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K a l l e l s e  t i l l  s e s s i o n e n

Till Danmarks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges regeringar samt 

valda medlemmar och suppleanter av Nordiska rådet.

Sedan Nordiska rådets presidium med stöd av rådets bemyndigande fattat 

beslut om tidpunkten för rådets tolfte session, får presidiet härmed jäm likt 

§ 1 arbetsordningen meddela, att rådets tolfte session kommer att äga 

rum  i Stockholm med början den 15 februari 1964 i riksdagshuset.

Enligt 3 § arbetsordningen för rådet skall regerings- och medlemsförslag 

ha ingivits till vederbörande lands sekretariat senast den 16 december 1963. 

Av hänsyn till tryckningssvårigheter vore önskvärt, om meddelanden och 

berättelser kunde lämnas före utgången av 1963.

Oslo den 20 oktober 1963

För Nordiska rådets presidium

Nils Hpnsvald
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M e d l e m s l i s t a
(Upprättad enligt § 6 arbetsordningen och godkänd vid mötet den 15 febru- 

ari med ändringar vid möten den 18 februari, 19 februari och 20 februari)

Lista godkänd den 15 februari:

R e g e  r i n g s r e p r e s e n t a n t e r

Andersson, Sven, Sverige [närv. 18/2 

— 21/2 ]
Aspling, Sven, Sverige 

Benediktsson, Bjarni, Island 

Bomholt, Julius, Danmark 

Cappelen, Andreas, Norge [närv. 

20/2— 21/2 ]
Edenman, Ragnar, Sverige 

Erlander, Tage, Sverige 

Gerhardsen, Einar, Norge 

Cislason, Gylfi Þ., Island [närv. 20/2 

— 21/ 2 ]
Gjærevoll, Olav, Norge [närv. 15/2 

— 18/2]

Gundersen, O. Chr., Norge [närv. 

16/2— 20/2]

Hallarna, Jaakko, Finland [närv.

15/2— 19/2]

Ilansen, Poul, Danmark [närv. 20/2 

— 21/ 2 ]
Helveg Petersen, K., Danmark [närv.

15/2— 18/2 och 19/2— 20/2] 

Himle, Erik, Norge 

Holmqvist, Erik, Sverige 

Hækkerup, Hans, Danmark 

Hækkerup, Per, Danmark [närv, 

16/2—21/2]

Jensen, Lars P., Danmark [ej närv.] 

Johansson, Rune, Sverige [närv. 

18/2—21/2]

Kling, Herman, Sverige

Krag, Jens Otto, Danmark [närv.

15/2— 17/2]

Kull, Magnus, Finland [närv. 18/2— 

21/ 2]
Lange, Gunnar, Sverige [närv. 16/2— 

21/2]
Lange, Halvard, Norge [närv. 19/2— 

21/2]

Lehto, Reino, Finland [närv. 15/2— 

18/2]

Lie, Trygve, Norge 

Lindberg, Kai, Danmark 

Lindström, Ulla, Sverige 

Mattila, Olavi, Finland [närv. 16/2— 

18/2]

Merimaa, Olavi, Finland 

Niini, Aarno, Finland [närv. 15/2— 

17/2]

Nilsson, Torsten, Sverige [närv. 19/2 

— 21/2 ]
Niskala, Martti, Finland 

Normann, A. C., Danmark 

Oittinen, R. II., Finland [närv. 18/2 

- 21/ 2 ]
Palme, Olof, Sverige 

Philip, Kjeld, Danmark [närv. 15/2 

— 19/2]

Rekola, Esko, Finland [närv. 15/2—  

18/2 och 20/ 2— 21/ 2]
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Sivertsen, Helge, Norge Tlioroddsen, Gunnar, Island [närv,

Skoglund, Gösta, Sverige lG/2—21/2]

Sträng, Gunnar, Sverige [närv. 19/2 

- 21/ 2 ]

V a l d a  m e d l e m m a r

Ahlkvist, Emil, Sverige 

Andersen, K. B., Danmark 

Andersen, Nina, Danmark 

Andersson, Birger, Sverige 

Andersson, Ebon, Sverige 

Andresen, Kaj, Danmark 

Bjarnason, Åsgeir, Island 

Bjarnason, Sigurður, Island 

Bondevik, Kjell, Norge 

Borten, Per, Norge 

Cassel, Leif, Sverige 

Christensen, N. Chr., Danmark 

Damsgaard, Kresten, Danmark 

Ekendahl, Sigrid, Sverige 

Eriksen, Holger, Danmark 

Fagerholm, Karl-August, Finland 

Gustafsson, Einar, Sverige 

Gustafsson, Hans, Sverige 

Gärde Widemar, Ingrid, Sverige 

Hagelia, Magnhild, Norge 

Hallberg, Raino, Finland 

Hara, Erkki, Finland 

Iiegna, Trond, Norge 

Helén, Gunnar, Sverige 

Henriksson, Gunnar, Finland 

Horn, Svend, Danmark 

Hønsvald, Nils, Norge 

Ingimundarson, Sigurður, Island 

Jacobsen, Nils, Norge 

Jensen, Jørgen, Danmark 

Johannesson, ólafur, Island 

Johnsen, Håkon, Norge 

Jonsson, Magnús, Island 

Kleemola, Kauno, Finland 

Klippenvåg, Harry, Norge

l f — 630600. Nordiska rådet.

Knudsen, P. B. Thisted, Danmark 

Kuusinen, Hertta, Finland 

Kgttä, Harras, Finland 

Kähönen, Urho, Finland 

Larsen, Aksel, Danmark 

Larsen, Helge, Danmark 

Lassinantti, Ragnar, Sverige 

Leirfall, Jon, Norge 

Lundström, Birger, Sverige 

Lgng, John, Norge 

Løbak, Harald, Norge 

Moe, Finn, Norge 

Møller, Poul, Danmark 

Møller Warmedal, Johan, Norge 

Nederström-Lundén, Judit, Finland 

Nielsen, Harald, Danmark 

Ohlin, Bertil, Sverige 

Pedersen, Gustav, Danmark 

Petersen, Carl, Danmark 

Pettersson, Georg, Sverige 

Pitsinki, Kaarlo, Finland 

Ranmark, Dagmar, Sverige 

Rihtniemi, Juha, Finland 

Rognerud, Berte, Norge 

Rosenberg, Gösta, Finland 

Ruutu, Paula, Finland 

Røiseland, Bent, Norge 

Saarinen, Aarne, Finland 

Sukselainen, V. J., Finland 

Sundin, Sven, Sverige 

Söderhjelm, J. O., Finland 

Thapper, Fridolf, Sverige 

Thestrup, Knud, Danmark 

Toven, Knut, Norge
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Ändringar den 18 februari:

Bland de valda medlemmarna ersattes Hertta Kuusinen, Finland, av 

Georg Backlund, Finland, och Gunnar Helén, Sverige, av Ingrid Segerstedt 

Wiberg, Sverige.

Ändring den 19 februari:

Bland de valda medlemmarna ersattes N. Chr. Christensen, Danmark, av 

Vagn Bro, Danmark.

Ändringar den 20 februari:

Bland de valda medlemmarna ersattes Fridolf Thapper, Sverige, under 

behandlingen av punkterna 1— 10 på dagordningen av Nils Kellgren, Sverige, 

och Sigrid Ekendahl, Sverige, under behandlingen av punkterna 1— 10 på dag- 

ordningen av Tage Johansson, Sverige, samt därefter för återstoden av ses- 

sionen av Sven Hammarberg, Sverige.
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R e g e r i n g s r e  p r  e s e  ii t a n t e r  o c h  v a l d a  m e d l e m m a r  
j ä m t e  s u p p l e a n t e r  e f t e r  l ä n d e r  o c h  p a r t i e r

(Vid sessionens början)

D a n m a r k

Regeringen

(Representanterna utsedda den 28 januari 1961)

Krag, Jens Otto, f. 14. Statsminister, 

Frederiksberg. (S)

Hækkerup, Per, f. 15, Udenrigsmi- 

nister, Allerød. (S)

Hansen, Poul, i. 13, Finansminister, 

Virum. (S)

Bomholt, Julius, f. 96. Minister for 

kulturelle anliggender, Roskilde. 

(S)

Hækkerup, Hans, f. 07. Justitsminis- 

ter, Frederiksberg. (S)

Lindberg, Kai, f. 99. Minister for of- 

fentlige arbejder, København. (S) 

Philip, Kjeld, f. 12. Økonomiminis- 

ter, Rungsted kyst. (RV)

Jensen, Lars P., f. 09. Indenrigsmi- 

nister, Silkeborg. (S)

Normann, A. C., f. 04. Fiskeriminis- 

ter, Helsingør. (RV)

Helveg Petersen, K., f. 09. Undervis- 

ningsminister, København. (RV)

Folketinget

(Val den 2 oktober 1963 för tiden intill nästa val)

S o c i a l d e m o k r a t i e t  (S)

Delegerede 

Petersen, Carl, f. 94. Fhv. minister, 

Ågerup.

Andersen, K. B., f. 14. Undervis- 

ningskonsulent, København. 

Andersen, Nina, f. 00. Frue, Køben- 

havn.

Stedfortrædere 

Groes, Lis, f. 10. Fhv. minister, Kø- 

benhavn.

Mørk, Niels, f. 09. Maskinarbejder, 

Helsingør.

Hansen, R. Lijsholt, f. 19. Overlærer, 

Nykøbing F.
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Delegerede 

Eriksen, Holger, f. 94. Redaktør, År- 

hus.

Andresen, Kaj, f. 07. Overlærer, Hor- 

sens.

Horn, Svend, f. 06. Maskinarbejder, 

Nyborg.

Pedersen, Gustav, f. 93. Folketingets 

formand, statsrevisor, København.

V e n s t

Delegerede 

Eriksen, Erik, f. 02. Fhv. statsminis- 

ter, Ringe.

(Förfall vid 12:e sessionen; er- 

satt av K. Damsgaard, se under 

Stedfortrædere)

Christensen, N. Chr., f. 96. Chefre- 

daktør, Horsens.

(Förfall vid 12:e sessionen 19/2 

■—21/2; ersatt av P. B. Thisted 

Knudsen (se under Stedfortræ- 

dere)

Nielsen, Harald, f. 96. Partisekretær, 

Frederiksberg.

Poulsen, Johan, f. 90. Lagtingsmed- 

lem, førstelærer, Strænder, Fær- 

øerne.

(Förfall vid 12:e sessionen; er- 

satt av P. B. Thisted Knudsen 

15/2— 18/2; av Vagn Bro 19/2—  

21/2, se under Stedfortrædere)

D e t  k o n s e r v a t i v t  

Delegerede 

Sørensen, Poul, f. 04. Fhv. minister, 

Charlottenlund.

(Förfall vid 12:e sessionen; er- 

satt av Jørgen Jensen, se under 

Stedfortræder)

Møller, Poul, f. 19. Statsrevisor, 

landsretssagfører, Skodsborg. 

Thestrup, Knud, f. 00. Dommer, Her- 

ning.

Stedfortrædere

Pedersen, Axel Ivan, f. 05. Fhv. borg- 

mester, Nykøbing M.

Teiehert, Fr. W., f. 02. Husmand, 

Kliplev.

Larsen (Bjerre), Hans, f. 10. Redak- 

tør, Rønne.

Rasmussen, Hans, f. 02. Forbunds- 

formand, København.

r e (V)

Stedfortrædere

Damsgaard, Kresten, f. 03. Konsu- 

lent, Vester Skerninge.

(Medlem vid 12:e sessionen)

Thisted Knudsen, P. B., f. 04. Lands- 

retssagfører, Ringsted.

(Medlem vid 12:e sessionen)

Eriksen, Niels, f. 02. Gårdejer, Ringe.

Bro, Vagn, f. 94. Fhv. politimester, 

Præstø.

(Medlem vid 12:e sessionen 

19/2— 21/2)

F o l k e p a r t i  (KF)

Stedfortrædere 

Jensen, Jørgen, f. 15. Underdirektør, 

Rungsted Kyst.

(Medlem vid 12:e sessionen)

Toft, H. C., f. 14. Gårdejer. Uglev. 

Thomsen, Knud, f. 08. Direktør, ci- 

vilingeniør, Hellerup.
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D e t  r a d i k a l e  V e n s t r e  (RV)

Delegeret Stedfortræder

Larsen, Helge, f. 15. Adjunkt, Ny- Kirkegaard, Jacob, f. 01. Gårdejer, 

købing F. Holstebro.

S o c i a l i s t i s k  F o l k e p a r t i  (SF)

Delegeret Stedfortræder

Larsen, Aksel, F. 97. Fhv. minister, Madsen, Chr., f. 12. Jord- og beton- 

København. arbejder, Ålborg.

F i n l a n d
Regeringen

(Representanterna utsedda den 31 januari 1964)

Lehto, Reino, f. 98. Statsminister, 

Helsingfors.

Hallama, Jaakko, f. 17. Utrikesmi- 

nister, Helsingfors.

Oittinen, R. H., f. 12. Undervisnings- 

minister, Helsingfors.

Mattila, Olavi, f. 18. Handels- och 

industriminister, Helsingfors.

Merimaa, Olavi, f. 08. Justitieminis- 

ter, Helsingfors.

Niskala, Martti, f. 11. Kommunika- 

tionsminister, Helsingfors.

Niini, A ar no, f. 05. Bitr. handels- och 

industriminister, Helsingfors.

Rekola, Esko, f. 19. Finansminister, 

Helsingfors.

Kuli Magnus, f. 24. Andre socialmi- 

nister, Helsingfors.

Riksdagen

( Val den 6 februari 1964 för tiden intill nästa val)

M a a l a i s l i i t t o  ( A g r a r f ö r b u n d e t )  (Ml)

Medlemmar Suppleanter

Kleemola, Kauno, f. 06. Riksdagens Lahti, Marja, f. 01. Husmor, Veder- 

talman, förutv. minister, lant- lax.

bruksråd, Kannus.
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Kähönen, Urho, f. 10. Förutv. minis- 

ter, generaldirektör, Helsingfors. 

Ruutii, Paula, f. 06. Lektor, Joensuu. 

Sukselainen, V. J., f. 06. Förutv. 

statsminister, generaldirektör, Es- 

bo.

Lahtela, Olavi, f. 15. Förutv. minis- 

ter, överombudsman, Kemijärvi. 

Väänänen, Hil ja, f. 96. Husmor, 

Muuruvesi.

Mattila, Matti, f. 12. Agronom, Röyk- 

kä.

S u o m e n  k a n s a n  d e m o k r a a t t i n e n  l i i t t o  —  D e m o k r a - 

t i s k a  f ö r b u n d e t  f ö r  F i n l a n d s  f o l k  (Skdl)

Diedlemmar 

Kuusinen, Hcrita, f. 04. Förutv. m i- 

nister, redaktör, Helsingfors.

(Förfall vid 12:e sessionen 11/2 

— 21/2; ersatt av Georg Backlund, 

se under Suppleanter)

N ederström-Lundén, Judit, f. 98.

Bokförare, Åbo.

Rosenberg, Gösta, f. 11. Redaktör, 

Helsingfors.

Saarinen, Aarne, f. 13. Förbundsord- 

förande, Helsingfors.

Suppleanter 

Backlund, Georg, f. 05. Redaktör, 

Närpes.

(Medlem vid 12:e sessionen 

17/2— 21/2)

Torvi, Irma, f. 13. Studiesekreterare, 

Uleåborg.

Rosnell, Irma, f. 27. Pol. kand., 

Björneborg.

Tiekso, Anna-Liisa, f. 29. Förbunds- 

ordförande, Kemi.

S o s i a l i d e m o k r a a t t i n e n  p u o l u e  •— S o c i a l d e m o k r a t i s k a

p a r t i e t  (Sd)

Medlemmar 

Fagerliolm, Karl-August, f. 01. För- 

utv. statsminister, generaldirektör, 

Helsingfors.

Henriksson, Gunnar, f. 05. Chefre- 

daktör, Träskända.

Pitsinki, Kaarlo, f. 23. Partisekrete- 

rare, Helsingfors.

Suppleanter 

Sirén, Eino, f. 09. Vicehäradshöv- 

ding, Helsinge.

Lindeman, Lars, f. 20. Förbundssek- 

reterare, Ingå.

Siltanen, Sylvi, f. 09. Bokförare, Åbo.

K a n s a l l i n e n  k o k o o m u s  ( N a t i o n e l l a  s a m l i n g s p a r t i e t )

(Kok)

Medlemmar Suppleanter

Hallberg, Raino, f. 90. Bankdirektör. Hamara, Irma, f. 04. Agronom, Sää- 

Joensuu. minki.

Hara, Erkki, f. 14. Vicehäradshöv- Borg-Sundman, Margit, f. 02. Fil. 

ding, Helsingfors. ntag., Helsingfors.
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Rihtniemi, Juha, f. 27. Direktör, Hel- Lähteenmäki, Olavi, f. 09. Teol. dr, 

singfors. Åbo.

S v e n s k a  f o l k p a r t i e t  i F i n l a n d  (Sv)

Medlem Suppleant

Söderhjelm, J. O., f. 98. Jur. dr, för- Högström, Sven, f. 08. Förutv. mi- 

utv. minister, Helsingfors. nister, häradshövding, Ekenäs.

S u o m e n  k a n s a n p u o l u e  ( F i n l a n d s  f o l k p a r t i )  (Ivp)

Medlem Suppleant

Iiijttä, Harras, f. 12. Förutv. minis- Hyytiäinen, Veikko, f. 19. Vicehä-

ter, försäkringsdirektör, Helsing- radshövding, Jyväskylä.

fors.

I s l a n d
Regeringen

(Representanterna utsedda den 31 januari 1964)

Benediktsson, Bjarni, f. 08. Forsæ- 

tisráðherra (statsminister), Reyk- 

javik. (Sj.)

Thoroddsen, Gunnar, f. 10. Fjårmå- 

laráðherra (finansminister), Reyk- 

javik. (Sj.)

Gíslason, Gylfi Þ., f. 17. Menntamåla- 

og viðskiptamálaráðherra (under- 

visnings- och handelsminister), 

Reykjavik. (A)

Alþingi (altinget)

(Val den 11 december 1963 för tiden intill nästa val)

(Efri deild (övre avdelningen) =  E; Neðri deild (Nedre avdelningen; =  N)

S j á l f s t æ ð i s f l o k k u r i n n  ( S j ä l v s t ä n d i g  h e t s p a r t i e t )  (Sj)

Fulltrúar (Ombud)

Jónsson, Magnús, f. 19. Bankastjóri 

(bankdirektör), Reykjavik. E. 

Bjarnason, Sigurður, f. 15. Ritstjóri 

(redaktör) Reykjavik. N.

Varafulltrúar (Suppleanter) 

Mathiesen, Matthias Á., f. 31. Spari- 

sjóðsstjóri (sparkassedirektör), 

Hafnarfjörður. N.

Björnsson, ólafur, f. 12. Professor 

(professor), Reykjavik. E.



F r a m s ó k n a r f l o k k u r i n n

Fnlltrúar (Ombud) 

Bjarnason, Ásgeir, f. 14. óðalsbóndi 

gårdsägare), Ásgarður, Dalasýslu. 

E.

Jóhannesson, ólafur, f. 13. Profes- 

sor (professor), Reykjavik. E.

16
( F r a m s t e g s p a r t i e t )  (F)

Varafulltrúar (Suppleanter) 

Bergs, Helgi, f. 20. Verkfræðingur 

(civilingenjör), Reykjavik. E.

Skaftason, Jón, f. 26. Hæstaríttarlög- 

maður (advokat), Kópavogur. N.

A l þ ý ð u f l o k k u r i n n  ( F o l k p a r t i e t )  (A)

Fulltrúi (Ombud) Varafulltrúi (Suppleant)

Ingimundarson, Sigurður, f. 13. Finnsson, Birgir, f. 17. Framkvæm- 

Efnaverkfræðingur (diplomingen- dastjóri (verkställande direktör),

jör), Reykjavik. N. Isafjörður. N.

N o r g e

Regeringen
(Representanterna utsedda den 9 januari 196b)

Gerhardsen, Einar, f. 97. Statsminis- 

ter, Oslo. (A)

Lange, Halvard, f. 02. Utenriksmi- 

nister, Oslo. (A)

Lie, Trygve, f. 96. Statsråd, sjef for 

Handels- och skipsfartsdeparte- 

mentet, Oslo. (A)

Gundersen, O. Chr., f. 08. Statsråd, 

sjef for Justisdepartementet, Oslo. 

(A)

Cappelen, Andreas, f. 15. Statsråd, 

sjef for Finans- og tolldeparte- 

mentet, Oslo. (A)

Sivertsen, Helge, f. 13. Statsråd, sjef 

for Kirke- og undervisningsdepar- 

tementet, Oslo. (A)

Gjærevoll, Olav, f. 16. Statsråd, sjef 

for Kommunal- og arbeidsdeparte- 

mentet, Trondheim. (A)

Himle, Erik, f. 24. Statsråd, sjef for 

Samferdselsdepartementet, Oslo. 

(A)
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Stortinget

(Val den 13 december 1963 för tiden den 1 januari 1964 till och med den

31 december 1964)

(Lagtinget — L; Odelstinget — O)

D e t  n o r s k e

Representanter

Hegna, Trond, f. 98. Redaktør, Sta- 

vanger. O.

Hønsvald, Nils, f. 99. Fhv. statsråd, 

lagtingspresident, Sarpsborg. L.

Moe, Finn, f. 02. Fhv. ambassadør, 

Oslo. L.

Hagelia, Magnhild, f. 04. Revisor, 

Fjære. L.

Johnsen, Håkon, f. 14. Lagerarbei- 

der, Trondheim. O.

Klippenvåg, Harry, f. 13. Forret- 

ningsfører, Kirkenes. O.

Jacobsen, Nils, f. 08. Småbruker, 

Skjervøy. L.

Løbak, Harald, f. 04. Fhv. statsråd, 

småbruker, Trysil. O.

a r b e i d e r p a r t i  (A)

Varamenn 

Johannessen, Guri, f. 11. Fru, Hol. 

O.

Svendsen, Hartvig, f. 02. Bygnings- 

snekker, Ski. O.

Remseth, Jakob, f. 97. Fabrikkarbei- 

der, Sauda. O.

Engelstad, Gunvald, f. 00. Smed, 

Verran. O.

Kalrasten, Gunnar, f. 05. Skogsarbei- 

der, Biri. O.

Reinsnes, Peter O., f. 04. Gårdbru- 

ker, Sortland. O.

Salvesen, Salve, f. 09. Sekretær, Kris- 

tianstad S. L.

Berntsen, Parelius, f. 10. Arbeider, 

Nord-Rana. L.

H ø i r e (H)

Representanter Varamenn

Lyng, John, f. 05. Fhv statsminis- Petersen, Erling, f. 06. Professor,

ter, fylkesmann, Skien. O. Oslo. O.

Møller Warmedal, Johan, f. 14. Læ- Willoch, Kåre Isaachsen, f. 28. Fhv.

rer, Nøtterøy. O. statsråd, konsulent, Oslo. O.

Rognerud, Berte, f. 07. Avdelingsbe- Knudson, Olaf, f. 15. Gårdbruker,

styrer, Oslo. O. Sigdal. L.

S e n t e r p a r t i e t  (Sp)

Representanter 

Leirfall, Jon, f. 99. Gårdbruker, Heg- 

ra. O.

Borten, Per, f. 13. Fylkesagronom, 

Flå. O.

Varamenn 

Sandberg, Ole, Rømer, f. 00. Gård- 

bruker, Nordfold. O.

Hovdhaugen, Einar, f. 08. Gårdbru- 

ker, Ringebu. O.
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K r i s t e l i g  f o l k e p a r t i  (Kf)

Representanter Varamenn

Bondevik, Kjell, f. 01. Fhv. statsråd, Ommedal, Hans, f. 01. Skolinspek- 

rektor, Sauda. O. tør, Gloppen. O.

Toven, Knut, f. 97. Gårdbruker, Nes- Berg, Hans, f. 02. Gårdbruker, Bo- 

set. O. din. O.

V e n s t r e  (V)

Representant Varamann

Røiseland, Bent, f. 02. Gårdbruker, Lyngstad, Bjarne, f. 01. Gårdbruker. 

Holum. L. Inderøy. O.

S v e r i g e

Regeringen

(Representanterna utsedda den 31 januari 1964

Erlander, Tage, f. 01. Statsminister, 

Stockholm, (s)

Nilsson, Torsten, f. 05. Minister för 

utrikes ärendena, Stockholm, (s) 

Sträng, Gunnar, f. 06. Statsråd och 

chef för finansdepartementet,

Spånga, (s)

Andersson, Sven, f. 10. Statsråd och 

chef för försvarsdepartementet, 

Mariehäll. (s)

Lindström, Ulla, f. 09. Statsråd, 

Stockholm, (s)

Lange, Gunnar, f. 09. Statsråd och 

chef för handelsdepartementet,

Bromma, (s)

Kling, Herman, f. 13. Statsråd och 

chef för justitiedepartementet,

Stockholm, (s)

Skoglund, Gösta, f. 03. Statsråd och 

chef för kommunikationsdeparte- 

mentet, Umeå. (s)

Edenman, Ragnar, f. 14. Statsråd 

och chef för ecklesiastikdeparte- 

mentet, Uppsala, (s)

Johansson, Rune, f. 15. Statsråd och 

chef för inrikesdepartementet, 

Ljungby, (s)

Holmqvist, Eric, f. 17. Statsråd och 

chef för jordbruksdepartementet, 

Kallhäll, (s)

Aspling, Sven, f. 12. Statsråd och 

chef för socialdepartementet, 

Sundbyberg, (s)

Palme, Olof, f. 27. Statsråd, Välling- 

by. (s)
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RiKsdagen

( Val den 16 januari 1964 för tiden intill nästa val) 

(Första kammaren =  F; andra kammaren =  A)

S v e r i g e s  s o c i a l d e m o k r a t i s k a  a r b e t a r e p a r t i  (s)

Medlemmar 

Andersson, Birger, f. 01. Redaktör, 

Tidaholm. F.

Gillström, Anselm, f. 99. F. d. chef- 

redaktör, Skönsbcrg. F.

(Förfall vid 12:e sessionen; er- 

satt av Dagmar Ranmark, se un- 

der Suppleanter)

Ahlkvist, Emil, f. 99. Riksbanksfull- 

rnäktig, Jordholmen. F.

Pettersson, Georg, f. 07. Skyddsassi- 

stent, Visby. F.

Suppleanter 

Ranmark, Dagmar, f. 99. Rektor, 

Värmlands Bro. F.

(Medlem vid 12:e sessionen)

Gei jer, Arne, f. 10. Landsorganisa- 

tionens i Sverige ordförande, 

Stockholm. F.

Larsson, Lars, f. 21. Typograf, Lo- 

torp. F.

Johansson, Tage, f. 21. Assistent, 

Jönköping. F.

(Medlem vid 12:e sessionen 

20/2 under punkterna 1— 10)

Ekendahl, Sigrid, f. 04. Ombudsman, 

Stockholm. A.

(Förfall vid 12:e sessionen 20/2 

■—21/2; ersatt av Tage Johansson 

20/2 under punkterna 1— 10, där- 

efter av Sven Hammarberg (se un- 

der Suppleanter )

Gustafsson, Hans, f. 12. Metallarbe- 

tare, Stockholm. A.

Thapper, Fridolf, f. 99. Talman, F in- 

spång. A.

(Förfall vid 12:e sessionen 20/2 

under punkterna 1— 10; ersatt av 

Nils Kellgren (se under Supplean- 

ter)

Lassinantti, Ragnar, f. 15. Förste 

kriminalassistent, Luleå. A.

Mellqvist, Sven, f. 12. Förste konto- 

rist, Falun. A.

Alemgr, Stig, f. 24. Rektor, Vimmer- 

by. A.

Kellgren, Nils, f. 15. Sekreterare, 

Stockholm. A.

(Medlem vid 12 :e sessionen 

20/2 under punkterna 1— 10)

Hammarberg, Sven, f. 12. Ombuds- 

man, Västerås. A.

(Medlem vid 12:e sessionen 

20/2 fr. o. m. punkt 10 a och 

21/2)

F o l k p a r t i e t  (fp)

Medlemmar 

Lundström, Birger, f. 04. Redaktör, 

Bromma. F.

Suppleanter 

Andersson, Axel, f. 99. Chefredak- 

tör, Örnsköldsvik. F.
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Gärde Widemar, Ingrid, f. 12. Advo- Segerstedt Wiberg, Ingrid, f. 11. 

kat, Stockholm. A. Journalist, Göteborg. F.

(Medlem vid 12 :e sessionen

18/2— 21/2)

Ohlin, Bertil, f. 99. Förutv. statsråd, 

professor, Stockholm. A.

Helén, Gunnar, f. 18. Docent, Salt- 

sjö-Duvnäs. A.

(Förfall vid 12:e sessionen 18/2 

— 21/2; ersatt av Ingrid Seger- 

stedt Wiberg, se under Supplean- 

ter)

Gustafsson, Henning, f. 00. Kommu 

nalarbetare, Skellefteå. A. 

Edström, Gunnar, f. 98. Med. dr, pro- 

fessor, Lund. F.

H ö g e r p a r t i e t  (h)

Medlemmar 

Andersson, Ebon, f. 96. F. d. biblio- 

tekarie, Stockholm. F.

Suppleanter 

Hernelius, Allan, f. 11. Chefredaktör, 

Stockholm. F.

Cassel, Leif, f. 06. Jur. kand., lant- Braconier, Jean, f. 07. Redaktör, 

brukare. A. Malmö. A.

C e n t e r p a r t i e t  (cp)

Medlemmar 

Sundin, Sven, f. 15. Lantbrukare, 

Nordingrå. F.

Suppleanter 

Carlsson, Eric, f. 14. Lantbrukare, 

Vikmanshyttan. F.

Gustafsson, Einar, f. 14. Lantbruka- Nilsson, Jan-lvan, f. 24. Lantbruka- 

re, Österstad. A. re, Tvärålund. A.
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S a k l i s t a
(Fastställd enligt § 9 arbetsordningen vid mötet den 15 februari)

Medlemsförslag

A 1. Uppskjutet medlemsförslag om gemensam arbetsmarknad för biblio- 
tekarier (A 1/1963).

A 2. Uppskjutet medlemsförslag om erkännande av Europeiska domsto- 
lens för de mänskliga rättigheterna jurisdiktion (A 6/1963).

A 3. Uppskjutet tilläggsförslag om multilaterala dubbelbeskattningsavtal 
(A 11/1963).

A 4. Uppskjutet medlemsförslag om gemensam nordisk transportpolitik 
(A 35/1963).

Ändringsförslag om riktlinjer för nordisk transportpolitik (väckt 
av Hans Gustafsson).

A 5. Uppskjutet medlemsförslag om gemensam norsk-svensk utbyggnad 
av navigationshjälpmedlen i nordöstliga Skagerak och i Oslofjords- 
området (A 37/1963).

A 6. Uppskjutet medlemsförslag om samarbete mellan danska, norska och 
svenska institutioner för kulturell upplysning i utlandet (A 38/1963).

A 7. Uppskjutet medlemsförslag om utbyggnad av folkskoleseminariernas 
undervisning i nordiska språk (A 39/1963).

A 8. Uppskjutet tilläggsförslag om samnordisk utbildning av instruk- 
tionssjukgymnaster (D 24/1963).

A 9. Uppskjutet tilläggsförslag om en frihamn för Finland i Nordnorge 
(D 13/1963).

Ändringsförslag om transitohamn i Nordnorge (väckt av V. J. 
Sukselainen).

A 10. Uppskjutet tilläggsförslag om teaterverksamhet inom Nordkalott- 
området (D 13/1963).

A 11. Uppskjutet medlemsförslag om nordisk tenlamensgiltighet (A 34/ 
1963).

A 12. Uppskjutet tilläggsförslag om genomförande av gemensam arbets- 
marknad för tandläkare (D 12/1963).

A 13. Uppskjutet tilläeesförslae om ny renbeteskonvention mellan Norffe 
och Sverige (A 8/1963).

A 14. Uppskjutet tilläggsförslag om forskning i arktisk medicin (D 51/ 
1963).

A 15. Uppskjutet medlemsförslag om fiskerigränserna i Norden (A 13/ 
1963).

A 16. Uppskjutet medlemsförslag om samarbete beträffande beskattning- 
ens utformning (A 14/1963).

Ändringsförslag om harmonisering av skattereglerna för bolag 
(väckt av John Lyng och Kåre W illoch).
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A 17. Uppskjutet medlemsforslas om harmonisering av sociallagstiftningen 

i Norden (A 19/1963).
A 18. Uppskjutet tilläggsförslag om likställighet vid inköp av fastigheter 

för fritidsbruk (D 18/1963).
Ändringsförslag om samordnad politik beträffande mark, av- 
sedd för fritidsbruk (väckt av Ragnar Lassinantti).

A 19. Uppskjutet tilläggsförslag om upphävande av lotsplikt i Norge för 
vissa mindre fartyg (C 4/1963).

A 20. Medlemsförslag om förstärkning av de tekniska förutsättningarna 
för ett utvidgat radio- och televisionssamarbete i Norden (väckt av 
Sven Högström, Harry Klippenvåg och Sven Sundin).

Ändringsförslag om förbättrade mottagningsförhållanden för 
svensk television på Åland (väckt av Gunnar Helén).

A 21. Medlemsförslag om inrättande av en nordisk investeringsbank (väckt 
av K. B. Andersen, Trond Hegna, Gisli Jönsson, Nils Kellgren, Helge 
Larsen, Carl Petersen och Juha Rihtniemi).

Ändringsförslag om inrättande av nordisk investeringsbank (väckt 
Juha R ihtniem i)1.

A 22. Medlemsförslag om rättsligt skydd för växtförädlingsprodukter 
(väckt av Hugo Osvald).

A 23. Medlemsförslag om biblioteksersättning till nordiska författare (väckt 
av Anselm Gillström).

A 24. Medlemsförslag om ändrade arbetsformer för Nordiska rådet (väckt 
av Erik Eriksen, Karl-August Fagerholm, Nils Hønsvald, Gisli Jons- 
son och Bertil Ohlin).

A 25. Medlemsförslag om enhetliga regler för legitimation av optiker 
m. m. (väckt av Nina Andersen, Birger Andersson, Einar Gustafsson, 
Gunnar Henriksson, Judit Nederström-Lundén och Hannibal Valdi- 
marsson).

A 26. Medlemsförslag om liberalisering av kapitalrörelserna inom Norden 
(väckt av Ebon Andersson och Poul Møller).

A 27. Medlemsförslag om förenhetligande av veterinärbestämmelserna 
för köttkontroll (väckt av Hugo Osvald).

A 28. Medlemsförslag om samråd i internationella handelspolitiska frå- 
gor (väckt av Nils Kellgren, Helge Larsen och Birger Lundström).

A 29. Medlemsförslag om harmonisering av skatter och avgifter på vissa 
varor (väckt av Jean Braconier, Holger Eriksen och Knud Thestrup).

A 30. Medlemsförslag om barns skadeståndsansvar (väckt av Ingrid 
Gärde Widemar, Harras Kyttä och Knud Thestrup).

A 31. Medlemsförslag om universitetskurser i de nordiska ländernas his- 
toria (väckt av Trond Hegna och Helge Larsen).

A 32. Medlemsförslag om höjda anslag för utbytesresor mellan nordiska 
skolor (väckt av Stig Alemyr, Kaj Andresen och Håkon Johnsen).

A 33. Medlemsförslag om vidgat lärarutbyte mellan de nordiska länderna 
(väckt av Sven Högström, Håkon Johnsen, Helge Larsen, Hugo Os- 

vald och Dagmar Ranmark).
A 34. Medlemsförslag om harmonisering av huvudformerna för indirekt 

beskattning (väckt av Leif Cassel, Allan Hernelius och Juha Riht- 
niemi).

A 35. Medlemsförslag om statistiskt samarbete (väckt av Erkki Hara).

1 Ändringsförslaget väcktes först den 16 februari.
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A 30. Medlemsforslag om samordnad nordisk utbildning av arkitekter och 

om enhetliga bestämmelser för utövande av arkitektyrket i Norden 
(väckt av Nina Andersen och Ingrid Segerstedt Wiberg).

A 37. Medlemsförslag om arbetstagares rätt till trygghet i anställning 
(väckt av Kaarlo Pitsinki och Aarne Saarinen).

A 38. Medlemsförslag om förbättrad planering av nordiska skolresor i en- 
skild regi (väckt av Paula Ruutu).

A 39. Medlemsförslag om reguljär bilfärjeförbindelse mellan Finland och 
Sverige (väckt av Sven Högström, Urho Kähönen och Birger Lund- 
ström).

A 40. Medlemsförslag om revision av medborgarskapslagstiftningen (väckt 
av Hugo Osvald och Knud Thestrup).

A 41. Medlemsförslag om samarbete i fråga om forskning och utbildning 
på vattenvårdens område (väckt av Hugo Osvald).

A 42. Medlemsförslag om samordning av järnvägstaxorna för godstrafik 
(väckt av Harry Klippenvåg och Hugo Osvald).

A 43. Medlemsförslag om viss revision av sjömansskattelagstiftningen 
(väckt av Sven Högström).

A 44. Medlemsförslag av sänkt rösträttsålder i Norden (väckt av Georg 
Backlund, Gunnar Henriksson, Veikko Hyytiäinen, Hertta Kuusinen 
och Gösta Rosenberg).

A 45. Medlemsförslag om inrättande av en nordisk kommission för trafik- 
samarbete (väckt av Vagn Bro, Leif Cassel, Svend Horn, Nils Høns- 
vald och Aksel Larsen).

A 46. Medlemsförslag om nordiskt forskningssamarbete (väckt av Jean 
Braconier och Hugo Osvald).

A 47. Medlemsförslag om gemensamma åtgärder i enlighet med Förenta 
nationernas förklaring om avskaffande av rasdiskriminering (väckt 
av Georg Backlund, Gunnar Henriksson, Hertta Kuusinen, Judit Ne- 
derström-Lundén, Gösta Rosenberg, Paula Ruutu och Aarne Saari- 
nen).

A 48. Medlemsförslag om internordisk giltighet för körkort (väckt av Rag- 
nar Lassinantti).

A 49. Medlemsförslag om förklaring av de nordiska länderna som atomva- 
penfri zon (väckt av Aksel Larsen och Chr. Madsen).

Regeringsforslag

8 1. Uppskjutet regeringsforslag om samarbete i fråga om utbildning av
personal på det sociala området (B 1/1963).

B 2. Regeringsforslag om nordisk kulturfond (väckt av Danmarks rege
ring).

Ändringsförslag om nordisk kulturfond (väclct av Helge Larsen, 
Bertil Ohlin, Paula Ruutu och J. O. Söderhjelm)1.

B 3. Regeringsforslag om inrättande av nordiskt musikpris (väckt av Dan- 
marks regering).

Berättelser

C 1. Berättelse om samarbete på lagstiftningens område (överlämnad av
Sveriges regering).

1 Ändringsförslaget väcktes först den 16 februari.
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C 2. Berättelse från Nordiska kulturkommissionen (överlämnad av Nor- 

ges regering).
C 3. Berättelse från Nordiska socialpolitiska kommittén (överlämnad a\ 

Sveriges regering).
C 4. Berättelse från Nordiska samfärdselkommittén (överlämnad av Sve- 

riges regering).
C 5. Berättelse från Nordiska ministerkommittén för ekonomiskt samar- 

bete (överlämnad av Norges regering).
C 6. Berättelse från Nordiska interimskommittén för samordning av trans- 

portforskningen (Nordiska transportforskningskommittén) (över- 
lämnad av Norges regering).

C 7. Berättelse från Nordiska arbetsmarknadsutskottet (överlämnad av 
Danmarks regering).

C 8. Berättelse från Nordiska kontaktorganet för atomenergifrågor (över- 
lämnad av Danmarks regering).

C 9. Berättelse om samarbete mellan språknämnderna (överlämnad av 
Sveriges regering).

C 10. Berättelse om Nordiska hälsovårdshögskolan (överlämnad av Sveriges 
regering).

C 11. Berättelse från Nordiska kontaktorganet för jordbruksspörsmål (över- 
lämnad av Sveriges regering).

C 12. Berättelse från Nordiska kontaktorganet för fiskerispörsmål (över- 
lämnad av Danmarks regering).

C 13. Berättelser om samarbete mellan de nordiska postförvaltningarna 
(överlämnade av Danmarks, Norges och Sveriges regeringar).

C 14. Berättelser om samarbete mellan de nordiska teleförvaltningarna 
(överlämnade av Danmarks, Norges och Sveriges regeringar).

Tilläggsförslag om enhetlig nordisk telefontaxa (väckt av Ragnar 
Lassinantti).

C 15. Berättelse om frågan om nordiska beredskapsstyrkor till FN:s förfo- 
gande (överlämnad av Sveriges regering).

Tilläggsförslag om nordiska beredskapsstyrkor till FN :s förfogan- 
de (väckt av Gunnar Helén).

Meddelanden

D 1. Meddelanden om rekommendation nr 26/1954 angående nordiska 
medborgares rätt att driva näring (överlämnade av Danmarks, F in- 
lands, Norges och Sveriges regeringar).

D 2. Meddelanden om rekommendation nr 29/1954 angående nordiska pa- 
tent (överlämnade av Finlands och Sveriges regeringar).

D 3. Meddelanden om rekommendation nr 12/1955 angående revision av 
den nordiska äktenskapslagstiftningen (överlämnade av Danmarks 
och Islands regeringar).

D 4. Meddelanden om rekommendation nr 5/1956 angående utvidgning av 
det straffrättsliga samarbetet (överlämnade av Islands och Sveriges 
regeringar).

D 5. Meddelanden om rekommendation nr 16/1956 angående förenhetli- 
gande av lagstiftningen om trafikonykterhet (överlämnade av Is- 
lands, Norges och Sveriges regeringar).
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D 6. Meddelande om rekommendation nr 18/1956 angående samarbete om 

invalidvård och de partiellt arbetsföras problem (överlämnat av F in- 
lands regering).

D 7. Meddelanden om rekommendation nr 20/1956 angående samverkan 
på renskötselns område (överlämnade av Finlands, Norges och Sveri- 
ges regeringar).

D 8. Meddelanden om rekommendation nr 7/1957 angående gemensam ar- 
betsmarknad för läkare och tandläkare (överlämnade av Danmarks, 
Finlands och Sveriges regeringar).

D 9. Meddelanden om rekommendation nr 12/1957 angående ekonomiskt 
samarbete i Finlands, Norges och Sveriges nordligaste områden (över- 
lämnade av Finlands, Norges och Sveriges regeringar).

D 10. Meddelanden om rekommendation nr 21/1957 angående förbättrat 
samarbete beträffande jordbruksforskning (överlämnade av Finlands, 
Norges och Sveriges regeringar).

D 11. Meddelanden om rekommendation nr 1/1958 angående samordnan- 
de av fridlysnings- och jakttider för vissa djurarter (överlämnade av 
Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar).

D 12. Meddelanden om rekommendation nr 3/1958 angående likställdhet i 
fråga om förvärv av fast egendom och erhållande av lån för bostads- 
ändamål (överlämnade av Danmarks, Finlands och Norges rege- 
ringar).

D 13. Meddelanden om rekommendation nr 11/1958 angående enhetliga reg- 
ler för legitimation för psykologer m. m. (överlämnade av Danmarks, 
Finlands, Norges och Sveriges regeringar).

D 14. Meddelanden om rekommendation nr 14/1958 angående gemensam 
arbetsmarknad för farmaceuter (överlämnade av Danmarks, F in- 
lands, Norges och Sveriges regeringar).

D 15. Meddelanden om rekommendation nr 18/1958 angående gemensam 
arbetsmarknad för sjukgymnaster (överlämnade av Danmarks, F in- 
lands, Norges och Sveriges regeringar).

D 16. Meddelanden om rekommendation nr 19/1958 angående gemensam 
arbetsmarknad för veterinärer (överlämnade av Danmarks, F in- 
lands, Norges och Sveriges regeringar).

D 17. Meddelanden om rekommendation nr 22/1958 angående utvidgat sam- 
arbete vid utnyttjande av vattenkrafttillgångarna (överlämnade av 
Finlands, Norges och Sveriges regeringar).

D 18. Meddelanden om rekommendation nr 25/1958 angående gemensam 
utlämningslagstiftning m. m. (överlämnade av Finlands och Islands 
regeringar).

D 19. Meddelanden om rekommendation nr 29/1958 angående rätt att vid 
inkomstbeskattning göra avdrag för i annat land påförda skatter 
(överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges rege- 
ringar).

D 20. Meddelanden om rekommendation nr 30/1958 angående gemensam 
bokmarknad m. m. (överlämnade av Danmarks, Finlands, Islands, 
Norges och Sveriges regeringar).

D 21. Meddelanden om rekommendation nr 31/1958 angående gemensam 
högre utbildning i trädgårdskonst (överlämnade av Danmarks, Fin- 
lands, Norges och Sveriges regeringar).
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D 22. Meddelanden om rekommendation nr 32/1958 angående gemensam 

hälsotjänst för sjömän m. m. (överlämnade av Danmarks, Finlands 
och Sveriges regeringar).

D 23. Meddelanden om rekommendation nr 4/1959 angående förhindrande 
av oljeförorening i östersjön (överlämnade av Danmarks, Finlands, 
Norges och Sveriges regeringar).

Tilläggsförslag om motverkanade av olj ef öroreningar i havet (väckt 
av Birger Lundström).

D 24. Meddelanden om rekommendation nr 5/1959 angående förbättring av 
samernas levnadsförhållanden (överlämnade av Finlands, Norges och 
Sveriges regeringar).

D 25. Meddelanden om rekommendation nr 6/1959 angående informa- 
tionsmaterial för utvandringsintresserade (överlämnade av Dan- 
marks och Finlands regeringar).

D 26. Meddelanden om rekommendation nr 12/1959 angående ekonomiskt 
samarbete (överlämnade av Danmarks och Norges regeringar).

D 27. Meddelanden om rekommendation nr 14/1959 angående utbyggnad 
av flyg- och turisttrafiken inom Nordkalotten (överlämnade av Fin- 
lands, Norges och Sveriges regeringar).

D 28. Meddelanden om rekommendation nr 15/1959 angående borttagande 
av dubbel omsättningsskatt för flyttgods (överlämnade av Danmarks, 
Finlands, Norges och Sveriges regeringar).

D 29. Meddelanden om rekommendation nr 19/1959 angående likartade reg- 
ler för behörighet att utöva läkarkonsten (överlämnade av Danmarks, 
Finlands, Norges och Sveriges regeringar).

D 30. Meddelanden om rekommendation nr 23/1959 angående samarbete 
i fråga om produktion och utbyte av elkraft ( överlämnade av Dan- 
marks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar).

D 31. Meddelanden om rekommendation nr 24/1959 angående enhetlig ut- 
formning av exportdokument (överlämnade av Finlands och Sveri- 
ges regeringar).

D 32. Meddelande om rekommendation nr 1/1960 angående tjänstepen- 
sionsförmåner i Sverige för löntagare från annat nordiskt land (över- 
lämnat av Sveriges regering).

D 33. Meddelanden om rekommendation nr 2/1960 angående gemensam lä- 
karmarknad (överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveri- 
ges regeringar).

D 34. Meddelanden om rekommendation nr 11/1960 angående forskning i 
arktisk medicin (överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och 
Sveriges regeringar).

D 35. Meddelanden om rekommendation nr 12/1960 angående revision av 
medborgarskapslagstiftningen (överlämnade av Islands och Sveriges 
regeringar).

D 36. Meddelanden om rekommendation nr 2/1961 angående samnordisk 
filmproduktion (överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges ocb 
Sveriges regeringar).

D 37. Meddelande om rekommendation nr 3/1961 angående samordning av 
hjälpen till utvecklingsländerna (överlämnat av Danmarks regering).

D 38. Meddelanden om rekommendation nr 5/1961 angående samverkan be- 
träffande fiskeriproblem (överlämnade av Danmarks, Finlands och 
Norges regeringar).
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D 39. Meddelanden om rekommendation nr 8/1961 angående gemensam ar- 

betsmarknad för sjöfolk (överlämnade av Danmarks, Norges och Sve- 
riges regeringar).

Tilläggsförslag om gemensamma nordiska utbildningskurser för 
navigeringsskollärare (väckt av Gunnar Henriksson).

D 40. Meddelanden om rekommendation nr 9/1961 angående nordisk folk- 
akademi (överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges 
regeringar).

D 41. Meddelanden om rekommendation nr 10/1961 angående samarbete 
i fråga om högre utbildning och forskning (överlämnade av Dan- 
marks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar).

D 42. Meddelanden om rekommendation nr 11/1961 angående samordning 
av vissa avdragsregler vid inkomstbeskattning m. m. (överlämnade av 
Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar).

D 43. Meddelanden om rekommendation nr 12/1961 angående likartad 
lagstiftning om aktiebolag m. m. (överlämnade av Danmarks och 
Finlands regeringar).

D 44. Meddelande om rekommendation nr 1/1962 angående nordisk rätts- 
gemenskap inom ramen för Europeiska ekonomiska gemenskapen 
(överlämnat av Danmarks regering).

D 45. Meddelanden om rekommendation nr 2/1962 angående nordiska sjö- 
mäns sociala rättigheter (överlämnade av Danmarks, Finlands, Nor- 
ges och Sveriges regeringar).

D 46. Meddelanden om rekommendation nr 3/1962 angående samarbete 
inom byggnadsforskningen (överlämnade av Danmarks, Finlands, 
Norges och Sveriges regeringar).

D 47. Meddelanden om rekommendation nr 4/1962 angående samarbete 
mellan provningsanstalter (överlämnade av Danmarks och Sveriges 
regeringar).

D 48. Meddelanden om rekommendation nr 5/1962 angående utbyggnaden 
i Öresunds-regionen (överlämnade av Danmarks och Sveriges rege- 
ringar).

D 49. Meddelanden om rekommendation nr 8/1962 angående likartade be- 
stämmelser mot alkoholmissbruk i luftfartslagstiftningen (överläm- 
nade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar).

D 50. Meddelanden om rekommendation nr 9/1962 angående gemensam ar- 
betsmarknad för lärare (överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges 
och Sveriges regeringar).

D 51. Meddelanden om rekommendation nr 11/1962 angående likartad livs- 
medelslagstiftning m. m. (överlämnade av Danmarks, Norges och 
Sveriges regeringar).

D 52. Meddelanden om rekommendation nr 12/1962 angående samarbete 
i fråga om läkemedelsforskning m. m. (överlämnade av Danmarks, 
Finlands, Norges och Sveriges regeringar).

D 53. Meddelanden om rekommendation nr 13/1962 angående nordiskt or- 
gan för samespörsmål (överlämnade av Finlands, Norges och Sveri- 
ges regeringar).

Tilläggsförslag om samarbete rörande samespörsmål (väckt av 
Ragnar Lassinantti).

D 54. Meddelanden om rekommendation nr 14/1962 angående nordiskt 
forskningscentrum för jordbrukskooperation (överlämnade av Dan- 
marks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar).
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D 55. Meddelanden om rekommendation nr 15/1962 angående nordiskt in- 

stitut för konfliktforskning (överlämnade av Danmarks, Finlands, 
Norges och Sveriges regeringar).

D 56. Meddelanden om rekommendation nr 16/1962 angående nordisk in- 
stitution för sinologi (överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges 
och Sveriges regeringar).

D 57. Meddelanden om rekommendation nr 17/1962 angående legitimation 
vid inresa i det nordiska passområdet (överlämnade av Danmarks och 
Sveriges regeringar).

Tilläggsförslag om reselegitimation för medborgare i Benelux-län- 
derna vid inresa i nordiskt passområde (väckt av Birger Lund- 
ström).

D 58. Meddelande om rekommendation nr 18/1962 angående verkställig- 
het av administrativa beslut (överlämnat av Sveriges regering).

D 59. Meddelanden om rekommendation nr 19/1962 angående samordning 
av änke- och invalidpensioneringen (överlämnade av Danmarks och 
Norges regeringar).

D 60. Meddelanden om rekommendation nr 21/1962 angående samarbete
i fråga om resebyråverksamhet i utlandet (överlämnade av Dan- 
marks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar).

D 61. Meddelanden om rekommendation nr 22/1962 angående bilfärjeför-
bindelse mellan Finland och Sverige (överlämnade av Finlands och 
Sveriges regeringar).

D 62. Meddelande om rekommendation nr 25/1962 angående samarbete i 
fråga om verkställighet av straffdomar (överlämnat av Finlands re- 
gering).

D 63. Meddelanden om rekommendation nr 26/1962 angående enhetliga 
regler rörande specialistbehörighet för läkare (överlämnade av Dan- 
marks, Finlands, Islands och Sveriges regeringar).

D 64. Meddelanden om rekommendation nr 28/1962 angående kurser för 
språklärare (överlämnade av Danmarks, Finlands, Islands, Norges 
och Sveriges regeringar).

D 65. Meddelanden om rekommendation nr 29/1962 angående samarbete 
i fråga om sjukvårdsplanering (överlämnade av Danmarks, F in- 
lands, Norges och Sveriges regeringar).

D 66. Meddelanden om rekommendation nr 30/1962 angående samarbete 
i fråga om skatteutredningar (överlämnade av Danmarks, Finlands, 
Norges och Sveriges regeringar).

D 67. Meddelanden om rekommendation nr 31/1962 angående administra- 
tion av gemensamma institutioner (överlämnade av Danmarks och 
Sveriges regeringar).

D 68. Meddelanden om rekommendation nr 32/1962 angående revision av 
kommissionslagstiftningen (överlämnat av Finlands regering).

D 69. Meddelanden om rekommendation nr 33/1962 angående gemensam 
utbildning av stadsplanerare m. m. (överlämnade av Danmarks, F in- 
lands, Norges och Sveriges regeringar).

D 70. Meddelanden om rekommendation nr 1/1963 angående utbildning av 
sjukhusadministratörer (överlämnade av Danmarks, Finlands, Is- 
lands, Norges och Sveriges regeringar).

D 71. Meddelanden om rekommendation nr 2/1963 angående kontrollbe- 
stämmelser för elmateriel (överlämnade av Danmarks, Finlands och 
Norges regeringar).
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D 72. Meddelanden om rekommendation nr 3/1963 angående lagstiftning 

om resebyråverksamhet (överlämnade av Danmarks, Finlands, Nor- 
ges och Sveriges regeringar).

D 73. Meddelanden om rekommendation nr 4/1963 angående vägförbindel- 
se mellan Sevettijärvi och riksväg nr 50 i Neiden (överlämnade av 
Finlands och Norges regeringar).

D 74. Meddelanden om rekommendation nr 5/1963 angående gemensam 
trafiklagstiftning (överlämnade av Finlands, Norges och Sveriges re- 
geringar).

D 75. Meddelanden om rekommendation nr 6/1963 angående försäkring av 
icke-nordiska motorfordon (överlämnade av Finlands, Norges och 
Sveriges regeringar).

D 76. Meddelanden om rekommendation nr 7/1963 angående ändrade prin- 
ciper för djurskydds- och jaktlagstiftningen (överlämnade av Dan- 
marks, Islands, Norges och Sveriges regeringar).

D 77. Meddelanden om rekommendation nr 8/1963 angående utbildning av 
lärare och andra ungdomsledare i film- och televisionskunskap (över- 
lämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar).

D 78. Meddelanden om rekommendation nr 9/1963 angående minoritets- 
problem inom Nordkalotten (överlämnade av Finlands, Norges och 
Sveriges regeringar).

D 79. Meddelanden om rekommendation nr 10/1963 angående geologiska 
och geografiska exkursioner till Island (överlämnade av Danmarks, 
Finlands, Norges och Sveriges regeringar).

D 80. Meddelanden om rekommendation nr 11/1963 angående kursverk- 
samhet för universitetsstuderande i nordiska språk m. m. (överläm- 
nade av Danmarks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges rege- 
ringar).

D 81. Meddelanden om rekommendation nr 12/1963 angående samarbete 
beträffande vetenskaplig dokumentation (överlämnade av Danmarks, 
Finlands, Norges och Sveriges regeringar).

D 82. Meddelanden om rekommendation nr 13/1963 angående samarbete 
mellan de tekniska högskolorna (överlämnade av Danmarks, F in- 
lands, Norges och Sveriges regeringar).

D 83. Meddelanden om rekommendation nr 14/1963 angående byggande av 
mellanriksvägar (överlämnade av Norges och Sveriges regeringar).

D 84. Meddelanden om rekommendation nr 15/1963 angående undersök- 
ning av boxningens skadeverkningar (överlämnade av Danmarks, 
Finlands, Norges och Sveriges regeringar).

D 85. Meddelanden om rekommendation nr 16/1963 angående sommartid 
(överlämnade av Danmarks, Norges och Sveriges regeringar). 

Tilläggsförslag om införande av ny normaltid i Norden (väckt av 
Magnhild Hagelia).

D 86. Meddelanden om rekommendation nr 17/1963 angående ekonomiskt 
samarbete (överlämnade av Danmarks och Norges regeringar).

D 87. Meddelanden om rekommendation nr 18/1963 angående lagstiftning 
om radions juridiska ansvar (överlämnade av Finlands och Norges 
regeringar).

D 88. Meddelanden om rekommendation nr 19/1963 angående internor- 
diska flyttningsbetyg (överlämnade av Danmarks, Finlands, Islands, 
Norges och Sveriges regeringar).
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D 89. Meddelanden om rekommendation nr 20/1963 angående inrättande 

av »Nordens hus» i Reykjavik (överlämnade av Danmarks, Finlands, 
Islands, Norges ocli Sveriges regeringar).

D 90. Meddelanden om rekommendation nr 21/1963 angående gemensam 
utbildning för teater, film, radio och television (överlämnade av Dan- 
marks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar).

D 91. Meddelanden om rekommendation nr 22/1963 angående samarbete 
beträffande fiskexport (överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges 
och Sveriges regeringar).

D 92. Meddelanden om rekommendation nr 23/1963 angående utbildning av 
deltagare i internationellt samarbete (överlämnade av Norges och Sve- 
riges regeringar).

D 93. Meddelanden om rekommendation nr 24/1963 angående enhetliga 
sjötrafikregler (överlämnade av Finlands och Norges regeringar).

D 94. Meddelanden om rekommendation nr 25/1963 angående inrättande av 
nordiskt institut för odontologisk materialprovning (överlämnade av 
Danmarks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges regeringar). 

Tilläggsförslag om odontologisk materialprovningsanstalt (väckt 
av Sven Sundin).

D 95. Meddelanden om rekommendation nr 26/1963 angående tillgodoräk- 
nande av offentlig tjänst i nordiskt land i fråga om pensionsrätt 
(överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges rege- 
ringar).

D 96. Meddelanden om rekommendation nr 27/1963 angående inrättande av 
permanent organ för elkraftsproduktion (överlämnade av Danmarks, 
Finlands, Norges och Sveriges regeringar).

D 97. Meddelande om rekommendation nr 28/1963 angående fast Öresunds- 
förbindelse (överlämnat av Danmarks regering).

D 98. Meddelanden om rekommendation nr 29/1963 angående underlättan- 
de av gränsformaliteter för nordisk flygtrafik (överlämnade av Dan- 
marks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar).

Utanför saklistan förelädes följande dokument för rådet:

1. Rapport från Nordiska rådets presidium.
2. Rapport från Nordiska rådets juridiska niomannakommitté.
3. Rapport från Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté.
4. Rapport från Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté.
5. Rapport från Nordiska rådets kulturella niomannakommitté.
6. Rapport från Redaktionskommittén för »Nordisk Kontakt».
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S a k e r n a s  f ö r d e l n i n g  p å  u t s k o t t
Juridiska utskottet

A 3. Uppskjutet tilläggsförslag om multilaterala dubbelbeskattningsavtal.

A 18. Uppskjutet tilläggsförslag om likställighet vid inköp av fastigheter 

för fritidsbruk.

Ändringsförslag om samordnad politik beträffande mark, avsedd 

för fritidsbruk.

A 22. Medlemsförslag om rättsligt skydd för växtförädlingsprodukter.

A 24. Medlemsförslag om ändrade arbetsformer för Nordiska rådet.

A 30. Medlemsförslag om barns skadeståndsansvar.

A 40. Medlemsförslag om revision av medborgarskapslagstiftningen.

A 44. Medlemsförslag om sänkt rösträttsålder i Norden.

C 1. Berättelse om samarbete på lagstiftningens område.

D 2. Meddelanden om rekommendation nr 29/1954 angående nordiska pa- 

tent.

D 4. Meddelande om rekommendation nr 5/1956 angående utvidgning av 

det straffrättsliga samarbetet.

D 7. Meddelanden om rekommendation nr 20/1956 angående samverkan 

på renskötselns område.

D 11. Meddelanden om rekommendation nr 1/1958 angående samordnande 

av fridlysnings- och jakttider för vissa djurarter.

D 12. Meddelanden om rekommendation nr 3/1958 angående likställdhet i 

fråga om förvärv av fast egendom och erhållande av lån för bostads- 

ändamål.

D 18. Meddelande om rekommendation nr 25/1958 angående gemensam ut- 

lämningslagstiftning m. m.

D 23. Meddelanden om rekommendation nr 4/1959 angående förhindrande 

av oljelörorening i Östersjön.

Tilläggsförslag om motverkande av oljeföroreningar i havet.

D 24. Meddelanden om rekommendation nr 5/1959 angående förbättring av 

samernas levnadsförhållanden.

D 28. Meddelanden om rekommendation nr 15/1959 angående borttagande 

av dubbel omsättningsskatt för flyttgods.

D 35. Meddelanden om rekommendation nr 12/1960 angående revision av 

medborgarskapslagstiftningen.
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D 42. Meddelanden om rekommendation nr 11/1961 angående samordning 

av vissa avdragsregler vid inkomstbeskattning m. m.

D 53. Meddelanden om rekommendation nr 13/1962 angående nordiskt or- 

gan för samespörsmål.

Tilläggsförslag om samarbete rörande samespörsmål.

D 76. Meddelanden om rekommendation nr 7/1963 angående ändrade prin- 

ciper för djurskydds- och jaktlagstiftningen.

D 87. Meddelanden om rekommendation nr 18/1963 angående lagstiftning 

om radions juridiska ansvar.

Kulturutskottet

A 1. Uppskjutet medlemsförslag om gemensam arbetsmarknad för biblio- 

tekarier.

A 6. Uppskjutet medlemsförslag om samarbete mellan danska, norska och 

svenska institutioner för kulturell upplysning i utlandet.

A 7. Uppskjutet medlemsförslag om utbyggnad av folkskoleseminariernas 

undervisning i nordiska språk.

A 10. Uppskjutet tilläggsförslag om teaterverksamhet inom Nordkalottom- 

rådet.

A 11. Uppskjutet medlemsförslag om nordisk tentamensgiltighet.

A 14. Uppskjutet tilläggsförslag om forskning i arktisk medicin.

A 20. Medlemsförslag om förstärkning av de tekniska förutsättningarna för 

ett utvidgat radio- och televisionssamarbete i Norden.

Ändringsförslag om bättre mottagningsförhållanden för svensk te- 

levision på Åland.

A 23. Medlemsförslag om biblioteksersättning till nordiska författare.

A 32. Medlemsförslag om höjda anslag för utbytesresor mellan nordiska 

skolor.

A 33. Medlemsförslag om vidgat lärarutbyte mellan de nordiska länderna.

A 46. Medlemsförslag om nordiskt forskningssamarbete.

B 2. Regeringsforslag om nordisk kulturfond.

Ändringsförslag om nordisk kulturfond.

B 3. Regeringsforslag om inrättande av nordiskt musikpris.

C 2. Berättelse från Nordiska kulturkommissionen.

C 9. Berättelse om samarbete mellan språknämnderna.

D 34. Meddelanden om rekommendation nr 111/1960 angående forskning i 

arktisk medicin.

D 36. Meddelanden om rekommendation nr 2/1961 angående samnordisk 

filmproduktion.

D 41. Meddelanden om rekommendation nr 10/1961 angående samarbete i 

fråga om högre utbildning och forskning.
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D 55. Meddelanden om rekommendation nr 15/1962 angående nordiskt in 

stitut för konfliktforskning.

D 64. Meddelanden om rekommendation nr 28/1962 angående kurser för 

språklärare.

D 69. Meddelanden om rekommendation nr 33/1962 angående gemensam 

utbildning av stadsplanerare m. m.

D 80. Meddelanden om rekommendation nr 11/1963 angående kursverk- 

samhet för universitetsstuderande i nordiska språk, m. m.

D 82. Meddelanden om rekommendation nr 13/1963 angående samarbete 

mellen de tekniska högskolorna.

D 89. Meddelanden om rekommendation nr 20/1963 angående inrättande 

av »Nordens hus» i Reykjavik.

Socialpolitiska utskottet

A 8. Uppskjutet tilläggsförslag om samnordisk utbildning av instruktions- 

s jukgymnaster.

A 12. Uppskjutet tilläggsförslag om genomförande av gemensam arbets- 

marknad för tandläkare.

A 17. Uppskjutet medlemsförslag om harmonisering av sociallagstiftningen 

i Norden.

A 25. Medlemsförslag om enhetliga regler för legitimation av optiker m. m.

A 27. Medlemsförslag om förenhetligande av veterinärbestämmelserna för 

köttkontroll.

A 37. Medlemsförslag om arbetstagares rätt till trygghet i anställning.

B 1. Uppskjutet regeringsforslag om samarbete i fråga om utbildning av 

personal på det sociala området.

C 3. Berättelse från Nordiska socialpolitiska kommittén.

C 7. Berättelse från Nordiska arbetsmarknadsutskottet.

C 10. Berättelse om Nordiska hälsovårdshögskolan.

D 14. Meddelanden om rekommendation nr 14/1958 angående gemensam 

arbetsmarknad för farmaceuter.

D 16. Meddelanden om rekommendation nr 19/1958 angående gemensam 

arbetsmarknad för veterinärer.

D 32. Meddelande om rekommendation nr 1/1960 angående tjänstepen- 

sionsförmåner i Sverige för löntagare från annat nordiskt land.

D 33. Meddelanden om rekommendation nr 2/1960 angående gemensam lä- 

rarmarknad.

D 39. Meddelande om rekommendation nr 8/1961 angående gemensam ar- 

betsmarknad för sjöfolk.

2— 630600. Nordiska rådet.
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Tilläggsförslag om gemensamma nordiska utbildningskurser för 

navigationsskollärare.

D 51, Meddelanden om rekommendation nr 11/1962 angående likartad livs- 

inedelslagstiftning m. m.

D 85. Meddelanden om rekommendation nr 16/1963 angående sommartid. 

Tilläggsförslag om införande av ny normaltid i Norden.

D 94. Meddelanden om rekommendation nr 25/1963 angående inrättande 

av nordiska institut för odontologisk materialprovning. 

Tilläggsförslag om odontologisk materialprovningsanstalt.

D 95. Meddelanden om rekommendation nr 26/1963 angående tillgodoräk 

nande av offentlig tjänst i nordiskt land i fråga om pensionsrätt.

Trafikutskottet

A 4. Uppskjutet medlemsförslag om gemensam nordisk transportpolitik. 

Ändringsförslag om riktlinjer för nordisk transportpolitik.

A 5. Uppskjutet medlemsförslag om gemensam norsk-svensk utbyggnad 

av navigationshjälpmedlen i nordöstligaste Skagerak och i Oslofjords- 

området.

A 39. Medlemsförslag om reguljär bilfärjeförbindelse mellan Finland och

Sverige.

A 42. Medlemsförslag om samordning av järnvägstaxorna för godstrafik.

A 45. Medlemsförslag om inrättande av en nordisk kommission för trafik- 

samarbete.

A 48. Medlemsförslag om internordisk giltighet för körkort.

C 4. Berättelse från Nordiska samfärdselkommittén.

C 6, Berättelse från Nordiska interimskommittén för samordning av trans- 

portforskningen.

C 13. Berättelser om samarbete mellan de nordiska postförvaltningarna.

C 14. Berättelser om samarbete mellan de nordiska teleförvaltningarna. 

Tilläggsförslag om enhetlig nordisk telefontaxa.

D 48. Meddelanden om rekommendation nr 5/1962 angående utbyggnaden i 

øresundsregionen.

D 57. Meddelanden om rekommendation nr 17/1962 angående legitimation 

vid inresa i det nordiska passområdet.

Tilläggsförslag om reselegitimation för medborgare i Benelux-län- 

derna vid inresa i nordiskt passområde.

D 60. Meddelanden om rekommendation nr 21/1962 angående samarbete i 

fråga om resebyråverksamhet i ntlandet.

D 61. Meddelanden om rekommendation nr 22/1962 angående bilfärjeför- 

bindelse mellan Finland och Sverige.
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D 72. Meddelanden om rekommendation nr 3/1963 angående lagstiftning 

om resebyråverksamhet.

D 74. Meddelanden om rekommendation nr 5/1963 angående gemensam 

trafiklagstiftning.

D 83. Meddelanden om rekommendation nr 14/1963 angående byggande av 

mellanriksvågar.

D 97. Meddelande om rekommendation nr 28/1963 angående fast øresunds- 

forbindelse.

Ekonomiska utskottet

A 15. Uppskjutet medlemsförslag om fiskerigränserna i Norden.

A 16. Uppskjutet medlemsförslag om samarbete beträffande beskattningens 

utformning.

Ändringsförslag om harmonisering av skattereglerna för bolag.

A 21. Medlemsförslag om inrättande av en nordisk investeringsbank.

Ändringsförslag om inrättande av nordisk investeringsbank.

A 26. Medlemsförslag om liberalisering av kapitalrörelserna inom Norden.

A 28. Medlemsförslag om samråd i internationella handelspolitiska frågor.

A 29. Medlemsförslag om harmonisering av skatter och avgifter på vissa 

varor.

A 34. Medlemsförslag om harmonisering av huvudformerna för indirekt be- 

skattning.

A 47. Medlemsförslag om gemensamma åtgärder i enlighet med Förenta na- 

tionernas förklaring om avskaffande av rasdiskriminering.

A 49. Medlemsförslag om förklaring av de nordiska länderna som atomva- 

penfri zon.

C 5. Berättelse från Nordiska ministerkommittén för ekonomiskt samar- 

bete.

C 8. Berättelse från Nordiska kontaktorganet för atomenergifrågor.

C 11. Berättelse från Nordiska kontaktorganet för jordbruksspörsmål.

C 12. Berättelse från Nordiska kontaktorganet för fiskerispörsmål.

C 15. Berättelse om frågan om Nordiska FN-styrkor.

Tilläggsförslag om nordiska beredskapsstyrkor till FN:s förfo- 

gande.

D 9. Meddelanden om rekommendation nr 12/1957 angående ekonomiskt 

samarbete i Finlands, Norges och Sveriges nordligaste områden.

I) 26. Meddelanden om rekommendation nr 12/1959 angående ekonomiskt 

samarbete.

D 37. Meddelanden om rekommendation nr 3/1961 angående samordning 

av hjälpen till utvecklingsländerna.
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beträffande fiskeriproblem.

D 46. Meddelanden om rekommendation nr 3/1962 angående samarbete 

inom byggnadsforskningen.

D 47. Meddelande om rekommendation nr 4/1962 angående samarbete mel- 

lan provningsanstalter.

D 66. Meddelanden om rekommendation nr 30/1962 angående samarbete i 

fråga om skatteutredningar.

D 86. Meddelanden om rekommendation nr 17/1963 angående ekonomiskt 

samarbete.

D 91. Meddelanden om rekommendation nr 22/1963 angående samarbete 

beträffande fiskexport.

D 92. Meddelanden om rekommendation nr 23/1963 angående utbildning 

av deltagare i internationellt samarbete.

Följande saker avgjordes av rådet utan utskottsbehandling
A 2. Uppskjutet medlemsförslag om erkännande av Europeiska domsto- 

lens för de mänskliga rättigheterna jurisdiktion.

A 9. Uppskjutet tilläggsförslag om frihamn för Finland i Nordnorge.

Ändringsförslag om transitohamn i Nordnorge.

A 13. Uppskjutet medlemsförslag om ny renbeteskonvention mellan Norge 

och Sverige.

A 19. Uppskjutet tilläggsförslag om upphävande av lotsplikt i Norge för 

vissa mindre fartyg.

A 31. Medlemsförslag om universitetskurser i de nordiska ländernas histo- 

ria.

A 35. Medlemsförslag om statistiskt samarbete.

A 36. Medlemsförslag om samordnad nordisk utbildning av arkitekter och 

om enhetliga bestämmelser för utövande av arkitektyrket i Norden.

A 38. Medlemsförslag om förbättrad planering av nordiska skolresor i en- 

skild regi.

A 41. Medlemsförslag om samarbete i fråga om forskning och utbildning på 

vattenvårdens område.

A 43. Medlemsförslag om revision av sjömansskattelagstiftningen.

D 1. Meddelanden om rekommendation nr 26/1954 angående nordiska 

medborgares rätt att driva näring.

D 3. Meddelanden om rekommendation nr 12/1955 angående revision av 

den nordiska äktenskapslagstiftningen.

D 5. Meddelanden om rekommendation nr 16/1956 angående förenhetli- 

gande av lagstiftningen om trafiknykterhet.

D 6. Meddelanden om rekommendation nr 18/1956 angående samarbete 

om invalidvård och de partiellt arbetsföras problem.
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D 8. Meddelanden om rekommendation nr 7/1957 angående gemensam ar- 

betsmarknad för läkare och tandläkare.

D 10. Meddelanden om rekommendation nr 21/1957 angående förbättrat 

samarbete beträffande jordbruksforskning.

D 13. Meddelanden om rekommendation nr 11/1958 angående enhetliga 

regler för legitimation för psykologer m. m.

D 15. Meddelanden om rekommendation nr 18/1958 angående gemensam 

arbetsmarknad för sjukgymnaster.

D 17. Meddelanden om rekommendation nr 22/1958 angående utvidgat 

samarbete vid utnyttjande av vattenkrafttillgångarna.

D 19. Meddelanden om rekommendation nr 29/1958 angående rätt att vid 

inkomstbeskattning göra avdrag för i annat land påförda skatter.

D 20. Meddelanden om rekommendation nr 30/1958 angående gemensam 

bokmarknad m. m.

D 21. Meddelanden om rekommendation nr 31/1958 angående gemensam 

högre utbildning i trädgårdskonst.
D 22. Meddelanden om rekommendation nr 32/1958 angående gemensam 

hälsotjänst för sjömän m. m.

D 25. Meddelanden om rekommendation nr 6/1959 angående informations- 

material för utvandringsintresserade.

D 27. Meddelanden om rekommendation nr 14/1959 angående utbyggnad 

av flyg- och turisttrafiken inom Nordkalotten.

D 29. Meddelanden om rekommendation nr 19/1959 angående likartade 

regler för behörighet att utöva läkarkonsten.

D 30. Meddelanden om rekommendation nr 23/1959 angående samarbete 

i fråga om produktion och utbyte av elkraft.

D 31. Meddelande om rekommendation nr 24/1959 angående enhetlig ut- 

formning av exportdokument.

D 40. Meddelanden om rekommendation nr 9/1961 angående nordisk folk- 

akademi.

D 43. Meddelande om rekommendation nr 12/1961 angående likartad lag- 

stiftning om aktiebolag m. m.

D 44. Meddelande om rekommendation nr 1/1962 angående nordisk rätts- 

gemenskap inom ramen för Europeiska ekonomiska gemenskapen.

D 45. Meddelanden om rekommendation nr 2/1962 angående nordiska sjö- 

mäns sociala rättigheter.

D 49. Meddelanden om rekommendation nr 8/1962 angående likartade be- 

stämmelser mot alkoholmissbruk i luftfartslagstiftningen.

D 50. Meddelanden om rekommendation nr 9/1962 angående gemensam 

arbetsmarknad för lärare.

D 52. Meddelanden om rekommendation nr 12/1962 angående samarbete i 

fråga om läkemedelsforskning m. m.

D 54. Meddelanden om rekommendation nr 14/1962 angående nordiskt 

forskningscentrum för jordbrukskooperation.
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D 56. Meddelanden om rekommendation nr 15/1962 angående nordisk in- 

stitution för sinologi.

D 58. Meddelande om rekommendation nr 18/1962 angående verkställighet 

av administrativa beslut.

D 59. Meddelande om rekommendation nr 19/1962 angående samordning 

av änke- och invalidpensionering.

D 62. Meddelande om rekommendation nr 25/1962 angående samarbete i 

fråga om verkställighet av straffdomar.

D 63. Meddelanden om rekommendation nr 26/1962 angående enhetliga 

regler rörande specialistbehörighet för läkare.

D 65. Meddelanden om rekommendation nr 29/1962 angående samarbete 

i fråga om sjukvårdsplanering.

D 67. Meddelande om rekommendation nr 31/1962 angående administra- 

tion av gemensamma institutioner.

D 68. Meddelanden om rekommendation nr 32/1962 angående revision av 

kommissionslagstiftningen.

D 70. Meddelanden om rekommendation nr 1/1963 angående utbildning av 

sjukhusadministratörer.

D 71. Meddelanden om rekommendation nr 2/1963 angående kontrollbe- 

stämmelser för elmateriel.

D 73. Meddelande om rekommendation nr 4/1963 angående vägförbindelse 

mellan Sevettijärvi och riksväg nr 50 i Neiden.

D 75. Meddelanden om rekommendation nr 6/1963 angående försäkring av 

icke-nordiska motorfordon.

D 77. Meddelanden om rekommendation nr 8/1963 angående utbildning av 

lärare och andra ungdomsledare i film- och televisionskunskap.

D 78. Meddelanden om rekommendation nr 9/1963 angående minoritets- 

problem inom Nordkalotten.

D 79. Meddelanden om rekommendation nr 10/1963 angående geologiska 

och geografiska exkursioner till Island.

D 81. Meddelanden om rekommendation nr 12/1963 angående samarbete 

beträffande vetenskaplig dokumentation.

D 84. Meddelanden om rekommendation nr 15/1963 angående undersök- 

ning av boxningens skadeverkningar.

D 88. Meddelanden om rekommendation nr 19/1963 angående internordis- 

ka flyttningsbetyg.

D 90. Meddelanden om rekommendation nr 21/1963 angående gemensam 

utbildning för teater, film, radio och television.

D 93. Meddelande om rekommendation nr 24/1963 angående enhetliga sjö- 

trafikregler.

D 96. Meddelanden om rekommendation nr 27/1963 angående inrättande 

av permanent organ för elkraftproduktion.

D 98. Meddelanden om rekommendation nr 29/1963 angående underlättan- 

de av gränsformaliteter för nordisk flygtrafik.
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Ö v e r s i k t  ö v e r  s e s s i o n e n
Rådets plenarmöten hölls i första kammarens plenisal i Riksdagshuset. 

Platsfördelningen i salen framgår av den sist i sessionsförhandlingarna in- 

tagna planen. För utskottens, delegationernas och presidiets möten, för sek- 

retariatens och pressens arbete m. m. disponerades olika lokaler i samma 

byggnad.

Plenarmöten

Lördagen den 15 februari kl. 11.00— 11.33 och 15.00— 18.09

Söndagen den 16 februari kl. 14.00— 18.35

Tisdagen den 18 februari kl. 15.00— 17.00

Onsdagen den 19 februari kl. 15.00— 17.05

Torsdagen den 20 februari kl. 11.00— 14.03 och 15.00— 18.10

Fredagen den den 21 februari kl. 10.00— 12.09

Utskottsmöten

Juridiska utskottet

Lördagen den 15 februari kl. 12.00— 12.10

Måndagen den 17 februari kl. 10.00— 12.40 och 15.00— 17.15

Tisdagen den 18 februari kl. 10.00— 12.15

Onsdagen den 19 februari kl. 10.00— 10.45 och 12.00— 12.15

Kulturutskottet

Lördagen den 15 februari kl. 12.00— 12.05

Måndagen den 17 februari kl. 10.00— 12.00 och 15.00— 17.00

Tisdagen den 18 februari kl. 10.00— 12.00

Onsdagen den 19 februari kl. 10.00— 11.40

Socialpolitiska utskottet

Lördagen den 15 februari kl. 12.00— 12.15

Måndagen den 17 februari kl. 10.00— 11.45 och 15.00— 17.20

Tisdagen den 18 februari kl. 10.00— 12.20

Onsdagen den 19 februari kl. 10.00— 11.45 och 14.45— 15.00
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Trafikutskottet

Lördagen den 15 februari k l.12.00— 12.10

Måndagen den 17 februari kl. 10.00— 12.30 och 15.00— 17.35

Tisdagen den 18 februari kl. 10.00— 11.50

Onsdagen den 19 februari kl. 10.00— 11.40

Torsdagen den 20 februari kl. 9.30— 9.50

Ekonomiska utskottet

Lördagen den 15 februari kl. 12.00— 12.08

Måndagen den 17 februari kl. 10.00— 11.45 och 15.00— 16.45

Tisdagen den 18 februari kl. 10.00— 12.45

Onsdagen den 19 februari kl. 10.00— 11.20 och 14.00— 14.40

Torsdagen den 20 februari kl. 14.30— 14.40

Särskilda arrangemang

Lördagen den 15 februari: Lunch i Riksdagshusets sammanbindningsbana

(värd: riksdagen)

Mottagning i Stadshuset (värd: Stockholms stad) 

Söndagen den 16 februari: Besök på Hässelby slott jämte lunch (värd:

styrelsen för Stiftelsen Hässelby)

Föreställning på kungl. teatern: G. Verdi, 

Maskeradbalen

Mottagning i utrikesdepartementets representa- 

tionsvåning (värd: Nordiska rådets svenska dele- 

gation)

Måndagen den 17 februari: Middag (värdar: Danmarks, Finlands, Islands

och Norges ambassader)

Tisdagen den 18 februari: Visning av utställningen »Dansk guldålder» på

nationalmuseum

Sammankomster i riksdagspartiernas regi 

Torsdagen den 20 februari: Middag på Karlbergs slott (värd: Sveriges rege- 

ring)
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P r o t o k o l l  
l : a  m ö t e t  ( l : a  a v d . )  

Lördagen den 15 februari 1964 kl. 11.00
Presidenter: Nils Hønsvald (1—3) och Bertil Ohlin (4— 7)

Dagordning:

1 . öppningsanförande av presiden- 

ten Nils Hønsvald

2. Namnupprop; godkännande av 

medlemslista

3. Val av presidium

4. Anförande av den nyvalde presi- 

denten

5. Fastställande av saklista

G. Tillsättande av utskott

7. Val av medlemmar i utskotten

8. Rapport från Nordiska rådets pre- 

sidium

9. Rapport från Nordiska rådets ju- 

ridiska niomannakommitté

10. Rapport från Nordiska rådets so- 

cialpolitiska niomannakommitté

11. Rapport från Nordiska rådets 

ekonomiska niomannakommitté

12. Rapport från Nordiska rådets 

kulturella niomannakommitté

13. Rapport från Redaktionskommit- 

tén för »Nordisk Kontakt»

14. Spörsmål, huruvida vissa saker 

må avgöras utan utskottsbehandling

15. Sak A 2: uppskjutet medlemsför- 

slag om erkännande av Europeiska 

domstolens för de mänskliga rättighe- 

terna jurisdiktion

16. Sak A 9: uppskjutet tilläggsför- 

slag om en frihamn för Finland i Nord- 

norge och ändringsförslag om transito- 

hamn i Nordnorge

17. Sak A 13: uppskjutet tilläggsför- 

slag om ny renbeteskonvention mellan 

Norge och Sverige

18. Sak A 19: uppskjutet tilläggsför- 

slag om upphävande av lotsplikt i Nor- 

ge för vissa mindre fartyg

19. Sak A 31: medlemsförslag om

universitetskurser i de nordiska län- 

dernas historia

20. Sak A 35: medlemsförslag om

statistiskt samarbete

21. Sak A 36: medlemsförslag om

samordnad nordisk utbildning av ar- 

kitekter och om enhetliga bestämmel- 

ser för utövande av arkitektyrket i Nor- 

den

22. Sak A 38: medlemsförslag om

förbättrad planering av nordiska skol- 

resor i enskild regi

23. Sak A 41: medlemsförslag om

samarbete i fråga om forskning och ut- 

bildning på vattenvårdens område

24. Sak A 43: medlemsförslag om

viss revision av sjömansskattelagstift- 

ningen
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25. Sak D 8: meddelanden om re- 

kommendation nr 7/1957 angående ge- 

mensam arbetsmarknad för läkare ocli 

tandläkare

26. Sak D 10: meddelanden om re- 

kommendation nr 21/1957 angående 

förbättrat samarbete beträffande jord- 

bruksforskning

27. Sak D 25: meddelanden om re- 

kommendation nr 6/1959 angående in- 

formationsmaterial för utvandringsin- 

tresserade

28. Sak D 27: meddelanden om re- 

kommendation nr 14/1959 angående 

utbyggnad av flyg- och turisttrafiken 

inom Nordkalotten

29. Sak D 29: meddelanden om re- 

kommendation nr 19/1959 angående 

likartade regler för behörighet att ut- 

öva läkarkonsten

30. Sak D 30: meddelanden om re- 

kommendation nr 23/1959 angående 

samarbete i fråga om produktion och 

utbyte av elkraft

31. Sak D 62: meddelande om re- 

kommendation nr 25/1962 angående 

samarbete i fråga om verkställighet av 

straffdomar

32. Sak D 75: meddelanden om re- 

kommendation nr 6/1963 angående för- 

säkring av icke-nordiska motorfordon

33. Sak D 96: meddelanden om re- 

kommendation nr 27/1963 angående in- 

rättande av permanent organ för el- 

kraftsproduktion

34—72. övriga saker, som föreslås 

skola avgöras utan utskottsbehandling

73—179. Återstående saker på saklis- 

tan

1

öppningsanförande av presidenten 

Nils Hønsvald

Presidenten: På presidiets vegne har 
jeg den ære å önske velkommen til 
Nordisk Råds 12. sesjon. Jeg takker den 
svenske delegasjonen for innbydelsen 
og Riksdagen ved dens talmenn for at 
de har stilt sin bygning til vår dispo- 
sisjon, med de fölger det får for Riks- 
dagens eget arbeid. Det er for alle de 
nordiske nasjonalforsamlinger og re- 
gjeringer et offer å sende så mange 
representanter til rådsmötet, men 
störst er offeret for den nasjonalfor- 
samling som har vertsskapet. Jeg kan 
bare håpe at de resultater vi oppnår, 
er offeret verd.

Det foreligger også denne gangen en 
lang dagsorden, med mange nye og 
enda flere overliggende saker. Men så- 
vidt jeg kan se vil det også i år være 
mulig å avskrive en rekke saker som 
ferdigbehandlet, idet våre rekomman- 
dasjoner er helt eller delvis gjennom- 
fört. Vår viktigste oppgave er å gjöre 
fortegnelsen over slike saker så lang 
som mulig.

Det har lykkes oss i årenes löp å an- 
se som sluttbehandlet og gjennomfört 
en nokså lang rekke saker. Ikke alle 
har vært omfattet med like stor opp- 
merksomhet, men de som har lest 
gjennom det heftet i Nordisk Råds ut- 
redningsserie som handler om rekom- 
mandasjonenes skjebne, vil være klar 
over at resultatene har bragt de nor- 
diske landene betydelig nærmere hin- 
annen, selv om ingen vel vil påstå at 
de har skapt epoke.

Vi har befattet oss med mange saker, 
kansje for mange. Men det er igrunnen 
bare et bevis på at samarbeidsoppga- 
vene så å si står i kö, og det er for 
övrig ingen grunn til å klage over at 
rådsmedlemmene sender så mange sa- 
ker til Presidiet. De peker alle på sam- 
arbeidsoppgaver og er et bevis på in- 
teresse for og tro på at Nordisk Råd 
kan bidra til å bryte ned det som skil- 
ler, og bringe de nordiske land nærme- 
re sammen.

Det året som liar gått siden den 11. 
sesjonen, har vært fylt av arbeid for å 
utrede og löse de samarbeidsspörsmål
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som er innbragt for Rådet. Hovedfor- 
målet har vært å sette Helsingfors-over- 
enskomstens prinsipper og retnings- 
linjer ut i livet, og vi har gjort den er- 
faring at den overenskomsten er et godt 
og hensiktsmessig grunnlag å bygge på.

Jeg har inntrykk av at samarbeidet 
mellom statsrådene og rådskomiteene 
stadig biir bedre, og det letter arbeidet 
og avkorter den tiden det må gå mellom 
reisingen av en sak og sluttbehandling- 
en i Rådet.

Presidiet har til denne rådssesjonen 
lagt fram et forslag som i hovedsaken 
tar sikte på å forenkle saksbehandling- 
en. Det er kanskje litt av et eksperi- 
ment, og det er fra flere hold ytret 
engstelse for at den nye ordningen kan 
svekke kontakten mellom Rådet og re- 
gjeringene. Jeg håper at det ikke blir 
resultatet, og jeg kan ikke skjönne an- 
net enn at det må være mulig å få til 
en behandlingspraksis som bevarer 
kontakten og lar sluttbehandlingen tre 
fram som et resultat av regjeringenes 
og rådskomiteenes forente anstrengel- 
ser, slik som forutsetningen har vært.

Vi samles i et fredelig Norden, hvor 
samarbeid er den naturligste ting av 
verden, og hvor det ikke kan tenkes 
å oppstå så alvorlige tvistespörsmål at 
de ikke kan löses på fredelig vis. Men 
drönnet fra krigerske sammenstöt ute 
i verden kan merkes også her i nord. 
Endog i vår egen verdensdel har vi nå 
fått en konflikt som minner om begyn- 
nende borgerkrig, og som lett kan ut- 
vikle seg til noe enda verre.

Hvert enkelt av de nordiske land kan 
kanskje ikke gjöre så mye for å sikre 
den universelle freden, men vi kan med 
vårt eksempel vise at det er samarbeid 
og sameksistens som gir de beste re- 
sultater, og som sikrest förer fram til 
målet for alle fredskrefters anstrengel- 
ser.

Vi venter ikke at det skal være full 
enighet om alle de sakene som blir lagt 
fram for Rådet. Hvis så var tilfelle ville 
det ikke være nödvendig med disse sto- 
re mötene. Da kunne sakene mere lien-

1 E j  n ä rva ran d e v id  u p p ro p et.

siktsmessig behandles ad administra- 
tiv vei. Men vi har i en rekke tilfelle 
opplevd at kontroversielle spörsmål er 
blitt löst gjennom samarbeid, og selv 
om det ikke lykkes alltid, har våre dis- 
kusjoner sin betydning og bidratt til 
modning av problemene. Vi har vennet 
oss til samarbeid. Det har blitt en del, 
en viktig del, av vår politikk, og ved 
felles anstrengelser skal det lykkes oss 
å befeste dette samarbeid ytterligere. 
Overfor utenverdenen trer de nordiske 
land ofte fram som en enhet, og med 
rette. Få grupper av land har et så 
velutviklet samarbeid som de 5 nor- 
diske. Det er i seg selv en fredsskapen- 
de faktor, og det gir oss et godt grunn- 
lag for i fellesskap å gjöre en innsats 
for fredens sak ute i verden.

I håp om at også denne sesjonen vil 
bidra til å befeste og utbygge vårt sam- 
arbeid, erklærer jeg Nordisk Råds 12. 
sesjon for åpnet.

Namnupprop; godkännande av 

medlemslista

Namnupprop företogs enligt följande 
medlemslista, upprättad enligt § 6 ar- 
betsordningen :

Rer/eringsre presentan ter 

Andersson, Sven, Sverige1 
Aspling, Sven, Sverige 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bomholt, Julius, Danmark 
Cappelen, Andreas, Norge1 
Edenman, Ragnar, Sverige 
Erlander, Tage, Sverige 
Gerhardsen, Einar, Norge 
Gislason, Gylfi þ., Island1 
Gjærevoll, Olav, Norge 
Gundersen, Oscar Christian, Norge1 
Hallama, Jaakko, Finland 
Hansen, Poul, Danmark1 
Helveg Petersen, K., Danmark1 
Himle, Erik, Norge 
Holmqvist, Erik, Sverige 
Hækkerup, Hans, Danmark1 
Hækkerup, Per, Danmark1
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Jensen, Lars P., Danmark1 

Johansson, Rune, Sverige1 

Kling, Herman, Sverige 

Krag, Jens Otto, Danmark 
Kuli, Magnus, Finland1 

Lange, Gunnar, Sverige1 

Lange, Halvard, Norge1 
Lehto, Reino, Finland 

Lie, Trygve, Norge 
Lindberg, Kai, Danmark 

Lindström, Ulla, Sverige 
Mattila, Olavi, Finland1 

Merimaa, Olavi, Finland 
Niini, Aarno, Finland 

Nilsson, Torsten, Sverige1 

Niskala, Martti, Finland 
Normann, A. C., Danmark 
Oittinen, R. H., Finland1 

Palme, Olof, Sverige 
Philip, Kjeld, Danmark 

Rekola, Esko, Finland 
Sivertsen, Helge, Norge 

Skoglund, Gösta, Sverige 
Sträng, Gunnar, Sverige1 

Thoroddsen, Gunnar, Island1

Valda medlemmar 

Ahlkvist, Emil, Sverige 

Andersen, K. B., Danmark 
Andersen, Nina, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 

Bjarnason, Asgeir, Island 
Bjarnason, SigurSur, Island 

Bondevik, Kjell, Norge 
Borten, Per, Norge 

Cassel, Leif, Sverige 
Christensen, N. Chr., Danmark 
Damsgaard, Kresten, Danmark 
Ekendahl, Sigrid, Sverige 
Eriksen, Holger, Danmark 
Fagerholm, Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Gärde Widemar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 

Hallberg, Raino, Finland 
Hara, Erkki, Finland 
Hegna, Trond, Norge

Helén, Gunnar, Sverige 
Henriksson, Gunnar, Finland 

Horn, Svend, Danmark 

Hønsvald, Nils, Norge 

Ingimundarsson, SigurSur, Island 

Jacobsen, Nils, Norge 
Jensen, Jørgen, Danmark 
Jóhannesson, ólafur, Island 
Johnsen, Håkon, Norge 

Jónsson, Magnus, Island 
Kleemola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 

Knudsen, P. B. Thisted, Danmark 

Kuusinen, Hertta, Finland 

Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 

Larsen, Aksel, Danmark 

Larsen, Helge, Danmark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Leirfall, Jon, Norge 
Lundström, Birger, Sverige 
Lyng, John, Norge 

Løbak, Harald, Norge 
Moe, Finn, Norge 

Møller, Poul, Danmark 

Møller Warmedahl, Johan, Norge 

Nederström-Lundén, Judit, Finland 
Nielsen, Harald, Danmark 

Ohlin, Bertil, Sverige 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Carl, Danmark 

Pettersson, Georg, Sverige 
Pitsinki, Kaarlo, Finland 

Ranmark, Dagmar, Sverige 

Rihtniemi, Juha, Finland 

Rognerud, Berte, Norge 
Rosenberg, Gösta, Finland 

Ruutu, Paula, Finland 

Røiseland, Bent, Norge 
Saarinen, Aarne, Finland 
Sukselainen, V. J., Finland 
Sundin, Sven, Sverige 
Söderhjelm, J. O., Finland 
Thapper, Fridolf, Sverige 
Thestrup, Knud, Danmark 
Toven, Knut, Norge

Medlemslistan godkändes.

1 E j  nä rva ran d e v id  u p p ro p et.
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3

Val av presidium

Arbetsutskotten hade föreslagit, att till 

president skulle väljas Bertil Ohlin, 

Sverige, och till vicepresidenter Sigur- 

ður Bjarnason, Island, Karl-August Fa- 

gerholm, Finland, John Lyng, Norge, 
och Harald Nielsen, Danmark.

Arbetsutskottens förslag bifölls.

Bertil Ohlin övertog härefter led- 

ningen av förhandlingarna.

4

Anförande av den nyvalde presidenten

Presidenten: Å det nyvalda presidiets 

vägnar vill jag framföra ett tack för det 
förtroende, som har visats oss. Vår strä- 
van blir att tillsammans med rådets öv- 

riga ledamöter, sekretariatet och natur- 
ligtvis med regeringarnas ledamöter ocli 

experter göra Nordiska rådet till ett så 
effektivt arbetsredskap som möjligt. Stor 

roll spelar därvidlag den goda kontakt 

rådet haft och har med tidningspress, 
radio och television. Den kontakten 

hoppas jag vi får räkna med även fram- 

deles.
Som ett uttryck för ett internationellt 

intresse för Nordiska rådet får man 
kanske se den omständigheten, att un- 

der året förbindelserna utvecklats med 
Beneluxrådet, som är en parlamenta- 

risk systerinstitution för Belgiens, Hol- 

lands och Luxemburgs vidkommande. 
Likaledes gläder det mig att konstate- 
ra, att man inom EFTA följer rådets 
verksamhet. Vi hälsar dess representant, 
biträdande generalsekreteraren Knut 
Hammarskjöld, hjärtligt välkommen som 
observatör i vår krets.

I den offentliga debatten har det 
ibland fällts kritiska yttranden om vår 
verksamhet, som om man hade väntat 
att Nordiska rådet skulle göra under- 
verk och utan egna maktbefogenheter 

ändå på något mystiskt vis genomföra

en radikal nordism. Men detta har va- 

rit en orimlig förväntan. I varje fall 
hittills har förutsättningar för en sådan 

politik inte funnits i de nordiska par- 
lamenten. Till stor del beror detta väl 

på att de internationella förhållandena 

liar rest svårigheter i vägen för långt- 

gående åtgärder. Det blir historiens sale 

att avgöra, om inte i alla fall vid några 

tidpunkter möjlighet fanns till hand- 
ling —  tillfällen som försummades.

En väsentlig fråga gäller om de nor- 

diska staterna kan tänka sig att uppge 
en del av den exklusiva egna bestäm- 
manderätten till förmån för beslutan- 
derätt hos gemensamma nordiska or- 
gan. Danmark, Norge och Sverige har 

förklarat sig beredda att inom viktiga 

områden avstå från den nationella be- 

stämmanderätten och överlämna den 

till västeuropeiska organ, där vårt in- 
flytande bleve begränsat. Däremot har 

det —  överraskande nog —  ansetts 
verklighetsfrämmande att ifrågasätta en 
motsvarande samordning på nordiskt 

plan. Ur denna synvinkel sett är det 
danska förslaget om en nordisk kultur- 

fond med överstatlig besluttanderätt av 

intresse. Det kanske är en liten blyg sva- 
la, som förebådar en kommande som- 

mar. Hur länge skall det dröja innan 

opinionen mognar för en överstatlig 
nordisk beslutanderätt, t. ex. inom vis- 

sa forskningsområden och trafikspörs- 
mål? Erfarenheter på dessa områden 

kan visa sig värdefulla den dag större 
spörsmål blir aktuella.

Nordiska rådet är en arbetande för- 

samling. Våra kommittéer och utskott 

uträttar åtskilligt också mellan rådets 
sessioner. Det är med glädje man kan 
konstatera, som den avgående presiden- 

ten nyss gjorde, att samarbetet med re- 
geringens ledamöter och berörda äm- 
betsmän har blivit livligare och mer 
friktionsfritt än någonsin tidigare. För 
omsättande i praktisk handling av oli- 

ka rådsförslag är detta samarbete själv- 
fallet av en avgörande betydelse.

Att vi, som deltar i arbetet under ses- 

sionerna, träffas även på kvällarna har 
en del kritiker ansett som en onödig
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lyx. »Kongressen dansar och ler» har 

blivit ett bevingat ord, men der karak- 
teristiken träffar knappast oss, även om 

vi har trevligt tillsammans. De infor- 
mella kontakterna mellan regeringsleda- 

möter, parlamentariker, experter och 

journalister från hela Norden saknar 
förvisso inte praktisk betydelse.

Drivkraften i vårt arbete är inte 

främst tanken på de ekonomiska vinster 
som nordisk samverkan kan medföra. 

Nej, det är känslan att Nordens folk hör 
samman och bör komma varandra när- 

mare i det dagliga arbetet. Envar av 

oss i Norden borde känna sig som med- 

delägare i den nordiska kultur, som är 
vår rikedom och vår förpliktelse. När 

vi har nått dithän, att alla i våra län- 
der upplever detta som en verklighet, 
då har drömmarna från den förhånade 

studentskandinavismens dagar förverk- 
ligats. Då har skaldens ord blivit san- 
ning: »Vi er kun en flok, men folket 

kommer nok» —  ord som citerades av 

rådets förste president Hans Hedtoft i 

hans inledningstal vid rådets första ses- 

sion för elva år sedan.
Med stor glädje kan man konstatera 

att föreningarna Norden och många 
andra organisationer utför ett arbete, 
som bidrar att utbygga och befästa den 
nordiska samhörighetskänslan inom alla 

kretsar av våra folk. Flocken har vuxit 
mer än någon kunde ana för några år- 

tionden sedan.
Men också på den politiska organi- 

sationens område kommer utvecklingen
— trots tidigare misslyckanden — att 

gå vidare, därom är jag övertygad. De 
internationella politiska förutsättningar- 
na blir så småningom andra än nu — 

kanske inom ett årtionde radikalt för- 
ändrade. Låt oss inte binda våra för- 
hoppningar vid tanken på en västeuro- 
peisk politisk federation, i vilken Nor- 
dens stater inträder och där de främst 
gör sin insats. Kanske blir det inte den 

vägen över ett politiskt förenat Väst- 
europa, som leder fram till ett maktför- 

sett och f redstryggande förbund av alla 
jordens nationer. Måhända blir nästa 

stora etapp i Västerlandet i stället ett

förbund, vilande mer på demokratisk 
gemenskap och annan åsiktsfrändskap 

än på geografisk närhet. Inom dess ram 

kan i så fall en väsentlig nordisk en- 

het uppbyggas.
Den världspolitiska utvecklingen kan 

också på annat sätt skapa helt nya be- 

tingelser för Nordens insatser och po- 
litiska organisation. Kanske mildras i 
framtiden motsättningarna mellan de 

tvenne statsgrupper i vår världsdel, som 

nu står mot varandra. Vad som i dag ter 
sig som oöverstigliga hinder för en po- 

litisk gemenskap i Norden, kan då kan- 

ske försvinna inom ett eller ett par år- 
tionden. Det är inte en fastlåsning vid 

vissa former för nordiskt eller euro- 

peiskt samgående som nu behövs, utan 

en beredskap och vilja att handla när 
nya förutsättningar måhända —  jag vill 
säga sannolikt —  en dag inställer sig. 
Låt oss inte släppa tanken att i mänsk- 

lighetens strävan att befria sig från na- 

tionella motsättningar och konflikter 

samt gemensamt avlägsna svältens, 

otrygghetens och krigens gissel har vå- 

ra nordiska folk en roll att spela —  in- 
te ledande men likväl betydelsefull. Vår 
samverkan här i Norden kan ses som 
ett litet led i detta stora arbete —  att 

göra jorden till ett hem för alla män- 
niskor. Vem vet —  kanske Norden en 

gång kan framstå som en vrå av värl- 
den där former, traditioner och tänke- 

sätt utvecklats, som gör en lösning av 

internationella samlevnadsproblem lät- 
tare även på andra håll.

Detta må kallas en vag förhoppning, 

ty mer än så är det knappast i dag. 
Vårt nordiska samarbete har på kort 
sikt mera begränsade, jordbundna upp- 
gifter. Några högtflygande planer har 
näppeligen vi försiktiga nordbor. Men 
inför de krav, som utvecklingen i värl- 
den ställer på oss alla —  inför frågan: 
Vad gör Ni för att skapa mänskligare 
förhållanden? —  kan de nordiska fol- 

ken svara: Vi arbetar. Vi söker lösa de 
näraliggande problemen i vår del av 
världen, och vi deltar helhjärtat i de 
stora internationella organisationerna. 
Det räcker ett stycke —  om vi kan till-
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Norge: Nils Jacobsen (A)

Harry Klippenvåg (A) 

Jon Leirfall (Sp)

Sverige: Leif Cassel (h)
Birger Lundström (fp) 
Georg Pettersson (s)

Ekonomiska utskottet 

Danmark: K. B. Andersen (S)
Kresten Damsgaard (V) 

Poul Møller (KF)
Carl Petersen (S) 

Finland: Kaarlo Pitsinki (Sd)

Juha Rihtniemi (Kok) 

Aarne Saarinen (Skdi)
V. J. Sukselainen (Ml) 

Island: SigurSur Ingimundarson

(A)
Norge: Trond Hegna (A)

John Lyng (H)
Finn Moe (A)
Bent Røiseland (V) 

Sverige: Ebon Andersson (h)
Hans Gustafsson (s) 

Bertil Ohlin (fp)

Sven Sundin (cp)

Arbetsutskottens förslag bifölls.

Meddelanden

Det meddelades, att till sekreterare i 

utskotten hade utsetts: i juridiska ut- 

skottet kontorchef Poul Eefsen, i kul- 
turutskottet sekreteraren Håkan Bran- 

ders, i socialpolitiska utskottet jur. 
kand. Birgitta Malmros, i trafikutskot- 
tet ekspeditionssekretær Axel Gormsen, 

i ekonomiska utskottet konsulent Lars 
Blaaflat och förste byråsekreteraren 

Sven Holmstedt.
Det meddelades vidare, att telegram 

anlänt från förre medlemmen av pre- 

sidiet Gisli Jonsson, Island. Telegram- 

met hade följande lydelse:

Tilsender præsidium og hele sessionen 
hjertelig hilsen og tak for mange års sam- 
arbejde. Må Nordisk Råd altid blive den 
førende magt i kampen for voksende kul- 
tur, tryggere fred og bedre verden. Til det- 
te hjælpe jer Gud.

Förhandlingarna avbröts kl. 11.33.

Härefter skedde utdelning av Nor- 

diska rådets litteraturpris.
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President: Ohlin

Meddelande

Det meddelades, att utskotten konsti- 

tuerat sig och till förmän och vice för- 

män valt

i juridiska utskottet:
förman: Harras Kyttä, Finland, 
vice förman: Magnús Jónsson, Island, 

i kulturutskottet:
förman: Ólafur Johannesson, Island, 

vice förman: N. Chr. Christensen, 

Danmark 

i socialpolitiska utskottet:
förman: Nina Andersen, Danmark, 

vice förman: Judit Nederström- 

Lundén, Finland, 

i trafikutskottet:
förman: Jon Leirfall, Norge 
vice förman: Leif Cassel, Sverige, 

i ekonomiska utskottet:
förman: Hans Gustafsson, Sverige 

vice förman: Bent Røiseland, Norge.

Angående debattordningen

Rådet beslöt, att presidenten skulle 
äga rätt att under sessionens debatter 
med frångående av den i § l'f arbets- 
ordningen stadgade ordningsföljden 
mellan talarna ge medlem ordet för re- 
plik till föregående talare under högst 
två minuter.

8
Rapport från Nordiska rådets presidium

Møller, Danmark: Hr. præsident! Jeg 

synes ikke, vi kan starte en generalde- 
bat i Nordisk Råd, uden at vi erindrer 

hinanden om, at Europa stadig er delt 
i to markedsområder.

Vi samledes i fjor i Oslo just efter 

sammenbruddet af forhandlingerne i 

Bruxelles den 28.— 29. januar. Vi var 

alle meget optaget af den markedssitua- 
tion, der var skabt med Europas split- 

telse, og vi håbede alle, at denne split- 

telse måtte blive midlertidig.
Et år er nu forløbet, og ingen af os 

kan sige, at det i dag ser ud til at lysne. 
Faren ved det todelte Europa er vi må- 

ske tilbøjelige til at dølge for os selv i 
kraft af den velstandsstigning, som alle 

europæiske samfund er underkastet så 

lykkeligt i disse år. Vi kan alle endnu 
ekspandere inden for vort eget mar- 

kedsområde og derigennem skjule den 
kendsgerning og den fare, som ligger i, 
at toldmure rejses igennem Europa, 

midt i Europa, som adskiller den ene 
del af den vesteuropæiske kultur fra 
den anden del. Ud fra et nordisk syns- 
punkt er det en ulykke ikke alene øko- 
nomisk men også kulturelt og politisk, 
hvis denne splittelse, denne todeling bli- 

ver permanent. Vi må derfor se med be- 
kymring på de toldmure, der rejses 
omkring fællesmarkedet, og som efter
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min mening for alvor kommer til at 

spærre Europas nordlige del og vest- 

lige del af fra det centrale Europa; ikke 

mindst for Norden betyder det noget 
økonomisk. Vi skal leve af en stor uden- 

rigshandel, vi er afhængige af en stor 
udenrigshandel, og vi må derfor være 

interesserede i at kunne afsætte vore 
produkter hos vore nærmeste naboer 
her i vor egen verdensdel. Vi krydser 

fingre i disse dage for den Kennedy- 
runde, der skal indledes i maj måned, 

og håber på at vi gennem et nordisk 
samarbejde og gennem en gensidig 

støtte imellem de nordiske stater under 

forhandlingerne med andre folk om en 
nedbrydning af toldskrankerne i ver- 

den kan nå frem til et virkeligt resultat 
også for vore folk. Ellers må vi vel af- 
vente de valg, der skal finde sted i Stor- 

britannien. Allerede nu føler jeg imidler- 
tid trang til at opfordre vore nordiske 
regeringschefer til at være opmærk- 

somme på, at de en skønne dag, hvis 

de kan samarbejde og hvis de vil sam- 

arbejde, vil være de eneste og dem, for 

hvem det vil være mest naturligt at 
tage initiativ til mægling og samling i 
Europa. Stormagter kan som bekendt 
tåle meget, men en ting kan de ikke 

tåle: de kan ikke tåle at tabe ansigt. Det 

kan de små lande, for det er de vant 
til; og små lande, der samarbejder, og 
nordiske lande, der samarbejder, vil i 

visse situationer være de eneste, som 

kan prøve på at lede frem til nye euro- 
pæiske forhandlinger.

Vor samlede styrke som importør af 
varer for 10 milliarder dollars beretti- 
ger os til at tage et fælles initiativ, når 
de politiske forudsætninger herfor er 

tilstede.
Men det er jo ikke alene Europa, vi 

er samlet om og for. Hvad gør vi for 
Norden? Hvordan skal vi styrke vore 

egne økonomiske bånd? Der synes af og 
til at være lidt af et virvar med hensyn 
til midlerne, og der foreligger ved den- 
ne tolvte session en række forslag om 
nordisk samarbejde på flere områder. 
Vi er imidlertid ikke enige om disse 
forslag. Komitébehandlingen vil vise,

om vi kan blive enige, men det viser, at 

vi er interesserede i at udbygge det nor- 

diske samarbejde.
Af og til føler jeg, som vi vel alle gør 

det her i det 20. århundrede med den 
voldsomme forandring, vi er underkas- 

tet, at vor sjæl ikke rigtig er nået frem, 
og vi må gøre ophold nogle gange for 
at vente på, at den skal nå den tekniske 
udvikling. Det tænker man også på, når 

man spekulerer over, hvilke veje vi skal 

gå for at skabe nordisk økonomisk sam- 

arbejde. Jeg tænker f. eks. på det ved 
spørgsmålet om harmonisering af sel- 

skabsskatterne. Man siger, at det må 

være en følge af, at beskyttelsen —  told- 
murene — forsvinder mellem de nor- 

diske lande, at man så ovenfra, fra Nor- 
disk Råds side, fra de nordiske orga- 

ners side og fra statsmagtens side har- 
moniserer de nordiske selskabsskatter, 
ikke alene således, at vore regler bliver 
ensartede men også vore satser.

Vil vi have samme skatteregler og 

samme skattesatser, må vi imidlertid 

også have samme udgiftsramme om vor 
offentlige politik, om vore offentlige ud- 

gifter. Er vi klar hertil, er vi klar til 

at følge stort set den samme udgifts- 
politik, så havner vi jo i den union, 
man ikke ville for få år siden. Havde 
vi valgt unionen, måtte vi ovenfra have 
dikteret alle de ting, som man f. eks. 

må gøre det i fællesmarkedet, alt det, 
som —  uden unionen —  i frihandels- 

området skulle vokse frem som en følge 
af sig selv, som en naturlig følge af den 
beslutning, vi har truffet: at vi har et 
frihandelsområde. Man har fornægtet 
unionstanken, og derfor bør man tage 
frihandelsområdets konsekvens, og den 
er ikke, at vi i Nordisk Råd skal sørge 
for, at vi alle bliver lige kullede og lige 

ragede. Frihandelsområdets idé fornæg- 
ter ikke, at en harmonisering kan blive 

aktuel og kan indtræde, men da sker 
det ved, at de stater, og de regeringer, 
som har lagt for megen vægt på en en- 

kelt skat, på en enkelt indtægtskilde, 
som viser sig at være utålelig i den frie 

konkurrence, selv må frigøre sig for 
denne byrde for at klare sig i konkur-
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rencen. Opgaven er de enkelte staters. 

Opgaven er at stille vore borgere bedst 
muligt i en fair og fri konkurrence, og 

det må være de enkelte stater, der tager 

stilling til, hvordan de skal gøre det. 

Det, vi skal sikre i Nordisk Råd, er at 
der er en fri konkurrence.

Hr. præsident. I præsidentens ind- 

ledningstale hed det: Gør jorden til et 

hjem for alle mennesker. Det er et mål, 
som vi vel alle i beskedenhed må stræbe 
efter i al politisk virksomhed, men her 
i Nordisk Råd skal vi først gøre Norden 
til et hjem for alle mennesker. I et hjem 

er der ingen låsede døre, dér er alle 

døre åbne. Den første opgave er derfor, 

at vi åbner de døre, der i dag er luk- 

kede.
Lad mig i den forbindelse nævne et 

andet forslag, der foreligger her ved 
den 12. session: investeringsbanken.

Nogle gange har man en fornemmelse 

af, at de nordiske folk skulle være til 
for regeringernes skyld, for Nordisk 

Råds skyld, for vor skyld, men vi må 
ikke glemme, at det er os, der er til for 
de nordiske folks skyld. Derfor skal vi 

være varsomme med, at vort samarbej- 

de ikke udvikler sig til et overregeri. 

Lad os bare undersøge mulighederne 
for en nordisk investeringsbank, om der 
er behov derfor, om den har nogen op- 

gaver, som ikke kan løses lige så vel el- 
ler bedre uden denne investeringsbank, 
uden nogen ny institution, for det er 

ikke i sig selv et nordisk formål at 
skabe fælles institutioner, hvis der ikke 
er brug for dem. Vi har såmænd hver 

for sig i vore lande institutioner nok, og 

der er ingen nordiske borgere, der 
længes efter flere institutioner med 
mere papir. Den nordiske investerings- 
bank kan udvikle sig til at blive en 
overstatlig centralbank, man vi får ikke 
flere penge ved at bygge en ny bank, 
ved at starte en ny institution. Vi kan 
vel heller ikke af den grund tiltrække 
os en større udenlandsk kapital. Det 

har ikke været vanskeligt i de senere 
år for de nordiske lande at sikre sig 
international kapital. Spørgsmålet er 
derfor, om investeringsbanken kan flyt

te midler til områder, hvor der er sær- 

lig behov for investeringer. Sker det på 

en forretningsmæssig eller bankmæssig 
basis, tror jeg, pengene kan skaffes i 

dag gennem de almindelige kanaler, som 
vi har i vort bank- og pengesystem, 

men sker det ikke på forretningsmæssig 

eller bankmæssig basis, betyder det ik- 
ke derfor, at det er uvigtigt. Formålet 

kan være vigtigt, men det kan bare ikke 
underkastes en bankmæssig, forret- 
ningsmæssig prøvelse. Men det fore- 
kommer mig, at et nordisk statslån til 
den eller de stater, som har brug for 

en sådan kapital, vil være en genvej, 
medens investeringsbanken vil være en 

omvej.

Vi skal gøre Norden til et hjem for 
de nordiske borgere, og det skal vi tæn- 

ke på ved det tredje forslag, jeg gerne 
vil have lov til at omtale, nemlig for- 
slaget om fri kapitalbevægelighed. Er 
tilgangen af risikovillig kapital for lille 

nogle steder i Norden, hvad jeg nok 
tror, den er, så forekommer det mere 
umiddelbart let at fjerne restriktionerne 

for de frie kapitalbevægelser, lukke dø- 
rene op og ikke holde dem låsede. 

Igennem et frit arbejdsmarked, en fri 

etableringsret og i konsekvens heraf et 

frit kapitalmarked skal vi udvide mu- 
lighederne for de nordiske folk, give 
dem et større albuerum og gøre Nor- 
den til deres hjem og ikke blot deres 
eget lille, nationale samfund til deres 
hjem. Jeg tror, det er vigtigt, at vi på 
dette område kan komme de europæis- 

ke koncerner i forkøbet, således at den 
dag der i Europa kommer fri etable- 

ringsret og fri kapitalbevægelse mel- 
lem alle europæiske samfund, er de 
nordiske virksomheder og de nordiske 
samfund udbygget, således at de kan stå 
for den konkurrence, der kan komme 
fra ikke-nordiske virksomheder. Opga- 
ven må være at indstille os på frihan- 
delsområdets konsekvenser.

Jeg ved godt, at der vil komme ind- 
vendinger mod fri kapitalbevægelighed 
med hensyn til den ene eller den anden 
stats adgang til dette frie kapitalmar- 

ked. Som dreng lærte jeg en nordisk
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sang, der lød således: »Men vem skulle 

sjunga om våren den unga, om alla var 

kloka som de». Jeg vil gerne sige, at alle 
disse indvendinger, med hvad der står 
i den ene og i den anden paragraf, tror 

jeg ikke kan og bør hindre, at den nor- 
diske tanke avancerer, marcherer frem, 

ikke ved at skabe flere institutioner, vi 
ikke har brug for, men ved at give stør- 

re albuerum til vore medborgere i de 

nordiske lande.
I disse år, hvor der fra alle sider ar- 

bejdes og tales for et forenet Europa, 
også af alle dem, som ikke vil liave 
med hinanden at gøre, tror jeg, at det 

er rigtigt, at vi i vort nordiske arbejde 
styrker os til den samling, der en dag 

vil finde sted på bredere basis i hele 
Europa. Den dag vil det være ander- 

ledes, og da bør Norden være rede til 
at handle, da bør vi have handlet, så 
vi er rede til at tage de europæiske vil- 

kår.

Meddelande

Det meddelades, att undervisnings- 

minister K. Helveg Petersen, Danmark, 

och justitieminister Hans Hækkerup, 

Danmark, intagit sina platser i rådet.

Statsminister Erlander, Sverige: Herr 

president! Det må tillåtas mig att först 

rikta ett ord av välkommen till delega- 
terna vid Nordiska rådets tolfte session.

Ni kommer till en stad, som just har 

fått ett exempel på vad nordiskt samar- 
bete kan betyda såsom stimulans för en 
vidgad livssyn, för ett djupare histo- 

riskt medvetande och för den moderna 
tekniska utvecklingen. Jag syftar på de 

danska veckorna, som otvivelaktigt har 
haft ett stort värde, när det gäller att 

lära oss, vad de nordiska kontakterna 
betyder. Kunde Nordiska rådet ge mot- 
svarande impulser, så måste jag säga, 
att vi hade lyckats rätt bra med vår 

verksamhet.
Vi möts i dag i en situation, då vi har 

ett starkt behov av att resonera med 
varandra. Det är inte de interna nor- 

diska förhållandena som i och för sig 
motiverar detta behov, utan det är —

såsom herr Møller framhöll —  vad som 

händer utanför Nordens gränser. Lika 

litet som herr Møller tänker jag därvid 

på de kraftiga politiska spänningar, 

som otvivelaktigt just nu fördystrar 
vinden, utan även jag tänker på huru- 

som verkningarna av Europas splittring 
i två handelsblock kan komma att te 

sig mera hotande än vad som hittills 

varit fallet. Hittills liar vi ju kunnat 
glädja oss åt en stark expansion och 

högkonjunktur i hela Europa, att det 

varit tämligen lätt för våra varor att 

klättra över tullmurarna. Men allt efter- 
som tullmurarna höjs blir naturligtvis 

situationen mörkare.
De varningstecken, som sålunda 

framträder, gör det särskilt värdefullt, 

att vi här i Norden kan resonera om 

dessa saker och åtminstone försöka 
bestämma oss för var vi står. Flertalet 
av oss sluter ju enigt upp bakom EFTA. 

Det finns en fast vilja att gå vidare på 
den väg, som hittills visat sig så frukt- 

bar och detta är något av det mest 

glädjande i den nuvarande handelspo- 
litiska situationen. Jag tror liksom herr 

Møller, att de nordiska staterna har be- 
tydande möjligheter att inom EFTA:s 

ram bidra till att öka förutsättningarna 
för världshandelns frigörelse, och jag 

skall gärna för min del ta med mig 

hem hans maning. Jag tror, att vi på 
denna punkt är helt överens.

När herr Møller resonerade om vad 

vi inom Norden kan göra, framförde 
han också tankegångar, som jag i stora 

delar kan ansluta mig till, dock med 
en liten reservation. Vi skall inom Nor- 
den undvika sådant, som försvårar för 
oss att hävda oss utåt. Vi skall inte fö- 
reta oss något, som skulle strida mot 
de förpliktelser, som vi har iklätt oss 

eller är beredda att ikläda oss i det 
större europeiska sammanhanget.

Herr president! Det är frestande att 

låta tankarna gå tillbaka ett hundratal 
år i tiden, då också frihandelsvänliga 
strömningar kämpade om herraväldet 
över den europeiska handelspolitiken, 
i stor utsträckning med framgång. Men 
det pågick också andra frihetsrörelser.
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Februarirevolutionen sände svallvågor 

även hit upp till Skandinavien. Först 

kom Danmark med sin grundlov 1849 

och sedan efter rätt lång tid den svens- 

ka representationsformen och dess 

grundfästande av den kommunala själv- 

styrelsen i vårt land med allt vad det 
betyder av en fördjupad och intensifie- 

rad demokrati. Ekonomiskt skapades 

förutsättningarna för det industriella 
genombrottet i hela Norden. Det var 
faktiskt en tid av stark optimism. Och 

i denna tid av stark optimism växte 

också drömmarna om ett närmare sam- 
arbete inom Skandinavien på alla om- 

råden. Det var de stora och vackra or- 

dens skandinaviska epok.
Men så kom sammanbrottet år 1864. 

Hänförelsen och trosvissheten, det i 

mäktiga ord och i historieromantisk 
utstyrsel manifesterade idealet, dukade 

under för den nya tidens kyliga real- 
politik. Skandinavismen delade, såsom 
en svensk forskare har sagt, samma 

öde, som så många andra av epokens 

vackra tankar och ord.

Besvikelsen över att de många vack- 

ra orden hade visat sig så vanmäktiga 

och utan kraft, framkallade en storm 

av protester och nya ord —  nya makt- 

lösa ord, sade cynikerna. Men inte allt 
visade sig vara maktlösa ord. En del av 

dessa protester kom att spela en stor, 

kanske avgörande roll framför allt för 
de efterföljande ungdomsgenerationer- 
na. Jag tänker på en sådan sak som 

Ibsens »Brand». Dramat skrevs som en 

reaktion mot vad Ibsen uppfattade som 

en skandinavisk katastrof. Vad var 

skulden till denna? Jo, säger han, att 
människorna inte tog sina egna ideal 
på allvar. De hade, såsom han uttryc- 

ker det, varken kraft eller vilja att föl- 
ja sina ideal. Hans botemedel var att 

tvinga människorna till att lära sig, alt 
man inte kan skilja livet från tron och 
läran.

Jag vågar påstå, att ingen ungdoms- 

generation har sedan kommit förbi den- 

na problematik. Ungdomen har be- 

grundat, stimulerats av eller kanske 
rent av utgått från formuleringarna hos

Ibsens »Brand», framkallade av en 

skandinavisk katastrof.
Denna konflikt mellan ideal och 

verklighet har ständig aktualitet inte 

bara för de unga, utan också för oss 
politiker. Den som utifrån ser vår gär- 

ning, kan väl ibland få föreställningen 

att den i stor utsträckning består i 

ständiga nederlag för idealen, ständiga 

kompromisser med en brutal och hård 

verklighet.
Det är inte så. All politisk verksam- 

het, som kan uträtta någonting, måste 

grundas på en uppfattning inte bara 

om vad som är förståndsmässigt rik- 

tigt, utan också om vad som är etiskt 

riktigt. Politikernas uppgift är inte att 

kompromissa bort sina ideal, utan att 

söka förvandla verkligheten efter sin 
idealbildning. Ju större spänningen är, 

ju större avståndet är mellan utopien 
och den verklighet som man vill för- 

ändra, desto besvärligare kan det vara 

och desto hårdare törnar får man. Det 

viktiga är att man vet, att man har en 
marschriktning -—- utan den kan ingen 

politiker arbeta.
Nå, herr president, hur har vi lyckats 

med Nordiska rådets begränsade upp- 
gifter, om man har denna bedömning? 

Har den verklighet, som nu omger oss 

någon likhet med de drömmar som ma- 

nade Hans Hedtoft och Nils Herlitz till 

deras insatser för skapande av Nordis- 
ka rådet?

Ja, får man döma av kritikerna, så 

har vi inte lyckats särskilt väl. Det sägs 

ju många hårda ord om oss, och ibland 

tycker vi väl själva, att våra arbetsfor- 

mer är en smula tunga. Vi har för myc- 
ket tryck på våra bord, och det är 
omöjligt för delegaterna och experterna 
att följa med alla frågor eller ens de 
frågor, som intresserar. Så säger man, 
att arbetsresultaten är för små i jämfö- 

relse med den väldiga apparat som var- 
je session utgör, att det inte händer nå- 
gonting inom Nordiska rådets ram.

Det är riktigt att Nordiska rådet rym- 
mer föga av dramatik och spänning. 

Våra överläggningar ger föga stoff till 

världspressens eller kvällspressens förs-
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tasidor. Men det förefaller mig ändå, 

som om kritiken här grundade sig på 

en missuppfattning. De parlament, där 

vi i vanliga fall lägger ned vårt arbete, 
sysslar till åtminstone 95 procent 

med allvarliga ting, som inte ger upphov 
till stora rubriker, men i våra parla- 

ment kommer då och då in en fläkt av 
dramatisk spänning, man känner att 
man är med om ett stort beslut som 

kanske bildar början till en ny epok 

eller slutet på en gammal epok. En så- 

dan spänning kan aldrig en rådgivande 

församling av Nordiska rådets typ ge. 
Här störtas inga regeringar. Nordiska 

rådet har ingen beslutande fullmakt. 
Den spänning kan vi alltså inte skapa 
här som ibland ger dramatik åt våra 

parlaments sammanträden.

Nordiska rådets uppgift är en helt 
annan. Nordiska rådet skall vara en på- 

drivande faktor och är det också. 

Det är Nordiska rådets uppgift att hål- 

la administration, regeringar och även 

riksdagar varma, att inte låta de nor- 

diska synpunkterna drunkna i det var- 

dagliga arbetet. Jag tror, att varje fack- 
minister skulle kunna leta upp exem- 

pel på hur Nordiska rådet i verklighe- 
ten har tjänstgjort som en effektiv 
pressure group, ibland irriterande och 

besvärlig —  det vill jag inte bestrida

—  men oftast utomordentligt välgö- 

rande nyttig.
Jag kan inte heller förstå kritiken 

mot att det har blivit så många männi- 

skor på sessionerna. Det har klagats 
över att plenisalar och korridorer vim- 
lar av experter. Skall vi vara ledsna för 
det, herr president? Är det inte en för- 
del, att alla dessa människor i admi- 
nistrationen, som har att effektuera vå- 
ra råd och skall stå i kontakt med var- 

andra, vid något tillfälle får se hur mot- 
parten ser ut? Det kanske kan bli en 

besvikelse, men i varje fall kan det va- 
ra av värde att de får möta varandra 

och slippa att bara skriva brev eller 
tala med varandra i telefon. Jag tror 
faktiskt, att vi på denna punkt har råd 
att visa litet av generositet, eftersom

effekten måste komma det nordiska 

samarbetet tillgodo.

Vi har vid den här sessionen att ta 

ställning till en del förslag till föränd- 
ringar av Nordiska rådets arbetsfor- 

mer, och det finns förvisso mycket som 

talar för att man följer förslagen. Om 

det kan leda till att vi får föredrag- 
ningslistorna rensade, så att vi slipper 
en mängd frågor, som vi över huvud ta- 
get inte har möjlighet att ta ställning 

till, så är det självfallet någonting vi 
kan hälsa med tillfredsställelse. När 

de nordiska statsministrarna träffade 
Nordiska rådets presidium i fjol i Kö- 

penhamn var vi överens om att det var 

klokt att göra detta på två villkor, 
nämligen att det skulle vara ett försök 
och att försöket icke fick utformas så, 
att det ledde till en minskning av kon- 

takterna mellan regeringsledamöterna 

och de valda rådsdelegaterna. Jag glad- 

de mig åt att herr Hønsvald strök un- 

der den synpunkten i sitt tal i dag på 
morgonen —  jag tror den är väsentlig. 

I varje fall är det väsentligt för rege- 

ringsledamöterna att få möjlighet till 

denna intima kontakt med de valda po- 
litikerna. Jag tror att detta experiment 

kommer att visa sig vara ett effektivt 
led i de såsom jag hoppas aldrig upp- 

hörande strävandena att effektivisera 
den värdefulla institution som Nordis- 

ka rådet utgör.

Statsminister Gerhardsen, Norge: Un- 
der forrige sesjon i Nordisk Råd var vi 

enige om at det ville være i nordisk in- 
teresse å bygge ut et konstruktivt sam- 
arbeid innen EFTA og innen det vi kal- 
ler FINEFTA. Den nordiske minister- 

komité for ökonomisk samarbeid har 
nå avgitt en rapport som på en slående 
måte bekrefter at dette synet var riktig. 

Rapporten understreker at vi gjennom 

EFTA-samarbeidet gradvis får etablert 
et felles marked mellom Danmark, Fin- 
land, Norge og Sverige. Handelen og ar- 
beidsdelingen mellom de nordiske land 

biir stadig sterkere stimulert med de for-
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deler som det gir for produktivitet og 

levestandard. Dette biir belyst med sta- 

tistiske oppgaver som virker overbevi- 

sende. Ministerkomiteen gir også inte- 

ressante opplysninger om de nordiske 

lands ökonomiske samarbeid på inter- 

nasjonalt plan, et samarbeid som er 

overmåte viktig for alle våre land, og 
som etter hvert utvikler seg til å bli 

mer selvfölgelig og naturlig.

Imidlertid ville det vel være uklokt å 
overse den kjernsgjerning at de nordis- 

ke land ikke alltid har ökonomiske inte- 
resser som faller sammen. På flere om- 

råder, som f.eks. i jordbrukspolitikken 

og i fiskeripolitikken, kan vi ha mot- 

stridende interesser. I slike tilfelle kan 

vi ikke vente annet enn at hvert land 

på internasjonalt plan söker å vareta 

sine nasjonale interesser. Noe annet vil- 

le være politisk umulig. Men når slike 
interessemotsetninger fra tid til annen 
må gjöre seg gjeldende, så er ikke dette 
i og for seg et uttrykk for dårlig samar- 

beid. Og vi skal heller ikke på grunn 

av slike motsetninger glemme de mange 

tilfeller da våre interesser faller sam- 

men.
Om produkjonssamarbeidet i Norden 

sier Ministerkomitéen at også det er un- 
der sterk utvikling så vel mellom orga- 

nisasjoner som mellom bedrifter.
Rapporten er på mange måter giedelig 

og oppmuntrende. Den bör bli lest også 
av andre enn rådsmedlemmer og regje- 

ringsrepresentanter. Jeg tror at mange 

da vil oppdage at det ökonomiske sam- 

arbeid i Norden har större betydning 

enn de kan ha forestilt seg.

Presidiet har forutsatt at ökonomisk 
samarbeid skal være et hovedemne un- 
der denne sesjonen. I den anledning vil 

jeg gjerne peke på det verdifulle i at 
parlamentarikere og regjeringsrepre- 
sentanter fra de nordiske land har et 
felles forum hvor de kan dröfte mar- 
kedsproblemer og andre viktige øko- 
nomiske samarbeidsproblemer.

Det er også grunn til å gi uttrykk for 
tilfredshet over at det andre hoved- 

emne under sesjonen skal være prak

tiske tiltak for å bygge ut det kulturelle 

samarbeid. I Norge er det en sterk og 

ökende interesse nettopp for det kultu- 

relle samkvem med de övrige nordiske 

land, og nye og större resultater på det- 

te felt vil være velkomne. I Stortinget 

er det spesiplt uttrykt et önske om at 

regjeringene utvirker et nærmere sam- 
arbeid mellom de tekniske höyskoler i 

Norden.
Den dokumentsamling som foreligger 

til rådsesjonen, inneholder en mengde 
opplysninger om den utbygging av det 

kulturelle samarbeid som foregår på 

mange fronter. Jeg går ut fra at under- 

visningsministrene vil kommentere dis- 

se oplysningene nærmere og peke på de 

muligheter som foreligger for ytterli- 

gere utbygging. For min del skal jeg 
begrense meg til el par korte bemerk- 

ninger om et spesielt problem.
Under det kulturelle samarbeid står 

Danmark, Norge og Sverige språklig sett 
i en gunstigere stilling enn Finland og 

Island. Etter mitt skjönn krever derfor 

forholdet til Finland og Island en sær- 

lig oppmerksomhet. Det er en fordel 

for oss alle at en betydelig del av den 

finske befolkning behersker svensk så 

godt at den uten videre er på talefot med 

andre nordboer. Det må være en viktig 
nordisk oppgave å bevare disse kunn- 

skaper hos den finske befolkning. I 
Nord-Norge og i Nord-Sverige er det 
ikke så få nordmenn og svensker som 

snakker finsk. Det må være en oppgave 

også å arbeide for å utvide kjennskapet 

til finsk språk i disse områder og å 

arbeide for at noen flere ellers i våre 

land lærer seg finsk.
For Islands vedkommende vil jeg 

gjerne nevne at vi har grunn til å være 
glade for at vi nå i Reykjavik vil få et 
Nordens hus som kan komme til å bidra 

til å styrke samhörigheten med det öv- 
rige Norden.

Vi har i de tidligere sesjoner stadig 

kommet tilbake til spörsmålet om Rå- 
dets arbeidsordning. Jeg skal ikke ofre 

mange ord på det nå, men bare få gjöre 

oppmerksom på at Nordisk Råd fra
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starten av på mange måler vel var et 

litt tungrodd apparat. Det har ikke vært 

lett å få til de endringene i arbeids- 

måten som erfaringene etter hvert har 
gjort nödvendige. For mitt vedkommen- 

de synes jeg at Nordisk Råds ledelse 

fortjener anerkjennelse fordi den til en- 
hver tid har vært innstilt på å lære av 

erfaringene, og fordi den etter hvert har 
gjort Rådet til et mer effektivt arbei- 

dende organ.
De forslag som nå foreligger om end- 

ringer i rådets arbeidsformer, er etter 

min mening et nytt skritt i riktig ret- 
ning. At utvalgene skal kunne holde mö- 
ter mellom sesjonene når det anses for- 
målstjenlig, er en av de ting jeg tror vil 
kunne bli av stor betydning.

Hr. Poul Møller uttalte seg om en del 
av de foreliggende skattepolitiske for- 

slag, bl. a. om det forslag som er frem- 
met av hr. Lyng og hr. Willoch om en 

harmonisering av bestemmelsene om 
bedriftsbeskatningen. Det er om dette 

forslaget innhentet en rekke uttalelser. 
Det norske finansdepartement har gitt 
uttrykk for at etter dets mening er tiden 

ennå ikke inne til å ta forslaget fra hr. 

Lyng og hr. Willoch opp til nærmere 
behandling. Begrunnelsen er at det for 
tiden pågår utredninger av en rekke 

skattepolitiske spörsmål. Dette stand- 

punktet faller vel da i konklusjonen i 

det vesentlige sammen med den utta- 

lelse som er gitt fra representantene 
Poul Møller, Carl Petersen og Axel 

Strand i 9-mannskomitéen, mens flertal- 
let i komitéen, som anbefaler å rekom- 
mandere regjeringene i Danmark, Fin- 
land, Norge og Sverige å utarbeide et 
program for en fremtidig harmonisering 
av selskapsbeskatningen, altså gir ut- 
trykk for et noe annet syn på behand- 

lingsmåten.
Jeg vil gjerne få si at for mitt ved- 

kommende vil jeg ikke kunne ha noe 

å innvende mot det forslag som her er 
antydet fra flertallets side, men jeg 
ville gjerne se at mandatet kunne bli 

utvidet slik at det skulle omfatte også 
de alminnelige konkurranseforhold i 
Norden, slik som Industridepartementet

i Norge har gitt uttrykk for i en utta- 

lelse til Nordisk Råd.

Hr. Poul Møller begynte sitt innlegg 

med å peke på den beklagelige splittelse 

i Europa. Jeg tror alle her vil være eni- 
ge i å beklage en slik situasjon. Kanskje 

er det ennå langt fram, men vi har vel 
alle et felles håp om at utviklingen kan 

komme til å gå slik at det en gang vil 

bli naturlig for et samlet Norden å gå 

inn i et samlet Europa.

Harald Nielsen, Danmark: Hr. præsi- 

dent! Jeg tror, det var nordmanden 

Fridtjof Nansen, der engang udtalte det 
bevingede ord: »Vanskelighederne lø- 

ser vi straks, det umulige vil tage lidt 
længere tid». Når der mange steder i 
Norden kommer en vis skepsis til orde 
over for Nordisk Råds virksomhed, over 

for de bestræbelser, der udfoldes for at 

udvide det nordiske samarbejde — og 

en sådan skepsis kommer til orde, det 

må vi gøre os klart —  hænger det 
utvivlsomt sammen med de højspænd- 

te forventninger, man i sin tid nærede 

om at tilvejebringe et nordisk forsvars- 
forbund og en nordisk toldunion, høj- 

spændte forventninger, der ikke blev 
opfyldt. Der var nemlig umiddelbart ef- 

ter den sidste storkrigs ophør, det gjaldt 
i hvert tilfælde i Danmark, en meget le- 

vende interesse for at få udbygget det 

nordiske samarbejde. Det stod for mange 

således, at havde vi forud for 1939 
— 40 haft et nordisk forsvarsforbund, 

ville alt måske have fået et ganske an- 
det forløb, og Danmark og Norge havde 
måske undgået en tysk besættelse. Der- 
for vair det med meget store forvent- 
ninger, man så lien til de forhandlinger, 
der efter krigens ophør blev optaget om 
dannelsen af en sådan nordisk for- 

svarsalliance. De mislykkedes imidler- 
tid. Den opgave, man her havde stillet 

sig, hørte til det, som det ikke var mu- 
ligt at gennemføre; efter min mening 
ganske simpelt fordi en fælles forsvars- 
politik forudsætter en fælles udenrigs- 
politik, og en sådan var ikke tilstede, 

og en sådan var det ikke muligt at til- 
vejebringe. Man fik derefter navnlig
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iblandt nordiske parlamentarikere, i 

hvert tilfælde nede i Danmark, en stærk 

følelse af, at skulle det ikke gå helt i 
fisk, som man siger på dansk, med et 

udvidet nordisk samarbejde, måtte 

man have et ganske anderledes fast greb 

om tingene; der måtte skabes et organ 
bestående af aktive parlamentsmedlem- 

mer fra alle nordiske lande, et organ, 
der kunne være egnet til at forberede 
et yderligere fremstød i retning af en 

styrkelse af nordisk samhørighed og af 

nordisk samarbejde. Dette var i virke- 
ligheden baggrunden for oprettelsen af 

Nordisk Råd.

Jeg undervurderer ikke det store og 

nyttige og helt uundværlige arbejde, 
som foreningen Norden har gjort og 

stadig gør i de forskellige landes be- 

folkninger til styrkelse af nordisk sam- 

hørighed og forståelse af det arbejde, 
Rådet udfører, men det siger sig selv, at 
et organ som Nordisk Råd, selv om det 

kun er rådgivende og uden besluttende 
myndighed, har langt bedre betingelser 

for at få de enkelte landes regeringer 

og rigsdage i tale. Rådet har jo også 
anledning til at få regeringsdepartemen- 

terne til rådighed med hensyn til at fo- 
retage undersøgelser og fremskaffe op- 
lysninger om de områder, på hvilke 

man mener nye fremstød kan gøres. Det 
er sikkert ganske rigtigt, hvad vi nys 

hørte, at Nordisk Råd her virker på- 
trykkende og fremskyndende over for 

de enkelte landes regeringer og rigs- 

dage.
Nu gik det som bekendt sådan, at den 

første meget store opgave, som Nor- 
disk Råd tog fat på, nemlig skabelsen 
af en nordisk toldunion, også viste sig 

at høre til det, som det var umuligt at 
gennemføre. Det mislykkedes af mange 
forskellige grunde, som jeg ikke her 
skal komme nærmere ind på, men 
måske mislykkedes det mest af alt, for- 
di man også på dette felt var alt for 
sent på færde. Nye store markedsdan- 

nelser var under opsejling, og et fælles 
nordisk marked ville være alt for lille 

til at byde så store fordele som de sto- 
re europæiske markedsområder, der da

var ved at fremstå. Det være nu hermed 

som det være vil, men for mig står det 

sådan, at de skuffelser, befolkningerne 
led med hensyn til realisering af de to 

her nævnte meget store opgaver, er 

blevet årsag til, at man derefter i den 

store brede befolkning ligesom har tabt 
noget af interessen for det nordiske 

samarbejde og for den virksomhed, 
som udøves af Nordisk Råd. Det så for 

mange ud til, at det ikke rigtig lod sig 
gøre at udrette noget, som virkelig be- 

tød noget.
Derfor har jeg den opfattelse, at det 

er overmåde nødvendigt, at vi også fra 

Nordisk Råds side interesserer os for 

at tage et oplysningsarbejde op på en 
bredere folkelig basis. Her kommer na- 

turligvis skolerne ind i billedet, og 
selv om jeg erkender, at den moderne 

skole er overbebyrdet med fag, må der 
blive plads far oplysning også om 

dagsaktuelle nordiske spørgsmål og for 
klargørelse af, på hvilke måder man 

kan fremme det nordiske samarbejde. 

Der kan naturligvis også på skoler- 
nes område gøres noget mere for sprog- 

forståelsen. Sidst men ikke mindst 

betyder fælles radio og fjernsyn jo over- 
ordentlig meget. I hvilken grad disse 

massemeddelelsesmidler kan gøre en 
indsats i oplysningens tjeneste, er vi 
alle fuldt klar over, men de må også 

tages i brug for at fremstille det nor- 
diske samarbejde. For der er jo —  som 

det også før er nævnt —  sket betydeli- 

ge fremskridt på forskellige felter, frem- 
skridt, som, omend de er sket på et me- 

re beskedent plan, ilog har overmåde 
stor betydning for de forskellige nor- 
diske landes befolkninger.

Jeg tror, at navnlig televisionen kan 

betyde meget. Jeg har således i den se- 
nere tid bemærket de TV-konkurrencer 
mellem byer beliggende i forskellige 
nordiske lande, som man har taget op, 
og som i hvert fald i Danmark har vakt 
en kolossal interesse. Disse udsendelser 

er sikkert i højere grad end mange fo- 
redrag og artikler velegnede til at øge 
interessen i det ene land for andre lan- 

des forhold og til at fremme sprogfor-
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ståelsen. Det har imidlertid ærgret mig 

en lille smule, at se, at denne konkur- 

rence for en væsentlig del har været 
formet som en konkurrence om klude- 
tæpper og om, hvem der kan fremtrylle 

de fleste barnevogne, samt har inde- 
holdt spørgsmål vedrørende mærkvær- 

digheder i Nordens historie som f. eks. 
Marias eller Birgittas særk i Lund. Det 
underholdende må naturligvis have sit, 

og det skal ikke forsømmes, det er et 
krydderi, der lokker maden ned. Men 

jeg vil gerne henlede opmærksomhe- 
den på, at man her har en enestående 

lejlighed til at få mange i tale, og når 
man endelig skal dykke ned i bøgerne 

og ringe til eksperter for at fremskaffe 
oplysninger, så kunne man også søge 
at fremskaffe oplysninger om dagsak- 

tuelle nordiske problemer og måske og- 
så komme ind på Nordisk Råd og dets 

virke, komme ind på, hvorledes Nordisk 
Råd fungerer, hvad der i kraft af Nor- 

disk Råd allerede er nået —  og vi er jo 
alle klar over, sådan som det også før 

blev antydet, at vi ville ikke være kom- 
met nær så langt frem i det nordiske 

samarbejde, hvis vi ikke havde haft Nor- 
disk Råd.

Alt hvad jeg her har sagt kan natur- 

ligvis ikke rumme noget som helst nyt 
for denne forsamling eller for folk, der 

er kyndige i nordiske forhold. Alligevel 

har jeg fundet det nyttigt at gøre op- 

mærksom på, at det også i det arbejde, 

vi her i Rådet udfører, er yderst nød- 
vendigt at holde offentligheden bedst 

muligt orienteret. Vi må indlede et fol- 
keligt oplysningsarbejde om betydning- 

en af at udbygge det nordiske samar- 
bejde og sprede kendskab til, hvorle- 
des arbejdet foregår, samt oplyse om, 
hvad der er udrettet, og hvori det egent- 
lig består. Når jeg har sagt, at vi har 

fået et fælles arbejdsmarked, så har 
man svaret: Nå ja, man har jo før kun- 
net rejse til Sverige og tage arbejde, 
hvad er der egentlig sket? Man kender 
det ikke i detaljer, ved ikke, hvad det 
virkelig betyder, og ved ikke, at man 
nu har fået en meget bedre, tryggere 
tilværelse for dem, der søger arbejde

i et andet nordisk land. Vi må nemlig 

gøre os klart, at vi kan ikke komme 

længere i vort nordiske samarbejde, så- 
fremt vi ikke har de nordiske landes 

befolkningers store flertal bag os, og 
derfor er et folkeligt oplysningsarbejde 

meget presserende.
Jeg glæder mig over, at Nordisk Råd 

nu lader lave en film, der skal vises i 

skoler og foreninger og oplyse om de 

forskellige nordiske landes forhold. Det 

er naturligvis et af de midler, vi kan 
tage i brug. Men der mangler, synes 

jeg, en virkelig dybtgående folkelig op- 
lysning om betydningen af et nordisk 

samarbejde, sådan som det udfolder sig 

nu, og en udredning af de aspekter, det 
kan have for fremtiden. I denne hense- 

ende appellerer jeg altså til Rådet om at 
gøre mere, end man allerede har gjort, 
og navnlig appellerer jeg til presse, ra- 

dio og fjernsyn, for de er i stand til at 
gøre mere end nogen anden.

Statsminister Krag, Danmark: Hr.

præsident! Jeg tror, det er rigtigt, når 

det svenske »Dagens Nyheter» i dag 
skriver i sin ledende artikel, at Nor- 

disk Råds virksomhed nu i dets tolvte 
år er blevet stabiliseret inden for en 
ramme, der ikke kendetegnes af over- 
drevne forventninger. Snarere mærkes 
der en tendens til at undervurdere 

Nordisk Råd og den betydning det har, 

at rådets eksistens tvinger både rege- 
ringer og rigsdage til stedse at have de 

nordiske perspektiver for øje.
Når vi til Nordisk Råds tolvte session 

møder med begrænsede forventninger, 
skyldes det naturligvis de nederlag, som 
de store nordiske tanker og samarbejs- 
planer har lidt. Jeg tænker herved ikke 

så meget på det skandinavismens sam- 
menbrud i 1864, som statsminister Er- 

lander omtalte, og som for Danmark 
var ganske særlig smerteligt, men jeg 

tænker især på de sidste 15 års neder- 
lag, som også andre talere her i dag har 
berørt. Mest vidtrækkende var for- 
svarsforhandlingernes sammenbrud i 
1949. Noget mindre vidtrækkende var
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sammenbruddet for forhandlingerne om 
et frit nordisk varemarked, fordi 

EFTA, som det også er blevet påpeget, 
i praksis stort set har givet os den frie 

nordiske samhandel, vi tilstræbte gen- 

nem disse forhandlinger.
Men trods fortidens nederlag og 

trods nutidens begrænsede forvent- 
ninger er den nordiske tanke ukuelig. 
Også på denne session skal vigtige em- 
ner drøftes. I morgen får vi en mar- 

kedsdebat med hele spørgsmålet om et 
stærkere handelspolitisk samvirke mel- 

lem de nordiske lande. Jeg deler ganske 

de bekymringer, som andre har givet 

udtryk for fra denne talerstol over Eu- 
ropas splittelse og over de tab, Euro- 

pas splittelse kan påføre os, og måske i 
særlig grad kan påføre Danmark og 
dansk jordbrugseksport.

Jeg er enig med en af de tidligere 

danske talere, hr. Poul Møller, i, at vi fra 
nordisk side har en særlig mæglende 
mission. Denne mission, det at kunne 

mægle mellem stridende europæiske in- 
teresser, har tidligere kunnet spille en 

rolle i europæiske økonomiske for- 

handlinger, og jeg tror, den kan komme 

til det igen. Alle disse forhold vil jo 

imidlertid komme til nærmere debat i 
morgen, når markedsministrene vil 

være til stede her ved rådets møde.
Vi skal også drøfte mulighederne for 

større ensartethed i skatternes udform- 

ning. Jeg tror ikke, man her så meget 

skal hæfte sig ved skatteniveauet. Jeg 
erkender, at skatteniveauet naturligvis 

har en meget central interesse, og det 

er vel med en vis glæde, vi danskere 

ser af materialet, at der er en tendens 
til, at skattebyrden er lavest i Danmark. 

Men det må også være centralt at drøfte 
en harmonisering af beskatningsmeto- 
derne. En sådan harmonisering vil kun- 
ne få særlig betydning, hvis den ikke 
blot omfatter de nordiske lande, men 
kunne udstrækkes til alle EFTA-lande, 
og hvis den kunne foretages på en så- 
dan måde, at forskellene mellem EFTA- 

landene og EEC derved blev gjort mind- 
re. Herved kunne fremtidige forhand- 

linger om det store, brede vesteuropæ

iske marked, der dog stadig må være 

det fælles mål, gøres lettere.
Også friere kapitalbevægelser inden 

for Norden skal drøftes. Her må man 

naturligvis tage hensyn til de interna- 

tionale regler, der findes. Jeg tror, at 

forslaget om en nordisk investerings- 

bank vil kunne påregne en stærk inte- 
resse. Den vil næppe i særlig grad være 

i modstrid med de økonomiske regler, 
der er aftalt andre steder.

Store trafikproblemer vil blive be- 

rørt, herunder det dansk-svenske pro- 
blem, Øresundsbroen. Jeg tror, der er 

en voksende nødvendighed for, at dette 

spørgsmål snart klares op. Vi må finde 

en dansk-svensk enighed om, hvor den- 
ne bro skal placeres, og det er mit ind- 

tryk, at udviklingen trækker i retning 

af en placering mellem Malmø og Kø- 
benhavn.

På det kulturelle område har rege- 
ringerne bedt rådet give sin mening til 

kende om ønskeligheden af udvidede 
kulturbevillinger, og jeg lyttede med in- 

teresse til rådets præsidents indled- 

ningstale, hvor hr. Ohlin gjorde gæl- 
dende, at der i tanken om en fælles 

nordisk kulturfond måske lå den første 

begyndelse til en overstatslig dannelse. 

Jeg er ikke uenig i denne tankegang og 
håber, at man kan føre den frem til 

virkeliggørelse.
Det er den danske regerings håb, at 

der ud af hele dette vægtige arbejdsstof 

må komme gode og saglige resultater. 

Jeg tror at turde sige, at hele den 

danske delegation vil yde sit bedste bi- 

drag hertil.
Flere af talerne her i generaldebatten 

har allerede berørt den verdenspoli- 
tiske situation som en baggrund eller 
en del af baggrunden for vort arbejde 
lier. Jeg tror, at forudsætningerne ver- 
denspolitisk under denne rådssamling 

er lidt gunstigere, end de har været ved 
tidligere tilfælde. Måske skal man ikke 
overvurdere betydningen af atomstop- 
aftalen, der blev indgået i Moskva i 

sommeren 1963. Denne aftale har sine 
svage sider, som det ikke er vanskeligt 

at få øje på, og den løser ikke i sig selv
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de store internationale problemer, men 
livis man sammenligner de nuværende 

internationale forhandlingsmuligheder 

med situationen i oktober 1962, da ver- 
den politisk stod på den yderste rand 

af risiko for udbruddet af en frygtelig 

krig, livor både raketter og brintvåben 
ville blive anvendt —  ja, så er frem- 
skridtet iøjnefaldende. Det er vort håb i 

Danmark som i det øvrige Norden, at 
nye forhandlinger mellem øst og vest, 

bl. a. i afrustningskomiteen i Genéve, 

kan lede til nye fremskridt, der kan 

gøre freden sikrere og ved store mag- 
ters medvirken føre til nye fremskridt 

til hindring af udbredelsen af atomvå- 
ben, til at forhindre, at flere regeringer 
opnår selvstændig kontrol over disse 

våben. Jeg er overbevist om, at en in- 
ternational politik i denne retning vil 

have vore landes sympati og støtte, 
ganske som atomstopaftalen i Moskva 

fik det i sommer.
På dette punkt skal vort nordiske 

samarbejde i De Forenede Nationer 

nævnes.
Det er måske gennem arbejde for FN 

og den internationale rets- og samar- 
bejdstanke, at vi kan yde den største 
indsats for freden og forståelsen mel- 
lem nationerne. De forberedelser, der 

for tiden træffes i Danmark, Finland, 

Norge og Sverige med henblik på opret- 
telse af permanente beredskabsstyrker, 

der med kort varsel kan stilles til rå- 

dighed for FN, er et håndgribeligt ud- 
tryk for vor fælles vilje til at bidrage 

til at styrke De Forenede Nationers 
fredsbevarende muligheder.

Det kan også være rimeligt i denne 
forbindelse at nævne Sydafrikaproble- 

met, hvor sikkerhedsrådet som bekendt 
for kort tid siden har vedtaget et re- 
solutionsforslag, der falder i tråd med 
tanker, som oprindelig er ført frem fra 

nordisk side —  tanker om at finde 
frem til en mere konstruktiv politik, 

der måske kan blive et alternativ tii 
den nuværende oprørende og farlige 

racepolitik.

Med disse ord skal jeg medgive Nor- 
disk Råds tolvte session mine bedste

ønsker. Ikke mindst fra dansk side er 

vi særlig glade ved at mødes i Stock- 

holm, hvor danske farver endnu præger 

Sveriges hovedstad i følge med de 

danske uger. Et stykke dansk-svensk 

samarbejde har i disse uger udfoldet 
sig i praksis, og vi takker Sverige og 

Stockholm for et generøst og charme- 

rende værtskab.

Må jeg til alt dette føje et lille per- 

sonligt hjertesuk. Vi synes, at Stock- 

holm i dag udgør en smuk ramme for 

Nordisk Råds arbejde. Men tænk, hvor 

endnu smukkere den kunne være i ti- 
den fra juni til september! Er det vir- 

kelig nødvendigt, at Nordisk Råd altid 

skal have association med vinterens 

kulde og korte dage —  og aldrig med 
den nordiske sommers klarhed af lys og 

sol?

Statsminister Lehto, Finland: Herr 

President! Finlands regering betraktar 

Nordiska rådets årliga sessioner som 

välkomna tillfällen till saklig debatt och 
man sätter stort värde på den person- 

liga kontakt, som mellan de officiella 
mötena erliålles med rådets och rege- 
ringarnas medlemmar.

Av de värdefulla resultat, som rådets 
arbete lett till, kan man som färskt ex- 

empel nämna det straffrättsliga sam- 

arbetet. De nordiska länderna hyser 
verkligen stort förtroende för varand- 

ra, då man är beredd att i eget land 

verkställa straffdom som ådömts i an- 
nat nordiskt land.

Rådets arbetsformer har ofta varit 
under diskussion och rådet har även 
kritiserats. Rådets presidium har velat 

tillmötesgå framställda önskemål om att 
effektivera rådets arbete och i detta 
syfte framlagt förslag om att rådets fem 
utskott skulle arbeta även mellan ses- 
sionerna. Man har hyst vissa betänklig- 
heter för att kontakten mellan utskot- 

ten och regeringsrepresentanterna skul- 
le försvagas som en följd av reformen. 

Därest rådet besluter att försöksvis till- 
lämpa ny arbetsform, är Finlands rege- 
ring för sin del beredd att aktivt med- 
verka till att kontakten mellan rådet
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och regeringarna icke försvagas, utan 

om möjligt ytterligare utbygges.

Mellan de nordiska folken råder en 

nära gemenskap i fråga om kultur samt 

om rätts- och samhällsuppfattning. Sär- 

skilt i kultursamarbetet är släktskapen 
mellan de nordiska språken av stor be- 

tydelse. I detta avseende har ju Fin- 
land speciella problem. Den betydande 
svenskspråkiga befolkningen, för vilken 
språket underlättar de nordiska kontak- 
terna, har på ett utmärkt sätt bidragit 
till förmedling av kultur mellan Finland 

och de andra nordiska länderna. Men 

det nordiska samarbetet vore ofullstän- 
digt, om inte den finskspråkiga befolk- 

ningen, som utgör det stora flertalet, 

även hade direkt kontakt med de andra 
nordiska ländernas kultur. Det är där- 

för synnerligen tillfredsställande att 
man inom Nordiska rådets krets under 
de senaste åren ägnat större uppmärk- 
samhet än tidigare åt den finskspråkiga 
befolkningens införlivande med det 

nordiska kultursamarbetet.
Vi är tacksamma för att Sveriges re- 

gering i budgeten upptagit anslag för 

en professur i finska vid Stockholms 

universitet och vi gläder oss åt att man 
upprättar ett lektorat i finska i Reykja- 

vik, ty vi anser det synnerligen önsk- 
värt att de nordiska medborgare, som 
vill orientera sig i finska språket och 
den finska kulturen, får möjlighet där- 

till vid sina egna läroanstalter.
Vi hoppas, att de talrika finnar, vilka 

efter upprättandet av den gemensamma 

arbetsmarknaden tagit anställning i de 

andra nordiska länderna, särskilt här i 
Sverige, även skall bidraga till kultur- 
utbytet. Det intresse, som i de andra 
nordiska länderna visas finsk kultur är 
ägnat att ytterligare stimulera den finsk- 
språkiga befolkningens känsla för allt 
nordiskt.

De strävanden att på bred front möj- 
liggöra för ungdomen i de nordiska län- 
derna att utvidga kontakten med var- 
andra, vilka kommer till uttryck i ett 

par medlemsförslag, har fullt stöd även 
i Finland. På kontakten mellan dagens

ungdom bygges ju det framtida nordis- 
ka samarbetet.

På socialpolitikens område har man 

i det nordiska samarbetet uppnått goda 
resultat. De nordiska ländernas medbor- 
gare åtnjuter, tack vare överenskom- 

melserna om social trygghet, i alla nor- 

diska länder samma sociala förmåner 

som vistelselandets egna medborgare. 
Norden har i social mening blivit ett 

slags forbundsstat, som kan vara före- 
bild för andra stater.

På det sociala arbetsfältet vill jag sär- 
skilt understryka betydelsen av det nor- 
diska samarbetet i ärenden som ansluter 

sig till revalideringen av invalider, var- 

över Nordiska socialpolitiska kommit- 
tén uppgjort plan och förslag till samt- 
liga nordiska regeringar. Revaliderings- 
arbetet ägnas överallt i världen stor 

uppmärksamhet och en effektivisering 
av detsamma med gemensamma åtgär- 
der i de nordiska länderna skulle inne- 

bära icke endast ett socialpolitiskt fram- 
steg, utan även lia en viss nationaleko- 

nomisk betydelse, då ökad arbetskraft 
därigenom skulle fås att tjäna produk- 
tionen.

Socialvården står i alla de nordiska 

länderna, åtminstone legislativt, på en 
hög nivå, men vi behöver också kompe- 
tenta personer för att verkställa bestäm- 
melserna. Då vi säkerligen genom nor- 

diskt samarbete kan främja socialarbe- 
tarnas kompletterings- och fortsätt- 
ningsutbildning, hoppas jag, att det från 

Finlands sida i detta syfte tagna initia- 
tivet måtte vinna rådets sympati och att 

gemensam utbildning snabbt måtte fås 
i gång.

Särskilt betydelsefullt är medlemsför- 
slaget om harmonisering av den sociala 
lagstiftningen, som också kommer att be- 
handlas vid denna session. Ehuru det 

torde vara klart, att lagar på det sociala 
området icke i allmänhet kan helt för- 
enhetligas, är det lika säkert, att vi kan 
godkänna vissa gemensamma grund- 
principer, enligt vilka den ifrågavaran- 

de lagstiftningen kan utarbetas så en- 

hetligt i alla de nordiska länderna, som
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i varje enskilt fall är ändamålsenligt. 

Då ett sådant förenhetligande skulle in- 
nebära en förenkling av tillämpningen 

oeh tolkningen av ifrågavarande lagar, 

har man i Finland intagit en positiv 
ståndpunkt till detta förslag, vars ge- 
nomförande dock fordrar grundligt be- 
redningsarbete på de olika lagstiftnings- 

områdena.

Ifråga om det nordiska ekonomiska 
samarbetet skall jag, trots sakens utom- 

ordentliga betydelse och det stora vär- 

de som Finlands regering tillmäter detta 
samarbete, fatta mig rätt kort, eftersom 

det ekonomiska samarbetet förtjänst- 
fullt redovisats i den föreliggande be- 
rättelsen från Nordiska ministerutskot- 

tet för ekonomiskt samarbete.
Av denna berättelse framgår bland 

annat, att det på sistone intensifierade 

samarbetet inom FINEFTA, genom att 

fyra av de deltagande åtta länderna är 

nordiska, samtidigt lett till en påskyn- 
dad fördjupning av det nordiska eko- 

nomiska samarbetet. Detta framgår så- 
väl av de glädjande uppgifterna om ök- 
ningen av handeln mellan de nordiska 
länderna som om vad som i berättelsen 

sägs om utvecklingen i övrigt.
Mot bakgrunden av det intensifierade 

nordiska ekonomiska samarbetet kan 
den ståndpunkt, som Finlands regering 
nyligen intog i den bekanta frågan om 

anläggandet av en finsk-norsk cellulosa- 

fabrik i Kirkenäs, kanske förefalla över- 
raskande. Jag ville emellertid begagna 
detta tillfälle till att understryka, att re- 
geringens ställningstagande grundade 
sig på mycket noggranna undersökning- 
ar av råvarutillgångarna, vilka befanns 
vara otillräckliga.

Finlands regering beklagar uppriktigt 

att man på grund av hårda ekonomiska 
realiteter varit tvungen att skrinlägga 
planerna på en industrianläggning i 

Kirkenäs, till vilka planer man såväl i 

Norges som Finlands nordligaste delar 
knutit så stora förhoppningar. Jag är 
övertygad om att man inom nordkalott- 

området kommer att finna andra sam- 
arbetsprojekt, vilka även ur strängt eko- 
nomisk synpunkt är realiserbara.

Redan då Finland anslöt sig till Nor- 

diska rådet, enades Finlands regering 
och riksdag om att Finlands represen- 

tanter icke borde deltaga i handlägg- 
ningen av »frågor, vilka äro militärpoli- 

tiska eller skulle leda till ställningsta- 
gande i intressekonflikter mellan stor- 

makterna», om rådet i strid med rådets 
praxis skulle till behandling uppta så- 
dana frågor. Denna reservation anser jag 

böra tillämpas även på det medlems- 

förslag, som berör atomvapenfria zoner, 

helt frånsett dess slutliga syftemål.

Birger Andersson, Sverige: Ilerr pre- 

sident! I en generaldebatt kan man ju 
•—- ungefär som i en svensk remissde- 

batt —  tala om litet av varje, men jag 

skall nöja mig med bara några reflexio- 
ner närmast i anknytning till det tal 

statsminister Erlander nyss höll.

Där framskymtade den reform av rå- 
dets arbete som skall ske i och med 

denna session, i det att niomannakom- 

mittéerna skall avskaffas och i stället 
utskotten skall arbeta även mellan ses- 
sionerna. Jag har visserligen inom ar- 

betsutskottet biträtt det förslaget, men 
hyser ändå vissa betänkligheter. Nio- 

mannakommittéerna har ju kunnat ar- 
beta tämligen otvunget och fritt mellan 

sessionerna. Skall nu utskotten arbeta 
mellan sessionerna, kommer en hel del 

svårigheter att uppstå därigenom att 

man tänker sig att utskotten skall fun- 

gera på samma sätt som de gör under 
sessionerna. Detta leder till att kontak- 
terna med departementen kommer att 

avsevärt försvåras. Av egen erfarenhet 
från den sociala niomannakommittén 
kan jag säga, att skall vi mellan sessio- 

nerna få kontakt med de departement 
som våra frågor har anknytning till, 
blir det ett mycket stort antal departe- 

mentschefer som tvingas resa med till 

sammanträdena, vilka ju ambulerar 
mellan olika, mindre orter runt om i 
Norden. Dessutom kan det ju förekom- 

ma att en fråga, som i Sverige behand- 
las av låt mig säga socialdepartemen- 
tet, i ett annat land behandlas av ett 
helt annat departement.



65Lördagen den 15 februari 1964 kl. 15.00
Åtskilliga svårigheter kommer alltså 

att uppstå; men det är ju endast fråga 

om ett experiment. Naturligtvis vill 

man hoppas, att experimentet skall ut- 

falla lyckligt, även om jag personligen 

hyser vissa tvivel.
En annan sak, som statsminister Er- 

lander snuddade vid, och som jag vid 

något tillfälle behandlat bl. a. i Nordisk 
Kontakt, gäller Nordiska rådets funk- 

tion som pådrivande kraft. Det är i och 
för sig riktigt, att rådet skall vara en 

pådrivande kraft på regeringarna och 

parlamenten, men rådet får inte utnytt- 

jas som ett slags instrument för på- 

tryckningar. Ibland har det ju före- 

kommit att en grupp inom något av de 
nordiska parlamenten känt behov av 

hjälp i sina strävanden och fördenskull 

via ett medlemsförslag sökt få Nordiska 
rådet att rekommendera vederbörande 
regering att genomföra det eller det. 

Det kanske mest observerade exemplet 

på detta är att man genom ett med- 

lemsförslag sökte att inom Nordiska 
rådet få till stånd en rekommendation, 

som uppfordrade regeringarna att på- 

skynda genomförandet av likalönsprin- 
cipen. Förhållandet var ju då, att här i 

Sverige parterna på arbetsmarknaden 
begärde att slippa ifrån all yttre in- 
blandning. Andra frågor av liknande 

slag kan tänkas, som man bör undvika 

att föra fram i rådet. Jag anser för min 
del, att det är att missbruka Nordiska 

rådet, om man försöker använda det 

som ett påtryckningsmedel i frågor, där 

man inte internt i det egna landet kan 

driva igenom sin uppfattning.

Cassel, Sverige: Herr president! Vi i 
Nordiska rådet är, såsom flera talare 
redan sagt, ständigt föremål för en kri- 

tisk uppmärksamhet. Man menar, att vi 
talar mycket men att föga blir gjort.

I den mån kritiken är någonting an- 

nat än ett utslag av vanlig leda vid par- 
lamentariska arbetsformer, i den mån 

den är ett uttryck för en entusiasm, 
som tycker sig se sina drömmar för- 

verkligade i alltför långsam takt, är 

3-  -630600. Nordiska rådet.

denna kritiska uppmärksamhet Nordis- 

ka rådets bästa tillgång.

Visst måste vi i långa stycken ge kri- 

tiken rätt. Jag behöver bara peka på 

sådana uppenbara brister som den, att 

vi fortfarande inte kan se och höra 
varandras television eller radio och att 

försök att på privat väg råda bot på 
detta missförhållande —  som härom- 

sistens skedde på Åland —  måste be- 
straffas; jag kan peka på att det fortfa- 
rande är oklart om vägplaneringen är 

så samordnad att vägar, som byggs av 

Norge och Sverige i riktning mot grän- 

sen, når den samtidigt och på samma 

ställe; och slutligen kan jag peka på 

att turistpropagandan för de nordiska 

länderna ute i världen har haft påfal- 

lande svårt att samarbeta.
Men till Nordiska rådets försvar har 

vi rätt att erinra våra kritiker om rå- 

dets alldeles speciella svårigheter. Nor- 
diska rådet befinner sig ständigt i en 
kampställning, i en konfliktsituation. 

Vi tvingas oavlåtligen att söka hävda 

den nordiska gemenskapens intressen 

gentemot nationella särintressen och 

bygdesynpunkter. Därtill kommer att 

samtliga de nordiska länderna inte ba- 

ra är nordiska utan också ingår i kraft- 
fält med starka dragningar åt öster, sö- 

der och väster.
Samarbete får man aldrig gratis, var- 

ken i äktenskap, i församlingar eller 

mellan folk. Samarbete kräver ofrån- 
komligen offer av särintressen.

Nordiska rådet är ingen överstatlig 

institution. Det har ingen makt att 

tvinga sig fram. Det störtar, som stats- 
minister Erlander nyss sade, inga re- 
geringar; men det gör ju inte heller den 
svenska riksdagen. Rådets styrka har 
legat och måste alltid komma att ligga 
i rådsmedlemmarnas entusiasm och vil- 

ja, i deras förmåga att driva de nordis- 
ka aspekterna inom regeringar och par- 

lament och alldeles särskilt inför den 
allmänna opinionen. Utan resonans hos 

denna allmänna opinion, med känsla 
för betydelsen av de nordiska folkens 

kamratskap till inbördes stöd, har Nor- 
diska rådet ingen möjlighet att bli nå-
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gonting annat än en ljudande malm 

och en klingande cymbal.

Eftersom en sådan allmän opinion är 
förutsättningen, grunden för vårt arbe- 

te, har vi anledning att stanna inför 

det problemet och undersöka om den 
opinionen existerar. Finns i dag den 

nödvändiga emotionella bakgrunden 
för det nordiska samarbetet? Finns den 

inte eller är den för svag, vad kan vi 

då göra från rådets sida för att åstad- 
komma en bättring, för att stärka och 

fördjupa samkänslan och göra den mer 

utbredd?
Det kan ju synas som om en sådan 

frågeställning vore en smula naiv, som 
om man hellre borde kasta sig rätt in i 
behandlingen av det hundratal konkre- 

ta saker som är upptagna på dagord- 
ningen. Men jag tror inte att det är så. 

Den nordiska samhörighetskänslan är 

ti! syvende og sidst vårt enda maktme- 
del, och utan det maktmedlet kommer 

vi ingen vart på något specialområde.
Låt oss nu inte göra oss några illusio- 

ner. Efter de svåra motgångar som de 
nordiska strävandena tid efter annan 

har lidit —  det blev, såsom här redan 
har nämnts, ingenting av med det nor- 

diska försvarsförbundet och inte heller 
med tullunionen —  har människorna i 
våra länder blivit en smula missräkna- 

de och desillusionerade. Den gemen- 

samma nordiska kulturkrets, som domi- 

nerade de sista decennierna av 1800-ta- 

let, existerar inte längre. Besvikelsen 

över misslyckandena har kommit den 
nationella chauvinismen att få luft un- 
der vingarna. Yi går aiia i den nordiska 
familjen omkring fyllda av lust till na- 
tionell självhävdelse. Det gäller oss 
svenskar lika mycket som de andra. Vi 
har en lust att söka höja oss själva i 
vårt eget anseende genom att nedvär- 

dera våra grannar. Och vi sätter kliché- 

er på varandra: finnar slåss, svenskar 
är nyrika, norrmän är sig selv nok och 
danskar snyder oss allihop! Ja, vi för- 

står inte ens varandras språk. Finskan 
är för oss andra, säga vad man vill, 
praktiskt taget omöjlig att lära, och vi 

andra nordbor är i Finland nästan 
hjälplösa eftersom kunskaperna i svens

ka synes vara på retur. De danska räk- 
neorden bringar oss svenskar nära nog 

till förtvivlan.

Vad kan nu praktiskt göras för att 

råda bot på dessa missförhållanden? Att 

det inte hjälper med högtidstal och 
blommor vid solenna tillfällen borde vi 
ha reda på vid det här laget — det har 

vi ju försökt med i över hundra år. 

Nej, det gäller vardagslivet —  vi måste 

lära oss att dag för dag leva inte bara 
som danskar, finnar, isländare, norr- 

män eller svenskar, utan alt därjämte 

verkligen känna oss som nordbor, som 
medlemmar av den nordiska kretsen. 
Detta är ingenting som kommer av sig 

självt eller som kan tillskapas över en 

natt —- grunden måste läggas i barn- 

kamrarna. Den nordiska sagoskatten —  
de isländska sagorna, H. C. Andersen, 

Asbjörnsen och Moe o. s. v. —  måste bli 

gemensam egendom för alla nordiska 

barn, så långt möjligt på originalsprå- 

ket. Jag tror att man är inne på rätt 

väg, när de nordiska TV-företagen sän- 

der gemensamma rapporter från vinter- 
olympiaden i Innsbruck och när de 

nordiska idrottsmännens prestationer 
bejublas av alla de fem nordiska fol- 

ken —  liksom när man tävlar i knip- 

slughet och fågelholkstillverkning. För- 
eningarna Norden gör också dagligen 

och stundligen ett arbete som vi har 

anledning alt vara tacksamma för, lik- 

som den nordiska pressen. Men allt det- 
ta räcker ändå liksom inte till.

Nordiska rådet måste därför enligt 
min mening ägna en mycket betydande 
del av sitt arbete åt att fundera ut me- 
del som kan stärka nordismen och där- 
med rådets egen position. En sådan för- 
stärkning av den nordiska samkänslan 

är i hög grad av nöden. Utan den blir 
vårt arbete till föga nytta.

Ärade rådsmedlemmar! Låt oss inte 

förtröttas i vårt arbete utan undan för 
undan stärka våra ställningar, nordis- 
mens ställningar, inom de nordiska fol- 
ken och hela tiden komma ihåg att det 
nordiska samarbetet — liksom allt an- 
nat mellanfolkligt samarbete -—- måste 
växa fram sakta, under tålmodigt arbe- 
te där sten fogas till sten.
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Statsminister Bjarni Benediktsson, Is- 

land :

Veist, ef vin átt þannes vel trúir
far þú at finna oft
l>vi at h r ís i vex

ok hau grasi
vegr, es vætki tröðr.

Det er ikke mere end 1000 år siden 

vore forfædre sagde delte til hinanden, 

og på den tid ville jeg ikke have behøvet 
at oversætte det, men meningen, som jeg 

nu i dag må oversætte, er:

Hvis du har en god ven 
og tror på hans venskab, 
så skal du ofte gå og besøge ham, 
fordi småskov og højt græs gror 
på de veje som ingen går.

Jeg tror, at når man tænker på Nor- 
disk Råd og dets betydning, bør man 

erindre denne enkle sandhed. Vi, som er 

her forsamlede, er alle politikere, og vi 
har sikkert alle haft den samme følelse: 

Når en god gammel ven pludselig duk- 

ker op, så spørger man sig selv: Er det 

for venskabets skyld, eller er det, fordi 

han ønsker at få noget ud af mig?

Nu ved vi alle, at vi mødes her ikke 

som privatpersoner, fordi staten betaler 
alle omkostningerne, men alligevel ved 

vi, at det at vi mødes og kan lære hinan- 
den at kende, har stor betydning for os 

alle og for vore nationer; ikke kun for 

Island eller islændinge, som ikke kan 
følge med i alt, men som behøver gode 

venner, som vi, uden nogen bagtanke om 

magt og indflytelse, kan tale med og 

rådføre os med.
Jeg kan kun sige, at da jeg var ung 

og tænkte på Islands stilling i verden, 
tvivlede jeg på, om det nordiske sam- 
arbejde havde virkelig betydning for 
mit land. Nu har jeg fået mine grå hår, 

og jeg kan kun spørge om Island over- 
hovedet kunne leve som selvstændig 
stat uden nordisk samarbejde. Da ville 

det sikkert blive noget helt andet end 
det, jeg og vi alle ønsker.

Så kommer jeg til de praktiske ting, 

som plager os alle nu til dags.

I det forløbne år har det vist sig — 

i hvert fald fra et korttidssynspunkt,

at konsekvenserne af det, som skete for 

et år siden, næppe bliver så alvorlige, 

som man i begyndelsen frygtede. Men 

Island har dog, til en vis grad, en sær- 

stilling. Island er ikke medlem af EFTA, 

og deltager derfor ikke i det frie mar- 

ked for industrivarer, som dannes in- 

den for EFTAS rammer.
Der er vægtige grunde for, at Island 

ikke har søgt om at blive medlem af 

EFTA. En af de betydningsfuldeste er 
den, at samarbejdet inden for EFTA 

fortrinsvis gælder industrielle produk- 

ter, men kun i ringe grad de produkter, 

som har en alt overvejende betydning 

for os, fiskeriprodukterne. Dette bety- 
der igen, at Island, hvis det blev med- 

lem af EFTA, måtte sænke sin told på 

industriprodukter, uden at kunne få en 

tilsvarende begunstigelse for sine pro- 
dukter. Den generelle regel om gensi- 

dighed er ikke blevet opfyldt.
EFTA-landene har over 35 % af Is- 

lands udenrigshandel, og deraf udgør 
handelen med de øvrige nordiske lande 

over det halve. Island har en relativt 

større andel af sin import fra Norden 

end noget af de andre nordiske lande. 

Derimod er Nordens andel i den island- 
ske eksport forholdsvis lav, og lavere 

end for de øvrige nordiske lande med 

undtagelse af Finland.
Jeg tror kun, det er rimeligt, at man 

overvejer dette i de andre nordiske lan- 

de, nu, da man hører, at der er en mu- 

lighed for, at der skal træffes foran- 

staltninger til ai udelukke et af de is- 

landske små flyveselskaber fra konkur- 

rencen med det store SAS.
Uden at gå nærmere ind på denne 

sag er det klart, at man fra islandsk si- 
de må spørge, om det er helt rimeligt, 

at man hindrer en meget begrænset 
konkurrence på et meget begrænset om- 
råde, samtidig med at man har en me- 
get fordelagtig handel med Island. Na- 
turligvis er denne handel ikke af sær- 
lig stor betydning for de andre lande, 
selv om den er af stor betydning for 

os, men på den anden side kan en be- 

grænset konkurrence fra det lille is- 
landske flyveselskab, når alt kommer til
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alt, ikke kunne få udslagsgivende betyd- 

ning for andre, medens det er af stor 
betydning for os, at vi kan udbygge 

vort alt for ensidige erhvervsliv. Endnu 

lever vi i Island hovedsagelig af den 
»flygtige» fisk, som man først må søge 

at finde i havets dyb, og som det siden 
ofte ikke er helt let at sælge, selv om 

man har fanget den.

Derfor ser vi ikke uden bekymring 
på udviklingen i markedsspørgsmålet.

Toldpræferancer EFTA-landen imel- 

lem truer især vor eksport af frossen 

fisk til Storbritannien, en eksport, som 

vi ellers havde store forhåbninger til. 
Hertil kan føjes, at Island har alvorlige 
bekymringer for den fremtidige han- 

del med fællesmarkedets lande, som nu 

har omkring 20 pct. af vor udenrigs- 
handel. Da de seks ikke fuldt ud har 

markeret deres fiskeripolitik, kan de 

skadelige virkninger på vore interesser 

endnu ikke overskues. Den høje fælles 

toldsats på fiskeriprodukter peger dog 

klart henimod, at skaden bliver stor.
Selv om de europæiske markedssam- 

menslutningers indflydelse på vor frem- 

tidige udenrigshandel således på nuvæ- 
rende tidspunkt ikke klart kan præci- 

seres, kan man fastslå, at Islands han- 
delsforbindelser med de nordiske lande 

og med Vesteuropa vil lide væsentlig 
skade, hvis disse sammenslutninger bli- 

ver fast formede, uden at der kommer 

et samarbejde i stand med de lande, 

som står udenfor.
Når disse problemer er under debat, 

understreger vi islændinge gerne, 
hvor meget mere vi er afhængige af 
udenrigshandel end de fleste andre 

folk. Vor eksport av varer og tjenester
—  og da også importen —  er omkring 

45 pct. af bruttonationalproduktet. Næs- 

ten halvdelen af hvad vi producerer af 
varer og tjenester bliver eksporteret i 
en eller anden form og næsten halvde- 

len af, livad vi bruger af varer og tje- 
nester, kommer udefra. Selve vareeks- 
porten, som næsten udelukkende består 
af fiskeriprodukter, er omkring 1/3 af 

bruttonationalproduktet. Når hertil fø- 
jes, at det for en økonomi af Islands

type er en fundamental betingelse for 

en fortsat vækst, at udenrigshandelen 

stiger stærkere end produktionen, er det 

ganske klart, at en delvis eller fuldstæn- 

dig udelukkelse fra EFTA og fælles- 
markedslandene, hvor Island nu har 
omkring 50 pct. af sin udenrigshandel, 

let ville tvinge os til at søge forøgede 

handelsforbindelser andre steder end i 

Vesteuropa og i Norden. Sådanne ænd- 

rede handelsforbindelser kunne have 

økonomiske og politiske konsekvenser, 
som ville stride mod vore egne og vore 

venners interesser.

Disse problemer og deres eventuelle 

løsning har selvfølgelig været under 
stadig og nøje overvejelse hos Islands 

regering. Fra første tid siden markeds- 
sammenslutningerne kom på dagsorde- 

nen, har islandske myndigheder taget 
det standpunkt, at de var rede til for- 

handlinger om toldnedsættelse på indu- 

striprodukter, for så vidt afskaffelse af 

importrestriktioner og toldnedsættelser 
for vor eksport kunne opnås.

På den anden side har vi ikke kun- 
net godtage det synspunkt, at handels- 

frihed for fiskeriprodukter skulle kob- 
les sammen med konsumentlandenes 

adgang til eksportlandenes territoriale 
vande. Argumenter af denne art fremfø- 

res slet ikke for handelsfrihed med and- 

re varer. Hvorfor skulle de da godtages 

for fiskeriprodukter? Island viger ikke 

fra sit standpunkt vedrörende de ter- 

ritoriale vande, et standpunkt, som vi 

med andre nationers samtykke har gen- 
nemført.

Vi islændinge er klar over, hvor 
vanskelige og indviklede de problemei- 

er, som markedssammenslutningerne i 
Europa har skabt, ikke bare for os selv, 
men også for andre. Det er derfor vort 

oprigtige håb, at de forsøg på at løse 

problemerne, der nu gøres på interna- 

tionalt niveau —- og jeg tænker her spe- 
cielt på de bebudede toldforhandlinger 

i GATT — må føre til et gunstigt resul- 
tat, det vil sige, resultere i en generel 
toldnedsættelse, der også omfatter told 

på fiskeriprodukter. Fra vor side har 
vi taget det skridt at søge om proviso-
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risk tilslutning til GATT for at sikre os 

deltagelse i de forhandlinger, som nu 

påtænkes.

De nordiske lande har tilsammen Eu- 

ropas største eksport af fiskeriproduk- 

ter. Det er derfor i fælles interesse at 

arbejde henimod en generel handels- 

frihed på dette felt. Fra Islands side hå- 
ber vi, at et nordisk samarbejde om 

dette bliver sikret bedst muligt i den 

nærmeste fremtid.

Økonomiminister Philip, Danmark: 

Hr. præsident! Statsminister Gerhardsen 

nævnte med god grund i sit anføren- 

de her i dag, at den nordiske samhan- 

del er blevet stærkt udvidet i de senere 
år. Det er virkelig påfaldende, når man 

ser på vor statistik, at lægge mærke til, 
i hvilken grad handelen mellem de 

nordiske lande indbyrdes er steget. 
Handelen er steget for os alle og med 

næsten alle lande, men der er ganske 

særlige, undertiden endda meget stærke 
stigninger i handelen mellem de nor- 

diske lande. Når det er tilfældet, skyl- 
des det først og fremmest, at fire af vo- 

re lande er medlemmer af eller har til- 
knytning til EFTA; jeg anser det for et 

eksempel på, hvordan et samarbejde, 
der strækker sig over flere lande end 
vore, får en så ganske særlig betydning 

for de nordiske lande. Jeg tager det som 
et bevis for, at det, vi stræbte efter, da 

vi i sin tid arbejdede på den nordiske 

toldunion, var rigtigt. Vi havde den- 
gang den opfattelse, at kom der et nær- 

mere økonomisk samarbejde, ville det 

virkelig betyde noget for de nordiske 
lande. Det tyder på, at der er bånd 
mellem de nordiske lande, der er end- 
nu stærkere end dem, der binder os til 
de andre lande.

Det samme gælder for så vidt det, 
som statsminister Gerhardsen også 
nævnte, nemlig det udvidede produk- 

tionssamarbejde. Det forekommer mig, 
at hvad der her er sket, nemlig at vi har 

fået et samarbejde inden for EFTA, 
sammenholdt med, at det ikke i sin tid 
lykkedes at skabe den nordiske told- 
union, til trods for at vi i dag kan se,

at der havde været meget, der talte fo* 
at skabe den, kan give anledning til vis- 

se refleksioner over, om vi bærer os 

ad på den rette måde. Forud for den 

nordiske toldunion foretog vi mange 
og dybtgående undersøgelser for at se, 

hvordan den ville virke. Vi havde den 
ene udredning efter den anden og hver 
gang der var kommet en sådan, rejste 
der sig røster rundt omkring fra, der 
gik ud på, at man var bange for at gå 

ind i dette arbejde. Der var altid no- 

gen, der følte, at deres interesser blev 

trådt for nær.

Kommer vi derimod til EFTA-sam- 

arbejdet, gik det til på den måde, at 
politikerne traf beslutningen; vi har 

derefter måttet tilpasse os til de beslut- 
ninger, der blev truffet. Det har vist 

sig, at det gik godt. Vi må også vende 
vore øjne til det store fællesmarked, 
hvor man har båret sig ad på samme 

måde, idet man stort set begyndte med 

beslutningen og derefter har måttet til- 
passe sig den beslutning, der blev truf- 

fet.

Jeg vil nu ikke heraf drage den kon- 

klusion, at det rigtige er, at begynde 

med den politiske beslutning. Det må 
være i overensstemmelse med den må- 
de, vi nu engang handler på i de nor- 
diske lande, at vi begynder med at un- 

dersøge tingene og først, når vi har un- 

dersøgt dem, træffer vore beslutninger. 
Jeg tror også, det gælder for store dele 

af det nordiske samarbejde, at det ikke 

ville være kommet til at fungere så 

gnidningsfrit, som tilfældet er, dersom 

vi ikke var begyndt med at undersøge. 
Jeg tænker på samarbejdet på det so- 
cialpolitiske område og det fællesnor- 
diske arbejdsmarked. Jeg kan også 
nævne alle de regler, der er fællesret- 
lige inden for Norden. Et undersøgel- 
sesarbejde skal imidlertid også afslut- 
tes, og vender vi os til de økonomiske 
spørgsmål, der er til debat nu, forekom- 
mer det mig, at de er på lidt forskelligt 
stade.

Vi har her spørgsmålet omkring in- 
vesteringsbanken. Her gælder det vel, at 

dette spørgsmål har gennemgået en
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ganske grundig undersøgelse, og der 

står ikke meget tilbage. Nogle vil måske 
endda sige, at der ikke står noget tilbage 
af undersøgelsen, men lad mig være 

forsigtig og sige, at der slår i alt fald 
kun lidt tilbage at undersøge på dette 

område. Her står vi over for det tids- 

punkt, hvor vi må bestemme os til, om 
vi vil, eller vi ikke vil, eller om vi even- 

tuelt vil lade sagen ligge indtil videre.

Vender vi os dernæst til spørgsmålet 
om det fællesnordiske kapitalmarked, 

gælder det, at her er der sikkert meget 
tilbage, der bør undersøges. Vi ved, at 

der er problemer på dette område med 

vore internationale overenskomster. Vi 
må på den anden side også sige, at her 
er der et område, hvor det egentlig var 

naturligt, at der var et nærmere nor- 
disk samarbejde. Vi har for længst fået 

et nordisk arbejdsmarked, og det er na- 

turligt dertil at føje et nordisk kapital- 

marked. Vi ved, at det vil betyde, at der 

må finde en vis koordination sted af 
andre former for økonomisk politik, og 

vi ved også, at det er vanskeligt at gen- 
nemføre et fælles kapitalmarked i en tid, 

hvor renteforskellene er store, men i alt 
fald i øjeblikket lever vi i en periode, 

hvor renteforskellene er mindre end før. 

Men det forekommer mig, at vi må be- 

de om, at der foretages yderligere dybt- 

gående undersøgelser; det er et vigtigt 
område, og det er et område, der vil 

være overordentligt kompliceret, og det 
kunne få konsekvenser.

Lad mig så dernæst til sidst nævne 
det tredje spørgsmål, der er til debat, 
nemlig skatterne. Jeg synes, at vi for 
det første må sige, som allerede i dag 
Poul Møller har sagt det, at vi kan ikke 
regne med at komme frem til ensartede 
skatter i de nordiske lande. Vi har nu 
engang forskelligt udgiftsniveau. Vi har 

måske først og fremmest et forskelligt 
skattegrundlag, og så vil jeg også gerne 
føje til, at det skattesystem, vi har, har 
dog en vis funktion, har en vis afhæn- 

gighed af den økonomiske struktur, man 
har i vore lande, og trods alle ligheder 
er der store forskelle mellem de økono- 
miske strukturelle forhold i vore 5 lan

de. Jeg tror derfor ikke, vi i dag er klar 

til at kunne få et ensartet skattesystem, 
men derfor kan man godt på visse punk- 

ter nærme skattesystemerne til hinan- 
den.

Lad mig her sondre mellem de direk- 

te og de indirekte skatter. For de indi- 

rekte skatters vedkommende er der vel 

i virkeligheden større grund til at for- 
søge at skabe en koordination end der 

er for de direkte skatters vedkommen- 

de. Indirekte skatter har en indflydelse 

på varepriserne, og med den megen 

rejsen og konkurrence der er, kan der 

være grund til at skabe en koordina- 
tion for de indirekte skatters vedkom- 
mende. Alt det, der hedder indkøbsrej- 
ser, er vel i hvert fald en form for nor- 

disk samarbejde og koordination, som 

vi ikke i særlig grad behøver at frem- 
me. Derfor forekommer det mig, at der 

kan være grund til at overveje først og 

fremmest de indirekte skatter.
Vender vi os til de direkte skatter, vil 

jeg også fremhæve, at der kan være vis- 
se områder, hvor det kan være rimeligt 
at overveje. Det er nu engang sådan, 

at vi anser det nordiske fælles arbejds- 
marked for at være noget af det vigtig- 

ste, vi har skabt. I visse henseender ge- 

neres det fælles arbejdsmarked af de 
forskellige skatteregler, vi har i de nor- 

diske lande. Der kan derfor være grund 

til nøjere at overveje, om vi kan skabe 
en bedre koordination på visse områ- 

der. Det er imidlertid først og frem- 
mest aktieselskabsbeskatningen, der er 
til debat, og her gælder naturligvis ikke 
det moment, jeg her har talt om. Jeg vil 

derfor kun sige så meget, at der selv- 
følgelig kan være grund til at undersø- 

ge det. Jeg tror imidlertid ikke, det er 
så afgørende, om man på dette punkt 

kommer til mere ensartede regler, end 
vi har i dag.

Det må være vigtigt, at vort samar- 
bejde fortsætter på disse og andre om- 
råder for at nærme vore lande økono- 
misk til hinanden. Det forekommer 

mig at være ret underordnet, om denne 
tilnærmelse kommer til at finde sted 

specielt mellem de nordiske lande eller
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inden for en større kreds, såsom EFTA, 

eventuelt OECD eller måske engang et 

endnu større fællesmarked, der måtte 

komme. Når jeg anser dette for under- 
ordnet, hænger det sammen med, at 

vor interesse er at skabe et samarbejde 

mellem de nordiske lande, men vel at 

mærke et samarbejde, der ikke på no- 
gen måde lukker af udadtil. Havde vi 
det formål, så måtte vi stile mod spe- 

cielt nordisk samarbejde, men dette ei- 
der ingen af os, der har. Vort formål er 

at samarbejde på en sådan måde, at vi i 

enhver henseende også er åbne over 

for et samarbejde med lande uden for 

Nordens kreds.

Ingrid Gärde Widemar, Sverige: Herr 

president! Jag hoppas, att mina åhörare 
ursäktar mig, om jag för några minu- 

ter kommer att försöka föra bort Edert 
intresse från det ekonomiska området 

och över till ett annat område, som det 

enligt min åsikt är mycket viktigt att 
uppmärksamma även i nordiska sam- 
manhang.

Genom tidningarna har vi sett, hur 

olika den lagligen föreskrivna film- 

granskningen sker i de nordiska län- 
derna, och man har väl inte kunnat 
undgå att ställa sig frågan, om det kan 

vara rimligt att film bedöms så olika, 
att en och samma film anses vara farlig 
för ungdomen i ett land, medan den i 
ett annat land får visas utan vidare och 
i ett tredje land också godkännes för 

visning sedan någon del har klippts 

bort. Givetvis finns det olikheter mellan 

kulturmönsterna i våra länder, men des- 
sa skillnader kan inte gärna vara så 
stora som synes framgå av den debatt, 
som förts i dessa frågor.

Det måste vara något fel på reglerna 
för filmgranskningen, inte bara därför 
att de tillämpas olika i våra länder utan 
också därför att de väcker så mycket 
diskussion. Och varför väcker de dis- 
kussion? Jo, därför att reglerna inte 

helt accepteras vare sig av allmänheten, 
specialister av olika slag eller filmska- 

parna själva.
Vilka krav bör då ställas på en film

granskning och vilka syften skall en så- 

dan tillgodose? En utgångspunkt, som 

jag för min del vill slå fast, är konstnä- 

rernas och filmskaparnas självklara rätt 
att använda filmen som konstnärligt ut- 

trycksmedel och att därvid utnyttja de 
speciella möjligheter, som filmen er- 

bjuder framför andra uttrycksmedel, 
när det gäller att förmedla sinnesin- 
tryck och mänskligt skeende. Det är ett 

livsvillkor för ett demokratiskt samhälle 
med liberal målsättning, att de konst- 

närliga uttrycksmedlen i princip skall 

vara fria. Man får inte, utan att noga 

tänka sig för, lägga hinder i vägen för 

dem.
Det måste finnas starka skäl för att 

frångå frihetens princip härvidlag. Ett 
sådant skäl är att filmen kan utöva 
skadligt inflytande på barn och ung- 

dom. Huruvida en film kan anses ha 
sådant skadligt inflytande, blir givetvis 
en subjektiv bedömning utgående från 

gällande uppfattning om och målsätt- 
ning för ungdomens fostran ur mental- 

hygienisk synpunkt. Är verkligen den- 

na bedömning så olika i våra länder?

I strafflagen uppställs vissa begräns- 
ningar angående vad som är tillåtet att 
visa ifråga om bilder. Givetvis måste för 
filmens del gälla samma begränsade reg- 
ler som för andra bilder, under förut- 
sättning att bilden i sitt sammanhang 
uppfattas som tukt- och sedlighetsså- 
rande.

Förutom dessa regler i strafflagen 

gäller specialregler för bilder som mång- 

faldigas och som kanske sprids i stor 

mängd. För sådana bilder, som är att 
beteckna som tryckta, gäller tryckfri- 
hetsförordningens speciella stadganden. 
Där återfinns både bestämmelser om 
ett särskilt förfarande för ansvarets fast- 
ställande, tryckfrihetsprocessen och sär- 

skilda regler om beslag och andra straff- 

processuella hjälpmedel.
För filmens del har man utöver straff- 

lagsbestämmelserna de speciella regler 
för filmcensur, som jag nyss talade om. 

Denna filmcensur har motiverats med 
den suggestiva kraft, som film utövar 
på åskådarna. Jag vill inte förneka, att
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filmen har en sådan kraft, men det kan 

väl ifrågasättas, huruvida det special- 
förfarande som filmcensuren utgör allt- 

jämt behövs. Även om någon form av 
filmgranskning kan vara önskvärd, sy- 

nes knappast den nuvarande filmcen- 
suren motsvara tidens krav på en sådan 

granskning. Är det motiverat med en 
förhandsgranskning, eller räcker det 

med straffbestämmelser för överträdelse 

av vissa normer, eventuellt möjlighet till 
indragning av en film? Det är måhända 

möjligt, att för filmens del skapa en 
ordning, liknande den som gäller för 
tryckfrihetsprocessen.

Även om man inte är villig att rubba 
på frihetens princip, skulle man kanske 
kunna acceptera en granskning, som 

är byggd på ett samhälleligt ansvar för 

den uppväxande generationen. I varje 

fall bör det väl vara möjligt att stävja 
den undervegetation inom filmen, som 

onekligen finns och som innebär, att 

man inte drar sig för att utnyttja bland 

annat våld i säljande syfte.
Enligt min åsikt erfordras en grund- 

lig utredning av olika alternativ — en 
förutsättningslös utredning —  för att 

komma fram till den lämpligaste for- 
men för filmens del.

Frågeställningen kompliceras ytterli- 

gare genom att TV-utsändningar av film 
förekommer. Delvis uppställer sig na- 

turligtvis samma problem, när det gäller 

sådana TV-utsändningar som för van- 

lig filmvisning. Ansvarsfrågorna på tele- 
visionens och radions område är under 
särskild utredning. I fjol nöjde vi oss 
med ett beslut om att undersöka huru- 
vida hinder förelåg för en nordisk sam- 
ordning av radions och televisionens 
ansvarsfrågor. Men dessa frågor kan 
inte ses helt fristående från sådana 

överväganden som kan göras beträf- 
fande visning av film utanför televisio- 
nen. Hithörande problem synes böra lö- 

sas med utnyttjande av de erfarenheter, 
som vunnits vid den nordiska undersök- 

ningen av radions juridiska ansvar.
Jag skulle vilja sluta mitt anförande 

med att uttala en önskan om en utred- 
ning på nordiskt plan i anknytning del

vis till den i fjol beslutade utredningen 
på radions och televisionens område 

och delvis till den filmdebatt, som pågår 

i alla de nordiska länderna.

Thestrup, Danmark: Hr. præsident! 
Mellem de forslag, der kommer til be- 
handling på denne session, er der et, 

som jeg gerne vil sige et par ord om 

her ved generaldebatten; der er forsla- 

get om en revision af statsboirgerrets- 

eller medborgerskabslovgivningen.

De ved alle, at statsborgerret er den 
ret, et lands egne børn har til at nyde 
de rettigheder, landets statsforfatning 
tilsikrer dem, og at denne ret som re- 
gel begrundes på fødsel i landet, for- 

ældrenes statsborgerlige stilling og fast 

bopæl i landet. Men alle stater åbner 
endvidere adgang for personer, der 

kommer fra andre lande, til under visse 

betingelser at blive statsborgere i op- 

holdslandet. En betingelse, der som re- 
gel stilles herfor, er ophold i en vis tid, 

bl. a. ud fra den betragtning, at de bør 

indleve sig i opholdslandets forhold, 
inden de bør have adgang til de rettig- 
heder, der følger med statsborgerretten.

Med hensyn til denne erhvervelse af 
statsborgeret gælder der i dag ordning- 

er i de nordiske lande, der ikke er ens- 

artede, og som stemmer dårligt med det 

faktiske kendskab til og den mulighed 

for hurtig indleven i et andet nordisk 

lands forhold, som statsborgere fra et 
nordisk land har.

I Danmark, Norge og Sverige findes 
to forskellige former for denne særlige 

erhvervelse af statsborgerret, nemlig 
ved anmeldelse efter 10 års ophold i 
landet i henhold til nogle mellem de tre 

lande i 1950 indgåede aftaler og ved 
naturalisation.

Medens den første erhverves ved an- 
meldelsen alene —  men kan næsten 
sige automatisk —  bliver ved naturali- 

sation hver enkelt ansøgning særskilt 
bedømt. Der har imidlertid også her ud- 
formet sig en vis praksis for længden af 
den opholdstid i landet, man kræver, 
og her er det, at forskelligheder er 
kommet frem, idet Danmark som regel
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kræver 7 år, medens Norge og Sverige 

samt Finland og Island, der kun har 

denne form for erhvervelse af statsbor- 

gerret, kun kræver ca. 5 år, noget for- 

skelligt i de forskellige tilfælde.
På Nordisk Råds møde i 1960 vedtog 

rådet en rekommandation til regerin- 

gerne om at søge gennemført lettere 

adgang for nordiske statsborgere til at 
erhverve anden nordisk statsborgerret, 

bl. a. ved lempelse af kravene om en vis 
tids ophold. I denne anledning nedsat- 

te regeringerne komiteer til undersø- 

gelse af problemerne. Disse komiteers 

arbejde forventes afsluttet i foråret 1964, 
og der er inden for disse komiteer 

ønsker om at lempe kravet om opholds- 

tidens længde.
Det er under disse forhold, at Hugo 

Osvald og jeg i efteråret 1963 fremsat- 
te forslag om at rekommandere rege- 
ringerne at ændre bestemmelserne så- 

ledes, at statsborgere i et nordisk land, 

som har taget bopæl i et andet nordisk 
land, kan få statsborgerret i dette gen- 

nem naturalisation efter blot kortere 

tids ophold dér, og vi nævnte ét års 

opholdstid som en mulighed.
Den juridiske 9-mandskomité har si- 

den da indhentet oplysninger fra med- 
lemslandene om spørgsmålet, og det har 
været genstand for en drøftelse mellem 
de nordiske justitsministre og komi- 
teen på et møde i København i januar 

i år.
Fra alle sider har man været enig om, 

at en afkortning af den hidtil krævede 

tidsfrist er rimelig, men fra flere sider 

har der været ytret betænkelighed ved 
at gå ned under en opholdstid på 3 år, 
idet man har betvivlet, at det under en 
sådan tid vil være muligt at opnå det 
kendskab til og den indlevelse i for- 
holdene i opholdslandet, som må kræ- 
ves, når man skal opnå statsborgerret 

deri.
Idet komiteen tillige har fundet det 

rimeligt, at forberedelsen af en lovgiv- 
ning i denne retning nu henlægges til 
regeringerne, har komiteen derfor ind- 

stillet, at Nordisk Råd rekommanderer 
regeringerne at gennemføre sådanne

3f —630600. Nordiska rådet.

ændringer i de gældende bestemmelser 

og praksis vedrørende erhvervelse af 

statsborgerret, at nordiske statsborgere 

kan erhverve statsborgerret ved natura- 

lisation i andet nordisk land efter højst 

3 års ophold. Og det er dette forslag, jeg 
gerne vil anbefale.

Siden Nordisk Råd begyndte sin 
virksomhed er en ligestilling af nor- 

diske statsborgere gennemført på flere 

vigtige områder på det sociale områ- 
de, gennem det fælles nordiske arbejds- 

marked, på en række af næringsrettens 

områder, på forskellige områder med 
hensyn til uddannelse og undervisning 

og på visse områder inden for retsvæ- 

sendet, men der er stadig meget vigtige 

områder, hvor der stilles krav om stats- 
borgerret for udøvelse af en bestemt 
rettighed; det gælder 1. valgret, 2. ad- 

gang til statstjeneste, 3. adgang til visse 
specielle næringer, 4. visse forhold in- 
den for aktieselskabslovgivningen og 5. 

med hensyn til erhvervelse af fast ejen- 

dom, hvor der i et vist omfang kræves 

statsborgerret.

En lempelse af opholdskravet kan ik- 
ke antages at give anledning til vilkår- 

ligt skifte af statsborgerskab, idet det 
kun er de, der har virkelig interesse 
deri, der søger derom. På den anden 
side kan man af de oplysninger, der 

foreligger for komiteen, se, at det ikke 

er så lille et antal statsborgere, der sø- 
ger om en sådan naturalisation, og at 

antallet er stigende fra år til år.

Jeg vil gerne tilføje, at kravet jo er 

et gammelt krav, oprindelig rejst af 
foreningen Norden. Jeg tillader mig at 

citere en udtalelse fra årsmødet 1963.

I 1943 rejste foreningen Norden kravet 
om fælles borgerret i Norden. Siden da er 
der indført lettelser i adgangen til at er- 
hverve statsborgerskab efter 10 års fast 
ophold, lettelser som udelukkende er for- 
beholdt borgere fra det øvrige Norden. 
Næste skridt bør være at give den nordbo, 
der har haft fast ophold ét år i et andet 
nordisk land, adgang til at blive borger i 
denne stat med alle de herhen hørende ret- 
tigheder, fremfor alt retten til at drive 
næring, erhverve fast ejendom, beklæde 
embeder og deltage i offentlige valg. En 
sådan begunstigelse af nordiske landes
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borgere er naturlig på grund af det nære 
slægtskab i kultur, samfundssyn og rets- 
opfattelse, som forener alle Nordens folk.

Jeg vil også gerne henvise til artikel 
3 i Helsingforsoverenskomsten, hvori 

det udtrykkelig siges, at landene skal 
søge at lette for statsborgere i et nor- 

disk land, der har ophold i et andet 

nordisk land, at blive statsborgere i 

dette.

Endelig må det også erkendes, at de 

grunde, der har ført til at stille krav 

om en vis længere tids ophold i et land 
for erhvervelse af statsborgerret, nem- 

lig at der må være en vis tid til at lære 
dette land og dets folk at kende og ind- 

leve sig i dets forhold, netop gør det 
naturligt at stille lempeligere krav om 
opholdstid til nordiske statsborgere, der 

jo på grund af den ensartede kultur, de 

på mange områder ensartede livsfor- 

hold, en fælles retsopfattelse og ikke 
mindst den store lighed mellem vore 

sprog har lettere end andre ved at lære 

forholdene i opholdslandet at kende og 

indleve sig i dem.

Kähönen, Finland: Jag vill här i ge- 

neraldebatten beröra vissa sådana frå- 
gor om den nordiska samfärdseln, vil- 

ka under de senaste åren varit aktuel- 

la och diskuterats här i rådet samt 

även upptagits till behandling i den 

Nordiska samfärdselkommittén, som 
varit verksam i över 6 år.

Härvid tillåter jag mig till en början 

av rådets trafikutskott emotse, att det 
skulle ägna alldeles särskild uppmärk- 

samhet åt det fortsatta utvecklandet av 
trafikförhållandena inom Nordkalotten. 
Detta område erbjuder beträffande tra- 
fikfrågorna ett synnerligen intressant 
samnordiskt arbetsfält. Om det sköts på 

ett förnuftigt sätt skapas en grundval 
för en totallösning i fråga om kalott- 

programmet. Och vidare, härför kom- 
mer den befolkning, som är bosatt där- 

uppe i vårt nordliga gränsområde, att 
känna stor tacksamhet gentemot Nor- 
diska rådet.

Med gemensamma krafter från finskt 
och norskt håll borde den ca 100 km

långa »riksspångväg», som senaste höst 
blev färdig från Kaamanen i Enare 
kommun till Sevettijärvi, fortsättas i 

riktning mot norska gränsen och däri- 

från vidare till Neiden vid den norska 

riksvägen nr 50. Sådana sjö- och öde- 
marksvyer, som denna sträckning er- 

bjuder för turisterna, finner man blott 

på få ställen i det finska Lappland. 
Såsom den rakaste förbindelsen från 

norra Lappland till Ishavet skulle den- 

na sträckning i ekonomiskt hänseende 

äga oersättlig betydelse åtminstone så 
länge till dess att en annan förbindelse 

direkt från Ivalo till Kirkenes blir fär- 

«lig.
Inom Kalottområdet behövs dessutom 

vägförbindelser genom vidsträckta öde- 

marker från Enare kyrkby i sydvästlig 
riktning längs Lemmenjoki till svenska 

gränsen. Åstadkommandet av denna 

förbindelse intresserar ej endast Fin- 
land, utan den skulle möjliggöra en di- 

rekt förbindelse från Nord-Norge ge- 

nom Kalottområdet och Sverige till 
Stockholm och Oslo. Med tanke på för- 

bättrandet av trafikförhållandena och 

det ekonomiska livet i de nordligaste 
delarna av de nordiska länderna bör 
det även anses utgöra en brådskande 

uppgift att förbättra trafikförbindelser- 

na över Torneälv i gränsområdet mel- 

lan Sverige och Finland samt byggande 

av de vägförbindelser till de nordliga 

svenska och norska gränstrakterna, som 
varit föremål för behandling inom sam- 
färdselkommittén.

Biltrafikens explosionsartade ökning 

från de nordiska länderna till konti- 
nenten och i motsatt riktning har ak- 

tualiserat en fråga, som är brådskan- 
de och som vi inte kan förbigå, nämli- 

gen frågan om utbyggande av fastare 

och mera effektiva förbindelser över 
Ålands hav från Finland till Stock- 
holm och över Öresund från Sverige till 

Danmark. Förbättrandet av färg- och 
broförbindelserna genom den åboländ- 
ska skärgården och Åland i riktning 
mot Stockholm kommer att innebära en 
dyrbar experimentverksamhet och ett 
osäkert trevande intill dess att de bå-
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da ländernas regeringar samfällt fattar 

beslut om huvudsträckning för denna 

förbindelse. Först då denna sträckning 

utrustats med tillräckligt effektiva bro- 
ar och materiel samt hamnar i änd- 

punkterna kommer frågan om effektivi- 

teten hos den nordligaste delen av den 

över 5 000 km långa, från Lissabon till 

Helsingfors ledande Europavägen N:o 

4 att vara löst.

Genomförandet av den s. k. öresunds- 

planen, d. v. s. skapandet av en fast 

förbindelse antingen från Hälsingborg 

till Helsingör eller från Malmö till Kö- 

penhamn via Saltholm, är för de nor- 

diska länderna ännu viktigare än 

Ålands-rutten, ty det skulle eliminera 

en av de besvärligaste flaskhalsarna för 
trafiken från Finland, Norge och Sve- 
rige till kontinenten. Det är naturligt, 

att planen därför intresserar dessa län- 

der långt mera än den kanske kan in- 

tressera danskarna. Det är även lätt att 
förstå, att då man i Danmark inom en 

snar framtid nödgas ta ställning till de 

olika alternativen, nationella synpunk- 

ter i Danmark vid avgörandet av frå- 
gan om brons placering ofta kommer 

starkare fram än samnordiska. Genom- 
förandet av öresunds-planen är under 

alla omständigheter en fråga av sådan 

betydelse, att dess genomförande för- 
utsätter allt stöd från Nordiska rådets 

sida.
I takt med motorfordonsbeståndets 

ökning har också antalet trafikolyckor 

starkt ökats i de nordiska länderna. Är 

1956 utgjorde det sammanlagda antalet 
niotorfordon i Sverige, Norge och Dan- 

mark samt Finland ca 2 146 000 fordon, 
men år 1961 utgjorde det redan 
3 327 000 fordon. Under motsvarande 
tid har antalet döda i vägtrafikolyckor 
ökats från 2 350 till 3 000. Antalet 
smärre personskador liar varit cirka 20 
gånger större än dessa siffror. Detta 

förpliktar oss att fästa uppmärksamhet 
vid alla åtgärder som är ägnade att för- 

bättra trafiksäkerheten samt att utveck- 

la trafikreglerna på ett likartat sätt i 
alla de nordiska länderna. Dessa frå- 
gor borde erhålla en central ställning i

rådets och dess trafikutskotts arbete. I 

detta sammanhang bör framhävas den 

stora betydelse det av Sverige fattade 

beslutet om att övergå till högertrafik 

sommaren 1967 kommer äga. Motorfol- 

ket i Norden och i hela Europa kän- 

ner stor tacksamhet härför gentemot 
Sverige. Det är att hoppas, att bilister- 

na i de nordiska länderna i lugn och 

ro skall invänta denna dag, även om 
somliga föreslagit, att under det före- 

stående mellanskedet åtminstone de 

svenska bilisterna borde för att »vänja 

sig» tillåtas köra antingen på högra el- 
ler vänstra sidan beroende på hur en- 

var själv önskar.

Jag önskar, herr president, till slut 

beröra en samnordisk fråga, som enligt 
min åsikt utgör en skamfläck i vårt ge- 

mensamma umgänge. De som t. ex. vid 
resa från Sverige till Finland och vice 

versa liar kommit att använda bilfärjor, 
har kunnat lägga märke till att livet på 

dessa färjor, tack vare den så gott som 

obegränsade alkoholförsäljningen ofta i 

hög grad påminner om livet i fornti- 

dens Vilda västerns salooner. Berusade, 

ofta unga människor, uppför sig under 
all kritik och på ett för övriga passa- 

gerare störande sätt. Det utgör för de 

nordiska länderna en gemensam upp- 
gift att avlägsna denna skamfläck och 
andra missförhållanden, som sänker 

samtrafikens anseende, och förtjänar 

också uppmärksamhet från rådets sida, 

försåvitt vi inte vill gå miste om vårt 

anseende som bildade och utvecklade 
nationer.

Lundström, Sverige: Herr president! 
»Sin store heim» kallade Nordiska rå- 

dets pristagare herr Vesaas de nordis- 
ka länderna, och under alla de år, som 
Nordiska rådet har funnits till, har 

strävan varit att skapa sådana förhål- 

landen, att vi skulle känna oss hemma 
vart vi än kom inom Norden.

Men den målsättningen är inte och 
får inte vara den enda, som är tillfyl- 
lest.

Rådets president herr Ohlin vidgade 

också vyerna i sitt tal i dag på förmid-
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dagen, när lian fällde de ord, som re- 
dan liar citerats en gång här, nämligen 

att jorden är ett hem för alla männi- 

skor. Radio och TV har vidgat vyerna 
hos oss alla och stärkt förståelsen för 

att vi är en del av världen. Stigande 

levnadsstandard med ökade resemöjlig- 

heter och kommunikationsmedlens 

enorma utveckling liar givit allt fler 
människor känslan av världsmedbor- 

garskap.

Mot denna mer internationella bak- 
grund vill jag peka på samfärdselfrå- 

gornas starkt växande betydelse i Nor- 

diska rådets arbete. Skulle jag våga en 
gissning, så kommer inom mycket kort 

tid kommunikationsfrågorna att bli en 
av de viktigaste punkterna på rådets 
arbetsprogram vid sidan av den ekono- 

miska politiken, de handelspolitiska in- 

tegrationssträvanden, kulturfrågor och 

allt sådant, som hittills i större utsträck- 

ning tagit rådets uppmärksamhet i an- 
språk.

Vissa av samfärdselfrågorna inom 
Norden kommer att ha inte bara nor- 

disk, utan global betydelse. Redan den 
utveckling, som hittills har skett, vitt- 

nar om detta. Det kan t. ex. nämnas, 

att när vissa arrangemang i fråga om 
bilfärjetrafiken mellan Sverige och Fin- 

land blev mera kända, så stegrades 

snabbt intresset för deras utnyttjande 

inte bara i Norden och inte bara i Eu- 

ropa, utan även på andra sidaii Atlan- 

ten, därifrån förfrågningar och beställ- 
ningar strömmade in.

Det europeiska vägsystemet liar ska- 

pat grundstommen till ett samarbete 
över gränserna, som får stor betydelse 
allteftersom bilismen utvecklas. Det tor- 
de inte dröja så länge, förrän det finns 

en bil i varje familj här i Norden, och 

i allt större utsträckning kommer fär- 

derna att gå utanför våra länders grän- 
ser till övriga länder i Europa.

I likhet med den föregående talaren 
vill jag peka på två av de frågor som 
har direkt samband med det europeiska 
vägsamarbetet, nämligen öresundstrafi- 

ken och bilfärjeförbindelserna mellan 
Sverige och Finland.

Om man bortser från enstaka ekono- 

miska intressenter, torde alla vara över- 

ens om att mellanstatliga åtgärder är 
naturliga och berättigade i det ena el- 

ler i det andra avseendet. En fast för- 
bindelse över eller under Öresund är 

självfallet en angelägenhet, som måste 

beslutas av berörda länder och genom- 

föras under deras medverkan. Den re- 

gelbundna färjetrafiken över Ålands 

hav, å andra sidan, är en fri näring, 

som i och för sig inte kräver några 

statliga ingripanden i den mån den om- 

liänderhas tillfredsställande, men den 
är absolut beroende av tillgången på 

goda hamnar och snabba tillfartsvägar. 

För att regler för den internationella 
trafikens huvudleder mellan Sverige ocli 
Finland och mellan Danmark och Sveri- 

ge skall skapas och för att illa genom- 
tänkta planeringar med risker för felin- 

vesteringar i samband med hamn- och 

vägbyggen skall förhindras i görligaste 
mån har däremot de statliga myndighe- 
terna ett betydande egenintresse att till- 
varata.

Jag skall här inte gå in på detaljerna 
i dessa frågor, som vi får behandla un- 

der den kommande veckan. Jag nämner 

dem uteslutande därför, att båda är så 

betydelsefulla, att de inte bör få för- 

svinna ut i de oändliga utredningarnas 

och intresseskiftningarnas djungel, med 
påföljd att ingenting annat sker än att 
tiden går.

Vad beträffar Öresundsbron är det 
med största tillfredsställelse man note- 
rar presidiets beslut att ordna en in- 

formationskonferens i dessa frågor in- 
om kort. Även när det gäller en i E 4 

ingående huvudled över Ålands hav 
tycks åtskilligt vara på väg, framför allt 

i Sverige, men även i Finland. I båda 

fallen finns det dock betydande särin- 

tressen, som hotar att få förödande 
verkningar. I Sverige har man nu fått 
in ett stort antal remissvar i frågan om 
en öresi ndsled, och skall man döma ef- 
ter dessa, lär öresundsleden komma att 
ligga ganska långt i framtiden. Uppfatt- 
ning står mot uppfattning, expertis mot 

expertis, och en lekman som försöker
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vara objektiv och döma efter de fram- 

komna yttrandena vet varken ut eller 

in.

Här måste verkligen Nordiska rådet 
fylla sin uppgift som pådrivare. Såsom 

flera talare har sagt förut i dag är ju 

detta den enda framgångsväg som rå- 

det för närvarande har. Det torde väl 
ännu dröja åtskilliga år, innan vi får den 
överstatliga myndighet för trafikfrågor 

som rådets ärade president i sitt tal i 

dag tecknade som en möjlig framtids- 

bild.

Men sin uppgift som ett levande sam- 

vete för berörda stater och intressen bör 

Nordiska rådet fullgöra med kraft och 
uthållighet. Det är nämligen alldeles 

nödvändigt —  jag instämmer helt i vad 
den föregående talaren sade på den 

punkten —• att snart komma till ett av- 

görande i de viktiga frågor som jag har 
nämnt här. Det är nödvändigt att be- 

rörda regeringar inte bara överlägger 

och lyssnar och utreder, utan också 

kommer sams. Även sedan planerna har 

lagts fast kommer det ju att dröja många 

år innan de är realiserade.

Liksom föregående talare vill också 

jag till sist peka på att det svenska be- 
slutet om att övergå till högertrafik un- 
danröjer mänga av de hinder som har 

legat i vägen för en vidare utbyggnad 

av en gemensam trafiklagstiftning för 

Norden.

Jag har med stort intresse sett att 

Nordiska vägtrafikkommittén har fått 

tillskott till sitt förut —  och kanske 

alltjämt —  otillräckliga sekretariat. Ar- 
betet där borde nu snabbt aktiveras och 

ett utkast till gemensam lagstiftning 
kunna framläggas vid nästa möte med 
Nordiska rådet.

Leirfall, Norge: Når det gjelder nor- 
diske samferdselsspörsmål tror jeg vi 

har rett til å konstatere at Nordisk Råd 

har hatt sin andel i at flere viktige 
problemer er bragt til lösning. Arbeidet 

med å lette den internordiske samferd- 
slen gjennom forenkling av tollkontroll 

og slöyfing av passkontroll må sies å

være på det nærmeste tilendebragt, og 
de rekommandasjoner som Nordisk Råd 

har vedtatt i denne sektor, er så å si 

alle sammen gjennomfört. Vi kan i dag 

bare konstatere at den frihet som nå er 
etablert på dette område, og som en- 

kelte næret en viss engstelse for ville 
före til uholdbare tilstander, virker til- 

fredsstillende og til fordel for alle. I 
dag merkes de nordiske grenser prak- 

tisk talt ikke for de reisende, og jeg 

tror at dette har i vesentlig grad bi- 

dradd til å öke kontakten mellom de 

nordiske land. Jeg vil også gjerne ved 

denne anledning takke tollmyndighetene 
og passmyndighetene i de nordiske land 

for den samarbeidsvilje og vilje til å se 
bort fra tilvante forhold som de har vist 
ved behandlingen av disse spörsmål.

Når det gjelder spörsmål som angår 

trafikksikkerheten og harmoniseringen 
av trafikklovgivningen i de nordiske 

land, trafikkforskningen osv. står det 
imidlertid igjen en rekke ulöste spörs- 

mål av stor viktighet. Jeg vil her spesi- 

elt nevne en harmonisering av bilbe- 

skatningen for lastebiltransporter. De 

forskjellige systemer som her praktise- 

res i Norge og Sverige, skaper en »sned- 
vridning» av trafikken som ingen av de 
to land i lengden er tjent med, og det 

er i Norge et sterkt önske om at disse 

spörsmål skal tas opp i Nordisk Råd. 

Jeg vil også nevne en harmonisering av 
jernbanetakstene og mer ensartede reg- 

ler for utstedelse og fornyelse av kjöre- 

kort.
Jeg håper at vi under trafikkutskot- 

tets arbeid kan bringe disse og flere 

andre viktige saker et skritt nærmere 
sin lösning. Vi må i det hele tatt ta 
konsekvensen av at Norden, som flere 
talere allerede har sagt, må betraktes 
som, og mer og mer vil bli et felles sam- 

ferdselsområde, og gjennomföre de til- 
tak som dette krever. Det som er gjen- 

nomfört, er ikke lite. Nordisk Råd har 
bare en rådgivende oppgave, men jeg 
tror nok at vi uten overdrivelse kan si 
overfor dem som sier at Rådet er över- 

flödig og ilten betydning, at Rådets in i- 
tiativ og de stadige påminnelser fra det
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har hatt sin virkning på de besluttende 

myndigheter.

Når det gjelder de internordiske fly- 
forbindelser, spesielt på Nordkalotten, 

kan det vel også sies at de henvendel- 

ser som er foretatt av Rådet, har hatt 
en viss virkning og påskyndet en lös- 

ning. På norsk side har vi nå fått hel- 

års forbindelse til Kirkenes, og ved fly- 

forbindelsen Ivalo— Kirkenes er de fin- 

ske og de norske innenlandsruter knyt- 
tet sammen. Likeledes er det svenske 

og norske flynett knyttet sammen i tu- 

risttiden ved tverruten Kiruna—Bardu- 
foss.

Det er min faste overbevisning at ut- 

viklingen både i den alminnelige trafikk 
og i turisttrafikken i den nærmeste 

fremtid vil skape trafikkgrunnlag for 

flere tverruter mellom de to land, og 

den nordiske samferdselskomite har i 

denne forbindelse særlig arbeidet med å 
få flyselskapene til å interessere seg for 

en flyforbindelse mellom Stockholm og 

Röros og mellom Östersund og Trond- 
heim.

Jeg må også få lov til å komme litt 
inn på de spesielle nordkalottspörsmål. 

Her tjener det ikke til noe å underslå 

det faktum at vi har hatt mange skuf- 
felser når det gjelder samarbeidet. Det 

er i Norge stor skuffelse over at Kirke- 

nes-prosjektet ikke er blitt realisert, og 
vi kan bare med statsminister Lehto 

håpe at andre samarbeidsprosjekter vil 

före til et mer positivt resultat. Person- 
lig tror jeg at i det iange löp vil de 
store tommerinteresser i Enare-området 
på en eller annen måte, forediet eller 

uforedlet, finne veg til havnene på 
Finnmarkskysten. Ett prosjekt av mind- 

re format, men av stor lokal betydning, 

er i ferd med å realiseres i Tröndelag 

og Jämtland, hvor de store lövtrereser- 
vene på begge sider av grensen er plan- 

lagt forediet ved en norsk bedrift som 
reises mod deltakelse av svensk kapi- 
tal som for en del reises av en svensk 
kommune. Jeg tror at den ånd som har 
preget arbeidet med denne bedriften, 

kan tjene som et forbilde når det gjel- 
der ökonomisk samarbeid mellom de to

land om utnyttelse av råstoffreservene.

Når det gjelder utbyggingen av de 

nordiske mellomriksveger, spesielt mel- 
lom Norge og Sverige, er dessverre ikke 

resultatene noe å rope hurra for, og 

Nordisk Råds initiativ har ikke fört til 

noe vesentlig. Finnene skal ha all hon- 

nör for sin vegbygging på Kalotten, men 

det ser ut som om det skorter noe på 

forståelsen på annet hold for å få 

et sammenhengende internordisk veg- 
nett i området. Vegen Enantekio— Kau- 

tokeino, som de norske myndigheter 

viste så liten interesse for, har allerede 
markert seg som en viktig turistveg og 

vært et vesentlig bidrag til utviklingen 

av næringslivet i indre Finnmark. En 
veg fra Sevettijärvi til Neiden i Norge 

vil ha ikke mindre betydning, og jeg 

håper de to lands vegmyndigheter så 
snart som mulig vil kunne bli enige om 

en samordnet plan for fullförelse av 
denne vcgen.

Mellomriksvegen fra Kiruna til Norge 
er også en av de store oppgaver som 

må löses så snart som mulig, og når 
det gjelder Graddisvegen som har vært 

oppe så mange ganger her i Nordisk 

Råd, burde det forholdsvis enkle spörs- 

mål om å gi tilsagn fra norsk side om 

å komme fram til grensen samtidig med 

svenskene ikke lenger skape vanskelig- 
heter.

Jeg vil bare til slutt understreke at 
når resultatene når det gjelder mellom- 

riksvegene ikke er kommet så raskt som 
mange önsker, må kritikken ikke rettes 
mot Nordisk Råd. Pianisten har gjort 
sitt beste, og det bör ikke skytes på 
ham.

Lassinantti, Sverige: Herr president! 

I debatten kring Nordiska rådet och da- 
gens nordiska samarbete överhuvud- 

taget möter man ofta två påståenden: 
det ena, att stora frågor saknas på Nor- 
diska rådets sessioner, och det andra, 
att många utmärkta samarbetsfrågor in- 
te resulterat i konkreta åtgärder på det 

praktiska planet, trots att Nordiska rå- 
det anvisat vägar och gett goda skäl för
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sina rekommendationer. Man menar, 

att situationen kan tolkas så här: i brist 

på stora frågor har våra småfrågor vi- 

sat sig vara alltför svåra att lösa, i var- 

je fall inom rimlig tid.
I den mån en sådan formulering in- 

nefattar kritik av det rådande systemet, 
riktar sig kritiken knappast mot Nor- 

diska rådet. Dess olika organ har 

presterat ett i många fall mycket gott 
utredningsarbete, som via rekommen- 

dationerna överförts till det administra- 

tiva planet i de olika länderna.
De som arbetar inom Nordiska rådet 

och dess olika organ har måhända lät- 

tare att se det, som enar över gränser- 
na, än vad de kan, som på det natio- 

nella planet i de olika länderna skall 
omsätta rekommendationerna i konkre- 

ta åtgärder. Man har svårt att värja sig 

för intrycket att svårigheterna många 

gånger överbetonats av dessa senare. 
De psykologiska hindren i form av ett 

gammalmodigt gränstänkande utgör på 

sina håll ett besvärligt hinder för det 

praktiska samarbetet över riksgränser- 

na. Det finns många exempel på ett så- 
dant sterilt gränstänkande även i de 

saker, som nu skall behandlas av Nor- 

diska rådet.
Rådets arbete har sålunda kanske in- 

te alltid funnit ett harmoniskt gensvar 

inom administrationen i våra länder. 

Nordiska rådets kompetens räcker inte 

till att göra ingripanden för att få till 

stånd en bättre balans mellan rådets 

intentioner och den praktiska politiken 

i de olika länderna.

En sak kan också konstateras som 
självklar; även om allting inte är som 

vi skulle önska, så skulle mycket ligga 
sämre till, ja, betydligt sämre till, om 
vi inte haft Nordiska rådet som en mäk- 
tig och psykologiskt inspirerande på- 

drivare.
Våra nordliga områden -— det s. k. 

kalottområdet —  har nämnts av de när- 
mast föregående talarna. Deras pro- 
blem fördes 1957 med pukor och trum- 
peter in i Nordiska rådet. Då skulle de 

tre kalottländerna —  Finland, Norge 
och Sverige —  inleda en ny era där

uppe genom ett välutvecklat ekono- 

miskt samarbete. En del har gjorts och 

en del planeras. Torne och Kalix älvars 

utbyggnad är inte aktuell för dagen. 
Det inledda kraftsamarbetet kunde va- 

ra mer utvecklat och omfatta även de- 

taljdistribution i gränstrakterna. Frå- 

gan har aktualiserats i Tornedalen, men 
gränstänkandet tycks innebära, att folk 
som bor vid gränsen skall bära grän- 

sens bördor men förmenas dra nytta i 

ekonomisk bemärkelse av sin bosätt- 

ning vid gränsen.

Ett alldeles särskilt kapitel utgör vå- 
ra mellanriksvägar, som bl. a. stortings- 

man Leirfall redan har talat om. Från 

Finland till Norge har man under se- 
nare år öppnat två nya förbindelser, en 
över Kaamanen och Utsjoki till Var- 

anger-området och den andra över 

Enontekiö till Kautokeino, med förbin- 

delse till Alta-området. Det berättades 

mig i Kautokeino, att tack vara sist- 

nämnda väg kunde man lätt och be- 

kvämt transportera renkött vintertid 
från Kautokeino till Oslo. För närings- 

livet i inre Finnmark bedömdes denna 

vägs betydelse som utomordentlig.
Dessa två vägar kommer att ge tu- 

rismen möjlighet till en betydande ex- 

pansion, vilket gagnar alla parter uppe 
på Nordkalotten. Mot denna turistiska 

bakgrund vore det önskvärt om anläg- 

gandet av broarna vid Pello och vid 

Karesuando kunde något påskyndas.

Goda landsvägsförbindelser i norr 

mellan Sverige och Norge tycks allt- 

jämt vara en intern angelägenhet för 

Finland.
Det är som bekant nära hundra år 

sedan man började diskutera den av 
herr Leirfall omnämnda viktiga förbin- 
delsen mellan Arvidsjaurs- och Arje- 

plogs-områdena i södra Norrbotten 
samt Bodö-området i Norge. På senare 
år har det klarlagts, att näringslivet i 
såväl Sverige som Norge skulle ha en 

väsentlig nytta av denna vägförbindel- 
se. Från svensk sida har vägen kunnat 
påbörjas som beredskapsarbete. Veder- 

börande ministrar har tillsatt ett kon- 
taktorgan bestående av två representan-
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ter från vartdera landet för bl. a. sam- 

ordningen av utbyggnad och förbätt- 
ring av mellanriksvägarna mellan Sve- 

rige ocli Norge. Detta liar dock ännu in- 

te åtminstone påskyndat projektets rea- 
lisering, vad beträffar Graddisvägen. 

Kommunalnämndens ordförande i Arje- 

plog meddelade mig för en tid sedan, 

att arbetena praktiskt taget avstannat 

även på den svenska sidan.
Befolkningen i de berörda områdena 

bör inte hållas på sträckbänken mer än 

som redan skett. Det bör vara möjligt 
för regeringarna, tycker man, att läm- 

na upplysning, hur det faktiska läget 
är —  blir det en väg över Graddis och i 

så fall när? Blir det ingen väg, borde 

även det kunna meddelas. År 1961 var 
dock den svenska riksdagen övertygad 

om behovet av denna väg och ville på- 

skynda dess utförande. Även den skul- 
le ha utomordentligt stor betydelse för 

turismen.

Också vägen från Kiruna till Narvik 
och Nord-Troms borde påskyndas. Man 

kan inte i längden försvara att stora 
befolkningscentra i Malmfälten inte har 

landsvägskontakt med Nordnorge. Den- 
na väg får stor social betydelse. Det 

finns en mycket stor bilpark i Malmfäl- 
ten, och folk som arbetar under jord 

har ytterst legitima behov av miljöom- 
byte. Kontakten med den norska kus- 

ten vore mycket naturlig härvidlag.
Goda vägförbindelser liar avgörande 

betydelse för näringslivets utveckling. 
På det området borde vi ha åtskilligt 
att lära av varandra.

Näringslivets lokalisering är ett brän- 
nande aktuellt problem i Nordkalottom- 

rådet men också på andra håll i Nor- 
den. Statsminister Gerhardsen tog upp 

lokaliseringsfrågorna i ett tal på Nord- 
kalottkonferensen i Kiruna för drygt 

ett år sedan. Han nämnde att man i 
samband med debatten om den gemen- 

samma marknaden hade från norsk si- 
da framhållit att utkantdistrikten ut- 
sattes för svåra påfrestningar i sam- 
band med övergång till en större mark- 

nad. Därför var det nödvändigt, fort- 
satte statsministern, alt glesbygdsområ- 
dena fick särskilt stöd för utveckling

av sitt näringsliv. Med hänsyn till vad 

som skett på norsk sida i Nordnorge 

var det ganska naturligt att man tog 
upp detta spörsmål till behandling just 
från norsk sida.

Vi liar åtminstone i Sverige åtskilligt 

att lära av det sätt, varpå man i Nord- 

norge angripit besvärligheterna på sys- 
selsättningsfronten. Efter kriget var ju 

Finnmark lagt i ruiner, liksom även 

Lapplands län i Finland. Jag har hört 

ekonomiskt sakförståndiga människor 
hävda, att det hade varit klokt av Fin- 

land alt inte återuppbygga Lappland 
ulan i stället hysa in lapplänningarna 
för återstoden av deras liv på hotell i 

Helsingfors. Också folket i Finnmark 

reste efter förödelsen tillbaka till sitt 

land mot myndigheternas rekommen- 

dationer. Vi kan lätt föreställa oss hur 

situationen i dag skulle varit där uppe, 

ifall man hade följt dessa sakförståndi- 
ga rekommendationer.

Naturligtvis kan vi inte räkna med 

samma ekonomiska aktivitet inom gles- 
bygdsområdena som på andra håll, men 
det borde vara möjligt, att man i de om- 
råden, där det dock finns rika råvaru- 

tillgångar, försökte dämpa tillbakagång- 

en i efterfrågan på arbetskraft. I den 

aktuella svenska debatten har det häv- 

dats, att planen för Nordnorge skulle 

ha inneburit ökad arbetslöshet där. En- 

ligt min mening har ett sådant påståen- 

de inget samband med verkligheten. 
Jag var för några månader sedan i till- 
fälle att ganska grundligt studera ut- 
vecklingen i Finnmark och blev över- 

raskad av den ekonomiska aktivitet 
som kännetecknade utvecklingen inte 

bara inom småindustrier utan också 
inom jordbruket, renskötseln o. s. v. 

Människorna präglades av framtidstro 
och den företagsamhet, som statsminis- 
ter Gerhardsen nämnde såsom en 
grundförutsättning för att någonting 

skulle kunna ske i kalottområdet, var 
påtaglig. Jag har sagt till min vän Leir- 
fall, att framtidstron till och med var 

så kraftig att man i Kirkenes-området 
hade grundat en lokalavdelning av 
norska Centerpartiet!

Nordkalotten är ett viktigt turistland
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och kominer säkerligen i framtiden att 

betyda oerhört mycket både för det 
samlade Norden och för Europa. Nord- 

kalottområdet är för närvarande i vä- 

sentlig mån hänvisat till att fungera 

som en välfärdsländernas välgörenhets- 
stat. Jag tror inte, att den ordningen 

kan bestå länge till. Koncentrationsten- 

denserna inom näringslivet bör enligt 
vårt förmenande dämpas något och 

hjälp till självhjälp lämnas även genom 
samverkan över gränserna. Jag kan in- 

te neka mig att citera biskop Eivind 
Berggrav, som kännetecknade Nordka- 

lotten med följande ord: Vi är inte en 

landsända — vi är själva landet, acku- 

rat som Romerike och Agder.
I en tid, då vi anstränger oss för att 

bistå u-länderna, får vi inte låta u- 
landsproblemen bli övermäktiga inom 

ett betydelsefullt område i själva Nor- 

den.

Herr president! Åtskilligt vore att sä- 

ga om radio- och TV-samarbetet liksom 

beträffande övriga samarbetsfrågor in- 
om den kulturella sektorn. Statsminis- 
ter Gerhardsen och statsminister Lehto 

liar nämnt kontakterna mellan det 
finskspråkiga Finland och det övriga 
Norden. Till dessa frågor blir det ju 

möjlighet att återkomma senare under 

mötet.
Jag började med att säga någonting 

om gränstänkandet. I svenska Pello på- 

stods det att gränskontrollen numera var 

så effektiv att det blivit svårare att um- 

gås med släktingar på andra sidan grän- 

sen än det var på den tid då tsarens ko- 

sacker bevakade gränsen. Det finns allt- 
så även i mindre sammanhang ett gräns- 
tänkande som vi bör göra upp med. Vi 

måste börja med det som är smått för 
att vi skall kunna skörda resultat i det 

som är stort.

Klippenvåg:, Norge: Vi möter jo her i 

rådet fra våre respektive land og det 
betyr jo også at vi möter fra ulike deler 

i de forskjellige land.
Nå har det vært nokså mye snakk her 

om Nordkalott-samarbeidet og sporsmå- 
lene i den forbindelse, så både de som 
horer på og de som ser på, begynner

vel så smått å bli trette av det temaet. 

Men som en som har vært med på en 

rekke av forslagene om Nordkalott- 

samarbeidet, synes jeg likevel at jeg 
må legge beslag på oppmerksomheten 

noen minutter, selv om tiden går og det 

er sagt mange vakre ord både fra hr. 
Leirfall, hr. Lassinantti og hr. Kähönen.

Man kan trygt si at Nordisk Råd har 

vært sterkt opptatt av disse Nordkalott- 

spörsmålene. Når rådet i sin tid ble så 
sterkt opptatt av dem, henger det 

kanskje sammen med at interessen for 

Nordisk Råd og de arbeidsoppgavene 

som rådet arbeidet med akkurat da, lå 
litt i dödvanne, slik at Nordkalottspörs- 

n)ålet gav en kjærkommen anledning 
til at det iallfall utad skulle se ut som 

Nordisk Råd hadde noe å gjöre.
Min hensikt med disse forslag var at 

man kanskje kunne få skapt et samar- 

beid på delte området, og forslagene 

har vakt interesse ikke bare i rådet, 

men også blant befolkningen i de 
distrikter som dette samarbeidet skulle 
omfatte, en befolkning som bor i et om- 

råde som geografisk sett skiller seg ut 

fra de nordiske land for övrig, og der 
leveforholdene for den enkelte er mye 

karrigere enn i det övrige land. Der er 

det lange avstander, mörketid og fram- 
for alt mangel på arbeidsplasser, og da 

disse tingene i sin tid ble tatt opp, fulg- 

te befolkningen på begge sider av gren- 

sen ganske nöye med i hva Nordisk 

Råd holdt på med, og hva de enkelte 

regjeringer gjorde når de fikk disse 
rekommandasjonene, eller påtrykkene 

som hr. Cassel var inne på, til behand- 

ling.
Nå skal jeg ikke stå her og prove å 

nevne opp alle veganleggene —  som det 
dessverre ikke i alle tilfelle har gått så 

fort med — og jeg skal heller ikke 
komme inn på turisttrafikken og fly- 

trafikken. Det blir det anledning til si- 

den.
Statsminister Lehto var inne på 

spörsmålet om Kirkenes-fabrikken og 
beklaget sterkt at det ikke ble noe av 
den. Det beklager vi alle sammen. Det 

er ikke noe å gjöre med det. Vi får være 
like gode venner allikevel. Iallfall ser
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jeg det lian sa på slutten av sitt inn- 
legg, at han er overbevist om at det fin- 

nes andre samarbeidsoppgaver av øko- 
nomisk art som kan löses i disse om- 

råder, som en oppmuntring. Så er det 

spörsmål: Har vi de rette organer til å 

få tatt opp disse arbeidsoppgaver? Er 
den energi de enkelte regjeringer arbei- 

der med når det gjelder disse spörsmål, 
tilstrekkelig? Her tror jeg at man 

kanskje burde få de respektive kom- 
muner i grensområdene mer aktivt med. 
De kjenner de lokale forhold, og de 

kjenner problemene mer på kroppen, 
for å bruke det uttrykket. Og hvorfor 

ikke animere fylkene, få dem mer in- 

teressert i dette? Jeg tror det skulle lig- 

ge store muligheter på dette området 

hvis man kunne finne fram til en 
fornuftig nökkel, men den måtte man 

finne fram til.

Jeg ser heller ikke bort fra at nasjo- 
nale interesser selvfölgelig spiller en 

stor rolle når det gjelder slike samar- 

beidstiltak. Det er ikke noe å legge 
skjul på, og heller ikke på det at det av

den grunn kan være vanskelig å få 

dette til, men jeg har den tro at det 

allikevel må lykkes.
La meg bare til slutt få nevne at for 

ganske kort tid siden tok man på norsk 

hold for Finnmarks og Nord-Troms’ 

vedkommende opp drøftelser med Sov- 
jet-Samveldet for å finne fram til samar- 

beidsformer på det ökonomiske områ- 
de —  på en måte en slags fortsettelse av 

det samarbeid man i sin tid liadde i den 

såkalte Pomor-handelen. Den handelen 

kan ikke drives likedan i dag. Det sier 
seg selv. Men man kommer iallfall på 

talefot og kan få undersökt om det er 
muligheter for å skape et bedre ökono- 
misk grunnlag i disse distrikter. Når 

man der er kommet på talefot for å 

prove å skape nye bedrifter og nye ar- 

beidsplasser, må det også kunne gå an 

mellom oss her i Sverige, Finland og 
Norge.

Fortsatt behandling av rapporten 

uppsköts.

Mötet avslutades kl. 18.09.
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kommendation nr 18/1962 angående 

verkställighet av administrativa beslut

49. Sak D 59: meddelande om re- 

kommendation nr 19/1962 angående 

samordning av änke- och invalidpen- 

sioneringen

50. Sak D 63: meddelanden om re- 

kommendation nr 26/1962 angående en- 

hetliga regler rörande specialistbehö- 

righet för läkare

51. Sak D 65: meddelanden om re- 

kommendation nr 29/1962 angående 

samarbete i fråga om sjukvårdsplane- 

ring

52. Sak D 67: meddelande om re- 

kommendation nr 31/1962 angående ad- 

ministration av gemensamma institu- 

tioner

53. Sak D 68: meddelanden om re- 

kommendation nr 32/1962 angående re- 

vision av kommissionslagstiftningen

54. Sak D 70: meddelanden om re- 

kommendation nr 1/1963 angående ut- 

bildning av sjukhusadministratörer

55. Sak D 71: meddelanden om re

kommendation nr 2/1963 angående 

kontrollbestämmelser för elmateriel

56. Sak D 73: meddelande om re- 

kommendation nr 4/1963 angående 

vägförbindelse mellan Sevettijärvi och 

riksväg nr 50 i Neiden

57. Sak D 77: meddelanden om re- 

kommendation nr 8/1963 angående ut- 

bildning av lärare och andra ungdoms- 

ledare i film- och televisionskunskap

58. Sak D 78: meddelanden om re- 

kommendation nr 9/1963 angående mi- 

noritetsproblem inom Nordkalotten

59. Sak D 79: meddelanden om re- 

kommendation nr 10/1963 angående 

geologiska och geografiska exkursioner 

till Island

60. Sak D 81: meddelanden om re- 

kommendation nr 12/1963 angående 

samarbete beträffande vetenskaplig 

dokumentation

61. Sak D 84: meddelanden om re- 

kommendation nr 15/1963 angående 

undersökning av boxningens skade- 

verkningar

62. Sak D 88: meddelanden om re- 

kommendation nr 19/1963 angående in- 

ternordiska flyttningsbetyg

63. Sak D 90: meddelanden om re- 

kommendation nr 21/1963 angående ge- 

mensam utbildning för teater, film, ra- 

dio och television

64. Sak D 93: meddelande om re- 

kommendation nr 24/1963 angående en- 

hetliga sjötrafikregler

65. Sak D 98: meddelanden om re- 

kommendation nr 29/1963 angående un- 

derlättande av gränsformaliteter för 

nordisk flygtrafik

66— 172. Återstående saker på sak- 

listan
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Meddelande

Det meddelades, att statsrådet Gun- 
nar Lange, Sverige, intagit sin plats i 

rådet.

1

Rapport från Nordiska rådets presidium 
(fortsatt behandling)

Statsrådet Lange, Sverige: Herr presi- 
dent! Det har blivit något av en tradi- 

tion, att Nordiska rådets sessioner sam- 
manfaller med liändelseladdade han- 

delspolitiska skeenden. År 1958, erinrar 

jag mig, kunde de nordiska samarbets- 

ministrarna inte delta i hela rådssessio- 
nen, eftersom sjuttonmaktsförhandling- 

arna om ett europeiskt frihandelsområ- 

de inträtt i ett kritiskt skede, vilket se- 

nare övergick i det definitiva samman- 

brott som ledde till den än rådande 
ekonomiska splittringen i Europa. För- 

ra årets rådssession ägde rum kort ef- 
ter det att förhandlingarna mellan Eng- 

land och EEC strandat.
Låt oss hoppas, att de två världs- 

omfattande handelspolitiska överlägg- 
ningar vi står inför i år —  Kennedy- 

ronden i GATT och FN:s världshan- 

delskonferens —  skall resultera i en be- 

tydligt gynnsammare rapportering vid 
kommande rådssessioner än de för- 

handlingar jag nyss nämnt. Ett gläd- 

jande besked kan jag leverera omgåen- 
de. De nordiska EFTA-ministrarna kan 

delta i årets session i Nordiska rådet 
med positiva och hoppingivande in- 
tryck från överläggningar med sina 

kollegor i de andra EFTA-länderna.
Eftersom händelseförloppet såväl in- 

om vårt eget nordiska ekonomiska 

samarbete som inom EFTA och GATT 
redovisats i den rapport, vilken ekono- 

miska ministerkommittén överlämnat 

till rådet, skall jag inskränka mig till 
att kommentera utvecklingen endast 
punktvis. Jag kommer också att lämna 
en kort redogörelse för det EFTA-mi- 
nistermöte helt nyligen, som ägde rum 

i Geneve.

Dagens handelspolitiska situation 

skiljer sig i så måtto från läget under 
den senaste rådssessionen, att den 

framstår som mindre ödesmättad och 

dramatisk. Vår överläggning då färga- 

des dels av den besvikelse som sam- 

manbrottet i Brysselförhandlingen ut- 

löste även i EFTA-kretsen, dels av oviss- 

heten, om vi skulle lyckas i våra före- 
satser att stärka EFTA-samarbetet. Vi 

frågade oss, hur vi skulle kunna bidra- 

ga till att häva det dödläge, som upp- 

stått i Europas ekonomiska samarbete. 
Än mer akut var problemet att söka 

nå en gemensam handlingslinje inom 
EFTA. Inte minst gällde det att finna 

en gemensam nämnare för de nordiska 

länderna, vilkas handelspolitiska in- 

tressen på grund av den ekonomiska 

strukturen var delvis skiljaktiga.

Vi befann oss med andra ord i ett 

osäkert mellanläge, en flytande situa- 

tion, som krävde snabba och väl av- 

vägda beslut, vilka skulle föra EFTA 
framåt utan att rubba den i Stock- 

holmskonventionen omsorgsfullt in- 

byggda intressebalansen mellan de sju 

medlemsländerna. Vi ville ha ett star- 

kare EFTA, som inte förlorade sin ut- 
åtriktade målsättning och vars verk- 

samhet inte fick försvåra en framtida 
uppgörelse med EEC.

Hur ter sig då läget i dag? I vad mån 
har situationen ändrats sedan förra 

året? För oss här är det väl naturligast 
att först notera den internationellt upp- 
märksammade kraftutveckling som 
EFTA svarat för. Vi är medvetna om att 

denna aktivering kan fä stor betydelse 
för både Kennedy-ronden och världs- 

liandelskonferensen. Vi behöver alltså 

inte längre sväva i ovisshet om EFTA:s 
ställning och arbetsprogram. I det avse- 

endet har helhetsbilden ljusnat. Men 
detta betyder inte att en oinskränkt 

idyll råder. Den handelspolitiska 
splittringen i Europa består. Vi vågar 
inte räkna med något snart närmande 
mellan EEC och EFTA. Detta innebär 
att frihandelssammanslutningens med- 
lemmar liksom tidigare målmedvetet in- 

riktar sig på att bereda våra länder än
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bättre möjligheter att utnyttja de för- 

delar som EFTA medför. Målsättningen 

måste vara att inte vidga klyftan mel- 

lan de två marknadsblocken i Europa.

EFTA:s medlemsländer och det asso- 
cierade Finland kan med rätta vara 
tillfredsställda över det intensifierade 

och mer beslutsamma samarbete, som 
utvecklats under det gångna året. Den 

nya tidtabellen för avveckling av åter- 

stående tullar och kvarvarande import- 
restriktioner innebär, att vi om mindre 

än tre år kommer att ha skapat en tull- 

fri marknad i Europa med över 90 mil- 

joner invånare. Yi har samtidigt ut- 
sträckt samarbetet på jordbrukets och 

fiskets omåden, bland annat genom 
bilaterala överenskommelser de nor- 

diska länderna emellan, inom EFTA:s 
ram. Genom inrättandet av den ekono- 

miska utvecklingskommittén har vi öpp- 

nat dörren för nya samarbetsuppgifter, 

främst för lösning av tekniska och eko- 

nomiska problem, som aktualiseras av 

företagens anpassning till de ändrade 

konkurrensbetingelserna på stormark- 
naden.

Detta har skett i medvetande om att 
i samma takt som tullar och importre- 
striktioner röjs ur vägen, kommer vi in- 

om EFTA att få ta itu med andra frå- 
gor, som tränger fram och fordrar sin 

lösning, om vi skall uppnå den full- 

ständiga frihandel vi eftersträvar. Vi 

bör alltså räkna med att behovet av en 

harmonisering av den ekonomiska po- 
litiken kommer att göra sig gällande 

med växande styrka. Andra spörsmål 
vi i sinom tid måste ge oss i kast med 

för att underlätta upprättandet av en 
gemensam Europamarknad gäller kapi- 
taltransfereringar, socialpolitik och 

skatteförhållanden.
Redan nu ägnar EFTA ett förbere- 

dande studium ät de problem, som sam- 
manhänger med standardisering, varu- 

märkning och patentlagstiftning. Även 
om EFTA i sig inte är tillräckligt om- 

fattande för en slutlig lösning av kan- 
ske flertalet av dylika samordningspro- 
blem, bör man enligt min mening inte 

försumma att i god tid diskutera och

förberedelsevis utreda dessa frågeställ- 
ningar inom frihandelssammanslut- 
ningen.

Inte minst är det av betydelse att 

företagen kan lägga upp sin långsiktiga 
planering i vetskap om att vi på EFTA- 
basis söker komma tillrätta med sam- 

ordningsfrågorna i snabbast möjliga 
takt. Jag vill bara erinra om vilken till- 

gång det är för våra näringsliv att kun- 

na grunda den affärsmässiga bedöm- 

ningen på förhandskännedom om de 

förestående tullreduceringarna inom 
EFTA. I detta sammanhang vill jag un- 
derstryka betydelsen av de förslag och 

idéer, inte minst rörande koordina- 
tionsfrågor, som tillförs EFTA:s minis- 

terråd genom den konsultativa kommit- 
tén. Under dess möte i höstas framför- 

des en hel serie värdefulla uppslag och 

impulser till intensifierad samverkan, 

som ministerråret tacksamt tagit upp 

för studium och behandling.

Denna samverkan mellan regering- 
arna, arbetsmarknadens parter och or- 

ganisationerna är nödvändig för ett 
smidigt utnyttjande av den stormark- 
nad vi är i färd med att etablera. Vi 

själva visste det, men för omvärlden 
har det kommit som något av en över- 
raskning att EFTA odiskutabelt är en 

av världens ledande handelsgruppering- 

ar, som står för över 16 procent av 

världshandeln. Trots att EFTA-markna- 

dens folkmängd utgör endast hälften av 

USA:s eller Gemenskapens är vår han- 

del med omvärlden lika stor som Ame- 
rikas och ligger i närheten av EEC:s.

Det säger sig självt, att en så stor 
och aktiv marknadsbildning som EFTA 
är särskilt tilldragande för våra små 
nordiska länder. Vår satsning på EFTA 
har väl egentligen mer än motsvarat 
förväntningarna.

Den nordiska marknad, som vi sedan 

länge eftersträvat, håller nu på att för- 
verkligas, även om det inte sker i tull- 

unionens utan i frihandelsområdets 
form. Detta framgår klart av den redo- 
görelse för den nordiska utrikeshan- 
delns omfattning, som bilagts samar- 
betsministrarnas rapport. Den glädjan-
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de utveckling, som vi redan vid förra 

sessionen kunnat konstatera, har fort- 
satt. Nya rekord kan genomgående no- 
teras för de siffror, som på olika sätt il- 

lustrerar den nordiska utrikeshandeln. 

Samhandeln mellan de nordiska län- 

derna, som stigit år för år och som — 

jag håller mig nu till exporten —• år 

1961 utgjorde 18,8 % av ländernas to- 
talexport till alla nationer, hade år 1962 

stigit till 19,4 °/o och år 1963 till 20,1 %. 

Den nordiska samhandeln har alltså fått 
allt större betydelse för de nordiska 

länderna.
Förutom en gemensam marknad har 

vi i EFTA ett ändamålsenligt instru- 
ment för behandlingen av de handels- 

politiska problemen på ett bredare 

plan. EFTA har lättare att vinna ge- 
hör för sina synpunkter än vad en or- 

ganisation bestående av enbart nordis- 

ka länder skulle ha haft. För att und- 

vika eventuella missförstånd vill jag ba- 

ra inskjuta att de nordiska länderna nu 
liksom i det förgångna naturligtvis skall 

fortsätta att stämma av sina synpunk- 
ter och enas om samarbetslinjer, även 

om detta numera sker inom EFTA:s 
ram. Vi har inte glömt vad den nor- 

diska samverkan lärt oss av internatio- 

nell disciplin och ömsesidigt hänsyns- 
tagande och vilken omistlig tillgång 

detta varit, bl. a. i EFTA-samarbetet.

Just nu är det, som jag tidigare an- 
tytt, naturligtvis inte mycket vi kan 

göra för att överbrygga splittringen i 
den europeiska marknadsfrågan. Fast- 
än läget är oklart och sikten skymd, 
finns det dock i den senaste tidens ske- 
ende några moment att ta fasta på. Sex- 

statsunionen har utan tvivel klarat sig 
genom de kriser, som drabbade Gemen- 

skapens samarbete under inlednings- 
skedet. Dess inbördes tullar har sänkts 

med 60 %, och den gemensamma yttre 
tullmurens första stenar är lagda. Strax 
före jul enades De sex om en kompro- 
miss i jordbruksfrågan. Även om den- 
na kompromiss är svåröverskådlig, bör 
vi kunna räkna med att man snart kom- 
mer fram till konkreta beslut på viktiga 
områden inom den gemensamma jord

brukspolitiken. EEC:s ställning synes 
vara starkare nu än tidigare. Om detta 

resulterar i bestående inre konsolide- 
ring, vilket återstår att se, kan man kan- 

ske hoppas på ett ökat intresse från 

EEC:s sida att inleda ett intensivare 
samarbete med nationerna och organi- 

sationerna utanför Gemenskapen.

Tecken på en viss islossning härvid- 
lag saknas inte. Således har sexstats- 

gruppen accepterat att vid regerings- 

sammanträden inom västeuropeiska 

unionen regelmässigt behandla förhål- 
landet mellan Storbritannien och Ge- 

menskapen. Även andra EFTA-medlem- 

mar har bilaterala kontakter med EEC. 

Men hur värdefulla dessa än är, skall vi 

inte falla för frestelsen att läsa ut för 

mycket ur dem. De är varken avsedda 

eller kan ersätta den stora gemensam- 
ma lösningen av den europeiska mark- 

nadsfrågan. Klimatet har blivit m il- 

dare, det är sant. Ett uppmärksam- 
mat bevis härför är den tyske ekonomi- 

ministern Schmuckers förslag till ar- 

betsprogram för Gemenskapen, vari 
återfinns klara maningar till samarbete 

med EFTA-staterna. Denna uppmjukade 
atmosfär ger oss dock inte skäl att räk- 

na med en ny förhandlingsöppning un- 

der innevarande år. Fortfarande är de 

krafter verksamma, som 1958 bromsade 

försöken vid Maudlings-förhandlingar- 
na att med en ekonomisk metodik över- 

vinna splittringen i Europa. Frankrike 
som förra året satte en käpp i hjulet 
för Storbritanniens politiskt baserade 
förhandling om ett samgående med sex- 

statsunionen har inte så vitt jag kunnat 
se ändrat sin inställning.

Slutsatsen blir alltså tyvärr den, att 

ett ekonomiskt förenat Västeuropa inte 

ligger i det omedelbara synfältet. Det 
betyder att EFTA och EEC tills vidare 

kommer att vandra skilda vägar enligt 
tidigare fastlagda riktlinjer. Jag har re- 
dan betonat EFTA:s uppriktiga önskan 
att söka undvika åtgärder, som skulle 
vidga klyftan mellan oss och Gemen- 

skapen. Det finns ingen anledning för- 

moda att man inom EEC resonerar an- 
norlunda. Men hur vi än på ömse sidor
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bemödar oss att förhindra en fortsatt 

sprickbildning, glider vi ändå isär. Vi 

måste därför skärpa ansträngningarna 

att söka finna likartade lösningar på de 

många praktiska problem, som den eko- 
nomiska integrationen genom den nu- 

varande uppspaltningen i två block stäl- 

ler de deltagande staterna inför. Utan 
att uppge hoppet på längre sikt om ett 

ekonomiskt samgående mellan EFTA 

och EEC tvingas jag för nulägets del 

konstatera, att vi nog inte kan göra 

mycket mer än vårda de bilaterala kon- 

takterna och gemensamt med EEC söka 
bibehålla en god atmosfär för att under- 

lätta behandlingen av de praktiska frå- 
gor jag nyss berört.

Även om EFTA i den utåtriktade de- 
len av sin verksamhet är nödgad att 

inta en avvaktande hållning i fråga om 

den gemensamma Europamarknaden, 

saknas ingalunda uppgifter på det in- 

ternationella handelspolitiska fältet. 

Främst tänker jag då på Kennedy- 
ronden i GATT. Såväl inom den nor- 

diska kretsen som inom EFTA i dess 

helhet är vi eniga om Kennedy-ron- 
dens utslagsgivande betydelse för en 

snar, vidare frigörelse av världshan- 
deln. Vi är också medvetna om att 

EFTA i de kommande förhandlingarna 
kan spela en huvudroll vid sidan av 

EEC och USA.
Har man då kommit någon vart i för- 

beredelsearbetet? Hur ter sig utsikterna 

att lyckas, när förhandlingarna dras i 
gång i vår? Det är, som alla inser, inte 

alldeles enkelt att i några få ord be- 

skriva de ofta tekniskt komplicerade 
förberedelserna. Det politiska läget är 
också svårt att överblicka just nu, präg- 
lat som det är av motstridande tenden- 
ser. Vi skall under alla förhållanden in- 

te vänta oss några snabba resultat. Myc- 

ket tålmodigt arbete återstår, innan vi 

kan ens skönja slutuppgörelsen.
Redan på det intensiva förberedelse- 

stadiet, som vi befinner oss mitt i, har 

det framkommit avsevärda svårigheter 

att enas om själva förhandlingsupplägg- 
ningen. I ministerrådsbesluten från för- 
ra årets GATT-möte fastslogs att antalet

undantag från den eftersträvade all- 

männa lineära tullsänkningen om 50 

procent borde begränsas till ett m ini- 

mum. Tyvärr har man inte hittills kun- 

nat komma överens på denna punkt. De 

nordiska länderna med deras beroende 

av utrikeshandeln har starka intressen 
att bevaka härvidlag. Alltför många un- 

dantag kunde försätta oss i en besvärlig 

situation.

Ett annat svårlöst problemkomplex 

sammanhänger med de avsevärda skill- 

naderna i tullsatserna för enskilda va- 

ror de olika länderna emellan. EEC har 

gjort denna fråga till en huvudpunkt, 
under det att USA:s delegater framhål- 

lit att deras fullmakter för Kennedy-ron- 
den inte medger något större svängrum 

i förhandlingarna i detta avseende. Det 
är av väsentlig betydelse för EFTA-län- 

derna att antalet disparitetsfall reduce- 

ras till lägsta möjliga. Ett särskilt an- 

svar åvilar EEC i detta sammanhang.

En tredje fråga avser jordbruksområ- 
det. Också här är diskussionerna än så 

länge av preliminär natur. Stor vikt till- 

mäts även på denna punkt EEC:s m i- 

nistermöte före jul, då riktlinjerna för 
en gemensam jordbrukspolitik drogs 

upp. Om den konkreta utformningen av 

denna går i lås, kommer kanske dis- 

kussionerna i Geneve att inträda i ett 

mera förhoppningsfullt skede.

De frågor jag här snuddat vid visar, 

att GATT-förhandlingarna kommer att 

bli både långvariga och svåra. Vi försö- 

ker ju alla skapa en så god atmosfär 
som möjligt för att undvika försämring- 

ar i förhandlingsklimatet. Jag vill emel- 
lertid stanna inför en händelse, som in- 
givit oro på många håll. Jag avser Höga 
Myndighetens beslut att höja medlems- 

ländernas ståltullar. Även om vi inte 

sett slutet på historien bör man redan 

nu understryka risken för att denna en- 

sidiga, diskriminerande aktion kan ut- 
lösa motåtgärder från andra länders si- 

da. De protektionistiska tongångar, som 
i så fall ges större svängrum, kunde 

knappast inträffa vid en olyckligare 
tidpunkt än nu, då så många nationer 

förbereder en av de viktigaste interna-
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tionella tullsänkningar, som någonsin 
ägt rum.

Ingen kan förutsäga utgången av Ken- 

nedy-förhandlingen, även om man an- 

lägger minimikrav på fakla. Vi kan inte 

ens utesluta ett totalt misslyckande. 

Dessbättre vågar jag tro —  trots reser- 

vationen för politikerns nästan profes- 

sionella optimism — att allt flera kän- 

ner ökat ansvar, att allt flera vill mot- 

verka de tendenser till bilateralism och 
protektionism som än så länge enbart 
är krusningar på ytan. Ingen vill väl 

heller framstå som den huvudansvarige 
för att ha sökt hejda den utveckling mot 

ökad frihandel, som vi upplevt under 

efterkrigstiden.

En bidragande orsak härtill är säkert 

den av alla industriländer manifeste- 

rade omsorgen om u-ländernas handel 
och ekonomiska utveckling. Kennedy- 

ronden blir otvivelaktigt ett testfall för 

de högindustrialiserade nationernas 
uppriktighet i fråga om den substanti- 

ella hjälp till u-länderna, som en friare 
handel odiskutabelt skulle medföra.

Om GATT-förhandlingarna vill jag 
slutligen säga, att även om de förs lyck- 

ligt i hamn, skall vi inte räkna med en 

snabb seglats. Jag tror inte att vi får 
en överenskommelse om ett konkret 

tullsänkningsprogram redan under 

1964. Kan vi i år begränsa problema- 
tiken till rimliga proportioner och enas 

om metodiken, vore detta ett viktigt 
steg framåt.

Jag övergår nu, herr president, till 
att säga några ord om det nyligen av- 

slutade EFTA-ministermötet i Geneve, 
varifrån flera av de närvarande åter- 

vände så sent som i går. Detta möte 

medförde inga dramatiska beslut, inga 
spektakulära deklarationer. Dess stora 
betydelse är dock odiskutabel. Som vi 

alla vet utförs det löpande arbetet inom 
EFTA —  de kontinuerliga, operativa 
insatserna —  av medlemsländernas 
ständiga representanter i Geneve. Men 
deras förtjänstfulla arbete låter sig 

med fördel kompletteras av möten mel- 

lan ministrarna. Vid dessa överlägg

ningar sker en översyn av EFTA:s verk- 

samhet i stort. Riktlinjerna för det fort- 
satta arbetet dras upp. Och inte sällan 

tillförs frihandelssammanslutningen en 
och annan impuls —  det må väl mi- 

nistrarna få smickra sig själva med — 

som verkar stimulerande för EFTA-ar- 
betet i dess helhet.

Det senaste mötet resulterade inte i 

några konventionsändringar. Proble- 
men på den inre verksamhetsfronten är 
inte överskuggande. Vi företog dock en 

utvidgning av det interna samarbetet. 
Intressantast härvidlag är kanske frå- 
gan om industriell standardisering. Be- 

slut fattades om upprättandet av en ar- 

betsgrupp, som skall studera och utre- 

da denna fråga med tonvikten lagd på 
sektorn för obligatoriska standardföre- 

skrifter. Vägledande för EFTA:s verk- 
samhet inom detta område är vår fasta 

önskan att nå fram till vidast möjliga 
harmonisering för hela Västeuropa. Det- 

ta kräver givetvis —  vilket också be- 
tonades vid mötet —  att man även i 
detta sammanhang eftersträvar så nära 

samarbete som möjligt med EEC.
Beträffande EFTA:s inre verksamhet 

vill jag också notera, att ministrarna 

med tillfredsställelse hälsade aktive- 

ringen av den konsultativa kommittén, 

enligt förslag som härrör från dess eg- 
na ledamöter. Den under förra året in- 

rättade ekonomiska utvecklingskommit- 
tén har nu också kommit i gång, och 

generalsekreterarens redogörelse härför 
gav anledning till att med tillförsikt 
emotse dess fortsatta arbete.

Av naturliga skäl ägnades emellertid 
huvudparten av ministermotet åt 

EFTA:s förhållande till omvärlden. Det 

är med uppriktig glädje som jag kan 
meddela, att det på samtliga punkter 
rådde fullständig enighet om riktlin- 
jer och målsättningar för EFTA:s utåt- 
riktade verksamhet.

Främst dryftade ministrarna Kenne- 
dy-ronden i GATT. Man betonade att 
EFTA-länderna redan från början väl- 
komnat och understött det amerikans- 

ka initiativet till en allmän lineär tull-
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sänkning om 50 procent, och att an- 

talet undantag skulle vara ett absolut 
minimum. En tullsänkning av sådan 

omfattning är av största vikt inte bara 

för en utvidgning av världshandeln 
utan även —  i högsta grad —  för bibe- 

hållandet av den intereuropeiska han- 
delns nuvarande stora omfång och in- 

riktning. Att stora intressen står på 
spel framgår av att EFTA-staternas ex- 

port till Gemenskapen uppgår till 6 m il- 

jarder dollar och deras import därifrån 

till 8 miljarder dollar.

EFTA-medlemmarna bekräftade vid 

mötet sin fasta föresats att också i fort- 
sättningen verka för den 50-procentiga 
tullreduktionen. Naturligtvis måste de- 
ras medgivanden på tullsänkningsom- 

rådet motsvaras av likvärdiga fördelar 
för deras egen export. Man framhöll 

som ett exempel att de EFTA-länder, 

som är starkt beroende av sin utförsel 

av jordbruksvaror, givetvis måste ta sto- 
ra hänsyn till utformningen av den 
ännu icke skönjbara överenskommelsen 
för sådana produkter inom GATT, när 
de skall ta ställning till frågan om med- 

givanden.
Beträffande disparitetsfrågan förkla- 

rade ministermötet att man insåg det 
speciella problem, som denna innebar 

för Gemenskapen. Man vill nu liksom 

tidigare verka för att nå en lösning, 
vilken kan accepteras av alla parter. 

Det är av vikt att begränsa antalet spe- 

cialregler vid behandlingen av dispa- 
ritetskomplexet, eftersom man annars 

löper risk att urholka den ursprung- 
liga målsättningen för Kennedy-ron- 
den. Särskilt angeläget är att från så- 
dana specialarrangemang uteslutes den 
mängd disparitetsfall då ett tredjeland, 
och inte högtullandet, är huvudleveran- 
tör av den berörda varan till en na- 

tion med låga tullar. Om inte detta iakt- 
tas kommer specialreglerna att hårdast 

drabba »oskyldiga» tredjeländer.
Det bör kanske framhållas att EFTA, 

som ju inte är en tullunion, varken kan 
eller vill förhandla som en enhet. Vad 
som sker inför Kennedy-ronden är att

vi samordnar våra synpunkter. Det råd- 

de vid ministermötet en glädjande enig- 
het om hur vi skulle gå fram i denna 

förhandling. Vi kunde också notera, att 

man på amerikanskt håll uppmärksamt 
följt våra överläggningar, vilket vi tol- 

kar som ett välkommet bevis på USA:s 
tilltagande uppvärdering av EFTA och 

vårt intresse av en framgångsrik Ken- 

nedy-rond.

Ministermötet diskuterade även FN:s 
konferens om handel och utveckling. 

Det slogs fast att EFTA-länderna mål- 
medvetet går in för att konferensen in- 

riktas på konkreta och konstruktiva re- 
kommendationer, som verkligen under- 

lättar en gynnsammare utveckling av 
u-ländernas handel och ekonomi. Inte 
minst bland de nordiska länderna finns 

en bred och stark opinion för ökat 

stöd åt u-länderna. Låt mig understry- 
ka att u-landsbiståndet överhuvudtaget 

på lång sikt inte kan få full effekt, om 

det inte kompletteras med en generös, 
världsomfattande frihandelspolitik. Lik- 
som i fråga om GATT skall nära kon- 

sultationer äga rum mellan EFTA-län- 

derna.
Från nordiskt håll framfördes ett för- 

slag att den västeuropeiska fiskerikon- 
ferensen inte bara skulle gälla fiske- 
gränser och härmed sammanhängande 

frågor, utan att den även skall göra 
handeln med fisk till föremål för be- 

handling.
Med anledning av den tilltagande 

uppmärksamhet som kommer EFTA till 

del från omvärldens sida beslöt minist- 
rarna att frihandelssammanslutningens 
informationsverksamhet skulle stärkas 
ytterligare, Kombinerat med intensifie- 
rat upplysningsarbete inom de egna 
länderna och Europa i övrigt rekom- 
menderade ministrarna flera och kraf- 
tigare insatser främst i USA och Latin- 

amerika.
Sammanfattningsvis vill jag under- 

stryka att samtliga ministrar var över- 
ens om nyttan och nödvändigheten av 
detta EFTA-möte. Sekretariatets utom- 
ordentliga förberedelsearbete möjlig-
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gjorde en ingående och livlig diskus- 

sion av alla punkter på dagordningen. 
Det var en verklig diskussion av fakta 
och inte bara en serie deklarationer.

Detta helhetsomdöme gäller i lika 

hög grad för det FINEFTA-möte som 

hölls i anslutning till det reguljära m i- 

nistermötet. Det har kostat Finland be- 

tydande ansträngningar att så snabbt 
anpassa sig till utvecklingen och arbe- 
tet inom EFTA. Frihandelssammanslut- 

ningens medlemmar har med stor till- 
fredsställelse noterat det associerade 

Finlands oavlåtliga strävan att verksamt 
bidra till de gemensamma målsättning- 

arnas genomförande. Finlands uppslut- 

ning kring EFTA:s frihandelsideal har 

varit av stort värde för oss alla.
Tillåt mig tillfoga ett rent personligt 

intryck från ministermötet. Jag tror 
mig även tala å min vän den danske 

utrikesministerns vägnar, när jag vill 

understryka med vilken glädje och 
stolthet vi betraktade den norske stats- 
mannen Tryggve Lies inträde i EFTA- 

ministerkretsen. Handelsminister Lies 
betydande internationella bakgrund var 
en värdefull tillgång för diskussionen 

vid ministermötet. Vi hyser djup tack- 

samhet för hans bidrag till vårt gemen- 
samma arbete.

Jag har, herr president, kommit till 
slutet av mitt anförande. För oss som 

under en följd av år haft förmånen att 

få delta i Nordiska rådets arbete är det 
slående, i vilken hög grad vår verk- 
samhet internationaliserats, gått utöver 
den nordiska ramen. Denna process har 
inte minskat den känsla av speciell sam- 
hörighet, som präglat vår egen nordis- 

ka samverkan. Snarare gäller motsat- 

sen. I alla de internationella organisa- 
tioner för ekonomiskt samarbete, där vi 
deltar, har det varit självfallet för de 

nordiska representanterna att inbördes 
utbyta informationer ocli åsikter. Vi är 
förvissade om att så blir fallet även i 
framtiden.

Jag betraktar det som en styrka, att 
samma känsla som drev fram det nor- 
diska samarbetet — insikten om att vi 

ensamma endast förmår föga — fört

oss in i EFTA. Det är enligt min me- 
ning naturligt för oss att betrakta 

EFTA som den gemensamma plattform, 
varifrån vi skall angripa de stora han- 

delspolitiska problemen, det må gälla 
Europamarknaden, GATT eller världs- 

handelskonferensen. EFTA:s ställning 

som en av världens ledande liandels- 

grupperingar, dess sammanhållning, ut- 

byggnaden och aktiveringen under det 

gångna året utgör bevis på att vi sat- 
sat rätt, när vi i det utåtriktade fri- 
handelsområdets form ville lämna vårt 

bidrag till en fortsatt frigörelse av 
världshandeln.

Vi måste alla efter bästa förmåga sö- 

ka skapa en internationell arbetsför- 

delning, som ger det enskilda landet 

möjligheter att effektivast tillvarata 

sina förutsättningar för ekonomisk ex- 
pansion och högre levnadsstandard. Pa- 
rallellt med denna målsättning löper 

ett demokratiskt rättvisekrav. Interna- 
tionell ekonomisk samverkan medför 

en rättvisare fördelning av välståndet 
mellan medlemmarna i världssamhället. 
Den ekonomiska integrationens vinster 

skall komma varje stat till del —  den 
må vara stor eller liten, underutveck- 

lad eller högindustrialiserad, befinna 
sig i eller utanför ett liandelsblock.

Meddelande

Det meddelades, att udenrigsminister 
Per Hækkerup, Danmark, intagit sin 
plats i rådet.

Moe, Norge: I sin åpningstale pekte 

vår president, Bertil Ohlin, på at ver- 
denspolitiske forhold i dag ter seg som 

uoverstigelige hindringer for et politisk 
fellesskap i Norden.

Jeg tror trygt man kan si at ikke bare 
politisk, men også ökonomisk og på 
mange andre måter kan det nordiske 
samarbeidet ikke sees isolert. Det må 
sees i relasjon til utviklingen i förste 
rekke i Europa, men også til utviklingen 
i verden for övrig. Det var internasjona- 

le forhold som veltet det planlagte nor-
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diske forsvarssamarbeid, det var mar- 

kedsdannelsene som stanset eller veltet 

det planlagte nordiske marked like för 

det skulle settes ut i livet, og det er 

jo ganske typisk, som det også har 
vært pekt på i denne debatt, at i dag 

gjennomföres det som har vært plan- 

lagt innenfor en nordisk ramme, som 
et ledd i videre europeisk samarbeid, 

nemlig EFTA-samarbeidet. Derfor er 

det jo helt naturlig at det nordiske 

samarbeid, i særdeleshet når det gjelder 

ökonomiske og handelspolitiske spörs- 
mål, er kommet noe i bakgrunnen. Nor- 

disk Råd gjennomlever vel derfor akku- 

rat nå, om man ikke akkurat skal bruke 
el så sterkt ord som en krise, så iallfall 

en vanskelig periode. Vi beskjeftiger 
oss med en rekke saker av mindre be- 

tydning, som jo gjör at dagsordenen og 

sakslisten får en noe oppsvulmende 

form. Jeg må derfor si at jeg hilser med 

giede den reform som presidentskapet 

nå har foreslått, og jeg vil håpe at man 

vil gå videre på den vei, slik at man for 
hver sesjon får en stor sak som debatten 

og saksbehandlingen kan konsentrere 
seg om. Det skulle ikke være så vanske- 

lig, for om meget av det nordiske sam- 

arbeid bare kan gjennomföres på et vi- 
dere europeisk plan, er det mange store 

saker som kan gjennomföres på et nor- 

disk grunnlag.

På den foreliggende dagsorden nev- 

ner jeg som eksempel fra den komité 
jeg selv tilhorer, investeringsbanken og 

skattespörsmål.

Ellers er det etter min oppfatning et 
område hvor det er store muligheter 

for et samarbeid, og det er på det kul- 
turelle og undervisningsmessige områ- 
de. De nordiske land er små land — 

ja, selv Sverige er et lite land i euro- 

peisk eller internasjonal målestokk — 
og i Norge gjör det seg typisk nok 

gjeldende en viss frykt for påkjenning- 

en fra det stigende internasjonale sam- 
arbeid på vår kultur, særlig i språklig 
henseende. Jeg tror personlig ikke faren 
er så stor, men likevel ville vi jo natur- 

lig stå sterkere om vi i felleskapet dyr- 
ker vår felles nordiske kultur. Fordi

de nordiske land er så små — de er jo 

faktisk ikke större enn store europeiske 

byer — har de vel også visse vansker 

med å fölge med i den rivende vitenska- 
pelige og tekniske utvikling, og nettopp 

her tror jeg det er et område hvor vi 

kan fordele oppgavene mellom oss, 
særlig foreta en fordeling mellom våre 

respektive universiteter. Men jeg har 

et sterkt inntrykk av at her gjör det seg 
en viss nasjonal motstand gjeldende. 

Man vil ikke overlate til andre å be- 

skjeftige seg med et bestemt område 

innen forskningen, man vil gjöre det 
selv. Så her tror jeg det er rom for på- 

trykk fra rådets side.

Ellers er det med full rett sagt at 
samarbeidet innen Nordisk Råds ram- 

me er en god forskole for et videre in- 

ternasjonalt samarbeid som må kom- 

me, og som vil komme. På denne måten 

er det kanskje en fordel at Nordisk Råd 

beskjeftiger seg med så mange felter 

som det gjör, fordi vi må venne oss til 

harmonisering på praktisk talt alle om- 
råder.

Her er jeg enig med den foregående 

taler i at også EFTA-samarbeidet har 
meget stor betydning, og jeg skulle 

gjerne se at rådet vendte blikket utover 

og fremover, og, som også den fore- 

gående taler pekte på, studerer og gjör 
oss opp en mening om utviklingen av 

markedssituasjonen og markedsforhold. 

Jeg vil da gjerne også understreke det 
som statsminister Erlander sa i sitt inn- 
legg i debatten i går, at vi ikke må fore- 

ta oss noe som kan vanskeliggjöre for- 

bindelsene med Europa.
Jeg tror det er ett av sporsmålene på 

dagsordenen som må sees linder en vi- 
dere synsvinkel enn den nordiske, som 

må sees i sin internasjonale sammen- 

heng. Det gjelder spörsmålet om en 
atomfri sone i Norden. Det er vel kan- 

skje tvilsomt om det ikke strider litt 

mot Nordisk Råds forutsetninger at 
dette spörsmål er satt opp på dagsor- 
denen, men siden det er fört opp, vil 
jeg gjerne si litt om det.

Forslaget går ut over Nordisk Råds 
ramme, for i tillegg til Norden som en
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atomfri sone, foreslår det også at man 
skal arbeide for å få opprettet en atom- 

våpenfri militært uttynnet sone i Euro- 

pa i tillegg til Norden som atomfri sone.
Når det gjelder Norden som en atom- 

fri sone, kan en jo spörre liva som 

egentlig er hensikten med forslaget, for 

forslagsstillerne sier selv:

I intet af de nævnte fire nordiske lande 
befinder sig atomvåben, og deres regering- 
er har gentagne gange erklæret, at de ikke 
har planer om at anskaffe sådanne våben. 
Med andre ord er Skandinavien i dag et 
atomvåbenfrit område.

Men forslagsstillerne vil gjerne 

ha dette traktatfestet, og om denne trak- 

taten sier de da i sin begrunnelse:

En sådan traktat eller sådanne erklæ- 
ringer vil ikke nödvendiggöre nogen ændr- 
ing i de fire landes udenrigspolitik og vil 
ikke anfægte deres sikkerhed. Den vil hel- 
ler ikke skade nogen stat udenfor Nor- 
den. Dens afslutning kræver ikke godken- 
delse af andre landes regeringer, og den 
kan udformes og afsluttes uanset andre 
landes politik i sikkerhedsspörgsmål.

Det som forslagsstillerne her sier, vil 

jeg erklære meg dypt uenig i. Spörs- 
målet må i höy grad sees under en in- 

ternasjonal synsvinkel. Det har ingen 
hensikt å traktatfeste allerede eksiste- 
rende forhold som er fastlagt gjennom 

liöytidelige erklæringer fra regjeringe- 
ne —  erklæringer som er like gode som 

en traktat.
Hvis det skulle være tale om en trak- 

tat, måtte det være en traktat med andre 
land. Men da biir den nordiske sone et 
ledd i en internasjonal nedrustningspo- 

litikk og må sees og vurderes under 

denne synsvinkel.
Det er vel kanskje ikke uten grunn 

at forslagsstillerne taler om en uttyn- 

net sone i Europa. Men da biir det hele 
et internasjonalt spörsmål som krever 
forhandlinger mellom andre makter enn 
bare de nordiske land. Imidlertid er det 

ikke bare når man tenker seg en ut- 
videt europeisk sone at den internasjo- 
nale synsvinkel kommer inn. Den gjör 
det også når det gjelder tanken om å 

traktatfeste den nåværende politikk.

Den internasjonale synsvinkel melder 

seg når man ser det hele i forbindelse 
med balansen i Norden. Balansen i Nor- 

den er kanskje et litt delikat tema å 
snakke om i en nordisk forsamling, men 

hele denne saken har jo vært gjenstand 

for offentlig debatt, så jeg kan like godt 

ta den opp her.
Hele spörsmålet om en atomfri sone 

er et typisk eksempel på hvordan nor- 
disk samarbeid må sees i sammenheng 

med internasjonale forhold.
Når det gjelder selve balansen i Nor- 

den kan jeg bare henvise til den artik- 

kel som en av Norges fremste utenriks- 

politiske skribenter, redaktör Tomas 
Torsvik, skrev i »Samtiden» i desember 

i fjor. Torsvik peker her på:

Men generelt må det være riktig å si at 
nettopp blokkdannelsen Öst-Yest liar klemt 
nordisk samarbeid i en tvangströye.

Og han sier videre:

Likevel er der i Norden etablert en slags 
»sikkerhetspolitisk balanse» som man i 
hvert fall i Norge har tillagt en viss vekt, 
og som man trodde ble forstått og satt pris 
på i våre naboland. Balansen har det nöy- 
trale Sverige som balansepunkt. I öst lig- 
ger så Finnland, nöytralt i fred, engasjert 
sammen med Sovjetsamveldet i krig. I vest 
ligger NATO-landene Danmark og Norge, 
to svake NATO-land fordi de ikke tillater 
stasjonering av fremmede tropper og lag- 
ring av atomvåpen. I Norge akter man å 
fölge denne politikk så lenge der ikke er 
»krig eller trusel om krig».

Balansen framkommer ved at både Finn- 
lands og Danmark-Norges status kan for- 
andre seg. I Norge har man sett en trusel 
mot Finnlands nöytraiitet som en oppford- 
ring til å ta basepolitikken opp til revisjon. 
Hvis f. eks. russiske tropper skulle bli 
stasjonert i Finnland, turde det norske 
svaret bli å krype tettere inn under NATO’s 
vinger. Nettopp denne situasjon så ut til 
å kunne bli aktuell hösten 1961. Da an- 
tydet Sovjetsamveldet at det kunne bli 
aktuelt med militære forhandlinger med 
Finnland i henhold til vennskapsavtalen 
av 1948. Sverige garanterte den gang fort- 
satt nöytraiitet i overensstemmelse med 
sitt prinsipp. Norge reagerte mer aktivt: 
En endring i Finnlands nöytrale status 
kunne före til at Norge reviderte basepo- 
litikken. Da president Kekkonen mötte 
statsminister Krusjtsjov i november, spilte 
han det kortet han hadde fått fra Oslo. 
Han fikk fortalt Krusjtsjov at Norden var
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et verdenshjörne fritt for atomvåpen og for 
fremmede tropper, og at denne tilstand var 
i fare hvis Finnlands nöytralitet biir rört.

Så langt Torsvik. Det er ganske klart 
at vår begrunnelse for å stille oss tvi- 

lende til hele tanken om å traktatfeste 
en atomfri sone, er nettopp tanken på 

den nordiske balanse. Det er den ha- 

lansen som vi ikke ville ha forstyrret. 

Når man skal se på dette spörsmålet, 

er det eneste man kunne tenke seg, et 
omfattende system av erklæringer, hvor 

de mindre stater erklærte at de ikke 
ville motta atomvåpen eller produse- 

re atomvåpen, og stormaktene eller 

atommaktene forpliktet seg til ikke å 
hjelpe til med produksjon av og ikke 

innföre atomvåpen i andre land. Men 
alle er jo klar over at i et slikt system 

er en avtale mellom atommaktene et 

meget viktig, for ikke å si det viktigste 
ledd.

Jeg tror at man av alt dette kan trek- 
ke den konklusjon at vil man drive 

spörsmålet om Norden som en atomfri 
sone lenger enn der hvor det står i dag, 

kan det bare gjöres innenfor en videre 
ramme enn Norden. Bare Norden er en 
snever ramme.

Meddelande

Det meddelades, att statsråd O. Chr. 

Gundersen, Norge, intagit sin plats i rå- 
det.

Ohlin, Sverige: Herr president! I sitt 

intressanta anförande nyss påpekade 
herr Finn Moe, att de nordiska sam- 
arbetsplanerna får bedömas mot bak- 
grund av den internationella utveck- 
lingen, och detta belystes för övrigt 
även av handelsminister Lange i hans 

i många avseenden mycket klarläggan- 

de redogörelse.
Får jag lov att peka på ett enda exem- 

pel härpå utan att därför beträda en 
omstridd problematiks område. Det 
kan väl sägas, att orsaken till att vi 
inte fick en nordisk tullunion för något 
över ett decennium sedan till stor del 
var att de nordiska länderna mer eller

mindre kom att bedöma frågan mot 

bakgrunden av de stora europeiska pla- 

nerna på en europeisk stormarknad. 
Man var betänksam mot alt då göra 

något på det nordiska planet, som skul- 
le binda händerna för respektive länder 
vid förhandlingarna på den större are- 
nan och där försvåra tillfredsställande 

lösningar. Inte minst framstod det väl 

för oss alla som naturligt, om man t. ex. 

på danskt håll väsentligt intresserade 
sig för det danska jordbrukets framtida 
avsättningsmöjligheter på den europe- 
iska kontinenten.

I detta avseende tycks nu utveckling- 
en medföra betydande förändringar. 
För det första har den jordbrukspolitik, 

som den gemensamma marknaden EEC 
bedriver, fått en inriktning, som väl 
framstår såsom ganska allvarlig för den 

nordiska jordbruksexporten. För det 

andra pekar siffrorna på att jordbru- 

ket nere på kontinenten och kanske sär- 

skilt i Tyskland har betydande outnytt- 
jade produktionsmöjligheter. Man får 
räkna med en väsentlig produktivitets- 

stegring inom det tyska jordbruket un- 
der de närmaste åren och därmed en 
minskning av importbehovet i Tysk- 

land. Då en sammanslagning mellan 

EFTA och EEC ser ut att dröja, ter 

sig utsikterna för den nordiska livsme- 
delsexporten söderut allt annat än lju- 

sa, om man bedömer frågan på litet 

längre sikt.
Om jag som ett led i en mycket kort 

skissering av några bakgrundsfaktorer 
sedan tillägger, att EFTA:s snabba inre 
tullsänkningar skapar en fri marknad 

för EFTA-länderna, bl. a. de nordiska 
staterna, vad beträffar industrivaror 
redan om något år, medan däremot möj- 

ligheterna att tillåta en fri import och 
handel med jordbruksprodukter som 

bekant är begränsade, så är det klart, 
alt båda dessa omständigheter tillsam- 

man måste i rätt hög grad påverka det 
nordiska ekonomiska samarbetet sär- 
skilt på handelspolitikens område.

Om man därtill lägger ännu en tredje 
faktor, att vi visserligen kan hoppas på 
en allmän tullsänkning i världen genom
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Kennedy-ronden och vad därefter föl- 
jer, men att det är långt ifrån säkert, 
att det blir en väsentlig tullsänkning, 
måste man fråga, om dessa tre omstän- 

digheter, som jag här har nämnt, mo- 

tiverar några andra slutsatser än dem 
man drog för några år sedan i fråga om 

det nordiska handelspolitiska samar- 

betet.
Ja, i detta läge, där vi, såvitt man nu 

kan se, får tullfrihet för industripro- 

dukter men har begränsade möjlighe- 
ter att tillåta fri handel med jordbruks- 
produkter i Norden och EFTA, synes 
det mig vara naturligt att de nordiska 

länderna i eget intresse tillsammans 

försöker stödja t. ex. den danska expor- 

ten av t. ex. kött till kontinenten. Vi 

vet hur viktig den saken är ur dansk 
synvinkel. Vi vet, att där tills vidare 

finns en naturlig marknad och att denna 

marknad kan hotas av EEC:s politik. Vi 

vet också, att de nordiska länderna till- 
sammans har möjligheter att resonera 
med Den gemensamma marknadens fö- 

reträdare.
Jag ser inte detta som något försök 

att gynna det danska jordbruket på 
andras bekostnad —  det är klart, att 

även de andra nordiska ländernas jord- 
bruk direkt och indirekt skulle kunna 

dra nytta därav. Inte heller ser jag 

det som något försök att skjuta åt sidan 

vårt intresse av att handelspolitiskt för- 
svara industriexporten söderut, men jag 

ser det såsom ett naturligt led inte bara 
i en dansk, utan i en nordisk handels- 
politik. Det måste för oss alla här uppe 

vara en fördel att uppnå en gemensam 
marknad för industriprodukter och sö- 

ka undvika allvarliga ekonomiska stör- 

ningar i något av våra länder.

Det jag här har sagt innebär, att för- 
utsättningarna för en i viss mån sam- 
ordnad nordisk handelspolitik enligt 
min mening är gynnsammare nu än de 
var för några år sedan, även om orsa- 
kerna närmast är en del faktorer av 
icke önskvärd karaktär —- jag tänker på 
utvecklingen av förhållandet mellan 

EEC och EFTA — samtidigt som and- 
ra förutsättningar är uttryck för en

gynnsam förändring, nämligen den 

snart förefintliga friheten i handeln 

med industriprodukter.
Med mitt sätt att se bör det finnas 

möjligheter att göra den nordiska han- 
delspolitiken till en realpolitik med 

större grepp än förut, under en förut- 
sättning: att man i tid är villig att 

samordna de nordiska staternas intres- 

sen, inte bara träffas för kontakt —  vil- 

ket i och för sig är mycket värdefullt 
och vilket man har gjort länge. Nej, mer 

än hittills bör man försöka åstadkomma 
en avvägning av de olika ländernas in- 

tressen i förväg, så att man sätter 
in en i viss mån samlad styrka vid för- 

handlingarna och kan stödja varandra, 
även om EFTA eller de nordiska län- 

derna inte förhandlar som en enhet el- 
ler bildar en formell gruppering.

Herr president! Handelsminister 
Lange talade nyss bl. a. om världshan- 
delskonferensen, som ju i rätt hög grad 
sysslar med frågan, hur man skall hjäl- 

pa utvecklingsländerna genom att ska- 
pa gynnsammare förutsättningar för de- 
ras export av primärprodukter till nå- 

gorlunda hyggliga och någorlunda sta- 

bila priser. Jag tror, att det finns en 

betydande risk för att utvecklingslän- 

derna —  troligen också Sovjetblocket 
och möjligen Frankrike —- vid denna 

världshandelskonferens kommer att vi- 
sa intresse för en betydande utvidgning 

av s. k. blockköp, d. v. s. inköp av stora 
kvantiteter av vissa råvaror till fasta 
priser. Detta framstår för många av 
ekonomerna i utvecklingsländerna som 
mer betryggande än de internationella 
prisstabiliseringsaktioner som man med 

ganska blandad framgång — i många 
fall utan väsentlig framgång, i andra 
fall med tillfälliga resultat —  har arbe- 
tat med västerut under de senare år- 
tiondena.

En stark utvidgning inom världshan- 
deln av denna metod med blockköp 

skulle naturligtvis inte stå i god över- 
ensstämmelse med de principer för 
världshandeln som GATT har utveck- 
lat och som utövat ett så gynnsamt in- 
flytande under det senaste årtiondet.



97Söndagen den lf> februari 1964 kl. 14.0(1
Enligt min mening vore det önskvärt 

att de länder, som vill hävda GATT:s 

principer så mycket som möjligt, i god 

tid förberedde alternativa handlingslin- 
jer, alltså förslag som kan framstå så- 
som alternativ till blockköpmetoden 

men ger utvecklingsländerna en känsla 
av trygghet för att de kan få en substan- 

tiell hjälp så ordnad, att de någorlunda 

vet var de står ekonomiskt och inte kas- 
tas in i en serie av betalningsbalans- 

kriser.

Skulle det inte vara möjligt att de 
nordiska länderna i god tid förberedde 
ett initiativ som till en början kunde 
diskuteras inom EFTA och sedan fram- 
föras vid världshandelskonferensen? 

Handelsminister Lange talade om kon- 

kreta och konstruktiva förslag. Ja, just 
det! Jag hoppas, att vi redan vid denna 

rådssession i de kommande utskottsför- 

handlingarna skall kunna få litet när- 

mare informationer om det konkreta 
nordiska samarbete, som här borde va- 

ra möjligt.
Att EFTA liar utvecklats gynnsamt 

och att detta betyder mycket för Nor- 

dens ekonomi ocli det nordiska samar- 
betet underströk hr Lange med all rätt. 

Jag vill också för min del instämma i 
vad han sade om den glädje vi alla 

känner över att Finlands infogande i 
EFTA har gått så snabbt och effektivt 

och att Finland blivit en för alla de öv- 

riga EFTA-länderna mycket värdefull 

partner. Naturligtvis beror EFTA:s ut- 
veckling inte bara på de inre tullsänk- 
ningarna utan också på sådana frågor 
som industriell standardisering i nära 

kontakt med EEC, och även andra ting 
som hr Lange bara antydde. Enligt min 
mening är det utomordentligt betydelse- 

fullt, att EFTA bygges ut på det sättet; 

och de nordiska staterna tycks ju verka 
därför, vilket är mycket tillfredsställan- 

de. Jag tror, att om det en dag blir ak- 
tuellt att slå tillsammans den gemen- 

samma marknaden i EEC och EFTA, 
då är det en trygghetsfaktor för oss 
alla, om EFTA framstår som en nå- 

gorlunda fast hoptimrad byggnad.
Men till sist, herr president, tillåter

4 —6:10600. Xordiska i ndel.

jag mig den reflexionen: lat oss inte 

stirra så mycket på denna eventuellt 
kommande sammanslagning av de båda 

stormarknaderna EFTA och EEC, att 

vi underlåter att ta hänsyn till att den 
kan dröja och dröja längre, än t. o. 111. 
vad pessimisterna i dag räknar med. Vi 

bör i Norden vid lämpliga tillfällen dis- 
kutera möjliga framtidslinjer för 

EFTA:s politik, som också tar hänsyn 

till det tyvärr tänkbara fallet, att man 

inte på mycket länge i praktisk politik 
kan förverkliga en sammanslagning 

av EFTA och EEC. Vad skall EFTA 

göra då? Finns det möjligheter att in- 
leda speciella kontakter med Nord- 

amerika på det handelspolitiska områ- 
det, t. ex. genom att man särskilt intres- 

serar sig för varuslag som har stor be- 

tydelse för handeln mellan Nordame- 

rika och EFTA-staterna? Vi vet, att man 

för någon tid sedan i det västeuropeiska 

samarbetet lyckades komma fram till- 
metoder som kunde betyda en del och 

som inte på något sätt stred mot lika- 
behandlingsprincipen. Naturligtvis skul- 

le det vara en stor olycka, om den ge- 

mensamma marknaden i EEC kom att 
följa en protektionistisk kurs i sin po- 

litik. Hur stor den risken är vågar jag 

inte uttala mig om. Jag tror att ju 

mer utanförstående länder är beredda 

även på denna eventualitet och på ett 
långt uppskov med sammanslagningen 

av de två stormarknaderna i Europa, 

desto mindre blir risken för en sådan 
föga önskvärd utveckling som en pro- 

tektionistisk politik inom EEC inne- 

bär. Låt oss därför vara beredda både 

på att man — som vi väl helst önskar 
— redan inom något år skall kunna 

samordna de två stormarknaderna i 
Europa, och på att det kanske kan dröja 

mycket länge innan detta sker.

Vad jag förordar, herr president, är 
alltså att vi skall skapa en beredskap för 
olika handelspolitiska utvecklingslinjer. 

Liksom militärerna genom sina gene- 
ralstaber utarbetar konkreta handlings- 
alternativ för olika krigsfall, olika för- 
utsättningar, borde man inom handels- 
politiken. tycker jag, i stora drag utar-
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beta konkreta riktlinjer för —  eller i 
varje fall något tänka över — en politik 

som räknar med alternativa utvecklings- 
linjer framöver. Och eftersom denna 

problematik till mycket stor del är den- 

samma för alla de nordisk länderna - - 
kanske mer än i handelspolitiken på 

kort sikt —  vore det väl naturligt att 
tänka sig en nordisk handelspolitisk ge- 

neralstab eller studiegrupp, en för de 

fem nordiska länderna gemensam insti- 
tution.

Jag vågar, herr president, framkasta 

tnnken på den möjligheten att man både 

för att öka effektiviteten, utvidga det 

nordiska samarbetet och spara på den 
sällsynta vara, som heter handelspolitisk 

expertis, och även av andra skäl över- 

väger att skapa en gemensam nordisk 

handelspolitisk stab som får arbeta med 
de för vår ekonomiska utveckling under 

alternativa förutsättningar utomordent- 

ligt viktiga långsiktiga problem, som 

stormarknadsfrågorna enligt allas vår 
mening är.

Meddelande

Det meddelades, att handels- och in- 
dustriminister Olavi Mattila, Finland, 

intagit sin plats i rådet.

Statsråd Lie, Norge: Da jeg i 1959 ble 

anmodet av den norske regjering om 
å påta meg oppgaven som agent, kan 
man vel nærmest kalle det, for å bringe 

kapital til Norge, sa jeg ja. Jag ble da 
av noen av mine venner i fremmede 

land spurt om mitt nye arbeid var i 
overensstemmelse med det internasjo- 

nale arbeid jeg hadde hatt för. Mitt 
svar den gangen var ja, og mitt svai- 

er fremdeles ja. Det å arbeide for et 
enkelt land, det å være god nasjonalist 
og ikke sjåvinist, det er grunnlaget for 
alt internasjonalt arbeid. Det å være 
glad i det land man hörer til, det å 
være glad i det 1'olk man represente- 

rer, og å ville gjöre det aller beste 
nettopp for alle de kvinner og menn 
inan representerer, det er grunnlaget 
for god internasjonalisme. Derfor ser

jeg i gode nasjonalister også gode in- 

ternasjonalister, og det er mot denne 
bakgrunn jeg vil legge opp dette korte 

innlegget. Vi skal hver enkelt innen 
hvert vårt land söke å skape grobunn 

for internasjonal forståelse. Men grunn- 

laget for dette arbeid må alltid være 

at vi gjör vårt ytterste for å gjöre det 

best mulig for flest mulig i våre re- 
spektive land.

Jeg vil her ikke innlate meg på å 

snakke om den rapporten som er frem- 
lagt for Nordisk Råd av ministerkomi- 

téen for ökonomisk samarbeid, som er 
kommet i stand etter anmodning av 

rådets presidium og de nordiske stats- 

ministre. Bakgrunnen for mine korte 

bemerkninger er statsminister Einar 
Gerliardsens innlegg i går. Det er et 

avsnitt i den talen som jeg må få lov 
å sitere. Han sa fölgende:

Imidlertid ville det vel være uklokt a 
overse den kjensgjerning at de nordiske 
land ikke alltid liar ökonomiske interesser 
som faller sammen. På flere områder, som 
f. eks. i jordbrukspolitikken og i fiskeripo- 
litikken, kan vi ha motstridende interes- 
ser. I slike tilfeller kan vi ikke vente an- 
net enn at hvert land på internasjonalt 
plan söker å vareta sine nasjonale interes- 
ser. Noe annet ville være politiskt umulig.

I tilknytning til den rapporten som 

er fremlagt på oppfordring fra presi- 
diet og statsministrene, foreligger det 
imidlertid en statistikk som jeg vil fes- 

te oppmerksomheten ved. Kanskje jeg 

som gjest i Sverige ikke skulle trekke 
fram den statistikken, men det ville 
være uærlig mot meg selv og de fölel- 

ser av internasjonalt ansvar jeg har, 
hvis jeg ikke gjorde oppmerksom på 

denne statistikken. Den viser at i nor- 
disk samhandel er det av de nordiske 
land bare Sverige som har overskudd. 
Overskuddet var i 1962 på ca. 2,1 m il- 
liard danske kroner, og statistikken vi- 
ser at i 1963 var det tendens til ytter- 
ligere stigning. Alle de övrige land 
hadde underskudd i den nordiske sam- 
handelen. For Norge har underskuddet 
i de senere år ligget noe over 1 m il- 

liard kroner pr. år, og underskuddet 
hadde i 1963 kraftig stigende tendens.
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Så å si hele Norges underskudd i den- 

ne samhandelen oppstår i samhande- 
len med Sverige. Nå er det jo ikke lenger 

god latin å tale om underskudd og 
overskudd i handelen med de enkelte 

land. Frigjöringen av handelen og de 

multilaterale betalingsordninger har 
gjort at vi kan se mer romslig på tinge- 

ne. Men det er et gammelt ord som sier 

at kunden har alltid rett, og det må 

også gjelde landene imellom. Når vi 
gjennom etterkrigsårene har arbeidet 

for å skape en rimeligere balanse i han- 
delen, er det bra. Balansen mellom Sve- 

rige og Norge bör etter min mening 
bli bedre enn hva tilfellet er nå. Men 
vi kjöper ikke i Sverige for svenske- 

nes blå öyne. Vi kjöper fordi vi får det 
billig, vi kjöper fordi vi får det raskt, 

og vi kjöper fordi vi får det godt.
Det er et område hvor jeg mener 

samarbeidet kan utvikles videre, og det 

er på kraftområdet, hvor svensk ka- 

pital allerede er satt inn for utbygging 
av kraft i Norge, og hvor tilbakebeta- 
lingen skjer i form av kraftleveranser 

fra Norge.
Jeg vil si mange takk til min venn 

Gunnar Lange for hans vakre ord om 

mitt bidrag ved forskjellige anled- 

ninger.
I Genéve har jeg —  som en observa- 

tör — villet studere og overveie sake- 

ne. Spörsmålene var ikke nye for meg, 
de var av gammel dato, men de hadde 

kanskje skiftet karakter. Framfor alt 
var det nye menn jeg mötte, og som 
jeg gjerne ville lære å kjenne, særlig 

representantene fra Sverige og Dan- 
mark. Jeg er svært takknemlig for det.

Det er særlig Kcnnedy-runden som vi 

er opptatt av fra norsk side, og hva 

den vil betv for norsk eksport. Her er 

vi formodentlig ikke i konkurranse med 
de andre skandinaviske land. De for- 
beredende dröftelser mellom De seks og 

I'SA viser at vår eksport er i en meget 
utsatt stilling. Jeg kan bare nevne at 
n>lige beregninger foretatt i Oslo viser 
at nesten en fjerdepart av vår indu- 
strivareeksport, som nå går til De seks, 
vil bli rammet av den nye disparitets

regel som Kommisjonen i Brussel har 
foreslått. Det kan innebære at disse va- 

rer ikke fullt ut vil få del i den almin- 

nelige tollnedsettelse som ellers vil bli 

resultatet av konferansen.
Når vi fra norsk side på EFTA-mö- 

tet fant å måtte gjöre en henvisning til 

fiskerikonferansen i London, skyldes 

det at britene på EFTA’s ministermöte 

i Lisboa i mai i fjor ganske sterkt un- 
derstreket betydningen av denne kon- 

feranse og anmodet om at de övrige 
EFTA-land sluttet opp om den. Det var 

derfor vi uttrykte håpet om at det i sis- 
te omgang skulle bli mulig å finne fram 
til en lösning som tok vare på alle 

EFTA-lands berettigede interesser. Et- 
ter min mening vil det ikke bare bidra 
til en styrkelse av EFTA, men også 

hjelpe til å skape et felt der man kun- 

ne finne veien til et samarbeid mellom 

De seks og EFTA.

La meg så til slutt få lov å uttale 
min store tilfredshet over at alle nor- 
diske land nå er medlemmer av FN. Vi 

kom iiin i forskjellige etapper. Det ar- 
beid som de nordiske land har nedlagt 
i FN, har alltid gledet meg og det gle- 

det også min etterfölger, Dag Hammar- 

skjöld.
Gjennom de enkelte land, gjennom 

Norden, gjennom Europa og fram til 

verden —  det synes jeg er et riktig 

program, og bak det står alle de nor- 
diske land i arbeidet for fred og for- 

ståelse. Hvilket annet bilde av Norden 
har vi ikke i dag enn det vi hadde like 
etter krigen fra 1940 til 1945 —  med 
de nordiske land splittet, vi nordmenn 

okkupert, Danmark okkupert, Finland 
på den annen side, Island som lösrev 
seg og Sverige nöytralt.

Men nå gir Norden et ganske annet 
bilde for hele verden —  et bilde av 

trvgghet og sikkerhet, og fred og for- 
ståelse folkene imellom. Norden er 

sett på som et av de store, gode eks- 
empler —  med et demokratisk styre- 
sett i våre land som er et mönster nær 
sagt verden over. Norden er et forbil- 
de. Derfor vil jeg slutte med å uttale 
min takk til de menn og kvinner som
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skapte Norden og Nordisk Råd. Det er 

ikke bortkastede penger å ha det, som 
det er blitt sagt. Noen brukes til do- 
kumenter, noe brukes til reiser, og 

noen tilstelninger av festlig art har 

man vel også. Men hvilken politisk be- 
tydning har ikke Nordisk Råd! Norden 

er i dag en oase i en verden av strid, 

en verden av motsetninger og Norden 
er et forbilde som alle ser opp til, og 

ser som et mönster de gjerne vil etter- 
ligne.

Saarinen, Finland: Herr president! 

Tanken på förverkligandet av en all- 
män och fullständig nedrustning har 

behandlats i internationell utsträckning 

under hela detta århundrade. Många in- 
ternationella konferenser mellan olika 
stater har hållits. Frågan har även ofta 

varit framme i det förra Nationernas 
förbund och efter det andra världskri- 

get inom Förenta nationerna. Tanken 
har fått ett allt större understöd bland 
folken och efter andra världskriget även 
inom ledande kretsar i olika länder. 

Härtill har framför allt medverkat den 
väldiga ökningen av vapnens förödelse- 

effekt samt kärnvapnen, till följd av 

vilka krigen ändrat karaktär från stri- 

der mellan militära enheter och solda- 
ter till totalitära krig, som förintar he- 

la folk och deras kulturer.
Som ett första allmänt godkänt mål 

på vägen till allmän nedrustning kan 

man anse ett upphörande med kärnva- 
penkonkurrensen. Härtill ansluter sig 
som första steg ett inställande av kärn- 
vapenproven, varefter upphörandet med 
deras tillverkning kommer som följan- 

de fråga på dagordningen liksom för- 
störande av de transportmedel som är 
avsedda för transport av redan existe- 
rande förråd av kärnvapen.

1 en strävan mot dessa mål har man 
framfört planer och förslag om inrät- 
tande av kärnvapenfria zoner. Vi kän- 
ner ju den s. k. Rapaeki-planen. Sveri- 

ges förre utrikesminister östen Undén 

föreslog år 1961 bildande av en klubb 
av kärnvapenfria stater. President Urho 
Kekkonen gjorde i maj 1963 ett för

slag, som avser, att de nordiska länder- 
na skulle förbinda sig att avhålla sig 
från deltagande i kärnvapenrustningen 

och motsätta sig kärnvapen för andra 

staters räkning på sina områden.
Såsom det bland annat framgår av de 

motiveringar, som president Kekkonen 

framfört, har man i diskussionen om 

den s. k. Undén-planen utgått från att 

en av grundförutsättningarna för dess 
förverkligande vore ett avtal mellan 

de nuvarande atomvapenmakterna om 
ett förbud mot kärnvapenprov. Efter 

det president Kekkonen framställt sitt 
förslag har ett avtal undertecknats mel- 

lan Förenta Staternas, Englands och 

Sovjetunionens regeringar rörande för- 
bud mot kärnvapenprov i atmosfären, 
den yttre rymden och under havsytan. 
I inledningen till avtalet proklamerar 

signatärstaterna högtidligt att deras av- 
sikt är att så snabbt som möjligt åstad- 

komma ett avtal i enlighet med Förenta 
Nationernas målsättning om allmän och 

fullständig nedrustning under en nog- 
grann internationell kontroll, som skul- 

le få rustningskonkurrensen att upphö- 

ra och avskaffa impulsen till produk- 
tion och experimentering med alla slag 

av vapen, kärnvapen inberäknade. Sig- 

natärmakterna meddelar att de strävar 

till att åstadkomma ett inställande av 
alla kärnvapensprängningar för eviga 

tider.
Moskva-avtalet har i världen emotta- 

gits med stor tillfredsställelse och det 
har undertecknats av nästan alla rege- 
ringar. inbegripna är även alla nor- 

diska länders regeringar. Det har upp- 

fattats som det första verkliga framste- 
get mot ett förbud för alla kärnvapen- 
prov. Samtidigt har det på ett anmärk- 
ningsvärt sätt förbättrat möjligheterna 
att komma framåt på vägen mot en all- 
män nedrustning. Den internationella 
spänningen har som en följd av avtalet 
tydligt avtagit och den internationella 
atmosfären är nu gynnsam för nya 

framsteg. Nordens länder kunde med 
egna och självständiga åtgärder på ett 
anmärkningsvärt sätt uppmuntra inle- 
dandet av utvecklingen i denna gynn-
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samma riktning. En sådan åtgärd vore 

ett avtal mellan de nordiska ländernas 

regeringar som ytterligare skulle rati- 
ficeras av deras parlament. Avtalet skul- 

le gå ut på en vägran att delta i kärn- 
vapenupprustning och vägra att tillåta 

att kärnvapen för övriga länders räk- 

ning tages in på de nordiska länder- 
nas områden.

Ärendet är nu före i Nordiska rådet. 
Medlemsforslagets kläm är i detta hän- 

seende rätt hovsam, däri föreslås blott 

att regeringarna skulle undersöka möj- 
ligheterna att proklamera Norden som 
en kärnvapenfri zon, antingen genom 
ett avtal eller genom en flersidig dekla- 
ration. Men även detta förslag har på 
olika inflytelserika håll inom Norden 

väckt motstånd. Rådets finländska med- 

lemmar Rihtniemi och Pitsinki medde- 

lar i rådets ekonomiska niomannakom- 

mittés utlåtande, att de inte deltar i 
behandlingen av föreliggande medlems- 

förslag, då deras »medverkan därvid 
skulle stå i strid med det förbehåll, som 

Finlands riksdag enhälligt uppställde 
i samband med Finlands anslutning till 

Nordiska rådet i fråga om handlägg- 
ningen av utrikes- och försvarspolitiska 

frågor inom rådet».
Ett liknande uttalande hörde vi i går 

av den finske statsministern. Denna 

tolkning av Finlands riksdags stånd- 

punktstagande är synnerligen godtyck- 
lig och ensidig. Finlands riksdags stånd- 

punkt har år 1955 uttalats i följande 
ord: »Finlands representanter borde 
inte delta i handläggningen av sådana 
frågor, som är försvarspolitiska eller 

skulle leda till ståndpunktstaganden i 
intressemotsättningar mellan stormak- 

terna, om sådana frågor mot hittillsva- 

rande praxis skulle upptas till behand- 
ling.» Såsom det framgår av citatet an- 

vändes i beslutet uttrycket »borde in- 
te», som är mera förbeliållsamt än ut- 
trycket »bör ej». Men denna formule- 
ring är inte den viktigaste i stånd- 

punktstagandet utan det är det poli- 
tiska innehållet och avsikten med ställ- 

ningstagandet.
Ärenden, som Finlands representan

ter »inte borde» medverka i är sådana 

»som är försvarspolitiska eller skulle 

leda till ståndspunktstaganden i intres- 
semotsättningar mellan stormakterna».

Nu gäller frågan fredspolitiska strä- 
vanden, som Finlands riksdag inte i 

ifrågavarande reservation har förutsatt, 
även om fredspolitiken på grund av sin 

natur ansluter sig till försvarspolitiken. 

Fredspolitiken utgör dock försvarspoli- 

tikens andra sida, dess motsats.
Men kan man tolka ett ställningsta- 

gande till förmån för ett säkerställan- 

de av en kärnvapenfri zon i Norden 

som ett ståndspunktstagande i förhål- 
lande till stormakternas intressemotsätt- 

ningar? På vilka fakta grundar sig en 
dylik uppfattning? Det har ingen hit- 

tills försökt förklara. Det är säkert att 

den inte står i strid med de principer 
som ingår i inledningen t ill ovan nämn- 

da avtal, som slöts mellan stormakter- 

na Förenta Staterna, Sovjetunionen och 
England i Moskva i augusti senaste år. 
—  Det föreligger således inte någon 

sakligt motiverad synpunkt, enligt vil- 
ken Finlands medlemmar inte borde 
delta i handläggningar av föreliggande 
ärende. Tvärtom borde Finlands repre- 

sentanter uttryckligen med tanke på 
Finlands men även hela Nordens säker- 

het verka för att Nordens kärnvapen- 

frihet skulle kunna tryggas. På denna 
tanke grundar sig ju president Kekko- 

nens förslag.

Vi vet nog, att sakens ömma punkt 
ligger däri, att Danmark och Norge iir 
medlemmar av Atlant-pakten, av vilken 
dessa länder är »beroende», som den 
linska högertidningen I'usi Suomi upp- 
gav den 8 februari 1904. Men utgör 
denna en sådan orsak, på grund av vil- 

ken ärendet inte sakligt och grundligt 

skulle kunna behandlas i Nordiska rå- 
det ocli på andra forum?

Ofta hör och ser vi, att medlemska- 
pet i Atlant-pakten kombineras med ve- 
derbörande lands säkerhetshänsyn. På 

basen av all den erfarenhet man har av 
efterkrigstidens utveckling, är det up- 
penbart att Finlands folk har svårt att 
föreställa sig att dess ställning vore
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tryggad om det skulle tillhöra något m i- 
litärt block. Situationen i världen har 
förändrats mycket sedan Danmark och 

Norge anslöt sig till Atlant-pakten. Det- 
ta gäller särskilt kärnvapnen och de- 

ras användningsmöjligheter, förstörelse- 

kraft och frågan om vem som besitter 
dessa vapen. Dessutom har det inträtt 

betydelsefulla förändringar i det världs- 
politiska läget. Detta har i sådan ut- 
sträckning förändrats att uttryckligen 

säkerhetssynpunkterna talar för ska- 
pandet av en garanterat kärnvapenfri 
zon i Norden. Dessutom håller i Dan- 
mark och Norge den åsikten på att få 

allt mera understöd, att man av hela 

Norden skulle skapa ett neutralt områ- 
de. Vore det inte verkligen värdefullt att 

sträva till att alla Nordens länder skul- 

le omfatta neutralitetspolitiken, gemen- 

samt proklamera Norden som en atom- 
vapenfri zon, inhämta stormakternas 

stöd och tillräckliga garantier för neu- 
traliteten och kärnvapenfriheten? Finns 

det månne någon stormakt, som skulle 

vägra detta, om man här i Norden ge- 

mensamt och med allvarliga avsikter 

skulle eftersträva en sådan lösning.

Då man dryftat frågan om bildandet 
av atomvapenfria zoner, har motargu- 

ment framställts, att deras förverkli- 
gande rubbar maktbalansen mellan 

stormakterna eller maktblocken. Men 
då frågan gäller Norden som en atom- 

vapenfri zon, kan frågan inte avse nå- 
gon rubbning av maktbalansen, emedan 
Norden hittills varit och även fortfaran- 

de är ett kärnvapenfritt område. Ett av- 
tal om ett kärnvapenfritt Norden skul- 

le blott bekräfta att det inte i fråga om 
Norden skulle inträffa någon rubbning 
i maktbalansen.

Dessutom bör man här beakta den 
tanke som för någon tid sedan fram- 

fördes av Polens regering. Detta förslag 
ansluter sig till Rapacki-planen och 
skulle innebära, att Nordens kärnvapen- 
fria zon skulle ansluta sig till en kärn- 
vapenfri zon i Mellan-Europa, varvid 
en första åtgärd vore att »infrysa» 
mängden av existerande kärnvapen i 

Europa.

Det förefaller mig klart, att om Nor- 
dens länder gemensamt skulle fatta ett 

självständigt och djärvt beslut att pro- 
klamera Norden som en kärnvapenfri 

zon, skulle detta ha den största positi- 

va inverkan på skapandet av nya, mot- 
svariga zoner, på ett totalförbud mot 

kärnvapenprov samt åstadkommande 
av ett avtal om allmän nedrustning. Och 

det vill jag tillägga, att detta med tan- 
ke på Nordens trygghet skulle ha den 
mest positiva inverkan.

Med hänvisning till allt det jag ovan 

anfört hoppas jag, att ekonomiska ut- 

skottet skall revidera ekonomiska nio- 
mannakommitténs negativa utlåtande 

och underställa rådets godkännande ett 
positivt förslag i denna fråga.

Aksel Larsen, Danmark: Hr. præsi- 

dent! Jeg ønsker at benytte anledningen 
til at takke præsidiet for det udarbej- 

dede forslag til en ny og bedre ar- 
bejdsordning for Nordisk Råd. Forsla- 
get er godt, det vil effektivisere og lette 

rådets arbejde, dæmme op for papir- 

floden og hjælpe os til hurtigere at nå 

gode resultater til gavn for de nordiske 
folk og for vore lande.

Tillad mig samtidig at sige, at det 

forekommer mig lidet gavnligt og i øv- 
rigt overflødigt at fortsat benytte en 
del af generaldebattens tid til at ud- 

trykke beklagelser over, at de høje mål, 
man satte sig — eller om man vil: de 

samme ønskedrømme man nærede — 
da virksomheden i Nordisk Råd begynd- 

te, ikke endnu er blevet omsat i virke- 
lighedens realiteter. Også jeg nærer de 

samme ønskedrømme, men har den op- 
fattelse, at dels er der opnået adskilligt 

i årenes løb, dels er vi kommet ind i 
et tidehverv, hvor vi har kunnet be- 
gynde at virkeliggøre de høje mål eller 
i hvert fald at skaffe det solide økono- 
miske grundlag for deres virkeliggørel- 
se.

Det er rigtigt, at just som man var 
færdig med det omfattende og uhyre 
værdifulde arbejde på det vi vel kan 
kalde 1958 årets planlægning af det 

nordiske samarbejde, indtrådte en si-
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tiiation og begivenheder, som bevirke- 

de, at planerne om nordisk toldunion 

og anden form for udvidet økonomisk, 

politisk og statsligt samarbejde blev 
lagt på hylden — eller til handlinger- 

ne, om man vil forsøge at udtrykke det 

pa svensk. Men som det har vist sig: 
kun for en tid. Den tid er forbi nu. 

Med den forandrede situation i de eu- 
ropæiske markedsdrøftelser — tillad 

mig at sige: efter det lykkelige skib- 

brud i Bruxelles —  har vi kunnet tage 
tråden fra 1958 op igen og har taget 
den op igen. Det skete med den en- 

stemmige vedtagelse af rekommanda- 
tion nr. 17 fra rådets ellevte session i 
Oslo for et år siden.

Tillad mig, lir. præsident, at citere 

denne rekommandation. Dens ordlyd er 

sådan:

Nordisk Råd henstiller til regeringerne,
1. når de internationale markedsproble- 

mer behandles, så vidt muligt at optræde 
på fælles grundlag for at bevare forudsæt- 
ningerne for økonomisk samarbejde i Nor- 
den,

2. i videst mulig udstrækning at samar- 
bejde for at opnå de bedste resultater af 
de på EFTA-ministermødet i Genéve iværk- 
satte multilaterale og bilaterale forhand- 
linger med henblik på i den nuværende 
markedssituation at opretholde og udvide 
handelen, ikke bare med industri —  men 
også med landbrugsvarer og fiskeripro- 
dukter, og under disse forhandlinger til 
stadighed at holde sig de øvrige nordiske 
landes konkrete interesser for øje,

3. videre at støtte alle bestræbelser for 
at fremme verdenshandelen.

Denne rekommandation har fundet 

godkendelse i alle vore landes parla- 
menter. I det danske folketing skete det 

i form af enstemmig godkendelse af en 
udvalgsbetænkning, hvori det bl. a. si- 

ges:

Udvalget vil i tilslutning til det her 
nævnte pege på de ønsker, der fra alle si- 
der i rådet fremførtes om styrkelse af det 
økonomiske samarbejde i Norden. Af op- 
lysninger, regeringerne forelagde sessionen, 
fremgår, at de nordiske landes næringsliv 
allerede har udnyttet toldsatsernes halve- 
ring som følge af EFTA til en kraftig for- 
øgelse af samhandelen og den industrielle 
arbejdsdeling. Under debatterne på sessio- 
nen tilrådedes dog, at statsmagterne i hø

jere grad end hidtil fremmer denne udvik- 
ling bl. a. ved at gennemføre en række af 
de forslag, som indeholdes i ekspertbe- 
tænkningerne fra 1957 og 1958 om det nor- 
diske fællesmarked.

Som det har været til gavn for alle 

KFTA-lande, at man besluttede sig til 
handelspolitisk at støtte hverandre, så- 

ledes har det, som alle ved, været 

yderst gavnligt for vore nordiske lande, 

at vi —  hvadenten det skete af helt fri 

vilje eller under den indtrådte situa- 
tions bud — tog resolut fat på at vir- 

keliggøre en del af de tanker, der er 
nedlagt i 1958-årets planer, og dette bør 

animere til at gå videre, men aldeles 
ikke til at lytte til de røster fra en vis 
fortid, som hævder, at unionstanken — 

altså tanken om en nordisk toldunion 

— er blevet fornægtet.

lit af de betydningsfuldeste forslag, 
vedrørende konkrete forholdsregler til 
udvidelse og effektivisering af de nor- 
diske landes økonomiske samarbejde, 

der foreligger til bedømmelse på denne 
session, er forslaget om oprettelse af en 
nordisk investeringsbank. Det er af en 
betydning, som ikke kan overvurderes, 

at den kapital, der står til Nordens rå- 

dighed (eller kan komme til at stå til 

Nordens rådighed) udnyttes og forde- 

les til de bedste og mest hensigtsmæs- 

sige investeringer i næringsliv, trafik- 

forbindelser o. a. Dette kan ikke i til- 
strækkeligt omfang sikres ved at etab- 
lere et frit kapitalmarked og lade det 

være godt hermed, eftersom det er en 
økonomisk lov, at den såkaldte fri ka- 

pital helst søger derhen, hvor den me- 
ner at kunne sikre sig størst mulig pro- 
fit så fort som muligt. Det er fælles sam- 
fundsgavnlige investeringer og ikke in- 
vesteringer i det, vi i Danmark ville 

kalde askebæger- og papnæseindustri, 
vi bør være interesseret i. Derfor bør 
vi tilstræbe en passende styring af in- 

vesteringerne, og hertil kan investe- 
ringsbanken blive et meget nyttigt in- 
strument og den behøver aldeles ikke 
at blive en bureaukratisk institution 
med overflod af papir.

Selv om det ikke så vidt jeg kan be-
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dømme, i særlig grad bliver et spørgs- 

mål om investering af nordisk kapital, 

ønsker jeg i forbindelse med det hid- 
til sagle at udtale min absolutte enig- 

hed med hr. statsminister Krag angå- 

ende nødvendigheden af meget snart at 

tage fat på at bygge den faste Øresunds- 

forbindelse. Den er af øjeblikkelige tra- 

fikale årsager en nødvendighed, men 
den er det i endnu højere grad, fordi 

den ved at fremme udbygningen af 
Øresundsregionen til en Ørestad — et 

erhvervsøkonomisk kraftcentrum af 
uovervurderlig betydning for Norden

— vil være til meget stor gavn for vore 

landes næringsliv og befolkning.

Hvad de rejste spørgsmål om sam- 
ordning af beskatningen angår, vil jeg 

udtale min fulde tilslutning til hr. øko- 
nomiminister Philip. Det er så ganske 

givet vigtigere end alt andet på be- 

skatningens område, at vi når til en så 
vidt mulig ensartet forbrugsbeskatning 

i de nordiske lande.
Hr. præsident! Realiteterne turde gø- 

re det klart, at mulighederne for Nor- 
ges og Danmarks medlemskab i det så- 

kaldte europæiske fællesmarked — 
EEC — ikke mere eksisterer, og vi har 

som allerede omtalt taget konsekven- 

serne af den ved bruddet i Bruxelles op- 
ståede situation. Hermed er en yder- 
ligere økonomisk og politisk splittelse 

af Norden undgået, den ville ellers føl- 
ge, hvis Norge og Danmark sluttede sig 

til de 6, mens Sverige, Norge og Island 
holdt sig udenfor. Dette bør animere os 

til i størst mulig grad at samordne vor 

udenrigspolitik og i særdeleshed, når 
det gælder at skabe størst mulig tryg- 

hed for vore lande til at bidrage til at 
den internationale afspænding, som 
indledtes efter Cubakrisens lykkelige 
løsning i 1962 og markeredes ved 
Moskvaaftalen om prøvestop, gør yder- 
ligere fremskridt.

Det er min overbevisning, at det 

første og det bedste, vi kan gøre, er at 
bidrage til at hindre en yderligere 
spredning af atomvåbenene. Jeg ved og 
erkender, at de nordiske landes rege- 

ringer hidtil har erklæret, at de støtter

bestræbelserne for at fa oprettet en 
atomvåbenfri, gerne militært udtyndet 

zone i Central- og Nordeuropa, og jeg 
går ud fra, at rådet i enighed vil kun- 

ne opfordre vore regeringer til at fort- 

sætte hermed. Vore lande kan ikke træf- 
fe afgørelse herom, men de kan støtte 

bestræbelserne for at nå til en sådan af- 
gørelse.

Vore regeringer og parlamenter kan 

imidlertid træffe afgørelser, hvad de 
nordiske landes selv angår. Det kan kun 

fremme bestræbelserne for at nå til af- 
slutning af en traktat om en større 

atomvåbenfri zone i Europa, at de nor- 

diske lande selv erklærer deres område 

for atomvåbenfrit. Noget sådant vil væ- 

re i fuldg'od overensstemmelse med de 
tanker, der fremsattes af f. d. udenrigs- 

minister östen Undén i en tale i De for- 

enede Nationers politiske udvalg den 26. 
oktober 1961, hvor han beskæftigede 
sig med mulighederne for at atommag- 

terne enedes om et stop for kærnevåben- 
prøver og bl. a. udtalte:

De kärnvapenfria staterna skulle kunna 
gå ett steg längre än att godtaga ett prov- 
stopp. De skulle självmant deklarera sin 
vägran att deltaga i kärnvapenrustningar 
och sin avsikt att inte själva tillverka 
kärnvapen eller tillåta lagring av kärnva- 
pen på sina territorier för egen eller an- 
nan stats räkning.

Så vidt hr. östen Undén. Det er så- 

danne tanker, såvel som de tanker, der 
er fremført af Finlands præsident, hr. 

Kekkonen, der ligger til grund for det 
forslag till rekommandation, hr. Chri- 

stian Madsen og jeg har fremsat. Vi fin- 
der vedtagelsen af en sådan rekomman- 
dation i god overensstemmelse med det 
Nordiske Råds hidtilværende princip- 
per for rådets arbejde. Disse principper 
for rådets arbejde og for de nordiske 
landes samarbejde i øvrigt er jo sådan- 
ne, at man bare fastlægger i fælles be- 
slutninger, aftaler eller traktater de for- 
hold eller tilstande, som faktisk er rå- 
dende og almindelig anerkendt. Et af 
de mest markante udtryk herfor er jo 
Helsingforsaftalen, som var en parafe-
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ring af det faktisk eksisterende samar- 

bejde mellem de nordiske lande.
.leg har bemærket, at hr. Finn Moe 

nu mener, at det ikke er nogen idé at 
traktatfæste faktisk eksisterende tilstan- 

de, men det må være en ny mening, hr. 
Finn Moe har anskaffet sig. Om jeg ikke 

mistager mig, var han i Helsingfors af 

den mening, at vi gennem Helsingfors- 

traktaten burde traktatfæste faktisk ek- 

sisterende tilstande.
I øvrigt har jeg også bemærket, at hr. 

Finn Moe er dybt uenig med den moti- 
vering, vi bl. a. har anført i vor be- 
grundelse for vort forslag til rekom- 
mandation. Hr. Finn Moe citerede, jeg 

skal tillade mig det samme, den del af 
motiveringen, han var særlig uenig i. 

Den lyder sådan:
»En sådan traktat eller sådanne er- 

klæringer vil ikke nødvendiggøre no- 

gen ændring i de fire landes udenrigs- 

politik og vil ikke anfægte deres sikker- 
hed. Den vil heller ikke skade nogen 
stat uden for Norden. Dens afslutning 

kræver ikke godkendelse af andre lan- 
des regeringer, og den kan udformes og 
afsluttes uanset andre landes politik i 

sikkerhedsspørgsmål.»

Det interesser mig meget, at hr. Finn 
Moe finder, at disse synspunkter er al- 

deles urigtige. Jeg anser dem for rig- 

tige, og jeg mener ikke, at det gør dem 
mere urigtige, at de falder fuldkommen 
sammen med de synspunkter, Finlands 

præsident, hr. Kekkonen har frem- 

ført.
Sveriges, Norges, Finlands og Dan- 

marks regeringer har med fuld god- 
kendelse af parlamenterne fastslået, at 
landene er atomvåbenfri, og at de ikke 
har til hensigt eller har planer om at 
anskaffe atomvåben. Det skandinaviske 

område er altså faktisk et atomvåben- 
frit område. Det vil være et stort frem- 
skridt, om denne faktisk bestående til- 
stand fastlægges, enten ved en højtide- 
lig aftale eller konvention herom eller 
ved samtidige enslydende erklæringer 
fra de skandinaviske landes regeringer 
om, at deres område er og fortsat vil 
være atomvåbenfrit. Den —  om jeg må

4t —HHOfiOO. Nordiska rådel.

udtrykke det sådan — moralske virk- 

ning heraf i det øvrige Europa bør ikke 
undervurderes, og en sådan deklara- 

tion vil kunne underlette arbejdet for 
at få tilvejebragt en større atomvåben- 

fri zone i Europa.

Statsminister Erlander, Sverige: Herr 

president! Vi har ju inom Nordiska rå- 

det en väl etablerad praxis, att inte dis- 

kutera utrikespolitiska eller försvars- 
politiska frågor, som kan vara av kon- 
troversiell natur, en praxis, som bl. a. 

motiverades av den svenske utrikesmi- 
nistern herr Undén -—- som de två se- 

naste talarna så ofta citerade —  i ett 
anförande, som sedermera herr Krag 

i allt väsentligt instämde i. Men när 
jag nu gör ett avsteg från denna enligt 

min mening kloka praxis, sker det där- 

för att jag har intrycket att de två se- 
naste ärade talarna i någon mån hade 

missuppfattat den svenska regeringens 
ståndpunkt och även vad Undén-pla- 
nen innebar. Därför hoppas jag, att 

herr presidenten tillåter mig att, så 
kortfattat som jag nu kan det, försöka 

göra ett tillrättaläggande.
Självfallet hälsades det provstopps- 

avtal, som träffades i Moskva med den 

allra största tillfredsställelse, även om 

det var ofullständigt. Avtalet ingav ju 

över hela världen förhoppningar om att 
det skulle vara ett första steg på vägen 

mot en mera definitiv nedrustning. Det 
finns säkert ingen i denna sal som 
inte delar dessa förhoppningar. Jag 
tror också det är riktigt att säga, att 

bland de nukleära stormakterna finns 
en allvarlig oro för att innehavet och 
produktionen av kärnvapen skall spri- 
das — om några har klart för sig vilka 

fruktansvärda risker ett kärnvapenkrig 
kan dra över mänskligheten, så är det 
säkerligen de makter som själva har 
kärnvapen. Det föreföll därför den 
svenska regeringen, som om här fanns 
ett område på nedrustningens bana där 
överensstämmelse i intressen föreligger 
mellan stormakterna och småstaterna, 
mellan stormakternas intresse att för- 
hindra spridningen av kärnvapnen och
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småstaternas intresse att, i den mån 

de kunde göra någonting, hindra en 

fortsatt upprustning på atomvapnens 
område. I den situationen var det gan- 

ska naturligt för förre utrikesministern 

Undén och för den svenska regeringen 

att ta ett initiativ — den s. k. Undén- 

planen — för att söka utröna om det 
fanns ett gemensamt intresse hos de 
stora och de små makterna att här kom- 

ma fram till ett resultat. Detia var bak- 
grunden till Undén-planen och till den 

svenska regeringens initiativ i FN.

Vad var det då vi ville utreda och 

utröna? Jo, vi ville ha reda på vilka 
motprestationer -— om jag skall tala 

öppet — som de stora makterna var 

villiga att göra för att nå ett mål, vilket 
borde vara gemensamt för de stora och 
de små. Från den svenska regeringens 

sida var det aldrig tal om — den saken 
vill jag gärna begagna denna talarstol 
för att framhålla, eftersom jag sett att 
en aktad rysk tidning har en annan 

uppfattning — att detta skulle vara en 

ensidig nordisk eller centraleuropeisk 

deklaration. Man ville också gärna hö- 

ra: vad kan de stora makterna göra för 
att bidra till det enligt vår mening ge- 

mensamma syftets förverkligande?
Vilka var då våra villkor? Ja, de är 

i dag oförändrat desamma som då pla- 
nen fastställdes. Man hittar dem kanske 
enklast om man läser svenska regering- 

ens svar till FNs generalsekreterare, for- 

mulerat i februari 1962 av den dåva- 
rande utrikesministern Undén. Det glä- 

der mig att kunna säga, att regeringens 
uppfattning delas av praktiskt taget 

hela den svenska opinionen såsom den 
är företrädd i utrilcesnämnden. Vi upp- 

ställde villkoret att ett sådant här avtal 
om kärnvapenfri zon skulle omfatta så 

många som möjligt av staterna i Mel- 
lan- och Nordeuropa. Ett annat mycket 
väsentligt villkor, som uppställdes re- 
dan i svaret var, att man skulle nå 

fram till ett fullständigt provstoppsav- 
tal. Sedan dess har alltså hänt, inte att 
vi fått någon anslutning från Central- 

europa men att ett begränsat prov- 
stoppsavtal undertecknats. Vi anser in

te att detta är tillräckligt —  det är 
inte en tillräcklig motprestation från 

de stora makternas sida i den mening 
vi avsåg, när den svenska regeringen 

tog sitt initiativ.

Nu ligger ju inte dessa frågor i Nor- 
diska rådet utan i avrustningskonferen- 

sen i Geneve och i FN, och där kom- 

mer vi att arbeta efter dessa linjer —  
som jag hoppas med stöd av alla som 
har denna inställning; och jag antar 
att vi delar den med de flesta här för- 

samlade —  fortfarande med utgångs- 
punkt från att här finns ett gemensamt 

intresse.

Jag kan sluta dessa korta, men — 

som jag ändå hoppas —  klarläggande 
bemärkningar kring den svenska rege- 

ringens ståndpunkt och Undénplanens 
tillkomst med att citera vad den nu- 
varande utrikesministern, som tyvärr 
inte kan närvara här, sade i den sven- 
ska riksdagen för inte så länge sedan. 
Han sade att

det inte gäller för oss att endast ska- 
pa garantier för att Sovjetunionen och 
Förenta staterna exempelvis skall stödja 
Kekkonen-planen eller en plan som avser 
en större eller mindre del av Europa. Vi 
är inte nöjda med att dessa makter vill 
stödja en sådan plan, utan vi säger: gör 
själva något ytterligare, fortsätt på den 
med provstoppet inslagna vägen och ge- 
nomför i första hand ett heslut om defi- 
nitivt provstopp som även omfattar under- 
jordiska prov och gå sedan vidare på den 
nedrustningens väg, som i det långa loppet 
kanske är det viktigaste.

Herr president! Jag har velat klar- 
göra att den svenska regeringen icke 

ändrat uppfattning från det ögonblick 
den tog initiativet till Undén-planen. Vi 
väntar alltjämt på mera långtgående åt- 
gärder från de två stormakterna för 
världsfredens tryggande.

Aksel Larsen, Danmark: Jeg har hørt 

nogle gange, at det ikke er praksis i 
Nordisk Råd at diskutere forsvarspoli- 
tik eller udenrigspolitik. Jeg accepterer 

ikke, at det forslag til rekommanda- 
tion, vi har stillet, har noget med for- 
svarspolitik at gøre; vi har altså ikke
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taget initiativ til at fa drøftet forsvars- 

politik her. Hvad udenrigspolitik angår 

troede jeg, at den diskussion var af- 
sluttet i København i 1961, da der blev 

enighed om, at Nordisk Råd i mangfol- 

dige tilfælde har diskuteret udenrigs- 

politik. Og når jeg tænker på det fore- 

drag, vi nu har hørt af Sveriges han- 

delsminister, hr. Lange, tror jeg ikke, 
vi kommer udenom at sige, at det i 

høj grad var udenrigspolitik, hr. Lange 

talte om. Vi kan jo ikke tale om handel, 

international handel, EFTA, EEC eller 
hvad det drejer sig om, uden at tale om 
udenrigspolitik. Derfor synes jeg, at 

man skal lade være med at erklære, at 
vi ikke taler om udenrigspolitik her. Vi 

taler også om udenrigspolitik i Nordisk 

Råd; det er uundgåeligt, og jeg anser 

det ikke for skadeligt.
.Teg ønsker ikke i øvrigt at gå ind 

i et forsøg på polemik med hr. statsmi- 
nister Erlander. Jeg takker for de op- 

lysninger, vi har fået. Måske kan der 
gives yderligere oplysninger om den 
finske, den norske og den danske rege- 

rings stilling. Jeg kan tilføje, at jeg vil 
naturligvis ikke have noget imod, om 

rådet skulle foretrække at undersøge 

dette spørgsmål nøjere, inden det træf- 
fer beslutning. Hvis rådet skulle ønske 

at modtage udførlige oplysninger fra 

de nordiske landes regeringer i anled- 
ning af det forslag til rekommandation, 
der er stillet af Clir. Madsen og mig, 

så kan jeg ikke have noget imod det.

Finansminister Gunnar Thoroddsen, 

Island: Herr president! Grunderna och 

förutsättningarna är olika för det ekono- 

miska och det kulturella samarbetet. Man 

skulle i stort sett kunna säga, att argu- 

menten borde vara materiella för det 
ekonomiska samarbetet och ideologiska 
för det kulturella samarbetet. Men här 

blandas ofta dessa argument samman och 
verkar växelvis. De ideologiska förutsätt- 

ningarna kan ha inflytande på det eko- 
nomiska samarbetet, och å andra sidan 

bygger det kulturella samarbetet i så 
hög grad på ekonomiska förutsättningar 
att utan dem blir det kulturella en lju

dande malm och en klingande cymbal.

Det handelspolitiska samarbetet byg- 

ger främst på det ekonomiska läget. Ett 
folk tvekar ibland att ingå handelsav- 

tal med en stormakt, även om en dylik 
överenskommelse skulle vara ekono- 

miskt fördelaktig, om ett dylikt han- 

delsavtal används som en politisk för- 

pliktelse och ett intrång på den poli- 
tiska självbestämmanderätten. Vi har 

färska och äldre exempel härpå, både 
på nära håll och längre bort. Å andra si- 

dan kan ett avtal, som vid första påse- 
endet ej verkar så fördelaktigt och eko- 
nomiskt sympatiskt, te sig motiverat av 

vänskapliga och ideella grunder.

De nordiska folken konkurrerar på 
många områden. Norrmän och islän- 

ningar om fiskemarknaden, finnar och 

svenskar om trävarumarknaden, för att 

nämna något exempel. Och ändå är kon- 

kurrensen sund, då den sker i samarbe- 
tets tecken. Det gemensamma målet för 
de nordiska folken är att med bättre 

ekonomiska villkor skapa välstånd och 

lycka för den enskilda människan. Där- 
för är investeringar, som sker i syfte 
att skapa full sysselsättning och ökad 

produktivitet nödvändiga åtgärder i vå- 

ra länder.

Investeringar för utbyggandet av nä- 

ringslivet kräver ekonomiskt bistånd 

från utlandet. Därför hälsar vi islän- 
ningar med glädje tanken på upprättan- 

det av en gemensam nordisk investe- 
ringsbank. Även om en sådan bank inte 

vore av större betydelse för Danmark, 
Norge och Sverige, skulle den ha stor 

betydelse för Finland ocli Island. Av 

de yttranden, som vi erhållit, framgår, 
att danska, norska och svenska banker 
och ekonomiska experter avstyrker för- 

slaget. Men det är ännu ett lysande p- 
empel på den nordiska andan, att rege- 

ringarna, trots avstyrkande utlåtanden 
från de ekonomiska experterna, är po- 
sitivt inställda till frågan.

Regeringarnas ställningstagande är ett 

talande exempel på, hur ideella syn- 
punkter spelar in, även i ekonomiska 
frågor. Jag tror inte, att man för en nor- 
disk investeringsbank skulle behöva
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ställa krav på stora ekonomiska insat- 
ser från de nordiska länderna. Jag tror, 

att en dylik institution skulle kunna gö- 

ra stor nytta som garant för lån, som 

upptagits på den internationella pen- 

ningmarknaden. Några större risker 

skulle ej behöva befaras i detta sam- 

manhang. Utan att skryta är det kanske 

skäl att påminna om det faktum, att bå- 
de Finland och Island alltid till punkt 
och pricka uppfyllt de förpliktelser, 

som pålagts dem i samband med ut- 
ländska lån och skuldförbindelser.

I det nordiska samarbetet har det 

kulturella varit det mest synbara. Det 

har nått längst och gett de förnämligas- 

te och mest påtagliga resultaten. Ut- 

bytet av tusentals studerande ungdomar 

ä rett levande bevis för den nordiska 
tanken, omsatt i praktisk handling. 

Föreningarna Norden är banbrytande, 

de har fört den nordiska fanan framåt, 
är ett levande bevis för den nordiska 
samarbetet, då det gäller att ha kontakt 
med de breda folklagren i våra länder.

Men för det kulturella arbetet krävs 

både levande ideal — och pengar. Utan 

ekonomiska resurser har kulturen svårt 

att hävda sig. Skulle inte en av våra 
viktigaste uppgifter vara, att finansiera 

kulturen ocli kultivera finanserna?

Bondevik, Norge: Det vart både i går 
og i dag mint om dei store nederlag som 

den nordiske tanken fekk den gongen 

det ikkje lukkast å koma fram til ei sem- 
je på eit par svært viktige område. Det 
galdt forsvarssporsmålet og det galdt 

ein nordisk marknad. Likevel treng me 
ikkje å gråta over spilt mjölk, som det 

heiter på mitt mål. Mc har mange nok 
store oppgåver å ta fatt på. Det spörst 
berre om vår vilje er sterk nok. Den 
nordiske tanken er på ingen måte knekt. 

Han lever og skal leve.
Då me for eit år sidan kom fram til 

ein samröystes avtale i Helsingfors, var 
det mange som meinte at i og for seg 

var det ikkje naudsynleg å festa noko 

på papiret for å syna korleis dei nor- 
diske landa burde samarbeida på områ- 

de der det fall naturleg. Eg sa den gong

en mellom anna at denne avtalen i det 
minste kunne vera ei minnebok som me 

burde slå opp i når det synte seg at det 

nordiske samarbeidet ikkje lukkast slik 
som me gjerne ville det. Denne samar- 

beidsavtalen kunne friska opp att våre 

idear og våre önske dersom dei skulle 
lia kolna under marsjen.

Når eg minner om dette i dag, er det 
fordi eg synest at stundom har me meir 

eit nordisk samarbeid i vakre talemåtar 
enn i realitetar. Det er stundom me får 

inntrykk av at det nordiske samarbeidet 

ikkje er så godt som det burde vera, 

jamvel på område der ein i årevis har 

förebudd og hatt eit slikt samarbeid. 
For meg ser det i alle fall ut til at kon- 

takten har svikta nokre gonger, og det 

synest eg er leitt. Eg kjenner ikkje bak- 
grunnen for desse sakene som eg gjerne 

vil dra fram, og det er mogleg at dersom 
cf. kjende bakgrunnen, så ville eg ha 

forma mine tankar på ein noko annan 

måte. Men det er i alle tilfelle sikkert 
at ute mellom folket verkar det ikkje 

så lite rart at ein til domes i FN i 

fjor ikkje syntest å ha det samarbeid 

som ein skulle, når det galdt det bren- 

nande spörsmålet rasediskrimineringa 

i Sör-Afrika. Der måtte dei nordiske 
landa gjera eit steg tilbake etter den 
förste framstöyten, og eg fekk inntrykk 

av at dette steget tilbake kom fordi ein 
ikkje på forehand hadde förebudd dette 

samarbeidet, så ein visste kor langt ein 

kunna gå og ha dei nordiske landa bak 
seg.

Eg skal ikkje utdypa dette emne vi- 
dare, men vil hoppa over til det neste 
for å syna at visse ting i det nordiske 
samarbeidet etter mitt skjön kan gjerast 
betre, slik at ein ikkje gjennom presse 

og kringkasting og på annan måte får 
eit. skeivt inntrykk som syner at me ikk- 

je er komne så langt som me burde på 
dette området. Eg tenkjer no på den 
aktuelle saka Kypros-konflikten. Der 
har eg også eit levande inntrykk av at 
kontakten ikkje har vore fullt i orden. 

Det som vart gjort gjeldande i denne 
saka, burde på forehand ha vore kjent 

av og diskutert med dei andre maktene
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i desse landa, slik at det ikkje gjennom 

pressa og kommentarar kom ut ting som 
har veikt dette spörsmålet i hög grad. 

Dersom det vert naudsynleg kan eg ved 
eit seinare liöve koma nærare inn på 

dette og gjera nöye greie for akkurat det 

eg siktar til.

Den tredje saka som eg synest det 

også er rett å nemna, er fiskerikonfe- 

ransen i London, der dei nordiske lan- 

da sjölvsagt var med og burde vera med.

Me har höyrd eit par gonger för her 
i dag, vorte minte om det som statsmi- 

nister Einar Gerhardsen sa i går, at av 
og til har me ikkje felles interesser. Det 

hendar at me kan ha interesser som står 

i strid med einannan - og då er det 

sjölvsagt ikkje lett å samarbeida. Men eg 

vil likevel seia at også i slike spörsmål 

inå det kunna lata seg gjera at den eine 

parten er med og hjelper den andre, for 

det kan snart vera den eine som treng 

hjelp og snart den andre. Og dersom ein 
ikkje kan töva seg eit stykke på veg her, 

og også vera med å stö eit nordisk land 
i ei sak der ein sjölv ikkje har så store 

interesser — og i dette tilfelle ökono- 

ir.iske interesser —  måtte det vera råd 

å koma fram med ei hjelpande hand. 

fig synest at den hjelpande handa fekk 
i alle tilfelle ikkje mitt land under den- 

ne konferansen. Det var ingen som ven- 

ta at alle dei andre nordiske landa skul- 

le ta same standpunktet og kanskje hev- 
da det same, men me skulle ha venta 

noko meir stönad frå våre vener og 
grannar i dei nordiske landa.

Ein annan ting som synest vera van- 

skeleg, er dette at jamvel me som er 
med i det nordiske samarbeidet, og 
me som er med i EFTA-samarbeidet, 
står heller ikkje saman når det verke- 
leg gjeld. Eit faktum er at England, som 

vel er det förande EFTA-land, på eige 
initiativ har brote ut av samarbeidet i 
EFTA, og gått til EEC utan at EFTA- 
partnarane var orienterte og visste kor 
langt England ville gå.

Der me kan koma lengst, er utan 
tvil der me har geografiske og nærings- 
politiske interesser som ligg tett opp 

til einannan, og på det sosiale og kul

turelle området. Og eg er glad for at 
her har me kome langt. Det er mange 

ting som no syner at mellom anna når 

det gjeld kulturelle tiltak, kulturelt sam- 
arbeid, er me på retteleg god veg. Det 

same kan ein vel også seia når det gjeld 

sosialpolitikken, endå der har me visse 
vanskar å stri med på grunn av at me 

gjennom ei lengre tid mange gonger har 

köyrt etter kvar vår line, og ikkje har 

greid å samordna dei sosiale institusjo- 
nar. trygder og anna på ein måte som 
me vel kunne ha gjort betre den gon- 

gen samarbeidet ikkje var så særleg 
godt.

Eg skal ikkje hefta med mange ting, 

men vil gjerne seia eit par ord om dei 

saker som kanskje har vore av dei sen- 
trale i denne debatten.

Eg gler meg over at me kan sjå fram 

imot ei meir fri kapitalrörsle i dei nor- 

diske landa, til domes gjennom ein in- 
vesteringsbank.

Og så litt om det spörsmålet som ak- 
kurat no har vore mest brennende, 
spörsmålet om ei nordisk atomfri sone. 
Eg trur ikkje det er nokon som er i tvil 

om kvar dei nordiske landa står i så 
måte, kva dei önskjer og vil, og kva 

dei vil arbeida for. Faktum er at me 

har ei atomfri sone, så noko meir kan 
me ikkje få for vårt vedkomande. 

Eg er heilt samd med statsminister Er- 

lander i det svenske synet. Me har so- 
ner i Europa der det er atomkrefter 
som kan setjast i verk, og kvifor vil 

ikkje desse landa vera med? Dersom dei 
vil vera med og få til den atomfrie sone, 

då skal Norden vera den förste som går 

inn for dette. Men å ta eit isolert steg 
når ein veit at dei som sit inne med 
atomkrafta i dag ikkje kan eller vil 

gjera det, synest eg er svært unaturleg. 
Og eg trur ikkje at den moralske sida 
ved dette spörsmålet er så stor at me 

i denne vanskelege verda skal gå på 
noko som er så uförebudd som dette 
spörsmålet er for oss.

Når det gjeld kulturelle tiltak, synest 

eg det måtte vera mogleg for oss å ko- 
ma noko lenger på sams basis, forom 
svnsmåtane her vel kan vera noko
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ulike, men ikkje så motsette at det ikkje 
skulle vera mogleg å koma noko len- 

ger. Eg siktar då mellom anna til den 
ting at iallfall tre av dei nordiske lan- 

da har teke nokså ulikt standpunkt til 
filmsensur og filmar som eg trur kan 

vera på grensa av det som burde visast 

fram i dei nordiske land. Eg undrast 
om det ikkje på det området kunne ve- 
ra mogleg å koma fram til eit större 
samarbeid. Eg går ut frå at alle som er 
i denne salen, kjenner dei ulike stand- 
punkt som Norge, Sverige og Finnland 

til dömes har teke i det spörsmålet. Eg 
kunne peika på mange andre spörsmål, 

til dömes om det var råd å koma fram 

til same metode når det gjeld sensur av 
film. Den er ikkje lik i dei nordiske 

land, og eg kan ikkje skjöna at det skul- 
le vera nokon særleg grunn til å ha 

det ulikt på dette område i desse landa 
under eitt. Dei personlege synsmåtane 

kan sjölvsagt skilja, men den kulturelle 
grunn som me står på er ikkje så svært 

ulik.
Det siste som eg gjerne vil seia i den- 

ne debatten, er dette at eg gler meg 

over det framlegget som går ut på at 
me skal pröva å koma fram til ei 

rasjonalisering av arbeidet i Nordisk 
Råd. Alle som vil vedgå det veit at den 

papirmölla me har hatt, kjem det ikkje 
svært mykje ut av i mange tilfelle. Me 
kunne gjera det mykje betre og enklare 
og få like stort, ja, större resultat enn 

i dag. Eg trur jamvel at det kunne vera 
råd å gå eit steg langer enn det som 

presidiet har tenkt, men det steget kan 
me ta neste gong.

Handels- och industriminister Mattila, 

Finland: Minister Lange och mina övri- 
ga nordiska kolleger har i dag utförligt 
och kompetent redogjort för den se- 
naste handelspolitiska utvecklingen och 
dess förhållande till vårt nordiska sam- 

arbete. Jag skall därför fatta mig rätt 

kort.
Först och främst vill jag säga, att 

jag helt omfattar minister Langes syn 
på FINEFTA :s betydelse som den av oss

alla länge eftersträvade gemensamma 

nordiska marknaden. Å andra sidan 

tror jag även, att vårt traditionella 

samarbete här i Norden i många av- 
seenden berikat FINEFTA:s arbete — 

oss till väl och ingen till skada.
Vid den senaste rådssessionen i Oslo 

kännetecknades läget för vårt vidkom- 

mande av att Finland några dagar tid i- 
gare i Geneve fått taga del av ett pre- 

liminärt program, som gick ut på att 
stärka samarbetet mellan EFTA-länder- 
na. Finlands regering kunde givetvis 

icke genast utan att noggrant fördjupa 

sig i frågan taga ställning till detta pro- 

gram. Under det FINEFTA-minister- 

möte, som senaste september avhölls i 
Helsingfors, fattade vi som bekant se- 

dan vårt beslut, varpå FINEFTA kun- 
de utvecklas i stort sett i samma på- 
skyndade takt som EFTA-länderna sins- 
emellan kommit överens om i Lissabon 
föregående maj. I detta sammanhang 

vill jag framföra min regerings tack 

till våra nordiska vänner för det stöd 
och den förståelse, som kom oss till 

del. På samma sätt som när vårt asso- 

cieringsavtal tillkom möjliggjorde det- 

ta nordiska tillmötesgående en lösning, 
som tog hänsyn till Finlands speciella 

problem. —  Denna intensifiering av 
FINEFTA :s verksamhet kommer säkert 

att ytterligare öka den nordiska sam- 
handeln och därigenom befordra den 

naturliga framväxten av vår gemen- 
samma marknad.

Såsom minister Lange riktigt påpe- 

kade, kommer övriga ekonomiska frå- 

gor med nödvändighet att tränga si,u 
på i vår frihandelssammanslutning ju 
längre tullavvecklingen framskrider.

En av dessa övriga ekonomiska frå- 
gor hänför sig enligt min åsikt till ka- 
pitalmarknaden. Jag tänker härvidlag 

på det föreliggande medlemsförslaget 
om inrättande av en nordisk investe- 
ringsbank, som skulle vara i stånd att 

för medlemsländernas räkning anskaf- 

fa internationella långfristiga lån i 
större utsträckning än vad som hittills 
varit möjligt. Finlands regering hop- 

pas, att den redan år 1957 framförda
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tanken på en nordisk investeringsbank 

kunde i princip antagas ännu under 
denna rådssession.

Jag vill begagna detta tillfälle till att 

uttrycka min regerings tillfredsställel- 

se med resultatet av det FINEFTA-mi- 

nistermöte som i förgår hölls i Genéve. 
Som bekant låg förhandlingarnas tyngd- 

punkt denna gång på den kommande 

Kennedy-rundan och FN:s handels- och 

utvecklingskonferens.
Som GATT-niedlem vill Finland na- 

turligtvis medverka i alla världsomfat- 
tande, icke-diskriminerande strävanden 
att ncdbygga handelshindren. Vi med- 

delade därför på FINEFTA-mötet, att 
Finland kommer att aktivt deltaga i 

Kennedy-rundan.

Beträffande FN:s stora handels- och 

utvecklingskonferens vill jag nämna, 
att Finlands regering är väl medveten 

om utvecklingsländernas behov och 
problem. Vi välkomnar därför sådana 
åtgärder, särskilt på handelns område, 

som är ägnade att påskynda dessa län- 
ders ekonomiska utveckling. Finland 
kommer sålunda att medverka även i 

denna konferens.
En framgångsrik utgång av båda des- 

sa viktiga konferenser torde ligga i alla 

nordiska länders intresse. Herr presi- 

dent, jag är tacksam för att inför detta 
forum ha fått bekräfta min regerings 
syn på dessa centrala handelspolitiska 

problem.

Møller Warmedal, Norge: Inntil mar- 

kedsspörsmålene i Europa har fått en 

endelig lösning er det ganske naturlig 
at disse spörsmål vil stå sterkt i sent- 
rum for oppmerksomheten i de nor- 

diske land. Disse spörsmål fremtrer da 
også som et meget aktuelt debattemne 
i Nordisk Råd, hvilket mange av de 
innlegg som hittil er holdt i general- 
debatten, tyder på. Et annet spörsmål 
er — når vi skal se helt realistisk på 
det — hvor meget det til syvende og sist 

kan komme ut av slike debatter. Vi er 
nok alle klar over at avgjörelsen lig- 

ger ikke her og ikke hos oss.

Vi ser det vel, de fleste av oss, som 

en önskelösning at vi kommer fram 

til en nærmere tilknytning til EEC. 

Men samtidig er de fleste av oss villige 

til å innrömme at en slik lösning er 
lite realistisk i dag, og sannsynligvis 

heller ikke vil bli det på atskillige år. 

Den utvei som står i reserve, er en 
generell nedbygging av tollsatsene over 
hele verden, en sak som er aktualisert 

gjennom Kennedy-runden i GATT. Det 

er kanskje klokest for oss å se i öyne- 
ne at utsiktene til at man skal nå fram 

ad denne vei, ikke er nevneverdig stör- 
re enn at man skal nå fram ad hoved- 
veien.

For en stor del er det de samme mo- 

menter som spiller inn i begge spörs- 
mål for landene i EEC. I begge tilfel- 

ler, enten det blir gjennom imötekom- 

menhet under forhandlingene i GATT 
eller det blir gjennom imötekommelse 

av de foreliggende ansökninger om 
medlemskap eller assosiasjon, vil det 
innebære en viss omformning ■—- noen 

vil si utvanning —  av det ökonomiske, 
og ikke minst det politiske fellesskap 

innen EEC.

Men godtgjörelsen for å akseptere en 

slik omformning eller utvanning blir 

noe forskjellig i de to tilfeller. Skjer 
det gjennom imötekommelse av ansök- 

ninger om medlemskap eller assosia- 
sjon, oppnår EEC-landene en nærmere 

kontakt med resten av Vest-Europa som 
de for så vidt er interessert i, om enn 
i vekslende grad. Skjer det gjennom 
imötekommenhet under Kennedy-run- 

den i GATT, blir resultatet et större glo- 

balt handelssamkvem, det er så, men 
med mer reduserte politiske fremtids- 
utsikter for EEC.

Personlig har jeg liten, eller iallfall 
forholdsvis liten tro på at vi gjennom 
forhandlingene i GATT skal nå særlig 

langt fram. Jeg vil tro at den avvi- 
sende holdning overfor utvidet medlem- 

skap i EEC som Frankrike hittil har 
vært nokså alene om, vil ha större bred- 
de blant EEC-statene overfor innröm- 

melser gjennom GATT.

Jeg tror derfor at det er realistisk
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å konsentrere oppmerksomheten i de 
kommende år om hva vi kan gjöre for 

å oppveie svakhetene ved den handels- 
politiske splittelse i Europa, hvilket 

igjen vil si styrkelse og utbygging av 

EFTA.

Det er i denne forbindelse slett ikke 
min hensikt å gjöre forsök på å legge 
fram revolusjonerende nye tanker på 
dette område, men jeg vil gjerne un- 
derstreke ett spesielt problem. Diskri- 

minering mot utenlandsk produksjon er 
ikke noe som bare er knyttet til toll- 

bestemmelser og offentlige reguleringer. 

Like viktig er den individuelle diskri- 

minering som forekommer hos liver en- 
kelt kjöper. Såvel den enkelte forbru- 

ker som den store eller lille nærings- 
drivende tar svært ofte rent nasjonale 

hensyn ved plasseringen av sine kjöp. 
Jeg tror ikke det er noen grunn til å 
tvile på at såvel de ökonomiske orga- 
nisasjoner som de offentlige myndig- 

heter stundom stöter aktivt opp under 
prefereringen av hjemmenæringene. 

Fra norsk næringsliv er det i senere 

tid kommet mange klager over at kon- 
kurransen av den grunn svært ofte ikke 

blir reell.

At en kjöper fritt skal kunne velge 
blant varene, er en selvfølgelig ting. At 

han skal kunne ta nasjonale hensyn om 
han så önsker, må være like selvfølge- 
lig. Men skal EFTA få liv, og skal EFTA 

kunne bidra til större ökonomisk vekst 

i medlemslandene, må man arbeide 
henimot å trenge de nasjonale hensyn 

i denne sammenheng noe tilbake.
Innenfor EEC hadde man på et tid- 

lig tidspunkt noe som ble kalt Europa- 
feber. Den ga seg utslag i at forbru- 
kere og næringsdrivende så seg selv 
som ambassadörer for Europa-tanken 
for hvem det var en æressak å medvir- 
ke til realiseringen av den ökonomiske 
integrasjon. Det er kanskje ikke noe 
rart i at noen tilsvarende EFTA-feber 

ganske glimrer ved sitt fravær. EFTA 
er ikke noen geografisk enhet på sam- 
me måte som EEC. EFTA har ikke noen 
fölelsesmessig bakgrunn i et stort po- 
litisk perspektiv. Fölgelig har EFTA

heller ikke permanent arbeidende or- 

ganer som kan bidra til å holde EFTA 

levende i folks bevissthet.

Skal vi styrke og utbygge EFTA til 
noe mer enn en interimsordning mens 

vi venter på nye muligheter i forhol- 

det til EEC, er det först og fremst på 
dette punkt vi må arbeide i den kom- 

mende tid. Det måtte være mulig med 
forholdsvis beskjedne midler å stimu- 
lere samhörigheten innen EFTA, f. eks. 
ved messer, utstillinger og opplysnings- 
tiltak av forskjellig art. Det ble gjort 

sinå tillöp til dette umiddelbart etter 

at EFTA-avtalen var underskrevet, men 

det döde snart bort, så vidt jeg har 
forstått. Jeg kan ikke skjönne annet 

enn at det måtte være verdifullt å sti- 

mulere til gjenopptagelse av en slik ge- 
nerell propagandavirksomhet, fortrinns- 
vis i regi av et eget organ innen EFTA, 
som da måtte få dette til hovedopp- 
gave.

La meg til slutt få si at når jeg leg- 
ger slik vekt på dette, er det ikke bare 

fordi det er en enkel og ganske kon- 

kret arbeidsoppgave. Jeg har en fölelse 
av at jo flere konkrete oppgaver vi gir 

oss i kast med, desto sterkere vil vi 
knytte samarbeidet. Det er også fordi 

jeg' er nokså pessimistisk når det gjel- 
der mulighetene for å komme til en 

ordning med EEC i overskuelig frem- 
tid, og fordi jeg tror at EFTA har po- 

sitive muligheter langt ut over det å 
være en interimsordning. På mange 
måter er EFTA også et alternativ til 
EEC. Kan EFTA utbygges med fast til- 

knytning til Det britiske samvelde og 
til USA, kan det bli en sterkere faktor 
også rent politisk enn EEC kan makte 
alene. Jeg tror man må være blind for 
ikke å se vanskelighetene, men man bör 
heller ikke stirre seg blind på dem. 
Det var den feilen vi gjorde da EEC 
var i utvikling. La oss ikke gjöre den 
samme feil nå overfor det forbund vi 
selv er med i.

Utviklingen går raskt. Det som i dag 
synes som uoverstigelige hindringer, 
kan om et par år være problemer som 
lar seg löse forholdsvis lett. Men det
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íi skape samarbejdsånd og gjensidig 

goodwill er en oppgave som alltid tar 

tid, og som alltid må löses för man 

kan komme videre. Derfor er det også 
denne oppgave vi först må begynne 

ined.

Hegna, Norge: Etter gjennom en del 

år å ha fulgt generaldebatten i Nordisk 
Råd, som jeg har hatt anledning til å 

gjöre, har jeg med giede kommet til det 
resultat at man kan observere en utvik- 

ling i retning av en mer og mer nöktern 

vurdering av de forskjellige sider og 
behandlingen av de forskjellige spörs- 

mål som naturlig reiser seg i general- 

debatten. Det er mindre av overdrevne 

og overspente forventninger omkring 

det som man kunne kalle positive sider, 

mindre irritasjon og skuffelse der hvor 

det kunne være berettiget. Vi kan snak- 
ke til hverandre om problemene, både 

om det som er positivt, og det som vi 

gjerne ville kritisere, i all ro og uten at 
det har annen betydning også når vi 

er inne på mindre behagelige ting, enn 

at vi er enige om å ta sporsmålene opp.
Jeg kommer med denne generelle be- 

merkningen i forbindelse med det som 

min kollega i det norske storting, hr. 

Bondevik var inne på når det gjelder 
forholdet på den internasjonale arena 
i samarbeidet mellom nordiske repre- 

sentanter. Jeg skal ikke gjenta det han 

sa; jeg vil vise til det, og jeg tror det er 
all mulig grunn til at man legger vekt 

på det.
Ellers er det én enkelt ting som jeg i 

mitt innlegg vil få lov å peke på i denne 

generaldebatten. Det er for så vidt ikke 
noe nytt poeng, men det er et poeng som 

jeg mener er overmåte viktig, og som 
det er god grunn til understrekes også 

av flere enn dem som allerede har vært 
inne på det samme punkt. Det gjelder 

dette at etter som tiden er gått, så har 
vi alle sammen fått en sterkere og ster- 
kere fölelse av at det nordiske samar- 

beidet har en vesentlig, viktig og dyp 

forbindelse med samarbeid og forhold 
på större områder —  i forhold til det 

europeiske område, man kunne si i

forhold til det atlantiske område, men 

jeg tror ikke vi skal stoppe her — gjer- 

ne også på det globale området. Vi har 

hostet erfaringer som forteller oss at 
nettopp denne forbindelsen spiller en 

overordentlig stor rolle.

Her i denne generaldebatten som i 

mange tidligere generaldebatter har 

man oppholdt seg ved at i Norden for- 
sökte man å lage et forsvarspolitisk 

samarbeid, det gikk ikke; et nærmere 

utenrikspolitisk samarbeid av en mer 
forpliktende karakter, det gikk ikke; en 

tollunion og et ökonomisk samarbeid 

av langt mer forpliktende karakter, det 
gikk ikke. Man har jo i svært mange til- 

felle da vært tilböyelig til å si at det 

nordiske samarbeidet kan egentlig ikke 

före fram til noen ting' av vesentlig be- 

tydning når det gjelder viktige områder.

Men hvis vi ser nærmere på hva som 
egentlig er bakgrunnen for at samar- 

beidsbestrebelsene på disse felter ikke 
förte fram i forbindelse med spesielle 

konkrete situasjoner, bestemte hendel- 
ser, så tror jeg man med nokså stor 

sikkerhet kan si at det i alle tilfelle 

skyldtes nettopp denne forbindelsen 

mellom Norden og den övrige verden; 

og fordi det i den övrige verden, enten 

på det europeiske område eller på et 
videre område, var motsetninger, var 
konflikter og var vanskeligheter av den 
ene eller den annen art, så ble det også 

slik at dette förte inn i forholdet mel- 
lom de nordiske land forhold som van- 
skeliggjorde det å före et mer vidtgåen- 

de samarbeid fram til avsluttende re- 

sultater.
Jeg tror nesten man kan si det slik 

at alle de vanskeligheter vi har hatt med 

å nå de store mål som vi har tatt sikte 
på i det nordiske samarbeid, avspeiler 
i virkeligheten tilsvarende vansker, kon- 
flikter og motsetninger i den verden 

som vi har forbindelse med, og som 
vi må ha forbindelse med, fordi vi vel 
alle er klar over at Norden isolert har 
ingen framtid og utviklingsmuligheter 

foran seg. Og dette tror jeg er en meget 
viktig ting å ta med i betraktningen, fol- 

det förer til den konklusjon etter min
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mening at det fra Nordens side ut fra 

hensynet til det nordiske samarbeid 

alltid blir av en primær interesse å bi- 

dira til å avdempe motsetninger, over- 

vinne vanskeligheter overalt i den del 

av verden som vi har forbindelse med.
Vi kan gå videre og si at mens vår 

egen ökonomiske og sosiale utvikling 
på det nöyeste er forbundet med utvik- 

lingen utenfor våre landegrenser, så vil 
det samme naturlig före til at vi önsker 

inderlig ökonomisk framgang, sosial ut- 

vikling innenfor alle de områder som 

vi på denne måte eller på andre måter 

et direkte knyttet til, og de tiltak som 

gjöres utenfor våre egne grenser — som 
på den ene eller den annen måte bidrar 

til framgang og utvikling —  vil vi ut 

fra våre nordiske interesser og den 

plattform vi står på som nordisk land, 
se på med glede og tilfredshet, og i den 
utstrekning vi kan bidra til å fremme 

dem, vil vi gjerne gjöre det.

Ut fra disse mer generelle betrakt- 

ninger vil jeg komme med et par be- 

merkninger om hvordan man står ak- 

kurat på det nåværende tidspunkt når 
det gjelder markedsutviklingen, spesielt 
da markedsutviklingen i Europa.

I 1962 da de nordiske land stod oppe 

i behandlingen av problemene knyttet 

til deres forhold til EEC, framstod jo 
EEC som en framgangsrik og löfterik 
organisasjon, et tiltak av epokegjörende 

betydning — så det ut til —  i Europas 

utvikling. Det sier seg selv at dette måt- 
te, ut fra denne forbindelsen mellom 

Norden og landene utenfor, og især de 
nærmeste land — de betraktninger som 

jeg her har antydet —  naturligvis kom- 
me til å spille en ganske overordentlig 
stor rolle for de nordiske land. Alle 
kjenner jo til hvordan det förte til 

standpunkter som tildels kom til å 
bidra til å understreke og tildels öke 
tendensen i retning av å gå hver sin 

vei, som jo svært ofte vil være til stede 

i forholdet mellom land.
Hva var så stillingen et år senere —  

i 1963? Da hadde man nettopp hatt 
bruddet i Brussel, og det skapte en 
stor usikkerhet og vi kan vel si at akku

rat på det tidspunkt da man hadde for- 

rige rådssesjon —  i Oslo i 1963 — var 

det vel egentlig ingen som hadde noen 

særlig klare forestillinger om hvordan 

dette ville komme til å utvikle seg vi- 
dere. Hvis man skulle tale om noen 

forestilling som kanskje hadde en viss 

dominans, og som gjorde seg gjeldende 
sterkere enn noen andre, så var det 

kanskje den at dette var noe som var 

skjedd nærmest som et slags innfall el- 
ler et påhitt av en bestemt betydnings- 

full politiker, og at det bare ville ha en 

rent forbigående karakter, og så ville 

det komme til å svinge tilbake igjen til 

en situasjon som man i alminnelighet 

betraktet som naturligere enn den som 

egentlig svarte til situasjonens krav og 

utviklingens gang.
Kan man egentlig si at det er gått den 

veien? Er det i dag blitt större utsikter 

til at man kan komme tilbake til den 

situasjon som man hadde för bruddet i 

Brussel, enn det var for ett år siden?
Hvis man har lyttet til de taler som 

har vært holdt her, tror jeg man vel 

gjennomgående kan si at de går i den 
retning at utsiktene til at spörsmålet 
om EEC:s utvikling og den utvikling av 

EEC som kan före til at forholdet til 

EEC fra Nordens side kommer til å 
reise seg, på samme måte som det reiste 
seg for to år siden, og den tid det vil 
ta, vel for det förste er liöyst uklare, 

men dernest vil man vel gjennomgåen- 
de være tilböyelig til å henskyte det til 
en meget fjern framtid.

Den som der kanskje gikk lengst, var 

vår president, professor Ohlin, men jeg 
tror i virkeligheten ikke det er svært 
stor forskjell i vurderingene, enten man 

holder seg til den ene eller den andre 
av de talere som har vært inne på 
spörsmålet. Det kan kanskje for så vidt 
sies å være en nyanse, for så vidt som 

det er noen som uttaler forvissning om 

at man vil komme tilbake dit. De vil 

kanskje ikke si noe med sikkerhet med 
hensyn til når man kommer tilbake, 

men at man kommer tilbake, skulle da 

i tilfelle være nesten like sikkert som 
noe som skjer ifölge en lovmessighet
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som er uunngåelig; og det kan man jo 
godt resonnere en del om. Men det er 

vel i og for seg nokså ufruktbart hvis 

man slik under alle omstendigheter må 

gå ut fra at det vil ta ganske lang tid 
for det som vi vel i förste rekke skulle 

være opptatt av, det som kan være av 

betydning for det vi skal gjöre i tiden 

fremover.
Det er jo siett ikke sikkert at man på 

den måten som man sier, kommer til- 

bake. Man kan neppe si at vi nå i 1964 
har sikre tegn på at utviklingen behöver 

å gå tilbake til en för-Brusselsk situa- 
sjon. Man må vel si at de forhandlinger 

som har vært fört innenfor EEC for vi- 

dere utbygging ökonomisk og politisk, 

har vist —  jeg tror for de fleste —  for- 

bausende store vanskeligheter. Ser man 
på det som faktisk er blitt resultatet av 

denne dynamiske organisasjon i löpet 

av det siste år, er det jo egentlig ikke 

svært meget, og man har fått ganske be- 
tydelige nye problemer å hanskes med. 

Men viktigere enn dette tror jeg det er 
at ved siden av de problemer som reiser 

seg på det rent ökonomiske området, 

er det kommet inn politiske motset- 

ninger som man vel kan si ikke er di- 

rekte knyttet til ökonomiske forhold, 
men som i betraktning av den sammen- 

heng det er mellom ökonomi og politikk 

innenfor dette område, allikevel kan 
komme til å få en overordentlig stor 
betydning nettopp for utviklingen når 
det gjelder de rent markedsmessige for- 

hold.
Man kan jo f. eks. sporre: Hva betyd- 

ning kan det ha for EEC at Frankrike 

anerkjenner folkerepublikken Kina, og 
at det biir brudd mellom Formosa og 
Frankrike? Man kan reise det spörs- 
målet. Ja, hvis det bare dreiet seg om 
en rent — jeg hadde nær sagt —  diplo- 
matisk hendelse i forholdet mellom et 

viktig land i Europa og verdens folke- 
rikeste stat, så var det full grunn til å 
reise dette spörsmålet. Men jeg tror 
ingen har kunnet unngå å legge merke 

til, hvis de har studert denne siden av 
saken -— og det kanskje med stigende 

forbauselse i löpet av de siste ukene,

hvordan denne holdning fra Frankrikes 
side har skapt en dyptgående og tem- 

melig bitter krise i forholdet mellom 

Frankrike og Amerikas forente stater. 

Nå er jo heller ikke Amerikas forente 
stater medlem av EEC eller knyttet til 

det. Men, vil jeg tillate meg å spörre, 
hvis nå denne motsetningen holder seg 

og utdyper seg, hvilke utsikter tror 
man da det virkelig er for at det kan 

oppnås noe særlig gjennom den såkalte 

Kennedy-runden? For hvis det först der 
er under utvikling en virkelig dyptgåen- 

de motsetning, vil det selvsagt slå ut i 
holdningen sannsynligvis fra begge si- 

der under forhandlingene i GATT un- 
der Kennedy-runden, som lite vil ligge 

tilrette for oppnåelse av vesentlige re- 
sultater gjennom overenskomster og for- 

handlinger.

Men det er også andre sider av dette 

spörsmålet. I samme utstrekning som 

motsetningene mellom Frankrike og 

USA utdypes og gjör seg sterkere gjel- 
dende, i samme grad reiser spörsmålet 

seg om Vest-Tysklands stilling. De fles- 
te har vel observert at Vest-Tyskland 

har fört en ganske vanskelig politikk i 

löpet av den senere tid, i löpet av det 

siste året, for samtidig å stå i et utmer- 

ket forhold til USA og på samarbeids- 
avtalens grunn i forholdet til Frankrike. 

Det har jo gått på et vis, men hvis det 
nå biir en virkelig avgjörende og sterk 
motsetning mellom Frankrike og USA, 

vil da den politikk lenger kunne fort- 
sette?

Hvis den ikke kan fortsette, kan vi 

tenke oss kanskje to muligheter. Den 

ene er at Tyskland slutter seg nærmere 
til Frankrike. Vil da ikke det området 

som man der da kom til å organisere, 
også være slik at det kommer lite ut av 
Kennedy-runden, og vil ikke resultatet 

bli en temmelig sterk tendens i retning 
av proteksjonisme og autarki? Og hvor- 
dan biir forholdet da for vårt vedkom- 
mende i forhold til en slik historie? 
Men vi kan også selvfølgelig meget vel 

tenke oss at Tyskland legger större vekt 

på det gode forhold til USA og muligens 
kan gå til et faktisk brudd — om ikke
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formelt brudd — med Frankrike. Men 

liva er EEC dersom Frankrike og Tysk- 

land går hver sin vei?

På bakgrunn av de ting man vet om 

i öyeblikket, tör jeg ikke si noen ting 

om den videre utviklingen i tiden ut- 
over. Det tör ikke jeg. Jeg tror ikke 

noeii andre tor å si det med sikkerhet 
heller. Man kan selvfølgelig si at den 

politikk Frankrike nå förer, er knyttet 

til en bestemt person, og personer er 
ikke udödelige — og dette er en regel 

uten unntagelse. Allikevel står jo frem- 

deles tilbake det spörsmål om ikke 

kanskje den politikk som Frankrike 

förer, er en politikk som er lagt opp 

med overlegg, visse beregninger og med 

en bestemt generell oppfatning av 

Frankrikes interesser, og som en poli- 
tikk som vil bli fulgt ganske uansett 
hvilken person som står i ledelsen i 

öyeblikket.

Vi kan komme til å se kanskje helt 

annerledes på spörsmålet om markeds- 

forholdene om enda et år —  og kanskje 

om et halvt år. Kanskje forhandlingene 

om Kennedy-runden vil komme til å 

avslöre temmelig meget om hvordan si- 
tuasjonen faktisk ligger an. Men det som 

jeg synes dette peker i retning av for 
vårt vedkommende, det er følgende: 

Når det gjelder akkurat disse forhold 
og motsetninger mellom de forskjellige 

av de store land, kan vi ikke gjöre mye. 

Vi kan ha vår oppfatning av hva de 

burde gjöre, og vi kan forsöke å for- 

telle dem det, men så forferdelig nive 
kan vi ikke gjöre i den sammenheng.

Men vi kan gjöre noe innenfor de om- 
råder hvor vi har etablert samarbeid, 

og her kommer jeg for så vidt til den 
samme konklusjon som flere av de tid- 
ligere talerne. Hele utviklingen, i hvert 
fall nå på kort sikt og muligens på gan- 

ske lang sikt, ligger til rette for bestre- 
belser når det gjelder de samarbeids- 
former som vi har innenfor EFTA og 

det nordiske samarbeidet. Jeg nevnte 
tidligere at man jo ofte har uttalt skuf- 
felse over resultatet av det nordiske 
samarbeidet. Hva har det fört til egent- 
lig?

Vi har et forhold som på dette tids- 

punkt også har vært svært understreket 

av tidligere talere, dette at på tross av 

den nokså forvirrede markedssituasjon 

og de vanskelige forhold som eksisterer 

for internasjonalt ökonomisk samar- 
beid, så har den nordiske samhandelen 

utviklet seg sterkt. Om den hadde ut- 
viklet seg sterkere dersom man hadde 

fått en slik ordning av det ökonomiske 

samarbeidet i Norden som vi i sin tid 

var svært opptatt av, vet ikke jeg. Men 

den har utviklet seg meget sterkt, og 

man er også klar over at den har store 

muligheter videre. Dette samarbeidet er 

blitt understreket av mange tidligere 

talere her. Jeg vil også minne om at da 
vår nasjonalbanks direktör, direktör 

Brofoss, holdt sin tale på representant- 
skapsmøtet i Norges Bank for 14 dagers 

tid siden, fant han også grunn til sterkt 

å understreke dette forhold.

Selvfölgelig må vi se på de enkelte 
sider av denne samhandel og denne 

ökonomiske forbindelse. Det gjelder her 

ikke bare å spörre om varebalanse, men 

jeg skulle tro også at spörsmålet om 

ordninger av betalingsforholdene mel- 
lom de forskjellige land også har en 
viss betydning og bör tas med i betrakt- 
ning.

Men, når alt kommer til alt, at det 

nordiske ökonomiske samarbeid har 

kunnet utvikle seg slik som det har 

gjort i löpet av den senere tid, tror jeg 

er et forhold det er vel verd å legge 
merke til. Især er det grunn kanskje til 

å legge merke til at det nesten ser ut til 
at det har foregått ut fra givende be- 
tingelser som ligger til rette uten at 

kanskje siktepunktet har vært så mål- 
bevisst og så vel-organisert og ordnet 
som man også kunne tenkt seg at det 
hadde vært.

I den forbindelse vil jeg da fa lov å 

vise til — kanskje mer løst, mer ufor- 

melt — det som professor Ohlin, pre- 
sidenten for Nordisk Råd, pekte på i 
slutten av sitt innlegg, hvordan nettopp 

disse vilkår legger til rette mulighetene 
for mer aktiv innsats. Han talte om en 

generalstab. Vel, navnet skjemmer jo
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ingen — skjönt det gjör det av og til. 

Mer aktiv innsats tror jeg er en ting det 

er verd å være mer oppmerksom på og 
verd å ta opp til behandling både her 

i Rådet og i de samarbeidsorganer vi 

for övrig måtte ha.

Harald Nielsen övertog härefter led- 

ningen av förhandlingarna.

Udenrigsminister Hækkerup, Dan- 
mark: Hr. præsident! Jeg havde egent- 
lig kun tænkt mig at knytte nogle gan- 

ske få bemærkninger til markedsdebat- 
ten, men der har under debatten her 

derudover været to spørgsmål, som jeg 
synes det er naturligt at kommentere 

ganske kort. Det ene er det indlæg, som 
hr. Bondevik gjorde, hvori han fik 

støtte nu af hr. Hegna, der berørte 
spørgsmålet om solidariteten mellem de 
nordiske lande, når vi optræder udad- 

til.
Jeg er for mit vedkommende helt 

enig i det ønskelige i, at vi —  så langt 
det overhovedet er muligt under hen- 

syntagen til, at vi kan have modstående 
interesser, som også den norske han- 

delsminister gjorde opmærksom på — 

alligevel søger at koordinere vor poli- 
tik og støtter hinanden. Jeg vil im id- 

lertid gerne sige, at de eksempler, som 
hr. Bondevik nævnte på, at dette ikke 

skulle være sket, finder jeg ikke rig- 
tige. Hr. Bondevik mente, at Norge med 
rette kunne føle sig svigtet under for- 
handlingerne på fiskerikonferencen i 

London. Jeg kan sige efter min bedste 

overbevisning, at vi —  det gælder i 

hvert fald for Danmarks vedkommende, 
og jeg har også indtryk af, at det er til- 
fældet for Sveriges vedkommende — 

under drøftelserne på disse konferencer 
imellem de nordiske delegationer hele 

tiden har forsøgt at nå så vidt muligt 
til enighed om vore handlinger, og vi 

er os ikke bevidst, at vi på noget punkt 
har svigtet en også for os selvfølgelig 
solidaritetsforpligtelse over for de an- 

dre nordiske lande. Jeg må også have 

lov til at sige, selv om udtalelsen ikke 
sigtede mod Danmark eller andre nor

diske lande, når hr. Bondevik talte om. 

at England adskillige gange er gået til 

EEC uden om sine EFTA-partnere. at 
det er i hvert fald ikke noget, der er 

mig bekendt. Mig bekendt er såvel de 
forhandlinger, England har ført med 

EEC, som de forhandlinger, Danmark 
har ført med EEC, og den påbegyndel- 

se af forhandlinger, Norge foretog med 
EEC, sket under fuld meddelelse og 

med de andre EFTA-partneres indfor- 
ståelse.

Den anden bemærkning, jeg gerne 
ville gøre, var til hr. Aksel Larsen og 

hr. Saarinen, der begge beskæftigede sig 

med spørgsmålet om Norden som en 
atomfri zone. Hr. Saarinen gjorde den 

bemærkning, at når Danmark og Norge 

indtog en afvisende holdning til forsla- 
get om at gøre Norden til en atomfri 

zone ved hjælp af en traktat eller ensi- 
dige erklæringer, så var dette bestemt 
af vort medlemskab af NATO.

.Teg skal ikke udtale mig på Norges 

vegne, men jeg kan sige, at det gælder 
i hvert fald ikke for Danmarks vedkom- 

mende. Det er ikke vort medlemskab 

af NATO, der har bestemt vor holdning 
til den såkaldte Kekkonenplan.

Når lir. Saarinen taler om de sidste 
polske nedfrysningsplaner med hensyn 

til atomvåben og udtalte, at disse pla- 

ner skulle være eller var blevet drøftet 
med de nordiske regeringer under den 

polske viceudenrigsministers besøg for 
nylig og skulle omfatte Norden, er det 

i hvert fald ikke mig bekendt. Under de 
drøftelser, vi havde med den polske 

viceudenrigsminister, har der overho- 

vedet ikke på noget tidspunkt været 
tale om, at det nordiske område skulle 
berøres af de såkaldte nedfrysningspla- 
ner.

Til hr. Aksel Larsen, som er forslags- 
stiller til et forslag om at erklære de 
nordiske lande 1'or atomvåbenfri zone, 
vil jeg gerne sige, at vi kan selvfølgelig 
godt fortsætte den diskussion, vi nu 

med stor fryd har haft i København. 
Men jeg er helt enig med den svenske 

statsminister, når han siger, at det er 
en indforståelse, som hidtil har været
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gældende i Nordisk Råd, at vi ikke her 
drøfter forsvarsproblemer og den side 

af udenrigspolitikken, der vedrører for- 

svarsproblemerne. Det er heller ikke 
den side af udenrigspolitikken, vi drøf- 
ter her i dag, det er derimod den side 

af udenrigspolitikken, der vedrører 
økonomien. Selv om lir. Aksel Larsen 

er dygtig til at fordreje ordene, ville 
det utvivlsomt være vanskeligt for ham 

at få noget menneske til at forstå, at 
det at beskæftige sig med spørgsmålet 

om atomvåben på det nordiske område 

ikke skulle have noget med forsvarspo- 
litik at gøre. Dette spørgsmål hører ikke 

hjemme her, det kan vi diskutere i det 
danske folketing, som vi ved adskillige 

lejligheder har gjort det.
Jeg bliver alligevel nødt til at gøre en 

enkelt bemærkning til, fordi der gør sig 
nogen misforståelse gældende omkring 

behandlingen af disse spørgsmål. Det er 

slået fast gang på gang, at de nordiske 
lande i dag er atomfri. Det er ikke hele 

Norden, hvis vi dertil regner hele det 

nordeuropæiske område, der er atom- 
frit. Der er andre lande i det nordeuro- 

pæiske område, som har atomvåben og 
som ikke drømmer om at indgå nogen 

aftale med os om at afskaffe disse vå- 
ben. Men de nordiske lande er atomfri. 
Vi har afgivet erklæringer hver for sig 
herom. Når der nu fremsættes forslag 
om, at vi i en eller anden højtidelig 

form enten som en aftale os imellem 
eller ved ensidige erklæringer, samti- 
dige enslydende erklæringer, skal gen- 
tage disse udtalelser, som vi allerede 

har fremsat, må jeg sige, at for så vidt 
det drejer sig om at gentage, hvad vi 
allerede har sagt, er det fuldstændig 
overflødigt at gøre det. Det vil kun 
kunne lages som udtryk for, at vi me- 
ner, man med rette har kunnet betvivle, 
at vi tidligere mente det, vi sagde, og 
hvis man vil have erklæringer af et an- 
det indhold end de erklæringer, den 

danske regering har afgivet om dette 
spørgsmål, må jeg sige, at hertil er vi 

ikke beredt. Hvis vi fra dansk side skal 
afgive yderligere erklæringer om vor 
stilling som atomfrit land, kan det kun

have en fornuftig mening, hvis noget så- 
dant sker som led i en større interna- 

tional aktion, der har til hensigt at 

bringe hele afrustningssagen videre 
frem. Hvis det sker som en isoleret 

nordisk handling, kan det kun tjene til 
at fremkalde tvivl om den politik, vi 
hidtil har ført, og jeg tror ikke, det 
styrker tilliden til den politik, vi frem- 
over vil føre, hvis man finder noget så- 

dant nødvendigt.
Til sidst vil jeg om dette spørgsmål 

sige, som jeg også tidligere har sagt til 

hr. Aksel Larsen, at jeg tvivler ikke 
om, at der er mennesker i Danmark og 

i andre lande, som er godtroende og 
velmenende på dette område. Det tviv- 
ler jeg ikke om. Men hvad enten man 

er det eller ikke er det, så gavner man 
ikke muligheden for at opretholde den 
politik, vi har fastlagt, hvis man ustand- 

selig i den offentlige debat skal frem- 
kalde tvivl om ærligheden og rigtighe- 

den og holdbarheden i denne politik. 
Man bidrager herved til at skabe tvivl 

i udlandet om, hvorvidt vi virkelig me- 

ner det, når vi siger, at vi ikke ønsker, 
i dette tilfælde Danmark, som et atom- 
område. Når man ustandselig rejser det- 

te spørgsmål i den offentlige debat, for- 
mindsker man mulighederne for, at 
denne politik kan holde, og man skader 
derfor det mål, man siger man har, ved 

at resje spørgsmålet.
Så vil jeg endelig gøre den bemærk- 

ning til hr. Aksel Larsen, at når han 
som strøtanke indledningsvis sagde, at 
nu skulle man holde op med her at be- 
klage sig over, at de høje idealer, vi 
havde, da Nordisk Råd blev dannet, 
ikke er blevet til noget, og når lian 
føjede til, at også han havde disse idea- 
ler og den målsætning, så glæder det 

mig. Det havde hr. Aksel Larsen i hvert 
fald ikke, dengang Nordisk Råd blev 
dannet, for da stemte han imod det!

Så vil jeg gerne vende mig til mar- 

kedsdebatten, som jeg synes har været 
særlig interessant. Jeg kan praktisk ta- 

get ord til andet underskrive det, den 
svenske handelsminister sagde, både 
med hensyn til den almindelige vurde-
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ring af situationen og med hensyn til 

forløbet af vort sidste EFTA-minister- 

niøde. Når jeg alligevel gerne vil gøre 

nogle få bemærkninger, er det for at 

supplere med synspunkter, fremsprung- 

el af Danmarks særlige situation. Det 

første jeg må sige er, at i den periode, 

der er gået siden vi sidste gang i Nor- 

disk Råd havde lejlighed til at drøfte 

dette punkt, er der sket den kendelige 

udvikling, som handelsminister Lange 
nævnte. EFTA er blevet det organ, hvor- 
på vi bygger vor markedspolitik.

Fra dansk side beklager vi naturlig- 

vis, at det ikke var muligt under drøf- 

telserne i EFTA-ministermøderne i for- 

året at nå frem til at få EFTA til også 

at acceptere en fælles landbrugspolitik, 

men til gengæld vil jeg gerne give ud- 

tryk for taknemmelighed fra dansk side 
over for de andre nordiske lande, fordi 

det under de bilaterale forhandlinger, 
de tosidige forhandlinger, som vi blev 

henvist til at føre, da vi ikke kunne få 
de fælles forhandlinger inden for EFTA, 

viste sig, at der hos de andre nordiske 

lande var en ægte vilje til ud fra et soli- 

daritetssynspunkt at komme os i møde 
både i vore egne, tosidige forhandlinger 

og i forhold til de tosidige forhandling- 

er. Danmark førte med ikke-nordiske 
medlemmer af EFTA. Herfor vil jeg 

gerne sige tak.
Det andet sæt af bemærkninger, jeg 

vil gøre omkring markedspolitikken, er, 
at der i den hjemlige diskussion i Dan- 

mark har været fremført en række syns- 

punkter, som måske kan have givet an- 

ledning til, at man er kommet i tvivl 

om, hvorvidt Danmark stadig opret- 

holder sin hidtidige markedspolitik. Vi 
har for godt en uges tid siden drøftet 

dette i det danske folketing, og for så 
vidt skulle sagen være afklaret, men det 

er ikke altid, at informationerne om 
noget sådant når ud til alle de andre 
nordiske lande. Jeg er ikke sikker på, 

at man altid synes, det er tilstrækkelig 
betydningsfuldt, hvad der sker i den 

danske markedsdebat. Derfor vil jeg 

alligevel gerne gentage det. Det, der er 
afgørende fastslået under vor folke

tingsdebat, er, at den markedspolitik, 

Danmark har ført gennem de senere år, 

specielt siden august 1961, fortsætter 

med det samme mandat for regeringen, 

som regeringen hele tiden har haft. Der 

foreligger ikke nogen ny situation, som 

begrunder en ny politik, set med danske 

øjne. Der foreligger noget andet, nem- 

lig dette, at udviklingstempoet i virke- 

liggørelsen af denne markedspolitik er 
blevet nedsat, at vi må regne med, at 
det vil tage længere tid, før målsætning- 

en for vor markedspolitik kan forven- 
tes at være nået.

1 den forbindelse vil jeg gerne gøre 

en bemærkning yderligere, fordi der 

igen har været nogen uklarhed om, 

hvad det er for ord, vi anvender. Der er 

adskillige i Danmark, der har talt om, 

at nu skulle Danmark søge en associe- 
ringsordning med fællesmarkedet, og så 

håbe på, at man samtidig kunne opret- 
holde medlemskabet i EFTA. Jeg har 

gentagne gange sagt, at dette ikke er 
muligt. Jeg kan nu sige, at under det 

EFTA-ministermøde, vi havde forle- 

den dag, blev det endnu klarere for 

mig, at enhver forestilling om, at man 

kan kombinere en associering med fæl- 

lesmarkedet med et medlemskab af 

EFTA, er forkert. Det, man derfor står 
over for, hvis man vil regulere sit for- 
hold til EEC, enten i form af et med- 

lemskab eller en associeringsordning, 

vil være et brud med EFTA, det vil 
være et brud med de nordiske lande, 
og derfor tror jeg, det skal siges så klart 

og tydeligt. Det er konsekvensen. Dette 

er ikke Danmarks politik. Vi fastholder 
den politik, vi hele tiden har ført.

Målsætningen for os er uforandret. Vi 
stræber frem imod at få det store euro- 
pæiske marked. Under denne debat har 
det været drøftet frem og tilbage, hvil- 
ke muligheder der her foreligger. Der 
vil jeg gerne gøre den betragtning som 
min iagttagelse, at det, der førte til 

bruddet i januar 1963, var såvel økono- 

miske som politiske problemer, men 
når det kommer til stykket, utvivlsomt 

først og fremmest politiske overvejel- 
ser og politiske modsætninger. Derfor
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tror jeg også, at en løsning af det euro- 

pæiske markedsproblem efter den for- 

mel, som man drøftede det i 1962, må 

forudsætte en heling af dette politiske 

brud.
Jeg skal ikke prøve at gå ind i nogen 

funderinger om, hvorledes man kan 
tænke sig, at den fremtidige markeds- 

udvikling kan komme til at forme sig 
i Europa, heller ikke, hvorledes den 

amerikanske holdning heroverfor kan 

blive eller andre af den slags store og 

formentlig også afgørende problemer. 

Jeg ville derved komme lil at indlade 

mig på politiske kandestøberier, som 

jeg ikke tror, der er tilstrækkelig bag- 
grund for, at jeg fremfører. Men der er 

to bemærkninger om denne fremtidige 
situation, som jeg gerne vil gøre, fordi 

de begge vedrører den udvikling, vi står 
over for. Den ene er spørgsmålet om 

hvorledes et lykkeligt udfald af Ken- 

nedyrunden vil virke. Jeg håber, der 

kommer et lykkeligt udfald af Kenne- 
dyrunden. Jeg håber, den resulterer i 

er. lineær toldnedsættelse, der nærmer 
sig så meget som muligt til de ønskede

00 pct. En ting skal vi imidlertid være 
klar over, at får vi en sådan lineær 

toldnedsættelse, omfattende forhåbent- 
lig både industrielle og landbrugsvarer 
over et meget stort vareområde, vil det 
naturligvis påvirke forholdet mellem 

EFTA og EEC. Det vil have en virkning

1 dobbelt retning. Den ene virkning vil 

være, at i det omfang, hvori man får 
generelle toldnedsættelser, bliver ulem- 

perne ved afstanden mellem de to mar- 
kedsgrupperinger i Europa tilsvarende 
mindre, men samtidig med, at ulemper- 
ne ved, at vi bygger to adskilte mar- 
kedsgrupperinger op, bliver mindre, 

bliver også incitamentet til at overvinde 
denne spaltning i Europa tilsvarende 

mindre, og når man skal prøve på til 
sin tid at vurdere de kræfter, der kom- 

mer til at virke for at hele det, som vi 

nu er i færd med at dele op, så kan det 
måske spille med ind.

Den anden bemærkning går i og for 

sig på nøjagtig samme linje, blot her 
sigtende til verdenhandelskonferencen.

I det omfang, hvori det måtte lykkes, 

og det håber jeg, det vil, på verdens- 

handelskonferencen at nå frem til inter- 

nationale vareaftaler, der på den ene 
eller den anden måde betyder en stabi- 

lisering af u-landenes afsætningsmulig- 

heder i de industrialiserede lande, må 
man være klar over, at der her igen 

sker en rent faktisk tilnærmelse mellem 

EEC og EFTA. Men samtidig sker der 
bindinger i forhold til u-landene og de 

to markedsdannelser, som gør, at den 

dag, hvor man forhåbentlig når til at 

overvinde afstanden mellem de to mar- 
kedsdannelser, er der endnu flere så- 

kaldte »vested interests», der rejser sig 

mod det. Derfor er det, vi står over for 

her, interessante muligheder, men vi 
må samtidig være klar over, at de kan 

påvirke den måde, hvorpå vore drøftel- 
ser, de seks og de syv imellem, vil kom- 

me til at foregå.

Jeg skal altså ikke prøve på at skit- 

sere, hvilke veje vi skal forsøge på at 
gå. Jeg er enig med hr. Hegna, der si- 

ger, at vi skal ikke tro, at vi vender 

tilbage til den situation, vi havde i 

januar 1963. Siden er der sket så me- 
get og vil der fortsat ske så meget, at 

man ikke vender tilbage til en situation, 
der er slavisk den samme. Men jeg me- 

ner, at vi skal holde vore øjne åbne over 
for udviklingen. Jeg mener ikke, vi skal 

være dogmatiske og binde os fast på 

forhold til bestemte institutionelle eller 

andre løsninger, men at vi skal være 
fleksible, smidige og parate til at over- 

veje enhver mulighed, der bringer os 
nærmere målsætningen: det store euro- 
pæiske fællesmarked.

Om vi her skal tage et nordisk initia- 
tiv eller ej, eller rettere, hvornår vi 
skal tage et nordisk initiativ, må afhæn- 

ge af en konkret bedømmelse af situa- 

tionen. Men i al almindelighed at tro på, 
at vi i Nordens lande, der er medlem- 

mer af EFTA, skulle have specielle for- 
udsætninger for at optræde som mægle- 

re mellem EFTA og EEC, det anser jeg 
for at være en fejlvurdering af den fak- 

tiske politiske og økonomiske situation. 
Derimod gælder det. at ethvert initiativ
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til at bane nye veje i den europæiske 

markedspolitik, som fører frem mod den 

målsætning, vi er enige om, tror jeg ro- 

ligt, jeg tør sige, at vi alle i de nordiske 

regeringer er enige om bør tages, så 

snart der viser sig en mulighed for det.

Statsrådet Kling, Sverige: Herr presi- 

dent! När den handelspolitiska debat- 
ten nu har ebbat ilt och generaldebat- 
ten lider mot sitt slut skulle jag vilja 
rikta uppmärksamheten på en fråga, 

som är av allra största betydelse för just 
denna session.

Efter varje möte med Nordiska rådet 
har det så långt jag kan minnas före- 

kommit en livlig debatt inom den nor- 
diska tidningspressen. Diskussionen har 

städse berört två saker: Nordiska rå- 
dets betydelse för det nordiska samar- 

betet och Nordiska rådets arbetsformer. 
Därvid har det i tidningspressen — jag 
måste göra en reservation för den is- 
ländska, som jag inte har tillfälle att 
dagligen följa —  nästan genomgående 

förekommit en negativ kritik. Jag skall 

inte nu närmare ingå på denna kritik 
— statsminister Erlander redogjorde i 
går för huvuddragen av kritiken. Men 

jag vill förklara att jag har en annan 

syn på Nordiska rådet och dess arbete 
än den som kommit till uttryck i den- 
na kritik. Denna min syn är i huvudsak 

positiv, och i den mån som den är kri- 
tisk, skulle jag vilja kalla den för kri- 
tisk i positiv riktning.

På mitt eget område, det judicieila, 

har det nordiska samarbetet pågått i 
mer än 125 år. Vi har nu invanda for- 

mer för vårt samarbete och det är, så- 
som jag har tillåtit mig framhålla i an- 
nat sammanhang, lika naturligt för 
statssekreteraren i det svenska justitie- 

departementet att lyfta på telefonluren 
och ringa till sin danska, finska, isländ- 
ska eller norska kollega för att disku- 
tera ett problem som att trycka på 
knappen till lokaltelefonen och tala 

med en av sina närmaste medarbetare. 
Man skulle kanske därför tycka att Nor- 
diska rådet inte har någon betydelse 
för lagstiftningssamarbetets del. Men

detta är felaktigt. Om man tror, att 

Nordiska rådet saknar betydelse här- 

vidlag, överskattar nian sig själv. Låt 
mig ta ett exempel.

Vid Nordiska rådets förra session i 

Oslo förelåg ett medlemsförslag om en 
undersökning av möjligheterna att 

åstadkomma en enhetlig nordisk lag- 
stiftning om radions juridiska ansvar. 

Justitieministrarna var ganska eniga 
om att det på detta område inte fanns 
några möjligheter till en lagstiftning på 
gemensam grund. Men Nordiska rådets 
juridiska utskott framhärdade och ge- 
nomdrev en rekommendation till rege- 

ringarna att i varje fall låta undersöka 
möjligheterna för en gemensam lagstift- 

ning. Regeringarna har sedan pliktskyl- 
digast gjort en sådan undersökning och 

vad har den givit vid handen? Ja, så- 
tillvida blev justitieministrarna sann- 

spådda, att man har kunnat konstatera, 
att förutsättningar saknas för en ensar- 
tad lagstiftning på området, men man 

har samtidigt kunnat konstatera — och 
detta har godkänts av samtliga justitie- 

ministrar — att en lagstiftning om ra- 

dions juridiska ansvar skulle kunna 

byggas på ensartade grunder.
Herr president! Detta exempel frän 

ett område, där det nordiska samarbe- 
tet har gamla anor, där detta samarbe- 
te har funnit naturliga och friktionsfria 
banor och där det fungerar med en in- 

tensitet som saknar motsvarighet pä 
andra områden, visar väl att Nordiska 

rådet har en betydelse. Hur mycket 

större betydelse måste då inte Nordiska 
rådet och dess verksamhet ha för andra 

områden, där man inte på förhand är 
inställd på att frågorna skall lösas i ett 
nordiskt sammanhang.

Den som dagligen följer verksamheten 

inom Nordiska rådet och dess olika or- 
gan får nog en helt annan uppfattning 

om Nordiska rådets betydelse än den 
som under en snabbt förflytande ses- 

sionsvecka ägnar sin uppmärksamhet åt 
Nordiska rådet och dess verksamhet. 
Jag tror, att det är alldeles felaktigt att 

vänta sig, att det vid varje session 
skulle inträffat något stort, viktigt och
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dramatiskt. Det är felaktigt att inbilla 

sig att Nordiska rådets huvudsakligaste 
betydelse skulle ligga på det planet. Nej, 

i Nordiska rådet liar de för nordiskt 
samarbete intresserade ett forum för 

att framföra nya idéer och tankar om 
uppgifter för nordiskt samarbete, upp- 
gifter som vi inom administrationen 

kanske inte skulle ha kommit att tänka 
på. Nordiska rådet tjänstgör ofta som 
en idéspruta för oss inom administra- 
tionen. I stället för att fråga sig, vilka 
stora problem som har behandlats un- 

der en session och som är värda att re- 
fereras för allmänheten, bör man tän- 

ka på hela raden av stora och små ären- 
den, som tillsammans bildar resultatet 

av Nordiska rådets verksamhet. Och då, 
herr president, blir bilden en helt an- 
nan. Det är i det långa loppet som rå- 

dets betydelse och verkningarna av dess 
arbete visar sig.

En annan viktig uppgift har Nordiska 
rådet däri att det utgör en pådrivande 

faktor. Har det framkommit en tanke 

om nordiskt samarbete på ett visst om- 
råde, kan en påtryckning från Nordiska 
rådets sida ha sin betydelse för den 
kanske ibland trögt arbetande admini- 

strationen. Det som jag nyss berättade 
om frågan angående radions juridiska 
ansvar är endast ett exempel härpå. Rå- 

dets ledamöter kan nog alla erinra sig 
andra exempel.

Den andra sidan av kritiken mot Nor- 

diska rådet har gällt dess arbetsformer. 
Frågan om dessa arbetsformer är ett av 

de betydelsefullaste ämnen som rådet 
har att diskutera under denna session. 
Jag medger också gärna att det i åtskil- 
liga hänseenden har funnits fog för 
denna del av kritiken. Vi är alla med- 
vetna om att arbetet har varit tungrott, 
att vi har översvämmats av tryckta pap- 
per o. s. v. Vi har också ofta diskuterat 

detta spörsmål och sagt oss, att något 
måste göras. Men det har varit svårt att 
finna ut vad som skall göras.

Kritiken i denna del har nu föranlett 
Nordiska rådets presidium att till den 
innevarande sessionen framlägga ett 

medlemsförslag som innebär en ganska

radikal omändring av rådets arbetsfor- 

mer. Förslaget, vars innebörd redan 

förut utförligt redovisats för rådets 
medlemmar, går i korthet ut på att man 

skulle dels utsprida Nordiska rådets ut- 

redande och förberedande arbete över 
hela året, dels koncentrera frågornas 
behandling vid sessionerna. Låt mig ge- 
nast säga, att jag såsom samordnande 

inom den svenska regeringen av nor- 

diska frågor i huvudsak hälsar försla- 
get med största tillfredsställelse. Men 

jag tillåter mig att i samma andedrag 

uttala vissa farhågor för dc följdverk- 
ningar som förslaget kan komma att lia.

Till förslagets obestridliga förtjäns- 

ter hör att det skulle medföra att vi på 

saklistorna vid Nordiska rådets sessio- 
ner inte skulle finna hundratals ären- 

den, som antingen inte alls är utredda 
eller färdiga för realbehandling eller 

som absolut inte kan vid tidpunkten 
i fråga bli föremål för någon allvarlig 

diskussion. En annan förtjänst är att 

Nordiska rådets egna organ kan på ett 

tidigare stadium och utan den brådska, 
som präglar utskottsbehandlingen un- 
der sessionerna, ta ställning till den 
mångfald av initiativ som kommer från 
rådets medlemmar.

Förslaget har emellertid också några 
avigsidor som vi i detta ögonblick inte 

bör glömma. Nordiska rådets verksam- 
het bygger på en intim samverkan mel- 

lan de valda parlamentsrepresentanter- 
na och regeringarnas representanter. 
Denna samverkan har hittills etablerats 
under utskottens arbete vid rådets ses- 
sioner. I utskotten har det förekommit 
otvungna meningsutbyten mellan de 
valda representanterna och regerings- 

reprcsentantcrna. Missförstånd har kun- 
nat klaras upp, alltför långt gående en- 
tusiasm har kunnat avsvalnas. Resulta- 
tet har oftast blivit en lösning, som le- 
gat inom möjligheternas gräns.

Detta tillfälle till fria och otvungna 

meningsutbyten mellan de parlaments- 
valda och regeringarnas representanter 
skulle till stor del gå förlorat med den 
nya formen för frågornas förberedan- 

de, som medlemsförslaget innebär. Det



123Söndagen den 16 februari 1964 kl. 14.00
måste anses uteslutet att ministrarna 

skulle kunna följa de mera permanen- 

ta utskottens arbete på samma sätt som 
utskottsarbetet vid sessionerna. Detta 

är svagheten i medlemsförslaget, och 

jag vet att förslagsställarna själva är 
medvetna därom. Saken var, såsom 

statsminister Erlander i går framhöll, 
föremål för ingående diskussion vid det 

möte mellan statsministrarna och Nor- 
diska rådets presidium som ägde rum 
i Köpenhamn förra året. Statsministrar- 
na fann sig därvid böra tillstyrka för- 
slaget men endast som ett försök, och 
de underströk betydelse av att den nya 

ordningen icke skulle få medföra någon 
försvagning av förbindelsen mellan re- 

geringsrepresentanterna och rådets ut- 

skott.
Nordiska rådets juridiska niomanna- 

kommitté har anslutit sig till den me- 
ning. som statsministrarna uttalade. Jag 

hoppas, att Nordiska rådet också skall 
följa samma linje och jag vill därtill 
foga den förhoppningen, att vi genom 
delta försök skall finna en möjlighet att 
effektivisera och vidareutveckla det 

utomordentligt värdefulla arbetet för 

nordisk samhörighet och för förverkli- 
gandet av de tankar som ligger till 
grund för Helsingfors-övcrenskommel-

SC‘ll.

Sigurður Bjarnason övertog härefter 

ledningen av förhandlingarna.

Sundin, Sverige: Herr president! Nor- 

diska rådets sessioner är tillfällen, då 

det ofta förekommer liögstämda dekla- 

rationer om våra gemensamma demo- 
kratiska strävanden, om det nordiska 

frihetsidealet, om alla människors lika 
rätt o. s. v. Dessa deklarationer bärs 
helt säkert upp av en sann och upp- 
riktig övertygelse. Men dessa manifes- 
tationer bör inte leda till en tro på vår 
egen ofelbarhet eller en tro, att vi bara 
bör diskutera våra egna fri- och rättig- 
heter.

På dagordningen återfinns frågan om 

den kränkning av de mänskliga rättig- 
heterna och den grova rasdiskrimine

ring, som äger rum i Sydafrika. Dä jag 

i andra sammanhang intresserat mig 
för detta spörsmål, vill jag här lägga 

några synpunkter på detsamma.
Diskriminering på grund av hudfärg 

förekommer på olika håll i världen, men 

merendels söker de ansvariga komma 
till rätta med problemen. I Sydafrika 

däremot är diskrimineringen systema- 
tisk. Man bygger helt enkelt ett sam- 
hällssystem på ett undertryckande av 
de grupper, den majoritet av folkel, 
som har en annan hudfärg än vit. De 

ansvariga vill att denna ordning skall 

bli bestående. Det är detta som gör 

förhållandena i Sydafrika så anmärk- 
ningsvärda.

Men om vi vänder oss mot denna 
rasdiskriminering, får vi för den skull 

inte glömma bort, att de mänskliga rät- 
tigheterna, såsom de formulerats i FN:s 

förklaring, kränkes också på andra sätt 
och på andra håll än i Sydafrika. En- 
ligt min mening, herr president, bör 

rådet vid sitt ställningstagande till den- 
na speciella fråga i sin skrivning ock- 

så vända sig mot kränkningar av de 

mänskliga rättigheterna, även om ras- 
tillhörigheten inte kommer in i bilden.

Den sydafrikanska frågan bör ses 
mot bakgrunden av behandlingen i För- 

enta Nationerna. Genom sina resolutio- 
ner den 7 augusti och 4 december 1963 

har säkerhetsrådet uppmanat FN:s med- 
lemsstater att omedelbart upphöra med 
försäljning och skeppning av vapen 

och militära förnödenheter till Sydafri- 
ka och av materiel som kan användas 

vid framställning av vapen o. dyl. För 

min del har jag tolkat detta så, att man 
ansett lönlöst att fortsätta med enbart 
uppmaningar, som den sydafrikanska 

staten aldrig hörsammat. Man har an- 
sett att sanktionsåtgärder är nödvändi- 

ga och riktiga.
På denna punkt har alltså en om- 

svängning skett inom säkerhetsrådet. 
Det är troligt att säkerhetsrådets håll- 
ning påverkats av generalförsamlingens 

resolution i Sydafrika-frågan hösten 

1962. Åtminstone här i Sverige har den 
resolutionen varit föremål för diskus-
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sion, dels emedan den antogs av gene- 

ralförsamlingen och inte säkerhetsrå- 

det, dels emedan de förordade sank- 

tionsåtgärderna var långtgående i sitt 
första steg. Resolutionen hörsammades 
emellertid av en del stater, och detta 

kanske har påverkat medlemmarna av 
säkerhetsrådet till att ändra sin håll- 

ning.

Det är vanskligt att fastställa orsak 
och verkningar, men tyder ändå inte 

detta på att även små stater kan på- 

verka den internationella opinion som 
utgör grunden för FN:s ställningsta- 

ganden, särskilt om dessa små samfällt 
vidtar vissa åtgärder? Om så är fallet, 

bör detta givetvis beaktas vid Nordiska 
rådets ställningstagande till Sydafrika- 
f rågan.

De nordiska länderna berörs knap- 
past direkt av de båda säkerhetsråds- 
resolutionerna. Det ingår inte i vår 

praxis att exportera vapen o. dvl. till 
sådana områden som Sydafrika.

Det nordiska initiativet vid FN-ses- 
sionen i höstas gick ut på att FN skulle 

medverka till att säkerställa ordningen 
vid en regimförändring i Sydafrika och 
förhindra en motsatt diskriminering. I 
och för sig borde väl vara självklart 
att det är en sådan rättfärdig ordning 
man eftersträvar, om man har FN:s 

förklaring om de mänskliga rättigheter- 

na som rättesnöre. Men framför allt 

strandar ju detta förslag på att regi- 

men i Sydafrika hittills ställt sig helt 
avvisande till varje form av medverkan.

Det är möjligt och troligt att det nor- 

diska initiativet tillfört debatten värde- 
fullt stoff — det är svårt för mig att 
bedöma den saken —  men lör närva- 

rande, det vill jag speciellt understryka, 
förefaller det som om andra åtgärder 

nu borde vara mer aktuella.
Mot bakgrunden av denna lilla över- 

blick finns det anledning att ställa frå- 
gan, om inte de nordiska länderna bör 

överväga om de gemensamt kan genom- 
föra lämpliga sanktioner. Som jag 
nämnde sammanfaller säkerhetsrådets 
sanktionsuppmaning i stort sett med 

praxis i våra länder, men det kan ju 
finnas andra åtgärder som är möjliga

och lämpliga för oss. Syftet skulle givet- 

vis vara detsamma som säkerhetsrådet 
avsett, nämligen att utöva påtryckning 

mot regimen i Sydafrika. Men de skulle 

också kunna påverka, som jag ser sa- 
ken, den internationella opinionen och 
ställningstagandena inom FN. Om de 

nordiska länderna i konkret handling 
ger uttryck för sin uppfattning, skulle 

det väl också ge tyngd åt deras gemen- 

samma framträdande såväl i FN som 
i andra sammanhang.

Alltså skulle jag, herr president, häl- 

sa med tillfredsställelse, om rådets be- 
handling av Sydafrika-frågan utmynnar 

i en hemställan til! regeringarna att 

skyndsamt uppta överväganden om åt- 
gärder i denna riktning. Det skulle 

självfallet inte innebära något under- 
kännande av det nordiska initiativet 
från i höstas. Det initiativet får ju ses 

på sikt. I dag synes dock andra åtgär- 

der vara mer aktuella, om man vill 
medverka till mildring och avskaffan- 

de av rasdiskrimineringen i Sydafrika.

Helén, Sverige: Herr president! Hös- 
ten 1963 stod Norden i FN-arbetets 

centrum mer än kanske någon gång, se- 
dan Trygve Lie och Dag Hammar- 

skjöld upphörde att vara FN:s general- 
sekreterare. Anledningen var just det 
initiativ som herr Sundin avslutnings- 

vis nämnde: förslaget till åtgärder av- 

sedda att vidtagas i Sydafrika i sam- 
band med att det nuvarande apartheid- 
systemet väntas övergå i ett demokra- 
tiskt styrelseskick.

Det förslaget har i den internationella 
debatten framstått som ett gemensamt 
nordiskt initiativ för världsfreden. 

Detta gör det angeläget att här disku- 
tera, vad Norden i framtiden kan göra 
för att följa upp förslaget om åtgärder, 
som syftar till att minska och om möj- 

ligt avlägsna rasdiskriminering och för- 
följelse mot minoriteter.

.lag behöver väl inte understryka den 
självklara plikten för oss att »sopa rent 
för egen dörr», att visa omtanke och 

generositet mot minoriteter som kan 
urskiljas också här. Utan att acceptera 

ett lins av det sydafrikanska betraktel-
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sesättet, att vi luir i Norden, på hem- 

maplan, skulle ägna oss åt att förtrycka 

minoriteter, vill jag ändå markera den 
plikt vi liar att i det dagliga livet be- 

kämpa främlingshat och varje sorts 

kallsinne mot minoriteter.

Men vi vet ju alla, att läget i Sydafri- 

ka är ett helt annat och viirre än på de 
flesta håll i världen. Det var därför 

väl motiverat, att de nordiska regering- 
arna för litet mer än ett år sedan ge- 
nom utrikesministrarna började över- 

lägga om hur ett nytt initiativ skulle 

sc ut som syftade till att dels förbereda 

övergången till en demokratiskt godtag- 

bar ordning i Sydafrika, dels fastlägga 

arten av de internationella förpliktelser 
och den internationella medverkan som 

kunde komma att fordras. Kanske hade 

de kritiker inte alldeles orätt som häv- 
dade att drivkraften till detta utrikes- 
ministrarnas initiativ var en olust över 

att några av de nordiska länderna i 
flera sammanhang känt sig tvingade att 

lägga ned sin röst vid viktiga FN-vote- 

ringar, på grund av respekt för FN- 

stadgan och en obenägenhet att i FN 

använda ett språk som skulle fram- 

tvinga säkerhetsrådets behandling även 
i lägen där veto hotar att lamslå FN.

Att frånkäiina de i somras tjänstgö- 

rande regeringarna ett levande engage- 
mang mot rasförföljelserna och orättvi- 
sorna - såsom skett i en del uttalan- 

den exempelvis från politiskt engage- 
rad ungdom, från fackföreningar och 

ideella organisationer — tror jag är att 

gå för långt. Det finns ett häftigt en- 

gagemang, som kan utgöra och säkert 

också har utgjort ett värdefullt till- 
skott till den demokratiska debatten 
här hemma i dessa frågor, men ingen 

kan väl begära att ansvariga regeringar 
skall använda samma språk och att de 
skulle blunda för sådana formella och 
sakliga hinder som måste ha sin giltig- 
het i själva FN-behandlingen. Det som 
försvarar regeringarnas inställning är, 

såvitt jag förstår, att man har satt in 
Sydafrika-frågan i dess stora FN-sam- 
manhang, så att man inte genom in- 

konsekvenser i ställningstagandena ris- 
kerat att slå sönder det ömtåliga in

strument som FN och dess stadga utgör.

Men viktigt är nu —  när man har 

kommit över en tröskel och funnit vis- 

sa former för regeringarnas initiativ 

utan att bryta mot den försiktighet som 

måste prägla regeringspolitiken — att 
förslaget föres vidare, även sedan det 

i vissa delar vunnit FN :s gehör, och 

förvaltas på ett sådant sätt att praktiska 
resultat kommer ut av det. Och där har 
jag några kritiska reflexioner att fram- 
föra, som tar sikte bl. a. på vad som 
hände i höstas.

Jag menar att detta initiativ, som 
hade sitt embryo i utrikesministermö- 

tet och de därur följande utredningar- 

na, på ett inte alldeles lyckligt sätt kom 
att glida över till att bli den danske ut- 

rikesministerns personliga fosterbarn 
och i alltför ringa utsträckning blev en 
gemensam nordisk angelägenhet. Jag 

menar inte därmed, att inom de andra 
länderna skulle ha saknats intresse för 
dessa tankegångar om ett förberedan- 

de av en situation, där apartheid kan 

avlösas av ett demokratiskt system. 

Tvärtom —  från svensk sida ställdes ju 

redan under FN-sessionen 1902 klara 
och rätt långt gående krav på vad en 

sådan planering borde innebära. Men 
det visade sig, att de var för tidigt 

framme — det var inte möjligt att vin- 
na gehör för dessa synpunkter vid 1902 
års session, då känslornas vågor gick 

så högt i FN, att flertalet afrikanska de- 
legationer krävde att avkoloniseringen 

och de svartas frigörelse skulle vara 

fullständigt genomförd redan i oktober 

1963. Så blev som bekant inte fallet.
Nej, viljan att medverka till ett fram- 

gångsrikt utnyttjande av det nordiska 

initiativet fanns nog på alla håll, men 
det råkade ju bli så att de nordiska 
delegationerna i FN kom att få spela 
en alltför ringa, försiktig och återhåll- 
sam roll i det viktiga skede av utskotts- 

arbetet då det nordiska initiativet skulle 
behandlas. Det var egentligen bara de 
afroasiatiska staterna som framställde 

detta som ett nordiskt initiativ, som 
ju i själva verket under ett par avgö- 

rande månader sköttes så gott som helt 
av den danska delegationen, och där-



126 Söndagen (ien hi februari 1964 kl. 14.00
för blev det en något ironisk effekt, att 

även sådana nordiska delegationer som 

var kritiska till vissa moment i det 

danska arbetet kom att framstå såsom 

hjältar, havande uträttat någonting som 
de i själva verket var ganska kritiska 

mot.
När man hörde en indisk delegat hyl- 

la »dessa länder under midnattssolen, 

från vilka ljusets pelare skall komma», 

då undrade man, om midnattssolen möj- 

ligen hade flyttat sig oeh om skälet till 

att man i Danmark är så tveksam an- 

gående värdet av sommartid är att man 
vill flytta själva solen och inte nöja sig 

med någon lialvmesyr.
Jag menar att i fortsättningen en me- 

ra ingående förberedelse av de här frå- 

gorna bör ske. Det är angeläget att de 
delegationer, som skickas ut från de 

nordiska länderna, redan innan de läm- 

nar hemlandet har överläggningar med 

företrädare för de andra nordiska dele- 

gationerna, så att arbetet inom FN och 
dess utskott flyter smidigare och det 

inte knakar så påtagligt i det nordiska 

samarbetets fogar, att det såsom i hös- 

tas hörs ända upp till 38 :e våningen i 
FN-skrapan, där generalsekreteraren 

håller till.
Får jag så ange några synpunkter på 

vad det är särskilt angeläget att inte 

försumma i detta utredningsarbete.
Jag syftar först och främst på den 

snabba utveckling i enligt min mening 

olycklig riktning, som pågår i Sydafri- 
ka, där man i stället för den hittills för- 
da apartheidpolitiken söker camouflera 
ett särskiljande av de vita och svarta 

grupperna genom att skapa en skenstat 
Transskai, ett område som förses med 
en skenstyrelse, egen flagga och egen 

nationalsång men inte får någon som 
helst verklig självstyrelse. Det är ange- 

läget att även de nordiska delegaterna 

och de nordiska utrikesdepartementen 
håller ögonen på denna snabba folk- 

omflyttning och allt vad den för med 

sig.
Vidare menar jag, att man i den nor- 

diska debatten har alltför litet upp- 

märksammat den öppningsmöjlighet till 
faktiska åtgärder, måhända även av

sanktionsnatur, som kan komma ur in- 

ternationella domstolens behandling av 

Sydvästafrikafrågan. Det är ju så gro- 

teskt, att den sydafrikanska regimen har 
tillåtit sig införa apartheidmetoderna 

även i ett område, som man förvaltar 

under internationellt mandat. Redan 

denna höst eller senast i vår väntas in- 
ternationella domstolens beslut falla i 

det mål, som Liberia och Etiopien har 

anhängiggjort mot Sydafrika för brott 

mot mandatet.

I höstens FN-debatt gjorde både 
USA:s och Storbritanniens delegater det 

mycket långtgående uttalandet, som ty- 

värr inte uppmärksammats så mycket 
i debatten, att man, om Sydafrika icke 

skulle ställa sig internationella domsto- 

lens beslut till efterrättelse i Sydafrika- 

frågan, var beredd att acceptera en be- 
handling i FN, grundad på artikel 94, 

vilken öppnar möjlighet för säkerhets- 

rådsbeliandling även om ett hot mot 

fred och säkerhet för dagen icke anses 

föreligga. Med tanke på vad dessa ut- 

talanden från två stora handelspart- 

ners som Sydafrika är beroende av kan 

innebära menar jag att det är ange- 
läget att vi även under den tid då den 

särskilda utredningskommittén arbetar 

söker skapa en beredskap inför den vän- 
tade rapporten och inför det läge som 

kan uppstå när internationella domsto- 

lens beslut har fallit.

I det läget —  skulle jag vilja säga till 
de regeringsledamöter som till även- 
tyrs hör på —  bör det inte få finnas 
några dissonanser mellan de nordiska 
delegationerna, ingenting, som anses 
hemligt eller olämpligt att diskutera 

med de parlamentariska delegaterna, 
ingenting, som gör, att Nordens anseen- 

de i FN kan komma i fara.

Judit Nedersfröm-Lundén, Finland: 

Herr president! Jag önskar i denna ge- 

neraldebatt uttala mina åsikter om Nor- 
diska rådets arbete under den tid och 
i de sammanhang, i vilka jag har haft 
möjlighet att närmare följa Nordiska rå- 
dets verksamhet.

Jag anser för det första, att Nordiska 
rådets verksamhet utgör ett samarbete
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mellan de nordiska länderna för upp- 

nående av vänskap mellan folken samt 

åstadkommande av bättre resultat på 
de kulturella, juridiska, sociala oeli eko- 

nomiska områdena. Det faktum, att de 

nordiska regeringarna och medlemmar- 
na av Nordiska rådet i stor utsträck- 
ning använt sig av motionsrätten, är 

ett tecken på att man värdesätter den- 
na sammanslutnings verksamhet och 
alt man genom den tror sig kunna av- 

lägsna rådande bristfälliglieter samt be- 

främja folkens samhörighet och de skil- 
da nordiska ländernas lagstiftning. I 

detta hänseende har man även fått till 

stånd fördelaktiga beslut.
Särskilt då jag ser på saker och ting 

ur mitt eget lands synpunkt, måste jag 
beteckna det såsom synnerligen viktigt 
att de sociala rättigheterna göras lik- 
värdiga för den arbetande befolkningen 
i de nordiska länderna. Från vårt land 
har på grund av bristen på arbetsmöj- 

ligheter många arbetare begivit sig till 
Sverige för att där söka arbete. Det är 

alldeles riktigt att dessa där kommer i 

åtnjutande av samma sociala rättighe- 
ter som det egna landets arbetare. Det 

är vidare en utomordentlig sak att man 
på basen av medlemsförslag börjat ut- 

reda frågor rörande arbetsskydd jämte 
andra arbetstagare tillkommande rät- 
tigheter. Även en smidig skötsel av ål- 
derdomspensioner mellan de nordiska 

länderna ger åldringarna en möjlighet 
att lättare än tidigare t. ex. flytta till 

sina barn för att hos dem tillbringa sin 

ålderdom. De förstnämnda jämte många 
övriga frågor framträder mångskiftan- 

de och ökar sakförteckningen. De är 
goda gemensamma uppgifter, som för- 
bättrar förhållandena eller skapar nya 
idéer.

De sociala frågorna har stått mitt ar- 
betsfält nära och därför ville jag när- 
mast uttala mig om dem. Jag kan dock 
inte låta bli att uttrycka min glädje över 
det nordiska litteraturpriset, som igår 

för tredje gången utdelades, nu åt norr- 
mannen Tarjei Vesaas. Den förste litte- 
raturpristagaren Eyvind Johnsons 

»Hans nådes tid» är väl översatt till 
finska och de finska läsarna är mycket

nöjda. Jag hoppas, att vår författare 
Viiinö Linnas verk har blivit bekanta 

inom Norden. I dessa arbeten ges en 

klar bild av det liv och de svårigheter 

vi upplevt i Finland. När man dess- 

utom planerar ett nordiskt musikpris, 
kan vi vara glada över att Nordiska rå- 

det genom sina beslut har berikat in- 
vånarnas liv i de nordiska länderna. Vi 
lever dock i en tid då en ständig krigs- 
fara fördunklar vårt liv. När stora kri- 
ser uppstår, såsom t. ex. den ytterst 

allvarliga krisen på Karibiska havet, 

känner speciellt vi som redan upplevt 
två världskrig, stor rädsla. När kriserna 

lösts på fredlig väg, är folken tacksam- 

ma mot alla dem som medverkat till 

spänningens lättande. Under sådana 
omständigheter hälsades Moskva-avta- 
let om partiellt teststopp för kärnvapen 
med känslor av stor lättnad och man 
gladde sig över det positiva mottagan- 
de det fick av världens stater. Det vore 

blott önskvärt att även ett förbud mot 

underjordiska försök skyndsamt skul- 
le fäs till stånd.

Vid sidan av dessa resultat har för- 

slagen om kärnvapenfria områden fått 

ett omfattande godkännande till del. Så 
liar fallet varit med Sveriges förre ut- 
rikesminister Undéns förslag om bil- 
dandet av en klubb för kärnvapenfria 
stater. Redan dessförinnan, år 1957, 
framförde Polen i NF :s generalförsam- 
ling den så kallade Rapacki-planen, som 

förutsatte en atomvapenfri zon i Mel- 

laneuropa. Till dessa nyss nämnda för- 
slag ansluter sig många andra värdeful- 

la framställningar om skapande av 
atomvapenfria områden. Speciellt nära 
berör oss nordbor förslaget att prokla- 
mera Norden som en atomvapenfri zon, 

vilket gjorts av Finlands president Kek- 
konen. Detta förslag har väckt stora 
förhoppningar om godkännande, inte 
blott i de nordiska länderna, utan i 
stort utsträckning bland världens folk. 
I dag har vi ett förslag av samma art 

av danska medlemmar i Nordiska rådet.
I detta sammanhang är det skäl att 

minnas, att ett liknande liiedlemsförsla;.; 
behandlades vid Nordiska rådets nion- 
de session i Köpenhamn. T detta med-
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leinsförslag som framställdes från fin- 

ländskt håll, föreslogs att Nordiska rå- 
det rekommenderar regeringarna att in- 
leda underhandlingar om ett ömsesi- 

digt avtal för upprättande av en regio- 
nal atomvapenfri zon i Norden.

Vid klarläggandet av denna fråga hän- 
visades till ett utlåtande av förre utri- 
kesminister Undén, där han med hän- 

visning till bl. a. Rapacki-planen, fram- 

för tanken, att innan man kan fatta be- 

slut om regionala atomvapenfria områ- 
den, borde man få till stånd ett förbud 
mot kärnvapenprov. Nu har ett rätt vitt 

omfattande förbud mot kärnvapenprov 
åstadkommits, varför situationen i det- 

ta avseende har förändrats i fördelak- 
tigt hänseende för de ovannämnda med- 
lemsförslagen. Jag vill här ändå säga, 

att man får av ministrarnas uttalanden 

den uppfattningen, att Nordiska rådet 

.skall i denna sak vänta och vänta på 
färdigt och dock är saken av den art 

att man bör sträva av alla krafter mot 
en atomvapenfri zon. Vid denna Nor- 

diska rådets tolfte session har Nor- 
diska rådets ekonomiska niomannakom- 

mitté ifråga om föreliggande medlems- 

förslag dock föreslagit, att ärendet inte 
ger anledning till några åtgärder. Det- 
ta sitt förslag motiverar den nämnda 
kommittén med att Nordens länder i 

realiteten utgör ett atomvapenfritt om- 

råde. Under sådana förhållanden före- 

ligger enligt dem ingen anledning att 
ingå en särskild överenskommelse här- 
om mellan de nordiska länderna.

Mot denna motivering vill jag svara 

genom att använda president Kekko- 
nens egna ord:

De nordiska länderna bildar alltså re- 
dan nn de facto en kärnvapenfri zon. Det- 
ta faktum vilar dock i detta skede endast 
på unilaterala ståndpunktstaganden. En be- 
kräftelse av det rådande läget i detta av- 
seende med ömsesidiga utfästelser på det 
sätt som förutsätts i Undén-planen skulle 
inte innebära någon ändring i den politik 
som de nordiska länderna tillägnat sig och 
skulle inte försvaga deras säkerhet. Den 
kunde inte heller rubba de rådande styr- 
keförhållandena i världen och alltså inte 
inverka skadligt på någon utomstående 
stats intressen. Men jag är övertygad om 
att proklamerandet av Norden som kärn- 
vapenfri zon på ett betydelsefullt sätt

skulle stabilisera alta nordiska staters 
ställning. Detta skulle ovedersägligen föra 
de nordiska länderna utanför ramen för de 
spekulationer som har vållats av kärnva- 
penstrategins utveckling och skulle säkra 
att detta område hölls utanför den in- 
ternationella spänningen.'

Jag har läst de yttranden som hölls 

om denna fråga vid Nordiska rådets 
nionde session samt tagit del av det ut- 
talande som ingår i motiveringen till re- 

geringspropositionen rörande Finlands 
anslutning till Nordiska rådet. Jag av- 

ser likväl att fattande av beslut röran- 
de den rekommendation, som skulle be- 

röra åtgärder för åstadkommande av en 
atomvapenfri zon i Norden inte skulle 

kunna utgöra en sådan sak vartill hän- 
visas i motiveringen till regeringens 

proposition och som avser att Finlands 

medlemmar inte borde delta i behand- 

lingen av frågor, som är försvarspoli- 
tiska elier skulle leda till ståndspunkts- 

taganden i intressekonflikterna mellan 
stormakterna.

Här skulle ju ifrågakomma en åtgärd 

för bevarande av freden, som skulle 
komma att gagna världens alla folk. 
Frågan om en proklamation om Norden 
som en kärnvapenfri zon har starkt 

uppmärksammats inom Norden och 
även i stor utsträckning annorstädes. 

Vid de fredsmöten som hållits i de 

nordiska länderna och de som i en snar 
framtid avhålles, vid möten för nor- 

diska kvi nnor m. fl. tillfällen behand- 

las denna fråga. Det vore värdefullt om 
Nordiska rådet nu kunde förhålla sig 
positivt till tanken att proklamera Nor- 
den som en atomvapenfri zon. Ett posi- 
tivt beslut skulle skapa en fast grund 
för det mångsidiga arbete, som jag i 
början av mitt tal berörde. Det skulle 
föra Nordiska rådet nära folken och 
även dem som bor i avlägsna ödemarks- 

bvar i Finland och som ofta även på 

grund av språksvårigheter har svårt att 
följa rådets arbete, men som för fre- 

dens sak skrivit sina namn under ett 
budskap till världens folk via Förenta 
nationerna. Denna adress, som i Fin-

1 Citatet är taget ur president Kekko- 
nens tal vid Paasikivi-Sainfundets möte 
den 28 maj
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land samlat över 600 000 namn, betonar 
möjligheten och fördelarna av en fred- 

lig koexistens.

Ekonomiska utskottet borde ytterli- 

gare fördjupa sig i frågan och söka 
finna en positiv lösning.

Hara, Finland: Herr president! Man
hörde här vid sessionens öppningstill- 

fälle bland annat en viss kritik mot Nor- 

diska rådets verksamhet. Orsaken till 
kritiken har varit, att man tycker, att 

rådet inte i alla hänseenden infriat de 

förhoppningar man hyst och att rådet 

inte heller uppnått sådana resultat, som 

man med skäl hade kunnat vänta. Per- 
sonligen hör jag inte till dem som rik- 

tar en sådan kritik mot rådets verksam- 

het och dess resultat. Tvärtom måste 
man —- om man försöker se objektivt 

på det arbete rådet uträttat —  medge, 
att arbetet liar varit både effektivt och 

resultatrikt, särskilt om man tar i be- 
traktande, att rådet inte äger någon som 

helst makt eller befogenhet att själv ge- 

nomdriva sina önskemål eller beslut. 

Hadet är inte något övernordiskt organ 

utan blott ett internordiskt samarbets- 
organ, som högst kan ge vissa rekom- 

mendationer åt medlemsstaternas rege- 
ringar och myndigheter, som efter fri 

bedömning fritt kan följa eller negligera 
dessa rekommendationer. Att regering- 

arna i så hög grad som verkligen varit 

fallet förverkligat dessa rekommenda- 
tioner är ett tecken på att rådets arbete 

varit både effektivt och sakligt. Så vitt 

jag har kunnat följa rådets verksamhet 

överhuvudtaget och särskilt juridiska 

utskottets, har jag observerat, att arbe- 
tet inriktats på mycket praktiska och 

aktuella saker, vilka ofta alla nordiska 
länder har visat intresse för och vilka, 
efter det enighet i form av positivt be- 
slut i rådet fattats, med framgång har 

ordnats på likadant eller parallellt sätt 
i alla nordiska länder. Man kan således 

med rätta säga, att Nordiska rådets ar- 
bete medfört positiva och mången gång 

mycket vidlyftiga internordiska resul- 

tat.
Det måste också tas i beaktande, att 

det nordiska samarbetet i Nordiska rå-

5—630600. Nordiska rådet.

dets ram endast har pågått i tolv år. 

Tolv år är en kort tid, under vilken 

man knappast kan vänta att se stora pla- 

ner fullbordade eller märkliga praktiska 
resultat. Om dessa tolv verksamhetsår 

kan man dock säga, att rådet objektivt 
sett har utfört sitt uppdrag på ett sätt, 

som måste uppskattas åtminstone i så 
måtto, att man av framtidens arbete i 

rådet kan vänta ännu vackrare resultat. 
Härvidlag bör man inte glömma att man 

varit tvungen att arbeta utan några 

egentliga förebilder. Nordiska rådet har 
själv fått finna riktlinjer och former 

för samarbetet. I detta hänseende är 

det på sin plats att minnas, att t. ex. 
Beneluxländerna har visat ett stort in- 

tresse för vårt arbete, vilket är ett gott 

bevis på att rådets arbete också utan- 
för Norden har fått ett allt större an- 

seende.
Det arbetsfält, som rådets verksamhet 

inriktats på, är mycket vidlyftigt och 

betydelsefullt. Tack vare den historiska 

utvecklingen bar alla skandinaviska 

länder samt Island mycket likartade för- 

hållanden, om man tänker på samhälls- 
liv, sociala uppgifter, rättsordning m. 

m. Därför är det också givet, att Dan- 
mark, Finland, Island, Norge och Sve- 
rige i stort sett har liknande nationella 
problem på dessa områden. Samarbetet 

underlättas av det faktum, att man utgår 
från samma basis. Självklart är att sam- 

arbetet i fråga inte har några utrikes- 

politiska eller försvarspolitiska mål.

På det område, där jag närmast haft 

tillfälle att medverka, nämligen i juri- 
diska utskottet, har arbetet verkligen 

varit resultatrikt. Såvitt jag har för- 

stått, har samarbetet på det kulturella, 
ekonomiska och socialpolitiska områ- 
det och ifråga om kommunikationer 
också varit framgångsrikt och ända- 
målsenligt.

Efter gemensamma diskussioner och 

rekommendationer kan frågorna lösas 
med regeringsåtgärder, som präglas av 

sakkunskap och framsynthet. Man måste 
dock ofta ta hänsyn till de begränsade 

ekonomiska möjligheterna att förverk- 
liga alla goda nya planer och idéer. Om 

dessa förutsättningar förbises, gör man
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misstag, som kan leda till omvänt resul- 
tat, det vill säga till misslyckanden.

Beträffande juridiska utskottets ar- 
bete vill jag notera, att man diir, utan 
att jag behöver nämna detaljer, har 

nått många positiva resultat på lagstift- 

ni ngsområdet på internordisk basis. 

Också beskattningsfrågorna har varit 
underkastade mycket resultatrik be- 

handling i juridiska utskottet. Juridiska 
utskottet har haft den stora fördelen att 

få emottaga förberedande utredningar 
från olika sakkunnigas sida i alla nor- 

diska länder. Detta är ett faktum som 
effektivt möjliggjort tillfredsställande 

och bestående resultat. När man utifrån 
riktat kritik mot de sakkunnigas mång- 

fald måste man enligt min åsikt dock 
konstatera, att utan förberedande ut- 

redningsarbete skulle utskottens och 

även rådets arbete avsevärt ha lidit 

både kvalitativt och kvantitativt.

En detalj, som jag i all korthet skulle 

vilja beröra är den internordiska tu- 
rismen och dess utvecklande, för vilken 

man här i Norden borde visa ett ännu 

större intresse. Särskilt i Finland har 
man kunnat observera, att vi inte har 
kunnat utnyttja alla möjligheter att 
främja vår turism. Då man nu för tiden 

genom t. ex. snabba flygplan och andra 

medel har förkortat avstånden, innebär 
resor till Norden inga praktiska pro- 

blem. Vi måste därför här i Norden 

följa med tidens krav och göra mycket 

mera för turismen. Finland har under 
de senaste åren alltmera blivit elt tran- 
sitoland mellan öst och väst och kunde 

därför som medlem av den nordiska fa- 
miljen bidraga till att turistströmmen i 
högre grad än vad nu är fallet från oli- 

ka håll riktades mot Norden. Å andra 
sidan kan Sverige, Danmark och Norge 
i sin tur se till att turisterna även hittar 

vägen till Finland.
Både ifråga om ren goodwill, eller 

rent ekonomiska aspekter, liar man 

knappast gjort tillräckligt inom Nor- 
den. Det vore därför av vikt att på oli- 
ka håll fästa uppmärksamhet vid den- 

na fråga, som både nordiskt och inter- 
nationellt sett är i ett stadium av stark 

utveckling. För att se realistiskt på si

tuationen måste vi nordbor koordinera 

våra ansträngningar på den internatio- 

nella turistreklamens område. Inget en- 
skilt nordiskt land har resurser att 

framgångsrikt ta upp kampen mot tu- 
rismens stormakter Gemensamt kan vi 
däremot med framgång göra de allt 

större mängderna av internationella tu- 

rister uppmärksamma på allt det vack- 
ra Norden har att bjuda.

Till slut, herr president, vill jag berö- 

ra en annan betydelsefull sak. Det före- 

ligger ett medlemsförslag om utvidgat 

radio- och televisionssamarbete i Nor- 
den. Jag skall inte nu gå närmare in på 

detta förslag. Men jag vill här vittna 
om den stora tacksamhet, som man kiin- 

de bland mina talrika landsmän, som 
bor och verkar i Sverige liksom även 
Norrbotten-finnarna, då Sveriges tele- 

vision liit Finlands lördagsunderhåll- 

ningsprogram gå ut över det svenska 

TV-nätet en gång i mars senaste år. 

Detta tillmötesgående från Sveriges 
TV:s sida har visat hur en praktisk 

nordisk tanke kan förverkligas till 
glädje och behållning för många män- 

niskor, som kanske saknar en dylik 

andlig kontakt över gränserna. Jag tror, 
att man vågar hoppas att ett dylikt pro- 
gramutbyte inom Norden kan genomfö- 

ras oftare, då parallellnät för televisio- 
nen har utbyggts i de skilda nordiska 

län derna.

Fortsatt behandling av rapporten 

uppsköts.

2—65

Behandlingen av dessa saker upp- 

sköts.

66— 172

Återstående saker på saklistan

Arbetsutskotten hade föreslagit, att 

radet måtte hänvisa saker på saklistan 
till utskott i enlighet med uppställ- 
ningen ovan, s. 31— 36.

Arbetsutskottens forslat/ bifölls.

Mötet avslutades kl. 18.35.
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11. Sak A 19: uppskjutet tilläggsför- 

slag om upphävande av lotsplikt i Norge 

för vissa mindre fartyg

12. Sak A 31: medlemsförslag om uni

versitetskurser i de nordiska ländernas 

historia

13. Sak A 35: medlemsförslag om sta- 

tistiskt samarbete

14. Sak A 36: medlemsförslag om sam- 

ordnad nordisk utbildning av arkitek- 

ter och oin enhetliga bestämmelser för 

utövande av arkitektyrket i Norden

15. Sak A 38: medlemsförslag om för- 

bättrad planering av nordiska skolresor 

i enskild regi

16. Sak A 41: medlemsförslag om sam- 

arbete i fråga om forskning och utbild- 

ning på vattenvårdens område

17. Sak A 43: medlemsförslag om viss 

revision av sjömansskattelagstiftningen

18. Sak 1)8: meddelanden om rekom- 

mendation nr 7/1957 angående gemen- 

sam arbetsmarknad för läkare ocli tand- 

läkare

19. Sak I) 10: meddelanden om rekom- 

mendation nr 21/1957 angående förbätt- 

rat samarbete beträffande jordbruks- 

forskning

20. Sak D 25: meddelande om rekom- 

mendation nr 6/1959 angående informa- 

tionsmaterial för utvandringsintresse- 

rade

21. Sak 1) 27: meddelanden om re
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kommendation nr 14/1959 angående ut- 

byggnad av flyg- och turisttrafiken in- 

om Nordkalotten

22. Sak D 29: meddelanden om re- 

kommendation nr 19/1959 angående lik- 

artade regler för behörighet att utöva 

läkarkonsten

23. Sak 1) 30: meddelanden om re- 

kommendation nr 23/1959 angående 

samarbete i fråga om produktion och 

utbyte av elkraft

24. Sak D 62: meddelande om rekom- 

mendation nr 25/1962 angående samar- 

bete i fråga om verkställighet av straff- 

domar

25. Sak D 75: meddelanden om re- 

kommendation nr 6/1963 angående 

försäkring av icke-nordiska motorfor- 

don

26. Sak D 96: meddelanden om re- 

kommendation nr 27/1963 angående in- 

rättande av permanent organ för el- 

kraftsproduktion

27. Sak D 1: meddelanden om rekom- 

mendation nr 26/1954 angående nordis- 

ka medborgares rätt att driva näring

28. Sak D 3: meddelande om rekom- 

mendation nr 12/1955 angående revi- 

sion av den nordiska äktenskapslag- 

stiftningen

29. Sak D 5: meddelanden om rekom- 

mendation nr 16/1956 angående fören- 

hetligande av lagstiftningen om trafik- 

onykterhet

30. Sak D 6: meddelande om rekom- 

mendation nr 18/1956 angående samar- 

bete om invalidvård och de partiellt ar- 

betsföras problem

31. Sak D 13: meddelande om rekom- 

mendation nr 11/1958 angående enhet- 

liga regler för legitimation för psyko- 

loger m. m.

32. Sak D 15: meddelanden om re- 

kommendation nr 18/1958 angående ge- 

mensam arbetsmarknad för sjukgym- 

naster

33. Sak D 17: meddelanden om re- 

kommendation nr 22/1958 angående ut- 

vidgat samarbete vid utnyttjande av vat- 

tenkraft tillgångarna

34. Sak D 19: meddelanden om re- 

kommendation nr 29/1958 angående 

rätt att vid inkomstbeskattning göra av- 

drag för i annat land påförda skatter

35. Sak I) 20: meddelanden om re- 

kommendation nr 30/1958 angående ge- 

mensam bokmarknad m. m.

36. Sak D 21: meddelanden om re- 

kommendation nr 31/1958 angående ge- 

mensam högre utbildning i trädgårds- 

konst

37. Sak D 22: meddelanden om re- 

kommendation nr 32/1958 angående ge- 

mensam hälsotjänst för sjömän m. m.

38. Sak D 31: meddelande om rekom- 

mendation nr 24/1959 angående enhet- 

lig utformning av exportdokument

39. Sak D 40: meddelanden om re- 

kommendation nr 9/1961 angående nor- 

disk folkakademi

40. Sak D 43: meddelande om rekom- 

mendation nr 12/1961 angående likar- 

tad lagstiftning om aktiebolag m. m.

41. Sak D 44: meddelande om rekom- 

mendation nr 1/1962 angående nordisk 

rättsgemenskap inom ramen för Euro- 

piska ekonomiska gemenskapen

42. Sak I) 45: meddelanden om re- 

kommendation nr 2/1962 angående nor- 

diska sjömäns sociala rättigheter

43. Sak D 49: meddelanden om re- 

kommendation nr 8/1962 angående lik- 

artade bestämmelser mot alkolholmiss- 

bruk i luftfartslagstiftningen
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44. Sak D 50: meddelanden om re- 

kommendation nr 9/1962 angående ge- 

mensam arbetsmarknad för lärare

45. Sak D 52: meddelanden om re- 

kommendation nr 12/1962 angående 

samarbete i fråga om läkemedelsforsk- 

ning ni. m.

46. Sak D 54: meddelanden om re- 

kommendation nr 14/1962 angående 

nordiskt forskningscentrum för jord- 

brukskooperation

47. Sak D 56: meddelanden om re- 

kommendation nr 16/1962 angående 

nordisk institution för sinologi

48. Sak D 58: meddelande om re- 

kommendation nr 18/1962 angående 

verkställighet av administrativa beslut

49. Sak D 59: meddelande om re- 

kommendation nr 19/1962 angående 

samordning av änke- och invalidpen- 

soneringen

50. Sak D 63: meddelanden om re- 

kommendation nr 26/1962 angående 

enhetliga regler rörande specialistbe- 

hörighet för läkare

51. Sak I) 65: meddelanden om re- 

kommendation nr 29/1962 angående 

samarbete i fråga om sjukvårdsplane- 

ring

52. Sak D 67: meddelande om re- 

kommendation nr 31/1962 angående 

administration av gemensamma insti- 

tutioner

53. Sak 1) 68: meddelanden om re- 

kommendation nr 32/1962 angående 

revision av kommissionslagstiftningen

54. Sak D 70: meddelanden om re- 

kommendation nr 1/1963 angående 

utbildning av sjukhusadministratörer

55. Sak D 71: meddelanden om re- 

kommendation nr 2/1963 angående 

kontrollbestämmelser för elmateriel

56. Sak D 73: meddelande om re- 

kommendation nr 4/1963 angående 

vägförbindelse mellan Sevettijärvi och 

riksväg nr 50 i Xeiden

57. Sak D 77: meddelanden om re- 

kommendation nr 8/1963 angående 

utbildning av lärare och andra ung- 

domsledare i film- och televisionskun- 

skap

58. Sak D 78: meddelanden om re- 

kommendation nr 9/1963 angående 

minoritetsproblem inom Nordkalotten

59. Sak D 79: meddelanden om re- 

kommendation nr 10/1963 angående 

geologiska och geografiska exkursioner 

till Island

60. Sak D 81: meddelanden om re- 

kommendation nr 12/1963 angående 

samarbete beträffande vetenskaplig 

dokumentation

61. Sak D 84: meddelanden om re- 

kommendation nr 15/1963 angående 

undersökning av boxningens skade- 

verkningar

62. Sak D 88: meddelanden om re- 

kommendation nr 19/1963 angående 

internordiska flyttningsbetyg

63. Sak D 90: meddelanden om re- 

kommendation nr 21/1963 angående 

gemensam utbildning för teater, film, 

radio och television

64. Sak D 93: meddelande om re- 

kommendation nr 24/1963 angående 

enhetliga sjötrafikregler

65. Sak D 98: meddelanden om re- 

kommendation nr 29/1963 angående 

underlättande av gränsformaliteter för 

nordisk flygtrafik

66. Juridiska utskottets förslag nr 1 

i anledning av medlemsförslag om änd- 

rade arbetsformer för Nordiska rådet 

(Sak A 24)
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67. Juridiska utskottets förslag nr 2 

i anledning av meddelanden om re- 

kommendation nr 4/1959 angående för- 

hindrande av oljeförorening i öster- 

sjön jämte tilläggsförslag om motver- 

kande av oljeföroreningar i havet (Sak 

D 23)

68. Juridiska utskottets förslag nr 3

i anledning av medlemsförslag om re- 

vision av medborgarskapslagstiftning- 

en (A 40) samt meddelanden om re- 

kommendation nr 12/1960 angående re- 

vision av medborgarskapslagstiftningen 

(Sak D 35)

69. Kulturutskottets förslag nr 1 i 

anledning av uppskjutet medlemsför- 

slag om gemensam arbetsmarknad för 

bibliotekarier (Sak A 1)

70. Kulturutskottets förslag nr 2 i 

anledning av medlemsförslag om bib- 

lioteksersättning till nordiska författa- 

re (Sak A 23)

71. Kulturutskottets förslag nr 3 i

anledning av uppskjutet tilläggsförslag 

om teatersamarbete inom Nordkalotten 

(Sak A 10)

72. Kulturutskottets förslag nr 4 i

anledning av uppskjutet medlemsför- 

slag om samarbete mellan danska,

norska och svenska institutioner för 

kulturell upplysning i utlandet (Sak A

6)

73. Kulturutskottets förslag nr 5 i

anledning av berättelse från Nordiska 

kulturkommissionen (Sak C 2)

74. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 1 i anledning av meddelanden om 

rekommendation nr 2/1960 angående 

gemensam läkarmarknad (Sak D 33)

75. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 2 i anledning av uppskjutet tilläggs- 

förslag om samnordisk utbildning av 

inslruktionssjukgymnaster (Sak A 8)

76. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 3 i anledning av uppskjutet tilläggs- 

förslag om genomförande av gemensam 

arbetsmarknad för tandläkare (Sak A 

12)

77. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 4 i anledning av medlemsförslag om 

enhetliga regler för legitimation av op- 

tiker (Sak A 25)

78. Trafikutskottets förslag nr 1 i

anledning av medlemsförslag om regul- 

jär bilfärjeförbindelse mellan Finland 

och Sverige (Sak A 39) samt meddelan- 

den om rekommendation nr 22/1962 

angående bilfärjeförbindelse mellan 

Finland och Sverige (Sak D 61)

79. Trafikutskottets förslag nr 2 i

anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 14/1963 angående byg- 

gande av mellanriksvägar (Sak D 83)

80. Trafikutskottets förslag nr 3 i

anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 5/1962 angående utbygg- 

naden i öresundsregionen (Sak D 48)

81. Trafikutskottets förslag nr 4 i

anledning av meddelande om rekom- 

mendation nr 28/1963 angående fast

öresunds-förbindelse (Sak D 97)

82. Ekonomiska utskottets förslag nr

1 i anledning av meddelanden om re- 

kommendation nr 3/1961 angående 

samordning av hjälpen till utvecklings- 

länderna (Sak 1) 37)

83. Ekonomiska utskottets förslag nr

2 i anledning av medlemsförslag om 

inrättande av en nordisk investerings- 

bank och ändringsförslag om inrättan- 

de av nordisk investeringsbank (Sak 

A 21)

84. Ekonomiska utskottets förslag nr 

4 i anledning av berättelse om frågan 

om nordiska beredskapsstyrkor till 

FN:s förfogande jämte tilläggsförslag
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om nordiska beredskapsstyrkor till 

FN:s förfogande (Sak C 15)

85. Ekonomiska utskottets förslag nr 

5 i anledning av meddelanden om re- 

kommendation nr 23/1963 angående ut- 

bildning av deltagare i internationellt 

samarbete (Sak D 92)

Meddelanden

Det meddelades, att undervisningsmi- 

nistern R. H. Oittinen, Finland, oeh II 
socialministern Magnus Kull, Finland, 

intagit sina platser i rådet.

Ändring i medlemslistan

Det anmäldes till rådet, att Gunnar 

Helén, Sverige, insjuknat och ersatts av 

Ingrid Segerstedt Wiberg, Sverige, och 
att Hertta Kuusinen, Finland, lämnat 

sessionen och ersatts av Georg Back- 
lund, Finland.

Rådet beslut godkänna de härav för- 
anledda ändringarna i medlemslistan.

1

Rapport från Nordiska rådets presidium 
(fortsatt behandling)

Sedan diskussionen förklarats avslu- 

tad, beslöt rådet att lägga rapporten till 

handlingarna.

2

Rapport från Nordiska rådets juridiska 
niomannakommitté

Rådet beslöt lägga rapporten till 

handlingarna.

3

Kapport från Nordiska rådets social- 
politiska niomannakommitté

Rådet beslöt lägga rapporten till 

handlingarna.

4

Rapport från rådets ekonomiska nio- 

mannakommitté

Rådet beslöt lägga rapporten till

handlingarna.

5

Rapport från Nordiska rådets kulturella 

niomannakommitté

Rådet beslöt lägga rapporten till
handlingarna.

6

Rapport från Redaktionskommittén för 

»Nordisk Kontakt»

Rådet beslöt lägga rapporten till
handlingarna.

7

Spörsmål, huruvida vissa saker må av- 
göras utan utskottsbehandling

Enligt § 12 arbetsordningen kan rå- 

det avgöra sak utan utskottsbehandling, 

om rådet enhälligt det beslutar. Arbets- 

utskotten hade föreslagit, att de saker, 

som nedan angives under punkterna 

8— 65, måtte avgöras utan utskottsbe- 

handling.

Arbetsutskottens förslag bifölls.

Följande tio punkter på dagordningen 

behandlades i ett sammanhang.

8

Sak A 2: uppskjutet medlemsförslag om 
erkännande av Europeiska domstolens 
för de mänskliga rättigheterna juris- 

diktion
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9

Sak A 9: uppskjutet tilläggsförslag om 
en frihamn för Finland i Nord-Norge 
och ändringsförslag om transitohamn i 

Nordnorge

10
Sak A 13: uppskjutet tilläggsförslag om 
ny renbeteskonvention mellan Norge och 

Sverige

11

Sak A 19: uppskjutet tilläggsförslag om 
upphävande av lotsplikt i Norge för vissa 

mindre fartyg

12

Sak A 31: medlemsförslag om universi- 

tetskurser i de nordiska ländernas 
historia

13

Sak A 35: medlemsförslag om statistiskt 

samarbete

14

Sak A 36: medlemsförslag om samordnad 

nordisk utbildning av arkitekter och om 

enhetliga bestämmelser för utövande av 
arkitektyrket i Norden

15

Sak A 38: medlemsförslag om förbättrad 
planering av nordiska skolresor i enskild 

regi

16

Sak A 41: medlemsförslag om samarbete 
i fråga om forskning och utbildning på 

vattenvårdens område

17

Sak A 43: medlemsförslag om viss revi- 
sion av sjömansskattelagstiftningen

Arbetsutskotten hade föreslagit, att rå- 

det måtte uppskjuta behandlingen av 
spörsmålen till nästa ordinarie session.

Arbetsutskottens förslag bifölls.

Följande nio punkter på dagordning- 

en behandlades i ett sammanhang.

18

Sak D 8: meddelanden om rekommen- 

dation nr 7/1957 angående gemensam 
arbetsmarknad för läkare och tandläkare

19

Sak D 10: meddelanden om rekommen- 

dation nr 21/1957 angående förbättrat 

samarbete beträffande jordbruks- 
forskning

20

Sak D 25: meddelanden om rekommen- 

dation nr 6/1959 angående informations- 

material för utvandringsintresserade

21

Sak D 27: meddelanden om rekommen- 

dation nr 14/1959 angående utbyggnad 
av flyg- och turisttrafiken inom Nord- 

kalotten

22

Sak D 29: meddelanden om rekommen- 
dation nr 19/1959 angående likartade 

regler för behörighet att utöva läkar- 
konsten

23

Sak D 30: meddelanden om rekommen- 
dation nr 23/1959 angående samarbete 
i fråga om produktion och utbyte av el- 

kraft

24

Sak D 62: meddelanden om rekommen- 
dation nr 25/1962 angående samarbete 
i fråga om verkställighet av straffdomar
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Sak D 75: meddelanden om rekommen- 

dation nr 6/1963 angående försäkring av 

icke-nordiska motorfordon

25

26

Sak 1) 96: meddelanden om rekommen- 

dation nr 27/1963 angående inrättande 

av permanent organ för elkrafts- 
produktion

Arbetsutskotten hade föreslagit, att 

rådet måtte lägga meddelandena till 
handlingarna och anse spörsmålen för 

rådets del slutbehandlade.

Arbetsutskottens förslag bifölls.

27— 65

Övriga saker, som föreslås skola avgöras 
utan utskottsbehandling

Arbetsutskotten hade föreslagit, att 

rådet måtte lägga de under punkterna 
27— 65 avhandlade sakerna till hand- 

lingarna i avvaktan på nya meddelan- 
den till nästa ordinarie session.

Rådet beslöt bifalla arbetsutskottens 

förslug samt uppdrog åt rådets utskott 
att genomgå dessa meddelanden och för 

presidiet anmäla behov av eventuella åt- 

gärder.

Meddelande

Det meddelades, att statsrådet Sven 
Andersson, Sverige, intagit sin plats i 
rådet.

66

Juridiska utskottets förslag nr 1 i anled 

ning av medlemsförslag om ändrade ar- 
betsformer för Nordiska rådet (Sak A 24)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

med stöd av 26 § arbetsordningen för 
rådet måtte besluta att tills vidare för-

5 f ' — 630(100. Nordiska rådet.

söksvis vidtaga sådana ändringar i ar- 

betsordningen för rådet

1. att den utsändning av dokument 

som omförmäles i § 3 första stycket, be- 

gränsas till att gälla de saker, som är 
uppförda på presidiets förslag till sak- 

lista ;
2. att den i § 4 angivna fristen för 

väckande av ändringsförslag bestäm- 
mes skola utlöpa på sessionens första
fl f l or •ö 5

3. att å den i § 9 nämnda saklistan 

endast uppföres de saker, som rådet 

funnit böra behandlas på sessionen, 
samt

4. att det — med ändring av vad där- 

om gäller enligt § 12 —  uppdrages åt 
presidiet att hänvisa de i rådet väckta 

sakerna till utskott.

Hønsvald, Norge (utskottets tales- 

man): Det er fra presidiet og den juri- 

diske nimannskomité skrevet såpass mye 
om denne saken at jeg skal innskrenke 

meg til noen få bemerkninger.

Da en begynte å diskutere spörsmålet 
om omlegging av arbeidsordningen i 

Nordisk Råd, var utgangspunktet en 
mer vidtgående plan enn den som nå 
foreligger. Bl. a. var det tale om en 

sterk utbygging av sekretariatene. Noe 

ble gjort på det område, men resultatet 

av presidiets, statsministrenes og ni- 

mannskomitéens overveielser, kan best 

karakteriseres med ordet »forenkling»: 
Et ledd skjæres vekk, nemlig nimanns- 

komiteene; deres oppgaver overtas av 

rådskomiteene, som skal utföre den 
vesentlige delen av sitt arbeid mellom 
sesjonene. Det forutsettes at de arbeider 
i nær kontakt med de respektive stats- 
råder og deres sakkyndige.

Sakene blir först forelagt rådet når 
de er ferdigbehandlet fra komitéenes 
side. Vi biir altså kvitt de mange saker 
på dagsordenen som konkluderer med 
at saken utsettes til en senere sesjon i 

påvente av ny melding fra regjeringene, 
eller for å innhente nye opplysninger. 
Slike saker som dem presidenten nylig 
refererte, og som det ikke skal gjöres
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noe med på rådssesjonen, skulle man 

altså kunne unngå i fremtiden.
De årlige meldinger fra regjeringene 

om hva som er gjort med rekomman- 

dasjonene, vil nok bli tilstillet rådet, 
men da som bilag til rådskomiteenes 

sluttinnstilling. Det er imidlertid å 
anbefale at det blir etablert en slik 

ordning at alle rådsmedlemmene kan 

fölge med i alle sakenes utvikling og 
ikke bare får sendt de dokumentene 

som knytter seg til deres egne ko- 

miteers saker. Det kan gjöres på den 
enkle måten at iallfall de viktigste do- 
kumentene sendes rådsmedlemmene 

etter hvert som de löper inn. Det koster 

ikke så mange kroner å ordne det. 
Rådsmedlemmene vil på den måten bli 

bedre orientert enn nå, da dokumentene 

sendes samlet et par-tre uker för sesjo- 

nen begynner. Det er vel grunn til å 

anta at den svære haugen med doku- 
menter som vi får foran sesjonene, 

blir liggende der ulest, eller iallfall at 
man ikke rekker å gå gjennom andre 
saker enn dem man skal ha direkte med 

å gjöre under komitébehandlingen un- 
der rådssesjonen.

Jeg understreker at forutsetningen 

for at nyordningen skal bety en forbed- 
ring, er at rådskomiteene står i intim 

kontakt med departementene. I god tid 

för komiteenes avsluttende möter må 

statsrådene orienteres om problemene 
og få anledning til å si sin mening om 

dem för komiteene har bundet seg til 
en bestemt lösning. De bör også få be- 
skjed om når og hvor komiteene holder 
sine möter og om dagsordenen for dem, 

slik at de, hvis de önsker det, kan delta 
i behandlingen enten selv eller ved en 

embetsmann. Omvendt bör komiteene 

eller representanter for komiteene få 
adgang til statsrådsmötene når man be- 

handler saker av interesse for Nordisk 
Råd. Ordningen med fellesmoter bör so- 
kes utbygd. Erfaringene viser at de kan 
være nyttige. Jeg mener ikke dermed å 

si at rådskomiteene bör delta i alle mö- 
ter på statsrådsplan. Der er det sikkert 

en hel del saker hvis lösning ikke 
trenger Nordisk Råds medvirkning.

Men det vil være en fordel for begge 
parter —  hvis en da kan snakke om 

parter i denne forbindelse — at de 

spörsmål som senere skal forelegges 
parlamentene, blir forelagt represen- 

tanter for Nordisk Råd för de kommer 

så langt som til parlamentene.
En kan kanskje si at nyordningen 

er et eksperiment. Den juridiske komité 

mener derfor at det ikke er nödvendig 

å endre reglene for arbeidsordningen 
för en vet om nyordningen blir per- 

manent. Den må proves, antakelig et 
par år, för en blir klar over det. Per- 
sonlig tror jeg at nyordningen vit by 

på atskillige fordeler hvis den blir 

gjennomfört etter forutsetningene.

Jeg viser for övrig til den juridiske 
komités innstilling og anbefaler den 

vedtatt.

Gustav Pedersen, Danmark: Hr. præ- 
sident! Jeg har ikke taget særstand- 

punkt eller reservation i denne sag, og 

jeg har ikke stillet ændringsforslag, 
først og fremmest fordi jeg ikke har 

nogen mulighed for senere at komme til 
at deltage i Nordisk Råds møde. Jeg 

ønsker imidlertid at understrege, at det 

medlemsforslag om ændrede arbejdsfor- 

mer for Nordisk Råd, der her forelig- 

ger, og som forudsætter en senere æn- 
dring i arbejdsgangen, ikke kan betrag- 

tes som en imødekommelse af et tid li- 
gere fremsat ønske fra mig gående ud 

på, at der bliver færre sager og mindre 
papir på de få dages møder, vi har i 
Nordisk Råd.

Det er rigtigt, at det bliver lidt mere 
retfærdigt, at man, når man alligevel 
skal holde møder uden for sessionen, og 

når underkomiteerne er så store som 9 
mand, at man da lader hele komiteen 
eller hele utskottet deltage i arbejdet. 

Men vi må gøre os klart, at det gør ikke 
møderne kortere, og det er sandsynligt 
efter den plan, der er skitseret, at der 
også vil blive flere møder. Det kommer 
til at betyde, at der bliver mere arbejde 
i sekretariaterne, altså udvidede sekre- 
tariater, og en deraf følgende øget ad- 
ministration. Når dertil kommer, at det
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samme antal sager skal behandles, og 

sagerne i alle tilfælde skal ende her i 

Nordisk Rad, for ellers bliver der ingen 

mening i det, så må vi se i øjnene, at 

uanset at komiteerne kan udskyde en 
sag, så den et år eller to ikke kommer 
til behandling i rådet, så må den dog 

på et eller andet tidspunkt ende her i 
rådet; der kan altså højst blive tale om 

en udskydning.

Det eneste, der kan bringe antallet 

af sager ned, og samtidig bringe det 

store kvantum tryksager ned, er en 

større resignation med hensyn til hvor 
mange sager, der behandles i Nordisk 

Råd, og dér måtte det være rimeligt at 
lægge den linje, at en sag for at kunne 

optage Nordisk Råds tid bør være al- 
ment interessant eller af principiel ka- 
rakter og i alle tilfælde have så stor 
interesse for de nordiske befolkninger, 

at det er rimeligt at behandle den her. 

Men først og sidst —  det har vi kon- 

stateret gang på gang — må sager være 
modne til Nordisk Råds behandling, in- 

den de indbringes her. Vi har gang på 
gang konstateret, at vi har vedtaget en 

rekommandation, og så har det vist sig, 
at vi alligevel ikke har kunnet overse 
alle vanskelighederne ved rekomman- 

dationens gennemførelse, og en skønne 

dag lægger man sagen bort. Det er dette, 
der giver de mange tryksager, og det er 

det, der gør, at en række sager bliver 

forjaget behandlet her. Dette forhold 

bliver altså ikke ændret ved det for- 
slag, der er stillet henholdsvis af præsi- 

diet og af nimandskomiteen.
Jeg gentager, at jeg har ingen forud- 

sætning for at stille ændringsforslag til 
det foreliggende forslag, men jeg har 
ønsket at understrege disse kendsger- 
ninger.

Statsrådet Kling, Sverige: Herr pre- 
sident! Jag har redan under generalde- 

batten utförligt motiverat min positiva 
inställning till det medlemsförslag det 

här gäller och till det utlåtande som den 
juridiska niomannakommittén framlagt, 
och jag behöver därför inte nu gå när- 

mare in på förslaget. Jag ser med till

fredsställelse att det juridiska utskot- 

tet liar följt niomannakommitténs linje.

Under mitt in lägg.i generaldebatten 
uttryckte jag emellertid en viss farhåga 

när det gäller samverkan mellan utskot- 

ten och regeringsrepresentanterna. Där- 
för vill jag, i det ögonblick då Nordiska 
rådet skall besluta om en försöksvis 
iindring av sina arbetsformer, rikta en 

varm vädjan till utskottsordförandena 
att i god tid före varje sammanträde 

med utskotten underrätta vederbörande 

ministrar om tidpunkt, plats och dag- 
ordning för mötena och att vidare — 

vilket är det viktigaste -— generöst låta 

ministrarna få tillträde till dessa möten 
eller också deras medarbetare i den 

mån ministrarna själva inte kan med- 
verka.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 

tad, bifölls utskottets förslag.

67

Juridiska utskottets förslag nr 2 i anled- 

ning av meddelanden om rekommenda- 
tion nr 4/1959 angående förhindrande 
av oljeförorening i Östersjön jämte till- 
läggsförslag om motverkande av olje- 

föroreningar i havet (Sak D 23)

Utskottet hade föreslagit,

I. att rådet måtte lägga meddelandena 
angående rekommendationen nr 4/1959 

till handlingarna i avvaktan på nya 
meddelanden till nästa ordinarie ses- 

sion.

II. att rådet måtte uppskjuta vidare 
behandling av tilläggsförslaget till näs- 

ta ordinarie session.

Utskottets förslag, punkterna 1 och 

II, bifölls.

68

Juridiska utskottets förslag nr 3 i anled- 
ning av medlemsförslag om revision av 
medborgarskapslagstiftningen (A 40) 
samt meddelanden om rekommendation 
nr 12/1960 angående revision av med- 

borgarskapslagstiftningen (Sak D 35)
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Utskottet hade föreslagit,
I. att rådet i anledning av medlems- 

förslaget måtte antaga följande rekom- 
mendation :

Nordisk Råd henstiller til regeringer- 
ne at gennemføre sådanne ændringer i 

gældende bestemmelser og praksis ved- 

rørende erhvervelse af statsborgerret, 

at der for nordiske statsborgeres ad- 

gang til at erhverve statsborgerret ved 

naturalisation i andet nordisk land 
stilles krav om højst 3 års ophold.

II. att rådet måtte lägga meddelande- 
na angående rekommendation nr 12/

I960 till handlingarna i avvaktan på 
nya meddelanden till nästa ordinarie 
session.

Thestrup, Danmark (utskottets tales- 
m an): Hr præsident! Under generalde- 

batten redegjorde jeg for forslaget om 

revision af medborgerskabs- eller stats- 

borgerretslovgivningen. Som man 
måske vil erindre, er forholdet det, at 
der ved sessionen i 1960 blev vedtaget 

en rekommandation til regeringerne 
angående en revision af statsborger- 
retslovgivningen i almindelighed. Den 

havde nr. 12/1960.

I henhold til denne nedsatte rege- 

ringerne nogle udvalg af sagkyndige. 
Hertil er kommet et forslag gående ud 

på at rekommandere regeringerne at 
overdrage til disse sagkyndige udvalg 

at undersøge forudsætningerne for en 
sådan ændring af de nugældende be- 
stemmelser, at statsborgere i et nor- 
disk land, som har taget ophold i et 

andet nordisk land, kan erhverve stats- 
borgerret i dette land ved naturalisa- 

tion —  men altså ikke på nogen anden 
måde — efter blot kortere tids ophold 
dér.

Drøftelserne, der har fundet sted i 

nimandskomiteen og på et møde mel- 
lem nimandskomiteen og de nordiske 
justitsministre, har ført til den indstil- 
ling fra komiteen, at man anbefaler re- 

geringerne at gennemføre sådanne ænd- 
ringer i de gældende bestemmelser og 
praksis, at nordiske statsborgere kan 
erhverve statsborgerret ved naturalisa

tion i andet nordisk land efter højst 3 

års ophold, medens det jo nu er såle- 
des, at der i Danmark skal ca. 7 års 

ophold til og i de andre nordiske lan- 

de ca. 5 års ophold. Det var det for- 

slag, jeg omtalte og anførte grunde for 
under generaldebatten, og jeg skal na- 

turligvis ikke gentage det, jeg da sag- 
de. Ved behandlingen i udvalget var 

der tilslutning til forslaget, og jeg skal 

derfor på udvalgets vegne — idet ud- 

valget tillige medtager rekommanda- 

tion nr. 12/1960 — anbefale:
I. at rådet i anledning af medlems- 

forslaget vedtager følgende rekomman- 
dation :

Nordisk Råd henstiller til regerin- 

gerne at gennemføre sådanne ændring- 
er i gældende bestemmelser og praksis 

vedrørende erhvervelsen af statsbor- 

gerret, at nordiske statsborgere kan 

erhverve statsborgerret ved naturalisa- 
tion i andet nordisk land efter højst 3 
års ophold, og

II. at rådet tager meddelelserne an- 
gående rekommandation nr. 12/1960 til 
efterretning og afventer nye meddelel- 
ser til næste session.

Statsrådet Ulla Lindström, Sverige: 
Herr president! Bara några synpunkter 
på den här frågan! Jag har sedan tio 

år varit ansvarig inom den svenska re- 

geringen för handläggningen av med- 
borgarskapsärenden, och jag vill här 

gärna betona min allmänna sympati för 
en uppmjukning och mildring av gäl- 
lande praxis respektive regler för be- 

viljande av medborgarskap i annat nor- 
diskt land.

Denna inställning bygger på överty- 
gelsen att det är praktiskt att låta en 

nordisk arbetsmarknad så snart som 
möjligt åtföljas av medborgarrätt i det 
land där man arbetar och betalar skatt. 
Det bygger också på uppfattningen att 

nordbor har så mycket gemensamt i 
sina värderingar av samhällsansvar och 
medborgarskyldigheter, att de utan 
nämnvärda anpassningssvårigheter kan 
smälta in i ett annat nordiskt land och 
där bli lojala medborgare mycket lät-



141Tisdagen den 18 februari 1964 kl. 15.00
tare än andra européer och givetvis 

mycket lättare än utomeuropéer kan.
I Sverige gäller den praxis att nord- 

bor normalt skall ha fem års hemvist i 

Sverige för att förvärva svenskt med- 
borgarskap. För purfinnar har av 

språkliga skäl krävts ett extra år, alltså 
sex år. För samtliga nordbor gäller att 

äktenskap med en svenska ger ett års 

rabatt på hemvistvillkoret. Äktenskapet 
och familjen erbjuder alltså en liten 

genväg in i den svenska folkgemenska- 

pen, och det är väl för övrigt en gam- 

mal iakttagelse, att bästa sättet att lära 
ett annat språk är att älska någon som 

talar det.

Nu kan vi förstås inte utplåna de 
nordiska språkskiljaktiglieterna på det 

sättet. Kvar står att det krävs ett me- 
todiskt och aktivt studium för att lära 

finska eller lära isländska om man är 

svensk, och jag förmodar vice versa, 

och visst är det också ibland svårt föl- 
en uppsvensk att förstå en köpenham- 

nare och för denne att förstå en stock- 

holmare. Man måste hinna bli något så 

när bekant med språket i sitt nya hem- 
land innan man naturaliseras — bort- 
sett från att det är önskvärt med hän- 

syn till arbetet så krävs det också för 

att man skall kunna ta ståndpunkt vid 
allmänna val, utöva sin rösträtt, begri- 

pa vad man gör när man fullgör värn- 

plikt o. s. v.

Att generellt nedbringa villkoret om 
viss hemvisttid från fem år till ett år, 

såsom föreslås i det här medlemsför- 

slaget, har förefallit både niomanna- 

kommittén och utskottet och även mig 
vanskligt ur många synpunkter. Ett år 
är för kort tid för inväxande i ett an- 
nat land, det må vara ett grannland 
aldrig så mycket. En sådan hemvisttid 

är också för kort om vi skall bibehålla 

det nuvarande villkoret om hederlig 
vandel för förvärv av medborgarskap. 
Under ett år kan till och med en no- 

torisk lagbrytare hålla sig i skinnet, 
och ett år är otillräckligt för att polis- 
myndigheterna i våra länder skall h in- 
na undersöka, om en som söker nytt 
medborgarskap är fågel eller fisk, och

kanske en ful fisk som helst bör stan- 

na i det vatten, varifrån han eller hon 

kommer. Men mellan ett år och fem å 

sex för svenskt vidkommande samt ett 
år och sju — som är den strängare 
danska fordran på hemvisttid —  bör 
finnas ett mellanting, såsom anges i re- 
kommendationen från utskottet: en för- 
kortning av hemvisttiden till kanske 

högst tre år.

Detta får nu 1961 års utredning om 
översyn av medborgarlagstiftningen 

närmare överväga, men självfallet bör 
utredningens blivande rekommendatio- 

ner bygga på reciprocitet. Minskning 
av hemvisttiden bör från våra olika ut- 

gångslägen syfta till en gemensam nivå, 
en gemensam tidspraxis, inte innebära 
en minskning av exempelvis tvä år, 

som i Danmark subtraheras från sju 

och i Sverige från fem. Även skillnaden 
i behandlingen av purfinnar och 

svensk-finnar bör rimligen försvinna i 

det sammanhanget.

Vi har redan en dispensregel som 
allt oftare utnyttjas åtminstone i Sveri- 

ge —  jag syftar på att hemvisten kan 
avkortas om ett bifall till sökandens 
framställning anses vara till rikets 
gagn. Knapphet på viss kvalificerad ar- 

betskraft i Sverige har gjort, att vi ge- 
nerellt tillgriper den möjligheten när 

det rör sig om nordiska läkare som 

vill tjänstgöra på svenska provinsiallä- 
karbefattningar, i fråga om tandläkare 

för folktandvården, lärare i naturveten- 

skapliga ämnen — inte minst vid sko- 
lor i norrlandslänen —  och präster i 

gränstrakterna; givetvis sänks kravet 

på hemvisttid även beträffande profes- 
sorskompetenta personer — om det be- 
hövs, krymper vi gärna ner tiden till 
något års hemvist i sådana fall.

Jag vill med detta bara ha sagt att 
den vanliga långa vägen om fem, sex 

eller sju år innan medborgarrätt i ett 
annat land förvärvas rimligen bör kun- 

na förkortas, och jag hoppas livligt att 

Nordiska rådet 1965 skall få se ett re- 
sultat av sina initiativ på detta om- 
råde.

Sedan diskussionen förklarats avslu-
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tad, skedde votering medelst elektrisk 

omröstningsapparat beträffande ut- 
skottets förslag, punkt I.

För utskottets förslag röstade:

Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina An- 
dersen, Birger Andersson, Ebon Anders- 

son, Kaj Andresen, Backlund, Äsgeir 
Bjarnason, SigurSur Bjarnason, Borten, 

Cassel, Damsgaard, Sigrid Ekendahl, 
Einar Gustafsson, Hans Gustafsson, 

Ingrid Gärde Widemar, Magnhild Ha- 

gelia, Hallberg, Hegna, Gunnar Hen- 
riksson, Horn, Hønsvald, Nils Jacob- 

sen, Jørgen Jensen, Ólafur Johannes- 
son, Håkon Johnsen, Kleemola, Thisted 
Knudsen, Kähönen, Aksel Larsen, Helge 
Larsen, Leirfall, Lundström, Løbak, 
Møller, Møller Warmedal, Judit Neder- 
ström-Lundén, Harald Nielsen, Gustav 

Pedersen, Georg Pettersson, Pitsinki, 
Dagmar Ranmark, Rithniemi, Berte 
Rognerud, Rosenberg, Paula Ruutu, 
Røiseland, Sukselainen, Sundin, Thap- 

per, Thestrup och Toven.

Mot förslaget röstade Saarinen.
SigurSur Ingimundarson avstod från 

att rösta.
Fagerholm deltog ej i omröstningen.

Frånvarande var:
Bondevik, N. Chr. Christensen, Holger 

Eriksen, Hara, Magnús Jonsson, Klip- 

penvåg, Kyttä, Lassinantti, Lyng, Moe, 
Ohlin, Carl Petersen, Ingrid Segerstedt 

Wiberg och Söderhjelm.

Rekommendationen hade sålunda an- 
tagits med 52 röster mot 1.

Utskottets förslag, punkt II, bifölls.

69

Kulturutskottets förslag nr 1 i anledning 
av uppskjutet medlemsförslag om gemen- 

sam arbetsmarknad för bibliotekarier 

(Sak A 1)

Utskottet hade föreslagit, att rådet i 
anledning av medlemsförslaget måtte 
antaga följande rekommendation:

Nordiska rådet rekommenderar rege- 
ringarna i de nordiska länderna att un- 
danröja de återstående hinder, som fö- 
religger för genomförandet av en ge- 

mensam nordisk arbetsmarknad för 
bibliotekarier.

Votering skedde medelst elektrisk 

omröstningsapparat.

För utskottets förslag röstade:

Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina An- 
dersen, Birger Andersson, Ebon Anders- 
son, Kaj Andresen, Backlund, Äsgeir 

Bjarnason, SigurSur Bjarnason, Bonde- 
vik, Borten, Cassel, Damsgaard, Sigrid 
Ekendahl, Fagerholm, Einar Gustafsson, 

Hans Gustafsson, Ingrid Gärde Wide- 

mar, Magnhild Hagelia, Hallberg, Hegna, 
Gunnar Henriksson, Horn, Hønsvald, Si- 

gurSur Ingimundarson, Nils Jacobsen, 
Jørgen Jensen, ólafur Johannesson, Hå- 

kon Johnsen, Magnús Jónsson, Kleemola, 
Klippenvåg, Thisted Knudsen, Kähönen, 
Aksel Larsen, Helge Larsen, Lassinantti, 
Leirfall, Lundström, Løbak, Moe, Møl- 
ler Warmedal, Judit Nederström-Lun- 
dén, Gustav Pedersen, Carl Petersen, 

Georg Pettersson, Pitsinki, Dagmar Ran- 

mark, Rithniemi, Berte Rognerud, Ro- 
senberg, Paula Ruutu, Røiseland, Saari- 

nen, Ingrid Segerstedt Wiberg, Sukse- 
lainen, Sundin, Thapper, Thestrup och 
Toven.

Frånvarande var:
N. Chr. Christensen, Holger Eriksen, 

Hara, Kyttä, Lyng, Møller, Harald Niel- 
sen, Ohlin och Söderhjelm.

Rekommendationen hade sålunda an- 
tagits med 60 röster.

70

Kulturutskottets förslag nr 2 i anledning 
av medlemsförslag om biblioteksersätt- 
ning till nordiska författare (Sak A 23)

Utskottet hade föreslagit, att rådet i 
anledning av medlemsförslaget måtte 
antaga följande rekommendation: 

Nordiska rådet rekommenderar re-
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geringarna i de nordiska länderna att 

i samråd med vederbörande fackorga- 

nisationer utreda möjligheterna för att 
genomföra en sådan ordning beträffan- 

de ersättning till författare för biblio- 
tekslån m. m., att likställighet uppnås 

mellan författare från samtliga nordis- 
ka länder.

Kaj Andresen, Danmark (utskottets 

talesman): Allerede ved sessionen i 

1956 behandlede Nordisk Råd spørgs- 

målet om gennem biblioteksafgifter at 

skabe ensartede forhold for forfatterne 

i de nordiske lande, således at afgiften 
skulle komme forfatterne til gode også 

fra andet nordisk land. På dette tids- 
punkt eksisterede sådanne udlånsafgif- 
ter imidlertid kun i tre lande, Danmark, 

Norge og Sverige, og i betragtning her- 

af og af, at regiene ikke var ens, blev 

sagen dengang henlagt.

Begrundelsen for, at spørgsmålet nu 

igen er taget op, er for det første, at 

det stadig må anses for overordentlig 
værdifuldt at skabe ligestilling mellem 

forfatterne i de nordiske lande i for- 
hold til biblioteksudlån af deres bøger, 

og for det andet, at der nu også er 

gennemført en afgiftsordning i Finland. 
Desværre ligger det sådan —  det frem- 

går af det materiale, kulturudvalget har 
fået forelagt — at formerne for afgif- 

ten stadig er væsentlig forskellige og 

af forskellig størrelsesorden. I Sverige 

drejer det sig om ca. 2 mill. kr. årligt, 
i Danmark om ca. 1 mill. kr. og i Norge 

om ca. 150 000 kr., og alene det svenske 
og danske system falder delvis sammen. 
Denne uensartethed indebærer, at et 
grundlag for en ligestilling af de nor- 

diske forfattere ikke er til stede. Det må 
anses for urealisabelt at skabe en til- 
fredsstillende løsning, før mere ensar- 

tede regler for biblioteksafgifter er til- 

vejebragt.
Kulturudvalget skal derfor indstille 

til rådet, at man rekommanderer rege- 
ringerne i forhandling med vedkom- 

mende organisationer at undersøge mu- 
lighederne for en sådan ordning af af- 

giftsspørgsmålet vedrørende biblioteks

udlån, at en ligestilling derefter kan op- 

nås.

Jeg anbefaler udvalgets indstilling.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, skedde votering medelst elektrisk 

omröstningsapparat.

För utskottets förslag röstade:

Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina An- 
dersen, Birger Andersson, Ebon An- 

dersson, Kaj Andresen, Backlund, As- 

geir Bjarnason, Sigurður Bjarnason, 

Bondevik, Borten, Cassel, Damsgaard, 
Sigrid Ekendahl, Fagerholm, Einar 

Gustafsson, Hans Gustafsson, Ingrid 

Gärde Widemar, Magnhild Hagelia, 
Hallberg, Hegna, Gunnar Henriksson, 
Horn, Hønsvald, Sigurður Ingimundar- 

son, Jørgen Jensen, ólafur Johannesson, 

Håkon Johnsen, Magniis Jönsson, Klee- 

mola, Kähönen, Aksel Larsen, Helge 

Larsen, Leirfall, Lundström, Løbak, 

Moe, Møller, Møller Warmedal, Judit 

Nederström-Lundén, Harald Nielsen, 
Gustav Pedersen, Carl Petersen, Georg 

Pettersson, Pitsinki, Dagmar Ranmark, 

Rihtniemi, Berte Rognerud, Rosenberg, 
Paula Ruutu, Røiseland, Saarinen, Ing- 
rid Segerstedt Wiberg, Sukselainen, 

Thapper, Thestrup och Toven.

Frånvarande var:
N. Chr. Christensen, Holger Eriksen, 

Hara, Nils Jacobsen, Klippenvåg, Thi- 

sted Knudsen, Kyttä, Lassinantti, Lyng, 
Ohlin, Sundin och Söderhjelm.

Rekommendationen hade sålunda an- 

tagits med 57 röster.

71

Kulturutskottets förslag nr 3 i anledning 

av uppskjutet tilläggsförslag om teater- 
samarbete inom Nordkalotten (Sak A 10)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte antaga följande rekommendation:
Nordiska rådet rekommenderar rege- 

ringarna i Finland, Norge och Sverige 
att vidtaga åtgärder för att stärka tea- 
terutbytet över gränserna inom Nord-
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kalott-området och bevilja nödiga an- 

slag härför.

Dagmar Ranmark, Sverige (utskottets 
talesman) : Herr president! Till kultur- 

utskottet har hänvisats ett från förra 

året uppskjutet tilläggsförslag om tea- 
terverksamhet inom Nordkalotten.

Förslaget går ut på dels upprättande 
av fasta teatrar inom Nordkalotten, dels 

ett vidgat teaterutbyte inom området. 

Det har nu varit ute på remiss, och 
remissinstanserna är överlag positivt 

inställda till ett vidgat teaterutbyte; när 
det gäller inrättandet av fasta teatrar 

går meningarna däremot isär.

Nordiska rådets kulturella niomanna- 

kommitté skriver i sitt utlåtande:

Enligt kulturella niomannakommitténs 
mening bör frågan om inrättande av fasta 
teatrar i nordligaste Norge och Sverige 
närmast handläggas som en nationell och 
kommunal angelägenhet, varför kommit- 
tén icke anser sig böra framlägga förslag 
till rekommendation till regeringarna an- 
gående denna del av medlemsförslaget. 
Kommittén vill dock i detta sammanhang 
framhålla, att förekomsten av fasta sce- 
ner i berörda områden givetvis skulle vara 
ägnad att skapa en fastare grundval även 
för teaterutbytet över gränserna i de nord- 
ligaste delarna av Finland, Norge och 
Sverige.

Vad beträffar det vidgade teatersam- 

arbetet säger man:

Kulturella niomannakommittén finner 
för sin del, att ett vidgat teatersamarbete 
inom Nordkalotten bl. a. i form av turné- 
verksamhet, gästspel av fasta teatrar i 
grannländerna samt utbyte av gästregissö- 
rer är av stor betydelse för utvecklandet 
av de kulturella förhållandena inom de 
nordligaste delarna av Finland, Norge och 
Sverige. Det är därför glädjande, att en 
viss verksamhet redan kommit i gång på 
området. Såvitt kommittén kan bedöma, 
uppmuntrar erfarenheterna till fortsatt ut- 
byggnad av teatersamarbetet inom Nord- 
kalotten.

Utskottet delar niomannakommitténs 

uppfattning, att inrättandet av fasta 
teatrar är en nationell och kommunal 
angelägenhet, varför utskottet med sam- 
ma motivering som niomannakommit- 

tén avstår från förslag om inrättande 

av fasta teatrar inom Nordkalotten.

Utskottet vill däremot rekommendera 
i likhet med kommittén ett vidgat tea- 

terutbyte länderna emellan, bl. a. i form 
av gästspel och utbyte av gästregissö- 

rer, en verksamhet, som redan i viss 

utsträckning kommit i gång. I likhet 

med kommittén vill utskottet också re- 
kommendera ett vidgat teaterutbyte 

länderna emellan. Enligt utskottets me- 
ning har ett sådant utbyte stor betydel- 
se för utvecklingen av det kulturella li- 

vet inom de nordligaste delarna av Fin- 

land, Norge och Sverige. Utskottet an- 
ser även att nödiga medel bör anslås för 

detta ändamål.
Herr president! Jag ber att få yrka 

bifall till utskottets förslag.

Lassinantti, Sverige: Herr president! 
Jag är i stort sett nöjd med det yttran- 

de kulturutskottet har avgivit.
I närvarande läge är det kanske svårt 

att etablera ett samarbete över grän- 
serna för att skapa nya fasta teatrar. 

Jag är emellertid övertygad om att det 
är motiverat att man har blicken riktad 

över gränserna när man diskuterar till- 

komsten av nya fasta teatrar uppe i 

norr, detta på grund av det glesa be- 

folkningsunderlag vi har där.

Jag har inte något yrkande härvid- 
lag, men jag vill fästa uppmärksamhe- 

ten på det andra avsnittet i medlems- 

förslaget, som nu har bedömts av kul- 
turutskottet och som gäller samarbetet 

över gränserna. Inom den kulturella 
sektorn finns knappast något annat om- 
råde där samarbetet har varit så gi- 

vande som just inom teaterns. Det har 

visat sig lättare att övervinna språk- 
svårigheterna här än på många andra 

håll. Sedan sex år tillbaka har de fasta 

nordfinska teatrarna gjort turnéer i 
den finskspråkiga delen av Norrbotten, 
men också givit föreställningar inom 
tämligen renodlat svenska språkområ- 
den. Även från svensk sida har man 

under senaste året gjort gästbesök i Ro- 
vaniemi, Kemi, Uleåborg och en del 
andra orter —  svensk operett har kan- 

ske inte någonstans uppmärksammats 
så mycket som i det nästan helt finsk-
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sprakiga Rovaniemi. Erfarenheten har 

visat att denna verksamhet kostar av- 

sevärda pengar, och jag är mycket 

tacksam för att kulturutskottet har un- 

derstrukit det angelägna i att stats- 
makterna inom respektive länder läm- 

nar ökade ekonomiska bidrag till den- 
na verksamhet, som ganska tydligt fyl- 
ler en stor nordisk uppgift.

Herr president! Jag är alldeles över- 

tygad om att diskussionen beträffande 
samarbete när det gäller tillkomsten av- 

fasta teatrar inte stannar vid detta utan 

säkerligen kommer att föras av teater- 

intresserade på Nordkalotten och även 

av ansvariga kommunalmän på olika 
sidor om riksgränserna. En dag blir 
det utan tvivel aktuellt att återkomma i 

denna fråga till Nordiska rådet, men 
för dagen ber jag att få instämma med 

föredraganden och yrka bifall till kul- 

turutskottets hemställan.

Sedan diskussionen förklarats av- 
slutad, skedde votering medelst elek- 

trisk omröstningsapparat.

För utskottets förslag röstade:
Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina Ander- 

sen, Birger Andersson, Ebon Andersson, 
Kaj Andresen, Backlund, Asgeir Bjar- 
nason, SigurSur Bjarnason, Bondevik, 

Borten, Sigrid Ekendalil, Holger Erik- 
sen, Fagerholm, Einar Gustafsson, Ing- 

rid Gärde Widemar, Magnhild Hagelia, 

Hallberg, Hara, Hegna, Gunnar Henriks- 
son, Horn, Hønsvald, SigurSur Ingimun- 
darson, Nils Jacobsen, Jørgen Jensen, 
ólafur Johannesson, Håkon Johnsen, 
Magnús Jónsson, Kleemola, Klippenvåg, 

Kyttä, Kähönen, Aksel Larsen, Helge 
Larsen, Lassinantti, Leirfall, Lundström, 
Løbak, Moe, Møller, Møller Warmedal,
,ludit Nederström-Lundén, Harald Niel- 
sen, Gustav Pedersen, Carl Petersen, 
Georg Pettersson, Pitsinki, Dagmar Ran- 

mark, Rihtniemi, Berte Rognerud, Ro- 
senberg, Paula Ruutu, Røiseland, Saari- 
nen Ingrid Segerstedt Wiberg, Sukse- 

lainen, Thestrup ocli Toven.

Damsgaard, Hans Gustafsson och 
Thisted Knudsen avstod från att rösta.

Frånvarande var:

Cassel, N. Chr. Christensen, Lyng, 

Ohlin, Sundin, Söderhjelm och Thap- 
per.

Rekommendationen hade sålunda an- 
tagits med ö!) röster.

72

Kulturutskottets förslag nr 1 i anledning 

av uppskjutet medlemsförslag om sam- 
arbete mellan danska, norska och svens- 
ka institutioner för kulturell upplysning 

i utlandet (Sak A 6)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte antaga följande rekommendation :

Nordiska rådet rekommenderar rege- 

ringarna att, för att möjliggöra en av 

förhållandena påkallad kraftigt ökad 
utlandsinformation om de nordiska län- 

derna och om nordiskt samarbete, sna- 

rast undersöka möjligheterna för att 
etablera ett omfattande samarbete här- 
om mellan de statligt finansierade eller 
understödda institutionerna, däribland 
om en utbyggnad av den nordiska kurs-, 
lektorats- och publikationsverksamlie- 
ten samt om en undersökning av förut- 

sättningarna för att grunda ett nordiskt 
kultur- och informationscentrum i väst- 

ra USA, samt ställa nödvändiga medel 

till förfogande för ett gradvist genom- 
förande av ett sådant samarbete.

Helge Larsen, Danmark (utskottets 

talesman) : Hr. præsident! Til sessionen 

i Oslo i fjor var der indkommet med- 
lemsforslag om at udbygge samarbejdet 
mellem de nordiske landes institutioner 

for oplysning i udlandet. Forslaget hen- 
viste til, at der med det stærkere inter- 

nationale samarbejde var brug for en 
udbygning af denne informationstje- 

neste både om de enkelte lande og om 
det samarbejde, som finder sted mellem 

dem.
Forslaget blev henvist til senere be- 

handling, og i årets løb har kulturud- 
valgets 9-mands komité behandlet for- 
slaget, og udvalget er nu enigt om at
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indstille til rådets godkendelse en re- 

kommandation, som falder i to afsnit:
For det første anbefaler man en øget 

udbygning af samarbejdet på kursus-, 

lektorats- og publikationsområdet.
For det andet skal jeg erindre om, at 

der tidligere er udgivet en bog om skan- 

dinavisk demokrati, Scandinavian De- 
mocracy, i fællesskab af de nordiske 
lande. En ny udgave er under forbe- 
redelse.

Endvidere anbefaler udvalget, at man 
indstiller til regeringerne at foretage 
en undersøgelse af mulighederne for at 
opbygge et fællesskandinavisk infor- 
mations- og kulturcentrum i det vestlige 
USA. Når det sidste navnlig er frem- 
hævet, er det ud fra den betragtning, at 

i den vestlige del af USA foregår den 

stærke befolkningstilvækst og befolk- 
ningsudvikling, og det er det område, 

hvor der bor flest efterkommere af 
skandinaviske emigranter i USA.

Hele udvalget anbefaler rekommanda- 
tionen til vedtagelse.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, skedde votering medelst elektrisk 
omröstningsapparat.

För utskottets förslag röstade:

Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina Ander- 
sen, Birger Andersson, Ebon Andersson, 
Kaj Andresen, Backlund, Äsgeir Bjar- 

nason, SigurSur Bjarnason, Bondevik, 
Borten, Cassel, Damsgaard, Sigrid Eken- 
dahl, Holger Eriksen, Fagerholm, Hans 
Gustafsson, Ingrid Gärde Widemar, 
Magnhild Hagelia, Hallberg, Hara, Hegna, 
Gunnar Henriksson, Horn, Hønsvald, 
SigurSur Ingimundarson, Nils Jacobsen, 
Jørgen Jensen, ólafur Johannesson, Mag- 

nus Jónsson, Kleemola, Klippenvåg, 
Thisted Knudsen, Kyttä, Kähönen, Aksel 
Larsen, Helge Larsen, Lassinantti, Leir- 
fall, Lundström, Løbak, Moe, Møller, 
Møller Warmedal, Judit Nederström- 
Lundén, Harald Nielsen, Gustav Peder- 
sen, Carl Petersen, Georg Pettersson, 

Pitsinki, Dagmar Ranmark, Berte Rog- 
nerud, Rosenberg, Paula Ruutu, Røise- 
land, Saarinen, Ingrid Segerstedt Wi- 
berg, Thestrup och Toven.

Rihtniemi avstod från att rösta.

Frånvarande var:

N. Chr. Christensen, Einar Gustafs- 
son, Håkon Johnsen, Lyng, Ohlin, Suk- 

selainen, Sundin, Söderhjelm och Thap- 
per.

Rekommendationen hade sålunda an- 

tagits med 59 röster.

73

Kulturutskottets förslag nr 5 i anledning
av berättelse från Nordiska kultur- 

kommissionen (Sak C 2)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte lägga berättelsen till handlingar- 

na.

Utskottets förslag bifölls.

74

Socialpolitiska utskottets förslag nr 1 i 
anledning av meddelanden om rekom- 
mendation nr 2/1960 angående gemensam 

läkarmarknad (Sak D 33)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte lägga meddelandena till hand- 

lingarna i avvaktan på nya meddelan- 

den i spörsmålet till nästa ordinarie 

session.

Utskottets förslag bifölls.

75

Socialpolitiska utskottets förslag nr 2 i 
anledning av uppskjutet tilläggsförslag 
om samnordisk utbildning av instruk- 

tionssjukgymnaster (Sak A 8)

Utskottet hade föreslagit, att rådet i 
anledning av medlemsförslaget måtte 

antaga följande rekommendation:
Nordiska rådet rekommenderar re- 

geringarna att gemensamt utreda förut- 
sättningarna för en samnordisk utbild- 
ning av instruktionssjukgymnaster.
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Sigrid Ekendahl, Sverige (utskottets 

talesman): Herr president! Jag kan fat- 

ta mig mycket kort och bara hänvisa 

till socialpolitiska utskottets behand- 
ling av denna fråga. Utskottet finner 

det angeläget att den utredes gemen- 

samt och föreslår, att rådet i anledning 

av medlemsförslaget antager följande 
rekommendation: Nordiska rådet re- 

kommenderar regeringarna att gemen- 

samt utreda förutsättningarna för en 

samnordisk utbildning av instruktions- 

sjukgymnaster.
Herr president! Jag yrkar bifall till 

utskottets förslag.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, skedde votering medelst elektrisk 

omröstningsapparat.

För utskottets förslag röstade:
Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina An- 

dersen, Birger Andersson, Ebon An- 

dersson, Kaj Andresen, Backlund, As- 
gc-ir Bjarnason, SigurSur Bjarnason, 

Bondevik, Borten, Cassel, Damsgaard, 

Sigrid Ekendahl, Holger Eriksen, Fa- 
gerholm, Hans Gustafsson, Ingrid Gärde 

Widemar, Magnhild Hagelia, Hallberg, 
Hara, Hegna, Gunnar Henriksson, 

Hønsvald, SigurSur Ingimundarson, Nils 

Jacobsen, Jørgen Jensen, ólafur Jo- 

hannesson, Magnús Jónsson, Kleemola, 

Klippenvåg, Thisted Knudsen, Kyttä, 

Kähönen, Aksel Larsen, Helge Larsen, 

Lassinantti, Løbak, Moe, Møller, Møller 
Warmedal, Judit Nederström-Lundén, 

Harald Nielsen, Ohlin, Gustav Pedersen, 

Carl Petersen, Georg Pettersson, Pitsin- 

ki, Dagmar Ranmark, Rihtniemi, Berte 
Rognerud, Rosenberg, Paula Ruutu, 
Røiseland, Saarinen, Ingrid Segerstedt 
Wiberg, Thestrup och Toven.

Frånvarande var:

N. Chr. Christensen, Einar Gustafsson, 
Horn, Håkon Johnsen, Leirfall, Lund- 

ström, Lyng, Sukselainen, Sundin, Sö- 
derhjelm och Thapper.

Rekommendationen hade sålunda an- 
tar/its med 58 röster.

7G

Socialpolitiska utskottets förslag nr 3 i 
anledning av uppskjutet tilläggsförslag 
om genomförande av gemensam arbets- 

marknad för tandläkare (Sak A 12)

Utskottet hade föreslagit, att rådet i 
enlighet med tilläggsförslaget måtte an- 

taga följande rekommendation:

Nordiska rådet rekommenderar rege- 

ringarna i Danmark, Finland, Norge 

och Sverige att ingå en överenskommel- 
se om gemensam nordisk arbetsmark- 

nad för tandläkare i huvudsaklig över- 

ensstämmelse med det i NU 1962:6 

framlagda förslaget.

Birger Andersson, Sverige (utskottets 

talesman): Herr president! Redan 1957 

gjorde rådet en rekommendation an- 

gående fri arbetsmarknad för läkare 

och tandläkare.

Det har nu, vad beträffar tandläkar- 

na, förekommit en omfattande och in- 
gående utredning om utbildningens lik- 

värdighet i de olika nordiska länderna, 
och man har kommit fram till att ut- 

bildningen är i stort sett lika. De farhå- 

gor som man tidigare hade hyst, att ett 

eller annat av länderna skulle på nå- 
got för de andra oförmånligt sätt dra 

till sig tandläkare, har genom vissa fö- 

reslagna arbetsmarknadspolitiska åt- 

gärder eliminerats. Det gör att man nu 

utan några som helst betänkligheter 
kan anta en slutlig rekommendation 

och ge även denna grupp av yrkesut- 

övare den fria arbetsmarknad som så 
många andra under årens lopp har fått 
genom Nordiska rådets försorg.

Jag skall nöja mig med detta och 
yrka bifall till det förslag till rekom- 

mendation, som socialpolitiska utskot- 
tet framlägger.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, skedde votering medelst elektrisk 
omröstningsapparat.

För utskottets förslag röstade: 
Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina Ander- 

sen, Birger Andersson, Ebon Anders-
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son, Kaj Andresen, Backlund, Ásgeir 

Bjarnason, SigurSur Bjarnason, Bonde- 

vik, Borten, Cassel, Damsgaard, Sigrid 
Ekendahl, Holger Eriksen, Fagerholm, 

Hans Gustafsson, Ingrid Gärde Wide- 

mar, Magnhild Hagelia, Hallberg, Hara, 
Hegna, Gunnar Henriksson, Horn, 

Hønsvald, SigurSur Ingimundarson, 

Nils Jacobsen, Jørgen Jensen, ólafur 
Johannesson, Kleemola, Thisted Knud- 

sen, Kyttä, Kähönen, Aksel Larsen, 
Helge Larsen, Lassinantti, Leirfall, 

Lundström, Løbak, Moe, Møller, Judit 
Nederström-Lundén, Harald Nielsen, 

Ohlin, Gustav Pedersen, Carl Petersen, 
Georg Pettersson, Pitsinki, Dagmar Ran- 

mark, Rihtniemi, Berte Rognerud, Ro- 

senberg, Paula Ruutu, Røiseland, Saari- 

nen, Ingrid Segerstedt Wiberg, Thest- 

rup och Toven.

Magnús Jónsson avstod från att rösta.

Frånvarande var:

N. Chr. Christensen, Einar Gustafs- 
son, Håkon Johnsen, Klippenvåg, Lyng, 

Møller Warmedal, Sukselainen, Sundin, 

Söderhjelm och Thapper.

Rekommendationen hade sålunda an- 

tagits med 58 röster.

11
Socialpolitiska utskottets förslag nr 4 i 
anledning av medlemsförslag om enhet- 
liga regler för legitimation av optiker 

(Sak A 25)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte uppskjuta vidare behandling av 

medlemsförslaget till nästa ordinarie 

session.

Utskottets förslag bifölls.

78

Trafikutskottets förslag nr 1 i anledning 
av medlemsförslag om reguljär bilfärje- 
förbindelse mellan Finland och Sverige 

(Sak A 39) samt meddelanden om re- 
kommendation nr 22/1962 angående bil- 

färjeförbindelse mellan Finland och 

Sverige (Sak D 61)

Utskottet hade föreslagit.
I. att rådet i anledning av medlems- 

förslaget måtte antaga följande rekom- 

mendation:

Nordiska rådet rekommenderar rege- 

ringarna i Finland och Sverige att till- 
sätta en gemensam arbetsgrupp med 

uppgift att framlägga förslag till huvud- 
sträckningen för en i Europavägsyste- 

met ingående bilfärjeförbindelse mel- 
lan Finland och Sverige med anknyt- 

ning till Åland;
II. att rådet måtte lägga meddelande- 

na till handlingarna i avvaktan på nya 
meddelanden till nästa ordinarie ses- 

sion.

Georg Pettersson hade i en reserva- 

tion yrkat, att rådet icke skulle företaga 

sig något i anledning av medlemsförsla- 

get.

Lundström, Sverige (utskottets tales- 
m an): Herr president! Jag vill under- 

stryka vad jag sade redan i generalde- 

batten, att detta medlemsförslag huvud- 
sakligen gäller en planeringsfråga och 

fastställande av en huvudled. Förslaget 
gäller däremot icke alt statsmakterna 

på något sätt skall begränsa det fria ut- 
övandet av sjöfartsnäringen. Detta fram- 

går tydligt av medlemsforslagets formu- 
lering, att leden bör komma till stånd 

oavsett vem eller vilka som skall trafi- 

kera den. I framtiden kommer säkert 
flera olika linjer att finnas mellan Sve- 
rige och Finland. För min personliga 
del vill jag understryka betydelsen av 
att det finns valmöjligheter, bl. a. på 
grund av den inverkan på priserna som 
konkurrens i trafiken har.

Bakgrunden till förslaget är det för- 
hållandet, att inte bara sjöresans snabb- 

het är viktig, utan att tillfartsvägarnas 
beskaffenhet är nästan lika viktig. Vi 
har ju lärt oss att om en flygresa tar 
aldrig så kort tid, kan det —  om flyg- 
platsen är illa belägen —  ta lika lång 

tid att komma till och från flygplatsen 
på grund av att vägarna inte är bra.

Här stannar förslagsställarna inför 
ett speciellt förslag, som gäller anslut- 

ning till Europavägnätet av en viss led.
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Det är väl möjligt att senare också and- 
ra hamnar och andra vägar kan kom- 

ma att upprustas, men därpå går man 

inte in nu.
Xär detta förslag väcktes, konstatera- 

des det att det hade skett mycket litet 
i anledning av den rekommendation 

som tillkom för två år sedan. När nor- 

diska samfärdselkommittén samman- 

trädde den 9 januari hade den tydligen 

samma uppfattning. Den underströk att 
det inie skett särskilt mycket och att 
det därför var önskvärt att man gjorde 

en ny rekommendation.

Nu visar det sig emellertid att det 
liar skett en hel del. Den svenska rege- 
ringen har t. ex. fattat ett definitivt be- 

slut om att förbättra vägen från Kapell- 

skär, som är en av de huvudpunkter det 
här gäller, och man har dessutom till- 

satt en särskild arbetsgrupp som skall 

ta upp vissa frågor vilka sammanhäng- 

er med den reguljära trafiken över 

Ålands hav.
Även på finsk sida har åtskilligt skett, 

men där håller man ännu på med ut- 

redningar. Någon arbetsgrupp har inte 
tillsatts, och regeringen har inte tagit 

ståndpunkt. Det är av det skälet som 

trafikutskottet menar att det kunde vara 
anledning att nu anta en rekommenda- 

tion, där inan förordar att båda rege- 
ringarna tillsätter en gemensam arbets- 

grupp, eftersom det kanske är den enda 

möjligheten att snabbt komma till re- 
sultat i den här frågan.

Jag tror att den här saken är av gans- 
ka stor betydelse. Dels har ju trafiken 
mellan Sverige och Finland över huvud 

taget tilltagit, dels har biltätheten i Fin- 
land ökat. Intresset för Finland som tu- 
ristland har stigit över hela Europa och 
även långt därutanför. När Sverige 

övergår till högertrafik om några ar, 
kommer trafiken med all säkerhet att 

ytterligare tillta, och jag skulle gissa 
att om några år antalet överfärder är 
långt större än vi nu kan föreställa oss.

Jag vill med dessa ord hemställa, att 
Nordiska rådet ville godta den rekom- 
mendation, som föreslås av trafikutskot- 
tet.

Georg Pettersson, Sverige: Herr pre- 
sident! Som framgått av herr Lund- 

ströms anförande är denna fråga rätt 
langt på väg, och det har även fram- 
gått av de handlingar rådets ledamöter 

fått sig tillställda. Vid föredragningen 
i utskottet lämnades ytterligare upplys- 

ningar som visar hur långt man nått.

Då frågar jag mig: kan det vara vet- 

tigt att lämna en rekommendation i en 

fråga, där man redan vet att lösningen 

är på väg? Det kan nästan bli snudd på 
beskäftighet att avge rekommendationer 

i sådana sammanhang. Man skall inte 
rekommendera för rekommendationens 

egen skull —  det kan lätt bli inflation 
i rekommendationer från rådet.

I detta fall bör man alltså gå var- 
samt fram, och av den anledningen har 

jag förordat, herr president, att rådet 
inte nu antar någon rekommendation 

utan låter ärendet vila och inväntar nya 
meddelanden till nästa session. Det kan 

hända att frågan då är löst, även om 

rådet inte nu gör någon rekommenda- 
tion.

Enligt mitt sätt alt se är rekommen- 
dationen obehövlig och jag vill därför, 

herr president, yrka bifall till den re- 

servation som är fogad till utskottets ut- 

låtande.

Lundström, Sverige: Herr president! 

Jag vill påpeka att utskottets rekom- 

mendation stöds av samtliga finska och 
svenska ledamöter i trafikutskottet ut- 

om reservanten. Det kan tilläggas att 

rekommendationen direkt tillstyrkts 
från finsk sida, dä man tydligen ansett 
att det skulle vara värdefullt att ha den 
som stöd för rationellare åtgärder än 
hittills.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, skedde votering medelst elektrisk 
omröstningsapparat beträffande utskot- 

tets förslag, punkt I.

För utskottets förslag röstade:
K. B. Andersen, Nina Andersen, Ebon 

Andersson, Kaj Andresen. Backlund, 

Äsgeir Bjarnason, SigurSur Bjarnason,
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Bondevik, Cassel, Sigrid Ekendahl, 
Holger Eriksen, Fagerholm, Einar 

Gustafsson, Ingrid Gärde Widemar, 

Magnhild Hagelia, Hallberg, Hara, Heg- 
na, Gunnar Henriksson, Horn, Sigur- 

Sur Ingimundarson, Nils Jacobsen, Jør- 

gen Jensen, Ólafur Johannesson, Mag- 
nus Jónsson, Kleemola, Klippenvåg, 
Thisted Knudsen, Kyttä, Kähönen, Ak- 

sel Larsen, Helge Larsen, Lassinantti, 

Leirfall, Lundström, Løbak, Judit Ne- 
derström-Lundén, Carl Petersen, Pit- 

sinki, Rihtniemi, Berte Rognerud, Ro- 
senberg, Paula Ruutu, Røiseland, Saari- 
nen, Ingrid Segerstedt Wiberg och 

Toven.

Mot utskottets förslag röstade Hans 

Gustafsson, Hønsvald och Georg Pet- 

tersson.
Ahlkvist, Birger Andersson, Dams- 

gaard, Moe, Møller, Harald Nielsen, 
Gustav Pedersen, Dagmar Ranmark 
och Thestrup avstod från att rösta.

Frånvarande var:

Borten, N. Christensen, Håkon John- 

sen, Lyng, Møller Warmedal, Ohlin, 

Sukselainen, Sundin, Söderhjelm och 

Thapper.

Rekommendationen hade sålunda an- 

tagits med 47 röster mot 3.

Utskottets förslag, punkt II, bifölls.

Meddelande

Det meddelades, att statsrådet Rune 
Johansson, Sverige, intagit sin plats i 

rådet.

79

Trafikutskottets förslag nr 2 i anledning 
av meddelanden om rekommendation nr 
14/1963 angående byggande av mellan- 

riksvägar (Sak D 83)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte lägga meddelandena till hand- 

lingarna i avvaktan på nya meddelan- 
den till nästa ordinarie session.

Klippenvåg (utskottets talesman): De 

veiene det her gjelder i Nord-Sverige og 

Nord-Norge, er veien over Umbukta, 

Graddisveien og eventuelt Kiirunaveien.

Det er ikke så svært mye som har 

skjedd i det året som er gått, men helt 

fritt er det da ikke. Man er på svensk 
og norsk side blitt enig om å nedsette 
et utvalg med to representanter fra 

hvert land, og utvalget har fått det 

mandat å undersöke mulighetene for å 
komme fram til en ordning som skal 
gi en viss prioritet når det gjelder disse 

veiene.
Man kan selvfölgelig si at dette kom- 

mer sent, men jeg tror på samme tid 

at det kommer godt, og jeg tror ikke 

Nordisk Råd, i hvert fall ikke i dagens 
situasjon, kan gjöre noe annet enn å 

ta det til etterretning og samtidig håpe 
på at dette utvalget arbeider fort, slik 

at man kan få noe konkret å holde seg 

til.
Jeg vil gjerne understreke hva tra- 

fikkutskottet her har sagt, og vil ikke si 

noe mer om saken i dag.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 

tad, bifölls utskottets förslag.

Följande två ärenden på dagordning- 
en behandlades i ett sammanhang.

80

Trafikutskottets förslag nr 3 i anledning 
av meddelanden om rekommendation nr

5/1962 angående utbyggnaden i Öre- 
sundsregionen (Sak D 48)

81

Trafikutskottets förslag nr 4 i anledning 
av meddelande om rekommendation nr 

28/1963 angående fast öresunds- 
förbindelse (Sak D 97)

Utskottet hade föreslagit, att medde- 
landena om rekommendation nr 5/

1962 och 28/1963 måtte läggas till hand- 

lingarna i avvaktan på nya meddelan- 
den till nästa ordinarie session.
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Horn, Danmark (utskottets talesman): 

Hr. præsident! Jeg takker, fordi man 

har indvilget i at lade de to sager be- 
handle linder ét, idet de jo er afhængige 
af hinanden. Man kan vel sige det på 
den måde, at hvis ikke det var aktuelt 
med en fast forbindelse over Øresund, 
var tanken om en Øresundsregion ikke 

blevet rejst på nuværande tidspunkt. 
Man kan se af de betænkninger, som 

trafikudvalget har afgivet, at man i beg- 
ge tilfælde indstiller til rådet at tage 
meddelelserne til efterretning og af- 
vente nye meddelelser i spørgsmålet til 
næste session — dette gælder altså for 
begge forslag.

Jeg vil gerne knytte nogle enkelte 
bemærkninger til disse to sager, fordi 

det jo er sådan, at alle kan udtale sig 

om trafikspørgsmål; det hænger vel 
sammen med, at når det drejer sig om 

trafik, har alle nogle følelsesmæssige 
forestillinger om, hvordan det skal 

være!

Vedrørende spørgsmålet om Øre- 
sundsregionen vil jeg gerne pege på, at 

der jo er sket en hel del, siden vi sidst 
drøftede denne sag. Der er nemlig nu 
nedsat et Øresundsråd, og medlemmer 

hertil vil i løbet af ganske kort tid blive 

udpeget —  en del er udpeget — og rå- 
det kan begynde sin virksomhed. Man 

vil dernæst se, at Nordisk Råds præsi- 
dium har besluttet, at der den 13. og 
14. april skal afholdes en konference 
dels i København dels i Malmø, hvor 

man vil drøfte de mange problemer, 
som knytter sig til et så stort problem 
for såvel det danske som det svenske 

Øresundsområde i henseende til den in- 
dustrielle udvikling, som foregår her.

Udvalget har bemærket, at man er 
klar over, at kommunerne ikke alene 

kan klare alle opgaverne, og her er der 
jo navnlig tænkt på den planlægning, 
som skal finde sted, der må ske på en 
sådan måde, at man skaber de bedste 
muligheder for erhvervslivets trivsel 

og for de mennesker, der skal leve på 
hver sin side af Øresund. Det er jo også 
et spørgsmål om at få den størst mulige 
nyttevirkning af de penge, man sætter

ind på dette område. Derfor er det rime- 

ligt, at man grundigt drøfter de mange 
problemer, som knytter sig hertil. I den 
foreløbige dagsorden, der er opstillet 
for konferencen den 13. og 14. april, 
er der også taget en lang række proble- 
mer op, så at der bliver lejlighed for de 
interesserede parter —  institutioner, 

organisationer og offentlige myndighe- 
der —  til at drøfte disse mange ting. 
Det er klart, at det er et stort problem 
at tage stilling til et så vigtigt spørgs- 
mål som den faste forbindelse over Øre- 
sund, således som det også er omtalt i 
meddelelse nr. D 97.

Jeg tror, det er nyttigt, at der også 
herfra bliver gjort et par bemærkninger 
om den faste forbindelse udover det, 

som udvalget har sagt: at man tager 
meddelelserne til efterretning. Der er 

mange, der mener, at det haster meget 
med at få lavet denne faste forbindel- 

se; det gør det vel egentlig ikke af tra- 
fikmæssige grunde, for de få dage om 
året, hvor der er kø, er til at overse, 
men det haster, som vi også tidligere 
har givet udtryk for det her i rådet med 
at tage stilling til spørgsmålet af hensyn 

til de kommunale myndigheder og er- 
hvervslivet, så at de kan tage stilling til, 

hvordan man fremover skal investere. 
Her vil man også se, af den betænkning, 

som udvalget har afgivet -— det er for- 
slag nr. 4 —  at man har fået en over- 
sigt over de forhandlinger, som man 
har ført på svensk side, den remiss 
som nu har stået på et års tid. Jeg kan 
meddele, at Københavns kommune har 
ladet en lignende remiss foregå i det 
københavnske område og videre ud. 
Også her foreligger sikkert inden 

længe udtalelser om, hvad de danske 
myndigheder, institutioner og organi- 

sationer mener om en sådan fast for- 
bindelse, bl. a. også hvor den skal pla- 
ceres.

Man vil se af dokumentet, at de to 
regeringer, den danske og den sven- 
ske, har besluttet at nedsætte en fælles 
arbejdsgruppe som skal gennemgå de 
udredninger, der nu foreligger fra 
svensk side, og dem der kommer til at
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foreligge fra dansk side. Det er vel na- 

turligt at man også organiserer yderli- 
gere forundersøgelser af bundforhol- 

dene i Øresund og fra den danske tra- 
fikminister foreligger der et tilbud om, 

at det boreplan som Danmark har byg- 
get til undersøgelser i Store-Bælt og 
som nu ligger og venter på at få andre 
opgaver, kan indgå i en sådan under- 

søgelse. Endvidere er der peget på, 
at alle de oplysninger som måtte kom- 
me frem om sagen, bør samles og op- 

stilles i et vist skema, så det bliver let- 

tere overskueligt at tage stilling både 

til de følelsesmæssige og til de økono- 
miske synspunkter i sagen og med hen- 
blik på såvel erhvervslivets og befolk- 

ningens almindelige trivsel.
Man har fra udvalget sagt, at man 

ønsker, at der snarest træffes en be- 
slutning. Jeg har peget på, at årsagen 
hertil navnlig må være, at kommu- 
nerne og institutionerne får mulighed 

for at tage stilling til, hvorledes broen 
placeres. Den danske statsminister Jens 
Otto Krag nævnte forleden dag, at stem- 

ningen i Danmark vel nærmest går i ret- 

ning af at det skal være en Køben- 
havn—Malmø linje. Det er vel ikke no- 
get vi skal diskutere, i hvert fald ikke 

så længe det ikke er afklaret, bl. a. 
hvilke økonomiske muligheder der er, 
men det er rigtigt at stemningen er så- 
dan, og det er også sandsynligt at man 

vil beslutte det til sin tid.
Jeg vil gerne slutte med, hr. præsi- 

dent, at sige, at hvis man i Sverige el- 
ler i Danmark eller andetsteds her i 

Norden forestiller sig, at der ikke sker 
noget med disse to sager, så er det for- 
kert. Somme tider får man indtryk af, 
at pressen ligesom har en forestilling 

om — det er vel en folkestemning de 
mærker — , at der ikke sker noget med 
disse sager. Det er i alt fald sådan, at 
der ikke liar kunnet ske noget m.h.t. 
den faste forbindelse, så længe alle 
spørgsmål ikke var besvaret. Der er 
enkelte, der endnu ikke er indkommet 

besvarelse af. Man må også have rime- 
lig tid til at undersøge disse besvarel

ser. Vi kan vel sige i almindelighed, at 
den omtale pressen har givet de svar, 

der er kommet, i høj grad er afledet 
af en vurdering af denne betænkning, 

som de to øresundsudvalg i sin tid af- 

gav.
Nu kan man gøre mange kritiske be- 

mærkninger, og man kan undervurdere 
en række af de beregninger, som de to 

udvalg i sin tid foretog, men jeg vill dog 

gerne sige, at uden disse udredninger 
fra de to udvalg havde der ikke været 
basis for at få den folkelige drøftelse 
af disse ting som der nu har været på 
møder rundt omkring, flere møder vil 

komme, og der har også været drøftel- 

ser i pressen. Derfor er det måske nok 
sådan, at de to udvalg føler, at de har 
fået en lidt dårlig behandling. Jeg for 
ill in del mener, at de er kommet med 
det egentlige grundlag for, at vi i det 
hele taget til sin lid kan komme til et 
virkelig fornuftigt samarbejde om, hvor 
broen skal bygges, hvordan den skal 
bygges, og senere, hvorledes Øresunds- 
regionen skal indrettes.

Med disse bemærkninger skal jeg, hr. 

præsident, endnu engang anbefale, at 

disse to indstillinger vedtages.

Cassel, Sverige: Herr president! Jag 
har inte mycket att tillägga sedan ut- 

skottets lirade talesman har talat, och 
jag kan i nästan allt instämma med 

honom. Jag vill bara ytterligare under- 
stryka hur viktigt det är att man nu 
snarast möjligt kommer till ett beslut 

om var denna bro skall förläggas.
Att det skall bli en bro har Nordiska 

rådet redan uttalat sig bestämt om, 
men problemet är var den skall ligga. 
Det är klart att det gäller en stor inves- 

tering, som man inte kan besluta om 
utan noggrant övervägande, men det är 
också klart att det för de människor 
som arbetar och verkar där nere är helt 

omöjligt att handla, om man inte får till 
stånd ett beslut om var bron skall lig- 
ga. Alla trafikledsbyggen, all utbyggnad 

av industri och annan verksamhet är 
beroende av var storbron kommer att
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förläggas, och det måste man därför 

veta.

Nu kommer det i dagarna att tillsät- 

tas en gemensam dansk-svensk arbets- 
grupp. Det är inte meningen att det 

skall bli en ny utredning, men låt mig 

uttala den förhoppningen, att det inte i 
verkligheten blir en ny utredning, utan 

att man koncentrerar sig på att göra 

färdiga de utredningar som redan är 

påbörjade, att man siitter in expertis 
och annat i betydande utsträckning och 

gör det snart.
Jag vill uttala den förhoppningen, att 

när Nordiska rådet härnäst samlas ett 

definitivt beslut skall vara taget angå- 
ende denna bros förläggning och att 

man sedan utan att tveka och utan att 

vänta ytterligare sätter i gång med 
brons projektering, som — om vi har 

förstått rätt —  kommer att ta åtminsto- 
ne fyra år. Det finns ingen anledning 

att vänta med detta.

Lundström, Sverige: Herr president! 
Det kanske bör sägas att det inte är 
klart att det blir bara en bro —- det är 

väl ingen som har klart för sig om det 

blir en eller två broar. Det väsentliga 

i den här saken är emellertid att det 

så snart som möjligt ges prioritet åt 

elt av de två alternativ som finns. Frå- 

gan huruvida man bör' bygga ytterliga- 
re en bro får komma i efterhand — 

det absolut avgörande är vilken av de 
två broarna som skall byggas först.

Att man här tränger till ett resultat 

är alldeles tydligt, då man vet att det 
kanske tar åtta, tio år från det att be- 

slutet är fattat och till dess en bro är 
färdig. Skall vi få en bro i mitten på 
1970-talet, som man hoppas på, kan det 

inte bli fråga om fortsatta utredningar 
i det oändliga, utan ett beslut måste 

med det snaraste fattas om vilken bro 
som skall byggas först.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, bifölls utskottets förslag beträffan- 
de punkterna 80 och 81 pä dagordning- 

en.

82

Ekonomiska utskottets förslag nr 1 i 
anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 3/1961 angående samord- 
ning av hjälpen till utvecklingsländerna 

(Sak D 37)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte lägga meddelandena till hand- 
lingarna i avvaktan på nya meddelan- 

den till nästa ordinarie session.

Statsrådet Ulla Lindström, Sverige: 
Herr president! Jag ber om ursäkt för 
att jag återkommer i talarstolen, men 

såsom varande en av de fyra ledamö- 

terna i nordiska ministerkommittén för 

u-landsbistånd vill jag på allas våra 

vägnar tacka ekonomiska utskottet för 

dess utlåtande om de nordiska insat- 

serna i Tanganyika. Det är ett utlåtan- 

de som uttrycker tillfredsställelse med 
kommitténs ansträngningar och som 

präglas av insikt om att det krävs en 

kraftsamling för varje etapp av detta 

ömtåliga samarbete, där fyra länder 
gemensamt försöker hjälpa elt femte. 

Tanganyika, i dess födslovåndor som 
fri och oberoende nation.

Denna inställning är sa mycket tack- 
nämligare som den är ovanlig. I Sve- 

rige fick vi i fjol lära oss att ivern att 

tillmötesgå en otålig opinion som ro- 
pade på större och snabbare insatser 

har sina risker och lätt resulterar i 
bakslag. Man kan anslå mycket pengar 

till stora planer, men det är mottagar- 
landets möjligheter att absorbera hjäl- 

pen och att prestera en egen andel av 

ett gemensamt projekt som ytterst be- 
stämmer takten i u-hjälpens utbyggnad 
— det gäller särskilt i länder med po- 

litiskt labila förhållanden.
Östafrika har ju under den senaste 

tiden överraskat den västerländska 

världen med en del politiska konvul- 
sioner. Samtidigt som våra tidningar 
oroligt ifrågasatt, om de nordiska ex- 

perterna i Tanganyika och deras fa- 
miljer — sammanlagt ett 80-tal perso- 
ner — varit, är eller kommer att råka
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i fara, har några av dessa tidningar va- 
rit snara att förebrå oss för att det gått 

för långsamt att förverkliga Nordiska 
rådets beställning av ett samnordiskt 

projekt. Det är enligt min mening en 

inkonsekvent hållning. Just risken för 

politiska oroligheter kräver en omsorg 

som gör vårt samnordiska projekt oan- 
tastligt. Men denna risk kräver på sam- 

ma gång den lugnande effekten av 
snabba resultat som de makthavande 
kan peka på. Dagens läge i Tanganyika 
och det övriga Östafrika utgör därför 
enligt min mening en god grund för en 

utvecklingstakt som förenar omsorgs- 

fullhet och skyndsamliet.
Inom parentes sagt är det väl sörjt 

för att de 20— 25 skandinaviska exper- 

terna och deras familjer skall, om nå- 
gonting skulle inträffa, få ett omedel- 

bart stöd av Sveriges nye chargé 
d’affaires i Tanganyika.

För övrigt arbetar man orubbligt ef- 
ter sitt program för det blivande Nor- 

dic Center och det är därvidlag i dju- 

paste och mest egentliga mening fråga 

om ett nordiskt program. Ett norskt 
konsultbolag uppför med stöd av en 

svensk arkitekt, en dansk boliginspek- 

tör och tanganyikansk entreprenör en 
anläggning vars första institution, en 

jordbruksskola, får en finsk rektor. I 
nordiska ministerkommittén har vi bett 

vår norske kollega att inviga denna 
skola för allas vår räkning då den i 

maj—juni är färdig att tas i bruk. När 
avtalet undertecknades var det vår 
danske kollega Kjeld Philip som repre- 

senterade de nordiska regeringarna. 
Jag vet inte om jag har sagt det någon 

gång förut inom Nordiska rådet, men 
detta var första gången på århundraden 
som den svenska regeringen lät en 
dansk minister på sina vägnar under- 

teckna ett bindande internationellt av- 
tal —  i varje fall är det enligt min me- 
ning värt att på nytt påminna om sa- 

ken. Händelsen är unik i vår historia 
och jag skulle tro att den är ovanlig i 

det mellanfolkliga umgänget överhu- 
vudtaget.

Jag har bara velat, när mötet nu be

handlar rapporten om den gemensam- 
ma nordiska u-landslijälpen, under- 

stryka att Nordiska rådet liar fyllt och 
fyller en viktig funktion även på detta 

område såsom pådrivare ocli tillika för- 

stående och nyanserad bedömare av u- 

landshjälpprojektet i Tanganyika.

Ohlin, Sverige: Herr president! Jag 
liiste för någon tid sedan i pressen en 

artikel av personer som sysslade med 

det nordiska projektet i Tanganyika och 
som i denna artikel redogjorde för dess 

utveckling. Man ansåg att utvecklingen 

var tillfredsställande men påpekade 

samtidigt att arbetet med projektet gi- 

vetvis gick långsammare därför att det 

hela skulle ordnas på nordisk bas; det 
blev därigenom en extra omgång att fä 

till stånd olika beslut. Mot denna bak- 
grund kunde det möjligen finnas anled- 
ning till en viss kritik. Den som inte 

närmare känner till förhållandena tyc- 
ker kanske också att detta låter rätt 
klokt.

Jag har, herr president, bara begärt 

ordet för att framhålla att jag tillhör 
dem som inte menar att det nordiska 

samarbetet har ett av sina mera lovande 

områden när det gäller att ordna ge- 
mensamma u-landsprojekt. Jag tror att 
det krävs åtskilligt nordiskt samarbete 

vid planeringen av vår u-landshjälp och 

att vi då kan stödja varandra på olika 
sätt. Men enligt min mening kan det en- 

dast mera i undantagsfall vara lämpligt 
att göra projekten nordiska även från 
administrativa och andra synpunkter.

Med denna min allmänna inställning 
har jag inte, herr president, funnit an- 
ledning att uttrycka någon avvikande 

mening i förhållande till flertalet inom 
utskottet. Jag hoppas, ehuru det inte 
varit möjligt för mig att tränga djupare 
in i saken, att det skall visa sig vara 
hållbart omdöme som utskottsmajorite- 

ten gör, när man i slutet av utlåtandet 
konstaterar att samordningen mellan de 

nordiska länderna också på angivna 
område synes vara tillfredsställande — 
det gäller samarbetet mellan nordiska
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myndigheter och administrativa organ 

för övrigt.

Jag känner inte till något som för da- 

gen skulle berättiga till en annan slut- 

sats, men jag har velat betona att vi inte 
haft tillfälle att i detalj tränga in i den- 

na fråga.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 

tad, bifölls utskottets förslag.

83

Ekonomiska utskottets förslag nr 2 i 

anledning av medlemsförslag om inrät- 
tande av en nordisk investeringsbank 
och ändringsförslag om inrättande av 
nordisk investeringsbank (Sak A 21)

Utskottet hade föreslagit, att rådet i 

anledning av medlemsförslaget och änd- 

ringsförslaget måtte antaga följande re- 

kommendation :

Nordisk Råd henstiller til regjeringe- 
ne snarest å utrede behovet og forut- 

setningene for opprettelse av en nor- 
disk investeringsbank eller et finansie- 

ringsinstitutt.

K. B. Andersen, Danmark (utskottets 

talesman): Hr. præsident! Den sag, der 

her fremlægges for rådet, spørgsmålet 
om en nordisk investeringsbank, er ikke 

en sag af ny dato i de nordiske drøftel- 

ser. Til forskel fra flere andre sager in- 
den for det økonomiske samarbejdes 

meget store område er det et ret kon- 
kret og klart afgrænset forslag, det her 

drejer sig om. Forslaget, som der har 

været arbejdet med i omkring 10 år, 
blev midlertidigt stillet i bero, da det 

europæiske økonomiske samarbejde 
distancerede de nordiske planer. Siden 

er der stadig blevet arbejdet med tan- 

ken på forskellig vis.
I den rapport, som det nordiske ud- 

valg for finansielle sager afgav i decem- 

ber 1961, blev der i enighed givet ud- 
iryk for, at ordningen med blot natio- 
nale finansieringsinstitutter kunne føre 

til, at projekter af fælles nordisk inte- 

resse ikke blev tilstrækkelig tilgodeset. 
Udvalget udtalte også, at om man øns

kede at udvide det nordiske økonomiske 
samarbejde, ville et nordisk finansie- 

ringsinstitut kunne få betydning.

De nordiske samarbejdsministre har 
indtaget en positiv stilling til spørgs- 

målet om at aktualisere sagen, så en 
politisk beslutning kan træffes. På den- 

ne baggrund må medlemsforslaget og 

ændringsforslaget ses. Det økonomiske 

udvalg indstiller, at rådet henstiller til 

regeringerne at udrede behovet og for- 

udsætningerne for oprettelse af en nor- 
disk investeringsbank eller et finansie- 

ringsinstitut, og udvalget peger herun- 
der på, at det bør søges klarlagt, om der 

foreligger økonomisk sunde investe- 
ringsobjekter, som de hidtil eksisteren- 

de finansieringsveje ikke har kunnet fi- 

nansiere, ligesom det peger på, at man 

skal prøve at vurdere mulighederne for, 

at kapital til de nordiske lande vil øges 

som følge af en sådan institution. Ud- 

valget udtaler endvidere —  ikke i sin 
rekommandation men i sit forslag til 
indstillingen her —  at det finder det 

ønskeligt, at den fortsatte udredning 
sker hurtigt med sigte på en snarlig 

principiel stillingtagen, sådan at pro- 

jektet enten kan bearbejdes videre eller 
helt skrinlægges.

Jeg håber for min del, at denne tanke 
bliver realiseret, men jeg er enig i, at 

om den efter de endelige undersøgelser, 
der nu skal tages stilling til i rådet, 

ikke kan gennemføres med en princip- 

beslutning i den kommende rådssam- 
ling, så bør den fjernes fra rådets dags- 
orden, da der ikke er rimelig grund til 
at holde en sag på rådets dagsorden 

alene for at udsætte en endelig stand- 

punkttagen.
Jeg skal anbefale det økonomiske ud- 

valgs indstilling om, at Nordisk Råd 

henstiller til regeringerne at udrede be- 

hovet og forudsætningerne for oprettel- 
se af en nordisk investeringsfond eller 
et tilsvarende finansieringsinstitut.

Iiihtniemi, Finland: Herr President! 
Frågan om grundandet av en nordisk 
investeringsbank har varit aktuell re- 

dan i mera än tio år. Under denna tid
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har saken utretts och såvitt jag förstår 

föreligger tillräckligt och allsidigt ma- 

terial för fattande av ett principbeslut 
om grundande av en investeringsbank. 

Ekonomiska niomannakommittén har i 
sitt eget förslag kommit till den kon- 

klusionen, att regeringarna skulle ut- 

reda behovet och förutsättningarna för 
en nordisk investeringsbank eller ett 
motsvarande finansieringsinstitut. I mo- 
tiveringen till rekommendationen kon- 

staterar även kommittén dock att fat- 

tande av ett politiskt beslut i brådskan- 

de ordning vore önskvärt för sakens vi- 
dare utveckling eller helt skrinläggan- 

de.
Mitt ändringsförslag baserar sig på 

tanken, att behovet av en investerings- 

bank är tillräckligt utrett och att det 
redan vid denna session skulle förelig- 

ga förutsättningar för fattande av ett 
principbeslut varefter regeringarna 

skulle ha möjlighet att i brådskande 

ordning uppgöra praktiska bestämmel- 
ser för bankens eller finansieringsinsti- 

tutets verksamhet.
Ekonomiska utskottets majoritet har 

likväl inte ansett att möjligheter före- 

ligger för fattande av ett dylikt princip- 
beslut i detta skede. Jag vill dock med 

tillfredsställelse konstatera, att motive- 

ringen i utskottets förslag betonar det 
principiella avgörandets brådskande 
natur och i rekommendationen förutsät- 

tes att regeringarna snarast låter utreda 

saken.
När det redan föreligger rikligt med 

material i saken, kan den förutsatta ut- 
redningen ske så snabbt, att denna vik- 
tiga sak vid rådets följande session kan 

avgöras och som jag hoppas med ett 
positivt beslut.

För utskottets förslag röstade:
Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina An- 

dersen, Birger Andersson, Ebon Anders- 
son, Kaj Andresen, Backlund, Äsgeir 

Bjarnason, SigurSur Bjarnason, Bonde- 
vik, Borten, Cassel, Damsgaard, Sigrid 

Ekendahl, Holger Eriksen, Fagerholm, 

Einar Gustafsson, Hans Gustafsson, Ing- 
rid Gärde Widemar, Magnhild Hagelia,

Hallberg, Hara, Hegna, Gunnar Henriks- 
son, Horn, Hønsvald, Sigurgur Ingimun- 

darson, Jørgen Jensen, ólafur Johannes- 
son, Magnús Jónsson, Kleemola, Klip- 

penvåg, Thisted Knudsen, Kyttä, Kähö- 

nen, Aksel Larsen, Helge Larsen, Moe, 
Møller, Judit Nederström-Lundén, Ha- 

rald Nielsen, Ohlin, Gustav Pedersen, 
Carl Petersen, Georg Pettersson, Pitsin- 

ki, Rihtniemi, Røiseland, Saarinen, Ing- 
rid Segerstedt Wiberg, Thestrup och 

Toven.

Rosenberg avstod från att rösta.

Frånvarande var: N. Chr. Christen- 
sen, Nils Jacobsen, Håkon Johnsen, Las- 

sinantti, Leirfall, Lundström, Lyng, Lø- 
bak, Møller Warmedal, Dagmar Ran- 

mark, Berte Rognerud, Paula Ruutu, 
Sukselainen, Sundin, Söderhjelm och 
Thapper.

Rekommendationen hade sålunda an- 

tagits med 52 röster.

84

Ekonomiska utskottets förslag nr 4 i 

anledning av berättelse om frågan om 
nordiska beredskapsstyrkor till FN:s för- 

fogande jämte tilläggsförslag om nor- 
diska beredskapsstyrkor till FN:s för- 

fogande (Sak C 15)

Utskottet hade föreslagit,
I. att rådet måtte lägga berättelsen 

till handlingarna;
II. att rådet icke måtte företaga sig 

något i anledning av tilläggsförslaget.

Moe, Norge (utskottets talesman): Det 
dreier seg her ikke om noen rekomman- 
dasjon, men jeg vil ikke la denne saken 
passere uten å si et par ord.

Som det fremgår av innstillingen, har 
regjeringene i Danmark, Finland, Norge 
og Sverige allerede besluttet å organi- 
sere slike beredskapsstyrker for FN, 
og utvalget har fått en redegjörelse for 
det som er gjort i så henseende, og jeg 
tror jeg kan si at det alminnelige inn- 
trykk var at det er gjort et utmerket ar-
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huid. Det er en god organisasjon og styr- 

ker som sikkert er meget effektive for 

den oppgave de skal utföre.

Det er noe som er ganske interessant 
nettopp fra Nordisk Råds synspunkt, 

og det er at disse styrkene synes å 

være integrert i ganske hov grad, at det 
her faktisk dreier seg om en nordisk 

styrke og ikke bare om separate styr- 
ker fra de forskjellige land. Jeg synes 
at det fra Rådets side er all grunn til 

å rette en takk til de respektive for- 
svarsministre og deres medarbeidere 
for det arbeid som de her har utfört.

Dette med de nordiske beredskaps- 
styrker for FN er et tilfelle av nordisk 

samarbeid som godt kunne stå som et 
eksempel også for Nordisk Råd.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, bifölls utskottets förslag, punkterna 

I och II.

85

Ekonomiska utskottets förslag nr 5 i 

anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 23/1963 angående utbild- 

ning av deltagare i internationellt sam- 
arbete (Sak D 92)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte lägga meddelandena till hand- 
lingarna i avvaktan på nya meddelan- 

den till nästa ordinarie session.

Utskottets förslag bifölls.

Mötet avslutades kl. 17.00.
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Dagordning

1. Juridiska utskottets förslag nr 5 i 

anledning av uppskjutet tilläggsförslag 

om multilaterala dubbelbeskattningsav- 

tal (Sak A 3) jämte meddelanden om 

rekommendation nr 11/1961 angående 

samordning av vissa avdragsregler vid 

inkomstbeskattning (Sak D 42)

2. Juridiska utskottets förslag nr 6 i 

anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 15/1959 angående bortta- 

gande av dubbel omsättningsskatt för 

flyttgods (Sak D 28)

3. Juridiska utskottets förslag nr 7 i 

anledning av medlemsförslag om rätts- 

ligt skydd för växtförädlingsprodukter 

(Sak A 22)

4. Juridiska utskottets förslag nr 8 i 

anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 20/1956 angående samver- 

kan på renskötselns område (Sak D 7), 

meddelanden om rekommendation nr 

5/1959 angående förbättring av samer- 

nas levnadsförhållanden (Sak D 24) 

och meddelanden om rekommendation 

nr 13/1962 angående nordiskt organ för 

samespörsmål jämte tilläggsförslag om

samarbete rörande samespörsmål (Sak 

D 53)

5. Juridiska utskottets förslag nr 9 i 

anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 1/1958 angående samord- 

nande av fridlysnings- och jakttider för 

vissa djurarter (Sak D 11) jämte med- 

delanden om rekommendation nr 7/1963 

angående ändrade principer för djur- 

skydds- och jaktlagstiftningen (Sak D 

76)

6. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 5 i anledning av meddelanden om 

rekommendation nr 14/1958 angående 

gemensam arbetsmarknad för farma- 

ceuter (Sak D 14)

7. Socialpolitiska utskottets förslag 

r.r 6 i anledning av berättelse från Nor- 

diska socialpolitiska kommittén (Sak C 

3)

8. Socialpolitiska utskottets förslag 

ni 8 i anledning av uppskjutet med- 

lemsförslag om harmoniseringen av so- 

ciallagstiftningen i Norden (Sak A 17)

9. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 9 i anledning av meddelande om re- 

kommendation nr 1/1960 angående
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tjänstepensionsförmåner i Sverige för 

löntagare från annat nordiskt land (Sak 

D 32)

10. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 10 i anledning av uppskjutet rege- 

ringsförslag om samarbete i fråga om 

utbildning av personal på det sociala 

området (Sak B 1)

11. Trafikutskottets förslag nr 5 i an- 

ledning av uppskjutet medlemsförslag 

om gemensam nordisk transportpoli- 

tik jämte ändringsförslag om riktlinjer 

för nordisk transportpolitik (Sak A 4)

12. Trafikutskottets förslag nr 6 i an- 

ledning av berättelse från Nordiska in- 

terimskommittén för samordning av 

transportforskningen (Nordiska trans- 

portforskningskominittén) (Sak C 6)

13. Trafikutskottets förslag nr 7 i an- 

ledning av medlemsförslag om samord- 

ning av järnvägstaxorna för godstrafik 

(Sak A 42)

14. Ekonomiska utskottets förslag nr 

3 i anledning av medlemsförslag angå- 

ende liberalisering av kapitalrörelser- 

na inom Norden (Sak A 26)

15. Ekonomiska utskottets förslag nr

6 i anledning av meddelanden om re- 

kommendation nr 12/1959 och rekom- 

mendation nr 17/1963 angående ekono- 

miskt samarbete (Sak D 26 och Sak D 

86) samt berättelse från Nordiska m i- 

nisterkommittén för ekonomiskt sam- 

arbete (Sak C 5)

16. Ekonomiska utskottets förslag nr

7 i anledning av medlemsförslag om 

samråd i internationella handelspoli- 

tiska frågor (Sak A 28)

17. Ekonomiska utskottets förslag nr

8 i anledning av meddelande om re- 

kommendation nr 5/1961 angående 

samverkan beträffande fiskeriproblem

(Sak D 38) samt meddelanden om re- 

kommendation nr 22 1963 angående 

samarbete beträffande fiskexport (Sak 

1) 91) jämie berättelse från Nordiska 

kontaktorganet för fiskerispörsmål (Sak 

C 12)

18. Juridiska utskottets förslag nr 11 

i anledning av medlemsförslag om lag- 

stiftning rörande barns skadeståndsan- 

svar (Sak A 30)

19. Juridiska utskottets förslag nr 12 

i anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 5/1956 angående utvidg- 

ning av det straffrättsliga samarbetet 

(Sak D 4) jämte meddelanden om re- 

kommendation nr 25/1958 angående ge- 

mensam utlämningslagstiftning m. m. 

(Sak D 18)

20. Juridiska utskottets förslag nr 13 

i anledning av meddelanden om re- 

kommendation nr 18/1963 angående 

lagstiftning om radions juridiska an- 

svar (Sak D 87)

21. Kulturutskottets förslag nr 9 i an- 

ledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 28/1962 angående kurser 

för språklärare (Sak D 64)

22. Kulturutskottets förslag nr 10 i 

anledning av uppskjutet tilläggsförslag 

om forskning i arktisk medicin (Sak 

A 14) och meddelanden om rekom- 

mendation nr 11/1960 angående forsk- 

ning i arktisk medicin (Sak D 34)

23. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 7 i anledning av meddelanden om 

rekommendation nr 8/1961 angående 

gemensam arbetsmarknad för sjöfolk 

jämte tilläggsförslag om gemensamma 

nordiska utbildningskurser för iiaviga- 

tionsskollärare (Sak D 39)

24. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 13 i anledning av meddelanden om
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rekommendation nr 19/1956 angående 

gemensam arbetsmarknad för veterinä- 

rer (Sak D 16)

25. Trafikutskottets förslag nr 10 i 

anledning av uppskjutet medlemsför- 

slag om gemensam norsk-svensk utbygg- 

nad av navigationshjälpmedlen i nord- 

östliga Skagerak och Oslofjords-områ- 

det (Sak A 5)

26. Ekonomiska utskottets förslag nr

14 i anledning av berättelse från Nor- 

diska kontaktorganet för atomenergi- 

frågor (Sak C 8)

27. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 16 i anledning av meddelanden om 

rekommendation nr 16/1963 angående 

sommartid jämte tilläggsförslag om in- 

förande av ny normaltid i Norden (Sak 

D 85)

Ändring i medlemslistan

Det anmäldes, att N. Chr. Christensen, 
Danmark, lämnat sessionen och ersatts 

av P. B. Thisted Knudsen, Danmark.

Rådet beslöt godkänna den härav för- 
anledda ändringen i medlemslistan.

Meddelande

Det meddelades, att utenriksminister 
Halvard Lange, Norge, och statsrådet 

Gunnar Sträng, Sverige, intagit sina 

platser i rådet.

1

Juridiska utskottets förslag nr 5 i anled- 
ning av uppskjutet tilläggsförslag om 

multilaterala dubbelbeskattningsavtal 
(Sak A 3) jämte meddelanden om re- 
kommendation nr 11/1961 angående 
samordning av vissa avdragsregler vid 

inkomstbeskattning (Sak D 42)

Utskottet hade föreslagit,
I. att rådet i anledning av tilläggsför

slaget måtte antaga följande rekommen 

dation:
Nordisk Råd henstiller til regeringer- 

ne at undersøge mulighederne for at 

indgå en nordisk multilateral dobbelt- 
beskatningsaftale hovedsaglig i over- 

ensstemmelse med OECDs mønsteraf- 

tale;
II. att rådet måtte lägga meddelande- 

na angående rekommendation nr 11/

1961 till handlingarna i avvaktan pa 

nya meddelanden till nästa ordinarie 

session.

Magnús Jonsson, Island (utskottets 
talesman): Hr. præsident! Der behøves 

næppe mange ord for at forklare nød- 

vendigheden af at løse problemet om 
at undgå dobbeltbeskatning inden for 

Norden, for man kan vist være enig om, 
at det er nok at betale skat af sine ind- 
tægter én gang. Problemet bliver af 

større betydning, eftersom bevægelsen 

mellem landene af kapital og arbejds- 

kraft forstærkes. Mellem enkelte nor- 

diske lande er der allerede indgået bi- 
laterale beskatningsaftaler, men sådan- 

ne aftaler mangler endnu mellem nogle 

af landene.
Man har peget på den mulighed at 

udvide de bestående bilaterale beskat- 
ningsaftaler til multilaterale aftaler, 

men den juridiske 9 mands komités nær- 

mere undersøgelse af problemerne vi- 

ser, at det er ikke formålstjenligt på 

den måde at løse de problemer, som 
rekommandationen fra rådet i 1961 pe- 
gede på. 9 mands komiteen synes imid- 

lertid, at det kan være hensigtsmæssigt 
til erstatning for de nordiske bilaterale 
beskatningsoverenskomster at indgå en 
fælles nordisk multilateral dobbeltbe- 
skatningsaftale baseret på OECDs 
mønsteraftale. Det juridiske udvalg er 
enstemmig af den mening, at denne 

mulighed bør undersøges.
Angående den nærmere begrundelse 

herfor kan jeg nøjes med, hr. præsi- 
dent, at henvise til det juridiske ud- 
valgs motivering. Jeg indstiller, at rå- 

det vedtager udvalgets forslag til re- 
kommandation til regeringerne i denne
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sag og at meddelelserne angående re- 

kommandation nr. 11/1961 tages til ef- 
terretning.

Sedan diskussionen förklararats av- 
slutad, skedde votering medelst elekt- 

risk omröstningsapparat beträffande ut- 

skottets förslag, punkt I.

Fur utskottets förslag röstade:
Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina Ander- 

sen, Birger Andersson, Ebon Andersson, 
Backlund, Äsgeir Bjarnason, Bondevik, 
Borten, Damsgaard, Sigrid Ekendahl, 

Fagerholm, Einar Gustafsson, Ingrid 
Gärde Widemar, Magnhild Hagelia, 

Hallberg, Hara, Hegna, Gunnar Henriks- 

son, Horn, Hønsvald, Sigurður Ingimun- 

darson, Nils Jacobsen, Jørgen Jensen, 
Ólafur Johannesson, Håkon Johnsen, 

Magnus Jónsson, Kleemola, Klippenvåg, 

Kyttä, Kähönen, Leirfall, Lundström, 
Løbak, Moe, Møller, Møller Warmedal, 

Ohlin, Gustav Pedersen, Pitsinki, Dag- 

mar Banmark, Rihtniemi, Paula Ruutu, 
Røiseland, Saarinen, Sukselainen, Sun- 

din, Söderhjelm, Thapper, Thestrup och 
Toven.

Nina Andersen avstod från att rusta.

Lyng deltog ej i omröstningen.

Frånvarande var:
Kaj Andresen, Sigurður Bjarnason, 

Bro, Cassel, Holger Eriksen, Hans Gus- 
tafsson, Thisted Knudsen, Aksel Lar- 
sen, Helge Larsen, Lassinantti, Judit 

Nederström-Lundén, Harald Nielsen, 

Carl Petersen, Georg Pettersson, Berte 

Rognerud, Rosenberg och Ingrid Seger- 

stedt Wiberg.

Rekommendationen hade sålunda an- 
tagits med 50 röster.

Utskottets förslag, punkt II, bifölls.

2
Juridiska utskottets förslag nr 6 i an- 

ledning av meddelanden om rekommen- 
dation nr 15/1959 angående borttagande 

av dubbel omsättningsskatt för flyttgods 
(Sak D 28)

6 - — 630600. Nordiska rådet.

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte lägga meddelandena till hand- 

lingarna och anse spörsmålet för rå- 

dets del slutbehandlat.

Erkki Hara, Finland (utskottets tales- 

man) : Den rekommendation, saken

gäller, tog sikte på att regeringarna 

skulle ingå en konvention om att en 
nordisk medborgare vid flyttning från 

ett nordiskt land till ett annat inte 

skulle behöva erlägga omsättningsskatt 
för sitt flyttgods i inflyttningslandet, i 

vidare mån än vad skatten översteg det 
som redan erlagts i sådan skatt, då 

egendomen förvärvades i det land, från 

vilket han utflyttade. Av meddelandena 

från regeringarna framgår, att den in- 
terna lagstiftningen i de nordiska län- 

derna numera i stort sett är så utfor- 

mad att någon omsättningsskatt eller 
därmed jämförlig avgift inte uttages 
vid inflyttning såvitt gäller vanligt flytt- 

gods, t. ex. möbler och husgeråd. Det 

har dock även blivit klart, att man inte 

i alla länder är beredd att behandla bi- 
lar, som medförs vid inflyttning, på 

samma sätt som det vanliga flyttgodset. 
Omsättningsskatten på bilar spelar stor 

roll dels på grund av bilarnas förhål- 

landevis höga värde, dels på grund av 
att omsättningsskatten därå kan vara 

mycket hög, såsom är fallet i Danmark. 
Från dem, som inflyttat till Danmark, 

har därför klagats just över att man 

vid erläggandet av omsättningsskatt på 

den medförda bilen inte fått tillgodo- 

räkna sig vad man redan erlagt i om- 

sättningsskatt vid bilens förvärv i det 
land, från vilket man kommer.

Juridiska utskottet har ansett, att frå- 
gan om uttagande av omsättningsskatt 
på bilar vid inflyttning är ett fristå- 
ende spörsmål av så speciell natur, att 
det inte kan lösas tillsammans med 

frågor om omsättningsskatt på flytt- 
gods i vanlig mening, utan bör tas upp 
till särskild behandling. Då frågan om 

beskattningen av vanligt flyttgods 
synts löst på ett i stort sett tillfreds- 

ställande sätt genom interna lagstift- 

ningsåtgärder, har utskottet föreslagit,
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att rådet lägger meddelandena till 

handlingarna och anser saken slutbe- 
handlad.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, bifölls utskottets förslag.

3

Juridiska utskottets förslag nr 7 i an- 
ledning av medlemsförslag om rättsligt

skydd för växtförädlingsprodukter 

(Sak A 22)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte antaga följande rekommendation:
Nordisk Råd henstiller til regeringer- 

ne at undersøge mulighederne for til- 

vejebringelse af en fælles nordisk lov- 
givning angående beskyttelse af vækst- 
forædlingsprodukter.

Toven, Norge (utskottets talesman): 

Det juridiske utvalg har behandlet 

medlemsforslag om rettslig beskyttelse 
av vekstforedlingsprodukter. I forsla- 

get henstilles det at Rådet rekommen- 

derer regjeringene å undersöke mulig- 

hetene for å få tilveiebragt en felles 
nordisk lovgivning på dette område. 
De respektive lands departementer og 

andre offentlige institusjoner som har 
uttalt seg, har gitt forslaget sin stötte, 

omenn kanskje på noe forskjellige pre- 

misser. Rådets juridiske nimannskomité 

har også ment at det må antas at det 

vil være vesentlige fordeler ved å få en 
ensartet nordisk lovgivning på dette 

område.
To av de nordiske land har deltatt 

under utarbeidelsen av den konvensjon 
som fem EEC-land har undertegnet om 
beskyttelse for vekstforedlingsproduk- 
ter. Danmark har alt vedtatt en lov om 

beskyttelse for vekstforedlingsproduk- 
ter. I Norge og Sverige er spörsmålet 
om slike lovregler for tiden under ut- 

redning. At det vil være en fordel å få 

en så noenlunne felles nordisk lovgiv- 
ning på dette område, synes å være inn- 
lysende.

Det juridiske utvalget innstiller at rå- 
det henstiller til regjeringene å under

söke mulighetene for å få tilveiebragt 

felles nordisk lovgivning om beskyttel- 

se for vekstforedlingsprodukter. Jeg vi- 

ser til sakens dokumenter, der det er 

gitt en utförlig redegjörelse om med- 

lemsforslaget og saken ellers, og anbe- 
faler rådet å vedta utvalgets innstilling.

För utskottets förslag röstade:

Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina An- 
dersen, Birger Andersson, Ebon An- 

dersson, Backlund, Äsgeir Bjarnason, 

Bondevik, Borten, Bro, Cassel, Dams- 

gaard, Sigrid Ekendahl, Fagerholm, E i- 
nar Gustafsson, Ingrid Gärde Widemar, 

Magnhild Hagelia, Hallberg, Hara, Heg- 

na, Gunnar Henriksson, Horn, Høns- 
vald, SigurSur Ingimundarson, Jørgen 

Jensen, ólafur Johannesson, Håkon 

Johnsen, Kleemola, Klippen våg, Kyttä, 
Kähönen, Aksel Larsen, Lassinantti, 
Leirfall, Lundström, Lyng, Løbak, 

Møller, Harald Nielsen, Ohlin, Gustav 

Pedersen, Pitsinki, Dagmar Ranmark, 

Rihtniemi, Berte Rognerud, Rosenberg, 

Paula Ruutu, Røiseland, Saarinen, Suk- 
selainen, Sundin, Söderhjelm, Thapper, 

Thestrup och Toven.

Frånvarande var:

Kaj Andresen, SigurSur Bjarnason, 
Holger Eriksen, Hans Gustafsson, Nils 

Jacobsen, Magnús Jónsson, Thisted 

Knudsen, Helge Larsen, Moe, Møller 

Warmedal, Judit Nederström-Lundén, 
Carl Petersen, Georg Pettersson och 

Ingrid Segerstedt Wiberg.

Rekommendationen hade sålunda an- 
tagits med 55 röster.

4

Juridiska utskottets förslag nr 8 i an- 
ledning av meddelanden om rekommen- 
dation nr 20/1956 angående samverkan 
på renskötselns område (Sak D 7), med- 

delanden om rekommendation nr 5/1959 
angående förbättring av samernas lev- 

nadsförhållanden (Sak D 24) och med- 
delanden om rekommendation nr 13/1962 

angående nordiskt organ för samespörs- 
mål jämte tilläggsförslag om samarbete 

rörande samespörsmål (Sak D 53)
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Utskottet hade föreslagit,

I. att rådet i anledning av tilläggs- 

förslaget måtte antaga följande rekom- 

mendation:

Nordiska rådet rekommenderar rege- 

ringarna i Finland, Norge och Sverige 

att —  med biträde av ett nordiskt or- 
gan för behandling av gemensamma sa- 
mespörsmål och renskötselfrågor — 

föra redan inlett samarbete på detta 

område vidare i syfte att stärka den 
samiska kulturen och förbättra den sa- 

miska kulturens levnadsvillkor;

II. att rådet måtte lägga meddelan- 

dena om rekommendationerna nr 20/ 

1956, 5/1959 och 13/1962 till handling- 

arna och anse däri berörda spörsmål 

såsom slutbehandlade.

Hønsvald, Norge (utskottets tales- 

man) : Denne saken gjelder tre tidli- 
gere og en ny rekommandasjon angå- 

ende samenes leveforhold og kulturelle 
spörsmål på Nordkalotten.

Det kan sies atskillig om de proble- 
mer den samiske befolkningen på Nord- 

kalotten representerer, men da Nordisk 

Råd har beskjeftiget seg med dem fle- 
re ganger, og det nå synes å være enig- 

het om de retningslinjer som bör föl- 
ges for å löse problemene, skal jeg væ- 

re ganske kort.

Det förste spörsmålet som ble tatt 
opp —  det var i 1956 — gjaldt sam- 
arbeid om reinskjøtselen. I en rekom- 

mandasjon ble regjeringene i Finland, 

Norge og Sverige bedt om å undersöke 
mulighetene for et slikt samarbeid. En 

tenkte seg vel nærmest en undersökel- 

se av beiteforholdene og de veterinære 
forhold og dessuten markedsforingen 

av produksjonen.
Hva som er gjort, og om det over- 

hodet er gjort noe i nordisk regi, kjen- 
ner jeg ikke til. Men på norsk side har 
myndighetene tatt visse skritt for å 
bedre forholdene for flyttsamene. Det 
er bevilget penger til innkjöp av rein 
for dem som har for liten hjord, det er 

opprettet slakterier for å bedre kjöttets 
kvalitet og öke utbyttet av produksjo- 
nen, og det er gjennom Statens Hus

bank lagt til rette en ordning som vil 

bedre samenes boligforhold. Dessuten 

er en del rein flyttet fra sterkt utnyt- 

tede beiter i Finnmark til Troms fylke, 

hvor forholdene skulle ligge bedre til 

rette.

I en rekommandasjon i 1959 ble re- 

gjeringene bedt om å samarbeide om 
tiltak for å utvikle samenes kultur og 

bedre deres leveforhold.

Også på dette område er det vel de 
nasjonale tiltakene som betyr noe. Jeg 
liar bare oversikt over den politikken 
de norske myndigheter fölger. I en 

melding som er tiltrådt av Stortinget, 

heter det om undervisningen av sa- 

misktalende barn at det er en forut- 
setning at den förste leseopplæring og 

skriftlige språkövninger skal foregå på 
samisk. Undervisningsspråket bygger 
imidlertid på frivillighetsprinsippet, og 

det er den samisktalende befolknings 
egen holdning til språkspörsmålet som 

bestemmer utviklingen. Språkets beva- 
relse er en hovedbetingelse for beva- 

ring av den samiske kulturen, og etter 

stortingsvedtaket er det samebefolk- 
ningen selv som skal bestemme om dens 

barn skal undervises på samisk eller 

ikke.
Så vidt jeg skjönner, er det mening- 

en å opprette en samisk linje ved Finn- 
mark off. landsgymnas i Alta. Samene 
vil helst ha sitt eget gymnas. De vil 
også lia et samisk institutt med viten- 

skapelig standard. De har også en rek- 
ke andre önskemål som de har gitt ut- 

trykk for, som jeg ikke skal komme inn 

på og vurdere her, men jeg har et be- 

stemt inntrykk av at de norske myn- 
digheter er positivt innstilt til tiltak 
som kan trygge og utvikle den samiske 
kulturen.

I en rekommandasjon i 1962 blir det 
bedt om at regjeringene tilsetter et nor- 
disk organ for behandling av felles sa- 
mespörsmål, også når det gjelder rein- 
skjötselen, som jo er den andre hoved- 
pilaren som den samiske kulturen byg- 

ger på. De tre regjeringene har erklært 
seg villige til å opprette et slikt organ, 

og medlemmene er allerede utnevnt på
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svensk og finsk side, men ennå ikke 

på norsk, av en eller annan grunn. Stor- 

tinget anbefalte i mai i fjor at dette 

nordiske samerådet med offisiell status 

blir opprettet, og det norske landbruks- 

departement sier i et brev av januar i 
år:

Stortingets vedtak vil före med seg en 
mere aktiv politikk fra myndighetenes side 
med tanke på å bedre samenes levevilkår. 
Det må imidlertid satses på mange felter, 
og det vil ta tid å löse de forskjellige spörs- 
mål. Alt avhenger forelöpig av hvor hurtig 
en kan få satt Stortingets vedtak om et sa- 
misk råd med tilhorende organer ut i livet.

En kan vel gå ut fra at dette same- 

rådet nå blir konstituert med det aller 
förste og begynner sin virksomhet uten 

dröysmål.
De önskene som lå til grunn for de 

tre rekommandasjoner kan betraktes 
som imötekommet så langt det er mulig 

for tiden, og rekommandasjonene kan 

derfor avskrives. Men på initiativ av 

Nordkalottens spesielle venn, riksdags- 

mann Ragnar Lassinantti, har den ju- 
ridiske komiteen lagt fram en ny re- 

kommandasjon, hvori regjeringene blir 
bedt om å före videre arbeidet for å 
styrke den samiske kulturen og bedre 

befolkningens levevilkår i samarbeid 
med det nye nordiske samerådet. Jeg 

anbefaler at denne rekommandasjonen 
blir vedtatt.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, skedde votering medelst elektrisk 
omröstningsapparat beträffande utskot- 
tets förslag, punkt I.

För utskottets förslag röstade: 
Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina Ander- 

sen, Birger Andersson, Ebon Anders- 
son, Backlund, Äsgeir Bjarnason, Sigur- 

Sur Bjarnason, Bondevik, Borten, Bro, 

Cassel, Fagerholm, Einar Gustafsson, 

Ingrid Gärde Widemar, Magnhild Ha- 

gelia, Hallberg, Gunnar Henriksson, 
Horn, Hønsvald, Sigurður Ingimundar- 

son, Nils Jacobsen, Jørgen Jensen, óla- 
fur Johannesson, Håkon Johnsen, Mag- 
nús Jönsson, Kleemola, Klippenvåg,

Kyttä, Kähönen, Aksel Larsen, Lassi- 

nantti, Leirfall, Lundström, Lyng, Lø- 
bak, Møller Warmedal, Judit Neder- 

ström-Lundén. Harald Nielsen, Ohlin, 

Gustav Pedersen, Georg Pettersson, Pit- 

sinki, Dagmar Ranmark, Rihtniemi, 

Berte Rognerud, Paula Ruutu, Røise- 
land, Ingrid Segerstedt Wiberg, Sukse- 
lainen, Söderhjelm, Thapper, Thestrup 
och Toven.

Damsgaard och Poul Møller avstod 

från att rösta.

Frånvarande var:

Kaj Andresen, Sigrid Ekendahl, Hol- 
ger Eriksen, Hans Gustafsson, Hara, 
Hegna, Thisted Knudsen, Helge Larsen, 

Moe, Carl Petersen, Rosenberg, Saari- 
nen och Sundin.

Rekommendationen hade sålunda an- 
tagits med 54 röster.

Utskottets förslag, punkt II, bifölls.

5

Juridiska utskottets förslag nr 9 i an- 
ledning av meddelanden om rekommen- 

dation nr 1/1958 angående samordnande 
av fridlysnings- och jakttider för vissa 

djurarter (Sak D 11) jämte meddelanden 

om rekommendation nr 7/1963 angående 
ändrade principer för djurskydds- och 

jaktlagstiftningen (Sak D 76)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte lägga meddelandena till hand- 
lingarna i avvaktan på nya meddelan- 
den till nästa ordinarie session.

Statsrådet Holmqvist, Sverige: Herr 
president! Jag har haft tillfälle att in- 

för utskottet redogöra för hur vi på 
svensk sida, som är koordinerade i de 

här frågorna, ser på de problem som 

hör samman med fridlysnings- och 
jakttiderna.

Sedan rådet sist var samlat har det 
inträffat, att det har kommit igång ett 

arbete i syfte att på vetenskaplig grund
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kartlägga de grundläggande förutsätt- 

ningarna för att bevara vårt bestånd av 

vilt på olika områden. Vi har emeller- 

tid erfarit att det förmodligen kommer 

att ta lång tid innan kartläggningen har 

skett, och självfallet kommer det att 

dröja ännu längre innan det framkom- 

mer några resultat av en forskning på 

detta område.

I det läget har jag inför utskottet 
framhållit, att jag anser att man inte 

har anledning att vänta, utan att man 
bör ta ställning i den här frågan och 

att det bör vara möjligt att samordna 

vissa bestämmelser som gäller jaktti- 

den. Jag betonade emellertid också, att 

detta självfallet bara kunde gälla be- 

gränsade geografiska områden, där det 
kunde finnas ett gemensamt intresse av 

att skydda en viss art av det vilda el- 

ler där man kunde ha anledning att 
vänta resultat genom gemensamma åt- 

gärder.
Jag har bara velat göra det här in- 

lägget —  som kanske innebär en pre- 
cisering av det som blev sagt i utskot- 

tet — för att ingen av rådets ledamöter 
skall få föreställningen att det nu finns 

möjligheter att koordinera våra jaktti- 
der i vidare omfattning. Här gäller det 

blott avgränsade områden. Jag har full 

förståelse för att utskottet naturligtvis 
skriver kortfattat och inte kan redovi- 

sa allt i sitt utlåtande, men jag har än- 

då för egen del velat understryka det- 

ta, herr president, innan rådet går till 

beslut.

Jag har självfallet inget yrkande.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, bifölls utskottets förslag.

6

Socialpolitiska utskottets förslag nr 5 i 
anledning av meddelanden om rekom- 
mendation nr 14/1958 angående gemen- 

sam arbetsmarknad för farmaceuter 

(Sak D 14)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte lägga meddelandena till handling

arna i avvaktan på nya meddelanden 

till nästa ordinarie session.

Utskottets förslag bifölls.

7

Socialpolitiska utskottets förslag nr 6 i 
anledning av berättelse från Nordiska

socialpolitiska kommittén (Sak C 3)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte lägga berättelsen till handlingar- 

na.

Utskottets förslag bifölls.

8

Socialpolitiska utskottets förslag nr 8 i 
anledning av uppskjutet medlemsförslag 
om harmonisering av sociallagstiftning- 

en i Norden (Sak A 17)

Utskottet hade föreslagit,

I. att rådet i anledning av medlems- 

förslaget måtte antaga följande rekom- 

mendation :

Nordiska rådet rekommenderar rege- 

ringarna att utreda förutsättningarna 
för en harmonisering av de nordiska 

ländernas lagstiftning om arbetslöshets- 

försäkring;

II. att rådet måtte uppskjuta vidare 
behandling av medlemsförslaget till 

nästa ordinarie session i vad det avser 

en harmonisering av sociallagstiftning- 

en i övrigt.

Bondevik, Norge (utskottets tales- 

man) : Dette er ei særs viktig, men ei 
komplisert sak, som ein på nordisk ba- 
sis har arbeidd med i mange år. Grun- 
nen til at det viste seg å væra vanskelig 
på få år å koma fram til ei större har- 
monisering av lovgjevinga, heng saman 

med den ting at alle dei nordiske landa 
gjennom lange tider har bygd ut sitt 

sosialsystem delvis etter ulike retnings- 

liner. Men det er ingen tvil om at når 

ein får noko meir tid på seg, vil ein 
kunna harmonisera lovgjevinga på flei- 

re og fleire område.



166 Onsdagen den 19 februari 1964 kl. 15.00
Den sosialpolitiske komitéen har 

kome til det resultat at det no berre er 

på eitt område ein kan sjå ei nær löy- 

sing, og det går då fram av den rekom- 
mandasjonen som ein ber om at rådet 

vil vedta, og som går ut på at ein i 

förste rekkje skal samla seg om arbeids- 
löysetrygda, arbetslöshetsförsäkringen, 

der vilkåra ligg best til rette og der ein 

reknar med at ein på stutt tid kan koma 

fram til eit resultat.

Når det gjeld dei andra sidene av 

sosiallovgjevinga, meiner det sosialpo- 
litiske utskottet, komiteen, at dei må 

ein venta med, fordi ein har ein nor- 
disk komité som stadig er i arbeid for 

å finna löysingar på dei mange pro- 
blema.

Eg råder difor til at rekommandasjo- 

nen vert vedteken.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 

tad, skedde votering medelst elektrisk 

omröstningsapparat beträffande utskot- 
tets förslag, punkt I.

För utskottets förslag röstade:
Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina An- 

dersen, Birger Andersson, Ebon Anders- 
son, Backlund, Åsgeir Bjarnason, Sigur- 
Sur, Bjarnason, Bondevik, Borten, Bro, 

Cassel, Damsgaard, Sigrid Ekendahl, 

Fagerholm, Einar Gustafsson, Ingrid 

Gärde Widemar, Magnhild Hagelia, 

Hallberg, Hara, Hegna, Gunnar Hen- 
riksson, Horn, Hønsvald, SigurSur Ingi- 
mundarson, Nils Jacobsen, Jørgen Jen- 

sen, ólafur Johannesson, Magnús Jöns- 
son, Kleemola, Klippenvåg, Kyttä, Kähö- 
nen, Aksel Larsen, Lundström, Lyng, 
Løbak, Møller, Judit Nederström-Lun- 
dén, Harald Nielsen, Ohlin, Gustav Pe- 

dersen, Georg Pettersson, Pitsinki, Dag- 
mar Ranmark, Rihtniemi, Berte Rogne- 

rud, Paula Ruutu, Røiseland, Saarinen, 

Sukselainen, Söderhjelm, Thapper, 
Thestrup och Toven.

Frånvarande var:
Kaj Andresen, Holger Eriksen, Hans 

Gustafsson, Håkon Johnsen, Thisted 

Knudsen, Helge Larsen, Lassinantti,

Leirfall, Moe, Møller Warmedal, Carl 

Petersen, Rosenberg, Ingrid Segerstedt 
Wiberg och Sundin.

Rekommendationen hade sålunda an- 
tagits med 55 röster.

Utskottets förslag, punkt II, bifölls.

Meddelande

Det meddelades, att ministern för ut- 

rikes ärendena Torsten Nilsson, Sverige, 

intagit sin plats i rådet.

9

Socialpolitiska utskottets förslag nr 9 i 

anledning av meddelande om rekommen- 
dation nr 1/1960 angående tjänstepen- 

sionsförmåner i Sverige för löntagare

från annat nordiskt land (Sak D 32)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte lägga meddelandet till handling- 

arna i avvaktan på nya meddelanden 

till nästa ordinarie session.

Henriksson, Finland (utskottets tales- 

man) : Herr president I Nordiska rådet 
godkände år 1960, således för fyra år 

sedan, en rekommendation angående 

tjänstepensionsförmån i Sverige för lön- 

tagare från andra nordiska länder. Till 

rådet har denna gång överlämnats ett 

meddelande från svenska regeringen, i 
vilket det sägs, att frågan om den svens- 

ka tilläggspensioneringens tillämpning 
ifråga om andra medborgare än svenska 
ligger hos nordiska socialpolitiska kom- 
mittén för vissa pensionsfrågor och lös- 

ningen på vissa hithörande spörsmål är 
beroende av de ändringar i den svenska 
lagstiftningen, som kan komma att fö- 
reslås av en av den svenska regeringen 

tillsatt utredning. Socialpolitiska ut- 

skottet föreslår, att meddelandet skall 
läggas till handlingarna i väntan på nya 
meddelanden till nästa ordinarie ses- 

sion. Må det tillåtas mig att tillfoga någ- 
ra randanmärkningar till utskottets sak- 
liga förslag, vilket jag hoppas, att rådet
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skall godkänna. De arbetstagare det är 

fråga om, alltså arbetstagare från andra 

nordiska länder, som arbetar i Sverige, 

kommer på grund av det svenska pen- 

sionssystemets utformning att ligga 

utanför tjänstepensioneringen. År 1960 
ansåg rådet, att denna brist borde av- 

hjälpas. Det är framför allt fråga om 
danska och finska medborgare. Det vo- 

re synnerligen viktigt, om det svenska 
utredningsarbetet kunde ske så snabbt, 

att nordiska socialpolitiska kommittén 

inom nära framtid kunde taga befatt- 
ning med frågan. Såsom det här sägs, 

är socialpolitiska kommittén nödsakad 

att vänta på utredningen. Vi har att gö- 

ra med en brist i det internordiska 

trygghetssystemet, som man bör sträva 

till att avlägsna snabbast möjligt.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, bifölls utskottets förslag.

10

Socialpolitiska utskottets förslag nr 10 

i anledning av uppskjutet regeringsför- 

slag om samarbete i fråga om utbildning 
av personal på det sociala området 

(Sak B 1)

Utskottet hade föreslagit, att rådet i 
anledning av regeringsforslaget måtte 

antaga följande rekommendation: 

Nordiska rådet rekommenderar rege- 

ringarna att utreda förutsättningarna 

för ett vidgat samarbete i fråga om ut- 

bildning av personal på det sociala om- 
rådet, särskilt inriktat på komplette- 

rande utbildning och fortbildning av 
kvalificerad personal.

Judit Nederström-Lundén, Finland 

(utskottets talesman): Herr president! 
Sak B 1 rörande samarbete ifråga om 
utbildning av personal på det sociala 
området liar väckts på initiativ av Fin- 

lands regering och saken har varit före- 
mål för beredning i Finlands socialmi- 

nisterium. I den promemoria, som där 

upprättats (bilaga 3), har man utför- 
ligt klarlagt det sociala arbetets många

områden, som är underkastade en snabb 

utveckling omfattande allt flera områ- 

den och former. Av remissyttranden av- 

givna av olika myndigheter och inrätt- 

ningar framgår att vidare utbildning av 

personal, särskilt sådan som befinner 
sig i ledande ställning, är nödvändig. 

När det inte föreligger uppgifter om 
omfattningen av utbildningsbehovets 

storlek, vore det ändamålsenligt att skö- 
ta saken genom samnordisk fortsätt- 
ningsutbildning, kurser och utbyte av 

personal på olika områden mellan de 

nordiska länderna. Den ovannämnda 
möjligheten till gemensamma studier vo- 

re ägnad att skapa intresse och inspi- 
rera till nya initiativ.

För min egen del som finsk represen- 

tant har jag ibland ställt mig tveksam 
till frågan, om finnarna med tanke på 

språksvårigheterna har förutsättningar 
att deltaga i dylika gemensamma nor- 
diska studietillfällen. I den nordiska 

hälsovårdshögskolans berättelse har jag 
dock observerat, att finnarna väl har 

fyllt de platser, som reserverats för 

dem. Socialpolitiska utskottet har varit 

i tillfälle att höra värdefulla sakkunnig- 
utlåtanden i förevarande fråga samt 

funnit det nödvändigt att i sitt förslag 
även beakta de områden som står de 

social-medicinska områdena nära.
Med beaktande av det ovan sagda 

har utskottet gjort en dylik ändring i 

niomannakommitténs förslag.

Herr president, jag föreslår att rådet 
måtte godkänna utskottets förslag i fö- 

religgande ärende.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, skedde votering medelst elektrisk 
omröstningsapparat.

För utskottets förslag röstade:
Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina An- 

dersen, Birger Andersson, Ebon Anders- 
son, Backlund, Äsgeir Bjarnason, Sigur- 

8 ur Bjarnason, Bondevik, Borten, Bro, 
Cassel, Sigrid Ekendahl, Fagerholm, 

Einar Gustafsson, Ingrid Gärde Wide- 
mar, Magnhild Hagelia, Hallberg, Hara, 
Hegna, Gunnar Henriksson, Horn, Høns-
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vald, SigurSur Ingimundarson, Nils Ja- 
cobsen, Jørgen Jensen, ólafur Johan- 
nesson, Håkon Johnsen, Magnus Jons- 

son, Kleemola, Klippenvåg, Thisted 
Knudsen, Kyttä, Kähönen, Aksel Lar- 

sen, Helge Larsen, Lassinantti, Leirfall, 
Lundström, Lyng, Løbak, Møller, Judit 

Nederström-Lundén, Harald Nielsen, 
Ohlin, Gustav Pedersen, Georg Petters- 

son, Pitsinki, Dagmar Ranmark, Berte 

Rognerud, Rosenberg, Paula Ruutu, 

Røiseland, Saarinen, Ingrid Segerstedt 
Wiberg, Sukselainen, Söderhjelm, Thap- 
per, Thestrup och Toven.

Mot utskottets förslag röstade Dams- 
gaard.

Frånvarande var:

Kaj Andresen, Holger Eriksen, Hans 
Gustafsson, Moe, Møller Warmedal, Carl 

Petersen, Rihtniemi och Sundin.

Rekommendationen hade sålunda an- 
tagits med 60 röster mot 1.

11
Trafikutskottets förslag nr 5 i anledning 

av uppskjutet medlemsförslag om gemen- 
sam nordisk transportpolitik jämte änd- 
ringsförslag om riktlinjer för nordisk 

transportpolitik (Sak A 4)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte uppskjuta vidare behandling av så- 

väl medlemsförslaget som tilläggsför- 
slaget till nästa ordinarie session.

Cassel, Sverige (utskottets talesman): 

Herr president! Till den elfte sessionen 
väckte Per Borten och Harry Klippen- 

våg ett medlemsförslag, betecknat Sak 
A 35, som gick ut på att Nordiska rå- 

det skulle rekommendera regeringarna 
i Danmark, Finland, Norge och Sveri- 

ge att snarast låta utreda spörsmålet om 
att främja de internordiska transpor- 
terna genom en gemensam nordisk 
transportpolitik, som kunde genomföras 
utan att man bryter med det interna- 
tionella samarbetet i ett större samman- 
hang. Förslaget upptogs inte till ut

skottsbehandling vid förra sessionen, 

men en rad yttranden infordrades från 

myndigheter i de berörda länderna.
I ett tilläggsförslag till denna session, 

Sak A 4, har Hans Gustafsson hemställt, 

att Nordiska rådet måtte rekommende- 
ra regeringarna att undersöka möjlig- 

heterna att lägga de av den svenska 
riksdagen antagna nya riktlinjerna för 

den statliga svenska trafikpolitiken till 
grund för en gemensam nordisk trans- 

portpolitik. Herr Gustafsson syftade 
därvid på en proposition om trafik- 

politikens utformning, som fått nr 191 
och som just i de dagarna hade fram- 
lagts för den svenska riksdagen. Hu- 
vudpunkterna i den propositionen, som 
antogs i praktiskt taget oförändrat skick 

och egentligen utan några meningsskilj- 
aktigheter i riksdagen, är mycket kort 
följande.

Alla de konkurrenshämmande regle- 
ringar, som för närvarande gäller på 

transportmarknadens område, skall i 
möjligaste mån avvecklas. Varje trafik- 

gren bör i princip svara för sina kost- 
nader och förutsättningar även i övrigt 

skapas för en konkurrens på lika vill- 
kor, något som sägs vara av betydelse 
för att nå en samhällsekonomiskt rik- 

tig uppdelning av trafiken mellan de 

olika trafikgrenarna. Man måste gå fram 
i etapper vid avvecklingen av de kon- 

kurrensbegränsande regler som nu 

finns, och man måste särskilt se till att 

befria järnvägarna från de tyngande 
förpliktelser dessa nu har. I Sverige 
är bara 47 procent av det nu trafike- 
rade bannätet ekonomiskt bärande, af- 
färsbanor i egentlig mening; jag antar 
att förhållandena i våra grannländer är 
likartade. Alla övriga banor är täran- 

de; trafiken på dem ger förlust för SJ. 
Man strävar nu att förvandla statens 

järnvägar till ett i egentlig mening af- 
färsdrivande verk —  SJ skall bara upp- 
rätthålla sådan trafik som kan anses 
vara rimlig ur ekonomisk synpunkt och 

sköta den fullt affärsmässigt. All öv- 
rig trafik, som riksdagen av sociala, lo- 
kaliseringspolitiska eller andra skäl an- 
ser det nödvändigt att uppehålla, skall
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riksdagen beställa av statens järnvägar 

och betala för genom en s. k. »kollektiv- 

biljett».

Hans Gustafssons tilläggsförslag gick 

alltså ut på att man skulle överväga om 

inte detta svenska system kunde använ- 

das som en »rikslikare», så att vi inom 
hela Norden fick ett liknande system. 
Yttranden över tilläggsförslaget har in- 

hämtats från en mängd myndigheter. 

Jag skall inte ta upp tiden med att re- 

ferera deras innehåll; i många fall är 
de tämligen negativa.

Nordiska samfärdselkommittén be- 

handlade frågan på sitt möte i decem- 
ber och framhöll att förslaget berör ett 
stort komplex av problem och fordrar 

ingående studium av ett omfattande 
material. Kommittén ansåg att frågan 

ännu inte blivit så långt utredd att den 
lämpade sig för utskottsbehandling vid 
denna session.

Ärendet har emellertid kommit upp i 
trafikutskottet. En föredragning om det 

nya svenska systemet har därvid hållits 

av statssekreteraren Hörjel i vårt kom- 

munikationsdepartement, och kommu- 
nikationsminister Skoglund har kom- 

pletterat med en rad kommentarer. Från 
svensk sida har man mycket starkt un- 

derstrukit, att det naturligtvis inte är 
vare sig förslagsställarens eller den 
svenska delegationens mening att man 
skulle söka förmå våra grannländer att 

i rask takt genomföra samma trafik- 

politik som vi; det är inte vår avsikt 

att gå ut som något slags missionärer 
på detta område. Men vi anser i alla 

fall, att det är nödvändigt att få till 

stånd någon form av samordning i tra- 
fikpolitiken, om man eftersträvar en 
gemensam ekonomisk marknad mellan 
de nordiska länderna eller en marknad, 
där våra länder ingår i ett större sam- 
manhang, exempelvis inom EFTA. För 

en rad produkter har transportkostna- 
den helt avgörande betydelse, och en 
olikartad politik kan därför snedvrida 

konkurrensförhållandena. Vidare utfö- 
res en mängd godstransporter i gräns- 
distrikten —  man behöver bara peka 
på hur rundvirket förflyttas mellan den

6 f — (>30600. Nordiska rådet.

svenska och norska eller svenska och 

finska marknaden. En betydande tran- 

sitotrafik äger också rum både genom 

Sverige och genom Danmark, varvid 

dessa länders ekonomiska transportpo- 
litik inverkar på grannländernas för- 
hållanden. Det är därför nödvändigt, att 

man i någon form söker ta hänsyn till 

varandra och harmonisera reglerna.
I utskottet förklarades från svensk 

sida, att vi skulle vara fullt tillfreds- 

ställda om Hans Gustafssons, Bortens 

och Klippenvågs förslag fick den följ- 

den att trafikutskottet tog upp dessa 
svåra problem på sin dagordning, be- 

slöt noggrant studera de regler som gäl- 

ler i samtliga nordiska länder på detta 
område och undersökte möjligheterna 

att åstadkomma en gradvis skeende har- 
monisering.

De danska representanterna i utskot- 

tet förklarade, att man i Danmark se- 
dan länge tillämpade ett system som i 

verkligheten var långt mera liberalt än 

det nya svenska. Yrkesmässig godstrans- 
port är t. ex. i princip inte underkas- 

tad tillståndstvång, så länge transpor- 
ten inte sker som regelbunden linjetra- 

fik. Eftersom de danska reglerna var 

ännu mera liberala än de svenska, fanns 
det anledning, sade danskarna, att stu- 
dera om inte det danska systemet bor- 
de kunna läggas till grund för gemen- 
samma regler.

Från norsk sida upplystes, att rege- 

ringen nyligen lagt fram en proposi- 
tion om ny samfärdsellag, som innebar 

en viss liberalisering. Denna proposi- 

tion behandlas just nu i Stortingets sam- 
färdselkommitté, och man utgår från 

att därvid kommer att övervägas om 
det är möjligt att i Norge ta upp cn 
del av de nya reglerna för den svenska 
trafiken. I Norge har vidare en kom- 
mitté förra året framlagt ett förslag till 
omorganisation av de norska statsjärn- 
vägarna och deras ställning. Man kom- 
mer att i det sammanhanget undersö- 

ka huruvida de nya reglerna kan ut- 
formas mer eller mindre i överensstäm- 

melse med de svenska reglerna beträf- 
fande järnvägstrafiken. Från norsk sida
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har man också velat framhålla de olik- 
heter och besvärligheter som uppkom- 

mit genom att transporterna med die- 
seldrivna lastbilar är underkastade oli- 

ka beskattningsregler på ömse sidor om 
gränsen.

Trafikutskottet säger, att man skall 
eftersträva friare konkurrensförhållan- 

den på transportområdet till gagn för 
näringslivet, men att problemkomplexet 

är så stort, att det av tidsskäl inte varit 

möjligt för myndigheterna i övriga län- 
der att genomgå och ta ställning till de 
föreliggande förslagen. Härtill kommer, 

säger utskottet, att förhållandena i de 

andra länderna skiljer sig från förhål- 
landena i Sverige. Efter överläggning- 

arna i utskottet har man därför kom- 
mit till den uppfattningen, att ett när- 
mande mellan de nordiska ländernas 

transportpolitik bäst kan ske etappvis. 

Ett av de särskilda spörsmål, som det 
är aktuellt att ta upp, gäller de olika 

systemen för beskattning av dieseldriv- 

na lastbilar i Norge och Sverige och 
därmed konkurrensförhållandet mellan 

dessa bilar. Utskottet har emellertid 
med tillfredsställelse konstaterat, att ett 
norsk-svenskt utskott med representan- 

ter för båda ländernas avgifts- och sam- 

färdselmyndigheter tillsatts med upp- 
gift att utreda det spörsmålet. Såframt 

trafikutskottet blir ett permanent arbe- 

tande organ skall det, säger utskottet, 

under kommande år ha uppmärksam- 
heten riktad på möjligheterna att grad- 
vis harmonisera de nordiska ländernas 
transportpolitik.

Utskottet föreslår, att rådet uppskju- 
ter den vidare behandlingen av såväl 
medlemsforslaget som ändringsförslaget 
till nästa ordinarie session.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 

tad, bifölls utskottets förslag.

12

Trafikutskottets förslag nr 6 i anledning 
av berättelse från Nordiska interims- 
kommittén för samordning av transport- 

forskning (Nordiska transportforsk- 
ningskommittén) (Sak C 6)

Utskottet hade föreslagit, att rådet' 
måtte lägga berättelsen till handling- 

arna.

Utskottets förslag bifölls.

13

Trafikutskottets förslag nr 7 i anledning 

av medlemsförslag om samordning av 
järnvägstaxorna för godstrafik 

(Sak A 42)

Utskottet hade föreslagit, att rådet i 
anledning av medlemsförslaget måtte 
antaga följande rekommendation:

Nordisk Råd henstiller til regeringer- 

ne i Danmark, Finland, Norge og Sve- 

rige, at de i overensstemmelse med et 

af Nordisk Tarifkomité i sommeren
1963 fremsat forslag forsøgsvis vil an- 

vende et system af ensartede skridt 

henimod indførelse af en nordisk en- 
hedstarif for jernbanegods.

För utskottets förslag röstade:
Ahlkvist, Birger Andersson, Ebon An- 

dersson, Backlund, Bondevik, Borten, 
Bro, Cassel, Damsgaard, Sigrid Eken- 
dahl, Einar Gustafsson, Ingrid Gärde 

Widemar, Magnhild Hagelia, Hallberg, 
Hara, Hegna, Gunnar Henriksson, Horn, 

Hønsvald, Sigurður Ingimundarson, 

Nils Jacobsen, ólafur Johannesson, Hå- 

kon Johnsen, Magnús Jónsson, Kleemo- 
la, Klippenvåg, Thisted Knudsen, Kyttä, 
Kähönen, Aksel Larsen, Helge Larsen, 
Lassinantti, Leirfall, Lundström, Lyng, 
Løbak, Møller, Judit Nederström-Lun- 
dén, Harald Nielsen, Ohlin, Gustav Pe- 
dersen, Georg Pettersson, PitSsinki, Dag- 
mar Ranmark, Rihtniemi, Berte Rogne- 

rud, Rosenberg, Paula Ruutu, Røiseland, 
Saarinen, Sukselainen, Thapper, The- 
strup och Toven.

Frånvarande var:

K. B. Andersen, Nina Andersen, Kaj 
Andresen, Åsgeir Bjarnason, Sigurður 
Bjarnason, Holger Eriksen, Fagerholm, 
Hans Gustafsson, Jørgen Jensen, Moe, 

Møller Warmedal, Carl Petersen, Ingrid
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Segerstedt Wiberg, Sundin och Söder- 

hjelm.

Rekommendationen hade sålunda an- 

tagits med 54 röster.

14

Ekonomiska utskottets förslag nr 3 i 
anledning av medlemsförslag angående 

liberalisering av kapitalrörelserna inom 

Norden (Sak A 26)

Utskottet hade föreslagit, att rådet i 

anledning av medlemsförslaget måtte 
antaga följande rekommendation:

Nordisk Råd henstiller til regjerin- 

gene i Danmark, Finland, Norge og 
Sverige snarest å utrede spörsmålet om 
en liberalisering av kapitalbevegelsene 

i Norden, samt eventuelt å fjerne h in- 

dringene, forsåvidt en liberalisering av 
slik art er forenlig med forpliktelsene 

i henhold til OECD-koden.

Reservation hade avgivits av Aarne 

Saarinen, som förklarat sig icke kunna 

förena sig om ekonomiska niomanna- 
kommitténs förslag i andra avseenden 

än i fråga om att saken utredes och 

klarlägges.

Møller, Danmark (utskottets tales- 

man): Hr. præsident! Bortset fra reser- 

vanden har der i det økonomiske ud- 

valg været en stor interesse for løs- 

ningen af problemet vedrørende frie 
kapitalbevægelser inden for de notr- 

diske lande.
Man har især samlet opmærksomhe- 

den om 2 sæt problemer. Det ene har 
været, at de reservationer, de nordiske 
lande har taget over for OECD:s afta- 
ler vedrørende frie kapitalbevægelser, 
blev ophævet, således at vi helt ud op- 
fylder OECD-koden. Det andet, der har 

været drøftet, har været spørgsmålet 

om at gå videre med opfyldelse af afta- 
lerne inden for OECD, således at de 
nordiske lande derudover frigør kapi- 

talbevægelserne for sit eget vedkom- 

mende.

Der er fra alle sider enighed om, at 

vi naturligvis skal respektere de inter- 

nationale aftaler, som er afsluttet for 

de nordiske landes vedkommende in- 
den for OECD, og på denne baggrund 

indstiller flertallet med undtagelse af 
Arne Saarinen,

at Nordisk Råd henstiller til regerin- 
gerne i Danmark, Finland, Norge og 

Sverige snarest at udrede spørgsmålet 
om en liberalisering af kapitalbevægel- 

serne i Norden, samt eventuelt at fjer- 

ne hindringerne, for så vidt en liberali- 
sering af slig art er forenelig med for- 

pligtelserne i henhold til OECD-koden.

Saarinen, Finland: Herr president!

I föreliggande ärende förefaller grund- 

tanken vara att skapa bättre förutsätt- 

ningar för bildandet av nordiska trus- 
ter och karteller. I medlemsförslaget 

betonas uttryckligen att »fri nordisk 
kapitalmarknad utgör en förutsättning 

för en effektiv stordrift på nordisk ba- 

sis, innebärande att vi står bättre rus- 

tade gentemot europeiska truster och 
karteller».

Med beaktande av den oro, som i Fin- 

land två gånger uppstått med anled- 
ning av att aktiemajoriteten i Oy Ström- 

berg Ab hotar att överföras till ett 

svenskt företag samt att Finlands riks- 
dag uppmanat regeringen att dra för- 

sorg om att så ej skulle få ske, förefaller 

det egendomligt att ekonomiska nio- 

mannakommitténs finländska medlem- 

mar liar förenat sig om kommitténs 

klämförslag, enligt vilket bl. a. Fin- 

lands regering uppmanas att undan- 
röja hindren för fria kapitalrörelser 
mellan Nordens länder. Denna inställ- 
ning är så mycket mera anmärknings- 

värd, då medlemsförslaget baserar sig 
på liberaliseringsbeslut inom OECD så- 
ledes på beslut av ett sådant organ som 
Finland inte ens är med i och vars be- 

slut inte binder Finland.

Jag kan inte förena mig om nioman- 
nakommitténs förslag i andra hänseen- 

den än i fråga om att saken utredes och 
klarlägges.
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Sedan diskussionen förklarats avslu- 

tad, skedde votering medelst elektrisk 
omröstningsapparat.

För utskottets förslag röstade:

Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina An- 
dersen, Birger Andersson, Ebon Anders- 
son, Åsgeir Bjarnason, SigurSur Bjar- 

nason, Bondevik, Borten, Bro, Cassel, 

Damsgaard, Sigrid Ekendahl, Einar 

Gustafsson, Hans Gustafsson, Ingrid 

Gärde Widemar, Magnhild Hagelia, 

Hallberg, Hara, Hegna, Gunnar Hen- 
riksson, Horn, Hønsvald, SigurSur Ingi- 
mundarson, Nils Jacobsen, ólafur Jo- 

hannesson, Håkon Johnsen, Magnús 

Jonsson, Kleemola, Klippenvåg, Thisted 

Knudsen, Kyttä, Kähönen, Helge Lar- 
sen, Lassinantti, Lundström, Lyng, Lø- 

bak, Moe, Møller, Ohlin, Gustav Peder- 
sen, Georg Pettersson, Pitsinki, Dag- 

mar Ranmark, Rihtniemi, Berte Rogne- 

rud, Paula Ruutu, Røiseland, Ingrid 

Segerstedt Wiberg, Sukselainen, Thap- 
per, Thestrup och Toven.

Mot utskottets förslag röstade:

Backlund, Judit Nederström-Lundén, 
Bosenberg och Saarinen.

Aksel Larsen avstod från att rösta.

Frånvarande var:

Kaj Andresen, Holger Eriksen, Fager- 

holm, Jørgen Jensen, Leirfall, Moe, Møl- 

ler Warmedal, Harald Nielsen, Carl 
Petersen, Sundin och Söderhjelm.

Rekommendationen hade sålunda an- 

tagits med 53 röster mot 4.

15

Ekonomiska utskottets förslag nr 6 i 
anledning av meddelanden om rekom- 
mendation nr 12/1959 och rekommen- 

dation nr 17/1963 angående ekonomiskt 
samarbete (Sak D 26 och Sak D 86) samt 
berättelse från Nordiska ministerkom- 

mittén för ekonomiskt samarbete 

(Sak C 5)

Utskottet hade föreslagit, att
I. att rådet måtte lägga berättelsen till 

handlingarna;

II. att rådet måtte lägga meddelan- 

dena om rekommendationerna nr 12/ 
1959 och nr 17/1963 till handlingarna 

och anse dem för rådets del slutbehand- 
lade.

Ohlin, Sverige (utskottets talesman): 

Herr president! Detta utskottets förslag 

talar för sig självt. Det innebär, att ut- 

skottet konstaterar, att samarbetet be- 

drivs enligt tidigare uppdragna riktlin- 

jer och att det inte givit anledning till 

några särskilda observationer. Under 
sådana omständigheter anser utskottet, 

att de berörda båda rekommendatio- 

nerna kan anses slutbehandlade för rå- 
dets vidkommande.

Den ministerredogörelse för det eko- 

nomiska samarbetet som föreligger gäl- 
ler så gott som uteslutande de handels- 

politiska frågorna. Någon särskild an- 

ledning att i år, när det inte föreligger 

något vidare material rörande övrigt 

ekonomiskt samarbete, ta upp en all- 
män debatt om dessa andra slag av eko- 

nomiskt samarbete har inte utskottet 
ansett föreligga. Därför hemställer ut- 

skottet, att rådet tar redogörelsen från 

den nordiska ministerkommittén för 
ekonomiskt samarbete till efterrättelse 

och anser rekommendationerna 12/1959 
och 17/1963 som färdigbehandlade för 

rådets vidkommande.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, bifölls utskottets förslag, punkter- 
na I och II.

16

Ekonomiska utskottets förslag nr 7 i 

anledning av medlemsförslag om sam- 
råd i internationella handelspolitiska 

frågor (Sak A 28)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
icke måtte företaga sig något i anled- 
ning av medlemsförslaget.

Hans Gustafsson, Sverige (utskottets 
talesman): Herr president! I det med- 
lemsförslag som ligger till grund för ut- 

skottsbehandlingen under föreliggande
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punkt har det hemställts, att Nordiska 

rådet måtte rekommendera regeringar- 

na att överväga ytterligare åtgärder i 
syfte att inför såväl bilaterala som mul- 

tilaterala handelsförhandlingar skapa 
organisatoriska förutsättningar för en 

effektiv samordning av de nordiska sta- 
ternas handelspolitik.

Ekonomiska utskottet har i anknyt- 
ning till vad som anförts av ekonomiska 

niomannakommittén pekat på att det 

försiggår ett intimt samarbete nu mellan 

Danmark, Finland, Norge och Sverige 

om internationella marknadsproblem 

och om handelspolitiskt samarbete inom 

F.FTA, FINEFTA och GATT. Denna 
samordning tar sig olika former påpe- 

kar man: det förekommer i den nordis- 

ka ministerkommittén för ekonomiskt 
samarbete, nordiska ekonomiska sam- 

arbetsutskottet, de s. k. handelschefs- 

mötena, rådplägningar mellan de nor- 
diska ländernas representanter vid oli- 

ka organisationer och s. k. ad lioc-mö- 

ten mellan tjänstemän i huvudstäderna 

som förberedelse till viktiga interna- 

tionella förhandlingar.

Utskottet menar, att det samarbete 
man på detta sätt liar kommit fram till, 

kan betraktas som tillfredsställande. 

Utskottet understryker dock i utlåtan- 
det med hänvisning till artikel 22 i det 

nordiska samarbetsavtalet, att man bör 

söka att ytterligare intensifiera detta 

samarbete på längre sikt. Med hänvis- 

ning till det anförda, herr president, 

ber jag att få yrka bifall till utskottets 

förslag, som innebär, att rådet inte fö- 
retar sig någonting i anledning av för- 

slaget.

Ohlin, Sverige: Jag har anslutit mig 
till utskottsförslaget. Jag fäster ganska 
stor vikt vid den sista meningen i ut- 
skottsförslaget, där utskottet hänvisar 

till artikel 22 i det nordiska samarbets- 
avtalet och understryker betydelsen av 
att ifrågavarande samarbete intensifie- 
ras, »bl. a. vil spörsmålet om nærmere 
overveielser i forbindelse med utvik- 
lingen på lenger sikt kunne bli reist».

Sista meningen är ju i högsta grad

diplomatisk, men den innebär i alla 

fall, att man pekar på en problematik 

rörande eventuell gemensam förbere- 

delse av den nordiska handelspolitiken 
på längre sikt. Jag skulle förmoda, att 

Nordiska rådet vid någon senare ses- 
sion ganska snart får tillfälle att åter- 

komma till denna tanke. I år föreligger 
som bekant inget formellt förslag.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 

tad, bifölls utskottets förslag.

17

Ekonomiska utskottets förslag nr 8 i 
anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 5/1961 angående samver- 
kan beträffande fiskeriproblem (Sak D 
38) samt meddelanden om rekommen- 

dation nr 22/1963 angående samarbete 
beträffande fiskexport (Sak D 91) jämte 

berättelse från Nordiska kontaktorganet 

för fiskerispörsmål (Sak C 12)

Utskottet hade föreslagit,

I. att rådet måtte lägga meddelande- 
na om rekommendationen nr 5/1961 till 

handlingarna och anse spörsmålet för 

rådets del slutbehandlat;
II. att rådet måtte lägga meddelan- 

dena om rekommendation nr 22/1963 

till handlingarna och anse spörsmålet 

för rådets del slutbehandlat;

III. att rådet måtte lägga berättelsen 
från Nordiska kontaktorganet för fis- 

kerispörsmål till handlingarna.

Røiseland, Norge (utskottets tales- 

man) : Rådet vil senere få innstilling 
om spörsmålet om fiskerigrensen, og 

det ökonomiske utvalget kommer i den 
sammenheng inn på det overmåte vik- 
tige spörsmål om fiskerikonferansen 
i London. Men det er naturlig å la dis- 
se spörsmål ligge i dag og ta dem opp 
når den nevnte innstillingen kommer.

De meldinger som foreligger i dag 

handler stort sett om det arbeid som 
kontaktutvalget for fiskerinæringen har 

utfört. Dette er et forholdsvis nytt ut- 
valg. Det har hatt et par möter, og har



174 Onsdagen den 19 februari 1964 kl. 15.00
arbeidet med flere spörsmål, men har 
ikke oppnådd så særlig store resultater. 

Det kunne en heller ikke vente. Mange 
av sakene er vanskelige, og dertil kom- 
mer at i den senere tid har dette kon- 

taktutvalget levd i skyggen av fiskeri- 
konferansen i London. Utvalget har 

prövd å lose noer> av de nordiske pro- 

blemer som melder seg i samband med 

fisket i Skagerak og i Kattegat, men det 

har ikke lykkes.

Jeg vil gjerne ha lagt til at ieg mener 

det er overmåte viktig at dette arbeidet 
ikke blir lagt på is, men at forhandlin- 

gene her kan fortsette uten omsyn til 
hva resultatet blir av fiskerikonferan- 
sen i London.

Det er vanskelige forhandlinger. Vi 

må innrömme at det er reelle interesse- 

motsetninger, men det er også grunn 

til å tro at i flere tilfelle er det mer 
ulikt syn som foreligger enn virkelig 

ulike interesser, og alle er visstnok inn- 
forstått med og enige i at status quo er 

ikke tilfredsstillende, og så er det spörs- 
mål om å komme videre. Jeg vil inn- 
stendig be om at disse spörsmål ikke 

blir lagt på is, men at de blir tatt opp 
uten omsyn til resultatet av London- 

konferansen. Skal rivningene få lov til 

å leve, kan de bre seg til andre felter.

Ohlin, Sverige: Herr president! Jag 

tänker inte beröra den viktiga frågan 

om fiskegränserna, utan en annan 

aspekt av det föreliggande viktiga pro- 
blemet.

Det har under senare tid förekom- 
mit en hel del diskussioner i Norge rö- 

rande en inskränkning av andra nor- 
diska fiskares rätt t. ex. att föra i land 
fisk för försäljning eller omlastning. 

Det har ryktats att norska regeringen 
förbereder ett lagförslag som skulle 
medföra en icke oväsentlig inskränk- 
ning i den rätt som t. ex. svenska fis- 

kare hittills har haft.
Skulle detta vara det verkliga för- 

hållandet, så tror jag vi har anledning 
i Nordiska rådet att ägna saken en 

ganska stor uppmärksamhet. Visst kan 
vi väl vara överens om att det förelig

ger särskilda svårigheter att införa fria- 
re bestämmelser för näringsfång inom 

Norden vad beträffar jordbruk och fis- 
keri, och det finns väl ingen som för 

dagen vågar uttala någon mening om 
hur fort man kan komma framåt på det- 

ta fält, men det bör vara ett allmänt 
nordiskt intresse, att vi försöker und- 

vika tillbakasteg, som begränsar och in- 

skränker de nordiska medborgarnas rätt 

till vissa slag av yrkesutövning.

Efter de senaste årens händelser på 
hithörande fält, som jag inte nu behö- 

ver erinra om, är det klart att det på 
olika håll finns en ganska stor käns- 
lighet för tillbakasteg på området, som 

skulle kunna medföra mycket betydan- 
de reella svårigheter och ge upphov till 

nog så allvarliga psykologiska problem.

Jag tror, att denna fråga ingalunda 

är oviktig för grannskapsförhållandet 
exempelvis mellan Norge och Sverige 

och vi är alla angelägna om att för- 

bättra detta grannskapsförhållande. Jag 
tillåter mig därför uttala en förhopp- 
ning om att man på norsk sida ville se 

handläggningen av frågan i belysning 
av sådana rätt enkla och självklara om- 

ständigheter, som jag här pekat på. Låt 
oss försöka att inte ta ett steg tillbaka, 

så får vi sedan se hur fort vi kan ta 

steg framåt.

Jag konstaterar med tillfredsställelse, 
att man i utskottsutlåtandet hänvisar till 

rekommendationer, som avser i första 

hand en samverkan i syfte att åstad- 
komma tullättnader vid export av fisk 
till EEC-länderna. Man liar tydligen en 
positiv inställning till den tankegång- 
en, att vi skall försöka åstadkomma 

friare förhållanden när det gäller han- 
deln med fisk till dessa länder. Jag an- 
sluter mig också helt till denna tanke- 

gång, men jag vill framhålla att det väl 
är bäst, om vi inte samtidigt gör nå- 
gonting som kan betraktas såsom sna- 
rast en utveckling i protektionistisk el- 
ler restriktiv riktning inom Norden. 

Annars kan det mot oss anföras argu- 
ment av nog så allvarligt slag.

Herr president! Det föreligger ju inte 
till behandling något utarbetat förslag
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av den art jag här antytt, men det finns 

så pass mycket upplysningar i saken, 

att problematiken rätt hastigt kan bli 

aktuell. Därför har jag tillåtit mig fäs- 
ta uppmärksamheten på att det hela nog 

är en större fråga för det nordiska sam- 

arbetet än som det kan förefalla i förs- 
ta ögonblicket.

Røiseland, Norge: Hr. Ohlin og jeg er 

enig om at dette med fiskerisamarbei- 

det i Norden er det store spörsmål som 

må löses. Nå nevnte hr. Ohlin at den 

norske regjering hadde under utarbei- 
delse et lovforslag om landing som vil- 

le före til en innskrenkning i retten 
for svenske fiskere. Jeg kan ikke svare 

noe större på dette. Dessverre er det 
slik at den norske regjering orienterer 

ikke meg om alle sine planer og alle 

proposisjoner. Men hvis det virkelig 
skulle være slik at de tenker på dette 

som hr. Ohlin n.evnte, vil også jeg be- 

klage det — dersom da ikke svenskene 

i mellomtiden har gjort gale ting.

Ohlin, Sverige: Herr president! Jag 

ber att få tacka herr Røiseland för hans 
positiva inställning. Den reservation 
som han gjorde oroar mig inte. Jag 
hoppas att den svenska regeringen till- 
sammans med riksdagen skall sörja för 
att denna reservation inte kommer att 

betyda någon inskränkning. Och då kan 
vi alltså påräkna att herr Røiseland 

kommer att göra sitt inflytande gällan- 

de för en behandling av denna fråga i 
ungefär samma anda som jag gav ut- 

tryck åt.
Sedan kan man naturligtvis inte und- 

gå den reflexionen att det inte borde 
vara uteslutet — när vi har förmånen 
att vid Nordiska rådets session se när- 
varande ett så stort antal regeringsle- 

damöter även från Norge — att den 
ovisshet som allt fortfarande präglar så- 

väl herr Røiseland och mig skulle kun- 
na, om inte skingras så dock bli något 
mindre markerad än i dag. Men det är 
en sak som måhända får tas upp vid 
de nordiska regeringsöverläggningarna,

om man nu inte i dag anser sig kunna 

göra något för att skingra denna oviss- 

het —  tillfället finns ju.

Statsminister Gerhardsen, Norge: Jeg 

kan for så vidt gi min tilslutning til 
de synsmåter som både hr. Ohlin og 
hr. Röiseland har gitt uttrykk for, og 
ilten at jeg kan gå i noen detaljer med 

hensyn til det antydede lovforslag, tror 

jeg at jeg kan gi en forsikring om at 
det ikke går i den retning som hr. Ohlin 

frykter.

Presidenten: Presidenten vil for sitt 

vedkommende gi uttrykk for en viss 

beklagelse over at ikke også han har 
anledning til å anföre hypoteser om 
den nåværende norske regjerings kom- 
mende lovgivningsplaner.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, bifölls utskottets förslag, punkter- 

na I, II och III.

18

Juridiska utskottets förslag nr 11 i an- 
ledning av medlemsförslag om lagstift- 
ning rörande barns skadeståndsansvar 

(Sak A 30)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte uppskjuta vidare behandling av 

medlemsförslaget till nästa ordinarie 

session.

Ingrid Gärde Widemar, Sverige (ut- 

skottets talesman) : Herr president! Det 
medlemsförslag, som behandlas i före- 
liggande utskottsutlåtande, syftar till 
att i de nordiska länderna åstadkomma 
gemensamma regler för barns skade- 

ståndsansvar.
De regler som gäller på detta områ- 

de är i vissa avseenden olika inom våra 

länder och för närvarande pågår i så- 
väl Danmark, Finland som Norge ut- 
redningar i ämnet. Även en svensk kom- 
mitté har nyligen avgivit ett betänkan- 
de i frågan. Förslagsställarna har an- 
sett, att man, eftersom ny lagstiftning
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i ämnet sålunda forberedes, borde be- 

gagna tillfället för att få till stånd ge- 
mensamma regler. Dessutom ifrågasät- 
ter förslagsställarna, om de principer 
som ligger till grund både för gällan- 

de lagstiftning och för det utrednings- 

arbete som pågår eller delvis avslutats, 
verkligen är de mest lämpliga och nu- 

mera tillgodoser rimliga ersättnings- 
krav från den skadelidandes sida.

De nuvarande reglerna bygger på 
principen att endast den som är vål- 
lande till en skada, d. v. s. kan bevisas 

ha skuld till dess uppkomst, kan bli 
skadeståndsskyldig. Då det gäller barn, 
som vållat en skada, kan dessutom de- 

ras skadeståndsskyldighet inskränkas 

eller helt bortfalla, om det med hänsyn 
till barnets utvecklingsgrad, handling- 

ens beskaffenhet eller omständigheter

i övrigt kan anses obilligt att ålägga 

barnet en sådan skadeståndsskyldighet. 

Jämkningsreglerna är något olika ut- 
formade i våra nordiska länder, men 
det är i stort sett samma princip som 
ligger till grund för bestämmelserna. 
Man tar på den skadelidandes bekost- 

nad hänsyn till barnet, dess utveck- 
lingsgrad och situationen i övrigt. Däri- 

genom minskas den skadelidandes rätt 

och möjlighet att få ersättning. I vissa 

fall kanske han kan täcka sig för detta 
genom en försäkring som han själv 

skaffar sig, men i andra fall gör han 
onekligen en förlust.

Man måste fråga sig, om det är riktigt 
att den skadelidandes rätt till ersättning 
skall stå tillbaka av hänsyn till barnet. 
Ur den skadelidandes egen synpunkt 
är det säkert helt likgiltigt, huruvida 
skadan vållats av ett barn eller av en 

vuxen.
Enligt medlemsförslaget är det rik- 

tigare med ett system, som medger er- 
sättning för en uppkommen skada, oav- 
sett om vederbörande kan anses ha 

skuld till skadans uppkomst eller icke. 
Det skulle med andra ord ske en över- 
gång till vad som kallas för objektivt 
ansvar och detta skulle kombineras med 
en regel om en obligatorisk ansvarig- 
hetsförsäkring, som vore avsedd täcka

alla uppkommande skador, vare sig vål- 

lande i lagens mening kunde anses fö- 
religga eller icke. Man anser, att pro- 

blemet därigenom skulle förenklas och 
att många rättstvister skulle kunna und- 

vikas. Dessutom skulle den skadelidan- 

de få större möjligheter att erhålla full 
ersättning för sina skador.

Juridiska niomannakommittén har 
vid sin behandling av frågan kommit 

till den uppfattningen, att det borde 

vara möjligt att åstadkomma likartade 

skadeståndsregler på detta område 
inom Norden. Man har också ansett det 

förtjäna övervägas, om inte den utform- 
ning av skadeståndsreglerna som före- 

slagits i medlemsförslaget är att före- 
draga framför den ordning, som nu 

gäller. Kommittén har emellertid fun- 

nit det vara för tidigt att ta slutlig 
ställning till denna sak och därför fram- 
hållit att frågan bör ytterligare utredas. 

Man har även betraktat såsom mycket 

viktigt att det, innan några åtgärder 
vidtas, klarlägges huruvida det finns 
ett större behov av nya regler för så- 

dana fall då skador har uppkommit ge- 
nom vållande av barn än då skadorna 

har uppkommit på annat sätt, t. ex. ge- 
nom vållande av vuxna personer.

Niomannakommittén har av dessa 

skäl föreslagit att medlemsförslaget 
uppskjutes i avvaktan på slutförandet 

av pågående utredningar.

Juridiska utskottet säger i sitt ut- 
låtande att man har för avsikt att till 
Nordiska rådets nästa ordinarie ses- 
sion införskaffa erforderliga upplys- 
ningar, eventuellt i samarbete med ve- 
derbörande myndigheter och organisa- 

tioner i de nordiska länderna. Även ut- 
skottet föreslår därför att behandling- 

en av förslaget skall uppskjutas.
Herr president! Jag ber att fä yrka 

bifall till utskottets förslag.

Sedan diskussionen förklarats avslu
tad, bifölls utskottets förslag.
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19

Juridiska utskottets förslag nr 12 i an- 

ledning av meddelanden om rekommen- 

dation nr 5/1956 angående utvidgning 
av det straffrättsliga samarbetet (Sak D 

4) jämte meddelanden om rekommenda- 
tion nr 25/1958 angående gemensam ut- 
lämningslagstiftning m. m. (Sak D 18)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte lägga meddelandena till hand- 

lingarna och anse spörsmålen för rå- 

dets del slutbehandlade.

Utskottets förslag bifölls.

20
Juridiska utskottets förslag nr 13 i an- 
ledning av meddelanden om rekommen- 
dation nr 18/1963 angående lagstiftning 

om radions juridiska ansvar (Sak D 87)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte lägga meddelandena till hand- 

lingarna och anse spörsmålet för rå- 
dets del slutbehandlat.

Hønsvald, Norge (utskottets tales- 
man) : Uttalelsen fra den juridiske ko- 

miteen må leses slik at det er små mu- 

ligheter for en ensartet nordisk lovgiv- 

ning om radioens ansvar. Det beter at 

hvert enkelt land må gjennomföre den 

nödvendige lovgivning, men det uttales 

også et önske om at regjeringene under 

sitt arbeid holder kontakt med hinan- 

nen. Det må jo sies å være nokså spin- 
kelt, og for så vidt et svakt resultat av 
den rekommandasjon som i sin tid ble 

vedtatt.
Men denne saken har også vært be- 

handlet av en gruppe sakkyndige fra 
alle de nordiske landene, og det som 
denne gruppen skriver, har betydelig 
interesse. De sakkyndige er også av 

den mening at det er vanskelig å kom- 
me fram til helt overensstemmende lov- 
regler om radioens ansvar, men, sier de 

sakkyndige, det bör kunne innföres be- 
stemmelser i hvert enkelt land om an

svar for radiosendinger og program 

som fölger ensartede grunnprinsipper 

og retningslinjer, iallfall i hovedsaken. 

Det er av betydning at det på dette om- 

råde finnes lover som i så stor utstrek- 
ning som mulig fölger likeartede ret- 

ningslinjer, sier de sakkyndige.
Jeg er dessverre nödt til å sitere litt 

fra den uttalelse som foreligger fra de 

sakkyndige. Det er på svensk, og jeg er 

visst ikke noe særlig flink i å lese 

svensk, men jeg anser det som så viktig 

at disse uttalelsene kommer noe bedre 

fram enn det som hittil har vært til- 

felle, at jeg er nödt til å ta sjansen på 

å lese dem opp. Det heter her:

Utgångspunkten för reglerna bör enligt 
sakkunniggruppens mening vara ett erkän- 
nande av radioinstitutionernas fria och 
självständiga ställning som informations- 
organ och underrättelsemedel och deras be- 
tydelse som förmedlare av konst och kul- 
turupplysning. Institutionernas ansvariga 
ledning bör sålunda i princip ha samma 
ställning och ansvarsförhållande, som en 
redaktör enligt gällande tidningspraxis i 
den demokratiska världen har vid redige- 
ring av sin tidning. Detta betyder, att 
utanför radioföretaget ingen myndighet el- 
ler annat offentligt organ kan medgivas 
möjlighet att t. ex. förhandsgranska radio- 
program eller att utfärda förbud mot att 
sända program, bortsett från de reserva- 
tioner som hänsynen till rikets säkerhet, 
krigsfara eller liknande omständigheter 
kan kräva.

En slik prinsipperklæring som denne 

synes jeg må ha stor betydning for dem 

som skal utferdige lovreglene.
Om ansvarssporsmålet sier den sak- 

kyndige gruppen:

De gemensamma riktlinjerna och grund- 
principerna för de nordiska radioinstitu- 
tionernas ansvar bör såsom utgångspunkt 
ha, att i en rundradioverksamhet skall fin- 
nas en eller flera, som ansvarar för pro- 
gramverksamheten på liknande sät som hos 
en tidning finns en eller flera ansvariga 
redaktörer, och en högsta ledning med en 
särskild instruktions- och tillsynsplikt.

Så endelig noen få ord om et punkt 
som jeg tror jeg berörte under fjorårets 
sesjon ved behandlingen av denne sa- 
ken, nemlig anonymitetsretten. Der he- 

ter det:
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Sakkunniggruppen är vidare enig om att 

det med avseende å anonymitetsrätt och 
skydd för upplysningskälla bör finnas reg- 
ler, som i varje land tar hänsyn till önsk- 
värdheten av likhet mellan förhållandena 
i pressen och radion.

Et annet punkt som også var under 

diskusjon på det forrige möte, var ret- 

ten til å korrigere uriktige opplysninger 

gjennom radio eller televisjon. Om det 

heter det i de sakkyndiges uttalelse:

När det gäller reglerna om beriktiganden 
och genmälen i radion är sakkunniggrup- 
pen av den uppfattningen att det förelig- 
gande behovet svårligen kan tillgodoses 
med lagregler på det sätt som vissa nor- 
diska länder gjort i fråga om pressen. 
Sakkunniggruppen föreslår, att det hem- 
ställes till de nordiska radioinstitutioner- 
na att ägna detta spörsmål särskilt intres- 
se och att genom underhandlingar försöka 
komma fram till sådana likartade regler 
om beriktiganden och genmälen, som på 
bästa möjliga sätt förenar de motstridande 
intresen vilka här gör sig gällande.

Jeg synes at de sakkyndiges uttalelser 
inneholder prinsipper som helt ut dek- 

ker det som var hensikten da denne sa- 
ken ble reist, og hvis vi i hvert enkelt 

land får en lovgivning som fölger disse 

prinsippene, spiller det liten rolle om 
lovparagrafene ikke er helt like.

Jeg ber om unnskyldning for at jeg 

har sitert så meget av et dokument som 
alle rådsmedlemmene har fått, men det- 

te dokumentet er betegnet som et supp- 
lement til Sak D 87, og er ganske en- 
kelt en melding fra den finske regje- 
ringen, og jeg er redd for at det horer 
til de dokumenter som ikke blir studert 

så nöye. I virkeligheten er det et meget 
viktig dokument, hvis synsmåter bör 

legges til grunn ved det lovgivningsar- 

beid som nå skal påbegynnes.

Sedan diskussionen förklarats avslu
tad, bifölls utskottets förslag.

Kulturutskottets förslag nr 9 i anledning 
av meddelanden om rekommendation nr 
28/1962 angående kurser för språklärare 

(Sak D 64)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte lägga meddelandena till hand- 
lingarna i avvaktan på nya meddelan- 

den till nästa ordinarie session.

Utskottets förslag bifölls.

22
Kulturutskottets förslag nr 10 i anled- 

ning av uppskjutet tilläggsförslag om 

forskning i arktisk medicin (Sak A 14) 

och meddelanden om rekommendation 

nr 11/1960 angående forskning i arkiisk 

medicin (Sak D 34)

Utskottet hade föreslagit,

I. att rådet måtte lägga meddelandena 
om rekommendation nr 11/1960 till 

handlingarna i avvaktan på nya med- 

delanden i spörsmålet till nästa ordina- 
rie session;

II. att rådet i anledning av tilläggs- 

förslaget måtte antaga följande rekom- 

mendation:

Nordiska rådet rekommenderar rege- 

ringarna att snarast slutföra och för rå- 

det framlägga resultatet av den inom 

det för planläggning av forskningen rö- 
rande arktisk medicin tillsatta expert- 
organet pågående utredningen angåen- 
de inrättandet av ett nordiskt institut 
för arktisk medicin, anknutet till eii 
medicinsk fakultet.

J. O. Söderhjelm, Finland (utskottets 

talesman): Herr president! Kulturut- 
skottet konstaterar, att frågan om sam- 

nordisk forskning av arktisk medicin 
har under tiden sedan senaste rådsmö- 
te vidare behandlats av de nordiska 

undervisningsministrarna samt av Nor- 
diska forskningsrådet för arktisk me- 
dicin. Något slutligt resultat har man 
emellertid ännu inte kommit till. En 
enkätundersökning skall nu företagas

21
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bland de på ifrågavarande område ver- 

kande läkarna och andra i hälsovårds- 

arbetet engagerade personer angående 

deras uppfattning om aktuella och spe- 
ciella problem. Denna gång får jag följ- 
aktligen nöja mig med att tillstyrka ut- 

skottets förslag, men jag vill tillägga, 
att jag med beklagande konstaterar, att 

denna sak har dragit alltför långt ut på 
tiden utan att något konkret kommit 

till stånd.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 

tad, bifölls utskottets förslag, punkt 1.

Beträffande utskottets förslag, punkt 
II, skedde votering medelst elektrisk 

omröstningsapparat.

För utskottets förslag röstade:
Ahlkvist, Nina Andersen, Birger An- 

dersson, Ebon Andersson, Backlund, 

Åsegeir Bjarnason, Bondevik, Borten, 

Bro, Cassel, Sigrid Ekendahl, Fager- 
holm, Einar Gustafsson, Hans Gustafs- 

son, Ingrid Gärde Widemar, Magnhild 

Hagelia, Hallberg, Hara, Gunnar Hen- 
riksson, SigurSur Ingimundarson, Öla- 

fur Johannesson, Håkon Johnsen, Klee- 

mola, Kyttä, Kähönen, Aksel Larsen, 
Helge Larsen, Lassinantti, Lundström, 

Lyng, Løbak, Møller, Harald Nielsen, 
Ohlin, Gustav Pedersen, Georg Petters- 

son, Pitsinki, Dagmar Ranmark, Riht- 

niemi, Berte Rognerud, Rosenberg, Røi- 

seland, Saarinen, Ingrid Segerstedt Wi- 

berg, Sukselainen, Söderhjelm, Thap- 

per, Thestrup och Toven.

K. B. Andersen, Damsgaard, Thisted 
Knudsen och Paula Ruutu avstod från 

att rösta.

Frånvarande var:
Kaj Andresen, SigurSur Bjarnason, 

Holger Eriksen, Hegna, Horn, Hønsvald, 
Nils Jacobsen, Jørgen Jensen, Magnús 

Jónsson, Klippenvåg, Leirfall, Moe, 
Møller Warmedal, Judit Nederström- 
Lundén, Carl Petersen och Sundin.

Rekommendationen hade sålunda an- 

tagits med 49 röster.

23

Socialpolitiska utskottets förslag nr 7 i 

anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 8/1961 angående gemen- 

sam arbetsmarknad för sjöfolk jämte 
tilläggsförslag om gemensamma nordiska 
utbildningskurser för navigationsskol- 

lärare (Sak D 39)

Utskottet hade föreslagit,

I. att rådet måtte lägga meddelande- 

na till handlingarna i avvaktan på nya 

meddelanden i spörsmålet till nästa or- 
dinarie session;

II. att rådet måtte antaga följande re- 
kommendation:

Nordiska rådet rekommenderar rege- 
ringarna i de nordiska länderna att un- 

dersöka förutsättningarna för att ge- 
nomföra en samnordisk utbildning av 
navigationsskollärare.

Utskottets förslag, punkt I, bifölls.

Beträffande utskottets förslag, punkt 
II, skedde votering medelst elektrisk 

omröstningsapparat.

För utskottets förslag röstade:
Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina An- 

dersen, Birger Andersson, Ebon Anders- 
son, Backlund, Äsgeir Bjarnason, Bon- 

devik, Borten, Bro, Cassel, Damsgaard, 

Sigrid Ekendahl, Fagerholm, Einar Gus- 

tafsson, Hans Gustafsson, Ingrid Gärde 

Widemar, Magnhild Hagelia, Hallberg, 
Hara, Gunnar Henriksson, Horn, Sigur- 
Sur Ingimundarson, ölafur Johannes- 

son, Kleemola, Kyttä, Kähönen, Aksel 
Larsen, Helge Larsen, Lassinantti, 
Lundström, Lyng, Løbak, Møller, Ha- 
rald Nielsen, Ohlin, Gustav Pedersen, 
Georg Pettersson, Pitsinki, Dagmar Ran- 

mark, Rihtniemi, Berte Rognerud, Ro- 
senberg, Paula Ruutu, Røiseland, Saa- 
rinen, Sukselainen, Söderhjelm, Thap- 
per, Thestrup och Toven.

Frånvarande var:
Kaj Andresen, SigurSur Bjarnason, 

Holger Eriksen, Hegna, Hønsvald, Nils 
Jacobsen, Jørgen Jensen, Håkon John- 
sen, Magnús Jónsson, Klippenvåg, This-
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ted Knudsen, Leirfall, Moe, Møller War- 
medal, Judit Nederström-Lundén, Carl 

Petersen, Ingrid Segerstedt Wiberg och 
Sundin.

Rekommendationen hade sålunda an- 
tagits med 51 röster.

24

Socialpolitiska utskottets förslag nr 13 

i anledning av meddelanden om rekom- 
mendation nr 19/1958 angående gemen- 

sam arbetsmarknad för veterinärer 

(Sak D 16)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte lägga meddelandena till hand- 

lingarna i avvaktan på nya meddelan- 

den i spörsmålet till nästa ordinarie 
session.

Utskottets förslag bifölls.

25

Trafikutskottets förslag nr 10 i anled- 

ning av uppskjutet medlemsförslag om 
gemensam norsk-svensk utbyggnad av 

navigationshjälpmedlen i nordöstliga 
Skagerak och Oslofjords-området 

(Sak A 5)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
icke måtte företaga sig något i anled- 
ning av medlemsförslaget.

Nils Jacobsen, Norge (utskottets tales- 
man) : Decca-systemet er som kjent et 
hjelpemiddel i navigasjon hvorved man 
på de forholdsvis nære avstander mest 
presis kan bestemme et skips posisjon. 
Decca-systemet har derfor den störste 
betydning for sjöfarten langs våre ky- 

ster og for fiskeriene i disse farvann. 
Det er allerede utbygget en rekke 
Decca-anlegg i Europa — også i nor- 
diske farvann, f. eks. i östersjöen og i 
danske farvann, men i norske kystfar- 
vann og tilstötende områder er man en- 

nå ikke kommet i gang med denne ut- 

bygging.

Det er for Norges vedkommende nå 
behov for å bygge 5 såkalte Decca- 

kjeder. Det gjelder den norske kysten 
fra Rogaland til grensen mot Russiand, 

og det er tale om en investering på ca. 
50 mill. norske kroner til det man nå 

i Norge vil söke gjennomfört.

Utenom dette kommer så den Decca- 

kjede som omhandles i den foreliggen- 

de sak, og som skal dekke Oslofjord- 
området og nordöstlige del av Skage- 
rak. Denne utbygging vil koste 8,8 mill. 

kroner hvorav en fjerdedel vil falle på 
Norge og tre fjerdedeler på Sverige. Fra 

sakkyndig hold foreligger sterke anbe- 
falinger for denne utbygging, og vi er i 

trafikkutskottet enig i at en snarlig ut- 

bygging av denne Decca-kjede er sterkt 
önskelig.

Under sakens behandling i trafikkut- 
skottet er det gjort kjent at det allerede 
er innledet et samarbeid mellom sven- 

ske og norske myndigheter om denne 
utbygging, og utskottet har derfor ikke 

funnet det påkrevet å foreslå for rådet 
å vedta noen rekommandasjon i saken 
til de angjeldende regjeringer. Utskot- 

tet uttaler imidlertid önskeligheten av 

at utbyggingen gjennomföres så snart 

det er mulig, og går også ut fra at det 
vil bli tilfellet.

Avbenyttelsen fra de Decca-anlegg 
som nå bygges til hjelp for navigasjo- 

nen, skjer ved anlegg som installeres i 

fartöyene på leiebasis. Leien for dette 
instrumentelle utstyr er imidlertid av 
en slik störrelse at det gjör det sterkt 
önskelig med störst mulig anvendbar- 
het —  noe som da forutsetter at kjedene 

blir utbygget, og at disse farkoster da 
kan ha höve til å utnytte dette forholds- 

vis kostbare hjelpemiddel hvor de så 
måtte befinne seg i våre kystfarvann.

Også av denne grunn er det önskelig 
med en rask utbygging av anleggene.

Sedan diskussionen förklarats avslu
tad, bifölls utskottets förslag.
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Ekonom iska utskottets förslag nr 14 i 

anledning av berättelse från  Nordiska 

kontaktorganet för atomenergifrågor 

(Sak C 8)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte lägga berättelsen till handling- 

arna.

Utskottets förslag bifölls.

26

27

Socialpolitiska utskottets förslag nr 16 

i anledning av meddelanden om rekom- 

mendation n r 16/1963 angående som- 

martid jämte tilläggsförslag om in föran- 

de av ny norm altid i Norden (Sak D 85)

Utskottet hade föreslagit,

I. att rådet måtte lägga meddelande- 
na till handlingarna i avvaktan på nya 
meddelanden i spörsmålet till nästa or- 

dinarie session;
II. att rådet i anledning av tilläggs- 

förslaget måtte antaga följande rekom- 
mendation :

Nordiska rådet rekommenderar rege- 

ringarna i Danmark, Norge och Sverige 

att undersöka lämpligheten av att infö- 
ra en ny nordisk normaltid, överens- 

stämmande med den finska.
Av Nina Andersen, Kjell Bondevik, 

Einar Gustafsson, Jørgen Jensen och 
Harald Nielsen hade avgivits en reser- 

vation till utskottets förslag, punkt II, 
i vilken föreslås, att rådet icke företager 

sig något i anledning av tilläggsförsla- 

get.

Statsråd Gjærevoll, Norge: Spörsmålet 
sommertid, evt. ny normaltid, er kan- 

skje ikke av de store problemer Nor- 
disk Råd har behandlet, men det opptar 
opinionen i ganske höy grad, og jeg 

synes derfor at det er verdt å si noen 

ord om det.
Spörsmålet om sommertid ble over- 

for Nordisk Råd reist fra norsk side i 
1956, men presidiet fant den gang ingen

grunn til å foreta seg noe i saken. I 1958 

henstilte den daværende finske sosial- 
minister Leskinen og den svenske re- 

presentant Nihlfors i et medlemsförslag 
at regjeringene i de nordiske land skul- 

le anbefales å bli enige om å innföre 
sommertid etter felles regler. Det ble 

i november 1958 vedtatt en rekomman- 
dasjon til regjeringene om nærmere å 

undersöke forutsetningene for en slik 

felles sommertid. Saken var senest oppe 
under Nordisk Råds 11. sesjon i Oslo 

i fjor, hvor det ble vedtatt å anbefale 
regjeringene i Danmark, Norge og Sve- 
rige försöksvis å gjennomföre sommer- 
tid etter ensartede regler.

Norge har i år sommertid for 6. året 
på rad. Vi liadde liåpet at i förste rekke 
Sverige ville fölge etter, men så er ennå 

ikke skjedd. Jeg forstår det imidlertid 

slik at man i Sverige er sterkt interes- 

sert i spörsmålet.
Bakgrunnen for innföring av som- 

mertid er å utnytte sollyset bedre, sær- 
lig om våren og hösten. Den lyse delen 

av ettermiddagen forlenges med en time 
og stimulerer menneskene til mer fri- 

luftsliv, som i og for seg må tillegges 
helsemessig betydning. Ved siden av 
denne indirekte virkning vil en bedre 

utnyttelse av dagslyset virke direkte sti- 

mulerende på den menneskelige orga- 
nismen i alt vesentlig på grunn av den 

fotokjemiske virkning av den ultrafiolet- 

te stråling i dagslys. Dette er blitt 

sterkt understreket av både de svenske 
og de norske helsemyndighetene. Den 

svenske sakkyndige, professor dr. Hans 
Ronge, antar at innföring av sommer- 
tid skulle öke den sammenlagte bestrå- 
lingsdosen av biologisk virkende ultra- 
fiolett stråling med 20— 30 %.

Antall lyse timer etter kl. 18 i löpet 
av sommerhalvåret utgjör for steder 

på Stockholms og Oslos breddegrad ca. 
550. Innföring av sommertid vil öke an- 
tallet med ca. 180 timer. Dette betyr at 
befolkningen i byene og tettbebyggel- 

sene i særdeleshet vil kunne utnytte 
idretts- og rekreasjonsanleggene i mye 
större grad enn hittil.

Det er selvfølgelig ikke lett å bevise
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de medisinske fordeler av sommertiden. 
Uten tvil öker D-vitaminproduksjonen 
i den menneskelige organisme. Ellers 

tror jeg at man får falle tilbake på den 

alminnelige erfaring av dagslysets sti- 

mulerende effekt som ethvert menneske 
foler.

Vi lever store deler av året i en rela- 

tivt lysfattig verden, og det skulle ha 
sin betydning å bruke det lys som fin- 
nes på den mest fornuftige måte.

Vi har i dag en helt annen dögnrytme 
enn da den nåværende normaltid ble 

fastlagt i forrige århundre. Vi legger 
oss én time för midnatt, og står opp 
6— 7 timer etter midnatt. Det skyldes 

ikke minst påvirkningen fra radio og 

televisjon. Det har vært hevdet at som- 

mertid, evt. ny normaltid, vil være et 

brudd på det naturlige. Til det er å si 
at normaltiden er et menneskelig verk. 

Hvis noe skulle være »naturlig», måtte 
det være å fölge solen, og vi er kommet 
i utakt med den. Sommertiden retter 

atskillig på dette forhold.
Opinionsundersökelser i Norge viser 

at ca. 2/3 av innbyggerne er for som- 
mertid. Argumentene imot er i förste 

rekke at tidsforskyvningen vår og höst 
bringer uro og uregelmessigheter inn i 

folks daglige rytme. Også husdyrenes 
rytme forstyrres, selv om det ikke kon- 
kret kan påvises noen nedgang i mjølke- 
produksjonen.

Fra et kommunikasjonssynspunkt 
medförer sommertiden ulemper i våre 
ruteforbindelser med utlandet. Skiftar- 
beidere har reagert mot sommertiden, 

spesielt om våren.
Det er altså ulemper tilstede og spörs- 

målet blir: Kan man så bevare som- 
mertidens fordeler og samtidig redusere 
ulempene? Det mener jeg kan gjöres 
ved å forandre normaltiden med 1 time, 
dvs. gå over til finsk tid. Dermed for- 
svinner ulempene som oppstår ved at 
man endrer tiden to ganger om året.

Midt på vinteren er det mörkt når 

man står opp, uansett hvilken tid man 
velger. Midt på sommeren er det lyst 

dögnet rundt. Det er vår og höst man 
har de störste fordelene. Det skulle der- 

for etter min mening ikke være noe i 

veien for å velge en ny normaltid.

Jeg vil gjerne gjöre oppmerksom på 
at en rekke land har forandret sin nor- 

maltid én time. Det gjelder bl. a. Spania, 

Portugal, Frankrike, Holland, Belgia og 
Sovjet-Samveldet.

Jeg forstår at Danmark har betenk- 
ligheter på grunn av sin sterke kom- 

munikasjonskontakt med Tyskland. For 

Sverige og Norge vil det före til den 
fordel at vi får samme tid som Finland.

Mens jeg berörer spörsmålet om kom- 

munikasjoner, får jeg også nevne at den 
svenske utredning peker på at en tids- 

forskyvning på én time vil före med seg 
at dagens störste trafikk-rush etter nor- 

mal arbeidstids slutt ved 16.30—17.30 ti- 
den vil foregå i lyset også störstedelen 

av vinterhalvåret, noe som ville medföre 
en nedgang i trafikkulykkene som hen- 
ger sammen med denne trafikkonsen- 
trasjon.

Forandring av normaltiden er i bunn 

og grunn en logisk konsekvens av den 
forandring i den daglige rytme som er 

skjedd siden nåværende normaltid ble 
fastlagt. Det er et spörsmål om trivsel 

og helse og bör i förste rekke vurderes 
med dette som bakgrunn.

Jeg er klar over at en omlegging av 
normaltiden reiser endel problemer av 
bl. a. meteorologisk, geografisk og 

astrofysisk art, og dette nödvendiggjör 
en utredning av spesielt sakkyndige. 
Og det er ikke noe mer det er snakk om 
i denne omgang, enn en slik sakkyn- 
dig utredning.

Den fortsatta behandlingen av saken 

uppsköts.

Mötet avslutades kl. 17.05.
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förklaring av de nordiska länderna som 

atomvapenfri zon (Sak A 49)

20. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 11 i anledning av medlemsförslag 

om förenhetligande av veterinärbestäm- 

melserna för köttkontroll (Sak A 27)

21. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 14 i anledning av medlemsförslag

om arbetstagares rätt till trygghet i an- 

ställning (Sak A 37)

22. Trafikutskottets förslag nr 11 i 

anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 21/1962 angående sam- 

arbete i fråga om resebyråverksamhet i 

utlandet (Sak D 60)

23. Trafikutskottets förslag nr 14 i 

anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 3/1963 angående lagstift- 

ning om resebyråverksamhet (Sak D 

72)

24. Ekonomiska utskottets förslag nr 

9 i anledning av uppskjutet medlems- 

förslag om fiskerigränserna i Norden 

(Sak A 15)

25. Juridiska utskottets förslag nr 14 

i anledning av berättelse om samarbete 

på lagstiftningens område (Sak C 1)

26. Juridiska utskottets förslag nr 15

i anledning av meddelanden om re- 

kommendation nr 29/1954 angående 

nordiska patent (Sak D 2)

27. Kulturutskottets förslag nr 13 i 

anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 33/1962 angående gemen- 

sam utbildning av stadsplanerare m. m. 

(Sak D 69)

28. Kulturutskottets förslag nr 16 i 

anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 15/1962 angående nor- 

diskt institut för konfliktforskning 

(Sak D 55)

29. Kulturutskottets förslag nr 17 i 

anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 2/1961 angående sam- 

nordisk filmproduktion (Sak D 36)

30. Kulturutskottets förslag nr 19 i 

anledning av berättelse om samarbete 

mellan språknämnderna (Sak C 9)

31. Kulturutskottets förslag nr 21 i 

anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 11/1963 angående kurs-
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verksamhet för universitetsstuderande 

i nordiska språk m. m. (Sak D 80)

32. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 12 i anledning av meddelanden om 

rekommendation nr 11/1962 angående 

likartad livsmedelslagstiftning m. m. 

(Sak D 51)

33. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 15 i anledning av meddelanden om 

rekommendation nr 25/1903 angående 

inrättande av nordiskt institut för 

odontologisk materialprovning jämte 

tilläggsförslag om odontologisk mate- 

rialprovningsanstalt (Sak D 94)

34. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 17 i anledning av meddelanden om 

rekommendation nr 26/1963 angående 

tillgodoräknande av offentlig tjänst i 

nordiskt land i fråga om pensionsrätt 

(Sak D 95)

35. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 18 i anledning av berättelse från 

Nordiska arbetsmarknadsutskottet (Sak 

C 10)

36. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 19 i anledning av berättelse från 

Nordiska arbetsmarknadsutskottet (Sak 

C 7)

37. Trafikutskottets förslag nr 8 i an- 

ledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 5/1963 angående gemen- 

sam trafiklagstiftning (Sak D 74)

38. Trafikutskottets förslag nr 9 i an- 

ledning av medlemsförslag om inter- 

nordisk giltighet för körkort (Sak A 

48)

39. Trafikutskottets förslag nr 12 i 

anledning av berättelser om samarbete 

mellan de nordiska postförvaltningarna 

(Sak C 13)

40. Trafikutskottets förslag nr 13 i 

anledning av berättelse om samarbete 

mellan de nordiska teleförvaltningarna

jämte tilläggsförslag om enhetlig tele- 

fontaxa (Sak C 14)

41. Ekonomiska utskottets förslag nr

18 i anledning av meddelanden om re- 

kommendation nr 12/1957 angående 

ekonomiskt samarbete i Finlands, Nor- 

ges och Sveriges nordligaste områden 

(Sak D 9)

42. Ekonomiska utskottets förslag nr

19 i anledning av berättelse från Nor- 

diska kontaktorganet för jordbruks- 

spörsmål (Sak C 11)

43. Ekonomiska utskottets förslag nr

20 i anledning av meddelanden om re- 

kommendation nr 3/1962 angående 

samarbete inom byggnadsforskningen 

(Sak D 46)

44. Ekonomiska utskottets förslag nr

21 i anledning av meddelanden om re- 

kommendation nr 4/1962 angående 

samarbete mellan provningsanstalter 

(Sak D 47)

Ändring av medlemslistan

Det anmäldes, att Fridolf Thapper, 

Sverige, fått förfall och ersatts av Nils 
Kellgren, Sverige.

Rådet beslöt godkänna den härav 
föranledda ändringen i medlemslistan.

Meddelande

Det meddelades, att finansminister 
Poul Hansen, Danmark, intagit sin plats 
i rådet.

Följande tio saker på dagordningen 
behandlades i ett sammanhang.

1
Kulturutskottets förslag nr G i anledning 
av medlemsförslag om nordiskt forsk- 
ningssamarbete (Sak A 46) och medde- 
landen om rekommendation nr 10/1961 
angående samarbete ifråga om högre ut- 

bildning och forskning (Sak D 41)
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Utskottet hade föreslagit,

I. att rådet icke måtte företaga sig 
något i anledning av medlemsförslaget 

om nordiskt forskningssamarbete;

II. att rådet måtte lägga meddelande- 

na om rekommendation nr 10/1961 till 

handlingarna och anse spörsmålet för 

rådets del slutbehandlat.

2

Kulturutskottets förslag nr 7 i anledning 
av meddelanden om rekommendation nr 
13/1963 angående samarbete mellan de 

tekniska högskolorna (Sak D 82)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte lägga meddelandena till handling- 

arna i avvaktan på nya meddelanden i 
spörsmålet till nästa ordinarie session.

3

Kulturutskottets förslag nr 8 i anledning 

av regeringsforslag om nordisk kultur- 
fond samt ändringsförslag om Nordisk 

kulturfond (Sak B 2)

Utskottet hade föreslagit,

I. att rådet måtte uppskjuta vidare be- 
handling av ändringsförslaget till näs- 

ta ordinarie session;
II. att rådet i anledning av rege- 

ringsforslaget måtte antaga följande re- 
kommendation:

Nordiska rådet rekommenderar rege- 

ringarna att företaga en närmare un- 
dersökning av spörsmålet om anskaf- 
fande av dispositionsmedel, härunder 
ett samnordiskt dispositionsbelopp, för 
kulturella samarbetsändamål.

4

Kulturutskottets förslag nr 11 i anled- 
ning av medlemsförslag om höjda anslag 

för studieutbytesresor mellan nordiska 
skolor (Sak A 32)

Utskottet hade föreslagit, att rådet i 

anledning av medlemsförslaget måtte 

antaga följande rekommendation: 

Nordiska rådet rekommenderar rege- 

ringarna att i varje nordiskt land årli- 

gen ställa avsevärt förhöjda medel till 
förfogande för studieutbytesresor, så 

att en successiv utbyggnad av elevutby- 

tesverksamheten mellan skolorna i de 

nordiska länderna blir möjlig.

5

Kulturutskottets förslag nr 12 i anled- 

ning av medlemsförslag om förstärkning 

av de tekniska förutsättningarna för ett 
utvidgat radio- och televisionssamarbete 

i Norden jämte ändringsförslag om för- 
bättrade mottagningsförhållanden för 

svensk television på Åland 

(Sak A 20)

Utskottet hade föreslagit,
I. att rådet i anledning av medlems- 

förslaget måtte antaga följande rekom- 
mendation:

Nordiska rådet rekommenderar re- 

geringarna att snarast förbättra möjlig- 

heterna att i de nordiska länderna ta- 
ga del av radio- och televisionspro- 

gram från de övriga nordiska länderna.

II. att rådet i anledning av ändrings- 

förslaget måtte antaga följande rekom- 
mendation:

Nordiska rådet rekommenderar rege- 
ringarna i Finland och Sverige att träf- 

fa överenskommelse om förbättrad mot- 
tagning för svensk television inom de 

svenskspråkiga bosättningsområdena i 
Finland samt att finna medel så att den 

finskspråkiga befolkningen i Sverige i 
större utsträckning än för närvarande 

kan få tillfälle att följa radio- och tele- 
visionsprogram på det egna språket.

Håkon Johnsen och Berte Rognerud 

hade i en reservation förklarat sig anse 
det obehövligt och överflödigt att anta- 

ga en ny rekommendation om samarbe- 
tet mellan de nordiska radioföretagen i 

allmänhet.
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Kulturutskottets förslag nr 14 i anled- 

ning av uppskjutet medlemsförslag om 
utbyggnad av folkskoleseminariernas un- 
dervisning i nordiska språk (Sak A 7)

Utskottet hade föreslagit, att rådet i 

anledning av medlemsförslaget måtte 

antaga följande rekommendation:

Nordiska rådet rekommenderar rege- 

ringarna
1. att snarast vidtaga åtgärder för att 

stärka undervisningen i de nordiska 

ländernas språk vid folkskolesemina- 
rier och lärarhögskolor;

2. att vidtaga åtgärder för anordnan- 

de av en effektiv efterundervisning i 

berörda språk för redan utexaminerade 

lärare;
3. att vidtaga åtgärder i syfte att de 

blivande lärarna instrueras i den mo- 

derna undervisningsmetodiken i fråga 

om utnyttjandet av audiovisuella hjälp- 

medel vid språkundervisningen, samt

4. att ställa nödiga anslag till förfo- 
gande för anordnande av utbyte av lä- 
rare mellan seminarier och lärarhög- 
skolor, utbyte av lärarkandidater, besök 
av reselektorer eller språkassistenter, 

föredrag av författare och andra kultur- 

personligheter samt utbyggnad av bib- 

liotekens vid seminarierna och lärar- 

högskolorna bestånd av nordisk littera- 
tur samt prenumeration på nordiska 

tidskrifter till dessa.

6

7

Kulturutskottets förslag nr 15 i anled- 
ning av medlemsförslag om vidgat lärar- 

utbyte mellan de nordiska länderna 
(Sak A 33)

Utskottet hade föreslagit, att rådet i 

anledning av medlemsförslaget måtte 
antaga följande rekommendation:

Nordiska rådet rekommenderar rege- 

ringarna
1. att årligen ställa envar ett belopp 

-— i Sverige 100 000 svenska kronor 
och i de övriga nordiska länderna av

motsvarande storleksordning — till för- 

fogande för lärarutbyte mellan skolor 

i de nordiska länderna;
2. att årligen bevilja ett lika stort be- 

lopp för utbyggande av reselektorverk- 

samheten mellan skolorna i de nordiska 

länderna.

8

Kulturutskottets förslag nr 18 i anled- 

ning av regeringsforslag om inrättande 
av nordiskt musikpris (Sak B 3)

Utskottet hade föreslagit, att rådet i 

anledning av regeringsforslaget måtte 

antaga följande rekommendation:
Nordiska rådet rekommenderar rege- 

ringarna i de nordiska länderna att ge- 

nomföra det av Nordiska kulturkom- 
missionen i samråd med Nordiska kom- 

ponistrådet framlagda förslaget om in- 

rättande av ett nordiskt musikpris å 

50 000 danska kronor att utdelas vart 
tredje år eller med kortare tidsinterval- 
ler, såframt vid en revision efter den 

första utdelningen år 1965 enighet här- 

om uppnås mellan de nordiska län- 
dernas regeringar.

9

Kulturutskottets förslag nr 20 i anled- 
ning av uppskjutet medlemsförslag om

nordisk tentamensgiltighet (Sak A 11)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte uppskjuta vidare behandling av 
medlemsförslaget till nästa ordinarie 

session.

10

Kulturutskottets förslag nr 22 i anled- 
ning av meddelanden om rekommenda- 
tion nr 20/1963 angående inrättande av 

»Nordens hus» i Reykjavik (Sak D 89)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte lägga meddelandena till hand- 
lingarna i avvaktan på nya meddelan- 
den i spörsmålet till nästa ordinarie 
session.
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Olafur Johannesson, Island: Herr pre- 

sident! Det har sagts, att de stora eko- 

nomiska och internationella frågorna 
under de senaste åren mest har synts 

utåt i samband med Nordiska rådets 

sessioner, och så är väl fallet. Det är 

på det hållet man kan vänta sig sensa- 
tionella nyheter. Det är också riktigt, 

att den sidan av vårt nordiska samar- 

bete tilldrar sig vårt intresse, ty i 

mycket är vårt väl och ve i världen av 
idag beroende av hur de frågorna sköts 
och hur vi förhåller oss till dem. Men 

är det inte så, att grundvalen för vår 

nordiska samhörighet utgör de kultu- 

rella traditioner vi har gemensamma, 

vår litteratur, vår konst, vår bildning? 

Utan vår kulturella gemenskap vore vi 
inte ett Norden. Jag tror, att det är först 

och främst på det kulturella området 
som vi verkligen kan stärka grunden för 

vår samhörighet.

På kulturens område kan vi inte le- 
verera några världssensationer. Där ar- 
betar vi oförtrutet vidare med alla de 

otaliga frågor, som tillsammans är äg- 

nade att stärka denna vår samhörighet. 

Vi har denna gång velat avdela en del 

av vår debatt för kulturen, och vi vill i 

dag presentera det kulturella samarbe- 
tet utåt.

Kulturutskottet har vid denna session 
haft en lång saklista. Utskottet föreläg- 
ger rådet sammanlagt tolv förslag om 

rekommendationer till regeringarna. 

Jag skall här bara nämna några av dem. 
Språkligt har vi kanske ibland litet 
svårt att förstå varandra. Men musikens 

språk förstår vi alla. Med utgångspunkt 

från ett danskt regeringsforslag före- 
slår vi, att ett nordiskt musikpris skall 
instiftas på samma sätt som vi redan 
har vårt litteraturpris. Med tanke på det 
kulturella utbytet och informationen 
inom Norden tillmäter vi radion och 
televisionen den största betydelse. Kul- 
turutskottet föreslår, att det skall bli 

möjligt att bättre än hittills höra radio 
och se television mellan de nordiska 

länderna. —  Den växande ungdomen är 
i en mottaglig ålder för nya intryck. Vi 

tillmäter det nordiska samarbetet inom

skolans område stor betydelse och före- 
slår en rad åtgärder, som avser att stär- 

ka det. Det danska regeringsforslaget 
om en nordisk kulturfond är en stor 

och intressant fråga. Vi tror, att det 

skall bli möjligt att så småningom kom- 

ma fram till ett resultat i positiv rikt- 
ning i denna sak.

Det må vara mig tillåtet att som islän- 

ning fästa särskild uppmärksamhet vid 

en av de saker vi behandlat denna 
gång, nämligen »Nordens hus» i Reyk- 

javik. Vi har i kulturutskottet med stor 

glädje konstaterat, att de nordiska län- 

dernas regeringar genast gått in för 

denna sak, som är av så stor betydelse 

för oss i Island, och handlat mycket 
snabbt.

Jag förklarar härmed kulturdebatten 
öppnad.

Meddelanden

Det meddelades, att handels- och un- 

dervisningsministern Gylfi Gislason, Is- 
land, och statsråd Andreas Cappelen, 

Norge, intagit sina platser i rådet.

Statsrådet Edenman, Sverige: Herr 

president! Ett nordiskt samarbete i frå- 

ga om högre utbildning och forskning 
har under de senaste åren alltmer dis- 

kuterats och behandlats av såväl Nor- 
diska rådet som de nordiska undervis- 

nings- och kulturministrarna. När Nor- 

diska rådet i dag håller en generalde- 
batt om nordiskt samarbete på det kul- 

turella området faller det sig därför na- 

turligt att redovisa hur vi, d. v. s. mi- 
nistrarna för den högre utbildningen 

och forskningen, ser på ett nordiskt 
samarbete inom detta verksamhetsom- 
råde.

Först skall jag emellertid ge en myc- 
ket kort tillbakablick på de åtgärder 
regeringarna vidtagit med anledning av 

bl. a. initiativ från Nordiska rådet.
Vid Nordiska rådets session i februa- 

ri 1961 rekommenderade rådet rege- 
ringarna att utarbeta en programskiss 
för de närmaste tre årens utbyggnad av 

samarbetet mellan de nordiska länder-
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nas högre undervisnings- och forsk- 

ningsinstitutioner med förslag till prio- 

ritering av de olika åtgärderna. Dess- 

utom rekommenderade regeringarna att 
upprätta ett permanent planeringsorgan. 
Med anledning härav beslöt ministrar- 

na —  för övrigt vid ett möte månaden 

därefter — att utarbeta en översikt av 
den aktuella utbyggnadssituationen be- 

träffande den högre utbildningen och 

forskningen. Samtidigt med att den de- 

taljerade översikten gjordes, redovisa- 
des även den planerade utbyggnaden i 

varje enskilt ämne vid våra nordiska 
universitet och högskolor samt insam- 

lades statistiska data för att belysa den 
allmänna utvecklingen av verksamhe- 

ten vid universiteten och högskolorna. 

Vid en analys av materialet blev vi 

emellertid fullständigt övertygande om 

att det inte är en praktisk och fram- 

komlig väg att göra en sådan treårs- 
plan som Nordiska rådet uttalat sig för. 

Av de erfarenheter under arbetets gång, 

som vi fått, har vi lärt oss, att de hand- 

lingslinjer vi bör följa, är följande:
1. Planläggningen och utbyggnaden 

av högre utbildning och forskning bör 

i framtiden försiggå på grundval av ett 

nära samarbete mellan ministrarna i 

de nordiska länderna. Som ett led häri 

har undervisnings- och kulturminist- 

rarna beslutat reorganisera Nordiska 
kulturkommissionen, så att den knytes 

närmare till departementen och minist- 

rarna.
2. Den primära utbyggnaden av cen- 

trala ämnen och ämnesområden bör ske 
på det nationella planet genom en ut- 

byggnad av bestående institutioner men 
också genom upprättandet av nya uni- 

versitet och högskolor. Ett nordiskt 
samarbete får därför självklart icke för- 

hindra den omfattande nationella ut- 
byggnaden, som bör genomföras så 

snart som möjligt och som dessutom är 
en nödvändig förutsättning för utveck- 

lingen av en gemensam nordisk intel- 
lektuell arbetsmarknad.

Utvecklingen i de nordiska länderna 
präglas, när det gäller högre utbild- 
ning och forskning, av ett omfattande

utbyggnads- och planläggningsarbete. 

Som exempel på den nuvarande ut- 

byggnadsaktiviteten skall jag nämna 
några siffror, av vilka en del får anses 

vara preliminära, bl. a. eftersom ut- 
vecklingen går så snabbt på detta om- 

råde, att de prognoser, som gjordes i 

går, är föråldrade i dag.
Diagram I, som är uppsatt här bak- 

om talarstolen1, anger antalet student- 

examina i de nordiska länderna. Som 
framgår av diagrammet visar kurvan 
för varje land en närmast explosions- 
artad stegring. Sålunda beräknas år 

1970 cirka 60 000 ungdomar avlägga stu- 
dentexamen i de nordiska länderna, vil- 

ket är tre gånger så många som år 1955 

och dubbelt så många som år 1960.
Även intresset för fortsatta studier vi- 

sar en likartad utveckling. Sålunda var 

antalet studerande vid universitet och 
högskolor i Norden år 1955 inte fullt 

60 000. År 1960 hade vi i runt tal 85 000 
studerande, och vid 60-talets slut har 

denna siffra mer än fördubblats och be- 

räknas ligga vid över 200 000.
I diagram II har kurvorna för total- 

antalet studerande vid universitet och 
högskolor inritats. Tendensen är den- 

samma i samtliga länder. Så kommer 

exempelvis antalet studerande i Sveri- 

ge, som år 1960 var omkring 35 000, att 
år 1970 öka till över 80 000. Finland 

beräknas få den kraftigaste procentuel- 

la ökningen, nämligen från 20 000 till 
närmare 60 000. (I Danmark beräknas 

det ske en ökning från drygt 15 000 till 
33 000, och motsvarande siffror för 

Norge är något mer än 12 000 respektive 

27 000. Island uppvisar en ökning med 
inte mindre än 40 %.)

Utvecklingen har varit och är —  som 

framgått av diagrammen — mycket 

snabb, och det heter ju också, att vi le- 
ver i utbildningsdecenniet; och detta 
därför att man mer och mer blivit på 
det klara med betydelsen av högre ut- 
bildning och forskning som underlag 
för socialt och ekonomiskt framåtskri- 
dande. Förklaringen härtill torde vara

1 Hår ej tryckt.
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att söka i den strukturförändring, som 

framför allt sedan andra världskriget 

påtagligt ägt rum i bl. a. våra nordiska 

länder, d. v. s. det ekonomiska och 

samhälleliga framåtskridandet, och som 

bl. a. tar sig uttryck i en stigande ma- 

teriell levnadsstandard för så gott som 
samtliga medborgare. Det medför i sin 
tur, att anspråken på det allmänna, på 

stat och kommun, från de enskilda sam- 

hällsmedlemmarnas sida i allt högre 
grad och i allt större omfattning inrik- 

tas på att det allmänna skall skapa nyt- 

tigheter och ge service på sådana kon- 
sumtionsområden, där endast det all- 

männa har förutsättningar att genom 

tillräckliga insatser för investeringar 

och drift åstadkomma sådana förhål- 

landen, som kan tillgodose de enskilda 

medborgarnas önskemål att på skilda 
sätt dra nytta av sina ökande ekono- 
miska resurser.

Om man nu krävde att all planlägg- 
ning och utbyggnad på den högre ut- 

bildningens och på forskningens om- 

råden skulle ske gemensamt för hela 

Norden, skulle utvecklingen i de en- 

skilda nordiska ländera kunna hindras. 

Dessutom skulle en så långtgående sam- 
ordning förutsätta ett avsevärt mer 

långtgående ekonomiskt samarbete än 

det vi för närvarande har. Detta var 
skälen till att vi blev övertygade om 

att den primära utbyggnaden av centra- 
la ämnen och ämnesområden bör ske 

på nationellt plan.
Det faktum att denna utbyggnad skall 

företas nationellt innebär naturligtvis 

inte att det inte blir utrymme för något 

nordiskt samarbete i fråga om högre ut- 
bildning och forskning. Tvärtom. Men 

det nordiska samarbetet bör bestå i 
dels en fördelning av uppgifter som 

icke omedelbart kan eller bör lösas av 
vart enskilt land och dels i gemensam- 
ma lösningar av vissa konkreta upp- 
gifter. För att säkra genomförandet av 
detta samarbete måste man hålla va- 

randra fortlöpande orienterade om fö- 
religgande nationella utbyggnadspla- 
ner. Det gäller alltså ett samarbete som 

ger det enskilda landet kvalitativa och

ekonomiska fördelar som detta eljest 

icke självt kan uppnå.

Innan jag pekar på ett antal sam- 

arbetsprojekt inom högre utbildning 
och forskning, som är på gång eller 

som håller på att genomföras, vill jag 

nämna något om studentutbytet. De 

nordiska regeringarna har nämligen 
helt nyligen beslutat att utfärda enkla 

bestämmelser om nordisk tentamens- 
giltighet. Studier i ett nordiskt land 

skall utan vidare tillgodoräknas i hem- 
landet. Detta innebär, att en studeran- 

de kan t. ex. först avlägga en tentamen 
i exempelvis Finland, därefter en i 

Norge, sedan en i Danmark för att av- 

sluta sina studier i Sverige eller i Is- 

land. De kombinationsmöjligheter som 

tillskapats möjliggör sålunda för en stu- 

derande att få ut examensbevis var som 

helst i Norden, oavsett om studierna be- 
drivits på olika håll. Vi hoppas att des- 
sa bestämmelser om nordisk tentamens- 

giltighet skall kunna lägga grunden för 

ett ökat student- och forskarutbyte de 

nordiska länderna emellan, varigenom 

—• förutom att detta generellt kan sä- 

gas innebära en nordisk »studiemark- 

nad», om uttrycket tillåtes —• framför 

allt existerande specialister och specia- 
liteter kan utnyttjas väsentligt bättre än 

som tidigare varit möjligt.
Samarbetsprojekten inom högre ut- 

bildning och forskning har hittills upp- 

delats i tre huvudformer:
1. Gemensamma institutioner i ett av 

de nordiska länderna. Som exempel kan 
nämnas Journalistakademien i Århus, 

som upprättades 1957 och genomsnitt- 
ligt har 15 elever, i allmänhet relativt 

lika fördelade mellan Danmark, Norge 
och Sverige. Ett annat exempel är Nor- 

diska institutet för sjörätt i Oslo.
2. Gemensamma institutioner som 

kommit till stånd genom att olika äm- 
nen läses vid olika nordiska universi- 
tet och högskolor. Den nordiska hus- 

hållshögskolan —  vid vilken närings- 
lära studeras i Oslo, ekonomilära i År- 

hus och textillära i Göteborg —  är ett 
exempel på en sådan institution.

3. Fördelning av undervisningen inom
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vissa speciella fackområden; såsom bo- 

stadsmarknadslära vid Stockholms uni- 

versitet, keltiska vid universitetet i Os- 
lo, medicinsk historia vid Köpenhamns 

universitet, (specialpedagogik vid Jy- 

väskylä pedagogiska högskola) och 
torvmarknadslära vid Helsingfors uni- 

versitet. Vidare föreslår vi nu från 

Sveriges sida, för att ta några exempel, 

att vid Stockholms universitet inrättas 
en professur i kriminologi fr. o. m. 1 

juli 1964 och en professur i sinologi 

från 1 juli 1965, båda räknas bli av be- 

tydelse för forskare och studerande från 
grannländerna. Konkreta samarbetspla- 
ner föreligger också beträffande bl. a. 

oceanografi, konfliktforskning samt stu- 

diet av kulturområden såsom Central- 

asien, Östasien och Latinamerika. I frå- 

ga om ett annat kulturområde —  Afrika 
— har ett nordiskt samarbete redan ägt 

rum några år, och vi föreslår i år från 

svensk sida att Nordiska Afrikainstitu- 
tet från och med den 1 juli 1964 ges 

en definitiv organisation.
En något ny form av samarbete av- 

ses bli igångsatt från och med hösten 
1966. Då föreslås nämligen en nordisk 

flygteknikerutbildning att förläggas till 

Tekniska högskolan i Stockholm. 15 

nordiska studerande skall då kunna in- 

tagas i tredje årskursen vid högskolan 

och de nordiska länderna får betala i 

förhållande till det antal platser som 

de önskar disponera.
Den ofullständiga uppräkning av 

nordiska forskningsprojekt som jag nu 
gjort får tjäna som en exemplifiering. 

Jag vill dock understyrka, alt det må- 

hända viktigaste samarbetet på den hög- 
re utbildningens och forskningens om- 

råden sker direkt mellan de nordiska 
forskningsråden och de nordiska fors- 

karna. Samtliga forskningsråd har eller 
avses mycket snart få till stånd ända- 
målsenliga nordiska samarbetsorgan. 
Härigenom föreligger förutsättningar 

för ett fruktbart nordiskt samarbete på 
detta område.

Såsom framgått av min redogörelse 
är det nordiska samarbetet i fråga om 

högre utbildning och forskning omfat

tande. Det är kanske inte så himlastor- 

mande som man från några håll synes 

ha önskat, men det är praktiskt och 

konkret och det inrymmer många vik- 
tiga samarbetsformer. Att samarbetet 

dessutom kostar en del framgår av en 

nyligen gjord översikt av medel till 

vissa nordiska kulturändamål, översik- 

ten, i vilken icke har medtagits anslag, 
som beviljas av myndigheter, forsk- 

ningsråd eller motsvarande institutio- 
ner, visar att för budgetåret 1963/64, 

eller motsvarande, har i de nordiska 

länderna i runt tal 7,4 milj. danska 
kronor anslagits för nordiska kultur- 

ändamål, och därav avser något mer än 
4,1 milj. danska kronor högre utbild- 

ning och forskning. Motsvarande siff- 

ror för nästa budgetår beräknas bli ine- 

mot 10 milj. danska kronor, d. v. s. en 

ökning med mer än 2,5 milj. danska 

kronor, respektive nära 5 milj. danska 
kronor.

Det är enligt dessa riktlinjer som vi 
arbetar inom departementen och minis- 

terierna för högre utbildning och forsk- 
ning. Vi tror att det är en realistisk väg 

och att det konkreta sätt på vilket vi 
angripit frågeställningarna skall leda 

till ett fruktbart nordiskt samarbete på 
den högre utbildningen och forskning- 

ens område. En mycket god hjälp tror 
vi att vi därvid kominer att få av det 

utredande, initiativtagande och rådgi- 
vande organet på kulturens område, 
Nordiska kulturkommissionen, vilken, 

såsom jag redan nämnt, från årsskif- 
tet omorganiserats dithän att den kny- 

tes än fastare till våra olika departe- 

ment och ministerier.

Kulturminister Bomholt, Danmark: 

De nordiske lande hører til verdens 
privilegerede nationer. Vi har en rela- 
tivt høj industrialisering. Det vil sige 
en høj levestandard, og det vil i vor au- 
tomatiktid sige en stigende fritid.

Nogle taler i den forbindelse om et 
fritidsproblem. På en måde er dette 
skammeligt, når man tænker på, hvor- 

ledes mennesker har trællet og lidt un-
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der årtusinders korporlige slid. Friti- 

den er en gave til mennesket. Fælles- 
skabets samarbejde er en forudsætning 

for, at denne gave kan ydes. Men gaven 
rækkes den enkelte borger til fri be- 

nyttelse. Samfundsmagten skal ikke gri- 

be ind i den enkeltes fritidsvalg. Sam- 
fundet kan kun medvirke til, at valg- 
mulighederne bliver så varierede som 

muligt.
Det må fylde en med optimisme at 

følge fritidslivets kvalitetshøjelse i 
disse år. Kulturmulighederne bliver r i- 

gere og rigere, og deres kvalitet stiger. 

De fleste af de værdifulde nyere nor- 

diske forfattere kan nu fås i billigbø- 

ger. Når skandinaven hører, at Nordisk 

Råd har givet sin litteraturpris til 
Tarjei Vesaas, kan han fra sit super- 

marked eller sin kiosk tage et par af 
Vesaas bedste værker med hjem til af- 

tenkaffen. For den samme pris, som en 
pakke cigaretter koster. Litteraturen 
gøres til en hverdagsting. Klimaet for 

kunst i Norden udbredes og styrkes.

Samme virkning har udbygningen af 

de nordiske landes biblioteksnet. Her er 

der i udpræget grad tale om en sam- 

fundsopgave. Bøgernes verden må stå 
åben for enhver uanset hans eller hen- 

des økonomiske formåen. Og uanset 
om han bor i Telemark eller i Stock- 

holm. Den danske regering har for fol- 

ketinget forelagt et lovforslag, der vil 
give velforsynede biblioteker overalt i 

landet og fri låneret for enhver dansker 
på et hvilket som helst bibliotek. I øv- 
rigt viser udlånsstatistikken, at biblio- 

tekerne bruges mere og mere. Der lå- 
nes stadig flere bøger, selv om Danmark 
med ca. 900 000 TV-apparater er ved 
at være fjernsynsdækket.

Radio og TV er blevet det 20. år- 
hundredes store kulturformidlere. Ra- 
dio og TV har sprængt gamle kulturel- 
le klasseskel. Sprængt modsætningen 
mellem underholdning og oplysning 

for den fine portion og for den brede 

hob. Det giver ikke længere mening at 
tale om elitekunst og folkekunst som to 

adskilte verdener. Er TV-spil som Cora 
Sandels »Kranes Konditori» eller H. C.

Branners »Søskende» for »eliten» eller 

for »folket»? Forhenværende kulturel- 

le ørkener i Norden er kommet under 

plov og ved at blive frugtbargjort. Ra- 

dio og TV har hovedæren herfor. Men 

også pressens orienterende og menings- 

dannende kulturindsats må påskønnes.

Massemediernes opgave er ikke at 

fortrænge det primære møde med kun- 

sten, men at lede frem til det. De insti- 
tutioner, der danner ramme om vort 

møde med kulturen, må derfor udbyg- 

ges og gøres mere indbydende, samti- 

dig med at massemedierne ekspande- 

rer. Kunstmuseerne må være steder, 

hvor man kan lide at være, biblioteker- 

ne må være hyggelige opholdssteder, 

og teatret må have bygninger, der sva- 
rer til vor tids demokratiske og udfor- 

drende scenekunst.
Adgangen til kulturgoderne må ikke 

alene være demokratisk og åben, men 

også tiltrækkende, indbydende til op- 
levelse og stimulans.

Det er indlysende, at ingen af de nor- 

diske demokratier ønsker at dirigere 

den kulturformidling, de støtter. Lige 

så lidt som der er noget ønske om at 

forlange bestemte resultater til gen- 
gæld for de ydelser, samfundet giver 

sine bedste kunstnere. Det moderne vel- 
færdsdemokratis kulturpolitik går ude- 

lukkende ud på at give kvaliteten de 

bedste vækstvilkår og de bedste mulig- 

heder for at gennemtrænge samfundet. 
Kvaliteten er nøgleordet, og ønsket om 
at de mange vil benytte kvaliteten er 

målet.

De nordiske landes kulturpolitik har 
dog endnu et mål, nemlig det nordiske. 
Nordisk kulturenhed er et gammelt 

skandinavisk ideal. Men den nordiske 
tanke har i vor tid fået endnu en ud- 
fordring. I vor globale verden udsættes 
de små sprogområder for et stigende 
kulturelt pres udefra. Enkeltvis får 

de små nordiske riger svært ved at stå 

imod dette pres fra hovedsprogenes 
kulturer. Hvorimod en samlet nordisk 

kulturfront ikke bare har mulighed for 
at stå sig, men også for at rykke frem. 

Den nordiske livsstil ejer tiltræknings-
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kraft på store kredse uden for Skan- 
dinavien. Nordisk kunst og kultur liar 

mulighed for at udvide sin påvirknings- 

radius, hvis vore 5 lande bliver sig be- 

vidst som et i det væsentlige ensartet 

kulturområde.

Vi kan arbejde for denne sag ved i 

højere grad end hidtil at koordinere 

det skandinaviske informationsarbejde 
i udlandet. Et sådant samarbejde ligger 

i forlængelse af den nordiske samar- 

bejdsoverenskomst af 23. mårs 1962, 
artikel 33, om samarbejde til udbredel- 
se af kendskabet til de nordiske lande.

Vi kan samarbejde nærmere om de 
publikationer, vi udsender som oplys- 

ning om vore lande. Især vil en så- 
dan fælles skandinavisk informations- 

virksomhed være nyttig i de nye lande 

i Afrika og Asien. Vore lektorer i ud- 

landet kunne vel også forberedes til at 
orientere mere nordisk —  ikke i den 
sprogundervisning, de primært er ud- 

stationeret for at give, men i den al- 

mene oplysningsvirksomhed, de ofte 

deltager i.

Vi kunne ligeledes bestræbe os for 

at lade Norden som helhed være ind- 

byder til og arrangør af mange af de 

internationale seminarer og kurser, 

som de enkelte nordiske lande nu af- 

holder.

Nu bygger vi et »Nordens hus» i Rey- 

kjavik. Det var en overvejelse værd, 

om vi ikke også i ikke-nordiske lande 
kunne slå vore kulturmissioner sam- 

men i en nordisk bygning. Det vil let- 

te nordiske fremstød i de pågældende 
lande. Også når det gælder vor mulig- 

hed for at modtage impulser fra frem- 

mede kulturer vil sådanne nordiske 
bastioner i det fremmede være af vær- 

di. Vi kender meget lidt til forskellig- 
heder i kunst og livsform inden for 

Asien og især Afrika. Her er meget nyt 
for et samlet Norden at hente hjem.

Også inden for Skandinaviens græn- 
ser melder en række kulturopgaver sig 

til fælles løsning. Prisuddeling til 
vore store kunstnere i Nordisk Råds 

regi har ikke bare betydning for den

7 —G30600. \ordiska rådet.

kunstner, prisen hædrer. Den har og- 

så betydning for det almindelige kend- 

skab til kunstarten. Vi har en littera- 

turpris. Og må jeg i al stilfærdighed 
uden brod til nogen side henstille til 

Nordisk Råds præsidium, at vi finder 

en form for uddeling, der svarer til lit- 

teraturprisens betydning. Det, der sker, 

er jo, at vi i de nordiske riger slår 

kreds om en åndsbedrift af særlig 
værdi for vor generation. Og vi liar just 

fået en komponistpris. Prismæssigt 

står den bildende kunst uforløst tilbage 
i treklangen. Hvad om man årligt gav 

en stor prisopgave til en nordisk ma- 
ler eller billedhugger med den klausul, 

at arbejdet skulle udføres i et andet 

nordisk land end hjemlandet? Det ville 

skabe større interesse omkring vore 

nordiske nabolandes kunstliv, når vi 

var vidne til, at et sådant kunstværk 

blev til i vort eget land.

Nordisk Kunstforbund arbejder på at 

skabe større kontaktflade mellem de 
nordiske kunstnere. Gode resultater er 

allerede nået. Vi behøver blot at tænke 
på de fællesnordiske udstillinger hvert 

andet år. Dette arbejde må vi give vor 

helhjertede tilslutning. Men også andre 

muligheder bør prøves. Vi har ganske 

enkelt for lidt kunst på vore museer fra 

de andre nordiske lande. Den danske 
guldalderudstilling på Nationalmuseet 

her i Stockholm afkræfter tilsyneladen- 

de min påstand. Men udstillingen er her 

jo kun en stakket stund. Jeg ved natur- 
ligvis, at iler f. eks. hænger danske og 

norske billeder på nogle af museerne 

lier i Stockholm. Og på Statens Museum 
for Kunst i København og på Louisiana 

og andre danske museer hænger der 
svenske malerier. Men det er for få til at 

give et sammenhængende indtryk af vo- 

re søsterfolks kunst. Det ville være en 
gevinst, hvis et museum i hvert af de 
nordiske lande kunne koncentrere sig 
om den nordiske og ikke hjemlandets 

kunst. Vi kunne få et museum for sam- 
menlignende nordisk kunst i hvert land.

Som et skridt mod virkeliggørelsen 

af denne ønskedrøm kunne man på 
hvert lands statsbevilling til indkøb af
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kunst sætte en ekstrapost, der skulle 

omfatte indkøb af kunst fra de andre 
nordiske lande.

Det nordiske kunsthåndværk og 

kunstindustri er en af de faktorer, der 

har gjort Norden til en enhed i om- 

verdenens bevidsthed. Varemærket har 

været Scandinavian Design. En årlig 

fremvisning af de sidste resultater in- 
den for Scandinavian Design ville være 
en ønskelig demonstration af den nor- 

diske samhørighed på dette felt. En til- 
bagevendende messe, der kan give den 

øvrige verden et indtryk af, hvad der 

konstituerer den nordiske tone i kunst- 

håndværket og kunstindustrien.

Overbibliotekar Ib Magnussen lavede 

for et par år siden på Nordisk Kultur- 

kommissions foranledning en udmær- 
ket udredning om et fælles nordisk 

bogmarked. Det er klart, at det trykte 

ord i avis og bog er den solideste måde 
at vænne sig til de nordiske dialekter 

på. Og det er jo unægtelig en fordel, at 
vi forstår hinandens sprog, når vi vil 

slå skillevæggene mellem vore stuer 

ned. Ib Magnussen foreslog i sin ud- 
redning bl. a., at skolernes lærebøger 

kunne være fælles i en lang række fag 

og overalt læses på det sprog, de er 

skrevet i. Værdien af en sådan skan- 
dinavisering af de unge bliver mere og 
mere evident, jo ældre skoleklasser der 

er tale om. I gymnasierne måtte syste- 
met kunne gennemføres ret konsekvent. 
I nogen grad ville en sådan sproglig 
skandinavisering vel også smitte af på 

lærebøgernes stof. Også det tror jeg 

ville være en gavnlig udvikling. Tænk 
på det perspektiv, der ligger i en ens- 
artet undervisning i Nordens historie.

Ib Magnussen foreslog også, at skri- 
vende litteraturkritikere skulle have 
mulighed for stipendierejser i de andre 
nordiske lande. Denne idé ligger nu i 
et forslag fra Nordisk Kulturkommis- 
sion til regeringerne om et årligt beløb 
til udveksling af litteraturkritiker. Jeg 

finder, at der er al mulig grund til at 
gennemføre denne plan. Vi er i vore 

dagblade og tidsskrifter gennemgående 
for dårligt orienteret om de rørelser,

der foregår i vore nordiske nabolan- 

ders litteratur og øvrige kulturliv. Det 

er den daglige dosis af aktuel viden, 

der kan få os til at betragte omgang med 

det samlede Nordens kulturliv som na- 

turlig. Man kunne måske oven i købet 

tænke sig, at nogle blade en kortere 
periode i højsæsonen for bøger ud- 

vekslede anmeldere, så uhildede øjne 

kunne komme til at vurdere hjemlan- 
dets forfattere. Det kunne uden tvivl 

betyde en frisk vind i de nordiske ho- 

vedstæders litterære andedamme.

En tilsvarende stimulans for teaterli- 

vet kunne hyppige teatergæstespil i 

vore lande blive. Også scenekunsten i 
Norden har sine nuanceforskelle, som 

det er fængslende og lærerigt for det 
enkelte lands teaterpublikum at iagt- 
tage. Teatergæstespil kan finansieres 

inden for rammerne af en nordisk kul- 
turfond eller inden for rammen af 

øgede dispositionsmidler i overens- 
stemmelse med det her stillede forslag. 

Men også andre økonomiske løsninger 
kan tænkes.

Det nordiske seminar for unge tea- 

terinstruktører synes at kunne blive en 

værdifuld bestræbelse for det nordiske 

teatersamarbejde. Også på det profes- 
sionelle plan kan en udveksling af erfa- 

ringer og synspunkter blive et nordisk 
plus. »Vasa-seminaret» bør fortsætte.

Det er overvejelse værd, om ikke 

tilsvarende møder på højt undervis- 
ningsplan bør forsøges inden for film- 
kunsten. Det er nok tvivlsomt, om ti- 

den er inde til realitetsforhandlinger 

om et nordisk filmakademi. De enkelte 
nordiske landes filmuddannelse befin- 
der sig jo endnu på fosterstadiet. Og 

det er nok klogt at give de filmkyndige 
tid til at gennemprøve deres tanker i 
denne sag. Men en nordisk eliteskolfi 
for filmfolk var måske en plan, der 
forholdsvis snart kunne sættes i gang. 
Ikke mindst da ét af de nordiske lande 
i disse år har placeret sig centralt i den 
internationale filmverden.

Det er glædeligt, at vi har fået ind- 
ført lovændringer, som åbner bedre 

muligheder for samnordisk filmproduk-
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tion. Lad os håbe, at disse muligheder 

bliver udnyttet.

Inden for TV-produktionen foregår 

der et nordisk samarbejde, der fore- 
kommer mig at være et af de mest 

håbefulde tiltag i vor kulturskandina- 

visme. Nordvisionsudsendelserne af 

skuespil præsenterer os meget tit for en 
kvalitet og en dramatisk ægthed, der 

overvinder sprogproblemerne. Et ek- 

sempel —  omtalt af programchef Felix 
Nørgaard —  viser situationen: »Inden 

for murene» er et af de hyppigst op- 
førte danske skuespil. På Det kgl. Tea- 

ter har det indtil i dag gået 367 gange. 
Men også uden for Det kgl. Teater har 

det været meget spillet, således på 

teatrene i Odense, Århus og Ålborg, i 

alt 109 gange.

I Norge har det været opført på Na- 

sjonalteatret i Oslo, på teatrene i Sta- 
vanger, Bergen og Trondhjem, i alt 88 

gange.
I Sverige har det på Dramaten i 

Stockholm, i Göteborg og i svenske pro- 

vinser gået i alt 93 gange, altså i alt 657 

gange i de tre lande.
Men selv om man sætter, at der har 

været udsolgt til hver forestilling, og 

hver teatersal har kunnet rumme 1 000 

mennesker, bliver tilskuerantallet alli- 

gevel kun godt 650 000. Og det er givet 

sat for højt.
I det halve århundrede, der er forlø- 

bet siden »Inden for murene» havde 

premiere på Det kgl. Teater, er det ble- 

vet set af godt en halv million men- 
nesker i Norden. På én aften har fjern- 

synet bragt det ud til det 5- eller 6- 
dobbelte antal mennesker.

Også på andre af TVs programfelter 

foregår der en vellykket og, såvidt jeg 
kan skønne, stigende udveksling af 

udsendelser. Det gælder bl. a. sports- 
udsendelser og børneudsendelser, men 

også flere andre programtyper. Denne 
udvikling må det være de nordiske ra- 
diofoniers opgave at søge intensiveret.

Men når vi nu ved, at der er en sprog- 

vanskelighed, og når vi ved, hvilken 

dragende kraft TV har på befolkningen, 

hvorfor da ikke bruge TV til nordiske

sprogkurser? Undervisningen kan gøres 

både let og instruktiv, hvis den gøres 

med talent. Vi underviser i vore landes 

TV i engelsk med brug af de mest mo- 

derne pædagogiske hjælpmidler. Hvor- 
for i alverden kan der ikke undervises 

på tilsvarende vis i vore nordiske 

sprog? Selv en kortere udsendelsesræk- 

ke kan blive af overordentlig værdi.

Der har været ønsker fremme i Nor- 
disk Råd om at forbedre mulighederne 

for at modtage de nordiske landes ra- 

dio- og TV-programmer. Jeg forstår, at 

der rejser sig meget store tekniske van- 
skeligheder for gennemførelse af dette 

ønske. Hvis vi vil have perfekt nordisk 
radioaflytning, må vi nok reservere en 

af vore 3 FM-muligheder for et fælles 

nordisk redigeret program. Musiklinjen, 

som nogle af vore lande har indført, 

ville da nok være den mest nærliggende 

mulighed. Men sagen indeholder både 

tekniske, økonomiske og juridiske pro- 
blemer. Jeg er enig med nimands- 
komiteen om, at disse problemer alle- 

rede nu bør søges klarlagt, således at 
forudsætningerne for et tættere nordisk 

radiofonisamarbejde er i orden den dag, 
den praktiske mulighed viser sig. Når 

Norge, Sverige og Danmark og til sin 

tid også Island skal have et TV-program 
2., er det uhyre vigtigt, at den relativt 

høje nordiske TV-standard kan holdes. 

Meget taler for, at dette bedst kan lade 

sig gøre ved at gøre TV-program 2 til 
el nordisk program, produceret i fælles- 

skab af Norden. Et sådant TV-program 
vil sikkert være den stærkeste løftestang 

for nordisk samfølelse og samliv, vi for 

tiden kan fremdrage.
En anden mulighed for nordisk pro- 

gramtjeneste eksisterer i feriemåneder- 
ne, juni, juli og august. Ferietiden —- 

semestertiden —  er et vanskeligt prak- 
tisk problem for landenes radiofonier. 
En effektiv og samtidig en nordisk løs- 

ning på vanskelighederne ville det være, 
hvis Norge, Sverige og Danmark hver 
i en måned sendte sit lands radio- og 
TV-programmer til alle 3 lande. Pro- 

grammerne måtte naturligvis tillempes 

pædagogisk og indholdsmæssigt til si-
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tuationen og måske kun være af delvis 

karakter.

Massemedierne har en folkelig række- 

vidde og slagkraft, som det nordiske 

samarbejde må forstå at udnytte også i 
sine kulturbestræbelser. Nordisk radio 

og TV er langt fra den eneste vej til en 
bred forståelse af værdien af en nor- 

disk enhed. Nordisk enhed må cemente- 
res på alle de samarbejdsområder, vi 

kan finde. Men just nu er radio og TV 
nok den dybest virkende faktor for 

nordisk kulturenhed. Derfor må vi vie 

den vores skarpeste opmærksomhed.
Hr. præsident! Kulturpolitikken vil 

utvivlsomt fremover mod århundredets 

slutning komme til at spille samme 
fremtrædende rolle i vore nordiske de- 

mokratier, som socialpolitikken gjorde 

i århundredets begyndelse. At give kul- 
turpolitikken en organisk nordisk ud- 

vikling er en opgave i første linje.

Statsrådet Sivertsen, Norge: Når vi 

her i Nordisk Råd også skal dröfte sa- 
ker som vedkjem skolesamarbeid i 

Norden, vil eg gjerne reise spörsmålet 
om ein felles nordisk skolepolitikk med 

sikte på ei felles nordisk skoleordning.

Dei nordiske land burde kunne få ei 
felles skoleordning. Det er ein konse- 

kvens av at vi no gjennomförer nor- 

disk felles arbeidsmarked. Det er også 
mogleg fordi vi har eit så vidt sterkt 

kulturelt fellesskap i våre nordiske 
land.

I kvart av våre land er vi klår over 

at vi må ha ei felles skoleordning for 

heile landet. Familiar med born må 
kunne flytte fritt i landet. Dei må kun- 
ne ta arbeid der dei önskjer det, og der 
det er slikt arbeid å få som höver, utan 

at det skal vere ei hindring for å finne 
seg til rette, at skolen er ulik der dei 
kjem. På same måten ville det vere 
rett om vi no fekk ei felles skoleord- 

ning i Norden når vi har fått ein fel- 
les arbeidsmarknad eller er i ferd med 

å få ein felles arbeidsmarknad, ikkje 
minst gjennom den innsatsen Nordisk 

Råd har gjort og gjer.
På det sosialpolitiske området er vi

i ferd med å ta konsekvensen av den 

arbeidsmarknaden som på denne måten 

blir bygd opp. Den enkelte eller den 

enkelte familie som flytter innan Nor- 

den, skal kunne leve like trygt om han 

kjem til eit anna nordisk land. Det 

gjeld helseteneste og det gjeld trygder.
Det er óg viktig at ein familie som 

flyter, kan möte den same skoleord- 

ninga, slik at det ikkje blir unödige 
vanskar for born og ungdom ved å slå 

seg ned i eit anna nordisk land. At 

skoleordninga blir den same betyr ikkje 
at alle skolar blir like eller at under- 

visninga blir fargelaus og utan sær- 

preg. Det er ikkje tale om einsretting. 

Men det er grunn til å understreke frå 

kulturell synsvinkel at felles under- 
visningsstoff i nordiske skolar og felles 

synspunkt på allment kulturstoff er med 
å byggje opp eit kulturelt fellesskap i 
Norden som kan vere avgjerande for 
samhaldet i Norden og for å verne om 

vårt særpreg på lengre sikt. Det er eit 
kulturvern, som den danske kultur- 

ministeren just no var inne på og un- 
derstreka verdien av.

No er vi i gang med å byggje opp eit 

felles skolesystem i våre nordiske land, 

og på fleire punkt går det bra. Norge 

og Sverige er komne lengst når det 
gjeld å skape eit sams skolesystem. 

Den svenske og den norske 9-årige sko- 
len, slik som han no tar form, har så 

stor likskap i oppbygging og i inn- 

hald at vi her står framfor ein ny fel- 
les folkeskole i våre to land. Det er 

gjennom denne nye folkeskolen også 

skapt eit felles grunnlag for vidare ut- 
danning som gjer det mogleg å utvikle 
den langs parallelle liner. Skolen for 
heile årskullet byggjer på den nye 

grunnutdanninga, både den skolen som 
meir svarer til vårt tradisjonelle gym- 
nas, og nye former for högre skolar.

Det er ei stor reform Sverige her har 

gått i brodden for, når det gjeld folke- 
skolen.

Det arbeid som er gjort, först i ut- 
greiingar frå 1946 og utover, så gjen- 
nom vedtak i Regjering og Riksdag og 

i kommunar, og den intense innsatsen
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i skoleadministrasjonen og' i seinare tid 

også i pedagogisk forsking, er eit arbeid 

som det står respekt av langt utanfor 
Sveriges grenser og også utanfor Nor- 

den, og ikkje berre i Europa.
I Norge har det vore enklare å gå 

over til ein ny einskapsskole, ein 9- 

årig folkeskole, fordi vi så lenge som 

lieilt fra 1920-åra har bygt på ein- 

skapsskoleprinsippet, ein felles folke- 

skole fram til 14 års aldere. Og tanken 
om eit ny tt grunnlag, ein 9-årig obli- 

gatorisk folkeskole bygd på einskaps- 

skoleprinsippet har vunne gjenklang i 
heile vårt land. Det er tvdeleg at den 

foreldre-gencrasjonen som no lever, har 

sett seg före at deira born skal ha 

betre utdanningsvilkår enn dei sjölve 

kunne få. Det ser og ut til å vere na- 

turleg at vi byggjer vidare på einskaps- 
skolesystemet slik vi kjenner det frå 

(iei siste 40 åra.
Det er med stor glede vi no legg 

merke til at Finland er i ferd med å 

trekke opp retningslinene for utvikling 
av ein tilsvarande 9-årig einskapssko- 
le. Slike vedtak i Finland er vedtak 

med stor kulturpolitisk rekkevidd i 

nordisk samanheng.

Det ville ha stort verd om også Dan- 

mark kunne velje same veg. Vi ville då 

kunne byggje opp ei felles nordisk sko- 

leordning.
Skolesystemet er elles kulturpolitisk 

eit felt som skil seg ut fra andre om- 
råde i kulturpolitikken, fordi riksda- 

gane og regjeringane her har meir di- 
rekte ansvar.

Skoleordninga blir i våre land fast- 
sett ved lov. På andre kulturområde er 
den innsatsen riksdagane eller regje- 

ringane gjer, vesentleg å leggje til rette 
og å stimulere. Når det gjeld skoleord- 

ningane liar dei det direkte ansvaret 
for bindande vedtak på området.

Ei felles nordisk skoleordning eller 

eit felles nordisk skolesystem må ha fel- 
les oppbygging, felles struktur. Det kan 

også ha felles innhald ganske langt på 
veg der det ikkje gjeld särskilt nasjo- 
nalt stoff eller morsmålsundervisning. 

Felles område kan vere lieile realfag

området, framandspråksunder visninga 

og veksande kunnskapsstoff om land 

og folk og kulturar utanfor Norden. 

Innföring av slikt felles stoff i nordisk 

skole vil vere med å gjere det lettare 

å samarbeide også på det praktiske pla- 

net når det gjeld undervisningsmiddel 
og når det gjeld undervisningsmetodar. 

Det er no i gang eit ganske omfatande 
praktisk arbeid når det gjeld realfaga. 
I den rapporten som Nordisk Kultur- 

kommisjon har lagt fram for Nordisk 

Rad no, er det gjort greie for det som 

skjer på dette feltet. Matematikkfaget 
blir gjennomarbeidd heilt från förste 

skolesteget og opp til topps for alle 

skoleformer. Det biir lagt opp til ei 

modernisering av faget ved ei gjennom- 

tenking av undervisningsmetodar og 

oppbygging av heile matematikkunder- 

visninga. Samstundes arbeider også det 

nordiske ekspertutvalget for pedagogis- 
ke forsök og forskning med å gå igjen- 

nom läreböker i fysikk og kjemi og med 
å gje rettleiing for lararar når det gjeld 

ei moderinisering av undervisninga i 

dessa faga.
Samla betyr det arbeidet som no blir 

gjort for undervisninga i realfag i Nor- 
den, utan tvil ei kvalitetsbetring for 

undervisninga på dette viktige områ- 
det. Det gjev ög grunnlaget for eit prak- 

tisk samarbeid om undervisningsmid- 

del, om audiovisuelle hjelpemiddel og 
om läreböker. Vi trang samarbeid på 

det feltet —  ikkje berre av ökonomiske 
grunnar, men også for å kunne ta i 

bruk heile den pedagogiske sakkunn- 

skap vi rår over i våre land. Vi er kom- 

ne så langt på dette området i Norden 
no at vi er i ferd med å bli eit felles 

område for pedagogiske forsök og forsk- 
ning. Det gjeld särleg Norge og Sve- 
rige, der dei forsöka som skjer i den 

9-årige skolen, naturleg nok blir sett i 
samanheng. Pedagogisk nybrottsarbeid 
som skjer i einskilde forsöksskolar an- 

ten dei er i Sverige eller Norge, kjem 
skolene i heile dette 9-årige skole- 
systemet til gode.

Av dei forsök som i dag skjer, er 

kanskje forsöka med felles undervis-
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ning i barneskolen og sein differensie- 

ring eller oppdeling av elevflokken, dei 

interessantaste og iallfall dei som har 

det vidaste sosiale perspektiv. Også på 

dei högare klassestega i den einskaps- 

skolen som no tar form, må vi prove 
å finne fram til differensieringsformer 
og undervisningsformer som ikkje ska- 

par nye sosiale og kulturelle skilje i 
våre nasjonar. Elevane må kunne opp- 

leve heile den obligatoriske skolen som 

eit sosialt og kulturelt fellesskap. Ein 
slik skole er med å gje elevane eit 

grunnlag for å finne seg til rette i den 

demokratiske samfunnsordninga som 
rår i våre nordiske land. Og ikkje ber- 

re det: Ein slik skole vil vere med å 

setje den nye generasjonen i stand til 

å gjere nordisk demokrati sterkare. Ei 
felles skoleordning i Norden med ein- 

skapsskole vil avspegle det likestil- 
lingssamfunnet som hos oss avlöyser 

klassesamfunnet, og ein slik skole vil 

kunne gje rom for dei demokratiske 

ideal som er ein vesentleg del av nor- 
disk kultur.

Ändring i medlemslistan

Det anmäldes, att Sigrid Ekendahl, 

Sverige, lämnat sessionen och ersatts 
av Tage Johansson, Sverige.

Rådet beslöt godkänna den härav för- 

anledda ändringen i medlemslistan.

Paula Ruutu, Finland (utskottets ta- 

lesman i punkterna nr 7 och 9 på dag- 
ordningen) : Herr president! Förslaget 
om vidgat lärarutbyte mellan de nordis- 

ka länderna tillstyrktes av alla nordiska 
länder i remissyttrandena. Det vore allt- 
så önskvärt att man kunde utvidga både 
det egentliga lärarutbytet och också re- 
selektorernas verksamhet på det sätt 
utskottet föreslår. I de övriga nordiska 

länderna är det endast fråga om ökade 

anslag för dessa ändamål, men i Fin- 

land är det också en språkfråga. De 
svenskspråkiga skolorna utgör ca 10 % 
av det totala antalet skolor i Finland. 
Endast en omfattande användning av

vikarier kan möjliggöra ett större ut- 

byte mellan lärarna i finskspråkiga sko- 

lor och de övriga nordiska länderna. 

Finskspråkiga lärare kan ha svårigheter 

att verka som lärare i de andra länder- 

na medan de lättare kanhända kan fun- 
gera som reselektorer. Också annars 

vore det viktigt att anslag kunde 
användas såsom vikarielöner. Då liar 

utbyteslärarna tillfälle att träffas under 
besöken oeli då läraren inte skulle lia 

ett stort antal timmar av egentlig under- 

visning i den skola han besöker skulle 

han bättre kunna koncentrera sig på 

sin huvuduppgift, att göra grannländer- 

nas barn och ungdom förtrogna med 

hans eget land och uppväcka intresse 
för det. Lärarnas inflytande är stort, 

därför har de i många stycken en nyc- 

kelställning i landet. Lärarna kan också 

förmedla till vidsträckta samhällslager 
i våra länder kunskap om vår nordiska 

samhörighet. För att uppnå detta mål 

måste lärarnas och reselektorernas verk- 

samhet starkt utvidgas och utsträckas 

till att omfatta alla slag av skolformer.

Helge Larsen, Danmark (utskottets ta- 

lesman i punkterna nr 3 och 8 på dag- 
ordningen): Hr. præsident! I sin rede- 

gørelse for samarbejdet om forskning 
og højere undervisning tog statsråd 

Edenman sit udgangspunkt blandt andet 

i den rekommandation, som blev ved- 

taget i 1961 om et udvidet nordisk sam- 

arbejde netop på dette område. Stats- 
råd Edenman redegjorde for den udvik- 
ling, som er sket siden den tid, og som 

betyder, at man har opgivet tanken om 
treårsplaner —  hvad jeg, selv om jeg 
var medforslagsstiller, må erkende var 

rigtigt — og at man nu har lagt plan- 
lægningen af en fælles udbygning af 
forskningen ind under Nordisk Kultur- 
kommission, efter at denne kommission 
er omorganiseret.

Jeg er også ganske enig i, at tanken 

om et udvidet samarbejde mellem de 
nordiske lande på dette område natur- 
ligvis ikke skal hindre den nationale 

udbygning af den højere undervisning 

og af forskningsmulighederne. Men når
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det er sagt, bliver tilbage dette, at på en 

lang række områder vil det være natur- 

ligt, at de nordiske lande løser opgaver 

i fællesskab. Det vil være naturligt, både 

fordi det er den mest overkommelige 

måde for dem økonomisk, og fordi det 

i mange tilfælde slet ikke vil være mu- 
ligt at skaffe tilstrækkeligt mange kva- 

lificerede folk (il den specielle højere 

uddannelse. Det er ganske givet, at med 
den udvikling, der foregår på det tek- 

niske område og på andre områder in- 
den for forskningen i disse år, vil be- 
hovet for en hurtig udbygning af spe- 

cielle uddannelsesformer blive stadig 

større. Jeg håber derfor, at det, man 

er kommet i gang med, må kunne ud- 

bygges og fortsættes og udbygges i hur- 

tigere tempo.
Statsråd Edenman sagde, at de resul- 

tater, der var nået, ikke var himmel- 
stormende, og det kan jeg være ganske 

enig i. Det er små skridt, i mange tilfæl- 

de praktiske skridt, værdifulde skridt, 
selv om de er små; men i en tid, hvor 
de store stater sender raketter langt ud 

i verdensrummet, er det vel ikke urime- 
ligt, at vi her i Norden prøver at nærme 

os vort ideale Gimle med en noget stør- 

re hast, end det er sket i de senere år. 

Derfor tror jeg, at disse problemer sta- 

dig væk må optage Nordisk Råd stærkt, 

og jeg håber, at vi ved kommende ses- 
sioner både kan erfare om yderligere 

fremskridt og samtidig vil være i stand 
til at påvise nye vejer, nye opgaver, som 

det vil være naturligt for de nordiske 

lande at løse på dette meget store og 

meget vigtige område.

Jeg vil i øvrigt gerne, idet jeg sam- 
tidig skal rette mig efter præsidentens 
henstilling om at tale kort, gøre et par 
bemærkninger til den tale, som stats- 

råd Sivertsen holdt om skolepolitik. Jeg 
skal afstå fra at gå ind på enkeltheder 
men blot sige, at det, som statsråd Si- 

vertsen nævnte om fællesnordisk skole- 
politik, har meget store perspektiver, 

som jeg er overbevist om, at Nordisk 
Råd i de kommende år vil komme til 

at beskæftige sig med. Men der er ét 

synspunkt, som jeg meget gerne vil knyt

te til det, som statsråd Sivertsen sagde, 

og det er dette, at når vi i de nordiske 

lande stræber efter at udbygge vore 

samfund til eksemplariske demokratier, 
hvor der er frihed for alle borgere, så 

er netop uddannelsesområdet i dets vi- 
deste perspektiver et af de områder, der 

må interessere os allerstærkest. Politisk 
frihed eksisterer hos os, men frihed 

for den enkelte borger til at vælge det 
erhverv eller den beskæftigelse, som 

han har mest lyst til, muligheden for at 
skifte erhverv, hvis han er kommet på 

en forkert hylde, alt dette, som friheden 
i et demokratisk samfund skal indehol- 

de, forudsætter, at vi har et fleksibelt 

undervisningssystem, sådan at der gi- 

ves alle mulighed for at få den uddan- 

nelse, deres evner berettiger dem til, 

og mulighed for at skifte fra én ud- 

dannelsesretning til en anden og skifte 

fra erhverv til erhverv. Derfor tror jeg, 
at hele dette store problem, som er det 

moderne demokratis vigtigste problem, 

ikke blot er et spørgsmål om forskning 
og højere uddannelse, ikke blot er et 

spørgsmål om folkeskolen; det er i vir- 

keligheden et spørgsmål om at skabe 

den rette samordning mellem alle for- 

mer for uddannelse, derunder også de 

faglige uddannelser og de teoretiske ud- 
dannelser inden for den egentlige yrkes- 

uddannelse.

Borten, Norge (utskottets talesman i 

punkt nr 6 på dagordningen): Mens 

undervisningsministrene her har uttalt 

seg om — skal vi si konkrete departe- 
mentale forføyninger, forefaller det meg 
mer naturlig for oss parlamentarikere 

i ethvert fall å uttale oss mer generelt. 
Ved åpningen av sesjonen, og også el- 
lers, höres det av og til röster som sier 
at de savner mer eksekutiv makt i Nor- 
disk Båd, gjennom overstatlige institu- 
sjoner. Jeg for min del tror ikke at vi 
skal gråte over mangel på makt. Det 
som i virkeligheten styrker samholdet 
i Norden, er den fellesskapsfölelse som 
har en naturlig forankring i kjennskap 

til og respekt for hverandres levesett
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og livsstil, og som kanskje mest grunner 
seg på det fellesskap som ligger i at 

alle nordiske land har vilje til å reali- 

sere og effektivisere en demokratisk 
samfunnsordning.

Den norske professor Francis Bull, 
som vi husker fra hans mesterlige kå- 
seri om Skandinavismen ved Bådets 
10-års jubileum i Helsingfors, var nylig 
intervjuet i norsk kringkasting om 
Skandinavismen og forholdet til Dan- 
mark i 1864. Professor Bull kom i sin 

konklusjon inn på nåtidens tendenser 

til mellomfolkelig samarbeid og poeng- 

terte at det er ikke i nye institusjoner 
med overstatlig makt vi har å vente det 

verdifulle, men i de ökte muligheter for 
gjensidig påvirkning kulturelt som den 

moderne teknikk muliggjör.

Dette forhold gjelder naturligvis så 
å si universelt, men det er klart at de 
praktiske muligheter er störst innenfor 
de områder hvor man forstår hverand- 

res språk, som f. eks. i Norden. Og det 

er i relasjon til denne mulighet vi må 

bedömme de framstöt som gjöres i den 
sektor som behandles av den såkalte 

kulturelle komité i Nordisk Båd.
Jeg er litt i tvil om hele opplegget, 

om vi med denne form for debatt som 

vi nu har reist, skal uttale oss generelt 
og så etterpå kommentere de enkelte 

forslag på dagsordenen, men det vil jo 
ta for lang tid, så jeg velger å kommen- 

tere også en del av de konkrete forslag 

allerede i den generelle debatt.
De foregående talere har som sagt 

beveget seg over hele registret. De 
nevnte bl. a. rasjonaliseringen ved den 
koordinering av forskning og utdannel- 
se som er mulig, og bestrebelsene i ret- 
ning av ökt kjennskap til hinanden 
gjennom utveksling av lærere, gjennom 

skolereiser og undervisning i nabolan- 
denes språk for lærere. Det er alt verdi- 
fulle tiltak etter min oppfatning. Men 
det er et felt som jeg mener er vikti- 
gere enn alle de andre som jeg har 

nevnt, og det er de muligheter som bys 
i framtiden gjennom TV og radio. Jeg 
tenker på de muligheter som åpner seg 
når vi kommer så langt teknisk i alle

nordiske land at vi har parallelle pro- 

grammer, slik at det enkelte individ 

selv kan velge mellom i det minste to 

programmer. Jeg ser noe verdifullt i en 

slik utvikling, da i relasjon til det fak- 
tum at vi i Norden har statsmonopol 

i alle land på et så viktig medium som 
radio og TV. Jeg tror at hvis vi kom- 
mer så langt at vi får parallelle pro- 
grammer slik at en kan ta et annet 

lands program, får vi et verdifullt kor- 

rektiv til statsmonopolet, og det vil også 

bli et nyttig inspirerende insitament for 
de enkelte lands programledelse når de 

vet at hver enkelt kan velge mellom sitt 

nasjonale program og et annet lands TV 
og radio.

Vel, jeg vet vi har begynnende sam- 

arbeid på TV-området gjennom Nord- 
visjon, og den når veldig mange, slik 

som minister Bomholt så riktig frem- 
hevet. Han spurte hvorfor det ikke kan 

undervises i nordiske språk likeså vel 
som det nå rekommanderes felles nor- 

disk språkopplæring for lærere, og jeg 

er for så vidt enig i det — dvs. jeg er 

ikke enig i at vi nödvendigvis skal gå 

så langt som å undervise i nordiske 
språk og ta mye av tiden til det fore- 
löpig. Da synes det meg langt mer nær- 
liggende og naturlig å spörre hvorfor 
en så stor del av underholdningspro- 
grammene som nå går over Nordvisjon 

skal foregå på ikke-ncrdiske språk.
Det synes meg — og det tror jeg er 

et felles nordisk trekk — at særlig de så- 
kalte popartistene må betjene seg av et 
ikke-nordisk språk hvis de vil ha suk- 
sess. I hvert fall gjelder det for mitt 
eget land, jeg skal ikke uttale meg så 
sterkt for de övrige lands vedkommen- 
de. Hos oss er det kommet så langt at 
det i en årsrevy over norske popartister 
stod i en Oslo-avis at det var stor for- 
undring over at en plate var kommet 

så langt opp på popbarometeret, for 
teksten var jo på norsk! Det sier atskil- 

lig, i hvert fall om våre forhold i denne 
bransjen. Det synes meg en smule in- 
konsekvent at vi her rekommanderer å 
lære opp lærerne til å undervise i na- 
bolandenes språk, og så samtidig negli-
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sjerer et så viktig medium som vi har i 

Nordvisjon for å nå så mange som vi 

der gjör, og mange i den alder som er 

mottakelige for å lære sine respektive 

nabolands språk. Dette er en ærbödig 
henstilling til programledelsen i de en- 

kelte land om å ofre en smule mer opp- 

merksomhet på dette forhold hvis det 

er mulig.

Det foreligger nå på våre benker fra 
fru Berte Bognerud og hr. Håkon John- 

sen et forslag som kom akkurat idet jeg 
gikk opp på talerstolen. Det er et for- 

slag som henstiller om at kvaliteten i 
Nordvisjon-programmene bedres, og 

det er et tilleggsforslag som jeg istem- 

mer av fullt hjerte i samsvar med det 
jeg her nettopp har provd å holde fram.

Men i rekommandasjonen når det 

gjelder Sak A 20 om forbedret radio- 

og televisjonssamarbeid i Norden, er 
det også en reservasjon fra de samme 

to representanter, som ikke kan si seg 
enig i komitéens innstilling og rekom- 

mandasjon. Og fordi jeg er med i fler- 
tallet i komitéen, og for så vidt ikke 

er på linje med mine norske kollegaer, 

må jeg med et par ord begrunne hvor- 

for jeg' går en annen vei.

Når jeg vil rekommandere et utvidet 

samarbeid og bedre planlegging, er det 
fordi jeg her ser så store muligheter 

i TV og radio i framtiden. Jeg er fullt 
klar over at vi i Norge har ulösíe opp- 
gaver rent teknisk, men dem må vi löse, 
mener jeg, helt uavhengig av den inten- 

sjon rekommandasjonen går ut på. Det 

er også en rekke ting —  det går fram av 
de sakkyndiges uttalelser —  som må 

planlegges på forhånd. Det gjelder å 
utrede juridiske forutsetninger som i 

dag ikke er til stede for samarbeid —  
saker som berörer opphavsretten for 
kunstnere osv. Og jeg mener at de spörs- 
målene haster det med å få utredet, 
fordi de er så kompliserte, og jeg vil 
være med på rekommandasjonen for at 

vi skal stå beredt når de tekniske mu- 
ligheter for utvidet samarbeid er til 

stede i större grad enn de er i dag.
Det er dette som i korthet er motive- 

ringen for at jeg tar et annet stand-

7-f—630600. Xordiska rådet.

punkt i dette spörsmålet enne mine 
ærede norske kollegaer.

Undervisningsministern Oittinen, Fin- 

land: Herr President! Tillåt mig först 

att ge uttryck åt min djupa tillfredsstäl- 

lelse över att de kulturella samarbetsfrå- 
gorna getts en så framskjuten plats vid 

planläggningen av denna rådssession.

För oss i Finland har det varit en 

källa till alldeles speciell glädje, att bå- 
de Nordiska kulturkommissionen och 

Nordiska rådet under de senast förflut- 

na åren lagt en särskild tonvikt vid frå- 
gan om att i högre grad än hittills göra 

den finskspråkiga delen av vårt lands 

befolkning delaktig i det nordiska kul- 

tursamarbetet. Det är givet, att detta 

samarbete för oss har sina speciella 
aspekter och problem. En av grunder- 

na, om ock ej den enda, för den nordis- 

ka kulturgemenskapen är ju den språk- 
liga samhörigheten. Det är något ena- 

stående i världen, att i umgänget inom 
en grupp av länder envar nyttjar sitt 

eget språk, som utan större svårigheter 

förstås av invånarna i grannländerna. 

Men den övervägande delen av Finlands 
befolkning står utanför denna språkliga 

gemenskap. Endast ungefär 7 % av den 
har numera svenska som sitt moders- 

mål. De övriga 93 % är finnar, vilkas 

finska modersmål ligger mycket långt 
från de skandinaviska språken. Och 

inom kulturlivet i Finland, det högre 
likaväl som det lägre, är det finska språ- 

ket i våra dagar det absolut förhär- 
skande, i motsats till vad fallet var ännu 

för ett halvt sekel sedan.

För Finlands kontakt med Norden 
har den svenskspråkiga befolkningen 
tack vare sin språkliga gemenskap väs- 
terut haft sin utomordentligt stora be- 

tydelse. Uppgiften att vara brobyggare 
västerut har finlandssvenskarna gärna 
velat utföra och betydelsen av deras 
insats härvidlag har ieke heller på 

finskt håll förnekats. Men å andra sidan 
är det uppenbart — och därom är man 

ense på bägge sidor om språkgränsen i 

Finland —  att en kulturell gemenskap 
med Norden, som bygger endast eller
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huvudsakligen blott på den svenska 
folkgruppen i Finland som en förmed- 

lande länk, icke kan få någon djupare 

innebörd för landet i dess helhet. Skall 

Finland delta i det nordiska kulturella 
samarbetet med en känsla av att faktiskt 

befinna sig på lika fot med de övriga 
länderna, så måste detta samarbete vara 
baserat på en känsla och övertygelse 

hos den finskspråkiga befolkningen, att 
arbetet gäller den i lika grad som det 

gäller Nordens övriga folk.

För våra nordiska broderländer in- 

nebär detta, att om de anser Finlands 
delaktighet i det nordiska kultursamar- 

betet som något för detta samarbete 
väsentligt, så bör utformningen av det 

gestaltas med särskild hänsyn tagen 

också till den finska befolkningen i F in- 

land, dess existens och dess speciella 
behov.

De konkreta åtgärder, som kan tjäna 

syftet att närmare inlemma Finlands 

finsktalande befolkning i det nordiska 

samarbetet måste av naturliga skäl rikta 

sig åt två håll. Det gäller dels att bi- 

bringa denna befolkning de bästa möj- 

liga förutsättningar att tillgodogöra sig 

detta samarbete och aktivt delta i det. 

Spridandet av ökad kunskap i de skan- 
dinaviska språken, närmast svenska, är 
därför en central fråga i detta sam- 
manhang. Men detta är blott den ena 

sidan av saken. Varje form av samar- 

bete måste bygga på ömsesidighet. Skall 

den stora finska befolkningsmajorite- 

ten i Finland kunna känna sig helt 
hemmastadd i den nordiska familjen, 
skall den kunna känna Nordens sak som 

sin, så måste den också ha en känsla av 
att å sin sida vara erkänd och respek- 
terad som en fullvärdig medlem av den- 
na familj, vars särdrag och egenheter 
förfullständigar bilden av Norden som 

helhet. Kort sagt, det intresse för de 
nordiska grannfolken, som vi vill för- 

djupa och sprida inom det finska Fin- 
land och göra det mera mottagligt för, 

det bör ha sin motsvarighet i mot- 
svarande intresse inom det övriga Nor- 
den.

Vi har sett glädjande exempel på att

de förhoppningar jag nyss antytt vun- 

nit genklang hos våra grannfolk. Att en 

professur i finska språket vid Stock- 

holms universitet ingår i den svenska 
regeringens statsverksproposition för i 

år ser vi i Finland som ett bevis för att 
dessa synpunkter vunnit gehör i Sveri- 

ge. Beslutet att i Reykjavik inrätta ett 

lektorat i finska språket visar i samma 
riktning. Vi kan inte vänta oss, att kun- 

skap i finska skall bliva allmän i de 

övriga nordiska länderna, men för den 

direkta kulturkontakten med det finska 

Finland är det ovärderligt, att det i 

grannländerna finns åtminstone en be- 

gränsad kader av personer med kun- 

skap i vårt språk och med en på egna 
intryck baserad uppfattning om vår lit- 

teratur och vårt finska kulturliv i öv- 
rigt. Det är därför vår varma förhopp- 

ning, att dessa nya lärostolar i finska 
skall bidra till att göra vårt språk och 

vår kultur mera kända än hittills och 

att de skall följas av ytterligare bro- 

fästen för finsk kultur i våra nordiska 

grannländer. Finland har för sin del ve- 

lat befästa de möjligheter som öppnas 

genom dessa lärostolar och har beslutat 

att från början av nästa höst lediganslå 
ett 8-månaders stipendium för en nor- 

disk forskare i finska.

Sedan gammalt finnes i norra Sverige 
en icke obetydlig befolkning, vars mo- 

dersmål är finska. Att man inom den 

svenska skolledningen under de senare 

åren i växande grad börjar ägna dess 
speciella problem uppmärksamhet i po- 
sitiv bemärkelse är en källa till till- 

fredsställelse även i Finland, där man 
i dessa åtgärder gärna ser ett erkännan- 
de av finska språket som ett av de nor- 

diska språken. Kurserna i finska för lä- 
rare och andra invånare i Tornedalen 
och även i Nordnorge, som i sitt dagliga 
värv har användning för detta språk, 

ingår som ett led i den samnordiska 
språkkursverksamheten.

De senare åren har emellertid utöver 

den sedan gammalt där bofasta finska 
befolkningen tillfört Sverige ett nume- 

rärt betydelsefullt tillskott av finnar, 
som sökt sin utkomst på den svenska
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arbetsmarknaden. Deras i många fall 

bristfälliga eller t. o. m. helt obefintliga 

kunskaper i svenska språket har skapat 

speciella problem, som ännu till stor 

del är olösta. För dem av dessa, som 

förblir bofasta i Sverige —  och det är 

tydligen många tiotusental —• gäller det 

att inpassa sig i det svenska samhället. 

Men kan de samtidigt bibehålla något 

av de traditioner de för med sig från 

sitt forna hemland, så kan de måhända 
i sin mån bidra till brobyggandet mel- 
lan våra länder. Ett förståelsefullt beak- 

tande av dessa finska emigranters spe- 

ciella problem och behov av myndighe- 

terna i deras nya hemland är ägnat att 

i sin mån bidra till att ge det finska 

Finland en känsla av likställdhet i den 

nordiska familjen.
Jag vill även antyda förhoppningen, 

att Finlands finska litteratur i större ut- 
sträckning än vad hittills har varit fal- 

let skall vinna insteg på den nordiska 
bokmarknaden och där sidoställas med 

den litteratur, som utkommer på de 

skandinaviska språken. Av naturliga 

skäl är man härvid hänvisad till över- 

sättningar. Men det vore ändå angelä- 

get, att i de bokkataloger, enligt vilka 
inköp till folkbiblioteken rekommende- 

ras, den finska översättningslitteraturen 

skulle jämställas med skandinavisk ori- 

ginallitteratur, att kritikerna i högre 
grad än hittills skulle ges möjlighet att 

följa med bokutgivningen i Finland.

Hur långt man än må kunna främja 
utbredningen av finsk språkkunskap i 

de övriga Nordiska länderna så är vi 

dock i det nordiska umgänget hänvisa- 

de till att samtala med varann på ett 
skandinaviskt språk. Språkgemenska- 
pen är en ytterst viktig faktor i det kul- 

turella umgänget och nyttjandet av de 
med varandra besläktade nordiska språ- 
ken kan aldrig ersättas med nyttjande 

av något utomnordiskt stort kultur- 
språk. För Finlands deltagande i det 
nordiska samarbetet är därför en ökad 

kunskap i svenska språket en första 
rangens angelägenhet.

Det var en tid, då inställningen till 

det svenska språket i Finland bland den

finska befolkningen var negativ och då 

undervisningen anammades motvilligt 
och med sorgliga resultat. Förhållandet 

mellan språkgrupperna har sedan dess 

undergått en avsevärd förbättring och 

med en viss utveckling av undervis- 

ningsmetoderna har viil också resultatet 

av undervisningen blivit bättre. Man 
kan säga att det studeras nuförtiden 

mera svenska i Finland än någonsin. 

40 % av årskullen går i läroverk och 
har svenska till ett obligatoriskt ämne. 

Frivilligt läses det mera och mera 

svenska i folkskolan och i medborgar- 
skolan. Också yrkesskolorna och arbe- 
tarinstituten har ordnat undervisning i 

svenska. Jag vågar säga att åtminstone 

60 % av årskullen får undervisning i 

detta språk. Men intresset för att lära 
ett språk är i hög grad beroende av, i 

vad mån man anser sig ha nytta av 

kunskaper i det. Nu förhåller det sig ju 

så, att ehuru svenska språket är Fin- 
lands andra nationalspråk, så kan de 

flesta finnar inom landet komma utom- 

ordentligt väl tillrätta endast med sitt 

modersmål. I kontakten mellan språk- 

grupperna inom Finland nyttjas så gott 

som enbart finska, som behärskas väl 
av de flesta finlandssvenskar. Det är en- 

dast inom de tvåspråkiga delarna av 

landet, som kunskap i svenska är en 
förutsättning för en del allmänna värv 

och anställningar inom affärs- och ser- 

vicevrkena. Tvåspråkigheten i Finland 
är icke som sådan en tillräcklig stimu- 

lans för finnar att lära sig svenska.
Vi står här på sätt och vis inför ett 

slags circulus vitiosus. De möjligheter 

till nordiska kontakter, som kunskapen 

i svenska öppnar bör vara en stimulans 
för intresset att lära sig svenska. Men 

dessa möjligheter till kontakt är å andra 
sidan beroende av en viss förhandskun- 
skap i svenska eller något annat nor- 
diskt språk.

Inför detta problem synes de strä- 
vanden att öka kontakterna mellan nor- 
disk skolungdom, som kommer till ut- 

tryck även i vid denna rådsession 

föreliggande saker, värda allt under- 

stöd. Nordiska kulturkommissionen har
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digare ställt sig bakom ett förslag om 

en stipendieordning, varigenom årligen 

en elev från varje finskspråkigt gym- 

nasium skulle beredas tillfälle till en 

tids vistelse i ett av de nordiska grann- 
länderna. Detta förslag bottnade i tan- 

ken, att skolelever även i de rent fins- 
ka trakterna skulle få ett handgripligt 

bevis på att kunskap i svenska ger ett 

reellt utbyte. Man avsåg att därigenom 
stimulera intresset för svenska språk- 

studier i skolorna. Yi kan med tillfreds- 

ställelse notera beredvillighet inom de 

andra länderna att sörja för mottag- 
ningen av dessa stipendiater och vi 

hoppas, att den nödiga ekonomiska ba- 
sen för detta system inom en snar fram- 

tid skall kunna åvägabringas i Finland. 
Men elevutbyte även under andra for- 
mer tjänar samma syfte och är därut- 
över ägnat att i en mottaglig ålder hos 

ungdomen inympa en känsla för den 

nordiska samhörigheten och en grund- 
uppfattning om grannländernas förhål- 

landen. Särskilt besök i rent finska sko- 

lor av elevgrupper från andra nordiska 

länder kan vara ägnade att på bredare 

bas ge värdeleverna känslan, att svens- 
ka språket även för dem är ett språk, 
som öppnar kontakter utåt. Ju flera ele- 

ver som fås in under ett sådant utbyte, 
en desto stabilare grund lägges för ett 

framtida levande kulturutbyte. Jag vill 

inte här förbigå strävandena att öka 

lärarnas i de finskspråkiga skolorna 
förutsättningar att ge en effektiv under- 
visning i svenska språket. Det stöd, som 
härvidlag har getts av den svenska skol- 
överstyrelsen, har varit av ovärderlig 
betydelse och jag vill gärna nyttja detta 

tillfälle att tacka för den svenska insat- 
sen. Många tiotal lärare eller blivande 
lärare i svenska språket vid finska sko- 
lor har årligen under de senaste åren 
fått förkovra sin praktiska svenska kun- 

skap dels genom att följa med vid som- 

markurser i svenska folkhögskolor dels 
vid de särskilt för dem anordnade kur- 

serna i Umeå, som bekostats gemensamt 
av Sverige och Finland. Då frågan om 
språkundervisning i folkskolorna un- 

der den senaste tiden har blivit högak

tuell i Finland, har det varit av värde, 

att även för folkskollärare anordnats 

motsvarande kurser, de s. k. Sigtuna- 

kurserna.

De strävanden jag här skisserat upp, 

har som sitt egentliga syfte att skapa 
det breda underlaget även hos den fins- 

ka befolkningen för det nordiska kul- 
turella samarbetet och för kontakterna 

genom olika organisationer i vänorts- 
rörelse, personliga besök etc. Den verk- 

samhet, som utföres av föreningarna 

Norden och som jag här icke kan när- 

mare ingå på, är naturligtvis ett yt- 

terst väsentligt komplement till de öv- 

riga strävandena att skapa den folkliga 
basen för samarbetet.

Finlands möjligheter att dra nytta av 

olika samnordiska föranstaltningar är 

för övrigt i viss mån hämmade genom 
de antydda språkliga faktorerna. Tän- 
ker vi på den gemensamma arbetsmark- 
naden för olika intellektuella yrken, så 

är det i ytterst ringa grad denna kan 

väntas medföra någon rörelse i rikt- 

ning mot Finland —  språkkunskaperna 
ställer där hinder i vägen. Däremot kan 

den åtminstone i nuvarande läge leda 
till en rörelse från Finland, som kan in- 

nebära en åderlåtning i fråga om den 

del yrkesgrupper, beträffande vilka vi 
faktiskt egentligen icke skulle ha råd att 
avstå från någon arbetskraft. Men för 

principens skull och i hopp om en ut- 

jämning så småningom har vi det oak- 

tat även hos oss ställt oss positiva till 

åtgärder, som är ägnade att underlätta 
den fria flvttningsrörelsen inom Nor- 
den.

Vid placeringen av samnordiska in- 
rättningar jag tänker på den nordis- 
ka folkakademin, institutet för teoretisk 
atomfysik, hushållshögskolan, institutet 
för sjörätt, institutet för folkdiktning 
etc. —  ha främst språkliga skäl lett 

till, att Finland än så länge utgör ett 
vacuum. Jag tror, att det icke minst 

med tanke på opinionsbildningen inom 
landet, för att visa, att också Finland 

är ett tänkbart alternativ i dylika sam- 
manhang, kunde vara en värdefull inves- 
tering i nordism, om en sådan genrn-
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sam inrättning kunde få silt säte i Fin- 
land. Tankarna går närmast till det till- 

tänkta institutet för arktisk forskning, 

för vilket intresset hos oss är mycket 

starkt och vilket förvisso skulle hälsas 

välkommet till Uleåborg, om man kom- 

me till elt samfällt beslut att inrätta in- 
stitutet i samband med universitetet 

där.
De problem, som möter Finland i det 

nordiska samarbetet, har många berö- 
ringspunkter med dem, som präglar Is- 
lands roll i detta samarbete. Jag vill av- 
sluta mitt anförande med att ge uttryck 

för den tillfredsställelse och stolthet det 

väckte i vårt land, då undervisnings- 
ministrarna i fjol enades om att avstå 

från en arkitekttävlan gällande Nordens 
Hus i Reykjavik och i stället anförtrod- 

de uppdraget att planera detta hus åt 

var frejdade landsman Alvar Aalto. Där- 

igenom sättes ett litet finskt bomärke i 
den isländska huvudstaden. Kanske nå- 

gon gång, då Nordens Hus är förverk- 

ligat, den tanken kan dyka upp, att nå- 
gonstans i hjärtat av det finska Fin- 

land, t. ex. i Jvväskylä eller Kuopio ett 

liknande institut kunde skapas med 

uppgift att fungera som en katalysator 

för impulser från det finska Finland till 

det övriga Norden och vice versa.

Till slut vill jag konstatera, att de 
synpunkter, som statsrådet Sivertsen 
framförde här är mycket intressanta 

och beaktansvärda. Norden bildar re- 
dan nu en pedagogisk och skolpolitisk 

enhet och jag tror att utvecklingen i 

den riktningen kan hjälpa oss att ut- 

veckla våra skolsystem och pedagogiska 

förhållanden. Därför anser jag att stats- 
rådet Sivertsen framförde sådana tan- 
kar, som måste utredas och begrundas 
inom Nordiska kulturkommissionen och 
i kretsen av nordiska kulturministrar.

Undervisningsminister Helveg Peter- 
sen, Danmark: Hr. præsident! Det er 
min opgave at sige lidt om folkeoplys- 

ningsarbejdet i Norden og i tilslutning 
hertil gøre et par bemærkninger 

om læreruddannelserne og yrkesuddan- 
nelserne. Det er karakteristisk for folke

oplysningsarbejdet i Norden, at det er 
udsprunget af folkerørelserne, men støt- 

tet af staten. Både folkehøjskolerne og 

oplysningsvirksomheden i almindelig- 

hed er begyndt i små kredse og under 

meget beskedne former, og de bygger 

helt på frivillig søgning.

Folkehøjskolerne er blevet selvejende 

institutioner —  i nogle af landene fyl- 
ke- eller landstingsskoler. Oplysnings- 

arbejdet i aftenskoler, aftenliøjskoler og 

studiecirkler varetages i tiltagende grad 
af organisationer, som liar taget form af 

store oplysningsforbund. Hovedprincip- 

pet er overalt, at offentlige myndighe- 

der yder støtte og fører et vist tilsyn, 

men myndighederne blander sig ikke i 

arbejdets pædagogiske tilrettelægning 
og udførelse. Arbejdet foregår under 

frie og smidige former. Overalt i stad 

og på landsbygden søger unge og ældre 

til skoler og sognegårde, hvor de hører 
forelæsninger, driver gruppearbejde el- 

ler diskuterer væsentlige livs- og sam- 
fundsproblemer i studiecirkler. Andre 

samles om manuelle fag, der giver hjælp 

til at udfylde fritiden med en aktiv og 

personligt skabende indsats.

Lærerne og lederne i dette oplys- 

ningsarbejde skal være kvalificerede, 
men behøver ikke at have nogen be- 
stemt eksamen. Derfor karakteriseres 

lærergrupperne af højst forskelligartet 
baggrund, men samtidig kan man sige 
af meget alsidige forudsætninger. Der 

er i det hele over dette felt med dets 

rige mangfoldighed i undervisningsfor- 

mer, med elevernes arbejdsglæde og 

lærelyst et liv og en friskhed, som fasci- 

nerer.
Jeg kan ikke lade være med i paren- 

tes at sige til statsråd Sivertsen netop 
med udgangspunkt i denne mangfoldig- 
hed, at vi meget vel efter min opfattelse 
inden for vore folkeskoler i Norden kan 

have forskellige strukturer, uden at det 
forringer vore samarbejdsmuligheder. 
Så bestemmende er strukturen heller 

ikke. Vi må ikke glemme, at der er helt 
afgørende, hvilket indhold der lægges 

i undervisningen, og hvilke undervis- 
ningsmetoder der benyttes, og lier kan
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jeg da sige, at der i Danmark i øjeblik- 

ket på disse områder sker en meget be- 

tydelig udvikling.

Jeg skal lade det ligge og gå tilbage 
til det folkeoplysende arbejde. Det fol- 

keoplysende arbejde har en meget stor 
søgning i vort land. 1 1962 var der i 

Sverige næsten 100 000 studiecirkler 

med over 1 million deltagere, i Dan- 
marks samlede aften- og aftenhøjskoler 

i det samme år omkring 355 000 elever. 
I Norge var der over 10 000 studieringe 

og flere tusinde klasser i kvældsskoler. 

1 Finland var der over 100 000 elever 
på arbejderinstitutter og i studiecirk- 

ler. Det er klart, at der knytter sig me- 

gen interesse til nordisk samarbejde på 

hele dette område, hvor vi kan lære af 
hinanden, og derved udvikle og højne 

kvaliteten af hele denne vigtige og vær- 
difulde virksomhed.

Nordiske Kulturkommission har bedt 

kontorchef Brikt Jensen i Oslo om at 

give en udredning af oplysningsarbej- 

det i de forskellige lande og afgive en 

indstilling om de nordiske samarbejds- 
muligheder. Det fremgår af Brikt Jen- 

sens udredning, der blev afgivet til Kul- 
turkommissionen i fjor, at der allerede 

er et omfattende samarbejde i gang or- 

ganisationerne imellem.

Også mellem de nordiske folkehøjsko- 

ler er der et levende samarbejde. Det 

samlede årlige elevtal på de nordiske 
folkehøjskoler ligger nu på omkring 

35 000 unge kvinder og mænd, og tallet 
er i stadig stigning i de nordiske lande. 

De forskellige landes lærerforeninger 
har dannet et Nordisk Folkehøjskoleråd. 

I de allerseneste år er der en voksende 
interesse for fælles kursus for nordiske 

folkehøjskolelærere og for elevudveks- 
linger mellem folkehøjskolerne. Stater- 
ne giver mulighed for udveksling af læ- 

rere. Også Foreningen Norden arrange- 
rer udvekslinger. Hele denne virksom- 

hed fortjener at styrkes og udbygges i 

den kommende tid.
Det bør også nævnes, at adskillige 

folkehøjskoler har lærere fra de andre 
nordiske lande og særlige hold, hvor de 
andre landes kultur og forhold tages op

til behandling. En enkelte skole, Den 

nordiske Folkehøjskole i Kungälv, liar 

fast nordisk lærerstab og et stort antal 

elever fra de nordiske nabolande. De, 
der har besøgt denne skole, kan bevid- 

ne, at man har oplevet, at sprogbarrie- 

rerne hurtigt sprænges, og det er et 
frugtbart incitament i skolearbejdet, at 

eleverne stammer fra alle de nordiske 

lande og oplever det nordiske fælles- 
skab på skolen.

Der er flere gange fra Nordisk Råd 

udtrykt ønske om, at et samarbejde kun- 

ne finde sted inden for yrkesskolernes 

felt. Nordisk Kulturkommission liar 

nedsat et særligt udvalg med den op- 

gave at undersøge problemerne for de 
unge, der modtager en teknisk uddan- 

nelse, der er placeret mellem den rent 

faglige uddannelse, altså lærlingsuddan- 
nelsen, og den helt akademiske uddan- 

nelse. Arbejdet vil nu efter en henstil- 

ling, der er fremkommet i kulturudval- 

get forleden dag, blive udvidet til også 

at omfatte selve lærlingeuddannelsen. 
Det er et overordentlig vigtigt felt, der 

altså nu her skal belyses. I øvrigt vil 

udvalget over for Kulturkommissionen 
komme med forslag til ændringer i de 

kortere tekniske uddannelser og til ko- 

ordinering af disse uddannelser de nor- 
diske lande imellem. Her kan man se, 

at koordineringstankerne må trænge 

igennem. Jævnsides hermed vil man 

undersøge det behov, def findes for til- 

gang til disse uddannelsesområder. Det 
er en svær opgave, men der er en væ- 
sentlig opgave på et tidspunkt, hvor der 

sker så store forskydninger inden for 
alle grene af samfundet og erhvervsli- 
vet.

Et par ord om folkeskolelæreruddan- 

nelsen. Det kan siges, at der i alle de 

nordiske lande er en meget stærk for- 
ståelse af den umådelige betydning, læ- 
reruddannelsen har, og man diskuterer 

til stadighed med stor iver, hvordan 

man kan forbedre uddannelsen. Gene- 
relt kan man vel sige, at udviklingen 

går i retning af at lægge større vægt på 
de pædagogiske fag og i retning af stør- 
re fagmæssig differentiering og linje-
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deling. Af speciel interesse her er un- 

dervisningen i de nordiske landes 

sprog. Den undersøgelse, de nordiske 

seminarieelevers organisation har fore- 

taget, viser, at undervisningen er højst 

forskellig ikke så meget fra land til 

land, men mere fra seminarium til se- 
minarium. Det er derfor særdeles vel- 

motiveret, når der over for Nordisk Råd 

er fremsat medlemsforslag om at styrke 
denne undervisning gennem udveksling 

af seminarielærere og udveksling af se- 
minarieklasser, ved udsendelse af nor- 

diske rejselektorer og foredragsholdere 

og ved at forsyne seminariernes biblio- 

teker med nordiske bøger og tidsskrif- 

ter.
For kort tid siden fremlagde semina- 

rieelevernes fællesnordiske sammenslut- 
ning et forslag om en nordisk højskole 

for seminarieelever. Forslaget går ud 

på, at enhver seminarieelev, som en 

obligatorisk del af sin uddannelse skal 
gennemgå et kursus på en nordisk høj- 

skole sammen med elever fra andre 

nordiske lande. Kursus skulle vare ca. 1 
uge. Jeg finder, at dette forslag er over- 

ordentlig interessant, og ikke mindst 

er det interessant, fordi det kommer fra 

de vordende lærerer, der i høj grad får 

indflydelse på hele den udvikling, vi 
her taler om. Det er vel ikke muligt 

uden videre at gennemføre denne for- 

trinlige idé, men man kunne måske 
starte på forsøgsbasis med en gradvis 

og frivillig ordning.
Nordisk Kulturkommission har udar- 

bejdet forslag til en fællesnordisk ord- 

ning af nordiske sprogkurser, som efter- 
uddannelseskurser for lærere. Ordning- 
en er den, at hvert land skal give under- 

visning i sit eget sprog til lærere fra 
nabolandene. Derved opnås naturligvis 
en særlig effektiv sprogundervisning. 

Ordningen vil træde i kraft allerede til 
sommer, og der vil blive tilrettelagt kur- 

ser både for folkeskolelærere og for 

gymnasieskolelærere.
Om gymnasieskolens modersmålslæ- 

rere gælder det, at de allerede i deres 

uddannelsestid på universiteterne mod- 

tager en ikke ubetydelig undervisning

i de nordiske nabolandes sprog og lit- 

teratur. Denne undervisning er i de se- 

nere år efter forslag fra Nordisk Kui- 

turkommission og med anbefaling af 

Nordisk Råd blevet effektiviseret der- 

ved, at der i studietiden er indlagt 6 

ugers kursusophold i et naboland med 

undervisning i dette lands sprog og lit- 
teratur. Kursus afsluttes med en eksa- 

men, og resultatet tæller med i de stu- 
derendes embedseksamen.

Endvidere vil jeg gerne i forbindelse 
med læreruddannelsen minde om de be- 

stræbelser, der udfoldes for at skabe 

et fællesnordisk arbejdsmarked for læ- 

rere. En særlig' komité under Nordisk 

Kulturkommission arbejder på at finde 

frem til en praktisk løsning af dette vig- 

tige spørgsmål.
Men lad mig pege på nogle af de 

skridt, der på alle felter kan styrke det 

nordiske samarbejde i folkeoplysning- 
en. Kontorchef Brikt Jensens udredning 
munder ud i forslag til et fællesnordisk 
forsknings- og dokumentationscenter 

for voksenundervisning, et sted, hvor 

man kan foretage en bearbejdelse af de 

mange pædagogiske erfaringer, som 

dagiigt indhøstes. Vi må erkende, at 

hele dette område trænger til virkelig 
belysning. Vi trænger til at klargøre os, 

hvilke metoder, der er mest hensigts- 

mæssige, hvilket materiale der skal an- 
vendes, hvilken instruktør- og lærer- 
uddannelse, der vil være formålstjenlig. 

Jeg tror, at en sådan institution vil væ- 

re af stor betydning for hele det arbej- 

de, der foregår inden for dette brogede 

og mangfoldige felt. Et nordisk forsk- 

nings- og dokumentationscenter har vi 
brug for, men vi har også brug for en 

fælles central for audio-visuelle hjælpe- 
midler, og den skulle naturligvis stå til 
rådighed for alle skoleformer. Den, der 
har haft lejlighed til at se den indsats, 

der gøres fra National Film Boards side 
i Canada for at skabe filmband, lys- 
og lydbilleder til alt folkeligt oplys- 

ningsarbejde, må fyldes af beundring.
Jeg ved meget vel, at man i de enkelte 

lande her har nationale institutioner, 

der løser en del af opgaven, men her er
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et område, hvor kræfterne øges med et 

samvirke, og jeg synes derfor, at denne 

tanke bør tages op til grundig overve- 

jelse og lad mig føje til, at det behøver 

ikke at tage så lang tid at føre denne 
tanke ud i livet, som det har taget at 

etablere Det nordiske folkelige Akademi 
i Kungälv.

Jeg vil gerne gøre et par bemærknin- 

ger om det folkelige akademi. Jeg skal 
ikke fordybe mig i akademiets forhisto- 

rie, men kan med glæde fastslå, at de 

nordiske landes parlamenter nu har 
fået stillet de fornødne midler til rådig- 

hed, således at instituttet kan gå i gang. 
Det er tanken, at Det nordiske folkelige 

Akademi skal udvikle sig til et centrum 
i nordisk oplysningsarbejde, men jeg 
vil gerne føje til, at her må vi ikke 
standse.

Efter min mening bør man på akade- 

miet i arbejdet inddrage hele spørgsmå- 
let om, på hvilken måde de nordiske 

folk kan øve en indsats i et større fæl- 

lesskab, i øvrigt de tanker, som kultur- 
minister Bomholt var inde på i anden 

sammenhæng. Det nordiske samarbejde 
må ikke udvikle sig til en lukkethed, en 
selvtilstrækkelighed. Samtidig med at 

vi er åbne for strømninger udefra og 
søger at omforme værdifulde træk, så 
at de passer ind i vore livsformer, bør 
vi prøve på ude i den store verden at 

vinde forståelse for ideer og synspunk- 

ter inden for vort nordiske kulturliv, 

som vi mener vil kunne fremme en rig 
og god udvikling i andre lande.

Nu lyder ordet ekspansion jo ikke 
så godt, når man taler om kulturliv, 
men jeg vover alligevel at bruge det i 

forbindelse med folkehøjskolen. I man- 
ge lande står man netop i dag i en si- 
tuation, der minder om den, vore for- 
fædre stod i, da de første folkehøjsko- 

ler blev oprettet og kom til at virke 
som arnested for udvikling af ansvars- 
følelse hos den enkelte og som inspira- 
tion til en virksomhed til gavn, ikke 
blot for den enkelte, men for det fæl- 
lesskab, han tilhørte, og her står vi efter 
min mening i de nordiske lande over 
for en udfordring, som vi bør tage op

som en særlig nordisk opgave, og dis- 

kussionen kunne passende i særlig grad 

tage sit udgangspunkt ved Det nordiske 
folkelige Akademi, men vi bør i øvrigt, 

hvor vi har mulighed derfor, og hvor 
vi møder interesse derfor, søge at in- 

teressere andre lande for folkehøjskole- 
ideen og for ideen bag hele vort frie 

og mangfoldige folkeoplysningsarbejde.
Det må i øvrigt være et krav, ikke 

blot til vore folkehøjskoler, men også 

til alle andre uddannelsesformer, fra 

vore folkehøjskoler til universiteterne, 

at man i stigende grad tager mellem- 
folkelige og internationale problemer 

op til behandling. Det må blive en rea- 
litet for vore folk, at vi liar en forplig- 

telse og et ansvar over for de lande, 
hvis befolkninger lever under trykket 
af fattigdom og elendighed.

Hr. præsident! Man kan vel dårligt 
tale om folkeligt oplysningsarbejde 

uden at også pressen inddrages i de- 

batten. Nu skal jeg ikke dømme om 
pressens indsats, men jeg vil gerne sige, 

at jeg tror, det ville være værdifuldt, 

om man i den nordiske presse lagde 
større vægt på at skildre hverdagslivet 

i andre nordiske lande. Det hænder, at 
danske aviser bringer kronikker, skre- 
vet på svensk eller norsk. Det er en god 
idé, der må kunne udbygges. Levende 
og velskrevne artikler af den art vil 

både kunne styrke interessen for det 

nordiske samarbejde og virke stimule- 
rende på sprogundervisningen overalt 
i vort uddannelsessystem.

Et af de forslag, der skal tages stilling 

til her i rådet i eftermiddag, er forsla- 
get om større dispositionsbeløb i de 

enkelte lande, og i forbindelse hermed 
spørgsmålet om et fællesnordisk rådig- 
hedsbeløb til anvendelse inden for ud- 
dannelses- og kulturlivet. Det er min 
overbevisning, at hvis de overvejelser, 
der nu skal i gang i forbindelse med 
denne resolution, som forhåbentlig bli- 
ver godtaget, fører til et positivt resul- 

tat, så vil der være skabt mulighed for, 
at der på uddannelsens og kulturlivets 
område vil kunne handles hurtigere i 
det nordiske samarbejde, hvor vi ofte
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hæmmes af de vanskeligheder, der op- 

står, når 5 lande på samme tid, men 

hver for sig skal søge at gennemføre 

andragender, og, hr. præsident, større 

handlekraft også inden for folkeoplys- 

ningsarbejdet, vil gøre det muligt for 

os at styrke udviklingen på dette områ- 
de inden for de enkelte lande, samtidig 

med at vi styrker det nordiske sam- 

arbejde.

K. B. Andersen, Danmark: Hr. Præsi- 

dent! Jeg skal søge at begrænse mig til 

nogle ret korte bemærkninger til to be- 
stemte punkter, der er taget op under 

denne debat.
Den norske undervisningsminister 

talte om fællesnordisk skolepolitik. For 
en dansk delegat i rådsmødet lå der et 
meget interessant perspektiv i disse ud- 

talelser, og selv om de måske ikke kan 
realiseres i morgen, men i overmorgen, 
eller hvornår det nu bliver, er det godt, 

at vi er blevet præsenteret for dem her 
og nu og i en form, der stærkt under- 

stregede, at der ikke var tale om en uni- 
formering. Det var en inspiration og en 

udfordring til Danmark, hvor vi stadig 

kun sikrer børnene 7 års undervisning, 

omend mange frivilligt deltager i un- 
dervisning derudover.

Der er her efter min mening ikke så 

meget tale om en pligt som om at sikre 
danske børn en ret til undervisning på 
linje med deii ret, deres kammerater i 
de andre nordiske lande har. Jeg er 
enig i, at når det tidspunkt kommer, 

hvor vi skal udvide børnenes tilsikrede 

ret til undervisning, så må det ikke 

blot blive det ottende, men det ottende 
og det niende skoleår, på linje med 
hvad der er sket i de andre nordiske 
lande og på linje med, hvad også de 
danske lærere har udtalt sig for.

Jeg er også sikker på, at tiden i Dan- 
mark arbejder for en enhedsskoleord- 
ning uden den nuværende deling i 6. 

og 7. klasse. Det betyder ikke, som 
også den norske undervisningsminister 

understregede, samme uniformerede til- 
bud til alle, men betyder samme tilbud 
efter evner og anlæg, og det vil netop

sige en rig variation af tilbud. Vi ved 

jo alle sammen, at skal vi behandle 

børn »ens» —  og det gælder også over 

landegrænserne — så skal vi behandle 
dem forskelligt, fordi de nu engang er 
så forskellige, og det gør enhedsskolen 
også.

Jeg vil gerne sige tak for den udford- 
ring og for den inspiration til dansk 
skolelovgivning, som lå i den norske 

undervisningsministers udtalelse.
Jeg vil også gerne, lir. præsident, 

gøre en kort bemærkning til spørgsmå- 

let om kulturfonden. Der er, som vi 

alle ved, et meget stærkt behov for fæl- 
lesnordiske midler. Der er jo den for- 

skel på det kulturelle samarbejde, og 

samarbejdet på f. eks. det juridiske, det 
socialpolitiske og på andre felter, at de 
kulturelle projekter meget ofte kræver 

økonomiske midler, samtidigt vedtaget 
af de forskellige landes bevilgende myn- 
digheder, og det er svært. Vi har, som 

mange af medlemmerne af rådet ved, en 
lang række eksempler på vedtagelser 

i Nordisk Kulturkommission fulgt op af 

vedtagelser på nordiske undervisnings- 
ministermøder og yderligere understre- 

gelser og vedtagelser i Nordisk Båd, 

men derefter er der absolut intet sket. 
Hvis vi vil fortsætte med at tale om det 

kulturelle samarbejde som det, vi kan 
falde tilbage på, når det er svært at 
komme igennem på andre felter, så må 
den tilstand uvægerlig bringes til op- 
hør. Jeg er glad for, at man vil under- 

søge spørgsmålet om fonden, men jeg 

håber, at man ikke vil gøre vanskelig- 

hederne større end de er, og jeg må 

sige, at når jeg ser, at kulturudvalget 
begynder at tale om de statsretlige pro- 
blemer i denne sammenhæng, så håber 
jeg oprigtigt, at man får evne til i lø- 
bet af det kommende år i disse under- 
søgelser at klare de statsretlige proble- 
mer, der kan ligge i bevilling af ret 
fællesnordiske dispositionsmidler.

Da spørgsmålet om fællesnordiske 
midler sidst var fremme, var forenin- 

gerne Norden stærkt med i undersøgel- 
sen af spørgsmålet. Jeg håber, at man 
også denne gang vil inddrage den ener-
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gi, den viden og den erfaring, som fore- 

ningerne Norden repræsenterer, både 
under forberedelsen og når planen skal 

føres ud i livet.
Jeg håber, at vi ved næste Nordisk 

Råds samling kan vedtage de nordiske 
dispositionsmidler som en af forud- 

sætningerne for et øget kulturelt sam- 
arbejde. Det gælder her helt bogstave- 

ligt og konkret, at vil man målet, så 
må man også ville midlerne, også de 

kontante økonomiske fællesnordiske 

midler. Erfaringen viser, at et sådant 

skridt er nødvendigt.

Handels- och undervisningsministern 

Gylfi Gislason, Island: Ilerr president! I 
dag talar vi om nordiskt samarbete i 

kulturella frågor. Island liar i vissa hän- 
seenden en särställning i dessa frågor. 

Den beror på den ringa folkmängden, 

det stora avståndet från de andra nor- 
diska länderna och olikheten i språket. 

I samband med den svårighet som det 

är, att vi liksom finnarna talar ett språk, 

som man inte förstår i den övriga Nor- 

den, kan man erinra om att detta inte 

alltid varit fallet. För åtta eller nio 
hundra år sedan skulle en islänning 

ha kunnat tala sitt modersmål här och 

alla skulle ha förstått honom. Nu måste 

jag tala ett främmande språk.

Men islänningarnas fåtalighet, deras 
avstånd från det övriga Norden saint 

språksvårigheterna medför inte, att vi 
saknar intresse för det nordiska sam- 
arbetet. Vi har tvärtom ett levande in- 
tresse för det och inte minst för kul- 
turellt samarbete, och det är också först 
och främst kulturella band som binder 
oss samman. Island har inte varit på 
väg bort från Norden under de sista 

åren eller årtiondena. Tvärtom. Jag vå- 
gar påstå, att aldrig har den åsikten 
varit mer utredd än just nu bland is- 
länningarna, att de är ett nordiskt folk 

och vill så förbli för alltid. Aldrig förr 
har intresse varit så levande som nu 
för att ta aktiv del i samarbetet mel- 
lan Nordens folk. Till en del bottnar 
detta säkerligen i känslor, som blir na- 
turliga genom det gemensamma ur

sprunget, det gemensama kulturarvet, 
liknande livsåskådning och tro på sam- 

ma ideal. Men islänningarnas intresse 

för nordiskt samarbete, inte minst kul- 
turellt, beror säkert också på en väx- 

ande förståelse för att nutiden har ställt 
oss inför nya problem, nva svårighe- 
ter, som gör det nordiska samarbetet 

nödvändigt. Jag skulle vilja säga några 
ord om detta.

I teknikens och materialismens barn- 
dom var det inte ovanligt att närings- 

livets föregångsmän var likgiltiga för 

det som brukar kallas andliga värden. 
De ryckte på axlarna, när andra tala- 
de om kultur och utbildning utom så- 
dan utbildning, som hör samman med 
någon yrkesfärdighet. På de senaste 
åren har man dock i allt större ut- 
sträckning fått upp ögonen för att in- 
dividens utbildning inte endast är 

grundvalen för hans personliga lycka, 
ett villkor för att han skall få glädje av 

livet. Utbildning är ett grundvillkor för 

produktionsökning och ökat handelsut- 
byte i dagens samhälle en nödvändig 
förutsättning för alla framsteg och för 

stigande levnadsstandard. Detta gäller 
inte bara högre utbildning och special- 
utbildning av olika slag utan i grund 
och botten lika mycket varje medbor- 

gares allmänna bildning. All verksam- 
het, som pågår i en väl utvecklad indu- 

stristat, är mer eller mindre specialin- 

riktad, och kraven på den arbetande 

förändras allt oftare. Han kan inte an- 
passa sig efter de ständigt ändrade för- 
hållandena och tillägna sig ständigt 
nya specialkunskaper utan en solid all- 
mänbildning. Och grundvalen för all 
högre utbildning är god allmänbild- 
ning. Därför är utbildningen i dagens 

samhälle inte bara en kulturfråga. Ut- 
bildningen har en enorm ekonomisk 
betydelse. Även bortsett från alla kul- 

turella synpunkter har utbildningen ett 
oskattbart värde. Ett gammalt isländskt 
talesätt säger att bokvettet kan man in- 

te lägga i matskålen. Men nu är det 
faktiskt så att ingenting fyller matskå- 
len bättre än boklig lärdom. Utgifter 
för utbildning är inte slöseri utan en
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investering, och till och med den mest 

räntabla investeringen som kan göras i 

dagens samhälle.

Men utbildningsverksamhet, både all- 
män och högre, och inte minst verk- 

samhet på forskningens område är dyr- 
bar. Den blir alltid svår för de små 

nationerna. Och vi är alla ganska små 
folk här i Norden. Uppgifterna blir 

allt större och allt dyrare. Men vi för- 
blir få till antalet. Det blir tydligare 

och tydligare att vi inte ensamma kan 

klara av åtskilliga av de problem som 
har uppstått och ständigt uppstår. Där- 

för måste vi samarbeta, ty tillsammans 
kan vi kanske uträtta en del storverk 

som vi inte var för sig klarar av. Nor- 

diskt samarbete om utbildning, forsk- 
ning och kulturella frågor är inte läng- 

re en känsloangelägenhet enbart. Sam- 
arbetet är nu nödvändigt inte bara där- 
för att vi liar ett gemensamt kultur- 
arv att värna om och vill knyta vän- 

skapens band allt fastare med våra nor- 

diska bröder. Nya skäl gör sig gällan- 

de. Nordiskt kulturellt samarbete är 
nödvändigt —  det är nödvändigt för att 

vi skall kunna lösa uppgifter som vi 

måste lösa, det är en förutsättning för 
att vi skall få andel i den kunskap som 

är nyckeln till framtidens hemligheter 
och grundval för framsteg och växan- 

de välstånd.
Det förvånar väl ingen, att det mins- 

ta nordiska folket har särskilt stark 

känning av de svårigheter som vållas 
av ständigt större och dyrare uppgifter. 

Vi islänningar har fullt klart för oss att 

de uppgifter som vi inte kan lösa på 

egen hand blir fler och fler. Men vi 
vill vara med om att lösa dem. Och här- 
vid vill vi helst samarbeta med cr, våra 

nordiska bröder. Fast vi är få behöver 
vi inte nödvändigtvis vara enbart mot- 
tagande part i samarbetet. På åtskilliga 
områden har de speciella förhållande- 
na på Island medfört att islänningar 

har förvärvat kunskaper som är värde- 
fulla och kan komma andra till gagn. 
Inom humaniora gäller detta om nor- 
disk språk- och kulturforskning och 

inom naturvetenskaperna om marinbio

logi, geologi samt de vetenskaper som 

hör samman med jordvärmen och dess 

utnyttjande. Inom fiskeriet har islän- 

ningarna också förvärvat erfarenheter 

och tillämpat nya metoder som andra 

kan ha nytta av. Sådana kunskaper och 
erfarenheter skulle islänningarna kun- 

na ge i utbyte för deltagande i sam- 
arbete om uppgifter där andra har kun- 
skaperna och erfarenheten och vi först 
och främst skulle bli mottagande part. 
Sanningen är den, att fast det isländ- 

ska samhället är litet, har islänningar- 

na lyckats bli stora på ett begränsat 
område, inom fiske och fiskexport, först 

och främst genom att utnyttja den mo- 

dernaste tekniken. De isländska fiskar- 

nas produktivitet är mycket liögre än 
några andra fiskares i hela världen, 
därför att det är fråga om stordrift på 
detta begränsade område. Och islän- 

ningarnas andel i världshandeln med 
fiskprodukter är jämförelsevis stor, 

även om fiskprodukternas andel i 
världshandeln är förhållandevis liten.

Jag har hittills främst betonat ut- 

bildningens praktiska värde för sam- 

hället. Folkbildningens reella värde har 
mycket klart ådagalagts i Islands mo- 

derna historia. Det har på Island lyc- 
kats att på endast ett drygt halvt år- 
hundrade förvandla ett otroligt fattigt 
bondesamhälle till en modern industri- 
stat, som bjuder sina invånare livsvill- 
kor som kan jämföras med dem man 

finner i de tvåhundraåriga industrista- 
lerna i Västeuropa. Förklaringen till 

denna rätt fantastiska utveckling är en- 

kel men intressant. Fastän islänningar- 

na omkring år 1900 var fattiga, så var 
de inte okunniga. De var ett gammalt 
kulturfolk. De läste böcker fast de knap- 
past visste att det fanns maskiner. Och 
när de plötsligt fick maskindrivna far- 
tyg och verkstäder, gick det otroligt fort 
för dem att lära sig nya arbetsmetoder 
och tillägna sig en ny teknik, eftersom 
folkbildningen var god och solid. Man 

behövde inte uppfostra en ny genera- 
tion som skulle lära sig maskinålderns 
arbetsmetoder, såsom nu får ske i 

många av de nya staterna. Dagens is-
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ländska samhälle är nytt, den isländska 
staten är ung, men folket är gammalt 

och likaså dess kultur. Därför var den 
nämnda utvecklingen möjlig.

Jag är inte säker på att utbildning- 

ens praktiska värde ännu har blivit till- 
räckligt allmän erkänt. Det är därför 
som det är nödvändigt att särskilt un- 

derstryka det. Men vi måste för allt i 

världen akta oss för att börja betrakta 
utbildningen enbart eller ens först och 

främst med utgångspunkt från den eko- 

nomiska vinst man kan dra av den. 

Bildningens och kulturens högsta vär- 
de kan aldrig ligga i deras ekonomiska 
betydelse. Naturligtvis bör vi sträva ef- 

ter stigande välstånd och högre stan- 
dard. Men livets högsta mål kan detta 
aldrig bli. En sann människa söker 

mognad. Förbättrade livsvillkor kan 
underlätta hennes sökande efter det 

målet. Men de garanterar inte att hon 

når det. Endast om stigande kultur föl- 
jer i den växande rikedomens spår, 

ökar människans mognad och därmed 
också hennes lycka.

I Havainal heter det, att guldet gör 
mången till en narr. Vi moderna män- 
niskor står inför nödvändigheten att 

förhindra att guldet gör oss till narrar, 
att tekniken gör oss till robotar, att vi 
förlorar vår själ på vägen till månen. 

Vi har väl alla hört historien om japa- 

nen som kom med jetflyg från Tokio 

till Paris. Han satte sig där ned på 
flygplatsen och man kunde inte få ho- 
nom att lämna den på en god stund. 
Han sade att han satt och väntade på 
sin själ, som inte flög med jetflyg och 
som han absolut inte ville vara utan.

Detta är en av nutidens paradoxer, 
att den lysande kultur som blivit grund- 
val för sagolika framsteg under de se- 

naste årtiondena, inte automatiskt för- 
stärlces av sina segrar. Tvärtom tycks 

man behöva skydda kulturen mot dess 

segrar. Jag menar nu inte de djupt lig- 
gande och ödesdigra problem, som upp- 

stått genom att människan fortare får 
makt över naturen än över sig själv, 
vilket gör att glädjen över människans

växande makt tyvärr blandas med en 

viss ängslan. Jag tänker på de kulturel- 

la problem som uppkommer genom att 

tekniken och maskinerna har en del så- 

dana verkningar på människan som blir 
henne till hinders i hennes sökande ef- 

ter sin sanna natur. Goethe låter Faust 
säga att det bor två sjiilar i hans bröst. 

I den moderna människans bröst bor 

det också två krafter: maskinkulturens 
energi och humanismens glädjeämnen. 

De kan komma i konflikt med varandra, 

men de behöver inte göra det. Det som 
emellertid absolut inte får hända är att 

de förlamar varandra. Knappast något 
är angelägnare för nutiden än att göra 

allt för att dessa krafter skall stödja var- 
andra.

Förr i världen var kulturen först och 
främst individuell. Den fick sin kraft 

och skapande förmåga från individens 

tankar och känsloliv. Den moderna ci- 

vilisationen grundar sig däremot på 

massproduktion, mekanisering, organi- 

sation. Den gör individen till en länk i 
en lång kedja, en droppe i havet, både 

som producent och konsument. Ju stör- 

re maskin han ingår i och ju smidigare 
han underordnar sig den, desto nytti- 

gare är han i produktionen. Ju smidi- 
gare han rättar sig efter reklamen och 

massans smak, desto bättre konsument 

är han. Ett av nutidens viktigaste pro- 
blem är att förena den materiella civi- 

lisation som grundar sig på masspro- 
duktion med den andliga civilisation 
som måste vara bunden till individen. 
Om vi försummar den materiella kul- 
turen, stagnerar framåtskridandet, vi 

blir fattigare och svagare. Om vi för- 
summar den andliga kulturen, så slutar 
vi att utvecklas, vi blir okunnigare, får 
mindre glädje av livet. Den moderna 

människan måste kunna vara en länk i 
en lång kedja utan att uppslukas av en 

ansiktslös massa. Hon måste kunna fort- 
sätta att utveckla sin individuella natur, 
fast hon måste vara en kugge i en stor 
maskin.

Vi bör göra klart för oss, att maskin- 
åldern har skapat ett nytt läge i de kul-
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turella frågorna. Naturligtvis är många 

av de företeelser, som vi iakttar i det 

moderna kultur- och samhällslivet, icke 

önskvärda och t. o. m. skadliga; det ta- 

las ju också mycket om dem med till- 
börlig indignation. Vi bör givetvis mot- 

arbeta dem. Men vi får inte låta vårt 

omdöme påverkas enbart av vad som 

syns på ytan. Sakens kärna är, att väl- 

ståndet i det moderna samhället har 

skapat tidigare okända möjligheter för 
nya människor, nya grupper, nya klas- 

ser. Unga och gamla står nu inför pro- 

blemet att välja och vraka. Somliga väl- 

jer viil, andra väljer mindre väl. Detta 

är inget nytt. Det nya ligger i att så 

många fler än förr kan välja mer eller 

mindre väl, att så många fler nu måste 
välja. Förr i världen var det inte bara 

de materiella bekvämligheterna som var 

en fåtalets egendom. Så var i själva ver- 
ket fallet också med kulturen. I det 
moderna industrialiserade samhället 

har bekvämligheterna blivit allmän 

egendom. Och kulturen håller även på 

att bl i det. Den västerländska männi- 

skan kunde icke utan konflikter för- 

vandla ett samhälle, där den stora mas- 
san levde i fattigdom och förtryck, till 

ett rike av allmän välmåga och social 
rättvisa. Varför skulle det gå utan kon- 

flikter, utan misstag, utan svårigheter 
att göra varje samhällsmedlem till med- 

ägare i de kulturella värden som förr 

var några få utvaldas egendom?
Kulturen håller alltså på att bli all- 

män egendom. I massproduktionens 

spår är en masskultur på väg att upp- 

stå. Det gäller bara att se till att den 

inte blir ytlig. Somliga egendomliga fö- 
retelser nu för tiden är utslag av denna 
masskulturs födslovåndor. Vi får inte 
underskatta de svårigheter som är för- 
enade med dess tillkomst. Men förut- 
sättningen för att komma till rätta med 
dessa svårigheter är att urskilja och 
förstå dem. Det är lättare att göra fler- 

talet delaktiga av en stark materiell 
civilisation än av en levande tanke- 

civilisation. Men i grund och botten är 

materiell civilisation en väg till det mål,

som den andliga civilisationen uppsät- 
ter för en sann människa.

Jag är förvissad om att ett av de vik- 
tigaste problemen för den västerländs- 

ka kulturen av i dag är just att skapa 

en fast grundval för den nya masskul- 

turen och leda den på rätta vägar. Vi 
här i Norden har varit lyckliga nog att 

vara banbrvtare i strävan att göra alla 
delaktiga av den växande rikedom som 

vi skapar med teknikens hjälp. Vi har 
försökt minska klyftan mellan rika och 

fattiga, vi har försökt att befria alla 
från fruktan för otrygghet och sjukdo- 

mar, vi bar sökt göra var och en, ung 

som gammal, delaktig i de sociala för- 
måner och det välstånd som nya kun- 

skaper och ny teknik har medfört. Vi 

har överfört det politiska demokratiska 
idealet till det ekonomiska området. 

Borde vi nu inte också försöka vara 
banbrytare i den strävan, som måste 
bli en av vår tids huvuduppgifter — 
strävan att låta masskulturen bli till väl- 
signelse för hela folket.

Det är min bergfasta övertygelse, att 

i dessa saker kan de nordiska folken 

nå goda resultat och vara ett viktigt fö- 
redöme för andra. Våra nationer äro 

visserligen små. Även Norden i sin hel- 
het skulle kallas en småstat i det inter- 

nationella sammanhanget. Många av de 
uppgifter tekniken ställer oss inför 

överstiger vår förmåga. Men vår gamla 

och djuprotade kultur och vår orubb- 

liga aktning för de mänskliga rättighe- 

terna och människovärdet borde göra 
det lättare för oss än för många större 

folk att skapa det skydd för individen, 

den individuella mognaden och den in- 
dividuella smaken, som är en av tidens 
mest tvingande nödvändigheter. Detta 
blir lättare för oss om vi samarbetar. 

Och om vi når resultat härvidlag, om 
vi lyckas uppställa ett vackert föredöme 

för världen på detta område, då har vi 
också åstadkommit ett betydande bidrag 
till verkliga framsteg och en större lyc- 

ka för alla —  liksom de som frigjorde 
atomenergien, liksom de som håller på 

att erövra rymden åt människan.
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Herr president! Detta är såvitt jag 

förstår det nordiska kulturella samar- 

betets viktigaste uppgift. Vi här i Nor- 

den borde visa världen att människan 
är maskinens herre oeh inte dess tjä- 

nare, att tekniken kan befrämja sann 
kultur och gör den till allas gemensam- 

ma egendom.

Kyttä, Finland: Herr President! Då 

man varit i tillfälle att följa med gene- 

raldebatten, kan man på basen av allt 

det man här hört, konstatera att de do- 

minerande ämnena i debatten varit frå- 

gor rörande det ekonomiska och kul- 
turella samarbetet. Man har kunnat läg- 

ga märke till uppenbara framsteg i det 
kulturella samarbetet och det har allde- 

les särskilt glatt oss finnar att man i de 

övriga nordiska länderna visat ett ökat 

intresse för det finska språket, vilket 
statsminister Gerhardsen i sitt anföran- 

de omnämnde. Härvidlag bör man inte 

glömma de finskspråkiga minoriteter i 
Nord-Sverige och Nord-Norge vilkas 

möjligheter att tillfredsställa sina kul- 

turbehov på sitt eget modersmål har 
varit mycket begränsade.

I det uttryck för tillfredsställelse som 

statsminister Lehto gav över att Sveri- 
ges regering har vidtagit åtgärder för att 

förbättra möjligheterna alt studera det 
finska språket vid Stockholms universi- 

tet samt att Islands regering vidtager 
motsvarande åtgärder, ber jag för egen 

del att få instämma samtidigt som jag 
vill tillägga det önskemålet att möjlig- 

heterna att få primärundervisning på 
eget språk för de svenska undersåtar, 
vilkas modersmål är finska, skulle effek- 

tiviseras. Jag framställer detta önske- 
mål med optimistiskt sinne och med- 

veten om att man nu i alla nordiska 
länder bättre än tidigare inser det fak- 

tum, att språkliga minoriteter i våra län- 

der inte utgör bördor —  så obetydliga 
är de därav betingade ekonomiska upp- 
offringarna — utan en faktor, som ska- 
par ett mångsidigt kulturliv, underlät- 

tar samarbetet mellan våra länder och 
härigenom utgör ett nödvändigt eller

åtminstone ett synnerligen nyttigt in- 

slag, som fungerar på samma sätt som 
en katalysator i en kemisk reaktions- 

process: En kvantitativt obetydlig fak- 
tor får en reaktion till stånd. Då jag sä- 

ger detta, är det inte att uppfatta som 
resultat av någon teoretisk spekulation. 

Efter att i två år ha fungerat som stads- 
direktör i Åbo stad, vars svenskspråkiga 

minoritet uppgår till ca 8 %, vet jag 

synnerligen väl, vilken betydelse 

svenskheten i Åbo haft t. ex. vid utbyg- 

gandet av vänskapsförbindelserna till 

vänskapsorterna Göteborg, Bergen och 

Aarhus. Dessa vänskapsband, som knöts 

under svåra tider för 20 år sedan, är 

alltjämt mycket starka. I kontakterna 
mellan städerna har alla befolknings- 
grupper utan hänsyn t. ex. till partitill- 
hörighet deltagit och speciellt effektiv 

har den verksamhet varit, som gått ut 
på placering av skolelever under deras 

sommarlov i dessa vänskapsorter.

En dylik verksamhet, som har fått 
mycket stora proportioner, är, tror jag, 

den allra effektivaste verksamheten för 

att bryta ned den språkmur, som allt- 
jämt tyvärr skiljer en stor del av Fin- 

lands ungdom från en direkt kontakt 
med övrig nordisk ungdom. En sådan 

kontaktverksamhet kräver emellertid 

medel och det är därför på sin plats att 

rikta ett tack till den av Sveriges rege- 
ring bildade kulturfonden för Sverige 

och Finland för att man även med dess 

medel börjat befrämja utbytet av skol- 
elever. Jag tror att man med denna 
verksamhet i hög grad kan reparera de 
brister, som man överhuvudtaget kan 

iaktta i de finska studenternas kunska- 
per i det svenska språket. Det är i Fin- 
land så, att målet för undervisningen i 

svenska i de finska lärdomsskolorna 
blott är, att en student, när han börjar 

sina universitetsstudier, utan större svå- 

righeter skall kunna tillgodogöra sig 
texten i svenskspråkiga läroböcker. På 

basen av min egen erfarenhet kan jag 
konstatera, att även dessa skolkunska- 
per för en person med finska till mo- 
dersmål, är mödosamma att förvärva, 
och att de visat sig vara otillräckliga i
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det nordiska umgänget. Det är därför 

nödvändigt att bedriva fortsättningsstu- 

dier —  med speciell inriktning på prak- 

tisk övning. — Jag tror att statsminister 

Gerhardsen såg situationen något ljusa- 

re än den verkligen är, då han konstate- 

rade att »en betydelig del av den finske 

befolkning behersker svensk så godt at 

det uten videre er på talefot med andre 
nordboer».

Mina egna studieerfarenheter ligger 

över 30 år tillbaka i tiden. Förhållan- 

dena har sedan dess utvecklats dels i 

positiv men dels även i negativ rikt- 

ning. Som en positiv omständighet bör 

man nämna att mellanskolan i en allt 
växande utsträckning utgör medborgar- 

nas grundskola och att allt vidare kret- 

sar härigenom får en viss grundutbild- 

ning i svenska språket. I många städer 
är situationen redan sådan att mera än 

hälften av ungdomen efter fyra år av 
folkskola övergår till mellanskolan. Det 

må nämnas att i Åbo 54 % av 11-åriga 

barn går i mellanskola och att de flesta 
på detta sätt åtminstone lär sig läsa och 

förstå vanlig svenskspråkig text. Men 

det finns även negativa omständigheter. 

Jag förmodar att det starka intresset för 

det engelska språket, som i och för sig 

är nyttigt, har medfört det tråkiga fak- 
tum att förmågan att behärska svenska 

samtidigt har minskat bland den finska 
ungdomen. Det är därför så mycket vik- 

tigare, att vi finnar själva fäster allvar- 

lig uppmärksamhet vid denna sak. Med 

engelska klarar man sig naturligtvis nå- 

gotsånär överallt i världen, även över- 
allt inom Norden. Men jag anser det 

som ett axiom att Nordiska rådets språk 
alltid kommer alt vara de nordiska 
språken, som engelskan aldrig kan er- 
sätta.

I detta sammanhang önskar jag fram- 
hålla att jag till alla delar förenar mig 
om de tankar framlidne universitets- 
kanslern Edwin Linkomies framförde, 
då han starkt betonade att upprätthål- 

lande av kunskap i svenska i Finland 
utgör grunden för ett effektivt deltagan- 

de på vår sida i nordiskt samarbete.
Personligen medger jag, att jag

ibland, då jag talat med mina danska 

vänner, känt frestelsen att ta engelskan 

till hjälp, men jag liar dock alltid låtit 

bli. När jag gjort sä, har jag tänkt att 

Nordiska rådet ändå inte är Indiens 
parlament.

Backlund. Finland (utskottets tales- 
man i punkt nr 5 pä dagordningen): 

Herr president! Kulturutskottet har be- 
handlat medlemsförslaget om förstärk- 

ning av de tekniska förutsättningarna 

för ett utvidgat radio- och televisions- 

samarbete i Norden samt ett ändrings- 

förslag om förbättrade mottagningsför- 

hållanden för svensk television på 
Åland.

Det förstnämnda förslaget väcktes re- 

dan till Nordiska rådets session 1962 
och föranledde antagandet av en re- 

kommendation, som rådet vid sin ses- 

sion 1963 ansåg slutbehandlad. Förslags- 
ställarna tog emellertid upp frågan på 

nytt till detta års session, då de för sin 

del inte kunde anse frågan slutbehand- 
lad.

Kulturella niomannakommittén har 

vid sitt möte i januari detta år på basen 

av medlemsförslaget ånyo i detalj be- 
handlat frågan och gett ett utlåtande 
som utmynnar i förslag om att Nordiska 

rådet måtte rekommendera regeringar- 

na att snarast förbättra möjligheterna 

att i de nordiska länderna taga del av 
radio- och televisionsprogram från de 

övriga nordiska länderna.
Kulturutskottet förenade sig efter att 

ha tagit del av de tryckta handlingarna 

med niomannakommitténs ståndpunkt 
om att frågan bör tillmätas så stor be- 
tydelse med tanke på information och 
kulturellt utbyte mellan de nordiska 
länderna, och då speciellt gränsbygder- 
na, att myndigheterna inte får sky någ- 

ra ansträngningar att söka uppnå för- 
bättringar — såsom framgår av utskot- 

tets förslag.
Endast de norska utskottsmedlem- 

marna ansåg att det, då rådet redan ti- 
digare uttalat en liknande rekommen- 

dation, vore onödigt med en ny.
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Så långt var frågan om medlemsför- 

slaget klart. Men så kom utskottet till 

det av rådsmedlemmen Gunnar Helén 
väckta ändringsförslaget om förbättra- 

de mottagningsförhållanden för svensk 

TV på Åland. Från allmänna formule- 
ringar kom utskottet här in på en kon- 
kret fråga —  och argumenten blev ge- 

nast något livligare. Frågan om förbätt- 
rade möjligheter att kunna se svensk 

TV på Åland har länge dryftats bland 
ålänningarna som ett allmänt åländskt 

intresse. Den aktualiserades vid jultiden 

denna vinter genom en privat aktion -— 

eller pirataktion, om man vill använda 

ett sådant uttryck. Denna aktion torde 
också ha varit inspirationskällan till 

herr Heléns ändringsförslag.

Från åländskt och övrigt finlands- 

svenskt håll har framställningar gjorts 
för att få en relä — eller s. k. slavsän- 

dare på Åland för att förbättra sebar- 

heten från Sveriges TV. Emellertid läg- 

ger internationella bestämmelser svåra 

hinder i vägen för en sådan åtgärd, 
komplicerar den och skapar en mängd 

svårbemästrade problem. Ingenting får 
nämligen vara så enkelt och naturligt 

som den enkla naturliga människan 

skulle önska.
Kulturella niomannakommittén synes 

också ha behandlat detta särfall, att dö- 

ma av en passus i motiveringen till 

kommittéutlåtandet, där det talas om att 

»Ålands intresse av att se svensk televi- 

sion bör tillgodoses genom lämplig pla- 
cering av en svensk sändare». Detta 

hade ju varit ett sätt att i all stillhet lö- 

sa denna gordiska knut.
I samband med behandlingen av änd- 

ringsförslaget rullades frågan om beho- 
vet av svenskspråkiga TV-program för 
hela den svensktalande befolkningen i 
Finland upp. Denna fråga är långtifrån 

nöjaktigt löst. Som det främsta hindret 
har angetts tekniska svårigheter —  en 
förklaring som man delvis men inte helt 

kunnat godta på finlandssvenskt håll. 

Det finns också något som heter god 
vilja.

Emellertid har det på senaste tid öpp- 
nat sig nya möjligheter för Finlands

rundradio att åstadkomma väsentliga 
förbättringar för den finlandssvenska 

TV-publikens del — om ovannämnda 

goda vilja finns —  varför det inte är 
skäl att här längre uppta tiden med 

denna fråga, som ju dessutom är en in- 
tern finländsk angelägenhet och åt- 

minstone tillsvidare helst och bäst bör 

och kan skötas på hemmaplan.

Utskottet fann dock skäl att utvidga 

det önskemål som framställdes i änd- 

ringsförslaget till att omfatta hela det 

svenska bosättningsområdet i Finland, 
men samtidigt framställer man önske- 

mål om att också den finskspråkiga be- 
folkningen i Sverige i större utsträck- 

ning än för närvarande bör få tillfälle 

att följa radio- ocli televisionsprogram 
på det egna språket. En allmän formu- 

lering som vederbörande instanser se- 

nare närmare må precisera och arbeta 

vidare på.

Slutligen vill jag uttrycka en förhopp- 

ning om att det nordiska samarbetet i 

fråga om utbyte av TV-program måtte 

kunna utökas. Nordvision har gett goda 
och uppskattade program och denna 

stora möjlighet till nordiskt kulturut- 
byte bör kunna intensifieras. TV öpp- 
nar nästan oanade möjligheter för oss 

att bekantgöra oss med och för varand- 
ra. Denna bekantskap bör dock förmed- 

las på något av de nordiska språken -—- 

och inte, som i fråga om några under- 

hållningsprogram varit fallet, på eng- 

elska. En blygsam och i all ödmjukhet 
framförd begäran.

Då jag inte är minister vill jag inte 

längre upptaga sessionens tid. Jag ber 
endast, Herr President, att få hemställa 
om att kulturutskottets förslag måtte 
godkännas.

Håkon Johnsen, Norge (utskottets ta- 
lesman i punkt nr 10 på dagordning- 

en) : Jeg vil, i likhet med den siste ta- 

ler, begynne med å beklage den situa- 
sjon vi er kommet opp i her. Her har 
presidiet og sekretariatet på forhånd 
bestilt timelange taler av de nordiske 
undervisningsministre, og når vi da 
kommer så langt at rådets medlemmer
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skal få anledning til å kommentere el- 

ler diskutere de taler som ministrene 

har holdt, skal vi settes under et slikt 

press som vi nå er kommet under.

Jeg vil også gjöre oppmerksom på at 

blant de talere som nå står igjen, og 
som blir behandlet på denne måten, er 

en rekke av talsmennene for viktige 
innstillinger fra de utvalg som de er 
med i. Jeg vil som sagt beklage at rå- 

det blir behandlet på denne måten.
Jeg vil i korthet få si noen få ord om 

det framlegg eller den tanke om felles 
nordisk skoleordning som statsråd Si- 

vertsen reiste her i dag. Etter min me- 

ning er dette en av de störste og vik- 

tigste idéer som er fremmet i Nordisk 
Råd i de 12 sesjoner som jeg har vært 
med her. Kan vi gjennomföre denne 

tanken, har vi skapt mulighetene og det 
praktiske grunnlaget for alt annet sam- 

arbeid også om den höyere undervis- 

ning opp til höyskoler og universiteter. 

Jeg tror heller ikke dette er luftkastel- 

ler. Jeg tror det er en tanke som kan 

gjennomföres i praksis, hvis det finnes 
politisk vilje i de nordiske parlamen- 

tene til å gjennomföre denne store idé.

Men jeg vil si at det var med en viss 

spenning jeg da ventet på de danske 

representantene som har talt om dette 
her i dag. Jeg skal ikke her ta opp noen 
skolepolitisk diskusjon, verken med den 
danske undervisningsminister eller med 
lir. Helge Larsen, men jeg vil gjerne si 

til hr. Larsen at det er intet i den 
svenske eller den norske skoleordning 

som står i motsetning til prinsippet om 

et fleksibelt undervisningssystem eller 
til mulighetene for å skifte utdannings- 
veg. Disse to ting, som hr. Helge Lar- 
sen nevnte i sitt innlegg, er nettopp av 
de ting som vi har vært mest opptatt 
av å vurdere i Norge og Sverige etter 
hvert som vi har utformet den skole- 
ordning som vi nå er i ferd med å 

gjennomföre.
Så må jeg dessverre bruke noen få 

minutter på spörsmålet om samarbeid 

om televisjon og radio. Da jeg er en av 
de to som her har reservert seg, håper 
jeg presidenten ikke blir altfor utålmo

dig hvis jeg omtaler dette problemet 

noe mer utförlig. Det kunne være mye 

å si til dette forslaget, og det kunne og- 
så være noe å si til hr. Heléns tilleggs- 

forslag, også fra interessert norsk hold. 
Men da våre finske venner nå er blitt 

enige om en ordlyd på rekommanda- 

sjonens punkt 2 som de kan godta, er 
saken nå bare en sak som angår Sverige 
og Finland, og for vårt vedkommende 
vil det bare bli spörsmål om å begrun- 
ne vår reservasjon når det gjelder punkt 
1 i innstillingen.

Hvis man ser tilbake på alle de med- 

lemsforslag som er kommet til Nor- 

disk Råd om samarbeidet mellom de 

nordiske lands kringkastingsinstitusjo- 
ner, må en utenforstående få det inn- 
trykk at det er svært vanskelig å få 
disse institusjoner til å samarbeide. Men 
i virkeligheten er det ikke slik. Rådet 

har selv konstatert at det foregår et 
godt samarbeid mellom dem, så godt 

som de tekniske og ökonomiske forut- 

setninger gjör det mulig. Men det sy- 
nes av og til å være slik i Nordisk Råd 

at såkalte medlemsforslag om samarbeid 

har en tendens til å konsentrere seg om 
områder der samarbeidet er i gang, 

og så lar man områder hvor det kan 

være vanskeligere å oppnå resultater, 
ganske enkelt ligge. Medlemsforslaget 
som opprinnelig ble stilt, går ut på at 
regjeringene skulle undersoke de tek- 

niske forutsetningene for å skape bedre- 
de mottakingsmuligheter for radio og 

televisjon mellom de nordiske land, 

særlig i grensebygdene. I 9-mannskomi- 

téens framlegg er det imidlertid blitt 
tit et framlegg om en rekommandasjon 
om samarbeidet i sin rene alminnelig- 

het, et forslag som rådet tidligere •—- 
i 1959 —- har betraktet som ferdigbe- 
handlet og tatt av dagsordenen. Kultur- 

utvalgets flertallsforslag har samme ord- 
lyd som nimannskomitéens.

Jeg kan godt forstå tanken bak det 

medlemsförslaget som ble reist i mai 
1963. På det tidspunkt da medlemsfor- 
slaget kom, forelå det nemlig i hvert 
fall et teknisk utredningsprosjekt som 

var viktig og aktuelt. Det var nemlig da
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spörsmål om å utrede mulighetene for 

å före norske fjernsynsprogrammer fra 

vårt programsenter i Oslo over svenske 
linjer nord for Tröndelag og fram til 
Nord-Norge, som en midlertidig ord- 

ning inntil vi kunne nå fram til Nord- 
Norge med vårt stamnett for fjernsyn.

Dette spörsmål er nå utredet, og det 
viser seg at det blir billigere og det går 

hurtigere å bygge ut vårt eget linjenett 

til Nord-Norge. Den 20. januar la styret 

i Norsk rikskringkasting fram et for- 
slag om å forsere utbyggingen av norsk 

TV, slik at man kunne nå fram til Kir- 
kenes innen utgangen av 1965 mot som 

opprinnelig planlagt i 1969. Dette for- 
slaget er nå til behandling i Kirkede- 
partementet, og personlig håper jeg det 

kan bli lagt fram for Stortinget som 

egen sak, slik at man får nyttet også 

våren og sommeren 1964 fullt ut til det- 

te arbeidet.
Jeg vil også gjöre oppmerksom på at 

samtidig som vi nå har bestemt oss for 
denne store oppgaven, har kringskastin- 

gen i Norge flere andre store utbyg- 
gingsoppgaver som står igjen når det 

gjelder selve lydradioen.
Nå er det blitt hevdet i debatten 

idag, også av hr. Borten, at i mellom- 

tiden, inntil man får bygd ut norsk 

fjernsyn over hele landet, kan man un- 
dersöke hvilke muligheter som finnes 

for å ta imot nabolandets programmer, 

eller sende spesielle programmer fra 

det ene landet til det andre, av omsyn 
til grenseboerne.

Jeg viser her til den redegjörelsen 
som Norsk rikskringkasting har gitt, og 
som er tatt inn i sakens dokumenter. 
Den viser at spörsmålet om de tekniske 
forutsetninger er utredet. Med de linjer 
for radio og fjernsyn som Norge er til- 
delt etter internasjonal overenskomst, 

kan vi framtidig dekke Norge med to 
programmer for radio og fjernsyn.

Om den tekniske utvikling går hur- 

tigere enn den kan etter hva vi i dag 

kjenner til, og det kan finnes slike mu- 
ligheter som man var inne på i det opp- 

rinnelige medlemsforslag, kan vi etter 
min oppfatning på et senere tidspunkt

ta saken opp lier i Nordisk Råd. Det 

har vært hevdet at de juridske proble- 
mene kan vi da i hvert fall ta til med 

å utrede, altså alle problemene som har 
med spörsmål om opphavsrett og ånds- 

verkslov å gjöre. Vi kan nytte tiden til 

å utrede dem. Til det er å svare at de 
sporsmålene er allerede under utred- 

ning. Vi har alt en felles nordisk lov- 

givning om opphavsrett bygget på det 

forhold at alle de nordiske land er med 

i Bern-konvensjonen og i andre over- 
enskomster når det gjelder disse ting. Vi 

er også med i Den Europeiske Kring- 

kastingsunion, som for tiden utreder 
hele dette spörsmål om TV- og radio- 

programmer over grensene mellom de 
forskjellige land. Sverige er med som 

representant for Norden i dette arbei- 
det. Så begge de sporsmålene som man 

foreslår at man skal utrede er, etter 

hva jeg nå har påvist, allerede under 

utredning. Vi er derfor kommet til at 

forslaget om rekommandasjon som fore- 

slås av flertallet i kulturutvalget, er 
unödvendig og överflödig i den form 

som kulturutvalgets flertall har gitt det. 
Men vi vil sterkt presisere at vi ikke 

er motstandere av et nordisk samar- 

beid på radio- og televisjonsområdet. 

Vi föler oss overbevist om at det sam- 
arbeidet som er i gang mellom de nor- 

diske land på dette området, bör bli og 

vil bli utdypet og forsterket.

Vi har da også i utvalget under disku- 
sjonen der pekt på et område som man 
burde se nærmere på og hvor det er 
muligheter for å oppnå resultater i for- 

holdsvis nær framtid. Det gjelder spörs- 
målet om en utvidelse og en forbedring 
av Nordvisjonssendingene. Her er det 

mye å gjöre. Mulighetene for en utvi- 
delse av sendingene bör dröftes, og kva- 
liteten bör forbedres. La meg i denne 

forbindelse, når jeg snakker om kvali- 

tet, komme med et lite hjertesukk: Ame- 
rikaniseringen av våre land fortsetter. 

Det er visst ikke særlig mye å gjöre ved 
det. Men det bör ikke være en oppgave 
for Nordvisjonen å påskynde denne ut- 
vikling.

Jeg summerer da opp: Vi vil stemme
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mol rekommandasjonen i den form den 

har fiitt. Etter vår mening vil den bare 

före til nye meddelelser fra år til år 

og til överflödig arbeid for rådet, re- 

gjeringene og kringkastingsinstitusjo- 
nene. I så måte er jeg dypt og inderlig 

enig i alt det representanten Gustav Pe- 
dersen sa under behandlingen av rådets 

arbeidsordning forleden dag. Men for at 

det ikke skal bli sagt at vi er fullsten- 
dig negative til nordisk samarbeid, har 

representanten Berte Rognerud og jeg 

fremmet et forslag til rekommandasjon, 
som vi mente kunne være et alternativ 

til punkt 1 i kulturutvalgets forslag. I 

det forslaget heter det:
Nordisk Båd rekommanderer regje- 

ringene å undersöke mulighetene for å 
utvide nordvisjonssendingene og bedre 

deres kvalitet.
Forslaget er utdelt på representante- 

nes plasser.
Da jeg tok opp dette forslaget tidlig 

i morges, forstod jeg de sakkyndige se- 

kretærer jeg rådförte meg med, slik at 
det var anledning til å fremme et slikt 

forslag. Nå er jeg blitt oppmerksom på 
at det er visse kauteler i forbindelse 

med et slikt forslag, og at det er rådet 

selv som kan beslutte om et slikt forslag 

skal settes under votering her i rådet. 
Jeg legger imidlertid forslaget fram, og 

så får rådet selv avgjöre om det vil vo- 
tere over det. Det er blitt hevdet av flere 

i salen at de önsker å stemme både for 

flertallsinnstillingen, for punkt 1 i ut- 

valgets forslag og for vårt tilleggsfor- 

slag, som er kommet i dag. Hvis rådet 

bestemmer at det skal voteres over vårt 
forslag, kan jeg derfor tenke meg at vi 
vil stemme mot punkt 1 i flertallets for- 
slag idet vi betrakter det forslag som jeg 
nå har fremsatt, som et tilleggsforslag 
til kulturutvalgets henstilling.

La meg, fordi jeg er talmann for sa- 
ken, få lov å nevne med tre setninger en 
annen sak som er fört opp under den 

bunken av saker som nå er under be- 
handling. Det gjelder spörsmålet om 

»Nordens Hus» i Beykjavik. Når jeg 

med et par ord vil nevne det, er det 
fordi jeg synes det er en fornöyelse for

engangs skyld å kunne nevne en sak 

som har vært behandlet raskt og med 

energi og som har fört til resultater når 

det gjelder det nordiske samarbeidet. 

Man er her kommet så langt at man 

allerede til hösten kan ta til å bygge 
dette »Nordens hus» i Reykjavik, som 

den finske arkitekt Aalto har levert teg- 

ningene til. Men jeg vil f öve til en liten 
bemerkning for egen regning. I samta- 

lene i kulturutvalget om saken ble det 

hevdet at de nordiske land nå har gitt 
de nødvendige bevilgninger til dette 

»Nordens hus». I visse kretser har man 

dröftet spörsmålet om å gå til inskrenk- 

ninger i forhold til de planer som er 

lagt fram og som islendingene, så vidt 

jeg forstar, har sagt seg tilfredse med, 
hvis bevilgningene ikke strekker til. 

Men jeg synes at når vi först har be- 
stemt oss for å reise et »Nordens blis» 
i Rekjavik, og når islendingene er enig 

i og glad for det forlag som er fremsatt 

av byggekomiteen, bör vi være romslige. 

Og blir det for lite penger, bör vi gjen- 

nom en tilleggsbevilgning skaffe de kro- 

nene det kan bli spörsmål om for å få 

reist dette »Nordens hus» i Reikjavik.

Söderhjelm, Finland: Innan jag går 

till mitt egentliga ämne tror jag att det 
kan vara skäl att jag, som hiir represen- 

terar den finlandssvenska befolkning- 
en, ger uttryck för den tillfredställelse 

jag och säkerligen även mina kamrater 
här erfor över det undervisningsminis- 

ter Oittinen här nyss sade om det fins- 

ka folkelementet och det finska språ- 

kets ställning och svårigheter i det nor- 

diska samarbetet. Jag vill säga, att vi 
är alla i Finland eniga kring de syn- 
punkter han anlade på frågan.

Egentligen ville jag tala om samma 
saker som herr Backlund här, nämli- 
gen frågan om televisionssamarbetet 

mellan Sverige och Finland och främst 

den finlandssvenska befolkningens be- 
hov av televisionsutsändningar på 

svenska. Herr Backlund talade om sa- 
ken, men dä hans referat av vad jag 
sagt var så pass bristfälligt att man 

kunde få en felaktig uppfattning och då
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han dessutom sade ait det var en intern 

fråga för Finland och jag ju tagit upp 
detta som en gemensam fråga för Sve- 

rige och Finland måste jag ändå åter- 

komma till dessa saker.
Svenskspråkiga radioprogram utsän- 

des över de lokala stationer i Finland 

som arbetar i områdena med svensk be- 
folkning. Utöver dagsnyheter, väderlek 

o. dyl., som sändes parallellt med det 

motsvarande finska programmet, har de 

svenska stationerna alla dagar egna pro- 
gram av varierande längd, sammanlagt 
omkring 25 timmar i veckan. Härtill 

kommer rent lokala program. Dessa ut- 
sändningar dirigeras av en självständig 

svensk programavdelning inom det stats- 
ägda rnndradiobolaget. Tyvärr har de 
personer, som bor inom de helt finska 

delarna av Finland icke tillgång till nå- 

got som helst svenskt program varken 
nyheter eller annat. Rikssändningen är 

enspråkigt finsk. Hänvisande till någ- 

ra ord i den allmänna debatten av herr 

Gerhardsen måste jag med beklagande 
konstatera att den omständigheten att 

den finska befolkningen i största delen 

av landet icke i radion hör ett enda 
ord svenska, naturligtvis bidrar till att 

minska den allmänna förmågan att för- 
stå detta språk, en företeelse som ur 

det nordiska samarbetets synpunkt är 

ytterst beklaglig.

Medan radioförhållandena i alla fall 

måste betecknas som väl ordnade, har 

televisionens problem icke hittills kun- 
nat lösas på ett för den svenska befolk- 
ningen tillfredställande sätt. Detta för- 
hållande har väckt bekymmer på 
svenskt håll i Finland med hänsyn till 
TV:ns centrala ställning som opinions- 

bildare och kunskapsförmedlare, spe- 
ciellt hos yngre årsklasser. En i huvud- 

sak enspråkigt finsk TV kan för denna 

ungdom utvecklas till en effektiv för- 
finskningsfaktor.

Den finska TV:n är i detta skede så 
utbyggd att den i huvudsak täcker våra 
svenskbygder med undantag av Åland. 
Några nyheter, väderlek el. dyl. ges 

dock icke ut på svenska. Svenskt pro- 
gram utsändes tisdagar en timme mel

lan 1/2 10 och 1/2 11 på kvällen samt 

fredagar en halv timme kring klockan 

sex. Svensk gudstjänst förekommer i 

TV en gång i månaden. Med hänsyn till 

att rundradiobolaget hittills haft till sitt 

förfogande endast en kanal, är det för- 

ståeligt att den stora finska majorite- 
ten ogärna vill lämna plats för program 

som den ej förstår, åtminstone icke un- 

der de mest populära timmarna eller 

t. ex. i samband med nyhetsutsändning- 

arna. På svenskt håll i Finland har vi 

dock ansett att mera svenska kunde 

inrymmas i TV:n utan att oskäligt in- 

kräkta på de finska programmen.
I slutet av senaste år har emellertid 

en ny faktor tillkommit som ändrar si- 

tuationen. Vid sidan av rundradiobola- 

get har ett privat företag, benämnt 

Tesvisio, bedrivit TV-verksamhet i 

Finland. Detta har haft sin egen kanal 

och byggt ut ett nät med stationer i 

Helsingfors, Åbo och Tammerfors. Då 

företaget av ekonomiska skäl blivit 

oförmöget att fortsätta sitt arbete in- 
köptes Tesvisios hela verksamhet och 

samtliga anläggningar av rundradiobo- 

laget. Detta har sålunda fått till sin dis- 
position en andra kanal och därmed 
möjligheter att utsända två program 

samtidigt. Ur språklig synpunkt inne- 

bär detta att i TV svenskspråkigt pro- 

gram utan att störa det finskspråkiga 
kan sändas över Tesvisios stationer i 

södra Finland så att det når största de- 
len av det svenska bosättningsområdet 
i Nyland och Åboland. Åland och Ös- 
terbotten ligger tillsvidare utanför Tes- 
visios räckvidd, men enligt uppgifter 
från rundradiobolaget är avsikten att 

utbygga Tesvisios nät till att omfatta 
också Österbotten. Det kan nämnas att 
under de Olympiska vinterspelen ett 

extra parallellprogram på svenska sän- 
des just över Tesvisios nät.

Från ansvarigt svenskt håll i Finland 

har hos rundradiobolaget hemställts 

om att dagliga program på svenska här- 
efter borde utsändas i TV, främst dags- 
nyheterna och därtill en timme annat 
program. Vi vet icke ännu vilken reak- 
tionen till detta krav blir hos rundra-
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diobolagets ledning. Men sedan bolaget 

nu fått två kanaler till sitt förfogande, 

och ökad svensk utsändning sålunda 

icke betyder inskränkning av de fins- 

ka programmen bör man enligt finlands- 

svensk uppfattning kunna gå icke blott 
hit utan ännu mycket längre. Nu är det 

emellertid så att vi finlandssvenskar 

icke är flera till antalet än ca 400 000. 

Vi kan väl prestera det ljudradions 
programplan förutsätter, men med TV 

ligger saken annorlunda till. Fordring- 
arna på programmen är så mycket svå- 

rare att tillfredställa i TV än i radio. 

Vi har helt enkelt icke egna program- 

resurser för mera än låt oss säga en 

timme om dagen. Tankarna går då till 
Sveriges TV. Här öppnar sig enligt fin- 

landssvensk mening ett konkret, posi- 

tivt och högaktuellt samarbetsobjekt för 
finländsk och svensk TV. Med hjälp av 

s. k. slavsändare hämtas nu redan 
Nordvision- och Eurovision-program 

över Sverige till Finland. Vad skulle 

hindra att regelbundet t. ex. kulturella 

och underhållningsprogram skulle över- 

föras från Sveriges TV till Finland och 

gå ut över sändare i våra svenska byg- 
der. Alltså icke sålunda att vi i F in- 

land direkt skulle taga in svensk TV 

utan så att Finlands TV skulle komplet- 
tera sin ordinarie utsändning på svens- 

ka med av den finländska programled- 
ningen utvalda delar av det rikssvenska 

programmet. Härtill skulle enligt upp- 
gift i Nyland och Åboland inga nya 

tekniska anordningar erfordras. På 

Åland torde behövas en slavsändare. 

En sådan har redan tidigare av rund- 

radiobolaget erbjudits ålänningarna, 
men väckt mindre intresse, då man på 
Åland icke förstår de finskspråkiga pro- 
grammen. Men det är ju helt annat om 
slavsändaren förmedlar i huvudsak 

svenskspråkigt program. En sådan lös- 
ning av Ålands problem borde bättre 

motsvara finländska eventuella prestige- 

hänsyn, än att speciella anordningar 
vidtagas i Sverige för att ålänningarna 

direkt skall kunna taga in Sveriges TV- 
program såsom herr Helén i sin hem- 

ställan föreslagit. När Tesvisios paral-

lell-nät utsträckes till Österbotten kan 

samma system tillämpas där som i söd- 
ra Finland.

1 olika utlåtanden till Nordiska rå- 

det från det finländska rundradiobola- 
gets sida har man hänvisat till svårig- 

heter av juridiskt slag när det gällt en 
sådan överföring av TV-program, som 

jag här skisserat. Ostridigt kräver ett 
dylikt samarbete en klar överenskom- 

melse i frågor av upphovsmannarätts- 
lig karaktär. Men i samband med avtal 

om nordiska och europeiska transfere- 
ringar av program har ju många sådana 

överenskommelser ingåtts. Det kan väl 

ej heller vara svårare att nå enighet 

mellan endast två parter, Finland och 

Sverige. Att Finlands rundradio måste 
erlägga en viss tilläggsersättning till 
författare, kompositörer, artister o. s. v. 

för de program vilka visas också i vår 
TV är givet. Men om fråga är endast om 

slavsändare på ett relativt litet områ- 

de, ej om överföring till hela det fin- 

ländska nätet, kan kostnaderna ej bliva 
alltför stora. Redan moraliskt har Fin- 

lands rundradio en plikt att göra något 

för de svensktalande i Finland, som 
betalar samma licensavgift för radio 

och TV som de finsktalande.
Som jag redan nämnde, är svensk- 

språkig TV-sändning av sådan omfatt- 

ning, att icke den svenska ungdomen 

i Finland direkt tvingas att ty sig till 

finskspråkiga program, av en utomor- 

dentlig betydelse för det svenska folk- 

elementets framtid i Finland. Det vore 

därför av största betydelse att ett så- 

dant system, som det jag här ritat upp, 

eller ett bättre om ett sådant kan på- 
finnas, genom förhandlingar mellan 
finländska och svenska myndigheter 

skulle fås till stånd. Jag vill icke dölja 
att något större intresse för nordiskt 
samarbete av detta slag icke hittills vi- 
sats av det finlänska rundradiobolaget, 

därom bär bl. a. bolagets i denna sak 

givna yttrande till Nordiska rådet klart 
vittnesbörd. Men jag är övertygad om 
att med de möjligheter den nya kana- 
len ger tonen från finländsk sida skall 

ändra sig, och jag hoppas att man på
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svenskt håll skall vara beredd att vid 
sakliga underhandlingar övervinna 

eventuellt uppdykande svårigheter.

Hegna, Norge: Jeg har ikke selv bruk 

for svært meget tid til de korte bemerk- 

ninger jeg skal gjöre. Men jeg vil slutte 
meg til den beklagelse som ble uttalt 

av hr. Håkon Johnsen over den måte 

hvorpå dagens forhandlinger er lagt 

opp. Jeg tror at den beklagelsen var 

helt berettiget; og en kan også si at av 
beklagelsen springer der ut en kritikk. 
Etter min mening kan den kritikken 

ikke ramme sekretariatet, for sekreta- 
riatet er for oss funksjonærer for Rå- 

det. Men for så vidt som noen kritikk 
skulle springe ut av beklagelsen, vil 

den ramme med full tyngde presidiet 
som ikke har overveiet på tilfredsstil- 

lende måte hvordan dagens debatt skul- 

le legges opp.
Mine bemerkninger knytter seg til to 

ting. Den ene er det forhold at jeg 
har vært aktiv i Nordisk kulturkommi- 

sjon gjennom noen tid, har vært dens 

formann i de to siste årene, og jeg har 
også vært med i Nordisk Råd og har 

stått her ved forskjellige anledninger 
under debatten om Nordisk kulturkom- 

misjons stilling. Jeg vil da bare gjerne 

få lov til å konstatere at de problemer 
som har vært knyttet til Nordisk kul- 

turkommisjons organisasjon og arbeids- 

måte og dens plassering innenfor det 
nordiske kulturelle samarbeid, har nå 
fått en naturlig konklusjon og avslut- 
ning. Nordisk kulturkommisjon er plas- 
sert som en særlig viktig og vesentlig de] 

i dette samarbeid. Av det som er skjedd 
når det gjelder dette, er kulturkommi- 
sjonen nærmere tilslutning til admini- 

strasjonens og til ministrenes samarbeid 
av særlig betydning. Jeg tror at dette, 

av det som har vært fremfort her i de- 

batten i dag fra ministrenes side, om 
opplegget både når det gjelder forsk- 
ning og hovere undervisningsvesen, 
folkeskolevesen og folkeopplysning, og 

Nordisk kulturkommisjons plassering i 
forbindelse med utviklingen av dette 
arbeid, vil være klart for de fleste. Jeg

mener det er riktig å si at man her har 
funnet fram til arbeidsformer som vi 
kan være tilfreds med på disse forskjel- 

lige områder. Mer skal jeg ikke si om 
den ting.

Så vil jeg si et par ord om den sak 

som angår det videre arbeid med å leg- 
ge forholdene til rette for at man i de 

enkelte land skal kunne höre radio og 
se TV fra nabolandene. Når man ser 

på den saken, vil man legge merke til 

at to av den norske delegasjons med- 

lemmer, fru Berte Rognerud og hr. Hå- 
kon Johnsen, var imot det forslag som 

er fremmet av den kulturelle nimanns- 
komité, mens derimot hr. Borten og jeg, 

som er medlemmer av nimannskomi- 
teen, har gått inn for dette forslag. 
Man kan vel da være tilböyelig tit å 

tro at det som foreligger, er et norsk 

stridsspörsmål av tverrpolitisk karak- 

ter og av stor rekkevidde, som da skul- 

le gi grunnlag for å tro at her er det 

sterke motsetninger.
Jeg oppfatter det ikke slik. For mitt 

eget vedkommende fikk jeg först kon- 
takt med hele dette problemet under 
behandlingen i den kulturelle nimanns- 

komité. Og jeg må tilstå at vi var gan- 
ske skeptiske overfor muligheten av å 

foreta seg noe her, ut fra de ganske 

sterke innvendinger som ble gjort gjel- 

dende fra eksperter og fra myndighe- 

ter fra forskjellige hold. Men etter 
hvert som dröftelsene gikk, syntes jeg 

nok at mer og mer talte i retning av at 
det initiativ som var tatt opp i med- 
lemforslaget, skulle få den sjanse at 
man skulle arbeide videre med det i 
form av en rekommandasjon.

Det er riktig, tror jeg, som det er sagt 
i den kulturelle nimannskomité, at man 
kan ikke —  i hvert fall på det nåvæ- 

rende tidspunkt —  vente seg så store 
resultater. Men man bör ikke fordi om 
man ikke i alle tilfelle kan vente seg 

store resultater, avstå fra å arbeide for 
framtiden. Og man kan kanskje nå 

små resultater som kan være av betyd- 
ning for folk som kan ha spesielle in- 
teresser i en slik sammenheng. Og det 
tror jeg er tilfelle her.
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Dersom det hadde vært riktig å si at 

å fremme det forslaget fra niinanns- 

komiteen ville ha fört til at man —  la 

oss si —  ville forsinke eller vanskelig- 
gjöre eller hemme den nasjonale ut- 

vikling av radio og fjernsyn, da ville 
det likevel ikke ha vært den ringeste 

tvil om at jeg ville si som så: De po- 

sitive resultater av forslaget er så små 
at det må bestemt frarådes at man fo- 
retar seg noen ting, fordi det kan hem- 

me utviklingen på viktige og vesent- 

lige områder. Men jeg har vanskelig 
for å forstå at det skulle være noen 

sånn hemning, og derfor vil jeg i lik- 
het med hr. Borten anbefale den re- 

kommandasjon som er fremmet, först 
av den kulturelle nimannskomité og nå 

av det kulturelle utskott under Nordisk 
Råd.

Når det gjelder det forslag som er 
fremsalt av fru Berte Rognerud og hr. 
Håkon Johnsen som et tilleggsforslag, 
vil jeg si at jeg vil være ganske ute av 

stand til å oppfatte det som et alter- 

nativt forslag. Men det er det vel heller 

ikke. Hr. Johnsen nevnte at hvis det 
skulle fremmes i Rådet og voteres over, 

måtte Rådet selv beslutte at det skulle 
gjöres. Det er vel da en av finessene i 
vår forretningsorden som gjör det, jeg 
kjenner ikke noe spesielt til det. Men 
dersom dette er forholdet, vil jeg for 

mitt vedkommende si at jeg vil stem- 

me for at Rådet stemmer over det for- 

slag som fru Berte Rognerud og hr. 

Johnsen har fremsatt, ikke som reser- 
vasjon, men som tilleggsforslag, og jeg 

vil i tilfelle slemme for det.
Jeg vil slutte med å anbefale det for- 

slag, som kulturutskottet har fremmet, 
og som fru Berte Rognerud og hr John- 
sen ville reservere seg imot og stemme 
imot. Jeg tror rekommandasjonen kan 
gjöre noe nyttig på et område som ellers 
alle erkjenner har en overordentlig stor 
betydning.

Berte Rognerud, Norge: På grunn av 

den korte tid som er til rådighet, skal 
jeg innskrenke meg til bare å kommen- 
tere forslaget om utvidet radio- og TV-

samarbeid, hvor jeg er en av dem som 

har reservert meg. Men jeg vil også 

gjerne gi uttrykk for at jeg deler den 

misnöye som den foregående taler ga 

uttrykk for når det gjelder dagens for- 
handlinger.

Det nordiske samarbeid har både sin 
naturlige styrke og sin naturlige be- 
grensning. Vi samarbeider i Norden og 

vi vil fortsette å samarbeide i Norden, 
forhåpentlig i stadig större utstrekning, 

men vi gjör det best når det ikke skjer 

på bekostning av påtrengende nödven- 
dige nasjonale oppgaver. Ethvert frukt- 

bart samarbeid forutsetter at alle del- 

takende parter også har noe å gi til 
det felles beste. På radio- og televi- 

sjonsområdet er vi i Norge ennå i den 
situasjon at vi ikke har så særlig me- 

get å gi til et samarbeid. Vi er ikke 
kommet så langt med vår egen utbyg- 
ging enda at vi for alvor kan vie oss 

til nordisk samarbeid. Dette er dess- 

verre et faktum som vi er nödt til å 
konstatere.

Jeg vil ikke bli oppfattet som nega- 
tivt innstillet når det gjelder samarbeid 

innen radio og televisjon her i Norden. 
Jeg skal være den förste til å under- 

streke hvilken enorm betydning det har 

for våre respektive land at vi kan sam- 
arbeide og skape gjensidig forståelse 
også for hverandres problemer. Jeg vil 

heller ikke nöle med å betegne radio 

og fjernsyn som de mektigste media 

menneskene i dag rår over i opplys- 
ningsarbeid og på annen måte. Og det 

er da heldigvis også allerede et in- 
timt samarbeid i gang mellom de nor- 

diske kringkastingsinstitusjoner, et sam- 
arbeid som Nordisk Råd tidligere har 
understreket at vi må tilstrebe å få ut- 
viklet videre så hurtig som de tekniske 

forutsetninger gjör dette mulig.
Når jeg er med på en reservasjon her, 

skyldes det bl. a. at vi i Norge ennå 
ikke har nådd frem til det samme nivå 

i utbyggingen av radio og fjernsyn som 
de andre nordiske land. Jeg finner det 

derfor nödvendig å se dette spörsmål 
også i relasjon til våre hjemlige norske 
problemer.
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Det er ingen enkel og lett sak å byg- 

ge ut radio og fjernsyn i Norge. Det 
er også en alt annet enn billig affære, 

og våre landsmenn i nord og vest har 
de samme behov for og krav på disse 
kulturelle goder som de som bor mer 
sentralt til. Jeg ser det slik at på det nå- 

værende tidspunkt må vi på norsk side 

bruke de resurser som vi overhodet er 

i stand til å skaffe til veie for å forsere 

utbyggingen av fjernsynet slik at det 

kan dekke hele landet. Det er en na- 
sjonal oppgave som vi er nödt til å gi 
den störste prioritet. Og det er en kost- 

bar oppgave —  så kostbar at vi ikke 

er i stand til samtidig å påta oss også 
de ökte utgifter som jeg er redd vil 

fölge med bygging av et nytt sender- 
nett for et program 2 til et felles nor- 

disk program.
Det er en ærlig sak å være ökono- 

misk liten. Det er heller ingen skam å 
vedkjenne seg det. På norsk side er vi 

i dag nödt til å bruke de ökonomiske 

midler vi har til å bedre lytterforhol- 
dene, særlig i Vest- og Nord-Norge, og 

til en forsert utbygging av spesielt 
fjernsynet så det dekker hele landet. 

Men da makter vi ikke mer i förste om- 
gang —- det er i hvert fall min abso- 

lutte overbevisning.
Dette var den ökonomiske side av 

saken. I tillegg liar vi de juridiske, ad- 

ministrative og tekniske spörsmål som 

melder seg og krever lösning dersom 
man skal gå til en fast nordisk pro- 
gramutveksling. Jeg skal ikke gå nær- 

mere inn på disse ting, som bl. a. berö- 
rer lov om opphavsrett til åndsverker, 
som våre nasjonalforsamlinger har ved- 
tatt.

Jeg vil be om at man i denne om- 
gang först og fremst bygger videre på 
det nordiske radio- og televisjonssam- 

arbeid som allerede er etablert, en vi- 
dere utvikling av Nordvisjonssamarbei- 
det slik det er i dag. Det skulle vel 
kanskje også være mulig å få en mer 
organisert utveksling av erfaringer og 
ideer mellom de nordiske land.

Ellers vil jeg håpe at Rådet beslut- 
ter å vedta den fremsatte rekommanda

sjon som hr. Johnsen og jeg har under- 

skrevet.

Lassinantti, Sverige: Herr president! 

Jag hade ursprungligen tänkt fatta mig 
tämligen kort, men jag ser att de fiesta 

delegaterna har stärkt sig med lunch, 
och därför finns det kanske inte anled- 

ning att iaktta den ursprungligen avsed- 

da restriktionen. De som till äventyrs 

inte har ätit lunch låter sig säkerligen 

inte påverkas av det här anförandet att 
stanna kvar.

När kulturutskottets ordförande öpp- 
nade denna debatt påpekade han myc- 

ket riktigt, att det kulturella fältet in- 
rymmer alldeles speciella möjligheter 
till samverkan över gränserna. Minister 

Bomholt nämnde sedan i sitt anförande 
hur denna samverkan redan hade kun- 

nat genomföras på många områden — 
han sade att televisionen och radion 

hade sprängt de hävdvunna gränserna. 

Statsrådet Edenman pekade också på 

praktiska resultat i olika avseenden.
Det skulle vara mycket att säga om 

vad exempelvis reformeringen av Nor- 
diska kulturkommissionen, som numera 

knutits närmare till departement och 

ministerier, kunnat åstadkomma. Jag 
vill här nämna tillkomsten av en pro- 
fessur i finska språket och kulturen vid 
Stockholms universitet, en sak, som 

statsminister Lehto berörde redan i ge- 

neraldebatten, och jag kan också näm- 

na den stabilisering av de olika lärar- 
kurserna i grannländernas språk som 
håller på att genomföras.

Med den uppdelning som här är gan- 
ska given skall jag beröra några frå- 
gor av speciellt intresse för de nordli- 
gaste delarna inom Norden, men tillåt 
mig först, herr president, göra en liten 
personlig deklaration.

Under mina kontakter med statsmi- 
nister Einar Gerhardsen har jag lärt 

uppskatta honom utomordentligt myc- 
ket, av flera olika skäl. Det är mig en 
personlig njutning att lian är här i vår 
församling —- även om han inte är när- 

varande för tillfället —  men ändå är 
jag litet besviken över att han inte var
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norsk kirkeminister för 200 eller åt- 

minstone för 100 år sedan. Statsminis- 

ter Gerhardsens yttrande i generalde- 

batten om att de finskspråkiga i Nord- 
norge och Nordsverige var värdefulla 

kontaktinstrument mellan det finsksprå- 
kiga Finland ocli det övriga Norden 
skulle —  om det fällts för 200 eller 100 
år sedan —  ha gjort kulturutvecklingen 

på Nordkalotten mer harmonisk än den 

varit. Denna språkliga kontakts stora 
betydelse har sedermera minister Oitti- 

nen utförligt behandlat under debatten. 

Finlandssvenskarnas betydelse för det 
nordiska samarbetet är ju känd och er- 
känd och liar här ytterligare berörts 
bl. a. av herr Söderhjelm.

När man kommer in på de kulturella 

frågorna, måste mail försöka finna den 
verklighetsgrund som man har att stå 

på. Man kan säga att Nordkalotten fort- 
farande är ett område i vardande i det- 

ta avseende. Man kan säga att Nordka- 
lotten är något av en kulturell häxkittel 

—  nya gudar liar kommit och gamla gu- 

dar har blivit avsatta. Man har sagt att 

Nordkalotten är ett förlovat men också 

ett förbannat land. Där finns tre riken, 
fyra språk och fem stammar — finnar, 

norrmän, svenskar, samer och torne- 
dalingar och även andra schatteringar, 

som kanske inte direkt utgör egna ra- 
ser men i varje fall populationer. Man 

har också sagt att det är ett naturligt 
område som onaturligt splittrats av 

riksgränser. Eftersom det finns bara tre 
riken men fyra språk och fem folkstam- 

mar — eller kanske fler —  fordras det 

att man samsas; eljest blir det ett språk 
för mycket eller ett par populationer 
för mycket. Detta medför att nya idéer 
måste inpassas med försiktighet och 
varsamhet. Man möter där gränser — 
riksgränser, språkgränser och religiösa 
gränser —  som manar till tolerans och 

förståelse.
Enligt min mening är det alldeles 

omöjligt att på Nordkalotten i radio- 
och TV-sammanhang strikt iaktta de oli- 

ka riksgränserna. Det som händer i F in- 
land och Norge intresserar oss svenskar 
nästan lika mycket som norrmännen

i !  -630000. Nordiska rådet.

och finländarna själva, och omvänt. Det 
finns många finländare och många 

norrmän som genom släktförbindelse el- 
ler på annat sätt har kontakt med Sve- 

rige. Samerna, återigen, är i hög grad 

ett gemensamt folkslag på Nordkalot- 
ten. På samma gång finns det även olik- 

heter mellan de nordliga delarna av 
Sverige, Norge och Finland, olikheter 
som klart framträder om man studerar 

de senaste hundra årens historia där 
uppe. I Finland är det skogsarbetarna
— jätkät —  som har satt sin prägel pä 

den sociala utvecklingen, i Norge är 

det fiskarna, och i Sverige är det järn- 

vägsrallarna och gruvarbetarna som har 
kommit till norr och berikat de gamla 
miljöerna.

Om rådet skulle anta den reservation, 
som här presenterats av herr Håkon 
Johnsen och fru Rognerud, är jag rädd 
att följden skulle bli en hämning av 

det nordiska samarbete som numera har 

inletts i norr. Jag tror att de myndig- 

heter som handlägger dessa spörsmål 

inte har uppmärksammat —  man får 
den uppfattningen när man studerar 

aktstyckena — det intresse som finns 
uppe i norr för att få ta del av grann- 
ländernas radioprogram.

Herr Söderhjelm liar utförligt redo- 

visat hur de svenskspråkiga i Finland 
är beroende av svenska radio- och TV- 

program. I Sverige finns det många 
som i årtionden har betalt sin svenska 

radiolicens men som aldrig har kunnat 

utnyttja de svenska radioprogrammen 

av den anledningen att de —  trots att 
de kanske är födda inom landet och 

liar svenska medborgare till föräldrar
— inte behärskar svenska språket. Man 
skall i detta sammanhang komma ihåg 
att språkgränsen inte är identisk med 
riksgränsen. Vi har i norra Sverige ett 
ganska stort finskspråkigt område; jag 
tror inte att det är någon överdrift om 
jag säger, att 20 ä 25 procent av be- 
folkningen i vårt nordligaste län, Norr- 
bottens län, behärskar finska språket.

Jag tycker att TV- och radiosamarbe- 
te är ganska naturligt t. ex. i Narvik- 
och Kirunaområdet. Kirunaborna är in-
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tresserade av det som händer i Norge 
därför att malmen ju utskeppas över 

Narvik. Kontakterna är också livliga 
mellan Kiruna, Narvik och deras om- 

givningar.
Karesuando, Enontekiö och Kauto- 

keino utgör ett annat samarbctsområde. 

Det är inte i första hand ett svenskt 
intresse att man skickar TV-program 

till Enontekiö och Kautokeino —  jag 

kan omvittna detta av erfarenhet: i 

augusti förra året var nordiska sam- 
färdselkommittén på resa i nordkalott- 
området och jag följde med till Kauto- 
keino; då vi hade skilts var det en man 

som sprang fram till en bil med skylten 
Sveriges Radio och frågade: »När får 

vi i Kautokeino se de svenska TV-sänd- 
ningarna?» Det är inte mer än 7 mil 

fågelvägen till Karesuando, och man 

har där byggt en TV-sändare; men man 
har tydligen velat vara så försiktig att 

bilderna inte skulle synas i utlandet, att 

man inte ens har täckt hela det svenska 
området. Detta liar väckt en mycket stor 
förbittring där uppe i norr. En fullgod 

TV-sändare i Karesuando skulle ha 
täckt hela det svenska området där 
uppe men dessutom gjort det möjligt 
för människorna i Enontekiö, Kauto- 

keino och även i delar av Nordnorge 

att se svensk TV. På samma sätt är det 

av intresse för den svenska befolkning- 

en i Tornedalen att kunna se de finska 

TV-programmen. Vi hoppas innerligt alt 
sändaren i Tervola, när den blir fär- 
dig, inte skail betyda slutstenen i byg- 
gandet av TV-stationer i finska Lapp- 
land. Jag hoppas att man också har 
mellersta och övre Tornedalens intres- 
sen i åtanke när man planerar nya sän- 

dare.
I detta sammanhang ber jag att få 

hänvisa tiil det yttrande som länssty- 
relsen i Norrbottens län avgivit över 

det föreliggande medlemsförslaget; ytt- 
randet ingår bland handlingarna i den- 
na sak.

Det är ganska naturligt att man i en 
gränsbygd via radio och television föl- 
jer utvecklingen i grannlandet. Jag tror 

att det är utomordentligt viktigt för för

ståelsen av det som sker i grannlandet. 

Vi skall inte underskatta värdet av att 

man håller kontakt med den allmänna 
debatten på annat håll än i det egna 

landet. Många människor i norra Sve- 

rige tar exempelvis gärna in det finska 
programmet när någonting är aktuellt 

i Finland, låt mig säga på det politiska 

planet.

Herr president! Det finns flera andra 

frågor som jag gärna skulle ha velat be- 
röra, men jag skall nu inskränka mig 

till att säga några ord beträffande det 

medlemsförslag som avhandlar folksko- 
leseminariernas undervisning i nordis- 
ka språk.

Av yttrandena över detta medlemsför- 

slag framgår att Svenska språket är ob- 

ligatoriskt ämne vid folkskoleseminari- 

erna i Torneå och Raumo. Jag vill un- 
derstryka detta faktum, som visar att 

man i Finland kanske bättre än på 

mänga andra håll har insett värdet av 

att behärska grannländernas språk. Ex- 
emplet manar till efterföljd i Sverige 
och Norge. Det vore enligt min mening 

mycket värdefullt, om de finskspråkiga 
i Nordnorge och Nordsverige kunde i 

ännu större utsträckning än hittills be- 

redas möjlighet att förkovra sig i fins- 

ka språket genom deltagande i språk- 
kurser på finsk botten.

Här i Sverige finns det ju möjlighet 

att ge exempelvis skolbarn som vill stu- 

dera finska sådan undervisning i klass 
7 och 8 av grundskolan under förut- 
sättning att fem elever anmäler sig till 
kursen. Detta skapar behov av lärare 
i finska språket på olika håll, och var 
skall man få sådana? Ja, i norra Sverige 

bor många människor som är kunniga i 
finska språket, men jag vill också erin- 

ra om att det i Mellansverige finns ett 
rätt stort antal finska emigranter och 

dera barn är säkerligen snart i sådan 
ålder att de kan vinna inträde vid folk- 
skoleseminarium.

Vården om finska språket i Mellan- 
Sverige kräver emellertid alldeles spe- 
ciella åtgärder och till dessa saker 
finns det anledning att återkomma.

Herr president! Den av utskottet till-
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styrkta samverkan på radions och tele- 

visionens område är ett av de betydelse- 

fullaste steg till nordiskt samarbete som 

rekommenderats av Nordiska rådet. 

Skulle utskottsförslaget avvisas av rå- 
det, uppfattar jag detta som ett mycket 

allvarligt bakslag för det internordiska 
skeendet.

Hara, Finland: Herr president! Nor- 

diska rådet äger ingen verkställande 

makt, men det är väl inte för mycket 

sagt om man här påstår, att rådet ge- 

nom det allt närmare samarbetet och 

den bättre koordinationen med med- 

lemsländernas regeringar fått en allt 

större auktoritet för varje år som rådet 
vuxit i ålder. Samtidigt har av rådet 
omfattade rekommendationer fått en 

allt större vikt och bäring för medbor- 

garnas vardagsliv inom Norden. Om rå- 

det nu vill dokumentera sin vilja att 

öka trivsel och kulturell behållning för 

hundratusen, ja miljoner nordbor är en 

utvidgning av speciellt televisionssam- 

arbetet en angelägen nordisk uppgift. 

Låt mig genast här säga, att rådets kul- 
turella niomannakommitté har gjort ett 

gott arbete genom att presentera sak- 
kunnigutlåtanden både från radio- och 

TV-företagen i Norden och andra vikti- 
ga remissinstanser.

Utvecklingen av radio- och TV-verk- 
samheten har pä en samnordisk bas re- 

dan under ett antal år varit föremål för 

Nordiska rådets intresse. År 1957 re- 

kommenderade rådet, att regeringarna 

i Finland, Norge och Sverige måtte ut- 
veckla internordiskt samarbete på Nord- 
kalotten. Denna rekommendation bi- 

drog därtill, att även samarbetet på 
radions och televisionens område bör- 
jade utveckla sig på Nordkalotten. 

Finskspråkiga radiosändningar var be- 

tydelsefulla för den del av befolkning- 
en i Norrbotten som inte behärskade 

annat än finska. Sveriges radios finsk- 

språkiga utsändning vidtog hösten 1957. 
Dessförinnan —  1951 — hade man re- 
dan börjat sända program för samerna. 

Vid den tredje Nordkalottkonferensen 
1962 var frågan om radio och televi-

sionssamarbetet en av huvudpunkterna 

på dagordningen. Härvid konstaterades 

att det på deita område förelåg möjlig- 

heter att befrämja speciellt programut- 
byte.

I fråga om televisionen äger utbytet 
rum inom ramen för Nordvisionen. Ett 

fortsatt samarbete på detta område an- 
sågs dock i synnerhet kräva att de tek- 

niska betingelserna måtte utvecklas i 
syfte att möjliggöra en aktiv program- 

politik, som även riktas över gränser- 

na. I detta hänseende måste medlems- 

förslaget om förstärkning av de teknis- 

ka förutsättningarna för ett utvidgat ra- 
dio- och televisionssamarbete i Norden 

hälsas med tillfredsställelse. Det kom- 

pletterar i väsentliga avseenden den år 
1962 givna rekommendationen, som av- 
ser ett utvidgande av radio- och tele- 

visionssamarbetet i gränsområdena.

På basen av de utlåtanden som avgi- 

vits om detta nya medlemsförslag, vil- 

ket år 1963 inlämnats av medlemmar- 

na Högström, Klippenvåg och Sundin, 

kan man konstatera att det från både 
Finland och Sverige fästes särskild upp- 

märksamhet vid programutbyte inom 

såväl radio som television. —  För Fin- 
lands vidkommande måste en utveck- 

ling av programutbyte inom detta om- 
råde på det varmaste anbefallas. Detta 

bör inte gälla enbart Nordkalotten på 
ömse sidor av riksgränsen i Torneda- 

len. Även ett vidare programutbyte, som 

utsträckes över det övriga Sverige, skul- 

le på ett välkommet sätt betjäna de fin- 
nars behov, vilka flyttat från Finland 

till Sverige och alltjämt saknar kontak- 

ter av detta slag med hemlandet. Nord- 
visionen innebär det första steget i den- 
na riktning. Nordvisionsprogrammen 
från alla nordiska grannländer har er- 

bjudit mycket av intresse även i Fin- 
land. Också experimentet med sänd- 

ningen av ett rent finskspråkigt under- 
hållningsprogram direkt från Stock- 

holm var mycket lyckat och måste be- 

tecknas som ett framsteg. Tacksamheten 
för detta program har varit odelad hos 
mina landsmän som bor och verkar i 
Sverige.
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I anslutning till ett utvidgat TV-utby- 

te mellan de nordiska länderna anmäler 

sig här både praktiska och principiella 
problem. När det gäller de praktiska 
betingelserna för ett dylikt samarbete 

måste vi självfallet förlita oss på tek- 

nisk expertis. Med intresse har jag ta- 

git del av direktörens vid svenska tele- 

styrelsen Erik Espings promemoria i 

saken. Ett utvidgat TV-utbyte inom Nor- 

den bör antingen förverkligas på så 

sätt att de nationella TV-näten tar in 
grannens program när det nationella 

företaget inte sänder egna program eller 

på så vis att grannländernas program tas 
in på parallellnät som tillsvidare blott
i begränsad utsträckning existerar i ett 

nordiskt land —  Finland. Av direktör 

Espings promemoria framgår att man i 

Sverige planerar ett parallellnät. Vidare 

säger direktör Esping att antalet sänd- 

ningstimmar här i Norden kommer att 

bli så stort att det borde vara möjligt 

att över de nationella näten sända ett 
urval av andra nordiska länders pro- 
gram. Det framgår alltså att de tekniska 

förutsättningarna för programutbyte 
mellan de nordiska länderna skulle 
kunna anses föreligga.

Som ett idealtillstånd, till vilket vi 

med teknikens hjälp bör sträva, vill jag 

beteckna möjligheten för TV-innehavar- 

na i ett nordiskt land att ta in, inte ba- 

ra det egna landets program, utan al- 

ternativt och samtidigt även de övriga 
nordiska ländernas program. Helt för- 
verkligat, skulle ett sådant idealtillstånd 

kräva att varje lands TV sänder på fyra 
olika kanaler, en för varje nordiskt pro- 

gram. Jag är dock medveten om att det- 

ta nu är orealistiskt och av ekonomiska 
och tekniska skäl knappast kan förverk- 
ligas inom överskådlig tid.

Redan igångsättandet av ett parallell- 
program i varje land, vilket däremot 

inte är orealistiskt, skapar emellertid 

en möjlighet att ta ett stort steg fram- 
åt, ett steg som dessutom är förenat med 
avsevärt lägre kostnader än vad som 
normalt har förutsatts för ett parallell- 

sänt program. Jag syftar på följande ar- 
rangemang: I stället för att i varje land

alltid sända två egna parallellprograin 

innebärande dubbla produktionskostna- 

der, sänds i varje land vid sidan av det 

nationella programmet av övriga nor- 
diska länder pågående program det som 

ger det intressantaste alternativet till 

det egna programmet. För att välja des- 

sa nordiska program tillsättes lämpligen 

ett programråd av de olika nordiska 

TV-företagen. TV-innehavarna får där- 

med ett nordiskt »program 2» utan att 

själva programkostnaderna avsevärt 
ökar. Här återstår givetvis upphovs- 

rättsliga frågor att lösa. Men då dessa 
redan kunnat regleras inom ramen för 

Nordvisionen, tror jag inte, att dylika 
frågor skall utgöra något oöverstigligt 

hinder för TV-sändningar över gränser- 
na.

Slutligen har vi den principiella si- 

dan av saken, en fråga i vilken rådet 

självt måste kunna uttala sig med auk- 

toritet. Innan vi åstadkommit parallell- 

nät i de nordiska länderna, måste vi 

sträva till att betjäna de språkliga mino- 
riteterna med radio- och TV-program 
på deras eget språk. Jag förutsätter, att 

detta kommer att förverkligas på ett 
framsynt sätt med ett allsidigt beak- 

tande av olika minoriteter inom de nor- 
diska länderna.

Klippenvåg, Norge: Det har nå for an- 

nen gang falt i min lodd å være siste 

taler, og jeg er jo svært takknemlig for 
at i hvert fall presidenten sitter igjen 
på sin plass. I grunnen hadde jeg ikke 
tenkt å forlange ordet, men som en av 

forslagsstillerne når det gjelder dette 
nordiske radio- og TV-samarbeidet som 
skal utbygges, synes jeg allikevel jeg 
må få kommentere forslaget litt.

Nå er det jo ikke fritt for at det har 
vært antydninger til misstemning fra 
norsk side fordi en fra norsk hold har 

vært med på dette forslaget, og la meg 
derfor begrunne hvorfor jeg var med 
på det. Vi som bor i det nordligste Nor- 
ge, har i grunnen ikke noen problemer 
med TV og hva som foregår i TV enten 
programmene er gode eller dårlige av 
den enkle grunn at vi ikke har noe TV-
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apparat å slå på. Vi har heller ikke noe 

TV-apparat å slå av.
I den iltredning som foreligger på 

norsk side, er det forutsatt at Nord- 

Norge i 1967— 1969 skal få del i dette 
kulturelle gode som det övrige Norge 

allerede nyter godt av. I Sverige og 
Finland er man jo kommet atskillig 

lenger enn vi.

Vel, det er mange oppgaver som skal 
löses i denne sektoren, og vi nordpå 

har for så vidt ellers i svært mange 
tilfeller måttet lære oss til å ta situasjo- 
nene med ro og se tiden an. Men så be- 

gynte den nordnorske pressen å skrive 
om saken. Det ble holdt store nordka- 

lottmöter i Kiruna og Piteå i 1962, hvor 
disse spörsmål ble dröftet, og hvor det 

ble holdt gode foredrag av flinke repre- 

sentanter fra radio- og TV-tjenesten i de 

forskjellige land. I den sammenheng ble 

det utgitt en publikasjon som lieter 
»Vänner i norr», og der kan alle lese 

hva man kom fram til. Den nordnorske 
pressen og befolkningen deroppe kom 

til at hvis man kunne bruke et av nabo- 
landenes utbvgde TV-nett, ville det kan- 

skje være mulig å få fram TV til det 
nordlige Norge tidligere enn man kun- 
ne på vanlig måte gjennom en utbyg- 

ging i vårt eget land.
Dette var i grunnen mye av bak- 

grunnen for at jeg ville bli med på det 

forslaget.
Men hva skjedde Så? Jo, da de nord- 

norske avisene hadde begynt å interes- 
sere seg for dette, da Nordkalott-kon- 

feransen i Kiruna og Piteå gjorde det 
samme, og da dette forslaget forelå i

mai 1963, ja, da vil jeg si at man ■— 
uten at jeg dermed vil fornærme dem 

som sitter i Kirkedepartementet hjem- 
me i Norge —  liksom fikk tempoet opp 

også hos oss. Da skulle det utredes 
hvorvidt det var mulig å få dette til noe 

för enn i 1967— 1969.
Den kommisjonen som da ble ned- 

satt, og som har gjennomgått dette ma- 

terialet, er så kommet til at det er 
muligheter for å få dette hit, bare vi 

har penger. Vel, dette med penger er 
en sak for seg, men jeg vil gjerne ha 

understreket her at uten denne med- 
virkningen fra nord-norsk presse — 
og dette forslaget — så ville ikke in- 

teressen hjemme blant dem som steller 
med dette, vært så aktiv og så positiv 

som en i dag får inntrykk av at den er.

Jeg skal ta til fölge presidentens an- 
modning om å være kort. Jeg vil bare 

si at jeg tror det er så mye som binder 
sammen befolkningen i disse nordligste 

områdene i våre land, at det som skil- 
ler, er bagatellmessig i forhold.

Det snakkes veldig mye om nordisk 
samarbeid, og det har kanskje lett for 

å bli mye ord av det. Men den befolk- 
ning som bor i disse öde traktene har 

ikke det samme utgangspunkt som men- 

neskene ellers i de nordiske land liar. 
Og hvis det er noen distrikter i Skan- 

dinavia der man virkelig har behov for 
å snakke med hverandre over grense- 
ne, så er det i disse nordligste distrik- 

tene.

Mötet avbröts kl. 14.03.
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20 FEBRUARI (2)

P r o t o k o l l  
5 : e  m ö t e t  (2:  a a v d . )  

T o r s d a g e n  d e n  2 0  f e b r u a r i  1 9 6  4 kl .  1 5 . 0 0
Presidenter: Fagerholm (1— 7, 18) och Sigurður Bjarnason (17)

1— 10 

(Fortsatt behandling)

Sedan diskussionen förklarats avslu- 

tad, skred rådet till beslut beträffande 
punkterna 1— 10 på dagordningen.

1

Kulturutskottets förslag nr 6 i anledning 

av medlemsförslag om nordiskt forsk- 

ningssamarbete (Sak A 46) och medde- 

landen om rekommendation nr 10/1961 

angående samarbete ifråga om högre ut- 
bildning och forskning (Sak D 41)

Utskottets förslag, punkterna I och II, 

bifölls.

2
Kulturutskottets förslag nr 7 i anledning 

av meddelanden om rekommendation nr 
13/1963 angående samarbete mellan de 

tekniska högskolorna (Sak D 82)

Utskottets förslag bifölls.

3

Kulturutskottets förslag nr 8 i anledning 
av regeringsforslag om nordisk kultur- 

fond samt ändringsförslag om Nordisk 

kulturfond (Sak B 2)

Utskottets förslag, punkt I, bifölls.

Beträffande utskottets förslag, punkt

II, skedde votering medelst elektrisk 
omröstningsapparat.

För utskottets förslag röstade:
Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina An- 

dersen, Birger Andersson, Ebon An- 

dersson, Kaj Andresen, Backlund, As- 
geir Bjarnason, SigurSur Bjarnason, 

Bondevik, Borten, Cassel, Damsgaard, 
Holger Eriksen, Fagerholm, Einar Gus- 

tafsson, Hans Gustafsson, Ingrid Gärde 

Widemar, Magnhild Hagelia, Hallberg, 

Hara, Hegna, Gunnar Henriksson, Horn, 

Nils Jacobsen, Jørgen Jensen, Ólafur 
Johannesson, Tage Johansson, Håkon 

Johnsen, Magnús Jónsson, Kellgren, 

Kleemola, Klippenvåg, Thisted Knud- 
sen, Kyttä, Kähönen, Aksel Larsen, 

Helge Larsen, Lassinantti, Leirfall, 
Lundström, Lyng, Løbak, Moe, Møller, 
Møller Warmedal, Judit Nederström- 
Lundén, Ohlin, Gustav Pedersen, Carl 
Petersen, Georg Pettersson, Dagmar 
Ranmark, Berte Bognerud, Rosenberg, 
Paula Ruutu, Røiseland, Saarinen, Sun- 
din, Söderhjelm, Thestrup och Toven.

Frånvarande var:

Bro, Hønsvald, SigurSur Ingimundar- 
son, Harald Nielsen, Pitsinki, Bihtnie- 

mi, Ingrid Segerstedt Wiberg och Suk- 
selainen.

Rekommendationen hade sålunda an- 
tagits med Cl röster.
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Kulturutskottets förslag nr 11 i anled- 

ning av medlemsförslag om höjda anslag 

för studieutbytesresor mellan nordiska 
skolor (Sak A 32)

Votering skedde medelst elektrisk om- 

röstningsapparat.

För utskottets förslag röstade:
Ahlkvist, Nina Andersen, Birger An- 

dersson, Ebon Andersson, Kaj Andre- 

sen, Backlund, Äsgeir Bjarnason, Si- 
gurSur Bjarnason, Bondevik, Borten, 
Bro, Cassel, Damsgaard, Holger Erik- 
sen, Fagerholm, Einar Gustafsson, Hans 

Gustafsson, Ingrid Gärde Widemar, 
Magnhild Hagelia, Hallberg, Hara, Heg- 

na, Gunnar Henriksson, Horn, Nils Ja- 
cobsen, Jørgen Jensen, Ólafur Johan- 

nesson, Tage Johansson, Håkon John- 

sen, Magnus Jonsson, Kellgren, Kleemo- 

la, Klippenvåg, Thisted Knudsen, Kyt- 
tä, Kähönen, Aksel Larsen, Helge Lar- 

sen, Lassinantti, Leirfall, Lundström, 
Løbak, Moe, Møller, Møller Warmedal, 

Judit Nederström-Lundén, Harald Niel- 
sen, Ohlin, Gustav Pedersen, Carl Pe- 

tersen, Georg Pettersson, Dagmar Ran- 

mark, Berte Rognerud, Rosenberg, Pau- 

la Ruutu, Røiseland, Saarinen, Sundin, 

Söderhjelm, Thestrup och Toven.

Frånvarande var:
K. B. Andersen, Hønsvald, SigurSur 

Ingimundarson, Lyng, Pitsinki, Riht- 

niemi, Ingrid Segerstedt Wiberg och 
Sukselainen.

Rekommendationen hade sålunda an- 

tagits med GI röster.

4

5

Kulturutskottets förslag nr 12 i anled- 
ning av medlemsförslag om förstärkning 
av de tekniska förutsättningarna för ett 
utvidgat radio- och televisionssamarbete 
i Norden jämte ändringsförslag om för- 
bättrade mottagningsförhållanden för 

svensk television på Åland (Sak A 20)

Votering medelst elektrisk omröst- 

ningsapparat skedde beträffande huru- 

vida spörsmålet om utvidgade och för- 
bättrade Nordvisions-sändningar, vil- 

ket innefattades i det av Håkon Johnsen 
under överläggningen framlagda rekom- 

mendationsförslaget, skulle upptagas till 

behandling i rådet. För spörsmålets 

upptagande röstade 33 mot 27. Då så- 

lunda det enligt § 3 fjärde stycket ar- 
betsordningen på rådet erforderliga 2/3 
flertalet ej uppnåtts, hade rådet beslu- 
tat att ej medgiva spörsmålets upptagan- 

de till behandling.

Votering medelst elektrisk omröst- 

ningsapparat skedde därefter beträf- 

fande utskottets förslag, punkt I.

För utskottets förslag röstade:
Ahlkvist, K. B. Andersen, Birger An- 

dersson, Ebon Andersson, Kaj Andre- 

sen, Backlund, Åsgeir Bjarnason, Sigur- 
Sur Bjarnason, Bondevik, Borten, Bro, 

Cassel, Damsgaard, Holger Eriksen, Fa- 
gerholm, Einar Gustafsson, Hans Gus- 
tafsson, Hallberg, Hegna, Gunnar Hen- 
riksson, Horn, Hønsvald, Nils Jacobsen, 
Jørgen Jensen, Ólafur Johannesson, 
Tage Johansson, Magnus Jónsson, Kell- 

gren, Kleemola, Klippenvåg, Thisted 

Knudsen, Kyttä, Kähönen, Aksel Lar- 

sen, Helge Larsen, Lassinantti, Lund- 
ström, Lyng, Løbak, Møller, Judit Ne- 

derström-Lundén, Ohlin, Gustav Peder- 
sen, Carl Petersen, Georg Pettersson, 

Dagmar Ranmark, Rosenberg, Paula 
Ruutu, Saarinen, Sundin, Söderhjelm, 

Thestrup och Toven.

Mot utskottets förslag röstade:
Nina Andersen, Håkon Johnsen, Leir- 

fall, Moe, Møller Warmedal, Berte Bog- 

nerud och Røiseland.

Frånvarande var:
Ingrid Gärde Widemar, Magnhild 

Hagelia, Hara, SigurSur Ingimundarson, 
Harald Nielsen, Pitsinki, Rihtniemi, 
Ingrid Segerstedt Wiberg och Sukse- 
lainen.

Rekommendationen hade sålunda an- 

tagits med 53 röster mot 7.
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Även beträffande utskottets förslag, 

punkt II, skedde votering medelst elek- 

trisk omröstningsapparat.

För utskottets förslag röstade:

Ahlkvist, K. B. Andersen, Birger An- 
dersson, Ebon Andersson, Kaj Andre- 

sen, Backlund, Äsgeir Bjarnason, Si- 

gurSur Bjarnason, Bondevik, Borten, 

Bro, Cassel, Damsgaard, Holger Erik- 
sen, Fagerholm, Einar Gustafsson, 
Hans Gustafsson, Ingrid Gärde Wide- 

mar, Magnhild Hagelia, Hallberg, Hara, 
Hegna, Gunnar Henriksson, Horn, 
Hønsvald, Nils Jacobsen, Jørgen Jen- 

sen, ólafur Johannesson, Tage Johans- 

son, Håkon Johnsen, Magnus Jónsson, 

Kellgren, Kleemola, Klippenvåg, This- 

ted Knudsen, Kyttä, Kähönen, Helge 
Larsen, Lassinantti, Lundström, Lø- 

bak, Møller, Judit Nederström-Lun- 
dén, Ohlin, Gustav Pedersen, Carl Pe- 
tersen, Georg Pettersson, Dagmar Ran- 

mark, Berte Bognerud, Bosenberg, 

Paula Ruutu, Saarinen, Sundin, Söder- 

hjelm, Thestrup och Toven.

Mot utskottets förslag röstade Leir- 

fall och Harald Nielsen.
Nina Andersen, Lyng, Moe och Møller 

Warmedal avstod från att rösta.

Frånvarande var:

SigurSur Ingimundarson, Aksel Lar- 
sen, Pitsinki, Rihtniemi, Bøiseland, Ing- 

rid Segerstedt Wiberg och Sukselainen.

Rekommendationen hade sålunda an- 
tagits med 56 röster mot 2.

6

Kulturutskottets förslag nr 14 i anled- 
ning av uppskjutet medlemsförslag om 

utbyggnad av folkskoleseminariernas un- 
dervisning i nordiska språk (Sak A 7)

Votering skedde medelst elektrisk 

omröstningsapparat:

För utskottets förslag röstade:
Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina An- 

dersen, Birger Andersson, Ebon An- 
dersson, Kaj Andresen, Backlund, Äs

geir Bjarnason, SigurSur Bjarnason, 

Bondevik, Borten, Bro, Cassel, Dams- 

gaard, Holger Eriksen, Fagerholm, 
Einar Gustafsson, Hans Gustafsson, Ing- 

rid Gärde Widemar, Magnhild Hagelia, 

Hallberg, Hara, Hegna, Gunnar Hen- 
riksson, Horn, Hønsvald, Nils Jacobsen, 

Jørgen Jensen, ólafur Johannesson, Ta- 

ge Johansson, Håkon Johnsen, Magnús 

Jónsson, Kellgren, Kleemola, Klippen- 
våg, Thisted Knudsen, Kyttä, Kähönen, 

Aksel Larsen, Helge Larsen, Lassinantti, 
Leirfall, Lundström, Lyng, Løbak, Moe, 

Møller, Møller Warmedal, Judit Neder- 

ström-Lundén, Ohlin, Gustav Pedersen, 

Carl Petersen, Georg Pettersson, Dag- 

mar Ranmark, Berte Bognerud, Bosen- 

berg, Paula Ruutu, Røiseland, Saarinen, 
Sundin, Söderhjelm, Thestrup och To- 
ven.

Frånvarande var:

SigurSur Ingimundarson, Harald 

Nielsen, Pitsinki, Rihtniemi, Ingrid Se- 

gerstedt Wiberg och Sukselainen.

Rekommendationen hade sålunda an- 
tagits med 63 röster.

7

Kulturutskottets förslag nr 15 i anled- 
ning av medlemsförslag om vidgat lärar- 
utbyte mellan de nordiska länderna

(Sak A 33)

Votering skedde medelst elektrisk 
omröstningsapparat.

För utskottets förslag röstade:
Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina An- 

dersen, Birger Andersson, Ebon An- 

dersson, Kaj Andresen, Backlund, Äs- 
geir Bjarnason, SigurSur Bjarnason, 
Bondevik, Borten, Bro, Cassel, Fager- 
holm, Einar Gustafsson, Hans Gustafs- 

son, Ingrid Gärde Widemar, Magnhild 
Hagelia, Hallberg, Hara, Hegna, Gun- 
nar Henriksson, Horn, Hønsvald, Nils 

Jacobsen, Jørgen Jensen, ólafur Johan- 

nesson, Tage Johansson, Håkon John- 
sen, Magnus Jónsson, Kleemola, Klippen- 

våg, Thisted Knudsen, Kyttä, Kähönen,
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Aksel Larsen, Helge Larsen, Lassinant- 

ti, Leirfall, Lundström, Lyng, Løbak, 

Moe, Møller, Møller Warmedal, Judit 

Nederström-Lundén, Harald Nielsen, 
Ohlin, Gustav Pedersen, Carl Petersen, 

Georg Pettersson, Berte Rognerud, Ro- 

senberg, Paula Buutu, Røiseland, Saari- 

nen, Sundin, Söderhjelm, Thapper, 

Thestrup och Toven.

Damsgaard avstod från att rusta.

Frånvarande var:
Holger Eriksen, SigurSur Ingimun- 

darson, Pitsinki, Dagmar Ranmark, 

Rilitniemi, Ingrid Segerstedt Wiberg 

och Sukselainen.

Rekommendationen hade sålunda an- 

tagits med 61 ruster.

8

Kulturutskottets förslag nr 18 i an led- 

n ing av regeringsforslag om inrättande 

av nordiskt musikpris (Sak B 3)

Votering skedde medelst elektrisk 

omröstningsapparat.

För utskottets förslag röstade:
K. B. Andersen, Nina Andersen, Bir- 

ger Andersson, Ebon Andersson, Kaj 

Andresen, Backlund, Äsgeir Bjarnason, 

SigurSur Bjarnason, Bondevik, Borten, 

Cassel, Holger Eriksen, Fagerholm, Ei- 
nar Gustafsson, Hans Gustafsson, Ingrid 

Gärde Widemar, Hallberg, Hara, Gun- 
nar Henriksson, Horn, Hønsvald, Nils 

Jacobsen, Jørgen Jensen, ólafur Johan- 
nesson, Tage Johansson, Håkon John- 

sen, Magnus Jonsson, Kellgren, Kleemo- 

la, Klippenvåg, Thisted Knudsen, Kyt- 
tä, Kähönen, Aksel Larsen, Helge Lar- 
sen, Lassinantti, Lundström, Løbak, 

Moe, Møller, Møller Warmedal, Judit 
Nederström-Lundén, Harald Nielsen, 
Ohlin, Gustav Pedersen, Carl Petersen, 
Georg Pettersson, Dagmar Banmark, 

Berte Rognerud, Rosenberg, Paula Ruu- 
tu, Røiseland, Saarinen, Sundin, Söder- 

hjelm, Thestrup och Toven.
Mot utskottets forslag röstade Leir- 

fall.
Damsgaard avstod från att rösta.

8-j---630600. Nordiska rådet.

Frånvarande var:

Ahlkvist, Bro, Magnhild Hagelia, 

Hegna, SigurSur Ingimundarson, Lyng, 

Pitsinki, Rilitniemi, Ingrid Segerstedt 
Wiberg och Sukselainen.

Rekommendationen hade sålunda an- 

tagits med 57 röster mot 1.

9

Kulturutskottets förslag nr 20 i an led- 

n ing av uppskjutet medlemsförslag om 

nordisk tentamensgiltighet (Sak A 11)

Utskottets förslag bifölls.

10

Kulturutskottets förslag nr 22 i an led- 

n ing av meddelanden om rekommenda- 

tion nr 20/1963 angående inrättande av 

»Nordens hus» i Reykjavik (Sak D 89)

Utskottets förslag bifölls.

Ändringar av medlemslistan

Det meddelades, att Fridolf Thapper, 

Sverige, återtagit sin plats i rådet och 

att Tage Johansson, Sverige, ersatts av 

Sven Hammarberg, Sverige.

Rådet beslöt godkänna de härav för- 
anledda ändringarna i medlemslistan.

11

Socialpolitiska utskottets förslag nr 16 

i anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 16/1963 angående som- 

martid jämte tilläggsförslag om in föran- 

de av ny norm altid i Norden (Sak D 85) 
(Fortsatt behandling)

Birger Andersson, Sverige: Herr pre- 

sident! Denna debatt inleddes redan i 
går av den norske socialministern. 

Emellertid är det angeläget att också 
någon från socialpolitiska utskottet får 
motivera utskottsmajoritetens ställ- 

ningstagande.
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Redan förra året antogs en rekom- 

mendation, ställd till regeringarna i 

Danmark, Norge och Sverige om infö- 

rande av sommartid. Norge har ju ett 
flertal år haft sommartid. I Danmark är 

icke frågan aktuell, enligt de meddelan- 

den som har inkommit till socialpoli- 
tiska utskottet, och det förstår vi av den 

debatt som fördes förra året, då den 
danska delegationen sade bestämt nej 
till införande av sommartid. I Sverige 
är frågan om en övergång till sommar- 

tid enligt de regler som hittills har till- 
lämpats i Norge fortfarande under 

prövning.

I ar har det kommit till ett nytt ele- 
ment i och med att den norska delega- 

ten Magnhild Hagelia har föreslagit att 

rådet skulle rekommendera regeringar- 
na att övergå till en ny normaltid, till 
vad man kallar den finska tiden, eller

—  populärt uttryckt —  att man skulle 
ha sommartid året runt.

Det har framförts åtskilliga motive- 
ringar för övergång till denna nya nor- 

maltid. Man skulle vinna många soltim- 

mar, och framför allt skulle trafiksä- 

kerheten på våra vägar förbättras. Det 

har ju statistiskt bevisats att de flesta 
trafikolyckorna, och särskilt de allvar- 
liga, inträffar i kvällsmörker och när 

människorna på eftermiddagen reser 
hem från sina arbeten. Om den nya nor- 
maltid infördes som här är föreslagen, 

skulle man få ytterligare en soltimme 
på eftermiddagen, och hemresorna skul- 
le i allt större utsträckning ske i dags- 
ljus. Man skulle därmed eliminera en 
del av de risker som alltid uppstår på 

vägarna just i skymningen, när det är 
allra farligast att föra fram motorfor- 
don.

När det i Sverige har gjorts utred- 
ningar om införande av sommartid har 
den svenska järnvägsstyrelsen sagt att 
en övergång till sommartid skulle med- 
föra vissa svårigheter på grund av att 

man vore nödgad att vidta tidtabells- 
förändringar både på våren och på hös- 

ten. Däremot skulle det inte innebära 
någon olägenhet, har det förklarats från

det hållet, att så att säga ha sommartid 

året runt. Det är också givet att det är 
förenat med en del besvär att ställa om 

både vår och höst, såsom det har vitt- 

nats om från norskt håll.
När nu medicinalstyrelsen i Sverige 

har uttalat att det ur hälsosynpunkt är 

angeläget att på ett bättre sätt utnyttja 
soltimmarna och när järnvägsmyndig- 
heterna anser att det —  om man skall 

övergå till en annan tid — är bättre att 
ha den året runt, så har majoriteten 
inom den socialpolitiska kommittén be- 

slutat tillstyrka det tilläggsförslag som 
har väckts av Magnhild Hagelia.

Vi är medvetna om att detta är ett 

brännbart ämne, inte därför att det är 
fråga om solbränna, utari därför att det 

finns så många olika meningar inte ba- 
ra i de olika länderna, utan också inom 
varje land. Det är väl bara den danska 
delegationen som är enig —  den vill 

inte införa sommartid av något slag. Av 

allt att döma har den norska delegatio- 
nen delat sig när det gäller övergång 

till en ny normaltid. I Finland har man 

inte dessa bekymmer. Det gäller ju att 

knyta an vår tid till Finlands, och i 
Finland har man ingen anledning att 

protestera mot det. Vi i Sverige är hel- 
ler inte fullt eniga —  här har det höjts 

röster mot att över huvud taget vidta 
några som helst förändringar.

När den socialpolitiska niomanna- 
kommittén för en del år sedan för förs- 

ta gången behandlade ett förslag om att 
införa sommartid, menade någon av da- 

gens motståndare till sommartid, att om 
man skulle vidta några förändringar, 
borde man övergå till östeuropeisk tid. 
En del av oss tyckte nog att det var att 
driva saken litet väl långt. Vi som den 
gången var anhängare av sommartid 
förmenade att det skulle vara tillräck- 
ligt att ändra klockans visare bara över 
sommaren. Under det år som har gått 

liar det emellertid i varje fall enligt 

mitt förmenande framkommit många 
argument för att man åtminstone bör 
pröva möjligheten att övergå till en ny' 
normaltid. För den skull ber jag att få
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yrka bifall till det förslag som det so- 

cialpolitiska utskottets majoritet har 

framlagt.

Bondevik, Norge: Eg har gfttt inn for 
innföring av sommartid i Noreg fordi 

eg rekna med at den har fleire pluss- 

sider enn minus-sider, men under den 

föresetnad at Danmark og Sverike ville 

fölgja med. Ein hadde lenge den vona 

at desse tre landa skulle finna fram til 
ei sams löysing på dette området, og 

då ville sommartida ha ei verkeleg mei- 
ning. Men som eit isolert norsk feno- 

men bör me ikkje halda på den ord- 

ninga me har hatt dei siste 5— 6 åra. 

Sett ut frå tilhövet til middagsmeridia- 

nen, som er det naturlege utgangspunk- 
liggja nærare til ei sommartidsordning 

tet, skuile både Danmark og Sverike 
enn Noreg, men også andre faktorar 

kjem inn, og dei skal eg ikkje ta med 

i denne samanhengen. Grunnlaget for 

å gå inn for norsk sommartid har der- 
for falle bort for mitt vedkomande.

Ut frå eit helsemessig synspunkt trur 

eg framleis at sommartida har noko for 
seg om våren og om hausten, men ikk- 

je om vinteren. Ved å ha sommartid om 

vinteren óg, vil ein nok få eliminert det 

irritasjonsmoment ein har ved at ein 

to gongar om året må skifta tid. Dette 

skiftet har mellom anna trafikkmessig 
ei uheldig side —  noko som ein nok 

har vore klår over heile tida. Men det 

pluss ein vil oppnå ved å ha sommar- 
tid sommar som vinter, vert slått heilt 

ut ved dei mange minussider som dette 

förer med seg.

Det vestlegaste Noreg ligg på om lag 
5° aust. Skal denne delen få finsk nor- 
maltid, som fölgjer den meridianen som 
går om lag gjennom Leningrad og Kiev, 

vil denne delen av mitt land få ei tid 
som ligg om lag 1 time og 50 minuttar 

för den naturlege soltida. Heile Sör- 
Norcg og heile Vest-Noreg, dvs. heile 
vårt land sör for Bodö by, vil delvis ha 
sommartid heile året også etter den tida 
som me i dag reknar som normaltid, 

altså den tida som fölgjer den meridia

nen som ligg på 15° aust. Då ligg altså 

delar av Noreg oin lag 3/4 time för nor- 

maltida i vinterhalvåret. Ein skal heller 

ikkje glöyma at heile Danmark og heile 

Vest-Sverike i dag også ligg för si nor- 

maltid.

Midt på vinteren liar Oslo soloppgang 

litt over klokka 10 etter klokka i dag. 

Skal folk her stå opp klokka 5, får dei 

om lag halvparten av sin dag i mörkret. 

I juni, juli og august har Oslo ca. 20 
minutt og Bergen ca. 40 minutt som- 

martid sammanlikna med den verkelege 

soltida utan at ein i det heile rörer ved 
klokka slik som ho går i dag.

Hr. Birger Andersson nemnde mange 

av dei pluss-sidene ein har ved å gå 

over til austeuropeisk eller finsk tid. Eg 
ser det som mi oppgåve å nemna minus- 

sidene for å få den rette balansen. I 

alle tilfelle er det heilt opplagt at det 

vil bli svært vanskeleg å nytta lit mor- 

gontimane der ein treng eit naturleg 
lys under arbeidet. Det gjeld mellom 

anna heile vårt skogbruk og for ein stor 
del vårt jordbruk ved sida av visse and- 

re yrke. Med austeuropeisk normaltid 
vil om lag halvannan time kvar dag 

vera lite effektive mange stader ute 

på landet. Dette vil i alle tilfelle gjelde 

tre, fire månader om året i den svar- 

taste tida. Med den normaltida som me 

og dei andre nordiske landa i dag har, 

— eg ser bort frå Finnland og Island —■ 

kan ein stort sett arbeida i fullt dags- 
lys til klokka 17.

Det andre momentet som talar mot 
å gå over til normaltid heile året, er i 

mitt land dei mange skuleelevar som 

har lang, lang veg å reise til skulesta- 
den. Dei må i alle tilfelle i vintertida 

etter ny normaltid stå opp seinast kl. 6 
om morgonen for å nå skulestaden i 

rett tid. Det er mörker både når dei 
står opp og når dei kjem fram til skule- 

staden. Den negative helsemessige sida 
av dette må ein også ta med i rekninga, 

og den er det mange som glöymer.
For det tredje vil eg nemna dei ar- 

beidarar som har lang veg til sine ar- 
beidsstader. Det gjeld i förste rekkje
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dei sam skal inn til dei store sentra, 

dei större by a ne. Dei må etter ny nor- 

maltid stå opp i svarte natta, i 5- og 6- 

tida om morgonen, midt på vinteren, 

og det kan ikkje vera særleg klokt helse- 

messig. Det er mange i mitt land som 

har klaga over at desse arbeidarane 

måtte opp for tidleg i sommarhalvåret, 
som altså har den same normaltid hjå 

oss som ein i tilfelle skal få etter det 
framlegget som ligg före. Og klagene 
har kome akkurat fordi dei må opp så 

å seia om natta og i kulda. Det er klårt 

at dersom ein skal gjennomføra dette 

heile året, så vil det til domes i desem- 

ber, januar og februar, verta nokså 

mykje verre for denne kategorien.

Statsråd Gjærevoll nemnde i går visse 

land som har endra si normaltid 1 time. 
Han tok med m. a. Spania, Portugal, 

Frankrike, Holland og Belgia, og det er 
rett at dei har det. Men kvifor har desse 

landa gått over til ei anna normaltid? 

Så vidt eg skjönar, er det fordi dei 
ville koma på line med resten av Sen- 

tral-Europa og Vest-Europa, og ved at 

dei gjekk over til ei ny normaltid, så 

oppnådde ein den store ting at så å seia 
heile det vestlege Europa fekk same 

klokketid, og det er ein stor föremon.

Dersom me no skulle gå bort frå 
den tida som alle dei andre sentral- og 

vest-europeiske landa har —  eg må 
gjera eit unntak for England, men iall- 

fall på kontinentet har dei alle den 

same tida — så ville me her i Norden 
hoppa ut or dette selskapet, og me ville 
koma i utakt med heile det sentrale 

Europa, dersom me skulle gå over til 
den normaltida som Finnland har, som 
er ei isolert normaltid som heller ikkje 
eingong Sovjetsamveldet har, etter det 

eg har fått opplyst.
Då det ikkje har lukkast å få Dan- 

mark og Sverike med på ei prøveord- 
ning med sommartid — som eg gjekk 
inn for i Nordisk Råd i fjor —  så kan 

eg ikkje skjöna at desse landa no kan 
tenkja seg å gå over til sommartid heile 
året —  altså også om vinteren •— og 

dette er grunnen til at eg ikkje kan vera 

med på å få regjeringane til å gå i gang

med eit arbeid som eg meiner alt på 

forehand er dömt til å mislukkast. Då 

treng ein inga utgreiing når ein veit at 

ni.a. Danmark — og eg går ut fra at mi 

vurdering er rett — ikkje i noko höve 

vil verta med i dette selskapet. Då 

oppnår me ikkje det som me måtte 
önskja. Resultatet er etter mitt skjön 

gjeve på forehand, og det er grunnen 

til at eg ikkje kan vera med på å röysta 
for noko som eg meiner ikkje har fram- 
tida for seg.

Harald Nielsen, Danmark: Jeg liavde 

sidste år i Nordisk Råd lejlighed til at 
gøre rede for, hvorfor vi fra dansk side 

ikke ønskede at tiltræde forslaget om 

indførelse af sommertid; det skyldtes 
hensynet til landbruget og hensynet til 
trafikplanlægningen for de forbindel- 

ser, vi har med det øvrige Europa. Nu 
foreligger der et nyt forslag, som om 

jeg så må sige går ud på, at man skal 

indføre sommertid hele året. Heller 
ikke det synes jeg, vi kan være med til. 

Nil har hr. Bondevik jo meget udførligt 

gjort rede for de ulemper, der knytter 

sig til et sådant forslag, som måske på 
andre områder fjerner visse ulemper. 
Forslaget fra majoriteten går imidler- 

tid ud på at undersøge mulighederne 
for at gå over til, hvad man kan kalde 
østeuropæisk tid, men jeg mener, at der 
foreligger så mange oplysninger om 

sommertid, både pro et contra, at det 

ikke tjener noget formål at fortsætte 
disse undersøgelser. Vi har tilstrække- 

ligt grundlag for at tage endelig stilling, 

og jeg vil derfor anbefale, at man stem- 
mer imod majoritetens forslag.

Einar Gustafsson, Sverige: Herr pre- 
sident! Herr Birger Andersson anförde 
att meningarna också i Sverige var de- 
lade om införande av sommartid, och 
det är sant.

I Sverige har tre ämbetsverk gjort ut- 

redningar om verkningarna av sommar- 
tid, och lierr Birger Andersson nämn- 

de medicinalstyrelsen. Utredningar 

gjordes dessutom av lantbruksstyrelsen 
och järnvägsstyrelsen.
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Järnvägsstyrelsen var inte intresse- 

rad av sommartid på grund av de tid- 

tabellbundna trafikmedlens svårigheter 
när det gäller anslutningarna främst sö- 

derut.

Lantbruksstvrelsen avvisade också 
tanken på sommartid, från den utgångs- 

punkten att det moderna jordbruket blir 
allt mer och mer mekaniserat och däri- 

genom allt mer och mer beroende av 

de klimatiska förhållandena. Skördeme- 

toderna utvecklas ju i den riktningen, 
att en allt större och större del av grö- 
dan skördetröskas. Det medför att vi 
måste vänta med skörden tills vatten- 
halten i säden blivit lägre. Alternati- 
vet är att man i större utsträckning än 

nu övergår till effektivare torkning av 

skördegodset, och det är både en kost- 
nads- och en utrvmmesfråga. Många 

andra faktorer påverkar också bedöm- 

ningen.

Självfallet skulle man kunna tänka 
sig att jordbruket tillämpade en annan 
arbetstid än övriga näringar. Under de 

egentliga sommarmånaderna, skördemå- 
naderna, skulle jordbruksarbetarna då 

börja en timme senare och arbeta en 
timme längre varje dag än övriga ka- 

tegorier; på det sättet skulle man i 

någon mån komma ifrån svårigheten 
exempelvis beträffande utnyttjandet av 

övertid. En sådan ordning är dock 
otänkbar av den anledningen att jord- 

bruket åtminstone i Sverige tvingas till 
en skarp konkurrens med andra nä- 
ringsgrenar om den kvalificerade ar- 
betskraften. Denna konkurrens gör att 
vi inte kan ha en annan arbetstid inom 

jordbruket än i övriga näringar. Skulle 
sommartid genomföras, bleve effekten 
att vi inom jordbruket måste tillgripa 

övertid i större utsträckning, men det 
är inte så att jordbrukets folk vill ar- 
beta mer än övriga grupper under som- 
maren, då ju de flesta liar semester.

För jordbrukets vidkommande måste 
sålunda en övergång till sommartid in- 
nebära stora svårigheter.

När det gäller medicinalstyrelsens 
yttrande anförde hr Birger Andersson

att hälsoskälen hade framhållits som 
mycket starka argument för sommar- 

tid. Jag ber då att få nämna att medi- 
cinalstyrelsen föreslog en försöksverk- 

samhet på två år och sade att detta 

förslag betingas av alt de liälsoargu- 

ment, som åberopas till förmån för 
sommartidens införande, ur vetenskap- 

lig synpunkt är otillfredsställande un- 

derbyggda. Det ligger därför inte alls 
så till som man skulle kunna tro på 
grund av vad herr Birger Andersson 

yttrade, att medicinalstyrelsen från 
hälsovårdssynpunkt skulle vara allde- 

les bestämd på att införande av som- 
martid vore till fördel.

När det gäller tilläggsförslaget kan 

jag i allt väsentligt instämma med herr 

Bondevik. Då man först såg det för- 
slaget tänkte man kanske att det var ett 

utslag av norskt skämtlynne, men se- 
dan man hört socialministern i social- 
politiska utskottet och här i rådet för- 

står man att det ligger något slags all- 

var bakom.
Det väsentligaste skälet mot detta till- 

läggsförslag är självfallet, att vårt sam- 

hälle inte är så konstruerat att alla 

människor har en uppvärmd ocli upp- 
lyst arbetsplats i närheten av bostaden. 

Hade vi ett samhälle ined den struktu- 
ren skulle det inte vara något problem 

att under de mörka månaderna införa 
sommartid, som det kallas. Men nu ar- 

betar faktiskt stora grupper av männi- 
skor utomhus och är beroende av dags- 
ljuset. Hela jordbruks- och skogsbruks- 
gruppen är beroende av dagsljuset för 

att kunna arbeta, och detsamma gäller 

en stor del av byggnadsarbetarna och 
vägarbetarna. Dessa stora grupper skul- 
le efter ett genomförande av sommar- 
tid få kämpa ännu hårdare med det 
problem de redan har, nämligen att de 

måste invänta dagsljuset för att kunna 
bedriva arbetet i normal utsträckning.

Stora grupper måste också färdas 
långa vägar från bostaden till sina ar- 
betsplatser, och vi vet att redan nu av- 

sevärda svårigheter är förknippade 
med detta. De svårigheterna skulle
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skärpas ytterligare genom sommarti- 

den.
Ur alla dessa synpunkter framstår 

tilläggsförslaget som helt oantagligt.

Härtill kommer att skolväsendet, åt- 

minstone i Sverige, koncentreras mer 
och mer. Följden blir att allt fler och 

fler barn får längre och längre skolvä- 
gar. Genomföres sommartiden, skulle 

våra barn tvingas att ännu tidigare än 
nu ge sig ut på sina långa färdvägar. 
Följden bleve naturligtvis också att de 

borde komma i säng tidigare på kväl- 
len, och jag tycker att det vore av stort 

värde om någon från Norge ville med- 

dela huruvida barnen i det landet -— 

där man ju har genomfört sommartid 
på sommaren —  verkligen går i säng 

så mycket tidigare än förut. Jag tror 
att en sådan upplysning skulle vara av 
stort intresse för den svenska allmän- 
heten.

Min konklusion blir sålunda, att jag 

hemställer om bifall till den reserva- 
tion vars första namn är fru Nina An- 
dersen.

Magnhild Hagelia, Norge: Sommerti- 
den har mött forskjellige innvendinger, 

bl. a. i jordbruket, men det er slett ikke 

alle jordbruksfolk som er imot sommer- 
tiden. Den störste ulempen ved som- 
mertiden skaper nok omleggingen om 

våren når klokken skal settes en time 
fram, og om hösten når den skal set- 

tes en time tilbake. Menneskene er nå 
engang sterkt bundne av vanen — og 

her biir det tilvante brutt to ganger i 
året.

For samferdselen skaper det vansker 

at rutetidene i samtrafikken må omleg- 
ges både om våren når sommertiden 
begynner, og om hösten når den slut- 
ter. Men allikevel er fordelene ved som- 

mertid store —  det gjelder både det 
trivselsmessige og det helsemessige om- 
råde. Jeg skal her bare vise til det stats- 
råd Gjærevoll og utskottets talman, Bir- 
ger Andersson sa.

Som det er opplyst er spörsmålet om 
felles sommertid i Norden oppe til ut- 
redning, og jeg har reist dette tilleggs

forslaget som et alternativ til sommer- 

tid for å be regjeringene om også å 

overveie dette. Jeg skal ikke gå i de- 

taljer, men jeg vil bare peke på at over- 

gang til finsk tid vil gi oss fordelene 

ved sommertida og det vil ta bort ulem- 

pene ved at vi må bytte tid både vår 

og liöst.
Jeg er klar over at det kan reises inn- 

vendinger mot en ny normaltid. Selv- 
sagt kan det det. Det kan reises inn- 
vendinger mot alle forandringer. Jeg 
vil spörre: Er det noen gang foretatt 

en forandring i verden uten at det har 

mött innvendinger og motstand? Spörs- 

målet er om fordelene er större enn 

ulempene. Det skal ikke jeg si noen 
ting om i dag. Nordisk Råd har ingen 

muligheter for å kunne vurdere det 

spörsmålet i dag. Mitt tilleggsspörsmål 
går nettopp ut på å be regjeringene un- 
dersöke det. Ved å vurdere spörsmålet 
vil vi bringe to ting på det rene, for 

det förste om det er formålstjenlig å 
innföre finsk tid, om det vil være bed- 

re enn en sommertid.

Nå forstår vi at Danmark stiller seg 

avvisende både til sommertid og til ny 

normaltid. Spörsmålet blir da: Kan 
Norge og Sverige bli enige om enten å 

innföre felles sommertid eller sammen 
å gå over til finsk tid? —  Mitt tilleggs- 
forslag er altså et alternativ til som- 
mertiden. Rådet skal ikke i dag ta av- 

gjörelse i dette spörsmål. Tilleggsfor- 

slaget er en oppfordring til regjeringe- 
ne om å overveie saken, og jeg håper 
at Rådet kan gi en rekommandasjon til 

regjeringene, og så får Rådet senere på 
grunnlag av de utredninger som måtte 
bli foretatt, ta stilling til spörsmålet om 
sommertid eller ny normaltid for Norge, 
Danmark og Sverige, eller eventuelt for 
Norge og Sverige sammen med Fin- 
land.

Birger Andersson, Sverige: Herr pre- 

sident! Jag ber att få tacka för presi- 
dentens vänlighet att ge mig tillfälle 
replikera herr Einar Gustafsson, och jag 
lovar att inte ta många sekunder i an- 
språk.
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Av herr Einar Gustafssons inlägg ver- 

kade det nästan som om jag skulle ha 

pressat medicinalstyrelsens yttrande 

väl långt. Så är inte alls fallet. När den 
svenska medicinalstyrelsens chef var 
närvarande vid behandlingen av denna 

fråga i socialpolitiska utskottet talade 

han mycket varmt för sommartid, sär- 

skilt under framhållande av det värde 
sommartiden skulle få ur trafiksäker- 

hetens synpunkt.

Vidare påpekade herr Einar Gustafs- 
son att det som medicinalstyrelsen i 

Sverige tidigare varit med om var en 
försöksverksamhet under två år. Men 

det är ju inte nu ens fråga om en för- 
söksverksamhet, utan bara om att göra 

en utredning, och det kan väl inte vara 

så farofyllt.

Herr Einar Gustafsson undrade ock- 

så —  han riktade för all del den frå- 
gan närmast till de norska representan- 
terna —  om barnen verkligen går och 

lägger sig på kvällen när det är ljust. 
Ja, man kan också fråga människorna 
i norra Sverige där solen praktiskt ta- 

get skiner dygnet runt under en viss 
del av högsommaren. Såvitt jag förstår 

inverkar inte detta på något sätt men- 

ligt, utan människorna drar bara nytta 

av solljuset. Och skulle man vara så be- 
roende av ljusförhållandena att man 

inte kan lägga sig när solen skiner, så 

skulle man ju inte kunna gå upp då det 
är mörkt, men det gör vi ju vintertid.

Einar Gustafsson, Sverige: Herr presi- 

dent! I anledning av vad herr Birger 

Andersson sade om förhållandena i 

Norrland vill jag framhålla att skillna- 
den efter införandet av sommartid ju 
framför allt blir den att människorna 
får börja sitt arbete en timme tidigare 
på dagen.

Vad beträffar mitt uttalande om me- 
dicinalstyrelsen citerade jag direkt ur 
Nordiska rådets egen utredningsserie, 
där medicinalstyrelsens yttrande står 
att läsa.

Kähönen, Finland: Herr president! I 

samband med föreliggande fråga är det

skäl att i korthet notera, att Finlands 

normaltid är två timmar, men Dan- 

marks, Norges och Sveriges blott en 
timme före Greenwich’ tid. Däremot 

är Islands tid en timme efter denna 
tid. Ytterligare bör vi i detta samman- 

hang komma ihåg att Finlands tid är 

densamma som den s. k. östeuropeiska 

tiden och att Moskvas tid är en timme 

före denna tid.

Ett antagande av rekommendationen 

skulle innebära, att man i Danmark, 

Norge och Sverige allvarligt skulle låta 
utreda frågan om det föreligger möj- 
ligheter att övergå till den tid man nu 

använder sig av i Finland. Jag förstår 
saken så, att om dessa utredningar vore 

positiva skulle följande praktiska steg 

vara, att Danmark, Norge och Sverige 

skulle frångå Skandinaviens tid och 

övergå till östeuropeisk tid. Frågan har 
i denna nya utformning framförts på 
norskt initiativ och baserar sig på de 

erfarenheter, som man i Norge erhållit 
av experiment med sommartid under 
fem år. Denna sommartid som använts 

i Norge har i praktiken inneburit, att 
man den tredje söndagen i mars flyttat 

visarna en timme framåt och således 

övergått till samma tid som begagnas 

i Finland. Efter sommaren har man 
den tredje söndagen i september åter 

flyttat visarna tillbaka en timme och 
återgått till den skandinaviska tiden. 

En dylik två gånger i året inträffande 
tidsförskjutning förorsakar givetvis 
mycket besvär på många verksamhets- 
områden. Därför skulle även norrmän- 

nen — visserligen då närmast blott re- 

geringskretsarna —  önska lämna vin- 
terns mörker åt sitt eget öde och året 
runt övergå till ny normaltid å la Fin- 
lande. Långtifrån alla norrmän omfat- 
tar emellertid, såsom jag kunnat lägga 
märke till, denna linje. Såsom framgår 

av utskottets förslag, önskar åtminsto- 
ne Danmarks representanter hålla fast 
vid den tid de nu begagnar. Det är 
svårt att veta om alla företrädare för 
Sverige och Danmark här är av den 
åsikten att saken inte ens behöver ut- 

redas. Det torde även förhålla sig så,
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att också norrmännens åsikter är dela- 
de i denna fråga. Jag vet att många 

sakliga grunder påverkar denna nega- 
tiva inställning —  grunder, som Fin- 

lands rådsmedlemmar inte exakt kan 

känna till. Finlands representanter i 
socialpolitiska utskottet har förenat sig 
om rekommendationen. Denna inställ- 

ning har självfallet påverkats av att vi 
anser Finlands tid så utmärkt, att vi 

gärna önskar att våra nordiska vänner 
skall bli delaktiga av de tidiga morgon- 
timmarnas njutning. Vi har även, då 

saken fått ett så stort understöd i ut- 
skottet, ansett att den åtminstone är 

värd att bli utredd. Och om denna ut- 

redning som sagt skulle ge positiva re- 

sultat, är vi beredda att säga åt våra 
nordiska vänner: »Hjärtligt välkomna 

till Finlands samnordiska tid.»
Herr president! Då jag tillsammans 

med utskottets övriga finska medlem- 
mar kommer att rösta för godkännande 

av framställningen, så beror detta på, 

att jag också i andra nordiska frågor 

röstat för åstadkommande av enhetlig- 

het.

Jag vet dock, att det inom Finlands 

delegation finns stöd också för den 
uppfattningen, att den fråga, som nu 

behandlas, är en dansk, norsk och 
svensk angelägenhet, varför finnarna 

inte borde blanda sig i saken. Givetvis 
kan också den ståndpunkten fullt mo- 
tiveras.

Røiseland, Norge: Ja, dessverre. Hr. 

Kähönen har nok rett i at initiativet 
til dette er kommet fra Norge. Men i 
Norge er synet på sommertid om som- 
meren svært delt, og det var nylig en 
interpellasjon i Stortinget som tok sik- 
te på å bli kvitt sommertida. Da var 
det at statsråden, sosialministeren, for 
förste gang offentlig iallfall, lanserte 
sin redningsaksjon for sin kjære som- 
mertid — ny normaltid.

Med den normaltid vi har nå, må 

skogsarbeiderne i Norge begynne ar- 
beidsdagen sin kl. 8.30 i de mörke vin- 

termånedene. Det samme er tilfellet for

en god del av anleggsarbeiderne. Skal 
vi nå få sommertid også om vinteren, 

så blir det å begynne kl. 9.30. Vel de 
får kompensasjon på ettermiddagen 

med noe lengre tid da, men det blir 

jo en nokså merkelig arbeidstid.
Vanskeligere blir det for skolebarn 

og skoleungdom, slik som hr. Bonde- 

vik var inne på. Jeg synes det er en 
av de vesentligste innvendingene mot 
den nye normaltid. Sentraliseringen av 
skolene går sin gang i Norge. Den går 

raskt, og resultatet blir at en vesentlig 
del av skolebarna og skoleungdom- 

men må kjöres med bil til skolen, og 

en god del må gå til fots på forhånd 

for å komme fram til bilen, kanskje 2— 
3 km. Denne skoleungdommen er lite 

begeistret for sommertida nå. De er 

lite glade for at de halvdelen av mars 
og i april og om hösten skal stå opp en 
time tidligere enn nödvendig. Men 

hvordan vil det bli hvis vi får som- 

mertid også om vinteren? Så må de opp 

hele vinterhalvåret i mörke og kulde, 

kansje i regn og snö og må ut en time 

tidligere enn det hadde vært nödven- 
dig.

Den som mener at dette er til fordel 
for helsa og at dette vil fremme ar- 

beidsglede og godt humör, får tro det, 
hvis han kan og vil. Men jeg skulle tro 

at dersom sosialministeren og hans liel- 

sedirektör tok en tur ut på landsbygda 
i Norge og snakket med denne skole- 

ungdommen og disse skolebarna og 
foreldrene, så ville det være utredning 
god nok.

Cassel, Sverige: Herr president! Jag 
vill erinra de ärade rådsmedlemmarna 
om hur det gick till när denna rekom- 
mendation förra året beslutades. Det 
var ganska sent på dagen och vi skulle 

bort på middag, och ett tjugutal leda- 
möter hade gått hem för att klä om sig. 

En del mer plikttrogna ledamöter hade 
stannat kvar och av dem röstade 25 för 
rekommendationen om sommartid, me- 

dan 19 röstade emot rekommendationen 
och 5 avstod från att rösta. Det var
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alltså inte fråga om någon stark majo- 

ritet; enligt Nordiska rådets regler var 

det bara två rösters övervikt.
Så kom då rekommendationen till re- 

geringarna. När den danska regeringen 

hade studerat rekommendationen sade 

man uttryckligen ifrån att man inte ett 

ögonblick kunde tänka på att införa 

sommartid i Danmark. Och då den 

svenska regeringen fått kännedom om 

den danska regeringens ståndpunkt, 
framhöll man att det inte fanns några 

förutsättningar för att i en nära fram- 
tid införa sommartid i de nordiska län- 

derna.
Därmed, ärade rådsmedlemmar, bor- 

de denna sak vara ur världen. Dan- 

mark kan och vill inte införa sommar- 

tid och Sverige kan inte i denna fråga 

handla annorlunda än Danmark. Tan- 

ken på en ensartad sommartid i Norden 

borde därmed ha fallit.
I denna situation är det som vår ära- 

de rådskollega Magnhild Hagelia har 
kommit med sitt nya förslag, nämli- 
gen att man i stället skulle övergå till 
en annan normaltid, den finska nor- 

maltiden, som skulle gälla året runt.
Eftersom denna sak är av speciellt 

intresse ur trafiksynpunkt måste jag 

beklaga att inte trafikutskottet fått till- 
fälle behandla problemet innan ärendet 

kom upp till avgörande i rådet. Om så 
hade skett, är jag ganska övertygad om 

att trafikutskottet skulle ha avstyrkt 
förslaget. Herr Birger Andersson tog i 

detta sammanhang upp trafiksäkerhets- 
synpunkten. Det är emellertid uppen- 

bart att han inte hade —  jag vet inte 
hur det förhåller sig med de andra le- 
damöterna av socialpolitiska utskottet 

-— tillräckligt studerat handlingarna på 
denna punkt. Om damer och herrar 
rådsledamöter slår upp sidan 318 i 

trycket skall ni finna att en av de 

främsta sakkunniga på detta område, 
nämligen statens trafiksäkerhetsråd i 
Sverige, visserligen är med på sommar- 
tid men absolut motsätter sig införan- 
det av finsk normaltid. Man framhåller 

att därigenom skulle trafiken till ar- 
betsplatserna under vintern i ökad ut

sträckning försiggå i mörker. Det blir 

mörkerkörning på morgonen och skym- 

ningskörning på eftermiddagen, vilket 

kan väntas öka trafikolyckorna. Inom 

socialpolitiska utskottet har inte tagits 
hänsyn till den sidan av saken.

Ur allmän trafiksynpunkt är det av 

avgörande betydelse att trafikström- 
marna i nord-sydlig riktning mellan 

Norden och kontinenten flyter utan 
störningar och utan särregler som kan 

vålla förvirring och förseningar. Detta 

är ju ett av de starkaste skälen till att 
vi i Sverige efter lång tövan har kom- 

mit överens om att övergå till höger- 
trafik.

Danmark iir bryggan mellan det öv- 

riga Norden och kontinenten. Att Dan- 

mark skulle bryta sig ur sitt naturliga 

samband med det kontinentala trafik- 
systemet är nog helt uteslutet. Jag be- 

höver bara peka på en sådan sak som 

alt Kastrup är en av Västeuropas allra 
största lufthamnar. Danmarks skäl att 

inte ett ögonblick överväga en över- 
gång från mellaneuropeisk till östeuro- 

peisk tid är så uppenbara att det knap- 

past är nödvändigt att ytterligare un- 

derstryka dem. Och så länge Danmark 
intar den positionen, har Sverige en- 

ligt min bestämda mening ingen möj- 

lighet att inta en motsatt position. Vå- 

ra järnvägs- och flygförbindelser med 
Danmark är så täta och så betydelseful- 
la för oss att en särskillnad i tidsavse- 
ende är praktiskt otänkbar. Vi behöver 

bara tänka oss framåt i tiden till den 
dag — som jag hoppas inte är alltför 

avlägsen —  då det finns en fast förbin- 

delse över Öresund och kanske ett ge- 
mensamt storflygfält på Saltholmen, så 

förstår vi hur orimligt det skulle vara 
med en sådan ordning.

Herr president! Med utgångspunkt 
från dessa trafiktekniska hänsyn måste 
jag beteckna det såsom världsfräm- 
mande och en smula orimligt att Nor- 
diska rådet nu skulle rekommendera 

regeringarna i Danmark, Norge och 
Sverige att införa en nordisk normal- 
tid som överensstämmer med den 

finska. Jag kommer därför att rösta
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för reservationen av fru Nina Andersen 

ni. fl.

Borten, Norge: Skjönt dette er en sak 

som berörer mange, vil jeg betrakte den 

som en liten sak tross alt, i likhet med 
statsråd Gjærevoll. Det er karakteristisk 

for argumentasjonen, eller mangelen på 

argumenter i debatten at da den 

svenske medisinalstyrelsen, som hr. 
Birger Andersson anförte, skulle finne 

argumenter for sommertiden, måtte de 

ty til trafikkmessige ulemper, mens tra- 

fikkstyrelsen som sakkyndig har gått 
like bestemt imot.

Jeg var en av dem som stilte meg vel- 

villig til å få spörsmålet om sommertid 
utredet for om mulig å koordinere det, 

ut fra det resonnement at skulle först 
et land i Norden ha sommertid, er det 
meget som taler for at det kun innföres 
hvis alle andre eller noen av de andre 

land gjör det, slik at de påtakelige 

ulemper ved en times forskyvning ved 

grensepassering kan elimineres. Ut fra 

den vurdering var jeg med på å anbe- 

fale en utredning av mulig koordine- 
ring.

Siden den gang har vi hostet en del 

erfaringer i Norge. Vi har hatt sommer- 
tid i seks år, og mitt inntrykk er at 

ulempene er etter hvert kommet ster- 

kere fram og er stadig blitt mer og mer 
betydelige i forhold til fordelene. For- 

delene er som sagt, bl.a. at en del men- 

nesker skal få större muligheter for å 
nytte den lyse del av dögnet til å ferdes 
ute i naturen etter endt arbeidstid, og 

det er positivt.

Jeg vil også nevne et annet positivt 
trekk på plussiden. Ved at det på etter- 
sommeren, når det begynner å bli 
mörkt, blir en time lenger lyst etter ar- 

beidstiden, kunne man få avviklet 
idrettsarrangementer på den tid og 
man kunne legge flere arrangementer 
til hverdager i stedet for å nytte sön- 

dagen.

Men også minussidene har, som sagt, 
fått en mer og mer tyngende karakter. 

Det er nevnt, og jeg skal ikke gjenta 
det, lang skolebarnskyss, barna må tid

lig opp og de som skal reise til sitt ar- 

beid må opp en time tidligere i grålys- 

ningen om vinteren. Det er ingen for- 

del. Jeg synes, som sagt, at argumente- 

ringen for den helsemessige fordelen er 

etter hvert blitt mer og mer noe an- 

strengt. Vi liar jo den gledelige utvik- 

ling i alle de nordiske land at flere og 
flere folk får fri både lördag og söndag, 

og det er mange som har god anledning 
tii å ferdes ute i naturen disse dagene. 

Jeg er glad i å ferdes ute i naturen, og 

jeg ser ofte at hvis det er et arrange- 

ment som vises i fjernsyn, kan det være 
en så fin dag som det være vil, men 

storparten av folk forsaker det fine væ- 

ret og utelivet til fordel for det å sitte 

inne også de dagene for å fölge et 
sportsarrangement i fjernsynet.

Vi kan nytte disse mulighetene fullt 
ut för vi begynner å påtvinge noen yr- 

kesgruppe ulemper ved å påföre dem 
en tidsrytme som de ikke er tilfreds 

med. Min konklusjon blir at tross alt er 

ulempene större enn fordelene. Og da 

tar jeg med det trafikkmessige faktum 

at Danmark åpenbart ikke kan tenke 
seg å gå over til sommertid, Sverige 

kanskje heller ikke. Situasjonen er da 
den, synes jeg, at en videre utredning 

av problemet må fortone seg som nok- 
så överflödig. Jeg vil derfor gå imot 

rekommandasjonen på det punkt.

Løbak, Norge: Dette blir jo nærmest 
et norsk oppgjör. Jeg vil gjerne i mot- 

setning til hr. Cassel understreke at det 
vi står overfor her, er en rekommanda- 

sjon om å nndersöke spörsmålet om en 
ny normaltid i Danmark, Sverige og 

Norge. Det skal ikke være en realitetsav- 
gjörelse, men man finner det berettiget 
å gjöre en undersøkelse.

Jeg har hört på de innlegg som har 
vært i debatten, og jeg må si at det jeg 
har hört, og de innvendninger som er 

kommet, ytterligere har bestyrket min 
oppfatning av at det er nodvendig for 

rådet å få en skikkelig undersøkelse 
av dette. Jeg synes ikke det er riktig 

at rådet avviser en undersøkelse på et 
område hvor meningene står såpass
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delt, uten at man har det nödvendige 

materiell for hånden slik at man kan si 

at her tar vi et standpunkt på et skik- 

kelig grunnlag, og det kan vi först når 

vi har undersökelsen fullt utarbeidet og 

forelagt oss.

Man har spurt hvorledes vi ser på 

sommertiden i Norge. Jeg tror ikke det 

er nödvendig å si noe mer om det. Det 

er et stort flertall i Norge som fortsatt 

vil ha sommertid. Og når man her 
snakker om de ulemper og de proble- 

mer som sommertiden reiser for be- 
folkningen, vil jeg bare understreke at 

det ikke kan registreres helsemessige 

skadevirkninger på folk i Norge på 

grunn av sommertiden, hverken på 

barn eller voksne. Vi har hatt sommer- 

tiden nå i en del år, og hvis det var 

slik som mine venner fra Norge sier 

lier, skulle man vel ha kunnet registrere 

det på en eller annen måte.
Det som i grunnen skaper irritasjon, 

er at man skal flytte klokka to ganger i 

året og omstille seg, slik som Magnhild 
Hagelia har anfört, og det er en ulempe. 

Det som også da er en ulempe, er de 
trafikkmessige problemer dette reiser 

med våre naboland, Sverige især, og det 

er for å få undersökt mulighetene for å 

ta vekk den ulempen bl. a. at man her 

ber om å få undersökt problemet hvor- 

ledes det vil stille seg med en ny nor- 
maltid. Det synes jeg er et såpass tungt- 

veiende argument at jeg for min del må 
si at jeg er forbauset over at man av- 

viser en slik anmodning fra flertallet i 

det sosialpolitiske utskottet.

Jeg skal ikke oppta tiden med noen 
lengre debatt. Jeg har på grunnlag av de 

erfaringer vi har höstet i Norge, ment 
at sommertiden burde bibeholdes. Men 

jeg kan innrömme at det som nå er 
kommet fram og som statsråd Gjærevoll 
reiste i Stortinget og Magnhild Hagelia 

har tatt opp her, for så vidt er et alter- 
nativ til sommertiden. Det vil da etter 
mitt syn være nye problemer som reiser 
seg, og det vil være behov for plan- 
legging og undersöking av de proble- 
mer som gjennomföringen av dette al- 

ternativet kan före med seg. Og det er

denne undersökelse jeg mener bör våre 

så grundig som mulig.
Det er fra norsk side spesielt nevnt 

ulempene og virkningene for jordbru- 

ket. Det kan selvfölgelig være noe i at 
duggfallet om morgenen kan volde 

ulemper når man skal begynne med 

forskjellig arbeid i jordbruket, men når 

man anförer dette, kan man peke på at 
der ikke kan påvises skadevirkninger i 

de produksjonsresultater og de arbeids- 
resultater jordbruket i vårt land har 
oppvist i de år vi har hatt sommertid. 

Man har tvert imot sett at jordbruks- 
produksjonen har ökt, og arbeiderne 

har ikke kommet med noen protester 

mot sommertiden. Arbeiderne har ar- 

beidet etter klokka slik som den ble 

omstilt, og jeg kan ikke skjönne annet 

enn at de også har syntes at det var 

godt å nyie solen lilt lenger om etter- 

middagen enn det de er vant til etter 
den andre tiden.

Jeg vil på bakgrunn av det jeg her 

har sagt, henstille til Rådets medlem- 
mer at de stemmer for forslaget til re- 
kommandasjon som her foreligger fra 

det sosialpolitiske utskottet, og som går 

ut på at man henstiller til regjeringene 

å få dette spörsmålet undersökt.
Jeg tar ikke nu realitetsstandpunkt 

til spörsmålet om ny normaltid eller 

ikke på det nåværende tidspunkt. Jeg 
vil gjerne ha klarlagt fra spesialister og 

sakkyndige hvilke virkninger en los- 
ning med normaltid som antydet av 

Magnhild Hagelia kan medföre på de 

forskjelligste sider det her gjelder.

Borten, Norge: En liten replikk til hr. 
Løbak som sa at de helsemessige skade- 
virkninger ved normaltid ikke kan re- 
gistreres. Jeg vil gjerne sporre hr. Lø- 

bak hvordan de helsemessige fordelene 
ved sommertid er registrert medisinsk 
og hvordan de aktes registrert ved de 

mulige undersökelser som skal foregå?

Aksel Larsen, Danmark: Denne sag 

har været diskuteret så længe, med en 
sådan iver, en sådan lidenskab, at om 

man ikke vidste bedre, kunne man få
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det indtryk, at når diskussionen nu ta- 

ger slut, skal denne forsamling umid- 

delbart afgøre, hvad klokken skal være 

slået i Norden. Jeg tror ikke, noget så- 

dant er tilfældet. Der ligger et enstem- 

migt forslag fra udvalget om, at man 
tager meddelelserne til efterretning og 

fortsætter undersøgelserne af, hvorvidt 
der bør indføres sommertid. Der fore- 

ligger en flertalsrekommandation om, 
at man bør undersøge formålstjenlig- 

heden af at indføre ny nordisk normal- 

tid, overensstemmende med den finske. 
Det er alt, hvad der foreligger, intet an- 

det. Ja, så foreligger der et forslag om 

at afvise dette sidste. Jeg er klar over, 

at der er både fordele og ulemper ved 
at overgå til ny normaltid, overens- 

stemmende med finsk tid, men på den 
anden side finder jeg, at det kunne væ- 

re ønskeligt, om klokken var lige 

mange i hvert fald i det skandinaviske 
område, og derfor finder jeg, at dette i 
hvert fald bør undersøges.

Jeg vil derfor stemme for den fore- 

liggende rekommandation.

Løbak, Norge: Til hr. Borten vil jeg 

gjerne si at det er vel helsemyndig- 

hetene som skal registrere skadevirk- 
ningene på barn og voksne, og jeg kan 
ikke se at de har kommet med noen 

slags anmerkninger når det gjelder 
virkningene av den sommertiden vi har 

hatt. Hvis det er tilfelle at sommerti- 
den har medfört skadevirkninger, måt- 

te vi vel forlange at helsemyndighetene 
kom med anmerkninger, men slike an- 
merkninger har jeg altså ikke sett. Men 
jeg har sett det inotsatte.

Når det gjelder det jeg sa om at det 
var sterk tilslutning til denne ordnin- 
gen i Norge, kan jeg gjerne si at de 
siste gallupundersøkelser, hvis vi da 
har noen tro på dem, viser at det er en 

stigende oppslutning i Norge for fort- 
satt sommertid.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, bifölls utskottets förslag, punkt I.

Beträffande utskottets förslag, punkt

II, skedde votering medelst elektrisk 

omröstningsapparat.

För utskottets förslag röstade:

Birger Andersson, Ingrid Gärde W i- 

demar, Magnhild Hagelia, Hammarberg, 
Hegna, Gunnar Henriksson, Hønsvald, 

Nils Jacobsen, Håkon Johnsen, Klip- 

penvåg, Kähönen, Aksel Larsen, Lassi- 

nantti, Løbak, Judit Nederström-Lun- 
dén, Georg Pettersson och Dagmar Ran- 
mark.

Mot utskottets förslag röstade:

Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina An- 
dersen, Ebon Andersson, Kaj Andresen, 

Bondevik, Borten, Bro, Cassel, Dams- 
gaard, Holger Eriksen, Einar Gustafs- 

son, Hans Gustafsson, Jørgen Jensen, 
Ólafur Johannesson, Thisted Knudsen, 

Helge Larsen, Leirfall, Lundström, 
Lyng, Moe, Møller, Møller Warmedal, 
Harald Nielsen, Ohlin, Gustav Peder- 

sen, Carl Petersen, Berte Bognerud, 

Røiseland, Ingrid Segerstedt Wiberg, 
Sundin, Thapper, Thestrup och Toven.

SigurSur Bjarnason, Fagerholm, 

Hallberg, Hara, Magnús Jónsson, Klee- 

mola, Kyttä, Rihtniemi, Rosenberg, 
Paula Ruutu, Saarinen och Söderhjelm 
avstod från att rösta.

Frånvarande var:

Backlund, Asgeir Bjarnason, Sigur- 
Sur Ingimundarson, Pitsinki och Suk- 
selainen.

Rekommendationsförslaget hade så- 
lunda förkastats med 35 röster mot 17 
för förslaget.

Följande två punkter på dagordning- 
en behandlades i ett sammanhang.

12

Ekonom iska utskottets förslag nr 10 i 

anledning av uppskjutet medlemsförslag 

om samarbete beträffande beskattning- 

ens utform ning (Sak A 16)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte uppskjuta vidare behandling av
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medlemsförslaget i icke fårdigbehand- 
lade delar till nästa ordinarie session.

13

Ekonomiska utskottets förslag nr 15 i 
anledning av ändringsförslag om harmo- 

nisering av skattereglerna för bolag 

(Sak A 16)

Utskottet hade föreslagit, att rådet i 
anledning av ändringsförslaget måtte 

antaga följande rekommendation: 
Nordiska rådet rekommenderar rege- 

ringarna i Danmark, Finland, Norge 

och Sverige att utreda frågan i vad 
mån en harmonisering av bolagsbeskatt- 

ningens konstruktion och metoder är 
en lämplig väg att främja de ekonomis- 

ka förhållandena i Norden.

Lyng, Norge (utskottets talesman): 

Disse to sakene som nå kommer til be- 
handling, gjelder skatter, og jeg' vil 

gjerne si et par ord om begge saker.
Det har vel vært en erfaring til alle 

tider og på alle steder at skattebetaler- 
ne mener at de betaler for meget skatt. 
Det har vel også vært alminnelig at 

skattebetalerne til en viss grad har vært 

interessert i hvor meget deres naboer 

betaler i skatt. Og det er vel bl. a. over- 
veielser av denne karakter som gjorde 

at Nordisk Råd for noen år siden satte 
i gang undersökelser om det relative 
skattetrykk i de skandinaviske land, 

undersökelser som tok sikte på å vise 
hvordan aksjeselskapsbeskatningen — 

bolagsbeskatningen —  artet seg i de 

skandinaviske land, og som likeså tok 
sikte på å undersöke den individuelle 
beskatningen.

Resultatet av disse undersökelser er 

bl. a. to meget interessante utredninger, 
som er tilstillet Nordisk Råd. Jeg skal 
si noen ord om en av disse utred- 
ninger, nemlig den som knytter seg til 
aksjeselskapsbeskatningen —  til bolags- 
beskatningen. Den annen er ikke ak- 
tuell. Arbeidet med den er ikke kom- 
met så langt at det har noen liensikt 

å foreta noe mer med den her i Rådet 
forelöpig.

Jeg vil da bare ganske kort peke på 
at denne analyse av det relative skatte- 

trykk på bedriftslivet gjennom bolags- 
skatten har avslört at det foreligger 
forbausende stor forskjell når det gjel- 

der denne beskatningsform i de skan- 

dinaviske land. Jeg legger jo ikke et 

öyeblikk skjul på at vi norske allerede 

lenge har hatt en fölelse av at vi har 
ligget i toppklasse når det gjelder den- 

ne beskatningsform — som når det 
gjelder andre beskatningsformer. Men 

vi var faktisk noe forbauset da vi så 
uttrykt i tall hvor stor forskjellen i 
virkeligheten er.

La meg da, for å illustrere dette 
ganske kort, si at aksjeselskapsskatten, 

inntekts- og formuesskatten for bolag, i 
Danmark ligger på mellom 33 og 34 pst. 

av nettoinntekten, mens den tilsvaren- 

de beskatning for aksjeselskaper, for 

bedrifter, i Norge og også i Finland 
ligger på mellom 57 og 58 pst. av net- 
toinntekten.

Det er klart at slike analyser kan 

ikke bli helt eksakte. Det må gjöres en 

rekke forskyvninger og nyanseringer på 
grunn av noe forskjellig beregnings- 

grunnlag, men disse tall, 33 å 34 %, 

for Danmark, sammenholdt med topp- 

klassens på 57 å 58 9é, tror jeg gir et 
virkelig realistisk bilde av forholdene.

Nå kan jo dette gi grunnlag for 

mange forskjellige refleksjoner. Det 
kan f. eks gi grunnlag for en analyse 
av den ökonomiske politikk og den 
skattepolitikk som har fört frem til sli- 
ke resultater. Jeg skal ikke komme med 

slike refleksjoner i denne forsamling. 

De horer klarligvis hjemme i en annen 
forsamling, i vårt Storting, hvor disse 

spörsmål sikkert vil bli satt i sökelyset 
ved en passende anledning.

Jeg skal heller ikke her ta opp noen 
refleksjoner om den skattepolitikk som 
skal föres videre. Det er ganske klart 
at det er også et spörsmål som de en- 
kelte land selv får ta standpunkt til. 

Det er for vårt lands vedkommende 
også et spörsmål som vi må ta opp i 
vårt Storting og ikke her.

La meg tiiföye en ting til: Det er
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klarligvis ingen av landene i Nordisk 
Råd som her önsker å påtrykke andre 
noen bestemt skattepolitikk; og la meg 

si det, minst av alt er det noen som vil 
prove å påtrykke våre danske venner 
at de skulle forlate sin meget gunstige 

posisjon. Det vil være sunn, god kon- 
servativ politikk av dem å holde fast 

ved sine satser, på samme måte som 
det etter min mening A'il være en sunn 
og god politikk for oss som ligger så 

höyt opp, å prove å nærme oss de 
danske satsene.

Disse problemer av ren skattepolitisk 

karakter skal jeg da ikke gå nærmere 

inn på her. Jeg skal heller ikke provo- 

sere noen til å gjöre det.
Selv om det selvfølgelig ikke kan 

være tale om å pröve å gjennomföre 
noen harmonisering av satsene, har vi 
dog i det ökonomiske utskott funnet 

at dette er såpass viktige problemer for 
det ökonomiske saniarbeid i Norden, 

at vi har ment å burde foreslå for rå- 

det å rekommandere regjeringene at 

det foretas visse ytterligere undersö- 

kelser og vurderinger. De undersökel- 
ser som hittil har vært foretatt, har 

vært en ren kartlegging, en ren inn- 

samling av fakta. Vi har nå i utvalget 
ment at det ville være naturlig å gå et 
skritt videre og foreta en vurdering av 

disse fakta.
Den ökonomiske 9-mannskomite var 

endog villig til å gå et skritt videre. 

Dens flertall hadde foreslått en rekom- 
mandasjon til regjeringene om »att ut- 
arbeta ett program för en framtida har- 
monisering av bolagsbeskattningen». 
Der var en reservasjon mot dette for- 

slag, og det må jo også innrömmes at 
det var en ganske dristig tanke dette 
allerede nå å ville utarbeide et pro- 
gram for fremtidig harmonisering. De 

danske medlemmer i utvalget og et av 
de svenske tok da også en reservasjon 
på dette punkt.

Under forhandlingene i det ökono- 
miske utskott er det imidlertid lykkes 
å bli enige om en formulering for en 
viss videre begrenset undersökelse, en

viss nærmere fastsatt analyse av disse 
problemer.

Forslaget til rekommandasjon ■— og 

forslaget er da enstemmig fra det öko- 

nomiske utskott •— går ut på at man 
skal anbefale regjeringene i Danmark, 

Finland, Norge og Sverige å utrede 
spörsmålet om i hvilken utstrekning en 
harmonisering »av bolagsbeskattning- 
ens konstruktion och metoder är en 
lämplig väg» å fremme de ökonomiske 

forhold i Norden.

Jeg vil da på utskottets vegne anbe- 
fale denne rekommandasjon vedtatt.

Møller, Danmark: Hr. præsident! Som 
et af de medlemmer i 9 mands komi- 

teen, der tog reservation over for den- 
nes indstilling, vil jeg gerne sige, at 

jeg kan tiltræde 17 mands udvalgets 
indstilling til rådet, ikke fordi jeg er 

blevet omvendt og er blevet en tilhæn- 

ger af harmonisering af aktieselskabs- 
beskatningen, men fordi jeg mener, at 

denne indstilling til rådet er så tilpas 

neutral, at den ikke forpligter nogen 
til noget. Den forpligter kun regerin- 

gerne til at undersøge, om man kan og 

bør harmonisere reglerne for aktiesel- 

skabsbeskatningen; den taler altså ikke 
om en harmonisering af skattetrykket 
for aktieselskaber i de forskellige lan- 
de, men kun om skattekonstruktionen, 

og den taler for skattekonstruktionens 
vedkommende kun om et pålæg til re- 

geringerne om at undersøge, hvorvidt 
man kan eller bør harmonisere denne. 
Ud fra de synspunkter, jeg redegjorde 
for under generaldebatten, har jeg den 

opfattelse, at man ikke ovenfra bør har- 
monisere disse skattesatser, men at 

det land, som har de tungeste skatte- 
satser, selv for at fremme konkurren- 

ceevnen må nedsætte dem til niveauet i 
de lande, som har lavere satser.

Jeg skal ellers ikke forlænge debat- 
ten men kun sige, at ud fra disse syns- 
punkter har jeg kunnet tiltræde ind- 
stillingen.
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Hegna, Norge: Jeg vil ut fra lignende 

generelle betraktninger som min for- 

gjengers på talerstolen gi min tilslut- 

ning til den rekommandasjon som fore- 

ligger i den innstilling vi her behand- 

ler.

Det kan anstilles veldig mange be- 

traktninger omkring spörsmålet om 

bedriftsbeskatning og selskapsbeskat- 

ning. Tildels vil man finne i dokumen- 
tene at framstillingen er lagt opp som 

om det skulle være noenlunde det sam- 

me, hva det jo egentlig ikke er. Men 
det som man kunne tenke seg i forbin- 
delse med nordisk samarbeid på dette 

omrade, blir i særlig grad spörsmålet 

om de metoder, det system som man 

kan bruke for selskapsbeskatning.

Det er av mange anfört at det er nes- 

ten umulig å komme fram til noen ri- 

melig konklusjon og rimelig behandling 
av spörsmålet som skatteproblem rent 

isolert. Man må se det i sammenheng 
med beskatningen også når det gjelder 
de andre former for beskatning. Og 

bare å henholde seg til spörsmålet om 
— la oss si —  selskapsbeskatningen 

kan ikke före til noen fruktbare kon- 

klusjoner når det gjelder et samarbeid, 

et felles arbeid mellom de forskjellige 
land.

En annen side av saken er den at 

innenfor de enkelte land vil jo alltid, 

når man skal ta standpunkt til hva 
slags beskatning man skal bruke, sam- 
menligningen med andre land ha be- 

tydning. Det gjelder da å foreta slike 
sammenligninger på en slik måte at 

man får inn i betraktningen alle de 

spörsmål som kan være av betydning. 
Og det går jeg ut fra at vi fortsatt vil 
komme til a gjöre i Norge. Og kanskje 

da på en arena som ligger bedre til 
rette for det, kan ta en debatt omkring 
de synspunkter som ordföreren her la 
fram. Det tror jeg man vil gjöre fort- 
satt i fremtiden som man hittil har 
gjort det.

Lyng, Norge: Jeg har inntrykk av at 
min venn hr. Poul Møller uttalte at han

stemte for denne rekommandasjon 
fordi den i grunnen ikke inneholdt 

noen ting. Det synes jeg jo var en litt 

forbausende begrunnelse for å invitere 

Nordisk Råd til å fatte et vedtak. Men 

jeg kan jo være enig med ham så langt 

at den inneholder intet som knytter seg 

til problemene om en harmonisering 

av skattesatsene, men derimot av skat- 
teformene, eller som det står i forsla- 

get »bolagsbeskattningens konstruktion 

och metoder». —  Det uttrykket er for 
övrig ikke mitt; det er hr. Ohlins, så 
det er sikkert treffende.

Jeg synes nok at en undersökelse av 

disse ting har ganske stor interesse.

Nå skal ikke jeg være så indiskret at 

jeg skal rope noe som helst om utskotts- 

forhandlingene i Nordisk Råd. Men jeg 
leste i en Oslo-avis her i går — i »Af- 

tenposten», som ellers pleier å være 

vel underrettet —  at en særdeles frem- 

tredende dansk sosialdemokrat og öko- 
nomiekspert hadde karakterisert den 

norske bolagsbeskatningen som enestå- 
ende ikke bare i hele Europa, men og- 

så i hele verden. Jeg skal som sagt ikke 
sitere noe som helst fra mitt utskott, 

men jeg leste nå dette i en ellers vel 

underrettet avis, og jeg har ingen grunn 

til å tro at den har vært mindre vel un- 

derrettet denne gang enn den pleier å 

være. Og er nå forholdet det at dette 
er et vanlig syn på visse sider ved vår 

beskatning, så synes jeg det er nokså 

klart at en gjennomgåelse og analyse av 
disse problemene i skandinavisk regi 
må ha ganske stor interesse for oss.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, bifölls utskottets förslag beträffan- 
de punkt 12 på dagordningen.

Beträffande punkt 13 på dagordning- 
en skedde votering medelst elektrisk 
omröstningsapparat.

För utskottets förslag röstade:
Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina An- 

dersen, Birger Andersson, Ebon An- 
dersson, Kaj Andresen, Äsgeir Bjarna-
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son, SigurSur Bjarnason, Bro, Holger 

Eriksen, Fagerholm, Einar Gustafsson, 

Hans Gustafsson, Ingrid Gärde Wide- 

mar, Magnhild Hagelia, Hallberg, Ham- 

marberg, Hara, Hegna, Horn, Hønsvald, 
SigurSur Ingimundarson, Jørgen Jen- 

sen, ólafur Johannesson, Kleemola, 

Thisted Knudsen, Kyttä, Helge Larsen, 
Leirfall, Lundström, Lyng, Moe, Møller, 

Møller Warmedal, Judit Nederström- 
Lundén, Harald Nielsen, Ohlin, Gustav 

Pedersen, Carl Petersen, Georg Petters- 

son, Dagmar Ranmark, Rihtniemi, Ber- 

te Rognerud, Røiseland, Saarinen, Ing- 

rid Segerstedt Wiberg, Sundin, Söder- 
hjelm, Thapper, Thestrup och Toven.

Backlund, Magnus Jonsson och Ro- 
senberg avstod frän att rusta.

Frånvarande var:

Bondevik, Borten, Cassel, Damsgaard, 
Gunnar Henriksson, Nils Jacobsen, 

Håkon Johnsen, Klippenvåg, Kähönen, 

Aksel Larsen, Lassinantti, Løbak, Pit- 

sinki, Paula Ruutu och Sukselainen.

Rekommendationen hade sålunda an- 

tagits med 51 röster.

14

Ekonom iska utskottets forslag nr 11 i 

anledning av medlemsförslag om harm o- 

nisering av huvudformerna för indirekt 

beskattning (Sak A 34)

Utskottet hade föreslagit att rådet i 
anledning av medlemsförslaget måtte 
antaga följande rekommendation:

Nordiska rådet rekommenderar rege- 

ringarna att gemensamt undersöka för- 
utsättningarna för en internationell an- 
passning av de nordiska systemen för 
indirekt beskattning under särskilt be- 
aktande av det system för denna be- 

skattning, som forberedes inom EEC.

Ohlin, Sverige (utskottets talesman): 

Herr president! Behandlingen av den- 
na fråga utgår från en motion av her- 
rar Cassel, Ilernelius och Rihtniemi. 
De har föreslagit att man skall utreda

den indirekta beskattningens interna- 

tionella harmonisering på ett sådant 

sätt, att en samverkan mellan de nor- 

diska länderna kan komma till stånd 
och att alla möjligheter till en harmo- 

nisering av de nordiska systemen för 

denna beskattning blir tillvaratagna.
Bakgrunden till motionen är det för- 

hållandet, att det på kontinenten inom 
den gemensamma marknaden EEC se- 

dan flera år pågår ett arbete på ett en- 

hetligt system för indirekt beskattning, 
ett system som är av helt annat slag 

än de omsättningsskatter av olika typ 

som vi har här i Norden. Detta system
— det s. k. mervärdesskattsystemet •— 

kan anses vara mer rationellt än våra 
omsättningsskatter. Den skepsis som då 

och då har framkommit om dessa om- 
sättningsskatters lämplighet i längden 

får anses ha visat sig vara väl grundad, 
eftersom bördan fördelas ganska skevt 
med sådana omsättningsskatter.

Det nya systemet utgår från att var- 

je företag skall betala en viss skatt på 

försäljningsvärdet av varor efter avdrag 
för alla kostnader för inköp av varor. 

En detaljhandlare som köper varor för 
300 000 kronor och säljer varor för 

400 000 kronor skall alltså betala en 
viss procent i skatt på 100 000 kronor. 
Givetvis är det avsett att denna skatt 
sedan överföres på konsumtionen. Med 

en sådan konstruktion blir det inte 
skatt på skatten, utan det blir skatt på 

mervärdet inom varje företag —  därav 
benämningen mervärdesskatt. Man 
uppnår på så sätt att utrikeshandeln 

inte snedvrides så som förekommer 
med nuvarande omsättningsskatter.

Om den gemensamma marknaden 
EEC, som redan har fattat vissa prin- 
cipbeslut, skulle komma att övergå till 
ett sådant system —  vilket förefaller 
ytterst sannolikt —  så är det betydan- 
de risk för att nordiska exportörer, 
både inom industrien och inom andra 

näringar, som vill sälja varor till kon- 
tinenten kommer att mötas av extra 

importavgifter på sina varor därför att 
vi inte har ett sådant system för den 
indirekta beskattningen som importlän-
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derna liar. Redan nu tar en del av 

EEC-staterna på kontinenten ut extra 

importavgifter utöver tullarna på nor- 

diska varor, vilket ganska kännbart 
drabbar cn del av den nordiska expor- 

ten. Om vi däremot harmoniserar vårt 

skattesystem med deras, så att det är 

möjligt att enkelt påvisa hur hög be- 
skattningen är här jämfört med deras, 

liar man utsikt att antingen helt und- 
gå eller få reducerade de extra import- 

avgifter som nu pålägges. Det är följ- 
aktligen för vår export en angelägen- 

het av betydande vikt att på längre sikt 

en omläggning kan ske.
Det är klart att det också för han- 

deln inom Norden är av viss betydelse 
om man kan ha ett enhetligt system för 

den indirekta beskattningen, även om 

man inte kan räkna med att skatten 

behöver utgå med samma procenttal — 
det är iu en fråga för sig, hur hög skat- 

ten skall vara. Redan detta att man 
har samma system gör det lätt för de 
olika ländernas handelsministrar, re- 

geringar och parlament att veta hur det 
ligger till med skatteförhållandena och 

sedan anpassa åtgärderna på ett sådant 
sätt, att inte beskattningen snedvrider 

eller hindrar varuutbytet i Norden.

Under sådana omständigheter har 
det framstått för utskottet såsom ange- 

läget att man på nordisk bas utreder 
frågan om ett sådant enhetligt skatte- 

system —  det är ju nu endast fråga om 
att starta en utredning. I Sverige har 

vi kanske hunnit litet längre med för- 

beredande undersökningar än man har 

gjort på andra liåll i Norden. Den all- 
männa skatteberedningen har kommit 
ganska långt med frågan och väntas 
framlägga eit förslag redan i sommar. 

Det är då naturligt att cn prövning på 
nordisk bas uppskjutes till dess skatte- 
beredningens förslag föreligger, och ut- 
skottet uttalar sig också för ett sådant 
förfaringssätt.

Skulle de nordiska länderna och lie- 
!a EFTA i en nära framtid komma att 

samordnas med den gemensamma mark- 
naden söderut —  vi kanske får en enda 
stor västeuropeisk marknad — då blir

enligt min personliga mening en sådan 

samordning av den indirekta beskatt- 

ningen som jag här talat om en nöd- 
vändighet. Därför utgör en förberedan- 

de utredning på nuvarande stadium ett 

slags beredskapsåtgärd, som sätter oss 

i ett bättre läge ifall dessa mer radi- 

kala handlingspolitiska samarbetsfrå- 
gor i Europa skulle aktualiseras.

Utskottet har enhälligt hemställt att 
rådet i anledning av medlemsförslaget 
antar följande rekommendation: »Nor- 
diska rådet rekommenderar regeringar- 
na att gemensamt undersöka förutsätt- 
ningarna för en internationell anpass- 

ning av de nordiska systemen för indi- 
rekt beskattning särskilt under beaktan- 

de av det system för denna beskattning 
som förbereds inom EEC».

Jag hemställer att rådet accepterar 
denna rekommendation.

Aksel Larsen, Danmark: Jeg havde 

ikke tænkt mig at tage ordet i denne 

sag, men de sidste bemærkninger fra 
hr. Ohlin gør det nødvendigt, at jeg re- 
serverer mig. Jeg er, som det fremgår 

af min tale ved generaldebatten, af den 

mening, at det ville være yderst ønske- 

ligt, om de nordiske lande samordner 

deres indirekte beskatning; men hvis 

rekommandationen skal opfattes sådan, 
som jeg forstår hr. Ohlin opfatter den, 

at det skal være en forberedelse til vore 
landes indtræden i det europæiske 

fællesmarked, også kaldet de seks, så 
kan jeg alligevel ikke stemme for den.

Jeg vil derfor afholde mig fra at 

stemme.

Ohlin, Sverige: Jag förstår, att Aksel 
Larsen är en framstående tankeläsare. 
Innan jag började mitt tal, fann jag 

nämligen på talarlistan, att Aksel Lar- 

sen begärt ordet — han hade tydligen 
gissat, vad jag skulle komma att säga, 
eftersom det var mitt yttrande, som för- 
anledde hans inlägg.

Aksel Larsen, Danmark: Det har in- 
genting med tankelæsning at gøre. Jeg 

havde besluttet mig til, at jeg ikke ville
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reservere mig over for det, der forelå 

trykt fra udvalget, men da hr. Ohlin 
kom med den motivering, han kom 

med, anså jeg det for nødvendigt allige- 

vel.
Jeg er principielt tilhænger af, at vi 

samordner den indirekte beskatning i 

de nordiske lande, men jeg ønsker ikke 
af stemme for forslaget, når det bliver 

motiveret jjå den måde, som hr. Ohlin 

har motiveret det.

Hegna, Norge: Hvis man sammenlik- 
ner det utkast til vedtak som forelå fra 

den ökonomiske 9-mannskomité, med 

det utkast som foreligger nå fra utskot- 

tet, vil man se at det i utskottet er fore- 
tatt en omlegging i retning av noe bre- 

dere basis for de undersökelser som 

man önsker iverksatt. I det förste ut- 
kastet var det jo spörsmål om så å si 
utelukkende å ta sikte på det system 

som er under utarbeidelse innenfor 

EEC. Jeg vil straks si at det system har 

ganske stor interesse. Jeg tror det har 

interesse for alle som beskjeftiger seg 

med spörsmålet om indirekte beskat- 
ning. Den indirekte beskatning spiller 

större og större rolle i skattesystemet i 

de fleste land —  også i våre nordiske 

land. Man kan vel godt si at selve spörs- 
målet om de systemer man skal bruke, 

er gjenstand for stadig utredning, selv 
om man har systemer som nå allerede 

er inngått som meget vesentlige og vik- 

tige ledd i de enkelte lands skattesyste- 
mer.

Systemet som er under utarbeidelse i 
EEC, representerer noe nytt, og det er 

all mulig grunn til å ta det inn i be- 
traktningen og vurderingen når man 
skal dröfte spörsmålet om en fremtidig 
ordning for den indirekte beskatning. 
Men hva jeg særlig vil understreke, er 
at den rekommandasjonen som det her 
foreligger forslag om, der er hele spörs- 

målet stillet opp som et spörsmål om 
en undersökelse på bredt grunnlag om 

forholdet med den indirekte beskatning 
også — må vi gå ut fra siden det er tale 
om internasjonalt grunnlag —  mellem 

de nordiske land innbyrdes.

Man har en ikke så ganske liten for- 
skjell i systemene som brukes i de nor- 

diske land, selv om det også er vesentli- 

ge likheter i forhold til de andre EFTA- 

land og i forhold til EEC-landene. Det 

er på dette brede grunnlag, etter min 
oppfatning, rekommandasjonen tilsikter 

å få en undersökelse i den form som for- 

slaget nå foreligger fra det ökonomiske 
utskottet. Så jeg tror for mitt vedkom- 

mende at spörsmålet om forholdet til 
EEC i denne sammenheng, i forbindel- 

se med denne rekommandasjonen, ikke 

skulle være aktuelt på noen som helst 

måte —  med mindre man da mener at 

det i det hele tatt ikke under noen om- 

stendighet kan komme noe godt derfra. 
Jeg tror man skal være oppmerksom på 

at EEC i mange henseender har vært 
ganske effektiv i å ta opj) ökonomiske 
spörsmål og dröfte dem. Og jeg tror det 
vil være riktig for oss i full utstrekning 

og så langt vi selv finner at det er rik- 

tig, å trekke nytte av de vurderinger og 
de dröftelser som foregår om viktige og 

vesentlige ökonomiske og ikke minst 

finansielle og skattepolitiske spörsmål.

Ohlin, S verige: Herr president! Får 
jag bara såga till herr Aksel Larsen, att 

det för den nordiska utrikeshandeln 
obestridligen skulle vara en icke ringa 

fördel, både vid handeln inom Norden 

och vid export till kontinenten, om vi 

hade ett mera rationellt och med kon- 
tinentens någorlunda överensstämman- 

de skattesystem. Skall då Norden avstå 
från denna fördel bara med den moti- 
veringen, att det visserligen är bra att 

ha ett enhetligt nordiskt system men att 
det inte får lov att likna det kontinen- 
tala, även om detta i och för sig har en 
rationell inriktning? Skall vi avstå från 

att reformera vårt eget system i ratio- 
nell riktning för att undvika att komma 
på ungefär samma linjer som andra 

länder i Europa, trots att vi vet att om 
vi lyckas genomföra ändringen kan den 
underlätta vår utrikeshandel?

Jag tycker, att det skulle vara att på 
ett egendomligt sätt binda våra händer
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i det nordiska arbetet, om vi forfor på 

ett sådant sätt.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 

tad, skedde votering medelst elektrisk 

omröstningsapparat.

För utskottets förslag röstade:

Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina Ander- 
sen, Birger Andersson, Ebon Anders- 

son, Kaj Andresen, Äsgeir Bjarnason, 
SigurSur Bjarnason, Bondevik, Bro, 

Cassel, Damsgaard, Holger Eriksen, Fa- 
gerholm, Einar Gustafsson, Hans Gus- 

tafsson, Ingrid Gärde Widemar, Magn- 
hild Hagelia, Hallberg, Hammarberg, 

Hara, Hegna, Gunnar Henriksson, Horn, 

Hønsvald, SigurSur Ingimundarson, 
Jørgen Jensen, Håkon Johnsen, Magnús 

Jónsson, Kleemola, Klippenvåg, Thi- 
sted Knudsen, Kyttä, Kähönen, Helge 

Larsen, Lassinantti, Lundström, Lyng, 

Moe, Møller, Harald Nielsen, Ohlin, 

Gustav Pedersen, Carl Petersen, Georg 
Pettersson, Dagmar Banmark, Biht- 

niemi, Bøiseland, Ingrid Segerstedt Wi- 

berg, Sukselainen, Sundin, Söderhjelm, 
Thapper, Thestrup och Toven.

Mot utskottets förslag röstade Back- 

lund, Judit Nederström-Lundén, Bo- 

senberg och Saarinen.

ólafur Johannesson och Aksel Larsen 
avstod från all rösta.

Från varan de var:

Borten, Nils Jacobsen, Leirfall, Lø- 

bak, Møller Warmedal, Pitsinki, Berte 

Bognerud och Paula Ruutu.

Rekommendationen hade sålunda an- 

tagits med 55 ruster mot 4.

15

Ekonomiska utskottets förslag nr 12 i 

anledning av medlemsförslag om harm o- 

nisering av skatter och avgifter på vissa 

varor (Sak A 29)

Utskottet hade föreslagit, att rådet i 

an ledn ing  av medlemsförslaget måtte 

antaga följande rekom m endation:

Nordiska rådet rekommenderar rege- 

ringarna att undersöka möjligheterna 
för en harmonisering av de nordiska 

ländernas regler om punktbeskattning 

på sådana områden, där nuvarande 

olikheter skapar särskilda svårigheter.

Hegna, Norge (utskottets talesman): 
Denne innstilling knytter seg til et tred- 

je eller kanskje fjerde forslag som har 
tatt opp spörsmålet om harmonisering 

av skatte- og avgiftssystemene i Norden. 

Og det berörer det felt av skattesystemet 
som til dels går under forskjellige navn 

i de forskjellige land.

lier er da oppfort harmonisering av 

skatter og avgifter på visse varer. I Nor- 

ge kalier man disse avgifter for særav- 
gifter, med visse varer som en del av 

særavgiftene. Ellers er visstnok den 

vanlige ökonomiske betegnelse eller 
skattepolitiske betegnelse på disse skal- 
ler og avgifter punktskatter, altså sær- 

skatter på enkelte vareslag.
Denne beskatning står jo i en noe an- 

nen stilling enn den som vi behandlet 

i den foregående innstilling, som an- 

gikk den generelle indirekte beskatning, 

fordi formålene med de forskjellige 

særavgifter eller særskatter kan være 

overmåte forskjellige, og ikke bare öko- 
nomiske. Man kan si at når det gjelder 
andre avgifter, generelle avgifter, er det 

et spörsmål om å skaffe offentligheten 
inntekter, ved siden av mulige konjunk- 

turpolitiske formål, men de er også av 
en ren ökonomisk karakter. Når det 

derimot gjælder særavgiftene, kan det 

komme inn andre momenter. Det kan 

være at man vil, la oss si, ved en skatte- 
belastning pröve å begrense forbrukel 

av varer som man på det ene eller annei 
grunnlag anser for skadelige. Det kan 

også være andre grunner som gjör al 
man gjennom en större eller mindre 
skattebelastning vil innskrenke forbru 

ket. Så kan det selvsagt også være man 
ge tilfelle hvor hovedformålet er å skaf 
fe inntekter, og stundom kan slike for- 
skjellige formål kombinere seg på det 
besynderligste vis.

Jeg tror man skal være oppmerksom
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på at i forbindelse med særavgiftene 

spiller disse ikke-ökonomiske sikte- 

punkter en såpass stor rolle og har så- 

pass sterk tilknytning til forholdene i 

de enkelte land at man ikke uten vide- 
re kan stille seg som oppgave eller stille 

som önskelig, rimelig eller naturlig at 
man har samme harmonisering eller 

harmonisering i samme utstrekning som 

når det gjelder andre skatteformer. Og 
til dels er da siktepunktet som man har 

i forbindelse med slike skatter, begrun- 

net i forskjellig oppfatning når det gjel- 
der spörsmål hvor flertallet kan skifte 

som fölge av den indre politiske utvik- 

ling i et land. Og det sier seg da selv 
at spörsmålet om harmonisering kom- 

mer i en helt annen stilling enn spors- 

målene i forhold til avgifter som er be- 
grunnet på en rent ökonomisk måte, 

hvor det i hovere grad kan bli tale om 
noenlunde samme grunnlag i de enkelte 

land.

Vi kan si at denne grunnforskjell 
mellom avgifter og skattepolitikk når 

det gjelder punktskattesystemet i for- 

hold til skattepolitikken for övrig, kom- 

mer meget sterkt til uttrykk i det for- 
slag til rekommandasjon som komiteen 

har kommet fram med. Man legger vekt 
på at det kan være områder, det kan 
være enkelte varer hvor mangel på har- 

monisering kan före til skadelige for- 

hold. I slike tilfelle kan det bli reist 

spörsmål om det er formålstjenlig med 
harmonisering, men vi finner ikke å 

kunne reise spörsmålet om harmonise- 
ring generelt i forhold til den del av 

beskatningen som da omfattes av punkt- 
skattene.

Hvis man går gjennom systemet for 

særskattene i våre land, vil man finne 
at det er meget langt fra noen harmo- 
nisering. Men i det store og hele kan 

man kanskje si at det er heller ikke nöd- 
vändig med noen harmonisering. Og de 

forskjellige lösninger man er kommet 
til, har sammenheng med viktige indre- 

politiske forhold og problemer i de 
enkelte land. Men man kan også finne 

eksempler på at det burde være har- 
monisering fordi manglende harmoni

sering kan före til nokså skjeve forhold 

mellom de enkelte land på visse områ- 

der. Som et klart eksempel på dette kan 

jeg nevne de forhold som i öyeblikket 

eksisterer mellom Sverige og Norge med 

hensyn til dieselmotoroljebeskatning- 

en. Man har helt forskjellige systemer. 
Det förer til en forvridning innenfor 

transportsektoren som, vil jeg si, ut fra 

ethvert synspunkt bör ansees som uhel- 
dig, med virkninger av dirigeringen av 

den faktiske transport som ikke på ri- 

melig måte er knyttet sammen med 

transportvesenets tekniske grunnlag el- 

ler dets ökonomi, men utelukkende har 

sammenheng med et forskjellig system 

for beskatning av dieselolje for motor- 

trafikken. Der har man et klart, et 

eklatent eksempel på hvordan det er 
behov for en harmonisering. Jeg skulle 

tr o at hvis man gjennomgikk hele syste- 

met, ville man finne at der også kunne 
være andre områder, og det er å få fatt 
opp dette arbeid man sikter til med 

anslaget til rekommandasjonen.

Det jeg da vil understreke i tilslutning 
til det jeg her har sagt, er at rekomman- 

dasjonen går ut på at man rekomman- 

derer regjeringene å undersöke »möjlig- 
heterna för en harmonisering av de 

nordiska ländernas regler om punktbe- 

skattning», og så videre —  og det er det 

jeg særlig vil understreke — »på sådana 
områden, när nuvarande olikheter ska- 

par särskilda svårigheter». Det er på 

slike områder, og begrenset til slike om- 
råder, at man vil anbefale at spörsmålet 
om en harmonisering blir latt opp. Rent 

generelt kan man vel si at det ikke 
skulle være noe behov for eller noen 
önskelighet av en harmonisering av de 
grunner som jeg har nevnt.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, skedde votering medelst elektrisk 

omröstningsapparat.

För utskottets förslag röstade:

Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina An- 
dersen, Birger Andersson, Ebon Anders- 
son, Kaj Andresen, Backlund, Äsgeir 
Bjarnason, SigurSur Bjarnason, Bonde-
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vik, Borten, Bro, Cassel, Damsgaard, 

Holger Eriksen, Fagerholm, Einar Gus- 

tafsson, lians Gustafsson, Ingrid Gärde 

Widemar, Magnhild Hagelia, Hallberg, 

Hammarberg, Hara, Hegna, Gunnar 

Henriksson, Horn, Hønsvald, Nils Ja- 

cobsen, Jørgen Jensen, ólafur Johan- 

nesson, Håkon Johnsen, Magnus Jons- 

son, Kleemola, Klippenvåg, Thisted 
Knudsen, Kyttä, Kähönen, Aksel Larsen, 

Helge Larsen, Lassinantti, Lundström, 

Løbak, Moe, Møller Warmedal, Judit Ne- 
derström-Lundén, Ohlin, Gustav Peder- 

sen, Carl Petersen, Georg Pettersson, 
Dagmar lianmark, Berte Rognerud, Ro- 

senberg, Bøiseland, Saarinen, Ingrid 

Segerstedt Wiberg, Sundin, Thapper, 

Thestrup och Toven.

SigurSur Ingimundarson avstod från 

att rösta.

Frånvarande var:
Leirfall, Lyng, Harald Nielsen, Pitsin- 

ki, Rilitniemi, Paula Ruutu, Sukselainen, 

Söderhjelm.

Rekommendationen hade sålunda an- 

tagits med 60 röster.

10

Ekonomiska utskottets förslag nr 13 i 
anledning av meddelanden om rekom- 
mendation nr 30/1962 angående samar- 

bete i fråga om skatteutredningar 
(Sak D 6-6)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte lägga meddelandena till hand- 

lingarna i avvaktan på nya meddelan- 

den i spörsmålet till nästa ordinarie 
session.

Utskottets förslag bifölls.

17

Juridiska utskottets förslag nr 4 i anled- 
ning av medlemsförslag om sänkt röst- 

rättsålder i Norden (Sak A 44)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

icke måtte företaga sig något i anled- 
ning av medlemsförslaget.

I reservationen av Emil Ahlkvist, Ing- 

rid Gärde Widemar, Ragnar Lassinantti 

och Gösta Rosenberg hade avgivits föl- 

jande rekommendationsförslag:

Nordiska rådet rekommenderar rege- 

ringarna att företaga en undersökning 

av möjligheterna att sänka rösträttsål- 

dern i de nordiska länderna, varvid 
rösträttsålderns sammanhang med myn- 
dighetsåldern bör beaktas.

Hara, Finland (utskottets talesman): 

Herr president! Juridiska utskottet har 
efter omröstning i denna fråga godkänt 

9-mannakommitténs förslag, som inne- 

bär att medlemsförslaget inte skulle för- 
anleda någon rekommendation till med- 

lemsländernas regeringar. Utskottets 

ståndpunkt baserar sig i huvudsak på 
att föreliggande sak, det vill säga en 
sänkning av rösträttsåldern, inte enligt 

utskottets åsikt utgör en fråga som skul- 
le hänföra sig till Nordiska rådets verk- 
samhetsfält. Av denna anledning anser 
en klar majoritet i utskottet, att det inte 
föreligger skäl att planera utförandet av 
en samnordisk undersökning kring frå- 

gan om en sänkning av rösträttsåldern.

Utskottets minoritet åter utgår från 
att saken är av lika stort samnordiskt 

intresse som t. ex. frågan om myndig- 

hetsålder. Enligt utskottets majoritets 
åsikt, som jag själv också omfattar, fö- 

religger det inte nödvändigtvis ett be- 
roendeförhållande mellan frågan om 
rösträttsålder och myndighetsålder. 

Tvärtom utgör de två klart åtskilda frå- 
gor. Dessutom är frågan om rösträtt av 

statsrättslig karaktär, i en del länder 
rentav av grundlagskaraktär som till 
sin natur är politisk eller åtminstone 
i viss utsträckning beroende av vars 
och ens politiska åskådning. Frågan om 

myndighetsålder är däremot till sin na- 
tur en annan, politiska fakta har inte 
så mycket att göra med avgörandet av 
denna fråga utan andra motiv är här 
mera utslagsgivande. Utskottets majo- 
ritet är av den åsikten att rösträttsfrå- 
gan inte lämpligen hör till Nordiska rå- 
dets behörighet eller verksamhetsområ- 

de, utan varje land för sig bör enligt
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egen prövning avgöra frågan om en 

eventuell justering av rösträttsåldern. 

En utredning i frågan kan också anses 

utgöra en intern uppgift för varje land. 
Ifall Nordiska rådet på ett eller annat 

sätt vill befatta sig med saken, kunde 
detta uppfattas såsom ett försök att ut- 
öva påtryckning på den allmänna opi- 
nionen i en viss riktning. Därför är jag 

övertygad om att utskottets majoritet 

har träffat ett riktigt avgörande då den 

föreslår att saken inte skulle föranleda 
vidare åtgärder utan att frågan skulle 
anses såsom slutbehandlad.

Sigurður Bjarnason övertog härefter 

ledningen av förhandlingarna.

Rosenberg, Finland: Herr president! 

Då detta medlemsförslag uppgjordes ut- 
gick man ifrån det faktum att i Finland 
behöver en sänkning av rösträttsåldern 

inte nödvändigtvis föranleda en mot- 

svarande sänkning av myndighetsåldern 

och att det inte annars heller förefinns 

skäl till att denna gång gå in på ett så 
pass vidlyftigt område som frågan om 
en ändring av myndighetsåldern utgör. 

Detta i all synnerhet som denna senare 
fråga nyligen hade behandlats på rå- 
dets senaste möte i Oslo i fjol.

Jag är därför inte helt tillfreds med 

ordalydelsen i den till föreliggande be- 

tänkande bifogade reservationskläm- 
men. Jag syftar då på en del av kläm- 
men där det talas om att »rösträttsål- 
derns sammanhang med myndighetsål- 
dern särskilt bör beaktas». Men för att 
få en enhetlig uppslutning kring reser- 
vationen, och då ju det egentliga syfte- 
målet med förslaget inte, trots slutor- 
den i reservationsklämmen, väsentligt 
förändras, så har jag avstått från att 
komma med ett ändringsförslag beträf- 

fande ifrågavarande kläm.
För en sänkning av åldersgränsen för 

valberättigande talar framförallt det, att 
utvecklingen under den senaste tiden 
har gått mycket snabbt framåt på alla 
områden. Den ökade industrialisering- 
en, jordbrukets mekanisering, den mo

derna tekniken och vetenskapens senas- 

te uppfinningar och rön —  allt detta 

har ställt och ställer allt större krav på 

nutidens ungdom. Och detta krav på 

ökade kunskaper vid yngre ålder har 
bl. a. framtvingat en modernisering och 
utvidgning av undervisningen i skolor- 

na, vilket givetvis i sin tur har iett till 

att ungdomens sociala medvetenhet och 
vakenhet samt den allmänna kunskaps- 
nivån är mycket större nu än förut. 

Därav följer att ungdomen vid tidigare 

ålder står bätlre rustad för en aktiv 

insats i samhällslivet.

Då samhället sålunda med naturnöd- 
vändighet i allt högre grad ställer lika 

fordringar och förpliktelser på ungdom 
under 21 år som på äldre, så är det 
inte mer än rättvist att ungdomen ock- 

så får lika medbestämmanderätt i sam- 
hället, vilket bl. a. kan ske genom alt 
man sänker rösträttsåldern.

Rösträttsåldern här i Norden är nu 
21 år, dock med den skillnaden alt i 

Sverige och hos oss i Finland krävs det 
att man måste ha uppnått denna ålder 

året före det år, då valet äger rum. 
Vad detta i praktiken leder till kan jag 

som exempel nämna, att när vi i Fin- 
land nu i höst, närmare bestämt i okto- 

ber detta år, har kommunala val, och 
då de senaste kommunala valen skedde 

för 4 år tillbaka, så betyder det, att 
ingen av dem som nu för första gången 

har rätt att delta i ett kommunalt val, 

är yngre än 21 år och 9 månader. Det 
betyder också att omkring 1/4-del av 
dem har fyllt 25 år och närmar sig det 
26 :e, då de nu för första gången kom- 
mer att kunna ulöva sin demokratiska 
medborgarrätt. Också detta faktum mo- 
tiverar en sänkning av rösträttsåldern.

I det juridiska utskottet blev det klar- 
lagt för oss, alt utredningar pågår i 

denna fråga inom två av våra länders 
regeringar. Detta visar att frågan är 
aktuell och att den pockar på en snar 

lösning. I alla våra länder håller upp- 
fattningen om nödvändigheten av att 
sänka rösträttsåldern på att sprida sig 
inom allt vidare medborgarkretsar, och 
ungdomsorganisationerna har sedan fle-
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ra år tillbaka uttalat sig för en sänk- 

ning av rösträttsåldern.

Herr president! Även om vi under 
dessa rådsdagar har att befatta oss med 

frågor av mera vittgående betydelse än 

den nu föreliggande, så iir jag dock 
övertygad om, att för ungdomen fram- 

står denna fråga som en av de mest be- 

tydelsefulla som rådet den här gången 
har att ta ställning till, och jag vill där- 

för, herr president, i förhoppningen om 
ett positivt resultat, hemställa om bifall 
till den rekommendation som finns 
upptagen i reservationen, och som inne- 

bär att rådet beslutar rekommendera 
regeringarna att företaga en undersök- 

ning av möjligheterna att sänka röst- 

rättsåldern i de nordiska länderna, var- 

vid rösträttsålderns sammanhang med 
myndighetsåldern särskilt bör beaktas.

Ingrid Gärde Widemar, Sverige: Herr 

president! Liksom föregående talare, 
herr Rosenberg, har jag undertecknat 

den reservation som fogats vid juridis- 

ka utskottets förslag nr 4. Jag delar allt- 

så hans uppfattning att mänga skäl ta- 

lar för att man borde kunna sänka röst- 

rättsåldern.

Majoriteten i juridiska utskottet har 

dock, såsom herr Hara nyss redogjort 

för, avvisat medlemsförslaget under 
hänvisning till att frågan redan är fö- 

remål för överväganden i Sverige och 
Norge samt till att det är tveksamt om 

man i Danmark alls har något intres- 

se för frågan; en rekommendation i 

saken från rådets sida vore därför över- 

flödig.
Inte heller den juridiska niomanna- 

kommittén har visat något intresse för 
att få till stånd en samtidig sänkning 
av rösträttsåldern i Norden. Kommittén 
uttalar att detta över huvud taget inte 
är något gemensamt intresse och anser 
dessutom att rådet inte bör ta stånd- 
punkt till frågan huruvida rösträttsål- 

dern skall sänkas. I det sammanhanget 

kan jag inte underlåta att nämna, att 
sedan niomannakommittén avgett sitt 

yttrande inkom ett utlåtande från dan- 

ska inrikesministeriet, där man medde

lar att danska regeringen för sin del inte 

har någonting emot att frågan tas upp 

till närmare undersökning. Tydligen är 

det delade åsikter på dansk sida i den- 

na sak.

Även om jag för min del skulle före- 

dra att spörsmålet om sänkning av röst- 

rättsåldern kunde lösas i nordiskt sam- 

förstånd, kan jag inte finna det riktigt 
att en lösning enbart av den anledning- 

en, att samförstånd inte kan uppnås 

här, skulle uppskjutas i de länder där 
man redan nu vill ha en sänkning till 
stånd. Men jag tycker att man kunde 

ha kostat på sig en utredning i frågan 

på nordiskt plan, innan man helt för- 

kastar tanken på en gemensam röst- 

rättsålder i Norden.

1 reservationen till utskottsförslaget 

nämns att frågan om sänkning av röst- 
rättsåldern har ett visst samband med 
sänkning av myndighetsåldern. Där de- 
lar jag herr Rosenbergs uppfattning och 

vill för min del säga ifrån, att jag, ehu- 

ru jag inte liar någonting mot att den 
av oss önskade utredningen också un- 

dersöker det sambandet, personligen 

dock inte är övertygad om att de frå- 

gorna är avhängiga av varandra. Trots 
det liar jag liksom herr Rosenberg bi- 

trätt reservationen, då jag ansåg det 

värdefullt med en gemensam, enhetlig 

reservation och tyckte, att jag lika bra 
här inför rådet kunde förklara min av- 
vikande åsikt på denna punkt. Det är 
nämligen betydligt svårare att sänka 
den civila myndighetsåldern, som nu 

är 21 år inte bara i Norden utan i näs- 

tan alla västeuropeiska stater; Schweiz 

är med 20 år faktiskt det enda undan- 
taget. Att sänka rösträttsåldern är be- 

tydligt mindre komplicerat och har inte 
alls samma konsekvenser.

Enligt min uppfattning talar också 

helt andra skäl för en sänkning av röst- 
rättsåldern. Det är säkert inte bara i 

Sverige som ungdomarna med allt mer 
påträngande kraft begär att tidigare än 

nu få utöva inflytande på samhällsli- 
vet. I varje fall tyder det uttalande, som 

nyligen givits oss till känna från Ung- 
domens Nordiska rådsseminarium, pä
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att detta krav är gemensamt för ung- 

domarna även i de andra länderna. 

Många skäl talar som sagt för att man 

skall försöka tillmötesgå ungdomen pa 

denna punkt. De unga tar tidigare än 

förr aktiv del i vad som sker i samhäl- 
let. Skolornas undervisning i samhälls- 

kunskap har vidare ökats betydligt. Vi 
bör nog inte heller bortse från de kun- 

skaper televisionen förmedlar och det 

intresse den lyckas väcka för bl. a. det 

politiska skeendet. En rad skyldigheter 
och rättigheter inträder vid tidigare ål- 

der än 21 år. Redan vid 18 år börjar 

värnplikten, och samtidigt inträder rät- 

ten att fä körkort; redan vid den åldern 

får man på egen hand driva näring och 
har tillträde till offentliga författningar. 

Exemplen kan mångfaldigas.

Jag får sluta mitt anförande med att 
säga, att det enligt min mening skulle 

vara av stort värde om Nordiska rådet 

ville medverka till att denna fråga blir 

utredd i nordiskt samförstånd. Jag ber 

att få yrka bifall till den vid utskottets 

förslag fogade reservationen.

Magniis Jönsson, Island: Hr. præsi- 

dent! Det er kun nogle få ord for at 

forklare mit standpunkt i denne sag.
Jeg er i og for sig enig med forslag- 

stillerne om, at man i de nordiske lan- 

de burde overveje, om ikke det er rig- 

tigt at nedsætte i det mindste stemme- 

retsalderen og måske også myndigheds- 
alderen. Men jeg er ikke sikker på, at 

de behøver at falde sammen.
Jeg synes imidlertid ikke, tiden er 

moden til en rekommandation fra Nor- 
disk Råds side. I to af de nordiske lan- 
de undersøger man allerede spørgsmå- 
let, men før man diskuterede sagen på 
sidste råds session, kan man næppe 

sige, at de nordiske ungdomsorganisa- 
tioner har fremsat krav i denne hen- 
seende med nogen særlig iver. Med 

liensyn til myndighedsalderen var man- 
ge af ungdomsorganisationerne direk- 
te skeptiske. Det kan derfor naturlig- 
vis ikke undre nogen, at ungdomsor- 
ganisationerne opfatter spørgsmålet som

værende af betydelig større vægt, efter 

at det er blevet taget op til diskussion 

i Nordisk Råd.

Jeg deler ikke 9 mands komiteens 
mening om, at sagen ikke bør drøftes 

på fællesnordisk basis. I det mindste 

synes jeg ikke, det kan gælde for myn- 

dighedsalderens vedkommende, jeg sy- 
nes blot ikke, det er formålstjenligt på 
dette stadium her i rådet at vedtage en 
rekommandation i en eller anden ret- 
ning.

Det bør man slet ikke gøre, mens me- 

ningerne er så delt inden for rådet 
som i denne sag. Hvis man skal nå 

praktiske resultater i vort arbejde her 
i rådet, må man lægge vægt på at sam- 

ordne synspunkterne så vidt som mu- 
ligt. Det betyder ikke, at man ikke skal 

diskutere spørgsmålet, hvor der er del- 
te meninger, men at gå til afstemning 
om rekommandationer i sådanne spørgs- 

mål, hvor måske hele delegationen er 

afvisende, er ikke en heldig fremgangs- 
måde.

I denne sag har man f. eks. fra dansk 
side peget på, at man i den nærmeste 

fremtid sikkert ikke vil overveje spørgs- 
målet, for det er kun 3 år siden steni- 

meretsalderen blev fastsat til 21 år. I 
Island har vel eet parti 18 års valgrets- 
alder på sit program, men ellers er 
spørgsmålet hos os ikke nået højt på 

dagsordenen. I Island er stemmerets- 

alderen fastsat i grundloven og jeg tør 
sige, at man næppe er beredt til at 
foretage en ændring i grundloven kun 
for at forandre stemmeretsalderen. 
Men til trods for disse nuværende ne- 
gative forhold er jeg sikker på, hr. 

præsident, at spørgsmålet kommer op 
igen også her i Nordisk Råd, og man 
vil sikkert inden længe i de enkelte 

nordiske lande enes om en lavere stem- 
meretsalder end den nugældende. Der- 
for synes jeg, det var uheldigt, at man 

ikke i det juridiske udvalg ville gå ind 
for det forslag at udsætte sagen indtil 

senere, men med henvisning til min 
motivering vil jeg stemme for flertal- 
lets forslag.
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Karl-August Fagerholm övertog här- 

efter ledningen av förhandlingarna.

Ahlkvist, Sverige: Herr president! Jag 

vill undvika att upprepa något av vad 

mina medreservanter redan sagt. Då 

jag lyssnat till debatten, har jag dock 
fått det intrycket att de inte helhjär- 

tat ansluter sig till den gemensamma 
reservationen —- varken herr Rosen- 

berg eller fru Gärde Widemar tycktes 
helt vilja godta sambandet mellan å 

enda sidan rösträttsåldern och å andra 
sidan den civilrättsliga myndighetsål- 
dern.

Ser man bort från detta samband för- 

svinner emellertid den väsentliga mo- 
tiveringen för rekommendationen. Jag 

kan nämligen till nöds förstå dem som 

menar att rösträttsåldern inte med nöd- 
vändighet är en nordisk angelägenhet, 

att det inte med nödvändighet bör vara 
samma rösträttsålder i Norden, även 
om jag finner detta önskvärt. Då man 

säger att myndighetsåldern inte behö- 
ver ha ett samband med rösträttsåldern 

är detta riktigt så länge som rösträtts- 
åldern är högre än myndighetsåldern, 

men när rösträttsåldern blir lägre än 

myndighetsåldern uppstår vissa kompli- 
kationer. Jag har t. ex. svårt att tänka 

mig att en mentalt sjuk människa skall 
ha rösträtt vid 20, 19 eller rent av 18 

års ålder för att sedan vid uppnådda 
21 år bli omvndigförklarad och där- 
med åter mista rösträtten.

Som redan nämnts är rösträttsåldern 
något olika i de nordiska länderna. 1 

Finland och Sverige får man rösträtt 

året efter det man fyllt 21 år, då det 
däremot i de övriga nordiska länder- 
na räcker att man fyllt 21 år vid val- 
tillfället. Detta innebär att man i F in- 
land och Sverige kan sänka rösträtts- 
åldern med cirka ett år utan att där- 
med komma i kollision med myndig- 
hetsåldern.

Vill man gå längre, synes det mig 
emellertid angeläget att man undersö- 

ker möjligheten att sänka även den ci- 
vilrättsliga myndighetsåldern. Och här 
menar jag att det nordiska samarbetet

9 --(»30600. X  o r d  i sk a  rå d e t .

kommer i förgrunden. Låt vara att jag 
till nöds kan tänka mig olika rösträtts- 

åldrar i Norden, så har jag svårt att 

tänka mig olika civilrättsliga myndig- 
hetsåldrar. I denna församling är vi ju 

besjälade av tanken på största möjliga 

nordiska samhörighet, en gemensam 
nordisk arbetsmarknad och mycket an- 

nat —  vi har ju vid denna session bl. a. 
antagit en rekommendation som syftar 

till att göra det lättare för nordiska 
medborgare att erhålla medborgarrätt i 
annat nordiskt land. Olika myndighets- 

åldrar i Norden går dåligt in i den bil- 
den.

Jag ber därför, herr president, att 

helhjärtat få yrka bifall till reserva- 

tionsforslaget.

Lassinantti, Sverige: Herr president! 

Som reservant i utskottet vill jag till 
alla delar biträda herr Ahlkvists yttran- 

de i rådet.

Ohlin, Sverige: Herr president! Nuva- 

rande rösträttsregler i Sverige ger en- 
ligt min uppfattning inte ungdomen 

möjligheter att utöva ett naturligt med- 

borgerligt inflytande. Får jag trots 

knappheten på tid nämna att en ung 
svensk man eller kvinna som i dag fyl- 

ler 21 år erhåller rösträtt vid andrakam- 

marval först år 1968 i en ålder av nära 
25 år. Inflytande på första kammarens 
sammansättning får denna unga man el- 
ler kvinna i regel långt senare. Ett be- 
tydande antal av de unga kommer inte 

att kunna utöva något sådant inflytande 

förrän de har uppnått 31, 32 eller 33 
års ålder —  om första kammaren skulle 

bestå, vilket emellertid är en fråga som 
vi inte här skall diskutera.

Är det rimligt att ha sådana bestäm- 
melser? Enligt min mening inte. Det är 
naturligt att ungdomen långt tidigare 
får ett medborgerligt inflytande. Fru 
Gärde Widemar har talat om att man 
vid 18 år blir skyldig att fullgöra värn- 
plikt, kan få körkort o. s. v. Jag vill 
nämna att en ung kvinna som fyller 18 

är kan ingå äktenskap, i vissa fall även 
om föräldrarna motsätter sig detta. Vid
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18 års ålder inträder vidare full straff- 

myndighet och även på många andra 
sätt är 18-årsgränsen väsentlig.

Nu kanske representanterna för våra 

nordiska grannländer invänder att det- 
ta med den svenska rösträttsålderns 

samband med tvåkammarsystemet ju 
inte är någon nordisk fråga. Det har de 

otvivelaktigt rätt i; vi här i Sverige har 
själva att ändra detta system. Men om 

vi övergår till ett enkammarsystem med 
samma valbestämmelser som nu gäller 

för andra kammaren, kommer i alla fall 
den som första gången röstar att ha en 

ålder som ligger lägst vid nära 22 år 

och högst vid nära 26 år. Herr Rosen- 
berg påpekade något liknande för Fin- 
lands del.

Den riktning som jag själv företräder 

i Sverige betraktar inte dessa förhållan- 
den som tillfredsställande, utan anser 
att rösträttsåldern bör sänkas med tre 

år. Därigenom skulle det bli möjligt 

för de unga att första gången utöva sin 
rösträtt i en ålder som ligger i närhe- 

ten av lägst 19 och högst 23 år. Jag 

kan inte finna att detta är orimligt. 
Ungdomen nu för tiden får genom för- 
längd utbildning, genom radio och tele- 
vision och på många andra sätt en om- 
fattande information i samhällsfrå- 

gorna.
Herr Ahlkvist ansåg att rösträttsål- 

dern bör vara densamma som myndig- 
hetsåldern. Jag överlämnar åt jurister- 

na att diskutera hur man skall undgå 
de komplikationer som eljest uppkom- 
mer när de är olika, men nog bör det 

vara möjligt för samhället att ordna så 
att en person som är mentalsjuk och 
som skulle erhålla rösträtt fram till 21 
års ålder inte får denna rösträtt och 
först förlorar den i samband med att 
han omyndigförklaras. Vår lagstiftning 

har löst mycket svårare problem.
Herr president! Man kan naturligtvis 

fråga: är det Nordiska rådets uppgift 
att behandla sådant som spörsmålet om 
rösträttsåldern? Ja, enligt min uppfatt- 
ning har vi ofta behandlat problem av 
samma typ. Men jag vill medge att det 
inte är så väsentligt eller avgörande att

de nordiska länderna har likartade be- 

stämmelser i fråga om rösträttsåldern. 

Inte heller behöver man vid det fort- 
satta reformarbetet i varje enskilt land 

avvakta slutförandet av en utredning 
på det nordiska planet. Men jag tycker 

att frågan i alla fall har så pass mycket 
av nordiska aspekter att vi borde kun- 
na pröva i vad mån förutsättningar nå- 
gon gång i framtiden kan finnas för en 

samordning på basis av en väsentlig 
sänkning av rösträttsåldern. Endast på 

denna grund kan det bli tal om en en- 

hetlighet. Och enligt min uppfattning 

bör tiden vara inne för att ge ungdo- 
men ökat ansvar för samhällsangelägen- 

heterna.
Herr president! Jag är på det klara 

med att röstningen inom rådet i dag 
inte kommer att visa hur de närvarande 
ställer sig till frågan om rösträttsåldern 

i och för sig. Röstningen gäller ju 

spörsmålet om Nordiska rådet skall gö- 

ra någon rekommendation, och jag räk- 
nar med att många av dem som röstar 

för utskottet och mot reservationen i 

själva verket är anhängare av att man 
skall sänka rösträttsåldern.

För min del yrkar jag bifall till re- 
servationen.

Aksel Larsen, Danmark: Hr. præsi- 

dent. Jeg kan ikke bestride hr. Ohlins 

opfattelse, at det kan tænkes, nogen her 

stemmer imod reservationen og på na- 

tionalt område alligevel vil være til- 
hænger af en sænket valgretsålder. Jeg 

ville dog finde det heldigt, om de, der 
mener, valgretsalderen er for høj, også 
her ville stemme for den rekommanda- 
tion, der er foreslået under reservatio- 
nen fra de 4 medlemmer af rådet.

Jeg skal ikke holde nogen lang tale, 

kun sige det, at alene det, som er ble- 
vet klart for os her, at valgretsalderen 
reelt er langt højere i Sverige og Fin- 

land, end den er i Norge, Island og Dan- 
mark, turde tale for, at man beskæfti- 

ger sig med spørgsmålet, og at man be- 
skæftiger sig med spørgsmålet på den 
måde, at man anbefaler en undersøgel- 
se af, hvorvidt valgretsalderen bør sæt-
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tes ned. Dertil kommer, at jeg også er 
af den mening, at man uden nogen som 

helst frygt af nogen art kan gå til en 

yderligere nedsættelse af valgretsalde- 
ren end til de 21 år, der er gældende 

i Norge, Island og Danmark. Jeg er gan- 

ske klar over, at eftersom vi i dette år 

skal have folketingsvalg i Danmark, og 
det bliver det første folketingsvalg, hvor 

ungdommen har valgret fra 21 års al- 
deren, er der ingen udsigt til, at vi på 
denne side af valget yderligere sætter 
valgretsalderen ned i Danmark. Nu vel, 
men det kan jo komme senere, og jeg 
vil i hvert fald, at man stemmer for den 

foreslåede rekommandation.

Helge Larsen, Danmark: Hr. præsi- 

dent! På sessionen i Oslo i fjor stillede 

lir. Birger Lundström og jeg et forslag 
om at overveje en nedsættelse af myn- 
dighedsalderen. Begrundelsen var den, 

at samfundet stiller så store krav til de 
unge, at det var rimeligt at overveje 
ændring heri. Dette forslag blev ikke 
vedtaget. Nu foreligger der en reserva- 
tion med en rekommandation, der går 

ud fra det synspunkt, at når samfundet 
stiller større krav til de unge, er det 

også rimeligt, at vi giver dem en lavere 

valgretsalder.
Ud fra de synspunkter, der er frem- 

ført i reservationen, vil jeg stemme for 
rekommandationen.

Ingrid Gärde Widemar, Sverige: Herr 

president! Herr Ohlin har redan svarat 

på herr Ahlkvists fråga om bur man 

skall förfara för att undvika att en men- 

talsjuk vid en sänkning av rösträttsål- 
dern under den civilrättsliga myndig- 
hetsåldern skulle få rösträtt under vis- 

sa år tills vederbörande blev myndig 
i civilrättslig ordning. Givetvis har herr 
Ohlin rätt i att det måste finnas möjlig- 
het att utforma regler varigenom såda- 
na personer kunde berövas rösträtten 
på ett tidigare stadium, om nu röst- 
rättsåldern skulle sänkas under den ål- 

der då de eljest skulle bli omyndigför- 

klarade.
Slutligen vill jag tillfoga några ord

eftersom jag nyss inte fick tillfälle att 

avsluta mitt anförande så som jag tänkt 
mig. Då jag gav exempel på vilka verk- 

ningar som 18-årsåldern i olika avseen- 

den har för medborgarna, var det inte 

min avsikt att på något sätt binda mig 
för en sänkning av rösträttsåldern till 

18 år, utan jag ville bara visa att 21- 
årsåldern inte får vara en magisk gräns 

då det gäller att inträda i samhälleliga 
rättigheter och skyldigheter. Jag är 

övertygad om att det finns förutsätt- 
ningar för en avsevärd sänkning av 

rösträttsåldern, men de överväganden 

som med nödvändighet kommer att ske 
—  antingen på nordiskt eller på in- 

hemskt plan — får lämna närmare be- 

sked om hur förslaget skall utformas, 

vilken ålder det skall röra sig om och 
vilka verkningar de nya bestämmelser- 

na skall få.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, skedde votering medelst elektrisk 

omiröstningsapparat beträffande det i 
den vid utskottets förslag fogade reser- 
vationen intagna rekommendationsför- 

slaget.

För rekommendationsförslaget rös- 

tade:
Ahlkvist, Birger Andersson, Ebon An- 

dersson, Backlund, Cassel, Eagerholm, 

Einar Gustafsson, Hans Gustafsson, Ing- 

rid Gärde Widemar, Hammarberg, Gun- 
nar Henriksson, SigurSur Ingimundar- 

son, Håkon Johnsen, Klippenvåg, Kyttä, 

Aksel Larsen, Helge Larsen, Lassinant- 

ti, Lundström, Løbak, Moe, Judit Ne- 

derström-Lundén, Ohlin, Rosenberg, 

Røiseland, Ingrid Segerstedt Wiberg, 
Sundin, Thapper och Toven.

Mot rekommendationsförslaget rös- 

tade :
K. B. Andersen, Nina Andersen, Kaj 

Andresen, Åsgeir Bjarnason, SigurSur 
Bjarnason, Bondevik, Bro, Damsgaard. 
Holger Eriksen, Hallberg, Hara, Hegna, 
Horn, Hønsvald, ólafur Johannesson, 

Magnús Jonsson, Kähönen, Leirfall, 

Lyng, Møller, Møller Warmedal, Harald 
Nielsen, Gustav Pedersen, Carl Petersen.
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Georg Pettersson, Saarinen och The- 

strup.

Dagmar Ranmark avstod från att 

rösta.

Frånvarande var:
Borten, Magnhild Hagelia, Nils Jacob- 

sen, Jørgen Jensen, Kleemola, Thisted 

Knudsen, Pitsinki, Rilitniemi, Berte 

Bognerud, Paula Ruutu, Sukselainen 
och Söderhjelm.

Vid den omedelbart efter voteringen 

företagna räkningen av rösterna utvisa- 

de denna 29 ja-röster, 28 nej-röster och

1 nedlagd röst, varför rekommenda- 

tionsförslaget förklarades förkastat. Vid 

efterföljande fingranskning befanns 1 
nej-röst vara avgiven av en icke röst- 

berättigad rådsmedlem.

Rekommendationen hade sålunda an- 

tagits med 29 röster mot 27.

Utskottets förslag förkastades.

18

Ekonom iska utskottets förslag nr 16 i 

anledning av medlemsförslag om gemen- 

samma åtgärder i enlighet med Förenta 

Nationernas förk laring  om avskaffande 

av rasdiskrim inering (Sak A 47)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
icke måtte företaga sig något i anled- 

ning av medlemsförslaget.
Av Arne Saarinen och Sven Sundin 

hade avgivits en reservation, som ut- 

mynnade i följande rekommendations- 
förslag:

Nordiska rådet rekommenderar rege- 
ringarna att till prövning upptaga frå- 
gan om en för de nordiska länderna ge- 
mensam och aktiv handlingslinje i syf- 
te att medverka till mildrande ocli av- 
skaffande av apartheidpolitiken i den 

sydafrikanska republiken.

Røiseland, Norge (utskottets tales- 

man): Medlemsförslaget tar direkte

sikte på forholdene i Sör-Afrika. Ut- 
skottet har delt seg i et flertall og et 
mindretall. Flertallet konkluderer med 

at rådet ikke skal foreta seg noe i an- 
ledning av forslaget, mens to medlem

mer har reservert seg og konkluderer 

med et forslag til rekommandasjon.

De nordiske lands syn på forholde- 
ne i Sör-Afrika og deres stilling til dis- 

se forhold må være ganske klar. La det 
være utgangspunktet. Dette syn og den- 

ne stilling er blitt klarlagt og fastslått 
gjennom dröftinger i de respektive par- 
lamenter og særlig gjennom det initia- 

tiv som er tatt i FN.

Det initiativ som ble tatt i FN, vakte 

velvilje på nær sagt alle hold og ble 

oppfattet som et vitnesbyrd om at de 

nordiske land var villige til å engasjere 

seg i og var engasjert i disse spörsmål, 

og vil gjöre sitt ytterste for å nå fram 
til en lösning.

Initiativet ble mottatt med velvilje av 

de afrikanske statene, og også av stater 
som USA, Japan og India.

Så ble det 4. desember 1903 etter 

norsk forslag vedtatt en resolusjon i 
Sikkerhetsrådet. Den er for en vesent- 

lig del en videreføring av det initiativ 

som var tatt på forhånd av de nordiske 
land i FN. Etter dette forslaget fikk ge- 

neralsekretæren i FN fullmakt til å 

oppnevne et ekspertutvalg som skulle 

arbeide ined spörsmålet. Det har han 
gjort, og dette ekspertutvalget er i ar- 
beid.

Det ökonomiske utskottet som har 
dröftet saken, viser til dette som har 

hendt og til det som hender. En kan vel 

nesten legge til at et initiativ nå fra 

rådets side jo kanskje også kan oppfat- 
tes som en kritikk mot regjeringene for 
at de ikke skulle lia gjort nok. Det er 

den ene side av argumentasjonen fra 
flertallet. Men flertallet understreker vi- 
dere at det mener det ikke er formåls- 
tjenlig at rådet befatter seg med spörs- 
mål av denne internasjonelt kontrover- 
sielle karakter, for det kan skape pre- 
judikat for en praksis som i framtiden 

kan skape vansker.

Det er denne annen del av argumen- 

tasjonen jeg gjerne vil få si noen per- 
sonlige merknader om — denne siste 
delen. Det står alt helt for egen reg- 
n ing.

For meg er dette sistnevnte spörsniå-
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let så viktig' at det alene ville ha vært 

argumentasjon god nok for konklusjo- 
nen. Jeg mener at Rådet må holde fast 

ved det som var forutsetningen fra förs- 

te stund — at vi ikke skulle behandle 

utenriksspörsmål og forsvarsspörsmål. 

Det står ingen ting om dette i vedtek- 

tene, så for så vidt og formelt står Rå- 
det fritt. Det er riktig nok. Og at uten- 

riksspörsmål er blitt dröftet i stor ut- 
strekning i samband med ökonomisk 

politikk som vedkommer hele Norden, 
det er jo ganske klart og det er ganske 

naturlig. Men her er det spörsmål om 

utenrikspolitikk som ikke har noen 
sammenheng med økonomisk politikk 

i Norden, og der har Rådet alltid vært 

forsiktig. Og det som var forutsetningen 

fra begynnelsen, ble stadfestet på nytt 
da Finland ble medlem av Nordisk Råd. 

Det har vært fört en såpass stram prak- 

sis av og til at da det f. eks. i sin tid 
kom et forslag om at Nordisk Råd skul- 
le vedta en rekommandasjon om utvik- 

lingshjelp, ble det mött med formelle 
innvendinger. Det ble sagt at det lå 

utenfor Rådets kompetanse. Det ble der- 
for ikke vedtatt noen rekommandasjon, 

men saken ble lagt ved forhandlingene. 

Dersom vi i Rådet skulle ta til med å 

diskutere utenrikspolitikk, kan vi lett 
komme på glattisen. En kan spörre: 

Hvor skal en sette punktum? Hvor skal 

en stanse? Og har en först begynt, kan 
det bli ganske ubehagelig i konkrete sa- 

ker å si: Dette vil vi ikke ta stilling til. 

Det ville jo ikke være utenkelig at det 

kunne konnne opp spörsmål som Ber- 

lin-spörsniålet og Kypros-spörsmålet — 

ja, kanskje spörsmål om forholdet mel- 
lom Sovjet og USA eller om forholdet 
mellom Sovjet og China. Det kan da 
ikke tjene det nordiske samarbeidet om 
Rådet skulle innlate seg på en slik 
praksis.

Jeg konkluderer og slutter med å 
oppfordre Rådet om a stemme for inn- 
stillingen fra flertallet.

Sundin, Sverige: Herr president! In- 

ledningsvis vill jag erinra om den de- 
batt som fördes vid tisdagens plenar

sammanträde om medborgarfrågan. 

Statsrådet Ulla Lindström beskrev på 

sitt sätt den språkdiskriminering som 

i vissa fall äger rum när det gäller med- 

borgarskap i vårt land —  det gällde den 

finskspråkiga delen av Finlands folk. 

Även om vokabulären som statsrådet 

använde på ett anmärkningsvärt sätt 
skiljer sig från gängse språkbruk, fram- 

gick till vår ledsnad att en språkdiskri- 

minering förekommer på mycket nära 
håll. Jag vill, herr president, uppriktigt 

beklaga detta vidriga förhållande.
I går nåddes vi av meddelandet att 

den sydafrikanska staten har vidtagit 

betydligt hårdare åtgärder än tidigare. 
Av TV-referatet framgick bl. a. att de 

färgade där nere kan tvångsförvisas och 

att en arbetsgivare kan för 75 öre per 

dag utnyttja deras arbetskraft. För mig 
ter sig det som framgick av den TV- 

intervju som följde som ett allvarligt 
observandum när vi behandlar den här 

frågan.
Detta är den härskande regimens svar 

på de hänvändelser och vädjanden om 

apartheidpolitikens upphörande som 
FN har gjort flera gånger. Den härskan- 
de klassen, som utgör 20 procent av be- 

folkningen, skärper alltmer förtrycket 

mot de färgade, som utgör 80 procent. 

De mest elementära mänskliga rättig- 
heterna är helt beroende av hudfärg. De 

härskande tycks inte ens kunna tänka 
sig något annat än att apartheidpoliti- 

ken skall bestå och ytterligare skärpas.

Angår detta oss som enskilda och som 
stater, och angår det oss i Nordiska rå- 

det? Jag kan inte föreställa mig annat än 
att envar av oss känner bestörtning och 

avsky inför detta som nu pågår i Syd- 
afrika. De nordiska staterna liar via FN 
och i andra sammanhang i ord formule- 
rat sitt avståndstagande och fördöman- 
de av apartheidpolitiken, men när vi 
kommer till Nordiska rådet säger ve- 
derbörande utskott att en sådan här 
fråga måste vara tabu, att den ligger 
utanför rådets kompetens och att man 

inte ens kan ta upp den till sakbehand- 

ling.
Vad har utskottet motiverat sitt egen-
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doniliga ställningstagande med? Jo, man 

svävar litet fram och tillbaka, och så 

säger man bl. a. att det icke är fören- 

ligt med syftet för rådets verksamhet 

att befatta sig med frågor av denna in- 
ternationellt kontroversiella karaktär, 

eftersom det eventuellt skulle kunna få 

prejudicerande verkan. Vad är det för 
prejudicerande verkan man talar om? 
Jag är medveten om att det finns m ili- 

tär- och försvarspolitiska frågor där de 

nordiska länderna har olika utgångs- 
punkter och där man kommer i berö- 

ring med stormaktskonstellationerna i 

det kalla krigets värld —  exempelvis 

kärnvapenfrågan kan inte anses lämp- 
lig att tas upp i Nordiska rådets arbete. 

Men denna fråga är inte av den karak- 
tären, den är varken mer eller mindre 

farligt prejudicerande än andra frågor 
med internationell anknytning som rå- 

det har tagit upp inom ramen för gällan- 

de praxis.

Vad är det som är internationellt 

kontroversiellt? Världens länder har ju 

varit helt ense i FN om att fördöma 
apartheidpolitiken. I fråga om inställ- 

ningen föreligger således inga skillna- 
der. Däremot finns det på det interna- 
tionella planet olika meningar om hur 

man bör gå till väga för att få bort den 
här politiken. Jag vill dock erinra om 

att det nordiska utrikesministermötet i 
höstas var enigt om att de nordiska län- 

derna skulle samråda inför apartheid- 

spörsmålets behandling i FN. Vi känner 
alla till vad som sedan har förekommit 
på det området. Emot det har jag över 

huvud taget inga anmärkningar att göra, 
utan jag hälsar det med tillfredsställel- 
se.

Jag har funderat över om det kan fin- 

nas några ideologiska eller partipolitis- 
ka bevekelsegrunder till att utskottet 

inte velat realbehandla den här frågan, 
men så kan ju inte vara fallet. Företrä- 

darna för de politiska ungdomsorgani- 
sationerna i Norden har ju vid sitt se- 

minarium enhälligt uttalat sig för det 
syfte som detta medlemsförslag har. 
och om jag är riktigt underrättad så har

deras uttalande också överlämnats till 

rådets presidium.

Säkerhetsrådsresolutionen om att 

FN:s medlemsländer skulle upphöra 

med export till Sydafrika av vapen, m i- 
litära förnödenheter och andra dylika 

ting bör, som jag tidigare antytt, hälsas 

med tillfredsställelse och sammanfaller 
med vår praxis, men skall vi för den 

skull fortsätta att sova gott om nätterna 
och drömma om handel med den här 

staten? Borde vi inte i stället överväga 

vad de nordiska länderna kan och bör 
göra?

Herr president! Jag skall avslutnings- 

vis söka sammanfatta min syn på den 
här frågan.

Det nordiska initiativet om garanti 

till alla befolkningsgrupper i Sydafrika 
och om bistånd från FN under en över- 

gångstid vid apartheidsystemets avveck- 
ling bör bibehållas som mål för de nor- 

diska ländernas fortsatta handlande. Då 

den sydafrikanska regimen hittills mot- 

satt sig varje ändring och varje medver- 

kan, är dock åtgärder i syfte att förmå 

regimen till en ändrad inställning det 

mest angelägna för tillfället. Det borde 

vara naturligt för regeringarna att prö- 
va vilka åtgärder, främst av handels- 
restriktiv beskaffenhet, som de nordiska 
länderna kan vidta gemensamt. Syftet 
med en sådan prövning borde vara att 

söka få till stånd en gemensam och 

aktiv handlingslinje för de nordiska 

länderna. Man borde också eftersträva 

att ge åtgärderna en sådan inriktning, 
att de skulle kunna få anslutning också 
från andra stater än de nordiska och 
tjäna som underlag för de nordiska län- 
dernas uppträdande i FN.

Herr president! Vid denna sena tim- 
me, då alla väntar på att regeringsmid- 
dagen skall serveras, skall jag inskrän- 
ka mig till detta och ber att få yrka bi- 
fall till min reservation.

Den fortsatta behandlingen av saken 
uppsköts.

Mötet avslutades kl. 18.10.
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anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 33/1962 angående gemen- 

sam utbildning av stadsplanerare m. m. 

(Sak D 69)

11. Kulturutskottets förslag nr 16 i an- 

ledning av meddelanden om rekommen- 

dation nr 15/1962 angående nordiskt 

institut för konfliktforskning (Sak D 

55)

12. Kulturutskottets förslag nr 17 i an- 

ledning av meddelanden om rekommen- 

dation nr 2/1961 angående samnordisk 

filmproduktion (Sak D 36)

13. Kulturutskottets förslag nr 19 i 

anledning av berättelse om samarbete 

mellan språknämnderna (Sak C 9)

14. Kulturutskottets förslag nr 21 i



264 Fredagen den 21 februari 1964 kl. 10.00
anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 11/1963 angående kurs- 

verksamhet för universitetsstuderande 

i nordiska språk m. m. (Sak D 80)

15. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 12 i anledning av meddelanden om 

rekommendation nr 11/1962 angående 

likartad livsmedelslagstiftning m. m. 

(Sak D 51)

16. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 15 i anledning av meddelande om re- 

kommendation nr 25/1963 angående in- 

rättande av nordiskt institut för odon- 

tologisk materialprovning jämte tilläggs- 

förslag om odontologisk materialprov- 

ningsanstalt (Sak D 94)

17. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 17 i anledning av meddelanden om 

rekommendation nr 26/1963 angående 

tillgodoräknande av offentlig tjänst i 

nordiskt land i fråga om pensionsrätt 

(Sak D 95)

18. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 18 i anledning av berättelse om Nor- 

diska hälsovårdshögskolan (Sak C 10)

19. Socialpolitiska utskottets förslag 

nr 19 i anledning av berättelse från Nor- 

diska arbetsmarknadsutskottet (Sak C

7)

20. Trafikutskottets förslag nr 8 i an- 

ledning av meddelanden om rekommen- 

dation nr 5/1963 angående gemensam 

trafiklagstiftning (Sak D 74)

21. Trafikutskottets förslag nr 9 i an- 

ledning av medlemsförslag om internor- 

disk giltighet för körkort (Sak A 48)

22. Trafikutskottets förslag nr 12 i 

anledning av berättelser om samarbete 

mellan de nordiska postförvaltningarna 

(Sak C 13)

23. Trafikutskottets förslag nr 13 i 

anledning av berättelser om samarbete 

mellan de nordiska teleförvaltningarna

jämte tilläggsförslag om enhetlig tele- 

fontaxa (Sak C 14)

24. Ekonomiska utskottets förslag nr

18 i anledning av meddelanden om re- 

kommendation nr 12/1957 angående 

ekonomiskt samarbete i Finlands, Nor- 

ges och Sveriges nordligaste områden 

(Sak D 9)

25. Ekonomiska utskottets förslag nr

19 i anledning av berättelse från Nor- 

diska kontaktorganet för jordbruks- 

spörsmål (Sak C 11)

26. Ekonomiska utskottets förslag nr

20 i anledning av meddelanden om re- 

kommendation nr 3/1962 angående sam- 

arbete inom byggnadsforskningen (Sak 

D 46)

27. Ekonomiska utskottets förslag nr

21 i anledning av meddelanden om re- 

kommendation nr 4/1962 angående sam- 

arbete mellan provningsanstalter (Sak 

D 47)

28. Juridiska utskottets förslag nr 10 

i anledning av uppskjutet tilläggsförslag 

om likställighet vid inköp av fastigheter 

för fritidsbruk (Sak A 18) jämte upp- 

skjutet ändringsförslag om samordnad 

politik beträffande mark, avsedd för 

fritidsbruk (Sak A 18 ändringsförslag) 

och meddelanden om rekommendation 

nr 3/1958 angående likställdhet i fråga 

om förvärv av fast egendom och erhål- 

lande av lån för bostadsändamål (Sak 

D 12)

29. Trafikutskottets förslag nr 16 i 

anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 17/1962 angående legiti- 

mation vid inresa i det nordiska pass- 

området jämte tilläggsförslag om rese- 

legitimation för medborgare i Benelux- 

länderna vid inresa i nordiskt passom- 

råde (Sak D 57)

30. Trafikutskottets förslag nr 17 i
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anledning av berättelse från Nordiska 

samfärdselkommittén för tiden decem- 

ber 1962—november 1963 (Sak C 4)

31. Trafikutskottets förslag nr 15 i an- 

ledning av medlemsförslag om inrättan- 

de av en nordisk kommission för trafik- 

samarbete (Sak A 45)

32. Val av redaktionskommitté för 

»Nordisk Kontakt»

33. Val av revisorer för »Nordisk 

Kontakt»

34. Bemyndigande för presidiet att 

tillsätta kommittéer

35. Tid och plats för nästa ordinarie 

session

36. Sessionens avslutning

1

Ekonomiska utskottets förslag nr 16 i 

anledning av medlemsförslag om gemen- 

samma åtgärder i enlighet med Förenta 
nationernas förklaring om avskaffande 

av rasdiskriminering (Sak A 47) 

(Fortsatt behandling)

Backlund, Finland: Herr president! 

Som undertecknare och egentlig utfor- 
mare av medlemsförslaget om gemen- 
samma åtgärder i enlighet med FN:s 

förklaring om avskaffande av rasdiskri- 

minering har jag bett om ordet för att 
få deklarera min anslutning till dem 

som reserverat sig mot utskottets be- 

slut om att rådet icke skall företaga sig 
något i anledning av förslaget. Jag gör 
detta därför att jag inte haft tillfälle 
att delta i frågans behandling i utskotts- 
stadiet och där ansluta mig till reser- 
vationen.

1 motiveringen till utskottets beklag- 
liga förslag hänvisar man till den 
ståndpunkt de nordiska länderna inta- 
git vid behandlingen av samma fråga 

i FN. I stället för att dra den logiska 
konsekvensen att Nordiska rådet borde

9f —1i.'l0600. Xordiska rådel.

kunna ta samma inställning som län- 
derna tog i FN, kommer man förvånan- 

de nog till en motsatt inställning, man 

vill inte befatta sig med den bl. a. för 

att man anser den lia internationellt 

kontroversiell karaktär. Man kan und- 

ra om detta skall fattas som en indirekt 
kritik mot de nordiska ländernas stånd- 
punktstagande under frågans behand- 

ling i FN eller om det avser att poäng- 

tera att man måste vara försiktigare i 
sina ståndpunktstaganden i Nordiska 

rådet än i FN. Argumentet är uppenbart 
svagt. Däremot har man litet lättare att 

förstå farhågorna för den prejudice- 
rande verkan ett initiativ kunde ha. 

Men jag tror inte att man heller på den 

punkten får vara så försiktig att man 

inte kan företa sig någonting ens när 
rasdiskriminering proklameras och sys- 

tematiskt utarbetas som ett lands offi- 
ciella politik såsom skett i Sydafrika. 
Rasdiskriminering är den mest avsky- 

värda och fördömliga av all diskrimi- 
nering ty den diskriminerade är ju helt 
utan skuld till det som han diskrimi- 
neras för, på samma grunder som vi 

alla är utan skuld till att vi är födda.
Rasdiskrimineringen i den form den 

fått i Sydafrika är en utmaning mot 

hela världsopinionen och världens sam- 
vete, isynnerhet som de ledande i Syd- 

afrika i stället för att bättra sig går allt 
längre på brottets väg —  ja, jag tvekar 
inte att beteckna det så. Därom vittnar 
det faktum, att medan vi diskuterat den- 

na fråga i Nordiska rådet har man i 

Sydafrika godkänt en ny raslag, som av 

en deputerad därnere enl. tidningsupp- 

gifter i går betecknats som »den mest 

inhumana som någonsin föreslagits». 
Myndigheternas kontroll av afrikaner- 
nas rörelsefrihet utsträckes till att gälla 
hela Sydafrika från att tidigare enbart 
ha gällt för de större städerna. Enligt la- 
gen kan man t. o. ni. förbjuda hustrur 
att leva samman med sina män och man 
kan göra (let praktiskt taget omöjligt 
för afrikanerna att leva familjeliv i stä- 

derna.
Att samtidigt som världsopinionen 

tilldelas detta nya slag i ansiktet av de
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sydafrikanska rasfanatikerna besluta i 

Nordiska rådet att man inte vill företa 

sig något i anledning av föreliggande 

medlemsförslag vore ju, om man menar 

det eller inte, att indirekt solidarisera 
sig med de diskriminerande rasfanati- 

kerna. Det vore också enligt min me- 

ning ett avsteg från det nordiska rätts- 
medvetande som vi annars i skilda sam- 

manhang deklarerar oss som innehava- 
re och försvarare av, och det vore slut- 

ligen att svika den mycket utbredda 

opinion i de nordiska länderna som yr- 
kar på initiativ från Nordiska rådets si- 

da i denna sak —  jag ber bara att som 
ett exempel få hänvisa till den skrivelse 

från nordiska studenter som utdelats 

till rådets medlemmar.

Ett avvisande svar är så mycket 
mindre motiverat som det ju inte be- 
gäres mera i reservationen än att Nor- 
diska rådet rekommenderar regeringar- 

na att till prövning taga upp frågan om 

en för de nordiska länderna gemensam 

och aktiv handlingslinje i syfte att med- 

verka till mildrande och avskaffande av 
apartheidpolitiken i den sydafrikanska 

republiken.

K. B. Andersen, Danmark: Hr. præsi- 

dent. Jeg skal ganske kort tilråde at 
støtte flertallets indstilling ud fra den 
motivering, som også fremgår af fler- 

tallets indstilling, at det fra ethvert 
synspunkt må være forkert at anvende 

Nordisk Råd til at henstille til regerin- 
gerne at arbejde sammen, hvor de alle- 
rede gør det og gør det effektivt, og det 
må være lige så forkert at anvende Nor- 
disk Råd til at opfordre regeringerne 
til at støtte aktioner, som de over for 

FN har erklæret, at de vil gå stærkt ind 
for. Det er ikke her, og det indtryk 

skal det heller ikke lykkes at skabe, et 
spørgsmål om overhovedet at tage stil- 
ling til apartheidpolitikken. Vedtagelsen 
af en rekommandation som den af hr. 

Sundin og hr. Saarinen foreslåede vil 
bidrage til at svække Nordisk Råd ved 

at bruge Nordisk Råd til at opfordre de 
nordiske landes regeringer til at gøre

det, de i forvejen med al styrke arbej- 
der på at gøre.

Aksel Larsen, Danmark: Hr. præsi- 

dent! Jeg anser mig for tvunget til at 
tage ordet, ikke for at give den oplys- 
ning, at jeg vil stemme for den rekom- 

mandation, der er foreslået i reserva- 
tionen, det vil fremgå af afstemningen, 

men for at komme med et par bemærk- 

ninger om udvalgsmajoritetens motive- 
ring, der ganske vist er en helt anden 
end den motivering, vi netop har hørt 

fra hr. K. B. Andersen. Hvis det virke- 

lig skulle være den motivering, hr. K. B. 
Andersen er kommet med her, der er 

afgørende, begriber jeg ikke, at den 
ikke er kommet i udvalgets forklaring, 
men det er den altså ikke.

(Afbrydelse af K. B. Andersen: »Den 
står der».)

Nej, der står i udvalgets forkla- 
ring, at det er ikke så nødvendigt, da 

de nordiske lande helt har tilsluttet sig 

De Forenede Nationers forklaring om 
afskaffelse af alle former for racediskri- 

minering, men i forslag til rekomman- 

dation står der, at man bør »till pröv- 
ning upptaga frågan om en för de nor- 

diska länderna gemensam och aktiv 
handlingslinje i syfte att medverka till 

mildrande och avskaffande av apart- 
heidpolitiken». Jeg tror ikke, at dette 

er fuldkommen entydigt med det, de 

nordiske lande, deres regeringer og de- 
res parlamenter hidtil har gjort. Derpå 

står der videre, »att det är enligt ut- 
skottets mening inte vidare lämpligt att 
rådet befattar sig med frågor av kontro- 
versiell karaktär».

Jeg vidste ikke, at det var et kontro- 
versielt spørgsmål; vi har i hvert fald 
alle erklæret, at vi er enige om —  selv 
hr. K. B. Andersen har erklæret, at han 
er enig herom — at apartheidpolitikken 

i Sydafrika skal bekæmpes. Hvordan 
kan det da være kontroversielt? Ordet 
kontroversielt finder vi jo i anden for- 

bindelse blandt andet i statsminister 
Erlanders tale den 16. februar. I denne 
tale siger statsminister Erlander —  jeg 
beder om lov til at citere:
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»Vi har ju inom Nordiska rådet en 

väl etablerad praxis, att inte diskutera 

utrikespolitiska eller försvarspolitiska 
frågor, som kan vara av kontroversiell 
natur.»

Det er altså allerede sådan en art 

indrømmelse: man kan godt diskutere 

udenrigspolitiske eller forsvarspolitiske 
spørgsmål, når de blot ikke er af kon- 
troversiel natur. Jeg kan ikke se noget 

kontroversielt i det forslag, der ligger 
lier fra reservanderne. Det forekommer 
mig, at alle i Norden, i de nordiske par- 
lamenter, i de nordiske regeringer er 

enige om at fordømme apartheidpoli- 

tikken i Sydafrika. Det forekommer mig 

også, at man i De Forenede Nationer er 

praktisk taget enig om det, idet kun 
den sydafrikanske regering er modstan- 

der af at fordømme sin egen politik. 

Jeg kan derfor ikke indse, at det er et 

kontroversielt spørgsmål.
Der står videre, at man ikke anser 

det for »lämpligt» at rådet befatter sig 
med spørgsmål af denne art, »bl. a. med 

hänsyn till den prejudicerande verkan 
för framtiden som ett initiativ från rå- 

dets sida kan ha».
Se, det får en jo til at tænke meget 

over, hvad meningen er med dette. Det 

er gået op for mig, at meningen kun 
kan være én: hvis rådet beskæftiger sig 

med dette spørgsmål —  som det ganske 
vist faktisk beskæftiger sig med, idet 

det diskuteres lier —  som ikke er kon- 
troversielt, og hvor der i virkeligheden 

i selve sagen råder enighed i rådet, da 

får det præjudicerende virkning, deri- 

gennem, at det bliver fastslået, at det er 

urigtigt, når man som motivering for at 
afvise et andet forslag påstår, at det på 
nogen måde skulle være forbudt Nor- 
disk Råd at diskutere og behandle 
udenrigspolitiske og forsvarspolitiske 

spørgsmål.

Moe, Norge: Det er litt vanskelig å 

forstå hva man egentlig tilsikter med 
dette forslag. Vil man en aksjon fra de 
nordiske lands side alene, eller vil man 

at de nordiske land skal gå inn for en 

aksjon fra De forente nasjoners side?

I tilfelle det er det siste man vil, er 

det helt unödvendig. De nordiske land 
har vist på den siste generalforsam- 

ling at de gikk meget sterkt inn for 

at De forente nasjoner skulle foreta 

seg noe overfor rasediskrimineringen i 
Sör-Afrika. Det var på nordisk initia- 

tiv at saken ble reist i De forente na- 
sjoners generalforsamling, det var på 

nordisk initiativ at det nordiske land 
som er medlem av Sikkerhetsrådet, 
reiste saken der og fikk til et enstem- 
mig vedtak av Sikkerhetsrådet som går 

ut på at det ble nedsatt et utvalg som 

skal se hva det kan gjöres i denne sak. 
.Teg tror det ville være ganske naturlig 

at man, når det på nordisk initiativ og 

etter nordisk forslag er nedsatt et slikt 
utvalg, avventet hva dette utvalget vil 

foreslå.

Ellers må jeg ganske enkelt si at jeg 
tror at hvis man virkelig vil komme 

rasediskrimineringen i Sör-Afrika til 
livs, må det være en aksjon som fore- 

går innenfor De forente nasjoners ram- 
me, det må være en samlet FN-aksjon. 

Jeg tror ikke at en isolert aksjon fra 

de nordiske lands side vil bety noe 

synderlig i denne henseende. Om f. eks. 
de nordiske land skulle erklære en han- 

delsboikott overfor Sör-Afrika, kunne 
Sör-Afrika omlegge sin import og 

eksport. Og jeg tror ikke det ville ha 
noen synderlig virkning. Det kunne 

kanskje gi oss en personlig tilfredsstil- 
lelse at vi foretok oss noe i saken, men 
at dette skulle være et effektivt middel 

til å få opphevet rasediskrimineringen 

har jeg mine meget sterke tvil om. Der- 

for tror jeg at denne aksjon må foregå 
innenfor De forente nasjoners ramme, 
med tilslutning fra det störst mulige an- 
tall medlemsstater i De forente nasjo- 
ner.

Når det gjelder å forfölge saken i De 
forente nasjoner, har de nordiske regje- 
ringer bevist at det vil de gjöre, og jeg 
tror man trygt kan gå lit fra at det vil 
de fortsette å gjöre.

Lassinantti, Sverige: Herr president! 

I sakfrågan liar jag ingen annan me-
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ning än utskottsinajoriteten. Mot bak- 

grunden av den djupt tragiska verk- 

lighet, som det sydafrikanska proble- 
met representerar, kan mitt inlägg här 

måhända framstå —  för att använda en 
svensk term — som en västgötaklimax. 
Men med tanke på vad en av reservan- 

terna yttrade i debattens början och 
även med hänsyn till vad som i öv- 

rigt förekommit vill jag säga ett par 
ord.

Det är några år sedan man från syd- 
afrikanskt regeringshåll i en FN-debatt 

gjorde gällande, att våra svenska sa- 
mer var utsatta för en förnedrande ras- 
diskriminering. Denna fråga avfördes 

snabbt från dagordningen, sedan Svens- 
ka sainernas riksförbund indignerat 

hade tillbakavisat det sydafrikanska på- 
ståendet.

För att om möjligt bidra till att vi 
slipper en irriterande debatt om det, 

som i debattens början kallades »dis- 

kriminering av finskspråkiga», är någ- 

ra ord här på sin plats. Då jag som 
ung polisman för mer än 25 år sedan 
började syssla med medborgarskaps- 

ärenden innehöll de svenska författ- 
ningarna en bestämmelse om att sökan- 

dens kunskaper i svenska språket skul- 
le klarläggas. Kännedomen om svenska 
språket var sålunda redan då en fak- 

tor, som tillmättes betydelse vid pröv- 
ningen om naturalisering kunde ifråga- 

komma. I regel tolkades denna bestäm- 
melse ganska liberalt, och säkerligen 

behandlades finskpråkiga finländare —• 
med andra ord finnar —  mer liberalt 
än folk som inte härstammade från Nor- 
den. Mitt intryck är även, att så har 

de faktiska förhållandena varit i alla 
tider. Men frågan om svenska språket 
som en av de faktorer, som tillmätes 
betydelse vid beviljandet av medbor- 
garskap, är sålunda av förhållandevis 
gammalt datum. Jag kan inte säga om 

det iir Per Albin Hanssons, Carl Gustav 
Ekmans eller Lindmans regering som 

främst bör naglas vid ansvaret.
Även jag delar uppfattningen att de 

finskspråkigas särställning i detta av- 
seende inte längre är motiverad. Om

vi får den tvåspråkighet på bredden, 
som statsminister Gerhardsen antydde 

i generaldebatten och som minister Oit- 

tinen brett skildrade i går, bör en en- 
bart finskspråkig person kunna få nö- 

dig service åtminstone på större plat- 
ser även i mellersta och södra Sverige.

Som finskspråkig i Sverige vill jag 

deklarera, att om det till äventyrs är 

någon som ser snett på finsktalande i 
Sverige, så inte är det Sveriges rege- 

ring; och jag vore i denna stund djupt 

orättfärdig, om jag inte läte detta vits- 

ord gälla också statsrådet Ulla Lind- 
ström. Jag har nämligen rest med hen- 

ne i de finskspråkiga bygderna i Sve- 

rige och känner hennes positiva intres- 
se för de finskspråkiga, både de in- 
födda och de immigrerade, för finnar 
såväl i Finland som i Sverige.

De finsktalande arbetarna i Sverige 
gör ju också en av alla högt skattad in- 

sats i den svenska produktionen.

Sen till den lilla språkfrågan. Ordet 
purfinne bör liksom ordet fennoman 

kunna utmönstras ur nordiskt språk- 
bruk. Dessa ord är onödiga arvegods 
från 1930-talet.

När det gäller ordens valör vill jag 
gärna se till sinnelaget, som det står 
i Bibeln, och vill då säga, att det är 

mänskligt att fela, gudomligt att för- 

låta men djävulskt att framhärda i 
vrånghet. Dessbättre finns väl inte plats 

för vrånghet i detta sammanhang.

Som finskspråkig har jag reagerat 
inte så mycket mot termen fennoman, 
som ofta har använts för att beteckna 
mig, utan mot tre andra ord: finnko- 
ling, finnpajsare och finndjävul. Det är 
bara ett av dessa ord som jag numera 
reagerar mot. Jag liar nämligen kom- 
mit till den uppfattningen, att med finn- 

djävul menar folk i regel en sju tusan 
karl, som de högaktar. Finnkoling har 
gamla nordiska anor —  enligt Yrjö Nii- 
niluoto i boken »Mitä on olla suoma- 

lainen?», »Vad är att vara finne?», an- 
vändes ordet finnkoling på det svens- 
ka riddarhuset av de rikssvenska adels- 
männen mot de blåblodiga, som kom 
från Finland. Återstår så finnpajsare,
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som jag endast hört i Norrbotten, rik- 
tat inte mot finlandsfinnar utan mot 

oss tornedalingar, födda i Sverige. Men 

även detta ord användes numera i re- 

gel av pur tanklöshet och kan säkert 

helt och hållet mönstras bort inom en 
rimlig tid.

Herr president! Jag har gjort dessa 

bemärkningar för att skilja Sydafrika 

och Norden, och för att förebygga att 
Jukolan veljekset, Alexis Kivis sju brö- 

der, får bilda mönster för vårt nordis- 
ka samarbete.

Och slutligen: det är värdefullt med 

Finland som medlem av Nordiska rå- 
det, eftersom Finlands delegation visat 

sig ha så föredömligt goda nerver.

Sundin, Sverige: Herr president! Jag 

kan glädja herr presidenten med att jag 
inte kommer att tala länge, utan tvärt- 

om.

Jag vill endast konstatera att det väl 
inte är någon som innerst inne —  eller 

även om man inte tränger så långt — 

kan betrakta denna fråga som på något 

sätt kontroversiell. Det som då för mig 

blir ett bekymmer i detta slutskede, 

herr president, är att Nordiska rådet 
i och med att man inte redan nu vill 

sakbehandla denna fråga tar avstånd 
från det enligt min mening synnerligen 

goda samarbete som på ministerplanet 

ägt rum i denna fråga i FN.
För mig som en sann oppositionsman, 

herr president, är det inte glädjande i 

detta slutskede.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 

tad, skedde votering medelst elektrisk 
omröstningsapparat beträffande det i 
den vid utskottets förslag fogade reser- 
vationen intagna rekommendationsför- 
slaget.

För rekommendationsförslaget rös- 

tade :
Backlund, Bro, Cassel, Holger Erik- 

sen, Einar Gustafsson, Gunnar Henriks- 

son, Horn, Nils Jacobsen, Jørgen Jensen, 

Aksel Larsen, Løbak, Rosenberg, Saari- 

nen, Sundin, Ingrid Segerstedt Wiberg.

Mot rekommendationsförslaget rös- 

tade:

Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina Ander- 

sen, Birger Andersson, Ebon Andersson, 

Kaj Andresen, Ásgeir Bjarnason, Sigur- 

Sur Bjarnason, Damsgaard, Hans Gus- 
tafsson, Magnhild Hagelia, Hammarberg, 

Hara, Hegna, Hønsvald, SigurSur Ingi- 

mundarson, ölafur Johannesson, Hå- 

kon Johnsen, Mag'nús Jónsson, Kyttä, 
Kähönen, Helge Larsen, Lassinantti, 

Leirfall, Lundström, Lyng, Moe, Møller, 

Møller Warmedal, Judit Nederström- 
Lundén, Ohlin, Gustav Pedersen, Carl 

Petersen, Georg Pettersson, Berte Rog- 

nerud, Røiseland, Thapper, Thestrup 

och Toven.

Fagerholm och Dagmar Ranmark av- 

stod från att rösta.

Frånvarande var:

Bondevik, Borten, Ingrid Gärde Wide- 
mar, Hallberg, Kleemola, Klippenvåg, 

Thisted Knudsen, Harald Nielsen, Pit- 

sinki, Rihtniemi, Paula Ruutu, Sukse- 
lainen och Söderhjelm.

Rekommendationsförslaget hade så- 

lunda förkastats med 39 röster mot 15.

Cassel, Holger Eriksen och Ingrid Se- 

gerstedt Wiberg anmälde, att de avsett 

att rösta mot rekommendationsförsla- 

get.

Utskottets förslag bifölls.

2

Ekonomiska utskottets förslag nr 17 i 

anledning av medlemsförslag om förkla- 

ring av de nordiska länderna som atom- 
vapenfri zon (Sak A 49)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

icke måtte företaga sig något i anled- 
ning av medlemsförslaget.

I en reservation av Aarne Saarinen 
hade följande förslag till rekommenda- 
tion framlagts:

Nordiska rådet rekommenderar rege- 
ringarna i de nordiska länderna att slu- 

ta ett avtal, innebärande att dessa län- 

der inte deltar i kärnvapenupprust- 
ningen och inte heller tillåter andra
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länder att införa kärnvapen på deras 

territorier samt utverkar erkännande av 

detta avtal jämte övriga erforderliga 
trvgghetsgarantier från alla kärnvapen- 

makters sida.

Moe, Norge (utskottets talesman): Det 
spörsmål som foreligger for rådet her, 

er egentlig om man skal realitetsbe- 

handle dette forslag eller ikke, og ut- 
valgets innstilling går ut på at forsla- 

get ikke blir realitetsbehandlet.

.Teg vil gjerne si et par ord om selve 

dette spørsmål om å diskutere uten- 
riks- og forsvarspolitiske spörsmål her 

i rådet. Det står jo ikke noe uttrykkelig 
forbud eller lignende i forretningsorde- 
nen mot at man diskuterer slike spörs- 

mål, så det må vel sies at det er ad- 
gang til å fremsette forslaget, og presi- 
diet kan vanskelig avvise det. Men det 

som forsamlingen har full rett til, er å 

si at vi vil ikke realitetsbehandle dette 

forslag. Jeg tror det er best at man hol- 

der fast ved denne ordningen. Det er 

meget vanskelig å komme fram til noen 
faste regler på dette punkt, og som det 

er pekt på, har jo rådet i höy grad be- 
handlet utenrikspolitiske spörsmål, for 
så vidt som det har behandlet utenriks- 
ökonomiske spörsmål —  vårt forhold 
til EFTA, vårt forhold til EEC osv. Og 

jeg tror ikke man skal avskjære seg ad- 

gangen til å behandle utenrikspolitiske 

spörsmål hvis det er nödvendig.
Jeg har vært en av dem som har pekt 

på at de fleste större saker som forelig- 
ger for Nordisk Råd, har internasjonale 
aspekter, og jeg tror det vil være til- 
fellet i stigende grad. Derfor tror jeg 
det ville være en innskrenkning i rådets 
muligheter om man fikk faste regler 
om dette at utenrikspolitiske og for- 

svarspolitiske spörsmål overhodet ikke 
skulle behandles. Det må være opp til 
rådet selv i hvert enkelt tilfelle å si om 

det vil realitetsbehandle saken. Her fo- 
religger det da et forslag fra utvalget 
om at i denne saken bör dette ikke 
gjöres.

Jeg skal ganske kort få lov å peke på 
noen av årsakene til dette. Planen om

en atomfri sone i Norden er også kjent 

under navnet av Kekkonen-planen. Da 

er det jo ganske eiendommelig at de 

som skulle vært nærmest til å ta opp 
denne saken, nemlig medlemmene av 

den finske delegasjon, medlemmer av 

president Kekkonens eget parti, reserve- 
rer seg og sier at de ikke vil være med 
på å behandle denne sak. Det synes jeg 

viser helt det umulige i situasjonen at 

de som selv skulle være nærmest for- 
pliktet til å stötte denne saken, de vil 

det ikke. Når så et av de finske partier 
går sterkt inn for at man skal realitets- 

behandle saken og vedta en uttalelse i 
saken, så vil jo faktisk rådet her kom- 

me til å gripe inn i en strid mellom 
finske partier, og det kan ikke være 

rådets oppgave.

Når det gjelder selve realiteten, kan 
jeg bare henvise til det jeg sa i general- 
debatten, at Norden er en atomfri sone 

i dag, og det har svært liten hensikt å 

traktatfeste dette forhold. Det er grun- 

ner som taler sterkt mot det, som jeg 
fremhevet i generaldebatten. Jeg skal 

ikke gå nærmere inn på dette, men jeg 
vil bare peke på at her har vi jo en 

anledning til —  som det er kommet 
ganske sterkt fram fra svensk side — 
å si til stormaktene, si til atommaktene 

at godt, vil dere gjöre noe alvorlig i 
retning av atomnedrustning, så skal vi 

være villige til å traktatfeste Norden 
som en atomfri sone.

Det var jo dette som gikk som en 
röd tråd gjennom det som statsminister 
Erlander sa, at vi stiller visse krav også 
til stormaktene.

Jeg må si som jeg også sa i general- 
debatten, at kan man nå fram til et slags 
system av erklæringer, hvorved mindre 
land erklærer at de vil ikke produsere, 

de vil ikke innföre atomvåpen, og så 
stormaktene samtidig erklærer at de vil 
respektere disse mindre staters önske. 
de vil ikke selv innföre atomvåpen til 
disse landene eller hjelpe de mindre 
stater med produksjon av atomvåpen — 
hvis man kan få det til, så liar man 
virkelig slått et slag på nedrustningens 
vei.
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Men hvis vi nå her uten videre ved- 

tar en rekommandasjon om at Norden 

skal være en atomfri sone, så har vi 

ikke denne adgangen til å öve et visst 

press på stormaktene. Det ville være så 
meget mer uheldig i den nåværende 

situasjon, fordi det, så vidt jeg vet, ar- 

beides nettopp med dette spörsmålet 

om å få til en mer omfattende avtale 

bygget på slike erklæringer som det her 
er tale om.

La meg da bare til slutt understreke 
at det finnes vel ikke — skulle jeg tro
— i denne forsamling noen uenighet 

om at Norden er og bör fortsette å være 

cn atomfri sone. Det er det ingen uenig- 

het om. Det eneste det kan være uenig- 

het om, er hvorvidt det vil ha noen hen- 

sikt å traktatfeste dette forholdet i dag, 
eller om man ser det slik at dette gjör 
man bare i en videre internasjonal ram- 
me, det gjör man når man gjennom 

dette kan oppnå at den atomfrie sone 
får et större omfang, et videre om- 

fang enn bare de nordiske land.
Det er disse tankeganger —  tror jeg

— som ligger bak innstillingen fra fler- 

tallet i utvalget, som da går ut på at 
man ikke skal realitetsbehandle denne 

saken.

Saarinen, Finland: Jag vill bara kort 

ansluta mig till herr Finn Moes tal här 
varför inte den finska delegationen är 
enstämmig i denna fråga. Statsminister 
Lehto gav här en förklaring men jag 

förmodar att det finns också den för- 

klaringen, att man på förhand har va- 

rit klar över att majoriteten inom rådet 

skulle motsätta sig detta förslag.
Ekonomiska utskottets ståndpunkt, 

enligt vilken saken inte borde sakbe- 
handlas i rådet, är mycket betänklig 
och inte baserad på rådets arbetsord- 
ning. Jag kan inte heller godkänna en 
sådan motivering som framförts flera 

gånger att det skulle existera en veder- 
tagen praxis att inte behandla utrikes- 
politiska eller säkerhetspolitiska frågor 
i rådet. Praxis är uttryckligen sådan 
att många utrikespolitiska frågor såsom 
hjälpen till utvecklingsländerna, bil

dandet av säkerhetsförband för FN, 
frågan om stormarknaden m. m. är fö- 

remål för behandling i rådet. Under så- 

dana omständigheter är var och en av 

oss fullt på det klara med att det inte 

existerar någon dylik praxis, enligt vil- 

ken utrikespolitiska eller säkerhetspoli- 
tiska frågor inte behandlas inom rådet 
och också sakbeliandlas.

Däremot måste man nog konstatera, 
att man inte önskar behandla vissa och 

av vissa kretsar framställda förslag, och 
därför önskar man gömma huvudet i 
busken. Sådana frågor är konkreta för- 

slag för tryggande av freden i Norden 

och i Europa, således frågor, som är av 

den allra största betydelse för det nor- 

diska samarbetet och verkligen berör 
livsviktiga intressen för de nordiska 
folken.

Utskottet har nu likväl insett, att dess 
situation blir ohållbar, om man fortfa- 

rande håller fast vid den negativa in- 
ställningen till att behandla denna frå- 

ga. Av denna orsak motiveras den ne- 
gativa inställningen till utrikespolitiska 

frågor med följande motivering: »att 

rådet bör fastbålla vid hittillsvarande 

praxis att ickc sakbeliandla frågor av 
militär- eller säkerhetspolitisk art». I 
detta konkreta fall innebär den i sak 

att man i rådet inte i allmänhet borde 
behandla fredsfrågan, emedan man all- 
tid kan betona att den ansluter sig till 
militärpolitiken och säkerhetsfrågan. 

Det är anledning att fråga: är inte 
även denna motivering med tanke på 

rådets verksamhet och auktoritet minst 

betänklig?
I ekonomiska utskottet har jag bemö- 

dat mig om att man i denna fråga inte 

skulle fatta ett alldeles negativt beslut 
och i denna avsikt har jag till utskottet 
framställt frågan om inte denna sak 
kunde uppskjutas till följande session. 
Då utskottets övriga medlemmar har ta- 
git den ståndpunkt som framgår av ut- 
skottets förslag, har jag inte någon an- 

nan möjlighet än att framställa mitt 
eget förslag, som baserar sig på de syn- 
punkter som jag tillsammans med riks- 
dagsman Judit Nederström-Lundén
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framförde i generaldebatten senaste 

söndag.
Jag föreslår därför, herr president, 

att rådet måtte godkänna det förslag, 
som ingår i min reservation till utskot- 

tets förslag.

Aksel Larsen, Danmark: Hr. præsi- 

dent. Jeg er hr. Finn Moe meget tak- 

nemlig, fordi han nu har bekræftet, at 

der ikke findes noget til hinder for, at 

man i Nordisk Råd kan diskutere og 

behandle udenrigspolitiske spørgsmål, 

også om disse skulle være, som man 

kalder det, af kontroversiel karakter. 

Forhåbentlig slipper vi for, at man 
fremtidig forsøger at argumentere imod 

synspunkter eller forslag fremsat lier i 

rådet med en bestemmelse om, at dette 
ikke stemmer overens med rådets prak- 

sis. 1 øvrigt har vi jo diskuteret netop 

dette spørgsmål særdeles livligt under 

generaldebatten, det er blevet diskute- 

ret i det økonomiske udvalg, og det 

diskuteres også her, så selve praksis vi- 

ser naturligvis, at det synspunkt, jeg 

har fremført flere gange, og det syns- 
punkt, hr. Finn Moe liar fremført nu, er 

i overensstemmelse med rådets praksis.
Dernæst vil jeg tillade mig at gøre 

opmærksom på, at jeg finder, at det 

økonomiske udvalg ikke i denne sag 

har arbejdet tilfredsstillende. Det for- 

slag, jeg er medforslagsstiller til, inde- 

holder to elementer. Det siger, at Nor- 

disk Råd henstiller til regeringerne i 
Sverige, Norge, Finland og Danmark fol- 
det første at fortsætte og intensivere 

bestræbelserne for gennem internatio- 
nal overenskomst at få oprettet en atoni- 
våbenfri, militært udtyndet zone i Eu- 

ropa, og for det andet at undersøge mu- 
lighederne for gennem en traktat eller 

flersidet erklæring at proklamere Nor- 
den som en atomvåbenfri zone. Jeg for- 

står, at der er uenighed om, hvorvidt 

man bør rekommandere regeringerne 
det sidste, men udvalget går slet ikke 
ind på det første.

Nu er det jo en kendsgerning, at de 
nordiske landes regeringer og parla- 
menter erklæret, at de ønsker, at der

bliver etableret en atomvåbenfri zone i 

Europa, altså omfattende adskilligt fle- 

re lande end de nordiske, men også om- 

fattende de nordiske lande. Det kan alt- 
så ikke være noget kontroversielt 

spørgsmål, i hvert fald ikke her i Nor- 
disk Råd. Jeg må måske med en henvis- 

ning til den debat, vi førte om det fore- 

gående punkt på dagsordenen, sige, at 
det forekommer mig i hvert fald at væ- 

re en betænkelig, ja, jeg vil sige utilla- 

delig praksis, hvis det skal være sådan, 

at majoriteten i Nordisk Råd vil afvise 

at forhandle spørgsmål, hvorom vi er 

enige. Jeg tror, at flertallet af de spørgs- 
mål, vi behandler i Nordisk Råd, slut- 

ter i enighed med enstemmig vedtagelse 
af en rekommandation eller med en- 

stemmig vedtagelse af bestemmelser 

for, hvordan spørgsmålet skal behand- 

les fremover. I alle sådanne tilfælde ei- 

der altså ikke noget i vejen for, at man 
kan tage stilling til sager, hvorom der 

hersker enighed mellem de nordiske 

lande og i det nordiske råd. Det er der- 

for ganske urimeligt, om man ikke 
vil tage stilling til en sag, blot fordi 

der er enighed om den, og jeg forstår, 
at der er enighed om den. Jeg har med 

meget stor interesse læst protokollen fra 
et møde i den svenske rigsdag, hvor det 

blev fastslået, at Sveriges regering fort- 

sat har det synspunkt, at der bør etab- 

leres en atomvåbenfri, gerne militært 

udtyndet zone, omfattende store dele af 
Europa. Men når dette er tilfældet —  
og jeg liar som sagt indtrykket af, at 
de øvrige nordiske landes regeringer 
har samme synspunkt —  så mener jeg, 
at det økonomiske udvalg burde have 

taget stilling til dette spørgsmål, sagt 
sin mening herom og ikke forsøgt at la- 
de, som om der kun var stillet forslag 
om en atomvåbenfri zone i Norden. Det 

er jo det, udvalget gør, når det siger:

»I utskottet anmäldes, att det till rå- 
dets nionde session 1961 väckts ett lik- 

nande förslag om upprättande av atom- 
vapenfri zon i Norden, . ..»

Man fremstiller det her, som om det 
forslag, der er stillet fra min og fra hr. 
Clir. Madsens side, er identisk med det
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forslag, der blev stillet i København i 

1961, men dette er jo ikke tilfældet, og 

det burde det økonomiske udvalg have 

bemærket.

Jeg har derpå en bemærkning i an- 

ledning af spørgsmålet om, hvorvidt en 

vedtagelse af en rekommandation ved- 

rørende en atomvåbenfri zone i Norden 

kan forrykke balancen i Europa eller 
forrykke den balance, hvori de nordis- 

ke lande deltager. Jeg har med meget 
stor interesse studeret hr. Finn Moes 

tale fra søndag den 16. februar, og jeg 

forstår, at hr. Finn Moe er ganske enig 

i den fremstilling, der blev givet af re- 

daktør Tomas Torsvik i »Samtiden», 

den fremstilling, som hr. Finn Moe cite- 

rede yderst udførligt. Herigennem fik 

jeg oplysning om noget, som jeg ikke 

vidste før, nemlig at Norges opfattelse, 

eller den norske regerings opfattelse skal 
man vel sige, var følgende: En ændring 

af Finlands neutrale status kunne føre 
til, at Norge reviderede basepolitikken. 

Da præsident Kekkonen mødte statsmi- 

nister Khrustjev i november, spillede 

han det kort, han havde fået fra Oslo. 

Han fik fortalt Khrustjev, at Norden 

var et verdenshjørne fri for atomvåben 
og for fremmede tropper, og at denne 

tilstand var i fare, hvis Finlands neu- 

tralitet blev rørt. Ifald dette er hr. Finn 

Moes og den norske regerings, ja, den 
norske delegations opfattelse, da må jeg 
sige, at så realitetsbehandler vi virke- 

lig sagen her. Jeg skal ikke bestride, 

at dette synspunkt kan være rigtigt; jeg 
tør ikke sige afgjort, at det er rigtigt, 

men jeg skal ikke bestride, at det kan 

være rigtigt. Hvis det er tilfældet, kan 

jeg imidlertid ikke se andet, end at 
Finlands neutralitet må blive yderlige- 
re fastslået, hvis Finland, Sverige, Nor- 

ge og Danmark uden forbehold erklæ- 
rer, at ikke alene er disse lande atom- 
våbenfri, men de vil også i fremtiden 
forblive atomvåbenfri.

Det forekommer mig, al de oplys- 

ninger, hr. Finn Moe har givet — man 

kan læse det i protokollen fra Nordisk 
Råds møde søndag den 16. februar — 
det forekommer mig, at den argumen

tation, hr. Finn Moe dér har givet, 

egentlig er en argumentation for, 

at man burde vedtage en rekom- 

mandation i overensstemmelse med 

vort forslag. Jeg ville naturligvis, som 

jeg har sagt, ikke have noget imod, om 
man forbeholdt sig at overveje denne 

sag og få udførligere meddelelser om de 

nordiske regeringers syn på sagen, hvil- 

ket indebærer, at den først kunne reali- 
tetsbehandles eller overhovedet behand- 
les på en noget senere session; men det 

har man altså ikke villet.

Jeg forstår så udmærket, at i denne 

situation liar hr. Saarinen fremsat et 

forslag til rekommandation. Jeg må 

imidlertid beklage, at jeg ikke ser mig 

i stand til at stemme for dette forslag. 

Det forekommer mig, at det går videre 
end nødvendigt, og det forekommer 

mig, at der i dette forslag til rekom- 
mandation indgår noget, som ikke kan 

have så stor reel betydning. Der siges 
nemlig, efter at det er udtrykt, at de 

nordiske lande ikke skal deltage i ker- 
nevåbenoprustningen o. s. v., at de skal 

udvirke »erkännande av detta avtal 

jämte övriga erforderliga trygghetsga- 
rantier från alla kärnvapenmakters si- 

da».
Det forekommer mig, at spørgsmålet 

om de nordiske landes sikkerhedspoli- 

tik, om de nordiske landes indsats for 
international afspænding og sikring af 

freden, er et spørgsmål, de nordiske 

lande skal tage stilling til, og det skal 

ikke gøres afhængigt af, hvad stormag- 
terne mener, eller hvad stormagterne vil 

garantere eller ikke vil garantere. Der- 

til kommer, at enhver, der har fulgt 
med i det, man kalder verdenshistorien, 
i staternes krigshistorie, staternes poli- 

tiske historie, ved, at papiret er tål- 
modigt. Ja, det har vi også erfaret i 
Nordisk Råd i lille målestok, men papi- 
ret er tålmodigt, også når det drejer 
sig om staternes garantier for hinan- 

dens politik, tilværelse eller integritet. 
Jeg bekender, at jeg har ingen tillid til 

stormagternes garantier over for små 

lande, og derfor forekommer det mig, 
at vi bør ikke gøre vor stillingtagen til
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et spørgsmål som det, vi her behandler, 

eller andre spørgsmål, afhængig af, om 
vi kan få stormagternes garantier eller 

ikke få stormagternes garantier, men 

vi skall træffe vore beslutninger ud fra, 
hvad vi anser for rigtigt, hvad vi an- 

ser for gavnligt for os selv, og hvad vi 
mener kan have gunstig indvirkning på 
det internationale arbejde for at sikre 

freden.
Jeg har under disse omstændigheder 

set mig nødsaget til at fremkomme med 
forslag om to rekommandationer, idet 

jeg igen erindrer om, at det forslag, jeg 

var medforslagsstiller af i Nordisk Råd, 
omhandlede to elementer. Jeg foreslår 

Nordisk Råd at rekommandere rege- 

ringerne i de nordiske lande hver for 
sig og i fælleskab at støtte alle bestræ- 

belser for gennem international over- 
enskomst at få oprettet en atomvåben- 

fri, gerne militært udtyndet, zone i Eu- 

ropa. Vi går som sagt ud fra, at dette 

er vi alle sammen enige om. Vi er klar 

over, at dette har vore regeringer hid- 

til gjort. Det forekommer mig, at det 
kun kan være gavnligt, om Nordisk Råd 

her med den autoritet, rådet efterhån- 

den har erhvervet sig, siger, at dette 
skal fortsætte, og det har Nordisk Råds 
fulde billigelse. Jeg tilføjer, at man bør 
ikke i Nordisk Råd være bange vor at 

behandle sådanne spørgsmål eller tage 

beslutning om sådanne spørgsmål. Hvis 

Nordisk Råd skal have betydning, bli- 

ver man nødt til også at behandle og 
træffe beslutning om sådanne sager.

Jeg anbefaler endvidere en anden re- 
kommandation —  den står under II —- 
hvor Nordisk Råd rekommanderer rege- 
ringerne i Danmark, Finland, Norge og 
Sverige at undersøge mulighederne for 
gennem en traktat eller flersidet erklæ- 

ring at proklamere Norden som en 
atomvåbenfri zone.

Man bemærker naturligvis, at her er 
kun nævnt Danmark, Finland, Norge og 

Sverige. Det har sin årsag i, at jeg ikke 
er bekendt med, hvorvidt der findes 
atomvåben eller ikke findes atomvåben 
i Island, og på grund af mit ukend- 
skab hertil liar jeg anset det for uhen

sigtsmæssigt i denne forbindelse at 

nævne alle 5 nordiske lande. Jeg er 

klar over, at der ikke findes atomvåben 
i Danmark, Finland, Norge og Sverige. 

Jeg mener, at denne tilstand bør opret- 
holdes, og at det vil være gavnligt, om 
det bliver fastslået, at denne tilstand vil 
blive opretholdt.

Jeg anbefaler to forslag til rekomman- 

dationer til vedtagelse her i Nordisk 
Råd:

I. Nordisk Råd rekommanderer rege- 

ringerne i de nordiske lande hver for 

sig og i fællesskab at støtte alle bestræ- 

belser for gennem international over- 
enskomst at få oprettet en atomvåben- 

fri, gerne militært udtyndet zone i 

Europa;
II. Nordisk Råd rekommanderer rege- 

ringerne i Danmark, Finland, Norge og 

Sverige at undersøge mulighederne for 
gennem en traktat eller fælles erklæ- 

ringer at proklamere de skandinaviske 
landes territorium som atomvåbenfri 
zone.

Statsminister Bjarni Benediktsson, Is- 

land: Jeg synes ikke, jeg kan undlade 

at afgive en erklæring, efter hvad hr. 
Aksel Larsen sagde.

Han sagde, at han ikke vidste, om 

der var atomvåben i Island eller ikke.

Hvorfor har han ikke spurgt, før han 

afgav denne erklæring? Hvis han hav- 
de spurgt mig eller en anden, som vid- 
ste det, så kunne han være blevet for- 
sikret om, at der ikke findes atom- 

våben i Island og ikke har befundet sig 
atomvåben i Island.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, skedde votering medelst elektrisk 
omröstningsapparat mellan å ena sidan 

Aksel Larsens under överläggningen 

framställda rekommendationsförslag 
och å andra sidan det i reservationen 
av Saarinen framlagda rekommenda- 
tionsförslaget.

Med 26 röster mot 1 för Aksel Lar- 

sens förslag till rekommendationen be- 
slöt rådet, att Saarinens rekommenda-
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tionsförslag skulle upptagas till slutlig 
omröstning.

Votering medelst elektrisk omröst- 

ningsapparat skedde därefter beträffan- 
de det i reservationen av Saarinen 

framställda förslaget till rekommenda- 
tion.

För rekommendationsförslaget rösta- 
de:

Backlund, Judit Nederström-Lundén, 
Rosenberg och Saarinen.

Mot rekommendationsförslaget rösta- 
de :

Ahlkvist, K, B. Andersen, Birger An- 

dersson, Ebon Andersson, Kaj Andre- 

sen, Åsgeir Bjarnason, SigurSur Bjarna- 

son, Bondevik, Bro, Cassel, Damsgaard, 

Holger Eriksen, Einar Gustafsson, Hans 

Gustafsson, Ingrid Gärde Widemar, 

Magnhild Hagelia, Hammarberg, Hegna, 
Horn, Hønsvald, Nils Jacobsen, Jørgen 
Jensen, ólafur Johannesson, Håkon 

Johnsen, Magnus Jönsson, Klippenvåg, 

Kyttä, Helge Larsen, Lassinantti, Lund- 

ström, Lyng, Løbak, Moe, Møller, Møller 

Warmedal, Harald Nielsen, Ohlin, Gus- 

tav Pedersen, Carl Petersen, Georg Pet- 

tersson, Dagmar Ranmark, Berte Rog- 

nerud, Røiseland, Ingrid Segerstedt W i- 

berg. Sundin, Thapper, Thestrup och 

Toven.

Fagerholm, Hara, Henriksson, Kähö- 

nen. Aksel Larsen och Leirfall avstod 

från att rösta.

Frånvarande var:
Nina Andersen, Borten, Hallberg, Si- 

gurSur Ingimundarson, Kleemola, Thi- 

sted Knudsen, Pitsinki, Rihtniemi, Pau- 
la Ruutu, Sukselainen och Söderhjelm.

Rekommendationsförslaget liade så- 

lunda förkastats med 48 röster mot L

Utskottets förslag bifölls.

3

Socialpolitiska utskottets förslag nr 11 
i anledning av medlemsförslag om för- 
enhetligande av veterinärbestämmelser- 

na för köttkontroll (Sak A 27)

Utskottet hade föreslagit, att rådet

icke måtte företaga sig något i anled- 

ning av medlemsförslaget.

Av Nina Andersen, Gunnar Henrik- 

sen, Jørgen Jensen, Judit Nederström- 

Lundén och Harald Nielsen hade föl- 
jande förslag till rekommendation av- 

givits:

Nordiska rådet rekommenderar re- 
geringarna i Danmark, Finland, Norge 

och Sverige att undersöka möjligheter- 
na för utarbetande av likartade regler 
för bekämpande av smittosamma hus- 
djurssjukdomar och för veterinärkon- 

trollen av kött, så att kött, som är kon- 
trollerat på detta sätt och vid export 

till ett annat nordiskt land är försett 

med behörigt veterinärcertifikat, utfär- 
dat i produktionslandet, kan passera 

gränserna i Norden utan ytterligare ve- 
terinärkontroll.

Harald Nielsen, Danmark (utskottets 
talesman): Hr. præsident! Det drejer 

sig om et medlemsförslag, der er stillet 

vedrørende tilvejebringelsen af ensar- 

tede veterinærbestemmelser for kød- 

kontrol, stillet i sin tid af Hugo Osvald.

Forslaget har været til udtalelse hos 

alle interesserede parter, og af disse ud- 
talelser fremgår det, at veterinærud- 

dannelsen er ensartet i de nordiske 
lande, og at veterinærbestemmelserne 

vedrørende kødkontrol også i store træk 
følger hinanden, og der skulle derfor 

være gode muligheder for, at vi kunne 

få ensartede bestemmelser på dette om- 
råde, som ville fremme vareudveksling- 

en vedrørende kød, flæsk og charcu- 
terivarer.

Forholdet er imidlertid det, at det 
socialpolitiske udvalg liar delt sig i 2 
omtrent lige store dele. Den ene del si- 
ger, at spørgsmålet om at tilvejebringe 
sådanne ensartede regler vedrørende 
kødkontrollen naturligt må løses i for- 

bindelse med en ensartet levnedsmid- 
dellovgivning i det hele taget. De nors- 

ke og svenske repræsentanter i det ud- 

valg, som arbejder med dette spørgs- 

mål, har altså den opfattelse, at man 
ikke skal foretage sig videre i sagen.

Fra finsk og dansk side mener vi for
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det første, at skal man afvente en ens- 
artet levnedsmiddellovgivning over hele 

levnedsmiddelfeltet, vil der jo gå tem- 

temlig lang tid, og det er jo også et 

spørgsmål, om det udvalg, der dér sid- 

der, kan tage spørgsmålet vedrørende 
kontrollen med husdyrsygdomme op, 

som jo også i visse henseender kan vir- 
ke hindrende på vareudvekslingen, og 

vi har derfor stillet en rekommanda- 

tion, som kort og godt går ud på, at 

man skal undersøge mulighederne for 

at udarbejde ensartede regler for be- 

kæmpelse af smitsomme husdyrsyg- 
domme og for veterinærkontrollen med 

kød på den måde, at man ved eksport 
fra et nordisk land til et andet nordisk 

land kan udstede et veterinærcertifikat, 
der uden yderligere kontrol har gyldig- 

hed i de øvrige nordiske lande.

Jeg lægger jo ikke skjul på, at vi fra 

dansk side ville betragte det som en 

venlig handling, hvis man her ville lette 

en lille smule på samhandelen. Det 

kunne man gøre, hvis vi fik sådanne 

ensartede regler, fordi de forskellige 
regler i nogen grad virker hindrende 
på vareudvekslingen mellem de forskel- 

lige lande.
Man kan sige, at det er et udpræget 

producentstandpunkt, men det må dog 

også være i konsumenternes interesse i 

de forskellige nordiske lande, at der er 
den friest mulige vareudveksling, og at 

man har et rigeligt varesortiment at 
vælge imellem.

Jeg hører altså til dem, der anbefaler, 
at man vedtager rekommandationen, 

medens den øvrige del af udvalget, 
svenskerne og nordmændene, mener, at 
sagen må behandles i det udvalg, som 
behandler hele levnedsmiddellovgiv- 
ningen.

Einar Gustafsson, Sverige; Herr pre- 
sident! Det är riktigt som herr Harald 

Nielsen säger att det pågår en utred- 
ning i syfte att så långt som möjligt 

åstadkomma en harmonisering av livs- 
medelslagstiftningen i Norden. Vad vi 

nu diskuterar är däremot ett medlems- 
förslag av herr Osvald, som i sak inne

håller detsamma som vissa köttliandlar- 

organisationer i en skrivelse till de nor- 

diska regeringarna gjort framställning 

om, nämligen vissa lättnader i fråga 

om veterinärbestämmelserna också när 
det gäller import och export av kött 
mellan dessa länder. Det skulle exem- 

pelvis innebära att man i Sverige inte 

skulle behöva ombesiktiga kött som im- 
porteras hit från Danmark och som är 

besiktigat där.

Veterinärbestämmelserna har emel- 
lertid också till ändamål att inom var- 

je land skydda kreaturens hälsa. Det 

har därför exempelvis under vissa ti- 
der varit förbud mot import av kött 

från Danmark hit till Sverige på grund 

av att det inträffat mul- och klövsjuke- 
fall i Danmark. Frågan om veterinär- 

bestämmelserna är alltså en omfattande 

sak som har betydelse både när det gäl- 
ler människor och djur.

Jag vill tillägga att bestämmelserna 

inte i något land tillkommit såsom en 

komponent i handelsförhållandena mel- 
lan länderna, utan de har endast varit 

motiverade med hälsoskäl. Men allt som 
kan göras för att med bibehållande av 

en acceptabel hälsokontroll åstadkom- 

ma ett smidigt handelsutbyte är givetvis 
värt att pröva.

Med hänsyn härtill har vi inom ut- 

skottsmajoriteten sagt att ingenting bör 

hindra den sittande utredningen att ge- 

nomlysa även det problem det här gäl- 
ler. Någon ny rekommendation och spe- 
ciell utredning erfordras inte enligt vårt 

förmenande.
Jag ber att få yrka bifall till utskotts- 

majoritetens förslag.

Løbak, Norge: Som det fremgår av ut- 
skottets innstilling, liar de norske med- 
lemmer av utskottet kommet med en 

særskilt uttalelse i den foreliggende inn- 

stilling. Vi gir vår tilslutning til de ut- 
talelser som flertallet i utskottet kom- 
mer med, men vi har tatt det forbehold 
at vi gjör det i tilknytning til de reser- 
vasjoner som det norske landbruksde- 

partementet har tatt når det gjelder 
denne spesielle saken. Det vil si at vi
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tar den reservasjon at når det gjelder 

spörsmål om å forenkle og harmonisere 

bestemmelsene på dette området, kan vi 

ikke anbefale noen form for samord- 

ning som innebærer liberalisering eller 

nedsettelse av de krav vårt land i dag 
stiller. Etter departementets syn kan en 

harmonisering av bestemmelser og 

praksis bare anbefales under den ut- 
trykkelige forutsetning at dette skjer på 

grunnlag av de strengeste krav.
Årsaken til at man på norsk side går 

så langt når det gjelder kravet til de 

regler for harmonisering som her even- 

tuelt skal utarbeides, er at Norge i en 

årrekke har hatt en status når det gjel- 
der husdyrsykdommer som kan sam- 

menliknes med status i bare ett land i 

Vest-Europa, nemlig i Irland. Det er og- 

så grunn til å understreke at Norge er 

det eneste nordiske land og det eneste 
land i Vest-Europa ved siden av Irland 
som ikke står på den amerikanske svar- 

teliste når det gjelder amerikansk im- 

port av f. eks. livdyr.

Dette har de norske medlemmer i so- 

sialutskottet funnet såpass betydnings- 

fullt og såpass viktig at vi mener man i 

det fortsatte arbeidet her bör gå ut fra 

— og det vil vi gå ut fra —  at det biir 

de norske, de strengeste krav, som leg- 
ges til grunn for det videre arbeid med 
harmonisering av gjeldende regler på 
dette området.

Sedan diskusionen förklarats avslu- 

tad, skedde votering medelst elektrisk 

omröstningsapparat beträffande det i 
reservationen framställda förslaget till 

rekommendation.

För rekommendationsförslaget rös- 

tade :
K. B. Andersen, Nina Andersen, Kaj 

Andresen, Backlund, Bro, Damsgaard, 
Holger Eriksen, Fagerholm, Gunnar 
Henriksson, Horn, Jørgen Jensen, 

Aksel Larsen, Helge Larsen, Lundström, 
Møller, Gustav Pedersen, Carl Petersen, 

Rosenberg och Saarinen.

Mot rekommendationsförslaget rösta- 

de:

Birger Andersson, Ebon Andersson, 

Bondevik, Cassel, Einar Gustafsson, 

Hans Gustafsson, Magnhild Hagelia, 

Hammarberg, Hara, Hegna, Hønsvald, 

Håkon Johnsen, Klippenvåg, Kähönen, 

Lassinantti, Leirfall, Løbak, Harald 

Nielsen, Georg Pettersson, Dagmar 

Ranmark, Berte Rognerud, Røiseland, 
Ingrid Segerstedt Wiberg, Sundin, 

Thapper, Thestrup och Toven.

Ahlkvist, Äsgeir Bjarnason, SigurSur 

Bjarnason, SigurSur Ingimundarson 

och Rihtniemi avstod från att rösta.

Frånvarande var:

Borten, Ingrid Gärde Widemar, Hall- 
berg, Nils Jacobsen, ólafur Johannes- 

son, Magnús Jónsson, Kleemola, Thisted 
Knudsen, Kyttä, Lyng, Moe, Møller War- 

medal, Judit Nederström-Lundén, Ohlin, 
Pitsinki, Paula Ruutu, Sukselainen och 

Söderhjelm.

Rekommendationsförslaget hade så- 

Innda förkastats med 27 röster mot 19.

Utskottets förslag bifölls.

4

Socialpolitiska utskottets förslag nr 14 
i anledning av medlemsförslag om ar- 

betstagares rätt till trygghet i anställ- 
ning (Sak A 37)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte uppskjuta vidare behandling av 

medlemsförslaget till nästa ordinarie 

session.

Gunnar Henriksson, Finland (utskot- 
tets talesman): Herr president! Frågan 
gäller ett av herrar Kaarlo Pitsinki och 
Aarne Saarinen väckt medlemsförslag 
om arbetstagares rätt till trygghet vid 
anställning. Medlemsförslaget utmynnar 
i följande hemställan: »att Nordiska rå- 
det måtte rekommendera regeringarna 

att gemensamt låta undersöka möjlig- 
heterna för att genom likartad lagstift- 
ning åstadkomma en för alla parter till- 
fredsställande lösning av spörsmålet
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om arbetstagares trygghet vid anställ- 
ning varvid huvudvikten bör läggas 

på frågan om arbetstagares fria rätt till 
uppsägning av anställd». I motivering- 

en till medlemsförslaget pekas bl. a. på 

att denna fråga ännu inte är löst på ett 
tillfredsställande sätt i de nordiska län- 
derna. Förslagsställarna pekar vidare 

på att man i de nordiska länderna gått 
olika vägar, har olika praxis. I Norge 

har man sedan 1936 haft en lagstift- 

ning, som kompletterats år 1956. I Dan- 
mark har man genom avtal skaffat möj- 

ligheter till prövning för fastställande 
av rätt till vissa uppsägningar. I Sverige 

finns det utöver vissa lagbestämningar 
rörande specialfall, äktenskap, havan- 

deskap o. dyl. knappast några fasta reg- 
ler angående skydd för arbetstagare 
mot obefogade uppsägningar. 1 stället 

är väl saken reglerad genom rättspraxis 
och genom föreskrifter och bestämmel- 

ser i olika tjänstereglementen. I Finland 

har vi ingenting på området, varken av- 

talsbestämmelser eller lagbestämmelser. 

Det råder således en stor brokighet i 
Norden och uppenbara bristfällighcter 
och man kan säga, att arbetstagarna har 
ett mycket svagt skydd. Förslagsställar- 

na har kommit till den uppfattningen, 
att lagstiftningsvägen skulle vara den 

mest ändamålsenliga. Socialpolitiska 
utskottet konstaterar i sitt förslag det- 

samma som förslagsställarna, att det fö- 

religger stora olikheter i de nordiska 
ländernas system beträffande arbetsta- 
gares rätt till trygghet i anställning. Av 
inkomna remissyttranden framgår att 
vissa remissinstanser önskar att frågan 
om arbetstagares skydd mot obefogad 
uppsägning löses genom en likartad 

nordisk lagstiftning medan andra me- 
nar, att sådant skvdd bäst åstadkommes 

genom avtal i varje enskilt land. Enligt 
utskottets mening skall man ännu inte 

fatta slutlig ståndpunkt i saken och de 
motiverar det med att det pågår för- 
handlingar mellan arbetsmarknadens 
huvudparter i Sverige och Danmark. 
Resultatet av dessa förhandlingar bör 
inväntas innan rådet uttalar sig i denna 

angelägenhet, som enligt socialpolitiska

utskottet är en av de viktigaste frågor- 

na inom arbetsrätten. Utskottet föreslår 
således, att man ännu inte tar stånd- 

punkt till saken utan att ärendets vida- 

re behandling uppskjutes till rådets 
nästa ordinarie session då man har en 

bild av vilket resultat förhandlingarna 
givit. Utskottet har dock tänkt att man 
borde sträva till gemensamma regler i 

de nordiska länderna och antagligen är 

det så att i endel länder måste lagstift- 
ning komma till stånd medan frågan 

kanhända i andra kan lösas genom av- 

tal. Herr president, jag rekommende- 
rar ett godkännande av utskottets för- 
slag.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 

tad, bifölls utskottets förslag.

Bertil Ohlin övertog härefter ledning- 

en av förhandlingarna.

o

Trafikutskottets förslag nr 11 i anled- 
ning av meddelanden om rekommenda- 
tion nr 21/1962 angående samarbete i 
fråga om resebyråverksamhet i utlandet 

(Sak D 60)

Utskottet hade föreslagit, att radet 
måtte lägga meddelandena till hand- 

lingarna i avvaktan på nya meddelan- 

den till nästa ordinarie session.

Utskottets förslag bifölls.

6

Trafikutskottets förslag nr 14 i anled- 
ning av meddelanden om rekommenda- 
tion nr 3/1963 angående lagstiftning om 

resebyråverksamhet (Sak D 72)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte lägga meddelandena till hand- 
lingarna i avvaktan på nya meddelan- 

den till nästa ordinarie session.

Utskottets förslag bifölls.
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Ekonomiska utskottets förslag nr 9 i 

anledning av uppskjutet medlemsförslag 

om fiskerigränserna i Norden

(Sak A 15)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte uppskjuta vidare behandling av 

medlemsförslaget till nästa ordinarie 
session.

Ebon Andersson, Sverige (utskottets 

talesman): Herr president! Frågan om 

fiskerigränserna har behandlats i Nor- 

diska rådet varje år sedan 1960. Det 
året väcktes ett medlemsförslag av her- 

rar Fagerholm, Hønsvald och Ohlin, där 

det bl. a. föreslogs att Danmarks, Fin- 
lands, Norges och Sveriges regeringar 

skulle undersöka möjligheterna för en 
gemensam lösning av fiskerigränsfrå- 
gan för dessa länder.

Jag skall, herr president, inte gå in 
på sakfrågan här —  det är alldeles över- 
flödigt, eftersom frågan återkommer. 

Inom parentes sagt börjar ju detta 

ärende få karaktär av en följetong, som 

jag dock hoppas skall, såsom följetonger 

för sed haver, sluta på lyckligt sätt.
När ekonomiska niomannakommittén 

den 8 januari i år behandlade frågan i 
Köpenhamn pågick just den europeiska 
fiskerikonferensen i London. Kommit- 
tén ansåg sig därför inte böra ta upp 
frågan till närmare behandling. Sedan 

dess har saken behandlats vid ett andra 

sammanträde i London, och man syftar 

till att slutbehandla den nästa vecka. 

Det föreligger alltså ännu inte något 
slutgiltigt förslag till konvention, och 
man vet inte hur denna konvention 
kommer att se ut. Det finns emellertid 
ett utkast till konvention, som jag helt 

kort skall beröra.
Som kanske bekant är de länder som 

deltagit i konferensen följande: EEC- 
länderna, EFTA-länderna samt Island, 
Irland och Spanien. Även om alla des- 

sa länder skulle kunna ansluta sig till 
en konvention, följer inte därav att allt 

vatten utanför deras kuster blir berört. 
Medelhavet och Östersjön kommer så- 
lunda knappast att ingå i konventions-

området. Om Kattegatt och Skagerack 

kommer med är däremot mera osäkert. 

Ett avgörande på den punkten blir, så- 

vitt man nu kan bedöma, i första hand 

beroende av de skandinaviska länder- 
nas inställning. Skulle Kattegatt och 

Skagerack inlemmas i konventionsom- 

rådet, finns emellertid formella förut- 
sättningar för skandinaviska särlös- 
ningar. I konventionsutkastet finns 
nämligen också intagen en klausul som 

medger bibehållande av redan ingång- 

na avtal och slutande av nya sådana 
mellan de skandinaviska staterna.

Utskottet hänvisar också i sin motive- 

ring till det uttalande som för några da- 
gar sedan gjordes av EFTA:s minister- 

rådsmöte i Geneve. Uttalandet lyder så 

här: »EFTA-ministrarna har vid
EFTA:s sammanträde i Geneve den 13 
och 14 februari beträffande fiskerikon- 
ferensen i London uttalat förhoppning- 

en att det skall bli möjligt att åstad- 

komma en lösning som tillgodoser alla 
berörda EFTA-länders legitima intres- 
sen.»

Det kan också vara av en viss bety- 

delse att i det här sammanhanget på- 

minna om det resolutionsförslag som 
vid Londonmötet framlagts av Sverige 

och som tar sikte på att de i konferen- 

sen deltagande länderna vid utform- 
ningen av sin fiskeripolitik tar hänsyn 

till exportländernas legitima intressen.

Ekonomiska utskottet föreslår nu att 
rådet uppskjuter vidare behandling av 

medlemsförslaget till nästa session, ett 

uttalande, herr president, som jag yr- 

kar bifall till.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, bifölls utskottets förslay.

8

Juridiska utskottets förslag nr 14 i an- 
ledning av berättelse om samarbete på 

lagstiftningens område (Sak C 1)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte lägga berättelsen till handling- 

arna.

Utskottets förslay bifölls.
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9

Juridiska utskottets förslag nr 15 i an- 

ledning av meddelanden om rekommen- 
dation nr 29/1954 angående nordiska 

patent (Sak D 2)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte lägga meddelandena till hand- 

lingarna i avvaktan på nya meddelan- 
den till nästa ordinarie session.

Utskottets förslag bifölls.

10
Kulturutskottets förslag nr 13 i anled- 
ning av meddelanden om rekommenda- 
tion nr 33/1962 angående gemensam ut- 

bildning av stadsplanerare m. m.

(Sak D 69)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte lägga meddelandena till hand- 

lingarna i avvaktan på nya meddelan- 
den till nästa ordinarie session.

Socialministern Kull, Finland: Herr 

president! Det förslag om gemensam 

nordisk fortbildning av samhällsplane- 
rare som väcktes för två år sedan från 

norskt håll är en fråga av utomordent- 

ligt stor betydelse.
Samhället av i dag och i morgon lik- 

nar inte det gamla statiska samhället 

och vi har klart för oss att de föränd- 
ringar som kommer att ske under de 
närmaste åren och årtiondena kommer 
att ske i ett tempo som ideligen steg- 
ras. Detta ställer stora krav på de fack- 
män som ansvarar för samhällsplane- 

ringen. —  Det står även klart, att vi 
inte numera kan räkna med någon enda 
speciell utbildningsform för samhälls- 
planerare och vi kan inte heller räkna 
med att någon skild yrkesgrupp skulle 

ha möjlighet att behärska hela det om- 
råde som samhällsplaneringen omfat- 

tar.
För att nu komma till rätta med sam- 

hällsplaneringen kräves det en öppen 
och förtroendefull samverkan mellan

olika fackmän och jag vill då peka på 

två stora grupper: dels de specialister 

som sysslar med den fysiska planering- 
en, markens användning, byggnationens 

tredimensionella utformning osv., och 
dels de fackmän som sysslar med verk- 
samhetsplaneringen, den ekonomiska 
planeringen och den kommunalpolitis- 
ka planeringen.

Den fortbildning av samhällsplane- 
rare som ingår i det betänkande som 

är fogat till meddelandet om rekom- 
mendationen nr 33/1962 utgår även 
från grundprincipen att denna utbild- 

ning bör ske på tvärvetenskaplig bas.
Genom att arkitekter, ingenjörer, 

samhällsvetare, kommunaladministratö- 

rer osv. ges en likartad utbildning bör 

förutsättningar kunna skapas för ett 

fruktbringande samarbete inom sam- 
hällsplaneringen.

Den samnordiska institution, som en 

för frågans beredning tillsatt kommitté 

har föreslagit, hoppas jag därför att 

snart skall kunna förverkligas. Kommit- 
tén har ansett att frågan är brådskande 

och håller före att institutionen borde 
kunna inleda sin verksamhet i septem- 

ber 1965.
Jag vill uttala den förhoppningen att 

då frågan vid nästa session åter tas upp 

skall den vara så långt förberedd att 

denna tidtabell kan hållas. Den enhälli- 
ga förståelse frågan rönte i kulturut- 

skottet ger mig anledning att förmoda 

att så även skall bli fallet.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 

tad, bifölls utskottets förslag.

11
Kulturutskottets förslag nr 16 i anled- 
ning av meddelanden om rekommenda- 
tion nr 15/1962 angående nordiskt insti- 

tut för konfliktforskning (Sak D 55)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte lägga meddelandena till hand- 
lingarna i avvaktan på nya meddelan- 
den till nästa ordinarie session.

Utskottets förslag bifölls.
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Kulturutskottets förslag nr 17 i anled- 

ning av meddelanden om rekommenda- 
tion nr 2/1961 angående samnordisk 

filmproduktion (Sak D 36)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte lägga meddelandena till handling- 
arna och anse spörsmålet för rådets del 

slutbehandlat.

Utskottets förslag bifölls.

12

13

Kulturutskottets förslag nr 19 i anled- 
ning av berättelse om samarbete mellan 

språknämnderna (Sak C 9)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte lägga berättelsen till handling- 
arna.

Utskottets förslag bifölls.

14

Kulturutskottets förslag nr 21 i anled- 
ning av meddelanden om rekommenda- 

tion nr 11/1963 angående kursverksam- 
het för universitetsstuderande i nordis- 

ska språk m. m. (Sak D 80)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte lägga meddelandena till handling- 

arna och anse spörsmålet för rådets del 

slutbehandlat.

Utskottets förslag bifölls.

15

Socialpolitiska utskottets förslag nr 12 
i anledning av meddelanden om rekom- 
mendation nr 11/1962 angående likartad 
livsmedelslagstiftning m. m. (Sak D 51)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte lägga meddelandena till hand- 
lingarna i avvaktan på nya meddelan- 
den till nästa ordinarie session.

Utskottets förslag bifölls.

16

Socialpolitiska utskottets förslag nr 15 

i anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 25/1963 angående inrät- 

tande av nordiskt institut för odontolo- 

gisk materialprovning jämte tilläggsför- 
slag om odontologisk materialprovnings- 

anstalt (Sak D 91)

Utskottet hade föreslagit,

I. att rådet måtte lägga meddelande- 
na till handlingarna i avvaktan på nya 
meddelanden till nästa ordinarie ses- 
sion;

II. att rådet icke måtte företaga sig 
något i anledning av tilläggsförslaget.

Utskottets förslag, punkterna I och 
II. bifölls.

17

Socialpolitiska utskottets förslag nr 17 
i anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 26/1963 angående tillgodo- 

räknande av offentlig tjänst i nordiskt 
land i fråga om pensionsrätt (Sak D 95)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte lägga meddelandena till hand- 
lingarna i avvaktan på nya meddelan- 
den till nästa ordinarie session.

Utskottets förslag bifölls.

18

Socialpolitiska utskottets förslag nr 18 

i anledning av berättelse om Nordiska 

hälsovårdshögskolan (Sak C 10)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte lägga berättelsen till handling- 
arna.

Utskottets förslag bifölls.

19

Socialpolitiska utskottets förslag nr 19 
i anledning av berättelse från Nordiska 

arbetsmarknadsutskottet (Sak C 7)



282 Fredagen den 21 februari 1964 kl. 10.00
Utskottet liade föreslagit, att rådet 

måtte lägga berättelsen till handling- 
arna.

Utskottets förslag bifölls.

20
Trafikutskottets förslag nr 8 i anled- 

ning av meddelanden om rekommenda- 
tion nr 5/1963 angående gemensam tra- 

trafiklagstiftning (Sak D 74)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte lägga meddelandena till hand- 
lingarna i avvaktan på nya meddelan- 
den till nästa ordinarie session.

Utskottets förslag bifölls.

21
Trafikutskottets förslag nr 9 i anledning 

av medlemsförslag om internordisk gil- 

tighet för körkort (Sak A 48)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte uppskjuta vidare behandling av 
medlemsförslaget till nästa ordinarie 
session.

Utskottets förslag bifölls.

22

Trafikutskottets förslag nr 12 i anled- 

ning av berättelser om samarbete mellan 
de nordiska postförvaltningarna 

(Sak C 13)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte lägga berättelserna till hand- 
lingarna.

Utskottets förslag bifölls.

23

Trafikutskottets förslag nr 13 i anled- 

ning av berättelser om samarbete mellan 
de nordiska teleförvaltningarna jämte 
tilläggsförslag om enhetlig telefontaxa 

(Sak C 14)

Utskottet hade föreslagit,

I. att rådet måtte lägga berättelserna 
till handlingarna;

II. att rådet måtte uppskjuta vidare 

behandling av tilläggsförslaget till näs- 
ta ordinarie session.

Utskottets förslag, punkterna I och II. 
bifölls.

24

Ekonomiska utskottets förslag nr 18 i 
anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 12/1957 angående ekono- 
miskt samarbete i Finlands, Norges och 

Sveriges nordligaste områden (Sak D 9)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte lägga meddelandena till hand- 

lingarna och anse spörsmålet för rådets 

del slutbehandlat.

Utskottets förslag bifölls.

25

Ekonomiska utskottets förslag nr 19 i 
anledning av berättelse från Nordiska 

kontaktorganet för jordbruksspörsmål 
(Sak C 11)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte lägga berättelsen till handling- 

arna.

Ttskottets förslag bifölls.

20

Ekonomiska utskottets förslag nr 20 i 
anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 3/1962 angående samarbe- 
te inom byggnadsforskningen 

(Sak D 46)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 
måtte lägga meddelandena till hand- 

lingarna i avvaktan på nya meddelan- 
den till nästa ordinarie session.

Utskottets förslag bifölls.
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27

Ekonomiska utskottets förslag nr 21 i 

anledning av meddelanden om rekom- 

mendation nr 4/1962 angående samarbe- 
te mellan provningsanstalter (Sak D 47)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

måtte lägga meddelandena till hand- 
lingarna i avvaktan på nya meddelan- 

den till nästa ordinarie session.

Utskottets förslag bifölls.

28

Juridiska utskottets förslag nr 10 i an- 
ledning av uppskjutet tilläggsförslag om 

likställighet vid inköp av fastigheter för 

fritidsbruk (Sak A 18) jämte uppskju- 
tet ändringsförslag om samordnad poli- 
tik beträffande mark, avsedd för fritids- 
bruk (Sak A 18, ändringsförslag) och 
meddelanden om rekommendation nr 3/ 
1958 angående likställdhet i fråga om 
förvärv av fast egendom och erhållande 

av lån för bostadsändamål (Sak D 12)

Utskottet hade föreslagit,
I. att rådet i anledning av tilläggs- 

förslaget och ändringsförslaget måtte 

antaga följande rekommendation:
Nordiska rådet rekommenderar rege- 

ringarna att samordna sina länders 
planläggning vad gäller utnyttjandet av 
områden avsedda för fritidsbruk och 

att få till stånd för detta ändamål er- 
forderlig samverkan mellan berörda 

myndigheter i de nordiska länderna;

II. att rådet måtte lägga meddelande- 
na angående rekommendation nr 3/ 

1958 till handlingarna och anse spörs- 
målet för rådets del slutbehandlat.

Lassinantti, Sverige (utskottets tales- 

man): Herr president! Akterna omfat- 
tar 65 sidor, och jag skall inte kom- 
mentera varje sida, men jag vill erin- 
ra om att den här frågan går tillbaka 
till 1958, då Nordiska rådet hade att 

ta ställning till ett medlemsförslag om 
att lagstiftning och administrativ praxis 
skulle utformas på sådant sätt, att lik- 

ställighet för nordiska medborgare skul

le ernås i fråga om förvärv av fast 
egendom och i fråga om möjlighet att 

erhålla bostadslån.

Sedan har det tillkommit ett tilläggs- 

förslag till fjolårets session av lierr Os- 

vald, där det särskilt pekas på önske- 
målet att koordinera bestämmelserna 
för förvärv av fast egendom till fri- 

tidsändamål, varvid man bör tillse att 

inbyggarna i de nordiska länderna får 
samma rättsställning.

Det har också tillkommit ett änd- 
ringsförslag, som utgår från de kon- 
stateranden som gjordes på en konfe- 
rens i Landskrona i juli 1963, anord- 

nad av Föreningarna Norden under 

medverkan bl. a. av den svenska jord- 
bruksministern.

Både tilläggsförslaget och ändrings- 
förslaget har varit föremål för en om- 
fattande remissbehandling, och juridis- 
ka utskottet har kommit till den upp- 
fattningen att detta säkerligen är ett 

utomordentligt stort problem som i 
framtiden många gånger kommer att 

återfinnas på Nordiska rådets arbets- 

bord. För dagen nöjer sig juridiska ut- 

skottet med att instämma med juridis- 
ka niomannakommittén i att man bör 

be regeringarna söka koordinera re- 
spektive länders planläggning rörande 
fritidsområden och därvid hålla kon- 
takt med vederbörande myndigheter i 

de nordiska länderna.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, skedde votering medelst elektrisk 

omröstningsapparat beträffande utskot- 

tets förslag, punkt I.

För utskottets förslag röstade:
Ahlkvist, K. B. Andersen, Nina An- 

dersen, Birger Andersson, Ebon An- 
derson, Kaj Andresen, Äsgeir Bjarna- 
son, SigurSur Bjarnason, Cassel, Holger 

Eriksen, Fagerholm, Einar Gustafsson, 
Hans Gustafsson, Ingrid Gärde Wide- 
mar, Magnhild Hagelia, Hammarberg, 

Hara, Hegna, SigurSur Ingimundarson, 
Jørgen Jensen, ólafur Johannesson, 

Håkon Jolinsen, Magnús Jónsson, Ak- 

sel Larsen, Helge Larsen, Lassinant- 

ti, Leirfall, Lundström, Løbak, Moe,
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Møller, Møller Warmedal, Judit Neder- 

ström-Lundén, Harald Nielsen, Gustav 
Pedersen, Carl Petersen, Georg Petters- 
son, Dagmar Ranmark, Rihtniemi, Ber- 

te Rognerud, Paula Ruutu, Røiseland, 

Ingrid Segerstedt Wiberg, Sundin, 
Thapper och Thestrup.

Mot förslaget röstade Gunnar Hen- 

riksson.

Hønsvald och Lyng avstod från att 

rösta.

Frånvarande var:
Backlund, Bondevik, Borten, Bro, 

Damsgaard, Hallberg, Horn, Nils Ja- 
cobsen, Kleemola, Klippenvåg, Thisted 
Knudsen, Kyttä, Kähönen, Ohlin, Pitsin- 

ki, Rosenberg, Saarinen, Sukselainen, 

Söderhjelm och Toven.

Rekommendationen hade sålunda an- 

tagits med 46 röster mot 1.

Utskottets förslag, punkt 11, bifölls.

29

Trafikutskottets förslag nr 16 i anled- 
ning av meddelanden om rekommenda- 
tion nr 17/1962 angående legitimation 

vid inresa i det nordiska passområdet 

jämte tilläggsförslag om reselegitima- 
tion för medborgare i Benelux-länderna 

vid inresa i nordiskt passområde 

(Sak D 57)

Utskottet hade föreslagit,
I. att rådet måtte lägga meddelande- 

na till handlingarna och anse spörsmå- 
let för rådets del slutbehandlat;

II. att rådet icke måtte företaga sig 
något i anledning av tilläggsförslaget.

Leirfall, Norge (utskottets talesman): 

Under sterk tvil har jeg gått med på 
at denne saken —  jeg ser bort fra til- 

leggsforslaget —  skal anses som ferdig- 
behandlet fra Nordisk Råds side. Men 
jeg vil understreke at det heter »inntil 
videre», saken er nemlik ikke löst. Vi 
har riktignok fått en ordning slik at 
folk fra Tyskland, Österrike, Sveits og

Frankrike nå kan komme inn i de nor- 

diske land uten pass —  det er jo en 

ganske viktig sak ut fra turistmessig 
synspunkt —  men det kreves fremde- 
les pass for nordiske statsborgere som 
skal reise til et av disse landene. Og 

det var jo egentlig ikke meningen at 
saken skulle ha sitt forblivende med 
det. Målet må jo være at nordiske stats- 

borgere også får de samme lettelser i 

disse mellom-europeiske land som inn- 
byggerne der får når det gjelder inn- 

reise til Norden. Jeg skulle anta at det 

bare er rent formelle hensyn som hind- 
rer en gjensidig ordning, og de må 

kunne overveies. Jeg vil henstille til 
regjeringene å arbeide videre med den- 
ne saken.

Lundström, Sverige: Herr president! 

Jag delar herr Leirfalls uppfattning att 

den fråga det här gäller inte är löst. 

Det ensidiga förhållande som existerar 

är inte precis vad man skulle vilja ha. 

A andra sidan är frågan i varje fall ur 
svensk synpunkt ganska komplicerad. 
Det föreligger inte någon anledning för 
mig att nu gå närmare in på detta, men 

jag vill säga att jag liksom herr Leir- 
fall tror att det blir skäl att så små- 

ningom återkomma till saken.

Herr president! Jag begärde ordet 
därför att jag liar väckt ett tilläggs- 

förslag i detta ärende, men ändå vid 

utskottsbehandlingen varit med om att 
rekommendera att man inte skall före- 
ta sig någonting i anledning av försla- 
get. Detta beror därpå att det under 
förhandlingarna i utskottet blev upp- 
lyst att inom EEC för närvarande un- 

dersökes möjligheterna av att de an- 
slutna länderna utfärdar likartade legi- 

timationskort. Om det alltså kommer 
till stånd likartade legitimationskort 
och dessa är av den art att vi i de nor- 

diska länderna kan godta dem, kan ock- 

så Beneluxländernas medborgare med 
hjälp av sådana legitimationskort resa 
in i Sverige, Danmark, Finland, Norge 
och Island.

Skulle det emellertid visa sig att
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ingenting sker på området, förbehåller 

jag mig rätt att återkomma till frågan.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 

tad, bifölls utskottets förslag, punkter- 

na I och II.

30

Trafikutskottets förslag nr 17 i anled- 
ning av berättelse från Nordiska sam- 

färdselkommittén (Sak C 4)

Utskottet hade föreslagit, att rådet 

matte lägga berättelsen till handlingar- 

na.

Utskottets förslag bifölls.

31

Trafikutskottets förslag nr 15 i anled- 
ning av medlemsförslag om inrättande 
av en nordisk kommission för trafiksam- 

arbete (Sak A 45)

Utskottet hade föreslagit, att rådet i 

anledning av medlemsförslaget måtte 

antaga följande rekommendation:
Nordisk Råd henstiller til regeringer- 

ne, at Nordisk Samfærdselskomité om- 
dannes således, at komiteens parlamen- 
tariske medlemmer udtræder, og komi- 

teen herefter fremtidig alene består af 

det nuværende sekretariat.

Hønsvald, Norge: Jeg gjör oppmerk- 

som på at trafikkutskottet har gitt sitt 
forslag till rekommandasjon en annen 
form enn den som forelå fra den nor- 

diske samferdselskomite i dens egen- 
skap av nimannskomité. Komiteen fore- 
slo at den nordiske samferdselskomité 
nå nedlegges, og at det i stedet opprettes 
en kommisjon av embetsmenn fra de mi- 

nisterier under hvis forretningsområde 

samferdelssakene henhörer, til å vareta 

det nordiske samarbeid i samferdsels- 

spørsmål. En ville da for disse sporsmå- 
lenes vedkommende få den samme ord

ningen som en har på andre områder. 

Vi har Nordisk Kulturkommisjon, Nor- 

disk sosialpolitisk komité. Vi har kon- 

taktmenn for nordisk samarbeid på lov- 

givningens område, og vi har også et 

utvalg som arbeider med de økonomis- 

ke samarbeidsspörsmålene.
Trafikkutskottet har foreslått at Nor- 

disk Samferdselskomité omdannes, så- 
ledes at komiteens parlamentariske 
medlemmer uttrer, og at komiteen heret- 
ter alene består av det nåværende sek- 

retariat. Hvis nå alle sekretærene var 

hentet fra samferdselsdepartementene, 

så ville jeg ikke ha gjort noen innven- 
dinger, men det er ikke tilfellet. Hvis 

det hadde vært teknisk mulig, ville jeg 

ha tatt opp den nordiske samferdsels- 
komités forslag til rekommandasjon. 

Det er det vel ikke anledning til nå. Jeg 

må derfor anmelde at kontaktmenn og 
rådgivere i samferdselsspörsmål etter 

min mening bör hentes fra samferdsels- 
departementene og ikke fra andre de- 

partementer, som tilfellet vil bli hvis 

vi vedtar trafikkutskottets forslag til re- 

kommandasjon.

Slik som rekommandasjonen er for- 

met, har jeg vanskelig for å stemme for 

den, og jeg må derfor markere mitt 
standpunkt ved å unnlate å stemme. 
Jeg kan ikke stemme mot den, for hvis 
det forslag som nå foreligger, nedstem- 

mes, vil vi jo komme til å beholde den 
nordiske samferdelskomité. Da vil vi 

beholde komiteen enda ett år.
Tiden tillater dessverre ingen debatt 

om denne saken, og jeg kan bare bekla- 

ge at jeg ikke på et tidligere tidspunkt 

var oppmerksom på den endring i den 
nordiske samferdselskomités forslag 
som trafikkutskottet har foretatt, så jeg 
hadde fått anledning til å stille et en- 
dringsforslag. Jeg må altså unnlate å 
stemme i denne saken.

Sedan diskussionen förklarats avslu- 
tad, skedde votering medelst elektrisk 

omröstningsapparat.

För utskottets förslag röstade:
K. B. Andersen, Birger Andersson, 

Kbon Andersson, Kaj Andresen, Äsgeir
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Bjarnason, SigurSur Bjarnason, Cassel, 

Holger Eriksen, Einar Gustafsson, Hans 
Gustafsson, Hammarberg, Nils Jacobsen, 

Jørgen Jensen, ólafur Johannesson, 

Magnús Jónsson, Klippen våg, Aksel Lar- 
sen, Helge Larsen, Leirfall, Lundström, 

Møller, Møller Warmedal, Harald Niel- 
sen, Gustav Pedersen, Carl Petersen, 

Georg Pettersson, Dagmar Ranmark, 

Sundin, Thapper, Thestrup och Toven.

Mot utskottets förslag röstade:
Hara, Judit Nederström-Lundén,

Rihtniemi och Paula Ruutu.

Ahlkvist, Hegna, Gunnar Henriksson, 

Hønsvald, SigurSur Ingimundarson, Hå- 
kon Johnsen, Kähönen, Lyng, Løbak, 

Moe, Ohlin, Røiseland och Ingrid Seger- 

stedt Wiberg avstod frän att rösta.

Frånvarande var:
Nina Andersen, Backlund, Bondevik, 

Borten, Bro, Damsgaard, Fagerholm, 

Ingrid Gärde Widemar, Magnhild Hage- 

lia, Hallberg, Horn, Kleemola, Thisted 
Knudsen, Kyttä, Lassinantti, Pitsinki, 

Berte Bognerud, Rosenberg, Saarinen, 

Sukselainen och Söderhjelm.

Rekommendationen hade sålunda an- 

tagits med Hl röster mot 4.

32

Val av redaktionskommitté för »Nordisk 

Kontakt»

De nationella delegationerna hade till 
medlemmar i redaktionskommittén för 

»Nordisk Kontakt» föreslagit från Dan- 
mark K. B. Andersen och Poul Møller, 
från Finland Georg Backlund och V. J. 
Sukselainen, från Island Orleifur Tlior- 
lacius, från Norge Erling Fredriksfryd 

och Trond Hegna och från Sverige Bir- 
ger Andersson och Ingrid Segerstedt 

Wiberg.

Delegationernas förslag bifölls.

33

Val av revisorer för »Nordisk Kontakt»

Den svenska delegationen hade till 
revisorer för »Nordisk Kontakt» före

slagit Leif Cassel, Sverige, och Anselm 
Gillström, Sverige.

Delegationens förslag bifölls.

34

Bemyndigande för presidiet att tillsätta 
kommittéer

Presidiet hade föreslagit, att rådet 

måtte bemyndiga presidiet att, i den 
mån det visade sig nödvändigt för att 

förbereda spörsmålens behandling till 

nästa ordinarie session, tillsätta m ind- 

re kommittéer, vilkas medlemmar i fö- 
rekommande fall skulle väljas av de na- 

tionella delegationerna.

Presidiets förslag bifölls.

35

Tid och plats för nästa session

Sigurður Bjarnason, Island: Hr. præ- 
sident! Nordisk Båds tolvte session er 

nu kommet til afslutning. Det har været 
en god arbejdssession, som har om- 

handlet mange interessante sager på de 
forskellige områder i de nordiske folks 

kamp for fremgang, modenhed og livs- 

lykke.
Jeg ved, at jeg taler på samtlige dele- 

gaters vegne, når jeg udtrykker ønsket 
om, at rådets beslutninger vil blive til 
gavn for vore folk og til styrkelse af 
Nordisk Råd i fremtiden. Som den is- 

landske delegations formand er det mig 
en stor glæde at få lejlighed til at frem- 
føre en hjertelig tak på rådsmedlemmer- 
nes vegne, først til den svenske riks- 
dag, som har stillet sin smukke og ær- 

værdige bygning til vor rådighed i en 

hel uge. Vi er også taknemlige, fordi 
rigsdagens personale har bistået os og 

ydet os mangfoldig hjælp og støtte.
Dernæst vil jeg takke Sveriges rege- 

ring for en generøs og hjertelig gæstfri- 

hed og for værdifuld ledelse af forbe- 
redelserne til mødet.

Stockholms stad takker jeg for et for-
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nøjeligt ophold inden for den gamle og 

sagarige porte.

Sidst, men ikke mindst, takker jeg 

sekretariatet, den svenske delegation og 

dens dygtige generalsekretær Gustaf Pe- 

trén, for den særdeles gode organisa- 

tion af hele mødet.
Til vor præsident, rigsdagsmand Ber- 

til Ohlin, retter jeg en varm tak for hans 
store arbejde og for hans bidrag til det 

resultat, som rådet har nået i disse da- 
ge. Jeg synes også, at nordisk presse, 

radio og television bør takkes for sin 

værdifulde indsats til at skabe interesse 

for og bringe viden om, hvad der er 

sket i Nordisk Råd, ud til folket rundt 

om i vore lande. Det vil være af stor 

værdi for rådets fremtid.
Ifølge det traditionelle cirkulations- 

princip, som vi har fulgt angående rå- 

dets mødesteder, skal dets næste møde 
være i Island. Det er derfor mig og 

den islandske delegation en stor glæde 
at foreslå, at den 13. session af Nordisk 

Råd træder sammen i Reykjavik på det 

tidspunkt, som præsidiet beslutter og 

sandsynligvis bliver i midten af februar, 

ifølge den tradition, som er blevet skabt 

i de sidste år.

Jeg tillader mig derfor, hr. præsident, 
at ønske alle rådets medlemmer og and- 

re deltagere i det 13. session velkom- 
men til Reykjavik næste år.

Presidenten: Jag ber att få tacka herr 
Sigurður Bjarnason för hans älskvärda 

ord till olika personer och myndigheter 

i Sverige.

Vidare vill jag tacka Islands delega- 

tion vid Nordiska rådet och Islands re- 
gering för deras vänlighet att vilja in- 
bjuda oss att förlägga nästa session till 
Island. Vi emotser med stort intresse 
tillfället att åter få besöka Island för en 
rådssession.

Rådet beslöt förlägga nästa ordinarie 
session till Reykjavik med början den 
dag i mitten av februari 1965, som pre- 

sidiet senare bestämmer.

36

Sessionens avslutning

Presidenten: Jag vill tacka rådets le- 

damöter för ett som vanligt effektivt 
arbete.

Sedan vi förkortade rådssessionen 
med ett par dagar händer det att en 

viss tidsnöd uppstår inte bara i utskot- 
ten utan framför allt när det gäller att 

få fram utskottsutlåtandena i god tid 
före mötenas början, så att medlemmar- 

na kan studera utlåtandena i lugn och 

ro. Jag tror att detta är en ofrånkomlig 

följd av rådssessionens sammanträng- 

ning, liksom att rådets medlemmar är 
väl medvetna om att man inte kan fort- 

sätta tidigare praxis, enligt vilken vi 
skulle ha ungefär 24 timmar på oss för 

att studera ett utskottsutlåtande innan 
det behandlades i rådet; detta är helt 
enkelt inte möjligt.

Särskilda problem med hänsyn till 
den knappa tiden kan naturligtvis upp- 

komma beträffande de delar av debat- 

ten som sänds ut i det nordiska televi- 

sionen. Jag vill inte gå förbi detta kan- 

ske en smula delikata ämne utan att 

lämna en upplysning. Det har sagts att 
presidiet skulle ha beställt verkliga in- 

ledande föredrag från ministerhåll i 
kulturdebatten. Detta är ett missför- 
stånd. Presidiet känner, liksom säkert 

alla ledamöter i rådet, stor glädje över 

ministrarnas deltagande i debatten, men 

det är alldeles klart att i princip sam- 

ma villkor måste gälla för ministrarna 

som för rådets övriga ledamöter vad be- 
träffar deltagande i rådets överlägg- 
ningar. Enligt min mening är det önsk- 

värt att de möjligheter utnyttjas, som 
rådsledamöterna har att i medlemsför- 
slag lägga fram eller beställa längre in- 
ledande framställningar, lika väl som 
att regeringarna utnyttjar möjligheterna 

att i sina meddelanden ge översiktliga 
framställningar rörande vad som har 

skett. Om vi alla tillsammans utnyttjar 

dessa möjligheter, ökas naturligtvis ut- 
sikterna till koncentration i debatterna.

Jag vill till undvikande av missför-
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stånd tillägga, att jag betraktar kultur- 

debatten i går förmiddag som mycket 

värdefull; jag tror att de framställning- 

ar som olika regeringsledamöter där 

gav var betydelsefulla bidrag. Klart är 
också att ett aktuellt händelseförlopp, 

som det inte funnits någon möjlighet 
att behandla i trycket, kan medföra 

särskilda krav på de muntliga fram- 

ställningarnas längd.

Spörsmålet om arbetsformerna i des- 

sa och andra hänseenden vid rådets ses- 

sioner får naturligtvis presidiet nu un- 
der mellantiden ta upp till närmare 

överväganden, för att återkomma i frå- 

gan till rådet vid nästa session.
Jag vill förena mig med herr Sigur- 

ður Bjarnason i de tack han riktade till 

olika myndigheter. Jag avstår från att 

återigen räkna upp dem alla, men vill 
särskilt tacka vårt sekretariat, som verk- 

ligen har att bära en mycket tung börda 

under sessionerna. Detsamma gäller i 

någon mån om de sakkunniga, i hög 

grad om stenograferna och riksdagens 

personal i allmänhet. Alla har visat en

utomordentlig vilja att utan hänsyn till 

personlig bekvämlighet fullgöra sina 
uppgifter på ett sätt som varit avgö- 

rande för att rådets arbete kunnat fun- 
gera så smärtfritt och smidigt som fal- 

let har varit.

Likaså vill jag gärna instämma med 
herr Sigurður Bjarnason när han fram- 

håller att pressens, radions och televi- 

sionens insatser är av allra största be- 

tydelse, då den opinionsbildande ver- 

kan av rådets arbete framför allt beror 

på det goda samarbete vi har med des- 

sa institutioner.

Vi delar säkert alla förhoppningen 
att den session, som nu står inför sin 

avslutning, skall visa sig — även om 

ingalunda någonting sensationellt har 
förekommit —  vara ett nyttigt led i det 

arbete som förenar oss alla: att föra de 

nordiska folken närmare varandra.

Med dessa ord ber jag att få förklara 

Nordiska rådets tolfte session avslutad.

Mötet avslutades kl. 12.09.



289

Godkännande av protokollen
Förestående protokoll, som innefattar stenografiskt referat av förhand- 

lingarna vid Nordiska rådets 12:e session i Stockholm  den 15— 21 februari 
1964, har förts av den vid sessionen enligt § 8 arbetsordningen fungerande 
sekreteraren, sekreteraren och kanslichefen i Nordiska rådets svenska de- 
legation, hovrättsrådet Gustaf Petrén.

Jäm likt § 19 arbetsordningen godkännes protokollen härmed.
För Nordiska rådets presidium  

Bertil Ohlin

2 9 0
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SAK A 1

U p p s k j u t e t  m e d l e m s f ö r s l a g  
o m  g e m e n s a m  a r b e t s m a r k n a d  f ö r  b i b l i o t e k a r i e r

Se Sak .A 28/1962 (10:e sess., s. 744; behandl, s. 108) samt Sak A 1/1963 

(11. sesj.. s. 261; behandl, s. 11 i) .

BILAGA 1

Oversigt over ansættelsesformer m. v. for bibliotekarer i de nordiske
lande

DANMARK

Faglige og videnskabelige biblioteker

Hovedparten af disse biblioteker er statsdrevne, men der eksisterer private 

og selvejende biblioteker. Blandt de sistnævnte findes et stigende antal fag- 

biblioteker, drevet af større erhvervsvirksomheder og lignende. En række 

af de større ikke-statsdrevne biblioteker er tilsluttet det offentlige biblioteks- 

system, og også fordi de i mange tilfælde oppebærer visse statstilskud, føl- 

ger de m.h.t. lønninger, kvalifikationskrav m.v. de statslige bilioteker.

For statsbibliotekernes og visse ikke-statslige bibliotekers vedkommende 

skelnes mellem bibliotekarer og biblioteksassistenter, jfr. bekendtgørelse 

nr. 2 af 4. januar 1957.

Statsbibliotekernes bibliotekarer ansættes dels som statstjenestemænd 

(jfr. lov nr. 154 af 7. jun i 1958) i 19.— 24. lønklasse, dels i henhold til over- 

enskomst mellem finansministeriet og Dansk Magisterforening og visse an- 

dre organisationer. Udover den egentlige tjenestemandsløn oppebærer de 

fleste bibliotekarer under forudsætning af dokumenteret videnskabeligt 

arbejde et særligt bestillingstillæg. Både for tjenestemænd og overenskomst- 

ansatte gives der adgang til arbejdstidsreduktion med bibeholdelse af fuld 

løn under forudsætning af dokumenteret videnskabeligt arbejde.
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Biblioteksassistenterne ansættes som statstjenestemænd i 8.— 15. løn- 

klasse.

Som betingelse for ansættelse som bibliotekar kræves embedseksamen eller 

magisterkonferens samt 2 semestres kursus på statens biblioteksskole uden 

egentlig eksamen. For så vidt angår de overenskomstansatte kræves herud- 

over medlemskab af den pågældene organisation.

Som betingelse for ansættelse som biblioteksassistent kræves studenter- 

eksamen eller eksamen, der kan ligestilles hermed, samt en forudgående 

4-årig elevtid ved et større videnskabeligt eller fagligt bibliotek. Desuden 

kræves eksamen fra Dansk Biblioteksskoles særlige biblioteksassistentlinie; 

undervisningen her indgår som et led i elevuddannelsen.

For så vidt angår statstjenestemændene er det en ansættelsesbetingelse, 

at den pågældene har dansk indfødsret. I øvrigt stilles der ikke krav om 

indfødsret.

I de ca. 30 vigtigste videnskabelige og faglige biblioteker er ansat ca. 150 

bibliotekarer, hvoraf ca. 2/3 er ansat ved de tre største biblioteker.

Det må påregnes, at man —  i det omfang ansættelse af andre nordiske 

statsborgere efter det ovenfor anførte kan finde sted —  vil kunne godtage 

sådan uddannelse, som kræves for opnåelse af tilsvarende stillinger i de på- 

gældendes hjemland.

Manglen på kvalificerede ansøgere til biblioteksstillinger, hvortil der 

kræves akademisk uddannelse inden for de ikke-humanistiske fag, har længe 

været meget følelig, men meget mærkbar er nu også nedgangen i tallet af 

ansøgere med humanistisk uddannelse. Også antallet af ansøgere til biblio- 

teksassistentelevstillinger er faldende, ikke mindst når talen er om de for- 

skellige fagbiblioteker.

Folkebiblioteker

Ca. 1/3 av folkebibliotekerne er kommunale, resten er selvejende eller 

ejes af foreninger, dannet med offentlig biblioteksdrift som hovedformål, 

jfr. lovbekendtgørelse nr. 128 af 16. april 1959, hvorefter der af staten ydes 

tilskud til sådanne biblioteker.

For så vidt angår kommunebibliotekerne ansættes bibliotekarerne som 

tjenestemænd efter vedkommende kommunalvedtægt. I øvrigt finder an- 

sættelse af bibliotekarerne sted på tjenestemandslignende vilkår.

Ved ansættelse af folkebibliotekarer kræves uddannelse på Danmarks 

biblioteksskole (jfr. lov nr. 132 af 25. maj 1956), d. v. s. en 4-årig uddan- 

nelse, opdelt således: 1/2 års praktisk arbejde på et bibliotek, 1/2 års kursus 

på biblioteksskolen, 2 års fortsat praktisk uddannelse på et bibliotek og 

endelig 1 års undervisning på biblioteksskolen. Som betingelse for optagelse 

på biblioteksskolen kræves studentereksamen eller tilsvarende eksamen.

Som hovedregel er indfødsret ikke en ansættelsesbetingelse, men der fin-
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des krav om indfødsret i enkelte kommuners tjenestemandsvedtægter (bl. a, 

Københavns kommune).

Pr. 1. april 1961 var der i biblioteker med mindst 1 heldagsbeskæftiget 

bibliotekar ansat ca. 800 bibliotekarer (heri indregnet et antal deltidsbe- 

skæftigede omregnet til heltidsbeskæftigede).

Ved ansættelse som dansk folkebibliotekar kan uddannelseskravene op- 

fyldes ved tilsvarende uddannelse fra andet nordisk land.

Biblioteksskolens kapacitet er fuldt udnyttet, og der uddannes ca. 60 bi- 

liotekarer om året. Alligevel er der for tiden mangel på kvalificeret ar- 

bejdskraft.

FINLAND

Videnskabelige biblioteker (herunder fagbiblioteker)

Disse biblioteker er som hovedregel statslige eller tilhører private institu- 

tioner, foreninger, stiftelser og lignende, men der findes enkelte kommuna- 

le videnskabelige biblioteker.

I almindelighed skelnes mellem følgende kategorier af bibliotekarer: 

amanuenser, biblioteksbiträden og kanslibiträden. Cheferne i de tre største 

universitetsbiblioteker samt i det største specialbibliotek har titel af över- 

bibliotekarie. I de middelstore videnskabelige biblioteker findes sædvan- 

ligvis følgende tjenestegrader: bibliotekarie, amanuenser og biblioteksbiträ- 

de (kanslibiträde).

Ansættelse af bibliotekarer i stillinger, som er optaget på statens årlige 

budgetter, sker efter sædvanlig foreskreven »tjänsteansökning». Det samme 

gælder de større statsunderstøttede videnskabelige biblioteker. I øvrigt 

besættes stillingerne på videnskabelige biblioteker efter tidsskriftannonce- 

ring og lignende uden særlig »ansökan».

Uddannelseskravene ved ansættelse i de videnskabelige biblioteker varie- 

rer meget, og der findes i Finland el meget stort antal små videnskabelige 

og faglige biblioteker, hvor der ikke er fastsat krav om særlig uddannelse 

overhovedet.

I de største biblioteker er de for chefstillinger fastsatte krav varierende 

(bortset fra kravet om væsentlig bibliotekserfaring). Af underbibliotekarer 

og amanuenser samt i visse tilfælde også af biblioteksbiträden kræves ama- 

nuenseksamen ved universitetsbibliotekerne eller bibliotekseksamen fra So- 

cialhögskolan.

Som hovedregel findes der ikke anordnet krav om indfødsret, men i al- 

mindelighed forudsættes det, at vedkommende er finsk statsborger og be- 

hersker det finske sprog.

Del samlede antal bibliotekarer ved de 10 største videnskabelige bibliote- 

ker i Helsingfors er ca. 110.
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Ved nogle videnskabelige biblioteker skønnes visse biblioteksuddannelser 

fra andre nordiske lande at kunne erstatte amanuenseksamen ved et univer- 

sitetsbibliotek eller bibliotekseksamen ved Socialhögskolan.

Der er ikke mangel på kvalificerede ansøgere til stillinger ved finske 

videnskabelige biblioteker.

Folkebiblioteker

Folkebibliotekerne i Finland drives af kommunerne med statsstøtte.

Blandt bibliotekarerne skelnes mellem bibliotekarer med bibliotekseksa- 

men og bibliotekarer med bibliotekseksamen og akademisk grad.

Stillingerne besættes af kommunerne efter opslag, og de slatslige myndig- 

heder afgiver udtalelser om de respektive ansøgere.

Ved ansættelse i folkebiblioteksvæsenet kræves følgende uddannelse: stu- 

dentereksamen, 1/2 års praktisk bibliotekstjeneste Samt 1 års undervisning 

på biblioteksskole. Af studieledare, afdelingsföreståndare og biblioteksföre- 

ståndare i byer med mere end 15 000 indbyggere kræves yderligere afslut- 

tende universitetseksamen.

Kravet om bibliotekseksamen kan opfyldes ved tilsvarende eksamen fra 

et andet nordisk land.

Ved almindelig kommunal ansættelse kræves finsk indfødsret samt be- 

herskelse af det finske sprog. Af ansatte på svenske afdelinger i Helsing- 

fors, Åbo og Vasa samt i byer med svensk som majoritetssprog kræves dog 

kun finsk som talesprog.

Der findes ca. 400 heltidsansatte folkebibliotekarer.

Der råder en vis mangel på uddannede bibliotekarer i byerne ude i lan- 

det. Det bemærkes i denne forbindelse, at bibliotekarlønnen i Finland lig- 

ger noget under niveauet i de øvrige nordiske lande.

ISLAND

Faglige og videnskabelige biblioteker

Størstedelen af de faglige og videnskabelige biblioteker er statsdrevne.

På statsbibliotekerne ansættes biblioteksforstandere og bibliotekarer, jfr. 

lov nr. 44 af 25, maj 1949 (for landsbibliotek) og lov nr. 22 as 26. april 1963 

(for folkebibliotek).

Biblioteksforstanderne ansættes som statsembedsmænd, de øvrige stats- 

bibliotekarer ansættes dels som statsembedsmænd og dels efter overens- 

komst.

Ved ansættelse af bibliotekarer til de faglige og videnskabelige biblioteker 

kræves som m inimum grad af cand.phil., mag. art. eller tilsvarende. Uddan- 

nelseskravene kan opfyldes ved tilsvarende uddannelse fra andet nordisk 

land.

Der stilles ikke krav om indfødsret.
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Der findes omkring 10 faglige og videnskabelige bibliotekarer i Island.

Der er ikke mangel på kvalificeret arbejdskraft.

Folkebiblioteker

Disse biblioteker er enten kommunale eller drives af vedkommende amt. 

Til begge driftsformer ydes statstilskud, varierende efter indbyggerantal, 

jfr. lov nr. 42 af 18. maj 1955.

På folkebibliotekerne beskæftiges bibliotekarer og biblioteksassistenter.

Hvor der er tale om heldagsbeskæftigede bibliotekarer, sker ansættelse 

efter vedkommende kommunes tjenestemandsvedtægter.

For ansættelse af ledere af folkebiblioteker kræves studentereksamen eller 

bibliotekaruddannelse. Sidstnævnte uddannelse findes dog kun som kursus- 

bifag ved universitetet. Uddannelseskravene kan opfyldes ved tilsvarende 

uddannelse i andet nordisk land.

Af biblioteksassistenter kræves ingen speciel uddannelse.

Der findes ikke krav om islandsk indfødsret ved ansættelse som biblio- 

tekar.

Der findes 22 bibliotekarer og 8 biblioteksassistenter, hvortil kommer ca. 

275 deltidsbeskæftigede, der kun for ca. 1/4’s vedkomende er aflønnet.

Der er mangel på kvalificeret arbejdskraft.

NORGE

Faglige og videnskabelige biblioteker

De fleste af disse biblioteker er statsdrevne, andre er halvoffentlige eller 

private.

Der skelnes mellem følgende kategorier af bibliotekarer: universitets- og 

højskolebibliotekarer, bibliotekarer og assistentbibliotekarer.

Statsbibliotekarerne er statstjenestemænd, jfr. lov om offentlige tjeneste- 

mænd af 15. februar 1918 nr. 1.

Ved ansættelse af universitetsbibliotekarer og en del af højskolebibliole- 

karerne kræves fuld embeds- eller magistergradseksamen samt 3 års prak- 

tisk tjeneste ved et af de respektive biblioteker. For de øvrige bibliotekar- 

stillingers vedkommende kræves eksamen fra Statens Biblioteksskole eller 

tilsvarende udenlandsk eksamen. Biblioteksskolens nuværende undervis- 

ningsplan: studentereksamen, 1 1/2 års praktikanttjeneste ved et godkendt 

bibliotek, efterfulgt af 1 1/2 års kursus ved biblioteksskolen med afsluttende 

eksamen.

Der kræves ikke indfødsret ved ansættelse i de heromhandlede stillinger.

Der findes i alt ca. 200 ansatte i de ovennævnte kategorier.

+ 1 0 — 630600. Xordislca råclet.
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De enkelte krav om uddannelse kan opfyldes med tilsvarende uddannelse 

fra andet nordisk land.

Der er for tiden mangel på bibliotekarer og assistentbibliotekarer.

F  olkebiblioteker

I henhold til Lov om folke- og skoleboksamlinger af 12. december 1947, 

som ændret ved lov af 13. maj 1955, er hver kommune pligtig at oprette og 

drive et folkebibliotek. Staten yder tilskud til driften af bibliotekerne.

Ansættelse af bibliotekarer i de norske folkebiblioteker sker som tjeneste- 

mandsansættelse.

Der stilles krav om eksamen fra Statens biblioteksskole eller tilsvarende 

udenlandsk biblioteksskole. For optagelse på biblioteksskolen kræves stu- 

dentereksamen eller tilsvarende uddannelse. Uddannelsen på skolen består 

af 1 1/2 års elevtjeneste ved el godkendt bibliotek afsluttet med en opta- 

gelsesprøve til »hovedskolen», som varer 1 1/2 år.

Indfødsret er ikke ansættelsesbetingelse.

Der findes for tiden ca. 250 bibliotekarer i heltidsstillinger.

Der er mangel på kvalificerede bibliotekarer. Den norske biblioteksskole 

uddanner for tiden ca. 70 bibliotekarer om året.

SVERIGE

Faglige og videnskabelige biblioteker

Alle større svenske forskningsbiblioteker er statslige. Visse specialbibliote- 

ker drives på anden måde, ofte med statsstøtte. Desuden findes et voksende 

antal biblioteker, drevet af erhvervsvirksomheder og organisationer.

Der skelnes mellem bibliotekarer og biblioteksassistenter og biblioteksbi- 

traden. Ansættelse sker i formerne ordinarie, ekstra ordinarie eller ekstra 

anställning, og der finder sædvanligvis opslag af stillingen sted.

Ved ansættelse af bibliotekarer ved de større biblioteker kræves fil. licen- 

tiateksamen, godkendte vitsord i latin, engelsk, fransk 03 tysk ved stu- 

dentereksamen samt en vis prøvetjeneste. Ved disse specialbiblioteker stilles 

formelt eller i praksis lempeligere eksamenskrav (fil. kand. eller lignende). 

Der kræves formentlig ikke indfødsret ved ansættelse af bibliotekarer.

Der findes ca. 160 bibliotekarer (heri et antal deltidsbeskæftigede omreg- 

net til heltidsbeskæftigede).

For så vidt angår biblioteksassistenter og biblioteksbitråden kræves nor- 

malt studentereksamen og en tids prøvetjeneste. Som betingelse for an- 

vancement fordres uddannelse ved Kungl. bibliotekets uddannelseskursus 

eller anden tilsvarende uddannelse. Ved ansættelse som 1. biblioteksassistent 

i lönegrad 17 kræves herudover fil. kand. eksamen eller tilsvarende. Ind- 

fødsret er ikke ansættelsesbetingelse.

Der findes ca. 200 biblioteksassistenter og biblioteksbitråden.
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Af de ovennævnte uddannelseskrav kan kravene til bibliotekaruddannel- 

sen kun fraviges ved særlig af Kungl. Maj :t meddelt dispensation.

Det er for tiden vanskeligt at skaffe tilstrækkeligt med kvalificerade bib- 

liotekarer.

Folkebiblioteker

Principielt drives folkebiblioteksvirksomheden af kommunerne. De 4 

landsbiblioteker er statslige, men har også kommunalt ansat personale.

Inden for folkebibliotekerne findes forskellige typer af bibliotekarstilling- 

er, (Landsbibliotekarer, centralbibliotekarer, statsbibliotekarer, førstebib- 

liotekarer, andenbibliotekarer, bibliotekarer, første centralbiblioteksasissten- 

ter, første biblioteksassistenter, centralbiblioteksassistenter, biblioteksassis- 

tenter).

Landsbibliotekarer ansættes af Kungl. Maj :t, de øvrige tjenestemænd an- 

sættes i henhold til de respektive kommunale tjenestereglementer.

Ved ansættelse som landsbibliotekar kræves licentiateksamen samt indgå- 

ende erfaring med hensyn til såvel videnskabeligt som folkeligt biblioteks- 

arbejde samt mindst 1 års praktisk tjeneste.

For de øvrige kategorier er uddannelseskravene følgende: akademisk ek- 

samen, 1/2 års praktik og i forbindelse dermed gennemgang af korrespon- 

dance-kursus, 1/2 års kursus på biblioteksskole. For ansættelse ved Stock- 

holms stadsbibliotek godtages alternativt: studentereksamen samt ca. 3 års 

praktiske og teoretiske studier ved stadsbibliotekets biblioteks-skole.

Indfødsret kræves ikke for uddannelse på skolöverstyrelsens biblioteks- 

skole. Ved ansættelse ved kommunale biblioteker kræves i princippet ikke 

svensk indfødsret.

Der findes ca. 600 folkebibliotekarer (heri medregnet et antal deltidsbe- 

skæftigede, omregnet til heltidsbeskæftigede).

De enkelte uddannelseskrav kan opfyldes gennem tilsvarende uddannel- 

ser fra de øvrige nordiske lande.

Der er for tiden mangel på kvalificerede folkebibliotekarer.

København, den 7. april 1963 

RILAG A 2

PM angående villkoren för erhållande av bibliotekarietjänst i nordiskt land
(Upprättad av notarie Håkan Branders)

Den i Köpenhamn den 7 april 1963 dagtecknade översikten över anställ- 

ningsvillkor m. m. för bibliotekarier i de nordiska länderna innehåller de- 

taljerade uppgifter om de olika slagen av bibliotekariebefattningar i de nor- 

diska länderna, utbildningen av bibliotekarier, kompetensvillkoren och öv-
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riga formella förutsättningar för anställning som bibliotekarie samt uppgif- 

ter om huruvida brist råder på kvalificerade sökande till bibliotekstjänster 

eller icke. Materialet är uppdelat i vad gäller dels fack- och vetenskapliga 

bibliotek dels folkbibliotek.

Det sammanställda materialet bildar en god grundval för en bedömning 

av förutsättningarna för införande av en nordisk arbetsmarknad för biblio- 

tekarier. Särskilt tre faktorer är av grundläggande betydelse för den aktu- 

ella frågeställningen: 1) Huruvida medborgarskap i det land där anställ- 

ning sökes är en förutsättning för erhållande av sådan? 2) Huruvida i an- 

nat nordiskt land förvärvad motsvarande utbildning kan godtas vid anställ- 

ning? 3) Huruvida brist råder på kvalificerade sökande till bibliotekarie- 

befattningar? I fråga om dessa grundförutsättningar har utarbetats en jäm - 

förande tablå (se bihang).

Följande konklusioner kan dragas ur det föreliggande materialet:

1. Medborgarskap. I Island, Norge och Sverige krävs icke medborgarskap 

i resp. land för anställning vid bibliotek. I Danmark krävs i fråga om de 

bibliotekarietjänster vid vetenskapliga bibliotek, vilkas innehavare tillsätts 

som statstjänstemän, danskt medborgarskap samt i fråga om folkbibliote- 

ken på grund av vissa kommuners tjänsteföreskrifter (t. ex. i Köpenhamn) 

danskt medborgarskap. I Finland krävs vid statliga vetenskapliga bibliotek, 

vilkas tjänsteinnehavare är att betrakta som statstjänstemän, finskt med- 

borgarskap. Vidare förutsätter språklagstiftningen i Finland, att vederbö- 

rande behärskar finska språket. För folkbibliotekens vidkommande krävs 

i Finland, att vid kommunala bibliotek som kommunala tjänstemän tillsatta 

bibliotekarier är finska medborgare. Därjämte förutsätts även här, att ve- 

derbörande behärskar finska språket.

2. I  annat nordiskt land förvärvad utbildning. I samtliga nordiska länder 

godtas i de fall, där anställning enligt ovanstående kan komma i fråga, en 

i annat nordiskt land förvärvad utbildning, som motsvarar den för den sökta 

tjänsten förutsatta, för erhållande av bibliotekstjänst. Det enda egentliga 

undantaget utgörs av bibliotekariebefattningarna vid de större svenska ve- 

tenskapliga biblioteken, där dispens av Kungl. Maj:t måste erhållas för att 

de svenska utbildningskraven skall kunna frångås. Jäm för för Finlands 

vidkommande bestämmelserna om behärskande av finska språket.

«?. Tillgången på kvalificerade sökande. Med undantag för vad gäller i frå- 

ga om de vetenskapliga biblioteken i Danmark, Finland och Island råder 

i samtliga länder brist på kvalificerade sökande till bibliotekstjänster.

A llm änt omdöme

Det kan konstateras, att förutsättningarna för införande av en nordisk 

arbetsmarknad för bibliotekarier är att bedöma som förhållandevis goda.

För Danmarks, Islands, Norges och Sveriges vidkommande ställer med- 

borgarskapsbestämmelserna endast i Danmark hinder i fråga om såsom
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statstjänstemän tillsatta bibliotekarier och i vissa enskilda kommuner. I 

samtliga länder godtas i annat nordiskt land erhållen utbildning, som mot- 

svarar den som är föreskriven för den sökta tjänsten. I samtliga nordiska 

länder råder också på några undantag när brist på kvalificerade sökande 

till bibliotekstjänster.

Finland intar dock en särställning. För sökande från annat nordiskt land 

till bibliotekstjänst i Finland uppreses hinder dels av medborgarskapsbe- 

stämmelserna i Finland dels av bestämmelserna om att vederbörande bör 

behärska finska språket.

Skulle en uppmjukning av de i Danmark gällande bestämmelserna om 

medborgarskap kunna åvägabringas skulle de formella förutsättningarna 

för en total arbetsmarknad på berörda område mellan Danmark, Island, 

Norge och Sverige föreligga. För sökande till tjänster i Finland kommer de 

språkliga förutsättningarna i allmänhet att ställa hinder, varför en förflytt- 

ning av arbetskraft i denna riktning i praktiken kommer att bli mycket 

ringa.
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Sammanställning angående medborgarskap, i annat nordiskt land förvärvad utbildning och tillgången på sökande som

förutsättningar för en nordisk arbetsmarknad för bibliotekarier:
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Yttranden över medlemsförslaget 
Nordisk Akademikerråd:

BILAGA 3

Saken har vært forelagt medlemsorganisasjonene i Akademikerrådet, og 

på bakgrunn av de innkomne uttalelser vil Akademikerrådet fremholde 

følgende:

Prinsipielt vil Nordisk Akademikerråd støtte alle tiltak som kan føre 

til øket mobilitet på arbeidsmarkedet. De bestrebelser som gjøres henimot 

et felles arbeidsmarked for de intellektuelle yrkene ser Akademikerrådet 

som et naturlig ledd i integreringen i Norden på de ulike områder.

En forutsetning for et i praksis fullt gjennomført nordisk arbeidsmarked, 

er imidlertid en øket samordning og integrering av utdannelsen.

Tiltak til harmonisering innen en rekke områder, slik som f. eks. sosial- 

lovgivning, og en økonomisk, politisk og språklig integrasjon tør imidlertid 

være av like stor betydning for arbeidskraftens mobilitet som f. eks. av- 

skaffelse av nasjonale kompetanseregler.

De arbeidsmarkedmessige konsekvenser må kunne bedømmes. Forut for 

et slikt felles arbeidsmarked bør man derfor ha laget nødvendige progno-

Til det konkrete forslag vil Akademikerrådet knytte følgende bemerk- 

ninger :

Det foreligger allerede i en viss utstrekning et felles nordisk arbeids- 

marked for de vitenskapelige bibliotekene. Det synes heller ikke å være 

noen praktiske hindringer i veien i form av f. eks. bibliotektekniske for- 

skjeller mellom landene i Norden. Det nordiske kurset for videreutdan- 

ning av folkebibliotekarer i Kungälv synes å kunne planlegges slik at det 

blir et grunnlag for en mer samordnet utdannelse på dette område. Rådet 

sakner de prognoser som foran er anført som meget nødvendige for be- 

dømmelse av de arbeidsmarkedsmessige konsekvenser av forslaget.

Det er fra en av medlemsorganisasjonene gitt uttrykk for bekymring 

for at de lønnsmessige ulikheter mellom landene kan føre til en ensidig 

overgang av arbeidskraft, og at dette kan komme til å motvirke hensikten 

med forslaget. Lønnsforholdenes virkninger bør derfor gjøres til gjenstand 

for en nærmere utredning enn det som er gjort i anledning forslaget.

Det fins en forskjell mellom landene hvordan kompetansekravene faktisk 

praktiseres for bibliotekarstillingene innen de vitenskapelige biblioteker. 

Dette fremgår også av oversikten som følger forslaget. Dette bør utredes 

nærmere.

Vår danske medlemsorganisasjon anfører at en ved overgang til et felles
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arbeidsmarked for bibliotekarer samtidig bør få gjennomført regler om 

fri overføring av pensjonsrettigheter m. v. mellom de enkelte land.

Akademikerrådet støtter denne tanken, og viser til hva som foran er 

ultalt prinsipielt om harmonisering under ulike områder i de nordiske 

land. En separat løsning av dette viktige spørsmål for bibliotekarene syns 

dog lite hensiktsmessig. Pensjonsspørsmålet bør etter Akademikerrådets 

mening snarest tas opp til behandling med sikte på en generell løsning.

Vår finske medlemsorganisasjon anfører at for Finnlands vedkommende 

medfører kravet om statsborgerskap ved ansettelser i statlige og kommu- 

nale stillinger en betydelig ulempe.

Akademikerrådet antar at dette spørsmålet tildels må løses på det na- 

sjonale plan, men vil også anbefale Nordisk Råd om at man tar spørsmålet 

opp i forbindelse med det foreliggende forslag.

Nordisk Akademikerråd vil be om en nærmere undersøkelse omkring 

de fremkomne bemerkninger, slik at en nå —  såvel som senere —  kan 

få bedre oversikt over de problemer som knytter seg til et felles arbeids- 

marked for akademikere. Akademikerrådet forutsetter at det får seg fore- 

lagt saken påny når Nordisk Råd har foretatt nevnte undersøkelser.

Oslo, 19. september 1963

Nordisk Akademikerråd 

Johan Haffner

President
Kolbjørn Pollen

Sekretær
D a n m a r k

Ministeriet for kulturelle anliggender:

 skal man herved meddele, at ministeriet for kulturelle anliggen- 

der for sit vedkommende principielt kan give sin tilslutning til det nævnte 

forslag, men at man iøvrigt skal henholde sig til de i fotokopi medfølgende 

erklæringer af 19., 20. og 22. august 1963 fra henholdsvis rigsbibliotekaren, 

biblioteksdirektøren og rektor for Danmarks Biblioteksskole.

København, den 2. september 1963

P. ni. v.

E. b.

Rigsbibliotekarembedet:

løvrigt kan jeg ganske tilslutte mig, at man arbejder videre med forsla- 

get, hvis gennemførelse vil få stor betydning for det nordiske videnskabe-
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iige biblioteksvæsen. Det må dog understreges, at praktiseringen af forsla- 

get vil støde på mange vanskeligheder. Således vil forskellen i den faktiske, 

daglige tjenestetid mellem biblioteker i Danmark og de øvrige nordiske 

lande sikkert virke hemmende for danskeres eventuelle ansættelse ved 

svenske biblioteker, ligesom naturligvis den særlige danske bestillingstil- 

lægs-ordning og muligheder for overenskomstansættelse vil fremkalde visse 

problemer.

For biblioteksassistentgruppen vil bl. a. det forhold, al man i Danmark 

nu har gennemført en 4-årig elevuddannelse, der ikke har noget sidestykke 

i de øvrige nordiske lande, samt det forhold, at man i Sverige som betin- 

gelse for ansættelse som 1 . biblioteksassistent bruger fil. kand.-eksamen e. I., 

vil kunne fremkalde visse problemer.

Skal et fællesnordisk arbejdsmarked for personalet ved forskningsbiblio- 

tekerne få nogen virkelig betydning, bør sagen, såvidt jeg kan se, koordi- 

neres med de bestræbelser, der har været udfoldet fra biblioteksside i ret- 

ning af en fællesnordisk biblioteksuddannelse eller koordinering af de na- 

tionale uddannelser, og da det er så heldigt, at der allerede eksisterer et 

fællesnordisk organ for alle bibliotekarer og biblioteksassistenter, nemlig 

Nordisk Videnskabeligt Bibliotekarforbund, hvis formand f. t. er over- 

bibliotekar H. Schauman, Riksdagsbiblioteket, Helsingfors, vil jeg finde det 

rimeligt, at dette organ blev inddraget i drøftelserne for sammen med Nor- 

disk Raad at udarbejde el mere detaljeret forslag.

København, den 19. august 1963

Palle Birkelund

Statens bibliotekstilsyn har i skrivelse den 20 augusti 1963 förklarat sig 

tillstyrka förslaget.

Bibliotekarsammenslutningen for de videnskabelige og faglige biblioteker:

Der skal forudskikkes den bemærkning, at man fra Bibliotekarsammen- 

slutningens side naturligvis ikke kan tage stilling til de problemer af 

politisk og juridisk art, som forslaget indebærer; det er kun fra det dag- 

lige arbejdes horizont, vi kan være kompetente til at udtale os i sagen.

Den omstændighed, at nordiske videnskabelige bibliotekarer har følt det 

naturligt at danne en fælles forening, Nordisk videnskabeligt Bibliotekar- 

forbund, er i sig selv et indicium for, at området føles som en enhed; den- 

ne fornemmelse accentueres af, at det drejer sig om et forholdsvis lille 

antal mennesker, hvorfor personlige kontakter over landegrænserne er 

praktisk talt daglige foreteelser. Det er således vanskeligt at forestille sig, 

al der ved en gennemførelse af det fælles arbejdsmarked skulle være psy- 

kologiske barrierer eller andre impondreabilia at overvinde.
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Er end de formelle kvalifikationskrav forskellige, er der så mange 

ligheder i den daglige arbejdsform, i den professionelle tankegang og det 

som man kunde kalde fagets etik, at en kollega fra et andet nordisk land 

let vilde glide ind i arbejdet uden at føles som et fremmedelement.

Der bør peges på, at der findes adskillige samlinger af så speciel karak- 

ter, at det meget vel kan tænkes, at det indenfor et enkelt nordisk land kan 

være vanskeligt altid at finde fuldt kvalificerede personer til at varetage 

disse. Ved universiteterne synes ansættelse af specialister fra andre nor- 

diske lande ikke at støde på større vanskeligheder, og en lignende be- 

vægelighed vilde det være rimeligt at indføre for de videnskabelige sam- 

lingers vedkommende. Man vilde derved blive i stand til at drage gensidig 

nytte af hinandens erfaringer på en dyberegående måde end ved studie- 

besøg og møder —  dette være sagt uden undervurdering af disse, der 

netop har skabt den ovenfor omtalte følelse af enheden i nordisk biblio- 

teksvæsen.

For den enkelte vil det uden tvivl være en inspiration at vide, at han 

kan regne med et videre arbejdsfelt end det, der ligger indenfor det enkelte 

lands grænser. Er der end ikke i dag egentlig mangel på videnskabelige 

bibliotekarer, spores der dog en stærkere konkurrence fra de højere lære- 

anstalter, hvis udbygning kræver et stedse stigende videnskabeligt perso- 

nale; dette rekrutteres i ikke ringe grad fra de videnskablige samlinger. 

Denne tendens er ganske vist generel, men det er dog ingenlunde sikkert, 

at det stigende behov for videnskabeligt personale til de højere læreanstal- 

ter samtidig vil ramme de samme fag i alle Nordens lande, og under så- 

danne forhold vil en friere bevægelighed på arbejdsmarkedet kunne bøde 

på de uheldige virkninger af en eventuel bibliotekarmangel.

Jeg har med vilje anvendt ordet tendens i denne sammenhæng, da vi 

ikke har fornødent materiale til at forudberegne en sådan udvikling; dette 

vil formentlig påhvile andre instanser, men jeg har ikke villet undlade at 

pege derpå. Det, man ved henvendelsen til Bibliotekarsammenslutningen 

har ønsket at erfare, er, formoder jeg, først og fremmest den menige biblio- 

tekars syn på muligheden af gennemførelsen af et nordisk arbejdsmarked 

og hans reaktion overfor et sådants virkeliggørelse. Denne kan efter det 

sagte kun være positiv, og jeg må slutte mig til udvalgets konklusion, at 

biblioteksvæsenet er et felt, der i høj grad egner sig som fælles nordisk 

arbejdsmarked.

Kan man nå dertil, vil jeg udtrykke håbet om, at de formelle vanskelig- 

heder, der i øjeblikket spærrer vejen, vil blive så effektivt reduceret, at 

bestræbelsernes praktiske realisation ikke hæmmes af formalia.

København, den 10. september 1963

I ærbødighed 

Torben Nielsen

Formand
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Danmarks Biblioteksforening har i skrivelse den 11 september 1963 in- 

stämt i de yttranden, som avgivits av Bibliotekarsammenslutningen for de 

videnskabelige og faglige biblioteker och Bibliotekarforeningen for folke- 

bibliotekerne.

Danmarks biblioteksskole:

Under henvisning hertil skal jeg for så vidt angår uddannelsen af biblio- 

teksassistenter ved de faglige og videnskabelige biblioteker oplyse, at den 

teoretiske undervisning under den nu etablerede 4-årige uddannelse for- 

ventes udvidet.

Biblioteksskolen har iøvrigt fulgt den praksis at optage bibliotekarer og 

biblioteksassistenter fra de andre nordiske lande på skolen, såfremt de 

opfyldte betingelserne for at gennemgå den tilisvarende teoretiske uddan- 

nelse i deres hjemland.

Den teoretiske uddannelse af bibliotekarer ved folkebibliotekerne for- 

ventes ligeledes udvidet inden for de nærmeste år.

Efter biblioteksskolens erfaringer er der på enkelte specielle områder 

forudsætninger til stede for en fælles nordisk uddannelse af bibliotekarer. 

Der gennemføres således i år for anden gang et fællesnordisk kursus for 

børnebibliotekarer på Danmarks Biblioteksskole.

På baggrund af den i store træk ensartede uddannelse af bibliotekarer 

m. v. i de nordiske lande er der efter biblioteksskolens opfattelse gode mu- 

ligheder for at etablere et fælles nordisk arbejdsmarked for bibliotekarer 

ni. fl.

København, den 22. august 1963

Med ærbødighed 

Preben Kirkegaard

Bibliotekarforeningen for folkebibliotekerne:

Det kan endvidere oplyses, at foreningen i praksis anerkender bibliote- 

karuddannelsen fra nordiske biblioteksskoler, idet folkebibliotekarer fra 

de nordiske lande ved beskæftigelse i danske biblioteker kan optages som 

aktive medlemmer af foreningen.

Med hensyn til tilgangen af kvalificerede ansøgere er det korrekt, når 

det i den medfølgende oversigt nævnes, at der for tiden er mangel på kva- 

lificeret arbejdskraft. Der arbejdes imidlertid med planer om en ret bety- 

delig forøgelse af antallet af biblioteksstuderende, således at denne mangel 

i løbet af en årrække kan forventes afhjulpet.
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Man skal endelig henlede rådets opmærksomhed på Nordiske Folkebiblio- 

tekarers Råd, hvis formål er at fremme samarbejdet mellem de nordiske 

folkebibliotekarforeninger ved drøftelse af spørgsmål af principiel og fælles 

interesse, ved gensidig løbende information og ved rekommandationer. Dette 

råd, hvis nuværende formand er länsbibliotekarie Ingemar Kalén, Öster- 

sund, afholder sit næste møde i Stavanger den 6. september d. å. På dette 

møde vil Deres henvendelse blive drøftet. Skulle der herved fremkomme 

supplerende oplysninger, skal disse blive tilsendt Nordisk Råd snarest mu- 

ligt.

København, den 29. august 1963

Med venlig hilsen 

Carsten Tofte Hansen

Forretningsfører

Dansk Magisterforening:

Forslaget omtaler overenskomstaflønning, men berører ikke spørgsmålet 

om pensionsforhold. Efter Dansk Magisterforenings opfattelse må planerne 

om fælles arbejdsmarked for bibliotekarer i de nordiske lande også omfatte 

bestemmelser om overførsel af pensionsberettigelse eller pensionsgodtgø- 

relse mellem landene.

København, den 21. jun i 1963

Med venlig hilsen 

f. Dansk Magisterforening

Arthur Arnheim

 skal vi tillade os at gøre opmærksom på endnu et problem, som

bør tages op, nemlig spørgsmålet om de videnskabeligt uddannede bibliote- 

karers ret til forskning indenfor den normerede arbejdstids rammer.

København, den 25. jun i 1963

Men venlig hilsen 

f. Dansk Magisterforening

Arthur Arnheim

De samvirkende Sogneforeninger i Danmark, Den danske Købstadsfor- 

ening och Bymæssige Kommuner har i skrivelser den 5 november 1963, den 

3 september 1963, resp. den 26 oktober 1963, förklarat sig tillstyrka för- 

slaget.
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F i n l a n d
Nämnden för de vetenskapliga biblioteken i Finland:

 ber nämnden högaktningsfullt få framföra följande under på- 

pekande av att den i sitt utlåtande begränsat sig endast till att beröra de 

vetenskapliga biblioteken i Finland utan att sålunda befatta sig med det 

som i förslaget anförts om vårt lands allmänna bibliotek och de skandina- 

viska länderna.

De uppgifter som i medlemsförslaget lämnas om de vetenskapliga biblio- 

tekens ställning, besättandet av tjänster, kompetensvillkoren, tjänstemän- 

nens antal och tillgången på arbetskraft samt i medborgarskapsfrågan är 

riktiga och överensstämmer med de upplysningar som nämnden tidigare 

lämnat. Avsnittet rörande tjänstetitulaturen är dock ej fullt korrekt. Av 

formuleringen framgår nämligen ej att i de större biblioteken mellan che- 

fen och amanuensen finns en kategori av underbibliotekarier och i de 

största ytterligare en kategori av bibliotekarier.

Notarie Håkan Branders PM ger ej för de vetenskapliga bibliotekens vid- 

kommande anledning till några anmärkningar. Nämnden förenar sig om 

den däri framförda uppfattningen, att Finland i fråga om en gemensam 

arbetsmarknad för bibliotekarier av språkliga skäl befinner sig i särställ- 

ning såtillvida att skandinaviska bibliotekarier endast i sällsynta undan- 

tagsfall torde kunna uppvisa en sådan kunskap i finska språket, som krä- 

ves för att erhålla bibliotekstjänst i Finland. I enlighet därmed kan man 

konstatera, såsom även i promemorian framhålles, att en förflyttning av 

arbetskraft från de skandinaviska länderna till Finland i praktiken kom- 

mer att bli mycket ringa. I detta sammanhang vill nämnden framföra den 

redan tidigare av densamma uttalade förhoppningen att ett tillfälligt utbyte 

av tjänstemän mellan de vetenskapliga biblioteken i de skandinaviska län- 

derna och Finland måtte befrämjas och att för detta ändamål anslag borde 

kontinuerligt beviljas. Ett dylikt utbyte av tjänstemän vore synnerligen 

önskvärt ur de vetenskapliga bibliotekens synpunkt.

Helsingfors den 26 augusti 1963

J. Vallinkoski

Ordförande för Nämnden för de vetenskapliga 
biblioteken i Finland

Eino Niuanka

Sekreterare

Suomen Kirjastoseura — Finlands biblioteksforening:

Enligt Suomen Kirjastoseuras åsikt kan man förorda gemensam arbets- 

marknad med beaktande av, att biblioteksarbetet i stort sett är likartat
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i de olika nordiska länderna. I den nordiska bibliotekarieutbildningen fin- 
nes visserligen skiljaktigheter, men i huvuddrag följer den samma linjer. 
Man m åste dock konstatera, att god kunskap i finska och kännedom  av 
den finska litteraturen är en nödvändig förutsättning för att erhålla en 
bibliotekarietjänst även i de svenska biblioteken i vårt land. Sålunda före- 
faller det för närvarande blott teoretiskt m öjligt för utländska biblioteka- 
rier att komma till F inland som ordinarie innehavare av tjänst.

Å andra sidan kan det kom m a i fråga att finländska bibliotekarier söker 
sig till Sveriges eller de övriga nordiska ländernas bibliotek. Detta önskar 
m an icke särskilt rekommendera, då det råder brist på bibliotekarier i F in - 
land.

Utbyten av tjänstem än m ellan de nordiska allm änna biblioteken skulle 
i stället vara synnerligen utvecklande och en form av samarbete, som är 
m öjlig att praktiskt förverkliga.

H elsingfors den 29 augusti 1963
För Suomen K irjastoseura  

Karl-Erik Henriksson

Vieeordförande
Hilkka M. Kauppi

Sekreterare

Skolrådet Kaarina Ranta1:
 -a tt  man i alla de nordiska länderna i m ån av m öjlighet borde

verka för åstadkom m ande av en gem ensam  arbetsmarknad inom  biblio- 
teksbranschen. Synnerligen positiva erfarenheter har inom  biblioteks- 
branschen h ittills erhållits av tjänstem annautbytesverksam heten m ellan de 
nordiska länderna, vilken nära ansluter sig till en dylik arbetsmarknad.

H elsingfors den 2 september 1963
Skolråd Kaarina Ranta

Stadsförbundets byrå2:

Ett av de viktigaste målen för de nordiska sam arbetssträvandena under 
de senaste åren har varit att undanröja de hinder av olika slag, som  för- 
svårar genom förandet av en gem ensam  nordisk arbetsmarknad på så många 
yrkesom råden som m öjligt. Åtgärderna för uppnående av sagda mål har 
också lett till anm ärkningsvärda resultat, bland vilka som exem pel bör

1 Yttrandet översatt från finska. Skolrådet Ranta var chef för statens biblioteksbyrå, som upp- 
hörde den 1 april 1962.

2 Yttrandet översatt från finska.
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näm nas bl. a. det m ellan Danmark, Finland, Norge och Sverige år 1954 
ingångna avtalet om gem ensam  arbetsm arknad, varigenom den nordiska ar- 
betsmarknaden genom fördes för största delen av arbetstagare i enskilt 
arbetsförhållande.

Strävandena att åstadkom m a en gem ensam  arbetsm arknad m ellan de 
nordiska länderna stöter emellertid för de offentliga befattningarnas vid- 
kom m ande på ojäm förligt flera hinder och inskränkningar, vilka kan gälla 
såväl de allm änna som särskilda kom petenskrav som krävs av den, som  
skall utnäm nas till befattningen. Enär med en offentlig befattning ofta är 
förknippad offentlig m aktutövning i anställningslandet, krävs av vederbö- 
rande person i allm änhet såsom  allm änt kom petenskrav ifrågavarande lands 
medborgarskap. Sålunda kan bl. a. till innehavare av finsk statstjänst en- 
ligt 84 § regeringsform en utses endast finsk  medborgare. Undantag med 
avseende å medborgarskapskravet utgör endast de tekniska befattningar- 
na, vissa lärarbefattningar, translatorsbefattningar samt särskilda befatt- 
ningar vid legationer och konsulat. Enligt den nu gällande lagstiftningen  
utgör således finskt medborgarskap med ovannäm nda undantag en ovill- 
korlig förutsättning för utnäm ning till statstjänst även för den händelse 
tjänsteinnehavarens uppgifter icke skulle innefatta utövning av offentlig  
makt, såsom  uppenbarligen är fallet bl. a. i fråga om  funktionärer inom  
biblioteksväsendet. För kom m unala tjänsteinnehavares vidkom m ande tor- 
de kravet på finskt medborgarskap däremot icke kunna anses vara lika 
kategoriskt. Stadgandet i 84 § regeringsform en gäller icke kom m unala  
tjänsteinnehavare, och något stadgande av m otsvarande art förekommer 
icke annorstädes i lagstiftningen. Inom litteraturen rörande den kom m u- 
nala lagstiftningen har frågan em ellertid behandlats bland andra av pre- 
sidenten i högsta förvaltningsdom stolen Reino K uuskoski, som i sitt verk 
»Kunnallislaki» (K om m unallagen) (Porvoo 1960, fjärde reviderade uppla- 
gan) på sid. 72 och 270 anför, att kom m unal tjänsteinnehavare, som  utövar 
offentlig m akt, bör förutsättas vara finsk medborgare. Även rättspraxis har 
i ett fall om fattat sagda ståndpunkt (HFD 3.11.1955 liggare 5350). Enligt 
vad ovan anförts borde kravet på finskt medborgarskap vid sådant förhål- 
lande icke anses utgöra en ovillkorlig förutsättning för kom m unal tjänste- 
innehavare då offentlig m aktutövning icke är förknippad med hans tjänst. 
Då den största delen av tjänsterna inom  vårt lands biblioteksväsende är 
just kom m unala tjänster och dessutom  sådana, till vilka icke torde kunna  
anses höra offentlig m aktutövning, torde medborgarskapsfrågan för F in - 
lands vidkom m ande icke kunna uppställa oövervinneliga svårigheter för 
strävandena att genom föra en gem ensam  nordisk arbetsmarknad för biblio- 
teksfunktionärer.

Angående kom petenskraven för kom m unala biblioteksfunktionårer i F in- 
land är stadgat i 12 § i biblioteksforordningen av den 30 mars 1962 (268 / 
62). Enligt sagda förordning bestäm m es kom petenskraven förutom  enligt 
tjänsteinnehavarens ställning även enligt kom m unens invånarantal. De
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exam ina, som krävs av olika tjänsteinnehavare, kan variera från akade- 
m isk slutexam en till av skolstyrelsen godkänd biblioteksexam en eller -kurs. 
Enär den utbildning, som i de nordiska länderna ges, likväl kan anses vara 
så likartad och likvärdig, att i ett annat nordiskt land avlagda exam ina och 
genom praktik förvärvad annan yrkeskom petens i allm änhet utan särskild  
prövning kan godkännas även i ett annat nordiskt land, torde de i biblio- 
teksforordningen föreskrivna kom petenskraven i fråga om  avlagda exam ina  
och annan tjänstekom petens icke kunna såsom  sådana utgöra hinder för 
genom förandet av en gem ensam  nordisk arbetsmarknad för biblioteks- 
funktionärer.

Såsom del allvarligaste hindret för en gem ensam  nordisk arbetsm ark- 
nad för biblioteksfunktionärer torde också för F inlands vidkom m ande böra 
betraktas de svårigheter, som sam m anhänger med den språkkunskap som  
krävs av ifrågavarande tjänsteinnehavare. I den förenäm nda biblioteksfor- 
ordningens 13 § stadgas angående den språkkunskap, som krävs av kom - 
munala biblioteksfunktionärer. Enligt stadgandet bör den, som antages 
till bibliotekstjänst, som förutsätter akademisk slutexam en, vid bibliotek  
i enspråkig kommun ådagalägga, att han fullständigt behärskar kom m u- 
nens språk. Den som antages till annan bibliotekstjänst bör äga god m unt- 
lig och skriftlig förmåga i kom m unens språk. Försåvitt fråga är om en 
enbart svenskspråkig kom m un torde kraven på språkkunskap icke ställa 
större hinder för ifrågavarande gem ensam ma arbetsmarknad. Så är dock 
förhållandet i ett förhållandevis litet antal av vårt lands kommuner. Då 
däremot även i en sådan tvåspråkig kommun, i vilken flertalets av invå- 
narnas språk är svenska, innehavare av bibliotekstjänst bör äga god m unt- 
lig förmåga i m inoritetens språk, torde kraven på språkkunskap i praktiken  
för den nu ifrågavarande gem ensam m a arbetsm arknaden ställa elt sådant 
hinder, som för F inlands vidkom m ande medför, att den biblioteksfack- 
liga arbetskraftens utnyttjande i sam nordisk bem ärkelse gestaltar sig syn- 
nerligen ringa.

Med stöd av vad ovan anförts föreligger enligt Stadsförbundets byrås 
uppfattning likväl i princip icke något hinder för att det med förhållande- 
vis små ändringar i lagstiftningen vore m öjligt att förverkliga en gem en- 
sam nordisk arbetsmarknad på det föreslagna yrkesom rådet. Ifall så sker, 
kunde kom m unerna i vårt land ändra de för ifrågavarande tjänster i de 
kom m unala stadgarna eventuellt föreskrivna kraven på exam ina eller m ot- 
svarande tilläggskom petens i överensstäm m else med de nya grunderna.

H elsingfors den 26 juni 1963
Stadsförbundets byrå 

Tf. direktör Eero Vahtera

Byråsekreterare Sakari Kallio
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M aalaiskuntien liitto — Landskommunernas förbund:

Förbundet anser, att den gjorda fram ställningen om de svårigheter, som  
föreligger i saken för F inlands del, är på sin plats. I betraktande härav 
kan den gem ensam m a marknaden knappast förverkligas i praktiken åt- 
m instone i F inska Landskommunernas Förbunds medlemskommuner, vilka 
om fattar alla finskspråkiga landskom m uner och en del av de tvåspråkiga 
landskom m unerna.

I förslaget näm nes, att bibliotekariernas lönenivå är något lägre i Finland  
än i de övriga nordiska länderna. På grund härav är det skäl att, för und- 
vikande av eventuella m issförstånd, fram hålla som förbundets åsikt, att 
lönenivån för bibliotekarierna i F inlands landskom m uner å andra sidan 
med beaktande av de anspråkslösa kom petensfordringarna och den korta 
arbetstiden för det m esta är proportionellt taget högre än de flesta andra 
tjänsteinnehavares lönenivå i Finland.

H elsingfors den 28 augusti 1963

M aalaiskuntien liitto  
Ilpo Ahtola Eero Koivukoski

Tjänstemannaorganisationernas centralförbund r. f . :

Utredningarna synes rätt väl belysa det aktuella läget för avsedda arbe- 
targrupper vad såväl sysselsättning som kom petenskrav anbelangar. Vilka 
konsekvenserna av ett ev. införande av internordiskt arbetsm arknadsom - 
råde även för här avsedda kategorier kom m e att bli, ställer det sig i dag 
svårt att överblicka. Här näm nda utredning saknar dessvärre uppgifter över 
bl. a. löneläget i de skilda länderna, en faktor som  kanhända i högre grad än 
andra kan påverka arbetskraftens rörlighet inom  det avsedda arbetsm ark- 
nadsområdet. Däremot ger sagda utredning vid handen att graden av syssel- 
sättning varierar såväl landvis som  inom  de olika bibliotekstyperna: arbets- 
kraftsbrist föreligger sålunda på vissa håll (i sam tliga länder vid folkbiblio- 
teken), medan på andra arbetskraftutbudet synes täcka behovet.

Ser man saken ur finländsk synpunkt och härvid jäm väl beaktar kom pe- 
tenskraven, så förefaller förslaget ha föga betydelse i avseende å m otta- 
gande av arbetskraft från de övriga nordiska länderna. Kravet på tvåsprå- 
kighet reser härvid hinder. Med tanke på praktisk reciprocitet kunde det 
eventuellt tänkas att lättnader i språkkunskapsfordringarna —  i form av 
exem pelvis temporär eller perm anent dispens —  beviljades för vissa tjäns- 
ters vid de vetenskapliga bibliotekens och härvid kanhända främst Uni-
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versitetsbibliotekens, samt svensk-språkiga orters folkbiblioteks del. I öv- 
rigt kan det ur finländsk synpunkt konstateras, att förslaget ter sig täm - 
ligen odelat positivt, även om vissa språksvårigheter kan anses föreligga 
för finska medborgare vid övergång till arbete i annat nordiskt land.

TOC:s åsikt om förslaget till internordisk arbetsmarknad för bibliote- 
karier är, att förslaget synnerligen väl kan i princip accepteras, men att 
man innan förslaget ges verkställighet bör företa en översyn av löneläget 
på olika håll, i avsikt att förhindra en rörlighet från ev. undersysselsatta  
och lägre lönade områden till höglönade och /eller redan mättade delar av 
det avsedda arbetsmarknadsområdet. Översyn av kom petenskraven för vårt 
lands del i avsikt att underlätta reciprocitet ter sig även enligt vår m e- 
ning önskvärd.

H elsingfors den 30 augusti 1963

H ögaktningsfullt 
Tjänstem annaorganisationernas centralförbund r. f.

Direktör Aarne I. Välikangas

Utredningssekreterare B. Lindholm

Suomen kirjastonhoitajat — Finlands bibliotekarier r. y 1:

Inom biblioteksbranschen har ett livligt nordiskt samarbete redan på- 
gått i decennier. Det har årligen förekom m it gem ensam m a rådplägningar, 
möten samt kursverksam het såväl inom  ramen för de vetenskapliga biblio- 
teken som de allm änna biblioteken. Det må näm nas, att det sedan år 1949 
för bibliotekarier vid de allm änna biblioteken anordnats samnordisk fort- 
sättningsutbildning, till en början med tre års m ellanrum  och num era vart- 
annat år vid den sam nordiska fortsättningsskolan för bibliotekarier i 
Ivungälv.

I praktiken har redan i något nordiskt land avlagd biblioteksexam en  
godkänts som kom petensgrund för erhållande av tjänst i sam tliga nordiska 
länder. Överflyttning till de övriga nordiska länderna från Finland har 
redan i någon mån förekommit, och i F inland avlagd biblioteksexam en har 
vid överflyttningen godkänts. Däremot har någon överflyttning från de 
övriga nordiska länderna till Finland veterligen icke ägt rum förutom i 
form av utbyte av tjänstem än för kort tid, i de flesta fall blott för några 
månader.

Med hänvisning till vad ovan anförts kan det konstateras, att en sam-
1 Yttrandet översatt från finsl;a.
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nordisk arbetsmarknad för bibliotekarier inofficiellt redan i någon om fatt- 
ning förekom m it. I Finland uppställer dock medborgarskapskravet jämte 
kravet på kunskap i finska språket hinder för en till F inland riktad över- 
flyttning. Det vore önskvärt, att lättnader i fråga om m edborgarskapskra- 
vet skulle kunna genom föras t. ex. genom dispensförfarande. I Finland  
finns ett antal enbart svenskspråkiga stads- och landskom m uner, i vilka 
avsaknad av kunskap i finska språket icke utgör hinder, men de svensk- 
språkiga landskom m unerna ha dock ett så lågt invånarantal, att dc knap- 
past har heltidsanställda bibliotekarier.

Del m åste således med beklagande konstateras, alt Finland i fråga om  
en sam nordisk arbetsmarknad för bibliotekarier såväl på grund av med- 
borgarskapskravet som kravet på kunskap i finska språket såtillvida är 
i en särställning, att en eventuell gem ensam  arbetsmarknad för vårt lands 
bibliotekarier öppnar större m öjligheter till överflyttning till de övriga nor- 
diska länderna än för de övriga nordiska ländernas bibliotekarier till över- 
flyttning till Finland.

H elsingfors den 31 augusti 1963
Suomen kirjastonhoitajat —  Finlands bibliotekarier r. y.

Kanrina Ranta

Viceoidförande

Kaija Salonen

T. f. sekreterare

AKAVA:

AKAVA har i det utlåtande, som 28.8.1959 tillställts Finlands delegation  
i Nordiska Rådet, uttryckt sin positiva inställning till en sam nordisk arbets- 
marknad för de intellektuella yrkena. I enlighet härmed ställer sig förening- 
en positiv till den aktuella frågan om en gem ensam  arbetsmarknad för 
bibliotekarier i Norden.

Samarbetet inom biblioteksbranschen i Norden har varit livligt. Bibliote- 
karier har i någon mån överflyttat från Finland till alla nordiska länder 
utom Island. Härvid har den i F inland erhållna kom petensen utan kom - 
pletterande exam ina godkänts. Däremot har det inte i nämnvärd grad skett 
någon motsvarande rörelse från de övriga nordiska länderna till Finland. 
Här har uppenbarligen kravet på finskt medborgarskap ställt hinder i vä- 
gen, samtidigt som det inte torde finnas många personer med kunskaper  
i finska språket i det övriga Norden. M edborgarskapskravet gäller såväl 
statliga som kom m unala tjänster. Specialutbildningen i biblioteksbranschen  
har ansetts likvärdig i hela Norden. Däremot råder beträffande de övriga 
kom petenskraven olikheter, såsom  framgår ur den utredning som bifogats 
förslaget.
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Det vore önskvärt att en överflyttning av utbildad bibliotekspersonal 

skulle ske också till Finland. Detta skulle förutsätta ändringar i medbor- 

garskapstipulationerna liksom också en korrigering av lönenivån inom 

biblioteksbranschen till samma nivå som i de övriga nordiska länderna.

Helsingfors den 5 september 1963

AKAVA r. f.

Styrelsens ordförande Kullervo Kuusela

Ombudsman Aulis Lintunen

N o r g e

Kirke- og undervisningsdepartementet:

Kirke- og undervisningsdepartementet er enig i prinsippet om å søke 

etablert et felles nordisk arbeidsmarked for bibliotekarer. Kirke- og under- 

visningsdepartementet vil likevel peke på at utdannelsen i de forskjellige 

nordiske land er noe varierende og vil anbefale at spørsmålet om en mer 

likeartet utdannelse på området blir vurdert, slik at et fellesnordisk ar- 

beidsmarked kan iverksettes på et mer realistisk grunnlag.

Oslo, 2. november 1963

Etter fullmakt 

Olav Hove

Leif. J. Wilhelmsen

Universitetsbiblioteket i Oslo:

I prinsippet er jeg enig i at det søkes etablert et felles nordisk arbeids- 

marked for bibliotekarer, og ved Universitetsbiblioteket i Oslo har dette 

allerede i en viss utstrekning vært praktisert i noen år. Vanskeligheten er 

imidlertid at utdannelsen er så forskjellig i de nordiske land, og hvis 

prinsippet om felles arbeidsmarked skal få noen praktisk betydning, tror 

jeg det vil være nødvendig å gå inn for at utdannelsen i større utstrekning 

følger samme linjer. Jeg skal ikke gå i detaljer, da »Oversigt over ansæt- 

telsesformer m. v. for bibliotekarer i de nordiske lande» gir tilstrekkelige 

opplysninger om hvor forskjellig biblioteksutdannelsen er når vi ser den 

fra nordisk synsvinkel. For ikke å få papirbestemmelser om felles arbeids- 

marked vil jeg foreslå at mulighetene for en tilnærming mellom bibliote-
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karutdannelsen i de forskjellige nordiske land blir tatt opp til under- 

søkelse.

Med det samme tillater jeg meg å beklage at jeg som Statens konsulent 

for de faglige og vitenskapelige biblioteker i Norge ikke har fått leilighet 

til å uttale meg om dette viktige prinsippspørsmål på et tidligere stadium. 

I januar 1963 fikk jeg gjennom Bibliotekdirektøren tilsendt et kortfattet 

spørreskjema som skulle utfylles og videresendes til sekretær Søren Ole 

Olsen, Statsministeriet, København. Det var den gang ikke spørsmål om å 

ta standpunkt til prinsippet, og det forundrer meg derfor å se den lange 

rekke med kommentarer fra de andre nordiske land som er trykt som 

bilag 3.

Når jeg nevner dette, er det fordi jeg har en kjensle av at kommunika- 

sjonene mellom Nordisk Råd og de forskjellige statsinstitusjonene ikke er 

tilstrekkelig utbygget. Da jeg nylig deltok i et nordisk møte i Stockholm, 

hadde mine kolleger hatt til behandling et svensk forslag, fremmet gjennom 

Nordisk Råd, om en nordisk dokumentasjonssentral. Dette spørsmål, som 

i høy grad angår de vitenskapelige biblioteker, har jeg aldri fått leilighet 

til å se.

Oslo, 9. oktober 1963

Harald L. Tveterås 

Overbibliotekar

S v e r i g e
Ecklesiastikdepartem entet:

Sedan medlemmar av Nordiska rådet vid rådets tionde session väckt för- 

slag om gemensam arbetsmarknad för bibliotekarier har Nordiska rådets 

presidium hemställt, att ecklesiastikdepartementet ville medverka till att 

yttrande över förslaget avgives av kungl. skolöverstyrelsen och kungl. bib- 

lioteket.

Kungl. skolöverstyrelsens yttrande återges liksom ett flertal andra svens- 

ka yttranden i denna bilaga.

Dessutom har kungl. biblioteket i yttrande den 4 september 1963 bl. a. 

framhållit, att medborgarskap i annat nordiskt land ej utgör hinder för 

anställning vid svenska bibliotek. I vederbörande biblioteksreglementen in- 

tagna bestämmelser om svenska examensfordringar (vissa vitsord i stu- 

dentexamen och akademisk examen) kan dock frångås endast genom av 

Kungl. Maj:t meddelad dispens.

Kungl. biblioteket har vidare framhållit:

Ett vidgande av arbetsmarknaden för de vetenskapliga bibliotekens vid- 
kommande till att omfatta hela Norden synes ur flera synpunkter vara att 
hälsa med tillfredsställelse.
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Det krav på stark förtrogenhet med svensk historia och svenska förhål- 

landen i allmänhet, som helt naturligt måste uppställas vid handhavandet 
av de stora bibliotekens speciella svenska trycksamlingar kommer givetvis 
i praktiken att i tillräcklig utsträckning tillgodoses genom en majoritet av 
inhemsk personal.

Det synes åtminstone tills vidare riktigast att i mån av behov av dispens 
från gällande examensföreskrifter meddela sådan efter prövning i varje 
särskilt fall av vederbörande icke svenska examina och övriga kvalifika- 
tioner.

Stockholm den 27 december 1963

(sign.)

Skolöverstyrelsen:

Vid överstyrelsens biblioteksskola har som elever antagits personer utan 

svenskt medborgarskap.

Under senare år har vidare i ett antal fall som bibliotekarier vid kom- 

munala bibliotek anställts personer med i annat nordiskt land förvärvad 

utbildning. Erfarenheterna har varit tillfredsställande, och överstyrelsen 

kan ansluta sig till den i handlingarna (s. 8) uttalade uppfattningen, att 

förutsättningarna för införandet av en nordiskt arbetsmarknad för biblio- 

tekarier är att bedöma som förhållandevis goda.

De fall, då man i Sverige anställt folkbibliotekarier från annat nordiskt 

land, har varit sporadiska. Skulle total arbetsmarknad bli införd, vill över- 

styrelsen understryka, dels att tjänstgöringen i ett folkbibliotek i betydan- 

de utsträckning innebär kontakt med allmänheten, dels att en tjänsteman 

vid ett folkbibliotek måste vara väl orienterad om den i biblioteket före- 

kommande litteraturen. Förmåga att tala nordiskt språk måste alltså vara 

en förutsättning för anställning. Vidare torde i biblioteksutbildningen i res- 

pektive länder böra ingå en ökad undervisning rörande grannländernas 

litteratur. Alternativt kan man för aspiranter på bibliotekariebefattning i 

grannland anordna kompletteringskurser, ev. korrespondenskurser, i första 

hand rörande vederbörande lands skönlitteratur.

Överstyrelsen vill slutligen tillägga, att frågan om formerna för genom- 

förandet av nordisk arbetsmarknad för bibliotekarier synes för folkbiblio- 

tekens del böra lösas i samråd med kommunförbunden i deras egenskap 

av representanter för bibliotekens huvudmän.

Stockholm den 28 augusti 1963

På Skolöverstyrelsens vägnar 

Ragnar Lund

Bengt Hjelmqvist Anna-Lisa Borck
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I utredningen konstateras, att förutsättningarna för införande av en nor- 

disk arbetsmarknad för bibliotekarier är att bedöma som förhållandevis 

goda. Finland intar visserligen en särställning, då språket torde lägga en 

del hinder i vägen för arbetskraftsutbytet med övriga nordiska länder, men 

i praktiken torde dessa hinder bli av ringa betydelse.

Arbetsmarknadsstyrelsen, som av principiella skäl anser det angeläget 

att den nordiska arbetsmarknaden belastas med så få inskränkningar och 

undantag som möjligt, vill för sin del tillstyrka det framlagda förslaget.

Stockholm den 23 augusti 1963

Arbetsmarknadsstyrelsen 

Erik Montell

Sven Skogh Ragnar Wahlström

Svenska bibliotekariesam fundet:

Då Svenska bibliotekariesamfundet är en sammanslutning av tjänstemän 

tillhörande bibliotekariekategorien inom de svenska forskningsbiblioteken, 

har samfundet till behandling upptagit endast vad som utsäges om de 

svenska vetenskapliga biblioteken.

Kompetenskravet för bibliotekarier vid de större biblioteken är ej filoso- 

fie licentiatexamen utan licentiatexamen i någon universitetsfakultet. Löne- 

graden för förste biblioteksassistenter av högre kategori är sedan 1/7 1963 

höjd från 17 till 19. Kompetenskravet för denna befattning är ej fil. kand. 

utan akademisk examen.

För anställning som biblioteksbiträde erfordras ej studentexamen utan 

realexamen (motsvarande) med betyg i tyska och engelska språken. Ut- 

bildningskurser för biblioteksassistenter och biblioteksbiträden anordnas 

inom Kungl. biblioteket men också inom de tre universitetsbiblioteken.

Av universitetskanslern fastställda kompetensfordringar för biblioteks- 

tjänster vid universitetsbiblioteken biläggas [se Bihang].

Uppsala den 27 augusti 1963

För Svenska bibliotekariesamfundet 

Lennart Grönberg

Sekreterare



320 Sak A 1: Bilaga 3
BIHA XG

Cirkulär från universitetskanslersänibetet angående kompetenskrav för personal 

vid svenska universitetsbibliotek

Med stöd av 154 § universitetsstatuterna har jag funnit gott, i anledning 

av ett av överbibliotekarierna vid Universitetsbiblioteken i Uppsala och 

Lund i gemensam skrivelse den 1 december 1959 framlagt förslag samt med 

upphävande av tidigare däremot stridande bestämmelser, föreskriva följan- 

de kompetenskrav för nedannämnda befattningshavare vid universitets- 

biblioteken, att tillämpas tills vidare.

1. För anställning som amanuens och bibliotekarie erfordras:

a) att hava avlagt studentexamen eller undergått fyllnadsprövning till 

sådan examen med vitsord om minst godkända insikter i tre av de moder- 

na språken enligt för respektive gymnasielinjer gällande timplaner samt i 

latin; dock att, då särskilda skäl tala därför, dispens må givas från kravet 

på kunskaper i latin;

b) att hava avlagt licentiatexamen inom någon av universitetens fakul- 

teter;

c) att inom universitetsbiblioteket under en tid av minst tre månader 

hava genomgått provtjänstgöring, anordnad på sätt som av överbiblioteka- 

rien bestämmes, och innefattande teoretiska och praktiska prov, samt att 

under sådan tjänstgöring hava ådagalagt lämplighet för bibliotekstjänsten.

Befrielse från dylik provtjänstgöring kan av överbibliotekarien, helt eller 

delvis, medgivas den, som erhållit intyg om godkänd provtjänstgöring vid 

annat större vetenskapligt bibliotek eller genom tjänstgöring vid annat 

bibliotek vunnit likvärdig utbildning.

2. För anställning som förste biblioteksassistent och biblioteksassistent 

erfordras:

a) att hava avlagt studentexamen eller undergått fyllnadsprövning till 

sådan examen med vitsord om minst godkända insikter i tre av de moder- 

na språken enligt för respektive gymnasielinjer gällande timplaner;1
b) att hava undergått tre månaders teoretisk och praktisk utbildning vid 

universitetsbibliotek (motsvarande) eller på annat sätt hava förvärvat 

likvärdig biblioteksutbildning.

För anställning som förste biblioteksassistent av högre grad erfordras 

härjämte

c) att hava avlagt akademisk examen eller äga däremot svarande kom- 

petens.

3. För anställning som biblioteksbiträde erfordras:

1 [eller äga däremot svarande kompetens] enl. Kanslers brev 21/11 1961).



321Sak A 1: Bilaga 3
a) att hava avlagt realexamen med vitsord om minst godkända insikter i 

engelska och tyska språken eller äga motsvarande kunskaper;

b) att äga uppdriven färdighet i maskinskrivning;

c) att hava undergått sex veckors teoretisk och praktisk utbildning vid 

universitetsbibliotek (motsvarande) eller på annat sätt hava förvärvat lik- 

värdig biblioteksutbildning.

Stockholm den 24 maj 1960

Harald Cramér

Gösta Malmberg

Svenska folkbibliotekarieföreningen bar i skrivelse den 7 augusti 1963 

hänvisat till yttrande från Sveriges akademikers centralorganisation (se 

nedan).

Tekniska litteratursällskapet:

Tekniska litteratursällskapet har till ändamål att främ ja dokumenta- 

tionsarbete, företrädesvis inom industriell och annan teknisk verksamhet. 

Bland sina till närmare 500 (486) uppgående medlemmar räknar det större 

delen av landets företagsbibliotekarier, litteraturingenjörer och assistent- 

personal med biblioteksfunktion.

Sällskapet har sedan sitt stiftande år 1936 bedrivit en omfattande kurs- 

verksamhet, enär någon statlig utbildning icke erbjudits för denna yrkes- 

kategori, varvid ca 800 personer genomgått dess kurser. Härvid har man 

inom sällskapet med hänsyn till de nordiska kollegerna alltid iakttagit en 

liberal inställning. Sålunda har vid så gott som varje kurs deltagare från 

de nordiska grannländerna varit representerade.

Det viktiga hjälpmedel för klassificering av litteratur i företagsbibliotek 

som den Universella decimal-klassifikationen (UDK) utgör, har genom 

sällskapets utgåva, som har försetts med danskt och norskt sakregister, bi- 

dragit till att inom Norden åstadkomma en gemensam bibliotekspolitik in- 

om företagsbiblioteksområdet.

Ovanstående gynnsamma förutsättningar för ett utbyte av personal över 

gränserna har sedan flera år utnyttjats av företagsbibliotekarier från grann- 

länderna som sökt och vunnit anställningar vid svenska företagsbibliotek, 

därmed lättande på den efterfrågan på kvalificerad personal, som länge 

varit rådande på detta område.

Tekniska litteratursällskapet anser därför att en gemensam marknad

11—630600. Nordiska rådet.



med avseende på företagsbibliotekarier redan föreligger inom vårt land 

och att det vore lämpligt om förhållandena bleve reciproka.

Stockholm den 31 augusti 1963

Tekniska litteratursällskapet 

Björn Tell

Ordf.

Brit Berg

Sekr.

Svenska stadsförbundet:
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Såvitt styrelsen kan bedöma är förutsättningarna för en gemensam nor- 

disk arbetsmarknad för bibliotekarier relativt goda. För Sveriges del finns 

inga medborgarskapshinder i fråga om de kommunala folkbiblioteken. 

Tillgången på kvalificerade sökande till bibliotekstjänster vid dessa biblio- 

tek är knapp. Då det finns skäl att räkna med en betydande expansion av 

folkbibliotekssektorn, torde en mera uttalad bibliotekariebrist måhända 

uppstå.

Från de synpunkter stadsförbundet har att företräda har styrelsen intet 

att erinra mot förslaget om gemensam nordisk arbetsmarknad för biblio- 

tekarier. Det måste dock förutsättas att i Sverige tjänstgörande biblioteka- 

rier är väl orienterade i svensk litteratur samt talar och förstår svenska, 

norska och danska. Det sistnämnda är nödvändigt vid kontakterna med 

den boklånande allmänheten.

Därest en gemensam arbetsmarknad kommer till stånd, erfordras över- 

läggningar angående dess organisation samt om anställningsvillkor, merit- 

beräkningar etc. För den kommunalanställda bibliotekariepersonalens vid- 

kommande bör dessa överläggningar föras av kommunförbunden.

Stockholm den 13 september 1963

Svenska stadsförbundet 

H j. Me hr

Sten-Siure Lundström

Tjänstem ännens centralorganisation:

Under hänvisning till vad TCO anfört i sitt yttrande den 1 september 

1959 över medlemsförslaget om gemensam nordisk arbetsmarknad för de 

intellektuella yrkena och då förutsättningarna för införande av en gemen- 

sam nordisk arbetsmarknad för bibliotekarier torde vara att bedöma som
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förhållandevis goda, ansluter sig TCO i princip till det nu framlagda för- 

slaget.

Stockholm den 9 september 1963

Tjänstemännens centralorganisation (TCO)

Otto Nordenskiöld

dun  Lundqvist

Sveriges akademikers centralorganisation:

I sina remissvar över förslaget om gemensam arbetsmarknad för de intel- 

lektuella yrkena och förslaget om gemensam nordisk arbetsmarknad för 

lärare har SACO framfört vissa principiella synpunkter som kan samman- 

fattas i följande punkter:

1. SACO ställer sig positiv till att öka arbetskraftens rörlighet och ser 

strävandena till gemensam arbetsmarknad för olika intellektuella yrken 

som ett naturligt led i den nordiska integrationen inom olika områden.

2. En förutsättning för en i praktiken fullt genomförd gemensam nordisk 

arbetsmarknad är en ökad samordning och integrering av utbildningen.

3. Harmonisering inom en rad områden beträffande t. ex. sociallagstift- 

ning och en ekonomisk, politisk och språklig integrering är åtgärder som i 

och för sig torde vara av lika stor betydelse för arbetskraftens rörlighet som 

t. ex. avskaffande av nationella kompetensregler.

4. De arbetsmarknadsmässiga konsekvenserna måste kunna bedömas. 

Förslag om gemensam marknad bör därför föregås av prognoser.

Då nu en gemensam nordisk arbetsmarknad föreslås för bibliotekarier 

finner SACO anledning att ånyo ge uttryck för denna sin principiella in- 

ställning.

SACO ställer sig positiv till förslaget. På grund av de livliga nordiska 

kontakter som sedan gammalt upprätthållits på biblioteksområdet, synes 

några praktiska hinder i form av t. ex. bibliotekstekniska skillnader länder- 

na emellan icke föreligga. En gemensam nordisk arbetsmarknad föreligger 

dessutom redan i viss utsträckning beträffande de vetenskapliga bibliote- 

ken. För den samordning av utbildningen som SACO ser som en grund- 

läggande princip för en i praktiken genomförd nordisk arbetsmarknad 

synes den nordiska fortbildningskursen för folkbibliotekarier i Kungälv 

kunna planeras så, att den blir grundval för en utökad integrerad utbild- 

ning på detta område. De arbetsmarknadsprognoser, som SACO anser ha 

stor betydelse för att hela problemet med gemensam arbetsmarknad skulle 

kunna överblickas, saknas i förslaget. Den översikt över bristsituationen 

inom de olika nordiska länderna som finns fogad till förslaget fyller icke
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enligt SACO:s uppfattning tillnärmelsevis kravet på arbetsmarknadsmässig 

överblick.

Med hänsyn till rådande olikheter i löneförhållandena för biblioteksper- 

sonal i de nordiska länderna kan enligt SACO:s mening ett ensidigt riktat 

utbyte av arbetskraft beräknas uppstå. Man kan därför riskera, att ett av 

syftena med de arbetsmarknadsmässiga gemensamhetssträvandena, näm- 

ligen den ökade rörligheten på arbetsmarknaden som kan utjämna brist- 

situationer, helt förfelas i praktiken.

SACO vill slutligen påpeka, att det framlagda förslaget icke i tillräckligt 

hög grad beaktar de faktiska olikheterna ifråga om utbildning och kompe- 

tensvillkor mellan olika kategorier —  bibliotekarier, biblioteksassistenter 

och biblioteksbiträden —  vid de svenska vetenskapliga biblioteken. Enligt 

SACO:s mening måste en mer detaljerad undersökning göras om hur en 

gemensam arbetsmarknad skall genomföras med hänsyn till de anförda 

skillnaderna av delvis betydande omfattning.

SACO tillstyrker i princip förslaget men förutsätter, att en mer detalje- 

rad undersökning genomföres på de punkter ovan, som rör undervisning 

och kompetensvillkor. SACO förutsätter också, att de synpunkter av mer 

principiell karaktär som framförts beträffande utbildning, prognoser m. m. 

rutinmässigt beaktas, då inrättandet av gemensam nordisk arbetsmarknad 

för andra intellektuella yrken i framtiden överväges.

Stockholm den 3 september 1963

Sveriges akademikers centralorganisation 

Bertil östergren

Torkel Westling

BILAGA  4

Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté över 
medlems förslaget

Till grund för kommitténs handläggning av saken har legat dels en i 

Danmark utarbetad »Oversigt over ansættelsesformer m. v. for bibliote- 

karier i de nordiske lande», dels en i kommittén utarbetad promemoria 

angående villkoren för erhållande av bibliotekarietjänst i nordiskt land, 

dels och de yttranden, som under sommaren 1963 inhämtats från olika 

nationella instanser.

Samtliga remissinstanser —  såväl statliga och kommunala som de som
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företräder bibliotekarierna själva —  tillstyrker, att åtgärder måtte vid- 

tagas för införande av en nordisk arbetsmarknad för bibliotekarier. Redan 

den omständigheten, att biblioteksväsendet bildar ett område där sedan 

gammalt ett väl utbyggt nordiskt samarbete försiggår, utgör en garanti 

för att en god grundval föreligger för en gemensam nordisk arbetsmark- 

nad på detta fält. Samarbetet avser främst kontakt-, utbildnings- och ut- 

bvtesfrågor. Som ett bevis på den starka samhörighetskänslan inom den- 

na yrkesgrupp må nämnas att bibliotekarierna i de nordiska länderna är 

samlade i två samnordiska organisationer, Nordiska vetenskapliga biblio- 

tekarieförbundet och Nordiska folkbibliotekariers råd.

Utbildningsfrågorna har spelat en framträdande roll inom det nordiska 

samarbetet på biblioteksområdet. Det har årligen anordnats samnordiska 

kurser för bibliotekarier såväl vid de vetenskapliga biblioteken som vid de 

allmänna biblioteken. Sedan år 1949 har det för bibliotekarier vid de all- 

männa biblioteken anordnats samnordisk fortsättningsutbildning, till en 

början med tre års intervaller och numera vartannat år vid den sam- 

nordiska fortsättningsskolan för bibliotekarier i Kungälv. Även om vissa 

skiljaktigheter förefinnes mellan biblioteksutbildningen i de olika nor- 

diska länderna, har man redan i praktiken godkänt i något nordiskt 

land avlagd biblioteksexamen som kompetensgrund för erhållande av 

tjänst i samtliga nordiska länder.

Utbyte av bibliotekarier för kortare eller längre tid i studiesyfte har se- 

dan en längre tid utgjort en permanent form av samarbete mellan biblio- 

teken i de nordiska länderna. Erfarenheterna av denna verksamhet har 

varit mycket goda. Ett par remissinstanser —  Nämnden för de vetenskap- 

liga biblioteken i Finland och Finlands biblioteksforening —  uttalar önske- 

mål om alt denna verksamhetsform ytterligare måtte utvecklas.

Även den situation, som med ledning av den verkställda utredningen 

kan konstateras föreligga i fråga om tillgången på och efterfrågan av ar- 

betskraft på berörda område i Norden, synes tala för att naturliga betingel- 

ser för en nordisk arbetsmarknad är för handen. Det framhålls i re- 

missyttrandena att en viss rörlighet inom branschen redan nu förefinnes. 

Man pekar också på det ökade behov av arbetskraft, som på sina håll kom- 

mer att uppträda i samband med utbyggnaden av läroanstalterna för hög- 

re undervisning.

Kulturella niomannakommittén kan med hänvisning till vad ovan an- 

förts förena sig om den av förslagsställarna framförda åsikten, att särskilt 

gynnsamma betingelser föreligger för att skapa en gemensam nordisk ar- 

betsmarknad för bibliotekarier. Med hänvisning till den utredning an- 

gående de formella förutsättningarna för en gemensam arbetsmarknad, 

som ingår i förenämnda promemoria angående villkoren för erhållande av 

bibliotekarietjänst i nordiskt land, kompletterad av de uppgifter, som ingår
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i remissyttrandena, kan kommittén även konstatera, att det icke lieller 

finnes några allvarligare formella hinder för genomförande av en nordisk 

arbetsmarknad på berörda område.

För Danmarks, Islands, Norges och Sveriges vidkommande reser med- 

borgarskapsbestämmelserna endast i Danmark hinder i fråga om såsom 

statstjänstemän tillsatta bibliotekarier och beträffande bibliotekarier i 

vissa enskilda kommuner. I samtliga länder godtages i annat nordiskt 

land erhållen utbildning, som motsvarar den som är föreskriven för den 

sökta tjänsten. Skulle en uppmjukning av de i Danmark gällande bestäm- 

melserna om medborgarskap kunna åvägabringas, skulle de formella 

förutsättningarna för en helt fri arbetsmarknad på berörda område mellan 

Danmark, Island, Norge och Sverige föreligga.

Finland intager i fråga om de formella förutsättningarna en särställning. 

För sökande från annat nordiskt land till bibliotekstjänst i Finland upp- 

reses hinder dels av medborgarskapsbestämmelserna i Finland, som i 

fråga om såsom statstjänstemän anställda är ovillkorliga, dels av bestäm- 

melserna om att vederbörande i de flesta fall bör behärska finska språket. 

Även i fråga om Finland gäller dock regeln, att i annat nordiskt land er- 

hållen utbildning godtages för biblioteksanställning.

För sökande till tjänster i Finland kommer de språkliga förutsättningar- 

na i allmänhet att ställa hinder, varför en förflyttning av arbetskraft i 

denna riktning i praktiken torde komma att bliva mycket ringa. För Fin- 

lands vidkommande torde det därför vara anledning att, samtidigt som 

möjligheterna att exempelvis genom dispensförfarande i särskilda fall re- 

ducera de hinder de i landet gällande bestämmelserna om medborgarskap 

och språkkunskaper uppställer, särskilt undersöka möjligheterna att ge- 

nom en utökning av bibliotekarieutbytet, isynnerhet i fråga om längre 

utbytestjänstgöring, skapa faktiska betingelser för en livlig växelverkan 

även mellan bibliotekarierna i Finland och de övriga nordiska länderna.

Niomannakommittén finner det naturligt, alt den sakkunskap, som ve- 

derbörande tjänstemannaorganisationer företräder, särskilt de två existe- 

rande nordiska samarbetsorganen, Nordiska vetenskapliga bibliotekarie- 

förbundet och Nordiska folkbibliotekariers råd, utnyttjas i samband med 

förberedelserna för genomförandet av en gemensam arbetsmarknad på 

området. Detta gäller även i fråga om den ytterligare utredningen angåen- 

de en ökad samordning av bibliotekarieutbildningen samt de arbetsmark- 

nadsmässiga konsekvenserna av en nordisk arbetsmarknad, som härvid 

kan vara av behovet påkallad. Ett spörsmål som i samband härmed måste 

ägnas särskild uppmärksamhet är frågan om möjligheterna att få tillgodo- 

räkna sig tidigare tjänstgöring på biblioteksområdet i annat nordiskt land 

för erhållande av pension.

Sammanfattningsvis kan sägas, att de formella hindren för genomföran- 

de av en nordisk arbetsmarknad för bibliotekarier främst är att söka i de
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gällande medborgarskapsbestämmelserna i Danmark ocli Finland samt i 

språkbestämmelserna i Finland. Därutöver finns hinder av mera praktisk 

natur, bl. a. bristen på regler i pensionshänseende. Behörighetskraven tor- 

de blott undantagsvis vålla svårigheter.

Under åberopande av vad ovan anförts får Nordiska rådets kulturella 

niomannakommitté föreslå,

att Nordiska rådet måtte rekommendera regeringarna i 

de nordiska länderna att undanröja de återstående hinder, 

som föreligger för genomförandet av en gemensam nor- 

disk arbetsmarknad för bibliotekarier.

Hässelby den 21 november 1963

Per Borten 

Trond Hegna

Helge Larsen

N. Chr. Christensen

Sven Högström

Förman

Hugo Osvald

Anselm Gillström

Gisli Jonsson

Paula Ruutn
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U p p s k j u t e t  m e d l e m s f ö r s l a g
o m  e r k ä n n a n d e  a v  E u r o p e i s k a  d o m s t o l e n s  f ö r  de  

m ä n s k l i g a  r ä t t i g h e t e r n a  j u r i s d i k t i o n
Se Sak A 19/1960 och jur. utsk. 5/1960 (S:e sess., s. 253, 488; behandl 

s. 777), Sak A 12/1961 (9. sess., 339; behandl, s. 123), Sak A 4/1962 och 

jur. utsk. 5/1962 (10:e sess., s. 283, 1456; behandl. 141), samt Sak A 6/ 

1963 (11. sesj., s. 323; behandl, s. 114).

BILAGA

Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomannakommitté över det 
uppskjutna medlemsförslaget

I sin udtalelse til rådets 11. session (se Nordisk R åd  1963, s. 327— 28) 

indstillede nimandskomiteen, at behandlingen af det foreliggende medlems- 

forslag, der går ud på at rekommandere Norges og Sveriges regeringer at 

anerkende den europæiske menneskerettighedsdomstols domsmyndighed, 

blev udsat til den følgende session. Komiteen udtalte samtidig håb om, at 

den norske og svenske regering, der under sagens behandling på de tidligere 

sessioner havde givet udtryk for ønsket om tilvejebringelse af yderligere 

erfaringsmateriale med hensyn til domstolens virke, inden de tog stilling til 

spørgsmålet om anerkendelse, til den følgende session måtte være rede til 

at tage stilling i sagen.

På nuværende tidspunkt må det imidlertid konstateres, at de 2 landes re- 

geringer stadig ikke er rede til at beslutte sig for en anerkendelse af dom- 

stolen.

Under disse omstændigheder vil komiteen indstille,

at sagen på ny udsættes.

København, den 7. december 1963

E m il Ahlkvist 

Harras Kyttä

Ingrid Gärde W idemar

Johan Møller W armedal

E rkk i Hara Nils Hønsvald

K nud Thestrup

Formand



329

SAK A 3

U p p s k j u t e t  t i l l ä g g s f ö r s l a g

o m  m u l t i l a t e r a l a  d u b b e l b e s k a t t n i n g s a v t a l
Se Sak D 83/1962, Tilläggsförslag, och jurid . atsk. 13/1962 (10:e sess., 

s. 1362, 1471; behandl, s. 182) och Sak A 11/1963 (11 :e sess., s. 350).

HI LAGA 1

PM angående multilaterala dubbelbeskattningsavtal
(Utarbetad av kammarrättsassessor Bertil Wennergren)

Av OECD:s skattekonnnitté har utarbetats ett förslag till en konven- 

tion för undvikande av dubbelbeskattning med avseende å skatter å in- 

komst och kapital. OECD:s råd har den 30 ju li 19(33 beslutat rekommen- 

dera sina medlemsländers regeringar bl. a. att vid ingående av bilaterala 

konventioner och översyn av redan ingångna sådana konventioner efter- 

sträva överensstämmelse med det av skattekommittén utarbetade kon- 

ventionsforslaget. Regeringarna i medlemsländer, vilka är medlemmar i 

en regional sammanslutning, har rådet rekommenderat att, i den mån och 

när så finnes lämpligt, undersöka möjligheten att inom sammanslutning- 

ens ram ingå multilaterala konventioner på grundval av konventionsför- 

slagel.

När det gäller fördelningen av beskattningsrätten fördragsslutande sta- 

ter emellan i fråga om inkomst av enskild tjänst angives i konventions- 

förslaget, som huvudregel, att löneinkomster skall beskattas i den stat, där 

löntagaren är bosatt. Huvudregeln gäller även för inkomst intjänad i an- 

nat land än hemvistlandet. I den mån arbetet utförts i den andra fördrags- 

slutande staten, må lönen dock beskattas där i stället för i hemviststaten, 

utom i fall då löntagaren uppehållit sig i den andra staten högst 183 da- 

gar under skatteåret, lönen, utbetalats av arbetsgivare, som ej är bosatt 

i denna stat, och ej belastat ett fast driftställe e. d., som arbetsgivaren äger

111— 630600. Nordiska rådet.
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i denna stat. Särskilda undantag stadgas även för sjömän, artister, idrotts- 

män, studerande, pensionärer m. fl. Särbestämmelser för gränsgångare 

förutsätts.

Det är känt att vid EFTA:s ministerrådsmöten i Lissabon den 9— 11 maj 

1963 och i Stockholm den 11 och 12 september 1963 diskuterats frågan om 

utarbetande av ett multilateralt dubbelbeskattningsavtal inom EFTA:s 

ram. Till något beslut i frågan har diskussionerna dock ej lett.

Såsom framhålles i åtskilliga av de yttranden, som avgivits i förevaran- 

de sak, skulle det vara av stort värde att få till stånd ett multilateralt 

dubbelbeskattningsavtal mellan de nordiska staterna, vilket till större de- 

len ersatte gällande bilaterala avtal. Goda skäl talar för att de nordiska 

länderna tar fasta på OECD:s rekommendation och söker inom nordisk 

ram förverkliga önskemålet om ett multilateralt avtal på grundval av 

OECD:s konventionsforslag under beaktande av vad som inom EFTA kan 

komma att beslutas om ett multilateralt avtal för denna sammanslutnings

OECD:s förslag till dubbelbeskattningskonvention avhandlar liksom 

dubbelbeskattningsavtal i allmänhet blott frågor rörande beskattning av 

inkomst och förmögenhet.

Vid beskattning av en inkomst i en stat träder de bestämmelser om av- 

drag, som gäller vid beskattning av inkomst av den typ varom är fråga 

jämväl i funktion. Skatterättsliga avdragsregler vålla därför i allmänhet 

inga problem i internationella beskattningssammanhang. Hittills har av- 

dragsfrågor i enlighet härmed ej blivit föremål för behandling i dubbel- 

beskattningsavtal. Ej heller i OECD:s konventionsforslag tas några sådana 

frågor upp. Något hinder kan dock ej i och för sig anses möta mot att man 

genom mellanstatliga avtal förebygger en tillämpning i internationella be- 

skattningssammanhang av avdragsregler, vilken ger materiellt otillfreds- 

ställande resultat.

Intresset knyter sig i förevarande sammanhang till beskattningen av 

personer, som under tillfällig vistelse i annat land än hemvistlandet för- 

värvar löneinkomst eller annan inkomst av tjänst. Om man såsom huvud- 

regel utgår från att envar stat har rätt till beskattning av alla lönein- 

komster, som uppbärs av dem, som är bosatta i staten, skulle man kun- 

na tänka sig, att staten avstod från denna beskattningsrätt till fördrags- 

slutande stat med avseende å löneinkomst, som förvärvats i sistnämnda 

stat under tillfällig vistelse, endast på villkor alt löntagaren i fråga i av- 

dragshänseende fullt ut likställdes med i staten bosatta löntagare.

I gällande dubbelbeskattningsavtal finns i regel non-diskriminations- 

klausuler, genom vilka fördragsslutande stat förpliktar sig att icke ålägga 

medborgare i den andra staten annan eller tyngre skattebörda än det egna 

landets medborgare har att bära i motsvarande situation. Medborgare i 

viss stat kan visserligen på grund av en sådan konventionsbestämmelse
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som förut nämnts bli sämre ställd i beskattningshänseende än den som 

är bosatt i den stat, till förmån för vilken konventionsbestämmelsen gäl- 

ler. Medborgaren i fråga blir emellertid därmed icke sämre ställd än en 

medborgare i den beskattande staten, eftersom konventionsbestämmelsen 

om beskattning vid tillfällig vistelse ej anknyter till medborgarskapet. Nå- 

gon konflikt kan därför knappast anses uppkomma mellan den diskute- 

rade konventionsbestämmelsen och dylika non-diskriminationsklausuler. 

Det borde därför vara möjligt att konventionsvägen lösa de i rekommen- 

dation nr 11/1961 under p. 3 och 4 upptagna spörsmålen om klassefradrag 

resp. ortsavdrag samt avdrag för försäkringspremier m. m. vid beskatt- 

ning i samband med tillfällig vistelse i ett land. Därest förutsättningar 

föreligger för ett multilateralt nordiskt dubbelbeskattningsavtal, synes be- 

stämmelsen böra intas i ett sådant avtal. Eljest får den bilaterala avtals- 

vägen väljas.

Mot den föreslagna lösningen kan emellertid vägande invändningar rik- 

tas. Framför allt märkes att i den interna lagstiftningen kan finnas spe- 

cialregler rörande beskattning av inkomst förvärvad vid tillfällig vistelse 

i landet. Så är fallet i Norge, där bestämmelser utformats om schablonav- 

drag, vilka syftar till definitiv källbeskattning av dem som förvärvar in- 

komst under tillfällig vistelse i landet. I Sverige har dubbelbeskattnings- 

sakkunniga i sitt betänkande »Internationella skattefrågor» (SOU 1962: 

59) föreslagit, att en definitiv källskatt, benämnd löneskatt, av samma 

typ som sjömansskatten införes för samtliga i Sverige tillfälligt arbetande 

löntagare från annat land. De system, som utarbetas för definitiv käll- 

beskattning av den tillfälliga arbetskraften från annat land, skulle icke 

kunna tillämpas på arbetskraft från ett land, som konventionsvägen be- 

tingat sig att de i landet bosatta skattskyldiga, då de förvärvar inkomst i 

annat land, i beskattningshänseende skall behandlas på samma sätt som 

detta lands egna invånare. Man skulle då bli nödsakad tillämpa två system 

för beskattning av den tillfälliga arbetskraften, vilket framstår som föga 

rationellt. Det ter sig särskilt olämpligt att sätta ett system med definitiv 

källbeskattning ur spel för arbetstagare från de nordiska länderna, efter- 

som dessa dominerar och det till stor del är med tanke på dem som syste- 

men tillkommit.

Stockholm den 30 september 1963
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Yttrande över tilläggsförslaget
N o r g e

Finans- og tolldepartementet:

Med hensyn til spørsmålet om det er ønskelig å erstatte de någjeldende 

bilaterale overenskomster til unngåelse av dobbeltbeskatning mellom de nor- 

diske land med en multilateral konvensjon, slutter man seg i det vesentlige 

til den uttalelse som 11. september 1962 er avgitt av de svenske dobbelt- 

beskatningssakkyndige overfor Nordisk Råd. Det tilføyes at man ikke er 

overbevist om hvorvidt en slik multilateral konvensjon vil innebære så 

store fordeler at de vil kunne motivere det omfattende arbeid som inngåel- 

sen av konvensjonen vil innebære. I denne forbindelse viser man også til de 

svenske dobbeltbeskatningssakkyndiges uttalelser av 4. desember 19621. Ved 

fortolkningen av en eventuell multilateral konvensjon vil det antagelig 

oppstå praktiske vanskeligheter, idet løsningen av prinsipielle spørsmål vil 

forutsette tilslutning også av de stater som i alminnelighet ikke vil bli d i- 

rekte berørt av et aktuelt skattespørsmål mellom to av konvensjonens par-

Til orientering nevnes av det hittill ikke er inngått noen generell over- 

enskomst til unngåelse av dobbeltbeskatning mellom Norge og Island.

Oslo, 17. desember 1963

Etter fullmakt

.4. Scheel

Stener .4. Hanson

BIL AG A 3

Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomamiakommitté över 
det uppskjutna tilläggsförslaget

I Finland, Norge och Sverige beskattas den, som vid tillfälligt uppehåll 

i vederbörande land förvärvat arbetsinkomst där, såtillvida annorledes än 

den, som är bosatt i landet, som rätten till vissa omkostnadsavdrag för den 

förres vidkommande är begränsad eller helt saknas. Frågan är om och i 

vad mån det är lämpligt och möjligt att utjämna skillnaderna så att en

1 Se 11. sesj., s. 365— 367.
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nordisk arbetstagare erhåller samma ställning i beskattningshänseende, vare 

sig han vistas tillfälligt i ett nordiskt land eller är bosatt där.

Inledningsvis kan framhållas, att utvecklingen snarare går i riktn ing mot 

än bort från specialreglering av beskattningen av dem, som vistas tillfä l- 

ligt i ett land. Anledningen härtill är av praktisk natur. En uppbörd av 

skatt från arbetstagare, som vistas tillfä llig t i ett land, kan knappast an- 

ordnas verkligt rationellt med m indre en källskatt uttages, som kommer att 

överensstämma med den slutligt bestämda skatten. I dagens läge kan till- 

räckliga förutsättningar för sådana källskatteuttag icke erhållas på annat 

sätt än genom att den materiella lagstiftningen differentieras och vissa för- 

enklande specialregler meddelas beträffande skattskyldiga, som uppehåller 

sig tillfä llig t i landet. I Norge har bestämmelser utformats om schablon- 

avdrag, vilka syftar till definitiv källbeskattning av arbetstagare, som för- 

värvar inkomst under tillfällig  vistelse i landet. I Sverige har dubbelbeskatt- 

ningssakkunniga i sitt betänkande »Internationella skattefrågor» (SOU 

1962: 59) föreslagit, alt en definitiv källskatt, benämnd löneskatt, av sam- 

ma typ som sjömansskatten införes för samtliga i Sverige tillfä llig t arbe- 

tande löntagare. Ställning har ännu ej tagits till om förslaget skall för- 

verkligas. I den m ån system utarbetas för definitiv källbeskattning av ar- 

betstagare, som uppehåller sig tillfä llig t i ett nordiskt land, kan det knap- 

past kom m a i fråga att sätta dem ur spel för arbetstagare från de nordiska 

länderna, eftersom dessa dominerar bland arbetstagarna i fråga. I loreva- 

rande sammanhang gäller det emellertid närmast att pröva vilka tekniska 

möjligheter som finnes att u tjäm na skillnader i beskattningen mellan i ett 

land bosatta arbetstagare och arbetstagare, som uppehåller sig därstädes 

tillfälligt.

Skatterättslig likställighet mellan dem som är bosatta i ett land och dem 

som vistas där tillfällig t kan man vinna genom att uppm juka  eller avskaffa 

do bestämmelser i den interna lagstiftningen, som innebär särbehandling 

av inkomsttagare, som uppehåller sig tillfällig t i landet. I Nordiska rådets 

rekommendation nr 11/1961 är det närmast sådana åtgärder, som ifråga- 

sättes. I detta sammanhang torde emellertid mest-gynnad-nations-principen 

icke kunna åsidosättas. Det synes sålunda inte lämpligen kunna kom m a i 

fråga att uppm juka eller upphäva reglerna om särbehandling blott beträf- 

fande nordiska arbetstagare. Skall arbetstagare, som vistas tillfä llig t i ett 

land, i beskattningshänseende likställas med dem som är bosatta där, bör 

likställigheten gälla vare sig fråga är om arbetstagare från nordiska eller 

från andra länder. Införandet av sådan vidare likställighet måste emellertid 

bedömas i ett större sammanhang än det ifrågavarande. Den nu diskuterade 

vägen synes därför ej vara den som enklast leder till målet.

I detta läge inställer sig tilläggsförslagets tanke att med orubbad intern 

lagstiftning söka vinna likställighet genom mellanstatliga avtal. Bilaterala 

eller multilaterala konventioner skulle kunna ingås om att särreglerna om
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beskattning av arbetstagare med tillfä llig t uppehåll icke skulle tillämpas 

vid beskattning av nordiska medborgare. Det kan emellertid ifrågasät- 

tas, om inte även sådana konventioner skulle kom m a i konflik t med mest- 

gynnad-nations-principen. Härtill kommer, att det måste tillses, att den, som 

under ett år vistas tillfä llig t i två eller flera länder, ej får dubbelavdrag i 

något avseende. Svårlösta tekniska problem möter här. E tt avgörande skäl 

mot den diskuterade lösningen är dock fram för allt att frågan knappast 

är av den vikt att den motiverar en sådan extraordinär åtgärd som ingåen- 

det av särskilda konventioner skulle innebära. Det ligger i så fall närmare 

till hands att välja  den lösningen att spörsmålet tages upp i anslutning till 

redan existerande konventioner, därvid i första hand dubbelbeskattnings- 

avtalen kommer i blickfältet.

Det faller i ögonen, att de nordiska dubbelbeskattningsavtalen är bilate- 

rala. Såsom framhålles i yttranden från ansvariga myndigheter i samtliga 

hörda länder, skulle det vara av stort värde att få till stånd ett m ultila te- 

ralt dubbelbeskattningsavtal mellan de nordiska länderna, vilket kunde till 

större delen ersätta gällande bilaterala avtal.

Av OECD:s skattekommitté har utarbetats ett förslag till en konvention 

för undvikande av dubbelbeskattning med avseende å skatter å  inkomst och 

kapital. OECD:s råd har den 30 ju li 1963 beslutat rekommendera sina med- 

lemsländers regeringar bl. a. att vid ingående av bilaterala konventioner och 

översyn av redan ingångna sådana konventioner eftersträva överensstäm- 

melse med det av skattekommittén utarbetade konventionsforslaget. Rege- 

ringarna i medlemsländerna, vilka är medlemmar i en regional sam m an- 

slutning, har rådet rekommenderat att, i den m ån och när så finnes läm p- 

ligt, undersöka möjligheten att inom  sammanslutningens ram ingå m u ltila- 

terala konventioner på grundval av konventionsforslaget.

När det gäller fördelningen av beskattningsrätten fördragsslutande stater 

emellan i fi-åga om inkomst av enskild tjänst angives i konventionsforslaget 

som huvudregel, att löneinkomster skall beskattas i den stat, där löntaga- 

ren är bosatt. Huvudregeln gäller även för inkomst in tjänad  i annat land 

än hemvistlandet. I den m ån arbetet utförts i den andra fördragsslutande 

staten, m å lönen dock beskattas där i stället för i hemviststaten, utom  i 

fall då löntagaren uppehållit sig i den andra staten högst 183 dagar under 

skatteåret, lönen utbetalats av arbetsgivare, som ej är bosatt i denna stat, 

och ej belastat ett fast driftställe e. d., som arbetsgivaren äger i denna stat. 

Särskilda undantag stadgas även för sjöm än, artister, idrottsmän, stude- 

rande, pensionärer m. fl. Särbestämmelser för gränsgångare förutsätts.

Härutöver är känt att vid EFTA:s m inisterrådsmöten i Lissabon den 9— 11 

m aj 1963 och i Stockholm den 11— 12 september 1963 m an diskuterat frå- 

gan om utarbetande av ett multilateralt dubbelbeskattningsavtal inom  

EFTA :s ram. Till något beslut i frågan liar dock dessa diskussioner ej lett.

Goda skäl talar i denna situation för att de nordiska länderna tager fas- 

ta på OECD:s rekommendation och söker inom  nordisk ram förverkliga
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önskemålet om ett m ultilateralt avtal på grundval av OECD:s konventions- 

forslag. Det finns m öjlighet att därvid beakta också vad som inom  EFTA 

kan komma att beslutas om ett m ultilateralt avtal för denna sammanslut- 

ning del.

OECD:s förslag till dubbelbeskattningskonvention avhandlar emellertid 

liksom dubbelbeskattningsavtal i allm änhet blott frågor rörande beskatt- 

ning av inkomst och förmögenhet. Vid beskattning av inkomst i en stat 

träder de bestämmelser om omkostnadsavdrag m. m. i funktion, som gäl- 

ler vid beskattning av inkomst av den typ varom är fråga. Skatterättsliga 

avdragsregler vållar därför i allm änhet inga problem i internationella be- 

skattningssammanhang. Dubbelbeskattningstavtal har därför hittills an- 

vänts blott som medel för begränsning av skattskyldighet och lösning av 

konfliktsituationer mellan samtidiga nationella skatteanspråk. Åtgärder, 

som syftar till att harmonisera eller eljest genombryta gränserna mellan 

staters nationella skattesystem, framstår därmed som främmande inslag vid 

överväganden rörande dubbelbeskattningsavtal av traditionell typ. Att sam- 

mankoppla dylika strävanden med arbetet på ett m ultilateralt nordiskt dub- 

belbeskattningsavtal synes därför ej utgöra någon lycklig åtgärd.

Den verkställda genomgången har sålunda givit vid handen, att det icke 

kan anses ändamålsenligt att söka åstadkomma den ifrågasatta skatterätts- 

liga likställigheten mellan stadigvarande bosatta och tillfä llig t vistandes 

vare sig genom en särskild konvention eller i anslutning till dubbelbeskatt- 

ningsavtal. Spörsmålet om beskattningen av den som har arbetsinkomst vid 

tillfällig  vistelse i ett nordiskt land bör fastmera bli föremål för fortsatta 

överväganden i enlighet med rekommendation nr 11/1961. M öjligt är, att en 

lösning av problemet kan sökas i form  av en definitiv löneskatt för de grup- 

per av arbetstagare, om vilka här är fråga. Utvecklingen i Norge och Sverige 

synes peka i denna riktning.

Emellertid bör ett m ultilateralt dubbelbeskattningsavtal mellan de nordis- 

ka länderna eftersträvas av andra och avdragsfrågorna ovidkommande skäl. 

Tilläggsförslaget bör därför såtillvida bifallas, som de nordiska länderna bör 

rekommenderas att söka förverkliga tanken på ett m ultilateralt dubbelbe- 

skattningsavtal. OECD:s förslag bör därvid tjäna  till förebild.

Jurid iska niom annakomm ittén föreslår,

att Nordiska rådet rekommenderar regeringarna att u n - 

dersöka möjligheterna att ingå ett nordiskt multilateralt 

dubbelbeskattningsavtal i huvudsaklig överensstämmelse 

med OECD:s mönsteravtal.

Köpenhamn den 7 december 1963

E m il Ahlkvist 

Nils Hønsvald

Ingrid  Gärde W idem ar 

Har ras Kyttå

Knud Thestrup

Förman

E rkk i Hara 

Jöhan Møller W armedal
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U p p s k j u t e t  m e d l e m s f ö r s l a g  
o m  g e m e n s a m  n o r d i s k  t r a n s p o r t p o l i t i k

Se Sak A 35/1963 (11. sesj., s. 857).

BILAGA 1

Yttranden över medlemsförslaget
i Har ej tryckta.)

BILAGA  2

PM angående nordisk och europeisk transportpolitik
(Upprättad inom svenska kommunikationsdepartementet)

I den europeiska ekonomiska gemenskapen spelar spörsmålet om en 

gemensam transportpolitik en viktig roll. De trafikpolitiska frågorna får 

samtidigt anses som de mera svårlösta inom Romfördragets ram. Anled- 

ningen härtill är i första hand de djupgående skiljaktigheterna mellan 

medlemsstaterna i fråga om den grundläggande synen på transportpoli- 

tikens målsättning. Man torde därför kunna räkna med att ett förverk- 

ligande av den gemensamma trafikpolitiken kommer att möta avsevärda 

svårigheter.

I själva fördraget finns endast ytterst knapphändiga konkreta anvis- 

ningar rörande transportpolitiken. Bestämmelserna i fördraget ger heller 

icke någon klar bild av den politik som gemenskapen siktar till på trans- 

portområdet. Från ett av kommissionen i april 1961 utsänt memorandum 

känner man emellertid de synpunkter som torde bli vägledande för den 

gemensamma transportpolitikens inriktn ing. Enligt kommissionen bör fö l- 

jande grundprinciper vara vägledande på transportområdet: lika behand- 

ling av trafikföretagen i förhållande till varandra och av trafikanterna; 

finansiell självständighet för trafikföretagen; kommersiell rörelsefrihet



337Sak A 4: Bilaga 2
för trafikföretagen; valfrihet för trafikanterna mellan existerande trans- 

portmöjligheter; samt samordning av investeringarna på transportområ- 

det.

Beträffande det aktuella läget kan nämnas att kommissionen utarbetat 

en gemensam transportnomenklatur, vilken tillställts medlemsländerna 

med hemställan att den skall tillämpas från den 1 januari 1962. Kommis- 

sionen har vidare anmodat medlemsstaterna att verka för en utveckling av 

gemenskapens infrastruktur på transportområdet.

Av det sagda framgår att lösningen av transportfrågorna inom  gemen- 

skapen får ses som en uppgift på mycket lång sikt. Detta faktum  m inskar 

inte dess betydelse för de nordiska länderna. De internordiska transporter- 

na spelar en stor roll för samtliga nordiska länder. För F in land, Norge och 

Sverige är de till och med mer betydelsefulla än landtransporterna till och 

från kontinenten.

Danmarks, Norges och Sveriges ansökningar om anknytning i en eller 

annan form till gemenskapen aktualiserar därtill de nordiska transport- 

frågorna och gör det nödvändigt att redan nu överväga hur de nordiska 

intressena bäst skall tillvaratagas. Det måste således bedömas vara en i 

hög grad angelägen och aktuell uppgift att klarlägga vilken effekt den 

fram tida europeiska transportpolitiken kommer att få för de nordiska län- 

derna och deras möjligheter att vidareutveckla och anpassa den nordiska 

transportpolitiken i syfte att ge nordiskt näringsliv och reseliv bästa m ö j- 

liga villkor för framtiden.

Stockholm den 23 november 1962
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ÄNDRINGSFÖRSLAG

Ä n d r i n g s f ö r s l a g
o m  r i k t l i n j e r  f ö r  n o r d i s k  t r a n s p o r t p o l i t i k

(Väckt av Hans Gustafsson)

I ett medlemsförslag till 1963 års rådssession önskade två norska med- 

lemmar av rådet att få till stånd en utredning om bl. a. möjligheterna för 

en vidareutveckling av en nordisk transportpolitik, som skulle skänka 

nordiskt näringsliv och nordiskt reseliv de bästa förutsättningarna. För- 

slagsställarna angav intet om hur denna transportpolitik skulle vara u t- 

formad.

I Sverige har emellertid i dagarna i proposition till riksdagen (nr 191/ 

1963) framlagts förslag till nya rik tlin jer för svensk statlig trafikpolitik, 

vilka m åhända kan tjäna till ledning även vid uppgörande av en nordisk 

politik på detta område.

I den näm nda svenska propositionen, som grundar sig på ett mångårigt 

utredningsarbete, föreslås en omläggning av nuvarande principer för den 

statliga trafikpolitiken. Syftet är att efter en övergångsperiod på fem år 

varje trafikgren inom  landet i princip skall svara för sina kostnader. H äri- 

genom skapas förutsättningar för en samhällsekonomiskt riktig upp- 

delning av trafiken mellan olika trafikgrenar syftande till att för landets 

olika delar trygga en tillfredsställande transportförsörjning till lägsta m ö j- 

liga kostnader. I den m ån  det ej är genomförbart att med bibehållet krav 

på kostnadstäckning läm na viss bygd den trafikservice, som från sam- 

hällets synpunkt bedömes som rim lig, bör enligt propositionen ersättning 

utgå av a llm änna medel till det trafikföretag, som får i uppdrag att läm na 

den behövliga trafikservicen.

Mot bakgrunden av det intresse, som måste tillmätas önskemålet att få 

till stånd enhetliga nordiska regler för transportpolitiken, synes det na- 

turligt, att det uppskjutna medlemsförslaget gives den inriktn ingen att 

regeringarna rekommenderas att snarast utreda, huruvida de ovannämnda 

rik tlin jerna för den svenska trafikpolitiken kan läggas till grund också 

för en fram tida gemensam nordisk transportpolitik, avseende gods- och 

passagerartrafik såväl på väg som på järnväg.

Målsättningen för en sund transportpolitik måste vara att få till stånd
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en så rationell och effektiv fördelning av tillgängliga transportresurser som 

möjligt. Från den utgångspunkten synes många fördelar vara förknippade 

med den svenska lin jen, som innebär att alla icke räntabla förbindelser, 

som av olika skäl måste upprätthållas, i kalkylerna avskiljes från övrig 

verksamhet och får sina underskott täckta av statsmedel. Denna grund- 

princip —  att varje trafikgren skall svara för sina kostnader och att trans- 

portförsörjningen för varje landsdel skall ordnas tillfredsställande och till 

lägsta m öjliga kostnader —  synes kunna utsträckas att gälla för hela Nor- 

den. Därest trafikföretagen befrias från ständigt hänsynstagande till icke 

bärkraftiga förbindelser, öppnas möjlighet till en sam fälld nordisk politik 

för den grundläggande trafiken i dess helhet, vilken får att fö lja  samma 

ekonomiska lagar i alla länderna. Subventionerna till socialt motiverade 

trafikleder skulle däremot bliva en helt nationell angelägenhet.

Kunde en sådan ordning genomföras, skulle t. ex. de fyra ländernas 

järnvägar i en fram tid kunna etablera ett nära och fruktbringande sam- 

arbete. En långtgående integration torde endast kunna genomföras, därest 

principerna för de fyra ländernas trafikpolitik på järnvägsområdet görs 

likform iga. En nära samverkan mellan alla nordiska järnvägslinjer, som 

är ekonomiskt bärkraftiga, skulle kunna medföra betydande rationalise- 

ringsvinster. Underskotten på åtskilliga av de icke räntabla lin jerna, som 

varje land av samhälleliga hänsyn tvingas att upprätthålla , skulle sanno- 

likt m inska och trycket på den egna statsbudgeten därmed lätta.

Liknande synpunkter gör sig gällande beträffande godstrafiken på lands- 

väg. Även för denna trafikgren skulle en enhetlig tillståndsgivning och

likartade regler i övrigt fram m ana en sund konkurrens och underlätta en

behövlig samordning av de tillgängliga resurserna och därmed leda till ett 

effektivare utnyttjande av de samlade transportmedlen.

Under hänvisning till vad som ovan anförts får jag hemställa,

att Nordiska rådet måtte rekommendera regeringarna 

att undersöka möjligheterna att lägga de i förslaget till 

svenska riksdagen fram lagda nya riktlin jerna för den stat- 

liga svenska trafikpolitiken (se prop. nr 191/1963) till 

grund för en gemensam nordisk transportpolitik.

Stockholm den 4 december 1963

Hans Gustafsson
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PM angående riktlinjer för den statliga svenaka trafikpolitiken
Den 18 oktober 1963 framlade den svenska regeringen en proposition 

till riksdagen (nr 191/1963), vari föredragande departementschefer för- 

ordade en nyorientering av de allmänna riktlinjerna för den statliga trafik- 

politiken.

Ur propositionen kan följande huvudpunkter antecknas:

1. De konkurrensliämmande regleringar, som f. n. gäller på transport- 

marknaden, skall i möjligaste mån avvecklas. Varje trafikgren bör i prin- 

cip svara för sina kostnader och förutsättningar även i övrigt skapas för 

en konkurrens på lika villkor, vilket är av betydelse för att nå en samhälls- 

ekonomiskt riktig uppdelning av trafiken mellan de olika trafikgrenarna. 

Målet för trafikpolitiken bör vara att för landets olika delar trygga en till- 

fredsställande transportfor sörj ning till lägsta möjliga kostnader. I den mån 

det inte med kravet på kostnadstäckning går att lämna en viss bygd den 

trafikservice som från samhällets synpunkt är rimlig, bör ersättning till 

trafikföretaget utgå av allmänna medel.

2. För att få en m juk övergång till det nya systemet har reformåtgär- 

derna samordnats i ett handlingsprogram uppdelat i tre etapper. Den 

första etappen avses skola genomföras den 1 ju li 1964 och den andra den 

1 ju li 1966. Riktpunkten för genomförandet av den tredje refonnetappen 

skall vara den 1 ju li 1968. En särskild delegation med representanter för 

bl. a. transportkonsumenter och trafikutövare skall tillsättas för att följa 

upp genomförandet av handlingsprogrammet.

3. I den första reformetappen föreslås i fråga om godstrafiken på lands- 

väg att gällande regleringssystem skall uppmjukas huvudsakligen genom 

en mindre restriktiv tillståndsgivning. Normerande vid tillståndsgivningen 

skall vara en årlig ökning med 15 procent av den samlade lastförmågan 

hos fordon i beställningstrafik för godsbefordran. Dessutom föreslås vissa 

transporter skola helt undantagas från tillämpning av yrkestrafikförord- 

ningens bestämmelser eller från däri föreskriven behovsprøvning. I den 

andra reformetappen avses restriktiviteten i tillståndsgivningen bli ytter- 

ligare mildrad. Vidare skall bl. a. tillstånd till transporter med lättare last- 

bilar, vissa specialbilar m. m. kunna meddelas utan behovsprøvning. I den 

tredje reformetappen torde all behovsprøvning för godstransporter på 

landsväg kunna slopas.

4. Av avgörande betydelse för att nå en samhällsekonomiskt riktig tra- 

fikuppdelning är att järnvägarna befrias från olika ekonomiskt belastande 

förpliktelser. I den mån dylika förpliktelser alltjämt kommer att kvarstå 

bör ersättning utgå som helt täcker därigenom uppkommande kostnader.
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1 propositionen föreslås därför bl. a. grunder för ersättningen till SJ för 

drift av icke lönsamma järnvägslinjer. Denna ersättning som populärt ut- 

tryckt utgör ett slags »kollektivbiljett» för resor och transporter som sta- 

ten köper av SJ på de trafiksvaga linjerna, föreslås skola utgå fr. o. m. 

första reformetappen.

5. I propositionen föreslås vissa riktlinjer för trafikinvesteringarna och 

olika förslag framlägges för att främ ja en rationell samordning av dessa 

investeringar i syfte att därmed skapa ett transportsystem, där de olika 

trafikanläggningarna och transportmedlen på ett optimalt sätt komplette- 

rar varandra. En speciell sakkunnigutredning skall tillsättas för att göra 

en översyn av 1957 års vägplan, därvid behovet av en samordning mellan 

trafikledsbyggandet i städerna och vägutbyggnaden på landsbygden skall 

särskilt beaktas. För SJ:s del förutsättes en fortsatt koncentration av verk- 

samheten genom nedläggningen av trafiksvaga järnvägslinjer och sam- 

tidigt härmed en upprustning av för framtiden bestående järnvägslinjer. 

Vidare behandlas investeringsverksamheten inom sjöfarten och luftfarten.

6. Slutligen aviseras i propositionen en utredning rörande den transport- 

ekonomiska och trafiktekniska forskningen.

Stockholm den 14 november 1963 

BILAGA 2

Yttranden över ändringsförslaget
(Här ej tryckta)

BILAGA :i

Utlåtande av Nordisk Samferdselskomité över medlemsförslaget 
och ändringsförslaget

Til det oprindelige medlemsforslag om en fælles nordisk transportpo- 

litik foreligger til Nordisk Råd’s 12. session et ændringsforslag om ret- 

ningslinier for en nordisk transportpolitik. De to forslag berører et stort 

kompleks af problemer, og en stillingtagen forudsætter gennemgang af 

et betydeligt materiale. Komiteen finder det endvidere ønskeligt, at der 

ved dens behandling af ændringsforslaget foreligger udtalelser fra de på- 

gældende myndigheder og interesserede organisationer. Da foreløbig kun 

enkelte udtalelser foreligger, skal komiteen foreslå,
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at såvel det udsatte medlemsforslag som ændringsforsla- 

get hertil uden udvalgsbehandling udsættes til behandling 

på rådets 13. session.

København, den 9. januar 1964

Vagn Bro Svend Horn Xils Hønsvald

Urho Kähönen  

Väinö Leskinen

Jon Leirfall

Fritz Persson

Formand
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U p p s k j u t e t  m e d l e m s f ö r s l a g
o m  g e m e n s a m  n o r s  k -  s v e n s k  u t b y g g n a d  a v  11 a v i g  a- 

t i o n s h j i i l p i n e d l e n  i n o r d ö s t l i g a  S k a g e r a k  o c h  
i O s l o  f j o r d s - o m r å d e t

Se Sak A 37/1963 (11. sesj., s. 875; behandl, s. 115).

BILAGA 1

Yttranden över medlemsförslaget
N o r g e

Fiskeridepartementet:

Som det vil sees har havnedirektøren i sitt brev av 24. april 1963 (se ne- 

dan) uttalt at han både av økonomiske og humanitære grunner fullt ut 

støtter forslaget om utbygging av navigasjonshjelpemidler i det nord- 

østlige Skagerak og i Oslofjorden.

Fyrdirektøren har i brev av 6. april 1963 gitt en oversikt over de mariti- 

me elektroniske navigasjonshjelpemidler, som for tiden fra norsk side 

dekker de ovennevnte farvann. Avgjørende for spørsmålet om en even- 

tuell utbygging, bør etter fyrdirektørens oppfatning være at det foreligger 

et tilstrekkelig sterkt behov.

Losdirektøren har i brev av 10. april 1963 uttalt at en utbygging av 

Decca navigasjonssystem i samsvar med forslaget vil være av den største 

betydning for skipsfarten. For lostjenesten vil det også ha en vesentlig 

betydning. Redningstjenesten vil kunne bli mere effektiv og sikkerheten 

i sin alminnelighet betydelig styrket.

Losdirektøren anbefaler derfor at forslaget blir tatt opp til realitetsbe- 

handling så snart råd er.

Saken har også vært forelagt fiskeridirektøren som i brev av 1. ju li 1963 

har uttalt følgende:
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Så fremt svenskene bygger ut en Decca-kjede ved sin Skagerakkyst, bør 

Norge også bygge en stasjon på sin Skagerakkyst.

Fiskeridepartementet har funnet det naturlig og hensiktsmessig at det 

foreliggende forslag om en norsk-svensk Decca-kjede i Skagerak og Oslo- 

fjorden blir behandlet i samband med de øvrige planer som foreligger om 

utbygging av Decca-kjeder langs norskekysten.

Som kjent har et utvalg som ble nedsatt i november 1960, (Decca-ut- 

valget), foreslått at det på kyststrekningen Rogaland— Finnmark utbygges 

et Decca-system med 5 Decca-kjeder og at det i tillegg hertil bygges 3 

Consolstasjoner som forutsettes plasert på Andøya, Jan Mayen og Bjørn- 

øya-
Utvalgets innstilling har, etter at de interesserte faginstanser og organi- 

sasjoner hadde avgitt sine uttalelser, vært forelagt Stortinget, jfr. St. meld. 

nr 48 og Innst. S. nr. 147 for 1961— 62. Under det videre arbeid med sa- 

ken har en funnet det nødvendig, før det kan tas endelig standpunkt til 

bygging av de foreslåtte Decca-kjeder og Consolstasjoner, at det blir ut- 

arbeidet en byggeplan med så nøyaktige omkostningsoverslag som mulig. 

I denne byggeplan skal også medtas den norsk-svenske Decca-kjede for 

Skagerak og Oslofjorden som nå er blitt aktuell og som forutsetter at det 

må bygges en norsk senderstasjon på Skagerakkysten.

Av budsjett-messige hensyn er det bestemt at omhandlede byggeplan skal 

utarbeides i 3 alternativer med en byggetid på henholdsvis 3, 4 og 5 år.

Det er videre bestemt at det skal foretas nærmere beregninger over hva 

de årlige driftsutgifter for anleggene i fullt utbygget stand vil beløpe seg til.

Det er overlatt til Forsvarets Fellessamband å utarbeide denne bygge- 

plan. Arbeidet vil blant annet medføre at det må foretas en del omfattende 

terrengundersøkelser m. v. for plasering av de enkelte stasjoner.

En regner med at nevnte byggeplan vil kunne foreligge fullt ferdig innen 

utgangen av mars 1964.

Nærværende brev med uttalelsene fra fyrdirektøren, losdirektøren og 

havndirektøren sendes i to eksemplarer.

Oslo, den 16. september 1963

Etter fullmakt:

J. Sellæg

Magne Am dal

Ved Kgl. res. av 5. juli 1963 er det bevilget inntil kr. 200 000.—  til 

dekning av de utgifter som pålöper i 1963 til utarbeidelse av nærmere 

planer med omkostningsoverslag for utbygging av Decca-kjeder og kon- 

sollstasjoner.
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Departementet viser förövrig til det som er anfört i Fiskeridepartemen- 

tets budsjettproposisjon for 1963, s. 58 under kap. 1074. Elektroniske 

navigasjonshjelpemidler, hvor det foreslås bevilget ytterligere kr. 300 000.— 

til de forannevnte undersökelser.

I proposisjonen uttales bl. a. at det er forutsatt at en eventuell Skagerak/ 

Kattegat-kjede blir trukket inn i disse undersökelser. Spörsmålet om ut- 

bygging av en slik kjede er tatt opp i Nordisk Råd. For övrig skal depar- 

tementet bemerke at forutsetningen for en utbygging av en Decca-kjede i 

Norge er at man får en tilfredsstillende avtale med Decca-konsernet i Lon- 

don bl. a. om den lisensavgift som konsernet skal ha for de apparater som 

det er forutsetningen skal fabrikeres på Kongsberg Våpenfabrikk, Kongs- 

berg.

Oslo, den 13. desember 1963

Etter fullmakt:

J. Sellæg

Ernst Aas

Fyrdirektøren:

Det er formentlig av interesse først å gi en oversikt over de maritime 

elektroniske navigasjonshjelpemidler som for tiden fra norsk side dekker 

de ovenfor nevnte farvann. Disse er regnet nordenfra:

1. Radiofyr på Filtvet fyr, Oslofjorden.

Nr. 2, 4 og 5 arbeider sammen i en gruppe.

Nr. 3 arbeider sammen med et radiofyr på Svenskekysten, 2 radiofyr på 

Danskekysten. Videre skal disse 4 radiofyr arbeide sammen med de plan- 

lagte radiofyr på Torungen fyr, utenfor Arendal, og på Oksøy fyr, utenfor 

Kristiansand S.

Radiofyrene kan som kjent peiles av fartøyer som har radiopeileapparat 

ombord.

Med hensyn til Decca-Navigator System har Fyrdirektøren ikke annet 

kjennskap enn det som er kommet fram i forskjellige publikasjoner, i 

lærebøker, ved internasjonale konferanser, og ved enkelte demonstrasjoner. 

Det ansees å være det navigasjonsystem av midlere rekkevidde som liar den 

største nøyaktighet. Såvidt en kjenner til er det for tiden 9 Decca-kjeder 

i virksomhet i Europa, og flere er under utbygging.

Det kreves som kjent spesielle mottakere ombord for å kunne nytte 

systemet. Mottakere fåes på leiebasis, og leien er forholdsvis kostbar.

Fyrdirektøren er kjent med planer som går ut på utbygging av kysten
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fra Rogaland til Russlands grense med 5 Decca-kjeder. Dette først og 

i'remst av hensyn til fiskeriene. En kjenner dog ikke til hvorvidt det også 

foreligger krav fra fiskerhold om utbygging av omhandlede kystområde.

Heller ikke har en kjennskap til om det fra annet navigatørhold fore- 

ligger krav om utbygging av denne kyststrekning med en Decca-kjede.

Avgjørende for spørsmålet om en eventuell utbygging, bør formentlig 

være at det foreligger et tilstrekkelig sterkt behov, hvilket tydelig er kom- 

met fram for kysten forøvrig.

En vil forøvrig ikke unnlate å nevne at Decca Navigator System —  ikke 

er godkjent av norsk myndighet som navigasjonshjelpemiddel, —  i hvert 

fall ikke foreløpig. (I henhold til opplysning i Norsk Nautisk Almanakk 

og Sj øf artskalender, 1960, er systemet godkjent i England av Ministry of 

Transport som navigasjonshjelpemiddel i inntil 240 sjømils avstand fra 

masterstasjonene i kjedene.)

Oslo, 6. april 1963

F. Hasunci

Losdirektøren:

En utbygging av Decca-navigasjonssystem for det udekkede området i 

Nord-østlige Skagerak og i Oslofjorden vil være av den største betydning 

for skipsfarten. For lostjenesten vil det også ha en vesentlig betydning. 

En ville kunne oppnå en betydelig sikrere meldetjeneste fra lossøkende 

fartøyer og derved en betydelig mer rasjonell disponering av materieil og 

arbeidskraft innen lostjenesten.

Redningstjenesten ville bli xner effektiv og sikkerheten i sin alminnelig- 

het betydelig styrket.

Losdirektøren vil derfor sterkt anbefale at forslaget om en utbygging av 

Decca-navigasj onssystem i ovennevnte område blir tatt opp til realitetsbe- 

handling så snart råd er.

Oslo, 10. april 1963

For Losdirektøren 

C'hr. N. Bøhmer

Losinspektor

Havnedirektøren:

Det er herfra ikke noe å bemerke til forslaget, som jeg fullt ut støtter, 

idet jeg er klar over den store betydning utbygging av Decca-navigasj ons- 

systemet vil få både av økonomiske og humanitære grunner.

Oslo, 24. april 1963

Kr. Sund
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Telestyrelsen:
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Bland de precisionssvstem, vilka här kunna komma ifråga, har det s. k. 

deccasystemet vunnit den största spridningen i Europa. Den föreslagna ut- 

byggnaden enligt detta system innebär för Sveriges del att deccasystemet, 

som hittills införts för Östersjön, Bottenhavet och Bottenviken, tillsam- 

mans med den danska deccakedjan i stort sett kommer att täcka våra kust- 

vatten och även Vänern.

Utbyggnaden av deccakedjan utgör ett betydelsefullt steg mot ett enhet- 

ligt europeiskt precisionsnavigeringssystem.

Eftersom tillgången på radiofrekvenser med åren blivit allt mera be- 

gränsad, är det av stor vikt, att de radionavigeringssystem som användas,

äro frekvensbesparande. Deccasystemet fyller detta krav i hög grad och 

gör det dessutom i dubbel måtto, då del samtidigt kan betjäna såväl sjö- 

som luftfart.

Telestyrelsen får därför framhålla att deccakedjan för Skagerack och 

Oslofjords-området om möjligt bör planeras så,, att den förutom alt be- 

tjäna sjöfarten också kan komma luftfarten till godo, även om systemet 

ännu ej har blivit internationellt antaget såsom navigeringshjälpmedel för 

luftfarten.

De för kedjan erforderliga radiofrekvenserna finnas disponibla enligt 

den frekvensfördelningsplan, som fastställts av den internationella radio- 

konferensen i Geneve 1959, och tillstånd för deras ibruktagande kan läm- 

nas av telestyrelsen.

Kungl. telestyrelsen 

B. B jurel

E rik  Esping Thomas Öuergaard

Stockholm den 11 april 1963 

Sjöfartsstyrelsen:

1 Sverige har efter kriget gjorts ingående undersökningar av moderna 

radionavigeringssystem för att utröna vilket som är lämpligast för svenska 

farvatten. Därvid har diskuterats bland annat s. k. pulshyperbelsystem 

(Standard Loran och Loran C), s. k. fashyperbelsystem (Decca Navigator), 

tröghetsnavigeringssystem samt navigeringsmetoder, baserade på använd- 

ning av satelliter. Främst ur rent navigeringsteknisk synpunkt och för att 

få till stånd enhetlighet med andra viktiga sjöfartsområden har Decca-
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Navigatör-systemet framstått som det åtminstone under överskådlig fram- 

tid lämpligaste.

Är 1957 tillkom den första svenska decca-kedjan, den s. k. östersjöked- 

jan, täckande i stort sett mellersta delen av Östersjön. Kedjan anlades av 

marinförvaltningen och övertogs 1961 av sjöfartsstyrelsen. Är 1960 upptog 

styrelsen förhandlingar med Finland om decca-kedjor i Bottenhavet och 

Bottenviken. I samarbete med finska sjöfartsstyrelsen utfördes ett omfat- 

tande planeringsarbete med resultat att man lämpligast borde inrätta två 

decca-kedjor om tillsammans sex sändarstationer, därav fem längs svenska 

kusten (från Skutskär i söder till Kallax i norr) samt en nära Gamla Karle- 

by i Finland. Sedan statsmakterna i de båda länderna anvisat erforderliga 

medel uppfördes de sex stationerna samt togs i bruk sommaren 1962.

Erfarenheterna av existerande tre kedjorna är mycket goda. Antalet till 

svenska handelsfartyg uthyrda decca-mottagare har från 1960 ökat från 

omkring 300 till över 800. Större delen av denna ökning torde samman- 

hänga med tillkomsten av de förenämnda två decca-kedjorna.

Är 1962 upptogs norsk-svenska förhandlingar om en undersökning av de 

tekniska möjligheterna för anläggande av en gemensam decca-kedja för de 

delar av Skagerak, som icke täckes av redan befintliga eller planerade ked- 

jor. Detta arbete, som omnämnts i medlemsförslaget, har utförts av en 

arbetsgrupp, som inom kort beräknas inkomma med ett konkret förslag till 

etablerande av en gemensam decca-kedja för Skagerak, Oslofjorden och Vä- 

nern .

Innan planeringsarbetet igångsattes gjordes förfrågningar hos berörda 

myndigheter och näringsorganisationer om värdet och lämplig geografisk 

utformning av den ifrågasatta nya kedjan. Fördelarna med en sådan kedja 

har redovisats i medlemsförslaget. Arbetsgruppen har emellertid även strä- 

vat att få till stånd en sådan lokalisering av stationerna, att sjöfarten på 

Vänern kan tillförsäkras erforderlig navigeringsnoggrannhet. Dessutom 

har man ansett det framsynt att, utan merkostnad och utan att eftersätta 

sjöfartens intressen, söka ernå ett sådant täckningsområde att, om det 

skandinaviska civilflyget i framtiden övergår till decca-navigering, kedjan 

skall kunna anpassas för detta ändamål utan större kostnader.

Såsom angivits i medlemsförslaget är en utbyggnad av deccasystemet 

längs Norges västra kust principiellt beslutad. Denna utbyggnad skulle om- 

fatta 5 eller 6 kedjor om sammanlagt ett 20-tal stationer. Med hänsyn till 

svårtillgägligheten hos dessa norska stationer har det bedömts nödvändigt 

att utföra stationerna helt eller delvis för automatisk drift och för inter- 

mittent underhåll. Av denna anledning har man försökt att få till stånd en 

apparatutrustning, som är konstruerad med denna speciella målsättning. 

Sådan utrustning skulle innebära betydande rationaliseringar av kedjornas 

drift. Från svensk sida stödes dessa ansträngningar, som naturligtvis bör
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vara vägledande även vid en utbyggnad av den planerade Skagerak-kedjan 

och av betydelse även för övriga kedjor.

Under förutsättning att planeringsarbetet för Skagerak-kedjan samt för- 

handlingarna med tillverkaren kan slutföras programenligt samt att stats- 

makterna i de båda länderna beviljar erforderliga anslag, skulle utbyggna- 

den av kedjan kunna ske under åren 1965 och 1966.

Stockholm den 18 november 1963

C. G. W ideII

Sven Öberg

K.-H. Thunman

Chefen för marinen:

Chefen för marinen ansluter sig till förslaget och anser att en sådan 

kedja kommer att medföra fördelar även för marinen. Chefen för marinen 

vill dock framhålla, att det ur svensk marin synpunkt är väsentligt att mas- 

terstationen och två slavstationer står på svenskt område samt att statio- 

nerna grupperas på ett sådant sätt, att goda skärningar mellan hyperblarna 

och därmed god lägesbestämningsnoggrannhet erhålles utefter svenska kus- 

ten från gränsen till Norge till och med inseglingen till Göteborg.

Stockholm den 10 april 1963

För chefen för marinen 

Arne W idner

tjf Chef för marinstaben
K. A. S jödahl

Sveriges redareförening:

I skrivelse den 28 maj 1962 [se B ihang] till kungl. sjöfartsstyrelsen redo- 

gjorde föreningen för sin inställning till en fortsatt utbyggnad av decca- 

systemet. Föreningen framhöll bl. a., att upprättandet av en kompletteran- 

de deccakedja på västkusten skulle ge bättre täckning än enbart den nu- 

varande danska deccakedjan. Föreningens uppfattning i ärendet har, sedan 

ovannämnda skrivelse avläts, icke ändrats.

Göteborg den 27 mars 1963

Sveriges redareförening 

Douglas Forssblad
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H IH A N G

Skrivelse från Sveriges redareförening till Kungl. sjöfartsstyrelsen 
om deccakedja för Skagerak och Vänern

Någon fullständig täckning av deccakedjor finnes ej inom det område, 

som begränsas av dels en linje Hanstholm— Lindesnes, dels en linje Skagen

— Göteborg. Anledning härtill är de alltför spetsiga lanevinklarna från den 

danska deccakedjan. Föreningen skulle därför med tillfredsställelse hälsa 

upprättandet av en kompletterande deccakedja på västkusten, som bättre 

än för närvarande täckte Skagerack. Särskilt skulle detta vara av värde vid 

navigering i osiktbart väder i infartslederna till Göteborg.

När det därefter gäller Vänern må framhållas att de rederier, som tra- 

fikera detta farvatten, torde komma att få stor nytta av en deccakedja, 

som täckte Vänern. Det torde nämligen vara sjöfartsstyrelsen bekant, att 

gång med ledning av magnetkompass i vissa delar av Vänern är förenat 

med risker på grund av de magnetiska störningarna.

På grund av vad som ovan anförts, får föreningen sålunda som sin me- 

ning uttala, att föreningen är positivt inställd till en fortsatt utredning 

syftande till att få bättre deccatäckning i Skagerack ävensom täckning av 

Vänernområdet.

Göteborg den 28 maj 1962

Sveriges redareförening 

Douqlas Forssblad

Sveriges fartygsbefälsförening:

Det åberopade förslaget avser en norsk-svensk deccakedja som skulle ge 

täckning i de ovannämnda farvattnen där den danska kedjan icke ger täck- 

ning. Med hänsyn till den allt större förekomsten av decca navigator i 

svenska handelsfartyg anser föreningen det ur såväl sjösäkerhets- som eko- 

nomisk synpunkt värdefullt, därest en deccakedja, som ger god täckning i 

de ifrågavarande farvattnen komme till stånd. En deccakedja, som avser 

täcka Skagerack och Oslofjorden bör emellertid få en sådan placering, att 

den jämväl ger god täckning även i Vänern. Av de fartyg som för när- 

varande trafikerar Vänern är det en del som redan är utrustade med decca 

navigator och därest en deccakedja upprättas som ger god täckning även i 

detta farvatten, torde där trafikerande fartyg utrustas med decca navigator 

i större utsträckning än vad som när närvarande är fallet med ty åtföljande 

ökning av sjösäkerheten. Eftersom med täckning i såväl Oslofjorden, nord-



351Sak A 5: Bilaga 2
östra Skagerack som Vänern medelst en deccakedja endast lär kunna er- 

hållas om ett norskt-svenskt samarbete etableras, får föreningen förorda, 

att det inom Nordiska rådet väckta förslaget förverkligas.

Stockholm den 22 mars 1963

Sveriges fartygsbefälsförening 

Knut Tufvasson

Svenska västkustfiskarnas centralförbund:

Användningen av Deccan har för det svenska fisket kommit att få myc- 

ket stor betydelse. Inom mycket stora områden av Nordsjön, Skagerack 

och Kattegatt ger deccakedjorna en möjlighet till mycket noggranna posi- 

tionsbestämningar, vilket i sin tur fått stor betydelse inte enbart beträf- 

fande möjligheten att kunna med stor precision återvända till givande 

fiskebankar, utan också då det gällt att undvika vrak, som annars skulle 

förstört'de dyrbara trålredskapen. Trots den relativt höga hyran för appa- 

raterna, är därför idag en mycket stor del av den västsvenska fiskeflottan 

utrustad med deccaapparater.

Allt eftersom deccasystemet kommit att få större betydelse har önske- 

målet om en fullständig täckning med deccakedjor av samtliga fiskevatten 

gjort sig allt mer påmint. Det behov beträffande vidare utbyggnad av 

deccakedjorna i nordostliga Skagerack och Oslofjords-området, som de 

båda motionärerna påpekat, kan helt verifieras av Centralförbundet. För- 

bundet vill därför varmt tillstyrka att Nordiska rådet anmodar regeringarna 

i Sverige och Norge att gå in för utbyggnad av deccakedjor för de områden, 

som icke är täckta av de nuvarande kedjorna.

Göteborg den 19 april 1963

Svenska västkustfiskarnas centralförbund 

Georg Åberg

BI LA GÄ 2

Utlåtande av Nordisk Samferdselskomité över det uppskjutna 
medlemsförslaget

I medlemsforslaget henstilles, at rådet vedtager en rekommandation til 

regeringerne i Norge og Sverige om snarest muligt at udbygge Decca- 

systemet til også at dække det nordøstlige Skagerak og Oslo fjord om-
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rådet og om at lægge de retningslinier, som er fastlagt i den finsk-svenske 

aftale om Decca-samarbejdet i den Botniske bugt, til grund for et norsk- 

svensk samarbejde.

Af de i anledning af forslaget indhentede udtalelser fremgår, at der er en 

udbredt og stærk interesse for, at skibsfarten også i det omhandlede om- 

råde kan tage Decca-systemet i anvendelse ved navigeringen. Komiteen er 

opmærksom på, at der foreligger aktuelle planer om bygning af Decca- 

kæder for andre norske kyststrækninger, men finder dog —  uden at tage 

stilling til spørgsmålet om, hvilke norske kyststrækninger der først skal 

komme i betragtning ved anlæg af Decca-kæder —  at der snarest bør op- 

tages kontakt mellem de pågældende norske og svenske myndigheder, og 

indstiller,

at Nordisk Råd vedtager en rekommandation herom.

København, den 9. januar 1964

Vagn Bro 

Formand

Urho Kähönen

Svend Horn

Jon Leirfall

Fritz Persson

Formand

Nils Hønsvald 

t

Väinö Leskinen
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U p p s k j u t e t  m e d l e m s f ö r s l a g
o m  s a m a r b e t e  m e l l a n  d a n s k a ,  n o r s k a  o c h  s v e n s k a  
i n s t i t u t i o n e r  f ö r  k u l t u r e l l  u p p l y s n i n g  i u t l a n d e t

Se Sak A 38/1963 (11. sesj., s. 880).

B ILAGA 1

Yttranden över medlemsförslaget
D a n m a r k

Udenrigsministeriet:

Udenrigsministeriet finder for sit vedkommende at burde anføre, dels 

at den i forslaget nævnte, aktuelle baggrund for dets fremsættelse til dels 

er ændret, efter at Danmarks og Norges indtræden i Det europæiske øko- 

nomiske Fællesskab ikke længere forestår, dels at de opgaver, som af for- 

slagsstillerne ønskes taget op på fællesnordisk basis ikke eller ikke ude- 

lukkende ses at henhøre under Det danske Selskabs arbejdsområde iøv- 

rigt. Dette gælder også for de i forslaget skitserede konkrete mål: lekto- 

ratsvirksomheden i udlandet, publikationsvirksomheden m. v. Udenrigs- 

ministeriet finder heller ikke, at Det danske Selskab kan sidestilles med 

det norske utenriksdepartements kontor for kulturelt samarbejde med 

udlandet eller med Svenska institutet, hvis opgaver er mere vidtrækken- 

de. Dertil kommer, at Det danske Selskab kun har udsendinge i et be- 

grænset antal lande.

Udenrigsministeriet kan tiltræde, at mulighederne for en intensivering 

af Det danske Selskabs og danske oplysningsinstitutioners deltagelse i 

det fællesnordiske oplysningsarbejde gøres til genstand for en undersø- 

gelse, som formentlig må iværksættes gennem ministeriet for kulturelle 

anliggender og undervisningsministeriet.

Udenrigsministeriet finder imidlertid, at et fællesnordisk oplysnings- 

arbejde som det foreslåede burde udføres med bistand af alle i betragt- 

12— 630600. Nordiska rådet.
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ning kommende instanser, herunder også de under dette ministerium hø- 

rende udsendte repræsentationer, som allerede i vid udstrækning sam- 

arbejder med de stedlige repræsentationer for de andre nordiske lande.

Det bemærkes, at de nordiske udenrigsministeriers pressechefer, til hvem 

regeringerne overgav behandlingen av de spørgsmål, som rejstes i den i for- 

slaget til Nordisk Råd citerede skrivelse af 13. december 1961 om fremme 

af det fællesnordiske oplysningsarbejde, allerede har indledt et samar- 

bejde bl. a. om udgivelsen af en fællesnordisk pjece.

Idet iøvrigt henvises til det vedlagte referat (se B ihang) henstiller uden- 

rigsministeriet, om sagen måtte findes egnet til en drøftelse på departemen- 

talt plan mellem de interesserede ressortmyndigheder.

København, den 1. maj 1963

P. m. v.

( sign.)

B IH A N G

Referat angående forslag om samarbejde mellem danske, norske og svenske 
institutioner for kulturel oplysning i udlandet

I. Forslaget er stillet af medlemmerne Kaj Andresen og N. Chr. Chris- 

tensen til behandling på Nordisk Råds 11. inødesamling men efter hen- 

stilling fra den nordiske kulturkomité udsat til behandling på 12. møde- 

samling, for at der i mellemtiden kan foretages en omhyggelig gennem- 

gang af forslaget.

Statsministeriet har i denne anledning skrevet til såvel udenrigsministe- 

riet som ministeriet for kulturelle anliggender og undervisningsministeriet 

og vil drøfte svarene med Samvirkerådet for dansk kulturarbejde i ud- 

landet.

II. Forslaget indeholder et rekommandationsudkast, hvorefter Nordisk 

Råd henstiller, at regeringerne for at muliggøre den af forholdene påkræ- 

vede stærkt øgede udlandsoplysning om de nordiske lande og om nordisk 

samvirke snarest undersøger mulighederne for et vidtgående samarbejde 

om denne opgave. Samarbejdet skal efter udkastet foregå mellem Det 

danske Selskab, det norske udenrigsdepartements kontor for kulturelt 

samkvem med udlandet og Svenska Institutet. Udover dette udkasl fore- 

slås nedsættelse af et permanent nævn, udpeget af regeringerne, til at lede 

samarbejdet. Det anføres endvidere, at Finland og Island bør inddrages i 

samarbejdet, når de får tilsvarende institutioner.

III. Forhistorien går ifølge forslagsstillerne tilbage til tanker, som ud- 

kastedes af statsminister Hans Hedtoft på Nordisk Råds 2. mødesamling



355Sak A 6: Bilaga 1
i 1954 om et »kulturelt SAS» og mulighederne for indirekte at udøve ind- 

flydelse ude i verden bl. a. på basis af udviklingslandenes interesse for 

velfærdsstaten i Norden og for de nordiske landes indbyrdes samarbejde. 

Under sin behandling af et heraf inspireret forslag til rådets 4. mødesam- 

ling konstaterede kulturkomitéen, at der allerede bestod et vidt forgrenet 

samarbejde, hvis videre udvikling imødesås med interesse. Komitéen ud- 

talte, at der burde foreligge forslag om konkrete mål, inden rådet vedtog 

en rekommandation i sagen, og rådet fulgte komitéens forslag om ikke 

at foretage videre på daværende tidspunkt1. Forslagsstillerne udtaler, at 

samarbejdet mellem de nordiske oplysningsinstitutioner ikke, som forven- 

tet, er udvidet i det fornødne omfang og at specielt det i forvejen ret be- 

grænsede samarbejde mellem Det danske Selskab, Kontoret for kulturelt 

samkvem med udlandet og Svenska Institutet synes at være aftaget i det 

forløbne år.

IV. Forslagets aktuelle udgangspunkt —  der også finder udtryk i re- 

kommandationsforslaget (»den af forholdene stærkt øgede udlandsoplys- 

ning om de nordiske lande») —  var dels den ved dets fremsættelse for- 

ventede optagelse af Danmark og Norge i Det europæiske økonomiske Fæl- 

lesskab, dels den —  bl. a. —  med henblik på denne situation udarbejdede 

nordiske samarbejdskonvention, hvis artikel 33 forudser samarbejde også 

til udbredelse af kendskabet til de nordiske lande, eventuelt gennem fæl- 

les optræden, samt en henvendelse fra Nordisk Råds præsidium til rege- 

ringerne i en skrivelse af 13. december 1961.

V. Som konkrete mål —  som ønsket af kulturkomitéen i 1956 —  peger 

forslagsstillerne skitsemæssigt på enkelte af de opgaver, det foreslåede sam- 

arbejde kunne tænkes at løse. Der nævnes

1 . lektorats- og anden undervisningsvirksomhed i udlandet,
2. udgivelse af fællesnordiske publikationer,
3. afholdelse af nordiske konferencer og seminarer i udlandet,
4. afholdelse af kursus i de nordiske lande på nordisk basis eller med 

stærkt nordisk islæt, og der henvises som eksempel til Det danske Selskabs 
seminar i 1961 for pædagoger fra USA og de nordiske lande,

5. fælles informationsvirksomhed i udlandet om kursus for udlændinge 
i de nordiske lande, såvel som om kulturelle manifestationer (festivals og 
udstillinger) etc. der tager sigte på udlændinge.

Det stillede forslag giver for udenrigsministeriets vedkommende anled- 

ning til følgende bemærkninger:

1. Den (foran under IV) nævnte aktuelle baggrund for forslagets frem- 

sættelse har ændret sig, fordi Danmark og Norge efter at Storbritannien 

ikke er blevet optaget i Fællesmarkedet, heller ikke nu kan ventes at ind- 

træde i dette i en nærmere fremtid. Ordene »den af forholdene påkrævede

1 Forslaget lod: Nordisk Råd henstiller til regeringerne at undersoge mulighederne for en oget 
samordning af det arbejde, som udfores af de nordiske landes institutioner for folkeoplysning.
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stærkt øgede udlandsoplysning om de nordiske lande» måtte derfor for- 

mentlig udgå i rekommandationsudkastet.

2. Tilbage bliver som begrundelse for forslaget, dels den af forslagsstil- 

lerne fremhævde tilbagegang i Det danske Selskabs samarbejde med det 

norske udenrigsdepartements kontor for kulturelt samarbejde med udlan- 

det og Svenska Institutet samt mellem de nordiske oplysningsinstitutioner 

iøvrigt, dels bestemmelsen i den nordiske samarbejdsoverenskomst af 23. 

oktober 1962, artikel 33 om samarbejde til udbredelse af kendskabet til 

de nordiske lande og deres samarbejde —  eventuelt gennem fællesoptræden. 

Denne overenskomst, som blev ratificeret af Danmark den 29. jun i 1962, 

tog ikke blot sigte på situationen i forbindelse med en eventuel dansk 

(og norsk) indtræden i fællesmarkedet, og er stadig både gældende og 

af betydning.

Om det af forslagsstillerne nævnte aftagende samarbejde mellem Det 

danske Selskab og det norske udenrigsdepartements kontor for kulturelt 

samarbejde med udlandet og Svenska Institutet (se foran III) og om 

årsagerne til tilbagegangen vil der formentlig fremkomme en udtalelse fra 

ministeriet for kulturelle anliggender, under hvis ressort, Det danske Sel- 

skab henhører, og tilsvarende må gælde for de andre under kulturministe- 

riet og undervisningsministeriet hørende oplysningsinstitutioner iøvrigt.

Udenrigsministeriet kan for sit vedkommende kun bifalde, at mulighe- 

derne for en intensivering af samarbejdet mellem disse institutioner un- 

dersøges nærmere. Undersøgelsen bør dog formentlig foretages inden for- 

slagets behandling i Nordisk Råd.

Det må imidlertid understreges, at det nævnte samarbejde på ingen m å- 

de udtømmende dækker, eller vil kunne dække de opgaver, som falder ind 

under forslaget. Dette fremtræder også klart i forklaringen til det foran 

under III nævnte forslag til rådets 4. mødesamling. Dette forslag var ikke 

begrænset til Det danske Selskabs eller andre særlige organers virksom- 

hed, og forslagesstillerne tager i sine bemærkninger udenrigstjenestens 

virksomhed som udgangspunkt. Der savnes i bemærkningerne til det nu 

foreliggende forslag bemærkninger om denne formentlig ikke uvigtige 

side af spørgsmålet. Men det må yderligere påpeges, at de konkrete mål, 

som skitsemæssigt nævnes af forslagsstillerne (se foran V), enten slet 

ikke eller ikke udelukkende ses at henhøre under Det danske Selskabs 

virksomhed iøvrigt. Det danske Selskab beskæftiger sig således ikke med 

lektoratsvirksomheden. Publikationsvirksomheden varetages også af pres- 

se- og informationsafdelingerne i de nordiske landes udenrigsministerier, 

og disse organer har netop, som nævnt foran, i konsekvens af henven- 

delsen fra Nordisk Råds præsidium til regeringerne (se IV) indledt et 

samarbejde bl. a. om udgivelse af en fællesnordisk pjece. Afholdelse af 

nordiske konferencer og seminarer i udlandet har Det danske Selskab 

vist ikke beskæftiget sig særligt med —  i hvert fald ikke med det nævnte
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Scandinavian Seminar i USA. Kursus for udlændinge afholdes af adskilli- 

ge andre institutioner end Det danske Selskab, jfr. den vedlagte til re- 

præsentationerne udsendte oversigt1. Fælles informationsvirksomhed i ud- 

landet praktiseres i et vist omfang af turistforeningens kontorer i udlan- 

det og i hvert fald også af Informationskontoret i New York, se dettes ved- 

lagte cirkulære1.

Afgørende er imidlertid, at Det danske Selskab, som ganske vist oprinde- 

lig har tjent som fortilfælde ved oprettelsen af kontoret for kulturel ud- 

veksling med udlandet og Svenska Institutet, ikke kan sidestilles med dis- 

se i henseende til arbejdsområde og medarbejderstab langt mere omfatten- 

de organer, der foruden lignende opgaver, som Det danske Selskab vare- 

tager en lang række opgaver, der i Danmark varetages af udenrigstjenesten. 

Det er således i realiteten fortrinsvis i vedkommende kontorer i udenrigs- 

ministeriet, som burde inddrages i det foreslåede samarbejde. En eventuel 

rekommandation herom ville dog formentlig bedst kunne affattes uden 

at forsøge at opregne landenes respektive kompetente organer, der ikke 

alligevel helt kan sidestilles.

Det bemærkes, at man på denne måde opnår den fordel at undgå for 

tiden at begrænse samarbejdet til Danmark, Norge og Sverige, hvilket for- 

mentlig ville være imod hensigten med et sådant samarbejde.

En rekommandation synes dernæst udtrykkelig at burde værne 

den eksisterende bestemmelse i samarbejdsoverenskomstens art. 33, og 

skrivelsen af 13. december 1961 til regeringerne fra Nordisk Råds præsi- 

dium, der begge omhandler de samme fællesopgaver som de, der er nævnt 

i rekommandationsforslaget. Rekommandationen kunne f. eks. tænkes 

affattet således, at det efter overenskomsten og henstillingen indledte sam- 

arbejde, som tages til efterretning, suppleres med et yderligere samarbejde 

mellem de regerings- og andre instanser, der beskæftiger sig med de kul- 

turelle forbindelser med udlandet.

Det ville måske være formålstjenligt, om sagen kunne drøftes på et mø- 

de mellem de interesserede ressortmyndigheder (og -kontorer for udenrigs- 

ministeriets eget vedkommende).

P. J. III., den 1. maj 1963

Undervisningsministeriet:

• oplyse, at undervisningsministeriets indstilling til sagen ganske

svarer til udenrigsministeriets, herunder også for så vidt angår den opfat- 

telse, at det vil være alt for snævert, om det omhandlede samarbejde kun 

eller blot i første række skulle have Det danske Selskab som samarbejds- 

partner.

1 Här ej tryckt.
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Man vedlægger kopi af sagområdet for undervisningsministeriets ud- 

landskontor1, som dette vil blive optrykt i den kommende udgave af stats- 

håndbogen, idet allerede denne oversigt, som iøvrigt kun indeholder de 

væsentligste sagområder, vil give en vis vejledning med hensyn til karak- 

teren og omfanget af undervisningsministeriets arbejde i forhold til ud- 

landet.

København, den 24. jun i 1963

P. m. v.

E. b.

E. Drostby

B IH A X G

Kursus i dansk sprog og kultur
Københavns universitet (rent sprogkursus for udenlandske studerende, 

som skal studere ved en højere læreanstalt i Danmark. Undervisningen 

falder i de normale universitetssemestre, september— december og feb- 

ruar— maj). Typiske deltagere vil være udenlandske stipendiater. Hen- 

vendelse: Københavns universitet, rektors kontor, Frue Plads, Køben- 

havn K.

Feriekursus arrangeret af komitéen til udbredelse af kendskabet til 

Danmark i udlandet. —  5 korte kursus å 1 uge samt et længere kursus på 

4 uger. Finder sted hvert år i august måned. Adgang for alle interesserede. 

Kursus gives på engelsk. Sprogkursus og almen orientering om Danmark. 

Henvendelse: Danmarks Internationale Studenterkomité, Skt. Peders

Stræde 19, København K.

Det danske Selskab arrangerer årligt fra jun i til september en række 

feriekursus med dansk og udenlandsk deltagelse på danske folkehøjskoler. 

Disse stævner foregår på engelsk, tysk eller fransk. Varighed 8— 14 dage. 

Henvendelse: Det danske Selskab, Kultorvet 2, København K.

Folkehøjskolerne: De fleste folkehøjskoler arrangerer i august/sep- 

tember feriekursus af 2 å 3 ugers varighed. Udlændinge har principielt 

adgang til disse, hvoraf de fleste dog foregår på dansk. Af feriekursus på 

fremmede sprog kan fremhæves:

Den internationale Højskole i Helsingør. 2 feriekursus på engelsk hvert 

år i august. Henvendelse: Den internationale Højskole, Kongevej 72, 

Helsingør.

Af folkehøjskolerne er adskillige interesseret i på feriekurser at mod- 

tage udlændinge, bl. a. kan nævnes:

1 Här ej Iryckl.
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Herning Folkehøjskole, B irk pr. Herning, og Snoghøj Folkehøjskole.

Ollerup Gymnastikhøjskole, Ollerup, Fyn  afholder på engelsk et fagligt 

orienteret kursus i gymnastik.

Generelt henvises vedrørende folkehøjskolerne til Højskolernes Sekre- 

tariat, Vartov, opgang 6, Farvergade, København K. Sekretariatet bistår 

med tilrettelæggelse af individuelt planlagte ophold på højskoler.

Internationalt Studentercenter, Hald pr. Viborg, modtager fra 1. januar 

til 1. oktober udenlandske studerende. Program med foredrag, ekskursio- 

ner, diskussioner m. v.

Udlændinge, der ikke selv har kendskab til sådanne kursus i Danmark, 

vil efter et skøn over den enkeltes behov kunne lienvises til disse eller 

andre kursus, såfremt kendskab haves til sådanne, hvorved bemærkes, 

at foranstående oplysninger kun er til orientering, og at eventuelle udela- 

delser ikke indebærer nogen stillingtagen.

Ministeriet for kulturelle anliggender:
•—  skal man herved meddele, at ministeriet for kulturelle anliggen

der principielt er velvilligt indstillet over for tanken om et nærmere nor- 

disk samarbejde på det heromhandlede område, men at man er af den 

opfattelse, at der —- inden nærmere forhandlinger optages på nordisk ba- 

sis —  bør foretages en undersøgelse af, i hvilket omfang det danske infor- 

mationsarbejde i forhold til udlandet, som i dag formidles gennem for- 

skellige ministerier og organisationer, kan koordineres, således at der i 

videst muligt omfang opnås en ensartet organisatorisk og arbejdsmæssig 

opbygning af de institutioner i de nordiske lande, som tænkes inddraget 

i samarbejdet.

København, den 4. maj 1963

Henning Rohde

Samvirkerådet for dansk kulturarbejde i udlandet:

Samvirkerådet har haft lejlighed til at gøre sig bekendt med de udta- 

lelser, der er afgivet i sagen af udenrigsministeriet, undervisningsmini- 

steriet og ministeriet for kulturelle anliggender, og er for sit vedkommen- 

de enig i, at det omhandlede samarbejde principielt bør omfatte alle de 

institutioner, der beskæftiger sig med oplysningsarbejde i udlandet.

Samvirkerådet kan tilslutte sig forslaget om, at mulighederne for at 

udvide og styrke danske institutioners deltagelse i fællesnordisk oplys- 

ningsarbejde gøres til genstand for en undersøgelse; denne undersøgel- 

se vil formentlig mest hensigtsmæssigt kunne foretages i et snævert ud-
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valg omfattende repræsentanter for udenrigsministeriet, undervisnings- 

ministeriet og ministeriet for kulturelle anliggender samt Samvirkerådet, 

som blandt sine medlemmer tæller institutioner, der ikke modtager stats- 

støtte og derfor ikke vil være repræsenteret gennem de tre nævnte res- 

sortministerier.

København, den 16. september 1963

Erik  Eriksen

Kristjan Bure

Det danske Selskab for oplysning om Danmark og kulturelt samvirke med 
andre nationer:

— tillader man sig at erindre om, at nordisk kulturelt samvirke

udadtil har været et ledemotiv for Selskabets bestræbelser siden dets stiftelse 

i jun i 1940. I året 1943 havde Selskabets direktør lejlighed til at forhandle 

i Stockholm med ledende svenske personligheder (statsminister Per Albin 

Hansson, statsråderne Gunther og Bagge) om oprettelse af en tilsvarende 

svensk institution for kultursamkvem med udlandet, med hvilken Det 

danske Selskab efter krigen kunne samarbejde, ligesom det var Selskabets 

håb, at der efter krigen også ville blive oprettet tilsvarende organer i Norge 

og Finland.

Da krigen var forbi tog Det danske Selskab initiativet til afholdelse af 

årlige fællesmøder mellem Svenska institutet, Kontoret for kulturelt sam- 

kvem med utlandet, Oslo, og DDS. Første møde afholdtes i København 

1951. Frugten af dette samarbejde har bl. a. været udgivelsen af værket 

Scandinavian Democracy, gensidig konsultation i en række aktuelle spørgs- 

mål samt udveksling af publikationer.

Den forskellige udvikling af det nordiske kulturarbejde i udlandet svæk- 

kede imidlertid grundlaget for det således indledede samarbejde. Medens 

man i Norge og Sverige koncentrerede alle væsentlige sider af de udadrette- 

de kulturelle bestræbelser hos henholdsvis Kulturkontoret i Oslo og Svenska 

institutet, gik man i Danmark den modsatte vej og fordelte udlandsarbej- 

det på så mange institutioner,, at de værdifulde fællesmøder blev praktisk 

uigennemførlige, idet Danmark ville være nødsaget til at møde med tal- 

stærke delegationer, hvor Norge og Sverige blot behøvede at sende enkelte 

personer. Hertil kom en tilsvarende afvigelse i den økonomiske udvikling: 

mens de svenske og norske organer udstyredes med relativt betydelige år- 

lige bevillinger, blev Det danske Selskabs økonomiske stilling gennem in- 

flationen stadig svagere. Vilkårene for det så varmt ønskede samarbejde 

mellem de tre nordiske organer for kulturarbejde i udlandet blev således 

stærkt forringet.

Håbet af en genoplivelse af det nordiske samarbejde udadtil lever dog u-



361Sak A G: Bilaga 1
svækket i Det danske Selskab, hvilket bl. a. kommer til orde i de medføl- 

gende udtalelser af Selskabets udsendinge i Storbritannien, Benelux-lan- 

dene, Den tyske Forbundsrepublik, Frankrig og Italien (se nedan). Det 

danske Selskab ønsker at give udtryk for sin taknemmelighed overfor for- 

slagstillerne i Nordisk Råd, der har indbragt ovennævnte medlemsforslag. 

Selskabet føler, at der i dag mere end nogensinde er behov for en sam- 

ordning af det nordiske kulturarbejde i udlandet.

Det danske Selskab finder i denne sammenhæng anledning til at pege på 

to områder, der ikke blot i sig selv rummer betydelige perspektiver, men 

muligvis også kunne tjene som mønster for tilsvarende tiltag på andre fel-

I USA findes der en betydelig række folkehøjskoler og colleges, som 

oprindelig blev oprettet af nordiske indvandrere, fortrinsvis i de midtvest- 

lige stater. I begyndelsen dyrkede disse læreanstalter først og fremmest 

moderlandenes sprog og kultur. I dag må de betragtes som rent ameri- 

kanske læreanstalter på højt niveau. Læseplanen er amerikansk, omend 

der på frivillig basis gives undervisning i de respektive nordiske sprog. En 

stor del af lærerne og eleverne er af nordisk oprindelse, men adskillige har 

ingen tilknytning til Skandinavien i national henseende. Det er dog stadig 

således, at ungdom af nordisk oprindelse i stor udstrækning søger til disse 

colleges. Under et studieophold i 1962 besøgte selskabets direktør St. 

Olaf College i Minnesota og Dana College i Nebraska og modtog her et 

stærkt indtryk af muligheder for at skabe en levende kulturforbindelse, 

som frigjort fra enhver »emigrantromantik» kunne blive så meget mere 

værdifuld,, som den ville blive af udpræget gensidig karakter. Det må nem- 

lig ikke glemmes, at de to nævnte og andre tilsvarende skandinaviske col- 

leges i USA især er eksponenter for amerikansk kultur.

Som en praktisk indledning til et konkret samarbejde med disse colleges 

foreslås udsendelse af nordiske rejselektorer, der nogle uger ad gangen 

skoleåret igennem besøger hvert af de nordiske colleges, giver foredrag, le- 

der studiekredse, tager del i sprogundervisningen, hvor det drejer sig om de 

nordiske sprog,, og således udvikler sig til en naturlig faktor i undervis- 

ningsarbejdet. Endvidere bør der drages omsorg for, at bibliotekerne i de 

nordiske colleges, der rummer betydelige, men langt fra tidssvarende bog- 

samlinger fra de nordiske moderlande, forsynes med righoldig litteratur, 

også på engelsk, om Skandinavien. Ikke blot skønlitterære værker såvel i 

originaludgaver som i engelsk oversættelse, men også publikationer på 

engelsk, der skildrer alle sider af moderne nordisk samfundskultur. Der 

hersker i USA en enestående goodwill for Skandinavien. Der ligger en stor 

og hidtil forsømt opgave for de nordiske lande i at imødekomme denne 

goodwill. Da de enkelte skandinaviske lande i amerikansk bevidsthed smel- 

ter sammen til en national og kulturel énhed, er der så meget mere anled- 

ning til at løse den her fremdragne opgave på fællesnordisk basis.

12+ — 630600. Nordiska rådet.
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Dernæst bør der fra de skandinaviske landes side gøres en indsats for et 

langt stærkere pædagogisk samarbejde med USA. I disse år, da vore skole- 

former er til debat overalt i Norden, og Sverige og Danmark er i færd med 

at føre nye skolelove ud i livet, er der en gunstig baggrund for at udvide 

kontakten med den amerikanske skoleverden, hvorfra nordiske pædagoger 

har modtaget så mange værdifulde impulser. På tilsvarende måde opfatter 

amerikanske pædagoger i dag Norden som et arnested for pædagogisk frem- 

skridt og frisind. En af USAs største nulevende skolefolk, professor Ro- 

bert Ulich, har i en udtalelse til støtte for det årlige skandinavisk-ameri- 

kanske lærerstævne i Aalborg formuleret dette syn i følgende ord:

The contribution made by the Scandinavian countries in the field of 
literature, the arts, social planning, science and education have attracted 
the attention of the whole world. And certainly, these nations have not 
rested on the laurels of the past; especially since World W ar II they have 
steadily^ been engaged in new and creative ventures, especially with regard 
to their schools from the elementary to the higher levels. The Unites States 
herself is undergoing a process of social and educational revaluation. There 
are few if anyr nations from which teachers who want to play an active 
part in this process could learn as much as from the Scandinavian count- 
ries.

Dette skandinavisk-amerikanske lærerstævne, som Det danske Selskab 

har den ære at tilrettelægge, støttes af lærerorganisationerne i Danmark, 

Norge, Sverige og Finland. Det foregår på Frihedskollegiet i Aalborg med 

deltagelse af lærere såvel fra folkeskolen som fra universiteter i USA og i 

Norden, og det omfatter en studierejse på tre uger gennem Norge, Sverige og 

Finland. Der er her påbegyndt en virksomhed på fællesskandinavisk basis, 

som forhåbentlig også kan indgå i det foreslåede nordiske kultursamarbejde 

udadtil.

København, den 1. maj 1963

P. s. V.

Folmer W isti

Det danske Selskabs udsending i Storbritannien, Mogens Kay-Larsen:

Det interesserede mig meget at læse det, for måske især når vi ar- 

bejder ude i marken, falder det ofte i tankerne, hvor naturligt et nært 

samarbejde skulle være mellem de nordiske lande. Det hænder jo ofte, at 

vi får henvendelse angående norske og svenske forhold —  i visse tilfælde 

har vi besvaret dem selv,, hvis de var ganske lige til, ellers har vi naturligvis 

henvist dem til de respektive institutter. Vi har et fortrinligt samarbejde 

med den norske kulturattaché H. Sæther» som flere gange har besøgt In-
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stituttet (og det var jo også grunden til, at vi lod ambassaden rykke ind 

her i oktober). Derimod ikke med Svenska Institutet —  vi sender visse af 

vore meddelelser til dem, men hører meget sjældent fram dem, —  kun når vi 

direkte har skrevet og bedt om en svensk film. Godt samarbejde er der også 

mellem Instituttet og den norske lektor i Glasgow, Miss Rosegg, og den 

svenske lektor i Aberdeen, Ljunggren, og med adskillige af de nordiske 

lektorer i England og Wales.

Der er slet ingen tvivl om, at man selv i et land som Storbrittanien, der 

står os nært og skulle kende vore småforskelligheder, betragter i hvert fald 

de tre skandinaviske lande mere eller mindre som en helhed. Derfor har 

flere af de kurser, som vi har arrangeret, været skandinaviske, bl. a. i Glas- 

gow og efterårskurset 1962 i Leeds. Her på Instituttet har vi ved vore film- 

aftener flere gange introduceret en film  fra eet af de øvrige nordiske lande. 

Er dette tilfældet i Storbritannien, hvor langt mere vil forholdet så ikke gøre 

sig gældende i afrikanske og asiatiske lande.

Det danske Selskabs udsending i Benelux-landene, Erik Jørgensen:
Jeg har med stor interesse og opmærksomhed læst det tilsendte med- 

lemsforslag om et samarbejde mellem danske, norske og svenske insti- 

tutioner for kulturel oplysning med udlandet, rejst af folketingsmændene 

Kaj Andresen og N. Chr. Christensen, til behandling på Nordisk Råds 12. 

session i Stockholm i februar 1964.

Det skal ligeledes være mig en glæde at fremkomme med en udtalelse 

om forslaget baseret på vore lokale erfaringer i Benelux-landene.

Generelt sagt er det min opfattelse, at det på flere men ikke alle områder 

vil kunne være en fordel at etablere en fælles nordisk optræden inden for 

kulturel udlandsoplysning.

Først og fremmest er jeg ganske enig med forslagsstillerne om, at lek- 

toratsvirksomhed og anden undervisning med fordel kan være nordisk. 

Ved Belgiens to statsuniversiteter foregår der undervisning i nordisk sprog 

og litteratur, herunder foruden dansk, norsk og svensk også islandsk, dette 

sidste navnlig i Liége.

Dette er ligeledes tilfældet ved de holl. universiteter i Amsterdam, Ley- 

den, Utrecht og Groningen.

I samtlige tilfælde er det indenlandske lærerkræfter, der underviser og 

altså træder i nordiske lektorers sted, men hvis der fra et nordisk land 

påtænkes udstationering af lektorer i vedk. lands sprog, litteratur, sam- 

fundsliv m. v., vil det falde helt naturligt, at disse har de øvrige nordiske 

-sprog som bifag. I henseende til sprog og litteratur er der ikke hernede 

nogen klar skillelinje, når det gælder de nordiske lande. En nordisk lek- 

tor vil endvidere kunne være en undervisningsmæssig stimulans for både 

de studerende og hans belgisk/hollandske kolleger. I al beskedenhed har 

således Deres udsending i flere tilfælde kunnet træde hjælpende til over-
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for de belg./holl. lektorer i dansk/nordisk også når det gjaldt et andet nor- 

disk sprog og dets litteratur. —  Et nært samarbejde med en sådan nordisk 

lektor om Instituttet ville føles helt naturligt, ganske uafhængigt af 0111 han 

måtte være norsk, svensk el. dansk.

Hvad angår fælles publikationsvirksomhed stiller sagen sig straks noget 

vanskeligere. Det er naturligt, at der om fællesnordiske institutioner og 

forhold finder en sådan fælles public relation-virksomhed sted,, fx. hvad 

ang. Nordisk Råd, nordisk fællesoptræden over for Fællesmarkedet m. v., 

men der er trods alt så mange særpræg inden for de enkelte nordiske lande, 

når talen er om kunst, socialforsorg, skoler, livsmønster, folklore o. s. v., at 

det lønner sig at udgive selvstændige publikationer om disse. Tænk blot 

på folkehøjskolen, der er indrettet ganske anderledes i Sverige end i det 

land, hvor den er udklækket.

Der er også, både i Holland og Belgien, en bevidst oinend uklar fornem- 

melse hos de grupper og enkeltpersoner, der søger mod de nordiske lande 

på studierejser o. lign., af disse landes særpræg. Andelsbevægelsen og folke- 

højskolen vil man fx. naturligt søge i Danmark, og udgivelsen af »natio- 

nale» publikationer herom må derfor fortsat anses for mest formålstjen- 

ligt. Dette sidste er da også nævnt i medlemsforslaget (p. 5 pkt. 2).

Afholdelse af nordiske konferencer, seminarer og udstillinger vil i øko- 

nomisk, kulturel og også faglig henseende kunne være en fordel —  Scandi- 

navian seminars i et så stort land som U. S. A. vil sikkert være mere natur- 

lige end fx. Danish seminars, men i mindre lande som Belgien og Holland 

bør man heller ikke her forflygtige særpræget ved hvert enkelt nordisk land, 

men give hver konference- og udstillingsdeltager sin naturlige plads. Et ex- 

empel herpå kan måske være de 4 nordiske landes (Finland er med) delta- 

gelse i den store kunstudstilling i Bruxelles til sommer »Art dans la Cité».

Kurser og konferencer for udlændinge i hvert af de nordiske lande kan 

sikkert på værdifuld måde spredes til de øvrige nordiske lande. Deltagere 

fra Benelux i nordiske kurser og studierejser, fx. DDS’ kunstkurser, har 

alle været glade for denne form. Det interessante er her, at de samtidig med 

at få et nordisk overblik er blevet sat i stand til at drage nyttige og værdi- 

fulde sammenligninger mellem de enkelte nordiske lande.

Vedr. en fælles informationsvirksomhed i Benelux om fx. både Det dan- 

ske Selskab, Svenska institutet og Kontoret for kulturelt samkvem med 

utlandet, vil jeg finde det helt naturligt, at kommende nordiske lektorer 

hernede gør opmærksom på samtlige de kulturelle manifestationer, der 

fremmes gennem vore tre institutioner. Det danske Institut har ikke haft 

noget nævneværdigt samarbejde med fx. Svenska Institutet i Haag, hvilket 

egentlig burde være en naturlig ting. Vi tilsender fremdeles de svenske og 

norske ambassader hernede meddelelse om vor virksomhed, ligesom vi 

modtager årsberetninger fra begge vore søsterorganisationer i Stockholm 

og Oslo.
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Det er mit indtryk, at hverken belgiere el. hollændere gør sig skyldige i 

kulturelle, sociale el. økonomiske fejlplaceringer af de nordiske lande. Man 

ved fx. ret nøje, at man bør henvende sig til en dansk informationsvirk- 

somhed for at søge oplysninger om vort skolevæsen, vor arkitektur etc. Det 

er ganske vist rigtigt, at Skandinavien for store dele af verden udgør en 

helhed, og at det lønner sig for de nordiske lande at arbejde over for om- 

verdenen med dette begreb. Men lad dette navnlig være i kommerciel og 

økonomisk henseende —  S. A. S. gør sig jo fint på dette område (det kan 

dog lige fremhæves, at det nye europæiske luftfartsselskab Air Union be- 

står af lande af meget forskellig beskaffenhed, og at man lier udelukkende 

arbejder ud fra kommercielle, finansielle og rationelle synspunkter). Et 

kulturelt S. A. S. er derimod en betegnelse, man efter m in opfattelse skal 

være varsom med at anvende, thi adskillige lande —  og herunder Benelux- 

landene —  er sig de nordiske enkeltstater og deres særpræg bevidst — 

selvom man er klar over den fælles baggrund.

Jeg vil derfor anbefale, at man på de områder, hvor det var naturligt og 

formålstjenligt, etablerede et nordisk samarbejde, men at vi i øvrigt be- 

varede hver vort kulturelle ansigt i den udlandsoplysningsvirksomhed, vi 

driver.

Det danske Selskabs udsending i Den tyske forbundsrepublik, Bent Åkjær:
Vi finder det af Kaj Andresen og N. Chr. Christensen rejste forslag om 

samarbejde og intensivering af de nordiske landes oplysningsarbejde i ud- 

landet overordentlig interessant og i sin konsekvens af meget vidtrækkende 

betydning.

Der hersker ingen tvivl om, at jo længere man fjerner sig fra Norden 

desto stærkere står Norden som et begreb for det pågældende lands be- 

folkning. Og dette står stærkere end Norge, Sverige eller Danmark alene 

gør det. Det er ligeledes sikkert, at man ved en samlet nordisk indsats 

vil være i stand til at nå større kredse af befolkningen og tage andre op- 

gaver op, som man i dag på grund af manglende økonomiske muligheder 

eller manglende personale ikke er i stand til at løse.

Man har i forslaget kun foreslået et samarbejde mellem Det danske Sel- 

skab, Kontoret for kulturelt samkvem med utlandet samt Svenska institu- 

tet. Dette vil imidlertid efter vor formening ikke være tilstrækkeligt, al 

den tid der findes andre institutioner, som udfører opgaver, der er nært 

beslægtet med ovenstående institutioners. I denne forbindelse skal vi blot 

påpege udsendelsen af lektorer til de forskellige universiteter og de nor- 

diske ambassaders kulturelle arbejde. Forslaget om et nærmere nordisk 

samarbejde i utlandet må i sin konsekvens indebære ikke alene en kon- 

centration af de forskellige landes bestræbelser på dette område, men også 

en national koncentration af udlandsarbejdet.
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I sin praktiske udformning må forslaget indebære, at de nordiske landes 

institutter i udlandet foretager en arbejdsdeling. Om denne deling skal ud- 

formes således, at de enkelte institutter får et sammensat personale, der 

er specialiseret på forskellige områder eller ved placering af flere mindre 

institutter i det pågældende land, er et praktisk spørgsmål,, som må disku- 

teres ud fra et hensig'tsmæssighedssynspunkt. I begge tilfælde vil det im id- 

lertid betyde en stærkt øget skoling af de mennesker, som skal udsendes. 

Vi vil i denne forbindelse påpege den overordentlig vanskelige opgave, det 

vil være for udsendingene at være orienteret om fem landes udvikling, po- 

litiske problemer, litteratur og musik, sociallovgivning m. v. samt at bolde 

sig løbende orienteret om den aktuelle situation inden for disse områder.

Til de 5 punkter, der er opstillet som eksempler på et nærmere nordisk 

samarbejde, har vi ingen kommentarer. Det fremgår af punkt 4, at DDS 

allerede på nuværende tidspunkt arbejder på nordisk plan, og det skulle vel 

ikke volde uoverstigelige vanskeligheder også at overføre dette til andre 

områder.

Imidlertid vil vi gerne til slut understrege den meget store betydning, 

det har, at et kulturelt arbejde udføres fra et selvstændigt institut i det 

pågældende land. Det vil efter vor formening ikke være muligt på afgøren- 

de vis at skabe et bredere nordisk oplysningsarbejde i udlandet, uden at 

man har placeret institutter i de pågældende lande. Arbejdet kan ikke laves 

alene fra et kontor i en af de nordiske hovedstæder. Det hviler i vid ud- 

strækning på en personlig kontakt og et grundlæggende kendskab til det 

pågældende lands forhold, befolkning og interesser.

Det danske Selskabs udsending i Paris, Karen Renard:
 kan jeg meddele, at jeg ikke har særlige kommentarer at frem- 

sætte hertil. Det vil være glimrende, hvis der kunne skabes et nært sam- 

arbejde mellem de nordiske institutioner og repræsentanter for det kul- 

turelle arbejde i udlandet. Vi har allerede god kontakt med det Svenske in- 

stituts ledelse i Paris.

Det danske Selskabs udsending i Italien, Gregers Glahn:

Så vidt jeg kan skønne er det fremsatte forslag særdeles værdifuldt, idet 

forslagstillerne fremhæver, at Norden i udlandets øjne i høj grad udgør en 

enhed, såvel kulturelt, socialt og delvis også på det politiske område.

En udbygning af samarbejdet mellem Det danske Selskab, Kontoret for 

kulturelt samkvem med utlandet og Svenska institutet forekommer mig 

derfor i høj grad ønskværdig.

Det påpeges i forslaget, at der bør foregå et forøget samarbejde med 

henblik på fremstillingen af fælles nordiske publikationer, udsendelsen af
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»nordiske» lektorer, afholdelsen af fælles seminarer i udlandet og kurser 

for udlændinge i Norden. Ligeledes udtrykker man ønsket om en fælles 

informationsvirksomhed vedrørende en række kulturelle manifestationer 

i de nordiske lande.

Det er min opfattelse, at det ville være af største betydning, såfremt der 

måtte blive etableret et så nært samarbejde som muligt mellem de allerede 

eksisterende nordiske institutioner, der beskæftiger sig med oplysnings- 

arbejdet i forhold til udlandet.

De skandinaviske lande har allerede på visse områder etableret et nært 

og effektivt samarbejde inden for andre områder over for udlandet, jeg 

tænker i første række på SAS samt de lande, hvor man har foretrukket 

at koordinere turistpropagandaen, og i konsekvens heraf, oprettet fælles 

nordiske turistkontorer.

Til varetagelse af lignende opgaver på det kulturelle område, der i høj 

grad er forbundet såvel med det politiske liv som med erhvervslivet, ville 

det derfor være af ikke ringe værdi, om de nordiske lande samarbejdede i 

højere grad, end det er tilfældet på indeværende tidspunkt.

Det danske Selskab,, der i forhold til de øvrige skandinaviske lande i mere 

end een henseende må anses som foregangsinstitution på dette område, vil 

utvivlsomt med held kunne støtte disse bestræbelser.

Tanken om at oprette nordiske lektorater forekommer mig ikke at 

være særlig opportun, idet lektorernes opgave i første række har et rent 

litterært og undervisningsmæssigt formål. Derimod ville jag anse det for 

rimeligt, om der måtte kunne finde en koordinering sted mellem de nor- 

diske landes udlandsinstitutter og respektive centralorganisationer med 

henblik på publikationer, seminarer, alment oplysningsarbejde, udstil- 

lingsarrangementer m. v.

Naturligvis kan jeg kun udtale mig for Italiens vedkommende, hvor 

interessen mod Norden som helhed er særdeles levende.

Den danske Selskabs institut har ved forskellige lejligheder kunnet yde 

de øvrige skandinaviske lande bistand på forskellige områder. Jeg tænker 

i denne forbindelse i første række på Triennalen, hvor instituttet har kun- 

net varetage de nordiske landes interesser, netop i kraft af den fælles re- 

præsentation. Jeg tænker yderligere på visse studierejser, der ikke blot 

har omfattet, og vil komme til at omfatte Danmark, men også Sverige og 

Norge. Endvidere må jeg erindre om den store italienske udstilling af mo- 

derne malerkunst, skulptur, industriel formgivning o. s. v., hvis præsen- 

tation instituttet formidlede i samtlige nordiske lande, bortset fra Island.

Det er m in opfattelse, at seminarer i Norden vedrørende kulturelle, so- 

ciale, politiske og økonomiske forhold vil kunne udbygges og frugtbargø- 

res gennem et nærmere samarbejde.

Hvad angår publikationsvirksomheden vil jeg gerne påpege, at Det 

danske Selskabs institut i Italien regelmæssigt modtager Svenska institu-
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tets publikationer, inedens de publikationer, der vedrører norske forhold, 

kun i ringe omfang er blevet fremsendt.

Jeg vil på enhver måde kunne anbefale det fremsatte forslag.

Det danske Selskabs udsending i Schweiz, H. J. Schultz:

Forslaget om samarbejde mellem de nordiske institutioner, som er frem- 

sat for Nordisk Råd, kan jeg ud fra mine erfaringer kun understøtte.

Vi oplever gang på gang, at interesserede besøgende i instituttet eller 

deltagere i studierejser og sommerstævner ikke tænker på det enkelte nor- 

diske land, men på Norden som en enhed. En henvisning til de nationale 

forskelle synes ikke umiddelbart at trænge dybere ind og forrykker ikke 

straks helhedsindtrykket. På baggrund af den nordiske historie fra vikinge- 

tiden over middelalderens kultur og retsfællesskab og op til nutidens fæl- 

lesskab indenfor arkitektur og kunsthåndværk, de mange fælles politiske 

synspunkter,, Nordisk Råds arbejde, etc., er det forståeligt, at mange udlæn- 

dinge forestiller sig Norden som en enhed. Vi må også selv gang på gang 

som forklaring på en side af dansk samfundsliv eller livssyn trække paral- 

leller med et af de andre nordiske lande.

Jeg vil tro, at det dels vil styrke instituttet, hvis det ikke blot er natio- 

nalt, men nordisk, dels vil kontaktkredsen udvides betydeligt, ikke med 

samme type kontakter, men også med kontakter, der supplerer hinanden.

Vi har gang på gang i arbejdet oplevet, at jo mere velkvalificeret en 

studiegruppe er, des stærkere er ønsket om ikke blot at lære de danske, 

men også de andre nordiske landes erfaringer at kende.

Uden at man straks bør søge den sikkert vanskeligt gennemførlige løs- 

ning at oprette nordiske institutter, ville jeg påskønne en øget mulighed 

for at blive orienteret om, hvad der sker i de andre nordiske lande. Jeg 

ville betragte det som en fordel, hvis instituttet også var i besiddelse af 

håndbogsmateriale og skønlitterære værker fra de andre nordiske lande. 

Det ville endvidere være en fordel at have indlæg i kulturdebatten og en- 

kelte tidsskrifter fra de andre lande samt at råde over enkelte film  inden- 

for bestemte centrale emner, og fremfor alt at opnå en personlig kontakt 

med de andre institutter.

Det er vanskeligt idag at interessere en aftenhøjskole for en foredrags- 

række blot om et enkelt land som Danmark eller Norge, hvorimod der er 

stor interesse for en foredragsrække om de skandinaviske lande. Jeg vil 

også gerne pege på„ at vi vil kunne —  ud fra mine schweiziske erfaringer

—  placere musikensembler, foredragsholdere og lign. fra de andre nor- 

diske lande, hvor vi liar haft en dansk begivenhed og ikke umiddelbart 

derefter påny kan placere danske kunstnere.

Vi betragter det som i høj grad værdifuldt, hvis der kan etableres øget
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kontakt og samarbejde mellem de kulturelle oplysningsinstitutioner i de 

nordiske lande som en optakt til nordiske institutter, der uden tvivl under 

bestemte forudsætninger vil være en nærliggende og naturlig løsning.

Nordisk Kulturkommissions danske afdeling:

NKK har stedse betragtet det som et af sine formål at medvirke —  i 

det omfang det findes naturligt i tilknytning til kommissionens arbejde 

iøvrigt —  inden for de nordiske landes kulturelle oplysningsvirksomhed 

over for omverdenen.

Eksempelvis kan nævnes NKK’s arbejde med planen om at udgive den 

nordiske litteraturs klassiske værker i engelsk oversættelse. Da denne plan 

måtte opgives, indledte NKK et samarbejde med de nordiske landes kul- 

turattachéer i USA om udgivelse af en mere begrænset serie omfattende 

moderne nordisk skønlitteratur i engelsk oversættelse, og der er i april 

1963 sluttet definitiv overenskomst med et amerikanskt forlag herom.

I 1961 blev der på NKK’s foranledning trykt en oversigt over skolesyste- 

merne i de nordiske lande dels i en nordisk, dels i en engelsk udgave.

NKK har også i 1961 udgivet en brochure på engelsk om kommissionens 

egen aktuelle virksomhed, og det er tanken at fortsætte denne publikations- 

virksomhed, således, at nye ajourførte brochurer udsendes regelmæssigt 

med nogle års mellemrum.

I konkrete enkeltsager har NKK haft kontakt og samarbejde med insti- 

tutionerne for udlandsoplysning, og kommissionen vil gerne medvirke til 

en nærmere udredning af mulighederne for udbygning af et mere syste- 

matisk samarbejde.

København i april 1963.

(sign.)

F i n l a n d
Nämnden för inform ationsverksam heten i utlandet:

Som känt är, har Finland icke sådana institutioner för kulturell upp- 

lysning som framkommer i det aktuella medlemsförslaget. Däremot har 

man i Finland år 1962 utnämnt en ordinarie nämnd för informations- 

verksamhet i utlandet vars uppgift är att koordinera den på olika områ- 

den utövade informationsverksamheten. Vidare bör konstateras, att de 

nordiska utrikesministeriernas presschefer redan under flera år samarbe- 

tat i fråga om spörsmål hörande till den samnordiska informationsverk- 

samheten. På initiativ av presscheferna har man senast under det nor-
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diska statsministermötet i Oslo den 13— 14.11.1962 behandlat i positiv 

anda möjligheten att åstadkomma samnordiska informationspublikatio- 

ner.

Nämnden för informationsverksamheten i utlandet anser även att en 

vidare utveckling av den samnordiska informationsverksamheten är ytterst 

viktig. Även Finland bör, liksom hitintills, deltaga aktivt i denna verk- 

samhet. Det faktum, att den finska utlandsinformationsverksamhetens or- 

ganisation avviker från de övriga nordiska ländernas motsvarande orga- 

nisationer, får ej utgöra ett hinder för ett finskt deltagande i det nordiska 

samarbetet på detta område.

Nämnden för Finlands informationsverksamhet i utlandet understöder 

det ovannämnda i Nordiska rådet väckta medlemsförslaget, fastän Finlands 

deltagande i det däri avsedda samarbetet icke förutsatts.

Helsingfors den 17. april 1963

Matti Tuovinen

Ordförande i nämnden för informations- 
verksamheten i utlandet

Pohjola — Norden r.f.:

Tanken om förenhetligandet av nordisk upplysningsverksamhet i utlan- 

det är enligt vår mening synnerligen beaktansvärd och bör understödas. 

Inom vårt förbund har samma tanke varit framme för några år sedan. 

Således skrev undertecknad i vår tidskrift »För Norden» nr 3/1949, hän- 

visande till den verksamhet som bl. a. Det Danske Selskab och Svenska 

Institutet bedriver, att i fall det även i Finland skulle upprättas ett likadant 

institut, vore det ändamålsenligt om dessa olika nationella institut skulle 

kunna samarbeta i utlandet. »De kunde gemensamt i olika länder grunda 

byråer —  man kunde kalla dem ’Norden-institut’ där varje land skulle ha 

sin egen avdelning. Härigenom kunde man givetvis spara kansliutgifter, 

och de nordiska ländernas gemensamma uppträdande utåt skulle säkert 

vara till gagn för dem alla utan att den gemensamma byrån på något sätt 

skulle begränsa resp. lands informationsverksamhet. —  De nordiska län- 

dernas turistföreningar har nyligen vid ett möte överenskommit om ge- 

mensam nordisk turistpropaganda. Tanken är synnerligen beaktansvärd. 

önskvärt vore att även annan informationsverksamhet kunde bedrivas av 

de nordiska länderna gemensamt.»

Detta citat ur vår tidskrifts ledare år 1949 framvisar, att man från vårt 

förbunds sida redan då kom fram med ungefär likadana tankar som åter- 

kommer i det ifrågavarande medlemsförslaget. Utvecklingen därefter har 

ytterligare förstärkt vår uppfattning om att det vore värdefullt, om de
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nordiska länderna på många områden kunde samordna sin informations- 

verksamhet i utlandet. Därför vill vi varmt understöda medlemsförslaget.

I Finland finns det inte något motsvarande institut för landets informa- 

tionsverksamhet i utlandet. Utrikesministeriets pressbyrå, Finlands 

UNESCO-kommitté och vårt lands talrika s. k. utlandsföreningar bedriver 

var och en informationsverksamhet ang. Finland. Det säges i medlems- 

förslaget, att ifall det även i Finland och Island skulle upprättas ett mot- 

svarande institut, vore det självklart, att dessa länder skulle indras i sam- 

arbetet. På denna punkt önskar vi dock framhålla, att det enligt vår me- 

ning inte borde vara en förutsättning för samarbetet, att man till ex. i 

Finland skulle upprätta ett speciellt institut. Vi anser det vara viktigt att 

de nordiska länderna samarbetar i denna sak och tycker att det är varje 

lands egen sak att bestämma, på vilket sätt det finner det vara ändamåls- 

enligast att tekniskt sköta sin egen andel i den gemensamma informa- 

tionsverksamheten.

Helsingfors den 4 maj 1963

Pohjola— Norden r. f.

Veikko Karsma 

Verkst. dir.

N o r g e

Kontoret for kulturelt samkvem med utlandet:

1. Generelt

Det initiativ som er tatt i og med det foreliggende medlemsforslag for- 

tjener i høy grad å utredes nærmere, med sikte på en konkretisering og 

avgrensing av de samarbeidstiltak som kan komme på tale når det gjelder 

de nordiske lands opplysnings- og informasjonsvirksomhet overfor den 

øvrige verden.

En må imidlertid være oppmerksom på at det her reiser seg organisa- 

toriske og praktiske problemer, som på forskjellige måter virker hemmen- 

de på samarbeidet.

De institusjoner som særlig omhandles i medlemsforslaget, nemlig det 

norske utenriksdepartements kontor for kulturelt samkvem med utlandet, 

Det danske Selskab og Svenska institutet er såvidt forskjellige administra- 

tivt sett at de ikke uten videre kan sidestilles, og tilsvarende institusjoner 

finnes i det hele tatt ikke i Finland og Island.
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2. Arbeidets organisasjon i Norge

I Norge er alt vesentlig kulturelt samarbeid med utlandet på det offi- 

sielle plan samlet i en offentlig myndighet,, nemlig Utenriksdepartemen- 

tets kontor for kulturelt samkiem med utlandet.

Under dette kontor sorterer således det internasjonale kultursamarbeid 

i Unesco, det atlantiske i NATO, det europeiske i Europarådet, det nordis- 

ke i Nordisk Kulturkommisjon, det bilaterale i form av Norges kultur- 

avtaler med 14 land, samt den generelle informasjonsvirksomhet overfor 

utlandet og kulturelt samkvem med utlandet i sin alminnelighet (utveks- 

ling av personer og grupper, utstillinger, film, teater, musikk, litteratur, 

publikasjoner, norske lektorater i utlandet etc. etc.).

Ved iverksettelsen av prosjekter hjemme og ute har Utenriksdeparte- 

mentets kulturkontor løpende kontakt med de utenlandske ambassader 

i Norge og de norske ambassader og andre utenriksstasjoner i utlandet.

3. Nordiske samarbeidsmuligheter

Til sammenligning kan det nevnes, uten krav på å gi en fyldestgjørende 

oversikt, at tilsvarende funksjoner i Sverige sorterer under utrikes- 

departementet, ecklesiastikdepartementet og Svenska institutet, i Danmark 

under Udenrigsministeriet, Undervisningsministeriet, Ministeriet for kul- 

turelle anliggender, Det danske Selskab og Lektoratsudvalget.

Det er umiddelbart innlysende at en effektiv koordinering mellom alle 

disse organer og dessuten vedkommende finske og islandske ministerier 

vanskelig kan komme på tale. I praksis har en derfor måttet velge for- 

skjellige samarbeidsformer alt etter vedkommende saks natur.

Eks. 1. Samarbeid mellom de nordiske lands Unesco-kommisjoner

Således kan det nevnes at det mellom de nordiske lands Unescokommi- 

sjoner holdes felles konsultasjonsmøter med sikte på en felles politikk 

innen organisasjonen. Av konkrete samarbeidstiltak kan nevnes den nor- 

diske arkeologiske innsats i Nubia, en nordisk læremiddelutstilling som 

skal sirkulere i de arabiske land, samt et felles nordisk informasjonsverk 

om Unesco på dansk, norsk og svensk.

Eks. 2. Samarbeid gjennom Nordisk Kulturkommisjon

Et eksempel på Nordisk Kulturkommisjons utadvente virksomhet er 

utgivelsen av en serie nordisk skjønnlitteratur på et amerikansk forlag i 

Nordisk Kulturkommisjons regi og med de nordiske lands kulturutsen- 

dinger i Washington som felles koordinerende organ vis å vis forlaget. Kul- 

turkommisjonen har også utgitt en brosjyre på engelsk om sin virksom- 

het og vil i 1964 la trykke en ny ajourført utgave.



373Sak A C: Bilaga 1
Eks. 3. Samarbeid mellom forskjellige departementer

Det felles nordiske paviljonganlegg på Biennalen i Venezia, hvor Norge, 

Finland og Sverige har reist en paviljong i nærheten av den tidligere opp- 

førte danske paviljong, kom i stand etter samarbeid mellom det norske 

utenriksdepartements kulturkontor og det finske og det svenske under- 

visningsministerium, og koordineringen skjedde ved hjelp av et ekspert- 

utvalg med representanter for de forskjellige land.

Den sosiale opplysningspublikasjon »Freedom and Welfare» ble utgitt 

takket være et samarbeid mellom sosialdepartementene i de nordiske land.

Eks. Samarbeid mellom de nordiske lands ambassader

Det store nordiske brukskunstutstilling i Paris i 1959 »Formes Scan- 

dinaves» ble koordinert av de nordiske lands kulturutsendinger i Paris, 

som etablerte et samarbeidsutvalg og hver for seg opprettholdt kontak- 

ten med de respektive hjemlige instanser.

Eks. 5. Samarbeid ved hjelp av en felles nordisk komité

Den nordiske bibliotek i Paris, »Bibliothéque Nordique», ledes av en så- 

kalt »Comité de patronages», bestående av direktørene for de nordiske lands 

sentralbiblioteker, samt representanter for biblioteket.

Eks. O. Samarbeid mellom organer for kulturelt samkvem

Et eksempel på et direkte samarbeid mellom Utenriksdepartementets 

kontor for kulturelt samkvem med utlandet, Det danske Selskab og Sven- 

ska institutet er utgivelsen av publikasjonen »Scandinavian Democracy». 

Det må heller ikke oversees at disse organer har løpende kontakt og er 

godt orientert om hverandres virksomhet.

Konklus jon

Denne oversikt skulle vise at mange veier fører til målet og at viljen til 

nordisk samarbeid overfor utenverdenen har vært og er tilstede. Hvor langt 

en kan og bør gå i retning av en større koordinering, er dels et økonomisk, 

dels et kulturelt og dels et praktisk spørsmål.

a. Lektoratsvirksomhet o. 1. i utlandet

Lektorenes virksomhet ved utenlandske universiteter består i vesentlig 

grad i undervisning av vedkommende nordiske sprog. »Nordiske» lektorer 

i egentlig forstand kan derfor neppe komme på tale, men det vil utvilsomt 

være mulig å etablere et samarbeid om almen kulturell opplysningsvirk- 

somhet der hvor man bare har én lektor. En annen mulighet som også 

har vært prøvd, er alternerende nordiske lektorer i én og samme stilling 

ved et utenlandsk universitet.
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b. Publikasjonsvirksomhet

Det er ikke umiddelbart innlysende at felles nordiske publikasjoner i 

alle tilfelle vil være billigere eller hensiktsmessigere enn nasjonale. En pu- 

blikasjon om forholdene i 5 land vil normalt bli mer omfattende og følge- 

lig mer kostbar. I mange tilfelle er det imidlertid en fordel om en publika- 

sjon er liten og billig, slik at den virkelig blir lest og gir svaret på de kon- 

krete spørsmål leseren stiller seg om et begrenset emne vedrørende det 

land vedkommende besøker eller ønsker opplysninger om.

Allikevel vil det utvilsomt kunne gjøres mer i fellesskap på dette om- 

råde, dersom det blir etablert et permanent løpende samarbeid.

c. Felles arrangementer fra utlandet

Ved planleggelse av større gjestespill, utstillinger, gruppereiser og kur- 

ser for utlendinger i de nordiske land, vil det være rimelig å søke gjennom- 

ført et nordisk samarbeid i större utstrekning enn det nå skjer. Her må 

man imidlertid være oppmerksom på at slike prosjekter ofte er teknisk 

vanskelig å gjennomføre og at en kombinasjon av fire eller fem land i 

visse tilfelle vil kunne umuliggjøre realiseringen av slike større planer. 

En m å derfor konsentrere seg om tiltak hvor det virkelig er noe vunnet ved 

en felles opptreden.

d. Felles informasjonsvirksomhet utad

Såvidt en forstår er hovedhensikten med det foreliggende medlemsfor- 

slag å få etablert en mest mulig samlet opptreden overfor omverdenen når 

det gjelder informasjon om de nordiske land. Det synes i så fall rimelig 

å basere seg på de nordiske lands ambassader i utlandet. Dette innebærer 

selvsagt økt administrasjon, og det henvises i denne forbindelse til uttalel- 

sen fra kulturråden i Paris, som hevder at han i tilfelle måtte få en ekstra 

medarbeider dersom en slik koordinering skulle gjennomføres.

En annen mulighet er å opprette felles nordiske kulturinstitusjoner i 

en rekke land, i form av nordiske institutter eller »kulturhus» av samme 

type som det planlagte »Nordens Hus» i Reykjavik.

En håper med dette å ha tilrettelagt et grunnlag for videre arbeid med 

dette vesentlige spørsmål. For ordens skyld må det presiseres at oven- 

stående kun gjelder den generelle opplysningsvirksomhet og ikke den poli- 

tiske og aktuelle informasjonsvirksomhet overfor utlandet.

For øvrig ønsker en på det nåværende tidspunkt ikke å ta standpunkt 

til forslaget om en permanent nordisk komité, idet en går ut fra at for- 

mene for et utvidet nordisk samarbeid på dette område bør utredes nær- 

mere.

Oslo, 29. april 1963

Arvid Sveum

Helene Andersen



375Sak A 6: Bilaga 1
Den norske ambassade i W ashington:

Da Kontoret for kulturelt samkvem med utlandet ble opprettet i 1950 

ble det innledet et intimt samarbeid med Svenska Institutet og Det danske 

Selskab. Ikke bare ble det holdt årlige fellesmøter i de respektive hoved- 

steder, men direktørene og andre ansatte møttes oftere til diskusjon om 

felles anliggender. Når det med rette —  som fremholdt i medlemsforslaget 

—  kan sies at dette samarbeid er avtatt i intensitet i de siste år, bør det 

komme til uttrykk at dette ikke skyldes manglende interesse fra norsk 

hold. Som direktør for kulturkontoret har jeg stadig fremmet det norske 

syn på dette samarbeid. Jeg har også prøvet å konsolidere samarbeidet ved 

å trekke inn de sider ved opplysningsvirksomheten (til adskillelse fra den 

politisk-økonomiske informasjonsvirksomhet) som i nabolandene ikke er 

samlet i én institusjon som de både administrativt og faglig med fordel er 

samlet i Norge. (Se kulturkontorets beretning for perioden 1950— 1956, St. 

meld.nr. 78, 1956, og perioden 1956— 1960, St.meld.nr. 63,, 1960— 1961, 

samt innstilling fra den av Utenriksdepartementet nedsatte komité til ut- 

redning av norsk opplysningsvirksomhet i utlandet, trykt sammesteds). 

At denne konsolidering ikke er lykkes har ikke vært til gavn for »Norden- 

bildet».

Det må være innlysende at utbyggingen av ett kulturelt Nordenbilde vil 

være av den største betydning i arbeidet for å fremme våre lands økono- 

miske og politiske interesser. Kjennskapet til vår kultur vil skape respekt 

for vår kultur og de mennesker som bærer den. Den gjensidig gavnlige virk- 

ning av denne prosess bør ikke undervurderes. Hvert enkelt land trenger 

ved forhandlingsbordet all den respekt og tillit som kan skapes.

Samtidig må det være innlysende at utbyggingen av et kulturelt Norden- 

bilde ikke er skamløs selvforherligelse men simpelthen en forpliktelse som 

vi har overfor resten av verden. Det blir ofte sagt om oss at vi er for be- 

skjedne når det gjelder å opplyse verden om vår kunst, vår litteratur, vår 

sosiale standard, vårt undervisningsvesen, våre frie institusjoner innenfor 

styreform og rettsvesen, vårt levevis, —  alt det som er uttrykk for vår kul- 

tur. De nordiske land har her noe å gi den øvrige verden, de nye såvel som 

de gamle land, og det er vår plikt i det mellomfolkelige samarbeid å gjøre 

dette bidrag tilgjengelig. Den omfattende overensstemmelse som finnes mel- 

lom de nordiske land på disse felter gjør det mulig å skape en felles —  og 

dermed sterkere —  innsats uten at noe land blir stillet i skyggen. Det en- 

kelte land vil jo kunne markere sine særtrekk ved sine nasjonale opp- 

lysningsorganer.

Vi har i Norge beundret det danske initiativ i samarbeidet om utgivelsen 

av »Scandinavian Democracy». At det med fordel kan samarbeides om 

andre fellesnordiske publikasjoner forekommer meg innlysende. Det bør 

dog i denne sammenheng ikke forbigås at samarbeidet om den nordiske 

oversettelsesplan nettopp er bragt lykkelig i havn.
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Likeledes forekommer det meg at samarbeidet om lektoratsvirksomhe- 

ten kan styrkes. Det bør dog bli gjenstand for nærmere vurdering om for- 

delene ved felles nordiske lektorer er større enn ved alternerende lektorer 

for de enkelte land. Mulighetene for en geografisk arbeidsdeling eller an- 

nen form for samarbeid mellom kulturutsendingene bør også undersøkes.

Jeg vil sterkt anbefale at medlemsforslagets konklusjon om etableringen 

av et mere vidtgående samarbeid mellom Kontoret for kulturelt samkvem 

med utlandet, Det Danske Selskab og Svenska Institutet blir tatt til følge. 

Del vil etter m in overbevisning være av den største betydning for effektivi- 

teten av et slikt samarbeid at hver av de respektive institusjoner omfatter 

den udelte opplysningsvirksomhet som ovenfor beskrevet, og jeg vil anbe- 

fale at man ved forberedelsene undersøker mulighetene for en slik koordi- 

nering.

Washington, D. C., 9. mårs 1963

Erling Christophersen 

Kulturråd

Den norske ambassade i Paris:

Det er naturlig først å peke på at nevnte skriv retter oppmerksomheten 

på muligheten for felles nordisk kulturarbeid i og utenfor Europa, mens 

medlemsforslaget synes å ta sikte på et større område,, idet det her er 

spørsmål om å »gjøre verden bekjent med hva vi her oppe i Norden fore- 

tar oss kulturelt, økonomisk, sosialt og politisk på områder som kan være 

av interesse for andre enn oss selv».

For å ta det rent kulturelle område først, har det kanskje interesse å 

nevne de viktigste tiltak som er blitt gjort etter krigen her i Frankrike 

på felles basis for å utbre kjennskapet til nordisk kultur. I 1951 ble der 

i Paris arrangert en »Nordisk Soirée» (omfattende også Finland og Island). 

Programmet besto av foredrag om Norden av forfatteren André Maurois, 

fragmenter av propagandafilmer, opptreden av kjente skuespillere (bl. a. 

Poul Reymert, Per Aabel, Anna Borg) og musikere. I 1959 holdtes på 

Musée du Louvre en utstilling av nordisk brukskunst, »Formes Scandi- 

naves», som fant meget stor gjenklang hos publikum og i pressen. I forbin- 

delse med utstillingen ble det arrangert en konsert med program av nor- 

diske komponister, som fikk øket rekkevidde ved at den ble sendt ut over 

fransk radio. Endelig besørget de nordiske ambassader i sin tid distribue- 

ringen til franske biblioteker og institusjoner av boken »Freedom and 

Welfare», som riktignok fikk begrenset betydning her ved at den bare ble 

utgitt på engelsk.

Det er ellers nærmest en selvfølge at der foregår et visst samarbeid
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mellom de herværende nordiske kulturutsendinger, men uten regelmessig 

eller systematisk karakter. Det ville således bety en ganske inngripende 

forandring hvis virksomheten skulle bli gjenstand for en systematisk sam- 

ordning, og det ville utvilsomt i første omgang bety en øking av arbeids- 

byrden, noe som iallfall for den norske ambassades vedkommende ville 

skape problemer. Der måtte jo i ganske annen utstrekning enn nå foregå 

en felles planlegging, koordinering av propagandamidlene, kontroll med 

eventuell »overlapping» etc. etc. Det turde ikke være for meget sagt at en 

i overgangstiden ville behøve en person som bare viet seg dette arbeid.

Med hensyn til de enkelte punkter i forslaget hitsettes følgende kom- 

mentarer:

1. »Nordiske lektorer». Når det gjelder lektorene ved franske universi- 

teter, består deres virksomhet i det vesentligste i undervisning i vedkom- 

mende nordiske språk. Noen forandring her turde ikke være å anbefale. 

Med hensyn til universiteter som hittil ikke har hatt lektorer fra noe nor- 

disk land,, ville det jo være tenkelig at man opprettet »nordiske» lektorater, 

men virksomheten måtte da innskrenkes til teoretiske forelesninger over 

fellesnordiske emner. Det må da bli en vurderingssak om det kan være 

lønnsomt å opprette slike stillinger. Professoren i nordisk språk og littera- 

tur ved Sorbonne, M. Gravier, uttaler på forespørsel at en slik virksomhet 

etter hans oppfatning bare ville være önskelig i tilfelle der behandler helt 

bestemte områder, nemlig de felles nordiske trelck i den politiske, sosiale og 

økonomiske utvikling. På det rent kulturelle område mener professoren at 

en sammenblanding ville være mindre ønskelig. En er nå i Frankrike nådd 

frem til en temmelig differensiert oppfatning av de forskjellige nordiske 

lands kulturelle egenart, ikke minst gjelder dette ungdommen som jo reiser 

i ganske annen utstrekning enn tidligere, og etter professorens mening 

ville det være verdifullt at en slik differensiering ble opprettholdt.

2. På publikasjonsvirlcsomhetens område er det nærmest selvsagt at en 

viss koordinering ville by på adskillige fordeler. Særskilt gjelder kanskje 

dette for områder som brukskunst og felles sosiale og økonomiske tiltak.

3. og 4. Også her kan et samarbeid antagelig med fordel etableres. Som 

et konkret eksempel under pkt. 3 kan neraes at den fransk-skandinaviske 

studentklubb i Paris nylig har arrangert kollokvier hvor nordisk samfunns- 

liv og politikk (spesielt overfor Europa) har vært emne for oversikter 

fulgt av diskusjon.

5. En koordinering av informasjonsvirksomheten generelt sett burde 

kunne gi resultater, blant annet når det gjelder kunngjøring av de kultu- 

relle manifestasjoner som finner sted i de nordiske land. Regelmessige 

kommunikéer med opplysninger om slike tiltak måtte da tilstilles kultur- 

utsendingene.

Som konklusjon kan anføres at det overfor Frankrike turde være for- 

delaktig med en viss samordning av den nordiske opplysningsvirksomhet



på endel ovenfor presiserte områder, men at det vil ha sine betenkligheter 

å gå for langt i retning av å behandle nordisk kultur som en enhet, kanskje 

særlig når det gjelder kunst, litteratur og folkelynne.

Paris, 6. februar 1963

H. Bugge Mahrt

Den norske ambassade i London:
 tillater vi oss å gi en uttalelse om saken forsåvidt angår Stor- 

britannia.

Kulturattachéens arbeidsområde i Storbritannia kan grovt grupperes 

som følger:

1. Norske studenter i Storbritannia.
2. Personutveksling —  enkeltpersoner eller grupper.
3. Klassiske kunstner.
4. Kulturell informasjonsvirksomhet.

Dessuten kan det tilføyes en 5. gruppe »Diverse» som omfatter saksom- 

råder som ikke naturlig faller innenfor de ovenfor nevnte områder, som 

lektorer i utlandet, språklærere, samarbeid med biblioteker og andre opp- 

lysningsinstitusjoner, m. v.

Ad 1. På grunn av det store antall norske studenter i Storbritannia blir 

vi i stigende utstrekning engasjert i arbeidet med å gjennomgå studentenes 

søknader samt å avgi uttalelser til universitetene, som kjent fungerer vi 

også som landssekretariat for ANSA. Her kan det selvfølgelig ikke bli tale 

om et nordisk samarbeid.

Ad 2. Når det gjelder personutveksling av enkeltpersoner eller grupper 

av personer innenfor kategoriene skoleungdom, studenter,( lærere, viten- 

skapsmenn, kunstnere m. v., kan det i en rekke tilfelle være praktisk med 

et intimt samarbeid fordi en rekke personer ønsker samtidig å avlegge be- 

søk i de øvrige skandinaviske land. Et intim t samarbeide har eksistert i 

mange år forsåvidt angår utvekslingsplaner vi har med University College, 

London School of Economics og Edinburgh University. Dette er som kjent 

nordiske utvekslingsplaner som finansieres i alt vesentlig fra de nordiske 

land. Det samme er tilfelle når det gjelder Manchester-skolen, Holly Royde 

College, University of Manchester, hvor det avholdes årlige tre måneders 

kurs for nordisk ungdom etter folkehøyskoleprinsippet. I en lang rekke 

tilfelle vil et nordisk samarbeide ikke være praktisk fordi britiske stats- 

borgere ønsker f. eks. bare å besøke Norge, eventuelt Sverige, Danmark, 

Finnland. Dette gjelder det store flertall av britiske statsborgere som sø- 

ker råd og veiledning og i visse tilfelle økonomisk støtte for å foreta en 

studiereise.
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Ad 3. Når det gjelder utveksling innenfor dette feltet, støter vi i de 

fleste tilfelle på større arrangementer som både praktisk og økonomisk byr 

på store problemer. I de fleste tilfeller dreier det seg her om en énveis- 

trafikk fra Storbritannia til Norden. Old Vic’s gjestespill kan forsåvidt 

stå som et eksempel på at et nordisk samarbeide er ønskelig. I mange til- 

felle vil man imidlertid også her stå overfor rent nasjonale oppgaver, som 

f. eks. Royal Academy of Dramatic Art’s besøk i Norge nylig.

Når det gjelder litteratur, er det på det rene at et nordisk samarbeid 

er både ønskelig og nødvendig, og det forslag som fremkom i 1960 om en 

Scandinavian Series of Classics er et eksempel på dette. Denne saken kan 

imidlertid også tjene som eksempel på vanskeligheter som melder seg ved 

et nordisk samarbeid, idet oversettelsesplanen ikke er blitt satt ut i livet, 

hovedsaklig fordi et av de nordiske land har stillet seg avventende.

Når det gjelder utstillinger av bildende kunst og brukskunst, er det 

sterkt ønskelig med et nordisk samarbeid med hensyn til presentasjon av 

slike utstillinger i Storbritannia og omvendt.

Når det gjelder musikk, vil det i mange tilfelle være praktisk med et 

samarbeide, og spesielt ved presentasjon av større enheter fra Storbritan- 

nia til de nordiske land. Et nordisk samarbeide den omvendte veien er 

neppe praktisk.

Ad 4. Denne gruppen tar normalt mest tid, idet den omfatter tusenvis 

av forespørseler som regel om typiske nasjonale emner. Nordisk samar- 

beide er imidlertid nyttig når det gjelder å lage gode publikasjoner om de 

nordiske lands språk, kultur, samfunnsliv, historie m. v. Dette overflødig- 

gjør imidlertid ikke nasjonale publikasjoner om f. eks. arkitektur, bruks- 

kunst, musikk m. v.

Når det gjelder gruppen »Diverse» som blant annet omfatter norsklekto- 

rer i Storbritannia, kan opplyses at vi har tre aktive Scandinavian Depart- 

ments ved universitetene i London, Cambridge og Newcastle, hvor samtlige 

nordiske land bortsett fra Finnland er representert med lektorer. I Glas- 

gow har vi som kjent et Norwegian Department, mens f. eks. Aberdeen 

University har et Swedish Department. Denne fordelingen av språkunder- 

visningen ved de skotske universiteter er kommet i stand ved overenskomst 

mellom universitetene. Samtlige lektorer lønnes nå av universitetene. Lek- 

torene utfører et nyttig arbeide også utenfor dex*es eget arbeidsområde, 

f. eks. foredragsvirksomhet. I et tilfelle har en svensk lektor som innehar 

et Scandinavian Lectorship søkt vår assistanse, idet det meldte seg studen- 

ter som ønsket å lese norsk. Vedkommende lektor hadde, før han tiltrådte 

sin stilling, fulgt et kurs i norsk som gjorde ham i stand til å gi en ele- 

mentær innføring i norsk språk og litteratur. Dette representerer imidlertid 

en unntakelse for Storbritannias vedkommende. Når det gjelder Storbri- 

tannia tror jeg ikke det er aktuelt eller naturlig å stasjonere nordiske 

lektorer som skal ha til oppgave å informere om de nordiske land og deres
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kultur. Dette bringer inn foredragsvirksomheten som er ganske betydelig 

i Storbritannia. I de aller fleste tilfelle blir vi anmodet om å skaffe fore- 

dragsholdere som kan gi foredrag om typisk nasjonale emner. Rent unn- 

tagelsesvis kan det være tale om å gi en generell orientering om Skan- 

dinavia. Dette gjelder f. eks. sammenslutninger som Anglo-Scandinavian 

Societies, som det finnes ca. 15 av i Storbritannia.

Jeg tillater meg å konkludere med at et felles nordisk samarbeid på det 

kulturelle felt har vært praktisert med utmerket resultat i Storbritannia, 

spesielt innenfor universitetssektoren. De nasjonale ulikhetene er for den 

interesserte brite imidlertid for fremtredende til at et slikt samarbeide bør 

tas opp generelt i overskuelig fremtid. Det må imidlertid her tas visse 

reservasjoner som forøvrig vil fremgå av det som er nevnt ovenfor. Det 

gjør seg gjeldene spesielle forhold i Storbritannia som ikke uten videre kan 

overføres til andre vestlige land.

Det bør også nevnes at de nordiske kulturattachéene som regel er per- 

sonlige omgangsvenner,, som ofte rådfører seg med hverandre.

London, 12. mars 1963

Halvard E. Sæther

Grete Manrud

Nordisk kulturkommisjon, norsk avdeling:

Saken har vært drøftet på avdelingsmøter 8. februar og 1. mars d. å., 

spesielt de deler av forslaget som omfatter felles nordisk opptreden over- 

for utenverdenen og et koordinert nordisk kulturelt samarbeid innenfor 

Europa.

Såvidt en kan se, må oppgaver av denne art i første rekke ivaretas av de 

nordiske lands utenriksdepartementer og de utenrikske stasjoner. Dess- 

uten går en ut fra at en eventuell videreføring av samarbeidet om løpende 

utvekslingstiltak o. 1. må komme i stand etter felles drøftelser mellom de 

respektive organer for kulturelt samkvem med utlandet. En eventuell felles 

nordisk opptreden innenfor de europeiske og internasjonale kulturorga- 

nisasjoner som Europarådet og Unesco bør vel fortrinnsvis gjennomføres 

ved en koordinering på det departementale plan.

Dersom imidlertid felles nordiske tiltak av mer generell art ønskes ut- 

redet, f. eks. oversettelse til fremmede sprog av nordisk litteratur eller ut- 

givelse av felles publikasjoner om kulturelle forhold, planleggelse av nor- 

diske kurser beregnet på deltagere fra ikke-nordiske land o. 1., går en ut 

fra at slike forslag bør kunne utredes av Nordisk Kulturkommisjon.

Når det gjelder informasjon om nordisk samarbeid overfor utenverde- 

nen, henvises til Nordisk Kulturkommisjons publikasjon »The Nordic Cul-
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tural Commission 1980— 61 Report on Activites». En tilsvarende publika- 

sjon på engelsk om virksomheten i perioden 1961— 64 vil i en noe endret 

form bli fullført i løpet av høsten 1964.

Kommisjonen antar for øvrig at medlemsforslaget bør utredes nærmere 

og at særlig de direkte berørte organer for kulturelt samkvem med ut- 

landet bør uttale seg og eventuelt fremlegge en plan for koordinering på 

dette område.

Først etter at mer konkrete planer foreligger, vil det være mulig for 

Kulturkommisjonens norske avdeling å ta et nærmere begrunnet stand- 

punkt til medlemsforslaget.

Oslo, 4. mars 1963

Trond Hegna

Formann
Helene Andersen 

Sekretær

S v e r i g e

Nämnden för internationellt bistånd:
Nämnden får här anföra några synpunkter på de speciella aspekter av 

förslaget, som berör de nya nationerna i Asien, Afrika och Latinamerika 

och det biståndsarbete som bedrivs där.

Nämnden vill gärna instämma i förslagets påpekande, att de nordiska 

ländernas samhällsliv kan vara av stort intresse som impulsgivare för 

dessa nya nationer. Det kan sålunda finnas ett speciellt motiv att där ge 

ökad information om de nordiska länderna, ett motiv, som ger informa- 

tionen karaktär mer av tekniskt bistånd än av propaganda.

I det tekniska biståndsarbetet finns redan nu inslag som demonstrerar 

några för nordiskt samhällsbyggande karaktäristiska företeelser: arbets-, 

samarbets- och organisationsträning, medborgerlig fostran o. s. v. Såväl 

inom den svenska biståndsverksamheten som i det nordiska projektet i 

Tanganyika kan det bli anledning alt ytterligare delge våra erfarenheter 

från dessa områden genom arbete med s. k. community development i olika 

former. Det förefaller självklart, att de nordiska länderna, såväl i sina bila- 

terala biståndsprogram som i det gemensamma projektet, mer och mer 

kommer att lägga tonvikten vid specialiteter av detta slag.

Beträffande frågan om och i vilka former en mer systematisk allmän 

upplysning bör ske just i de nya nationerna och i vilken utsträckning den 

i så fall borde ske i nordisk samverkan vill nämnden ansluta sig till kul- 

turella niomannakommitténs mening att den kräver en omsorgsfull utred- 

ning, innan den kan avgöras. En sådan utredning framstår som önskvärd 

inte minst med tanke på den känslighet som ofta finns i dessa länder inför
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aktiviteter vilka kan uppfattas som försök till påverkan i något avseende. 

Frånvaron av politisk eller ekonomisk »propaganda» har visat sig vara en 

utomordentlig tillgång för samverkan i utvecklingsarbetet.

Stockholm den 3 maj 1963

Nämnden för internationellt bistånd 

Arne Björnberg

Stina Thyberg

Upplysningsberedningen:

Det av staten helt eller delvis finansierade upplysningsarbetet utomlands 

är f. n. föremål för samordning. Denna har även till syfte att etablera när- 

mare samverkan mellan de statliga och privata insatserna på detta område 

samt att planera upplysningsarbetet på längre sikt. Samordningen och 

samverkan har visat sig erbjuda komplicerade problem. Det är ett ofta mö- 

dosamt arbete att samla intressenter om gemensamma projekt. Inte minst 

möter de stora svårigheter att enas om innehållet i upplysningsmaterial 

som produceras för distribution i utlandet. Eftersom sådant material erfa- 

renhetsmässigt inte kan produceras genom kommittéarbete, måste upp- 

giften som regel överlämnas till en särskilt utsedd producent, som måste 

ges stor rörelsefrihet. Resultatet av hans arbete kan aldrig helt tillfredsstäl- 

la samtliga intressenter eller ens någon av intressenterna. Mycket talar för 

att sådana komplikationer skulle uppträda, kanske i mera besvärande for- 

mer, om den delegerade samordningen utsträcktes till att gälla regeringar 

och privata organisationer i de nordiska grannländerna.

Upplysningsberedningen är för den långsiktiga planläggningen f. n. sys- 

selsatt med en kartläggning av vårt informationsarbetes möjligheter i alla 

delar av världen. Denna kartläggning skall läggas till grund för en priori- 

tering mellan verksamhetsfälten, formulering av upplysningsarbetets syf- 

ten och budskap samt fastställande av konkreta upplysningsprojekt. Det är 

sannolikt att ett motsvarande arbete bedrivet i ett grannland kan leda till 

prioritet för helt andra länder, syfte, projekt och media. Det är därför inte 

uteslutet att en intimare nordisk samordning skulle leda inte till ett effek- 

tivare utan till ett mindre effektivt upplysningsarbete.

Slutsatsen av det sagda är inte att all samverkan är omöjlig eller onödig. 

En inventering skulle troligen påvisa åtskilliga fördelar vid vissa gemen- 

samma punktåtgärder, som ibland kan vara mycket omfattande. Som ett 

exempel skulle kunna nämnas ett samnordiskt deltagande i 1967 års världs- 

utställning i Montreal. I detta fall liksom i många andra torde förutsätt- 

ningen emellertid vara ett inledande politiskt beslut och instruktion till
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resp. myndigheter och institutioner att verkställa det samordnade delta- 

gandet.

Förslagsställarnas uppfattning att ett nordiskt samarbete om upplys- 

ningsverksamheten utomlands är mera möjligt och önskvärt ju  längre ut 

i världen det bedrives, är sannolikt riktig. Vid val av punktaktioner att 

samarbeta om bör detta beaktas. Närmast till hands ligger gemensamma 

inbjudningsresor för journalister, andra opinionsledare och opinionsför- 

medlare m. fl. Förslagsställarna nämner också andra exempel, vilka före- 

faller mig i princip väl valda. Emellertid finner jag det angeläget att här 

påpeka något som enligt min uppfattning alltför ofta förbises, nämligen 

att böcker i princip bör produceras för kommersiell distribution. Vår erfa- 

renhet är att publikationer, som görs för att ges bort, endast undantagsvis 

hamnar hos just dem man helst vill nå. De som är potentiellt intresserade 

av böcker om nordiska förhållanden torde i allmänhet vara beredda att 

betala för sådana likaväl som för andra böcker. Publikationer avsedda att 

ges bort bör därför i stort sett utgöras av broschyrer. Jag anser f. ö. att en 

grundläggande enkel broschyr om Norden för massutdelning i fjärran lig- 

gande länder bör vara ett av de första eventuella samarbetsprojekten.

Slutligen är att säga att medelstilldelningen för upplysningsarbete utom- 

lands torde vara synnerligen knapp i samtliga nordiska länder. Att lägga 

ytterligare uppgifter på informationsorganen utan att samtidigt ge dem 

adekvata resurser vore därför föga realistiskt.

Stockholm den 9 april 1963

Kjell Öberg

Svenska institutet för kulturellt utbyte med utlandet:

Institutet skulle välkomna ett återupptagande av de årliga överlägg- 

ningarna mellan de nordiska upplysningsorganen. Eftersom dessa icke är 

enhetligt organiserade, har en viss svårighet förelegat att erhålla likvärdigt 

deltagande av representanter för de berörda verksamhetsområdena. Lika 

fullt har samråd visat sig värdefulla och framstår som en förutsättning på 

längre sikt för ett konkret förvekligande av de syften, som medlemsför- 

slaget avser. Institutet, som för övrigt organiserade de senaste mötena, har 

i samråd med nordiska kollegor tagit initiativ till ett nytt möte.

Rent generellt önskar Institutet biträda de punkter i medlemsförslaget, 

som avser nordiska konferenser, kurser och seminarier i utlandet och i de 

nordiska länderna. På detta allmänna plan har ett samgående visat sig 

fruktbart. Institutet vill särskilt hänleda uppmärksamheten till de konfe- 

renser på universitetsplanet som ägt rum och planeras i USA. Ett konkret
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projekt i Europa, som Institutet från början gett sitt stöd, är de samman- 

komster av lärare och forskare inom nordiska språk och litteratur som ägt 

rum i Cambridge, Lillehammer, Arnhem, Århus och som planeras i London 

1964. Ett annat arrangemang av denna art, som också visat sig lyckligt, 

är den på Institutets initiativ inrättade, sedan 1950 årligen återkommande 

nordiska folkhögskolekursen vid Hollo Royde College i Manchester. I den 

mån bärkraftiga projekt i snarlik form framkommer, förtjänar de allt stöd 

och Institutet vill lämna sin medverkan.

Mellan i utlandet stationerade representanter för de nordiska kulturor- 

ganen äger redan nu samverkan rum i gemensamma angelägenheter och 

har i flera fall resulterat i samfällda aktioner. Med London School of 

Economics, University of Edinburgh och University College, London, före- 

ligger sålunda avtal om alternerande gästföreläsare från Danmark, Finland, 

Norge och Sverige. Av administrativa skäl skulle Institutet gärna se att 

dessa gästföreläsningar inlemmades i det reciproka, i British Council’s regi 

löpande s. k. Foreign University Interchange Scheme. Hänsynstagande till 

de berörda universitetens önskemål synes emellertid nödvändiggöra arran- 

gemangets bestående i nuvarande former.

På publikationsområdet har Institutet tidigare lämnat sin medverkan till 

de samnordiska informationsskrifterna The Northern Countries och 

Scandinavian Democracy. Mottagandet av dessa med stora mödor åstad- 

komna böcker har emellertid icke varit odelat gynnsamt och de har på en 

del håll ansetts ohanterliga samt föråldrade redan vid utgivandet. En 

koordinering i lättillgänglig form av de nordiska ländernas kulturförhål- 

landen ställer också särskilda krav samt förutsätter mångsidig expert- 

granskning som med nödvändighet försenar redigeringen och äventyrar 

aktualiteten. För att tillgodose den sistnämnda väsentliga synpunkten har 

Institutet på senare år koncentrerat sin egen publikationsverksamhet på 

smärre, lätt utbytbara framställningar i offset-tryck av valda sidor av 

svenskt liv, administration och kultur. Inom ramen för en sådan skrift- 

serie rymmes svårligen samnordiska framstäLlningar, som kräver ett helt 

annat omfång.

Enligt Institutets uppfattning bör en samnordisk publikationsverksam- 

het i främsta rummet inriktas på skrifter och framställningar av introduce- 

rande karaktär och sikta på läsare för vilka en elementär upplysning om 

de skandinaviska länderna är ett nödvändigt förstadium till ett mera diffe- 

rentierat kunskapsinhämlande. Som ett exempel må anföras ett förslag 

som från Institutets sida väcktes vid konferensen mellan upplysningsorga- 

nen i Helsingfors 1960. För att möta utländska skolors påfallande behov 

av modernt kartmaterial över de nordiska länderna föreslogs ett gemen- 

samt uppköp av-ett antal väggkartor över Norden. Avsikten var att till stör- 

re skolor i Storbritannien göra en gratisdistribution, ledsagad av en korta- 

re, engelskspråkig framställning av Nordens geografi. Förslaget, som var
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tänkt som ett första försök, avsett att följas av liknande aktioner i andra 

länder, kunde emellertid av olika skäl då icke realiseras men synes vara 

värt att återupplivas i större, allsidigare gestalt.

Som första punkt i medlemsförslaget beröres de nordiska utlandslekto- 

rernas verksamhet, som anses särskilt lämpad för samnordisk inriktning. 

Givetvis utför dessa lektorer ett viktigt arbete på informationsområdet, men 

detta är inte deras huvuduppgift. 1 främsta rummet är de lärare i resp. 

lands språk och i denna egenskap underställda sina universitetsmyndig- 

heter, som är deras arbetsgivare. Institutet medverkar genom sin lektorats- 

nämnd till de svenska tjänsternas rekrytering, bistår lektorerna med un- 

dervisningsmaterial, prenumeration på tidningar och tidskrifter samt i en 

del fall med lönetillskott men har inga fullmakter att inskrida i deras aka- 

demiska arbetsförhållanden och kursplaner. Att från nordiskt håll söka 

dirigera lektoratsverksamheten in på de banor som medlemsförslaget re- 

kommenderar förefaller därför mindre lyckligt, särskilt som den filologiskt 

kvalificerade språkundervisningen är leklorernas huvuduppgift. Dessutom 

har tidigare försök att låta en gemensam »nordisk» lektor meddela under- 

visning i grannländernas språk slagit mindre väl ut.

Institutet ser med glädje att lektoratsverksamheten uppmärksammas i 

medlemsförslaget men ställer sig tveksamt till en nordisk koordinering av 

denna med nödvändighet nationellt differentierade verksamhet. En för- 

stärkning på området borde enligt Institutets mening i stället inriktas på 

inrättande av flera fullständiga skandinaviska avdelningar vid utländska 

universitet. På de fyrtioåtta undervisningsorter för svenska språket, med 

vilka Institutet upprätthåller regelbunden förbindelse, finnes veterligen 

endast femton infödda danska eller norska lektorer. En förstärkning på 

denna punkt synes önskvärd. Det vore förmånligt om Nordiska Rådet till 

medlemsstaternas beslutande organ riktade en hemställan om ett generellt 

ökat stöd åt utlandslektoraten. Deras fortsatta utbyggnad längs dessa lin- 

jer synes vara ett väsentligt samnordiskt intresse.

I detta sammanhang kan möjligen nämnas de »lektoratskonferenser» i 

olika länder som Institutet tid efter annan ordnat. Möjligen vore det värde- 

fullt att någon gång ordna överläggningar på nordisk bas med de lärare 

som i ett land undervisar i nordiska språk.

På utställningsområdet har vid ett flertal tillfällen också under det se- 

nare året samråd ägt rum med berörda organ i de olika nordiska länderna. 

Sålunda sker kontinuerligt samråd såväl beträffande deltagande i trienna- 

len i Milano som beträffande biennalen i Venedig. Ett initiativ till en nor- 

disk konstutställning i USA och andra länder prövas också. Här är det 

svårigheten att finna lämpliga arrangörer och mottagare i olika länder 

som varit ett hinder snarare än bristande samarbete i Norden.

Det är Institutets uppfattning att åtskilligt mera skulle kunna göras på 

nordisk bas. I många fall är detta en naturlig form för organisation eller

13—630600. Nordiska rådet.
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framträdande. Det finns dock områden, och även omständigheter, som 

framtvingar och gör separata nationella åtgärder nödvändiga.

Institutet delar inte den uppfattning som på sina håll synes råda, att 

det nordiska samarbetet på det kulturella området beträffande utlandet 

minskat under senare år. Snarare förhåller det sig så, att de arbetsupp- 

gifter och åtgärder, som de olika nationella upplysningsorganen ställts in- 

för, har varit av en sådan art och omfattning, att nuvarande resurser inte 

räckt till ens härför, än mindre att möjliggöra i och för sig välbehövliga 

nordiska manifestationer.

Stockholm den 23 augusti 1963

Tore Tallroth

G. Ahlström

Till Svenska institutets yttrande var bifogad följande redogörelse för 

verksamheten i USA:

Svenska institutets verksamhet i USA:

Den av svenska staten och näringslivet gemensamt finansierade kampan- 

jen i USA syftar till en bestående höjning av informationsnivån i USA i

vad avser Sverige. Exportintresset ligger här i öppen dag, men aktionen 

syftar därutöver till en allmän och inte minst kulturell information med 

selektiv spridning till kA^alificerade mottagarkretsar.

I dessa kretsar, såväl kommersiella som kulturella, finns en tydlig ten- 

dens att betrakta de nordiska eller skandinaviska länderna som en enhet. 

Av givet intresse är härvidlag alla informationer om nordiskt och skandi- 

naviskt samarbete på skilda fält.

Detta gäller självfallet i hög grad även beträffande universitetslektorer- 

nas verksamhet. I de fall där endast en skandinavisk lektor är verksam vid 

ett universitet måste undervisningen —  utöver den rena språkundervis- 

ningen —  ges prägel av Scandinavian area studies. Den gemensamma skan- 

dinaviska produktionen av viss undervisningslitteratur på engelska bildar 

här en god grundval. För själva språkundervisningen synes dock tre sepa- 

rata lektorat vid de viktigare universiteten vara att eftersträva.

Med hänsyn till att praktiskt taget all nordisk och skandinavisk infor- 

mationsverksamhet i USA av respektive land betraktas som klart under- 

dimensionerad i förhållande till sitt avsedda primärsyfte —  att inskärpa det 

egna landets profil i USA —  kan måhända generellt sägas, att det akuta 

problemet i första hand inte är en kännbar brist på interskandinaviskt



387Sak A C: Bilaga 1
eller nordiskt samarbete utan en brist pä adekvata resurser när det gäl- 

ler att uppnå en tillfredsställande informationsnivå avseende det egna lan- 

det. Frågan om en samordning av det skandinaviskt-nordiska upplysnings- 

arbetet i USA torde därför bli brännande och angelägen först när tillräck- 

ligt underlag för en dylik önskvärd samverkan skapats.

John W. Walidén

Förste sekreterare

Svenska beskickningen i Bonn:

1. Lektoraten. Vad universitetslektoraten beträffar är vid de så att säga 

fasta lektoraten lektorerna tjänstemän inom vederbörande tyska delstat. 

Institutet kan här endast göra upp förslag till kandidater. De ämnespro- 

fessorer, som är drivkraften bakom lektoraten, önskar icke blandade lekto- 

rat. De försök, som tidigare har gjorts, har icke slagit väl ut.

Det vore utsiktslöst att förmå de västtyska »målsmännen» för våra 

svenska lektorat att införa undervisning också i danska och norska. Minst 

lika utsiktslöst ter det sig att kunna finna svenska resp. danska och norska 

kandidater, som vore kapabla att undervisa i två eller tre av de nordiska 

språken. Vi har haft fullt tillräckligt med bekymmer beträffande under- 

visningen enbart i svenska. Härtill kommer att det finns mycket få lekto- 

rat i danska och i norska —  för närvarande finns norska i Kiel, Köln och 

Berlin (och där finns även svenska).

2. Publikationer. Västtyskland har en så god begynnelsekännedom om 

de nordiska länderna, att man här som regel vänder sig till de nordiska 

ambassaderna och andra informationsorgan med klart preciserade önske- 

mål. Härvid är av avgörande betydelse att publikationerna är aktuella, dvs. 

att de kommer ut snabbt och utan onödig omgång i form av rådplägning, 

dubbel kontroll etc. I all synnerhet som vi nu i så hög grad inriktat oss på 

de små men utmärkta offset-trycken syns det mig att vi har kommit fram 

till en god service i detta avseende. Jag vill härmed icke ha sagt, alt jag 

inte anser det möjligt med nya samnordiska publikationer i frågor av verk- 

lig samnordisk betydelse, men det bör i så fall vara som en påbyggnad på 

den smidiga aktuella »nationella» servicen.

För övrigt har jag när det gäller publikationer det intrycket, att våra 

grannländer, och jag räknar då även med Finland, har ett mycket starkt 

intresse av att i sina publikationer framhäva sin egenart. Det förefaller 

mig till och med som om detta intresse vore starkare än motsvarande 

svenska.

3. Nordiska konferenser och seminarier i utlandet. Jag skulle kunna tän- 

ka mig att just det inlresse förbundsrepubliken har för nordiskt samarbete 

är så stort, att det kunde göras till föremål för ett samnordiskt seminarium,
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varvid man skulle redogöra för oeh diskutera alla de strävanden på kul- 

turlivets, socialpolitikens etc. områden, som rymmes inom den nordiska 

samarbetsramen. Jag fruktar blott, att det hela skulle vara förenat med 

en myckenhet omständliga organisationsfrågor.

4. Avhållande av kurser och konferenser i Norden för utlänningar. Vad 

jag har sagt under punkt 3) kan väl gälla även punkt 4) eller kanske sna- 

rare just för denna punkt. Här är ju  emellertid Institutets egen erfarenhet 

så omfattande, att det synes mig onödigt att komma med exempel. Att 

man dock inte kan jämföra förbundsrepubliken med Förenta Staterna i 

detta avseende syns mig egentligen också onödigt att påpeka. Vi är väl ense 

om, att Nordens olika länder från västtysk horisont ter sig på ett helt 

annat sätt profilerade och härifrån är föremål för helt andra specialiserade 

intresseinriktningar än vad som kan vara fallet från Förenta Staternas 

sida.

5. Gemensam nordisk informationsverksamhet i utlandet om nordiska 

förhållanden. Att en sådan i större utsträckning skulle kunna ske genom de 

nordiska lektorerna synes mig, som jag redan antytt, innebära en felsyn 

på våra språklektorers huvuduppgift. Under förutsättning att övriga nor- 

diska länder har publikationer av samma slag som vår »Veranstaltungen 

1983» (etc.), anser jag emellertid att det vore värdefullt, om de nordiska 

informationsorganen utomlands, alltså beskickningar, konsulat, handels- 

kammare och varför inte också lektorerna finge sig dessa förteckningar 

tillsända antingen direkt eller via de egna basorganisationerna.

G. Granberg

Ambassadråd

Svenska institutets kontor i London:

Det torde ge en alltför begränsad bild av upplysningsverksamheten om 

man endast håller sig till vad som uträttas av de i medlemsförslaget näm n- 

da organisationerna. Det nordiska samarbete som äger rum på det veten- 

skapliga området, vidare mellan t. ex. bokförlag, press, radio-TV, film , tea- 

ter och inom musiklivet avsätter betydelsefulla resultat också utanför Nor- 

den och bidrager till att befästa och fördjupa uppfattningen om Skandi- 

navien som ett enhetligt kulturområde, i första hand inom Europa men 

även i andra världsdelar.

Vad samarbetet mellan de skandinaviska kulturrepresentanterna här i 

England angår är det riktigt att någon gemensam publikation sedan 1958 

icke utsänts. Diskussioner har förts, våren 1960, om ett verk om nordisk 

kultur. Tre av de skandinaviska kulturattachéerna yttrade sig, efter ge- 

mensam överläggning 19/5 1960, till förmån för förslaget, och underströk 

i sina respektive yttranden behovet av ett sådant arbete.
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Vidare har under 1960— 62 diskuterats en serie översättningar av skan- 

dinavisk klassisk litteratur understödd av de tre nordiska länderna och 

utgiven av Oxford University Press. Enligt uppgift är projektet tills vidare 

bordlagt i avvaktan på dansk medverkan.

Just nu undersöker de fyra nordiska kulturattachéerna vilka ekonomiska 

förutsättningar som finns för att gemensamt bekosta vistelse i Norden 

för en engelsk konsthistoriker, som önskar samla material för ett arbete 

om skandinaviskt måleri 1880— 1920.

Av betydelse för upplysning om skandinavisk kultur torde utgivandet av 

den vetenskapliga tidskriften »Scandinavica» har varit. Dess syfte är »to 

promote a further interest in Scandinavian studies outside the Scandina- 

vian countries and . . .  increased academic research into that field of study».

Samarbetet mellan de skandinaviska länderna fungerar tillfredsställan- 

de vad beträffar gästföreläsarutbytet vid universiten i Edinburgh, London 

och vid L.S.E.

Folkhögskolekursen vid Holly Royde måste väl vidare uppfattas av 

engelsmännen som ett exempel på skandinaviskt samarbete i praktiken 

och ge de många britter som deltar i diskussioner, samkväm osv. rika till- 

fällen att bekanta sig med »Nordenbilden».

Givetvis kan mera uträttas både centralt och här ute på fältet. Upplysning 

om gemensamma nordiska insatser är behövlig, liksom om de områden där 

de nordiska ländernas värderingar och problemlösningar överensstäm- 

mer. Arbetsmarknad, socialpolitik, skolfrågor är exempel på sådana om- 

råden. Konferenser eller seminarier i England kring dessa skulle säkerligen 

fylla en väsentlig uppgift. Samgående inom konstindustri, arkitektur, de- 

sign etc. genom t. ex. en gemensam skandinavisk utställning skulle säker- 

ligen mera slagkraftigt kunna hävda den nordiska egenarten inom t. ex. 

heminredning och konsthantverk än det splittrade intryck som lätt upp- 

står när inte bara varje land utan även de stora namnen inom varje land 

konkurrerar om uppmärksamhet i utlandet, för övrigt med produkter där 

skillnaderna ibland är så små att det kräves den tränade fackmannens öga 

för att urskilja dem. Frågan om det vore möjligt att starta en mera per- 

manent verksamhet på detta område, t. ex. i form av en ständig utställning i 

ett statsunderstött Scandinavian Centre kan givetvis i detta sammanhang 

förtjäna att ställas även om den är av akademisk natur.

Vad slutligen de föreslagna »nordiska» lektorerna beträffar finns det 

anledning understryka nödvändigheten av att deras verksamhet planlägges 

detaljerat, för att undvika att onödigt dubbelarbete sker vad gäller infor- 

mation om skandinaviska förhållanden. Mycket av det arbete som respek- 

tive lands press- och kulturrepresentanter vid beskickningarna redan nu 

utför torde i själva verket kunna lika mycket betecknas som upplysning 

om Norden som information om det egna landet och det är mycket svårt
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att sortera ut de frågor som speciellt är att hänföra till enbart Skandina- 

vien.

Med medlemsforslagets något nebulösa utformning av dessa lektorat 

ligger det säkert nära till hands att de i brist på förankring till konkreta, 

praktiska arbetsuppgifter kommer att innebära förspilld möda och onödiga 

utgifter för att organisera nya organ vid sidan av sedan åratal existerande.

L.-G. Warne

Fil. mag.

Svenska institutets kontor i Paris:

Om samtliga orter, där mer än ett nordiskt land är representerat, gäller, 

ntt elt naturligt utbyte av erfarenheter och upplysningar förekommer 

mellan kollegorna. I Lyon, Paris och Strasbourg manifesteras samarbetet 

mera konkret i de program som anordnas av universitetens skandinaviska 

föreningar. På de platser där den svenske lektorn är ensam representant 

för de nordiska länderna, får han ibland företräda hela Norden såväl i fråga 

om språkundervisning som informationsverksamhet. Inga instruktioner 

eller regler existerar emellertid, utan det är lektorns personliga intresse 

som avgör omfattningen av detta samarbete.

Bordeaux. Endast svenskt lektorat. Föga nordisk verksamhet. Caen. Lek- 

torat i norska, svenska och isländska. Institut Scandinave med fransk fö- 

reståndare (också huvudlärare) vid universitetet. I institutets lokaler finns 

Association Franco-Finlande, den enda nordiska organisationen i Caen. 

»Skandinaviska aftnar» förekommer årligen vid flera tillfällen, och varje 

lektor ordnar dessutom en filmafton med kortfilmer från respektive län- 

der. Lektorerna får regelbundet från sina länder tidningar och tidskrifter. 

Härvidlag är den svenske lektorn bäst försedd tack vare S I:s publikationer.

Lyon. Lektorat i danska och svenska. Lektorat i norska planerat. Hu- 

vudlärartjänst i nordiska språk och nordisk litteratur inrättad från 1 ju li 

1963. Skandinavisk förening som ordnar aftnar, utflykter m. m.

Paris. Lektorer i samtliga nordiska språk inom ramen för ett Institut des 

Etudes Seandinaves. Huvudlärartjänst i »étuaes scandinaves». Frankrikes 

största samling av nordisk litteratur i Bibliothéque Nordique. En nordisk 

bibliotekarie är anställd enligt ett rotationssystem om två år för vart och 

ett av de nordiska länderna, som också lämnar bidrag till bibliotekariens 

avlöning. Biblioteket utger en monografiserie, som från 1963 kallas »Col- 

lection de la Bibliothéque Nordique». En stödkommitté, bestående av rep- 

resentanter för universitetet, biblioteket och de nordiska länderna sam- 

manträder en gång om året i Paris.
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Inom universitetet anordnar Club Franco-Scandinave aftnar med nor- 

diska program.

Rennes. Lektorat endast i svenska. Inga nordiska sammanslutningar i 

staden. Samkväm och filmforevisning' i lektorns regi. Viss efterfrågan på 

informationsmaterial om Sverige och i någon mån om de övriga nordiska 

länderna.

Strasbourg. Lektorat i samtliga nordiska språk. Huvudlärartjänst i 

»études scandinaves». Skandinaviskt bibliotek. Visst samarbete mellan lek- 

torerna i fråga om examina. Club Scandinave, som anordnar program i 

nordiska ämnen.

P.-A. Hildeman 

Fil. lic.

Föreningen Norden:

Medlemsförslaget berör en fråga, som länge varit föremål för föreningen 

Nordens intresse, som den tillmäter stor vikt och vars snara och effektiva 

lösning den inte minst efter Helsingforsavtalets tillkomst finner ound- 

gängligen nödvändig.

Tankegångar liknande dem, som på ett synnerligen övertygande sätt 

framförs i medlemsförslaget, har vid en rad tillfällen dryftats både inom 

den svenska föreningen och vid för de olika föreningarna Norden gemen- 

samma överläggningar. Föreningen vill därför livligt tillstyrka medlems- 

förslaget och är övertygad om att ett snabbt tillsättande av den perma- 

nenta nordiska nämnd, förslagsställarna förordar, är en ytterst angelägen 

åtgärd.

Föreningen vill emellertid något närmare ingå på ett par av de konkreta 

uppgifter, som det avsedda samarbetet enligt förslagsställarna särskilt vore 

ägnat att lösa.

Tanken att verksamheten med utlandslektorer skulle tillrättaläggas efter 

nordiska riktlinjer finner föreningen övertygande. Beträffande den spe- 

ciella nordiska utbildning, som skulle krävas av lektorerna utöver den na- 

tionella, vill föreningen anmäla att Stiftelsen för föreningen Nordens in- 

stitut Biskops-Arnö,, tillkommen tack vare kraftigt bistånd från svenska 

staten och det svenska organisationslivet, sedan någon tid planerar att vid 

institutet införa en särskild studielinje avsedd för nordbor, som vill utbilda 

sig för en insats ute i världen och därför vill tillägna sig en fördjupad 

nordisk orientering och kunskap. Av särskilt värde i sammanhanget är att 

institutets rektor tidigare under en följd av år själv varit svensk utlands- 

lektor, bl. a. vid Columbia University i New York. Föreningen tror alltså, 

att den skulle kunna lämna ett aktivt bistånd på denna punkt.
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Utgivandet av gemensamma publikationer om nordiska förhållanden till- 

mäter föreningen stor betydelse. Sedan många år har föreningen dels en- 

sam, dels i samarbete med sina systerföreningar utgivit dylika publikatio- 

ner avsedda för nordisk publik. Även om man måste räkna med en delvis 

annan uppläggning och omfattning, när man skall vända sig till en inter- 

nationell läsekrets, torde man dock få anse, att den av förslagsställarna 

tänkta publikationsverksamheten och den som genom föreningarna Nor- 

den pågår har så mycket gemensamt att ett nära samarbete mellan utlands- 

institutionerna och föreningarna Norden i detta sammanhang ter sig na- 

turligt och praktiskt. Inom den svenska föreningens publikationsnämnd, 

vars ordförande är riksdagsman Nils Kellgren, är för övrigt Svenska insti- 

tutet redan representerat genom sin verkställande direktör. Det bör vidare 

nämnas, att föreningarna Norden nyligen beslutat intensifiera sin gemen- 

samma publikationsverksamhet. Av bifogade förteckning framgår att de 

skrifter, som för närvarande förbereds, i stor utsträckning behandlar äm- 

nen av den art, som medlemsförslaget avser (se Bihang).

När det gäller anordnandet av kurser och konferenser i Norden för ut- 

länningar är den svenska föreningen beredd samverka med utlandsinsti- 

tuten. Detsamma gäller säkert också dess systerföreningar. Såsom särskilt 

lämpliga kurs- och konferensställen vill föreningen nämna danska för- 

eningen Nordens Hindsgavl, den svenska föreningens Biskops-Arnö och 

Bohusgården samt Nordiska folkhögskolan i Kungälv och Stiftelsen Häs- 

selby slott. Säkert skulle det vara ett positivt värde, att kurser och konfe- 

renser av det slag om avses i största utsträckning förlädes till de speciella 

nordiska kurscentra, som finns upprättade och vilkas m iljö och traditioner 

på ett särskilt sätt bör kunna berika verksamheten. Även de i första hand 

bilaterala anläggningarna Schæffergården i Danmark och Lysebu och Vok- 

senåsen i Norge ter sig enligt föreningens uppfattning som naturliga för- 

läggningsplatser för de avsedda kurserna och konferenserna.

Som redan nämnts finner föreningen förslaget om tillsättandet av en per- 

manent gemensam nämnd för det avsedda samarbetets ledning synner- 

ligen angeläget. Mot bakgrunden av sitt mångåriga intresse för hithörande 

frågor och sina möjligheter att göra en insats i sammanhanget är för- 

eningen beredd att om så skulle önskas låta representera sig i denna 

nämnd. Säkert har övriga föreningar Norden samma inställning.

Till slut vill föreningen starkt understryka önskvärdheten av att även 

Finland och Island kommer med i samarbetet. Även om de institutionella 

förutsättningarna härför för närvarande icke föreligger på samma sätt 

som i de övriga länderna» borde de dock utan alltför stora svårigheter 

kunna skapas. Beslutet att upprätta ett Nordens hus i Reykjavik förtjänar 

beaktande i sammanhanget.

Det ter sig angeläget, att helheten Norden presenteras inför den övriga
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världen, som icke alltid har klart för sig att det är fem länder, som hör 

samman, icke endast tre.

Stockholm den 29 april 1963

För föreningen Nordens centralstyrelse 

Yngve Kristensson

Ordförande
Arne F. Andersson

Verkst. direktör

B I HANG

Förteckning över nordiska upplysningsskrifter vilkas utgivande föreningarna 

Norden våren 1963 förbereder

A. Större monografier avsedda som hjälpböcker för lärare

1. Nordisk statskunskap av professor Nils Andrén m. fl. Utkommer som- 
maren 1963.

2. Nordisk geografi. Beräknas utkomma 1964.
3. Litteratur i Norden efter andra världskriget. Beräknas utkomma 1964.

B. Nordens serie

1. Ng litteratur i Norden 1959— 61. Utkommer sommaren 1963.
2. Likt och olikt i de nordiska språken av professor Gösta Bergman. Ut- 

kommer hösten 1963.
3. Nordisk arbetsmarknad av byråsekreterare Gunnar Olsson. Utkommer 

försommaren 1963.

C. Gåvobok till medlemmarna 196't-

Föreningarna skall gemensamt framställa ett bildverk kallat »Nordisk 
skulptur» på c:a 100 sidor.

D. Smärre broschyrer

Föreningarna har beslutat utge en serie mindre upplysningsbroschyrer. 
Broschyrerna väntas komma ut under 1963 och under 1964. Följande tit- 
lar har fastställts.

1. Föreningarna Norden —  organisation och verksamhet.
2. Nordiska samarbetscentra.
3. Läroboksrevision.
4. Vänortsarbetet.
5. Nordiska rådet och andra nordiska samarbetsorgan.
6. Helsingforsavtalet.
7. Finland och det övriga Norden.

13f— 630600. Nordiska rådet.
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8. Nordiskt samarbete inom utrikespolitiken och inom internationella or- 

gan.
9. Nordisk trafik och samfärdsel.

10. Nordiskt samarbete på socialpolitikens område.
11. Nordisk rättsgemenskap och lagstiftningssamarbete.
12. Kultursamarbete.
13. Föreningarna Norden och skolan.
14. Island och Norden.
15. Samarbetet mellan arbetsmarknadens organisationer.
16. Det ekonomiska samarbetet.
17. Nordkalotten.
18. Samarbete mellan näringslivets organisationer.

BILAGA 2

Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté över 
medlemsförslaget

I. M e d l e m s f ö r s l a g e t

Inför Nordiska rådets elfte session väckte två medlemmar av rådet ett 

medlemsförslag, vari de föreslog, att rådet ville rekommendera regering- 

arna att dessa för att möjliggöra en av förhållandena påkallad starkt 

ökad utlandsinformation om de nordiska länderna och om nordiskt sam- 

arbete snarast undersöker möjligheterna för att etablera ett omfattande 

samarbete om denna uppgift mellan de av staterna finansierade eller un- 

derstödda institutionerna Det danske Selskab, Kontoret for kulturelt sam- 

kvem med utlandet och Svenska institutet samt ställer nödvändiga medel 

till förfogande för ett gradvist genomförande av ett sådant samarbete.

I motiveringen hänvisade förslagsställarna särskilt till det under de 

senaste åren starkt ökade behovet av dylik information, som utgör en 

följd av dels en mängd staters uppkomst dels det aktuella handelspolitiska 

läget, särskilt de nordiska ländernas relationer i förhållande till de euro- 

peiska sammarknadsplanerna. Förslagsställarna pekade på en rad kon- 

kreta arbetsuppgifter för en verksamhet av avsedd art såsom utvidgad 

lektoratsverksamhet i utlandet, utgivande av gemensamma publikationer, 

avhållande av nordiska konferenser för utlänningar samt gemensam in- 

formation i utlandet om organen för dylik information och om kulturella 

manifestationer etc. i de nordiska länderna.

För att erhålla nödig tid för behandling av medlemsförslaget och de i 

detsamma ingående detalj förslagen föreslog kulturella niomannakom- 

mittén, att rådet vid dess elfte session måtte uppskjuta medlemsförslaget
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till nästföljande session, vilket även blev rådets beslut. Sedan dess har 

förslaget varit föremål för behandling inom kommittén, särskilt vid dess 

möte den 21 och 22 november 1963, till vilket kommittén inkallat före- 

trädare för de nordiska ländernas institutioner för utlandsupplysning.

I I .  R e m i s s y t t r a n d e n a  

Allmänt

Det framgår av de begärda remissyttrandena, att, även om en mångför- 

grenad verksamhet i ifrågavarande hänseende för närvarande pågår, sam- 

arbetet mellan de i medlemsförslaget berörda instanserna för utlandsin- 

formation icke på senaste tid varit så gott som ansetts önskvärt. Initiativet 

till ökat samarbete hälsas överlag med tillfredsställelse, och man under- 

stryker behovet av en koordinering av verksamheten och en ökad sam- 

nordisk insats på området. Art. 33 i samarbetsöverenskommelsen förplik- 

tar dessutom direkt härtill. Angående tillvägagångssättet samt de i med- 

lemsförslaget nämnda konkreta samarbetsformerna anförs dock i viss 

mån avvikande åsikter.

Remissinstanserna framhåller, att det sätt på vilket utlandsinforma- 

tionen är organiserad i de olika nordiska länderna bereder avsevärda 

svårigheter för en verkligt effektiv samordning av densamma. Endast i 

Norge kan ett enda organ, Kontoret for kulturelt samkvem med utlandet, 

sägas täcka hela det åsyftade fältet. I Sverige sorterar motsvarande verk- 

samhetsgrenar under utrikesdepartementet, ecklesiastikdepartementet och 

Svenska institutet, i Danmark under Samvirkerådet for dansk kultur- 

arbejde i udlandet, udenrigsministeriet, undervisningsministeriet, minis- 

teriet for kulturelle anliggender, Det danske Selskab och Lektoratsud- 

valget. Både i Danmark och Sverige intar dock de i medlemsförslaget 

nämnda institutionerna Det danske Selskab och särskilt Svenska institu- 

tet en framträdande plats när det gäller det praktiska förverkligandet av 

utlandsinformationen. I Finland och Island, vilka länder icke beaktats i 

medlemsförslaget men inbegripits i utredningen, finns icke organ, som 

direkt skulle motsvara Det danske Selskab, Kontoret for kulturelt sam- 

kvem med utlandet och Svenska institutet. I Finland kan i sammanhanget 

främst beaktas utrikesministeriets pressavdelning, nämnden för informa- 

tionsverksamheten i utlandet och Finlands Unesco-kommission. Såsom 

på detta område verksamma institutioner i samtliga nordiska länder bör 

ytterligare beaktas förutom Unesco även Nordiska kulturkommissionen 

och föreningarna Norden.

Det framgår emellertid av remissmaterialet, att man i de länder där 

utlandsinformationens organisation icke hittills varit lika centraliserad som 

i Norge, dvs. i Danmark, Finland och Sverige, för närvarande är syssel-
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satt med eller överväger att utreda möjligheterna till en nationell sam- 

ordning av verksamheten. Samvirkerådet for dansk kulturarbejde i ud- 

landet konstaterar sålunda, att Det danske Selskabs verksamhet tillnär- 

melsevis icke täcker hela fältet, och tillstyrker därför det av de danska 

utrikes-, undervisnings- och kulturministerierna framställda förslaget om 

att förutsättningarna för en koordinering av den danska utlandsinforma- 

tionen utreds. För Sveriges vidkommande meddelar upplysningsbered- 

ningen, att det av staten helt eller delvis finansierade upplysningsarbetet 

utomlands för närvarande är föremål för samordning. Genom upplysnings- 

beredningens försorg pågår en kartläggning av det svenska informations- 

arbetets möjligheter i alla delar av världen, vilken skall läggas till grund 

för en prioritering mellan verksamhetsfälten, formulering av upplysnings- 

arbetets syften och budskap samt fastställande av konkreta upplysnings- 

projekt. I Finland har Nämnden för informationsverksamheten i utlandet 

erhållit i uppdrag att koordinera den på olika områden utövade informa- 

tionsverksamheten.

I fråga om det praktiska förverkligandet av ett samarbete på detta om- 

råde ger remissmaterialet vid handen, att ett intensivare nordiskt sam- 

gående i fråga om utlandsinformationen ter sig särskilt naturligt med av- 

seende å mera avlägsna länder och världsdelar, där Norden allmänt be- 

traktas som en enhet och där det ställer sig alltför kostsamt för de en- 

skilda länderna att upprätthålla en effektiv nationell informationsverk- 

samhet. Här anses i främsta rummet behövas översiktsbetonad information 

av introducerande karaktär angående förhållandena i de nordiska länder- 

na, medan man exempelvis i de europeiska länderna redan har en så god 

allmän uppfattning om Norden, att i dessa länder behovet anses vara 

mera differentierat och således störst i fråga om specialiserade fram- 

ställningar av olika områden av nordiskt samhälls-, kultur- och politiskt 

liv.

De konkreta samarbetsförslagen

Beträffande de i medlemsförslaget nämnda konkreta samarbetsformerna 

framhåller remissinstanserna följande:

Lektoratsverksamheten

De i utlandet stationerade universitetslektorernas huvuduppgift är icke 

informationsverksamhet. De är i främsta rummet språklärare och i denna 

egenskap underställda sina egna universitetsmyndigheter. Tidigare för- 

sök med att låta gemensamma »nordiska» lektorer meddela undervis- 

ning i grannländernas språk uppgives ha slagit mindre väl ut. Enligt 

Svenska institutet borde en förstärkning på detta område inriktas på 

inrättande av flera fullständiga skandinaviska lektoratsavdelningar vid 

utländska universitet. En viss informationsverksamhet i nordisk be- 

märkelse kommer de nordiska lektorerna av naturliga skäl dock att full-
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göra. Föreningen Norden i Sverige förklarar sig sannolikt kunna lämna 

bistånd när det gäller att förbereda lektorer för denna sida av deras 

verksamhet i utlandet genom att vid föreningens institut Biskops-Arnö 

anordna en studielinje avsedd för nordbor, som vill tillägna sig en för- 

djupad nordisk orientering och kunskap för verksamhet i utlandet. Det 

framgår, att Det danske Selskabs utsända i flera länder utför ett arbete, 

som har många beröringspunkter med lektorernas med avseende å den 

allmänna kulturinformationen om de nordiska länderna. Detta gäller ock- 

så de nordiska ambassadernas kultur- och pressattachéer.

Publikations verksamhet en

Det är uppenbart att goda resultat kan nås genom en ytterligare sam- 

ordning av publikationsverksamheten. Flera remissinstanser varnar dock 

för de praktiska svårigheterna i samband med åstadkommandet av sam- 

nordiska publikationer rörande specialiserade områden. Mera allmänt håll- 

na framställningar om förhållandena i de nordiska länderna är däremot 

väl ägnade för samverkan. Svenska föreningen Norden, vars yttrande inne- 

håller en redogörelse för föreningarna Nordens omfattande publikations- 

verksamhet, framhåller med hänvisning till föreningarnas erfarenhet av 

dylik verksamhet, att ett nära samarbete mellan utlandsinstitutionerna och 

föreningarna Norden i detta sammanhang ter sig naturligt och praktiskt.

Nordiska konferenser och seminarier i utlandet

Ett nordiskt samgående på detta område anses kunna erbjuda fördelar 

både i ekonomiskt, kulturellt och fackligt hänseende. Remissyttrandena in- 

nehåller uppgifter om den verksamhet som förekommit bl. a. på universi- 

tets- och folkhögskoleplanet och som varit fruktbart.

Kurser och konferenser i Norden för utlänningar

Vid planläggning av större gästspel, utställningar, gruppresor och kurser 

för utlänningar i de nordiska länderna synes det naturligt att söka åstad- 

komma ett nordiskt samgående i större utsträckning än hittills. Varningar 

för organisatoriska svårigheter i samband härmed uttalas dock även. 

Svenska föreningen Norden förklarar sig villig att samverka med utlands- 

institutionerna när det gäller genomförandet av dylika projekt och pekar 

på de möjligheter att erhålla lämpliga kurs- och konferensställen som de 

nordiska institutionerna Hindsgavl, Biskops-Arnö, Bohusgården, Nordiska 

folkhögskolan i Kungälv och Hässelby erbjuder. Även de bilaterala anlägg- 

ningarna Schaeffergården, Lysebu och Voksenåsen förtjänar beaktas i sam- 

manhanget.

Gemensam utåtriktad informationsverksamhet

Det framhålls, att denna verksamhetsform i mycket är avhängig av hur 

väl organiserat samarbetet är mellan de olika institutionerna för utlands-
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informationen. Här befinnes även den verksamhet, som de nordiska län- 

dernas officiella i-epresentalioner i utlandet omhänderhar, böra beaktas. Kon- 

toret for kulturelt samkvem med udlandet framhåller, att det synes naturligt 

att basera den rena informationsverksamheten på ambassaderna. Kultur- 

kontoret pekar på möjligheten att inrätta gemensamma nordiska kulturin- 

stitutioner i främmande länder i form av nordiska institut eller »kulturhus» 

av liknande art som det inom Norden planerade »Nordens hus» i Reykjavik. 

Ett från flera håll uttalat önskemål utgör anordnandet av bättre informa- 

tion i utlandet om olika kulturella evenemang i de nordiska länderna.

I I I .  N i o m a n n a k o m m i t t é n s  f ö r s l a g

I fråga om organisationen av det nordiska samarbetet på utlandsinforma- 

tionens område är man för närvarande i de nordiska länderna sysselsatt 

med att åstadkomma en större centralisering av den ifrågavarande verk- 

samheten. En sådan ordning är ägnad att avlägsna de olägenheter av or- 

ganisatorisk art, som hittills försvårat ett effektivt samgående mellan dessa 

länder och jämna vägen för ett intensifierat samarbete. Kommittén anser 

dock icke, att den i medlemsförslaget framkastade tanken på en permanent 

samnordisk nämnd för detta ändamål under nuvarande förhållanden skulle 

vara den mest ändamålsenliga lösningen. Det är emellertid uppenbart, att 

de ledande organen för ullandsinformationen i de olika nordiska länderna 

bör söka finna någon form för fortlöpande kontakt sinsemellan, exempel- 

vis genom med regelbundna mellanrum anordnade sammanträffanden mel- 

lan de ledande personerna vid institutionerna för utlandsupplysning.

En effektivering av det nordiska samarbetet på ullandsinformationens 

område borde lämpligen inledas med att de nordiska länderna gemensamt 

går in för att lösa ett antal konkreta projekt. Härvid komme ett naturligt 

samarbete att växa fram mellan vederbörande i de olika länderna i sam- 

band med genomförandet av ifrågavarande projekt. På detta sätt skulle en 

grund för ett framtida permanent samarbete automatiskt bli lagd.

Kommittén anser sig på grundval av det material den införskaffat samt 

de sakkunnigas utlåtanden såsom dylika konkreta samarbetsprojekt kunna 

rekommendera följande verksamhetsformer.

Kursverksamheten

Det nordiska inslaget i den för utlänningar avsedda kursverksamhet, som 

förekommer dels i utlandet, dels i Norden, bör stärkas. Det föreligger ett 

klart behov av att i dylika sammanhang starkare manifestera det nordiska 

samarbetet utåt. Härvid bör frågan om skolningen av personer, som be- 

härskar den nordiska problematiken, ägnas särskild uppmärskamhet, var- 

vid bl. a. föreningarna Norden bör kunna lämna aktivt bistånd.



399Sak A 6: Bilaga 2
Lektoratsverksamheten

Det vore önskvärt att vid de större universiteten i utlandet ha lektorer 

från flera nordiska länder, varvid ett samarbete mellan dessa skulle växa 

fram av sig självt och ett slags informella samnordiska institut eller kultur- 

centra uppstå. Lektoratsverksamheten i utlandet borde erhålla större an- 

slag från statsmaktens sida, varförutom klara direktiv för lektorernas 

samnordiska insats i utlandet borde utarbetas. Det vore betydelsefullt att få 

till stånd ett permanent samarbete mellan Det danske Selskabs utsända 

och övriga i utlandet på delta område verksamma personer, främst univer- 

sitetslektorerna och de nordiska ambassadernas kultur- och pressattachéer.

Publikations verksamheten

Enligl kommitténs mening föreligger på delta område redan nu ett stort 

antal publikationer, som uppmuntrar till efterföljd. A lltjäm t förefinnes 

emellertid ett trängande behov av specialpublikationer berörande särskilda 

sidor av Norden och nordiskt samarbete. Ett särskilt gynnsamt mottagan- 

de fick exempelvis den år 1958 utgivna »Scandinavian Democracy», som 

sedan länge ej stått att få. En redaktionskommitté torde böra tillsättas för 

utgivandet av en ny upplaga av detta arbete. Det bör då utvidgas att om- 

fatta även Finland och Island.

Inrättandet av ett nordiskt institut i de västliga delarna av U.S.A.

Det har för kommittén uppgivits, att elt behov av ökad information om de 

nordiska länderna förefinns i de västliga delarna av U.S.A., särskilt Cali- 

fornien. De nordiska länderna synes därför böra undersöka förutsättning- 

arna för att i dessa trakter inrätta ett centrum för en effektiviserad in- 

formation om Norden i hela det västliga U.S.A. Härvid bör möjligheterna 

att intressera amerikanska universitetskretsar och andra för att bistå vid 

projektets genomförande undersökas.

Vid genomförandet av ovannämnda konkreta samarbetsformer ävensom 

den utvidgning av det nordiska samarbetet på utlandsinformationens om- 

råde, som i övrigt kan emotses, förutsätter kommittén, att organen för ut- 

landsinformationen icke bör åvälvas att skära ned sina nuvarande anslag 

för nationellt inriktad informationsverksamhet utan att för den planerade 

utvidgningen av den samnordiska verksamheten ökade anslag beviljas.

Under åberopande av vad ovan anförts får Nordiska rådets kulturella 

niomannakommitté föreslå,

att rådet måtte rekommendera regeringarna att, för att 

möjliggöra en av förhållandena påkallad kraftigt ökad 

utlandsinformation om de nordiska länderna och om nor- 

diskt samarbete, snarast undersöka möjligheterna för att
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etablera ett omfattande samarbete härom mellan de stat- 

ligt finansierade eller understödda institutionerna, där- 

ibland om en utbyggnad av den nordiska kurs-, lektorats- 

och publikationsverksamheten samt om en undersökning av 

förutsättningarna för att grunda ett nordiskt kultur- och 

informationscentrum i västra U.S.A., samt ställa nödvän- 

diga medel till förfogande för ett gradvist genomförande 

av ett sådant samarbete.

Helsingfors den 14 januari 1964

Per Borten 

Sven Högström 

Förm an

Anselm Gillström 

Hugo Osvald

Trond Hegna 

Paula Ruutu
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U p p s k j u t e t  m e d l e m s f ö r s l a g

o m  u t b y g g n a d  a v  f o l k s k o l e s e m i n a r i e r n a s  u n d e r v i s - 
n i n g  i n o r d i s k a  s p r å k

Se Sak A 39/1963 (11. sesj., s. 887; behand. s. 115).

BILAGA 1

Yttranden över medlemsförslaget
D a n m a r k

Statskonsulenten for folkeskolen og seminarierne:

Da seminariernes obligatoriske fagrække er meget omfattende, og da 

uddannelsestiden i disse år afkortes som følge af vikarudsendelsen, må det 

anses for vanskeligt at stille øgede krav ved at fastslå, at undervisningen i 

svensk og norsk skal udvides, således at den bliver af større omfang end 

f.eks. ved studentereksamen.

Jeg må derfor mene, at de to sprogs stilling i undervisningen f. t. mest 

hensigsmæssigt kan styrkes ved, 1) at undervisningen effektiviseres ved 

benyttelse af bånd og plader med indtalte tekster —  i videre udstrækning, 

end det allerede er tilfældet, 2) at det henstilles til seminarierne at være 

opmærksom på det ønskelige i, at der anskaffes skønlitterær og faglig 

litteratur og abonneres på tidsskrifter på norsk og svensk, og at eleverne til- 

skyndes til læsning heraf, 3) at udvekslingen af lærere mellom de nordiske 

lande udvides, og 4) at spørgsmålet om rejselektorer tages op til behand- 

ling.

En forudsætning for en gennemførelse af de anførte punkter er, at der 

skaffes midler til veje til øgede tilskud (jf. pkt. 1 og 2), at bevillingen til 

foreningen Norden til udvekslingsrejser forøges, og at der skaffes en be- 

villing til rejselektorer.

København i januar 1963

(sign.)
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Danmarks Lærerforening:

I princippet kan forslaget tiltrædes, idet man er ganske enig i, at semi- 

nariernes indsats er af afgørende betydning for en effektivisering at folke- 

skolens undervisning i de nordiske sprog. Det vil imidlertid være naturligt 

for Danmarks vedkommende at afvente resultatet af arbejdet i undervis- 

ningsministeriets udvalg vedrørende en omlægning af seminarieundervis- 

tiingen.

En udbygning af efteruddannelsen på Danmarks lærerhøjskole både i 

København og i provinsen bør dog nok i samme forbindelse overvejes som 

2-n foranstaltning, der kunne give både hurtigere og større resultat.

En udveksling af lærere mellem seminarierne vil være af betydning, men 

en maksimal udnyttelse af sådanne højt kvalificerede læreres arbejdskraft 

vil sikkert bedre kunne opnås ved at inddrage dem i den meget store efter- 

uddannelse af lærere, der for tiden foregår i alle nordiske lande.

København, den 7. januar 19G3

Med venlig hilsen

(sign.)

Dansk Seminarieforening:
 skal Dansk Seminarieforening herved udtale sin varme tilslutning

til det stillede forslag, idet det tilføjes, at den i forslaget nævnte fagrække 

sikkert bør udvides m.h.t. udveksling af lærere. Den udveksling af såvel 

lærere som elever, der allerede er i gang, påskønnes meget på seminarierne, 

men der er utvivlsomt behov for en udvidelse heraf. Det vil derfor være 

særdeles velkomment, om der kunne stilles noget større bevillinger til rådig- 

hed for at fremme den gensidige nordiske kulturudveksling på vore semi- 

narier.

Århus, den 19. december 1962

P.f.v.

Paul Holt

Formand

Seminarieelevernes Landsråd:
 skal jeg indledningsvis bemærke, at vi helt kan give vor tilslut- 

ning til det rejste forslag og kan tilføje, at jeg føler mig i overensstem- 

melse med formændene for elevorganisationerne i Norge og Sverige samt 

formanden for Finlands svensksprogede elevorganisation, idet vi så sent 

som 4.5.6. januar 1963 har afholdt nordisk styrelsesmøde i Stockholm, hvor
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de i forslaget rejste problemer, uden vi på det tidspunkt havde kendskab 

til dem, var genstand for en gennemgribende drøftelse.

Forinden jeg fremsætter bemærkninger til forslaget, vil jeg indlede med 

at give en redegørelse for samarbejdet i de nordiske seminarieelevorganisa- 

tioner og afsluttende gøre rede for de forslag, der blev fremsat på mødet i 

Stockholm.

Samarbejdet mellem nordiske seminarieelevorganisationer:

Umiddelbart efter 1945 indledtes det nordiske samarbejde mellem de 

dengang bestående landsråd i Sverige og Danmark. Senere kom Norge også 

med, idet initiativet til stiftelsen af det norske landsråd blev taget på et 

møde på Jonstrup seminarium i 1946, ligesom de svenskprogede seminariers 

landsråd i Finland blev deltager.

I første omgang indskrænkede samarbejdet sig til deltagelse i lands- 

rådsmøder i de forskellige lande, men i 1948 stiftede man DNS (Det nor- 

diske Seminaristforbund), for at fremme det kulturelle samarbejde mellem 

NTordens vordende lærere. Man har således næsten hvert år afholdt et 8 da- 

ges kursus på en højskole, hvor skiftevis Norge, Sverige og Danmark stod 

som arrangører. Dette stævne skal i år afholdes i Danmark i begyndelsen 

af august. Det er hovedsagelig pædagogiske emner, der står på dagsordenen 

og med bred nordisk tilslutning. Emnet for sidste års stævne i Sverige 

var »Lejrskolearbejdet», og man overvejer til det kommende stævne, for- 

mentlig i Hjørring, at tage emnet »Sangen i skolen» op til drøftelse. Vi 

har arrangeret ialt 12 af disse stævner, 10 med ren nordisk deltagelse 

og 2 (Esbjerg 1955 og Stockholm 1958) med deltagelse af lærerstuderende 

fra både øst- og Vesteuropa.

1950 begyndte man udveksling af enkelte studerende, således at danske 

seminarier fik tilbud om at udveksle med studerende fra et norsk eller 

svensk seminarium, men ideen slog ikke igennem, hvilket efter vor for- 

mening skyldes, at de enkelte studerende selv skulle afholde alle udgifter, 

og at man ikke fandt synderlig tilskyndelse hos de enkelte seminariers le- 

delse til at fortsætte. Derimod har man de senere år haft udveksling mel- 

lem hele klasser, ja  endog hele seminarier. I skolåret 1961/62 deltog 16 

danske seminarier i udvekslingen, men vi erkender, at denne, på grund af 

besøgets varighed (ca. 4 dage), ikke medvirker til større sproglig forståelse.

Vi er ikke de rigtige til at vurdere betydningen af disse forskellige 

arrangementer, men i betragtning af, at det er det eneste arbejde, der hid- 

til er gjort for vordende lærere på nordisk basis, må man dog formode, at 

det har sin berettigelse, og at det har haft stor betydning for de c. 750 del- 

tagere fra hele Norden, er uomtvisteligt. For mig er det et under, at man 

har kunnet gennemføre dem. Man må betænke, at eleverne kun er fra 2 

til 4 år på seminarierne, hvilket medfører, at styrelserne i organisationerne 

udskiftes ret ofte. Elevorganisationerne hæfter økonomisk for arrangemen- 

tet, og selv om man modlager tilskud fra staten, det år man står som ar-
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rangør, et tilskud af en størrelse, der ikke tilnærmelsevis dækker arrange- 

mentudgifterne, så må de enkelte deltagere betale et anseligt beløb i kursus- 

afgift. Hertil kommer rejseudgifterne, der er den udgift, vi må tage størst 

hensyn til på grund af de store afstande. Der er et af landene, der modtager 

rejsetilskud fra staten, Norge, medens man gennem foreningen NORDEN 

kan søge om rejsestipendier til finske deltagere.

Bemærkninger til det fremsendte forslag

Oplysningerne i forslaget om undervisningen i nordiske sprog på norske 

og svenske seminarier er helt i overensstemmelse med mit kendskab til de 

pågældende seminarier, hvorfor jeg skal indskrænke mig til at supplere de 

givne oplysninger om undervisningen på danske seminarier udfra egne er- 

faringer. Jeg er dimitteret i 1960 (altså efter 1954 loven), og jeg har ikke 

modtaget nogen form for undervisning i hverken norsk eller svensk. Vi 

har ikke i min tid på seminariet (4 år) haft besøg af gæstelærere fra 

nordiske lande, hvorimod vi 3 gange har haft besøg af amerikanske lærere 

hver 1 måned ad gangen. Noget lignende gælder for flere danske seminarier 

både på 4-årslinien og 3-årslinien, og hidtil har det været såre vanskeligt 

på provinsårskurser at indhente det forsømte.

Udveksling af lærere mellem seminarierne har jo fundet sted gennem 

nogle år, og selv om betydningen heraf ikke må undervurderes, så fore- 

kommer det mig, at der vil gå alt for mange år før det i praksis kan spores 

i undervisningen som helhed. Kontakten mellem gæstelærerne og de enkelte 

elever eller klasser er meget vanskelig at opnå i løbet af 14 dage. Derimod 

vil det få langt større betydning, hvis man kan nå frem til at udveksle 

en hel klasse i 14 dage, og de økonomiske problemer, der er forbundet her- 

med, kan da ikke være større, end de kan overvindes.

Jeg er selv ansat i en landsbyskole med eksamensoverbygning, og vi 

havde sidste år besøg af en norsk rejselektor, udsendt af foreningen Norden. 

Denne havde lejlighed til at undervise, eller rettere fortælle, i alle klasser 

fra 6. årgang og opad. Både børnene og vor norske gæst var glade for besøget, 

og jeg tror, at man skal opmuntre til en udveksling af gæstelærere, der kom- 

mer i direkte kontakt med børnene, ikke mindst fordi det vil afbøde 

følgerne af de fleste læreres manglende forudsætninger for at kunne under- 

vise i de nordiske sprog.

Forslag, der blev behandlet på mødet i Stokholm januar 1963

Det har gennem lang tid stået klart for de nordiske seminarieelevorga- 

nisationer, at det nordiske samarbejde måtte intensiveres. Det er således 

en afgjort svaghed, at vort samarbejde med Finland indskrænker sig til 

kun at omfatte de to svensksprogede seminarier i Ny Karleby og Ekenäs, 

men vi har gennem årene gjort talrige forsøg på at kontakte de finsk- 

sprogede, og så sent som december 1962 havde et styrelsesmedlem, lærer
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Kaj Hålbråd, Danmark, et møde med den finske organisations ledere, og 

der er meget der tyder på, at denne nu vil tilslutte sig samarbejdet. I er- 

kendelse af, at det i løbet af et par år vil blive dimmiteret 4 000 lærere årligt 

i Norden, forslår vort årlige kursus, der kun besøges af 60— 70 deltagere, 

ikke ret meget i besværet med at komme »sprogforbistringen» til livs. I 

erkendelse heraf foreslog den svenske formand, Bo Claesson, at man op- 

rettede en højskole, som alle vordende lærere i Norden skulle besøge i 14 

lage, som et led i deres uddannelse. Fantasi? Måske, men hvis man kan 

finde en centraltbeliggende højskole, der kan rumme ca. 200 mennesker, 

kan man i 20 X  2 uger huse 4 000 dimittender. Lærerproblemet løses ved, 

at hver klasse »medbringer» 2 lærere, kostudgifterne modsvares af den 

udgift, som de studerende alligevel må afholde i deres studieby, og trans- 

portudgifterne kan vel løses på nordisk basis. Forudsætningen må natur- 

ligvis være den, at holdene består af norske, svenske og danske studerende. 

Der vil ikke være vanskeligheder m.h.t. de svensktalende elever fra Fin- 

land, hvorimod det bliver svært at arrangere sig med studerende, der kun 

taler og forstår finsk.

Fra dansk side foreslog lærer Vagn Lundby at man udgav et fælles nor- 

disk elevblad indeholdende artikler på svensk, norsk, finsk og dansk af 

høj pædagogisk værdi. Et sådant blad skulle udkomme 8 gange årligt til 

samtlige studerende i Norden (ca. 20 000). Der er ingen tvivl om, at et 

sådant blad også vil have stor betydning for forståelsen af de nordiske 

sprog.

Vi kan ikke magte disse opgaver alene, de kan kun løses ved et samar- 

bejde mellem elevernes organisationer og seminarielærernes organisationer. 

På den anden side er vi ængstelige for, at det nordiske samarbejde står over- 

for et sammenbrud, såfremt enkelte lande bliver deltagere i et udvidet fæl- 

lesmarked, som andre ikke kan eller vil tilslutte sig. Hvis Nordens vorden- 

de lærere, som et led i deres uddannelse, engageres og aktiveres i det nor- 

diske samarbejde, vil meget være nået.

Vordingborg, den 15. januar 1963

f. Seminarieelevernes Landsråd

Peder Søgaard

Formand

Foreningen Norden i Danmark:

Foreningen Norden i Danmark har med glæde stiftet bekendtskab med 

medlemsforslaget om udbygning af folkeskoleseminariernes undervisning i 

nordiske sprog.

Det vil være kendt, at foreningerne Norden altid har ofret spørgsmålet
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om skolernes undervisning i nordiske sprog en betydelig interesse, og i den 

allernyeste tid har spørgsmålet været behandlet på foreningerne Nordens 

fælles delegeretmøde, der afholdtes i København i oktober 1962. Man ved- 

tog her at nedsætte en fælleskomité, der fik til opgave at underkaste hele 

spørgsmålet om undervisningen i nabosprogene (dansk, norsk og svensk) 

en indgående granskning og vurdering.

Denne fælleskomité har holdt møde i Stockholm 20.— 21. april 1963, 

Det foreløbige resultat af komiteens virke fremgår af vedlagte udtalelse 

fra den danske repræsentant ved det pågældende møde. Den udtalelse viser, 

at man også indenfor foreningerne Nordens komité har det synspunkt, at 

det først og fremmest er nødvendigt at foretage en udbygning af seminarier- 

nes undervisning i nordiske sprog.

Når det drejer sig om de konkrete forslag til forbedring af seminariernes 

undervisning i nordiske sprog, som stilles i medlemsforslaget, kan forening- 

en Norden fuldt ud tilslutte sig disse forslag.

Til udveksling af lærere mellem seminarierne er i øjeblikket til rådig- 

hed i Danmark en statsbevilling på kr. 6 000 årlig, som administreres af 

foreningen Norden. Denne bevilling rækker til udveksling af 4 å 5 semi- 

narielærere pr. år, og det vil derfor være ønskeligt at få bevillingen for- 

øget, således at et større antal seminarier kunne nyde godt af lærerudveks- 

lingen.

Udveksling i selve undervisningstiden af hele og halve klasser er, som 

det vil være bekendt, allerede praktiseret for folkeskolens cg gymnasie- 

skolens vedkommende takket være bevillinger, der er tilvejebragt på grund- 

lag af rekommandationer fra Nordisk Råd. Erfaringen fra disse udveks- 

linger giver os anledning til varmt at anbefale, at en lignende ordning 

træffes for seminariernes vedkommende.

Når det drejer sig om udsendelse af rejselærere og afholdelse af fore- 

drag af forfattere eller andre kulturpersonligheder fra broderlandene, har 

foreningen Norden allerede praktiseret dette. Det vil imidlertid, som 

medlemsförslaget også nævner, være ønskeligt, om rejselæreren, der i 

øjeblikket normalt kun opholder sig 2 timer ved det enkelte semi- 

narium, kan udstrække sit besøg der over et antal dage. Foreningen Nor- 

den påtager sig gerne fortsat udsendelse af rejselærere og kulturpersonlig- 

heder fra broderlandene, og vil gerne medvirke til en betydelig udvidelse 

af denne virksomhed, såfremt de fornødene bevillinger kan stilles til rå- 

dighed.

København, den 30. april 1963

Med venlig hilsen 

Ole Harkjær

Foreningens direktor
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Undersøgelse af undervisningen i de nordiske sprog i de respektive nordiske lande

(Udarbejdet af foreningerne Nordens fælleskomité)

På de af foreningerne Norden nedsatte sprogkomiteers fællesmøde i 

Stockholm 20.— 21./4 1963 gennemgik man de foreliggende læseplaner for 

de nordiske sprog i de respektive nordiske lande, samt i hvilket omfang 

disse læseplaner effektueres, og i hvilken grad der stilles krav om examens- 

kontrol.

Man kom i hovedtrækkene frem til det samme resultat som forfatterne 

af medlemsforslaget stillet til Nordisk Råd.

Også i Stockholm var man navnlig på det rene med, at indsatsen må 

begynde så tidligt som muligt, og at derfor de nordiske sprogs stilling i 

seminarierne først og fremmest må tages op til drøftelse.

Man var også helt enige om, at hensynet til det talte sprog efter den 

nærmere kontakt, affødt af den større rejseaktivitet, TV, radio, lejrskoler, 

skoleudvekslinger, venskabsbyarbejdet o. s. v. må medføre en metodik, der 

afpasses herefter, f.eks. ønskede man tystlæsning afskaffet på de laveste 

klassetrin.

Et kardinalpunkt var det, at man ønskede de anvendte tekster valgt med 

større hensyntagen til aktuelt stof (samfundsforhold, politik, økonomi, 

sport, kunst, nyere historie o. s. v.), ligesom man stærkt understregede det 

ønskelige i en større integration mellem de forskellige fag, hvor noget så- 

dant er muligt.

Hvad foreningerne Nordens rejselektorer angår, ønskede man dem i 

højere grad sat ind i seminarieundervisningen, ligesom man fandt det rig- 

tigst, at også de universitetsansatte lektorer —  som det tidligere har været 

tilfældet —  får undervisningspligt også på seminarier og i gymnasier.

Foreningen Norden kan altså fuldt ud tilslutte sig medlemsforslaget og 

kan tilbyde sin assistance ved gennemførelsen af de 5 punkter, man har 

nævnt som midler til at afhjælpe situationen. Desuden vil man gerne pege 

på det vigtige i anvendelse af plader og bånd, et felt, som foreningen Norden 

med held har dyrket.

København, den 30. april 1963

Niels Holm

Adjunkt, medlem af 
fælleskomiteen
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F i n l a n d
Undervisningsm inisteriet har i skrivelse den 2 april 1963 förklarat sig in- 

stämma i yttrande från skolstyrelsen (se nedan).

Skolstyrelsen1:
Initiativtagarna nämner i motiveringen till medlemsförslaget, att kun- 

skap i grannfolkens språk är en förutsättning för samarbetet på kulturens 

olika områden. De konstaterar, att undervisningen i brödrafolkens språk i 

folkskolorna numera är obligatorisk i Sverige, Norge och Danmark samt i 

Island även för danska språkets vidkommande. I grundskolan i Sverige lä- 

ses till exempel från och med klass V i samband med undervisningen i mo- 

dersmålet texter på norska och danska. Målet är att lära sig att i tal och 

skrift förstå broderfolkets språk. I anförandet nämnes vidare alldeles rik- 

tigt, att lärarens språkkunskap är en förutsättning för ifrågavarande under- 

visning. Samtidigt konstaterar förslagsställarna likväl, att folkskollärarna 

icke i tillräckligt hög grad innehar denna kunskap.

Enär finska språket intar en särställning i sitt förhållande till de övriga 

nordiska språken, utgör ifrågavarande fråga för Finlands vidkommande ett 

speciellt problem. Skolstyrelsen anser det vara sin uppgift att utreda, i vil- 

ken mån nuförtiden läses nordiska språk vid seminarierna och, såvida detta 

icke sker i tillräcklig utsträckning, utreda möjligheterna att effektivera des- 

sa studier.

Av de nordiska språken kommer endast studier i svenska språket i fråga 

i de finskspråkiga seminarierna. I Finland finns inalles nio finskspråkiga 

seminarier. I två av dem, nämligen i Torneå och Raumo seminarier, är 

svenska språket obligatoriskt och läses som första främmande språk. I des- 

sa seminarier är tyska språket frivilligt läroämne. I de övriga sju semina- 

rierna är svenska språket frivilligt läroämne, medan engelska eller tyska 

språket är obligatoriskt, beroende på, vilketdera språket respektive elev har 

läst såsom första främmande språk i mellanskolan. Undervisningen i det 

frivilliga språket meddelas, såvida minst fem elever i årskursen vill delta 

däri. Det kan konstateras, att med några tillfälliga undantag svenska språ- 

ket läses i samtliga klasser i seminarierna. I enlighet med undervisningspla- 

nen användes för studerande av svenska språket i medeltal två veckotimmar 

under hela studietiden vid seminariet.

I de fall, då en förberedande tvåårig utbildning ersätter mellanskolan så- 

som villkor för intagning i seminarium, varvid seminariets lärokurs alltså 

är sexårig, läses vid Torneå och Raumo seminarier svenska språket under 

den första terminen sju timmar i veckan, av vilken tid två timmar användes 

för talövningar för halva klassens grupper. Därefter läses språket sex tim- 

mar i veckan under tre terminer och för gruppövningar användes på mot-

1 Yttrandet översatt från finska.
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svarande sätt en veckotimme. Efter den förberedande utbildningen läses 

svenska språket på vanligt sätt två veckotimmar under fyra års tid.

Man kan anse, att studerandena i seminarierna uppnår samma insikter i 

svenska språket som de, vilka avlagt studentexamen. Vid seminarieunder- 

visningen strävar man till, att utöver översättningar från det ena språket till 

det andra bibringa eleverna en åtminstone elementär förmåga att uttrycka 

sig i tal.

Det har från och med år 1952 varit möjligt att i seminarierna studera 

svenska språket. Enligt skolstyrelsens åsikt borde den nuvarande undervis- 

ningens omfång och timantal kunna anses vara tillräckliga, men i stället 

borde undervisningsmetoderna i fråga om svenska språket utvecklas och ef- 

fektiveras.

Skolstyrelsen hoppas, att även Finlands seminarier i mån av möjligheter 

måtte bli delaktiga av lärar- oeh elevutbytet ävensom av de övriga åtgärder, 

som föreslås i det till Nordiska rådet riktade medlemsförslaget angående 

skapande av en intimare kulturgemenskap än hittills mellan de nordiska 

länderna.

Skolstyrelsen önskar även konstatera, att för uppnående av det initiativet 

framställda önskemålet även inverkar den omständigheten, att på en del or- 

ter i Finland redan nu i de finskspråkiga folkskolorna läses svenska, och att 

skolstyrelsen spm bäst planerar en utökning av denna undervisning samt 

utbildning av lärare i svenska språket vid folkskolorna.

I de två svenskspråkiga seminarierna i Finland meddelas förutom under- 

visning i finska språket även undervisning i övriga nordiska språk i sådan 

form, att eleverna under lektionerna i modersmålet får göra sig förtrogna 

med verk av danska och norska författare på originalspråket. Likaså göres 

årligen studiebesök i lärarutbildningsanstalter i de övriga nordiska länder- 

na, varvid eleverna under några dagars tid får höra dessa länders språk. 

Undervisningen i danska och norska språken kunde måhända bäst främjas 

sålunda, att antalet lektioner i modersmålet i någon mån skulle ökas och att 

eleverna under dessa lektioner skulle göras förtrogna med ifrågavarande 

språk. Det vore även skäl att undersöka, i vilken utsträckning det vore m öj- 

ligt att i de svenskspråkiga folkskolorna, i synnerhet i medborgarskolorna, 

göra eleverna förtrogna med danska och norska språken.

Vidare må nämnas, att majoriteten av Finlands folkskollärare numera i 

lärarhögskolorna utbildas på basen av studentexamen. Dessa lärare har i 

mellanskolan och gymnasiet läst svenska språket såsom obligatoriskt läro- 

ämne. Deras lärarutbildning omfattar icke mera studier i detta språk.

Helsingfors den 19 mars 1963

Generaldirektör R. H. Oittinen

T.f. skolråd T. O. Laurilehto
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N o r g e

Kirke- og undervisningsdepartementet:
Medlemsforslaget om utbygging av folkeskoleseminarienes undervisning 

i nordiske språk har vært lagt fram for Lærerutdanningsrådet, Kirke- og 

undervisningsdepartementets sakkyndige råd i lærerskolesaker. I skriv 14. 

mars 1963 uttaler rådet:

En kan føre i marken en hel rekke argumenter for at lærerne burde få 
en effektiv opplæring i svensk og dansk i studietiden. De viktigste må vel 
være følgende:

1. De skal undervise folkeskoleelever i å lese svensk og dansk språk. 
Forsøksplanen for den 9-årige skolen foreskriver et pensum på 30 sider 
svensk og 30 sider dansk.

2. Det kommer ut en hel del svensk og dansk pedagogisk litteratur som 
ikke blir omsatt til norsk. Det er verdifullt at lærerne kan orientere seg i 
denne litteraturen uten alt for store vansker. Til dette kommer også at en 
rekke sentrale pedagogiske verk er omsatt fra engelsk eller tysk til svensk, 
men ikke til norsk.

Etter undervisningsplanen for faget norsk på 4-årig linje i lær er skolen 
skal en bruke om lag 20 timer til lesing av svensk litteratur på original- 
språket. Det blir nevnt et pensum på om lag 30 sider. Når det gjelder dansk, 
nevner ikke planen noe bestemt timetall eller pensum. Her leser en dansk 
mens en arbeider med den dansk-norske felleslitteraturen.

Undervisningsplanen for faget norsk på den 2-årige linjen nevner ingen 
ting om lesing av svensk og dansk litteratur på originalspråket, og i prak- 
sis kommer vel slik lesing sjelden til på denne linjen på grunn av det lave 
timetallet. Men elevene på denne linjen har selvsagt lest svensk og dansk i 
gymnaset.

I tillegg til dette vil en nevne at både svenske og danske tekster blir brukt 
i stemmebruksopplæringa det første året i lærerskolen. Dette gjelder begge 
linjer. Og dessuten leser elevene en del pedagogisk litteratur på svensk og 
dansk. Enkelte lærerskoler har også brukt svenske lærebøker i en eller 
annen pedagogisk disiplin, og håndbok- og hjelpeboklitteraturen i pedago- 
gikk er for en stor del svensk eller dansk. Én vil her nevne det svenske 
verket »Pedagogisk-psykologisk uppslagsbok», som blir mye brukt, og 
likeens det danske »Leksikon for Opdragare».

Det bør understrekes at en lærerskoleelev, av grunner som er nevnt 
foran, får meget mer trening i å lese og forstå svensk og dansk enn det under- 
visningsplanene tyder på. Selvsagt er det ønskelig å kunne gi lesing av 
svensk og dansk litteratur på originalspråket større plass i selve undervis- 
ningsplanen. Men det er i dag så mange disipliner og emner som banker 
på porten til lærerskolen, at den ramme skolen har, holder på å bli sprengt. 
Innenfor de rammer som lærerskolen har i dag, synes det å være uråd å 
gi lesing av svensk og dansk litteratur på originalspråket større rom i 
planene. Men i den nye lærer skolen som en nå holder på å bygge ut gjen- 
nom forsøksvirksomhet, skulle vel forholdene ligge bedre til rette for dette, 
og en vil rå til at spørsmålet blir tatt opp i samband med denne nyordningen.

Kirke- og undervisningsdepartementet slutter seg til Lærerutaanningsrå- 

dets uttalelse. Lærerutdanningen står nå foran en omlegging og styrking.
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Spørsmålet om å gi dansk og svensk litteratur større plass i de nye under- 

visningsplanene, vil bli tatt opp til drøfting når planene skal utarbeides.

Oslo, 19. mars 1963

Etter fullmakt 

Olav Hove

T. Sirevåg

S v e r i g e  

Skolöverstyrelsen:

Kungl. skolöverstyrelsen anser det vara av vikt, att de svenska folkskol- 

lärarna äger god kännedom om språk och kultur i Danmark och Norge 

för att rätt kunna öva eleverna i att förstå danska och norska i tal och 

skrift.

Av 1961 års kursplaner för folkskoleseminarierna framgår att kurser i 

danska och norska ingår i undervisningen i ämnet modersmålet på fyra- 

årig folkskollärarlinje (se Undervisningsplaner för folkskoleseminarierna, 

Kungl. skolöverstyrelsens skriftserie, 53). Lärarkandidaterna på folkskole- 

seminariernas tvååriga linjer och på lärarhögskolornas folkskollärarlinjer 

förutsattes ha inhämtat kunskaper i danska och norska under gymnasie- 

tiden.

Enligt överstyrelsens uppfattning har dock ännu ej tillräcklig tid för- 

flutit från ikraftträdandet av tim- och kursplanerna för folkskolesemi- 

narierna för att erfarenheter av sådan art kunnat vinnas, att en ändring 

av kursplanen för ämnet modersmålet i vad gäller kurserna i danska och 

norska för närvarande är påkallad.

Seminarieorganisationen kommer dessutom till följd av lärarhögskolor- 

nas utbyggnad att successivt krympas, varför i en framtid lärarutbildning- 

en för grundskolans mellanstadium kommer att ske endast på student- 

linjer; undervisningen i danska och norska kommer då att helt vara för- 

lagd till gymnasiet.

Med anledning härav föreslår överstyrelsen, att förslaget om utbyggnad 

av undervisningen i danska och norska överlämnas till gymnasieutredning- 

en för att behandlas i samband med frågan om den gymnasiala utbildning- 

ens uppgifter, innehåll och organisation.

Stockholm den 18 april 1963

På skolöverstyrelsens vägnar 

Elsa Cronsioe

Kerstin Atter fors
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Lärarhögskolornas och seminariernas lärarförbund:

Styrelsen vill kraftigt understryka förslagets motivering för ovannämnda 

utbyggnad av undervisningen och finner det angeläget, att fastare former 

skapas för denna undervisning samtidigt som grundskolan genomföres i 

Sverige. Särskilt viktigt synes vara utbildningen av lärare för mellan- och 

högstadiet.

Förslaget innebär i huvudsak följande:

1 . utbyte av lärare mellan seminarierna,
2. utbyte av hela eller halva klasser lärarkandidater 10— 14 dagar,
3. besök av reselektorer eller språkassistenter,
4. föredrag av författare och andra kulturpersonligheter, och
5. utbyggnad av bibliotekens bestånd av nordisk litteratur samt prenumera- 

tion på nordiska tidskrifter.

Samtliga här nämnda förslag prövas redan i större eller mindre om- 

fattning vid seminarierna. Ökat utbyte under kortare tid av lärare och rese- 

lektorer förordas varmt. Utbyte av lärarkandidater stöter ofta på stora 

ekonomiska svårigheter på grund av de ibland betydande geografiska av- 

stånden. I princip bör nämnda kostnader bäras av staten. I detta samman- 

hang bör nämnas, att svenska allmänna resereglementet bör förses med 

bestämmelser, som ger möjlighet att utbetala svenskt traktamente vid stu- 

dieresor inom Norden för såväl lärare som lärarkandidater.

Í övrigt sker undervisningen vid seminarierna enl. kursplanen på föl- 

jande sätt:

F I4 Norsk (eller dansk) litteratur i original. Kurs i norska eller danska. 
F II4 Dansk (eller norsk) litteratur i original. Kurs i danska eller norska. 
F I I I4 Dansk och norsk litteratur i original.
F IV4 Dansk och norsk litteratur i original. Metodik: danska och norska. 
F I2 Dansk och norsk litteratur i original.
F II2 Metodik: danska och norska.
Sm I3 Norsk och (eller) dansk litteratur. Kurs i norska eller danska.
Sm II3 Dansk och (eller) norsk litteratur. Kurs i danska eller norska.

Här saknas anvisningar för Sm I II3, Sm I2 och Sm II2.

Skall undervisningen bedrivas någorlunda likformigt och med godtagbart 

resultat krävs emellertid, att ett bestämt timtal —  förslagsvis 1/2 vecko- 

timme —  fastställes för varje linje och språk. Infödd lärare bör undervisa 

och undervisningen kan med fördel koncentreras till en kortare kurs. Detta 

förslag innebär emellertid så stora förändringar i timplanen, att frågan 

måste hänskjutas till kungl. skolöverstyrelsen för närmare utredning.

Ökad användning av band i anslutning till originaltexter rekommen- 

deras.

Ett mer ingående studium av grannländernas språk bör ske frivilligt 

på internordiska sommarkurser. Om genomgången sådan kurs tillsättes ett 

visst meritvärde, skulle anslutningen sannolikt öka.
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Sam m anfattn ing

1. Det inom Nordiska rådet väckta förslaget tillslvrkes.

2. Kungl. skolöverstyrelsen bör utreda frågan om ett bestämt veckotimtal 

för undervisningen i danska och norska å samtliga linjer vid folkskole- 

seminarierna samt formerna för undervisningens bedrivande.

3. Ökad produktion av band på originalspråken i kungl. skolöverstyrelsens 

regi.

4. Komplettering enl. ovan av bestämmelserna för allmänna svenska rese- 

reglementet.

5. Kostnaderna för utbyte bör bäras av staten.

6. Genomgången internordisk sommarkurs bör ges visst meritvärde.

Jönköping och Landskrona den 19 april 1963

För Lärarhögskolornas och seminariernas lärarförbund

Börje Svensson Åke Wretfeldt

Ordförande Sekreterare

Sveriges folkskollärarförbund, Sveriges folkskollärarinneförbund och
Sveriges sm åskollärarförbund:

Den nordiska språkgemenskapen är ytterst betydelsefull för det nor- 

diska samarbetet och för kulturgemenskapen i Norden. För skolan bör 

det vara en naturlig uppgift att väcka och utveckla elevernas intresse för 

denna språkgemenskap samt meddela kunskaper i de nordiska språken. I 

läroplanerna för den obligatoriska skolan ingår numera såsom moment i 

ämnet svenska undervisning i frändespråken. Åtgärder för att förstärka 

denna undervisning vill lärarförbunden gärna understödja och främja.

För att en tillfredsställande undervisning i de nordiska språken skall 

kunna bedrivas inom den obligatoriska skolan erfordras att dess lärare får 

en god utbildning i språken. I medlemsförslaget konstateras att det vid 

folkskoleseminarierna icke ställes särdeles höga krav på lärarkandidaternas 

kunskaper i de nordiska språken. Lärarkandidaternas intresse för nordiska 

språk och nordisk kultur bör därför väckas och förstärkas och seminarie- 

undervisningen —  i den begränsade omfattning den har —- göras så stimu- 

lerande som möjligt. I detta syfte föreslås att de nordiska seminariernas 

lärare skulle få tillfälle att byta tjänstgöring sinsemellan, att seminarie- 

klasser skulle växelvis få deltaga i undervisningen vid ett grannlands se- 

minarium under en tid av 10— 14 dagar, att särskilda lärare som språkas- 

sistenter skulle få undervisa vid de nordiska lärarutbildningsanstalterna, 

vidare att framträdande författare och andra kulturpersonligheter skulle 

få hålla föredrag vid seminarierna. Ytterligare föreslås en upprustning av
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seminariebiblioteken med nordisk skönlitteratur, facklitteratur och olika 

tidningar och tidskrifter.

Förbunden anser liksom förslagsställarna att lärarutbildningen vid folk- 

skoleseminarier och lärarhögskolor bör förstärkas inom den nordiska äm- 

neskretsen. Den obligatoriska skolans undervisning har otvivelaktigt stor 

betydelse för bevarande av det nordiska kulturarvet för främjande av det 

levande nordiska samarbetet. Förbunden tillstyrker medlemsforslagets 

hemställan om en undersökning av möjligheterna att förstärka folkskole- 

seminariernas (lärarhögskolornas) undervisning i de nordiska språken. De 

olika åtgärder som förslagsställarna i detta hänseende rekommenderat sy- 

nes väl lämpade att bidra till denna förstärkning inom den ram seminarie- 

undervisningen för närvarande har på detta område. För upprustningen 

av undervisningen erfordras att nödiga anslag ställes till förfogande. I med- 

lemsförslaget har som värdefulla pedagogiska hjälpmedel särskilt rekom- 

menderats olika litteraturarter. Förbunden vill i anslutning därtill fram- 

hålla att moderna audivisuella hjälpmedel fyller en viktig kompletterande 

uppgift. Produktionen av AV-hjälpmedel på detta område bör därför på allt 

sätt främjas.

Stockholm den 19 april 1963

För Sveriges folkskollärarförbund 

Harry Schultz

För Sveriges folkskollärarinne- 

förbund 

Gudrun Malmer

För Sveriges småskollärarförbund 

Edit Rydelius

Föreningen Norden:

Liksom sina systerföreningar i Danmark och Norge har den svenska för- 

eningen Norden alltsedan sin tillkomst för över fyrtio år sedan ägnat grann- 

språkens ställning i skolan livligt intresse och aktiv arbetsinsats. Föreningen 

har med tillfredsställelse konstaterat, att utvecklingen både i Danmark, 

Norge och Sverige medfört klarare och bestämdare föreskrifter om grann- 

språksundervisningen i skolan. Sedan några år finns i alla länderna så- 

dana bestämmelser om grannspråksundervisning, att dylik kan bedrivas i 

en enligt föreningens mening tillfredsställande omfattning. Att detta lyck- 

liga förhållande uppnåtts torde i icke ringa grad vara Nordiska rådets och 

Nordiska kulturkommissionens förtjänst.

Tyvärr lämnar emellertid bestämmelsernas efterlevnad i allmänhet myc- 

ket övrigt att önska. Detta gäller både för Danmark, Norge och Sverige. En 

huvudorsak till detta beklagliga förhållande är lärarnas bristfälliga utbild- 

ning för grannspråksundervisning. Även om denna numera kan anses täm-
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ligen tillfredsställande när det gäller de blivande lärare, som studerar vid 

universiteten, så är förhållandet ett helt annat beträffande övriga. De ge- 

nomförda skärpningarna av bestämmelserna om grannspråksundervisning- 

en i skolorna har icke följts av några motsvarande åtgärder avseende se- 

minarierna, där kursplanerna i mycket ringa grad tar hänsyn till att de 

blivande lärarna bl. a. skall undervisa i grannspråken.

Det föreliggande medlemsförslaget om utbyggnad av folkskoleseminarier- 

nas undervisning är i linje med de strävanden, som redan tidigare varit 

Nordiska rådets och ter sig särskilt naturligt mot bakgrunden av Helsing- 

forsavtalets åttonde artikel.

I förslaget konstateras, att vid seminarierna gällande bestämmelser ställer 

mycket anspråkslösa krav på de blivande lärarnas kännedom om grann- 

språken. Förslaget pekar på en rad åtgärder, som bör vidtagas dels för att 

väcka och stärka de blivande lärarnas intresse för grannländernas språk 

och kultur, dels för att göra den begränsande undervisning, seminarierna 

presterar, så stimulerande som möjligt. Dessa åtgärder finner förening- 

en väl ägnade att tjäna sitt syfte. I växlande men genomgående alltför 

blygsam utsträckning har de redan prövats och befunnits ändamålsenliga. 

Föreningen hoppas därför att medlemsförslaget skall leda till att de öns- 

kade åtgärderna blir genomförda i så stor omfattning som möjligt och 

skall gärna själv efter måttet av sina resurser medverka härtill. Särskild 

betydelse vill föreningen tillmäta en ökad insats av grannlandslektorer vid 

seminarierna.

En upprustning av seminariernas grannspråksundervisning kräver emel- 

lertid enligt föreningens mening också att de gällande kursplanerna, som 

förslagsställarna själva anser genomgående motsvara endast blygsamma 

krav på de blivande lärarnas kunskapsmått, blir ändrade så att de till- 

fredsställer åtminstone något högre anspråk. De borde enligt föreningens 

mening underkastas en översyn helst av något gemensamt nordiskt organ, 

väl närmast Nordiska kulturkommissionen, varvid den allmänna målsätt- 

ningen för de nordiska samarbetssträvandena, sådan denna kommit till 

uttryck i Helsingforsavtalet, borde vara vägledande.

Föreningen vill i detta sammanhang meddela, att den tillsammans med 

sina systerföreningar tagit upp frågan om grannspråksundervisningen till 

gemensamma överläggningar. Senast har en av föreningarna tillsatt gemen- 

sam grannspråkskommitté varit samlad i Stockholm den 20 och 21 april 

[Bihang 1}. Avsikten är att kommitténs verksamhet skall bilda underlag 

för en föreningarna Nordens gemensamma framställning till Nordiska kul- 

turkommissionen om en allmän översyn av målsättning, bestämmelser och 

metoder för grannspråksundervisningen på alla skolstadier. Föreningen till- 

låter sig att till orientering bilägga »PM rörande föreningarna Norden och 

undervisningen i grannspråken» [Bihang 2], »PM rörande svenska för- 

eningen Nordens verksamhet avseende grannspråksundervisningen i skolor-
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na» [Bihang 3] samt »Protokoll over forhandlingerne vid foreningerne 

Nordens delegeretmøde i København 11— 12 oktober 1962» [Bihang 4]. För- 

eningen tror, att detta material är ägnat att ytterligare belysa den i med- 

lemsförslaget behandlade frågan.

Avslutningsvis vill alltså föreningen uttala

att den tillstyrker genomförandet av de i medlemsförslaget rekommen- 

derade åtgärderna samt

att den föreslår att seminariernas kursplaner avseende blivande lärares 

utbildning i grannspråksundervisning underkastas en översyn i syfte att 

göra dem bättre ägnade att tillfredsställa de krav, som inte minst Helsing- 

forsavtalets tillkomst gör det naturligt att ställa.

Stockholm den 3 maj 1963

För föreningen Nordens centralstyrelse 

Yngve Kristensson 

Ordförande

Arne F. Andersson 

Verkst. direktör

B i H AX G 1

Föreningarna Nordens kommitté för grannspråksundervisning

Danmark
Direktør Ole Harkjær 
Lektor Niels Holm
Undervisningsinspektør Sigurd Højby

Finland
Skolrådet Gösta Cavonius 
Direktören Veikko Karsma 
Docenten Björn Pettersson

Norge
Generalsekretær Henry N. Bache 
Dr. philos. Philip Houm 
Rektor Marius Sandvei

Sverige
Direktören Arne F. Andersson 
Rektorn Rolf Hillman 
Undervisningsrådet Evert Ullstad
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PM inför 1962 års delegerademöte rörande föreningarna Norden och undervisningen

i grannspråken

1. För föreningarna Norden i Danmark, Norge och Sverige har skolans 

undervisning i grannspråken varit av centralt intresse ända från deras 

tillkomst. I huvudsak har det härvid varit fråga om danska, norska och 

svenska, eftersom dessa språk så gott som utan undantag varit de enda 

av språken i Norden, som förekommit inom den allmänna skolan i de be- 

rörda länderna och som det ansetts naturligt att lämna undervisning i. 

Finska och isländska har av uppenbara skäl intagit en särställning i detta 

sammanhang och endast i ringa mån varit föremål för aktivitet från de 

tre föreningarnas sida. Den norska föreningen har emellertid nyligen gjort 

en kraftig insats för nyisländskans införande i högre norska skolor och 

den svenska föreningen har genom sin häromåret tillsatta nämnd för finsk- 

språkig verksamhet börjat intressera sig för finska språkets ställning i 

svensk skolundervisning.

Föreliggande PM, avsedd som ett diskussionsunderlag, behandlar i prin- 

cip endast förhållandena i Danmark, Norge och Sverige och berör endast 

undervisningen i danska, norska och svenska. Frågor rörande finska och 

isländska blir föremål för behandling under en särskild punkt på dagord- 

ningen för årets delegerademöte. Under denna kan måhända också den i 

Finland och Island förekommande undervisningen i de tre aktuella språken 

tas upp. Beträffande det svenskspråkiga Finland torde dansk- och norsk- 

undervisningens problem komma mycket nära dem i Sverige och förening- 

en Pohjola-Norden har här uppgifter av samma art som den svenska för- 

eningen.

2. Det faktum, att danska, norska och svenska utgör huvudspråken i tre 

av länderna liksom de tre språkens nära släktskap, vilken innebär att den 

som behärskar ett av språken utan mera avsevärd möda kan förstå de båda 

andra, konstituerar vad man kallar den nordiska språkgemenskapen. Den- 

na omfattar i olika utsträckning och på olika sätt delvis också de övriga 

länderna. Alla synes ense om att den nordiska språkgemenskapen är av 

väsentligt värde och bör vårdas, främjas och utnyttjas. Emellanåt beteck- 

nas den rent av som »den nordiska samhörighetens urgrund».

En blick bakåt ger vid handen, att de tre språken åtminstone från medel- 

tidens början och framåt följt divergerande utvecklingslinjer och sålunda 

mer och mer fjärmat sig från varandra. Orsaken har varit förhållanden av 

kommunikationsmässig och politisk art. Först under de senasle decennier- 

na har man i de olika länderna i sina språkvårdande strävanden börjat låta 

synpunkter betingade av önskemål om språkgemenskapens bevarande och 

stärkande komma till så pass kraftiga uttryck, att de kunnat resultera i

14—630600. Xordiska rådet.
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vissa om än blygsamma åtgärder i språkgemenskapsvårdande riktning. B il- 

dandet av nationella språkvårdsnämnder, som på sina program också har 

den nordiska språkvården och som regelbundet samverkar, är ett löftes- 

rikt steg. Den defaitistiska inställning till språkens förändring, som domi- 

nerade ännu för ett halvsekel sedan —  språkutvecklingen följde naturlagar 

som ej kunde påverkas; talspråket var det primära och viktiga i jämförelse 

med skriftspråket —  synes numera kraftigt ha försvagats och man torde 

mera allmänt anse sig ha möjligheter att med allehanda hjälpmedel ändra 

de språkliga förhållandena. Erfarenheterna från Norge, där språkutveck- 

lingen under de senaste hundra åren dikterats av på politisk väg genom- 

förda reformer, har gett åskådningsmaterial. Rättstavningsreformer i Sve- 

rige i början av seklet och i Danmark vid dess mitt har visat hur föränd- 

ringar i språkgemenskapsförsvagande resp. -främjande riktning kan ge- 

nomföras.

Språkvårdsnämnderna, vilka står föreningarna Norden nära, har väl h it- 

tills betraktat som sitt främsta nordiska åliggande att hindra onödig ytter- 

ligare divergens. Det borde dock icke behöva vara en för dem främmande 

uppgift att driva en mera aktiv gemenskapsfrämjande politik. Den tid tor- 

de vara förbi, då vakthållningen om det egna språkets renhet betraktades 

som språkvårdens huvuduppgift och då man t. ex. i Sverige ansåg s. k. 

danismer och norvagismer vara långt större språkfel än de flesta andra.

Även om de nutida förhållandena med goda kommunikationer och hög 

levnadsstandard, som medger flitigt umgänge över gränserna, allmän läs- 

och skrivkunnighet, omfattande skolundervisning, utbredd tillgång till press, 

radio och television (Nordvision) innebär helt nya förutsättningar för effek- 

tiv språkvård, torde dock de möjligheter, som härigenom erbjuder sig 

att språkligt närma de ifrågavarande länderna till varandra, höra till det 

ganska långsiktiga. Som en mera närliggande praktisk angelägenhet fram- 

står det att hos dem, som har danska, norska eller svenska som modersmål, 

öka kunskapen om de båda övriga språken resp. vanan att höra och läsa 

dessa.

Till de reflexioner, som framlagts ovan, bör fogas en erinran om den 

av Nordiska kulturkommissionen upptagna frågan om skapandet av en 

gemensam nordisk bokmarknad. Saken har närmast sin utgångspunkt i 

synpunkter och förslag, som nuvarande ordföranden i norska föreningen 

Norden forlagsdirektör Henrik Groth framlagt i Nordiska kulturkommis- 

sionen. Denna har därefter låtit verkställa en utredning genom statsbib- 

liotekar Ib Magnussen. Slutligen har kommissionen anmodat föreningarna 

Norden att sätta till särskilda nordiska boknämnder med uppgift att på olika 

sätt främ ja tillkomsten av en gemensam nordisk bokmarknad. Föreningar- 

na har tillsatt dylika nämnder, vilka haft sitt första gemensamma sam- 

manträde i Åbo den 18 jun i 1962. Främjandet av den nordiska språk- 

gemenskapen, i första hand genom ökad undervisning i grannspråken, har
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självfallet betecknats som ett viktigt led i arbetet på att skapa en nordisk 

bokmarknad, något som av ansvariga instanser alltså betraktas som ange- 

läget.

De språkgemenskapsfrämjande uppgifterna är sålunda två. Dels skall skill- 

naderna mellan de tre språken göras mindre, dels skall medborgarna vän- 

jas vid skillnaderna, så att dessas praktiska betydelse reduceras. Båda 

uppgifterna bör tas på allvar, så stort allvar, som bildandet av Nordiska 

kulturkommissionen och Nordiska rådet, ingåendet av Helsingforsavtalet 

och hänsynen till föreningarna Nordens syfte gör naturligt. Årets delege- 

rademöte skall emellertid endast syssla med den senare uppgiften: grann- 

språksundervisningen.

3. Även om föreningarna Norden inte har underskattat värdet av vuxen- 

undervisning har de, förvisso med rätta, ägnat huvudparten av sitt intres- 

se åt skolornas insatser. Beträffande skolundervisningen i grannspråken 

är läget i de tre länderna i stort sett följande.

Som ett resultat av föreningarna Nordens insatser och initiativ av rege- 

ringarnas och riksdagarnas rådgivande organ Nordiska kulturkommissionen 

och Nordiska rådet gäller sedan några år i alla länderna, att undervisning i 

grannspråken skall äga rum på alla stadier inom den allmänna skolan. Det 

mått av undervisning, som foreskrives, synes i och för sig tillfyllest för att 

eleverna skall erhålla försvarlig färdighet i att uppfatta grannspråken i tal 

och skrift —  det har med all rätt aldrig ifrågasatts att man skulle lära 

sig att muntligen och skriftligen behärska dessa språk, utan vad man 

skall sikta till är ömsesidig förståelse. Om också det pågående skolreform- 

arbetet i de berörda länderna med omfattande försöksverksamhet och för 

närvarande tämligen flytande bestämmelser gör det svårt att närmare fixera 

vilka regler, som vid en viss tidpunkt gäller, torde det likväl vara befogat 

att säga, att kursplanerna förutser en i stort sett tillräcklig undervisning. 

I alla tre länderna är emellertid avståndet mellan bestämmelsernas utform- 

ning på papperet och deras efterlevnad i praktiken mycket stori. Kanske 

något mindre i Danmark än i de båda övriga. Det torde i allmänhet gälla, 

att grannspråksundervisning i det omfång som foreskrives icke meddelas. 

Ett flertal orsaker medverkar härtill.

a. I samtliga tre länder är lärarnas utbildning i att undervisa i grann- 

språken starkt otillfredsställande. Detta gäller både högstadiets lärare och 

—  i ännu högre grad —  låg- och mellanstadiets. En för några år sedan i 

samarbete mellan Nordiska kulturkommissionen och föreningarna Norden 

genomförd undersökning visade t. ex. för Sveriges del, att vid åtskilliga 

seminarier, där huvudparten av de lärare, som skall ha sin verksamhet 

inom den s. k. grundskolan, får sin utbildning, någon undervisning i grann- 

språken över huvud taget icke förekommit än mindre någon utbildning i 

att undervisa i dessa grannspråk. I universitetsutbildningen av högstadiets 

lärare ägnar man icke i nämnvärd grad intresse åt själva grannspråksun-
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dervisningens metodik. Grannspråkens kursplanemässigt stärkta ställning 

har ännu icke föranlett åtgärder ägnade att anpassa lärarutbildningen ef- 

ter de ökade kraven.

Uppenbarligen är en förbättring.av lärarutbildningen en av de viktigaste 

förutsättningarna för att de i och för sig tillfredsställande bestämmelserna 

om grannspråksundervisningen icke skall stanna på papperet. Den regul- 

jära undervisningen i grannspråken åvilar de ordinarie lärarna. Dessa mås- 

te göras skickade att meddela denna undervisning.

b. En psykologisk svårighet, när det gäller lärarnas insatser har hittills 

varit, att deras attityd i förhållande till uppgiften påverkats av de krav, 

som måste ställas på en lärare, vilken har att undervisa i ickenordiska 

språk. En sådan lärare skall själv på ett förebildligt sätt behärska det 

språk, han skall undervisa i både i tal och skrift. Att någon motsvarande 

inte alls behöver gälla för den, som skall undervisa i grannspråken, har 

lärarna haft svårt att inse och dra konsekvenserna av. Deras huvudupp- 

gift måste vara att få eleverna att syssla med grannspråken och på så sätt 

vänja sig vid dem. Ett hjälpligt uttal är naturligtvis därvid en tillgång. 

Något skriftligt behärskande är det över huvud taget inte fråga om. Ut- 

nyttjandet av tekniska hjälpmedel såsom grammofon, bandspelare, skol- 

radio, skoltelevision o. s. v. är vad det i synnerhet skall komma an på. 

Klara direktiv bör ges i samband med utbildningen av vad undervisnings- 

uppgiften innebär.

c. Ett förhållande, som sannolikt spelat en negativ roll för grannsprå- 

kens ställning i skolan, är att de sammanförts med modersmålet. Detta kan 

synas vara ett vackert understrykande av hur nära släkt dessa språk är 

med det egna. I praktiken har det dock lett till att de övriga moment, som 

ingår i modersmålsundervisningen såsom rättstavning, kommatering, upp- 

satsskrivning och litteraturkännedom tagit huvudparten av lärarnas och 

elevernas intresse och arbetsinsats i anspråk medan grannspråken, som 

sällan synes ha haft någon effekt på terminsbetygen, kommit att höra till 

det, som man ägnat sig åt i mån av tid. Tidsbristen i skolorna är notorisk 

och detta förhållande tillsammans med lärarnas på grund av tidigare rela- 

terade omständigheter skygga inställning till grannspråksundervisningen 

har lett till att dessa språk haft mycket svårt att hävda sig.

I diskussionen om dansk- och norskundervisningen i svenska skolor har 

i påfallande hög grad framhållits, att intresserade lärare kan göra under- 

verk. Ingen torde vilja bestrida detta. Däremot har föga sagts om hur 

ymnig förekomsten av för dansk- och norskundervisning intresserade lä- 

rare är eller om graden av det hos dessa förekommande intresset. Det kan 

konstateras, att man inte i tillnärmelsevis samma utsträckning vågat lita 

till förekomsten av intresserade lärare, när det gällt att uppnå garantier för 

resultat av undervisningen i exempelvis engelska, tyska, matematik, fysik 

eller kemi. Där har man i stället ansett sig behöva detaljerade kursplaner,
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fastställda timantal och inte minst hetyg för att känna sig något så när 

säker.

Man kan våga förmoda, att detta förhållande sammanhänger med att man 

i Sverige betraktat danska och norska såsom mindre angelägna ämnen än 

övriga, en inställning som föreningarna Norden måste finna betänklig och 

inte heller Helsingforsavtalets tillskyndare kan hälsa med glädje.

Det har ibland sagts, att grannspråksundervisningen sannolikt skulle 

vinna avsevärt i effektivitet, om språken vore upptagna som egna ämnen 

på schemat med visst timantal —  åtminstone under något skolår, eller åt- 

minstone under en hösttermin. Ämnen som inte finns på schemat behand- 

las inte med respekt.

Det förefaller nödvändigt att man allvarligt överväger åtgärder så att 

lärarna dels blir utbildningsmässigt kapabla att följa utfärdade bestäm- 

melser, dels verkligen respekterar dessa.

4. Problemet att stärka grannspråksundervisningen i skolan har varit 

föreningarna Nordens följeslagare sedan de bildades och mycken tanke- 

möda och energi och en relativt sett stor insats av knappa administrativa 

och ekonomiska resurser har ägnats saken. Föreningarnas strävanden 

kanske dock kan betecknas som mera idoga än målmedvetna och de lagrar 

som skördats har varit sparsamma. Man har haft att bearbeta en hård jord- 

mån. Olusten inför behovet att syssla med grannspråken har bland både 

danskar, norrmän och svenskar —  tyvärr i hög grad också bland lärarna

— varit lika seg som okunnigheten om dem. En svaghet har säkert varit 

att föreningarna icke fastställt en gemensam principiell målsättning för 

sina strävanden till språkgemenskapens fromma och inte heller dragit upp 

gemensamma riktlinjer för det praktiska arbetet. Den aktuella situationen

- - inte minst myndigheternas på senare år deklarerade positiva inställning 

till språkgemenskapens stärkande —  synes göra det till ett akut behov att 

föreningarna tillsammans ägnar sin verksamhet på detta fält en över- 

syn, så att det kan skapas både en fast utgångspunkt för gemensamma 

aktioner hos Nordiska kulturkommissionen och Nordiska rådet och en 

bättre prioritering av de olika momenten i föreningarnas löpande arbete.

5. Inom föreningarna Norden är det skolnämrtderna, som i synnerhet har 

att ägna grannspråksundervisningen och föreningarnas insatser för denna 

uppmärksamhet och arbete. Skolnämnderna har genom åren också nedlagt 

mycket energi i sammanhanget men deras möjligheter liar hämmats dels 

av de knappa ekonomiska och administrativa resurser föreningarna kun- 

nat ställa till förfogande, dels av att det saknats bestämda principer för 

verksamheten, vilka förklarats vara föreningarna Nordens. Kontakten mel- 

lan skolnämnderna liar varit mycket bristfällig. Sålunda torde representan- 

ter för dem ha träffats till gemensam överläggning endast en gång efter 

andra världskriget.

Mot bakgrunden av vad som i det föregående anförts ter det sig ytterst
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angeläget, att företrädare för skolnämnderna träffas till ingående gemen- 

samma överläggningar om grannspråksundervisningen. Man kunde tänka 

sig att en eller två representanter för varje skolnämnd utsågs till en för- 

eningarnas gemensamma kommitté för grannspråksundervisning med upp- 

gift att dra upp riktlinjer både för framställningar till de officiella nordiska 

organen och till ländernas skolmyndigheter. Självfallet bör också förening- 

en Pohjola-Nordens skolnämnd, som ju  har att syssla med samma problem 

i fråga om det svensktalande Finland, vara företrädd. Kommitténs första 

möte bör föregås av överläggningar inom de nationella skolnämnderna och 

den gemensamma kommitténs arbete bör hela tiden äga rum i fortlöpande 

kontakt med dessa. Följande ärenden borde tas upp till behandling av den 

gemensamma kommittén.

a. En bedömning av vilket av de båda grannspråken, som i varje land 
bereder de största svårigheterna och därför bör ägnas den största insatsen.

b. Översyn av gällande bestämmelser om skolundervisningen i grann- 
språken; ett komparativt studium av dessa; ev. förslag till reformer.

c. Översyn av lärarnas utbildning i grannspråksundervisning; ev. förslag 
till reformer.

d. Översyn av föreningarnas s. k. lektoratsverksamhet, d. v. s. utsändan- 
det av infödda språkassistenter till skolorna; ett bedömande av nuvarande 
systems effektivitet; ett övervägande av om icke språkassistenterna skulle 
göra större nytta vid seminarier och fortbildningskurser för lärare än vid 
den sporadiska medverkan direkt i skolklasserna, som nu upptar huvud- 
parten av deras arbete; ett övervägande av huvuvida det icke vore värde- 
fullt om låg- och mellanstadiets lärare, som utbildas just vid seminarierna, 
finge sin utbildning av infödda (föreningarnas lektorer) lika väl som 
högstadiets lärare nu får vid universiteten.

e. En översyn av föreningarnas kursverksamhet för modersmålslärare 
med beaktande av möjligheterna att genom dessa kurser göra lärarna mera 
skickade för grannspråksundervisning; ett studium av i vilken utsträckning 
föreningarna Norden kan utnyttja Nordiska rådets rekommendation om 
ökade anslag för lärarkurser avseende grannspråksundervisning.

f. Ett studium av lärarutbytets möjligheter att spela större roll för 
grannspråksundervisningen.

g. Ett studium av möjligheterna att effektivisera skolradions och skol- 
televisionens insatser för grannspråksundervisningen.

h. Skolbarnskorrespondensens betydelse och omfattning; ev. åtgärder.
i. Skolungdomsutbytets betydelse i sammanhanget; möjligheterna att 

med hjälp av statliga och kommunala anslag ge särskilt utbyte under på- 
gående termin större omfattning.

j. Möjligheterna att ordna ett organiserat utbyte mellan lägerskolor.
k. De nordiska skolresornas roll i sammanhanget med beaktande av 

skolornas och i synnerhet lärarnas tilltagande motvilja mot att organisera 
dylika resor.

1. Ökad (ev. gemensam) utgivning av handledningar i grannspråksun- 
dervisningen; åtgärder för framställning av undervisningsmaterial såsom 
textböcker, grammofonskivor och ljudband.

m. Ett studium av skolmedlemskapets konstruktion, utbredning och be- 
tydelse.
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Inför delegerademötet bör inom varje förening sammanställas en över- 

sikt över föreningens nuvarande verksamhet avseende grannspråksunder- 

visning, av vilken bör framgå finansiering, verksamhetsområden och per- 

sonella och administrativa resurser.

6. Föreningarna synes även böra gemensamt överväga sina fortsatta in- 

satser för att stimulera de vuxnas intresse för och kunskap om grannsprå- 

ken. Erfarenheterna av aktioner såsom Morokulienprogrammen, språkoffen- 

siven o. s. v. bör studeras och ett program för kommande aktivitet dryftas. 

Troligen ligger det närmast till för skolnämnderna att behandla även dessa 

frågor, varvid dock kontakt bör hållas med ev. publikations-, propaganda- 

och folkbildningsnämnder.

Stockholm den 10 augusti 1962

Arne F. Andersson

BIHANG 3

PM rörande svenska föreningen Nordens verksamhet avseende grannspråksunder- 

visningen i skolorna

1. Organisationer och resurser

a. Föreningen Nordens centralstyrelse har för verksamhet avseende sko- 

lan tillsatt en särskild skolnämnd, som har att ta olika initiativ och följa 

arbetet på skolans område. Nämnden, i vilken olika skolformer är represen- 

terade, har för närvarande följande sammansättning: rektor Rolf Hillman, 

ordförande, fil. mag. Carin Cederblad-Hansen, folkskoleinspektör Anna- 

Maja Edstam, skoldirektör Thorbjörn Eliasson, rektor G. A. Lindberg, läro- 

verksadjunkt Eva Remens, småskollärarinnan Edith Rydelius, rektor Len- 

nart Seth, docent Bernhard Tarschys, rektor David Thörnblom, rektor Bir- 

git W ikström och rektor Sigurd Åstrand.

b. Liksom systerföreningarna har den svenska föreningen skolmedlem- 

mar, sammanlagt cirka ettusen. Praktiskt taget samtliga högre skolor är 

anslutna, medan de obligatoriska skolorna är med i relativt ringa grad. 

Årsavgiften för samtliga skolmedlemmar är för närvarande 25 kronor. 

Olika skoltyper har delvis olika förmåner.

c. Föreningen driver sedan 1928 dansk och norsk lektoratsverksamliet 

avseende i första hand den högre skolan. Kostnaderna härför, utom de 

som gäller administration, bestrides med statsbidrag, för närvarande 80 000 
kronor. För närvarande kan anordnas cirka 2 500 undervisningstimmar per
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d. Till nordiskt lärarutbyte, som i synnerhet är av betydelse för grann- 

språksundervisningen, uppbär föreningen för närvarande statsanslag med 

25 000 kronor årligen, varjämte mindre bidrag från fonder och kommuner 

förekommer. Ett 40-tal lärarutbyten om 14 dagar kan för närvarande anord- 

nas årligen.

e. Genom Nordens skolresetjänst och sina lokalavdelningar anordnar för- 

eningen skolresor och skolungdomsutbyte, vartill lämnas statsbidrag med 

5 000 kronor årligen. Dessutom förekommer vissa bidrag från fonder.

2. Insatser och önskemål

a. Liksom systerföreningarna har den svenska föreningen ända sedan 

sin tillkomst på olika sätt sökt stärka grannspråkens ställning i skolan. 

Detta har skett genom framställningar till regeringen och skolmyndigheter- 

na, genom tillskyndandet av riksdagsmotioner, avlåtandet av begärda yttran- 

den samt en fortlöpande underhandskontakt med de för undervisningspla- 

nernas utarbetande ansvariga.

Föreningen har kunnat medverka vid utformningen av metodiska anvis- 

ningar för lärare och har dessutom utgivit handledning i nordisk undervis- 

ning, där i synnerhet grannspråksundervisningen behandlats. Sålunda ut- 

gavs 1945 »Nordiska inslag i skolundervisningen» och år 1960 »Nordiska 

inslag i skolans undervisning» av Karin Tarschys. Dessa handledningar har 

tillställts ett stort antal skolor och dessutom rekvirerats i icke ringa antal.

b. Föreningen har utgivit danska och norska läseböcker, som erhållit be- 

tydande spridning i skolorna. Ursprungligen skedde utgivningen i samar- 

bete med Sveriges Radio men sedermera har föreningen övertagit densamma 

i egen regi. Häftena »Dansk læsning» och »Norske lesestykker» torde hit- 

tills ha framställts i upplagor på 12 000 ex. vardera.

Ganska stor spridning i skolorna har också föreningens språkliga h jä lp - 

redor »Svensken i Danmark» och »Svensken i Norge», upplaga 10 000 resp. 

12 000 ex.

Föreningen har också bistått olika förlag i utgivningen av danska och 

norska läseböcker, antologier o. s. v.

Över huvud taget torde kunna sägas, att tillgången på danska och norska 

läseböcker i Sverige är synnerligen tillfredsställande.

c. Föreningen tillhandahåller för skolorna även annan undervisningsma- 

terial.

Ljusbildsserier har i viss mån spelat roll även för grannspråksundervis- 

ningen. De som föreningen för närvarande förfogar över är emellertid omo- 

derna, och framställning av nya överväges. Det är närmast filmband som 

är aktuella. Samarbete med systerföreningarna borde kunna äga rum.

Föreningen har under årens lopp framställt ett betydande antal gram mo- 

fonskivor avsedda för grannspråksundervisningen. Dessa har dels sålts,
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dels lånats ut till skolorna. Det betydande lager av 78-varvsskivor, som för- 

eningen ännu förfogar över, är emellertid tämligen oanvändbart. Moderna 

45-varvsskivor har framställts och delvis tillstälts skolmedlemmarna som 

medlemsförmåner. Framställningen av dylika skivor kommer att fortsätta. 

Ett samarbete med den danska resp. norska föreningen, ev. också den fin- 

ländska, vore i detta sammanhang önskvärt.

Föreningen överväger att framställa även ljudband.

d. Föreningens danska och norska lektorer har som nämnts huvudsak- 

ligen haft sin verksamhet vid högre läroanstalter, där de dels hållit konfe- 

renser med modersmålslärare, dels direkt undervisat i klasserna, vanligen 

4 timmar i varje. Självfallet kan föreningen inom ramen för det möjliga 

timantalet, för närvarande 2 500, endast nå ett begränsat antal skolelever. 

Det framstår som önskvärt, att lektorernas verksamhet mera än hittills 

kan sättas in bland lärarna. Detta gäller dels utbildningen vid seminarier, 

dels fortbildning av redan verksamma lärare.

Föreningen har för budgetåret 1963— 64 begärt en höjning av anslaget till 

dansk och norsk lektoratsverksamhet till 105 000 kronor, vilket skulle m öj- 

liggöra en utvidgning av verksamheten åtminstone till den omfattning, som 

den hade för ännu några år sedan, nämligen 3 000 timmar.

e. För lärarutbyte har föreningen för budgetåret 1963— 64 begärt en höj- 

ning av statsanslaget till 35 000 kronor, vilket skulle medge anordnandet 

av cirka 50 lärarutbyten. En svårighet har hittills varit att dels tillräckligt 

förmånliga ekonomiska villkor icke kunnat lämnas till i utbytet deltagande 

lärare, dels att de anslag, som utgår i de olika länderna, varit av väsentligt 

olika storlek. Det har också tett sig önskvärt, att man söker åstadkomma lik- 

nande regler för utbytet i samtliga länder, så att samma skolkategorier kan 

deltaga.

Det har synts föreningen angeläget, att lärarutbytet i första hand om- 

fattat modersmålslärare så att det verkligen kan spela en aktiv roll i grann- 

språksundervisningen.

f. Föreningen håller fortlöpande kontakt med ledningen för skolradion och 

skoltelevisionen och söker verka för att grannspråksundervisningen får en 

så framskjuten ställning på dessa program som möjligt.

g. Föreningen anordnar emellanåt liksom systerföreningarna nordiska 

kurser för modersmålslärare. Tyvärr har försök att låta dessas program i 

huvudsak avse grannspråksundervisning hittills icke slagit väl ut, utan 

mera allmänna frågor har i allmänhet fått uppta huvuddelen av program- 

met, medan grannspråksundervisningen måst koncentreras till någon tim- 

me dagligen.

Otvivelaktigt är anordnandet av fortbildningskurser i grannspråken för 

lärare en angelägen uppgift. Föreningen avser att närmare studera de m öj- 

ligheter till ökad aktivitet på detta fält, som kan öppnas genom Nordiska 

rådels nyligen avgivna rekommendation om statliga anslag till språkkurser

14j-— 630600. Xordiska rådet.
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för modersmålslärare. Tanken är att man i Sverige skall ordna kurser i 

svenska för danska och norska lärare, i Norge i norska för svenska och 

danska lärare och i Danmark i danska för norska och svenska lärare. Troligen 

kan, när det gäller dessa kurser, ett givande samarbete etableras med skol- 

myndigheterna och för den svenska föreningen skulle det te sig mycket till- 

fredsställande, om danska och norska lärare kunde tas emot på Bohusgården 

eller Biskops-Arnö för dylik vidareutbildning. Hindsgavl och Voksenåsen 

borde kunna spela motsvarande roll.

h. Det förefaller uppenbart, att nordiska skolresor av traditionell typ —  

i och för sig sannolikt av ringa värde ur grannspråkstillägnandets synpunk- 

ter —  blir allt mindre attraktiva. Inte minst torde lärarnas tilltagande 

ovilja att ställa sig till förfogande såsom ledare för dylika resor utom skol- 

tiden —  de har i allmänhet företagits i början av sommarferien —  ha bi- 

dragit till utvecklingen. Uppenbart är emellertid att ungdomens direkta 

kontakt med grannspråken talade i den naturliga m iljön är av stor bety- 

delse. Föreningen arbetar för att skolungdomsutbyte under pågående ter- 

min i princip omfattande halva klasser, som verkligen följer med i un- 

dervisningen i en grannlandsskola och bor i grannlandshem, skall bli mera 

allmänt. Nordiska rådets rekommendation om statliga bidrag till dylika re- 

sor, så att själva reseutgifterna kan täckas, har hittills i Sverige tyvärr inte 

avsatt annat resultat än att det finns förhoppningar om att några tusen 

kronor innevarande budgetår skall anslås till försöksverksamhet. Om ut- 

bytet skall kunna ges en sådan omfattning att det verkligen blir betydelse- 

fullt måste statsanslagen bli mycket stora, om de skall kunna täcka rese- 

kostnader. Det förefaller tveksamt att så stora anslag någonsin skall kun- 

na uppnås. Fråga är om det icke på längre sikt vore rimligare att få dessa 

reskostnader täckta genom kommunala medel.

När det gäller anordnandet av lågerskoleundervisning har Danmark va- 

rit föregångslandet. Sveriges synes nu komma efter i rask takt och sanno- 

ligt blir utvecklingen densamma i de övriga länderna. Ett organiserat ut- 

byte mellan lägerskolor, särskilt med sikte på undervisningen i grannsprå- 

ken, ter sig värdefullt och är något, som föreningarna bör ägna all uppmärk- 

samhet. Också i detta sammanhang synes det angeläget att kommunerna 

aktiviseras.

i. Den av föreningarna med växlande intensitet anordnade skolbarns- 

korrespondensen spelar naturligtvis också sin roll, när det gäller kunska- 

per i grannspråken. Den svenska föreningen skall överväga sina möjlig- 

heter att öka sin verksamhet på detta område.

I detta sammanhang förtjänar nämnas det försök till bokutbyte mellan 

skolklasser, som gjordes i samband med den svensk-norska bokbytarvec- 

kan 1958. Lärarna borde intresseras för att mera effektivt ta upp saken. 

Bytet skulle naturligtvis framför allt gälla äventyrsböcker, detektivböcker

o. d., som ungdom läser på sin fritid.
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j. För flertalet av de aktiviteter, som behandlats i det föregående, kan 

vänortsförbindelserna spela en väsentlig roll både som allmän stimulans 

och när det gäller möjligheterna att genom kommunala medel intensifiera 

verksamheten. Det vore säkert värdefullt, om såsom ett resultat av över- 

läggningar skolnämnderna emellan en särskild handledning, exempelvis 

kallad »Nordiska vänskolor», kunde utarbetas och tillställas skolmedlemmar 

och lokalavdelningar och kanske också ges vidare spridning på annat sätt.

3. Ekonomi och administration

Redan i sin nuvarande begränsade omfattning innebär för den svenska 

föreningen dess verksamhet avseende grannspråksundervisningen stora 

ekonomiska och administrativa problem. Någon lättnad har medförts av 

att föreningen sedan budgetåret 1961— 62 uppbär ett statligt bidrag till 

administrationsutgifter in. m. på 80 000 kronor årligen. Det är självfal- 

let, att en önskvärd ökning av föreningens verksamhet på detta sätt med- 

för större krav på ekonomi och personaltillgång. Hur dessa krav skall kun- 

na mötas får studeras i samband med de allmänna övervägandena rörande 

den ökning av föreningarna Nordens resurser, som de nordiska samarbets- 

strävandenas aktuella situation gör starkt påkallad.

Stockholm den 6 oktober 1962

Arne F. Andersson

BIHANG

Foreningerne Norden og undervisningen i nordiske sprog1

Arne F. Andersson indledede dette emne, idet han henviste til sit i sagen 

fremlagte P. M. (bilag 3, side 65), som var udarbejdet som oplæg til en al- 

mindelig diskussion og senere kombineret med specielle nationale P. M.er.

Andersson gjorde opmærksom på, at man her kun behandlede sprogene 

dansk, norsk og svensk, og han fandt, at det var vigtigt, at foreningerne 

Norden i fællesskab diskuterede igennem i en fælles komité alle de pro- 

blemer, der lå i sagen. Arbejdet burde resultere i et program for forening- 

erne Nordens indsats på dette område.

Marius Sandvei henledte opmærksomheden på sprognævnenes arbejde 

for fælles ord, f. eks. i flyterminologien og andre lignende nye områder. 

Det var meget vigtigt at sikre, at de nye ord, der gik ind i de nordiske 

sprog, så vidt muligt blev de samme i alle landene.

1 Ur  »Protokol over forhandlingerne ved foreningerne Nordens delegeretmode i København, 11 
— 12. oktober 1962», s. 26— 34.
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Sandvei var enig med Arne Andersson om, at man rundt om i skolerne 

ikke levede op til de bestemmelser, der var fastsat for undervisning i nabo- 

landenes sprog. Det skete —  i hvert fald i norske skoler —  at der slet intet 

blev læst af dette stof gennem hele skolen. Grunden var efter Sandveis op- 

fattelse først og fremmest den, at man vidste, at læsningen af nabolands- 

sprogene ikke blev kontrolleret ved eksamen.

I de norske skoler, hvor man læste dansk og svensk, var udvalget tillige 

nok se tilfældigt. I hvert fald i den højere skole ville det være en fordel, 

om der ikke blev læst tilfældige udvalg, men derimod hele værker. Der- 

ved kom eleverne ind i hele kultursammenhængen.

Vigtigst af alt var imidlertid læreruddannelsen, særlig hvor det drejede 

sig om folkeskolen. Sandvei kunne nævne eksempler på, at lærerskole- 

elever var gået hele lærerskolen igennem uden at få en eneste time i dansk 

eller svensk. Derfor måtte foreningerne Norden sætte ind med krav om, 

at der skulle være undervisning i lærerskolerne både i nabolandenes sprog og i 

denne undervisnings særlige metodik. Tillige kunne foreningerne Norden 

lægge op til en slags efteruddannelse, ved hver sommer at arrangere regel- 

mæssige lærerkursus med nordisk sprogundervisning som hovedindhold.

Tillige burde man sætte ind der, hvor det i bestemmelserne stod, at det, 

der var læst i nabolandssprogene, kunne blive genstand for spørgsmål ved 

eksamen. Dette måtte ændres til, at der skulle stilles spørgsmål i nabo- 

landenes sprog og eventuelt også i nabolandenes litteratur. Sandvei var 

enig med Arne Andersson om, at det var forståelsen af sprogene, der var 

det afgørende, men det var nødvendigt at kende baggrunden i grammatik 

og lydlære. Endelig burde det også tælle med ved beregning af eksamens- 

karakter, fordi der målte konkrete krav til for at fremme undervisningen 

i de nordiske sprog.

Desuden fandt Sandvei, at man burde søge at interessere pressen for i 

højere grad at bringe småstykker på de andre nordiske sprog, og med 

hensyn til skolerejserne burde disse helst tilrettelægges således, at de fandt 

sted i undervisningstiden og havde en sådan form, at eleverne kom til at 

sidde på skolebænk i nabolandets skole.

Endelig ønskede Sandvei at pege på det forhold, at der også burde være 

norsk ungdom med, når der arrangeredes skirejser til Norge for svenske 

og danske unge.

Fru Vaheri erindrede om, at Finland ifølge sin grundlov var et to-sproget 

land. Hun ville som finsksproget fastslå, at dette var en lykkelig ting, og 

at det måtte fastholdes. Det var desværre en kendsgerning, som også gene- 

raldirektør Fagerholm havde omtalt, at de svensksprogedes antal i F in- 

land formindskedes, ikke mindst gennem emigration.

Det gjaldt imidlertid i høj grad om at bevare og udvikle det svenske 

sprogs stilling i Finland, og svensk var også obligatorisk i gymnasierne, 

bl. a. i studenterstilene. I folkeskolen var der ligeledes nu efter den nye
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lov mulighed for at lære svensk efter eget valg. Fru Vaheri oplyste, at hun 

havde fået vedtaget i lærerforsamlingen —  en slags lærernes rigsdag —  at 

svenskundervisningen også i folkeskolen burde være obligatorisk.

Fru Vaheri gjorde opmærksom på, at man i Finland havde et rent 

svensksproget universitet i Åbo og to svensksprogede handelshøjskoler, den 

ene i Helsingfors, den anden i Åbo. Helsingforsuniversitetet var to-sproget, 

og der blev her givet 130 forelæsninger om ugen i svensk sprog (nordisk 

filologi). Ca. 1 000 studenter tog eksamen i dette fra Helsingfors universitet, 

hvor undervisningen blev varetaget af 1 professor, 1 assisterende professor, 

3 docenter og 14 lektorer. Blandt lektorerne var der 1, der underviste i 

norsk og 1 i dansk. Tillige havde universitetet en professor i svensk lit- 

teratur.

På den pædagogiske højskole, hvor man uddanner finske folkeskolelæ- 

rere, undervises ligeledes i svensk.

På en række andre områder gøres en lignende indsats for det svenske 

sprog. POHJOLA-NORDEN organiserer indenlandsk elevudveksling mel- 

lem svenske og finske elever, og arrangerer ikke så få svenskkursus, bl. a. 

for lærere.

Alt dette var imidlertid ikke nok. Man kunne i Finland lære at læse og 

oversætte svensk, men betydelige vanskeligheder opstod, når det gjaldt om 

at forstå og tale.

Man måtte i de andre nordiske lande forstå, at det, når det kneb med 

sprogforståelsen, ikke var, fordi de finsksprogede ikke ville tale svensk, 

men fordi de ikke kunne. Her havde den placering af finsksprogede gym- 

nasieelever i hjem i Sverige, som foreningerne Norden i Finland og Sverige 

havde organiseret, været af meget stor betydning. Over 300 havde ønsket 

at komme med, men det havde kun været muligt at placere ca. 160. Den- 

ne virksomhed burde fortsætte og helst i meget større stil, for det var un- 

der sådanne ophold i svenske familier, man lærte sig al tale og forstå 

svensk. Disse Sveriges-ophold burde iøvrigt ikke blot være forbeholdt 

børnene, også unge der skulle uddanne sig til lærere i Finland, burde have 

chancen. Dette kunne hjælpe på det forhold, at man ikke i Finland havde 

tilstrækkelig mange kompetente lærere i svensk.

Man ville fra finsk side betale for opholdet i de svenske hjem, men den 

hjælp, der lå i, at svenske familier åbnede deres hjem for finske børn og 

unge, var helt nødvendig, hvis det svenske sprogs stilling i Finland skulle 

styrkes, og fru Vaheri appellerede stærkt til Sverige om denne hjælp.

Sigurd Højby udtalte indledningsvis, at sprogforståelsen var et af de 

vigtigste elementer i det nordiske kulturfællesskab, og det var derfor helt 

naturligt, at man nu, hvor man kunne stå overfor nye problemer i det nor- 

diske samarbejde, vendte opmærksomheden mod dette vigtige felt. De syns- 

punkter, Arne Andersson havde fremført, faldt også helt sammen med den 

danske forening Nordens og de danske undervisningsmyndigheders ønsker.



430 Sak A 7: Bilaga 2
Ingen tænker sig, at man skal lære at skrive og tale de andre nordiske 

sprog, men dette kan på den anden side hæmme undervisningen, fordi det 

incitament, der ligger i at lære færdigheden i et sprog for at bruge det, 

ikke foreligger her.

Først og fremmest gjaldt det dog efter Højbys mening om at få den ulyst 

eller ligefremme dovenskab, man sporede overfor den nordiske sprogunder- 

visning, erstattet af en vilje til at forstå disse sprog.

Hidtil havde det været det svenske sprog, der havde været vanskeligst, 

men den øgede brug af nynorsk kunne også gøre dette sprog til et problem 

i Danmark. Undervisningen i svensk og norsk var efter de nu gældende sko- 

lelove obligatorisk i Danmark, både i folkeskolen og i gymnasiet. I folke- 

skolen stilledes der kun beskedne krav til denne undervisning, hvorimod 

man naturligvis i gymnasiet mødte større og fastere krav. Til studenter- 

eksamen skulle opgives et norsk hovedværk samt 50 sider svensk og 20 

sider norsk, som ved eksamen behandledes som en dansk tekst. Disse krav 

var efter Højbys opfattelse stort set tilfredsstillende, og lærerne kunne i 

det store og hele leve op til kravene.

Vanskeligere var forholdet i folkeskolen, hvor man var helt afhængig af 

lærerens initiativ og kunnen. Hermed var man efter Højbys mening 

ved det helt centrale problem, som var det, at læreruddannelsen ikke 

var fj'ldestgørende på dette område.

Den gældende seminarieordning krævede kun, at lærerne sættes i stand 

til at læse almindelige norske og svenske tekster, hvilket resulterede i, at 

seminariernes studenterklasser ofte helt undlod at give undervisning i 

svensk eller norsk. Der var derfor intet mærkeligt i, at folkeskolens under- 

visning på dette område endnu var mangelfuld.

I 1958, da man i Danmark overgik til de nye skolelove, fik kun ca. 3 500 

elever i den eksamensfri skole undervisning i norsk og 4 400 elever i svensk, 

medens alle elever i realafdelningen dog fik nogen undervisning i disse sprog. 

Undervisningen blev givet af lærere med særundervisning fra lærerhøjsko- 

lens specialkursus, men antallet af disse særligt uddannede lærere var alt 

for ringe.

I gymnasiet havde så godt som alle lærere, der underviste i svensk eller 

norsk, universitetsuddannelse. Ved de to danske universiteter blev under- 

visningen varetaget ag indfødte lærere, én norsk og én svensk lærer ved 

hvert universitet, og Højby omtalte kravene ved universiteterne, der nok 

resulterede i en forsvarlig uddannelse.

Højby var enig med Arne Andersson om, at der var grund til at tro, at 

de indfødte sprogassistenter kunne gøre større gavn i læreruddannelsen end 

ved besøgene på skolerne. Derimod burde man fortsætte med de mere lang- 

varige udvekslinger af elever og lærere, som foreningerne Norden tog sig af.

Men afgørende var det imidlertid, at der skabtes et behov; at man fik 

lyst til at lære de nordiske sprog. Skulle undervisningen bære frugt, var
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Højby enig med Frantz Wendt om, at foreningerne Norden nu burde for- 

stærke sin aktivitet for at udbrede interesse for det nordiske spørgsmål til 

hele befolkningen.

Radio og fjernsyn kunne også medvirke her ved at tilrettelægge nordiske 

udsendelser, der kunne vække interesse, således at folk også ønskede at 

forstå sprogene.

Sang og musik burde man ligeledes benytte sig af, og helt på linie her- 

med var det, når den danske forening Norden nu ville erstatte de norske 

og svenske rejselektorer på danske gymnasier med kunstneriske indslag 

fra Norge og Sverige.

Højby konkluderede, at der efter hans opfattelse nu forelå 2 vigtige op- 

gaver for foreningerne Norden i dette spørgsmål. Den ene var, at arbejde 

af mange veje for at effektivisere undervisningen især i folkeskolen ved 

at søge læreruddannelsen effektivt forbedret, og Højby støttede forslaget 

om nedsættelse af en fællesnordisk komité til undersøgelse af hele spørgs- 

målet. Den anden opgave var at gøre befolkningerne så interesserede i Nor- 

den som muligt for derved at skabe det større behov for undervisningen i 

norsk og svensk, som var nødvendigt, hvis undervisningen skulle have 

succes.

Rolf Hillman omtalte sprognævnenes nordiske samarbejde, der var af 

særlig betydning, fordi man derigennem fik et videnskabeligt grundlag for 

det arbejde, der skulle gøres i skolerne.

Med hensyn til den undervisning, der her blev omtalt, befandt man sig 

efter Hillmans opfattelse i en ny sprogsituation. Tidligere søgte man at 

lære eleverne at læse de nordiske sprog. Når man nu begynder at tale med 

eleverne om de nordiske sprog, viser det sig ofte, at de ikke har læst men 

derimod hørt norsk og svensk. Dette kan også medføre, at eleverne med- 

tager alle de fordomme om den manglende sprogforståelse, som præger 

den ældre generation.

Man måtte i skolen omlægge hele metodikken, når det gjaldt undervis- 

ning i nabolandenes sprog. Der var ikke nogen mening i stillelæsning; det 

læste måtte forbindes med det hørte ord. Det havde man gode muligheder 

for nu bl. a. gennem lydbånd, som måtte udnyttes. Dette gjaldt særligt med 

hensyn til dansk, som i Sverige var det svære problem i modsætning til 

norsk.

Hillman fandt, at det var af stor psykologisk betydning, at man ikke 

startede med at fortælle eleverne, hvilke ord der var forskellige i sprogene, 

men tværtimod fremhævede, hvor mange ord, der var ens. Man skulle heller 

ikke tage for alvorligt på det hele og ikke fortabe sig i grammatik og lyd- 

lære, men hellere søge at lege det ind i eleverne gennem læsning og sam- 

tidig aflytning af lydbånd og grammofonplader.

Det ville være urealistisk, men det ville også være ulykkeligt, om norsk 

og danskundervisning skiltes fra modersmålsundervisningen. Derved kun-
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ne man komme til at understrege, at det var noget helt nyt, man gik i gang 

med. Hellere skulle man nå frem til den indstilling, at når der blev læst 

et interessant stykke indenfor en bestemt emnekreds, var det underordnet, 

om det var på dansk, norsk eller svensk, og at det var det pågældende styk- 

kes interessante indhold, der var afgørende.

Hillman var enig med de talere, der havde fremhævet, at det vigtigste 

var at sætte ind overfor læreruddannelsen. Man mødte mange komplekser 

hos lærerne, der havde en følelse af, at de blamerede sig, når de f. eks. tog 

et dansk ord i deres mund. Det var imidlertid nødvendigt at de gjorde det, 

selv om man havde lydbånd, radio, grammofonplader m. v.

De indfødte rejselektorer spillede en enorm rolle ikke mindst iøvrigt 

for lærerne på de skoler, de besøgte. Det var vigtigt at sætte ind overfor 

lærerne, men man måtte ikke svigte det direkte arbejde overfor klassen.

Man måtte søge at nå hen til, at eleverne ikke blot lærte de nordiske 

sprog i skolerne, men at de også læste disse sprog ved siden af. Der fandtes 

i Sverige frivillige læsecirkler i gymnasiet som en stimulans for undervis- 

ningen, og her kunne man søge at stikke ind en norsk eller en dansk bog.

Det var også meget vigtigt, at man søgte at opruste skolernes biblioteker 

med bøger på norsk og dansk, og her burde man først og fremmest sætte 

ind med hensyn til faglitteraturen, der havde større chancer for at blive 

læst end skønlitteraturen.

Hillman gjorde opmærksom på, at svensk studentereksamen ikke havde 

faste krav i samme grad som dansk og norsk, men man havde alligevel 

mulighed for at sætte ind via eksamenskravene.

Hillman var ikke pessimistisk, men var på den anden side klar over, at 

en vældig oprustning var nødvendig indenfor dette felt og ikke mindst, 

hvor det gjaldt læreruddannelsen. Der måtte skaffes specielle lydbånd til 

brug for lærerne, og der burde udvikles en stipendievirksomhed for lærere, 

der underviste i nordiske sprog i samme omfang, som det, der gjaldt for 

lærere, der underviste i engelsk og andre fremmede sprog.

Endelig udtalte Hillman med hensyn til de finske ønsker om hjælp fra 

Sverige til svensk undervisning for finner, at hvad man fra svensk side 

kunde gøre på dette punkt, skulle man gøre.

Fru Dagmar Edqvist talte om, hvordan sprogene stadig udviklede sig. 

Man måtte have et nationalt sprog i hvert land, men i dialekterne var man 

ofte hinanden nærmere end i de egentlige nationalsprog. Når det gjaldt om 

at danne nye ord, et område, hvor forfatterne særlig kunne have betydning, 

burde man indføre synonymer fra de andre nordiske sprog.

Ture Andersson nævnte exempler på, hvordan sådanne ord var overført 

fra det ene sprog til det andet, og mindede om betydningen af »Norden»s 

kursusvirksomhed, også når det drejede sig om sprogforståelsen. Alle »Nor- 

den»-afdelinger burde derfor opfordres til at skaffe i hvert fald 1 deltager 

hvert år til et af »Norden»s kursus.
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R e s o l u t i o n
Delegeretmødet vedtog følgende resolution:

Delegerademötet föreslår, att de danska, norska och svenska förening- 

arnas centralstyrelser tillsätter en gemensam kommitté med uppgift att 

underkasta hela frågan om undervisningen i grannspråken (danska, 

norska och svenska) i de tre länderna, liksom föreningarnas insatser 

för denna, en ingående granskning och värdering och därefter fram- 

lägga förslag till åtgärder.

BILAGA 2

Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté över
medlemsförslaget

Inför Nordiska rådets elfte session föreslog två medlemmar av rådet att 

rekommendera regeringarna att snarast undersöka möjligheterna för att 

stärka folkskoleseminariernas undervisning i broderfolkens språk och ställa 

nödiga anslag till förfogande härför.

1 medlemsförslagets motivering anföres, att undervisning i berörda språk 

förekommer i de nordiska ländernas skolor men att denna undervisning i 

mycket blir beroende av lärarnas förutsättningar och intresse för uppgiften. 

När det gäller att effektivisera särskilt folkskolans undervisning i de nor- 

diska ländernas språk bör därför den utbildning seminarierna och andra 

lärarutbildningsanstalter skänker de blivande lärarna i dessa språk tillmätas 

avgörande betydelse och göras sådan, att de blivande lärarnas intresse för 

broderländernas språk och kultur väckes och stärkes.

Förslagsställarna pekar på följande konkreta verksamhetsformer, vilka är 

ägnade att främ ja det i förslaget avsedda syftet: 1 ) utbyte av lärare mellan 

seminarierna, 2) utbyte av hela eller halva klasser lärarkandidater under 

10— 14 dagar, 3) besök av reselektorer eller språkassistenter, 4) föredrag av 

författare och andra kulturpersonligheter samt 5) utbyggnad av bibliote- 

kens bestånd av nordisk litteratur samt prenumeration på nordiska tid- 

skrifter.

De införskaffade remissyttrandena ger vid handen, att man överlag är 

positivt inställd till förslaget. Man understryker vikten av att undervisningen 

i berörda språk vid lärarutbildningsanstalterna effektiviseras. Det är uppen- 

bart, att det föreligger ett behov av skyndsamma åtgärder i ifrågavarande 

hänseende. Situationen är i detta nu den, att undervisning i broderländer- 

nas språk överallt gives i den grundläggande skolan men att den utbildning
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de blivande lärarna erhåller vid seminarierna för att kunna fullgöra denna 

undervisningsuppgift är mycket blygsam. Härtill kommer, att för den lärar- 

kår, som redan är verksam på fältet, uppenbarligen borde anordnas en 

effektiv efterutbildning för att förbättra dess förutsättningar att undervisa 

om grannländerna.

Det fram hålls enstämmigt i yttrandena, att det obligatoriska kunskaps- 

stoffet i seminariernas undervisningsplan är så omfattande, att det ställer 

sig svårt att i detta nu  utvidga undervisningen i de nordiska ländernas 

språk. I samtliga länder pågår emellertid i fråga om lärarutbildningen en 

försk jutn ing från  sem inarieutbildning till u tb ildning vid lärarhögskolor. 

Som en fö ljd  härav kommer de blivande lärarna inom  en snar fram tid  att 

erhålla sina huvudsakliga insikter i berörda språk genom den språkunder- 

visning som ges i gymnasiet eller motsvarande skola. Skolöverstyrelsen i 

Sverige föreslår därför också att förslaget om utbyggnad av den ifrågava- 

rande språkundervisningen skulle överlämnas till den svenska gymna- 

sieutredningen, som dock nu  avslutat sitt arbete.

Kulturella niom annakomm ittén önskar med anledning av det anförda 

understryka vikten av att vederbörande myndigheter i de nordiska länderna 

i samband med den pågående utbyggnaden och omställningen av lärarut- 

bildningen undersöker möjligheterna att utvidga undervisningen i broder- 

ländernas språk för blivande lärare. I samband härmed är det även ange- 

läget att överväga åtgärder för att anordna en effektiv efterutbildning i 

dessa språk för tidigare utexaminerade lärare.

De i medlemsförslaget näm nda konkreta samarbetsåtgärderna, som i va- 

rierande om fattning redan praktiserats särskilt genom föreningarna Nor- 

dens försorg, tillstyrkes överlag av remissinstanserna. Som en komplettering 

pekar m an emellertid från flera hå ll på de möjligheter att effektivera un- 

dervisningen i de nordiska ländernas språk som utnyttjandet av audiovi- 

suella hjälpmedel erbjuder.

Kommittén förenar sig om sistnämnda förslag och önskar understryka 

betydelsen av att de audiovisuella hjälpmedlen, särskilt bandinspelningar, i 

större utsträckning än  hittills utnyttjas vid den ifrågavarande språkunder- 

visningen. De krav, som härigenom kommer att ställas på lärarutb ildn ing- 

en, måste beaktas vid planeringen av denna. Som bekant spelar de audio- 

visuella hjälpmedlen numera en fram trädande roll inom  all undervisning 

i främmande språk. Det måste betraktas som en angelägen uppgift att de 

blivande lärarna vid lärarutbildningsanstalterna även vad angår under- 

visningen i de nordiska ländernas språk blir instruerade i denna nya och 

moderna undervisningsmetodik. I detta sammanhang m å nämnas, att en av 

Nordiska kulturkommissionens II sektion tillsatt expertkommitté för n är- 

varande är sysselsatt med att uppgöra planer för åstadkommande av band- 

inspelningar avseende ifrågavarande språk just med tanke på undervis- 

ningen i dessa i de nordiska ländernas skolor.
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Det framgår av remissyttrandena, att de i medlemsförslaget berörda pro- 

blemställningarna helt nyligen på det nordiska planet upptagits till behand- 

ling på två olika håll. Seminarieelevernes Landsråd i Danm ark meddelar, 

att de nordiska seminarieelevorganisationerna vid ett styrelsemöte i januari 

1963 utförligt dryftat dessa frågor. Föreningarna Norden, som under en 

lång fö ljd  av år ägnat problemen ett stort inlresse, beslöt vid sitt delege- 

rademöte 1962 tillsätta en samnordisk expertkommitté med uppgift att un- 

derkasta hela frågan om undervisningen i broderländernas språk en in - 

gående granskning och bedömning. De danska och svenska Norden-för- 

eningarnas yttranden innehåller en redogörelse för sistnämnda kommittés 

arbete, som redan kom m it väl igång under innevarande år. Avsikten är att 

kommitténs verksamhet skall utgöra underlag för en av föreningarna Nor- 

den riktad gemensam fram ställn ing till Nordiska kulturkomm issionen om 

en a llm än översyn av målsättning, bestämmelser och metoder för den ifrå- 

gavarande språkundervisningen på alla skolstadier. Föreningarna Norden 

finner de i medlemsförslaget föreslagna åtgärderna väl ägnade att tjäna 

sitt syfte och framhåller, att de redan i viss utsträckning prövats i prakti- 

ken och befunnits ändamålsenliga. Föreningarna Norden utta lar förhopp- 

ningen, att de föreslagna åtgärderna blir genomförda i så stor utsträckning 

som möjligt, och förklarar sig beredda att efter sina resurser medverka 

härtill.

Det är för kulturella n iom annakom m ittén tillfredsställande att kunna 

slå fast, att den aktuella frågeställningen är föremål för allvarligt övervä- 

gande inom  förenämnda instanser. Emellertid vill kom m ittén fram hålla 

vikten av att erforderliga anslag ställes till förfogande för ett genomfö- 

rande av de i medlemsförslaget föreslagna åtgärderna. V id deras verk- 

ställighet bör särskilt den sakkunskap föreningarna Norden företräder u t- 

nyttjas.

Medan problemställningarna för Danmarks, Islands, Norges och Sveriges 

vidkommande är i stort sett likartade, står F in land i det föreliggande hän- 

seendet i en särställning. För F in land ter det sig naturligt att uppm ärksam - 

heten främst ägnas landets andra nationalspråk, svenskan. I F in land är 

undervisning i svenska obligatorisk vid läroverken och examensämne i stu- 

dentexamen. I folkskolan är svenskan frivilligt ämne, men på senaste tid 

har undervisning i svenska meddelats i ett stigande antal skolor. Under- 

visning i svenska förekommer vid samtliga finskspråkiga seminarier. Enligt 

skolstyrelsens yttrande kan den nuvarande undervisningens om fång anses 

vara tillräckligt, medan undervisningsmetoderna i fråga om svenska språ- 

ket borde utvecklas och effektiviseras. V id landets två svenskspråkiga se- 

m inarier förekommer dessutom viss undervisning i danska och norska.

Skolstyrelsen har uppgjort planer för en effektivisering av lärarutb ild- 

ningen i svenska, som kommer att tillföra den finskspråkiga folkskolan ett 

stort antal nya lärare för undervisningen i svenska. Även i F in land  övergår
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m an alltmer till lärarutb ildning vid lärarhögskolor, varvid de blivande lä- 

rarna förutsätts ha erhållit sin undervisning i svenska vid läroverken. 1 

detta sammanhang m å nämnas, att inom  Nordiska kulturkomm issionen på 

senaste tid tagits flera initiativ, som tar sikte på att stärka undervisningen 

i svenska vid finskspråkiga skolor.

Under åberopande av vad ovan anförts får Nordiska rådets kulturella 

n iom annakomm itté föreslå,

att rådet måtte rekommendera regeringarna

1. att snarast vidtaga åtgärder för att stärka undervis- 

ningen i de nordiska ländernas språk vid folkskolesemina- 

rier och lärarhögskolor;

2. att vidtaga åtgärder för anordnande av en effektiv ef- 

terundervisning i berörda språk för redan utexaminerade 

lärare;

3. att vidtaga åtgärder i  syfte att de blivande lärarna in - 

strueras i den moderna undervisningsmetodiken i fråga om 

utnyttjandet av audiovisuella hjälpmedel vid språkunder- 

visningen; samt

4. att ställa nödiga anslag till förfogande för anordnan- 

de av utbyte av lärare mellan seminarier och lärarhögsko- 

lor, utbyte av lärarkandidater, besök av reselektorer eller 

språkassistenter, föredrag av författare och andra ku ltu r- 

personligheter samt utbyggnad av bibliotekens vid semina- 

rierna och lärarhögskolorna bestånd av nordisk litteratur 

samt prenumeration på nordiska tidskrifter till dessa.

Roskilde den 27 september 1963

Per Borten 

Trond Hegna

Helge Larsen 

BILAGA 3

N. Chr. Christensen 

Sven Högström

Förman

Hugo Osvald

Anselm Gillström 

Gisli Jonsson

Paula Ruutu

Undersøgelse vedrørende den nordiske sprogundervisning på 

seminarier i Norden

(Foretaget af Det nordiske Seminaristråd)

I erkendelse af, at det kulturelle fællesskab mellem de nordiske folk altid 

har været betinget af bevarelsen og udviklingen af sprogfællesskabet de nor-
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diske lande imellem, har Det nordiske Seminaristråd, som er en sammenslut- 

ning af de lærerstuderendes organisationer i Norge, Sverige, F in land og Dan- 

mark, foretaget en undersøgelse af sprogundervisningen i de nordiske sprog 

på seminarier i Norden.

Fra forskellig side, bl. a. foreningen Norden, har der i den sidste tid været 

røster fremme om, at sprogundervisningen ude på seminarierne de fleste ste- 

der har ladet meget tilbage at ønske, hvad begribeligvis har medvirket til 

iværksættelsen af denne undersøgelse, som i øvrigt ikke påberåber sig at 

være endegyldig. Meningen med nærværende udarbejdelse har i en tid, hvor 

læreruddannelsen de fleste steder er taget op til grundig revision, været den 

at give myndighederne og læreruddannelsesudvalg i Norden et fingerpeg 

om, hvordan den nordiske sprogundervisning i alm indelighed forvaltes ude 

på seminarierne, samt opkaste det spørgsmål, om sprogundervisningen frem- 

over skal have en anden status.

Der eksisterer visse retningslinjer for den nordiske sprogundervisning i 

folkeskolen i Norden og med forlæg i Helge Larsens tale på Nordisk Råds 11. 

session i Oslo i februar 1963 skal disse her kort refereres.

Den svenske regering påbød i 1954, at der inden for rammerne af under- 

visningen i modersmålet gives eleverne noget kendskab til broderfolkenes 

sprog og litteratur. I læseplanerne fastsættes, at der fra og med femte klasse 

skal læses lettere danske og norske litteraturprøver på originalsprogene. 

Skoleloven af 1962 fastsætteer for grundskolens vedkommende, at der på 

mellemstadiet og højstadiet skal bibringes eleverne øvelse i at forstå dansk 

og norsk i tale og skrift, især ved at de lytter til sprogene og i tilslutn ing der- 

til foretager tystlæsning af tekster, hvis sværhedsgrad modsvarer de forskel- 

lige klassetrin.

I 1954 bestemte den norske regering, at der skulle læses dansk og svensk 

fra og med folkeskolens femte klasse. Nogen pensumkrav blev dog ikke fast- 

lagt, bortset fra at nationalsangene skulle læres. Dog bør der, siges der, i 

læsebøgerne optages tekster til m indst 5 til 7 timers undervisning i dansk og 

lige så mange timer i svensk.

I Island undervises i dansk i begge obligatoriske realskoles klasser, som 

omfatter børn i alderen 13— 15 år. En beføjelse til at undervise i norsk og 

svensk i stedet for dansk udnyttes kun  lidt.

Undervisningsministeriet i Danm ark tilskyndede i et cirkulære fra 1939 

til, at der efter skolernes egen beslutning blev givet en elementør vejledning 

i læsning og forståelse af norsk og svensk såvel i folkeskolens som i den frie 

mellemskoles øverste klasse. Ved skoleloven af 1958 blev det påbudt, at fra 

6. skoleår skal læsning af lette norske og svenske tekster indgå i undervis- 

ningen i modersmålet. Det understreges udtrykkeligt, at der skal tilstræbes 

forståelse af disse sprog, men ikke sigtes mod at udvikle talefærdigheden.

Det kan af ovenstående ses, at læsning af broderfolkenes sprog ligger de
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respektive myndigheder meget på sinde, men at de ikke er ledsaget af egent- 

lige påbud. Det vil således være op til den enkelte lærer, i hvor høj grad der 

skal gøres noget ud af den nordiske sprogundervisning i skolen. Det har da 

også til stadighed været Det Nordiske Seminaristråds repræsentanters op- 

fattelse, at sprogundervisningen i skolen i overvejende grad er —  foruden 

arbejdspresset -— afhængig af lærerens seminariekundskaber i de nordiske 

sprog. Ankommer en lærer til en skole med gode sprogkundskaber, vil bør- 

nene modtage en god undervisning i de nordiske sprog, men ankommer han 

fra et sem inarium , som eksempelvis ingen sådan undervisning gav, vil bør- 

nene rimeligvis modtage en m indre god sprogundervisning, hvis den da 

overhovedet gives.

Ligesom i skolen eksisterer der i seminarieverdenen retningslinjer for 

undervisning i de nordiske sprog, men af mange grunde er det, hvad vil 

fremgå af denne undersøgelse, overladt til seminarierne, hvorvidt de vil 

følge disse retningslinjer og form idle en undervisning i broderlandenes 

sprog, hvad i flere tilfælde —  ikke m indst i en brydningstid —  har medvirket 

til, at seminarier helt eller delvis har ekskluderet denne undervisning.

Herefter fremlægges resultaterne af den undersøgelse, de respektive orga- 

nisationer i slutningen af 1963 foranstaltede på de nordiske seminarier.

Oplysningerne er de fleste steder indhentet fra elevrådene på seminari- 

erne.

Følgende læreanstalter har reflekteret på de udsendte spørgeskemaer: Se- 

m inarierne i Trondheim, Levanger, Oslo (2), Eik, Tromsø, Stavanger, Volda, 

Kristiansand, Stord, Falun, Göteborg, Gävle, Haparanda, Härnösand, Jönkö- 

ping, Karlstad, Kristianstad, Landskrona, L inköping, Luleå, Lycksele, Stock- 

holm , Strängnäs, Umeå, Uppsala, Växjö, Reykjavik, København (4), Esbjerg, 

Gedved, Herning, Jelling, Kolding, Silkeborg (2), Tønder, Århus (2), Nr. 

Nissum, Odense, Ollerup, Ålborg, H jørring , Vordingborg og Skive.

Endvidere har seminarier i F in land, hvor sprogsituationen er en anden, 

medvirket ved undersøgelsen.

Seminarier i Norge

Følgende spørgsmål blev udsendt til besvarelse:

1. Hvor mange skematimer pr. uge læstes der i hele undervisningstiden 
svensk og dansk?

2. Hvilken litteratur læstes der?
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Seminarier i Sverige

Følgende spørgsmål blev udsendt til besvarelse:

1. I hvilke sprog gives der nordisk sprogundervisning?

2. Hvor mange lektionstimer i alt gives der i norsk og dansk pr. læseår?
3. Hvilke undervisningsmetoder og hjæ lpem idler tages i brug ved under- 

visningen?

4. Kan det ske, at en lærerkandidat i sin praktikperiode skal give under- 
visning i nordiske sprog?

Undersøgelsen omfatter 17 folkeskoleseminarier. Af disse gav:

17 seminarier undervisning i dansk,

15 seminarier undervisning i norsk,

2 seminarier en vis undervisning i old-islandsk,

1 sem inarium  (3-årige lin je ) pr. læseår 45 timer i alt i finsk.

Følgende skema viser, hvor mange lektionstimer i alt pr. læseår, der gives 

i norsk og dansk. Det har ikke her været m uligt at udspecificere antal timer 

pr. sprog.
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Anmærkninger: Seminarierne nr. 4, 9, 12 og 14 uddanner kun  småskole- 

lærere. De øvrige seminarier uddanner såvel småskole- som folkeskolelæ- 

rere. De tre X  30 timers undervisning på sem inarium  nr. 7 er en forsøgs- 

undervisning, der kun  omfatter dansk.

Undervisningen på sem inarium  nr. 13 (intet fast timetal) finder sted ved 

nordiske udvekslingslektorer. Ved 7 af de 17 seminarier omfatter undervis- 

ningen også grammatik.

Undervisningsmetoder og hjælpemidler ved den nordiske sprogundervisning 

på folkeskoleseminarium i Sverige

På folkeskoleseminarierne 2, 5, 6 og 11 får lærerkandidaterne i deres prak- 

tikperioder lektionsopgaver i de nordiske sprog (dansk og norsk).

Seminariet på Island

På den 3-årige norm allin je er der på skemaet afsat 10 timers undervis- 

ning i dansk.

Der undervises ikke på den 1-årige studenterlinje i dansk.

Såfremt linjeundervisning oprettes, kan der undervises i norsk og svensk.
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Seminarier i F in land

De svensksprogede seminarier giver obligatorisk undervisning i svensk og 

finsk. Desuden gives der en smule undervisning i norsk og dansk i forbin- 

delse med litteraturlæsning.

På de finsksprogede seminarier og lærerhøjskoler er der mulighed for 

undervisning i svensk.

Seminarier i Danmark

Følgende spørgsmål blev udsendt til besvarelse:

1. Hvad krævedes der i undervisningsåret 1962— 63 af sprogundervisning 

i norsk og svensk på dit sam inarium

a. 3-årige linje. b. 4-årige linje.

2. Undervises der i forbindelse med linjeundervisning i dansk i norsk 

og svensk?

3. Er der mulighed for at lære a) islandsk, b) finsk, c) grønlandsk og 

færisk på seminariet?
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m inarium  til seminarium. Et sem inarium i et land vil således kunne d im it- 

tere lærere med de bedst mulige forkundskaber i broderlandssprogene, me- 

dens et andet sem inarium  i samme land vil dimittere lærere, som i deres 

seminarietid ingen undervisning modtog i broderlandenes sprog. Andre se- 

m inarier gav kun  i ringe udstrækning nordisk sprogundervisning.

Når m an betænker den respekt, der i den øvrige verden næres til Norden, 

og i hvor høj grad denne respekt grunder sig på det nordiske kulturfæ lles- 

skab, er det ikke uden ængstelse, at DNS —  som foreningen Norden —  i det 

sidste årti har bemærket en stadig m indre interesse for den nordiske sprog- 

undervisning på seminarierne. Følgerne heraf kan antagelig bl. a. ses i de 

sprogforståelses-debatter, der med mellemrum (foranlediget af T. V. m. v.) 

har fundet sted i de nordiske lande.

I det hele taget er der ingen tvivl om, at de nordiske folk har sværere ved 

at forstå hinanden end eksempelvis lige efter sidste krig.

Det er DNS’s håb, at nærværende undersøgelse kan medvirke til, at dette 

forhold udbedres.

Januar 1964

For

Det nordiske Seminaristråd

Vagn Lundbye
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U p p s k j u t e t  t i l l ä g g s f ö r s l a g
o m  s a m n o r d i s k  u t b i l d n i n g  a v  i n s t r u k t i o n  s- 

s j u k g y m n a s t e r
Se Sak D 24/1963, Tilläggsförslag, och soc. utsk. 4/1963 (11 :e sesj., s. 

1096, 1526; behandl, s. 119).

BILAGA 1

Yttranden över tilläggsförslaget
D a n m a r k  

Indenrigsministeriet:

I en over sagen afgiven erklæring har sundhedsstyrelsen udtalt, at der 

ifølge de her i landet foreliggende planer tilstræbes størst m ulig ens- 

artethed med hensyn til grunduddannelsen af fysioterapeuter (sygegym- 

naster) og beskæftigelsesterapeuter og ligeledes med hensyn til uddannel- 

sen af instruktører for disse, d. v. s. fysioterapeutinstrauktører og beskæfti- 

gelsesterapeutinstruktører, sidstnævnte to grupper betegnet instruktionstera- 

peuter. Instruktionsterapeuterne skal medvirke ved fysioterapeuternes og 

beskæftigelsesterapeuternes praktiske uddannelse på sygehuse in. v. og 

ved disses teoretiske uddannelse på særlige institutter eller skoler. Beho- 

vet for sådanne instruktionsterapeuter anses for Danmarks vedkommende 

for stort, og der foreligger planer om midlertidige kortvarige instruktør- 

kurser for de pågældende. Sundhedsstyrelsen m å mene, at disse kurser bør 

gives nationalt.

De kortvarige instruktørkurser tænkes afløst af mere udbyggede ku r- 

ser, og ved tilrettelæggelsen af disse vil det blive overvejet, at der gives de 

instruktionsterapeuter (fysioterapeutinstruktører og beskæftigelsesterapeut- 

instruktører), der skal være lærere ved de institutter, som uddanner tera- 

piassistenterne teoretisk, en uddannelse, der i nogen grad afviger fra ud- 

dannelsen af de instruktionsterapeuter, der skal medvirke ved den prak



446 Sak A 8: Bilaga 1
tiske uddannelse på skoler, sygehuse m. v. Behovet for lærere med en så- 

dan særlig uddannelse til institutterne vil være meget begrænset, og det 

vil efter sundhedsstyrelsens opfattelse i givet fald formentlig indebære 

visse fordele at gøre denne uddannelse fællesnordisk. Sundhedsstyrelsen 

har ikke herved taget stilling til, om en uddannelse af denne art bør hen- 

lægges til et af de i nordiske lande eksisterende institutte eller til et sær- 

ligt oprettet institut.

I denne anledning skal man meddele, at indenrigsministeriet kan hen- 

holde sig til det af sundhedsstyrelsen udtalte.

København, den 13. august 1963

P. m. v.

E. b.

(sign.)

Danske fysioterapeuter:

1. I en betænkning, afgivet af et af indenrigsministeriet nedsat terapi- 

assistentudvalg, er et afsnit belliget uddannelsen af instruktionsterapeuter.

Udvalget påpeger nødvendigheden af, at en sådan personalegruppe uddan- 

nes og stiller forslag om, at der snarest gørligt iværksættes kortvarige, 

midlertidige kurser til dette formål.

Det præciseres, at disse midlertidige kurser ikke m å betragtes som den 

endelige løsning, og det anbefales, at det uddannelsesnævn, som foreslås ned- 

sat, udarbejder et endeligt forslag til uddannelse af instruktionsterapeuter.

2. Fra organisationens side er man stærkt interesseret i spørgsmålet. Der 

har, som bekendt, aldrig eksisteret en videregående uddannelse af fysiotera- 

peuter, og i de tilfælde, hvor en fysioterapeut har måttet påtage sig opgaver 

udover det rent behandlingsmæssige, har den pågældende selv måttet skaffe 

sig den fornødne supplerende uddannelse.

Der tænkes her på følgende opgaver:

a. undervisning af elever på de skoler og institutter, der har modtaget 
lægeforeningens godkendelse som uddannelsessteder.

b. undervisning af elever på hospitalsafdelinger og klinikker.

c. adm inistrativ ledelse af en fysiurgisk afdeling eller k lin ik  (overfysio- 
terapeuter og afdelingsfysioterapeuter).

Der er —  og vil i stadigt højere grad —  endvidere blive brug for fysio- 

terapeuter med en videregående uddannelse ved de fysiurgiske afdelinger 

på de større hospitaler, idet udviklingen indenfor det fysiurgiske behand- 

lingsspeciale har medført, at fysioterapeuterne i samarbejde med fysi- 

urgerne deltager i det diagnostiske arbejde.
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Organisationen ser det derfor som sin opgave at gøre sit yderste for, at 

en videregående uddannelse af fysioterapeuter lægges på et hø jt plan.

Vi ser os ikke i stand til på indeværende tidspunkt at tage stilling til 

spørgsmålet om en samnordisk uddannelse af instruktionssjukgymnaster. 

Hvad angår forslaget om, at en sådan uddannelse kunde henlægges til 

den nordiske hälsovårds högskolan i Göteborg, savner vi oplysning om, 

hvorvidt denne skole er etableret, og hvis dette er tilfældet da også om de 

erfaringer, man der har gjort.

For så vidt man med instruktionssjukgymnaster udelukkende tænker 

på sådanne, som fungerer som lærere ved de eksisterende skoler for fysio- 

terapeuter, kan vi være enige i, at antallet af lærere i de fire nordiske lande 

er begrænset og kan rimeliggøre en fælles uddannelse; tænker man sig be- 

grebet instruktionsfysioterapeuter udvidet som ovenfor skitseret, vil an- 

tallet formentlig være så stort, at uddannelsesspørgsmålet bør løses sær- 

skilt for hvert enkelt lande.

København, den

Danske fysioterapeuter 

Rudie Agersnap

Formand

Skodsborgs badesanatorium:

På Skodsborg badesanatoriums kursus for fysioterapeut-uddannelsens 

vegne takker vi for brev og forslag til fællesnordisk uddannelse af instruk- 

tions-fysioterapeuter.

Fra Skodsborg badesanatorium har to undervisnings-fysioterapeuter del- 

taget i kurserne både i Aarhus 1961 og i Lund  1962. Vi anser, at behovet 

for en særlig uddannelse for undervisnings og instruktions-fysioterapeuter 

er stort, og støtter derfor med glæde forslaget om fællesnordisk uddannelse 

i Gøteborg.

København, den

Skodsborg badesanatorium 

Gertrud Sjögren

Overfysioterapeut

F i n l a n d

Invaliidisäätiö —  Invalidstiftelsen:

Med hänvisning till Er förfrågan av den 11 april 1963 ber jag att få med- 

dela att jag på det varmaste understöder förslaget till gemensam samnor-
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disk utbildning av undervisningsfysioterapeuter. Antalet fysioterapeuter är 

dock begränsat, varför inget av de nordiska länderna har kunnat ordna 

en dylik utbildning. Ur finsk synpunkt kommer dock språket att vara en 

hindrande faktor.

Helsingfors den 13 maj 1963

Högaktningsfullt 

Sylvia Honka

Föreståndarinna för Invalidstiftelsens 

M edikalgym nastinstitut

Suomen lääkintävoim istelijain yhdistys r. y. —  Finlands medikalgymnasters 

förening r. f.:

Hänvisande till Er skrivelse jämte bilagor av den 11 april 1963 ber vi vörd- 

samt få framföra följande: Vi har den 31 januari 1962 tillställt Finlands 

delegation i Nordiska rådet ett förslag, som till innehåll är identiskt med 

det från Danmark anlända och i Köpenhamn den 10 januari 1963 daterade 

förslaget [se Bihang]. Vi anser att den föreslagna nordiska hälsovårdshög- 

skolan i Göteborg vore ett lämpligt institut för handhavande av dylik under- 

visning.

Vi önskar en positiv och snar lösning i denna fråga, enär behovet av 

undervisningsmedikalgymnaster i vårt land är synnerligen stort.

Helsingfors den 26 april 1963

Högaktningsfullt

Suomen lääkintävoimistelijain yhdistys 

Finlands medikalgymnasters förening 

Kaarina Huldén Marina Ahlskog

Ordf. Sekr.

BI H AX G

Skrivelse från Finlands medikalgymnasters förening till Nordiska rådet

Finland, liksom de övriga nordiska länderna, saknar utbildning av un- 

dervisningsmedikalgymnaster. Detta är att beklaga, då kompetent under- 

visning är absolut nödvändig för medikalgymnastkårens utveckling och 

standard. Att ordna utbildning ställer sig svårt, då på grund av det ringa 

antal medikalgymnastinstitut, behovet av undervisningsmedikalgymnaster 

är litet.
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Rektorerna vid de olika nordiska medikalgymnastinstituten har i sin för- 

ening »Nordiska Undervisningsfysioterapeuter» dryftat detta problem och 

diskuterat möjligheterna av en gemensam nordisk utbildning. Man beslöt 

att anhålla om Nordiska rådets stöd i o. f. planens förverkligande.

På grund härav anhåller Finlands medikalgymnasters förening r. f. vörd- 

samt att Nordiska rådet måtte överväga en gemensam nordisk utbildning 

av undervisningsmedikalgymnaster.

Helsingfors den 31 januari 1962

Högaktningsfullt 

Finlands medikalgymnasters förening r. f.

Nanny Signell Marina Alilskog

Ordf. Sekr.

N o r g e

Sosialdepartementet:

Sosialdepartementet oppnevnte den 30. april 1962 et utvalg med det 

mandat å komme med forslag til plan for oppretting av en statens skole 

for fysioterapeuter. Departementet er kjent med at utvalget i sin innstilling 

også vil komme inn på spørsmålet om instruksjonssykegymnasters utdan- 

ning og finner det derfor riktig å avvente innstillingen før det gis uttalelse 

om tilleggsforslaget herfra.

Innstillingen vil foreligge i løpet av våren.

Oslo, 6. mai 1963

Etter fullmakt 

Rolf Knudsen

Kaare Salvesen

Sosialdepartementet har i skrivelse den 19 augusti 1963 hänvisat till 

Helsedirektoratets yttrande (se nedan).

Helsedirektoratet:

Utvalget som skal legge frem forslag til plan for opprettelse av cn statens 

skole for fysioterapeuter har ennu ikke kunnet avgi sin innstilling. Den kan 

ventes å foreligge først ut på høsten. Som det vil framgå av helsedirektø- 

15— 630600. Nordislca rådet.
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rens notat av 5. april 1963 representerer utvalgets medlemmer de institu- 

sjoner og organisasjoner som det ville være naturlig å innhente uttalelse 

om det aktuelle tilleggsforslag fra. Helsedirektøren finner det lite ønskelig 

å avkreve disse en slik uttalelse før utvalgets innstilling foreligger. Det må 

antas at utvalget har diskutert både behovet for en tilleggsutdannelse for 

instruksjonssykegymnaster og det omfang den eventuelt bør ha. På denne 

bakgrunn finner helsedirektøren for tiden bare å kunne gi enkelte gene- 

relle bemerkninger til forslaget om samnordisk utdanning av instruksjons- 

sykegymnaster.

Etter lov av 13. ju li 1956 om sykegymnaster og om rett til å utøve virk- 

somhet som sykegymnast og massør, § 2, punkt 1 , skal for skole som ut- 

danner sykegymnaster, dens styre, planer, opptagelses-, undervisnings- og 

eksamensreglement godkjennes av Sosialdepartementet. For Oslo ortope- 

diske institutt, som er den eneste godkjente skole for utdannelse av syke- 

gymnaster, har det med hjemmel heri ikke vært stillet bestemt krav om at 

lærerne som er direkte knyttet til skolen eller som virker som instruk- 

tører ved de praktiske undervisningsområder skal ha gjennomgått en spe- 

siell instruktør-utdannelse. Undervisningen blir derfor ivaretatt av syke- 

gymnaster uten annen pedagogisk opplæring enn den som har vært gitt i 

grunnutdanningen, eventuelt supplert med kortere nasjonale eller nordiske 

kurser eller seminarer som de respektive yrkesorganisasjoner fra tid til 

annen har avholdt.

Etter de nye vilkår for offentlig godkjenning av læreanstalter til utdan- 

ning i alminnelig sykepleie, som Sosialdepartementet fastsatte den 9. ju li 

1962, er det satt som krav at grunnskolene skal ha et tilstrekkelig antall 

faste lærere og med kvalifikasjoner som skal godkjennes av Sosialdeparte- 

mentet. Foruten godkjent grunnutdanning er det her forutsatt at syke- 

pleielærerne skal ha gjennomgått tilfredsstillende pedagogisk utdanning.

Slik som undervisningen ved sykegymnastskolen i dag er lagt opp, bør 

det etter helsedirektørens mening ikke stilles mindre krav til pedagogisk 

utdannelse for instruksjonssykegymnaster enn til sykepleielærere. Ved 

eventuell etablering av en statens sykegymnastskole vil helsedirektøren 

derfor foreslå at det også for instruksjonssykegymnaster blir satt krav om 

pedagogisk utdannelse. I såfall vil det bli nødvendig å organisere en spe- 

siell kursvirksomhet for delte formål. For å sikre det umiddelbare behov 

for kvalifiserte instruktører til en slik nystartet skole, antas denne kurs- 

virksomhet å måtte drives på rent nasjonal basis.

Hvor stort rekrutteringsbehovet vil bli, har helsedirektøren for tiden 

intet sikkert grunnlag for å kunne vurdere. Det antas imidlertid ikke å bli 

av en slik størrelsesorden at det vil betinge en regelmessig nasjonal kurs- 

virksomhet. For dette formål kan det derfor synes hensiktsmessig med et 

nordisk samarbeid om tilleggsutdannelse for instruksjonssykegymnaster.

Forslaget om eventuelt å legge en slik utdannelse til Den nordiske helse-
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høgskolen i Gøteborg finner imidlertid helsedirektøren ikke å kunne tilrå. 

Helsehøgskolen er etter hele sitt opplegg beregnet på en utdannelse i fore- 

byggende og administrativt helsearbeid. Utdannelse av instruksjonssyke- 

gymnaster antas ikke å kunne gis bare i form av ren teoretisk pedagogisk 

opplæring. Det vil også være nødvendig samtidig å gi en praktisk pedago- 

gisk trening. Dette vil kreve at det til enhver tid står et visst pasientma- 

teriale til disposisjon for utdanningsinstitusjonen.

Etter helsedirektørens oppfatning synes det derfor mest hensiktsmessig 

om også den pedagogiske tilleggsutdannelsen kunne foregå i de godkjente 

sykegymnastskolers regi. Helsehøgskolen i Gøteborg har verken lokaler 

eller det nødvendige administrative apparat for å kunne påta seg slik virk- 

somhet.

Helsedirektøren vil under henvisning hertil foreslå at det eventuelt blir 

søkt etablert et samarbeid mellom de nordiske sykegymnastskoler om av- 

holdelse av kurser for instruksjonssykegymnaster, f. eks. ved at kurser som 

•— når det er behov for det —  blir holdt i ett av landene —  blir holdt åpne 

også for deltakere fra øvrige nordiske land.

Oslo, den 16. august 1963

( sign.)

S v e r i g e  

Medicinalstyrelsen:

För Sveriges vidkommande är tillskapandet av bättre utbildningsmöj- 

ligheter för instruktionssjukgymnaster högeligen aktuellt inför den plane- 

rade utökningen av utbildningsplatserna för sjukgymnaster. Styrelsen får 

erinra om att styrelsen i ett till Konungen (ecklesiastikdepartementet) 

den 14 februari 1963 avgivet utlåtande över ett betänkande rörande ökad 

utbildning av sjukgymnaster berört utbildningen av instruktionssjukgym- 

naster och därvid beträffande en föreslagen provisorisk instruktionssjuk- 

gymnastkurs uttalat, att densamma icke vore fullt tillfredsställande och i 

vissa avseenden borde utökas. Styrelsen uttalade som sin mening att frå- 

gan om anordnande av en mera permanent central utbildningskurs för in- 

struktionssjukgymnaster närmare borde utredas med hänsyn till det fram- 

tida ökade behovet av sådan personal. Enligt en inom styrelsen verkställd 

approximativ beräkning skulle för ett genomförande av den planerade ut- 

ökningen av sjukgymnastutbildningen i enlighet med det framlagda för- 

slaget fram till år 1967 erfordras ett tillskott av sammanlagt 60 nya in- 

struktionssjukgymnaster.
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Styrelsen får tillika meddela, att i universitetskanslerämbetet för när- 

varande är under behandling en av lärarrådet vid Sydsvenska sjukgymnast- 

institutet den 23 oktober 1962 till Konungen gjord framställning om att en 

utredning skulle komma till stånd beträffande behovet av instruktionssjuk- 

gymnastutbildning samt hur densamma bör organiseras och finansieras. 

Lärarrådet har därvid skisserat programmet för en till Sydsvenska sjuk- 

gymnastinstitutet förlagd kurs med 12 deltagare.

I anledning av det nu väckta förslaget till samnordisk utbildning har 

styrelsen infordrat här bifogade yttranden av lärarråden vid de tvenne stat- 

liga sjukgymnastinstituten [se nedan]. Lärarrådet vid sjukgymnastinsti- 

tutet i Stockholm har därvid som sin mening uttalat att lärarrådet knap- 

past anser bärande skäl föreligga för en gemensam nordisk utbildning. I 

varje fall vore det lämpligast att man i Sverige sörjer för det egna landets 

behov av sådan personal och att sökande från andra nordiska länder även 

mottagas i den mån antalet tillgängliga utbildningsplatser icke fylles av sö- 

kande från det egna landet. Lärarrådet vid Sydsvenska sjukgymnastinsti- 

tutet har som eget yttrande åberopat ett av medicinska fakulteten i Lund i 

maj 1963 till Nordiska rådet avgivet yttrande över nu föreliggande förslag, 

vari hävdas att åtminstone till en början utbildningen av instruktionssjuk- 

gymnaster sker endast på ett ställe i Norden och förlägges till någon ut- 

bildningsanstalt för sjukgymnaster. Förläggning till Sydsvenska sjukgym- 

nastinstitutet vore lämpligare än till hälsovårdshögskolan i Göteborg.

Medicinalstyrelsen ansluter sig för sin del till tanken på en nordisk sam- 

ordning av utbildningen inom förevarande område men finner frågan rö- 

rande organisationen härav, förläggningsort och dylikt böra göras till före- 

mål för ytterligare övervägande. För Sveriges del är det emellertid ange- 

läget att omedelbara åtgärder vidtagas för täckande av behovet av väl ut- 

bildade instruktionssjukgymnaster i avvaktan på nämnda utredning.

Stockholm den 13 juni 1963

Arthur Engel

O. V. Zweigbergk Lars Dalén

Medicinska fakulteten vid Lunds universitet:

Fakulteten, som sedan den 1 ju li 1959 varit styrelse för Sydsvenska sjuk- 

gymnastinstitutet, finner det angeläget, att utbildning av instruktionssjuk- 

gymnaster kommer till stånd. Denna åsikt har fakulteten i skrivelse till 

Konungen den 23 oktober 1962 framfört och motiverat. Sedan januari 1962 

har en provisorisk dylik utbildning försiggått vid Sydsvenska sjukgymnast- 

institutet,, där vissa erfarenheter redan hunnit samlas.
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Fakulteten finner det skäligt, att, åtminstone till en början, utbildningen 

av instruktionssjukgymnaster sker endast på ett ställe i Norden.

Ifrågavarande utbildning bör förläggas till någon utbildningsanstalt för 

sjukgymnaster, eftersom de blivande instruktionssjukgymnasterna på nå- 

got sätt måste få deltaga i utbildningen av sjukgymnasteleverna.

Man bör dessutom utnyttja de insamlade erfarenheterna av tidigare dylik 

utbildning. Fakulteten finner därför lämpligare att förlägga instruktions- 

sjukgymnastutbildningen till Sydsvenska sjukgymnastinstitutet än till häl- 

sovårdshögskolan i Göteborg.

Den föreslagna rekommendationen till regeringarna i de nordiska län- 

derna att genomföra en samnordisk utbildning av instruktionssjukgym- 

naster synes fakulteten vara värd allt stöd.

Lund den 8 maj 1963

På Medicinska fakultetens vägnar:

Sture Siwe

Ann-Mari Ebenius

Karolinska mediko-kirurgiska institutet:

Behovet av välutbildade sjukgymnaster i Sverige har sedan länge varit 

stort, bland annat beroende på att det antal sjukgymnaster, som samtidigt 

kan utbildas måste hållas relativt lågt med hänsyn till utbildningens art. 

Sannolikt föreligger också i de övriga nordiska länderna ett stort och 

ökande behov av utbildade instruktionssjukgymnaster. Lärarkollegiet an- 

ser emellertid till följd därav, att det knappast föreligger bärande skäl för 

en gemensam nordisk utbildning. Med anledning härav finner kollegiet 

det lämpligast att man i varje fall i Sverige sörjer för utbildning av instruk- 

tionssjukgymnaster för det egna landets behov och att sökande från andra 

nordiska länder även mottagas för utbildning i den mån antalet tillgängliga 

utbildningsplatser icke fylles av sökande från det egna landet.

Stockholm den 9 maj 1963

På Karolinska institutets lärarkollegii vägnar:

C. G. Bernhard

E. Wahlbom

Sjukgymnastinstitutet i Stockholm:

I samband med ett remissvar avgivet till lärarkollegiet den 26 april 1963 

med anledning av en skrivelse till Konungen från Sydsvenska sjukgymnast- 

institutet rörande utredning av behov och omfattning av instruktionssjuk- 

gymnastutbildning har lärarrådet diskuterat hithörande spörsmål, jämväl
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från de synpunkter som framförts i ovannämnda förslag. Därvid har fram- 

hållits dels att behovet av utbildade instruktionssjukgymnaster i Sverige 

kan väntas bli stort under flera år framåt, dels att det antal som samti- 

digt kan utbildas måste hållas relativt lågt med hänsyn till utbildningens 

art. Sannolikt föreligger också i de övriga nordiska länderna ett stort och 

ökande behov av utbildade instruktionssjukgymnaster. Lärarrådet anser 

därför att det knappast föreligger bärande skäl för en gemensam nordisk 

utbildning. Lärarrådet finner det därför lämpligast att man i varje fall i 

Sverige sörjer för utbildning av instruktionssjukgymnaster för det egna 

landets behov, och att sökande från andra nordiska länder även mottagas 

för utbildning i den mån antalet tillgängliga utbildningsplatser icke fyl- 

les av sökande från det egna landet.

Stockholm den 26 april 1963

På lärarrådets vägnar:

Torgny Sjöstrand

Föreståndare, professor

Lärarrådet vid Sydsvenska sjukgym nastinstitutet har i skrivelse den 30 

m aj 1963 förklarat sig instämma i Medicinska fakultetens i Lund  remiss- 

svar (se nedan).

Utredningen rörande sjukgym nastutbildningen:

I betänkande rörande ökad utbildning av sjukgymnaster och därmed sam- 

manhängande frågor avgivet 31 oktober 1962 har jag framhållit önskvärd- 

heten av att en organiserad fortbildning av sjukgymnaster kommer till stånd 

för att tillgodose behovet av väl utbildade lärare i sjukgymnastikens prak- 

tik. Jag framhöll att frågan bör behandlas av sjukgymnastinstitutens lärar- 

råd och förslag härom framläggas. Sedermera har också Sydsvenska sjuk- 

gymnastinstitutets lärarråd väckt förslag om en utredning av hur denna ut- 

bildning bör uppläggas och vad den bör omfatta, vilket också tillstyrkts a\ 

lärarrådet vid Sjukgymnastinstitutet i Stockholm. Det torde vara uppenbart 

att en sådan utredning bör företagas innan beslut om en samnordisk ut- 

bildning i enlighet med ovan nämnt förslag fattas. Redan på detta stadium 

vill jag emellertid framhålla som min åsikt att behovet av instruktions- 

gymnaster är tillräckligt stort i Sverige för att en utbildning skall anses 

motiverad på nationell bas. Utbildningen av sjukgymnaster och arbetstera- 

peuter skiljer sig också i de nordiska länderna så pass att en samordning av 

utbildningen i dessa länder kan bereda svårigheter. Jag anser också att en
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utbildning av instruktionsgymnaster bör ske vid något av de sjukgymnast- 

institut i landet där undervisning av sjukgymnastelever sker och där man 

haft en viss tids erfarenhet av denna undervisning, d. v. s. antingen i 

Stockholm eller i Lund, eventuellt på bägge platserna beroende av vad den 

föreslagna utredningen kan ge för resultat.

Sammanfattningsvis ber jag få framhålla som min åsikt att någon rekom- 

mendation i enlighet med det framlagda förslaget om samnordisk ut- 

bildning av instruktionsgymnaster icke bör ges för närvarande.

Stockholm den 25 april 1963

Torgny Sjöstrand

Professor, föreståndare v id  sjukgym nastinstitutet i Stockholm

Legitimerade sjukgymnasters riksförbund har muntligen hänvisat till sin 

skrivelse till Nordiska rådet den 16 november 1962 (se B ihang).

BIHANG

Skrivelse från Legitimerade sjukgymnasters riksförbund till Nordiska rådet

Under senare år har en gemensam nordisk arbetsmarknad införts för 

huvuddelen av arbetskraften. Vissa inskränkningar gäller fortfarande be- 

träffande de intellektuella yrkesgrupperna. Delade meningar torde ej råda 

om angelägenheten av att även denna arbetskraft erbjudes ökade möjligheter 

till en vidgad arbetsmarknad. Det primära torde härvid vara att utgå ifrån 

utbildningsförhållandena och där söka åstadkomma större överensstäm- 

melse de nordiska länderna emellan.

I vissa fall är det angeläget med gemensam nordisk utbildning. Det gäl- 

ler i synnerhet sådana specialområden där varje nordiskt land för sig icke 

erbjuder tillräckligt ekonomiskt eller rekryteringsmässigt underlag.

Inom de nordiska ländernas sjukgymnastförbund har sedan länge be- 

hovet av en samnordisk utbildning av instruktionsgymnaster framstått som 

angelägen. I intetdera av dessa länder finns för närvarande någon av staten 

eller i övrigt anordnad utbildning.

Vid Nordiska undervisningsterapeuters sammanträde i Lund i ju li 1962 

gjordes följande gemensamma uttalande:

Nordiska undervisningsfysioterapeuter hemställer till sina respektive 
länders myndigheter att snarast möjligt upprätta ett nordiskt seminarium för 
utbildning av undervisningsfysioterapeuter till de nordiska skolorna för 
fysioterapi. För närvarande finns icke någon utbildningsinstitution i Nor- 
den för denna disciplin inom medicinen. Vi anser behovet vara mycket stort 
och har därför på eget initiativ hållit kurs i Århus 1961 och i Lund 1962 un-
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der en vecka med ämnen från teoretisk till praktisk pedagogik med under- 
visningsmetodik.

I anledning av denna resolution liar Norske fysioterapeuters forbund till 

Helsedirektoratet inom Socialdepartementet avgivit en hemställan om åt- 

gärder i ärendet.

I Danmark har Indenrigsministeriet för två år sedan tillsatt ett udvalg 

med uppdrag att komma med förslag till ändrad »uddannelse af fysio- og 

beskæftigelseterapeuter». Kommittén har i sitt nyligen avgivna betänkan- 

de även behandlat frågan om »uddannelse af instruktionsfysioterapeuter».

Då frågan om utbildning av instruktionssjukgymnaster ej direkt omfat- 

tats av för kommittén avgivna direktiv har kommittén endast nöjt sig med 

att påpeka angelägenheten av att en dylik utbildning kommer till stånd 

samt att föreslå en utbildningstid av 6 månader.

Finlands medikalgymnasters förening har i skrivelse den 31 januari 1962 

till Nordiska rådet anhållit om gemensam nordisk utbildning för undervis- 

ningsterapeuter.

Legitimerade sjukgymnasters riksförbund, som helt instämmer i önske- 

målet om att utbildning av instruktionssjukgymnaster snarast kommer till 

stånd har dock ej velat för sin del aktualisera frågan, innan den av profes- 

sorn vid Karolinska medico-kirurgiska institutet O. T. Sjöstrand företagna 

utredningen om hela sjukgymnastutbildningen presenterats. Så har nu 

skett.

Professor Sjöstrand föreslår i sitt nyligen avgivna betänkande med ut- 

redningen och förslag rörande ökad utbildning av sjukgymnaster följande:

Utbildningskapaciteten vid sjukgymnastinstituten i Stockholm och Lund 
utökas.

Nya sjukgymnastinstitut inrättas i Göteborg från och med 1 ju li 1963.
I Umeå från och med 1 ju li 1966 samt i Uppsala från och med 1 ju li 

1967.

Härigenom skulle det deficit på 1 130 årsverken, som med oförändrad 

utbildningskapacitet beräknas föreligga år 1975, kunna täckas. Professor 

Sjöstrand framhåller även angelägenheten av att någon form av utbildning 

av instruktionssjukgymnaster kommer till stånd. Med den i betänkandet 

föreslagna ökningen av sjukgymnastutbildningen kommer mer än 100 instruk- 

tionssjukgymnaster att erfordras. Även om detta antal ej förefaller så ringa, 

är det ändock möjligt, att det utgör för litet underlag för att en utbildning 

enbart på nationell grund skulle vara motiverad. Förbundet vågar därför 

föreslå, att Nordiska rådet måtte med beaktande av vad som ovan anförts 

undersöka möjligheterna att åvägabringa en gemensam nordisk utbildning 

av instruktionssjukgymnaster.

Legitimerade sjukgymnasters riksförbund är för närvarande ej berett 

att avge något konkret förslag i fråga om utbildningstidens längd eller kurs-
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plan. Skulle principbeslut komma att fattas om en dylik utbildning, hem- 

ställer förbundet att få tillfälle framlägga sina synpunkter på den när- 

mare utformningen av denna utbildning.

Stockholm den 16 november 1962

Legitimerade sjukgymnasters riksförbund 

Ann-Marie Hamilton

Ordförande

Astrid Kristensson

Ombudsman

BILAGA 2

Utlåtande av Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté 
över tilläggsförslaget

I. Tilläggsförslaget

Vid rådets sjätte session 1958 antog rådet en rekommendation angående 

gemensam nordisk arbetsmarknad för sjukgymnaster. Rekommendationen 

är ännu ej genomförd, och frågan har vilat i avbidan på införande i Dan- 

mark av en ordning med statsauktorisation för denna yrkesgrupp. I med- 

delanden till rådets elfte session 1963 framhölls emellertid, att förslag 

framlagts i Danmark om sådan auktorisation och att överläggningar i äm- 

net komme att inom den närmaste tiden upptagas med de övriga nordiska 

länderna.

Vid nyssnämnda session väcktes av Nina Andersson ett tilläggsförslag 

till nyssnämnda meddelanden, vari hemställdes att rådet måtte rekom- 

mendera regeringarna i de nordiska länderna att genomföra en samnor- 

disk utbildning av instruktionssjukgymnaster.

II. Yttranden över tilläggsförslaget

Yttranden över tilläggsförslaget har avgivits av följande myndigheter 

-och organisationer.

Danmark: Indenrigsministeriet, sundhedsstyrelsen, Danska fysiotera

peuter och Skodsborgs badesanatorium.

Finland: Invalidstiftelsen och Finlands medikalgymnasters förening r. f.

Norge: Sosialdepartementet och Helsedirektoratet.

Sverige: Medicinalstyrelsen, medicinska fakulteten vid Lunds univer- 

sitet, Karolinska mediko-kirurgiska institutet, sjukgymnastinstitutet i

15t—630600. Nordiska rådet.
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Stockholm, lärarrådet vid Sydsvenska sjukgymnastinstitutet, utredningen 

rörande sjukgymnastutbildningen och Legitimerade sjukgymnasters riks- 

förbund.

Samtliga myndigheter och organisationer, som avgivit yttranden över 

tilläggsförslag, har betygat behovet av att förbättrade utbildningsmöjlig- 

heter tillskapas för instruktionssjukgymnaster. På åtskilliga håll förelig- 

ger även planer på att anordna sådan utbildning eller också utredes frå- 

gan. I Danmark planeras, såsom framgår av indenrigsministeriets utta- 

lande, att övergångsvis anordna kortvariga instruktörkurser för denna 

grupp, vilka kurser sedermera avses komma att avlösas av mera utbygg- 

da kurser. För Norges vidkommande tillsattes den 30 april 1962 en kom- 

mitté med uppgift att framlägga förslag till plan för upprättande av en 

statlig skola för sjukgymnaster. Kommittén väntas komma att i sitt kom- 

mande utlåtande diskutera behovet av en tilläggsutbildning för instruk- 

tionssjukgymnaster och den omfattning en sådan eventuellt bör ges. I Sve- 

rige pågår sedan januari 1962 en provisorisk utbildning för instruktions- 

sjukgymnaster vid Sydsvenska sjukgymnastikinstitutet. I ett den 31 okto- 

ber 1962 framlagt betänkande har en statlig utredning rörande sjukgym- 

nastutbildningen framhållit önskvärdheten av att en organiserad fortbild- 

ning av sjukgymnaster kommer till stånd för att tillgodose behovet av väl 

utbildade lärare i sjukgymnastikens praktik. Sedermera har också Syd- 

svenska sjukgymnastikinstitutets lärarråd väckt förslag om en utredning 

av hur denna utbildning bör uppläggas och vad den bör omfatta. Försla- 

get är för närvarande under behandling i universitetskanslersämbetet.

Vid sitt ställningstagande till tanken att genomföra en samnordisk ut- 

bildning av instruktionssjukgymnaster fäster remissinstanserna avgörande 

vikt vid frågan om den omfattning, en blivande utbildning kan väntas få. 

I den mån behovet av instruktionssjukgymnaster bedömes vara så stort, 

att det kan uppbära en egen utbildningsorganisation inom landet, anses 

utbildningen i allmänhet böra anordnas nationellt.

Den i Sverige tillsatta utredningen rörande sjukgymnastutbildningen 

anser behovet av instruktionssjukgymnaster vara tillräckligt stort i Sve- 

rige, för att en utbildning skall anses motiverad på nationell bas. Utred- 

ningen framhåller i övrigt att utbildningen av sjukgymnaster och arbets- 

terapeuter skiljer sig i så hög grad i de nordiska länderna, att en samord- 

ning av utbildning i dessa länder kan bereda svårigheter. Sjukgymnast- 

institutet i Stockholm och Karolinska mediko-kirurgiska institutet antager 

också att behovet av utbildade instruktionssjukgymnaster i Sverige kom- 

mer att vara stort under flera år framåt och att det antal som samtidigt kan 

utbildas måste hållas relativt lågt med hänsyn till utbildningens art, varför 

bärande skäl för en gemensam nordisk utbildning knappast föreligger. De 

nämnda instanserna ans'er därför, att man i Sverige bör’ sörja för utbild- 

ning av instruktionssjukgymnaster för det egna landets behov men att sö-
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kande även från andra nordiska länder bör mottagas för utbildning, i den 

mån antalet tillgängliga utbildningsplatser icke fylles av sökande från det 

egna landet.

Medicinska fakulteten vid Lunds universitet, i vars yttrande lärarrådet vid 

Sydsvenska sjukgymnastinstitutet förklarat sig instämma, finner däremot 

skäligt att, åtminstone till en början, utbildningen av instruktionssjukgym- 

naster sker endast på ett ställe i Norden. Även medicinalstyrelsen i Sverige 

ansluter sig till tanken på en nordisk samordning av utbildningen inom 

förevarande område men finner frågor som utbildningens organisation och. 

förläggningsort böra göras till föremål för ytterligare övervägande.

Helsedirektoratet i Norge, till vars uttalande Sosialdepartementet där- 

städes hänvisar, anför att, därest en statlig sjukgymnastskola inrättas i 

Norge — en fråga vilken som ovan nämnts för närvarande utredes — 

kommer det att bli nödvändigt att organisera en speciell kursverksamhet 

för utbildning av instruktörer. Helsedirektoratet antager att en sådan verk- 

samhet måste för att säkra det omedelbara behovet av kvalificerade in- 

struktörer till skolan bedrivas på rent nationell bas. Bedömningen av rekry- 

teringsbehovet på längre sikt är osäker, men antagligen kommer behovet 

icke att bli av den storleksordningen, att det kan motivera en regelmässig 

nationell kursverksamhet. Enligt Helsedirektoratets uppfattning synes det 

därför fördelaktigt med ett nordiskt samarbete rörande tilläggsutbildning 

av instruktionssj ukgymnaster.

Sundhedsstyrelsen i Danmark, i vars yttrande Indenrigsministeriet där- 

städes instämmer, anför, att instruktionssj ukgymnasterna har att med- 

verka såväl vid sjukgymnasternas praktiska utbildning på sjukhusen som 

vid dessas teoretiska utbildning vid institut och skolor. Övergångsvis pla- 

neras kortvariga kurser för instruktionssj ukgymnasterna, vilka kurser en- 

ligt sundhedsstyrelsens mening bör givas nationellt. Kurserna avses se- 

dermera komma att avlösas av en utbyggd kursverksamhet. Därvid kom- 

mer att övervägas att ge de instruktionssjukgymnaster, som skall vara lä- 

rare vid den teoretiska undervisningen, en utbildning som i någon grad 

avviker från utbildningen för de i den praktiska undervisningen verksam- 

ma instruktionssjukg3rmnasterna. Behovet av lärare med en sådan spe- 

ciell utbildning för den teoretiska undervisningen vid instituten bedömes 

av sundhedsstyrelsen komma att bli mycket begränsat, varför det skulle 

vara förenat med vissa fördelar att göra en sådan utbildning samnordisk.

Danske fysioterapeuter menar att den ifrågasatta utbildningen också 

bör gälla sjukgymnaster, som innehar den administrativa ledningen av 

en fysiurgisk avdelning eller k linik (overfysioterapeuter och afdelings- 

fysioterapeuter). Om begreppet instruktionssjukgymnaster ges denna vid- 

gade innebörd, anser föreningen behovet vara så stort, att utbildnings- 

frågan bör lösas särskilt för varje enskilt land. Begränsas däremot utbild- 

ningen endast till dem, som skall fungera som lärare vid de existerande



460 Sak A 8: Bilaga 2
skolorna för sjukgymnaster, synes rimligt att genomföra en gemensam nor- 

disk utbildning.

Tilläggsförslaget tillstyrkes även av Skodsborgs badesanatorium, Inva- 

lidstiftelsen i Finland, Finlands medikalgymnasters förening r. f. och Le- 

gitimerade sjukgymnasters riksförbund i Sverige.

III. Niomannakommitténs utlåtande

Skolningen av sjukgymnaster i de nordiska länderna står för närva- 

rande inför en omfattande utbyggnad. Därmed uppkommer också ett ökat 

behov av att ha tillgång till välutbildade lärare, s. k. instruktionssjukgym- 

naster, vid undervisningsanstalterna för sjukgymnaster. För närvarande 

förekommer ej någonstädes i Norden någon i fastare former organiserad 

utbildning för instruktionssjukgymnaster. Undervisningen av sjukgym- 

nastelever har hitintills, i den mån den omhänderhafts av sjukgymnaster, 

ombesörjts av gymnaster utan annan pedagogisk utbildning än som rym- 

mes inom grundutbildningen. Därjämte har kortare kurser och semina- 

rier förekommit på initiativ av yrkesorganisationerna. En provisorisk ut- 

bildning för att tillgodose det omedelbara behovet av instruktionssjukgym- 

naster pågår eller planeras i flera länder. Uppbyggnaden av instruktions- 

sjukgymnastutbildningen på längre sikt synes vara under övervägande på 

flera håll, men något slutgiltigt ställningstagande till frågan har ej skett 

i något land.

Enligt niomannakommitténs mening måste antagas, att undervisningen 

av sjukgymnastelever i de nordiska länderna är i sådan grad likartad, att 

en samordning av lärarutbildningen bör kunna ske utan större svårig- 

heter. Goda förutsättningar för att genomföra en samnordisk instruktions- 

sjukgymnastutbildning synes därför i och för sig föreligga. I vad mån en så- 

dan ordning kommer att ställa sig fördelaktig i jämförelse med en utbildning 

på nationell grund, torde bl. a. vara beroende på hur stort utbildningsbe- 

hovet blir på längre sikt, något som i sin tur sammanhänger med hur 

grundutbildningen för sjukgymnasteleverna utformas. Rent allmänt torde 

kunna sägas, att en samnordisk utbildning med deltagande av lärare och 

elever från flera länder har större förutsättningar att verka stimulerande 

än en nationell utbildning med starkt inskränkt elevantal. Ställning måste 

tagas till om en eventuell samnordisk utbildning skall omfatta såväl lärare 

med huvudsaklig uppgift att meddela praktisk undervisning på sjukhus 

och institutioner som lärare för de mera teoretiska kursmomenten i ut- 

bildningen. Vidareutbildningen för dessa båda grupper kan te sig olik- 

artad.

Under sakens behandling har framgått att behov av utbildning före- 

ligger icke endast vad gäller de vid sjukgymnastundervisningen medver- 

kande lärarna utan även vad angår ledande sjukgymnaster med befatt- 

ningar av administrativ natur vid större sjukhus och kliniker. Detta se-



461Sak A 8: Bilaga 2
nare behov förefaller vara i snabb tillväxt. Fråga är huruvida även detta 

utbildningskrav kan med fördel tillgodoses inom ramen för nordiskt sam- 

arbete. Spörsmålet torde icke kunna besvaras utan mera ingående utred- 

ning än den nu föreliggande.

Även om niomannakommittén mot bakgrunden av vad sålunda anförts 

icke kan fatta någon slutlig ståndpunkt till hur en samnordisk utbildning 

av instruktionssjukgymnaster bör genomföras, står det dock klart för 

kommittén, att betydande fördelar skulle kunna vinnas genom samverkan 

på detta område. Angeläget är att under nu pågående uppbyggnad av 

sjukgymnastutbildningen i de skilda länderna uppmärksamheten i de nor- 

diska länderna riktas på möjligheterna att lösa frågan om utbildning av 

instruktionssjukgymnaster gemensamt på ett eller annat sätt.

Socialpolitiska niomannakommittén föreslår därför, att Nordiska rådet 

rekommenderar regeringarna att gemensamt utreda förutsättningarna för 

en samnordisk utbildning av instruktionssjukgymnaster.

Oslo den 14 december 1963

Nina Andersen Birger Andersson Einar Gustafsson

Förman

Gunnar Henriksson Judit Nederström-Lundén

Reservation

av Magnhild Hagelia: Jeg har merka meg at medisinalstyrelsen i Norge 

og Sverige meiner at utdanningen av sjukegymnaster bør gjerast nasjonalt. 

Det pågår fortida utgreidinger om denne utdanning i fleire av dei nor- 

diske land. Jeg meiner difor at denne saka bør stå ut i påvente av disse 

utgreidinger.
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U p p s k j u t e t  t i l l ä g g s f ö r s l a g  

o m  e n  f r i h a m n  f ö r  F i n l a n d  i N o r d n o r g e
Se Sak D 13/1963, Tilläggsförslag 1, och ekon. utsk. nr 4 (11 :e sesj., s. 1050).

BILAGA 1

PM angående isfri ishavsliamn
(Upprättad av Centralnämnden för Tornedalens kommuner)

Vid Nordiska rådets ekonomiska niomannakommittés session i Köpen- 

hamn den 7 januari 1963 gjorde Finlands representant, generaldirektör V. 

J. Sukselainen, ett förslag om grundande av en finsk frihamn på Kirkenäs- 

området i Nordnorge. Förslaget grundar sig på det s. k. Kirkenäs-pr oj ektet, 

vilket förutsatte upprättande av en norsk-finsk träförädlingsindustri på Kir- 

kenäs-området. Enligt planerna skulle som råvara användas finska träva- 

ror. Detta förslag inkluderade även möjligheten att grunda en finsk frihamn 

på ifrågavarande område.

Med tillfredsställelse måste konstateras, att man försöker utreda frågan 

om en hamn vid Ishavet oberoende av om det förefinnes möjligheter eller 

ej att förverkliga planerna på en fabrik. Ett helt naturligt förfaringssätt är 

också att ta upp saken i Nordiska rådet på grundval av Kirkenäs-projektet, 

men platsen för ishavshamnen kan dock icke på denna grund anses utredd. 

Frågan måste ingående undersökas, innan ett avgörande beslut fattas. Här- 

till strävar synbarligen även förslagsställaren.

Sedan förslaget om Kirkenäs-projektet gjordes, har situationen på träför- 

ädlingsområdet väsentligt förändrats. Utredningarna beträffande råvaru- 

tillgången samt den träförädlingsanläggning, som håller på att byggas i 

Lemijärvi, har lett till, att det inte finns någon reell grund för förverkligan- 

det av planerna på en träförädlingsfabrik i Kirkenäs. Detta ger i sin tur som 

en naturlig följd anledning till att frågan om en ishavshamn bör skärskådas
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från en helt ny utgångspunkt. Ishavshamnens placering kan inte avgöras 

med tanke på att tjäna något snävt begränsat områdes syftemål, och det är 

en vidlyftig riksfråga även ur Finlands synpunkt.

En isfri ishavshamn och dess verkningsområde

Då man betraktar själva frågan om en ishavshamn som en riksfråga ur 

Finlands synpunkt, bör man, då man skrider till utredning av densamma, 

framför allt fästa uppmärksamhet vid huru de punkter är belägna, varifrån 

ett transportbehov till en isfri ishavshamn kunde föreligga. Som plats för 

en sådan har vid sidan av förenämnda Kirkenäs i olika sammanhang nämnts 

också Alta och Skibotten.

De eventuella trävaror från Enare-området, som ännu kunde förädlas men 

som de nuvarande industrianläggningarna icke har användning för, borde 

man sträva till att förädla i Enare. Transporten av de förädlade produkter- 

na borde ske som landsvägstransport antingen till närmaste järnvägsstation 

eller direkt till hamnen. Någon självständig större industrianläggning kan 

synbarligen icke komma ifråga på ifrågavarande område, men möjligheter 

kunde kanske förefinnas att utbygga en förädlingsanläggning t. ex. i sam- 

band med en för ldenvirke där redan befintlig såginrättning.

Bland andra sådana orter, vilkas industri och även affärsliv är intresse- 

rade av en hamn, som är isfri året runt, kan nämnas åtminstone Kemijärvi, 

Kolari, Kemi och Uleåborg. I sista hand torde områdena söder om Uleåborg 

komma ifråga.

En orienterande jämförelse kan göras mellan förenämnda orter.

Avstånden

Som en naturlig målsättning måste anses att hamnen placeras på den i 

transporthänseende mest ekonomiska platsen, d. v. s. så att transportavstån- 

den blir möjligast korta.

I det följande görs en granskning av avstånden vid järnvägstransport en- 

ligt de olika alternativen.

4. Också skiljaktigheterna i transportavstånden från Uleåborg kan 

fixeras i punkt 3.

Alternativ I förutsätter järnväg också för sträckan Pello— Rovaniemi.
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Erforderliga nga järnvägar och landsvägar

Vid bestämmande av platsen för isliavshamnen måste man utgå från det 

faktum, att innan hamnen ändamålsenligt och effektivt kan tjäna sitt syfte, 

måste den bli förbunden även med vårt lands järnvägsnät.

I det följande skärskådas de nga järnvägar, som erfordras enligt de olika 

alternativen.

1 Förutsätter järnväg också för sträckan Pello— Rovaniemi.

Av det ovanstående kan konstateras, att det enligt vårt förmenande förelig- 

ger reella möjligheter att förbinda den isfria hamnen vid Ishavet med vårt 

järnvägsnät endast i riktning Alta eller Skibotten. Därvid kunde man få 

järnvägsförbindelse från Kolari genom ett banarbete på 300 km, medan man 

vore tvungen att i riktningen Kirkenäs bygga en bansträcka om 500 km in- 

nan hamnen vore förbunden med vårt järnvägsnät. Dessutom liar man kon- 

staterat, att terrängen i riktningen Alta är förmånligare för banbygge än i 

riktningen Kirkenäs.

Vidare kan konstateras, att landsvägsförbindelserna till Alta och Skibot- 

ten redan nu är trafikdugliga, medan man till Kirkenäs skulle vara tvungen 

att bygga en 150 km lång ny väg samt till betydande delar grundförbättra 

den nu i dåligt skick befintliga vägen. Att bygga och förbättra sistnämnda 

vägar är visserligen ur andra synpunkter ändamålsenligt, men det är icke 

nödvändigt att nu blanda in dessa, då det är fråga om en rikshamn.

Det är vidare skäl att skärskåda Enare-området ur trafiksynpunkt, emedan 

trafiken nära ansluter sig till frågan om en ishavshamn. Om Alta eller Skibot- 

ten skulle komma ifråga som hamnplats, borde för trafiken från Enarehållet 

byggas en 90 km lång väg, Menesjärvi— Repjoki— Nunnanen. Denna väg 

ingår även i det s. k. kalottområdets vägprojekt och skulle erbjuda trävaru- 

transporterna från Repojoki— Pokka-hållet goda möjligheter. Den i kalott- 

områdets vägprojekt ingående vägsträckan Kaamanen— Sevettijärvi— Nei- 

den kunde byggas för lätt, närmast turisttrafik.

Härtill borde för förenämnda mot hamnen gående trafik byggas en väg- 

förbindelse Repojoki— Kuttura på ca 25 km, vilken skulle förkorta avstån- 

det för den trafik som kommer söderifrån samt från Ivalo.
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Kirkenäs, Alta eller Skibotten?

En granskning av Kemijärvi-fallet ger anledning till ett intressant konsta- 

terande. Utgående ifrån, att också mellan Pello och Rovaniemi bygges den 

järnväg, som ingår i Riksplaneringsbyråns program, skulle den järnvägs- 

sträcka, som borde byggas för att man skulle komma till Skibotten, bli in- 

alles 380 km, medan den i riktningen Kirkenäs skulle bli 495 km. Däremot 

skulle transportavståndet från Kemijärvi bli detsamma till vardera ham- 

narna.

Från industrierna i Uleåborg och Kemi, vilkas transportbehov synbarli- 

gen komme att utgöra en betydande del av trafiken till ishavshamnen, skulle 

transportvägen till Kirkenäs bli ca 100 km längre än till Skibotten och ca 

200 km längre ny järnväg skulle behövas.

Från Kolari till Skibotten är järnvägstransportavståndet ca 300 km, till 

Kirkenäs ca 665 km.

Vid denna granskning är det även skäl att fästa uppmärksamhet vid sjö- 

vägen, som inverkar på båtfrakterna. Till Kirkenäs kommer sjövägen att bli 

ca 500 km längre än till Skibotten och av denna sträcka är ca hälften under- 

kastad s. k. Ishavs-tillägg. Betydelsen av detta kan inte förbises vid verk- 

ställande av ekonomiska jämförelser mellan hamnplatserna. De rätt känn- 

bara kostnadstillägg, som detta medför, kommer naturligtvis att falla på in- 

dustrin och affärslivet. Tillsammans med de tilläggskostnader, härrörande 

från transportavstånden till lands, kommer dessa sannolikt att i betydande 

grad reducera användningen av ishavshamnen för den händelse denna skulle 

byggas i Kirkenäs.

De fortgående tilläggskostnader, som en hamn i Kirkenäs komme att för- 

orsaka industrin, kan icke anses önskvärda i den även annars hårda kon- 

kurrensen, isynnerhet som det gäller Nordfinlands industri, vars kostnader 

även annars ofta är större än för industriföretagen i Sydfinland.

Hela tiden, då det talats om ishavshamnen, har det utgåtts ifrån att den 

förblir isfri året om, i vilket fall den verkligen skulle motsvara sitt ända- 

mål. Även i detta avseende måste konstateras, att man ingalunda i Kirkenäs 

kan få en hamn som förblir isfri året om, vilket är huvudmålsättningen. Ski- 

botten och Alta däremot är fullständigt isfria hela året och på så vis skulle 

även i de svåraste förhållandena åtminstone en sjöväg alltid vara öppen.

Av ovanstående jämförelse framgår ogensägligen, att det allra oförmånli- 

gaste redan enbart ur Finlands synpunkt vore att bygga en isfri hamn i Kir- 

kenäs. Altas och Skibottens företräden sinsemellan är däremot svårt att på 

förhand avgöra utan fordrar detta en detaljerad undersökning.

En isfri ishavshamn ur nordisk samarbetssijnpunkt

Frågan om en isfri hamn i Ishavet har i det föregående behandlats enbart 

ur finsk synpunkt, vilket ingalunda är riktigt, då man talar om nordiskt 

samarbete. Man måste anse det naturligt, att också Sverige hyser intresse för
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en ishavshamn, som förblir isfri året om. Utan att närmare känna till Sve- 

riges planer kan man dock konstatera, att Fagerstas stora malmtillgångar 

sannolikt behöver förbindelse med en hamn och att därvid, då vintertrans- 

porterna blir aktuella, endast Skibotten eller Alta kommer ifråga.

Det är också svårt att uttala sig om Norges inställning, men vissa tecken 

tyder på, att Alta för Norges vidkommande vore den mest önskade lösning- 

en. Norrmännens synnerligen positiva inställning till förevarande sak fram- 

gick på sin tid bl. a. i en ledare i tidningen »Finmarkens Amtstidenden». 1 

denna förutsattes, att Finnmarken skulle komma i järnvägsförbindelse med 

Finland och fortsättningen lydde: »Om Norges regering får Finland att an- 

sluta sig till ett dylikt banprojekt, får vi till stånd en stabil och i handels- 

hänseende mycket fruktbar internationell trafikförbndelse». I samma ledare 

föreslogs byggande av en järnväg via Kautokeino til Enontekiö, där den 

skulle förena sig med Kolari-banan.

Av det ovanstående framgår, att det finns synnerligen goda möjligheter 

för ett nordiskt samarbete i transportfrågor, då den under behandling varan- 

de frågan om en ishavshamn skall avgöras på möjligast ekonomiska sätt.

Till ovan anförda slutsats har även Riksplaneringsbyrån kommit i en un- 

dersökning, som utreder möjligheterna att bringa i jämvikt den export och 

import som går via hamnarna.

Med hänvisning till vad ovan anförts framför Centralnämnden för Torne- 

dalens kommuner vördsamt till Nordiska rådets Finlands-delegation:

1. att man vid Nordiska rådets session i Oslo i februari 1963 måtte sträva 

till ett rekommendationsbeslut, som förutsätter verkställande av en ekono- 

misk utredning av frågan om en isfri ishavshamn och

2. att man, efter det frågan om dennas placering grundligt utretts, måtte 

sträva till gemensamma underhandlingar med Norge och Sverige för frågans 

slutliga lösning.

Torneå den 9 februari 1963

Centralnämnden för Tornedalens kommuner 

Ordförande Markus Niskala

riksdagsman

Sekreterare J. Vaaraniemi

dipl.ing.
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BIHANG

Utvecklingen av Lapplands hamn- och trafikförhållanden1

(Av Väinö Paavilainen)

Tillvaratagandet av Lapplands outnyttjade skogstillgångar samt redan 

kända malm- och andra nyttiga mineralfyndigheter försvåras i hög grad av 

att hamnarna ligger så avlägset, i synnerhet vintertid då Bottenviken är 

stängd till följd av ishinder. Situationen skulle i detta avseende i avgöran- 

de grad förbättras, om Finland finge tillgång till en hamn vid ishavskusten, 

som vore isfri året om och som med minsta möjliga kostnader kunde förenas 

med vårt lands landsvägs- och järnvägsnät. Då det under nuvarande förhål- 

landen icke ser ut att finnas reella förutsättningar att få till stånd en hamn 

på norskt område norrut från Enare, vore enda möjligheten som vore värd 

att undersöka, att finna en hamn norrut från Enontekiö i riktningen Ski- 

botten, eller annorstädes på norskt område. Dessa alternativ har summariskt 

framställts i figurbilaga 1. Det är naturligtvis klart, att utnyttjandet av en 

sådan möjlighet kommer ifråga endast om Norge ställer sig positivt till sa- 

ken.

För den händelse Kolaris järnmalmsfyndigheter, vilka som ett resultat av 

den under senare år intensifierade malmletningen har blivit föremål för en 

mera ingående undersökning än tidigare, visar sig så värdefulla, att för de- 

ras utnyttjande en järnväg bygges från Kauliranta till Kolari, skulle det 

summariskt sett behövas endast 300 km ny järnväg från Kolari till Ishavets 

kust. Må det här nämnas, att riksdagen i slutet av år 1959 godkände en lag 

om byggande aven järnväg från Kauliranta till Kolari. Arbetena på den nya 

banan påbörjades följande år och den beräknas vara färdig till 1964. Om på 

det område, som ligger norrom Kolari, i den s. k. »armens» riktning, ännu 

skulle påträffas värdefulla malm- och mineralfyndigheter, skulle detta för 

sin del öka behovet av den nya banan och den hamn, som man tänkt sig vid 

banans ändpunkt. Därför och då på ifrågavarande område utförts s. k. aero- 

prospektering och annan malmletning endast i begränsad omfattning, bör 

denna verksamhet kraftigt intensifieras. Huru pass noggrant det område, 

som befinner sig på norska sidan undersökts, känner man inte närmare till. 

Även Sverige kunde vara intresserat av en järnväg, som skulle sträcka sig 

från Kolari till ishavshamnen, bl. a. av den orsaken, att i Pajala Fagersta 

nära finska gränsen finns outnyttjade malmfyndigheter.

Ishavshamnen och en järnväg till denna från Kolari skulle göra det m öj- 

ligt att med ett effektivt transportnät införliva många områden, som i dagens

1 Ur »Utredning av möjligheterna till en utjämning av den över hamnarna gående exporten 
och importen», publicerad i Riksplaneringsbyråns publikationsserie, 1961, A: 3, s. 34—36.
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läge har svåra trafikproblem. Detta gäller t. ex. Kittilä, Sodankylä och Enare 

områden, vilka med relativt korta anslutningsvägar kunde förenas med den 

tilltänkta järnvägen. Genom den i figurbilaga 1 summariskt framställda 

bansträckningen Rovaniemi— Pello skulle åter Kemijärvi och Salla områden 

vintertid få kortare hamntransporter än tidigare, och nätet kunde vidare ut- 

vidgas genom byggande av en järnväg från Kemijärvi i riktningen Kuusamo 

— Taivalkoski. Inom ramen för det nuvarande bannätet skulle den tilltänkta 

ishavshamnen bli den närmast liggande isfria hamnen för områdena ända 

ner till Uleåborg.

Ishavshamnen skulle komma att lätta det ökade transporttryck, som de 

sydliga exporthamnarna —  isynnerhet Kaskö och Björneborg —  utsättes 

för under vintersäsongen. Detta vore ägnat att förhindra, att ifrågavarande 

hamnar alltmer utvecklas till exporthamnar och sålunda främ ja en u tjäm - 

ning av förhållandet mellan export och import. Vidare kan man antaga, att 

ishavshamnen med tiden skulle minska den importövervikt, som isynner- 

het vintertid kännetecknar de sydfinska hamnarna.

Frågan om en hamn vid ishavet och åstadkommandet av en järnväg till 

denna, som skulle tjäna Lapplands och det övriga Nordfinlands ökade 

transportbehov och ändamålsenligt fördela den export och import, som sker 

över de olika hamnarna, tar sikte på framtiden. Trots detta är dess betydel- 

se som en befordrande faktor för utvecklingen av hamn- och andra trans- 

portförhållanden i Nordfinland av den storleksordningen, att möjligheter- 

na för åstadkommande av den nya förbindelsen i samarbete med Norge och 

Sverige ofördröjligen bör utredas.

Med stöd av det ovansagda hemställes,

att för fixerande av de arbetsuppgifter som erfordras för utvecklande av 

Lapplands och det övriga Nordfinlands transportförhållanden samarbete 

omedelbart måtte inledas med Norge och Sverige för att utröna möjligheter- 

na att för Finlands begagnande vid Ishavskusten på norskt område få till 

stånd en hamn, som är isfri året om och vilken i sinom tid kunde anslutas 

till Finlands järnvägsnät genom utbyggande av järnvägen Kauliranta— Ko- 

lari norrut. Likaså hemställes, att aeroprospektering och annan malmlet- 

ningsverksamhet ofördröjligen effektiviseras norr om Kolari inom s. k. 

»armen».
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Resolution antagen av Storfjord formannskap den 26 april 1963
I anledning av at det fra finsk hold i et memorandum til Nordisk Råd er 

tatt opp spørsmål om en isfri frihavn på norsk område, tillater Storfjord 

formannskap seg hermed å henstille til Regjeringen og til de norske re- 

presentanter i Nordisk Råd å ta alternativet Skibotn opp til overveielse 

og om mulig gå inn for dette alternativ, dersom saken kommer så langt 

at den blir tatt opp til løsning. I den offentlige diskusjon i disse dager har 

foruten Skibotn også Alta og Kirkenes vært sterkt på tale som sted for 

frihavn. En mener imidlertid at Skobitn står sterkest av samtlige alter- 

nativer og vil i den anledning få peke på følgende forhold:

1. Skibotn ligger nærmest det finske jernbanenettet. Fra Kolari er av

standen til Skibotn 300 km., til Kirkenes 665 km. og til Alta 325 km. (veien 

Kolari— Kautokeino— Alta er 376 km .). Fra Kemijærvi blir avstanden til 

Skibotn 545 km., til Kirkenes 550 km. og til Alta 570 km. (når den plan- 

lagte jernbanen mellom Pello og Rovaniemi blir ferdigbygget). Det er av

stor viktighet for næringslivet at transporten til frihavnen biir så kort som 

mulig.

2. Skibotn har allerede nå en solid og sammenhengende helårig veifor- 

binnelse med det finske veinettet. Til Alta er det forbinnelse over Kauto- 

keino bare om sommeren, da veien over den værharde og lange viddeover- 

gangen ikke kan holdes åpen om vinteren. Til Kirkenes måtte det bygges 

ca. 150 km ny vei og foretas betydelige forsterkninger av den gamle veien.

3. Også Enare-området vil få god veiforbinnelse med Skibotn når den 

planlagte 90 km. lange nye veien Menesjærvi— Repojoki— Nunnanen biir 

ferdig.

4. Når det gjelder sjøtransporten, blir avstanden til europeiske og over- 

sjøiske verdenshavner omlag 500 å 600 km. kortere fra Skibotn enn fra 

Kirkenes.

5. En isfri havn må naturligvis alltid være garantert isfri. Dette er vist- 

nok ikke tilfelle med Kirkenes. Derimot er det ingen tvil når det gjelder 

Skibotn.

6. Det må erindres at det tredje Nordkalottlandet, Sverige, sikkert også 

vil ha stor interesse av isfri liavn bl. a. med tanke på utnyttelse av de rike 

malmforekomster i Kaunisvaara (vis a vis Kolari). Ved et slikt helnordisk 

samarbeid i praksis vil Skibotn som sted for frihavn være selvskrevet.

7. Skibotn har en god havn, god plass for lagerbygg o. 1. og store vann- 

kraftressurser, slik som tilfellet er med hele Nord-Troms. Likevel er Nord- 

Troms økonomisk sett vel det mest tilbakeliggende område i landet med 

bl. a. stor sesongledighet og mangel på industri —  et forsømt område som

BILAGA 2



skriker etter inntektsbringende virksomhet. Kanskje løsningen på proble- 

met ligger i opprettelsen av en frihavn i dette området.

Storfjord formannskap, 27. april 1963

Fr. Olsborg 

Ordf.
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BILAGA 3

Resolution antagen av Storfjord formannskap den 7 februari 1964
Storfjord formannskap viser iil sitt vedtak av 26. april 1963 under sak 

43/63, som kommunestyret enstemmig sluttet seg til på möte 5. jun i 1963, 

og vil med dette henstille til den norske delegasjonen i Nordisk Råd om å 

medvirke til at spörsmålet om en isfri frihavn på norsk område blir tatt 

opp til behandling under årets sesjon.

Denne saken må nå foranlediges utredet nærmere fra norsk side, og det 

må opptas samarbeide med Finland og Sverige for å komme fram til en 

endelig lösning, som alle parter vil lia nytte av.

Som det vil være kjent, er Nord-Troms et ökonomisk underutviklet om- 

råde med stor arbeidslöshet og mangel på industri og andre muligheter til 

varig sysselsetting. De forsök som fra statens side er gjort for å rette på for- 

holdet, såsom gruvedrift og sjarkprogram, har ikke fört til det forönskede 

resultat. En er imidlertid av den mening at en frihavn i Skibotn-området vil 

bety ökonomisk oppsving for distriktet og kanskje også innebære en effek- 

tiv lösning av Nord-Tromsproblemet.

7. februar 1964
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Ä n d r i n g s f ö r s l a g  
o m  t r a n s i t o h a m n  i N o r d n o r g e

(Väckt av V. J. Sukselainen)

Det av undertecknad till Nordiska rådets 11 :e session väckta tilläggsför- 

slaget om en frihamn för Finland i Nordnorge behandlades vid rådets se- 

naste session men blev då uppskjutet till följande session. Den förberedande 

behandlingen av förslaget har visat, att förslaget i vissa avseenden varit för 

snävt utformat och därtill erhållit en tolkning, som ej står i samklang med 

förslagets syfte. Då avsikten varit, att den i förslaget nämnda undersökning- 

en skulle gälla en isfri transitohamn vid Nordnorges kust, vilken hamn 

skulle kunna få betydelse för näringslivet i de nordliga områdena av F in- 

land, Norge och Sverige, får undertecknad härmed, med ändring av det tidi- 

gare förslaget, hemställa,

att Nordiska rådet rekommenderar regeringarna i F in- 

land, Norge och Sverige att gemensamt företaga en under- 

sökning angående möjligheterna för skapandet av en isfri 

transitohamn vid den norska ishavskusten till nytta för nä- 

ringslivet i sagda länder.

Helsingfors den 31 maj 1963

V. J. Sukselainen
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BILAGA 1

Yttranden över ändringsförslaget

F i n l a n d
Handels- och industrim inisteriet:

Då en av de hamnplatser, som undersökningen torde komma att om- 

fatta, är Kirkenes, anför ministeriet, att enligt Den norske los av år 1957 

finns i Kirkenes följande kaj anläggningar:

Eksportkaien, 100 m betong —  och 44 träkaj, vars vattendjup är 9 m;
Kullkaien, 98 m betongkaj med ett vattendjup av 7 m och utrustad med

3 kranar;
Ekspedisjonskaien, 181 m lång träkaj med ett vattendjup av 6,5 m;
Pumpehuskaien, 64 m träkaj med ett vattendjup av 5 m.

Dessutom finns det en oljekaj och en fallfärdig kaj. Haganeskaien, en 

200 m lång träkaj med ett vattendjup av 6,5 m. Vidare nämnes i beskriv- 

ningen av Kirkenes, att vintertid kan isbrytarassistans erhållas och att i 

hamnen finns ett »transittlager».

Enligt erhållna uppgifter anlöptes Kirkenes år 1962 av 116 fartyg i ut- 

rikesfart, vilkas sammanlagda nettodräktighet var 476 000 reg.ton. De los- 

sade 33 000 t. gods och lastade 1 113 000 t.

I en till Statsrådet av Centralnämnden för Tornedalens kommuner in- 

lämnad skrivelse den 15 april 1963 föreslås som ev. transitohamnar Alta 

eller Skibotten. Enligt Den norske los är i närheten av Alta hamnplatserna 

Bossekop och Bukta. I vardera finns mindre kajer med ett vattendjup va- 

rierande från 4,5 till 10 m. Om Skibotten nämns, att hamnen där är icke 

god, men att där finns en 63 m lång träkaj, med ett vattendjup av 8— 9 m.

Ur sjöfartssynpunkt sett torde Alta och Skibotten lämpa sig bättre som 

transitohamnar än Kirkenes om också den sistnämnda är bättre utrustad 

med kajer. Men av större betydelse än själva hamnplatserna torde dock 

vara de vägförbindelser, som utgör en grundförutsättning för utnyttjandet 

av hamnarna.

Ministeriet har intet att erinra gentemot det i medlemsförslaget fram- 

ställda utförandet av en undersökning, men önskar dock påpeka, att ut- 

byggandet av landets isbrytarflotta efter kriget har uttryckligen skett i akt



473Sak A 9: Ändringsförslag: Bilaga 1

och mening att förlänga skeppningstiden för hamnarna vid Bottniska vi- 

ken.

Helsingfors den 8 oktober 1963

Handels- och industriminister T. A. Wiherheimo

Avdelningschef S. Sundman

Sj öf artsstyrelsen:

I det ändringsförslag av V. J. Sukselainen, vilket fogats till handlingar- 

na, framställes, att Nordiska rådet skulle rekommendera regeringarna i 

Finland, Norge och Sverige att gemensamt företaga en undersökning an- 

gående möjligheterna för skapandet av en isfri transitohamn vid den 

norska ishavskusten. I V. J. Sukselainens tilläggsförslag av den 5 januari 

1963 framställes Kirkenes-området som ort för hamnen.

I princip har sjöfartsstyrelsen ingenting att anföra mot en sådan under- 

sökning. Utan att vilja gå undersökningsarbetet i förväg framlägger sjö- 

fartsstyrelsen redan nu, särskilt med avseende å den framställning av Cen- 

tralnämnden för Tornedalens kommuner, som fogats till handlingarna, 

vissa uppgifter om transportavstånden.

Norra Finlands exportindustri är i dag koncentrerad till Kemi och Uleå- 

borg. Som blivande industriorter nämnes Kemijärvi, där en träförädlings- 

industri torde planeras, samt Kolari, där enligt tidningsuppgift Pargas 

Kalkbergs Ab har för avsikt att påbörja en cementindustri sedan järnvä- 

gen blivit utsträckt dit från Kauliranta. Cementindustrins produkter torde 

vara avsedda enbart för den inhemska marknaden.

Frånsett Kemijärvis planerade industriort, utgör Kemi— Uleåborg-områ- 

det allt fortfarande tyngdpunkten för norra Finlands exportindustri. En- 

ligt handlingarna skulle järnvägssträckan från Kemi till Kirkenes bli 630 

km lång samt till Alta och Skibotten, vilka hamnar omnämnes av Central- 

nämnden för Tornedalens kommuner, 550 respektive 525 km.

Då från Kemi åt Kirkeneshållet hittills finns färdig järnväg ca 200 km, 

och sedan järnvägen Kauliranta— Kolari färdigställts åt Alta- och Skibot- 

tenhållet endast ca 180 km, skulle ny järnväg till ishavshamnarna behövas 

345— 430 km.

För att betjäna norra Finlands exportindustri har man strävat till att 

öppenhålla Ivaskö hamn hela vintern. Järnvägssträckan Kemi— Kaskö är 

552 km, alltså lika lång som sträckan mellan Kemi och Alta, 27 km läng- 

re än sträckan mellan Kemi och Skibotten och 80 km kortare än sträckan 

mellan Kemi och Kirkenes. Transportavstånden till ishavshamnarna skulle
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sålunda inte bli kortare än till Kaskö. För Uleåborgs vidkommande skulle 

transporterna tvärtom märkbart förlängas.

Vad åter sjötransporterna beträffar är sjövägen från Kirkenes till Lon- 

den ca 1 660 sjömil, från Alta ca 1 440 sjömil samt från Kaskö 1 325 sjö- 

mil. Sålunda blir ej heller sjötransporterna kortare från ifrågavarande 

ishavshamnar än från Kaskö.

I beaktande av att Finland, för att kunna sköta hela landets sjötranspor- 

ter, måste upprätthålla en stark isbrytarflotta, med vars hjälp sjövägen 

genom östersjön till utlandet öppenhålles, och att Kaskö, som redan har 

järnvägsförbindelse med Uleåborg och Kemi, kan åtminstone beträffan- 

de transporternas längd betjäna norra Finlands exportindustri lika väl 

som Kirkenes, Skibotten och Alta, vilka ligga bortom våra järnvägsför- 

bindelser, framhåller sjöfartsstyrelsen som sin åsikt att den påtänkta is- 

fria ishavshamnen, vad transportsträckorna beträffar, ej erbjuder förmå- 

ner som skulle motsvara omkostnaderna av erforderliga järnvägsbyggen.

Helsingfors den 27 september 1963

Generaldirektör Eero Rahola 

Chef för sjöfartsavdelningen sjöfartsråd Allan Relandei

Finlands redareförening:

Handelssjöfartens uppgift är att tjäna den internationella handeln. Då en 

sådan situation uppstår att man med säkerhet kan räkna med att över en 

viss hamn, regelbundet, transporteras betydande varumängder, är sjöfar- 

ten beredd att betjäna denna hamn, förutsatt att den fyller vissa tekniska 

krav.

En dylik situation föreligger ej med hänsyn till den nu föreslagna tran- 

sitohamnen. Ehuru föreningen naturligt nog ej önskar motsätta sig en un- 

dersökning av frågan anser vi att under nuvarande förhållanden den före- 

slagna hamnen ej skulle vara av betydelse för vår handelssjöfart.

Helsingfors den 21 augusti 1963

Högaktningsfullt 

Finlands redareförening r. f.

Birger Krogius

H. Hallberg
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F inlands industrifö rbund1:

Nordfinland är till sin natur ett område inom Finlands hushållning som 

huvudsakligen exporterar varor och halvfabrikat samt importerar konsum- 

tions- och investeringsvaror. Dessutom är några betydande industrianlägg- 

ningar som producerar exportvaror belägna där. Varuutbytet mellan å ena 

sidan Nordfinland och å andra sidan det övriga Finland och utlandet är där- 

för relativt sett synnerligen omfattande. De transportleder som kommer i 

fråga är dessutom mycket långa. Nordfinlands näringsliv är sålunda i hög 

grad beroende av transporterna. Man kan säga att utvecklingen av detta 

område i avgörande grad kommer att bli beroende av transportkostnader- 

nas utveckling.

Även de transporter som anknyter till utrikeshandeln är numera redan 

av stor vikt för Nordfinland. Områdets export och import kommer synbar- 

ligen fortsättningsvis att öka. Sedan Petsamo-området gått förlorat finnes 

icke tillgång till en hela året isfri, tullfri oceanhamn. En genomgångshamn 

i Nordnorge skulle erbjuda Finlands näringsliv nya transportalternativ, vil- 

ket kunde inverka sänkande på transportkostnaderna och sålunda bidra till 

att främ ja utvecklingen.

Det förefaller dessutom som om grundandet av en genomgångshamn skul- 

le kunna förverkligas till synnerligen skäliga kostnader för Finland och 

utan större investeringar. Om det emellertid skulle visa sig att företaget 

skulle kräva betydande kostnader, borde de därmed sammanhängande 

transportekonomiska problemen undersökas mera i detalj.

På ovan anförda grunder ställer sig Finlands industriförbund i princip 

gynnsamt till hamnprojektets förverkligande.

Helsingfors den 18 september 1963

Finlands industriförbund 

Bror Wahlroos

N o r g e

Utenriksdepartementet:
1. Spørsmålet om å etablere en isfri transitthavn i Nord-Norge ble i sin 

tid tatt opp som et ledd i et finsk-norsk økonomisk samarbeidsprosjekt. Pro- 

sjektet gikk ut på opprettelsen av en treforedlingsbedrift ved Kirkenes, ut- 

bygging av mellomriksveien og bygging av havneanlegg.

2. Det forslag som nå er fremsatt fra finsk side går ut på at havnespørs- 

målet bør utredes separat, uten hensyn til spørsmålet om gjennomføringen

1 Yttrandet översatt från finska.
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av det felles treforedlingsprosjekt. Den norske regjering har i prinsippet in- 

tet å innvende mot en utredning av havneprosj ektet, men finner det lite hen- 

siktsmessig å foreta en slik utredning nå før Kirkenes-prosj ektet, som også 

tar sikte på utbygging av en transitthavn, har funnet sin endelige avklaring.

3. For øvrig vil Regjeringen peke på at de norske bestemmelser om unn- 

tak fra den alminnelige innførselsregulering allerede i dag synes å gi ad- 

gang til den transitt over nord-norsk havn som måtte være av betydning for 

Finnland og Sverige. Siden 1960 har det således funnet sted en transittering 

av trelast fra Finnland over Karasjok— Billefjord.

Oslo, 30. september 1963

O. C. Gundersen

Jahn Halvorsen

S v e r i g e  
J ärn vägsstyrelsen:

Direkt skulle Statens järnvägar beröras av spörsmålet endast om villko- 

ret om Kirkenäsområdet frångås och i stället Narvik aktualiseras som hamn- 

alternativ.

En allsidig belysning av de faktorer, som har betydelse för transittrafiken 

via Narvik, har givits i en utredning av den s k Narvikskommittén —  till- 

satt av järnvägsstyrelserna i Finland, Norge och Sverige på anmodan av 

resp lands regering. Utredningen har överlämnats till Eder den 14 januari 

1963.

Utöver vad som framgår av ifrågavarande betänkande har järnvägsstyrel- 

sen intet att anföra i denna sak.

Stockholm den 21 augusti 1963

Underdånigst 

Erik Upmark

Anders Ekelund

G eneraltullstyrelsen:
 — synes förslaget numera innebära inrättande av en isfri ishavs-

hamn (transitohamn) i Nordnorge för Finland och eventuellt också Sverige.

Inrättande av en sådan hamn och varuförsel till eller från Sverige över 

hamnen medför ur tullsynpunkt icke några särskilda problem.

Genom den från och med den 1 jun i 1963 genomförda nordiska förpass- 

ningsordningen ha för landsvägstrafiken tullformaliteterna vid passerandet 

av de internordiska gränserna väsentligen förenklats. Mellan Sverige och
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Norge äger både vad landsvägs- och järnvägstrafiken beträffar ett långt gå- 

ende gränstullsamarbete till förenklande av tullformaliteterna vid gränspas- 

serandet rum. Med avseende å landsvägstrafiken tillämpas ett motsvarande, 

ehuru mindre långt gående gränstullsamarbete mellan Sverige och Finland.

Stockholm den 10 september 1963

Kungl. general tullstyrelsen 

Vidar Fahlander

Jan-Axel Bergström

Sjöfartsstyrelsen:

Sjöfartsstyrelsen är i och för sig av den meningen att samordnade åtgär- 

der inom transportavsnittet av de berörda tre nordiska länderna kan påkal- 

las för alt förbättra näringslivets förutsättningar inom ländernas nordligas- 

te delar. Den inriktningen åtgärderna bör ges förtjänar väl att utredas. Med 

det material styrelsen har sig till buds är styrelsen dock ytterligt tveksam 

om ändamålsenligheten av det remitterade förslaget med den splittring av 

vinter trafiken det skulle få som följd. Skogsprodukter samlastas som regel 

på samma fartyg från olika tillverkare och i olika hamnar. Detta gäller även 

för relativt korta skeppningsdistanser. Genom minskad lagerhållning på 

konsumentsidan sker en krympning av skeppningspartiernas storlek, vilket 

successivt ytterligare ökar behovet av samlastning. För att kostnaderna för 

denna skall hållas nere och därigenom den totala sjöfrakten är det angelä- 

get att en koncentration av hamnanlöpen kan ske. Att skapa förutsättningar 

för en sådan bör enligt styrelsens mening vara ett mål för i varje fall den 

svenska transportpolitiken.

Med hänsyn till skogsindustriens tyngdpunkt inom östersjöområdet såväl 

på finska som svenska sidan måste genom insättandet av isbrytare huvud- 

delen av östersjön i görligaste mån hållas öppen för sjöfart även under 

stränga isvintrar. Det synes från olika synpunkter mest fördelaktigt att an- 

knyta transporterna från de nordligaste landsdelarna till östersjöhamnarna. 

Förkortningen av landtransportsträckan, vilken i och för sig skulle tala för 

nordnorgeprojektet, kan för övrigt nås endast till priset av mycket stora in- 

vesteringar. Det begränsade trafikunderlaget möjliggör därtill uppbyggandet 

av blott en gles reguljär trafik. Med motsvarande belopp bör större effektivi- 

sering av transporterna kunna nås på annat sätt och därtill med ett större 

totalt verkningsområde.

Skulle en exploatering av större malmfyndigheter möjliggöras genom för- 

slaget kan perspektivet i och för sig ändras. Järnmalmen skeppas i hela las- 

ter. Vid rådande malmkonjunktur synes dock förutsättningarna för ett upp- 

lagande av på export inriktad gruvdrift föga gynnsamma. Skulle förhållan-
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dena ändras synes därtill i första hand böra undersökas att anknyta utlast- 

ningen till redan befintliga malmhamnar. Styrelsen kan icke finna annat än 

att för svensk del den ifrågasatta utredningen är av ringa intresse.

Stockholm den 13 september 1963

För generaldirektören 

Bengt O. Rickard

B. Sandström

Kommerskollegium:

Kollegium anser det i och för sig önskvärt att genom olika åtgärder söka 

stimulera näringslivet i övre Norrland och som ett led häri skapa gynnsam- 

ma betingelser för en ökad samfärdsel mellan de olika länderna på nordka- 

lotten. En förutsättning för investeringar i sådant syfte måste dock vara att 

de bedömas lönsamma på längre sikt.

Utskeppningen av malm och skogsprodukter från övre Norrland sker för 

närvarande över hamnarna i Luleå och Narvik ävensom över andra mindre 

norrländska hamnar och såvitt kollegium har sig bekant erfordras icke för 

närvarande någon förbättring av skeppningsmöjligheterna. Även om hamn- 

kapaciteten i stort sett är tillfredsställande kan dock under vissa vintrar på 

grund av ishinder svårigheter uppkomma att skeppa gods över norrlands- 

hamnarna. I sådana situationer erbjuder Narvik en isfri hamn, som torde 

ha tillräcklig hamnkapacitet under nuvarande förhållanden. För övrigt kan 

det knappast anses önskvärt att så länge trafiken fungerar tillfredsställande 

medverka till en minskning av trafikunderlaget för de hamnar som för när- 

varande betjänar denna trafik. Det förtjänar i detta sammanhang också 

framhållas, att en transitohamn med det läge, varom här är fråga, huvud- 

sakligen skulle bli en exporthamn. Det är sannolikt att de fartyg som komme 

att anlöpa hamnen skulle få svårt att få last dit, och detta förhållande mås- 

te givetvis i betydande grad påverka lönsamheten hos en sådan trafik.

En annan fråga är huruvida det skulle vara möjligt att genom inrättande 

av en hamn vid den norska ishavskusten och en järnväg dit skapa gynn- 

sammare betingelser för utbyggnad av näringslivet i övre Norrland, exem- 

pelvis för bearbetningen av malmfyndigheter eller för skogsbruket. Hittills 

företagna undersökningar ge icke anledning antaga att några större malm- 

myndigheter förekomma inom det område som närmare skulle beröras av 

projektet. De fyndigheter av någorlunda omfattning som för närvarande 

äro kända kunna lika väl betjänas av hamnen i Narvik eller de norrländska 

hamnarna som av en ny hamn. De malmtillgångar som omnämnas i hand- 

lingarna torde icke vara av den omfattning att några särskilda investeringar
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för närvarande äro motiverade i syfte att skapa bättre transportförhållan- 

den för dessa. Icke heller torde skogstillgångarna inom ifrågavarande områ- 

de vara av den omfattning att de förtjäna beaktande i detta sammanhang.

För övrigt må framhållas, att den förbättring av kommunikationerna 

inom dessa vidsträckta områden, som kan anses önskvärd för att stödja nä- 

ringslivet, hittills siktat på en utbyggnad och förbättring av vägnätet. Om 

ett någorlunda differentierat transportnät skall kunna skapas torde det ur 

ekonomisk synpunkt vara nödvändigt att fasthålla vid denna riktlinje.

Sammanfattningsvis må framhållas, att det från svensk sida icke synes 

föreligga något påtagligt intresse av att en ny hamn anlägges på den norska 

ishavskusten. Med hänsyn härtill finner kollegium den föreslagna utredning- 

en icke motiverad ur svensk synpunkt.

Stockholm den 13 september 1963

Anders Lindstedt

G. v Wachenfeldt

Laila Larson

Stockholms handelskammare:

Tillgången till en större isfri hamn i Nordnorge synes vara av intresse för 

i främsta rummet skogsbruket och bergshanteringen i nordligaste delen av 

finska Lappland. Isförhållandena i Bottenviken försvårar i viss utsträck- 

ning den finländska exporten av skogs- och malmprodukter. Såsom framgår 

av till det remitterade förslaget fogat utredningsmaterial skulle emellertid 

en överflyttning av exporten till nordnorsk hamn bli möjlig endast under 

förutsättning av bl. a. betydande järnvägsinvesteringar.

Även för exportnäringarna i nordligaste Sverige erbjuder isförhållandena 

i Bottenviken svårigheter. Genom en rad åtgärder, bl. a. förbättrad isbryt- 

ning och effektiviserade landtransporter till sydligare exporthamnar, har 

förhållandena emellertid successivt förbättrats. I allt väsentligt tillgodoses 

dessutom det behov som kan föreligga av tillgång till isfri, nordligt belägen, 

hamn av Narvik och Trondheim, bägge försedda med förhållandevis goda 

tillf artsförbindelser.

Ur svensk synpunkt synes således, enligt Handelskammarens mening, 

knappast behovet av en isfri exporthamn, belägen i Nordnorge, så angelä- 

get att ett gemensamt nordiskt projekt skulle vara förtjänt av närmare ut- 

redning. Handelskammaren får därför avstyrka förslaget om en utredning 

av förutsättningarna för en isfri transitohamn vid den norska ishavskusten.

Stockholm den 18 september 1963

Stockholms handelskammare

Olof Leffler

Lennart Blom
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Förslaget hänger intim t samman med planerna på upprättandet av en 

norsk-finsk träförädlingsindustri i Kirkenäs-området vid norska ishavskus- 

ten. Med hänsyn härtill torde förslaget vara av stort intresse för nordnorsk 

och nordfinsk industri. För vårt eget lands del synes en isfri transitohamn 

inom ifrågavarande område endast kunna ha någon betydelse i ett visst av 

krig förorsakat avspärrningsläge. Under fredsförhållanden är det däremot 

svårt att inse fördelarna för nordsvenskt närigsliv av en isfri hamn vid 

norska ishavskusten. Den svenska industrin längst i norr har, förutom de 

egna hamnarna Luleå och Umeå, vilken sistnämnda hamn regelmässigt är 

isfri 10 månader om året, även tillgång till Narviks hamn, som är isfri året 

runt.

För den nordsvenska industrin finns goda landförbindelser till Luleå, 

Umeå och Narvik. En ny landsväg håller för övrigt på att byggas mellan Ki- 

runa och Narvik. Någon direktgående svensk järn- eller landsvägsförbindel- 

se upp till Kirkenäs finns icke. För att kunna utnyttja hamnen i Kirkenäs 

skulle således den nordsvenska industrin behöva transportera godset över 

finskt område med utnyttjande av den planerade finska riksvägen upp till 

norska gränsen. Förutom höga fraktkostnader skulle en sådan fraktväg in- 

nebära onödig tidsspillan.

Handelskammaren kan således icke finna, att näringslivet i Nordsverige 

på något sätt skulle vara betjänt av en isfri transitohamn vid norska ishavs- 

kusten. På grund härav får handelskammaren avstyrka ett svenskt delta- 

gande i det avsedda hamnprojektet.

Gävle den 27 augusti 1963

Handelskammaren i Gefle 

Sven Engwall

Birger Bellandcr

Kammaren avstyrker ett svenskt deltagande i det avsedda hamnprojektet 

även om ifrågavarande hamn skulle anläggas i Skibotten eller Alta i stället 

för ursprungligen föreslagna Kirkenäs. Enligt kammarens förmenande tor- 

de icke den privata gruvindustrin i Nordsverige ha något som helst intresse 

av en isfri transitohamn vid norska ishavskusten. För den nordsvenska 

gruvindustrin är Luleå och Narvik de naturliga utskeppningshamnarna. 

Narviks hamn är isfri året runt och även om vissa svårigheter hitintills upp- 

stått att kunna få den svenska malmen utlastad över Narvik i önskad ut- 

sträckning, har dock de svenska gruvintressenterna (bl. a. Tuolluvaara Gruv
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AB) lyckats nå nya lösningar av utskeppningsmöjligheterna över Narviks 

hamn.

I en till Nordiska rådet upprättad promemoria i ärendet framhålles bl. a., 

att Fagersta skulle vara intresserade av en isfri hamn vid Skibotten eller 

Alta. Kammaren har från ledningen för Fagersta jernverk inhämtat, att det- 

ta bolag ej har något intresse av ett dylikt projekt. För övrigt äger Fagersta 

icke några egna malmtillgångar i Nordsverige utan ingår som delägare i för- 

utnämnda Tuolluvaara Gruv AB. Ej heller Avesta Jernverk har egna malm- 

tillgångar i nordligaste Sverige. Uppgiften om Fagerstas intresse av den till- 

tänkta hamnen vid norska ishavskusten torde enligt kammarens mening be- 

ro på en missuppfattning hos förslagsställarna i Nordiska rådet.

Med stöd av ovanstående får således handelskammaren än en gång fram- 

hålla, att, såvitt den kan finna, näringslivet i Nordsverige icke torde ha 

nämnvärt intresse av en isfri transitohamn vid norska ishavskusten. I öv- 

rigt önskar kammaren endast hänvisa till sitt ursprungliga yttrande i ären- 

det av den 27 augusti 1963.

Gävle den 11 september 1963

Handelskammaren i Gefle 

Sven Engwall

Birger Bellander

Västernorrlands och Jämtlands läns handelskammare:

Handelskammaren får nu i anledning därav såsom infordrat yttrande an- 

föra, att med Handelskammarens uppfattning förutsättningar för att en så- 

dan hamn skulle komma att tjäna avsett syfte icke föreligga och att hamnen 

förty icke heller skulle kunna bli till avsedd nytta för näringslivet, i varje 

fall icke för vårt lands vidkommande.

Sundsvall den 15 augusti 1963

Västernorrlands och Jämtlands 

läns handelskammare

Ax. Enström

Helge Thomson

Norrbottens och Västerbottens läns handelskammare:

Vid ett flertal tillfällen har handelskammaren haft till behandling förslag 

till åtgärder syftande till utökning av varutrafiken mellan Norra Sverige och 

Nordnorge. Särskilt ha olika intressen i Narvik varit initiativtagare härtill.

16—630600. Nordiska rådet.
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Främst med hänsyn till att järnvägstaxorna icke samordnats mellan Sverige 

och Norge har transitering av svenska varor utöver järnmalmen icke fått 

någon större omfattning. Ej heller har svensk transitoimport över Narvik 

varit av någon betydelse.

För Norra Sveriges del synes endast Narvik kunna ifrågakomma som 

transitohamn, vilken dock ej ligger vid den norska ishavskusten. Ytterligare 

isfria hamnar i Nordnorge synes komma att sakna betydelse för näringslivet 

i Norra Sverige.

I förslaget har angivits transiteringshamn. Då väl liksom Sverige Norge 

biträtt konvention angående transiteringsfrihet torde några speciella åtgär- 

der från svensk sida ej behöva vidtagas.

Det framlagda förslaget synes avse förhållanden som endast beröra F in- 

land och Norge. Handelskammaren får därför föreslå att förslaget ej föran- 

leder någon svensk åtgärd.

Luleå den 2 september 1963

Norrbottens och Västerbottens 

läns handelskammare

Oscar Nylander

Åke Tåhlin

Sveriges redareförening:

Av remisshandlingarna framgår, att förslaget till att börja med avsåg 

upprättandet av en finsk frihamn inom Kirkenes-området i anslutning till 

anläggandet av en norsk-finsk träförädlingsindustri därstädes. Det fram- 

går vidare, att svårigheter uppstått i Finland beträffande realiserandet av 

fabriksprojektet, varför den finske förslagsställaren inom rådet nu in- 

skränker sig till att påyrka undersökningar beträffande en isfri transito- 

hamn.

Föreningen finner förslaget orealistiskt. Tankegången bakom detsamma 

synes vara, att fartyg, som nu trafikera de finska hamnarna, under viss 

tid av året i stället skulle anlöpa den föreslagna transitohamnen på Nord- 

kalotten. Vad beträffar den svenska sjöfart, som här skulle komma i fråga, 

och vilken i stor utsträckning icke endast betjänar finska utan även sven- 

ska östersjöhamnar, komme detta att medföra en deviation, som i vissa fall 

angivits uppgå till åtta dagar eller mera. Kostnaderna för en dylik devia- 

tion skulle bli av en sådan storleksordning, att den svenska linjesjöfartens 

möjligheter alt i fortsättningen upprätthålla en direkt trafik från Skandi- 

navien komme att äventyras; så mycket mer som denna trafik redan idag 

kämpar med stora svårigheter. Något trafikunderlag för ett exklusivt an-
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löpande av den föreslagna hamnen i Nordnorge kan med säkerhet ej heller 

påräknas, varför även ur denna synpunkt förslaget måste anses som illa 

underbyggt.

Svenska fartyg upprätthålla tillsammans med samseglande nordiska re- 

derier sedan många år regelbunden trafik på Finland under hela året. De 

tillfällen, när trafiken hindrats på grund av is och man därför nödgats an- 

nullera anlöp av finsk hamn, ha varit så sällsynta, att detta icke kan tagas 

till intäkt för en så oekonomisk investering, som det här skulle bli fråga 

om. —  Enligt vad föreningen vidare inhämtat, ställa sig berörda finska in- 

tressenter avvisande till det framlagda förslaget, vilket ytterligare torde ut- 

göra en anledning för att detsamma icke bör komma till utförande.

I anledning härav får Sveriges redareförening bestämt avstyrka det finska 

inom Nordiska rådet väckta förslaget och hemställa, att Kungl. kommers- 

kollegium på allt sätt måtte medverka till att ärendet icke föranleder någon 

åtgärd från svensk sida.

Göteborg den 29 augusti 1963

Sveriges redareförening 

Per Carlsson

Douglas Forssblad

Svenska hamnföreningen:

Såvitt av de i ärendet remitterade handlingarna framgår torde föreva- 

rande angelägenhet närmast beröra finsk-norska intressen, då möjligheter 

redan nu föreligga för den industri, som ligger i nordligaste Sverige, att 

anlita den isfria hamnen i Narvik för svenskt exportbehov. Med hänsyn till 

föreslaget läge för den tilltänkta transitohamnen och de avsevärda land- 

väga förbindelser, vilka för Sveriges utnyttjande av densamma skulle er- 

fordras, synes det hamnförbundet icke troligt, att projektet ur svensk syn- 

punkt skulle komma att medföra några fördelar. Då emellertid andra skäl 

än de, hamnförbundet har att beakta, kunna motivera undersökningen 

ifråga, har förbundet icke något att erinra mot att densamma kommer till 

stånd.

Stockholm den 3 september 1963

För Svenska hamnförbundet

Gösta Agrenius

Helge I.inder
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I förslaget hemställes att Nordiska rådet måtte rekommendera regering- 

arna i Finland, Norge och Sverige att gemensamt undersöka möjligheterna 

att skapa en isfri transithamn vid den norska ishavskusten till nytta för nä- 

ringslivet i dessa länder.

Den diskuterade hamnen kan, enligt Förbundets uppfattning, komma att 

medföra att betingelserna för näringslivets utveckling förbättras i de nord- 

ligaste delarna av Finland och Norge. Däremot torde avståndet till Sverige 

vara för långt för att en så nordligt belägen hamn kan få nämnvärd be- 

tydelse för den svenska industrin. Med hänsyn härtill anser sig Förbundet 

sakna anledning att närmare yttra sig i frågan.

Stockholm den 12 september 1963

Sveriges industriförbund 

Anders Rosenquist

Carl Anderberg

BILAGA 2

Utlåtande av Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté över 

tilläggsförslaget ocli ändringsförslaget

I. Tilläggsförslaget och ändringsförslaget

Inför Nordiska rådets elfte session väckte V. J. Sukselainen ett tilläggs- 

förslag om en frihamn för Finland i Nordnorge. I förslaget hemställdes, alt 

Nordiska rådet måtte rekommendera regeringarna i Norge och Finland, att 

de i skyndsam ordning skulle gemensamt undersöka de praktiska möjlig- 

heterna för skapandet av en frihamn för Finland inom Kirkenäs-områdel 

samt att regeringarna, i fall reella möjligheter förelåge, skulle förverkliga 

planerna på cn frihamn oberoende av vilken lösning frågan om en norsk- 

finsk träförädlingsindustri inom sagda område erhölle.

Det framhölls i förslaget att de svårigheter, som i Finland uppstått be- 

träffande realiserandet av det norsk-finska projektet att upprätta en trä- 

förädlingsindustri i Kirkenäs, sammanhängde med de varierande bedöm- 

ningarna om råvarubehovet inom träförädlingsindustrin i Nord-Finland. 

Förslagsställaren ansåg emellertid inte att dessa svårigheter berättigade till 

ett fortsatt uppskov med den för hela Finlands och speciellt Nord-Finlands 

näringsliv betydelsefulla frågan om en isfri frihamn vid Atlantkusten.
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Sedan i remissyttrandena viss tveksamhet yppats om begreppet friham- 

nen, väckte herr Sukselainen den 31 maj 1963 ett ändringsförslag avseende 

en transitohamn i Nordnorge. I detta förslag hemställdes, att Nordiska rå- 

det måtte rekommendera regeringarna i Finland, Norge och Sverige att ge- 

mensamt företaga en undersökning angående möjligheterna för skapandet 

av en isfri transitohamn vid den norska ishavskusten till nytta för närings- 

livet i sagda länder.

Förslagsställaren framhöll, att det tidigare tilläggsförslaget i vissa avse- 

enden varit för snävt utformat och därtill erhållit en tolkning, som inte stod 

i samklang med förslagets syfte. Avsikten hade varit att den i tilläggsför- 

slaget nämnda undersökningen skulle gälla en isfri transitohamn vid Nord- 

norges kust.

II. Remissyttrandena

Yttranden över de bägge förslagen har inhämtats från sexton berörda 

myndigheter och organisationer i de tre länderna.

Av de inkomna yttrandena framgår, att transitohamnsfrågan ej kan ses 

isolerad från projektet om en gemensam finsk-norsk träförädlingsindustri 

i Kirkenäs. Två av remissinstanserna i Finland framhåller t. ex. att det, mot 

bakgrund av de senaste årens kraftiga utbyggnad av Finlands isbrytarflotta, 

är tveksamt, om trafikunderlaget för den tilltänkta transitohamnen skulle 

bli tillräckligt, om träförädlingsfabriken i Kirkenäs icke upprättas.

I yttrandena diskuteras olika alternativ för en sådan hamns förläggning 

på norska ishavskusten. Intresset från svensk sida för hamnen förefaller 

tämligen ringa.

III. Kommitténs utlåtande

Då det synes vara förslagsställarens avsikt att ändringsförslaget skall er- 

sätta det tidigare väckta tilläggsförslaget, torde det senare förslaget icke 

nu föranleda någon rådets vidare åtgärd.

För att skapa underlag för ett slutligt ställningstagande till byggande av 

en träförädlingsfabrik i Kirkenäs har Handels- och industriministeriet i 

Finland låtit företaga en utredning angående råvarutillgångarna inom det 

för den planerade Kirkenäsfabrikens försörjning avsedda området i norra 

Finland. Utredningen, som avgavs i februari 1963, går ut på att Enareom- 

rådets skogstillgångar under nuvarande förutsättningar ej torde förslå att 

tillfredsställa råämnesbehovet för den i Kirkenäsprojektet avsedda cellulo- 

safabriken. I anledning härav har Finlands regering i december 1963 förkla- 

rat det icke vara möjligt att etablera det planerade industriella samarbetet, 

varför det ingångna avtalet får anses förfallet (se sak D 9/1964).

Sedan nu Kirkenäsproj ektet förfallit, torde frågan om en ev. transito- 

hamns placering stå helt öppen. Olika alternativ är tänkbara, till vilka
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ekonomiska niomannakommittén ej hunnit taga ställning. Kommittén får 

på angivna skäl hemställa,

1 . att rådet beslutar icke företaga sig något i anledning 

av tilläggsförslaget samt

2. att rådet beslutar uppskjuta behandlingen av ändrings- 

förslaget till 1965 års session.

København den 8 januari 1964

Ebon Andersson 

Carl Petersen

Finn Moe

Förman

Kaarlo Pitsinki

Poul Møller 

Juha Rihtniemi

Bent Røiseland Axel Strand
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SAK A 10

U p p s k j u t e t  t i l l ä g g s f ö r s l a g

o in t e a t e r v e r k s a m h e t e n  i n o m  N o r d k a l o t t - o m  r å d e t
Se Sak D 13/1963, Tilläggsförslag, och kiiltiirutsk. nr 4/1963 (se 11. sesj., 

s. 1051, 1495; behandl, s. 143).

BILAGA 1

Yttranden över tilläggsförslaget

F i n l a n d
Undervisningsministeriet har i skrivelse den 29 april 1963 förklarat sig 

instämma i yttrande från Statens dramatiska nämnd (se nedan).

Statens dramatiska nämnd1:

—  —  —  får nämnden vördsamt såsom sitt utlåtande anföra, att det vore 

befogat att förorda den föreslagna effektiveringen av teaterverksamheten 

inom Nordkalotten, enär befolkningens inom området intellektuella utveck- 

ling och trivsel på så sätt kännbart kan främjas och emedan de hittills er- 

hållna erfarenheterna av stadsteaterns i Kemi gästspel i norra Sverige 

samt finska regissörers verksamhet där varit klart uppmuntrande och gett 

vid handen, att praktiska arbetsmöjligheter och resultat verkligen kan 

uppnås.

Helsingfors den 19 april 1963

För Statens dramatiska nämnd:

Hugo Jalkanen

Ordförande
Verneri Veistäjä 

Sekreterare
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Suomen teatterijärjestöjen keskusliitto — Finska teaterorganisationernas 

centralförbund1:

Styrelsen för Suomen teatterijärjestöjen keskusliitto (Finska teaterorga- 

nisationernas centralförbund) har tagit del av tilläggsförslaget om teater- 

samarbete inom Nordkalotten, väckt av Ragnar Lassinanili, och under- 

stöder varmt detta initiativ. De ensemble- och gästspel, som företagits de 

senaste åren från Finland till norra Sverige, bekräftar styrelsens uppfatt- 

ning om att de praktiska möjligheterna för det föreslagna samarbetet är 

goda och kan leda till betydelsefulla resultat med relativt ringa omkost- 

nader.

Vi uttalar önskemålet, att det väckta initiativet skall leda till positiva 

resultat.

Helsingfors den 20 april 1963

Högaktningsfullt

För styrelsen för 

Finska teaterorganisationernas centralförbund

Verneri Veistäjä

Ombudsman

Föreningen Pohjola-Norden r. f.:

Såsom tilläggsförslagets framställare, riksdagsman Ragnar Lassinantti, 

nämner, liar teaterverksamheten en stor betydelse, då det gäller att väcka 

och utveckla den på Nordkalotten bosatta befolkningens kulturella intres- 

sen. På Finlands del av Nordkalotten är teaterverksamheten livlig och bl. a. 

har Kemi teater gästspelat i Norrbotten i Sverige, där den därvarande 

finskspråkiga befolkningen har varit synnerligen intresserad av föreställ- 

ningarna. Erfarenheten har visat att teatergästspel har varit framgångs- 

rika, fastän publiken inte förstått skådespelarnas språk. Detta har varit 

fallet t. ex. i Helsingfors, där de gästspel som företagits av Islands Natio- 

nalteater, en grekisk teater och senast Det Norske Teatret blivit fram- 

gångsrika. I synnerhet om publiken på förhand har sliftat bekantskap med 

skådespelets innehåll, kan den njuta av föreställningen t. o. m. utan att 

förstå språket ifråga. Därför är det antagligt att ett teaterutbyte över Nord- 

kalottens gränser trots språkskiljaktigheterna skulle bli till stort gagn för 

hela områdets kulturella verksamhet.

Föreningarna Norden anordnade i samband med sin tredje Nordkalott- 

konferens i Piteå den 26— 28 ju li 1962 ett möte om kulturfrågor. På ba- 

sen av en rekommendation från detta möte har under början av inneva- 

1 Yttrandet översatt från finska.
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rande år tillsatts ett gemensamt Nordkalottens kulturråd för Finland, 

Norge och Sverige. Rådets uppgift är speciellt att utveckla Nordkalottens 

kulturella liv och samverkan. Nordkalottens kulturråd sammanträder till 

sitt första möte den 5—-7 ju li 1963, varför vi ännu inte kunnat höra desp 

åsikt beträffande ett teatersamarbete. Med kännedom om befolkningens 

inställning till teatern i Lapplands län i Finland tror vi dock att åtminstone 

rådets finländska medlemmar är mycket intresserade av att utveckla tea- 

tersamarbetet på Nordkalotten. Vi tar upp denna fråga till behandling vid 

ovannämnda möte den 5— 7 ju li 1963 och ber att till delegationen efter mö- 

tet få sända Nordkalottens kulLurråds utlåtande i saken.

Utgående från att även norska och svenska föreningen Norden torde 

ha betts avge ett utlåtande i denna sak, befattar vi oss inte med punkt 1 
i tilläggsförslaget, vilket berör utredandet av förutsättningarna för en fast 

teater i Norges och Sveriges nordligaste områden, utan koncentrerar oss 

i vårt utlåtande på punkt 2 i det vi håller för synnerligen önskvärt att ett 

teatersamarbete över gränserna fås till stånd mellan Finland, Norge och 

Sverige på Nordkalottområdet. Med beaktande av de ringa ekonomiska 

förutsättningarna för en dylik verksamhet på området, vore det enligt 

vår uppfattning synnerligen viktigt att statsmakten i alla tre länder eko- 

nomiskt skulle stöda teatersamarbetet på Nordkalotten, exempelvis i form 

av ett årligt anslag för ändamålet. Enligt vårt förmenande skulle Nord- 

kalottens kulturråd vara ett lämpligt organ för att framdeles organisera 

och koordinera teatersamarbetet på Nordkalotten med stöd av de anslag 

som eventuellt kommer att beviljas.

Helsingfors, den 10 april 1963

Pohjola-Norden r. f.

Veikko Karsma 

Verkst. dir.

N o r g e

Kirke- og undervisningsdepartementet:

Departementet viser likeledes til kapitlet »Teater i Nord-Norge» i inn- 

stillingen fra Teaterkomiteen av 1960 [se Bihang].

Punkt 1

På statsbudsjettet for 1963 er bevilget kr. 100 000 lil Hålogaland Teater- 

selskap til amatørteater og opplysningsarbeid om teater i Nordnorge. Ret- 

ningslinjer for dette arbeid vil bli trukket opp under selskapets årsmøte i 

1963. Gjennom denne virksomhet vil grunnlaget for en mulig videre ut-

16f—630600. Nordiska rådet.
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bygging av profesjonelle teater-forestillinger i Nordnorge kunne bygges. 

Men tidspunktet er ennå ikke inne til å ta avgjørelse i spørsmålet om å 

opprette eget teater for Nordnorge.

Punkt 2

Når det gjelder dette punkt mener departementet at en utvidet utveks- 

ling av teaterforestillinger i de nordligste landsdeler vil kunne skje innen- 

for rammen av det nordiske teatersamarbeid som er etablert og som det 

blir gitt særskilt bevilgning til i alle land det her gjelder.

I den utstrekning det fra finsk side vil være mulig å ta imot turnéer 

med norskspråklige forestillinger,, vil Riksteatret kunne utvide sine tur- 

neer til også å omfatte Finnland. I denne sammenheng gjør departementet 

opmerksom på at de finsktalende nordmenn i Nordnorge bor så spredt at 

forestillinger på finsk vanskelig vil kunne gjennomføres i landsdelen.

Oslo, 30. april 1963

Etter fullmakt 

Olav Hove

Ingeborg Lgehe

BI HAN G

Teater i Nord-Norge

(Uttalelse i innstilling fra Teaterkomitéen av 1960)

Nord-Norge får i dag sitt teater gjennom Riksteatret og de turnéer som 

de faste teatrene foretar i samband med Riksteatret. Landsdelen får ca. 170 

— 180 forestillinger pr. år fordelt på ca. 50— 55 spillesteder. Der er én høst- 

turné, én vårturné og én vinterturné på de beste spillestedene. Samlet får 

Nord-Norge ca. 20— 25 % av Riksteatrets samlede produksjon.

Komitéen går ut fra at riksteatret under alle omstendigheter skal fort- 

sette å spille i Nord-Norge og gi denne landsdelen en forholdsmessig andel 

av sin produksjon.

De tre nordligste fylker med sine 450 000 innbyggere har etter komitéens 

mening krav på en bedre dekning av sitt teaterbehov. Hvis vi regner sam- 

men alle forestillinger som gis i Syd-Norge, både i de faste teaterbyer og 

i.Syd-Norge ellers, så har de sydlige fylkers 2,9 millioner mennesker i dag 

ca. 1 700 forestillinger pr. år, mens Nord-Norges 450 000 altså har ca. 180 

forestillinger. Skal det bli en balanse mellom syd og nord, må Nord-Norge 

i alle fall få ca. 300 forestillinger pr. år. Komitéen mener for øvrig at de
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tre nordlige fylker på grunn av de spesielle forhold der har naturlig krav 

på et enda større antall forestillinger.

Komitéen mener at det i Nord-Norge ikke er noen by som er stor nok 

til å gi grunnlag for et bybundet f a s t  t e a t e r .  Et slikt teater vil jo 

heller ikke være et svar på Nord-Norges teaterproblem, som består i å 

skaffe bedre teaterdekning til et område som er like stort som hele det 

sydlige Norge. Det er bare et r e i s e n d e  t e a t e r  som kan gi Nord-Norge 

som helhet mer teater enn landsdelen har i dag.

Riksteatret har opplyst at det, dersom det får adgang til å øke turnéenes 

antall fra 7— 8 til 10— 12 pr. år, kan øke antallet forestillinger i de tre 

nordligste fylker til ca. 300. Av sin samlede kapasitet vil Riksteatret i 

så fall bruke noe under tredjeparten i de tre nordlige fylker. På denne 

måte får de tre nordlige fylker mer høyverdig teaterkunst fra kommende 

år. Komitéen mener at det bør skje.

Riksteatret har hittil —  i Nord-Norge som i landet ellers —  måttet legge 

opp et meget stramt reiseprogram for å rekke over flest mulige spilleste- 

der. Teatret har ikke kunnet gi seg tid noe sted. Komitéen vil foreslå til 

overveielse at Riksteatret søker å legge opp sine reiseplaner i Nord-Norge 

slik at det får anledning til å spille noen dager i trekk i de største byene 

og på de største stedene. En slik ordning vil etter komitéens mening kunne 

gi økt inspirasjon og støtte til teaterinteressen i landsdelen.

Komitéen tror at Riksteatret vil ha fordel av å opprette en avdeling i 

Nord-Norge, med en fast ansatt teaterkyndig tillitsmann. Derved vil Riks- 

teatret få en bedre kontakt med de særlige forhold og de særlige ønskemål 

i landsdelen. Det vil også bli i stand til å yte hjelp i opplysningsarbeidet 

for teatret i skoler, organisasjoner og forlegninger, og å bistå amatørtea- 

terbevegelsen.

Etter komitéens vurdering bør Nord-Norge, innenfor rammen av ca. 300 

forestillinger, kunne få hyppige besøk av de faste teatre. Dette vil uten 

tvil berike landsdelens teaterliv. Det bør være en naturlig målsetting at også 

Nationaltheatret spiller i Nord-Norge en gang hvert år.

For flere år siden har Hålogaland Teaterselskap tatt opp arbeidet for et 

eget nord-norsk teater, —  Hålogaland Teater. Dette initiativ har siden fått 

tilslutning fra mange hold. Komitéen har drøftet spørsmålet om Håloga- 

land Teater på grunnlag av innstillingen av 1958 fra »Komitéen til ut- 

redning av visse kulturtiltak i Nord-Norge» og annet materiale som har 

foreligget for komitéen, derunder uttalelse fra Statens Teaterråd og kom- 

mentarer til innstillingen av 1958 fra fylkeskommunale myndigheter. Ko- 

mitéen har fått direkte henvendelse fra Hålogaland Teaterselskap og har 

tatt oversendt fra departementet andre uttalelser fra organisasjoner i Nord- 

Norge.

Nord-norske krav om et eget Hålogaland Teater er etter komitéens me- 

ning vel forståelig. Den teaterentusiasme som Nord-Norge har, er det av
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betydning å ta vare på og å oppmuntre. Praktisk talt alle faste teatre i 

vårt land er reist av teaterentusiaster og gitt liv av lokalt initiativ og lokal 

innsatsvilje. De nyeste eksempler er Rogaland Teater, Norsk Operaselskap 

og Ny Norsk Ballett. Målet må være at Nord-Norge også får eget teater.

Et fast nord-norsk teater vil nødvendigvis måtte atskille seg fra våre 

faste byteatre. Ingen enkelt by i Nord-Norge er stor nok til å huse et fast 

byteater. Det Hålogaland Teater som har vært planlagt, er da også et e g e t  

n o r d - n o r s k  r e i s e n d e  t e a t e r  med basis i Narvik.

Etter de foreløpige planer skal Hålogaland Teater ha 16 faste skuespil- 

lere og gi 350 forestillinger pr. år. I de kalkyler som ble gjort for et par 

år siden, er det regnet med samlede årsutgifter på noe over. 1 m illion kroner 

og med samlede tilskudd fra stat og kommune på kr. 700 000, fordelt med 

én halvpart på hver. Etter de uttalelser som foreligger fra fylkeskommunale 

myndigheter, er det vel nødvendig og realistisk å regne med at staten må 

yte den vesentlige del av det samlede offentlige tilskudd som var forutsatt.

Komitéen er kommet til at situasjonen ikke er så klarlagt at den finner 

det forsvarlig på det nåværende tidspunkt å tilrå opprettelse av et nytt Hå- 

logaland Teater.

Det ligger i dagen at det vil by på betydelige problemer av kunstnerisk 

art å reise et slikt teater. Etter komitéens vurdering vil det i dag være me- 

get vanskelig å skape i Narvik en egen basis for teaterproduksjon og et 

nytt teatermiljø. De faste teatre i Bergen, Trondheim og Stavanger har 

fremhevd at deres største problem er å få rekruttert —  og holde på —  en 

skuespillerstab som gir dem muligheter for et forsvarlig kunstnerisk nivå.

På den annen side vil det etter komitéens mening være galt å lukke døren 

for Hålogaland Teater. Når noen tid er gått —  og det behøver ikke å bli 

lenge — kan nord-norsk teaterentusiasme og lokal innsats på praktisk teater- 

plan ha dokumentert at grunnlaget for et nytt teater er til stede.

Komitéen tror at et fast nord-norsk teater lettest og sikrest vokser grad- 

vis ut av en stadig kraftigere amatørteaterbevegelse. Staten bør på sin side 

oppmuntre og støtte praktiske teatertiltak som bidrar til å styrke teater- 

interessen og utvikle teatermiljøet, f. eks. ved profesjonelle instruktører til 

amatørteatrene og teaterkyndige folk til opplysningsarbeidet om teatret. 

Komitéen vil foreslå at departementet kan bruke etter sitt skjønn inntil kr. 

50 000 av ymsebevilgningen til slike særlige tiltak i Nord-Norge.

De forslag komitéen har fremsatt om at Riksteatret bør opprette en ba- 

sis i Nord-Norge med fast ansatt teaterkyndig tillitsmann, og at Riksteatret 

bør gi seg mer tid i Nord-Norge, og at de faste teatre, derunder National- 

theatret, bør spille hyppigere der, ligger i tråd med dette. De vil støtte Nord- 

Norge i dets bestrebelser på å bygge opp et teatermiljø.

Komitéen vil til slutt understreke at det ikke er, og ikke må skapes, noen 

motsetning mellom Riksteatret og Hålogaland Teater. Riksteatret vil etter 

komitéens skjønn fremme teaterinteresse og teatersak i Nord-Norge og
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dermed også Hålogaland Teaters sak. Alle landsdeler —  også Nord-Norge —  

har grunn til å se Riksteatret som s i t t  teater. Nord-Norge bør være vel 

representert i Riksteatrets ledelse, slik at landsdelens synspunkter og in- 

teresser kan bli gjort effektivt gjeldende, også der.

Kirke- og undervisningsdepartementet:

Sommeren 1963 gjennomførte Riksteatret en spesiell turné på samisk i 

samarbeid med den svenske Riksteatern. Programmet ble kalt »Under Karls- 

vognen» og ble vist i samisktalende distrikter i Norge, Sverige og Finland, 

med i alt 14 forestillinger.

På fellesmøte mellom styre og administrasjon i det norske og svenske 

Riksteater 30. til 31. november 1963 var spörsmålet om teatersamarbeid på 

Nordkalotten særskilt punkt på dagsordenen. De to teatrene anbefaler en 

økning av gjestespillutbytte på Nordkalotten, men gjør oppmerksom på de 

økte omkostninger ved forestillinger på Nordkalotten. Møtets uttalelse til 

Nordisk Råd anbefaler derfor en økning av de ordinære statstilskott til de 

to teatrene slik at de kan påta seg økte oppgaver på Nordkalotten.

Videre anbefalte møtet en vesentlig økning av bevilgningen til nordisk 

teatersamarbeid. Kirke- og undervisningsdepartementet har foreløpig ikke 

behandlet denne uttalelse.

På statsbudsjettet for 1964 er oppført kr. 100 000 til Hålogaland Teater- 

selskap til amatørteater og opplysningsarbeid om teater i Nord-Norge. Hå- 

logaland Teaterselskap samarbeider med teatre innen nordkalottområdet i 

Sverige og Finland.

Det vises for øvrig til departementets uttalelse av 30. april 1963 om denne

Oslo, 17. desember 1963

Etter fullmakt 

Olav Hove

Ingeborg Lgche

Statens teaterråd:

De lokale forhold i Nordnorge kjenner jeg for dårlig til å kunne gi det 

ærede departement et velbegrunnet råd i denne sak. Men jeg tviler på at 

man for et rimelig beløp vil kunne få større resultater av en finsk-svensk- 

norsk teaterturnévirksomhet over landegrensene. En plikt for det norske 

riksteater til å gi flere forestillinger i våre tre nordligste fylker, ledsaget 

av en økt bevilgning, vil vel vise seg å være det mest effektive.

Om de ca. 1 400 finsktalende nordmenn i Finnmark hadde bodd så sam-
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let at de ville dannet et virkelig teaterpublikum, kunne nok saken stilt seg 

annerledes.

Oslo, 11. april 1963

Paul Gjesdahl

Formann

Norsk Teaterunion har i skrivelse den 9 april 1963 förklarat sig instämma 

i yttrande av Riksteatret (se nedan).

Riksteatret:

Vi er jo orientert om at stortingsrepresentant Berte Rognerud i dette 

møtet [Nordisk Råds 11. ses jon 1963] kom med en uttalelse om at en burde 

utsette en endelig avgjørelse i saken og at den skal opp til fortsatt drøftelse 

i Nordisk Råds neste møte.

Vi vil meget sterkt støtte beslutningen om at denne saken viderebehand- 

les. Vi mener at en grundig drøftelse i samråd med nordiske teaterfolk som 

både kjenner forholdene nordpå og kan vurdere scenekunstens situasjon 

i dag i de tre nordiske land det her gjelder, er av største viktighet.

Riksdagsmannen Lassinanttis uttalelse om at det er viktig at det gjø- 

res en særlig innsats for at befolkningen nordpå skal trives og at det er 

ønskelig at folk i større utstrekning får se »levende» teater, vil vi um id- 

delbart tiltre.

Vi har alltid arbeidet ut fra denne oppfatning. Fra vi ga vår åpningsfore- 

stilling i Kirkenes i 1949, har vi årlig prioritert de tre nordlige fylker med 

forholdsvis flere forestillinger enn de sørlige. Vi har i senere år utvidet 

virksomheten nordpå til også å omfatte vinterturnéer. Det bör understrekes 

at disse legger et svært press på turnédeltakerne.

Når det gjelder forslag om at de norligste delene av de resp. land bør 

få faste teatre, vil vi først henvise til uttalelse i Innstilling om teater og 

operaspørsmål fra Teaterkomitéen av 1960 [se s. Í90]. Komitéen fant det 

nordnorske kravet om et eget Hålogaland Teater vel forståelig. Den pekte 

samtidig på at ingen by i Nord-Norge er stor nok til å huse et fast byteater. 

Den uttalte at et eget teater i Nord-Norge måtte bli et reisende teater og 

konkluderte med å si at det ikke ville være forsvarlig på det daværende tids- 

punkt å opprette et slikt teater.

Ut fra dette syn er det jo at staten nå gir tilskott til Hålogaland Teater- 

selskap til fremme av amatørteatervirksomhet og til arbeid for å øke teater- 

interessen i Nord-Norge.

Vi vil sterkt støtte Teaterkomitéens syn.

Før det tas noe skritt for å opprette et eget reisende teater i Nord-Norge,
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må det være klart om fylker og kommuner vil tre inn ved siden av staten 

og gi sin part av det store tilskottet dette teatret må ha.

Det må videre være klart om det i landsdelen i nær fremtid vil være 

bygget så mange nye forskriftsmessige teaterlokaler at en utvidet teater- 

virksomhet har tilstrekkelig store spillemuligheter.

Sist, men ikke minst, må det nevnes at Teater komitéen av 1960 pekte på 

de betydelige problemer av kunstnerisk art som melder seg om en skal reise 

et slikt teater i Nord-Norge. Komitéen pekte på at de faste teatrene i Ber- 

gen, Trondheim og Stavanger da hadde fremhevet at deres største problem 

var å få rekruttert —  og å holde på —  en skuespillerstab som gir mulighet 

for et forsvarlig kunstnerisk nivå.

I de vel to år som er gått siden Teaterkomitéen uttalte dette, er situa- 

sjonen for disse tre teatrene og for Riksteatret ytterligere vanskeliggjort. 

Nyrekruttering gjennom Statens Teaterskole er for liten. Bare et lite antall 

elever utdannes ved teatrene. Fjernsynet er kommet til med et stort behov 

for skuespillere til Fjernsynteatret og til andre programmer slik at skue- 

spillerne drages mot Oslo, med de muligheter som der bys for engasje- 

ment, ikke bare i Fjernsynet, men i radio og film.

Et nordnorsk teater vil, når det gjelder engasjement av kvalifiserte 

krefter, komme langt ut i rekken, for ikke å si sist.

Av alle grunner som her er nevnt ser vi det som helt urealistisk fore- 

løpig å tenke på opprettelse av et eget nordnorsk teater.

I vår oppfatning vet vi at vi er på linje med det svenske Riksteatern.

Men dette hindrer ikke at vi umiddelbart kan tiltre forslaget om at et 

teatersamarbeid over nordkalottgrensen etableres, dette så meget mere som 

vi allerede i 1952 etablerte et slikt samarbeid med det svenske Riksteatern 

og har utvekslet gjestespill med dette i en viss utstrekning.

Med en rommelig økning av de resp. lands bevilgninger til nordisk tea- 

tersamarbeid vil slik turnévirksomhet over grensene kunne få en meget 

større dimens jon enn hittil.

For et slikt samarbeid med Finnland må det tas den reservasjon at 

finske turnéer må spilles på svensk. Det finnes ikke stort nok publikum i 

Nord-Norge til forestillinger på finsk. Vi formoder at det også kan være 

vanskelig på mange steder i Finnland å gi forestillinger på norsk fordi be- 

folkningen der bare forstår finsk.

Riksteatret vil som ovenstående forhåpentlig gjør klart gjerne være med 

på planlegging av et økt nordisk teatersamarbeid i nordkalottområdet. Vi 

vet at Riksteatern også gjerne er med i slikt samarbeid.

Vi vil til slutt gjerne gjøre oppmerksom på at da de merknader vi hei- 

er kommet med, er ønsket oversendt innen 10. april, har det ikke vært 

mulig å få sammenkalt Riksteatrets styre til behandling av spørsmålet.

Uttalelsen står altså helt for undertegnedes egen regning.

Men vi håper at det ennå er tid før Nordisk Råd har nytt møte til å ta
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spørsmålet opp til behandling i vårt styre som har møte i begynnelsen av 

mai.

Oslo, 6. april 1963.

S v e r i g e
Ecklesiastikdepartementet:

Den vid Nordiska rådets 11 :e session väckta frågan om ökade insatser 

för att bereda befolkningen inom Skandinaviens nordligaste landsdelar 

tillgång till teaterföreställningar uppmärksammas av den svenska rege- 

ringen vid den långsiktiga planeringen av den statsunderstödda teaterns 

resurser och utbyggnad.

De norska och svenska riksteatrarna, samlade till konferens i Stockholm 

den 22— 24 november 1963, har i en skrivelse till Nordiska rådet understru- 

kit sin vilja att vidareutveckla det sedan 1952 pågående gästspelsutbytet 

över gränsen men betonar samtidigt de därmed förenade ökade kost- 

naderna som ytterst måste bestridas av respektive regeringar.

Stockholm den 27 december 1963

Länsstyrelsen i Norrbottens län:

Önskemålet om en fast teater i Norrbotten har upprepade gånger fram- 

förts i den allmänna debatten. Vetskapen om att närbelägna städer i F in- 

land såsom Rovaniemi, Kemi och Uleåborg har fasta teatrar har stärkt 

uppfattningen hos allmänheten, att åtminstone en sådan teater borde fin- 

nas även i Norrbotten. Länsstyrelsen delar denna uppfattning.

Under åberopande av vad Norrbottens bildningsförbund anfört får läns- 

styrelsen därför tillstyrka,

dels att förutsättningarna för en fast teater i de nordligaste delarna av 

vårt land undersökes,

och dels att åtgärder vidtages för att underlätta ett teaterutbyte över 

gränserna inom Nordkalott-området.

Hans Heiberg

Styrets formann

Frits von der Lippe

Teatersjef

(sign.)

Luleå i landskansliet den 20 april 1963

Manfred Näslund

C. G. Wennberg
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För Norrbottens del framstår önskemålet om en fast etablerad läns- 

teater allt klarare. Den närmare kontakt med konstarten och dess utövare 

som följer med en permanent teater har en ytterst stimulerande effekt, 

vilket exemplet från andra håll i landet och från norra Finland visar.

De nuvarande former av teater som förekommer i Norrbotten, turné- 

teater förmedlade av Riksteatern, AB Svenska teatern och Norrbottens bild- 

ningsförbunds teaterstyrelse, kan inte anses fylla behovet av länets teater- 

försörjning på ett tillfredsställande sätt. Turnéteatern tycks ha allt svårare 

för varje år att kvalitetsmässigt klara sin uppgift och en av orsakerna till 

detta torde vara, att de mer kvalificerade skådespelarna inte gärna tar 

turnéuppgifter utan föredrar att arbeta vid fasta scener. En annan nack- 

del med turnéteatern i Norrbotten är, att det relativt stora antalet före- 

ställningar blir för hårt koncentrerade till några få veckor mitt i vintern. 

Den norrbottniska teatersäsongen borde rätteligen vara betydligt längre än 

söderut —- framförallt skulle turnéerna kunna börja betj^dligt tidigare på 

hösten —  men turnéer och engagemang av skådespelare är inte anpassade 

efter förhållandena i norr.

De synpunkter som ligger bakom förslaget om en utredning av förut- 

sättningarna för en fast teater i Norrbotten kan man utan tvivel dela. 

Det är av vikt att människorna här i norr får kontakt med »levande» tea- 

ter. Ett samarbete över gränserna till Norge och Finland och ett utbyte av 

teater mellan länderna på sätt som nu praktiseras av bildningsförbundet, 

ökar möjligheterna för de intresserade att få del av en rikare teaterpro- 

duktion.

En bättre teaterförsörjning i norr synes oss vara ett viktigt led i den 

allmänna uppbyggnaden av närings- och kulturlivet inom Nordkalotten.

Vi tillstyrker livligt den föreslagna utredningen i syfte att grunda en fast 

teater i Norrbotten och vi finner del både självklart och angeläget att i ut- 

redningen ingår personer med ingående kännedom om förhållandena i 

norr och med förankring inom Nordkalottens kulturliv.

Luleå den 16 april 1963

Norrbottens bildningsförbund 

ISengl Andersson

Bildniugskonsulent

Teatrarnas riksförbund:

N orrbottens bildningsförbund:

Riksförbundet delar förslagsställarens uppfattning, att det är angeläget 

alt befolkningen i övre Norrland får tillfälle att komma i kontakt med le- 

vande svensk teater.
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Ur kulturell synpunkt och ur teatersynpunkt måste det också anses lämp- 

ligt, att ett teaterutbyte och teatersamarbete äger rum mellan länderna 

inom Nordkalotten. Ett utbyte av teater mellan de nordiska länderna sker 

ju  redan nu och åtgärder att främ ja och vidga detta utbyte måste hälsas 

med stor tillfredsställelse.

Beträffande en fast teater för den nordligaste delen av Sverige ser riks- 

förbundet härpå med en avsevärd tveksamhet. Erfarenheterna från de fasta 

scenerna inom övriga delar av Sverige visa, att en fast teater kräver — 

förutom den relativa tätort, där en sådan teater existerar —  även ett folk- 

rikt ytterområde med någorlunda bekvämt räckhåll till teaterorten. Här- 

vidlag torde uppenbara svårigheter möta i nordligaste Sverige och riks- 

förbundet ifrågasätter om icke önskvärd utökning av möjligheterna att se 

teater inom detta område bäst sker genom att för detta ändamål utökade 

resurser ställes till de nu existerande turnéteatrarnas förfogande.

Det förefaller riksförbundet riktigare att utöka de nu existerande turné- 

företagens verksamhet, som står på en dokumenterat hög konstnärlig nivå, 

hellre än att kombinera en eventuell ny fast teater i övre Norrland med 

turné-verksamhet. Erfarenhetsmässigt visar det sig, att personal vid en 

fast teater icke gärna vill kombinera detta med turnéverksamhet i större 

omfattning och kostnaderna för en dylik turnéverksamhet torde också bli 

förhållandevis högre än om en utbyggnad sker inom existerande turné- 

teatrars verksamhet.

Riksförbundet vill också framhålla, att ett utbyggande av teaterverksam- 

heten i Norrland liksom en utbyggnad av utbytesverksamheten mellan län- 

derna inom Nordkalotten måste förutsätta att lämpliga lokaler ordnas på 

orter, där lokaler icke finnas och att åtskilliga nu existerande lokaler 

utvidgas så att de bli bättre lämpade att mottaga gästande teaterföreställ- 

ningar.

Stockholm den 19 april 1963

Teatrarnas riksförbund 

Richard Du Rietz

Riksteaterns centralstyrelse:

Riksteatern vill varmt instämma i förslagsställarens uppfattning alt den 

levande teatern bör vara ett av de kulturmedier som skall finnas tillgäng- 

liga för befolkningen i övre Norrland. Det har också för Riksteatern varit 

angeläget att vid teatergivningen i landet beakta önskemålen om teater i 

denna nordliga landsdel. Riksteatern har lokalavdelningar i Kiruna, Malm- 

berget, Boden, Kalix, Luleå, Piteå, Älvsbyn, Boliden, Rundviksverken, Skel-
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lefteå, Skelleftehamn, Umeå och Hörnefors, vilka orter varje spelår er- 

bjudes 8 olika program (4 på hösten* 4 på våren) av Riksteaterns största 

uppsättningar. Respektive lokalavdelning avgör själv hur många speldagar 

man önskar av varje program.

Utöver teaterverksamheten på dessa orter erbjuder Riksteatern och 

Svenska teatern tillsamman ett antal program till mindre orter i övre Norr- 

land. Regelbunden teatergivning förekommer i cirka 40 mindre orter, där 

lokala Folkets Hus-föreningar, bygdegårdsföreningar, nykterhetsförening- 

ar och andra sammanslutningar är arrangörer.

Därtill kommer speciella skolteaterföreställningar, dels för städerna, 

dels för mindre orter, dels direkt i skolorna.

Beträffande Riksteaterns verksamhet i övre Norrland (Norrbotten och 

Västerbotten) under de två senaste spelåren ber vi få hänvisa till särskild 

sammanställning (se Bihang), av vilken framgår att verksamheten under 

spelåret 1961— 62 omfattat 306 föreställningar och under spelåret 1962— 63 

302 föreställningar.

Därtill kommer de i Svenska teaterns egen produktion givna föreställ- 

ningarna.

Vi vill i anslutning till redovisningen av omfattningen av teater i övre 

Norrland tillfoga att någon ransonering av antalet föreställningar ej skett 

från Riksteaterns sida, snarare har utbudet av föreställningar varit större 

än det antal som de olika arrangörerna har tecknat sig för.

Även om av de här framlagda siffrorna framgår att en tämligen livlig 

teaterverksamhet bedrivs i övre Norrland vill vi understryka att Riks- 

teatern är positivt inställd till en ytterligare utvidgning när behov av sådan 

föreligger och vi vill gärna medverka till att de tillgängliga turnéerna kom- 

mer fler orter, fler lokaler och alltså en större publik till godo. Vi kan re- 

dan nu säga att det finns utrymme i turnéplanerna för en utökning av 

antalet speldagar i turnéerna men vi kan däremot i dagens läge inte se 

några möjligheter att ge ett större antal program. Detta sammanhänger 

med att tillgången på kvalificerade skådespelare just nu är begränsad och 

inte medger någon expansion av antalet ensembler. Tillkomsten av Stock- 

holms stadsteater, av TV-teaterns fasta ensemble samt en utvidgning av 

numerären i Dramatiska teaterns ensemble har på ett markant sätt be- 

gränsat expansionsmöjligheterna för den övriga teaterverksamheten i lan- 

det, inte minst för turnéteatern.

Därmed kommer vi in på frågan om upprättandet av en fast teater i 

övre Norrland. 1955 års provinsteaterutredning tog upp frågan om fast 

teater i Norrland, varvid framhölls att de ekonomiska förutsättningarna 

inte syntes föreligga, men utredningen framhöll å andra sidan att då frågan 

om ytterligare fasta teatrar kunde bli aktuell borde det vara mera ange- 

läget att bidra till startandet av en fast teater i Norrland än att stödja 

fasta teatrar i mer tätbefolkade trakter.
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Under hänvisning till vad som av oss anförts om situationen på skåde- 

spelarsidan synes det oss mycket osannolikt och orealistiskt att för närva- 

rande kalkylera med en konstnärligt tillfredsställande ensemble vid en fast 

scen i övre Norrland.

En förbättrad och utvidgad utbildning av skådespelare har länge efter- 

lysts, inte minst från Riksteatern, men inte förrän i år har man från sta- 

tens sida beslutat ge ett effektivt stöd åt en utbyggd undervisning för tea- 

tern, vilket är en absolut förutsättning för att teatern i vårt land skall kun- 

na utvecklas och erhålla den breddning som eftersträvas.

Beträffande utbytet av teater mellan länderna inom Nordkalotten vill 

Riksteatern varmt tillstyrka, att ett sådant utbyte utvecklas så långt m ö j- 

ligt är. Riksteatern har sedan 1952 ett kontinuerligt utbyte av teaterturnéer 

med det norska Riksteatret, vilket också bedrivits i nordliga delarna 

av Norge och Sverige, men vi instämmer helt i önskemålet om en ut- 

vidgning av detta samarbete, och Riksteatern är beredd att delta i ett så- 

dant utvidgat utbyte under förutsättning att nödvändiga ekonomiska re- 

surser erhålles. Vi vet att det norska Riksteatret är enigt med oss om önsk- 

värdheten av större cirkulation av teater inom de nordliga landsdelarna, 

och vi vill också gärna se att Finland inkluderas i en sådan verksamhet, 

ehuru vi inte utan närmare undersökning kan säga i vilken utsträckning 

föreställningar på finska språket kan mottagas.

Under hänvisning till vad vi ovan anfört får vi sammanfattningsvis fram- 

hålla,

att förutsättningar finnes från Riksteaterns sida för en utökning av an- 
talet speldagar i övre Norrland när behov av utvidgning föreligger,

att en sådan utvidgning för närvarande synes vara det mest genomför- 
bara alternativet för åstadkommandet av ökad teaterverksamhet,

att Riksteatern starkt instämmer i önskemålet om ökat teaterutbyte med 
de andra länderna i nordkalottområdet.

Då Riksteaterns centralstyrelse ej sammanträder förrän under maj må- 

nad men yttrande i frågan önskats redan under april, har denna skrivelse 

sammanställts av Centralstyrelsens ordförande och verkst. dir.

Slutligen vill vi framhålla att Centralstyrelsen sammanträffar med re- 

presentanter för Riksteaterns lokalavdelningar i övre Norrland någon gång 

under maj månad, varvid den här berörda frågan om teaterverksamheten 

i Nordkalotten kommer att stå på dagordningen.

Om frågan vid dessa båda sammanträden skulle föranleda ytterligare 

kommentarer ber vi få återkomma.

Stockholm den 17 april 1963

Riksteaterns centralstyrelse 

(sign.)
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Riksteaterns föreställningar i övre Norrland
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BILAGA 2

Resolution från de norska och svenska riksteatrarna till Nordiska rådet

Styrelserna och administrationerna från de svenska och norska riksteat- 

rarna, samlade till gemensam konferens på Hässelby slott i Stockholm den 

22— 24 november, har som en av de väsentliga frågorna behandlat gästspels- 

utbyte inom Nordkalotten, vilken fråga tagits upp av Nordiska rådet.

De båda riksteatrarna har årligen sedan 1952 utväxlat gästspel. En rad 

av dessa gästspelsturnéer har gått till norra delarna av grannlandet.'Vi 

vill mycket gärna utvidga en sådan verksamhet i ländernas nordliga delar. 

Men gästspel av detta slag är förenade med kostnader. Man kan t. ex. inte 

räkna med lika stor publikanslutning i grannlandet som det egna. Detta med- 

för bl. a. alt man är beroende av särskilt anslag för ändamålet. Det har där-- 

rör varit angeläget för de båda riksteatrarna att hänvisa till en lösning av 

dstta problem.

Vi vill därför härmed, i anslutning till riksdagsman Ragnar Lassinanttis 

förslag till Nordiska rådet av den 7 februari 1963, göra en hänvändelse till 

rådet att hos respektive regeringar hemställa om att det årliga anslaget till 

nordisk verksamhet väsentligt ökas med sikt på möjligheten av en utökad 

verksamhet inom Nordkalotten.

Stockholm den 23 november 1963

BILAGA 3

Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté 

över tilläggsförslaget

Inför Nordiska rådets elfte session föreslog en medlem av rådet i ett till- 

läggsförslag, att rådet skulle rekommendera dels regeringarna i Norge och 

Sverige att undersöka förutsättningarna för en fast teater i de nordligaste 

delarna av respektive land, dels ock regeringarna i Finland, Norge och Sve- 

rige att underlätta ett teaterutbyte över gränserna inom Nordkalott-området. 

Tilläggsförslaget var föremål för behandling i rådets kulturutskott vid elfte 

sessionen 1963, varvid utskottet förklarade sig i huvudsak kunna biträda de 

synpunkter, som ligger till grund för förslaget. Det är av stor betydelse att 

tillgodose de ökande kulturella behoven hos befolkningen i berörda områden. 

Ett utvidgat samarbete mellan de tre länderna genom en koordinerad turné-
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verksamhet kan skapa förutsättningar för en avsevärd ökning av möjlig- 

heterna att se god teater också i dessa landsdelar. I anseende till att försla- 

get väckts vid en så sen tidpunkt, att remissyttranden icke hunnit inhäm- 

tas, uppsköts sakens vidare behandling till följande session.

Av de nu föreliggande remissyttrandena framgår, att remissinstanserna 

överlag är positivt inställda till ett vidgat teaterutbyte över gränserna inom 

Nordkalotten, medan åsikterna i fråga om inrättande av fasta teatrar i de 

nordligaste delarna av Norge och Sverige går isär.

Í. Fasta teatrar i nordligaste Norge och Sverige

Kirke- og undervisningsdepartementet i Norge meddelar, att Hålogaland 

Teaterselskap erhållit statsanslag för amatörteater- och upplysningsarbete i 

Nord-Norge. Frågan om en fast teater i denna landsdel och om en utvidg- 

ning av Riksteatrets verksamhet är föremål för utredning, men enligt de- 

partementets åsikt är tiden ännu inte inne att avgöra frågan om att inrätta 

en fast teater i nordligaste Norge. För Sveriges vidkommande tillstyrker 

länsstyrelsen i Norrbottens län och Norrbottens bildningsförbund åtgärder 

för åstadkommande av en fast teater i nordligaste Sverige. Det framhålles, 

att de nuvarande formerna av teater, som förekommer i Norrbotten, turné- 

teaterföreställningar förmedlade av Riksteatern, AB Svenska Teatern och 

Norrbottens bildningsförbunds teaterstyrelse, ej kan anses fylla länets teater- 

behov på ett tillfredsställande sätt. Teatrarnas riksförbund och Riksteaterns 

centralstyrelse ställer sig däremot skeptiska till möjligheterna av och det 

ändamålsenliga i att inrätta fasta teatrar i Sveriges nordligaste delar. Man 

pekar, i det en redogörelse för den hittillsvarande turnéverksamheten läm- 

nas, såväl på den spridda bosättningen i dessa landsdelar som på svårig- 

heterna att erhålla kvalificerade skådespelare för en konstnärligt tillfreds- 

ställande ensemble för en fast scen i övre Norrland.

Enligt kulturella niomannakommitténs mening bör frågan om inrättande 

av fasta teatrar i nordligaste Norge och Sverige närmast handläggas som en 

nationell och kommunal angelägenhet, varför kommittén icke anser sig 

böra framlägga förslag till rekommendation till regeringarna angående den- 

na del av medlemsförslaget. Kommittén vill dock i detta sammanhang fram- 

hålla, att förekomsten av fasta scener i berörda områden givetvis skulle vara 

ägnad att skapa en fastare grundval även för teaterutbytet över gränserna i 

de nordligaste delarna av Finland, Norge och Sverige.

2. Teaterutbyte i nordligaste Finland, Norge och Sverige

Det framgår av yttrandena, att Riksteatern i Sverige sedan år 1952 upp- 

rätthåller ett kontinuerligt utbyte av teaterturnéer med norska Riksteatret 

i de nordligaste delarna av Norge och Sverige. Under de senaste åren har 

även ensemble- och gästspel från Finland förekommit i norra Sverige. Er- 

farenheterna av dessa har varit mycket positiva och utvisar, att de prak-
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tiska möjligheterna för ett utvidgat samarbete av denna art är goda och kan 

leda till gynnsamma resultat med relativt ringa omkostnader. Föreningen 

Pohjola-Norden understryker vikten av att statsmakten i de tre länderna 

stöder teatersamarbetet inom Nordkalotten och hänvisar till Nordkalottens 

kulturråd som ett lämpligt organ för att framdeles organisera och koordi- 

nera detta samarbete. Kirke- og' undervisningsdepartementet i Norge er- 

inrar härvidlag om de särskilda anslag för nordiskt teatersamarbete, som 

sedan några år beviljas i statsbudgeterna i samtliga nordiska länder.

Kulturella niomannakommittén finner för sin del, att ett vidgat teater- 

samarbete inom Nordkalotten bl. a. i form av turnéverksamhet, gästspel av 

fasta teatrar i grannländerna samt utbyte av gästregissörer är av stor bety- 

delse för utvecklandet av de kulturella förhållandena inom de nordligaste 

delarna av Finland, Norge och Sverige. Det är därför glädjande, att en viss 

verksamhet redan kommit i gång på området. Såvitt kommittén kan bedö- 

ma, uppmuntrar erfarenheterna till fortsatt utbyggnad av teatersamarbetet 

inom Nordkalotten. Olikheterna i språk synes ej utgöra något avgörande 

hinder härvidlag.

I vart och ett av länderna Danmark, Finland, Norge och Sverige beviljas 

årligen över statsbudgeterna anslag motsvarande ca 30 000 sv. kr. för nor- 

diskt samarbete på teaterns område. Dessa anslag är redan fullt utnyttjade 

för det pågående samarbetet på ifrågavarande område. Delvis utöver de 

nämnda fasta anslagen har statsmedel motsvarande närmare 15 000 sv. kr. 

i ett vart av länderna beviljats för det nordiska teaterseminariet, som in- 

ledde sin verksamhet sommaren 1963. En utvidgning av teatersamarbetet 

inom Nordkalotten förutsätter enligt kommitténs åsikt, att de nordiska 

teateranslagen i Finland, Norge och Sverige i nödig mån höjes.

Under åberopande av vad ovan anförts får Nordiska rådets kulturella 

niomannakommitté hemställa,

att rådet måtte rekommendera regeringarna i Finland, 

Norge och Sverige att vidtaga åtgärder för att stärka teater- 

utbytet över gränserna inom Nordkalott-området och bevil- 

ja  nödiga anslag härför.

Roskilde den 27 september 1963

Per Borten 

Trond Hegna

Helge Larsen

N. Chr. Christensen

Sven Högström 

Förman

Hugo Osvald

Anselm Gillström 

Gisli Jönsson

Paula Ruutu
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U p p s k j u t e t  m e d l e m s f ö r s l a g
o in n o r d i s k  t e n t a m e n s g i l t i g h e t

Se Sak A 34/1963 och kult. utsk. 8/1963 (11 sesj., s. 840, 1506; behandl, 

s. 163).

BILAGA 1

PM angående nordisk tentamensgiltighet m. m.
Vid en nordisk kanslers- och universitetsrektorskonferens den 16 novem- 

ber 1962 i Stockholm ang. nordisk tentamensgiltighet tillsattes en arbets- 

grupp med uppdrag att till ett följande sammanträde utarbeta förslag till 

en generell bestämmelse om tillgodoräknande av nordiska studieprov och 

till de ändringar och tillägg i gällande författningar och stadgor för filoso- 

fiska och samhällsvetenskapliga (statsvetenskapliga) examina, vilka erford- 

ras för en ekvivalering av tentamina på grundval av vissa enkla regler. Vi- 

dare skulle arbetsgruppen se över bestämmelserna rörande disputations- 

rätt i andra nordiska länder med hänsyn till undervisningsministrarnas 

rekommendation år 1961 ang. denna fråga. Till ledamöter av arbetsgruppen 

utsågs universitetsdirektør O. Trovik, Norge, universitetssekretær O. Waage, 

Danmark, universitetssekreterare H. Rauramo, Finland, och byrådirektör 

U. Åhgren-Lange, Sverige, sammankallande.

Arbetsgruppen har sammanträtt den 10 jun i 1963 i Köpenhamn, varvid 

beslöts att till kanslers- och rektorskonferens deltagare framföra följande 

synpunkter och förslag.

1. Allmänna synpunkter på nordiskt studentutbyte

Arbetsgruppen finner det vara en viktig förutsättning för ett nordiskt 

studentutbyte att korrekt och ingående information om studiernas upplägg- 

ning och innehåll vid universitet och högskolor i olika länder tillhanda- 

hålls. En första början i detta avseende utgör en av nordiska kulturkom
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missionen planerad broschyr om studier i Norden. Arbetsgruppen finner 

det angeläget, att en utvidgning och förbättring av informationen kommer 

till stånd, förslagsvis genom att redogörelser för studierna i varje land ut- 

arbetas av nyligen examinerade kandidater eller magistrar.

2. Grunder för ekvivalcring av nordiska studieprov

Arbetsgruppen önskar understryka, att man i det hittills inom nordiska 

kulturkommissionen bedrivna arbetet med nordisk tentamensgiltighet, vil- 

ket inletts med en metodkonferens 1957 och därefter omfattat utredningar 

och konferenser i ett stort antal humanistiska och naturvetenskapliga äm- 

nen, konstaterat en betydande överensstämmelse mellan nordiska akade- 

miska betyg och examina när det gäller vetenskaplig standard och meto- 

diska krav. Icke desto mindre har i många ämnen från universiletshåll 

uppställts vissa tilläggsfordringar för att en tentamen skall godkännas som 

närmast motsvarande tentamen i annat nordiskt land. Detta sammanhäng- 

er med att en fullständig, detaljerad överensstämmelse mellan studiepla- 

nerna för ett och samma ämne vid de olika universiteten eftersträvats. Re- 

sultatet liar blivit formellt oenhetliga bestämmelser, som fordrar ständig 

översyn för att hållas aktuella. På grund av bestämmelsernas komplicerade 

karaktär synes det nuvarande systemet vidare ha den olägenheten att det 

icke befordrar nordiskt studentutbyte. De senaste årens erfarenheter tyder 

icke på någon ökad studierörlighet mellan nordiska universitet. Såväl ur 

saklig som ur administrativ synpunkt vore det därför angeläget att, såsom 

kanslers- och rektorskonferensen rekommenderat, komma fram till en an- 

nan form för jämförelse av nordiska betyg och examina och enkla regler 

om godkännande.

Mot denna bakgrund har arbetsgruppen diskuterat vilken jämförelse- 

grund som kunde användas beträffande avlagda akademiska prov i de nor- 

diska länderna. En möjlighet synes vara att utgå från normalstudietiden 

för olika betyg och utforma bestämmelser med hänsyn härtill. En student 

som avlagt tentamen för två betygsenheter i ett ämne vid svenskt univer- 

sitet, vilket enligt examensstadgan förutsätts kräva ett år, skulle sålunda i 

Danmark eller Norge få tillgodoräkna sin tentamen som den examen eller 

del därav i ämnet som motsvarar ett års normalstudietid i vederbörande 

land. Denna jämförelsegrund skulle kunna innebära en betydande förenk- 

ling av bestämmelserna om godkännande av nordiska studieprov. Samti- 

digt måste man konstatera, att företagna undersökningar tyder på att nor- 

malstudierna i flertalet fall icke överensstämmer med faktiska studietider 

samt att en enhetligt upplagd studietidsstatistik, som skulle möjliggöra 

jämförelser av faktiska studietider, ännu saknas. Betydande statistiska pro- 

blem är dessutom förknippade med analysen av bruttostudietidsuppgifter 

i nettostudietid, studieavbrott, sjukdom, förvärsvarbete och andra studie- 

hinder. Med hänsyn till att något säkert mått på nettostudietidens eller
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den effektiva studietidens längd för närvarande icke finns samt att en 

jämförelse av studieprov baserad enbart på examensstadgornas föreskrifter 

om normalstudietid i ett flertal fall skulle strida mot de resultat om ekvi- 

valering som nåtts på grundval av studieplanejämförelser vid kultur- 

kommissionens expertkonferenser finner arbetsgruppen sig icke böra för- 

orda alt enbart normalstudietiderna läggs till grund för bestämmelser om 

tentamensgiltighet.

Även i fortsättningen bör sålunda både studieplanernas innehåll och 

studietidens längd beaktas vid nordiska jämförelser. I syfte att nå en för- 

enklad bedömning härav anser arbetsgruppen det lämpligt att som jäm- 

förelsegrund dra in den ställning de olika tentamina och examina intar i 

det akademiska examenssystemet i vederbörande land och den kompetens 

de ger för tjänster inom och utom universiteten. Denna jämförelsegrund, 

som redan tillämpas beträffande studentexamen, finner arbetsgruppen vara 

i överensstämmelse med de grundläggande intentioner som finns bakom 

såväl de nordiska undervisningsministrarnas samarbete om högre utbild- 

ning och forskning som Nordiska rådets strävanden att få till stånd en 

gemensam nordisk akademisk arbetsmarknad. Med denna utgångspunkt 

skulle mer allmänna jämförelser av studiernas nivå ersätta detaljunder- 

sökningar och krav på fullständig överensstämmelse i fråga om kursford- 

ringar. Härigenom skulle väsentligt förenklade bestämmelser kunna utfor- 

mas, t. ex. att norsk mellomfagseksamen, dansk bifagseksamen, finsk cum 

laude- och svensk tvåbetygstentamen, vilka ger motsvarande kompetens 

för lärartjänster i de allmänna läroverken, utan vidare jämställs. Detta 

resultat överensstämmer för övrigt väl med vad som konstaterats vid fler- 

talet expertkonferenser.

Samtidigt finner arbetsgruppen det motiverat att med denna jämförelse- 

grund dra in även finsk och svensk filosofie licentiatexamen i bestämmel- 

serna om tillgodoräknande. Av praktiska skäl har expertkonferenserna hu- 

vudsakligen sysslat med lägre akademisk studienivå, och denna begräns- 

ning har till och med uttryckligen gjorts i de svenska bestämmelserna. 

Vissa uttalanden finns emellertid till förmån för att jämställa norsk och 

dansk examen, där hovedfag ingår, med filosofie licentiatexamen. I flera 

fall liar dock valts att i bestämmelserna tillgodoräkna dessa danska och 

norska examina som tre betygsenheter resp. laudatur, underförstått att 

det åtminstone skulle få gottskrivas så, förmodligen bättre. Arbetsgruppen 

finner detta förfarande mindre lämpligt och anser det i enlighet med den 

nya grunden för jämförelse böra ersättas med en enkel bestämmelse om 

ömsesidigt tillgodoräknande av de examina som ger kompetens för lektors- 

tjänster vid allmänt gymnasium.

Arbetsgruppen föreslår i anslutning till nyssnämnda nya normer för den 

nordiska tentamensgiltigheten att nuvarande bestämmelser härom ersätts 

med nya av följande innehåll.



508 Sak A l l :  Bilaga 1
a. approbatur i Finland och ett betyg i Sverige jämställs,
b. bifag (eller ämnen som ingår i första del av eksamen i matematisk- 

naturvetenskapliga ämnen i Danmark), mellomfag (för naturvetare 20 s. k. 
vekttall), cum laude i Finland och två betyg i Sverige jämställs,

c. laudatur i Finland och tre betyg i Sverige jämställs,
d. cand.mag.eksamen eller magisterkonferens i Danmark, cand.philol.- 

eller cand.real.eksamen eller magistergrad i Norge samt filosofie licentiat- 
examen i Finland och Sverige jämställs.

Med de kombinationsmöjligheter som härmed skapas går det sålunda att 

få ut examensbevis eller motsvarande var som helst i Norden, oavsett om 

studierna bedrivits på olika håll.

Anm. 1. Arbetsgruppen önskar framhålla att omläggningen av det norska 

examenssystemet, varigenom bifag ersattes av mellomfag för humanistiska 

ämnen och ett poängsystem (vekttall) för matematisk-naturvetenskapliga 

ämnen, skapat vissa problem vid jämförelsen med andra nordiska tenta- 

mina. Tillgängliga undersökningsresultat tyder på att mellomfag närmast 

motsvarar den tidigare bifagskursen och att den grunnfagskurs som införts 

med normalstudietid ett år ligger under tvåbetygsnivån i Sverige och mot- 

svarande. För de naturvetenskapliga ämnena var avsikten att vekttall 20 

(en 20-gruppe) skulle motsvara grunnfag, men erfarenheterna visar att 

den är mer krävande och snarare bör bedömas som likvärdig med tvåbe- 

tygsstudier. Ur kompetenssynpunkt (undervisning i läroverk) torde en 20- 

gruppe dessutom vara jämförlig med två betyg och motsvarande. Arbets- 

gruppen finner sig därför böra framlägga ovannämnda förslag om ekvivale- 

ring, dock att grunfagets ställning senare bör tas upp till övervägande.

Anm. 2. Arbetsgruppen har funnit att de finska och svenska honnörs- 

betygen (vitsordet godkänd eller icke utan beröm godkänd för ettbetygs- 

tentamen osv.) utgör hinder för utformande av enkla bestämmelser om 

tentamensgiltighet. Sådana ändringar bör vidtas i resp. examensstadgor 

att tentamen för viss betygsenhet kan avläggas eller tillgodoräknas utan 

angivande av vitsord.

3. Generell författning om tentamensgiltighet

Bestämmelser om nordisk tentamensgiltighet utfärdas av olika myndig- 

heter i de nordiska länderna med stöd av ett regeringsbeslut vari bemyn- 

digande eller vippdrag ges åt vederbörande myndighet.

I Norge gäller följande:

Etter innstilling fra Kollegiet avgjør Kongen hvordan prøve som er be- 
stått ved andre universiteter eller høgskoler, skal godskrives kandidaten i 
hans studium ved Universitetet i Oslo. Kongen kan gi alminnelige regler 
om slik godskrivning av eksamen fra bestemte universiteter eller høgskoler. 
(Lov om Universitetet i Oslo, § 27).

Motsvarande bestämmelse för Universitetet i Bergen finns i § 21 Loven 

om sagda universitet. Vidare finns i reglementena om historisk-filosofisk



509Sak A l l :  Bilaga 1
embetseksamen och matematisk-naturvitenskapelige embetseksamen (§ 15 

i båda) följande av Kongen utfärdade bestämmelse:

Prøver avlagt ved nordisk universitet godkjennes i samsvar med de till 
enhver tidpunkt gjeldende bestemmelser om internordisk tentamensgyldig- 
liet.

I Finland finns följande förordning (nr 338 år 1956) angående godkännan- 

de vid Helsingfors universitet av lärdomsprov, avlagda vid nordiska hög- 

skolor :

Kansler för Helsingfors universitet äger befogenhet att, sedan han er- 
hållit vederbörande fakultets eller sektions eller lärarkollegiums utlåtande, 
förordna, i vilka fall och på vilka villkor studerande, som vid universitet 
eller annan motsvarande högskola i Sverige, Norge, Danmark eller Island 
har avlagt examen eller lärokurs eller del därav, får tillgodoräkna sig denna 
vid idkande av studier vid Helsingfors universitetet.

Enligt gällande praxis tillämpar övriga universitet i Finland samma reg- 

ler som utfärdats för Helsingfors universitet.

I Danmark finns en Kgl. anordning av den 26 ju li 1961 om sproglig- 

historisk skoleembedseksamen ved Københavns og Aarhus universiteter:

Kandidater og studenter, der ved universiteterne i Finland, Island, Norge 
og Sverige har bestået eksamen, en del af eksamen eller prøver i enkelte 
discipliner, kan få disse anerkendt som helt eller delvis ækvivalente med 
dansk sproglighistorisk skoleembedseksamen efter nærmere derom for de 
enkelte fag givne regler, eventuelt ved tillægsprøver. (§ 1 1 ).

Vidare finns följande bekendtgørelse av den 3 februari 1962 om nyss- 

nämnda examina:

Fakulteterne bemyndiges til at give nærmere for de to universiteter ens- 
artede regler for anerkendelse af eksamen, del af eksamen eller prøver i 
enkelte discipliner bestået ved universiteterne i Finland, Island, Norge og 
Sverige som hel eller delvis dansk sproglig-historisk skoleembedseksamen 
under forutsætning af, at kravene ved de fremmede eksaminer i det hele 
svarer til de danske eksamenskrav. (§ 1 1 ).

Det finns en motsvarande bekendtgørelse från undervisningsministeriet 

den 12 augusti 1960 om naturvidenskabelig embedseksamen vid Köpen- 

hamns och Århus universitet:

Prøver ved danske eller udenlandske universiteter eller højskoler kan 
med fakultetets godkendelse efter nærmere af de to fakulteter (i Köpen- 
hamn och Århus) fastlagte, for universiteterne ensartede retningslinier 
træde i stedet for tilsvarende prøver ved denne eksamen. (§ 10).

För Sverige gäller följande. Genom Kungl. Maj :ts kungörelse den 18 no- 

vember 1955 (nr 605) om tillgodoräknande av akademiska prov, som 

avlagts i Danmark, Finland, Island eller Norge, har förordnats att kanslern 

för rikets universitet äger bestämma, i vad mån och under vilka förutsätt- 

ningar studerande, som vid universitet eller motsvarande lärosäte i Dan- 

mark, Finland, Island eller Norge avlagt godkänt prov på viss studiekurs



510 Sak A l l :  Bilaga 1
eller del därav, må tillgodoräkna sig detta för att avlägga examen vid 

svenskt universitet eller karolinska medio-kirurgiska institutet.

Med stöd av nämnda kungörelse utfärdade kanslern den 12 september 

1957 vissa allmänna bestämmelser om tillgodoräknande av akadamiska 

prov, som avlagts i Danmark, Finland, Island eller Norge. Därutöver har 

kanslern utfärdat särskilda bestämmelser för ett antal examensämnen. I 

de allmänna bestämmelserna föreskrivs, att tillgodoräknande äger rum 

för fil. ämbets- och fil. kand. examen, att det sker endast av prov som av- 

lagts efter den 30 november 1955, samt att minst tre betyg i fil. ämbets- 

eller fil. kand examen måste ha avlagts i Sverige (halva examen således). 

Vidare skall den studerande ha fullgjort vad i övrigt i gällande examens- 

bestämmelser eller eljest föreskrivs om examens eller tentamens godkän- 

nande samt utfående av examensbevis eller särskilt tentamensbevis.

Som framgår av denna redovisning finns det i Norge en allmän bestäm- 

melse om att tillgodoräknande av nordiska studieprov skall ske i enlighet 

med vid varje tidpunkt gällande bestämmelser om nordisk tentamensgiltig- 

het. Arbetsgruppen finner det lämpligt att motsvarande bestämmelse, som 

alltså utsäger att aktuella regler om nordisk tentamensgiltighet alltid skall 

finnas, utfärdas även i de övriga länderna.

4. Rätt att undergå disputations prov

Enligt gällande bestämmelser kan i Danmark fakultet eller konsistorium 

dispensera från krav på avlagd embedseksamen eller magisterkonferens för 

att undergå disputationsprov för doktorsgrad.

Kanslern för Helsingfors universitet har 1956 förordnat, att person, som 

vid högskola i något annat nordiskt land avlagt mot examen, som vid Hel- 

singfors universitet utgör förutsättning för försvarande av dissertation, sva- 

rande examen, får med vederbörande fakultets begivande försvara disserta- 

tion vid Helsingfors universitet. Det ankommer på fakulteten att pröva, 

hurudan i annat nordiskt land avlagd examen som bör anses motsvara 

ovan avsedd examen vid Helsingfors universitet.

Enligt reglementet för doktorsgradsprøven ved Universitetet i Oslo krävs 

avlagd embetseksamen med Laud för att få en avhandling bedömd för dok- 

torsgraden. Vidare heter det: »Det samme gjelder om man har tilisvarende 

fagutdannelse i utlandet».

I Sverige fordras —  enligt universitetsstatuterna —  för rätt att vid un i- 

versitet disputera för doktorsgrad att man avlagt licentiatexamen eller sö- 

ker ordinarie lärartjänst eller anställning som docent. Universitetskanslern 

äger dock dispensera från kravet på avlagd licentiatexamen.

Arbetsgruppen finner det lämpligt att bestämmelserna om rätt att under- 

gå disputation för doktorsgrad ses i ett sammanhang med de föreslagna be- 

stämmelserna om nordisk tentamensgiltighet, varigenom skoleembedseksa-
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men, embetseksamen, magisterkonferens, magistergrad och filosofie licen- 

tiatexamen jämställs. För Norges vidkommande finner arbetsgruppen att 

gällande bestämmelser om disputationsrätt i föreningen med de föreslagna 

om tentamensgiltighet är tillfyllest. Beträffande Sverige föreslås följande 

ändrade lydelse av 112 § universitetsstatuterna:

Rätt att vid universitetet utgiva och offentligen försvara vetenskaplig 
avhandling tillkommer

a. licentiat som enligt vad därom stadgas vill vinna doktorsgrad;
b. den som vid universitetet söker ordinarie lärartjänst eller anställning 

som docent;
c. den som i Danmark, Finland, Island eller Norge avlagt akademisk 

examen som enligt bestämmelser i vederbörande land medför rätt att vid 
universitet därstädes undergå disputationsprov för doktorsgrad. (Nytt).

En punkt motsvarande c ovan föreslås inryckt i motsvarande bestäm- 

melser i Danmark och Finland. Ett självklart villkor i detta sammanhang 

är att den som vill disputera måste ange huruvida avhandlingen tidigare 

använts vid eller anmälts till disputation i samma eller annat ämne vid 

något nordiskt universitet.

Köpenhamn, Helsingfors, Oslo och Stockholm den 10 oktober 1963

BILAGA 2

Protokoll fört vid konferens den 16 november 1962 angående 
nordisk tentamensgiltighet

Närvarande:

Danmark

Rektor för Københavns universitet, professor Carl Iversen. 

Universitetssekretær Olaf Waage.

Finland

Kanslern för Helsingfors universitet, professor Edwin Linkomies. 

Professor Martti Kantola, Turun yliopisto.

Norge

Ekspedisjonssjef Leif J. Wilhelmsen, Kirke- og undervisningsdeparte- 

mentet.

Rektor for Oslo universitet, Professor Johan T. Ruud.

Olaf Waage 

Olav M. Trovik

Heikki Rauramo 

Ulla Åhgren-Lange
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Sverige

Universitetskansler Bengt Petri.

Statssekreterare Hans Löwbeer, Ecklesiastikdepartementet.

Förste byråsekreterare Ulla Åhgren-Lange.

1. Nordisk tentamensgiltighet

Förste byråsekreterare Åhgren-Lange rekapitulerade de nordiska stu- 

dentunionernas och nordiska kulturkommissionens arbete sedan början 

av 1950-talet med jämförelse av kursfordringar och examenskrav i skilda 

ämnen i de nordiska länderna. Såväl de nordiska undervisningsministrarna 

som Nordiska rådet hade rekommenderat genomförande av nordisk ten- 

tamensgiltighet, och kulturkommissionens verksamhet (redovisad i en ut- 

redning den 23 april 1962. Meddelande B 5 (62) 1) hade inletts med en 

metodkonferens 1957. Därvid hade företrädare för universitetsmyndigheter- 

na samt representanter för ämnena historia och botanik konstaterat en be- 

tydande överensstämmelse mellan nordiska akademiska betyg och examina 

när det gäller vetenskaplig standard och metodiska krav samt rekommen- 

derat, att enkla och allmänt formulerade bestämmelser om godkännande 

skulle utfärdas. Utredningar och expertkonferenser hade sedan lett till att 

bestämmelser om tillgodoräknande av nordiska studieprov utfärdats för 

ett antal filosofiska examensämnen.

Inom nordiska kulturkommissionen hade det emellertid ansetts att den 

hittills tillämpade metoden med ämnesvisa jämförelser av kursfordringar 

för olika betyg el. motsvarande, vilket lett till detaljerade krav på komplet- 

teringar i flertalet ämnen, innebär avsevärda nackdelar. Bestämmelser om 

tillgodoräknande av studieprov, vilka baserats på innehållet i enskilda stu- 

diekurser, blir såväl formellt oenhetliga som i behov av ständig översyn. 

Kulturkommissionen menade, att man i stället borde ta fasta på den all- 

männa överensstämmelse med hänsyn till vetenskaplig uppbyggnad, meto- 

diska krav och undervisningsstandard som konstaterats mellan akade- 

miska betyg och delexamina i de nordiska länderna och söka komma fram 

till enkla, generella bestämmelser om tentamensgiltighet.

Utfärdande av dylika bestämmelser vore motiverat med hänsyn till den 

gemensamma nordiska planeringen av utbyggnad av den högre utbild- 

ningen och forskningen —  utnyttjande av gemensamma vetenskapliga in- 

stitutioner förutsätter giltighet av tentamina —  samt en gemensam nor- 

disk arbetsmarknad för t. ex. lärare. Vidare innehåller det nordiska sam- 

arbetsavtalet 1962 direkta rekommendationer beträffande denna fråga, 

och de nordiska ländernas förhållande till Europamarknaden gör det önsk- 

värt att snabbt få till stånd en nordisk lösning av tentamensgiltigheten.

Statssekreterare Löwbeer underströk behovet av tentamensgiltighet för 

praktisk användning, tentamina och examina finge ej bli självändamål



513Sak A l l :  Bilaga 2
utan fungerade bl. a. såsom upplysning åt avnämarsidan. Han ansåg det 

viktigt att universiteten ej förekoms av andra myndigheter eller arbets- 

marknadsorganisationer när det gäller lösningen av tentamensgiltighets- 

frågan utan själva tar initiativ.

Enligt hans uppfattning vore det nödvändigt att ta de konsekvenser i 

betraktande som de europeiska integrationssträvandena, i synnerhet den 

gemensamma marknaden, kan väntas få för den högre utbildningen och 

den intellektuella arbetsmarknaden. Romavtalet innehåller en bestämmelse 

om ömsesidigt godkännande av examina, vilken förutsätter en harmoni- 

sering av utbildningen inom EEC-staterna. Vid det nordiska undervis- 

ningsministermötet i jun i 1962 i Köpenhamn hade det fastslagits att den i 

Romavtalet givna befogenheten för ministerrådet att utfärda direktiv till 

medlemsländerna angående godkännande av examina innebär vittgående 

följdverkningar för det nordiska samarbetet på detta område. Det vore an- 

geläget att snarast få till stånd en nordisk lösning av tentamensgiltighets- 

frågan innan förutsättningarna härför ändras.

Statssekreterare Löwbeer föreslog, att man för att komma fram till en 

enkel lösning av tentamensgiltigheten ändrar presumtionen för arbetet så 

att man i stället för att registrera olikheter i detalj moment för moment 

utgår från att närmast motsvarande betyg är likvärdiga och att endast 

absolut nödvändiga undantag skall anges.

Universitetskansler Linkomies, ekspedisjonssjef Wilhelmsen och univer- 

sitetsrektor Iversen delade liksom ordföranden de från nordiska kultur- 

kommissionen framförda synpunkterna och fann det angeläget att få till 

stånd en förenkling av formen för godkännande av nordiska tentamina 

med utgångspunkt från förslaget om ändrad presumtion. I Finland, Norge 

och Danmark är det i realiteten fakulteterna vid universiteten som be- 

slutar om likvärdighet beträffande tentamina i och med att de fastställer 

kursfordringarna, och en ev. författningsändring angående nordisk ten- 

tamensgiltighet skall godkännas av dem. Det ansågs därför lämpligt att 

bedriva det fortsatta arbetet med tentamensgiltighet i nära kontakt med 

fakulteterna.

Universitetsrektorerna Iversen och Ruud  tog upp den praktiska nyttan 

av tentamensgiltigheten och ifrågasatte om det funnes behov av och för- 

utsättningar för studentutbyte annat än för studium av vetenskapliga spe- 

cialiteter. Statssekreterare Löwbeer menade, att den frågan för närvarande 

vore befogad men att man måste ta framtida förhållanden i betraktande 

när man bedömer behovet av bestämmelser på detta område. Det kan bli 

viktigt för de nordiska länderna att bilda en regional enhet i det interna- 

tionella samarbetet, framhöll han. Men även för att kunna utnyttja spe- 

cialstudier i nordiska grannländer spelar de lägre akademiska betygen 

stor roll, påpekade han, i och med att de ingår som delar i en hel examen. 

Det vore därför ej tillräckligt med löften om välvillig prövning av dispens-

17—630600. Nordiska rådet.
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ansökningar utan nödvändigt att träffa en formell överenskommelse mel- 

lan de organ i de nordiska länderna som konstitutionellt har befogenhet 

att bestämma om tillgodoräknade av studieprov.

Beträffande förfarandet vid genomförande av nordisk tentamens- 

giltighet nämnde ekspedisjonssjef Wilhelmsen två vägar. Dels kunde 

bestämmelser som innebär en större tolerans inarbetas i stadgor 

och författningar, dels kunde man som ett långsiktigt projekt försöka 

arbeta sig fram till en enhetlig form för universitetsutbildning och -exami- 

na. En nordisk universitetskommission kunde t. ex. tillsättas för att un- 

dersöka om endast historiska skäl föreligger för olikheter i uppbyggnad 

av examensväsendet och om ett samgående är tänkbart. En sådan mer ra- 

dikal lösning av den nordiska tentamensgiltigheten skulle enligt ekspedi- 

sjonssjef Wilhelmsen förbättra möjligheterna att delta i internationellt- 

kulturellt samarbete. Den skulle också underlätta upprättande av ett nor- 

diskt universitet, om något dylikt kunde tänkas ingå i det nordiska sam- 

arbetet beträffande utbyggnad av högre utbildning och forskning.

Ordföranden konstaterade, att enighet rådde om att en förenkling av 

bestämmelserna om nordisk tentamensgiltighet bör eftersträvas utifrån 

antagandet om likvärdighet mellan närmast motsvarande betyg. Med hän- 

syn till att universitetens roll i samhället är så likartad i de nordiska län- 

derna vore det vidare önskvärt att på längre sikt eftersträva gemensamma 

examenssystem. Godkännande av hela examina skulle dock, med hänsyn 

till frågans arbetsmarknadsmässiga aspekter, icke tas upp i detta sam- 

manhang, utan det gällde här att etablera ett samarbete på kanslers- och 

universitets- och högskolerektorsnivå i syfte att få till stånd enkla be- 

stämmelser.

Beträffande formen för bestämmelser om tentamensgiltighet föreslog 

universitetskansler Linkomies och professor Kantola att man skulle utgå 

från den i utredningens tabell S 4 angivna ekvivaleringsregeln och preci- 

sera nödvändiga undantag. Ekspedisjonssjef Wilhelmsen och universi- 

tetsrektor Ruud  invände, att man därigenom skulle låsa bestämmelserna 

till en viss examensordning i varje land, vilken sedan kan ändras. Det vore 

lämpligare med en överenskommelse av generell karaktär, som ger nor- 

diska studerande valuta för den studietid vederbörande använt.

Ordföranden fann, att man var överens om att en allmänt formulerad 

författning angående godkännande av nordiska studieprov är erforderlig 

samt att denna måste kompletteras med detaljerade föreskrifter som fast- 

slår vilka tentamina och betyg som enligt gällande stadgor må tillgodo- 

räknas.

Det beslöts att tillsätta en arbetsgrupp, vilken till ett följande samman- 

träde skulle utarbeta förslag till en generell bestämmelse om tillgodoräk- 

nande av nordiska studieprov och till de ändringar och tillägg i gällande 

författningar och stadgor för filosofiska och samhällsvetenskapliga (stats-
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vetenskapliga) examina vilka erfordras för en ekvivalering av tentamina 

på grundval av bifogade tabell. Vidare skulle bestämmelser rörande dispu- 

tationsrätt i andra nordiska länder ses över med hänsyn till undervisnings- 

ministrarnas rekommendation 1961 angående denna fråga. Till ledamöter 

av arbetsgruppen utsågs universitetsdirektör O. Trovik, Norge, universitets- 

sekretær O. Waage, Danmark, universitetssekreterare H. Rauramo, F in- 

land, och förste byråsekreterare U. Åhgren-Lange, Sverige, sammankallande.

2. Ledigkung0ran.de av professorstjänster

Ekspedisjonssjef Wilhelmsen tog upp frågan om utlysande av professors- 

tjänst i de nordiska länderna och information i grannländerna om lediga 

tjänster. Det framkom, att professurer i Finland och Sverige kungörs till 

ansökan lediga i de offentliga tidningarna och genom anslag å universitetet. 

I Danmark och Norge sänds dessutom meddelande till de nordiska ambas- 

saderna för bekantgörande, och i Norge annonserar man vidare direkt i 

de andra nordiska offentliga tidningarna.

Man blev enig om alt anmoda respektive myndigheter i de nordiska län- 

derna att vid ledigkungörande av professur tillämpa ett enhetligt förfa- 

rande så att tjänsten annonseras jämväl i de offentliga tidningarna i öv- 

riga nordiska länder. Beträffande ytterligare informationsåtgärder i detta 

sammanhang skulle en promemoria om det norska förfarandet upprättas 

och diskuteras.

3. Det akademiska befordringsväsendet

Ordföranden meddelade att frågan om det akademiska befordringsvä- 

sendet är aktuell i Sverige och ev. kommer att bli föremål för utredning. 

Det vore därför önskvärt att få nordiska jämförelser och diskussioner av 

hithörande problem, t. ex. huruvida man förutom vetenskaplig skicklighet 

bör beakta undervisningsskicklighet och administrativ förmåga vid pro- 

fessorstillsättning. Ekspedisjonssjef Wilhelmsen och universitetskansler 

Linkomies fann det önskvärt att få dessa frågor behandlade.

Ekspedisjonssjef Wilhelmsen föreslog, att man skulle be de nordiska 

undervisningsministrarna att utreda frågan om befordringsreglerna, men 

universitetskansler Linkomies hävdade att saken vore en ren universitets- 

angelägenliet. Det beslöts att en nationell behandling av frågan om be- 

fordringsväsendet först skulle ske och därefter nordiska diskussioner.

4. Övriga frågor

Bland övriga frågor berördes den akademiska forskarkarriären. Ord- 

föranden meddelade, att denna fråga för närvarande diskuteras i Sverige. 

Bl. a. har docentinstitutionen ifrågasatts, liksom kraven för doklorsav-



handlingar i vissa ämnen. Frågan kommer att bli föremål för en statlig ut- 

redning. Ekspedisjonssjef Wilhelmsen menade, att forskarkarriären måste 

ges en nationell lösning men att utbyte av erfarenheter vore av värde.

Universitetsrektor Ruud  tog upp frågan om enhetligt honorar till sak- 

kunniga vid professorstillsättning. Det ansågs önskvärt att få till stånd 

likformiga regler i de nordiska länderna beträffande dylikt honorar.

Det beslöts, att man skulle anordna ett förnyat möte för fortsatt be- 

handling av de vid konferensen berörda frågorna.

Stockholm den 16 november 1962

Vid protokollet:

Ulla Åhgren-Lange

BIHANG

Sammenlikning av eksamina

I utredningsarbeidet og under forhandlingene har man gått ut fra en 

ramme for sammenlikningen av eksamina:
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* forutsatt at uppsatsen fyller de dansk/norske krav.

BILAGA 3

Skrivelse från Nordiska kulturkommissionen till regeringarna i de
nordiska länderna

Frågan om genomförande av nordisk tentamensgiltighet har under en 

följd av år behandlats inom de nordiska samarbetsorganen på det kultu- 

rella området. Nordiska kulturkommissionen, undervisningsministermötena 

och Nordiska rådet har vid upprepade tillfällen rekommenderat att bestäm- 

melser om giltighet av nordiska universitetsexamina och -tentamina utfär- 

das samt betonat frågans utomordentligt stora betydelse. Vidare innehåller
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den nordiska samarbetsöverenskommelsen direkta rekommendationer be- 

träffande tentamensgiltighet, och det torde också vara motiverat att ta i be- 

traktande de konsekvenser som de europeiska integrationssträvandena, i 

synnerhet den gemensamma marknaden, kan väntas ha för den högre ut- 

bildningen och den intellektuella arbetsmarknaden.

Utan tvivel är utfärdandet av bestämmelser om nordisk tentamensgiltig- 

het en huvudförutsättning för den gemensamma nordiska planeringen be- 

träffande utbyggnad av den högre utbildningen och forskningen, enär ut- 

nyttjandet av gemensamma vetenskapliga institutioner icke kan ske ratio- 

nellt om icke tentamina och examina tillgodoräknas efter enhetliga, fast- 

ställda regler. Den nordiska tentamensgiltigheten är därför en av de allra 

viktigaste samarbetsfrågorna på detta område.

Ett omfattande utredningsarbete rörande nordiska examenskrav och 

kursfordringar inleddes inom nordiska kulturkommissionen år 1957 med en 

metodkonferens. Företrädare för universitetsmyndigheterna samt repre- 

sentanter för vissa examensämnen konstaterade därvid en betydande över- 

ensstämmelse mellan nordiska akademiska betyg och examina när det gäl- 

ler vetenskaplig standard och metodiska krav samt rekommenderade, att 

enkla och allmänt formulerade bestämmelser om godkännande skulle utfär- 

das. Utredningar och expertkonferenser har sedan lett till att särskilda be- 

stämmelser om tillgodoräknande av nordiska studieprov utfärdats för ett 

antal filosofiska examensämnen. Dessa bestämmelser har emellertid base- 

rats på ämnesvisa jämförelser av kursfordringarna för olika betyg eller mot- 

svarande, sålunda innehållet i enskilda studiekurser, vilket lett till att de- 

taljerade krav på kompletteringar uppställts i flera ämnen. Frånsett att 

sådana ofta smärre men praktiskt sett komplicerade tilläggskrav knappast 

verkat befordrande på studentutbytet mellan de nordiska länderna leder 

det till administrativa olägenheter genom att bestämmelserna blir formellt 

oenhetliga och i behov av ständig översyn. Kulturkommissionen har därför 

ansett att man i stället borde ta fasta på den allmänna överensstämmelse 

med hänsyn till vetenskaplig uppbyggnad, metodiska krav och undervis- 

ningsstandard, som konstaterats mellan akademiska betyg och delexamina i 

de nordiska länderna, och söka komma fram till enkla generella bestämmel- 

ser om tentamensgiltighet. Förnyad kontakt togs därför med företrädare 

för universitetsmyndigheterna i de nordiska länderna, och en universitets- 

kanslers- och rektorskonferens anordnades på kommissionens initiativ hös- 

ten 1962. Det befanns därvid att man på universitetshåll var överens om att 

förenklade bestämmelser om tentamensgiltighet borde eftersträvas utifrån 

antagandet om likvärdighet mellan närmast motsvarande betyg. -— —  ■—■ 

Man beslöt att tillsätta en arbetsgrupp med uppdrag att utarbeta förslag till 

en generell bestämmelse om tillgodoräknande av nordiska studieprov och 

till de ändringar och tillägg i gällande författningar och stadgor för filoso- 

fiska och samhällsvetenskapliga (statsvetenskapliga) examina, vilka er-
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fordras för en ekvivalering av tentamina på grundval av vissa enkla regler. 

Vidare skulle arbetsgruppen se över bestämmelser rörande disputationsrätt

i de nordiska länderna med hänsyn till undervisningsministrarnas rekom- 

mendation år 1961 angående denna fråga.

I cn promemoria den 10 oktober 1963 har nämnda arbetsgrupp

redovisat resultatet av silt arbete. Som jämförelsegrund för nordiska betyg 

och examina har arbetsgruppen angivit den ställning de olika tentamina 

och examina intar i det akademiska examenssystemet i vederbörande land 

och den kompetens de ger för tjänster inom och utom universiteten. Med 

denna utgångspunkt och de vunna erfarenheterna från kulturkommissio- 

nens expertkonferenser har man låtit mer allmänna jämförelser av studier- 

nas nivå ersätta detaljundersökningar och krav på fullständig överensstäm- 

melse i fråga om kursfordringarna. Arbetsgruppen har sålunda föreslagit 

väsentligt förenklade bestämmelser om tentamensgiltighet, varigenom t. ex. 

dansk bifagseksamen, norsk mellomfagseksamen, finsk cum laude och 

svensk tvåbetygstentamen utan vidare jämställs. Även de högre vetenskap- 

liga examina anses kunna ekvivaleras.

Innebörden av förslaget redovisas i promemorian sammanfattningsvis 

på följande sätt:

a. approbatur i Finland och ett betyg i Sverige jämställs,

b. bifag (eller ämnen som ingår i förste del av eksamen i matematisk- 

naturvetenskapliga ämnen i Danmark), mellomfag (för naturvetare 20 s. k. 

vekttall), cum laude i Finland och två betyg i Sverige jämställs,

c. laudatur i Finland och tre betyg i Sverige jämställs,

d. cand. mag. eksamen eller magisterkonferens i Danmark, cand. philol.- 

eller cand. real. eksamen eller magistergrad i Norge samt filosofie licentiat- 

examen i Finland och Sverige jämställs.

Med de kombinationsmöjligheter, som härmed skapas, går det sålunda att 

få ut examensbevis eller motsvarande var som helst i Norden, oavsett om 

studierna bedrivits på olika håll.

Detaljerade bestämmelser på grundval därav anges i bil. 1— 4 till nämnda 

promemoria. Bestämmelserna föreslås kompletterade av en generell för- 

fattning, som utsäger att aktuella regler om nordisk tentamensgiltighet all- 

tid skall finnas och att sålunda en ändring av examensstadgar o. d. alltid 

skall medföra översyn av gällande bestämmelser om tentamensgiltighet in- 

om det område stadgan avser. Slutligen föreslås att det i vederbörande dans- 

ka, finska och svenska författning om disputationsrätt inrycks en punkt 

som stadgar att den som i ett nordiskt land avlagt akademisk examen 

som i detta land medför rätt att vid universitet därstädes undergå disputa- 

tionsprov ges samma rätt i övriga nordiska länder.

Förevarande förslag till bestämmelser om nordisk tentamensgiltighet lö- 

ser enligt kulturkommissionens mening ett av de huvudproblem som är för-

1 Här ej tryckt.
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knippade med tentamensgiltigheten, nämligen det som gäller utbytet av 

universitetsstuderande. Däremot innebär förslaget icke något ställnings- 

tagande till det andra huvudproblemet, bestämmelser om behörighet för 

tjänster, ehuru en enkel lösning av denna fråga finns implicit i förslaget. 

Kommissionen vill i detta sammanhang nämna att det inom dess sektion II 

pågår arbete med utformande av behörighetsbestämmelser för lärare i de 

nordiska länderna.

Det är enligt kommissionens uppfattning utomordentligt angeläget, att — 

sedan erforderliga remissyttranden inhämtats —  bestämmelser rörande 

nordisk tentamensgiltighet utfärdas snarast möjligt i enlighet med de i bi- 

lagorna till promemorian angivna förslagen. Därmed läggs den viktigaste 

grunden för en gemensam nordisk studiemarknad.

Kommissionen är medveten om att det nu behandlade förslaget icke är 

fullständigt i den meningen att likvärdiga nordiska motsvarigheter till varje 

förefintlig studienivå däri angivits. Sålunda kan laudatur i Finland och tre 

betyg i Sverige först blott genom vissa tilläggsbedömningar tillgodoräknas 

i Danmark och Norge. Med hänsyn till vad som framkommit vid Kulturkom- 

missionens expertkonferenser 0111 nordisk tentamensgiltighet i enskilda äm- 

nen och därefter vid förutnämnda kanslers- och universitetsrektorskonfe- 

rens föreslår kommissionen att arbetsgruppens förslag till bestämmelser 

kompletteras med en regel av följande innebörd. Vitsordet laudatur i F in- 

land eller godkänd sluttentamen för tre betygsenheter i Sverige må tillgodo- 

räknas som eksamen i hovedfag i vederbörande ämne i Danmark och Norge 

under förutsättning att en avhandling framlagts och bedömts motsvara 

kraven på speciale respektive hovedfagsoppgave.

Med hänvisning till vad ovan anförts hemställer Nordiska kulturkom- 

missionen, att regeringarna —  med beaktande av nyssnämnda komplette- 

ring —  måtte fastställa eller föranstalta om fastställelse av de i bifogade 

promemoria1 jämte bilagor föreslagna bestämmelserna rörande nordisk ten- 

tamensgiltighet samt rätt att undergå disputationsprov.

Oslo den 15 november 1963 

BILAGA '1

Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté över 
det uppskjutna medlemsförslaget

Nordiska rådets kulturella niomannakommitté har erfarit att de nordiska 

undervisningsministrarna vid sitt möte den 13— 14 januari 1964 i Helsing- 

fors beslutat biträda den hemställan, som återfinnes i Nordiska kulturkom- 

missionens ovan intagna skrivelse av den 15 november 1964 rörande genom-

1 S e  B i la g a  1, s. 505.
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förande av nordisk tentamensgiltighet (se Bilaga 3). Då under sådana om- 

ständigheter bestämmelser i ämnet kan väntas komma att meddelas i alla 

de nordiska länderna, synes ej anledning föreligga för Nordiska rådet att i 

närvarande skede antaga någon rekommendation till regeringarna i saken.

Då enligt kommitténs mening rådet bör hålla saken under fortsatt obser- 

vation intill dess en slutlig lösning blivit förverkligad, får niomannakom- 

mittén hemställa,

att rådet vid tolfte sessionen måtte besluta uppskjuta fö- 

revarande medlemsförslag till en senare session.

Helsingfors den 14 januari 1964

Per Dorten 

Sven Högström 

Förman

Anselm Gillström 

Hugo Osvald

Trond Hegna 

Paula Ruutu



521
SAK A 12

U p p s k j u t e t  t i l l ä g g s f ö r s l a g
o m  g e n o m f ö r a n d e  a v  g e m e n s a m  a r b e t s m a r k n a d

f ö r  t a n d l ä k a r e
Se Sak D 12/1963, Tilläggsförslag, och soc. utsk. nr 8/1963 (11. sesj., s. 

1047, 1533; behandl, s. 181).

BILAGA 1

Yttranden över tilläggsförslaget
N o r g e

Sosialdepartementet:

Sosialdepartementet har innhentet uttalelse angående det foreliggende 

avtaleutkast fra det odontologiske fakultet ved Universitetet i Oslo og 

styret for det nyopprettede odontologiske institutt ved Universitetet i Ber- 

gen som ikke har hatt noe å merke til utkastet, men for Bergens vedkom- 

mende uttales at det bør fastsettes ensartede retningslinjer når det gjelder 

kravet om kunnskaper om de enkelte lands lovgivning og bestemmelser 

for tannlegers virksomhet.

Oslo, 15. august 1963

K. J. Øksnes

Universitetet i Oslo, Den odontologiske fakultet, och Den norske tann- 

lægeforening har i skrivelse den 13 jun i 1963, resp. 19 jun i 1963, förklarat 

sig instämma i tilläggsförslaget.

Universitetet i Bergen, Odontologisk institutt:

Interimstyret for Odontologisk institutt har på møte 18. jun i iår ved- 

tatt følgende uttalelse til det fremlagte utkast:

17t—630600. Nordiska rådet.
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Artikkel 2: Det bør bli ensartede retningslinjer for de krav de enkelte 

land må stille når det gjelder »erforderliga kunskaper angående där gäl- 
lande författningar av betydelse för tandläkares verksamhet». Man antar 
at det burde være unødvendig med noen form for prøve, tannlegen må 
f.eks. med sin underskrift kunne bekrefte at han kjenner angjeldende lands 
særbestemmelser og forplikter seg til å følge dem.

Interimstyret hadde forøvrig ingen merknader til utkastet, som man an- 

ser egnet til å legges til grunn for en overenskomst.

Bergen, 24. jun i 1963

Einar Hals

Fungerende formann i Interimstyret

Alv Nernæs

Inst. sekr.

BIL AG A 2

Utlåtande av Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté 
över tilläggsförslaget

I. Förslagets bakgrund

Vid sin femte session 1957 antog Nordiska rådet en rekommendation 

(nr 7) till de nordiska ländernas regeringar om vidtagande av åtgärder 

för att tillskapa en gemensam arbetsmarknad för läkare och tandläkare. 

Efter förhandlingar mellan representanter för regeringarna tillsatte dessa 

en internordisk kommitté för ändamålet.

Kommittén, som antog namnet Nordiska kommittén för utredning av 

frågan om gemensam nordisk arbetsmarknad för läkare och tandläkare, 

inriktade till en början sin verksamhet på läkararbetsmarknaden och fram- 

lade den 13 oktober 1959 ett betänkande i denna sak. Sedan kommittén där- 

efter rekonstruerats, upptogs rekommendationens andra del till behand- 

ling. Kommittén framlade i maj 1962 ett betänkande angående en gemen- 

sam nordisk arbetsmarknad för tandläkare (Nordisk utredningsserie, 

1962:6).

Betänkandet innefattar förslag till överenskommelse mellan Danmark, 

Finland, Norge och Sverige om gemensam nordisk arbetsmarknad för tand- 

läkare. Förslaget innebär i huvudsak följande. Medborgare i fördragsslu- 

tande stat, som avlagt dansk »tandlægeeksamen» och fullgjort föreskriven 

assisienttjänstgöring eller finsk odontologie licentiatexamen eller norsk 

»odontologisk embetseksamen» eller svensk tandläkarexamen och som i 
följd därav är legitimerad tandläkare i den stat, där examen avlagts, skall
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äga rätt att vinna legitimation såsom tandläkare i övriga fördragsslutande 

länder. Samma rätt skall tillkomma medborgare i fördragsslutande stat, 

som avlagt tandläkareexamen i icke-nordiskt land och som efter prövning 

vunnit obegränsad legitimation i den nordiska stat, där han är medborga- 

re. Såsom villkor för erhållande av legitimation må fördragsslutande stat 

kräva, att tandläkaren visar sig ha inhämtat erforderliga kunskaper angå- 

ende där gällande författningar av betydelse för tandläkares verksamhet.

I förslaget foreskrives vidare skyldighet för de centrala medicinalmyndig- 

heterna att fortlöpande lämna varandra de uppgifter och upplysningar, som 

är av betydelse för bedömande av utvecklingen på arbetsmarknaden för 

tandläkare, ävensom att, då särskilda åtgärder synes påkallade, göra an- 

mälan därom till Nordiska arbetsmarknadsutskottet.

Danska indenrigsministeriet har utsänt betänkandet till undervisnings- 

ministeriet, Sundhedsstyrelsen och Dansk tandlægeforening med begäran 
om yttrande över förslaget till överenskommelse. Enligt uppgift är man 

från dansk sida i princip beredd att biträda förslaget.

Även i Norge har betänkandet gjorts till föremål för remissbehandling.

I meddelande till rådets elfte session från Norges regering anfördes, att 

man från norsk sida ej har någon principiell invändning mot att godtaga 

det framlagda förslaget (se Nordisk Råd, 1963, s. 1045— 1046).

I Sverige, som är koordinerande land i spörsmålet, remissbehandlades 

betänkandet samtidigt med ett av den svenska medicinalstyrelsen utarbe- 

tat förslag till ny lag om behörighet att utöva tandläkaryrket. Detta senare 

förslag har sedermera antagits såsom lag. De svenska behörighetsreglerna 

har därmed erhållit sådan utformning, att en svensk anslutning till den 

föreslagna nordiska överenskommelsen kan ske.

Av Finlands regerings meddelande till rådets elfte session framgår, att 

åtgärder med anledning av betänkandet där ännu ej företagits.

II. Tilläggsförslaget

Till Nordiska rådets elfte session väckte Birger Andersson ett tilläggs- 

förslag med hemställan att rådet ville rekommendera regeringarna att in- 

gå en överenskommelse om gemensam nordisk arbetsmarknad för tand- 

läkare i huvudsaklig överensstämmelse med det i Nordisk udredningsserie 

1962: 6 framlagda förslaget.

III. Socialpolitiska niomannakommitténs utlåtande

I sitt betänkande rörande gemensam nordisk arbetsmarknad för tand- 

läkare har den nordiska expertkommittén ansett sig kunna fastslå,, att ut- 

bildningen till tandläkare i Danmark, Finland, Norge och Sverige är i stort 

sett likvärdig. Efter betänkandets avgivande har, bl. a. i skrivelser till Nor- 

diska rådet, utbildningens likvärdighet i vissa avseenden ifrågasatts. Där- 

vid har även frågan om tandläkarutbildningens allmänmedicinska anknyt-
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ning berörts. Vad som härvid framkommit synes emellertid icke vara av 

beskaffenhet att utgöra hinder mot att i enlighet med expertkommitténs 

förslag låta tandläkare, som på grundval av tandläkarutbildning i ett av 

länderna eller med stöd av därmed jämställd utbildning i icke-nordiskt 

land vunnit legitimation som tandläkare, erhålla legitimation även i de öv- 

riga länderna.

Farhågorna för att en fri nordisk arbetsmarknad för tandläkare skall 

leda till för stor eller för ensidig rörlighet inom den nordiska landläkar- 

kåren är värda uppmärksamhet men synes å andra sidan icke böra över- 

drivas. De arbetsmarknadspolitiska aspekterna har enligt socialpolitiska 

niomannakommitténs mening i förslaget beaktats på ett godtagbart sätt 

genom förslagets bestämmelser om skyldighet för de centrala inedicinal- 

myndigheterna att noga följa utvecklingen på arbetsmarknaden för tand- 

läkare, att lämna varandra upplysningar av betydelse för bedömandet av 

denna utveckling samt att göra anmälan till Nordiska arbetsmarknads- 

utskottet, därest allvarligare störningar skulle uppstå inom ett lands tand- 

vård.

Under hänvisning till vad sålunda anförts hemställer socialpolitiska nio- 

mannakommittén,

att Nordiska rådet antager en rekommendation i enlig- 

het med tilläggsförslaget.

Reykjavik den 22 augusti 1963

Nina Andersen 

Gunnar Henriksson

Birger Andersson 

Judit Nederström-Lundén

Ilannibal Valdimarsson 

Fornåsa den 30 augusti 1963

Einar Gustafsson
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U p p s k j u t e t  t i l l ä g g s f ö r s l a g
o m  n y  r e n b e t e s k o n v e n t i o n  m e l l a n  N o r g e  o c h  S v e r i g e

Se Sak D 14/1962, Tilläggsförslag, och jur. utsk. 10/1962 (10:e sess., s. 

1037, 1464; behandl, s. 169) samt Sak A 8/1963 och jur. utsk. 5/1963 (11. 

sesj., s. 337, 1473; behandl, s. 233).

BILAGA 1

Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomannakommitté över det 
uppskjutna tilläggsförslaget

Till Nordiska rådets tionde session väcktes ett tilläggsförslag, vari för- 

slagsställaren hemställde, att rådet ville rekommendera regeringarna i Norge 

och Sverige att i samråd med samernas organisationer träffa överenskom- 

melse om en ny renbeteskonvention. Den tidigare konventionen mellan de 

båda länderna av den 5 februari 1919 hade nämligen uppsagts att gälla med 

utgången av 1962.

Sedan det vid rådets tionde session år 1962 i juridiska utskottet upplysts, 

att man vore beredd att under den tid förhandlingarna om en ny konven- 

tion påginge temporärt förlänga den gällande konventionen, beslöt rådet på 

förslag av juridiska utskottet att uppskjuta behandlingen av tilläggsförsla- 

get till nästa ordinarie session. Tilläggsförslaget uppsköts även vid rådets 

elfte session i avvaktan på resultatet av de förhandlingar om en ny renbe- 

teskonvention, som vid denna tidpunkt pågick mellan den norska och den 

svenska regeringen. Dessa förhandlingar avslutades den 28 jun i 1963, då de 

båda regeringarna överenskom om tillsättande av en gemensam renbetes- 

kommission och om en förlängning av 1919 års renbeteskonvention, vilken 

under förhandlingarna provisoriskt prolongerats, till den 1 jun i 1966.

Enligt ordalagen i det mandat, som enligt överenskommelsen skall gälla 

för den nämnda renbeteskommissionen, vilken skall bestå av fyra ledamö- 

ter från varje land under en ordförande från tredje nordiskt land, skall
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kommissionen företaga en teknisk och praktisk utredning av en rad med 

den samiska renskötseln sammanhängande frågor. Avsikten är att kom- 

missionens utredning skall vara vägledande för de förnyade förhandlingar 

om en norsk-svensk renbeteskonvention, vilka regeringarna avser att upp- 

taga så snart utredningen föreligger.

I samband med förlängningen av konventionen träffades vidare överens- 

kommelse om att 2 000 norska renar från norska Finnmarken redan un- 

der förlängningsperioden skulle få överföras till de betesområden i Norge, 

som enligt konventionen nu är reserverade för svenska renars sommarbet- 

ning. I syfte att bestämma modaliteterna kring överföringen av ifrågava- 

rande antal renar och att enas om vem som skall vara kommissionens ord- 

förande har sedan den 1 ju li 1963 överläggningar pågått mellan de två re- 

geringarna. Dessa överläggningar beräknas komma att fortgå under ännu 

någon tid.

Med hänsyn till frågans läge får juridiska niomannakommittén föreslå,

att rådet måtte besluta att uppskjuta tilläggsförslagets 

behandling till en senare session.

Köpenhamn den 7 december 1963

Em il Ahlkvist 

Harras Kijttä

Ingrid Gärde Widemar

Johan Møller Warmedal

Erkki Hara Nils Hønsvald 

Knud Thestrup 

Formand

BILAGA 2

PM från norska och svenska regeringarna rörande renbetesfrågan
Den svenska och den norska regeringen har genom avtal den 28 jun i 

1963 enats om att under bestämda förutsättningar tillsätta en kommission 

som skall utreda vissa problem, som sammanhänger med den samiska ren- 

skötseln. Utredningen skall vara av vägledande karaktär för de nya kon- 

ventionsförhandlingar angående flyttlapparnas rätt till renbetning, vilka 

regeringarna avser att upptaga så snart kommissionens utredningsresultat 

föreligger.

Genom notväxling den 28 juni 1963 har giltighetstiden för renbeteskon- 

ventionen förlängts till den 1 jun i 1966.

Stockholm i januari 1964
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U p p s k j u t e t  t i l l ä g g s f ö r s l a g
o m  f o r s k n i n g  i a r k t i s k  m e d i c i n

Se Sak D 51/1963, Tilläggsförslag, och kult. utsk. 7/1963 (11. sesj., s. 

1207, 1504; behandl, s. 235).

BILAGA 1

Yttranden över tilläggsförslaget
De nordiska undervisningsministrarna:

— skal man meddele, at spørgsmålet blev drøftet på det nordiske

undervisnings- og kulturministermøde i Reykjavik 2.— 3. ju li 1963.

Det blev på mødet givet udtryk for, at der her er tale om et vigtigt sam- 

arbejdsområde, og ministrene stillede sig principielt positivt til dette sam- 

arbejde. Man mente imidlertid ikke at kunne gå ind for den af den nordiske 

samarbejdskommission foreslåede årlige bevilling på 390 000,—  sv. kr., for- 

delt med 90 000,—  sv. kr. til et permanent generalsekretariat for kommis- 

sionen og ett dispositionsbeløb på 300 000,—  sv. kr. til finansiering af 

forskningsopgaver. Derimod vil man se med velvilje på de konkrete enkelt- 

projekter, som måtte blive fremlagt af kommissionen.

København, den 10. september 1963

P. m. v.

E. B.

E. Drostbij

F i n l a n d
Undervisningsm inisteriet1:

Det med anledning av Nordiska rådets rekommendation nr 11/1960 ut- 

nämnda samarbetsorganet för forskning i arktisk medicin sammankom till

' Yttrandet översatt från finska.
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sitt första möte i Helsingfors den 25 och 26 januari 1963. Den från mötet 

avgivna rapporten och rekommendationen behandlades vid Nordiska under- 

visnings- och kulturministermötet i Reykjavik senaste ju li månad. Minist- 

rarna ansåg att arktisk medicin är eit omfattande och betydelsefullt forsk- 

ningsområde, som kunde rymma viktiga uppgifter för nordiskt samar- 

bete. Dock ansåg majoriteten av ministrarna att det i nuvarande läge knap- 

past skulle vara motiverat att upprätta en permanent organisation med ett 

särskilt sekretariat, utan att forskningsrådet skulle ges nödiga medel för 

att arbeta vidare med saken i syfte att få fram konkreta forskningsprojekt. 

Frågan om anslag till dessa finge sedan prövas i vanlig ordning. Minist- 

rarna beslöt att verka för genomförandet av den föreslagna enkätunder- 

sökningen om aktuella medicinska problem på detta fält.

Undervisningsministeriet har ställt sig positivt till strävandena att be- 

främ ja arktisk medicin inom ramen för nordiskt samarbete. Ministeriet 

hade också berett sig att å sin sida medverka till realiserandet av den av 

nordiska forskningsrådet för arktisk medicin gjorda rekommendationen i 

dess huvuddelar. Med anledning av undervisnings- och kulturministermö- 

tets beslut är dock så långt gående åtgärder i detta läge ej aktuella. Minis- 

teriet har, enligt mötets beslut, uppmanat forskningsrådet att vidtaga de 

åtgärder vilka är nödiga för utförandet av den i betänkandet nämnda en- 

kätundersökningen. Vidare har forskningsrådet uppmanats att med led- 

ning av de uppgifter som sålunda erhållits, taga initiativ till nya forsk- 

ningsprojekt samt även eljest befrämja deras förverkligande. Forsknings- 

rådet har även anmodats att göra framställning för beviljandet av anslag, 

som är nödiga för finansieringen av dessa funktioner. Ministeriet liar med- 

delat, att det för möjliggörandet av ett snabbt igångsättande av arbetet 

kommer att överväga möjligheten alt ensam svara för av enkätundersök- 

ningen föranledda skäliga kostnader, till dess den samnordiska finansie- 

ringen av forskningsrådets arbete har kunnat realiseras.

Helsingfors den 16 september 1963

Minister Armi Hosia

Byråchef Matti Aho

M edicinalstyrelsen1:
—- —- —  får medicinalstyrelsen högaktningsfullt såsom sitt utlåtande 

anföra, att den finner det vara av betydelse att ett anslag beviljas för Nordis- 

ka forskningsrådet för arktisk medicin, för att detta skall kunna förverk- 

liga de uppgifter, som framgår av dess den 25— 26 januari 1963 i Helsing

1 Yttrandet översatt från finska.



529Sak A 14: Bilaga 1
fors avgivna rapport, som framlades vid Nordiska rådets 11 :e session i 

Oslo.

Helsingfors den 23 april 1963

Generaldirektör Niilo Pesonen

Medicinalråd P. Kuusisto

Statens medicinska kommission1:

Statens medicinska kommission har tagit del av förslaget om samarbete 

rörande forskning på den arktiska medicinens område och får som sitt ut- 

låtande vördsamt anföra, att enligt kommissionens åsikt en medicinsk un- 

dersökning av den inom de nordliga regionerna bosatta befolkningens häl- 

sotillstånd och hälsovårdsförhållanden utgör en viktig uppgift, i fråga om 

vilken ett välorganiserat samarbete mellan forskare i de olika nordiska 

länderna utan tvivel avsevärt kommer att främ ja undersökningarnas fort- 

skridande. De ifrågavarande undersökningarna äger därjämte en mera vid- 

sträckt betydelse, emedan de kan klarlägga många medicinska problem, 

som berör människans primärreaktioner vid acklimatisering i en kall m iljö 

och i andra specialförhållanden.

Kommissionen anser, att den i förslaget ingående verksamhetsplanen 

för den närmaste tiden motsvarar de åtgärder, som behövs för att få i gång 

forskningen rörande arktisk medicin. Av särskilt stor vikt anses det vara, 

att en person med tillräcklig forskarkompetens kunde anknytas till plane- 

ringen av forskningsarbetet och att insamlandet av vetenskaplig litteratur 

på detta område så skyndsamt som möjligt kunde inledas. Genom att ut- 

dela forskningsstipendier finns enligt kommissionens åsikt möjlighet att få 

fram tillräckligt mångsidiga och intressanta forskningsuppgifter.

Statens medicinska kommission finner vid sådant förhållande, att de för 

forskning rörande arktisk medicin föreslagna medlen motsvara forsk- 

ningens betydelse och rekommenderar, att förslaget måtte godkännas.

Helsingfors den 4 maj 1963

Harald Teir

Viceordförande

Mikko Niemi

Sekreterare

N o r g e

Sosialdepartementet har i skrivelse den 10 juni 1963 anslutit sig till Helse- 

direktoratets yttrande (se nedan).

1 Yttrandet översatt /rån finska.
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Helsedirektoratet:
Tilleggsforslaget som er fremmet av den finske representanten Ragnvald 

Lassinantti bygger på den tilråing som den nordiske samarbeidskommisjon 

sente Undervisningsministeriet i Finnland etter sitt første og konstituerende 

møte i Helsingfors i dagene 25. og 26. januar 1963.

Tilråingen er i prinsippet den samme som den tidligere ekspertkomite 

ga i sin innstilling av 11. desember 1959, men forslaget til bevilgning for 

rådets virksomhet er vesentlig redusert. De foreslåtte sv. kr. 390 000 er ment 

å skulle dekke

Helsedirektøren vil bemerke:

Såvidt det i dag er kjent finnes det ingen spesielle sykdommer eller syk- 

domsgrupper som er spesifikke for arktiske egne i den forstand at de bare ek- 

sisterer der. Det kan imidlertid pekes på en rekke faktorer eller et samvirke av 

faktorer som er mere eller mindre karakteristiske for disse områder og som 

helsemessig sett er av betydning. Dette gjelder klimatiske miljøfaktorer med 

deres fysiologiske og psykiske virkninger, ernæringsforhold og de spesielle 

hygienisk-tekniske problemer som oppstår i disse egne. I en viss utstrekning 

gjør også den forskjellige opprinnelse av befolkningen seg gjeldende.

Det har i de senere år vært en økt interesse for de arktiske og sub- 

arktiske egne. Med den tiltakende bosetting har også interessen for å bedre 

befolkningens levevilkår økt. Dette gjelder ikke minst på den hygieniske 

og medisinske sektor.

Det har tidligere vært utført en rekke verdifulle undersøkelser over me- 

disinske og hygieniske problemer i arktiske egne. De har imidlertid som 

oftest vært sporadiske og bare vurdert ut fra rent nasjonale synspunkter. 

Flere av de problemer som helsemyndighetene står over for er felles for 

de nordiske land og forholdene antas derfor å ligge tilrette for et sam- 

arbeid om forskning.

I det mandat som samarbeidskommisjonen fikk, inngikk blant annet 

å ta initiativ til nye forskningsprosjekter, koordinere igangværende forsk- 

ning og vurdere foreslåtte forskningsprosjekter (mandatets punkt a).

Det synes ikke å ha vært forutsetningen at samarbeidskommisjonen 

skulle disponere spesielle midler til forskningsbidrag. Dette er for så vidt 

også i samsvar med det standpunkt Sosialdepartementet tidligere har tatt 

om at spørsmålet om bidrag til forskning innen arktisk medisin må vur- 

deres sammen med forslag til forskning på andre medisinske områder og 

prioriteres på grunnlag herav. Eventuelle utgifter til slike forskningsbi-
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drag bør derfor også dekkes over de midler som forskningsrådet disponerer. 

Dette skulle ikke være til hinder for at samarbeidskommisjonen fortsetter 

sin virksomhet i henhold til mandatet. Når det gjelder spørsmålet om ut- 

deling av forskningsbidrag vil den imidlertid måtte opptre som koordine- 

rende og rådgivende organ for de nasjonale forskningsråd.

Hvis samarbeidskommisjonen skal kunne fylle sin oppgave som initiativ- 

takende og koordinerende organ, vil det være nødvendig å skaffe tilveie 

visse grunnleggende data. Etter den rapport som foreligger fra dens første 

møte i Helsingfors, har den i  første omgang tatt sikte på å skaffe en over- 

sikt over den generelle helsetilstand i de aktuelle områder ved innsamling 

og bearbeidelse av medisinsk-statistiske data og over de mest aktuelle me- 

disinske problemer ved en enqueteundersøkelse blant medisinsk personell 

som arbeider i disse strøk.

Helsedirektøren finner det for sin del rimelig at samarbeidskommisjonen 

ønsker slike undersøkelser utført og vil støtte forslaget om bevilgning til 

dette konkrete tiltak. Det må imidlertid antas at disse undersøkelser vil 

kunne la seg gjennomføre uten at det blir etablert et mere fast sekretariat. 

Etableringen av dette bør antakelig utstå til samarbeidskommisjonen har 

framskaffet flere konkrete opplysninger som grunnlag for sin virksomhet. 

Idet det vises til brev til Sosialdepartementet av 16. mai 1963 fra Statsmi- 

nisterens kontor, forutsetter Helsedirektøren at Kirke- og undervisnings- 

departementet tar opp spørsmålet om eventuell bevilgning til dette formål.

Det kan for øvrig opplyses at Kirke- og undervisningsdepartementet ved 

ekspedisjon av 20. april 1963 oversendte hertil til uttalelse den tilråing som 

samarbeidskommisjonen sendte Undervisningsministeriet i Finnland etter 

møtet den 25. og 26. januar 1963. Henvendelsen er bevart ved oversendelse 

av gjenpart av dette notat.

Oslo, den 10. jun i 1963

(sign.)

S v e r i g e
M edicinalstyrelsen:

Genom remiss den 20 mars 1963 har Herr Statsrådet och Chefen för in- 

rikesdepartementet anmodat medicinalstyrelsen att avgiva yttrande över 

framställning om att till Nordiska forskningsrådets för arktisk medicin 

disposition skulle ställas 390 000 kronor för förverkligande av forsknings- 

rådets uppgifter för det första arbetsåret enligt av detsamma uppgjorda 

kalkyler.

I anledning härav får medicinalstyrelsen med hänsyn till den stora be- 

tydelse som forskningen inom arktisk medicin och hygien har för den sam-



532 Sak A 14: Bilaga 1
verkande nordiska länderna och inte minst för vårt land tillstyrka den re- 

mitterade framställningen.

Stockholm den 13 maj 19G3

Erik Björkquist

B.-E. Wålinder

Birgit Rydefalk

Kanslern för rikets universitet:

I ärendet har infordrade yttranden avgivits av de medicinska fakulteter- 

na vid universiteten i Uppsala, Lund och Göteborg samt av lärarkollegierna 

vid karolinska institutet och medicinska högskolan i Umeå.

Med överlämnande av ovannämnda yttranden [se nedan] får kanslers- 

ämbetet under åberopande av vad de medicinska fakulteterna och lärar- 

kollegiet vid medicinska högskolan i Umeå anfört för egen del tillstyrka, 

att medel utverkas till Nordiska forskningsrådet för arktisk medicin till 

rådets verksamhet under dess första arbetsår med begärt belopp, 390 000 

svenska kronor.

Stockholm den 26 april 1963

På Universitetskanslersämbetets vägnar:

Torsten Arén

C. A. Bruno

Medicinska fakulteten vid universitetet i Uppsala:

På Nordiska rådets rekommendation har tillsatts ett »Nordiskt forsknings- 

råd för arktisk medicin» med uppgift att planera och leda forskning över 

aktuella och för den arktiska m iljön speciella problem av klinisk, social- 

medicinsk och hygienisk betydelse. Detta forskningsråd äskar nu 390 000 

kr. för att kunna börja sin verksamhet.

Fakulteten anser, att den planerade forskningen ligger utomordentligt 

väl till för gemensamt nordiskt arbete och att forskningsområdet bjuder på 

många intressanta och praktiskt betydelsefulla problem, varför fakulte- 

ten varmt tillstyrker, att det önskade beloppet ställes till Rådets förfogan- 

de, på det att arbetet må komma igång. Fakulteten vill vidare påpeka, att



533Sak A 14: Bilaga 1
de planerade forskningsuppgifterna äro av det slag, som kunna för Sveriges 

del bekostas av den s. k. Norrlands-fonden.

Uppsala den 19 april 1963

På Medicinska fakultetens vägnar:

Nils T hy res son

Ulla Johansson

Medicinska fakulteten vid universitetet i Lund:

Fakulteten har i ärendet tagit del av tidigare remissyttranden över pro- 

jektet samt det 1959 till Nordiska rådets kulturkommission avgivna »Be- 

tänkande av Nordiska expertutskottet för arktisk medicin».

Fakulteten, som är medveten om den stora betydelsen av de speciella me- 

dicinska och hygieniska problem som möter i arktiska och subarktiska regio- 

ner, konstaterar att dessa hittills visats betydande intresse av militära och 

militärmedicinska institut i USA, Kanada och USSR och i viss grad även 

hos oss. Beklagligtvis har emellertid dessa av övervägande militära skäl be- 

drivna forskningars resultat icke i önskvärd grad gjorts kända eller till- 

gängliga för den allmänna civila forskningen beträffande hälso- och sjukvård 

inom dessa områden, bl. a. beroende på sekretessförhållanden. Fakulteten 

anser det dessutom uppenbart att de nordiska ländernas insats på detta 

område varit relativt liten, särskilt om man tar hänsyn till att så många 

av dess invånare normalt är bosatta i dessa regioner. Det av W HO nyligen 

dokumenterade intresset för utvidgad forskning inom »high» latitude me- 

dicine» en av W HO organiserad internationell konferens häröver

ägde rum i augusti 1962 -—•  utgör också ett skäl för att nu bilda en

fastare organisation för sådan forskning inom de nordiska länderna.

Bland för arktisk medicin mera specifika ämnesområden kan som exem- 

pel nämnas problemkomplex inom antropologi och genetik, med hänsyn till 

bl. a. etnologiska förhållanden och förekomsten av befolkningsisolat; fysio- 

logi, beträffande de speciella förhållandena i avseende på klimat, ljus och 

annan strålning samt nutrition; geografisk patologi och epidemiologi, be- 

träffande förekomst och spridning av olika sjukdomar; omgivningshygien, 

beträffande vatten- och renhållningsfrågor, insektsplågan, lämplig utform- 

ning av »klimatskydd» i form av bostäder, beklämnad etc. Fakulteten vill 

emellertid betona, att många ytterligare forskningsområden, som kan an- 

föras som lämpliga objekt för sådan samnordisk insats, icke är begränsad 

till enbart de arktiska eller subarktiska områdena utan liar liög aktualitet 

även för andra, särskilt glesbebyggda delar av de nordiska länderna. Hit 

hör bl. a. mentalhygieniska och socialmedicinska frågor av stor betydelse,
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i första hand sammanhängande med det isolerade läget och bristen på 

kommunikationer. Fakulteten vill därför uttrycka en förhoppning om att 

forskningsrådet tar hänsyn härtill och ej begränsar sin verksamhet till 

enbart specifika arktisk-subarktiska problemställningar.

Fakulteten finner således att med detta initiativ ett väsentligt och önsk- 

värt steg tagits för realiserandet av ett vetenskapligt samarbete mellan de 

nordiska länderna. För att kunna fullgöra sina av Nordiska rådet givna 

uppgifter måste forskningsrådet för arktisk medicin självständigt få dis- 

ponera över de medel, som gemensamt av de nordiska länderna ställes till 

dess förfogande; dock bör samarbete etableras med de statliga råden för 

medicinsk forskning i respektive länder.

Den av forskningsrådet framlagda planen för dess första verksamhets- 

år vill fakulteten helt biträda. Nödvändigheten av att verksamheten institu- 

tionaliseras med det föreslagna generalsekretariatet vill fakulteten särskilt 

understryka. Det torde utgöra en förutsättning för att rådet skall kunna 

fungera effektivt såväl beträffande det interna samarbetet som vid realise- 

randet av egna projekt.

Lund den 18 april 1963

På medicinska fakultetens vägnar:

Gunnar Lindgren

Ann-Mari Ebenius 

Lärarkollegiet vid kungl. karolinska m ediko-kirurgiska institutet:

Sedan Nordiska rådet 1960 rekommenderat tillsättande av en samarbets- 

kommission för forskning inom arktisk medicin har de nordiska regering- 

arna tillskapat ett sådant samarbetsorgan, Nordiska forskningsrådet för 

arktisk medicin. Vid dettas sammanträde i januari 1963 antogs en rapport 

och rekommendation innebärande bl. a. vissa allmänna riktlinjer för rådets 

verksamhet och organisation samt önskemål om anslag å sammanlagt 

390 000 svenska kronor för förverkligande av dess uppgifter för det första 

arbetsåret. I detta belopp innefattas 300 000 kronor avsedda att utdelas 

efter anslagsansökningar från utomstående forskare. Återstående 90 000 

kronor utgöra lönekostnader för ett generalsekretariat jämte övriga direkta 

utgifter för rådets verksamhet.

Lärarkollegiet anser det vara angeläget att forskning kommer till stånd 

inom arktisk medicin. Den lämpliga administrativa ordningen för hand- 

havandet och utnyttjandet av de avsedda forskningsmedlen av icke obe- 

tydlig storleksordning synes enligt lärarkollegiets mening ännu icke vara 

tillräckligt fast utformad för att på bästa sätt tjäna ändamålet. Beträffan- 

de den begärda summans storlek har lärarkollegiet intet att invända. Innan
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några konkreta forskningsprojekt tagits upp till bearbetning är det svårt 

att göra en realistisk beräkning av anslagsbehovet. Kollegiet vill därför be- 

gränsa sig till att betyga vikten av att forskningsmöjligheter snarast till- 

komme inom området arktisk medicin.

Stockholm den 25 april 1963

På karolinska institutets lärarkollegii vägnar:

Sten Friberg

Jan Sverne

Medicinska fakulteten vid universitetet i Göteborg:

Fakulteten hälsar med tillfredsställelse förslaget att förbättrade och för 

de nordiska länderna samordnande resurser ställs till förfogande för utred- 

ning av arktisk-medicinska problem. Bl. a. av geografiska skäl torde dessa 

problem vara av hög angelägenhetsgrad för de nordiska länderna, en god 

forskningstradition inom fältet är i vissa av länderna sedan länge etablerad 

och har, trots hittills otillräckliga resurser, lett fram till intresseväckande 

och värdefulla resultat.

Beträffande den föreslagna organisationsformen och anslagsramen för 

ett första verksamhetsår finner fakulteten äskandena väl motiverade och 

vill därför tillstyrka desamma.

Göteborg den 18 april 1963

På medicinska fakultetens vägnar:

Bo E. Ingelmark

Carin Thelning

Lärarkollegiet vid m edicinska högskolan i Umeå:

Lärarkollegiet instämmer i stort sett i de synpunkter, som framföres i 

betänkandet. Den pågående uppbyggnaden av medicinska institutioner in- 

om de nordiska länderna (universiteten i Uleåborg och Umeå) kommer 

säkerligen att öka intresset för de speciella medicinska problem, som fin- 

nes inom det arktiska området. Lärarkollegiet vill, vid sidan av de forsk- 

ningsområden som pepekas i betänkandet, framhålla de omfattande human- 

genetiska forskningsuppgifter, som betingas av de inom detta vidsträckta 

och glesbefolkade område kvardröjande isolatbildningarna. Lärarkollegiet 

finner det angeläget att anslag ställes till förfogande för forskningsuppgif- 

ter inom arktisk medicin och finner det även ändamålsenligt att dessa an- 

slag fördelas av Nordiska forskningsrådet för arktisk medicin. För att få
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en uppfattn ing om den lämpliga storleken på dessa anslag vill lärarko l- 

legiet tillstyrka att den i betänkandet föreslagna enkätundersökningen sna- 

rast utföres. Anordnandet av konferenser och symposier i frågor rörande 

arktisk medicin synes också vara en lämplig uppgift för det Nordiska forsk- 

ningsrådet.

Umeå den 24 april 1963

På lärarkollegiets vägnar:

Lars-Gunnar Larsson

Boo Selander

Statens medicinska forskningsråd:

Innan  rådet ingår på behandling av det nu föreliggande förslaget vill rå- 

det ge en återblick beträffande frågan om nordiskt samarbete vad avser 

forskning i arktisk medicin.

På grundval av rekommendation, antagen vid Nordiska rådets 5:e ses- 

sion 1957, samt beslut vid nordiska undervisningsministermötet i ju n i 1957 

tillsatte Nordiska kulturkommissionens naturvetenskapliga sektion i april 

1958 ett expertutskott, »Nordiska expertutskottet för arktisk medicin», för 

att utreda möjligheterna för ett nordiskt samarbete i fråga om forskning 

på ifrågavarande område. Expertutskottet avlämnade den 11 december 1959 

sitt betänkande med förslag om inrättande av ett internordiskt forsknings- 

råd samt en forskningsfond, som skulle disponera över förslagsvis 600 000 

sv. kronor, till vilken summa de nordiska länderna årligen skulle bidraga 

enligt sedvanlig fördelningsplan vid samnordiska arbeten. Forskningsrådet 

och fonden föreslogs av expertutskottet få  till uppgift,

a. att själva taga in itia tiv  till forskningsprojekt att verka för en koordi- 
nering av forskningen på den arktiska medicinens område i de nordiska 
länderna, att värdesätta av institutioner och enskilda forskare föreslagna 
for skningsproj ekt;

b. att uppbringa och ställa medel till disposition för forskningen på om - 

rådet;
c. att anordna konferenser och symposier;

d. att på andra lämpliga sätt befräm ja vetenskapligt arbete på den ark- 

tiska medicinens område.

Expertutskottet föreslog vidare, att inom  forskningsrådet skulle upprät- 

tas ett verkställande sekretariat samt ansåg, att ett referensbibliotek i an- 

slutning till detta sekretariat vore till utomordentlig nytta för forskningen.

I sitt yttrande av den 7 ju l i 1960 över det fram lagda betänkandet anslöt 

sig Nordiska kulturkomm issionen till expertutskottets uppfattning, att de 

medicinska problem, som vore säregna för norra Skandinavien, Island och
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Grönland borde lösas i ett in tim t samarbete mellan de nordiska länderna. 

Kommissionen var därför enig med expertutskottet, att det borde upprät- 

tas en nordisk samarbetskommitté som kunde koordinera forskningsverk- 

samheten på ifrågavarande område samt värdera, utreda och ta in itiativ 

till nya forskningsprojekt. Kulturkommissionen ansåg sig emellertid ej 

kunna tillstyrka, att dispositionsbelopp ställdes till den föreslagna samar- 

betskommitténs förfogande. Frågan om medel till näm nda ändam ål borde 

tillsvidare, menade kulturkomm issionen upptagas till behandling av kom - 

m ittén allt eftersom konkreta projekt förelåg. Kommissionen anförde som 

motivering härför, att bevillningar i varje enstaka fall borde ses i samman- 

hang med bevillningar till andra forskningsprojekt och till det nordiska 

forskningsarbetet på andra områden. Kulturkomm issionen ansåg även, att 

den föreslagna samarbetskommittén borde utnäm nas gemensamt av de 

medicinska forskningsråden eller motsvarande organ i de nordiska länder- 

na, samt att finansieringen av verksamheten även borde kunna ske genom 

dessa organ under förutsättning att deras anslag ökades i motsvarande 

grad.

Kulturkommissionen rekommenderade slutligen, att i anslutning till sam- 

arbetskommittén skulle upprättas ett sekretariat med personal tillräcklig 

för arbete med utredningar och litteraturtjänst.

Nordiska rådet antog den 31 ju l i 1960 i huvudsak i enlighet med kultur- 

kommissionens förslag en rekommendation (nr 11/1960) i vilken de nor- 

diska regeringarna anbefalldes att vidtaga de nödvändiga åtgärderna för in- 

rättande av en samarbetskommitté för forskning i arktisk medicin och att 

ställa nödvändiga medel till disposition för kommissionen. Kommittén borde 

enligt näm nda rekommendation av Nordiska rådet få  följande m andat:

a. å ta in itia tiv  till nye forskningsprojekter, koordinere igangværende 

forskningsarbeid og vurdere foreslåtte forskningsprosjekter på den arktiske 

medisins område i de nordiske land,

b. å  fremme forskning innen arktisk medisin på andre måter som den 

finner hensiktsmessig, samt

c. så snart som m ulig  å  fremlegge resultatene av sine overveielser, her- 
under også spørsmålet om opprettelse av et nordisk institutt for arktisk 

medisin, knyttet til et medisinsk fakultet.

I anledning av näm nda rekommendation har på förslag av statens me- 

dicinska forskningsråd den svenska regeringen den 2 februari 1962 för- 

ordnat professorerna Håkan L inderholm , Umeå, och Hans Ronge, Lund, 

att ingå som svenska representanter i en nordisk samarbetskommitté för 

forskning i arktisk medicin.

Statens medicinska forskningsråd övergår nu till att behandla den plan 

för det fram tida forskningsarbetets bedrivande inom  området arktisk medi- 

cin, som utgör underlaget för det nu aktuella till Nordiska rådet fram lagda 

förslaget.



538 Sak A 14: Bilaga 1
Den på sätt som i det föregående angivits tillkom na samarbetskommittén 

har h å llit sitt första sammanträde, den 25— 26 januari 1963. Av den rap- 

port från sammanträdet som lämnats, framgår, att samarbetskommittén 

konstituerat sig under namnet »Nordiska forskningsrådet för arktisk me- 

dicin (NFAM )». För att kunna fylla sina åligganden enligt Nordiska rådets 

ovan refererade rekommendation (nr 11/1960) måste, framhåller sam- 

arbetskommittén, den ha tillgång till medel dels för utb ildning av forsk- 

ningsanslag, dels ock för dess verksamhet, vari inkluderas kostnader för ett 

sekretariat under ledning av en generalsekreterare. De sammanlagda kost- 

naderna för dessa ändam ål under det första verksamhetsåret beräknas till 

390 000 kronor.

I tilläggsförslaget till Nordiska rådet (Sak D 51) föreslås, att Nordiska 

rådet måtte rekommendera regeringarna att söka genomföra samarbets- 

kommitténs ovan näm nda plan.

Såsom framgår av den ovan lämnade redogörelsen över tillkomsten av ett 

nordiskt samarbetsorgan för forskning i arktisk medicin fram höll Nordiska 

kulturkomm issionen i silt yttrande över den särskilt tillsatta expertgrup- 

pens rapport med förslag till åtgärder inom  området, vilket yttrande i h u- 

vudsak låg till grund för Nordiska rådets rekommendation i ärendet, att 

den icke fann det läm pligt att särskilda dispositionsbelopp skulle ställas 

till samarbetsorganets förfogande. Organet borde i stället, fram höll ku ltu r- 

kommissionen, i första hand ha till uppgift att värdera, utreda och ta in itia- 

tiv till nya forskningsprojekt inom  området. Statens medicinska forsknings- 

råd, som tidigare för sin del inte haft något att erinra mot de synpunkter, 

som i ärendet anlagts av bl. a. Nordiska kulturkomm issionen, finner ej att 

nya skäl anbragts, som skulle kunna motivera, att man nu borde utvidga 

de mandat, som Nordiska rådet i förut om näm nda rekommendation läm - 

nat den nordiska samarbetskommittén för forskning i arktisk medicin. 

Rådet kan således —  i avvaktan på ytterligare erfarenheter i ärendet —  

icke tillstyrka att särskilda anslag beviljas för att disponeras av samarbets- 

komm ittén för forskningsverksamhet inom  berört område. Statens medi- 

cinska forskningsråd vill dock uttala, att det för sin del är berett att efter 

prövning i varje särskilt fall och inom  ramen för de resurser, som står till 

rådets förfogande, bevilja anslag för genomförande av de konkreta projekt 

inom  den arktiska medicinens område, som samarbetskommittén för ark- 

tisk medicin kan finna lämpliga. Statens medicinska forskningsråd för- 

utsätter därvid även, att de härigenom ökade fram tida anspråken på dess 

medel skall kunna tillgodoses genom att ökade anslag ställes till medicinska 

forskningrådets förfogande.

Enligt statens medicinska forskningsråds uppfattn ing vore det princ i- 

piellt betänkligt, om självständiga forskningsråd tillskapades för särskilda 

områden inom  medicinsk forskning. På samma sätt som i den nu  förda dis- 

kussionen och med likvärdig tyngd skulle skäl kunna anföras för tillska- 

pandet av forskningsråd inom  andra medicinens områden, t. ex. diabetes-
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forskning, alkoholforskning, odontologisk forskning och veterinärmedicinsk 

forskning. I samtliga dessa fall föreligger svårlösta avgränsningsproblem 

gentemot övrig medicinsk forskning, vilket vad avser det nu aktuella fallet 

redan framhölls av Nordiska expertutskottet för arktisk medicin i sam- 

band med dess överväganden om ett nordiskt forskningsinstitut för om- 

rådet. En uppsplittring av den medicinska forskningsledningen på flera or- 

gan skulle enligt rådets uppfattn ing dessutom skapa sämre möjligheter 

för samordning av forskningsfrågor inom  skilda medicinska områden samt 

försvåra en vägning av olika forskningsprojekts angelägenhetsgrad gent- 

emot varandra. Det är därför enligt rådets mening angeläget, att det slut- 

liga ställningstagandet till olika anslagsfrågor inom  den medicinska forsk- 

ningens område sker enhetligt samt på sätt de institutionella förhållandena 

och de ekonomiska resurserna i varje land möjliggör.

Det nyss sagda utesluter emellertid ej enligt rådets mening lämpligheten 

av a lt inrätta självständiga utredande och initiativtagande organ inom forsk- 

ningsråden, som av olika skäl anses väsentliga, eller för att få  igång forsk- 

ningsarbete på fält, som hittills icke bearbetats. Subkommittéer och näm n- 

der med sådan verksamhet är en inom  det medicinska forskningsrådet se- 

dan länge prövad arbetsform som visat sig vara till stor nytta för t. ex. a l- 

koholforskning, diabetesforskning, odontologi, tobaksforskning, läkemedels- 

forskning, m. m. E it annat sådant område där organ av denna karaktär kan 

utöva läm plig  verksamhet är forskning i arktisk medicin. Rådet har även, 

som ovan angivits, tidigare medverkat till inrättandet av ett nordiskt sam- 

arbetsorgan inom  nyss näm nda fält. För att den nordiska samarbetskom- 

m ittén skall kunna genomföra det arbete, som blivit den ålagd, anser sta- 

tens medicinska forskningsråd det erforderligt, att ett m indre expensanslag 

ställes till komm itténs förfogande. Rådet hyser dock viss tveksamhet be- 

träffande lämpligheten att för det inledande skedet av komm itténs arbete 

skapa en så fast personalorganisation, som framgår av rekommendationer- 

na från det första sammanträdet i Nordiska forskningsrådet för arktisk 

medicin.

Under hänvisning till vad ovan anförts får statens medicinska forsk- 

ningsråd

avstyrka att särskilda medel avsedda för forskningsverksamhet ställs till 

disposition för den nordiska samarbetskommittén för forskning inom  ark- 

tisk medicin men,

tillstyrka att ett m indre expensanslag beviljas för bestridande av kost- 

naderna för näm nda kommittés utredande och initiativtagande verksam- 

het.

Stockholm den 3 maj 1963

H. Theorell

Vice ordförande

Bengt Gustafsson

Sekreterare
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Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté 
över medlemsförslaget

Nordiska rådet antog vid åttonde sessionen år 1960 en rekommendation 

(rek. nr 11/1960), i vilken de nordiska ländernas regeringar anbefalldes att 

vidtaga de nödvändiga åtgärderna för inrättande av en samarbetskommis- 

sion för forskning i arktisk medicin och att ställa nödvändiga medel till 

disposition för kommissionen. Kommittén erhöll enligt näm nda rekommen- 

dation följande m andat:

a. å ta in itia tiv  till nye forskningsprojekter, koordinere igangvarende 
forskningsarbeid og vurdere foreslåtte forskningsprojekter på den arktiske 

medicins område i de nordiske land,
b. å fremme forskning innen arktisk medicin på andre måter som den 

finner hensiktsmessig, saint
c. så snart som m ulig  å fremlegge resultatene av sine overveielser, her- 

under også spørsmålet om opprettelse av et nordisk institutt for arktisk 
medicin, knyttet til et medicinsk fakultet.

Den i rekommendationen förutsatta samarbetskommissionen har seder- 

mera tillsatts och antagit namnet Nordiska forskningsrådet för arktisk me- 

dicin. V id dettas sammanträde i januari 1963 antogs en rapport och plan 

innebärande bl. a. vissa r ik tlin jer för rådets verksamhet och organisation 

samt begäran om anslag å sammanlagt 390 000 sv. kr. för förverkligande 

av dess uppgifter för det första arbetsåret. I detta belopp innefattas 300 000 

kr. avsedda att utdelas efter anslagsansökningar från utomstående forskare. 

Återstående 90 000 kr. utgör lönekostnader för ett generalsekretariat jäm te 

övriga direkta utgifter för rådets verksamhet.

I det in för Nordiska rådets elfte session väckta tilläggsförslaget föreslås, 

att rådet måtte rekommendera regeringarna att söka genomföra Nordiska 

forskningsrådets för arktisk medicin ovan näm nda plan.

De remissinstanser, som avgivit yttranden, tillstyrker enhälligt att ett 

nordiskt samarbete inleds på den arktiska medicinska forskningens om- 

råde. Det framhålls, att en medicinsk undersökning av den inom  de nord- 

liga regionerna bosatta befolkningens hälsotillstånd och hälsovårdsförhål- 

landen utgör en viktig uppgift, i fråga om vilken ett välorganiserat nor- 

diskt samarbete mellan forskare i de nordiska länderna avsevärt kommer 

att främ ja  undersökningarnas fortskridande. I fråga om den fram lagda 

verksamhetsplanen anförs dock avvikande åsikter i ett par punkter. Så- 

lunda uttalar Helsedirektoratet i Norge, till vars yttrande det norska Sosial-

BILAGA 2
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departementet anslutit sig, att etableringen av ett permanent sekretariat 

troligen bör anstå till dess att samarbetskommissionen har fram skaffat yt- 

terligare konkreta upplysningar som grundval för sin verksamhet. Statens 

medicinska forskningsråd  i Sverige motsätter sig det nya samarbetsorganets 

självständiga ställning i anslagshänseende i förhållande till de nationella 

medicinska forskningsråden och avstyrker att särskilda medel avsedda för 

forskningsverksamhet ställs till dess disposition, varförutom  rådet ifråga- 

säter behovet av ett så fast sekretariat, som föreslagits.

Den av forskningsrådet för arktisk medicin uppgjorda arbetsplanen har 

varit föremål för behandling vid det nordiska undervisnings- och ku ltu rm i- 

nistermötet i Reykjavik den 2 och 3 ju l i 1963. M inistrarna ansåg härvid att 

arktisk medicin är ett omfattande och betydelsefullt forskningsområde, som 

kunde rym m a viktiga uppgifter för nordiskt samarbete. Dock ansåg m ajori- 

teten av m inistrarna, att det i nuvarande läge knappast skulle vara motive- 

rat att upprätta en permanent organisation med ett särskilt sekretariat utan 

att forskningsrådet skulle ges nödiga medel för att arbeta vidare med saken 

i syfte att få fram  konkreta forskningsprojekt. Frågan om anslag till dessa 

finge sedan prövas i vanlig ordning. M inistrarna beslöt att verka för genom- 

förandet av den av forskningsrådet för arktisk medicin föreslagna enkät- 

undersökningen om aktuella medicinska problem på detta fält.

Undervisningsministeriet i F in land uttalar, att ministeriet ställt sig posi- 

tivt till strävandena att befräm ja arktisk medicin inom  ramen för nordiskt 

samarbete. Ministeriet hade också berett sig att å sin sida medverka till rea- 

liserandet av den av Nordiska forskningsrådet för arktisk medicin gjorda 

rekommendationen i dess huvuddelar. Med anledning av undervisnings- och 

kulturm inistermötets beslut är dock så långt gående åtgärder i detta läge 

ej aktuella. Ministeriet har, enligt mötets beslut, uppm anat forskningsrå- 

det att vidtaga de åtgärder, vilka är nödiga för utförandet av den i betän- 

kandet näm nda enkätundersökningen. Vidare har forskningsrådet uppm a- 

nats att med ledning av de uppgifter, som sålunda erhållits, taga in itia- 

tiv till nya forskningsprojekt samt även eljest befräm ja deras förverkli- 

gande. Forskningsrådet har även anmodats att göra framställning' för be- 

viljandet av anslag, som är nödiga för finansieringen av dessa funktioner. 

Ministeriet har meddelat, att det för möjliggörandet av ett snabbt igångsät- 

tande av arbetet kommer att överväga möjligheten att ensam svara för av 

enkätundersökningen föranledda skäliga kostnader, till dess den samnor- 

diska finansieringen av forskningsrådets arbete har kunnat realiseras.

Kulturella niom annakomm ittén har i samband med handläggningen av 

det aktuella tilläggsförslaget införskaffat uppgifter särskilt om förutsätt- 

ningarna för inrättandet av ett institut för forskning i arktisk medicin i 

anslutning till en medicinsk faktultet i ett av de nordiska länderna (rek. 

nr 11/1960 punkt c) samt om möjligheterna att tillgodose behovet av spe-
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cialiserade forskare vid en dylik institution. Härvid har komm ittén erfa- 

rit, att det i de olika nordiska länderna finns eit antal forskare, som spe- 

cialiserat sig på hithörande områden.

N iomannakomm ittén har härefter upptagit frågan om samarbetet röran- 

de forskning inom  arktisk medicin till allsidig prövning.

Det av Nordiska kulturkomm issionen tillsatta Nordiska expertutskottet 

för arktisk medicin konstaterar i silt betänkande (Nordiska rådet 1960, s. 

343— 373), att då de nordliga regionerna expanderar såväl i ekonomiskt 

avseende som i fråga om befolkningstäthet, det är nödvändigt, att utveck- 

lingen inom  medicinsk forskning till gagn för a llm än hälso- och sjukvård 

håller jäm na  steg med det övriga framåtskridandet. Expertutskottet anför, 

att det i de olika nordiska länderna utförts många värdefulla undersök- 

ningar. Dessa har dock varit sporadiska och belyst företeelserna från na- 

tionell synpunkt. Det framgår vidare, att man även i andra länder både i 

väst och öst skänker utredandet av arktiska spörsmål stor uppmärksamhet, 

varför det forskningssamarbete, som utförs i de nordiska länderna på detta 

område, kan tillmätas internationell betydelse.

I sagda betänkande näm ns såsom för de ifrågavarande områdena karak- 

teristiska särproblem de klim atiska m iljöfaktorernas betydelse såväl för 

tysiologiska som psykologiska spörsmål, bostads- och omgivningshygienis- 

ka samt hygienisk-tekniska omständigheter, näringsförhållandena, infek- 

tionssjukdomarnas specialnatur samt ett flertal organisatoriska problem an- 

slutande sig till hälsovården.

Enligt kommitténs åsikt är det i det förevarande fallet fråga om ett så 

särpräglat, starkt specialiserat forskningsområde, att det är befogat att för 

detsamma inrätta en egen, ekonomiskt oberoende forskningsorganisation. 

Det är föga sannolikt, att detta nya forskningsområde i annat fall skulle k un- 

na vinna gehör för de förhållandevis omfattande behov i form  av medel 

och övriga resurser, som utgör förutsättningen för att resultat av någon 

betydelse skall kunna uppnås inom  en överskådlig tid.

På grundval av det i saken sammanställda materialet kan sägas, att forsk- 

ningen inom  den arktiska medicinens område bör tillm ätas så stor bety- 

delse, att ett nordiskt samarbete på området bör inledas så snabbi som m ö j- 

ligt och i en sådan omfattning, att konkreta resultat av arbetet utan onödig 

tidsutdräkt kan emotses. Härvid finner komm ittén, att den under rekom- 

mendationens punkt c) berörda frågan om inrättandet av ett samnordiskt 

institut utgör ett väsentligt led i planerna. Ett sådant institut vore enligt 

kommitténs åsikt ägnat att ge det ifrågavarande samarbetet erforderlig stad- 

ga och utgöra ett centrum för samarbetet på området. Med anledning härav 

borde denna fråga, såsom i rekommendationen av år 1960 även förutsättes, 

i skyndsam ordning utredas. Med ledning av de uppgifter kom m ittén vid 

ärendets handläggning erhållit, synes härvid särskilt möjligheterna att t ill- 

godogöra sig de institutionella och personella resurserna vid den medicins
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ka fakulteten vid universitetet i Uleåborg böra utredas. För den händelse 

en sådan utredning skulle resultera i ett förslag om upprättande av ett 

nordiskt institut för arktisk medicin kunde det övervägas, att verksamhe- 

ten, i likhet med vad som varit fallet i fråga om somliga andra samnordis- 

ka institutioner, bl. a. den nordiska folkakademin i Kungälv, skulle inledas 

i försökssyfte förslagsvis för en tidsrymd av fem år. Enligt kommitténs 

åsikt borde även möjligheterna att etablera samarbete på ifrågavarande 

område mellan övriga lärosäten med medicinsk undervisning i de nordiska 

länderna och universitetet i Uleåborg undersökas.

Åtgärder har genom regeringarnas försorg vidtagits, som kan anses in- 

nebära ett steg mot förverkligandet av det under punkterna a) och b) i rå- 

dets rekommendation av år 1960 angivna programmet. Däremot kan den 

under rekommendationens punkt c) berörda frågan om upprättande av ett 

nordiskt institut för arktisk medicin ej sägas ha avancerat under de för- 

flutna åren.

Under åberopande av vad ovan anförts får Nordiska rådets kulturella 

n iom annakomm itté hemställa, att rådet måtte rekommendera regeringarna

att snarast låta slutföra och för rådet fram lägga resulta- 

tet av den inom  det för planläggning av forskningen röran- 

de arktisk medicin tillsatta expertorganet pågående utred- 

ningen angående inrättandet av ett nordiskt institut för ark- 

tisk medicin, anknutet till en medicinsk faktultet.

Helsingfors den 14 januari 1964

Per Borten 

Sven Högström  

Förman

Anselm Gillström  

Hugo Osvald

Trond Ilegna 

Paula R iiu iu
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SAK A 15

U p p s k j u t e t  m e d l e m s f ö r s  l a g

o m  f i s k e r i g r ä n s e r n a  i N o r d e n
Se Sak A 23/1960 (8:e sess., s. 306; behandl, s. 85), Sak A 6/1961 och 

ekon. utsk. 3/1961 (9. sess., s. 296, 1325; behandl, s. 1S3), Sak A 8/1962 och 

ekon. utsk. 12/1962 (10:e sess., s. 317, 1598; behandl, s. 190) samt Sak A 

13/1963 och ekon. utsk. 10/1963 (11. sesj., s. 385, 1582; behandl, s. 242).

B I LAG A 1

Meddelande från norska Fiskeridepartementet i anledning av det 
uppskjutna medlemsförslaget

 kan meddeles at det foreligger ikke noe nytt når det gjelder

Danmark, Sverige og Norge.

Færöyenes fiskerigrense

Færöyenes fiskerigrense er utvidet til 12 m il overfor alle land, og det 

er nå også trukket opp rette grunnlin jer som grensen beregnes fra. U t- 

videlsen blir satt i kraft den 12. mars 1964.

Grönland

Fiskerigrensen ved Grönland ble utvidet til 12 m il fra 1. ju n i 1963 basert 

på de rette grunnlinjer.

Norge og en rekke andre land har rett til å fiske mellom 6 og 12 m il til

31. mai 1973.

For övrig går m an ut fra at Danm ark vil gi utförlige opplysninger om 

Færöyenes og Grönlands fiskerigrenser.

Oslo, 13. desember 1963

Etter fu llm akt 

J. Sellæg

A. B. Voldnes
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BILAGA 2

PM angående den europeiska fiskerikonferensen i London
Den brittiska regeringen inb jöd  i april 1963 en rad europeiska stater till 

en fiskerikonferens i London. I inb judan  angav brittiska regeringen soin 

skäl för konferensen, att de fria fiskevattnen under senare år inskränkts i 

tilltagande grad, särskilt i Nordostatlanten, på grund av utvidgningen av 

nationella fiskegränser. Det framgick vidare att britterna genom att sam- 

m ankalla denna konferens önskade markera sitt intresse för en lösning pä 

europeisk basis av fiskeriproblemen.

Fiskerikonferensens första del ägde rum  i London under tiden den 3— 6 

december 1963. Representanter för Europeiska ekonomiska gemenskapens 

kommission och för följande länder deltog i konferensen: Belgien, Dan ' 

mark, Frankrike, Irland, Island, Luxemburg, Nederländerna, Norge, Portu- 

gal, Spanien, Schweiz, Storbritannien, Sverige, Västtyskland och Österrike.

Enligt den efter konferensen utfärdade presskommunikén stod följande 

fyra punkter på dagordningen:

1. Rätt till fiske och rätt till fiskevatten.

2. T illträde till marknaderna.
3. Fiskeövervakning.

4. Diverse.

Särskild uppmärksamhet ägnades möjligheterna att nå en överenskom- 

melse rörande rätten till fiskevatten. Vidare diskuterades önskvärdheten av 

att formulera villkor för en liberal handelspolitik i fråga om fisk. Konferen- 

sen erkände betydelsen av att effektiva åtgärder vidtages för att bevara fisk- 

beståndet. Slutligen rådde a llm än enighet om behovet av att utform a m o- 

derna bestämmelser rörande sättet att bedriva fiske.

Vad beträffar rätten till fiskevatten framlades vissa förslag i syfte att 

närmare definiera sträckningen av fiskevatten. För att bereda tid för ytter- 

ligare studium  av dessa förslag och av andra förslag som planlagts under 

andra punkter på dagordningen, beslöt konferensen att ajournera sig till den 

8 januari 1964, då överläggningarna kommer att återupptagas enligt samma 

dagordning.

De två huvudförslag till överenskommelse om utvidgning av fiskegränser- 

na, som diskuterades under konferensen, hade följande innehåll:

Det ena förslaget gick ut på en utvidgning av fiskegränserna upp till tolv 

sjöm il med en inre och en yttre zon om vardera sex sjöm il. Inom  den inre 

zonen skulle kuststaternas medborgare ha exklusiv fiskerätt. Inom  den yttre 

zonen skulle traditionellt fiske få fortsätta. Med traditionellt fiske avsågs 

fiske, som ägt rum  under de senaste fem åren. Det var enligt detta alter-

18— 630600. Nordiska rådet.
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nativ icke fråga om någon övergångsperiod utan om en mera permanent 

ordning. Kuststatens jurisd ik tion  skulle dock gälla även i den yttre zonen.

Det andra förslaget som framlades i fyra punkter, gick för det första ut 

på att man skulle enas om att genomgående utvidga fiskegränserna till 

tolv sjöm il. Därvid skulle liksom hittills kuststaternas medborgare ha rätt 

till exklusivt fiske inom  en gräns av tre sjöm il. Fiskerätten i en yttre zon 

om nio sjöm il skulle vara öppen utan tidsbegränsning för de stater, som 

anslöt sig till överenskommelsen, i den m ån det var fråga om traditionellt 

fiske. Nästa punkt i förslaget gällde övervakning, bevarandet av fiskebestån- 

det och h jä lp  till fiskarena. Man skulle härvidlag kom m a överens om att 

tilläm pa samma regler. Enligt tredje punkten skulle hänsyn kunna tagas 

till speciella förhållanden, såsom att befolkningen i närmare angivna kust- 

områden för sin utkomst var helt beroende av fisket. En överenskommelse 

enligt dessa rik tlin jer skulle enligt förslagets fjärde punkt innebära, att en 

skiljedomstol upprättades. Denna skulle kunna vara sammansatt av exper- 

ter, vilka ej nödvändigtvis skulle representera olika medlemsstater.

Stockholm den 27 december 1963

BILAGA 3

Utlåtande av Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté över
medlemsförslaget

I ett medlemsförslag till Nordiska rådets åttonde session hemställde med- 

lemmar av rådet, att Nordiska rådet skulle rekommendera Danmarks, F in- 

lands, Norges och Sveriges regeringar att undersöka möjligheterna för en 

gemensam lösning av fiskerigränsfrågan för dessa länders del samt att, i 

den m ån det låter sig göra, överenskomma om likställighet för nordiska 

medborgare eller särskilda grupper av sådana vad angår fisket inom  spe- 

ciella områden.

Förslaget har därefter uppskjutits från session till session. Möjligheter- 

na alt taga slutlig ställning till förslaget torde lör närvarande avhänga av 

utgången av den i dag återupptagna europeiska fiskerikonferensen i Lon- 

don. Ekonomska niom annakomm ittén är under förhandenvarande omstän- 

digheter icke i stånd a ll nu avgiva något förslag i saken till rådet, som 

torde få behandla den med utgångspunkt från den vid tiden för tolfte ses- 

sionens avhållande rådande situationen.

København den 8 januari 1964

För Nordiska rådets ekonomiska niomannakomm itté 

Finn Moe

Förman
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PM angående den europe:ska fiskerikonferensen i London 
8— 17 januari 1954

Fiskerikonferensen i London, vilken ajournerades den 6 december 1963, 

sammanträdde ånyo under tiden 8— 17 januari 1964.

Under konferensen utarbetades gemensamt av Storbritannien och Gemen- 

samma marknadens sex länder ett utkast till konvention rörande fiskeri- 

gränserna i Nordostatlanten (Medelhavet och Östersjön torde icke komma 

att omfattas av konventionen). Det är att märka, att konventionen icke för- 

utses beröra territorialvattengränserna.

Enligt konventionsutkastet skall de i konventionen deltagande staterna ha 

rätt att utvidga sina fiskerigränser till 12 sjöm il. Fisket i en inre zon på 6 

sjöm il skall förbehållas kuststatens fiskare. Fiskare från andra i konventio- 

nen deltagande stater, som traditionellt fiskat i området 3— 6 sjöm il, skall 

emellertid under en kortare övergångsperiod äga rätt att fortsätta fisket i 

denna zon. Vad beträffar den yttre zonen, 6— 12 sjöm il, skall konventions- 

stater med ett traditionellt fiske ha rätt att fortsätta detta på permanent 

basis. I denna yttre zon skall kuststaten ha rätt att reglera fisket på icke- 

diskrim inerande basis.

Konventionsutkastet innehåller vidare vissa undantagsbestämmelser för 

områden, i vilka befolkningen till övervägande grad är beroende av fisket 

för sin utkomst. I sådana områden skall sålunda de andra konventionssta- 

ternas rätt att i den yttre zonen fortsätta ett traditionellt fiske kunna  in - 

skränkas.

Dessa undantagsbestämmelser ha främst tillkom m it för att tillmötesgå 

Danmarks intressen i vad avser Grönland och Färöarna, samt Islands och 

möjligen även Norges intressen.

Av uttanden vid konferensen framgick, att Island icke anser sig kunna 

godtaga en konvention som ej ger dem fria händer att utvidga fiskerigrän- 

serna utöver 12 sjöm il. Detsamma torde gälla för Danm ark vad beträffar 

Grönland och Färöarna. Norge däremot synes kunna acceptera en maxime- 

ring av fiskegränserna till 12 sjöm il men synes under åberopande av undan- 

tagsbestämmelserna önska utestänga allt utländskt fiske, alltså även tradi- 

tionellt fiske, från de norska fiskevattnen efter en övergångsperiod på högst 

10 år.

Det synes vara anledning räkna med att flertalet i konferensen deltagan- 

de länder kan komma att förklara sig beredda alt ansluta sig till konventio- 

nen, när Londonkonferensen återupptar sitt arbete den 26 februari 1964. 

Undantag gäller dock som ovan nämnts i alla händelser för Island och för

BILAGA Í
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Danm ark beträffande Färöarna och Grönland. För moderlandet torde D an- 

mark kunna godkänna konventionen. För Norges del blir den avgörande 

frågan, huruvida konventionens undantagsklausul kan tolkas på sådant sätt 

att den kan bli tilläm plig  utan inskränkning på Norges kuster. I Sverige är 

frågan föremål för utredning.

Stockholm den 8 februari 1964
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SAK A 16

U p p s k j u t e t  m e d l e m s f ö r s l a g

o m  s a m a r b e t e  b e t r ä f f a n d e  b e s k a t t n i n g e n s  
u t f o r m n i n g

Se Sak /1 26/1961 (9. sess., s. 675; behandl, s. 123), Sak A 5/1962 och 

ekon. utsk. 16/1962 (10:e sess., s. 287, 1603; behandl, s. 212) samt Sak 

A 14/1963 och ekon. utsk. 15/1963 (11 :e sess., s. 390, 1589; behandl, s. 244).

BILAGA

Utlåtande av Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté över det
uppskjutna medlemsförslaget

Till Nordiska rådets nionde session år 1961 väckte tre medlemmar av rå- 

det ett medlemsförslag, vari de föreslog rådet att rekommendera regeringar- 

na att undersöka möjligheterna för ett samarbete beträffande utformningen 

av de nationella beskattningssystemen. Inom  ramen för medlemsförslaget 

har behandlats tre spörsmål, näm ligen 1. frågan om företagsbeskattningen,

2. frågan om den individuella beskattningen samt 3. frågan om samver- 

kan mellan skattekommittéer och skattemyndigheter vid förberedande av 

skattelagstiftning. Medlemsförslaget uppsköts vid nionde sessionen, enär det 

icke före denna hunn it bli föremål för den närmare utredning som erfordra- 

des för dess behandling i rådet.

Vid tionde sessionen, som avhölls i mars 1962, antog rådet enhälligt en 

rekommendation (rek. nr 30/1962), i vilken det hemställde till regeringar- 

na att etablera nära samråd mellan de myndigheter, kommittéer och sak- 

kunniga som syssla med utredningar om skatteregler, vilka kunna vara av 

gemensamt nordiskt intresse (se sak 66/1964). Därmed var medlemsförsla- 

get färdigbehandlat såvitt gäller den tredje av ovannämnda frågor.

Beträffande företagsbeskattningen förordade rådets ekonomiska niom an- 

nakomm itté i sitt utlåtande i saken till tionde sessionen utarbetandet av en 

komparativ undersökning av företagsbeskattningen i de fem nordiska län- 

derna. Rådet beslöt i anledning härav att i avvaktan på en dylik utredning 

uppskjuta medlemsförslaget såvitt avsåge företagsbeskattningen till en föl
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jande session. Vad anginge den individuella beskattningen upplyste kom m it- 

tén i sitt utlåtande till tionde sessionen, att de enskilda skattebetalarför- 

eningarna i de nordiska länderna vore sysselsatta med att gemensamt utföra 

en komparativ undersökning av skatteförhållandena, vilken skulle kunna 

ligga till grund för rådets behandling av frågan om den individuella beskatt- 

ningen. Rådet beslöt därför att uppskjuta behandlingen även av frågan 0111 

den individuella beskattningen till en senare session, till vilken den nämnda 

undersökningen kunde föreligga.

Utredningen om bolagsbeskattningen har på niomannakomm itténs upp- 

drag under hösten 1962 utförts av en grupp särskilt tillkallade experter (se 

Nordisk utredningsserie, 1963:5) och tagits till utgångspunkt för ett änd- 

ringsförslag i saken till rådets tolfte session avseende harmonisering av bo- 

lagsbeskattningen. Det ursprungliga medlemsförslaget syftade visserligen 

längre, då det avsåg företagsbeskattningen i dess helhet. Som fram kom m it 

vid remissbehandlingen av ändringsförslaget, torde m an emellertid vid en 

eventuell harmonisering av bolagsbeskattningen få överväga även någon 

samordning av reglerna för beskattning av företag som drives i andra for- 

mer än som aktiebolag. Ekonomiska niom annakomm ittén får därför vad 

gäller förevarande del av medlemsförslaget hänvisa till sitt särskilda u tlå- 

tande om ändringsförslaget rörande harmonisering av bolagsbeskattningen.

Vad slutligen gäller den individuella beskattningen har skattebetalarför- 

eningarnas ovannämnda utredning nu slutförts och publicerats i skriften 

»Skatterna i Norden», utgiven av Skattebetalarnas förening i Sverige. Skrif- 

ten är uppdelad i två avsnitt —  en jäm förande del och en nationell del. 

I den jäm förande delen visas för varje skatteform hur bestämmelserna i 

respektive länder verkar för den enskilde skattebetalaren. Den nationella 

delen innehåller ländervis en utförlig redogörelse för gällande skatte- och 

socialförsäkringsregler. Då utredningen slutförts först i november 1963, har 

några in itia tiv  i saken ej hunn it tagas till rådets tolfte session. Ej heller har 

niom annakomm ittén själv haft tillfälle att närmare genomgå utredningsma- 

terialet. Ekonomiska niom annakomm ittén tillråder därför ytterligare upp- 

skov med medlemsforslagets behandling i denna del.

Med hänsyn till vad som anförts får niom annakomm ittén föreslå,

att rådet vid tolfte sessionen beslutar ånyo uppskjuta 

medlemsförslaget till en påföljande session i vad det gäller 

frågan rörande den individuella beskattningen.

Köpenhamn den 8 januari 1964

Ebon Andersson 

Carl Petersen

F inn  Moe 

Förman 

Kaarlo P its ink i

Poul Møller 

Juha  R ih tn iem i

Bent Røiseland Axel Strand
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Ä n d r i n g s f ö r s l a g

o m  h a r m o n i s e r i n g  a v  s k a t t e r e g l e r n a  f ö r  b o l a g
(Väckt av John Lyng och Kåre W illoch)

Til niende sesjon fremsatte Holger Eriksen, Hans Gustafsson og Harras 

Kyttä et medlemsforslag om samarbeid angående beskatningens utform - 

ning [se 9. sess., s. 675]. Forslaget ble utsatt til tolvte sesjon. I mellomtiden 

har rådet latt foreta en ekspertutredning om aksjeselskapsbeskatningen. 

Ekspertutvalget har utarbeidet en oversikt over skattereglene i Danmark, 

F in land, Norge og Sverige og en sammenligning av aksjeselskapsbeskat- 

ningen i de 4 land (Nordisk udredningsseri© 1963: 5).

Av utredningen fremgår at bedriftsbeskatningen i de fire land varierer 

på en rekke felter, f. eks. med hensyn til skatteformer, avskrivningsbe- 

stemmelser, varelagervurdering og regler om investeringsfond.

EFTA’s råd besluttet på sitt møte i Lisboa i mai 1963 å avskaffe toll og 

kvantitative restriksjoner på handelen mellom landene innen 1. januar 1967. 

V i mener derfor at det nå må være nødvendig og naturlig å søke å harm oni- 

sere regiene om beregning av bedrifters skattbare inntekt og formue i de 

fire nordiske land på en måte som kan medvirke til, å gi bedriftene i alle de 

lire land ensartede konkurransevilkår inenfor EFTA. Det europeiske øko- 

nomiske fellesskap holdter allerede på med å utrede spørsmålet om å har- 

monisere bestemmelsene vedrørende direkte beskatning av bedrifter. Det er 

mulig at spørsmålet også vil bli tatt opp innen EFTA. Vi mener im idlertid 

at det ville være naturlig at de fire nordiske land i første omgang søker å 

bli enige om grunnlaget for bedriftsbeskatningen. Hvis de fire nordiske 

land kan bli enige herom vil de også kunne fremføre sitt syn med større 

tyngde innen EFTA.

Vi vil derfor rekommandere regjeringene i Danmark, F in land, Norge og 

Sverige

å utrede spørsmålet om en harmonisering av bestem- 

melsene for bedriftsbeskatning på en måte som kan med- 

virke til å gi bedriftene i de fire land ensartede konkur- 

ransevilkår innen EFTA.

Oslo, 21. ju n i 1963 

John Lyng Kåre W illoch
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Bilaga 1

Yttranden över ändringsförslaget
D a n m a r k  

Finansm inisteriet:

For så vidt en harmonisering af selskabsbeskatningen synes motiveret al 

ønsket om en konkiirrencemæssig ligestilling for de nordiske lande, er det 

måske tilstrækkeligt, at m an søger at nå til, at skattebyrden på aktieud- 

bytter bliver nogenlunde ens i de nordiske lande. En bedømmelse af dette 

spørgsmål m å dog formentlig afvente afslutningen af den stedfindende ud- 

redning om personbeskatningen.

For så vidt en harmonisering skal være videregående, vil det efter skatte- 

departementets formening på grund af de eksisterende ret betydelige for- 

skelle mellem de i de nordiske lande gældende lovbestemmelser vedrørende 

selskabsbeskatningen være nødvendigt, at der sker et forarbejde i et fælles- 

nordisk udvalg.

Til supplering af den foreliggende oversigt over selskabsbeskatningen i de 

nordiske lande skal man tilføje, at de i Danm ark gældende regler for be- 

skatning af avance ved salg af fast ejendom er ændret med virkning fra 

1. januar 1965, for så vidt angår de tilfælde, hvor ejendommen ikke er er- 

hvervet i spekulationshensigt, og hvor salget ikke er sket som et led i den 

skattepligtiges næringsvej.

Efter ændringen gennemføres beskatning ved salg af alle ejendomme 

uanset ejerens erhvervelsestidspunkt. Udgangspunktet for beskatningen b li- 

ver enten den faktiske anskaffelsessum eller det beløb, som ejendommen vur- 

deres til ved den almindelige vurdering, der skal finde sted pr. 1. september 

1964. Til det højeste af disse beløb lægges et fast procenttillægg på 40 % og 

et. varierende tillæg på 6 % om året for hvert år, ejeren har haft ejendom- 

men efter 1965. Herudover gives der et skattefrit tillæg på 10 000 kr.

København, den 8. oktober 1963

E. b.

(sign.)

Industrirådet och Provinshandelskammeret har i skrivelse den 2 november, 

resp. den 1 oktober 1963 förklarat sig instämma i yttrande från  Erhver- 

venes skattesekretariat (se nedan).
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Danmarks Rederiforening har i skrivelse den 27 september 1963 förk la- 

rat sig instämma i yttrande från Erhvervenes skattesekretariat (se nedan).

Danske Bankens Fællesrepræsentation:

I det fremsatte ændringsforslag er bl. a. henvist til, at EFTA ’s m inister- 

råd på sit møde i maj d. å. har truffet beslutning om afskaffelse af told og 

kvantitative restriktioner inden 1. januar 1967, og forslagsstillerne har der- 

tor fundet, at det nu m å være nødvendigt og naturligt at søge at harm oni- 

sere reglerne om beregning af virksomhedernes skattepligtige indtægt 

og formue i de fire nordiske lande på en måde, som kan medvirke til at give 

virksomhederne i alle de fire nordiske lande ensartede konkurrencevilkår 

inden for EFTA.

Idet vi takker for henvendelsen, skal vi meddele, at fællesrepræsentationen 

m å finde det betænkeligt, om m an søger tilgodese hensynet til ensartede 

konkurrencevilkår inden for Norden gennem en isoleret harmonisering af 

de nordiske landes beskatningsregler for virksomheder, idet en række andre 

faktorer vil være af m indst lige så stor betydning for virksomhedernes kon- 

kurrencevilkår, f. eks. spørgsmålet om de i de enkelte lande gældende ind i- 

rekte skatter, den i de enkelte lande førte kredit- og rentepolitik m. v.

Fællesrepræsentationen m å derfor fraråde, at forslaget søges fremmet.

København, den 9. oktober 1963

Med venlig hilsen 

Henning Hoffm ann

A. Skjoldager

Erhvervenes skattesekretariat:

Af det norske »ændringsforslag» af 21. ju n i 1963 »om harmonisering av 

skattereglerna för bolag» fremgår det ikke ganske klart, hvilke områder af 

skattesystemet forslagsstillerne kunne ønske harmoniseret. Både forslagets 

overskrift og titlen på den ekspertredegørelse, som rådet har foranlediget 

udarbejdet, taler om selskabsbeskatningen (»bolagsbeskattningen»). Men 

forslagets tekst nævner det videre begreb: »regiene om beregning av bedrif- 

ters skattebare inntekt og formue», og indledningen til redegørelsen nævner, 

at Nordisk Råds økonomiske nimandskomite har beskæftiget sig med »före- 

tagsbeskattningen».

Formålet med den foreslåede harmonisering angives at være ønsket om at 

medvirke til at give erhvervsvirksomhederne i de fire lande ensartede kon- 

kurrencevilkår, og dette tyder også på, at det ikke blot er selskabsbeskat-

18|—630600. Nordiska rådet.
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ningen, der nu foreslås harmoniseret. En sådan begrænsning ville heller ikke 

være hensigtsmæssig, idet reglerne om indtægtsopgørelsen i det væsentlige 

er de samme for selskaber og for personlige skatteydere; da stærke grunde 

taler for at bevare dette forhold, vil en harmonisering af indkomstopgørel- 

sesreglerne for selskabsbeskatningen automatisk medføre en harmonisering 

også af de tilsvarende regler for personbeskatningen.

Selv om forslaget som nævnt efter sit indhold kun  omfatter reglerne om 

beregning af indtægt og formue, kan der vel ikke være tvivl om, at man 

også m å medtage skatternes beregning, idet harmonisering jo  vil være gans- 

ke illusorisk, hvis den ikke også omfatter skattesatserne.

Forslagets anvendelse af udtrykket »bedriftsbeskatning» kunne tyde på, 

at m an dog har tænkt sig en vis begrænsning i harmoniseringsområdet, men 

det er vanskeligt at se, hvordan en sådan grænse skulle kunne drages. Gans- 

ke vist er der visse regler, som efter deres inhold eller natur kun gælder for 

erhvervsvirksomheder, men andre regler har betydning for både erhvervs- 

drivende og andre skatteydere. Endvidere kan nævnes, at adskillige skattey- 

dere både har erhvervsindtægter og andre indtægter, og at det ville være 

ugørligt at beskatte de to indtægtsarter efter forskellige regler. Endelig skal 

opmærksomheden henledes på, at den direkte beskatning ikke kan undgå 

at have virkning for omkostningsniveauet. Hvor skatterne indgår i det løn- 

regulerende pristal er sammenhængen ret åbenlys, men også iøvrigt vil der 

være en tydelig tendens til, a l skatterne påvirker omkostningerne. For at 

skabe lighed i konkurrencen kommer m an derfor ikke uden om at harm o- 

nisere alle områder af indkomst- og formueskatlen.

Det vil af det anførte fremgå, at den harmonisering af bedriftsbeskat- 

ningen, som omhandles i det norske forslag, ikke vil kunne undgå at føre 

til gennemgribende ændringer i indkomst- og formueskattereglerne i de 

nordiske lande for alle skatteydere, ikke blot for de erhvervsdrivende. Når 

man hertil betænker, at de enkelte landes skattesystemer ikke blot hviler 

på lovgivning og generelle adm inistrative forskrifter, men yderligere på en 

omfattende, rik t nuanceret judiciel og adm inistrativ praksis, vil m an for- 

stå, at en harmonisering af fire landes skattesystemer vil være en næsten 

uløselig opgave. Men under disse omstændigheder bør man formentlig over- 

veje, om de opnåelige fordele ved en harmonisering står i noget rimeligt for- 

hold til vanskelighederne.

Det mål, man sigter imod, er at give erhvervene i de fire lande ensartede 

konkurrencevilkår indenfor EFTA. Men man kommer næppe dette m ål ret 

meget nærmere ved at harmonisere indkomst- og formueskatter, idet v irk- 

somhedernes konkurrenceevne påvirkes af mange andre forhold.

M indst lige så vigtigt m å det således være at harmonisere de indirekte 

skatter. Disse udgør nu i Danm ark omkring 40 % af den samlede beskat- 

ning og i visse andre lande betydeligt mere, jfr . oversigterne i ekspertrede- 

gørelsen side 72— 73. Selv om man i de nordiske lande søger at undgå, at
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produktion og eksport direkte belægges med omsætningsskat, vil sådan be- 

skatning dog ikke kunne undgå at have indflydelse på omkostningsniveauet, 

og dette gælder i det lange løb uden hensyn til, hvor vidt omsætningsskatter- 

ne indgår i et lønregulerende prisindeks.

Det tilføjes, at selv om det inden for EFTA er vedtaget inden 1. januar 

1967 at afskaffe al told og alle kvantitative restriktioner, vil de enkelte lan- 

des interne omsætningsafgifter ikke berøres af denne aftale, og det står der- 

for stadig de enkelte lande frit for at pålægge omsætningsskatter af enhver 

art og størrelse, og dermed at øve en vis indflydelse på omkostningsniveauet 

i det enkelte land.

Selv om m an tænker sig en fuldstændig harmonisering af det samlede 

skattesystem, har m an alligevel ikke sikret ligestilling i konkurrenceevnen. 

For et lands samlede finanspolitik spiller det offentliges udgifter nemlig en 

lige så stor rolle som indtægterne; af direkte betydning for erhvervene kan 

nævnes udgifter til jernbaner (herunder taksternes størrelse), vandveje, 

havne og lufthavne; endvidere er det af stor betydning, om de sociale udgif- 

ter afholdes helt af det offentlige eller i større eller m indre grad er pålagt 

erhvervsvirksomhederne.

Afhængig af finanspolitikken er i ret betydelig grad kreditpolitikken og 

rentepolitikken, og at disse faktorer har vidtrækkende betydning for v irk- 

somhedernes konkurrenceevne, har m an i særlig grad kunnet føle i Dan- 

mark, hvor kapitalknaphed og en ekstraordinært høj rente har været meget 

tyngende for visse grene af eksporten.

Men netop afhængigheden mellem pengepolitikken og finanspolitikken 

gør det um uligt at harmonisere begge disse områder. Låses et lands finans- 

politik fast, m å pengepolitikken søge at overtage den regulering, som balan- 

ce i økonomi og beskæftigelse gør nødvendig; men da pengepolitikkens ind- 

flydelse er relativt svag, vil den i mange tilfælde være ude af stand til at 

skabe den ønskede balance, og i så fald vil det, som det er sket i Danmark, 

være nødvendigt også at tage finanspolitikken i anvendelse. Det er derfor 

ikke praktisk m uligt at binde finanspolitikken gennem en harmonisering.

Det europæiske frihandelsområde kan næppe antages at have interesse i 

den foreslåede harmonisering. Forslaget nævner selv, at harmoniserings- 

spørgsmålet muligvis vil blive taget op i EFTA og finder det derfor natur- 

ligt, at de nordiske lande i første omgang finder et grundlag. Den foreslåede 

harmonisering skulle altså være et mellemstadium  på vej til en europæisk 

harmonisering.

I realiteten vil vejen over en nordisk harmonisering til en europæisk har- 

monisering dog være en besværlig og ganske overflødig om vej; det er nem- 

lig ikke tænkeligt, at de store europæiske lande vil tilpasse deres skattesys- 

temer til de nordiske landes, og det bliver derfor disse, der i påkommende 

tilfælde påny m å foretage en væsentlig omlægning af skattereglerne for at 

tilpasse dem til et eller andet fælleseuropæisk system.
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Hvor vanskeligt det er at gennemføre harmonisering på skatte- og afgifts- 

området, kan belyses ved forhandlingerne indenfor det europæiske fælles- 

marked (E. E. C.), som endda er baseret på et betydeligt mere vidtgående 

økonomisk fællesskab, end m an har tænkt sig indenfor EFTA. Det norske 

forslag nævner, at E. E. C. allerede holder på med at udrede spørgsmålet om 

harmonisering af bedriftsbeskatningen, men såvidt det er skattesekretaria- 

tet bekendt, har en sådan harmonisering kun  været nævnt som en fjern 

fremtidsmulighed, der først kan blive aktuel når andre og mere nærliggen- 

de problemer er løst. Man har i første række haft opmærksomheden henledt 

på den indirekte beskatning og har foreløbig gennem nogle år på adskillige 

møder drøftet muligheden for at indføre ensartede principper for bereg- 

ningen og opkrævningen af omsætningsskatterne. Selv på dette stærkt be- 

grænsede område har det dog ikke været m uligt at nå til enighed, og for- 

handlingerne synes for tiden at være gået i hårdknude. Det er overdraget en 

ekspertkommission at foretage en sammenlignende undersøgelse af de di- 

rekte skatter inden for E. E. C., men om en harmonisering heraf er der ikke 

tale for tiden, og Rom-traktaten forudsætter da heller ikke en sådan har- 

monisering.

Erhvervenes skattesekretariat m å herefter som sin opfattelse sammenfat- 

tende udtale, at det norske forslag om harmonisering af bedriftsbeskatning- 

en i Norden ikke er praktisk gennemførligt. Alene gennemførelsen af de for- 

anstaltninger, som forslaget direkte nødvendiggør, m å antages at støde på 

uoverstigelige vanskeligheder, og selv om disse skulle kunne overvindes, vil 

man være meget langt fra at have sikret ensartede konkurrencevilkår over- 

for EFTA-landene. Dette m ål kan ikke nås, idet det kræver en ensartet øko- 

nom isk politik på alle områder, hvilket er udelukket i lande, hvis vilkår er 

så forskellige som de nordiske landes. En ensidig harmonisering af skatte- 

politikken vil —  bl. a. ved at nødvendiggøre en stærk brug af pengepolitiske 

m idler —  kunne få sådanne konsekvenser for større dele af erhvervslivet, at 

de enkelte lande og deres erhverv m å have en klar interesse i at undgå dem. 

Skattesekretariatet m å under disse omstændigheder fraråde, at m an vide- 

refører planerne om skatleliarmonisering i de nordiske lande.

København, den 25. september 1963

P. s. V.

Jacob la Cour
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F i n l a n d  
Finansministeriet1:

I medvetande om att stadgandena rörande företagsbeskattning bl. a. i frå- 

ga om inkomst- och förmögenhetsskattefoten, rätten till avdrag för skatter, 

värdem inskningar och värderingen av lager i de skilda nordiska länderna 

avviker från varandra, och att i synnerhet skattebördans storlek väsentligt 

kan inverka på företagens konkurrensmöjligheter inom  ramen för EFTA, 

finner finansministeriet det önskvärt att i de nordiska länderna kunde upp- 

nås enhetliga grunder för företagsbeskattningen. På grund härav meddelar 

ministeriet vördsamt sin anslutning till planerna på den i medlemsförslaget 

avsedda undersökningen.

Helsingfors den 10 september 1963

Minister Onni Koski

Regeringsråd L auri Hervonen

Centralhandelskammaren1:

Centralhandelskammaren konstaterar med anledning av förslaget, att 

bolagsbeskattningen är av stor betydelse med avseende å näringsverksam- 

hetens internationella konkurrensförmåga. Erfarenheterna inom  Europeiska 

ekonomiska unionen har utvisat, att skattesystemets betydelse i konkur- 

rensförhållandena ökas i samband med sänkningen av tullgränserna. Man 

bör sträva till att anpassa beskattningen efter den internationella konkur- 

rensens fordringar så, att skattemurarna inte ersätter de försvinnande tu ll- 

murarna. Denna fråga är ytterst angelägen för vårt land särskilt med tanke 

på den fria internationella konkurrensen inom  ramen för EFTA.

Av denna anledning framhåller Centralhandelskammaren högaktnings- 

fullt, att den understöder verkställandet av den i förslaget avsedda under- 

sökningen.

Helsingfors, den 24 oktober 1963

Centralhandelskammaren 

T. f. överombudsman Sakari Yrjönen

Bitr. ombudsman Matti Mäenpää

1 Yttrandet översatt från finska.
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Finska träförädlingsindustriernas centralförbund, Finlands industriförbund 

och Arbetsgivarnas i F in land centralförbund1:

Handelns liberalisering och den snabba utvecklingen inom  det internatio- 

nella handelsutbytet har lett till att konkurrensen skärpts betydligt. Detta 

har i a llt flera fall fram tvingat en omvärdering av företagens verksamhets- 

förutsättningar och konkurrensförmåga samt åtgärder i  syfte att avlägsna 

svagheterna. Av statsmakten bör härvid förutsättas en opartisk inställn ing 

såtillvida att från  dess sida hinder icke uppreses för skapaiadet av likställ- 

da konkurrensvillkor mellan företagen. Med beaktande av den höga n ivån 

hos den skattebörda som åvilar företagsverksamheten, gäller det sagda spe- 

ciellt beskattningen.

Såsom av den av Nordiska rådet tillsatta sakkunnigkommitténs utredning 

framgår har företagsbeskattningen i de olika nordiska länderna i stor u t- 

sträckning gemensamma drag. Differenserna är likväl så m ånga att t. ex. en 

noggrann jämförelse av bolagsskattebelastningen icke kan utföras. Av u t- 

redningen framgår likväl att bolagens skattebörda i F in land  och Norge är 

kännbart högre än  i Sverige och isynnerhet än i Danm ark. Kommitténs u t- 

räkningar visar ju  att bolagens skatter jäm förda med den skattbara inkom s- 

ten i F in land är 58 %, i Norge 57 %, i Sverige 48,4 % och i Danm ark 33,6 %.

V id beräknandet av ovannämnda procentsatser har m an icke kunnat ta i 

beaktande de skiljaktigheter som förekommer vid fastställandet av den 

skattbara inkomsten och förmögenheten. Trots att dessa skiljaktigheter kan 

inverka på företagens totala skattebörda är det uppenbart att de likväl icke 

ändrar totalbilden av företagsbeskattningens relativa hö jd  i de olika länder- 

na. Såsom omständigheter som inverkar försvagande på de finska företa- 

gens konkurrensläge kan nämnas bl. a. den i kommunalbeskattningen be- 

gränsade avdragsrätten för räntor på intecknad gäld, den kom m unala om- 

fångsbeskattningen samt avsaknaden av möjlighet att överföra förluster. 

Det faktum  att nedgången i penningvärdet icke beaktas vid beviljandet av 

avskrivningar på anläggningstillgångar, isynnerhet byggnader samt vid rea- 

lisation av lager och andra tillgångar leder likaså till att skenbara skattbara 

inkomster uppstår i alla nordiska länder, men isynnerhet i F in land  där in - 

flationen varit kraftigast. Förmögenhetsskatten som icke uppbäres av bolag 

i Sverige och Danm ark ökar å sin sida kostnaderna för den kapitalbetonade 

näringsverksamheten, såsom just industrin.

Utöver de direkta skatterna påverkas företagens konkurrensvillkor även 

av de indirekta skatter, som bolagen måste erlägga. Isynnerhet omsättnings- 

skatten höjer produktionskostnaderna hos oss. Detta beror särskilt på att 

omsättningsskatten hos oss enligt det gällande omsättningsskattesystemet 

uppbäres, icke endast för produkter som säljes till konsum tion utan även i

1 Yttrandet översatt från finska.
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tidigare skeden av tillverkningen. På grund av omsättningsskatten på indi! 

stribränslen, produktionsmaskiner och andra inventarier samt fabriksbygs 

nader kommer dubbel skatt att betalas på en del av produkternas pris oc 

därtill ännu skatt på skatt. Trots att enahanda skattefördubbling sker äve 

i övriga nordiska länder är dess inverkan menligast i F in land, såsom fram 

går av följande uppställn ing:

Omsättningsskatt

a) industribränslen (olja, stenkol):

b) produktionsmaskiner:

c) övriga inventarier:

d) fabriksbyggnader:

Av andra skatter som betungar produktionsverksamheten i F in land kan 

nämnas skatten på flytande bränsle, stämpelskatten vid grundande av bolag 

och höjn ing av aktiekapital, 12 % stämpelskatt vid anskaffning av industri- 

o.a. fastigheter osv.

Inom  den europeiska marknaden har m an redan under flera års tid un- 

dersökt harmoniseringen av beskattningen samt möjligheterna till en ut- 

jäm n ing  av konkurrensvillkoren i syfte att försätta företag som arbetar i de 

olika länderna i ett jäm stä llt läge. Detta arbete håller redan på att även få 

praktiska följder. Enligt vår uppfattn ing vore det viktigt att även i de nor- 

diska länderna skrida till åtgärder för att avlägsna de m issförhållanden som 

hindrar konkurrens på lika villkor i övriga EFTA-länder ävensom med fö- 

retag som arbetar utanför EFTA. Då vi anser det vara viktigt att industrin 

och annan företagsverksamhet i F in land  icke i något avseende försättes i 

en svagare ställning i beskattningshänseende än dess utländska konkurren-
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ter understöder vi det i Nordiska Rådet framställda förslaget om förrättande 

av en undersökning angående harmonisering av företagsbeskattningen.

Helsingfors den 14 september 1963

Finska träförädlingsindustriernas 

centralförbund 

Lauri Kirves

Finlands industriförbund 

Bror Wahlroos

Arbetsgivarnas i F in land  centralförbund 

Päiviö Heteinäki

Suomen ammattijärjestö —  Landsorganisationen i F inland:

Inom  Landsorganisationen i F in land liar beskattningslagstiftningen rö- 

rande bolag och övrig lagstiftning, som gäller bolagens verksamhet, redan 

under någon tid varit föremål för undersökning. Härvid har det konstate- 

rats, att beskattningsstadgandena för bolag icke såsom sådana kan särskil- 

jas till ett speciellt frågekomplex utan att de övriga förutsättningar, som in - 

verkar på bolagens verksamhet samtidigt beaktas.

Enär frågan som helhet fortfarande är föremål för undersökning inom  vår 

organisation och det torde dröja flere månader innan slutsatser kan dragas 

av undersökningarna, önskar Landsorganisationen i F in land i detta skede 

icke laga ståndpunkt till det förslag, som väckts inom  Nordiska rådet.

Helsingfors den 14 september 1963

Landsorganisationen i F in land 

Jaakko Rantanen Orvo Lahtinen

N o r g e

Kommunal- og arbeidsdepartementet:

—  skal få meddele at saken ikke gir grunn til uttalelse fra dette

departement.

Oslo, 18. desember 1963

Kai Knagenhjelm

Ole Ilaneborg
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Departementet for industri og håndverk:

Industridepartementet er klar over at også andre forhold enn skatte- 

ordningene er medbestemmende for industriens konkurransemessige po- 

sisjon, og at det er mange hensyn å ta når skattepolitikken skal utformes.

Departementet vil im idlertid fremheve at en rekke industribransjer i Nor- 

ge ikke har spesielle, naturlige fortrinn, og at de i störst m ulig utstrek- 

ning derfor bör ha like gunstige vilkår som sine utenlandske konkurrenter; 

—  ikke m inst fra de nordiske land. Departementet vil, på det nåværende 

tidspunkt, ikke uttale noe bestemt om hvorvidt disse industribransjer har 

et handicap på grunn av beskatningen og hvor stor del av industrien et slikt 

handicap eventuelt kan antas å gjelde.

I forbindelse med dröftingene om etablering av en nordisk tollunion ble 

det i 1957 foretatt en undersökelse av de relative konkurransevilkår for de 

nordiske lands industrier. Undersökelsen var meget nyttig. Dette departe- 

ment vil tilråde at det nå blir foretatt en tilsvarende undersökelse for å skaf- 

fe til veie et ajourfört materiale om konkurranseforholdene i Norden.

Spörsmålet om og i hvilken utstrekning en harmonisering av bedriftsbe- 

skatningen i de nordiske land er önskelig, bör bl. a. sees i sammenheng med 

resultatene fra en slik undersökelse.

Oslo, 14. januar 1964

Trygve Lie

Odd Göthe

Finans- og tolldepartementet:

Finansdepartementet skal bemerke at spørsmålet om å harmonisere regle- 

ne om beregning av bedrifters skattbare formue og inntekt i de nordiske 

land reiser problemer av vidtrekkende betydning for den interne norske øko- 

nomiske politikk. Det reiser dessuten særlige problemer på grunn av struk- 

turen i norsk næringsliv, dets utadvendte og kon junk tur følsomme karakter, 

spesielle distriktsforhold etc.

En utredning som anbefalt, ville i alle fall måtte ta atskillig tid. Den ville 

kreve innsats av mye spesielt sakkyndig arbeidskraft som det er betydelig 

knapphet på. I den forbindelse vil en peke på at det for tiden er i gang et om- 

fattende utredningsarbeid på skatteområdet, bl. a. i en rekke offentlige ko- 

mitéer. Det gjelder slike spørsmål som å bringe skattleggingen av inntekt 

av personlig eide bedrifter mer på lin je med skattlegging av inntekt av be- 

drift som eies av aksjeselskap, spørsmålet om hvordan en lønnsskatteord-
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ning bør utformes, spørsmål om å innføre inntektsskatt av gevinst av verdi- 

papirer og andre formuesgjenstander utenom næringsvirksomhet m. v. I de- 

partementet pågår dessuten et omfattende arbeid med en teknisk revisjon 

av hele skattelovgivningen. Etter henstilling fra Stortinget vil en egen ko- 

m ité bli nedsatt til å vurdere progresjonen i inntektsskatten. Forslag om yt- 

terligere større utredninger reiser derfor med fu ll tyngde spørsmålet om 

prioritering mellom de ulike utredningsoppgaver.

På denne bakgrunn finner departementet at tiden ikke er inne til å ta 

forslaget fra Lyng og W illoch  opp til nærmere behandling.

Oslo, 28. september 1963

Andreas Cappelen

A. Scheel

Riksskattestyret:

 skal bemerkes at skattedirektøren fu llt ut slutter seg til de syns- 

måter som er kommet til uttrykk i Finansdepartementets brev av 28. sep- 

tember 1963. En finner i denne forbindelse grunn til å peke på at etter at 

Finansdepartementets forannevnte uttalelse var avgitt, har det utvalg som 

ble oppnevnt ved kgl. resolusjon av 29. september 1961 med sorenskriver 

Dekke som formann, fått utvidet sitt mandat slik at det også skal utrede 

spørsmålet om hvorvidt det bør foretas en omlegging av skattereglene for 

aksjeselskaper og aksjonærer, jfr. kgl. x-esolusjon av 13. november 1963.

Det kan antagelig være grunn til at omtalte skatteutvalg blir gjort kjent 

med det fremsatte forslag om harmonisering av selskapsbeskatningen og 

til det standpunkt Finansdepartementet har intatt til spørsmålet.

Oslo, 28. november 1963

K. G. Bugge

Bjørn Skreiberg

Norges industriforbund:

Som kjent har Norges industriforbund gjentagne ganger i sine henven- 

delser til myndighetene understreket at den norske bedriftsbeskatning av 

hensyn til vår konkurranseevne overfor utlandet bör holdes på et forsvar- 

lig nivå internasjonalt sett. Ved skattesammenligninger har vi påvist at våre 

avskrivningsregler og de övrige bestemmelser som er avgjörende for anset- 

telsen av bedriftenes skattbare inntekt, gjennomgående er dårligere og at
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våre skattesatser er höyere enn i de land i Europa det er naturlig å sam- 

menligne oss med.

Ut fra dette syn vil vi sterkt anbefale det forslag som er fremsatt i Nor- 

disk Råd om en utredning av spörsmålet om å harmonisere bedriftsbeskat- 

ningen i de 4 nordiske land.

Det fremgår av det materiale som fulgte det ærede departements ekspe- 

disjon av 23/11 d.å. at harmoniseringsforslaget har mött innvendinger på 

forskjellig hold.

Det har således vært fremholdt at det også er mange andre forhold enn 

den direkte beskatning som har betydning 1'or bedriftenes konkurranseevne, 

og at m an derfor ikke oppnår noen likhet i konkurransevilkårene ved å gå 

til en harmonisering av bedriftsbeskatningen.

Vi er selvsagt enige i at det også er andre forhold som påvirker konkur- 

ranseevnen. Allikevel m å det være klart at en harmonisering av bedriftsbe- 

skatningen vil være et viktig skritt i retning av en utjevning av konkur- 

ransevilkårene for bedriftene i de respektive land. Det er på det rene at den 

direkte beskatning er av vesentlig betydning for bedriftenes konkurranse- 

evne, og man bör da ikke gå imot et forsök på en harmonisering på dette 

felt selv om det også er andre forhold som er av betydning for konkurranse- 

evnen.

Det har også vært innvendt at en harmonisering av bedriftsbeskatningen 

i Norden er av liten betydning, i det harmoniseringsbestrebelsene nu må sees 

i et större perspektiv på grunn av EFTA og EEC.

Det er vel også riktig at det langsiktige m ål bör være en harmonisering 

som omfatter flest m ulig land. Dette forhindrer im idlertid ikke at en har- 

monisering innen Norden vil ha sin store selvstendige betydning. Dette vil 

nemlig, som nevnt, i alle fall bety et viktig skritt i riktig retning. Under har- 

moniseringsarbeidet vil m an også kunne vinne verdifulle erfaringer, som 

kan komme til nytte under eventuelle senere harmoniseringsbestrebelser i 

större målestokk.

Vi er også enige med de to forslagstillere i at hvis de 4 nordiske land kan 

bli enige om en harmonisering, ville de kunne fremföre sine synspunkter 

med större tyngde innen EFTA.

Vi peker også på at samhandelen innen Norden stadig öker. Dette illu - 

strerer riktigheten av det syn at alle harmoniseringsbestrebelser innan  dette 

område har stor selvstendig betydning.

Når det gjelder en harmonisering av bedriftsbeskatningen i Norden, synes 

forholdene å ligge vel til rette, idet alle 4 land har noenlunde samme system 

for direkte beskatning av bedriftenes nettoinntekt.

Derfor skulle det være gode muligheter lor å oppnå resultater på dette 

felt. Det felles grunnlag er her ganske sikkert sterkere enn tilfelle har vært på 

flere av de viktige rettsfelter, hvor m an har tatt opp og gjennomfört en 

felles nordisk lovgivning.
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Arbeidet med en harmonisering av bedriftsbeskatningen i Norden bör 

derfor, efter industriforbundets oppfatning, tas opp så snart som mulig.

Oslo, 20. desember 1963

Ærbödigst 

Norges industriforbund

Knut Hald

Adm. direktör

F inn  Stranger

Norsk arbeidsgiverforening har enligt skrivelse den 29 november 1963 av- 

böjt att yttra sig, då spörsmålet skulle ligga utanför föreningens verksam- 

hetsfält.

Norges rederforbund:

Norges rederforbund vil stötte forslaget om utredning av spörsmålet om 

harmonisering av bedriftsbeskatningen i de 4 nordiske land.

Med ökende ökonomisk integrering og friere internasjonal konkurranse 

melder spörsmålet om koordinert skattelovgivning seg med stadig större 

vekt. Reglene for fastsettelse av skattbar inntekt og formue er av sentral be- 

tydning for bedriftenes konkurranseevne og næringslivets utbygging, og vi 

tror en utredning av mulighetene for harmonisering innen Norden vil være 

et riktig og nödvendig skritt på veien mot större internasjonal ensartethet.

Vi har bemerket de betenkeligheter Finansdepartementet har gitt uttrykk 

for i sitt brev av 28. september d.å. til den norske delegasjon ved Nordisk 

Råd. Vi er enig i at spörsmålet om harmonisering reiser problemer av stor 

ökonomisk og næringspolitisk betydning, og vi kan også forstå at de tid- 

krevende komitéutredninger som foregår på skattefeltet for tiden, reiser 

spörsmålet om prioritering mellom de forskjellige oppgaver. Men vi kan 

ikke være enig når Finansdepartementet på dette grunnlag går imot hoved- 

tanken i forslaget fra herrene Lyng og W illoch. På lengere sikt vil det 

være nödvendig for Norge i langt höyere grad enn idag å tilpasse skatte- 

lovgivningen til de regler som gjelder i andre industrialiserte land. Særlig 

gjelder det reglene for fastsettelse av bedriftenes skattbare inntekt og for- 

mue.

For skipsfartens vedkommende vil vi spesielt understreke betydningen av 

koordinering av avskrivningsreglene. De sammenligninger som på dette felt 

er foretatt, viser store divergenser mellom landene, og i en næring som er 

så kapitalkrevende og hvis driftsm idler så hurtig forringes i verdi p.g.a. slit,
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alder og »utidsmessig'het», vil de årlige avskrivningsfradrag være totalt ut- 

slagsgivende for den skattbare inntekts höyde og på lang sikt også for 

næringens muligheter for kapitaldannelse og vekst.

OECD’s Maritime Transport Committee gjennomförer for tiden som kjent 

såkalte »Consultation and Confrontation Exercises», hvor medlemslandene 

både skriftlig og m untlig  m å redegjöre for forskjellige sider av skipsfarts- 

beskatningen. Særlig vekt er naturlig nok lagt på avskrivningsreglene, hvor 

medlemslandene i tillegg til spörsmålet om satsenes höyde m å spesielt rede- 

gjöre for i hvilken grad avskrivningsreglene er bundet til skipenes histo- 

riske kostpris, og hvorvidt rederiene kan variere satsene fra det ene år til 

det annet. Finansdepartementet vil være bekjent med at svarene på disse 

spörsmål viser at de övrige OECD-land har langt gunstigere og mer flek- 

sible avskrivningsregler enn Norge. Uten å gå i detalj vil vi henvise til at 

Statistisk Sentralbyrås oppgaver over kapitalslitet i den norske handels- 

flåte som kjent fu llt ut underbygger vår påstand om utilfredsstillende 

norske regler på dette område.

Vi vil konkludere med at en bedre internasjonal tilpasning av norsk be- 

driftsbeskatning er nödvendig. En utredning i Nordisk R åd ’s regi vil da 

være av stor betydning, og den bör også være til hjelp for gjennomföringen 

av de mer langsiktige skattelovsreformer som Finansdepartementet for t i- 

den arbeider med.

Oslo, 14. desember 1963

Ærbödigst 

Norges rederforbund

Olaf Malterud

Stedf. direktor

Norske håndverks- og industribedrifters forbund:

Norske håndverks- og industribedrifters forbund vil gi sin tilslutning 

til forslaget om å utrede spørsmålet om en harmonisering av bedriftsbeskat- 

ningen i de 4 nordiske land. Ved bortfallet av tollbeskyttelsen innen EFTA 

anser vi det som en naturlig konsekvens at konkurransevilkårene for be- 

driftene i de forskjellige land sålangt det kan avgjøres av myndighetene blir 

like. De direkte skatter m å betraktes som en omkostningsfaktor av meget 

stor betydning.

En harmonisering på nordisk basis synes ikke å representere noen m ot- 

setning til en harmonisering innen hele EFTA, slik at det av den grunn 

skulle være nødvendig å la saken utstå.

Et punkt av særlig betydning i tillegg til de som er behandlet i de h ittil 

fremkomne uttalelser, er kapitaloverføringene. Er skattene i ett land høye-
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re enn i  nabolandene vil det være vanskelig å få kapitaltilførsler utenfra til 

landet og det vil alltid  være fare for kapitalflukt.

Mangel på sakkyndige utredere innen det norske Finansdepartement bør 

ikke være avgjørende for saken. Det synes naturlig at en undersøkelse om 

harmonisering på nordisk basis foregår i form av en internordisk komité, 

med en representant fra hvert land. Såfremt departementet ikke selv skulle 

ha en kvalifisert tjenestemann disponibel som representant i komiteen, 

vil det formentlig være m ulig utenfor departementet å finne en ekspert som 

departementet ser seg tjent med.

Dette forbund er enig i at det foreligger særlige problemer på grunn av, 

som Finansdepartementet bemerker, strukturen i norsk næringsliv, dets ut- 

advendte og kon junk tur følsomme karakter, spesielle distriktsforhold etc. 

Disse hensyn synes im idlertid alt i alt å tale for en harmonisering av be- 

driftsbeskatningen.

I tilknytning til dette synspunkt vil vi få anføre at den oppfatning m an 

ikke sjelden støter på —- at Norge er et dyrt land å bygge ut og at dette nød- 

vendigvis tilsier at skatteleggingen her i landet m å være høyere enn i andre 

land, i hvert fall ikke kan lede til det resultat at bedriftsbeskatningen m å 

være høyere enn i andre land. Også bedriftene vil være influert av de sam- 

me forhold som gjør at landet som sådant er dyrt å drive, den spredte bo- 

setting, de topografiske forhold m.v.

Oslo, 9. desember 1963

Norske håndverks- og 

industribedrifters forbund

E inar Høstmark

Adm. direktor
Arne Getz

Sjefkonsulent

Norges handelsstands forbund:

I vår uttalelse av 2. desember 1963 vedrørende forslaget om harmonise- 

ring av den alm innelige omsetningsavgift [Sak A 34], har vi bl. a. uttalt at 

siktepunktet for en eventuell harmonisering av den indirekte beskatning 

m å være å gi næringslivet i medlemslandene ensartede konkurransevilkår. 

»Dersom man skal nå dette mål, er det im idlertid m inst like viktig med en 

harmonisering av de direkte skatter».

Vi har gjentatte ganger fremhevet hvorledes ulike skattevilkår virker inn  

på næringslivets konkurranseevne internasjonalt. Dette er bl. a. belyst ved 

de sammenlignende skatteanalyser som vi har foretatt, og som det ærede 

Departement tidligere er gjort k jent med.
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Vi finner ikke her grunn til å gå nærmere inn  på resultatene av disse ana- 

lyser, som bl. a. viser hvilken innflytelse ulike skatteregler har for bedrif- 

tenes muligheter for å kunne finansiere investeringer i driftsm idler og for 

en økning av varelageret. Selv om de relative konkurransevilkår er bestemt 

av mange forskjellige faktorer, kan det ikke være tvilsomt at ulikheter i den 

direkte beskatning har en selvstendig og ofte helt avgjørende betydning.

Den fremlagte utredning, »Nordiske Innstillinger 1963: 5», viser at det 

systematisk sett er stor grad av ensartethet, men at enkelte regler, f.eks. 

bestemmelsene om avskrivning på driftsm idler og bestemmelsene om vare- 

lagervurdering, fremviser store ulikheter. Denne forskjell får uten tvil stor 

betydning for skattlegningen av bedriftene og dermed også for konkurran- 

sevilkårene innbyrdes.

På bakgrunn av foranstående vil vi sterkt anbefale at m an tar opp spørs- 

målet om en harmonisering av bedriftsbeskatning i Norden. Det m å ansees 

som en høyt prioritert oppgave, som ikke kan settes til side.

Oslo, 7. januar 1964

Ærbødigst 

Norges handelsstands forbund

Herman Scheel

Direktor
Paal Brunsvig

Sekretær

Norges byforbund —  Norges herredsforbund:

Saken var oppe i felles styremöte i Norges byforbund og Norges herreds- 

forbund tirsdag 17. desember 1963. Styrene vedtok å uttale at m an ikke 

finner grunn til å ta noe standpunkt til saken, idet man går ut fra at de for- 

skjellige instanser som arbeider med revidering av skattebestemmelsene i 

de nordiske land også har en harmonisering av disse for öye.

Oslo, 4. januar 1964

K jell T. Evers

Peder Hoftun

Landsorganisasjonen i Norge:

Landsorganisasjonen finner det tvilsomt om det vil være av særlig verdi 

å ta opp dette spörsmål på del nåværende tidspunkt. En harmonisering av



568 Sak A IG: Ändringsförslag: Bilaga 1
bedriftsbeskatningen er etter Landsorganisasjonens oppfatning et usedvan- 

lig komplisert spörsmål, og det vil være lite hensiktsmessig å ta opp et så om- 

fattende arbeid för forholdene omkring markedsdannelsene i Europa er 

nærmere avklart. Landsorganisasjonen vil dessuten understreke at det ikke 

bare er bedriftsbeskatningen, men en rekke andre forhold som påvirker 

konkurranseevnen og som det vil være naturlig å studere nærmere hvis man 

först for alvor skulle gå inn  på dette saksområde.

I den utstrekning det er nödvendig med en prioritering av arbeidet med 

skatteproblemene, vil Landsorganisasjonen gi sin tilslutning til det syn 

Finansdepartementet liar gitt uttrykk 1'or i brev av 28. september d.å.

Oslo, 17. desember 1963

Landsorganisasjonen i Norge 

P. Murtsen

Poul Engstad

S v e r i g e

Riksskattenämnden:

Genom Kungl. Maj :ts remiss den 9 augusti 1963 har riksskattenämnden 

anmodats inkom m a med yttrande till Nordiska rådet över ett inom  rådet 

väckt medlemsförslag om harmonisering av skattereglerna för bolag. Med 

anledning härav får riksskattenämnden, som begränsar sitt yttrande till 

att om fattå den direkta beskattningen, anföra följande.

Det ökade internationella handelsutbytet, strävandena att genom m u lti- 

laterala överenskommelser begränsa tu llar och andra för handelsutbytet 

försvårande faktorer och arbetskraftens ökade internationella rörlighet 

medföra enligt riksskattenämndens mening, att en harmonisering av bl. a. 

reglerna för beskattning av aktiebolag och andra jurid iska personer fram - 

står som i och för sig önskvärd. Det synes emellertid angeläget, att frågan 

om en dylik harmonisering löses på ett mera generellt p lan och icke be- 

gränsas till de nordiska länderna. Vad särskilt angår svenska förhållan- 

den bör vidare framhållas, att m an torde kunna räkna med att harmoni- 

seringssträvandena kom m a att i betydande utsträckning beaktas såväl av 

a llm änna skatteberedningen vid dess överväganden rörande den fram tida 

beskattningen i Sverige av aktiebolag och andra rörelseidkare som vid den 

lagstiftning, som skatteberedningens förslag kommer att föranleda. Med 

hänsyn till vad nu anförts torde det ur svensk synpunkt te sig naturligt, 

att det ifrågavarande medlemsförslaget icke för närvarande bör föranleda 

någon ytterligare åtgärd.

I handläggningen av detta ärende ha deltagit undertecknad ordförande,
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ledamöterna B jörk lund , Jansson, Manhem, Ager och Helmers samt supp- 

leanten Björnesjö.

Stockholm den 18 september 1963

Rolf Dahlgren

Bengt Bohman 

Kommerskollegium:

Ändringsförslaget innebär en rekommendation till regeringarna i Dan- 

mark, F in land, Norge och Sverige att utreda frågan oin en harmonisering 

av reglerna för företagsbeskattning i syfte att ge företagen i de fyra län- 

derna likartade konkurrensvillkor inom  EFTA. Ehuru den närmare inne- 

börden av förslaget är något oklar, torde en samordning avses i fråga om 

såväl bolagsbeskattningens former som övriga bestämmelser på området, 

avseende bl. a. avskrivningar, lagervärdering och avsättning till investe- 

ringsfond. En sådan samordning går betydligt längre än  vad som tidigare 

ansetts motiverat av det nordiska ekonomiska samarbetet. Kollegium vill 

i likhet med Stockholms handelskammare erinra om vad Nordiska ekono- 

m iska samarbetsutskottet anförde i denna fråga i sin år 1957 avgivna 

rapport (SOU 1957: 37). Enligt utskottets uppfattn ing kunde det icke vara 

anledning till att lägga speciell vikt vid att företagsbeskattningen samord- 

nades inom  den föreslagna gemensamma nordiska marknaden. Det av- 

görande borde vara att de totala verkningarna av de olika ekonomisk- 

politiska åtgärder, som är förenliga med samarbetet, gav varje enskilt land 

en tillfredsställande konkurrensmässig ställning. Utskottet fram höll att 

skillnad i beskattningen icke i och för sig hindrade de enskilda länderna 

att uppnå ett sådant resultat.

Ej heller vid tillkomsten av Europeiska frihandelssammanslutningen 

(EFTA) ansågs det motiverat att söka samordna medlemsstaternas be- 

stämmelser i fråga om företagsbeskattning. EFTA-konventionen föreskri- 

ver ej en u tjäm n ing  av de inre konkurrensvillkoren och saknar i stort sett 

bestämmelser på skatteområdet. De i konventionen intagna konkurrens- 

reglerna i fråga om statliga stödåtgärder, offentliga företag, restriktiva 

affärsmetoder, etablering och dum ping (artik larna 13— 17) har det mera 

begränsade syftet att förh indra att fördelar, som förväntas av undanrö- 

jandet av hindren för internhandeln, motverkas av åtgärder från myndig- 

heters eller enskildas sida. Det beslut angående en accelererad tullavveck- 

ling, som fattades vid ministermotet i Lissabon i maj 1963, innebar icke 

någon ändring häru tinnan  av EFTA-konventionen.

I sammanhanget m å även erinras om alt Romavtalet —  som till skillnad 

från EFTA-konventionen syftar till upprättandet av en ekonomisk union
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—  innehåller uttryckliga fiskala bestämmelser endast i fråga om indirekta 

skatter, d. v. s. sådana skatter som har en omedelbar inverkan på varu- 

utbytet mellan medlemsstaterna. Inom EEC pågår visserligen även utred- 

ningsarbete angående direkt beskattning, men EEC-kommissionen har hit- 

tills ej lagt fram några förslag på detta område. Det synes också ovisst i 

vad mån medlemsstaterna är beredda att godtaga en harmonisering ens 

i fråga om den indirekta beskattningen. Under alla förhållanden torde en 

harmonisering av lagstiftning om direkt beskattning tillhöra ett mycket 

framskridet stadium av integrationsprocessen.

Mot bakgrund härav kan kollegium icke finna att en utredning angåen- 

de samordning av den nordiska företagsbeskattningen för närvarande är 

påkallad. Härtill kommer, såsom flera handelskammare framhållit, att den 

framtida utformningen av skattelagstiftningen i Sverige nu är under ut- 

redning, och att utredningens förslag bör avvaktas, innan man tar ställ- 

ning till frågan om samordnad nordisk lagstiftning på området. Det synes 

dock naturligt, att de myndigheter, kommittéer och sakkunniga, som i de 

nordiska länderna arbetar med utredningar om skatteregler, som kan vara 

av gemensamt nordiskt intresse, samråder med varandra. En rekommen- 

dation härtill (nr 30/1962) har tidigare antagits av Nordiska rådet.

Stockholm den 24 september 1963

Nils Malmfors

Rutger Croneborg Jan Thgberg

Stockholms handelskammare:

I den år 1957 avgivna rapporten från Nordiska ekonomiska samarbets- 

utskottet om nordiskt ekonomiskt samarbete anförde utskottet, att det 

icke kunde vara anledning till att lägga speciell vikt vid att företagsbe- 

skattningen samordnades inom den föreslagna gemensamma marknaden. 

Det avgörande borde vara att de totala verkningarna av de olika ekono- 

misk-politiska åtgärder som var förenliga med samarbetet gav varje en- 

skilt land en tillfredsställande konkurrensmässig ställning. Skillnad i be- 

skattningen ansågs icke i och för sig hindra de enskilda länderna att upp- 

nå ett sådant resultat.

Oavsett om denna utskottets bedömning av betydelsen av en samordning 

av den nordiska skattepolitiken i dåvarande läge kunde anses riktig eller 

ej, har frågan om nordiskt samarbete beträffande den rättsliga regleringen 

av näringslivets villkor i vissa fall kommit i ett annat läge genom till- 

komsten av EFTA och genom den alltfortfarande aktuella frågan om 

Sveriges anslutning i en eller annan form till ett vidgat europeiskt ekono-
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miskt samarbete. Handelskammaren kan för sin del knappast finna anled- 

ning till att man nu till närmare övervägande tar upp frågan om harmoni- 

sering av de nordiska ländernas skattelagstiftning, särskilt som en allmän 

harmonisering på skatteområdet ingår som ett viktigt led i det större 

europeiska samarbetet. Det bör också beaktas, att den reformering av den 

svenska skattelagstiftningen som f. n. överväges sannolikt skulle fördröjas, 

om det skulle bli aktuellt med en samordning av de nordiska ländernas 

skattepolitik.

Handelskammaren anser sig därför icke kunna tillstyrka att det under 

nuvarande förhållanden vidtages några åtgärder i medlemsförslagens syfte.

Stockholm den 9 september 1963

Stockholms handelskammare 

Olof Leffler

Handelskammaren i Göteborg:

Såvitt handelskammaren kan finna är det riktigt, att en samordning 

inom Norden beträffande reglerna om företagsbeskattningen skulle vara 

av värde. Förslagsställarna har närmast framhållit önskvärdheten av att 

företagen i de fyra länderna erhåller ensartade konkurrensvillkor inom 

EFTA. Även ur många andra synpunkter förefaller det värt att sträva 

efter en harmonisering av beskattningsreglerna för företag. Både inom 

EEC och EFTA utgör en sådan likriktning av skattereglerna inom de an- 

slutna länderna ett viktigt önskemål, och det kan enligt handelskamma- 

rens uppfattning ej vara något hinder för att man redan nu söker nå fram 

till en större enhetlighet de nordiska länderna emellan på detta område. 

Samtidigt må det dock framhållas, att likställigheten i konkurrenshän- 

seende mellan företagen i de olika länderna ej kan uppnås enbart genom 

en unifiering av skattebestämmelserna. Sådana faktorer som sociala avgif- 

ter, socialvårdslagstiftning och skyddslagstiftning etc. spelar också en 

väsentlig roll i dessa sammanhang.

Handelskammaren har emellertid som ovan angivits intet att erinra 

mot att en utredning av nu föreslagen art kommer till stånd.

Göteborg den 10 september 1963

För handelskammaren i Göteborg 

(sign.)

Skånes handelskammare:

Liksom handelskammaren överhuvudtaget är positivt inställd till ett 

nordiskt samarbete på lagstiftningsområdet är handelskammaren ej heller
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främmande för tanken på att detta samarbete i princip skall utsträckas 

till att gälla jämväl skatteområdet. Det går emellertid icke att bortse från 

att på detta senare område frågan om dylikt samarbete kompliceras icke 

blott genom de samarbetssträvanden, som knyter sig till EFTA, utan även 

därigenom att den politiska riktpunkten för EFTA otvivelaktigt är ett 

större europeiskt ekonomiskt samarbete och en anslutning till EEC i en 

eller annan form. När det gäller en sådan anslutning ligger det för övrigt 

något olika till för de olika nordiska länderna. I det större europeiska 

sammanhanget ingår som ett viktigt led i samarbetet även en allmän har- 

monisering på skatteområdet. Vid sådant förhållande ifrågasätter handels- 

kammaren, huruvida icke frågan om ett särskilt nordiskt samarbete på 

detta område tillsvidare bör ställas på framtiden, i avvaktan på att klar- 

het vinnes om samarbetet på den större europeiska fronten. I ärendet är 

ytterligare att beakta att upptagandet av ett nordiskt samarbete i fråga 

om skattelagstiftningen skulle för Sveriges del försena de aktuella skatte- 

reformsträvandena och slutförandet av den allmänna skatteberedningens 

arbete. Handelskammaren ställer sig därför tveksam rörande lämpligheten 

av att ett initiativ från Nordiska rådet tages på detta område vid nuvarande 

tidpunkt.

Malmö den 2 september 1963

Skånes handelskammare 

S. Hammarskiöld

Gösta Jacobsson

Handelskammaren i Gefle:

Det är för handelskammaren tydligt, att ett nordiskt samarbete på skat- 

teområdet liksom inom andra områden i princip skulle vara av stor bety- 

delse för näringslivet. Emellertid finner handelskammaren, att en harmo- 

nisering av lagstiftningen, som skulle omfatta allenast de nordiska län- 

derna, just för närvarande vore mindre givande, enär vi äro helt beroende 

av de europeiska ekonomiska integrationssträvandena och den kommande 

utformningen av beskattningsförhållandena inom EEC och EFTA. Det är 

möjligt, att ett fastlåsande nu av skatteförhållandena i Norden skulle 

försvái'a en anpassning till en alleuropeisk stormarknad.

Härtill kommer att de utredningar angående den svenska skattelag- 

stiftningen, som för närvarande pågår, snart torde kunna framlägga sina 

betänkanden och att först därefter viss samordning bör upptagas till dis- 

kussion.

Handelskammaren vill ävenledes särskilt framhålla, att det är av syn- 

nerligen stor vikt, att skatteföreskrifterna ifråga om näringslivet icke allt-
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för ofta ändras, då härigenom konkurrensförhållandena kunna bli alltför 

skiftande och mera långsiktiga lönsamhetsberäkningar omöjliggöras.

Gävle den 5 september 1963

Handelskammaren i Gefle 

Gösta Hall

Birger Bellander

Kammarrätten:

Den av experterna verkställda utredningen, vilken icke närmare grans- 

kats av kammarrätten, utvisar, såsom förslagsställarna framhållit, att de 

fyra ländernas lagstiftning på förevarande område företer åtskilliga olik- 

heter av delvis djupgående karaktär. En utjämning av dessa olikheter 

måste befaras stöta på stora svårigheter. Bland annat kan pekas på före- 

tagsbeskattningens nära samband med konjunkturpolitiken ävensom det 

förhållandet att statsutgifterna på olika sätt variera inom länderna. Där- 

till kommer framför allt, att utarbetandet av ett förslag på förevarande 

område torde komma att bliva mycket tidskrävande. Att uppnå ett god- 

tagbart resultat inom sådan tid, att detsamma kan komma att spela en 

roll vid förhandlingarna inom EFTA, på sätt förslagsställarna tänkt sig, 

ligger enligt kammarrättens mening icke inom möjlighetens gräns. En 

lösning av frågan inom en avlägsnare framtid torde emellertid icke vara 

utesluten och synes i varje fall böra eftersträvas. Praktiska åtgärder i 

detta syfte torde för Sveriges del närmast ankomma på allmänna skatte- 

beredningen, som för närvarande är sysselsatt med en omarbetning av det 

svenska beskattningsväsendet. Kammarrätten får i detta sammanhang er- 

inra om Nordiska rådets rekommendation nr 30/1962 om samråd mellan 

myndigheter, kommittéer och sakkunniga som syssla med utredningar 

om skatteregler, vilka kunna vara av gemensamt nordiskt intresse.

Stockholm den 4 september 1963

På Kungl. Maj :ts och rikets kammarrätts vägnar:

O. v. Unge

Sten Högberg

Allmänna skatteberedningen:

Allmänna skatteberedningen, som enligt sin målsättning avser att un- 

der första halvåret 1964 framlägga förslag beträffande de fysiska perso- 

nernas beskattning, befinner sig för närvarande i ett intensivt arbetsskede,
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därvid sedan länge all för sammanträden tillgänglig tid reserverats för 

bestämda arbetsuppgifter. På grund härav har det inte varit möjligt att 

inom den fastlagda remisstiden utsätta något särskilt sammanträde med 

hela beredningen för behandling av den i remissakten aktualiserade frå- 

gan. I detta läge har undertecknad i egenskap av beredningens ordföran- 

de begagnat tillgängliga möjligheter till samråd med enskilda ledamöter 

och experter eller grupper av sådana. På grundval av vad därvid fram- 

kommit får jag anföra följande.

Allmänna skatteberedningens omfattande utredningsuppdrag är fördelat 

mellan två kommittéer, vilka tillsammans med experter och sekretariat 

bildar skatteberedningen. Den ena av dessa kommittéer, skattesystemut- 

redningen, har till uppgift att överväga skattesystemets allmänna kon- 

struktion och uppläggning samt därutöver att utforma reglerna för de 

fysiska personernas beskattning. Den andra kommittén, företagsskatteut- 

redningen, har i uppdrag att ompröva företagsbeskattningen.

Redan från början har det mycket nära sambandet mellan de båda 

kommittéernas uppdrag och nödvändigheten av att en gemensam grund 

skapas stått klart. Beträffande betydelsefulla områden inom skattesyste- 

met har därvid befunnits, att de har så nära samband med båda kommit- 

téernas utredningsuppdrag, att även detaljutformningen måste bli en ge- 

mensam angelägenhet.

Med det sagda har avsetts att rikta uppmärksamheten på det förhål- 

landet, att vad som i de remitterade handlingarna kallas skattereglerna 

för bolag -—• närmast motsvarande vad man i Sverige brukar benämna 

företagsbeskattningen därvid man åsyftar reglerna för nettointäktens be- 

räkning och tillämplig skattesats —  inte kan tagas i isolerat betraktande, 

när man vill söka bilda sig en uppfattning om belastningen på företagen i 

ett visst land. Vid sidan av det förhållandet att bedömandet måste på- 

verkas även av sådant som exempelvis i vad mån en dubbelbeskattning 

av aktiebolagens inkomst är genomförd och vilken uppfattning man kan 

förskaffa sig rörande de förefintliga möjligheterna för bolagen att över- 

vältra dem påförd direkt skatt, inverkar på ett synnerligen betydelsefullt 

sätt hur och i vilken omfattning företagen ålägges att utge socialavgifter 

av skilda slag och i vad mån företagen drabbas av indirekta skatter samt 

vilka förutsättningar som företagen har att på ett eller annat sätt över- 

vältra dylik belastning.

Väl är möjligt att söka i första hand åstadkomma en ökad grad av 

harmonisering av skattereglerna inom något bestämt område, såsom i 

avseende å företagsbeskattningen i inskränkt mening, olika länder emel- 

lan. Om man därigenom åstadkommer en utjämning av den samman- 

tagna belastningen av företag i de skilda länderna, är å andra sidan inga- 

lunda givet. Effekten kan lika gärna bli den motsatta. Nettovinstbeskatt- 

ningen kan med andra ord inte betraktas såsom något isolerat i ett läge,
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där det handlar om att nå likställdhet i företagens belastning i skilda 

länder.

Företagsbeskattningen kan f. ö. helt eller huvudsakligen utformas såsom 

en form av s. k. bruttobeskattning —  en fråga som ingår bland dem skat- 

teberedningen enligt sina direktiv har att pröva. Att en sådan skatt åter 

till sina verkningar måhända tenderar att mer bli en konsumtionsbe- 

skattning än en skatt, som stannar åtminstone delvis på företagen, är en 

omständighet som närmast är ägnad att visa den i hög grad flytande 

gränsen mellan beskattningen av företag resp. av fysiska personer.

Allmänna skatteberedningen har att pröva hela frågan om avvägningen 

mellan direkt skatt, indirekt skatt och socialavgifter. Betydelsefulla för- 

skjutningar kan bli resultatet av övervägandena samtidigt som det kan 

ifrågakomma väsentliga omläggningar av reglerna på de skilda områdena. 

Dessa överväganden sker inom skatteberedningen under beaktande å ena 

sidan av att ett nykonstruerat skattesystem enligt de lämnade direktiven 

skall tillföra det allmänna samma inkomst som det gällande systemet och 

å andra sidan av önskemålet att ernå ett regelsystem som bättre svarar mot 

samhällsutvecklingen och de faktorer i övrigt, som i dagens läge bedömes 

vara av särskild betydelse. Till de senare hör givetvis önskemålet att inte 

genom skattereglerna onödigtvis lägga hinder i vägen för det svenska nä- 

ringslivets konkurrenskraft och utveckling. Det ligger då i sakens natur 

att man inom skatteberedningen ingående studerar hithörande regler inom 

länder, med vilka Sverige upprätthåller handelsförbindelser eller med vil- 

ka länders näringsliv vårt lands konkurrerar på hemma- eller utom- 

landsmarknaden ävensom utvecklingstendenserna på skatteområdet i des- 

sa länder. Att detta kan innebära en utveckling i riktning mot en viss 

harmonisering är inte uteslutet.

Givetvis kan det inte från skatteberedningens synvinkel finnas anled- 

ning att i och för sig avråda från undersökningar i syfte att uppnå en

harmonisering av de nordiska ländernas företagsbeskattning i mer in

skränkt bemärkelse. För skatteberedningen ter det sig emellertid angeläget 

att få fullgöra sitt uppdrag i det större perspektiv, som ovan skildrats.

Stockholm den 14 september 1963

G. Hedborg

Ordförande i allmänna skatteberedningen

Överståthållarämbetet:

En utredning för ett närmare bedömande av möjligheterna att harmo- 

nisera reglerna för den direkta bolagsbeskattningen inom de nordiska 

länderna torde i och för sig vara av intresse. Emellertid lärer en sådan
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harmonisering icke kunna genomföras utan att skattereglerna i väsentliga 

stycken ändras. Då ändrade regler i sin tur torde kunna leda till —  åt- 

minstone för Sveriges vidkommande —  en skärpning i beskattningen, sy- 

nes även åtgärder till undvikande härav böra upptagas till omprövning. 

Den åsyftade utredningen torde därför bliva vittutseende. Med hänsyn 

härtill och då den här berörda frågan även måste ses i ett större sam- 

manhang —  EFTA och EEEC —  samt då den svenska bolagsbeskattning- 

en för närvarande är föremål för utredning inom allmänna skattebered- 

ningen, därvid givetvis den väckta frågan kommer att ägnas uppmärksam- 

het, torde enligt överståthållarämbetets mening frågan om en särskild ut- 

redning nu rörande harmonisering av de nordiska skattereglerna för 

bolag knappast böra igångsättas.

Stockholm den 9 september 1963

Underdånigst 

På överståthållarämbetets vägnar:

Arne F. Bækkevold

Gillis Heimer

Svenska arbetsgivareföreningen och Sveriges industriförbund:

Med det väckta förslaget åsyftas att få till stånd en utredning, hur reg- 

lerna för företagsbeskattningen inom Danmark, Finland, Norge och Sverige 

skall utformas för att medverka till att ge företagen i de nämnda länder- 

na likartade konkurrensvillkor inom EFTA. Om de nordiska länderna 

kunde bli eniga om de grundläggande reglerna för företagsbeskattningen 

skulle de enligt förslagsställarnas uppfattning kunna framföra sina syn- 

punkter med större tyngd inom EFTA.

Som förslagsställarna erinrar undersöks inom EEC de nationella skat- 

tesystemens inverkan på konkurrensförhållanden och olika åtgärder över- 

vägs på skatteområdet för att säkerställa fri konkurrens och förhindra 

snedvridning av konkurrensförhållandena. I enlighet med vad som förut- 

satts i Romfördraget har därvid uppmärksamheten i första hand riktats 

mot utformningen av den indirekta beskattningen, vilken ansetts ha det 

mest påtagliga inflytandet på konkurrensförhållandena. Mycket tyder på 

att man på detta område snart kommer till resultat och att även den di- 

rekta beskattningen i större eller mindre omfattning kommer att harmo- 

niseras. Redan nu har den direkta beskattningen blivit föremål för om- 

fattande undersökningar.

Erfarenheterna inom EEG ger vid handen att skattereglernas betydelse
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för konkurrensförhållandena ökas i och med att tullgränsernas slopas. 

Även om förhållandena inom EFTA på delta område delvis skiljer sig från 

vad som gäller inom EEC finns det dock anledning anta, att beskattnings- 

förhållandena får ökad inverkan på konkurrensmöjligheterna för de olika 

EFTA-länderna allteftersom tullarna nedsätts, möjligheter till friare ka- 

pitalrörelser införs och ett vidgat utbyte av arbetskraft kommer till stånd. 

Det kunde därför föreligga anledning att som en förberedande åtgärd 

närmare söka utröna behovet av resp. förutsättningarna för en harmonise- 

ring av skattereglerna inom EFTA-länderna. Det är däremot tveksamt om 

en utredning med det begränsade syftet att harmonisera skattereglerna 

i Norden skulle i väsentlig utsträckning lösa de problem på detta område, 

som medlemskapet i EFTA kan antas så småningom aktualisera. Skulle 

det likväl bedömas önskvärt att den av förslagsställarna ifrågasatta ut- 

redningen konuner till stånd inom de nordiska ländernas krets vill vi 

understryka, att en sådan utredning bör inriktas på att leda till åtgärder, 

som underlättar och inte försvårar en framtida anpassning till de lösning- 

ar, som man inom EEC kan komma fram till.

Ett vidgat samarbete på beskattningsområdet mellan de nordiska län- 

derna är emellertid önskvärt, så mycket mer som frågan om den fram- 

tida skattestrukturen är aktuell i samtliga dessa länder. Det synes natur- 

ligt alt under det pågående reformarbetet kontakter upprättas mellan de 

lagstiftande instanserna.

Slutligen bör erinras om att för Sveriges del är att förvänta, att skatte- 

systemet inom en tämligen nära framtid undergår viktiga förändringar. 

Även om dessa förändringar inte i första hand kommer att beröra bolags- 

beskaltningen, kan de dock bli av avgörande betydelse även för denna be- 

skattnings utformning. Skulle den av förslagsställarna påyrkade utredning- 

en komma till stånd, får detta givetvis inte hindra eller försena de refor- 

mer på företagsbeskattningens område, som en förändring i skattesyste- 

met i Sverige kommer att föranleda.

Stockholm den 13 september 1963

Svenska arbetsgivareföreningen Sveriges industriförbund

Curt-Stcffan Gieseckc Dag Helmers

Karl-0 lof Faxén

Landsorganisationen i Sverige:

Den framtida bolagsbeskattningen i Sverige är f. n. föremål för utred- 

ning inom allmänna skatteberedningen. LO förutsätter att frågan om 

samordning av företagsbeskattningen i Sverige med företagsbeskattningen 

i såväl de nordiska länderna som i EFTA- och EEC-länderna därvid blir

1 9 —630000. Nordiska rådet.
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föremål för en ingående prövning. Samtidigt som LO väl inser värdet av 

en samordning inom Norden på detta område för att ge länderna ensar- 

tade konkurrensvillkor inom EFTA vill LO framhålla att de framtida 

marknadsförhållandena i Europa fortfarande är oklara och att det där- 

för kan vara klokt att låta frågan vila för att se ifall samordning inom 

ett större område kan komma att aktualiseras längre fram i tiden.

Stockholm den 19 augusti 1963

Landsorganisationen i Sverige 

Arne Gei jer

Clas-Erik Odhner

Sveriges hantverks- och industriorganisation:

De nordiska ländernas beskattningssystem företer inbördes stora lik- 

heter ehuru på vissa områden väsentliga skillnader kan påvisas. Det se- 

nare gäller inte minst företagsbeskattningen. Av olika skäl torde det vara 

värdefullt, om man i de nordiska länderna kunde enas om i första hand 

vissa gemensamma huvudprinciper för beskattningens framtida utformning. 

Kontinuerliga överläggningar mellan de nordiska ländernas regeringar i 

syfte att så långt som möjligt samordna planerade beskattningsreformer, 

borde därför, enligt organisationens uppfattning, vara utomordentligt värde- 

fulla. Organisationen tillstyrker därför i princip förslaget om utredning av 

möjligheterna att harmonisera företagsbeskattningen så att företagsamhe- 

terna i de nordiska länderna ges likartade konkurrensvillkor. En harmo- 

nisering enbart av företagsbeskattningen utan samtidigt beaktande av före- 

fintliga skillnader på andra beskattningsområden och i totalt skattetryck 

samt socialutgifternas storlek torde emellertid inte kunna genomföras. Ge- 

nom bl. a. den skiftande samhällsstrukturen i de nordiska länderna är den 

andel av de totala samhällsutgifterna, som direkt finansieras av företagens 

direkta skatter och socialförsäkringsavgifter, olika i alla länderna. En full- 

ständig harmonisering av företagsbeskattningen torde därför knappast kun- 

na genomföras utan samband med en mera omfattande skatteharmonisering. 

Eftersom en exportvara normalt belastas med direkt skatt i ursprungslan- 

det och indirekt skatt i destinationslandet, är en annan förutsättning för 

likartade konkurrensförhållanden, att länderna med jämförbara produk- 

tionsförhållanden i stort sett har samma proportion mellan direkt och in- 

direkt beskattning samt även i stort sett samma totala skattetryck.

Diskussionerna kring den planerade skatteharmoniseringen inom EEC 

utvisar att problem av denna typ uppkommer i ett flertal fall. Såsom grund 

för en eventuell framtida harmonisering av företagsbeskattning borde 

emellertid, enligt organisationens mening, läggas en överenskommelse mel-
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lan de nord iska  länderna  om likartade företagsform er och enhetliga de- 
finitioner av ska tte tekn iska  begrepp såsom in täk t  av rörelse och andra  
förvärvskällor. Inkom stbeskattn ingen  baseras i alla länder på netto in- 
täkten, vilket begrepp dock definieras på olika sä tt;  p rinciperna för lager- 
värdering ä r  olika etc. En sådan förberedande överenskommelse skulle 
innebära, a t t  beskattn ingen av l ikartade företag i alla nord iska länder be- 
räk n as  efter sam m a principer.

Skattesatsen kan  då under övergångstiden variera från  land till land, 
beroende på h u r  stort totalt skatte tryck  varje  land, allt efter sina fö ru t- 
sättn ingar, vill lägga på företagen. Harmoniseringen kan därefter  gradvis 
genomföras genom sam m anjäm kn ing  av skattesatserna. E tt  mycket stort 
antal m indre och medelstora företag i de nordiska länderna bedrivs i annan  
företagsform än  aktiebolag, vilket också bör beaktas vid harmoniserings- 
s trävanden  på företagsbeskattningens område.

Sveriges hantverks- och industriorganisation  hemställer, a t t  Nordiska 
rådet vid en u tredning om harm oniser ing  av företagsbeskattning inom 
de nordiska länderna  jäm väl undersöker m öjligheterna  a tt  på föreslaget 
sätt  genomföra en gradvis harmonisering.

Stockholm den 19 september 1963

Sveriges hantverks- och industriorganisation  

Hans Grundström
Gunnar Björnesjö

BILAGA 2

PM angående bolagsbeskattningens ekonomiska betydelse

(Upprättad av förste bijråsekreterare Sven H olm sted t)

Undersökes bolagsbeskattningens betydelse i olika avseenden, kan  det 
konstateras, alt denna skatteforms vikt — oavsett om den ses ur stats- eller 
företagsekonomisk synpunkt varie rar  från  land till land i Norden. En h a r - 
m onisering kom m er därför att  få o likartad  effekt i skilda länder —  än re- 
lativt stor, än mindre.

Om skatten  på bolagen först betrak tas  ur  ren t statsfinansiell synpunkt,  
d. V. s. som en inkom stpost på statsbudgeten, kan  ej oväntat konstateras, att  
den betyder m inst i D anm ark . I detta land h ä r rö r  ca 5 % av statens inkom s- 
ter från  bolagsbeskattningen. I F inland, Norge och Sverige ä r  m otsvarande 
andel 8 å 9 %.



Det ä r  i detta sam m anhang  av intresse a t t  undersöka, i vilken u ts t räck - 
ning företagsam heten i de fyra länderna  bedrivs i aktiebolagsform. Den sta- 
t is tiska  redovisningen är  dessvärre på  denna p u n k t  m ycket bristfällig. I den 
m ån  statis tik  över huvud  taget finns a tt  tillgå, ä r  den i a l lm änhet ganska för- 
åldrad. Jäm förelser mellan länderna  m åste göras m ed stor försiktighet och 
m ed m ånga reservationer. Några uppgifter m å emellertid lämnas.

Danm ark .  Är 1958 var ca 9 procent av antale t industr iföre tag  aktiebolag. 
M otsvarande andel av alla de företag, som drev byggnads- och anläggnings- 
verksam het, var ungefär 1 procent. Inom el-, gas- och vattensektorn  var re - 
lationstalet 3, inom handel och om sättn ing 9.

Finland.  Den f inska s ta tis tiken  är  föredömlig, m en något föråldrad 
(1953). Nedanstående tablå visar för ett  an ta l  näringslivssektorer den an - 
del av dels den sam m anlagda årsomsättningen, dels an tale t sysselsatta, dels 
an tale t driftsenheter, för vilken aktiebolagen svarade. Inom parentes anges 
andelen aktiebolag och andelsbolag (i beskattn ingshänseende är  dessa två 
företagsformer likstä llda).
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Norge. Inom industr in  var å r  1960 42 % av totala an ta le t  företag aktiebo- 
lag. Dessa bolag svarade för 72 % av den sam m anlagda utbetalade lönesum - 
m an, 75 % av det totala bearbclningsvärdet och 78 % av de samlade brullo- 
investeringarna.

Sverige. Den svenska s tatis tiken avser å r  1951. Nedanstående tablå visar 
för näringslivets olika sektorer, h u r  stor andel av arbetsstä llena som drivs i 
aktiebolagsform.

Trädgårdsskötsel, skogsbruk 5 %
Industri,  han tverk  15 %
Byggnads- o. anläggningsverksam het 5 %
Partihandel 37 %
D etaljhandel 11 %
Samfärdsel 5 %
Övriga verksam hetsgrenar 14 %
Samtliga verksam hetsgrenar 13 %

Som tidigare näm nts, ä r  s iffrorna knappast  jäm förbara .  Klart torde emel- 
lertid vara, a t t  aktiebolagsformen är  m inst vanlig i D anm ark . Enligt de s ta - 
tis tiska centraläm betsverkens ska ttn ingar torde aktiebolagens ställning vara 
ungefär lika s ta rk  i Finland, Norge och Sverige.

Aktiebolagsbeskattningens betydelse u r  företagsekonomisk synpunk t kan  
m ätas genom a tt  de totala d irek ta  skatter, som åvilar aktiebolagen u nder  ett
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visst år, sätts i re lation till deras totala om sättning. H är finns dessvärre en- 
dast uppgifter för F in land  och Sverige. Är 1960 u tgjorde så lunda de direkta 
ska t te rna  2,3 % av om sättn ingen för industriaktiebolagen i F inland, i Sveri- 
ge u tgjorde de 2 % (1961 2,3 % ).

En försiktig tolkning av den redovisade s tatis tiken skulle ge vid handen, 
a tt  bolagsbeskattningen u r  stats- och företagsekonomisk synpunk t ä r  unge- 
för lika betydelsefull i F inland, Norge och Sverige m en u r  bägge synpunk te r- 
na  m indre  betydelsefull i Danmark.

Stockholm den 10 december 19G3

BILAGA 3

Utlåtande av Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté 
över ändringsförslaget

I. Medlemsforslaget
Till medlemsforslaget om sam arbete beträffande beskattn ingens u tfo rm - 

ning h ar  inför Nordiska rådels  tolfte session två rådsm edlem m ar väckt ett 
ändringsförslag, vari föreslås a tt  rådet ville rekom m endera  regeringarna i 
D anm ark, F inland, Norge och Sverige a tt  u treda  frågan om en harm onise- 
ring av reglerna för företagsbeskaltningen på ett sätt, som kan  bidraga till 
att  ge företagen i de fyra länderna  l ikartade konkurrensvillkor inom  EFTA.

Förslaget bygger på den u tredning  rörande bolagsbeskattningen i Dan- 
m ark , F inland, Norge och Sverige, som särsk ilda  sakkunniga  u tfö rt  i>å up p - 
drag av rådets  ekonom iska n iom annakom m itté  (Bolagsbeskattningen i 
Norden, Nordisk udredningsserie 1963: 5). U tredningen ger vid handen, 
att det föreligger betydande olikheter i beskattn ingshänseende mellan län- 
derna beträffande såväl skattesatser och skatte tryck  som m er speciella 
s tadganden i skattelagarna.

Bolagsbeskattningens betydelse u r  k o n k u rren ssy n p u n k t kom m er sanno- 
likt att  successivt öka, allt eftersom tu lla r  och an d ra  handelsrestrik tioner 
slopas mellan länderna. Förslagsstä llarna  anser det därför nödvändigt att 
söka harm onisera  denna beskattning. De näm ner, a t t  frågan  för n ä rv a ra n - 
de utreds inom EEC och möjligen kom m er a tt  tas upp även inom EFTA, 
m en anser det likväl naturligt, a l t  de fyra nord iska länderna  först söker 
enas om grunderna  för beskattn ingen för a tt  sedan m ed större tyngd k u n - 
na  föra fram  sina synpunkter  vid fram lida  EFTA-förhandlingar.

II. R em issy ttranden
Y ttranden  över medlemsforslaget h a r  in h äm ta ts  f rån  trettiotvå berörda 

m yndigheter och organisationer nämligen:



D anm ark:
Finansminisleriet.
Industrirådet.
Provinsliandelskam m eret.
D anm arks  Rederiiorening.
Danske Banlvers Fællesrepræsentation.
Erhvervenes Skattesekretariat.

Finland:
Finansministeriet.
C entralhandelskam m aren.
F inska  träföräd lingsindustr ie rnas  centralförbund.
F in lands industriförbund.
Arbetsgivarnas i F in land  centralförbund.
Landsorganisationen i Finland.

Norge:
Finans- og tolldepartementet.
Kom m unal- og arbeidsdepartem entet.
R iksskattestyret.
Norsk arbeidsgiverforening.
Norges rederforbund.
L andsorganisasjonen i Norge.
Norges industriforbund.

Sverige:
R iksskattenäm nden.
Kommerskollegium.
Stockholms handelskam m are.
H andelskam m aren  i Göteborg.
Skånes handelskam m are.
H andelskam m aren  i Gefle.
K am m arrätten .
Allm änna skatteberedningen,
Överståthållarämbetet.
Svenska arbetsgivareföreningen.
Sveriges industriförbund.
Landsorganisationen i Sverige.
Sveriges hantverks- och industriorganisation.

E n redovisning för de väsentligaste synpunkter,  som upptas i de ovan 
angivna rem issy ttrandena, följer nedan.

Några av rem issinstanserna  är  tveksam m a om vad förslaget avser. E r- 
hvervenes Skattesekretariat  anför sålunda, att  både i förslagets överskrift 
och titeln på den expertredogörelse, som rådet låtit u tarbeta , talas om bo- 
lagsbeskattning, m edan  i förslagets text näm ns ett vidare begrepp: »reglene 
om beregning af bedrifters skattebare inn tek t og formue». Sekretariatet 
fram håller  vidare, att  förslagets syfte också tyder på att  det inte enbart är 
bolagsbeskattningen m an  föreslår harm oniserad . En sådan begränsning 
skulle inte heller vara  möjlig, fram hålls  det, då  reglerna om in täk tsredo-
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visningen i det väsentligaste är desam m a í'ör bolag och för enskilda ska tte - 
betalare.

Kommcrskollegiiim  f ram hålle r  likaså, a t t  den n ärm are  innebörden av 
förslaget ä r  något oklar —  det torde emellertid n ä rm as t  avse en sam ord- 
ning i fråga om såväl bolagsbeskattningens form er som övriga bestäm m el- 
ser })å om rådet avseende bl. a. avskrivningar, lagervärdering och avsätt- 
ning till investeringsfonder. Kollegiet u t ta la r  vidare, a t t  en dylik sam ord- 
ning går betydligt längre än  vad som tidigare ansetts  m otiverat av det n o r- 
diska ekonom iska sam arbetsutskottet,  som på sin tid konsta terade att  
skillnaden i beskattn ingshänseende ej i och för sig h indrade de enskilda 
länderna  att  uppnå en tillfredsställande konkurrensm äss ig  ställning.

P rak tisk t  taget alla instanser fram håller, a t t  det inte går a tt  betrak ta  
ens företagsbeskattn ingen isolerat. För a tt  k u n n a  bedöma de olikartade 
konkurrensfö rhå llandena  måste också en rad  an d ra  fak to rer  studeras. All- 
m änna skatteberedningen  anför, att  m an  också måste  taga ställning till 
dubbelbeskattningen av aktiebolagens inkom st och bolagens möjligheter att  
övervältra d irekt skatt, den inverkan  företagens skyldighet a t t  utge social- 
avgifter utgör sam t vidare den u ts träckn ing  i vilken företagen drabbas av 
ind irek ta  skatter, sam t deras m öjligheter a tt  övervältra också denna belast- 
ning. L iknande synpunkter  fram förs  av Erhvervenes Skattesekretaria t  och 
Danske Bankers Fællesrepræsentation, handelskam m aren  i Göteborg, k a m - 
marrätten  och Sveriges hantverks-  och industriorganisation.  Det fram hålles 
också, a t t  frågan för övrigt h a r  d irekt sam band med den i länderna  förda 
finans-, kredit-  och räntepolitiken. F le ra  instanser f ram håller  a tt  frågan 
måste ses i sam band med det pågående integrationsarbetet inom EFTA och 
EEC.

Erhvervenes Skattesekretariat  f ram håller  a tt  vägen över en nord isk  h a r - 
m onisering till en europeisk skulle vara  besvärlig och utgöra en ganska 
överflödig omväg. Organisationen anför i detta sam m anliang dessutom, alt 
m an skulle riskera  a tt  bli tvungen att  inom en ej alltför avlägsen fram tid  
ånyo lägga om skattereglerna för a tt  anpassa sig till ett gem ensam t euro- 
peiskt system. Stockho lm s handelskam m are  u tta lar ,  a t t  det knappast  finns 
anledning att nu  närm are  överväga frågan  om en harm oniser ing  på ska tte - 
om rådet ingår som ett viktigt led i det slörre  europeiska sam arbetet. L ik- 
nande synpunkter  fram förs av Svenska arbetsgivareföreningen  och Sveriges 
industriförbund, handelskam rarna i Skåne  och Gävle sam t Landsorganisa- 
tionen i Sverige.

Norges rederforl)und tro r  därem ot a tt  en u tredn ing  av m öjligheterna  för 
en harm oniser ing  inom Norden skulle vara  ett r ik tig t och nödvändigt steg 
på vägen mot en större in ternationell enhetlighet. H andelskam m aren  i Gö- 
teborg fram håller, a t t  arbetet inom EEC och EFTA ej borde u tgöra något 
h inder mot a tt  redan  nu söka nå  fram  till en större enhetlighet mellan de 
nordiska länderna.



Den föreslagna undersökningen skulle sannolik t bli förhållandevis t ids- 
krävande. Denna synpunkt fram föres m ed särskild  tyngd av Finans- og 
tolldepartementet, som utta lar ,  att  u tredningen skulle k räva  en insats av 
mycket speciellt sakkunnig arbetskraft,  på vilken det råder stor brist. Man 
hänvisar h ä r  till det pågående utredningsarbete t på skatteom rådet i Norge. 
Till dessa synpunkter  anslu ter  sig R iksska ttes tyre t  och Landsorganisasjo- 
nen i Norge. K am m arrä tten  anser, a tt  det icke ligger inom möjlighetens 
gräns att  uppnå  ett godtagbart re su lta t  inom sådan tid  a tt  det kan  få den 
betydelse för fö rhand lingarna  inom EFTA, som förslagsstä llarna tän k t  sig.

Med något u ndan tag  fram håller  alla svenska rem issinstanser, att  frågan  
om företagsbeskattningens fram tida  utform ning  i Sverige ä r  under u tred - 
ning av a llm änna  skatteberedningen, vars förslag bör avvaktas, in n an  ställ- 
ning tages till en sam ordnad  nord isk  lagstiftning. Man u t ta la r  på flera håll 
fa rhågor för att  det svenska reform arbete t skall fördröjas, om en nord isk  
aktion igångsätts. Skatteberedningen h a r  till uppgift a t t  dels överväga hela 
skattesystem ets a llm änna  konstruk tion  och uppläggning sam t reglerna för 
de fysiska personernas beskattning, dels ompröva företagsbeskattningen. 
Dess uppdrag  innefa tta r  hela frågan  om avvägningen mellan d irekt skatt, 
ind irek t ska tt  och socialavgifter. A llm änna skatteberedningen  f ram håller  
själv, a t t  den s tudera r h ithörande regler inom de länder, med vilka Sverige 
upprä tthå lle r  handelsförbindelser eller med vilka länders näringsliv  Sverige 
k o n kurre ra r .  Beredningen u tta lar ,  alt  det inte ä r  uteslutet, att  dess s tudier 
leda till en utveckling i r ik tn ing  m ot en viss harmonisering.

Det enda y ttrande, som innehåller ett m er kons truk tiv t  förslag, ä r  av- 
givet av Sveriges hantverks-  och industriorganisation,  vilken också i p r in - 
cip ti llstyrker förslaget. Organisationen fram håller  inledningsvis, a t t  det 
vore värdefullt, om m an  i de nord iska länderna  kunde enas om i första 
hand  vissa gem ensam m a huvudprinciper för beskattn ingens fram tida  u t - 
formning. Kontinuerliga överläggningar mellan de nord iska ländernas  rege- 
r ingar i syfte att  så långt som möjligt sam ordna  planerade beskattn ingsre- 
former borde därför vara utom ordentlig t värdefulla. Som grund  för en even- 
tuell harm onisering borde enligt organisationen läggas en överenskom mel- 
se mellan de nordiska länderna  om likartade företagsform er och enhetliga 
definitioner av skattetekniska begrepp såsom in täk t  av rörelse och an d ra  för- 
värvskällor. En sådan förberedande överenskommelse skulle innebära, att  
beskattningen av l ikartade företag i alla nord iska länder beräknades efter 
sam m a principer. Organisationen anser, a t t  ska ttesa tse rna  då under över- 
gångstiden kunde  variera från  land till land beroende på h u r  stort totalt 
skatte tryck  varje  land  efter sina förutsättningar vill lägga på företagen. H ar- 
moniseringen skulle därefter k u n n a  genomföras gradvis genom en sam - 
m an jäm k n in g  av skattesatserna.

Sam m anfattn ingsvis  k an  sägas, att  flertalet rem issinstanser ä r  k r i t isk a  
m ot medlemsförslaget —  m ed m er eller m indre  välvilliga skrivningar. 15 av
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de 32 in s tanserna  avstyrker så lunda  förslaget direkt, sex ins tanser t a r  ingen 
bestämd ställning till förslagets hem ställan  m en är  genomgående tvek- 
samma, två instanser y t t ra r  sig över huvud taget inte och nio ins tanser till- 
s ty rker förslaget.

111. E ko n o m iska  n iom annakom m ittén

I artikel 21 i den nord iska  saniarbetsöverenskomm elsen stadgas följande:
De fördragsslu tande p a r te rna  skola eftersträva a tt  befästa det samarbete, 

som tidigare inletts i syfte a t t  u n d an rö ja  h inder för hande ln  m ellan de no r- 
d iska länderna, sam t a t t  så långt m öjligt y tterligare s tä rka  och utveckla det- 
ta samarbete.

E tt  av de om råden, där till förverkligande av denna artikels m ålsättn ing  
å tgärder kan  ifrågakom m a, ä r  bolagsbeskattningen. I den utredning, som 
ligger till g rund  för ändringsförslaget, konstateras,  a t t  bolagsbeskattningen 
i D anm ark , F inland, Norge och Sverige företer betydande likheter i stort 
m en a tt  den i en rad  enskildheter få tt  en m ycket varierande utformning. 
Så är  t. ex. inkom st- och förm ögenhetsskattesatserna olika i alla fyra län- 
derna. Det föreligger också betydande skil jak tigheter  beträffande m öjlig- 
he terna  till avdrag för undersko tt  under tidigare verksam hetsår.  Avskriv- 
n ingarna  på anläggningstillgångar och byggnader sker efter olika principer. 
Alla dessa olikheter försvårar givetvis en jämförelse, som syftar till att  k la r - 
göra skattebelastningen på företagen i de fyra länderna. En någorlunda god 
bild torde m an  emellertid få, om m an  som utredningen  beräk n ar  ska tte rna  
i procent av den skatteplik tiga netto in täk ten  före eventuella avdrag. I så- 
dan t fall blir skattebelastningen 58 % i F inland, 57 % i Norge, 48,4 % i 
Sverige och 33,6 % i D anm ark .

Ovan anförda olikheter m ed avseende å skattebelastning lärer med all san - 
nolikhet i viss m ån  påverka konkin-rensen mellan företag i olika nordiska 
länder. D enna effekt torde kom m a till än  k lara re  u ttryck, n ä r  tu llh indren  
mellan länderna  helt avvecklats. Det ä r  därför naturligt, a t t  blicken rik tas  
på bolagsbeskattningen, då det gäller a t t  genom att  skapa l ikartade k o n k u r- 
rensvillkor verka för utveckling av en fri handel.

Jäm k n in g ar  med avseende på  bolagsbeskattningens hö jd  h a r  relativt be- 
gränsad inverkan på s ta ts inkom sternas  storlek. Det bör därför ej m öta  p r in - 
cipiella h inder a tt  ta upp frågan  om företagsbeskattningens harm oniser ing  
till n ä rm are  behandling på nord isk  bas. E n  u t jäm n in g  av o likheterna kan  
knappas t påverka ländernas  ekonom iska rörelsefrihet.

Åtskilliga rem issinstanser h a r  u tgå t t  f rån  a tt  frågan  om en harm oniser ing  
av företagsbcskailningen konuner att tas upp inom EFTA. Det finns emeller- 
tid goda skäl antaga, att  det kom m er a tt  d rö ja  m ycket länge, innan  ett så- 
dan t arbete, om det överhuvud kom m er till stånd, ger resultat.  Inom EEC 
har  harm oniseringen  av den ind irek ta  beskattn ingen givits prioritet, varför 
en l ikartad  företagsbeskattning i Centraleuropa torde vara något, som ligger
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långt i framtiden. P å  denna p u n k t  borde alltså pågående europeiskt sam ar- 
bete icke lägga avgörande h inder i vägen för ett nord isk t initiativ. För en 
fram tida  europeisk anpassning torde vara värdefullt  om de nordiska län- 
derna  tagit upp bolagsbeskattningen till gemensam behandling.

F lera  av de hörda rem issinstanserna ställer sig tveksam m a till m öjlighe- 
te rna  för en isolerad harm oniser ing  av bolagsbeskattningen. Otvivelaktigt 
finns på denna p u n k t  u trym m e för viss osäkerhet. Ofrånkom ligt är, att  reg- 
lerna för bolagsbeskattningeu m åste ses i sam band med vissa a llm änna reg- 
ler, som gäller även beskattn ingen av fysiska personer. Ingreppen i dessa för 
hela skatteom rådet allmängiltiga regler borde emellertid k u n n a  bli relativt 
begränsade, om m an  i första  hand  koncen trera r harm oniseringsarbete t på de 
föreskrifter, som gäller skattesatserna. Till dessa s tadganden måste givetvis 
då räk n as  även de, med vilkas ti llhjälp det skattepliktiga beloppet räk n as  
fram . Av de olikheter beträffande bolagsbeskattningen, som utredningen 
klarlagt, ä r  det tydligen de, som avse skattesatserna, vilka h ar  den avgöran- 
de betydelsen för var ia tionerna i skattetrycket. Detta förhållande bör givet- 
vis inte h indra, a t t  m an  tillika överväger en harm oniser ing  av an d ra  cen tra - 
la bestämmelser på området, särskilt  sådana vilka är av betydelse för b ru t - 
tovinstens beräknande, bl. a. avskrivnings- och varulagervärderingsreglerna. 
Av stor vikt är a t t  å s tadkom m a enhetliga definitioner av de skatte tekniska 
begreppen.

Problemen i sam band m ed en harm onisering ä r  både komplicerade och 
svårbedömda. N iom annakom m ittén  kan därfö r  nu  ej föreslå an n a t  än  en 
allm än rekom m endation och är  ej beredd a tt  specificera u tredningsuppgif- 
terna. Det måste ankom m a på regeringarna att med hjä lp  av den skatte- 
expertis, som står till deras förfogande, n ä rm are  undersöka frågan och i 
första  rum m et u tarbe ta  ett p rogram  för h u r  ett harm oniseringsarbete  på 
detta fält lämpligen kan  bedrivas.

T idpunkten  för ett initiativ frän  Nordiska rådets  sida får bedömas ju s t  
nu som lämplig, enär i flera av länderna tämligen vittgående ska tte re fo r- 
m er planeras. Det ter sig naturlig t alt  man, innan slutlig s tån d p u n k t tages, 
överallt nä rm are  överväger på vilka p u n k te r  ett nordiskt sam arbete  kan  
åstadkom m as.

Med stöd av ovanstående synpunkter får ekonomiska n iom annakonim it- 
tén föreslå Nordiska rådet

a tt  rekom m endera  regeringarna i D anm ark , F inland, Nor- 
ge och Sverige a tt  u tarbe ta  ett program  för en fram tida  h a r - 
m onisering av bolagsbeskattningen.

København den 8 jan u a r i  1964
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Ebon Andersson Finn Moe 
Förm an

Kaarlo P its ink i

Juha R ih tn iem i Bent Røiseland
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Reservation

av Poul Møller, Carl Petersen och Axel Strand,  vilka fö rk la ra t  sig icke 
ku n n a  b iträda kom m itténs förslag u tan  anföra:

En harm oniser ing  af ak tiese lskabsskatterne m å formentlig  ledsages af en 
harm oniser ing  af satserne for virksomheder, der ikke er drevet på selskabs- 
basis. En  så vidtgående foranstaltn ing  kan  k un  anses for rimelig, såfrem t 
m an  ønsker a t nå  frem til en nord isk  økonomisk union. Om en sådan har 
m an  imidlertid  som bekendt ikke kunne t  enes.

Det forhold, at toldsatserne gradvis fjernes imellem de nordiske lande, 
vil i sig selv tilskynde hvert enkelt land til at skabe bedst mulige k o n k u r- 
rencevilkår for dets produktionsliv. Dette vil igen betyde, a t lande m ed høj 
skat på v irksom heder tilskyndes til a t nedsætte satserne, så de kom m er på 
niveau med de lavest beskattede landes. Herved sker en frivillig og au to m a- 
tisk ud jævning i tak t  m d ophævelsen af den ydre beskyttelse. Ved ophævel- 
sen af den ydre beskyttelse m å det blive de enkelte landes egen sag selv at 
føre den udgifts- og indkomstpolitik , der bedst frem m er dets p roduk tions- 
vilkår inden for et frit m arked  og under hensyn til dets syn på de staten 
påhvilende forpligtelser. E t indgreb i s taternes frie re t til selv at fastsætte 
s tats indkom sterne vil medføre, a t udgiftspolitikken i realiteten afgøres ved 
en harm oniser ing  af skattepolitikken. Herved bliver de enkelte s taters su- 
verænitetsafkald  til fordel for en union det resultat,  som m an  først m å k la r - 
gøre sig, om m an  vil tilstræbe.

løvrigt m å en harmonisering, såfrem t den ønskes, gennemføres af alle de 
lande, der er tils luttet et frihandelsom råde, hvis de foreslåede harm onise- 
ringsbestræbelser skal have den t i ltæ nkte virkning. Ud fra  dette synspunkt 
m å  det i sig selv være betænkeligt for de nordiske lande først a t skabe deres 
egen harmonisering, som m åske derefter skal harm oniseres med EFTA-lan- 
denes beskatningsforhold, for siden at indgå i overvejelser på et fælles euro- 
pæisk grundlag. En  sådan procedure vil i alle tilfælde skabe usikkerhed 
om kring beskatningsvilkårene igennem en lang årræ kke.

Vi m å derfor anbefale, a t det stillede forslag ikke fremmes.
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U p p s k j u t e t  m e d l e m s f ö r s l a g

o m  h a r m o n i s e r i n g e n  a v  s o c i a l l a g s t i f t n i n g e n  

i N o r d e n

Se S a k  A 19/1963 och soc.utsk. nr 12/1963 (11. sesj., s. 470, 1539; be- 
handl. s. 246).

BILAGA 1

Ytti-ande över medlemsförslaget

N o r g e

Socialdepartementet har i skrivelse den 19 december 1963 hänvisat till Be- 
rättelse från Nordiska sacialpolitiska kon im iilén  (se S a k  C 3/196'i).

Norsk arbeidsgiverforening:

Vi er k jen t  med at det omtalte medlemsforslag allerede på et tidligere 
t idspunkt h ar  vært tilstillet arbeidsgiverforeningene i D anm ark , F inland 
og Sverige til uttalelse. Vi vil g jerne be om at også Norsk arbeidsgiverfor- 
ening for frem tiden får seg forelagt saker som griper så s terk t  inn i vår 
forenings v irkeom råde som tilfellet er med denne sak. Vi går for øvrig ut 
fra  at medlemsforslaget ble drøftet på det nylig avholdte m in isterm øte i 
Oslo, og vi ville eventuelt være takknem lig  for en orientering om re su lta - 
tet av sakens behandling på dette møte.

Hva realiteten i medlemsförslaget angår, oppfatter vi Sosialdepartemen- 
tets uttalelse slik at departem entet er av den oppfatning at harmoniserings- 
arbeidet allerede er meget godt i gang og at det bør fortsettes etter de re t - 
n ingslin jer som hittil h a r  vært fulgt. Denne oppfatning er dekkende også 
for vårt s tan d p u n k t til medlemsforslaget. Vi er på ingen måte m otstandere 
av en harm onisering av sosiallovgivningen i de nordiske land, m en denne
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m å ikke föres lenger enn naturlig, u nder  hensyntagen til de ulike forhold 
i de land det er tale om. Spesielt vil vi i denne forbindelse bare peke på 
at m an ikke kan  se sosiallovgivningen  isolert. Sosiale goder reguleres i da- 
gens sam funn  i stor u ts trekning  også på andre  m åte r  enn gjennom  lov- 
givningen, f. eks. i de store organisasjoners tariffavtaler. P å  dette område 
er det store u likheter landene i mellom. Dette m å m an  ta  hensyn  til når  
m an  skal vurdere omfanget av og en realistisk begrensning av harmonise- 
ringsarbeidet.

Oslo, 27. november 1962

Med høyaktelse 

Norsk arbeidsgiverforening 

(Sign.)
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Tablå vid bedömning av frågan om harmonisering av de nordiska ländernas lagstiftning om arbetslöshetsförsäkring

1 Förslag om ändringarframlagda 1 SOU 1963/40
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1955 års konvention om social säkerhet mellan de nord iska länderna  
innebär, att  en nord isk  medborgare, som vistas i an n a t  nord isk t land —  
om h an  där ä r  arbetslöshetsförsäkrad — kan  vända  sig till vederbörande 
försäkringsorgan och erhålla  arbetslöshetsersättn ing på de villkor som gäl- 
ler för vistelselandets medborgare. Enligt överenskommelse 1959 m ellan de 
nord iska  länderna  om bestäm m elser för tillgodoräknande av avgifts- och 
arbetsperioder för arbetslöshetsförsäkrade som fly ttar mellan respektive 
länder kan  den arbetslöshetsförsäkrade på vissa villkor få tillgodoräkna 
avgifts- och arbetsperioder som eventuellt fullgjorts i an n a t  nord isk t land.

Vid uppstä lln ing  av ovanstående tablå h a r  föru tom  respektive lands lag- 
text fö ljande l i t te ra tu r  använts :

BILAGA 3

Utlåtande av Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté över 
det uppskjutna medlemsförslaget

Till Nordiska rådets  elfte session å r  1963 väcktes ett medlemsförslag 
med hem ställan, a t t  Nordiska råde t m åtte  rekom m endera  regeringarna a tt  
vidtaga åtgärder i syfte a tt  uppnå  ett förenhetligande av de nord iska län- 
dernas sociallagstiftning. I motiveringen till förslaget erinrades om h u r  det
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nord iska sam arbetet inom sociallagstiftningen successivt utvecklats och gi- 
vit som viktigaste re su lta t  1955 års konvention mellan de nordiska län- 
derna om social trygghet m. m. Konventionen åsyfta r  a tt  skapa j ä m - 
ställdhet mellan nord iska medborgare inom varje  land. Därem ot var m an 
vid konventionens tillkomst icke beredd att  söka förenhetliga sociallag- 
s tiftningen i de olika länderna. T anken  på a tt  få till s tånd  en harm onise- 
ring  av sociallagstiftningen hade emellertid efter h and  vuxit fram  och 
få tt  spridning. Det naturliga  m ålet för sam arbetss trävandena på  detta 
område borde vara a tt  uppnå  en även i m ateriellt hänseende likartad  so- 
ciallagstiftning i Norden. Målsättningen torde i första  hand  inrik tas  på a tt  
uppnå  en gemensam lagstiftning på sådana  områden, där enhetlighet fick 
omedelbar p rak tisk  betydelse. De skiljaktigheter, som självfallet förelig- 
ger mellan ländernas  sociallagstiftning, ä r  olika om fattande beträffande 
olika sociala förmåner. En harm oniser ing  torde i vissa fall k u n n a  genom- 
föras u tan  större  svårigheter, m edan i andra  fall en harm oniser ing  av 
systemen kan  ställa sig m er komplicerad. Arbetet borde därför enligt 
förslagsstä llarna bedrivas etappvis för var je  socialförmån eller typ av för- 
m åner  för sig.

Vid gem ensam t möte i Bifrost, Island, den 23 augusti  1963 mellan de 
nordiska ländernas socialm inistrar och Nordiska rådets  socialpolitiska nio- 
m annakom m itté  hade kom m ittén  tillfälle närm are  d isku tera  frågan om 
harm onisering av sociallagstiftningen i Norden. Till underlag  för denna 
debatt låg en skrivelse av den 14 ju n i  1963 från  Nordiska rådets  presidium 
till de nordiska socialm inistrarna, i vilken det bi. a. hette:

För a tt  Nordiska rådets socialpolitiska n iom annakom m itté  skall bliva 
i stånd a tt  på ett effektivt sätt  förbereda rådets  behandling av det i rådet 
väckta niedlemsförslaget om sociallagstiftningens harm oniser ing  (Sak A 
17/1964) är det av betydelse för kom m ittén  a tt  få tillfälle överlägga med 
såväl de nordiska socialm inistrarna som Nordiska socialpolitiska kom - 
mittén rörande följande spörsmål:

I. Sambandet mellan en harm oniser ing  av sociallagstiftuingen på no r- 
disk nivå och på europeisk (vid en eventuell ankny tn ing  till Europeiska 
ekonomiska gemenskapen EEG)

a) Är vår ordning för a tt  skapa likställighet för arbetstagare från  ett 
nord isk t land vid vistelse i ett an n a t  förenlig m ed m otsvarande ordning 
inom  gemenskapen?

b) I vilken u ts träckn ing  kom m er vid en anknytn ing  till EEG att  krävas 
att m an i de berörda nordiska länderna övergår till EEG:s socialförsäkrings- 
sj’stem?

c) H ur långt h a r  m an inom  EEG nå t t  med harm onisering  av sociallag- 
stiftningen?

II. Spörsmål rörande en harm oniser ing  av reglerna rö rande  de viktigare 
socialförsäkringarna (ålders-, änke- och invalid- sam t s juk- och y rkes- 
skadeförsäkringarna ).

a) De olikheter i de nordiska ländernas  system som förorsakar de 
största politiska h indren  för en harm onisering av reglerna rö rande  dessa 
försäkringar, om m an  bortser från  olikheter i fö rm ånernas  storlek fö ran



ledda av a t t  de tillgångar som kan  disponeras för socialförsäkringsända- 
mål varie rar  från  ett land till ett annat.

b) Möjligheterna för en partiell harm oniser ing  avseende i första  hand  
fö ru tsä ttn ingarna  för erhållande av fö rm ånerna  med bortseende från  fi- 
nansier ingsfrågorna och organisationen av administrationen.

c) M öjligheterna a t t  gå fram  etappvis och börja  harm oniser ingsarbete t 
med någon enstaka av de näm nda  viktigare socialförsäkringarna.

III. Spörsmål rörande harm oniser ing  av reglerna på  övriga om råden  av 
sociallagstiftningen.

a) Värdet av att  till harm oniser ing  taga upp något av de m era perifera 
lagstiftningsom rådena, inom vilka fö ru tsä ttn ingarna  ä r  relativt gynnsam m a.

b) H ur långt h ar  harm oniseringsarbete t kom m it på de fält, där  enligt 
Nordiska socialpolitiska kom m itténs rapport  av 1959 ett  sådant arbete låter 
sig tänkas?

1) B idragsförskottsreglerna
2) Delar av arbetslöshetsförsäkringslagstiftningen
3) Arbetarskyddslagstiftningen
4) Socialhjälpslagarna
5) Semesterlagstiftningen
c) Vilka ytterligare områden kan  tänkas  kom m a i fråga för harm on ise - 

ringsarbete?
IV. P å  vad sätt bör ett in tensifiera t arbete lämpligen organiseras Cstats- 

m in is tra rna  h ar  fö rk la ra t  sig vilja överväga a t t  ställa ökade resurser till 
förfogande för arbete t)?

I sam band med dessa överläggningar bör enligt n iom annakom m ittén  det 
fo r tsa tta  arbetet med följande två rådsrekom m endationer tagas upp till 
diskussion.

a) Rekom m endation n r  1/1960 angående tjänstepensionsförm åner i Sve- 
rige för löntagare från an n a t  nordiskt land.

b) Rekommendation n r  19/1962 angående sam ordning  av änke- och 
invalidpensioneringen.

Niom annakom m ittén  skulle med tacksam het se att  förefintligt m ateria l 
till belysning av de angivna spörsm ålen kunde ställas till kom m ittém ed- 
lem m arnas förfogande i så god tid före mötet, a t t  de h an n  taga del därav 
före dettas början.

Någon m era  utförlig genomgång av de i skrivelsen angivna äm n en a  med- 
banns ej vid mötet. Man fann dock a tt  en system atisk  kartläggning  av 
o likheterna inom den nordiska sociallagstiftningen med hänsyn  tagen till 
harm oniseringsm öjligheterna borde företagas, för a tt  m an  på så sätt  
skulle erhålla en k lar  bild av räckvidden av ett eventuellt harm oniser ings- 
arbete.

N iom annakom m ittén  h a r  under hösten 1963 påbörja t  denna kartlägg- 
ning, som dock icke kan  väntas bliva slutförd förrän  någon gång under 
1964. Arbetet utföres i kon tak t  med Nordiska socialpolitiska kom m ittén. 
I sam råd  med denna h ar  en plan för en första  m era  sum m arisk  kartlägg- 
ning uppgjorts. Tanken  är  a tt  samtliga nordiska länders socialministerier 
eller an d ra  vederbörande departem ent och m inisterier skall tillställas ett 
fo rm ulär upptagande ett m indre antal a llm änna frågor beträffande e ttvar t
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område inom sociallagstiftningen. Genom svaren på dessa frågor skulle 
kom m ittén  få en k lara re  bild av h u r  fö ru tsä ttn ingarna  för ett fo r tsa tt  har- 
m oniseringarbete bedömes. Sedan m ateria le t insam lats  och sam m anställts  
på ett överskådligt sätt, får n iom annakom m ittén  taga ställning till vilka 
förslag kom m ittén  fram gent skall förelägga råde t i denna sak. I avvaktan 
på resu lta te t  av denna undersökning  torde råde t vid 1964 års session böra 
upp sk ju ta  behandlingen av medlemsforslaget i dess huvuddelar till en se- 
nare session.

I en prom em oria  daterad oktober 1962 från  svenska socialdepartementet 
rörande Nordiska socialpolitiska liommitténs arbete med harm onisering av 
sociallagstiftningen i Norden (se Nordisk Råd 1963 s. 490— 494) h ar  u tfö r- 
ligt redogjorts för Nordiska socialpolitiska kom m itténs  rapport  i ämnet, vari 
den redovisar sin inställn ing till möjliglieterna av en harm oniser ing  av de 
skilda socialpolitiska lagarna. Av prom em orian  fram går vidare, a t t  de no r- 
diska socialm inistrarna i september 1959 i Fevik beslutat godkänna rappor- 
ten, varigenom Nordiska socialpolitiska kom m ittén  få tt  fu llm akt a t t  fo rtsä tta  
harmoniseringsarbetet. I rapporten  näm nes vissa om råden (i presidiets 
ovan refererade skrivelse återgivna under p u n k t  III b) 1— 5), beträffande 
vilka en harm onisering enligt rapporten  tedde sig möjlig. N iom annakom - 
mittén vill upptaga dessa områden till n ä rm are  granskning.

Vad först beträffar  harm oniser ingsarbete t rörande bidragsförskottslag- 
stiftningen h a r  en rapport,  u ta rbe tad  av en underkom m itté  till Nordiska 
socialpolitiska kommittén, behandlats vid denna kommittés möte i november 
1962, varefter den överläm nats till socialdepartementen i de olika länder- 
na för ett genomförande av rapportens  förslag. Så torde delvis redan  ha 
skett. En ny lagstiftning h a r  antagits i Norge. I F in land  förberedes en 
ny lagstiftning i ämnet. I Sverige h a r  socialstyrelsen uppg jort  förslag till 
nödiga ändr ingar i den svenska lagstiftningen, vilka efter ytterligare över- 
arbetning väntas bliva förelagda riksdagen våren 1964. Också i Danmark 
är m an inställd  på a tt  genomföra förslagen. H ärm ed torde m an  vad gäl- 
ler b idragsförskottslagstiftningen ha  n å t t  så långt som det för närvarande  
ä r  möjligt i harmoniseringsavseende.

B eträffande arbets löshetsförsäkringslagstiftn ingen h ar  n iom annakom - 
mittén  låtit inom sitt sekretaria t  u tarbe ta  en jäm fö rande  sam m anställn ing  
[se Bilaga 2]. Av denna fram går a tt  beträffande åtskilliga frågor, t. ex. k a - 
renstid  och avgiftsvillkoren, där ib land den tid under vilken medlem skall ha 
u tfö rt  arbete eller erlagt prem ier för a tt  erhålla understöd, sam t fö rsäk- 
ringsåret, enhetlighet torde k u n n a  uppnås. Bestäm m elserna rörande de orga- 
n isatoriska förhållandena faller därem ot knappast  inom ram en  för en 
harmonisering. Under sitt arbete h a r  n iom annakom m ittén  funn it  fö ru t- 
sä ttn ingar föreligga för en relativt långtgående harm oniser ing  av lagstift- 
ningen om arbetslöshetsförsäkringen. Med hänsyn  till den gem ensam m a



nord iska arbe tsm arknadens betydelse synes det också angeläget a t t  reg- 
lerna på detta  område såvitt möjligt harm oniseras.

Vad angår de tre övriga lagstiftningsområden, vilka bedömts harm oni- 
seringsbara, ä r  det n iom annakom m itténs avsikt att  fortsä tta  arbetet på 
sam m a sätt  som tilläm pats med avseende å arbetslöshetsförsäkringslag- 
stiftningen. Jäm förande  sam m anstä lln ingar kom m er sålunda a tt  u tarbe tas  
i första  hand  rörande lagstiftningen om arbetarskydd, socialhjälp och se- 
mester.

Under åberopande av det anförda få r  socialpolitiska n ioniannakom m it- 
tén föreslå,

1. a t t  Nordiska råde t  rekom m enderar  regeringarna a tt  
vidtaga åtgärder för a tt  förenhetliga de nord iska ländernas  
lagstiftning om arbetslöshetsförsäkring samt

2. a tt  Nordiska råde t u p p sk ju te r  behandlingen av m ed - 
lemsförslaget till 1965 års session i vad det avser ett  fö r- 
enhetligande av sociallagstiftning i övrigt.

Stockholm den 15 jan u a r i  1964
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Birger Andersson  
Förm an  

Magnhild Hagelia

Kjell Bondevik  

Gunnar H enriksson

Einar Gustafsson  

Jud it  Nederström -Lundén



SAK A 18

601

U p p s k j u t e t  t i l l ä g g s f ö r s l a g

o m  l i k s t ä l l i g h e t  v i d  i n k ö p  a v  f a s t i g h e t e r  

f ö r  f r i t i d s b r u k

Se Sak D 18/1963, Tilläggsförslag, och jur. n tsk. 9/1963 (11 :e sesj., s. 
1071, U 80; behandl, s. 248).

BILAGA 1

Yttranden över tilläggsförslaget

D a n m a r k  

J ustitsministeriet:

I anledning heraf  skal m an  meddele, a t  jus titsm in is ter ie t  ikke for tiden 
anser det for m uligt a t foretage æ ndringer i den danske lov af 23. december 
1959 om erhvervelse af fast e jendom  eller i den praksis, hvorefter denne 
lov administreres.

København, den 22. maj 1963

Hans H æ kkerup
Gaarden

Landbrugsministeriet:

I denne anledning skal m an  meddele, at der ikke i den under  landbrugs- 
ministeriet henhørende lovgivning er indeholdt regler, der indebærer for- 
skelsbehandling mellem danske statsborgere og borgere i de øvrige nor- 
diske lande med hensyn til erhvervelse af fast e jendom  til det omhandlede 
formål.



Ved eventuel ik raf ttræ den  af det den 31. maj 1963 vedtagne lovforslag 
om æ ndringer i lov om oprettelse og supplering af m indre landbrug m. m.
—  statshusm andsloven —  vil der ske udvidelse af om rådet for s tatens for- 
købsret. Idet der henvises til dette lovforslags motiver, bemærkes, a t den 
udvidede statslige forkøbsret næppe i almindelighed k an  forventes a t ville 
få  betydning med hensyn  til det forelagte spørgsmål.

K øbenhavn, den 7. ju n i  1963

P. m. V.

E .b .

K. Barnekoiv
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Boligministeriet:

I denne anledning skal m an meddele, at boligministeriet under hensjm 
til justitsm in is ter ie ts  skrivelse af 22. maj 1963 til s tatsministeriet,  hvor- 
efter jus titsm in is ter ie t  ikke for tiden anser det for muligt at foretage æ n d - 
ringer i den danske lov af 23. december 1959 om erhvervelse af fast e jen - 
dom eller i praksis  i henhold til loven, ikke finder anledning til a t  f rem - 
komme med bem æ rkninger til medlemsforslagets betrag tn inger om som- 
merhusbebyggelser m. v.

Til statsm inisterie ts  orientering vedlægger m an  1 eksem plar af lands- 
p lanudvalgets forslag til Zoneplan 1962 for D anm ark , idet m an  navnlig 
henviser til side 23 (nr. 3) og side 26 f. o.i

Skulle m an  fra  dansk  side beslutte sig til at gå ind i en næ rm ere  drøf- 
telse, er boligministeriet villig til at bidrage med m ateriale hertil. I tilfælde 
af, at en sådan drøftelse skal finde sled, bør m inisteriet for kulturelle  an - 
liggender formentlig også inddrages i overvejelserne vedrørende det danske 
oplæg.

København, den 6. ju n i  1963

P. m .  V.

E .b .

Vagn R a d  Nielsen

Här ej Irijckla.
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N o r g e

Kirke- og undervisningsdepartementet:

Dette departem ent an ta r  at det arbeid som nå er ta lt  opp for å verne na- 
turen, sikre befolkningen friarealer, og for ellers å avklare hvorledes de 
om råder det her dreier seg om hest kan  u tnyttes i fremtiden, bør føres 
lengre fram, før en tar s tandpunk t til det foreliggende forslag.

Oslo, 11. ju n i  1963

E tte r  fu llm akt 

Oddvar Lie

Trygve Tønnessen

Kommunal- og arbeidsdepartementet:

Kjøp av fast eiendom til fr it idsbruk  faller inn  under bestemmelsene i kon- 
sesjonsloven av 14. desember 1917, lov av 18. desember 1909 om erhvervel- 
se av skog, lov av 27. august 1915 om erhvervelse av fjeldstrækninger og 
lov av 10. desember 1920 om erhvervelse av dyrket m ark.

Den melding som fra norsk  side er gilt om gjennom føringen av rek. nr. 
3/1958 om likestilling ved erverv av fast eiendom til boligformål gjelder 
for en stor del også det tilleggsforslag som nå er fremsatt.  Meldingen er 
in n ta t t  i protokollene for 9. sesjon 1961^.

Konsesjonsloven av 1917 er for tiden under revisjon. Industr idepa rte - 
m entet u tta le r  i brev hit av 24. april d. å. a t det vil være oppm erksom  på 
det spørsmål som er reist under det videre arbeid med lovrevisjonen.

I loven om erhvervelse av skog  ble det i 1959 gjennom ført en endring 
som gir Kongen adgang til å gjøre lu in lak fra  betingelserne om norsk  s ta ts - 
borgerskap ved erverv av skoggrunn som ikke skal brukes til skogsdrift.

Loven om erhvervelse av dyrke t  m a rk  inneholder bestemmelser om k on- 
sesjonsplikt, og den fastsetter særlige regler for utenbygdsboende. L an d - 
bruksdepartem ente t  har i brev av 22. november 1960 (vedr. rek. n r  3/1958) 
og 10. niai 1963 utta lt  at nordiske lands statsborgere biir behandlet likl for 
så vidt angår spørsmålet om konsesjon på erverv av dyrket jo rd  og skog 
til boligformål og til fr it idsbruk.

I loven om erhvervelse av fje ldstræ kn inger  var det tidligere en bestem- 
melse om konsesjonsfrihet for norske statsborgere bosatt innen  det herred

‘ 9. sess., s. 933— 934.



hvor eiendommen Ugger. Denne unntaksbestem m else ble sløyfet ved lov- 
endring av 29. ju n i  1962, slik a t det n å  er generell konsesjonsplik t ved 
erverv av fjellstrækninger. Det er i loven samme regler for norske og u ten - 
landske statsborgere. I Ot.prp. nr. 67 (1961— 1962) er lovendringen be- 
grunne t  slik:

Den økte frit id  og velstandsøkningen h a r  ført til et betydelig oppkjøp 
av fje lls trekninger fra  enkeltpersoner som skal nytte  eiendommen til jak t ,  
fiske og andre ferieformål. Det er derfor fare for at en betydelig del av våre 
fje lls trekninger blir skilt fra  gårdene og lagt u t  til ferieområder. Dette fø- 
re r  til a t næ ringsgrunnlaget for gårdene i fjellbygdene blir ødelagt, idet 
adgangen til beite,, ja k t  og fiske blir redusert eller forsvinner. Til dette 
kom m er at det sk jer  en planløs hyttebebyggelse som etter hvert  fører til 
alvorlige innskrenkn inger i a llm ennhetens adgang til fjellstrekningene.

Av foranstående frem går det at likestilling n år  det gjelder erverv av 
fast eiendom til fr it idsbruk  er g jennom ført i Norge, og det skulle ikke 
være behov for særskilte t iltak  på  dette område.

Derimot er det etter dette departem ents oppfatn ing av vesentlig betyd- 
ning å h indre at strand-, skog- og fjellom råder blir alminnelig salgsvare 
og gjenstand  for spekulasjonspreget omsetning. Det er videre av betyd- 
ning at slike om råder ikke blir ny ttet slik at det sk jer  til skade for all- 
m enne  interesser. I lov av 28. ju n i  1957 er det in n ta t t  bestemmelser som 
bl. a. gir fylkesutvalget adgang til å legge ned tidsbegrenset forbud mot 
bebyggelse på  bestem t angitt område innen fylket.

Videre k an  nevnes a t det ved kongelig resolusjon av 12. oktober 1962 
er oppnevnt en komité til u tredning  av spørsm ål vedrørende u tnyttingen  av 
fjellområder. E n  legger ved av trykk av den tilråding som ligger til g runn 
for resolusjonen.i
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Oslo, 13. mai 1963

E tte r  fu llm akt 

Kai Knagenhjelm

Odd S trøm

Departementet fo r industr i  og håndverk:

Det frem satte tilleggsforslag om likestilling ved k jøp  av fast eiendom til 
»fritidsbruk» berører i første rekke Landbruksdepartem entet.

Industridepartem entet  kom m er inn i bildet g jennom  håndhevelsen av 
bestemmelsene i kapitte l III i lov nr. 16 av 14. desember 1917. Loven er 
som tidligere nevnt under revisjon.

'  H är ej tryckt.
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Industridepartem entet  skal være oppm erksom  på det spørsmål som er 
reist under det videre arbeid med lovrevisjonen.

Oslo, 24. april 1963
E tter  fu llm akt

Karl Skjerda l
E. M. H am m el

Landbruksdepartem entet:

Den endring  i konsesjonslovene som h a r  betydning for k jøp  av fast 
eiendom til fr it idsbruk, er endring i fjellkonsesjonsloven (endret 29. jun i  
1962) om generell konsesjonsplik t ved erverv av fje lls trekninger [se Bi- 
hang]. Det er i loven satt  samme regler for norske og uten landske s ta ts - 
borgere. Det som er anført  i brev herfra  av 22. november 1960 om erverv 
av fast eiendom til boligformål, g jelder også erverv av samme til frit ids- 
bruk.

For øvrig ingen m erknad.

Oslo, 10. mai 1963
E tter  fu llm akt 

Ivar Hangen
Helge Holager

B IH A N G

Resolusjon om oppnevning av komité til utredning av spørsmål vedrorende 
utnyttningen av fjellområder

Fjellom rådene i vår t  land h ar  særlig ved de m uligheter de gir for beite 
og seterdrift, ja k t  og fiske m. v. alltid vært av stor viktighet for næ rings- 
livet i mange av våre bygder. Disse om råder h a r  videre h a l t  —  og vil i 
tiden fram over få —  en stadig større betydning som fr ilu ftsom råder for 
allm ennheten. Store skarer av befolkningen og av u ten landske tu r is te r  sø- 
ker som m er og vinter til fjellet for å finne hvile og rekreasjon  i ferier og 
fritid. Utviklingen av m oderne samferdselsmidler, velstandsøkningen og 
lengre fritid h a r  ført til en voldsom økning i u tn j 't tingen av fjellområdene 
i friluftsøj^emed. Denne utvikling h a r  igjen åpnet nye m uligheter for n æ - 
ringslivet i fjellbygdene.

Fjellviddene våre er en uvurderlig  nasjonalrikdom  som det gjelder å 
bevare for vår egen generasjon og for kom m ende slekter. Det er en viklig 
oppgave for sam funnet å legge forholdene til rette for at b ruken  av om



rådene sk jer  til gavn for allm ennheten og under  hensyn til den betydning 
fjellet h a r  både som n a tu rp a rk  og fr iluftsom råde og som n æ ringsg runn- 
lag for fjellbygdene.

E tte r  departem entets  mening bør det fra sam funnets  side legges vesent- 
lig vekt på å hindre at fjellområdene blir alminnelig salgsvare og g jen- 
stand for spekulasjonspreget omsetning. Det bør videre treffes tiltak med 
sikte på å h indre utparsellering, hyttebygging, anlegg av veier, hoteller m. v. 
som virker skjem m ende eller på annen måte er til skade for allmenne in- 
teresser. Myndighetene bør søke å legge forholdene til rette for at ut- 
nyltingen av områdene kan skje etter vel overveide p laner hvor de ulike 
interesser i om rådene er vurdert på en betryggende måte.

D epartem entet an ta r  at løsningen bør være at det for de enkelte fjell- 
om råder fastlegges bindende disposisjonsplaner som regulerer u tnyttingen  
av området. Hovedformålene ved slikt planleggingsarbeid m å være å sikre 
og fremme

1. allm ennhetens adgang til frilufts- og ferieliv,
2. fjellbygdenes m uligheter for rasjonell u tny tting  av fjellet i deres n æ - 

ringsvirksomhet,
3. en hensiktsm essig regulering av bebyggelse og anlegg i området.

De næ rm ere  re tn ingslin jer  for planleggingsarbeidet bør utredes. Spørs- 
målet om hvor omfattende og detaljert en slik plan bør være, vil for øv- 
rig være avhengig av forholdene i vedkommende fjellområde. Bl. a. for å 
få bedre oversikt over hvordan det prak tiske  planleggingsarbeid bør leg- 
ges opp, h a r  professor Axel Sømme ved Norges Handelshøyskole, på ta t t  
seg å utarbeide et p a r  «fjellplanmodeller» på grunnlag  av næ rm ere u n d e r- 
søkelser av begrensede fjellområder. Undersøkelsene gjennomføres av et 
team av forskere, og u tkast til f jellplaner for et p a r  av områdene ventes 
å foreligge innen utgangen av 1963.

Vi har i dag en rekke lovbestemmelser som h ar  betydning ved løsningen 
av enkelte sider av de problemer en her s tår overfor. Av disse vil en nevne;

Lov om natu rvern  gir h jem m el for fredning av bl. a. f jellområder. Lov 
om friluftslivet inneholder en rekke bestemmelser om allm ennhetens ferd- 
selsrett og om tiltak til fremme av friluftslivet. Fjelloven og lovene om jak t  
og fiske regulerer spørsmål av stor viktighet for u tnytting  av fjellet, og 
vår konsesjonslovgivning får anvendelse også n år  det gjelder omsetning 
av fjellområder. Gjeldende bygningslov h a r  liten betydning for utbyggin- 
gen i slike områder. Loven er for tiden under revisjon, og dens virkefelt er 
foreslått vesentlig utvidet.

Gjeldende lovbestemmelser gir imidlertid etter departem entets  mening 
ikke tilstrekkelig grunnlag for en regulering av de særlige forhold som 
kny tte r  seg til u tnyttingen av fjellområdene og er ikke utarbeidet spesielt 
med disse forhold for øye.

Departem entet vil foreslå at det oppnevnes en komité som få r  i oppdrag
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å utrede spørsmålet om det lovmessige grunnlag for planleggingsarbeid i 
våre fjellområder etter de re tn ingslin jer  som er nevnt foran, og utarbeide 
u tkast  til de nye lovbestemmelser som den m ener er nødvendig eller hen- 
siktsmessige for løsningen av de problemer som kny tte r  seg til u lnyllingen 
av våre fjellområder. Det forutsettes at komiteen drøfter spørsm ålet om 
de nye bestemmelser bør samles i egen lov eller innarbeides i andre lover. 
Komiteen bør videre legge fram  forslag til næ rm ere re tn ingslin jer för p lan- 
leggingsarbeidet. Det vil samtidig være nødvendig å overveie hvilke m yn- 
digheter som skal adm inistrere  de nye tiltak —■ sentra lt  og lokalt —  og 
herunder  søke å finne fram  til en naturlig  koordinering og et effektivt 
samarbeid mellom interesserte institus joner og myndigheter.

Departem entet vil tilrå at komiteen får i alt 7 medlemmer og at den får 
anledning til å søke annen sakkyndig bistand. En forutse tter al komiteen 
under sitt arbeid vil stå i konlak l med Direktoratet for s tatens skoger og 
andre interesserte organer og institusjoner.

Som m edlem m er av komitéen vil en foreslå:
Professor Olav Gjærevoll, Trondheim , komiteens formann.
Forre tn ingsfører  Tor Aspengren, Oslo,
Høyesterettsadvokat Eiliv Fougner, Oslo,
Generalsekretær Toralf Lyng, Oslo,
Pensjonist Anton Ryen, Vågå,
Professor Axel Sømme, Bergen, og 
Ordfører Aslak O. Versto, Vinje.

Av praktiske g runner  vil en tilrå at K om m unaldepartem entet får full- 
m ak t  til å løse medlemmene fra deres verv og til å oppnevne nye medlem- 
mer hvis delte skulle vise seg nødvendig. Komitéens sekrelær forutsettes 
oppnevnt av departementet.

F inansdepartem ente t  h a r  i brev av 24. september d. å. sam tykket i den 
foreslåtte komitéoppnevning.

Kom m unal- og arbeidsdepartem entet
t i l r å r  :

1. Det nedsettes en komité på 7 m edlem m er som får i oppdrag å utrede 
behovet for lovbestemmelser eller andre bestemmelser med sikle på å få 
g jennom ført en planmessig u tnylling  av våre fjellområder. Det forutsettes 
at komiteen utarbeider u tkast til slike bestemmelser og også overveier de 
administrative spørsmål som melder seg i forbindelse med reguleringstil- 
takene.

2. Følgende oppnevnes som m edlem m er av komitéen:
Professor Olav Gjærevoll,, Trondheim , komitéens formann.
Forre tn ingsfører  Tor Aspengren, Oslo,
Høyesterettsadvokat Eiliv Fougner, Oslo,
Generalsekretær Toralf Lyng, Oslo,
Pensjonist Anton Ryen, Vågå,
Professor Axel Sømme, Bergen, og 
Ordfører Aslak O. Versto, Vinje.



3. K om m unal- og arbeidsdepartem entet gis fu llm akt til å løse m edlem - 
m ene fra  deres verv og til å oppnevne nye medlemmer, hvis dette skulle 
vise seg nødvendig.

4. Komitéens sekretær tilsettes av K om m unal- og arbeidsdepartem entet.

Det Kgl. S ta tsrådssekretaria t

Bifalt ved kongelig resolusjon av 12. oktober 1962

F ored ra t t  ved s ta tsråd  Haugland
L eif  Østern
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Distriktenes u tbyggingsfond:

Forslaget fra  r iksdagsm ann  Hugo Osvald synes å  reise en rekke både 
innenriks- og utenrikspolitiske spørsmål som Distriktenes utbyggings- 
fond ikke anser seg kom petent til å u ttale  seg om. En  finner å burde in n - 
skrenke seg til å kom m entere  forslaget i den u ts trekn ing  det k an  an tas  å 
h a  betydning for Fondets virksomhet.

Utbyggingsfondet h a r  i sin årsmelding for 1962, som n å  er avgitt til de- 
partem entet,  s terk t  fram hevet tu ris tnæ ringens betydning for de særlig 
vanskeligstilte inn landsstrøk . Fondsstyre t  m ener a t en bør satse s te rk t på 
en system atisk utbygging av turis tnæringen , m ed det formål for øye å 
bedre næ ringsgrunnlaget i disse områder. Som et ledd i denne utbygging 
har en også drøftet spørsm ålet om Fondets mulige m edvirkning ved en p lan - 
messig hyttebygging for ferieformål.

Da det h a r  vist seg at den tilfeldige og m er planløse hyttebygging som 
til n å  h a r  funnet sted, h a r  skapt adskillige problemer, m ener Fondet at det 
bør gjennomføres bestemmelser som overfor alle regulerer de felter som 
er egnet for hyttebygging i noe større stil.

En bør vel for øvrig kunne  gå u t  fra  a t på  g runn  av vårt  lands særlige 
geografiske fordeler vil tils trøm ningen til Norge bli langt større enn  til de 
andre nordiske land. Det k a n  derfor være større g runn  for oss enn for de 
andre land  til å h a  regulerende bestemmelser.

De bedrede nasjonale  og in ternasjonale  kom m unikasjoner,,  den høyere 
levestandard, sam m en med behov for en bedre ferieutnytting, m å  påregnes 
å  skape en økt interesse for fritidsboliger f ra  et s to rt og k jøpekraftig ,  så 
vel nasjonalt som in ternasjona lt  publikum.

Ut fra  Fondets generelle formål er det av vesentlig betydning a t e tter- 
spørselen kan  bli ledet til de d is tr ik ter  der næringsgrunnlaget er svakt.

Ut f ra  et næringspolitisk  synspunk t  m å  en an ta  a t et utvidet nord isk  
samarbeid, n å r  det gjelder turistnæringene, vil kunne  b idra  til å lette  Ut- 
byggingsfondets arbeid med å løse sysselsettings- og inntek tsproblem ene i
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de vanskelig slilte strøli. En h a r  da særlig for øye de innielctsmiiligheter 
som bøndene få r  ved iitleie av hyller.

Salg av hy tte r  vil ord inæ rt ikke gi d istriktene på  langt næ r de inn tek ter  
som iitleie av hy tte r  kan  gi. En  m å gå nt fra  at de fleste hy tter  vil bli le- 
vert av større og m indre  «hyttefabrikker». Disse vil ilckc alllid ligge i de 
vanskeligst stilte slrøk. Hytteeiernes valg av tom ter derimot, vil konsen- 
trere  seg i alt vesentlig om slrøk med svakt næringsgrunnlag.

Utbyggingsfondet er av den oppfatning at de andre nordiske lands in- 
teresser i å kunne nytte fritidsmulighelene i vårt land, fortr innsvis  bør 
søkes vareta tt  ved samarbeid med de ikke-kommersielle fritids- og ferie- 
o rganisasjoner i disse land. En h ar  således talt kon tak t med den svenske 
organisasjon »Reso» om mulighclene for etablering av tu ris tsen tra  i Røros- 
d istrik te t og Nord-Østerdalen.

En finner å burde tilføye at Utbyggingsfondet under sine overveielser 
h a r  foru tsa tt  at landets egne innvånere, og da i særlig grad de som hører 
h jem m e i de store sentra, bør ha et visst krav  på ikke å m åtte  konkurrere  
med utlendinger n å r  det gjelder fritidsboliger som ligger innenfor en r im e- 
lig avstand fra  disse sentra.

Utbyggingsfondet m ener etter detle at en inntil videre bør arbeide på en 
linje der en først og frenist forsøker å få de andre lands innvånere in te- 
ressert i å leie hytter,  eventuelt for et lengere t idsrom  av gangen, og for- 
trinsvis i om råder f jernt fra  de store sentra.

Oslo, 22. mai 1963

E rik  Brofoss
E. Jackbo

Landsorganisasjonen i Norge:

Landsorganisasjonen vil i anledning av det tilleggsforslag som er satt 
f ram  til det økonomiske råd  om likestilling ved kjøp av fast eiendom til 
fr it idsbruk, få frem kom m e med følgende:

For Norges vedkommende an tas  saken å ha særlig interesse n år  det gjel- 
der erhvervelse av fast eiendom til fr it idsbruk i våre fjelldistrikter. Her er 
stillingen den at så vel norske som fremmede lands statsborgere er u n d e r- 
gitt nøyaktig de samme bestemmelser n å r  del gjelder erhvervelse av slik 
eiendom, slik al det her foreligger fullslendig likestilling.

Når det gjelder annen  fast eiendom så er praksis  den, eller hva L ands- 
organisasjonen h ar  kunnet bringe i erfaring, at de konsesjonsbestemmelser 
som m an  h a r  biir p rak tiser t  på en særdeles liberal måle n å r  det gjelder 
innvånere i de øvrige nordiske land, slik at dc( i praksis ikke er noe stort

20— 030600. \ o r d is k a  råd et.



problem for disse å få erhvervet annen  eiendom her i landet som det trenges 
konsesjon til.

Sett på denne bakgrunn  vil Landsorganisasjonen rå til at det forslag 
som er satt fram  biir stillet i bero — i allfall inntil m an får se hvorledes 
m arkedspolitikken i E uropa  vil komme til å utvikle seg.
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Oslo 3. mai 1963

Æ rbødigst 
L andsorganisasjonen i Norge 

P. Mentsen
Olaf Sunde

Den norske turistforening:

Det er en tiltalende tanke om borgere i de nordiske land kunne likestil- 
les n å r  det gjelder å erverve fast eiendom innen Norden.

Vi vil imidlertid peke på  de vanskeligheter som er oppstått  i andre land 
ved utlendingers oppkjøp av eiendommer i de typiske friluftsarealer.

Så det m å være forutsetningen at det først f inner frem til lovbestemmel- 
ser som gir anledning til tilstrekkelig regulering og kontroll av denne u t- 
vikling, også utover det konsesjonsloven hjemler.

Allerede nu h a r  privat oppkjøp av eiendom i Norge på flere steder be- 
grenset almenhelens adgang til fr iluftsarealene og de forskjellige k o m m u - 
ner, fylker og instilus joner h a r  ofte store vanskeligheter med å sikre ti l- 
strekkelige og formålstjenlige arealer til a lm enhelens fr itidsbruk.

Vi er fulil k lar over verdien av a t befolkningen i bj-er og tettbebyggelser 
får anledning til å skaffe seg egne hy tte r  for avkobling og ferie, og det b u r - 
de i dagens Norge ikke bj' på vanskeligheter for alle som ønsker å oppnå 
delle.

Den av regjeringen nedsatte F jellplankom ilé arbeider med disse spørs- 
mål forsåvidt angår fjellet. Og før spørsmålet er helt u lredet for fr ilu fts- 
arealer over hele landet finner Den norske turis tforening det å være for 
tidlig å inngå overenskomst med de øvrige nordiske land om likestilling 
ved kjøp av fast eiendom.

Oslo, 14. mai 1963

Med hilsen 

C. C. Grøndahl 
F o n n a iu i

Toralf Lyng
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S v e r i g e  

Kommerskollegium:

Kollegium h a r  berett  vissa av h an d e lsk am rarn a  i Sverige tillfälle y ttra  
sig över förslaget. Överlämnande inkom na y ttranden  från  h an d e lsk am ra r- 
na i Göteborg, Jönköping, Malmö och Sundsvall får kollegium anföra föl- 
jande.

Kollegium finner i likhet med förslagsställaren och hande lskam rarna  en 
utveckling i r ik tn ing  mot större rättslig likställdhet nordiska medborgare 
emellan värdefull, också på det av förslagsställaren berörda området. F ö r - 
slaget ligger i linje med den strävan till ett utvidgat nordiskt samarbete, 
som tagit sig u ttryck  bl. a. i 1962 års Helsingforsöverenskommelse, och som 
av både ekonomiska och allm änpolitiska skäl h a r  ett s ta rk t  stöd i de en- 
skilda nordiska länderna. Det k an  exempelvis med fog göras gällande, att 
nordiska arbetstagare, som i k ra f t  av den gem ensam m a nordiska arbets- 
m arknaden  vistas i ett nordiskt grannland , också skall ha  möjlighet att  i 
detta land förvärva en fritidsfastighet för det egna behovet.

Samtliga nordiska länder h a r  en jordförvärvslagstiftning, som bygger 
på koncessionsprincipen, och som tillkommit för att  tillgodose syftemål 
av skilda slag. Utlännings förvärv av fastighet för fr it idsändam ål kräver 
särskilt t illstånd enligt gällande lagstiftning i alla länderna. F ö r  Sveriges 
del gäller att  ansökningar från  nordiska medborgare om förvärv av detta 
slags fastigheter p rak tisk t  taget undantagslöst beviljas. Ej heller upprä tt-  
hålles för närvarande krav på bosättning i Sverige som villkor för tillstånd 
till sådant förvärv, n ä r  sökanden är medborgare i an n a t  nordiskt land.

Förslagsställaren  förordar en sam ordnad  nordisk  lagstiftning på detta 
område. Enligt kollegii mening skulle emellertid en sådan lagstiftning ome- 
delbart ak tualisera flera spörsmål av delvis djupgående karak tä r ,  vilka är 
otillräckligt utredda. Sålunda skulle den sam ordnade lagstiftning, som för- 
slagsställaren avser, innebära att  de nordiska länderna — låt vara blott 
sinsemellan och på ett begränsat område — definitivt avstår från  möjlig- 
heten a tt  hävda kravet på bosättning i det egna landet som villkor för för- 
värv av fast egendom. H ithörande frågor, som tillmäts slor vikt i d iskus- 
sionen i de nordiska länderna om en anslu tn ing  i en eller annan  form till 
den p]uropeiska ekonom iska gemenskapen, övervägs i Sverige för närva- 
rande av 1962 års etableringsutredning. Enligt kollegii mening bör det för 
svenskt vidkom mande ej kom m a i fråga att  ta upp spörsmålet om en 
ändrad  förvärvslagstiftning n är  det gäller fr it idsfastigheter innan en sam - 
lad bedömning gjorts av konsekvenserna i ett större sam m anhang  av en 
sådan lagstiftning.

Det synes kollegium i stället ligga närm ast  till hands att  förverkliga det



av förslagsslällaren åsyftade målet genom en liberal och likartad  praxis 
vid prövning av nordiska medborgares ansökningar om förvärv av fritids- 
fastighcter. I likhet med hande lskam m aren  i Skåne tillstyrker därför kol- 
legium en rekom m endation till de nordiska regeringarna a tt  överväga en 
dylik sam ordning av rä tts tilläm pningen på området.

Stockholm den 15 maj 1963

Nils Malmfors
Rutger Croneborg

Till kom m erskollegiuni har remissvar in ko m m it  från nedanstående han-  
delskamrar.

Smålands och Blekinge handelskam mare:

Professor Osvalds förslag innebär allenast, att  Nordiska rådet rek o m - 
m enderar  regeringarna att  noggrant överväga m öjligheterna att  sam ordna 
den lagstiftning, som i varje  land reglerar eller p laneras skola reglera för- 
värv' av fritidsfastigheter och a lt  därvid tillse att  invånarna  i de nordiska 
länderna  erhåller sam m a ställning.

H andelskam m aren  finner det för sin del vara angeläget att den av p ro - 
fessor Osvald åsyftade enhetligheten inom  den nord iska lagstiftningen kan  
ernås. Emellertid synes det tveksamt, om en medborgare i anna t  nord isk t 
land bör få köpa m era än  ett hus med något så n är  tillräcklig tom t i n å - 
got anna t  nordiskt land. Bl. a. med hänsyn  fill nödvändigheten av viss ko n - 
troll i detta  avseende torde krav på  tillstånd från  Kungl. M aj:t  eller ev. 
länsstyrelse böra i vart fall tillsvidare upprätthållas .

H andelskam m aren  tills tyrker alltså bifall till förslagets innehåll under  
ovan angivna villkor.

Jönköping den 6 maj 1963

Bengt H. Skantze

Skånes handelskam mare:

H andelskam m aren  vill till en början  er in ra  om att  inom H andelskam - 
m arens verksam hetsom råde —  Skånes och södra Halland — under senare 
tid efterfrågan från  danska  medborgares sida på fastigheter lämpade för 
fr it idsändam ål s ta rk t  ökat. Även om antale t ansökningar om förvärvs- 
ti lls tånd i sådana fall räk n a t  i absoluta tal ännu  icke är  påtagligt stort är 
emellertid tendensen i fråga om sådana förvärv k lar t  stigande. Vad gäller 
Kristianstads län, vilket får anses erb juda särskilda möjiigiieter i detta
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hänseende, uppgick ansökn ingarna  år 1962 till 101, vilket innebär en för- 
dubbling i förhållande till antalet ansökningar å r  1961; det alldeles över- 
vägande an tale t ansökningar h a r  ingivits av danska  medborgare.

Det torde vara ett även för medborgare i de övriga nord iska länderna  väl- 
kän t förhållande att, då det gäller fastigheter för fritidsändam ål, ansök- 
n ingar från  u t länn ingar  om förvärvstillstånd som regel bifallcs i vårt land. 
Det h ar  för hande lskam m aren  uppgivits, a l t  avslag förekom mer i fråga om 
endast någon procent av ansökn ingarna  och alt  avslagsgrunden regelmäs- 
sigt icke hänför sig lill sökandens u tländska nationalitet u tan  till det för- 
hållandet, a t t  fastigheten funnits  vara alt  betrak ta  som jo rdbruksfas tig - 
het.

Såvitt gäller frågan om m öjligheterna för medborgare i an d ra  nordiska 
länder att  förvärva fastighet för fr il idsändam ål i Sverige kan  således i da- 
gens läge icke sägas i p rak liken  föreligga något hinder. I vad gäller svenska 
förhållanden finnes vidare anledning er inra  om att de frågor som sam m an- 
hänger med rä tlen  att  h ä r  i r iket förvärva fast egendom för närvarande u t- 
reds av 1962 års etableringsuiredning.

H andelskam m aren  vill för sin del icke n tta la  någon uppfa ttn ing  om 
lämpligheten a lt  i det läge som i dag råder i fråga om de europeiska in te- 
g ra tionssträvandena genomföra en gemensam nordisk  lagstiftning i syfle 
att göra medborgare i de nordiska länderna  likaberättigade till förvärv av 
fastighet för fr itidsändam ål i de olika länderna. K am m aren  vill allenast 
fram hålla  att det å ena sidan finns anledning ulla la  förhoppningen all  en 
närm are  anknytn ing  i en eller annan  form mellan de båda europeiska 
m arknadsb ildn ingarna  kom m er att k u n n a  genomföras inom  de allra  n ä r - 
m aste åren  och att  det å andra  sidan finns skäl rä k n a  m ed att  —  med 
hänsyn  till de olikheter som föreligger emellan jordförvärvslagstiftn ingen 
i de nord iska länderna — ett förverkligande av medlemsförslaget sannolikt 
skulle laga förhållandevis lång lid i anspråk . H andelskam m aren  vill emel- 
lertid för sin del ifrågasätta , huruv ida  icke medlemsforslagets sj'fte, vilket 
H andelskam m aren  finner i och för sig beaklansvärt,  lä ttast skulle k u n n a  
uppnås genom en u p p m jukn ing  av praxis i sådana nordiska länder som 
h a r  en s trängare praxis än vårt land n är  det gäller prövning av ansökning- 
a r  om förvärvstillstånd från  medborgare i an d ra  nord iska länder. Handels- 
kam m aren  tillstja-ker således en rekom m endation  till regeringarna a tt  över- 
väga en dylik sam ordning av rä lls lilläm pningen  på  området.

Malmö den 6 maj 1963

Skånes handelskam m are 
om fattande Skåne och södra Halland

E rnst  W eh tje
Bengt H em hy



H andelskammaren i Göteborg:

614 Sak A 18; Bilaga 1

Herr Osvald h a r  i sill förslag fram hållit  betydelsen av a lt  innevånare i 
de nordiska länderna får m öjlighet alt  på lika villkor förvärva frilidsfas- 
tigheter i dessa länder. För sam hörighelen i Norden och för en ökad för- 
ståelse länderna emellan skulle en sådan reform  enligt förslagsställarens 
mening vara av synnerligt värde. Då därtill kom m er a tt  t idpunkten  för 
en reform  av föreslagen ar t  ju s t  nu, med hänsyn  till det d rö jsm ål som in- 
t rä t t  i europam arknadsp lanerna , kunde anses särskilt lämplig, h a r  herr  
Osvald hemställt,,  att  Nordiska rådet m ålte  rekom m endera  regeringarna att 
överväga m öjligheterna att  nu  sam ordna den lagstiftning som h ä r  ä r  i 
fråga.

H andelskam m aren  kan  i och för sig väl förslå de motiv, som anförts  för 
del fram lagda förslaget. Del vore u lan tvekan värdefullt om kon tak te rna  
mellan m edborgarna inom det nordiska om rådet kunde ytterligare för- 
bä ttras  och utvidgas genom en sådan »bosättning» under rekreations- och 
semesterperioder, som den föreslagna reform en avser a tt  gynna. Samtidigt 
m åste m an dock beakta, all det för vissa områden inom resp. land, sä r- 
skilt i närheten  av de slörre städerna, redan nu råder en sådan inhem sk 
efterfrågan på fritidsfastigheter, alt  m yndigheterna h ar  vissa svårigheter 
a ll  bem ästra  situationen. Om m an  nu  även för dessa områden genomför 
full l ikställighet beträffande förvärvsm öjligheterna för alla medborgare 
inom de nordiska länderna, kan  utvecklingen bli än svårare att  kom m a 
till rä t ta  med.

I detta sam m anhang  bör del också beaktas, att  den större frihet till för- 
värv inom det nordiska området, som förslagets genomförande skulle inne- 
bära, också kan  medföra lä ttnader inom om råden som nu  h a r  svårigheter 
att tillgodose behovet av fastigheter för fr itidsbruk.

1 det fram lagda förslaget h a r  påpekats, a t t  vid en tillståndsgivning lo- 
kala in tressen bör givas inflytande fram för nationella. Någon n ärm are  u t- 
redning om på vilket sätt en sådan prioritet för lokalintressena skall an o rd - 
nas h ar  ej redovisats i förslaget. Förmodligen kom m er dock denna fråga 
att  vålla avsevärda p rak tiska  svårigheter och en viss risk  kan  också ligga 
däri, att  alltför m ånga och om fattande lokala undan tag  kan  om intetgöra 
eller fö rh indra  den effekt, som åsyftas med reformen.

H andelskam m aren  h ar  i princip ej något att  er inra  mot a tt  ett försök 
göres att  ås tadkom m a en sådan likställighet mellan de nordiska m edborgar- 
na, som angivits i det remitterade förslaget. K am m aren  vill emellertid sam - 
tidigt med hänvisning till vad som ovan anförts  fram hålla, all i den m ån 
undantag  från  bestäm m elserna om likställighet måste göras av lokala e lk r  
andra  skäl, dylika luidantag säkerligen måste m edföra avsevärda p ra k - 
tiska och lagtekniska svårigheter. Det är u r  denna synpunkt angeläget, 
all en ev. u tredning redan från  början  så långt det ä r  möjligt få r  k la ra  di-
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rekliv om vilka sådana undanlag, som kan  förekom m a och efter vilka r ik t- 
lin jer dessa undan tag  bör regleras.

Göteborg den 20 april 1963

För hande lskam m aren  i Gölel)org:
B. Thorhiirn

R. Uddenbcrg

Handelskam m aren i Karlstad:

Förslagsställaren  fram håller, att  det ändrade läget i m ark n adsfö rhand- 
lingarna beklagligtvis torde kom m a a lt  innebära, a t t  någon m era slutgiltig 
lösning på  de ekonomiska in legralionsproblem en i E uropa  icke ä r  a tt  emot- 
se inom den närm aste  tiden. Härigenom anses å and ra  sidan del t idsm äs- 
siga u trym m et för förhandlingar de nordiska länderna  emellan på om rå- 
det ha  ökats. Med betonande av vikten av a tt  nu  s tä rk a  den nord iska sam - 
hörigheten föreslås, alt  medborgare i de nordiska länderna  böra, oavsett i 
vilket av länderna  de äro bosalta, k u n n a  förvärva fritidsfastigheter i an - 
na t  nordiskt land på  i stort sett lika villkor, som vederbörande lands egna 
innevånare.

H andelskam m aren  finner sig icke k u n n a  dela förslagsställarens mening 
i delta avseende, u tan  anser förslaget vara a l t  gå händelserna åtskilligt i 
förväg. Många an d ra  spörsmål inom det nordiska sam arbetet sjmas först 
böra lösas, innan  frågan om likställdhet vid fastighelsförvärv med alla dess 
svårbedöm bara konsekvenser ■— något som otvivelaktigt torde böra ses i 
ett än n u  större sam m anhang  —  upptages på  dagordningen.

K am m aren  anser för sin del hela frågan  böra ställas på  fram liden  och 
vill för närvarande  avstyrka bifall till i frågasatta  åtgärder.

Karlstad den 4 ju n i  1963

För hande lskam m aren  i Karlstad 

A. Dahlin  
Ordf.

Per-Olof Esping  
Sekr.

V ästernorrlands och Jäm tlands läns handelskam mare:

Enligt beslut av H andelskam m arens arbetsu tskott  får hande lskam m aren  
såsom y ttrande  i ärendet anföra, att  hande lskam m aren  tillstyrker u tred - 
ning i förslagets syfle.

Sundsvall den 10 maj 1963

V ästernorrlands och Jäm tlan d s  läns handelskam m are 
Helge Thom son



Statens naturvårdsnäm nd:

 b iträder statens n a tu rv å rd sn äm n d  i princip detta  förslag. Vid en
anslu tn ing  av Norden till en gemensam europeisk m ark n a d  k an  det emeller- 
tid  bli svårt a t t  förvägra m edborgarna i den gem ensam m a m ark n ad en s  län - 
der sam m a rätt igheter  i fö renäm nda avseende som nord iska  medborgare. 
E n  sådan utveckling k an  m edföra ej önskvärda konsekvenser, även om m an  
i Norden bör vara  beredd a t t  i viss u ts träckn ing  lösa fritidsbehov för k o n ti- 
nentens befolkning, t. ex. genom a tt  beakta  även detta  behov vid p lanering 
av sem esterbyar och an d ra  fritidsanläggningar. Med hänsyn  härtil l  kanske 
det ej ä r  m öjligt a t t  ge de nord iska  m edborgarna formell likställdhet. D äre- 
mot synes det icke föreligga några  h inder för a tt  u tfo rm a en dispenspraxis, 
som leder till a t t  de nord iska ländernas  medborgare i p rak tik en  blir j ä m - 
ställda med det egna landets  invånare.

Sören Lane

C. W. R hedin

Länsstyrelsen i Kronobergs län:

— infordrat y ttranden  över förslaget av länsarkitekten, överlant
m ätaren och lan tbruksdirektören i länet.

Med överläm nande av n äm n d a  y t tran d en  få r  länsstyrelsen  för egen del 
anföra.

Förevarande förslag går ut på att  Nordiska rådet skall rekomm endera re - 
geringarna att noggrant överväga möjligheterna att  sam ordna den lagstift- 
ning, som i varje land reglerar eller planeras skola reglera förvärv  av fr it ids- 
fastigheter, och att därvid tillse att invånarna i de nordiska länderna erhål- 
ler samma ställning.

Enligt förslagställaren bör medborgare i de nordiska länderna, oavsett i 
vilket av länderna de är  bosatta, ku n n a  förvärva fritidsfastigheter i annat 
nordiskt land på i stort sett lika villkor som vederbörande lands egna in - 
vånare.

Ansökningar av utlänningar om tillstånd till förvärv av fast egendom för 
fr it idsbruk h a r  under senare å r  varit mycket ta lr ika  i detta län. Även inne- 
varande år synes frekvensen vara ungefär densamma. I det alldeles övervä- 
gande antalet fall ä r  sökandena danska medborgare.

Oftast gäller det förvärv  av tomtområde med byggnader till nedlagda jo rd - 
bruk. Men även förvärv av bestående fastigheter av varierande storlek och 
beskaffenhet förekommer.

F ö r att länsstyrelsen skall ku n n a  meddela förvärvstillstånd tö r  u tlän- 
ning fordras enligt 1916 års inskränkningslag bl. a., att egendomen utgör 
bostadsfastighet, avsedd för en eller ett fåtal familjer, eller tomt, läm pad att
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bebyggas med ctl mindre bostadshus samt att med egendomens förvärvan- 
de liuvudsakligen avses att bereda bostad åt sökanden och hans  familj. Den- 
na föreskrift h a r  länsstyrelsen funnit böra m edföra en ganska s tark  be- 
gränsning av m arkom rådet för att  länsstyrelsen skall vara behörig avgöra 
ärendet. Som generell »tumningsregeb bör enligt länsstyrelsens bedömande 
tomtområdet icke överskrida ett hektar. Härvid h a r  länsstyrelsen beaktat 
storleken på de villatomter i glesbygd, som svenska medborgare i detta län 
synas anse vara lagom för a tt  tillgodose önskemål om avstånd från  g ran - 
n ar  och frihet från  insyn. I händelse särskilda skäl förelegat för att  tolerera 
en något större areal —■ t. ex. viss del av tomten bestående av k ä r r  eller 
mosse, tomten redan avskild såsom särskild fastighet — h ar  dock länssty- 
relsen funnit sig kunna  meddela lieslut. Vid större avvikelser beträffande 
arealen h ar  länsstyrelsen regelmässigt överlämnat ärendet till Kungl. Maj :ts 
avgörande.

Såvitt länsstyrelsen erfarit  h a r  u tlänningars förvärv av fastigheter för fr i- 
tidsändamål h ä r  i länet icke medfört några olägenheter. Tvärtom  h ar  från 
kommunalt håll allmänt vitsordats tillfredsställelse med att de försålda 
stugorna upprustats  och att bebyggelsen komme att bevaras för framtiden. 
Deras ägares vistelse där hade också åtminstone under som m arhalvåret u t- 
gjort ett tilltagande inslag av liv och rörlighet i bygden.

Enligt länsstyrelsens uppfattning innebär inskränkningslagens bestäm- 
melser icke någon särskilt besvärande börda för de utlänningar, som vill för- 
förva en fastighet för fr it idsbruk h är  i landet, så länge önskemålet i detta 
hänseende icke vidgas att omfatta större m arkarea ler  eller kom m er i kolli- 
sion med andra  bestämmelser som verka häm m ande även för svenska med- 
borgares fastiglietsförvärv såsom vid vattendrag, där s trandlagsförordnande 
gäller, eller då grunderna för jordförvärvslagen bliva tillämpliga.

Likställighet mellan de nordiska ländernas invånare i fråga om förvärv 
av fast egendom för fr it idsbruk kan  möjligen medföra olikartade förvärvs- 
tryck i respektive länder med hänsyn  till olika stora marktillgångar och 
särpräglade jordproblcm. Vissa trak ter  kunna  därför bli m era utsatta  för 
fritidsbebyggelse än andra, vilket torde förhöja m arknadspriset och verka 
irriterande på det egna landets köpare.

Även en annan  konsekvens av en öl<ad konkurrens på ifrågavarande 
m arknad  synes böra beröras i detta sammanhang. Den alltmer tilltagande 
tendensen h är  i landet att förutom den permanenta bostaden skaffa sig 
även en sommarbostad skapar åtskilliga problem ifråga om dispositionen 
av m ark  lämpad för fritidsändamål. För detta läns vidkommande h ar  vis- 
serligen icke ännu  anmält sig behov av större områden till fritidsbebyggelse 
eller som strövområden för tillgodoseende av stora befolkningscentia och 
länet erbjuder än så länge såväl sina egna invånare som utomläns boende 
personer rikliga möjligheter att bereda sig sommarvistelse här. Det synes 
dock förtänksam t att avvakta resultatet av den inventering av tillgångar och
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behov av såväl bebyggelseytor som strövområden, som den tillsatta fritids- 
utredningen torde redovisa. Ett alltför s tark t  bortplottrande av m ark  på  en- 
s taka  fr itidstom ter kan  medföra svårighet att  anordna större sam m an h än g - 
ande ström om råden — naturreservat, varjäm te ökad konkurrens  torde på- 
verka det allmännas kostnader för reservatens genomförande.

Trots dessa omständigheter ä r  dock länsstyrelsen villig att i princip an - 
sluta sig till förslaget om likställighet mellan de nordiska ländernas invå- 
nare i fråga om fastighelsförvärv i fritidssyfte. Och härvid g runda r  läns- 
styrelsen i likhet med förslagsställaren sin inställning p å  uppfattn ingen, att  
förslagets genomförande måste vara till gagn för nordism en och därför i 
hög grad önskvärt.

Länsstyrelsen vill fördenskull varmt tillstyrka, att frågan upptages till 
handläggning för vinnande av en positiv lösning.

De inskränkningar i likställighet, som för Sveriges del befinnas påkallade, 
torde så långt ä r  görligt böra givas en lokal karak tär .

Växjö i landskansliet den 29 april 1963

Thorwald Bergqiiist
Olof Lönegren

Överlantmätaren i Kronobergs län:

Ansökan om förvärv av fast egendom från  u tlänningar h a r  under senare 
år  varit mycket ta lr ik t  förekommande å detta län. Enligt en av överlantmä- 
taren  gjord undersökning h a r  enbart under 1961 och 1962 till länsstyrelsen 
inkommit 169 sådana ansökningar. Med hänsyn till frågans betydelse för 
lantmäteriets verksamhet söker överlantmätaren fortlöpande följa densam - 
ma. Härvid h a r  överlantmätaren den 7.11.1962 haft tillfälle redogöra för frå - 
gan vid länsråd ; avskrif t  av en härfö r  upprä ttad  P.M. bifogas h ä r  [se Bi- 
hang].

Av förvärvarna är det k la r t  övervägande antale t nordbor, f räm st  dans- 
kar. Förvärven h a  undantagslöst syftat till fritidsvistelse. Det övervägande 
antalet h a r  avsett tom tplats  med byggnader till nedlagda jo rdb ruk .  Dessa 
förvärv bli föremål för prövning enligt jorddelningslagen. I de fall då f rå - 
gan ä r  om hel fastighet torde förvärven prövas efter jordförvärvslagens 
grunder. Dessa prövningar sker naturligtvis helt objektivt och någon dis- 
krim inering  i och för sig av u tlänningskapet förekom mer därvid självklart 
ej. I ett hänseende h a r  överlan tm ätaren  dock velat tillm äta u tlännings- 
skapet viss negativ verkan, nämligen då förvärvet om fatta r  m era  m ark  än 
som rimligen synes varit behövligt för det uppgivna fritidsändamålet. Det 
h a r  för överlantm ätaren — m åh än d a  m ot bakgrund  av föreliggande svårig- 
heter  för en svensk a tt  förvärva fast egendom i vissa an d ra  nord iska län-
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der — fran is tå lt  som m indre tilltalande a lt  t i lls tyrka utlänningsförvärv  
avseende »m ark i onödan», även om denna m ark  ju s t  för tillfället icke 
skulle behövas för y ttre  rationalisering eller liknande inhem ska ändamål.

Beträffande synpunkter i övrigt på  förevarande förvärv tillåter sig över- 
lan tm ätaren  hänvisa till nyss åberopade P.M.

Såvitt överlanlniä taren k u n n a t  finna ä r  e rfarenheterna  av utlännings- 
förvärven å detta län övervägande goda.

Ö verlantm ätaren delar förslagsställarens mening att  l ikartade möjlig- 
heter  till fastighetsförvärv i de skilda nord iska  länderna  måste vara  till 
gagn för nordism en och därm ed önskvärda. Det synes dock troligt att  de 
olika stora m ark ti l lgångarna i de skilda länderna, liksom de särskilda jo rd - 
problemen, kom m er att  m edföra olikartade förvärvstryck. Sålunda före- 
faller det sannolikt a t t  t. ex. danskförvärven i Sverige skulle bli fler än 
svenskförvärven i Danm ark . Trots detta  vill överlan tm ätaren  t ills tyrka den 
åsyftade likställigheten. Ö verlantm ätaren vill dock unders tryka  att denna 
bör begränsas till ej alltför s tora fastigheter av b os tadskarak tä r  och då 
företrädesvis för fritidsvistelse.

Ö verlantm ätaren vill i detta sam m anhang  fram hålla  a tt  den rä t t  till vis- 
telse m. m. å annans  m ark  som förekom m er i Sverige, den s. k. a llem ans- 
rä tten , och som icke lär finnas åtm instone i D anm ark , även torde medföra 
speciell ef te rfrågan å svenska fritidslägenheter. Därm ed torde även alle- 
m ansrä tten  bli föremål för ökat tryck och v år  n a tu r  i övrigt för ökad nö t- 
ning. Det synes k u n n a  ifrågasättas  om icke den väckta frågan  h a r  sådant 
sam band med nu  berörda spörsmål, a t t  även likställighet beträffande alle- 
m ansrä tten  och naturvårdslagstif tn ingen  inom de nord iska länderna  bör 
eftersträvas.

Växjö i länets Lantmäterikontor den 19 april 1963

Lars Lejdström

I i  I I I  A X  G

PM rörande vissa utlänningsförvärv inom Kronobergs län under senare år 

(Upprättat av överlantmätaren i Kronobergs län)

Antal:  Under tiden 1.1.1961— 1.11.1962, 152 st.
Förvärvare: Huvudsakligen danskar,  någon ens taka  tysk; i a llm änhet 

tillhörande socialgrupp 1 (a rk itek ter,  tandläkare  m. m .) ;  ofta 2— 3 köpare, 
i ett fall 5 stycken till ett och sam m a objekt.

Objekt:  Som regel äldre, n u m era  icke u tn y t t jad  jordbruksbebj-ggelse 
(ödegårdar) med större eller m indre tom tpla tser; ibland hela skogs- eller



jo rdbruksfastigheter.  Belägenhet ännu  så länge huvudsakligen i södra och 
sydvästra delarna av länet. Åtskilliga förvärv, kanske flertalet,, fö rutsä tter 
avstyckning. Någon u tpräglad  strävan att kom m a i d irekt närhe t  av sjöar 
eller vattendrag h ar  ej fö rm ärk ts ;  ofta ä r  det fråga om avlägset belägen 
bebyggelse. Då fiskerätt  hör till stam fastigheten  h ar  ofta överlåtits del här i;  
ibland h ar  även avtalats om jak trä tt .

Allmänn(t iakttagelser: Intresset för förevarande objekt synes s tort;  ofta 
förekom mer annonser i lokalpressen efter objekt, ib land med önskemål 
om belägenhet inom visst angivet avstånd från  Hälsingborg. Det h ar  p å - 
ståtts  a t t  m äklare  ibland reser om kring med hela busslaster spekulanter.
- -  I and ra  landsdelar (H och L län) h a r  förekom mit inventerings- och 
säljningsinitiativ  från  turist- och RLF-organisationer.

Förvärvsanledning:  Som regel uppgives fritidsvistelsen; kon tras ten  mot 
den inhem ska na tu ren  torde vara tilldragande. Sannolikt ä r  även evakue- 
ringsfrågan vid krig med i bilden. M åhända räknas  med värdeökning i en 
ev. blivande gemensam E uropa-m arknad .

Jordpolitiska synpunk ter :  Objekt som erfordras för skogs- och jo rd b ru - 
kets y tter  ra tionalisering skola uppenbarligen ej tillåtas; ej heller sådana 
som strider mot uppsiktslagens grunder, t. ex. ifråga om byggnaders skil- 
jande  från  jordbruk . Kompletteringsbehovet i t rak ten  måste beaktas, lika- 
så bytesverksam heten storskogsbruken emellan. O rdnandet av gemensam- 
hetsfrågor (t. ex. diken, vägar) k u n n a  försvåras genom för stor ägaresp litt- 
ring.

De jordpolitiska aspekterna utredas beträffande förvärv av hela fastig- 
heter genom remiss till lan tb ruksnäm nd  och överlantmätare. Är det fråga 
om blott del av fastighet, så skall ju  i princip dessa frågor lösas i avstyck- 
ningsärendet. Bl. a. upp träder  däri regelmässigt frågan  om restfastighe- 
tens u tnyttjande . En tämligen liberal tolkning av jorddelningslagens be- 
stäm m elser b ru k a r  härv id  tillämpas. Ej alltid k an  ställning tagas till jord- 
politiska eller an d ra  fö ru tsä ttn ingar för avstyckning före förrättn ing. I 
dessa fall bör om möjligt förvärvsfrågan vila i avvaktan på förrättn ing . — 
I avstyckningsfallen skola naturligtvis även beaktas and ra  allmängiltiga 
bestämmelser, såsom tätbebj^ggelseregler, strandlag, vägproblem, fo rnm in- 
nen, na tu rskydd , fiske etc., liksom prövas tom tplatsens lämplighet i och 
för sig.

E konom iska  synpunk ter:  Såväl sä lja rna  som bygden tillföres ett ej oan- 
senligt kapital genom försäljn ingarna. Då det inhem ska intresset för för- 
värvsobjekten ej f. n. torde vara tillräckligt stort, så skulle u tan  utlän- 
ningsförvärven sannolikt åtskilliga av ödehusen ifråga h a  helt förfallit.

Landskapsbilden påverkas:  Genom om händertagandet av byggnaderna 
undvikes den förfuling som fallfärdiga hus innebär. Gamla tom tplatser 
h indras  a tt  växa igen, det blir »luftigt» i skogsbygden; sm åfåglar och vilt
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trivas bätlrc. —  A andra  sidan införes säkerligen en från  bygden något 
o likartad kultur.  K öparna med fam iljer äro ta lr ika  i an tal och åtföljas 
ofla av gäster. Bygden får en särprägel av »utländskhet».

Fritidssidan:  Hittills h a r  vår egen fr it idssträvan  främ st rik tat sig mOt 
sjöstränder. Denna m öjlighet kanske  snar t  är uttömd. S trömmen torde då 
söka sig även in mot stugor på land. Dessa dock då redan upptagna av 
danskar.

Försvarssynpiinkter:  Vad betyder u tlänn ingarnas  vistelse för vår mili- 
tä ra  sekretess, bl. a. i t rak te r  n ä ra  försvarsviktiga komm unikations-, kraft- ,  
försörjnings- och andra  liknande anläggningar?

Vid utrym ning  och evakuering k u n n a  kanske byggnaderna behövas för 
egna inkvarteringar.  En fördel då att  husen blivit upprustade. Men vad 
betj'der det a t t  de redan tagits i ])esittning av u tlänningar.  Förfogande- 
lagen?

I ett krisläge, då våra vägar äro hårt u tny ttjade  av m ilitära  och egna 
u trym ningstransporter ,  kan  m åh än d a  ej p lanlagda danska evakuerings- 
resor skapa Ivatastrofsituationer.

Frågan  om utlänningsförvärven stor för G län. Många frågetecken för- 
knippade därmed. Ju s t  för tillfället synes kanske icke särskilt  mycket vara 
a tt  e r in ra  mot dem. Men m åh än d a  på längre sikt. Men då skulle säkerligen 
m ånga av de aktuella  byggnaderna vara u r  bilden. Många s ta rka  skäl tala 
för att  förvärven icke böra särskilt försvåras, å tm instone ej beträffande 
byggnader med tillhörande »ordentlig» tomtplats, bl. a. ekonom iska liksom 
nordiska och in ternationella sam arbetssträvanden. Därem ot synes be- 
tänkligt om m ark  utöver den ordentliga tom tplatsen överföres i u tländsk  
ägo, detta även om m arken  ifråga icke ju s t  nu skulle behövas för kom p- 
lettering eller andra  ra tionaliseringsåtgärder; bilden härvidlag kan  snabbt 
förändras.

Genom överlantm ätarens försorg redovisas förekom mande objekts be- 
lägenhet successivt å k a r ta  över länet.

Växjö i länets lan tm äterikon tor den 7 november 1962

Lars Lejdström

Lantbruksdirektören i Kronobergs län:

I överlantm ätarens y ttrande  med bifogat PM [se ouan] redovisas om - 
fa ttningen av fram stä lln ingar från u t ländska medborgare om förvärv av 
fast egendom i Kronobergs län under senare år. Ö verlantm ätaren redogör 
även för handläggningen av dylika ärenden.

Flera  av de ifrågavarande förvärven h a r  avsett m indre  jo rd b ru k sfas - 
tigheter och överflödiga byggnader jäm te  lämpligt avpassat m arkom råde



från  sådana jordbruksfastigheter,  som tagits i ansp råk  för rationaliserings- 
ändam ål. I en del fall h a r  därvid lan tb ruksnäm nden  varit säljare.

P å  de fastigheter,, som tages i ansp råk  för fö rstä rkn ing  av bestående 
brukningsenheter blir nämligen i de flesta fall b j 'ggnaderna överflödiga. 
Atl de därvid kom m er till användning  för fr it idsändam ål fram stå r  ofta 
som önskvärt. L an tb ruksnäm nden  försöker därför som regel, att  från  sina 
innehav, för fr itidsändam ål avyttra  byggnaderna jäm te  lämpligt avpassade 
m arkom råden. Då det råder god efterfrågan på  sådana fastigheter h a r  
dessa försäljn ingar k u n n a t  göras till förhållandevis goda priser. Detta har 
haft till följd a tt  lan tb ruksnäm nden  vid sina förvärv k u n n a t  totalt betala 
sä l ja rna  av rationaliseringsfastigheterna relativt bra. E fterfrågan  på  de ge- 
nom rationaliser ingsverksam heten  ledigblivna byggnaderna h a r  således i 
viss m ån underlä tta t  n äm n d a  verksamhet.

Byggnaderna på ra tionaliseringsfastigheterna är  ofta i dåligt skick. Det 
ä r  därför önskvärt och ofta nödvändigt a tt  k öparna  av dessa frilidsfastig- 
heler  h a r  såväl goda ekonomiska resurser som intresse av a tt  bevara och 
is tåndsälta  byggnaderna. D anska medborgare h a r  härvid  ofla visal sig vara 
k onkurrenskraf tiga  köpare.

Utformningen av tom tom rådena till fr it idsfastigheterna sker i sam råd  
med lan tm äterim yndighelerna . Ej sällan h a r  tom terna  ansetts böra om- 
fa tta  c irka 0,5 h ek ta r  eller mera. Även om tom tom rådena ges relativt stor 
om fattn ing är emellertid m arktillgången så god, a tt  frit idsin tresset ej in - 
k rä k ta r  på de för jo rdb ruke ts  och skogsbrukets ra tionalisering erforderliga 
m arkerna.

Genom a t t  en del av den gamla jordbruksbebj'ggelsen sålunda övergår 
till alt  bli fritidsbebyggelse kom m er de på  så sätt  bildade fritidsfastighe- 
terna att  få en efter de skilda bj 'gdernas förhållanden lämplig och n a tu r - 
lig lokalisering.

Som motionären fram håller  ä r  reglerna för jordpolitiken olika länderna 
emellan. Även tillgången på för fr it idsändam ål lämplig m ark  ä r  olika. L ik - 
som motionären anser jag  att reglerna för förvärv bör så långt möjligt vara 
lika för samtliga invånare i de nordiska länderna. Lagstiftningen bör emel- 
lertid u tform as så, a t t  förvärven av fr it idsfastigheter bland an n a t  kan  väl 
sam ordnas med jord- och skogsbrukets s trukturra tionaliser ing . Det skulle 
därför såvitt jag  kan  bedöma, vara värdefullt om de av m otionären anförda 
synpunk terna  bleve föremål för diskussion inom de u tredn ingar i vårt land 
som arbetar med h ithörande spörsmål; 1960 års jo rdbruksu tredn ing ,  fri- 
tidsuIredningen och utredningen om u tländska medborgares etablerings- 
rätt.

För m in del ti llstyrker jag  den föreslagna rekom m endationen om sam - 
ordning av lagstiftningen på h ithörande område.

Växjö den 29 april 1963

A nton  Arvidsson
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Länsarkitekten i Kronobergs län:

Det h a r  länge varit  m itt önskemål a tt  någon ju s t  ville taga upp denna 
fråga till debatt i Nordiska rådet, och jag hä lsa r  med tillfredsställelse att 
så nu skett. Det bör anses som en självklarhet a t t  de nord iska ländernas 
invånare i detta  fall böra likställas med va ran d ra  så som skett på m ånga 
andra  områden. F rågan  är  emellertid kanske  inte så enkel som det kan 
synas i första  ögonblicket. Även om likställighet ås tadkom m es lär vissa 
länder ändå bli m era u tsa tta  för invasion än andra. Enligt vad som förlju- 
des lär  sålunda tillgången på m ark  för fritidsbebyggelse i D anm ark  vara 
knapp, m edan den i Sverige, i synnerhet Sydsverige, än n u  ä r  relativt riklig. 
Sverige kom m er kanske alltså, trots likställighet, a t t  vara m era  u tsa tt  för 
fritidsexploatering än något an n a t  av de nordiska länderna. Mera riktigt 
och rättvist kanske m an i stället bör säga att vissa t rak te r  inom de no r- 
diska länderna  bli m er eftersökta än andra, och härom  är  ju  intet att  säga. 
Likställigheten k an  alLtså bli något av en pappersklausul men bör ändå 
givetvis åstadkom m as. Att den sedan borde följas av en gemensam lag- 
s tiftning om fritidsom rådenas anordnande och u tny ttjande  anser jag  ock- 
så önskvärt.  A llemansrättsligt lär vissa olikheter föreligga länderna  emel- 
lan och på naturvårdslagstiftn ingens område äro o likheterna rä t t  stora. 
För ett likslälligt u tny ttjande  av länderna ur fr it idssynpunkt kom m er det 
alltså att  f ram stå  som ett s ta rk t  önskemål att  bestäm m elserna för umgänget 
med na tu ren  och för dess u tny tt jande  sam ordnas länderna emellan så att 
icke ett land erb juder större m öjligheter för den enskilde än det andra  att 
in k räk ta  på na tu ren  och dess värden. Men sker en sam ordning är  det av 
j 't te rs ta  vikt att  den s. k. a llem ansrätten  icke trådes för nära. H är bör den 
svenska sedvanerätlen  få utgöra normen. Undantag bör endast ges lokal 
k a ra k tä r  och medges först efter noggrann prövning.

Växjö i länsark itek tkontore t  den 16 april 1963

Hans Lindén  
L änsarkitekt

Länsstyrelsen i Gotlands län:

Fritidsbebyggelsen inom Gotlands län h a r  under de senaste åren stark t  
expanderat. Då den av naturliga  skäl söker sig till om råden nära  kusten, 
varest nybyggnad icke m å företagas u tan  länsstyrelsens tillstånd, h a r  läns- 
styrelsen god överblick ej blott över bebyggelsens om fattn ing  u tan  även 
över vilka som h är  på förvärvad eller a r renderad  m ark  åt sig uppföra  fr i- 
tidshus. Enligt vad länsstyrelsen kan  er in ra  sig h a r  icke i något fall före- 
kommit att dylikt t i llstånd sökts av u tlänning. Såvitt avser förvärv av



m ark , som dock är betydligt m indre vanligt förekom m ande än  arrende, 
s täm m er denna iakttagelse med a tt  någon ansökan  om tillstånd enligt in - 
skränkningslagen för fr itidsfastighet torde ha  förekom mit hos länsstyrel- 
sen. Med hänsj 'n  till Gotlands läge är det ej sannolikt a t t  inom överskådlig 
lid någon väsentlig ändring  h ä ru tin n an  kom m er a t t  ske. Med u tgångspunkt 
f rån  förhållandena härstädes  finns därför inga invändningar mot att  alla 
nordbor rätlsligen likställs i fråga om förvärv av fritidsfastighet.

Om frågan ses icke u r  gotländsk u tan  u r  nord isk  synvinkel sym patise- 
ra r  länsstyrelsen med tankegången i förslaget. Även om på något håll i 
vårt land den t i l l tänkta  likställdheten skulle m edföra en ökning av efter- 
frågan  på  m ark  för frit idsändam ål, som kunde kännas  besvärande för 
svenska spekulanter, bör en sådan om ständighet ej få h in d ra  realiserandet 
av tanken att förvärv av fritidsfastighet i Norden skall på  sam m a villkor 
stå öppet för alla nordbor.

Förevarande spörsmål ä r  emellertid, såsom också fram hölls vid 1962 
års session med Nordiska rådet, nu m era  icke en in tern  nordisk  fråga, enär 
den h a r  n ä ra  sam band med de europeiska m arknadsfö rhand lingarna .  I 
R om trak ta ten  kräves som bekant likställighet för alla invånare i gem en- 
skapens länder i ifrågavarande avseende. Vid n yssnäm nda session rekom - 
m enderades därför, a t t  spörsmålet skulle behandlas av den studiegrupp, 
som var avsedd att  tillsättas för a tt  undersöka i vad m ån  den nordiska 
rä ttsgem enskapen  påverkades vid ett eller flera nordiska länders an s lu t - 
ning till Europeiska ekonomiska gemenskapen.

Utgången av den behandling som frågan underkas ta ts  vid 1963 års ses- 
sion med Nordiska rådet ä r  icke länsstjTelsen bekant. Det synes emel- 
lertid som om det nya läget i m arknadsfö rhand lingarna  icke fö ränd ra t  si- 
tuationen i nu  förevarande fråga på an n a t  sätt  än  att  bättre  tid vunnits  
a tt  förbereda en gemensam nordisk  s tåndpunk t i frågan  inför kom m ande 
m arknadsförhand lingar .  Länsstyrelsen, som u tgår från  att  fö renäm nda 
studiegrupps arbete med frågan icke avslutats, f inner i varje fall icke i det 
rem itterade förslaget några  skäl anförda, som skulle tala för a tt  u tan  att 
avvakta näm nda  arbetes slutförande, skrida till lagstiftn ingsåtgärder i åsyf- 
tad riktning.

Visby i landskansliet den 21 m ars  1963

Martin W ahlbäck
Ste ffan  Trysén

Länsstyrelsen i Kristianstads län:

Med anledning av remissen h a r  länsstyrelsen inhäm ta t  y t tranden  från  
lan tb ruksnäm nden  och överlan tm ätaren  i länet sam t från  kom m unalnäm n-
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derna i Osby köping sam t ö rk e ll ju n g a  och Örkeneds kom m uner. Yltran-
dena närs lu tas  [se nedan].

För egen del få r  länsstyrelsen vördsamt anföra följande.
Det är givetvis tilltalande för tanken, a lt  medborgare i ett nordiskt land

beredes sam m a möjlighet a lt  förvärva fritidsfastigheter inom anna t  nor
diskt land som det s is tnäm nda landets medborgare.

Länsstyrelsen kän n e r  icke n ärm are  till innehållet i de an d ra  nordiska 
ländernas  lagstiftning på  h ithörande område. Den gällande svenska lag- 
stiftningen p å  om rådet —  1916 års inskränkningslag —  läm nar emellertid 
icke-svenska medborgare m ycket goda möjligheter a tt  i Sverige förvärva 
fritidsfastigheter. Som fram går av bifogade sam m anstä lln ing  [se Bihang] 
är  skillnaden mellan an tale t av länsstyrelsen handlagda ärenden  om fas- 
lighetsförvärv för fr it idsändam ål och an tale t ärenden, vari länsstyrelsen 
läm nat dylikt förvärvstillstånd, m åttlig t eller ringa för åren  1958, 1960,
1961 och 1962 och obefintlig för å r  1959.

En fullständig likställdhet m ellan de nord iska ländernas  medborgare vid 
förvärv av fastighet för f r il idsändam ål k an  naturligtvis  lagstiftningsvägen 
åstadkom m as. Yttre förhållanden k u n n a  emellertid effektivt h in d ra  en fak- 
tisk dylik likställdhet t. ex. om av två g rann länder  ett land lider b ris t på 
m ark  för fr itidsändam ål under det a t t  det an d ra  landet h a r  förhållandevis 
gott om sådan m ark. Länsstyre lsen tänker  därvid på  ökningen av danska 
medborgares fastighetsförvärv för fr it idsändam ål i Sydsverige; en utveck- 
ling innebärande en lika s ta rk  ökning av sydsvenskars fastighetsförvärv 
å S jälland torde på grund av m arkbr is t  m öta hinder.

Enligt länsstyrelsens mening synes m an  böra sätta  in förslaget om de 
nordiska ländernas medborgares likställdhet i nu  n äm n t hänseende i ett 
större sam m anhang. De pågående strävandena för sam ordning av länderna 
i Europa i ekonomiskt hänseende k u n n a  inom en icke alltför avlägsen 
fram tid  ak tualisera  frågan om ändr ing  av de nord iska ländernas  lagstift- 
ning på h ithörande område. Icke m inst av sis tnäm nda skäl kan  det fin- 
nas orsak att  avvakta utvecklingen innan  en genomgripande ändring  av 
näm nda  lagstiftning vidtages.

K ristianstad  i landskansliet den 14 maj 1963

Per W estling
T. Allard
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B IH A K G

Sammanställning över av länsstyrelsen 1 Kristianstads län handlagda ärenden om  
fastighetsförvärv för fritidsändamål jämlikt 1916 års inskränkningslag

Överlantmätaren i Kristianstads län:

Under senare å r  h a r  en a lltm er ökad ef terfrågan på  sommarbostadsfas- 
tiglieter fö rm ärk ts  f rån  danska rnas  sida. Denna efte rfrågan  h a r  fram för- 
allt gällt om råden  inom  länets skogsområden. Därvid h a  förekom m it såväl 
redan  bebyggda områden, gamla nu  ej använda jo rd b ru k sb j’ggnader med 
t illhörande m arkom råde  omkring, sam t nya tom tplatser. En genomgång 
av h ä r  förda diarier h a r  visat a t t  följande an ta l  förvärvsärenden h a  be- 
hand la ts  vid länslan tm äterikon tore t;  År 1960 2 st., å r  1961 3 st., å r  1962
11 st. och år  1963 till och med den 19 april 7 st.

Vad beträffar  de förvärvade om rådenas storlek h a  dessa växlat mellan 
cirka 0,2 ha  till c irka  5 ha. Enligt vad överlan tm ätaren  h ar  sig bekan t har 
också något förvärv avsett hela fastigheter.

Som synes ovan tenderar u tlänningars  m arkförvärv  h ä r  i K ristianstads 
län att  öka starkt. Detta kan  då tänkas bero på  den m ark k n ap p h e t  för fr i- 
tidsbebyggelse, som torde finnas i då främ st D anm ark  och som bl. a. g ru n - 
dar sig på ökat välstånd m ed åtföljande växande behov av tillgång till f r i - 
t idsområden. Detta problem är  emellertid även ak tuellt  för Sverige och 
h a r  också föranlett  bl. a. ett  förslag till en ny natiirskyddslag. Dess- 
u tom  h a r  över hela landet igångsatts en fr itidsutredning, som h a r  till syfte 
a tt  beräkna det aktuella och det för den närm aste  fram tiden  erforderliga 
fr it idsu trj’mmet. Den föreslagna naturskj^ddslagen ä r  för a llm änhetens del
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restr ik tivare än  den nu  gällande och den pågående fr itidsutredningen torde 
även den kom m a att resultera  i sådana prognoser, att  den fortgående u t- 
byggnaden av för fritidsbebyggelse ägnade områden måste bli satt under 
effektiv kontroll.

U tländsk medborgares rä tt  alt  förvärva m arkom råden  i Sverige regleras 
genom utlänningslagen av den 30 maj 1916. H är förekom m er inga re s tr ik - 
tioner, som kan  förvägra en u tlänn ing  rä tt  att  förvärva en tomt för frit ids- 
ändamål. T ills tånd till förvärvet skall dock sökas hos länsstyrelsen. Häri- 
genom kan  länsstyrelsen dels få en kontroll på h u r  m ycket av fast egen- 
dom, som överförs i u tländsk  hand , och dels kan  redan på detta s tadium  
en t i l l tänkt och u r  våra synpunkter olämplig fastighetsbildning eller om- 
rådesanvändning  stoppas. Därest u tlänn ing  tillåts a t t  frit t  förvärva fr i- 
t idstom ler skulle m an  m åhända  snar t  stå inför problemet med utländska 
markexploatörer. E n  sådan utveckling synes icke vara a tt  eftersträva.

E när  det så lunda i allm änhet icke föreligger något h inder  för utlänning 
att  förvärva ett område för fritidsbebyggelse h är  i Sverige och då vid för- 
värv av område för fritidsbostad i stort sett sam m a villkor, som för lan- 
dets egna innevånare gäller för u tländsk  medborgare, samt då den före- 
slagna likställigheten i avseende på nordbors förvärv av område för fr i- 
tidsbebyggelse i anna t  nordiskt land på grund  av den m arkknapphet ,  som 
råder i våra grannländer,  torde bli ensidig till fö rm ån för våra nordiska 
grannar,  anser överlantm ätaren någon ytterligare likställdhet för nordbor 
vid inköp av fastigheter för fr it idsbruk  i Sverige icke vara  erforderlig. 
Ö verlantm ätaren vill dock fram hålla  önskvärdheten  av a tt  våra liberala 
bestäm m elser kunde gälla Norden i dess helhet.

Kristianstad  i länslan lm äterikonlore t  den 27 april 1963

Yngve Nijlin

Bengt W ahlström

D istriktslantm ätaren i Hässleholms distrikt:

Tälortsbefolkningens strävan alt  under sin fritid söka sig ut till m era 
nalurbe lonade miljöer för vila, luftombyle och rekreation  får givetvis ses 
såsom en fullt naturlig  och legal företeelse. Elt sam ordnande därav med 
försöken a tt  å s tadkom m a värdefulla  kon tak te r  Nordens invånare emellan 
genom förvärv av fritidsbostad i an n a t  nordiskt land innebär u tan  tvivel 
att  bättre fö ru tsä ttn ingar  skulle ku n n a  skapas för förståelsen för och käns- 
lan av sam hörigheten mellan Nordens folk. L ikställdhet mellan innevånar- 
na i de nord iska  länderna  då del gäller fråga om inköp av fastigheter för 
fritidsbostad skulle av sagda skäl vara ö nsk \ä rd .



Problemet synes emellertid böra bedömas även från  andra  synpunkter.
F rågan  om säkerställande av m ark  för fritidsbebyggelse i Sverige ä r  f. n. 

föremål för en statlig utredning. Det h ar  i sam band därm ed påpekats  att  
behovet av m ark  för sådan bebyggelse inom landet ä r  så stor att  särskilda 
åtgärder och särskild lagstiftning ifrågasatts , för att  densam m a skall er- 
hålla en ur allm än synpunkt sund och ändamålsenlig  utveckling. Vilka å t - 
gärder som än  k u n n a  befinnas erforderliga ä r  det uppenbart, a t t  inom de 
kom m uner, där fritidsbebyggelse ä r  aktuell, åtskilliga därm ed fö rkn ippa- 
de problem kom m a a tt  uppstå  t. ex. ang. vatten och avlopp, renhållning, 
al lm än ordning m. ra. Detta kom m er a tt  draga kostnader. Med hänsyn  till 
fritidsbostadsproblemets regionala n a tu r  torde det ankom m a på Ivronan 
a tt  svara för dessa. Kan m an  på så sätt erhålla en fullgod garanti för a tt  
fritidsboendet icke kom m er a tt  m edföra ökade kostnader eller icke ersa tt  
in trång  för de enskilda jo rdägarna, blir det hela en fråga på  det nationella 
p lanet och u r  m era privatekonom iska synpunkter torde då inga er inr ingar 
böra göras mot att  l ikställdhet skail gälla m ellan invånarna  i de no rd iska  
länderna  vid förvärv av fastighet för fritidsbostad. F råg an  är emellertid di- 
rek t avhängig av vad resultate t blir av den pågående statliga fr itidsutred- 
n ingskom m itténs arbete.

Jag  fö ru tsä tte r  a t t  l ikställdheten endast skall avse enstaka  tom tplatser 
för köparens och den egna familjens behov, icke större jo rdegendom ar eller 
exploateringsfastigheter av an n a t  slag.

En annan  fråga ä r  om likställdheten skall gälla alla slag av fritidsfas- 
tigheter. Enligt m in uppfa ttn ing  kan  det ifrågasättas  huruv ida  u t länn ingar  
bör k u n n a  förvärva fastighet med andel i by eller an d ra  samfälligheter. Så- 
dana  samfälligheter k u n n a  for tfarande representera större eller m indre 
värden. Förvaltn ingen av dessa samfälligheter försvåras om utlänning h ar  
andel däri.

I vissa avseenden torde det k u n n a  befaras, a t t  önskade formella l ikställd- 
heten i själva verket blir i huvudsak  ensidig. Jag  tänker  på regionen D an- 
m ark — Sydsverige. I D anm ark  torde för fritidsbebj-ggelse lämplig m ark  
icke längre vara tillgänglig, i var je  fall icke inom de områden,, som k u n n a  
vara aktuella  för svenskarna och ej heller till rimliga priser. Jag  skulle icke 
förmoda, a tt  svenskarna, om avsedd likställdhet erhölles, i någon större 
om fattn ing kom m e a tt  förvärva frit idsfastigheter i Danm ark . I södra Sve- 
rige därem ot finnes god tillgång till m ark  för fritidsbostäder, och danskar,  
huvudsakligen från  S jälland med Köpenhamn, för vilka fritidsboende i 
Sverige n ärm as t  är aktuellt, ha  redan i stor om fattn ing begagnat sig d ä r - 
av. P å  grund av danskarnas  intresse för fritidsbostäder i Sydsverige h ar  
redan viss prishöjn ing  k u n n a t  förm ärkas  p å  sådana fastigheter här, och 
med den avsedda fulla likställigheten måste ytterligare prisstegring vara 
a tt  förvänta, något som för oss svenskar väl bör bedömas ej vara önsli- 
värt.
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Vidare finnes möjligen även anledning beakta  frågan, h u ru  bör förfaras 
i det fall, alt svensk fritidsfasiigliet in tecknas och belånas i u tländsk  pen- 
n inginrättn ing  och därefter blir föremål för exekutiv försäljning.

F ram förda  förslaget om likställdighet böra m åh än d a  även bedömas mot 
bakgrunden  av de förhållanden som k u n n a  förväntas bli rådande vid n å - 
got eller några av de nord iska ländernas anslu tn ing  eller associering till 
Europeiska ekonomiska gemenskapen (EEC).

Vad sedan be trä ffa r  själva frågan om att ett antal u t länn ingar  — vad 
Sj'dsverige beträffar  huvudsakligen danska r  — på sin fritid kom m er att 
ha  sin bostad här, så tror jag  icke a tt  detta  kom m er att  m edföra några 
större problem. Vissa irr i ta tionsm om ent kom m er alltid att  finnas mellan 
de fritidsboende och bygdens eget folk, men jag  tror ej dessa äro av större 
om fattn ing vis ä vis danska rna  än  mot svensk tätortsbefolkning.

Hässleholm den 16 april 1963

Ture Torstensson  
D istrik tslantm ätare

Lantbruksnäm nden i Kristianstads län:

Inom få om råden  torde u tländska  medborgares förvärv av fastigheter för 
fritidsändam ål vara livligare än i Kristianstads län. En jämförelse med 
ärende från  detta län som avgjorts med stöd av u tlänningslagen och jord- 
förväi'vslagen ger icke stöd för an n a n  uppfa ttn ing  än  a tt  innevånarna  i de 
nordiska länderna h a  sam m a rättsliga m öjligheter a tt  förvärva fastigheter 
för frit idsändam ål. Då fråga uppkom m er om jorddelning tillmätes h ä r  i 
landet ej heller den förrä ttn ingssökandes nationalitet betydelse.

Näm nden finner det sålunda icke påkalla t med lagändringar för ås tad - 
kom m andet av jäm ställighet mellan svenska och övriga nordiska länders 
medborgare att  förvärva svenska fritidsfastigheter.

Emellertid h a r  det försports, alt svenska medborgares förvärv av egen- 
dom för fr it idsbruk  i D anm ark  icke prövas lika liberalt som danska  eller 
andra  u tländska medborgares förvärv av m otsvarande egendom i Sverige. 
En lagändring h ä ru tinnan , som underlä ttade  svenska medborgares förvärv 
i D anm ark, anser näm nden vara motiverad av flera skäl. H ärigenom  skulle 
u r  inhem sk synpunkt bl. a. vinnas,, att den mycket livliga ef terfrågan på 
fastigheter för frit idsändam ål, som nu  råder, kunde i någon m ån avledas 
till gagn för stora grupper svenska medborgare, vars m öjligheter a t t  för- 
värva ett svenskt fritidsställe genom prisutvecklingen håller på a tt  beskä- 
ras.

i \r is tianstad  den 26 april 1963

För lan tb ruksnäm nden  i K ristianstads län:

A rth u r  Bengtsson  
Lantbruksdircktör



Kom m unalnäm nderna i Osby, Vittsjö och Örkeneds kommuner, Kristian- 
stads län, bar i skrivelser av 2 m aj, 6 m aj, resp. 3 m a j  1963 förklarat sig 
tillstyrka förslaget.

Kommunalnämnden i Örkelljunga kommun, Kristianstads län:

Ifrågavarande förslag gäller invånarna  i de nordiska länderna.
Efter överläggning beslöt näm nden  anföra, a t t  nuvarande tillständsbc- 

stäm m elser i frågor rörande utländska medborgares m arkförvärv  i Sverige 
i m ånga  fall m åh än d a  k u n n a  verka avskräckande. K om m unerna  ha i all- 
m änhet vidtagit olika slag av å tgärder för a tt  s tim ulera icke m inst fr it ids- 
bebyggelsen inom sina gränser och ha därm ed välkom nat icke enbart in - 
v ån a rn a  i det egna landet u tan  även andra  och då främ st medborgare i de 
nordiska g rann länderna  att  d ä r  u tföra  fritidsbostäder. I m ånga fall äro 
inom om råden för fritidsbebyggelse tom tytorna någorlunda bestäm da i för 
om rådena gällande planer. F ara  för a tt  en medborgare i an n a t  nord isk t 
land skulle i spekulativt syfte förvärva ett  större område än som behövs 
för uppförande av en fr itidsbostad för eget b ruk, synes därfö r icke vara 
stort. Om förvärvet avser ett större område, synes tillstånd i vanlig o rd - 
ning for tfarande böra inhäm tas.

På  grund  härav  beslöt näm nden  såsom sin åsikt u ttala, att  intet torde 
vara a tt  er inra  mot bifall till Nordiska rådets  förslag.

ö rke ll junga  den 23 april 1963

Vid protokollet:

.1 Pålson  
Sekr.

Länsstyrelsen i Malmöhus län:

Med föranledande av de europeiska ekonomiska in tegra tionssträvandena 
h a r  på senare år frågan om u tländska  rä ttssub jek ts  etablering och drift  
av ekonomiska företag i Sverige behandlats i olika sam m anhang. Sålunda 
har å r  1962 tillkallats sakkunniga med uppdrag a tt  verkställa en allmän 
översyn av bl. a. de frågor, som sam m anhänger m ed  u tlännings rä t t  att  h ä r  
i r iket förvärva egendom och driva näring  (E tab leringsutredningen). De 
sakkunniga h a r  jäm väl fått sig ålagt a t t  behandla spörsmålet om u tlän- 
nings förvärv av fast egendom för fr itidsändamål.

De av förslagsställaren aktualiserade spörsmålen synes alla vara av den 
a r t  a t t  de kan  väntas bliva upptagna till behandling av utredningen. Med 
ställningstagande till de nu aktualiserade p roblem ställn ingarna torde d ä r - 
för böra ans tå  i avbidan på utredningens förslag i denna del.
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I anslu tn ing  till remissen vill länsstyrelsen emellertid er in ra  om att 
det kan  vara  förenat med svårigheter a t t  i p rak tiken  avgöra, hu ruv ida  en 
fastighet ä r  a t t  hän fö ra  till »fritidsfastighet». Vid u tfo rm ningen  av en sam - 
ordnad nord isk  lagstiftning p å  förevarande område torde därför för vårt 
lands vidkom m ande böra beaktas att  eventuella bestäm m elser i äm net n ä r - 
m ast synes böra taga sikte på  förvärv av sådana fastigheter eller tom t- 
platser, som om fattas  av fastställd  byggnadsplan för fritidsbebyggelse.

Malmö i landskansliet den 6 maj 1963

Gösta Netzén
Ivar Hinnfors

Länsstyrelsen i Göteborgs och Bohus län:

 får länsstyrelsen med biläggande av y ttranden  i ärendet av över- 
lantm ätaren och länsarkitekten i länet samt Vette kom m unalnäm nd för egen 
del an föra  följande.

Något större behov alt ändra  i vårt land gällande lagstiftning rörande u t- 
lännings förvärv av fr il idsfastighet h a r  enligt Iänsslj 'relsens mening icke vi- 
sat sig föreligga såvitt angår delta län. E fte rfrågan  på fastigheter för fr it ids- 
vistelse från  utlänningar h a r  hittills varit ringa. Är 1961 inkom  18, å r  1962
12 och hittills under å r  1963 6 ansökningar om tillstånd att förvärva fr i- 
tidsfastighet, varav respektive 9, 5 och 5 från  medborgare i de nordiska 
länderna. E fterfrågan kan  emellertid med hänsyn  till stigande välstånd och 
förbättrade kom m unikationer väntas kom m a att snabbt öka och därige- 
nom kom m a i konflikt med den stark t  ökade efterfrågan från  vårt eget lands 
medborgare. Emellertid anser länsstyrelsen syftet med förevarande förslag 
beaklansvärt och tills tyrker därför u tredning rörande möjligheterna för den 
avsedda samordningen av lagstiftningen. Utredningen synes för Sveriges 
vidkommande lämpligen kunna  uppdragas åt 1962 års  fritidsutredning.

Göteborg i landskansliet den 6 jun i 1963

P å  länsstyrelsens vägnar:

Åke Panlsson
Carl Hasselrot

Överlantmätaren i Göteborgs och Bohus län:

Såvitt överlan tm älaren  h a r  sig bekant h a r  den nuvarande svenska lag- 
stiftningen på ifrågavarande område icke m edfört några  speciella olägen- 
heler vid tillämpningen inom länet. Den önskade likställigheten vid inköp



av fasligheter för fr it idsbruk  torde kom m a att inverka på  efterfrågan på 
sådana fastigheter. Då bl. a. de faktorer, som styr ef te rfrågan på m ark  för 
fritidsbebyggelse, för nä rvarande  ä r  föremål för undersökning  av 1962 års 
fr it idsutredning, får överlan tm ätaren  föreslå att  även den nu  väckta lik- 
slällighelsfrågan kom m er att  upplagas till behandling av näm nda  u tred - 
ning.

Göteborg i länets lan tm äterikon tor den 27 maj 1963

E rik  Ahlberg
Tore J. .1. Pettersson

Länsarkitektkontoret i Göteborgs och Bohus län:

Den svenska västkusten  och inte minst Bohuslän är  mycket a tt rak tiv  för 
frilidsvistelse i olika former och antale t människor,, som vistas där under 
som m arm ånaderna , ökar  k ra ft ig t  å r  från  år. Bl. a. ä r  ef te rfrågan på  m ark  
för fritidsbebyggelse mycket stor och på m ånga håll betydligt större än 
tillgången särskilt  vid tillbörligt beaktande av 56 § 1 mom. 2:a stycket BS. 
Behovet av en v ittom fallande översiktlig planläggning, som noga beaktar 
olika såväl a llm änna som enskilda intressen och så r ik tig t som möjligt 
avväger olika behov ä r  därfö r  y tterst påtaglig. Visserligen h ar  i belj’dande 
om fattn ing under senaste åren upprä tta ts  förslag till generalplan för s t ran d - 
om rådena men det torde redan stå k lart  alt  dessa ä r  i behov av bearbet- 
ning på grundval av regionala plane^ingsa^■^"äganden. Därtill kom m er den 
ingalunda lätta  men y tterst viktiga frågan om genom förandet i p rak tiken  
av sådan översiktlig planläggning ej blott genom deta ljp laner u tan  också 
genom säkerställande av t. ex. fr iom råden av olika slag vilket i stor u t - 
sträckning föru tsä tte r  ekonomisk ersä ttn ing  till markägare . Redan den 
tillströmning av rekreationssökande m änniskor,  som sker, nödvändiggör 
så lunda planm ässigt handlande och icke obetydliga insatser, inte m ins t eko- 
nomiska, från  både kom m unerna  och staten om tillfredsställaande fö rhål- 
landen skall åstadkom m as, särskilt på sikt sett.

Då det enligt länsark itek tens  mening inte kan  råda  någon tvekan om att  
ett genomförande av föreslagen likställighet redan inom de nord iska län- 
derna skulle kom m a att  m edföra ett s ta rk t ökat tryck vad detta län be trä f- 
far måste del med allvar fram hållas nödvändigheten av ökade resurser alt 
bem ästra  ovan påtalade problem. Alt precisera h u r  detta lämpligen bör ske 
kan  självfallet icke göras här. Det torde emellertid k u n n a  förväntas att  nu 
pågående fr it idsutredning kom m er alt ge värdefulla synpunkter på h ithö- 
rande problem.

Länsark itek lkontoret  i Göteborg den 5 jun i  1963

F. Lindström
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Kommunalnämnden i Vette kommun, Göteborgs och Bohus län:

Mot den av h e r r  Oswald föreslagna likställigheten för medborgare i de 
nordiska länderna  genom sam ordning av lagstiftningen angående förvärv 
av fritidsfastighet synes i princip inget vara  att  erinra. Vissa förhållanden 
bör dock därvid särskilt  beaktas, f räm st  frågan  om vad som skall be trak - 
tas som fritidsfastighet. Redan nu h ar  i skärgårdssam hällena helårshusen 
i re lativt stor u ts träckn ing  uppköpts till som m arbostäder. Detta h a r  själv- 
fallet m ånga  orsaker, i vissa fall kanske  a tt  ingen ef te rfrågan rå tt  på  hel- 
årshus, men även möjligheten a t t  betala, lånem öjligheterna för gammalt 
hus jäm fö rt  med nybygge m. m. h a r  inverkat. E n  ytterligare utökning av 
köpekretsen till l iknande fastigheter skulle således u r  de helårsbostads- 
sökandes och vissa kom m uners  synpunkt få en beklaglig effekt. Som fri- 
t idsfastighet borde därför anges sådan inom område avsett för fr il idsända- 
mål. Denna s tån d p u n k t styrkes även genom de m otsä ttn ingar som alltför 
ofta uppstår  mellan de, som förvärvat m indre jo rdbruksfas tighe ter  i k u s t - 
området och allm änheten, såväl de ortsboende g ran n a rn a  som den tillfäl- 
liga fritidsbefolkningen. Jordbruksrationalise ringen  m edför också a tt  an - 
talet fastigheter av näm n d a  typ, som blir fr ia  för förvärv ökar.

Vidare bör beaktas d iskussionerna och u tredn ingarna  angående beska tt- 
ningen av som m arstugorna och fastighetsskattens ev. ersä ttande av annan  
beskattning eller fastighetsavgifter. K om m unerna  måste  i så fall t i llförsäk- 
ras sam m a inkom ster av fastigheter, som äges av medborgare i an n a t  no r- 
diskt land, som vad m an h ar  av fastighet ägd av svensk medborgare. Sam- 
tidigt att  möjligheter finnes a t t  bevaka de fo rdringar som kan  uppkom m a 
för läm nade t jäns ter  av olika slag.

Skee den 5 jun i  1963

Vette kom m unalnäm nd 

K jell A. Hallgren

Länsstyrelsen i Värm lands län:

 överlämna y ttranden  över förslaget från  lan tb ruksnäm nden  och
överlan tm ätaren  i V ärm lands län ävensom anföra  följande.

Enligt nu gällande regler om u tländsk  medborgares rä tt  att  förvärva fas- 
tighet i r iket kan  länsstyrelsen meddela tillstånd till fastighetsförvärv för 
endast bostadsändam ål, n ä r  ej skäl mot ti llstånd föreligger med hänsyn 
till allm änt intresse eller sökandens personliga förhållanden. Förvärvstill- 
stånd meddelas eljest —  utom  beträffande vissa förvärv för jo rd b ru k sän - 
damål — av Konungen.



Med hänsyn lill vad nu anförts  synes tillstånd till förvärv av fastighet 
för fr it idsbruk i flertalet fall k u n n a  meddelas av länsstyrelsen. Under åren 
1960— 1962 h a r  emellertid ti llstånd för medborgare från  nordiskt g rannland  
a tt  förvärva fastighet inom V ärm lands län för nu näm nt ändam ål sökts 
hos och beviljats av länsstyrelsen i endast tre fall. Med hänsyn  härtill  sy- 
nes den h ä r  aktualiserade frågeställningen såvitt avser länet hittills ha  va- 
rit av mycket begränsad betydelse.

Av sagda skäl och de skäl, som anföras i förslaget, synes några  olägen- 
heter ej vara förenade med a tt  nu  tillämpad personell läm plighetsprövning 
avskaffas vid h ä r  ifrågavarande fastighetsförvärv av medborgare från  
nordiskt grannland. Med hänsyn  till de fåtal fall som förekom mit och de- 
ras behandling, torde å an d ra  sidan nuvarande bestäm m elser icke ha  u t - 
g jort någon m era betydande olägenhet vid fastighetsförvärv av detta  slag.

Om dylikt förvärv' avser jo rdbruksfas tighe t,  synes det a l lm ännas in tre s - 
se ej påkalla annan  prövning av förvärvet än den som sker jäm lik t  lagen 
den 3 ju li  1955 om inskränkn ing  i rä tten  att  förvärva jordbruksfastighet.

Länsstyrelsen h a r  av anförda skäl icke anledning m otsätta  sig sådan ä n d - 
ring av gällande lagstiftning, att  medborgare från  nordiska grann land  till- 
erkännas sam m a ställning vid förvärv av fastighet för fr it idsbruk som 
svenska medborgare.

Ivarlstad i landskansliet den 3 maj 1963

Gustaf Nilsson
Bengt Lovén
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Överlantmätaren i Värmlands län:

Såvitt för överlan tm ätaren  är  bekan t förekom mer icke inom V ärm lands 
län efterfrågan på fastigheter för som m arbostadsändam ål eller fr it idsbruk  
i någon större u ts träckning  från  u tländska  medborgare. I den m ån  sådan 
förekom mer ä r  det fram för allt av norska medborgare och med lokalisering 
till de västra delarna av länet. Däremot torde ef te rfrågan på detta  slag 
av fastigheter ha ökat väsentligt främ st från  invånarna  inom  länet men 
även från  invånare inom riket i övrigt. Em ellertid  anser sig överlan tm ä- 
taren  icke vare sig u r  principiell synpunkt eller med hänsyn  till de konse- 
kvenser förslaget kan  kom m a a tt  få för landets egna invånare ha  anled- 
ning m otsätta  sig förslaget, ö v er lan tm ä ta ren  tillstyrker därför detsamma.

Karlstad den 8 april 1963

Yngve Åseby
t. f. överla iitiiiätare
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Lantbruksnäm nden i Värmlands län:

Den erfarenliet lan tb ruksnäm nden  h a r  av ansökningar från  u tlänningar 
om rä tt  a t t  förvärva jo rdbruksfas tighe ter  ger vid handen, a tt  n ä r  det gäl- 
ler sådana m indre egendomar, som saknar  intresse ur rationaliseringssyn- 
punk t  och närm ast  äro a tt  be trak ta  som bostadsfastigheter, h a r  h inder mot 
bifall till ansökn ingarna  sällan eller aldrig förelegat. L an tb ruksnäm nden  
föreställer sig a tt  h inder icke heller reses m ot förvärv av fritidsfastighet. 
Prövning av s is tnäm nda slag av förvärv sker hos länsstyrelse och i följd 
därav kan  ärendena avgöras betydligt snabbare än om ansökan  avser jo rd - 
bruksfastighet. Åtskilliga fritidsbyggnader slå på ofri g rund  och mot för- 
värv av sådana fritidsbostäder finnes icke något hinder.

Ur de synpunkter lan tb ruksnäm nden  h a r  att företräda finnes intet att 
invända mot att förslaget antages, men näm nden ifrågasä tte r  om någon 
ändring  av 1916 års inskränkningslag  behövs för a tt  tillgodose förslagets 
syfte.

Karlstad den 1 april 1963

För lan tb ruksnäm nden  

Inge W erner

1962 års  fritidsutredning har den 19 okiober 1963 avgivit ett yttrande,  
soin även avser S a k  .1 18/Ändringsförslag  (se s. 657).

Etableringsutredningen:

I medlemsförslaget föreslås, att  Nordiska rådet skall rekom m endera  re- 
geringarna att noggrant överväga m öjligheterna att  sam ordna den lagstift- 
ning, som i varje  land reglerar eller planeras skola reglera förvärv av fri- 
tidsfastigheter och a tt  därvid tillse alt invånarna  i de nord iska länderna 
erhåller sam m a ställning. Vad som åsyftas synes sålunda vara ej blott att 
undvika, att vid prövning av frågor om rä tt  till förvärv av fritidsfastigheter 
i ett visst land medborgare i de övriga nordiska länderna skola u tsä ttas  
för d iskrim inerande behandling, u tan  även att lagstiftningen rörande rä tt  
till dylika förvärv skall göras enhetlig för alla de nordiska länderna.

Vad angår den senare frågan, d. v. s. införande av enhetliga eller i vart 
fall l ikartade lagbestämmelser på ifrågavarande område i samtliga nordiska 
länder ä r  det enligt utredningens uppfa ltn ing  ingalunda k lart  att en dylik 
samordning av lagstiftningen bör uppställas som mål. Såsom förslagsställa- 
ren själv påpekar ä r  u tgångspunk terna  för jordpolitiken i de olika länder- 
na skiljaktiga ocli de geografiska förhållandena högst växlande. Redan 
med hänsyn härtill synes del s ta rk t  k u n n a  ifrågasättas,  om m an verkligen



bör eftersträva att  få till s tånd en för hela Norden enhetlig lagstiftning på 
ifrågavarande område. Det fö r t jän a r  också påpekas, a t t  frågan  om u tfo rm - 
ningen av lagstiftningen om rä t t  att förvärva m ark  för fr it idsändam ål har 
ett icke obetj'dligt sam band med frågan om utform ningen  av naturvårds- 
och natiirskyddslagstiftningen. Även detta förhållande ä r  i viss m ån  ägnat 
a t t  försvåra den av förslagsställaren önskade samordningen.

Vad härefter  gäller det, som m åh än d a  är  huvudsyfte t med förslaget, 
nämligen att  åstadkom m a en sådan ordning a tt  medborgare i de nordiska 
länderna, oavsett i vilket av länderna  de ä r  bosatta, skall ku n n a  förvärva 
fr it idsfastigheter i anna t  nordiskt land på  sam m a villkor som vederböran- 
de lands egna invånare vill u tredningen först f ram hålla  a tt  det enligt 
dess uppfa ttn ing  h a r  ett stort positivt värde för s tärkande av den nordiska 
sam hörighetstanken  a t t  medborgare i etl nord isk t land genom semester- 
vistelse i ett annat nordiskt land får m öjlighet att  stifta närm are  bekan t- 
skap med förhållandena i det senare landet. Den fastare anknytning, som 
innehavet av egen sem esterstuga skapar,  är härAidlag säkerligen av be- 
tydelse. Det fö r t jän a r  i detta  sam m anhang  också påpekas, a t t  de svenska 
m yndigheterna under senare å r  intagit en m ycket liberal atti tyd vid pröv- 
ning av fram stä lln ingar från  u t ländska  medborgare om tillstånd att  för- 
^ärva fast egendom för fr it idsändam ål enligt lagen den 30 maj 1916 om vis- 
sa in sk ränkn ingar  i rä tten  att  förvärva fast egendom eller gruva eller a k - 
tier i vissa bolag. Antalet dylika ansökningar h a r  också under de senaste 
åren  ökat kraftigt. Det h a r  till helt  övervägande del varit  medborgare i de 
an d ra  nordiska länderna, som sökt dylika tillstånd. Den praxis  som till- 
läm pats vid t i lls tåndsprövningen synes innebära, att  nordiska medborgare 
kan  sägas vara p rak tisk t  taget jäm stä llda  med svenska medborgare i detta 
avseende.

Trols  detta är u tredningen icke beredd att  nu  t ills tyrka en sådan än d - 
ring i nu  gällande svenska jordlagstiftning, a t t  medborgare i de övTÍga 
nordiska länderna skulle även formellt helt likställas med svenska m ed- 
borgare, såvitt gäller rä tten  a tt  förvärva fastigheter för fritidsbruk. Spörs- 
målet om utlännings rä t t  att förvärva jo rd  för f r it idsändam ål u tgör n ä m - 
ligen endast en del av den större frågan om utlännings rä tt  a t t  över huvud 
taget förvärva fast egendom h är  i riket. Utredningen h a r  enligt sina d irek- 
tiv att  upptaga hela denna fråga till behandling, och utredningsarbete t  har 
ännu  ej fortskrid it  så långt, alt  u tredningen k u n n a t  ta  ens p re lim inär 
ställning till frågan, i vad m ån det kan  visa sig önskvärt och lämpligt alt  
jäm stä lla  u tländska  medborgare med svenska, vare sig n ä r  det gäller fast 
egendom i allm änhet eller i fråga om vissa slag av sådan egendom.

Stockholm den 29 april 1963

C.-H. Nordlander
Å ke  Å hström
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Svenska landskom m unernas förbund:

Styrelsen h a r  intet a l t  e r in ra  mot eu sam ordning  av lagstiftningen syf- 
tande till likställdhet för nordiska medborgare vid förvärv av fastigheter 
för fr it idsbruk. Av berörda länder torde för övrigt Sverige ha  den minst 
restr ik tiva lagstiftningen. Med hänsyn  härtil l  och då elt icke ringa antal 
kom m uner i vårt land redan nu  h a r  betydande svårigheter i fråga om dis- 
position av m ark  för olika ändamål, reglering och övervakning av bebyg- 
gelsen för fr it idsbruk  och då en liberalare lagstiftning än den som f. n. till- 
lämpas i Sverige kan  an tas  öka svårigheterna i näm nda  avseenden för des- 
sa kom m uner, anser styrelsen att en m era liberal lagstiftning än  den svens- 
ka icke bör ifrågasättas.

Stockholm den 8 maj 1963

Styrelsen för Svenska landskom m unernas  förbund 

Riid. Anderberg
Helge Dahlberg

Landsorganisationen:

I förslaget fram hålles b land an n a t  a tt  det u r  nord isk  synpunk t synes 
vara angeläget att  på allt sätt u p p m u n tra  dem som bor i elt nordiskt land 
a tt  skaffa sig en fr it idsfastighet i något anna t av de nord iska  länderna. 
Vid Nordiska rådets  session 1958 antogs en rekomm endation, där l ikställd- 
het för enskilda nordbor i fråga om förvärv av bostadsfaslighet förordades 
oavsett i vilket av de nordiska länderna förvärvet ägde rum . Efter den se- 
naste utvecklingen i de europeiska m arknadsfö rhand lingarna  finner för- 
slagsställaren att  m an  bör eftersträva att  Norden i förevarande avseende 
betraktas som ett område.

I fråga om jordpoliliken bör m an också, enligt förslagställaren, efter- 
sträva så likartade lösningar som möjligt. De begränsningar och förbehåll 
som kan  bli ofrånkomliga, n ä r  det gäller fr it t  m arkförvärv , bör inte få en 
nationell k a rak tä r .  Där tillslåndsgivning måste  tillgripas synes det vara 
rimligare att  lokala intressen gives infly tande fram för  nationella.

För a tt  nå  likställdhet i fråga om inköp av fastigheter föreslås »att Nor- 
d iska rådet rekom m enderar regeringarna all  noggrant överväga m öjlighe- 
terna att  sam ordna den lagstiftning, som i varje land reglerar eller planeras 
skola reglera förvärv av fr itidsfastigheter ,  och därvid tillse att  invånarna  i 
de nordiska länderna erhåller sam m a ställning».

LO h a r  tidigare u ttalat sig i positiv rik tn ing, n ä r  det gäller elt u tökat



nordislít samarbete. I två remissvar under 1958 angående rapporter  från 
Nordiska ekonomiska samarbetsatsl^ottet framhölls i eft av landsorganisa- 
tionerna i D anm ark , Norge och Sverige gemensamt avgivet svar, att  m an 
i fråga om nordiskt ekonom iskt samarbete var »villiga a tt  läm na sin fulla 
m edverkan på  det sätt som kan  vara till löntagarnas och de stora k o n su - 
m entgruppernas fördel». LO, som ställer sig positiv till det väckta försla- 
gets a llm änna syfte, anser dock alt  ovan angivna princip för nordiskt eko- 
nom iskt samarbete även bör vara normgivande för en sam ordnad nordisk 
lagstiftning på  det i förslaget berörda området.

Vid en närm are  granskning  av förslaget finner LO att  detta rym m er 
m ånga frågor som bör utredas innan  m an tar  definitiv ställning till en mer 
sam ordnad  lagstiftning. De senaste årens standardutveckling med ökat in- 
tresse för och behov av fr itidsom råden och fritidsfastigheter, även för cn 
större del av vår befolkning, bör först undersökas och kartläggas. Kom - 
m unerna  bör likaså ges möjlighet att  i större om fattn ing  än nu  förvärva 
fr it idsom råden och p lanera för ökad fritidsbebj'ggelse.

Med hänsyn till alt  s ta tsm ak terna  för närvarande är  sysselsatta med att 
u treda frågor som på olika sätt  berör naturvård , fr it idsom råden och fr i- 
tidsbebyggelse, anser LO att m an bör h än sk ju ta  frågan om likställighet vid 
inköp av fastigheter för fr it idsbruk  till den av regeringen tillsatta fritids- 
utredningen.

Stockholm den 29 april 1963

Landsorganisationen i Sverige 

.lr/?e Geijcr

Gnstau Persson

Svenska naturskyddsföreningen:

1'öreningen delar helt uppfa ttn ingen  att  samhörighelen  mellan de nor- 
d iska länderna  bör s tärkas och a tt  ökat umgänge mellan invånarna  i de 
skilda länderna  är  önskvärt. I princip synes därför också riktigt, att  lik- 
ställighet borde råda i fråga om nordiska medborgares rä tt  a t t  förvärva 
bosladsfasligheler inom hela Norden.

E tt  beslut i denna rik tn ing kan  emellertid m edföra vittgående konse- 
kvenser, om Sverige ans lu ter  sig till en gem ensam  europeisk m arknad . Del 
kan  antagas, att  vårt land då måste ge medborgare i an n a t  europeiskt land 
u tanför  Norden sam m a rätt igheter som nordiska medborgare. Vad delta 
skulle innebära kan  för närvarande icke överblickas.

Föreningen vill i detta sam m anhang  fram föra  vissa a llm änna synpunkter 
på fritidsbebyggelsen och därm ed förenad m arkdisposition. Det ä r  allom 
bekant, att den dubbla bosättningen vunnit  en rekordartad  u tbredning.
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Härom lorde icke vara an n a t  än golt alt  säga, om även som m arbostäderna 
kom m er till en förnuflig  användning. Det bör visserligen ej kom m a i f rå - 
ga att  ordna någon kontroll i detta hänseende, så länge m an  genom snitt- 
ligt sett ej behöver befara några  större olägenheter. Enligt föreningens m e- 
ning bör m an  emellertid ha ögonen öppna för a tt  ett allt större antal gynn- 
samt belägna tomter kom m er att  innehavas av personer som icke använ- 
der sig av dem eller av därå uppförda fritidsbostäder. Det ä r  värdefullt, att  
tillgång till fritidsbostad finns inom sådant avstånd från  den ordinarie bo- 
staden att  den ej endast ä r  åtkomlig ett par veckor under semester eller 
liknande u tan  kan  även i övrigt användas för weekend m. m. Fritidsbebyg- 
gelsen fungerar bl. a. som ett annex till samhällena, där ej m inst den m ind- 
re bemedlade befolkningen bör k u n n a  vinna rekrea tion  och trevnad med 
trädgårdsarbete,I fiske, bad och liknande. Det vore icke lyckligt, om gynn- 
samt belägna områden skulle i större u ts träckn ing  bli spärrade av inneha- 
vare som endast helt sporadiskt använder sig av den värdefulla tillgång 
som de kan  erb juda  u r  rekrea tionssynpunkt.  I övrigt vitsordar föreningen 
naturligtvis värdet för fam iljer och an d ra  att  ha  tillgång till fritidsbostad 
även i helt an n an  trak t  än där de är fast bosatta.

Det är antagligt, att  Sverige kom m er att  i ökad om fattn ing bli föremål 
för invasion från  kontinenten. De personer som h ar  råd att  skaffa sig 
fritidsbebyggelse så relativt långt bort som i Götaland eller längre no rru t  
måste föru tsä ttas  tillhöra den m era välsituerade befolkningen. Ur m ark- 
d ispositionssynpunkt förefaller det icke önskvärt,  a t t  m era välsituerade 
personer från  and ra  länder skall tränga  bort m indre välsituerade m än n i- 
skor i vårt land från  om råden där det vore na tu rlig t  att den svenska be- 
folkningen i tä to r te rna  sökte sin rekreation. Självfallet är också, a t t  fritids- 
bostäder som tillhör u tlån ingar på m era avlägsen ort kom m er att u tny ttjas  
långt m indre än fallet ord inärt  ä r  med fritidsbebyggelse som tillhör perso- 
ner bosatta i de svenska tä torterna. Att ökad k onkurrens  om välbelägna om- 
råden medför en avsevärd prisstegring är  också ofrånkom ligt och skulle 
försvåra för m indre bemedlade svenskar att  förvärva fritidsbostäder.

Föreningen anser av dessa skäl, att  m öjligheten a tt  förvärva fritidsbo- 
s täder i vårt land icke bör öppnas för and ra  än  sådana som kan  förväntas 
använda dem i ungefär den om fattn ing  som befollvningen i de svenska tä t - 
orterna gör. E ljest kan  m an  befara, a t t  vi får en mängd fr itidsbostäder s tå - 
ende tom m a så gott som hela åre t  och att kanske avsevärda gynnsam t be- 
lägna fr itidsom råden på det sättet spärras  för en ändamålsenlig  använd- 
ning. Önskemålet att  u t länn ingar  från  m era avlägsna platser får vistas här 
sommar- eller vintertid kan  tillgodoses genom en rationellt ordnad u th y r- 
ningsverksamhet i kom m unal eller enskild regi.

Oiägenheterna av ökat tryck u tifrån  kan  i viss m ån  motverkas, om en 
verkligt förutseende planering h inner  företagas. P laneringen av fritidsbe- 
byggelsen är  emellertid all t jäm t mycket bristfällig. Vi torde h ä r  släpa efter 
i hög grad, och det synes d rö ja  länge innan  m an kom m er fa tt  och, som



nödvändigt är, även h inner  före den ansvällande fritidsbebyggelsen. De 
mest å tråvärda  om rådena bör helt friställas f rån  fritidsbebyggelse och beva- 
ras som ströv- och fr itidsom råden. Den nuvarande strandlagen ä r  ett steg 
i rä t t  riktning, m en tanken  bör föras vidare och en m era  fram synt general- 
p lanering i stort vidtagas. Om fritidsbebyggelsen läggs långt indragen  från  
de vackra sjöar eller havsstränder,  där m an  helst vill trängas, spelar det 
m indre roll, om en ökad kon k u rren s  u t if rån  sä tter in. Men det bör under 
inga förhållanden få ifrågakom m a, att  den vackrast belägna fritidsbebyg- 
gelsen s tår reserverad för u tlänn ingar långt bort i från  som helt obetyd- 
ligt vistas där, än  m indre att  de gynnsam t belägna tom terna väsentligen 
blir spekulationsobjekt för kap ita ls ta rka  personer som inser att e f te rfrå- 
gan kom m er att  öka i allt mer accelererad takt.

Ansvaret för planering ligger fram för allt på kom m unerna . Det k a n  be- 
faras, att  personalresurserna  för a tt  genomföra den ä r  mycket begränsade 
på  m ånga håll. En  ökad rush  av fritidsbebyggelse skulle k u n n a  leda till 
mycket olyckliga verkningar,  om m an ej i tid sett sig före och kan  h in d ra  
blockering av m ark  som med långt större båtnad  kan  användas p å  bä ttre  
sätt. Alt själva icke k an  på  kontinenten  v inna några  sådana fördelar 
som kontinentens befolkning skulle k u n n a  uppnå  h ä r  ä r  uppenbart  för en- 
var. Vi bör visserligen icke därför t rångsynt vaka över egna fördelar u tan  
inställa oss på  a tt  Norden i ökad om fattn ing blir ett  synnerligen värdefullt 
rekrea tionsom råde för kontinentens hastigt ökande befolkning. F ö r  detta 
ändam ål bör turistlivet och ett ändam ålsenlig t m ottagande av s tröm m en 
söderifrån ordnas. Därem ot bör vi ej ge avkall p å  vår rä t t  a t t  upprä tthå lla  
en för kom m ande förhållanden  ändamålsenlig  m arkdisposition.

Med hänsyn  till konsekvenserna om vi skall nödgas m ed nord iska m ed- 
borgare likställa medborgare i länder u tan fö r  Norden vill föreningen av- 
styrka,, a t t  nu  gällande tillståndstvång för förvärv av bostadsfastigheter 
upphävs för nordiska medborgare, och anser, a t t  föreliggande berättigade 
önskemål bör tillgodoses genom en  lämplig dispensgivning.

Stockholm den 3 maj 1963

Svenska naturskyddsföreningen 

Gösta W alin  
Ordförande

Lars-Erik Esping  
In tendent

Samfundet för hembygdsvård:

Med tanke på de möjligheter, som idag finns för innevånare i de nord is- 
ka länderna a tt  fr itt  vistas, arbeta och resa om kring inom  hela Norden,

640 Sak A 18: Bilaga 1



641Sak A 18: Bilaga 1

finns all anledning a tt  rekom m endera  en ökad sam ordning av all lagstift- 
ning.

I likhet m ed förslagsställaren anser Sam fundet, a t t  de nord iska rege- 
r ingarna  bör överväga m öjligheterna a tt  sam ordna den i detta  fall ak tuel- 
la lagstiftningen och därvid tillse a tt  innevånarna  i de nord iska länderna 
erhåller sam m a ställning.

Stockholm den 22 maj 1963

Sam fundet för hembygdsvård 

John Nihién
Karl-A rne Karlsson

21- -630600. N ordiska rådet.
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SAK A 18 
ÄNDRINGSFÖRSLAG

Ä n d r i n g s f ö r s l a g

o m  s a m o r d n a d  p o l i t i k  b e t r ä f f a n d e  m a r k ,  

a v s e d d  f ö r  f r i t i d s b r u k

(V äckt  av Ragnar Lassinantti)

I ett förslag till Nordiska rådets elfte session å r  1963 h ar  he rr  Osvald 
hemställt, att  rådet m åtte  rekom m endera  de nordiska ländernas  regeringar 
att  överväga m öjligheterna att  sam ordna den lagstiftning, som i varje land 
reglerar eller p laneras skola reglera förvärv av fritidsfastigheter.

Det sj'nes mig emellertid tveksamt,, huruv ida  några  fram steg rörande 
näm nda  spörsmål k an  göras, om icke hela problemet rörande m arkpoli- 
tiken med avseende å sådana områden, som redan  nu  u tn y tt jas  för f r it ids- 
ändamål eller som läm par sig att  framgent b rukas i sådant syfte, tages upp 
till övervägande på  gem ensam  nord isk  bas. Så h a r  skett vid den av fö r- 
eningarna Norden i L andskrona  den 29— 30 ju li  1963 gem ensam t an o rd - 
nade konferensen  kring  tem at »Fritid  och n a tu r  i Norden». Den vid k on- 
ferensen an tagna  resolutionen bifogas (se Tillägg).

Under hänvisning till de i resolutionen fram förda  synpunkterna  vill jag 
fram hålla  angelägenheten av a tt  Norden i fr itidshänseende i vidast möjliga 
u ts träckning  behandlas som en enhet. Att så sker ä r  en naturlig  konsekvens 
av den gem ensam m a nordiska arbe tsm arknadens införande. De u tom or- 
dentliga möjligheter till naturupplevelser såväl under rekreation  och vila 
som under m era  s trapa tsr ika  förhållanden, vilka den r ik t  varierande 
na tu ren  i Norden från  v ildm arkerna i norr  till m arsk lande t i syd h a r  att 
erbjuda, bör i lika m ån  stå öppna för alla Nordens invånare, oavsett i 
vilket land de ä r  medborgare. Den nationella planläggningen beträffande 
dispositionen av m ark  för fr it idsändam ål måste därför ske under hänsyns- 
tagande till den samlade nordiska befolkningens önskemål och behov. 
De enskilda ländernas planläggning måste av sam m a skäl kom pletteras 
med en  samfällt nordisk, som h ar  att  beakta a tt  alla landskapstyper och 
om råden av olika ar t  i tillräcklig om fattn ing göres tillgängliga för fr i- 
t idsändam ål oavsett m arkens  belägenhet. En sådan gemensam nordisk 
planläggning behövs även för a tt  länderna  skall k u n n a  möta kraven 
från  det övriga Europa på fr it idsm öjligheter i våra nordliga länder med
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en gemensam politik. Detta tryck måste kanaliseras på  sådant sätt, alt 
vår n a tu r  bevaras och skyddas.

För alt  om händerha  dessa spörsmål erfordras, såsom fram hålles i nyss- 
näm nda  resolution, ett perm anen t verksam t nord isk t organ med vid- 
s träckta  befogenheter.

Under hänvisning till del anförda hemslälles,

alt  Nordiska rådet ville rekom m endera regeringarna alt  
med u tgångspunk t från  en gemensam nordisk  planlägg- 
ning koordinera sin m arkpolitik  beträffande områden av- 
sedda all u tn j 't l ja s  för fr itidsändam ål sam t a lt  in rä t ta  för 
detta syfte behövliga nordiska samarbetsorgan.

L andskrona den 30 ju li  1963

Ragnar Lassinantti

TILLÄGG

Resolution, antagen vid konferensen »Fritid och natur i Norden» 

i Landskrona den 30 juli 1963

Konferensen h ar  funnit, att följande fak torer utgör grunden för ge- 
mensam nordisk behandling av problematiken kring fritiden och naturen 
i Norden.

1. Inom överskådlig lid kom m er 60— 80 % av Nordens befolkning all 
vara bosatt i tätorter.

2. Stora delar av den arbetande befolkningen får en s ta rk t  ökad fritid i 
och med att  fyraveckorssemester och fria lördagar kom m er lön tagarna till 
del.

3. Ökade ekonomiska resurser s lå r  den enskilde till buds för a lt  u t- 
ny tt ja  fritiden.

4. De tälortsboende söker sig under fritid i ökad grad till na tu ren  för 
att  tillgodose sitt rekreationsbehov.

5. I Norden måste m an vara beredd a tt  tillgodose de behov som u pp- 
kom m er härigenom  och detta icke endast för sin egen tätortsbefolkning 
ulan  även för s tora grupper från  det delvis mycket trångbodda övriga 
Europa.

Dessa fak torer  skapar en rad  p rak tisk a  problem med ak tuali te t  i alla 
de nordiska länderna. På grund  av den ökade nordiska sam färdseln  och 
ländernas växande inbördes avhängighet ter det sig na tu rlig t  och ända-



niålsenligt a t t  i inånga avseenden söka problemens lösning p å  ett no r- 
d isk t plan. Alla sådana lösningar måste dock bygga på kartläggning i varje 
särskilt  land av både befolkningens önskemål och k rav  och föreliggande 
m öjligheter a tt  tillgodose dessa.

Som en enhet erb juder Norden härvidlag r ik t  varierade möjliglieter 
a t t  tillgodose skiftande önskemål om tillgång till n a tu r  u nder  fritid. För 
Nordens samlade befolkning på 20 millioner ä r  det d ä r fö r  av vikt, att  
m an fasthå lle r uppfa ttn ingen  av Norden som en enhet n ä r  det gäller att 
säkra  n a tu ren  och vårda den för fritidsändamål.

F ö r  a tt  skapa en enhetlig värdering och likformiga å tgärder vid de nu 
aktuella problemens lösning A-ill konferensen föreslå följande.

1. En på likartade principer byggd na tu rvårdslagstif tn ing  i Norden med 
likartad  terminologi bör eftersträvas, vid vars u tfo rm ning  såväl de k u l- 
tu rella  som sociala synpunk terna  m åste beaktas.

2. Med u tgångspunkt från  undersökn ingar av de nationella behoven 
måste åstadkom m as en gemensam nordisk planläggning av h u r  i s am m an - 
hanget alituella m arkom råden  bör disponeras å ena sidan för fr it idsbe- 
byggelse av skiftande slag och å an d ra  sidan fö r s trövom råden m. m. till- 
gängliga för allmänheten.

Vid denna planläggning bör bortses från  de nationella gränserna, t. ex. 
Öresund. Vidare m åste härv id  frågan om att  tillgodose det övriga Europas 
behov och önskemål bli föremål för gem ensam m a nord iska överväganden.

3. Oavsett vilken lösning nyss berörda problem kom m er a tt  få ä r  det 
angeläget a t t  skillnaden icke göres med hänsyn  till nationalitet och h em - 
vist så vitt gäller nordiska medborgare och att  sålunda icke de i g ra n n - 
länderna bosatta ges sämre ställning än  de i det egna landet boende.

4. Med hänsyn  till dessa frågors ökade \ i k t  bör länderna  skapa ett 
gem ensam t perm anen t organ med uppgift a tt  handlägga h ithörande spörs- 
mål och därvid även m edverka till a t t  de allm äneuropeiska önskemålen 
blir behandlade på gemensam nord isk  basis.

Ivonferensen hem ställer till regeringarna a tt  dessa efter hörande av 
Nordiska rådet vidtager å tgärder i h ä r  angivna hänseenden.

L andskrona den 30 ju li  1963
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BILAGA 1

Yttranden över ändringsförslaget

D a n m a r k  

J ustitsm inisteriet:

 skal m an meddela, a t jus titsm in is ter ie t  ikke  finder a t kunne
afgive nogen udtalelse om, hvorvidt der bør ske en koordinering af de no r- 
diske landes planlægning med henblik  på  jordlovgivningen, idet den danske 
lovgivning herom  hovedsagelig henhører under andre m inisteriers  forre t- 
ningsområde.

For så vidt angår spørgsmålet om afskaffelse af forskelsbehandling på 
grundlag  af nationalite t og bopæl, jfr .  pkt. 3 i den af konferencen i L ands- 
krona vedtagne resolution, skal m an  meddele, at jus titsm in is ter ie t  ikke for 
tiden anser en lempelse af den danske lov nr. 344 af 23. december 1959 om 
erhvervelse af fast e jendom  eller af den praksis, hvorefter loven adm inis tre- 
res, for mulig.

København, den 23. september 1963

(sign.)

Boligministeriet:

For så vidt angår ændringsforslagets tan k er  om nordiske lovgivninger 
med ensartede principper for na tu rf red n in g  og naturbeskytte lse  sam t i til- 
knytning hertil p lanlægning af arealets anvendelse til fr itidsform ål, fore- 
kom m er forudsætningerne a t være så forskellige mellem de nordiske lande, 
at der for de fleste forholds vedkom m ende k u n  synes a t  kunne  skabes 
ensarte thed  med hensyn til re t  abs trak t  ud tryk te  principper.

Hertil kom m er, at situationen m ed hensyn til en m odernisering af jord- 
lovgivningen i D anm ark  p å  indeværende t id sp u n k t  er så uafklaret,  a t det 
synes vanskeligt a t finde et p rak tisk  udgangspunk t for en nord isk  sam - 
ordning af lovgivningerne.

Med hensyn  til muligheden for en fælles nord isk  planlægning af om råder 
til fritidsform ål eller lil bevarelse af visse typiske landskabsform er finder 
boligministeriet, a t  en sådan fælles planlægning bør gøres til genstand  for 
nærm ere overvejelser.

Boligministeriet kan  tiltræde, a t  der nedsættes et fælles nordisk, sag



kyndigt udvalg, der dog formentlig indledningsvis k u n  bør nedsættes ad 
hoc, som det pålægges a t gennemgå og frem kom m e m ed indstilling med 
hensyn til m ulighederne for et nord isk  sam arbejde om n a tu rfredn ing  og 
naturbeskytte lse og den i forbindelse dermed stående planlægning af a rea- 
lets anvendelse.

København, den 16. oktober 1963

( sign.)

Landbrugsm inisteriet:

I denne anledning skal m an  meddele, a t landbrugsm inisteriet for så vidt 
angår forslaget om indførelse af ensartede principper for na tu rf redn ingen  
og naturbeskytte lsen  i den nordiske lovgivning sam t for planlægningen i 
t i lknytn ing  hertil af arealers anvendelse til fr iluftsform ål m å  være af den 
opfattelse, at forudsætningerne i de nordiske lande er så forskellige, a t der 
på de fleste om råder k un  synes a t kunne skabes ensarte thed  m ed hensyn 
til re t  abs trak t  ud tryk te  principper.

Det skal bemærkes, at spørgsmål af denne ar t  allerede er g jort til gen- 
s tand  for overvejelse på  nordisk  p lan  ved vedtagelsen af Nordisk Råds re- 
kom m andation  nr. 7/1963 om fastlæggelse af et æ ndre t  princip for fred- 
ningen af pattedyr og fugle indenfor jagt- og fredningslovgivningen. Inden- 
for denne lovgivning er m ulighederne for en d irekte koordination af visse 
re tsregler i øvrigt taget op til undersøgelse i forbindelse med Nordisk 
Råds rekom m andation  nr. 1/1958 om fastsættelse af jagt- og frednings- 
t ider efter ensartede principper for vildt, der veksler eller t ræ k k e r  mellem 
de nordiske lande.

Med hensyn  til jordlovgivningen er situationen i D an m ark  så uafk lare t  
på indeværende t idspunkt,  a t m an  fra  dansk  side vil have vanskeligt ved 
a t finde et udgangspunkt for en nordisk  sam ordning vedrørende n a tu r - 
om råder og om råder til fr iluftsformål. Man henleder dog opm æ rksom he- 
den på, a t den danske lovgivning m. m. allerede i vid udstræ kn ing  tils ikrer 
offentligheden adgang til klitter, skovarealer o. a.

Såfrem t det fra  anden side findes påkrævet, vil landbrugsm iniste riet intet 
have a t indvende imod, at der nedsættes et fælles nordisk, sagkyndigt ud - 
valg, som det pålægges at undersøge ønskeligheden af og m ulighederne for 
et nord isk  sam arbejde vedrørende naturfredningsspørgsm ål og den i for- 
bindelse herm ed stående planlægning af om råder til fritidsbrug.

København, den 7. oktober 1963

P. m. v.

E. b.

(sign.)
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Ministeriet for kulturelle anliggender:

 skal m an efter forhandlinger med justitsm in isteriet,  boligminis- 
teriet og landbrugsm iniste riet herved meddele, a t m inisterie t for kulturelle 
anliggender for sit vedkommende k an  tiltræde, at muligheden for et no r- 
disk sam arbejde om naturfredningsspørgsm ål,  he ru n d er  p lanlægningen af 
om råder til fr itidsform ål eller til bevarelse af visse typiske landskabsfor- 
mer tages op til næ rm ere  undersøgelse i et fælles nordisk, sagkyndigt ud - 
valg, der dog formentlig indledningsvis kun  bør nedsættes ad hoc.

Det tilføjes, at m an  samtidig herm ed h a r  underre t te t  naturfrednings- 
kommissionen om henvendelse fra  Nordisk Råd.

København, den 9. oktober 1963

Jill. Bom bolt

Viggo Nielsen

Friluftsrådet och D anmarks Naturfredningsforening bar i skrivelser den  
l i  oktober 1903, resp. den  4 novem ber 1963, förklarat sig villiga att del- 
taga i det nordiska samarbetet på delta område och hänvisar till nedan- 
stående bibang.

B I HA X G

Notat vedrørende møte med foreningen Nordisk samarbeid for bygd og natur
25.— 28. august 1963

Denne sam m enslu tn ing  som representerer organisasjoner og ins titus jo - 
ner for naturvern , landskapsvern  og bygdekultur i F in land, D anm ark , 
Sverige og Norge, kom i dagene 25.— 28. august 1963 sam m en til en konfe- 
ranse på  Høsbjør i Norge.

D iskusjonsem nene h a r  om fattet et vidt område, bl. a. landskapsplan- 
legging, planlegging av hyttebebyggelse, friluftslivets behov for grøntom - 
råder, vann og forurensning, fare, landskapsvern , veienes omgivelser, opp- 
lysning og undervisning, na tu rverne t og ungdommen, nasjonal- og n a tu r - 
p a rker  sam t rovdyrenes rolle i naturen . Dertil er det gitt rapporte r  over de 
siste års viktigste hendelser n å r  det gjelder naturvern , landskapsvern  og 
bygdekultur.

Konferansen var bl. a. enig om følgende:
Det er viktig at visse na tu r-  og landskapstyper blir bevart i sin nåvæ ren- 

de tilstand. Dette er først og frem st en samfunnsoppgave. Det er nødven- 
dig å sikre tilstrekkelige na tu ro m råd er  med god beliggenhet til b ru k  for det



økende friluftsliv. Måten å ordne dette på  kan  variere etter  forholdene. Det 
er av betydning a t der sk jer  en m est mulig  re ttferdig  aw e i in g  mellom 
offentlige og private interesser. Hyttebebyggelsen og b ruken  av s trandom - 
råder  kan, på g ru n n  av den raske utviklingen ikke i det lange løp få utvikle 
seg u ten  kontroll og planlegging. Beskyttelse av landskapet m ot sk jem m en- 
de inngrep, er en oppgave som ra sk t  øker i betydning. Dette g jelder i høy 
grad planlegging og plassering av bebyggelsen, u tfo rm ning  av veiene, u t - 
bygging av industr i  og v an n k ra f t  m. v. Vern av våre vannressurser  og 
beskyttelse mot forurensing av vann  u tpeker seg også som meget betyd- 
ningsfullt.

Det er et s terk t  behov for øket opplysning og undervisning i n a tu r-  og 
landskapsvern  bl. a. for ark itekter,  ingeniører og industr iens  folk som i sitt 
daglige arbeide h a r  innflytelse p å  u tform ningen  av landskapet. Det ville 
derfor være betydningsfullt om undervisning i n a tu rv e rn  og biologi kunne  
innføres eller ev. utvides som fag ved de tekniske høyskoler.

Det unders trekes  at oppgaven med å  få ungdom m en in teresseret i na tu r-  
og landskapsvern  er betydningsfullt. Dette innebæ rer a t læ rerne m å  aktiv i- 
seres, a t undervisningen i biologi i skolene m å  gjøres m ere levende og at 
ungdom m en inspireres og gis forståelse for samspillet i naturen .

Flere av de store rovdyr og rovfugler vil på g ru n n  av s te rk  forfølgelse, 
meget snart  kunne stå i fare for utryddelse i Norden. Det vil ha  sin be- 
tydning om fredningsbestemmelsene f. eks. for ørn  og b jø rn  utvides og 
gjøres ensartet i de nordiske land. I den forbindelsen bør spørsm ålet om 
skuddpenger og om ers ta tn ing  for den skade disse dy r  kan sk je  kan  sies å 
forårsake tas opp til ny vurdering  av myndiglietene i de respektive land.
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F i n l a n d

Ministeriet för inrikesärendena^:

 få r  ministeriet för in rikesärendena  vördsam t meddela, a t t  det
finner det önskvärt,  att  det skulle skapas ett perm anen t  nord isk t sam-

'  Yttrandet översatt från finska.
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arbetsorgan för handläggning av frågor, som sam m anhänger med an sk a f- 
fandet av m a rk  för fr it idsbruk. E tt  sådan t organ vore erforderligt f ram - 
förallt och redan  enbai’t av den orsaken, a tt  de lagstiftningsfrågor, som 
på detta område är  aktuella  även i F inland, ä r  synnerligen mångfacetterade. 
Vid sådant förhållande kunde tillsä ttandet av ett pe rm anen t sam arbets- 
organ ske oberoende därav, h u ru  långt gående koordinering av jorddispo- 
sitionspolitiken Nordiska rådet finner anledning rekom m endera  för rege- 
ringarna.

I de tta  sam m anhang  m å även näm nas, a t t  s ta tsråde t 30. 5. 1963 på 
ministeriets för inrikesärendena föredragning tillsatt en kounnitté med upp- 
gift att  uppgöra förslag till erforderliga bestämmelser rö rande  a llm änna  fri- 
luftsom råden och friluftsliv överhuvud.

Helsingfors den 12 september 1963

Minister Niilo R yh tä

T. f. äldre regeringssekreterare Kaarlo Tetri

Lantbruksm inisteriet har i skrivelse den 3 oktober 1963 förklarat sig in- 
stäm m a i y ttrande från forststyrelsen (se nedan).

Forststy  reisen:

Forststyrelsen  finner ändringsförslaget va ra  riktigt. I den av Osvald före- 
slagna formen skulle det knappast,  å tm instone icke i detta skede förefin- 
nas några  m öjligheter a t t  up p n å  ett effektivt och positivt nord isk t sam - 
arbete. Då h e r r  Osvald i bästa  avsikt ingav sitt förslag till Nordiska rådets  
elfte session torde han  icke än n u  h a  ägt kännedom  om den nuvarande  si- 
tuationen i fråga om de till b ruke t av fritiden ans lu tna  olika frågorna. 
Klarhet rörande dem erhölls i större om fattn ing först vid den  senaste som- 
m ar anordnade konferensen i Landskrona, vars tem a var: »Fritid  och n a - 
tu r  i Norden». R iksdagsm an Lassinanttis  ändringsförslag  bör också anses 
g jort n ä rm as t  i syfte a tt  unders tä lla  de vid konferensen  i L andsk rona  god- 
kända  principerna rö rande  b ruke t av fr itiden Nordiska rådets  behandling.

Då det nordiska sam arbetet rörande m a rk  för f r it idsbruk  för F inlands 
del uppenbarligen å tm instone i detta  skede huvudsakligen skulle beröra 
norra  F inland, och då de med hänsyn  till det in ternationella  behovet mest 
betydande för friluftsliv lämpade om rådena  där ä r  i forststyrelsens för- 
valtning anser forststyrelsen del vara av vikt a t t  till det i Lassinanttis  för- 
slag näm nda  nordiska sam arbelsorganet — om ett sådan t tillsättes —  så-
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som medlem eller åtm instone såsom perm anen t sakkunnig  eller till d ä r - 
med jäm fö rb a r  ställning utses någon med forststyrelsens verksam het på 
detta fält förtrogen person.

Helsingfors den 1 oktober 1963

överd irek tö r  .1/. Lappi-Seppälä  

F o rs tm ästare  V. 0 .  Martikainen

Suomen luonnonsuojeluyhdistys — Naturskyddsföreningen i F inland:

Föreningen finner initiativet behj ä r  tans värt och anser, a t t  en sam ord- 
n ing i Norden av politiken och lagstiftningen beträffande m ark  avsedd 
för fr it idsbruk  borde eftersträvas.

De problem som behandlats vid konferensen »Fritid och n a tu r  i Nor- 
den» i L andskrona  senaste ju li  och vilka i initiativet åberopas ä r  aktuella 
i alla de nordiska länderna. Legislatoriskt h a r  de kom m it till u t t ryck  i 
naturvårds-,  friluftslivs- och strandlagar,  vilka m an  i vissa nord iska  län - 
der redan  stiftat, m edan de i an d ra  nord iska länder befinner sig under  
u tarbetande. För F in lands del konsta tera r  Föreningen, a tt  m an  h ä r  h a r  
tillsatt s ta tskom m ittéer med uppgift att  förnya naturvårdslagstif tn ingen  
resp. ås tadkom m a en lagstiftning om friluftsliv, den förra  år 1960 (o rd- 
förande forstrådet Olavi Linnam ies) och den senare år 1963 (ordförande 
landshövding Urho K inkas).

N aturvårdens kulture lla  och sociala synpunkter  ä r  oskiljaktigt fö rkn ip - 
pade med varandra . Även konferensen i L andskrona  betonar under p u n k t  
1 av sina förslag beaktandet av båda dessa aspekter sam t behovet av att  
lagstiftningen om natu rvå rden  i sin helhet samordnas. Föreningen anser 
därför, att initiativet, vilket avser att  sam ordna m arkpolit iken  beträffande 
social naturvård , borde utvidgas att  om fatta  na tu rvå rden  i dess helhet.

Det m å näm nas att  även frågan om nordiskt sam arbete på  n a tu rv å r - 
dens område togs upp vid den konferens som forskarna  av nordkalottens 
n a tu r  på tillskyndan av Föreningen Pohjola-Norden och Lapin T u tk im us- 
seura (Föreningen för L applandsforskning) senaste september hade i 
Rovaniemi, varvid m an bland anna t  hänvisade till möjligheten a tt  in rä t ta  
gem ensam ma naturskj^ddsområden på rikenas gränsområden.

På grund av det ovan anförda hemställer Naturskyddsföreningen i Finland, 
a t t  initiativet m åtte ändras  enligt följande:

Hemställes, att  Nordiska rådet ville rekom m endera  re - 
geringarna i m edlem sländerna att  utgående från  en gem en
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sam  nordisk  planläggning koordinera naturvårdspolitiken 
ocli naturvårdslagstif tn ingen  sam t att  in rä t ta  för detta 
syfte behövliga sam arbetsorgan.

Helsingfors den 25 oktober 1963

Viceordförande Valter Keltikangas

Sekreterare E.-P. Paavolainen

Delegationen för hembygdsvård:

Den som utan  föru tfa ttade ås ik ter  försöker bilda sig en uppfa ttn ing  om 
den sannolika fram tida  utvecklingen kan  knappast  kom m a till någon an - 
nan uppfa ttn ing  än  a tt  de nationella g ränserna  i E uropa  om icke formellt 
så i alla fall i p rak tiken  fördunklas  och förlorar allt m era  i betydelse. Detta 
ä r  en d irek t följd av bl. a. kom m unika tionernas  utveckling, m änniskors  
s törre  rörlighet och ökade fritid.

N aturskydd och landskapsvård , både i ku lture ll t  och socialt avseende, ä r  
ett arbetsfält  som helt naturlig t  läm par sig för nord isk t samarbete. Det 
börja r  också bli k la r t  för de flesta a t t  det ä r  en in tegrerande del av sam - 
hällsplaneringen i stort. Därvid spelar m arkanvändn ingen  och sålunda 
m arkpolitiken en betydande roll.

E tt  sam arbete och en koordinering av lagstiftning och regler erb juder 
dock betydande svårigheter beroende på a t t  de ak tuella  problemen i de 
olika nord iska länderna  befinner sig på så olika utvecklingsstadier. Mest 
brännande ä r  de i D an m ark  och m inst  i F in land . Man ser dock tydligt att  
utvecklingen hos oss ra sk t  går i sam m a r ik tn ing  som i de skandinaviska 
länderna och F in land  h a r  så lunda en chans a t t  lä ra  av de andras  både 
goda och dåliga e rfarenheter  om vi blott fö rm år ti llvarata denna  möjlighet.

Det fak tum  a tt  m an  i Central- och Västeuropa redan  blickar på  Norden 
såsom ett viktigt f ram tida  frilufts- och rekrea tionsom råde h a r  knappas t 
än n u  ingått i det a l lm änna medvetandet i F inland. När tu r is te r  där if rån  i 
växande skaror söker sig n o rru t  vore det självfallet av s törs ta  betydelse att 
m öjligheterna för tu ris t-  och friluftsliv vore så jäm n t  fördelade som m ö j- 
ligt och reglerna för rörelsefrihet och beteende så enhetliga som möjligt.

Det bör för F in lands del observeras a tt  en koordinerad nordisk  m a rk - 
politik skulle m edföra betydande ekonom iska konsekvenser både för den 
enskilde och för staten. I första h and  skulle frågor om bebyggelseförbud, 
inlösnings- och ersättn ingsregler sam t s trände rnas  skydd träd a  i fö rg run- 
den, m en na tu r-  och landskapsvården  skulle på ett helt anna t  sätt  än hit-
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tills också k räva  kapita linsatser  f rån  statens sida. Av betydelse blir också 
frågan om utlännings rä t t  att  förvärva mark.

Helsingfors den 26 september 1963

H ögaktningsfullt

Delegationen för hem bygdsvård

O rdförande J. S tandertskjö ld

Sekreterare Holger Kronm an

Kotiseutuliitto — (Hembygdsförbundet) har i skrivelse den i  novem ber  
1963 förklarat sig ins täm m a i y ttrande av N aturskyddsföreningen i F inland  
(se ovan).

N o r g e

Kommunal- og arbeidsdepartementet:

L andbruksdepar tem ente t h a r  meddelt a t  det ikke  liar noen m erknader.  
Ytterligere u ttalelser vil bli ettersendt så sn ar t  de e r  mottatt.

Det er en k lar  forståelse for a t det er nödvendig m ed regulerende be- 
stemmelser for mest mulig å bevare de aktiva en h a r  for friluftsliv. Dette 
er kom m et til u t t ry k k  bl. a. i F riluftsloven m ed Statens F rilu fts råd ,  Na- 
turvernsloven med Statens Naturvernråd , F jellplankom iteen, Undersökel- 
seskomiteen vedrörende fredning m ot vassdragsutbygging sam t i ansettelse 
av egen landskapsark itek t i Vassdragsvesenet.

En an ta r  at det vil være av verdi med dröftinger med de andre  nordiske 
land om en sam ordnet politikk n å r  det gjelder na tu rvern- og fr iluftslivs- 
tiltakene.

Det arbeid som nå er ta t t  opp her i landet på dette området, bör im id ler- 
tid videreföres slik a t de fremtidige re tn ingslin jer  k a n  bli næ rm ere  vurdert 
för en ta r  s tan d p u n k t til det foreliggende forslag.

Oslo, 14. oktober 1963

Jens Haugland

Kai K nagenhjelm

Kirke- og undervisningsdepartementet har i skrivelse den 9 oktober 1963 
hänvisat till sit t  y ttrande över det up p sk ju tn a  medlemsförslaget om likstä l- 
lighet vid inköp av fastigheter för fr i tidsbruk  (S a k  A 18/1964).
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Departementet for industri  og håndverk:

Det frem satte endringsforslag berører i første rekke andre departem en- 
ter.

Man henleder oppm erksom heten på den komité som ble oppnevnt ■̂ed 
kongelig resolusjon av 18. november 1960 med m anda t  å utarbeide en over- 
sikt over om råder hvor sam funnet bør ta  sikte på å bevare n a tu ren  mest 
mulig uberørt av inngrep som s tår  i sam m enheng med utbygging og regu- 
lering av vassdrag for kraftp roduksjon .

Komitéen an tas  å avgi sin innstilling i løpet av forholdsvis k o r t  tid.
Det konkre te  forslag som nå er frem satt  er generelt form et og relativt 

vidtgående. Da Industr idepartem entet  ]>are i relativt beskjeden utstrekning  
er engasjert i denne sak, finner m an  ikke å burde gå næ rm ere  inn  på 
realiteten i saken på det nåværende tidspunkt.

Man viser for øvrig til brev h er f ra  av 24. april 1963.

Oslo, 28. september 1963

E tter  fu llm akt

E. M. H am m el
E ilif  Andersen

Norges byforbund — Norges herredsforbund:

Forbundene finner for tiden ikke å  kunne  ta  noe s tan d p u n k t til det fore- 
liggende forslag fra  Nordisk Råd. F ö r  det fra  ansvarlige, norske m yndighe- 
ters side foreligger en u tredn ing  over hvilke konsekvenser en vedtagelse a \  
forslaget kan  få for norske forhold, finner forbundene ikke å kunne  avgi 
noen uttalelse i saken.

Oslo, 5. november 1963
K jell T. Euers

Einar Saxcböl

Den norske turistforening:

Den norske turis tforening  er enig i a t det sokes å finne frem til en 
koordinering av de nordiske lands lovgivning n å r  det gjelder naturvern- 
lov og friluftsliv, og a t det samarbeides om opprettelse av nasjonal- og 
n a tu rp a rk e r  og andre friluftsom råder.

DNT er også enig i at det i forbindelse med dette arbeide også tas hen - 
syn til det övrige Europas behov for friluftsom råder.



N år det gjelder likestilling om kjöp  av fast eiendom henholder vi oss til 
uttalelse gitt det ærede departem ent i brev av 14. mai iår.

Oslo, 23. september 1963

Med hilsen 

C. C. Grøndahl
Form ann

Toralf Lyng
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Landsorganisasjonen i Norge:

Landsorganisasjonen i Norge vil i anledning dette endringsforslag tillate 
seg å foreslå at dette for tiden i det hele ta t t  ikke tas under behandling 
i Nordisk Råd.

L andsorganisasjonen begrunner dette sitt s tan d p u n k t stort sett med de 
samme ting som anført  i vår t  brev av 3. m ai 1963 vedrørende det forslag 
som Osvald hadde reist 2. februar 1963 i sanmie sak, og Landsorganisasjo- 
nen viser for så vidt til hva som er an fø rt  i dette brev (se Sak  A 18/196Í) .

Oslo, 30. september 1963

Æ rbødigst 

L andsorganisasjonen i Norge 

Ju r id isk  kontor 

P. Mentsen

Olaf Sunde

Distriktenes utbyggingsfond:

Utbyggingsfondets styre skal ikke h a  möte för 17. ds. og saken kan der- 
for ikke bli lagt f ram  for s tyret innen  den satte frist.

Sekretariatet kan  im idlertid  ikke se at saken prinsipielt s tå r  i noen ve- 
sentlig annen  stilling enn  tidligere, og en k an  derfor innski-enke seg til å 
vise til den uttalelse som ble gitt h e r f ra  i brev av 25/5 d.å. hvortil Fondets 
styre og rådets fo rm ann s lu tte t seg.

Sekretariatet vil tilföye at den sterke interesse for å erverve eiendom 
for fr it id sb ruk  synes å bli m er og m er u tbredt, og behovet for regulerende 
bestemmelser på dette om råde oker tilsvarende. En  er m erksam  på at så-
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vel den siste trontale  som langtidsplanen h a r  ta t t  disse spörsmål opp, men 
en vil likevel s treke under betydningen av at om fattende regulerende be- 
s temmelser på dette område bör være etablert för en öker etterspörselen 
og problemene gjennom en in terskandinavisk  liberalisering på dette om- 
råde.

Oslo, 10. oktober 1963

Reidar Carlsen

E. Jackbo

S v e r i g e

Statens na tu rvårdsnäm nd:

Det av R. L assinantt i  väckta förslaget ä r  m era  genomgripande och avser 
att  de nord iska  länderna  med u tgångspunk t  från  en gemensam nordisk 
planläggning skall koord inera  sin m arkpolit ik  beträffande om råden av- 
sedda för fr itidsändam ål sam t a t t  för detta  syfte behövliga nord iska sam - 
arbetsorgan skall inrättas.

N a turvårdsnäm nden  v itsordar önskvärdheten  av a tt  de nord iska län- 
derna söker u p pnå  ett så n ä ra  sam arbete som m öjligt då det gäller att 
p lanera för lösningar av fritids- och natu rvårdsfrågor.  Såsom anförts  i en 
resolution, som antagits vid en av föreningen Norden anordnad  konferens 
i ju li  i å r  om F rit id  och n a tu r  i Norden och till vilken förslaget hänvisar, 
synes böra ås tadkom m as en gem ensam  nordisk  planläggning av h u r  a k tu - 
ella m arkom råden  bör disponeras å  ena sidan för fritidsbebyggelse av skif- 
tande slag och å an d ra  sidan för strövom råden m. m. tillgängliga för all- 
m änheten. Vid denna  planläggning, vilken måste ske med hänsynstagande 
till na tu rvårdens  olika k rav  och behov, bör m an  såsom u tta la ts  i resolu- 
tionen bortse från  de nationella gränserna.

Hur detta nord iska  sam arbete skall organiseras kan  emellertid enligt 
na tu rvå rdsnäm ndens  mening diskuteras. Att omedelbart t i l lskapa ett sä r - 
skilt sam arbetsorgan  kanske ej ä r  nödvändigt u tan  k an  till och med inne- 
bära  en viss belastning. M åhända ä r  det bättre  a tt  s ta r ta  med ett sam - 
arbete imder m era  fria former. Nämnden tän k er  sig därvid a tt  fortlöpande 
kon tak ter  mellan de m yndigheter och institutioner, som i de olika n o r- 
diska länderna  ha  a tt  syssla m ed na tu rvårds-  och fr itidsfrågor, skulle k u n - 
na ge en god g rund  för sam verkan. N a tu rvårdsnäm nden  ä r  givetvis be- 
redd a tt  för sin del m edverka i gem ensam m a nord iska överläggningar i 
h ithörande frågor. Först sedan någon tids erfarenhet vunnits  av dylik sam 



verkan i fr ia  former, synes frågan  hu ruv ida  ett  särskilt  samarbetsorgan 
ä r  påkalla t  böra upptagas till nä rm are  övervägande.
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Stockholm den 3 oktober 1963

Sören Lane

C. W . Rhedin

Statens fr iluftsnäm nd:

Fonden för friluftslivets f räm jande  används blott i begränsad u ts t räck - 
ning till m arkinköp. H uvudparten  av fondm edlen disponeras för a t t  läm na 
bidrag till uppförande av fas ta  fr ilu ftsan läggningar av olika slag. N äm nden 
finner likväl förslaget om koordinering av de nord iska  ländernas  m a rk - 
politik på fr ilu ftsom rådet vär t  a t t  uppm ärksam m a. Därvid tän k er  n ä m n - 
den särskilt  på  den roll, som Norden i fram tiden  kom m er a t t  spela som 
ett för E uropa  i övrigt tillgängligt rekreationsom råde. N äm nden ä r  dock 
tveksam  om det ä r  nödvändigt a tt  för ändam åle t  s trax  in rä t ta  ett  särskilt  
samarbetsorgan. Såsom ägt ru m  inom  m ånga an d ra  g renar  av statlig och 
s ta tsunderstödd  verksam het,  ex.vis provningsverksam heten, bör i v a r t  fall 
inledningsvis sam arbetet k u n n a  så bedrivas, a t t  de inom respektive länder 
på  förevarande om råde huvudansvariga  in s tanserna  —  i vår t  land i detta 
fall främ st s tatens na tu rv å rd sn äm n d  —  håller löpande ko n tak te r  med 
varan d ra  och sam råd  i sådana  frågor om inköp av m a rk  för fr ilu ftsända- 
mål, vilkas lösning i olika hänseenden k an  främ jas  av ett dylikt samarbete. 
Därvid erhålles ganska snar t  underlag  för n ärm are  bedömning av det 
önskvärda samarbetets  om fattn ing  och av de fram tid a  läm pliga sam ar- 
betsformerna. Det ä r  bättre  a t t  gå den vägen, än  a t t  redan  f rån  b ö r jan  i 
ovisshet b inda sig vid en i m åh än d a  otympliga form er a rbetande koord i- 
nering. I den m ån fråga uppkom m er om att  förse sådana  m arkom råden , 
som om fattas av koordineringsarbetet, m ed gem ensam hetsanläggningar 
för fr ilu ftsändam ål,  fö ru tsä tte r  s tatens f r ilu f tsnäm nd a tt  näm nden  beredes 
tillfälle a tt  deltaga i det föreslagna samarbetet.

Stockholm den 30 augusti 1963

P å fr ilu ftsnäm ndens vägnar:

E rik  Berggren

B. Enar Gardell
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1962 års fritidsu tredn ing :

Enligt 1916 års  lag om insk ränkn ing  i rä tten  a t t  förvärva fast egendom 
må u tländsk  medborgare ej u tan  särskilt  t i lls tånd  förvärs^a sådan. Till- 
ståndsprövningen ankom m er på Kungl. Maj :t u tom  i vissa fall, där  läns- 
styrelsen m å pröva tills tåndsfrågan. Länsstyrelsen  m å  således bevilja till- 
s tånd  då egendomen utgör bostadsfastighet eller tom t för byggnadsända- 
mål, avsedd för bostadsfastighet och d är  egendomen huvudsakligen för- 
värvas till bostad å t  köparen och hans  familj.

Hittills torde en liberal t i lläm pning ägt rum , då det gällt hostadsfastig- 
heter eller tom t för frilidsändamål. Någon skillnad synes icke uppehållits 
mellan svensk medborgare och u tländsk  förvärvsperson. Beträffande för- 
värv av m indre  jo rdbruksfas tighe t för fr it idsändam ål torde den jo rdbruks- 
politiska synpunkten  varit  orsak  till eventuellt vägrat tillstånd.

I ju n i  1962 bemyndigade Kungl. Maj ;t chefen för justit iedepartem ente t 
alt  tillkalla sakkunn iga  med uppdrag  a tt  verkstä lla  en allm än översyn av 
de frågor, som sam m anhänga  med rä t t  a t t  i r iket förvärva egendom och 
driva näring. I direktiven u tta las  beträffande förvärv av fast egendom 
fö l jan d e :

Vad särskilt  be trä ffa r  förvärv av egendom h ä r  i r iket  bör imdersökas, i 
vilken u ts träckn ing  och i vilka form er s ta tsm ak te rna  lämpligen kan  och 
bör inverka på  om sättn ingen av fast egendom i Sverige sam t förvärv av 
och inflytande över svenska företag. Därvid bör övervägas h u r  principen 
om fri e tab leringsrätt  kan  förenas med önskem ålet a t t  särskilda regler 
a l l t jäm t bibehålles rörande förvärv av äganderä tten  till våra  viktigaste 
na tu rti l lgångar och m ed kravet på a tt  dessa tillgångar även i fo r tsä tt- 
ningen u tn y t t ja s  för att  trygga sysselsättningen i vår t  land  och i övrigt på 
ett u r  a llm än synpunkt önskvärt sätt. Det bör v idare undersökas, vilken 
kontroll som sam hället kan  h a  anledning påford ra  i dessa syften, om rä t - 
ten till fri etablering vidgas. Även de lokaliseringspolitiska synpunk terna  
bör i detta  sam m anhang  uppm ärksam m as.

E h u ru  icke d irek t sam m anhängande  med etableringsfrågorna bör vidare 
spörsmålet om utlännings förvärv av fast egendom för fr it idsändam ål up p - 
tagas till behandling.

I y tterligare två viktiga frågor, som berör m arkpolitiken, pågår f. n. en 
översyn. Således h a r  1960 års na lu rvå rdsu tredn ing  fram lagt förslag till ny 
natu rvårdslag  och vidare behand lar 1962 års fr it idsu tredning  fr itidsbe- 
byggelsens fram tida  lokalisering sam t kollektiva anläggningar för det rö r - 
liga friluftslivet. F ri t idsu tredn ingen  kom m er a lt  som b akgrund  ha  dels 
en analys av den befintliga fritidsbebyggelsen och tillgången till frilufls- 
anläggningar av olika slag, dels en specialundersökning av svenska folkets 
behov, önskem ål och värderingar på längre sikt rö rande  fritiden. Sist- 
näm nda  undersökning pågår ju s t  nu.

Väsentligt i detta  sam m anhang  är  givetvis också den svenska jo rd fö r- 
värvslagstiftningen rörande in sk ränkn ing  i fysiska personers och ak tie



bolags rä t t  a t t  förvärva m ark. Sagda lagstiftning, som n u m era  befunnits  
omodern, h a r  nyligen varit  föremål för översyn. Det av 1958 års jordlags- 
u tredning  fram lagda förslaget h a r  emellertid icke lett  till någon ny  lag- 
s tiftning. E n  översyn av förvärvslagstiftningen i hela dess vidd h a r  i visst 
sam m anhang  diskuterats .  Även i D an m ark  h a r  lagstiftningen varit  under 
debatt och under  som m aren  1963 föll vissa förslag till ny lagstiftning på 
området. E n  jämförelse ger emellertid vid handen , a tt  inom  det område, 
som m otionärerna  avser, otvivelaktigt betydande skillnader föreligger i den 
grundläggande lagstiftningen.

Enligt fr itidsu tredningens mening h a r  m otionären anfört  goda skäl 
för en sam ordning inom  Norden av planläggning och m arkpolit iska  å t- 
gärder i fråga om dispositionen av m a rk  för fr it idsändam ål.  Emellertid 
m öter det s tora  svårigheter a tt  om edelbart o rganisera en sådan verksam - 
het i syfte a tt  up p n å  p rak tisk a  resultat.  Ur Sveriges synpunk t synes det 
vara  önskvärt  a t t  först avvakta resu lta te t  av pågående reform arbete  inom 
området. F ram fö r  allt synes det u tredningen  önskvärt  a t t  de fram tid a  
r ik t l in je rn a  för den svenska förvärvslagstiftningen finge y tterligare be- 
redas. Vidare bör den nya svenska naturvårdslagstiftn ingen, som väntas 
kom m a a t t  t räd a  i k ra f t  den 1 ju l i  1964, få anses va ra  en viktig reell 
g rund  för in te rnord iska  åtgärder på området. De r ik t l in je r  för fritidsbe- 
beyggelsens och fr ilu ftsan läggningarnas  lokalisering och utform ning, som 
k a n  bli ett  resu lta t  av fr it idsutredningens arbete, torde också bli av be- 
tydelse för överväganden i in terno rd iska  sam m anhang.

Ur nyss anförda  synpunk te r  anser u tredningen  vidare, a tt  det än n u  är 
för tidigt a t t  t i llskapa ett speciellt organ för in te rnord isk t sam arbete på  
området. De överläggningar i h ithörande frågor, som redan  nu  k an  vara 
aktuella, torde med fördel k u n n a  äga ru m  vid direlcta kon tak te r  mellan 
respektive länders ansvariga departem ent.

Stockholm den 19 oktober 1963

Börje Lundgren

Claes-Eric Norrbom

BILAGA 2

Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomannakommitté över det upp- 
skjutna tilläggsförslaget och över ändringsförslaget

I. T i l l æ g s f o r s l a g e t
I 1958 vedtog Nordisk Råd en rekom m andation  til regeringerne i D an- 

m ark , F inland, Norge og Sverige om ved de nødvendige ændringer i lovgiv- 
ningen eller adm inis tra tiv  praksis  a t søge gennemført ligestilling af nordiske
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statsborgere m ed hensyn til re tten  til at erhverve fast ejendom  til boligfor- 
mål sam t opnåelse af lån hertil  (rek. 3 /1958).

At meddelelserne til 11. session angående den nænte rekom m andation  
(Sag D 18/1963) frem går følgende angående ligestillingsspørgsmålet på 
dette om råde (N ordisk  Råd 11 sesj., s. 1069; j fr .  10:e sess., s. 1059).

D anm ark .  I henhold  til lov af 23. december 1959 kræves for personer, der 
ikke ha  bopæl i D anm ark , særlig tilladelse til erhvervelse af fast ejendom. 
Statsborgere fra  andet nord isk  land bosatte i D an m ark  er således ligestillede 
med danske statsborgere. Den om handlede rekom m andation  m å  efter ju s t i t s - 
m inisterie ts  opfattelse anses for færdigbehandlet for D anm arks  vedkom - 
mende.

Finland.  Med tilladelse fra  s ta tsråde t kan  også udenlandske statsborgere 
erhverve fast e jendom  og bevilges lån hertil.

Norge. Ligestilling er gennemført i praksis.
Sverige. For a t  udenlandske statsborgere kan  erhverve fast e jendom  i Sve- 

rige kræves særlig tilladelse. Spørgsmålet om eventuelle æ ndringer i lov- 
givningen er under overvejelse (e tab leringsutredningen).  For så vidt angår 
lån til boligformål er rekom m andationens formål gennemført.

I t i ls lu tning til Sag D 18/1963 re jste  Hugo Osvald et tillægsforslag, hvor- 
efter rådet skulle rekom m andere  regeringerne nøje a t overveje mulighederne 
for a t sam ordne den lovgivning, der i hvert land regulerer eller tilsigter at 
regulere erhvervelse af fast ejendom til fritidsformål, og herunder påse, at 
indbyggerne i de nordiske lande får samme retsstilling.

I forslaget anføres det, a t  det med hensyn  til spørgsmålet om lige adgang 
til a t erhverve fast e jendom  m ed en vis føje kan  siges, a t situationen er 
æ ndre t  siden vedtagelsen af rek. 3/1958, idet et p a r  af de nordiske lande u n - 
der ind tryk  af forhandlingerne om optagelse i EEC h a r  forberedt en lovgiv- 
ning med henblik  på  at sikre jo rden  for egne statsborgere og a t tilgodese 
de i landet boendes behov. Afbrydelsen af  forhandlingerne med EEC har 
imidlertid m uliggjort,  a t der er tid til forhandlinger de nordiske lande imel- 
lem om den fremtidige lovgivning på  dette område, og efter forslagsstillerens 
mening bør m an  n u  i overensstemmelse m ed Helsingfors-aftalen tilstræbe, 
a t Norden i den her nævnte henseende bliver betragtet som ét område. De 
nordiske landes borgere bør, uanse t i hvilket af landene de er bosatte, kunne  
erhverve fast e jendom  på stort set sam m e vilkår som vedkom m ende lands 
egne borgere. Ganske vist er udgangspunkterne for jordpolitikken  forskellige 
i de forskellige lande, og geografiske forhold og trad it ionerne veksler s tæ rk t 
fra  land til land, m en uanset dette bør m an  nå  frem lil så ensartede løsninger 
som muligt. De forbehold og begrænsninger i re tten  til fri jorderhvervelse, 
som m an  ikke m ener at kunne  undgå, bør ikke drage skillelinier mellem 
landene. Hvis fuld frihed til erhvervelse af fast e jendom  ikke kan  gives alle 
nordboer, synes det ifølge forslagsstilleren mere tiltalende at lade eventuelle 
begrænsninger få en lokal end en national karak ter .



E fter  forslag af ju r id isk  udvalg på sessionen blev behandlingen af forsla- 
get udsat til næste session med henblik  på næ rm ere  udredning  i den ju r id is - 
ke n im andskom ité (se ju r id isk  udvalgs indstilling nr. !), Xordisk Råd, 11. 
sesj., s. 1480— 81).

N im andskom iteen h a r  gennem rådels  sekretaria te r  foranlediget indhentet 
udtalelser om forslaget f ra  forskellige m yndigheder og organisationer i de 
nordiske lande. Af disse udtalelser frem går følgende:

D anm ark . Justi tsm in is ter ie t  anser det ikke for tiden muligt at foretage 
ændringer i loven af 23. december 1959 om erhvervelse af fast ejendom eller 
i den praksis, hvorefter denne lov administreres.

Finland, (se nedenfor under afsnit  II) .
Norge. E fter  den gældende norske koncessionslovgivning er der ligestilling 

af norske og udenlandske statsborgere. Koncessionsloven af 1917 er under 
revision, og ifølge industridepartem entet  og ko m m u n a l-  og arbeidsdeparte- 
m en te t  vil m an  under denne revision være opm æ rksom  på det spørgsmål, 
der er re js t  i medlemsforslaget. Sidstnævnte departem ent m ener i øvrigt 
ikke, a t  særlige foransta ltn inger på  dette område skulle være nødvendige, 
da ligestilling er gennemført. En særlig komité (Gjærvoll-komitéen) er ned- 
sat til overvejelse af det p lanlægningsarbejde, der bør foretages med hensyn 
til udnyttelsen af fje ldom råderne med henblik på at sikre og frem me alm en- 
hedens adgang til frilufts- og ferieliv, bygdernes m uligheder for rationel 
udnyttelse af fjeldet i deres næringsvirksom hed og en hensigtmæssig re - 
gulering af bebyggelse og anlæg i om råderne. Kirke- og undervisningsdepar- 
tem entet  og Turistforeningen  anfører  i deres udtalelser, a t  komiteens a r - 
bejde m å  fuldføres, før m an  kan  tage stilling til det i medlemsforslaget rejs te  
spørgsmål. D istrik tenes u tbyggingsfond  giver ud try k  for, a t landets egne 
indbyggere, og da i særlig grad de, der høre r  h jem m e i de store centrer, bør 
have et vist k rav  på ikke at m åtte  konkurrere  med udlændinge. Fondet m e- 
n er  derfor bl. a., a t m an  indtil videre bør arbejde på en linie, hvor m an  først 
og frem m est forsøger at få de andre  landes indbyggere in teresseret i a t  leje 
(ikke købe) hytter og fortrinsvis i om råder f jern t fra  de store centrer. 
Landsorganisasjonen i Norge henviser til, a t lovgivning og praksis  stiller n o r- 
diske statsborgere ens på delle område, og mener, at del foreliggende forslag 
m å  stilles i bero, indtil m an  får a t se, hvorledes m arkedspolitikken  i Europa 
vil komme til at udvikle sig.

Sverige: K om m erskollegium ,  der h ar  indhente t erklæringer om forslaget 
fra  5 forskellige handelskam re, anser en udvikling i re tn ing af større retlig 
ligestilling værdifuld, men gør opm æ rksom  på, al en sam ordnet nord isk  lov- 
givning på dette område vil aktualisere  flere spørgsmål af delvis dybtgående 
karakter, spørgsmål, som er utilstrækkeligt udredede. Således vil den lovgiv- 
ning, som forslagsstilleren efterlyser, indebære, at m an  m å give afkald på  et 
k rav  om bopæl i erhvervelseslandet som betingelse for erhvervelse af fast 
ejendom, og netop dette spørgsmål tillagdes slor vægt under d iskussionen
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om tils lutning til EEC. Konsekvenserne af en sådan lovgivning m å næ rm ere 
undersøges, inden m an  kan  tage stilling i sagen. Det synes at ligge nærm est 
ved hånden, at m an  søger at nå  forslagets formål gennem en liberal og ens- 
a r te t  praksis  i de nordiske lande. Länsstyrelserne  i Kronobergs, Gotlands, 
Kristianstads, M almøhus, Göteborgs og Bohns  sam t Värmlands län h a r  lige- 
ledes afgivet erklæringer i sagen, tildels efter indhentede udtalelser fra kom - 
munalbestyrelser, länsark itek ter ,  lan tb ru k sn äm n d  m. v. Af en redegørelse 
for p raksis  m ed hensyn til udlændinges erhvervelse af fast ejendom inden 
for disse lån frem går det, at adm inis tra tionen  af den gældende lovgivning 
ikke h a r  givet anledning til vanskeligheder hverken for myndigheder eller 
købere. Länsstyrelsen i Kronobergs län anbefaler medlemsforslaget og läns- 
styrelsen i Värmlands län vil ikke m odsætte sig æ ndring  af den gældende 
lovgivning med henblik på ligestilling, m edens Göteborgs länsstyrelse  anbe- 
faler en næ rm ere  udredning  af herhenhørende spørgsmål. Derimod henviser 
de øvrige länsstyrelser til, at sagen m å  ses i forbindelse med de europæiske 
økonomiske integrationsbestræbelser, og at nærmere afklaring på dette punkt 
m å nås, inden stilling kan  tages i sagen. Etableringsutredningen  stiller sig 
tvivlende over for, om der på dette om råde bør gælde en ensarte t  nord isk  
lovgivning. U dgangspunkterne for jordpolitikken  i de respektive lande er 
lorskellig, de geografiske forhold skifter, og i øvrigt m å  spørgsmålet om e-r 
hvervelse af jo rd  ses i næ r sam m enhæ ng med udform ningen  af n a tu r f red - 
ningslovgivningen. Selv om svensk praks is  ligestiller udlændinge med sven- 
ske statsborgere hvad angår erhvervelse af fast ejendom, bør m an  ikke uden 
videre indføre ligestilling i selve lovgivningen. Udlændinges ret til at erhver- 
ve fast ejendom  til fr it idsbrug m å  nemlig ses i relation til det større spørgs- 
mål om re t  til a t  erhverve fast e jendom  overhovedet. Landsorganisationen i 
Sverige mener, a t en næ rm ere  undersøgelse af de spørgsmål, der s tår i for- 
bindelse med den foreliggende sag er påkrævet, h e runder  spørgsmålet ved- 
rørende behovet for fr itidsom råder, og henviser til den ivæ rksatte  fr it ids- 
udredning. N aturskyddsföreningen  f ra råder  af hensyn til konsekvenserne i 
forhold til ikke-nordboer at gennemføre ligestilling af nordiske statsborgere. 
Forslaget giver foreningen anledning til a t påpege nødvendigheden af en 
planlægning af fritidsbebyggelsen og advare mod en udvikling i re tn ing  af, 
a t  rekreative om råder navnlig tæ t ved storbyerne erhverves af personer, der 
k u n  sjældent udny tte r  områderne. Endelig anbefaler Sa m fu n d e t  för h e m - 
bygdsvård  medlemsförslaget.

I I .  Æ n d r i n g s f o r s l a g e t
På den i L andskrona  i jun i  1963 afholdte konference »Fritid och natu r 

i Norden» vedtoges en resolution, hvorefter der bør gennemføres
1. en på ensartede principper bygget naturfredningslovgivning i Norden 

med ensartet terminologi,
2. en planlægning med hensyn til udlægning af fr it idsom råder, ved hvil- 

ken planlægning der bør bortses fra  de nationale grænser.



3. ligestilling af nordiske statsborgere med hensyn  til adgangen til fr i- 
t idsområder, samt

4. etableres et fællesnordisk organ til at behandle de nævnte spørgsmål.

Denne resolution foranledigede Ragnar L assinantt i  til at stille et æ n d - 
ringsforslag til det førnævnte tillægsforslag om erhvervelse af fast ejendom 
til fritidsformål. Forslaget går ud på en rekomm andation til regeringerne 
om m ed udgangspunkt i en fællesnordisk planlægning at koordinere deres 
jordpolitik  m ed hensyn til om råder bestemt til at udnyttes til fr itidsform ål 
samt at indrette de til dette formål nødvendige nordiske samarbejdsorganer.

I motiveringen for forslaget henvises til, a t spørgsmålet om erhvervelse 
af fast e jendom  til fr it idsform ål ( jfr .  tillægsforslaget) m å tages op i fo rbin- 
delse m ed en fællesnordisk planlægning af, hvilke arealer der bør reserveres 
for fritidsformål. Norden bør i fr it idshenseende i videst mulig  udstræ kning  
behandles som en enhed, og de nationale p lanlægninger m ed hensyn til fr i- 
t idsarealer m å  foretages under hensyntagen til den samlede nordiske be- 
folknings behov.

Om dette forslag er i ti ls lutning til det av Hugo Osvald tidligere rejste  
forslag af n im andskom iteen  indhente t  yderligere udtalelser. Af disse u d ta - 
lelser frem går følgende.

D anm ark . Justi tsm in is ter ie t  udtaler, a t  en lempelse af loven om erhver- 
velse af fast ejendom ikke er mulig. Boligministeriet og landbrugsm iniste- 
riet mener, at der vedrørende natu rf redn ing  og naturbeskytte lse k u n  k an  
opnås ensarte thed  med hensyn  til re t abstrak t udtrykte principper, idet for- 
udsæ tn ingerne er vidt forskellige i de nordiske lande. Hertil kom m er, at 
situationen m ed hensyn til æ ndring  af jordlovgivningen i D anm ark  er u a f- 
klaret. Derimod bør p lanlægningen af om råder til fr it idsform ål gøres til 
genstand for næ rm ere  overvejelse og m an  kan tiltræde, at der nedsættes et 
nordisk udvalg til at overveje mulighederne for et nordisk  sam arbejde om 
natu rf redn ing  og naturbeskyttelse. T anken  om et fællesnordisk udvalg s tø t- 
tes endvidere af Ministeriet for  kulturelle  anliggender. Frilu ftsrådet  og D an- 
m arks  Naturfredningsforening  går ind for et nord isk  sam arbejde om de her 
nævnte spørgsmål.

Finland. Inrikesm inisterie t  anbefaler oprettelsen af et fællesnordisk ar- 
bejdsorgan til behandling af spørgsmål, der h a r  forbindelse m ed tilveje- 
bringelse af jo rd  til fritidsbrug. Lantbruksm in is terie t  t i l træ der efter ind- 
hentet udtalelse fra  forststyrelsen  ligeledes medlemsforslaget. N a tu rskyd d s- 
föreningen  mener, at et nordisk  sam arbejde om naturfredningsspørgsm ål 
m å omfatte naturfredningslovgivningen i sin helhed, ikke blot n a tu rf red - 
ningen for så vidt den h a r  forbindelse med spørgsmål vedrørende erhver- 
velse af jo rd  til fritidsformål, og endelig betoner Delegationen för  h e m - 
bygdsvård, at na tu rf redn ing  og »landskapsvård» både i ku lture l og social 
henseende helt naturlig t  egner sig til nordisk  samarbejde.

Norge. K om m unal-  og arbeidsdepartementet anfører, a tt  det vil være af 
værdi med fællesnordiske drøftelser om en sam ordnet politik på  det her-
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omhandlede område, m en m ener at resu lta te rne  af de undersøgelser, der er 
iværksat (Id. a. af fjeldplankom itéen) m å afventes, inden m an  tager s tan d - 
pu n k t  i sagen. Kirke- og undervisningsdepartem entet  og Industrideparte- 
m ente t  sam t Distrik tenes Injggingsfond henviser til udtalelserne angående 
Osvalds forslag og tager ikke stilling til det her om handlede æ ndringsfor- 
slag. Turistforeningen  er enig i koordination af den nordiske lovgivning om 
n a tu rvæ rn  og friluftsliv. Derimod foreslår Landsorganisasjonen i Norge, at 
ændringsforslaget »for tiden i det hele ta t t  ikke tas under  behandling i 
Nordisk Råd».

Sverige. S tatens na turvårdsnäm nd  og statens fr i lu f tsn ä m n d  tiltræder, at 
der bør søges opnået et næ rt sam arbejde mellem de nordiske lande i fritids- 
og naturfredningsspørgsm ål,  m en m ener ikke, a t det skulle være nødven- 
digt med et særligt sam arbejdsorgan. I stedet peges på fortløbende k o n tak - 
ter mellem vedkom m ende myndigheder. 1962 års fr itidsu tredning  peger på, 
at flere spørgsmål, som h ar  forbindelse med den foreliggende sag for tiden 
er under udredning  i Sverige, således i etableringsutredningen og fr it ids- 
utredningen. Endvidere anføres, at der fornylig er fremlagt forslag af jord- 
lagsutredningen, og at en ny naturfredningslov kan  ventes bli vedtaget i 1964. 
Under hensyn hertil menes, at det er for tidligt at skabe et fællesnordisk 
organ. De aktuelle spørgsmål kan  klares ved direkte kon tak te r  mellem de 
respektive landes departem enter.

I I I .  K o m i t e e n s  b e m æ r k n i n g e r

A. Tillægsforslaget

Komiteen kan  tiltræde, at det set fra  et nordisk synspunkt vil have visse 
fordele, om samtlige nordiske landes lovgivning om erhvervelse af fast e jen- 
dom til frit idsform ål var ensarte t og stillede nordiske statsborgere lige med 
hensyn till erhvervelse af jord. Imidlertid  er de geografiske forhold, den 
traditionelle opbygning af den gældende lovgivning på det);e område og hele 
jordpolitikken så forskellig fra  land til land, at det ikke vil være realistisk 
at regne med, at m an  for tiden k an  nå  frem til ensartede bestemmelser i 
denne lovgivning. Hertil kom m er, at det europæiske in tegrationsspørgsm ål 
yderligere har kompliceret situationen, således at der ikke for liden er de 
fornødne politiske foru tsæ tn inger for lovændringer, der gennemfører fuld 
formel og reel ligestilling af nordiske statsborgere med hensyn til ad - 
gangen til at erhverve fast ejendom til fritidsformål. Komiteen m ener der- 
for, at tillægsforslagel luå falde.

B. Æ ndringsforslaget

Selv om der ikke i ændringsforslagets konklusion er nogen henvisning 
til Landskrona-m ødets  resolution, frem går det dog af forslaget k lart,  at det 
går ind for resolutionens 4 pu n k te r  (forslagets konklusion dæ kker  k un  re



solutionens pkt, 2 og 4). Komiteen skal derfor fremkomme med nogle be- 
m æ rkn inger til samtlige 4 punkter .

1. Ensartet natiirfredningslovgivning
Komiteen k an  på  det foreliggende vanskeligt bedømme, om der overhove- 

det er mulighed for en samordning af naturfredningslovgivningen. Lands- 
krona-m ødets resolution giver ikke nogen vejledning m ed hensyn til, hvilke 
principper der bør lægges til g rund  for en sådan lovgivning, og m an  går 
ikke næ rm ere ind på, hvilken fordel der vil være forbundet med ensartet 
terminologi, endsige hvilke terminologiske forskelligheder der for tiden gæl- 
der. Remiss-udtalelserne giver ej heller nogen særlig støtte for det syns- 
punkt,  at ensarte t  naturfredningslovgivning skulle indebære særlige fordele.

Naturfredningslovgivningen er i betydeligt om fang traditionelt  og geo- 
grafisk bestemt, og så store økonomiske problemer er knytte t  til u d fo rm - 
ningen af principperne i denne lovgivning, navnlig i det tætbebyggede D an - 
m ark , att  det efter kom iteens opfattelse m å  anses for meget tvivlsomt, h vor- 
vidt og i hvilket omfang det er muligt at gennemføre en fællesnordisk lov- 
givning på dette område.

2. Fællesnordisk planlægning
Ved en planlægning af, hvilke om råder der bør forbeholdes fritidsbebyg- 

gelse, og hvilke om råder der m å udlægges som frit idsom råder i øvrigt, m å 
der naturligvis tages hensyn også til efterspørgselen efter fr it idsom råder 
og hvem denne efterspørgsel kom m er fra. I grænseegne m å m an være fo r- 
beredt på, at en vis efterspørgsel kom m er fra  udlandet, og eksempelvis m å 
m an  i Sydsverige vente en vis dansk  efterspørgsel, en efterspørgsel der må 
ventes at stige betydeligt, n å r  Øresunds-broen er en realitet.

Det er efter komiteens opfattelse ønskeligt, at der sker en koordinering 
af de nordiske landes planlægning vedrørende tilvejebringelse af fr it idsom - 
råder, herunder såvel områder, der er forbeholdt fritidsbebyggelse som om - 
råder, der som na tu rparker o. lign. bør være tilgængelige for almenheden.

3. Ligestilling af nordiske statsborgere
Med hensyn til spørgsmålet om erhvervelse af fast e jendom  henvises til 

det ovenfor under A anførte.

4. Særligt samarbejdsorgan
Som det frem går af remiss-udtalelserne foran, h a r  tanken  om et p e rm a- 

nent sam arbejdsorgan ku n  fundet støtte i Finland.
Efter komiteens oi)fattelse m å der antages at være et behov for et sam - 

virke mellem de nordiske landes planlæggende instanser på  dette område. 
Man bør imidlertid ikke oprette et fællesnordisk organ, før det er godt- 
gjort, a t  der er behov for et organ, og m an  kan  vanskeligt tage stilling til
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sam m ensæ tningen af et sådant organ, så længe det ikke næ rm ere  er k la r- 
lagt, hvilke funktioner organet bør have. Efter komiteens opfattelse vil den 
fornødne koordinering af planlægningen med hensyn til tilvejebringelse af 
fr it idsom råder for tiden k u nne  ske derved, at der knyttes  fastere kontak t 
mellem de m yndigheder i de nordiske lande, der beskæftiger sig med de her 
nævnte problemer.

Hvad angår rekom m andationsforslagets  2 pu n k te r :  koordinering af jo rd - 
politikken og etablering af et sam arbejdsorgan  m ener kom iteen herefter 
alene at kunne  tiltræde 1. del af forslaget —  med den nedenfor nævnte for- 
mulering. Den koordinering af planlægningen vedrørende fritidsområder, 
der er tale om, bør som anført  for tiden kunne  tilgodeses alene ved kon tak t 
mellem vedkom m ende m yndigheder i de respektive lande, hvorfor rekom - 
m andationsforslagets 2. del efter komiteens opfattelse bør æ ndres til alene 
at om fatte etablering af fornøden kon tak t  mellem vedkommende m yndig- 
heder.

Komiteen skal herefter indstille,

at rådet i anledning af tillægsforslaget og æ ndringsfor- 
slaget vedtager følgende rekommandation:

Nordisk Råd henstiller til regeringerne at koordinere de 
respektive landes planlægning vedrørende tilvejebringelse at 
om råder bestemt til frit idsform ål og at etablere den i så 
henseende fornødne kon tak t  mellem vedkommende m yndig- 
heder i de nordiske lande.

København, den 7. december 1963

E m il  A h lkv is t  

Nils Hønsvald

Ingrid Gårde W idem ar  

Harras K yttå  

K n u d  Thestrup
Form and

E r k k i  Hara 

Johan Møller W arm edal
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U p p s k j u t e t  t i l l ä g g s f ö r s l a g

o m  u p p h ä v a n d e  a v  l o t s p l i k t  i N o r g e  f ö r  v i s s a  
m i n d r e  f a r t y g

Se S a k  C 4/1963, Tilläggsförslag 1, och tra fiku tsk .  14/1963 (11. sesj., 
s. 962, 1565; behandl, s. 251).

BILAGA

Utlåtande av Nordisk Samferdselskomité över det uppskjutna
tilläggsförslaget

I forslaget henstilles, »att N ordiska råde t rekom m enderar  Norges rege- 
r ing att  genom lämpliga åtgärder sörja  för a tt  m indre  danska  och svenska 
fartyg i möjligaste m ån  likställas med m otsvarande norska fartyg vid till- 
läm pning av de norska bestäm m elserna om lotsplikt».

Komiteen vil foreslå, a t  forslaget uden udvalgsbehandling udsættes til 
en senere rådssession.

København, den 9. ja n u a r  1964

Vang Bro 

Urho Kähönen

Svend Horn  

Jon Leirfall

Fritz Persson
Form and

Nils Hønsvald  

Våinö Lesk inen
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M e d l e m s f o r s l a g

o m  f ö r s t ä r k n i n g  a v  d e  t e k n i s k a  f ö r u t s ä t t n i n g a r n a  

f ö r  e t t  u t v i d g a t  r a d i o -  o c h  t e l e v i s i o n s s a m a r b e t e

i N o r d e n

(V ä ck t  av Sven Högström, Harrij Klippenvåg och Sven Sund in)

Till Nordiska rådets  session 1962 väcktes ett  medlemsforslag med h em - 
ställan om en plan för utvidgat radio- och televisionssamarbete. Syftet var 
i första hand  a t t  få till s tånd en snar utbyggnad och förbättr ing  av m öj- 
ligheterna att  i de nordiska länderna avlyssna varandras  radio- och tele- 
visionssändningar. I förslaget förordades även gem ensam m a nordiska re- 
gionala p rogram  för t. ex. Nordkalottonirådet och Öresundsregionen och 
erinrades om den betydelse sådana p rogram  skulle få för befolkningen i 
gränsområdena.

Förslaget vann  bifall i rådets  k u l tu ru tsk o tt  och föranledde an tagandet 
av en rekom m endation  (rek. n r  6/1962). Redan vid årets  session beslöt 
emellertid rådet a tt  anse rekom m endationen  för sin del som slu tbehand- 
lad. Motiveringen för rådets  beslut f ram går av ku ltu ru tsko tte ts  förslag nr 
11/1963, där det heter a tt  nya m eddelanden från  regeringarna icke är  p å - 
kallade, dels enär ett fortlöpande fast sam arbete på radions och televisio- 
nens område försiggår mellan de nord iska länderna, dels enär rådet ge- 
nom förmedling av NKK:s årliga berättelser h a r  m öjlighet a t t  följa det p å - 
gående radio- och TV-samarbetet.

Anledningen till att  vi nu tillåtit oss a tt  på delta sätt  taga upp saken 
på  nytt är, a t t  frågan ej kan  anses vara färdigl)ehandlad. Av m eddelande- 
na från  regeringarna till 1963 års session fram går fas tm era  a lt  ju s t  på  det 
tekniska om rådet åtskilligt å te rs tå r  att  göra. F rågan  ä r  av slor betydelse 
för sam hörigheten mellan de nord iska folken och fö r tjän a r  cn allsidig 
l)rövning. Det existerande m ycket in tim a sam arbetet på radions och tele- 
visionens område kan  givetvis blott hälsas med den största  ti llfredsstäl- 
lelse. Detta sam arbete gäller emellertid främ st radio- och TV -program m ens 
innehåll. F rågan  om m öjligheterna att över hela Norden direkt laga del av 
l)rogram, som sänds av radio- och TV-stationer i de olika länderna, be- 
handlas icke i detta  sam m anhang. Det är ju s t  i detta hänseende som för



närvarande  stora bris ter föreligger. E tt  exempel h ä rp å  är  svårigheterna för 
s tora  delar av F in land  a t t  avlyssna det svenska riksprogram m et i radio. 
E t t  anna t  exempel m ed stor ak tuali te t  i de nordligaste delarna  av länderna 
ä r  de bristfälliga m ottagningsm öjligheterna i g räns trak terna .  En ra d  a r - 
t ik la r  i no rdnorsk  press i slutet av m ars  i å r  avspeglar sålunda befolkning- 
ens i Nordnorge s ta rk a  intresse för m ottagning av svenska TV-program. 
Under fö ru tsä ttn ing  a tt  Norge bygger u t  det TV-nät, som är  p lanera t  för 
N arvik och Trom söom rådet,  skulle det också enligt svensk expertis vara 
fullt möjligt a t t  via sändaren  i K iruna  eller Vassijauri överföra det svenska 
TV-program m et till H am m erfest- och K irkenes-om rådet i avvaktan på  att  
det norska  televisionsnätet utbygges dit.

Det h a r  varit  na tu rlig t  a t t  m an  under den period av snabb utbyggnad 
av de nationella radio- och TV-näten, som vi n u  h a r  till s tö rs ta  delen b ak - 
om oss, i fö rsta  h an d  anlagt nationella synpunkter.  Vi m enar  emellertid 
a tt  tiden nu  ä r  mogen för a tt  vid sidan av de nationella aspekterna  även 
beakta  de nord iska för a tt  söka skapa  bä ttre  m ottagningsm öjligheter över 
gränserna. Vad som krävs ä r  en sn ar  fö rs tä rkn ing  av de tekn iska fö ru tsä t t - 
n ingarna  för ett vidgat nord isk t radio- och TV-samarbete.

Det ä r  givet a tt  en rad  problem av olika n a tu r  m åste  lösas innan  ett  n o r- 
d iskt radio- och TV-samarbete, sådant som åsyftas i detta medlemsförslag, 
till fullo kan  förverkligas. En av berörda m yndigheter i de olika länderna  
gem ensam t u tarbe tad  p lan  med angivande av m ålsättn ing  och de tekn iska 
och finansiella fö ru tsä ttn ingarna  för a t t  fö rbä t tra  m ottagningsm öjligheter- 
na  inom radio och TV enligt de r ik t l in je r  som ovan skisserats  skulle ge en 
god överblick över hela problemkomplexet.

Under åberopande av vad som ovan anförts  få r  vi hemställa,

a tt  N ordiska rådet m åtte  rekom m endera  regeringarna a t t  
snaras t  undersöka  de tekn iska fö ru tsä ttn ingarna  a tt  sk a - 
pa förbättrade m ottagningsm öjligheter för radio  och tele- 
vision mellan de nord iska länderna, särskilt  i gränsbyg- 
derna.

Helsingfors, Oslo och Stockholm i maj 1963
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BILAGA 1

Yttranden över medlemsförslaget

F i n l a n d

Länsstyrelsen i Lapplands län har i skrivelse den 3 oktober 1963 h än- 
visat till ijttrande från Finlands rundradio (se nedan).

Oy Yleisradio AB (Finlands rundradio)^:

Varje nordiskt land använder sig av de vid de in terna tionella  konfe- 
renserna  för fördelning av våglängder för resp. land anvisade p å  olika 
våglängder befintliga kanalerna , vilka isynnerhet i fråga om ukv-vågläng- 
derna och televisionen är  avsedda för nationella behov. Inom  ram en  för 
de nu  gällande avtalen om våglängder finns det icke tekn iska  möjligheter 
a tt  öka de egna s tationernas effekt och därigenom tränga  in på ett anna t  
lands område.

För televisionens vidkom m ande h a r  m an  vid kanal- och stationsanord- 
ningar i F in land  uttryckligen s träva t a tt  undvika a tt  p rogram m en skulle 
k u n n a  ses i g rannländerna , em edan  delta  kunde  m edföra avsevärt m en för 
grann ländernas  egen tv-verksamhet.

E n är  m an  inom Oy Yleisradio Ab icke kan  se några  tekn iska  m öjlig- 
heter a tt  förverkliga denna form  av samarbete, borde det nord iska  u tby- 
tet av p rogram  utvecklas och därigenom  de brister avhjälpas, som enligt 
det inom rådet väckta förslaget ä r  för handen.

Helsingfors den 25 september 1963

Högaktningsfullt 

Oy Yleisradio AB
Einar Sundström Eero Vallila

N o r g e

Kirke- og undervisningsdepartementet har i skrivelse den 18 september  
1963 anslutit  sig till y ttrande från N orsk  R ikskr in g ka st in g  (se nedan).

Norsk R ikskringkasting :

Med vår ekspedisjon av 8. m ars  1962 oversendte vi Kirke- og underv is- 
n ingsdepartem entet et no ta t  med uttalelse vedrørende riksdagsm ennene

'  Ytlrandel översatt från finska.



Lars Eliassons og Svend Sundins forslag på  Nordisk Råds 10. sesjon i 
m ars  1962 angående økede m uligheter for lytting på  nabolandenes p ro- 
gram  innen de nordiske land (se Bihang).

Notatet inneholder b lan t annet en utredning  om de tekniske mulighetene 
for et program  nr. 2 som helt eller delvis kunne  være et fellesnordisk pro- 
gram, og konk ludere r med a t Norge først m å  bygge ut sine nett  for radio 
og fjernsj 'n , slik a t disse gir en noenlunde god dekning av hele landet før 
m an  k an  tenke på å gå til bygging av et ny tt  sendernett.  E t sendernelt  
for program  nr. 2, som eventuelt kunne nyttes for et felles nord isk  p ro- 
gram  eller for nabolandenes program m er, kan  det for Norges vedkom - 
m ende derfor ikke bli tale om før om m ange år.

Siden dette no ta t  ble skrevet, er det ikke skjedd noen endringer i de 
tekniske mulighetene for innføringen av et felles nord isk  program.

Derimot h a r  pressen i Nord-Norge ta t t  opp spørsm ålet om en hurtigere 
innføring av fjernsynet i Nord-Norge enn den vedtatte utbyggingsplan 
regner med, ved delvis å nytte det svenske overføringsnettet for norske 
p rogram m er eller eventuelt å overføre svenske program m er.

Forslagene h a r  vært basert på at en ved å nytte  m uligheter i det svenske 
overføringsnettet skulle kunne  få overført norsk  eventuelt svensk p ro - 
gram  til provisoriske sendere i Nord-Norge tidligere enn det vil være mulig 
ved hjelp av de planlagte radiolin jer nordover fra  Trondheim .

Norsk R ikskringkasting  anm odet derfor Telegrafstyret om å undersøke 
hvilke m uligheter for h jelp  fra  svensk side m an  eventuelt kan  regne med, 
og om det vil være mulig å forsere utbyggingen av fjernsynet i Nord- 
Norge.

Telegrafstyret h a r  henvendt seg til Telestyrelsen i Stockholm og oppgir 
i en lengre redegjørelse av 24. ju li  1963 at det finnes m uligheter for over- 
føring til Nord-Norge av norske f je rnsynprogram m er —  eventuelt også 
svenske p rogram m er — via det svenske rad iolin jenett  fo ru tsa tt  a t dette 
suppleres med nye radiolinjer.

Som svar på den annen del av spørsm ålet meddeler Telegraf s tyret i sam - 
me u tredning  a t det vil være mulig å forsere byggingen av de norske r a - 
diolinjer nord for Trondheim , slik at program  kan  føres fram  over disse 
om tren t like tidlig som over det svenske nett  med nødvendige suppleringer, 
og m ed m indre utgifter.

Telegrafstyret konkluderer derfor med a t det ikke vil være noen fordel 
forbundet med å føre program  til Nord-Norge via svensk område.

En eventuell forsering av f jernsynutbyggingen i Nord-Norge er for tiden 
under behandling av Norsk Rikskringkastings styre og vil antakelig  bli 
s luttbehandlet på møtet 25. september.

Som nevnt i notatet av 8. m års  1962 vil en eventuell utsendelse i Norge 
av fjernsyn- (radio-) program  fra  de andre nordiske land m edføre opp- 
havsrettslige og andre ju rid iske  vansker. Norsk R ikskringkasting  h a r  der-
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for anm odet et utvalg bestående av høyesterettsadvokat K nut Tvedt, ekspe- 
d isjonssjef Jens  Evensen og cand. ju r .  Bjørg Kragem om å u trede denne 
side av saken. Utvalgets betenkning vil antakelig  foreligge om kort  tid.

Under henvisning til ovenstående m ener derfor Norsk R ikskringkasting 
at det for tiden for Norges vedkommende er lite eller intet som kan  gjø- 
res for å »forsterke de tekniske forutsetningene for et utvidet radio- og 
f jernsynsam arbe id  i Norden» som foreslått i Sak A 20 for Det Nordiske 
Råds 12. sesjon.

Kort resym ert ser saken slik u t:

Radio
P å grunn  av in ternasjonale  avtaler og manglende frekvenstildeling kan 

lang- og mellombølgesendere ikke nyttes for spredning av et fellesnor- 
disk program . Dette gjelder både anlegg av et ny tt sendernett  og øking 
av nåværende senderes effekt for å gi bedre dekning i nabolandene.

Meterbølgesendere kan  heller ikke nyttes til dekking av nabolands om - 
råder, blant annet fordi disses rekkevidde stort sett er begrenset til det 
om rådet som kan  sees fra  antennen.

Norge er im idlertid  tildelt 2 sett frekvenser for meterbølgesendere, hvor- 
av det ene må nyttes for r iksprogram m et. Det annet er beregnet på et p ro - 
g ram  nr. 2 som eventuelt kan  inneholde poster fra  et fellesnordisk p ro- 
gram, eller brukes til overføring av p rogram m er fra  de andre nordiske 
land. For spredning av program  2 trenges et helt n y tt  sett m ed sendere 
som anslagsvis vil koste 30— 40 mill. kroner, pluss utvidelser av nåvæ - 
rende studioanlegg. Norsk R ikskringkasting ser seg med sine nåværende 
ressurser ikke i s tand til å påta  seg slike utgifter.

Dessuten m å den arbeidskraf t  som er til disposisjon først u tny ttes  til 
å skaffe full dekning for r iksprogram m et (og f je rnsynprogram m et).

F jernsijn
De frekvenser som er tildelt Norge i bånd I og III, rekker  a k k u ra t  til 

dekking av landet m ed ett program.
I bånd IV og V er Norge tildelt 3 selt frekvenser som hvert vil gi noen- 

lunde dekking.
E tt  sett av disse vil derfor kunne  nyttes for et fellesnordisk program  

eller for overføring av p rogram m er fra  de andre  nordiske land.
Det m å  im idlertid  bygges et ny tt sett sendere, og overføringsnettet m å 

j)raktisk talt fordobles for å sende u t  et slikt program.
Dette kan  ikke gjøres før sendernettet for det nåværende fjernsynpro - 

gram  er fullt utbygd, og Norsk R ikskringkasting  vil med sine nåværende 
ressurser neppe være i s tand  til å dekke utgiftene til anlegg og drift  av 
et ny tt  overførings- og sendernett.

Norsk R ikskringkasting vil til slu tt  gjøre oppm erksom  på at m an  a r - 
beider med det mål for øye å skaffe 2 eller flere p rogram m er både for



radio  og fjernsyn. Det er imidlertid  ikke realistisk å gå til slike utvidelser 
før landet er noenlunde dekket m ed ett rad ioprogram  og ett f je rnsynpro - 
gram.

Oslo, 12. september 1963

(sign.)

B I H A N G

Notat vedrørende plan for et utvidet samarbeid mellom de nordiske kringkastinger

Opprettet av N orsk  R ikskr ingkast ing  8. mars 1962

Forslagsstillerne gjør oppm erksom  p å  at hvert lands sendernett  er eller 
skal bli utbygd for å spre landets egne program m er. Men av hensyn  til 
overføring av p rogram m er fra  grannelandene bør det tas sikte på

1. A bygge sendere som dekker store om råder i flere nordiske land.
2. Det er ønskelig at sendere m ed stor kapasite t  og s tort dekningsom - 

råde til visse t ider av døgnet stilles til d isposisjon for nordiske program  
av ymse slag.

3. Det er videre ønskelig at sendernettet i hvert enkelt land  få r  en slik 
kapasite t at en ved siden av nordiske innslag i r iksprogram m et kunne  
sende nordiske p rogram m er »för fixerade våglängder och kanaler». Dette 
vil si et nord isk  dobbeltprogram.

Forslaget konk ludere r med å r å  regjeringene i m edlem slandene til å ta 
sk r it t  til å utarbeide en plan for utvidet nord isk  utveksling og sam arbeid 
i sam svar med dette program.

E tte r  henstilling fra  Kirke- og underv isningsdepartem entet h a r  Norsk 
R ikskringkasting drøfte t dette forslaget og tillater seg å avgi følgende u t - 
talelse:

Til den publikasjon om det nordiske kringkastingssam arbeidet som biir 
utarbeidd i t i lknytn ing  til Nordisk Råds 10de sesjon h a r  Norsk R ikskring- 
kasting  gitt et oversyn over de vedtak  og bestemmelser som h a r  væ rt gjel- 
dende re tn ingslin jer  for program tjenestens nordiske samarbeid. Disse re t - 
ningslin jer h a r  resu lter t  i en fast adm inis tra tiv  sam arbeidsordning, en 
stadig økende utveksling av program m er, en rekke fellessendinger (Nord- 
v isjonen), regelmessige utsendinger av enkeltprogram m er på  g rannelan- 
denes språk, engasjem ent av nordiske kunstnere  og andre medarbeidere
o. s. V.

F r a  alle sider er det lagt stor interesse og iver for dagen i dette sam ar- 
beidet, og det kan  trygt sies at mulighetene er u tny tte t  på  en effektiv 
måte innenfor den ram m e sendetiden setter.
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Imidlertid  er det k lar t  at eii videre utbygging av sendernettet og sende- 
tiden også vil gi bedre m ulighet for spredning av innslag fra  g rannelan- 
dene. F ra  kringkastingens side ville derfor et in itiativ  i den re tn ing  fra  
de bevilgende m yndigheters side bli hilst med giede.

Men sam tidig som en m å sym patisere med den tanke  som ligger til 
grunn for forslaget, m å en være oppmerksom på at visse h indringer m å ryd- 
des av vegen før planen k an  bli realisert. Sett fra  kringkastingens synspunk t 
vil disse h indringer ikke i første rekke være av økonom isk art, idet en m å 
forutsette  a t de bevilgende m yndigheter er beredt til å  ta  de økonomiske 
konsekvenser av planen om de finner å kunne  knesette den.

Juridiske spørsmål
Langt alvorligere er de h indringer av ju r id isk  og tekn isk  ka rak te r  som 

melder seg. Som et u tgangspunkt kan  nevnes a t  kringkastingsvirksom he- 
ten i de nordiske land jo  er bygget opp på nas jonalt  grunnlag  og med 
nasjonale synspunkter  for øye. Kringkastingsvirksom heten finansieres av 
landets egne innvånere ved deres lisensavgifter, og det er de sam m e lisens- 
betalere kringkastingen henvender seg til. Dessuten blir honorarene til p ro - 
gram m edvirkende for en vesentlig del beregnet på  grunnlag av lisens- 
inntektene. De nordiske opphavsrettslover og de forskjellige avtaler som 
kringkastingsinsti tusjonene h a r  inngått  med organisasjoner av opphavs- 
menn, utøvende kunstnere  m. v., regulerer først og frem st forholdene in - 
nen det enkelte land. De forskjellige in ternasjonale  konvensjoner (Bern- 
konvensjonen, Den universelle konvensjon om opphavsrett,  In ternasjonal 
konvensjon om beskyttelse av utøvende kunstnere , phonogram fabrikan- 
tene og kringkastingsorganisasjoner,  Europaråde ts  konvensjon om be- 
skyttelse av f je rnsynsprogram m er) som de nordiske land h a r  ti ltråd t eller 
s tå r  i ferd  med å tiltre, fastslår visse grunnleggende prinsipper om be- 
skyttelse av opphavsm enn og kunstnere  m. v., m en overlater også en del 
om råder til den nasjonale  lovgivning. Det forutse ttes i alle de ovennevnte 
bestemmelser at den enkelte s ta t  h a r  kontroll med hva som kringkastes 
til andre land og eventuelt kan  h indre  slik overføring dersom re tt ighets- 
haverne i program m et nedlegger forbud. O pphavsm enn og kunstnere  h ar  
som hovedregel enerett til å råde over sine v erker/p res tas joner ,  og føl- 
gelig rådighet over om og i hvilken u ts trekn ing  k ringkasting  kan  finne 
sted.

Videre er fas ts lå tt  som et ufravikelig prinsipp at ophavsm enn/u tøvende 
kunstnere  h a r  krav  på en re ttferdig godtgjørelse for k r ingkasting  av de- 
res verker/p res tas joner .

E n  utbygging som ta r  sikte p å  d irekte og ukontro llert  deltakelse i et 
anne t lands kringkastingsprogram m er kan  vanskelig sies å være i full 
overensstemmelse med de ovennevnte prinsipper.

Det k an  i denne forbindelse nevnes at det i Norge fra  privat hold h ar
22— 630600. N ordiska rådet.



vært frem satt  ønske om å opprette frekvensomformere som ku n n e  gjøre 
det mulig i større u ts trekn ing  å ta  inn nabolandenes f je rnsynsprogram - 
mer. Norsk R ikskringkasting h a r  elter sam råd  m ed disse lands kring- 
kastingsorganisasjoner funne t å m åtte  fraråde at tillatelse til opprettelse 
av slike frekvensom form ere ble gitt på  g ru n n  av forholdet til opphavsm enn 
og utøvende kunstnere .

Hva angår forslaget om felles regionale program m er, t. eks. for Nord- 
kalott-om rådet og Ø resunds-om rådet, vil de sam m e ju rid iske  problemer 
reise seg i forholdet til opphavsm enn/u tøvende kunstnere , da slike felles- 
p rogram m er for avgrensede om råder av flere land vil bety et fullstendig 
brudd  med det innarbeidede ju rid iske  system som nå regulerer vedkom - 
mendes rettigheter. K ringkastingsinstitusjonene ville eventuelt m åtte  bygge 
opj) et helt ny tt  avtalekompleks med opphavs- og kunstnerorganisasjo- 
nene.

T ekn iske  spørsmål
På de fleste steder i Norge kan  en ta  inn  svenske, danske eller finske 

lydrad ioprogram m er på  m er eller m indre  tilfredsstillende måte.
En ly tte rstatis tikk  fra  1961 viser a t en ganske stor gruppe av norske 

lyttere regelmessig hører på u ten landsk  radio. Det ble stilt to spørsmål:
1. Hvor lenge hørte  De på u ten landsk  radio i går?

Svar (fordeling i p ro s e n t) :
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2. Hvilket land hørte  De på? (til dem som hadde hørt  på  u ten landsk  
radio)

S v ar :

Disse tall refererer til et in terv ju  med i alt 8 050 personer over 16 år, 
g jennom ført i t idsrom m et m ai— september 1961. En m å kunne  akseptere 
dem som et noenlunde representativt u t try k k  for interessen n år  det gjel- 
der direkte lytting på svenske og danske stasjoner. F inske s tasjoner ble 
derimot m indre avlyttet. Det kom m er vel først og frem st av sp råkforsk je l- 
len, men også av at finske stas joner går m indre  godt inn  i de tetteste befol- 
kede d is trik ter i Norge.

De tekniske problem er m elder seg im idlertid  med full styrke så snart 
det blir tale om å bygge eller avsette spesielle sendere for spredning av 
utenlandske program m er. Det gjelder både Ij 'dkringkasting og fjernsyn.



675Sak A 20: Bilaga 1

Norsk R ikskringkastn ing  sender bare ett p rogram  i lydradio. For spred- 
ning av dette r iksprogram m et h ar  en i alt 74 sendere —  to langbølgesendere, 
8 større og 21 m indre mellombølgesendere, 33 meterbølgesendere og 10 sen- 
dere for spredning av p rogram m er på  kraftlin jer .  Dessuten 7 kortbølgesen- 
dere for p rogram m er til nordm enn  i u tlandet og til norske båter.

Utbyggingsarbeidet for tse tter m ed sikte å å dekke de viktigste befolk- 
n ingssentra  med ett program  så snar t  som mulig. Samtidig h a r  Norsk Riks- 
kringkasting  bedt Telegrafstyret foreta undersøkelser vedkom m ende de 
tekniske og økonomiske m uligheter for et program  nr. 2. Dette p rogram - 
m et forutsettes spredt over meterbølgesendere (FM).

Under disse omstendigheter er det selvsagt ikke mulig for Norsk Riks- 
k r ingkasting  å avgi noen av sine gamle sendere eller bygge nye til spred- 
ning av spesielle nordiske lydradioprogram m er.

Dette gjelder i like høg grad for fjernsynet. De to meterbølgebandene 
som for tiden brukes for f jernsyn i Norge, gir i alt plass for 10 sender- 
kanaler (nr. 2— 11). Senderne m å  ligge i en viss avstand f ra  hverandre 
for å kunne  bruke samme kanal u ten gjensidig in terferens, og det er der- 
for et begrenset antall sendere som kan  arbeide samtidig innen landet i 
disse 10 kanalene. N år det gjelder frekvensom form ere som m å utfylle dek- 
ningsom rådene for de større sendere, h a r  vi enda en vanskelighet å regne 
med. Om form ersendere h a r  som regel meget liten effekt. De skal dekke 
lokale om råder, og det m å  tas spesielle hensyn  dersom ikke interferens fra 
andre sendere skal ødelegge omformerdekningen. Prøver og beregninger 
h ar  vist at om form erne fortrinsvis bør arbeide i de øvre kanalene, nr. 9, 
10 og 11, om vanskeligheter skal unngås, m ens de lavere kanalene er m indre 
anvendbare for omformere.

E tter  en grundig vurdering  ved planleggingsseksjonen i Telegrafstyrets 
K ringkastingskontor ser det u t  til å  være mulig å dekke de bebodde de- 
lene av landet med ett program  med sendere i kanalene 2— 11 i band I og
III. Det biir im idlertid tale om optimal u tnyttelse av kanalene både for 
sendere og omformere, og m an  m å  helt se bort fra  muligheten  for å avse 
eksklusive kanaler  for n ten landsk  program  i noen del av landet.

Spredning på desimeterbølger
Enkelte m ener å kunne  overføre svensk program  til begrensede om råder 

i Norge ved å bruke kana le r  i band  IV og V, d. v. s. desimeterbølger.
Imidlertid skal også disse kana le r etter de foreliggende avtaler og p la- 

ner i sin helhet disponeres til spredning av r iksprogram m er til norske li- 
sensinnehavere.

Om fordelingen av desim eterkanaler kan  opplyses:
I m a i / ju n i  1961 ble det holdt en alminnelig Europeisk  Kringkastings- 

konferanse i Stockholm. P rogram m et for konferansen  gikk u t  på  å revi- 
dere de tidligere fordelingsavtaler for fjernsyn  og FM -kringkasting, og å



fordele f je rnsynkanaler  på  desimeterbølger (band IV og V). For Norge, 
Sverige og D anm ark  dreide det seg om fordeling av i alt 46 nye kanaler, 
og selv om rekkevidden, særlig i vår t  terreng, blir m indre  på  disse korte 
bølgelengdene enn på  de meterbølgene som nå brukes, h a r  det lykkes å 
finne fram  til en fordeling som vil gjøre det mulig  i fram tiden  å dekke 
alt vesentlig av den norske bosettingen med 3 samtidige nye p rogram m er 
ved siden av det ene som for tiden bygges ut.

Dette var e tter  alt å dømme siste gangen det k an  foretas en tildeling av 
større  kanalta ll  på  bølgelengder som passer for spredning av f jernsyn, og 
de fleste nas joner gikk derfor inn  for å sikre seg best mulig  for en u k jen t  
fram tid . D anm ark  og Sverige la opp p laner for sam m e antall p rogram m er 
som Norge.

De 46 k ana le r  rak k  så v idt til for 3 samtidige landsom fattende p rog ram - 
mer, og enhver anvendelse av k ana le r  til formål u tenom  systemet betyr der- 
for a t ett av de mulige fram tidige program nettene brytes i stykker.

Til dette kan  nok sies at det vil gå m ange år  før alle de nye kanalene 
k an  tas i b ru k  for landsom fattende sendinger, og i mellomtiden k an  de an - 
vendes for spredning f. eks. av svensk program  uten  å skade noen in teres- 
ser.

Det er for så v idt riktig, m en tillates kanalene b ru k t  for svensk program  
ett sted, vil de også m åtte  tillates andre  steder. E tte r  noen år  k an  da et så 
stort seertall være im plisert a t det ikke lenger er mulig å frigjøre disse 
kanalene, og m an  sitter da igjen med deler av ett eller flere kanal-syste- 
mer, som ikke lenger er tilstrekkelige til landsom fattende dekning.

E n  slik utvikling ville være katastrofa l  for de deler av landet som derved 
m ister  m uligheten for flere parallelle r iksp rogram m er i framtiden.

E tte r  k ringkastingens oppfatn ing vil derfor også særskilte sendere for 
svensk program  på desimeterbølger bety en meget stor risiko for å ødelegge 
de mulighetene vårt land h a r  for fo r tsa tt  utvikling og utbygging av f je rn - 
synet.

Det er umulig å si hvorledes mulighetene for flere samtidige p rogram m er 
vil bli b ruk t i fram tiden, m en vi kan  ta  for gitt at de før eller senere vil bli 
benyttet fullt ut.

En m å gå u t  fra  a t n å r  landet er dekket m ed ett program , blir det neste 
t r inn  1 utbyggingen å ta  fa rgefjernsynet i bruk, eventuelt samtidig med at 
linksystemet forsterkes med en ny billedkanal og sendernettet m ed en ny 
desimetersender pr. stasjon. For hvert ny tt program  som settes i gang m å 
det så videre fram over etableres en ny  p rogram kanal i l inksystemet og 
settes opp en ny  sender ved hver sender stasjon.

Teknisk  sett skulle det ikke være noe i vegen for a t en av de 4 m ulighe- 
tene for samtidige p rogram m er i f ram tida  blir b ru k t  for perm anen t  d a n s k /  
svensk /no rsk  programutveksling. Program m essig  sett vil det væ re  n a tu r - 
lig å se en slik fast program utveksling  som en videre utvikling av Nord- 
visjonssam arbeidet slik det er i dag.
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I praksis  vil dette virke slik a t Norge til en hver tid h a r  svensls. eller 
dansk program  på sitt »Nordvisjonsnett» parallelt med det vanlige nasjonale 
program met, m ens D an m ark  tilsvarende h a r  svensk eller norsk  program  
og Sverige norsk  eller dansk  program  på sine »Nordvisjonsnett» parallelt 
med sine nasjonale  program m er.

Det vil im idlertid  ta  år før et sendernelt nr. 2 med nødvendige overfø- 
ringskanaler  for program  k an  være utbygget i Norge. Utbyggingen av fle- 
re p rogram kanaler  over grensene ta r  også sin tid. Det vil i det hele ta t t  ta 
atskillig tid å finne løsninger på  de m ange juridiske, adm inistrative, øko- 
nomiske og tekniske spørsm ål som m elder seg i fall forslaget om fast nor- 
disk program utveksling  vinner tilslutning.

Norsk R ikskringkasting m å  derfor rå  til a t det nordiske sam arbeidet på 
dette felt fortse tter e tter  de re tn ingslin jer  som hittil  er fulgt.

En vil ikke im nlate å m inne om at spørsm ålet om fjernsynsam arbeide t i 
Norden også ble drøftet av K ulturutvalget i Nordisk Råd u nder  Oslo-møtet 
i 1959, og at det da etter forslag av sto rt ingsm ann  H åkon Johnsen  ble ved- 
ta tt  å ta  dette spørsmålet u t  av rådets  saksområde.

Oslo, 8. m ars  1962

S v e r i g e

Telestyrelsen:

Såsom fram hållits  av Chefen för kom m unikationsdepartem ente t  i anled- 
ning av en interpellation i riksdagens an d ra  kam m are  den 6 m ars  1962 
fö ru tsä tte r  regelbunden, störningsfri l judrad iom ottagning  på relativt stora 
avstånd från  en svensk sändarstation, t. ex. i våra  grannländer,  att  sänd- 
nm gen sker på lång- eller mellanvåg, a tt  sändaren  h a r  hög effekt och a tt  en 
exklusiv våglängd kan  begagnas, dvs. en våglängd som ej användes även 
av andra  s ta rka  sändare i Europa.

Sändningar på  kortvåg kan  ej —  bortsett  f rån  ett m indre  om råde n ä r - 
m ast  om kring en sändarsta tion  —  regelbundet tagas emot på  m indre  
stånd än 2 000— 4 000 km  från  sändars ta tionen  och användes företrädesvis 
för a tt  nå  an d ra  världsdelar.

Vad be trä ffa r  sändn ingar på ultrakortvåg, (metervåg, VH P), som an - 
vändes för såväl FM -ljudradio som television, fö ru tsä tte r  dessa för god 
mottagning i stort sett optisk sikt mellan sändars ta tionens an tenn  och mot- 
tagarantennen. Detta ger för de större s ta tionerna räckvidder på 80— 100 
km, vilket innebär att  godtagbar m ottagning i g rann länderna  blir möjlig 
endast i vissa g ränstrak ter .  Slavstationer, som etableras som kom plem ent 
till de större, regionala M F/TV -stationerna, får endast använda låg effekt 
och h ar  därför endast lokala räckvidder.



F ör televisionssändningar h a r  även dccimetervåg (UHF) bö rja t  använ- 
das och på detta våglängdsband är  räckvidderna ytterligare begränsade.

Vid den senaste europeiska konferensen för fördelning av våglängder 
inom lång- och m ellanvågsbanden, som avhölls i Köpenham n å r  1948, re- 
ducerades på grund  av det s ta rk t  ökade behovet av sändare i de berörda 
länderna  det tidigare disponibla antale t exklusiva våglängder, dvs. sådana 
som uteslu tande tilldelas en station. Sverige, som föru t hade h af t  tre ex- 
k lusiva vågländer, kunde  därfö r  tilldelas blott två, därav en för Motala 
långvågsstation —  som sedan våren 1962 h a r  en effekt av 600 kW  —  och 
en för Hörby mellanvågsstation, som h a r  en effekt av 100 kW . I s trid  mot 
Köpenham ns-planen begagnar emellertid även ett antal u tländska  stationer 
dessa eller närliggande våglängder, vilket avsevärt försvårar m ottagningen 
av de svenska s tationernas sändningar på  slörre avstånd, exempelvis i 
g rannländerna . Som en följd av den s ta rka  u tny ttjn ingen  av lång- och m el- 
lanvågsbanden —  långt utöver vad som föru tsa tts  i K öpenham ns-planen — 
h a r  i själva verket samtliga svenska lång- och m ellanvågsstationers stör- 
ningsfria  räckvidder reducerats  i så hög grad, a t t  de i m ånga fall inte ens 
ger fullgod m ottagning i de avsedda försörjn ingsom rådena inom landet.

M öjligheterna a tt  fö rbättra  lång- och mellanvågsstationernas effektiva 
räckvidder blir beroende av vilka resu lta t  som kan  uppnås vid en eventuell 
f ram lida  europeisk våglängdskonferens. F rågan  om a tt  anordna  en sådan 
h ar  i)reliminärt d isku terats  inom den internationella  teleunionen i Geneve 
(U. I. T .). Såvitt f. n. kan  bedömas, torde dock en konferens av ifrågava- 
rande slag tidigast k u n n a  kom m a till stånd under 1965.

De svenska FM -ljudradio- och televisionsnät, som erfordras  för d is tr ibu- 
tion av nuvarande program, ä r  i det nä rm aste  fullt utbyggda. I den del av 
F inland som gränsar till Norrbotten är  m öjligheterna a lt  motlaga svenska 
ljudradio- och televisionssändningar relativt väl tillgodosedda genom H a- 
pa ran d a  och Paj ala FM /TV -slationer. Vad be trä ffa r  den södra delen av 
de norska gränstrak terna ,  ger FM /T V -sta tionerna i Bäckefors och Sunne 
vissa mottagningsmöjligheter. Av topografiska och dem ografiska skäl to r- 
de det dock vara ett re lativt litet an tal norska invånare som med godtagbart 
resu lta t  kan  m ottaga svenska FM /TV-slationer. Den för nordligaste delen 
av Sverige avsedda FM /TV -stationen i K iruna k an  varken med tanke på 
avståndet eller de topografiska förhållandena ge några  m ottagn ingsm öj- 
ligheter av värde för befolkningen i Nordnorge, och de p lanerade slavsta* 
tionerna u tm ed Riksgränsbanan, i Björkliden, Stordalen, T orne lräsk  och 
Vassijaure, kan  som fram går av ovanstående endast få lokala räckvidder. 
Den i rem isshandlingarna anförda möjligheten a tt  via sän d a rn a  i K iruna  
eller V assijaure överföra det svenska TV-program m et till Hamm erfest-  el- 
ler Kirkenes-om rådena i avvaktan på  att  det no rska  televisionsnätet utbyg- 
ges dit fö ru tsä tte r  i första  hand  åtgärder på  norsk  sida. I D an m ark  s lu t- 
ligen kan  svenska FM /T V -sändn ingar tas emot i en slor del av S jälland 
och i nordligaste Jylland.
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Att ås tadkom m a större räckvidder och därm ed ökade m ottagn ingsm öj- 
ligheter genom a tt  öka FM- och televisionssändarnas effekter är som regel 
icke möjligt. (Beträffande P aja las ta tionen  k an  dock näm nas, a t t  den f. n. 
ä r  under utbyggnad till perm anen t  u tförande, vilket kom m er att  ge ökade 
m ottagningsm öjligheter i berörda finska g räns trak ter.)  FM-ljudradio- och 
televisionsnäten byggs nämligen u t i överensstämmelse med den plan som 
antogs vid den senaste europeiska rundrad iokonferensen  för fördelning av 
sändningskanaler  inom VHF- och UHF-banden, vilken avhölls i Stock- 
holm år  1961. I p lanen angivna sändningsdata, bl. a. positioner, m axim alt 
t i llå tna effekter och antennhöjder,  ä r  avpassade för bästa  möjliga u tn y t t j - 
n ing av det begränsade antale t tillgängliga kanaler, vilka skall delas av ett 
stort antal sändare. V arje ökning av sändningseffekter och an tennhöjder 
u töver vad smn angivits i p lanen betyder ökad risk  för interferensstörning- 
ar på an d ra  platser.

Stockholms-planen av år 1961 anvisar för Sveriges del sändningskanaler 
inom VHF- och UHF-banden för tre, hela landet täckande l judrad ionät 
samt likaledes tre, hela landet täckande televisionsnät jäm te  ett televisions- 
nät med något m indre  täckning. Hittills h a r  sändningskanaler  enligt pla- 
nen som bekant tagits i b ru k  för två FM-nät och ett televisionsnät, v a r- 
jäm te  provsändningar av ett tred je  l judrad ioprogram  pågår över fem FM- 
stationer. E n  eventuell utbyggnad av y tterligare sända rnä t  för FM -ljud- 
radio och television kom m er inte heller att  ge några  näm nvär t  u tökade m ot- 
tagningsm öjligheter i g rannländerna.

Av det ovan fram förda  fram går bl. a. att  sändn ingarna  på lång- och mel- 
lanvåg tills vidare in te  medger störningsfri  m ottagning i önskvärd om fatt- 
ning ens inom landet, än m indre  i grannländerna . Vidare fram går, att  FM- 
ljudradio- och televisionssändningarna endast ger m öjligheter till god m ot- 
tagning i vissa gränstrak ter .  F örhållandena är l ikartade beträffande m öjlig- 
he terna  a tt  i Sverige ta  emot sändningar från  de övriga nord iska länderna. 
Sett mot bakgrunden  av vad som ovan näm nts, k an  telestyrelsen f. n. inte 
läm na något förslag till fö rstä rkning  av de tekniska fö ru tsä ttn ingarna  för 
ett utvidgat nordiskt sam arbete på  l judradions och televisionens område 
genom direktm ottagning av g rann ländernas  rundrad iosändn ingar.  E tt  ökat 
sam arbete i form av program utbyte , bl. a. inom Nordvisionens ram, blir 
dock möjligt genom den om fattande utbyggnad av förbindelser som pågår.

Stockholm den 14 augusti 1963

Kungl. telestyrelsen

B. Bjiirel
E rik  Esping

Sven-Ragnar Larsson



Länsstyrelsen i Norrbottens län:
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Sedan m ånga år  sänder Sveriges radio ett flertal p rogram  där p rogram - 
stoffet häm tas  från  och in rik tas  på  Nordkalotten, t. ex. särskilda program  
för sam er sam t ämnes- och sp råk k u rse r  för den finskspråkiga  befolkning- 
en. Sedan ett  å r  t i llbaka sänds vidare varje  vecka en särskild  Nordkalott- 
kvart  på svenska, d ä r  händelserna  i Nord-Norge och Nord-Finland under 
veckan sum m eras. I N orrbottens-radion och r iksrad ion  förekom m er ofta 
inslag från  Nordkalotten. D enna höst skall vidare försöksvis under en m å- 
nad u tsändas  längre regionalprogram  i Norrbotten.

Länsstyre lsen  hoppas slutligen a tt  en bredare bevakning i radio av h än - 
delserna på  N ordkalotten skall genomföras.

För a tt  möjliggöra en utveckling av rad iosam arbete t över gränserna  är 
det emellertid nödvändigt a tt  skapa fö ru tsä ttn ingar  h ärfö r  genom att  för- 
b ä t tra  de nuvarande tekniska ano rdn ingarna  för rad iosändning  på N ordka- 
lotten. Detta kan  ske genom a tt  uppföra  kvalitativt goda överföringslinjer 
mellan K iruna— Narvik sam t mellan H aparanda— Torneå. Vidare bör de 
d is tr ibuerande radioföretagen vinnlägga sig om samplanering, n ä r  det gäl- 
ler radiosändare. Sålunda borde vid p lanering av fram tida  nya sändare i 
gränsbygd sam ordning ske med Norge och F in land  så a tt  sändare placeras 
på  platser och får sådan räckvidd a tt  sändn ingarna  även n å r  befolkningen 
på an d ra  sidan den berörda gränsen.

E tt  y tterligare önskem ål beträffande radio är  a tt  den gamla långvågs- 
sändaren i Luleå nybyggs med Motala långvågssändare som mönster till en 
stor sändare med lång räckvidd så a tt  den blir hö rba r  över hela N ordkalot- 
ten.

Televisionsnätet på  Nordkalotten är för närvarande  utbyggt endast på 
svenskt område. D irekta program överföringsmöjligheter f rån  Nordkalotten 
och söderut erhålles i viss u ts träckn ing  årsskifte t 1963/64 då dubbel över- 
föringslänk Boden— Stockholm kan  tagas i bruk. Av stor betydelse för p ro - 
gramutvecklingen är a tt  denna överföringsmöjlighet bygges u t så att  den 
n å r  de allra nordligaste delarna av Norrbotten. Givetvis bör u tbyggnaden 
icke s tanna  härvid u tan  anknytn ing  även ske till det norska nä te t  i Nord- 
Norge via Narvik— Kiruna eller Kautokeino— K aresuando sam t till det n o rd - 
f inska nätet där fö ru tsä ttn ingar  h ärfö r  finnes, så a t t  respektive länders 
inspelnings- eller sändningsnät kan  nyttjas .  Härigenom skulle skapas p ro - 
gramöverföringsmöjligheter till N ordkalottländernas r iksprogram  och till 
Nordvisionsområdet i sin helhet. I fram tiden  skulle härigenom  även givas 
m öjlighet till särskilda N ordkalottprogram  av typ Nordvision.

Även beträffande TV -mottagandet på N ordkalotten bör en sam planering 
mellan de d istribuerande företagen i de tre länderna  kom m a till s tånd  så 
a t t  f ram tida  TV-sändares placering och räckvidd p laneras med hänsyn  till 
befolkningens önskemål på båda sidor av de berörda gränserna. Detta
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önskemål h a r  redan  i ett p a r  fall k u n n a t  uppfyllas. Den svenska TV-sända- 
ren  på 60 KW -effekt i H aparanda  h a r  givetvis som främ sta  uppgift att  
täcka H aparanda— Kalix— Övertorneåom rådena i Sverige m en den h ar  
också betydelse i Uleåborg— Kemi— Rovaniem iom rådena i F inland. Den 
f inska TV-sändaren i Tervola no rr  om Kemi på 60 KW -effekt beräknas 
kom m a i gång i höst och kan  då få m otsvarande betydelse för befolkningen 
i södra delarna av Torne och Kalix älvdalar. L iknande önskemål föreligger 
även i övre Tornedalen  (K aresuando— Kautokeino— Enontekiöom rådet) 
sam t i gränsbygderna mellan K iruna  och Narvik.

Länsstyre lsen t i lls tyrker medlemsförslaget.

Luleå i landskansliet den 12 september 1963

M anfred Näslund
C. G. W ennberg

Sveriges radio:

Sveriges radio finner det önskvärt att  befolkningen i de nord iska länderna  
såvitt möjligt kan  avlyssna g rann ländernas  radio- och televisionssänd- 
ningar. M öjligheterna a tt  bereda tillfälle till sådan avlyssning torde emel- 
lertid av olika skäl vara  begränsade. Vid våglängdsplanernas uppgörande 
h ar  m an nödgats att, på grund  av den stora ef te rfrågan på frekvenser, en- 
dast taga hänsyn  till nationell täckning. H örbarheten  över gränserna  h ar  
snarast be trak tas  som m indre önskvärd  u r  teknisk  synpunkt.

Beträffande de Sverige tilldelade exklusiva långvågs- och mellanvågsfre- 
kvenserna h a r  såsom fram hållits  i Telestyrelsens y ttrande  hörbarheten  på 
grund av störn ingar från  u t ländska  sändare  i vissa fall icke ens inom lan- 
det blivit fullt godtagbar. Möjligheterna a tt  genom förs tä rkn ingar  av dessa 
sändare ås tadkom m a fö rbä ttrad  m ottagning i g rann länderna  torde vara 
tämligen ringa. Vad sedan gäller såväl kortvågssändn ingarna för radio som 
u ltrakortvågssändn ingarna för radio och television medger de förra  icke 
anna t  än i undantagsfall  m ottagning i g rann länderna  och de senares be- 
gränsade räckvidd ger mycket sm å möjligheter till godtagbar m ottagning 
u tom  i gränsområdena.

De tekniska m öjligheter som k an  finnas a t t  fö rbä ttra  m ottagningsför- 
hållandena vid avlyssning av g rann ländernas  sändn ingar torde u teslu tande 
hän fö ra  sig till de överenskommelser om ultrakortvågssta tionernas  frekven- 
ser och styrkor som kan  träffas.  Sådana överenskommelser k an  endast få 
betydelse för gränstrak terna .  Sveriges radio  vill emellertid tillstyi-ka för- 
hand lingar mellan te leförvaltn ingarna i de nord iska länderna  i h ä r  be- 
rö r t  avseende.

Vad därem ot gäller en m era  fullständig täckning av g ran n län d ern a  med
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sändare från  Sverige torde för närvarande  inga tekniska m öjligheter före- 
ligga.

Redan nu förekom mer emellertid ett om fattande p rogram sam arbete  inom 
såväl ljudradions som televisionens område. Detta sam arbete kan  bl. a. in- 
om ram en för Nordvisionen vidgas y tterligare i den m ån  förbindelserna kaji 
förbättras. Den utbyggnad av förbindelserna, som för närvarande  pågår, 
kom m er i fram tiden  a tt  ge större m öjligheter till nordiskt p rog ram sam - 
arbete.

Stockholm den 30 augusti 1963

E rik  Mattsson
T. f. radiochef 

Föreningen Norden, Norr bottenskretsen:
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Allmän bakgrund
Sedan gam m alt råder en livlig växelverkan över g ränserna inom det om - 

råde, som num era  även i officiella sam m anhang  benäm ns Nordkalotten. 
Innan  norra  Sverige fick järnvägsförbindelser med sydligare delar av lan- 
det, var de gamla handelsvägarna mellan Bottniska viken sam t Atlanten 
och Norra ishavet av stor betydelse för folkförsörjningen i Norrbottens län. 
Även om riksgränserna existerade på kartan , så var de ända till de sista 
decennierna av 1800-talet i det p rak tiska  livet obefintliga. Östra delarna 
av nuvarande Norrbottens län och nuvarande L applands län i F in land var 
länge efter freden i F red r ik sham n 1809 en homogen enhet såväl närings- 
geografiskt som språkligt och sociologiskt.

Senare har m an av olika skäl hävdat r iksgränserna  på  Nordkalotten, vil- 
ket medfört exempelvis i Tornedalen en onaturlig  halvering av det tidigare 
utbildade näringsekononiiska området. Den språkliga gemenskapen u tg jo r- 
de emellertid en god plattform  för sam verkan över gränsen även u nder  de 
nya förhållandena. I äktenskapliga sam m anhang  h ar  Torne älv aldrig va- 
rit en gräns, varför ett v it tu tgrenat nä t av släktförbindelser varit  ett u t - 
m ärkande  drag för hela gränsbygden.

Detta förhållande gör, att  m an i gränsbygden följer med händelseutveck- 
lingen i g rannlandet på ett m er intensivt sätt än på an d ra  håll.

F rån  Norrbotten och Lapplands län i F in land avflyttade ett betydande 
antal m änniskor till T rom s och F in n m ark s  fylken under 1800-talet. De 
förbättrade kom m unikationerna h a r  efter det and ra  världskriget möjlig- 
gjort ett å terkny tande  av de släktförbindelser, som inte odlats näm nvär t  
under en generation.

Under de senaste tjugo åren  h a r  vidare ett m ycket stort an tal fin ländska
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m edborgare sökt arbetsanställn ing i norra  Sverige, fram föra ll t  i Malmö- 
fälten men även i Luleå och andra  orter  inom Norrbottens län.

Inom Nordkalotten bor närm are  en m iljon m änniskor.  Många av dessa 
behärskar grannlandets  språk, vilket u nder lä t ta r  kon tak ten  över riksgrän- 
sen.

I Norrbottens län torde m inst 50 000 m änn isko r  behärska finska sp rå- 
ket. Många av dessa behä rskar  även svenska språket, men åtskilliga äldre 
m änniskor,  som är födda i Sverige även av svenska föräldrar ,  sam t ett fler- 
tal av de inflyttade från  F inland behä rskar  inte svenska språket, fast de är 
bosatta i Sverige.

Den s. k. sp råkgränsen  —  varm ed sedan gam m alt avsetts gränsen mel- 
lan de svenska och finska språken  —  löper ut från  Bottn iska vikens kust  
ungefär 25 km väster om riksgränsen  vid H aparanda— T orneå och i Gäl- 
livare— K irunaom rådet ä r  avståndet från  riksgränsen  till sp råkgränsen  i 
ru n t  tal 250 km.

Kontakten mellan svenskspråkiga i Sverige och enbart  f inskspråkiga 
i F in land förmedlas av tvåspråkiga m änniskor,  som f. n. finns till över- 
vägande del i Sverige. In tresset för svenska språket h a r  tilltagit k raftig t 
i Lapplands län under senare år. Detta beror till en del på ökade möjlig- 
heter att  bereda ungdomen utbildning utöver den gängse folkskolan, men 
detta intresse h ar  genom svensk TV, som kunde ses långt in n an  N ordka- 
lotten fick fin ländsk television, fått en påtaglig stimulans.

Förbindelsespråket mellan m änn isko rna  i gränsbygden mellan Norge 
och Lapplands län i F in land ä r  i mycket hög grad det sam iska språket 
även mellan icke-samer.

Sam erna slutligen kan  i väsentlig m ån  betrak tas  som ett för de tre r ike- 
na gem ensam t befolkningselement på Nordkalotten, där r ik sg ränserna  ofta 
skärs av sam ernas egen livsrytm, som innefa tta r  vistelse som m artid  vid 
norska fjordar,  höst och vår i högfjället och vintertid  i svenskt skogsland.

Radio- och TV-samarbetet på Nordkalotten
Sedan Nordiska rådet 1957 rekom m enderat regeringarna i F in land, Nor- 

ge och Sverige att utveckla det ekonom iska sam arbetet på Nordkalotten, 
har m an kunnat redovisa ett flertal positiva resultat. Betydande utredningar 
ha r  gjorts om ett sam fällt  utbyggande av va t tenkraften , om förbättr ing av 
vägnätet och anläggande av nya broar o. s. v. F. n. d iskuteras  m öjligheten 
att  få till s tånd ett svensk-finländskt sam arbete för a tt  exploatera Kaunis- 
vaara m alm fält inom P aja la  socken genom u tn j t t j a n d e  av den under bygg- 
nad varande banan till Kolari i F in land. Mellan F in land  och Norge d isku - 
teras frågan om en isfri ham n  som F in land  vill få tillgång till vid A tlan- 
ten eller Norra ishavet. Kraftöverföringen genom högspänningslin jen  Pe- 
tä jäskoski— Kalix ä r  förverkligad sedan flera år.

Det alltmer tilltagande nordiska sam arbetet h a r  även m edfört en på tag



lig liberalisering av gränshandeln , vilket självfallet ökat kon tak te rna  över 
riksgränserna.

Mot denna ekonom iska bakgrund  är  det naturlig t, a t t  sam arbetet inom 
radion och televisionen varit särskilt  livligt inom Nordkalottonirådet. Till- 
gången till grannlandets  radio- och televisionsprogram ä r  av särskild be- 
tydelse ju s t  för gränsbj’gderna, då därigenom öppnas m öjlighet för det 
an d ra  landets medborgare a tt  följa grannlandets  ku ltu rl iv  och a llm änna 
debatt. Det skapar grundvalen för en god grannsäm ja ,  vilket är en stor ti ll- 
gång för alla par te r  p å  Nordkalotten.

Vad finskspråkiga  program  i F in lands rundrad io  bety tt  för de enbart 
f inskspråkiga  i Sverige ligger i öppen dag. Utan denna kon tak t  med fin- 
ländsk  radio skulle m ånga svenska medborgare, som i år tionden betalt 
radiolicens till Sverige, inte ha  vetat, a t t  l judet från  rad iom ottagare  kan  
språkligt förslås av en m änniska. Lika naturlig t  ä r  a tt  inflj 'ltade f in län - 
dare i m ånga fall för sin orientering är  helt beroende av fin ländsk  radio. 
Sveriges radio h ar  emellertid på  ett tidigt s tad ium  u p p m ärk sam m at de 
språkliga m inorite terna på Nordkalotten. U tsändningar för sam erna  h a r  
anordnats  sedan 1951. Detta progranistoff h a r  i m ånga fall haf t  en in te r- 
nordisk  prägel, varför sam esändningarna väckt livligt intresse även i F in - 
land och Norge.

F inskspråk iga  sändningar i Sveriges radio h ar  anordnats  sedan hösten 
1957. Under senare å r  h a r  dessa sändningar, som går under  nam net »Poh- 
joiskalolli», a r rangera ts  en gång i veckan från  m itten  av september till 
början  av juli. P rogram m en h a r  lagts upp så, a t t  de kom plette ra t p ro - 
gram m en i F in lands radio. Nyheter från  Nordkalotten h a r  u p p m ärk sa m - 
mats på  ett fylligare sätt  än  i de skilda ländernas  r iksprogram , om rådets 
k u ltu rh is to r ia  h a r  belysts och möjlighet för gamla m änniskor a t t  uppleva 
andak tss tunder  i laestadiansk miljö h ar  beaktats. Även om sändn ingarna 
självfallet uppfa tta ts  som Sveriges röst i etern, så h a r  den in ternord iska 
aspekten alltid varit  omisskännlig. Sveriges radio h a r  vidare u p p - 
m ärk sam m at det fak tum , att  m ånga m änn isko r  i Norrbotten med finska 
språket som sitt m odersm ål inte k u n n a  läsa och skriva detta  språk. För 
a tt  råda  bot m ot denna b ris t  h a r  Sveriges radio låtit u ta rbe ta  en sp råk - 
kurs, »Pohjolan ju t tu ja» ,  som sänts under två v in tra r  över sam tliga sta- 
t ioner i Norrbotten. En fo rtsä ttn ingskurs  »Pohjolan pulmia» ä r  i det 
närm aste  färdig och skall sändas instundande  vinter.

En av Sveriges radio u tarbe tad  sp råkkurs  »Ruotsin ruotsia», svenska 
för finnar, h a r  under två v in trar  sänts i r iksprogram m et och i repris  över 
sända rna  i Norrbotten. Den h a r  uppm ärksam m ats  livligt även i Finland. 
Tyvärr  h a r  m ottagningsförhållandena på  m ånga håll i F in land  varit  så 
dåliga, a t t  m an  där inte k u n n a t  följa undervisningen. Detta h a r  bekla- 
gats inte m inst  av skolungdomar, som velat följa denna rad iokurs  som
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ett kom plem ent till sina studier vid läroverk, seminarier och folkhög- 
skolor.

Vid den tredje  nordkalottkonferensen, som anordnades i K iruna som- 
m aren  1962, var frågan om sam arbetet inom  radio  och television på 
N ordkalotten en huvud p u n k t på dagordningen. Där antogs följande u t- 
talande ;

Konferensen konstaterade i fråga om sam arbete  i radio- och TV-frågor 
på  Nordkalotten, a t t  tillräckliga organisa toriska fö ru tsä ttn ingar  finns för 
programbyte. F ö r  ljudrad ions del beslöts 1961, att  regelbundna konferen- 
ser skulle hållas två gånger årligen med Nordkalottens p rog ram m edar- 
betare. För televisionens del sker program bytet inom Nordvisionens ram. 
Det konstaterades, a t t  televisionsnätet på kalotten  för närvarande  är  u t - 
byggt endast på svenskt område, och a tt  det torde d rö ja  något innan  m an 
på fin ländsk  och norsk  sida n å t t  sam m a grad av utbyggnad. Detta  förhål- 
lande innebär, a t t  t. v. å tm instone för F in lands del svensk television kom - 
iner a t t  spela roll. I viss m ån  borde hänsyn  härtill  k u n n a  tas vid p rogram - 
planeringen. Genom den program överföringslinje mellan Narvik och Ki- 
runa, som beräknas vara färdig a tt  tas i b ru k  innevarande höst, öppnas 
n j’a m öjligheter för ett program byte i form  av direk tsändningar.  Sveriges 
Radio h a r  exempelvis för avsikt a t t  därest beslut fa ttas om dagliga ny- 
he tssändn ingar  på  nord-sam iska över Norsk R ikskringkastings sändare 
å te ru tsända  dessa via denna linje över sändare i Norrbotten.

E n for tsa tt  utveckling av p rogram utbyte t  fö ru tsä tte r  dock avsevärt för- 
bättrade tekniska m öjligheter till program överföring och direk tsändning  
inom och mellan N ordkalottens olika delar.

Den aktiva program politik  som radioföretagen drivit på  Nordkalotten 
till de språkliga m inorite ternas  from m a noteras med tillfredsställelse.

Sedan detta  u tta lande antogs, h a r  TV -sändaren i Uleåborg tagits i a n - 
sp råk  sam t TV-sändaren i Tervola n o rr  om Kemi börja t  uppföras. I Sve- 
rige h a r  sändaren  för såväl radio som TV i H aparanda  sam t TV -sändaren 
i Karesuando likaså t rä t t  i funktion. P å  toppen av Nordkalotten, d. v. s. 
i K aresuando— Enontekiö— Kautokeino-området, h a r  TV -sändaren i svens- 
ka Karesuando blivit en stor och bitter besvikelse på  g rund  av sin ringa 
räckvidd. Man m enar nämligen, a t t  en ordentlig sändare i svenska Kare- 
suando skulle ha  gett en godtagbar bild inom de delar av svenska Nord- 
kalotten, som nu  inte nås av P aja la-  eller K irunasändarna ,  m en som dess- 
utom  skulle ha  inneburit  en nord isk  sam verkan  i handling  inom ett om - 
råde, där sam arbetet u r  alla synpunk te r  förefaller vara  naturligt.

Beträffande ljudrad ion  h a r  m an  under senare tid s tä rk ts  i uppfa tt- 
ningen, a tt  utbyggnaden av FM -nätet inte på långt n ä r  k u n n a t  täcka det 
om råde som Luleå långvågssändare söker betjäna. Denna sändare bör u t - 
byggas till avsevärt högre effekt och de u t ländska  störn ingarna , som nu 
gör program m en m indre n ju tbara ,  bör snaras t  bringas a tt  upphöra.

Norrbottenskretsen  av Norden, svensk förening för nord isk t samarbete,



anslu ter  sig till det i föreliggande medlemsförslag fram förda  önskemålet 
om förbättrade m ottagningsm öjligheter för radio  och television mellan de 
nord iska  länderna, särskilt  i gränsbygderna, och anser det u r  nordisk  
synpunk t som en olycklig utveckling, som s ta tsm ak te rn a  i de tre nord- 
kalo tt länderna skulle vara  tillfreds med förhållandena sådana de är  i dag.

Luleå den 31 augusti  1963

P å kretsstyrelsen vägnar 

Ragnar Lassinantti  
Ordförande

686 Sak A 20: Bilaga 2

BILAGA 2

Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté över 

medlemsförslaget

Inför Nordiska rådets tolfte session h ar  tre medlemmar av rådet väckt ett 
medlemsförslag, vari föreslås, a t t  rådet m åtte  rekom m endera  regeringarna 
a tt  snaras t  undersöka de tekn iska fö ru tsä ttn ingarna  a tt  skapa förbättrade 
m ottagningsm öjligheter för radio och television m ellan de nord iska länder- 
na, särskilt i gränsbygderna.

I förslagets motivering fram hålls, a t t  det existerande mycket in tim a sam - 
arbetet om radio- och televisionsprogrammens innehåll kan  hälsas med den 
s törs ta  tillfredsställelse, m en a tt  frågan om a tt  i hela  Norden direkt taga del 
av program, som sändes av stationer i de olika länderna, inte behandlas i 
detta sam m anhang. Ju s t  i detta hänseende föreligger det s tora brister. F ö r - 
slagsställarna konsta terar,  a t t  m an  hittills helt na tu rlig t  vid u tbyggnaden 
av radio- och TV-näten i första h and  anlagt nationella synpunk te r  m en att  
tiden nu  ä r  mogen för att, vid sidan av dessa, även beakta  de nord iska i 
syfte a tt  skapa bättre  m ottagningsm öjligheter över gränserna.

De erhållna  rem issy ttrandena ger vid handen, a tt  m öjligheterna a tt  i da- 
gens läge ås tadkom m a en förbättr ing  av de tekniska fö ru tsä ttn ingarna  för 
överföring av radio- och TV-program  ä r  begränsade. N orsk r ikskringkasting  
f ram håller  sålunda, att  landet först m åste bygga u t  sina nät för radio och 
TV, så a tt  de ger en någorlunda god täckning av det egna landet, innan  m an  
k an  tän k a  sig a tt  gå in för anläggande av nya sändarnät.  E tt  sådant, vilket 
kunde u tny tt jas  för nord iska program, kan  bli aktuellt  först om flera år. 
Med hänvisning till de gällande internationella överenskom melserna på om-
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rådet konsta tera r  både Finlands rundradio  och telestyrelsen  i Sverige, att 
förslag inte för närvarande kan framläggas till fö rstä rkning  av de tekniska 
fö ru tsä ttn ingarna  för d irek tm ottagning  av g rann ländernas  sändningar.

I fråga om gräns trak te rnas  m öjligheter a tt  mottaga program  över grän- 
serna anför den svenska telestyrelsen, alt i den del av F in land  som gränsar 
till Norrbotten m öjligheterna alt  mottaga svenska ljudradio- och TV-sänd- 
n ingar ä r  relativt väl tillgodosedda samt a tt  i de södra delarna av de norska 
g räns trak te rna  desslikes vissa m ottagningsm öjligheter föreligger. I Dan- 
m ark  kan  svenska sändningar tagas emot i stora delar av Själland och i 
nordligaste Jylland. Länsstyrelsen i Norrbottens län föreslår, a t t  en sam- 
planering bör ås tadkom m as mellan F inland, Norge och Sverige, så a tt  vid 
planering av fram tida  radio- och TV -sändare i de nordligaste delarna av 
dessa länder befolkningens i g rän s trak te rn a  önskemål såvitt möjligt kan  be- 
aktas.

Den nuvarande utbyggnaden av radio- och TV-näten i de nord iska  län- 
derna, som än n u  inte ens helt fyller de nationella behoven i respektive län- 
der, medger än n u  ej överföring av program  från  g rannländerna . Men om ett 
an tal å r  bör fö ru tsä ttn ingar  h ärfö r  finnas. En sådan överföring kom m er då 
a tt  m edföra vissa ju r id isk a  kom plikationer främ st av upphovsrättslig  art. 
Norsk  r ikskr ingkasting  upplyser, a tt  denna fråga i Norge för närvarande  är 
föremål för u tredning  inom ett h ä rfö r  tillsatt expertutskott.

Kulturella n iom annakom m ittén  h a r  häru töver vid ärendets  handläggning 
såsom sakkunnig  hört  direktör E rik  Esping vid televerket i Sverige, som in - 
för kom m ittén  avgivit en utförlig redogörelse för de gällande internationella 
bestäm m elserna på området, dessas tilläm pning i p rak tiken , de tekniska 
faktorer, som inverkar på radio- och TV-verksamheten, det nuvarande r a - 
dio- och TV-nätets utbyggnad i de nord iska länderna  sam t p lanerna  för 
dettas utbyggande. F ram ställn ingen  u tm ynnande  i konstaterandet,  a tt  på 
g rund av de gällande internationella  bestäm m elserna, som i hög grad in - 
sk ränker  rörelsefriheten på området, m öjligheterna ä r  små a tt  inom en snar 
fram tid  ås tadkom m a avsevärda fö rbättr ingar i fråga om den d irek ta  hör- 
och sebarheten mellan de nordiska länderna. Möjligheterna att  med u tn y tt- 
jan d e  av grann ländernas  radio- och TV-nät överföra program  till dessa län - 
der ä r  desslikes för närvarande  begränsade, emedan dessa nä t i detta nu  i 
huvudsak  endast fö rm år tillgodose de nationella behoven. När paralle llnät i 
en fram tid  i större om fattn ing k u n n a t  utbyggas, bör större möjligheter f in - 
nas att  överföra program  till g rann ländernas  radio- och TV-nät och på så 
sätt  å s tadkom m a ett livligare radio- och TV-utbyte. Härvid anm äle r sig dock 
ovannäm nda ju r id isk a  spörsmål, som kom m er a t t  k räva  en grundlig u tred - 
ning.

Niom annakom m ittén , som upptagit frågan till allsidig prövning, vill i det 
följande behandla televisionen och radion var för sig.

Vad angår TV -sändningar h a r  dessa med nuvarande  teknik  begränsad



räckvidd. Sebarhet i g rannlandet av ett lands sändningar kan  därför —  även 
u tan  upprä ttande av relästa tioner i g rannlandet •— endast ås tadkom m as i 
g ränsom råden eller t rak te r  belägna relativt n ä ra  gränsen. Enligt kom m it- 
téns mening bör dock eftersträvas alt  g ränsom rådena får en så god täck- 
n ing som möjligt från  grannlandet. Redan nu är  i västra  Skåne och östra 
Själland sebarheten god för danska  resp. svenska sändningar. Denna gräns- 
traktsservice bör system atiskt byggas ut och sändare  placeras så att  re la- 
tivt god sebarhet uppnås också i grannlandet. Gynnsam m a fö ru tsä ttn ingar 
föi-eligger härför, t. ex. längs södra delen av den norsk-svenska gränsen. Lika- 
så bör Alands intresse av att  se svensk television tillgodoses genom lämplig 
placering av en svensk sändare. A ndra exempel kan  anföras från  trak te rn a  
på ömse sidor om Bottenviken och inom Nordkalotten. TV-företagen i Nor- 
den bör anbefallas a t t  uppgöra en plan för tillgodoseende av gränstrak ts in -  
tressena på detta område.

Vad härefter  angår rad iosändningar bör det eftersträvas a tt  ett lands or- 
d inära  sändningar kan  d irekt mottagas i g rann länderna  i så stor u ts t räck - 
ning som möjligt. De tekniska fö ru tsä ttn ingarna  härfö r bör u tn y t t ja s  så 
långt internationella överenskommelser tillåter. En förnyad översyn av m ö j- 
l igheterna härvidlag bör göras.

Vidare bör övervägas i vad m ån  tråd rad ionät  och FM-nät kan  utbyggas 
rationellt, så a tt  m öjlighet öppnas att  å det inhem ska nätet överföra delar 
av grann ländernas  radioprogram . De vid överföringar av detta slag u pp- 
kom m ande ju r id isk a  problemen kräver nä rm are  utredning.

Kommittén tillm äter denna fråga en så stor betydelse med tanke på in- 
formationen och det ku lture lla  utbytet mellan de nord iska länderna, speciellt 
i dessas gränsbygder, a tt  vederbörande m yndigheter i dessa länder ej får sky 
några ansträngn ingar att  söka uppnå  förbättr ingar i fråga om m öjligheter- 
na  att  taga del av radio- och TV-program  från  de nord iska grannländerna. 
Även om resu rse rna  ä r  begränsade och en utbyggnad i enlighet med vad 
som h ä r  rekom m enderats  k räver tid, bör dock intet läm nas oprövat. Också 
sm å förbättr ingar på detta  om råde kan  äga avsevärd betydelse för ett stort 
antal m änskro  t. ex. i en i övrigt avsides belägen gränsbygd.

Vad som upplysts i saken ger vid handen, att  m öjligheterna för överfö- 
ring av program  i en fram tid  kom m er a lt  vara betydligt slörre än idag. Med 
tanke härp å  bör de nord iska  länderna  redan nu  gå in för a tt  gem ensam t u t- 
arbeta  en allsidig p lan  innefa ttande m ålsättn ing, tekniska och finansiella 
fö ru tsä ttn ingar  sam t skyndsam hetsordning  för de åtgärder, som erfordras 
för atl  fö rbä ttra  m ottagningsm öjligheterna över g ränserna inom radio och 
TV i de nordiska länderna. Samtidigt bör även de komplicerade problem av 
olika art, icke m inst av ju r id isk  natur,  som sam m anhänger med en fortsa tt  
utbyggnad i enlighet med vad nu förordats, utredas.

Under åberopande av vad ovan anförts  få r  N ordiska rådets ku ltu re lla  nio- 
m annakom m illé  föreslå.
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a tt  Nordiska rådet m åtte  rekom m endera  regeringarna att 
snaras t  fö rbä ttra  m öjligheterna alt  i de nord iska länderna 
taga del av radio- och televisionsprogram från  de övriga nor- 
d iska länderna.

Helsingfors den 14 ja n u a r i  1964

Per Borten A nselm  Gillström T rond Hegna

Sven Högström  
Förm an

Hugo Osvald Paula R u u tu

BILAGA 3

PM angående radiokommunikationsmöjligheter

(Upprättad av direktören vid svenska telestyrelsen E r ik  Esping)

Efterfrågan  på  sändningskanaler  för rad iokom m unikation  av olika slag 
är m änga gånger större än  tillgången, trots  att  ett mycket s tort spek trum  
av radiovågor från  30 km  våglängd ner till några  m illimeter s tå r  till fö r- 
fogande.

En sän d aran ten n  u ts trå la r  radioenergi i alla rik tn ingar,  längs m arken  och 
i olika v inklar  m ot rym den. Den del av den u ts trå lade radioenergien, som 
följer m ark en  (m arkvågen) , absorberas så småningom  på sin väg från  an - 
tennen u t över m arky tan . Absorptionens storlek är  bland andra  fak to rer  be- 
roende av m arky tans  beskaffenhet och av den använda  våglängden. Sålun- 
da ä r  den t. ex. m ångfaldigt större då  radiovågorna u tbreder sig över skogs- 
och berglandskap än  över saltvatten. L ikaså  är  den m ångfaldigt större för 
ko rta  radiovågor än  för långa. Den långvågiga delen av spek trum  (kilo- 
metervågorna) kom därför först till användning.

När ru ndrad ion  blev aktuell i början  av 20-talet önskade m an  givetvis 
för denna verksam het så långa vågor som möjligt. De våglängdsband, som 
då stod till buds, låg mellan ungefär 2 000— 1 200 m  (långvågsbandet) och 
ungefär 500— 200 m  (m ellanvågsbandet) .

E n  del av de radiovågor, som s trå la r  ut m ot rym den, reflekteras vid m ör- 
ker av ett  jonosera t  sk ik t på ca 100 km  höjd  och kom m er sedan åter till 
jo rdytan . Reflektionsfaktorn ä r  beroende av den använda våglängden och 
av den vinkel under vilken s tråln ingen t rä f fa r  skiktet. Reflektionen ä r  obe- 
tydlig för de allra  lägsta vågorna m en k an  bli avsevärd inom  långvågs- och



mellanvågsbanden för rundradio . De å tervändande radiovågorna bö rja r  göra 
sig gällande på några  10-tal km  avstånd från  sändarantenen . De ku lm ine- 
ra r  vanligen i s ty rka  på  200— 500 km  avstånd för a tt  sedan åter avtaga. 
Den reflekterade rad iostrå ln ingen (rymdvågen) varie rar  i s ty rka  inom vida 
gränser. På den l jusa  delen av dygnet ä r  s ty rkan  försvinnande liten, och 
vid m örker kan  den pendla s ta rk t  och ibland uppnå  betydande värden. På 
avstånd från  sändars ta tionen  m ellan 50— 200 km  (beroende på den våglängd 
som användes) b landar sig ofta den reflekterade s tråln ingen med den 
strålning, som följer m arken  (m arkvägen) , på ett sådant sätt  a t t  rad iom ot- 
tagningen inom en viss zon ru n t  stationen långa tider blir helt on ju tbar.  
Man konsta te ra r  d ä r  s ta rk a  ljudstyrkevaria tioner å tfö ljda av besvärande 
förvrängning av ljudets kvalitet. E ndast  inom det område kring en sändar- 
station, där m ottagningen inte besväras av reflekterad  s tråln ing (rym dvåg), 
k an  m an  rä k n a  med fullgod m ottagning av det u tsän d a  program m et. Den- 
na  zon kallar  m an stationens primärzon.

Storleken av prim ärzonen är, som näm nts,  beroende av den använda  våg- 
längden. För Hörby-stationen t. ex., som använder våglängden 255 m, h ar  
zonen en radie av ungefär 50 km, för Motalastationen, som använder våg- 
längden 1 571 m, h a r  zonen en radie av ungefär 200 km. I den n ärm as t  
u tanför  liggande zonen blir m ottagningen m ycket o jäm n till såväl s tyrka  
som kvalitet. Denna zon kallas ofta för fading-zonen. P å  större avstånd från  
sändaren, inom sekundärzonen, besväras m ottagningen inte så ofta av kva- 
litetsförsämring men däremot av variationer i signalstyrkan. Under den ljusa 
delen av dygnet ä r  s ignalstyrkan så liten att  m ottagning oftast inte ä r  m ö j- 
lig-

Då ef te rfrågan på sändningskanaler  snar t  nog blev m ångfaldigt större än 
tillgången och då sändars ta tionerna  vid vissa tider på  dygnet kan  få avse- 
värda räckvidder, h a r  det blivit nödvändigt med internationella  överens- 
kommelser beträffande användningen av sändningskanalerna . Man h a r  re - 
gionsvis u p p rä tta t  våglängdsplaner med t illhörande bestäm m elser beträf- 
faande användningen av sändningskanalerna. Man h a r  regionsvis u p p rä t ta t  
våglängdsplaner med tillhörande bestämmelser beträffande sändningseffek- 
ter m. m. Den senaste europeiska konferensen för fördelning av sändn ings- 
kana le r inom långvågs- och mellanvågsbanden ägde rum  i Köpenhamn 1948.

Mot över 400 rekvisitioner av sändningskanaler svarade en tillgång av en- 
dast 125. Det blev därför nödvändigt att  anvisa sam m a sändningskanal till 
e tt  flertal stationer (delade sändn ingskana le r) .  E ndast  ett fåtal av k an a le r- 
na  kimde anvisas för endast en station (exklusiva sändn ingskana le r) .  H u- 
vudregeln för fördelningen av kanaler var att m an i första hand  skulle till- 
godose de ren t  nationella behoven av sändningskanaler.  Det gällde a tt  geo- 
grafiskt placera sta tionerna så, a t t  deras prim ärzoner föll inom landets 
gränser och att  m an  inom  zonen fick skydd för s törn ingar från  an d ra  s ta - 
tioner, som använde sam m a sändningskanal. Den geografiska placeringen
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av sändars ta tionerna  bestämdes dessutom  av nödvändigheten av a tt  redu- 
cera de ömsesidiga s tö rn ingarna  mellan stationer, som använder sam m a 
sändningskanaler till ett  m in im um . Vid delade sändn ingskanaler  saknar 
m ottagningen inom sekundärzonen intresse på  grund  av de ömsesidiga s tör- 
n ingarna  mellan stationerna inom kanalerna. För stationer med exklusiva 
sändningskanaler ta r  sekundärzonen ett intresse. Dessa stationer ger m ö j- 
lighet till m ottagning u tanför  landets gränser. Mottagningen blir givetvis 
aldrig verkligt god, eftersom rymdvågen, till vilken m an  i detta  fall ä r  h ä n - 
visad, ä r  högst varierande. Vid dagsljus ger den knappast  någon m ottag- 
ning alls.

Sverige tilldelades vid Köpenham n-konferensen två exklusiva sändnings- 
kanaler  —  för M otala-stationen och för Hörby-stationen. Antalet sändar- 
s tationer inom det europeiska rundradioregionen h ar  emellertid num era  
ökat till m er än  det dubbla. De exklusiva sändn ingskana le rna  respekteras 
ej längre. Våra långvågs- och m ellanvågsstationer ger inte några  acceptabla 
möjligheter för spridning av rad ioprogram  u tanför landets gränser.

Vid de europeiska rad iokonferenserna i Stockholm 1952 och 1961 anvisa- 
des ett stort antal sändningskanaler  för ljudrad io  och television inom de 
s. k. u ltrakortvågsbanden. En u ltrakortvågssta tions försörjn ingsom råde är 
tämligen begränsat. Räckvidden för god m ottagning s träcker sig endast 
s trax  bortom synranden  från  sändaran tennens  topp sett, vilket i p raktiken 
betyder ett område med en radie om 30— 50 km. Inom ultravågsom rådet 
förekomer p rak tisk t  taget ingen reflek terad  stråln ing från  rym den, varför 
ett  m ycket stort an tal s tationer kan  dela sam m a sändningskanal u tan  ömse- 
sidiga störningar.

De u l trak o r ta  vågorna ger inte några  större m öjligheter till »sändning 
över gränserna». Den stora tillgången på sändningskanaler h a r  emellertid 
givit m öjligheter till att  i de flesta länder bygga sän d a rn ä t  för upp till tre 
samtidiga program . För ljudrad ion  d isponerar vi i Sverige och D anm ark  
redan två landsom fattande distribu tionsnät;  ett tredje  nä t  blir färdigt inom 
några år. I Norge och F in land  k an  m an  vänta  sig sam m a utveckling. F. n. 
sänds endast ett TV-program. Man d isku te ra r  emellertid i Sverige m öjlig- 
heterna  för ett an d ra  TV-program. Antalet disponibla sändn ingstim m ar blir 
så stort att  det h ä r  i Norden borde vara möjligt att  över de nationella näten 
sända  urval av de andra  nordiska ländernas  program . E tt  p rog ram utb j’te 
som förmedlas av de nationella sända rnä ten  ger alltid fullgod mottagnings- 
kvalitet, vilket torde vara  en viktig föru tsä ttn ing  för a tt  p rogram utbyte 
skall väcka intresse.

De tekniska fö ru tsä ttn ingarna  för program utbytc  mellan de nord iska  län - 
derna skulle således k u n n a  anses föreligga. P rogram m ässig t  uppkom m er 
emellertid en del problem att  n ä rm are  diskutera, såsom förfa t ta rrä t t ,  artist- 
gager m. m. Sådana problem torde dock inte vara allt för svåra a tt  kom m a 
till rä t ta  med. I Schweiz t. ex. h a r  m an  över ett antal tråd rad ionä t  k u n n a t



arrangera  d istribution av grann ländernas  ljudrad ioprogram . Man k an  där 
på  trådrad ionäten  välja mellan sex olika program : Först  och främ st m el- 
lan de tre nationella program m en och så därtill  program  från  österrikiska, 
sydtyska, franska och italienska rundradion. Vissa tider sänds även BBC;s 
nyheter.

Stockholm den 20 jan u a r i  1964
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Ä n d r i n g s f ö r s l a g

o m  f ö r b ä t t r a d e  m o t t a g n i n g s f ö r h å l l a n d e n  f ö r  s v e n s k  

t e l e v i s i o n  p å  Å l a n d

(V ä ck t  av Gunnar Helén)

På Åland finns ett s ta rk t  intresse a tt  se Sveriges radios TV-sändningar. 
Då m ottagningsförhållandena på  Åland för dessa sändn ingar ä r  dåliga, upp- 
rä ttade  en enskild person u tan  vederbörligt ti lls tånd en televisionssändare 
i M ariehamn, som återsände det svenska TV-programmet. Genom denna 
sändare  hade Åland under några veckor för första  gången k u n n a t  m otta- 
ga TV av fullgod kvalitet, m edan m an  tidigare endast med dålig skärpa  k u n - 
na t  mottaga p rogram  från  F in lands rundrad ios  finska sändare  i Åbo och 
den svenska sändaren  i Nacka. I början  av jan u a r i  1964 stoppades denna 
sändare under hänvisning till a t t  vederbörande ej hade koncession på TV- 
sändningar i Finland.

Med tanke  på televisionens betydelse som inslag i nu tida  vardagsliv ä r  det 
önskvärt a t t  f rån  både F in lands och Sveriges sida å tgärder vidtagas för att  
vidga m öjligheterna a tt  se g rannlandets  TV -sändningar. I första  h and  gäller 
det a t t  ge å länn ingarna  möjlighet a tt  följa Sveriges radios TV -sändningar.

I den pressdebatt,  som uppkom  i anledning av de fin ländska m yndigheter- 
nas beslut a t t  stänga den illegala sändaren, återgavs ett  u tta lande av en re - 
p resentant för det svenska televerket av innehåll a t t  m an  med relativt ringa 
medel kunde uppnå  avsevärt bättre  m ottagningsförhållanden för svensk te- 
levision på Åland. Detta  kunde antingen ske så a tt  N ackasändaren  byggdes 
u t  med en större an tenn  varifrån  en s ta rk  stråle kunde  r ik tas  mot Åland 
eller också så a tt  den planerade, avsevärt svagare men n ärm are  Åland be- 
lägna sändaren  i Ö stham m ar u trus tades  u nder  hänsynstagande även till 
å länn ingarnas  intresse.

Enligt uppgift ä r  m an  nu på svensk sida i fä rd  med a tt  undersöka  vilket 
av dessa båda a lternativ  som skulle ge det bästa  resultate t. Klart ä r  emeller- 
tid a tt  ett  dylikt arrangem ang  endast k an  genomföras, sedan full enighet 
härom  uppnåtts  mellan m yndigheterna  i F in land  och Sverige.

Under hänvisning härtil l  få r  jag  hemställa.



att  Nordiska rådet m åtte  rekom m endera  regeringarna i 
F in land  och Sverige a tt  t rä f fa  överenskommelse om förbätt- 
rad  m ottagning för svensk television på  Åland.

Stockholm den 22 ja n u a r i  1964

Gunnar Helén
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M e d l e m s f ö r s l a g

o m  i n r ä t t a n d e  a v  e n  n o r d i s k  i n v e s t e r i n g s b a n k

(V äckt  av K. B. Andersen, Trond Hegna, Gisli Jönsson, Nils Kellgren, Helge 
Larsen, Carl Petersen och Juha R ih tn iem i)

I det betänkande oni nordiskt ekonomiskt samarbete, som nordiska eko- 
nomiska sam arbetsutskottet framlade i juli 1957, intog förslaget om en nor- 
disk investeringsbank en viktig ställning.

Banken skulle i första hand ge lån och lämna garantier för lån till p ro- 
jekt av nordiskt intresse. Härmed menades inte endast investeringar, som 
direkt berörde två eller flera länder, utan också investeringar i ett nordiskt 
land, som i första hand  enbart var av intresse för detta land, men som på 
längre sikt kunde väntas få en gynnsam inverkan på Nordens ekonomi i dess 
helhet. Investeringsprojekten skulle vara av en sådan storleksordning eller 
k a rak tä r  att de inte kunde finansieras u teslutande med medel som stod till 
förfogande i ett enskilt land.

Finansieringsbidrag skulle under särskilda om ständigheter också ku n n a  
ges till investeringar som tog sikte på atl reducera de om ställningssvårighe- 
ter — l. ex. i form av d rif ts in sk ränkn ingar  och produklionsom läggningar — 
som den gem ensam ma m arknadens  upprä ttande kunde förorsaka. Investe- 
r ingsbanken skulle emellertid inte användas till atl hålla i gång oekonomisk 
produktion ulan endast till att bidraga till finansieringen av ekonomiskt 
sunda investeringar.

Investeringsbanken borde i sin u tlåning så vitt möjligt ny ttja  medel som 
banken själv lånat upp. Bankens lånebehov ansågs till alldeles övervägande 
delen kunna  tillgodoses på den internationella kapita lm arknaden .  Som bas 
för upplåningen skulle banken emellertid också ha eget kapital. Detta ban - 
kens grundkapita l skulle utgöra 300 m iljoner dollar, fördelade med 60 mil- 
joner på vardera D anm ark, F inland och Norge, samt 120 m iljoner på Sverige.

Investeringsbanken skulle kunna  dels ge egna lån, dels garan tera  lån, 
som upptogs på annat håll. Dylika lån och garantier skulle k u nna  ges både 
till m edlem sländerna och deras m yndigheter och till företag i länderna. 
Låne- och garantirörelsen skulle helt bedrivas efter bankm ässiga principer. 
Den låneansökandes nationalitet och investeringsprojektets lokalisering till 
ett bestäm t land skulle alltså i princip inte t i llerkännas någon som helst



betydelse. Ingen åtskillnad skulle heller göras mellan privata  och statliga 
företag.

Styrelsen skulle bestå av 16 m edlem m ar, fyra från  varje  land. I var och 
en av dessa nationella delegationer skulle ingå en represen tan t för det p ri- 
vata  bankväsendet sam t en som också var medlem av någon av den nordiska 
gemenskapens organ. Ordförandeposten  skulle a lternera  mellan de fyra 
staterna.

Sam arbetsutskottets  förslag rönte ett mycket b landat m ottagande. I D an- 
m ark  förelädes förslaget bankerna, som ställde sig välvilliga till p lanen u n - 
der fö ru tsä ttn ing  att  näringslivet inte reste några  invändningar. I övrigt in - 
tog förslaget inte någon m er fram trädande  plats i den danska  diskussionen 
om det nord iska ekonom iska samarbetet. I F in land  hälsades förslaget med 
allmän tillfredsställelse. I Norge tog Industriförbundet och Bankföreningen 
avstånd  från  planen, m edan L andsorganisationen ställde sig positiv till den- 
samma. I Sverige, slutligen, rönte förslaget s ta rk  k r it ik  från  p rak tisk t  taget 
hela näringslivets sida. En m er positiv inställning redovisade R iksbanks- 
fullmäktige, Landsorganisationen och Kooperativa förbundet.

Mot förslaget anfördes bl. a. att  det var tveksam t om den internationella 
kap ita lm arknaden  läm nade u trym m e för en ökad nordisk  upplåning obero- 
ende av det lånesökande institu te ts  ka rak tä r .  Det ansågs knappast  finnas 
anledning a tt  tro a tt  benägenheten a tt  investera i de nordiska länderna  
skulle näm nvär t  öka därför att  upplåningen verkställdes av en nord isk  in - 
vesteringsbank.

En bank  av den föreslagna dimensionen befarades vidare lätt  få lånemo- 
nopol på den internationella kap ita lm arknaden  och tränga  u t de vanliga 
bankerna  och finansieringsinstitu ten . F rån  svenskt håll anfördes, a tt  om 
internationella k red ite r  endast kunde erhållas i begränsad utsträckning, 
banken skulle för sin medelsanskaffning vara hänvisad till den svenska 
kap ita lm arknaden , vilket skulle försvåra finansieringen av inhem ska pro- 
jekt. De norska k ri t ike rna  påpekade, att  det i första  h and  var Norge som 
tagit den internationella kap ita lm arknaden  i anspråk . In rä t tan d e t  av ett 
nordiskt k red it ins titu t  ansågs m inska de norska  lånem öjligheterna i u t - 
landet.

B ankföreningarna i Norge och Sverige anförde att  investeringsbankens 
verksam het lätt skulle leda till en politisering av kapitalrörelserna , efter- 
som banken  svårligen skulle k u n n a  operera efter ren t ekonom iska princi- 
per —  den skulle säkerligen bli tvungen a tt  böja sig för hänsyn  av geogra- 
fisk, nationell och även politisk art.  De u ttalade vidare a tt  det p rivata  
bankväsendet i förslaget få tt  ett alltför litet inflytande över bankens verk- 
samhet. En föru tsä ttn ing  för att  politiska synpunkter inte skulle bli väg- 
ledande ansågs vara a t t  k red itinstitu tens  representa tion  i styrelsen ökades.

Den gem ensam ma nordiska m arknaden  blev aldrig någon realite t i dess 
ursprungligen tänk ta  form, och m ed de nord iska tu llun ionsp lanerna fö r
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föll tills vidare tanken  på  en nordisk  investeringsbank. Ar 1959, i samband 
med upprä ttandet av den nordiska m inis terkom m ittén  för ekonom iskt sam - 
arbete, utta lade de ekonom iska sam arbetsm in is trarna , att  ett nä ra  sam - 
arbete på produktions- och investeringsom rådet i m ånga fall fö rutsa tte  ett 
kap italsam arbcte vid finansieringen av gem ensam m a projekt sam t a tt  det 
syntes ändamålsenligt, a t t  frågor av denna ar t  togs under övervägande vid 
de fortsa tta  d iskussionerna mellan de nordiska länderna.

Vid m inis terkom m itténs  möte i maj 1960 diskuterades, hu ruv ida  frågan 
om en nordisk  investeringsbank skulle tas upp till ny  prövning. F rån  
svensk sida u ttalades då, att  p lanen på en gem ensam  investeringsbank vis- 
serligen utgjorde en del av den förkastade planen på en gemensam nordisk 
m arknad  m en a tt  m an likväl inte ville m otsätta  sig att  saken ån j’o diskute- 
rades. Dylika d iskussioner borde emellertid inte vara b indande och hållas 
på  elt förutsä ttn ingslöst plan. Vid kom m itténs möte i oktober sam m a år 
d iskuterades fö ru tsä ttn ingarna  för ett utvidgat produktionssam arbete  mel- 
lan de nord iska länderna. Nordiska ekonomiska sam arbetsu tskolte l  fick i 
uppdrag att  u treda  möjliga å tgärder för att  f r äm ja  detta  samarbete. För 
att behandla de finansiella spörsmål, som kunde bli aktuella i sam m anhang- 
et, beslöt m in is terkom m ittén  att  ti llsätta elt särskilt  underu tskotl ,  det nor- 
diska utskotte t för finansiella frågor. Delta finansiella utskott avgav i de- 
cember en rapport. I sin sam m anfa ttande  kom m entar utta lade utskottet, 
att samtliga nordiska länder gick in för a tt  hålla en förhållandevis hög in - 
vesteringsnivå med sikte på att  säkra  ekonomisk tillväxt på  längre sikt, 
att investeringarna i F inland, Is land och Norge legat på en betydligt högre 
nivå än  i D anm ark  och Sverige sam t att de tre fö rs tnäm nda länderna  och 
på senare år också D anm ark  tagit sikte på alt  få tillfört kapital f rån  u t- 
landet.

F in lands  och Islands representanter  i u tskotte t uttalade, a l l  tillgången 
på långfristigt u tländsk t kapital på senare å r  varit m indre än  vad som ur 
realekonomisk synpunkt kunde anses som önskvärt.  De ansåg vidare, att 
m öjligheterna att  upptaga lån på  den in ternationella k ap ita lm arknaden  var 
s ta rk t  begränsade. Den samlade kapitallillgången i Norge ansågs ha  varit 
t illfredsställande. En större långfristig finansiering vore dock önskvärd. 
Också för Norges del fick m an  räk n a  med att  en ökad investeringstakt i stor 
u ts träckn ing  var beroende av tillförsel av kapital från  utlandet. F inlands 
och Islands representan ter  m enade att ett nordiskt finansinsti tu t  skulle in - 
nebära  en betydlig h jä lp  i s trävandena att  öka tillförseln av u t ländsk t  k a - 
pital. De an d ra  ländernas representan ter  tvivlade emellertid på  alt  en n o r- 
disk bank  skulle möjliggöra några  m er påtagliga ändr ingar i den samlade 
tillgången på främ m ande kapital.

Utskottet var enigt i att  det nuvarande  systemet med enbart nationella 
f inansinstitu t i viss u ts träckn ing  kunde länkas få till följd, a lt  pro jek t av 
gemensamt intresse inle tillgodosågs i önskvärd u tsträckning . Om man



önskade lägga förhållandena till rä t ta  för ett ökat produktionssam arbete  
mellan de nordiska länderna, skulle troligen ett n ä rm are  samarbete be- 
träffande de finansiella frågorna vara ett nyttigt led i en dylik politik.

Den mest närliggande formen för ett nä rm are  sam arbete på det f inan - 
siella om rådet ansåg utskotte t vara en intensifiering av sam arbetet be- 
t räffande vissa konkre ta  pro jek t av gem ensam t nordiskt intresse. Om m an 
önskade ge detta samarbete en särskild institutionell ram  genom att u p p - 
rä tta  en nordisk  investeringsbank, ansåg utskottet att  det var mycket som 
talade för att  ge denna ett förhållandevis bre tt  verksam hetsfält .  Banken 
borde sålunda både k u n n a  tillgodose investeringsbehov i de nord iska län- 
derna och läm na exportkrediter. Också lån i sam band med export till de 
underutvecklade länderna, t. ex. som led i produktionssam arbete t mellan 
två eller flera nordiska länder beträffande leverans av större produktions- 
anläggningar i sam band med godkända h jä lppro jek t,  borde k u n n a  läm nas 
av institutet.

Utskottet framhöll vidare, a t t  verksam hetsom rådet för den europeiska in - 
vesteringsbanken, som upprä tta ts  inom EEC, till en del sam m anfaller med 
det arbetsfält, som kunde  bli aktuellt  för ett nord isk t f inansinstitu t.  Vid 
upprä ttandet av ett dylikt ins titu t  måste därför, enligt u tskotte ts  mening, 
tillbörlig hänsyn  tas till de organisa toriska förhållandena inom EEC.

Avslutningsvis utta lade det finansiella u tskottet,  a t t  det givetvis kunde 
föreligga delade m eningar om behovet av ett dylikt institut.  Olika värde- 
r ingar hade också kom m it till u t t ryck  i utskottet,  men det unders tröks 
samtidigt a tt  detta  var ett av de fält, där ett ekonomiskt samarbete i Norden 
kunde föras vidare. Om m an önskade utvidga det nord iska ekonomiska 
samarbetet, skulle ett nordiskt f inansinsti tu t  med ett tillräckligt bre tt  m an - 
dat och med en s tark  ledning k u n n a  få viktiga arbetsuppgifter och stor 
betydelse.

Utskottet fann  det slutligen vanskligt att  u tan  närm are  in s truk tioner a r - 
beta vidare med frågan och föreläde så lunda nord iska ekonom iska sam - 
arbetsutskottet och m inis terkom m ittén  för nordiskt ekonomiskt sam arbete 
rapporten, u tbedjande sig dylika instruktioner.

Vid sin anm älan  av rapporten  till Nordiska rådets tionde session år  1962 
u ttalade nordiska ekonomiska sam arbetsu tskotte t  bl. a. a t t  det mot bak- 
g rund  av den senaste utvecklingen inom det ekonom iska sam arbetet i 
E uropa inte fanns m öjlighet att  ställa några konkre ta  förslag i frågan u tan  
närm are  r ik tl in je r  f rån  de politiska instanserna. I sam arbetsutskottets  
rapport  till rådets  elfte session berördes frågan  över huvud taget inte.

En positiv inställning h a r  intagits av såväl sam arbetsm in is tra rna  som 
det finansiella u tskotte t till aktualisering av frågan. Det är därför all a n - 
ledning att  nu  —  som sam arbetsu tskotte t  fram hållit  —  föra den vidare till 
de politiskt beslutande instanserna. Om så inte sker, kom m er tanken  om en 
nordisk  investeringsbank uppenbarligen att  förfalla. De nord iska regering-
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arna  bör snaras t  taga upp frågan med sikte på  ett  avgörande så snart  som 
möjligt. E tt  definitivt ställningstagande torde dock böra föregås av viss 
ytterligare gemensam utredning. Härvid torde bl. a. förutsä ttn ingslöst böra 
undersökas, vilket u trym m e de internationella  k ap ita lm ark n ad ern a  läm nar 
för en ökad nord isk  upplåning, vilka verksam hetsuppgifter en nordisk 
investeringsbank i dagens läge borde få sam t vilken sam m ansättn ing  och 
vilka arbetsform er den borde ha, under hänsynstagande till den kritik, 
som anfördes m ot det ursprungliga  förslaget. Dessa frågor torde kunna  
klarläggas relativt snabbt och därm ed grund  skapas för ett avgörande.

Under åberopande av det anförda får vi föreslå,

a tt  Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att 
snabbt klarlägga föru tsä ttn ingarna för att  skapa en nor- 
disk investeringsbank samt att  därefter avgöra frågan  om 
en dylik banks inrättande.

København, Oslo, Reykjavik, Stockholm och Helsingfors i maj 1963

K. B. Andersen Trond Hegna Gisli Jonsson Nils Kellgren

Helge Larsen Carl Petersen Juha R ih tm iem i
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BILAGA 1

YUranden över medlemsförslaget

D a n m a r k  

Udenrigsministeriet:

Generelt bedømt anser udenrigsm inisteriet forslaget om oprettelse af en 
nord isk  investeringsbank for a t  være i sam klang både m ed den nordiske 
sam arbejds tanke  og m ed de bestræbelser, som udfoldes for a t tilføre det 
danske sam fund  den kapital,  som vil være nødvendig for gennemførelsen af 
de kom m ende års  omstillingsproces i dansk  erhvervsliv, he runder  t i lpas- 
n ingen til et in tegreret m arkeds  vilkår, og for løsningen af de offentlige in - 
vesteringsopgaver, som udviklingen p å  længere sigt vil stille det danske sam - 
fund  overfor.

Udenrigsministeriet k an  for sit vedkom m ende anbefale, a t  det stillede for- 
slag nyder fremme, således a t forudsæ tningerne for oprettelse af en nordisk  
investeringsbank tages op til hurt ig  undersøgelse, og a t regeringerne deref- 
ter træffer beslutning i sagen. U denrigsministeriet ønsker i denne sam m en- 
hæng særlig a t fremhæve nødvendigheden af, a t  en sådan  undersøgelse kom - 
m er til a t om fatte de problemer, som en nord isk  investeringsbank eventuelt 
vil give anledning til, såfrem t eet eller flere af de nordiske lande m åtte  til- 
slutte sig Det europæiske økonomiske Fællesskab, og a t  et eventuelt forslag 
vedrørende organisationen af en investeringsbank søges udform et på  en så- 
dan  måde, a t disse problemer i givet fald bliver m indst mulige.

København, den 27. august 1963

Per H æ kkerup

Finansm inis terie t:

 skal m an  meddele, a t f inansm inisteriet er af den opfattelse, a t
det ud  fra  et dansk  lån tagersynspunkt er tvivlsomt, om der vil være nogen 
væsentlig fordel forbundet med etableringen af en særlig nord isk  investe- 
ringsbank.

F inansm inis terie t  h a r  im idlertid  in te t imod, a t spørgsmålet om etablering- 
en af en nord isk  investeringsbank tages op til fornyet undersøgelse, og m an
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har derfor ikke nogen indvendinger imod, a t m an  fra  dansk  side indtager en 
positiv stilling til det i statsm inisterie ts  skrivelse nævnte forslag.

København, den 29. august 1963

P. m. v.

Dige
Secher

Økonom im inisteriet:

 skal m an  meddele, a t økonom iministeriet ganske kan  tilslutte sig
det af f inansm iniste riet i denne sag udtalte.

København, den 16. september 1963

P. m. V.

E. b.

Th. H jor tk jæ r

Handelsministeriet:

—  skal m an  meddele, a t det efter Handelsministeriets opfattelse m å
anses for tvivlsomt, om en Nordisk Investeringsbank vil ku n n e  danne g rund- 
lag for en forøgelse af kapitaltilførslen til D anm ark, hvorfor der ud  fra  et 
dansk  lån tagersynspunkt næppe vil være fordele forbundet med oprettelsen 
af en sådan  bank.

Uanset dette skal m an  dog ikke udtale sig imod, a t spørgsmålet om op- 
rettelse af en Nordisk Investeringsbank gøres til genstand for fornyet ek- 
spertundersøgelse inden for ram m ern e  af Nordisk Råd, idet herved de lø- 
bende forhandlinger i EFTA om kapitalspørgsm ål m å  haves for øje.

Handelsministeriet h a r  videregivet S ta tsministeriets forespørgsel af 10. 
ju n i  1963 til D anm arks  Nationalbank, til hvis skrivelse af 27. august 1963 
m an  henviser.

København, den 29. august 1963

P. m. v.

H. Christiansen
K. K jærgaard E riksen
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Som bekendt udgjorde forslaget, om en nord isk  investeringsbank en del af 
den i 1957 af Det nordiske økonomiske sam arbejdsudvalg  udarbejdede plan 
om et fælles nord isk  m arked. Da dette m arked  imidlertid  ikke blev virkelig- 
gjort, fa ldt også forslaget om en investeringsbank til jorden.

Siden da h a r  det under sam arbejdsudvalget i slu tningen af 1960 nedsatte  
finansielle udvalg drøfte t spørgsmålet om det hensigtsmæssige i —  uanset 
den stedfundne udvikling —  at der oprettes en nord isk  investeringsbank. 
Disse drøftelser resulterede i en rap p o r t  fra  det finansielle udvalg, datere t
8. december 1961. Rapporten  giver ud try k  for, a t der i udvalget h a r  herske t 
delte m eninger m ed hensyn til det økonomiske behov for en nordisk  investe- 
ringsbank.

Medens m an  ikke k an  se bort fra  den mulighed, a t  en i ti ls lutning til e t 
fælles nord isk  m arked  oprettet investeringsbank ville have k u n n e t  få en vis 
gunstig v irkning for Nordens økonomi som helhed, finder N ationalbanken 
det vanskeligt a t indse, a t et sådant nordisk  f inans ins ti tu t  i den fase, i hvil- 
ket det mellemfolkelige økonomiske sam arbejde i E uropa  i dag befinder sig, 
skulle kunne  have m ulighed for a t  spille nogen rolle af betydning. I denne 
sam m enhæ ng h a r  m an  ikke blot de muligheder i tankerne, som beslutn ing- 
en på  EFTA-m inisterm ødet den 9.— 11. maj d.å. om et m ere snævert f inan - 
sielt sam arbejde inden for EFTA  rum m er,  m en også den omstændighed, a t 
forhandlingerne mellem Storbritannien, D anm ark  og Norge på den ene og 
EEC-landene på  den anden  side om en næ rm ere  tilknytn ing  ikke er afs lu t- 
tet, m en afbrudt, hvilket tu rde indebære, a t forhandlingerne på  et hvilket 
som helst t idspunk t  skulle ku n n e  genoptages. Ikke m indst på g rund  af den 
afventende holdning, m an  m å indtage til spørgsmålet om tilslutning til EEC, 
m å tanken  om oprettelsen af et f inans ins ti tu t  inden for Norden i øjeblikket 
forekomme m indre hensigtsmæssig.

Hvad angår spørgsmålet om den betydning, etableringen af en investe- 
ringsbank  ville ku n n e  få for tilgangen af udenlandsk  kapital til Norden, vil 
m an  næppe kunne  se bort fra, a t et sådant ins t i tu t  ville ku n n e  være til en 
vis fordel for lande som F in land  og Island. Hvad derimod D an m ark  og Nor- 
ge angår, m å det anses for meget tvivlsomt, a t en nord isk  investeringsbank 
skulle kunne  danne grundlag for større kapitaltilførsel, end tilfældet er i 
dag, ganske bortset fra  spørgsmålet om, hvorvidt en sådan  kapitaltilførsel 
for D anm arks  vedkom m ende er ønskelig.

København, den 27. august 1963

Med hilsen 
D anm arks  nationalbank 

Friis
Nørregaard Jørgensen
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Industriraadet:

 vil Industr iraadet gerne udtale, at m an, da tanken  om en nordisk
investeringsbank blev frem sat i 1957 i forbindelse med planen om et nor- 
disk fællesmarked, fandt denne lidet in teressant —• en opfattelse, som 
iøvrigt deltes af de øvrige nordiske Industr iraadsorganisa tioner.  Når tanken 
nu igen fremføres, finder Industr iraadet det —  under hensyn til den i E u - 
ropa herskende markedspolitiske situation —• endnu m indre opportunt at 
oprette en nordisk investeringsbank og er af den opfattelse, at de fælles- 
nordiske investeringsopgaver, som m ålte kom m e i betragtning i de 
nærm est kom m ende år, mere hensigtsmæssigt vil kunne  løses gennem et 
sam arbejde mellem de bestående banksystemer.

København, den 26. august 1963

P. r. V.

E. b.

E. Carstens

Danske Bankers Fællesrepræsentation:

 at der ikke i medlemsforslaget er angivet særlige om råder eller
foreligger eksempler på sådanne i forslaget nævnte pro jekter,  der kræver 
bistand fra en nordisk investeringsbank, og al det heller ikke er særligt 
sandsynligt, at der kan  frem kom m e projekter, som viser sig særligt egnede 
til at blive finansieret af en nordisk  investeringsbank.

Efter bankernes opfattelse er der gennem den liberalisering, der i de se- 
nere å r  er sket ude i verden af kapitalbevægelserne, i øvrigt skabt så gode 
m uligheder for at frem skaffe finansiering af sådanne pro jek ter  såvel som af 
andre opgaver, at det synes ganske overflødigt at oprette en særlig nordisk 
investeringsbank hertil.

Sådanne finansieringsopgaver vil kunne løses af de eksisterende finansie- 
ringsorganer, og der vil næppe gennem etablering af en nordisk investerings- 
bank blive skabt bedre muligheder for al tilføre mere udenlandsk kapital 
til de nordiske lande.

København, den 2. september 1963

H enning  H o ffm ann
Carl E. Sørensen

Den danske Handelsstands Fællesrepræsentation:

 skal m an oplyse, at fæ llesrepræsentationen efter en foretagen
gennemgang af det udarbejdede medlemsforslag ikke finder det sand- 
synliggjort, al der foreligger kapitalforsyningsopgaver, som kan  tænkes



bedre løst gennem en institu tion  som den foreslåede end gennem allerede 
eksisterende organer.

Fællesorganisationen er af den opfattelse, at det gennem en fortsa t libe- 
ra lisering af kapitalens bevægelser vil være muligt på  et mere organisk 
grundlag  at løse sådanne opgaver, som i påkom m ende tilfælde m åtte  blive 
henvist til en eventuel nord isk  investeringsbank.

København, den 25. september 1963

Med venlig hilsen 
Den danske Handelsstands Fællesrepræsentation

Chr. Saugm an
B. Høegh-Guldberg

D anmarks Sparekasseforening:

I denne anledning skal m an  bemærke, a t der efter sparekasseforeningens 
opfattelse —  som følge af den foretagne og igangværende liberalisering af 
de in ternationale  kapitalbevægelser —  vil være gode muligheder for f inan - 
siering af projekter, der ikke udelukkende kan  finansieres af det enkelte 
lands kapital. E tableringen af en nordisk  investeringsbank vil næppe øge fi- 
nansieringsm ulighederne ved at t i ltræ kke m ere frem m ed kapita l  til de n o r- 
diske lande.

Da en nordisk  investeringsbank således formentlig ikke vil bidrage til en 
nettoforøgelse af investeringsomfanget i de nordiske lande, m å D anm arks 
Sparekasseforening anse dens oprettelse for overflødig.

København, den 13. september 1963

Venlig hilsen

O. Blinkenberg Nielsen
H. Bech

Arbejderbevægelsens Erhvervsråd:

Vi er sympatisk indstillet over for tanken  om oprettelsen af en nordisk  
investeringsbank, specielt hvis denne får så bredt et virkefelt som muligt.

Men før vi tager endelig stilling til sagen, m ener vi, a t det vil være nød- 
vendigt med en nøjere undersøgelse af alle de problemer, etableringen af 
en sådan bank  rejser, og hvilke konsekvenser det kan  tænkes a t få på for- 
skellige områder. Specielt vil det være af betydning a t få undersøgt, om den 
fælles nordiske investeringsbanks optagelse af udenlandske lån vil få ska- 
delige v irkninger for de enkelte medlemslandes m uligheder for a t opnå 
lån  på  det internationale pengemarked. Ligeledes vil det være af betydning
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at få undersøgt, hvilke virkninger oprettelsen af banken kunne  tænkes 
at få for eventuelle ønskelige bestræbelser for a t udbygge det økonomiske 
sam arbejde inden for EFTA.

København, den 29. august 1963

P. r. v.

( sign.)

Landsorganisationen i Danm ark har i skrivelse den 18 ju n i  1963 förklarat  
sig instäm m a i medlemsförslaget.

F i n l a n d  

F inansm inis terie t:

N ordiska ekonom iska sam arbetsu tskotte t  föreslog i sitt redan  den 8 ju li
1957 publicerade betänkande angående ekonom iskt sam arbete, a t t  en no r- 
d isk investeringsbank m åtte  grundas. Bankens huvudsakliga  verksam - 
hetsform  skulle vara a t t  bevilja lån och borgen för förverkligande av så- 
d ana  investeringsmål, vilkas syfte skulle vara  a t t  avh jä lpa  svårigheterna 
u nder  tiden för övergången till ekonom iskt samarbete. Förverkligandet av 
investeringsbanken ansågs på sin tid på  fin ländsk t håll som en viktig 
föru tsä ttn ing  för anslu tn ing  till det ekonomiska sam arbetet. Sedan detta 
ekonom iska samarbete förfallit, förföll även planen på en investerings- 
bank.

P lanen  på  en investeringsbank h a r  därefter  behandlats  i flera repriser 
i en m inis terkom m itté  för nord isk t ekonom iskt samarbete, och nordiska 
finansutskotte t  som är  en underavdelning av kom m ittén  avgav därom  ett 
eget betänkande år  1962:

Investeringsbanker av m otsvarande slag h a r  efter an d ra  världskriget 
u ppstå tt  på  olika håll i världen, i a llm änhet inom handelssam m anslu t-  
ningar, såsom den inom  Europeiska ekonom iska gemenskapen genom det 
s. k. Rom-avtalet grundade europeiska investeringsbanken. Även inom 
EFTA h a r  in rä t tande t  av en m otsvarande investeringsbank p lanerats  och 
saken behandlades senast på no rsk t  in itiativ  vid m ötet i Lissabon våren 
1963, tillsvidare dock u tan  resultat.

Investeringsverksamheten h a r  hos oss, om brutto investeringarnas  andel 
i nationalp roduk ten  tages till jäm före lsegrund , s tå t t  på en rä t t  hög nivå u n - 
der de senaste åren. Detta h a r  inverkat hö jande på to talproduktionen, som 
under den senaste femårsperioden ökats  med i medeltal 4,7 % om året. 
Våra investeringar h a r  dock på  g rund  av våra  speciella förhållanden  varit
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föga rän tab la ,  och för åstadkom m ande av en snabbare tak t  i tillväxten 
borde vi öka vår investeringsverksam het, speciellt på  de om råden, som 
g aran te ra r  den bästa  rä n ta n  på  det placerade kapitalet,  n ä rm a s t  i fråga 
om in dus tr in  och trafiken.

O akta t  investeringsverksam hetens höga nivå h a r  långfristiga u t ländska  
lån  erhållits  till v å r t  land i synnerligen r inga  grad och huvudpar ten  av 
lånen  h a r  därtill  erhållits  av In ternationella  å teruppbyggnadsbanken. Be- 
hovet av långfristig  u t ländsk  kred it  h a r  också så lunda  under  de senaste 
å ren  varit  betydligt större  än  upplåningen. Då den inhem ska  sparverk - 
sam heten  hos oss redan  nå t t  en relativt hög nivå och några  större  möjlig- 
he ter  a t t  öka den uppenbarligen icke finns, ä r  det k lart ,  a t t  en fö ru tsä tt - 
n ing  för ökande av investeringsverksam heten ä r  utvidgad kapitalim port.  
D å därtill  för rän to r  och am orteringar på  gamla lån fordras m ycket valu ta  
un d er  de närm aste  åren, måste kapita lim porten  ökas kännbart ,  för a tt  
den årliga nettoökningen av u t ländsk t  kapital i vår t  land skall k u n n a  be- 
varas. M öjligheterna a tt  erhålla  u t ländska  lån ä r  dock begränsade, och av 
denna  anledning bör m an  sträva till a t t  med alla medel u tn y t t ja  nya  m ö j- 
ligheter.

F ö ru tsä t tn in g a rn a  för g rundande av en nord isk  investeringsbank synes 
dock för närvarande  icke vara  gynnsam m a. Såsom ovan anförts, h a r  f rå - 
gan nyligen undersökts  i ett  m in is te ru tsko tt  och härv id  kom m an  till ett 
negativt resultat. Samtidigt h a r  frågan  om grundande  av en investerings- 
bank  inom EFTA -kretsen  for tfarande icke blivit slutligen avgjord. Då 
syftet med initiativet dock endast ä r  a t t  fortgående undersöka  m öjlighe- 
te rn a  a t t  g runda  en investeringsbank, borde F in land  enligt finansm inis te- 
riets ås ik t  unders töda initiativet.

Helsingfors den 27 augusti  1963

F inansm in is te r  Osmo P. Karttunen

Äldre regeringssekreterare  Osmo Kalliala

Handels- och industriministeriet:

K apitalfrågorna hö r  till de svåraste problemen i arbetet för u tvecklan- 
det av F in lands industri .  Landets  ega kap ita lresurser  ä r  så begränsade, 
a t t  nya industr ie r  icke kan  g rundas inom  ram en  för dem i den grad  detta 
vore behövligt för utvecklandet av landets ekonom iska liv. För detta  än d a - 
m ål h a r  u t ländsk t  kapital i någon m ån  k u n n a t  erhållas till F in land  men 
de tta  stöd borde m an  k u n n a  få m ycket s tarkare.

Den föreslagna nord iska investeringsbanken skulle m åh än d a  till sit t  fö r- 
fogande k u n n a  få lånekapital även f rån  an d ra  källor än  dem, som Fin-
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land hittills k u n n a t  tillgodogöra sig, och den planerade bankens breda 
in terna tionella  bas skulle k u n n a  anses vara  en faktor, som avsevärt ökar 
kreditdugligheten. Sålunda skulle g rundandet  av en b ank  av detta  slag 
k u n n a  öka beloppen av det u t ländska  kapital,  som kan  erhållas till F in - 
land.

I förslaget näm nes u tom  långivning å t  nya industr ifö re tag  såsom m öj- 
liga uppgifter för investeringsbanken beviljande av lån  i sam band med 
sådana exportleveranser förande flera nord iska  länder, vid vilka på  grund 
av kapita lbris t hos köparen måste  bevilja lång betalningstid, sam t be- 
viljande av borgen för investeringslån, som m åh än d a  upptages på annat 
håll. U tländska köpare skulle säkerligen vara  in tresserade av a tt  från  en 
gemensam nord isk  penninginrä ttn ing  erhålla  exportkredit för finansiering 
i sådana  fall, då  leveranserna för något s tort investeringsobjekt borde ske 
från  flera nord iska länder. En sådan  m öjlighet till sam finansiering skulle 
också tämligen säkert  k u n n a  öka den nord iska  exportindustrins  gemen- 
sam m a andel i sam band m ed sådana stora, t. ex. till u tvecklingsländerna 
rik tade m askinleveranser.

Av den föreslagna investeringsbanken beviljad borgen skulle säkerligen 
i en betydande grad k u n n a  under lä t ta  m öjligheterna a t t  erhålla  u t ländsk t  
kapital även i sådana fall, då långivaren av något skäl i fö rgrunden  ställer 
beviljande av k red it  d irekt å t  industriföretag , som skall g rundas i något 
av investeringsbankens m edlemsländer. D enna verksam hetsform  skulle 
k u n n a  visa sig rä t t  värdefull och fruktbringande.

Förslaget i sin nuvarande form  ä r  till den grad av a llm än n a tu r  att  
handels- och industr im inis terie t  icke k an  utta la  sin slutliga inställn ing till 
ensk ildheterna  i planen. Ministeriet finner dock förslaget vär t  understöd 
i sådan måtto, a t t  det rekom m enderar  m era  ingående undersökn ing  av 
förslaget p å  å tgärd  av Nordiska rådet.

Helsingfors den 9 september 1963

Handels- och industr im in is te r  T. A. W iherhe im o

överd irek tö r  P. Rekola

Finlands bank:

I flera tidigare sam m anhang  h a r  F in lands b ank  i givna u tlå tanden  
fram hållit  den stora vikt, som på finsk t håll m åste tillskrivas å tgärder vilka 
avse grundandet av en  nord isk  investeringsbank. U ppfattningen, a tt  en på 
nordisk  botten fungerande k red itansta lt  skulle vara  1 s tånd  a tt  för sina 
m edlemsländers räkn ing  anska ffa  in ternationella  långfristiga lån i större 
om fattn ing än vad som hittills k u n n a t  erhållas, anser F in lands bank  fort-



fa rande motiverad. Ä andra  sidan anslu ter  sig banken  till det nord iska  
sam arbetsu tskotte ts  s tåndpunk t,  a t t  det inte ä r  ändam ålsenlig t a t t  f r a m - 
lägga konkre ta  förslag i denna fråga, förrän  planens realistiska fö ru tsä tt- 
n ingar klarlagts på  regeringsnivå i de nord iska länderna.

Under hänvisning till det ovansagda rekom m enderar  F in lands b ank  det 
i Nordiska rådet g jorda medlemsinitiativet om en nord isk  investerings- 
bank.

Helsingfors den 21 september 1963
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Reino Rossi J. J. Voutilainen

Centralhandelskammaren^:

Då en gemensam nord isk  tullunion i tiden planerades, ansåg m an  det 
viktigt att  få till s tånd en ökad kapita lim port  från  utomstående länder. 
Man konstaterade då, att  de nordiska länderna led av allmän kapitalbrist  
och att  förverkligandet av en gemensam m ark n ad  förorsakar ett växande 
investeringsbehov. Nordiska ekonomiska sam arbetsu tskotte t  föreslog därför 
a t t  en särskild investeringsbank skulle grundas för fö rstä rkande av Nor- 
dens ekonomi genom att bevilja lån och garan tier  för förverkligande av in - 
vesteringsplaner. T rots  att  tu llun ionsplanerna sederm era förföll, h a r  frågan 
om inrä ttande av en investeringsbank varit  före vid d iskussionerna om en 
utvidgning av produktionssam arbete t  mellan de nord iska  länderna.

Då F in lands anslu tn ing  till den nord iska gem ensam m a m arknaden  
dryftades, konstaterade m an  att  den fö rorsakar vissa anpassningssvårig- 
heter för den inhem ska näringsverksam heten  och att  den i synnerhet ökar 
investeringsbehovet. Då realvärdet av det sparkapital,  som penn ing institu - 
ten under krigs- och efterkrigstiden disponerade över till följd av då r å - 
dande inflation m ärk b a r t  decimerats och då  förhållandena inte var gynn- 
sam m a för kapitalbildning, visste m an särskilt  hos oss, a t t  en finansiering 
av ökade investeringar bereder svårigheter. Av denna anledning ansåg m an 
rä tt  allmänt att projektet att  in rä tta  en gemensam nordisk  investerings- 
bank  var nyttigt. De som utarbe ta t  p rojekte t hade ju  förk lara t,  a t t  kap ita l- 
tillströmningen fram för allt borde dirigeras till det land  eller de länder, där 
m arknadens förverkligande förorsakar det s törsta investeringsbehovet.

Mot pro jek te t fram fördes å andra  sidan även motiverade tvivelsmål. Det 
sattes i fråga huruv ida  den inrättade investeringsbanken skulle k u n n a  för- 
skaffa de nordiska länderna m era sådant utom stående kapital,  som det 
anna rs  inte vore möjligt att  erhålla. Man befarade även a t t  k red itverksam - 
heten härvidlag skulle politiseras så, att de ekonomiska och bankpolitiska 
synpunk terna  skulle bli åsidosatta.

• Y ttrandet översall frä n  f in sk a .
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Vad läget i dag beträffar, ä r  kapitalbildningen i F in land  långtifrån  till- 
räcklig. För hopbringandet av sparkapita l var de senaste åren  såtillvida 
gynnsam m are än  vid tiden för de nordiska tu llun ionsplanerna, a t t  pen- 
n ingvärdet förblev stabilare. Även u t ländska  k red ite r  erhölls för industrins 
bruk. Men statens egna avsevärt ökade lånebehov och den i landet bedrivna 
ekonom iska politiken h ar  för sin del k än n b a r t  begränsat hopsam landet av 
kapital för näringsverksam hetens behov. Av dessa skäl torde det fo r tfa ran - 
de vara på sin plats a tt  g runda  en nord isk  investeringsbank, vilken skulle 
sträva till att  skaffa den mest betydande delen av sitt kapital från  den in - 
ternationella kap ita lm arknaden . Utvecklingen av läget på den gem ensam ma 
m arknaden  i E uropa  kan  dock i de övriga nord iska länderna  förorsaka en 
avm attn ing  av intresset för investeringsbanken. Då E FTA -ländernas a n - 
s lutning till europeiska ekonom iska unionen uppsk ju tits ,  h a r  ett u tvidgan- 
de och förstä rkande av fr ihandelsom rådets  verksam het under senaste tid 
i olika sam m anhang  s ta rk t  betonats. Kapitalproblemen h a r  även behand- 
lats. Den gamla tanken  på ett in rä t tande  av en investeringsbank inom ra- 
men för EFTA kan  tänkas bli aktuell. Då m an  beslu tat genomföra slopan- 
det av de inbördes tu l la rna  i rä t t  ra sk  takt, h a r  m an  k u n n a t  fö rm ärka  att 
inrättandet av en gemensam investeringsbank redan understöds särskilt i 
de länder, i v ilka tu lla rnas  snara  avlägsnande uppenbarligen förorsakar 
betalningsbalans- och anpassningsproblem.

O akta t de fram förda tvivelsmålen är  det dock på sin plats a tt  gemen- 
samt undersöka h u ru  det växande kapitalbehovet inom de nord iska länder- 
na  kunde tillgodoses. Av denna anledning understöder Centralhandels* 
k am m aren  det för u tlå tande fram lagda förslaget, a t t  de nord iska länder- 
nas regeringar skulle k largöra fö ru tsä ttn ingarna  för in rä t tande  av en ge- 
m ensam  investeringsbank. Om m an  genom detta organ kunde  till Norden 
erhålla ytterligare lån från  den internationella  k red itm arknaden  och om 
organets verksam het skulle skötas på basis av sunda ekonom iska och 
bankpolitiska synpunkter,  skulle denna investeringsbank vara  av stor be- 
tydelse.

Helsingfors, den 28 augusti 1963

Centra lhandelskam m aren  

O rdförande M atti V irkku n en

T. f. överombudsm an Sakari Yrjönen

i '
Bankföreningen i Finland^;

Såsom i förslagets motivering konstateras,  h a r  finansieringssvårigheter 
i betydande grad fördröjt genom förandet av ett flertal industriella projekt

'  Y ttrandet översatt frå n  fin sk a .



inom  de nordiska länderna. Speciellt tydligt h a r  m an  k u n n a t  m ä rk a  detta 
i F in land, där deh under krigs- och efterkrigstiden rådande  inflationen 
k ännbart  m inskat realvärdet av det hos penn ing in rä ttn ingarna  befintliga 
sparkapitalet.  E h u ru  slutet av 1950- och början  av 1960-talet i detta  h ä n - 
seende varit  m era fördelaktiga och eh u ru  landet särskilt  under de senaste 
åren  för sin industri  erhållit  flera u tländska krediter, h a r  m an  dock inte 
fu llständigt k u n n a t  elim inera kapita lunderskotte t.  Statens s ta rk t  ökade 
lånebehov, som i m otsvarande grad in sk rän k t  näringslivets k red itm öjlig - 
heter h a r  varit en orsak till detta.

G rundandet av en nordisk  investeringsbank synes emot föregående bak - 
grund enligt Bankföreningens åsik t vara  av behovet påkallat. Så ä r  fallet 
dock under den föru tsä ttn ingen , a t t  banken  in h äm tar  den övervägande de- 
len av sitt kapital på  den internationella  k red itm arknaden , vilket i princip 
torde finnas fö ru tsä ttn ingar  för. Med beaktande av a tt  investeringsbankens 
verksam het åtm instone till en del skulle sam m anfa lla  med internationella  
återbyggnadsbankens, anser vi, a t t  den s is tnäm ndas ställning i tillräcklig 
m ån  borde klarläggas vid p lanens vidare utveckling.

Med bankens kapitalanskaffning som bakgrund kan  väckas frågan, h u - 
ruvida det egna kapitalet, 300 milj. dollar, ä r  av lämplig storlek. I inhem sk 
valuta utgör detta ung. 960 milj. n m k  eller 96 m rd  gmk. Grovt sagt kan  
m an  beräkna a tt  m an  enba rt  med ett dylikt kapital förm år bevilja syn- 
nerligen betydande f inansieringskrediter under  det första  skedet av b an - 
kens verksamhet. Om förhållandet mellan bankens egna medel och för- 
bindelser i ett senare skede blir t. ex. 1: 10, skulle de tta  betyda en stegring 
av bankens utlåningskapital till 9,6 m rd  nmk. E n  så vidsträckt investe- 
r ingsfinansiering torde knappast  kom m a i fråga inom gränserna för en 
nordisk investeringsbank. F rån  den in terna tionella  m arknaden  torde det 
inom de närm aste  åren  inte heller vara lätt a t t  erhålla kapital i denna om - 
fattning. Därför torde det å tm instone inte i grundläggningsskedet vara på  
sin plats a tt  fastställa bankens eget kapital till 300 milj. dollar, u tan  till en 
m ärkbart  m indre sum m a. Härvid skulle erläggandet av ak tiekapitale t inte 
heller alltför mycket ans tränga  m edlem ssta ternas  ekonomi.

Vidare ä r  det uppenbart  a t t  fördelningen av ak tiekapitale t mellan de 
olika länderna  k an  diskuteras. I förslaget ä r  Sveriges andel dubbelt större 
än  de an d ra  nord iska ländernas. Med tanke på  ländernas  s torleksförhållan- 
de ä r  detta på sin plats. Med beaktande av utlåningens sannolika fördel- 
ning, som torde kom m a a t t  h a  huvudvik ten  på  de kapitalsvaga länderna, 
kunde kanske dock Sveriges proportionella andel m inskas på  det a t t  lan - 
dets inställning till förslaget åtminstone inte av denna orsak skulle bli 
negativ.

Vid uppgörandet av investeringsbankens kreditpolitik  ä r  det y tte rs t  vik- 
tigt, a t t  m an  för undvikande av kapitalrörelsens politisering följer enbart  
ren t ekonom iska och bankpolitiska r ik tlin je r.  P å  g rund  härav  borde enligt

710 Sak A 21: Bilaga 1



711Sak A 21: Bilaga 1

vår åsikt bankens ledande organ bildas så lunda a t t  rep resen tan te r  för de 
olika ländernas centra lbanker och privata  penn ing in rä ttn ingar  i dem utgör 
en absolut majoritet. Det förtroende som en på detta sätt sammanställd 
ledning å tn ju te r  såväl på  den in terna tionella  m arknaden ,  var if rån  medlen 
anskaffas, som även inom lån tagarkre tsa r ,  ä r  av synnerligen stor betydelse 
för en fram gångsrik  verksam het.

Utan a tt  nä rm are  k än n a  till de ta lje rna  i investeringsbankens grund- 
läggningsschema och de uppdragna  p rinciperna för dess verksam het,  be- 
g ränsar  vi vårt u tlå tande till ovanstående och hoppas, a t t  vi erhåller till- 
fälle a tt  fram lägga m era  ingående synpunk te r  i det fall a t t  p lanen  kom m er 
att  utvecklas vidare.

Helsingfors, den 29 ju n i  1963

B ankföreningen i F in land

Göran Ehrnrooth R aim o Ilaskivi

Sparbanksförbundet i Finlandi:

Förslaget om g rundandet av en nordisk  investeringsbank är in tressan t 
och fö r tjän a r  a tt  ägnas allvarlig uppm ärksam het.  Vid behandlingens n u - 
varande skede är  det dock än n u  inte möjligt a t t  precisera en slutgiltig 
s tåndpunk t  till saken. Sparbanksförbundet i F in land  meddelar dock redan 
i detta sam m anhang  a tt  förbundet anser det nödvändigt, a t t  m an  på åtgärd 
av Nordiska rådet företar en noggrann u tredning  av fö ru tsä ttn ingarna  för 
g rundandet av en investeringsbank och de fram tida  verksam hetsm öjlighe- 
te rn a  för en sådan.

Helsingfors, den 30 augusti  1963

Sparbanksförbundet i F in land

A tte  P akkanen M. Ali-Melkkilä

Finlands industriförbund^:

 m eddelar F in lands industr ifö rbund , som till sitt förfogande
h a r  h af t  Bankföreningen i F in land  utlåtande i saken den 29 samma månad, 
härm ed  vördsam t a tt  fö rbundet i huvu d sak  fö renar sig om de i u tlå tandet 
fram stä llda  synpunkterna ,  och fram för  dessutom  i korthe t  följande:

I ifrågavarande förslag fram ställes a t t  m öjligheterna a t t  realisera  den 
inom det no rd iska  ekonom iska sam arbetsu tsko tte t  i tiden väck ta  frågan

‘  Y ttrandet översa tt jr å n  f in sk a .



om  grundande av en nord isk  investeringsbank i b rådskande  ordning slu t- 
ligt u tredes och a t t  avgörande därp å  träffas  i saken.

I ett  tidigare skede av frågans behandling h a r  m an  egentligen blott från  
F in lands sida varit i det närm aste  förbehållslöst för bankens grundande. 
Detta ä r  även na tu rlig t  i be trak tande  av den kapita lbris t som råd e r  i vårt 
land och som är  särskilt  k än n b a r  inom  de k re tsa r  Industr ifö rbundet re - 
presenterar,  och detta  än n u  m era  än  tidigare till följd av de s t ru k tu rän d -  
r ingar  med tyåtfö ljande ökade investeringar anpassningsprocessen till 
större  m ark n a d e r  ger upphov till.

Ä an d ra  sidan h a r  m otståndet varit  k raft igast  i Sverige, som föru tsä ttes  
täcka överlägset s törs ta  delen av den planerade k red it in rä ttn ingens  g ru n d - 
kapital.  I den u tredning  regeringarna nu  rekom m enderas  lå ta  verkställa, 
borde därför särskild  up p m ärk sam h e t fästas därvid, a t t  en sådan  form  
för p lanens konkretisering m åtte  f innas a tt  den kunde tillfredsställa alla 
de deltagande länderna.

Ur F inlands synpunkt sett vore det enligt vår ås ik t  å tm instone lika 
önskvärt  a tt  ett positivt resu lta t  nås nu som vid den t id p u n k t  då  frågan  
först väcktes.

Helsingfors den 1 oktober 1963

F in lands industr ifö rbund  

Bror Wahlroos
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^ in lan d s  gross is tfö rbund :

Då de nord iska tu llun ionsp lanerna på  sin tid förföll, avstannade sam - 
tidigt diskussionen över m ånga an d ra  utomordentliga initiativ som fram - 
förts för a tt  befräm ja  det nord iska ekonom iska sam arbetet. Med så m yc- 
ket större glädje ser m an då, att  ett  av dessa initiativ, tanken  på in rä t ta n - 
det av en nordisk  investeringsbank, å ter i form  av ny diskussion blir a k - 
tuell i Nordiska rådet.

Enligt förbundets åsikt bör tanken  på in rä t tande t  av en nord isk  in - 
vesteringsbank understödas och ä r  initiativet värt en grundlig prövning. 
Redan i detta sam m anhang  ber förbundet få  fram föra , a t t  n ä r  m an, så- 
som vi vågar hoppas, vid fo r tsa tta  d iskussioner bö rja r  uppdraga  k o n tu re r- 
n a  för bankens verksam het,  skulle förutom  industr in  även an d ra  stora 
investeringsobjekt, till exempel inom trafiken, tagas i beaktande som pro - 
jek t  befräm jande den nord iska  handeln  och näringslivet i allmänhet.

Helsingfors den 22 oktober 1963

Jouko  P aakkanen
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Suomen ammattijärjestö — Landsorganisationen i Finland:

Enligt fram stä lln ingen borde u tredningen  om fö ru tsä ttn ingarna  för 
g rundandet av en nordisk  investeringsbank ävensom fa ttandet av beslut i 
saken bringas till ett avgörande. I fram stä lln ingen  h a r  i korthe t  hänvisats 
till tidigare skeden av sakens behandling och till vissa motiveringar. Det är 
sålunda icke skäl att  h ä r  n ärm are  ingå på  dem. L andsorganisationen i F in - 
land önskar i saken framlägga följande:

—  G rundandet av en gemensam investeringsbank skulle skapa fö ru tsä tt- 
n ingar för erhållande av sådana kapital, som eljest ä r  m ycket svåra a tt  upp- 
bringa. T. ex. em ittering av obligationer i de ekonom iskt utvecklade väst- 
länderna skulle vid behov få en k än n b a r t  större bä rk ra f t  än  vad som är 
möjligt för något enskilt  land. Då m an  beaktar,  a tt  som största  tecknare i 
dessa upp träder försäkringsbolag och övriga sam fund, så ä r  med säkerhets- 
garan tin  förknippade synpunkter  i dem av synnerligen stor betydelse.

—■ Det kan  näm nas, att l iknande synpunkter i hög grad h a r  inverkat vid 
grundandet av de internationella  banker,  som tillkommit t. ex. i a rabvärl- 
den, Central- och Sydam erika ävensom i fråga om investeringsbanken i 
Afrika, som befinner sig i u tform ningsstadiet. De politiska och ekonomiska 
säkerhe tsgaran tie rna  blir större, emedan växlingarna i något enskilt land 
förm år i högre grad rubba ifrågavarande banks verksamhet.

Ur det nord iska  ekonom iska samarbetets  synpunk t skulle en gemensam 
investeringsbank för viktiga företag skapa  gynnsam m a fö ru tsä ttn ingar  i 
form av lån och garantier. I en del fall skulle detta k u n n a  vara av avgörande 
betydelse för hela verksam hetens tillblivelse och framgång.

—  A uktoriteten hos en sam nordisk  investeringsbank skulle h a  en uppen- 
bart  gynnsam  inverkan på F in lands m öjligheter a tt  erhålla  lån på den 
internationella  kapita lm arknaden .

— Om i bankens befogenheter skulle in rym m as bl. a. exportkredit och 
exportgaran tiarrangem ang  skulle detta  samtidigt be främ ja  ettvart lands 
och en sam nordisk  insats i det internationella ekonomiska livet. D enna syn- 
punk t  är av betydelse jäm väl t. ex. med tanke på den handel, som är  avsedd 
att  bedrivas med utvecklingsländerna.

— Ytterligare ä r  det beträffande s töd jandet av utvecklingsländerna av 
vikt att  beakta den omständigheten, att  en sam nordisk  investeringsbank 
skulle skapa fö ru tsä ttn ingar  för gem ensam m a investeringar i dessa länder. 
Detta skulle i sin tu r  uppenbarligen återspeglas som en ökning även i den 
övriga ekonomiska växelverkan och handelsutbytet.

—  De i fram stä lln ingen näm n d a  fa rhågorna  i p rivata  b ankkre tsa r  för 
en monopolisering av den internationella kap ita lm arknaden  i h än d e rn a  på 
en gemensam bank är  uppenbart  överdrivna.

—  Vad återigen fru k tan  för en politisering av kapita lröre lserna  be trä f- 
far så bör konstateras,  a tt  de även nu ä r  till en \dss grad politiserade. I
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l juset  av de sam nordiska ekonom iska och politiska realite terna synes fa r- 
hågorna för en politisering av kapita lröre lserna  i en från  den dem okra- 
tiska och sunda ekonomiska utvecklingen avvikande rik tn ing  obefogade. 
T värtom  kan  m an  emotse, a t t  utvecklingssträvanden på lång sikt bättre  
skulle bli beaktade än vad den p rivata  bankverksam heten  som sådan  är 
kapabel till.

—  Denna synpunkt och den därm ed förknippade helhetssynen vore det 
skäl a t t  taga i beaktande även vid beslutandet om sam m ansättn ingen  av 
bankens styrelse.

—  Såsom fram år av ovan anförda  m otiveringar ä r  F in lands L andsorga- 
nisationens s tåndpunk t till g rundandet av en sam nordisk  investeringsbank 
s ta rk t  positiv. Och speciellt i l juset av en utveckling på längre sikt vore 
g rundandet av ifrågavarande b ank  enligt vår åsikt en sådan åtgärd , som 
skulle u töka både det i ekonom iskt hänseende på  en sund bas varande 
sam arbete t de nord iska länderna  emellan och även dessas insats  i en in - 
ternationell ekonom isk växelverkan.

Helsingfors, den 16 augusti  1963

Högaktningsfullt
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Jaakko  liaiitanen Olavi J  är ve la

N o r g e

Handelsdepartementet:

Medlemsförslaget h a r  av H andelsdepartem entet vært förelagt Utvalget 
for saker vedrørende fr ihandelsforbundet og nord isk  økonom isk sam ar- 
beid. I dette utvalg møter rep resen tan te r  fra :  S tatsministerens kontor, H an - 
delsdepartementet, U tenriksdepartem entet,  F inansdepartem entet ,  F iske ri- 
departem entet, Industridepartem entet,  Landbruksdepartem entet ,  L an d - 
brukets  sentra lforbund. Landsorganisasjonen  i Norge, Norges bank, Norges 
eksportråd , Norges fiskarlag, Norges handelss tands forbund, Norges in - 
dus tr iforbund og Norges kooperative landsforening. E n  represen tan t for 
Den norske bankforening h ar  vært innka lt  til utvalgets m øter n å r  saken 
h a r  vært behandlet.

Utvalget avga den 12. ds. følgende enstemmige uttalelse som også rep re - 
sen tan ten  for Den norske Bankforening slu tte t seg til:

Utvalget regner med at opprettelsen av en nord isk  investeringsbank nep- 
pe ville føre til noen nettoøking i kapitalti lgangen til Norge. E n  er im id- 
lertid  k lar  over a t  saken også h a r  andre  sider av økonom isk og politisk
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k a rak te r  og Utvalget vil anbefale a t  en på norsk  side ikke m otsetter seg at 
den utredes videre.

H andelsdepartem entet s lu tte r seg til Utvalgets tilråding.

Oslo, 14. desember 1963

E r ik  Himle
Tor S to kke

S v e r i g e  

Bankinspektionen:

Den i förslaget ak tualiserade frågan h a r  tidigare varit  föremål för u t- 
redning  och remissbehandling. I y ttrande  den 29 februari  1958 över Nor- 
diska ekonomiska sam arbetsu tskotte ts  rapport  angående nord isk t ekono- 
miskt sam arbete reserverade sig inspektionen i fråga om den planerade in - 
vesteringsbanken. Enligt inspektionens uppfa ttn ing  fanns icke behov av ett 
ny tt  k red it ins titu t  för genomförande av den erforderliga upplåningen, enär 
denna med fördel kunde anförtros å t de redan  existerande bankerna. In - 
spektionen u ttalade sam m anfattn ingsvis ,  a t t  den planerade investerings- 
banken  icke kunde väntas i näm nvärd  om fattn ing tillföra det nordiska 
näringslivet kapital,  som eljest icke skulle s tå tt  de tsam m a till buds, och 
därmed föll det väsentliga motivet för bankens in rä ttande  bort.

Även om ämbetsverket ä r  positivt inställt  till vidgat nord isk t ekonomiskt 
sam arbete i olika former ställer sig inspektionen for tfarande av skäl som 
förut anförts  skeptisk till ny ttan  av en investeringsbank. Det ä r  emellertid 
uppenbart  a t t  frågan om in rä ttande  av en sådan bank  kan  ses från  m ånga 
synvinklar och att den i och för sig kan  vara av stor betydelse. Inspektio- 
nen vill därför icke m otsätta  sig, a t t  förslaget blir föremål för nya u tred - 
ningar och överväganden. Härvid bör särskilt  undersökas var det erforder- 
liga internationella kapitalet skall k u n n a  upplånas och n ärm are  konkre ti- 
seras i vilken ordning förekom mande lånebehov skall tillgodoses.

Stockholm den 26 augusti 1963

T. Hanström
K. W .  S tröm

Kommerskollegium:

Förslaget a t t  ti llskapa en nord isk  investeringsbank ingick u rsp ru n g - 
ligen som ett  led i ett t i l l tänk t a llm änt nord isk t ekonom iskt sam arbete



inom ram en  för en tullunion. Investeringsbankens uppgift skulle enligt det 
u rsprungliga  förslaget vara a tt  bevilja lån och ställa lånegarantier  för 
genom förandet av investeringsprojekt i de nord iska länderna, i vissa fall 
sådana  projekt,  som skulle k u n n a  reducera  om ställningssvårigheter till 
följd av den gem ensam m a nord iska  m arknadens  upprä ttande. I första 
h and  skulle p ro jek t  av gem ensam t nord isk t intresse stödjas av banken, 
varvid kunde kom m a i fråga såväl investeringar, vilka d irekt berörde två 
eller flera nordiska länder, som investeringar, vilka visserligen i första 
h an d  in tresserade blott ett land, m en vilka dock på  längre sikt kunde  be- 
dömas s tä rk a  Nordens ekonomi som helhet.

Förslaget byggde emellertid på  två föru tsä ttn ingar .  Den ena var, a t t  de 
nord iska  ländernas  u ts ik te r  för en upplåning på  de in terna tionella  m a rk - 
n ad e rn a  skulle förbättras  genom investeringsbankens tillkomst. Den an d ra  
var, a tt  banken  skulle vara nyttig genom a tt  in r ik ta  sin verksam het på 
sådana  kapitalbehov i Norden, som utan  bankens m edverkan ej kunde till- 
godoses på skäliga villkor. —  Vid remissbehandlingen å r  1958 av det n o r - 
d iska ekonomiska sam arbetsu tskotte ts  förslag om in rä ttande  av en n o r - 
disk investeringsbank u ttryck te  det svenska näringslivet i a l lm änhet stor 
tveksam het om förslagets realism i båda dessa hänseenden. F lerta le t av 
de hörda  näringslivsorganisationerna betvivlade, a tt  blott ti llskapandet av 
en gemensam investeringsbank skulle s tä rk a  de nord iska ländernas  ställ- 
ning vid försök till upplåning på  de in ternationella  m arknaderna .  Därest 
den föreslagna banken  skulle drivas efter ren t bankm ässiga  principer, be- 
tvivlades dessutom, a tt  den behövdes vid sidan av redan  tillgängliga k re - 
ditinstitu t.  Kommerskollegium gav i u tlå tande  den 3 februari 1958 över 
nordiska sam arbetsu tsko tte ts  rapport  u t try ck  för l iknande tveksam het 
på  dessa båda punk ter .  Ytterligare anfördes från  näringslivets sida å r  
1958, a tt  om an d ra  än  ren t  bankm ässiga principer skulle bli vägledande 
för bankens verksam het, kunde en fö rsäm rad  kap ita lhushålln ing  befaras 
bli följden och därm ed  risken  ökas för en infla torisk  utveckling eller al- 
terna tiv t  —  genom skärp t  kreditpolitik  —  försäm rade m öjligheter k u n n a  
bli följden för an d ra  m er lönsam m a investeringar.

De nu  hörda  h an d e lsk am rarn a  h a r  i sina y ttranden  över det aktuella  
medlemsförslaget åberopat de —  i det föregående sam m anfa t tade  —  in - 
vändningar, de anförde å r  1958. Stockholms hande lskam m are  anför dess- 
utom  i likhet med Skånes handelskam m are, a t t  u trym m et för en nordisk  
investeringsbank n u m era  y tterligare m inskat,  sedan p lanerna  på  en n o r- 
disk tu llunion få tt  förfalla.

Kommerskollegium b a r  icke funn it  anledning än d ra  sin tveksam het i 
sak inför tanken  på u pprä ttande t  av en särskild  nord isk  investeringsbank. 
Med det nu  ak tuella  medlemsförslaget synes emellertid i första  hand  
åsyftas en förutsättningslös u tredning  av frågan. Härem ot vill kollegium 
självfallet ej resa någon erinran . Ej heller finner kollegium anledning

716 Sak A 21: Bilaga 1



717Sak A 21; Bilaga 1

er in ra  m ot den uppläggning av en sådan  utredning, som m otionärerna 
föreslagit.

Stockholm den 10 september 1963

Nils M almfors
R utger Croneborg

Till kom m ersko lleg ium  har remissvar in ko m m it  från  Handelskamrarnas  
näm nd, S tockho lm s handelskam m are, H andelskam m aren  i Göteborg, S k å - 
nes handelskam m are och H andelskam m aren  i Gefle.

Handelskam rarnas  nämnd har i skrivelse den 30 augusti 1963 hänvisat  
till yttrande från  ko m m er  skollegium.

Stockholms handelskam mare:

I y ttrande  till kom m erskollegium  den 21 ja n u a r i  1958 —  varav avtryck 
bifogas —  över den av nord iska  ekonom iska sam arbetsu tsko tte t  då nyligen 
avgivna rapporten  om nord isk t ekonom iskt sam arbete ställde sig H an- 
delskam m aren  synnerligen tveksam  till förslaget om in rä t tan d e  av en 
nordisk  investeringsbank. De invändningar av principiell och p rak tisk  in - 
nebörd, som då fram fördes mot förslaget, torde i stort sett a l l tfortfarande 
gälla.

I det ak tuella  medlemsförslaget efterlyses en u tredn ing  bl. a. om det 
»utrym m e de in ternationella  k ap ita lm ark n ad ern a  läm n ar  för en ökad 
nordisk  upplåning». Eftersom  en statsägd nord isk  investeringsbank san - 
nolikt icke skulle få andra , större m öjligheter till upplåning u tom lands 
än som på an n a t  sä tt  s tå r  de nord iska s ta te rna  till buds, skulle u tred - 
ningen i detta  hänseende knappast  k u n n a  ge något väsentligt bidrag till 
frågans bedömande. Den föreslagna utredningen  skulle enligt förslaget 
också syfta till a t t  klarlägga verksam hetsuppgifterna  för en nord isk  in - 
vesteringsbank i dagens läge. F ö r  sin del finner H andelskam m aren  föga 
troligt, a t t  det skulle finnas några  uppgifter för en sådan  bank, vilka icke 
tillgodoses lika väl genom redan  befintliga in terna tionella  och nationella 
kreditinstitu tioner.  Att u nder  den hittil lsvarande diskussionen om en n o r- 
d isk investeringsbank bankens uppgifter icke k u n n a t  n ärm are  konkre ti- 
seras torde sam m anhänga  m ed det förhållandet, a t t  banken  icke m o t- 
svarar något verkligt behov. I den m ån gem ensam m a investeringsprojekt 
av större ekonom isk räckvidd ak tualiseras,  torde f inansieringsfrågan få 
lösas genom sam arbete i varje  särsk ilt  fall.



Då sam arbetsu tskotte t  p å  sin tid presenterade förslaget om en nord isk
investeringsbank, u tgjorde detta  ett  led i en då p lanerad  uppbyggnad av
en gemensam nord isk  m arknad , därvid banken  skulle m edverka till att
under lä t ta  vissa omställningsproblem. Sedan detta  p ro jek t fallit, h a r  u t - 
rym m et för ett särskilt  organ för investeringar av gem ensam t nord isk t in - 
tresse onekligen minskats . Under m ellantiden h a r  de nord iska  ländernas  
ekonom iska sam aibete  givits en vidgad ra m  genom tillkomsten av EFTA. 
I E FTA -sam arbetet h a r  kap ita lfrågan  särsk ilt  uppm ärksam m ats ,  och vid 
det senaste m in is terrådsm otet  erbjöd sig vissa m edlem sstater att, på  den 
egna kap ita lm arknaden ,  under lä t ta  upplåning från  övriga EFTA-länders 
sida. Om strävandena  a t t  an k n y ta  EFTA -sta terna  till en vidgad europeisk 
ekonom isk gem enskap krönes med framgång, skulle dess speciella inves- 
teringsorgan öppnas även för de t ill trädande länderna.

H andelskam m aren  kan  alltså icke tillstyrka, a t t  några  ytterligare å t - 
gärder vidtages för in rä ttande  av en nord isk  investeringsbank.

Stockholm den 27 augusti 1963

Stockholms handelskam m are 

Olof Leffler
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H andelskam m aren 1 Göteborg:

H andelskam m aren  h a r  redan  tidigare, i sam band med sitt y t trande  den 
20 ja n u a r i  1958 över den då  av nord iska  ekonom iska sam arbetsu tskotte t  
fram lagda rapporten  angående nord isk t ekonom iskt samarbete, tagit s täll- 
ning till ett i denna rapport  inbegripet förslag till in rä t tan d e t  av en särskild 
nord isk  investeringsbank. K am m aren  sade sig därvid h a  svårt a t t  finna, 
att  en sådan b ank  skulle k u n n a  ha  någon uppgift a t t  fylla vid sidan av 
de institu tioner och banker, som redan  vore verksam m a på investerings- 
området. De kap ita lresurser som kunde finnas inom  Norden, borde väl 
genom bankerna  och övriga institu tioner på  vanligt sä tt  k u n n a  ställas till 
näringslivets förfogande, och, n ä r  det gällde kred ite r u tifrån , kunde det 
k nappast  förutsä ttas,  a t t  en sådan  nyskapelse som den nord iska  investe- 
ringsbanken  skulle h a  större  möjligheter än  de redan  befintliga bankerna  
a tt  förmedla lån. Det föreliggande förslaget borde göras till föremål för 
y tterligare undersökningar.  Enligt H andelskam m arens mening skulle de 
redan  existerande b anke rna  och kred it institu ten  genom sam arbete över 
gränserna  k u n n a  på ett m inst lika ti llfredsställande sä tt  som en eventuell, 
ny  investeringsbank tillgodose näringslivets intressen.

Den situation, i vilken det tidigare förslaget framfördes, ä r  i dag i väsent- 
liga avseenden förändrad. Det gamla förslaget u tgjorde endast en liten —
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om än  viktig—  del av de större  p lanerna  på ett nord isk t ekonom iskt sam - 
arbete. Den större frågan  om in rä t tande  av en nord isk  tu llun ion  förföll och 
p lanerna på  ett större europeiskt fr ihandelsom råde blev icke realiserade. 
I stället h a r  den europeiska gem ensam m a m ark n ad en  inom  EEC allt mer 
förverkligat sina syften och parallellt härm ed  h a r  s ta te rna  inom EFTA 
nå tt  allt längre på vägen mot u p p rä ttan d e t  av ett fr ihandelsom råde med 
bl. a. de nord iska  s ta te rna  som m edlem m ar. Den s tora frågan  idag ä r  i vil- 
ken u ts träckn ing  och p å  vilket sätt  dessa båda sam arbetsorganisationer 
skall k u n n a  bringas a tt  sam verka m ed varandra . Det ä r  givet a t t  i denna 
situation krav  på  ökade investeringar kan  kom m a a t t  ställas på  närings- 
livet inom de nordiska länderna, speciellt med hänsyn  till de om ställningar 
inom produktion  och distribution, som den pågående in tegrationen för- 
orsakar. F rågan  ä r  om en särskild  nord isk  investeringsbank i dessa sam - 
m anhang  skulle h a  större  m öjligheter a tt  anskaffa  nödvändigt kapital än 
de redan  existerande bankerna  och de in ternationella  institu tioner, soiu 
ä r  verksam m a för de tta  ändam ål. När det gäller verkligt s tora p ro jek t  av 
gemensamt nord isk t intresse, i vilka även s ta tsm ak te rn a  själva ä r  engage- 
rade, synes ett samgående av de in tresserade regeringarna för a t t  erhålla 
kapital p å  den internationella  m arknaden , ligga n ä rm as t  til! hands, och 
även vara den utväg som h a r  s törst m öjlighet a t t  lyckas. Att i sådana fall 
gå omvägen över en speciellt organiserad in terno rd isk  bank, torde varken 
vara m era  fördelaktigt eller p rak tisk t .  När det gäller kapita lförsörjn ingen  
i övrigt för nord iska p ro jek t  eller sådana  nationella p ro jek t  som på 
längre sikt k an  bli av nord isk t intresse, förefaller det H andelskam m aren  
som om de argum ent m ot en nord isk  investeringsbank, som tidigare an - 
förts av k am m aren  och som ovan i korthe t återgivits, 1 s tort sett fo r t- 
fa rande ägde giltighet. Därtill kom m er i dagens läge de m öjligheter sojn 
kan  öppna sig i sam band med den for tskridande europeiska integrationen. 
I den m ån  ett  samgående k an  kom m a till s tånd  mellan EEC- och EFTA- 
länderna k an  påpekas a t t  det j u  inom EEC finnes särskilda a r rangem ang  
för tillgodoseende av kapitalbehovet inom sådana  m edlem sländer som ha 
särskilda problem m ed sin kapitalförsörjn ing.

Med hänsyn  till de om ständigheter som nu  berörts, synes det H andels- 
kam m aren  föga sannolikt, a t t  in rä t tan d e t  av en nord isk  investeringsbank i 
nuvarande läge skulle k u n n a  m edföra några  m era  betydande fördelar be- 
t rä f fande  kap ita lanskaffn ingen  för investeringar av gem ensam t nordiskt 
intresse. Vid bedömningen av frågan bör det också tagas med i beräkn ing- 
en, a tt  en institu tion  av angivet slag måste k räva  en hel del kvalificerad 
personal och även kostnader av ej helt betydelselös om fattning. H andels- 
k am m aren  h a r  ej något emot a tt  en ingående och förutsä ttn ingslös under- 
sökning kom m er till s tånd  angående fö ru tsä ttn ingarna  och önskvärdheten  
av en sådan investeringsbank, m en anser samtidigt, a t t  p lan ern a  h ärpå  
endast bör förverkligas om det k la r t  kan  visas, a t t  banken  i fråga h ar
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möjligheter a tt  tillgodose nord iska  investeringsbehov, som ej kan  tillgodo- 
ses lika bra genom redan  existerande kred itinstitu t.

Göteborg den 26 augusti 1963

F ör hande lskam m aren  i Göteborg:

B. Thorburn
R. Uddenberg

Skånes handelskam mare:

Inledningsvis vill H andelskam m aren  er in ra  om a t t  hande lskam m aren  
i sitt den 25 ja n u a r i  1958 till kollegium avgivna y ttrande  över den av 
nord iska  ekonomiska sam arbetsu tskotte t  fram lagda rapporten  om nord isk t 
ekonom iskt samarbete även gick in p å  den i rapporten  väckta frågan  om 
in rä ttande  av en nord isk  investeringsbank. Därvid ställde hande lskam m a- 
ren  sig icke d irekt avvisande till tanken  p å  en dylik bank. H andelskam m a- 
ren  hänvisade emellertid till de institu t ,  som redan  stode till förfogande 
för upptagande av lån på den internationella  kap ita lm arknaden ,  nämligen 
in ternationella  banken  m. fl. och pekade sam tidigt på a tt  åtskilliga frågor 
rörande den föreslagna bankens ställning och uppgifter måste klarläggas, 
in n an  slutlig ställning togs till f rågan  om pro jek te ts  förverkligande.

När frågan  om en nord isk  investeringsbank fö rra  gången å r  1958 stod 
p å  dagordningen, ingick den som ett  led i ett t i l l tänk t a llm änt nord isk t 
ekonomiskt sam arbete  i form  av en tullunion. Det var den planerade tu ll- 
unionen, som kunde åberopas som motiv för densamm a. Sedan tu llun ions- 
tanken  få tt  förfalla och an d ra  sam arbetss trävanden  i stället f ram trä t t  vill 
det förefalla H andelskam m aren  som om en nord isk  investeringsbank så- 
som sådan knappast  h a r  något existensberättigande. I dagens läge torde 
något behov av en dylik bank  näppeligen föreligga. I den m ån  lån för ge- 
m ensam m a nordiska uppgifter behöver upptagas på den in ternationella  
kap ita lm arknaden  s tå r  fo r tfarande in ternationella  organ till förfogande 
för ändamålet, icke blott internationella  världsbanken u tan  även den euro- 
peiska investeringsbanken. För den händelse ett  nord isk t land önskar  för 
investeringsändam ål upptaga lån från  något av de övriga nord iska län- 
derna s tår vägen a t t  med tills tånd av vederbörande nationalbank  em ittera  
obligationslån i var t  och ett av dessa öppen. Det senaste årets  obligations- 
emissioner för D anm ark , F in land  och Norge å den svenska k ap i ta lm ark - 
naden  h a r  icke m inst  e rb jud it  exempel härpå. A ffärsbankerna  i de olika 
länderna  torde också erb juda  sina t jän s te r  för h ithörande uppgifter.

H andelskam m aren  anser tillräckliga skäl icke föreligga för någ ra  y t te r 
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ligare å tgärder för förverkligande av tanken  på en nord isk  investerings- 
bank.

Malmö den 29 augusti 1963

Skånes hande lskam m are  
om fattande Skåne och södra Halland 

S. H am m arskiö ld
Gösta Jacobson

H andelskam m aren i Gefle:

I sitt  u tlå tande 1958 över nord iska  ekonom iska sam arbetsu tskotte ts  
rapport  om nord isk t ekonom iskt sam arbete anförde hande lskam m aren  
rörande det däri fram förda  förslaget om in rä t tande t  av en nord isk  inves- 
teringsbank:

Till stöd för kapita lrörelserna  inom Norden föreslås av sam arbetsu t- 
skottet u p p rä ttan d e t  av en nord isk  investeringsbank (NIB). Behovet av en 
dylik bank  synes hande lskam m aren  icke alltför stort, enär ett  flertal in te r- 
nationella b an k in rä t tn in g ar  redan  finnes. Härvid böra  särskilt  In ternatio- 
nella Banken  och In ternational F inance Corporation uppm ärksam m as.  Det 
nyss em itterade »NEA»-lånet h a r  dessutom  visat, a t t  de nord iska  s tor- 
b an k ern a  i sam arbete förm å tillgodose aktuella  finansier ingsanspråk . Det 
ligger i övrigt n ä ra  till hands a tt  tän k a  sig, a t t  den föreslagna bankens 
verksam het blir politiskt in rik tad  med åsidosättande av rän tabilite tsprin- 
cipen. Sam arbetsu tskottet h a r  i sin rapport  icke på ett övertygande sätt 
ådagalagt a tt  så icke kan  bliva fallet.

Det kan  understrykas , a t t  Sverige genom sitt i jämförelse med g ran n - 
länderna  m era  differentierade näringsliv  kan  väntas kom m a a tt  få bära 
de huvudsakliga  bördorna i det åsyftade samarbetet. Detta  gäller såväl 
kapita lförsörjn ingen  som handels- och tullpolitiken, ö v e rhuvud  taget sy- 
nes i sam arbetsu tskotte ts  rapport  alltför litet avseende h a  ägnats  n ack - 
delarna för Sveriges del av ett samgående.

Med anledning av det nu  väckta  förslaget om att  å ter  realisera  tanken  
på en nord isk  investeringsbank, få r  hande lskam m aren  hänvisa till sitt  å r
1958 avgivna yttrande . K am m aren  vill däru töver tillägga, a t t  det synes 
tvivelaktigt om en nord isk  bank  skulle k u n n a  m öjliggöra några  m er p å - 
tagliga än dr inga r  i den samlade tillgången på investeringskapital för n o r- 
d iskt behov. En ökad tillförsel på kapital f rån  u tom nord iska  länder för 
ak tuella  nord iska  f inansieringsprojekt torde först k u n n a  erhållas genom 
a tt  fr igöra k ap ita lm ark n ad ern a  i de enskilda länderna  f rån  de regle- 
ringar, som nu  k r inggärdar  dessa, sam t genom a tt  sam ordna  de nordiska 
ländernas kap ita lm arknadsfö rhå llanden  och villkor i stort.

Naturligtvis h a r  k am m aren  ingen e r in ran  mot a t t  den svenska kap ita l



m ark n ad en  i fram tiden  liksom förr  skall vara  öppen för våra  nord iska  
grannländer. Det nu  fram lagda medlemsförslaget u tm y n n ar  emellertid en- 
dast i en rekom m endation  a tt  de nord iska  regeringarna snabbt skall k la r - 
göra fö ru tsä ttn ingarna  för skapandet av en gem ensam  nordisk  investe- 
ringsbank. K am m aren  m otsätte r  sig därför icke a t t  frågan tages under 
omprövning, varvid dock en föru tsä ttn ing  är, a t t  i en eventuell f ram tida  
nord isk  investeringsbank fri k onkurrens  m åste råd a  om tillgängliga kap i- 
talmedel sam t a tt  de olika upplåningsbehoven fr it t  prövas u r  ren t ekono- 
m iska synpunkter.  Vidare bör noga u ppm ärksam m as  a t t  en politisering 
av kapita lröre lserna  undvikes. Viss garan ti h ä rfö r  bör k u n n a  ernås, därest 
det p rivata  bankväsendet får en tillräckligt s ta rk  representation i b an k - 
styrelsen.

Gävle den 21 augusti  1963

H andelskam m aren  i Gefle 

B. Bellander
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K onjunkturinstitu tet:

Den motion, som framläggs, innehåller en hem ställan  a tt  frågan  om in - 
rä ttandet  av en nord isk  investeringsbank, ak tualiseras och snarast, efter 
nödvändiga u tredningar,  föres fram  till ett politiskt s tällningstagande. Den 
rym m er därem ot inte något konkre t  u tfo rm at förslag för bankens verksam - 
het eller några  undersökningar som skulle k u n n a  ligga till g rund  för ett 
sådant förslag. Insti tu te t  begränsar sig därför till a t t  ge några  synpunkter 
på ärendets  eventuella fo r tsa tta  behandling.

Förslaget om inrä ttande  av en nordisk  investeringsbank em anerar  inte 
från  några  ak u ta  fall med finansieringssvårigheter för p ro jek t  av gem en- 
samt nordiskt intresse. Det ä r  snarast  a t t  be trak ta  som en reminiscens från  
tiden då en nordisk  tu llunion var aktuell. Banken ansågs bl. a. k u n n a  u t - 
ny tt ja s  för finansiering av p ro jek t  som sam m anhängde med s t ru k tu ro m - 
vandlingen vid övergången till tu llunion. Insti tu te t  vill in te  m ed detta  göra 
gällande a tt  det saknas behov av en sådan bank  m en anser a tt  en konkre- 
tisering av behovet skulle under lä t ta  förslagets fo r tsa tta  behandling. Enligt 
institu tets  mening skulle det därför först behöva göras en inventering av 
på tän k ta  projekt,  vars  finansiering kan  tänkas  ske genom en nordisk  in - 
vesteringsbank. En sådan kartläggning skulle ge en överblick över om fatt- 
ningen av olika typer av projekt, som kan  kom m a ifråga, exempelvis för- 
delade på olika länder, på  offentliga och privata , på  olika storleksgrupper 
och på lång- och kortfristiga. Samtidigt skulle övervägas vilka a lternativa
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finansieringskällor, som i de olika fallen kan  stå  till buds. Insti tu te t  vill i 
detta sam m anhang  er inra  om a tt  det i sitt y t t rande  den 1 februari 1958 
över sam arbetsutskottets  rapport  »Nordiskt ekonom iskt samarbete» ifråga- 
satte om inte kreditgivningen till pro jek t av gem ensam t nordiskt intresse 
skulle k u n n a  genomföras lika smidigt med redan existerande finansierings- 
källor. Det gäller speciellt vid en eventuell liberalisering av kapita lröre lser- 
na mellan de nordiska länderna. Institu te t ställde i näm nda  y ttrande  frågan 
om inte sam arbetsu tskotte ts  förslag om en nordisk investeringsbank re n t - 
av kunde betrak tas  som en surrogatlösning för en liberalisering av kap ita l- 
rörelserna, vilken u tskotte t av olika skäl icke ansåg sig k u n n a  föreslå. Det 
torde under alla omständigheter vara uppenbart  att  frågan  om en nordisk 
investeringsbank och frågan om frigörande av de in ternord iska kap ita lrö - 
relserna och därm ed  sam m anhängande problem bör samordnas. Detta u n - 
derlättas för övrigt av att  även den senare frågan  tas upp i en an n an  m o- 
tion till Nordiska rådets  12 ;e session. Vid friare in ternord iska kapita lröre l- 
ser skulle behovet av en nordisk investeringsbank fram föra ll t  bero på kon- 
kurrensförhå llandena  och de institutionella förhållandena p å  den nordiska 
k red itm arknaden  sam t i vilken u ts träckn ing  de nord iska länderna  skulle 
ku n n a  öka sin totala upplåning på  den internationella  kap ita lm arknaden  
genom upplåning via näm nda  bank. I motionen läggs särskild  vikt vid 
den s is tnäm nda frågan som anses böra bli föremål för »förutsättningslös» 
utredning. T yvärr  torde det inte finnas något erfarenhetsm ateria l  för en 
sådan undersökning  u tan  frågan  kan  sannolik t bara  bli föremål för ganska 
grova spekulationer. Lånem öjligheterna för banken  skulle emellertid bl. a. 
bli beroende på  vilka garan tier  som de nordiska länderna  ansågs läm na för 
bankens upplåning.

I motionen näm ns även bankens verksam hetsuppgifter,  sam m ansättn ing  
och arbetsform er som exempel på frågor som »förutsättningslöst böra u n - 
dersökas». Enligt ins titu te ts  mening skulle emellertid en förutsä ttn ingslös 
u tredning härav  innebära ett alltför tungro tt  och om fattande arbete med 
en rad  alternativa lösningar beroende på skiftande m ålsä ttn ingar för b an - 
kens verksam het och olika an taganden  om graden av liberalisering av de 
nordiska kapitalrörelserna . Insti tu te t  anser det därför nödvändigt a tt  an - 
talet alternativ  redan från  början  begränsas genom att  en eventuell u tred - 
ning med uppgift att  fram lägga ett konkre t  förslag till investeringsbank 
ges någorlunda preciserade direktiv  från  de politiska in s tanserna  be trä ffan - 
de m ålsättn ingen för en nordisk investeringsbank. Sam m a uppfa ttn ing  
hade för övrigt, som näm ns  i motionen, den senaste u tredningsinstansen  
(finansiella u tsko tte t) ,  som inte ansåg sig k u n n a  fram lägga ett konkre t  för- 
slag u tan  a tt  först erhålla politiska r ik tl in je r  för sitt arbete. Genom ovan- 
näm nda  kartläggning av finansieringsbehoven och u t if rån  ett s tällnings- 
tagande till frågan om liberalisering av de in ternord iska kapitalrörelserna



skulle de politiska in s tanserna  få bä ttre  möjligheter än hittills för en sådan 
precisering av direktiven.
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Stockholm den 30 augusti 1963

K onjunk tu rin s t itu te t  

Börje Kragh
Lars Hansson

Sveriges riksbank:

Det ursprungliga  förslaget om en nordisk investeringsbank, vilket i ju li  
1957 fram lades i en rapport  f rån  det nordiska ekonom iska sam arbetsu t- 
skottet, ingick som ett  led i p lanerna  på  ett långtgående ekonomiskt sam - 
arbete mellan de nord iska länderna, vilket skulle innefa tta  upp rä ttande  av 
en gemensam nord isk  m arknad . Bankens uppgift skulle vara a tt  läm na 
lån och garantier  för lån till sådana sam arbetspro jek t och an d ra  investe- 
r ingar i Norden av gem ensam t nord isk t intresse som vore av sådan stor- 
leksordning a tt  finansiering ej skulle k u n n a  ske inom respektive land. Ut- 
låningen skulle ske från  viss del av bankens eget kapita l  och från  medel 
som anskaffa ts  genom lån i utlandet. I sitt den 30 ja n u a r i  1958 daterade 
y ttrande över sam arbetsu tskotte ts  rapport  ställde sig fullmäktige positiva 
till den föreslagna institutionen. Det noterades, a t t  densam m a hade in ter- 
nationell m otsvarighet; en sådan institu tion avsåges sålunda bli upp rä ttad  
inom ram en för den beslutade sexsta tsm arknaden. Det fram hölls vidare, 
att  den föreslagna institu tionen kunde h a  viss betydelse n ä r  det gällde att  
ås tadkom m a en ökad kapitaltillförsel till Norden i första  hand  genom de 
bättre  möjligheter till större lån på  u tom nordiska m ark n ad e r  som investe- 
r ingsbanken kunde anses få i jäm förelse med något enskilt land.

Beträffande det nu  fram lagda förslaget f ram går icke k la r t  inom vilken 
allm än ram  en sådan institu tion skulle upprä ttas .  F örs lagsstä llarna  h ä n - 
visar till den rapport  angående en nordisk  k red itinstitu tion  som det sär- 
skilda nord iska u tskotte t för finansiella frågor avgav den 8 december 
1961. Däri anfördes bl. a., a t t  nuvarande system med u teslu tande nationella 
f inansinsti tu tioner i viss u ts träckn ing  kunde medföra, a t t  p ro jek t  av ge- 
m ensam t nordiskt intresse icke bleve tillgodosedda i tillräcklig grad. F i - 
nansu tsko tte t  hade dock icke någon erfarenhet av a t t  sådana otillfreds- 
ställda investeringsbehov förelegat. Enligt u tskotte ts  m ening vore den mest 
närliggande uppgiften a tt  in tensifiera sam arbetet avseende vissa konkre ta  
p ro jek t av gem ensam t intresse. Därest detta  sam arbete skulle befräm jas  
genom upprä ttande  av en  nord isk  investeringsbank hade inom  u tskotte t  
hävdats  a tt  banken  borde erhålla ett re lativt v idsträckt verksam hetsom -
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råde och därm ed  få m öjlighet a tt  icke blott läm na lån  vid investerings- 
projekt u tan  även m edverka vid finansieringen av vissa slags exportkrediter.

Beträffande den betydelse som en nord isk  investeringsbank k an  bedömas 
ha  för a tt  öka kapitaltillförseln till Norden synes förhållandena h a  väsent- 
ligt ändrats ,  sedan fullmäktiges tidigare y t trande  lämnades. Möjligheterna 
för in ternationella  kapitalrörelser h a r  sedan dess ökat i betydande grad, 
varför det n u m era  ej f ram stå r  som sannolikt, a t t  en dylik bank  skulle öka 
tillgången till u tom nordisk t kapital för flertalet länder i Norden. B eträffan- 
de förslaget a t t  u ts träcka  investeringsbankens verksam het a tt  även om- 
fa tta  finansiering av exportkrediter kan  hänvisas till de å tgärder som vid- 
tagits i Sverige och andra  nordiska länder för att  tillgodose de medellånga 
kreditbehov som den löpande exporten kan ha och som ej kan  täckas av t ra - 
ditionella kreditgivare. Det synes icke vara sannolikt, a t t  vid sidan därav 
utrym m e kan  finnas för verksam het på detta område av en in ternord isk  
bank, som väl knappast  skulle k u n n a  h an d h a  finansiering av export, där 
nordiska företag ko n k u rre ra  med varandra .

Med hänsyn  till vad ovan anförts  anser sig fullmäktige från  rent ekono- 
m iska synpunk te r  icke nu m era  böra förorda a tt  en nord isk  investerings- 
bank  etableras. Därest ekonom iskt motiverade nord iska p ro jek t skulle 
fram kom m a, för vilkas finansiering statligt ingripande skulle erfordras, 
synes det fullmäktige lämpligast, a t t  å tgärder övervägas i de enskilda fallen.

Fullm äktige anser sig ej ha anledning a tt  söka taga ställning till h u ru - 
vida en nordisk  investeringsbank skulle k u n n a  tänkas få sådan betydelse 
för de nordiska sam arbetssträvandena, att  frågan om in rä t tande t  av en så- 
dan bank  bör bedömas ur vidare synpunkter än dem fullmäktige sökt an - 
lägga.

Stockholm den 22 augusti 1963

A fullmäktiges vägnar:

P e r  E dvin  Skö ld

Karin W inberg

E xportkred itnäm nden:

Beträffande bankens eventuella uppgift a t t  bl. a. f inansiera exportkre- 
d iter m å fram hållas,  a t t  fullgörandet av denna uppgift skulle m öta svårig- 
heter i fall, där  olika företag i de nord iska  länderna  k o n k u rre ra  om en och 
sam m a exportaffär.

Vad gäller själva behovet av en nord isk  investeringsbank anser  n äm n - 
den sig icke h a  anledning att  gå n ä rm are  in på detta spörsmål. Nämnden



vill h ä ru t in n a n  endast uttala, a t t  detta  behov synes h a  m inskat  sedan 
frågan  om in rä t tande  av en sådan b ank  senast d iskuterades, bl. a. på 
grund  av a tt  särskilda k red it ins titu t  —  i Sverige AB Svensk Exportkredit
— in rä t ta ts  eller avses in rä t tas  i f lera av de no rd iska  länderna.

Stockholm den 26 september 1963

E xportk red itnäm nden  

Bertil Swärd
M. Branting
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Svenska bankföreningen:

Bankföreningen hade år  1958 tillfälle a tt  y t t ra  sig över nordiska ekono- 
m iska sam arbetsu tskotte ts  betänkande »Nordiskt ekonomiskt samarbete», 
som bl. a. innefattade ett förslag om tillskapande av en nordisk  investe- 
ringsbank. Beträffande detta förslag uttalade sig bankföreningen i avstyr- 
kande r ik tning under åberopande bl. a. av r iskerna  för en politisering av 
kapita lröre lserna  i Norden, frånvaron  av tillräckliga räntab ili te tskriterie r  
för a tt  ge banken en affärsm ässig  in rik tn ing  sam t tveksam het beträffande 
m öjligheterna till en upplåning på de in ternationella  kap ita lm arknaderna  
för gem ensam m a nord iska ändamål.

Då det nu  gäller a tt  ta ställning till det i Nordiska rådet fram ställda 
medlemsförslaget i sam m a äm ne ställer sig de a l lm änna  ekonom iska för- 
hållandena i de nord iska länderna  i flera hänseenden annor lunda  än år 
1958. P lanerna på en nordisk  tullunion är  icke längre aktuella. Vidare h a r  
de nordiska länderna under den gångna tiden alla å tn ju t i t  en betydande 
ekonomisk expansion, och förhållandena på kap ita lm arknaden  har,  i varje 
fall i Sverige, förbättra ts  i den meningen att  bristen på långfristigt kapital 
mildrats.

T rots  dessa fö rändringar i de a llm änna  förhållandena synes dock de 
skäl som bankföreningen å r  1958 anförde för sitt avstyrkande av förslaget 
om en nordisk investeringsbank a lltjäm t äga full giltighet. I medlem sför- 
slaget anföres ingenting som ger stöd för att  de nuvarande institutionella 
förhållandena på de nordiska k ap i ta lm arknaderna  icke skulle ge tillräck- 
liga möjligheter för a tt  finansiera ekonom iskt sunda investeringar. E r fa - 
renheten  visar också att  även investeringsprojekt av gem ensam t nordiskt 
intresse och av betydande storleksordning på ett fullt tillfredsställande sätt  
k an  genomföras i sam verkan mellan de p rivata  k ap ita lm arknaderna  och 
deras institutioner. Bankföreningen h a r  därför svårt a t t  se, a t t  en gem en- 
sam  statlig investeringsbank verkligen skulle vara behövlig. Man k an  icke 
längre åberopa ens det å r  1958 anförda behovet av a tt  under lä tta  sådana
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om ställningsinvesteringar som kunde aktualiseras  vid en övergång till en 
nordisk  tullunion. U nder sådana förhållanden kan  bankföreningen icke 
finna an n a t  än a tt  in rä t tande t  av den föreslagna investeringsbanken skulle 
leda till en m era  politisk än  affärsm ässig  bedömning av olika investeringars 
angelägenhetsgrad och därm ed  till en in rik tn ing  av investeringsverksam - 
heten i Norden som skulle vara till skada snarare  än  till fördel för 
den ekonom iska u tvecklingstakten där.

Samtidigt som bankföreningen sålunda a ll t jäm t ifrågasätter  behovet av 
en nord isk  investeringsbank, k v ars tå r  därutöver också den redan  år  1958 
fram förda  tveksam heten beträffande m öjligheterna a tt  tillföra en sådan 
bank  kapital från  de internationella  kap ita lm arknaderna .  Skall det över- 
huvudtaget vara någon m ening med en gemensam nord isk  f inans ins ti tu - 
tion, k an  icke det p r im ära  syftet få vara a t t  genomföra en omfördelning av 
kap ita lresurserna  inom Norden. Om den skall ha  något berättigande, måste 
den vara  ett  verksam t in s trum en t för a tt  tillföra m era  kapital till Norden 
än som utan  dess m edverkan skulle stå till förfogande. Bankföreningen 
betvivlar emellertid s ta rk t  a t t  något sådan t  ä r  möjligt på  den vägen. En 
gem ensam  nordisk  finansinsti tu tion  skulle icke h a  större  möjligheter än 
de enskilda s ta te rna  i Norden a tt  anlita  u tländska  kap ita lm arknader ,  sna- 
ra re  tvärtom.

Bankföreningen k an  sålunda icke tillstyrka det nu  ifrågavarande m ed- 
lemsförslaget. Därem ot vill bankföreningen gärna i detta  sam m anhang  
fram hålla  angelägenheten av a tt  de nuvarande h indren  för fr ia  kap ita lrö - 
relser inom Norden så snabbt som möjligt avvecklas, så att  det k an  kom m a 
till s tånd ett na tu rlig t  och på  affärsm ässiga k riterie r g ru n d a t  finansiellt 
samarbete mellan de nordiska länderna. I en sådan utveckling ser bankför- 
eningen den bästa  vägen a tt  nå  syften som medlemsförslaget anges vara 
avsett a t t  f räm ja .

Stockholm den 30 augusti 1963

För Svenska bankföreningen 
dess styrelse:

Marc Wallenberg
Sven Strömberg

Svenska sparbanksföreningen har i skrivelse den 28 augusti 1963 förkla - 
rat sig e j ha något att erinra m o t att den föreslagna utredningen vidtages.

Sveriges industriförbund:

Förbundet finner det glädjande a tt  diskussionen om förutsä ttn ingarna 
för ekonomisk expansion i Norden ånyo tas upp i rådet även om de in



stitutionella förhållandena för Nordens del nu  ä r  väsentligt annorlunda 
än  tidigare. F rågorna  om bl. a. frigörelse av kapitalrörelser inom Norden 
och om investeringsbank aktualiserades på sin tid av det nordiska eko- 
nom iska samarbetsutskottet under å r  1957 i sam band med p lanerna på  ge- 
m ensam  nordisk  m arknad . Utskottet deklarerade i sin rapport  den 8 juli 
1957 a tt  rörlighet för kapita l  på  längre sikt kunde  f räm ja  effektivare u t - 
ny tt jande  av de nord iska  ländernas  p roduk tionsresurser  och ansåg a tt  
ökad rörlighet därför borde eftersträvas. Em ellertid  ansågs några  gem en- 
sam m a nord iska  å tgärder eller överenskommelser på  kap italrörelsernas 
om råde ej vara  ak tuella  för tillfället. I sitt rem issvar beträffande u tsk o t- 
tets rapport  påpekade förbundet a tt  en p lan för successiv liberalisering 
av de in ternord iska  kapita lröre lserna vore önskvärd, eftersom liberalisering 
enligt förbundets m ening skulle kom m a a t t  s t im ulera  produktiv ite ten  i 
Norden.

Sam arbetsu tskottets  förslag om investeringsbank avsåg a t t  syfta bl. a. 
till underlä ttande  av finansiering av större p ro jek t av a llm änt nord isk t in - 
tresse och till ökad nettokapita lim port till Norden. Em ellertid  hade banken  
enligt förslaget givits en sådan utform ning, a t t  r isk  syntes föreligga för 
a t t  an d ra  än  ekonom iska överväganden kunde kom m a a t t  påverka bankens 
kredit-  och garantigivning. Samtidigt föreföll det osannolikt a t t  kap ita lim - 
porten  till Norden, netto  räkna t ,  skulle kom m a a tt  öka enbart  tack  vare 
den föreslagna investeringsbankens verksam het. F ö rbundet fann  sig därfö r 
föranlåtet att, liksom an d ra  svenska näringslivsorganisationer, av råda  från  
förslaget om investeringsbank. Den avrådande hålln ingen delades av bl. a. 
bank- och fondinspektionen, kommerskollegium och ko n ju n k tu r in s ti tu te t .

I sam band med a t t  p lanerna  på gemensam nord isk  m ark n ad  blev in ak - 
tuella, avstannade i viss m ån  diskussionen om liberalisering av kap ita l- 
rö relserna inom  Norden och om nord isk  investeringsbank. Nya inslag i det 
finansiella sam arbetet inom  Norden h a r  efter denna tid i stället bestått  av 
bl. a. u tvidgat valu tasam arbete  mellan cen tra lbankerna  och k o n tak te r  mel- 
lan de nordiska ländernas  exportkred itgaran tiinstitu t.

U nder 1960 ak tualiserades å te r  de nord iska k ap i ta lm arknadsfrågo rna  ge- 
nom  a tt  de nord iska ekonom iska sam arbetsm in is tra rna  tillsatte ett u tskott  
för finansiella frågor, nedan  kalla t  f inansutskottet,  vilket skulle u tred a  for- 
m erna  för nord isk t sam arbete  på det finansiella om rådet. Det måste  med 
beklagande konsta teras  a t t  f inansutskotte t  hitintills  icke redovisat några  
undersökn ingar rörande m öjligheterna av ökad liberalisering av kap ita l- 
rörelserna  mellan de nord iska länderna. Det skulle för det nord iska eko- 
nom iska sam arbetet vara glädjande, om sådan  redovisning nu  kom  till stånd.

F inansu tsko tte t  h a r  i december 1961 av läm nat rapport  rörande nord isk t 
f inansinstitu t,  i vilken u tskotte t  säger sig icke k u n n a  ta  ställning till frågan  
om ett sådant in s t i tu t  u tan  n ärm are  direktiv. I rapporten  k an  emellertid
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viss tveksam het u tläsas och finansu tsko tte t  h a r  icke ansett  sig ha anledning 
a t t  n ä rm are  behandla något förslag till u tform ning  av ett  f inansinstitu t.  
U tskottet anser a t t  sam arbete om vissa konkre ta  p ro jek t  av gemensamt 
nord isk t intresse ä r  m er näraliggande uppgifter men k o n s ta te ra r  samtidigt 
a t t  det icke kän n e r  till a t t  några  finansieringsbehov för sådana  pro jek t 
föreligger.

Det k an  icke heller i dagens läge anses sannolik t a t t  nord isk  kap ita l- 
im port i näm nvärd  u ts träckn ing  skulle kom m a a tt  öka enbart  på g rund  av 
a t t  investeringsbanken upprättades. Härtill kom m er a t t  existerande k red it- 
institu t,  bl. a. In ternational B ank for Reconstruction and  Development, fyl- 
ler funk tioner liknande dem som tän k ts  för investeringsbanken. Vi vill på 
grundval av ovan angivna skäl avråda från  in rä t tan d e t  av en investerings- 
bank  i enlighet med de an tydda  rik tl in je rna .

Stockholm den 16 oktober 1963

Sveriges industrifö rbund  

Jan R ydén
Lennart  Graf ström

Sveriges a llm änna exportförening:

Förslaget om in rä t tan d e  av en nord isk  investeringsbank  väcktes, såsom 
fram hållits  av förslagsstä llarna i detta  ämne, av N ordiska ekonomiska 
sam arbetsu tsko tte t  i dess å r  1957 avgivna rapport  »Nordiskt ekonom iskt 
samarbete». I sitt den 31 ja n u a r i  1958 dagtecknade, till hande lsdepartem en- 
tet ställda y t trande  över rapporten  anförde Exportföreningen beträffande 
detta förslag:

S tarka tvivel k u n n a  uppresas  med avseende å lämpligheten av a tt  u p p - 
rä t ta  en nord isk  investeringsbank. D enna skulle kom m a a t t  upptaga ett 
m ycket avsevärt kapita l  f rån  de t rängda  k ap ita lm ark n ad ern a  i de nordiska 
länderna, vilket k an  förutses i p rak tiken  kom m a a tt  betyda en in sk rän k - 
n ing av den enskilda sektorns kreditm öjligheter. Föreningen vill ifråga- 
sätta, huruv ida  det icke för uppnående av det syfte, m an  vill nå  med den 
nord iska  investeringsbanken, vore tillfyllest med m edverkan  från  redan 
bestående k red itins titu t  i förening med å tgärder för a t t  frigöra kap ita l- 
rörelserna  inom Norden.

Exportföreningen finner, a t t  de så lunda  anförda synpunk te rna  i dagens 
läge a l l t jäm t äga giltighet. F inansieringsproblem en för projekt, som ingå 
som ett led i nord isk t samarbete, böra k u n n a  lösas inom  ram en  för redan 
existerande kred it institu tioner såväl n ä r  det gäller finansiering på den in 



ternationella kap ita lm arknaden  som n är  fråga är  om a t t  mobilisera kap ita l- 
re su rse r  inom Norden.

Under åberopande av vad ovan anförts  finner Exportföreningen, 
a t t  några  påtagliga skäl a t t  in rä t ta  en nord isk  investeringsbank icke 

torde föreligga.

Stockholm den 15 oktober 1963

Sveriges a llm änna  exportförening 

Jonas Nordenson
P. Zethelius

Landsorganisationen i Sverige:

Förslaget om en nord isk  investeringsbank fram fördes i det betänkande 
om nord isk t ekonom iskt sam arbete som i ju li  1957 fram lades av nord iska 
ekonomiska sam arbetsutskottet.  Banken skulle i första  hand  ge lån eller 
garantier  för lån till p ro jek t  av nord isk t intresse. Sedermera h a r  frågan  
behandlats  av den nord iska m inis terkom m ittén  för ekonom iskt samarbete. 
Någon bank  h a r  än n u  inte grundats .

Det rem itterade medlemsförslaget u tm y n n ar  i en hem ställan  till Nordiska 
råde t a tt  rekom m endera  regeringarna »att snabbt k larlägga fö ru tsä tt - 
n ingarna  för att  skapa en nordisk  investeringsbank sam t a tt  därefter  av- 
göra frågan  om en dylik banks inrättande».

Det kan  finnas skäl för en u tredning  om behovet av och fö ru tsä ttn ingar- 
na  för en nordisk  investeringsbank. P ro jek te t  ingick ursprungligen i p la- 
nen  p å  en nord isk  m arknad .  Den genomfördes icke men investeringspro- 
jek t  av nordiskt intresse k an  ändå  kom m a a tt  uppstå. Deras finansiering 
torde k u n n a  underlä ttas  genom en investeringsbank. Med hänsyn  därtill  
t i llstyrker LO a tt  Nordiska rådet ta r  ett initiativ i frågan.

Stockholm den 2 september 1963

Landsorganisationen i Sverige

H. Blomgren
Sven Bergström

Kooperativa förbundet:

Förslagsstä llarna re fere rar  inledningsvis till den debatt, som fördes i 
denna  fråga sedan förslaget första gången fram lades i Nordiska rådets  eko
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nom iska sam arbetsu tskotts  be tänkande å r  1957. I detta  betänkande intog 
förslaget om en nordisk  investeringsbank en viktig ställning. Bakgrunden 
till förslaget var en önskan  a tt  skapa ett gem ensam t f inansieringsinstitu t 
för sådana pro jek t i de enskilda nord iska  länder, som bedömes vara  av 
stort gem ensam t nord isk t intresse. De investeringsprojekt som skulle ifrå- 
gakom m a skulle n ä rm as t  vara  av sådan  k a rak tä r  och storleksordning att 
de svårligen skulle tänkas  k u n n as  finansieras genom upplån ing  inom ett 
av de nordiska länderna.

Investeringsbanken skulle huvudsakligen  f inansiera  s ina p laceringar 
genom upplån ing  på  den in ternationella  m arknaden .  Möjlighet skulle även 
finnas för läm nande av garan tier  för enskild upplåning.

I den ursprungliga  argum enteringen  fram fördes även tankegångar,  som 
sam m anhängde med skapandet av den gem ensam m a m arknaden . Det an - 
sågs a t t  en nord isk  investeringsbank skulle under lä t ta  övergången till en 
fr iare kap ita lm arknad  inom Norden och dels även bidraga till en smidigare 
anpassn ing  till fö rändringar i de ekonom iska fö ru tsä ttn ingarna  p å  det in - 
ternationella  planet.

Kooperativa förbundets styrelse u ttalade sig i positiv r ik tn ing  beträffande 
investeringsbanken och förutsåg att  den skulle k u n n a  fö rbä ttra  möjlig- 
he terna  för kapitalti llskott till Norden. Em ellertid  h a r  f rån  an d ra  håll u t - 
talats fa rhågor för a t t  denna b ank  skulle innebära  en centralisering av det 
u tny ttjande  av internationell kap ita lm arknad  som kunde  ifrågakom m a 
från  nord isk t håll och a tt  banken  skulle k u n n a  m inska  m öjligheterna till 
upplåning i u tlandet för det enskilda näringslivet.

Betydelsen av en sådan bank  synes dock vara ganska ringa  i ett läge, då 
överföringen av kapital länderna  emellan a l l t jäm t ä r  föremål för va lu ta- 
mässiga regleringar av olika slag. Den aktuella  situationen i dessa h ä n - 
seenden synes heller inte för närvarande  peka m ot någon omedelbar libera- 
lisering av kapitalrörelserna, även om det får anses sannolik t a t t  åtgärder 
i denna rik tn ing  successivt kom m er a tt  genomföras. Enligt styrelsens u pp- 
fattning är  det emellertid önskvärt a t t  en u tredning  kom m er till s tånd  i 
syfte a tt  öka m öjligheterna för en m era  allsidig bedömning av det h ä r  
aktuella spörsmålet. Det synes därför inte orealistiskt a tt  å ter  upptaga 
frågan  till behandling och i anslu tn ing  till sitt tidigare y t trande  finner 
Kooperativa förbundets styrelse det ändam ålsenlig t a t t  f rån  Nordiska rådet 
u tgår en rekom m endation  till respektive regeringar om u tredning  beträf- 
fande in rä t tande  av en nordisk  investeringsbank.

Stockholm den  2 september 1963

Kooperativa förbundet 

Styrelsen
Carl A lbert Anderson Mauritz Bonow
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Sveriges grossistförbund:

Förslagsställarna e r in ra r  om a tt  p lanerna  på  in rä ttande t av en nordisk 
investeringsbank tidigare fram lagts i det betänkande om nordiskt ekono- 
misk samarbete, som nord iska ekonomiska sam arbetsu tskotte t  avlämnade 
i ju li  1957. I det y ttrande , som vårt förbund i februari  1958 avgav över 
detta betänkande, fram hölls bland an n a t  a tt  det föreslagna nordiska k re - 
d itinstitu te t i första h and  syntes avsett för att  f r äm ja  näringslivet inom 
sådana landsdelar i Norden, d ä r  detta icke erhållit tillräcklig stabilitet. F ö r- 
slaget var då in tim t sam m ankopplat  med p lanerna  på  en begränsad tu ll- 
union sam t vissa an d ra  sam arbets lin jer  på  det ekonom iska området. Vårt 
förbund förklarade sig, i berörda y ttrande , icke k u n n a  b i träda  förslaget 
om in rä t tande t  av en nordisk  investeringsbank och de motiv, som då före- 
låg för ett avstyrkande, ä r  n u m era  —  sedan frågan  om en tu llun ion  för- 
fallit —  än m er bärande.

Självfallet ä r  frågan om tillgång på långfristigt lånekapital av väsentlig 
betydelse för vår ekonomi. Vi kan  emellertid icke finna, a t t  in rä t tande t  av en 
nordisk  investeringsbank skulle gynnsam t påverka den samlade tillgången 
på  främ m ande kapital.  Det finns ej heller anledning förmoda, att  benägen- 
heten a tt  investera i de nord iska länderna  näm n v är t  skulle öka genom att  
upplåning verkställdes av en nord isk  investeringsbank. Härvid bör m an, 
såsom även sam arbetsu tskotte t  gjort, u p p m ärk sam m a de in ternationella  
investeringsinstitut,  exempelvis den europeiska investeringsbanken, som 
tillkommit bl. a. i sam band med den fortgående europeiska integrationen 
och vars verksam hetsom råden  sam m anfa lle r med det arbetsfält, som kan  
tänkas bli aktuellt  för ett nord isk t f inansinstitu t.  Ytterligare vill vi i detta 
sam m anhang  er inra  om den vid m in is terrådsm ötet  i Lissabon i våras till- 
sa tta  ekonomiska utvecklingskommittén, som kan  föru tsä ttas  bl. a. kom m a 
att till u tredning upptaga frågor rörande f räm jan d e t  av kap ita lfö rsö rj- 
ningen inom EFTA-gruppen. Vi h a r  a l l t jäm t den uppfa ttn ingen , a tt  de 
nuvarande kred itinstitu ten  i de olika nordiska länderna, om så påfordras  
i samarbete med vederbörande internationella  organ, bör vara de, som bäst 
k an  svara för tillgodoseendet av våra  fram tida kapitalbehov.

Med hänsyn  till nu  berörda förhållanden sam t de betänkligheter, som 
kan  resas emot investeringsbankens verksam het på grund av a tt  denna lätt 
skulle k u n n a  leda till en politisering av kapitalrörelserna , k a n  vi icke bi- 
t räda  förslaget om a tt  tillskapa en nord isk  investeringsbank och vi ifråga- 
sä tter även på  angivna skäl värdet med den föreslagna ytterligare u tred - 
ningen.

Stockholm den 4 september 1963
Sveriges grossistförbund 

Einar Kördel
Bror Cedercrantz
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BILAGA 2

Utlåtande av Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté 
över medlemsförslaget

I. Medlemsförslaget
I den rapport  om nordisk  økonom isk samarbeid, som Det nordiske øko- 

nomiske samarbeidsutvalg frem la i 1957, inn tok  forslaget om opprettelse 
av en nord isk  investeringsbank en viktig stilling.

E tte r  forslaget skulle banken  i første h ånd  ta  sikte p å  å gi lån og garan - 
tier for lån til p rosjek ter  av nord isk  interesse. F inansieringsbidrag skulle 
under særskilte omstendigheter også kunne  gis med det formål å redusere 
omstillingsvanskene som følge av opprettelse av et felles nord isk  m arked. 
Banken skulle bare bidra til f inansieringen av økonom isk sunde investe- 
ringer. Forslaget behandlet også fordelingen av bankens g runnkap ita l  og 
sam m ensetningen av bankens styre.

Dette opprinnelige forslag f ikk  en meget blandet mottakelse i de n o r- 
diske land. Som følge av a t to llunionsplanene ikke kunne  gjennomføres, 
ble også planene om en investeringsbank lagt vekk.

I 1960 fikk  Samarbeidsutvalget av Den nordiske m inisterkom ité  for 
økonomisk sam arbeid i oppdrag å u trede mulige t iltak  for å fremme et 
utvidet nord isk  produksjonssam arbeid . Til å behandle de finansielle spørs- 
mål som ku n n e  bli aktuelle i denne forbindelse, ble det nedsatt et nordisk  
utvalg for finansielle saker. Dette avga sin rapport  i desember 1961. I 
utvalget var det enighet om at ordningen med bare nasjonale f inans ins ti- 
tu t te r  kunne  føre til a t  prosjek ter av felles nord isk  interesse ikke ble 
tilstrekkelig tilgodesett. Hvis m an  ønsket å gi samarbeid  i slike tilfelle 
en særskilt institusjonell ram m e ved å opprette en nord isk  investerings- 
bank, burde den få  et forholdsvis bredt virkefelt. Utvalget m ente for øvrig 
a t tilbørlig hensyn burde tas til de organisatoriske forhold innen CEE, 
idet den europeiske investeringsbanks v irksom het ville til dels falle sam - 
men med en nordisk  investeringsbank. Utvalget fan t det vanskelig u ten 
næ rm ere in s truks joner  å arbeide videre med saken og ba om at slike 
ins truks joner  m åtte  bli gitt.

I rapport  til Nordisk Råds 10. sesjon i 1962 u tta lte  Det nordiske 
økonomiske sam arbeidsutvalg at det ikke kunne  stille m er konkrete  for- 
slag u ten  næ rm ere  re tn ingslin jer  fra  de politiske instanser.

I medlemsforslaget er det videre pekt på  at en positiv innstilling er 
ta t t  av både sam arbeidsm inistrene og det finansielle utvalg til ak tualise- 
ring av spørsmålet om en nord isk  investeringsbank. Forslagstillerne me-



ner a t  de nordiske regjeringer snarest bør ta opp spørsmålet. F ø r  de- 
finitiv stilling tas, bør det foretas en ytterligere u tredning  med sikte på 
å klarlegge hvilke m uligheter er til stede på de in ternasjonale  kap ita l- 
m arkeder  for en øket nord isk  opplåning, hvilke oppdrag en nordisk  inves- 
teringsbank bør få, sam t hvilken sam m ensetn ing  og arbeidsform er den 
bør ha.

Under henvisning til ovenstående ønsker forslagstillerne
att N ordiska råde t rekom m enderar  regeringarna a tt  

snabbt klarlägga fö ru tsä ttn ingarna  för a tt  skapa en n o r- 
disk investeringsbank sam t att  däref te r  avgöra frågan  om 
en dylik banks in rä ttande .

11. Remissiittalelser
Uttalelser om medlemsförslaget er innhen te t  f ra  en rekke ins tanser i 

D anm ark , F inland, Norge og Sverige.
Uttalelsene fra  de forespurte  finske instanser går i positiv retning. Fi- 

nansministeriet  synes forutsetningene for opprettelse av en nordisk  inves- 
teringsbank ikke er gunstige for tiden, men stø tter initiativet til fo r tsa tt  
undersøking. Handels- og industrim inisteriet  kan  ikke u ttale sitt endelige 
s tan d p u n k t til enkelthetene i planen om nord isk  investeringsbank, men vil 
h a  saken utredet. Finlands bank  er positivt innstilt, m en s lu tte r seg til 
Det nordiske økonomiske samarbeidsutvalgs s tan d p u n k t a t  p lanens realis- 
tiske foru tse tn inger m å  klarlegges på regjeringsnivå i de nordiske land 
før konkre te  forslag fremlegges. Bankföreningen i F inland  m ener det er 
behov for nord isk  investeringsbank foru tsa tt  at banken  for den overveiende 
del skaffer seg den nødvendige kapitalandel på det in ternasjonale  k red it t - 
m arked. Det pekes på  at egenkapitalen, 300 mill. dollar, k an  være for 
stor, likesom fordelingen av aksjekapita len  muligens bør endres noe. Til 
slu tt  unders trekes  nødvendigheten av at nord isk  investeringsbank følger 
ren t økonomiske og bankpolitiske re tn ingslin jer. Sparbanksförbundet i 
Finland  og Finlands grossistförbund  ser positivt på forslaget. Finlands  
industri förbund  s lu tte r seg til Bankföreningens synspunkter.  Centralhan- 
delskam m aren  m ener at det for tsa tt  er på sin plass å etablere nordisk  
investeringsbank. Landsorganisationen i F inland  er s te rk t positivt in n - 
stilt.

Videre er positiv uttalelse avgitt av Landsorganisationen i D anm ark .  
Arbejderbevægelsens erhvervsråd  er sym patisk  innstilt,  m en vil ikke ta  
endelig s tandpunk t før saken er  næ rm ere utredet.

Udenrigsministeriet  i D anm ark  anser generelt sett a t forslaget er i sam - 
k lang  med den nordiske samarbeidstanke, og anbefaler a t  forutsetningene 
for opprettelse av en nord isk  investeringsbank tas opp til hurt ig  u n d er- 
søkelse og a t det deretter treffes beslutning i saken. Undersøkelsen bør 
også om fatte problem er som nord isk  investeringsbank eventuelt vil stå 
overfor dersom et eller flere av de nordiske land blir medlem av CEE.
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De øvrige danske u tta lelser er negative. Finansministerie t,  Ø konom i- 
ministeriet, Handelsministeriet  og D anm arks  nationalbank  tviler på  om 
det fra  dansk  lån take rsynspunk t  vil være en fordel ved nord isk  investe- 
ringsbank, men h a r  ikke noe imot en undersøkelse. D anske Bankers Fæl- 
lesrepræsentation, Industrirådet, D anm arks  Sparekasseforening  og Den 
danske Handelsstands Fællesrepræsentation  er s te rk t  negativt inns til t  og 
mener nord isk  investeringsbank er overflødig.

I Norge er medlemsforslaget av H andelsdepartem entet forelagt Utvalget 
for saker vedrørende fr ihandelsforbundet og nord isk  ø konom isk  sam - 
arbeid. I dette utvalg er følgende represen te rt :  S tatsm inisterens kontor, 
Handelsdepartementet, U tenriksdepartem entet,  F inansdepartem entet ,  Fis- 
keridepartem entet,  Industridepartem entet ,  L andbruksdepartem entet,  L an d - 
brukets  sentra lforbund. Landsorganisasjonen  i Norge, Norges bank, Norges 
eksportråd , Norges fiskarlag, Norges handelss tands forbund, Norges in d u - 
s triforbund og Norges kooperative landsforening. En represen tan t for Den 
norske bankforening var også til stede under behandlingen av saken.

Utvalget avga den 12. desember 1963 følgende enstemmige uttalelse som 
også representan ten  for Den norske bankforen ing  slu tte t seg til: »Utvalget 
regner m ed at opprettelsen av en nordisk  investeringsbank neppe vil føre 
til noen nettoøkning i kapitaltilgangen til Norge. E n  er m idlertid  k lar  
over at saken også h a r  andre  sider av økonomisk og politisk k a rak te r  og 
utvalget vil anbefale a t en på norsk  side ikke m otsette r seg at den utredes 
videre». Handelsdepartementet  s lu tte r seg til utvalgets tilråding.

Landsorganisationen i Sverige  og Kooperativa förbundet  er begge posi- 
tivt innstilt  og vil g jerne ha  saken utredet.

Sveriges r iksbank  m ener at ut fra  et økonom isk synspunk t  bør nordisk 
investeringsbank ikke etableres. Dersom økonomisk motiverte nordiske 
prosjek ter  oppstår, hvortil statlig inngripen  blir nødvendig, bør t i l tak  
overveies i de enkelte tilfelle. Svenska  bankföreningen. Bankinspektionen ,  
K om m er skollegium, S tockho lm s handelskam m are, H andelskam m aren  i Gö- 
teborg, Skånes handelskam m are. H andelskam m aren  i Gäfle, H ande lskam - 
marnas näm nd, Sveriges grossistförbund  og Sveriges a llmänna exportför- 
ening  er alle negativt innstilt  til opprette lsen av nordisk  investeringsbank, 
men m otsetter seg ikke at saken utredes nærm ere . Expor tkred it näm nden  
an ta r  at behovet for en nord isk  investeringsbank er m insket siden spørs- 
målet ble drøftet forrige gang, bl. a. som følge av a t særskilte kred it t-  
ins t i tu t te r  er opprettet eller vil bli opprette t i flere av de nordiske land. 
Sveriges industriförbund  mener at en nord isk  investeringsbank neppe vil 
b idra til å løse kapita lm arkedsproblem ene i Norden og an ta r  det er fare 
for at politiske og nasjonale interesser ville kunne  bli utslagsgivende ved 
valg av prosjekt. Svenska  sparbanksföreningen  h a r  heller ikke noe imot 
at en u tredning  blir foretatt. K o n ju n k tu r in s t i tu te t  anser  det nødvendig 
a t en eventuell u tredn ing  m å  ha i oppdrag å fremlegge et konkre t  forslag



til nordisk  investeringsbank på basis av direktiv  f ra  de politiske in s tanser  
med hensyn  til m ålsettingen for en slik bank.

III. Kom itéens uttalelse
Av remissuttalelsene frem går at det på  finsk hold er en s te rk  oppslut- 

ning om medlemsforslaget. F ra  dansk, norsk  og svensk side er innstill ingen 
negativ, bortsett  fra  Udenrigsministeriet i D anm ark , landsorganisasjonene 
i D an m ark  og Sverige, Arbejderbevægelsens erhvervsråd og Kooperativa 
förbundet. Flere av de instanser som h a r  u t ta lt  sin tvil om hensiktsm essig- 
heten av en nord isk  investeringsbank h a r  derim ot ikke noe å innvende mot 
a t  en næ rm ere  undersøkelse blir foretatt.

E n  nord isk  f inansinsti tusjon  vil ikke bare være et in s trum en t m ed sikte 
på å øke kapitaltilgangen til de nordiske land, men vil også bli et ledd 
i et utvidet økonomisk samarbeid.

E t viktig spørsmål for bedømmelsen av hensiktsm essigheten  av en 
nord isk  investeringsbank er om det foreligger eller k an  ventes oppstå 
økonomisk sunde finansieringsobjekter, som de vanlige finansier ingsin- 
s titus joner av en eller annen  g runn  ikke h ar  funnet eller finner å kunne  
støtte finansielt. Det bør undersøkes næ rm ere  hvilke konkrete  prosjek ter  
av nordisk  ka rak te r  som vil egne seg for finansiering ved hjelp  av en 
nord isk  investeringsbank.

E t annet viktig spørsmål er om en nord isk  finansinsti tusjon  ved å  yte 
lån eller garantier for lån, vil innebære noen vesentlig h jelp  i bestrebelsene 
for å få tilført u ten landsk  kapital til Norden sett under ett. Meningene 
kan  være delte om en nordisk  bank  vil føre til særlige endringer i den 
samlede tilgang på u ten landsk  kapital,  selv om forholdene for de enkelte 
land kan  arte  seg forskjellig. Av de finske rem issuttalelser f rem går det at 
en nordisk  investeringsbank vil bli av stor betydning for den økonomiske 
ekspansjon  i F inland. Det er også g runn  til å tro a t en nord isk  f inans- 
institusjon  vil være av interesse for Island. Videre bør det vurderes om 
lån via investeringsbanken vil virke billigere eller dyrere enn  de vanlige 
lån, herunder  også om kostnaden  for s tatslån  fra  et land til et annet.

De organisatoriske spørsmål bør også omfattes av u tredningen. Det 
kan  være g runn  til å ersta tte  ordet investeringsbank med finansierings- 
institu tt .  E t eventuelt nordisk  organ bør få en smidig og relativt enkel 
organisasjon.

Det er ønskelig a t en politisk stillingtagen kom m er snart,  slik at p ro - 
sjektet enten kan  bearbeides videre eller helt skrinlegges.

Under henvisning til ovenstående vil Nordisk Råds økonomiske n im anns- 
komité tilrå  at spørsmålet om opprettelse av en nord isk  investeringsbank 
eller f inansinsti tu tt  bør utredes på ny. Om mulig bør det søkes k larlagt om 
det fra  en økonomisk vurdering foreligger eller kan  ventes å oppstå øko- 
nomisk sunde investeringsobjekter som eksisterende finansieringsinstitusjo-
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ner ikke h a r  funnet eller finner å kunne  finansiere. Videre bør det legges 
vekt på å vurdere om en nord isk  finansinsti tusjon  vil øke mulighetene til 
å få tilført m er kapital til de nordiske land  enn de kan  oppnå enkeltvis 
og om institusjonen  vil innvirke på lån takernes  effektive lånerente. U tred- 
ningen bør også om fatte de organisa toriske spørsm ål som er forbundet med 
opprettelsen av en nordisk investeringsbank eller finansieringsinstitu tt .  

Ivomitéen innstiller,

a t  Nordisk Råd henstiller til regjeringene å u trede beho- 
vet og forutsetningene for opprettelse av en nord isk  inves- 
teringsbank eller et t ilsvarende finansieringsinstitu tt .

København, 8. ja n u a r  1964

Ebon Andersson F inn  Moe
Formann

Poul Møller

Carl Petersen Kaarlo P its ink i Juha  R ih tn iem i

Bent Røiseland Axel Strand

24 -(>:i0600. \onli.-ika rådel.
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Ä n d r i n g s f ö r s l a g  

o m  i n r ä t t a n d e  a v  n o r d i s k  i n v e s t e r i n g s b a n k

(V äckt av Juha R ih tn iem i)

Under den närm are utredningen av medlemslörslagel om en nordisk inves- 
teringsbank h ar  framkonnnit ett så rikt och allsidigt material att det enligt 
m in  mening num era  synes klart, att rådet borde redan  vid denna session 
fa tta  positiv ställning till förslaget. Utredningen torde därför k u n n a  begrän- 
sas till hur  förslaget skall genomföras. Jag  får därför föreslå den justeringen 
i ekonomiska n iom annakom m itténs  hem ställan sålunda, att

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna a tt  fa tta  ett 
principbeslut om in rä ttande t av en nord isk  investeringsbank 
eller ett f inansieringsinstitu t sam t härefter  i skyndsam  ord - 
ning låta u tarbe ta  de p rak tiska  bestäm m elserna angående 
banken eller institutets uj)prättande.

Stockholm den 15 februari 1964

Juha R ih tn iem i
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M e d l e m s f ö r s l a g  

o m  r ä t t s l i g t  s k y d d  f ö r  v ä x t f ö r ä d l i n g s p r o d u k t e r

(V äckt  av Hugo Osvald)

I slutet av 1961 undertecknade Belgien, F rankr ike ,  Italien, Nederländerna 
och V ästtyskland en konvention innehållande regler om skydd för växtför- 
ädlingsprodukter. I den konferens, vid vilken konventionen antogs, deltog 
av de nord iska länderna  D an m ark  och Sverige. Genom konventionen, vilken 
här bifogas (Tillägg),  t i llförsäkras växtförädlare i de ans lu tna  länderna et! 
internationellt  skydd för sina p roduk te r  av privaträ tts lig  karak tä r .

D anm ark  h a r  såvitt bekant ä r  in fört  ett skyddsystem  av den typ, som av- 
ses i konventionen. Så är därem ot icke fallet m ed det svenska system, som 
nu gäller, vilket synes falla u tan fö r  konventionens ram. F rågan  är  emeller- 
tid under u tredning  i Sverige, sedan i november 1962 en grupp särskilda 
sakkunniga tillkallats för att  förbereda lagstiftning i syfte a tt  möjliggöra 
Sveriges anslu tn ing  till näm n d a  konvention.

Det synes önskvärt  a t t  denna lagstiftning —  i likhet m ed vad som skett 
t. ex. i fråga om paten trä t ten  —  utform as genom nordiskt samarbete. Med 
hänsyn  till den om fattande utväxling av sorter, som sker mellan de n o r- 
d iska länderna, bör uppenbarligen en så långt m öjligt gem ensam  nordisk 
lagstiftning eftersträvas. Många fördelar skulle vara  förknippade härmed.

E tt  sam arbete de nordiska länderna  emellan bör också k u n n a  etableras 
i fråga om förprövning av sorterna för erhållande av skydd. Genom koncen- 
tration av prövningen rörande ett  visst växtslag till ett  nord isk t land  borde 
dels överblicken över det existerande m ateria le t k u n n a  vidgas, dels k o s tn a- 
d erna  k u n n a  begränsas. E t t  dylikt sam arbete ä r  kanske icke möjligt i fråga 
om de »de stora» växtslagen, t. ex. sädesslagen, m en i fråga om blom sterväx- 
ter, frukt,  foderväxter och köksväxter borde ett sam arbete vara genom för- 
bart och önskvärt.

Det skulle innebära  en ytterligare utvidgning av det nord iska samarbetet, 
om ett »nordiskt sortskydd» i överensstämmelse med tankegången i fråga 
om s. k. nordiska paten t kunde införas. E n  växtodlare skulle då behöva söka 
skydd i endast ett av de nordiska länderna. Om skydd beviljades, skulle 
(ietta gälla samtliga länder, givetvis under fö ru tsä ttn ing  att  de anslu ti t  sig 
till den internationella  konventionen. Möjligen kunde m an  tänka sig ett nor-



diskt licensavgiftskonlor för att  organisera uppbörden av licensavgifterna. 
Även ett sådant arrangem ang torde i första  h and  bli aktuellt  för de »se- 
ku n d ära  växtslagen». Härigenom skulle m an  förutom  organisatoriska fö r- 
delar vinna alt  licensavgifterna bleve enhetligt fastställda för olika växl- 
slag. G rundtanken  skulle vara den att  väx todlarna  genom sin gem ensam m a 
organisation själva skulle verka för sina in tressen på sam m a sätt som ex- 
empelvis tonsättarna .

En enhetlig nordisk lösning i angivna hänseenden torde väl k u n n a  förenas 
med konventionens internationella aspekter. Möjligen bör den utform ning, 
som m otsvarande lagstiftning kan  kom m a att få i Storbritannien, närm are  
beaktas, för det fall a t t  EFTA -om rådets  ekonom iska politik vidgas till jo rd - 
brukssektorn . E tt  hänsjaistagande till en eventuell f ram tida  växtskyddspo- 
litik inom EFTA bör emellertid ej få uppehålla  ett nordiskt sam arbete på 
de tta  område. Endast  en enhetlig nordisk lagstiftning kan  fullt ut skänka 
de betydande fördelar, som stå a tt  v inna på delta område.

Mot denna bakgrund får jag  hemställa,

att Nordiska rådet m åtte  rekom m endera  regeringarna att 
undersöka m öjligheterna för åvägabringande av en gem en- 
sam nord isk  lagstiftning beträffande skydd för växtföräd- 
lingsprodukter.

Stockholm den 28 maj 1963

Hugo Osvald
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TILLÄGG

K ouvention för skydd av  växtförädliiigsprodukteri

undertecknad i Paris den 2 december 1961

K ontrak lerande s taterna
övertygade om vikten, som skyddet av växtföräd lingsprodukterna  h a r  så- 

väl för jo rdbruke ts  utveckling på deras om råden som för t i llvaratagande av 
förädlarnas intressen;

Medvetna om de särskilda problem, som uppstår  till följd av e rkännande  
och skydd av upphovsm annens rä t t  i detta avseende och särskilt  om de in- 
sk ränkningar,  som det a llm änna intressets krav  k u n n a  ställa på ett fr itt u t - 
övande av sådan rä tt ;

Beaktande att det ä r  i högsta grad önskvärt att  dessa problem, till vilka 
ett stort antal s ta ter fäster en berättigad vikt, löses av var och en av dem i 
överensstämmelse med enhetliga och k lart  formulerade principer;

* Prelim inär översättn ing
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Angelägna om all  på dessa principer g runda  en överenskommelse, som 
k an  antagas vinna anslu tn ing  av an d ra  stater, vilka h a r  sam m a framtidsbe- 
l iym m er;

Ha överenskommit följande.

A rtikel  1
1. Ändamålet med denna konvention är a lt  t i l le rkänna  och tillförsäkra 

förädlaren av en ny växtsort eller hans  rä tts innehavare  en rä tt ,  som till in - 
nebörden och till verksam hetsfo rm erna  närm are  bestämmes i det följande.

2. De slater, som anslu tit  sig till denna konvention, nedan  kallade unions- 
slater, bilda med varandra  en union för skydd av växtskyddsförädlingspro- 
dukter.

3. Unionen och dess perm anen ta  arbetsorgan hava sitt säte i Geneve.

Artikel  2
1. Varje un ionssla t kan  tillerkänna förädlaren den rä ll  som avses i den- 

na konvention, genom att u t fä rda  särskilt  skyddsbevis eller bevilja patent. 
E n  unionsslal,  som genom egen lagstiftning medger skydd under båda dessa 
former, äger emellertid endast ti lläm pa den ena av dem på sam m a växtsläk- 
te eller växtart.

2. Ordet sort i denna konventions mening hänför sig till alla cultivarer, 
kloner, linjer, s tam m ar och hybrider, som läm pa sig för odling och som 
uppfylla fo rdringarna i artikel 6 m om ent 1 styckena c. och d.

Artikel  3
1. Fysiska och ju rid iska  personer, som hava sitt hemvist eller sill säte i 

en av unionssta lerna , å tn ju ta  i de an d ra  un ionss la le rna  i fråga om e rk än - 
nandet och skyddet av förädlares rä tt  sam m a behandling som dessa staters 
respektive lagar ti llerkänna eller framdeles kom m a att t i l le rkänna  sina egna 
medborgare, allt u tan  in skränkn ing  i de rättigheter, som särskilt  stadgas i 
denna konvention, och med förbehåll för uppfyllandet av de villkor och for- 
maliteter, som föreskrivits för s tatens medborgare.

2. Medborgare i unionssla ler, vilka ej hava hemvist eller säte i någon av 
dessa stater, å tn ju ta  likaledes sam m a rättigheter, under förbehåll a t t  de u p p - 
fylla de förpliktelser, som k u n n a  åläggas dem i avsikt a tt  m öjliggöra u n d e r- 
sökning av de nya sorter, de eventuellt fram stä llt  ävensom kontroll över för- 
ökningen av desamma.

Artikel  4
1. Denna konvention är  tillämplig på alla växtsläkten  och växtarter.
2. Unionsstaterna förbinda sig a tt  vidtaga alla nödiga å tgärder för a tt  suc- 

cessivt ti lläm pa konventionens bestäm m elser på ett allt större antal växt- 
släkten och växtarter.

3. Varje un ionssta t  skall vid liden för konventionens ik ra f t t rädande  inom 
dess terr ito r ium  tilläm pa konventionens bestäm m elser på å tm instone fem 
av de växtsläkten, vilka upptagits på den lista, som är  fogad till konventio- 
nen.

Dessutom förbinder den sig att  ti lläm pa näm n d a  bestäm m elser på andra  
Näxtsläkten av listan inom följande tider, räknade  från  ik ra f t t rädande t  av 
konventionen å dess te rr ito r ium :

a. inom en tid av tre år, på  m inst två växtsläkten



b. inom en tid av sex år, på m inst fyra växtsläkten
c. inom en tid av å tta  år, på alla övriga växtsläkten på listan.
4. För växtsläkten och växtarter, som ej upptagits  på denna lista äger 

unionsstat,  som skyddar en av dessa växtsläkten  eller växtarter, att  antingen 
begränsa skyddets fö rm åner till medborgare i unionsstater, vilka skydda 
sam m a växtsläkte eller växtart,  ävensom till fysiska eller ju r id iska  perso- 
ner, som hava sitt hemvist eller sitt säte i sådan stat, eller att u ts träcka  skyd- 
det till medborgare i an d ra  un ionssta ter eller i stater, som äro m edlem m ar 
av Parisunionen  för skydd av industriell  äganderätt ,  ävensom till fysiska 
eller ju r id iska  personer, som hava sitt hemvist eller sitt säte i någon av des- 
sa stater.

5. Varje un ionssta t kan, då den under tecknar denna konvention eller de- 
ponerar sitt in strum en t om ra tifika tion  eller anslutning, förklara, att  den 
kom m er att  i fråga om skyddet av växtförädlingsprodukter ti lläm pa a r t ik - 
larna 2 och 3 i Pariskonventionen för skydd av industriell äganderätt.

Artikel  5
1. Den rätt,  som ti llerkänts  förädlaren  av en ny växt eller hans  rä t ts in n e - 

havare medför, att  dennes på förhand givna tills tånd erfordras för f ram stä l l- 
ning i kommersiellt syfte av re i)roduktionsm aterial eller växtförökningsm a- 
terial såsom sådant till den nya växtsorten sam t för saluhållande och k o m - 
mersiellt u tny tt jande  av sagda material.  Växtförökningsmaterialet om fatta r  
hela växten. Förädlarens rä tt  s träcker sig till p rydnadsväxter  eller delar d ä r - 
av, vilka på sedvanligt sä tt  kommersiellt u tn y ttja s  för an n a t  än föröknings- 
ändam ål ifall desam m a skulle kommersiellt u tn y t t ja s  såsom förökningsm a- 
terial för fram stä lln ing  av prydnadsväxter  eller snittblommor.

2. Förädlaren  eller hans  rä tts innehavare  kan  för sitt t i llstånd uppställa  
villkor, som han  själv fastställer.

3. T illstånd av förädlaren  eller hans rä tts innehavare  erfordras ej för a n - 
vändning av den nya sorten som ursprungskä lla  till variation i syfte att 
fram stä lla  andra  nya sorter, ej heller för kom m ersiellt u tny tt jande  av dessa. 
Däremot erfordras detta tillstånd, då den nya sortens upprepade använd- 
ning är nödvändig för kommersiell fram stä lln ing  av en annan  sort.

4. Unionsstat kan, antingen genom egen lagstiftning eller genom särskilda 
överenskommelser i den mening artikel 29 avser, för vissa växtsläkten eller 
växtarter t i l lerkänna förädlaren cn m era om fattande rä tt  än den, som angi- 
vits i första mom entet av denna  artikel, vilken särskilt kan  u ts träckas  ända 
till kommersiellt u tn y tt jad  produkt. En unionsstat,  som erk än n er  en sådan 
rätt,  äger att  begränsa dess förm ån till medborgare i de unionssta ter, som 
erk än n a  sam m a rätt,  ävensom till fysiska eller ju rid iska  personer, som hava 
sitt hemvist eller sitt säte i sådan stat.

A rtikel  6
1. Förädlaren  av en ny sort eller hans rä tts innehavare  å tn ju te r  det skydd 

som denna konvention stadgar, n ä r  följande villkor äro uppfyllda:
a. Oberoende av uppkomsten, artificiell eller naturlig, tifl den u rsp ru n g - 

liga variation som varit upphovet till den nya sorten, skall denna genom ett 
eller flera viktiga kännetecken k u n n a  k lar t  skiljas från  alla and ra  sorter, 
vilka vid tiden för ansökningen om skydd äro allm änt kända. Att sådan  all- 
m än kännedom  föreligger kan  framgå av olika förhållanden, såsom a tt  sor-
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ten redan  odlas eller kommersiellt u tny ttjas ,  intagits i en officiell sortlista 
eller anm älts  till en sådan, förekom m er i en referenssam ling eller noggrant 
beskrivits i en publikation.

De kännetecken, som göra det möjligt att  beskriva och särsk il ja  en ny sort, 
k u n n a  vara av morfologisk eller fysiologisk art. I varje  fall måste  de tydligt 
k u n n a  beskrivas och igenkännas.

b. Den om ständigheten, a t t  en sort förekom m it i försök eller anm älts  till 
registrering eller upptagits  i en officiell sortlista, kan  ej åberopas m ot fö r- 
ädlaren  av sorten eller hans  rä tts innehavare .

Då skydd för en ny sort begäres i en unionsstat,  få r  den ej, m ed medgi- 
vande av föräd laren  eller hans  rä tts innehavare , hava saluhållits  eller kom - 
mersiellt u tn y t t ja ts  i denna stats terr ito r ium  och ej sedan m er än  fyra år 
i någon an n a n  stats territorium .

c. Den nya sorten skall vara tillräckligt likformig, med hänsyn  tagen till 
de särdrag, som dess sexuella eller väx tfo r tp lan tn ingsätt  utvisar.

d. Den nya sorten  skall vara  stabil i s ina väsentliga drag, d. v. s. överens- 
s täm m a med den ursprung liga  beskrivningen därav efter successiva repro- 
duktioner eller förökningar eller, n ä r  föräd laren  fastställt  en särskild  rep ro - 
duktions- eller förökningscykel, efter avslutandet av varje  sådan  cykel.

e. Den nya sorten skall erhålla  en benäm ning i enlighet med bestäm m el- 
serna i artikel 13.

2. Beviljandet av skydd för en ny sort får ej vara beroende av an d ra  vill- 
kor än dem som h ä r  ovan näm nts,  dock med förbehåll a t t  fö räd laren  eller 
hans  rä tts innehavare  uppfyllt de formaliteter, som föreskrivas i var je  lands 
egen lagstiftning, erläggande av avgifter inbegripet.

Artike l  1
1. Skydd beviljas efter en undersökning  av den nya sorten med hänsyn 

tagen till de kriterier, som angivits i artikel 6. D enna undersökning  skall a n - 
passas efter varje växtsläkte eller väx tar t  med beaktande av dess vanliga 
fortp lantnings- eller förökningssätt.

2. I och för denna undersökning  k u n n a  vederbörande m yndigheter i varje 
land avfordra  förädlaren eller hans  rä tts innehavare  alla behövliga upplys- 
ningar, handlingar, sä ttp lan to r eller utsäden.

3. Under perioden mellan ansökningen om skydd för en ny sort och beslu- 
tet i anledning därav kan  unionssta t vid taga å tgärder för a tt  skydda fö räd- 
laren eller hans rä tts innehavare  mot egenmäktiga hand lingar f rån  tredje  
m ans sida.

Artike l  8
1. Den rätt,  som tillerkännes förädlaren  av en ny  sort eller hans  rä tts in n e - 

havare, beviljas för en begränsad tid. Den få r  ej vara  under  15 år. För såda- 
na  växtslag som vinrankor, f ru k tt rä d  och deras ym pkvistar,  skogsträd och 
p rydnadsträd  får den ej unders tiga  18 år.

2. Skyddstiden i en im ionsstat räknas  från  den dag skyddsbeviset u t fä r - 
dats.

3. Varje un ionssta t äger att  an taga  längre skyddstider än de som ovan 
angivits och a tt  bestäm m a olika skyddstider för vissa grupper av växter, sä r - 
skilt för a tt  beakta reglem enteringskraven på fram stä lln ing  av och handel 
med utsäden och sättplantor.



Årtikel  9
Det fr ia  utövandet av ensam rätten , som tillerkänts  föräd laren  eller hans 

rä tts innehavare , kan  allenast begränsas av skäl, som hänföras  till det all- 
m än n a  intresset.

När en sådan begränsning förekom mer i sj^fte a tt  säkerställa  spridning av 
de nya sorterna, h a r  vederbörande unionssta t att  vidtaga alla erforderliga 
å tgärder för att förädlaren eller hans  riittsinnehavare skall erhålla  skälig 
ersättning.

Artikel  10
1. Förädlarens rä tt  fö rklaras ogiltig, enligt bestäm m elserna i varje  unions- 

s tats  egen lagstiftning, om det befinnes a tt  de i artikel 6 m om ent 1. under  a. 
och b. fastställda villkoren icke voro vederbörligen uppfyllda då skyddsbevi- 
set utfärdats .

2. Förädlaren  eller hans  rä tts innehavare  går förlustig sin rä tt ,  om han  
ej ä r  i s tånd att för vederbörande m yndighet förete sådant reproduktions- 
eller förökningsmaterial,  som möjliggör fram stä lln ing  av den nya sorten 
med dess morfologiska och fysiologiska egenskaper såsom desam m a beskr i- 
vits vid tiden för skyddets beviljande.

3. Förädlaren  eller hans  rä tts innehavare  kan  gå förlustig sin rä t t
a. om han  inom föreskriven tid och sedan han  uppm anats  därtill ej till- 

handahåller  vederbörande m yndighet det reproduktions- eller föröknings- 
m ateria l sam t de hand lingar och upplysningar, som anses behövliga för k on- 
troll av den nya sorten, eller om han ej tillåter granskning  av de åtgärder 
som vidtagits för sortens bevarande,

b. om han  ej inom föreskriven tid erlagt de avgifter som han  h a r  att  i fö- 
rekom m ande fall betala för bibehållande av sina rättigheter.

4. Förädlarens rä tt  få r  ej förk laras  ogiltig och föräd laren  eller hans  rä t t s - 
innehavare får ej gå förlustig sin rä t t  av annan  orsak än som sägs i denna 
artikel.

A rtikel  11
1. Förädlaren  eller hans rä tts innehavare  äger a tt  välja  den unionssta t i 

vilken han  för första  gången vill söka skydd för sin rä t t  till en ny sort.
2. Förädlaren  eller hans  rä tts innehavare  k an  i an d ra  un ionssta ter  söka 

skydd för sin rä tt  u tan  att  avvakta, att  skyddsbevis u tfä rda ts  av den unions- 
stat, i vilken den första ansökningen gjorts.

3. Skydd, som i olika unionssta ter  sökes av fj^siska eller ju r id isk a  perso- 
ner, vilka å tn ju ta  denna konventions förmåner, är oberoende av det skydd, 
som erhållits för sam m a nya sort i andra  s tater inom eller utom  unionen.

Artikel  12
1. Förädlaren  eller hans rä tts innehavare , som på vederbörligt sätt  läm nat 

in ansökan  om skydd för ny växtsort i en av un ionss ta te rna  å tn ju te r  för an- 
sökans in läm nande i övriga unionssta ter p rio ri te tsrä tt  under en lid av tolv 
m ånader. D enna tid räknas  från  dagen då  den första  ansökan  in läm nats. Da- 
gen för in läm nandet räknas  ej.

2. För a tt  kom m a i å tn ju tan d e  av de förm åner som stadgas i föregående 
moment, skall den nya ansökningen bestå av begäran om skydd för den nya 
sorten, fram stä lln ing  om den första  ansökningens prioritet och, inom  tre 
m ånader, kopia av de hand lingar som utg jort  denna första ansökning, be- 
s tyrkt av den myndighet, som mottagit sagda ansökan.
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3. Förädlaren  eller hans rä tts innehavare  å tn ju te r  en fr is t  av fyra å r  efter 
utgången av prioritetstiden för a tt  åt den unionssta t,  hos vilken in läm nats  
ansökan om skydd under de i m om ent 2. uppställda villkoren anskaffa  de 
kom pletterande hand lingar och det material,  som enligt denna stats lagar 
och förordningar föreskrivits.

4. Ej kan  mot ansökan, som under ovannäm nda villkor in läm nats ,  åbero- 
pas omständigheter, vilka uppkom m it under den i mom. 1. stadgade p rio ri- 
tetstiden såsom annan  ansökan, offentliggörande av ansökans föremål eller 
kom m ersiellt u tny ttjande  av detsam m a. P å  sådana  om ständigheter k an  icke 
grundas någon rä tt  till fö rm ån för tred je  m an  eller någon personlig besitt- 
ning.

A rtike l  13
1. En  ny sort skall betecknas med en benämning.
2. Denna benäm ning skall m öjliggöra identifiering av den nya sorten; sä r - 

skilt gäller a t t  den ej k an  bestå enbart  av siffror.
Benäm ningen få r  ej vara  så avfattad  a tt  den blir vilseledande eller ger u pp - 

hov till förväxling i fråga om den nya sortens särdrag, värde eller identite t eller 
beträffande förädlarens identitet. Särskilt bör den skilja sig från  alla andra  
benämningar, vilka i någon av un ionss ta te rna  beteckna redan  befintliga sor- 
ter av sam m a eller närbesläktade växtarter.

3. Det ä r  icke tillåtet för förädlaren  eller hans  rä tts innehavare  a tt  såsom 
benäm ning av ny växtsort till registrering in läm na  en beteckning, för vilken 
h an  i någon av un ionss ta te rna  å tn ju te r  det skydd, som ti llerkänts  fab riks- 
eller handelsn iärke  och som om fatta r  varor av sam m a eller l iknande slag i 
m ärkeslagstif tn ingens mening, ej heller en beteckning, som k an  befaras 
f ram kalla  förväxling med såd an f  m ärke, dock är  h an  därtill  o förh indrad  om 
han  förbinder sig att  avstå  från  sin rä t t  till m ärke t n ä r  registreringen av 
den nya växtsortens benäm ning kom m er till stånd.

Om föräd laren  eller hans  rä tts innehavare  likväl läm nar ansökan  om re - 
gistrering av benäm ningen k an  han, så snart  benäm ningen registrerats, ej 
längre göra gällande någon rä t t  till fabriks- eller hande lsm ärke för ovan- 
näm n d a  varor.

4. Ansökan om registrering av benäm ning  på en ny sort skall av föräd la- 
ren  eller hans  rä tts innehavare  in läm nas till den myndighet, som avses i a r t i - 
kel 30. Om det visar sig, a t t  benäm ningen  ej uppfyller de i föregående m o - 
m ent uppställda fordringarna, vägrar m yndigheten  att  reg istrera  densam m a 
sam t anm odar förädlaren  eller hans  rä tts innehavare  a tt  inom viss föreskri- 
ven tid föreslå en an n an  benämning. Benäm ningen registreras sam tidigt som 
skyddsbeviset enligt bestäm m elserna i artikel 7 u tfärdas.

5. En  ny växtsort k an  allenast under en och sam m a benäm ning i un ions- 
s ta te rna  föreslås till registrering. För u tfärdande  av skyddsbevis i var je  stat 
behörig m yndighet h a r  a tt  reg istrera  benämningen, varom  ansökan  sålunda 
inläm nats , så f ram t icke sagda m yndighet finner a tt  benäm ningen  ej läm par 
sig för denna stat. I dylikt fall k an  m yndigheten  påyrka, a t t  fö rädlaren eller 
hans rä tts innehavare  föreslår en översättn ing av den ursprungliga  benäm - 
ningen eller an n an  lämplig benämning.

6. Då benäm ningen av en ny växtsort till registrering in läm nas hos ve- 
derbörande m yndighet i en unionssta t  b ringar m yndigheten till den i a r t i - 
kel 15 stadgade unionens byrå kännedom  om denna benäm ning  och u n d e r- 
rä t ta r  byrån  vederbörande m yndigheter i övriga un ionssta ter  därom. Varje
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unionssta t kan  genom sagda byrås förmedling överläm na sina eventuella 
invändningar till den stat, som inkom m it med underrätte lsen .

Vederbörande m yndighet i var je  un ionssta t  läm nar till unionens byrå 
meddelande om varje  registrering av benäm ningar på nya sorter och om 
varje avslag på registrering, och u n d e rrä t ta r  byrån  därom  vederbörande 
myndigheter i övriga unionsstater. Uppgifter om reg is tre ringar skola lika- 
ledes genom byråns försorg sändas till m edlem ssta terna  i Parisun ionen  för 
skydd av industriell äganderätt .

7. E nvar som i en av un ionssta terna  saluhåller eller kom m ersiellt  u tn y t t - 
ja r  reproduktionsm ateria l  eller växtförökningsm aterial av en ny sort, är 
skyldig alt använda benäm ningen på den nya sorten, även efter det att  
skyddstiden för sorten utlupit, såvida icke, i enlighet med bestäm m elserna 
i m om ent 10, äldre rä tt igheter  u tgöra h inder härför.

8. F rån  och med den dag skyddsbevis u tfä rda ts  för en förädlare eller hans 
rä tts innehavare  i en unionssta t;

a. kan  benäm ningen  på  den nya  sorten ej i någon av un ionss ta te rna  an - 
vändas som benäm ning på en annan  sort av sam m a eller en närs tående 
växtar t ;

b. skall benämningen på den nya sorten anses såsom den ar tbeteckningen 
för denna sort. I följd härav  k an  ingen i någon av unionssta terna , såvida ej 
anna t  följer av bestäm m elserna i m om ent 10., för en beteckning, som är 
identisk med benämningen på den nya sorten eller befaras fram kalla  fö r- 
växling med denna, söka registrering eller erhålla  skydd som fabriks- eller 
hande lsm ärke för varor av sam m a eller liknande slag i fabriks- och handels- 
m ärkeslagstif tn ingens mening.

9. Det ä r  tillåtet att, för sam m a produkt, till benäm ningen på den nya 
sorten foga ett fabriks- eller h an d e lsm ä rk ^

10. Det göres ej in trång  i tredje  m ans äldre rä tt igheter rö rande  v a ru m ä r- 
ken, som t jän a  till a t t  känne teckna  hans  varor eller företag. Om på grund  
av en äldre rä ttighet någon, som enligt bestäm m elserna i artikel 7 ålagts 
att  använda  benäm ningen på  en ny  sort, ä r  fö rh indrad  använda densam m a 
skall vederbörande m yndighet i förekom mande fall anm oda förädlaren eller 
hans rä tts innehavare  a tt  föreslå en annan  benäm ning för den nya sorten.

A rtike l  14
1. Den rä tt ,  som enligt bestäm m elserna i denna konvention tillerkänts  för- 

ädlaren, ä r  oberoende av de åtgärder, som un ionss ta t  vidtager för a tt  d ä r s tä - 
des reglera produktionen, kontrollen och kommersiellt u tn y ttjan d e  av u tsä - 
den och sättplantor.

2. Det bör dock såvitt möjligt undvikas, att  sådana å tgärder h ind ra  till- 
lämpningen av bestäm m elserna i denna konvention.

A rtike l  15
Unionens perm anen ta  organ äro;
a. rådet
b. generalsekretariate t benäm nt Internationella  unionens för skydd av 

växtförädlingsproduktion byrå. D enna byrå ä r  unders tä lld  det Schweiziska 
edsförbundets höga överinseende.

A rtike l  16
1. Rådet består av unionens staters  representanter. Varje un ionssta t u t - 

ser en representant till rådet och en suppleant.
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2. R epresentan terna eller suppleanterna k u n n a  åtföljas av assistenter 
eller rådgivare.

3. Varje un ionssta t h a r  en röst i rådet.

A rtike l  17
1. Förevarande konventions s ignatärs ta te r,  som ännu  ej ra tificera t den- 

samma, äro i egenskap av observatörer in b judna  till rådets  sam m anträden . 
Deras rep resen tan te r h a  konsulterande röst.

2. Till dessa sam m an träden  k u n n a  jäm väl inb judas  andra  observatörer 
eller sakkunniga.

Artike l  18
1. Rådet u tn äm n er  bland sina m edlem m ar en ordförande och en förste 

viceordförande. Det kan  u tn äm n a  an d ra  viceordförande. Vid förfall för o rd - 
föranden ersättes densam m a stadgeenligt av förste viceordföranden.

2. Uppdrag såsom ordförande gives för en tid av tre år.

A rtike l  19
1. Rådet sam m anträder  på ordförandens kallelse.
2. Det håller ett ordinarie sam m an träde  .en gång om året. Dessutom kan  

ordföranden sam m ankalla  rådet på eget initiativ; han  skall sam m ankalla  
de tsam m a inom tre m ånader  n ä r  m inst en tredjedel av un ionss ta te rna  gjort 
fram stä lln ing  därom.

A rtike l  20
1. Rådet antager själv sin arbetsordning.
2. E fter hörande av Schweiziska edsförbundets  regering, an tager rådet 

unionens adm inis tra tiva  och finansiella reglemente. Schweiziska edsförbun- 
dets regering vakar  över verkställighet av detsam m a.

3. Dessa förordningar och deras eventuella änd r ingar  skola godkännas 
med tre fjärdedels m ajorite t  av imionsstaterna.

Artike l  21
Rådets uppgifter äro följande.
a. undersöka  lämpliga å tgärder för tryggande av unionens bestånd och 

främ jande av dess fram åtskridande.
b. g ranska  årsberättelsen för unionens verksam het och fas ts tä lla  p ro - 

gram m et för dess fram tida  arbeten;
c. till generalsekreteraren, vars  åligganden fastställts  i ar tikel 23, giva 

alla erforderliga direktiv även sådana, som avse sam band med de inhem ska  
kanslierna;

d. granska och godkänna unionens budget och enligt bestäm m elserna i a r - 
tikel 26 fastställa  bidrag för var je  m edlem sstat;

e. g ranska och godkänna de av generalsekreteraren  fram lagda räkn ing - 
arna;

f. enligt bestäm m elserna i artikel 27 fastställa  da tum  och plats för de 
sam m anträden , som i sagda artikel angivits och vidtaga erforderliga å tg är- 
der för att  förbereda desam m a;

g. hos Schweiziska edsförbundets  regering inkom m a m ed förslag till u t - 
näm ning  av generalsekreterare och befattn ingshavare  i högre t jän s t ;

h. i stort sett, fa tta  alla beslut syftande på ett regelrätt  u tövande av unio- 
nens verksamhet.



A rtike l  22
Rådets beslut fa ttas med eiikel m ajo rite t  av närvarande  m edlem m ar med 

undan tag  av beslut om de i artikel 20, 27, 28 och 32 angivna fallen sam t då 
om röstning gäller budgeten och fastställande av bidrag för varje stat. I de 
senare tvenne fallen är  den erforderliga m ajoriteten  tre f järdedelar av de 
närvarande m edlem m arna.

A rtike l  23
1. Unionens byrå  h a r  att  fullgöra alla uppdrag  och åligganden, som av 

rådet an fö rtro tts  åt den. Byrån ledes av generalsekreteraren.
2. G eneralsekreteraren är  ansvarig inför rådet;  han  vakar över verkstä l- 

lighet av rådets beslut.
Han fram lägger budgeten för rådets godkännande och vakar  över verk- 

s tällighet av densamm a.
Hos rådet redovisar han  årligen för sin förvaltning och understä lle r  rådet 

berättelse för unionens verksam het och finansiella läge.
3. G eneralsekreteraren och befattn ingshavare i högre t jän s t  u tnäm nas ,  på 

rådets  förslag, av Schweiziska edsförbimdets regering, som bestäm m er vill- 
koren för deras antagande.

T jänstestä lln ing  och avlöningsförhållanden för övriga befattn ingshavare 
fastställas i det adm inis tra tiva  och finansiella reglementet.

A rtike l  24
Schweiziska edsförbundets regering h a r  överinseende över In ternationella  

unionens byrås utgifter för skydd av växtföräd lingsprodukter och över dess 
räkenskaper.  Den fram lägger för rådet en å rs rapport  angående sitt kontro ll- 
uppdrag.

A rtike l  25
Form en för tekniskt och adm inis tra tiv t  sam arbete mellan unionen för 

skydd av växtföräd lingsprodukter och unionerna, som förvaltas av in te rn a - 
tionella byråer, vilka förenats för skydd av industriell, l i t terär  och k o n s tn ä r - 
lig äganderätt,  skall fastställas  genom ett av Schweiziska edsförbundets re- 
gering, i sam band med vederbörande unioner, u p p rä tta t  reglemente.

A rtike l  26
1. Unionens utgifter täckas
a. med im ionsstaternas årsbidrag;
b. med ersättn ing  för fullg jorda uppdrag;
c. med olika slags inkomster.
2. F ö r  a tt  fasts tälla  beloppet å årsbidrag äro un ionss ta te rna  fördelade på 

tre k lasser:
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Varje unionssta t b id rar i förhållande till antale t enheter av den klass den 
tillhör.

3. Värdet a\- deltagarenheten  erhålles genom att, för den avsedda budget- 
perioden, dividera totalbeloppet å utgifterna, som måste täckas genom s ta - 
ternas  bidrag, med enheternas totalbelopp.
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4. Vid tiden för anslu tn ing till unionen, uppgiver varje  un ionssta t  den 
klass, den önskar tillhöra. Emellertid k an  varje  un ionssta t sederm era för- 
klara, att  den önskar  tilldelas en an n an  klass.

D enna förklaring skall göras m ins t  sex m ånader  före slutet av den verk- 
samhetsperiod, som föregår den period, för vilken k lassom ändring  träder i 
kraft.

A rtike l  27
1. Förevarande konvention underkas tas  periodiska revideringar m ed syfte 

alt  i densam m a införa sådana förbättr ingar,  som k u n n a  fu llständiga det för 
unionen gällande systemet.

2. För detta ändam ål hållas konferenser var t  femte år så vida icke rådet 
med fem sjättedelars  m ajorite t  av närvarande  m edlem m ar anser, att  dylik 
konferens bör hållas vid en tidigare eller senare tidpunkt.

3. Konferensen ä r  beslutmässig allenast då m inst hälften  av unionens 
m edlem sstater därvid äro företrädda.

För att  bli antagen, skall konventionens reviderade text sam la en m ajo ri- 
tet på fem sjä ttedelar av de vid konferensen företrädda unionens m edlems- 
stater.

4. Den reviderade texten t räde r  i k ra f t  gentemot unionssta terna , som ra - 
tificerat densamm a, då den ra tificera ts  av fem sjä ttedelar  av un ionss ta te r- 
na. Ik ra f t t räd an d e t  sker trettio  dagar sedan det sista ra tif ika tions ins tru - 
m entet deponerats. Anser emellertid en m ajorite t  på fem sjä ttedelar  av de 
vid konferensen före trädda unionssta terna , a t t  den reviderade texten m ed- 
för sådana ändr ingar  a tt  desam m a för unionssta terna , som ej skulle ra tif i- 
cera sagda text, u teslu ta  m öjligheten att  gentemot de övriga un ionss ta te rna  
förbli bundna  av den föregående texten, in träder ik ra f t t räd an d e t  av den re- 
viderade texten två år sedan det sista av ra tif ika tions ins trum enten  depone- 
rats. I dylikt fall upphör den föregående texten f rån  och m ed ovannäm nda 
ik ra f t t rädande  a tt  b inda staterna , som ra tificera t den reviderade texten.

A rtike l  28
1. Vid fullgörande av sina uppdrag  använder unionens byrå  franska, tyska 

och engelska språken.
2. Rådets sam m anträden  ävensom revisionskonferenserna hållas på dessa 

tre språk.
3. Rådet kan, om så behövs, med tre fjärdedels  m ajorite t av närvarande 

m edlem m ar bestäm m a att an d ra  sp råk  skola användas.

A rtike l  29
U nionsstaterna förbehålla sig rä tten  att  sinsemellan trä f fa  speciella över- 

enskom m elser för skydd av växtföräd lingsprodukter i den m ån  dessa över- 
enskom m elser ej s trida mot bestäm m elserna i förevarande konvention.

U nionsstaterna, som ej deltagit i dylika överenskommelser, äro oförhind- 
rade att, på gjord fram ställning, ans lu ta  sig till desamma.

A rtike l  30
1. Varje un ionssta t  förbinder sig a tt  vidtaga alla erforderliga å tgärder för 

t illämpning av förevarande konvention.
Särskilt förhinder den sig:



a. att  åt övriga unionssta ters  underså ta r  t i l lförsäkra lämpliga rä ttsm edel 
för möjliggörande av ett effektivt försvar av de i förevarande konvention 
medgivna rä tt igheterna;

h. a t t  in rä t ta  ett särskilt  kansli för skj’dd av växtföräd lingsprodukter e l- 
ler uppdraga åt ett redan befintligt sådant detta  skydd;

c. att  ombesörja översändande till a llm änheten  av inform ationer rörande 
detta  skydd och åtm instone av den periodiska publikationen av listan på  u t - 
färdade rättsskj^ddsbevis.

2. Speciella överenskommelser k u n n a  jäm väl träffas mellan un ionss ta te r- 
na för eventuellt gem ensam t anlitande av kanslierna, som h a r  att  genomföra 
den i artikel 7 föreskrivna undersökningen av nya växtsorter och att  leda 
ihop erforderliga sam lingar och dokum ent i referenssyfte.

3. Det ä r  underförs tå tt ,  a t t  vid den t idpunkt då ratifikations- eller ans lu t- 
n ingsinstrum enten  deponeras, varje  stat skall enligt egen lagstiftning vara 
i stånd att låta förevarande konventions bestäm m elser gå i verkställighet.

A rtike l  31
1. Förevarande konvention s tå r  intill den an d ra  december n i t tonhundra-  

sextiotvå öppen för undertecknande av de stater, som företrä tts  vid P a r is - 
konferensen för skydd av växtförädlingsprodukter.

2. Förevarande konvention ä r  underkas tad  ra tif ika tion ; ra ti f ika tions in - 
s trum en ten  deponeras hos F ran sk a  republikens regering, som h a r  a tt  om de- 
positionerna notificera s ignatärsta te rna.

3. Så snar t  konventionen ratificera ts  av m inst  tre stater, träder  konven- 
tionen i k ra f t  mellan dessa s tater trettio  dagar efter det tredje  ra tif ika tions- 
instrum ente t  deponerats. Gentemot var och en av de stater, som sedermera 
ra tificerat konventionen, t räde r  densam m a i k ra f t  trettio dagar efter det s ta - 
tens ra tif ika tions ins trum ent deponerats.

Artikel  32
1. Förevarande konvention s tå r  öppen för anslu tn ing  av icke-signatär- 

s tater under de villkor, som uppställts  i mom. 3 och 4 av denna artikel.
2. Ansökningar om anslutn ing skola tillställas Schweiziska edsförbundets 

regering, som notificerar un ionss ta te rna  därom.
3. Ansökningar om anslu tn ing  granskas av rådet under beaktande i all 

synnerhet av bestäm m elserna i artikel 30.
Med hänsyn till beskaffenheten av det beslut, som skall fa ttas och till den 

fastställda skillnaden på förfarande för revisionskonferenserna, v inner en 
icke-signatärstats ansökan  om anslu tn ing  bifall därest densam m a godkän- 
nes med fyra femtedelars m ajorite t  av närvarande m edlem m ar.

Vid om röstning skola tre fjärdedelar av un ionss ta te rna  vara  företrädda.
4. När ett gynnsam t beslut förekommer, deponeras ans lu tn ings ins trum en- 

tet hos Schweiziska edsförbundets regering, som notificerar un ionssta terna  
härom.

Anslutningen går i verkställighet trettio dagar efter det ins trum ente t  de- 
ponerats.

Artikel  33
1. Vid konventionens ratificering, då det gäller en s ignatärs ta t  eller vid 

ansökning om anslutn ing då det gäller an n an  stat, upplyser varje stat i fö rs- 
ta fallet F ran sk a  republikens regering eller i an d ra  fallet Schweiziska eds
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förbundets regering om listan på växtsläkten  eller växtar terna , för vilka den 
åtager sig att tillämpa konventionens bestämmelser under d i artikel 4 upp- 
ställda villkoren. Om det är fråga om växtsläkten eller växtarter,  som åsyf- 
tas i mom. 4. sagda artikel, anger dessutom  ifrågavarande stat nä rm are  h u - 
ruvida den tänk t  sig begagna m öjligheten av begränsning, som givits genom 
denna bestämmelse.

2. Varje unionssta t,  som sederm era beslutar att  ti lläm pa konventionens 
bestämmelser å an d ra  växtsläkten eller växarter, överlämnar, m inst  trettio 
dagar före dess besluts ik raf tträdande ,  till Schweiziska edsförbundets  rege- 
ring och till unionens byrå sam m a uppgifter som de i mom. 1. av denna a r t i - 
kel angivna.

3. F ran sk a  republikens regering eller, i förekom m ande fall, Schweziska 
edsförbundets regering v idarebefordrar omedelbart till sam tliga unionssta ter  
de i mom. 1. och 2. av denna artikel angivna uppgifterna.

A rtike l  34
1. Varje un ionssta t fö rk la rar  vid konventionens undertecknande, dess r a - 

tificering eller vid anslu tn ing  till densam m a huruv ida  konventionen är  till- 
lämplig på unionssta tens te rr ito r ium  i dess helhet eller del därav eller på 
en, flera eller samtliga s ta ter  eller territorier, för vilka den ä r  berättigad att  
underhandla.

Den kan  sederm era n ä r  som helst genom ra tif ika tion  till Schweiziska eds- 
förbundets regering fu llständiga denna förklaring. Notifikationen går i verk- 
ställighet trettio dagar efter det s is tnäm nda regering mottagit  densam m a.

2. Regeringen, som m ottagit de i mom. 1. av denna artikel o m näm nda 
förk laringarna och notifikationerna, u n d er rä t ta r  samtliga un ionss ta te r  d ä r - 
om.

Artikel  35
Oavsett bestäm m elserna i artikel 6 ä r  varje  unionssta t,  u tan  att  någon för- 

pliktelse för de övriga unionss ta te rna  därav uppstår,  befogad a tt  begränsa 
det i sagda artikel uppstä llda  kravet på ny h e tsk arak tä r  beträffande växtsor- 
ter av nyare uppkom st vilka förefinnas vid föreliggande konventions ik ra f t - 
trädande  gentemot ifrågavarande stat.

Artike l  36
1. Om vid tiden för föreliggande konventions ik raf tt rädande  gentemot en 

av un ionssta terna  förädlaren av eu ny växtsort, som skyddas i denna stat, 
eller hans rä tts innehavare  för benäm ning av växtsorten ifråga i sagda stat 
å tn ju te r  skydd såsom fabriks- eller hande lsm ärke för sam m a eller liknande 
p roduk te r  i m ärkeslagstif tn ingens mening, k an  h an  antingen avstå från  
skyddet såsom fabriks- eller hande lsm ärke eller deponera en ny benäm ning 
för växtsorten i stället för den föregående benämningen. D ärest inom sex 
m ånader en ny benäm ning ej deponerats k an  förädlaren eller hans rä tts in n e - 
havare ej längre göra gällande någon rä tt  till fabriks- eller handelsm ärke för 
ovannäm nda produkter .

2. Om en ny benäm ning registrerats  för växtsorten  k an  förädlaren  eller 
hans rä tts innehavare  först efter en tid av ett år från  kungörandet av den 
nya benämningens registrering fö rb juda  dem, som, innan  föreliggande k on- 
vention t rä t t  i k raft,  var skyldiga begagna den föregående benämningen, att  
använda densamma.



Artikel  37
Föreliggande konvention torde icke k u n n a  in k räk ta  på de rättigheter, som 

förut förvärvats vare sig genom unionssta ternas  egna lagstiftn ingar eller ge- 
nom överenskommelser, som träffa ts  mellan dessa stater.

Artikel  38
1. All tvist mellan två eller flera unionsstater, som avser tolkning eller 

t i lläm pning av föreliggande konvention och som ej avgjorts genom u n d e r- 
handling, hänskju tes ,  på begäran av endera  tvistande parten, till rådet, som 
vinnlägger sig a tt  f ram kalla  en överenskommelse.

2. Om dylik överenskommelse ej kom m er till s tånd  inom sex m ånader  
från  den tiden rådet tagit befattning med tvisten, tages tvisten upp av en 
skiljedomstol på enkel begäran av en av de tvistande staterna.

3. Domstolen består av tre skiljemän.
I det fall två s tater äro part  i tvisten u tser varje  stat en skiljeman.
I det fall m er än två s ta ter  äro p ar t  i tvisten utses två av sk il jem ännen  av 

de tvistande s ta te rna  efter därom  träf fad  överenskommelse.
Om de tvistande s ta te rna  ej u tsett  sk iljem än inom två m ånader  från  den 

dag då ansökan om domstolens in rä t tande  delgivits dem genom unionens 
byrå, kan  vardera tvistande staten hos In ternationella  domstolens president 
anhålla  att han  fö retar de erforderliga tillsättn ingarna.

Den tredje sk iljem annen utses under alla förhållanden av In ternationella  
domstolens president.

Om presidenten ä r  medborgare i en av de stater, som äro p ar t  i tvisten, 
företar vicepresidenten ovannäm nda tillsättningar, såvida han  icke själv är 
m edborgare i en av de stater, som äro part  i tvisten. I sista fallet ankom m er 
del på ledamot av domstolen, som ej själv är m edborgare i en av de stater, 
som äro part  i tvisten och som valts av presidenten, a tt  företa dessa t i l lsä tt- 
ningar.

4. Skiljedomen är  slutgiltig och bindande för de tvistande staterna.
5. Domstolen fastställer själv regler för fö rfarandet därest av tvistande 

s ta terna  ej annor lunda  bestämmes.
fi. Varje stat, som är  p ar t  i tvisten, bestrider kos tnaderna  för sitt f r a m trä - 

dande inför skiljedomstolen; de övriga kos tnaderna  bestridas av varje  stat 
med lika belopp.

Artike l  39
Konventionens undertecknande, dess ra tifikation  eller anslu tn ing  till den- 

sam m a skola ej innebära  något förbehåll.

Artikel  iO
1. Föreliggande konvention slutes u tan  tidsbegränsning.
2. Med förbehåll av bestäm m elserna i artikel 27 mom. 4., uppsäger en 

unionssta t konventionen, går denna uppsägning i verkställighet sedan ett 
å r  förflutit f rån  och med den dag notifikation om uppsägningen av Schwei- 
ziska edsförbundets regering gjorts till övriga unionssta ter.

3. Varje un ionssta t kan  n är  som helst förklara, att  konventionen upphör 
att  vara tillämplig å vissa av dess terr ito r ie r  eller s ta ter eller territorier, för 
vilka han  fa tta t  beslut jäm lik t  bestäm m elserna i artikel 34. D enna fö rk la- 
ring går i verkställighet, sedan ett å r  förflutit från  och med den dag notifi- 
kation om denna förklaring av Schweiziska edsförbundets regering gjorts till 
övriga unionsstater.
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4. Dessa uppsägningar och förk laringar torde icke k u n n a  in k räk ta  på  de 
rättigheter, som inom föreliggande konventions ra m  förvärvats före u tgång- 
en av den i mom. 2. och 3. sagda artikel fastställda tiden.

A rtike l  41
1. Föreliggande konvention h a r  avfatta ts  i ett exemplar på franska  sp rå - 

ket, vilket deponerats hos F ran sk a  republikens regerings arkiv.
2. En  bestyrk t avskrif t  tillställes av densam m a var och en av signatär- 

s ta ternas  regeringar.
3. Officiella översättn ingar av föreliggande konvention skola utföras på 

tyska, engelska, spanska, italienska, nederländska språken.
Till bekräftelse härav  h a  befullmäktige, för detta  ändam ål u tsedda om bu- 

den sedan deras fu llm akter företetts och befunnits vara  i vederbörlig form 
uppsatta ,  under tecknat denna  konvention och försett densam m a med sina 
sigill.

Som skedde i Paris  den an d ra  december nittonhundrasextioett .

För Tyska förbundsrepubliken

undertecknat:  G. v. Haeften
Joseph Miirmann  
Hans Schade

För Belgien

undertecknat:  .1, Baijot

För F ra n sk a  republiken 

undertecknat:  Henri Ferru

För Italienska republiken

I m in egenskap av fullmäktige om bud fö rk la rar  jag, a t t  Ita lienska republi- 
kens regering med stöd av den befogenheten, som givits genom artikel 4 
mom. 5 i föreliggande konvention, beslutat a t t  tillämpa, i vad angår skydd 
för växtförädlingsprodukter, a r t ik la r  2 och 3 i Paris-konventionen för skydd 
av industriell äganderätt .

undertecknat;  Talamo

För Nederländerna 

im d er teck n a t ; F. E. N ijdam



Lista enligt artikel 4 moment 3

Arter skola skyddas inom vart och ett av följande växts lag :’

754 Sak A 22: Tillägg

‘ Där a ltern ativa  v ä x tsla g  iiäinuas (under 3 och 13), räknas dessa endast som  e t t  växtslag .

Rekommendation

Konferensen
Beaktande a r tik la rn a  7 och 30 i Konventionen;
Beaktande a tt  fö rhandsgranskn ing  av växtföräd lingsprodukterna  skall ur 

teknisk och finansiell synpunkt på  var och en av un ionss ta te rna  lägga en 
tung börda, som det ä r  möjligt och önskvärt att  lä t ta  genom anordnande av 
förliandsgranskning på internationell basis;

Beaktande a tt  detta in terna tionella  sam arbete skall h a  den verkan  a tt  d ä r - 
igenom möjliggöres unionens utvidgning till ett större antal s ta ter  och till 
ett större an tal växtsläkter och växtar ter;

R ekom m enderar s taterna, som företrätts  vid konferensen, att  snarast  
möjligt igångsätta erforderliga undersökningar i syfte att  ås tadkom m a för- 
handsgranskningen  på det internationella  p lanet och avslutande av de över- 
enskommelser, varom sägs i artikel 30 av Konventionen.
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Deklaration

S igna tärs la ten ia  deklarerar  deras gem ensam m a avsikt vara att, så snart 
konventionen träder  i k raft,  u ts träck a  dess bestäm m elser till m inst femton 
växtsläkten, om vilka lista skall u p prä tta s  gemensamt s ta te rna  emellan.

under tecknat:  G. v. Haeften
Joseph M urm ann  
Hans Schade

För Tyska förbundsrepubliken

För F ran sk a  republiken 

u n d e r te ck n a t : Henri Ferru

För Nederländerna 

undertecknat:  F. E. N ijdam



Y ttranden  över medlemsförslaget

D a n m a r k

Landbrugsm inisteriet:

 h a r  sagen været forelagt p lantenyhedsnævnet, der efter at have
drøfte t spørgsmålet på  et p lenarm øde h a r  ud ta lt  følgende:

Beskyttelse af e jendom sretten  til forædlede p lan ter  h a r  gentagne gange 
både her og i andre  lande været taget op til en drøftelse, og til orientering 
k an  nævnes, at der af landbrugsm inisteriet her i landet efter forudgående 
forhandlinger med de i sagen interesserede par te r  i fo råre t  1959 blev nedsat 
et udvalg, der fik til opgave at undersøge behovet for og den prak tiske  gen- 
nemførelse af en beskyttelse.

På initiativ af det franske landbrugsm inis te rium  blev de vesteuropæiske 
s tater i 1957 indbudt til et møde i Paris  til drøftelse af en beskyttelse af 
p lantenyheder, og fra  de nordiske lande deltog bl. a. Sverige og D an m ark  i 
dette møde. I fortsættelse hera f  blev der afholdt en del møder, som resu lte- 
rede i, at der den 2. december 1961 i Paris  blev undertegnet en konvention 
til beskyttelse af forædlerrettigheder for planter. Denne konvention blev 
t iltråd t af D anm ark  i efteråret 1962 og er omtalt i det overfor Nordisk Råd 
stillede forslag.

Det danske folketing gennemførte ved lov nr. 205 af 16. ju n i  1962 en be- 
skyttelse af forædlerrettigheder for p lantenyheder, baseret på  den betæ nk- 
ning, der blev afgivet af det af landbrugsm inisteriet nedsatte udvalg.

Udvalgsarbejdet i D an m ark  fand t sted sideløbende med de forhandlinger, 
der på bredere basis blev ført i Paris, og ved udarbejdelse af betænkningen 
med dertil hørende lovudkast b a r  det danske udvalg i videst m uligt omfang 
h af t  opm ærksom heden henvendt på de fra  arbejdet i Paris  foreliggende re t - 
ningslinier. Nævnet bekendt er D an m ark  det eneste af de lande, der h a r  u n - 
derskrevet Pariserkonventionen, som b ar  gennemført en lovgivning.

D anm arks  s tatus afviger derfor på  dette område noget fra  de andre  no r- 
diske lande, og plan tenyhedsnævnet finder det ønskeligt, at der i de andre 
nordiske lande skabes en beskyttelse for plantenyheder på linie med den, 
der er gennemført ved lovgivning i Danm ark .

P lantenyhedsnævnet skal desuden tillade sig at fremføre, at m an  vil være 
s tæ rk t interesseret i, a t  der mellem de nordiske lande etableres og opbygges 
et sam arbejde til løsning af de opgaver, der m å  udføres i forbindelse med en 
beskyttelse af forædlerrettigheder. Nævnet vil anse det for særdeles nyttigt, 
a t  der udarbejdes fælles regler for afprøvning og bedømmelse, og i det om - 
fang, det er muligt, ku n n e  der ved en deling af opgaverne ske en fo renk- 
ling af arbejdet. E t sam arbejde på dette om råde indebærer den mulighed, 
at anerkendelse og beskyttelse af p lan tenyheder i nogle tilfælde kunne ske 
på basis af de enkelte landes resultater, m en dette forudsætter, a t  der i de 
øvrige nordiske lande også gennemføres en lovgivning på dette specielle felt.
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Landbriigsmiiiisteriet k an  tiltræde det af p lan tenyhedsnævnet anførte, 
idet m an skal tilfpje, at liei- allerede på nuværende t idspunk t  synes at være 
p rak tisk  interesse for en gensidighedsordning mellem de enkelte lande, 
især mellem D anm ark  og Sverige, idet der h a r  vist sig interesse for beskyt- 
telse her i landet af svenske p lantenyheder. En  sådan beskyttelse kan  ifølge 
g 3, stk. 1, i loven af 16. ju n i  1962 k u n  indrøm m es, såfrem t der enten fore- 
ligger gensidighed, eller danske forædlere i vedkom m ende land k an  opnå 
planteforædlerbeskyttelse på lige fod med dette lands egne forædlere.

København, den 12. december 1963

P. m . V.

F. b.

(sign.)

F i n l a n d

Lantbruksm inisteriet har i skrivelse den 19 ju li  1963 förklarat sig in- 
stäm ma i y ttrande från Anstalten  för växtodling (se nedan).

Statens frökontrollanstalt:

D irektionen understöder i princip tanken  på rä tts lig t skydd för växt- 
förädlingsprodukter. Med beaktande av den om fattande frågan  anser d irek - 
tionen, a t t  planeringen av ifrågavarande lagstiftning fo rd ra r  grundligt 
övervägande.

Direktionen anser det inte nödvändigt a tt  i detta  sam m anhang  n ärm are  
gå in  på de ta lje rna  i ifrågavarande konventionsförslag. B eträffande växt- 
föräd lingsprodukternas  sortkännetecken  föreslås, a t t  Statens frökontro ll- 
ansta lt  i var je  enskilt fall fick avgöra om t. ex. en spannm ålssort  ä r  ny, 
enhetlig och bestående.

Ifrågavarande lagstiftning borde enligt direktionens åsikt inte sanuuanfo- 
gas med den lagstiftning, som berör frökontroll och handel, u tan  föreslås 
stiftande av en särskild lag inklusive förordningar.

Direktionen föreslår, att  F in lands regering tillsam m ans m ed regeringarna 
i de övriga nord iska  länderna  deltoge i ås tadkom m andet  av en lagstiftning 
rörande rä tts lig t skydd för växtförädlingsprodukter.

Helsingsfors den 11 september 1963

Å direktionens för Statens frökontro llansta lt  vägnar;

E. A. Jamalainen Äarne Hilli



Anstalten för växtodling^:

Såsom av professor Hugo Osvalds förslag fram går h ar  frågan  om rä t t s - 
skydd för växtföräd lingsprodukter senast å r  1961 på internationell bas 
dryfta ts  i Paris. H är undertecknade Belgien, F rankr ike ,  N ederländerna 
och Västtyskland en konvention enligt vilken förädlingar av bestäm da 
växtslag tillerkändes rä ttsskydd. Av de nordiska länderna  h a r  D anm ark  
och Sverige varit särskilt  intresserade av a t t  få växtföräd lingsprodukterna  
rä tts lig t skyddade. I dessa länder h a r  egna system utvecklats genom vilka 
de inhem ska växtföräd lingsprodukterna tillsvidare skyddas i det egna lan- 
det.

I F in land  h a r  m an  alltid bl. a. inom jo rd b ru k e t  tillgodogjort sig det u t- 
ländska  växtförädlingsarbetets resultat.  I en del fall h a r  det dock visat sig 
svårt a t t  im portera  u t ländska  förädlingar enär m an  icke velat överlämna 
dem till försöksodling då m an fru k ta t  a t t  de skulle u tkom m a i handeln  
u tan  a tt  fö rädlaren  skulle få ersättn ing härför.

I F in land  h a r  m an  i a l lm änhet satt  stort värde på det u t ländska  växt- 
förädlingsarbetet beträffande åkerväxterna  och varit  beredd a t t  betala e r - 
sä ttn ing  för värdefulla u tländska  förädlingar. Då växtförädlingsarbetet år 
för å r  blir allt svårare och även kostnaderna h ä r fö r  stiger ä r  det k lar t  att 
växtföräd lingsansta lte rna  allt m era  ogärna velat u t läm na sina p roduk ter 
till prövning och användning utomlands.

Professor Hugo Osvalds förslag bör anses vara särskilt  aktuellt  och n y t- 
tigt. Problemets lösning i de olika nord iska länderna skulle m ycket u n d e r- 
lä ttas  om lagstiftningen på detta område där vore enhetlig. Inom Nordiska 
råde t  borde ett  fackm annaorgan  tillsättas där alla nord iska läder vore 
representerade och som uppgjorde ett gem ensam t lagförslag i frågan. Ur 
F in lands synpunk t vore det önskvärdast att  detta  aktuella problem skulle 
behandlas och avgöras inom Nordiska rådets krets.

Helsingfors den 19 ju li  1963

Professor Otto Valle

758 Sak A 22: Bilaga 1

Maataloustuottajain keskusliitto — Lantbruksproducenternas centralför- 
bund^:

F råg an  om rä tts lig t skydd för växtförädling h ar  pre lim inärt  varit före 
även i vårt land, m en hittills h a r  m an  endast å tnö jt  sig med att  följa med 
lagstiftningens utveckling i andra  länder.

'  YH randet översall frän fin ska .
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Det egentliga syftet m ed en lagstiftning om rä tts lig t skydd för växtför- 
ädling ä r  a tt  skapa skydd för växtförädlarens arbete. Det blir fortlöpande 
kostsam m are a tt  fram bringa  bä ttre  arter, och det ä r  därför förståeligt, att 
en växtförädlare önskar något slag av skydd för sitt arbete för a tt  de 
dryga om kostnaderna  på  något sä tt  skulle bli ersatta . A vsaknaden av rä t t s - 
ligt skydd för växtförädlingen i vårt land k an  även medföra, att  e rhå l lan - 
det av utsäde till nya  arter, som befunnits goda, k an  gestalta sig svårt, ja  
m åh än d a  helt omöjligt f rån  sådana  länder, som h ar  lagstiftning om a r t - 
skydd, ifall vi icke kan  t i llförsäkra dem m otsvarande rättsliga skydd hos 
oss. I en sådan  situation skulle vi s tanna  u tan fö r  den utveckling på växt- 
förädlingens område, som försiggår i an d ra  länder.

I Sverige gäller för nä rvarande  ett  särsk il t  system för artskydd. Det ba- 
serar sig på  officiell plombering av u tsäde och en i sam band därm ed u p p - 
buren plomberingsavgift. Det e rb juder  dock icke någon garan ti för in te r- 
nationellt skydd för växtförädlingen, varför frågan  om ett utvecklande av 
lagstiftningen ä r  aktuell även där. Då fö rhållandena hos oss inom  växt- 
förädlingens område helt na tu rlig t  ä r  i det nä rm aste  desam m a som i Sve- 
rige och de resu lta t  m an  i Sverige n å t t  på de tta  om råde för oss ä r  av av- 
görande betydelse, ä r  ett sam arbete i fråga om utvecklandet av det r ä t t s - 
liga skyddet för växtförädlingen befogat.

Med hänvisning till ovan anförda motiv får M aataloustuottaj ain keskus- 
liitto unders töda  det fram stä llda  förslaget om a tt  m öjligheterna för å s tad - 
kom m ande av en enhetlig sam nordisk  lagstiftning om rä tts l ig t  skydd för 
växtförädling skulle undersökas.

Helsingfors den 13 september 1963

H ögaktningsfullt 

M aataloustuottaj ain keskusliitto

E. J. Korpela Aarno L u tz

Kylvösiemenliitto — (utsädesförbundet)i:

I vår t  land utövas växtproduktion  under  exceptionellt svåra fö rhå llan- 
den på grund  av det geografiska läget. Den korta, ofta kyliga och frostiga 
vegetationsperioden med varie rande nederbördsm ängder ställer m ånga  spe- 
cialkrav på  h ä r  odlade sorter. Den in h em sk a  växtförädlingen ä r  bl. a. d ä r - 
för av stor betydelse, vilket också bevisas av a t t  60 % av den nuvarande 
spannm ålsarealen  besåtts m ed h är  förädlade sorter. Ä an d ra  s idan h a r  er-

' Ytlrandet översatt från finska.



tarenheteii utvisat, a t t  deii u tländska, i f räm sta  rum m et den sk an d in a \ isk a  
växtförädlingen h a r  fram stä llt  m ånga  sorter, som väl t jä n a r  även vår växt- 
produktion.

P å  u tsädestorbundet liar m an  u p p m ärk sam m at den internationella  u t - 
vecklingen rörande växtförädlarens rä tt .  Då vårt land särskilt  under ogynn- 
sam m a år var it  beroende av från  utlandet importerat spannmåls- och annat 
utsäde, ligger det i vår t  intresse att  vi ansluter oss till den internationella  
verksam heten  på ifrågavarande område, varvid också våra egna växtför- 
ädlare  erhåller rä tts lig t skydd i and ra  länder. Dessutom är det sannolikt, 
a t t  en lagstiftning angående n äm n d a  rä ttsskydd  skulle effektivisera lan - 
dets växtförädling sam t öka intresset för förädlingsverksam het även på 
an n a t  håll än  de som för närvarande  utövar växtförädling.

Vårt lands utsädesvård, n ä rm as t  utsädesodlingen och -handeln företer 
m ånga  sådana  speciella drag, vilka eventuellt kunde göra det svårt att  
d irek t ti lläm pa den till brevet bifogade internationella  konventionens reg- 
ler. Därför måste m an  anse förslaget till en gem ensam  nordisk  lagstiftning 
rörande rä tts lig t skydd för växtförädlingen, där de ifrågavarande län d e r- 
nas specialförhållanden skulle beaktas, vara  motiverat.

Med hänvisning till det föregående, ber Utsädesförbundet högaktn ings- 
fullt a t t  få fram hålla, att  förbundet om fattar  det g jorda förslaget om n o r- 
disk lagstiftning angående växtförädlarens r ä t t  sam t anser det för viktigt, 
a t t  m an  i b rådskande ordning undersöker m öjligheterna att  ås tadkom m a 
näm nda  lagstiftning.

Helsingfors den 5 september 1963
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N. U. Piiolakka Rniner Scliildt

Pellervo-seura r.y. — (Pellervo-sällskapet)i:

Skyddandet av växtförädlarens arbete i lagstiftningsväg bör med beak- 
tande av de ständigt ökade kostnader, som utvecklandet av växtarter kräver, 
betrak tas  som en aktuell och angelägen uppgift. Vårt lands möjligheter 
a tt  erhålla nya användbara  ar te r  kan  i vissa fall väsentligen reduceras, 
ifall icke förädlingsverksam heten kan  tillförsäkras rä tts lig t skydd hos oss. 
Det bör anses vara  förenligt med vårt lands intressen a tt  i sam råd  med 
de övTÍga nord iska länderna  utveckla ifrågavarande lagstiftning, särskilt  
då m an  beaktar de likartade förhållandena sam t det redan  förefintliga 
sam arbetet m ellan väx tföräd larna  i dessa länder.

Vid sådant förhållande får vi understöda det väckta förslaget därom,

'  Y tlru n d e i öu ersa li f r ä n  f in s l ;a .
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a t t  de nord iska  länderna  gem ensam t skulle undersöka m öjligheterna  atl 
ås tadkom m a en enhetlig lagstiftning om rättsligt skydd för växtförädling.

Helsingfors den 17 september 1963

Pellervo-seura r.y.

Rnutuvnara Kyösti  Eskelinen

N o r g e

Landbruksdepartem entet:

Landbruksdepartem ente t  h a r  forelagt s a k e n 'fo r  de institus joner,  orga- 
n isasjoner og etater som m an an tok  m åtte  være in teressert i spörsmålet. 
Av de innkom ne uttalelser går det fram  at det er interesse for felles no r- 
disk samarbeid  på  dette felt. Departem entet slu tter seg til denne vurdering 
av saken, og anbefaler at det arbeides videre med saken u t fra  de foru tse t- 
ninger som frem går av herr  Osvalds forslag.

E n  skal i denne forbindelse gjöre den ærede delegasjon m erksam  på at 
Norges landbruksvitenskapelige forskningsråd  i november 1962 satte ned 
et utvalg til å u trede dette spörsmål. Utvalget h a r  ennå  ikke avgitt sin in n - 
stilling, m en departem entet vil underre tte  delegasjonen så snar t  denne in n - 
stilling foreligger.

Oslo, 2. november 1963

Etter fu llm akt 

Ivar Haugen

S v e r i g e

Statens centrala frökontrollansta lt:

Som i motionen fram hålles undertecknade 1961 Belgien, F rankr ike ,  I ta - 
lien, Nederländerna och V ästtyskland en konvention, som tillförsäkrar 
växtförädlare i de ans lu tna  länderna  ett  im m ateriellt  skydd för växtföräd- 
lingsprodukterna. D anm ark , England  och Schweiz h a r  sederm era  anslutit  
sig till konventionen, varvid Danm ark för sin del i och för ikraftsä ttande av 
konventionen antagit en särskild  lagstiftning.

I Norge och F in land  h ar  därem ot inga m ått  och steg vidtagits för att 
ås tadkom m a något skydd åt växtförädlingen.



1 Sverige infördes 1961 en s. k. växtförädlingsavgift för allt offentligen 
salufört utsäde av strå- och trindsäd. Detta ä r  en avgift av skattemässig 
karak tär,  avsedd att  utgöra ett ekonom iskt stöd å t växtförädlingen. Genom 
denna avgift insam lades under u tsädesåret 1961— 62 ca 1,4 milj. kronor, av 
vilka huvuddelen tillföll de svenska växtförädlingsföretagen för av dem 
m arknadsfö rda  sorter. Motsvarande sum m a för 1962— 6;i uppgår till ca 
1,7 milj. kronor. I Sverige h a r  emellertid hittills saknats  en lagstiftning 
angående skydd av privaträ tts lig  natur.  Genom en statlig u tredning  prövas 
nu emellertid olika vägar för en sådan  m odifikation av det svenska syste- 
m et a tt  en anslu tn ing  till ovannäm nda konvention skulle k u n n a  m öjlig- 
göras.

Läget på det ak tuella  om rådet är alltså helt o likartat inom de nord iska 
länderna.

Då såsom i motionen påpekas lagstiftningen på im m ate ria lrä ttens  område 
nu m era  anpassats  genom nordisk t sam arbete och då de nord iska  ländernas  
sam arbetss trävanden  bl. a. även synes in rik tas  på  ett nä rm ande  i fråga om 
jordbrukspolitiken, torde det föreligga goda motiv för ett fullföljande av 
dessa strävanden  även å det h ä r  aktuella  området, i all synnerhet som ett 
livligt utbyte av odlingsmaterial förekom mer sedan länge de nordiska län - 
derna emellan. Utsikter borde föreligga för a t t  å tm instone i fråga om vissa 
sektorer t i llskapa gem ensam m a in s tru m en t såväl för den av konventionen 
fö ru tsa tta  prövningen av nya förädlingsprodukter, som tor upptagande av 
sådana i officiella sortlistor och för bevakandet av växtförädlarens u p p - 
hovsm annarä t t  inom de nord iska  länderna. En  sam ordning  av den nord iska  
lagstiftningen synes k u n n a  m edföra betydande fördelar, oavsett om sam t- 
liga nord iska  länder en gång i fram tiden  skulle ans lu ta  sig till den in te r - 
nationella konventionen eller om ett eller flera skulle s tanna  u tanför denna.

På grund  av vad ovan anförts  får anstalten  i princip t ills ty rka  den väckta 
motionen. Anstalten vill samtidigt fram hålla  att, då det förberedelsearbete, 
som kom m er att  k rävas för ett nordiskt samgående k an  förmodas ta  ganska 
läng tid i anspråk, en eventuell svensk anslu tn ing till konventionen icke 
hör fördrö jas  i avvaktan på det resultat,  som de nord iska överläggningarna 
kan leda till.
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Solna den 27 augusti 1963

Kniit  Don Horn

Hdvnld Esbo

Skogs- och lantbruksakadem ien:

Sedan akadem ien in fo rd ra t  särskilda y ttranden  från  på om rådet speciellt 
sakkunniga akadem iledam öter (i detta  fall professorn Erik  Äkerberg, Sva-
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löv, iilosofie doktorn  Olof Gelin, Weibullsholm, sam t undertecknad  Kåre 
Fröier) får akadem ien i korthe t  anföra  följande.

1 princip tills tyrker akadem ien herr  Osvalds förslag att Nordiska rådel 
skall rekom m endera  de nord iska ländernas regeringar a tt  undersöka m ö j- 
ligheterna för att  åvägabringa en gem ensam  nordisk  lagstiftning be trä ffan- 
de skydd för växtförädlingsprodukter. Det synes otvivelaktigt vara värde- 
fullt, om en enhetlig nordisk lösning i berörda avseende ef te rhand kan  u t - 
formas.

Akademien önskar emellertid framhålla, att i dagens läge situationen är 
ganska olika i de fem nord iska länderna, n ä r  det gäller m öjligheterna atl 
ås tadkom m a skydd för växtförädlingsprodukter. Enligt akadem iens mening 
bör därför lämpligen varje nord isk t land för sig först u tfo rm a åtm instone 
pre lim inära  förslag till eget växtförädlingsproduktskydd, innan  en effek- 
tiv sam ordning m ellan de olika ländernas bestäm m elser i en an d ra  etapp 
kan tänkas  bli förverkligad. P å  grund  av de an tydda o likheterna länder- 
na emellan —  bl. a. r ä t t  sk iljak tiga  ås ik ter om skyddets om fattn ing  och 
tidsbegränsning m. m. —  synes det akadem ien lyckligast, om frågan  om ge- 
mensam  nord isk  lagstiftning, så betydelsefull och önskvärd den än  är, icke 
låtes in fluera  på  och in terfe rera  med det enskilda landets å tgärder i avseen- 
de på skyddsbestämmelser.

Akademien vill slutligen u tta la  tveksam het beträffande den p u n k t  i herr 
Osvalds förslag, som berör in ternord lsk t sam arbete på sortprövningens om - 
råde i fråga om förprövning av nya sorter. Förslaget synes på  denna punk t  
vara i behov av komplettering och förtydligande. Visserligen torde ett sådant 
sortprövningssam arbete mellan de nord iska länderna  k u n n a  åvägabringas 
och kanske även på  vissa pu n k te r  vara att  eftersträva, m en u ts ik ter  till 
någon m er väsentlig kostnadsbesparing torde enligt akadem iens mening 
knappast  föreligga, eftersom de nord iska  ländernas  odlingsbetingelser dock 
är  så pass olika. Även om påfallande likheter i fråga om breddgrad, m a rk - 
typ, klimatbetingelser, vegetationsperiodens längd ni. m. förefinnes m el- 
lan t. ex. Sverige, Norge och F in land  resp. sydligaste Sverige och D anm ark, 
måste dock varje lands egna lokala prövningar av de nya so rterna  bli de i 
sista hand  utslagsgivande. Några större möjligheter till förenkling och be- 
sparing genom koncentration av ett visst växtslags prövning till endast ett 
nord isk t land synes därför enligt akadem iens m ening icke föreligga. FZudast 
för det fall a t t  herr  Osvalds förslag i fråga om förprövningen tänkes avse 
den del av sortprövningen, som faller inom frökontrollvcrksainlieten, synes 
visst fog föreligga för förslaget.

Stockholm den 2 september 1963

Bo H am m arsk jö ld

Kåre Fröier



I ett tillägg, som fogats till det väckta medlemsförslaget, återges texten 
till den »Konvention för skydd av växtförädlingsprodukter», som 1961 u n - 
dertecknats  av Belgien, F rankr ike ,  Italien, Nederländerna och Västtyskland. 
E n  grupp  särskilda sakkunn iga  h ar  1962 av Kungl. M aj;t  tillsatts för atl 
förbereda lagstiftning i syfte a tt  möjliggöra eventuell anslutning av Sve- 
rige till n äm n d a  konvention. Styrelsen vill förorda en dylik anslu tn ing  men 
anser, såsom herr  Osvald, a t t  denna bör föregås av lagstiftning i nordiskt 
samarbete. Såsom fram hålles i det väckta medlemsförslaget förekommer 
en om fattande utväxling av sorter mellan de skandinaviska länderna och 
detta är ett s ta rk t  motiv för gemensam nordisk  lagstiftning.

Styrelsen finner det också m otiverat med ett nord isk t sorlskydd, som 
utform as så att  om sortskydd beviljas i ett  av de nord iska länderna  del 
får giltighet i samtliga nord iska länder. E tt  dylikt nord isk t sortskydd bör 
givetvis också u tform as så att  det överensstäm m er med det internationella  
skydd för växtförädlingsprodukter som ovan näm n d a  stater tillförsäkras 
i den 1961 im dertecknade konventionen. Däremot kan  styrelsen ej finna 
a t t  det ä r  nödvändigt med ett gem ensam t nord isk t licensavgiftskonlor. U pp- 
börden av licensavgifterna och distributionen av dessa till växtförädlare i 
Norden torde u tan  svårigheter k u n n a  handhavas av de institutioner, sojn 
inom varje land anförtros  dessa uppgifter.

I det väckta förslaget fram hålles att  ett sam arbete  mellan de nord iska 
länderna i fråga om förprövning av so rterna för erhållande av skydd bör 
etableras. Styrelsen anser a tt  sam arbetet mellan de nord iska  länderna  ifråga 
om sortförsöksverksam het bör stimuleras. Dylikt sam arbete skulle väsent- 
ligt im derlä tta  ett s tällningstagande vid cn sorts in tagande i en rikssort-  
lista och därm ed dess au tom atiska  rä t t  till skydd sam t öka m öjligheterna 
för ensa rtad  behandling i de nord iska länderna. E ndast  i speciella fall är 
det realistiskt a tt  driva detta  sam arbete d ithän  att  prövning av ett visst 
växtslag regelbundet koncentreras till ett  nordiskt land. I flertalet fall är 
prövning i samtliga nord iska länder att  r ä k n a  med.

Uppsala den 27 september 1963

På styrelsens för lantbrukshögskolan ^'ägnar:

Olov Rijlander

Inez Jolrnssnn
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Väst f örädlingsskyddsut redningen:

Utredningen vill till en början  e r in ra  om att inom im m ateria lrä lten  sedan 
länge förekom m it ett sam arbete mellan de nord iska länderna, som imder 
det sista årtiondet u ts träck ts  till a t t  om fatta  en generell revision a\ p ra k - 
tiskt taget alla delar av lagstiftningen på detta område. V arum ärkeslagen 
den 2 december 1960 och upphovsrätts lagen den 30 december sam m a år 
h ar  tillkommit i samverkan med Danmark, F inland och Norge. Under u t - 
redningsarbetet beträffande dessa lagar h ar  förslag till lagtexter för de 
skilda länderna  framlagts, som i det väsentliga överensstämt. Beträffande 
pa ten trä t ten  h a r  sam arbetande danska, norska, finska och svenska k o m - 
mittéer i december 1961 fram lagt ett p re lim inärt  betänkande angående n o r- 
disk patentlagstiftning, som innehåller förslag till patentlag  för vart och 
ett av de nord iska  länderna, utom  Island, med en långt gående likform ig- 
het i fråga om de m ateriella reglerna och m ed bestämmelser, som innefa tta r  
ett om fattande sam arbete  på det adm inistrativa området. I s is tnäm nda av- 
seende h a r  föreslagits in förandet av ett system med s. k. nord isk  pa ten t- 
ansökan, innebärande a tt  paten t på en uppfinning kan  på ansökan efter 
behandling i endast ett av de fyra nord iska patentverken av det ifråga- 
varande paten tverket meddelas även för de an d ra  länderna. Det har ansetts 
att en paten tgem enskap  som den föreslagna vore förknippad med stora 
p rak tiska  fördelar. Förslaget ä r  efter remissbehandling nu föremål för ny 
bearbetning av de nord iska kom m ittéerna. Även vid re form eringen av möns- 
terrätten , f irm arä t ten  och n am nrä tten  sam t lagstiftningen mot illojal ko n - 
ku rrens  h a r  nord isk t sam arbete ägt rum .

Eftersom  medlemsförslaget berör ett äm ne som väsentligen ligger inom 
det im m ateria lrä tts l iga  området, borde det vara n ä ra  till hands a tt  det 
h ittillsvarande sam arbetet m ellan de nordiska länderna  på detta område 
även uts träcktes  till att  om fatta  ifrågavarande lagstiftning. Inom u tredn ing - 
en har också redan  fråga väckts och diskutera ts  om lämpligheten att  
sam ordna en åsyftad svensk lagstiftning med an d ra  nord iska länders.

Det system för skydd och ekonom iskt b istånd åt växtförädlingsverksam - 
heten som för närvarande  råder i Sverige avviker i väsentliga avseenden 
frän  vad som gäller i ö v T Í g a  nord iska länder. 1 Sverige främ jas  växtför- 
ädlingen dels genom a tt  s taten ställer vissa a llm änna  medel till dess förfo- 
gande och dels på så sätt  att  växtförädlaren genom vissa fö rfa ttn ingar å t - 
n ju te r  ett Ijegränsat rä tts lig t skydd för sitt arbete. De a llm änna  medlen 
utgöres a v  anslag över budgeten till statliga högskoleinstitutioner och bi- 
drag till enskilda organ sam t av bidrag ur en på offentligrättslig väg finan - 
sierad växtförädlingsfond. Denna fond uppbygges genom att omsättn ingen 
i handeln  av utsäde av strå- och trindsäd  belägges med en avgift (växt- 
förädlingsavgift), n ä rm as t  av skatterä tts lig  karak tä r .  Bidraget till förädla-



ren  ur fonden, vilket beviljas av Kungl. Maj:t, skall i huvudsak  m otsvara 
de avgifter, som influ tit  för hans växtsorter. Även u tländska  förädlare kan
— under föru tsä ttn ing  av reciprocitet — erhålla bidrag via svenska rep re - 
sentanter. Det rä tts liga skyddet för växtförädlarens arbete hänför sig vä- 
sentligast till sådana p roduk ter  som vid en statligt anordnad  sortbedöm - 
ning k u n n a t  klassificeras under beteckningen Original.

D anm ark  h ar  den 26 november 1962 anslu tit  sig lill en av Belgien, F ra n k - 
rike, Italien, Nederländerna och Förbundsrepubliken  Tyskland den 2 de- 
cember 1961 i Paris  undertecknad  konvention för skydd av växtförädlings- 
produkter . U ndertecknandet skedde efter en konferens, vari även Sverige 
och D anm ark  deltog. Konventionen åsyftar att tillförsäkra växtförädlare i 
ans lu tna  länder för sina p roduk ter  ett skydd av privaträ lts lig  karak tä r .  
D anm ark  h a r  i anslu tn ing  till konventionen u tfä rd a t  en nationell lagstift- 
ning, Lov om beskyttelse af forædlerrettigheder for plantor. Samtidigt h a r  
u tfä rda ts  Lov om salg af visse mindreværdige plantenyheder, enligt vilken 
nyheter av »nytte- og næringsplanter», för vilka förädlarskydd sökts enligt 
förut n äm n d a  lag, icke m å u tb judas  eller säljas inom landet med m indre  
de blivit godkända efter vederbörlig officiell prövning enligt av lan tb ruks- 
m inistern  uppställda regler eller blivit upptagna i en genom statens p lan te - 
avlsudvalgs försorg utgiven lista över odlingsvärda sorter. Hittills h a r  den 
nationella lagstiftningen satts  i k ra f t  beträffande vete, havre, råg, tvårads- 
korn, potatis, ärter, bönor, rosor och nejlikor, och således h a r  beträffande 
dessa växtsläkten tillskapats m öjlighet till p rivaträ tts lig t skydd. D anska 
staten  stöder växtförädlingsverksam heten inom landet på så sätt  att Atom- 
energikommissionens forsøgsanlæg i Risö, en helstatlig institution som bland 
anna t  ägnar sig åt g rundforskning  j)å växtförädlingsområdet, läm nar ut 
sina resu lta t  till p rivata  förädlare inom landet.

F in land  och Norge h a r  på förevarande om råde icke några författn ings- 
bestämmelser, som innefa t ta r  skydd för växtförädlingen, frånsett  reglerna 
i patentlagstiftningen som beträffande växtföräd lingsprodukter k an  giva 
ett skydd endast i begränsade fall. E t t  ind irek t skydd kan  anses beredas 
förädlare genom i dessa länder utgivna officiella listor över odlingsvärda 
sorter, vilka listor överses varje år. F inska staten stöder växtförädlings- 
verksam heten genom statsbudgetanslag till institu tioner som ägnar sig 
å t förädlingsverksam het på jo rdb ruks-  respektive trädgårdsväxts idan  och 
norska staten läm nar stöd åt försöksverksam het vid lan tbrukshögskolan 
och offentliga försöksgårdar.

De av Kungl. M aj:t  givna direktiven för växtförädlingsskyddsutredningeii 
innebär sam m anfattn ingsvis , att  u tredningsarbetet skall syfta till att  a n - 
giva den för svenska förhållanden lämpligaste utlorm iiingen av ett rä tts- 
skyddssystem, som kan  möjliggöra för Sverige att  t i llträda den förut n ä m n - 
da internationella  konventionen, därvid i första hand skall granskas  möj-
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lighetenia att  med erforderliga jäm k n in g a r  i sak bibehålla det nuvarande 
svenska systemet beträffande största  möjliga antal växtslag sam t konse- 
kvenserna i skilda avseenden härav. Utredningen h ar  därutöver fri m ö j- 
lighet a tt  pröva an d ra  skyddssystem.

Under u tredningsarbetet, som pågått sedan årssk if te t 1962— 1963, har 
utredningen i f räm sta  ru m m et övervägt ett system, enligt vilket förädlaren 
skulle genom särskild  lagstiftning tillförsäkras en ensaiiarätt av upphovs- 
rättslig k a ra k tä r  till reproduktion  för saluhållande och kom m ersiellt  u t - 
ny tt jande av nya växtsorter, som fram ställts  av honom. R ätten  borde om - 
fa tta  s törs ta  m öjliga antal växtslag och så m ånga kvaliteter av sorterna 
inom växtslaget som möjligt och således i princip allt ny tt  sorlm ateria l av 
åkerbruks- och trädgårdsväxter (ink luderande f ru k tt räd )  sam t skogsfröer 
och -plantor. Den förädlaren  tillförsäkrade rä tten  till en sort skulle gälla 
under en tid av m ins t  18 år  för vissa vedartade växter och m inst  15 år för 
övriga växter. Utredningen h ar  u tgått från  a tt  i systemet borde ingå vissa 
regler såväl beträffande kontrollen över prisbildningen för de geuom den 
tillskapade rä tten  skyddade växtsorterna  som i fråga om åtgärder för atl 
säkerställa  spridningen av dessa sorter sam t angående kontrollen  över od- 
lingsvärdet hos sorterna och tillåtligheten a tt  m ark n ad sfö ra  ej lämpliga 
sorter. U tredningen h ar  ansett  sig k u n n a  konsta tera  a tl  det h ä r  skisserade 
systemet ligger inom ram en  för de regler som upptagits  i den in terna tio - 
nella konventionen. Utredningen b ar  på nuvarande s tån d p u n k t anledning 
tro, att en anslutning till denna konvention skulle vara till fördel för vårt 
land. De organisatoriska och administrativa konsekvenserna av införandet 
av det nationella systemet h a r  utredningen även upptagit till övervägande. 
Därvid h a r  det visat sig att det ifrågasatta systemet måste kräva vissa nya, 
speciella anordningar.  Utredningen finner det troligt, att  en nationell lag- 
stiftning av h ä r  tän k t  slag och vissa härm ed  sam m anhängande  organisa- 
toriska  och adm inis tra tiva  fö rändringar skulle k u n n a  genomföras allra  t id i- 
gast den 1 ju li  1965.

Med anknytn ing  till vad därom  särskilt  anförts  i direktiven h a r  u t red - 
ningen pre lim inärt  funn it  lämpligt att  en offentligrättslig avgift även fo r t- 
sättningsvis skall upptagas vid sa luförandet av utsäde av vissa växtslag. 
Avgiften skulle utgöra en ind irek t skatt å utsädesvaror. Syftet med sk a t- 
ten skulle främ st vara  att  erhålla medel för ett  fö rs tä rk t stöd å t väx tfö r- 
ädlingen. F rågan  om på vad sätt  en sådan avgift skall k u n n a  kom bineras 
med det p rivaträ tts liga skyddet överväges av utredningen.

Genom att  D anm ark  anslu tit  sig till konventionen och u tfärda t en in tern  
lagstiftning om skydd för väx tfö räd larrä tt  samt Sverige, såsom utredningen 
för närvarande  anser sig böra antaga, kom m er att  vidtaga m otsvarande å t - 
gärder skulle redan  härigenom  i huvudsak  likartade rä ttsn o rm er kom m a 
att gälla för dessa två länder. H uruvida Finland, Island och Norge över- 
väger att  anslu ta  sig till konventionen är icke bekant för u tredningen.



Skulle även s is tnäm nda länder s tanna för en dylik anslutning, kom m er de 
nord iska ländernas  lagstiftning att  bygga på sam m a grund. Redan dettu 
skulle vara  till n y tta  för de nord iska länderna. Än större  skulle fördelarna 
bli om de nord iska ländernas  nationella lagstiftn ingar på detta rä ttsom råde 
genom ett sam arbete erhölle största  möjliga likformighet. Konventionen ger 
de länder, som anslu ter  sig till densamm a, ej obetydliga varia tionsm öj- 
ligheter då  det gäller a tt  u tfo rm a enskildheterna i den nationella lagstift- 
ningen. Det torde vara  tan k en  på  dylika fördelar med en m era  i detalj l ik - 
formig lagstiftning, som kom m it de länder inom EEC-gruppen vilka till- 
t rä t t  konventionen, a tt  sederm era upptaga ett sam arbete för a tt  enhetlig- 
göra de in terna  lagstiftn ingarna. Det utbyte av växtsorter som sker mellan 
de nord iska  länderna, torde relativt sett vara av m inst  sam m a betydelse som 
det som sker m ellan de n äm n d a  s ta te rna  inom EEC-gruppen.

I ankny tn ing  till det nu  anförda vill u tredningen  även fram hålla  att 
sam arbetss trävandena på  den internationella  handelns område bland anna t  
föranlett  åtgärder, som syftat till ett  närm ande  i vissa hänseenden av de 
nordiska ländernas jordbrukspolitik . Ett motiv till att ett stort antal länder 
inom V ästeuropa infört  eller kom m er a tt  införa rä tts lig t skydd för väx tfö r- 
ädlingsprodukter inom  konventionens ram  är  av jo rdbrukspolit isk  natur,  
näm ligen a t t  ge växtförädlingen inom vederbörande land ökade ekonomiska 
resurser, vilket i sin tu r  ä r  till gagn för odlingen. En gemensam nordisk 
lagstiftning är  önskvärd  även i be trak tande av här näm nda  om ständighe- 
ter.

De skäl som talat för ti llkom sten av det förut näm nda  in tim a sam arbete t 
på  an d ra  om råden inom  im m ateria lrä tten  måste  också anses gälla för nu 
ifrågavarande ämne. I detta  fall kan  särskilt fram hållas, att  det för för- 
äd laren är  av stort värde och förenat med ekonom isk trygghet sam t be- 
kvämlighet och förenkling att  hans  ansökan om skydd blir föremål för 
enhetlig bedömning och leder till sam m a rä t t  inom de nord iska länderna.

Utredningen h a r  för sin del ej funn it  några  vägande skäl för att  denna 
sektor av im m ate ria lrä tten  skulle i avseende å sam arbetet och sam ordn ing- 
en mellan de nord iska  länderna  bli föremål för annan  behandling än  vad 
som skett inom an d ra  större sektorer inom im m ateria lrä tten . Att sam arbe- 
tet och sam ordningen skulle leda till en viss gemenskaj) i o rganisa toriskt 
och adm inis tra tiv t  hänseende vore enligt u tredningens mening i och för sig 
önskvärt.  Vilken om fattn ing denna gemenskap skulle k iu ina få, torde böra 
prövas under en senare del av det gem ensam m a nord iska u tredn ingsarbe- 
tet, om ett sådant kom m er till stånd.

U tredningen vill på  grund  av det anförda förorda att  genom sam arbete 
m ellan sakkunniga  från  de nord iska länderna  m öjligheterna undersökes 
a tt  åvägabringa en likformig nordisk lagstiftning angående skydd för växt- 
förädlingsprodukter sam t en viss organisatorisk och adm inis tra tiv  gemen- 
skap eller sam ordning på detta  område.
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Eftersom  åtskilliga skäl ta la r  för a t t  den anslu tn ing  för Sveriges del till 
konventionen, som utredningen  h ä r  p re lim inärt  u tgå t t  ifrån, kom m er till 
s tånd snaras t  möjligt, avser u tredningen  a tt  bedriva sitt  arbete m ed oför- 
m inskad  tak t  u tan  a t t  avvakta N ordiska Rådets och s ta tsm ak te rn as  ställ- 
ningstagande i anledning av medlemsförslaget och u t ta landena  över detta. 
Det är nämligen enligt u tredningens m ening m ycket v iktigt a t t  arbetet med 
lagstiftningen ej försenas. Därest den nu  ifrågasa tta  nord iska  u tredningen 
skulle kom m a till stånd, torde det k u n n a  an tagas att  dennas arbete k o m - 
m er a tt  pågå under flera år. Vid sådan t förhållande k an  det vara  motive- 
rat,  att  väx tförädlingsskyddsutredningen redan  dessförinnan framlägger 
förslag till en nationell lagstiftning, som gäller intill dess den k an  utbytas 
mot en efter nord isk t sam arbete tillkom m en sådan.

Stockholm den 19 september 1963

Allan N ordenstam
S igvard  M ejegård

Hushållningssällskapens förbund:

Det förhållandet, a t t  D anm ark  redan  infört  ett system för skydd av växt- 
förädlingsprodukter, som anslu ter  sig till den s. k. Paris-konventionen av 
ä r  1961, och a tt  i Sverige en statlig kom m itté  för närvarande  prövar m ö j- 
l igheterna för en svensk anslu tn ing  till densamm a, gör, att  tveksam het kan  
hysas m ot a tt  nu  vidtaga å tgärder för en gemensam nord isk  lagstiftning på 
området. Förbundsstyre lsen  h a r  emellertid ej någon e r in ran  m ot a tt  för- 
och nackdelarna  av en sådan  lagstiftning bli undersökta .

Stockholm den 2 september 1963

T h orw ald  Bergqiiis t
S ten  Zachrison

Sveriges lan tb ruksfö rbund :

Förslaget tager sikte på  en effektivare sam ordning  av de nord iska  s ta - 
ternas  handelspolitik  i syfte att  uppnå  ett  sådant infly tande på den in te r- 
nationella handelspolitiken, a t t  detta  kom m er a tt  s tå  i bä ttre  proportion 
till Nordens samlade u trikeshandel.  L an tb ruksfö rbunde t  delar uppfa ttn ing - 
en a tt  detta  ä r  en önskvärd utveckling och vill h ä r  ge några  kom pletterande 
upplysningar om handeln  med jo rdb ruksp roduk te r .

25 -(>30600. Nordiska rådet.



Bland Nordens länder ä r  D anm ark  den ojämförligt s törs ta  exportören av 
jo rdb ruksp roduk te r .  D anm ark  h a r  följaktligen också den bäst utbyggda ex- 
portorganisationen. Förslag h a r  därför tidigare väckts om a tt  övriga n o r- 
d iska länder skulle gå sam m an med D anm ark  om ett sam lat nord isk t u t - 
bud av jo rdb ruksp roduk te r .  Detta  förslag h a r  in te  realiserats. Därem ot har 
efter rekom m endation  från  Nordiska råde t u p p rä tta ts  ett pe rm anen t n o r- 
d iskt ko n tak tu tsk o tt  för jo rdbruksfrågor,  i vilket såväl regeringarna som 
jo rdbruksorgan isa tionerna  i de nord iska länderna  h a r  företrädare. I detta 
u tsko tt  förekom mer konsulta tioner m ellan m edlem sländerna bl. a. vid för- 
säljn ing av l ikartade produkter .

Även om ovannäm nda ko n tak tu tsk o tt  fyller ett visst behov synes dock 
en ytterligare utbyggnad av det handelspolitiska sam rådet på jo rd b ru k so m - 
råde t vara  motiverat.

Stockholm den 2 oktober 1963

Sveriges lan tb ruksförbund  
förening u. p. a.

Tiire Bengtsson
C W  Curtman

Nils Jacobsson

Svenska utsädesfirmornas förening:

P å  im m ateria lrä ttens  område, liksom för övrigt i fråga om an n an  nä- 
ringslagstiftning, sker sedan länge en anpassning av lagstiftningen i de 
olika nord iska länderna  till varandra . I princip finner vi a t t  en gemen- 
sam nordisk lagstiftning skulle vara  önskvärd även på växtförädlingsom rå- 
det. U ndertecknandet i Paris  i december 1961 av en konvention för skydd 
av växtförädlingsprodukter h ar  i två av de nord iska länderna  föranlett  in i- 
tiativ till åtgärder. D an m ark  h a r  för sin del undertecknat konventionen och 
har i anslu tn ing  härtill  antagit  en lag, vilken redan  satts i k ra f t  för vissa 
växtslag därib land det viktigaste sädesslaget korn.

I Sverige h a r  s ta tsråde t och chefen för jo rdb ruksdepartem ente t  med 
Kungl. M aj:ts  bemyndigande i jan u a r i  1963 tillkallat sakkunniga, som h a r  
a tt  pröva lämpligaste väg för vårt land a tt  till träda konventionen. U tred- 
ningen, som antagit nam net  1963 års växtförädlingsskyddsutredning, h a r  
ännu  icke avgivit några  förslag.

Ett för ett gem ensam t nord isk t lagstiftningsarbete gynnsam m are läge h a - 
de givetvis förelegat, om D anm ark  icke redan  hade antagit en lagstiftning. 
Nu å ters tå r  synbarligen endast m öjligheten a tt  Sveriges och eventuella an d - 
ra  nordiska länders lagstiftning i görligaste m ån  anpassas till den existeran-
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de danska  lagstiftningen, om på kort  sikt en överensstäm m ande nordisk 
lagstiftning skall k u n n a  uppnås. H uruvida detta  ä r  möjligt, torde n är  det 
gäller vårt eget land endast k u n n a  klarläggas genom ovannäm nda 1963 å rs  
växtförädlingsskyddsutrednings fo r tsa tta  arbete. Skulle det visa sig svårt,, 
eller omöjligt, a t t  nå  en sådan lösning, synes endast å te rs tå  att  söka på n å - 
got längre sikt ås tadkom m a en i och för sig önskvärd  nord isk  lagstiftning 
på detta område. S jä lvklart bör i görligaste m ån  undvikas, att  en kom - 
m ande svensk lagstiftning innehåller element, som skulle k u n n a  försvåra 
en dylik fram tida  nordisk  samordning. E tt  sam råd  med de danska  m yndig- 
heter, som adm in is tre ra r  den d anska  lagstiftningen bör därför kom m a till 
stånd, innan  förslag framlägges till Kungl. Maj :t.

I detta sam m anhang  torde det vara angeläget att  något beröra den adm i- 
n istrativa sidan av ett eventuellt nord isk t samarbete. Konventionen fö ru t- 
sätter a tt  en ny  sort för a tt  ti llerkännas skydd skall konsta teras  represen- 
te ra  en ny och självständig växtförädlingsprodukt. Detta innebär att  den 
nya sorter skall k lart  skilja sig från  andra  existerande sorter. För a tt  k u n - 
na  fastställa detta kräves ett avsevärt referensniaterial,  vars v idm akthå llan- 
de nödvändigtvis kom m er att  m edföra betydande kostnader. Om varje  en- 
skilt nord isk t land var för sig och för alla ar te r  m an  önskar medgiva skydd 
skulle organisera ifrågavarande prövning, bleve resu lta te t  en dubblering 
av undersökningarna, referensm aterialet m. m. När det gäller m era  »sekun- 
dära» växtslag av jo rdb ruksväx te rna  såsom ra jgräs ,  lucern, rödklöver och 
sådana växtslag, vars identitet och nyhetsvärde relativt lätt kan  konsta te- 
ras exv. s jä lvbefruk tarna  av köksväxter och de klonförökade, rosor, äpple 
och nejlikor —  arte r  som alla om fattas  av konventionens m inim ilista  —  
borde prövningen för ett och sam m a växtslag k u n n a  ske i e ttdera  av de 
nord iska  länderna. Oss synes det vidare både naturlig t och önskvärt,  om 
det evt. skyddsbeviset därvid au tom atisk t u ts träckes till att  gälla alla de 
nord iska  länderna, i överensstämmelse med de tankegångar som väckts 
i sam band med u tform ningen  av en nordisk  patentlagstiftning. Härför ta lar  
även s ta rk t  a t t  sortm ateria le t redan  nu är  i betydande u ts träckn ing  gem en- 
sam t (se Bihang).

När det gäller de viktigare jo rdbruksväx te rna , utsädesslagen och pota- 
tis, där kontrollverksamheten redan  är  väl utbyggd i respektive land torde 
den av konventionen fö ru tsa tta  förprövningen k u n n a  förläggas till vederbö- 
rande  befintliga institutioner, de officiella frökontrollansta lterna.

Vi vill emellertid s ta rk t  unders tryka, att  ett kom m ande nordiskt sam - 
arbete på detta område på intet sätt  bör få fö rd rö ja  ett svenskt tillträde till! 
konventionen. Skulle så bli fallet, kom m e den svenska växtförädlingen in - 
ternationellt  sett i ett ogynnsam t konkurrensläge, vilket kunde äventyra 
syftet med det nu  pågående lagstiftningsarbetet.

Med stöd av det ovan anförda vill vi så lunda  tills ty rka  g rund tanken  i 
medlemsförslaget om rätts lig t skydd för växtförädling. Vi vill emellertid
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sam tidigt u ttala, a t t  evt. undersökn ingar för a tt  åvägabringa en nord isk  
lagstiftning på  detta  om råde icke m å fö rd rö ja  det n u  pågående svenska 
lagstiftningsarbetet och därm ed  vårt lands sn a ra  ti llträde till 1961 års 
Paris-konvention.

Malmö den 7 oktober 1963

Svenska utsädesf irm ornas förening 

Gösta Jacobsson

BIH AN G

Odlingen av svenska sorter i andra nordiska länder

Ungefärlig andel av odlingsarealen i %

BILAGA 2

Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomannakonunitté över

niedlemsförslaget

Ved den i 1961 af 5 vesteuropæiske lande, alle tilhørende EEC, u n d e r- 
tegnede konvention om beskyttelse for vækstforæ dlingsprodukter er de 
ophavsretlige synspunkter,  der tidligere var træ ngt igennem inden for pa- 
tenter, varemærker, m ønstre  og ophavsrettigheder til litterære og kunst- 
neriske værker, overført på re ttigheder angående vækstforædling. Konven- 
tionen indeholder bestemmelser om et system m ed godkendelse og be- 
skyttelse af nye vækster, hvorved forædleren af en som »ny» anerkend t 
sort tilsikres den rettighed, a t hans  tilladelse kræves til kommerciel a n - 
vendelse af væksten i en periode på m indst 15 år. Konventionen giver de 
lande, der ti l træ der den, re t  vidtgående m uligheder for afvigelser fra  dens 
bestemmelser, idet konventionsteksten på en del p u n k te r  k u n  opstiller m i- 
n im um skrav , som de tiltrædende stater skal opfylde i deres in terne lov-
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givning, og inden for EEC er der da også allerede ivæ rksat et sam arbejde 
med henblik på  at udbygge og supplere konventionens bestemmelser.

Med hensyn til de nordiske landes stilling til denne konvention og til en 
lovgivning, der beskytter forædlerrettigheder, bemærkes, a t D anm ark  og 
Sverige h a r  deltaget i konventionens udarbejdelse, og a t der i D anm ark  
ved en lov af 16/6 1962 er gennemført regler om beskyttelse af forædler- 
rettigheder, hvilken lov er i overensstemmelse med konventionen og tilla- 
der tiltrædelse a f  denne. I Norge og Sverige er spørgsmålet om gennem - 
førelse af forædlerrettigheder for tiden under udredning, og det svenske 
udredningsarbejde skal ifølge direktiverne til udredningen  tilsigte u d a r - 
bejdelse af et re tsbeskyttelsessystem, der kan  muliggøre Sveriges t i ltræ del- 
se af konventionen. Hverken i disse lande eller i F in land  eller Island fin - 
des for tiden nogen lovgivning, der beskytter den enkelte vækstforædlers 
rettigheder. Derimod er der i Sverige i 1961 indført  en såkald t væ kstfor- 
ædlingsafgift på visse kornsorte r  m. v., hvilken afgift i hovedsagen tilfal- 
der svenske vækstforædlingsforetagender.

Det foreliggende medlemsforslag går ud på  a t rekom m andere  regeringer- 
ne at undersøge m ulighederne for en fællesnordisk lovgivning på dette om - 
råde. Det er forslagsstillerens tanke, a t et nord isk  lovgivningssamarbejde 
bør komme i stand, allerede fordi der sker en omfattende udveksling af 
p lan tesorte r mellem de nordiske lande, m en han  m ener, a t der —  set også 
på baggrund af konventionen af 1961 —  yderligere vil være fordele for- 
bundet med en fællesnordisk løsning derved, a t den prøvelse af, om der i 
det enkelte tilfælde er tale om en ny  sort, eventuelt vil k u nne  koncentreres 
på enkelte lande, således a t en i ét land foretaget prøvelse k an  lægges til 
g rund  ved godkendelse i et andet land. Yderligere tæ nker forslagsstilleren 
sig, a t m an  i overensstemmelse med tanken  om et »nordisk patent» kan  
indføre en »nordisk vækstbeskyttelse», muligvis endda et fællesnordisk 
licenskontor.

De udtalelser, der på  komiteens foranledning er indhentet  fra  m yndig- 
heder og organisa tioner i de nordiske lande, stiller sig alle positivt til for- 
slaget om en fællesnordisk lovgivning. I enkelte udtalelser fra  svensk side, 
således fra  Statens cen tra la  frökontrollansta lt .  Skogs- och lan tb ru k sak a - 
demien og fra  V äxtförädlingsskyddsutredningen peges dog på, a t et n o r- 
disk sam arbejde om en lovgivning ikke m å sinke gennemførelse af svenske 
bestemmelser med henblik  på  en tils lutning til konventionen.

De synspunkter,  der er f rem sat i de indhentede udtalelser, angår dels det 
ønskelige i a t indføre en lovgivning om beskyttelse a f  væ kstforæ dlings- 
produkter ,  dels det ønskelige i a t indføre en fællesnordisk lovgivning om 
spørgsmålet.

Hvad angår en lovgivning om beskyttelse af vækstforædling i det hele 
taget er der henvist til forædlernes økonomiske interesser og til det for- 
hold, a t der, n å r  en beskyttelse på dette område ikke forefindes, k a n  vise 
sig vanskeligheder ved a t im portere udenlandske sorter. Yderligere er h en 



vist til den s tim ulans for vækstforædleren, der ligger i at hans  re ttig- 
heder  beskyttes, hvilket vil øge in teressen for vækstforædling og derved 
effektivisere vedkommende lands vækstforædling i det hele taget.

Med hensyn til en nord isk  løsning af det foreliggende spørgsmål peger 
flere remissudtalelser på, a t der i meget vidt omfang i de nordiske lande 
anvendes sorter, der er frem bragt i et andet nord isk  land, hvilket navnlig 
gælder kornsorterne. Visse udtalelser, således fra  Utsädesförbundet i F in - 
land og Skogs- och lan tb ruksakadem ien  i Sverige, peger dog på, a t der som 
følge af geografiske og klim atiske forhold stilles varierende krav  til de 
i de respektive lande anvendte sorter.

Spørgsmålet om, hvorvidt en fællesnordisk løsning af de her nævnte 
problemer kan  indebære oprettelse af nordiske fællesorganer eller m ed- 
føre visse besparelser derved, at en sorts anerkendelse i et land m ed - 
fører anerkendelse i alle nordiske lande, berøres i flere udtalelser. Således 
nævner Statens centrala frökontrollanstalt,  Sverige, at der er udsigt til ska- 
belsen af fællesorganer med henblik på prøvning, udarbejdelse af officielle 
sortlis ter og beskyttelse af ophavsrettigheder, og i växtförädlingsskydds- 
u tredningens udtalelse nævnes det, a t et vist fællesskab i o rganisa torisk  og 
adm inis tra tiv  henseende vil være ønskelig. Derimod stiller Skogs- och lan t- 
b ruksakadem ien  sig tvivlende over for, om nogen besparelse kan  indvindes 
ved etablering af et særligt sortsprøvningssam arbejde, eftersom de i hvert 
land foretagne prøvninger i sidste instans m å  blive udslagsgivende. Nordisk 
sortsbeskyttelse svarende til nord isk  paten t nævnes af L antbrukshögsko- 
lan og Svenska utsådesf irm ornas förening, der giver tanken  herom  sin 
støtte.

At tilvejebringelse af vækstforædlingsbeskyttelse m å  ses som et led i 
jordbrugspolitikken  anføres bl. a. af växtförädlingsskyddsutredningen, der 
henviser til det inden for EEC iværksatte  arbejde med at gøre den interne 
lovgivning ensarte t også på vækstbeskyttelsesområdet.

E fter n im andskom iteens opfattelse kan  der ikke være tvivl om, a t der 
snarest i samtlige nordiske lande bør søges gennemført en lovgivning, der 
yder beskyttelse af vækstforædling, og så store fordele m å  efter det foran 
anførte antages a t være forbundet med en fællesnordisk løsning p å  dette 
område, a t m ulighederne for en sådan  ikke m å lades uforsøgt. Komiteen 
skal derfor indstille,

at der vedtages en rekom m andation  i overensstemmelse 
med det föreliggande medlemsforslag.

København, den 9. december 1963
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E m il A h lkv is t  

Nils Hønsvald

Ingrid Gärde W idem ar  

Harras K yttä

E r k k i  Hara 

Johan Møller W arm edal

K n u d  Thestrup  
Form and
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M e d l e m s f ö r s l a g  

o m  b i b l i o t e k s e r s ä t t n i n g  t i l l  n o r d i s k a  f ö r f a t t a r e

(V äckt  av A nse lm  Gillström)

Odiskutabelt ä r  att bibliotekens utlåning av böcker innebär ett sam hälle- 
ligt u tny tt jande  av fö rfa tta rnas  verk. I samtliga nord iska  länder h a r  det 
därför också ansetts rimligt, a t t  fö r fa t ta rna  tillerkännes någon form av 
gottgörelse härför. Denna gottgörelse, ofta kallad  biblioteksavgift, h a r  fått 
en ganska o likartad  u tfo rm ning  i de enskilda länderna. En sak h a r  de 
olika systemen gemensamt, nämligen a tt  de alla ä r  baserade på nationali- 
te tsprincipen: ersä ttn ing  u tgår endast till det egna landets författare .

Inför Nordiska rådets  f järde session väckte tre m edlem m ar av rådet ett 
medlemsförslag (Sak A 15/1956) om utvidgning av systemen med biblio- 
teksavgift till att  också om fatta  utlåning av verk skrivna av förfa ttare  från  
de andra  nord iska länderna. I förslaget utta lades bl. a.: »Otvivelaktigt är 
det av stort nordiskt intresse a t t  g rann ländernas  l i t te ra tu r  blir läst över- 
allt i Norden i större u ts träckn ing  än  för närvarande  är  fallet. Många k ra f - 
ter verka också för förbättrade förbindelser mellan de nord iska länderna 
på  detta område. M åhända k an  m an  genom lämpligt u tform ade regler 
i fråga om ersättn ing  till fö rfa t ta rna  för bibliotekslån stim ulera  till å t - 
gärder, som verka ytterligare befräm jande  på läslusten av g rann ländernas  
li tteratur» . Enligt förslagsstä llarna skulle det vara  en betydande vinning 
för det nord iska  ku ltu re lla  samarbetet, om nordisk  l i tte ra tu r  med avse- 
ende å biblioteksavgiftens beräknande  kunde betrak tas  som en enhet och 
om de i länderna  u tgående ersä t tn ingarna  till fö rfa ttare  för bibliotekslån 
u ts träck ts  till a t t  gälla förfa ttare  från  alla nord iska länder.

I niedlemsförslaget framhölls, att  länderna  löst e rsä ttn ingsfrågan  på  
mycket olika sätt, vilket givetvis försvårade förslagets genomförande. Ö nsk- 
värt vore i första hand , uttalades det, a t t  m an  i samtliga nord iska  länder 
kunde n å  fram  till sam m a system. Om detta visade sig omöjligt, kunde 
m an tän k a  sig en tem porär lösning innebärande a tt  varje  land med till- 
läm pning av sitt eget system u ts träck te  rä tten  eller m öjligheten till e rsä t t- 
ning och bidrag a tt  gälla förfa ttare  som var medborgare i något av de andra  
nordiska länderna.

Medlemsförslaget u tm ynnade  i en hem ställan, a tt  Nordiska rådet skul



le rekom m endera  regeringarna att  undersöka m öjligheterna a tt  be trä ffan - 
de ersättn ing  till fö rfa ttare  för bibliotekslån m. m. i ett var t  land genom- 
föra en ordning, enligt vilken förfa ttare  med m edborgarskap i något n o r- 
d iskt land likställes med varandra .

ö v er  medlemsförslaget hade inhäm ta ts  y t trande  från  det danske Sta- 
ten  bibliotekstilsyn, Islands författareförening sam t styrelsen för Sveriges 
författarfond.

Statens bibliotekstilsyn unders trök  k ra ft ig t  de svårigheter, som var 
förknippade med a tt  ersä ttn ingssystem en var så olika u tform ade i de no r- 
d iska länderna. I Sverige baserades sålunda ersättn ingen  p å  an tale t u t - 
lånade böcker, i Norge användes ett  årligen fastställt  statsbidrag i första 
h and  till unders töd  av äldre förfa ttare  och fö r fa t ta rän k o r u tan  förbin- 
delse med utlåningsfrekvens eller fö rfa tta rnas  representa tion  i bibliotekens 
utlåningsavdelningar. I D anm ark  u tgjorde det an ta l  band, varm ed fö r- 
fa t ta rn a  var representerade i u tlåningsavdelningarna, g rundval för e rsä t t - 
n ingarna. I F in land  och Island förekom vid denna  tid ingen bibliotekser- 
sättning.

Avslutningsvis u tta lade Bibliotekstilsynet fö ljande: »Det e r  im idlertid  
m in tro, at forslaget —  der i følge sagens n a tu r  m å have almindelig sympati
—  n å r  det bliver forelagt Biblioteksrådet (og Dansk  F orfa tte r fo n d ) ,  vil 
møde absolut ti ls lutning —  selv om i al fald de større biblioteker vil være 
noget betænklige ved den meget betydlige udvidelse af det m ed opgørelsen 
forbundne arbeide —  m en at m an  vil være tilbøjelig til at mene a t det vi 
være en forudsætning for dets prak tiske  gennemførelse, a t en fælles n o r- 
disk lovgivning herom  fastsæ tter ensartede regler for beregningsgrund- 
laget.»

Islands författareförening uttalade, a t t  förslag i Altinget var att  vänta 
om statsbidrag till en fond för unders töd  å t författare .

Styrelsen för Sveriges fö rfa tta rfond  fram höll bl. a. a t t  det borde vara 
en föru tsä ttn ing  a tt  reform en inte ledde till en m inskning  to talt sett av 
u tgående förmåner. Enligt styrelsens mening borde utvidgningen till n o r- 
d iska förfa ttare  över huvud  helt bekostas genom ökade anslag. U tan att 
på  frågans dåvarande s tad ium  vilja taga någon bestäm d s tån d p u n k t  i 
de olika deta ljfrågorna tillstyrkte styrelsen förslaget till rekom m endation.

Vid fjärde sessionen behandlades förslaget av rådets  ku ltu ru tsko tt .  Ut- 
skottet konstaterade, a t t  det endast i D anm ark , Norge och Sverige fu n - 
nes bestäm m elser om biblioteksavgift sam t a tt  det endast v a r  bestäm m el- 
serna i D anm ark  och Sverige som kunde  utvidgas till a t t  gälla förfa ttare  
från  andra  nordiska länder. U tskottet hyste sym pati för förslaget men 
ansåg  a tt  frågan, på  grund  av då gällande bestämmelser, n ä rm as t  var att  
anse som ett in te rn t  dansk t  resp. svenskt spörsmål. E n  nord isk  lösning, 
som endast torde h a  begränsad p rak tisk  betydelse, finge bero på  införandet 
av likartade regler om biblioteksavgift i alla nordiska länder, hävdades
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det. Utskottet föreslog därför a tt  råde t inte skulle företaga sig något i 
anledning av niedlemsförslaget. Rådet fa ttade beslut i enlighet härmed.

Tiden torde nu  vara mogen a tt  ta upp frågan  till förnyad behandling. 
Sedan frågan sist var före i Nordiska rådet, h a r  även i F in land  och Island 
införts biblioteksersättning till förfa ttarna . Det f inska systemet företer be- 
tydande likheter med det norska. Det finns knappast  anledning att  för- 
moda a tt  m an i F in land  och Norge är  villig a tt  frångå nu  gällande system. 
Av denna anledning synes för närvarande  p rak tisk a  fö ru tsä ttn ingar  sak - 
nas för att  i samtliga nord iska länder utvidga nationalite tsprincipen till att 
gälla innehav av m edborgarskap i något av de nord iska länderna. Däremot 
torde det inte föreligga några  m era  svåröverstigliga h inder för a tt  införa 
ett  sådant system i D anm ark  och Sverige —• givetvis avseende författare  
från  samtliga nord iska länder. En  sådan åtgärd  finge då betrak tas  som en 
tem porär åtgärd, i avvaktan p å  att  l ikartade regler om biblioteksersätt- 
ning införes i sam tliga nord iska länder. Givetvis kan  ifrågasättas ,  om m an 
bör göra något i denna sak, då  endast två länder beröres. H ärför ta lar  
dock a tt  själva tan k en  på  en nordisk  gem enskap p å  detta  fält ä r  så värde- 
full, att  m an  ej bör avstå från  partiella reform er, vilka sannolik t sm åning- 
om kom m er att  leda till en allnordisk  lösning av frågan.

Regeringarna synes därför böra överväga, om det finns m öjligheter att  
å tm instone delvis sam m an jäm k a  ländernas  olika system. Detta k an  tänkas 
ske på så sätt  a t t  båda ordningarna, dels systemet m ed ersä ttn ing  för bok 
eller för lån, dels systemet med a llm änna  förfa ttarb idrag  införes i varje
land och tillämpas parallellt. Olika kom binationer k u n n a  tänkas.

Som tidigare fram hållits  ä r  även de danska och svenska systemen ganska 
olika. Det ä r  knappast  sannolik t a t t  m an  i någotdera landet ä r  villig att  
omedelbart övergå till g rannlandets  system enbart för a tt  bereda möjlighet 
till ersä ttn ing  även åt de an d ra  nordiska ländernas författare . Inget av de 
två systemen kan  väl för övrigt sägas ha  bestäm t företräde —■ det danska  
är  enklare och billigare m en m er schem atisk t än  det svenska, m edan det 
senare torde vara m er rä ttv ist med hänsyn  till s jälva g ru nd tanken  m en i 
stället ganska tungt och dy rbart  i t illämpningen. M ålsättningen kan  på 
detta stadium  ej vara a tt  skapa ett enhetligt nord isk t system u tan  att  i de 
två nu berörda länderna ås tadkom m a en sådan ordning, a t t  beträffande 
fö r fa tta reersä ttn ingar ingen å tskillnad görs emellan verk av en dansk, en 
finländare, en islänning, en no rrm an  eller en svensk. Detta mål kan  upp- 
nås även om olika system för ersättn ingens beräkning  tillämpas.

Det ä r  en självklar förutsä ttn ing, att de ekonom iska förm åner, som nu
kom m er fö rfa t ta rna  till del i vart och ett av länderna, inte m inskas genom 
en reform. En utvidgning av ersättningsgivningen till an d ra  länders för- 
fattare måste därför helt bekostas genom ökade anslag. Adm inistrativt 
borde detta k u n n a  lösas relativt enkelt. De nödvändiga ju s te r in g a rn a  torde 
stanna vid mycket blygsamma belopp — det förhåller sig tyvärr ännu  så,

2ö\ ~<>'i0(>00. \o rd isI;(i rådet.



att  g rann ländernas  l i t te ra tu r  förvärvas och utlånas  av biblioteken samt 
läses av a llm änheten i relativt liten u ts träckning . Hela frågan h ar  i nä rv a- 
rande stund tj^värr begränsad ekonomisk betydelse. Den få r  ses som ett 
led i arbetet på en gemensam nordisk  bokm arknad .

En särskild fråga gäller b ib lioteksersättning för översättn ingar från  ett 
nordiskt språk  till ett annat.  I det tidigare medlemsförslaget hävdades att  
m an om möjligt borde välja  ett system, som gynnade läsning på original- 
språket. I sitt y t t rande  över medlemsförslaget anförde på  denna p u n k t  sty
relsen för Sveriges författarfond, a t t  b iblioteksersättningen inte påverkar 
den läsande allm änhetens val u tan  tvärtom  måste följa detta. Den e rsä tt- 
ning, som belöper på  översatta arbeten, borde p å  skäligt sätt delas mellan 
originalets förfa ttare  och översättaren, fram hölls  det. D enna s tåndpunk t 
synes vara rimlig.

Under hänvisning till vad som ovan anförts  hemställes,

a tt  Nordiska råde t rekom m enderar dels regeringarna i 
D anm ark  och Sverige a t t  genomföra en sådan ordning  be- 
t räffande ersä ttn ing  till förfa ttare  för bibliotekslån m. m., 
att  i D an m ark  och Sverige likställighet uppnås mellan för- 
fa tta re  från  samtliga nord iska länder, dels samtliga rege
r ingar  att  överväga m öjligheterna  a t t  sam m an jäm k a  syste- 
men för ersättn ing  till förfa ttare  för bibliotekslån, så att  
a llm än likställighet mellan förfa ttare  från  olika nord iska 
länder kan  uppnås.

Stockholm den 1 jun i  1963

A nselm  Gillström
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BILAGA 1

Yttranden över medlemsförslaget

D a n m a r k

Ministeriet for kulturelle anliggender har i skr ive lse  den 13 sep tem ber  
1963 hän visa t  till y t tra n d e  från S ta tens b ib l io teks ti lsyn  (se  n edan).

Statens bibliotekstilsyn:

N ordisk  R å d  1956
Et forslag om udvidelse af biblioteksafgiften til også a t om fatte forfa t- 

tere fra  de andre  nordiske lande blev stillet til Nordisk Råds 4. session i 
1956. I skrivelse af 9.1.56 udtalte  Bibliotekstilsynet bl. a., a t  det ville være 
en forudsæ tning for forslagets prak tiske  gennemførelse, a t en fælles n o r- 
disk lovgivning herom  fastsæ tter ensartede regler for beregningsgrundla- 
get. Forslaget blev henlagt efter indstilling fra  rådets  K ulturudvalg, som 
fandt, a t  spørgsmålet om udvidelse af biblioteksafgifterne på grund av de 
gældende bestemmelser for tiden næ rm est ville blive et in te rn t  dansk  og 
svensk spørgsmål.

N ordisk  K u ltu rk o m m iss io n  1961
I 1961 blev spørgsmålet taget op af Nordisk K ulturkom m ission, Sektion 

III, der med udgangspunkt i overbibliotekar Ib Magnussens betæ nkning 
»Problemer om kring  et fælles nord isk  bogmarked» anmodede den danske 
biblioteksdirektør og den danske forfatterforenings fo rm and  om en u d ta - 
lelse. Kulturkom m issionens henvendelse og svaret derpå vedlægges i kopi. 
Det bemærkes, a t de bevillinger, som nævnes i svarsskrivelsen, nu  udgør:

Størrelsen af de islandske og finske bevillinger er ikke oplyst for Biblio- 
lekstilsvnet.



Det foreliggende forslag til Nordisk Råds 12. session h ar  som baggrund, 
at F in land  og Island nu også h a r  indført  biblioteksafgift til forfattere , men 
tilsigter dog foreløbig alene en udvidelse af den danske og den svenske 
ordning. D an m ark  og Sverige skulle herefter  yde biblioteksafgift til for- 
fa ttere fra  alle de andre nordiske lande efter de sam m e regler, som gælder 
for henholdsvis danske og svenske forfattere.

Gennemførelsen af  dette forslag vil kræve en ændring  af den danske 
bibliotekslov og D ansk  Forfa tterfonds vedtægter og af de tilsvarende 
svenske bestemmelser. Det m å være en forudsætning, at bevillingerne sam - 
tidig forhøjes så meget a t de danske, henholdsvis svenske forfattere ikke 
får udbetalt  m indre  beløb end hidtil. Størrelsen af de eks tra  bevillinger 
vil i høj grad afhænge af, om nyordningen k u n  skal omfatte de andre n o r- 
diske forfatteres væ rker i originalsproget, eller om den tillige skal om fatte 
oversættelser til andre nordiske sprog.

I forslaget nævnes de grunde, som synes at tale for gennemførelsen af 
den skitserede ordning, dels værdien af et nord isk  samarbejde, dels san d - 
synligheden for, at en partiel re form  kan  bane vej for en senere generel 
ordning.

Til det første punk t k an  bemærkes, at der k u n  bliver tale om et egent- 
ligt sam arbejde mellem D an m ark  og Sverige. Ydelserne til forfattere  i de 
tre andre lande modsvares ikke af lignende ydelser fra  disse lande til 
danske og svenske forfattere  og vil derfor indtil videre have ensidig k a r a k - 
ter. Hvis den norske ordning og de nye ordninger i F in land  og Island 
ikke k an  ventes udvidet, er den tekniske baggrund altså  ikke æ ndret 
siden 1956, og en gennemførelse af det nye forslag vil derfor bero 
på, om der i den forløbne tid h ar  vist sig mulighed i D an m ark  og Sverige 
for at opnå de fornødne bevillinger uden fastholdelse a f  gensidighedsprin- 
cippet.

Det bør vel ikke udelukkes, a t en sådan  gestus kunne  bane vejen for en 
senere koordinering af de fem landes ordninger, m en det ville dog være be- 
tænkeligt at anføre denne forhåbning som et afgørende motiv for gennem - 
førelsen af den partielle ordning. De enkelte landes ordninger er stadig m e- 
get forskellige, et forhold, som yderligere er understreget efter vedtagelsen 
af finske bestemmelser om forfatterafgift, der afgiver fra  de danske, norske 
og svenske. Desuden er de nuværende bevillinger, som nævnt ovenfor, af 
meget ulige størrelse. Man m å derfor være opm ærksom  på den mulighed, 
at en reform, der k un  om fatter D anm ark  og Sverige, kan  virke imod h en - 
sigten ved at forsinke den fremtidige fælles ordning som begge forslagene 
til Nordisk Råd principielt h a r  anbefalet.

Bibliotekstilsynet skal derfor udtale, a t det nu  frem satte  forslag kan  gen- 
nemføres efter den nødvendige lovændring og forhøjelse af bevillingerne, 
men at m an  ville anse det for mest hensigtsmæssigt, at der blev skabt et
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ensarte t lovgivningsgrundlag for alle de nordiske lande ved udarbejdelsen 
af et forslag til en fællesnordisk løsning af det foreliggende problem.

København, den 3. september 1963

Æ rbødigst

P. b .  V.

Ole Koeh

Danmarks Biblioteksforening:

Gennemførelse af forslaget vil kræve en ændring  af såvel den svenske 
som den danske bibliotekslov med påfølgende forhøjelse af bevillingerne. 
Man vil derfor anse det for m est hensigtsmæssigt a t der blev skabt g rund- 
lag for en ensarte t lovgivning for de nordiske lande til løsning af det 
foreliggende problem.

København Valby, den 11. september 1963

Med venlig hilsen 

for D anm arks Biblioteksforening

Svend Esbech  
Sekretcriatschef

Dansk O versætterforbund;

 og kan  udtale, a t m an  finder en sådan afgift rimelig.
Hvad specielt oversætterne angår vil fo rbundet på  fo rhånd  anse en 

deling af afgiften mellem forfa tter  og oversætter for naturlig . Men da det 
forslag om øget biblioteksafgift, der for tiden behandles i K ultu rm in is te - 
riet, kun  stiller oversætterne en beskeden godtgørelse i udsigt —  10 % af
2 millioner k roner — , vil det forekomme urimeligt at m indske dette beløb 
for de in terskandinaviske oversættelser. O versætterforbundet m å derfor 
mene, a t den godtgørelse, nordiske forfattere eventuelt skal oppebære for 
ud lånet a f  deres oversatte bøger, m å  tilvejebringes ved en forhøjelse af den 
samlede bevilling til biblioteksafgift. En sådan forøgelse af bevillingen vil 
da også falde i t råd  med hr. Anselm Gillströms forslag.

København, den 5. august 1963

Med venlig hilsen 

Aage Kragelund



F i n l a n d

Undervisningsministeriet:

 —  angående ersä ttn ingar till fö rfa ttare  för bibliotekslån m. m.
h ar  jag  ä ran  översända ett exemplar av den i F in land  gällande lagen i 
ärendefi. Enligt denna lag utgående understöd  kom m er första  gången att 
utdelas å r  1964. Den i lagen fö ru tsa tta  förordningen angående fö r fa ran - 
det vid u tdelningen av stipendier och understöd  h a r  ännu  icke u tfärda ts
— inom de närm aste  dagarna  torde en kom m ission tillsättas av u n d e r- 
visningsministeriet m ed uppdrag  a tt  u ta rbe ta  förslag till sådan förord- 
ning.

Helsingfors den 14 jun i  1963

Enligt uppdrag:

Äldre regeringssekreterare Ragnar Meinander

Suomen kirjailijaliitto ry (Finlands fö r fa t ta r fö rb u n d ) :

1. I princip anser vi m em orandum ets  syfte acceptabelt och i biblioteks- 
lagens anda.

2. Ä an d ra  sidan delar vi dock h r  Gillströms åsikt däri a t t  fö rverkligan- 
det av tan k en  tillsvidare h ind ras  av alltför s tora  svårigheter, särsk il t  n ä r  
det gäller ersättn ingssystem ens skiljaktigheter. Då det n ä rm as t  ä r  fråga 
om böcker på orig inalspråket i de övriga nord iska ländernas  bibliotek, skulle 
den låneersättn ing som tillfaller F in land  bli r inga och u tan  större p ra k - 
tisk betydelse, m ångdubbelt anspråkslösare  än  den ersä ttn ing  som Sve- 
rige kan  p å räk n a  och betydligt m indre  än  Norges och D anm arks. E tt  l ik- 
nande missförhållande skulle även gälla översättn ingslitteraturen, eme- 
dan  översättarnas e rsä t tn ingsansp råk  h ä r  även m åste  tas i beaktande. När 
det gäller Island och F in land  skulle i p rak tiken  endast gottgörelse för 
översatt l i t te ra tu r  k o m m a i fråga.

3. Då m an  i F in land  först helt  nyligen få tt  till s tånd  en bibliotekslag, 
som m an  emellertid av ekonom iska skäl än n u  in te  helt fö rm ått  förverkliga, 
och då den förfa ttn ing  som lånersättn ingen  fo rd ra r  än n u  inte finns, ä r  
det enligt vår åsik t inte ens tillrådigt a t t  nu  försöka få till s tånd  för- 
änd r ingar  i lagen, i synnerhet som föru tsä ttn ingar  knappast  i detta  nu  
är  för handen.

4. Beträffande förslaget till D anm arks  och Sveriges regeringar a t t  för- 
enhetliga sina system är  detta för vår t  v idkom m ande n ärm as t  värdefullt

* H är e j tryckt.
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för a tt  berika vår erfarenhet. L ikartade förslag till de an d ra  regeringarna 
anser vi för tidiga och för F in land  m ed dess svåra ekonom iska situation 
knappast  ens tillrådliga.

5. E när  saken u r  de fin landssvenska fö rfa tta rnas  synpunkt torde te sig 
annorlunda  h ar  vi i detta  fall inte velat ås tadkom m a ett gem ensam t u t lå - 
tande med dem  som vanligen h a r  varit fallet beträffande nord iska frågor.

Helsingfors den 16 september 1963

Martti Santaviiori
Ordförande

Marja-Leena Salm i
E xp . föreståndare

Finlands svenska författareförening;

1. Önskvärt ä r  a t t  s tadgandena om biblioteksersättning i de olika n o r- 
diska länderna  få r  en så likartad  u tfo rm ning  som möjligt.

2. L ikaså är  det önskvärt,  a t t  e rsä ttn ingarna  inte enbart  förbehålls det 
egna landets författare , u tan  u ts träcks  a tt  om fatta  skrifts tällare  också i 
an d ra  länder, med vilka m otsvarande överenskommelser kan  fås till stånd.

3. En överenskommelse mellan D anm ark  och Sverige m åste därför 
hälsas som ett  steg i rä t t  riktning.

4. Denna överenskommelse bör dock inte anses normgivande för ett 
fram tida  arrangem ang  av de in ternord iska biblio teksersättn ingarna, u tan  
m an  borde såvitt möjligt samtidigt pröva m öjligheterna a tt  med t illäm p- 
ning av de f in ländska och norska systemen bedriva ett in te rnord isk t er- 
sä ttn ingsförfarande. I F in land  innebure detta, a tt  anslaget för biblioteks- 
e rsä ttn ingarna  höjdes med en viss procentsats, som ställdes till vederbö- 
rande m yndigheters förfogande i de and ra  nordiska länderna  för a tt  u töka 
de medel, som där reserverats för biblioteksersättn ingar eller s tipendier åt 
det egna landets författare . En  fö ru tsä ttn ing  härfö r  vore, a t t  en no rm  sk a - 
pades för beräkningen av anslagets fördelning mellan m ottagarländerna. 
Förslagsvis kunde den baseras på antale t svenska delupplagor i F in land  
och det antal nordiska boktitlar, som under föregående å r  översatts till 
finska. En  annan  m öjlighet är, att  utlåningen vid vissa bibliotek tas till 
beräkningsgrund. Men detta  a lternativ  ä r  förenat med så stora ekonomiska 
och adm inis tra tiva  svårigheter, a t t  det knappast  går a t t  genomföra, om 
m an inte allvarligt överväger en övergång till ett ersä ttn ingsförfarande, 
baserat på boklån.

5. För den händelse a tt  tanken  på en nordisk  biblioteksersättning inte 
till alla delar går a t t  realisera, borde m an enligt vår m ening med det n o r- 
d iska l i tte ra tu rp rise t  som mönster sträva till att  ins tif ta  in ternord iska för- 
fa ttarstipendier. Subventionerade utgåvor av nordiska skrifts tä llares verk



både i delupplaga på originalspråket och i översättning ä r  en annan  m ö j- 
lighet a tt  intensifiera det ku lture lla  utbytet mellan de nord iska länderna. 
Dessa åtgärder borde för övrigt vidtas, också om en nord isk  bibliotekser- 
sättn ing kan  fås till stånd.

Helsingfors den 3 september 1963

Högaktningsfullt

Carl F redrik  Sandelin  
Ordförande

Mårten R ingbom
Sekreterare

Suomen kirjas toseura  — Finlands b ib liotekssällskap:

Den 1 ja n u a r i  1963 trädde  i F in land  en lag om vissa stipendier och u n - 
derstöd å t förfa ttare  och översättare i k raft.  Enligt denna lag utdelas å r - 
ligen å t  inhem ska förfa ttare  och översättare s tipendier och understöd, vil- 
kas  totalbelopp utgör fem procent av under det föregående kalenderåret 
enligt bibliotekslagen beviljade statsbidrag.

B iblioteksersättning i den form  som i vissa nord iska länder ti llämpas 
alltså  icke i F in land  och Suomen K irjastoseura ä r  icke redo a t t  fa tta  s tån d - 
p u n k t  i frågan. Däremot ä r  föreningen villig a tt  s töd ja  strävanden, som 
syftar  till a t t  förenhetliga biblioteksersättning i alla nord iska länder, så 
a tt  ersä ttn ingen  skulle om fatta  även an d ra  än det egna landets författare .

Helsingfors den 8 oktober 1963

F ör Suomen k irjas toseura  

H eikk i  Hosia  
Ordförande

H ilkka  M. Kauppi
Sekreterare

I s l a n d

Rithöfundasamband Islands — (Författarföreningen i Island)

 vill vi upplysa, a tt  ingen sådan avgift upp tas  h ä r  i landet. Is- 
lands fö rfa ttarefö rbund  h a r  undersök t m öjligheterna a t t  p lanera  något 
slag av avgiftsarrangemang, och undervisningsm inisteriet h a r  redan  till- 
sa tt  en kom m itté  för a tt  behandla frågan.

Reykjavik, 19. jú li  1963

K ristinn  0 .  Gudmundsson  
Sekreterare
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N o r g e

Kirke- og undervisningsdepartementet;

Kirke- og underv isningsdepartem entet er i prinsippet enig i at det bør 
gjennomføres likestilling mellom nordiske forfattere  med hensyn  til biblio- 
tekavgift.

Forslaget vil imidlertid støte på  betydelige prak tiske  vansker. Man måtte 
sannsynligvis legge til g runn  en skjønnsmessig fordeling fra  norsk  side for 
ikke å belaste fondsmidlene i for høg grad.

Før m an i tilfelle kan  ta  et endelig s tan d p u n k t til forslaget, bør saken 
nærm ere utredes.

Oslo, 19. september 1963

E tter  fu llm akt 

Olav Hove
A lv  Heitne

Statens bibliotektilsyn:

Vederlag til norske forfattere  gjennom et avgiftsfond (Norsk fo rfa t te r- 
fond) h a r  sin hjem m el i Lov om folke- og skuleboksamlingar. Kap. 3, § 12. 
Det vil fremgå at den årlige bevilgning til fondet beregnes på  grunnlag  av 
statstilskottet til innk jøp  av bøker til s tatsstøttede folke- og skolebok- 
samlinger under kap. 365 post 71, og beløpet er for 1963 satt  til kr. 150 000. 
Fondet forvaltes slik det frem går av »Statu tter for Norsk forfatterfond». 
S ta tuttene er satt  opp i forståelse med Den norske Forfa tterforening, og 
fondsmidlene er som det vil fremgå, å betrakte  som et kollektivt vederlag 
til norske forfattere. Det er hittil intet som tyder på a t de norske forfa tte- 
re ønsker en endring av de norske regler i re tn ing av de parallelle bestem - 
melser i D anm ark  og Sverige, hvor som k jen t den enkelte forfa tters  rep re - 
sentasjon i bibliotekene legges til g runn  for avgift til den enkelte forfatter.

E n vil imidlertid i p rinsippet gi sin tils lutning til det foreliggende m ed- 
lemsforslag hva angår ønskeligheten av en så vidt mulig enhetlig ordning 
i Norden for vederlag fra  bibliotekene til nordiske forfattere, såfrem t en 
karv finne fram  til et beregningsgrunnlag og en fordelingsrutine som a r - 
beidsmessig og dermed økonomisk ikke m edfører en for stor belastning 
på fondsmidlene.

Man kunne  tenke seg den ordning at det fra  norsk  side ble foretatt  en 
skjønnsmessig beregning over nabolandenes representasjon  i norske biblio- 
teker, og at det på dette grunnlag ble gitt en ekstra  statsbevilgning fra



norsk  side til hvert av nabolandenes forfatterfond, m ens f. eks. Det norske 
forfatterfond fikk seg tildelt fra  de øvrige nordiske land det beløb som en 
beregningsmessig kom fram  til etter disse lands beregningsskjem a for 
bibliotekavgift.

Oslo, 17. september 1963

Anders Andreassen  
B ibliotekdirektør

Else Granheim

Den norske forfatterforening:

I p rinsippet er Den norske forfatterforening helt enig i a t det bör gjen- 
nomföres likestilling mellom nordiske forfattere  med hensyn til bibliotek- 
avgift. En  gjennom foring er im idlertid  meget vanskelig for Norges ved- 
kommende.

I Norge (og F in land) h a r  fo rfatterne ved enstem m ig beslutning gitt av- 
kall p å  sin individuelle re tt  til fordel for et biblioteksfond hvis midler u t - 
deles til gamle forfattere, forfa tterenker m. v. Det h a r  derfor ikke vært 
nödvendig å oprette noe kon to rappara t  for å registrere antall böker eller 
utlån  for hver enkelt forfatter. I Norge er iövrig bibliotekavgiften bare lagt 
på  statsbidraget til bibliotekene, m ens kom m unene ikke betaler bibliotek- 
avgift. Derfor er bibliotekavgiften så liten (150 000 k ronor for 1963) a t et 
adm in is tras jonsappara t  som skulle registrere de enkelte forfatteres re t t - 
messige andel ville sluke en meget stor del av det belöp som er til rådighet.

I den nåværende s ituasjon ville det derfor medfore uforholdsmessige 
økonomiske og adm inistrative u lem per å  registrere individuelle tilgode- 
havender til nabolands-forfatterne. E n  likestilling k an  muligens oppnås 
på en annen måte, nemlig ved a t det årlig utbetales bibliotekavgiftsfondene 
i våre naboland et skjönnsmessig belöp svarende til hva det på  biblioteks- 
hold an tas  m åtte være nabolands-forfa tternes rettmessige del av avgiften.

Oslo, 17. september 1963

Æ rbødigst

Den norske forfatterforening 

Hans Heiberg
Form ann
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Sveriges författarfond:

Styrelsen får i anledning härav  fram hålla, a t t  den är  beredd a tt  v id ta- 
ga sådana fö rändringar i registreringen av förekom m ande boklån, a tt  n o r- 
diska författares verk  i original och i översättning kan  uppska ttas  till sin 
totalvolym i de svenska folk- och skolbiblioteken och a tt  styrelsen —  i 
händelse av Kungl. Maj :ts bifall och riksdagens beslut rörande utgivande 
av fö r fa tta re rsä ttn ing  till nordiska förfa ttare  jäm te  beviljande av anslag 
för ändam ålet  —  även kan  å taga sig att  adm in is tre ra  utbetaln ingen av 
förekom mande fö rfa tta rpenn ingar i sam råd  med de nord iska fö rfa t ta r- 
organisationerna.

Rörande anslagets beräkning finner styrelsen det befogat a tt  biblioteks- 
e rsä ttn ing  för enstaka lån av ifrågakom m ande verk i original sättes till 
halva det belopp, som nu  u tgår för lån  av svenskt rä tts sk y d d a t  verk, då 
förfa ttarfondens fr ia  del ej synes böra tillföras den eljest förekom mande 
andelen, m edan  därem ot ersättn ingen för till svenska sp råket översatt verk 
bör beräknas till sam m a belopp, som nu  u tgår  för lån av svenskt original- 
verk. Hälften av detta  belopp överföres till originalverkets förfa ttare  eller 
hans  rä tts innehavare , därest han  avlidit, och hälften  tillföres fö rfa tta rfon- 
dens fria del.

Stockholm den 30 augusti 1963

F ör styrelsen för Sveriges förfa ttarfond  

Bengt H je lm qvis t

S v e r i g e

Ordförande

Gösta Forsströni
Sekreterare

Sveriges allm änna biblioteksforening:

Sveriges a llm änna  biblioteksförening vill helt in s täm m a i den i motionen 
fram förda  ås ik ten  a tt  det ä r  av betydelse för det nord iska  kulture lla  sam - 
arbetet a t t  den nord iska  l i t te ra tu ren  be trak tas  som en enhet och a t t  det 
därfö r  ä r  önskvärt  a t t  ersättn ingen för bibliotekslån u ts träckes  till att 
gälla förfa ttare  från  alla de nord iska länderna. Biblioteksersättningens 
olika u tfo rm ning  i de nord iska  länderna  fö rorsakar  dock för närvarande 
stora p rak tisk a  svårigheter vid genom förandet av ett sådant förslag.

Sveriges a llm änna  biblioteksförening t i lls tyrker förslaget och anser att 
en u tredning  bör kom m a till s tånd  angående m öjligheterna a tt  up p n å  en



allm än likställighet mellan förfa ttare  från  de nord iska länderna  be trä f- 
fande ersä ttn ing  för bibliotekslån.

Malmö och Nyköping den 2 september 1963

För Sveriges a llm änna  biblioteksförening 

Björn  Kjellin  
Ordf.

Inga Ström
Sekr.

Sveriges författareförening:

Styrelsen ä r  av skäl, som knappast  n ä rm are  behöver motiveras, i p r in - 
cip varm t in tresserad  av a t t  e rsä ttn ing  för bibliotekslån u r  de a llm änna 
biblioteken skall u tgå till fö rfa ttare  i de nord iska  länderna, så a t t  lån  av 
svensk författares verk  i exempelvis dansk t  bibliotek skall ge honom  sam - 
m a  behållning som om boken lånats  i en m otsvarande svensk institu tion  
och vice versa. Det förutsä ttes  dock a tt  en ändr ing  av nu  gällande regler 
i de olika länderna  icke få r  leda till a t t  den »likställighet», varom  förslags- 
s tällaren talar, kom m er a tt  innebära  en försäm ring av nu  utgående förm å- 
ner. Såsom fram går av medlemsförslaget h a r  styrelsen för Sveriges för- 
fa tta rfond  varit inne på  sam m a tanke i ett tidigare avgivet yttrande.

F ör styrelsen ställer det sig svårt a t t  ta  definitiv ställning till denna f r å - 
ga, innan  konkre ta  uppgifter föreligger om h u r  det fram lagda förslaget 
k an  tänkas  kom m a a t t  verka inom  den nord iska författarvärlden. E n  n ä r - 
m are utredning  härom  synes styrelsen vara  påkallad.

Stockholm den 19 september 1963

Sveriges författareförening 

P å  styrelsens vägnar 

Hilding Östlund
F öreningens sekreterare, 

författare

BILAGA 2

Skrivelse från Nordiska kulturkommissionen, sektion III, angående
biblioteksavgifter

Som det vil være Dem bekendt h a r  Nordisk K ulturkom m ission efter 
henstilling fra  Nordisk Råd, j fr .  rådets  rekom m andation  nr. 30/1958, fået 
den opgave pålagt af regeringerne at overveje og stille forslag om prak tiske  
skridt, som kan  tjene til a t skabe et fælles nord isk  bogmarked.
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Sagen behandles af ku lturkom iniss ionens sektion III (sektionen for
folkeoplysning og k u n s t) ,  j fr .  sektionens i afskrif t  vedlagte redegørelse af
1. februar 1961 til Nordisk Råd.

Som grundlag for det videre arbejde med sagen h a r  overbibliotekar Ib 
Magnussen, Statsbiblioteket i Arhus, på  ku lturkom m issionens foranled- 
ning udarbejdet den medfølgende betænkning^ »Problemer om kring  et 
fælles bogmarked», der bl. a. indeholder en ræ kke  konkre te  forslag, jfr.
oversigten side 42— 43, herunder  et forslag om udvidelse af biblioteksaf
giften til også at omfatte forfattere fra de andre nordiske lande.

Som oplj'st side 32 i betænkningen findes der i D anm ark ,  Norge og 
Sverige en forfatterafgift  for landets egne forfattere. På sektion I l l ’s møde 
i Göteborg i forrige m åned blev det endvidere oplyst, a t forfatterafgift  
forventes indført i F in land  i løbet af foråret 1961. Reglerne om afgiftens 
beregning i de enkelte lande er temmelig divergerende.

Forslaget går ud på at udvide ordningen således, at en forfatter i ethvert 
af landene også får afgift af bøger —  både originaler og oversættelser — 
som findes i de andre landes biblioteker; afgiften m å  formentlig beregnes 
efter reglerne i det land, hvor bøgerne befinder sig.

Sektionen vedtog at fremme dette forslag over for de nordiske landes rege- 
ringer, såfrem t m an fra  sagkyndig side få r  en udtalelse og en belysning af 
problemerne, der kan  tjene som grundlag for en næ rm ere  motiveret ind - 
stilling til regeringerne, og m an  besluttede at rette henvendelse herom  til 
biblioteksdirektøren i D anm ark  og til fo rm anden for den danske fo rfa tte r- 
forening.

København, den 7. februar 1961

Svar från Biblioteksdirektøren (Danmark) oeh Den danske Forfatterforening

Bestemmelser om forfatterafgift  gennem bibliotekerne findes i Norge, 
Sverige og D anm ark , og det vil være m uligt at udvide disse ordninger, 
således at en forfatter i hvert af de 3 lande får afgift af bøger, som findes i 
de andre landes biblioteker. I så fald m å det forfatterne tilkom m ende be- 
løb beregnes efter reglerne i det land, hvor bøgerne befinder sig. Dette vil 
imidlertid give en betydelig skævhed, da beregningsgrundlaget er meget 
forskelligt fra land til land, hvortil kom m er den ulempe, at det til rådig- 
lied værende beløb er af meget forskellig størrelse. Det kan  således nævnes, 
at for det sidst opgjorte regenskabsår andrager beløbet i

‘ Senare Injckt som nr 411962 i oXordisk udredningsserie» ander tiieln »Nordisk bokmarked.»



Det forekom mer os derfor nødvendigt, a t en fælles nord isk  fo rfa tte r- 
afgift göres betinget af en fælles nordisk  lovgivning p å  det pågældende om - 
råde. Selvom det kan  være vanskeligt a t nå  til enighed herom  m å  det dog 
anføres, a t den bestående forskel i beregningsgrundlaget ikke er ud tryk  
for særlige nationale synspunkter  m en mere skyldes tilfældigheder.

Da vi gerne vil støtte forslaget om en fælles nord isk  forfatterafgift,  vil 
vi foreslå a t der i forbindelse med det kom m ende nordiske biblioteks- 
d irektørsm øde i København den 24.— 26. april 1961 optages en forhandling 
mellem de nordiske biblioteksdirektører og form ændene for de nordiske 
forfatterforeninger med henblik  på et forslag til fælles lovgivning på dette 
område.

Såfremt Nordisk K ulturkom m ission ikke m ener a t  kunne  frem m e et 
sådan t  forslag, gør vi opm æ rksom  på at det som tidligere næ vnt ikke er 
udelukket at gennemføre fælles nord isk  forfatterafgift  ■— foreløbig for 
Norges, Sveriges og D anm arks  vedkommende —  ved h jæ lp  af  de eksiste- 
rende ordninger, m en at det m å  forudses, at der k an  opstå betydelig uro 
om sagen på grund af de forskydninger i m ange forfatteres indtægter, 
som de indbyrdes forskellige ordninger vil afstedkomme.

København, 3. m arts  1961
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E. AUersIøv Jensen
Biblioteksdirektør

N. L yngby  Jepsen
Form and lor  den D anske  
Forfatterforening

BIL AG A 3

Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté 

över medlemsförslaget

Inför Nordiska rådets  tolfte session h a r  en m edlem av råde t väckt ett 
förslag om att  rådet m åtte  rekom m endera  dels regeringarna i D an m ark  
och Sverige att  genomföra en sådan ordning beträffande ersä ttn ing  till 
fö rfa ttare  för bibliotekslån m. m., a t t  i D anm ark  och Sverige likställighet 
uppnås mellan förfa ttare  från  samtliga nordiska länder, dels samtliga re - 
geringar a tt  överväga m öjligheterna a tt  sam m an jäm k a  systemen för e r- 
sättn ing till författare  för bibliotekslån, så a tt  a llm än likställighet mellan 
förfa ttare  från  olika nord iska länder uppnås.

F rågan  om biblioteksersättning till nord iska  förfa ttare  behandlades av 
Nordiska rådet vid dess f järde  session år  1956. Vid sagda t id p u n k t  hade 
systemet med biblioteksersättning ännu  icke införts i F in land  och Island. 
Förslaget behandlades av rådets ku ltu ru tsko tt ,  som hyste sym pati för det
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sam m a men ansåg att  frågan på grund  av då gällande bestäm m elser n ä r - 
m ast var a tt  anse som ett in te rn t  dansk t resp. svenskt spörsmål, emedan 
det endast var bestäm m elserna i D an m ark  och Sverige som kunde utvid- 
gas att  gälla förfa ttare  från  andra  nordiska länder, m edan därem ot de 
norska bestäm m elserna var så avvikande a tt  en sam ordning  med de 
danska och svenska icke var tänkbar .  Enligt ku ltu ru tsk o tte t  finge en no r- 
disk lösning bli beroende av införandet av likartade regler om biblioteks- 
ersä ttn ing  i samtliga nordiska länder. Utskottet föreslog därför, att  rådet 
icke skulle företaga sig något i anledning av medlemsförslaget, vilket även 
blev rådets  beslut.

N um era finnes bestäm m elser om biblioteksersättning även i F inland.
I D anm ark  beviljas årligen med stöd av en lag av den 30 m ars  1946 så- 

som ett särskilt  anslag till de d anska  fö rfa t ta rna  ett belopp, som m otsvarar 
5 % av grundbidraget till de s ta tsunderstödda biblioteken. Sagda belopp 
ställs till D ansk  Forfa tterfonds förfogande för a tt  fördelas efter särskilda 
regler b land de danska  författare , vilkas verk ä r  redovisade b land biblio- 
tekens bokbestånd.

I Finland  erläggs i stöd av lagen om vissa stipendier och understöd  åt 
förfa ttare  och översättare, vilken trädde i k ra f t  den 1 jan u a r i  1963, årligen 
åt inhem ska förfa ttare  och översättare ett anslag för stipendier och u n d er- 
stöd, vars belopp utgör 5 % av under  det föregående året enligt biblioteks- 
lagen utgående statsbidrag för biblioteken. Den första  utbetaln ingen av 
dylika medel kom m er a tt  äga ru m  år  1964.

I Norge avsätts  årligen jäm lik t  lagen den 12 december 1947 om folk- och 
skolbibliotek till en särskild  fond, benäm nd Norsk Forfa tterfond , ett belopp 
m otsvarande högst 5 % av statsanslaget till inköp av böcker till sagda 
bibliotek. Av de medel F orfa tterfonden  erhåller används 70 % till u n d e r - 
stöd för ä ldre förfa ttare  och författares änkor och 10 % till unders töd  för 
barn- och ungdomsböcker, m edan  10 % avsätts  till en regleringsfond, av 
vars medel endast rä n ta n  kan  disponeras, varfö ru tom  återstoden enligt 
prövning användes till fö rm ån för norska författare .

I Sverige  gäller enligt Kungl. kungörelsen den 17 ju n i  1955 a tt  varje 
svensk författare  skall erhålla  fö rfa ttarpenning  med 2 öre för varje  bok- 
lån i bl. a. centralbiblioteken sam t i folk- och skolbiblioteken, varföru tom  
ca 1 öre per lån samtidigt avsättes till en fond, Sveriges författarfond, 
vilken användes för gem ensam ma ändam ål för de svenska förfa ttarna , i 
huvudsak  till pensioner och understöd. E rsä ttn ingen  u tgår av statsmedel.

De belopp, som enligt ovanstående i de olika nord iska länderna u tgår 
till förfa ttarna , u tgör i detta  nu  i D an m ark  ca 1 000 000 dkr., i Norge ca 
150 000 nkr.  och i Sverige ca 2 000 000 svkr. 1 F in land  h ar  för å r  1964 
budgeterats ett  belopp av 335 000 nmk.

Vid en jämförelse av de gällande bestäm m elserna om biblioteksersätt- 
ning kan  det konstateras, att  betydande sk il jaktigheter är rådande  mellan



de olika nord iska länderna  i fråga om grunden  för ersättn ingens erläggan- 
de. De danska  och svenska systemen företer dock vissa likheter, i D anm ark  
beräknas ersättn ingen per antale t representerade band  i biblioteken, i Sve- 
rige p å  grundvalen av antale t boklån och i fråga om läsesalsböcker per 
an ta le t  representerade band. I F in land  och Norge bortser m an  därem ot 
från  antale t band  respektive lån och beviljar årligen ett  på ovan anförda 
g runder  beräknat visst belopp, som ställs till fö rfa tta rnas  förfogande. I 
samtliga länder gäller nationalite tsprincipen; e rsä ttn ing  kan  u tgå endast 
för verk av det egna landets författare .

Kulturella n iom annakom m ittén , som tagit del av det inkom na rem iss- 
materialet, finner de anförda sk il jak tigheterna  i fråga om uppbyggnaden 
av de gällande systemen för ersättningens erläggande försvåra m öjlighe- 
te rn a  a t t  e rnå  en enhetlig lösning för samtliga länders vidkommande. 
Kom m ittén anser dock, a tt  det skulle utgöra en så betydande vinning för det 
nord iska  kulture lla  sam arbetet, om nord isk  l i t te ra tu r  med avseende å 
biblioteksavgiftens beräknande  kunde betrak tas som en enhet och om de i 
de olika länderna  utgående e rsä ttn ingarna  till fö rfa ttare  för biblioteks- 
lån kunde u ts träckas  till a t t  gälla förfa ttare  från  alla nordiska länder, att  
allvarliga ans trängn ingar bör göras för ernående av en lösning av denna 
fråga. Möjligheter bör finnas a tt  uppnå  åtm instone partiella lösningar, 
som i ett senare skede m åh än d a  k an  utbyggas till ett  enhetligt sam nordisk t 
system. Kom m ittén förenar sig även om den i sam band med u tredningen 
om en gemensam nord isk  bokm arknad  fram förda  s tåndpunkten , a t t  en 
lösning i denna  fråga skulle utgöra ett betydelsefullt led i arbetet för 
åstadkom m andet av en nord isk  bo k m ark n ad  ( j f r  NU 1962: 4, s. 32).

Det fram går av det föreliggande materialet, a t t  det ä r  föga sannolik t att  
m an  i F in land  och Norge i detta nu  skulle vara  villig a tt  övergå till det 
danska  eller svenska systemet. De sis tnäm nda båda systemen företer dock 
så stora likheter, a t t  en sam m anjäm kn ing  av dem borde ligga inom m ö j- 
ligheternas gräns. Som en första åtgärd  vore det tän k b a r t  a t t  för D an- 
m arks  och Sveriges v idkom m ande undersöka m öjligheterna a tt  genomföra 
en ordning, enligt vilken i dessa länder ersättning kunde utgå till författare 
från  samtliga nord iska  länder. I F in land  och Norge kunde  eventuellt ord- 
nas  på  så sätt, a t t  ett u ppska tta t  ex tra  s tatsbidrag skulle utgå till g rann län - 
dernas  fö rfa tta rfonder på  grundvalen av en i dessa länder verkstä lld  unge- 
färlig beräkning  av i dessas bibliotek befintliga verk  av vederbörande lands 
författare . P å  detta sätt  kunde en viss ömsesidighet uppnås. Kom m ittén  är  
dock medveten om att  ett dylikt system icke kan  anses fullt t i llfredsstäl- 
lande och därför knappast  kan  betrak tas  som en slutlig lösning av proble- 
met. Samtidigt med a tt  en* ordning av detta slag införes, bör en grundlig 
u tredning  verkställas om m öjligheterna att  i en fram tid  skapa ett system, 
som på bättre  sätt uppfyller önskemålet om en allnordisk biblioteksersätt- 
ning.
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Kom m ittén önskar unders tryka ,  a t t  fö ru tsä ttn ingen  vid förverkligandet 
av p lanerna  på  en nord isk  b iblioteksersättning bör vara, a t t  de förmåner, 
fö rfa t ta rna  i de nordiska länderna  i detta  nu  med stöd av de gällande be- 
s täm m elserna å tn ju te r ,  icke få r  in sk rän k as  genom en utvidgning av er- 
sä ttn ingsrä tten  till a t t  gälla även g rann ländernas  författare . För detta ä n - 
dam ål bör särsk ilda  statsmedel anvisas.

Enligt n iom annakom m itténs ås ik t bör frågan  om erläggande av e rsä tt- 
ning för översatta arbeten desslikes göras till föremål för utredning. Då 
det inte torde vara möjligt a t t  genom biblioteksersättningen k u n n a  påverka 
allm änhetens val av l i t te ra tu r till förm ån för läsning av l i t te ra tu r  på ori- 
ginalspråket, förefaller det kom m ittén  na tu rlig t  a t t  ersä ttn ing  för över- 
sa tta  verk bör u tgå enligt l ikartade g runder  som för verk  på  original- 
språket.

Under åberopande av vad ovan anförts  få r  Nordiska rådets  ku lture lla  
n iom annakom m itté  föreslå,

att  Nordiska rådet m åtte rekom m endera  regeringarna i 
de nord iska  länderna  a tt  i sam råd  m ed vederbörande 
fackorganisationer u treda  m öjligheterna  för a t t  genomfö- 
r a  en sådan  ordning beträffande ersä ttn ing  till fö rfa ttare  
för bibliotekslån m. m., a tt  likställighet uppnås  m ellan för- 
fa tta re  från  sam tliga nord iska länder.

Stockholm den 21 november 1963

Per Borten N. Chr. Christensen A nse lm  Gillström

Trond Hegna Sven Högström  
Förm an

Helge Larsen

Hugo Osvald Paula R u u tu
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M e d l e m s f ö r s l a g

o m  ä n d r a d e  a r b e t s f o r m e r  f ö r  N o r d i s k a  r å d e t

(V äckt  av E r ik  Eriksen, Karl-August Fagerholm, Gisli Jönsson, Nils H øns- 
vald och Bertil Ohlin)

Mot arbetsform erna i Nordiska råde t h a r  länge r ik ta ts  k r i t ik  i olika av- 
seenden. BI. a. h a r  anm ärk ts ,  a t t  sak lis tan  för sessionerna blivit alltför 
lång och upptagit flera saker än  som k u n n a t  ändam ålsenlig t behandlas vid 
en session. Vidare h a r  på  grund  av de m ånga sakerna  trycksaksm ängden  
blivit stor, liksom antale t vid sessionen närvarande  experter blivit högt. 
Lämpligaste sättet för sakernas förberedande under tiden mellan sessionerna 
h a r  också ställts under debatt.

I syfte a tt  tillgodose fram kom na önskemål om en viss koncentration  i 
rådets  arbete under sessionerna och för a tt  överhuvud ås tadkom m a en 
jäm nare  ry tm  i rådets  arbete lägga vi nu  fram  förslag till vissa fö rändringar 
i rådets arbetsformer. I en bilaga h a  de vid en reform  erforderliga ä n d - 
ringarna i de för rådet gällande bestäm m elserna närm are  redovisats (se 
Tillägg).

E n  reform  av rådets  arbetsform er bör bygga p å  g rundsa tsen  a tt  i a l lm än- 
het endast sådana saker, vilka påkalla  något rådets  beslut eller uttalande, 
böra upptagas till behandling vid en rådssession. För tillgodoseende av den- 
na princip måste arbetet i råde t i viss grad sk ju tas  över på de förberedande 
organen, vilka h a  a tt  genomgå och bearbeta allt m aterial.  E n  sak tages 
upp in pleno först då förberedelsearbetet avslutats. V unna  erfarenheter 
peka i den rik tn ingen  a tt  det förberedande arbetet lämpligast k an  ombe- 
sörjas av rådets  fas ta  u tskott.  Dessa m åste  då för att  fullgöra en sådan  u pp- 
gift, till skillnad m ot vad för närvarande  är  fallet, regelbundet sam m an- 
t räda  mellan rådssessionerna för a t t  därvid behandla de i råde t anhängiga 
sakerna. U tskotten skulle med a n d ra  ord ersä tta  de nuvarande  n iom anna- 
kommittéerna.

Antages en sådan ordning, k u n n a  nya medlems- och regeringsförslag 
väckas n ä r  som helst. Vederbörligen väckta förslag föras upp på  en lö- 
pande förteckning över alla i rådet anhängiga saker. E fte rhand  som för- 
slagen kom m a in till rådet, fördelas de av presidiet p å  de fem fasta  u t - 
skotten, som genast k u n n a  igångsätta  förberedelsearbetet. När detta  av
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slutats rörande ett förslag, avgiver vederbörande u tsko tt  sitt förslag i 
saken till rådet.

Regeringarnas m eddelanden i anledning av tidigare rekom m endationer 
böra liksom hittills avgivas årligen och regelmässigt avse viss period, med 
nuvarande förläggning av sessionstiden till februari  exempelvis senaste k a - 
lenderåret eller möjligen tiden från  1 december ett  å r  till nästkom m ande 
1 december. Meddelandena böra av presidiet l ikaså hänvisas till de fasta  u t- 
skotten, som ha att  noga genomgå dem. E n d as t  i de fall, då  vederbörande 
u tskott finner något rådets  åtgörande påkalla t,  skall saken upptagas vid 
rådssessionen. Utskottet h a r  då a tt  avgiva förslag till rådet i ämnet. I öv- 
riga fall lägger u tskotte t  m eddelandena till handlingarna.

Liksom hittills böra berättelser avgivas av de nord iska  samarbetsorga- 
nen rörande deras arbete under varje verksam hetsår.  Också i fråga om des- 
sa torde böra gälla, a t t  de skola upptagas till behandling i det samlade 
rådet endast om särskilda skäl därtill  föreligga. Det förberedande utskottet 
har i sådant fall att  avgiva ett förslag till rådet angivande vad rådet föreslås 
skola besluta.

Det bör ankom m a på presidiet a tt  uppgöra förslag till saklista för varje 
session. Förslaget till saklista m åste självfallet g rundas på  u tskottens upp- 
gifter om de förslag, de avgivit eller avse a tt  avgiva rörande de olika sa- 
kerna. U tskottsförslagen böra inkom m a till rådet senast tre veckor före 
sessionens början , så a tt  regeringar och m edlem m ar k u n n a  få dem två vec- 
kor före sessionen. Det definitiva beslutet om saklis tan  för en session bör 
liksom nu  träffas  av rådet självt vid sessionens början .

E n  re fo rm  av ovan skisserad ar t  h a r  vissa fö ljdverkningar. Den nuva- 
rande saklistan, som enligt 9 § arbetsordningen uppgöres för var je  session, 
m åste ersättas  av två dokum ent, dels en löpande förteckning över de i 
rådet anhängiga sakerna, dels en förteckning för varje  session, upp tagan- 
de sådana saker som skola företagas till behandling vid denna.

Utskotten torde liksom hittills  böra nyväljas  vid varje  session. Vid valen 
böra där jäm te  ersä tta re  till u tsko ttsm edlem m arna  utses b land supplean- 
terna  i rådet. Behov av ersätta re  kan  förmodas uppkom m a om ock m era 
undantagsvis, enär vissa rådsm edlem m ar sannolik t icke h a  tid deltaga i det 
m era ru tinm ässiga  u tsko ttsarbete t  under tiden mellan sessionerna. I vissa 
länder utses personlig ersä tta re  för varje  vald rådsmedlem . Denne torde då 
vid förfall för den ordinarie u tskottsm edlem m en k u n n a  falla in i dennes 
ställe. Utskotten måste ha  m öjlighet a t t  inom sig utse m indre arbetsgrupper;  
ekonom iska n iom annakom m ittén  torde exempelvis böra fortsä tta  sitt arbete 
liksom hittills, då ekonom iska u tskotte t  blir en alltför stor arbetsgrupp  
för m indre frågor.

Utskotten måste vidare få tillgång till den sekreterarepersonal, som kan  
erfordras för ett snabbt och effektivt u tskottsarbete.  Smärre u tredn ingar 
måste k u n n a  verkställas inom utskotte ts  kansli.



Särskild uppm ärksam het k räver frågan h u r  sam verkan mellan utskott 
och regeringsrepresentanter skall ordnas under tiden mellan sessionerna. 
En lösning kan, efter exempel av vad som redan  nu  p rak tiseras  p å  det 
ju r id iska  området, få  den form en a tt  ett vart av rådets  u tsko tt  håller ett 
gem ensam t sam m anträde  med respektive m in is t ra r  vid lämplig t idpunk t  
före rådssessionen. I övrigt torde kon tak ten  mellan u tskott  och regerings- 
represen tan te r få ordnas under själva sessionen.

I samtliga saker vid en session skall i princip föreligga förslag. T ro ts  det- 
ta  bör, därest så icke ä r  uppenbart  onödigt, var je  sak  vid sessionens början  
hänvisas till de vid sessionen nyvalda u tskotten  för den genomgång, som 
kan  erfordras. Någon ny sakbehandling torde  de dock regelmässigt ej be- 
höva undergå. Om en regeringsrepresentant p åy rk a r  någon om form ule- 
ring  eller om något ny tt  in trä ffa t ,  t. ex. om  ett  ändringsförslag  väckts, 
m åste  dock vederbörande u tsko tt  h a  m öjlighet a tt  ompröva eller m odifiera  
det före sessionen avgivna förslaget.

Genom en ordning som den h ä r  skisserade v innas flera fördelar. Antalet 
saker vid en session kom m er att  radikalt minskas. Sessionerna kom m a att 
k u n n a  förkortas m ed en, möjligen två dagar. Behovet av a tt  till sessionerna 
tillkalla sakkunniga m inskar  avsevärt. Trycket blir av m indre  omfång och 
genom ett utbyggt sekretariatsarbete p å  u tskottsn ivå bör m ateria le t k u n n a  
presenteras i m era  koncen trerad  form.

E n  reform  av detta  slag torde k u n n a  beslutas vid 1964 års  rådssession 
och omedelbart därefter  bö rja  tillämpas. Det torde få ankom m a på rådets  
ju r id iska  n iom annakom m itté  a t t  n ä rm are  u tfo rm a förslag till de e rfo rder- 
liga än d r in g a rn a  i arbetsordningen. Med ändring  av stadgan  för råde t to r- 
de böra något anstå, till dess e r farenhet av en reform  vunnits.

Med hänvisning till det anförda få vi föreslå,

a tt  rådet beslutar an taga sådana än d r in g a r  i sin arbets- 
ordning, som erfordras för genomförande av den ovan a n - 
givna reform en av rådets  arbetsform er.

Helsingfors den 14 ju n i  1963
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E rik  E riksen K a rl-A u gu st  Fagerholm Nils H ønsvald

Gisli Jónsson Bertil  Ohlin
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TILLÄGG

Utkast till författningsändringar

Í. Stadga för Nordiska rådet

(N uvarande lydelse)

§ 7
Vid varje  ordinarie  session förde- 

las de valda m edlem m arna  på fasta 
u tsko tt  med uppgift a t t  förbereda sa- 
kerna. U tskotten ku n n a  efter presi- 
diets bestäm m ande i särskilda fall  
hålla möte mellan sessionerna.

För beredning av särskilda saker 
under tiden mellan sessionerna  k u n - 
na  kom m ittéer tillsättas.

(Föreslagen lydelse)

§ 7
Vid varje  ordinarie  session förde- 

las de valda m edlem m arna  på fasta 
u tsko tt  med uppgift a t t  förbereda de 
i rådet anhängiga  sakerna. Utskotten 
hålla möte mellan sessionerna i den  
uts träckning det är erforderligt.

F ö r  beredning av särskilda saker 
k u n n a  kom m ittéer tillsättas.

§ 8
Varje lands delegation anstä ller  sekreterare och an n an  personal. Sek- 

re ta ria tens verksam het och inbördes sam arbete försiggå under  presidiets 
ledning.

Rådets gem ensam m a personal an- 
ställes av presidiet.

2. Arbetsordning för Nordiska rådet 

§ 1
Ordinarie  session —  —  —  rådet bestämt.
ö n s k a  m i n s t  med delegationerna.
Presidiet s ö r j e r  —• anledning därtill.
Sessionen avslutas, n ä r  de saker som äro uppförda på  den i § 2 b näm nda 

saklistan hava slutligt avgjorts  eller uppsk ju t i ts  till en senare session.

§ 2 a
De i vederbörlig ordning väckta sakerna uppföras å  en förteckning över 

de i rådet anhängiga sakerna. Inkom na saker fördelas omedelbart av p re - 
sidiet å rådets  fasta  u tskott,  som hava a tt  förbereda rådets  behandling av 
dessa.

§ 2 b
För varje  session skall uppgöras en saklista  upptagande de saker, som 

skola behandlas vid denna. Vad gäller ordinarie  session fram lägger presi- 
diet förslag till sådan saklista  på grundval av från  utskotten  erhållna  upp- 
lysningar senast en m ånad  före sessionens början . Rådet fastställer saklis- 
ta n  vid sessionens första  möte.

§ 3
I § 2 omförmälda meddelanden och berättelser skola insändas till ett sek- 

re ta ria t  senast två m ånader  före en ordinarie sessions början.



I sak, som uppförts  p å  presidiets förslag till saklis ta  för en ordinarie 
session, skola dokum enten, där ib land  utskotte ts  förslag i saken, tillställas 
regeringarna, m edlem m arna och suppleanterna  senast två veckor före ses- 
sionens början . Till extra session u tsändas alla akts tycken  snarast  möjligt.

§ 4
I en genom medlems- eller regeringsförslag väckt sak, som uppförts  eller 

föreslås bliva uppförd  å saklistan  för en session, k an  regering eller medlem 
skriftligen fram stä lla  ändringsförslag  senast n ä r  saken under sessionen 
hänvisas till utskott.

§ 5
Återkallas förslag, k an  medlem av rådet upptaga förslaget vid det möte, 

då  återkallelsen anmäles.

§ 9 
U t g å r
§ 10

Rådet skall vid första  mötet i session besluta, vilka fasta utskott som 
skola tillsättas, och fördelar rådets medlemmar å dessa. Tillika utses ersät- 
tare  för medlemmarna. Vid valet skall eftersträvas en allsidig representa- 
tion i varje utskott.

Varje u tskott väljer b land sina medlemmar en förm an och en vice för- 
man. Sekreterare anställes av presidiet efter sam råd med utskottet.

§ 12
De på saklistan  för sessionen upptagna sakerna skola vid sessionens 

början  av rådet hänvisas till förnyad behandling i u tskott  under sessio- 
nen, därest icke rådet finner sådan behandling uppenbarligen obehövlig. 
Innan  sak sålunda hänvisas till u tskott,  hava rådets  m edlem m ar rä t t  att 
u tta la  sig om saken.

Sak, som vid sessionen hänvisas till u tskott,  m å upptagas till avgörande 
i rådet, först sedan u tskotte t avgivit slutligt förslag rörande denna. Beslut 
får träffas i saken första  dagen efter det a tt  u tskotte ts  förslag inkom m it 
till rådet.

Spörsmål, som angår allenast rådets  arbete, k an  avgöras u tan  u tsko tts - 
behandling.

§ 15
Rekom m endation kan  i sak, som är  uppförd  på  saklistan, beslutas inom 

ram en för regeringsförslag, medlemsförslag eller ändringsförslag  och i öv- 
rigt i överensstämmelse med förslag, till vars upptagande rådet samtyckt. 
Sådant samtycke kräves också, då medlem först under debatten om saken 
ställer förslag till rekomm endation, som icke föranletts av vad u tskotte t  
hemställt i saken.

Beslut o m  röstat ja.
F ö re l ig g a  röstningens början.

§ 24
F å r  medlem av presidiet eller av u tskott tillfälligt eller varak tig t förfall 

mellan sessionerna eller upphör sådan m edlem  att vara medlem av råde t

798 Sak A 24: Tillägg
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och är  ersä tta re  ej utsedd, in träder i hans  ställe den medlem, som utses av 
den delegation h an  tillhör.

Medlem av kom m itté  eller ersätta re  för sådan medlem utses under tiden 
mellan sessionerna av vederbörande lands delegation.
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BILAGA

Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomannakonunitté 

över medlemsförslaget

L  Baggrunden for m edlemsförslaget

Såvel u nder  debatterne på  rådssessionerne som i pressen h a r  der jæ v n - 
ligt været re js t  k r i t ik  mod rådets  arbejdsform . K rit ikken  h a r  især koncen- 
t re re t  sig om tre hovedspørgsmål.

1. Det er anført,  a t  antallet af sager på  sessionerne er for stort, således 
a t det ikke er muligt for m edlem m erne af rådet a t sætte sig tilstrækkeligt 
ind i problemerne i de forskellige sager.

2. Dernæst h a r  der været re js t  indsigelse mod omfanget af de trykte  
dokum enter på sessionen —  senere samlet i en alt for tyk  beretning — 
idet det er gjort gældende, a t det tryk te  materiale , der forelægges m edlem - 
m erne på  sessionerne og senere trykkes i rådstidenderne, m å  k u nne  kon- 
centreres væsentligt, uden a t sagsbehandlingen vil forringes derved.

3. Endelig h a r  der været re js t  tvivl om, hvorvidt forberedelsen og be- 
handlingen af sagerne i rådet h a r  været den m est hensigtsmæssige. H er- 
under  h a r  der været re js t  k r i t ik  af det store an ta l  eksperter, der deltager 
i rådets  sessioner.

Forslagsstillerne h a r  nu  frem sat forslag til æ ndring  af arbejdsgangen i 
rådet med henblik p å  a t imødekom me den frem satte  kritik, i det omfang 
k rit ikken  er fundet berettiget.

IL  Forslagets hovedpunkter

1. De til rådet indkom ne sager fordeles af præsidiet p å  rådets  faste u d - 
valg, der forbereder sagernes behandling mellem sessionerne og mødes i det 
omfang, der under hensyn  til sagernes an ta l  og beskaffenhed er behov h er- 
for. P å  sessionerne henvises sagerne formelt til vedkom m ende udvalg til 
fornyet behandling, m edm indre sådan behandling er  åbenbart overflødig. 
Man ophører m ed at vælge n im andskom iteer.

2. Saglisten for en session om fatter k un  de sager, der skal realite ts- 
behandles på sessionen.

Som en konsekvens af disse forslag foreslås nogle m indre  æ ndringer:
3. Der vælges suppleanter til udvalgene.
4. Der fastsættes ingen bestemt frist for fremsættelse af medlem sfor- 

slag. Meddelelser og beretninger skal derimod indsendes 2 (m od nu  1)



801Sak A 24: Bilaga

m åneder før sessionen (jfr .  det forslaget vedhæftede udkas t  til ændring 
af arbejdsordningens § 3, stk. 1).

Yderligere foreslås:
5. Kun dokum enter i sager, som præsidiet foreslår optaget på saglisten, 

skal udsendes til m edlem m er m. fl. (udkaste t  til a rbejdsordningens § 3, 
stk. 2).

6. Materialet i de enkelte sager bearbejdes i udvalgene og præsenteres 
i mere koncentrere t form.

III. Bemærknintjer  til forslaget

Med hensyn til de enkelte punk te r  i medlemsforslaget skal den jurid iske 
n im andskom ité udtale følgende.

ad 1. Komiteen kan  tiltræde, at m an så vidt muligt søger at forenkle 
arbejdsgangen i rådet. Efter det nugældende system behandles sagerne 
først i n im andskom iteerne og derefter på  ny i udvalgene på  sessionen. 
Nogen forenkling vil derfor kunne opnås ved en gennemførelse af forslaget 
om at sagerne forberedes i rådets  faste udvalg, idet ny  realite tsbehandling 
i et udvalg på sessionen sædvanligvis ikke vil blive påkrævet. Visse sager 
behøver ikke at henvises til udvalgsbehandling på sessionen, nemlig hvis 
cn sådan behandling på fo rhånd  m å skønnes åbenbart  overflødig. Bort- 
set fra  disse sager bör dog de af udvalgene inden sessionen behandlade 
sager formelt på ny  henvises til behandling i vedkommende udvalg på 
sessionen. Dette h ar  navnlig betydning efter de nugældende regler, hvor- 
efter valg af m edlem m er til udvalg sker i begyndelsen af en session (jfr. 
a rbejdsordningens § 10), hvorfor sam m ensætningen af det udvalg, der på 
sessionen skal færdigbehandle sagerne, kan  være en anden  end sam m en- 
sæ tningen af det udvalg, der forberedte sagerne. Bortset fra  de tilfælde, 
hvor et medlem af udvalget eller en regeringsrepræ sentan t udtrykkelig  
m åtte ønske sagen drøftet på ny, m å  udvalgets fornyede behandling af 
sagen imidlertid antages alene a t  ville bestå i en konstatering  af, at 
udvalget ikke h a r  nyt at føje til sin tidligere indstilling.

I denne forbindelse m å det bemærkes, a t udvalgsbehandlingen på ses- 
sionerne tidligere ofte h ar  været særlig værdifuld derved, at regerings- 
repræ sen tan ter  og deres eksperter h a r  været til stede og h af t  lejlighed til 
a t  y tre  sig om den pågældende sag. Dette samvirke mellem udvalg og 
regeringsrepræ sentan ter bør ikke gå tabt. I medlemsforslaget er der da 
også peget på muligheden for at holde kon tak t mellem udvalg og rege- 
r ingsrepræ sen tan ter mellem sessionerne på samme måde, som det alle- 
rede nu  praktiseres inden for det ju rid iske  område ved fællesmøder mel- 
lem den ju rid iske  n im andskom ité  og jus titsm in is trene  og deres rådgivere. 
Komiteen kan  for sit vedkommende tilråde, at en tilsvarende k o n tak t  hol- 
des fremtidig for samtlige udvalgs vedkommende.

ad 2. Med hensyn til saglisten på sessionerne frem går det af arbejdsord- 
2 6 — 630600. N o r d i s k a  rå d e t .



ningens § 9, at der på listen skal opføres de sager, som er re js t  efter ar- 
bejdsordningens § 3 (medlemsforslag, regeringsforslag, beretninger og m ed- 
delelser) eller udsat til sessionen. Dog kan  rådet undlade på listen at op- 
føre meddelelser, som det finder ikke kræver dets behandling ved sessionen. 
Siden 1959 h a r  m an  anvendt den praksis  med hensyn  til meddelelser, at 
de sager, som ikke behøver at realitetsbehandles, opføres på  listen, men 
afgøres uden udvalgsbehandling, enten således a t de tages til ef terretning 
i afventen på nye meddelelser til næste session, eller således at rekom - 
m andationen  afskrives som slutbehandlet. Navnlig på de seneste sessioner 
h a r  saglisten været overordentlig omfattende, og selv om et stort an tal af 
de på saglisten opførte sager i overensstemmelse med det foran anførte er 
afgjort ret sum m arisk , h a r  antallet af sager, der h a r  været henvist til be- 
handling i udvalgene og senere i plenum, været ret anseligt. E rfaringerne 
fra  forhandlingerne i udvalgene og plenarm øderne viser imidlertid, at sag- 
listen må kunne  afkortes væsentligt. Navnlig 2 grupper af sager kræ ver 
ikke optagelse på saglisten:

a. De for rådet frem satte forslag kræver oftest en vis forberedelse med 
henblik på behandlingen på sessionerne. Denne forberedelse, der nu  fore- 
går i rådets  nim andskom iteer, er undertiden ret om fattende og kræver ind- 
hentelse af udtalelser, bearbejdelse af det indkom ne materia le  og eventuel 
indhentelse af supplerende oplysninger. I de tilfælde, hvor forberedelsen af 
sagerne ikke er afslu ttet inden sessionen, vil det ofte ikke være forbundet 
med nogen nytte at optage sagen på rådets  sagliste, idet det på forhånd  
m å ventes, at rådet vil beslutte a t udsætte  sagen til en senere session med 
henblik på afsluttende forberedelse af sagen.

b. E t meget stort antal meddelelser vil ikke give rådet anledning till no- 
gen realitetsbehandling, f. eks. hvis meddelelserne ku n  indeholder oplys- 
n inger om, at en af råde t rekom m anderet undersøgelse nu er iværksat af 
regeringerne. Der vil dog forekomme tilfælde, hvor råde t kunne  tænkes at 
ville give ud tryk  for sin mening om behandlingen af en tidligere vedtaget 
rekom m andation, men såfrem t den foreslåede reform, hvorefter rådets  u d - 
valg mødes mellem sessionerne, gennemføres, m å det oftest anses for til- 
strækkeligt, a t  udvalget på rådets  vegne giver u d tr j 'k  for sin opfattelse af 
sagen, f. eks. via præsidiet til regeringerne. I så fald behøver sagen ikke 
at optages på  saglisten, m en kan  blot omtales i udvalgets rapport  til rådet.

Fælles for de 2 grupper af sager er det, at realite tsbehandling på ses- 
sionen ikke er påkrævet. Det m å da forekomme naturlig t, at sagerne først 
optages på saglisten for en session, når forberedelsen af sagerne er a fs lu t- 
tet eller —  for så vidt angår meddelelser og beretninger —  en stillingtagen 
fra  det samlede råd  er påkrævet.

Under henvisning til det anførte kan  komiteen også på dette p u n k t  a n - 
befale medlemsforslaget.

Det er naturligvis rådet selv, der m å  fastsætte saglisten, og forslag h e r - 
til bør —  som hidtil — fremsættes af præsidiet, m en hvert udvalg bør over
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for præsidiet i passende tid før en session afgive en udtalelse om, hvilke 
sager der inden for dette udvalgs område egner sig til behandling på ses- 
sionen.

I medlemsforslaget anføres det, at der bør oprettes en løbende forteg- 
nelse over alle i rådet verserende sager. Dette spørgsmål m å foreløbig over- 
vejes i sekretariate rne til senere forelæggelse for præsidiet.

Komiteen m ener i denne forbindelse ikke at kunne  tage stilling til, om 
antallet af eksperter på  sessionerne er for stort.

(td 3. E fter komiteens opfattelse kan  det forhold, at rådets  udvalg frem - 
tidig skal mødes mellem sessionerne, ikke i sig selv medføre, a t der bør 
udpeges suppleanter for samtlige udvalgsmedlemmer. E r  der i enkelte til- 
fælde behov for udpegelse af s tedfortrædere for m edlem m er af udvalgene, 
må stedfortrædere udpeges af vedkommende lands delegation i overens- 
stemmelse med arbejdsordningens § 24.

ad 'i . Med hensyn til fremsættelse af forslag og indsendelse af beretninger 
og meddelelser er der i arbejdsordningens § 3 fastsat visse frister. I p ra k - 
sis er der dog i visse tilfælde set bort fra disse frister, dels således at m ed- 
delelser, der er indkom m et efter  fristernes udløb, efter rådets  beslutning 
er taget i betragtning, dels således at præsidiet over for regeringerne h a r  
henstillet, at meddelelser indsendes til rådet tidligere end den i arbejds- 
ordningen omhandlede frist på 1 måned.

Komiteen m ener ikke, at der er tilstrækkelig grund  til på nærværende 
tidspunkt at ændre de nævnte frister, m en vil understrege betydningen af, 
at meddelelser om tidligere vedtagne rekom m andationer indsendes til rådet 
i så god tid før en session, at vedkommende udvalg får lejlighed til at gen- 
nemgå meddelelserne før sessionen og tage stilling til, hvorvidt der bør 
foretages noget skrid t fra  rådets  side i anledning af disse.

Da visse sager, som foran anført,  kan  tænkes afgjort uden supplerende 
udvalgsbehandling på sessionen, bør den i arbejdsordningens § 4 fastsatte 
frist for fremsættelse af ændringsforslag (sagens oversendelse til udvalg) 
ændres.

ad 5. Forslaget går ud på, at m edlem m erne k u n  får t i lsendt dokum enter 
vedrørende de sager, som præsidiet h a r  foreslået optaget på saglisten. 
Dette er dog efter komiteens opfattelse en for snæver begrænsning. Medlem- 
m erne bør gøres bekendt med alle medlems- og regeringsforslag, så snar t  
de er re js t  i rådet, d. v. s. at forslagene, så sn ar t  de er trykt, tilsendes sam t- 
lige m edlem m er af rådet. Endvidere bør m edlem m erne i passende tid før 
sessionen, f. eks. samtidig med udsendelsen til medlem m erne af præsidiets 
forslag til sagliste, have tilsendt en fortegnelse over, hvilke sager de forskel- 
lige udvalg h ar  behandlet siden sidste session.

Med disse tilføjelser kan  komiteen tiltræde medlemsforslaget også på det- 
te punkt.

ad (j. Komiteen kan  tiltræde, at der så vidt muligt bør søges gennemført



en nedskæ ring  af antallet af dokum enter på sessionerne og en form indskel- 
se af omfanget af den trykte  sessionsberetning.

E n  væsentlig reduktion  af dokum entanta lle t  på sessionerne vil ske, så- 
frem t sagernes antal begrænses (jfr .  herved pkt. 2 og 5), og m ed hensyn 
til omfanget af den trykte  sessionsberetning bemærkes, at medlems- og re - 
geringsforslag, der er re js t  for rådet, m en ikke er færdigbehandlet i u d - 
valgene, først trykkes, n å r  sagerne h ar  været behandlet på  sessionerne.

Et særligt spørgsmål er det, i hvilket omfang beretninger og meddelelser 
bør trykkes. Hvis disse h a r  givet anledning til behandling på en session, 
bør de også optrykkes i rådstidenden, m en  i denne m å  efter komiteens op- 
fattelse også optages de beretninger og meddelelser, der ikke h ar  været op- 
taget på saglisten, idet det m å skønnes væ rdifuld t gennem de årlige sessions- 
beretninger at følge de fællesnordiske komiteers arbejde og regeringernes 
behandling af vedtagne rekommandationer.

Komiteen h ar  overvejet, om det dokum entm ateria le ,  navnlig i fo rm  af 
remissudtalelser, der forelægges m edlem m erne af rådet, vil k u nne  kon- 
'■entreres mere end hidtil sket. Herom bemærkes, at det m å  anses for sæ r- 
deles værdifuldt, a t det materiale, der forelæægges medlemmerne, foreligger 
i en så overskuelig form  som muligt. Allerede nu  anvendes nim andsko- 
m iteerne i et vist om fang den fremgangsmåde, a t remissudtalelserne sam - 
menstilles og bearbejdes, og denne fremgangsbåde bør kunne anvendes i va- 
"entlig flere sager end nu.

Komiteen h ar  endvidere drøftet, om m an  i de tilfælde, hvor en sådan be- 
arbejdelse af m ateria le t h a r  fundet sted, kunne  undlade at trykke rem iss- 
udtalelserne, såfrem t der tilvejebragtes stencilerede afskrif ter  af udta le l- 
serne til brug for udvalgsbehandlingen og for de m edlem m er, der på ses- 
sionen m åtte  frem sætte  ønske om at gøre sig bekendt m ed udtalelserne in 
extenso. Selv om der allerede nu i vidt omfang finder stencilering sted af 
remissudtalelser til brug for behandlingen af vedkom m ende sager i ni- 
m andskom iteerne, anser komiteen det dog for betænkeligt at undlade at 
trykke disse udtalelser til brug  for arbejdet p å  selve sessionerne og for 
let senere arbejde med sagen.

Imidlertid vil der med henblik på  en vis begrænsning af tryksagerne k u n - 
ne foretages en opdeling af rådstidende i 2 dele, hvoraf den ene, der fo rud- 
sættes t ryk t  i et væsentlig m indre  antal eksemplarer, indeholder beretninger 
og meddelelser i sager, der ikke er optaget på saglisten for en session, samt 
remissudtalelser og andet materia le  —  bortset fra  udvalgsindstillinger —  i 
sager angående medlems- og regeringsforslag.

Efter komiteens opfattelse bør m an  ved tilrettelæggelsen af arbejdet i r å - 
det i øvrigt stedse være opm ærksom  på, om omfanget af det tryk te  m ate - 
riale vil kunne begrænses.
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IV. Komiteens forslag

Af § 7 i rådets  vedtægt fremgår, at udvalgene efter præsidiets bestem- 
melse i særlige tilfælde kan  holde møder mellem sessionerne. En  varig ord- 
ning med udvalgsmøder mellem sessionerne er herefter ikke hjemlet, men 
efter komiteens opfattelse m å  der være fornøden h jem m el i den nævnte be- 
stemmelse til en forsøgsvis ordning i en kortere periode. Hvis erfaringerne 
da  viser sig at tale for en perm anen t ordning med faste udvalg, der mødes 
mellem sessionerne, bør de nødvendige ændringer i vedtægten søges gen- 
nemført.

1 øvrigt vil forslagene efter komiteens opfattelse ikke kræve vedtægts- 
ændring.

Derimod er nogle af de ændringer, som er om talt  foran, i strid  med den 
gældende arbejdsordnings formulering.

Efter komiteens opfattelse ville det være ønskeligt, om de nævnte fo r- 
slag kunne prøves i praksis, inden der blev taget endelig stilling til dem 
og til spørgsmålet om ændring  af vedtægt og arbejdsordning. I det omfang 
forslagene er i strid med arbejdsordningen, vil de kunne gennemføres i med- 
før af arbejdsordningens § 26, hvorefter råde t i særlige tilfælde med 2/3 
flertal kan  beslutte afvigelse fra  forskrif terne  i arbejdsordningen.

Komiteen skal herefter  i anledning af medlemsforslaget indstille,

at rådet forsøgsvis indtil videre gennem fører de af ko - 
miteen i afsnit  HI under p unk te rne  1, 2, 4 og 5 foreslåede 
æ ndringer i rådets  arbejdsform er, således at der i medfør 
af arbejdsordningens § 26 af rådet træffes beslutning om,

1. a t den i § 3 om handlede udsendelse af dokum enter 
vedrørende udredninger, meddelelser og beretninger kun  
om fatter de sager, der er opført på præsidiets forslag til 
sagliste,

2. at den i § 4 angivne frist for fremsættelse af æ nd- 
ringsforslag udløber på  sessionens første dag,

3. at der på den i § 9 nævnte sagliste k u n  opføres de 
sager, som rådet finder bør behandles på  sessionen,
4. at det — med æ ndring  af hvad der herom  gælder iflg. 
§ 12 —  overdrages til præsidiet a t henvise alle over for 
rådet rejste sager til udvalg med henblik  på forberedende be- 
handling  inden sessionen.

København, den 7. december 1963

E m il A h lkv is t  

Harras Kgttä

Ingrid Gärde W idem ar

Johan Møller W arm edal

E r k k i  Hara Nils Hønsvald  

K n u d  Thestrup  
F orm and
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M e d l  e m s  f ö r s l a g

o m  e n h e t l i g a  r e g l e r  f ö r  l e g i t i m a t i o n  

a v  o p t i k e r

(V ä ck t  av Nina Andersen, Birger Andersson, Einar Gustafsson, Gunnar 
Henriksson, Jud it  Nederström -Lundén och Hannibal Valdimarsson)

Utprovning av glasögon för rä ttande av synfel ntföres för närvarande i 
stor u ts träckn ing  av personer, som icke innehar  läkarlegitimation. I D an- 
m ark , Norge och Sverige faller enligt gällande lagstiftning angående be- 
hörigheten att  utöva läkarkonsten  denna för a llm änheten  betydelsefulla 
verksam het på hälso- och sjukvårdens område inom den sektor, där det är 
tillåtet för lekm än a tt  bedriva m edicinsk verksamhet.

En betydande del av glasögonoptikerna h a r  förvärvat kompetens för sin 
verksam het genom a tt  avlägga examen vid s ta tsunderstödda eller eljest 
av s taten  kontrollerade utbildningsanstalter . O ptikerorganisationerna har 
också ägnat stort intresse åt u tb ildningsfrågorna och bedriver genom Nor- 
diska optikerrådet ett nord isk t samarbete, som bland an n a t  tagit sig u t- 
tryck  i a t t  m an  infört ett nordiskt optikerbrev för a tt  underlä tta  arbets- 
k ra f tsu tby te t  mellan länderna.

Emellertid förekom m er även försäljare  av glasögon, som icke besitter 
erforderlig y rkeskunskap . Deras verksam het innebär u tan  tvivel påtagliga 
risker ur hälsosynpunkt. Personer, som behöver glasögon, lider ej sällan 
av någon s jukdom  och bör kom m a under läkarbehandling. Den icke yrkes- 
kunnige glasögonförsäljaren saknar  fö ru tsä ttn ingar a tt  avgöra, om ett fall 
är  av den enkla beskaffenheten a tt  en optiker kan  utprova glasögon eller 
om patien ten  bör hänvisas till ögonläkare.

I syfte a tt  fö rh indra  icke y rkeskunnig  verksam het i kom m ersiellt syfte 
på detta område och för a tt  förebygga därm ed förenade missförhållanden 
h a r  i F in land  införts k rav  på auktorisation  av glasögonoptiker. E ndast  le- 
gitim erad optiker h a r  rä tt  att  utprova glasögon. Legitimation meddelas av 
medicinalstyrelsen och föru tsä tte r  att  vederbörande genomgått godkänd 
utbildningsanstalt .  Övergångsvis h a r  även införts vissa dispensbestäm m el- 
ser för sådana som redan utövar optikeryrket. I Sverige överväges för n ä r - 
varande att införa auktorisation för glasögonoptiker.

Även i D anm ark  och Norge h a r  behov gjort sig gällande av a tt  k r in g 
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gärda glasögonoptikernas yrkesutövning med någon form  av auktorisation. 
Det synes önskvärt a t t  arbetsförhå llandena för denna betydelsefulla y rkes- 
grupp göres l ikartade i de nordiska länderna. Vid införandet av auktorisa- 
tionsregler bör därför tillses att  behörigheten att utöva optikerjTket i ett 
nordiskt land även kom m er att  m edföra rä tt  att  utöva y rke t i övriga no r- 
diska länder. Även utbildningsfrågorna bör k u n n a  lösas gemensamt. Det 
värdefulla arbete, som de nordiska optikerorganisationerna h är  nedlagt, 
bör utgöra en god grundval för del fo r lsa lta  arbetet på detta område.

Med hänvisning till vad sålunda anförls  föreslås,

att  Nordiska rådet m åtle  rekom m endera  regeringarna 
alt  u treda fö ru tsä ttn ingarna  för införande av ensartade 
regler angående auktorisa tion  av opliker.

København, Stockholm, Helsingfors och Reykjavik den 12 ju li  1963

Nina Andersen Birger Andersson Einar Gustafsson

Gunnar Henriksson Judit  Nederström -Lundén

Hannibal Valdimarsson



Nordisk optikerråd:

Nordisk optikerråd  s lu tte r seg til de synspunk ter  som er frem kom m et i 
forslaget. Vi peker p å  den store betydning det h a r  for sam fundet a t det 
blir fas tsa tt  betryggende regler på  dette område.

Nordisk optikerråd  h a r  i en årrekke  arbeidet for gradvis å få innfört 
likhet i u tdannelse og kvalifikasjoner. Dette arbeide er kom m et så langt 
a t re lativt ensartede regler kan  innföres i samtlige land og a t kvalifika- 
sjonspröve avlagt i det ene land, bör kunne få gyldighet i samtlige land. 
Arbeidet med koordinering av utdannelsen bör fölges opp med et mere 
d irekte samarbeid. Spörsmålet om en felles nord isk  höyskole for optikere 
er således under utredning.

Da F in land  og Sverige nylig h a r  fått regler på om rådet av noe fo rsk je l- 
lig ka rak te r  kan  det for tiden stöte på vanskeligheter å få g jennom fört 
helt identiske regler i de nordiske land. Reglene bör imidlertid være mest 
mulig ensartede.

Det gleder oss at denne sak er ta tt  opp innen Nordisk Råd og vi stötter 
fullt u t det frem satte forslag.
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BILAGA 1

Yttranden över medlemsförslaget

Oslo, 31. oktober 1963

Æ rbödigst 
for Nordisk optikerråd

Carl W. Muller 
President

Svein H om m erstad
G eneralsekretæ r

D a n m a r k

Indenrigsministeriet har i skrivelse den 11 december 1963 förklarat sig 
ins täm m a i y ttrande från Sundhedsstyrelsen (se nedan).

Sundhedsstyrelsen:

Udlevering og tilpasning af briller i D anm ark  sker i en vid udstræ kning  
hos urm agere og optikere. Specialoptikeruddannelse af disse grupper h a r
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indtil for få år siden været ret forskelligartet, og en del af disse bril lehand- 
lere vil ku n  have begrænset erfaring som refrak tionerende optikere, ligesom 
det m å anføres, at en del af brillehandelen finder sted gennem brugs- 
foreningerne, der leverer fra  egne specialværksteder.

Uddannelsen som opliker er for år tilbage gjort ensartet og henlagt under 
handelsm inisteriet som en håndvæ rkeruddannelse . Samtlige oj)tikere vil 
derfor nu gennemgå denne ret om fattende uddannelse, der beskrives i en 
særlig rundskrivelse nr. 425 af 27. ju n i  1960 fra  handelsm inisteriets  tilsyn 
med den tekniske undervisning. Denne uddannelse tilgodeser alle rimelige 
krav, der kan  stilles lil optikeres tekniske kunnen. Eleverne indføres i p ro - 
blemerne vedrørende synsorganets funktion  ved en 40 timers undervisning 
i fysiologi og anatomi, m en de orienteres k un  i ringe grad om øjensyg- 
domme.

De særlige forhold, under hvilke den danske befolkning er tilsluttet læge- 
hjælp gennem forsikringsmæssige ordninger h ar  medført, at en meget be- 
tydelig del af brilleordinalionerne finder sted hos sj)eciallæger, en mindre 
del hos læger, og endelig indkøbes en del briller uden lægelig medvirken. 
Til anskaffelse af sådanne ydes sædvanligvis ikke partiel refusion af for- 
sikringsordningerne. Specialoptikernes organisation h ar  tidligere re tte t hen - 
vendelse lil sundhedsstyrelsen for at orientere sig om, hvorvidt der kunne 
blive tale om at opnå en offentlig autorisation, hvorved skulle opnås, at 
alene specialoplikeren skulle kunne  sælge og eventuelt bestemme briller, 
mens dette ikke længere skulle være tilladt for mindre kvalificerede. Under 
forhandlingen blev det fra  sundhedsstyrelsens side gjort gældende, at m an 
ved en sådan ordning i realiteten vil monopolisere brillesalget til en optiker- 
gruppe, hvis omsætning i øjeblikket kun udgør en m indre del af det sam - 
lede brillesalg.

Uanset a t den egentlige optikeruddannelse, som den nu er tilrettelagt, m å 
betegnes som tilfredsstillende, vil m an ikke uden en meget betydelig forø- 
gelse af uddannelsen  kunne opnå at uddanne optikere således, at de vil 
kunne varetage de funktioner, der omtales i det forelagte medlemsforslag 
fra Nordisk Råd af 12. juli 1963, stk. 3.

Sundhedsstyrelsen er opm ærksom  j)å, at forholdene med hensyn til ad - 
gangen til ø jenlægetjenesten er vidt forskellige i de skandinaviske lande, og 
man er bekendt med, at Sverige ved kundgørelse af 28. ju n i  1963 h ar  ind - 
ført en offentlig legitimation af optikere.

Sundhedsstyrelsen  skal endvidere påpege dels vanskelighederne ved at 
henlægge en autorisation  af udøvere af et håndvæ rk  under sundhedssty- 
relsen, dels det uheldige i a t lade den, der handelsm æssigt er interesseret 
i salg af ortopædiske hjælpemidler, tillige være den, der tager stilling til 
tilrådeligheden af disses anvendelse (ordination) til den enkelte, og man 
skal gøre opm ærksom  på, at sundhedsstyre lsen  for å r  tilbage h ar  behandlet
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sager, hvor der klagedes over lægers mulige interesse i salg af optiske 
støttemidler.

Alt taget i betragtning m å sundhedsstyrelsen nære overvejende betæ nke- 
ligheder ved eventuelt at skulle medvirke ved en autorisationsordning som 
anført i medlemsforslaget, idet m an  ikke mener, at forholdene i de n o r- 
diske lande er så sammenlignelige, a t  ensartede autorisationsregler vil 
kunne  være rimelige.

Det m å frarådes, at sagen gøres til genstand for videregående udvalgs- 
behandling, selv om m an  ikke skal modsætte sig, a t en videre drøftelse af 
spørgsm ålet finder sted på  embedsmandsplan.

København, den 10. december 1963

(sign.)

Den aim. danske Lægeforening:

Den aim. danske Lægeforening h ar  i sagens anledning bl. a. indhentet 
en udtalelse fra  Dansk oftalmologisk Selskab, der er det eneste videnskabe- 
lige oftalmologiske selskab i D anm ark. På grundlag  af denne udtalelse og 
hovedbestyrelsens vurdering af det forelagte spørgsmål skal Den aim. 
danske Lægeforening meddele følgende.

E n  let adgang for befolkningen til på betryggende måde at kunne  blive 
forsynet med briller, n å r  det er nødvendigt, er selvsagt af den største be- 
tydning, og enhver forbedring af optikernes tekniske uddannelse må der- 
for naturligvis hilses med tilfredshed af læger. Nøje kendskab  til brille- 
glassenes slibning og virkem åde i forbindelse med fagmæssigt kendskab  til 
glastyper, polering, centrering, brilleglassenes indpasning i forskellige stel- 
typer og meget mere er selvsagt af stor vigtighed for a t sikre befolkningen 
den bedste udnyttelse af briller.

Lægeforeningen m ener imidlertid, a t forslaget om en fælles nordisk  s ta ts - 
lig autorisationsordning for optikere indebærer et videre sigte med yderst 
uheldige følger, og af nedenstående tungtvejende, lægelige grunde m å m an 
fraråde enhver autorisationsordning, der vil kunne  medføre, a t optikere 
foretager egentlig synsprøvning og øjenundersøgelser af mere indgående 
na tu r ,  hvorved befolkningen får tiltro til, a t denne undersøgelse er af læge- 
lig a r t  og derved indgives en følelse af sikkerhed, der ikke foreligger.

Det skal herved bemærkes, a t i D anm ark  h ar  optikernes v irksom hed i 
forbindelse med brilleanskaffelse i den sidste m enneskealder lægeforening- 
en bekendt k u n  undtagelsesvis givet anledning til overvejelser hos su n d - 
hedsmyndighederne. Dette hænger utvivlsomt sam m en med, a t de danske 
sygekasser i langt de fleste tilfælde h a r  g jort re fusionstilskud til m ed- 
lem m ernes brilleanskaffelse betinget af, a t der forelå lægeordination. Den-
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ne kloge disposition h a r  virket godt og ef te rhånden  m edført,  a t det er en 
selvfølge for befolkningen, a t m an  ved synsbesvær —  og i særdeleshed når 
synsbesværet ind træ der unorm alt  tidligt eller unorm alt  hu rt ig t  —  bør søge 
læge. inden m an  går til en optiker for at få briller. For de fleste, der for- 
handler  briller, h a r  det s ikkert  været en lettelse a t blive fritaget for et a n - 
svar, n å r  den, der skulle have en brille, først var undersøgt af en læge og 
kom med en recept på brillerne.

Ikke alene de fleste kroniske øjenlidelser, men også en lang ræ kke  andre 
sygdomme m edfører som første sym ptom  et synsbesvær hos patienten, og 
detle er meget ofte det eneste symptom, som patienten  selv m ærker. Af 
denne grund  m å m an  lægeligt gå ind for, a t enhver undersøgelse for syns- 
besvær er en ren t  lægelig opgave, der ikke uden største betænkelighed kan  
betros personer, der ikke h ar  lægeautorisation. Selv om en undersøgelse 
viser, a t brydningen i øjet er norm al og briller derfor ikke nødvendige, så 
udelukker dette ikke tilstedeværelsen af en begyndende, m åske alvorlig 
øjensygdom. Nedsat syn kan  være første sym ptom  ikke blot på grå stær 
eller andre svære lidelser i øjets indre, m en også første sym ptom  ved 
blodtryksforhøjelse, sukkersyge m. v. Hertil kom m er ikke m indst de øjen- 
forandringer, der ofte er første sym ptom  ved h jernesvulster og andre li- 
delser i centralnervesystemet. I m ange tilfælde vil en undersøgelse foretaget 
af en øjenlæge da  kunne  give formodning om eller kendskab  til sådanne 
begyndende alvorlige lidelser, hvad enten der foreligger norm ale eller u n o r- 
male brydningsforhold i øjet. Det gælder bl. a. lidelsen grøn stær, hvor en 
tidlig diagnose og iværksat behandling vil være afgørende for synets be- 
varelse. Omvendt vil anskaffelse af briller i disse tilfælde kunne  forhale 
henvendelsen til læge, fordi brillerne som forstørrelsesglas kan  hjæ lpe no- 
get ren t m idlertidigt på synsbesværet ved eksisterende alvorlig sygdom.

Lægeforeningen er med Dansk oftalmologisk Selskab enig i, a t lægeun- 
dersøgelse ved brilleanskaffelse er det eneste sagligt rigtige. Med de be- 
fordringsmuligheder, der i D anm ark  s tår til befolkningens rådighed, er 
besværet ved a t få foretaget en øjenundersøgelse hos en øjenlæge ikke stort.

Den i medlemsforslaget omtalte for optikeren påkrævede fagkundskab  
(erforderlig y rkeskundskab)  vil aldrig —  idet m an  ser bort fra  en rekru l-  
ering af optikere fra  lægestanden —  kunne  sætte optikeren i s tand  til at 
afgøre, om et tilfælde er af så enkel na tu r ,  a t  en øjenlægeundersøgelse er 
overflødig.

Uanset det anførte  bør imidlertid fa ren  ved et frit brillesalg uden læge- 
ord ination  heller ikke overdrives. I m ange tilfælde er det heldigvis godarte- 
de årsager, der ligger til g rund  for synsbesværet. Men den, der uden læge- 
o rd ination  køber en brille, m å  —  som i en lang ræ kke  andre  af livets for- 
hold —  være sig sit ansvar bevidst, og dette forudsætter, at den, der sælger 
brillen, ikke k an  udgive sig for mere, end han  er, h e runder  ikke kan  hen - 
vise til nogen param edicinsk  autorisation.



E n  teknisk  dyktiggørelse af op tikerstanden må hilses med tilfredshed, 
men en autorisation, der indebærer udvidede beføjelser, m å bestemt f ra - 
rådes her i landet, fordi den vil rum m e farem om enter og ikke er påkrævet.

København, den 30. december 1963

P. h. v.

P. Bonnevie
A. H. Schleisner

Urmager- og optiker-forbundet:

I D anm ark  er op tikeruddannelsen ved bekendtgørelse fra  arbejds- og so- 
cialministeriet af 21. september 1953 erklæ ret som et selvstændigt hånd- 
værksopiæringsfag i lærJingelovens forstand. Det blev samtidig fastsa t visse 
overgangsbestemmelser, som skulle opfyldes af de, der ønskede at påtage 
sig oplæring i faget (specialoptikerfaget(brilleoptik).

Før den tid skete oplæringen dels i specialoptikvirksomheder og dels i 
blandede virksom heder; for sidstnævntes vedkomende langt overvejende i 
u r-  og optikvirksomheder.

Fagets anerkendelse betød imidlertid øjeblikkelig overgang til system a- 
tisk tilrettelagt oplæring såvel p rak tisk  som teoretisk. Oplæringen foregår 
dels på lærestedet, mesterlære, og dels som obligatorisk dagskoleimdervis- 
ning. Specialoptikerfagets fællesudvalg besigtiger og godkender hver en- 
kelt lærested. Denne oplæring fører frem til fagets obligatoriske svende- 
prøve.

Uddannelses- og svendeprøveregler er godkendt af henholdsvis lærlinge- 
råde t og undervisningsministeriet.

Uddannelsen kvalificerer specialoptikeren til med en grundig teoretisk 
baggrund at udføre først og frem m est alt forekommende brilleværksteds- 
arbejde, men en del af uddannelsen  om fatter også ekspedition med ti lpas- 
ning af brillefatninger og briller i u d s trak t  grad som bundne opgaver som 
f. eks. fremstilling og tilpasning af synshjælpemidler efter brillerecept.

Denne ordning, som fungerer upåklageligt, h a r  været grundlaget for en 
m æ rk b ar  udvikling i re tn ing af dækning med specialoptikvirksomheder 
jæ vnt fordelt over hele landet. Men denne uddannelse h a r  k un  indkredset 
en del af specialoptikerens funktionsom råde, idet den ikke dæ kker u d d an - 
nelse i konstatering af synsfunktionelle vanskeligheder og afh jæ lpning af 
disse vanskeligheder ved udm åling og tilpasning af korrektionsm idler.

Denne videregående uddannelse i optometri er her i landet etableret på 
frivillig basis og h ar  hverken her eller i noget af de andre nordiske lande 
fungeret så længe, at m an  med antallet af de ca. 50, der her i landet h a r  
gennemgået denne uddannelse, blot nogenlunde kan  præstere landsdækning.

Men uanset det sidste forhold, som endnu ikke h a r  fundet en tilfredsstil-
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lende løsning hvad indhold og om fang angår, betegner de sidste 10 års
bestræbelser fra  fagets side en positiv udviklingslinie.

Behovet for at imødekomme forbrugernes stadig stigende behov for be- 
tjening af kvalificerede specialoptikere (færdsel, industri ,  håndvæ rk  o .s .v .) ,  
kan  efter vor formening kun  tilgodeses ved en stadig forbedring af luldan-
nelsen og afhjælpes ikke ved, at m an  udstyrer  nogen eller alle, med blot no
gen t i lknytning lil faget, med en eller anden form for autorisation.

Vort forbund repræ senterer den største gruppe af specialuddannede opti- 
kere her i landet, og vi vil ikke på det nu  eksisterende kvalifikationsgrund- 
lag kunne gå ind for en standard, som skulle imødekomme det fo rhånden- 
værende dækningsbehov; slet ikke hvis denne s tandard  skal afpasses efter 
de muligheder for kvalificeret dækning, del i så henseende dårligst stillede 
nordiske land kan  præstere.

Eventuel gennemførelse af en au torisationsordning på det nu  eksisteren- 
de grundlag, vil efter vor opfattelse bryde den positive udviklingslinie og 
fjerne et værdifuld t incitam ent til videreudvikling af uddannelsen, ligesom 
den vil kunne have til følge, al der sker en vis s tagnation i udviklingen.

Vor helhedsvurdering af det rejste spørgsmål er, at der ikke endnu er 
noget reelt grundlag for indførelse af nogen form for autorisation, hvis for- 
brugerens interesser hører med i billedet.

Med denne laglige vurdering med vore betænkligheder af værdien med 
det rejste spørgsmål, vil vi også anføre vor forundring  over den måde og 
form, spørgsmålet er kom m et frem under. Xoget kunne tyde på, at det er 
personer med el noget overfladisk kendskab lil de faktiske forhold, der h ar  
taget dette noget søgte initiativ. Eksempelvis kan  nævnes, a t der ikke i de 
sidste ca. 10 år  er udstedt noget nordisk optikerbrev her i landet, og vi har 
aldrig set det anvendt i praksis.

Vi kan  således ikke tilskynde nogen til i fuldt alvor yderligere at be- 
skæftige sig med spørgsmålet.

Skulle der mod vor forvenlnmg blive arbejdet videre med sagen, vil vi 
finde det mest naturligt, at kon tak terne  til faget her i landet sker gennem 
Specialoplikerfågets Fællesudvalg, som i henhold til lærlingeloven er det 
organ, der er rådgivende overfor myndighederne i faglige spørgsmål.

København, den 18. november 1963

Urmager- og optikerforbundet
p. f. V.

E rnst Eriksen

Optikerforeningen af 1958:

1 anledning af ovennævnte forslag tillader foreningen sig at fremsætte 
følgende redegørelse.



Nuværende tilstande

Optikerí'aget er et håndvæ rksfag  og blev af s taten ane rkend t  som et så- 
dan t  i 1955. Der drives en s ta tsunderstø tte t  og -anerkend t lærlingeskole, 
som udelukkende underviser i håndværksm æssige færdigheder sam t lys- 
lære, m en ikke i ø jenundersøgelser. Optikerne er derfor henvist til a t  søge 
supplerende undervisning for at tilegne sig kendskab  til øjenundersøgelser. 
Mulighederne for sådan  undervisning h a r  været meget tilfældige på  grund 
af, at der ikke i branchen  h a r  k u n n e t  skabes enighed om oprettelsen af 
undervisning i øjeundersøgelse.

Optikerne h a r  haft  valget mellem at deltage i udenlandske k u rse r  eller at 
følge undervisning arrangere t af Robert Delfers Mindefond og Insti tu tte t  
for Optometri.

For nogle å r  siden forsøgte »Handelsministeriets tilsyn med den tekniske 
undervisning» at samle parterne, m en bestræbelserne strandede på, a t en af 
Insti tu tte t  for Optometri foreslået læreplan blev afvist af sundhedsstyre lsen  
som veærende for omfattende, og institu tte t  nægtede at frem kom m e med, 
respektive underkaste  sig, reducerede læreplaner.

P å  grund af den nye sygekasselovs bestemmelse om, at sygekasserne h a r  
lov til at refundere  førsteanskaffelsen af en brille, selv om der ikke forelig- 
ger en øjenlægerecept, og — hvad der er det vigtigste — på grund  af en 
aku t mangel på øjenlæger i provinsen h a r  flere og flere i de senere år søgt 
optikere for at få foretaget øjenundersøgelser.

Medlemsforslagets sigte
Det af m edlem m erne Henriksson og Nederström -Lundén frem satte  for- 

slag går ud fra, at de ovenfor omtalte tilstande er perm anente, og tilsigter 
derfor at skabe en kreds af optikere, der er i besiddelse af tilstrækkelig faglig 
indsigt til at kunne  erkende og udskille tilfælde af medicinske øjensyg- 
domme fra  tilfælde af almindelig brillebestemmelse. En konsekvens af dette 
m å  være, a t således anerkendte optikere i frem tiden er berettigede til at 
gennemføre brillebestemmelser i enhver henseende og således også med 
u indsk ræ nket  refusion fra  sygekasserne.

Handsgnlige følger a f  forslagets vedtagelse
Forslagets vedtagelse vil have en udvikling til følge, som m å vække store 

betænkeligheder. Disse vil gruppere sig om kring 2 indvendinger;
1. P å  grund af de høje kvalifikationer, som m å være forudsætningen for 

opnåelse af statens anerkendelse, vil kredsen af anerkendte optikere blive 
s tæ rk t  indsnævret og konkurrencen  derfor svækket betydeligt. Man m å i 
denne forbindelse også re jse det spørgsmål, om opgaver som erkendelse af 
medicinske sygdomme hører h jem m e i en håndværksm essig  faggruppe.

2. Den anden betænkelighed er, a t forslagets vedtagelse vil medføre, at 
afgørelsen om berettigelse af sygekassehjælp og den kommercielle udnyt-
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telse af leverancen af dette h jælpemiddel er forenet i sam m e person, altså 
receptudskrivning og levering af brillen.

Optikernes interesser
Det er ganske klart,  at en del af de danske optikere med glæde vil hilse 

gennemførelsen af nævnte forslag, især da alle øjeblikkelige brilleleveran- 
dører på grund af overgangsbestemmelser sandsynligvis vedblivende vil 
kunne levere briller, men til gengæld er sikre på, at tilgangen til faget f rem - 
over vil blive mindre.

Oprettelsen af en sektion af optikere, der kalder sig »optometrister», og 
som selv skønner at være i besiddelse af særlige kvalifikationer, er ligeledes 
en foruddiskontering af en ønsket og bevidst t i ls træbt udvikling, der skulle 
tilsikre netop disse folk særlige rettigheder. F ra  denne kreds gøres et u t ræ t- 
teligt arbejde for a t influere m yndigheder og offentligheden til at gennem- 
føre, respektive ønske en autorisationsordning, der vil forbeholde netop den- 
ne kreds store rettigheder.

Foreningens forslag
Foreningen gør sig i stedet til ta lsm and for, at uddannelsen af øjenlæger 

i almindelig forstand øges betydeligt, således a t den øjeblikkelig akutte 
øjenlægemangel kan  afhjælpes. E r  dette ikke gennemførligt, eller skønner 
man, at en øjenlæges uddannelse er for om fattende til slet og re t  a t gen- 
nemføre synsprøver, kunne  m an  tænke sig uddannelsen af specialister ud - 
gået fra et forberedende lægestudium, der kan  påtage sig synsprøverne og 
udskillelsen af medicinske sygdomme som assistenter for øjenlæger eller 
virksomme på klinikker, m en i hvert fald uafhængige af det næstfølgende 
led, nemlig optikerne.

E r  dette behov tilgodeset, ville næste tr in  na tu rlig t  være at kræve en vis 
uddannelse for retten  til a t  fremstille briller efter recept (i lighed med 
apotekeren).  En sådan uddannelse ville lettere lade sig forene med optike- 
rens håndværksm æssige grundlag.

København, den 3. december 1963

Med venlig hilsen 
O ptikerforeningen af 1958

H. C. Hansen
R. Rahborg

Danmarks Specialoptikerforening:

De nordiske optikerorganisationer stiftede den 10/7 1947 Nordisk opti- 
kerråd  med det formål at virke for den nordiske optikers tands fremme.



I k ra f t  af dette sam arbejde er udviklingen indenfor den optiske stand sket 
på nogenlunde ensartet måde i de nordiske lande, og som følge heraf 
ligger for eksempel læ rlingeuddannelsen temmelig ensartet i samtlige no r- 
diske lande, således at det ikke volder vanskeligheder for svende fra  et 
nordisk  land at tage ansættelse i et hvilket som helst andet nord isk  land, 
hvilket forhold yderligere er frem m et ved de af Nordisk optikerråd  ind - 
førte nordiske svendebreve.

Svendeprøven dæ kker imidlertid ikke den fuldstændige uddannelse, som 
er nødvendig for, at optikeren kan  udfylde samtlige de ham  tilkomne op- 
gaver indenfor faget. Svendeprøvens krav  om fatter  optikerens væ rksteds- 
arbejde sam t ekspedition og tilpasning af briller og brillestel efter forelig- 
gende brillerecept.

Herudover påhviler det optikeren a t udføre synsprøver og udm åle syns- 
anomalier, optiske såvel som funktionelle, og til a fh jæ lpning  af sådanne 
at foreskrive, levere og tilpasse optiske korrektionsm idler, h e runder  bril- 
ler, kontak tl inser og svagsynshjælpemidler, sam t at foreskrive og gennem - 
føre træ ning  af øjne til afløsning af synsfunktionelle forstyrrelser.

Igennem en årræ kke  h ar  der især i Sverige og i D anm ark  været afholdt 
kurser, såkaldte videregående kurser, til uddannelse af optikerne med hen - 
blik på  deres varetagelse af de nævnte opgaver.

Det skal herved særlig anføres, at der i D anm ark  på  m esterorganisa- 
tionens initiativ den 1. ja n u a r  1958 oprettedes et In s ti tu t  for optometri, 
på hvilket der siden h a r  foregået regelmæssig videregående undervisning, 
ligesom der af institu tte t  h a r  været arrangeret  videregående ku rse r  i p ro - 
vinsen.

Der er planlagt afholdelse af fælles nordiske ku rse r  under Nordisk op- 
tikerråd  på Institu tte t for optometri i foråret 1964.

Da således uddannelsesforholdene er særdeles ensartede, og da sam vir- 
ket blandt optikerne i Norden h a r  16 års baggrund, forekom m er det i høj 
grad ønskeligt, om der kunne tilvejebringes et egentligt fælles nord isk  
grundlag for uddannelse og legitimation (eller autorisa tion),  hvorved der 
sikres offentligheden, at optikeren h a r  den bedst mulige uddannelse, m e- 
dens på den anden side alle ukvalificerede afskæres fra  at yde b is tand  på 
det optiske område til publikum, netop af hensyn til de i forslagets 3. 
afsnit anførte grunde.

Det m å  dog være en forudsæ tning for tilslutning til en legitimation (eller 
autorisation) fra  dansk side, at der ikke i forbindelse med en sådan sker 
nogen begrænsning i de til optikerfaget i dag hørende og igennem årene 
udøvede rettigheder.

Det tilføjes, a t for så vidt der nedsættes et udvalg i overensstemmelse 
med det for Nordisk Råd fremsatte forslag, bør foreningen som den
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eneste repræ sentant lor niestergrui)pen indenl'or specialoptikeri'aget i 
D anm ark  være repræ sentere t heri.

København, 31. oktober 1963

Egon Petersen  
Form  ard

Feodor Nielsen 
K om m itteret

F i n l a n d  

Medicinalstyrelsen:

I F inland h a r  sedan den 1 ju n i  1961 en lag om optikeryrket varit i k ra ft  
(n r  429/1960) enligt vilken med legitimerad opliker avses person, som på 
grundvalen av examen vid en a^ s ta tsråde t godkänd läro inrä lln ing  av m e- 
dicinalstyrelsen erhållit rä tt  att  u löva optikeryrket. Övergångsvis h ar  även 
införts vissa d ispensbestäm m elser för sådana personer, som redan tidigare 
utövat optikeryrket.

O ptikerexam en får avläggas endast vid läroinrä ttn ing, åt vilken s ta ts rå - 
det, efter att  h a  hört medicinalstyrelsen, beviljat tillstånd. Optikers läro- 
tid ä r  4 år, varav 3 m ånader är prövolid.

I lagen ingår en förordning (n r  212/61) med närm are  direktiv om i vilka 
fall en auktoriserad  optiker inte h a r  rä tt  att  o rdinera glasögon.

Medicinalstyrelsen anser att, såvida optikerutbildningen i de övriga nor- 
d iska länderna  m otsvarar den som fordras hos oss, inga h inder föreligger 
för att deras auktoriserade optiker skulle k u n n a  auktoriseras också i F in - 
land. Detta fö ru tsä tte r  emellertid enhetliga regler för legitimationen, en frå - 
ga, som närm are  borde utredas.

Helsingfors den 15 februari 1964

Generaldirektör Niilo Pesonen

Medicinalråd P. Kmisisto

Finlands läkarförbund har i skrivelse den  7 november 1963 förklarat sig 
ins täm m a i medlemsförslaget.

Finlands special-optikerförbund r.f.’ :

Finland  h ar  som första  land i Europa  efter England få tt  optikeryrket 
skyddat genom lagstiftning. Nu h a r  även Sverige fått en lag om legitima-

Yltrandei översatt från finskan.



tion av glasögonoptiker. Inom den fin ländska optikerkåren  h a r  det med 
tillfredsställelse konstatera ts ,  a t t  utvecklingen också i de övriga nordiska 
länderna fram skrider  i sam m a riktning, och att  det arbete, som Nordiska 
O ptikerrådet h a r  u trä t ta t  i denna sak k an  anses h a  burit  frukt.

Då m an  ta r  i beaktande, h u ru  ansvarsfullt  arbete en ögonoptiker utför, 
kan  m an  ej tillräckligt poängtera vikten av en högklassig yrkesskolning. 
När det gäller en så viktig gren av hälso- och sjukvårdsbranschen  som en 
m änniskas  syn, bör s törs ta  uppm ärksam he t fästas vid ögonoptikernas legi- 
timationsregler. Enligt vår åsikt bör grunden  för enhetligande av nord iska 
optikers legitimationsregler vara  den, att  även yrkesskolningen i dessa län - 
der i möjligaste m ån  enhetligas. E ndast  på detta  sätt  kan  m an  skapa det 
förtroende, som det internationella  utbytet av arbe tsk raf t  i ett kvalificerat 
yrke förutsätter.

I detta sam m anhang  vill vi ännu  fram hålla, a t t  behörigheten att  utöva 
optikeryrket i e t t  nord isk t land k an  knappast  m edföra rä t t  att  u töva yrket 
i övriga nordiska länder. Man kan  endast utgå ifrån  a tt  en dylik legitima- 
tion kan  m edföra kom petens för utövande av optikeryrket i övriga nord iska 
länder, eftersom varje  land h a r  sin egen näringslagstiftning, som reglerar 
rä tt ighe terna  till yrkesutövning i respektive länder.

Helsingfors den 29 oktober 1963

Fin lands special-optikerförbund r.f.
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Yngve Kvarnström
Ordförande

Raoul Furstenborg  
O m budsm an

N o r g e

Helsedirektoratet:

Det er i Norge ingen lovhjemmel for å innføre autorisasjon  av optikere.
Spørsmålet er om handlet i Innstilling fra  komitéen til revisjon av k v ak - 

salverlovgivningen, avgitt i mai 1955, og i Innstilling II fra  kom itéen til 
revisjon av apoteklovgivningen m. v., avgitt i m ars  1959.

Komitéen til revisjon av kvaksalverlovgivningen bem erket i sin innstil- 
ling at det da foreliggende forslag om autorisasjonstvang for brilleoptikere 
vanskelig kunne  tenkes gjennom ført i eller m ed hjem m el i kvaksalver- 
loven.

I sitt u tkas t  til lov om legemidler og gifter m. v. foreslår Apoteklovko- 
mitéen in n ta t t  som § 44 følgende bestemmelse:

Kongen k an  bestemme at vare som ikke regnes som legemiddel etter 
denne lov, men som selges til spesielt m edisinsk  b ru k  eller til annet sæ r- 
lig b ru k  i helse- og sykepleie, skal være underg itt  særskilt  kontroll, for å 
sikre a t varen svarer til de krav  som m å stilles av hensyn  til liv og helse.
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F orskrif te r  om kontrollen gis av Kongen. I forskriftene kan  fastsettes 
hvilke krav  varen skal fylle, og bestemmes a t tilvirkere og selgere skal 
være godkjent av departem entet eller annen  myndighet.

Komitéen u ttaler i motivene til denne paragra f  at den vil gi h jem m el for 
å gjennomføre den kontroll med brillehandel som anses påkrevd av helse- 
messige grunner.

Forslaget h a r  som det vil ses først og frem st til formål å skaffe h jemmel 
for å g jennom føre kvalitets- og sikkerhetskontroll  med visse varer. I for- 
bindelse med slik varekontroll kan  det også gis bestemmelser om god- 
k jenn ing  av tilvirkere og selgere. Men det er etter helsedirektørens mening 
tvilsomt om bestemmelsen kan  brukes u telukkende for å gjennomføre en 
autorisasjonsordning  for et bestemt yrke.

Allerede ved brev av 20. november 1953 til Helsedirektoratet, kom 
Norges op tikerforbund med en anm odning  om å ta opp spørsmålet om å 
få  innført  en lov om autorisasjon  av brilleoptikere. Det ble den gang av 
Norges op tikerforbund reist forslag om lovregulering av optikeryrket i 
den re tn ing at det skulle kreves særskilt  au torisasjon  for den som vil 
drive forferdigelse og/eller salg av briller med optisk virkning.

Saken ble av helsedirektøren forelagt blant anne t Den norske læge- 
forening. I brev av 3. mai 1954 til Sosialdepartementet s lu tte t Lægefor- 
eningen seg til følgende uttalelse, avgitt av Norske øyelægers forening den 
12. april 1954:

Norske øyelægers forening nedsatte 3. november 1951 et utvalg beståen- 
de av øyelegene Holst, Riise og T ru m p y  til å forhandle m ed representanter  
for Norges op tikerforbund angående beskyttelse av optikerfaget. Det for- 
slag til lov om autorisasjon  av brilleoptikere som 25. februar 1954 gjennom 
Den norske lægeforening blev sendt N. 0 .  F. til uttalelse, blev sendt det 
nedsatte utvalg. Dette utvalg h a r  nu avgitt sin uttalelse, med forslag til u t - 
talelse i saken. —  Norske øyelægers forenings styre h a r  s lu tte t sig til fo r- 
slaget og vår uttalelse blir:

Norske øyelægers forening vil unders treke  den fare vi m ener det kan 
ligge i a t optikerfaget er fr ihåndverk , d. v. s. a t selv der hvor håndverlts- 
loven gjelder, kan  hvem som helst, u ten  leiet hjelp, eller ved hjelp  av 
hu s tru  og hjem m eværende barn, utføre optikerarbeide u ten  å h a  noen 
utdannelse i faget. Dette m ener vi er uheldig og skadelig av flere grunder. 
Det å h a  riktig  brille er av så stor betydning for mange m enneskers vel- 
være og arbeidseffektivitet, at brilletilpasning ikke bør kunne  utføres av 
andre enn  dem som m an vet h a r  tilstrekkelig ku n n sk ap er  i optikerfaget.

Hvis en person driver et fag han  ikke er kvalifisert til, h a r  han  neppe 
den re tte  ansvarsfølelse overfor sine kunder, slik at han  vål imnlate å påta 
seg en oppgave han  ikke sk jonner seg på. Dette kan  ikke bare føre til at 
folk kan  få feilaktige briller, men det kan  også bevirke a t en brillehandler 
som er ukyndig  i faget, ikke sk jønner n å r  han  bør henvise sitt publikum  
til læge, istedenfor å prøve en forbigående, men undertiden  skjebnesvanger 
hjelp med nye briller.

Øjelægene finner det a ltså lite betryggende at briller skal kunne selges 
av hvemsomhelst, uten at m an h ar  noen garanti for at selgeren k jenner



sit fag. — Vi finner det også lite betryggende at våre brilleresepter k an  bli 
ekspedert av folk som ikke h a r  det fornødne k jennskap  til optikerfaget, så 
m an  kan  risikere feilaktige glass eller unøyaktige fatninger, med de uheldi- 
ge følger det kan  h a  for pasienten, både i form  av hodepine, astenopi, med 
derav følgende nedsa tt  arbeidsevne, sam t alvorlige irr i tas jonstils tand  i 
øyet, og dessuten i form  av økede utgifter for pasienten, n å r  denne m å 
søke hjelp  påny og få feilen re tte t hos andre.

Norske øj^elægers forening m ener derfor at det vil være av stor viktig- 
het at optikerfaget ikke for tsa tt  biir ren t frihåndverk . Det optiske instru - 
m entm akerfaget er jo  nu u tsk ilt  som egen gruppe, og det er lett adgang 
til å avlegge prøver i faget for den som h ar  sine kvalifikasjoner i orden.

Norske øyelægers forening vil derfor anbefale at optikerfaget biir beskyt- 
tet overensstemmende med det foreliggende u tk as t  til lov om autorisasjon  
av brilleoptikere med autorisasjonsvilkår, frem satt  av Norges op tikerfor- 
bund.
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Håndverkskom itéen h a r  også behandlet spørsmålet om au to risasjon  av 
brilleoptikere, og i brev til Industridepartem entet av 10. ju n i  1954 u tta lte  
helsed irek tø ren :

Utferdigelse av en brille er en sak av ganske stor betydning av flere 
grunner.

For det første gjelder det om ved hjelp av brillen å kunne  skaffe en så 
stor effekt som mulig i re tn ing av syn og dermed arbeidsdyktighet. For å 
oppnå dette kreves en nøyaktig bestemmelse av glassene, hva m ange 
ganger kan  være en vanskelig og innviklet sak.

Dernest m å m an  kunne  bestemme den riktige stilling av glassene da de 
ellers k an  være årsak  til betydelige u lem per og vanskeligheter under a r - 
beide.

Det er derfor av den største betydning at den som skal forarbeide bril- 
ler h a r  et grundig k jennskap  til de forskjellige forhold som h a r  betydning, 
og en slik kunn sk ap  m å læres og den krever også lengre øvelse.

Det er derfor meget ønskelig a t arbeidet med briller k u n  biir u tfø rt  av 
folk som virkelig h a r  lært det og k jenner  til de vanskeligheter som må 
overvinnes. Dertil kom m er a t en hel del skaffer seg briller u ten  en o rdent- 
lig undersøkelse av øynene. I disse tilfeller er det en overordentlig fordel at 
m an  h a r  ordentlig skolerte optikere som lett vil kunne  forstå  om tilpas- 
singen av de riktige glass krever mere enn han  k an  yde. Og på den andre 
siden kan  han  lett få m istanke om at der foreligger en begynnende øyesyk- 
dom. Han vil i disse tilfelle foranledige at der s traks  biir fore ta tt  en or- 
dentlig øyeundersøkelse. Her kan  ofte en farlig øyesykdom kom m e under 
behandling mens der ennå er tid.

Alt ta t t  i be trak tn ing  vil det være av stor betydning å få autoriserte  
optikere over alt.

Helsedirektøren h a r  dessverre ikke ru k k e t  å forelegge det frem satte 
medlemsforslag til Nordisk Råd om ensartede regler for au torisasjon  av 
optikere for Den norske lægeforening og for Norges optikerforbund, og m å 
derfor få vise til de uttalelser om autorisasjon  av optikere som er gjengitt 
foran. Helsedirektøren er ellers k jen t  med a t Nordisk optikerråd på  møte
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i Norge den 19. og 20. oktober i år behandlet medlemsförslaget, og a t Nor- 
d isk  optikerråd  vil sende en uttalelse om medlemsforslaget d irekte til Nor- 
disk Råd om kring 1. november 1963.

Selv om spørsmålet om hvorvidt det bør innføres au torisasjon  av brille- 
optikere i Norge, ikke er avklaret, og selv om lovhjemmel for slik au to ri- 
sasjon for tiden ikke finnes i vårt land, an ta r  helsedirektøren likevel at 
det vil være av interesse at det frem satte  medlemsforslag tas opp til drøf- 
ting i Nordisk Råd.

Oslo, 30. oktober 1963

Jon Bjørnsson
T. Due Strand

Norges optikerforbund:

Norges optikerforbund slu tter seg til u ttalelsen fra  Nordisk optikerråd 
[se ovan]. I tillegg vil vi for Norges vedkommende bemerke at lösningen av 
dette spörsmål her i landet h a r  ta t t  meget lang tid. Vi viser til den u t ta - 
lelse fra  Stortingets justiskom ité  som er ta t t  inn  i innstillingen O nr. 119— 
1959— 60, tilråding fra  Jus t isnem nda i forbindelse med endringer i lov om 
handverksnæring.

Vår forutsetning n år  vi slutter oss til tanken  om et nordisk samarbeide 
er således at dette for Norges vedkom m ende ikke vil m edföre noen vesent- 
lige forsinkelser av denne viktige sak.

^"idere vil vi poke på at optikerfaget, på bakgrunn  av det arbeide som 
allerede er utfört, bör være sterk t  representert i den eventuelle komité som 
biir nedsatt.

Oslo, 1. november 1963

Æ rbödigst 

K n u t  Beverfelt

S v e r i g e  

M edicinalstyrelsen:

B eträffande p rak tisk t  taget samtliga grupper av medicinalpersonal har 
överläggningar successivt ägt ru m  mellan de nord iska länderna —  eller p å - 
går — i syfte a tt  å s tadkom m a så överensstäm m ande kom petenskrav  som



möjligt. Positiva resu lta t  h a r  därvid i a llm änhet nåtts. Medicinalstyrelsen 
f inner det därför na tu rlig t  a tt  m otsvarande u tredning  kom m er till s tånd 
även beträffande den nya grupp av medicinalpersonal, som optikerna u t - 
gör.

I Sverige träde r  den 1 jan u a r i  1964 bestäm m elser om legitimation av 
glasögonoptiker i k ra f t  (SFS 1963: 456) och medicinalstyrelsen, på vilken 
verkställigheten av bestäm m elserna ankom m er, nödgas därfö r  redan  in - 
om den närm aste  tiden fastställa kom petenskrav  för legitimation, vilket i 
förevarande sam m anhang  givetvis u tgör en viss olägenhet.

Stockholm den 23 september 1963

Enligt kungl. medicinalstyrelsens beslut;

Håkan R ahm
1. Norrm an
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Sveriges läkarförbund:

Förbundets  delförening och sakkunnig instans.  Svenska oftalmologför- 
bundet, h a r  i eget y ttrande  fram fört  synpunk te r  i vilka läkarfö rbunde t i 
huvudsak  kan  instäm m a. Det synes för närvarande  ej vara lämpligt med 
någon gemensam a rbe tsm arknad  inom detta  område, då  de tsam m a allt- 
jäm t är föremål för u tredning  i Sverige och förhållandena i övrigt äro allt- 
för olikartade i de nord iska länderna.

Läkarfö rbundet vill på denna g rund  för närvarande  s ta rk t  ifrågasätta  
värdet av föreslagen utredning.

Stockholm den 19 november 1963

Sveriges läkarfö rbund  

Sture Järnm ark
Karl-Fr. Blom

Svenska oftalmologförbundet:

För att  giva en bakgrund  till förbundets inställning till denna fråga vill 
förbundet först i korthe t  redogöra för vad som går under  beteckningen det 
»svenska optikersystemet», som torde vara  un ik t  för vårt land. Detta  in - 
nebär ett ren t ideellt sam arbete mellan ögonläkarna och av förbundet s. k .
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godkända optiker eller rä tta re  sagt optikerfirmor, på  vilka ställas höga 
k rav  såväl på  den för optikerarbetet ansvarige optikern  som beträffande 
lager och instrum entell  u trustn ing . Samarbetet innebär, a t t  dessa firmor 
rekom m enderas av ögonläkarna för expedierande av glasögonrecept, och 
att  optikern i sin egen verksam het som glasögonutprovare till läk arn a  h ä n - 
visar de kunder ,  där ögonsjukdom ar eller liknande kan  m isstänkas före- 
ligga. Optikern  ä r  dessutom strängt förbjuden att  vidtaga åtgärder, som 
k u n n a  bibringa kunden  uppfattn ingen, att  ögonen blivit sakkunnig t m e- 
d icinskt undersökta.

Samarbetet h a r  hittills även om fatta t  optikerskolningen, genom att  den 
högre optikerundervisningen ledes av ögonläkare- och optikerförbund ge- 
mensamt.

P å  detta  sätt  h a r  efter det svenska optikersystem ets tillkomst (1934), 
en mycket hög s tandard  utvecklats hos optikereliten. Sam arbetet mellan 
denna och ögonläkarna h ar  m ed få  undan tag  förlöpt fr ik tionsfri t t  och 
båda p a r te rn a  torde vara väl tillfreds med detsamma.

Fr. o. m. årssk if te t  1963/64 kom m er nu  i viss m ån  en förändring  att  
ske, genom att  legitimation av enskilda optiker författningsledes införts 
och medicinalstyrelsen blivit tillsyningsorgan för optikerundervisningen. 
Båda dessa frågor bearbetas f. n. av m yndigheterna  och intill dess deta lj- 
bestämmelser u tfärdats ,  kan  intet utsägas om optikersituationens f ram - 
tida gestaltning i vårt land.

Vad övriga nordiska länder beträffar föreligga högst olikartade förhål- 
landen. I F in land  h ar  legitimation av optiker redan genomförts, och såsom 
m otionärerna också anföra, h a r  det bl. a. fastställts  att  endast legitimerade 
optiker får u tprova glasögon. —  I vårt land torde en dylik bestämmelse 
icke vara aktuell och f. ö. svårligen genomförbar. — I Danm ark , där s tan - 
darden bland optikerna ä r  m ycket växlande och vissa optiker bedriva 
en verksam het som från  svensk (och säkerligen även finsk) sida princi- 
piellt måste avvisas, skulle en auktorisa tion  resp. legitimation av optiker 
bereda stora problem. I Norge råda  i viss m ån  likartade förhållanden.

Av vad ovan anförts  fram går, att  m ycket väsentliga olikheter, delvis av 
principiell na tu r ,  föreligga mellan de nord iska länderna  i berörda avseen- 
de. Det torde därför för närvarande  stöta på stora svårigheter att  införa 
ensartade regler för op tikernas verksam het. Förbundet vill härm ed  icke 
ha  sagt att  detta  icke vore möjligt i fram tiden, u tan  anser det tvärtom  
högeligen önskvärt  a t t  optikerutbildningen, liksom villkoren för a tt  en op- 
tiker skall k u n n a  hänföras  till medicinalpersonal i s tö rs ta  möjliga u t - 
s träckning internationellt  standardiseras. Detta kan  och bör givetvis icke 
ske genom nedpru tn ing  av utb ildn ingskrav  etc. i något enskilt  land.

Läget ä r  dock inom vårt land för närvarande  så oklart,  a t t  oftalmolog- 
förbundet ej anser sig k u n n a  överblicka konsekvenserna av ett  tillstyr-



kande av det inom rådet väckta förslaget u tan  föreslår, a t t  det får vila för 
a t t  å terupptagas  för ny remissbehandling om något eller några  år.

Stockholm den 3 november 1963

För svenska oftalmologförbundet

I. Kugelberg  
Ordf.

F. Beijer  
Sekr.

Svenska optikerförbundet:

Nordiska rådets önskan  a tt  rekom m endera  regeringarna i berörda län - 
der att  u treda  frågan  tillstyrkes av Svenska optikerförbundet.

I medlemsförslaget talas endast om auktorisation, Svenska op tikerfö r- 
bundet anser, att  genomförandet av auktorisering för närvarande icke kan  
anses tillrådligt i Sverige.

Möjligheten till legitimation i enlighet med Kungl. Maj :ts kungörelse 
(SFS 1963: 456) u tgör ett k la r t  steg mot sanering av den berörda verksam - 
heten, fullt tillräcklig mot bakgrunden, att  den legitima personalen som 
helhet icke i dagens läge kan  förete de bevis, som i denna kungörelse an- 
befalles.

Auktorisation skulle fram kalla  en kanalisering, vilken för den glasögon- 
behövande a llm änheten kan  få oanade konsekvenser, särskilt  med tanke 
på m indre tätbebyggda områden, d ä r  icke fullt rustade optiker av n a tu r - 
liga skäl uppehåller denna form av service.

En opartisk  och om fattande u tredning  m åste ligga till g rund  för ett vid- 
gat och fortsa tt  arbete, ledande till ett beslut i denna fråga.

Stockholm den 25 oktober 1963

Svenska optikerförbundet 

Lars Floding  
Ordf.

Karl E. Johansson  
Sekr.

Special-optikernas riksförbund:

 vill SOR, som h e lh jä r ta t  anslu ter  sig till förslaget, anföra föl- 
jande.

Optikerns verksam het a tt  å t  a llm änheten utprova glasögon och andra
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hjälpmedel för seendet ä r  av oerhört stor betydelse. P å  grund  av om fatt- 
ningen av uti)rovningar av glasögon av icke läkare visar detta  f. n. a t t  a n - 
talet u tprovningar u tförda av icke-läkare överstiga 400 000 och expedie- 
ring av läkarrecept kan  uppskattas  till ca 200 000 årligen i Sverige och 
dessa siffror ä r  i ständigt stigande. Hos SOR:s m edlem m ar torde ligga ca 
65 % av alla u tprovningar. Säkerligen kan  m an  räk n a  med att  f. n. ca 
75 % av an tale t u tprovningar ligger hos op tikerna och 25 % hos läkarna. 
Med hänsyn till denna om fattn ing är  verksam heten inom optiken synner- 
ligen betydelsefull för den stora allmänheten. För SOR h a r  betydelsen h ä r - 
av länge s tå tt  k lar  och SOR h a r  därför ägnat synnerligen stort intresse åt 
u tbildningsfrågorna. Den högre optikerutbildning, som f. n. utgör ett krav 
för medlem skap i SOR, ordnas i Sverige av SOR i sam arbete med Svenska 
oftalmologförbundet sedan 1951. F rån  detta å r  och fram  till 1962 h a r  ca 
300 optiker u texam inerats. K urserna är  s tatsbidragsberättigade och h ar  
även erhållit s tatsbidrag för uppsättn ing  av undervisningsmateriel.

Även inom de övriga nordiska länderna  är  u tb ildn ingsfrågorna för de 
olika förbunden  synnerligen betydelsefulla och ägnas stor u p p m ärk sam - 
het. Som fram går av medlemsförslaget bedriver op tikerorganisationerna 
genom Nordiska optikerrådet ett in tim t sam arbete och för organisationer- 
na ter sig en sam verkan över gränserna  både naturlig  och betydelsefull. 
Det göres allt för att  under lä tta  a rbe tsk raf tu tby te t  mellan länderna, något 
som också fram går av medlemsförslaget.

SOR ä r  ense med förslagsstä llarna om a tt  detta samarbete bör in tensi- 
fieras och på  allt sätt  uppm un tras .  Förslaget som nu väckts ä r  ett u t t r jx k  
för denna anda  och SOR vill för sin del därfö r  varm t t ills ty rka förslaget 
så a tt  enhetliga regler kan  åstadkom m as inom detta för den stora a llm än- 
heten så betydelsefulla område.

SOR vill i synnerhet för sin del f ram hålla  betydelsen av att  utb ildnings- 
frågorna löses gemensamt. Detta bör k im na  ske. SOR vill särsk ilt  för sin 
del taga upp frågan  om en gemensam nordisk  skola p å  högre stadiet 
för utbildning av optiker. Därm ed skulle m an  vinna enhetlighet i u tb ild- 
ningen som skulle vara till fördel för op tikerverksam heten inom de nor- 
d iska länderna och utgöra en synnerligen lämplig form för genom förandet 
av enhetliga bestämmelser. Man skulle därm ed v inna a tt  gemensam u t - 
bildning för samtliga nord iska optiker genomfördes så a tt  vid legitimation 
garantier skapades för en enhetlig bedömning.

SOR anser jäm väl det vara m ycket värdefullt a t t  därtill fö r t jän ta  op- 
t iker erhåller en statlig titel. Genom annonser och reklam  kan  anna rs  
optiker, med m ycket kort och bristfällig utbildning, för a llm änheten  f ram - 
stå som fullgoda och skickliga yrkesm än. Tendenser till detta  h a r  icke sak- 
nats de senaste åren.

SOR vill därfö r  sam m anfa ttn ingsvis  ti lls tyrka medlemsförslaget a tt  Nor- 
diska rådet m åtte  rekom m endera  regeringarna u treda fö ru tsä ttn ingarna



för införande av ensartade regler angående aiiktorisation av optiker och 
vill då särskilt  fram hålla, a t t  vid en sådan u tredning  borde u tredas  m ö j- 
ligheterna för genom förandet av en gemensam utbildning förslagsvis ge- 
nom högskola eller universitet.

F a lun  den 22 oktober 1963

P å Special-optikernas riksförbunds vägnar 

Klas Östlund
Per-Olov Sylw an

Sveriges urm akare- och optikerförbund:

Styrelsen finner E dra  synpunkter synnerligen värdefulla och vill som 
sin uppfa ttn ing  u t ta la  a tt  det u tan  tvekan skulle vara  till fördel om en- 
hetliga regler kunde åstadkom m as. Det synes oss emellertid för n ä rv a ra n - 
de väsentligt a tt  först avvakta de erfarenheter , som kom m er a tt  bli följ- 
den av den legitimation av glasögonoptiker, som träde r  i k ra f t  h ä r  i 
Sverige från  och med den 1 jan u a r i  1964.

Stockholm den 4 november 1963

Högaktningsfullt 
Sveriges u rm akare-  och optikerförbund

Stig Stefanson  
Ordf.

K.-E. Bergström  
V erkst. direktör
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BILAGA 2

Utlåtande av Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté 

över medlemsförslaget

/. Sam m anstä lln ing  av yttrandena över medlemsförslaget

Flertalet rem issinstanser ställer sig positiva till införande av l ikartade 
regler om auktorisation av optiker och fram håller  behovet av a tt  k ringgär- 
da glasögonoptikernas ansvarsfulla  yrke med någon form  av auktorisation  
sam t unders tryker samtidigt betydelsen av att  utb ildningsfrågorna löses ge- 
m ensamt. I denna rik tn ing  h a r  följande rem issinstanser y t tra t  sig; Nordiska
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optikerrådet, D anm arks specialoptikerforening, Finlands läkarförbund,  i 
Norge Helsodirektoratet och landets optikerforbund  samt i Sverige medici- 
nalstyrelsen, O ptikerförbundet  och Spccial-optikernas riksförbund.

F rån  dansk sida h ar  emellertid från  flera håll u tta lats  annan  mening. Den 
almindelige danske Lægeforening  avstj’rker varje form av auktorisation, som 
kan  m edföra att  glasögonoptikern gives möjlighet att  företaga egentligt syn- 
prov och ögonundersökning av m era  om fattande natur,  varvid patienten 
kan  få den uppfattn ingen att  undersökningen ä r  av medicinsk ar t  och pati- 
enten ingives en falsk känsla av säkerhet. Vidare framhålles från Lægefore- 
ningen, alt  varje undersökning  av synbesvär är en ren t medicinsk uppgift, 
som icke u tan  största betänkligheter kan anförtros personer u tan  läk a ru t- 
bildning, sam t att sådan erforderlig y rkeskunskap  icke kan  krävas av opti- 
kerna, att  de blir i s tånd att  avgöra om elt fall ä r  av så enkel ar t  att en ögon- 
undersökning ä r  överflödig. Förslag om förbättr ing  av optikernas tekniska 
utbildning tillstyrker Lægeforeningen starkt. Även Indenrigsministeriet,  Ur- 
mager- og optikerforbundet  sam t Optikerforeningen a f 1958 avstyrker för- 
slaget.

Sveriges läkarförbund, Sveriges o f talmologförbund  sam t Sveriges urm a- 
kare- och optikerförbund  hänvisar till den förordning om legitimation av 
glasögonoptiker i Sverige, vilken t rä t t  i k ra ft  den 1 jan u a r i  1964, och m enar 
att  något s tåndpunkts tagande  till medlemsförslaget inte ä r  möjligt, förrän 
konsekvenserna av förordningens tilläm pning i Sverige kan  överblickas.

II. K om m itténs  uttalande

E fterhand  h ar  ett allt s ta rkare  behov gjort sig gällande av a tt  söka 
skapa enhetliga bestämmelser i de nordiska länderna  beträffande p rak tisk t  
taget alla grupper av medicinalpersonal för att ås tadkom m a så enhetliga 
kom petenskrav  som möjligt för dessa. Undersökningar h a r  tidigare företa- 
gits beträffande läkare, tandläkare, s juksköterskor,  s jukgym naster  m. fl. 
med anledning av förslag som väckts i Nordiska rådet. Det synes därför 
naturligt, att  m otsvarande undersökningar kom m er till s tånd beträffande 
optikerna, som också på sitt sätt  ä r  att  betrak ta  såsom en icke oviktig 
grupp medicinalpersonal.

Av de rem issy ttranden , som läm nats  i saken, f ram går att  m an  inom y r - 
kesgruppen optiker skiljer mellan specialoptiker och övriga optiker. De 
båda g rupperna  särhålles fram för allt med hänsyn  till sin utbildning.

I Sverige ä r  så lunda specialoptikerna ans lu tna  till specialoptikernas r ik s- 
förbund (SOR). F ö r  medleiuskap i detta  kräves en högre op tikeru tb ild- 
ning, som meddelas av SOR i sam arbete med Svenska oftalmologförbundet 
vid s ta tsunderstödda kurser, övriga  optiker genomgår icke denna special- 
utbildning. Rätt att  utprova glasögon tillkom m er emellertid i Sverige båda 
grupperna. Uppskattningsvis rä k n a r  m an med att  75 % av an tale t glas-



ögonutprovningar företages av optikerna —  därav 65 % av specialoptikerna
— m edan endast 25 % företages av läkarna.

1 D anm ark  siiitjer m an  likaledes mellan specialoptiker och övriga opti- 
ker. Den grundläggande utbildningen, som är  gemensam för alla elever i 
yrke t och om händerlias av s ta tsunderstödda skolor, leder fram  till »sven- 
deprov». »Svendeproven» täcker emellertid icke den fulls tändiga u tb ild- 
ning, som är  nödvändig för a tt  optikern  skall k u n n a  uppfylla  samtliga 
honom  åliggande uppgifter inom facket. »Svendeproven» innefa tta r  blott 
kom petens a t t  u tföra  optikerns verkstadsarbete  sam t a tt  expediera glas- 
ögon efter föreliggande recept. För att  företaga ögonundersökning fordras 
y tterligare utbildning. Denna vidare utbildning meddelas sedan 1958 av ett 
av op tikerm ästarna  u p p rä tta t  ins titu t  för optometri. Före 1958 skedde vi- 
dareutbildningen för specialoptiker i m ycket olika former.

Förhållandena i F in land  och Norge ä r  likartade.
Utbildningsfrågorna h a r  ägnats  stort intresse av de nationella op tiker- 

organisa tionerna och även av den nord iska facksam m anslu tn ingen  Nor- 
d iska optikerrådet. Genom detta bedrives ett  nord isk t samarbete, som bland 
anna t  tagit sig u ttryck  i försök a tt  gradvis införa  likhet i u tbildning och 
kvalifikationskrav. Nordiska optikerrådet u treder för närvarande  spörs- 
m ålet om upprä ttande  av en gemensam nordisk  högskola för u tbildning av 
optiker. Svenska specialoptikernas r iksfö rbund  (SOR) unders tryker  också i 
sitt rem issy ttrande betydelsen av att  u tb ildn ingsfrågorna löses gemensamt. 
SOR tager särskilt  upp frågan  om en gemensam nordisk  skola för u tb ild- 
n ing av optiker på ett högre stadium. Därm ed skulle enhetlighet v innas i 
utbildningen, vilket i sin tu r  skulle vara till fördel för optikerverksam heten 
inom de nordiska länderna. Genom en gemensam utbildning för samtliga 
nordiska optiker skulle även garanti k u n n a  skapas för a tt  vid legitimation 
av optiker en enhetlig bedömning i Norden kom m e till stånd. Redan nu  sy- 
nes dock sam arbetet h a  kom m it så långt, a t t  re lativt likartade regler rö - 
rande kvalifikationskrav bör k u n n a  införas i samtliga länder och a tt  kva- 
iifikationsprov, avlagt i ett land, bör äga giltighet även i övriga nord iska 
länder.

Legitimation av optiker finns för närvarande blott i F in land  och Sve- 
rige. Det torde emellertid k u n n a  förutses, a t t  sm åningom  k rav  om legitima- 
tion kom m er att  uppställas i alla nord iska länder. Därvid m åste dock u n d - 
vikas, a t t  a llm änheten ingives den föreställningen a tt  optikerlegitimation 
gör den legitimerade likvärdig med en ögonläkare. Legitimationens syfte är 
att  garan tera  upprä tthå llande t av en hög teknisk  s tandard.

I F in land  h a r  genom 1960 års lag om utövande av optikeryrket givits 
bestämmelser om a tt  endast av m edicinalstyrelsen legitimerad optiker, som 
genomgått godkänd läroinrättn ing, ä r  berättigad a t t  ordinera glasögon. 
Också avpassning och m inu tfö rsäljn ing  av glasögon får utföras endast av 
legitimerad optiker. Även i Sverige h ar  u tfä rda ts  föreskrifter om legitima
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tion av glasögonoptiker a tt  gälla från  den 1 jan u a r i  1964. Dessa innebär, 
att  den som genomgått av m edicinalstyrelsen föreskriven utbildning för 
utprovning av glasögon äger hos m edicinalstyrelsen ansöka om och er- 
hålla legitimation såsom glasögonoptiker. I m otsats  till den finsl<^a lagen 
innehåller de svenska bestäm m elserna icke något k rav  på auktorisa tion  som 
villkor för att  u töva optikeryrket. Enligt det finska systemet h a r  rä tten  att 
utprova glasögon och även m inutförsäljningen av sådana överläm nats till 
de legitimerade optikerna, vilka sålunda givits en monopolställning. Enligt 
det svenska systemet h a r  allm änheten valrä tt  a t t  vända sig till legitimerad 
eller till icke legitimerad optiker. Legitimationen i Sverige utgör sålunda 
endast en garan ti för att vederbörande erhållit viss utbildning.

Optikerns yrke är tvivelsutan m ycket ansvarsfullt.  Stora k rav  ställs på 
yrkeskunskaperna . En felordination eller felexpediering av glasögon kan  
m edföra synnerligen menliga påföljder. Yrket bör därför icke utövas av 
andra  än  dem som fått  en gedigen utbildning. Utöver nyssnäm nda m era 
a llm änna krav  på grundliga fackinsik ter ti llkom m er speciella krav  på y r - 
kesutövaren av etisk natur.  I dennes avgörande ligger nämligen både frågan 
om patienten h a r  behov av glasögon (den m edicinska aspekten) och frågan 
om vilka glasögon patienten  skall föreslås att  inköpa av honom (den kom - 
mersiella aspekten).  I m ånga fall kan  konflik ts ituationer tänkas  uppstå  
för yrkesu tövaren  mellan hänsynen  till patientens bästa och till egna kom - 
mersiella intressen. Särskilt vid en lagstiftning, som ger op tikerna en m o- 
nopolställning, måste denna situation beaktas.

Nordiska rådets  socialpolitisk n iom annakom m tité  finner det vara av 
s tort värde, att  reglerna för denna betydelsefulla yrkesgrupps verksam het 
göres likartade i de nord iska länderna. Av rem issy ttrandena  fram går vis- 
serligen, a t t  olikheter finnas i organisation och utbildning såsom t. ex. 
mellan optiker ans lu tna  till specialoptikerförbund, op tikerförbund eller 
u rm akare- och optikerförbund sam t mellan optiker med eller u tan  special- 
utbildning. Dock finner n iom annakom m ittén , i likhet med de flesta rem iss- 
instanserna, a t t  glasögonoptikernas yrkesutövning bör kringgärdas  med 
någon form  av auktorisation  sam t att  l ikartade regler för sådan  bör infö- 
ras i de nordiska länderna. A uktorisationen torde dock icke böra medföra 
någon monopoliserad ställning för optikerna.

Utbildningsfrågorna bör k u n n a  lösas gemensamt. Härvid bör u tgångs- 
punk t  tagas i det arbete som N ordiska optikerrådet nedlagt på detta om - 
råde. En gemensam u tb ildn ingsanstalt  för de nord iska länderna synes vara 
en lämplig lösning av den m era  specialistbetonade utbildningen.

Med hänvisning till vad h ä r  anförts  föreslår n iom annakom m ittén ,

att  Nordiska rådet m åtte  rekom m endera  regeringarna att 
u treda  fö ru tsä ttn ingarna  för in förande av likartade reg- 
ler angående auktorisation  av glasögonoptiker sam t att i



anslutning härtill  undersöka m öjligheterna  för en gemen- 
sam specialutbildning för denna yrkesgrupp.

Stockholm den 15 ja n u a r i  1%4
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Nina Andersen Birger Andersson  
Förm an

Kjell Bondevik

Einar Gustafsson Magnhild Hagelia 

Jud ith  Nederström -Lundén

Gunnar Henriksson
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M e d l e m s f ö r s l a g

a n g å e n d e  l i b e r a l i s e r i n g  a v  k a p i t a l r ö r e l s e r n a

i n o m  N o r d e n

(V äckt  av Ebon Andersson och Poul Møller)

Sedan frågan  om de nordiska ländernas  eventuella anslu tn ing  till E u ro - 
peiska ekonomiska gem enskapen sk ju tits  på fram liden, finns det anled- 
ning att  överväga på  vilka punk ter  ett nä rm are  sam arbete kan  bedrivas inom 
EFTA och inom Norden. E tt  sådant samarbete ä r  värdefullt både i sig självt 
och som ett led i s trävandena att  hålla jäm n a  steg med integrationen emel- 
lan EEC-länderna och att  förbereda en allmän europeisk integration. Mest 
önskvärt vore naturligtvis, a t t  det vidgade sam arbetet fick bredast m ö j- 
liga underlag ev. begränsat inom EP'TAis ram. På flera om råden ä r  emel- 
lertid fö ru tsä ttn ingarna  för en in tim are  integration av naturliga skäl gynn- 
sam m are inom Norden.

Ett av dessa om råden är  kapitalrörelsernas. I del nuvarande m ark n ad s- 
läget bör alla möjligheter till ett nä rm are  ekonom iskt samarbete mellan 
de nordiska länderna beaktas. En av fö ru tsä ttn ingarna  för a tt  detta sam - 
arbete ska bli fram gångsrik t  ä r  en större rörelsefrihet av kapitalel.

Det ligger utom ordentligt stora fördelar i fria kapitalrörelser för pro- 
duktivitet och fram åtskridande  på lång sikt. En  fri nord isk  k ap ita lm ark - 
nad utgör en föru tsä ttn ing  för en effektiv stordrift på nordisk  basis, inne- 
bärande, a t t  vi s tår bättre  rustade gentemot europeiska tru s te r  och k a r - 
teller. P å  någon sikt ä r  det uppenbart, att den nordiska arbetsfördelningen 
kan  få full effekt först, då kapitalets rörelsefrihet är fullständig,, så att 
kapitalet kan  söka sig till den sysselsättning, som enligt arbetsfördelning- 
ens principer fram stå r  som naturlig. En inrik tn ing  och specialisering av 
produktionen  på de verksam hetsom råden, som passar varje  land bäst, är 
på sikt till störst gagn för samtliga länder.

Det torde råda  enighet om att  en fri värdepappershandel är fö ru tsä tt- 
ningen för en effektiv sam verkan i övrigt mellan ländernas kap i ta lm ark - 
nader. Skall en ekonomisk in ternationell sam verkan vara meningsfull, mås- 
le kana le rna  mellan ländernas k ap i ta lm arknader  vara öppna. E tt  led i ska- 
pandet av sådana förhållanden måste vara en fri värdepappershandel. Ovil-



lighet a t t  ta  detta  steg kan  inte bidra till a t t  skapa det förtroende mellan 
länderna, som i sin t u r  ä r  den a llm änna  fö ru tsä ttn ingen  för kap ita lin te- 
g rationen överhuvudtaget.

Mot en snabb och rad ika l liberalisering av kapita lröre lserna anföres främ st 
a t t  ländernas  ekonom iska politik inte ä r  sam ordnad. Även om m an  be- 
g ränsar  sig till OECD-länderna kan  m an  konstatera ,  a t t  betydande olik- 
heter består tillföljd av dessa länders ekonomiska s t ru k tu r  och ins titu tio - 
nella förhållanden. Kraven på  en u t jäm ning  av dessa olikheter och skill- 
naderna  ifråga om ekonom isk politik k an  dock inte drivas för långt. Det 
ä r  uppenbart, a t t  en sådan u t jäm ning  blir  av m er avgörande betydelse 
först, då fullständig fr ihet råder  för mycket kortfr is t iga  kapitalrörelser av 
främ st finansiell natur.  Sådana kapitalrörelser ä r  emellertid för dagen av- 
sevärt m indre aktuella  än  de långfristiga och fram för allt de som avser di- 
rek ta  investeringar och kapitalm arknadsengagem ang. I detta sam m an - 
hang bör också erinras om a tt  de ekonomisk-politiska effekterna av in te r- 
nationell rörlighet hos kapitalet och de därav föranledda kraven  p å  en 
ekonomisk-politisk u t jäm ning  helt naturlig t  växer med liberaliseringsgra- 
den. F ö r  länder vilka, i likhet med de nordiska, intagit  och fortfarande 
in tar  en relativt sett res tr ik tiv  a tti tyd  till fr ia  kap italrörelser —  om m an 
bortser f rån  d irek ta  investeringar —  torde sålunda gälla, att  en ökad li- 
beralisering av k red ite r  och värdepappershandel k n ap p as t  behöver få någ - 
ra  menliga återverkningar på  ländernas ekonomisk-politiska hand lings- 
frihet. Det k an  näm nas  att  liberaliseringen på dessa om råden  inom EEC 
inte lett till några sådana återverkningar. Givetvis finns vissa specifika 
punkter ,  som i de nordiska länderna  k an  påkalla  särskild  u p p m ärk sa m - 
het och föranleda speciella å tgärder, m en i  princip bör en fri nordisk  k a- 
p i ta lm arknad  k u n n a  genomföras u tan  större olägenheter.

E tt  betydelsefullt arbete på  a tt  liberalisera de internationella  kapita l- 
rörelserna h a r  bedrivits inom OEEC, senare OECD. I december 1959 a n - 
togs en  liberaliseringsstadga, som innehåller de å taganden  m edlem slän- 
derna  gjort. Enligt denna skall länderna  överge de restr ik tioner, som finns 
för kapitalrörelserna dem emellan, till den grad som ä r  nödvändig för ett 
effektivt ekonomiskt samarbete. S tadgan ger emellertid m edlem sländerna 
en viss rä t t  a t t  genomföra liberaliseringen allt eftersom deras ekonomiska 
s ituation det medger. Det sägs också, a t t  om å tgärder som vidtagits i över- 
ensstämmelse med stadgan skulle resu ltera  i allvarliga ekonom iska och 
finansiella s törn ingar i ett land, så k an  detta land d ra  tillbaka eller modi- 
fiera sina liberaliseringsåtgärder. Att m edlem sländernas åtaganden  så- 
lunda inte ä r  fulls tändigt ovillkorliga fram går därav, att  de givits rä t t  att 
p resentera  reservationer till OECD:s m in is te rråd  på  de p u n k te r  d är  lan - 
det ifråga inte anse tt  sig k u n n a  uppfylla sina förpliktelser enligt s tad- 
gan. Stadgans åtaganden  o m fa tta r  följande grupper av kapitalrörelser:
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direkta investeringar, vissa typer av personliga krediter, fysiska värde- 
pappersrörelser, handel med värdepapper,  sam t liberalisering av krediter 
och lån.

T ro ts  att  stadgan på åtskilliga punk te r  endast avser en partiell, ofta 
mycket blygsam liberalisering, h a r  flera av m edlem sländerna ansett den 
för om fattande. Detta gäller främ st EFTA-länderna, vilka samtliga reserve- 
ra t  sig i varje  fall på  någon punkt.  Som exempel kan  näm nas  att  D anm ark , 
Norge och Sverige reserverat sig beträffande kapita ls tadgans endast ofull- 
ständiga liberalisering av handeln  med värdepapper. Norge och Sverige h ar  
vidare reserverat sig beträffande liberaliseringen av krediter. Det kan  h är  
näm nas, a t t  EEC-länderna avser att  genomföra en fullständig och ovill- 
korlig liberalisering av dessa typer av kap italrörelser (und. handeln  med 
inte börsnoterade värdepapper).

E tt  första led i liberaliseringen av kap ita lröre lserna  bör vara, a t t  de no r- 
d iska länderna  reservationslöst uppfyller OECD-stadgans åtaganden. D är- 
med ä r  m an  emellertid endast en liten bit på  väg mot det slutliga m ålet på 
lång sikt, nämligen en fullständig frihet för kap italrörelser av alla slag. 
Åtgärder borde m ed det snaraste  vidtagas för ett undanrö jande  av k v a r- 
s tående valutapolitiska h inder för investeringar i g rann länderna . E tt  om- 
råde, där de nord iska länderna borde ta m önster efter liberaliseringen inom
EEC, är  handeln  med börsnoterade värdepapper. Frigivningen bör h ä r  gi- 
vetvis ske med bibehållen möjlighet alt  kontrollera  rörelsernas om fattn ing 
och inrik tning. E t t  y tterligare område, där liberaliseringsgraden inom 
EEC bör k u n n a  tas  som förebild, gäller kommersiella och an d ra  mycket 
korta  finansiella krediter.

Under åberopande av vad som ovan anförts  få r  vi föreslå,

a tt  Nordiska rådet ville rekom m endera  regeringarna att
snaras t  frigöra kapita lröre lserna  mellan de nordiska län
derna efter i medlemsförslaget förordade rik tlin jer.

Stockholm och København den 15 ju li  1963

Ebon Andersson Poul Møller

2 7  - 6 3 0 6 0 0 .  X o i d i s k a  r å d e t .
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BILAGA 1

Yttranden över medlemsförslaget

D a n m a r k

Udenrigsministeriet:

Det er udenrigsm inisteriet bekendt, a t  handelsm inisteriet næst a t udtale 
sig om de realøkonomiske aspekter af forslaget h a r  henstillet, a t  dette hen - 
vises til behandling i det nordiske finansielle udvalg ud  fra  næ rm ere  a n - 
givne synspunkter.

Idet bemærkes, a t forslaget er i overensstemmelse m ed den nordiske sam- 
arbejdsoverenskomst art. 20, ifølge hvilken de kon traherende  p a r te r  er eni- 
ge om at virke for den størst mulige frihed for kapitalbevægelser mellem de 
nordiske lande, henstiller udenrigsministeriet,  førend der tages endelig stil- 
ling til forslaget, a t den foreslåede behandling i det særlige nordiske udvalg 
for finansielle spørgsmål tillige kom m er til a t belyse forholdet til in te rna tio - 
nale forpligtelser, der påhviler et eller flere af de nordiske lande, he runder  
OECD-reglerne og den in terna tionale  valutafonds sta tu tte r ,  sam t hensynet 
til EFTA-samarbejdet.

København, den 16. oktober 1963

Per H æ kkerup

Finansministeriet:

-— skal m an  meddele, at finansm inisteriet principielt er positivt
indstillet overfor tanken  om at lette de nuværende valu tarestr ik tioner på 
kapitalbevægelser mellem D anm ark  og udlandet.

Man skal im idlertid  fremhæve, a t der under de nuværende relativt frie 
forhold på  de in ternationale kap ita lm arkeder  sam t under  hensyn  til det 
sam arbejde vedrørende valutareglerne på kapitalom rådet, der eksis te ier  
indenfor OECD, k u n  k an  antages a t være begrænsede muligheder for at 
gennemføre specielle nordiske ordninger på kapitalom rådet. En overvejelse 
af m ulighederne for a t etablere et videregående nord isk  sam arbejde på dette 
område m å derfor ses i sam m enhæ ng med de enkelte nordiske landes ind - 
stilling til de bestående valutariske res tr ik tioner på kapita lom rådet overfor 
ud landet i almindelighed.
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En ophævelse af de beslående va lu tarestr ik tioner på  kap ita lom rådet vil 
på en ræ kke p u n k te r  skabe ændrede forudsæ tn inger for tilrettelæggelsen 
af den økonomiske politik i de nordiske lande, og m an  er derfor fra  f inans- 
ministeriets side af den opfattelse, a t det vil være hensigtsmæssigt, a t  det 
foreliggende liberaliseringsforslag henvises til behandling i det nordiske fi- 
nansielle udvalg.

København i oktober 1963

P. m. v.

(sign.)

Økonomiministeriet:

Ø konom im inisteriet k an  tilslutte sig de i handelsm inisteriets  skrivelse [se 
nedan]  anførte  synspunkter  og er enig i, a t liberaliseringsforslaget bør h en - 
vises til behandling i det nordiske finansielle udvalg, sam t at udvalget får 
til opgave a t undersøge og redegøre dels for, om der på  begrænsede om råder 
naåtte være mulighed for en nord isk  fællesoptræden med hensyn  til lempel- 
se af reglerne for kapitalbevægelser, dels for hvilke forudsæ tn inger der m å 
opfyldes forud for sam t konsekvenserne af en videregående liberalisering, 
specielt af reglerne vedrørende ikke-kommercielle lån og k red it te r  og h a n - 
delen med værdipapirer.

København, den 22. oktober 1963

Heinrich Schlebauni

Handelsministeriet:

 skal m an  meddele, a t handelsm inisteriet efter drøftelse med Dan- 
m arks  Nationalbank principielt kan  tilslutte sig forslagsstillernes opfattelse, 
at en lempelse af res tr ik tionerne for kapitalbevægelser de nordiske lande 
imellem vil ku n n e  frem me videregående specialisering og integrering af 
produktionen  i Norden og dermed være af betydning for effektiviseringen 
af nordisk  erhvervsliv.

Ministeriet skal imidlertid samtidig pege på, a t kapitalbevægelser mellem 
D anm ark  og udlandet i de senere å r  allerede her i landet er blevet frigivet 
i meget væsentligt omfang. Denne liberalisering er foregået og foregår forsat 
i høj grad på basis af de bestemmelser herom, der er fastsa t af først OEEG



og senere OECD. I D anm ark  tillades bl. a. s.å betydningsfulde transak tione r  
som im port og eksport af kapital i form  af langfristede investeringer i 
datterselskaber, filialer og lign. som egenkapital eller lån. Undtaget er dog
—  i overensstemmelse med OECD-koden —  sådanne investeringer, der m å 
anses a t skade danske interesser. Endvidere er bl. a. liberaliseret optagelse 
og ydelse af norm ale lån  og k red it te r  til finansiering af  kommercielle t r a n s - 
ak tioner med udlandet. Derimod h a r  D an m ark  taget forbehold over for to 
OECD-regler vedrørende »porteføljeinvesteringer», som i tilfælde af libera- 
lisering ville medføre, a t der var fri adgang dels for valu taudlæ ndinge til 
på det danske m arked  at købe danske børspapirer, der udelukkende lyder 
i danske kroner, dels for valutaindlændinge til a t  anvende provenu af danske 
værdipapirer, der af de pågældende sælges i udlandet, til køb af udenlandske 
børspapirer.

Den danske liberalisering af de ovennævnte form er for k ap ita l t ransak tio - 
ner og reglerne vedrørende »porteføljeinvesteringer» p rak tiseres således, at 
der ikke diskrim ineres mellem de forskellige lande i overensstemmelse med 
forpligtelserne i OECD’s kode vedrørende kapitalbevægelser.

P å  denne baggrund er m an  af  den opfattelse, a t de mest nærliggende m u - 
ligheder for lempelse af kap ita lres tr ik tionerne på  nord isk  basis består inden 
for om råderne optagelse og ydelse af andre  lån og k red it te r  end dem, der 
t jener  til f inansiering af kommercielle t ransak tione r  med udlandet. F o r  så 
vidt angår de af OECD-reglerne vedrørende »porteføljeinvesteringer», over 
for hvilke D anm ark , Norge og Sverige h a r  taget forbehold, vil det eventuelt 
også være ønskeligt a t overveje problem erne i forbindelse med en fælles 
opgivelse af disse forbehold.

Da forholdene på de nordiske landes penge- og kap ita lm arkeder  im idler- 
tid  er afgørende forskellige, vil både en liberalisering inden for de ovennævn- 
te om råder og en videregående nord isk  liberalisering rejse store problemer. 
Man skal særligt pege på, a t en vidtgående liberalisering af kapitalbevæ- 
gelser m å forudsætte, a t der ikke eksisterer væsentlige spændinger mellem 
ren teniveauerne og likviditetsforholdene i de berørte lande. Man skal yder- 
ligere henlede opm ærksom heden på, a t m an  andre steder i verden, f. eks. i de 
lande, der er m edlem m er af Det europæiske økonomiske Fællesskab ■— så- 
v id t m inisteriet bekendt —  k u n  h a r  m ent det muligt at gennemføre en vide- 
regående liberalisering af vigtigere form er for kapitalbevægelser p å  regional 
basis, n å r  de pågældende lande er m edlem m er af samme m øntom råde. Dette 
skyldes bl. a., a t  kap ita l  i almindelighed let k an  flyde fra  et land  til et andet 
v ia  et tredje land. Som følge a f  de h er  påpegede forhold vil en mere om fat- 
tende liberalisering af kapitalbevægelser mellem de nordiske lande efter 
ministerie ts  formening næppe kunne  gennemføres uden  dybtgående u n d e r- 
søgelser af forudsæ tn inger og konsekvenser.

Man finder det derfor hensigtsmæssigt, at liberaliseringsforslaget tages
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op til behandling i det nordiske finansielle udvalg, som er nedsat af det af 
m inisterkom iteen for nord isk  økonomisk sam arbejde oprettede nordiske 
økonomiske samarbejdsudvalg, og a t udvalget få r  til opgave a t undersøge og 
redegøre dels for, om der på begrænsede om råder m åtte  være mulighed for 
en nordisk  fællesoptræden med hensyn til lempelse af reglerne for kap ita l- 
bevægelser, dels for hvilke forudsæ tn inger der m å opfyldes forud for samt 
konsekvenserne af en videregående liberalisering, specielt af reglerne ved- 
rørende ikke-kommercielle lån og k red it te r  og handelen med værdipapirer.

København, den 7. oktober 1963

P. m. v.

E. b.
(sign.)

Industriraadet:

I denne anledning vil Industriraadet gerne udtale, at m an finder det ønske- 
ligt, a t  der tages sk rid t  til en yderligere liberalisering af kapitalbevægelserne 
inden for Norden, n å r  de økonomiske og politiske forudsætninger herfor er 
til stede.

København, den 5. november 1963

P. r .  V. 

E.b.

E. Carstens

Provinshandelskammeret har i skrivelse den 11 septem ber 1963 förklarat 
sig tillstyrka medlemsförslaget.

D anm arks Rederiforening:

 kan  D anm arks  Rederiforening, efter at sagen h a r  været forelagt
for vor bestyrelse, udtale, at det re js te  spørgsmål om liberalisering af kap i- 
talbevægelserne er af v id trækkende karak ter ,  og at det ikke kan  begrænses 
til Norden, m en vil få videre konsekvenser, bl. a. i re la tion  til de øvrige
O. E. C. D.-lande. Rederiforeningen m å  nære betænkeligheder ved disse k o n - 
sekvenser og m ener derfor, a t spørgsmålet s ikkert bedst udskydes, til der er



skabt større k larhed  over den valutariske udvikling h er  i landet og den 
fremtidige udvikling om kring m arkedsdannelserne.

København, den 14. oktober 1963

Æ rbødigst 
D anm arks  Rederiforening

O. A m sin ck
Form and

Kamper
U nderdirektør

Danske Bankers Fællesrepræsentation:

Efter forslaget bør de nordiske lande som et første led i en liberalisering af 
kapitalbevægelserne reservationsløst opfylde bestemmelserne i OECD’s k a - 
pitalkode. Endvidere foreslås, at der snarest træffes foransta ltn ing  til a t  a f - 
skaffe tilbageværende valutapolitiske h indringer for d irekte investeringer, 
og a t der efter m ønster for kapitalliberaliseringen inden for EEC sker en li- 
beralisering af handelen m ed børnsnoterede værdipapirer, idet forslaget dog 
forudsætter, a t  m an  opretholder m uligheden for a t kontrollere omfanget og 
retn ingen af sådanne kapitalbevægelser. Som et yderligere område, hvor libe- 
ra liseringsgraden inden for EEC bør kunne  tages som forbillede, peger for- 
slaget endelig på kommercielle og andre  meget korte  finansielle kreditter .

Det er fællesrepræsentationens opfattelse, a t problem erne for D anm arks  
vedkommende i forbindelse m ed det frem satte  medlemsforslag hovedsagelig 
d re je r  sig om en eventuel frigivelse a f  handelen  m ed væ rdipapirer inden for 
Norden.

Danske Bankers Fællesrepræsentation afgav i en skrivelse til udenrigsm i- 
n isteren den 3. november 1961 forskellige bem æ rkninger vedrørende de p ro - 
blemer, der ved en eventuel dansk  tils lu tn ing til Rom-unionen m elder sig for 
danske banker og udta lte  vedrørende spørgsmålet om en liberalisering af 
kapitalbevægelserne bl. a. følgende:

Ved vurderingen af det ønskelige i at liberalisere kapitalbevægelserne deler 
bankerne den opfattelse, a t erhvervenes behov for kapital vil være stigende, 
ikke m indst som følge af den fortsa tte  industrialisering, ligesom den skæ r- 
pede konkurrence i et større m arked  og de hera f  foranledigede t ilpasnings- 
processer vil understrege betydningen af, a t  erhvervene få r  lige så gode vil- 
kår som udenlandske ko n k u rren te r  m ed hensyn  til kapitalforsyning. Om 
kapitalbehovet under  disse vilkår m å  im ødekom mes ved kapitalim port,  vil 
2fter fæ llesrepræsentationens opfattelse i væsentlig grad bero på, om den 
økonomiske politik, der føres her i landet, i t ilstrækkelig  grad indrettes på 
a t frem me en hjemlig kapitaldannelse til f inansiering af den produk tion  og 
investering, som vore øvrige ressourcer betinger. Bankernes m uligheder for
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at deltage i finansieringen begrænses bl. a. af de pengepolitiske og andre 
økonomiske foranstaltninger, som m yndighederne gennemfører. Skal yderli- 
gere finansieringsm uligheder tilvejebringes, m å  det også i så henseende u n - 
der frie kapitalforhold være af afgørende betydning, at der ikke gives d an - 
ske banker ringere m uligheder end udenlandske for a t formidle finansie- 
ringen.

På baggrund af den usikkerhed, der gør sig gældende med hensyn  til v irk - 
ningerne af en øjeblikkelig og vidtgående frigørelse af kapitalbevægelserne, 
forekom mer det rimeligt, at m an  fra  dansk  side betinger sig det forbehold, 
som allerede forudsættes i fællesskabets d irektiv  over for liberaliseringen af 
visse kapitalbevægelser ifølge liste C.

Fællesrepræsentationen m ener heller ikke at kunne  tage afs tand  fra  h a n - 
delsministeriets indstilling om at søge godkendt et m idlertidigt forbehold 
over for den generelle forpligtelse til ubetinget liberalisering af kap ita lim - 
porten i form  af  porteføljeinvesteringer, som direktivet foreskriver.

Direktivets regler om en mere begrænset frigivelse af kapitaleksporten  i 
form af porteføljeinvesteringer kan  næppe give anledning til større proble- 
mer for kapitalforsyningen eller penge])olitikken her i landet. Det vil som 
led i den arbejdsdeling mellem danske og udenlandske virksomheder, som 
det større m arked  medfører, i m ange tilfælde være nødvendigt for at give 
danske v irksom heder sam m e vilkår som udenlandske at frigive kap ita leks- 
port i denne form. Hvis et dansk  forbehold im idlertid  søges gennemført 
også over for denne mere begrænsede liberaliseringsforpligtelse, bør et så- 
dan t forbehold derfor k un  tage sigte på de undtagelsestilfælde, som kap ita l- 
flugt o. lign. m åtte  repræsentere.

I t ilslutning hertil skal bemærkes, at fæ llesrepræsentationen finder det 
hensigtmæssigt, a t der, så snart de økonomiske og politiske muligheder, især 
under hensyntagen til vort medlem skab i EFTA, er til stede, tages sk rid t  til, 
at restr ik tioner, som hæ m m er kapitalbevægelserne inden for Norden, afvik- 
les.

København, den 19. september 1963

Med venlig hilsen 

Henning H offm ann
A. Skjoldager

Grosserer-Societetets Komité har i skrivelse den 23 augusti 1063 förklarat  
sig tillstyrka medlemsförslaget.
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F i n l a n d

Finansm inisterie t:

I förslaget hemställes, a t t  Nordiska råde t ville rekom m endera  regering- 
a rn a  a tt  så sn ar t  som möjligt frigöra kap ita lröre lserna  m ellan de n o r- 
d iska länderna. Inom  ra m e n  för gällande valutareglem entering h a r  m an  
s träva t a t t  liberalisera de kortvariga  hande lsk red ite rna  ävensom an sk a ff- 
n ingen av aktier  och obligationer. U pptagningen av handelskred iter  på 
högst sex m ånader  ä r  på  vissa undan tag  n är  fri och l ikaså av u tlänningar 
m ed konvertibel valuta  verkstä llda anskaffn ingar  av ak tie r  och obligatio- 
ner.

Enligt f inansm inisteriets  uppfa ttn ing  h a r  vår t  land under nuvarande  fö r- 
hållanden  än n u  icke m öjlighet a t t  slå in  p å  den fulls tändiga fr ihetens väg, 
ehu ru  en allm än strävan  dock bör vara en gradvis skeende liberalisering, 
varvid den natu rliga  u tgångspunkten  skulle vara  en frigivning av kap i ta l - 
rörelserna  de nord iska  länderna  emellan.

Enligt f inansm inisteriets  åsik t kan  ett  så v ittbärande ärende icke avgö- 
ra s  på  basen av ett  medlemsförslag, u tan  saken borde först g rundlig t u n d e r - 
sökas av finansm in is te rie rna  och cen tra lbankerna  i de olika länderna. Fö rs t  
på  basen av en sådan  u tredn ing  skulle det vara  m öjligt a t t  fa t ta  slutligt 
beslut i saken.

Helsingfors den 20 december 1963

Minister H eikk i  T uom inen

Äldre regeringssekreterare Osmo Kalliala

Finlands bank^:

I medlemsförslaget föreslås som ett första  led i en fullständig liberalise- 
r ing  av kapita lrörelserna  frigörandet av handeln  med börsnoterade värde- 
papper och fr ia  kom m ersiella kred ite r  och »mycket korta» finansiella k re - 
diter.

Vad be trä ffa r  valutaregleringen i F in land  kan  konstateras,  a tt  i u tlandet 
bosatt får köpa aktier och obligationer genom förmedling av bank  och börs 
m ed användande av konvertibel valu ta  eller till debet förd konvertibelt 
m arkkonto . L ikaså  tillåtes u tan  in sk ränkn ing  sederm era skeende fö rsä lj- 
ning av så lunda anskaffade värdepapper och överföring till u tlandet såväl 
av dessas löpande avkastning som värdet av nettoförsäljn ingen eller åter- 
inlösningen i konvertibel valuta.

Beträffande kortfr is t iga  kom m ersiella kred ite r och finanskrediter  anser

 ̂ Ytlrandet översatt från finska.
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’̂inlands bank, a tt  penning- och vahitapolitiska synpunkter tör närvarande 
kräver upprä tthå llande t av en viss reglering. U tländska kom m ersiella k re - 
diter på högst sex m ånader kan  fritt  upptas med undantag  av sådana k re - 
diter, som ansluter sig till importen av särskilt  angivna varak tiga  ko n su m - 
tionsvaror. Däremot får kommersiella krediter på över sex m ånader  även- 
som samtliga finanskrediter upptas  endast på de villkor och med de be- 
gränsningar F in lands Bank föreskriver. Dessa in sk rän k n in g ar  avser å ena 
sidan a tt  övervaka vår ex terna likviditet och å an d ra  sidan de penningpo- 
litiska orsaker, som gör en begränsning av såväl den inhem ska som en från  
u tländsk t håll skeende kreditexpansion nödvändig.

P å  ovannäm nda sätt  h a r  F in lands bank  strävat till att  liberalisera både 
s. k. portfolioinvesteringar och kortfr is tiga kom m ersiella k red ite r  så långt 
valuta- och penningpolitiken medgiver. Däremot h a r  banken  likväl inte i 
nuvarande läge ansett  det möjligt a tt  frigöra kapitalexport för investering 
i värdepapper eller finanskrediter. Detta betingas av a tt  tryggandet av vår 
fram tida  ekonom iska tillväxt och u tny tt jande t  av våra ekonom iska k ra f t - 
resurser kräver en betydande netto im port till landet av långfristigt u t - 
ländskt kapital,  vår outvecklade inhem ska kap ita lm arknad  och den om - 
ständigheten, a t t  sparnivån i vår folkhushålln ing knappast  ytterligare kan 
höjas, gör det särskilt  viktigt a tt  uppnå detta  mål. Därför anser banken  det 
for tfarande vara  nödvändigt a tt  reglera sådan  kapitalexport u tan  a tt  detta 
likväl h in d ra r  att  kapitalexport regelbundet godkännes för s. k. »direkta in - 
vesteringar».

F in lands bank  anser det likväl önskvärt,  att  Nordiska Rådet undersöker 
medlemsförslaget och i sinom tid till regeringarna läm nar sin rekom m en- 
dation beträffande det som på detta område vore möjligt att  ås tadkom m a 
som resu lta t  av undersökningen.

Helsingfors den 15 oktober 1963

Klaus Waris
Jouko  J. Vontilainen

C entralhandelskam m aren:

Förslagsstä llarna fram hålle r  att  ett  fasta re  ekonom iskt sam arbete än  det 
nuvarande h a r  ak tualisera ts  inom ram en för EFTA  och speciellt mellan de 
nordiska länderna. I s is tnäm nda hänseende föreligger natu rliga  fö ru tsä tt - 
n ingar a tt  u tveckla sam arbetet inom  flere om råden av den ekonom iska verk - 
samheten, bl. a. för a tt  under lä t ta  kapitalets  rörlighet. Som första  led i s t rä - 
van a tt  fu llständigt liberalisera kapita lrörelserna  föreslås a t t  handeln  med 
börsnoterade värdepapper friges, dock så, att  rörlighetens om fattn ing  och
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in r ik tn ing  k an  kontrolleras, sam t a tt  frigivning av kom m ersiella och an d ra  
m ycket korta  finansiella krediter.

Målet för det mångsidiga ekonom iska sam arbetet, till vilket även den euro- 
peiska ekonom iska gem enskapen och fr ihandelsförbundet h a r  uppgett sig 
sträva, k an  anses vara  a t t  stegra produktiv ite ten  genom a tt  u tn y t t ja  p ro d u k - 
t ionsfak to re rna  på  det sä tt  som med tanke  på helheten ä r  förmånligast, sam t 
a tt  å s tadkom m a en gynnsam  ekonom isk expansion i avtalsländerna. Då eko- 
nom iska in tegra tionssträvanden förekom m er i olika delar av världen och 
då kapitalet —  såsom varande en av p roduk tionsfak to re rna  —- sam t dess 
rörlighet ä r  av stor betydelse m ed tanke  på m ålen för sam arbetet, ä r  det a k - 
tuellt och på sin plats  a tt  även i Norden undersöka  frågor i anslu tn ing  till 
kapitalrörelserna .

När den nord iska tu llunionen i tiden planerades, konsta terade m an  att  
dessa länder lider av allm än kapita lbris t  och a tt  förverkligandet av den ge- 
m ensam m a m ark n ad en  skulle förorsaka ett  stegrat investeringsbehov. U n- 
der sådana om ständigheter ä r  det av v ikt a t t  undersöka  m öjligheterna  a tt  
stegra kapitalim porten  från  u tom stående länder. 1 detta sam m anhang  kan  
det bli ak tuellt  a t t  ompröva inställningen till de in ternationella  kap ita lrö - 
re lsernas fr ia  rörlighet inom en vidare ram  än  endast mellan de nord iska 
länderna. L ikaså  ä r  det av v ikt a t t  undersöka h u r  lockande placeringsobjekt 
de nord iska länderna  anses vara  och vad som i de tta  avseende kan  göras för 
a tt  under lä t ta  erhållandet av u t ländsk t  kapital.

Vad beträffar  kap italrörelsernas liberalisering kan  m an  för F in lands  del 
till först konstatera , a t t  lagstiftningen som berör valu tabestäm m elser allde- 
les nyss h a r  förnyats. Inom  ram en  för denna lagstiftning och F inlands 
B anks valutabestäm m elser på  basen av den k an  m an  i den nya in terna tio - 
nella situationen han d la  så som behovet in casu d ik terar.  Det torde därför 
inte föreligga skäl a t t  än d ra  lagstiftningen.

Enligt valu tabestäm m elserna kan  en i u tlandet bosatt person genom för- 
medling av en bank  och u tan  speciellt ti lls tånd från  F in lands bank  köpa 
ak tier och obligationer, försåvitt betalningen för dem erläggs i konvertibel 
valu ta  eller genom kreditering av ett konvertibelt kapitalkonto. Det ä r  också 
tillåtet a t t  i konvertibel valu ta  till u tlandet överföra dividendinkom st och 
rän to r  av på detta  sätt  å tkom na  ak tie r  och obligationer. L ikaså  kan  m an 
u tan  speciellt ti lls tånd ingå avtal om upptagande av varukredit ,  såvida k re - 
dittiden icke överstiger sex m ånader  och den icke berör vissa särskilt  u pp - 
räknade varak tiga  konsum tionsförnödenheter.  D ärm ed ä r  varukred ite r  för 
över sex m ånader  ävensom samtliga f inanskrediter  beroende av F in lands 
Banks tills tånd för varje  särskilt  fall. Genom valu tabestäm m elserna försö- 
ker m an  på detta  sätt  övervaka bl. a. landets u t län d sk a  likviditet. Till följd 
n ä rm as t  av k napphe ten  på t illbudsstående kapita l  rariåonérar F in lands B ank 
även kapitalexporten i form av värdepappersplaceringär och finanskrediter,  
éhu ru  den t i llå te r d irek ta  p laceringar i utlandet.
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F öru tom  genom den valutapolitiska reglementeringen begränsas det in te r- 
nationella kapitalets  rörelsefrihet även av lagstiftningen rörande u tlänn ing- 
ars  när ingsverksam het.  Avsikten med denna lagstiftning ä r  n ä rm as t  att  
skydda landets nationalegendom sam t fö rh indra  a tt  u t länn ingar  genom sina 
p laceringar skaffar  sig bes täm m anderä t t  inom u r  landets synpunkt viktig 
industri .  I de tta  sam m anhang  bör speciellt näm nas  lagen av den 28 ju l i  1939 
om u tlänn ingars  och vissa sam funds rä t t  a tt  äga och besitta  fast egendom 
och aktier, översynen  av denna  lag h a r  i de n u m era  fö rändrade förhållan- 
dena blivit nödvändig. Med tanke på den som mål för det a lltm er utvecklade 
in ternationella  sam arbetet uppställda ekonom iska expansionen ä r  såväl 
långfristiga kapitalrörelser som speciellt u t ländska  d irek ta  investeringar av 
perm anen t  n a tu r  betydelsefulla. För att  i tillräcklig om fattn ing  möjliggöra 
de sis tnäm nda ä r  ändamålsenligheten hos den lagstiftning som berör u t län - 
ningars rä tts liga ställning av största  betydelse.

F in land  ä r  genom sitt avtal bundet av bestäm m elserna i EFTA-konven- 
tionens artikel 16. Enligt denna artikel bör inte de fördelar avvecklingen av 
tu l la r  och volym begränsningar m edför elimineras genom särskilda bes täm - 
melser rö rande  an d ra  m edlem sländers m edborgares rä t t  a t t  g runda ekono- 
m iska företag.

S ta tsrådet h a r  den 7 oktober 1900 tillsatt  en kom m itté  med uppgift att  
k larlägga i vilken u ts träckn ing  den gällande lagstiltn ingen fö rh ind ra r  eller 
försvårar m öjligheterna a tt  få u t ländska  investeringar till landet. Kommittén 
h a r  den 1 ju n i  1963 avgivit ett delbetänkande, i vilket den föreslår sm ärre 
fö rändringar i stämpelskatte- och skattelagen sam t ett p a r  förlängningar av 
fatalietiden i den s. k. inskränkningslagen. Detta  skulle under lä t ta  u tländska  
placeringar. Kom m ittén h a r  samtidigt meddelat, a t t  den till följd av det r å - 
dande ovissa läget i de in ternationella  in tegra tionssträvandena inte ännu  
h a r  k u n n a t  föreslå om fattande lagstiftningsreformer. Om m an  inom de n o r- 
d iska länderna  inleder undersökn ingar med sikte på en större  liberalisering 
än  den nuvarande  i fråga om kapitalrörelser, borde den n äm n d a  kom m itténs  
arbetsresu lta t  även beaktas i detta  sam m anhang. C en tra lhandelskam m aren  
anser det inte ändam ålsenlig t a t t  i detta  skede närm are  gå in  på h u v u d frå - 
gorna i kom m itténs  arbetsuppgift ,  till vilka den kom m er a tt  fa tta  ställning 
n ä r  kom m itténs  arbete h a r  slutförts.

Såsom ovan h a r  konsta tera ts ,  lider F in land  liksom även de övriga nord is- 
ka  länderna en allm än b rist  på kapital.  De num era  friare internationella 
handelspolitiska strävandena och den h å rdnande  konkurrensen  såväl på de 
inhem ska  som u tländska  m ark n a d e rn a  fö ru tsä tte r  dock ökade investeringar 
för näringsutövningens behov. Även den offentliga sektorns eget lånebehov 
h a r  s ta rk t  stegrats. Den ekonoihiska politik  som förts i landet h a r  inte ska- 
pat gynnsam m a förhållanden för ökad självfinansiering inom företagen, lik- 
som inte heller för uppkom sten  av sparkapita l.  Den s is tnäm nda h a r  även 
försvagats av den ökade känslan  av social trygghet i landet.



Till följd av allt det ovansagda h a r  näringslivet inte k u n n a t  erhålla  till- 
närmelsevis tillräckligt kapital för sina behov. I u tlandet anskaffa t  kapital 
h a r  därför blivit allt m er betydelsefullt. Då behovet av u t ländsk t  kapital fö- 
refaller a t t  öka kontinuerligt, ä r  det på sin plats  a tt  undersöka huruv ida  det 
finns sådana h inder för kapitalöverföring, som u tan  förfång kunde  avlägs- 
nas. Vid bedömningen av kap italrörelsernas liberalisering bör m an  dock be- 
akta , a t t  m öjligheterna a tt  kontrollera  överföringarnas om fattn ing och in - 
rik tn ing  bibehålles, så a tt  kapitalrörelser vilka m edför s törn ingar u r  lan - 
dets synpunk t kan  förhindras.

Med hänvisning till det ovan sagda skänker cen tra lhande lskam m aren  sitt 
stöd å t förslaget om en rekom m endation  till de nord iska ländernas regering- 
a r  a tt  vidta å tgärder i saken. Centra lhandelskam m aren  förutsä tter, att  den 
få r  avge m era  detaljerat u tlå tande efter det eventuella propositioner h a r  u t - 
arbetats.

Helsingfors den 3 december 1963

Centra lhandelskam m aren  

Ordförande Matti V irkkunen

Tf. överom budsm an Sakari Yrjönen

Bankföreningen i F inland:

Vi h a r  i vår t  u tta lande till Nordiska rådets  fin ländska delegation den 
29.6.1963 angående g rundandet av en nordisk  investeringsbank [se Sak  
A 21/1963] konstatera t,  att  betydande finansieringssvårigheter brom sat upp 
genomförandet av flera p å tän k ta  nordiska industriföretag  och att dessa svå- 
righeter varit  särskilt  k än n b a ra  bl. a. ju s t  i F inland. F rå n  denna  synpunkt 
sett ä r  det angeläget att  erhålla  u tländsk  kred it  till F in land. Detta fö ru tsä t- 
ter å sin sida en liberal inställning till in ternationella  kapita ltransaktioner.  
Likaledes ä r  det k lart,  att  en liberalisering av den internationella  handeln, 
något som äÂ en F in land  inom ram ern a  för EFA-avtalet skall förverkliga, 
för att lyckas kräver det i avtalet fö ru tsa tta  fr igörandet av k ap i ta l t ran sak - 
tioner.

Inom de olika nordiska ländernas bankföreningar och industriförbund 
h a r  under de senaste åren  gjorts u tredn ingar om ju r id isk a  och central- 
bankspolitiska stadganden berörande internationella kapitalöverföringar. 
Som jäm före lsegrund  h a r  härvid  tilläm pats OECD-kodens s tadganden samt 
det s. k. Romavtalets paragra fer  om liberalisering av kapitalrörelser. Man 
h a r  i de tta  sam m anhang  m ärk t,  a t t  de nord iska  länderna  i medeltal till- 
läm par stram are  regler än EEC-länderna och att  anspråket på en liberalise- 
ring  av kapita lröre lserna  därför i princip är på sin plats. Det ä r  nämligen 
uppenbart, att  den internationella handelns  utveckling i fram tiden  leder
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till cn ännu  hárdai-e k onkurrens  mellan bl. a. EEC.- och EFA-länderna, v a r- 
vid de kostnadsbesparingar, som erhålles genom territoriell arbetsfördel- 
ning och specialisering, ä r  av nöden. Likaledes ä r  det k lart ,  att  de olika 
m arknadsom rådenas  sam arbete eller sam m anslu ln ing  blir desto lä ttare  be- 
roende av h u r  l ikrik tad  ekonomisk politik inom dessa förts visavi kap ita l- 
rörelsernas liberalisering. Vid övervägandet av o^■anstående synpunk te r  bör 
m an dock hålla liberaliseringsfrågans tak tiska  sida i m innet. V arje libera- 
liseringsåtgärd ett land gör betyder en fördel för utomstående. På grund 
härav kan  en betydande internationell liberalisering fås till s tånd endast 
genom att  även i Norden bevara sådana liberaliseringsmöjligheter, att  de 
kan  användas till godo vid förhandlingar.

Kapitalrörelsernas liberalisering kan  granskas från  flera olika synvink- 
lar. Vad först angår den reglementeringen berörande lagstiftningen, kan 
m an  konstatera, att  den nyligen förnyats i F inland. Några väsentliga lag- 
s t iftn ingsåtgärder torde sålunda i detta avseende inte vara av nöden, utan 
F inlands Bank kan  i stöd av de inom gränserna  för denna lagstiflning u t - 
givna bestäm m elserna lillräckligt väl behärska situationen. Sålunda bör 
t. ex. avtal rörande tagandet av u tländskt lån alltid understä llas  bankens 
godkännande. I detta  sam m anhang  går vi inte in på frågan om i h u r  stor 
u ts träckn ing  F inlands bank inom ram ern a  för sin behörighet borde libera- 
lisera sin inställning. I princip torde m an  ändå  k u n n a  anse, a tt  cn centra l- 
banks valutapolitiska reglementering i norm ala  förhållanden inte borde an - 
vändas till att  reglera långfristiga internationella  kapitalrörelser, u lan  att 
huvudvikten  härvidlag borde ligga på stadganden angående u tländsk t kap i- 
tals ju r id isk a  ställning. E tt  effektivt tillgodogörande av de valutapolitiska 
m öjligheterna kan  i stället vara nödvändigt luider olika slag av ekonomiska 
eller politiska krisperioder, då reglering fordras för förebyggande av att  in - 
hem skt kapital s tröm m ar ut till utlandet.

Vad de ju r id isk a  s tadgandena ankom m er s lå r  lagstiftningen om u tlän - 
ningars rä tt  att  äga fastigheter och aktier, närlngslagstiftningen sam t sk a t- 
telagstiftningen i förgrunden. Den år  193Í) stiftade lagen om utlänn ingars  
och vissa sam m anslu tn ingars  rä t t  att äga och besitta fast egendom och ak - 
tier eller den s. k. restr iktionslagen förbjuder u t länn ingar  och u tländska  
sam m anslu tn ingar att  förvärva fast egendom i F in land  eller att  i stöd av 
hyres- eller an n a t  aAtal besitta dylik egendom. Lagförbundet berör även så- 
dana fin ländska aktiebolag, enligt vilkas bolagsordning u t länn ingar  h ar  
möjlighet att  inneha m era än en femtedel av bolagets aktier. S tadgandena 
i denna lag h a r  komj)letterats med en samtidigt given lag som reglerar bul- 
vanförhållanden i sam band med aktieköp. Den lu sprung liga  avsikten med 
dessa lagstadganden h ar  n ä rm as t  varit att skydda landets nationalförm ö- 
genhet sam t a tt  eliminera u tlänn ingars  möjligheter a tt  ernå  bes täm m ande- 
rä tten  inom nyckelindustrin .

O vannäm nda, vid tidpunk ten  för lagarnas  ti llkomst motiverade synpunk



ter, h a r  nu  rålcat i en delvis ny  dager. Den i E uropa  p,ågående liberalisering- 
en av handeln  sam t det växande internationella  sam arbete t föru tsä tte r  en 
juste r ing  av stadganden som dessa. Utan a tt  n ä rm are  gå in på OECD-koden 
k an  m an  konstatera ,  a t t  redan  EFTA-avtalets 16 ar t ik la r  fö ru tsä tte r  att 
m edlemsstaternas medborgare i fråga om grundande av affärsverksamhet 
erhåller ett lika gynnsamt bemötande som det egna landets medborgare. Re- 
striklionslagen torde inte ha  förutsättningen för detta. En uppenbarligen p å - 
kallad  deljustering av denna  lag betyder dock inte, a t t  ej t. ex. u tlänn ingars  
jordbesit tn ing  även då skulle k u n n a  begränsas eller deras bes täm m ande- 
rä t t  i f in ländska företag kontrolleras. Till det fö rs tnäm nda finns det m ö j- 
lighet bl. a. genom a tl  liberalisera endast de stadganden som gäller förvärv 
av industr i-  eller an d ra  liknande af färstomter, u tan  att  dock ge m öjlighe- 
ter till förvärv i spekulationssyfte. Det s is tnäm nda k an  igen försiggå bl. a. 
genom en m era  allmän användning av med olika rö s trä tt  förseddda A- och 
B-aktier. Det vore även vär t  a t t  pröva i vilken m ån  enbart  en lindring av 
form alite terna  inom gränserna  för den nuvarande lagstiftningen skulle be- 
f räm ja  förverkligande av d irek ta  investeringar.

För F in lands del vore det viktigt att  skapa gynnsam m a fö ru tsä ttn ingar  
för kapitalöverföringar fram för allt genom att utveckla sam nordiska obli- 
gationsmarknader. Då räntenivån i F in land är  något högre än i de andra  nor- 
d iska länderna skulle vårt land uppenbai-ligen h a  fö ru tsä ttn ingar  för en 
försäljning av obligationer i m ark  i de övriga nordiska länderna och på sä 
sätt få  medel för näringslivets finansiering. E n  liberalisering av obliga- 
t ionshandeln  skulle inte heller m edföra sådana problem i fråga om ägande- 
och bestäm m anderätt ,  som förekom m er i sam band m ed d irek ta  investe- 
ringar.

Såsom i initiativet till liberalisering av kapitalinvesteringen konstateras, 
borde denna liberalisering genomföras gradvis. D enna g rund tanke  fram går 
bl. a. även därav, a t t  den av s ta tsråde t den 7 oktober 1960 u tsa t ta  k om m it- 
tén för u t ländska  investeringar under pågående verksam het givit ett del- 
betänkande, i vilket den i första  hand  föreslår fö rändringar i s täm pelska t- 
telagen, beskattningslagen sam t restriktionslagen. Dessa förslag går u t  på 
a t t  småningom  förenkla eller l indra  bestämmelser rö rande  u t län d sk a  in - 
vesterares näringsverksam het m. m. Samtidigt som vi sä tter s tort värde på 
a tt  en dylik kom m itté  redan  behandlar den nu  ak tuella  frågan, hoppas vi, 
a t t  detta  kommittéarbetes för handen  varande re su lta t  effektivt kunde till- 
godogöras vid behandlingen av Nordiska rådets  medlemsförslag. Vi betonar 
dock slutligen, a tt  m an  vid arbetet för en liberalisering samtidigt inom 
allm änt godkännbara  in ternationella  norm er borde bevara m öjligheten till 
en a llm än kontroll av kapitalöverföringar sålunda, a t t  för landet ofördelak- 
tiga transak tione r  k an  förebyggas. För kapita lim portens  del gäller detta 
n ä rm a s t  förh indrande av spekulativa transak tione r  sam t beträffande kap i- 
talexport ett omintetgörande av inhem sk kapitalflykt. Det ä r  dock na tu r-

846 Sak A 26: Bilaga 1



847Sak A 26: Bilaga 1

ligt, a t t  m an  härvidlag  inte skulle ingripa på t. ex. t id igare  beviljande re - 
patrieringstills tund.

Med beaktande av Nordiska rådets  m edlem störslags k a rak tä r ,  som syftar 
till allmän rekom m endation, meddelar vi, a t t  vi med ovannäm nt förbehåll 
understöder förslaget. Vi förutsä tter, alt  vi få i  å te rkpm m a till n ä rm are  de- 
taljer, sedan saken utvecklats så långt a tt  å tgärder börja t  vidtagas i saken.

Helsingfors den 12 september 1903

Suomen Pankkiyhdis tys  — Bankföreningen i Finland.

Göran Ehrnrooth Raimo Ilaskivi

Finlands industriförbund:

S trävandena m ot ekonom isk integration  h a r  under de senaste åren  allt 
tydligare gjort sig gällande. Ändamålet med ekonom isk integration bör an- 
ies va ra  ökad produktiv ite t  med tillh jälp  av optim alanvändning  av p roduk- 
tionsmedlen sam t ernåendet på de tta  sätt  av en så snabb ekonom isk tillväxt 
som möjligt. En fö ru tsä ttn ing  för a tt  en internationell arbetsfördelning med 
denna m ålsä ttn ing  skall k u n n a  förverkligas ä r  en utvidgning av export- 
m ark n ad ern a  genom avlägsnande av tu l lm u ra r  och an d ra  begränsningar 
som utgör h inder för den in ternationella  handeln. Prod;uJitiviteten kan  l ik- 
väl fö rbä ttras  även genom de produktiva  resursernas  effektivare fördelning 
mellan olika länder. E n är  kapitalet ä r  den rörligaste  p roduk tionsfak to rn  är  
det klart,  a t t  frågan  om kapitalröre lsernas  liberalisering som ett väsentligt 
m om ent ans lu ter  sig till den aktuella, på tillväxt r ik tade ekonom iska poli- 
t ikens syftemål. Det vid N ordiska rådets  12 session fram lagda förslaget om 
liberalisering av kapita lrörelserna  gäller så lunda ett synnerligen aktuellt  
problem.

Med tanke på tillväxtpolitiken ä r  det n ä rm as t  långfristiga kapitalrörelser 
och speciellt sådana u t ländska  d irek ta  investeringar, d ä r  investeraren icke 
h a r  för avsikt a t t  inom en kort  tid d ra  tillbaka sitt kapital,  som ä r  av bety- 
delse. Det synes oss dock som om den föreslagna liberaliseringen, som, även 
om den genomföres gradvis, dock till slut avser en fu lls tändigt genomförd 
fr ihet för skandinaviska kapitalrörelser, icke skulle k u n n a  förverkligas in - 
nan vi n å t t  betydligt längre med den nord iska ekonom iska integrationen. 
Med andra  ord kapita lrörelsernas liberalisering borde föregås av en koordi- 
nering av finans-, penning- och valutapolitiken och icke tvärtom.

Det y tte rs ta  motivet till långfristiga u t ländska  investeringar k an  anses 
vara den emotsedda rän tab ilite tens olikhet i olika länder. E t t  investerings- 
företags ekonom iska rän tab ili te t  ä r  i a llm änhet icke de tsam m a som dess 
nationalekonom iska produktivite t.  I ett  utvecklingsland kan  den sistnäm n-



da vara avsevärt större än  i ett  högt industria lisera t  land, m en privateko- 
nom iska vinstmotiv lockar likväl icke u t ländsk t  investeringskapital till lan - 
det, då kapitalet hellre söker sig till sådana länder d ä r  den företagsekono- 
m iska  räntabilite ten  ä r  större och den m ed investeringen förenade risken 
mindre. De nordiska länderna, inom  vilka dessa olikheter icke fram träd e r  
särskilt  m arkera t ,  k an  knappast  nö ja  sig med a t t  det redan  existerande k a - 
pitalet skulle omplaceras inom den nord iska kretsen. Den väsentliga bety- 
delsen av kapita lröre lsernas  p lanerade liberalisering borde däru töver ligga i 
en s trävan  a tt  göra alla nord iska  länder som en helhet till ett m era  f res tan - 
de investeringsobjekt även för kapital som kom m er från  länder u tan fö r  om - 
rådet. Å an d ra  sidan torde m an  icke heller k u n n a  förbise u tvecklingsländer- 
nas  problem, varför kanaliseringen av offentliga kapita l  borde påskyndas 
även från  de nord iska länderna  till sådana länder, till vilka enskilt  kapital 
icke frivilligt söker sig i tillräcklig m ån, bl. a. i form av exportkrediter.

I fråga om d irek ta  investeringar, bl. a. förvärv av aktier, gäller i F in land  
en år  1939 u tfä rdad  lag om u tlänn ingars  rä t t  a t t  äga och besitta fast egen- 
dom och aktier. Denna lag avser a t t  h in d ra  u tlänn ingar  från  a tt  tillvälla sig 
b es täm m anderä tt  inom våra  nyckelindustrier . Ä an d ra  sidan s tå r  denna s. k. 
begränsningslag till vissa delar i strid m ed den in terna tionella  integrations- 
utvecklingen. Sålunda fö ru tsä tte r  artikel 16 i E F T  A-avtalet a t t  m edborgarna 
i m edlem ssta terna skall röna  en lika gynnsam  behandling beträffande e ta- 
b leringsrä tt  som m edborgarna i det egna landet. F rågan  om i vilken u t - 
s träckning vår gällande lagstiftning fö rh ind ra r  eller försvårar u t ländska  
investeringar i F in land, överväges som bäst av en kom m itté  under  ju r .  d r  
Veikko Reinikainens ordförandeskap. Kom m ittén  h a r  i ett delbetänkande 
den 1 ju n i  1963 konsta te ra t  a t t  det, även om försiktighet i be trak tande  av 
bl. a. den internationella  s ituationen bör iak ttas  vid genom förandet av re- 
former, likväl vore skäl att  i F in land  göra vissa ändr ingar  i ifrågavarande 
lagstiftning för a tt  förenkla s tadgandena rörande u tländsk  investeringsverk- 
samhet. E n är  kom m ittén  än n u  icke h a r  preciserat sin s tån d p u n k t till lag- 
stiftningen inom om rådet i dess helhet, torde det icke vara  ändam ålsenlig t 
a t t  i detta  skede gå närm are  in på denna sida av problemet.

Vad å ter  beträffar  övriga finansinvesteringar, i form  av obligationer, de- 
bentures  o. a. d. ä r  det uppenbart  a tt  t. ex. u tvecklandet av sam nordiska ob- 
ligationsm arknader kunde bli till effektiv h jä lp  vid lä ttandet av vår an - 
s trängda penningm arknad . Det bör likväl hållas i m innet a t t  isynnerhet 
långfristiga u t ländska  k red ite r  alltid ä r  förenade med en av än dr inga r  i va- 
lu tak u rse rn a  förorsakad risk, vilket h a r  varit  ett av skälen till a t t  de p rivata  
lån tagarna  visat en viss å terhållsam het gentemot en finansieringsform  av 
detta  slag. Förhållandet ä r  naturligtvis  ett an n a t  om det ä r  möjligt a t t  eli- 
m inera  denna r isk  t. ex. genom statsgarantier.

Den risk  eventuellt ändrade va lu takurse r  m edför ä r  icke så påtaglig vid 
kortfr is t iga  kapitalrörelser. E rfarenheten  h a r  redan utvisat a tt  till vår t  land, 
då m öjligheter yppar sig till följd av vår jämförelsevis höga rän ten ivå infly
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ter  u t ländsk t  kapital som ofta, tro ts  sin kortfr is tighet genom förnyelser fak - 
tisk t  blir tämligen långfristigt. Sålunda h a r  till exempel u t ländska  deposi- 
tioner, som erhållits  från  eurodolla rm arknaden , ofta verkat som effektiv er- 
sättn ing för rediskonter ingar och gjort det möjligt a t t  lä t ta  läget på  penn ing- 
m arknaden  vilket genom bankorganisationen återspeglat sig i företagen. E tt  
vidare utvecklande och en u p p m u n tran  av dylika kortfr is t iga  u t ländska  k a - 
p italröre lser inom t. ex. en sam nordisk  ram  vore i hög grad a t t  rekom m en- 
dera.

Det bör likväl beaktas, a t t  i varje  kon junk tu rläge  det s törs ta  ti l lå tna  u n - 
derskottet i landets bytesbalans sam t valutareservsituationen i sista hand  
bestäm m er gränserna  för kapitalets  rörelsefrihet. De å tgärder den offentliga 
m akten  och centra lbanken  vidtagit för a tt  bringa betalningsbalansen i j ä m - 
vikt h a r  icke berörts  i förslaget. Kapitalrörelserna h a r  där be trak ta ts  n ä r - 
m ast som en internationell  investeringsverksamhet. Likväl f inansierar  kap i- 
ta l im porten  alltid antingen undersko tte t  i bytesbalansen eller ökningen i 
valutareserven, och å an d ra  sidan bör kapitalexperten  alltid finansieras a n - 
tingen genom överskott i bytesbalansen eller in sk ränkn ing  av va lu tareser- 
ven. Då F in lands Bank likväl inom ram en  för den nuvarande lagstiftningen 
synnerligen effektivt kan  sörja  för landets betalningsberedskap, fö rk la ra r  vi 
oss med ovan anförda reserveringar understöda förslaget till liberalisering 
av kapita lröre lserna mellan de nord iska länderna.

Helsingfors den 25 november 1963

Fin lands industrifö rbund  

B t o t  Wahlroos

N o r g e

H andelsdepartementet:

H andelsdepartem entet vil u ttale at det synes lite hensiktsm essig å drøfte 
disse spørsmål i Nordisk Råd nå, samtidig som et om fattende arbeide med 
liberalisering av kapitalbevegelsene finner sted i OECD. E n  peker også på 
a t eventuelle særregler for Norden på  dette område antakelig  vanskelig vil 
kunne  forenes m ed prinsippene om ikke-diskrim inering i OECD-reglene.

Norges bank  h a r  h a t t  medlemsforslaget til uttalelse og h ar  gitt sin ti l- 
s lutning til Handelsdepartem entets  syn.

Oslo, 17. oktober 1963

E rik  Himle
Th. Løvold



Den norske bankforening:
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Generelt er Bankforeningen av den oppfatning at kapita ltransaksjonene  
over landegrensene gradvis bør gjøres så frie som mulig. Det k an  im id ler- 
tid synes betenkelig å søke en frigjøring av kapita ltransaksjonene, spesielt 
innen  Norden, fordi det kan  bli oppfatte t som en d iskrim inering m ot de 
øvrige EFTA-land. Vi t ro r  det ville være riktigere om de nordiske land hver 
for seg eller efter konsultas joner m ed hverandre opphever de lu in tak  fra 
OECD’s liberaliseringskode som ennu s tå r  ved m akt.

En  ytterligere liberalisering av kap ita ltransaksjonene  kan  meget vel d rø f- 
tes på nordisk  basis, m en en g jennom føring av slik liberalisering bør fore- 
gå ved et samarbeide innen EFTA.

Av ovennevnte g runner  er det antagelig av liten nytte at Nordisk Råd 
på det nuværende t id spunk t  ta r  opp spørsmålet om liberalisering av kap i- 
ta l transaksjonene innen Norden.

Oslo, 16. oktober 1963

Æ rbødigst
Den norske bankforening

Kaare Petersen  
A dm . direktor

S v e r i g e  

Sveriges riksbank:

Av förslaget f ram går icke klart,  inom vilken a llm än ram  den förutsedda 
liberaliseringen av kapitalrörelser inom Norden skulle äga rum . Det a n - 
föres endast, a t t  i nuvarande m arknadsläge alla m öjligheter till ett  n ä rm are  
ekonomiskt samarbete mellan de nordiska länderna  bör beaktas och a tt  en 
av fö ru tsä ttn ingarna  för att  detta sam arbete skulle bli fram gångsrik t  vore 
en större fr ihet för kapitalrörelser.

En sådan liberalisering av kapitalrörelser enbart inom Norden synes 
emellertid s tå  i m otsättn ing  till de å taganden Sverige gjort inom  OECD. 
Inom ram en  för OECD:s kapita ls tadga h a r  nämligen Sverige åtagit sig att  
vid läm nande av valu tatills tånd  för de i s tadgan  in tagna posterna  icke 
medge visst m edlem sland bä ttre  behandling än  an n a t  medlemsland. Be- 
träffande denna non-diskrim inationsprincip  medger stadgan endast ini- 
dantag  i sådana fall, då de länder som vill medge v a ran d ra  en särbehand- 
ling, ti llhör ett särskilt  tull- eller valutasystem  (»Customs or Monetary 
System»). H ärm ed åsyftas dock å tgärder av en betj 'dligt m era  vittgående 
n a tu r  ä r  de som förutses i det till Nordiska rådet in läm nade förslaget.
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Föru tsättn ingen  för att  de ifrågasa tta  å tgärderna  slcali k u n n a  vidtagas in - 
om Norden är  sålunda att  en adekvat ändr ing  i OECD:s kapitalstadga 
åstadkom m es. M öjligheterna a tt  genomdriva en sådan  ändr ing  måste emel- 
lertid s ta rk t  ifrågasättas.

En liberalisering av kap italrörelser enbart  inom  Norden skulle emeller- 
tid även från  an d ra  synpunkter  m edföra svårigheter. Det torde nämligen ur 
teknisk  synvinkel vara  svårt att  fö rh ind ra  a tt  en sådan fr ihet för kap ita l- 
rörelser kom m e a tt  u tn y tt jas  för transfereringar även vis-å-vis an d ra  län - 
der. Det kan  h ä r  vara av intresse att  notera, att  den liberalisering av kap i- 
talrörelser, som EEC-länderna vidtagit i enlighet med direktiv  från  Gemen- 
skapens råd, i allt väsentligt synes h a  u ts träck ts  att  gälla även u tanför 
Gemenskapen stående länder. E tt  förslag att  liberalisera kapita lröre lserna 
inom Norden h a r  därför i realite ten den innebörden, att  valutarestrik tio- 
ne rn a  generellt finge uppm jukas .  Fullm äktige anser sig icke i detta sam - 
m anhang  böra d iskutera  m öjligheterna till en sådan generell u p p m ju k - 
ning, då frågan  om valutaregleringens om fattn ing nyligen blivit utförligt 
behandlad i den proposition (n r  139/1963), vilken legat till g rund  för 
riksdagens beslut i maj detta å r  alt  förlänga valutaregleringen för tiden 1 
ju li  1963— 30 ju n i  1964. Pro tokollsu tdrag  i ärendet bifogas [se Bihang].

Stockholm den 19 september 1963

A fullmäktiges vägnar:
Per Edvin Sköld

Karin W inberg

n i H A X G

Utdrag av protokoll hos fullmäktige i riksbanken den 19 september 1963

§ 2. Genom remiss den 14 augusti 1963 hade Kungl. Maj :t berett full- 
mäktige tillfälle avgiva och till Nordiska rådet inkom m a med y t trande  över 
ett inom rådet väckt förslag om liberalisering av kapita lröre lserna  inom 
Norden.

Före dagens sam m anträde  hade fullmäktiges ledamöter erludlit del av 
näm nda förslag jäm te  ett av direktionen tills tyrk t u tkas t  till y t t rande  i 
ärendet.



Fullm äktige beslöto med godkännande av direktionens förslag, att  avgiva 
y ttrande  av den lydelse reg is tra ture t  utvisar.

Mot beslutet reserverade sig h e r r  Kollberg, som anförde följande:
»Jag anser att  fullmäktige i sitt y ttrande  bort förorda, att  det rem itte - 

rade förslaget upptages till prövning vid de överväganden rörande va lu ta- 
lagstiftningens liberalisering, som böra äga ru m  i god tid före den 30 ju n i  
1964 då nuvarande valutareglering upphör att  gälla.»

Ur protokollet:

Karin W inberg
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Rommerskollegium:

Kollegium h a r  i ärendet begärt y ttrande  av Stockholms h an d e lsk am - 
mare, Skånes handelskam m are. H andelskam m aren  i Göteborg sam t H a n - 
delskam m aren i Gefle [se nedan~\.

De hörda  h an d e lsk am ra rn a  b iträder samtliga förslaget. S tockho lm s  
H andelskam m are  anför sålunda, a t t  de nuvarande h indren  för fr ia  kap i- 
talrörelser inom Norden bör avvecklas så snar t  som möjligt, så a tt  det kan  
kom m a till s tånd ett naturlig t  och på affärsm ässiga kriterie r  g ru n d a t  fi- 
nansiellt samarbete mellan de nord iska länderna. Man ins täm m er vidare 
i förslagsställarnas önskemål om att de nordiska länderna  reservations- 
löst uppfyller föreskrif terna  i OECD:s kapitalkod. Skånes H ande lskam - 
mare  delar den i medlemsförslaget f ram förda åsik ten a tt  en föru tsä ttn ing  
för vidsträckt ekonomiskt sam arbete m ellan de nord iska länderna  är  att  
fria kapitalrörelser, innefa ttande jäm väl fri värdepappershandel, mellan 
dessa länder upprätthålles . Därutöver anföres bl. a. a t t  det enligt hande ls- 
kam m arens  mening ä r  ett gemensamt nord isk t intresse att  OECD-stadgans 
bestämmelser i fråga om liberalisering bör kom m a till s tånd i vart fall de 
nordiska länderna emellan. Även Handelskam m aren  i Göteborg anser att  
vad i förslaget anförts  om åtagandena mot OECD beträffande liberalisering 
av kapita lröre lserna  synes fö r tjän a  beaktande. Man borde enligt k am m a- 
rens uppfa ttn ing  från  de nordiska ländernas  sida nu  k u n n a  vara  beredd 
a tt  u tan  reservationer uppfylla OECD-staternas åtaganden. H ande lskam - 
m aren i Gefle slutligen anför att  ett första steg i liberaliseringen av kap i- 
ta lröre lserna bör vara att  de nordiska länderna helt ef terkom m er OECD:s 
liberaliseringsstadga. Därutöver bör en principiellt fri nordisk  k ap i ta lm ark - 
nad k u n n a  genomföras.

Kommerskollegium vill för egen del ifrågasätta  m öjligheterna under  
rådande förhållanden att  i de nordiska länderna  genomföra de föreslagna 
l iberaliseringsåtgärderna med verkan enbart inom Norden. E tt  sådant
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avsteg från  m est-g jnnad-nations-priiic ipen  s tå r  icke, såvitt kollegium 
k u n n a t  finna, i god överensstämmelse m ed Sveriges åtaganden  inom  r a - 
men för OECD:s kapitalstadga. Härtill  kom m er svårigheten a tt  u p p rä t t - 
hålla en kontinuerlig t sam ordnad  kontroll i de nordiska länderna  av valu- 
tas tröm m arna  till och från  tred je  länder. E tt  förverkligande av förslaget 
till friare kapitalrörelser inom Norden synes därför i p rak tik en  endast 
k u n n a  ske genom en generell uppm ju k n in g  i vart och ett av de nordiska 
länderna av gällande valutareglering. F ö r  Sveriges del gäller a tt  regle- 
ringens giltighetstid förlängts till och med den 30 ju n i  1964 genom rik s - 
dagsbeslut i maj 1963. Vissa fö rändringar  av valutaförordningen av i h u - 
vudsak  formell n a tu r  vidtogs vid detta tillfälle. Kommerskollegium får i 
detta sam m anhang  hänvisa till sitt den 9 jan u a r i  1963 avgivna y ttrande 
över 1960 års  valu takom m ittés förslag till änd r ingar  i valu tafö rfa t tn ingar- 
na. Kollegium uttalade då, att  det —  m ot bakgrund  av a tt  valu takom m it- 
téu icke tagit ställning till frågan  om en for tsa tt  liberalisering av valuta- 
regleringen —  är  av desto större vikt att  r iksbanken  även framdeles söker 
tillfällen a tt  genomföra de reella lä t tnader  och förenklingar i regleringen, 
som visar sig behövliga och möjliga.

Stockholm den 17 oktober 1963

Nils Malmfors
R utger Croneborg

Stellan Kronvall

Stockholms handelskammare:

H andelskam m aren  h ar  tidigare i olika sam m anhang  fram fört  önskemål 
om en om prövning av den svenska valutapolitiken i syfte a t t  få till s tånd 
friare  kapitalrörelser. Det h a r  därvid framhållits , bl. a., att  en valutaregle- 
ring av nuvarande typ och om fattn ing inte k an  bibehållas u tan  a tt  företagens 
utvecklingsmöjligheter skadas. I likhet med vad som nu  anförts  i det före- 
liggande medlemsförslaget h a r  H andelskam m aren  hävdat, a t t  det icke behö- 
ver hysas några  allvarliga fa rhågor för s törn ingar i ekonomiskt-politiskt 
hänseende av en vidgad kapitalliberalisering med förhållandena inom EEC 
som r ik tpunk t.

E tt  frigörande av kapita lröre lserna inom  Norden skulle innebära  ett steg 
i r ä t t  r ik tn ing. H andelskam m aren  vill därför b iträda medlemsförslaget. De 
nuvarande h indren  för fr ia  kapitalrörelser inom  Norden bör alltså avvecklas 
så snar t  som möjligt, så a tt  det kan  kom m a till s tånd  ett na tu rlig t  och på 
affärsm ässiga kriterier g runda t  finansiellt sam arbete mellan de nordiska 
länderna.

Vad särskilt  beträffar  handeln  med börsnoterade värdepapper finner H an



delskam m aren  i likhet m ed förslagsställarna, a t t  den hittillsvarande frigö- 
relsen inom  EEC k an  tas till mönster. L iksom  vad där ä r  fallet k an  valuta- 
inlänningis rä t t  till förvärv  av u t ländska  värdepapper under en övergångstid 
förses med vissa förbehåll. Enligt Rom fördraget gäller även den generella 
bestäm m elsen a t t  ett  m edlem sland h a r  rä t t  a t t  vidtaga skyddsåtgärder, om 
liberaliseringen av kapita lröre lserna  skulle m edföra s törningar på k ap ita l- 
m arknaden . F ria re  kap italrörelser behöver därför icke betyda, a t t  m yndig- 
heterna förlorar kontrollen över kap ita ls tröm m arna  till och från  landet.

Det h a r  i anslu tn ing  till det n u  föreliggande medlemsförslaget kom m it u n - 
der diskussion, huruv ida  förslaget överensstäm m er med OECD:s kapitalkod. 
F rån  den svenska OECD-delegationen i Paris  h a r  det upplysts, a t t  en frigö- 
relse gällande enbart  de nord iska länderna  av sådana  kapitalrörelser, exem- 
pelvis handeln  m ed värdepapper, beträffande vilka reservationer föreligger 
från  ett eller flera (nordiska) länders sida, to rde  få anses s tr ida  m ot art.  9 i 
kapitalkoden. Förhållandet bleve därem ot ett  an n a t  om de nord iska  länder, 
för vilka kapitalkoden gäller, reservationslöst uppfyllde kodens förplik tel- 
ser. Under sådana om ständigheter syntes en längre gående liberalisering 
möjligen k u n n a  företagas på regional basis under åberopande av kodens art.
10. Det h a r  samtidigt under s trukits, a t t  det givetvis ankom  på kom m ittén  
för osynliga betalningar och OECD:s rå d  a tt  taga ställning till spörsmål rö - 
rande  tolkning av kapitalkoden.

Vad sålunda upplysts ger H andelskam m aren  anledning a tt  in s täm m a i 
förslagsställarnas önskem ål om a tt  de nordiska länderna  reservationslöst 
uppfyller kapitalkodens föreskrifter.

Sam m anfattningsvis  får H andelskam m aren  uttala, a t t  den tills tyrker att 
åtgärder vidtages för förverkligande av medlemsförslaget.

Stockholm den 30 september 1963

Stockholms hande lskam m are  

Olof Leff ler
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Skånes handelskammare:

H andelskam m aren  h ar  för sin del tidigare i olika sam m anhang  u t ta la t  sig 
för slopande av de kvarvarande festi 'iktioiierna för kapita lröre lserna  med 
u tlandet och för fr ia  kapitalrörelser. Sei'tt u r  en större synvinkel ä r  det för- 
visso än lnärkn ingsvärt  a t t  vårt land —  tro ts  sin ådägalagda redobogenhet 
a tt  f r äm ja  en arbetsfördelning mellan länderna  —  på kapita lom rådet iak t- 
tager en restr ik tivare hålln ing än  flertalet övriga OECD-länder och bibehål- 
lit längre gående m öjligheter till kontroll och reglering på kapita lröre lser- 
nas område. Icke blott vår t  land u tan  äveh D aninärk  öch Norge h å r  i denna
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del reserverat sig mot OECD-konventionen och underlå tit  följa dess rekom- 
Hiendationer. Enligt gällande svenska valutabestäm m elser kräves tillstånd 
av riksbanken  bl. a. för öppnande av im portrem bourser m ed längre giltig- 
hetstid  än  nio m ånader  och vissa förskottsbetaln ingar vid varuim port.  För 
s. k. portfölj investeringar likaväl som för d irek ta  investeringar föreligger i 
princip licenstvång. E fter  hand  h a r  visserligen även vårt  land  övergått till 
en relativt liberal praxis för d irek ta  investeringar, m edan  därem ot en re s t- 
riktiv  licensgivning a l l t jäm t upprätthålleS beträffande portfö ljinvestering- 
arna.

H andelskam m aren  delar den i medlemsförslaget f ram förda  åsikten a tt  en 
föru tsä ttn ing  för ett v idsträckt ekonom iskt sam arbete  m ellan de nordiska 
länderna är  a t t  fr ia  kapitalrörelser, innefa ttande jäm väl fri värdepappers- 
handel, m ellan dessa länder upprätthålles.  Icke m inst  sam arbetet inom Efta, 
vilket också på sitt sätt  innefa tta r  ett realiserande av tanken  på en gemen- 
sam  nordisk m arknad ,  fordrar, a t t  de kvarvarande h indren  för kapita lrörel- 
serna mellan de olika länderna avlägsnas. Det utgör enligt H andelskam m a- 
rens mening därför ett gem ensam t nord isk t intresse a tt  OECD stadgans be- 
s tämmelser i fråga om liberaliseringen av kapita lröre lserna  förbehållslöst 
efterkommes. En sådan liberalisering bör fördenskull kom m a till s tånd  i 
vart fall de nord iska länderna  emellan såsom ett y tterligare steg på vägen 
mot fr ia  internationella  kapitalrörelser överhuvudtaget.

H andelskam m aren  tills tyrker så lunda medlemsförslaget a tt  Nordiska r å - 
det skall rekom m endera  regeringarna a tt  snaras t  frigöra kap ita lrö re lserna  
mellan de nordiska länderna i huvudsaklig  överensstämmelse med de i för- 
slaget uppdragna  rik tl in je rna .

Malmö den 20 september 1963

Skånes hande lskam m are  
om fattande Skåne och södra Halland

S. H am m arskiö ld
Gösta Jacobsson

Handelskammaren i Göteborg:

Med u tgångspunkt från  det förhållandet, a t t  de nord iska ländernas  even- 
tuella anslu tn ing  till EEC sk ju tits  på  fram tiden, h a r  i det rem itterade m ed- 
lemsförslaget påpekats, a t t  det n u  finns anledning a t t  överväga, på vilka 
punk te r  ett t iä rm aré  sam arbete k an  bedriväs inom EFTA  och Norden. Ett 
område, där sådan t nord isk t sam arbete  f. n. skulle vara av s tort värde, är 
enligt förslagsställarnas mening kapitalrörelsernas. E n  större rörelsefrihet 
för kapitalet skulle ge ökade fö ru tsä ttn ingar  för produktiv ite t och f ram å t



skridande på lång sikt. Det föreslås därför, a t t  Nordiska råde t m åtte  re - 
kom m endera  regeringarna a tt  snaras t  frigöra kapita lröre lserna mellan de 
nordiska länderna  efter r ik tlin je r,  som närm are  anges i förslaget.

H andelskam m aren  kan  för sin del helt in s täm m a i de synpunkter,  som 
fram förts  i förslaget. Särskilt  vad som däri anförts  om våra å taganden  gent- 
emot OECD beträffande liberalisering av kapita lröre lserna  synes fö r tjäna  
beaktande. Enligt k am m arens  uppfa ttn ing  borde m an  från  de nord iska län- 
dernas sida nu  k u n n a  vara  beredd a t t  u tan  reservationer uppfylla OECD- 
stadgarnas åtaganden. Som fram hållits  i förslaget, skulle en sådan åtgärd  
emellertid endast innebära  ett litet steg på vägen m ot en fullständig fr ihet 
för kapitalrörelser av alla slag. De konkre ta  förslag till y tterligare liberalise- 
r ingsåtgärder, som fram förts  av förslagsställarna, synes värda allt beak tan - 
de, och H andelskam m aren  vill därför livligt ti llstyrka det föreliggande fö r- 
slaget.

Göteborg den 23 september 1963

För hande lskam m aren  i Göteborg

B. Thorburn
R. Uddenberg
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Handelskammaren i Gefle:

H andelskam m aren  h a r  i and ra  sam m anhang  ofta fram hållit  vikten av en 
liberalisering av kapitalrörelserna. Således fram höll k am m aren  i sitt rem iss- 
svar den 20 december 1962 rö rande  förslag till änd r ingar  i valutaförordning- 
en bl. a. a t t  en liberalisering av kapita lröre lserna över gränserna sannolikt 
skulle kom m a a tt  m edföra en kon ju n k tu rm äss ig  u t jäm ning  och därm ed 
även utgöra en stabilisering av den inhem ska ekonomin på lång sikt. I sitt 
remissvar 1958 över förslaget till nord isk t ekonom iskt sam arbete betonade 
också k am m aren  a tt  en liberalisering av kapitalrörelserna de nord iska län- 
derna emellan var eftersträvansvärd , m en avvisade vid denna t id p u n k t  ett 
nord isk t samarbete på detta  område, eftersom de europeiska ekonom iska in- 
tegrationssträvandena då nyligen på  allvar hade påbörjats. Med hänsyn  h ä r - 
till ansåg kam m aren , a tt  m an  borde avvakta dessa m arknadsförhand lingar ,  
innan  ett nä rm are  nord isk t ekonom iskt sam arbete upptogs. I y ttrande  den 
21 augusti 1963 rörande förslaget till nord isk  investeringsbank uttalade 
kam m aren , a tt  en sam ordning av de nordiska ländernas  kap ita lm ark n ad s- 
förhållanden och ett fr igörande av kapita lröre lserna  i de enskilda länderna 
vore a tt  rekom m endera, innan  tanken  på en nord isk  investeringsbank reali- 
serades.
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Såsom i medlemsförslaget fram hålles h a r  visserligen inom OECD nedlagts 
ett betydelsefullt arbete för a t t  liberalisera de in terna tionella  kapita lrörelser- 
na. F lera  av m edlem sländerna h a  dock reserverat sig m ot den s. k. liberali- 
seringsstadgan på väsentliga punk ter,  där ib land de nord iska länderna, vilka 
icke velat godtaga frigörandet av kredite r och handeln  med värdepapper. E tt 
första  steg i liberaliseringen av kapita lröre lserna  bör därför vara, a t t  de nor- 
diska länderna  helt efte rkom m er OECD:s liberaliseringsstadga.

K am m aren  anser a tt  häru töver en principiellt fri nordisk  k ap ita lm ark n ad  
bör k u n n a  genomföras. Sedan de nord iska  ländernas  anslu tn ing  till en euro- 
peisk s to rm arknad  nu  sk ju tits  på fram tiden, h a r  frågan  kom m it i ett an n a t  
läge. Det vore naturligtvis lämpligast om ett vidgat sam arbete på  aktuellt  
om råde kunde  om fatta  flera E F T  A-länder än  enbart  de nordiska. EEC-län- 
derna h a  redan  påbör ja t  arbetet på  a tt  sinsemellan liberalisera k ap ita lm ark - 
naderna. Det väntade utökade ekonom iska sam arbete t inom  E F T A :s  ram  
och senare inom en gemensam europeisk s to rm ark n ad  bör dock icke utgöra 
h inder för ett samgående nu  de nord iska  länderna  emellan i berörda frågor. 
De ekonomiska in tegra tionssträvandena i E uropa  syftar ju  uppenbarligen 
bl. a. till a t t  de förefintliga h ind ren  för kap italrörelser m ellan de olika län- 
derna helt avlägsnas. För de nord iska  länderna  m åste  en anpassn ing  till en 
sådan fram tida  situation vara lä t ta re  a tt  genomföra om ett in t im t sam arbe- 
te dessförinnan inletts. Även för frågan  om en vidgad nord isk  a rb e tsm ark - 
nad torde en liberalisering av kapita lröre lserna vara  av s törs ta  betydelse.

H andelskam m aren  får således för sin del t i lls ty rka medlemsförslaget om 
frigörande av kapitalrörelserna , innefa ttande även fri värdepapperhandel, 
mellan de nord iska länderna.

Gävle den 24 september 1963

H andelskam m aren  i Gefle 
för Gävleborgs län. Uppland och D alarna

(sign.)
Hans Undén

Svenska bankföreningen:

Medan kapita lrörelserna mellan de nordiska länderna  tidigare h af t  en 
icke obetydlig om fattn ing  h a r  de under  större delen av efterkrigstiden 
varit ganska begränsade. Detta torde främ st h a  berott på  att  valutaregle- 
ringen varit särskilt  s träng  beträffande kap ita ltransak tioner.  Under de 
allra senaste åren  h a r  dock vissa lä t tnader därvidlag kom m it till stånd.



Till en del h a r  dessa lä ttnader varit  en följd av det internationella  sam - 
arbetet för kapitalrörelsernas liberalisering. I detta samarbete, som främ st 
ägt ru m  inom OEEC— OECD, h a r  dock de skandinaviska länderna  — 
F in land  h a r  som bekant inte ti llhört organisationen —  intagit en re s tr ik - 
tivare a ttityd  än  jäm förliga  an d ra  medlemsländer. Sålunda h a r  bl. a. ett 
re lativt s tort antal reservationer avgivits mot OECD’s stadga för liberali- 
sering av kapitalrörelser.

Samtidigt h a r  emellertid de nord iska länderna  i skilda sam m anhang  vid- 
tagit m ått  och steg som inneburit  en längre gående liberalisering av kap i- 
ta lröre lserna  inom  deras egen krets. Redan före OECD-stadgans tillkomst 
slöt Storbritannien, D anm ark , Norge och Sverige det s. k. UNISCAN-av- 
talet. Och under senare å r  h a r  övriga nord iska länder emitterat obligations- 
lån på  den svenska kap ita lm arknaden  sam t vissa adm inis tra tiva  lä ttnader 
genomförts i valutaregleringen beträffande svenska d irektinvesteringar i 
de nord iska länderna. Dessutom m å erinras att  Helsingfors-konventionen 
innehåller ett stadgande a tt  de nord iska länderna, för att  under lä t ta  in te r - 
nord iska  industriella  och kommersiella investeringar, skall ef te rsträva 
största  möjliga fr ihet för kapitalrörelser sig emellan.

Såsom bankföreningen fram hållit  vid flera olika tillfällen h a r  b ankfö r- 
eningen den uppfattn ingen a t t  tiden nu  ä r  mogen för a tt  fu llständigt av- 
skaffa  h indren  för kapitalrörelser till och från  Sverige. Om detta  önskemål 
inte v inner gehör, ä r  det i vart fall angeläget a tt  en liberalisering äger ru m  
i all den u ts träckn ing  så kan  ske u tan  a tt  m an  i p rak tik en  behöver rä k n a  
med någon egentlig r isk  för menliga återverkningar.  I likhet m ed förslags- 
s tä llarna  anser bankföreningen därför a tt  å tgärder u tan  drö jsm ål bör vid- 
tagas för att  in föra  fri rörlighet för kapital inom Norden.

E tt  första  steg på vägen mot detta mål synes rimligen böra vara a tt  de 
nord iska länder, som är  m edlem m ar i OECD, d ra r  tillbaka sina reserva- 
tioner m ot dess kapitalstadga. Detta ä r  önskvärt  även av det skälet, a t t  
m an  bör undvika a tt  kollidera med stadgans förbud mot a tt  d iskrim inera  
mot en eller flera m edlem sstater i förhållande till andra. Det ä r  emellertid 
att  m ärka , a t t  d iskrim ineringsforbudet inte ä r  absolut. Vissa slag av in te r - 
nationella ekonom iska samarbetssystem  ges nämligen m öjlighet a t t  liberali- 
sera kap italrörelser inom sig u tan  a t t  u ts träck a  liberaliseringen till u to m - 
stående länder. I vilken u ts träckn ing  detta  medgivande skulle vara till- 
lämpligt på  Nordiska rådets  m edlem m ar om dessa vidtoge liberaliserings- 
å tgärder enbart inom Norden h a r  än n u  inte varit föremål för någon pröv- 
n ing och kan  naturligtvis endast avgöras av vederbörande organ inom 
OECD. Vidare bör beaktas, a tt  kap italstadgan inte innehåller regler rö - 
rande alla typer av kapitalrörelser. Utan r isk  a t t  bli beskyllda för d isk ri- 
m inering bör de nord iska länderna k u n n a  exklusivt liberalisera sådana 
kapitalrörelser som faller u tanför  stadgans ram.
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Under hänvisning till vad så lunda anförts  t i l ls tyrker bankföreningen 
det remitterade medlemsförslaget.

Stockholm den 16 oktober 1963

För Svenska bankföreningen 
dess styrelse

Marc Wallenberg jr
Sven Strömberg

Sveriges allmänna exportförening:

Även frågan om en liberalisering av kapitalrörelserna  inom  Norden be- 
handlades i rapporten  »Nordiskt ekonom iskt samarbete». I art. XIII p. 2 
i u tkaste t  till konventionen om nordiskt ekonomiskt sam arbete heter det 
sålunda:

2. De avtalsslutande p a r te rna  skola s träva efter a t t  i görligaste m ån  öka 
de in ternord iska kapitalrörelserna . Såsom ett led däri böra för den gemen- 
sam m a m arknaden  gynnsam m a d irek ta investeringar och norm al kom - 
mersiell kreditgivning i sam band m ed in ternord iska varurörelser såvitt 
möjligt få ske fritt.

Exportföreningen läm nade härtil l  i sitt y tt rande  till H andelsdeparte- 
m entet fö ljande kom m entar :

P. 2. »i görligaste m ån  öka de in ternord iska kapitalrörelserna» bör u t - 
bytas mot »i görligaste m ån frigöra de in ternord iska kapitalrörelserna». 
Orden »såvitt möjligt» fram för »får ske fritt» i slutet torde saklöst k u n n a  
utgå.

F rågan  om en liberalisering av kapita lröre lserna  h a r  på senare tid a k tu a - 
liserats även i vidare sam m anhang. Det m å härvid  er inras  om OECD:s 
liberaliseringsstadga ävensom de europeiska in tegra tionssträvandena, m a- 
terialiserade i EFTA och EEC. I elt av Exportföreningen tillsam m ans med 
Stockholms handelskam m are. Svenska bankföreningen, Sveriges grossist- 
förbund och Sveriges industr ifö rbund  den 28 december 1962 avgivet y t t - 
rande till Kungl. M aj:t  över V alulakom m ilténs förslag till änd r inga r  i v a - 
lu ta fö rfa t tn inga rna  anföres sam m anfa ttn ingsvis  bl. a.:

F råg an  om en liberalisering av kapita lröre lserna  får inle enbart ses i 
sam band med Sveriges ankny tn ing  till EEC u tan  måste bedömas i vid- 
s träck ta re  sam m anhang. Det ä r  angeläget, a tt  en omprövning av den 
svenska valutapolitiken härvidlag  snaras t  kom m er till stånd. Även om 
vårt lands fö rhand lingar m ed EEC skulle misslyckas k an  enligt organisa- 
tionernas mening en valutareglering av nuvarande typ och om fattn ing  inle 
bibehållas u lan  a tt  företagens utvecklingsmöjligheter allvarligt försämras.



Enligt föreningens uppfa ttn ing  skulle m ed hänsyn  till den snabbt sti- 
gande in ternord iska handeln  och till det livliga sam arbetet mellan no r- 
d iska företag en a llm än liberalisering av kapita lröre lserna bliva till s ä r - 
skilt stort gagn för den ekonom iska utvecklingen i Norden.

Under åberopande av vad ovan anförts  finner Exportföreningen —  ,

a tt  frågan om en liberalisering av kapita lrörelserna  ä r  högaktuell och väl 
ägnad a t t  upptagas till behandling av de nordiska regeringarna, varvid 
särskilt  bör beaktas önskemålet, a t t  kapita lröre lserna  frigöras inom  en så 
vidsträckt kre ts  som möjligt.

Stockholm den 15 oktober 1963

Sveriges a llm änna  exportförening 

Jonas Nordenson
P. Z ethelius
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Sveriges industr ifö rbund :

F örbundet finner det g läd jande  a tt  diskussionen om fö ru tsä ttn ingarna  
för ekonomisk expansion i Norden ånyo tas upp i råde t även om de in s t i tu - 
tionella förhållandena för Nordens del n u  är  väsentligt an nor lunda  ä n  tidi- 
gare. F rågorna  om bl. a. frigörelse av kapitalrörelser inom  Norden och om 
investeringsbank ak tualiserades på  sin tid  av det nord iska  ekonom iska sam - 
arbetsu tskotte t  under å r  1957 i sam band m ed p lanerna  på  gem ensam  nor- 
disk m arknad . U tskottet deklarerade i sin rapport  den 8 ju li  1957 a t t  rörlig- 
het för kapital på  längre s ik t kunde  f räm ja  effektivare u tn y tt jan d e  av de 
nord iska ländernas  p roduk tionsresurser och ansåg a tt  ökad rörlighet därför 
borde eftersträvas. Em ellertid  ansågs några  gem ensam m a nord iska  åtgärder 
eller överenskommelser på  kapita lröre lsernas  om råde ej vara ak tuella  för 
tillfället. I sitt rem issvar beträffande utskotte ts  rapport  påpekade förbundet 
a tt  en p lan  för successiv liberalisering av de in ternord iska  kapita lröre lserna  
vore önskvärd, eftersom liberalisering enligt förbundets m ening skulle kom - 
m a  a tt  s tim ulera produktiv ite ten  i Norden.

I sam band med a tt  p lanerna  på gem ensam  nord isk  m ark n a d  blev inak tue l- 
la, avstannade i viss m ån  diskussionen om liberalisering av kapita lröre lserna 
inom Norden och om nord isk  investeringsbank. Nya inslag i det finansiella 
sam arbetet inom Norden h a r  efter denna tid istället bestått  av bl. a. u tvid- 
gat valu tasam arbete m ellan cen tra lbankerna  och kon tak ter  mellan de n o r- 
d iska ländernas exportkreditgarantiinstitu t.

Under 1960 aktualiserades åter de nordiska kap ita lm arknadsfrågo rna  ge
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nom att  de nordiska ekonom iska sam arbe tsm in is tra rna  tillsatte ett  u tskott 
för finansiella frågor, nedan  kalla t  f inansinstitu te t,  vilket skulle u treda  for- 
m erna  för nord isk t sam arbete  på det finansiella om rådet. Det måste  m ed be- 
k lagande konsta teras  a tt  f inansu tsko tte t  h itintills  icke redovisat några u n - 
dersökningar rö rande  m öjligheterna av ökad liberalisering av kapita lröre l- 
serna  mellan de nord iska länderna. Det skulle för det nord iska  ekonomiska 
sam arbetet vara glädjande, om sådan  redovisning nu  kom till stånd.

I ett av de medlemsförslag, som nu  föreligger inför N ordiska rådets  tolfte 
session, föreslås a tt  rådet ville rekom m endera  regeringarna a tt  snaras t  f r i - 
göra kapitalrörelserna  mellan de nordiska länderna. F örbundet kan  i allt 
väsentligt stödja de resonemang, som förs i medlemsförslaget, m en önskar 
samtidigt fram hålla  a tt  de åtgärder, som k an  kom m a att  föreslås, bör u tfo r- 
m as med särskild  hänsyn  till sam arbete t inom EFTA och OECD.

Det m å  i detta sam m anhang  näm nas  a t t  förbundet i en med Stockholms 
handelskam m are. Svenska bankföreningen, Sveriges a l lm änna  exportför- 
ening och Sveriges grossistförbund gem ensam  skrivelse till Konungen den 
28 december 1962 rö rande  valu takom m itténs  prom em oria  h a r  redogjort för 
sina ås ik ter beträffande u tform ningen  av den ekonom iska politiken vad av- 
ser kapitalrörelser över gränserna. I n äm n d a  skrivelse hävdades bl. a. att  
vidgad liberalisering av kapita lrörelserna  borde kom m a till stånd, oavsett 
utfallet av de då pågående hande lsfö rhand lingarna  mellan EEC och vissa 
EFTA-stater. Som r ik tp u n k t  för liberalisering ansåg organisa tionerna det 
vara  motiverat a t t  välja förhållandena inom EEC. Av visst intresse i detta 
sam m anhang  är  a tt  i b ihanget beträffande valutaregleringen och målen för 
den ekonom iska politiken till V alu takom m itténs  prom em oria intet fram går, 
som entydigt tyder på a t t  liberalisering av kap ita lröre lserna i dagens läge 
skulle m edföra några  allvarliga valutapolitiska svårigheter.

Det ä r  enligt förbundets m ening önskvärt  a t t  arbetet för ökad liberalise- 
ring av kapita lröre lserna  såväl inom Norden och EFTA som inom vidare län- 
derkre tsar  bedrivs m ed kraft.  De nord iska länderna  m åste  i förhållande till 
flertalet OECD-länder anses h a  fört en res tr ik tiv  politik i detta  avseende. 
Det ä r  av betydelse a t t  företagen i Norden ges finansieringsm öjligheter lik- 
nande dem som gäller för företag i and ra  länder. Detta gäller speciellt i n u - 
varande situation, då självfinansieringsm öjligheterna m in sk a r  och k o n k u r - 
rensvillkoren skärps.

Stockholm den 16 oktober 1963

Sveriges industr ifö rbund  

Jan R ydén
Lennart Grafström
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Svenska fondhandlareföreningen:

Vi h a r  beretts tillfälle a t t  taga del av Svenska bankföreningens y t tran d e  
och anslu ter  oss helt till däri f ram förda  synpunkter.

Vi vill också s ta rk t  und ers try k a  angelägenheten av a t t  de nuvarande h in d - 
ren  för fr ia  kapitalrörelser inom  Norden så snabbt som möjligt avvecklas för 
ås tadkom m ande av ett  na tu rlig t  och på affärsm ässiga k r ite rie r  g runda t  fi- 
nansiellt sam arbete m ellan de nordiska länderna.

Stockholm den 10 oktober 1963

för Svenska fondhandlareföreningen 

W alter M arkland  
Ordf.

Stockholms fondbörs:

Börsstyrelsen begränsar sitt y t trande  till a t t  avse frågan  om internord isk  
handel med börsnoterade värdepapper.

De utom ordentligt vittgående res tr ik tioner i fråga om värdepappershan- 
deln över gränserna  som Sverige a l l t jäm t —  18 å r  efter an d ra  världskrigets 
slut —  upprä tthå lle r  ä r  enligt börsstyrelsens uppfa ttn ing  i hög grad mogna 
för en omprövning. U tanför d ik ta tu rländerna  h a r  de svenska bestäm m elser- 
na  knappas t  något m otstycke i E u ropa  och det ter sig svårförståeligt a t t  
m an  på  detta område v idm akthåller de gamla kris tidsbestäm m elserna, helst 
som några  möjligheter a tt  verkligt effektivt övervaka deras efterlevnad icke 
torde förefinnas —  en om ständighet som gör a t t  res tr ik tionerna  blir i stort 
sett verkningslösa gentemot icke laglydiga personer.

F rå n  dessa u tgångspunk ter  vill börsstyrelsen i princip t ills tyrka den för- 
ordade rekom m endationen  till de nord iska ländernas  regeringar såvitt an - 
går handeln  m ed börsnoterade värdepapper. Av kontrollskäl synes —  i h ä n - 
delse förslaget förverkligas —  böra föreskrivas a t t  in terno rd iska  affärer  
obligatoriskt skall u tföras och noteras på endera av Københavns Fondsbørs, 
Helsingfors börs, Oslo børs eller Stockholms fondbörs.

Enligt vad börsstyrelsen in h äm ta t  k an  det ifrågasättas, hu ruv ida  det re - 
m itterade förslaget ä r  förenligt m ed Art. 9 i den i maj 1962 av OECD an - 
tagna Code of Liberalisation of Capital Movements. Börsstyrelsen fö ru tsä t- 
ter emellertid, a tt  de svårigheter, som härav  k an  föranledas, skall k u n n a  
övervinnas.

Stockholm den 4 oktober 1963

Sven Salmonson
Stig A lgott
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Sedan Sveriges redareförening genom skrivelse den 9 augusti 1963 be- 
re tts  tillfälle a tt  avgiva y t trande  över ett  inom rådet väckt förslag om libe- 
ralisering av kapita lröre lserna inom Norden, får föreningen härm ed  anföra 
följande.

De av m otionärerna fram förda  synpunk te rna  fram stå  som fullt riktiga. 
E n  liberalisering av kapita lröre lserna  inom  Norden ä r  sålunda önskvärd. 
Det k an  givetvis ifrågasättas i vilken tak t  en liberalisering bör genomföras 
och föreningen vill i detta  hänseende u t ta la  ett önskemål, a t t  å tgärderna  vid- 
tagas u tan  dröjsmål.

Sveriges redareförening tills tyrker m otionärernas  förslag.

Göteborg den 15 november 1963

Sveriges redareförening 

Nils Grenander
Hans Larsson

Sveriges redareförening:

BILAGA 2

PM rörande de nordiska ländernas reservationer till OECD: s stadga om  
liberalisering av kapitalrörelser m. m.

(Upprättad av förste byråsekreterare Sven H olmstedt)

OECD-stadgan —  Gode of Liberalisation of Capital Movements —  vilken 
ej gäller för F inland, syftar  till en liberalisering av s ju  olika typer av k ap i- 
talrörelser, nämligen dem, som avser

L d irek ta investeringar,
II. likvidering av d irek ta  investeringar,

III. personliga kapitalrörelser,
IV. ianspråk tagande  av »blocked funds» som ägs av u tlänningar,
V. fysiska värdepappersrörelser,

VI. handel med värdepapper, och 
VII. k red ite r  och lån.

Island h ar  gjort ett m era  generellt förbehåll. Övriga nord iska länders re- 
servationer till stadgans regler avser endast kapitalrörelser av typ VI och 
VII. Nedan redovisas i den vänstra  ko lum nen kap italrörelsernas art, i den 
högra reservationerna.
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VI. Handeln m ed  värdepapper
A. Valutainlännings köp av utländs- 

k a  värdepapper i an n an  m ed- 
lem sstat

B. Valutainlännings användande av 
inkom st här rö ran d e  från  försä lj- 
n ing av värdepapper i annan  
medlemsstat.

C. Överlåtelse mellan valutainlän- 
n ingar av sådan värdepappers- 
portfölj i annan  medlem sstats  
valuta, som inte måste säljas till 
m yndigheterna m ot inhem sk va- 
luta.

D. V alutainlännings köp av landets 
värdepapper i landet.

VU. Krediter och lån
E. Kommersiella krediter, som h ar  

en löptid understigande ett  år, 
avseende kom m ersiella t ra n sa k - 
tioner, vari valutain länning är 
part.

F. Kommersiella krediter, som h a r  
en löptid överstigande ett och 
understigande fem  år, avseende 
kommersiella t ransak tione r  vari 
valu ta in länning  är  part.

Sverige

Danmark.  Reservationen avser inlc 
inkom st f rån  försä ljn ing  av danska  
värdepapper.

Norge. Reservationen avser dels r e - 
investering av sådan  värdepappers- 
avkastn ing som utgör del av Nor- 
ges reserv av främ m ande valuta, 
dels avkastn ing av u t ländska  v ä r - 
depapper som utgivits utom lands 
av valutain länning.
(Italien)
Sverige
(Spanien)

D anm ark .  Reservationen avser inte 
f d dan sk a  medborgare, inte heller 
utländska medborgare som utn>i;tjar 
teckningsrä tt  hä rrö rande  f rån  av 
dem ägda dan sk a  aktier  och lik- 
nande värdepapper, inte heller u t - 
ländska  försäkringsbolags köp av 
börsnoterade värdepapper i syfte att  
fullgöra sina åtaganden i danska 
kronor.
Norge.
Sverige.
(Portugal, Spanien)

Norge och Sverige. Reservationerna 
avser endast av k red it in s t i tu t  läm - 
nade krediter.
(Irland, Portugal, Spanien, Storbri- 
tannien)
Norge och Sverige. Reservationerna 
avser endast av k red it ins titu t  läm - 
nade krediter.
(Irland, Italien, Portugal, S torbri- 
tannien)

F in land  in ta r  en särstä lln ing genom a tt  landet inte ä r  medlem av OECD. 
Beträffande flera typer av kapitalrörelser skiljer sig emellertid de f inska 
reglerna inte påtagligt från  de i övriga nord iska länder tillämpade bestäm-
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melserna. E tt  slopande av D anm arks, Norges och Sveriges reservationer till 
OECD-stadgan skulle följaktligen k u n n a  föranleda en i s to rt sätt  likvärdig 
liberalisering för F in lands vidkommande.

I vissa fall ä r  emellertid bestäm m elserna i F in land  m er res tr ik tiva  än  de 
övriga nord iska ländernas. Detta  gäller bl. a. rä tten  att  disponera v instm e- 
del såväl för egna företag i u t landet som för u t län d sk a  företag i landet. 1 
D anm ark , Norge och Sverige föreligger i princip inga inskränkn ingar .  I F in - 
land behövs särskilt  t i llstånd från  nationalbanken, och dispositionsrätten 
ä r  i viss m ån  begränsad.

F in land  in tar  vidare en jämförelsevis res tr ik tiv  hållning till kap ita lrö - 
relser som avser likvidering av d irek ta  investeringar i landet och repatriering 
av kapitalet. Enligt gällande praxis i F in land  k an  tills tånd erhållas för re - 
patriering 5 å r  efter det kapitalet inflöt f rån  utlandet. Beträffande gamla 
investeringar, för vilka överenskommelse med F in lands B ank saknas, finnes 
sam m a m öjlighet som gäller an d ra  u t ländska  spärrade tillgodohavanden i 
F inland, d. v. s. efter försä ljn ing  överföres beloppet på  s. k. valu tam ark- 
transfereringskonto , över vilket 10 procent plvis rä n ta  årligen kan  överföras 
i valu ta  till utlandet. I övriga nord iska  länder är repatrieringen fri.

Även beträffande vissa typer av personliga kapitalrörelser ä r  bestäm m el- 
serna i F in land  betydligt strängare. Medan valutatilldelningen till u tf ly t tan - 
de u t länn ingar  (bortse tt  f rån  em igranter)  ä r  obegränsad i D anm ark , Norge 
och Sverige, krävs i F in land  särskild  ansökan  till nationalbanken, som i re - 
gel behandlar denna restriktivt.

Vad slutligen gäller arv gottskrives dessa i F in land  ett kap italkonto  
(sp ä rra t  kon to).  I u tlandet fast bosatt  u tländsk  m edborgare kan  emellertid 
få arbetsbeloppet k red ite ra t  ett s. k. va lu tam arktransfereringskonto , från 
vilket 10 procent av det u rsprungliga  beloppet få r  u tföras varje  år. I de öv- 
riga nord iska länderna  gäller a t t  arv i princip får utföras fritt.

Stockholm den 23 november 1963

BILAGA 3

Utlåtande av Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté 
över medlemsförslaget

/. Medlemsförslaget 
1 den nåværende m arkedss ituasjon  m ener forslagsstillerne at alle mulig- 

heter for et næ rm ere  økonomisk samarbeid  mellom de nordiske land bør 
utnyttes. En av forutsetningene for at dette skal bli fremgangsrik t, er en 
større bevegelsesfrihet for kapital. Det nevnes at fri kapitalbevegelse vil ha

28— 030600. N ordiska rådet.



stor betydning for produktiv ite ten  og er en betingelse for en effektiv s tor- 
d rif t  på nordisk  basis, hvilket innebærer at Norden s tår bedre rus te t  mot 
europeiske truster og karteller. P å  lenger sikt k an  den nordiske arbeidsfor- 
deling få full effekt først n å r  det er fullstendig bevegelsesfrihet for kap i ta - 
len.

Selv om de nordiske lands økonomiske politikk ikke er sam ordnet, m e- 
ner forslagsstillerne at i prinsippet bør et fr itt nord isk  kap ita lm arked  k u n - 
ne gjennomføres u ten større ulemper. P å  visse pu n k te r  vil det dog kunne  
bli nødvendig med spesielle tiltak.

Det vises til OECD:s kode for liberalisering av kapitalbevegelser som er 
ti l tråd t av fire av de fem nordiske slater. I henhold til denne skal medlems- 
statene fjerne restr iksjoner for kapitalbevegelser seg imellom i den u ts t rek - 
ning det er nødvendig for et effektivt økonomisk samarbeid. Koden om - 
fa tte r  direkte investeringer, visse typer av personlige kreditter, fysiske 
verdipapirbevegelser, handel med verdipapirer, sam t liberalisering av k re - 
ditter og lån. Island h ar  påberopt seg en generell im ntaksbestem m else. 
De andre nordiske m edlem sstater h a r  reservert seg på  noen pu n k te r  (sc 
Bilaga 2).

Forslagsstillerne mener at de nordiske land reservasjonsløst bør opp- 
fylle OECD-kodens forpliktelser. Det foreslås videre at det snarest bør t re f - 
fes t i ltak  for å f jerne de gjenværende valutapolitiske h indringer for inves- 
teringer i nabolandene. Når det gjelder handelen m ed børsnoterte verd ipa- 
pirer bør de nordiske land ta m ønster etter liberaliseringen innen  CEE, 
men med mulighet for å kontrollere omfang og retning. Likeledes bør libe- 
raliseringsgraden innen CEE tas som forbilde for kommersielle og andre 
meget korte finansielle kreditter.

Under henvisning til ovenstående foreslår forslagsstillerne
att Nordiska rådet ville rekom m endera  regeringarna a t t  snaras t  fr i- 

göra kapita lröre lserna mellan de nord iska länderna  efter i medlemsförslaget 
förordade riktlinjer.

II. Remissiittalelser

Uttalelser om medlemsförslaget er innhente t  fra  en rekke instanser i 
D anm ark, F inland, Norge og Sverige. Det overveiende flertall av de in s tan - 
ser, som h ar  få tt  forslaget til uttalelse, gir det sin støtte. De instanser som 
stiller seg negativt til forslaget gir dessuten u ttrykk  for at på det nåværende 
tidspunkt er det m indre hensiktsmessig å drøfte spørsmålet videre.

Handelsministeriet  i D anm ark  utta ler  at de mest nærliggende m uligheter 
for lempelse av kapita lres tr iksjonene på nord isk  basis er innenfor o m rå - 
dene opptakelse og ytelse av andre lån og k red it te r  enn dem, som t jener  til 
finansiering av kommersielle transaks jone r  m ed utlandet. Når det gjelder 
porteføljeinvesteringer vil det eventuelt være ønskelig å overveie problemer
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i forbindelse med en felles oppgivelse av de forbehold som de tre nordiske 
s ta ter  h a r  tatt overfor OECD-kodens forpliktelser. Som følge av de for- 
skjellige forhold på de nordiske lands penge- og kapita lm arked , vil en om - 
fattende liberalisering av kapialbevegelsene innen Norden neppe kunne gjen- 
nomføres uten en dyptgående undersøkelse av foru tsetninger og konsekven- 
ser. Det foreslås derfor at forslaget tas opp til behandling i Det nordiske 
finansielle utvalg. Danske Bankers Fællesrepræsentation, Grosserer-Societets 
Komité  og Provinshandelskam m eret  s tø tter medlemsforslaget.

Finl(mds bank  peker på at n å r  det gjelder kortfristige kommersielle k re - 
ditter og finanskreditter, er det av penge- og valutamessige g runne r  nødven- 
dig å opprettholde en viss regulering. Banken h ar  så langt det h a r  vært m u- 
lig søkt å liberalisere både porteføljeinvesleringer og kortfristige kom m er- 
sielle kreditter, men h ar  i den nåværende situasjon  ikke funne t det mulig å 
frigjøre kapitaleksport for investering i verdipapirer eller finanskreditter. 
Finlands bank  m ener allikevel at det er ønskelig at Nordisk Råd undersø- 
ker medlemsforslaget og i sin tid rekom m anderer det som på dette området 
er mulig å g jennomføre som resu lta t  av imdersøkelsene. Bankforeningen i 
Finland  s tøtter medlemsforslaget, men ta r  forbehold om at m an  bør bevare 
m uligheten til en alimen kontroll av kapitaloverføringer slik at for landet 
ufordelaktige transaksjoner kan  forebygges. Finlands industri förbund  pe- 
ker på at i enver k o n ju n k tu rs i tu a s jo n  vil det største tilsatte underskudd  i 
landets byttebalanse sam t valutareservene i siste h ånd  bestemme grensen 
for kapitalens bevegelsesfrihet. De t i l tak  de offentlige m yndigheter og sen- 
t ralbanker h a r  truffet for å bringe betalingsbalansen i likevekt er ikke be- 
rørt av forslaget, hvor kapitalbevegelsene nærmest betraktes som in ternasjo- 
nal investeringsvirksomhet. Da F in lands bank  likevel innen ram m en  av den 
nåværende lovgivning vil kunne  sørge effektivt for landets betalingsbered- 
skap, stø tter F in lands Industr ifö rbund  forslaget om liberalisering av kap i- 
talbevegelsene mellom de nordiske land.

Svenska  bankföreningen, Svenska  fondhandlareföreningen, S tockholm s  
fondbörs, Sveriges allmänna exportförening, S tockholm s handelskam mare,  
Skånes handelskam mare, H andelskam m aren  i Göteborg og H andelskam m a- 
ren i Gefle s tø tter alle medlemsförslaget. E t første sk rit t  bør være at de av 
de nordiske s ta ter  som er medlem av OECD, bør d ra  tilbake sine reservasjo- 
ner mot OECD-kapitalkoden. Sveriges industri förbund  k a n  i det alt vesent- 
lige støtte de resonnem enter som er anført i medlemsforslaget, men frem - 
holder samtidig at de t illak  som kan  komme på tale, bør u tform es under 
særskilt hensyn til sam arbeidet i EFTA og OECD.

Når det gjelder de rem issinstanser som h a r  en negativ innstilling til m ed- 
lemsförslaget, anfører H andelsdepartementet  i Norge med tils lu tn ing fra 
Norges bank  at det er lite hensiktsm essig å drøfte spørsmål om liberalisering 
av kapitalbevegelsene innen Norden i Nordisk Råd samtidig som et om fatten 



de arbeid med liberalisering finner sted i OECD. Særregler for Norden vil 
kunne  bli vanskelig å forene med prinsippene om ikke-diskrim inering. Den 
norske bankforening  er enig i dette syn og anfører videre at det ville være 
riktigere om de nordiske s tater hver for seg eller etter konsu ltas joner med 
hverandre  opphever de u n n tak  fra  OECD’s liberaliseringskode som ennå 
s tå r  ved makt.

F inansm inis terie t  i F in land  u tta le r  bl. a. at landet under de nåværende 
forhold ennå ikke kan  gjennom føre full liberalisering. Et så v idtrekkende 
sk rit t  k an  ikke avgjøres på  grunnlag av et medlemsforslag ulen al saken biir 
g rundig undersøkt av finansdepartem entene og sentra lbankene i de ulike 
land. Først  med basis 1 en slik u lreduing  ville del være mulig å Ireffe endelig 
beslutning i saken.

D anm arks Rederiforening  u t ta le r  a t liberalisering av kapitalbevegelsene 
begrenset til Norden vil få konsekvenser bl. a. i re lasjon til de øvrige OECD- 
stater. Rederiforeningen anser delte for betenkelig og m ener derfor al spørs- 
målet bør u tsettes til det er skapt større  k larhe t om den valu tar iske  u tv ik- 
ling og om den fremtidige utvikling om kring  m arkedslandene.

Sveriges r iksbank  peker på a t  liberalisering av kapitalbevegelsene be- 
grenset til Norden ville være i strid  med Sveriges forpliktelser i OECD. En 
slik frigjøring begrenset bare til Norden ville også medføre vanskeligheter 
med å forhindre transfere ringen  vis-å-vis land u tenfor Norden. Forslaget vil- 
le dermed innebære en generell oppm yking av valutarestr iksjonene. Det kan  
ikke komme på tale å d iskutere  en slik oppmyking, idet banken  viser til 
Riksdagens beslutning om å  forlenge valutareguleringen for tiden 1. ju li  
1963— 30. ju n i  1964. K om m erskolleg ium  re iser spørsm ålet om mulighetene 
for a t de nordiske land  u nder  de nåværende forhold k an  gjennom føre den 
foreslåtte liberalisering av kapitalbevegelsene med virkning  bare innen Nor- 
den. Dertil kom m er vanskelighetene med å  opprettholde en kontinuerlig  sam - 
ordnet kontroll i de nordiske land  med valu taslrøm m ene til og fra  tredje  
land.

III. Kom itéens uttalelse

I medlemsforslaget foreslås det a t de nordiske s ta te r  som et første ledd i 
liberaliseringen skal oppfylle u ten  reservasjoner sine forpliktelser i henhold 
til OECD’s liberahseringskode. De nordiske OECD-stater in n la r  en mer 
res tr ik tiv  holdning til spørsm ålet om frie kapitalbevegelser enn  andre  m ed- 
lemsstater. Sveriges r iksbank  h a r  anført i sin remissultalelse a t noen gene- 
rell oppm yking av valutarestr iksjonene ikke k an  kom m e på tale og viser til 
Riksdagens beslutning om å forlenge valutareguleringen for tiden 1. ju li  
1963 til 30. ju n i  1964. Av de øvrige rem issinstanser er det ingen som h a r  
frem satt  direkte innvendinger mot denne del av forslaget. Noen is landsk  ut-
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talelse foreligger ikke. Island er im idlertid  i OECD-koden gitt generelt u n n - 
tak fra  forpliktelsene til å liberalisere kapitalbevegelser, og det er neppe 
sannsynlig a t Island vil kunne  sam tykke i noen endring  i dette. Island må 
derfor unn tas  fra  en rekom m andasjon  i saken.

Medlemsforslaget h a r  også et videre sik tepunkt.  E tte r  forslagsstillernes 
mening bør således t i ltak  »med det snaraste vidtagas för ett undanrö jande av 
kvarstående valutapolitiska h inder för investeringar i g rannländerna» . Noen 
rem issinstanser m ener det er lite hensiktsm essig a t Nordisk Råd drøfter 
spørsmål om en til Norden begrenset liberalisering, samtidig som arbeidet 
m ed liberaliseringen finner sted i OECD. Vedkommende ekspertkom ité under 
OECD ventes å legge fram  sin innstilling våren 1964. I den u ts trekn ing  re- 
su lta tet av dette arbeid ta r  sikte på en fo r tsa tt  liberalisering, skulle for- 
modentlig en frigjørelse innen  Norden ikke vanskeliggjøre forhandlingene i 
OECD. Det er for øvrig uk la r t  om en slik liberalisering begrenset til Norden 
vil kunne forenes med forpliktelsene i OECD. Saken vil muligens stille seg 
noe annerledes, hvis de nordiske m edlem sstatene reservasjonsløst oppfyller 
kodens bestemmelser. Hensynet til koden k a n  neppe gjøre seg gjeldende i 
den u ts trekn ing  det e r  spørsmål om liberalisering av regler som ligger u ten - 
for koden.

Flere rem issinstanser m ener at spørsm ålet om liberalisering utover ti l- 
baketrekning  av reservasjonene til OECD-koden bør utredes av Det nordiske 
utvalg for finansielle spørsmål. N im annskom itéen anser da rimelig at dette 
problem biir behandlet i nevnte utvalg.

I remissuttalelsene er der videre an fø rt  at, om en liberalisering g jennom - 
føres, m å det være m uligheter til stede for å føre en effektiv kontroll med 
de for de respektive land ufordelaktige transaksjoner .  Dette er komitéen 
enig i. Videre bør t iltak  treffes for å h indre  at den økede fr ihet u tnyttes  for 
transfereringer vis-å-vis andre  land enn de nordiske.

Når det gjelder spørsmålet om hvilke typer av kapitalbevegelser som even- 
tuelt skulle ku n n e  frigjøres innen Norden, finner n im annskom itéen  ikke å 
burde ta  stilling hertil.

F in land  in n ta r  en særstilling ved at landet ikke er m edlem  av OECD. For 
flere typer av kapitalbevegelser skiller de finske regler seg imidlertid  ikke 
vesentlig fra  de bestemmelser som praktiseres i de øvrige nordiske land. En 
a n ta r  derfor at en eventuell oppmyking i valu tarestr iksjonene i D anm ark, 
Island, Norge og Sverige skulle foranledige stort sett likeverdig liberalisering 
for F in lands vedkommende.

Under henvisning til ovenstående og til ar tikkel 20 i Helsingfors-sam- 
arbeidsavtalen vil Nordisk Råds økonomiske n im annskom ité  tilrå

at regjeringene i D anm ark , F inland, Norge og Sverige anbefales å utrede 
og eventuelt f jerne h indringer for frie kapitalbevegelser innen Norden, for



såvidt en liberalisering av slik a r t  er forenlig m ed forpliktelsene i henhold 
til OECD-koden.

København, 8. ja n u a r  1964
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M e d l  e m s  f ö r s l a g

o m  f ö r  e n h e t l i g a n d e  a v  v e t e r i n ä r b e s t ä m m e l s e r n a

f ö r  k ö t t k o n t r o l i

(V ä ck t  av Hugo Osvald)

För närvarande  uppstår  ej ringa svårigheter för den nordiska sam han- 
deln med kött, f läsk och charku teri  var or m. m. på  g rund  av a tt  de veteri- 
nära  bestäm m elserna för sådana varor ä r  olika från  land  till land och från  
vara till vara. Dessa olägenheter h a r  u n d e r  senare å r  ef te r  h and  blivit allt 
större, a llteftersom en betydande sam handel mellan de fyra nord iska län - 
derna utvecklat sig på  köttvaruom rådet.

Såvitt nu  kan  bedömas, kom m er i fram tiden  den nord iska sam handeln  
med dessa varor a t t  ytterligare öka. Därtill b idrager en viss specialisering. 
Det kan  vidare näm nas, att  produktionen  av kött och fläsk i de enskilda 
länderna ej ä r  konstan t  u tan  företer betydande avvikelser från  år  till år; 
en u t jäm ning  sker då genom sam handeln  länderna  emellan. P å  grund  
härav  h a r  hos de olika handelsleden fram kom m it önskem ål om en m era 
flexibel och efter förbrukningen  bättre  anpassad  tillgång p å  köttvaror. En 
sam ordning  av de hande lsh indrande  veterinära bestäm m elserna ter sig 
från  dessa u tgångspunkter i hög grad önskvärd.

En reform  av angivet slag underlä ttas  av a tt  de veter inära  kontrollbe- 
s täm m elserna i fråga om effektivitet torde ligga på  ungefärligen sam m a 
höga nivå i samtliga fyra n ä rm a s t  berörda nordiska länder. Det h a r  även 
fastslagits, att  den veterinära  u tbildningen ä r  likvärdig i de fyra länderna, 
varför yrkeskvalif ikationerna hos de personer, som utfö r kontrollen, ä r  
desamma. En veterinär kontroll, u tförd  av m yndigheterna  i ett av de no r- 
d iska  länderna, borde därför vara en tillräcklig garan ti  för a tt  varans kva- 
litet ä r  godtagbar även i de övriga nord iska länderna. Ej heller i övrigt 
torde finnas några  oöverkomliga svårigheter, som skulle lägga h inder i 
vägen för en sam ordning av veterinärbestäm m elserna.

Emellertid h a r  det samarbete, som förefinnes mellan de nordiska vete- 
rinärm yndigheterna , endast t jä n a t  a t t  y tterligare bekräfta , att  det för n ä r - 
varande icke ä r  möjligt a tt  enas om en sådan sam ordning av veterinärhe- 
s täm m elserna för köttvaror, a t t  de aktuella  svårigheterna beträffande sam-



handeln  med dessa varor undanröjes. Utslagsgivande i detta sam m anhang  
torde i främ sta  rum m et vara, a t t  in tresset i de olika länderna för sam - 
handel med kött varie rar  avsevärt, ett förhållande, som ej k an  undgå att 
påverka utform ningen av res tr ik tionerna. En an n an  orsak till svårigheter- 
na för en veterinär sam ordning är  att  söka i det förhållandet, att de n o r- 
diska länderna till följd av deras geografiska belägenhet i förhållande till 
övriga Europa sedan andra  världskrigets slut fört en skiljaktig  politik i 
fråga om bekäm pandet av sm ittsam m a d ju rs ju k d o m ar.  De veterinära be- 
s täm m elserna för export och im port av kött utgör en viktig del av denna 
politik, och en sam ordning av dessa bestäm m elser fö ru tsä tte r  u tan  tvivel 
en viss sam ordning även av den ordning, som tilläm pas för bekäm pandet 
av sm ittsam m a d ju rs ju k d o m ar.  Den på detta fält förda politiken h a r  myc- 
ket gamla anor i varje  nordiskt land. Det ä r  därför p å  sitt sätt  förståeligt 
a t t  veter inärm yndigheterna  ställer sig tveksam m a inför en ev. omläggning 
av gällande ordning.

I avvaktan på att  en sådan  sam ordning på längre sikt sm åningom  kom - 
m er till s tånd borde emellertid redan nu  vissa konkre ta  å tgärder k u n n a  
vidtagas, vilka skulle under lä tta  den nordiska sam handeln  med köttvaror. 
De fyra nordiska ländernas  veter inärm yndigheter bör anm odas a tt  gemen- 
sam t med köttbranschens organisationer i respektive land upptaga fö rhand- 
lingar i sj’fte att  få till stånd

1. en av sam handeln  betingad, nödvändig förenkling av de veterinära 
bestäm m elserna;

2. en harm onisering av de olika ländernas veterinära  bestäm m elser för 
import och export av kött;  sam t

3. ett  enhetligt veterinärcertifikat, som k an  följa va rusändn ingarna  och 
som gör ytterligare veterinärkontroll i m ottagarlandet överflödig.

E n  intensifierad nord isk  sam ordning för ifrågavarande område ter sig 
desto naturligare i l juset av det nuvarande allm äneuropeiska läget. Om 
tidigare med visst fog skäl k u n n a t  andragas mot en alltför deta ljerad  no r- 
disk sam ordning på  specialområden, beträffande vilka g rundad  anledning 
funnes att  räkna  med a tt  de nord iska ländernas  anslu tn ing  till ett större 
europeiskt handelspolitiskt block skulle påkalla  en senare anpassn ing  av 
de nordiska reglerna till ett v idare europeiskt system, synas dessa skäl 
num era  ha  försvagats efter sam m anbro tte t  i fö rhand lingarna  m ellan Stor- 
b ritannien och Europeiska ekonom iska gemenskapen. En nordisk  koor- 
d ination på detta område k an  knappast  kom m a alt  försvåra en  senare a n - 
passning till olika europeiska ordningar.

Den h ä r  upptagna frågan  kan  sägas utgöra en del av del större proble- 
met om en likartad  nordisk  livsmedelslagstiftning, som behandlas i r å - 
dets rekom m endation  n r  11/1962. Det långsiktiga arbete, som denna re- 
kom m endation åsyftar, bör dock icke fö rh ind ra  a tt  snabba å tgärder vid- 
tagas på  begränsade områden, t. ex. ifråga om veterinärbestäm m elserna
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beträffande kött. H är kan  också hänvisas till art. 17 i den nordiska sam- 
arhetsöverenskommelsen,, enligt vilken bl. a. m edicinsk säkerhetskontroll 
skall u tföras p å  sådant sätt, a t t  a ttes t  eller intyg om kontrollen k an  god- 
tagas i övriga nordiska länder. Köttkontrollen torde erb juda ett  tacksam t 
fält, där m edlem sstaterna k an  in fria  sina åtaganden enligt näm nda  artikel.

Under åberopande av vad som ovan anförts  få r  jag  hemställa,

att  Nordiska råde t ville rekom m endera  regeringarna i 
D anm ark , F inland, Norge och Sverige a tt  under m edverkan 
av köttbranschens organisationer i länderna  lå ta  u tarbe ta  
likformiga regler rörande köttkontrollen  i enlighet med 
vad som ovan anföres i p u n k te rn a  1— 3.

Stockholm den 9 ju l i  1963

Hugo Osvald

lyjia
28f— 630600. N ordiska rådet.
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BILAGA 1

Yttranden över medlemsförslaget 

D a n m a r k

Indenrigsministeriet:

—  —  — skal nian efter brevveksling med sundhedsstyre lsen  herved 
meddele, at spørgsmålet om harm oniser ing  af veterinærbestem melserne for 
kødkontrol efter indenrigsm inisteriets opfattelse bør behandles i et u n d e r- 
udvalg under det i henhold til Nordisk Råds rekom m endation nr. 11/1962 
nedsatte embedsmandsudvalg.

København, den 30. oktober 1963

P. m. V.

E. b.

K. V. Stang

Handelsministeriet:

 skal m an meddele, at der ikke af handelsm inisteriet er ivæ rk- 
sat bestemmelser på  dette område.

København, den 12. september 1963

P. m. V.

E. b.

Chresten Møller

Landbrugsministeriet:

- skal m an oplyse, at landbrugsm inisteriet og veter inærdirek to
ra te t  på  grundlag af en henvendelse fra  ja n u a r  1962 fra  en organisation 
kaldet N U I K  (Nordisk Kødunion), hvilken organisation som danske med- 
lem m er bl. a. h a r  Danske Slagtermestres Landsforening, D ansk  Eksportør- 
og Kødgrossistforening og K ødindustriens Fabrikan tfo ren ing  h a r  arbejdet 
med de af unionen rejste spørgsmål om forenkling og harm oniser ing  af
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de veterinære forskrif ter  for handel med kød og kødvarer i de nordiske 
lande.

I det m an vedlægger kopi af henvendelsen fra  N U I K [se 10:e sess., s. 
6W]  bemærkes, at medlemsforslaget p rak tisk  taget er identisk  med de 
spørgsmål, unionen h a r  in teresseret sig for.

Sagen er efter s tedfunden skriftveksling forhandle t  ved nogle m øder i 
landbrugsm iniste riet i august— september d. å. under deltagelse foruden 
af de allerede omtalte organisationer, landbrugsorganisationerne og disses 
eksportorganisationer. Man er ved disse drøftelser gået ud fra, a t arbejdet 
i det nedsatte em bedsm andsudvalg vedrørende Nordisk Råds rek o m m an - 
dation nr. 11/1962 om fællesnordisk levnedsmiddellovgivning m. v. fo r t- 
sættes uden at blive sammenkædet med de af N U I K rejste problemer, men 
m an h a r  naturligvis h af t  for øje, at de to spørgsmål h a r  m ange berørings- 
punk ter ,  og a t koordinering m å finde sted, hvor problemerne overlapper 
hinanden.

Der var på  møderne i landbrugsm iniste riet enighed om, at det ville være 
ønskeligt at opnå en kodifikation af den gældende praksis  for im port af 
dansk  kød, d. v. s. fersk  kød og slagteaffald til de andre nordiske lande 
(Sverige, Norge og F in land).

Man gik ved disse m øder ud fra, at spørgsmålet om tr ik inkon tro l  ikke 
mere frembød noget problem, idet de nævnte 3 lande i nogen tid  ikke h ar  
krævet tr ik inkon tro l  af dansk  svinekød. Imidlertid  h a r  det norske veteri- 
næ rd irek to ra t  ved en indførselstilladelse udsted t om kring 1. oktober 1963 
på  svinekød fra  D anm ark  påny stillet krav  om trik inkontrol.

Specielt i relation til Sverige bemærkes, a t følgende varekategorier har 
interesse:

A. F ersk  kød (herunder  kølet og frosset).
B. F ersk  kød, opskåret eller udbenet, m ed eller uden knogler, kølet eller 

frosset.
C. Ferske organer. (Indvolde, yver, hjerne , tunge, brissel) k u n  i naturlig  

forbindelse m ed kødet.
E. Saltet par te re t  kød.
F. Saltede organer.
G. »Kødvarer» =  kød, organer, blod, h ud  sam t af disse ting tilberedte 

varer.

Vedrørende kvantite ter  (vægtgrænser) bemærkes, at de svenske m indste- 
grænser ved udførsel af fersk kød er kvarte  kroppe og ved saltet kød 4 kg 
oksekød og 2 kg af m indre  dyr.

Man kunne  fra  dansk  side ønske sig disse vægtgrænser nedsat til 1 kg for 
både svin- og oksekød.

Spørgsmålet om indførsel til de andre nordiske lande af hakke t  fersk  
kød frosset i detailpakninger (f. eks. ham burgers  og sm åkød) ønsker 
b ranchen  også gerne rejst.



Spørgsmålet om forenkling af veterinærattesterne bør afvente resultate t 
af forhandlingerne om de enkelte produkter .
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København, den 30. oktober 1963

P. m. v.

(sign.)

Landbrugsraadet:

Det af h e r r  Hugo Osvald fremlagte medlemsforslag i Nordisk Råd om 
udarbejdelse af ensartede regler vedrørende kødkontrol bør efter rådets  
opfattelse nyde fremme, idet danske eksportører og landbrugets eksport- 
organisationer i årenes løb gang på  gang h a r  beklaget sig over, a t vete- 
r inæ rordninger i de øvrige nordiske lande havde handelspolitisk v irkning  
og hindrede en naturlig  sam handel med kød og kødvarer til gensidig for- 
del.

Som det formentlig vil være Nordisk Råds danske delegation bekendt, 
h a r  det af Nordisk Råd nedsatte kontak tudvalg  for landbrugsspørgsm ål 
efter forslag fra  svensk side allerede taget spørgsmålet op, og det vil blive 
behandlet ved kontaktudvalgets  kom m ende møde i København den 21. 
d. m. I samme forbindelse skal nævnes, at der i flere å r  fra  tid til anden 
h a r  vært fællesnordiske m øder mellem de nordiske landes veter inærdirek- 
tører.

Med henblik på det foran omtalte møde i det nordiske kontak tudvalg  
for landbrugsspørgsm ål den 21. oktober er rådet af landbrugsm inisteriet 
blevet afæsket en udtalelse af mere detae jre t  teknisk  ka rak te r  om vete- 
rinæ rrestr ik tioner og deres indflydelse på sam handelen med kød og kød- 
varer. Man vil derfor finde det naturlig t, om kontak tudvalget i en teknisk  
specialkomité gennem arbejder de herhenhørende spørgsmål efter opdrag 
fra  Nordisk Råd og senere rapportere r til rådet om disse undersøgelser og 
eventuelt frem kom m er med forslag i sagen til Nordisk Råd.

København, den 16. oktober 1963

P å Landbrugsrådets  vegne 

E. b.

Lars Larsen
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Danske Slagtermestres Landsforening, Kødindustriens Fabrikantforening og 
Dansk Eksportør- og Kødgrossistforening:

 skal  de undertegnede organisationer tillade sig at udtale, at det
pågældende medlemsforslag — såvidt vi kan  se —  m å referere til den hen- 
vendelse til de 4 nordiske landes landbrugsm inistre ,  som de respektive Nor- 
disk Union i Kødbranschen (N U I K) tilsluttede organisationer rettede i 
j a n u a r  1962 [se 10:e sess., s. 649].

F ra  N U I K:s side re jste  m an  dette spørgsmål efter en gennemgribende 
drøftelse mellem de tilsluttede organisationer, repræsenterende den private 
handel og industri ,  idet m an  mener

a t  der i de respektive nordiske lande forefindes et an ta l  veterinære be- 
s temmelser vedrørende im port  og eksport, som i større eller m indre  omfang 
er h indringer for vareudvekslingen på dette område,

a t disse bestemmelser ikke i alle tilfælde lader sig begrunde med veteri- 
næ re  hensyn, m en tjener handelspolitiske formål,

at der m ed henblik  på en lettelse og udvidelse af sam handelen mellem de 
fire nordiske lande på dette om råde bør foretages en reduk tion  i antallet 
sam t en forenkling og harm oniser ing  af de herefter absolut nødvendige ve- 
terinære forskrif ter  for den indbyrdes samhandel, og

at det for a t nå delle mål efler vor opfallelse m å være hensiglsmæssigt, 
a l delle spørgsmål tages op til drøftelse i Nordisk Råd med henblik på ivæ rk- 
sættelse af inter-nordiske forhandlinger mellem de enkelte landes veteri- 
nære myndigheder og brancheorganisationer.

De undertegnede organisationer erkender, a t der ikke k an  afslås fra  vete- 
r inæ re  regler og forskrifter på detle område, således a t m enneskers  og dyrs 
sundhed  på rimelig m åde og i passende om fang bliver beskyttet. De i denne 
hensigt opstillede k rav  og forskrifter bør im idlertid  ikke overdimensioneres 
og frembringe større sikkerhedsm argin  end absolut påkrævet.

I denne forbindelse tillader vi os a t henvise til de meget rigoristiske spær- 
rebestenimelser og forbud, som Sverige og Norge for liden h a r  iværksat 
over for såvel normal kommerciel import af kød og flæsk som den såkaldte 
»forbruger-import» fra  D an m ark  som følge af enkelte og spredte tilfælde 
a f  m und- og klov-syge her i landet.

Disse veterinære res tr ik tioner påfører i a lmindelighed i første ræ kke lian- 
delen som formidler af vareom sætningen vanskeligheder ved im port  og eks- 
port, m en også på anden m åde h a r  de betydelig rækkevidde. P å  den ene side 
h indres landbruget i p roduktionsm æssig  henseende i a t drage nytte af eks- 
portmæssige ekspansionsmuligheder, og på den anden  side unddrages for- 
brugerne adgang til a t  få præ sentere t  del størst mulige varesortim ent, eller 
frem kom sten  af nye varer og benyttelsen af nye om sætningsform er forsin- 
kes og fordyres.

Set ud  fra  et dansk  synspunkt h a r  spørgsmålet om formindskelse af an 



tallet af veterinære forskrifter for im port  og eksport særlig betydning. I 
kredsen af nordiske lande m å D an m ark  også fremover anses for a t  være 
eksportlandet, der er in teresseret i disse handelsh indringers  afskaffelse el- 
ler formindskelse, idet de øvrige nordiske lande er potientelle importlande.

Hertil m å  føjes, a t de fire nordiske lande er ti ls lu ttet EFTA-gruppen, in - 
den for hvilken der udfoldes bestræbelser for a t få afskaffet andre former 
for handelsh indringer såsom told og kvantitative res tr ik tioner idet m indste  
foreløbig for industrivarer, m en forhåbentlig også for landbrugsvarer. Re- 
striktionsafviklingen vil ikke være fuldstændig, hvis m an  undlader a t m ed- 
tage handelsh indringer som f.eks. de veterinære forskrifter.

P å  dette område udfoldes der i øvrigt for tiden i bestemte regioner be- 
stræbelser for a t få forenklet og harm oniseret  de veterinære forskrif ter  på 
vareom råderne: slagtekvæg, kød og flæsk. Der k an  i så henseende henvises 
dels til de vidt frem skredne forhandlinger om fælles veterinære re tn ings- 
linier for den in terne handel mellem CEE-landene sam t i forhold til tredie- 
lande, og dels til forhandlingerne mellem OECD-landene, med hvilke in te r- 
nordiske forhandlinger bør koordineres.

Ud fra  disse generelle synspunkter  og m ed den tanke, a t de fire nordiske 
lande bør kunne  skabe en region sig imellem, hvor de veterinære fo rskrifter 
forenkles og harm oniseres m est m uligt på  basis af den kendsgerning, a t den 
veterinære uddannelse er af sam m e høje stade, og udøvelsen af den veteri- 
nære kontrol sker efter nogenlunde sam m e standards, er det vor opfattelse, 
a t t idspunk te t  er velegnet til, a t dette spørgsmåls behandling fremmes mest 
muligt.

Der forholder sig ikke således, a t der på dette område hidtil intet er sket. 
Ved givne lejligheder, og n år  der forelå konkrete  tilfælde, h a r  der været 
ført forhandlinger på  bilateral basis, f.eks. mellem D anm ark  og Sverige og 
i m indre  omfang mellem D anm ark  og Norge. Sådanne bilaterale fo rhand- 
linger, hvor der opnåedes enkelte indrøm m elser, h a r  im idlertid  været for 
sporadiske og uden den bredere sigt, som er det egentlige mål med vore or- 
ganisationers og N U I K:s henvendelser.

E fter  vor opfattelse er der behov for en m etodisk undersøgelse af alle 
spørgsmål af veterinær a r t  på  vareom råderne: slagtekvæg, kød og flæsk, og 
ikke begrænset til iværksættelse af bestræbelser for a t få forenklet veteri- 
nærbestem m elserne for kødkontrol, som angivet i medlemsforslaget.

Såvel bestemmelserne for bekæmpelse af sm itsom m e dyresygdomme som 
bestemmelserne for udøvelse af kødkontrol —  og dermed forskrifterne for 
import- og eksporthandelen — h ar  h jem m el i en særlig lovgivning på disse 
om råder.  I m edfør heraf  tillægges der de respektive landes veterinære m yn- 
digheder i u d s trak t  om fang bemyndigelse til a t  udstede forskrifter, der ved- 
rører vareomsætningen. Omend en vis smidighed i adm inis tra tionen  er på- 
krævet, finder vi det af principielle grunde vigtigt, at der i selve lovgivningen 
på disse om råder tilvejebringes en passende afgrænsning af disse bemyu-
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digelsers udstræ kning  sam t snævrere k riterie r for bemyndigelsernes adm i- 
n istration. Det sidstnævnte kunne  f.eks. i et vist om fang tilgodeses gennem 
udarbejdelse af generelle re tn ingslin ier til vejledning for im portører  og eks- 
portører vedrørende de varearter, som uden  betænkeligheder af veterinær- 
mæssig a r t  frit kan  udveksles mellem de fire nordiske lande, også i perioder 
med sygdomstilfælde.

Med hensyn  til selve sagsbehandlingen, hvor et af de fra  vor side tilken- 
degivne mål er a t nå  dertil, a t der etableres et ensarte t nord isk  veterinær- 
certifikat, som ledsager varesendingerne, og som gør yderligere kontrol af 
m odtagerlandets veterinærm yndigheder upåkrævet, vil vi tillade os a t frem - 
føre følgende:

1. Vore organisationer er k lar  over, at Nordisk Råd ikke h a r  nogen be- 
s luttende myndighed, m en a t Rådet kan  vedtage a t re tte  henstillinger til 
medlemslandede om at optage bestemte spørgsmål til næ rm ere  prøvelse.

2. Såfremt Nordisk Råd kan  vedtage en henstilling på det foreliggende 
område, der er et udpræget teknisk  anliggende, vil vi tillade os a t  anmode 
om, a t henstillingen udformes derhen, at der mellem de fire nordiske lan - 
des regeringer og de respektive landes veterinærm yndigheder optages for- 
handlinger sam m en med de interesserede brancheorganisationer om a t  få 
tilvejebragt ensarte thed  i de veterinære bestemmelser i a lmindelighed og 
specielt med hensyn  til udøvelsen af kødkontrol ved im port  og eksport in - 
den for denne region.

3. Der bør som første led ske en registrering og sammenligning af de vete- 
r inæ re bestemmelser på dette område sam t foretages en beskrivelse af gæl- 
dende adm inis tra tiv  praksis.

4. Vi forestiller os en opdeling af arbejdsom rådet:
a. Lovgivningsmæssige spørgsmål,
b. Sygdomsbekæmpelsen,
c. Udøvelsen af kødkontrollen ved im port  og eksport,
d. Forenkling og harm oniser ing  af de absolut nødvendige veterinære fo r- 

skrifter for im port og eksport med henblik på skabelse af in ternordiske 
norm er som f.eks. det ensartede veterinærcertifikat.

5. Med hensyn til p u n k t  4 b —■ sygdomsbekæmpelsen — bør der t i ls træ - 
bes gennemført ensartede bekæmpelsesmetoder i de fire lande. Dette gælder 
sygdomme som m und- og klovesyge, svinepest, tr ik iner og eventuelle andre 
sygdomme af relevant betydning for det nordiske område.

6. Hvad angår p u n k t  4 c —  kødkontrollen  —  skal vi ikke ved nærværende 
gå i detaejer. Vi vil dog påpege, at det bl. a. d re jer  sig om følgende em ner:

a. Mund- og k lo v s y g e
Sikkerhedsm argin  i tilfælde af sporadiske udbrud. Kodificering med hen- 

syn til a fspærringer og spæ rreom råder for dels regioner, hvorfra  kød og 
kødvarer kan  eksporteres, og dels for varearterne, herunder  hvilken grad af



behandling og forarbejdning, der anses for tilstrækkelig  til a t  eliminere 
risiko for smitteoverførsel.

b. Salmonella
Registrering af kravene til bl. a. helbredskontrol og andre former for hy - 

g iejnefrem m ende foransta ltn inger på slagtestederne m ed henblik på en se- 
nere afstem ning af de enkelte landes k rav  med ensartede norm er som mål.

c. Vægtgrænser
Lempelser i bestående k rav  om m inim um s-vægtgrænser for størrelsen af 

kødstykkerne, der bl. a. på grund  af  tr ik in-kontrollen  k an  tillades im por- 
teret.

d. Detailpakninger
Lempelser i bestående begrænsninger ved im port  i de øvrige nordiske lan- 

de med hensyn til detailpakkede varer af fersk  kød i dybfrossen tilstand, 
f.eks. »Hamburgers», småkød og hakkede varer (dog undtaget rø r t  fa rs) .

e. Forarbejdede og fabrikerede varer
Gennemgang af de enkelte landes adm inistrative praksis  med hensyn til 

meddelelse af tilladelse til im port  af sådanne varer, registrering af eksiste- 
rende »frilister» m ed henblik på  almen gyldighed i den inter-nordiske sam - 
handel og afprøvelse af eksisterende im portforbud  af veterinære grunde, 
subsidiært meddelelse af d ispensationer på  specielle v ilkår (f.eks. de svens- 
ke »Tilståndsbeviser») med henblik på medtagelse af nye varer i vareud- 
vekslingen.

f. Attester
Gennemgang af den i de enkelte lande krævede attestation med henblik 

på etablering af det ensartede nordiske veterinærcertifikat.

Vore organisationer tillader sig herved a t  henstille til den danske delega- 
tion til Nordisk Råd, a t behandlingen af denne sag søges frem m et mest m u - 
ligt på  Nordisk Råd’s 12. session i februar 1964 i Stockholm i den af os for- 
an  angivne retning. Vi er til disposition for meddelelse af eventuelle yder- 
ligere oplysninger, som Nordisk Råd m åtte  ønske i denne sag.

København, den 25. oktober 1963
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Danske Slagtermestres Landsforening 
Aage Rasm ussen  

Form and

K ødindustriens F abrikantforen ing  
W . Schack Nielsen

Direktor

Dansk E ksportør- og Kødgrossistforening 
E. Bennetzen  

D irektør
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F i n l a n d  

Lantbruksm inis te rie t:

Av förslaget f ram går dock icke vilka svårigheter dessa bestäm m elser för 
närvarande  kan  m edföra för exporten och im porten av kött och kö ttp ro - 
duk ter  de no rd iska  länderna  emellan, såsom i förslaget säges h a r  skett, 
och vilka ändr ingar  av de gällande stadgandena som borde företagas. In - 
n an  saken behandlas borde u tredn ing  härom  erhållas.

Vad först och främ st  export och im port  av kö tt  vidliommer, äro bestäm - 
melserna angående u tförande av köttbesik tn ingen ungefär l ikadana  i sam t- 
liga nord iska länder. Då kött im porteras  från  ett  nord isk t land till ett 
annat, bereder dessa bestämmelser inga svårigheter, u tan  försiktigheten vid 
beviljandet av im portlicenser g ru n d a r  sig därpå, att  sm ittsam m a d ju rs ju k - 
dom ar med tran sp o r te rn a  inte skulle överföras till landet, ty  sjukdom släget 
ä r  olika i de skilda nord iska  länderna, ibland t. o. m. sådant, att  im port  från  
något av dessa länder icke alls k an  tillåtas.

Vad å ter exporten och importen av köttprodukter vidkommer bör beaktas 
a tt  bestäm m elserna beträffande deras tillverkning är  olika i de olika nord is- 
k a  länderna. Sålunda är  t. ex. användningen av fosfat i korv, som i något 
land är  tillåten, förbjuden i ett annat, användningen av mjöl i sådana korv- 
sorter, i vilka användningen av de tsam m a i något land  icke är  tillåten, 
sam t färgningen av korv, ä r  tillåten i ett  an n a t  land. Högsta t i l lå tna  va t- 
tenhalten  ä r  i något land fastställd, ett  an n a t  icke. Dylika exempel på  olik- 
he terna  i bestäm m elserna i de skilda no rd iska  länderna  kan, såsom känt, 
u p p räk n as  än n u  flera. De är  icke veter inära  bestämmelser, u tan  givna i 
stöd av livsmedelslagstiftningen.

Till följd av dessa olika bestäm m elser ä r  det naturligt, a t t  övervakning i 
sam band m ed im port  bör verkställas, på  det att  till landet icke införes 
sådana köttp roduk ter ,  som i im portlandet icke fylla fo rd ringarna  i gällande 
bestämmelser.

E n enhetlig nordisk  livsmedelslagstiftning är  under  beredning.

Helsingfors den 15 oktober 1963

överd irek tö r  E. Huhtala

V eterinärråd  Klaus Tarnaala

Handels- och industriministeriet:

Såsom sitt u tlå tande om förslaget få r  m inisterie t meddela, a t t  de ange- 
lägenheter som berörs i p u n k te rn a  1— 3 i förslaget hör till lantbruksm i- 
nisteriets verksam hetsom råde sam t a t t  sagda m in is te r ium  understä llda



m yndigheter handlägger de ärenden  som gäller lagstiftningen om köttbe- 
siktning och verkställigheten av dess bestämmelser. Till den del det i fö r- 
slaget kan  vara  fråga om den a llm änna livsmedelslagstiftningen, ankom - 
m er sakens behandling på  handels- och industrim inisteriet. Det förefaller 
dock som om det i medlemsförslaget berörda spörsm ålet enligt vår lag- 
stiftning helt skulle vara  en lan tbruksm inis te rie ts  angelägenhet. Såsom av 
medlemsförslaget fram går, kom m er if rågavarande spörsmål å tm instone 
delvis a tt  behandlas på  grundvalen av N ordiska rådets  rekom m endation  
n r /  11/62, som gäller förenhetligande av livsmedelslagstiftningen. Detta 
sam arbete  igångsattes redan  vid ett  möte i Oslo sistlidna april. Vad m ed- 
lemsförslaget beträffar  torde lan tb ruksm in is te rie t  läm n a  svar på  huruv ida  
det f rån  v år t  lands sida ä r  påka lla t  att  särsk ilt  v id ta  å tgärder för u tred - 
ning av de frågor som gäller förenhetligande av köttkontrollen.

Helsingfors den 21 oktober 1963

Handels- och industr im in is ter  T. A. W iherheim o

Tf. regeringsråd Klas Bäckström
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M edicinalstyrelsen:

Medicinalstyrelsen h a r  undersökt förslaget och m eddelar a tt  ett fören- 
hetligande av bestäm m elserna är  y tters t  viktigt och a tt  den icke h a r  några 
an m ärk n in g a r  a tt  göra m ot förslaget.

Helsingfors den 4 september 1963

Generaldirektör Niilo Pesonen

Medicinalråd P. Km isisto

Finlands veterinärföreningi:

Det ä r  naturlig t, att  m an i den m ån  det beträffande olika varuslag  är 
möjligt, skall s träva till a t t  frigöra sig från  onödiga bestämmelser, som 
in sk rän k er  den nordiska sam handeln. Varken köttbesiktningsbestämmelser- 
na  eller själva besiktningens tekniska utförande skiljer sig näm nvär t  inom 
de nord iska länderna, varför det på dessa pu n k te r  finns inga hinder.

Det, a t t  im port av kött sker under kontroll av m yndigheterna , beror på, 
a t t  det h ä r  ä r  fråga om livsmedel, som lä tt  blir fö rskäm d och k an  sprida 
m ånga  sm ittosam m a m ännisko- eller d ju rs jukdom ar.  Effektiv kontroll kan

1 Yttrandet översatt från finska.
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inte förverkligas u tan  importlicenser, där villkoren bestäms allt efter det, 
som rådande situation kräver.

M yndigheterna skall dessutom  h a  rä ttighet a tt  omedelbart k u n n a  av- 
b ry ta  importen, om det i exportlandet h a r  f ram kom m it någon sådan män- 
nisko- eller d jurs jukdom sepidem i, som kan  sprida sig genom förmedling 
av köttet.

Eftersom  m an av erfarenhet vet, a t t  köttet även under de in terskandi- 
naviska t ranspor te rna  h inner bli förskäm d, bör im portbesik tn ing anses 
ofrånkomlig.

Sam handeln  av charku terivaror insk ränks  n ä rm as t  av att  bestäm m elser- 
na beträffande sam m ansättn ing , t i llsatsäm nen m. m. i livsmedelsstadgan 
avvika avsevärt i de olika länderna.

Helshigfors i oktober 1963

Fin lands veterinärförening 

T. J. Salm i

Lihakeskusliitto r. y. (Köttbranschernas centralförbund)

Vårt förbund h ar  den 15 ja n u a r i  1962 sänt en skrivelse i denna  sak till 
lan tbruksm inisteriet.  Samtidigt in läm nade de övriga m edlem sländerna i 
Nordisk union i kö ttbranschen  till sina respektive regeringar m otsvarande 
förslag. Det svenska förbundets, Köttbranschens riksfö rbunds skrivelse har 
intagits som utta lande i sam band med Nordiska rådets  10 :e sessions Sak A 
21 [se lOe sess., s. 6Í9].

Sak A 21/1962 är  enligt vår uppfa ttn ing  så vidlyftig, att  förverkligandet 
av dess förslag ä r  förbundet m ed ett om fångsrik t och långvarigt p lane- 
ringsarbete. Som även riksdagsm an  H. Osvald i sitt  förslag om näm ner ä r  
förenhetligandet av veterinärbestäm m elserna som berör kö ttkontro llen  till 
sitt  om fång så m ycket m er begränsat, a t t  förverkligandet av detsam m a kan  
ske betydligt lä ttare  och på korta re  tid. Med hänvisning till vår ovannäm n- 
d a  skrivelse sam t lantbruksm inis te rie ts  veterinäravdelnings svar vill vi 
m ed sam m a ändam ål göra up p m ärk sam  på, a t t  behandlingen nu  skulle 
beröra endast kött, inte kö ttförädlingsprodukter.

Vi anser det fu llständigt självklart,  a t t  lagstiftningen som berör bekäm - 
pandet av sm ittsam m a d ju rs ju k d o m ar  och därp å  baserade bestämmelser 
av ve ter inärm yndigheterna  bör vara tillräckligt effektiva för att  skydda 
m änniskor  och d ju r  för besmittning. E n är  förhållandena och de förekom - 
m ande s ju k d o m arn a  dock i alla nord iska  länder huvudsakligen är  l ikar- 
tade, ser vi ingen på p rak tisk a  skäl g rundad  anledning, som skulle för

' Ytlrandel öuersatt från finska.



hindra  samma metoders användning vid bekämpandet av s jukdom arna och 
sm ittofaran . En dylik gemensam utgångspunkt skulle ge rä t t  g rund  och 
m öjligheter även för förenhetligandet av de veter inära  föreskrifter som be- 
rö r  export och im port  sam t godkännandet av ett gem ensam t veter inärcerti- 
fikat, som skulle följa m ed varan  och göra ytterligare kontroll onödig. 1 

detta  sam m anhang  ä r  det skäl a t t  ånyo fram hålla, a tt  veterinärm yndighe- 
ternas skolning, som till s tor del skett  i sam m a högskolor, och verkstä l- 
landet av köttkontrollen  i samtliga nord iska länder ä r  på samma, höga 
nivå, vilket gör a tt  sam arbetet för denna del kan  g runda  sig på ömsesi- 
digt förtroende. Självsagt är, a t t  ett  gem ensam t nord isk t förfarande inte 
får beröra vara, som möjligt »tredje land» levererat till något av dessa.

N är behandlingen av saken så lunda  begränsats till ett relativt r inga  om - 
råde, hoppas vi Nordiska rådet vill godkänna en rekom m endation  till m ed- 
lemsländerna, vilken enligt vår uppfa ttn ing  kunde form uleras i enlighet 
med ovan angivna r ik tl in je r .  Vi understöder även vad förslagsställaren 
näm nt om branschens organisationers m edverkan.

Vid sakens behandling skulle efter detta som första  uppgift vara, a t t  r e - 
gistrera  i k ra f t  varande lagstiftning och gällande adm inis tra tiva  fö rhå llan- 
den gem ensam t beträffande varje  medlemsland. För det and ra  borde a r - 
betsfältet uppdelas för behandling av till exempel följande:

a. lagsliftningsmässiga frågor.
b. bekäm pandet av sjukdom ar.
c. verkstä llandet av köttkontroll  i sam band med export och import.
d. förenkling och förenhetligande av de veter inära  bestäm m elserna, som 

berör export och import, m ed ett enhetligt, nord isk t veterinärcertifikat som 
mål.

Utan a tt  i detta sam m anhang  n ärm are  gå in  på de tekn iska de ta lje rna  vid 
förverkligandet av frågan, hoppas vi F inlands delegation vid Nordiska rådet 
vill ställa sig positivt till saken sam t understöda s trävandena att  få den 
undersökt och i p rak tiken  förverkligad. Vi vill gärna  stå  till t jän s t  med 
möjliga ytterligare upplj-sningar i enlighet med delegationens önskemål.

Helsingfors den 31 oktober 1963

Högaktningsfullt 
L ihakeskusliit to  r.y.
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A. Aunola T. L iljeström

M aataloustuottajain keskusliitto (Lantbruksproducenternas centralförbund)

Bestämmelserna rörande kött och köttföräd lingsprodukter  ingår hos oss 
i två lagar. De bestämmelser, som avser kött som råvara, ingår i lagen

* Ytlrandet översatt från finska.
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om köttbesiktning, och de, som gäller köttföräd lingsprodukter ,  i livsmedels- 
lagen.

Enligt vår uppfa ttn ing  avser det ifrågavarande förslaget n ä rm as t  ett 
förenhetligande av de i lagen om köttbesik tn ing fö ru tsa tta  bestäm m elser- 
na  och å tgärderna  i de nord iska länderna. Vi finner förslaget nyttigt och 
anser, a tt  ett  förenhetligande av reglerna för köttbesik tning kunde för- 
enk la  export- och im portå tgärde rna  i fråga om kött.

Helsingfors den 27 november 1963

M aata loustuotta ja in  keskusliitto

V. Ihamuotila
Aarno L u tz

N o r g e

Landbruksdepartem enet:

E tter  norske bestemmelser og praks is  berører forslaget to selvstendige om - 
råder, idet det angår både den veterinære k jø ttkon tro llen  og bekjempelsen 
av de sm ittsom m e husdyrsykdom m er. F o r  så vidt gjelder k jø ttkon tro llen  er 
det allerede skjedd en betydelig sam ordning  og bestemmelsene for denne 
kontroll slik de adm inistreres av veterinærmyndighetene i de nordiske land 
er meget like. Ved in ternord isk  handel med k jø t t  biir kontrollen  og stem p- 
lingen i ett land godtatt også i de øvrige land. I im portlandet sk jer  k u n  en 
sum m arisk  kontroll for å sikre a t t ranspor ten  mellom landene h a r  foregått 
på en hygienisk tilfredsstillende måte. Men forslaget berører som nevnt også 
det område som kom m er inn  under  vår lov om foransta ltn inger mot sm itt- 
somme husdyrsykdom m er. Også på dette felt eksisterer visse likheter i de 
nordiske land, m en håndter ingen  av bestemmelsene om bekjem pelsen av hus- 
dyrsykdom m ene er forskjellig. Til orientering k an  nevnes a t det i Norge i 
ca. 70 år  h a r  eksistert  et to talt  forbud m ot im port  av levende dyr og an i- 
malske prodlukter. Eventuell innførsel h a r  bare skje ved dispensasjon fra 
veterinærm yndighetene i hvert enkelt tilfelle. Våre bestem m elser på  om rå- 
det og p rak tiser ingen  av disse h a r  m edført  a t  landet h a r  h a t t  en fr isk  h u s - 
dyrbestand  og en k an  i denne forbindelse opplyse at Norge på g runn  av den 
husdyrhygieniske stilling er det eneste land i Europa  foru ten  Ir land  som 
ved avtale h a r  importtillatelse til U. S. A. for levende hu sd y r  og ferske k jø t t - 
varer. Når det gjelder spørsm ål om å forenkle og harm onisere  bestemmelse- 
ne på  dette område, k an  departem entet  ikke anbefale noen form  for sam - 
ordning som innebæ rer en liberalisering eller nedsetting av de k rav  vårt land 
i dag stiller. E t te r  departem entets  syn k an  en harm oniser ing  av bestemmel



ser og praksis  bare anbefales under  den uttrykkelige forutsetning at dette 
sk jer  på grunnlag av de strengere krav.

Oslo, 30. oktober 1963

L eif  Granli
Egil L o the
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Landbrukets  sentra lforbund:

I p rinsippet k an  vi ikke se a t det er g runn  til innvendinger mot at det tas 
opp et arbeid for sam ordning  av de nordiske lands veterinærbestem melser 
for k jø ttkon tro ll  med sikte p å  å eliminere unødige h indringer for sam h an - 
delen med k jø tt  og k jø ttvarer .  Da vår k jennskap  til de enkelte lands bestem - 
melser er begrenset, h a r  vi im idlertid  ikke foru tse tn inger for å u ttale oss om 
mulighetene for at et slikt arbeid k an  an tas  å gi resu lta te r  av p rak tisk  be- 
tydning.

Vi m å im idlertid  på det sterkeste advare mot a t m an  for å oppnå en slik 
sam ordning og for å kom m e lengst mulig i re tn ing  av ensartede bestemmel- 
ser, svekker det vern for vår husdyrbestands sunnhet som en streng veteri- 
næ rkontroll med im porten  av k jø t t  og k jø t tv a re r  gir. En  revisjon av våre 
veterinærbestem melser basert på den motivering h e r r  Osvald h a r  gitt sitt 
forslag, vil utvilsomt kunne  føre til et slikt for vårt h u sd y rb ru k  meget uhe l- 
dig resultat.

H err Osvald anfører a t den veterinære u tdannelse og det veterinære kon- 
trollpersonales kvalifikasjoner m å ansees likeverdige i de fire næ rm est be- 
rørte  nordiske land. Vi h a r  ingen g runn  til å tvile på at denne forutsetning 
er riktig, m en dette forhold k an  ikke tillegges noen avgjørende betydning 
i denne sammenheng.

Langt viktigere er det forhold som også nevnes av h e r r  Osvald »att de n o r- 
diska länderna  till följd av deras geografiska belägenhet i förhållande till öv- 
riga Europa sedan an d ra  världskrigets slut fört en skiljaktig  politik i fråga 
om bekämpandet av smittsamma djursjukdom ar». Det kan  for øvrig bem er- 
kes at denne forskjellige politikk i höy grad var tilstede før den andre ver- 
denskrig  og det k an  tilføyes a t forskjellen ikke bare skyldes forskjellig geo- 
grafisk beliggenhet i forhold til det øvrige Europa, m en også den ulike opp- 
treden av sm ittsom m e husdyrsykdom m er i de forskjellige nordiske land.

E n forutse tn ing for ensartede bestemmelser på dette område må form o- 
dentlig være a t de land det gjelder, oppnår likeartede forhold med hensyn 
til sm ittsom m e husdyrsykdom m er. Videre at sm ittefare fra  land u tenom  
Norden ikke er påviselig større for ett land enn for det annet. Når disse fo r- 
u tse tn inger er tilstede, vil det være grunnlag for å ta  opp spørsm ålet om
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ensartede bestemmelser, m en det er på  ingen måte gitt a t  en sam ordning da 
m å  gå u t  på en svekkelse av bestemmelsene i de land som n å  h a r  forholds- 
vis strenge regler for veterinærkontroll.

Den sak det her gjelder, h a r  i første rekke veter inærm edis insk  og land- 
bruksøkonom isk  betydning. L andbruksøkonom isk  fordi en sunn  husdyrbe- 
s tand under våre forhold er en livsbetingelse for jo rdb ruke t.  Vi er derfor 
tilbøyelig til å tro  a t  en slik sak  egner seg dårlig for behandling på det gene- 
relt politiske p lan  i en forsamling som Nordisk Råd, og spesielt på g ru n n - 
lag av et forslag som ikke bygger på sakkyndig  u tredning.

Vi m å derfor bestemt fra råde  at h e r r  Osvalds forslag tas opp til realite ts- 
behandling i Nordisk Råd.

Oslo, 9. oktober 1963
Med hilsen 

L andbrukets  sen tra lforbund

Hans Borgen
Olav Borgan

Kjøttbransjens landsforbund:

Vårt forbund h a r  i skriv  til L andbruksdepar tem en te t  den 18. ja n u a r  1962 
sam m en med Fetevaregrossistenes landsforening og L andbrukskom m isjonæ - 
renes forening gjort henvendelse for å få denne sak frem m et for Nordisk 
Råd. Likelydende henvendelser ble gjort fra  de andre  m edlem sorganisasjo- 
ner i Nordisk union i k jø t tb ran s jen  til de respektive regjeringer i de andre 
nordiske land. Skrivelsen fra  de svenske organisasjoner til Sveriges jo rd - 
b ruksdepartem ent er ta t t  inn  i re fera te t fra  Nordisk Råds 10. sesjon [se 10:e 
sess., s. 649].

Som det vil frem gå av vårt  vedlagte brev h a r  vårt  forbund h er  gjort seg 
til ta lsm ann  for de samme synspunkter som Hugo Osvald fremlegger i sitt 
medlemsforslag.

Når det gjelder k jø t tb ran s jen  er det et stigende behov for sam handel mel- 
lom de nordiske land. For det første er særlig den norske k jø ttp roduksjon  
hva utvalg angår ikke fullt u t  tilfredsstillende. Konsum entenes k rav  til all- 
sidighet i tilbudet av k jø t tv a re r  tilsier et større  utvalg av råvarer. Og for 
det anne t er selve m arkedet s te rk t  fluktuerende. Det oppstår ofte plutselige 
m angelsituasjoner og m an  m å dekke behovet ved ra sk  import. H ensynet til 
m enneskers og dyrs sunnhet tilsier selvsagt a t myndighetene utviser den 
største forsiktighet ved im port  av siakt, m en det ville være en stor fordel 
om de nugjeldende bestemmelser ku n n e  bli forenklet dersom  det kan  skje 
u ten  skadevirkninger for norsk  husdyrbestand.



Vi finner det ikke nødvendig i denne forbindelse næ rm ere  å drøfte de- 
ta l je r  i u tform ningen eller det p rak tiske  opplegg. R iksdagsm ann Hugo Os- 
valds forannevnte forslag ta r  nemlig sikte på  a t myndighetene sam m en med 
k jø t tb rans jens  organisasjoner skal u trede spørsm ålet senere, dersom hans  
anbefaling biir vedtatt. Vi for vår t  vedkom m ende vil i så fall sette stor pris 
på  å videre behandle saken sam m en m ed de norske veterinærmyndigheter.
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Oslo, 11. oktober 1963
Æ rbødigst 

Ragnar Horn
Generalsekretær

Norges bondelag:

V årt styre behandlet saken i møte den 15. d. m.
Norges bondelag vil unders treke  den store b e t jd n in g  våre veterinære be- 

s tem m elser og en effektiv prak tiser ing  av disse h a r  for en fr isk  husdyrbe- 
s tand. Det er da også et an e rk jen t  fak tu m  at vår husdyrbestand  ligger kva- 
litetsmessig på topp i så henseende. Det skyldes i stor u ts trekn ing  a t en g jen- 
nom  våre veterinære bestemmelser h a r  k u n n e t  g jennomføre en effektiv kon- 
troll med im port av husdyrprodukte r ,  og i tilfelle n år  sykdom m en h a r  vist 
seg, h a r  ny tte t  den direkte metode med nedslakting og isolasjon av sm itte- 
om rådet. Det sier seg selv at en slik metode gir adskillig større trygghet og 
effektivitet enn f. eks. en vaksinasjonsbekjempelse av sykdommer.

U tgangspunktet for en sam ordning  av bestemmelsene m å derfor være at 
bestemmelsene gir samme garanti for trygghet og effektivitet som våre nåvæ- 
rende bestemmelser.

U tgangspunktet for sam ordning m å derfor være at land som h a r  svakere 
bestemmelser og m er liberal praktisering, ta r  sikte på å få sine bestemmelser 
på samme nivå som det land  med bestemmelser som gir den største sik- 
kerhe t og trygghet.

E n  sam ordning som fører til en svekkelse av våre veterinære bestemmelser 
eller a t mulighetene for å p rak tisere  dem  effektivt biir innsnevret, m å vi ta 
absolutt avstand  fra.

E tte r  vår mening egner ikke en sak  med så k lar, avgrenset faglig k a rak te r  
seg for behandling og avgjørelser på  et så generelt politisk p lan  som Nor- 
disk Råd. Det dreier seg her om bestemmelser av typisk  veterinær-m edisinsk 
k arak ter .

Vi vil ti lrå  a t  de norske myndigheter f ra rå r  a t  saken får noen realite ts- 
behandling i dette forum.

Vi vil i den anledning få opplyse a t saken også, e tter  hva vi h a r  få tt  opp-
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lyst, vil bli ta t t  opp til drøftelse i det nordiske kon tak tu tva lg  for landbruks- 
varer.

Oslo, 18. oktober 1963

Karl Bonden
Sigurd T. Sandbu

Norsk bonde- og sm åbrukarlag:

Norsk bonde- og sm åbrukarlag  h a r  i styremøte den 27. sept. behandlet 
saken og vil overfor det ærede departem ent alvorlig henstille om at våre 
myndigheter ikke går inn  for å lempe på eller endre gjeldende veterinær- 
bestemmelser for kjøttkontrollen .

Når vår t  land hittil er blitt skånet for u tb ru d d  av særlig ondartede h u s - 
dyrs jukdom m er og dertil kan  rose oss av å h a  en virkelig sunn  husdyrbe- 
stand skyldes det etter vår organisasjons oppfatn ing det vern  og den s ikring 
m an  h a r  h a t t  i gjeldende bestemmelser på det veterinærmessige område. 
Norsk bonde- og sm åbrukarlag  k an  ikke under noen om stendighet gå med 
på å svekke gjeldende norske veterinærbestemmelser.

Skal det skje en sam ordning m å det bli de andre  nordiske land som tillem- 
per sine veterinærbestem melser til de norske.

Oslo, 27. september 1963

Med hilsen 

Bjarne H uv ik

S v e r i g e :

Medicinalstyrelsen:

Ur de synpunkter  medicinalstyrelsen h a r  a tt  fö re träda vill styrelsen för- 
orda den föreslagna rekom m endationen  om förenhetligande av de veteri- 
nä ra  bestäm m elserna rörande köttkontro ll i de nord iska  länderna. F ö r  
en  dylik åtgärd  finner styrelsen bland an n a t  ta la  a t t  u r  ka ran tän sk o n -  
tro llsynpunkt dessa länder så sam verkar a tt  de utgöra ett enhetligt kon- 
trollområde.

Stockholm den 2 september 1963

Enligt kungl. medicinalstyrelsens beslut:

Hans Bolin
Birgit R yd e fa lk
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G eneraltu llstyrelsen :

Genom sam ordning av veterinärbestäm m elserna för köttkontroll  i de 
nord iska länderna  kan  en väsentlig förenkling åstadkom m as av proce- 
d u re rn a  i sam band med tullbehandling av kött och köttvaror, som in - 
föras till Sverige f rån  övriga nord iska länder. Såvitt styrelsen k an  finna, 
vore det därför av stort värde om enhetliga regler rörande köttkontrollen  
kunde u tarbe tas i enlighet med förslaget.

Stockholm den 21 oktober 1963

Generaltullstyrelsen 

Ivar Åberg
Arne R u n d lö f

Lantbruksstyrelsen:

Lantbruksstyre lsen  anser liksom förslagsställaren a tt  sam ordning av 
de nord iska ländernas  veter inära  bestäm m elser för im port och export av 
kött ä r  till fördel för sam handeln  mellan dessa länder. Enligt lan tbruks- 
styrelsens uppfa ttn ing  kan  dock —  som även Sveriges slakteriförbund 
anfört —  denna fråga ej behandlas u tan  a t t  samtidigt o likheterna i livs- 
medelslagstiftningen i de nord iska länderna beaktas. L ikaså  kom m er be- 
s täm m elserna för im port  och export av levande d ju r  med i bilden. G rän- 
serna mellan de nordiska länderna  och veterinärkontrollen  vid dessa g rän - 
ser synes effektivt h a  bidragit till a t t  begränsa spridning av epizootier 
inom  denna del av Europa. Det ä r  också vanligt a t t  utom stående länder 
under vissa perioder tillåter införsel av d ju r  f rän  något eller några  av 
de nordiska länderna, m en ej från  alla. Om kontrollen vid im port  av le- 
vande d ju r  och kött f rån  ett nord isk t land till ett an n a t  skulle försvinna 
eller få en utform ning, som ej gav lika säkert skydd mot införsel av 
sm ittsam m a d ju rs ju k d o m ar  som de nu gällande bestäm m elserna, så skulle 
eventuellt förbud mot införsel f rån  ett nord isk t land omedelbart drabba 
samtliga.

Lan tbrukssty re lsen  delar slakteriförbundets uppfa ttn ing  a tt  ett  s lopan- 
de av den veterinära  im portkontrollen  mellan de nord iska länderna  vid 
handel med köttvaror skulle m edföra väsentliga olägenheter. Därem ot sk u l- 
le en enhetlig livsmedelslagstiftning vara  till väsentlig fördel för sam - 
handeln, och bör också k u n n a  utgöra en g rund  för viss förenkling av 
nu gällande veter inära  bestäm m elser för den nord iska sam handeln  med 
kött, fläsk och charku terivaror m. m.

Med hänvisning till vad ovan anförts  föreslår lan tbruksstyre lsen  a tt  
frågan  om förenhetligande av veterinärbestämm elser för köttkontro ll  i
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de nord iska länderna  upptages till behandling i sam band m ed den a llm än- 
na  översj’n av livsmedelslagstiftningen varom beslut redan  fa ttats.

Stockholm den 19 oktober 1963

G. R. Y tlerborn
Nils K orkm an

V eterinärstyrelsen:

Det av h e r r  Osvald väckta förslaget går i linje med den strävan  att 
förenkla tu llbehandlingen m ellan de nord iska länder som nu  råder. L ik - 
nande förslag h ar  tidigare varit  upp till debatt såväl inom Nordiska rådet 
som i an d ra  sam m anhang  och styrelsen h a r  därvid avgivit y t trande  såväl 
den 9 augusti 1961 som den 25 april 1962 [se 10:e sess., s. 638, och 11. 
sesj., s. 1358].

Med hänvisning till dessa styrelsens tidigare y t tran d en  i frågan  får 
styrelsen meddela att  enligt styrelsens mening de av m otionärerna f ram - 
ställda y rk an d en a  redan äro under behandling inom Nordiska rådet och 
Kungl. Maj :t h a r  den 15 februari 1963 u tse tt  de sakkim niga som h a r  att 
deltaga i u tredn ing  rörande m öjligheterna a tt  genomföra en l ikartad  livs- 
medelslagstiftning i de nord iska länderna.

Vad beträffar  im port av ostyckat kött till Sverige från  de nord iska län- 
derna överväger veterinärstyrelsen för närvarande  a tt  än d ra  nuvarande 
bestäm m elser beträffande kontrollen vid införseln a tt  endast om fatta  kon- 
troll över t ranspor tfö rhå llandena  och allm än hygienisk kvalitet. Veterinär- 
styrelsen h a r  redan  på försök under hand  medgivit a t t  ombesiktning,
d. V. s. förnyad köttbesiktning, icke behöver verkställas med hänsyn  till 
a t t  styrelsen i särskilda kungörelser godkänt köttbesik tn ingen i övriga 
nord iska  länder såsom likvärdig med den svenska.

Stockholm den 23 oktober 1963

Gösta B jö rkm a n
Torsten Blom

Kommerskollegium:

I likhet med Skånes H andelskam m are [se nedan]  f inner kollegium att 
frågan  om enhetliga veterinära  bestämmelser för kö ttkontro ll  i de nordiska 
länderna  n ä ra  sam m anhänger med livsmedelslagstiftningen i övrigt och



att  den därför bör upptagas till prövning i detta större sam m anhang. Kol- 
legium vill er inra  om att  h ithörande spörsmål ak tualiserats  i skilda sam - 
m anhang  såväl inom som utom  Nordiska rådet. Sålunda väcktes ett fö r- 
slag till Nordiska rådets  tionde session (SAK A: 21) angående sam arbete 
i fråga om medicinsk livsmedelskontroll. Av de rem issy ttranden , som av- 
gavs i sam band med förslaget, fram gick att  samtliga rem issinstanser ställde 
sig principiellt positiva till ett vidgat nordiskt sam arbete på  livsmedelslag- 
stiftningens och livsmedelskontrollens område. Förslaget resulterade i en 
rekom m endation  (1962: 11) till de nord iska regeringarna att  u treda  m öj- 
ligheterna a tt  genomföra en likartad  livsmedelslagstiftning och en gemen- 
sam  medicinsk kontroll i fråga om livsmedel.

B eträffande den svenska lagstiftningen på  om rådet vill kollegium e r in ra  
om a tt  Kungl. Maj :t den 19 april 1963 bemyndigat chefen för in rikesde- 
partem entet  a t t  tillkalla s ju  sakkunniga  för översyn av livsmedelslagstift- 
ningen. Av de d irektiv  som u tfä rda ts  härfö r fram går bl. a. a t t  de i nord iska  
rådets ovannäm nda rekom m endation  förordade u tred n in g a rn a  påbör ja ts  
på så sätt att överläggningar upptagits mellan representanter för berörda re- 
geringar. Det framhålles i direktiven vidare a tt  vid den nu  förordade u t - 
redningen hänsyn  bör tagas till resu lta ten  av n äm n d a  överläggningar och 
kon tak t  hållas med de u tredn ingar på detta område, som kan  kom m a till 
s tånd i de andra  nord iska länderna.

Mot bakgrunden  härav  finner kollegium, a tt  den i och för sig angelägna 
frågan  om förenhetligande av de veterinära  bestäm m elserna för kö ttkon- 
troll i de nordiska länderna  icke nu bör tagas upp  till avgörande på det 
sätt, medlemsförslaget åsyftar.

Stockholm den 11 november 1963

Nils Malmfors
Stellan Kronvall

Rutger  Croneborg

Skånes handelskam mare:

H andelskam m aren  h a r  tidigare i skilda sam m anhang  u t ta la t  sin positiva 
inställning till olika å tgärder för a tt  up p n å  en i största  möjliga u ts t räck - 
ning enhetlig lagstiftning inom  de nord iska  länderna, icke m inst  med h ä n - 
syn till önskvärdheten  a tt  un d an rö ja  bestående h inder  för varuutbyte t  m el- 
lan länderna. Det synes hande lskam m aren  följaktligen önskvärt  och n a - 
turlig t a t t  även veterinärbestäm m elserna för köttkontroll erhåller en i 
görligaste m ån  l ikar tad  utform ning.

Enligt hande lskam m arens m ening sam m anhänger emellertid ve ter inär
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bestäm m elserna för köttkontroll  så n ä ra  m ed an d ra  föreskrifter för h an - 
tering av livsmedel, att  de svårligen synes k u n n a  tagas upp till hehand- 
1ig fr istående från  en gem ensam  nord isk  översyn av livsmedelslagstift- 
ningen i övrigt.

Såsom förslagsställaren anfört  föreligger vidare mellan de olika länderna 
betydande skiljaktigheter i fråga om politiken för bekäm pandet av smit- 
tosam m a d ju rs ju k d o m ar.  En sam ordning  även för detta  område synes 
u tgöra  en föru tsä ttn ing  för ett förenhetligande av veter inärbestäm m elser- 
na  i enlighet med förslaget.

Slutligen vill hande lskam m aren  er in ra  om a tt  im portkontrollen  av k ö t t - 
varor inom handeln  mellan de nord iska länderna  även k an  vara av bety- 
delse för dessa länders export till tred je  land. Det finns således anledning 
rä k n a  med att, i sådana fall då ett av de nord iska  länderna  sm ittförkla- 
ra ts ,  export till tredje  land från  de an d ra  nord iska  länderna  komme att 
försvåras, om im portkontro ll  icke rådde i handeln  m ellan de nordiska 
länderna.

Sam m anfattn ingsvis  får hande lskam m aren  så lunda  anföra  att  H andels- 
k am m aren  ställer sig positiv till ett förenhetligande av veterinärbestäm m el- 
serna  i de nord iska  länderna m en a t t  kam m aren  anser a tt  ifrågavarande 
spörsm ål bör upptagas till prövning inom ram en  för en gem ensam  över- 
syn av livsmedelslagstiftningen i de nordiska länderna  och m ed beaktande 
jäm väl av vad h ä r  ovan i övrigt anförts.

Malmö den 25 oktober 1963

Skånes handelskam m are 
om fattande Skåne och södra Halland

S. H am m arskiö ld
Lars C. G. Samzeliiis

Statens institut för folkhälsan:

Enligt styrelsens mening bör m an  söka ås tadkom m a så enhetliga be- 
s täm m elser som möjligt för livsmedelskontrollen i de no rd iska  länderna, 
icke m ins t  för underlä ttande  av livsmedelshandeln mellan dessa länder. 
Nordisk m etodikkom m itté  för livsmedel h a r  under en lång följd av år 
verkat i sådan riktn ing och därvid utarbetat för de nordiska länderna 
gem ensam m a metoder för provtagning och undersökning  av livsmedel. Be- 
t räffande vissa slag av livsmedel h a r  m an inom kom m ittén  enats om att 
även söka genomföra likformiga nord iska  bestäm m elser m ed avseende 
på bl. a. användningen  av färgäm nen, an tihärskningsm edel,  p las ter  till 
emballage o. d.



I sin rekom m endation  n r  11/1962 h a r  nord iska  råde t rekom m enderat  
regeringarna i de nord iska  länderna  a tt  u treda  m öjligheterna a t t  genom- 
föra en likartad  livsmedelslagstiftning och en gem ensam  nord isk  kon- 
troll i fråga om livsmedel. E n  svensk delegation, i vilken en rep resen tan t  
för institu te t  ingår, h a r  genom Kungl. Maj :ts beslut den 15 februari  1963 
utsetts för deltagande i ifrågavarande nord iska utredning. Vid det sam - 
m anträde med de nord iska  ländernas  delegationer, som p å  n o rska  social- 
departem entets  t i llskyndan hölls i Oslo den 22— 23 april 1963, tillsattes 
tre expertkom m ittéer med uppgift a t t  u tred a  m öjligheterna för en l ik- 
formig lagstiftning inom  vissa områden. Den veter inära  kö ttkontro llen  
upptogs emellertid icke till diskussion.

Styrelsen —  som ej finner sig k u n n a  ingå p å  frågan  om eller i vad 
m ån en nord isk  koordination på  om rådet för den veter inära  kö ttk o n tro l- 
len k an  försvåra anpassn ing  till eventuella senare handelspolitiska o rd - 
n ingar i Europa —  finner det f rån  de synpunkter,  styrelsen h a r  a t t  be- 
akta, angeläget, a t t  l ikformiga regler för den veter inära  köttkontro llen  i 
de nordiska länderna snaras t  utarbetas. Den för ändam ålet  erforderliga 
utredningen synes emellertid böra ingå som en del a\' den ovan n äm n d a  
nord iska u tredningen om sam arbete beträffande lagstiftning och kontroll 
på livsmedelsområdet. Styrelsen vill därför föreslå, a tt  det fram lagda m ed- 
lemsförslaget jäm te  däröver avgivna rem issy ttranden  överlämnas till i f rå - 
gavarande nord iska  u tredning.

Stockholm den 30 september 1963

Åke N att och Dag
A rvid  W retlind

Stig L inell
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Sveriges slakteriförbund:

I förslaget hemställes, a t t  veter inärm yndigheterna  i D anm ark , F inland, 
Norge och Sverige anm odas a tt  gem ensam t m ed köttbranschens organisa- 
tioner i respektive land upptaga förhandlingar i syfte a tt  få  till s tånd

1. en av sam handeln  betingad, nödvändig förenkling av de veter inära  be- 
s täm m elserna;

2. en harm onisering av de olika ländernas  veter inära  bestäm m elser för 
im port och export av kött, sam t

3. ett enhetligt veterinärcertifikat, som kan  följa varusändn ingarna  och. 
som gör ytterligare veterinärkontroll  i m ottagarlandet överflödig.
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En granskning  av bestäm m elserna om köttkontroll i Norden visar, a t t  det 
föreligger betydande likheter länderna  emellan. Detta gäller såväl veteri- 
närbesik tn ingen vid slakteri som köttkontro llen  vid export och import.

Sålunda innehåller exempelvis det exportintyg, som följer danska  k ö tt- 
varor till ett anna t  land, en fö rsäkran  av en auk toriserad  besiktningsveteri- 
n ä r  bl. a.

a t t  kö ttvarorna  ä r  av d an sk t  ursprung,
a t t  de u tes lu tande h ä r rö r  från  d ju r,  som ä r  slaktade under  offentlig k on- 

troll och underkastade  veterinärbesik tn ing om edelbart före och efter s lak- 
ten,

a tt  d ju ren  befunnits fria f rån  s jukdom ar,
a tt  p roduk te rna  därav  vid avsändandet var fr iska  och obetingat tjänliga 

till människoföda,
a tt  behandlingen, fram stä lln ingen och paketeringen av varorna  försiggått 

under hygieniska förhållanden och u nder  veterinärtillsyn.
Föreskrif te r  om liknande innehåll gäller för finska, no rska  och svenska 

exportintyg.
Medan således de veterinära  bestäm m elserna i de nord iska länderna före- 

te r  betydande likheter, kan  m an  konsta tera  avsevärda sk il jaktigheter i livs- 
medelslagstiftningen. Sålunda är  det exempelvis i D an m ark  tillåtet a t t  vid 
charkuteritillverkning  använda tillsatsmedel som är  fö rb judna  enligt svensk 
lagstiftning såsom vissa fä rgäm nen och polyfosfater.

Med hänsyn  till a t t  den nord iska handeln  med slak terip roduk te r  i ökande 
u ts träckn ing  om fa tta r  inom livsm edelsindustrin  bearbetade varor ä r  en 
grundläggande föru tsä ttn ing  för medlemsförslagets genomförande, a t t  livs- 
medelslagstiftningen i de nord iska länderna  göres enhetlig.

Emellertid  skulle inte heller en likformig livsmedelslagstiftning i Norden 
göra im portkontro ll  av köttvaror överflödig. Livsmedelskontrollen i Sverige 
sker nämligen genom stickprov avseende varans sam m ansättn ing  och h y - 
gieniska beskaffenhet. Dessa stickprov tas i tillverknings-, im port- och dis- 
tributionsleden. D enna kontrollform  beträffande köttvaror kan  endast slo- 
pas, om obligatorisk offentlig kontroll  fortlöpande sker vid anläggningar 
för förädling av köttvaror. Förslag om offentlig kontroll av livsmedelsan- 
läggning h a r  fram lagts av veterinärstyrelsen  i Sverige m en ej genomförts. 
Förslaget avser ej heller obligatorisk kontroll, som skulle m edföra avsevär- 
da kostnader, vilket skulle fördyra livsmedlen.

Systemet med stickprov inom livsmedelskontrollen måste  därför behållas. 
Im portkontrollen  från  hygienisk synpim kt av köttvaror kan  således inte 
undvaras  vare sig det gäller p roduk ter  av nord isk t u rsp ru n g  eller från  andra  
länder.

Hygienkontroll vid im port erfordras  även för ostyckat kött och fläsk. En 
förnyad veterinärkontroll  av kall kropp h a r  ofta visat sig vara  värdefull 
särskilt  med hänsyn  till inre dolda skador som t. ex. infektioner, lårbens-



b ro tt  och blödningar sam t olika slag av abnorm  lukt. Men även då det gäller 
t ranspor tskador av olika slag och konditionsförändringar,  h a r  en förnyad 
veterinärkontroll i införsellandet sina givna fördelar och utgör en veter inär- 
medicinsk säkerhetsåtgärd , som ger både trygghet för a llm änheten  och 
p rak tisk a  anvisningar för varans  vidare behandling.

E tt  slopande av im portkontro llen  vid handel m ed köttvaror m ellan de 
nord iska  länderna  skulle k u n n a  försvåra dessa länders export till land u ta n - 
för Norden. E tt  sådant lands m yndigheter k an  exempelvis h a  medgivit im - 
port  från  ett nord isk t land, m en på grund av epizootiläget i ett  an n a t  så- 
d a n t  ha  förb judit  im port från  det senare. Om köttvaror fr it t  kan  föras över 
g rän sern a  mellan de nord iska länderna, k an  veter inärm yndigheterna i det 
u tom nordiska landet väntas u ts träcka  im portförbudet till hela Norden. Im - 
portkontrollen  är  en viktig fak tor i syfte a tt  h in d ra  spridning av sm ittosam - 
m a  d ju rs ju k d o m ar.

Sam m anfattn ingsvis  leder det ovanstående till följande slu tsatser:
1. Någon förenkling av de nord iska  ländernas  veter inära  bestäm m elser för 

underlä ttande av en sam handel på kö ttvaruom rådet ä r  ej tillrådlig. De be- 
s täm m elser som finnes täcker ett påtagligt säkerhetsbehov från  k onsum en- 
ternas  synpunkt.

2. Någon ytterligare harm oniser ing  av de nordiska ländernas  veterinära 
bestäm m elser ä r  icke erforderlig.

3. Den dubbelkontroll, som en förnyad veterinärbesik tn ing i in försellan- 
d e t  innebär, utgör en god samhällelig säkerhetsåtgärd .

Sveriges s lak teriförbund avstyrker av ovan n äm n d a  skäl m edlem sförsla- 
get i N ordiska rådet om förenhetligande av veter inärbestäm m elserna för 
köttkontroll.

Stockholm den 14 oktober 1963

Sveriges s lak teriförbund 

Gunnar L u n d
Svante Thunqvis t

Sveriges lantbruksförbund:

I förslaget hemställes, a t t  veter inärm yndigheterna  i D anm ark ,  Finland, 
Norge och Sverige anm odas a tt  gem ensam t med köttbranschens organisa- 
tioner i respektive land upptaga förhandlingar i syfte a tt  få till s tånd

1. en av sam handeln  betingad, nödvändig förenkling av de veter inära  be- 
stämmelserna,

2. en harm oniser ing  av de olika ländernas  veter inära  bestäm m elser för 
im port och export av kött samt

3. ett enhetligt veterinärcertifikat, som kan  följa v a ru sändn ingarna  och 
som gör ytterligare veterinärkontroll  i m ottagarlandet överflödig.
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En granskning  av bestäm m elserna om köttkontroll  i Norden visar, a t t  det 
föreligger betydande likheter länderna  emellan. Detta gäller såväl veter inär- 
besiktningen vid slakteri som köttkontrollen  vid export och import.

Sålunda innehåller exempelvis det exportintyg, som följer dan sk a  köttva- 
ror till ett anna t  land, en fö rsäkran  av en auk to riserad  besiktningsveterinär 
bl. a.

att kö ttvarorna ä r  av dansk t  ursprung ,
att de uteslu tande h ä r rö r  från  d ju r,  som är  slaktade under offentlig kon- 

troll och underkastade  veterinärbesik tning omedelbart före och efter s lak- 
ten,

att  d ju ren  befunnits fr ia  från  sjukdom ar,
att  p roduk terna  därav vid avsändandet var friska och obetingat tjänliga 

till människoföda,
att  behandlingen, fram ställn ingen och paketeringen av varorna  försiggått 

under hygieniska förhållanden och under veterinärtillsyn.
Bestämmelser med liknande innehåll gäller för finska, no rsk a  och sven- 

ska  exportintyg.
Medan således de veterinära bestäm m elserna i de nord iska länderna  före- 

ter betydande likheter, kan  m an  konsta tera  avsevärda sk il jaktigheter i livs- 
medelslagstiftningen. Sålunda är  det exempelvis i D anm ark  tillåtet a t t  vid 
charkuteritillverkning  använda tillsatsmedel, som är  fö rb judna  enligt svensk 
lagstiftning såsom vissa fä rgäm nen och polyfosfater.

Med hänsyn till att  den nord iska handeln  med slak terip roduk te r  i ö k an - 
de u ts träckn ing  om fatta r  inom livsmedelsindustrin  bearbetade varor, bör 
ett genomförande av medlemsförslaget icke ske som en isolerad åtgärd. En 
grundläggande föru tsä ttn ing  för a tt  genomföra förslaget ä r  a t t  livsmedels- 
lagstiftningen i de nordiska länderna samtidigt göres enhetlig och erhåller 
en ur kontroll- och hygiensynpunkt tillfredsställande utform ning.

Även vid en enhetlig livsmedelslagstiftning kom m er emellertid en viss 
im portkontroll av köttvaror a tt  bli nödvändig. Livsmedelskontrollen i Sve- 
rige sker nämligen genom stickprov avseende varans sam m ansättn ing  och 
hygieniska beskaffenhet. Dessa stickprov tages i tillverknings-, im port- och 
distributionsleden. Denna kontrollform  beträffande köttvaror kan  endast 
slopas, om obligatorisk offentlig kontroll fortlöpande sker vid anläggningar 
för förädling av köttvaror. Det kan  näm nas, a t t  förslag om offentlig k o n - 
troll av livsmedelsanläggning fram lagts av Veterinärstyrelsen i Sverige men 
ej genomförts. Förslaget avser ej heller obligatorisk kontroll, då sådan kon- 
troll ansetts  m edföra avsevärda kostnader, vilka skulle fördjTa livsmedlen

Systemet med stickprov inom livsmedelskontrollen m åste därför behållas. 
Im portkontrollen  från  hygienisk synpunkt av köttvaror kan  således inte 
undvaras  vare sig det gäller p roduk te r  av nord isk t u rsp ru n g  eller f rån  andra  
länder.

Hygienkontroll vid im port e rfordras  även för ostyckat kött och fläsk. En
29 -6VJÖ600. X ord isk a  rådet.



förnyad  veterinärkontroll av kall kropp h a r  ofta visat sig va ra  värdefull 
särskilt  med hänsyn  till inre dolda skador som t. ex. infektioner, lårbens- 
b ro tt  och blödningar sam t olika slag av abnorm  lukt. Men även då det gäller 
t ranspor tskador av olika slag och konditionsförändringar,  h a r  en förnyad 
veterinärkontroll  i införsellandet sina givna fördelar och utgör en veteri- 
närm edicinsk  säkerhetsåtgärd , som ger både trygghet för a llm änheten och 
p rak tisk a  anvisningar för varans vidare behandling.

E tt  slopande av im portkontrollen  vid handel m ed köttvaror m ellan de n o r- 
d iska länderna  skulle vidare k u n n a  försvåra deras export till länder u ta n - 
för Norden. E tt  sådant lands m yndigheter kan  exempelvis ha medgivit im - 
port  f rån  ett nord isk t land, m en på grund  av epizootiläget i ett anna t  sådant 
h a  förb judit  im port från  det senare. Om köttvaror fr it t  kan  föras över g rän - 
serna mellan de nord iska länderna, kan  veter inärm yndigheterna i det u tom - 
nord iska landet väntas u ts träcka  im portförbudet till hela Norden. Im port- 
kontrollen ä r  en viktig fak to r i syfte a tt  h ind ra  spridning av sm ittosam m a 
d ju rs jukdom ar.

Stockholm den 7 november 1963

Sveriges lan tb ruksförbund  
förening u. p. a.

Ture Bengtsson
C W  Curtman

Nils Jacobsson
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Köttbranschens riksförbund:

Såvitt vi k an  bedöma h a r  förslaget sam band med den hänvändelse i ä ren - 
det till de fyra nord iska ländernas  jo rdb ruksm in is tra r ,  som de till Nordisk 
union i kö ttbranschen  (NUIK) ans lu tna  organisa tionerna gjorde i jan u a r i
1962. Den till s ta tsråde t och chefen för kungl. jo rdb ruksdepartem en te t  av- 
sända  skrivelsen undertecknades förutom  av K öttbranschens r iksförbund 
även av Göteborgs köttgrossistförening, Stockholms köttgrossistförening och 
Sveriges privata  kontrolls lakteriers  sam arbetsnäm nd  [se 10:e sess., s. 6'i9]. 
De av NUIK:s organisationer i de övriga nord iska länderna  avlämnade 
skrivelserna var av sam m a innehåll.

I skrivelserna motiveras de önskem ål organisa tionerna efter ingående 
överläggningar ansett  vara nödvändiga a tt  fram föra . De u tm ynnade i ett 
förslag »att den svenska regeringen m åtte  m edverka till att  de fyra nordiska 
ländernas veterinärm yndigheter få r  i uppdrag  a tt  i sam råd  med branschens



899Sak A 27: Bilaga 1

organisationer i respektive länder upptaga omedelbara förhandlingar i syfte 
att  uppnå

a. en förenkling av de veterinära bestämmelserna, som är  absolut nöd- 
vändig för sam handel på köttvaruom rådet,

b. en harm oniser ing  och s törs ta  m öjliga överensstämmelse länderna  
emellan i de veterinära föreskrifterna för im port och export,

c. ett ensa rta t  nord isk t veterinärcertifikat, som kan  följa varusändning- 
a rna  och som gör ytterligare veterinärkontroll  i m ottagarlandet överflödig:>.

De svenska konsum enternas  krav  på rikligt urval i deta ljhandeln  h a r  
ökats i myckel hög grad under senare år. Övergången till s jälvbeljänings- 
bulilver och därm ed i slor och i fram liden  ökande u ts träckn ing  till förpac- 
kade varor, ställer mycket s tora  krav  på jäm n  varulillförsel och konstan ta  
kvaliteter.

Även om vårt land under senare år, i m otsats  till vad som tidigare var 
fallet, to talt selt varit  s jä lvförsörjande på kött erfordras för att  tillgodose 
konsum enternas  behov och önskemål im port av vissa speciellt önskvärda 
detaljer och im port av säsongmässig karak tä r ,  exempelvis sk inkor och 
kalvkött för jubehovet. De sista åren  h ar  också visat a t t  över- resp. under- 
skollsperioder för olika köttvaror växelvis föreligger i de nordiska länderna 
och a tt  im port  resp. export mellan dessa länder skett i betydande om fatt- 
ning.

Antingen E uropa  går sam m an i ett eller flera olika handelsom råden  de- 
la r  vi förslagsställarens uppfa ttn ing  a tt  den nord iska sam handeln  kom m er 
a tt  öka. Det synes oss då naturlig t  att ett förenhetligande av införselbe- 
s täm m elserna av skilda slag sker. Såväl inom EEC som EFTA j)ågår s t rä - 
vanden i denna riktning. De erfarenheter som redan  nu  kan  vinnas genom 
en sam ordning  av bestäm m elserna på det nordiska j)lanet ä r  av obestrid- 
ligt värde, och kan  kom m a a tt  få utslagsgivande betydelse vid sam ordningen 
av bestäm m elser inom ett större område.

Förslagsställaren understryker i förslaget att effektiviteten i de veterinära 
kontrollbestäm m elserna ä r  likvärdig i de fyra nord iska länderna, l ikaså u t - 
bildningen. Vi delar uppfa ttn ingen  härom.

I likhet med övriga till NUIK hörande organisationer respek tera r  Kött- 
branschens r iksförbund de veterinära regler och föreskrifter, som u tfärdas  
för att  skydda m änniskor och d ju r  från  s jukdom ar, fram föra ll t  dem av 
sm ittsam  k arak tä r .  Vi vill emellertid påpeka a tt  sådana res tr ik tioner ofta 
pålägger handeln, som förmedlare av för konsum en te rna  nödvändiga livs- 
medel, onödig belastning i form av ökade kostnader och t idsu td räk t.  Olä- 
genheterna d rabbar dock inte bara  liandeln, även konsum enterna  påverkas 
genom att m öjligheterna till varuval m inskar  med åtföljande å ts tram ning  
av priserna.

Att redan i detta  y ttrande  gå in på alla de deta ljer som m åste beaktas 
vid u tfo rm ande t av likformiga bestäm m elser för köttkontrollen  i den n o r



diska sam handeln  synes ej erforderligt. I l ikhet med förslagsställaren an- 
ser vi och unders tryker  värdet av a tt  bestäm m elserna u tarbe tas  under d irek t 
m edverkan  av köttbranschens organisationer, vilket vi h a r  fö rstå tt  så att  
de, som p rak tisk t  a rbetar  m ed im port  och/e ller export av köttvaror redan  
f rån  början  får tillfälle f ram föra  sina synpunkter.

Av ovannäm nda fram går, att  förbundet helt t i lls tyrker förslaget och för- 
k la ra r  sig berett a t t  m edverka vid u tarbe tandet av de bestäm m elser som för- 
slaget syftar till.

Johanneshov den 28 oktober 1963

Högaktningsfullt 
Köttbranschens r iksförbund

Harry E kenger  
Ordförande

Bengt Mattsson  
Verkst. dir.

Kooperativa förbundet:

Den av professor Hugo Osvald väckta frågan  h a r  länge in tressera t  Koo- 
perativa förbundet. Professor Osvald fram håller, h u r  kom m unika tionerna  
mellan de olika länderna  avsevärt förbättrats , h u r  den nord iska samhan- 
dein ökat och kom m er a tt  ytterligare öka, h u r  i de olika länderna  en viss 
specialisering av produktionen  av kött och fläsk skett och a tt  en re form  av 
angivet slag skulle vara  av stort värde.

Redan 1957 hade Kooperativa förbundet anledning ta  upp denna fråga, 
då  visserligen från  något an d ra  u tgångspunkter.  Sålunda skrev Kooperativa 
förbundets styrelse den 22 maj 1957 till s ta tsråde t och chefen för Kungl. 
H andelsdepartem entet följ a n d e :

Sedan de tidigare gällande h indren  för resetrafiken mellan de nordiska 
länderna, t. ex. passbestämm elserna, slopats genom åtgärder v idtagna efter 
sam råd  inom organen för nord isk t samarbete, å te rs tå r  för det kom m er- 
siella utbytet for tfarande m ånga  hinder. E tt  sådan  h inder ä r  den veter inär- 
m edicinska kontroll, som utövas i gränsorterna av tjänsteveter inärerna .

Sålunda är  im porten  av kött och fläsk, fjäderfä , köttkonserver m. m. från 
Danm ark underkastad  en utomordentligt rigorös kontroll vid tullstationerna 
i Malmö, L andsk rona  och Hälsingborg. I m ånga fall ä r  denna  kontroll av 
sådan  karak tä r ,  a tt  förseningar uppstår.  Im porten  av levande d ju r  k an  så- 
lunda  omöjliggöras genom a tt  t jänsteveter inären  bestäm m er, a t t  d ju ren  
skall ställas i k a ran tän  så lång tid, a t t  avsevärda förluster up p s tå r  genom 
lä ttnader och på an n a t  sätt.

Inom det nord iska om rådet ä r  den veterinärm edicinska kontrollen  u t - 
byggd efter ungefär sam m a principer, och knappast  något av de nord iska 
länderna  k an  sägas stå de an d ra  efter i detta  avseende. D ärför synes det 
Kooperativa förbundets styrelse vara  en lämplig anordning, a tt  y tte rg rän- 
sen för den veterinärm edicinska kontrollen i Norden sam m anfa lle r  med
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detta  områdes geografiska y ttre  gränser. Besparingar bör k u n n a  ske, och 
lämpligen bör kos tnaderna  för den fak tiska  fram tida  gränskontrollen  k u n n a  
delas mellan de nord iska  länderna. Styrelsen avser självfallet icke, att  
veterinärm edicinska kontro llå tgärder för a tt  fö rh ind ra  spridning av epizoo- 
tier till Sverige härigenom  skulle otillbörligt försvåras.

Denna fråga synes vara  av sådan  karak tä r ,  a tt  den bör tagas upp till 
dryftande inom organen för det nord iska  ekonom iska samarbetet, och 
Kooperativa förbundets styrelse vill därför hemställa, att  H err S ta tsrådet 
och Chefen för Kungl. H andelsdepartem entet upptager den till behandling 
vid någon av N ordiska rådets  kom m ande sessioner.

Professor Osvald pekar  i sitt  förslag på det redan  förekom m ande sam - 
arbetet mellan veter inärm yndigheterna  och på  h u r  den veter inära  u tb ild- 
ningen är  jäm stä lld  inom  de nord iska  länderna, varför yrkeskvalifikatio- 
nerna hos de personer, som utfö r kontrollen, är desamma. Han föreslår 
följande som det n ä rm as t  i tiden liggande m ålet för fö rhandlingar mellan 
de fyra nord iska ländernas  veter inärm yndigheter gem ensam t med k ö tt- 
branschens organisationer i respektive länder, nämligen a tt  söka få till s tånd

1. en av sam handeln  betingad, nödvändig förenkling av de veter inära  be- 
s täm m elserna;

2. en harm oniser ing  av de olika ländernas veter inära  bestäm m elser för 
im port och export av kött;  sam t

3. ett enhetligt veterinärcertifikat, som kan  följa v a ru sändn ingarna  och 
som gör ytterligare veterinärkontroll i m ottagarlandet överflödig.

Även det av m otionären g jorda förslaget om en likartad  nord isk  livsme- 
delslagstiftning h a r  tidigare varit föremål för Kooperativa förbundets in - 
tresse.

I detta  sam m anhang  vill Kooperativa förbundets styrelse fram hålla ,  h u r  
de bestämmelser, som nu gäller inom Norden för växtskydd, ä r  av sam m a 
k a rak tä r  som de veterinära kontrollbestäm m elserna. Stj^elsen anser d ä r - 
för, att  även väx tskyddsbestäm m elserna bör bli föremål för harm onise- 
ring. I särskilt  y ttrande  till s ta tsråde t och chefen för kungl. jo rd b ru k sd e- 
partem entet den 26 november 1958 h ar  Kooperativa förbundets  styrelse 
föreslagit, att  frågan  om växtskyddet borde bli föremål för d ryftande inom 
organen för det nord iska ekonomiska samarbetet.

Kooperativa förbundets styrelse vill livligt t i lls ty rka  m otionärens yrkande 
a tt  Nordiska rådet ville rekom m endera  regeringarna i D anm ark , Finland, 
Norge och Sverige a tt  under m edverkan av köttbranschens organisa tioner i 
länderna låta u tarbe ta  likformiga regler rö rande  köttkontrollen  i enlighet 
med vad som ovan anföres i p u n k te rn a  1— 3.

Stockholm den 23 september 1963

Kooperativa förbundet 
Styrelsen

Carl Albert Anderson Mauritz Bonow



Utlåtande av Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté över 

medlemsförslaget

I. Y ttranden över medlemsförslaget

De flesta myndigheter och organisationer, som y ttra t  sig över m edlem sför- 
slaget h a r  unders truk it  behovet av förenklade veterinärbestänim elser för att 
underlä tta  den nordiska sam handehi med kött, fläsk och köttvaror.

Landbrugsraadet  i D anm ark  fram håller  sålunda, att  danska  exportörer 
och lan tbrukets  exportorganisationer under årens lopp fram fört  klagomål 
över att  de övriga nordiska ländernas  veterinärbestäm m elser utgör en h an - 
delspolitiskt sett h indrande  fak tor för en naturlig  sam handel med kött och 
köttvaror till ömsesidigt gagn för länderna.

Även Lantbruksproducenternas Centralförbund  i F in land  understryker 
förslagets nytta  genom införande av förenklade export- och importbestäm- 
melser i fråga om kött.

Kooperativa förbundet  i Sverige tillstyrker lilvaledes förslaget och f ram - 
håller att förbundet redan år  1957 liade anledning upptaga den h ä r  berörda 
frågan till behandling och då påj)ekade de nordiska veterinärm edicinska 
kontrollbestäm m elsernas handelsh indrande inverkan  på den nord iska sam - 
handeln  med kött. Medicinalstijrelserna i F in land  och Sverige liksom Gene- 
raltullstyrelsen  i det senare landet är också positivt inställda till förslaget.

Danske Slagtermestres Landsforening, Kødindustr ins  Fabrikantforening  
och Dansk Eksportør- og Kødgrossistforening, Köttbranscbernas centralför- 
bund  i Finland, K jøttbransjens landsforbund  i Norge sam t Köttbranschens  
r iks förbund  i Sverige, som samtliga ä r  ans lu tna  till Nordisk Union i k ö t t - 
branschen  (NUIK) —  ett sam arbetsorgan för den privata  verksam heten  så- 
väl inom import och export som fabrikation och detaljhandel med kött, 
f läsk och charkuterivaror m. m. i D anm ark, Finland, Norge och Sverige — 
tills tyrker förslaget under i stort sett sam m a motivering. F rån  finskt håll 
understr j 'kes, a tt  den lagstiftning, som berör bekäm pande av sm ittsam m a 
d ju rs ju k d o m ar  och därpå baserade bestämmelser av veter inärm yndigheter- 
na bör vara lillräckligt effektiva för alt  skydda m änniskor  och d ju r  från  
sm illsam m a sjukdom ar. Då förhållandena och de förekom mande s jukdo- 
m arn a  i de nordiska länderna huvudsakligen ä r  likartade, anses det dock 
av p rak tiska  skäl ej finnas någon anledning som skulle förh indra  sam m a 
metoders användning  vid bekäm pande av s jukdom arna  och sm ittofaran  i de 
fyra länderna. En dylik gemensam u tgångspunkt skulle ge rä tt  g rund och 
m öjligheter även för förenhetligande av de veterinära föreskrifter som be
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rör export och im port sam t godkännande av ett gem ensam t veterinärcertifi- 
kat. F rån  danskt, norsk t och svenskt håll påpekas a tt  en nordisk  samhandel 
med kött och fläsk är  synnerligen betydelsefull med hänsyn  till konsum en- 
ternas stigande efterfrågan på ett r ikhaltigt varusortim ent sam t till de en- 
sliilda ländernas varierande produk tionskvan tite ter  av kött och fläsk. En 
sam ordning av de hande lsh indrande veterinära  bestäm m elserna ter sig från 
dessa u tgångspunkter synnerligen önskvärd. Särskilt från  dansk  sida under- 
st rykes, att bland de nordiska länderna torde D anm ark  även framdeles vara 
exportlandet med särskilt intresse för de handelsh indrande veterinärbestäm - 
melsernas avskaffande. Vidare fram hålles från  samtliga kö ttbranschorgani- 
sationer a tt  en reform  av angivet slag underlä ttas  av att  den veterinära  u t - 
bildningen anses vara  likvärdig ävensom av att  de veterinära  kontrollbe- 
stänim elserna i fråga om effektivitet torde ligga på ungefärligen sam m a höga 
nivå i de fyra länderna.

Danska Landbrugsm inisteriet  anslu ter  sig till de u t ta landen  som gjorts 
härovan av till NUIK k n u tn a  organisationer och anm äle r att  i medlemsför- 
slaget f ram förda  spörsmål p rak tisk t  taget ä r  identiska med de frågor NUIK 
tidigare in tresserat sig för och för vilka redogjorts i NUIK:s skrivelse över- 
läm nad i sam band med rådets behandling av rekom m endation  n r  11/1962 
om en likartad  nordisk livsmedelslagstiftning. (Se 10;e sess. s. 649.)

Åtskilliga rem issinstanser h a r  unders truk it ,  att  den i medlemsförslaget 
upptagna frågan bör ses som en del av det stora problemet som spörsmålet 
om en likartad  nordisk  livsmedelslagstiftning utgör.

D anska indenrigsministeriet  sam t Kom m erskolleg ium , L an tbrukss ty re l- 
sen, Statens institu t för folkhälsan  och Veterinärstyreisen i Sverige f ram - 
håller sålunda också att  den för bedömning av h ä r  upptagna frågan  erfor- 
derliga utredningen bör ingå som en del i den nordiska utredningen om sam - 
arbete och kontroll på livsmedelsområdet, vilken tillsatts med anledning av 
rådets rekom m endation n r  11/1962.

F rån  flera håll påpekas, bl. a. av L antbruksm in is ter ie t  och Veterinärför- 
eningen  i F inland, alt  varken köttbesik tn ingsbestäm m elserna eller själva 
besiktningens tekniska u tförande vid export och import av költ skiljer sig 
näm nvär t  i de olika nordiska länderna. En effektiv kontroll vid införsel, 
som resu lterar  i en importlicens, anses av näm nda  m yndigheter vara en 
nödvändig försiktighetsåtgärd  för a tt  undvika spridande av sm ittsam m a 
d ju rs jukdom ar.  Im portbesik tning är  därför ofrånkomlig.

Vad däremot gäller export och import av behandlade kö ttp roduk ter  f ra m - 
hålles i nyssnäm nda y t tranden  från F inland olikheterna i bestäm m elserna 
angående deras tillverkning i de olika nordiska länderna. I något land är  det 
t. ex. tillåtet att  vid charkuteri t i l lverkning  använda tillsatsmedel såsom vis- 
sa färgäm nen och polyfosfater, något som är  förbjudet enligt anna t  nordiskt 
lands lagstiftning. Dessa bestäm m elser ä r  icke att  hänföra  till veterinärbe- 
s täm m elser u tan  falla under livsmedelslagstiftningen. De finska rem issin



s tanserna m enar, a tt  det till följd av dessa olika bestäm m elser ä r  naturlig t 
a tt  övervakning i sam band med im port bör verkställas så a tt  sådana köttpro- 
duk ter  icke införes som i im portlandet icke uppfyller fo rdringarna enligt 
gällande bestäm m elser i livsmedelslagstiftningen.

Även Lantbn iksdepartem en te t  i Norge fram håller, a t t  beträffande den ve- 
te r inära  köttkontrollen  redan en viss sam ordning skett  i de nord iska län - 
derna. Vid in ternord isk  handel med kött godtages sålunda kontroll och 
stäm pling i ett land även i annat nordiskt land. I im portlandet sker endast 
en sum m arisk  kontroll för a lt  im dersöka all  transpor ten  emellan länderna 
skett på ett hygieniskt tillfredsställande sätt. Lan tb ruksdepartem ente t,  som 
m enar att  förslaget om fatta r  två självständiga områden, nämligen kö ttkon- 
trollen, som h är  berörts, sam t frågan om bekäm pande av sm ittsam m a d ju r - 
s jukdom ar, anser a tt  också på det senare området finns vissa likheter i de 
nordiska länderna m en att  därem ot tillämpningen av bestäm m elserna om 
bekäm pande av d ju rs ju k d o m ar  sker på olika sätt. Då ett generellt förbud 
mot införsel av levande d ju r  och an im aliska  p roduk ter  gäller i Norge sedan 
70 år, kan  im port ske endast efter dispens i varje enskilt fall. Gällande n o r- 
ska bestämmelser h a r  m edfört att  landet h a r  ett friskt husd ju rsbes tånd  och 
är  förutom Irland det enda europeiska land som äger införa levande d ju r  
oeh färska köttvaror till USA. L an tbruksdepartem ente t kan vid bedömning 
av frågan om harm oniser ing  och förenkling av bestäm m elserna icke till- 
s tyrka någon form av samordning, som innebär en liberalisering eller ned- 
sättn ing av de krav som nu ställes i Norge.

Norges bonde- og småbrukarlag  u t ta la r  sig i sam m a rik tn ing som lan t- 
b ruksdepartem entet,  i det organisationen m enar  att, om en sam ordning av 
de nordiska ländernas  veterinärbestäm m elser beträffande köttkontroll skall 
ske, de övriga nordiska länderna m åste anpassa sina bestämmelser efter de 
norska.

Sveriges s lakteriförbund  och Sveriges lan tbruksförbund  h a r  båda avstyrkt 
förslaget med motivering dels att  någon förenkling av de nordiska ländernas 
veterinära bestämmelser för underlä ttande av en samhandel på köttvaruom - 
rådet icke är  tillrådlig med hänsyn  till konsum enternas säkerhetsbehov dels 
att  någon ytterligare harm onisering  av de nordiska ländernas  veterinära be- 
s täm m elser icke ä r  erforderlig oeh dels att  en dubbelkontroll med förnyad 
veterinärbesiktning i införsellandet utgör en god samhällelig säkerhe tså t- 
gärd. Det påpekas vidare, alt  visserligen betydande likheter finns i de n o r- 
diska ländernas veterinära bestämmelser om köttkontroll såväl då det gäl- 
ler veterinärbesiktning vid slakteri som köttkontroll vid ex))ort och import, 
men att  det därem ot kan  konstateras avsevärda sk iljaktigheter i de olika 
ländernas livsmedelslagstiftning. Enligt förbundens mening är  en grundläg- 
gande förutsä ttn ing för medlemsförslagets genomförande, att  livsmedelslag- 
stiflningen i de nordiska länderna göres enhetlig men det framhålles sam ti- 
digt a tt  icke heller sådant förenhetligande gör im portkontroll  av köttvaror
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överflödig. Förbunden  anser im portkontro llen  på det sätt  som den utföres i 
Sverige vara  en viktig fak to r såväl i syfte a tt  h ind ra  spridning av sm ittsam - 
m a d ju rs ju k d o m ar  som i syfte att  konsta tera  den im porterade varans hygie- 
n iska beskaffenhet.

II. N iom annakom m itténs  utlåtande

Kommittén vill till att  börja  med fram hålla , att  sedan gam m alt ett re la- 
tivt om fattande nord isk t sam arbete förekom mit på livsmedelslagstiftning- 
ens område. Även vid u tfo rm ning  av r ik t l in je rna  för kontrollen av livsme- 
del h a r  de nordiska länderna samverkat. Redan på ett tidigt s tadium  kom 
rådets uppm ärksam he t a tt  fästas vid m öjligheterna a tt  utvidga det nordiska 
sam arbetet i fråga om livsmedelskontrollen. Den av regeringarna till rådets 
session år  1954 fram lagda översikten angående sam arbete  mellan de n o r- 
diska länderna på hälsoväsendets område upptog även ett avsnitt  om livs- 
medelskontroll. Rådets rekom m endation n r  16/1954 i äm net ledde emellertid 
icke till något påtagligt resu lta t  i denna del. Vid rådets  tionde session i Hel- 
singfors 1962 upptogs äm net på nytt till behandling då i form  av ett m ed- 
lemsförslag om sam arbete i fråga om m edicinsk livsmedelskontroll. Rådet 
beslöt i anledning härav  att  rekom m endera  regeringarna a tt  u treda  möjli- 
heterna att  genomföra en likartad  livsmedelslagstiftning och en gemensam 
m edicinsk kontroll i fråga om livsmedel. En  nord isk  u tredning  h a r  även på- 
börjat arbetet med den i rekom m endationen  begärda utredningen  under
1963.

F lertalet rem issinstanser h a r  y t t ra t  sig positivt över medlemsförslaget, 
vilket får ses som ett tecken på att  ett betydande p rak tisk t  behov föreligger 
för en sam ordning av reglerna på detta område. Kommittén finner även i lik- 
het med förslagsställaren att  förenhetligade regler skulle vara  till ny tta  för 
under lä ttande  av den nord iska  sam handeln  med kött och fläskvaror. Denna 
handel kom m er såvitt nu  kan  bedömas, framledes successivt a t t  öka. E tt 
tecken härpå  är  bl. a. att  från  konsum enternas  sida under de senaste åren 
ställts ökade k rav  och ådagalagts behov av ett r ikhaltig t varusortim ent.  Vi- 
dare kan  näm nas a tt  de enskilda ländernas  produktion  av kött och fläsk icke 
alltid ä r  konstan t u tan  företer betydande variationer från  år  till å r ;  en u t- 
jäm ning  sker då genom sam handel länderna  emellan. P å  grund  härav  h ar  
hos de olika handelsleden fram kom m it  önskem ål om en flexibel och efter 
förbrukningen  bättre  anpassad  tillgång på köttvaror. En sam ordning av de 
handelsh indrande bestäm m elserna ter sig enligt kom m itténs mening från 
dessa u tgångspunkter i och för sig önskvärd.

Två slag av regler n o rm erar  detta område. Dels finnas regler avseende den 
köttkontroll,  som erfordras med hänsyn  till a t t  kö ttvarorna skall vara ägna- 
de till n iänniskoföda, i livsmedelslagstiftningen, dels finnas regler tillkom - 
na för h indrande  av spridande av d ju rs ju k d o m ar,  de s. k. veter inärbestäm - 
melserna.
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Förslaget torde i viss m ån  beröra frågor rörande livsmedelslagstiftningen. 
Då den nordiska handeln  med slak teriprodukter i ökande u ts träckn ing  om - 
fa tta r  inom livsmedelsindustrin  bearbetade varor ä r  enligt kom m itténs för- 
menande en föru tsä ttn ing  för en friare sam handel på detta område att  livs- 
medelslagstiftningen göres m era enhetlig. Såsom h är  ovan näm nts  ä r  med 
anledning av rådets rekom m endation nr 11/1962 sakkunniga från  de n o r- 
diska länderna  u tsedda beträffande livsmedelslagstiftningen och u tredn ings- 
arbetet härom  redan  påbörja t.  Det ä r  ej erforderligt a t t  nu tillsätta y tterl i- 
gare u tredn ingar rörande den del av livsmedelslagstiftningen, som avser 
kött och fläskvaror.

Sedan länge förefinnes viss sam verkan mellan de nordiska ve ter inärm yn- 
digheterna. En sådan sam ordning av veter inärbestäm m elserna h a r  doek icke 
kom m it till stånd, a tt  de aktuella  svårigheterna beträffande sam handeln  
k u n n a t  helt undanrö jas .  En orsak härtill torde vara  att f inna i det förhål- 
landet, att de nordiska länderna fört en skiljaktig  politik i fråga om bekäm - 
pande av sm ittosam m a h u sd ju rss jukdom ar.  De veterinära  bestäm m elserna 
om im port och export av kött ingår som en viktig del av denna j)olitik, och 
en sam ordning i fråga om veterinärbestäm m elserna föru tsä tte r  även en viss 
sam ordning av den politik, som tillämpas för bekämi)andet av sm ittosam m a 
d ju rs jukdom ar.

Vad angår dessa veterinärbestäm m elser torde emellertid frågan om en 
eventuell harm onisering av dessa k u n n a  övervägas inom det underu tsko tt  
under den nordiska livsmedelslagstiftningskommittén, som nu sysslar med 
reglerna rörande kött. Då en sådan granskning  kan åstadkom m as u tan  n å- 
gon särskild rekom m endation från  rådets  sida få r  kom m ittén  —  under h ä n - 
visning till det ovan anförda —  föreslå,

att  rådet icke företager sig något i saken.

Stockholm den 15 jan u a r i  1964
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Birger Andersson  
Förm an

K jell Bondevik Einar Gustafsson Magnhild Hagelia

Särskilt uttalande

av Kjell Bondevik  och Magnhild Hagelia:
Når det gjeld k jötkontrollen, er reglane i dei nordiske landa så like at dei i 

realiteten ikkje  h in d ra r  im port frå  anna  nordisk land. Annleis stiller spörs- 
målet seg ved sm ittsam e husdyrs jukdom ar.  Det norske landbruksdeparte - 
m entet seier: »Når det gjelder spörsmål om å forenkle og harm onisere be- 
stemmelsene på dette område, kan  departem entet ikke anbefale noen form 
for sam ordning  som innebærer en liberalisering eller nedsetting av de krav  
vår t  land i dag stiller. E tte r  departem entets  syn kan  en harm oniser ing  av
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bestemmelser og praksis  bare anbefales under den uttrykkelige forutsetning 
at dette sk jer  på grunnlag  av de strengere krav.»

Ut frå  dette synet kan  vi ikkje sjå  at Nordisk Råd bör vedta nokon re- 
konim endasjon i denne saka.

Reservation

av Nina Andersen, Gunnar Henriksson, Jud it  N ederström -Lundén  och Ha- 
rald Nielsen, som ansett, att  det sista stycket i kom m itténs u tlå tande bort 
ersättas  med följande:

De i anledning av medlemsförslaget avgivna y t tran d en a  visar, att  veteri- 
närutbildningen är  av sam m a kvalitet, och att  veterinärkontrollen  arbetar  
efter i stort sett sam m a regler i alla de nordiska länderna. Uppenbarligen är 
det i varje  lands eget välförståeliga intresse a tt  med största möjliga effekt 
bekäm pa sm ittosam m a h u sd ju rs s ju k d o m ar  innanför sina egna gränser.

Med hänvisning härtill  föreslår kom m ittén , att  rådet —  i stort sett i a n - 
slutning till medlemsförslaget —  rekom m enderar regeringarna i D anm ark , 
F inland, Norge och Sverige

att  undersöka m öjligheterna för u tarbe tande av likartade 
regler för bekäm pande av sm ittosam m a h u sd ju rs s ju k d o m a r  
och för veterinärkontrollen  av kött, så att  kött, som är  kon- 
trollerat på detta sätt  och vid export till ett anna t  nordiskt 
land är  försett med behörigt veterinärcertifikat, u tfä rd a t  i 
produktionslandet, kan  passera gränserna  i Norden u tan  y t- 
terligare veterinärkontroll.
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M e d l e m s f ö r s l a g

o m  s a m r å d  i i n t e r n a t i o n e l l a  h a n d e l s p o l i t i s k a  f r å g o r

(V äckt  av Nils Kellgren, Helge Larsen och Birger L u n d s trö m )

Tillsam m ans svarar de nordiska länderna för ungefär 4 å 5 % av världs- 
handeln. Som enhet he trak tad  k an  Nordens fem länder väl m äta  sig med 
åtskilliga av världshandelns stora. Detta fram går tydligt av nedanstående 
tabell, som visar värdet av im port och export å r  1961 för vissa länder; den 
nordisika sam handeln  h a r  f rån räkna ts  Nordens siffra.

Import och export år 1961, milj. nya finska mark

Det är  alltså endast USA, England och Västtyskland,, som h a r  en u t - 
rikeshandel, som m era avsevärt överstiger Nordens. Utrikeshandelns stora 
betydelse för de nordiska länderna fram går än tydligare, om exporten och 
im porten sätts i relation till invånarantal.  Värdet av u tr ikeshande ln  i 
f inska m ark  per capita blir för år 1961: Norden 1 787, Västtyskland 
1 406, E ngland 1 352, F ran k r ik e  980, USA 628 och Jap an  346.

Om  de nordiska länderna skall få ett inflytande på handelspolitikens 
område, som står i proportion  till deras samlade utrikeshandel, krävs 
emellertid en intensiv sam verkan dem emellan. K raftfu lla  initiativ erfordras 
på  denna punkt,  om Norden som enhet skall k u n n a  göra sig gällande. För 
a tt  erhålla underlag för en planläggning på  området, måste först något 
sägas om den in ternationella  handelspolitikens nuvarande  arbetsvillkor.

F o rm erna  för träffande t av handelspolitiska överenskommelser mellan 
länderna  h a r  rad ika lt  ändra ts  under senare tid. För endast ett fåtal år 
sedan bedrevs dessa regelmässigt bilateralt, dvs. varje enskilt land hade
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att  förhandla med en rad  olika länder ett och ett. Då m an  samtidigt för- 
handlade vara för vara, säger det sig självt, att  appara ten  ofta nog blev 
ganska tungrodd och det samlade förhandlingsresu lta te t svårt a t t  över- 
blicka. F ö r  närvarande  förekom mer b ilaterala fö rhandlingar endast med 
ett m indre an tal länder.

N um era är  det vanliga, a t t  länderna  fö rhand lar visserligen formellt sett 
a l l t jäm t på bilateral bas men till stor del inom en ram, som ås tadkom - 
mits genom m ultila terala  kon tak te r  och ev. ofta inom  in ternationella  or- 
ganisationer, t. ex. GATT och OECD. Vad gäller speciellt tu llförhandling- 
a rn a  kan  skönjas en utveckling, som leder bort från  förhandlingar vara 
för vara, mot ett system med förhandlingar om lineära tu lljus te ringar för 
hela grupper av varor på  en gång. E n  sådan utveckling ä r  a tt  hälsa  med 
tillfredsställelse. F ö ru tsä t tn inga rna  förbättras  härigenom  för en långt- 
gående liberalisering av handeln  genom reduktion av handelsrestr ik tioner 
och tullar. Samtidigt utgör emellertid denna centralisering ett problem 
för sm å nationer med låga tullar, som rimligtvis m ånga gånger h a r  svårt 
a t t  göra sig gällande i kre tsen  av handelns storm akter.

Mot den h ä r  angivna bakgrunden  ä r  artikel 22 i den nord iska sam- 
arbetsöverenskommelsen a tt  läsa. D är sägs: »De fördragsslu tande p a r te r- 
na skola i internationella  handelspolitiska frågor såväl var för sig som ge- 
m ensam t söka f räm ja  nord iska intressen och i detta syfte rådgöra med 
varandra». Initiativ bör nu  tagas för fo r tsa tt  utbyggnad av det i denna 
p u n k t  i sam arbetsöverenskommelsen berörda samarbetet.

Redan nu försiggår ett regelbundet samarbete mellan »handelscheferna» 
i de nordiska länderna i form  av sam m anträ ffanden  med utbyte av m e- 
n ingar  och upplysn ingar (se härom  Nordiska rådet 1962, s. 981— 983). 
Denna ordning, som avsatt goda resultat,  torde nu  böra utbyggas. Det bör 
övervägas a tt  få till s tånd ett system med regelbundna överläggningar 
mellan före trädare för de nordiska länderna inför varje  m er betydelse- 
full in ternationell förhandling, över läggningarna borde främ st syfta till 
a t t  genom noggranna förberedelser och i vissa fall genom kom prom isser 
lägga grunden  för ett gem ensam t nordiskt uppträdande. In tressem otsä tt- 
ningar finns givetvis, men genom ömsesidiga eftergifter borde dessa sam- 
m an jäm kas  redan  före förhandlingen för a tt  skapa ökad slagkraft.

Bilaterala förhandlingar kan  väntas även i fram tiden  kom m a att do- 
m inera  handelsförbindelserna med östblockets länder. Även i sam band 
med dessa borde ett nä rm are  nord isk t sam arbete vara fruk tbärande . Un- 
der nuvarande förhållanden hände r  ej sällan, a t t  de nord iska länderna 
vid förhandlingar med länder med centraliserad im port  spelas u t  mot 
varandra . F ö r  att  m otverka en sådan utveckling torde m an  böra över- 
väga ett system som tillämpas inom Benelux: vid ett vart av dessa länders 
förhandlingar med utom stående s tater deltager regelmässigt observatörer 
f rån  unionens övriga medlemmar. Om en sådan ordning än n u  ej skulle



visa sig realiserbar i Norden, borde m an  k u n n a  enas om ett gemensamt 
eller sam ordnat nord isk t upp trädande  i>å viktiga pu n k te r  vid dylika h a n - 
delsförhandlingar.

På grund av vad som ovan anförts  hemställes,

a t t  Nordiska rådet m åtte  rekom m endera  regeringarna 
a tt  överväga ytterligare å tgärder a t t  inför såväl bilaterala 
som m ulti la tera la  handelsförhandlingar skapa organisa- 
toriska fö ru tsä ttn ingar för en effektiv sam ordning av de 
nord iska s taternas handelspolitik.

Stockholm och København i augusti 1963
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Yttranden över niedlemsförslaget

D a n m a r k  

Udenrigsministeriet:

F ra  dansk  side tillægger m an  de nordiske landes handelspolitiske sam - 
arbejde stor betydning, og m an  stiller sig positivt til den prak tiske  udbyg- 
ning af dette, der i de senere å r  h a r  fundet sted i overensstemmelse med 
Nordisk Råds og regeringernes almindelige indstilling. Denne udvikling har 
medført, at der regelmæssigt, m indst fire gange årligt, afholdes fortrolige 
møder mellem de for udenrigshandelspolitikken ansvarlige embedsmænd fra 
de fem nordiske lande til drøftelse af ethvert spørgsmål af fælles interesse 
såvel vedrørende de nordiske landes deltagelse i det m ultila terale  økono- 
m iske sam arbejde som vedrørende den bilaterale handelspolitik. Under 
fuld hensyntagen til de fem landes forskellige udenrigspolitiske placering 
og de forskelle, der gør sig gældende med hensyn til deres stilling til de 
universelle og regionale økonomiske sam arbejdsorganisationer, finder der 
på denne m åde en nyttig udveksling af synspunkter sted mellem de re- 
spektive repræ sen tan ter  om de pågældende berørte landes problem er og 
s tan d p u n k te r  i den foreliggende sammenhæng. Hvor forudsæ tn ingerne er 
til stede, opnås en vidtgående sam ordning  eller fællesoptræden mellem alle 
eller nogle af de fem lande i in ternationale drøftelser. Hertil kom m er en 
nær kon tak t  og som regel et nøje sam arbejde mellem de udsendte delega- 
tioner forud for og under sådanne drøftelser og konferencer. Det er uden- 
rigsministeriets indtryk, at omfanget af det således stedfindende nordiske 
samarbejde ikke er fuldt ud erkendt i offentligheden, hvilket næppe kan 
være overraskende. Endelig kan  det anføres, at de nordiske landes am - 
bassader i m ange lande h ar  et snævert p rak tisk  sam arbejde  om tilveje- 
bringelse af det store stof, der hjem sendes til underre tn ing  for de respek- 
tive landes myndigheder.

F ra  dansk  side ser m an  gerne sam arbejde t yderligere styrket, hvor 
dette m åtte  være p rak tisk  muligt, og dette kræver næppe organisatoriske 
foranstaltninger.

Afgørende sk rid t  i re tn ing  af en gennemført sam ordning  af de nordiske 
landes optræden i m ultila terale  og bilaterale forhandlinger synes im id ler- 
tid i sidste instans  at forudsætte  oprettelsen af en økonomisk union eller 
et økonomisk fællesskab eller dog i det m indste  en væsentlig udligning at
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de forskelle, der findes mellem de nordiske landes udenrigspolitiske stil- 
ling.

København, den 17. oktober 1963

Per H æ kkerup

Handelsministeriet:

 —■ skal m an  meddele, at handelsm inisteriet anser et handelspoli- 
tisk sam arbejde mellem de nordiske lande for både nyttig t og betyd- 
ningsfuldt. E t sådant sam arbejde h a r  i de senere år været p rak tisere t  i 
i ikke ringe om fang og h a r  —  så vidt m an kan  bedømme —  ført til resu l- 
tater, der m å  betegnes som tilfredsstillende. Dette gælder navnlig med h en - 
syn til det samarbejde, der h a r  fundet sted forud for eller i forbindelse med 
m ultila terale  forhandlinger. Kan dette sam arbejde yderligere udbygges, 
ser handelsm inisteriet det gerne, og m an  er positivt indstillet over for be- 
stræbelser i så henseende.

Det nordiske sam arbejde i tilknytning til de enkelte landes deltagelse i 
bilaterale forhandlinger h ar  været af mere begrænset karak ter .  Det er vel 
et spørgsmål, om de bilaterale forhandlinger, som for de nordiske landes 
vedkommende nu næsten udelukkende vedrører østbloklandene, stadig h ar  
eller kan  tænkes at få tilstrækkelig  betydning til, a t  der på dette område 
er anledning til a t  ændre  den bestående form for det nordiske samarbejde. 
Man vil dog ikke afvise m uligheden af, at der også på  dette omi’åde kan 
opnås fordele ved et udvidet samarbejde.
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København, den 4. november 1963

P. m. V.

( sign.)

Fiskerim inisterie t:

 skal m an meddele, at fiskeriministeriet, for så vidt angår den
generelle side af det her rejste  spørgsmål, vil kunne henholde sig til den 
af udenrigsministeriet i skrivelse af 17. oktober 1963 til statsministeriet h e r- 
om afgivne udtalelse.

Hvad angår mere specielle fiskerimæssige problemer, m å m an  fra  f iskeri- 
ministeriets side være af den formening, a t det sam arbejde om disse p ro - 
blemer, der er opnået ved nedsættelsen af det særlige nordiske k o n tak t- 
udvalg for fiskerispørgsmål, sam m en med den løbende kontak t,  som hid-
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til liar fundet sted mellem em bedsm ænd fra  de nordiske lande, fu ldt ud 
vil kunne tilgodese de i forslaget nævnte hensyn, således a t det skulle 
være ufornødent at oprette nye organer.

København, den 12. december 1963

P. m .  V.

E. b.

(sign.)

Landbrugsm inisteriet:

I denne anledning skal m an  meddele, a t  landbrugsm inis te rie t  for sit 
vedkommende k an  tilslutte sig det i medlemsforslaget frem satte  ønske om, 
at der tages aktive sk rid t  til sam råd  i in terna tionale  handelspolitiske 
spørgsmål, jfr .  også den i medlemsforslaget citerede art.  22 i den nordiske 
sam arbejdsoverenskom st af 23. m arts  1962.

Det tilføjes, a t landbrugsrådet på given foranledning over for landbrugs- 
m inisterie t h a r  g jort opm æ rksom  på, a t landboorganisationerne på ikke- 
statsligt g rundlag  gennem m edlem skab af nordiske bondeorganisationers 
cen tra lråd  h a r  en snæver k o n tak t  også på det handelspolitiske område.

P. m. V.

E. b.

(sign.)

Ministeriet for Grønland:

I denne anledning skal m inisteriet efter s tedfunden brevveksling med 
den kgl. grønlandske handel udtale, at m an  principielt kan  tilslutte sig for- 
slaget, især for så vidt angår en sam ordning af de nordiske landes fælles- 
op træden under multila terale  forhandlinger med større in terna tionale  or- 
ganisationer såsom GATT, EEC og lign.

Derimod vil det næppe være hensigtsmæssigt i sam m e omfang at søge en 
sam ordning gennemført ved bilaterale aftaler.

København, den 19. oktober 1963

P. m .  V.

E. b.

K. Budde L u n d



 skal Landbrugsrådet udtale, at m an kan  anbefale, at der tages
skrid t til en sam ordning af de nordiske landes handelspolitik. Man skal 
dog i den forbindelse gøre opm ærksom  på, at landboorganisationerne gen- 
nem sit medlem skab af Nordiske bondeorganisatoners cen tra lråd  h a r  en 
udm æ rket  kontak t,  også på  det handelspolitiske område.

København, den 28. september 1963

På Landbrugsrådets  vegne
e. b.

( sign.)

Industrirådet:

 vil Industr iråde t gerne udtale, at m an  finder det ønskeligt, at
de nordiske lande for tsæ tter deres hidtidige konsultation  og sam virke på 
det handelspolitiske område, m en under de herskende m arkedspolitiske for- 
hold m å fraråde en videre udbygning af dette »med henblik på at skabe 
organisatoriske foru tsæ tn inger for en effektiv samordning af de nordiske 
staters  handelspolitik  ved såvel bilaterale som multila terale  hande lsfo r- 
handlinger».

København, den 5. november 1963

P. r. V.

E. b.

E. Carstens

Føroya landsstyri:

— —■ — skal landsstyret meddele, at denne sag såvel som Nordisk Råds 
virksomhed i øvrigt til formidling af et snævrere sam arbejde mellem de 
nordiske lande h ar  landsstyrets  interesse.

Torshavn, den 28. november 1963

Karsten Hougdal 
L andsstyresm and

Provinshandelskam m eret:
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Landbrugsrådet:

I det pågældende medlemsforslag tales der i de indledende bem æ rkninger 
om såvel den mere generelle handelspolitik med bl. a. henvisning til for- 
handlingerne i organisationerne GATT og OECD, men tillige tales der også
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om det formålstjenlige i en koordinering af de nordiske landes konkrete 
handelsforbindelser og handelsforhandlinger med enkelte stater ganske spe- 
cielt med østlandene.

1 selve medlemsforslaget anvendes imidlertid alene ordet »handelspoli- 
tik», og vi ønsker i denne anledning indledningsvis at bemærke, at det 
ikke er hande lskam m eret ganske k lart,  om m an  fra  forslagstillernes side 
tæ nker sig en koordinering eller sam arbejde mellem de nordiske lande på 
begge disse områder.

Under hensyn  hertil h a r  vi derfor foretrukket at kommentere begge til- 
fælde, og vi skal for så vidt angår spørgsmålet om en utbygning af det 
allerede igangværande sam arbejde for så vidt angår  forhandlingerne på 
m ultila teralt  plan f. eks. i Gatt og OECD udtale, a t der efter P rov inshan- 
delskam m erets opfattelse næppe er mulighed for at opnå yderligere re - 
sulta ter  i henseende til en fælles nord isk  optræden, end tilfældet allerede 
er i dag.

Det vil være kendt, at m an  mellem de nordiske lande forud for f. eks. 
to ldforhandlinger i GATT h a r  h af t  indbyrdes drøftelser herom  med henblik 
på eventuelt a t tilvejebringe en fælles nordisk  linie, og senest gjaldt dette 
f eks. under forhandlingerne i Geneve for nogen år siden mellem de en- 
kelte GATT-lande og fællesmarkedet.

1 det tilfælde, at m an  fra  forslagsstillernes side endvidere h ar  tæ nk t  sig 
en koordinering af de nordiske landes konkre te  handelsforhandlinger med 
enkelte udenforstående s tater ganske specielt østlandene, er det P rov inshan- 
delskam m erets  opfattelse, at en sådan koordinering ikke vil være mulig.

Forslagsstillerne nævner, at det ikke så sjældent hænder, at de nordiske 
lande under forhandlinger med lande, der h a r  centraliseret import, bliver 
spillet ud  mod hverandre  og henviser i denne forbindelse til det af Bene- 
luxlandene anvendte system, hvorefter der ved hvert af disse landes for- 
handlinger med udenforstående s tater deltager observatører fra  de øvrige
2 m edlem sstater i Beneluxunionen.

Provinshandelskam m eret skal understrege, at de nordiske landes in teres- 
ser på såvel im port- som eksportom rådet,  både n år  det gælder de vestlige 
handelsforbindelser såvel som vore handelsforbindelser inden for østlande- 
ne, er af så forskellig art, at det ikke k an  forventes, at det ene nordiske 
land  vil have nogen interesse i at søge sine konkre te  handelsforhandlinger 
afstemt efter de øvrige nordiske landes ønsker i henseende til im- og ek- 
sportkon tak ter  med vedkom m ende land.

Vi skal her påpege, at navnlig den danske interesse i landbrugseksporten  
ikke vil ku n n e  forventes, så vidt vi k a n  se, at finde støtte i de andre no r- 
diske lande, således at disse ville være villige til a t slække på  deres im- og 
eksportønsker med henblik på a t gavne gennemførelsen af de danske ønsker 
for så vidt angår landbrugseksporten.

Hertil kom m er endvidere, at de nordiske lande på andre eksportom råder



f. eks. inden for fisk og fiskeriprodukter kon k u rre re r  om om råderne i de 
enkelte lande ikke m indst i østlandene, og a t der navnlig også af denne 
grund  ikke efter vor opfattelse vil være nogen mulighed for en koordine- 
ring af de nordiske landes konkrete handelsforhandlinger med nævnte s ta - 
ter.

Endelig er der et forhold, som vi gerne ønsker a t omtale til slut, og det 
dre jer  sig om, at hvis m an  tæ nker sig en samlet nordisk blok, for så vidt 
angår handelsforhandlinger med udenforstående lande, vil dette medføre, 
at der inden for EFTA -om rådet opstår en ny, men snævrere handelsblok, 
hvilket efler vor opfattelse ikke vil være frem m ende for udviklingen af 
EFTA-landenes indbyrdes sam arbejde og handel.

P rovinshandelskam m eret m å  derfor med henvisning til ovenstående be- 
m æ rkn inger udtale, at vi fra  vor side ikke k an  anbefale, at m an  søger dette 
forslag fremmet.
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København i oktober 1963

P. p. V.

H. J. Jakobsen
B. Kremer

Grosserer-Societets komité har i skrivelse den 10 oktober 1963 förklarat  
sig icke ha något att erinra m ot medlemsförslaget.

F i n l a n d

Finlands industriförbund^:

Förslagsställarna, som till g rund  för sitt förslag c iterar artikel 22 i 
Helsingfors-avtalet, konsta tera r  även själva a tt  en radikal förändring  under 
de senaste åren  skett i fo rm erna för de handelspolitiska rådplägningarna. 
Den fak tiska  bilateralismen h a r  blivit sekundär m edan  u n d e rhand lingar- 
na  inom ram en  för olika internationella organisationer alltm era vunnit 
terräng. I förslaget näm nes även de regelbundna m ötena mellan cheferna 
för de nord iska u trikesm inis te riernas  handelspolitiska avdelningar för 
förberedelse av internationella  frågor rörande deras verksam hetsom råde, 
m en efterlyses likväl »ett system med regelbundna överläggningar mellan 
före trädare för de nord iska länderna inför varje m er betydelsefull in te r- 
nationell förhandling».

‘  Yllrandel översatt från finska.
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Man bör likväl m innas  a tt  handelspolitiska frågor u tom  vid näm nda 
»handelschefsmöten» även behandlas nord isk t vid de nord iska  utrikes- 
och hande lsm in is tra rnas  (sam arbetsm in is tra rnas)  möten, inom det nor- 
diska ekonomiska sam arbetsu tsko tte t  och vid industriförbundens i de n o r- 
diska länderna  regelbundna sam m anträ ffanden , varutöver gem ensam m a 
underhand lingar  mellan represen tan te r för de två s is tnäm nda organen vid 
behov h a r  ordnats. Av vikt är än n u  a tt  en fo r tsa tt  kon tak t  mellan repre- 
sen tan te r  för de nord iska länderna  upprä tthå lles  inom  olika in terna tio - 
nella handelspolitiska organisationer och möten, såsom t. ex. i sam band 
m ed GATT-förhandlingarna. Den är  oavbruten, icke form bunden  och även 
u tan  egentliga skrivna stadgar redan  en tradition, som på bästa  möjliga 
sä tt  i p rak tik  förverkligar den i artikel 22 av Helsingfors-avtalet u ttalade 
principen.

Enligt vår åsik t ä r  de redan existerande form erna för det handelspoli- 
tiska sam arbetet tillräckligt m ångfaldiga och till sin u tfo rm ning  så smi- 
diga a tt  de läm par sig för alla olika situationer som kan  tänkas  uppstå.

Vad be trä ffa r  skapandet av ett specialsystem för de återstående bilate- 
ra la  underhand lingarna ,  dvs. underhand lingar  m ed östblocket, tillåter vi 
oss u tta la  ett enligt vår åsik t m otiverat tvivel över såväl nödvändigheten 
av ett  dylikt system som m öjligheterna a tt  förverkliga det. Att de olika 
nordiska länderna i dessa underhand lingar  »har spelats u t  m ot varandra», 
torde de facto knappast ha  skett, ty  deras intressen i östförhandlingarna 
och hela s tru k tu ren  av deras östhandel ä r  synnerligen olika. Vad sä r- 
skilt F in land  vidkom m er h a r  östhandelns speciella betydelse för vårt land 
blivit även internationellt  erkänd. Dessutom bör m an  ta  i be trak tande 
m otpartens  troligen negativa inställning till eventuella av förslagsstä llarna 
näm n d a  utom stående observatörer vid b ilaterala förhandlingar. Exemplet 
Benelux näm nes m ed fullt skäl tveksamt, där ä r  det ju  fråga om en u n - 
derhandlande ekonom isk union.

Hänvisande till det ovanstående anser förbundet a tt  det mellan de n o r- 
diska länderna  icke behoves några  nya organisatoriska å tgärder på det 
handelspolitiska om rådet u tan  att  artikel 22 i Helsingfors-avtalet bäst för- 
verkligas genom smidig effektivisering av sam arbetet inom  de redan  exsis- 
terande verksam hetsform erna allt efter s i tuationens krav.

Helsingfors den 7 oktober 1963

Fin lands industr ifö rbund  

Bror Wahlroos

Finlands utrikeshandelsförbund:

Medlemsförslaget avser i första hand  den handelspolitiska verksamhet, 
som sker inom ram en  för GATT eller and ra  in ternationella  sam m anslu t



ningar och organ. Enligt U trikeshandelsförbundets  uppfa ttn ing  ä r  en u t - 
vidgning av det nordiska handelspolitiska sam arbetet inför och under dy- 
lika förhandlingar en önskvärd och fö ljdriktig  åtgärd, som helt överens- 
s täm m er med det s. k. Helsingfors-avtalets syfte. Värdet för F in land  av 
ett dylikt sam arbete bör anses vara stort.

Visserligen tillhör F in land  inte OECD och h a r  därför inte m öjlighet att  
delta i fö rhandlingar av handelspolitisk  k a rak tä r  inom denna o rganisa- 
tion. Häri ligger således för F in lands vidkom mande en begränsning. Något 
h inder för förslagets förverkligande till denna del utgör detta emellertid 
inte, tvärtom  skulle det föreslagna utvidgade sam arbetet bereda F in land  en 
m öjlighet a tt  ind irek t bevaka sina intressen även här.

Däremot uppstår  enligt förbundets uppfa ttn ing  betydande svårigheter 
för medlemsförslagets förverkligande i sam band med bilaterala fö rh an d - 
lingar, vilket även förslagsställarna synes vara m edvetna om. Förslaget om 
nord iska observatörer vid b ilaterala förhandlingar torde inte vara genom - 
förbart.  Konsultationer inom ram en  för de möjligheter, som står till buds 
och med de begränsningar, som de enskilda m edlem sländernas specifika 
särproblem föranleder, bör emellertid även i detta  sam m anhang  förordas.

Helsingfors den 14 oktober 1963

Fin lands utrikeshandelsförbund
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L ennart Henrikson C. G. Toilet

Finska träförädlingsindustr iernas centralförbund^:

Det h ittillsvarande sam arbetet på ifrågavarande om råde h a r  försiggått 
förutom  på ministerplanet även i form av möten för cheferna för de h a n - 
delspolitiska avdelningarna i de nordiska länderna  sam t gem ensam m a k on- 
ferenser mellan ekonom iska sam arbetsu tskotte t  och före trädare  för dessa 
länders industriförbund. Centralförbundet h a r  även i viss m ån  tagit del i 
s is tnäm nda sam arbetsform . De av dessa verksam hetsform er vu n n a  erfaren - 
he terna  h ar  varit  fullt tillfredsställande och på grund  av verksam hetens 
elasticitet kan  genom den behandlas även an d ra  spörsmål än  sådana, som 
hittills varit före. Samarbetet i fråga om handelspolitiken ä r  enligt vår 
åsikt skött på ett tillfredsställande sätt  och k räver i varje fall i detta skede 
icke tillsättande av ytterligare organ.

I medlemsförslaget fram förs tanken, a tt  då något nordiskt land  bedri- 
ver b ilaterala underhandlingar,  observatörer f rån  de övriga länderna  finge 
n ärvara  vid förhandlingarna. Sedan handeln  blivit fri förs bilaterala för- 
handlingar i p rak tiken  endast med de s. k. öststa terna . H andelsutbytet

* Ytlrandet översatt från finska.
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mellan de olika nordiska länderna  och s ta te rna  i östblocket var ie rar  så 
mycket såväl m ed hänsyn  till s t ru k tu r ,  betydelse och avta lsna tur ,  a t t  n å - 
got nä rm are  sam arbete icke kunde vara fruk tbringande. Därjäm te bör 
beaktas, a t t  m otparten  säkerligen icke skulle godtaga ett sådant fö rfa ran - 
de å tm instone så länge som de nord iska länderna icke utgör en ekonomisk 
eller tullunion. Koordineringen och diskussioner i fråga om den bilaterala 
handeln  förekom mer veterligen i varje fall mellan cheferna för de h a n - 
delspolitiska avdelningarna, vilket enligt vårt förmenande är  tillräckligt.

Helsingfors den 3 oktober 1963

Högaktningsfullt 
F inska  trä föräd lingsindustr ie rnas  cen tralförbund

Aarne Castrén

Maataloustuottajain keskusliitto (MTK) — (Lantbruksproducenternas cen- 
tralförbund)*:

 meddelar M aata loustuottajain  keskusliitto, att  i somliga fall ett
dylikt samarbete kan  m edföra fördelar, t. ex. vid förhandlingar med Euro- 
j)eiska ekonomiska gemenskapen, m edan åter vid bilaterala handelsför- 
handlingar de nordiska ländernas intressen i så hög grad kan  avvika från 
varandra , att  ett dylikt samarbete icke är  möjligt. Vi anser, a l t  under 
rådande förhållanden ett tillräckligt samarbete kunde uppnås genom en 
ökning av fö rhandlingskontak lerna  mellan de handelspolitiska avdelning- 
a rna  inom de nordiska ländernas utrikesförvaltning.

Helsingfors den 28 november 1963

Högaktningsfullt 
M aataloustuottajain  keskusliitto

V. Ihamuotila
Aarno Lu tz

N o r g e

Utenriksdepartem entet:

I den næ rm ere begrunnelse for forslaget blir det spesielt pek t på art.  22 i 
den Nordiske Samarbeidsavtale, som h a r  følgende ordlyd:

* Ylirandel översall från finska.



Avtalepartene ska i in ternasjonale  handelspolitiske spørsmål såvel hver 
for seg som i fellesskap søke å fremme nordiske interesser, og rådføre seg 
med hverandre  i dette øyemed.

Denne artikkel s tadfester forsåvidt bare hva de nordiske land tidligere 
h a r  oppnådd enighet om, og som bl. a. h a r  kommet til u t trykk  ved oppret- 
telsen av den nordiske m inisterkom ité for økonom isk sam arbeid  og det 
nordisk  økonomiske samarbeidsutvalg. Det foreligger således allerede or- 
ganisatoriske forutse tn inger for en sam ordning av handelspolitikken og 
en ytterligere utbygging skulle etter U tenriksdepartem entets  oppfatning 
ikke være nødvendig.

F o ru ten  sam arbeidet i de to nevnte organer finner det også sted et næ rt 
handelspolitisk  sam arbeid  mellom de nordiske land innen  EFT A  og 
FINEFTA. Dessuten foregår det en utveksling av synspunkter  og opplys- 
n inger mellom de nordiske land om handelspolitiske spørsmål i m øter 
mellom sjefene for de Handelspolitiske Avdelinger i de nordiske lands 
u tenriksdepartem enter ,  de såkalte handelssjefm øter. Disse handelssjef- 
m øter ble drøftet av Den nordiske m inisterkom ité for økonom isk Sam - 
arbeid i mai 1960, og Komiteen var enig i at dette samarbeid var meget 
viktig, og at det burde gis en fast og m er regelmessig karak ter .  Det ble 
således u t ta lt  at disse handelssjefm øter burde finne sted m inst 4 ganger 
om året, og at en  redegjørelse for m øtene skulle tilstilles M inister- 
komitéen.

U tenriksdepartem ente t vil også peke på at det er regelen at de nordiske 
lands represen tan te r ved de forskjellige organisasjoner (GATT og OECD) 
jevnlig sam rå r  seg m ed hverandre  i saker hvor dette synes formålstjenlig, 
til dels etter ins truks fra  de hjemlige myndigheter. Det h a r  også funnet 
sted ad  hoc møter mellom tjenestem enn i hovedstedene til forberedelse av 
viktigere in ternasjonale  forhandlinger.

Når det gjelder konsultas joner i forbindelse med de bilaterale fo rh an d - 
linger som de respektive nordiske land fører, finner U tenriksdepartem en- 
tet a t disse bør fortsette som nå, d. v. s. på  de regelmessige handelss jef- 
møter.

De former for samarbeid  som således allerede er innledet, synes etter 
Utenriksdepartem entets  oppfatning å ha  u tny tte t  de p rak tiske  m uligheter 
og fylt de krav  som kan  stilles n år  det gjelder samordningen av handels- 
politikken.

Oslo i oktober 1963

Halvard Lange

Jahn Halvorsen
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S v e r i g e  

Luftfartsstyrelsen;

Det föreligger ett n ä ra  sam band mellan den internationella  handeln och 
luftfarten . Genom handeln  skapas kom m unikationsbehov som i stor u t - 
sträckning  tillfredsställes genom det regu ljä ra  flyget. Särskilt ä r  detta för- 
hållandet mellan handelspartners  som geografiskt befinna sig på s tort av- 
stånd från  varandra . Den nord iska andelen i världsluftfa rten  (Sovjets och 
Kinas lu f tfa r t  ej ink luderade) utgör uppskattn ingsvis  5 % och svarar 
följaktligen väl mot andelen i världshandeln  som utgör c :a  5,1 %.

Den internationella lu ftfar ten  —  även de nord iska ländernas —  bedri- 
ves så gott som uteslu tande på ett  sj 'stem av bilaterala luftfartsavtal. Un- 
der åren 1945— 1955 gjordes upprepade försök att  ti llskapa multila terala  
avtalssystem, såväl universiellt som på regional (europeisk) basis. Dessa 
försök misslyckades dock. F rå n  skandinavisk  sida h a r  dock i olika sam - 
m anhang  initiativ tagits a t t  uppnå  en liberalisering på m ultila teral väg. 
Resultaten härav  h a  dock varit begränsade och stora svårigheter föreligga 
a tt  kom m a vidare på denna väg. De skandinaviska länderna  äro dock 
for tsa tt  verksam m a, såväl i den In ternationella  Civila L uftfa r tso rgan isa- 
tionen (ICAO) som i den Europeiska Civila L uftfa rtskonferensen  (ECAC), 
a tt  uppnå  universella eller regionala lä t tnader för luftfarten .

Förhand lingar om luftfar tsav ta l  och olika former av tra f ika rrangem ang  
bedrivas så gott som undantagslöst av Sverige, D anm ark  och Norge ge- 
mensam t. Detta motiveras självfallet av det i SAS gem ensam t koncentre- 
rade intresset. I första  h an d  äro därvid flygtrafikala och flygtekniska fa k - 
to rer  avgörande för m ålsättn ingen  resp. förhandlingsresultaten . Det ä r  
emellertid givet a t t  även andra  faktorer, t. ex. av handels- och a llm än- 
politisk innebörd, in fluera  bedömningen vid förhandlingarna. Det före- 
kom m er dock aldrig a tt  t. ex. lu ftfartspolitiska och handelspolitiska för- 
m åner d irekt bytas mot varandra .

Vad ovan fram hållits  gäller följaktligen SAS-länderna Sverige, D an m ark  
och Norge. Någon sam ordning med F in land  och Island förekom m er själv- 
fallet icke inför bilatera la  förhandlingar på  grund  av a tt  dessa länders 
flygbolag icke ingå i det skandinaviska lu ftfar tssam arbete t  på  den regel- 
b undna  lu ftfar tens  område. Det oakta t  föra de 5 nord iska länderna  i allt 
väsentligt en ensartad  politik på det lu ftfar tspolitiska  området. Sam ord- 
ning äger också ru m  mellan m yndigheterna i sam tliga nord iska  länder i 
sam band med internationella  luftfar tskonferenser,  då förhandlingsfrågor 
av m ultila teral k a ra k tä r  s tå  på  dagordningen.

Även om sålunda icke handelsu tbyte t  d irekt inverkar på  den in te rn a - 
tionella lu ftfartspolitikens utform ning, synas de m ulti la tera la  handels-



överenskommelser som ingåtts i viss u ts träckn ing  h a  infhiera t arbetet på 
det in ternationella lu ftfartspolitiska området. Det h a r  i princip legat nä ra  
till hands att  jäm föra  varor och t jän s te r  och överväga en l ikartad  behand- 
ling. Sålunda h ar  exempelvis OEEG:s liberaliseringscode t jä n a t  som före- 
bild och u tgångspunk t för en inom  ECAC u tarbe tad  rekom m endation  a n - 
gående principer och metoder för att  åvägabringa liberalisering och sam - 
arbete på lu ftfartens område.

Sam m anfattningsvis får luftfar tss tyre lsen  anföra, a tt  anledning ej före- 
finnes att  i lu ftfartspolitiska sam m anhang  draga upp konkre ta  hande ls- 
politiska frågor eller omvänt. Däremot ä r  handelspolitiken i a llm änhet av 
betydelse för den luftfartspolitiska utvecklingen. Styrelsen finner det sär- 
skilt angeläget att  inom luftfartspolitiken de m ulti la tera la  s trävandena u n - 
derstödjas och att  därvid liberala principer och metoder häm tade från  det 
handelspolitiska om rådet bli vederbörligen beaktade. Genom det sam arbete, 
som sedan lång tid existerar mellan utrikes- och kom m unika tionsdeparte - 
m enten  sam t luftfartsstyre lsen — icke bara i Sverige u tan  också i Norge 
och D anm ark  —  samt den koordination, som äger ru m  mellan de tre län - 
dernas myndigheter, synes det u r  organisa torisk synpunk t vara väl sörjt  
för utbyte av erfarenheter  mellan de handelspolitiska och luftfar tspolitiska  
om rådena sam t för u tform ningen  av ensartade handlingslinjer.

Stockholm den 11 oktober 1963

Luftfartsstja-elsen 

H enrik  W inberg
Henrg Söderberg

Sjöf ar tss ty re lsen :

D anm ark, Norge och Sverige deltager fullt u t  i det in ternationella  a r - 
betet på det s jöfartsekonom iska området, som sker dels inom OECD:s sjö- 
t ransportkom m itté  samt dels genom de nu  regelbundet å terkom m ande 
västeuropeiska sjöfar tsm inis te rkonferenserna liksom den expertgrupp, som 
skapats  för att  förbereda ärendenas handläggning i dessa konferenser. Det 
h a r  varit  naturlig t  för de nordiska ländernas represen tan te r a tt  i görligaste 
m ån  sam ordna sina insatser i dessa organisationer. Sam arbetet sker genom 
olika informella kontakter .  Så vitt styrelsen kan  f inna  s tå r  ingenting vä- 
sentligt att  vinna genom att sam arbetet ges en fasta re form  på sätt som 
skisserats i medlemsförslaget.

A nnorlunda är  fallet vid bilaterala fö rhandlingar med s. k. s ta tshan- 
delsländer. Det synes k u n n a  göras gällande i varje  fall för svensk del a tt  
s jö far tsaspek terna icke i fö rhandlingarna givits den tyngd de för tjänar.
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En sam ordning av u p p trädande t  olika nord iska länder emellan borde 
k u n n a  fö rbä ttra  förhandlingspositionen.

Stockholm den 16 oktober 1963

C. G. W idell

Bengt O. R ickard B. Sandström

Kommerskollegium:

Utvecklingen under  efterkrigstiden h ar  lett till en ständigt m inskad  be- 
tydelse av den utrikeshandel, som baseras på  bilatera la  avtal. Såsom u n - 
derströks i nord iska ekonomiska sam arbetsu tskotte ts  rapport  (SOU 1957: 
37) ligger denna utveckling i rik tn ing  m ot en frigörelse av den in terna tio- 
nella handeln  och ett i växande grad m ulti la tera lt  tillrätta läggande av vill- 
koren för u tr ikeshandeln  u tan  tvivel i de nord iska ländernas  intresse. 
Denna utveckling h a r  också lett till a t t  de viktigaste handelspolitiska ställ- 
n ingstaganden, som de nord iska länderna  ställs inför, trä f fas  inom ram en 
för m ulti la tera la  handelsorganisationer såsom GATT, OECD, FN :s under- 
organ m. fl. Fo rm erna  för det nordiska handelspolitiska sam arbete t be- 
tingas naturligtvis härav. E tt  n ä ra  sam råd  sker mellan de nord iska dele- 
gationerna vid de internationella  handelsorganisationerna och inbördes 
avstäm da synpunkter  hävdas icke sällan från  nord isk t håll. Detta förhål- 
lande accentueras av att  de nord iska länderna  i praxis  räk n as  som ett 
geografiskt område, som anses böra företrädas av något av länderna  i 
organisa tionernas olika a rbetsu tskott  och kommittéer. De internationella  
handelsfrågorna d iskuteras  dessutom regelbundet både på regeringsplanet 
och inom  ram en  för de s. k. handelschefsmötena.

Det nord iska sam arbetet på dessa olika nivåer h a r  främ st h af t  k a ra k tä r  
av inbördes inform ation och sam råd. I särskilda fall h a r  överenskommelse 
om att hävda en likartad  eller gem ensam  s tån d p u n k t  k u n n a t  träffas.  Icke 
heller inför b ilaterala handelsförhandlingar h a r  de nord iska  länderna  gått 
längre i inbördes samarbete. G emensam m a hande lsfö rhand lingar med 
an d ra  länder h a r  sålunda icke förts.

Avtalet om den europeiska fr ihandelssam m anslu tn ingen  h a r  visserligen 
få tt  en m ycket stor betydelse för de nord iska ländernas  utrikeshandel, 
m en h a r  inte i sam m a m ån  fö rän d ra t  de handelspolitiska sam arbetsfor- 
m erna i Norden. Detta beror på  E F T  A-konventionens karak tä r .  Inom r a - 
m en för EFTA -sam arbetet h a r  m edlem sländerna i det väsentliga bibehållit 
sin handelspolitiska självständighet gentemot tred je  länder, även på det 
tullpolitiska området. I och med att  fr ihandeln  inom  om rådet fullständigt



förverkligas, skulle det dock k u n n a  göras gällande, a t t  EFTA -länderna i 
högre grad än nu bör ta hänsyn  till övriga m edlem sländers intressen, n ä r  
fråga uppkom m er om förändringar av de y ttre  tu lla rna. I den m ån  ett 
regionalt tullpolitiskt sam arbete ak tualiseras — t. ex. inom ram en  för 
m ulti la tera la  tu llförhandlingar i GATT — k an  det därför synas m er n a - 
turlig t a t t  detta  sker i EFTA -kretsen  än enbart  de nord iska s ta te rna  
emellan.

Medlemsförslaget syftar till att  skapa organisa tor iska fö ru tsä ttn ingar  
för en effektiv sam ordning av de nord iska s ta ternas  handelspolitik. De n u - 
varande sam arbetsform erna bör enligt förslaget utbyggas och g rund  d är i- 
genom läggas för ett gemensamt eller åtminstone sam ordna t nord isk t u p p - 
trädande. Enligt kommerskollegii uppfa ttn ing  ä r  det emellertid icke san - 
nolikt, att  enbart organisa toriska fö rändringar skulle ge det resu lta t,  för- 
slagsställarna avser.

Handelspolitiken ä r  ett av de medel varigenom ett land  söker tillgodose 
sina grundläggande sam hällsintressen, sådana dessa form ulerats  i syfte- 
målen för utrikespolitiken, den ekonomiska politiken, jo rdb ruks-  och fö r- 
sörj ningspolitiken m. m. Så länge de nord iska ländernas politik i ett  eller 
flera av dessa grundläggande avseenden ä r  skiljaktig, lär också deras h a n - 
delspolitik kom m a att  divergera i åtskilliga fall. De nuvarande hande ls- 
politiska sam arbetsform erna i Norden ta r  hänsyn  härtill. D är en fak tisk  
in tressegemenskap visat sig råda  — såsom varit  fallet t. ex. i sjöfartspoli- 
t iska  frågor —  h a r  ett sam ordnat eller sam fällt  upp trädande  gentemot 
omvärlden k u n n a t  organiseras. Norden h a r  härigenom  erhållit ökad h a n - 
delspolitisk slagkraft. Såvitt kollegium h a r  sig bekant, h a r  de nuvarande  
sam arbetsfo rm erna visat sig fullt dugliga i dessa fall. I andra  fall, d ä r  de 
handelspolitiska målen icke varit på sam m a sätt  gem ensam ma, h a r  sam - 
arbetet fullföljts genom inbördes konsultationer. Härigenom uppnås att  
de nordiska länderna i handelspolitikens t i lläm pning såvitt möjligt ä r  sö- 
ker skydda varandras  intressen. Också för detta syfte synes de nuvarande 
sam arbetsfo rm erna tillräckliga. Förslagsstä llarna  synes emellertid mena, 
a tt  de nord iska länderna skall söka nå  en gemensam s tån d p u n k t  genom 
inbördes kom prom isser också i sådana fall, där  deras handelspolitiska mål 
ä r  skiljaktiga. Kollegium finner det sannolikt a t t  sådana kompromisser, 
som på grund  av sakens n a tu r  ofta måste bli förtunnade, snarare  leder 
till m inskad  än  ökad slagkraft i förhållande till tredje  land. Om sam arbe- 
tet institu tionaliseras i syfte att  fortlöpande söka åvägabringa en gemen- 
sam handelspolitisk s tån d p u n k t i olika uppkom m ande situationer, kan  det 
också lätt  —  i strid  m ed sitt sj’fte —  orsaka in ternord iska friktioner. 
Detta skulle belasta det förtroendefulla ehuru  m indre fast organiserade 
samarbete, som nu  k an  äga rum.

Mot bakgrunden  av vad sålunda anförts  anser sig konimerskollegium 
icke böra t i lls tyrka den föreslagna rekom m endationen till de nord iska  re 
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geringarna om ändr ingar  i de nuvarande fo rm erna  för sam arbete t mellan 
de nord iska s ta terna i handelspolitiska frågor.

Förslag av ovanstående lydelse h a r  av kollegium förelagts handelspo- 
li tiska rådet och därvid icke föranlett  någon erinran.

Stockholm den 15 oktober 1963

Nils Malmfors
R utger Croneborg

Till kom m ersko lleg ium  har remissvar in ko m m it  från S tockho lm s han- 
delskammare, Skånes handelskam m are. H andelskam m aren i Göteborg, H an- 
delskam m aren i Gefle, Landsorganisationen och Kooperativa förbundet.

Stockholms handelskam mare:

Såsom i medlemsförslaget erinras, försiggår ett regelbundet samarbete 
mellan »handelscheferna» i de nord iska  länderna. I den rapport,  som dessa 
avgivit i jan u a r i  1962 till N ordiska M inisterkom mittén för ekonom iskt sam - 
arbete läm nas en redogörelse för den närm are  innebörden av samarbetet, 
och det konsta teras  vidare, a t t  handelschefsm ötena varit  av stort p rak tisk t  
värde, icke m ins t tack  vare den informalitet,  koncentration och öppenhet
—  även i förtroliga äm nen  —  som karak te r ise ra t  dem. I rapporten  anfö- 
res avslutningsvis, a t t  det vore ändam ålsenlig t och lämpligt, a t t  detta no r- 
d iska  sam arbete  på handelspolitikens område fortsattes såsom dittills.

Det synes H andelskam m aren  na tu rlig t  och rik tig t a t t  de nord iska län- 
derna  upprä tthå lle r  ett n ä ra  sam arbete i handelspolitiska frågor. Det är 
givet, a t t  det i vissa fall, såsom också anföres i medlemsförslaget, kan  fö- 
religga in tressem otsättn ingar mellan våra  länder. Dessa kan  bero på olika 
u trikespolitiska u tgångspunkter,  på sk iljaktigheter i näringslivets s t ru k - 
tu r  och på an d ra  förhållanden. Men där, såsom i flertalet fall, en verklig 
intressegem enskap föreligger, bör den totala handelspolitiska s lagkraft som 
Norden representerar  tillvaratas genom en n ä ra  sam verkan. Detta gäller icke 
endast i m ulti la tera la  sam m anhang. Även vid förberedandet av bilaterala 
förhandlingar kan  ett nord isk t sam råd  vara  påkallat.

I medlemsförslaget hemställes om övervägande av »ytterligare å tgärder 
a t t  inför såväl bilaterala som m ulti la tera la  handelsförhandlingar skapa or- 
ganisatoriska fö ru tsä ttn ingar  för en effektiv sam ordning av de nordiska 
sta te rnas  handelspolitik». Trots  sin positiva inställn ing till sam arbetet som 
sådant, ställer sig H andelskam m aren  tveksam till behovet av ifrågasa tta  nya



organisatoriska åtgärder för samarbetet. F o rm erna  för detta synes Handels- 
kam m aren  liksom hittills böra smidigt anpassas till frågornas a r t  och till 
den handelspolitiska utvecklingen i stort. Vissa frågor torde läm pa sig att  
tas upp på handelschefsnivå, i an d ra  fall bör sam arbete t realiseras p å  m i- 
nisterplanet. Även sam arbetet inom EFTA  utgör en aspekt på problemet, 
som synes tala emot a tt  b inda det nord iska handelspolitiska sam arbetet i 
några  på  fö rhand  givna former.

Stockholm den 30 september 1963

Stockholms handelskam m are 

Olof Leff ler
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Skånes handelskam mare:

H andelskam m aren  finner i likhet med förslagsstä llarna det önskvärt,  att  
det nordiska samarbete, som de senaste åren  ägt rum  på det handelspoli- 
tiska området, fortsättes och ytterligare utbygges. De regelbundna sam - 
m ankom ster,  som äger rum  såväl på statsrådsp lanet som mellan cheferna 
på u trikesm inis te riernas  handelsavdelningar, är, såvitt H andelskam m aren  
kan  bedöma, av stort värde icke m inst  därigenom att  fö ru tsä ttn ingar på så 
sätt  skapas för ås tadkom m ande av en enhetlig nordisk  linje i viktigare f r å - 
gor. Att nordiskt sam råd  äger rum  för betydelsefulla handelspolitiska ställ- 
ningstaganden torde överhuvudtaget vara ägnat ge ökad tyngd å t de n o r- 
d iska s tån d p u n k te rn a  vid de internationella  rådslagen.

Möjligheterna för ett nord isk t samarbete på detta  område h a r  dock sina 
gränser. Det kan  bl. a. ifrågasättas  hu ruv ida  det ä r  lämpligt och genomför- 
bart a t t  —  i överensstämmelse med vad förslagsstä llarna föreslår •— som 
en m er eller m indre fast institu tion  låta observatörer för de övriga nord is- 
ka länderna deltaga i b ilaterala förhandlingar som föras av enskild  n o r- 
disk stat. Vilket u trym m e, som i övrigt i a l lm änhet kan  föreligga för sam - 
arbetet, faller u tanför H andelskam m arens bedömande; det ankom m er på 
s ta tsm ak terna  a tt  avgöra.

Malmö den 25 september 1963

Skånes handelskam m are 
om fattande Skåne och södra Halland

S. Ham m arskiö ld
Gösta Jacobsson
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Handelskammaren i Göteborg:

Förslagsställarna, h e r ra r  Kellgren och Lundström , h a r  hemställt,  a t t  Nor- 
d iska rådet m åtte  rekom m endera  regeringarna att  överväga ytterligare 
å tgärder a tt  in för såväl bilaterala som m ulti la tera la  handelsförhandlingar 
skapa organisa toriska fö ru tsä ttn ingar  för en effektiv sam ordning  av de 
nord iska sta ternas  handelspolitik. I och för sig kan  de tankegångar,  som 
utvecklats i förslaget, synes rimliga och ägnade att, om de förverkligas, leda 
till ett s tä rkande  av de nord iska  ländernas  ställning vid internationella 
handelsförhandlingar.  En  grund  för ett  m era  om fattande samgående av 
den art, som föreslagits, finns redan  i den i förslaget åberopade artikeln  22 
i den nordiska samarbetsöverenskommelsen. H andelskam m aren  ifrågasät- 
ter, huruv ida  m an  icke enbart med u tgångspunkt från  denna bestämmelse 
skulle kunna, i de fall då det v isar sig p rak tisk t  möjligt, utvidga samarbetet 
på sätt, som anty tts  i det rem itterade förslaget. Det m åste emellertid i detta 
sam m anhang  också fram hållas, att  ett sådant utvidgat samarbete, som 
åsyftas, i m ånga hänseenden  kom m er a tt  m öta  m ycket s tora vanskligheter 
av olika slag. Det lär  väl sålunda vara uppenbart, a t t  de olika nordiska län- 
derna i vissa fall n ä r  det gäller internationella  handelsavtal k an  h a  ganska 
m otstr id iga intressen, bl. a. beroende på den skiljaktiga s t ru k tu ren  av n ä - 
ringslivet i de olika länderna. I an d ra  fall kan  svårigheterna ligga däri, 
a t t  redan ingångna handelsavtal löper m ed m ycket skilda avtalstider, ibland
—  särskilt n ä r  det gäller betalningsavtal —  med m ycket långa löptider. Icke 
m inst  n ä r  det gäller avtal med östländerna k an  svårigheter av sådan  m era  
formell a r t  förekomma.

H andelskam m aren  h a r  emellertid ej något a tt  invända m ot a tt  försök till 
u tvidgat sam arbete i enlighet med förslaget kom m er till stånd. K am m aren  
h a r  blott velat påpeka, a tt  frågan u tan  tvivel innefa t ta r  avsevärda p rak tiska  
svårigheter, som förslagsstä llarna till synes ej berört i sin fram ställning.

Göteborg den 9 oktober 1963

För H andelskam m aren  i Göteborg

K. R. B ökm an
R. Uddenberg

H andelskam m aren i Gefle:

H andelskam m aren  e r in ra r  om skrivelse i ja n u a r i  1962 från  chefen för 
u tr ikesm in is tra rnas  handelsavdelningar till Nordiska m inisterkom m ittén , 
varav fram går a tt  sedan några  å r  ti llbaka m öten mellan cheferna för de 
handelspolitiska avdelningarna i de nord iska  ländernas  u trikesdepartem ent



äger ru m  för utbyte av synpunkter och upplysn ingar i handelspolitiska 
frågor. Den Nordiska M inisterkom mittén förklarade 1960, a tt  den fa n n  det 
viktigt a t t  detta sam arbete intensifierades och i fo rtsä ttn ingen gavs fastare 
och m era  regelbunden k arak tä r .  Med hänsyn  till deras värde u r  nordisk 
synpunk t fram hölls  vidare, a t t  dessa m öten borde äga ru m  m inst  4 gånger 
om året. Sådana m öten h a r  därefter  också regelbundet kom m it till stånd, 
därvid  en i förväg uppg jord  dagordning följts. De h a  om fatta t  samtliga för 
de nord iska länderna  aktuella  handelspolitiska spörsmål.

Med hänsyn  till den nya  inrik tn ingen  i de nord iska ländernas hande ls- 
politik, h a r  förhållandena till EEG varit  föremål för u tförliga och givande 
m eningsutbyten, ofta av m ycket förtrolig karak tä r ,  var jäm te  olika frågor, 
som behandlats  inom OEEC/OEGD och GATT, upptagit betydande del av 
tiden vid handelschefsmötena. D iskussionerna h a r  lett till a t t  en sam ord- 
n ing av s tån d p u n k te rn a  ofta k u n n a t  ske, särskilt  beträffande förhandlings- 
tak tiken . Det er inras  vidare om a t t  de nord iska  ländernas  rep resen tan te r  i 
nyss näm n d a  internationella  organisationer upprä tthå lle r  ett  n ä ra  sam - 
arbete på platsen.

Vid m ötena h a r  vidare erfarenheter u tbytts  om handelspolitiska problem 
på den bilaterala reglerade u tr ikeshandelssektorn , främ st beträffande fö r- 
hållandet till s tatshandelsländerna, den sovjetiska inställningen till EFTA 
och EEC m. m.

Det råder enighet om a tt  handelschefsm ötena ä r  av stort p rak tisk t  värde, 
inte m inst tack vare den informalitet, koncentration och öppenhet — även 
i förtroliga äm nen  —  som k arak te r ise ra r  dem; detta h a r  bl. a. m öjliggjorts 
av den begränsade deltagarkretsen och de arbetsform er, som utb ilda t sig.

Som fram går av näm n d a  skrivelse från  chefen för i i tr ikesm inis trarnas  
handelsavdelningar förekom m er redan  nu  mellan de nordiska länderna ett 
regelbundet och förtroligt samarbete för a tt  å s tadkom m a en sam ordning 
av de nordiska s taternas handelspolitik.

H andelskam m aren  h a r  givetvis icke någon er in ran  mot att detta sam - 
arbete utvidgas och konkretiseras,  m en det förefaller H andelskam m aren  
som om några ytterligare å tgärder icke behöver vidtagas med hänsyn  till de 
positiva resu lta t  som handelschefsm ötena synbarligen redan  h a r  uppnått.

Gävle den 8 oktober 1963

H andelskam m aren  i Gefle 
för Gävleborgs län.

Uppland och Dalarna

Sven Engwall
Tryggve Ahlgren
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Efter en ko rt  genomgång av de no rd iska  ländernas  betydelse i den in - 
ternationella  handeln  och av de in terna tionella  förhandlingsuppgifte r som 
de nord iska länderna  i den närm aste  fram tiden  s tår inför i sin handels- 
politik föreslår m otionärerna  a tt  ett system m ed regelbundna överlägg- 
n ingar m ellan före trädare  för de nord iska  länderna  inför varje  betydelse- 
full in ternationell förhandling införes. Dessa överläggningar skulle främ st 
syfta till att genom noggranna förberedelser och i vissa fall genom kom pro- 
misser lägga g runden  för ett gemensamt nordiskt upp trädande .  Vidare före- 
slås att  observatörer f rån  övriga nord iska s tater regelmässigt skall delta vid 
bilaterala handelsförhandlingar med östblockets länder sam t a tt  Nordiska 
rådet m er a llm änt m åtte  rekom m endera  regeringarna att  överväga å tgär- 
der a tt  såväl inför bilaterala som m ulti la tera la  handelsförhandlingar skapa 
organisa tor iska  fö ru tsä ttn ingar  för en effektiv sam ordning  av de nordiska 
sta te rnas  handelspolitik.

Såsom m otionärerna  också fram håller  h a r  en viss sam ordning  av de n o r- 
d iska ländernas  handelspolitik  redan  kom m it till stånd bl. a. genom ett 
regelbundet sam arbete  mellan hande lsm in is tra rna  i de nord iska  länderna. 
E n  annan  viktig form  av sam arbete som m otionärerna  inte näm ner är 
kar te llsam arbete på t. ex. pappers- och m assasidan. Inom detta  område h ar  
de nord iska företagen ett gemensamt intresse och ett sam ordna t  u p p t rä - 
dande u tå t  h a r  därför fallit dem naturlig t. P å  an d ra  om råden  k an  emel- 
lertid en sam ordning  bli svårare att  uppnå  på grund  av olikartade fö ru t- 
sä ttn ingar och m otstr id iga intressen. E tt  sådant om råde är  jordbruksex- 
porten.

En n ärm are  sam ordning av handelspolitiken mellan de nord iska  länder- 
na  skulle möjligen k u n n a  ge dem fördelar och skulle k u n n a  öka deras in - 
flytande i avgörande in ternationella  förhandlingar. Ä andra  sidan reser 
en sådan samordning m era djupgående problem än de m otionärerna berört. 
De kom prom isser som m otionärerna  efterlyser skulle delvis ko m m a att 
beröra positioner, som fö rhand la rna  hittills u p p fa tta t  som orubbliga eller 
tabubelagda. Den omsorg om svaga näringsgrenar och olika »vested in - 
terests», som i så m ånga  an d ra  sam m anhang  försvårar det ekonom iska 
sam arbete t  i Norden, torde även h är  kom m a att  göra sig s ta rk t  påm ind. In - 
nan  en m era  vidsynt attityd gör sig gällande i alla de nord iska  länderna  kan  
knappast  ett handelspolitisk t sam arbete väntas ge något avsevärt resultat.

Stockholm den 7 oktober 1963

Landsorganisationen  i Sverige 

Arne Gei jer
Lillem or Erlander

30— 630600. N ord iska rådet.

Landsorganisationen i Sverige:
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Kooperativa förbundet:

Förslagsstä llarna  fram håller, att  redan  nu försiggår ett regelbundet sam - 
arbete mellan »handelscheferna» i de nord iska länderna  i form av sam - 
m an trä ffanden  med utbj'te av m eningar och upplysningar. D enna ordning, 
som avsatt goda resultat,  bör enligt förslagsställarnas mening ytterligare 
utbyggas. Det bör övervägas a tt  få till s tånd regelbundna överläggningar 
mellan före trädare för de nord iska länderna  inför varje  m er betydelsefull 
in ternationell förhandling. Noggranna förberedelser bör vidtagas och i de 
fall in tressem otsättn ingar finns bör m an  söka genom kom prom isser och 
ömsesidiga eftergifter s am m an jäm k a  dessa för att  redan  före förhandling- 
a rn a  skapa ökad slagkraft genom gem ensam t uppträdande.

Förslagsstä llarna e r in ra r  om artikel 22 i den nord iska  saniarbetsöverens- 
kom m elsen: »De fördragsslu tande p a r te rna  skola i in ternationella hande ls- 
politiska frågor såväl var för sig som gem ensam t söka f räm ja  nord iska  in - 
tressen och i detta syfte rådgöra  med varandra».

Kooperativa förbundets styrelse vill först helt a llm änt fram hålla, a t t  även 
sedan de nordiska länderna  anslu tit  sig till European  Free T rade Associa- 
tion och ingått  som m edlem m ar i OECD det nord iska  sam arbetet a l l t jäm t 
for tsä tte r  på betydelsefulla områden, vilka också berör ekonom iska upp- 
gifter, den ekonom iska lagstiftningen, såsom företags- och näringslags- 
stiftningen, patentlagstiftn ingen etc. och a tt  detta  sam arbete h ar  d irekt 
eller ind irek t ankny tn ing  till handelspolitiska förhållanden. En företags- 
mässig in tegration h a r  ägt ru m  på vissa om råden och ä r  under förberedelse 
på andra. Styrelsen vill i detta sam m anhang  e r in ra  om den in tegration 
på  konsum entkooperationens område, som förberedes inom den gem en- 
sam m a nord iska organisationen Nordiska Andelsforbund genom det till 
denna an k n u tn a  Økonomisk Sekretariat i Köpenhamn. Integrationen avser 
ingående samarbete på den kooperativa produktionens område, både ge- 
nom eventuellt upprä ttande  av gem ensam t ägda företag och genom spe- 
cialisering av produktionen inom redan arbetande konsum entkooperativa in - 
dustrier, vilka sam m anlagt h a r  ett betydande produktionsvärde, ca 2,3 
m ilja rder  sv. kronor. Positiva resu lta t  h a r  redan  nåtts  i den m ån  de tu ll- 
politiska förhållandena öppnar m öjligheter härför. När avvecklingen av de 
inbördes tu l lm u ra rn a  och andra  restr ik tioner slutförts  inom EFTA, till 
vilken ju  också de fyra största  nordiska länderna  är anslu tna, ökar i betyd- 
lig om fattn ing  fö ru tsä ttn ingarna  för denna speciella företagsintegration. 
Åtskilliga av de konsum entkooperativa industriföretagen, särskilt i vårt 
land, h a r  också upparbeta t  export på länder u tan fö r  Norden och EFTA.

Det framhölls i det betänkande, som avgavs år  1958 av det nord iska eko- 
nom iska sam arbetsutskottet,  a t t  det nord iska  ekonom iska sam arbetet kom - 
m er a tt  utvecklas avsevärt snabbare än inom det europeiska fr ihandelsom - 
rådet, som vid denna t idpunk t  då var föremål för överläggningar m en än n u
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inte var upprä tta t.  De no rd iska  länderna  m ed sin i-elativt höga lönenivå 
kom m er att  särskilt  in r ik ta  sig på industrier, som erfo rd ra r  en hög grad 
av teknisk t k u nnande  och arbetsskicklighet, speciellt inom de m ekaniska 
och elektriska industrierna , s tå lindustr ien  och övrig m etall industr i  samt 
de kem iska industrierna . Samtliga dessa industrie r  ä r  i mycket betydande 
om fattn ing in rik tade på export.

Det nord iska sam arbetet ta r  i särskilt  hög grad sikte på ytterligare 
rationalisering och specialisering, för vilka syften grunden  läggs genom di- 
rek t företagssam arbete även inom andra  företagsformer än  den konsu- 
mentkooperativa över de nord iska gränserna  ömsesidiga kapitalinvestering- 
arna, sam t genom gemensam forskning. Utvecklingen i dessa r ik tn ingar 
kom m er givetvis a tt  fö rs tä rka  de nord iska  ländernas  k o n k u rren sfö ru tsä t t- 
n ingar i handelsutbytet med dessa länder.

Det synes styrelsen klart,  att  ett in tim t samarbete på handelspolitikens 
område, sådan t som förslagsstä llarna åsyftar, hai- ett  m ycket betydande 
värde för att  hävda samtliga nord iska länders intressen i den in terna tio- 
nella konkurrensen .  F ö ru tsä t tn inga rna  för åstadkom m ande av en gemen- 
sam europeisk s to rm arknad  genom E FTA -ländernas anslu tn ing  till EEC 
syns för närvarande  vara sk ju tn a  på cn tämligen avlägsen fram tid. En 
sådan anslu tn ing  skulle ha  inneburit  bortfallande av samtliga inbördes tu ll- 
gränser inom Europa, där också de nord iska länderna h ar  en stor export- 
m arknad . A nslutningen skulle givetvis ha  betytt skärp t k o nkurrens  på  en 
dylik för alla europeiska länder gem ensam  sto rm arknad . Det ä r  dock myc- 
ket sannolikt, att  bortfa llandet av inbördes tu lla r  och handelsrestr ik tio - 
ner i m ånga fall skulle ha  haft större positiv betydelse för de nordiska 
ländernas industr iexport än  de med dem konkurrerande företagens speciella 
fördelar i an d ra  länder inom en sådan  m arknad .

De av förslagsstä llarna påpekade fördelarna  med en inom Nordiska r å - 
det u tarbetad , perm anen t fungerande anordning för det handelspolitiska 
sam arbetet synes styrelsen inte bara  ligga på det internationella  handels- 
politiska om rådet u tan  en dylik anordning  synes även vara ägnad att  be- 
tj'dligt fö rstä rka  det ekonomiska sam arbetet inom Norden på de områden 
som berörts i det föregående. De ren t handelspolitiska m otsättn ingarna, 
som förslagsställarna berört, torde till säkerligen avsevärd del k u n n a  sam- 
m an jäm k as  och delvis helt undanrö jas  genom sam ordning och specialise- 
ring av de nord iska industrier, vilka sådana m otsättn ingar nu  finns eller 
annars  kunde uppkom m a i framtiden.

Styrelsen anser vidare, att de m otstr id iga intressen som k an  uppkom m a 
vid bilaterala förhandlingar med östländerna, ä r  helt natu rliga  och a tt  en 
eventuell k onkurrens  om handeln  med dessa länder i längden väsentligen 
kom m er att  s tä rka  Nordens ställning i dess helhet i öst-västhandeln. Vilket 
av de nord iska länderna, som kan  ernå  de fördelaktigaste villkoren vid des



sa transaktioner,  torde i varje  fall knappast  k u n n a  bestäm m as genom ge- 
m ensam m a förhandlingar de nord iska  länderna  emellan. I de fall, då en för- 
delning av en eventuellt export eller im port transak tion  till ös ts ta terna  mel- 
lan nord iska länder syns u tförbar, torde detta  vara  möjligt att  d ry f ta  inom 
den perm anen ta  anordning  för handelspolitisk t samarbete, som förslaget 
innebär.

De speciella metoder, enligt vilka handelsförhandlingar förs m ellan  en 
öststa t och an d ra  länder, syns innebära  betydande svårigheter för deltagan- 
de av observatörer f rån  ett anna t  land  än  det, vilket u p p träde r  som handels- 
p a r tn e r  å an d ra  sidan vid ifrågavarande förhandlingar.  Dessa rö r  sig, enligt 
vad hittillsvarande erfarenheter i a llm änhet givit vid handen, om enstaka  
t ransak tioner  av större  eller m indre  omfattning. I de fall, då det skulle 
k u n n a  rö ra  sig om generella bilaterala handelsföredrag mellan en öststat 
och ett  nord isk t eller an n a t  land, u teslu ter principiellt fö rhand lingarnas 
b ilatera la  k a rak tä r  deltagande i fö rhand lingarna  av annan  p a r t  än  den, 
m ed vilken förhandlas. Även sådana  handelsfördrag  mellan öststa t och a n - 
nan  stat h a r  dock avslutats, t. ex. handels- och kreditavtalet mellan Sverige 
och Sovjetunionen och mellan T yska  Förbundsrepub liken  och Sovjetunio- 
nen  för några  å r  sedan, som ävenledes ä r  av betydande om fattning. 1 
varje  fall fö ru tsä tte r  de tta  bägge par te rnas  samtycke. Det system, som, 
enligt vad förslagsstä llarna fram håller, tillämpas, vid Benelux’ fö rhand ling- 
a r  med utom stående stater, syns givetvis e r fo rdra  också dessa s taters  
samtycke.

Styrelsen h a r  m ed dessa a l lm änna  reflexioner givetvis inte velat förringa 
det s tora  värde, som upp trädande  av de nord iska länderna  som en enhet 
också vid bilatera la  handelsförhandlingar skulle äga i den m ån  p rak tisk t-  
politiska möjligheter h ä rfö r  erb juder sig.

Med hänvisning till vad ovan h ä r  anförts  vill styrelsen t ills ty rka  det av 
h r r  Kellgren och L undström  avgivna medlemsförslaget, och förorda, att  
Kungl. Kommerskollegium ville uppdraga  rik t l in je r  för de procedurer att  
u tarbe tas av Nordiska rådet, som erfordras  för a t t  förslaget skall k im na  
förverkligas som en perm anen t  anordning  för ett ingående nord isk t h a n - 
delspolitiskt samarbete.

Stockholm den 7 oktober 1963

Kooperativa förbundet 
Styrelsen
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Harry Hjalmarsson John Gillberg

Thorsten  Odhe
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E xportkred itnäm nden:

Förslaget syftar till att  skapa ökade organisatoriska fö ru tsä ttn ingar  för 
sam ordning av de nord iska  sta ternas  handelspolitik  utåt,  såväl i b ilaterala 
som m ulti la tera la  sam m anhang. De sakfrågor som därvid ak tualiseras  spän- 
ner över m Jacket vida om råden —  redan  u tform ningen  av GATT- och OEGD- 
överenskom melserna ger en erinran. E h u ru  frågan  om internationell regle- 
ring beträffande exportkreditgarantig ivningen i sig ä r  m ycket betydelsefull
— de aktuella  fö rhandlingarna i OECD om dessa problem h a r  sålunda stort 
in tresse —  får den dock sägas utgöra endast en ringa del av det problem - 
komplex, som om fattas  av det fram lagda förslaget. EKN h a r  därfö r icke 
funn it  anledning a t t  u tta la  någon n ärm are  uppfa ttn ing  om h u r  den i fö r- 
slaget berörda sam arbetsfrågan  i stort bör lösas.

På exportkred itgaran tiom rådet äger sam arbete ru m  mellan de nordiska 
länderna  på skilda vägar. H är m å  fram hållas  det kontinuerliga samarbete 
som sker mellan de olika garantigivande organen i konkre ta  garan tifrågor 
och beträffande olika tekniska angelägenheter. F o rm erna  h ä rfö r  sk iftar 
allt efter det p rak tisk a  behovet; h ä r  förekom mer såväl telefonsamtal, tele- 
gram- och brevväxling som personliga sam m anträ ffanden . Vidare m å  n ä m - 
nas att  enligt den nord iska  m inis terkom m itténs  uppdrag  en u tredning  p å - 
går med syfte att  ge en översikt över ak tuella  problem i sam band m ed ett 
närm are  nord isk t sam arbete å exportkred itgaran tiom rådet.  Genom de så- 
lunda existerande ano rdn inga rna  — som vid behov k an  ytterligare utbyggas
— torde en p rak tisk t  lämplig institutionell grundval föreligga för sakligt 
sam arbete inför ett av om ständigheterna  påkalla t  gem ensam t nord isk t u pp- 
trädande  i garan tifrågorna  vid in ternationella  förhandlingar. Några y t te r - 
ligare särskilda organisatoriska å tgärder synes därför under nuvarande för- 
hållande icke erforderliga på det om råde som beröres av EKN:s verksam het.

Stockholm den 11 oktober 1963 

Bertil Swärd
M. Branting

Sveriges allm änna exportförening, Sveriges grossistförbund och
Sveriges industriförbund:

Utvecklingen inom utrikeshandeln  h a r  sedan an d ra  världskriget k än n e - 
tecknats  av en fortlöpande liberalisering. Det handelspolitiska sam arbetet 
h a r  därigenom också kom m it a tt  koncentreras  till olika in terna tionella  or- 
ganisationer såsom GATT och OECD, u nder  det a t t  de bilatera la  avtalen 
m inskat i betydelse och omfattning. F o rm ern a  för nord isk  handelspolitisk  
sam verkan h a r  självfallet också prägla ts  härav.



P å regeringsplanet förekom mer som bekant ett n ä ra  sam råd  mellan de 
nord iska länderna, varvid tillfälle även gives till en avstäm ning på det h a n - 
delspolitiska området. E tt  regelbundet samarbete sker också, såsom förslags- 
stä llarna framhållit,  inom ram en  för de s. k. handelschefsmötena, varvid 
såväl m ulti la tera la  handelspolitiska frågor som bilatera la  förhandlingspro- 
blem diskuteras. Vidare äger i p rak tiken  ett n ä ra  sam råd  ru m  mellan de 
nord iska ländernas delegationer hos olika in ternationella  organisationer på 
det ekonom iska området, såsom GATT, ECE, OECD och EFTA. — Det kan  
konstateras, a t t  dessa konsulta tioner på olika nivåer lett till m ycket goda re - 
su lta t  och bl. a. skapat fö ru tsä ttn ingar  för a tt  de nord iska länderna  vid h a n - 
delspolitiska s tällningstaganden k u n n a t  beakta varandras  synpunkter  och 
intressen. Några skäl a t t  fö rändra  eller y tterligare utbygga dessa arbetsfor- 
m er synes därfö r  knappast  föreligga.

I medlemsförslaget h a r  en parallell dragits m ed Beneluxunionen, varvid 
förslagsställarna hävdat, a t t  vid varje  förhandling mellan ett Benelux-land 
och en utom stående stat observatörer från  unionens övriga m edlem m ar re- 
gelmässigt skulle deltaga. Härtill  bör emellertid fram hållas, a tt  detta  ti llvä- 
gagångssätt tillämpades endast under initialskedet av Benelux-unionens till- 
varo och att  Benelux-länderna redan  1955 övergick till a t t  föra gem ensam - 
m a  handelsförhandlingar och slu ta  gem ensam m a handelsavtal. E t t  i så hög 
grad in tegrera t system torde emellertid vara  lämpligt endast m ellan länder, 
som sinsemellan redan  h a r  genomfört en gemensam m arknad .

D anm ark , Norge och Sverige ä r  ju  m edlem m ar av och F in land  associerat 
m ed EFTA, inom vars ra m  en gemensam m ark n a d  håller på a tt  växa fram . 
Det ä r  i och för sig icke uteslutet, a t t  ett fastare handelspolitiskt samarbete 
mellan EFTA -länderna kan  kom m a a tt  ak tualiseras tämligen snart,  i och 
m ed att  fr ihandeln  inom EFTA  fullständigt genomföres. Mot denna b ak - 
grund  synes det icke lämpligt a t t  nu  k läda  det in ternord iska handelspoli- 
t iska  sam arbetet i så fasta  och bindande former, a t t  en övergång till en sam - 
verkan  i en vidare k re ts  försvåras.

Sam m anfattningsvis vill o rganisa tionerna —  som delar förslagsställarnas 
uppfattning, a t t  ett n ä ra  samarbete på det handelspolitiska om rådet mellan 
de nord iska länderna  är  önskvärt och na tu rlig t  — fram hålla ,  a t t  ett  dylikt 
samarbete redan  synes fungera på ett tillfredsställande sätt  och i former, 
som ä r  väl anpassade efter dagens situation.

Stockholm den 28 oktober 1963
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Sveriges a llm änna exportförening 
Jonas Nordenson  

P. Zethelius

Sveriges grossistförbund 
Einar Kördel

H. Å kerm an
Sveriges industrifö rbund  

Sven Dahlman
E. Braunerhielm
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Förslaget tager sikte på  en effektivare sam ordning av de nord iska s ta - 
ternas handelspolitik  i syfte att  uppnå ett sådant inflytande på den in te r - 
nationella handelspolitiken, a t t  detta  kom m er alt  slå i bättre  proportion 
till Nordens samlade utrikeshandel. L an lb ruksförbundet delar uppfa ttn ing - 
en all  delta ä r  en önskvärd  utveckling och vill h ä r  ge några  kom ple tte ran- 
de upplysningar om handeln  med jo rdbruksprodukte r .

Bland Nordens länder ä r  D an m ark  den ojämförligt s törs ta  exportören 
av jo rdb ruksp roduk te r .  D anm ark  h a r  följaklligen också den bäst utbygg- 
da exportorganisalionen. Förslag h a r  därför tidigare väckts om att  övriga 
nordiska länder skulle gå sam m an med D anm ark  om ett sam lat nordiskt 
utbud av jo rdb ruksp roduk te r .  Delta förslag h a r  inte realiserats. Däremot 
h a r  efter rekom m endation  från  Nordiska rådet u p p rä tta ts  etl perm anent 
nordiskt kon tak tu tsko tt  för jo rdbruksfrågor,  i vilket såväl regeringarna 
som jo rdbruksorgan isa tionerna  i de nordiska länderna  h a r  företrädare. I 
detta u tsko tt  förekom mer konsulta tioner mellan m edlem sländerna bl. a. 
vid försäljn ing av likartade produkter .

Även om ovannäm nda kon tak lu tsko tt  fyller ett visst behov, synes dock 
en ytterligare utbyggnad av det handelspolitiska sam rådet på  jo rd b ru k s - 
om rådet vara motiverat.

Stockholm den 2 oktober 1963

Sveriges lan tb ruksförbund  
förening u. p. a.

Ture Bengtsson
C. W. Ciirtman

Nils Jacobsson

BILAGA 2

Sveriges lan tb ru k sfö rb u n d :

Utdrag ur protokoll från sammanträde av cheferna för handelsavdel- 
ningarna i de nordiska ländernas utrikesdepartement 

den 21— 22 mars 1963

Med hänsyn  till värdet av det inform ationsutbyte, som ägde ru m  vid 
dessa inform ella möten, beslöts slutligen a tt  m an, i det besvärliga läge som 
uppkom m it efter sam m anbro tte t  av de engelska fö rhand lingarna  i Bryssel, 
på kallelse av land  som ansåg särskilda skäl därtill  föreligga, även skulle 
k im na avhålla möten ad hoc för d iskussion av någon särskild  fråga, som



kunde  aktualiseras mellan ordinarie handelschefsmöten. Detta syntes även 
ligga i linje med det n ä rm are  handelspolitiska sam arbete  m ellan de n o r- 
d iska länderna  som förutsa ttes  inom EFTA.
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BILAGA 3

Utlåtande av Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté 
över medlemsförslaget

/. Medlemsförslaget
Forslagsstillerne peker på  de nordiske lands meget betydelige u ten rik s - 

handel og illus tre rer  denne med en del s tatistiske data. Hvis Norden skal 
få den innflytelse på  det handelspolitiske område tilsvarende landenes sam - 
lede utenrikshandel, er det nødvendig m ed et intensivt sam arbeid dem 
imellom.

Form en  for handelspolitiske overenskom ster h a r  endret seg vesentlig i den 
senere tid, idet multila terale  forhandlinger, vanligvis innen in ternasjonale  
organisasjoner som GATT og OECD, er kom m et sterkere i fo rg runnen  på 
bekostning av bilaterale forhandlinger. De sm å s tater h a r  i denne forb in- 
delse m ange ganger vanskelig for å gjøre seg gjeldende i kre tsen  av de store 
handelsstater.

Under henvisning til a rtikkel 22 i den nordiske sam arbeidsavtale m ener 
forslagsstillerne at det bør tas initiativ til fo r tsa tt  utbygging av sam arbei- 
det om in ternasjonale handelspolitiske spørsmål. Ordningen med et regel- 
messig sam arbeid mellom »handelssjefene» i de nordiske land bør utbygges. 
Det bør overveies å kom m e fram  til regelmessige drøftinger mellom rep re - 
sen tan ter for de nordiske land med sikte på  gjennom  nøye forberedelser å 
legge g runnen for en felles nord isk  opptreden ved enhver m er betydnings- 
full in ternasjonal forhandling.

Med hensyn til bilaterale handelsforhandlinger m ed s ta tshandels land  bør 
det overveies et system hvor observatører fra  de øvrige nordiske land  får 
anledning til å være til stede.

Under henvisning til ovennevnte s jm spunkter ønsker forslagsstillerne
att  N ordiska rådet m åtte  rekom m endera  regeringarna att  överväga y t te r - 

ligare åtgärder a tt  inför såväl bilatera la  som m ulti la tera la  hande lsfö rhand- 
lingar skapa organisatoriska fö ru tsä ttn ingar  för en effektiv sam ordning av 
de nordiska s ta te rnas  handelspolitik.

/ / .  Rem issuttalelser
Det overveiende flertall av de ins tanser som h a r  få tt  medlemsforslaget 

til uttalelse, stiller seg negativt til spørsmålet om behovet for å etablere nye
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organer for sam ordningen av handelspolitikken. De sam arbeidsform er som 
brukes i dag, u tn y tte r  stort sett de p rak tiske  m uligheter og de k rav  som 
k an  stilles. I slik negativ re tn ing u tta le r  seg Udenrigsministeriet  i D an- 
m ark , Industriraadet, Provinsliandelskammeret, F inlands industriförbund.  
Finska träförädlingsindustriernas centralförbund, Lan tbruksproducen ter- 
nas centralförbund, U tenriksdepartementet  i Norge, exportkreditnäm nden,  
kom m erskolleg ium , S tockho lm s handelskam m are. H ande lskam m aren  i 
Gefle, luftfartsstgrelsen, sjöfartsstgrelsen, Sveriges allmänna exportför- 
ening, Sveriges grossistförbund  og Sveriges industriförbund.  De nevnle in - 
s tanser e rk jenner  im idlertid  fullt u t  betydningen av det handelspolitiske 
samarbeid og ser det gjerne ytterligere styrket, hvor dette er p rak tisk  mulig.

H andelsministeriet i D an m ark  peker på det sam arbeid  som h a r  væ rt p ra k - 
tisert  i de senere å r  og som h a r  ført til tilfredsstillende resultater. Hvis dette 
samarbeid kan  ytterligere utbygges, ser m inisterie t det g jerne og er posi- 
tivt innstil t  til bestrebelser i så henseende. Når det gjelder de bilaterale for- 
handlinger, er det et spørsmål om det er mulig å endre den bestående form 
for nord isk  samarbeid. Handelsministeriet vil dog ikke avvise denne m ulig- 
het. Finlands u trikeshandels förbund  og Skånes handelskam m are  f inner det 
ønskelig at det handelspolitiske samarbeid  uLvides, m en u tta le r  seg ikke om 
nye organisatoriske tiltak. Grosserer-Societets Kom ité  h a r  ikke noen m erk - 
nader til forslaget i den generelle form  som det er ho ldt i.

Landsorganisationen i Sverige u t ta le r  bl. a., a t en næ rm ere  sam ordning 
av handelspolitikken mellom de nordiske land skulle muligens være fordel- 
aktig, m en på  den annen  side reiser en sam ordning m er dyptgående pro- 
b lem er enn de som er berørt av forslagsstillerne. H andelskam m aren  i Göte- 
borg h a r  ikke noe imot a t et utvidet sam arbeid kom m er i s tand i sam svar 
med forslaget, m en spørsm ålet om fatter p rak tiske  problemer som ikke er 
om talt i forslaget.

Ministeriet for Grønland  s lu tter seg prinsipielt til forslaget, særlig forså- 
vidt angår sam ordning av de nordiske lands felles opptreden under m u lti- 
laterale forhandlinger med store in ternasjonale  organisasjoner. Derimot 
vil det neppe være hensiktsm essig i samme omfang å gjennom føre sam - 
ordning ved bilaterale avtaler. L andbrugsm inisteriet  og Landbrugsrådet  i 
D an m ark  og Kooperativa förbundet  i Sverige gir medlemsforslaget sin fulle 
støtte.

III. K om itéens uttalelse
Av remissuttalelsene frem går at alle instanser ønsker et videst mulig h a n - 

delspolitisk samarbeid  mellom de nordiske land. Det pekes på  at ikke ube- 
tydelig sam ordning av handelspolitikken allerede finner sted. P å  visse om- 
råder h a r  de nordiske lands bedrif ter felles interesser og en sam ordnet opp- 
treden u tad  k an  være naturlig. P å  andre  om råder er forutse tn ingene ulike 
og m otstr idende interesser k an  gjøre seg gjeldende, hvorfor en sam ordning 
vanskeligere k an  gjennomføres.

30f— 630600. N ordiska rådet.



D anm ark , F inland, Norge og Sverige h a r  et in t im t samarbeid  om in ter- 
nasjonale m arkedsproblem er og handelspolitisk samarbeid  ellers innen r a m - 
men av EFTA og FINEFTA. De nordiske land h a r  videre et n æ rt  sam ar- 
beid innen GATT, særlig om den ytre  handelspolitikken. Også ellers sam rå r  
landene seg i handelspolitiske og andre in ternasjonale  saker. Sam ordningen 
av handelspolitikken finner sted i flere organer, som Den nordiske m inis- 
terkom ité for økonomisk samarbeid, Det nordiske økonomiske sam arbeids- 
utvalg, de såkalte handelssjefsmøter, rådslagninger mellom de nordiske 
lands represen tan te r  ved forskjellige organisasjoner (f. eks. GATT og 
OECD) og ad-hoc-møter mellom tjenestem enn i hovedstedene til forbere- 
delse av viktigere in ternasjonale  forhandlinger.

I artikkel 22 i den nordiske samarbeidsavtale er anført,  a t  avtalepartene 
skal i in ternasjonale handelspolitiske spørsmål såvel hver for seg som i 
fellesskap søke å frem m e nordiske interesser, og rådføre  seg med hver- 
andre  i dette øyemed. I sam svar med disse bestemmelsene kan  det på en- 
kelte felter være behov for intensivering av det handelspolitiske sam arbeidet 
på lengre sikt uten at det skulle nødvendiggjøre etablering av nye organer. 
Da landene h ar  forskjellige interesser, vil det være vanskelig å nå  fram  til 
en felles nordisk handelspolitikk. Sektorvis (f. eks. n å r  det gjelder sk ips- 
fa rten) kan en få i s tand felles nordisk opptreden, ellers m å en tilpasse seg 
de forskjellige tilfelle. Som eksempel på fordelaktig arbeidsdeling landene 
imellom vil en nevne handelspolitiske u tredninger av felles interesse. I 
p raksis  burde de nordiske handelssjefsm øter kunne  fungere som koord i- 
nerende instans. Handelssjefene kunne  fordele de aktuelle u tredn ingsopp- 
drag innbyrdes på en passende måte.

Under henvisning til ovenstående vil Nordisk Råds økonomiske n im an n s- 
komité uttale at den er av den oppfatn ing at de organisatoriske form er for 
samarbeid som en er kom m et fram  til, synes å virke tilfredsstillende. Det 
skulle derfor ikke være påkrevet med etablering av nye institu tter.  En vil 
imidlertid understreke det som er an ført  i artikkel 22 i den nordiske sam - 
arbeidsavtale og betydningen av at dette samarbeid  intensiveres og om m u - 
lig utvides. Utviklingen på lengre sikt an tas  bl. a. å ville gjøre spørsmålet 
om felles utredningsarbeid  av handelspolitiske problem er aktuelt.  En for- 
deling av arbeidet landene imellom ville være naturlig  og hensiktsm essig i 
denne forbindelse.

Komitéen vil foreslå

at råde t ikke foretar seg noe i anledning av forslaget.

København, 8. ja n u a r  1964
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Ebon Andersson F inn  Moe
Förm an

Poul Møller

Carl Petersen Kaarlo P its ink i Juha R ih tn iem i
B ent Røiseland A xe l S trand
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M e d l e m s f ö r s l a g

o m  h a r m o n i s e r i n g  a v  s k a t t e r  o c h  a v g i f t e r  

p å  v i s s a  v a r o r

(V äckt  av Jean Braconier, Holger E riksen  och K n u d  Thestrup)

Den allm änna om sättn ingen av varor är i samtliga nord iska länder före- 
mål för en generell beskattning, en varuskatt.  Härutöver ä r  i alla länderna 
ett flertal speciella varor belastade med särskilda skatter  eller avgifter
— i det följande benäm nda punk tska tte r .  Dessa h a r  regelmässigt få tt  en 
högst varierande u tfo rm ning  i de olika länderna. Även om vissa v a ru - 
grupper tämligen genomgående är  föremål för s. k. punk tbeskattn ing , 
var ie rar  dock även urvalet av de varor, som underkas tas  beskattn ing  från  
land till land, så a t t  en vara, som i ett land ä r  skattefri, i ett an n a t  kan 
vara tämligen h å r t  beskattad. I det följande undantages jo rdbrukspro- 
dukterna^ enär beskattn ingen av dessa d ikteras av jo rdbrukspolit iska  
hänsyn  och därför icke kan  ses fristående.

F ör  a tt  nä rm are  illustrera  efter vilka varierande principer p u n k tsk a t - 
te rna  utgår, läm nas i en bilaga (Bilaga 1) uppgifter om h u r  spritdrycker, 
vin och m altdrycker,  silver, tandkräm , kaffe och bensin beskattas  i de 
nordiska länderna. O likheterna i beskattn ingens höjd  och utform ning  
torde fram gå med all önskvärd  tydlighet av dessa uppgifter. De principi- 
ella sk iljak tigheterna  mellan de olika systemen gör dock, a tt  d irek ta  jä m - 
förelser mellan skattebelastningen i de olika länderna blir synnerligen 
svåra att företaga. För en och sam m a vara kan  sålunda pu n k tsk a tten  i 
ett land beräknas på basis av im portpriset, i ett an n a t  på  partihandels- 
priset och i ett tredje  på  detaljhandelsprise t,  samtidigt som varan i något 
land också belastas med allm än varuskatt  m en i ett anna t  land inte. I 
något land k an  varan  där jäm te  vara tullbelagd, m edan  den i övriga län- 
der får införas tullfritt.

P u n k tsk a t te rn as  o likartade u tfo rm ning  h a r  få tt  till följd, att  ska tte - 
belastningen och därm ed konsum en tp riserna  för flertalet av dessa skatter  
berörda varor avsevärt växla från  land till land. Dessa skattem ässigt 
betingade olikheter fö rh ind rar  en naturlig  k onkurrens  mellan producen- 
terna i de fall där en sådan  k onkurrens  i och för sig ter sig naturlig . Vi-



dare nödvändiggör dessa olikheter en rad  särbestämmelser, som i sin 
tu r  f ram kallar  ett om fattande kontrollsystem  icke m ins t  vid gränserna. 
Härigenom vållas ofta i r r i ta t ion  mellan länderna.

Givetvis kan  m an ej bortse från  a tt  dessa skiljaktigheter också har 
en s ta rk t  s t im ulerande inverkan  på  »den artificiella gränshandeln» och 
ofta nog fram kalla r  en livlig resetrafik. Med m oderna fortskaffningsm e- 
del k an  denna bli synnerligen om fattande och av d irekt ekonom isk be- 
tydelse. Som exempel k an  näm nas den svenska sockerskatten, som för 
nä rvarande  uppgår till inle m indre än  20 öre per kg. D enna höga skatt  
h a r  lett till en allvarlig snedvridning av gränshandeln  med D anm ark  
och Norge, d ä r  m an  inte h a r  någon specialskatt p å  socker. I en debatt 
i svenska riksdagen i m ars  1963 om upphävande eller omläggning av viss 
ind irek t beskattn ing  u ttalade h e r r  Gösta Jacobsson i första  k am m aren  
bl. a. följande:

Sockerskatten leder alltså till m indre ra tionella inköpsvanor, dyrbara  
för folkhushållet. Det h a r  beräknats ,  a t t  de svenska inköpsresorna till 
D anm ark  årligen svarar för en kvantite t av 8 ä  10 m iljoner kg, m otsva- 
rande resor till Norge för 3 ä 4 m iljoner kg. Att observera ä r  a t t  en g rän s- 
handel om cirka 14 m iljoner kg under norm ala  förhållanden u n d an d ra r  
6 m iljoner i införselavgiftsmedel från  den statliga sockerregleringsfon- 
den. Med anlitande av dessa medel skulle konsum entprise t  k u n n a  sänkas 
med 3 ä 4 öre per kg eller med nuvarande avtal betpriset höjas m ed 30 ä 
40 öre per 100 kg. F rågan  ä r  alltså av stor betydelse för b e to d l in g e n --------

Av exemplet, som visserligen angår en jo rdbrukspo lit isk t  betingad av- 
gift, f ram går med all tydlighet att  dessa inköpsresor på  intet vis saknar 
nationalekonom isk betydelse. L iknande siffror kan  näm nas  för an d ra  va- 
rugrupper.  Det är u r  m ånga synpunkter irra tionellt  a t t  en och sam m a 
vara  till följd av skilda beskattningsregler betingar helt olika priser i Nor- 
dens skilda länder. I åtskilliga fall snedvrids härigenom  den in ternord iska 
handeln  på  ett oekonomisk sätt.

Det nordiska sam arbetet — icke m inst det som bedrives inom  Nordiska 
rådets  ra m  —  kan  sägas vara in r ik ta t  på  a tt  göra de nationella g ränserna 
inom Norden så litet m ärk b a ra  som möjligt för ländernas medborgare. 
P å  beskattningens område h a r  sam arbetet än n u  ej kom m it särskilt  långt, 
möjligen med viss reservation för bolagsbeskattningen. P å  detta om - 
råde h a r  p å  initiativ av Nordiska rådets ekonomiska n iom annakom m it- 
té en grupp särskilt  tillkallade sakkunniga från  D anm ark , F inland, 
Norge och Sverige företagit en jäm förande  studie av de olika ländernas  
system för företagsbeskattningen, som kan  kom m a a t t  utgöra en god g ru n d - 
val för for tsa tt  arbete med denna sak (se Nordisk udredningsserie, 1963: 5).

Det vore önskvärt a t t  punk tbeskattn ingen  kunde p å  sam m a sätt  bli 
föremål för en kom para tiv  undersökning. E n  sådan redogörelse för 
punktbeskattn ingen  på  vissa viktigare varor skulle troligen ge vid handen , 
a t t  i m ånga fall de existerande olikheterna kunde åtm instone i viss m ån
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u tjäm nas. E n  harm oniser ing  av punk tbeskattn ingen  på  sådana punkter,  
dä r  ohkheterna  förorsaliar särskilda olägenheter för den in ternord iska  h a n - 
deln, borde alltså k u n n a  kom m a till stånd.

Under hänvisning till det anförda får vi hemställa,

a tt  N ordiska rådet ville rekom m endera  regeringarna att  
undersöka m öjligheterna för en harm oniser ing  av de n o r- 
diska ländernas regler om punk tbeskattn ing  på sådana om - 
råden, där nuvarande olikheter skapar särskilda svårig- 
heter.

Malmö och København i augusti 1963

Jean Braconier Holger E riksen K n u d  Thestrup
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Beskattningen av vissa varor i Finland, Danmark, Norge och Sverige

(Samtliga belopp är angivna i nationella valutor; de angivna tullsatserna är i regel reducerade med 50 % gentemot EFTA-länder)
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‘ För inom  lan d et tillverkat v in  u tgår cn särskild tillvcrkn in gsavgitt av  0 .2 0  resp. 0 .50  kr/l. 
' K lassificer ingen  är in te  en tydig  i de olika länderna.
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® K lassificeringen är in te  en tyd ig  i de olika länderna.
* Gäller endast lagrat lä ttö l; det färska är sk attefr itt. 
® Inkluderar allm . varu sk att.
® A vser korta cigarretter i 2 0 -förpackning.



945

Sak 
A 

29: 

Bilaga 
1

’ V id  inhem sk tillverkning.
® Orostat,
® D ep artem en tet kan m edge tullfri införsel.

Erlägges v id  införseln . F inansm inistern  har u tta la t , a tt förslag inom  kort kom m er a tt  fram läggas om  slopande av  den särskilda kaffesk atten .
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BI L A G A  2

Yttranden över medlemsförslaget
D a n m a r k

Udenrigsministeriet:

 m eddeler udenrigsm inisteriet,  a t  m an  for sit vedkom m ende fin- 
der tanken  om en sådan harm oniser ing  værdifuld, og a t m an  under  hensyn 
hertil anser det for hensigtsmæssigt, at en undersøgelse som den foreslåede 
søges iværksat.

U denrigsministeriet finder ex tu to  anledning til a t anføre, a t de nordiske 
landes forpligtelser over for Den europæiske Frihandelssam m enslu tn ing  
(.EFTA) ikke skønnes a t være til h inder  for på nord isk  p lan  at gennemføre 
en harm oniser ing  af beskatningen af visse varer, i det om fang sådan be- 
skatning ikke indebærer d iskrim ination  mod im porterede varer.

Forsåvidt angår relationen til Det europæiske økonomiske Fællesskab 
(CEE) bemærkes, a t det, som bl. a. om talt i det foreliggende forslag (SAK 
A 34/64),  med henblik  på  a t lette de nordiske landes mulige senere t ils lu t- 
n ing til Fællesskabet, bør tilsigtes, at der i forbindelse med en eventuel no r- 
disk afgif tsharm onisering i videst m uligt om fang tages hensyn  til udvik- 
lingen i afgiftsspørgsmålet inden for Fællesskabet.

København, den 10 december 1963

P. m . V.

E. h.

Birger Abraham son

Finansm inis terie t:

 skal m an  udtale, a t m an  finder det hensigtsmæssigt, a t m ulig- 
hederne for en harm oniser ing  af de nordiske landes ind irek te  beskatning 
undersøges. Til gennemførelse hera f  vil det formentlig være nødvendigt, 
a t  der nedsættes et udvalg med repræ sen tan ter  fra  de styrelselser i de no r- 
diske lande, hvorunder den indirekte beskatning hører, og f inansm inis te- 
riet er for sit vedkom m ende rede til at udpege rep ræ sen tan ter  fra  departe- 
m entet  for told- og forbrugsafgifter til a t  deltage i et sådan t udvalgsar- 
bejde.

København, den 21. november 1963

Poul Hansen
Hans Hjort



Økonomiministeriet har i skrivelse den 25 novem ber 1963 hänvisat till 
yttrande från F inansm inisterie t (se ovan).

Handelsministeriet och Landbrugsministeriet har i skrivelse den 3 ja - 
nuari 1964, resp. den 22 novem ber Í963, förklarat sig tillstyrka m ed lem sför- 
slaget.

Industrirådet:

E n  væsentlig motivering for en harm oniser ing  af ska tte r  og afgifter på 
visse varer er ifølge forslaget den øgede grænsehandel, som forskelle i ska t- 
ter  og afgifter giver anledning til. Det er im idlertid  rådets  opfattelse, at 
forskelle i pu n k tsk a tte rn e  k u n  i begrænset om fang h a r  været årsag  til g ræ n- 
sehandel mellem D an m ark  og de øvrige nord iska  lande. For f. eks. tobak  
og spiritus h ar  grænsehandelen ikke noget nævneværdigt omfang. For så vidt 
angår vin og spiritus, hvor salget i F inland, Norge og Sverige er underlag t 
monopoler, ville en harm oniser ing  af skatter  og afgifter i øvrigt ku n n e  blive 
ganske betydningsløs gennem den prispolitik, m onopolerne fører.

Industr iråde t skal vedrørende vanskelighederne ved i det hele taget at 
harm onisere  skatte- og afgiftslovgivningen henvise til Erhvervenes Skatte- 
sekretaria ts  skrivelse af 25. september d. å., hvori bl. a. fremhæves, at hvis 
der på  længere sigt skabes en europæisk harm onisering, som v̂ el i så fald og- 
så vil kom m e til a t om fatte  punk tska tte rne ,  ville det være en besværlig og 
overflødig omvej først a t søge gennemført en nord isk  harm oniser ing  og der- 
på  foretage en væsentlig omlægning af de vedtagne regler for a t tilpasse dem 
til et fælles europæisk system. For D anm arks  vedkom m ende m åtte  det i øv- 
rigt være overordentlig betænkeligt efter en nord isk  harm oniser ing  ikke 
længere a t være fr it  stillet med hensyn  til a t  foretage sådanne afgiftsænd- 
ringer, som udviklingen i den dansk-tyske grænsehandel m åtte  gøre nødven- 
dige.

Med bem æ rkning  om, a t de i forslaget givne oplysninger vedrørende øl og 
spiritus ikke er korrekte, m å Industriråde t under henvisning til ovennævn- 
te synspunkter  fraråde en nord isk  harm oniser ing  af punk tska tte rne .

København, den 11. december 1963

P. r. V.

E. b.
E. Carstens

Grosserer-Societetets Komité:

I forslaget af august 1963 hai- et svensk og to danske m edlem m er af Nor- 
disk Råd henstille t til rådet a t anbefale regeringerne at undersøge m ulig 
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hederne for en harm oniser ing  af de nordiske landes regler om punk tbeska t- 
ning på sådanne områder, hvor de nuvæ rende uligheder skaber særlige vans- 
keligheder.

Til il lustra tion  af punk tska tte rnes  forskellige størrelser i de nordiske lande 
er der bilagt medlemsforslaget en oversigt over skatterne  på drikkevarer, 
sølv, tandpasta ,  kaffe og benzin. Oversigterne viser, a t sam m enligninger 
vanskeliggøres ved, a t afgifterne beregnes på  forskellige grundlag. At be- 
skatningen varierer fra  land til land, og at dette for nogle vare r  fører til 
forskel i detailpriserne, kan  der dog ikke være tvivl om.

Ønsket herom  motiveres først med, a t de forskellige priser  forh indrer en 
naturlig  konkurrence mellem producenterne i de tilfælde, hvor en sådan 
konkurrence ellers ville være naturlig. Det er vanskeligt at se, hvad der lig- 
ger bag ved denne betragtning. Hvis en vare er h ø jt  beskatte t i et land, vil 
den  som regel være m indre  efterspurgt, end hvis den ikke var beskattet, og 
m an  k an  således gå ud fra, at den h ø j t  beskattede vare er relativt vanskelig 
a t afsætte. Men dette vilkår gælder principielt for alle, der vil sælge på dette 
marked, og producenternes indbyrdes konkurrence  bliver derfor ikke for- 
h ind re t  som følge af punktbeskatningen. Da pu n k tsk a tte rn e  sædvanligvis u d - 
gør en procentdel af engros- eller detailprisen, m å  det dog erindres, a t en 
forskel i p roduktionsprisen  k an  føre til en endnu  større forskel i deta ilp ri- 
sen, hvorved den, der producerer billigt, få r  en eks tra  fordel. Dette gælder 
dog uden  hensyn  til, om det er en uden landsk  eller inden landsk  producent. 
Hvis prisforskellen havde væ ret en følge af told eller im portafgifter , ville 
udenlandske producenter  have været ringere stillet i konkurrencen , m en en 
p u n k tsk a t  alene k a n  ikke føre til dette resultat. Der ses herved bort f ra  den 
nedenfor omtalte grænsehandel.

E n  pun litska t på en vare i producentlandet vil heller ikke forringe den p å - 
gældende producents  konkurrenceevne i andre lande, idet p u n k tsk a t ten  bort- 
falder ved eksport.

Forslagsstillerne nævner dernæst, at de store prisforskelle nødvendiggør 
en række særbestemmelser, som a tte r  kræ ver om fattende kon tro lfo rans ta lt- 
ninger, især ved grænserne, og dette fører ofte til irr i ta tion  mellem landene. 
Dette er vel i nogen grad rigtigt for grænsehandelens vedkommende, m en for 
den norm ale sam handel mellem landene k an  det ildie ses, a t stor forskel i 
detailpriserne forårsaget af pun k tsk a tte rn e  skulle nødvendiggøre væsentligt 
udvidede særbestem m elser eller kon tro lfo ransta ltn inger i forhold til, hvad 
in terna tional handel i almindelighed fører med sig.

Som næ vnt frem byder den såkalde grænsehandel særlige problemer. 
Grænsehandel foreligger, n å r  personer, der er bosat i det ene land, drager 
over grænsen til andet land og dér i detailforretn ingerne indkøber varer, 
som de derefter selv transpor te rer  tilbage til bopælslandet. Da der som re - 
gel k u n  er tale om varer til eget eller familiens brug  eller til m indre  gaver, 
er det begrænset, hvor store varem ængder der k an  handles på denne måde.



m en med store antal a f  re jsende k an  det dog dreje  sig om ganske anselige 
beløb.

Selv om sådanne indkøbsrejser k an  betale sig for de enkelte, er det dog alt 
i alt en urational fremgangsmåde, og sam fundsøkonom isk ville det være en 
fordel, om m an  kunne  reducere grænsehandelen. I forbindelse med grænse- 
handel k an  der også tales om forskydning i konkurrenceforholdene, især 
m åske for de handlende i grænsebyerne, og de af forslagsstillerne omtalte 
irriterende kontro lforansta ltn inger m å  væsentligst indføres for a t regulere 
grænsehandelen.

Alt i alt er der således meget, der taler for, at m an  søger at reducere de 
prisforskelle og andre forhold, der er hovedårsager til grænsehandel af be- 
tydeligt omfang.

Men spørgsmålet bliver herefter, om m an  kan  give pu n k tsk a tte rn e  skylden 
for en væsentlig del af grænsehandelen. De danske erfaringer fra  denne h a n - 
del med Sverige tyder ikke på, a t dette er berettiget.

De senere år h a r  grænsehandelen  været domineret af svenskeres indkøb 
af landbrugsvarer i D anm ark , m en den prisforskel, som h a r  gjort dette for- 
delagtigt, skyldes ikke punk tska tte r ,  men den svenske landbrugspoitik , som 
forslagsstillerne dog h ar  ønsket at holde uden for denne debat. Også den tid- 
ligere svenske rationering af drikkevarer h a r  ført til indkøb i D anm ark, selv 
om den danske beskatning på det p u n k t  var højere end den svenske.

I årene efter den sidste krig førte almindelig vareknaphed  til om fattende 
indkøbsrejser  til Sverige, m en dette ophørte, ef te rhånden  som v areknaphe- 
den tog af. Der foretages dog stadig m ange indkøbsrejser til Sverige, m en 
større økonomisk fordel derved er der næppe, især efter at de høje danske 
afgifter på nødder og m andler er nedsat;  disse var for øvrigt toldafgifter og 
ikke punk tska tte r .

Medlemsforslaget nævner k u n  eet eksempel på grænsehandel som følge af 
beskatning, nemlig den svenske sukkerska t på 0,20 kr. pr. kg, som ganske 
vist er et led i landbrugspolitikken. Eksem plet er dog ikke særlig i l lustre- 
rende, idet der i begge lande er im portregulering for sukker, og den inden- 
landske fremstilling er monopoliseret, så at p roducenterne og —■ i hvert fald 
i D anm ark  —  regeringen kan  bestemme prisen. Som følge af stigningen i 
verdensm arkedsprisen, som skal følges af den sukkerforbrugende industri,  
kunne  den danske forbrugerpris  nedsættes, og dette førte til så store svenske 
grænsekøb, at m an  m åtte  indføre dansk  eksportforbud. Men så vidt vides var 
prisforskellen mellem dansk og svensk sukker da betj^deligt større end den 
svenske afgifts 0,20 s. kr.

F or øvi-igt er det sådanne pludselige eksportforbud eller im portforbud  —  
såsom det svenske overfor kød som følge af m und- og klovsyge i D anm ark  —  
som irr i te rer  t raf ikan terne . En  almindelig beløbs- eller vægtbegrænsning 
for den enkeltes grænseindførsel synes de fleste a t finde rimelig og fo r- 
nuftig.
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Overfor prisforskydninger som den, der skete m ed sukker, er harm onise- 
ring af pu n k tsk a tte rn e  virkningsløs. Noget tilsvarende vil gælde over for 
s tatsmonopolerne, idet disse vil ku n n e  lade en ændring  i pu n k tsk a tte rn e  op- 
veje gennem en modgående ændring  i priserne.

G rænshandelen h a r  således i realiteten k u n  været lidt påvirket af forskelle 
i punk tska tte rne .  Betydelig større betydning for græ nsetrafikken  mellem 
D anm ark  og Sverige h a r  det nok haft, at der på en ræ kke søværts forbindel- 
ser er afgiftsfrihed for nogle varer, der er højt beskattede i begge lande. Med 
denne trafik  følger vel også nogen grænsehandel ud fra  det synspunkt,  at når 
m an nu er i »udlandet», kan  det være in teressan t at købe lidt med h jem ; 
men om større beløb er der næppe tale.

Selv om punk tska tte rne  således ikke hidtil h a r  haf t  større indflydelse på 
grænsehandelen, kan  det dog ikke udelukkes, at fremtidige forskydninger i 
disse skatter  kan  give anledning til en stærk  forøgelse af grænsehandelen; 
sandsynligheden for at dette vil ske, er dog næppe ret stor. En  forhøjelse af 
skatten på en vare i et sådant omfang, at en betydelig grænseindførsel vil blive 
følgen, vil antagelig støde på politisk m odstand, især fra  producenterne  og fra 
de handlende i grænseom råderne. Snarere kunne  m an  befrygte afgiftsned- 
sættelse, der kunne  medføre stor grænseudførsel, m en da pun k tsk a tte rn e  på 
de vigtigere varer indbringer ganske betydelige beløb til s tatskasserne, er 
risikoen for en sådan stærk nedsættelse nok heller ikke stor.

Heller ikke i frem tiden synes en harm oniser ing  af punktbeskatn ingen  så- 
ledes at være et påkrævet eller egnet middel til at reducere grænsehandelen.

Om vanskelighederne i det hele taget ved at harm onisere  vigtigere dele af 
skatte-og  afgiftslovgivningen skal det fremhæves, at hvis det på længere sigt 
er målet at skabe en europæisk harmonisering, som vel i så fald også m å  om - 
fatte punk tskatterne , vil det være en besværlig og ganske overflødig omvej 
først at søge gennemført en nordisk  harm oniser ing  og derpå foretage væsent- 
lig omlægning af de vedtagne regler for at tilpasse dem til et fælleseuropæisk 
system.

Efter komiteens opfattelse bør m an  især i D anm ark  nære betænkelighed 
ved at binde sig til en harm oniseret  nordisk  afgiftslovgivning. For det første 
h ar  D anm ark  en grænse til Den vesttyske forbundsrepublik, og over denne 
grænse foregår en ret betydelig grænsehandel, vistnok bl. a. på grund  af de 
høje danske afgifter på drikkevarer. Det ville være uheldigt, om D anm ark  
ikke længere skulle være frit stillet med hensyn til at foretage sådanne af- 
giftsændringer, som udviklingen i den dansk-tyske grænsehandel k an  gøre 
nødvendige.

For det andet m å det erindres, at der i m ange å r  h a r  været dansk  tradition 
for især at benytte punk tskatterne , n å r  der af va lu tar iska  grunde skulle fore- 
tages finanspolitisk  stram.ning; derved h a r  m an  hurtig t  og let k u n n e t  opnå 
en forhøjelse af s ta ts ind tæ gterne og en begrænsning i forbruget. Selv om 
m an efter indførelsen af almindelig om sætningsskat i 1962 h a r  nedsat nogle 
af punlitska tte rne og m åske ikke længere vil benytte disse i sam m e omfang



som hidtil, er det dog betænkeligt helt a t give afkald  på dette hurtige og ef- 
fektive finanspolitiske instrum ent.

Man m å  herefter som sin opfattelse sam m enfa ttende udtale, a t der vel 
nok k an  være nogen anledning til a t  søge gennemført en vis ud jæ vning  af 
p unk tska tte r ,  der h a r  eller k an  få uheldig indflydelse på grænsehandelen. I 
den dansk-svenske grænsehandel h a r  m an  dog hidtil ikke k u n n e t  påvise no- 
gen væsentlig indflydelse h idrørende fra  forskelle i punk tska tte rne ,  og det er 
ikke sandsynligt, a t  dette vil ændre  sig i fremtiden. Problem et m å  derfor a n - 
tages a t være noget overvurderet.

F o r  sam handelen  i øvrigt mellem landene h a r  pu n k tsk a tte rn e  som sådan 
næppe nogen betydning, idet herved forudsættes, at told og im portrestrik tio- 
ner afvikles.

E n  nordisk  harm oniser ing  på dette område vil k u n  kunne  gennemføres 
under  betydelige p rak tiske  vanskeligheder, og især for D an m ark  vil et sådan t 
sk r id t  være forbundet med store betænkeligheder.

Komiteen m å under disse om stændigheder fraråde, at m an  viderefører p la - 
nerne om en harm oniser ing  af punk tska tte rne  i de nordiske lande. Skulle 
en betydelig forskel i p u n k tsk a t te r  i frem tiden  føre til en uheldig udvikling i 
grænsehandelen mellem to lande, bør problemet kunne løses ved forhandling 
mellem de pågældende regeringer. Måske kunne  m an  søge gennem ført en a f - 
tale mellem landene om, at væsentlig nedsættelse af pu n k tsk a tten  på  en vare 
eller varegruppe ikke m å  gennemføres, forinden der h a r  været forhandlet 
herom  med nabolandene.

København, den 3. ja n u a r  1964

P. k. V.

Chr. Saugm an  
Form and

B. Høegh-Guldberg
G eneralsekretæ r

Provinshandelskam m eret:

Det frem går af dette forslag, a t hensigten er at få f jernet de særlige vansk - 
eligheder, hvor de nuværende uligheder i de nordiske p u n k tsk a t te r  m edfø- 
re r  vanskeligheder bl. a. inden for grænsetrafikken.

Det bemærkes her, a t  ved p u n k tsk a tte r  skal m an  efter forslaget alene for- 
s tå  offentlige afgifter på  varer og varegrupper, som er særligt næ vnt i a f - 
giftslove, og p u n k tsk a t te r  s tå r  således her i m odsætning til almindelig om- 
sætningsafgift, der om fatter alle varer, som ikke udtrykkelig  er undtaget fra  
omsætningsafgift.

Ø nsket om at f jerne ulem perne ved de eksisterende prisforskelle, som er
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næ rm ere anført for en række varer i forslaget, motiveres i første ræ kke 
med, at de forskellige priser på disse varer forhindrer en naturlig  ko n k u r- 
rence mellem producenterne i de tilfælde, hvor en sådan konkurrence  ellers 
ville være naturlig.

Hertil ønsker P rovinshandelskam m eret a t bemærke, a t vi ikke k an  være 
enig i dette synspunkt,  idet punk tska tte rne  hviler på  såvel indenlandske som 
udenlandske varer og følgelig ikke, n å r  beskatningen på varerne  er ensartet, 
hvilket synes at være tilfældet, vil skabe nogen konkurrenceulighed  mellem 
indenlandske og udenlandske producenter på det enkelte område.

E n  p u n k tsk a t  på en vare i producentlandet vil heller ikke efter vor opfat- 
telse forringe den pågældende producents  konkurrenceevne i andre lande, 
idet pu n k tsk a tte rn e  enten ikke opkræves eller godtgøres ved eksport.

Det er dernæ st i forslaget anført, at de eksisterende ret betydelige p r is - 
forskelle nødvendiggør en ræ kke særbestemmelser, som atter  kræ ver om- 
fattende kontro lforansta ltn inger især inden for grænsehandelen.

Det er vor opfattelse, a t grænsehandelen  ikke påvirkes synderligt af de i 
de nordiske lande eksisterende punk tska tte r ,  og fra  dansk  side m å  m an  på 
dette om råde specielt hæfte sig ved grænsehandelen mellem D anm ark  og 
Sverige, hvor de svenske indkøb i D anm ark  hovedsagelig består i landbrugs- 
varer og andre levnedsmidler, hvor p u n k tsk a tte r  som hovedregel ikke fore- 
findes.

Under henvisning til ovenstående m å P rovinshandelskam m eret derfor u d - 
tale, at vi ikke ud fra  de i forslaget anførte  hensyn kan  være enig i, at m an  
søger en harm oniser ing  gennem ført af de nordiske landes punk tska tte r ,  og 
vi ønsker hertil yderligere a t føje, at det i kam m eret  vækker betænkelighed, 
a t m an  på tæ nker  en sådan  harmonisering, idet vi i denne forbindelse m å  
lægge vægt på, at D anm ark  ikke, så længe vor eventuelle tils lu tning til fæl- 
lesm arkedet ikke er endelig afgjort, b inder os til et bestemt niveau for disse 
punktskatter eller til en bestemt opkrævningsform, hvilke forhold ville vansk- 
eliggøre vor senere tilslutning til fæ llesm arkedet og punktskattesystem ets  
eventuelle tilpasning til de i fæ llesm arkedet rådende regler på disse områder.

I øvrigt er det, som det allerede vil frem gå af ovenstående, vor opfattelse, 
at pu n k tsk a tte rn e  ikke k an  tillægges nogen synderlig betydning for så vidt 
angår sam handelen mellem de nordiske lande.

P rov inshandelskam m eret m å  m ed henvisning til ovenstående følgelig u d - 
tale sig mod, at m an  frem m er de nævnte 2 medlemsförslag^.

København, den 6. ja n u a r  1964

P. p. V.

H. J. Jakobsen

B. Krem er
‘ A vser även S a k  A  3411964.



954 Sak A 29: Bilaga 2

De danske Handelsforeningers Fællesorganisation:

På denne baggrund skal HFO udtale, a t  m an  k an  tilslutte sig anbefaling 
til regeringerne i de nordiske lande om at undersøge m ulighederne for en 
harm oniser ing  af de nordiske landes regler for punk tbeskatn ing  på sådanne 
områder, hvor de nuværende forskelligheder skaber særlige vanskeligheder.

Navnlig vil vi meget gerne understrege de problemer, som er forbundet 
m ed den kunstige grænsehandel, der ofte frem byder irr i ta tionsm om enter,  
som er meget lidt egnede til en udbygning af den nordiske tanke.

Hellerup, den 5. december 1963

Med venlig hilsen 

p. f. V.

A. W arm ing
D irektør

F i n l a n d

Finansministeriet:

I förslaget hemställes, a t t  Nordiska råde t ville rekom m endera  regeringar- 
na  a tt  undersöka m öjligheterna för en harm oniser ing  av varubeskattn ingen  
(punktbeskattn ingen) på sådana områden, där nuvarande olikheter skapar 
särskilda svårigheter. Förslaget m åste hälsas med tillfredsställelse, för i alla 
nord iska länder ä r  m an  medveten om de svårigheter och olägenheter, som 
de av olika stora v a ruska tte r  förorsakade skil jak tigheterna i pris för med 
sig. Då tra f ik fö rhå llandena  förbättra ts  h a r  um gänget mellan de olika län- 
derna  blivit allt livligare. I m ånga fall ä r  besöken i g rann länderna  likväl en - 
ba r t  en inköpsturism  i skenbart ekonom isk avsikt, m en om m an  beaktar  
resekostnaderna och t idsförlusten blir dessa resor ofta oförmånliga.

Nu n är  om sättn ingsbeskattn ingen i F in land  än d ra ts  så, a t t  den m otsvarar 
beskattningen i de övriga nord iska länderna, finns det fö ru tsä ttn ingar  för 
harm onisering även av den övriga beskattningen. Saken m åste  likväl först 
grundligt undersökas, emedan det slutliga genom förandet av den föreslagna 
harm oniseringen kom m er att  bereda m ånga  svårigheter. Då i m edlem sför- 
slaget likväl endast hemställts  a t t  saken skulle undersökas, bör förslaget 
enligt finansm inisteriets  uppfa ttn ing  understödas, em edan en noggrann u n - 
dersökning ä r  av nöden innan  saken k an  slutligt avgöras.

Helsigfors den 20 december 1963

Minister H eikk i  Tuom inen

Äldre regeringssekreterare Osmo Kalliala
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Handels- och industriministeriet^:

Enligt handels- och industr im in is terie ts  uppfa ttn ing  ä r  den i det ifråga- 
varande inom N ordiska rådet väckta medlemsförslaget fö ru tsa tta  undersök- 
ningen om harm oniser ing  av vissa ska tte r  och avgifter på  varor med hänsyn  
till sina syftemål icke lika befogad och lättgenom förbar som ås tad k o m m an - 
det av en u tredning  om förenhetligande av en sådan a llm än konsum tions- 
skatt  som om sättn ingsskatten . De i medlemsförslaget avsedda specialskat- 
te rna  h a r  i a l lm änhet en väsentligen fiskalisk k a ra k tä r  (t. ex. alkohol- och 
tobaksskatt) ,  vartill kan  anslu ta  sig även socialpolitiska synpunkter.  Dessa 
skatter  kan  knappast  anses äga någon avgörande inverkan  t. ex. på de olika 
nord iska ländernas  ställning i konkurrenshänseende för ifrågavarande p ro - 
dukters  vidkommande.

Försåvitt  medlemsförslaget avser en sådan  utredning, genom vilken en 
bild skapas om de ifrågavarande skatternas  eventuella inverkan  på vissa 
p roduk ters  varierande ställning i konkurrenshänseende  i de nord iska  län - 
derna, vore det önskvärt a tt  förslaget skulle genomföras. F rågan  torde dock 
lämpligen k u n n a  utredas  inom ram en  för den a llm änna  u tredn ing  angåen- 
de den ind irek ta  beskattningen, som m åh än d a  kom m er a tt  verkstä llas  och 
till vilken m an  bl. a. s trävar i medlemsförslaget ang. Sak A 34.

Helsingfors den 4 december 1963

Handels- och industr im in is te r  T. A. W iherheim o

T. f. handelsråd  Jermii Laine

Tullstyrelsen:

I det fram lagda förslaget h a r  u tta la ts  en önskan, a tt  de nord iska  regering- 
a rn a  skulle undersöka  m öjligheterna a tt  harm onisera  de olika nord iska  län- 
dernas regler om punktbeskattn ing  på sådana om råden, var den nuvarande  
olikheten i beskattn ingen h a r  fö ro rsakat svårigheter. D ifferenserna i be- 
skattn ingen  av några  konsum tionsartik la r  torde delvis h a  bidragit till den 
jämförelsevis livliga inköpsturism en över F in lands väs tra  landgräns. Enligt 
de lokala tu llm yndigheternas upplysning är  en sådan tu r ism  vanlig b land 
invånarna  i hela L applands och Uleåborgs län och under  de livligaste t ider- 
na  på  som m aren  och i början  av december kom m er resande på  uppköp ända 
från  södra F inland. Officiella s ta tis tikuppgifter över gränshandeln  finns 
icke tillgängliga, m en därem ot vet m an, a tt  den väs tra  landgränsen  å r  1962 
överskreds i en r ik tn ing  av i ru n t  tal 1 540 000 personer och år  1963 under 
perioden jan u a r i— oktober av 1 390 000 personer. E h u ru  i dessa siffror in-

' Y t t r a n d e t  ö v e r s a t t  f r å n  f i n s k a .



går också de egentliga tu ris terna , k an  m an  konstatera, a t t  Inköpsturism en 
h a r  få tt  sjmnerligen om fattande proportioner.

E n  av de viktigaste orsakerna  till de inköpsresor, som r ik ta r  sig från  F in - 
land till Sverige, ä r  uppenbarligen den omständigheten, a t t  kaffets pris  ä r  
betydligt lägre i Sverige än  i F inland, m en även flera an d ra  konsum tions- 
a r t ik la r  ä r  föremål för inköp.

1 F in land  och Norge avviker prisen på  konsum tionsvaror å tm instone icke 
i gränsom rådet i högre grad från  varandra ,  och någon onorm al inköpstu- 
rism  från  F in land  till Norge h a r  m an  inte k u n n a t  skönja. Invånarna  i g räns- 
t rak te rn a  gör visserligen enligt gammal sed uppköp på n o rska  sidan, om 
förbindelserna dit ä r  bättre  än  till hem landets  affärer.

Man kan  konstatera , a t t  konsum tionsvarornas  prisdifferenser, vilka å t - 
m instone delvis föranledes av deras olikartade beskattning, förorsakai- en 
osund inköpsturism . Då det icke är  förenligt med den nord iska samverk- 
sam hetsandan  a tt  genom skärp t tullkontroll försöka h in d ra  en sådan  im - 
port, anser tullstyrelsen för egen del önskligt, a t t  m an  genom beskattn ings- 
å tgärder skulle s träva till a t t  harm onisera  prisen på  de vanligaste ko n su m - 
tionsvarorna.

Helsingfors den 9 december 1963

Generaldirektör N. Saarnio

Byråchef E. K unnas
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Acciskontoret:

 får acciskontoret högaktningsfullt  meddela, a t t  det i p rincip  ä r
av den åsikten, a t t  det vore skäl a t t  undersöka alla möjligheter för ett  u t - 
jäm nande , i den m ån  detta  ä r  görligt, av de i beskattn ingen av vissa v ik ti- 
gare varor förefintliga sk il jak tigheterna i de olika nord iska länderna  och 
a tt  m an borde sträva till ett förenhetligande av punk tbeskattn ingen  i de de- 
lar  sk il jaktigheterna i beskattn ingen  h a r  en menlig inverkan  på  handeln  
mellan de nord iska länderna.

I den till förslaget fogade bilagan h ar  getts uppgifter om h u ru  vissa v a ru - 
slag beskatta ts  i de skilda nord iska länderna. Av n äm n d a  varor ä r  cigar- 
re tte r  och bensin sådana, 1 fråga om vilka tillverkningsbeskattn ingen av i 
hem landet fram stä lld  eller förädlad  p roduk t faller u nder  acciskontorets 
behörighet och givets i det följande angående dem begärda upplysningar.

7. Cigarretter
Enligt 3 § lagen den 9 december 1938 om accis å tobak (382/38) sådan  

paragra fen  lyder i lagen den 2 september 1957 (296/57), uppbäres för cigar-
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re tte r  en grundaccis på tobak vilken för c igarretter med pappersm unstycke 
ä r  46 % och för övriga cigarretter (till vilka även hör i den ovanbemälda 
skrivelse åtfö ljande bilagan Nordiska råde t Sak A 29 not 6 synbarligen av- 
sedda 70 m m  långa cigarretter) 48 % beräkna t  på  m inutförsäljn ingsprise t.

Tilläggsaccis på tobak kom m er a tt  f rån  1.1.1964 uppbäras  för c igarretter 
med pappersm unstycke, beroende på  m inuthandelsprise t,  0,8802— 1,1817 
penni per styck och för övriga cigarretter, beroende på m inu tfö rsä ljn ings- 
priset, 0,8580— 1,3585 penni per styck.

I detta sam m anhang  m å näm nas  a t t  tobaksprodukter ,  vilka hittills  varit 
befriade från  om sättn ingsskatt ,  även kom m er a t t  falla under den nya om - 
sä ttn ingskatte lagen som träde r  i k ra f t  1.1.1964. O m sättn ingsskatt  uppbäres 
i grosshandels- och detaljhandelsleden. Skattskyldig i grosshandelsledet 
erlägger i om sättn ingsska tt  10 % av priset vid försä ljn ing  till detalj h an - 
delsledet och skattskyldig i detta  s is tnäm nda 10 % av skillnaden mellan 
m inutförsäljn ingsprise t  och deta ljhandelns  inköpspris  varvid om sättnings- 
skattebeloppet så lunda är  10 % av m inutförsäljn ingsprise t.

I sam band m ed im port uppbäres för c igarretter accis och om sättn ings- 
ska t t  såsom i det föregående anförts  beträffande inhem ska  cigarretter.

2. Bensin
Enligt 2 § lagen den 11 december 1959 om accis på  flytande bränsle 

(462/59) uppbäres för i hem landet förädlad  bensin en grundaccis som är 
95 % av gällande tull. Då tullen för närvarande  ä r  20 penni per norm alliter 
ä r  grundaccisen så lunda 19 penni per m otsvarande rym denhet.

I tilläggsaccis för bensin uppbäres enligt lagen om ändring  av lagen om 
accis på  flytande bränsle —  vilken lagändring t räde r  i k ra f t  1.1.1964 —  6,6 
penni per norm alliter, då bensinens ok tan ta l  ä r  högst 84 och 6,1 penni per 
normalliter, då bensinens ok tan ta l  överstiger 84.

Bensinen h a r  redan  tidigare varit  underkas tad  om sättn ingsskatt.  Det nya
1.1.1964 ik ra f tt rädande  om sättn ingsskattesystem et kom m er a t t  belasta ben- 
sinen på sam m a sätt  som i det föregående anförts  i fråga om cigarretter.

Beträffande im porterad  bensin bör observeras, a tt  i stället för grund- 
accisen på 19 penni uppbäres i tull 20 penni per norm alliter. Tilläggsacci- 
serna liksom även om sättn ingsskatten  ä r  därem ot de sam m a som de vilka 
uppbäres för inhem sk bensin.

Helsingfors den 30 december 1963

Tauno Asp
Toivo Rissanen



Länsstyrelsen i Åbo och Björneborgs län:

—  —  —- m eddelar länsstyrelsen högaktningsfullt,  att  h ä r  i ifrågavaran- 
de ärende inte konsta tera ts  några  sådana värre  m issförhållanden, vilka 
skulle giva anledning att  fram stä lla  förslag i ärendet.

Åbo den 30 november 1963

Landshövding E sko  Kiilovaara

L änsråd  Yrjö  A liharm i

Länsstyrelsen i Vasa län:

 h a r  jag  ä ran  meddela att  jag, efter att  ha  rådfört  mig med tu ll- 
förvaltaren  vid Vasa tu llkam m are, funn it  a t t  det varken  i sam band med 
flygtrafiken mellan Vasa— Sundsvall/U meå eller båttra fiken  mellan s täder- 
na  i Vasa län och de svenska h am n arn a  (Stockholm, Sundsvall, Härnösand, 
Umeå och Skellefteå) i p rak tiken  förekom m er några i förslaget näm nda 
svårigheter eller m issförhållanden. Spritdrycker och cigarretter t i l lhand lar  
sig resenärer icke i Sverige, respektive F inland, u tan  de köpes på båten 
eller flyget. F inska  tu r is te r  köper i Sverige vanligen den t i llå tna m ängden 
kaffe och obetydliga m ängder tandkräm . Dessutom förekom m er på  deras 
»inköpslista» porslin, leksaker och rostfr ia  p rodukter .  Köplusten tyckes 
dock under senaste tid h a  m inskat, troligen på grund  av att  m an  kom m it  
under  fund med a t t  allt även kan  köpas hem m a, om ock n ä rm as t  kaffe, 
porslin, leksaker och rostfr ia  varor ä r  billigare i Sverige. Däremot ä r  svens- 
k a  tu ris ters  inköp i F in land  avsevärt mindre, om fattande bl. a. chokolad, 
lakrits, något konfektionsvaror, som torde vara  betydligt billigare i F in - 
land sam t resem innen av varierande slag.

F rågan  om möjligheten a tt  förenhetliga skatter, tu llar, acciser m. m. to r- 
de vara mycket komplicerad. E n ä r  detta spörsmål n ärm as t  ankom m er på 
finansm yndigheterna, anser jag  mig ej h a  anledning a tt  beröra detsam m a.

Vasa den 28 oktober 1963

Högaktningsfullt 

K. G. R. Ahlbäck
L andshövding

Länsstyrelsen i Lapplands län*:

I fråga om prisnivån för vissa varor förekom mer betydande sk iljak tig- 
heter mellan Sverige och F inland. Kaffe t. ex. kostar  i H aparanda  i Sverige

‘ Ytlrandel översatt från finska.
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5,50 m k  per kg, m edan priset för den billigaste kvaliteten i T orneå i F in - 
land är  8,00 m k per kg för m otsvarande kvalitet 11,80 rak  per kg. Beträf- 
fande vissa an d ra  varor ä r  p risen  följande:

D ärjäm te är  prisen för å tm instone följande varor billigare i Sverige än 
i F in land: tvål, tvättpulver, and ra  tvättmedel, toalettjjapper, fruk t,  k ry d - 
dor, porslin, fönstertätningsmedel, bilringar och radioapparater.

Dieselolja säljes till ovan angivet pris endast till finnar, emedan dessa 
erhåller skatteå terbäring, m en anna rs  ä r  dess pris högre än i Finland.

Allt detta h a r  h af t  till följd, att  H aparanda  blivit m ål för en betydande 
»shoppingturism», som är livligast under som m aren  och veckorna före j u - 
len sam t i synnerhet på Självständighetsdagen. Under de livligaste tiderna 
kom m er dessa shoppare ända från  södra F inland, m en det kan  sägas att  en 
betydande del av invånarna  i Lappland  och Uleåborgs län året om gör sina 
inköp i H aparanda . T. ex. från  Uleåborg går regelbundet två buss tu re r  i vec- 
kan för detta  ändamål. Även järnvägspersonal ända  från  Syd-Finland före- 
ta r  sådana shoppingfärder, emedan deras resor intill en viss gräns ä r  av- 
giftsfria.

Givetvis begagnar sig gränsborna även av sin traditionella rä t t  och köper 
t i llå tna varum ängder,  främ st livsmedel, i Sverige. K öpm anskåren  vid vår 
västra  gräns h a r  försökt fästa s ta tsm aktens up p m ärk sam h e t vid saken och 
härvid h a r  m an  bl. a. m ed d e la t : att  m inu thandeln  av denna orsak  ä r  be- 
tydligt m indre lönsam h ä r  än  i övriga delar av Finland.

I fråga om vissa varor, huvudsakligen reserad ioappara ter  och bilringar, 
fö ro rsakar divergensen i prisnivån under turistsäsongen även smuggling. 
Senaste som m ar beslagtogs dessa varor h ä r  i betydande mängder. Målen h ar  
i och för sig för det m esta varit  sm å —  föremål för den olovliga införseln 
h a r  varit  endast en rad ioappara t eller en eller två bilringar —  m en också 
några större mål h a r  förekommit.

Länsstyrelsen anser a tt  i synnerhet skillnaden i fråga om kaffeprisen  ä r  
en sådan drivande kraft,  som förorsakar denna shoppingturism, m en givet- 
vis m edverkar även p rissk il lnaderna i fråga om andra  varor till a t t  göra den- 
na  tu rism  ekonom iskt lönsam.

Nu föreliggande initiativ h a r  huvudsakligen u tgått  från  svenskt håll, 
där s ta tsm akten  över huvud s trävat a tt  stödja näringslivet i dylika fall. Där 
ingrep m an  ju  även i den till D an m ark  r ik tade shoppingturism en genom



a tt  begränsa im portfriheten  och fastställa  en särskild  avgift för lan tb ru k s - 
produkter .  L ikaså h a r  m an  strävat att  i g räns trak te rna  i Torne älvdal hålla 
prisnivån för vissa varor lägre än i övriga delar av Sverige. Sålunda ä r  t. ex. 
socker- och kaffeprisen i Torne älvdal lägre än  annorstädes. Då priset på 
dieselolja i Sverige på grund av revisionen av beskattn ingen blev högre än 
i Finland, ordnades för f innarna  m öjlighet a tt  köpa skattefr i tt  bränsle på 
servicestationerna i den svenska gränstrak ten . Senaste ju l  sänktes priset 
för skinkor på  detta om råde så a tt  svenskarna inte längre köpte sådana i 
F in land  u tan  tvärtom  f in n arn a  införde sk inkor från  Sverige.

På grund av det ovan anförda finner länsstyrelsen det nödigt, att  m öjlig- 
heterna  för förenhetligande av prisen  och avgifterna för vissa varor under- 
sökes. I synnerhet borde den ekonom iskt relativt om fattande m en för n ä r - 
varande snedvridna gränshandeln  mellan F in land  och Sverige genom denna 
undersökning  och de därav föranledda rä tte lserna  bringas att  rä ttv is t  t jän a  
båda ländernas och den i dem bosatta befolkningens gem ensam m a intresse.

P å  grund av sakens stora bärvidd kan  länsstyrelsen icke i detta  sam m an - 
hang  utta la  sin ås ik t om på vilket sätt  det i p rak tiken  skulle vara  möjligt 
a t t  ås tadkom m a en sådan rättelse av den u r  finsk  synpunkt för n ä rv a ra n - 
de otillfredsställande situationen, som skulle vara  möjlig a tt  ekonom iskt 
genomföra och icke förorsaka nya svårigheter.

Rovaniemi den 20 november 1963

M artti Miettunen

Äldre landssekreterare  Vilho Haataja

C entralhandelskam m areni:

Den s. k. punktbeskattn ingen , som berör vissa varor, h a r  givetvis i någon 
m ån  sam m a inverkningar som om sättn ingsskatten , i desto högre grad ju  
m era  denna beskattn ingstyp d rabbar a llm änna  b ruks-  och konsum tionsa r- 
tiklar. Därtill kan  -— såsom även förslagsställarna h a r  fram hållit  —• dylika 
specialskatter hö ja  priset på  en viss vara  i så hög grad, a t t  g ränshandeln  
under  rådande  fr ia  internationella  resetrafik  erhåller drag, vilka m åste be- 
tecknas som osunda. Av denna anledning understöder cen tra lhande lskam - 
m aren  även genom förandet av en utredning  angående punktbeskattn ingens 
harmonisering.

Helsingfors den 3 december 1963

Centra lhandelskam m aren  

Ordförande Matti V irkku n en

Bitr. om budsm an M atti Mäenpää
* Yttrandet översatt från finska.
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I det för Nordiska rådet fram lagda medlemsförslaget h a r  up p m ärk sam - 
het fästs vid de ska tte r  och avgifler, som uppbäres på spritdrycker, viner 
och m altdrycker, silver, tandkräm , kaffe och bensin. Dessutom erlägges i 
Fin land accis bl. a. på sötsaker, tändstickor, läskedrjx’ker sam t förutom  i>a 
bensin även på andra  flytande bränslen. Hos oss uppbäres likaledes sär- 
slcilda skatter  på motorfordon.

Ovan avsedda skatter  och avgifler uppbäres vanligtvis blott för varor, 
som försäljes eller användes i hemlandet, men däremot icke för export- 
varor. Ä andra  sidan användes ifrågavarande skatter och avgifler under- 
kastade varor blott i ringa m än såsom råvara  eller halvfabrikat vid tillverk- 
ning av andra  varor. Därför h a r  de i a llm änhet ingen betydelse vad beträf- 
far konkurrensförhå llandena inom handeln och näringslivet. I detia avse- 
ende är  dock accisen på flytande bränsle i en undantagsställning. Då i f rå - 
gavarande accis uppbäres för samtliga bränslen, som användes inom landet, 
inverkar detta menligt på  industr ins  och särskilt  t ransporlverksam hetens 
internalionella konku rren sfö ru tsä ' tn in g a r .  Dessutom bör beaktas atl  i f rå - 
gavarande skatter  och avgifter ä r  av betydelse inom den s. k. gränshandeln  
samt inverkar på tu ris ternas  köplust överhuvudtaget.

Pä ovan anförda grunder förordar vi verkstä llandet a^ den i medlems- 
fiirslaget åsyftade undersökningen.

Helsingfors den 7 jan u a r i  19()4

Fin lands industriförbund 

13ror Wahlroos

Finlands industriförbund:

N o r g e

Finans- og tolldepartementet:

En vil innledningsvis m inne om al spørsmålet om en harm oniser ing  av de 
nordiske lands regler for den indirekte  beskatning tidligere h ar  vært drøf- 
tet av Det nordiske økonomiske sam arbeidsutvalg i rapporten  om nordisk 
pkonomisk sam arbeid av 8. ju li  1957 (^Bind I, s. 121— 122).

Form ålet med en harm oniser ing  av de indirekte skatter  må kort  u t tryk t  
være å ta bort h indringer for en optimal u tnyttelse av ressursene gjennom 
in ternasjonal arbeidsdeling. Indirekte skatter  og avgifler ])åvirker de re la- 
tive priser og h a r  dermed betj^dning for etterspørsel og produksjon. Med et 
slikt u tgangspunkt bør en vurdere om en harm oniser ing  av de indirekte 
skatter i de nordiske land fal<(isk vil b idra vesentlig til en bedre arbeids-

;iX X t n ' d i s k a  r å d e l .



deling landene mellom. Det er kansk je  tvilsomt om noen særlige fordeler 
kan  oppnås på dette område, idet avgiftene stort sett allerede er u tform et 
slik at de virker nøylralt  i forholdet mellom innenlandske og importerte 
varer. (^Jfr. EFTA-konvensjonens art. 6). De fordeler som eventuelt kan 
oppnås vil derfor for det meste ligge på det ren t i)raktiske plan.

Men en harm onisering av skattene vil samtidig føre til en betydelig be- 
grensning i de enkelte lands finanspolitiske handlefrihet. Når skattleggingen 
i de forskjellige land ikke følger samme mønster, h a r  det s ikkert for en del 
sam m enheng med grunnleggende u likheter i landenes næ ringss truk tu r ,  in n - 
tektsfordeling og forbrukssam m ensetning. For å frem me en og sam m e m ål- 
setting i flere land k an  det vel tenkes a t det bør nyttes ulike skattetiltak. 
I tillegg kom m er da a t målsettingene for den økonomiske politikk ikke er, 
og ikke kan  ventes å være, den sam m e i alle land.

En viss binding av de økonomiske v irkemidler er allerede g jennom ført 
ved de in ternasjonale forpliktelser på det toll- og handelspolitiske område 
som de nordiske land h ar  påtatt seg gjennom sin deltakelse i GATT og i 
EFTA. De drøftelser om en eventuell harmonisering av den indirekte beskat- 
ning som pågår innen Det europeiske økonomiske fellesskap (EEC) m å sees 
på bakgrunn av den omfattende økonomiske integrering som er satt opp som 
mål for samarbeidet innen  Felleskapet. Det er foreløpig ingen p laner om 
noen lignende økonomisk integrering mellom de nordiske land eller mellom 
de land som deltar i samarbeidet innen EFTA. Det skulle således for tiden 
ikke foreligge noe reelt behov for å utrede spørsmålet om harm oniser ing  
av den indirekte beskatning i de nordiske land i sin alminnelighet. En vil 
imidlertid ikke se bort fra at det kan  være mulig å komme fram  lil forslag 
om visse prak tiske  tillempninger av regiene for enkelte særavgifter i de 
nordiske land som kan  ha betydning for sam handelen mellom disse land. 
Det foreliggende medlemsforslag synes derfor bare å burde danne utgangs- 
p im kt for fastlegging av retningslin jene for et eventuelt felles nordisk u t - 
redningsarbeid med et m er begrenset s ik tepunkt enn det forslaget gir u t - 
t ry k k  for.

Oslo, 19. desember 1963

Andreas Cappelen
L e if  Fjeld
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Norges eksportråd:

 vil vi herved gjerne gi vår tilslutning til forslaget om en felles
nordisk  u tredning av de gjeldende regler om punktbeskatn ingen  i de n o r- 
diske land, i sam m enheng med spørsmålet om eventuell harm onisering av 
disse.

Av det m ottatte »Medlemsforslag» synes å fremgå at de sæ rskatte r  som
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er dik tert av jordbrukspolit iske  heiisj-n, forutsettes holdt u tenfor u nder- 
søkelsen. I det in ternordiske varebytte — også i norsk  eksport — inngår i 
dag en rekke ferdigvarer fra  næ ringsm iddelindustriene som tildels er belagt 
med jo rdbrukspolit isk  motiverle særavgifter ved import.

Av hensyn til fullstendigheten bør det etter vår m ening overveies om 
det er p rak tisk  mulig å la utredningen om fatte også disse avgifter, til tross 
for deres særlige t i lknytn ing  til en bestemt na'ringsgren.

Oslo, 27 november 1963

htcob Chr. Prebensen

Erik  Hjortaas

A S Vinmonopolet:

Når det gjelder brennevin og vin kan  m an etter vår oppfatn ing ikke si at 
nåværende ulikheter i beskatningens u tform ning  og høyde skaper vanske- 
ligheter av en slik art  at cn harm onisering  av beskatningen er nødvendig 
eller ønskelig.

Det er r ik tignok så at de prinsipielle u likheter i beskatningen vanskelig- 
gjør in ternord iske sammenligninger.

Forskjellighetene h a r  sam m enheng med den ulike økonomiske og sosiale 
utvikling i de nordiske land og med den ulike organisasjon av alkoholhan- 
delen. Vi nevner således at det i Norge er s tatsmonopol for brennevin og 
vin, i F inn land  statsmonopol for brennevin, vin og øl med vidtgående full- 
m ak t  for monopolet til å fastlegge beskatningen, i Sverige monopol for 
produksjon  og import og særskilt  monopolselskab for detaljhandelen in - 
klusive øl. Omsetningen i D anm ark  formidles av private handlende.

Om del av disse g runner  oppstår visse vanskeligheter ved in ternordiske 
sammenligninger, bør det etter vårt sk jønn  ikke tillegges avgjørende be- 
tydning.

Med hensyn til beskatningens og dermed salgsprisenes høyde m å  etter 
vår oppfatning realinntektene og deres betydning for forbrukets  størrelse 
las med i vurderingen. Sammenlignes brennevinsprisene f. eks. i Norge og 
Sverige, viser del seg at realj)risene på de alminnelige kvaliteter i Norge 
ligger lavere enn i Sverige. Likevel h a r  Sverige et atskillig større brennevins- 
forbruk pr. innbygger enn Norge. Dette beror delvis på forskjell i drikkeva- 
ner, men sikkert også i betydelig grad på den større kjøpeevne i Sverige. Der- 
som brennevinsprisene i Norge og Sverige skulle harmoniseres, ville det vel 
føre lil al Norge måtte tillempe prisnivået på brennevin i Sverige. Dette ville 
innebære så store prislillegg hos oss at vi ville få ytterligere oppsving i le- 
gal og illegal h jem m elilvirkning. En slik utvikling synes betenkelig.

Forskjellen i brennevinsprisnivået i Norge og Sverige synes heller ikke å



h a  m edfø lt  noen særlig re ise trafikk  fra svensk side med sikte på k jøp  av 
brennevin i Norge. Selv under streiken ved A/B Vin- & Spritcentralen i 
vår antok ikke tra f ikken  urovekkende dimensjoner, kansk je  l)ortsett fra  et 
j)ar dager før påske.

I medlemsforslaget er det antydet at de skattemessige betingede u lik- 
heter h in d re r  en naturlig  kon k u rran se  mellom produsentene. Vi kan  ikke 
se at detle m om ent h a r  relevans, i hvertfall ikke for det norske m arked. 
Brennevin fra de andre nordiske land biir solgt av vårt seiskap og beskat- 
ningen for l)rennevin er som k jen t  den sam m e uanse tt  varens opprinnelse.

\ ' i  vil for øvrig fremholde at dersom det skulle bli aktuelt  å viderebe- 
handle omhandlede medlemsförslag, bør det på g runn  av de mange de ta lj- 
si)ørsmål som melder seg, formentlig best skje g jennom  et sa 'rskilt in te r- 
nordisk utvalg.
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Oslo, 25. november 1963

A/S M nm onopolet 

( sign.)

Norges industriforbund:

^’̂i tror det kan ha sin interesse å få næ rm ere kartlag t hvilke særavgifter 
som m an  opererer med i de forskjellige nordiske land, og h \ i lk e  vanskelig- 
heter en eventuell ulikhet i avgiftsberegningen skaper for sam handelen disse 
land imellom. Når et slikt u lredningsarbeide er foretatt, vil m an også even- 
tuelt ha mulighet for næ rm ere å vurdere om en harm oniser ing  er önskelig 
og nödvendig ut fra  de konkurransem essige forhold.

Vi tör be om at det eventuelle utvalgs m andat biir formet under hensyn- 
tagen til disse bemerkninger.

Oslo, 1. november 1963

Æ rbödigst 
Norges industr iforbund

K n u t  Hald
A dm . dirckloi'

Chr. Bergwitz-Larscn

Norges grossistforbund l}(ir i skrivelse den 12 november 1963 hänvisat till 
yttrande av Norges handelsstands forbund  (se nedan).



965Sak A 29: Bilaga 2

Norske håndverks- og industribedrifters forbund:

XHIF siø ltcr forslaget oni harm oniser ing  og viser forøvrig til brev av 3. 
april 1963 fra Norges Gullsnieuforbund m. fl. til F inansdepar tem ente t  om 
skatter og a^ gifter på gull- og sølvvarer. Vi vil gi nevnte brev vår tilslutning. 
M  anser det for å være av den største betydning for gullsm edsbransjens 
konkurransedyktighet at denne saken blir løst.

Oslo. 23. november 1963

Norske håndverks- og industribedrifters  iorbiinil 

Einar H østm ark  
A d m . d irokto i’

Arne Getz 
Sjefkonsiileiit

Norges handelsstands forbund har i skrivelse den 2 december 1963 för- 
klarat sig instäm m a i medlemsförslaget oeii hänvisat i övrigi lill sitt y t tran - 
de i SA K  .1 3'1/196i .

S v e r i g e

Allmänna skaiieberedningen:

 h a r  undertecknad  i egenskap av a llm änna  skatteberedningens
ordförande dryfta t det väckta förslaget jäm te  motiveringen för detsam m a 
vid sam m anträden  med skilda grupper inom beredningen och får på g ru n d - 
val av vad därvid fram kom m it anföra följande.

I det om fattande utredningsuppdrag , som anförtro tts  a l lm änna  skattebe- 
redningen, ingår ej blott a t t  överväga tyngden och u tform ningen av den ge- 
nerella ind irek ta  beskattn ingen u tan  även att  överse det svenska punktbe- 
s liattningssystemet. I s isnäm nda hänseende m å anm ärkas  att  vissa p u n k t- 
skatter  av speciell na tu r ,  såsom exempelvis skatt  å vin- och spritd rycker 
sam t å tobak, torde kom m a att läm nas u tanför beredningens överväganden. 
Beträffande an d ra  p u n k tsk a t te r  kom m er därem ot a tt  prövas om de helt eller 
delvis kan  avskaffas resp. infogas i den generella varubeskattn ingen  eller 
om övervägande skäl kan  tala för deras bibehållande. Därest skattebered- 
ningen, som på detta område ännu  inte tagit ståndpunlvi, skulle fram föra  
förslag till en m er enhetlig u tform ning  av varubeskattn ingen  och om ett så- 
dant förslag skulle läggas till grund för lagstiftning, förändras  givetvis d ä r - 
med läget för Sveriges vidkom mande. Den problematik, som upptages i det 
nu ifrågavarande medlemsförslaget, blir å andra  sidan inte därm ed u n d an - 
röjd. Det vill dock sjaias, som om vissa skäl kunde anföras för att avvakta



resultate t av skatteberedningens arbete, som i denna del torde redovisas u n - 
der första  halvåret 1964.

Även om en u tredning  under å r  1964 igångsättes i syfte a tt  nå  den h a rm o - 
nisering, varom i medlemsförslaget talas, avser beredningen, därest ändrade 
direktiv inte meddelas, a t t  fullfölja och avsluta sina överväganden rörande 
vissa i det svenska skattesystem et ingående p u n k tsk a t te r  i det snabba tem - 
po, som gäller för denna del av beredningens utredningsuppdrag.

Stockholm den 25 oktober 1963

För a llm änna skatteberedningen 

G. Hedborg

Generaltullstyrelsen:

I h ä r  bifogade, av chefen för styrelsens tu llbehandlingsbyrå u tarbe tade 
prom em oria  [se Bihang]  ha anförts  vissa synpunkter  på frågan om b esk a tt- 
ningens inverkan på  de internationella  konkurrensförhå llandena, till vilka 
synpunkter styrelsen anslu ter  sig.

I enlighet med vad som anförts  i denna prom em oria finner styrelsen a n - 
ledning till en harm oniser ing  av de nordiska ländernas  punk tbeskattn ing  
icke föreligga i vidare m ån  än som skulle k u n n a  vara påkalla t av de i p ro - 
m em orian  berörda olägenheter vilka i vissa fall k u n n a  förorsakas av ska t te - 
befrielse för im porten vid resandetrafik  o. dyl. Det synes också n ärm as t  
vara detta som medlemsförslaget tager sikte på. F rån  styrelsens sida ä r  icke 
något a tt  er inra  därest skäl skulle anses föreligga att  nä rm are  u treda på vil- 
ka punk te r  särskilda svårigheter göra sig gällande och vilka t illrä tta läggan- 
de å tgärder som d är  k u n n a  kom m a i fråga.

Stockholm den 27 november 1963.

Generaltullstyrelsen 

Vidar Fahlander

K. B jörk lund
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B I H A N G

PM ang. skatternas inverkan på den internationella konkin-rensen 

(Upprättad av chefen för generaltullstyrelsens tullbehandlingsbyrå)

Frågan  om vilken roll beskattningen spelar för den internationella  ko n - 
kurrensen  h a r  ofta varit föremål för debatt. Denna h a r  tagit fa r t  inte m inst 
i sam band med pågående arbete för ekonomisk in tegration mellan olika
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grupper av länder. Härvid h a r  särskilt  ak tualisera ts  frågan om en h arm on i- 
sering av beskattn ingen inom sådana grupper. I det följande skall anföras 
några synpunk ter till n ä rm are  belysning av dessa problem.

Allmänna syn p u n k ter
N um era tillgodoses m edborgarnas behov i avsevärd om fattn ing  genom 

samhällets försorg. Samhället finansierar  sin verksam het för detta ändam ål 
i slörre eller m indre u ts träckn ing  genom beskattning. Tillgodoseendet av 
dessa skattefinansierade behov ta r  i ansp råk  en del av landets p roduktiva  re - 
surser, men detta hade givetvis varit  fallet, även om sam m a l)ehov täckts  
på enskild väg u tan  beskallning. I båda fallen skulle m an  k u n n a  betrak ta  
kostnaderna för tillgodoseende av ifrågavarande behov som cn del av kost- 
naderna  för den samlade produktionen  i ifrågavarande samhälle. Endast 
i den m ån  beskattn ingens u tfo rm ning  leder till ett m indre  ra tionellt u tn y t t - 
jande av de p roduktiva  resurserna  —  t. ex. genom att  gynna m indre  effek- 
tiva företag i jämförelse med m era  effektiva —  kan  m an  säga a tt  ska tte rna  
i och för sig m edför ökade reella kostnader för produktionen. H uruvida detta 
ä r  fallet med ett visst skattesystem  torde m ed hänsyn  till de komplicerade 
sam m anhangen  vara synnerligen svårt att  klarlägga. Därem ot torde det vara 
uppenbart  a tt  fördelningen av kos tnaderna  på olika varuslag ofta påverkas 
av beskattningen, i synnerhet givetvis av en avsiktligt o jäm n beskattn ing  av 
själva varorna  (punk tbeska ttn ing).

1 fråga om ett helt lands »konkurrenskraf t»  gentemot an d ra  länder to r- 
de få konsta teras  att  denna beror på  huruv ida  landets prisnivå är  riktigt in - 
passad i det internationella  sam m anhanget.  Detta ä r  inte beroende av h u r u - 
vida m an  valt skattevägen eller någon an n an  finansieringsform  för a tt  till- 
godose vissa medborgerliga behov. I vilket fall som helst up p s tå r  det givetvis 
svårigheter, om den inhem ska  prisnivån tendera r  att  stiga i förhållande till 
den utländska. Tendenser i den rik tningen få r  bekämpas med de medel som 
står till den ekonom iska politikens förfogande. Visar sig inga an d ra  u tvägar 
lämpliga, får växelkursen anpassas efter det ändrade läget. Avgörande är  
givetvis till sist a t t  m edborgarna inte lever över samhällets tillgångar. I och 
för sig torde skattefinansieringen sålunda inte ha  någon betydelse för ett 
lands ko n k u rren sk ra f t  gentemot an d ra  länder.

Gäller det enskilt företags eller b ranschers k onkurrens  med m otsvarande 
företag eller branscher i andra  länder, kan  därem ot beskattn ingen vara  av 
betydelse såtillvida a t t  den genom sin effekt på kostnadsfördelningen för- 
bä t t ra r  kon k u rren sk ra f ten  för vissa p roduktionsgrenar och fö rsäm rar  den 
för andra. Verkan härav  torde dock å tm instone såvitt angår beskattn ing  av 
m era  generell n a tu r  inte vara särskilt  stor, i alla händelser inte större än  den 
fö rsk ju tn ing  av olika produk tionsgrenars  konkurrensförm åga som åstad- 
Icommes genom tullar. I fråga om punktl)eskattn ingen ligger saken an n o r- 
lunda till. En beskattn ing  av enbart inhem ska p roduk te r  av visst slag skulle
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givetvis i allm änhet rad ika lt  fö rsäm ra  deras konkurrensförm åga gentemot 
u tländska  varor av sam m a slag. Teoretiskt skulle denna försäm ring för en 
viss bransch  uppvägas av en förbättr ing  i konkurrensläget för produktionen 
i övrigt, men denna effekt skulle genom fördelningen över ett stort område 
bli så »uttunnad» att  den knappast  vore m ärkbar .  E tt  sådant ingrepp i p ro - 
duk tionsstruk tu ren  skulle med all sannolikhet inte vara sam hällsekono- 
m isk t berättigat, och det skulle oavsett detta i a llm änhet vara av inrikesi)0 - 
l itiska skäl omöjligt a tt  genomföra det. I fråga om p u n k tsk a t te r  ä r  det d ä r - 
för allm än regel att  m an söker eliminera deras verkan i>å den in terna tionel- 
la konkurrensen  genom att  dels belägga im porterade varor med skatt  m o t- 
svarande den som åvilar inhem ska j)rodukter av sam m a slag, dels medgiva 
befrielse från  skatt  på inhem ska p roduk ter  vid export. Detta b ru k a r  f. ö. 
t i lläm pas ])eträffande alla ind irek ta  ska tte r ' .  I fråga om dylik skatteut- 
jäm ning  vid gränspassagen föreligger dock vissa problem som närm are  be- 
handlas  i det följande.

Problem i samband m ed  ska tten tjäm n ing  vid gränsen
Oaktat u t jäm ning  av den ind irek ta  beskattningen sker vid gränsen på sätt 

nyss angivits, d. v. s. genom att varorna befrias från  ska tt  i exportlandet och 
belägges med skatt  m otsvarande vad som utgår i im portlandet, kan  beska tt- 
ningen ha  betydelse för konkurrensen  i en viss bransch. Är det fråga om en 
hög p u n k tsk a t t  kan  det nämligen liända a tt  beskattn ingen avsevärt re d u - 
cerar konsum tionen och därm ed branschens hem m am arknad ,  vilket kan 
m inska m öjligheterna till stordrift  och på grund  därav göra det svårare för 
industrin  alt  hävda sig mot u t ländska  konkurren ter .  Detta förhållande u t - 
gör dock icke något s ta rkare  argum ent för en uniform ering  av skatten  än 
n är  liknande förhållanden åberopas för en uniform ering  av tullen. A nm ärkas 
m å a tt  berörda olägenhet reduceras om landet anslu tes till tu llunion eller 
f r ihandelsom råde och industr in  så lunda får tillgång till m arknaden  1 övriga 
medlem sländer på m er eller m indre lika villkor.

Ibland kan det vara svårt a tt  i full u ts träckn ing  tilläm pa ])rincipen att 
belägga im porterade varor med skatt  m otsvarande den som belastar in h em - 
ska p roduk ter  av sam m a slag. Detta gäller fram för allt i fråga om skatter 
som inte åvilar den inhem ska p roduk ten  som sådan u lan  i densam m a in- 
gående beståndsdelar. I dylika fall ä r  det ofta omöjligt a t t  ås tadkom m a en 
skattebeläggning av den im porterade varan som exakt m otsvarar den in - 
hem ska beskattningen. Man får då tillgripa något slag av schablonisering. 
Även om denna innel)är att  skatten  genomsnittligt sett inte blir högre på ini-

' Förfarandet niecl befrielse från indirekt sk a tt v id  export får, om m an beaktar sk atten s egen, 
sUajJ av del i produktionskostnaden , närm ast anses som  e tt slags sta tlig  exp ortsubventioneringl 
vilken  är in ternationellt legaliserad (bl. a. genom  GATT). I fråga om  p u nktskatter kan d et vä- 
finnas skäl tör I'enna a ttity d , m en när det gäller generell varu sk att synes frågan mera tvek sam . 
1 e tt  land med hög indirekt b eskattn ing kan skattebefrielse för exportvarorna leda t ill e t t  resu l- 
ta t, liknande den speciella  prissättn ing av exportvaror som  kan förekom m a i länder med fö rsta t- 
ligat näringsliv.
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porten än på den inlieinslca produktionen, lean detta lätt bii fallet med vissa 
typer eller kvaliteter av varan, ocli det kan  beträffande dessa göras gällande 
att  beskattningen strider mot reglerna om icke-diskriminering i in terna tio- 
nella avtal (t. ex. GATT). Denna an m ärkn ing  kan  undvikas genom att sk a t- 
ten för de im porterade varorna  »inbakas» i tullen (för så vitt inte en tu l l - 
bindning lägger h inder i vägen h ä r fö r) .  I vilket fall som helst kan  emellertid 
en schablonisering av skatten  för de im porterade varorna under ogynnsam - 
m a om ständigheter leda till snedvridning av im port och produktion. Dessa 
olägenheter kan  inte undgås genom harm oniser ing  av skatten. De är  i p r in - 
cip oberoende av huruv ida  tu llunionen (fr ihandelsom råde) föreligger eller 
ej. Därest skatten  är  inbakad i en tull och denna i sam band med tu llun io- 
nens (fr ihandelsom rådets) bildande helt avskaffas, trols a tl  den mot ska l- 
len svarande delen av tullen hade k u n n a t  bibehållas, blir dock olägenheterna 
i berörda hänseende självfallet större vid anordningar av näm nda  slag; de 
kan  inte heller då undgås genom harm oniser ing  av skatten.

R iskerna för snedvridning av konkurrensen  blir givelvis särskilt  påtagliga 
om m an  avsiktligt underlå ter  a lt  ta ut ska tt  på importen. Detta ä r  fram för 
allt fallet med varor som medföres av resande sam t förnödenheter för t ra n s - 
portmedel som går i t ra f ik  över gränserna. Verkningarna härav  ä r  dock i 
s tort sett lokalt begränsade och m era  k ännbara  för viss a f färsverksam het i 
g rän s trak te rn a  än  för den inhem ska produktionen. Genom harm oniser ing  av 
skallen kan de med ifrågavarande tra f ik  förenade olägenheterna i ska tte - 
hänseende ofta i avsevärd m ån  undanrö jas ,  eftersom denna traf ik  endast i 
begränsad u ts träckn ing  rör sig med varor för vilka befrielse från  skatten  er- 
hållits vid exporten. Vid g räns traf ik  över internationellt  vatten kan  dock 
särskilda å tgärder vara erforderliga för a tt  h ind ra  a tt  skattefr ia  varor m ed- 
föres i större omfattning. F ram hållas  bör emellertid a ll  de h ä r  berörda olä- 
genheterna av skattebefrielse för viss t ra f ik  i regel torde vara  av m indre be- 
tydelse än de olägenheter som förorsakas av alt  ifrågavarande tra f ik  befrias 
från  tull och an d ra  införselavgifter. Dessa problem ä r  desam m a inom tu l l- 
union (frihandelsområde') som mellan i tullhänseende självständiga stater.

Förhållandena vid tallunion och frihandelsområde
I det föregående h a r  något berörts h u r  de olägenheter, som i vissa fall kan 

förorsakas av sk iljaktigheter i den ind irek ta  beskattningen, påverkas av atl 
länderna bildar en tu llunion eller etl fr ihandelsom råde. Det h a r  sålunda 
konsta tera ts  a tt  den olägenhet för en viss bransch, som kan  ligga i a tt  en hög 
punk tbeskaltn ing  k rym per dess h em m am arknad , reduceras vid bildandet av 
in tegra lionsanordningar av delta slag. Däremot påverkas inle den snedvrid- 
ning av konkurrensen , som kan föranledas av nödvändigheten i vissa fall att 
schablonisera u ttagandet av skatt  på im portvarorna, för så vitt inte scha- 
bloniseringen skett genom att skallen  inbakats  i en tull och denna helt av- 
skaffas vid tullunionens (frihandelsområdets') bildande, i vilket fall detta 

X o n l i x k a  r å d e t .



givetvis medför en ökad snedvridning. De m ed resandetrafik  och annan  
g räns trafik  förenade särskilda olägenheterna ä r  desam m a vare sig tu l l- 
union (frihandelsom råde) föreligger eller ej.

Även om det sålunda inte med fog kan  göras gällande a tt  o lägenheterna av 
skiljaktigheter i heskattu ingen på det hela taget skulle bli större genom bil- 
dandet av en tullunion eller ett fr ihandelsom råde, torde dock existerande 
olägenheter falla m era  i ögonen m ot bakgrunden  av den likställdhet i k o n - 
kurrenshänseende för de olika m edlem ssta ternas  företag i en och sam m a 
bransch  som dessa anordn ingar ofta anses kräva. Dylik likställdhet ä r  dock 
inte något som ligger i de näm nda  anordn ingarnas  begreppsmässiga natur. 
Båda anordn ingarna  innebär en u t jäm ning  av k o n k u rrensfö ru tsä t tn ingarna  
endast på ett  område, nämligen det tullniässiga (inbegripet regleringar med 
sam m a verkan  som tu l la r) ,  och detta  för fr ihandelsom rådets  vidkom mande 
på ett mycket ofullkomligt sätt. Detta h in d ra r  inte a tt  anordn ingarna  ger 
u t tryck  åt m edlem sstaternas insik t om värdet av en ekonom isk integration, 
och vid en förd jupning  av denna ä r  det naturlig t  a t t  de ind irek ta  ska tte rna  
hö r  till de fak torer som i första  h and  kom m er i fråga.

Härtill kom m er att  det vid såväl tullunion som fr ihandelsom råde fram stå r  
som en nackdel att  förefintligheten av olika skattesystem  omöjliggör fri va- 
ru tra f ik  över gränsen tro ts  a tt  tu l la rna  avskaffats. Denna olägenhet kan 
dock inte undanrö jas  enbart  genom en harm oniser ing  av skattesystemen, 
u lan  m an  måste kom plettera  harm oniseringen med en verklig »skatteuniou», 
innebärande a tt  skattebeläggning i ett m edlem sland befriar f rån  ska t t  vid 
införsel till anna t m edlem sland (var^dd givetvis skattebefrielsen vid utförsel 
från  det fö rs tnäm nda landet slopas). En dylik anordning  kan  dock m edföra 
problem med fördelning av skatteuppbördeu. F ram hållas  m å  även a t t  det 
finns andra  h inder för en fri va ru tra f ik  mellan länderna, varför det inte är 
säkert a t t  m an  u p p n år  en sådan genom ifrågavarande åtgärd.

Vidare bör unders trykas  vad som anförts  i det föregående om fr ihandels- 
områdets ofullkomlighet i fråga om u tjäm ning  av konkurrensförhå llandena  
på det tullmässiga området. De o jäm nheter  i detta  hänseende som föreligger 
genom m edlem sstaternas olika y ttre  tu l lm u r  torde i a llm änhet vara av m yc- 
ket större betydelse än de o jäm nheter ,  som kan  uppkom m a på grund  av att 
m an  i begränsad u ts träckn ing  måste  göra avsteg från  principen om skatte- 
u t jäm ning  vid passage av g ränserna (schablonisering av skatten, u ndan tag  
för resandetra fik  m. m .) .  I be trak tande härav  och med hänsyn  till att  e r- 
forderlig u rsprungskontro ll  under alla förhållanden lorde omöjliggöra en 
helt fri gränspassage för varorna i ett  fr ihandelsom råde, torde det stå k lart  
a t t  en förd jupning  av integrationen i ett sådant område inte i första  hand  
bör ta  sikte på en u t jäm ning  av skatleförhållandena u tan  på en m era  fu l l- 
ständig u t jäm ning  på tu llom rådet genom enhetliga y ttre  tu lla r (d. v. s. ge- 
nom fr ihandelsom rådets  förvandlin« till tu llun ion).
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Sainnianjditniiig
Resiillatel av den foregående ulrediiingen torde k u n n a  i korlliet samuian- 

fatlas saUinda. Beskattningens u tfo rm ning  kan  väl i ena eller an d ra  r ik t - 
ningen påverka effektiviteten i u tn y t t jan d e t  av ländernas  p roduktiva  re su r- 
ser, men ska tte rna  kan  inte i och för sig anses spela någon avgörande roll 
för de internationella konkurrensförhå llandena. En harm onisering av de 
olika ländernas  skattesystem kan  därför i allm änhet inte anses ]>åkallad. 
Detta gäller i princip även förhållandet mellan länderna i cn tullunion, men 
där ligger det nä ra  till hands alt  ytterligare fö rd jupa  den ekonom iska in te- 
grationen, varvid de indirekta  ska tte rna  hör till de fa!;lorer som i första 
hand  kom m er i å tanke. Vid ett fr ihandelsom råde bör däremot en u tjäm ning  
av skatteförhållandena stå tillbaka för en m era  fullständig u t jäm ning  på 
tullområdet. I förhållandet mellan länder i a llm änhet såväl som inom en 
tullunion eller ett  frihandelsom råde kan o jäm nheter i beskattningen leda 
till vissa snedvridningar i varuutbyte t, vilka visserligen inle ä r  av större be- 
tydelse för ländernas ekonomi i stort men kan  förorsaka olägenheter för be- 
rörda förelag. Vissa av dessa olägenhleler, företrädesvis sådana som sam - 
m anhänger med resandetrafik  och liknande företeelser, kan m inskas genom 
harm onisering av skatterna . H uruvida åtgärder i detta syfte bör vidtagas to r- 
de få bedömas från  fall till fall med beaktande jäm väl av de olägenheter som 
ligger i atl  eventuellt få godtaga en u r  nationell synpunkt m indre lämplig 
u tform ning av beskattningen.

Stockholm den 27 november 1963

Hans Hartler

Kontrolls tyrelsen:

En harm oniser ing  av punk tbeskatln ingen  i de nord iska länderna  är i och 
för sig elt na tu rlig t  önskemål. E tt  åvägabringande härav  fö ru tsä tte r  även 
en undersökning av den art som förordas i förslaget.

Att det är av stort intresse a tt  beskattn ingen så långt som möjligt är en- 
hetligt ordnad  i de olika länderna  och icke rubbar  konkurrensfö rhå llanden  
för säljare  och fö rbrukare  på  ömse sidor om en nationsgräns, h a r  kontroll- 
styrelsen särskilt  fram hållit  i ett y t trande  till Konungen den 28 oktober 
1963 angående beskattn ing  av dieselbrännolja  för m otorfordon i gränstra- 
fik mellan Norge och Sverige. Med hänsyn  till a t t  det svenska beskatt- 
ningssystemet ä r  föremål för översyn genom allm änna  skatteberedningen 
och då styrelsen för närvarande  saknar  kännedom  om pu n k tsk a tte rn as  
fram tida  om fattn ing och utform ning, anser kontrolls tyrelsen  sig dock icke 
böra förorda, att  den ifrågasatta  kom para tiva  undersökningen nu vidtages.

Elof Cnrdelius
L. Mårtenson
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Statens jordbruksnäm nd:

Det fram lagda förslaget är, såsom fram går av den rem itterade hand ling- 
en, icke avsett att  om fatta  den av jo rd b ru k sn äm n d en  adm inistrerade, av 
jordbrukspolit iska  hänsyn  betingade beskattn ingen av jo rd b ru k sp ro d u k - 
ter. Indirekt kan  emellertid det jo rdbrukspo lit isk t  betingade svenska g räns- 
skyddet påverkas av olikheter i de nord iska ländernas varusbeskattn iugar,  
exempelvis kan  såsom även berörs i handlingen i fråga —  gränsskyddet 
för socker u lsä ttas  för påfrestn ingar till följd av den i Sverige tillämpade 
punk tbeskaltn ingeu  på socker. F rån  förslaget synes därem ot icke vara  u n - 
dan tagna  sådana avgifter som de i det svenska prisregleringsssystemet på 
fiskets område ingående prisregleringsavgifterna på fisk.

F rån  jo rdb ruksnäm ndens  sida synes i varje  fall icke föreligga någon an - 
ledning till e r in ran  mot den ifrågasa tta  undersökningen.

Stockholm den 8 november 1963

Robert Magnusson  
Generaldirektör

N. Tolstoij 
B vråchef

Länsstyrelsen i Malmöhus län:

I det fram lagda förslaget anföres inledningsvis a tt  den a llm änna om sätt- 
ningen av varor i samtliga nord iska länder är föremål för en generell be- 
skattn ing i form av en varuskatt.  Härutöver ä r  i alla länderna  ett flertal 
speciella varor belastade med särskilda skatter  eller avgifter, vanligen b e - 
näm nda punk tska tte r .

För länsstyrelsens del in sk rän k er  sig kon tak ten  med den ind irek ta  be- 
skattn ingen enbart till den a llm änna varuskatten , m edan  de punk tska tte r ,  
som avses i förslaget tillhör andra  m yndigheters  verksam hetsom råden. 
Med hänsyn till a t t  den a llm änna varuskatten  är u tfo rm ad  på olika sätt i 
de skilda nordiska länderna  kan  denna emellertid i vissa fall få m otsva- 
rande effekt som en punk tskatt .  Om sålunda exempelvis en vara  i Sve- 
rige är föremål för allm än varuskatt  men fri från  sådan ska tt  i Danmarlc 
blir effekten — vid en jämförelse m ellan svenska och danska  beskattn ings- 
regler — densam m a som om varan  är föremål för en svensk p u n k tb esk a t t - 
ning.

De problem ställningar som aktualiseras av förslagsställarna h a r  bety- 
delse icke enbart för det in ternord iska sam arbetet u tan  även i än större
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sainniauhaiig. Av bl. a. handelspolitiska skäl är det önskvärt att de svens- 
ka beskattn ingsreglerna anpassas till bestäm m elserna i de s ta ter med vilka 
Sverige i tö rs ta  h and  bedriver handel och även i övrigt h a r  n ä ra  förbin- 
delser. Större likformighet, än som nu gäller, bör därfö r på lång sikt efter- 
strävas mellan svenska rä ttsreg ler och dem som tillämpas inom EEC och 
EFTA.

I a^■vaktan på  en sådan allm än sam ordning  av beskattn ingsreglerna bör 
m an dock dessförinnan söka ås tadkom m a ett in ternord isk t samarbete. Í 
den av Nordiska rådet vid dess 10 :e session antagna rekommendationen nr 
30 h ar  Rådet rekom m endera t  regeringarna att  etablera n ä ra  sam råd  mel- 
lan de myndigheter, vilka sysslar med u tredn ingar beträffande skattereg- 
ler, som kan antagas vara av gem ensam t nordiskt intresse. Vidare utsågs 
Xorge att h ä ru t in n a n  vara sam ordnande land. E tt  fullföljande av nu an - 
givna rekom m endation  skulle därför tillgodose de önskemål, som berörts 
av fiirslagsställarna.

I förslaget h a r  särskilt  berörts  de sjjeciella problem som vållas av den 
svenska sockerbeskattningen. För egen del vill länsstyrelsen fram hålla  vik- 
ten av alt gränshandeln  och därmed även det fria varuutl)vtet mellan de 
nordiska länderna  särskilt vad angår handeln  med för fo lkhushållet vik- 
liga näringsmedel icke påverkas av sådana  för varor ovidlcommande om - 
s tändigheter som skiljaktig  behandling i skattehänseende.

Malmö i landskontoret den 21 oktober 1963

På länsstyrelsens vägnar:

C. A rthur  Norgren

E. Olofsou

Länsstyrelsen i Värmlands län:

IJet är givet att från  ett gränslän  som V ärm land förekom mer handel i 
grannlandet. Den största  om fattn ingen torde svenskarnas inköp av livs- 
medel i Xorge ha. N orrm ännen  köpa företrädesvis husgerådssaker och i 
viss u ts träckn ing  även textilier i Sverige. Handeln synes under senaste 
aren ha ^arit  av övervägande lokal ka rak tä r .

I och för sig kan  en harm oniser ing  av h ä r  ifrågavarande ska tte r  och av 
i;iftcr  ̂iira eftersträvansvärd . (Iränshandelns om fattn ing  inom länet kan 
dock knappast  motivera en u tredning  baserad på  fiskaliska synpunkter. 

l ’r de synpunk ter länsstyrelsen h a r  att  företräda kan  för närvarande



icke anses föreligga något m era fram trädande  behov av en u tredning  i 
ärendet.
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K arlstad i landskansliet den 19 november 1963

På länsstyrelsens vägnar:

Nils Thyreen

G. Engstrand

Till lunsslijielsen i Värnilduds län har remissixtr inkoininit frän full- 
k((mnioren i Karlstad.

Tullkam m aren i Karlstad:

Föreliggande förslag om harm oniser ing  av skatter  och avgifter på vissa 
varor i de nord iska länderna  skulle, om det realiseras, för tullverkets del 
bl. a. innebära  en viss lä t tnad  i tu llkontrollverksam heten mellan SA^erige 
och Norge. Denna kontro llverksam het är dock endast till någon del av- 
hängig av rådande olikheter i p imktbeskattn ingen.

ö v er  remissen i övrigt anser sig tu llkam m aren  icke böra y t tra  sig.

T u llkam m aren  i K arlstad den 2 oktober 1963

Evik Törnkvis t

Läuåsiyrelsen i Norrboltens län;

O rsakerna till de i vissa fall s tora differenserna mellan kon su m en tp ri- 
serna på en del varor i de olika nord iska länderna  äro säkerligen många. 
De så kallade p u n k tsk a tte rn a  h a  mestadels en betydande inverkan  på kon- 
sum entpriset för de därav drabbade varorna. Då p u n k tsk a t te rn a  i fråga om 
utform ning  och storlek förete stora olikheter de nordiska länderna  emel- 
lan, k u n n a  förekom mande divergenser i konsum entpriserna  för en del va- 
ror troligen i avsevärd om fattn ing återföras till dessa skatter. P å  sätt  i fö r- 
slaget nä rm are  utvecklats m edföra dessa prisdifferenser olägenheter i å t- 
skilliga avseenden.

Med hänsyn  till det anförda anser länsstyrelsen det önskvärt  att  den av 
förslagsstä llarna begärda undersökningen av m öjligheterna för en harmo-
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nisering av de nord iska ländernas  regler om punk tbeskattn ing  kom m er till 
stånd.

Luleå i landskontoret den 29 november 1963

Manfred Näslund

Ragnar Dahlqvist

Kommerskollegium:

I likhet med ett medlemsförslag angående harm oniser ing  av skatte- 
reglerna för bolag, varöver kollegium avgivit y ttrande  den 24 september 
1963, syftar de nu fram lagda förslagen angående harm oniser ing  av den 
indirekta beskattn ingen betydligt längre än  vad som tidigare ansetts m oti- 
verat av det nord iska samarbetet. U tkastet till konvention om nordiskt 
ekonomiskt sam arbete innehöll på  skatteom rådet endast ett  förbud mot 
diskrim inatoriska  avgifter m. m. å im porterade varor, som nära  anslöt till 
GATT artikel III. I sam arbetsu tskotte ts  rap p o r t  (SOU 1957:37) f ram - 
hölls, a t t  —  bortsett  f rån  sådan  d isk rim ina to risk  beskattn ing  —  ett land 
i den föreslagna gem ensam m a nord iska  m arknaden  icke genom konsum- 
tionsbeskattn ing av speciella varor skulle k u n n a  påverka k o n k u rren s fö r- 
hållandena till sin fördel, varför en gem ensam  m ark n ad  icke skulle nöd- 
vändiggöra någon sam ordning av denna form av beskattn ing i de delta- 
gande länderna. Vidare skulle enligt utskottets  mening icke heller i fråga 
om de a llm änna  indirek ta  ska tte rna  en sam ordning vara nödvändig; så- 
dana skatter  eller avgifter h a r  i a llm änhet inarbe ta ts  i p r is s t ru k tu ren  och 
skillnaden i satserna  mellan deltagarländerna kan  vara fullt förenliga med 
rimliga konkurrensvillkor.  —  Till detta vill kollegium endast an m ärk a  att 
sam arbetsu tskotte t  torde ha  förutsatt ,  att  p u n k tsk a t te r  och a llm änna  in - 
direkta skatter inom Norden i princip ej belastar exportvaror u tan  p å - 
föres i förbrukningslandet. Utskottet ansåg följaktligen, a t t  det även efter 
den gem ensam m a nordiska m arknadens  införande skulle vara nödvändigt 
att  upprä tthå lla  kontroll vid gränserna  mellan de fyra länderna. Givetvis 
kom m er ej heller förverkligandet av fr ihandeln  mellan de nord iska län - 
derna i dess nu  aktuella form —  d. v. s. tullavveckling inom ramen för 
EFTA att möjliggöra gränskontro lle rnas  avskaffande.

Vad särsk ilt  beträffar  medlemsförslaget om harm oniser ing  av p u n k t- 
ska t te rna  må följande fram hållas. F rån  förslaget undantages uttryckligen 
jo rdb ruksp roduk te r ,  enär beskattningen av dessa dikteras av jo rd b ru k s - 
politiska hänsyn och därför icke kan  ses fristående. I fråga om p u n k ts k a t - 
ter å övriga varor synes förslagsställarna mena, att rådande nationella olik- 
heter dels fö rh ind ra r  en naturlig  konkurrens  mellan producenterna , dels



skapar gränshandelsproblem. Beträffande den första synpunkten  vill kol- 
legium — med hänvisning till nordiska ekonomiska sam arbetsutskottets  
ovan citerade rapport  —  fram hålla, att  olikheter i non-diskrim inatorisk  
punktbeskattn ing  mellan de nordiska länderna endast i ringa grad synes 
k u n n a  föranleda konkurrenssnedvridning  mellan ländernas producenter. 
Stora olikheter i punktbeskattn ingens höjd kan  visserligen inverka på k on- 
sum tionen och därm ed indirekt på produktionens lokalisering, eftersom 
denna betingas av bl. a. närheten  till de väsentliga avsättningsom rådena, 
men så länge Norden ej bildar en ekonomisk union utgör sådana olikheter 
blott cn av m ånga skillnader i konkurrensbetingelserna  och torde därför 
i och för sig ej k u nna  få näm nvärd  snedvridningseffekt. Dock skulle olik- 
heter i punk tbeskattn ing  — åtm instone teoretiskt — k u n n a  leda till sned- 
vridning av handeln  exempelvis i fall då skatten  å en vara med stor im - 
portbenägenhet begränsar konsum tionen — och därm ed im porten —  av 
denna vara till förmån för en lägre beskattad och substituerbar vara  med 
liten importbenägenhet. Självfallet kan  också den i medlemsförslaget p å - 
talade gränshandeln , som delvis betingas av skillnader i punk tbeska ttn ing - 
en, i vissa fall m edföra olägenheter av ekonom isk och adm inis tra tiv  natur.  
Vidare kan  skillnader i m otorfordons- och drivmedelsbeskattningen skapa 
prolDlem för den gränsövcrskridande yrkesmässiga biltrafiken. Kollegium 
h a r  därför ingen er inran  mot att  en Itomparativ undersökning  av det slag, 
som angives i medlemsförslaget, kom m er till stånd. För Sveriges del bör 
dock därvid särskilt  beaktas det förhållandet, att  en vittgående och ange- 
lägen översyn av beskattningssystem et pågår inom allm änna skattebered- 
ningen. Denna översyn, vars första resu lta t  väntas föreligga inom kort, 
berör jäm väl den i medlemsförslaget avsedda frågan om punk tbeska ttn ing - 
ens u tformning. Kollegium vill — i likhet med flera hande lskam m are  — 
fram hålla  vikten av a tt  den föreslagna nordiska u tredningen ej tillåtes för- 
d rö ja  eller försvåra skatteberedningens arbete på detta område.

Stockholm den 3 december 1963

Xils Malmfors
Rutger Croneborg

Jan T h y  berg

Till kominerskolleginm  har remissnar in ko m m it  från nedanstående han-  
delskamrar och från Eda ko m m u n .

Stockholms handelskammare:

 anslu ter sig hande lskam m aren  till synjjunkten a tt  rådande
olikheter mellan de nordiska länderna i fråga om berörda p u n k tsk a t te r  
stundom kan leda till att den internordiska handeln snedvrids på ett oeko
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nom iskt sätt. F ö ru tsä t tn in g a rn a  för en liarinonisering av de nord iska län - 
dernas regler om pim ktbeskattn ing  på  vissa i förslaget om näm nda om - 
råden  bör därför enligt hande lskam m arens  m ening n ärm are  undersökas.

Även enligt hande lskam m arens  mening vore det i och för sig av värde, 
i varje fall på längre sikt och som en åtgärd  av beredskapskarak tär,  om 
ett gem ensam t nord isk t u tredningsarbete  kunde  kom m a till s tånd  i syfte 
att  ås tadkom m a en in ternationell harm oniser ing  av den ind irek ta  beska tt- 
ningen. En sådan  u tredning  få r  emellertid enligt hande lskam m arens  be- 
s täm da uppfa ttn ing  icke leda till a t t  den a llm änna skatteberedningens a r - 
bete, vilket enligt föreliggande uppgifter torde resu ltera  i ett betänkande 
under våren 1964, fördröjes och a tt  därigenom den alltmer angelägna re- 
formeringen av den svenska skattelagstiftningen försenas.

Stockholm den 13 november 1963

Stockholms handelskam m are 

Gösta Bohm an
Lennart Blom

H andelskam m aren 1 Göteborg:

H andelskam m aren  finner de i de båda medlemsforslagen fram förda  syn- 
p u n k te rn a  värda allt beaktande. Även om arbetet inom EEC och EFTA  på 
en harm oniser ing  av de gällande systemen för ind irek t beskattn ing inom 
respektive grupp ännu  ej lett till några  bestäm da resultat,  m åste m an 
på lång sikt rä k n a  med a tt  så kom m er a tt  ske. EEC-länderna h ar  u tan  
tvekan i detta sam arbete ett avsevärt försprång fram för EFTA -länderna, 
och det torde därfö r vara av vikt a t t  m an så noga som möjligt följer u t - 
vecklingen inom  EEC på om rådet i fråga. Om m an  redan nu  inom  de n o r- 
diska länderna  kunde  uppnå  en större enhetlighet beträffande reglerna 
för den ind irek ta  beskattningen, vore detta  säkerligen värdefullt. Samtidigt 
måste dock beaktas, a t t  de förändringar,  som eventuellt genomföras, icke 
försvårar en senare harm oniser ing  inom  EFTA och i sista h an d  en a n - 
slutning av EFTA- länderna  till EEC. För Sveriges v idkom m ande kan det 
enligt hande lskam m arens  mening också vara av vikt a t t  det föreslagna 
sam arbetet inom  Norden icke onödigtvis får fö rd rö ja  sådana  reformer, 
speciellt beträffande vissa punk tska tte r ,  som i dagens läge är aktuella. I 
stor u ts träckn ing  torde p u n k tsk a t te rn a  nu, sedan en allm än varuska tt  
genomförts, vara mogna a tt  avskaffas, och det ä r  betj'delsefullt, a t t  re fo r- 
m erna på detta  område kan  genomföras u tan  dröjsmål.

Under föru tsä ttn ing , a t t  det nord iska reformarbete, som avses i de re - 
mitterade förslagen, äger rum  i nä ra  anslutning till utvecklingen jjå det



europeislca om rådet i övrigt sam t a tt  de synpunlvter beträffande punlvt- 
skatterna , som ovan anförts, l)eaktas, vill hande lskam m aren  sålunda till- 
s tyrka de i Nordiska rådet fram lagda medlemsförslagen.

Göteborg den 20 november 19G3

För hande lskam m aren  i Göteborg

B. Thorburn
R. Uddenberg

Skånes handelskam mare:

H andelskam m aren  h a r  i ett flertal sam m anhang  givit u ttryck  för u p p - 
fattningen, att  den oenhetliga u tfo rm ningen  av punk tbeskattn ingen  i de 
nord iska länderna  u tgör ett icke oväsentligt h inder för skapandet av lik- 
värdiga konkurrensförhå llanden  och elt rationellt varuutbyte inom Nor- 
den. Redan i ett den 24 oktober 1957 avgivet y t trande  över ett betänkande 
angående den statliga ind irek ta  beskattn ingen pekade H andelskam m aren  
på de olägenheter som den av punk tbeskattn ingen  betingade snedvridning- 
en av den in ternord iska handeln  innebär. I näm nda  y l trande  hemställde 
H andelskam m aren, a tt  frågan  om varuskatte rnas  u tfo rm ning  m åtte  u p p - 
tagas till behandling i Nordiska rådet. Denna hem ställan  upprepades i en 
den 9 jun i 1958 hos Kungl. M aj:t  gjord fram ställn ing angående g rän sh an - 
deln över Öresund, vari hande lskam m aren  utförligt behandlade gränshan- 
delsproblemel.

De av hande lskam m aren  särskilt  uppm ärksam m ade inköpsresorna över 
Öresund är for tfarande i betydande grad in rik tade på varor, som till följd 
av punk tbeskattn ing  eller an d ra  statliga åtgärder ä r  billigare i D an m ark  än 
i Sverge. Såsom förslagsstä llarna fram håller  kan  en sådan artificiell inver- 
kan  på handelns s t ru k tu r  icke vara rationell f rån  sam hällsekonom isk syn- 
punkt. De res tr ik tioner beträffande de resandes inköp, som för närvarande  
gäller och som syftar till a t t  m otverka snedvridningen av handeln  torde 
med liänsyn till del a lltm era  om fattande nord iska sam arbete t icke i läng- 
den k u n n a  upprä tthå llas .  Dylika res tr ik tioner fö ro rsakar irri ta tion  såväl 
hos de resande som mellan de berörda länderna  och kräver en kontroll som 
är svår atl  göra effektiv.

En g rundföru tsä ttn ing  för att  gränshandeln  skall k iu ina  få en ekono- 
m isk t sund in r ik tn ing  är a lt  en harm onisering av punk tska ttesys lem en  i 
de olika nordiska länderna kom m er till stånd, å tm instone i de delar, som 
företer större avvikelser i fråga om skattebelastningen. H andelskam m aren  
\ i l l  i delta sam m anhang  icke under lå ta  atl  f ram hålla  som sin mening, alt 
målet för näm n d a  skatteharm onisering  bör vara  en i princip fullständig 
avveckling av punk tska tte rna .  I likhet med förslagsställarna anser hande ls
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kam m aren, atl regeringarna bör undersöka m öjligheterna för en h arm on i- 
sering på området. H andelskam m aren  tills tyrker således förslaget härom.

Malmö den 12 november 1963

Skånes hande lskam m are  
Ŝ. H am m arskiö ld

Sta ffan  Rijlander

H andelskam m aren i Gefle:

 anser hande lskam m aren  del vara  av stor betydelse, a t l  möjlig- 
heterna  för en u t jäm ning  av de nord iska reglerna om p u n k tsk a t te r  under- 
sökas snarast. H andelskam m aren  hänv isar härv id  till sill den 11 jan u ar i  
1960 avgivna rem issu tlå tande angående en P.M. med förslag till vissa än d - 
ringar i gällande punk tska lle fö ro rdn ing  och vill ännu  en gång fästa  u pp- 
m ärksam he ten  på alt  1952 års skatlekom m ilté  på sin lid uttalade, alt  punkt- 
beskaltn ingen au tom atisk t borde upphöra , n ä r  och om en allm än om sätt- 
n ingsskatt  infördes. K am m aren  hemställde också med hänsyn  till EFTA- 
konventionens godkännande om en allm än revision av punk tska t te fö ro rd - 
ningens skattesatser. Det är på liden, alt  en sådan revision äger rum , och 
den bör då helst ske i samarliete och sam förstånd  med våra nordiska g ran n - 
länder.

G;h'le den 14 november 1963

H andelskam m aren  i Gefle 
för Gävleborgs län.

U ppland och D alarna

Birger Bellander
Hans Undéi}

H andelskammaren i Karlstad:

Otvivelaktigt h a r  p u n k tsk a t te rn a s  olika u tfo rm ning  i de nord iska  län - 
derna m edfört avsevärt varierande varupriser. Dessa skatlem ässiga olikhe- 
ter ha  bidragil till att  fö rh indra  en eljest naturlig  k onkurrens  och i vissa 
fall vållat en allvarlig snedvridning av gränshandeln . E tt  fram tvingat om - 
fa ttande kontrollsystem vid g ränserna  h a r  också ofta förorsakat en fö r- 
klarlig irritation.

Förslagsstä llarna  hemställa, a t t  N ordiska rådet ville rekom m endera  re- 
geringarna att lå ta  undersöka m öjligheterna för en harm oniser ing  av de 
nordiska ländernas  regler om punk tbeskaltn ing  på sådana områden, där



nuvarande  olikheter skapa särskilda olägenheter för den in ternord iska h an - 
deln.

H andelskam m aren  finner självfallet av värde att  få till s tånd  en n ä r - 
m are  kartläggning av fö rhandenvarande förhållanden och skulle u r  den 
synpunkten  i och för sig vara  benägen a tt  t i lls ty rka en särskild u tredn ing  
på  området. För vårt lands v idkom m ande kan  emellertid h ithörande spörs- 
mål angående punk tbeskattn ingen  förväntas bli föremål för en ingående 
behandling inom den tidigare t i llsa tta  a llm änna  skatteberedningen, som 
inom kort  väntas fram lägga sitt betänkande.

H andelskam m aren  vill därför för sin del förorda, a t t  resu lta te t  av skat- 
leberedningens arbete först avvaktas, innan  frågan  om en speciell u t red - 
ning på  om rådet aktualiseras.

Karlstad den 11 november 1963

För hande lskam m aren  i Karlslad

Kj. Äkerhielm
Ordf.

Per-Elof Esping  
Sekr,

Eda kom m un:

P å  förslag av arbetsu tskotte t  beslöt kom m unalnäm nden  att  såsom y t t r a n - 
de påta la  att även om det finnes visst fog för de fram förda  synpunk te rna  
syns det dock icke m otiverat att speciella åtgärder vidtas för att  få en änd- 
ring till stånd.

Eda den 11 oktober 1963

För E da kom m unalnäm nd :

( sign.)

Norrbottens och Västerbottens läns handelskam mare:

Förslagsstä llarna hem ställer att  Nordiska rådet skall rekom m endera  re - 
ger ingarna i de nordiska länderna  att  undersöka m öjligheterna för en h a r - 
monisering av punk tbeskattn ing  dem emellan, där nuvarande olikheter ska- 
pa r  särskilda svårigheter. F rån  förslaget h a r  u ttryckligen undan tag its  av- 
gifter på jo rdbruksprodukte r ,  vilkas storlek regleras av jordbrukspolit iska  
hänsyn.

Såsom exempel på  varor med pim ktskatte r ,  som äro olika i de nordiska 
länderna, näm nes rusdrycker, öl, tobak, silver, tandkräm , kaffe och bensin.
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Som en följd av denna olika skattebelastn ing anföres, alt den fö rh indrar 
en naturlig  konkurrens  mellan producen terna  i de fall, d ä r  en sådan kon- 
ku rrens  i och för sig ler sig naturlig.

Problemet h a r  uppdelats  i tvenne sektorer, dels den som huvudsakligen 
berör resandelrafiken  och dels den som berör handel i allmänhet. I senare 
fallet erhålles i Sverige restitu tion av eller befrielse från  p u n k tsk a t ten  och 
an d ra  inhem ska  avgifter vid export. Berörda avgifters u tfo rm ning  påverka 
så lunda ej konkurrensförhå llandena  u tan  dessa bestäm m es av andra  fak - 
torer. H andelskam m aren  fö ru tsä tte r  att  l iknande regler äro gällande i de 
an d ra  nord iska  länderna  och finner alt  någon harm oniser ing  u r  denna syn- 
p u n k t  ej erfordras.

Resandelrafiken och gränshandeln  kan  sUmdom laga sådana proportio- 
ner a lt  en snedvridning av handeln  uppslår.  Men denna snedvridning be- 
rör huvudsakligen jo rdb ru k sp ro d u k te r  och skall alltså ej behandlas här. 
Förslagsstä llarna  h a  ej heller p reste ra t  något exempel på  snedvridningen 
av handeln  på  an d ra  varor än ju s t  —  jo rdbruksprodukte r .

Inom hande lskam m arens  verksam hetsom råde förekom m er resandetrafik  
till och från  F in land  och Norge. Av punk lbeskattade  varor, som berörs, 
kan  näm nas  kaffe lill Finland. Genom att  kaffeskatlen  i Sverige föresla- 
gifls borttagen kom m er prisdifferensen att  öka men med hänsyn  till f inska 
lull- och im portres tr ik tioner förutsä ttes gränshandeln  bli o förändrad  för 
kaffets del.

Den liberalisering av lu llfornialite terna, som under senare år ägt ru m  för 
fram för allt resandelrafiken  till och från  Sverige, h a r  medfört, atl  de p å - 
talade ir r i ta t ionerna  vid gränskontrollen  k u n n a t  reduceras till etl m in i- 
m um . Utöver sprit och tobak synes p u n k tsk a tte r  sakna  betydelse för in - 
köpen och sålunda ej m edföra någon snedvridning av handeln.

De i förslaget berörda p u n k tsk a t te rn a  h a r  huvudsakligen statsfinansiell 
innebörd och påverkar  enligt vad ovan fram förts  knappast  den in te rn o r- 
d iska handeln. Vissa av dem uppgå till re lativt ringa belopp såsom päls- 
varuskatten , skatt  j)å tan d k räm  och silversmedsvaror och k u n n a  sålunda 
lä tt  avskaffas. Då emellertid en särskild  u tredning  i Sverige f. n. är syssel- 
satt  med att  u treda  frågan  om den to tala  beskattn ingen i Sverige och då 
självfallet kom m er all behandla i förslaget berörda punktskatter  finner h a n - 
delskam m aren  ej skäl nu  föreligga t ills ty rka förslaget.

Luleå den 6 november 1963

Norrbottens och Västerbottens läns handelskam m are 

Folke Burström

Å ke Tåhlin



982 Sak A 29: Bilaga 2

Sveriges allm änna exportförening:

F ö rs lag e t  sam m anhänger m e d  frågan om harm onisering
av huvudform erna  för ind irek t beskattn ing [se Sak  A 54]. Den ytterligare 
snedvridning av handeln, som p u n k tsk a tte rn a s  olika u tfo rm ning  och höjd 
k an  medföra, torde visserligen ej vara  särskilt  betydande totalt sett men 
kan  ha  nog så allvarliga återverkningar på  handeln  i g ränstrak terna .

En anpassning av de nord iska p u n k tsk a tte rn a  till va ran d ra  synes emel- 
lertid inte vara möjlig för sådana varor, d ä r  beskattn ingen h a r  ett direkt 
konsum tionsstyrande syfte, till exempel skatter  på alkoholhaltiga drycker 
och tobak, eller där den helt eller delvis h a r  specialdestinationskaraktär , till 
exempel skatten  på  m otorfordonstrafiken. För and ra  p u n k tsk a tte r  ån de 
nu näm nda  förefaller den av förslagsstä llarna rekom m enderade ko m p ara- 
tiva undersökningen k u n n a  leda fram  till en långtgående harm oniser ing  
mellan de nord iska länderna. Därvid borde eftersträvas en fullständig av- 
veckling av den senare typen punk tska tte r .

Exportföreningen får under åberopande av vad ovan anförts  ti lls tyrka 
[m edlemsförslaget].

Stockholm den 19 december 1963

Sveriges a llm änna exportförening

C.-F. Gadde

Bo Dainberg

Sveriges industriförbund:

 ä r  det, som förslagstä llarna fram håller, förenat med svårigheter
a tt  jäm föra  skattebelastningen i de olika länderna  på skilda varor beroende 
på varierande beskattn ingsteknik . Det ä r  emellertid a llm änt k än t  a t t  en 
snedvridning av konkurrensen  mellan företag i de olika länderna  förekom - 
mit genom de prisdifferenser, som den varierande skattebelastn ingen å vissa 
varor föranlett. U nderstundom  h a r  denna snedvridning h af t  allvarliga å te r- 
verkningar för handel och industri .  Exempel h ärpå  h a r  givits i medlem s- 
förslaget.

För vår del hyser vi den uppfattn ingen, att  den snedvridning av kou- 
kurrensförhå llandena, som punk tbeskattn ingen  föranleder mellan företag 
i de olika länderna, i möjligaste m ån  bör undanrö jas .  Em ellertid  måste 
frågan om punktbeskattningen av vissa varor även ses u r  en annan  syn- 
punkt.  D enna form av beskattn ing  är  enligt vår uppfa ttn ing  olämplig då den 
fö rh ind rar  det fria konsumtionsvalet. Vi h a r  därför i an d ra  sam m anhang  
hävdat att  de p unk tska tte r ,  som m edför en icke avsedd begränsning i eller
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styrning av m edborgarnas konsumtionsval, bör avskaffas snaras t  möjligt. 
För flertalet varor skulle, om denna principiellt r iktiga linje fullföljes i alla 
de nord iska länderna, den önskade harm oniseringen uppnås.

Beträffande ett fåtal varor ä r  en begränsning i m edborgarnas kousum - 
tionsval av olika skäl önskvärd, varför en punk tbeskatln ing  kan  tolereras. 
Detta gäller i första  hand  alkoholhaltiga drycker och tobaksvaror. Med h ä n - 
syn till de begränsade möjligheter, som föreligger a tt  införa dylika varor 
från  ett nordiskt land till elt anna t  u lan  skattepåföljd , torde någon sned- 
vridning av inköpen i verkligheten inte kom m a till stånd. Härvidlag har 
sannolik t m öjligheterna a tl  skattefr i tt  inköpa dylika varor å in ternationella 
transportm edel större inverkan.

En fråga av större p rak tisk  betydelse i detta  sam m anhang  är  beskattn ing- 
en av m otorfordonstrafiken. Så länge principen att  m otorfordonstrafiken 
skall bä ra  huvudpar ten  av samhällets kostnader för vägväsendet tillämpas, 
torde en särskild  beskattn ing  av innehav av motorfordon och av drivme- 
del inte k u n n a  undvaras. H är förekom m er allvarliga snedvridningar bl. a. 
beroende på a tt  väsentligt olika beskattn ingsteknik  tillämpats i de olika nor- 
d iska länderna. Denna fråga ä r  emellertid av komplicerad n a tu r  bl. a. be- 
roende på att  samhällets kostnader för biltrafiken måste varie ra  i de olika 
länderna. Speciell hänsyn  måste  också tas till den konkurrenss itua tion  som 
föreligger gentemot traf ikföretag  i andra, icke-nordiska länder. Vissa skäl 
ta lar  för alt  frågan ägnas fortsa tt  uppm ärksam het.

Stockholm den 10 december 1903

Sveriges industr ifö rbund  

Dag Helmers
E r ik  E k lu n d

Sveriges g ro ss is t fö rb u n d :

 h a r  —  såsom förslagsstä llarna fram håller  p u n k tsk a t te rn a  fått
en högst varierande u tfo rm ning  i de olika nordiska länderna. Skattebelast- 
ningen och därm ed konsum entpriserna  för flertalet av de beskattade va- 
ro rna  växlar för den skull avsevärt från  land till land. Det kan betecknas 
som en olägenhet a tt  dessa skattem ässigl betingade olikheter leder till en 
snedvridning av konkurrensen  och a tt  de nödvändiggör cn rad särbestäm - 
melser, vilkas upprä tthå llande  kräver kontrollsystem vid gränserna. I oli- 
ka sam m anhang  h a r  också de kommersiella olägenheter påtala ts , som den 
av skaltedifferenserna stimulerade gränshandeln  medför.

Del finns sålunda anledning a tt  m idersöka m öjligheterna alt  genom m e- 
ra  enhetlig lagstiftning m inska de irrila lionsm onient, som i nu  berörda h ä n - 
seende kau sägas prägla handelsum gängel med våra grannländer.  Vi vill



dock fram hålla ,  att  frågan om harm oniser ing  av skatter  och avgifter på  oli- 
k a  varor även m åste ses i ett vidare internationellt  perspektiv. F rågan  
m åste sålunda exempelvis för dansk t  vidkom m ande h a  betydelse även med 
avseende på förhållandena mellan D anm ark  och dess g rannland  Tyskland 
och möjligt ä r  väl även a tt  den i ett större sam m anhang  kan  kom m a a tt  
övervägas i sam band med p lanerna  på a tt  inom EFTA -gruppen närm are  
u treda  h u r  konkurrensfö rhå llandena  i de anslu tna  länderna  påverkas av 
olika skattesystem.

För svenskt v idkom m ande finns anledning er in ra  om a tt  frågan  om 
punktbeskattn ingen  h ä r  i r iket av vissa varor ingår i det om fattande u tred - 
ningsarbete, som bedrivs inom den å r  1900 tillsa tta  a llm änna skattebered- 
ningen. Åtskilliga förslag och y rkanden  h a r  under årens lopp fram stä llts  i 
ändam ål att  eliminera den för vissa varuslag s ta rk t  d iskrim inerande p u n k t - 
beskattning, som ingår i vårt nuvarande skattesystem. För den händelse 
skatteberedningen skulle fram lägga konkre ta  förslag till avveckling av des- 
sa p u n k tsk a t te r  —  vilket vi för vår del skulle hälsa med tillfredsställelse —  
och ett sådant förslag godkännes av riksdagen, skulle detta  innebära  en å t - 
gärd, som vore ägnad a tt  för svenskt vidkom mande korrigera en del av de 
olägenheter, som förslagsstä llarna påtalat.

De utredningsinitia tiv , som tagits i de nordiska länderna, ä r  sålunda 
inrik tade på fö ru tsä ttn ingarna  a tt  ås tadkom m a en vidare in ternationell 
harm onisering av den ind irek ta  beskattningen, vilket naturligtvis  icke i 
och för sig utesluter, a t t  det nord iska  u tredningsarbetet på lämpligt sätt 
sam ordnas i enlighet med det rem itterade förslaget.

Stockholm den 13 december 1963

Sveriges grossistförbund 

Einar Kördel

B. Cedercrantz
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Bil.AGA 3

PM angående punktskatternas statsfiiiansiella hetydelse i Danmark, 

Finland, Norge och Sverige

Nedanstående tablå visar den statsfinansiella betydelsen av vissa p u n k t- 
skatter. Statens in täk ter  hä rrö rande  från  de olika ska tte rna  ä r  beräknade 
i procent av statens totala d r if ts in täk t under den aktuella  redovisnings- 
perioden. Det bör fram hållas  att  förteckningen ej ä r  komplett. Bl. a. redo- 
visas icke energiskatt och jordi)ruksavgifter.
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BILÅGA  I

Utlålande av Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté över 

medlemsförslaget

L Medlemsförslaget

I förslaget fram hålles att den a llm änna omsättn ingen av varor i samtliga 
nordiska länder ä r  föremål för en generell beskattn ing sam t att  ett flertal 
varor därutöver är belastade med särskilda skatter och avgifter, s. k. punkl- 
skatter. Dessa p u n k tsk a t te r  h a r  få tt  en mycket varierande u tfo rm ning  i de 
olika länderna.

Förslagsställarna anför att dessa olikheter fått till följd ali skattebelast- 
ningen och därm ed konsum entitr iserna  för flertalet av de av dessa skatter 
berörda varorna  avsevärt växlar från  land till land, vilket fö rh ind ra r  cn n a - 
turlig k onkurrens  mellan producenterna . Det fram hålls  också, atl dessa olik- 
heter nödvändiggör en rad  sär])estämmelser och därm ed ett om fattande k on- 
trollsystem.

Föi’slagsställarna gör vidare gällande, att sk iljak tigheterna  liar en starkt 
s timulerande inverkan  på »den artificiella gränshandeln» och ofta nog f ra m - 
ka lla r  en livlig resetrafik . De anser det u r  m ånga synpunkter  irra tionellt  att 
en och sam m a vara  till följd av skilda beskattningsregler betingar helt olika 
priser i Nordens skilda länder, med ty åtfö ljande snedvridning av den in ter- 
nord iska handeln.

I förslaget hävdas, alt  punk tbeskatln ingen  i Norden bör göras till föremål 
för en kom para tiv  undersökning, avsedd a tt  ligga till grm id för en fram tida  
harm oniser ing  av denna beskattn ing på sådana punkter ,  där o likheterna för- 
o rsakar särskilda olägenheter för den in ternord iska handeln. I förslaget 
hemställes därför a tt  Nordiska rådet m åtte  rekom m endera  regeringarna att 
undersöka m öjligheterna för en harm oniser ing  av de nord iska ländernas 
regler om [)unktbeskattning ]>å sådana områden, där nuvarande olikheter 
skapar särskilda svårigheter.



/ / .  Rem issyttrandena

Yttranden över medlemsförslaget h a r  inhämtats från  fyrtiotre berörda 
m yndigheter och organisationer, nämligen

från  D anm ark  
Udenrigsministeriet 
F inansm inis terie t 
Ø konom im inisteriet 
Handelsministeriet 
L andbrugsm inisteriet 
Industriraadet
De danske Handelsforeningers Fællesorganisation 
Grosserer-Societetets Komité 
P rovinshandelskam m eret

f rån  Finland  
F inansm inis terie t 
Handels- och industriministeriet 
Tullstyrelsen
Valmistererokontori —  Acciskontoret 
Länsstyrelsen i Åbo och Björneborgs län 
Länsstyrelsen i Vasa län 
Länsstyrelsen i Lapplands län 
C entra lhandelskam m aren

från  Norge 
F inans- og to lldepartementet 
Norges eksportråd  
Norges grossistforbund 
Norges handelss tands forbund 
Norges industr ifo rbund
Norske håndverks- og industribedrifters  forbund 
A /S  Vinmonopolet

från  Sverige 
A llmänna skatteberedningen 
Generaltullstyrelsen 
T u llkam m aren  i Karlstad 
Kontroll styrelsen 
Statens jo rdbruksnäm nd 
Länsstyrelsen i Malmöhus län 
Länsstyrelsen i V ärm lands län 
Eda kom m un
Länsstyrelsen i Norrbottens län 
Kommerskollegium 
Stockholms handelskammare 
H andelskam m aren  i Göteborg 
Skånes handelskam m are 
H andelskam m aren  i Gefle 
H andelskam m aren i Karlstad
Norrbottens och Västerbottens läns handelskam m are 
Sveriges a llm änna exportförening
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En redogörelse för de väsentliga synpunkter,  som upptages i de ovan 
angivna rem issy ttrandena, följer nedan.

Tjugonio rem issinstanser ställer sig positiva till medlemsförslaget och 
fram håller, i likhet med förslagsställarna, alt  punktbeskattn ingens olika u t- 
formning ej sällan h ar  en snedvridande inverkan på den in ternord iska h a n - 
deln.

Udenrigsministeriet u ttalar,  att  de nord iska ländernas  förpliktelser gent- 
emot övriga EFTA-länder inte k an  anses utgöra h inder för en på nordiskt 
plan genomförd harm oniser ing  av beskattn ingen av vissa varor, i den om - 
fattning detta inte innebär en diskriminering gentemot importerade varor.

Finansministerie t i F inland  hä lsar  medlemsförslaget med tillfredsställelse 
och fram håller, alt  när nu  om sätln ingsbeskattn ingen i F in land  ändra ts  så, 
all  den m otsvarar beskattn ingen i de övriga nord iska länderna, det finns för- 
u tsä ttn ingar för en harm onisering även av den övriga beskattningen.

Länsstyrelsen i Lapplands län u llalar, att  den finner det nödvändigt, att 
m öjligheterna för förenhetligande av prisen och avgifterna för vissa varor 
undersökes. I synnerhet borde den ekonom iskt relativt om fattande m en för 
närvarande snedvridna gränshandeln  mellan F in land  och Sverige genom 
denna undersökning  och de därav föranledda rä tte lse rna  bringas att  rä ttvist 
t jäna  båda ländernas  och den i dem bosatla befolkningens gem ensam m a in - 
tressen.

Xorges eksportråd,  som ansluter sig till förslaget, fram håller  att  del i det 
in ternord iska varuutbyte t  ingår en rad  färdigvaror från  näringsmedelsin- 
dustrin , vilka delvis ä r  belagda med jordbrukspo lit isk t motiverade im port- 
avgifter. Enligt eksportrådets  mening bör den föreslagna undersökningen 
jäm väl om fatta  dessa avgifter. Norges industri forbund  u ttalar,  att  det kan  
ha  sitt intresse att  få nä rm are  kartlag t vilka säravgifter m an  opererar med 
i de olika nord iska länderna  och vilka svårigheter en eventuell olikhet i av- 
giftsberäkningen skapar för sam handeln  mellan länderna.

Länsstyrelsen i M almöhus  län fram håller, alt  problemet ä r  av betydelse 
även i ett större sam m anhang. Det är av bl. a. handelspolitiska skäl önsk- 
värt att  de svenska beskattn ingsreglerna anpassas till de stater, med vilken 
Sverige h ar  n ä ra  handelsförbindelser. Större likformighet än som nu gäller 
bör därför, enligt länsstyrelsens mening, på lång sikt ef tersträvas mellan 
svenska rä ttsregler och dem som tillämpas inom EEC och EFTA. I a \ '\ak -  
tan  på en sådan allm än sam ordning bör m an  dock dessförinnan söka å s tad - 
kom m a ett in ternord isk t samarbete, fram hålles det. I^änsstyrelsen anser 
emellertid alt önskemålen i medlemsförslaget bör k u n n a  tillgodoses genom 
ett fullföljande av Nordiska rådets  rekom m endation  n r  30/1962 om sam - 
arbete mellan myndigheter, kom m ittéer och sakkunniga, som sysslar med 
skatteutredningar.

Sveriges industr iförbund
Sveriges grossistförbund



Skånes handelskam m are  franiliåller, att  en harm onisering av p u n k tsk a t - 
te rn a  är  en grundföru tsättn ing  för alt  gränshandeln  ska få en ekonomiskt 
sund  inriktning. H andelskam m aren  u t ta la r  vidare, att  målet för näm nda 
skatteharm onisering  bör vara en i princip fullständig avvecklijig av p u n k t - 
skatterna.

Sveriges industri förbund  u tta la r  att förbundet i andra  sam m anhang  häv- 
d a t att  de punk tska tte r ,  som medför en icke avsedd begränsning i eller s ty r- 
ning av m edborgarnas konsumtionsval, bör avskaffas snarast  möjligt, in - 
dustr iförbundet fram håller, att  den önskade harm oniseringen skulle upp- 
nås för flertalet, om denna principiellt rik tiga linje fullföljdes i samtliga 
nord iska länder. Enligt industr iförbundets  m ening är  särskilt beskattningen 
av m otorfordonstrafiken  av slor p rak tisk  betydelse. Denna fråga bör ägnas 
fo r tsa tt  uppm ärksam het,  fram hålls  det.

Några av de svenska rem issinstanserna är  i princip positiva till medlems- 
förslaget m en anser att  frågan  lämpligen bör vila något med hänsyn  till all 
del svenska beskattn ingssj’stemet för närvarande  är  föremål för översyn av 
a llm änna skatteberedningen. Denna h ar  bl. a. till upj^gift att  pröva, om en 
rad  olika punk ts iia tte r  helt eller delvis kan  avskaffas respektive infogas i 
den generella varubeskaltn ingen eller om övervägande skäl kan  ta la  för de- 
ras  bibehållande.

A llm änna skatteberedning  fram håller att den problematik, som upptas i 
niedlemsförslaget, ej blir undanrö jd  i och med att  förslag eventuellt f r am - 
förs om en m er enhetlig u tform ning  av den svenska varubeskattningeji.  
Skatteberedningen anser emellertid, alt  vissa skäl kan  anföras för att av- 
vakta resu lta te t av dess arbete, som i denna del torde redovisas under  iörsta 
halvåret 19G4. L iknande synpunkter fram föres av Kontrollstijrelsen. Han- 
delskam maren i Karstad, K om m erskollegium , S tockholm s handelskam m are  
och H andelskam m aren  i Göteborg.

Övriga remissinstanser, som tills tyrker medlemsförslaget, ä r  F inansm in is- 
teriet, Ø konomiministeriet,  Handelsministeriet, Landbrugsministeriet.  De 
danske Handelsforeningers Fællesrepræsentation, Handels- och industr im i- 
nisteriet, Tullstyrelsen, Acciskontoret, Centralhandelskammaren. Xorges 
eksportråd, Norges handelsstands forbund, Norges industriforbund, Norges 
håndverks- og industribedrifters forbund, Generaltullstyrelsen, S tatens jord- 
bruksnäm nd, H andelskam m aren i Gefle. Länsstyrelsen i Xorrbotteu.s län 
och Sveriges allmänna exportförening.

Finans- og tolldepartementet  anser, att medlemsförslaget endast bör läg- 
gas till g rund  för ett utredningsarbete med relativt begränsad målsättuin'.;. 
D epartem entet ifrågasätter om en liarmonisering av den ind irek ta  beska tt- 
ningen i Norden väsentligen skulle bidraga till en bättre  arbetsfördelning 
mellan länderna med hänsyn  till att avgifterna i stort sett redan är  så u tfo r- 
made, att  de verkar neu tra lt  i förhållandet mellan in ländska och im porte- 
rade varor. Departem entet fram håller vidare, att en harm oniser ing  skulle
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iiineJjära en beh'dlig begränsning i de ensldlda ländernas  finanspolitiska 
liandlingsfriliet. H arm oniseringsplanerna inom EEC måste ses m ot bak - 
grund av den m ycket in tim a in tegration som är  Gemenskapens m ålsättn ing 
En liknande ekonom isk integration planeras inte inom EFTA eller mellan 
de nordiska länderna. Enligt departem entets  m ening föreligger därför inte 
något reellt behov av en nordisk harmonisering av den indirekta beskattning- 
en i allmänhet. D epartem entet anser a tt  elt nordiskt sam arbete  på  om rådet 
bör begränsas till u larbe tande av förslag rörande vissa p rak tiska  t illäm p- 
ningar av reglerna för speciella säravgifter, som kan  ha betydelse för sam - 
handeln  mellan de nord iska länderna.

Sex rem issinstanser — Länsstyrelsen i Vasa län, Xorges grossistforbund.  
. \ / S  Vinmonopolet, T u llkam m aren  i Karlstad  och Sveriges industriförbund  
och Sveriges grossistförbund  - ta r  inte d irekt ställning till förslaget. L äns- 
styrelsen i Vasa län u ttalar, alt  det varken  i sam band med flygtrafiken 
mellan Vasa— Sundsvall/U m eå eller l)åtlrafiken mellan s täderna i Vasa län 
och de svenska h am n arn a  i p rak tiken  förekom mer några i förslaget n äm n - 
da svårigheter eller missförhållanden. Tullkam m aren i K arlstad framhåller, 
alt  ett realiserande av förslaget för tullverkets del bl. a. skulle innebära  en 
viss lä t tnad  i tu llkontrollverksam lielen mclan Sverige ocli Norge men a n - 
ser sig i övrigt inte böra u tta la  sig över remissen.

Sju rem issinstanser avstyrker förslaget. Industriraadet  fram håller, att om 
det på längre sikt sker en europeisk harm oniser ing  av p im ktbeskalln ingen 
del skulle vara en l)csvärlig och överflödig omväg att  först söka genomföra 
en nordisk harm onisering och därefter företaga en väsentlig omläggning av 
de an tagna reglerna för alt anpassa  dem till ett europeiskt system. För D an- 
m arks  del skulle det för övrigt vara m ycket betänkligt alt  landet efter en 
nordisk harm oniser ing  ej längre skulle stå fritt  atl genom föra sådana av- 
g iftsändringar, som utvecklingen av den dansk-tyska gränshandeln  kan  
kom m a all  nödvändiggöra.

Grosserer-Societetets Kom ité  u lla lar,  att  det kan  finnas anledning atl söka 
genomföra en viss u t jäm ning  av punk tska tte r ,  som h ar  en olämplig inver- 
kan på gränshandeln . Komitén fram håller  emellertid, all  m an  i den dansk- 
svenska gränshandeln  hittills inte har k u n n a t  påvisa några väsentliga olä- 
genheter till följd av olikheter i p u n k tsk a l le rn a  och att det inte är sannolikt 
a t t  detta förhållande kom m er a tt  än d ra  sig i fram tiden. För sam handeln  i 
övrigt mellan länderna  anses p im k tsk a tle rn a  knappast ha  någon betydelse, 
föru tsa tt  att tull- och im portres tr ik tioner avvecklas. En  nordisk harm on i- 
sering på delta  område skulle endast k u n n a  genomföras under betydande 
p rak tiska  svårigheter, och i synnerhet för D anm arks  vidkom m ande skulle 
elt sådant steg vara förbundet med stora betänkligheter. Provinshandelskam - 
meret  u tta lar,  a l l  så länge frågan om D anm arks eventuella anslu tn ing  till 
Gemenskapen inte är slutgiltigt avgjord, vore det betänkligt att  b inda sig till 
en viss nivå för p u n k tsk a t te rn a  eller till en bestämd uttagningsform . Detta



skulle försvåra en anpassning till Gemenskapen och där gällande p u n k tsk a t- 
teregler.

Länsstyrelsen i Åbo och Björneborgs län h a r  in te  konsta tera t  några värre 
missförhållanden. Länsstyrelsen i Värmlands lån och Eda  kom m un  bedömer 
en harm onisering i och för sig vara efte rs trävansvärd  m en anser det för 
närvarande inte vara  m otiverat att  vidtaga några  speciella å tgärder i an - 
ledning av medlemsförslaget.

Norrbottens och Västerbottens läns handelskam m are  u t ta la r  a t t  p u n k t- 
ska t te rna  —  utöver de på sprit och tobak —  synes sakna  betydelse för in - 
köpen och så lunda inte m edföra någon snedvridning av handeln.

F lertalet av rem issinstanserna , såväl av dem som tillstyrker m edlem sför- 
slaget som av dem som in ta r  en negativ hållning, fram håller, a t t  en anpass- 
ning av de nord iska p u n k tsk a t te rn a  ej synes vara  möjlig eller önskvärd 
för det fåtal varor, beträffande vilka en begränsning av m edborgarnas kon- 
sumtionsval eftersträvas. Detta gäller i första  h and  alkoholhaltiga drycker 
och tobaksvarer. A / S  Vinmonopolet  anser inte att  de nuvarande olikheterna 
i beskattningens u tfo rm ning  och höjd  beträffande brännvin  och vin skapar 
svårigheter av en sådan art, att en harm onisering av beskattningen är nöd- 
vändig eller önskvärd. Vinmonopolet anser a tt  medlemsförslagets tes a tt  de 
skattem ässigt betingade olikheterna h in d ra r  en naturlig  k onkurrens  mellan 
producenterna sakna r  relevans, i varje  fall på  den norska m arknaden .

/ / / .  K om m itténs  utlåtande

I likhet med flertalet remissinstanser anser ekonomiska niomannakonnnit- 
tén det önskvärt att punktbeskattningen i Norden görs till föremål för en 
komparativ undersökning, i syfte att konstatera  på vilka punkter nuvarande 
olikheter förorsakar särskilda olägenheter för den in ternord iska handeln  
och vilka åtgärder som lämpligen bör vidtagas för att elim inera olägenhe- 
terna  i fråga.

Enligt niomannakommitténs mening kan  lämpligen en gemensam nordisk 
kommitté tillsättas för att u tföra den aktuella undersökningen. Kommitténs 
första uppgift borde vara  att förteckna de ak tuella  varorna, att  visa efter 
vilka principer de beskattas  i respektive nordiskt land sam t a tt  be räkna  de- 
ras statsfinansiella betydelse. Nästa steg bör vara att  u treda  på vilka p u n k te r  
förefintliga olikheter i beskattn ingshänseende förorsakar olägenheter för 
handeln.

Några av de svenska rem issinstanserna anser att  hela frågan  bör vila 
i avvaktan på  resultate t av a llm änna skatteberedningens arbete. Skattebe- 
redningens betänkande rörande bl. a. den ind irek ta  beskattn ingen väntas 
föreligga under första  halvåret 1964. N iomannakommittén finner inte att  den- 
na  om ständighet bör fö rh indra  rådet att  an taga en rekom m endation  i äm net 
vid sin förestående tolfte session. Att verksam heten inom den föreslagna
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nordiska kom m ittén  lämpligen bör anpassas till vad skatteberedningen kan 
kom m a att föreslå ä r  naturligt. Som fram går av skatteberedningens remiss- 
y ttrande kom m er den att  beträffande en rad  p u n k tsk a t te r  pröva, om de helt 
eller delvis kan  avskaffas eller eventuellt infogas i den generella varube- 
skattn ingen eller om övervägande skäl ta la r  för deras bibehållande. Det 
förefaller sålunda, som om skatteberedningens blivande betänkande kan 
kom m a a tt  läm na ett värdefullt bidrag till arbetet inom en nord isk  punkt-  
skattekom m itté.

Med stöd av' ovanstående synpunkter får ekonomiska niomannakommittén 
föreslå Nordiska rådet

att rekommendera regeringarna att undersöka möjligheter- 
na för en harmonisering av de nordiska ländernas regler om 
punktbeskatln ing  på sådana områden, där nuvarande olikhe- 
ter skapar särskilda svårigheter.

Köpenham n den 8 jan u ar i  1964

Ehon Andersson  

Carl Petersen

Finn Moe
Förm an  

Kaarlo P its ink i

Bent Rpiseland

Poul Møller 

Juha R ih tn iem i

Reservation

av Axel Strand,  som ansett a t t  kom m ittén  bort föreslå rådet a tt  i avvaktan 
på resu lta te t av a llm änna skatteberedningens arbete u p p sk ju ta  behand- 
lingen av medlemsförslaget till en senare session.
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M e d l e m s f ö r s l a g

o m  l a g s t i f t n i n g  r ö r a n d e  b a r n s  s k a d e s t å n d s a n s v a r

(V äckt  av Ingrid Gärde W idem ar, Harras Kijttä och K nud  Thestrup)

I de senere å r  er væsentlige om råder af ersta tn ingsre tten  gennemgået 
af nordiske sagkyndige med henblik  på, om ændringer i lovgivningen h e r - 
om m åtte være påkrævede eller hensigtsmæssige, f.eks. lovgivningen om 
ansvar for m otorkøretøjer , om det offentliges ersta tn ingsansvar og om 
børns og forældres ersta tn ingsansvar.  Hvad angår  børns og forældres 
ansvar er fornylig afgivet en betænkning af den i Sverige nedsalte komité 
(SOU 1963:33), og tilsvarende betæ nkninger kan  i løbet af kortere tid 
ventes afgivet i de øvrige nordiske lande.

Set fra  et nordisk  synspunkt er del i høj grad ønskeligt, om de n o r- 
diske landes erstatningslovgivning, hvis regler allerede nu viser store lig- 
heder, og til dels er fremgået af et fællesnordisk lovgivningssamarbejde, 
yderligere m åtte kunne  tilnærm es h inanden  og om muligt gøres ensartet. 
Det er derfor velbegrundet, al spørgsmålet om ensartede ers ta tn ingsreg- 
ler gøres til genstand for overvejelse i Nordisk Råd, så meget desto mere 
som hovedprincipperne for erstatningslovgivningen synes velegnede til 
drøftelse på fællesnordisk par lam en ta r isk  plan.

Med hensyn til børns ikke-kontraktsmæssige ersta tn ingsansvar er reg- 
ierne i store træ k  således i de enkelte lande:

D anm ark:  Barn under 15 år er erstalningspligtigl efter samme regler 
som personer over denne alder, men ersta tn ingen k an  nedsættes eller 
bortfalde, for så vidt del findes rimeligt (»billigt») på grund  af m ang- 
lende udvikling hos barnet, handlingens beskaffenhed og om stændighe- 
derne iøvrigt, derunder navnlig forholdet mellem den skadegørendes og 
den skadelidendes evne lil al bære tabel og muligheden for, at skaden 
kan fås godtgjort hos andre (der tænkes her bl. a. på  forsikring).

Finhm d:  E fter den ret kortfa ttede bestemmelse i den finske straffe- 
lovs 9. kap. 5. §, således som denne fortolkes i praksis, påhviler der børn 
ansvar efter samme regler som voksne. Både i teori og praksis  er der 
dog nogen tvivl om den næ rm ere forståelse af bestemmelsen.

Norge: Barn  under 14 å r  er ikke ansvarligt for skadegørende h a n d - 
linger, men hvis barnet h a r  midler, kan  vedkommende domstol, hvis den
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efter omslœndigliederne finder det rimeligt (»billigt»), bestemme, at ska- 
den helt eller delvis skal ersta ttes  af disse midler.

Sverige: Barn under 15 å r  er erstatningspligtigt, såfrem t og i det om - 
fang gerningens beskaffenhed og om stændighederne iøvrigt gør det r im e- 
ligt (»skäligt»).

Den foreliggende svenske betænknings forslag til bestemmelser ved- 
rørende børns ersta tn ingsansvar går stort set ud på følgende;

Den, der er fyldt 15 år, er erstatningspligtig  som voksne personer, men 
ers ta tn ingen  kan  lempes, hvis den under hensyn til hans  ungdom  og 
øvrige om stændigheder findes »oskäligt betungande». Den, der ikke er 
f j id t  15 år, er erstatningspligtig, såfrem t og i det omfang det under hen - 
syn lil handlingens beskaffenhed, alder og udvikling sam l omstændig- 
hederne iøvrigt findes rimeligt (»skäligt»).

Af betænkningen frem går del, at den finske komité vil frem sætte et 
næsten ligelydende forslag, m edens de danske og norske komiteer kan  
ven les at ville foreslå en regel, hvorefter børn og unge under  18 år  k un  
er erslatningspligtige, for så vidt del findes rimeligt under hensyn til u d - 
vist skyld, alder, udvikling, skadevolderens og skadelidtes økonomiske 
evne og forholdene iøvrigt (he runder  udsigten lil al få skaden godtgjort 
hos andre).  Den danske komité vil foreslå en yderligere regel, hvorefter 
børn under 6 å r  k u n  »under særlige omstændigheder» pålægges ansvar.

Form elt og principiell er der ret stor forskel på det finsk-svenske for- 
slag på den ene side og del dansk-norske på  den anden side. I p raksis  
vil forskellen næppe blive betydelig, men det forekom mer ejendommeligt, 
at m an  ikke skulle ku n n e  nå  frem til nord isk  retsenhed i selve lovgiv- 
ningen, og efter vor opfattelse bør regeringerne søge i fællesskab a t nå 
frem til ikke blot reelt, m en også formelt ensartede bestemmelser.

Det er imidlertid el spørgsmål, om de principper, som de nordiske 
komiteer h a r  lagt til g rund  for deres forslag, er de mest hensigtsmæssige.

Som ved al erstatningslovgivning gør der sig ved udarbejdelsen af 
reglerne bl. a. lo modsatte hensyn  gældende; hensynet til skadevolderen 
og hensynet lil skadelidte. Ved udarbejdelsen af reglerne om børns e rs ta t- 
n ingsansvar h a r  m an  hidtil — i hvert fald i D anm ark  og Sverige —  ladet 
hensynel til skadevolderen få overvægt. Dette er også tilfældet med sam t- 
lige 4 komiteers forslag, og um iddelbart k an  del synes en riglig tanke, al 
ersta tn ing k un  bør tilkendes, hvis det efter domstolens opfattelse findes 
rimeligt. Del er imidlertid efter de nævnte regler reelt set forholdene hos 
det skadevoldende barn, der skal være afgørende for, om ers la tn ing  er 
rimelig. Skadelidtes naturlige k rav  på genoprettelse af den skete skade 
skydes derimod så at sige i baggrunden, uanset at del fra skadelidtes 
synspunkt er ligegyldigt om skadevolderen er barn  eller voksen.

Konflikten mellem de lo hensyn er vanskelig for ikke at sige umulig 
at løse, hvis de her nævn le regler lægges til grund.
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Reglerne vil endvidere give anledning til hyppige retssager og til rets- 
usikkerhed for skadelidte, hvilket da også bekræftes af dansk-svensk re ts- 
praksis. Retssagerne vil iøvrigt ofte give anledning til re t verdensfjerne 
overvejelser om, hvorvidt det pågældende barn  h a r  op tråd t »normalt» 
under sin skadegørende handling. Den af kom iteerne foreslåede løsning 
er derfor næppe helt tilfredsstillende.

Disse vanskeligheder og ulem per vil kunne  fjernes, såfrem t m an ind - 
fører en regel om lovpligtig ansvarsforsikring, der dæ kker ansvar for ska- 
de forvoldt af børn, uanset om noget personligt ansvar k an  pålægges børn 
eller deres forældre. E n  løsning af  det foreliggende problem efter denne 
retningslinie er kort  nævnt i den svenske betænkning, m en tanken  herom 
er afvist af komiteen med den bem ærkning, at ingen af de nordiske kom i- 
teer h a r  fundet tilstrækkelig  anledning til at re jse forslag herom.

Efter vor opfattelse bør en bestemmelse om obligatorisk ansvarsfors ik- 
ring for børn  fore træ kkes frem for den af komiteerne foreslåede regel. 
Den vil efter vor opfattelse betyde en væsentlig forenkling af problemerne, 
spare en mængde retssager, sikre a t skadelidtes tab genoprettes, og den 
vil ikke være nogen væsentlig belastning for forældre og børn i økonomisk 
henseende, idet ansvarsfors ikringspræ m ier er ganske ubetydelige.

Under henvisning til det anførte henstiller vi,

at Nordisk Råd rekom m anderer regeringerne i fællesskab 
at indføre ensartede bestemmelser i de nordiske lande om 
børns ers ta tn ingsansvar baseret på et system med obliga- 
torisk ansvarsforsikring.

Stockholm, Helsingfors og København, den 14. august 1963
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Yttranden över medlemsförslaget 

D a n m a r k  

J ustitsm inisteriet:

— skal m an  vedlagt fremsende fotokopier af en udtalelse, som 
justitsm in is ter ie t  h a r  indhentet  fra  udvalget vedrørende børns og forældres 
etstatn ingsansvar. I udvalgets skrivelse fremhæves bl. a., a t  gennemførelse 
af en lovgivning efter de i medlemsforslaget skitserede re tn ingslin ier vil 
rejse en ræ kke problem er af betydelig principiel rækkevidde. En sådan lov- 
givning vil ligeledes afføde en ræ kke adm inistrative spørgsmål, f. eks. med 
hensyn til kontrollen med overholdelse af pligten til a t tegne ansvarsfors ik- 
ring for børns skadegørende handlinger. Bl. a. under hensyn  hertil og i be- 
tragtning af, at de sagkyndige i D anm ark , F in land  og Norge endnu ikke 
h ar  afgivet betænkning, finder justitsm in is ter ie t  ikke at kunne  tage stil- 
ling til medlemsforslaget på indeværende t idspunkt.  Gennemførelse af de 
i medlemsförslaget ud tryk te  principper vil i alle de nordiske lande betyde 
en gennemgribende æ ndring  af gældende erstatningsregler og m å  nødven- 
digvis forudsætte  indgående undersøgelser og overvejelser. Det m å således 
eksemi^elvis overvejes, om en eventuel regel om objektivt ansvar og obliga- 
torisk ansvarsfors ikring  bør angå alle børn eller k u n  m indre børn, som ef- 
ter re tspraksis  og efter udvalgets forslag i almindelighed ikke pålægges a n - 
svar efter culpareglen. Netop fordi gennemførelse af en lovgivning efter de 
i medlemsforslaget angivne synspunkter vil betyde et rad ika lt  b rud  med 
hidtil gældende regler, vil en drøftelse i Nordisk Råd imidlertid  efter ju s t i t s - 
ministeriets opfattelse kunne  være af stor værdi, idet regeringerne gennem 
cn sådan drøftelse eventuelt vil have mulighed for a t danne sig et ind tr j 'k  af, 
hvorvidt m an  bør iværksætte de om fattende og derfor også t idkrævende og 
bekostelige undersøgelser, som m åtte  gå forud for udarbejdelse af forslag 
til en sådan lovgivning.

I betragtning af, at der som næ vnt endnu ikke foreligger betænkning fra 
udvalgene vedrørende børns e rs ta tn ingsansvar i D anm ark , F in land  og Nor- 
ge, må det im idlertid  forekomme tvivlsomt, om en drøftelse som den om - 
handlede bør finde sted allerede på rådets  førstkom m ende session.

Ivøbenhavn, den 4. novem ber 19G3

H(tns Hækkerilp
Gaarden

BILAGA 1



Justitsministeriets udvalg vedrørende principalansvaret m. v.:

I bem ærkningerne til medlemsforslaget kritiseres det, at de nordiske u d - 
valg om børns og forældres e rs ta tn ingsansvar ikke h a r  kunne t  nå frem  til 
formelt ensartede forslag om børns ers ta tn ingsansvar.  Endvidere gøres det 
gældende, at visse vanskeligheder og ulem per ved en ordning som den, de 
nordiske udvalg går ind for, og som i princippet bygger på den almindelige 
erstatningsregel (culpareglen), »vil kunne  fjernes, såfrem t m an indfører 
en regel om lovpligtig ansvarsforsikring, der dæ kker ansvar for skade for- 
voldt af børn, uanset om noget personligt ansvar k an  pålægges børn eller 
deres forældre». Under henvisning hertil henstilles det, »at Nordisk råd  re- 
kom m anderer regeringerne i fællesskab a t indføre ensartede bestemmelser 
i de nordiske lande om børns e rs ta tn ingsansvar baseret på et system med 
obligatorisk ansvarsforsikring».

I anledning heraf  skal udvalget udtale, at også vi beklager, at det ikke 
h a r  været muligt at nå  til enighed mellem de nordiske udvalg om den p r in - 
cipielle udform ning af reglen om børns ers ta tn ingsansvar.  Forskellen mellem 
udvalgenes opfattelser består navnlig deri, a t  mens det danske og det norske 
udvalg går ind for en ansvarsregel om lempelse af børns ansvar bedømt ef- 
ter  culpareglen og til barne t er fyldt 18 år, går det svenske og formentlig 
også det finske udvalg ind for en regel ad m odum  det dansk-norske forslag 
alene for a ldersgrupperne indtil 15 år, mens der for unge mellem 15 og 21 
å r  består en mere begrænset mulighed for at lempe ansvaret  efter den a l- 
mindelige erstatningsregel.

Efter udvalgets opfattelse m å det ud fra  et dansk  synspunkt være r im e- 
ligt a t gå ind for en forhøjelse af den nuværende 15 års  grænse til 18 år, 
hvorved bemærkes, at det ved anvendelsen af en ansvarsregel, der er m e- 
re lempelig end den almindelige ansvarsregel vil være muligt under iøvrigt 
lige betingelser a t anlægge en strengere bedømmelse, der næ rm er sig n o r- 
malen, for personer over 15 år  end for personer under  denne alder. Udval- 
get h a r  på den anden side ikke fundet det rimeligt at foreslå en lempelses- 
regel i ansvaret for den unge, der går helt  op til 21 år. Det bem ærkes h er- 
ved, at forældremyndigheden varer til det 18. år, efter hvilket den m indre- 
årige selv træ ffe r bestemmelse om indgåelse og ophævelse af aftale om 
tjeneste  eller andet personligt arbejde. Endvidere bemærkes, a t skolegangen 
for mange unge i dag går ud  over det 15. år, uden a t den dog for det store 
flertal ræ kker  ud over det 18. år, og at 18 årsalderen  er en grænse, der er 
af p rak tisk  betydning ved afgørelsen af, om tiltale skal rejses til idøm mel- 
se af mere alvorlig straf, jfr .  retsplejelovens § 723, stk. 1, nr. 1 og 2, og 
§ 723a, stk. 2. Inden for en ordning med en lempelig erstatningsregel for 
børn og unge under 18 år  h a r  m an ikke, som tilfældet er med det svenske
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(finske) forslag, fundet det p rak tisk  at opstille to regler, men udvalget har 
i'undel, at m an  m å kunne  nøjes med én regel, når der i en af dens betingel- 
ser indgår en hensyntagen til barnets  eller den unges alder i det enkelte 
tilfælde.

Med hensyn til spørgsmålet om at gennemføre en obligatorisk ansvars- 
forsikring, eventuelt kom bineret med et objektivt ansvar for barne t eller 
dets forældre bemærkes, at dette spørgsmål h a r  været drøftet af de nordiske 
udvalg, m en m an  h a r  ikke fundet det rigtigt at stille forslag om en sådan 
ordning. For det danske udvalg h a r  det herved været afgørende, at det m åtte 
forekomme vilkårligt a t pålægge et objektivt ansvar eller gennemføre en 
obligatorisk ansvarsfors ikring  for børn  og unge, n å r  en sådan  regel ikke er 
gennemført for personer over 18 år. Spørgsmålet kan  ikke rejses isoleret for 
børn og unge, men m å overvejes i forbindelse med en almindelig drøftelse 
af forholdet i e rsta tn ingsre tten , hvortil der tillige k n y tte r  sig adm in is tra - 
tive problemer.

iøvrigt forekom mer spørgsmålet om obligatorisk ansvarsforsikring af 
børn ikke af afgørende p rak tisk  betydning, fordi den frivillige forsikring er 
almindelig udbredt, både for så vidt angår den private ansvarsforsikring 
som tings- og personskadeforsikringen.

Spørgsmålet om tvungen ansvarsfors ikring  af børn blev drøftet på det 20. 
nordiske ju ris tm øde i Oslo 1954, hvor den islandske referent professor 
Theodor B. Lindal foreslog en sådan ordning, m en forslaget mødte udbredt 
m odstand hos de i øvrigt i forhandlingerne deltagende.

Endvidere skal peges på, at flere andre  problem er foreligger vedrørende 
spørgsmålet om ers ta tn ingsansvaret  for børn  og forældre, som de nordiske 
udvalg h ar  forbigået, fordi de efter udvalgenes opfattelse ikke egner sig til 
løsning i sam m enhæ ng alene med en drøftelse af de ansvarstilfæ lde som 
udvalgene behandler, men m å drøftes i en langt bredere sam m enhæng. Det 
gælder således f.eks. spørgsmålet overhovedet om udform ningen  af den 
rigtige erstatningsregel i almindelighed begrundet i culpa, ud fra  objektive 
liensyn eller på anden måde, og spørgsmålet om forsikringens indflydelse 
])å ersta tn ingsansvaret. Det danske udvalg er opm æ rksom  på, a t det med 
det forslag, som udvalget f rem kom m er med, ikke er sikkert, a t  den ende- 
ligt rigtige erstatningsregel er fundet på reglens område, m en såvel spørgs- 
målet om objektivt ansAar og obligatorisk ansvarsfors ikring  som andre 
spørgsmål må overvejes j ’derligere, dog ikke i denne sam m enhæng, men i en 
bredere.

Det bemærkes, at det forslag, som udvalget agter at fremsætte, går ud 
])å en bibeholdelse af den gældende praksis, hvorefter barnets  ansvar ikke 
lempes, n å r  det er dækket af en ansvarsforsikring. Ansvar for børn under 
(i år bør ku n  pålægges »under særlige omstændigheder».

Et eksem])lar af det foreløbigt vedtagne forslag, der er gengivet i den
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allerede nu fra  svensk side afgivne betænlining ( SOU 1963: 33) vedlægges. 
Endelig betænkning vil blive afgivet senere.

København, den 26. okloljer 1963

.1, Vinding Kruse H. Urne

.1. ]'cstherg

A ssurandørsoeietetet:

Indførelse af tvungen ansvarsfors ikring  som en forsikring af det ansvar, 
der efter de gældende regler påhviler et barn  og eventuelt tillige det ansvar, 
der påhviler dets forældre for m anglende tilsyn med barnet, vil alene m ed - 
føre sikring for skadelidte i det omfang, ansvar efter de nævnte regler kan  
pålægges. Dækning af skader, for hvilke skadevolderen ikke er ansvarlig, 
falder uden for ansvarsforsikringens ram m er. Spørgsmålet om skærpelse af 
ansvarsreglerne, navnlig om indførelse af objektivt ansvar, h a r  societetet, 
da den danske betænkning om børns ers ta tn ingsansvar endnu ikke forelig- 
ger, ikke h af t  lejlighed til at tage endelig stilling til. Det er dog societetets 
opfattelse på grundlag af erfaringerne med ansvarsforsikring gennem en 
lang årræ kke, at de nu  gældende danske regler virker tilfredsstillende, og at 
tvivlsspørgsmål, der giver anledning til retstvist, kun  yderst sjældent op- 
står.

Ansvar for børn er dæ kket af ansvarsforsikring tegnet af familieover- 
hovedet, af den ansvarsforsikring, der indgår i familieforsikringen, og en- 
delig af ansvarsfors ikring  tegnet af landboere for deres bedrift. Form entlig  
er om kring 1 million husstande dæ kket af ansvarsforsikring. Allerede af 
denne grund vil derfor større udækkede skader k u n  forekomme i ganske 
enkeltstående tilfælde.

Tegning af ansvarsforsikring m å  utvivlsomt anses for et betydeligt gode 
både for forsikringstagerne selv og for skadelidte. Societetet h a r  imidlertid 
stedse været af den opfattelse, a t arbejdet for yderligere udbredelse af an - 
svarsforsikring som hidtil bør ske på frivillighedens grund. Societetet skal 
herved pege på, at indførelse af tvungen ansvarsforsikring, f. eks. for børn 
under 15 eller 18 år, vil nødvendiggøre et meget betydeligt og kostbart  adm i- 
n is tra tiv t  apparat.  Udgiften hertil ville stå i m isforhold til de få skader, der 
\dlle blive inddraget under ansvarsdækningen. De prak tiske  vanskeligheder 
ved gennemførelsen af en pligtmæssig forsikringstegning er betydelige. Sær- 
lige regler om præmieinddrivelse m åtte  gives, og regler til sikring af, a t  fo r- 
sikring var tegnet for alle børn, m åtte  indføres. Sådan sikring af, at ansva- 
ret var dækket, ville volde betydelige vanskeligheder, f. eks. for børn på
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besøg her i landet, og selv med al tænkelig  om hu ville en særegen dækning 
for skader, voldt af uforsil^rede børn og for børn, hvis identite t ikke kan  
fastslås, formentlig være påkrævet. Mod indførelse af forsikringspligt og 
eventuelt i forbindelse herm ed indførelse af objektivt ansvar ta ler  også, at 
skadelidte personers behov for at være fuldt dæ kket mod enhver skade kun  
kan  fyldestgøres ved tegning af u lykkesforsikring, idet en ansvarsdæ knings- 
ordning, hvordan  de ansvarsregler, den bygger på, end er udform et, vil 
efterlade udækkede skademuligheder. Der er ikke grundlag for a t anse 
skader, voldt af personer im der en vis alder, som skader, for hvilke økono- 
misk sikkerhed er mere påkrævet for skadeUdte end andre skader.

Societetet m å derfor fraråde indførelsen af lovpligtig ansvarsforsikring for 
børn og ligeledes fra råde  væsentlige æ ndringer af de gældende danske regler 
i myndighedslovens § 63, navnlig på nuværende t idspunkt,  hvor de danske 
sagkyndiges betæ nkning  ikke foreligger og derfor ikke h a r  været genstand 
for overvejelse og debat.

København, den 20. november 1963

Æ rbødigst 
P. k .  V.

(sign.)

F i n l a n d  

Justit iem inisteriet:

Såsom i medlemsförslaget sägs h a r  den svenska skadeståndskom niittén , 
efter sam arbete m ed m otsvarande kom m ittéer i de övriga nord iska länder- 
na, i ju n i  1963 avgivit sitt be tänkande om föräldrars  och barns skadestånds- 
ansvar. Skadeståndskom m ittéerna  i D anm ark , Norge och F in land  h a  ej ä n - 
nu avgivit sina betänkanden , m en av respektive länders lagförslag, vilka in - 
gå i det svenska be tänkandet och alltså ti llkom m it i nordiskt samarbete, 
kan  konstateras, a t t  de på i medlemsförslaget näm nt sätt  sk ilja  sig från  v ar- 
andra . F as tän  t i lläm pningen av de föreslagna reglerna i p rak tiken  uppen- 
barligen skulle i sakligt hänseende leda till någorlunda  l ikadana  slu tresu l- 
tat, kunde det likväl tänkas, a t t  innan  m an  i de olika länderna gör upp de 
slutliga propositionsförslagen, vederbörande m inisterier ännu  skulle u p p - 
taga till gemensam prövning m öjligheterna  att få förslagen likartade även 
i formellt hänseende.

I medlemsförslaget ifrågasättes  det dock om m an  kan  anse de i sagda lag- 
förslag fram lagda bestäm m elserna om barns  skadeståndsansvar vara  de 
m est ändamålsenliga. Enligt under tecknarnas  av medlemsförslaget mening 
kan  vissa svårigheter och olägenheter i det av de nord iska skadestånds-



kom m ittée rna  föreslagna systemet, som g rundar  sig på culparegeln, u n d - 
vikas genom att  m an  inför en regel om obligatorisk ansvarsförsäkring, som 
täcker ansvar för av barn  vållad skada u tan  hänsyn  därtill  om barne t eller 
dess fö rä ld rar  kan  anses vara  personligen ansvariga för skadan. I anseende 
härtil l  hem ställa  undertecknarna, a t t  Nordiska rådet ville rekom m endera  
regeringarna a tt  i sam arbete in föra  l ikartade bestäm m elser om barns  ska- 
des tåndsansvar baserat  på ett system med obligatorisk ansvarsförsäkring.

Då frågan om revision av skadeståudsrätten  dryfta ts  i de nord iska län d er- 
na  h a r  ofta även fram förts  tanken  därom, a tt  hela det nuvarande skade- 
s tåndssystem et eller å tm instone en avsevärd del därav  skulle ersä ttas  med 
försäkring. Härvid h a r  fram hållits ,  a t t  tanken  kunde  realiseras på två sätt, 
antingen genom en a llm än och obligatorisk fo lkansvarighetsförsäkring eller 
genom a t t  skydda in tressena  m ed andra  lämpliga försäkringsform er, v a r - 
vid i s is tnäm nda fall envar skulle få bära  sin skada, om han  ej fö rsäkra t  
sig själv eller sin egendom. Skapandet av dylika system skulle givetvis in - 
nebära  en fullständig revolution inom skadeståndsrä tten  och det k an  k n a p - 
past  anses, a t t  m an  i F in land  ännu  ä r  mogen för a t t  taga ett sådant steg.

B eträffande barns  skadeståndsansvar torde det ej i någon händelse vara 
sakenligt a t t  skapa ifrågavarande synnerligen vit tbärande principiella och 
även m ärk b a ra  adm inis tra tiva  problem innehållande nya system bara  på 
detta  begränsade område, ty  det ä r  svårt att  motivera, varför en ordning 
m ed obligatorisk ansvarsförsäkring  skulle skapas endast för barn  n ä r  ett 
sådan t  system ej finns för an d ra  personer. Ministeriet anser alltså, a t t  före- 
varande fråga ej skall behandlas skilt för barnens del, u tan  a tt  frågan  skall 
tagas under prövning på en bredare bas i det sam m anhanget n ä r  en hel- 
hetsrevision av skadeståndsrä tten  inleds.

Helsingfors den 21 november 19G3

Minister J. 0 . Söderh jelm

Lagstiftn ingsråd Henrij Ådrdil
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Sociahninisteriet:

Fram ställn ingens syfte ä r  a tt  i de nord iska länderna  få enhetliga s tad - 
ganden till s tånd  beträffande ett system för obligatorisk skadeståndsför- 
säkring, vilket skulle täcka barns  skadeståndsansvar.  I F in land  beviljar fö r- 
säkringsbolagen n u m era  en s. k. fam iljeansvar om fattande ansvarsfö rsäk- 
ring, i stöd av vilken försäkring  även skador förorsakade genom barn  er- 
sättas. Att övergå till en obligatorisk ansvarsförsäkring  i fråga om skador, 
som vållats av barn, torde emellertid icke på de i medlemsförslaget anför-
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da g runderna  k u n n a  anses vara  tillräckligt motiverat. O ak ta t  den obligato- 
r iska  ansvarsförsäkringen  skulle ersä tta  samtliga av barn  vållade skador, 
bör m an  vid bedöm andet av frågan taga i be trak tande  att  en obligatorisk 
ansvarsförsäkring, som genomförd i den planlagda om fattn ingen skulle 
avskaffa barns  ekonom iska skadeståndsansvar,  därigenom kunde  ge upphov 
till en avslappning i fö rä ld rars  och förm yndares  fostran  och tillsyn av barn  
och sålunda förorsaka en ökning i okynnesskadegörelser från  sådana barns  
sida, vilka ä r  m era  försigkom na och h a r  anlag för asociala levnadsvanor. I 
anslu tn ing  till h ä r  näm n d a  sociala olägenhetsfaktorer bör dessutom t a - 
gas i beaktande, a t t  u tredningen av de ifrågavarande skadegörelsefallen i 
p rak tiken  kan  bli en vansklig  uppgift, vilken snarare  skulle öka än m inska 
därav  uppkom na stridigheter. Utan a tt  n ä rm are  ingå på olägenheterna av 
bem älda ansvarsförsäkringssystem , anser socialministeriet sig icke ku n n a  
förorda dess genomförande på sätt  som i medlemsförslaget förutsättes. I 
stället borde m an  sträva till, a t t  de nord iska länderna  sinsemellan skulle 
utveckla de enhetliga s tadgandena rörande skadeersättn ing  och inom  ram en 
för dessa ordna frågan  om ersättande av skador som förorsakats  av barn.

Helsingfors den 21 november 1963

Socialminister K yll ikk i  Pohjala

Kanslichef Aarne Tarasti

Medicinalstyrelsen^:

 får medicinalstyrelsen vördsam t såsom sitt y llrande  anföra, att
det enligt dess åsikt icke är ändamålsenligt eller önskvärt, att  å t  dom sto lar- 
n a  uppdrages a tt  bedöma, i vilken m ån  barnets  själsliga utveckling inver- 
k a r  på barnets  skadeståndsskyldighet, i all synnerhet, då en bedömning av 
barnets  utvecklingsnivå i detta  hänseende även för en expert u tgör en syn- 
nerligen svår uppgift. Åtminstone i vårt land h ar  dom sto larna  i allm änhet ej 
möjlighet att vid handläggningen av dylika frågor erhålla sakkunnig t bi- 
s tånd  ii\ u tom stående i och för klarläggande av ett barns  själsliga utveck- 
lingsnivå. Vid sådant förhållande anser medicinalstyrelsen, att  förslaget om 
åstadkom m ande av ansvarsförsäkring  för skada, förorsakad av barn, trä f far  
det rätta .

Helsingfors den 5 maj 1964

Medicinalråd P. Kmisista

Tf. assessor Toini Honkanen

' Yttrandet översatt frän  f inska.  

,32t— 630600. X o r d i s k a  råde t .
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Suomen kaupunkituom arien  yhdistys — Finlands stadsdomareförening r.y.:

Med hänsyn  till a t t  gällande lagbestämmelser rörande sagda skadestånds- 
ansvar ä r  i de skilda nord iska  länderna  olika och obestämda, rekom m en- 
derar  föreningen att  regeringarna m åtte  i sam råd  bereda och än d ra  gällan- 
de lag sålunda, att  s tadgandena rörande barns  skadeståndsansvar m åtte  bli 
egentliga i samtliga no rd iska  länder. Däremot anser sig föreningen på grund 
av den nu  till buds slående utredningen  icke k u n n a  avgiva u tlå tande om, 
h u ruv ida  övergåendet till ett system, som baserar sig på obligatorisk a n - 
svarsförsäkring vore det enda riktiga.

Helsingfors den 30 oktober 1963.

Suomen kaupunkiluom arie ii  yhdistys —  F inlands stadsdom areförening r. y.

Aarne Palomäld

Pentti Lijijtikäinen

Finlands advoka tfö rbund i:

I förslaget anm odas Nordiska råde t a tt  rekom m endera  att  enhetliga be- 
s täm m elser om barns  e rsä ttn ingsansvar införes på basen av ett system med 
obligatorisk ansvarsförsäkring. I motiveringen h a r  m an  hänvisat  till a t t  de 
i detta  nu  gällande bestäm m elserna i de olika nord iska  länderna  om barns  er- 
sä ttn ingsansvar i någon m ån  skiljer sig från  varandra ,  sam t till a t t  m an  i 
det redan u tfö rda sam nordiska lagstiftningsarbetet inte lyckats finna en 
helt ensartad  lösning. De ersättn ingsbestäm m elser som bygger på vållande- 
principen h ar  även ansetts vara  svåra a tt  ti lläm pa i p rak tiken  och lätt  leda 
till tvistemål.

Förslaget torde n ärm as t  syfta till en in skränkn ing  av barnets  eget ansvar 
och å and ra  sidan till tryggandet av den skadelidandes rä tt  i händelse att  
skadevållaren inte kan  erlägga skadeståndet. Båda dessa ändam ål h a r  sitt 
berättigande.

Trots detta ä r  förslaget ägnat a tt  väcka vissa betänkligheter. Så k au  av- 
skaffandet av barnets  egen ansvarsskyldighet eller en väsentlig begränsning 
därav leda till att  barnens och deras vårdares försiktighet m in sk a r  och till 
a t t  skadefrekvensen så lunda ökar. Man kan  även försöka begränsa barns 
ersä ttn ingsansvar genom andra  åtgärder, såsom m an  gjort i de föreliggande 
förslagen, nämligen genom a tt  ti llåta en jäm k n in g  av skadeståndets  storlek 
i sådana fall, då erläggandet av hela ersättn ingen med hänsyn  till barnets  
ålder, utveckling och an d ra  omständigheter befinnes vara  uppenbart  oskä-

‘  Y tlra n d e t  ö v ersa lt  f r å n  f in s k a .
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ligt, eller genom att ställa ett särskilt  skälighetsövervägande som en fö ru t- 
sättn ing för ansvarsskyldigheten  för barn  under 15 år, såsom m an  gjort i 
F in lands och Sveriges förslag.

De av m inderåriga  och barn  vållade person- och egendom sskadorna kan 
vara sinsemellan m ycket olika. Detta torde försvåra skadeståndsansvare ts  
försäkringstekniska behandling i sjmnerhet då m an  ta r  i beaktande a tt  b a r- 
nen lever i sj’nnerligen olika m iljöer och förhållanden, i vilka skaderisken 
väsentligt varierar. En obligatorisk ansvarsförsäkring  torde i m otsvarande 
fall inte i a l lm änhet vara bruklig. Då en fara  som ho tar  en aíss rä t t  i det 
p rak tisk a  livet ä r  anm ärkn ingsvärt  stor k an  m an  lämpligast skydda sig 
m ot den genom skadeförsäkring. Ä an d ra  sidan är det möjligt att  genom en 
frivillig ansvarsförsäkring  a w ä r j a  bl. a. den tunga  som av barn  vållade 
skador å sam k a t  barn  och ungdom ar. Detta försäkringsverksam hetsom råde 
håller på a tt  utvecklas även i Finland.

Då de frågor som berör förä ldrars  och barns  ersättn ingsansvar nyligen 
varit föremål för sam nordisk  u tredning  och då m an  härv id  fäst u p p m ärk - 
sam het bl. a. vid de i förslaget n äm n d a  synpunkterna , anser F in lands Advo- 
katfö rbund  inte a tt  fram läggandet av den föreslagna rekom m endationen 
denna gång är  av behovet påkallat.

Helsingfors den 31 oktober 1963

Fin lands advokatförbund 

Maiiri Hakapää
Matti Ylöstalo

Finska försäkringsbolagens centralförbund^:

Enligt i F in land  gällande ansvarighetsförsäkringsvillkor kan  skada som 
vållats av barn  ersättas  av ansvarighetsförsäkring, som in n efa t ta r  s. k. fa - 
milj eansvar, m edan  en sådan skada därem ot inte ersättes av privatansvarig- 
hetsförsäkring  u tan  familj eansvar, inte ens i de fall där skadan  är  en u p - 
penbar följd av bris tande tillsyn. Ju s t  för barnfam ilje r  ä r  ansvarighetsför- 
säkring i form av familj ef ö rsäkring viktig och denna försäkringsform  blir 
allt a l lm ännare  också i F inland. Det ä r  dock en an n an  sak a tt  införa  ett 
system med obligatorisk ansvarighetsförsäkring. I den offentliga debatten 
rörande anslu tn ingen av obligatorisk ansvarighetsförsäkring till det a l lm än- 
na  skadeståndssj^stemet h a r  som en olägenhet fram hållits  bl. a., att  de för- 
delar försäkringen otvivelaktigt skulle innebära  inte uppväger nackdelarna  
av ett system m ed obligatorisk försäkring, bl. a. med hänsyn  till dess in - 
verkan på upprä tthå llande t  av a llm än om tanke och personlig ansva rskäns- 
la. Även bortsett  från  denna principiella sida av saken måste m an  anse, att

* y U la n d et öv e r sa tt  f r å n  f in s k a .



förslaget av m ånga  orsaker inte ä r  genomförbart. Därem ot måste  det anses 
vara synnerligen angeläget, a t t  s trävandena till uppnåendet av likformiga 
ansvarsregler i de nord iska  länderna  fortsättes, vilket uppenbarligen sam ti- 
digt kom m er att  leda till ett förtydligande av ansvarsreglerna för F in lands 
vidkommande.

Helsingfors den 25 oktober 1963

F inska  försäkringsbolagens cen tralförbund
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Tauno Angervo Tauno SnontausUi

Häradshövdingarnas i Finland förening:

Enligt uppgift kom m a de svenska och f inska kom m ittée rna  a tt  fram stä lla  
förslag därom, a tt  barn  under 15 år  äro skadeståndsplik tiga såfram t och i 
den om fattn ing detta  m ed hänsyn  till om ständigheterna k an  anses skäligt 
och a tt  unga personer, som fyllt 15 m en icke 18 år  svara för ås tadkom na 
skador såsom vuxna personer, om detta icke m ed hänsyn  till om ständighe- 
te rna  kan  anses oskäligt betungande. De danska  och norska kom m ittéerna  
därem ot föreslå, a t t  b a rn  och unga under 18 år äro  skadeståndsskyldiga en- 
dast, om detta m ed hänsyn  till om ständigheterna  k an  anses skäligt. Den 
danska  kom m itteen  föreslår dessutom, a tt  barn  under 6 å r  endast under sä r- 
skilda omständigheter k u n n a  påläggas skadeståndsplikt.

Dessa olika förslag lämna, trots  den teoretiska skillnaden, dom stolarna 
vidsträckt prövningsrä tt  och ge m öjligheter även till ganska godtyckliga do- 
m ar. Det ä r  svårt a t t  tän k a  sig, a t t  det på basen av så obestämda s tadgan- 
den överhuvudtaget kunde  uppstå  någon fastare  praxis. Dom stolarna skulle 
kom m a a tt  avgöra skadeståndsfrågorna »in casu» och avgörandena skulle 
icke bestäm m as av objektiv prövning, utan av dom arnas subjektiva u pp- 
fa ttningar. Domstolarna skulle få i dessa mål företaga en avvägning mellan 
den skadelidandes rä t t  till ersättn ing och barnets  förm åga eller oförmåga 
a tt  betala. I stället för t i lläm pning av vanliga skadeståndsregler t räde r  en 
social jämförelse mellan parte rna. Detta överensstäm m er knappast  med vå- 
ra  nuvarande rättsprinciper.

F rågan  om barns  skadeståndsplik t h a r  till följd av ökningen av m otortra- 
fiken få tt  en allt större betydelse. De fall, då skador ås tadkom m its  genom 
a tt  ba rn  ru sa t  u t  på vägen och tvingat förare av m otorfordon a tt  vä ja  så 
a tt  skador uppstått ,  äro ingalunda ovanliga. Det stöter rä ttskänslan ,  a t t  en 
förare av ett motorfordon, som lyckas h ind ra  en påkörning, i själva verket 
får allena stå för skadan. Även om ett barn  förplik tas a tt  ersä tta  skadan, 
torde nämligen de fall, då skadeståndet verkligen kan  utfås, höra till u n d a n - 
tagen.
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En utväg ur dilem m at erb juder införandet av en obligatorisk ansvarsför- 
säkring  för barn, som till följd av sin ålder icke äro ansvariga för brott. 
P rem ierna  torde k n ap p t  bliva alltför betungande och kunde väl u tkrävas 
t. ex. i sam band med utbetalningen av barnbidrag. I de fall, då belastningen 
d rabbar fam iljeförsörjaren  för tungt, bör väl staten ge sitt stöd.

Åldersgränsen för försäkringen borde u tsä ttas  så att  den sam m anfaller 
med gränsen för tillräknelighet.

Ett  enhetligt förfarande i de nordiska länderna på l)asen av det gjorda 
förslaget synes önskvärt.

Helsingfors den 19 oktober 1963

H äradshövdingarnas i F in land  förening 

Arvo Helniinen

N o r g e

J ustisdepartementet:

Spörsmålet om barns og foreldres erstatningsansvar utredes f. t. av en 
norsk komité på  grunnlag av et nordisk samarbeid. Innstilling fra  komitéen 
kan  ventes m ed det förste. Jus tisdepartem ente t finner ikke å burde ta  stand- 
])unkt til forslaget för komitéens innstilling foreligger.

Oslo, 19. oktober 1963

Stein Rognlien
Christian Borchseniiis

S v e r i g e

Justitiekanslersämbetet har i skrivelse den 11 november HXiS hänvisat till 
sitt  utlåtande över hetänknadet SO V S3 ise Bihang).

BI HANG

Utlåtande av justitiekanslersämbetet över skadeståndskommitténs betänkande 
»Skadestånd I» (SOU 1963: 33)

Vad häref te r  gäller frågan  om barns  och fö rä ld rars  skadeståndsansvar 
eller således det äm ne som u tg jo rt  kom m itténs egentliga u tredn ingsuppdrag  
innebär förslaget icke heller h ä ru t in n a n  några  m era genomgripande nyheter.



Ä ndiingarna består främ st däri a t t  det införes möjlighet a tt  jä m k a  skade- 
s tåndsansvaret lör ungdom i åldern  15— 21 å r  sam t för förä ldrar  och andra  
^•årdnadshavare.

Beträffande de på barns  och ungdom s skadeståndsansvar inverkande om - 
s tändigheterna är  väl särskilt  a t t  beakta a t t  kom m ittén  rekom m enderar 
elt större hänsynstagande än  för närvarande  till förefintligheten av ansvars- 
försäkring. Härem ot synes i och för sig intet vara  a lt  invända. Enligt äm be- 
tets mening skulle det emellertid h a  varit av värde om frågan om obliga- 
torisk ansvarsförsäkring  i detta  sam m anhang  upptagits till nä rm are  pröv- 
ning. Att ålägga barn  i de lägsta å ld ra rn a  skadeståndsansvar torde vara 
m otiverat endast för a t t  bereda den skadelidande ersättning. Någon preven- 
tiv funktion  kan  skadeståndet därem ot knappast  h a  i förhållande till dessa 
barn. Det skulle därfö r icke ur principiell synpunk t behöva m öta be tän k - 
ligheter mot a tt  i dessa fall låta en obligatorisk ansvarsförsäkring, an o rd - 
nad på ena eller an d ra  sättet, t räd a  i stället för skadestånd. Och med en 
sådan försäkring skulle den skadelidandes ansp råk  på ersä ttn ing  otvivel- 
aktig t vara på bästa  sätt  tryggat. Då det gäller något äldre barn, f rån  10— 
12 årsåldern, k an  m an  dock icke bortse från  skadeståndets  preventiva ver- 
kan. Uteslutet ä r  väl emellertid icke a tt  sam m a effekt, som skadeståndet 
h a r  i detta  hänseende, k an  uppnås genom en med ansvarsförsäkringen  fö r- 
enad självrisk eller regressrä tt .  Även frågan om ett skärp t ansvar för fö r- 
ä ld ra r  skulle enligt ämbetets mening vara  av intresse a tt  få närm are  belyst. 
E tt  sådant ansvar existerar redan  nu  i m ånga föräldrars  medvetande. Det 
synes vara av värde a tt  denna ansvarskänsla  bibehålles och helst stärkes. 
Den torde nämligen u tgöra en viktig fö ru tsä ttn ing  för a tt  barn  skall få den 
a llm änna fostran, som i högre grad än  an d ra  å tgärder torde motverka skade- 
görande eller brottsliga hand lingar från  barns  sida.

Syftet med a tt  beröra frågorna om obligatorisk ansvarsfö rsäkring  och 
skärp t ansvar för fö rä ld rar ä r  f rån  ämbetets sida icke a tt  m otsätta  sig att  
kom m itténs förslag i dessa delar —  särskilt  som detta  icke innebär någon 
större avvikelse från  gällande rä t t  —  lägges till g rund för lagstiftning in - 
nan  näm nda  frågor n ärm are  utretts . Ämbetet vill med det sagda blott f ra m - 
hålla, a t t  regleringen av barns  och förä ldrars  skadeståndsansvar i enlighet 
med det fram lagda förslaget icke bör betrak tas  som så definitiv a tt  den 
skall h indra  a t t  de berörda frågorna upptages till nä rm are  prövning i 
lämpligt sam m anhang.

De (lanska och norska  förslagen innehåller, till skillnad från  de svenska 
och finska, en gemensam bestämmelse om skadeståndsansvare t  för barn  
och ungdom inider 18 å r  och medger icke någon in sk ränkn ing  av ansvaret 
för ungdom  över denna ålder. E h u ru  ämbetet icke anser tillräckliga skäl 
föreligga a tt  m otsätta  sig det svenska förslaget i denna del, vill ämbetet 
dock förklara sig ha  viss sympati för den gränsdragning, som de danska  
och norska förslagen bygger på. Sålunda synes det finnas väl så goda skäl att  
bestäm m a den övre gränsen för jäm kningsm öjlighet till 18 å r  som att  i 
detta  hänseende ankny ta  till myndighetsåldern. Bör det t. ex. inle läggas 
större vikt vid a tt  å ldern  för erhållande av körkor t  ä r  18 år  och a tt  ungdom 
i denna ålder således ansetts mogen a tt  om händerha  ett av de mest skade- 
bringande redskapen än vid a tt  full m yndighet uppnås vid 21 års ålder? 
Ämbetet fö ru tsä tte r  a t t  denna fråga blir föremål för överAäganden under 
det for tsa tta  nordiska lagstiftningsarbetet på skadeståndsrättens  område. 
Införes en allmän befogenhet för domstol a tt  jäm k a  skadeståndsansvar med
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hänsyn  lill öm m ande och an d ra  omständigheter, torde fö ru tsä ttn ingar  fin- 
nas a l t  nå  en i ocli för sig önskvärd  likform ighet mellan de nord iska län- 
derna i fråga om skadeståndsansvare t för barn  och ungdom.

Ämijelet anslu ter  sig till kom m itténs  uppfattn ing, att  skadestånd  som 
åläggs barn  bör i regel fastställas till ett bestäm t belopp i stället för att  som 
nu sker ankny tas  till en viss bråkdel av skadan.

Stockholm den 11 november 1963

Underdånigst 
Sten Rudholm

Tord Sars

S%ea hovrätt:

Enligt hovrättens mening är  införandet av obligatorisk ansvarsfö rsäk- 
ring beträffande skador förorsakade av barn  befogat endast därest det kan  
antagas, a tt  dylika skador i väsentligt m ycket större om fattn ing än  skador 
förorsakade av vuxna personer kom m er a t t  vid nu  rådande förhållanden få 
bäras av den skadelidande själv. Del ä r  emellertid osäkert om så ä r  fö rhål- 
landet.

Í sådant hänseende m å först framhållas, att  en stor grupp av skador 
förorsakade av barn  utgöres av sådana, som tillfogats an d ra  barn  under 
antingen sedvanlig lek, som inte ä r  av särskilt  farlig art,  eller under m era 
farlig lek, som den skadelidande deltagit i med insikt om lekens farlighet. 
Skador som under m otsvarande förhållanden, d. v. s. under u tövande av 
sport och idrott, uppkom m it genom vuxna personers hand lingar anses emel- 
lertid blott i begränsad om fattn ing k u n n a  föranleda skadeståndsskyldig- 
hel. Att ålägga barn  ett  längre gående skadeståndsansvar än  vuxna ter  sig 
icke befogat. Även i and ra  fall k an  om ständigheterna  vara sådana då barn  
förorsakat skada, a t t  icke heller en vuxen, som under m otsvarande fö rhål- 
landen o rsakat skada, skulle anses ha  gjort sig skyldig till vårdslöshet; 
med hänsyn  till a l t  skadeståndsskyldighet enligt nu gällande rä t t  endast 
beträffande vissa speciella om råden av skades tåndsrä tten  ålägges vuxna 
skadevållare oberoende av om den skadevållande handlingen anses inne- 
fa tta  vårdslöshet synes det också föra för långt a tt  —  som i det i Nordiska 
rådet väckta förslaget torde vara avsett —  ålägga barn  skadeståndsansvar 
oberoende av om dess skadevållande handling  ä r  alt  Iretrakta som vårdslös 
eller ej.

Såvitt angår personskador ä r  även a tt  m ärka , a t t  läkar- och s jukvårds- 
kostnader i anledning av dylika skador i Sverige num era  bestrides genom 
den a llm änna  socialförsäkringen. I följd härav  fram s tå r  det som m indre 
angeläget än tidigare a tt  genom obligatorisk ansvarsförsäkring  eller på a n - 
nat sätt  trygga den som lidit personskada mot r isken a tt  lian icke erhåller 
ersältn in«  av skadevållaren.



Sakskador, som orsakas genom utslag av krim inali te t  hos ba rn  eller u ng - 
dom, kan  visserligen, trots a tt  de skadevållande i a l lm änhet torde ha  nå t t  
en sådan ålder att  skadeståndsskyldighet ålägges dem, på  grund av deras 
betalningsoförmåga föranleda a tt  de skadelidande få r  v idkännas k än n b ara  
förluster. Det f ram stå r  emellertid knappast  som m otiverat a t t  i fråga om 
åtgärder för tryggande av den skadelidandes rä t t  behandla skador, som 
uppkom m it till följd av brottslig verksam het, olika beroende på om den 
skadeståndsskjddige är  underårig  eller ej.

Beträffande sakskador i övrigt, som orsakas av imderåriga genom vårds- 
löshet eller till följd av okynne, vill hovrätten  fram hålla, a t t  —  såsom fram - 
går av skadeståndskom m itténs  betänkande — s. k. hem- och villaförsäk- 
ringar, vari ansvarsförsäkring  för försäkringstagarens barn  ingår som ett 
moment, vunnit stor spridning på frivillig väg. I de fall då skadan  täckes av 
en dylik försäkring borde, som kom m ittén  anfört, betänkligheter icke möta 
mot a t t  redan med tilläm pning av nu  gällande lagregler oftast ålägga barn  
skadeståndsskyldighet i sam m a om fattn ing  som vuxna. De sakskador, som 
vållas genom oförsäkrade barns  vårdslöshet, torde vid en jämförelse med 
sådana sakskador, som vållas av vuxna och för vilka den skadelidande icke 
erhåller ersättning, icke ha  sådan omfattning, a t t  in förande av en obligato- 
risk  ansvarsförsäkring för barn  med hänsyn  till dessa skador fram stå r  
som påkallat.

I detta  sam m anhang  vill emellertid hovrätten  e r in ra  om betydelsen av det 
ansvar som kan  åläggas förä ldrar  för skador som vållats av barn  under de- 
ras vårdnad. I vad m ån  sådant ansvar på grund  av försummelse i tillsynen 
över barn  enligt nu  gällande rä t t  kan  åläggas ä r  osäkert, eftersom ansvaret 
bedömes av dom stolarna vid en prövning av om ständigheterna i varje  sä r- 
skilt fall. I vart fall i Sverige torde dom stolarna visa jämförelsevis stor 
å terhållsam het vid åläggande av ansvar för förä ldrar  och an d ra  vårdare. 
Ordalydelsen av det svenska kom m ittéförslaget —  5 § —  ger också stöd åt 
a t t  endast vid påtaglig underlå tenhet i fråga om vårdnadsplik ten  hålla vård- 
nadshavare ansvarig  för skada som barn  orsakat. Det förefaller emellertid 
naturlig t  att  i vart fall beträffande sm ärre  skador, som k u n n a t  förh indras 
genom bättre  tillsyn, fö rä ld rarna  få utge ersättn ing även om deras brist i 
tillsyn icke i varje  särskilt  fall f ram s tå r  som i högre grad k landervärd . Hov- 
rä tten  h ar  därför i sitt y t t rande  över skadeståndskom m itténs  betänkande 
uttalat,  a t t  en skärpning  i fö räldrars  och an d ra  vårdnadshavares  ansvar 
fram stå r  som önskAärd. Med hänsyn  till a t t  en billig form  av ansvarsfö rsäk - 
ring för dylika genom vårdslöshet uppkom na skador finnes a tt  tillgå och 
då  enligt kom m itténs  förslag jäm kn ing  av skadeståndets  belopp skall ku n n a  
ske, synes betänkligheter icke m öta mot en skärpn ing  av vårdnadshavar-  
nas  ansvar. Om en skärpn ing  genomföres, m inskar  i m otsvarande m än a n - 
gelägenheten av a tt  i de skadelidandes intresse genomföra en oliligatorisk 
ansvarsförsäkring.
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^’ad ovan anförts  ger enligt hovrättens mening vid handen, a t t  t i llräck- 
liga skäl icke k an  anses föreligga a tt  in föra  en obligatorisk ansvarsfö rsäk- 
ring för skador, orsakade av barn. D ärest emellertid en sådan försäkring 
genomfördes borde den enligt hovrättens mening u tfo rm as så, a t t  staten 
övertog skadeståndsansvare t för barn  intill den ålder, om kring sexton år, 
då de i a l lm änhet in träde r  i förvärvslivet och kan  anses mogna att själva 
svara för skadestånd.

Stockholm den 25 oktober 1963

Underdånigst

Sture Petrén

Sven Beckm an

Socialstyrelsen:

F rån  de synpunkter  socialstyrelsen h ar  a tt  bevaka, anser sig styrelsen 
helt k u n n a  in s täm m a i det fram lagda medlemsförslaget.

Angående den närm are  utvecklingen av styrelsens synpunkter vill sty- 
relsen hänvisa till sitt samtidigt avgivna rem issy ttrande i anledning av 
skadeståndskom m itténs betänkande Skadestånd I (SOU 1963: 33)i.

Stockholm den 29 oktober 1963

Underdånigst 

E rnst  Bexelius

Carl E. S turkell

Medicinalstyrelsen:

Med anledning därav får m edicinalstyrelsen som sin m ening uttala, att 
styrelsen finner den i medlemsförslaget fram förda  (anken på en obligatorisk 
ansvarsförsäkring  för barn  vara väl motiverad och fö r tjän t  av närm are  u t - 
redning. Härvid torde böra övervägas, hu ruv ida  en m otsvarande anordning  
kan  tillämpas även beträffande skador orsakade av de personkategorier, 
som avses i 6 § första stycket i skadeståndskom m itténs  den 10 ju n i  1963 
fram lagda förslag till lag med a llm änna  bestäm m elser om skadestånd. Ifrå- 
gasättas kan  jäm väl om icke om fattn ingen av en sådan försäkring bör gö- 
ras än  vidare.

I övrigt får medicinalstyrelsen hänvisa till vad styrelsen anfört  i u tlåtande



denna dag över skadeståndskom m itténs  deii 10 jun i  1963 avgivna be tän - 
kande Skadestånd I (SOU 1963: 33)i.

Stockholm den 26 oktober 1963

Underdänigst 

E rik  B jörkq ids t
Bo A din

I. Xorrnian

Försäkringsinspektionen:

Den svenska skadeståndskom niittén  h a r  i sitt betänkande Skadestånd I 
(SOU 1963:33 s. 15) beträffande skadeståndsansvare t för barn  bl. a. an - 
fört, att  cn tänkbar  väg kanske vore att  stadga skyldighet för fö rä ld rar  att  
hålla ansvarsförsäkring  som täckte skador vållade av deras barn, oavsett 
om fö räld rarna  eller barnen  kunde åläggas personligt skadeståndsansvar, 
men att  ingen av de nordiska kom m ittéerna  funn it  tillräcklig anledning att 
väcka förslag härom. Ingrid Gärde W idem ar och Knud T hestrup  vänder sig 
mot denna s tåndpunk t och uttalar, a t t  enligt deras uppfa ttn ing  en bestäm - 
melse om obligatorisk ansvarsförsäkring  för barn  skulle betyda en väsentlig 
förenkling av problemen, onödiggöra en m ängd rä ttstvister, trygga a tt  de 
skadelidandes förluster ersattes och icke skulle utgöra någon väsentlig be- 
lastning för förä ldrar  och barn  i ekonomiskt avseende, därför att ansvarsför- 
säkringsprem ierna ä r  ganska obetydliga. Ingrid Gärde W idem ar och Knud 
T hestrup  hem ställer därför att  Nordiska rådet m åtte rekom m endera  rege- 
r ingarna att införa enhetliga bestämmelser i de nordiska länderna  om barns 
skadeståndsansvar på grundval av ett system med obligatorisk ansvarsför- 
säkring.

Försäkringsinspektionen vill fram hålla  att  vid en obligatorisk ansvarsfö r- 
säkring avseende barns skadeståndsskyldighet försäkringsgivaren kan  vara 
antingen enskilt försäkringsbolag eller statlig försäkringsinrättn ing. För bå- 
da fallen gäller att  r iskprem ien kom m er att  bli låg och a tt  en förhållandevis 
stor del av den premie som erlägges kom m er att  åtgå till bestridande av ad - 
m in istra tionskostnader.  En dylik ordning är  m indre tillfredsställande.

Därest försäkringen skall få meddelas av enskilt försäkringsbolag, synes 
det ligga n ärm as t  till hands att tän k a  sig att  försäkringen organiseras med 
den obligatoriska traf ikförsäkringen  såsom förebild och alt  sålunda ett stort 
antal försäkringsbolag m eddelar dylik försäkring. Vid en lösning av denna 
typ måste särskilda anordningar träffas  för tillsyn över att  försäkringsplik- 
ten efterleves och ett för försäkringsbolagen gemensamt organ måste bära

* H ä r  e j  tn jckt.
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ansvaret i fall där det skadegörande barnets  fö rä ld rar icke tecknat fö rsäk- 
ring. Separata ansvarsförsäkringar för barn  skulle draga ganska stora för- 
^■aUningskosi^ader. Skulle försäkringsbolagen få samförvalta  ifrågavarande 
risktäckning med hem-, villa- och and ra  försäkringar inneslu tande ansvars- 
försäkringsnuuiient av andra  slag skulle ans \a rsfö rsäk r ingsm om en te t  avse- 
ende barn  på grund  av k a rak tä ren  av obligatorisk försäkring i vissa avseen- 
den behöva särbehandlas och detta skulle göra att  en del av besparingen ge- 
nom samförvaltn ing skulle gå förlorad.

Skall den obligatoriska ansvarsförsäkringen  för barn  handhavas av en 
statlig försäkringsinrättn ing , finns det möjlighet a tt  debitera premien på 
skattsedeln. Härigenom torde m an  kiuina undvika en om fattande speciell 
kontroll över a tt  försäkringsi)rem ierna erlägges. Man torde vid detta a lterna- 
tiv ku n n a  acceptera a tt  en del fam iljer med låga inkom ster kom m er att  om- 
fattas av försäkringen, fas tän  de icke erlägger någon premie, ^"id en lös- 
ning av denna typ bortfaller vissa förvaltn ingskostnader som föreligger d ä r - 
est försäkringen skall bedrivas av enskilda försäkringsbolag. Den statliga 
försäkringsiurättn ingens arbetsuppgift  kom m er i huvudsak  blott att  utgöras 
av skadereglering. Skaderegleringen kräver tillgång till experter av olika 
slag. Sålunda bör exempelvis vid bedömande av invaliditetsfrågor medicinsk 
sakkunskap  och helst även sakkunskap  i rehabiliteringsfrågor anlitas. Be- 
dömningen av egeudomsskador fö ru tsä tte r  tillgång till sakkunniga  av a n - 
nan tyj). Det ä r  angeläget a tt  den statliga försäkringsiurä ttn ingens skadereg- 
lering blir förstklassig i alla avseenden och icke kan  bli föremål för berä tt i- 
gad krit ik  vid jäm före lser med de regleringar av ansvarsskador, som de en- 
skilda försäkringsbolagen handhar.  Eftersom  den statliga försäkriugsinrä tt-  
ningen icke torde ha  sam m a m öjligheter som de enskilda försäkringsbola- 
gen a tt  organisa toriskt sam ordna nu ifrågavarande skadereglering med m ot- 
svarande skaderegleringsverksam het på angränsande områden, kan  det be- 
faras, a t t  adm in is tra tionskostnaderna  för själva skaderegleringen vid lika 
s tandard  kom m er a tt  bli högre i en statlig fö rsäkringsinrättn ing  än i det 
ovan d iskuterade försäkringsbolagsalternativet.

Alternativet med en statlig försäkringsin rä ttn ing  innebär att  staten påtagit 
sig ansvaret för barn  åvilande utom obligatoriskt skadestånd. Det ä r  sakligt 
sett ingen större skillnad mellan denna lösning och den adm inis tra tiv t  sett 
ännu  enklare lösningen att låta någon statlig inrättn ing eller myndighet gäl- 
da ifrågavarande skadestånd med anlitande av statsmedel som anslagsvägen 
ställes till förfogande. En dylik ordning skiljer sig från  alternativet med en 
statlig försäkringsin rä ttn ing  endast dä ru tin n an  a tt  någon premie för än d a - 
målet inte debiteras på skattsedlarna. K ostnaderna bestrides med anlitande 
av de a llm änna inkom ster som staten har. Vad i det föregående sagts rö- 
rande skaderegleringen hos en statlig försäkringsinrättn ing , som m eddelar 
obligatorisk ansvarsförsäkring  för barn, äger i lika m ån tilläm pning på cn 
oi'dning a"S' nu  senast angiven lyp.



E rin ras  m å  i detta sam m anhang  därom  a tt  1945 års försäkringsiitredning 
i sitt p rincipbetänkande rörande försäkringsväsendet (SOU 1949: 25) föror- 
dade en iitredning av frågan om införande av skyldighet för det a l lm änna  att 
svara för erläggandet av skadestånd  avseende personskador till den del ska- 
deståndsbeloppet översteg en viss summa.

Vare sig en obligatorisk ansvarsförsäkring  för barn  meddelas av enskilda 
försäkringsbolag eller av en statlig försäkringsin rä ttn ing  eller s taten  u tan  
u ttagande av försäkringsprem ier påtager sig att  betala barn  åvilande utom- 
obligatoriskt skadestånd, uppkom m er stora adm inis tra tiva  problem av olika 
slag. Går m an  försäkringsbolagslinjen, kom m er betydande arbete a tt  behöva 
läggas ner på tillsynen över a tt  försäkringsplik ten  fullgöres. Skall staten 
h andha  försäkringen eller eljest vara d irekt ansvarig för betalningen av 
barn  åliggande utomobligatoriskt skadestånd, måste s taten bygga upp en 
mycket välkvalificerad skaderegleringsorganisation för ändamålet. Härtill 
kom m er att  det synes föga motiverat, a t t  ju s t  vid de av barn  gjorda ska- 
dorna de skadelidandes reparationsin tresse skall särskilt tillgodoses. F rågan  
om obligatorisk försäkring eller statligt betaln ingsansvar för skadegörande 
handlingar företagna av s innessjuka eller därm ed jäm förliga personer kom - 
m er genast i blickfältet. Slår m an in på den nu angivna vägen, ligger det 
nära  till hands a tt  ställa frågan, varför inte samhället också i andra  fall än 
de ovan särskilt angivna skall garantera att skadelidande personer verkligen 
utbekom m er ersättn ing för liden utomobligatorisk skada. F rågan  om att 
skapa garantier av denna räckvidd ä r  ett så stort spörsmål och är  förenad 
med så m ånga problem, att i varje fall i detta sam m anhang anledning icke 
synes finnas att  överväga densamma. Vad nu  sagts u teslu ter inte, att  det 
i anna t sam m anhang  kan  finnas skäl att pröva g rund tanken  i 1945 års  för- 
säkringsutrednings förslag a tt  s taten bör svara för erläggandet av skade- 
s tånd avseende personskador till den del skadeståndet överstiger ett ganska 
högt tilltaget bottenbelopp. En sådan prövning torde dock böra uppsk ju tas  
tills behovet av en dylik ordning kan  bedömas m ot bakgrund  av utveckling- 
en av den allm änna försäkringen, den fortsa tta  utbredningen av den frivil- 
liga ansvarsförsäkringen och reform erna inom skadeståndsrätten .

E rin ras  m å därom att såvitt angår personskador staten genom lagstift- 
ningen om allmän försäkring och genom det reformarbete, som pågår i>ä 
den allm änna försäkringens område, sörjer för att  personer som drabbas av 
skador erhåller ersättning, låt vara att  ersä ttn ingarna  icke m otsvarar fullt 
skadestånd.

Antages den av skadeståndskom niittén  föreslagna lagen med a llm änna be- 
stäm m elser 0111 skadestånd och kom m er lagen a tt  tillämpas i enlighet med 
skadeståndskom m itténs i motiven u ttryck ta  tankegångar, torde barn  som 
h and la r  i strid med gängse beteendemönster i a llm änhet bli skyldiga att be- 
tala fullt skadestånd i alla de fall där skadeståndssum m an täckes av a n - 
svarsförsäkring.
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Den frivilliga ansvarsförsäkringen  h a r  i Sverige få tt  en stor utbredning. 
I skadeståndskom m itténs betänkande redovisas, att  enligt uppgifter från 
Svenska försäkringsbolags r iksfö rbund  vid årssk if te t 1959/60 fanns cirka 
1 645 000 hem-, villa- och lan tb ruksfö rsäk ringar  innefa ttande  bl. a. ansvars- 
försäkring för försäkringstagaren  och hans familj såsom privatpersoner. 
Försäkringsinspektionen  sak n a r  sifferuppgifter i ämnet. Det sjmes inspektio- 
nen k u n n a  antagas att  under  den gångna delen av 1960-talet den frivilliga 
ansvarsförsäkringen  få tt  y tterligare spridning och a tt  denna utveckling 
kom m er a tt  fortsätta.

Mot bakgrund  av den frivilliga ansvarsförsäkringens utbredning  och u n - 
der åberopande av det ovan anförda avstyrker försäkringsinspektionen, att 
en obligatorisk ansvarsförsäkring  avseende barns  skadeståndsansvar nu in - 
föres. Inspektionen anser a tt  skadeståndskom m itténs  förslag rörande barns 
skadeståndsskyldighet bör genomföras snaras t  möjligt.

Stockholm den 16 oktober 1963

Underdånigst 
Richard Sterner

L. Vogel

Föreningen Sveriges häradshövdingar har i en skrivelse den Í november  
1963 hänvisat till sitt  utlåtande över betänkandet SOU 1963: 33 (se Bihang)

B I H A N G

Föreningen Sveriges häradshövdingars utlåtande över skadeståndskommitténs 
betänkande »Skadestånd I» (SOU 1963: 33)

Skadeståndsansvaret för barn
Kommittén fram håller  a tt  något k rav  på a t t  bestäm m elserna om barns 

skadeståndsansvar skulle bli föremål för särskild  revision icke fram ställts  i 
Sverige. Då emellertid f rån  norsk  sida begärts a t t  frågan  om föräldrars  och 
barns  skadeståndsansvar skulle upptagas i nord isk t samarbete, erbjuds till- 
fälle att  även för Sveriges del behandla vissa spörsmål, som synts tveksam- 
ma och oklara. Beträffande huvudprinciperna för skadeståndsansvaret anför 
kom m ittén  a t t  det hör till de ofrånkom liga och vardagliga företeelserna att  
barn  i uppväxtåldern  ofta åsam k a r  skador av växlande slag. Enligt k om m it- 
téns mening k an  emellertid icke fördenskull kom m a i fråga a t t  ålägga b ar- 
nen  skyldighet a t t  under alla om ständigheter svara för den skada de vållar 
andra . Vidare fö rk la rar  kom m ittén , a t t  den skadegörelse, som barn  vållar 
uppsåtligen —  av okynne, skadelystnad eller av an d ra  motiv  —  endast i be



gränsad om fattn ing kan  motverkas genom skadeståndsansvar.  Likväl ä r  
det, säger kom m ittén, a llm än regel i olika länder, a t t  liksom hos oss m in - 
deråriga barn  åläggs skadeståndsansvar.  Kom m ittén anser också, a t t  denna 
s tåndpunk t bör bibehållas.

Enligt föreningens mening skall motiven till a t t  skadeståndsansvar över 
huvud taget påläggs icke främ st sökas med krim inalpolitiska resonem ang el- 
ler med u tgångspunkt från  det värde en skadeståndsplik t kan  tillm ätas som 
prevenerande faktor, låt vara a tt  skadeståndsplik tens fak tiska  betydelse i 
dessa avseenden varken  bör eller kan  förbises.

F(>reningen delar kom m itténs  mening a lt  barn  icke under alla om ständig- 
heter bör åläggas full ersättningsskyldighet för vållad skada. Däremot bör 
prövningen av vilka om ständigheter som motivera jäm kn ing  av skade- 
s tåndsskyldigheten ske res tr ik tiv t  med hänsyn  till den skadelidandes s itua- 
tion och intressen. När sålimda kom m ittén  fö rk la rar  a tt  »siarka billighets- 
hänsyn  ta la r  för a tt  den skadelidande tillgodoses, n ä r  detta k an  ske u tan  
alltför s ta rk  belastning av barnet i ekonom iskt hänseende», vill föreningen 
ifrågasätta  om icke kom m ittén  i alltför hög grad beaktar  skadevållarens in - 
tressen. Är det icke i stället r ik tigare och m era  i överensstämmelse med 
svensk rä ttsuppfa t tn ing  a tt  ange r ik t l in je rn a  för prövningen så a tt  skade- 
s tåndsskyldigheten bör k u n n a  med hänsynstagande till den skadevållandes 
situation jäm kas, n ä r  detta k an  ske u tan  alltför s ta rk  belastning av den ska- 
delidande i ekonom iskt hänseende. Detta bör principiellt vara u tgångspunk- 
ten även n är  den vållande är  ett barn. Först därefter  kom m er i beaktande 
de låt vara y tterst angelägna omständigheter, som är  k n u tn a  till den vållan- 
des ålder. Kom m ittén u t ta la r  a tt  nu tida  sociala välfärdsanordn ingar gör det 
m indre angeläget, a tt  skadestånd  uttages av den vållande, eftersom den som 
lider kroppsskada i ganska vid om fattn ing  blir skyddad på anna t  sätt. F ö r- 
eningen delar icke helt denna uppfattn ing. Ännu återstår, såsom redan  a n - 
m ärkts ,  betydelsefulla reform er, innan  den skadelidandes situation på  ett 
fullt tillfredsställande sätt beaktats. Kom m ittén anser, a t t  i »den m ån  l)ar- 
nen h a r  egna tillgångar» sj'nes det rimligt, a t t  de t. ex. får betala för u pp- 
såtlig skadegörelse eller misshandel, som de begär, liksom naturligen för 
stölder och lilinande. Föreningen, som utgår ifrån  a lt  sådan ersä ttn ingsskyl- 
dighet bör åläggas elt ekonom iskt sett bä rk raft ig t  b a ra  icke endast vid u pp- 
såtlig u tan  även vid vårdslös skadegörelse, vill dock fram hålla  a tt  den eko- 
nom iska bärkraf ten  ä r  synnerligen vansklig a tt  bedöma. Den avgöres icke 
enbart  med u tgångspunkt från  hu ruv ida  barnet vid prövningstillfället har 
egna tillgångar. Det ä r  exempelvis icke ovanligt, a l t  en medellös f jor ton- 
åring några å r  senare får en avsevärd arbetsinkom st. Hans ekonomiska 
ställning kan  förändras i positiv rik tn ing  genom exempelvis arv, i negativ 
rik tn ing  genom sjukdom, underhållsskyldighet och m ånga  andra  orsaker. 
Det enda m an  vid prövningstillfället i de flesta fall säkert vel ä r  a t t  barnets  
f ram tida ekonomiska situation kom m er a t t  i förhållande till nuläget helt 
förändras. Föreningen vill helt  ans lu ta  sig till kom m itténs  u tta lande  a lt  lik- 
som enligt rådande  rä tts t i lläm pning  ett grundläggande villkor för barns  ska- 
deståndsansvar skall vara a tt  barne t hand la t  på ett sätt  som a\-\’iker f rån  
vad m an  i a llm änhet anser sig böra fordra  av barn  i den aktuella  åldern, låt 
vara att  barnets  sätt  a t t  hand la  k an  tillskrivas anlag, bris tande uppfostran  
eller dålig miljö.

Kommittén h ar  i lagtexten undvikit  a t t  k a rak tä r ise ra  handlande av barn  
som ej fyllt femton år  såsom uppsåtlig t eller vårdslöst och h a r  icke heller, 
beträffande sådant barn  använt term en vållande. Vidare h ar  kom m ittén  icke
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\e la t  använda ordet skuld, enär delta ord enligt svenskt sp råk b ru k  synes in- 
nefa tla  en moralisk värdering som ieke ä r  önskvärd  i lo revarande sam m an - 
hang.

Föreningen saknar  icke förståelse för de synpunkter kom m ittén  sålunda 
iuilagl vid ordvalet i lagtexten, men vågar likväl förmoda att  kom m ittén  ic- 
ke därvid i något avseende velat m inska dom stolarnas möjlighet och skj'1- 
dighet att, då cn jäm kningssituation  föreligger, taga hänsyn till sådana sub- 
jektiva fak torer som exempelvis up])såt, vårdslöshet och ringa oaktsam het. 
Det är väl då ett rimligt krav  att  lagtexten ger besked om alt sådana hänsyn 
skall lagas och helst även innehåller r ik tl in je r  för prövningen. Den av kom - 
mittén i 4 § i lagförslaget använda formuleringen skada som barnet »gör», 
läcker ju  rent språkligt till och med ett handlingssätt,  som icke avviker från  
vad m an i a llm änhet anser sig l)öra fordra av barn  i den aktuella  åldern. 
Form uleringen ger sålunda icke någon ledning för rä ttssk ipn ingen  beträf- 
fande frågan om i vad m ån  de subjektiva fak to rerna  skall beaktas vid be- 
s täm m andet av skadeståndsskyldighetens omfattning. Den i och för sig 
självklara  föreskriften alt  hänsyn skall tagas till »handlingens beskaffen- 
het» är ju  såsom senare skall beröras icke heller till någon h jä lp  i nu  angi- 
vet hänseende. Föreningen nödgas därför konsta tera  a lt  lagtexten icke ger 
don'istohirna den ledning vid p rö \n ingen  som är önskvärd.

Åldersgränser för barns skadeståndsansrar

Kommittén fram håller  att  gällande lag icke angiver någon bestäm d ål- 
dersgräns som barnet skall ha uppnått,  innan  skadeståndsansvar över h u - 
vud kan  kom m a i fråga. I rä tts tilläm pningen  h ar  barn, som vid tiden för 
handlingen var fyllda fem år, ålagts skadeståndsskyldighet. Under de n o r- 
diska överläggningarna h a r  övervägts a tt  i lagen angiva en viss undre  ål- 
dersgräns, varvid näm nts  åldern  sex år. Den sålunda ifrågasatta  regeln sku l- 
le dock icke vara ovillkorlig u tan  skadeståndsplik t k u n n a  på g rund  av sä r- 
skilda omständigheter åläggas även barn  i lägre ålder. Det h a r  ej synts kom - 
mittén  lämpligt a t l  inskriva en sådan undre  åldersgräns. Ä sidorna 17 och 
18 i betänkandet anför kom m ittén  utförliga motiv för delta s tåndpunk ts la -  
gande.

Föreningen är  trots de s ta rka  skäl kom m ittén  anfört  icke helt övertygad 
om lämpligheten av a tl  i lagstiftningen bibehålla m öjligheten av elt  skade- 
ståndsansvar för de allra  yngsta barnen. Av väsentlig betydelse, om icke 
avgörande för kom m itténs  s tåudpunkts tagande , sj'nes ha  varit a t t  kom m it- 
tén rälcnar med a lt  ansvarsförsäkring  i stor u ts träckn ing  kom m er a lt  skyd- 
da barnen från  a lt  drabbas av alltför tyngande skadeståndsbörda, sam t alt  
en undre  åldersgräns skulle m otverka viljan a tt  genom ansvarsförsäkring  
sörja  för a tt  de skadelidande erhåller ersättning. Såsom föreningen senare 
i detta  u tlå tande kom m er a tt  vidare utveckla, delar föreningen icke helt de 
synpunkter  kom m ittén  anlägger i fråga om förhållandet mellan försäkrings- 
skydd, å ena, sam t ersättningsskyldighet, å an d ra  sidan. Föreningen delar 
därem ot kom m itténs uppfa ttn ing  a ll  det ä r  angeläget alt  den skadelidande 
skyddas genom försäkring. Det m å emellertid betonas a lt  del mål kom m it- 
tén söker nå  i verkligheten tenderar  mot ett genom frivillig försäkring  o rd - 
nat skadeståndsansvar för barn  eller vårdnadshavare. Föreningen kan  icke 
finna cn lagstiflning tilltalande, vilken som led i en social reglering använ- 
der en sm åbarnen  pålagd skadeståndsbörda. Även om denna börda väges



med allra största  omsorg, finnes alltid med hänsyn  till ovissa fak torer  r is - 
ken a tt  den blir alltför tyngande för den skadevållande. Det ä r  särskilt  med 
hänsyn härtil l  beklagligt a t t  kom m ittén  icke funn it  tillräcklig anledning 
a t t  väcka förslag om utredning  angående m öjligheten a t t  genomföra skyl- 
dighet för föräldrar och an d ra  vårdnadshavare  a tt  hålla  ansvarsförsäkring, 
som täckcr skador, vållade av deras barn.

Övriga föru tsättn ingar för barns skadeståndsansvar

Den av kom m ittén  föreslagna bestämmelsen om barns  skadeståndsans^ ar 
(4 §) innehåller, a t t  den som ej fyllt 15 år, skall vara skyldig a t t  e rsä tta  
[icrson- eller sakskada, som han  gör, om och i den m ån  det med hänsyn  till 
handlingens beskaffenhet, hans  ålder och utveckling sam t om ständigheter- 
na i övrigt prövas skäligt. Enligt 12 § i förslaget skall vad som i 4 § sagts 
om person- eller sakskada  i tillämpliga delar gälla även i fråga om ekono- 
misk skada, som någon u tan  sam band med person- eller sakskada å sam - 
kar annan  genom brott. Med brott avses även handling, som begås av barn, 
som icke uppnått sådan ålder a lt  det kan  straffas.

Bland de omständigheter som bör tagas i be trak tande vid prövning av f rå - 
gan om skadeståndsskyldighet för barn  n äm n er förslaget först »handling- 
ens beskaffenhet». U ttrycket »sinnesart» i gällande lag (6 kap. 6 § s tra ff la - 
gen) h ar  kom m ittén  icke anse tt  lämpligt a t t  använda i ny  lag. Detta u ttryck, 
vilket enligt gällande lag n ärm as t  åsyftade det subjektiva mom entet i h a n d - 
lingen, leder enligt kom m itténs  mening, språkligt tanken  till barnets  a l lm än- 
na karaktärsegenskaper.  Med u ttrycke t »handlingens beskaffenhet» åsyf- 
tas i första rum m et de subjektiva om ständigheterna, d. v. s. om handlingen 
var uppsåtlig eller ej. Givet ä r  emellertid, enligt kom m ittén, a lt  uppsåtliga 
handlingar icke alltid skall, oavsett barnets  ålder och övriga om ständighe- 
ter, m edföra strängare  bedömning än  icke uppsåtliga handlingar. De u p p - 
såtliga hand lingarna  kan  bero på okynne som ä r  helt na tu rlig t  för barn  i den 
aktuella  åldern, m edan an d ra  skadegörande hand lingar ibland kan, å t - 
minstone hos barn  i en ålder, som n ä rm a r  sig 15 år, bero på höggradig lik- 
giltighet för andras  intressen.

Såvitt föreningen k an  finna h a r  kom m ittén  genom dessa v'tterst k o r t fa t - 
tade anvisningar helt läm nat  å t dom sto larna  a tt  med hjä lp  av tidigare rä tts-  
lillämpning men u tan  någon ledning av lagtexten väga betydelsen av de sub- 
jektiva och objektiva m om enten i den skadegörande handlingen.

Bland de övriga omständigheter, som inverkar på skadeståndsfrågan  är 
enligt kom m itténs mening särsk ilt  det skadevållande barnets  ekonomiska 
förhållanden av betydelse. Men icke blott det skadevållande barnets  ekono- 
mi u tan  även den skadelidandes ekonom iska situation bör tillåtas »i viss 
mån» inverka vid bestäm m andet av skadeståndsskyldighetens omfattning.

Emot dessa a llm änna rik tlin jer,  vilka uppenbarligen icke åsyfta någon 
ändring  av hittillsvarande rättsjiraxis, h a r  föreningen icke någon erinran, 
föru tsa tt  a t t  fasts tällandet av ersättningsskyldighetens omfattning, såsom 
kom m ittén  säkerligen fö ru tsä tte r  men knappast  tillräckligt betonar, före- 
gås av en självständig prövning av vilken skada, som ä r  ersättningsgill, och 
av skadans storlek, vilken prövning sker helt u tan  hänsyn  till skadevålla- 
rens b ä rk ra f t  m en icke helt u tan  hänsyn  till handlingens beskaffenhet. Den- 
na prövning skall j u  nämligen ske med beaktande av sådana frågor som 
kausalitet, beräknelighet etc. Den skadelidandes ekonomiska situation måste
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i vissa lali I)eaktas för a t t  hans  skada skall kiiniia bcsLäininas. Däremot 
kom m er skadevållarens elvonomiska förliållanden icke alls in i bilden. Icke 
heller får enligt föreningens mening vid denna prövning av skadan  någon 
som helst hänsyn  tagas till om skadeförsäkring  finnes eller icke. Den p r i - 
m ära  frågan om skadans storlek är  helt oberoende av den sekundära  frågan 
om försäkringsskyddet. Såsom kom m ittén  fram håller  medför skadeförsäk- 
ringen icke heller a tt  rä tten  till skadestånd  i m otsvarande m än  bortfaller. 
Delta ä r  ju  även förslagets s tåndpunkt.  Förs t  n ä r  den ersättningsgilla ska- 
dan är fastställd, bö rja r  prövningen av ersättn ingsskyldighetens om fattn ing 
och då först få r  det skadevållande barnets  ekonomi sin betydelse.

Ivommittén betonar att  till frågan om det skadevållande barnets  ekono- 
m iska förliållanden bl. a. hör om för Ijarnet gäller ansvarsförsäkring  och 
iram hålle r  a tt  rä ttsprax is  »klart intagit  den ståndpunkten»  a tt  det vid be- 
s täm m ande av skadeståndsskyldiglieten ekonom iska verkningar för skade- 
\å l la ren  skall beaktas, om skadeståndsansvare t  ä r  täck t  av sådan  fö rsäk- 
ring. Man h a r  dock icke i svensk praxis  gått  så långt som i D anm ark , där 
fullt skadestånd utdömes inom ansvarsförsäkringens ram, n ä r  över huvud 
taget skadeståndsplik t anses föreligga för barnet. Svensk praxis  h a r  intagit 
den m era å te rhå llsam m a ståndpunkten ,  a t t  det, även n ä r  försäkring  förelig- 
ger, skall ske en allm än skälighetsbedömning under hänsynstagande till 
handlingens beskaffenhet, J)arnets å lder och utveckling och övriga omstän- 
diglieler vid skadans uppkom st. Därvid h a r  m an  emellertid icke av hänsyn  
till det skadevållande barnets  ak tuella  eller f ram tida  etvonomi sa tt  skade- 
ståndet lägre än  som eljest funnits  rimligt, så länge m an hållit sig inom a n - 
svarsförsäkringens ram. Kom m ittén fram håller  a tt  varken ordalagen i gäl- 
lande lag eller lydelsen av förslaget u teslu ter  möjligheten a tt  i fall, då a n - 
svarsförsäkring finnes, gå längre mot den princip, som är  k n äsa t t  i D an- 
m ark, a t t  för barn  under 15 år  fullt skadeståndsansvar skall in träd a  inom 
ram en  för ansvarsförsäkringen. O akta t  kom m ittén  icke velat förorda en 
ovillkorlig regel härom, anser kom m ittén  för sin del, a t t  förefintligheten av 
ansvarsförsäkring  bör vid den a llm änna  skälighetsbedömningen k u n n a  till- 
e rkännas  större betydelse än  som hittills skett genom föreliggande rättsfall.

Föreningen kan  icke ans lu ta  sig till den s tån d p u n k t kom m ittén  sålunda 
intagit. O rsakerna  härtill  ä r  flera. Redan den rent principiella frågan  om 
ansvarsförsäkringens sam hörighet med och värde bhmd fö rsäkringstaga- 
rens tillgångar kan  diskuteras  och skulle fö r t jän a  en ingående analys, v a r - 
till föreningen icke h a r  tid  eller plats i detta  utlå tande. I första h and  h a r  ju  
emellertid ansvarsförsäkringen  i motsats  till vissa andra  fö rsäkringar icke 
ett egenvärde och ökar icke tillgångarna, u tan  innebär allenast en m er eller 
m indre begränsad garan ti mot förm ögenhetsm inskning genom viss vid för- 
säkringens tagande av båda ko n trah en te rn a  ujjpskattad  risk. Skall då en- 
bart innehavet av försäkringen, d. v. s. r iskskyddet, innebära  a tt  riskens 
storlek ökar? F å r  verkligen försäkringen på de tta  sä tt  tagas i an sp råk  som 
p rim är förmögenhetstillgång? Innebär icke detta  en orä tt  mot försäkrings- 
givare och mot an d ra  försäkringstagare i den m ån  icke försäkringsavtalet 
innehåller å tagande a tt  svara för m era än  vad försäkringstagaren  skulle 
svarat för om försäkring ej funnits?  Även an d ra  skäl kan  emellertid anfö- 
ras emot a tt  t i l lerkänna förefintligheten av ansvarsförsäkring  större bety- 
delse. Sålunda finnes för närvarande  icke någon skyldighet för skadevål- 
laren att  upplysa om att  ansvarsfö rsäkring  finnes. Detta försvårar bedöm- 
ningen ocli kan  m edföra osäkerhet och olikheter vid u tm äln ingen  ;iv skade-



ståndet, vilka såväl för p a r te rn a  som för allm änheten fram stå r  som o rä t t - 
visor. Det skulle föra för långt a tt  h ä r  fu llständigt redovisa alla de konse- 
ivvenser, som kan  m öta vid en fo r tsa tt  vandring den »danska» vägen. Det 
m å emellertid framhållas, a tt  om framdeles s taten  eller enskild försäkring 
övertager allt p r im ärt  ansvar för skadornas botande, därvid också måste 
regleras i vad m ån den skadevållande slutligen skall få bära ersä ttn ings- 
skyldigheten. Sådan skyldighet m åste då kny tas  icke enbart till de subjek- 
t h a  m om enten i handlingen u tan  även till den .skadevållandes ekonomiska 
JjärJiraft. Då h a r  ju  försäkringsfrågan  icke längre någon relevans och pröv- 
ningen återföres till ett plan, som rä ttsp rax is  kanske aldrig skulle ha läninai.

Beträffande hittillsvarande domstolspraxis fö rk la rar  kom m ittén  a tt  ska- 
destånd som åläggs barn  under 15 år regelmässigt bestäms i form av viss 
bråkdel (en tredjedel, hälf ten  o. s. v.) av skadan, på sätt  som nära  svarar 
mot vad som b ru k a r  ske vid jäm k n in g  på grund av skadelidandes med- 
vållande. Kommittén vill i frågasätta  lämpligheten av denna metod, då 
det gäller att  bestäm m a om fattningen av barns  skadeståndsskyldighet. I 
fråga om jäm kn ing  på grund  av medvållande är  det fråga om en j ä m - 
förelse mellan faktorer, som är  åtm instone likartade, nämligen vållande på 
ena och medvållande ])å an d ra  sidan. Avgörande för barns  skadestånds- 
ansvar är, förutom handlingens beskaffenhet, barnets  å lder och utveckling 
sam t de ekonomiska om ständigheterna. U tm ätande av skadeståndsansvar 
på grundval av dessa fak torer leder ej i och för sig till att  skadeståndet 
bestäms till en ideell andel av skadan. Enligt kom m itténs mening är  de 
ekonomiska om ständigheterna  av sådan betydelse för bestäm m andet av 
vad som är  skäligt, a t t  skadeståndet i stället bör regelmässigt d irekt fas t- 
ställas till ett fixt belopp, som ej överstiger vad barnet anses ekonomiskt 
k u n n a  bära. Särskilt när ansvarsförsäkring  finns ä r  det na tu rlig t  att  med 
beaktande jäm väl av ansvarsförsäkringen  fastställa ett visst belopp som 
bör åläggas barnet att  betala. Kommittén förordar därför en ändrad  till- 
lämpning på denna punkt.

Föreningen vill med anledning härav anföra följande. Med sitt u t ta lan - 
de om praxis torde väl kom m ittén  knapi)ast m ena a tt  skadeståndsskyldig- 
het i domslut regelmässigt ålägges barn  i fo rm  av viss bråkdel. Att en så- 
dan rä ttsprax is  skulle förefinnas m otsvarar i vart fall icke föreningens 
erfarenheter. Om därem ot kom m itténs u tta lande och förord, såsom för- 
eningen förutsä tter, hänför sig till formuleringen av domskälen, finnes a n - 
ledning fram stä lla  åtskilliga invändningar. Låt vara a tt  den i domskälen 
såsom en etapp i prövningen om näm nda bråkdelen lä t t  f ram s tå r  som re - 
sulta tet av en m atem atisk  avvägning av vållande och medvållande och att 
den allsidiga bedömningen som bör ske av samtliga de subjektiva och 
objektiva moment, vilka ä r  k n u tn a  till de inblandade personerna och till 
den skadevållande handlingen, icke skall eller kan  göras med sådana m ate - 
m atiska  metoder. Detta h in d ra r  emellertid icke a tt  det vanligen av flera 
skäl är följdriktigt och ändamålsenlig t att, som ett resu lta t  av den pröv- 
ning domstolen verkställt  med hänsynstagande till handlingens beskaffen- 
het och de inblandade personernas personliga och ekonomiska förhållanden, 
anger hu r  stor del, bråkdel, det skadevållande barnet skall bära av de skador 
handlingen förorsakat, bland anna t  av det skälet a t t  skadornas om fatt- 
ning m ycket ofta, för att  icke säga i regel, icke kan  slutgiltigt överblickas. 
Det förbises gärna vid studier av rä ttsfa ll  och vid bedömningen av process- 
materialet i en rä ttegång att  det är p a r te rna  själva som disponerar över
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och bestämmer tvisteföremålet. Ej sällan presenterar par te rna  i målet en- 
dast vissa skador, sedan de trä ffa t  överenskommelse om att ännu  ej be- 
räknade eller senare fram kom m ande skador skall ersättas efter samma 
principer som dom skälen innehåller. Sådana överenskommelser ä r  van- 
ligen inte bekanta  för domstolen. Även u tan  att  sådana överenskommel- 
ser u ttryckligen träffats , regleras ofta senare ak tualiserade skador med 
ledning av domskälen. Redan av denna anledning låter sig kom m itténs  i 
och för sig tilltalande tanke, att  det vållande barnets  skadeståndsbörda 
skall på  en gång slutgiltigt bestämmas, sällan realiseras. Domstolen saknar 
möjlighet a tt  fram tvinga den utredning, som skulle m öjliggöra en sådan 
prövning. Härtill kom m er den skadelidandes berättigade intresse av att 
snarast  få åtm instone någon del av skadan  ersatt. Redan nu  vän ta r  alltför 
m ånga skadade personer i åra ta l  på sin ersättning. Att sam hället genom 
sociala anordn ingar under tiden sörjer  för dem är tyvärr  icke helt riktigt.

Nil h a r  genom de av kom m ittén  åsyftade rä ttsfa llen  fastslagits a t t  h ä n - 
syn i viss m ån  skall tagas till förefintligheten av ansvarsförsäkring. I ett 
av dessa rä ttsfa ll  (N. J. A. 1960, sid. 599) h a r  högsta domstolen vid pröv- 
ningen av jäm kn ingsfrågan  i dom skälen först redovisat det resultat,  i detta 
fall två tredjedelar av skadans belopp, vartill domstolen kom m it innan 
betydelsen av ansvarsförsäkringen diskuterats .  Föreningen anser, att  det 
ä r  denna prövningsmetod som framdeles, även efter lagförslagets an tagan - 
de, bör användas av domstolarna. Att införa  ansvarsförsäkringen  i pröv- 
ningen som en obestämd ekonomisk faktor jäm te  övriga såväl ekono- 
miska som an d ra  omständigheter u tan  att  redovisa försäkringens särsk il- 
da inverkan på prövningen, ger icke p a r te rna  det besked de h a r  rä t t  att  be- 
gära och är  även u r  an d ra  synpunkter  otillfredsställande.

Föreningen vill vidare u tta la  den uppfattn ingen, a tt  därest pa r te rn a  i 
ett skadeståndsm ål y rk a  a tt  få ett domslut, vari skadeståndsskyldigheten 
fastställes som en viss bråkdel av skadorna, så h a r  de rä t t  a t t  få detta y r - 
kande bifallet och detta även om storleken av skadan  icke anges. D ärjäm te  
måste p a r te rn a  äga rä t t  överenskom ma a tt  skadeståndet skall i m ålet be- 
s täm m as u tan  hänsyn  till förefintligheten av försäkringar.

Medvållande från barnets sida

Vad kom m ittén  anfört i fråga om medvållande från  barns sida fö ran - 
leder ingen er in ran  från  föreningens sida. Endast beträffande en p u n k t  vill 
föreningen anm äla  tveksamhet. K om m ittén  fö rk la rar  a tt  om fö rä ld rar  för- 
sum m at att  taga vård  om sitt barns  egendom, bör jäm k n in g  på vanligt 
sätt  ske, därest egendomen kom m er till skada. Föreningen vill ifrågasätta  
om icke situationen ibland kan  vara sådan att  fö rä ld ra rna  blir solidariskt 
med skadevållaren ansvariga för barnets  hela skada, varefter  den slutliga 
fördelningen av ansvaret mellan fö rä ld ra rna  och skadevållaren bör ske 
enligt bestämmelser i 7 § i förslaget.

Föräldrars och andra vårdnadshavares skadeståndsansvar

Lagförslaget innehåller under 5 § en föreskrift, att  om någon genom bris- 
tande tillsyn eller annan  försum m else i vården om barn  m edverkat till per- 
son- eller sakskada som barnet gör, han  är  skyldig a tt  ersä tta  skadan.
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Kom m ittén er in rar  om att för föräk irar  och an d ra  vårdnadshavare  gäl- 
ler generellt den a llm änna culparegeln. Med hänsyn  till önskemål från  
norsk  sida föreslår de nordiska kom m itterade a tt  uttryckliga bestämmelser 
meddelas i ämnet. Kom m itterade h ar  övervägt a tt  avvisa tanken , a tt  vå rd - 
nadshavare  skulle åläggas ett objektivt ansvar för barns  handlande, obe- 
roende av egen culpa. Tillräckliga skäl härtill  h a r  ej ansetts föreligga och 
svårigheterna a lt  avgränsa det ren t objektiva ansvaret i h ithörade fall är 
uppenbara.

T ro ts  a tt  det i hög grad skulle gagna de skadelidandes reparationsiu- 
tresse att  införa  ett objektivt ansvar för förä ldrar  och an d ra  vårdnadshavare  
ä r  föreningen ense med kom m ittén  om att  övervägande skäl ta la  emot en 
sådan lagstiftning. Svårigheterna att  avgränsa det ren t  objektiva ansvaret 
skulle säkerligen visa sig snar t  sagt oöverkomliga, särskilt  i fråga om m era 
tillfälliga vårdnadshavare. Dessutom synes det vara föga tilltalande att  
m ed ett förä ldraskap  eller en h jä lp  med a tt  om händertaga vårdnaden  om 
ett barn  skall följa en skyldighet att  ovillkorligen u tan  culpa svara för alla 
skador som barnet gör. Sannolikt skulle denna  risk  försvåra m öjligheten 
att  skaffa fosterhem och vårdnadshavare.

Kommittén h a r  även upptagit till diskussion, om bevisbördan borde om - 
kastas n ä r  det gäller föräldrars  och an d ra  vårdnadshavares  skades tånds- 
ansvar för barns  handlingai'.  Förebild härtill  finns i vissa kontinentala  
rä ttssystem . F rå n  dan sk  sida har m an  varit  benägen a tt  i lagen an tyda en 
lä ttnad  i den vanliga bevisbördan. Övriga länders kom m itterade h ar  icke 
ansett tillräckliga behov därav  föreligga. Hittillsvarande svensk praxis ger, 
enligt kom m itténs  mening, knappas t  belägg för att  bevissvårigheterna skxil- 
le vara  så s tora för den skadelidande. I skadeståndsm ål av h ithörande n a tu r  
torde uppgifterna från  den som påstås ha  varit  försumlig ofta ge god väg- 
ledning för bedömande av vad som förekom mit; svårare ä r  att  avgöra, h u - 
ruv ida upplysta  omständigheter skall anses innebära  någon skadestånds- 
g rundande försummelse, med an d ra  ord om handlingen eller underlå tenhe- 
ten  a tt  hand la  ä r  culpös. En regel, som om kastar  bevisbördan, kan  vidare 
icke gärna  in sk rän k as  till föräldrar , som h a r  tillsyn över sina barn. De 
principiella betänkligheter, som kan  anföras m ot den ifrågasa tta  nyheten 
gör sig naturligen i än högre grad gällande, n ä r  skades tåndsanspråk  rik tas 
m ot and ra  än  föräldrar. Kom m ittén  anser på grund  av det anförda, att  n å - 
gon särskild bevisbörderegel ej bör upptagas.

Föreningen delar i huvudsak  de betänkligheter kom m ittén  anfört emot 
en bestämmelse om presum erad  culpa. Dock m å fram hållas a tt  det k n a p - 
past  torde vara  möjligt alt  med ledning av hittillsvarande rä ttsp rax is  draga 
n ågra  slutsatser av större värde i fråga om betydelsen av en om kastad  be- 
visbörda, därför a tt  de fall, där bevissvårigheterna bedömas vara  slora 
vanligen icke kom m er under domstols prövning. Då föreningen sålunda 
anser sig k u n n a  dela kom m itténs  uppfa ttn ing  såväl i fråga om objektivt an - 
svar som i fråga om bevisbördan, vill föreningen likväl fram hålla  alt båda 
dessa frågor synas böra bli föremål för särskild up p m ärk sam h e t vid det 
for tsa tta  lagstiftningsarbetet.

K om m ittén h a r  i lagförslaget till bestämmelsen i 5 § om vårdnadshavares 
skadeståndsansvar fogat en regel om att skadestånd i h ithörande fal! mu 
jäm kas ,  därest det m ed hänsyn  till försum m elsens a r t  och övriga om stän - 
digheter finnes oskäligt betungande. Föreningen finner en sådan regel nöd- 
Aändig för att det skall k u n n a  undvikas a tt  fö rä ldrar och andra  v å rdnads- 
havare i vissa fall drabbas av en orimligt hå rd  skadeståndsbörda. Såsom
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kom m ittén  själv fram hållit  bör emellertid jäm kn ing  iclce ske i sådan om - 
fattning, a t t  resu lta te t  f ram s tå r  som obilligt mot den skadelidande.

Stockholm den 1 november 1963

Föreningen Sveriges häradshövdingar 
E rik  Alexanderson

Föreningens Sveriges stadsdomare:

I anledning härav  får arbetsu tskotte t  inom föreningens styrelse å s tyrel- 
sens vägnar anföra följande: I det y ttrande  över ovannäm nda betänkande, 
som föreningen avgivit, har  föreningen uttryckt sitt beklagande över att enig- 
het ej k u n n a t  nås  ‘om gem ensam m a regler i detta äm ne inom  de nordiska 
länderna. StjTelsen in tager således h ä r  sam m a s tån d p u n k t  som m edlem s- 
förslaget ger u ttryck  åt. Något ställningstagande till f rågan  om obligatorisk 
ansvarsförsäkring  för barn  h a r  styrelsen icke gjort i nyssnäm nda yttrande. 
Åtskilliga skäl k u n n a  givetvis anföras för ett  dylikt arrangem ang. Det kan  
väl dock ifrågasättas  om tillräckliga skäl finnas för en dylik specialregle- 
ring  av barns skadeståndsansvar.  Ur de skadelidandes synpunk t torde med 
sam m a fog k u n n a  göras gällande ett  behov av obligatorisk ansvarsfö rsäk- 
ring även för vuxna. Styrelsen föreställer sig att  en obligatorisk ansvars- 
försäkring k an  m edföra betydande adm inistrationsproblem . Styrelsen h ar  
dock ingenting att  er in ra  emot, att  frågan blir föremål för u tredning, d ä r - 
vid spörsm ålet dock icke bör begränsas till att  gälla endast en ansvarsför- 
säkring för barn  u tan  i så fall för alla.

Jönköping den 15 oktober 1963

För Föreningen Sveriges s tadsdom are:

Nils Rappe

Sveriges advoka tsam fund:

För kännedom  överläm nar styrelsen sitt y ttrande  över den svenska ska- 
deståndskom m itténs  förslag »Skadestånd I», avseende a llm änna  bestäm - 
melser och förä ldrars  och barns  skadeståndsansvar (SOU 1963: 33)'.

Den fråga som fram lagts  av förslagsstä llarna innebär a tt  ensartade lag- 
heslämmelser skulle införas i de nord iska länderna  om barns  skadestånds-

'  H ä r  e j trijckl.



ansvar och a tt  detta ansvar skulle baseras på ett system med obligatorisk 
ansvarsförsäkring. Av förslaget fram går att  sådan försäkring skulle täcka 
skada oavsett om vållande föreligger eller icke.

F rågan  om obligatorisk ansvarsförsäkring  i sam band med skadestånds- 
rä t t  är icke ny. Den h a r  i skilda sam m anhang  varit  föremål för u tredning  
och riksdagens uppm ärksam het.  Styrelsen vill in sk rän k a  sig till att  hän- 
\ i s a  till 1945 års försäkringsutrednings principbetänkande rörande fö rsäk- 
ringsväsendet (SOU 1949: 25) och professor Ivar S trahls förberedande u t - 
redning angående lagstiftning på skadeståndsrättens  område (SOU 1950: 
16).

T anken  på obligatorisk ansvarsförsäkring  för att  trygga den skadelidan- 
des rä t t  till skadestånd h a r  av skilda anledningar hittills icke ansetts  ge- 
nomförbar. Bl. a. h a r  f rån  försäkringshåll fram hållits  o rganisa toriska svå- 
ligheter. Även ett inordnande av sådan försäkring i skadeståndslagstif t- 
ningen h a r  ansetts  innebära  stora lag tekniska svårigheter. Styrelsen anser 
att  det i och för sig är önskvärt att fö rsäkringsskyddet för de skadelidande 
utvidgas. Emellertid sjmes det olämpligt a tt  till särskild  behandling i detta 
avseende upptaga allenast frågan  om barns  skadeståndsansvar. F rågan  bör 
enligt styrelsens mening tagas upp till behandling vid en reform ering av 
skadeståndsrätten  i stort. Det ä r  emellertid diskutabelt om tiden ännu  är 
mogen att  införa en obligatorisk försäkring  och i var je  fall en försäkring, 
som avser att täcka även fall där vållande ej föreligger. Styrelsen h a r  dock 
ej något att  er inra  m ot att  f rågan  blir föremål för ytterligare u tredn ing  men 
nödgas ifrågasätta  om en sådan u tredning  kan  leda till m era  positiva resu l- 
ta t  än tidigare varit  fallet.

Styrelsen anser sig böra fram hålla  att  det givetvis vore önskvärt att  de 
skadeståndsrätts liga lagreglerna i de nordiska länderna så långt det är m ö j- 
ligt u tform as lika.

Stockholm den 12 oktober 1963

För Sveriges advokatsam funds styrelse 

Stig Wiberg
Holger W ik la n d

Svenska försäkringsbolags riksförbund;

F örslagsställarna h a r  vid utvecklande av skälen för sin fram ställning 
särskilt uppehållit  sig vid den in tressekonflik t som uppkom m er, n ä r  man 
vid fastställande av skadestånd skall taga  hänsyn  dels till den skadelidan- 
des berättigade k rav  a tt  gottgöras för sin förlust, dels till skadevållarens 
ungdom, utveckling och ekonom iska förhållanden. Resultatet av en sådan in - 
tressekonflikt blir i stor u ts träckn ing  —  såsom förslagsstä llarna fram hål-
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ler - -  alt den skadelidandes krav  skjiites i bakgrunden. R iksförbundet vill 
in s täm m a i a t t  detta ej är tillfredsställande.

R iksförbundet h a r  samtidigt med denna remiss behandla t  skadestånds- 
kom m itténs betänkande »Skadestånd I» och avgivit u tlå tande  däröver den 
24 oktober 1963 [se Bihang], Såsom fram går därav h a r  förbundet förordat 
att m an  inom ansvarighetsförsäkringens ram  skall t i l lerkänna skadelidan- 
de fullt skadestånd icke blott då skada orsakats  av barn, som redan  enligt 
gällande rä ttsregler och praxis k an  bli skadeståndsskjddiga, d. v. s. barn  
mellan 5 och 15 år, u tan  även n ä r  skadevållaren är under  5 år. Mycket vore 
u tan  tvekan vunnet om denna tankegång accepterades. I Sverige finns för 
närvarande  c :a  1,7 m iljoner ansvarighetsförsäkringar,  vilka på  grund av 
s, k. fam iljeansvarighet täcker ersättningsskyldighet för ett betydligt a n - 
tal personer. R iksförbundet h a r  den uppfa ttn ingen  att  övervägande antalet 
svenska barn  om fattas av ansvarighetsförsäkring. Det av riksfö rbundet 
f ram förda  förslaget skulle i stor u ts träckn ing  e rb juda  en god lösning av 
ifrågavarande ersättningsproblem.

Med hänsyn  till den stora up p m ärk sam h e t som skador orsakade av barn  
av na tu rliga  skäl t i lld rar sig h a r  a llm änheten en benägenhet att  m isstolka 
frekvensen av dessa skador. Motsvarande iakttagelse k an  göras beträffande 
skador som vållas av jägare, där införande av obligatorisk ansvarighetsför- 
säkring  också ifrågasatts  m en på goda grunder avvisats.

Det bör fram hållas, att  antale t skador som orsakas av barn  under 15 år 
i själva verket icke ä r  särdeles stort. Mj^cket s ta rka  skäl måste enligt för- 
bundets mening k u n n a  åberopas för att  det skall befinnas vä lg runda t att 
införa ett obligatorium, som bl. a. på  grund av kontro llå tgärder och nöd- 
vändigheten a tt  b ry ta  ut barnens fö rsäkringar u r  familjens gem ensam m a 
försákringssk j’dd skulle kom m a att ställa sig både svårhanterlig t och d y r- 
bart. När såsom nu  är fallet barnens ansvarighetsförsäkringsskydd regel- 
mässigt ingår i familjens hem försäkring, uppkom m er för ansvarighetsför- 
säkringens del endast obetydliga adm inis tra tionskostnader.  D enna fördel 
skulle bortfalla vid en obligatorisk, separat försäkring.

R iksförbundet finner på g rund  av vad ovan anförts  ej skäl t i lls ty rka  in - 
förandet av obligatorisk ansvarighetsförsäkring för barn.

Stockholm den 24 oktober 1963

Svenska försäkringsbolags riksförbim d
W. Odhnoff

Styrelsens förste v. ordf.

(E r ik  Bendz  
V erkst. dir.
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Svenska försäkriiigsboiags liksfcrbunds utlåtande över skadeståndskommitténs 
betänkande »Skadestånd I» (SOU 1963: 33)
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I förslagets 4 § å terfinnes en regel om skadeståndsskyldighet för den som 
ej fyllt femton år. Bestämmelsen synes enligt ordalagen i huvudsak  m otsva- 
ra  nuvarande stadgande i 6 kap. 6 § strafflagen. Av motiven fram går emel- 
lertid a tt  kom m ittén  avsett a t t  få till s tånd vissa fö rändringar i praxis, del- 
vis sannolikt långtgående. Särskilt torde dessa fö rändringar vara avsedda 
a t t  in träda  i fall då ansvarighetsförsäkring föreligger på skadevållarens si- 
da, m en även när an n an  försäkring föreligger hos den skadelidande.

Av motiven k an  icke utläsas h u r  långt kom m ittén  avser a tt  ansvarighets- 
försäkringen skall tillåtas påverka frågan  om jäm k n in g  av skadeståndet. Ä 
ena sidan u t ta la r  kom m ittén  a tt  förefintligheten av ansvarighetsförsäkring 
bör »vid den a llm änna  skälighetsbedömningen k u n n a  tillerkännas större be- 
tydelse» än  hittills. Och vidare a tt  »i den m ån  hänsyn  tages till ansvarsfö r- 
säkring på barnets  s i d a  detta m åste leda till större eller m indre  av- 
vikelse från  den skada s o m  m å h a  tilläm pats i fråga om barns  ska
deståndsansvar». Härtill kom m er a t t  kom m ittén  i anslu tn ing  till sin a rg u - 
m entering för in förande av fixa belopp i stället för viss bråkdel av det o jäm - 
kade skadeståndet uttalat, a t t  »särskilt n ä r  ansvarsförsäkring  finns ä r  det 
naturlig t  a t t  m ed beaktande jäm väl av ansvarsförsäkringen  fastställa ett 
visst belopp som det bör åläggas barne t a tt  betala». Allt detta skulle k u n n a  
tyda på a tt  förekomsten av ansvarighetsförsäkring liksom hittills skall m ed- 
föra en jäm kning, utöver sådan  på g rund  av handlingens beskaffenhet sam t 
barnets  ålder och utveckling, icke skall fö rekom m a av ekonom iska skäl. Ä 
an d ra  sidan anför kom m ittén  bl. a. a t t  »om ansvarsförsäkring  finns på den 
skadevållandes sida, synes det regelmässigt svårt a tt  f inna  några tillräckligt 
vägande skäl a t t  avvisa den skadelidandes anspråk , såvitt dessa håller sig 
inom ansvarsförsäkringens ram». Det senaste citatet skulle snaras t  innebä- 
ra  a tt  fullt skadestånd  alltid skall utgå, såvida ansvarighetsförsäkringen för- 
slår därtill. Möjligen avser kom m ittén  a t t  förekom sten av skade- eller sum - 
m aförsäkring  på den skadelidandes sida skall påverka jäm kningsfrågan  
även om ansvarighetsförsäkring finns.

R iksförbundet finner det angeläget, a t t  r ik t l in je rn a  för t i l läm pningen i 
dessa hänseenden göres entydiga och k la ra  så långt detta över h uvud  taget 
ä r  möjligt med hänsyn  till a t t  h ä r  ä r  fråga om skälighetsbedöm ningar från  
fall till fall. Tills vidare finner sig riksfö rbundet böra u tgå i f rån  a tt  kom - 
m itténs avsikt varit  a t t  förorda det längre gående alternativet m ed full er- 
sättning, så snar t  ansvarighetsförsäkring föreligger och förslår därtill.

A nsvarighetsförsäkringen h a r  idag en vid u tbredning  och enligt r ik s fö r- 
bundets uppfa ttn ing  är  det övervägande an tale t barn  i Sverige försäkrade 
genom föräldrars  eller vårdnadshavares  försorg. Utvecklingen sj^nes fortsät- 
la i denna riktning. Detta förhållande —  sam m anstä ll t  med kom m itténs  san- 
nolika avsikt a t t  barn  skall erlägga fullt skadestånd inom ansvarighetsför- 
säkringens ram  —  är tillfredsställande för de skadelidande som hittills  i 
m ånga fall tvingats godtaga partie ll ersättn ing för skada som vållats av 
barn. Det m å  nämligen vara rik tig t a t t  det —  såsom traditionellt h a r  skett
— tages hänsyn  till skadevållarens ungdom  och utveckling. Men för den ska- 
delidande blir natvnligtvis skadan  icke m indre k än n b a r  därför a tt  den orsa-
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ka ts  av ett barn. Kan m an  up p n å  ett system som tillfredsställer båda dessa 
hänsyn, ä r  m ycket vunnet.

T anken  a tt  fullt skadestånd  skall u tgå inom  ansvarighetsförsäkringen är 
emellertid enligt riksförbundets  mening icke fullt så lätt applicerad på n u - 
varande praxis  i fråga om barns  skadeståndsskyldighet som kom m ittén  sy- 
nes ha  ansett. Enligt nu  t i lläm pad praxis anses i princip barn  under fem år 
över huvud taget icke k u n n a  åläggas skadeståndsskyldighet. D enna princip 
har — bortsett  f rån  a t t  dylika gränsdragn ingar alltid ger m indre  tillfreds- 
s tällande re su lta t  i gränsfallen —  k u n n a t  accepteras så länge m an  i å ld ra r - 
na över fem år  t i lläm pat en stigande skala för skadeståndsskyldigheten. Det 
blir emellertid enligt förbundets mening något helt an n a t  om m an  för barn  
över fem år  skall i p rak tisk t  taget samtliga fall (med hänsyn  till ansvarig- 
hetsförsäkringens u tbredning) bestäm m a a t t  fullt skadestånd  skall utgå. 
Det måste för de skadelidande te sig än m er s lum parta t  o rä ttv ist a t t  en re - 
lativt godtyckligt bestäm d åldersgräns skall avgöra huruv ida  ersättn ingen 
skall bli 100 % eller 0 %. För fö rsäkrings tagarna-fö rä ld rarna  är  det ofta 
redan  för närvarande  besvärande a t t  den skada som deras barn  vållat icke 
ersättes fullt ut. Vid en skillnad på  100— 0 % m åste  detta  bli än  m er på tag- 
ligt.

K om m ittén torde även h a  u p p m ärk sam m at  dessa problem m en  synes ha 
den uppfa ttn ingen  a t t  de skall k u n n a  lösas av försäkringsbolagen i en r ik t - 
n ing som red an  anslagits genom att  flerta let försäkringsgivare idag t illäm - 
p ar  en bestämmelse innebärande a t t  2 000 kronor u tbetalas i ersä ttn ing  u t- 
över vad barne t k an  åläggas a tt  utgiva i j ä m k a t  skadestånd. —  Riksförbun- 
det vill h ä r  e r in ra  om att  ansvarighetsförsäkringens grundläggande syfte är 
a t t  t räd a  in  i den m ån  skadevållare enligt lag k an  åläggas ersättn ingsskyldig- 
het. Förbundet finner det därför osannolikt, a t t  försäkringsbolagen k an  u t- 
giva ersä ttn ing  utöver lagenligt skadestånd  i sådan  u ts träckn ing  a t t  den 
ovannäm nda gränsen vid fem års ålder blir näm n v är t  m indre  besvärande. 
Med den s tora u tbredning  som ansvarighetsförsäkringen  h a r  synes det d ä r - 
för bättre  a tt  fullt skadestånd  föreskrives oavsett barnets  ålder så snar t  an - 
svarighetsförsäkring föreligger och i den m ån  försäkringen täcker skadan. 
De fall där ansvarighetsförsäkring icke föreligger torde vara  så få a tt  en dy- 
lik gränsdragning  blir lä ttare  a tt  acceptera än  den av kom m ittén  föreslagna. 
R iksförbundets h ä r  f ram stä llda  förslag g ru n d a r  sig givetvis på  den fö ru t- 
sättningen a tt  den nu  i rä ttsp rax is  ti lläm pade nedre åldersgränsen, fem år, 
helt skulle bortfalla. Om sålunda skada orsakas av barn  under fem år, sku l- 
le den skadelidande alltid ha  rä t t  till skadestånd, även om detta skulle kom - 
m a  a tt  jäm k as  om ansvarighetsförsäkring icke förelåg.

R iksförbundet vill i fråga om 4 § slutligen ifrågasä tta  hu ruv ida  det ä r  p å - 
kalla t  a t t  u tby ta  begreppet »sinnesart» i 6 kap. 6 § strafflagen m ot nu  före- 
slagna »ålder och utveckling». Avsikten är  uppenbarligen icke a t t  den före- 
slagna lydelsen skall innebära  nya bedöm ningsgrunder för jäm k n in g  av 
barns  skadestånd. Det synes då ändam ålsenlig t a t t  bibehålla h ittillsvarande 
formulering, som i praxis  givits en viss innebörd även om begreppet »sinnes- 
art» u r  an d ra  synpunkter  k an  sägas vara  m indre  lämpligt.

Stockholm den 24 oktober 1963
Underdånigst 

Svenska försäkringsbolags r iksfö rbund
W . O dhnoff

Styrelsens förste v . ordf.
E rik  Bendz  

V erkst. dir.

3 3 — 630600. N ord iska  rådet.
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BILAGA 2

Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomannakommitté 

över medlemsförslaget

I. Medlemsförslaget

B aggrunden for medlemsförslaget er det forhold, a t en æ ndret ud fo rm - 
ning af reglerne om børns ersta tn ingsansvar for tiden er under overvejel- 
se i de nordiske lande. En svensk betænkning om børns ers ta tn ingsansvar 
er afgivet i 1963, og betænkninger kan  ventes afgivet i de andre nordiske 
lande i den næ rm este fremtid. Af den svenske betænkning frem går det, 
at der stilles forslag om lovregler, der ikke afviger væsentligt fra  de gæl- 
dende regler hvad principperne angår, og at betænkningerne i de øvrige 
nordiske lande kan  ventes at ligge på samme linje. Den svenske betænkning 
viser endvidere, at der desværre ikke h ar  kunne t  opnås enighed i de n o r- 
diske komiteer om en ensartet lovgivning på dette område.

Medlemsforslaget går for det første ud på at rekom m andere  regeringer- 
ne att  gennemføre en ensartet lovgivning på dette område. Dernæst rejses 
det spørgsmål, om de gældende regler på dette område og de forslag, som 
komiteerne er nået frem til, er hensigtsmæssige for så vidt som de bygger 
på  den almindelige erstatningsregel (culpareglen) med vidtgående hen - 
syntagen til det skadevoldende barn , idet ers ta tn ingsansvar kvm må pålæg- 
ges, hvis det i det enkelte tilfælde findes rimeligt. Forslagsstillerne besva- 
re r  spørgsmålet benægtende. I stedet peges på en regel om lovpligtig a n - 
svarsforsikring og objektivt ansvar (ansvar uden skyld), og det anføres, 
at en sådan regel vil betyde en forenkling af problemerne, spare en mængde 
retssager og sikre a t skadelidtes tab genoprettes.

II. Til rådet indkom ne udtalelser om det foreliggende medlemsforslag

I anledning af medlemsforslaget h a r  komiteen indhentet udtalelser fra 
m yndigheder og organisationer i de nordiske lande.

De indkom ne udtalelser går positivt ind for, a t  lovgivningen om børns 
e rs ta tn ingsansvar gøres ensartet i de nordiske lande. Derimod er m an med 
enkelte undtagelser j^derst tilbageholdende, tildels afvisende over for tan - 
ken om obligatorisk ansvarsforsikring. Stillingen kan  resumeres således:

D anm ark
Justi tsm in isteriet  udtaler, a t  forslagets gennemførelse re jser  principielle 

og administrative vanskeligheder. Da komiteerne endnu ikke alle h a r  af-
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givet deres betænkning, er det tvivlsomt, om sagen bør drøftes allerede på 
den kom m ende session.

Det danske udvalg vedrørende børns og forældres erstatningsansvar  har  
ikke m ent det rigtigt at stille forslag om obligatorisk forsikring, fordi det 
m å forekomme vilkårligt a t indføre obligatorisk ansvarsfors ikring  for børn, 
n å r  en regel herom  ikke indføres for voksne. I øvrigt er spørgsmålet ikke 
af afgørende p rak tisk  betydning, fordi frivillige forsikringer er almindelig 
udbredt.

Assurandørsocietetet  indvender følgende mod obligatorisk ansvarsfors ik- 
ring:

1) de gældende regler v irker tilfredsstillende
2) der er i meget vidt omfang tegnet frivillige forsikringer
3) obhgatorisk forsikring indebærer betydelig og kostbar adm inis tra tion
4) der er store prak tiske  vanskeligheder forbundet med en sådan ordning
5) der vil alligevel være udækkede skademuligheder
6) det er ikke mere påkrævet a t dække skader forvoldt af børn end 

skader voldt af andre.

Finland
Justitiem inisterie t  mener, a t spørgsmålet om obligatorisk ansvarsfors ik- 

ring m å  tages op i forbindelse med en helhedsrevision af ersta tn ingsretten , 
og at indførelse af dette system allene vedrørende børn ikke er motiveret.

Socialministeriet udtaler, at tan k en  om obligatorisk ansvarsforsikring 
er frem m ed for finske forhold. Stadsdom areföreningen  m ener ikke at k u n - 
ne udtale sig om, hvorvidt obligatorisk ansvarsfors ikring  er det rigtige. 
Advoka tförbunde t  mener, at børns og deres forældres forsigtighed vil m ind- 
skes, og a t skadefrekvensen altså vil stige, og Försäkringsbolagens central- 
förbund  frem hæver samme synspunkt. Häradshövdingarnas förening  anbe- 
faler derimod obligatorisk ansvarsforsikring.

Norge
Justisdepartementet  f inder ikke at burde tage stilling.

Sverige
Justitiekanslersäm betet  h a r  i en udtalelse om den svenske betænkning 

udtalt,  a t det ville have været værdifuldt, om spørgsmålet om obligatorisk 
ansvarsforsikring var blevet optaget til næ rm ere prøvelse. Svea hovrätt  m e- 
ner ikke, at der foreligger tilstrækkelig  grund  til a t  indføre obligatorisk 
ansvarsforsikring. Socialstyrelsen  og medicinalstyrelsen  tiltræder m ed- 
lemsforslaget. Försäkringsinspektionen  kan  derimod ikke anbefale forsla- 
get, men henviser bl. a. til den frivillige forsikrings store udbredelse. Sve- 
riges häradshövdingar  h a r  i en udtalelse om den svenske betæ nkning givet 
ud try k  for beklagelse af, at betænkningen ikke h a r  fundet anledning til



at foreslå næ rm ere  undersøgelse af mulighederne for obligatorisk ansva rs - 
forsikring. Sveriges stadsdomare  h a r  intet imod, a t det her nævnte spørgs- 
m ål næ rm ere  udredes, m en m an  peger på  betydelige adm in is tra tionspro- 
blemer og bem ærker, at set fra  skadelidendes synspunk t  er der behov også 
for ansvarsforsikring af voksne. Sveriges advoka tsam fund  bem ærker, a t 
obligatorisk ansvarsforsikring bør tages op ved en reform  af e rs ta tn ings- 
re tten  i sin helhed; m an  h a r  in tet imod en udredning  af dette spørgsmål, 
m en stiller sig tvivlende over for, om der kom m er positive resu lta te r  ud 
heraf. Svenska  försäkringsbolags r iks förbund  frem hæver de adm in is tra t i- 
ve ligheder og bem æ rker bl. a., a t der i meget vidt om fang foreligger fr i - 
villige forsikringer.

III. Komiteens bem ærkninger

a. Spørgsmålet om ensartede bestemmelser i de nordiske lande
Komiteen deler forslagsstillernes opfattelse, hvorefter det skulle synes

muligt at n å  frem til ensartede bestemmelser i de nordiske lande også på 
dette område, og komiteen vil meget anbefale, a t der fra  regeringernes 
side under alle omstændigheder gøres et forsøg på  a t t i lnæ rm e reglerne så 
meget til h inanden  som overhovedet muligt.

b. Culparegel contra objektiv t  ansvar og forsikringspligt
Uanset de indvendinger, der er frem sat fra  forskellig side m od m edlem s- 

forslaget, m ener komiteen, a t det fortjener næ rm ere  overvejelse, om ikke 
den i forslaget nævnte løsning af spørgsmålet om erstatningsreglernes u d - 
form ning på dette område er a t foretrække frem  for den gældende o rd - 
ning. P å  det foreliggende grundlag kan  komiteen im idlertid  vanskeligt t a - 
ge stilling til forslaget. Ved en stillingtagen i sagen vil det være nødvendigt 
at have næ rm ere belyst, om behovet af et objektivt ansvar er større ved- 
rørende skader, der er voldte af børn, end på andre  områder, ligeså om de 
gældende regler h a r  virket tilfredsstillende, og om en regel m ed obligato- 
r isk  ansvarsforsikring og objektivt ansvar kunne  have løst foreliggende 
retstvister enklere, billigere og mere hensigtsmæssigt. Endvidere bør det 
klargøres, om der er noget til h inder for, a t der på dette ansvarsom råde 
indføres forsikringspligt med objektivt ansvar uden samtidig indførelse 
af tilsvarende regler på andre ersta tn ingsom råder. Det fortjener også n æ r- 
mere undersøgelse, om uheldige virkninger, f. eks. i re tn ing af a t m indske 
agtpågivenheden, vil blive følgen af en ordning som den foreslåede. Yderli- 
gere bør det oplyses, i hvilket omfang frivillige forsikringer allerede nu  
foreligger, og om en fortsa t udbygning af forsikringsdækningen på frivillig 
basis kan  være tilstrækkelig. Endelig bør det klargøres, på hvilken måde 
obligatorisk forsikring k an  gennemføres bedst og billigst og enklest m u - 
ligt, og der bør foretages en nærm ere vurdering af de administrative vanske
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ligheder og udgifter ved en obligatorisk forsikringsordning. Disse undersø- 
gelser kan  vanskeligt foretages inden for rådets  ram m er, og komiteen k u n - 
ne for sit vedkommende tænke sig, a t de nævnte undersøgelser blev fore- 
taget af regeringerne, eventuelt gennem de respektive nordiske erstatnings- 
komiteer, og at resu lta te rne af undersøgelserne sam t regeringernes be- 
m æ rkn inger hertil blev lagt frem  for råde t med henblik  på  endelig stil- 
lingtagen i sagen. Komiteen er k lar  over, a t en svensk lovgivning på dette 
område er presserende, idet den s tår i forbindelse med en reform  af s tra f- 
felovgivningen. For Sveriges vedkommende kan  en lovgivning derfor næppe 
afvente en stillingtagen fra  rådets  side til det foreliggende forslag. Men 
i 0\TÍgt ville komiteen finde det ønskeligt og hensigtsmæssigt, om det oven- 
nævnte materia le  kunne  forelægges for råde t til udtalelse, inden der af 
regeringerne blev taget beslutning om fremsættelse af lovforslag på dette 
område.

Under henvisning til det anførte  skal kom iteen indstille,

a t  den videre behandling af medlemsforslaget udsættes 
m ed henblik  på  foretagelse af de nævnte yderligere u n d e r- 
søgelser.

København, den 29. ja n u a r  1964

E m il A h lkv is t  

E r k k i  Hara

Holger E riksen  

Nils Hønsvald

Ingrid Gårde W idem ar  

Harras K yttå

Johan Møller W arm edal K nud  Thestrup
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M e d l e m s f ö r s l a g

o m  u n i v e r s i t e t s k u r s e r  i d e  n o r d i s k a  

l u n d e r n a s  h i s t o r i a

(V äckt  av Trond Hegna och Helge Larsen)

I 1955 afholdtes i Ivøbenhavn på Nordisk K ulturkoinm issions foranled- 
ning det første ku rsus  i nordiske sprog og nordisk  l i tteratur,  beregnet på 
m odersm ålsstuderende ved de øvrige nordiske landes universiteter. Der 
blev ydet s tatsstøtte såvel til arrangem ente t som til stipendier for deltager- 
ne. De følgende år  afholdtes tilsvarende ku rsus  på skift mellem de forskel- 
lige lande, og erfaringerne, hvad angår både tilslutningen og det saglige 
udbytte, var så tilfredsstillende, a t Nordisk K ulturkom m ission i efteråret 
1962 foreslog kurse rne  organiseret i fastere ram m er og udvidet meget be- 
tydeligt (se Nordisk Råd, 9. session 1963 p. 914). Man pegede på, at ved den 
mere systematiske planlægning kan  kurserne indgå som en integrerende 
del af universitetsstudiet af de nordiske sprog og den nordiske litteratur. 
Den derved opnåede større effektivitet forventedes a t muliggøre en m æ rk - 
bar forkortelse af studietiden, ligesom der henvistes til, at kurse rne  har 
været af stor værdi for de studerende både studiemæssigt og a lm enku ltu - 
relt.

Ved rekom m andation  nr. 11/1963 anbefalede Nordisk Råd, at de nødven- 
dige midler blev stillet til rådighed til at gennemføre K ulturkom m issio- 
nens forslag, og sådanne ku rsus  er da også allerede i sommeren 1963 blevet 
afholdt i København, Oslo, Lund, Reykjavik og Tam m erfors.

De overmåde tilfredsstillende resu ltate r af de gennem de senere å r  a f- 
holdte ku rsus  i de nordiske landes sprog og l i tte ra tu r  gør det naturligt, 
a t  m an overfører denne udbytterige og inspirerende studieform  til et om- 
råde, hvor der er al g rund til at vente lignende resultater. P å  samme måde 
som de m odersm ålsstuderende i hele Norden i deres studiepensum  h ar  de 
andre  landes sprog og litteratur, indgår i h istorieundervisningen krav  om 
et betydeligt kendskab til de øvrige nordiske landes historie. Det er fra  et 
nord isk  ku ltu re lt  synspunkt af megen betydning, at de vordende historie- 
læreres kendskab lil broderlandenes historie bliver så fyldigt og så person- 
ligt præget, som det er muligt inden for studiets ram m er. Afholdelse af 
ku rsus  for universiteternes h istoriestuderende efler samme principper som
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kurse rne  for de m odersm ålssluderende er derfor sagligt lige så påkrævet 
som for disse. Der kan  heller ikke være tvivl om, a t interessen blandt de 
historiestuderende for at deltage vil være meget stor.

Ved sådanne regelmæssige ku rsus  i de enkelte landes historie, tilrettelagt 
som en integrerende del af studiet, kan  yngre universitetslærere forestå 
det daglige arbejde, men det vil være af stor værdi, om kursusdeltagerne 
gennem seminarieøvelser eller forelæsninger også får lejlighed til at stifte 
bekendtskab med førende personligheder inden for den historiske videnskab 
i Norden.

I disse ku rsus  bør iøvrigt ekskursioner til h istorisk betydningsfulde loka- 
liteter, besøg i m useer og samlinger sam t orientering i det pågældende
lands aktuelle politiske og økonomiske problemer indtage en vigtig plads.

Bevis for tilfredsstillende deltagelse i et sådant ku rsu s  bør —  som led 
i bestræbelserne for nordisk  tentamensgyldighed —  under den ene eller 
anden form kunne  indregnes i den endelige eksamen.

Det vil være naturligt, om Nordisk Kulturkom m issions sektion I, der har 
arbejdet med kursus  for de modersmålsstuderende, også får lejlighed til 
at udrede spørgsmålet om tilsvarende ku rsus  for historiestuderende.

Med henvisning til ovenstående tillader vi os a t foreslå,

at Nordisk Råd henstiller til regeringerne a t undersøge
m ulighederne for at oprette en nordisk  kursusv irksom hed
for universiteternes h istoriestuderende i lighed med de k u r - 
sus, som arrangeres for de m odersm ålsstuderende.

Oslo og København i september 1963

Trond Hegna Helge Larsen
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BILAGA

Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakonunitté 

över medlemsförslaget

Inför Nordiska rådets  tolfte session h ar  två m edlem m ar av råde t väckt 
ett medlemsförslag, vari hemställes, a t t  Nordiska råde t vdlle rekom m en- 
dera regeringarna a tt  undersöka m öjligheterna för a tt  u p p rä tta  en n o r- 
disk kursverksam het  för imiversitetens h is toriestuderande i likhet med de 
kurser,  som anordnas för de m odersm ålsstuderande.

Förslaget h a r  u tsän ts  till myndigheter och organisationer för deras hö - 
rande. Remissbehandlingen av medlemsförslaget, som pre lim inärt  genom- 
gåtts av kulture lla  n iom annakom m ittén  vid dess sam m anträden  den 21 
och 22 november 1963 och den 13 och 14 ja n u a r i  1964, h a r  icke k u n n a t  
avslutas i så god tid, a t t  kom m ittén  h u n n it  förbereda ett slutligt ställnings- 
tagande i saken från  rådets  sida.

Under åberopande av vad ovan anförts  får ku lturella  n iom annakom - 
m ittén  föreslå,

a t t  Nordiska rådet m åtte  besluta a tt  u p p sk ju ta  m ed- 
lemsförslaget till näs ta  ordinarie session.

Helsingfors den 14 jan u a r i  1964

Per Borten  

Sven Högström  
Förman

A nselm  Gillström  

Hugo Osvald

Trond Hegna 

Paula R m itu
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M e d l e m s f ö r s l a g

o m  h ö j d a  a n s l a g  f ö r  s t u d i e u t b y t e s r e s o r  m e l l a n  
n o r d i s k a  s k o l o r

(V äckt  av Stig A lem yr, K a j  Andresen  och Håkon Johnsen)

Ved Nordisk Råds 6. session i Helsingfors vedtoges rekom m andation  nr. 
10/1958, som opfordrede regeringerne til a t stille m idler lil rådighed på 
statsbudgetterne, så at foreningerne Norden ku n n e  arrangere  s tud ieud- 
vekslingsrejser mellem skoler i de nordiske lande, uden udgifter for elever- 
ne til rejsen. R ekom m andationen bevirkede efter nogle års foriøb, at der i 
D anm ark  årligt blev stillet 15 000 d.kr. og i F in land  1 370 000 gamle m ark  
til rådighed for foreningerne Norden i de to lande til dette udtrykkelige 
formål, mens foreningen Norden i Norge modtog 7 000 n.kr. til sin skole- 
re jsevirksomhed i almindelighed. Den svenske forening Norden oppebar 
derimod ikke nogen særlig bevilling til skolerejser, m en k an  yde støtte til 
dem af en bevilling, som dog også skal dække en række andre udgifter.

I betragtning af de nævnte beløbs begrænsede omfang i forhold til op- 
gavens størrelse er det indlysende, at den pågældende støtte blot m åtte  be- 
tragtes som en forsøgsordning. De forløbne å r  har imidlertid både be- 
kræ fte t  værdien af disse studieudvekslingsrejser fra  et pædagogisk og fra  et 
nordisk sjrnspunkt og understreget behovet for øgede midler til dette for- 
mål. Foreningerne Norden, som h ar  adm inis trere t bevillingerne, kunne  
med lethed have arrangeret  et langt større antal udvekslingsrejser, såfrem t 
de fornødne penge havde stået til rådighed.

Foreningerne Nordens studieudvekslingsrejser var ingen ukend t fore- 
teelse, da Nordisk Råd vedtog sin rekom m andation  nr. 10/1958. Det var 
de stæ rk t positive anbefalinger fra  de centrale skolemyndigheder, fra  for- 
eningerne Norden og ikke m indst fra  rådets  ku lturudvalg  og dettes tals- 
mand, som dannede grundlaget for henstillingen til regeringerne. Vi minder 
således om, at udvalget ifølge dets ta lsm and  »med største ildhu» anbe- 
falede rekom m andationen , og om at han  fastslog, at disse re jse r  »vil være 
overordentlig betydningsfulde» og navnlig »betj^de ganske overordentlig 
meget i sproglig henseende».

Siden vedtagelsen af ovennævnte rekom m andation  er den nordiske sam- 
arbejdsoverenskomst blevet indgået. Dens artikel 8 fastslår, at »i alle de
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nordiske lande skal undervisningen og uddannelsen i skolerne i passende 
omfang omfatte undervisningen i de øvrige nordiske landes sprog, k u ltu r  
og almindelige samfundsforhold».

Bedre end noget andet indslag i undervisningen tilgodeser skolernes s tu - 
dieudvekslingsrejser alle disse formål. De er, som generaldirektør Oittinen 
i F in lands skolstyrelse fastslog i sin udtalelse om det tidligere m edlems- 
forslag, »ett synnerligen värdefullt uppfostringsmedel», der ru m m er såvel 
»pedagogiska som didaktiske värden». At muliggøre en kraftig  udvidelse 
af disse studierejser inden for de forskellige skoleformer er derfor et over- 
ordentligt effektivt middel til at virkeliggøre sam arbejdsoverenskomstens 
artikel 8. Med denne begrundelse tillader vi os at foreslå,

a t Nordisk Råd henstiller til regeringerne, at der i hvert 
af landene årligt stilles betydeligt forhøjede m idler til 
rådighed på  statsbudgetterne, således a t foreningerne Nor- 
den i øget om fang kan  arrangere  studieudvekslingsrejser 
mellem skoler i de nordiske lande uden rejseudgifter for 
eleverne.

Stockholm, København og Oslo i september 1963
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Stig A lem yr K aj Andresen H åkon Johnsen

BIL AG A i

Yttranden över medlemsförslaget 

D a n m a r k  

Undervisningsministeriet:

 skal m an meddele, at m inisteriet kan  anbefale medlemsforslaget.
Man skal desuden oplyse, at der i D anm ark  siden 1961/62 af dispositions- 
bevillingen til nordiske kulturelle formål er ydet et årligt t i lskud  på 15 000 
kr. til dette formål. Udvekslingsrejserne arrangeres af foreningerne Norden. 
Hvert land betaler udgifterne til re jsen for leder og elever fra  h jem landet 
til bestemmelsesstedet og re tur.  Udvekslingerne foretages som regel mellem 
skoler i venskabsbj^er med hold på 15— 20 elever og 1 leder.

Tilskuddet i 1962/63 blev anvendt til udvekslingsrejser mellem Østofte 
Centralskole og Namsos realskole, Gammel Hellerup Gymnasium og Brandö 
svenska samskola i Helsingfors, Viborg Katedralskole og Borgå lyceum,
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Arhus Katedralskole og Åbo svenska flicklyceum sam t Gentofte Statsskole 
og Enköpings läroverk.

Det frem går af de modtagne re jserapporter, at de indhøstede erfaringer har 
været særdeles positive, blandt andet fordi re jserne foretages i en alder, da 
eleverne både er meget modtagelige for nye ind tryk  og samtidig modne 
nok til at forstå  og bearbejde disse.

København, den 19. november 1963

P. m .  V.

E. b.

E. Drostbi)

Danmarks Skoleinspektørforening har i skrivelse den l i  november 1963 
förklarat sig instäm m a i medlemsförslaget.

Københavns Skoleinspektørforening:

Det er vor opfattelse, at s tudieudvekslingsrejser mellem skoler i de no r- 
diske lande h a r  stor betj’dning for den sproglige forståelse og for forståel- 
sen af den daglige tilværelse i værtslandet, hvorfor vi fuldt ud kan  til- 
træde »Medlemsförslag om hö jda  anslag för studieutbytesresor mellan no r- 
d iska skolor».

Vi ønsker i denne forbindelse tillige a t pege på, a t nordiske skoleung- 
domsstævner og ferieudvekslingsrejser, som de er gennemført mellem de 
nordiske hovedstæder af foreningerne »Norden», v irker s tæ rk t f rem m en- 
de på de sam m e områder. Hertil m edvirker meget s tæ rk t  indkvarteringen 
af de unge i private hjem, hvor der findes jævnaldrende kam m erater .  Vi 
finder, det ville være na tu rlig t  a t overveje, om disse udvekslingsform er 
ikke burde medtages som tilskudsberettigede.

København, den 18. november 1963

P. f .  V.

Alfred  Larsen
Form and

Statsskolernes Rektorsforening:

Også udveksling af elever er gode erfaringer fra ;  det sproglige og kultu-



reile udbytte bliver m åske nok større ved dette arrangem ent,  m en kom m er 
et m indretal af eleverne til gode.
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Virum, den 14. november 1963

P. f .  V.

Folke Roikjer
R ektor

De kom m unale Gymnasieskolers Rektorforening:

 skal om »studieutbytesresor» udtale, at erfaringerne h a r  været
særdeles gode. Vi tillægger disse re jser  meget betydelig værdi i flere h en - 
seender og finder det meget ønskeligt, om det lod sig gøre at få stillet r ige- 
ligere midler til rådighed. Vi kan  derfor fuldt ud  tiltræde det af Stig Ale- 
m yr og Kaj Andresen stillede forslag.

København, den 9. november 1963

P. f. V.

E rik  L u n d
Form and

De private Gymnasieskolers Rektorsforening:

 at foreningen m ener ud fra  de erfaringer, der er g jort at hoved- 
vægten p å  bevillinger bør lægges på  lærerudvekslingen.

Naturligvis ser m an  gerne, at der også stilles penge til rådighed til elev- 
udveksUng og til rejselektorernes virksomhed, m en er pengemidlerne be- 
grænset, bør lærerudvekslingen først og frem m est tilgodeses.

København, den 15. november 1963

Med venlig hilsen

E. Freil

Danmarks Lærerforening:

 at s tudieudvekslingsrejser mellem skolerne er af overordentlig
stor betydning for arbejdet m ed at give elever og lærere forståelse af de n o r- 
diske landes sprog, na tu r ,  k u l tu r  og erhverv.

Erfaringen viser, a t  udveksling af elever og lærere mellem de nordiske
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landes skoler k an  gennemføres for beskedne midler, m en de beløb, der h id - 
til h a r  været stillet til rådighed fra  s tatens side, h a r  været så begrænsede, 
at det ikke h a r  været m ulig t a t etablere udvekslingsrejser på tilnærm elses- 
vis så bred basis, som sagen fortjener, og en forhøjelse af de beløb, der stil- 
les til rådighed, er påkrævet, hvis udvekslingsrejser mellem skolerne skal 
kunne blive et almindeligt led i elevernes opdragelse til in terno rd isk  for- 
ståelse.

Foreningen skal i denne forbindelse påpege, a t en del af den eventuelt 
forøgede statsstøtte kunne  stilles til rådighed i form af f r ire jser  med je rn - 
bane- og sk ibsru ter  i og mellem de nordiske lande.

København, den 7. ja n u a r  1964

Æ rbødigst 
P. f .  V.

S tinus  Nielsen

Gymnasieskolernes Lærerforening:

Foreningen vil gerne støtte disse forslag^, som begge m å  tilskrives stor 
betydning, for at frem me kendskabet til de nordiske landes k u l tu r  både 
b landt eleverne og hos lærerne, m an  vil dog ikke undlade at påpege, at de 
økonomiske omstændigheder ved de i medlemsforslagene nævnte a rrange- 
m enter nødvendigvis m å være af en sådan art,  at m an  k an  få egnede lærere 
til a t påtage sig dette arbejde. GL forventer derfor, at hele denne side af 
sagen til sin tid tages op til forhandling m ed de nordiske gym nasielærer- 
organisationer.

København, den 22. oktober 1963

Med venlig hilsen 

Vagn Haarsted

D anm arks Realskoleforening har i skrivelse den 14 novem ber 1963 för- 
klarat sig instäm m a i medlemsförslaget.

Foreningen Norden:

Da Nordisk Råd ved sin 6. session i Oslo vedtog rekom m andation  nr. 
10/58, havde foreningen Norden haft  lejlighed til at udtale  sig og i den

* Ytlrandet avser även Sak A S 3 jl9 6 i.



forbindelse anbefale forslagets gennemførelse på baggrund af de erfaringer, 
foreningerne allerede dengang havde gjort.

P å  grundlag af den nævnte rekomm andation er der her i landet siden 
1961/62 årligt blevet stillet 15 000 d. kr. til rådighed til gennemførelse af 
en forsøgsordning.

Ved de studieudvekslingsrejser, som derefter er blevet gennemført mel- 
lem skoler i D anm ark  og tilsvarende skoler i F inland, Norge og Sverige, h a r  
foreningen Norden indvundet yderligere erfaringer, der h a r  givet os et 
meget s tæ rk t ind tryk  af disse udvekslingsrejsers store værdi.

P å  grundlag af den nævnte forsøgsbevilling h a r  det været muligt at gen- 
nemføre et begrænset an tal udvekslinger, og således at foreningen Norden 
h a r  henvendt sig direkte til de pågældende skoler med tilbud om økono- 
m isk  støtte til en udveksling, idet den nuværende bevillings størrelse ikke 
h a r  gjort det muligt for os at omtale denne udvekslingsordning i a lm inde- 
lighed. Både gymnasieskoler og folkeskoler h a r  været inddraget i udveks- 
lingerne.

Foreningen Norden ser meget gerne, a t bevillingen forhøjes betydeligt, 
og naturligvis påtager foreningen Norden sig gerne fortsa t adm inistration  
af denne udvekslingsordning.

De rapporter ,  som indsendes til os efter udvekslingernes afslutning, giver 
alle et levende ind tryk  af det udbytte, som de deltagende elever h a r  haft. 
Til il lustra tion heraf vedlægges rapporter  fra  2 af de i løbet af det sidste 
års tid gennemførte udvekslinger [se Bihang 1— 2].

Det frem går af disse rapporter,  at lederne særlig lægger vægt på det fo r- 
hold, a t deltagerne ved at blive privat indkvartere t  hos jæ vnaldrende og 
ligestillede kam m era te r  og ved at følge værterne i skolen, få r  et særligt 
indblik  i dagliglivet i værtslandet, og i disse tilfælde, hvor det drejede sig om 
besøg i F in land  og Sverige, lærer sig at forstå  svensk.

Af begge rapporter  frem går det således, at det personlige udbytte af ud - 
vekslingerne h ar  været meget betydeligt.

Foreningen Norden anbefaler derfor varm t det foreliggende forslag.

København, den 15. november 1963

Med venlig hilsen

Ole H arkjæ r
F oreningens direktør
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B IHA NG 1

Rapport over elevudvekslingen mellem Brändö svenska samskola og Gammel 
Hellerup Gymnasium i Finland 13.—26. oktober og i Danmark 26. 

oktober—4, november 1962

Rejsen foregik i sovevogn til Stockholm, så eleverne var godt udhvilede, 
da de kom dertil. E fter  at have fået lidt oplysning om Stockholms historie 
og vejledning om, hvad der var at se, fik eleverne lov til a t  gå på  egen 
hånd , da der jo  var tale om gymnasiaster, der h a r  forskellige interesser. 
Alle h a r  dog set W asa  Skeppet og Gamla Stan.

P å  rejsen til Åbo var eleverne henvist til en plads på  en lænestol, så det 
var begrænset, hvad de fik af søvn. De var derfor godt trætte , da vi nåede 
til Helsingfors.

Da eleverne i forvejen havde fået at vide, hvem de skulle indkvarteres 
hos, og m ange af dem havde korresponderet med h inanden, fand t de h u r - 
tigt h inanden  ved modtagelsen. Ved indkvarteringen var der taget hensyn 
til deres alder, så de boede hos jævnaldrende. Sproget voldte lidt vanskelig- 
heder den første dag, m en begge par te r  lærte hu rt ig t  at tale langsomt, så 
vanskelighederne blev snar t  overvundet. Eleverne lærte også hu rt ig t  a t tale 
halvt dansk, halvt svensk, eller i hvert fald med svensk accent. En  ting, der 
bandt flere af eleverne sammen, var musikken. De m usikalsk  udøvende 
fik megen glæde af sammenspil med finnerne.

Eleverne fulgte de første dage hele undervisningen. Det er vel nok et 
spørgsmål, hvor meget de fik ud af det fagmæssigt; stof og fag er jo meget 
forskellige. De var særlig interesserede i filosofitimerne, som holdes i de 
øverste klasser, m åske fordi det var noget nyt for dem, m åske fordi det 
var en særlig in teressan t lærer. E t spørgsmål for finnerne var det, hvor- 
dan de skulle få læst deres lektier, n å r  de skulle tage sig af deres gæster. 
Dette løstes ved, a t vore elever ikke fulgte alle timer, m en benyttede de 
sidste tim er og eftermiddagen til på egen h ånd  at aflægge besøg i byen, så 
de fik set m ange af Helsingfors’ seværdigheder. Den første dag var der 
modtagelse ved m orgensangen. Om torsdagen var der »konventsintagning», 
hvor de nye I G’er blev optaget i gymnasieforeningen ved forskellige m un tre  
prøver. Derefter var der bal. Vort bidrag til festen var lidt m usikalsk  
underholdning. Om søndagen var der samlet besøg p å  Rigsdagsbygningen 
og Nationalmuseet, m en ellers var eleverne overladt til deres værter.

Jeg selv overværede adskillige timer. Man er s tæ rk t im poneret af, at det 
kan  lade sig gøre at undervise i gymnasieklasser med over 40 elever, men 
det gøres også k u n  ved h jæ lp  af m ange skriftlige prøver. Jeg underviste 
også nogle timer, i de ældste k lasser ved oplæsning og gennemgang af 
»Den grimme ælling» og »Ørneflugt», i de lavere k lasser ved fortælling om 
dansk  l i tte ra tu r og D anm ark . De ældste elever havde tilsyneladende let 
ved at forstå mig, m en det voldte lidt større vanskelighed hos de yngre. På 
lærerværelset fik jeg lejlighed til a t drøfte forskellige spørgsmål, som jo
er ens for alle lærere. Det var et meget hyggeligt samvær.

Den sidste m orgen holdt vor elevrådsform and (en pige) en nydelig ta k - 
ketale.

H jem rejsen  gik som udrejsen.



H erhjem m e fulgte vi de samme regler, som vi havde fundet gode i F in - 
land. Vi holdt en lille fest for vore gæster m andag  aften med tedrikning, 
m usikunderholdning  og bal. Om torsdagen var finnerne gæster ved en k on- 
cert, afholdt af Gymnasieforeningen. Om søndagen arrangerede vi en bus- 
tu r  til Louisiana, Kronborg og Frederiksborg. Den sidste dag holdt en af 
de finske gæster en både morsom og nydelig takketale.

Når m an  ser på udbyttet af turen , m å m an sige, at ren t fagligt får de jo 
ikke så meget ud af undervisningen, m en de lærer at forstå  svensk og i 
nogen grad også at tale det; det sidste gælder særlig pigerne. Det er en 
udm æ rket  ide at lade eleverne gå i de forskellige klasser, for så er der så 
m ange flere elever, der kan  få udbytte af at tale med dem. Flere lærere 
h a r  også benyttet sig af at lade de finske og danske elever i tim en drøfte 
forskellen mellem skoleforhold i de to lande. Mest udbytte h ar  
eleverne vel nok haft af at lære det daglige liv i h jem m ene at kende. 
De blev behandlet som værternes egne børn. Jeg h a r  besøgt mange af 
h jem m ene —  finnerne er umådelig gæstfri —  og alle h a r  k un  været glade 
for a t have eleverne. Det samme ud tryk te  rek to r Jansen  på forældrenes 
vegne. Meget h a r  det s ikkert  også betydet, a t eleverne var meget ligestillede. 
Jeg tror, at det er af stor betydning at det netop var en finsk  skole, vi be- 
søgte. N ordm ænd og svenskere kender vi jo  lidt mere til, men finnerne står 
os lidt fjernere. Jeg ved, a t der er sluttet venskaber, som vil vare; nogle af 
vore elever er endda inviteret til F in land  i påsken. Selv om det jo  nok går 
lidt ud over skolearbejdet i de 10 dage, vil jeg mene, at der er skabt væ r- 
dier, der mere end rigeligt opvejer det. Derfor håber jeg, et den udveksling, 
der her er begjaidt, m å få lov til at fortsætte.

Lyngby, den 12. november 1962

H. K irkeby Hansen  
Lektor
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DI HANG  2

Uddrag af beretning om udveksling i skoletiden af elever fra Vejle gymnasinm 
og Högre allmänna läroverket i Borås

Denne udveksling er baseret på, a t de to hold elever re jser  til helt for- 
skellige tider. I den danske oktoberferie er der norm al skolegang i Sverige, 
og da gik de danske elever i skole i Sverige. Til gengæld h a r  svenskerne 
vinterferie 28 /2— 7/3 1964, og da kom m er de på  genvisit for at gå i skole i 
D anm ark.

Trods nogen træ thed  ved ankom sten til Borås søndag kl. 19.30 tog vi 
s traks  fat på at gennemføre skoleprogram m et fra  m andag  morgen kl. 8. 
Det var aftalen, a t alle elever hver dag skulle deltage i alle timerne, d. v. s. 
fra  kl. 8.00— 15.25. Men de m åtte  selv vælge, om de ville følge deres k am - 
m erat i tykt og tyndt, eller om de ville gå på besøg i klasser, hvis timer 
havde deres særlige interesse. —  Jeg selv fulgte fortrinsvis mine egne fag 
og nærbeslægtede, men overværede også filosofitimer i øverste klasse.

Skolen med rek tor L indström  og ad ju n k t  N äsström  i spidsen (s idst- 
nævnte er ordförande i foreningen Norden og havde tilrettelagt arrange-
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m entet)  var meget velvilligt indstillet og h jælpsom m e, og de fleste af læ rer- 
ne indstillet på at udnytte  de danske gæster i t imerne. Fø rs t  og frem - 
mest blev vore elever rekvirere t til at læse op af de svenske elevers d ansk - 
bøger, m en i alle fag, hvor m an  i timens løb kom ind på  danske frem ståen- 
de personer, ins titu tioner og sam fundsforhold , blev de danske elever op- 
fordret til at uddybe emnet.

En  særlig oplevelse var det for vore elever at deltage i lunchen. Vi var 
på  en meget stor skole —  1 500 elever, deraf 1 000 gymnasieelever og 500 
fra  realafdelingen —  m en p rak tisk  talt alle deltog i skolebespisningen i 
3 hold om kring kl. 11. —  Og lærerne deltog næsten alle og fik øst op af 
de samme gryder som eleverne.

Skal m an  udtale sig om det direkte udbytte af selve skolegangen må 
vekselvirkningen mellem dansk  og svensk siges at være det mest givende. 
F ran sk  g ram m atik  er nu  engang den sam m e i Sverige som i D anm ark , og 
faldlovene ikke spor anderledes der. —  Men ganske givet er det i hvert 
fald, at eleverne k an  m ere svensk nu  end da de re js te  h jem m efra . De 
første dage kneb det, m en efte rhånden  kom  vore elever helt p å  højde med 
situationen i timerne.

Det skyldtes vel mest, at de fulgte deres kam m era te r  fra  m orgen til aften. 
Og det er uden for tvivl, at det største udbytte er den ren t  menneskelige 
kontak t,  som blev skabt. —  Det giver altid horisont a t re jse i det frem m e- 
de, m en  eks tra  udbj'tte giver det, n å r  m an  som privat gæst følger daglig- 
livet fra  m orgen til aften. Og et meget væsentlig m om ent for stort udbytte 
er det, a t  eleverne på  forhånd  er jævnbyrdige og h ar  fælles indstilling og 
interesser.

At vi h a r  været heldige på dette p u n k t  frem går vel tydeligt deraf, at ad - 
skillige af eleverne allerede inden afrejsen blev inviteret på sommerferie 
næste år.

Dog h a r  jeg ikke om talt  det fulde udbytte af rejsen, før jeg h a r  fortalt, 
a t der var tilrettelagt et stort program  uden  for skoletiden. Næsten hver 
dag kl. 14 var vi på ekskursion.

K un på en sight-seeing var de svenske elever med de danske. Ellers 
m åtte  de passe deres timer, hvoraf m ange udfyldtes af skriftlige øvelser. I 
disse t im er gik vore elever så på besøg i andre klasser eller benyttede le j- 
ligheden til at lære byen at kende.

Vi besøgte to typiske B orås-v irksom heder: en kunsts ilkefabrik  og Nor- 
dens største konfektionsfabrik. Vi beså også Borås’ stolthed: D jurparken ,  
en n a tu rp a rk  uden grotter eller gitre, som der ikke findes m agen til i 
Europa.

Vi overværede generalprøve på et finsk teaterstykke, og endelig var der 
a rrangere t  et lille bal, hvortil m usikken  leveredes af skolens udm æ rkede 
jazz-orkester.

Rektor bød os velkommen i begyndelsen af ugen, mens de 1 000 gym na- 
siaster var samlet til m orgenandagt. Lørdag blev andagten strøget og jeg 
fik lov at bruge de norm erede 15 m in u tte r  til at takke og iøvrigt fortælle 
om nordisk  sam arbejde i re lation til in terna tionalt  samarbejde. Rektor 
replicerede med at sige, at vore elever havde været ualmindelig gode re- 
p ræ sen tan te r  for dansk ungdom, hvilket de svenske elever bekræftede spon- 
tan t  med langvarige klapsalver.

Alt ialt m å m an  sige, at eksperimentet i alle m åder gav positivt resultat, 
og jeg tvivler ikke om, at vi til fo råret kan  lægge et program , så vore 
svenske gæster også vil få udbytte af deres besøg i Vejle.



Jeg vil endnu engang understrege, at det er en god form  for udveksling, 
og a t hver eneste af de danske deltagende elever var lykkelige over, at de 
havde b rug t deres ferie til a t  gå i skole —  på den måde.
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Vejle, den 30. oktober 1963

Sv. Jakobsen  
Lektor

F i n l a n d

Undervisningsministeriet:

Beträffande i medlemsförslaget avsedda studieutbytesresor h a r  u nder  de 
år, då dylika resor n ä rm a s t  i försökssyfte ordnats, erhållits  m ycket gynn- 
sam m a erfarenheter . Då dessa resor ä r  ägnade a t t  m åh än d a  bä ttre  än  skol- 
resor av an n an  a r t  göra deltagarna förtrogna m ed förhållandena och v ar- 
dagslivet i g rann länderna  och a t t  skapa personliga kon tak te r  m ed jä m n å r i - 
ga skolelever i dessa länder, vore det i hög grad önskvärt,  a t t  sådana kunde 
ordnas i större skala  än  hittills.

Då dessa resor ordnas på  reciprocitetsbas, vore det angeläget, a t t  de be- 
lopp, som i de olika länderna  s tår till buds för dem, vore av sam m a stor- 
leksordning. Undervisningsministeriet hem ställer på denna g rund  till över- 
vägande, huruv ida  det icke vore anledning a tt  i så avseende precisera för- 
slaget, a t t  i den rekom m endation, som är  avsedd a t t  föreläggas regeringarna, 
skulle näm nas, vilket penningbelopp, som årligen i e ttvar t  land borde ställas 
till förfogande för ändamålet. Undervisningsministeriet önskar dock icke i 
detta sam m anhang  fram stä lla  något preciserat förslag om storleken av des- 
sa anslag.

Helsingfors den 27 november 1963

Minister A rm i  Hosia

Tf. regeringsråd Ragnar Meinander

Handels- och industriministeriet:

I F in land  h a r  m an  k u n n a t  konstatera , a t t  eleverna i handelsläroverken 
h a r  stor ny tta  av a tt  göra studieresor till övriga nord iska länder för a tt  där 
stifta bekantskap  med kontorsarbetet och produktionen inom olika före- 
tag, m ed varuhus  och olika försälj ningsformer. Elevförbunden vid flera 
läroverk  h a r  med h jä lp  av insam lade medel under de senaste åren  under 
lärares ledning o rdnat gem ensam m a studieresor med stor framgång. T y
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värr  h a r  inte alla elever på  sam m a klass k u n n a t  av ekonom iska skäl ta  del 
i dessa exkursioner. P å  dessa resor h a r  besöken varit  m ycket givande. Då 
eleverna dessutom  u nder  besöken t. ex. i skolor på fadderorte r  h a r  fått 
höra  föredrag om resp. orter och dess näringsliv  h a r  eleverna haft  stort 
utbyte av besöken.

Ministeriet påpekar  i detta  sam m anhang  även att  eleverna i F in lands 
navigationsskolor skulle h a  u tom ordentlig t stor ny tta  av a tt  besöka no r- 
d iska sjöbefälsskolor, varvid de skulle få undervisning i användning  av så- 
dana tekniska hjälpm edel till sjöss, som m an  ännu  inte k u n n a t  anskaffa  
till F in lands navigationsskolor, såsom t. ex. skeppslaststabilisatorer, vissa 
loggar, radars im u la to re r  osv.

E n är  eleverna i alla dessa skolor skulle ha  obestridlig ny tta  av exkur- 
sioner i andra  nord iska länder, ä r  det synnerligen önskvärt  a t t  ett t i llräck- 
ligt stort anslag upptas  i s tatsbudgeten för unders töd  av elevernas exkur- 
sioner och a tt  m inisteriets eller resp. läroverks represen tan t beredes m ö j- 
lighet att  ta  del i besluten rö rande  fördelning av ifrågavarande anslag.

Helsingfors den 30 november 1963

överd irek tö r  Aarno Niini

U ndervisningsrådet Bertel Cronhjort

Skolstyrelseni:

Elevutbytet m ellan skolorna i Norden utgör ett av de effektivaste och 
m est ko n k re ta  sätten  a tt  utveckla den inbördes förståelsen och sam hörig- 
heten mellan de skandinaviska folken. Resultatet av u tbytesverksam heten är 
emellertid i avgörande m ån  beroende därav, h u r  planläggningen av densam - 
m a lyckas. Detta  gäller särskilt  F in lands andel. E ndast  våra svenskspråkiga 
skolors elever k an  deltaga i u tby tet helt under sam m a fö ru tsä ttn ingar  som 
skoleleverna i de övriga skandinaviska länderna. De svenskspråkiga skolor- 
nas an tal i F in land  utgör ca 10 %. F ör  deras v idkom m ande kunde  elevut- 
byte föranstaltas m ed skolor i samtliga skandinaviska länder.

Enligt skolstyrelsens ås ik t  ä r  det viktigt, a t t  vid u tbytesverksam hetens 
planläggning tillräcklig u p p m ärk sam h e t  fästes vid de svårigheter, som de 
finskspråkiga skolorna har, då deras elever deltar i detta  utbyte. Av de 
finskspråkiga skoleleverna k an  endast eleverna i gym nasiet u tan  övermäk- 
tiga svårigheter tillgodogöra sig den norm ala  undervisningen vid en grann- 
landsskola och deltaga i skolans övriga verksam het.  Då de dock nödgas be- 
driva sina studier på ett språk, som icke ens ä r  besläk ta t m ed deras m oders- 
mål, h a r  de icke sam m a m öjligheter a tt  bedriva fullödiga s tudier i g rann lan - 
det som ungdom ar från  de övriga nord iska länderna. För a tt  l ind ra  de språk-

1 Yttrandet översatt från finska.



liga svårigheterna vore det ändam ålsenlig t a t t  begränsa de finskspråkiga 
elevernas utbyte huvudsakligen till Sverige, frånsett  m åh än d a  ett fåtal u n - 
dantagsfall. Då lä rokurserna  i Sverige och F in land  icke är  överensstäm m an- 
de på  de olika klasserna, u tan  till och m ed betydande skiljaktigheter före- 
kom m er, borde utbyteseleverna beredas m öjlighet a tt  s tudera  olika äm nen  
på olika klasser. Uppgiften a tt  hänföra  eleven till lämplig underv isn ings- 
grupp  i olika äm nen  kunde  m åh än d a  bäst anförtros föreståndaren  för den 
klass, som m otsvarar elevens klass i dennes egen skola.

F ör  a t t  de studier utbyteselever från  Sverige (och de övriga nord iska län- 
derna) bedriver vid finskspråkiga  läroverk skall m otsvara sitt ändam ål 
krävs specialarrangemang. De torde u tan  större svårigheter k u n n a  bedriva 
studier t i llsam m ans m ed sina f inska k am ra te r  i sådana äm nen, i vilka den 
bris tande sp råkkunskapen  icke utgör ett alltför stort hinder. Så är  exem- 
pelvis fallet i fråga om musik-, tecknings-, gym nastik- och idrotts lektioner 
sam t lektioner i f räm m ande språk. Under lek tionerna i svenska sp råket 
ku n d e  de olika stadier assistera  vid undervisningen, verka som berä tta re  
sam t leda och deltaga i diskussioner. Sådana lektioner borde p laneras i sam - 
råd  m ed vederbörande lärare, varvid de kunde förläna undervisningen i 
svenska språket en välkom m en omväxling och även annars  äga ett  s timule- 
rande inflytande. Även u nder  an d ra  lektioner, vid vilka behandlas frågor, 
som anslu ter  sig till Skandinavien, kunde  en utbyteselev innebära  ett väl- 
kom m et tillskott. I varje  fall borde en finsk  skola för sina gästande elever 
p lanera  ett särsk ilt  program , till exempel i sam råd  med de kom m unala  
myndigheterna, ungdom sorganisationerna sam t Pohjola-Nordens lokala för- 
ening. I a l lm änhet k an  i finskspråkiga skolor undervisning icke meddelas 
på svenska språket under and ra  lektioner än  lektionerna i svenska språket. 
Mycket få lärare  skulle gå i land därmed, och det skulle kanske  ej heller 
m ed hänsyn  till eleverna vara  önskvärt,  emedan det i varje  fall för de sva- 
gare elevernas v idkom m ande skulle innebära, a t t  undervisningen skulle för- 
dröjas och dess effekt reduceras.

Skolstyrelsen be trak ta r  som en synnerligen viktig föru tsä ttn ing  för en 
lyckad u tbytesverksam het a tt  därvid tillämpas successivitetsprincipen. De 
i elevutbytet deltagande ungdom arna  borde således under tre veckors tid få 
bedriva studier vid en skola i ett an n a t  land och bo som fam iljem edlem m ar 
i hem  i detta land sam t vid hem kom sten  där if rån  få medtaga en skand ina- 
visk k am ra t  och i m otsvarande m ån under tre  veckors tid fungera  som 
guide och k am ra t  för denne i sin egen skola och det egna hemmet. P å  detta 
sä tt  skulle ny ttan  av en tre veckors vistelse i ett g rann land  avsevärt ökas, 
emedan vistelsen om edelbart skulle efterföljas (eller föregås) av en tre 
veckors ytterligare samvaro med skoleleven från  det an d ra  landet. Detta 
skulle lända vardera  par ten  till gagn, icke m inst  den finskspråkiga eleven, 
som vid deltagandet 1 u tbytet torde anse befästandet av sin färdighet i svens- 
k a  språket som det viktigaste om ock icke det enda syftet med utbytet.
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Enligt skolstyrelsens ås ik t  ku n d e  Pohjola-Norden draga försorg om den 
p rak tiska  planeringen, verkställigheten och övervakningen av utbytesverk- 
samheten. De åtgärder, som i föreningens y t trande  anföres i denna sak, kan  
skolstyrelsen förena sig om. Med tanke  på ett  smidigt handhavande  av des- 
sa angelägenheter vore det av vikt, a t t  de i utbytet deltagande skolorna kan  
taga direkt kon tak t  brevledes m ed varandra , så a tt  utbyteselevernas pro- 
g ram  k an  planläggas på ett ändam ålsenlig t sätt.

Av p rak tisk a  skäl borde m an  vid valet av utbyteselever sträva till a t t  från  
sam m a skola och sam m a klass icke utses flere elever samtidigt. Då föranle- 
der utbytet icke speciella å tgärder i fråga om planeringen av s tud ierna  för 
de elever, som icke deltar i utbytet.

Skolstyrelsen ger sitt  unders töd  och stöd å t initiativet angående en effek- 
tivering av det nord iska elevutbytet och emotser, a t t  vid dess planering även 
de i detta y t trande  fram förda  synpunk te rna  m åtte  beaktas. Det k a n  fö ru t- 
sättas, a t t  intresset för det p lanerade elevutbytet kom m er a tt  bli livligt bland 
skoleleverna i Finland.

Skolstyrelsen fäster ytterligare up p m ärk sam h e t vid a t t  på in itiativ  av 
Nordiska kultu rkom m issionen  anhängiggjorts  även en an n an  plan, som av- 
ser fö rbä ttrande  av k u n sk ap e rn a  i svenska b land eleverna vid f inskspråkiga 
skolor. Redan i förslaget till s tatsbudget för å r  1964 hade föreslagits ett an - 
slag, med vars ti llhjälp  ett förhållandevis stort an tal elever, som bedrivit 
sina studier i svenska språket m ed framgång, under pågående läsår för viss 
tid k u n n a t  sändas till skolor i Sverige. H är ä r  det dock icke fråga om något 
u tbytesprogram, u tan  fråga om att  s tim ulera studiet i svenska. Detta pro- 
gram  står icke i strid  m ed det nu  ifrågavarande p ro jek te t  och gör icke detta 
överflödigt.

Helsingfors den 25 oktober 1963

Generaldirektör R. H. Oittinen

Skolråd Olli Sampola

Oppikoölönoopettajain keskujärjesto  — Läroverkslärarnas centralförbund:

Av utbytet m ellan skolbarnen och lä ra rn a  i de nord iska  länderna  h a r  h i t - 
tills få tts  relativt ringa erfarenhet. Därför ä r  det svårt a t t  säga något exakt 
om sam arbetet i fråga. Principiellt k an  m an  anse sam arbetet vara  av stor 
betydelse och till nytta, om m an  tän k er  på  detta sam arbetes vidare utveck- 
ling.

1. Skolbarnens utbyte i g rannländerna . Under besöken får skolbarnen en 
god uppfa ttn ing  om förhållandena i g rannländerna , m en för a t t  besöken



fulls tändigt lyckas, förutsättes god sp råkkunskap . P rogram m et skulle vara  
ganska tä t t  och väl u t tän k t ;  för m ycket fritid vore in te  av godo.
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Helsingfors den 14 november 1963

L äroverks lärarnas  cen tra lförbund 

Sekreterare L auri K am ppi

Stadsförbundets byrå:

Den kon tak t  som sker i form av u tbytesstudieresor mellan de nordiska 
länderna  för ungdom  i skolåldern och s tuderande ungdom  k an  i det n o r- 
d iska sam arbetet ingalunda anses vara  av ringa betydelse. Vid sitt möte i 
Helsingfors å r  1958 fäste Nordiska rådet jäm väl up p m ärk sam h e t vid denna 
fråga och beslöt därvid till vederbörande länders  regeringar avge en re- 
kom m endation  om att  dessa i sina budgeter m åtte  upptaga anslag för fi- 
nansiering av nordiska studieutbytesresor för skolelever. P å  föreningarna 
Nordens försorg och inom ram en  för de anslag som reserverats för än d a - 
m ålet kunde ifrågavarande elevutbytesverksamhet pre lim inärt  inledas u n - 
der å r  1962. Enligt vad Stadsförbundets  byrå erfarit, h a r  e r farenheterna  av 
detta  elevutbyte varit  synnerligen positiva. Den enda svårigheten i ett  än d a - 
målsenligt och tillräckligt om besörjande av denna verksam het h ar  varit  de 
r inga  anslag som reserverats  för ändamålet. I anledning härav  k an  m an 
med tillfredsställelse konstatera , a t t  frågan  på basen av de vunna  positiva 
e rfarenheterna  ånyo i form  av ett medlemsförslag kom m er till behandling 
inom Nordiska rådet.

Det nu  väckta medlemsförslaget avser hö jda  anslag för s tudieutbytesre- 
sor mellan nordiska skolor. Härvid kan  m an  emellertid inte undgå att  fästa 
uppm ärksam he t därvid, a tt  de olika nordiska länderna  tillsvidare i synner- 
ligen olika u ts träckn ing  reserverat anslag för n äm n d a  ändamål, tro ts  att  
det u ttryckligen är  fråga om elevutbytesverksamhet, som självfallet fö ru t- 
sä tter årliga reciproka utbyten i ungefärligen sam m a u ts träckn ing  m ed e tt- 
var t  ifrågavarande nordiskt land. I anledning härav  borde m an  vid behand- 
ling av denna fråga fästa  vederbörande lands regeringars uppm ärksam he t  
inte enbart vid hö jandet av anslagen i allmänhet, u tan  även därvid, a t t  de 
anslag, som reserverats  för ändamålet, i samtliga nord iska länder m åtte  
upptas i budgeterna till sam m a belopp.

S tudieutbytesresor mellan de nord iska skolorna h a r  tillsvidare ägt ru m  
endast mellan läroverken. Det ä r  därför förståeligt, a t t  k o m m u n ern a  å tm in - 
stone icke i F in land  visat något näm nvär t  intresse i denna fråga. Enligt 
S tadsförbundets byrås uppfa ttn ing  vore det därför synnerligen än d am åls 
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enligt och positivt för hela  elevutbytesverksamheten, a tt  ifrågavarande no r- 
diska sam arbete  skulle u ts träckas  a tt  om fatta  även yrkesskoleleverna. Det 
torde icke föreligga något tvivel därom, a tt  härv id  även k o m m u n ern a  —  å t- 
minstone i F in land  —  vore färdiga a tt  ekonom iskt unders töda det nordiska 
elevutbytet.

Helsingfors den 6 november 1963

Stadsförbundets  byrå  

Tf. d irek tör Eero Vahtera

B yråsekreterare  Sakari Kallio

Maalaiskuntien liitto —  Landskommunernas förbund:

Samarbetet mellan de nord iska länderna  p å  olika levnadsom råden h ar  
blivit allt livligare och intensivare under  de senast förflu tna  åren. I detta 
umgänge fram träd e r  ungdomsbesöken, som i huvudsak  h a r  försiggått inom 
den fria  ungdom sverksam hetens krets, som ett k la r t  synligt särdrag. P å  
initiativ av fören ingarna Norden h a r  det nord iska  um gänget k u n n a t  f räm - 
jas  även bland den s tuderande ungdom en genom a tt  m an  h a r  a r rangera t  
u tbytesstudieresor m ed stöd av statsanslag. Ifrågavarande verksam het,  som 
beträffande alla de nordiska länderna  först ä r  i sin egentliga början , h a r  
på grund av de för ändam ålet  reserverade k n ap p a  anslagen ännu  icke k u n - 
nat spela någon näm nvärd  roll på det nordiska sam arbetsom rådet.  De po- 
sitiva erfarenheter  som m an  erhållit  och nödvändigheten av in ternationell 
fostran  förplikta dock till fo r tsa tta  ans trängn inga r  även i denna  verksam - 
hetssektor. Nordiska rådet h a r  tagit upp frågan  till förnyad behandling, 
och denna åtgärd  bör hälsas med tillfredsställelse.

Betydelsen och nödvändigheten av nord isk t sam arbete i skolungdoms- 
k re tsa r uppfa ttas  i olika länder tydligen på  sätt, som i någon m ån  aw dker 
från  varann. Detta är ju  naturlig t, och m åh än d a  delvis beroende h ä rp å  h a r  
de nordiska länderna  reserverat olika stora belopp för ändam ålet i fråga. 
Ömsesidighetsprincipen vid genom förandet av u tby tena  fö ru tsä tte r  dock 
anslag, som i det nä rm aste  är jäm fö rb a ra  m ed varann , varför m an  med 
tanke  på  verksam hetens fortbestånd borde k u n n a  kom m a till en viss en- 
hetlighet.

De första  elevutbytena, som v ar  av delvis experimentell na tu r ,  h a r  verk- 
ställts bland läroverkselever. Det vore önskvärt  a t t  få yrkesskolorna och 
kanske även m edborgarinstitu ten  m ed i denna  verksam het i fram tiden. Då 
skulle även kom m unerna  uppenbarligen in tressera  sig för saken och vore 
villiga a tt  bevilja medel härför.  För F in lands del u tgör sp råk frågan  en be- 
gränsande faktor, speciellt med hänsyn  till landskom m unernas  skolung-



dom, m en för allt större grupper av studerande skulle å tgärden dock öppna 
möjligheter a t t  få  delta i den nord iska skolutbytesverksamheten.

Helsingfors den 23 november 1963

M aalaiskuntien liitto 

Förbundets  d irektör Aarne Eskola

Avdelningschef OUi Paasio

Finlands svenska landskom m uners fö rb u n d :

E n  utvidgning av kunskapen  om de nord iska länderna  och m öjligheterna  
a tt  realisera förvärvandet av sådan  k unskap  är  en fråga, som inte varit  
upptagen på F in lands svenska landskom m uners  förbunds program. F ö rb u n - 
dets verksam het h a r  nämligen främ st  in r ik ta ts  p å  kom m unerna ,  vilkas in - 
tressen för det mesta  är lokala.

U ndertecknad styrelse anser sig fördenskull inte k u n n a  avge något au k - 
to rita tiv t y ttrande  rörande behovet och n y ttan  av studieutbytesresor. I den 
m ån  saken gäller studieutbytesresor för elever inom folkskolväsendet sam t 
vid läroverk och an d ra  undervisningsanstalter , som upprä tthå lls  av kom - 
m uner, anser styrelsen likväl, a t t  m an  borde f räm ja  dylika s tudieutbytes- 
resor mellan nord iska skolor. De är  tydligen ägnade a tt  ge ökad k unskap  
om övriga nord iska länder och att  inte blott f räm ja  kon tak ten  mellan län- 
derna  i Norden u tan  även vara  till ny tta  för utvecklingen av m otsvarande 
förhållanden i var t  och ett av länderna.

H uruvida detta  även bör inarbe tas i sko lprogram m et för var je  land, är 
undertecknad  styrelse inte kom petent a tt  u tta la  sig om. Saken torde n ä r - 
m ast höra  till de statliga m yndigheter och fackm annakre tsar ,  som sysslar 
med h ithörande frågor.

B eträffande finansieringen av dylika studieutbytesresor anser underteck- 
nad styrelse, att  densam m a svårligen kan  åläggas k o m m unerna  på anna t  
sätt  än möjligen i form  av uppm aning  att  ge frivilliga bidrag. Enligt vad 
styrelsen h a r  sig bekant h a r  resor av detta  slag, i den m ån  de förekom mit 
utöver Nordiska rådets  ram, finansierats  m ed medel insam lade genom å t- 
gärd av lärare  och elever sam t eventuellt med kom m unalt  bidrag. Då s tu - 
dieutbytesresor k an  be trak tas  såsom medel för undervisningen, kunde  m an  
tän k a  sig a tt  kom m unerna  skulle finansiera  dem. Enligt styrelsens förm e- 
nande kan  detta kom m a i fråga blott om kom m unerna  erhåller s tatsbidrag 
för härav  föranledda kostnader i sam m a om fattn ing som för övriga utgifter 
för det kom m unala  skolväsendet. För närvarande  synes detta i F in land  
dock ej vara genomförbart. F inansieringen av studieutbytesresor torde u n - 
der sådana förhållanden helt böra åligga staten.

Med utgående från  ovan anförda synpunkter anser undertecknad  styrel-
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se, a t t  den hem ställan  om anslag, som förslagsstä llarna i saken gjort hos 
Nordiska rådet, ä r  värd  beaktande.

Helsingfors den 15 november 1963

Styrelsen för F in lands svenska landskom m uners  förbund

Levi Jern

Gustav Grönlund

Föreningen Pohjola  — Norden:

Då Nordiska råde t vid sin session i Helsingfors antog en rekom m enda- 
tion i ovannäm nda sak, hälsade vår t  förbund detta  med stor glädje. Pohjola- 
Norden h a r  i l ikhet med de övriga fören ingarna Norden u nder  flera års  tid 
under som m aren an o rdna t  skolresor till de övriga nord iska  länderna  och 
f rån  F in land  h a r  årligen flera h u n d ra  elever deltagit i dessa. E n  b ris t  m ed 
dessa skolresor ä r  dock a tt  deltagarna inte få r  kon tak t  med det an d ra  lan - 
dets skolungdom och m öjlighet a tt  stifta  bekan tskap  m ed skolväsendet och 
undervisningen, vilket enligt vår uppfa ttn ing  ä r  synnerligen viktigt. D ärför 
var Nordiska rådets  rekom m endation  om elevutväxling under  term inen, v a r- 
vid m an  även går i skola i besökslandet och bor i p rivatfam iljer ,  enligt vårt 
förmenande en motiverad åtgärd.

P å  basen av ovannäm nda rekom m endation  av Nordiska råde t fram stä llde 
vårt  förbund till F in lands underv isn ingsm inis ter ium  en begäran om a t t  m i- 
n isteriet skulle föreslå a t t  i statsbudgeten skulle upp tas  ett anslag för detta 
ändam ål. Vi räknade  då m ed a t t  tio orter  i F in land  skulle delta i u tby tet med 
15 elever från  varje  ort, vilka skulle resa till sina vänorter  i Sverige, D an- 
m a rk  och Norge, varvid s lu tsum m an  steg till 1 370 000 gmk. Detta  belopp 
ansökte vi även om av undervisningsministeriet.

Det räckte några  å r  innan  vår ansökan  ledde till resultat,  m en  för å r  1962 
beviljades för ändam åle t  det belopp som vi i t iden hade anhållit  om. Då kost- 
nadsn ivån  efter å r  1958 å te r  hade stigit och då  vi konsta terade a t t  det var 
nödvändigt a t t  u tbeta la  dag trak tam enten  å t de lä ra re  som följde m ed som 
reseledare, konsta terade vi a t t  ifrågavarande anslag skulle förslå till sex 
elevutbyten, dvs. för 90 elever och 6 lärare. E fte r  anhå llan  gav F in lands u n - 
dervisningsm inisterium  oss tills tånd a tt  använda medlen på  ovannäm nt sätt.

Då det gällde a tt  genomföra saken i p rak tiken  hade vi a t t  välja  mellan två 
m öjligheter: Antingen från  förbundskanslie ts  sida sköta u tby tesverksam he- 
ten  på  så sätt  a t t  vi skulle ta  k o n tak t  m ed skolor på  olika orter  och för dem 
föreslå ett  u tbyte m ed ortens vänort i Sverige, D an m ark  eller Norge, eller 
a t t  a l lm änt in fo rm era  våra  lokalföreningar om utbytesverksam heten  och 
u p pm ana  dessa a tt  ta  kon tak t  m ed läroverken på  sin ort och därefte r  sätta



sig i förbindelse med sina vänorter  och själva ta  hand  om arrangem angen i 
sam band med utbytet. Vårt förbund valde det fö rs tnäm nda tillvägagångssät- 
tet och m otiverar detta  härm ed:

Då vår uppfa ttn ing  ursprungligen var och erfarenheten  sederm era visat 
a t t  den var riktig, a t t  m an  i vårt lands läroverk a llm änt ä r  m ycket in tresse- 
rad  av en dylik u tbytesverksam het, kunde m an  vänta  sig a lt  m an, om m an  
på en gång genom våra  lokalföreningar på de orter, som h a r  vänorter i det 
övriga Norden, skulle inform era  läroverken om utbytesmöjligheten, m å h ä n - 
da  skulle få mottaga anm äln ingar från  tiodubbelt flera skolor än  m an  k u n - 
de ta  med i detta utbyte. Em edan ta lr ika  skolor härigenom år  efter å r  för- 
gäves skulle meddela att  de var villiga a tt  delta i det nordiska elevutbytet 
u lan  a tt  dock få kom m a med —  på grund av det obetydliga anslaget —  skul- 
le m an  till slut väcka avoghet mot hela u tbytesverksam heten. För det andra  
vore det tän k b ar t  att, om saken läm nades a tt  om händertas  av våra lokal- 
föreningar själva en stor m ajorite t  av dessa, kanske t. o. m. alla, av sp råk - 
liga skäl skulle önska ett utbyte med sin svenska vänort. Då något anslag i 
Sverige likväl inte beviljats för ändam ålet  och då det å andra  sidan vore 
sakligt om utbytena i ungefär sam m a relation skulle äga ru m  även med 
D anm ark  och Norge —  sett från  F in lands synpunk t — föreföll det som om 
det vore m indre ändamålsensligt a t t  också med tanke  på detta  låta enbart  
lokalföreningarna ta  h an d  om saken. För det tredje  vet vi a t t  lokalförening- 
a rnas  korrespondens m ed vänorte rna  ofta ä r  långsam, och om m an  inte i 
skolorna på vänorten ifråga skulle vara in tresserad  av utbytet, skulle hela 
verksam heten på ett ödesdigert sätt  fördröjas. För det fjärde  —  med tanke 
speciellt på förhållandena i F in land  —  ansåg vi det vara  av vikt a l t  vårt för- 
bund  på förhand  h a r  m öjlighet a tt  ta  reda på om m an  i de f inskspråkiga 
skolor som skulle delta i utbytet kunde ordna undervisningen på svenska, 
så a tt  de elever som kom m er till F in land  från  det övriga Norden verkligen 
under u tbytestiden skulle k u n n a  delta i skolgången. Om delta inte skulle 
k u n n a  ordnas, skulle endast vårt lands svenskspråkiga skolor och deras ele- 
ver bli delaktiga av utbytet, och en sådan begränsning var alls inte Nordiska 
rådets  avsikt, då det rekom m enderade a tt  anslag skulle beviljas för än d a - 
målet.

År 1962 —  detsam m a gäller innevarande å r  —  försvårades utbytet av om - 
ständigheten a tt  m an  i de olika nord iska länderna i varierande om fattn ing 
hade medel för ändamålet. F in land  stod i den bästa  ställningen. Vårt för- 
bund  anordnade i samarbete med resp. förening Norden sex elevutbyten, 3 
med D anm ark , 2 med Sverige och 1 med Norge. Innevarande år  verkställdes 
å ter  under höstterm inen  sex utbyten, av vilka 3 med D anm ark , 2 med Sve- 
rige och 1 med Norge.

Vår uppfa ttn ing  ä r  att  det för a tt  u tbytena skall k u n n a  genomföras f r ik - 
tionsfritt  ä r  nödvändigt a tt  vart och ett av de fyra länderna  beviljar ett lika 
stort anslag. För närvarande  är  Sverige svagast, emedan medel d är  inte alls
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beviljats för detta  ändam ål. Svenska föreningen Norden h a r  dock till vår 
glädje från  an d ra  källor lyckats få så m ycket medel att  årligen två utbyten 
mellan F in land  och Sverige k u n n a t  verkställas. Em edan det för f insksprå- 
kiga läroverkselever ä r  lä t tas t  a tt  språkligt kom m a till rä t ta  i Sverige, vore 
det synnerligen önskvärt a t t  speciellt u tby tena mellan F in land  och Sverige 
skulle k u n n a  utökas. Också utbytet mellan F in land  och Norge h a r  på grund 
av de obetydliga medlen för ändam åle t  i Norge varit rä tt  inskränk t.

På basen av den erfarenhet, som vi hittills inhäm tat,  om dock under en 
synnerligen kort  tid, kan  vi säga att speciellt det nordiska elevutbytet under 
term inen  ä r  en synnerligen värdefull verksam hetsform , då det gäller att 
n ä rm a  den nord iska ungdom en till varandra . Betydelsen av a lt  eleverna u n - 
der utbytestiden får bo i varandras  hem  och delta i skolans sedvanliga dag- 
ordning, kan  m an  inte nog understryka, då det ä r  fråga om a lt  stifta bekan t- 
skap med grann ländernas  ungdom och familjeliv, skolväsendet och fö rhål- 
landena i allmänhet.

På grund  av a tt  m an  ansett  det viktigt a t t  låta ulbyteselcverna stifta be- 
kan tskap  med eleverna på vänörten, h a r  m an  inte hittills ano rdnat  u tbytena 
på  så sätt  a t t  eleverna från  de skolor på vänorterna, mellan vilka utbytet för- 
siggår, samtidigt skulle ha  vistats i varandras  länder. Man h a r  gjort på så 
sätt, a t t  t. ex. 15 elever från  en skola som utsetts  att  delta i u lbylet rest till 
vänorten i ett an n a t  land, vistats där ett tiotal dagar och då de fin ländska 
eleverna a n trä t t  hem resan  h a r  »värdeleverna» följt med och i sin tu r  vistats 
en lika lång tid i F in land  och där bott i utbyteselevernas hem. Härigenom 
h a r  det mellan dessa elever upps tå t t  en jDersonlig kon tak t  under närm are  
tre  veckors samvaro. Då åtm instone i F in land  klasserna  är  stora, varigenom 
placerandet av 15 utbyteselever på en och sam m a klass tillsam m ans med de 
egna eleverna ä r  en omöjlighet, h a r  m an  förfari t  på så sätt  a l t  de i utbytet 
deltagande 15 eleverna valts från  olika gym nasialklasser i sam m a skola, 
t. ex. 5 eller 3 från  varje  eller från  olika skolor på sam m a ort, t. ex. 5 från  
varje skola. Denna åtgärd, som vidtagits på skolornas egen önskan, h a r  lett 
till att  flera k lasser i sam m a skola eller flera skolor från  sam m a ort h a r  fått 
glädjen a lt  delta i u tby tet genom att sända elever till vänörten  och mottaga 
gäster därifrån . Härigenom h a r  m an storligen under lä t ta t  ])laceringen av u t - 
byteseleverna i fulltaliga k lasser och också undvikit  alt  n ä rm are  hälften  av 
eleverna från  en klass under n äs tan  två veckors tid skulle ha  varit f rånva- 
rande på grund  av en u tbylesresa lill vänorten. En del skolor h a r  fram fört  
önskemålet a t t  utbytestiden skulle vara kortare,  t. ex. en vecka och a lt  ut- 
bylesskolans svarsbesök inte skulle infalla omedelbart sedan de egna elever- 
na  å tervän t från  sin resa, u tan  försl något senare så a lt  de egna eleverna 
h inner inhäm ta  det de förlorat i sina studier u nder  utbytestiden.

Såsom ett sam m andrag  och resu lta t  av diskussionerna inom vår skol- 
n äm n d  önskar vårt förbund fram hålla  följande:

F ör a lt  det nordiska elevutbytet under term inen skall k u n n a  handhas  ä n 



dam ålsenligt och effektivt ä r  det enligt vår uppfa ttn ing  nödvändigt a t t  före- 
n ingarna  Nordens centralkanslier, som äger kännedom  om vänortsförbindel- 
sernas livaktighet och effektivitet för var je  orts vidkom mande, årligen väljer 
de orter i var je  land som s tår  i vänortsförbindelser m ed v a ran d ra  och som 
inom  ram en  för de medel som s tår  till buds under ifrågavarande år  kan  
kom m a ifråga för deltagande i ett sådant utbyte. Detta  i likhet m ed k o n tak - 
ten m ed o rternas  skolor sker naturligtvis  i sam råd  med vederbörande lokal- 
förening. Centralkanslierna sköter även om a t t  det årligen arrangeras  unge- 
fä r  lika m ånga  u tbyten  med varje  nord isk t land. De h an d h a r  även resornas 
p rak tisk a  arrangemang. Lokalfören ingarna å ter  s tå r  i in tim  k o n tak t  m ed 
den skola (eller skolor) på orten  som deltar i u tbytet och an o rd n a r  program  
av olika slag (som kom plette rar  det program  som skolan eller skolorna s jä l- 
va uppgör eller anslu ter  sig till detta) för utbyteseleverna från  vänorten  u n - 
der deras vistelse på  orten. Resp. kom m uner kan  delta i verksam heten  t. ex. 
genom a tt  lå ta  eleverna från  vänorten  stifta bekantskap  med det k o m m unala  
ungdomsarbetet, a r rangera  sight-seeingturer till sevärdheter på  orten  etc. 
Då s ta tsm aktens m öjligheter a tt  fortgående finansiera  en dylik u tbytesverk- 
sam het betr. varje  ort ä r  begränsade, vore det synnerligen önskvärt  om även 
ko m m unerna  årligen kunde bevilja anslag för denna u tbytesverksam het med 
vänorterna. Därigenom skulle allt flera orter  fås m ed i de tta  synnerligen 
värdefulla  nord iska  ungdomsarbete . Enligt vår uppfa ttn ing  vore det även till 
fördel, om detta  nord iska elevutbyte kunde u ts träckas  a tt  om fatta  även in - 
rä t tn in g a r  för yrkesundervisning.

Då s ta tsm aktens  m öjligheter a t t  stöda bl. a. ovan skildrade nord iska sam - 
arbete ä r  begränsade, m en då det å an d ra  sidan likväl vore synnerligen v ik - 
tigt, a t t  det nord iska  elevutbytet under  term inen  skulle k u n n a  u ts träckas  
a t t  om fatta  inte blott ett  större antal läroverk än tidigare, u tan  även in rä t t - 
n ingar för yrkesunderv isn ing  och a t t  m an  i alla nord iska  länder skulle be- 
vilja  lika mycket medel för ändamålet, f ram för vi som önskem ål med tanke 
på  den närm aste  fram tiden, a t t  m an  i var je  land årligen för ändam åle t sku l- 
le bevilja ett anslag m otsvarande åtm instone 50 000 sv. kr.

Helsingfors den 25 oktober 1963

V eikko  Karsma
Verkst. dir.

N o r g e

Kirke- og undervisningsdepartementet:

I 1963 er det av m idler på dette departem ents fagbudsjett, kapittel 390, 
Stipend til skoleungdom og studenter, gitt følgende tilskott til utvekslings- 
reiser mellom nordiske skoler:
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Tilskottene u nder  p u n k t  1— 3 er u tbeta lt  til foreningen Norden, som ad- 
m in is tre rer  tiltakene.

D epartem entet h a r  fu llm akt fra  Stortinget til å gi tilskott til studieut- 
vekslingsreiser også i budsje ttå re t  1964. Under forutse tn ing av at det fore- 
ligger konkre te  og hensiktsmessige prosjekter , vil en overveie muligheten 
av å öke tilskottene til dette formål i 1964.

Oslo, 17. desember 1963

E tter  fu llm akt 
Erling Waaler

Th. Reinhardtsen

S v e r i g e  

Skolöverstyrelsen:

I sina samtidigt avgivna y ttranden  över förslag om vidgat lårai’utbyte mel- 
lan de nord iska länderna  sam t om fö rbä ttrad  planering av no rd iska  skolresor 
i enskild regi h a r  överstyrelsen fram hållit  den betydelse ökade personliga 
kon tak te r  mellan skolor i de olika nord iska länderna  har ,  då det gäller den 
allt m er angelägna uppgiften  a tt  ge eleverna intresse för och k unskap  om 
grannfolkens sp råk  och kultur.  Även om skolresor i enskild  regi bättre  än  
hittills  kan  u tn y t t ja s  i detta  syfte, k an  de inte täcka behovet av in terno rd is - 
ka  skolkontakter.  Om nord iska skolresor skall bli av verklig betydelse inte 
bara i trak te r ,  där de av geografiska skäl ä r  lä t tas t  a t t  anordna, få r  de inte 
vara beroende av elevers och m ålsm äns fö ru tsä ttn ingar  a t t  själva bekosta 
dem.

Överstyrelsen vill i detta  sam m anhang  fram hålla ,  a tt  överstyrelsen i sina 
petita  för budgetåret 1964/65 tagit  upp fråga om resestipendier å t  gym na- 
sieelever för s tudier 1 de övriga nord iska länderna  och hem ställt  a t t  statliga 
medel beviljas för detta  ändamål.

Stockholm den 12 november 1963

P å Skolöverstyrelsens vägnar 

Börje Beskow
E. Ullstad

Anna-Greta Wallin



Överstyrelsen för yrkesutbildning har skrivelse den 22 november 1963 
förklarat sig ej ha något att erinra m o t medlemsförslaget. Sam tid ig t har  
överstyrelsen påpekat, att frågor rörande grundskolans högstadium icke står 
under överstyrelsens inseende.
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Svenska stadsförbundet:

Styrelsen vill inledningsvis hänvisa till sitt denna dag avgivna y ttrande  
över det inom Nordiska rådet väckta förslaget om vidgat läraru tbyte  mellan 
de nord iska länderna. Det f ram går därav att  styrelsen är  beredd att  stödja 
de s trävanden som syftar till att  sprida ökad kännedom  om de nord iska län - 
dernas ku ltu r  och nationella särart  bland Nordens ungdomar. Det ä r  själv- 
fallet att  utbytet av skolelever och skolklasser länderna emellan h ä r  ä r  ett 
synnerligen värdefullt medel i dessa strävanden. Även om dylika utbytesre- 
sor till någon del kan  finansieras genom bidrag från  elevernas m ålsm än  eller 
genom inkomster, som eleverna själva förvärvat i syfte att  k u n n a  förverk- 
liga en dylik studieresa, måste givetvis den största delen av kos tnaderna  för 
resan bestridas på an n a t  sätt. Styrelsen finner det angeläget att  medel s tä l- 
les till förfogande så att  en utbytesverksam het kan  inledas —  även om det 
sker i begränsad skala. Styrelsen ifrågasätter om inte en dylik utbytesverk- 
samhet med fördel skulle k u n n a  inordnas i det vänortsutbyte, som förekom - 
m er mellan m ånga kom m uner inom de nordiska länderna. Härigenom skulle 
m an  uppnå att  en u tbytesresa inte bara blev en tillfällig episod u tan  m era 
ett led i de fortlöpande kon tak te rna  kom m unerna  emellan. En på dylikt sätt 
upplagd utbytesverksam het skulle också k u n n a  b idra  till a t t  de personliga 
kontakter,  som genom resan kan  uppstå  mellan de båda kom m unernas  skol- 
barn, därefter kunde vidm akthållas och fördjupas.

Styrelsen b iträder gärna det väckta förslaget och anser det av stort värde 
om de medel, som kan  ställas till verksam hetens förfogande också få r  u t - 
ny tt jas  av kom m uner på sätt  ovan angivits.

Stockholm den 15 november 1963

Svenska s tadsförbundet 

Hj. Mehr

Sten-Sture Landström

Svenska landskom m unernas förbund:

Som styrelsen redan fram hållit  i sitt y ttrande över det inom Nordiska r å - 
det väckta förslaget om vidgat läraru tbyte  mellan de nordiska länderna, ä r
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styrelsen beredd a tt  stödja de strävanden  som syftar till att  sprida ökad 
kännedom  om de nordiska ländernas  k u l tu r  och nationella sä ra r t  bland Nor- 
dens ungdom ar. Det ä r  självfallet a t t  u tbytet av skolelever och skolklasser 
länderna emellan h är  ä r  ett synnerligen värdefullt medel i dessa strävanden. 
Även om dylika utbytesresor till någon del kan  finansieras genom bidrag 
från  elevernas m ålsm än eller genom inkom ster, som eleverna själva förvär- 
vat i syfte att  ku n n a  förverkliga en dylik studieresa, m åste givetvis den 
största delen av kostnaderna för resan bestridas på anna t  sätt. Styrelsen fin- 
ner det angeläget att  medel ställes till förfogande så att  en utbytesverksam - 
het —  om än i begränsad skala —  kan  inledas. Styrelsen ifrågasätter  om 
inte en dylik utbytesverksam het med fördel skulle ku n n a  inordnas i det vän- 
ortsutbyte, som förekom mer mellan m ånga kom m uner inom de nordiska 
länderna. Härigenom skulle m an uppnå a tt  en u tbytesresa inte bara  blev en 
tillfällig episod u tan  m era ett led i de fortlöpande ko n tak te rn a  ko m m u n er- 
na  emellan. En på dylikt sätt upplagd utbytesverksam het skulle också k im - 
na bidraga till att  de personliga kontakter,  som kan  uppstå  under resan 
mellan de båda kom m unernas  skolbarn därefter kunde v idm akthållas och 
fördjupas. Styrelsen b iträder gärna det väckta förslaget och anser det av 
stort värde om de medel, som kan  ställas till verksam hetens förfogande 
också får u tn y tt jas  av kom m uner på sätt ovan angivits.

Stockholm den 6 november 1963

Styrelsen för Svenska landskom m unernas  förbund 

Rad. Anderberg

Per Lagerfelt

Målsmännens riksförbund ( MR) :

MR:s s 'yrelse h a r  enhälligt beslutat u ttala  sin s tora uppskattn ing  av och 
förståelse för vikten av ett sådant lärarutbyte^ och av studieutbytesresorna. 
Det vidgade intresset för och den fördjupade kon tak ten  mellan de nordiska 
länderna samt det pedagogiska värdet av a tt  eleverna härigenom  får en vä- 
sentligt u tökad k unskap  om respektive länders språk, k u l tu r  och sam hälls- 
förhållanden h a r  enligt styrelsens mening den s törs ta  betydelse för det in- 
ternord iska samarbetet.

MR anser det synnerligen angeläget a tt  medel ställs till förfogande både 
för ett vidgat läraru tbyte  och en utbyggnad av studieutbytesresor mellan sko-

‘ Avser även Sak A  33II964.



lor i de no rd iska  länderna  m en anser sig ej h a  kom petens att  y t t r a  sig över 
anslagens storlek.

Stockholm den 12 december 1963

för M ålsmännens r iksfö rbund

F. Å kerm an
Ordförande

Rosa Hellström-Olsson
Sekreterare

Föreningen Norden:

T anken  på fr ia  s tudieutbytesresor för skolungdom i första  h and  mellan 
s. k. vänorter väcktes genom ett medlemsförslag till rådets  femte session av 
Gunnar Ericsson, Victor Gram och Aino Malkamäki. Sina a l lm änna  syn- 
punk ter  i sam m anhanget hade föreningen tillfälle ge u ttryck  å t  i ett y t t r a n - 
de som innebar en livlig rekom m endation  av tanken  ( se Nordiska rådet  
1957, s. 483— 4-87). Vid rådets  sjätte  session var frågan  föremål för fortsa tt  
behandling och föreningen hade tillfälle f ram föra  y tterligare synpunkter (se 
Nordisk Råd 1958, s. 263— 64). Behandlingen vid sessionen ledde till en re - 
kom m endation till regeringarna att  ställa statsmedel till förfogande, så att  
föreningarna Norden skulle k u n n a  arrangera  studieutbytesresor m ellan sko- 
lor i de nord iska länderna  u tan  a tt  deltagarna belastades med reseutgifter.

F ram stä lln ingar  från  fören ingarna Norden h a r  därefter lett till, att  sär- 
skilda medel ställts till förfogande i D anm ark , F in land  och Norge, m edan 
m otsvarande fram stä lln ingar i Sverige icke föranlett  något fast å rhg t  anslag 
för ändamålet. Vissa sm ärre  belopp h a r  emellertid av ecklesiastikdeparte- 
m entet ställts till den svenska föreningens förfogande, så a t t  å tm instone ett 
utbyte per å r  med vart och ett av g rann länderna  k u n n a t  äga ru m  på de av- 
sedda villkoren. För budgetåret 1964— 65 h a r  den svenska föreningen ånyo 
gjort fram stä lln ing till regeringen om anslag m ed 15 000 sv. kr.

Det ä r  klart, att  anslag av den storleksordning som hittills förekom mit 
i sam m anhanget endast medger en synnerhgen begränsad  verksam het, som 
n ärm as t  varit  av fö rsökskarak tär .  Värdet av a tt  en dylik k an  bedrivas är 
obestridligt och de erfarenheter som hittills inhöstats  ä r  synnerligen goda. 
Föreningen delar därför det i medlemsförslaget under hänvisning till Hel- 
singforsavtalets artikel 8 fram förda  önskemålet om en kraftig  ökning av de 
statliga ekonomiska insa tserna  för verksam heten. Att ange den ideala om- 
fa ttningen av denna låter sig knappast  göra. Den skulle i så fall vara  sådan 
att  varje  skolelev någon gång under sin skoltid fick tillfälle deltaga i en dy- 
lik utbytesresa. Härtill skulle utom ordentlig t s tora statsbidrag erfordras.
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Det förefaller därför rimligt, a t t  m an  på längre sikt efte rs trävar a tt  kom - 
m u n ern a  läm nar väsentliga bidrag till skolungdom sresor av detta slag på 
sam m a sätt, som de hittills stött skolresor av traditionell typ. Föreningen 
tro r  dock, att  en sam verkan  av statliga och kom m unala  insa tser härvidlag 
skulle vara  lycklig.

För sin del vill föreningen föreslå, a tt  m an  i varje  land tills vidare ställer 
årliga statsbidrag på förslagsvis 50 000 sv. kr. till varje  förening Nordens 
förfogande för ändamålet. E tt  statsbidrag av denna storleksordning skulle 
redan  i och för sig medge en icke obetydlig ökning av studieutbytesresornas 
antal. Det skulle emellertid också göra det möjligt att  in tressera  ko m m u n er- 
na  för viss b idragsverksam het i sam m anhanget på så sätt  att  de kunde fö- 
reslås bidraga med exempelvis halva reskostnaden  m edan  resten  kunde täc- 
kas u r  de s tatsanslag  som ställts till fö ren ingarna Nordens förfogande. Ett 
särskilt  kom m unalt  intresse torde k u n n a  påräknas  i den m ån  vitbytesresor- 
na arrangeras  mellan s. k. vänorter, något som särskilt  rekom m enderades 
1 det u rsprungliga  medlemsförslaget till Nordiska rådet och i fö ren ingarna 
Nordens y ttranden  över detsam m a. K om m unerna  är  nämligen i allm änhet 
s ta rk t  engagerade i vänortsu tbytet  och b ru k a r  i olika sam m anhang  ekono- 
m isk t stödja  detta. Det kan  h ä r  exempelvis erinras om att de icke sällan 
finansiellt b idragit till nord isk t lära ru tby te  mellan vänorter även om denna 
verksam het i huvudsak , i varje  fall för D anm arks, F in lands och Sveriges 
del, bekostas genom statsanslag.

Stockholm den 15 november 1963

För föreningen Nordens centralstyrelse 

Yngve Kristensson  
Ordförande

Arne F. Andersson  
V erkst. direktör

BILAGA 2

Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté över

medlemsförslaget

Inför Nordiska rådets  tolfte session h a r  tre m edlem m ar av rådet väckt 
ett medlemsförslag, vari föreslås, att  rådet ville rekom m endera  regering- 
arna, a t t  det i varje  nord isk t land m åtte  beviljas avsevärt förhöjda  medel 
över s ta tsbudgeterna  så att  fö ren ingarna Norden i ökad om fattn ing skall 
k u n n a  arrangera  stydieutbytesresor mellan skolorna i de nord iska  länderna 
u tan  reseutgifter för eleverna.

3 4 — 6 3 0 6 0 0 .  N o r d i s k a  r å d e t .



Vid Nordiska rådets  sjä tte  session år 1958 antog råde t en rekom m enda- 
tion i saken (rek. n r  10/1958) och som resu lta t  av denna h ar  vissa anslag 
1 de nordiska länderna ställls till förtogande tör tö ren ingarna Norden för 
anordnande av studieutbytesresor mellan nord iska skolor. De beviljade an - 
slagen, som i a l lm änhet rö r t  sig om något tio tusental kronor, h a r  dock en- 
dast medgivit u tbytesresor i m ycket begränsad omfattning. Förslagsstäl- 
la rna  fram håller, att de vunna erfarenheterna  av denna verksam het, som 
närm ast varit att betrak ta  som försöksartad, bekräfta r  värdet av densam- 
nia både ur pedagogisk och nordisk  synpunkt och unders tryker  behovet av 
ökade anslag för ändamålet.

Samtliga rem issinstanser tills tyrker varm t medlemsförslaget och fram h å l- 
ler, att e rfarenheterna  av verksam heten varit synnerligen positiva. Denna 
h ar  dock försvårats av den om ständigheten, att  de belopp som stått  till buds 
för ändam ålet i de olika länderna varit av m ycket varierande storlek. F rån  
kom m unalt  håll u tta las  ett s ta rk t  intresse för denna verksam hetsform , 
samtidigt som m an pekar på m öjligheterna att u tn y t t ja  vänortsrörelsen för 
ändam ålet och fram håller önskvärdheten  av att det ifrågavarande sam arbe- 
tet skulle u tsträckas att  gälla även yrkesskoleleverna.

Skolstyrelsen i F in land  och föreningen Pohjola-Norden, som vardera ger 
förslaget sitt fulla stöd, unders tryker behovet av specia larrangem ang för 
F inlands vidkommande. Beroende på de språkliga förhållandena i landet 
kan ett elevutbyte i vedertagen bemärkelse med de övriga nord iska länder- 
na förverkligas endast av landets svenskspråkiga skolor. Särskilda åtgärder 
föreslås dels i fråga om finska skolelevers studier vid skola i anna t  nordiskt 
land, dels i fråga om elevers från  sådant land studier vid finska skolor.

Inom kulturella  n iom annakom m ittén  fäster m an  den största  vikt vid 
denna form av samarbete mellan de nordiska länderna. För en ökning av 
förståelsen mellan de nordiska länderna  på lång sikt kan  betydelsen av 
ökade personliga kon tak ter  mellan skolungdomen icke överskattas då det 
gäller att sprida intresse för och k unskap  om grannfolkens språk, ku ltu r  
och samliällsförhållanden. Deltagarna i dessa skolresor befinner sig i den 
för nya intryck mest mottagliga åldern. Samtidigt är de tillräckligt mogna 
för att förstå och sm älta dessa intryck.

Enligt kom m itténs mening bör m ålsättn ingen på  längre sikt för skol- 
elevsutbytet vara, att varje elev någon gång under sin skoltid får tillfälle att 
deltaga i åtminstone ett skolelevsutbyte och bekanta  sig ined förhållandena 
i ett annat nordiskt land. I ett sådant utbyte bör också yrkesskolor, läro- 
verk och andra  läroansta lter ingå i enlighet med den angivna målsättningen.

En utbytesverksam het av denna om fattn ing kom m er emellertid att  m ed- 
föra avsevärda kostnader. Enligt kom m itténs uppfa ttn ing  bör dessa förde- 
las så att staten, kom m unerna  och eleverna själva (dvs. fö rä ld rarna)  bär 
envar sin andel av kostnaderna. Som r ik tp u n k t  vill kom m ittén  uppställa, 
a tt  staten läm nar ett bidrag av genomsnittligt 50 sv. kr. per elev. Det förut-
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sättes därvid, att  kom m unerna , som hittills i a llm änhet visat stort intresse 
för denna utbj 'tesverksam het, ä r  beredda a tt  m edverka med ett så stort 
belopp, att de grundläggande kostnaderna  blir täckta . F ö rä ld ra rnas  bidrag 
skulle i sådant fall erfordras  endast för täckande av de ex tra  kostnader 
därutöver, som föranleds av utbytesresan.

Kommittén är  medveten om att den angivna m ålsättn ingen  måste ses 
på lång sikt, och att  dess uppfyllande fö ru tsä tte r  en under en längre tids- 
period successivt u tökad  verksam het. Härför ta la r  förutom  ekonomiska 
skäl även de stora organisatoriska problem, som en verksam het av angiven 
om fattn ing för med sig och som nödvändiggör en omsorgsfull planering. 
Dessa möjligheter torde dock kunna minskas, om skolelevsutbytet inordnas 
i det vänortssamarbete, som redan förekom mer mellan m ånga kom m uner i 
de nordiska länderna. Utbytesresorna skulle då, samtidigt som de tillgodo- 
ser allm änt nordiska och pedagogiska behov, k u n n a  utgöra även ett led i 
de fortlöpande kon tak te rna  mellan kom m unerna .

Kommittén inser de speciella svårigheter av språklig art, som an o rd n an - 
det av ett effektivt skolelevsutbyte mellan de finskspråkiga skolorna i F in - 
land och de övriga nord iska ländernas  skolor erbjuder. Kom m ittén  fö ru t- 
sätter därför, att  vid utbytets planläggning och genom förande särskild  
uppm ärksam he t ägnas dessa svårigheter, så att  u tbytesverksam heten i full 
u ts träckn ing  kan  om fatta  även Finland.

Vidare u tgår kom m ittén  från, att  den erfarenhet fören ingarna Norden 
besitter i fråga om skolrese- och utbytesverksam het, u tn y tt jas  vid genom- 
♦ örandet av en utvidgad verksam het av ifrågavarande slag..

Under åberopande av vad ovan anförts  får Nordiska rådets  ku lture lla  
niomannakommitté föreslå.

att  rådet, som anser att  m ålsättn ingen  för skolelevsutby- 
tet på längre sikt bör vara att varje  elev någon gång under 
sin skoltid får deltaga i å tm instone ett utbyte, m åtte  re - 
kommendera regeringarna att i varje nordiskt land årligen 
ställa ef te rhand  avsevärt förhöjda medel till förfogande för 
studieutbytesresor så att en successiv utbyggnad av elevut- 
bytesverksam heten mellan skolorna i de nord iska  länderna 
till den ovan angivna nivån blir möjlig.

Helsingfors den 14 jan u a r i  19G4

Per Borten A nselm  Gillström Trond Hegna

Sven Högström  
Förm an

Hugo Osvald Paula R u u tu
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M e d l e m s f ö r s l a g

o m  v i d g a t  l ä r a r u t b y t e  m e l l a n  d e  n o r d i s k a  l ä n d e r n a

(V ä ck t  av Sven Högström, Håkon Johnsen, Helge Larsen, Hugo Osvald och
Dagmar R a n m a rk )

Det nordiska sam arbetet vilar på  den breda folkliga gemenskapen mellan 
våra länder. Av betydelse för detta samarbetes vidare utveckling är därför 
a tt  den breda allmänhetens intresse för och k u n sk ap e r  om de nordiska 
grann länderna  oavlåtligen starkes och utökas. Arbetet härm ed  måste börja  
i skolorna. I insikt härom  h a r  också i art. 8 i den nord iska sam arbets- 
överenskommelsen ställts k rav  om nordiska inslag i skolundervisningen. I 
läroplaner och annorstädes h ar  intagits s tadganden om att  skolundervis- 
n ingen skall om fatta  vissa nordiska moment.

Dessa bestämmelser ä r  emellertid ej nog. Skall de nordiska inslagen i 
den elem entära undervisningen i våra prim ärskolor verkligen få önskad 
betydelse, måste Norden på  ett helt anna t  sätt bli en levande realitet för 
barnen. Detta mål kan  nås  genom att skolbarnen får besöka g rann länder- 
na och där erhålla d irek ta  in tryck  av dessa. En annan  och billigare metod 
är  att  u tbyta lärare  mellan skolorna. E tt  efte rs trävansvärt mål bör vara att  
varje större skola å tm instone någon gång varje  läsår  får besök av en ut- 
byteslärare från  ett g rann land  under t. ex. två veckors tid samtidigt som en 
av de egna lä ra rna  förlägger sin undervisning till u tbyteslärarens skola, där 
han  ersätter denne å tm instone till viss del.

En sådan plans realiserande k räver tillgång till medel för resor och t r a k - 
tamenten. För närvarande erhåller föreningarna Norden i de nordiska 
länderna av statsmedel tillhopa cirka 25 000 sv. k ronor per år för lä ra ru t - 
byte mellan D anm ark , F inland, Norge och Sverige. Anslagens storlek m ed- 
ger ej anna t  än ett läraru tbyte  i m ycket begränsad skala. De tillgängliga 
medlen m åste nu  mångfaldigas. Självfallet k an  inte ett system, som det här 
skisserade, byggas ut med en gång. En successiv hö jning av anslagen för 
ändam ålet måste kom m a till stånd. Förslagsvis kan  ett vart av länderna 
D anm ark , F inland, Norge och Sverige anvisa 100 000 sv. k ronor för än d a - 
målet.

Vid sidan av ett s tä rk t  läraru tbyte mellan länderna h a r  m öjlighet att  
erhålla lärare från  grannland  skapats  även på ett anna t  sätt, som erfaren- 
hetsm ässigt visat sig ha  ett  betydande värde, nämligen genom de av för-



1061Sak A 33

eningarna Norden i D an m ark  och Sverige u tsän d a  reselektorerna. F inans ie- 
ringen av reselektorernas verksam het h a r  i D anm ark  skett genom de av 
skolorna bekostade skolabonnem angen och genom tillskott från  danska 
föreningen Norden, m edan  verksam heten i Sverige bekostats av statsmedel, 
vilka svenska föreningen Norden h af t  h and  om. F öru tom  av föreningen för 
ändam ålet särskilt anstä llda  lärare, h a r  i Sverige förekom mit att  universi- 
tetslektorer i nord iska  språk  åtagit sig uppgifter som reselektorer. I D an- 
m ark  h a r  m an  in tressera t  svenska och norska folkskole- och gym nasielärare 
att  u tan  an n an  ersä ttn ing  än  för d irek ta  resekostnader ställa sig till för- 
fogande för denna nord iska uppgift. Reselektorerna verkar genom under- 
visning i regel under några  t im m ar i varje  skola eller genom föredrag och 
högläsning för eleverna.

Då huvudsyfte t m ed reselektorernas besök i första h and  ej ä r  att  bibringa 
eleverna ko n k re ta  ku n sk ap er  u tan  fas tm er att  väcka deras intresse för de 
andra  nordiska länderna  och vän ja  dem vid att  förstå  och höra  de andra 
nordiska språken, h a r  danska föreningen Norden icke u teslu tande u tsän t 
lärare  som reselektorer. Kvalificerade skådespelare, uppläsare och fängs- 
lande föredragshållare h a r  anlitats för a t t  under besöken i skolorna söka 
fånga elevernas intresse och därm ed giva undervisningen ett m om ent av 
nord isk  inspiration av varak tig t  värde. Behovet av en u tökning  av rese- 
lektorer av denna  typ måste  även beaktas. Medel för denna verksam het 
måste också ställas till förfogande.

Under hänvisning till ovanstående hem ställer vi,

a t t  Nordiska rådet m åtte  rekom m endera  regeringarna i 
D anm ark , F inland, Norge och Sverige att

årligen ställa envar 100 000 svenska kronor till förfogan- 
de för lära ru tby te  mellan prim ärsko lor samt

årligen bevilja ett lika s tort belopp för utbyggande av 
reselektorverksam heten vid prim ärskolorna.

Helsingfors, Oslo, København och Stockholm i oktober 1963

Sven Högström H åkon Johnsen Helge Larsen

Hugo Osvald Dagmar R a n m a rk
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Y ttranden  över medlemsförslaget 

Nordisk Akademikerråd:

A kadem ikerrådet støtter forslaget om utvidet lærerutveksling mellom de 
nordiske land. Vi ser dette som et skritt  på veien m ot et felles nord isk  a r - 
beidsm arked for de intellektuelle yrkene, og som et sk r it t  mot økt nordisk  
in tegrasjon på det sosiale og kulturelle  plan.

Skal im idlertid tanken  kunne  realiseres på  det p rak tiske  plan, bør den 
økonomiske støtte de enkelte land skal yte, økes. Prinsipielt vil vi hevde at 
ingen skal tape økonom isk p å  å ta  stilling midlertidig i anne t skand ina- 
visk land. Vår norske m edlem sorganisasjon anfører i denne sam m enheng 
at m eru tg ifter til v ikartim er på  reiselærers h jem sted  som ikke dekkes av 
besøkende lærer, bør dekkes av det offentlige. Vår danske medlemsforening 
anfører at på g runn  av den danske pensjonsordning m å  der ytes pensjons- 
bidrag fra  det offentlige.

Vi vil anmode Nordisk Råd om at det u treder næ rm ere  spørsm ålet om i 
hvilke skolekategorier, og i hvilket omfang, lærerutvekslingen skal skje.

Vi er av den oppfatning at det bør tas stilling til »arbeidsfordelingen» 
mellom reiselektorer og kortvarige utvekslingslærere på  de forskjellige 
skoletrinn. Vår svenske m edlem sforening m ener således at en vmdervis- 
ning som varer u t  over 4— 5 timer, bør ta  sikte på at denne gradvis over- 
føres til reiselektorene. Vår finske medlemsforening anfører at 14 dager 
tør være m in im um  for utvekslingens varighet. Dessuten påpekes at det bare 
er den svensktalende »primærskole» som vil d ra  nytte  av utvekslingslæ- 
rere. De finsktalende skoler vil først få nytte av utvekslingslærere på  gym- 
nastrinnet.

Nordisk A kadem ikerråd  vil overfor Nordisk Råd anbefale at det under 
sakens videre gang ta r  de nordiske lærerorganisasjoner med på råd, n å r  det 
gjelder den prak tiske  gjennom føring av den utvidede lærerutveksling.

Oslo, 12. desember 1963

Nordisk A kadem ikerråd 

Johan H affner
P resident

Kolbjørn Pollen 
Sekretær

BILAGA 1
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De nordiska lektorerna i Utländska lektorers förening i Sverige:

Samtlige nordiske lektorer i Sverige h a r  fået lejlighed til a t  sætte sig ind 
i forslaget og frem kom m e med synspunkter.  I sin udtalelse går foreningen 
på visse punk ter  ud over forslagets ram m er og tillader sig på denne måde 
at føre visse supplerende meninger frem om den vigtige undervisning i bro- 
derfolkenes sprog i de nordiske lande.

1. I m ere end hundrede år  h a r  skolerne i Norden givet undervisning i bro- 
derlandenes sprog. Denne undervisning h a r  altså lige så gamle aner som 
undervisningen i engelsk, tysk og fransk. Det m å  desværre erkendes, a t de 
resu ltate r skolen h a r  opnået gennem denne undervisning ikke k an  måle sig 
med resultaterne af sam m e tidsrum s undervisning i de fremmede sprog.

Selvom m an  nok m å indrøm m e, a t et vist kendskab  til de andre  nordiske 
sprog er til stede i større kredse end tidligere, k an  m an  let konstatere, a t en 
blot nogenlunde fortrolighed med disse sprog synes at være ganske ringe 
udbredt. Og hvad der forekom m er m ere betænkeligt, opfattelsen af a t dette 
er en mangel savnes almindeligvis. Det er langtfra  usædvanligt a t høre folk 
beklage sig over dårlige kundskaber i fremmede sprog og samtidig frejdigt 
erkende deres m anglende evne til a t forstå  søstersprogene.

Man kom m er vist ikke udenom, a t de nordiske skolers undervisning i de 
andre nordiske sprog for øjeblikket langtfra  n år  de mål m an  ku n n e  forven- 
te og a t der i dag hersker metodisk og pædagogisk stils tand og rådvildhed 
på  dette område. Skolen —  i det m indste  i Sverige —  er tilbøjelig til a t  se 
sagen således.

Efter  vor opfattelse indbyder de nu rådende tilstande til en grundig fæl- 
lesnordisk overvejelse af hele dette problem kom pleks med en vurdering  af 
de hidtil opnåede resultater, en kortlægning af de fællesnordiske ressourcer 
og erfaringer og en m etodisk debat, som k an  føre undervisningen ind på 
mere frugtbringende baner. Vinteren 1964 vil en ræ kke studiekredse imder 
Nordisk som m eruniversitet behandle problem er om kring nærbeslægtede 
sprog. At et s tud ium  af de nordiske sprog her vil komme til a t  stå i cen trum  
er givet. Nordisk som m eruniversitets behandling af dette spørgsmål kunne  
passende danne optakten til nordiske drøftelser af denne undervisning på 
det praktiskpædagogiske plan.

2. Vi betragter altså ikke det fremlagte forslag som nogen løsning af de 
problemer som findes, sålidt som vel forslagsstillerne gør det, m en vi ser 
det som en ubetinget forbedring af de nuværende forhold og vi k an  fuldt ud 
tilslutte os forslagsstillernes plan. Vi finder forslagets begrundelse for en 
øget udveksling rigtig, det er for os ganske åbenbart, a t  skolernes mulighed 
for a t skaffe sig undervisning af indfødte lærere er katastro fal  lille. Nogle



erfaringer fra  Institu tionen för nord iska sp råk  i Uppsala k an  m åske give en 
antydning  om de rådende forhold i Sverige: erfaringsm æssigt h a r  betydeligt 
over 50 % af s tudenterne  i faget aldrig haft  lejlighed til a t  høre dansk  eller 
norsk  gennem en indfødt lærer i deres skoletid. E n d n u  mere betænkeligt v ir- 
ker det, a t  af institu tionens studerende hævder ca. 10 %, a t de aldrig h a r  
fået undervisning i være sig dansk  eller norsk!

Forholdene i D anm ark , F in land  og Norge er os bekendt ikke bedre, i hvert 
fald hvad angår det første punkt.

3. Vi finder det derfor meget vigtigt, a t re jse lektorvirksom heden udvides. 
Som forholdene er i Sverige med én dansk  og én norsk  lektor, plus visitter af 
enkelte gæstelektorer er det blot en ringe brøkdel af landets skoler, der kan  
nyde godt af denne service i løbet af et år.

P å  et p u n k t  m å vi desværre korrigere forslagets opfattelse. Tidligere var 
det ganske almindeligt, a t  de nordiske universitetslektorer i Sverige i en vis 
udstræ kning  påtog sig undervisning ved skolerne, ligesom de bedrev andre  
form er for ku lture l  virksomhed. E fter 1958 h a r  dette blot været m uligt for 
dem i meget begrænset omfang. Dette å r  forøgede de svenske m yndigheder 
lektorernes arbejdsbyrde ganske rad ika lt  —  med 120 % —  og dette h a r  i 
højeste grad  beskåret lektorernes muligheder for a t udføre arbejde af k u l- 
turel og undervisningsm æssig a r t  uden for universiteterne. De nordiske 
lektorer ved de svenske universiteter h a r  en arbejdsbyrde der er 100— 200 % 
større  end den deres kolleger i D an m ark  og Norge har.

Angående re jse lektoraternes karak ter ,  så t ro r  vi også, at m an  m ed fordel 
k an  benytte kvalificerede kunstnere  og foredragsholdere til en sådan  v irk - 
somhed. K unstnere med et vist in te rnord isk  ry  k an  sikre en meget velvillig 
forhåndsindstilling hos eleverne, som m an  ikke skal undervurdere . Vi tro r  
dog, at læ reruddannede folk bør drage den største del af læsset.

4. Forslagets udvidelse af lærerudvekslingen finder vi nok m est værdi- 
fuld. Rejselektorens besøg er oftest af ko rt  varighed, h an  underviser som 
regel blot 3— 4 timer per klasse. Hans besøg bliver derfor m ere af oriente- 
rende og —  forhåbentlig —  inciterende —  art. En egentlig tilvænning til 
sproget k an  der ikke blive tale om, m en et væ rdifuld t grundlag for m oders- 
m ålslæreren at arbejde videre på.

Anderledes stiller sagen sig med udvekslingslæreren. Gennem hans  imder- 
visning h a r  m an  mulighed for a t  udsætte  eleverne for en sproglig påv irk - 
ning i betydelig længere tid og kan  derigennem hjælpe eleverne frem til en 
mere tillidsfuld og sikker holdning over for sproget. Man kan  endvidere 
sætte sproget ind  i en mere »meningsfuld» sam m enhæ ng for eleverne, idet 
m an  k an  knytte  det til m om enter i undervisningen, der a f  dem opfattes som 
vigtige og interessante. Det er vel naturligt, at størstedelen af udvekslings- 
læ rerne vil kom m e fra  modersm ålslærernes kreds, m en det er s ikkert  m e- 
get vigtigt, a t  også lærerne i andre fag er med i stor udstræ kning . Bortset
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fra  fremmedsprogene bør udveksling kunne  ske i alle fag og h ar  da også 
fundet sted.

5. Efter vor mening er der god brug for både re jse lektorer og udvekslings- 
lærere i øget udstræ kning . Gennemføres det frem satte  forslag i de nordiske 
lande betyder dette, a t langt større  dele af landenes læ rerstab  end hidtil vil 
kom m e i k o n tak t  med de problemer der m øder den, der underviser i et an - 
det nordisk  land; problemer der til en vis grad skiller sig fra  dem m an  møder 
i h jem landet.  Da udvekslingslærerens virksom hed er begrænset til forholds- 
vis ko rt  tid er det vigtigt, at han  så hu rt ig t  som m uligt gør sig fortrolig med 
den skoleform h an  m øder i værtslandet. Vi vil foreslå a t m an  — hvis det 
bliver ak tue lt  —  lader udarbejde  et in form ationsskrift ,  som giver gæstelæ- 
re ren  de nødvendige oplysninger om værtslandets  skoleformer, læ rerka te- 
gorier, uddannelsesform er på alle trin, uddannelsespolitik  og uddannelses- 
problemer m. m. sam t en kortfa tte t  oversigt over de sproglige vanskelighe- 
der han  kan  forvente a t støde på i sin undervisning og en anvisning på, hvor- 
ledes h an  k an  søge a t overvinde dem. For tilrettelæggelse af egenlig u n d e r- 
visning m å  naturligvis forudsættes snæver k o n tak t  mellen gæstelærer og 
værtsskole.

For ti ltrædende rejselektorer, hvis an tal efter forslaget a t  dømme, m å 
øges re t  betydeligt, burde der s ikkert  arrangeres inform ations- eller in s t ru k - 
tionsmøder ledet af lærer m ed flere års erfaring på området. Man k an  h e r - 
igennem undgå, a t begyndervanskeligheder m edfører alt for s tort tidsspild.

Uppsala, den 15. november 1963

E rik  Andersen  
L ektor

D a n m a r k

Undervisningsministeriet:

 skal m an  oplyse, at der fra  dansk  side for tiden ydes følgende
årlige finanslovstilskud til nordiske lærerudvekslinger:

I f inansåre t  1962/63 er der endvidere af dispositionsbevillingen til n o r- 
diske kulturelle  formål ydet et t i lskud på kr. 4 000:—  til nord isk  udveks- 
ling af folkehøjskolelærere.

Alle disse udvekslinger er fra  dansk  side blevet t i lrettelagt og arrangeret  
af foreningen Norden.

34-|-— 630GOO. yo rd iska  rådet.



Undervisningsministeriet er enig med forslagsstillerne i, a t t  disse læ re r- 
udvekslinger er værdifulde ud fra  både et pædagogisk og et nord isk  syns- 
p u n k t  og kan  anbefale, at statsstøtten til dette formål forøges. Om bevil- 
lingens størrelse kan  m an  ikke udtale  sig på det foreliggende grundlag, 
men m an  skal foreslå, at dens formål udvides til generelt at om fatte  alle 
grupper af lærere, herunder  f. eks. også lærere ved erhvervsskoler.

Rejselektorvirksomheden h ar  i D anm ark  hidtil ligget uden for u n d e r- 
visningsministeriet og er blevet varetaget af foreningen Norden uden bidrag 
fra  s tatens side. Spørgsmålet om statstilskud til denne virksom hed m å der- 
for undersøges næ rm ere  og drøftes med foreningen Norden.

København, den 19. november 1963

P. m .  V.

E. b.

E. Drostbij

Statsskolernes Rektorforening:

Der var enighed om at støtte tanken  om udvidet udveksling af lærere mel- 
lem de nordiske lande, og at tiden for udveksling bør være 2 uger.

Rejselektorer, der i nogle timer, en dag eller hø js t  2 dage er ved en skole, 
er efter foreningens opfattelse nok en variation i skolens hverdag, men be- 
tydningen er i øvrigt tvivlsom. Især i de senere år h a r  m ange af de re jse lek- 
torer, Norden udsendte, været af for ringe kvalitet til gymnasiebrug.

Dette har foreningen påpeget over for den danske forening Norden, og et 
resu lta t  heraf er Nordens tilbud om besøg af skuespillere, kunstnere  og 
foredragsholdere af kvalitet. Besøg af disse kan  være en oplevelse, men 
lærerudvekslingen m å vi stadig anse for at være det værdifuldeste a rrange- 
ment.

Det m å være en forudsæ tning for lærerudvekslingen, a t læ rerne stort set 
kan  gå ind i h inandens skema. Alligevel kan  det ikke undgås, at der bliver 
vikartim er, der bør betales (bl. a. under rejsen, m en også fordi m an  ikke 
kan  forvente, at udvekslingslæreren går fuldt ind i et skem a med overtimer). 
Det bør derfor tages hensyn til udgifterne hertil, enten ved forhøjelse af 
bevillingen til udvekslingen eller ved en generel tilladelse fra  Direktoratet 
for gymnasieskoler til at betale v ikar i disse timer.

Virum, den 14. november 1963

P. f .  V.

Folke Roikjer
R ektor
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Danmarks Skoleinspektørsforening och Danmarks Realskoleforening har
i skrivelse den  Í4  novem ber 1963 förklarat sig instäm m a i m edlem sför- 
slaget.

Københavns Skoleinspektørforening:

Det er vor opfattelse, a t arbejdet med at skabe »nordiska inslagen i den 
elem entära undervisningen i våra prim ärskolor» fremmes meget betydeligt 
gennem lærerudveksling og udsendelse af re jselektorer. Størst værdi h ar  
lærerudvekslingen, hvor gæstelæreren under et 1 å 2 ugers ophold ved sam - 
me skole h a r  en reel mulighed for at give eleverne nogen forståelse af sit 
land og at bibringe dem en re t  s ikker fornemmelse af, at det uden alt for 
meget besvær kan  lade sig gøre at forstå  nabolandets sprog.

Vi kan  derfor fu ld tud  tiltræde en udvidelse af foreningerne Nordens a r - 
bejde på disse områder.

Vor forening h a r  for ringe erfaring med hensyn til skuespilleres, oplæse- 
res og foredragsholderes optræden i skolen til at tu rde  udtale sig afgørende, 
m en vil dog mene, at der også ad denne vej kan  skabes noget værdifuldt.

København, den 18. november 1963

P. f .  V.

Alfred  Larsen
Form and

De kommunale Gymnasieskolers Rektorf orening:

Ad p u n k t  1: »lärarutbyte  mellan prim ärskolor». E rfaringerne h ar  været 
overordentlig gode, og vi ønsker ind trængende bevillingerne til udveksling 
af gymnasielærerne sat således op, at denne udveksling k an  finde sted i 
s tæ rk t øget omfang.

Ad punk t  2: »reselektorverksamheten». Den hidtil p rak tiserede form med 
1 å 2 timers besøg tillægger vi m indre værdi. Bedre er besøg med k u n s tn e- 
risk  optræden, dersom der k an  udsendes absolut 1. klasses kunstnere . Alt i 
alt anser vi dog delte p u n k t  for underordnet i forhold til p u n k t  1.

Fredericia, den 9. november 1963

E rik  L u n d
Form and
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Gymnasieskolernes Lærerforening:

Foreningen vil gerne støtte disse forslagi, som begge m å tilskrives stor 
betydning, for a t frem m e kendskabet til de nordiske landes k u l tu r  både 
b landt eleverne og hos lærerne, m an  vil dog ikke undlade at påpege, at de 
økonomiske om stændigheder ved de i medlemsforslaget nævnte a rrange- 
m enter nødvendigvis m å  være af en sådan art, at m an  k an  få egnede lærere 
til al påtage sig dette arbejde. GL forventer derfor, a t  hele denne side af 
sagen til sin tid tages op til forhandling med de nordiske gym nasielærer- 
organisationer.

København, den 22. oktober 1963

Med venlig hilsen 

Vagn Haarsted

D anmarks Lærerforening:

Foreningen er af den opfattelse, a t betydningen af lærerudvekslingen 
mellem de nordiske lande vanskeligt k an  overvurderes, og m an  kan  derfor 
med stor glæde anbefale en betydelig forstæ rkning  og effektivisering af 
dette meget vigtige led i det nordiske samarbejde.

I alle de nordiske lande tiltrænges mere interesse for og bedre forståelse 
af nabolandenes sprog. Udvekslingslærere og re jse-lektorer h a r  haf t  og kan  
i stigende grad få den allerstørste betydning på delle om råde ikke alene 
som undervisere i skolerne, m en m åske nok så meget som rådgivere for 
lærerne.

E ndnu  større betydning h a r  det dog sikkert, at sådanne gensidige besøg 
giver indblik i sam fundsforhold  og levevilkår og på  afgørende vis kan  være 
med til at øge kendskabet til forholdene i de andre  nordiske lande.

D anm arks Lærerforening skal iøvrigt tillade sig at foreslå, a t der u d a r - 
bejdes p laner for arbejdet, således al alle skoleformer, lærerkategorier og 
landsdele inddrages og således at en koordinering finder sted på  in te rn o r- 
disk plan mellem de forskellige bestræbelser for a t frem m e nord isk  sam - 
arbejde.

Det tilføjes, at de nordiske lærerorganisationer h a r  et snævert sam arbej- 
de på  m ange for skolen vigtige områder, og m an  agter a t tage sagen op til 
drøftelse mellem organisationerne. Endelig skal m an  tillade sig at gøre op- 
m æ rksom  på, a t der ikke synes a t  være rimelig balance mellem de beløb, 
der fra  dansk side stilles til rådighed for de forskellige lærerkategorier , n å r  
hensyn tages til det an tal lærere, som er beskæftiget inden for disse katego- 
rier.

‘ Avser även Sak A 3211964.
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Af en oversigt over de pågældende finanslovskonti f rem går det, at der til 
udveksling af folkeskolens lærere er stillet 10 000 kr. til rådighed, medens 
der for seminarielærere og gymnasielærere stilles henholdsvis 6 000 og 
12 500 kr. til rådighed.

Det bem ærkes hertil, at antallet af lærere i folkeskolen er ca. 20 gange 
større end antallet af lærere ved gymnasieskolen, og a t forholdet mellem 
antallet af elever i de to skoleformer formentlig er 1: 30. N år yderligere 
henses til den betydning det har, at der allerede i folkeskolen etableres en 
udvidet forståelse af de nordiske sam arbejdsproblem er, og a t folkeskolen
i denne forbindelse i høj grad m å  være den formidlende faktor, f inder D an- 
m arks Lærerforening det beløb, der hidtil h a r  været afsat til udveksling af 
folkeskolens lærere, ganske utilstrækkeligt, og m an  skal henstille, a t  be- 
løbet forhøjes væsentligt.

København, den 14. november 1963

Med venlig hilsen

H. E. F rank  Hansen

De private Gymnasieskolers Rektorforening:

 at foreningen m ener u d fra  de erfaringer, der er gjort a t hoved- 
vægten på  bevillinger bør lægges på  lærerudvekslingen.

Naturligvis ser m an  gerne, at der også stilles penge til rådighed til elev- 
udvekslingi og til re jse lektorernes virksomhed, m en er pengemidlerne be- 
grænset, bør lærerudvekslingen først og frem m est tilgodeses.

København, den 15. november 1963

Med venlig hilsen 

E. Freil

Foreningen Norden:

Til det foreliggende medlemsforslag skal foreningen Norden i D anm ark  
henvise til, at der i øjeblikket er følgende statsbevillinger til rådighed til 
nordisk  lærerudveksling under foreningen Nordens adm inis tra tion :

Herudover er der af et særligt rådighedsbeløb stillet m idler til rådighed 
gennem det sidste p a r  å r  til udveksling af lærere ved folkehøjskolerne.

'  Avser åuen Sak A  3211964.



Foreningen Norden ser meget gerne, a t bevillingerne til lærerudveksling 
forøges til det foreslåede beløb på  100 000 sv. kr. i hvert land, og vil iøvrigt 
anse det for mest prak tisk , om beløbene ikke som hidtil lægges helt fast for 
hver enkelt gruppe lærere, m en at bevillingen gives i en samlet sum, hvil- 
ket tilsyneladende også er forslagsstillernes tanke.

Til ovennævnte oplysning om de hidtidige danske bevillinger bør føjes 
den oplysning, at m ange kom m uner selv financierer udveksling af folke- 
skolelærere med deres venskabsbyer efter forslag fra  foreningen Norden.

E n  sådan  ordning bør også fortsa t søges bevaret og udvidet.
De hidtidige erfaringer ved de foretagne lærerudvekslinger h a r  været 

særdeles gode.
2 karak teris t iske  udsnit  af et p a r  beretninger fra  lærere, der h a r  været på 

udvekslingsrejse, fortæller om disse erfaringer. Førs t  fra  en sem inarielæ- 
rers  beretning:

Alt i alt m å  jeg sige, at det h a r  været fornyende og inspirerende, og jeg 
føler trang  til at sige foreningen Norden tak  —  en dybfølt tak  —  for det 
initiativ, der i sin tid blev taget til formidling af disse udvekslingsrejser, 
og som jeg nu  h a r  haft  den glæde a t nyde godt af. Jeg kan  k u n  håbe på, at 
det bare i nogen grad er lykkedes mig at gøre propaganda for D anm ark  og 
den idé, der ligger til g rund  for det nordiske samarbejde, en idé, hvis dy- 
bere indhold og perspektiv  fak tisk  først helt er gået op for mig efter denne 
rejse.

Derefter et udsnit  af en beretning f ra  en folkeskolelærer, der h a r  været 
på udveksling:

Under opholdet h a r  jeg m ødt en ganske enestående gæstfrihed overalt i 
Mjölby, og jeg blev s traks  kam m eratlig t  m odtaget af m ine svenske kolle- 
ger. Det er altid svært at sige noget konkre t  om udfaldet af en sådan rejse, 
m en det er m in overbevisning (der iøvrigt er blevet s tyrket ved sam taler 
med mine danske elever efter h jem kom sten),  at alle de »implicerede», børn 
såvel som lærere er blevet klare over, at større sprogvanskeligheder mellem 
dansk  og svensk i virkeligheden ikke eksisterer. Der er nu  starte t  en livlig 
brevveksling mellem elever i Rudkøbing og Mjölby skoler.

Jeg m ener at kunne  sige, a t udvekslingen h a r  været til glæde for alle 
parter.

København, den 15. november 1963

Med venlig hilsen 

Ole H arkjæ r
Foreningens direktør
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F i n l a n d  

Skolstyrelsen^:

Skolstyrelsen förenar sig om den uppfa ttn ing  om nödvändigheten av att  
utveckla sam arbetet mellan de nordiska länderna, som fram går av det 
inför Nordiska rådets  12. session väckta förslaget. L iksom  förslagsstäl- 
la rn a  anser skolstyrelsen det vara av vikt, att  sådant material,  som k la r - 
lägger och fram häver de nord iska ländernas samhörighet, i tillräcklig 
om fattn ing ingår i skolans undervisning. Denna undervisnings andel bor- 
de ytterligare ökas, för a tt  föreställningen om de nord iska ländernas  sam - 
hörighet skulle bli levande för eleverna.

I medlemsförslaget föreslås, att  lä ra ru tby te t  mellan de nord iska  länder- 
n a  skulle utökas. Med läraru tbyte  avses härvid, a t t  lä ra rn a  vid m otsva- 
rande skolor i två nord iska länder förbinder sig a tt  för någon tid sköta 
varandras  undervisningsuppgifter, antingen helt eller delvis. F in land  h ar  
redan under flera år deltagit i dylikt utbyte med Sverige, om ock i mycket 
begränsad omfattning. Lärare  i svenska vid f inskspråkiga  läroverk har 
verkat som utbyteslärare  vid underv isn ingsanstalter i Sverige, och i m ot- 
svarande m ån h a r  dessa skolors m odersm ålslärare besökt läroverk i F in - 
land. E rfa renhe te rna  av denna verksam het h a r  tagits i beaktande vid 
uppgörandet av detta yttrande.

F in land  in tar  i språkligt hänseende en särställning i jäm förelse  med 
de övriga nord iska länderna. Endast  vid landets svenskspråkiga skolor, 
vilka u tgör ca 10 %, kan  nordiskt lära ru tby te  p laneras u nder  sam m a för- 
u tsä t tn inga r  som mellan de övriga nordiska länderna. Vad de f in sksp rå - 
kiga skolorna beträffar, borde vid anordnande av läraru tbyte  de av sp rå - 
kens olikheter föranledda in sk rän k n in g arn a  tagas i beaktande. Svenska 
språket ä r  för de flesta lärare vid finskspråkiga skolor ett in lä rt  språk, 
och endast ett fåtal förm år använda det lika väl som sitt modersmål. 
Härvid kom m er i fråga n ärm as t  lä ra rn a  i svenska språket, m en icke heller 
de behärskar  alla fulls tändigt svenska språket. E h u ru  svenska studeras 
vid samtliga läroverk och num era  även vid m ånga folk- och m edborgar- 
skolor, kan  eleverna på låg- och mellanstadiet icke följa m ed en på detta 
(eller anna t  skandinavisk t) sp råk  meddelad undervisning, ifall den inte 
speciellt t i llrä ttalagts efter deras sp råkkunskaper .  E ndast  eleverna på 
gym nasialstadiet skulle k u n n a  tillgodogöra sig en undervisning, som för- 
siggår på ett  skandinavisk t språk.

Av dessa orsaker borde ett nord isk t läraru tbyte  med de f inskspråkiga 
skolorna icke göras sådant, att  u tby tes lä ra rna  åläggs a tt  fullgöra v a r- 
andras  norm ala  undervisningsuppgifter. För den tid, som lära ren  besöker 
en skola i grannlandet,  borde han  k u n n a  anförtro  sina undervisnings

* Yttrandet översatt från finska.



uppgifter å t en härför avlönad vikarie. P å  detta sätt  skulle skolans läs- 
o rdning icke i alltför hög grad binda u tbytesläraren  och arbetet skulle 
under gästbesöket icke för honom  gestalta sig alltför betungande, u tan  
han  kunde uppgöra sitt program  på ett friare och m era ändamålsenligt 
sätt. Han skulle k u n n a  följa med undervisningen på olika stadier i sko- 
lan och söka sig särskilt  till sådana lektioner, som h a r  beröringspunkter  
med hans  eget land, dess liv och k u l tu r  (t. ex. geografi, historie- samt 
språk- och littera turlek tioner)  och härvid  göra en insats  i underv isn ing- 
en. U tbytesläraren kunde även hålla  separata  dem onstrationer och k åse- 
rier över äm nen som han  själv valt och som vore ägnade a tt  i g ran n - 
landet öka kännedom en om hans hem land  och dess förhållanden. Dylika 
tillfällen kunde anordnas som gem ensam ma för hela skolan eller även 
kom bineras m ed p rogram  vid av skolans e levsam m anslutningar an o rd - 
nade tillställningar. Det ä r  beroende av h u r  lång tid som reserveras för 
utbytet, om lära ren  kan  beredas m öjlighet a tt  besöka flere än en läro in- 
rä ttn ing.

Enligt vår uppfa ttn ing  vore det fördelaktigt om de lärare, som deltar 
i utbytet, kunde rå k a  varandra . Detta ä r  möjligt om utbytet icke sker sam - 
tidigt. Då kan  läraren  i sin egen skola vägleda sin gäst och inviga honom 
i sitt eget arbete. Han kan  också bäst välja sådana undervisningsvippgif- 
ter, vid vilka den gästande lärarens  bistånd effektivt k an  u tny ttjas .  I 
m otsvarande m ån  h a r  den an d ra  parten  sam m a förm åner vid sin egen 
skola. Vid ett system med samtidigt försiggående utbj'ten skulle den fördel 
gå förlorad, som uppenbarligen k an  vinnas genom förhand lingar mellan 
de lärare, som deltar i utbytet. Som en betydande nackdel bör även den 
omständigheten betraktas,  a tt  lä ra ren  icke finge se de klasser, vid vilka 
han  särskilt  borde verka, under norm ala  förhållanden, u tan  endast under 
ledning av en tillfällig lärare, varföru tom  erhållandet av en kom petent 
lärare endast för en kort  tid u nder  pågående läsår  icke vore lätt.

Försåvitt  ovan anförda synpunkter kunde tagas i beaktande vid ett 
f ram tida  lärarutbyte,  torde m an k u n n a  emotse, a tt  lä ra rnas  vid de f insk- 
språk iga  skolorna intresse för u tbytesverksam het med de skandinaviska 
g rannländerna , särskilt  med Sverige, skulle bli livligare ä n  vad det hittills 
varit.

Helsingfors den 25 oktober 1963

Generaldirektör R. H. Oittinen

Skolråd Olli Sampola
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Oppikoulunopettajain keskusjärjestö —  Läroverkslärarnas centralförbund:

Av utbytet mellan skolbarnen och lä ra rn a  i de nord iska  länderna har 
hittills fåtts  relativt ringa erfarenhet. Därför ä r  det svårt att  säga något 
exakt om sam arbetet i fråga. Principiellt k an  m an  anse sam arbetet vara 
av stor betydelse och till nytta, om m an tänker  på detta samarbetes vi- 
dare utveckling. Medlemsförslaget om vidgat läraru tbyte  mellan de n o r- 
d iska länderna  innehåller tre olika förslag, som h är  besvaras skilt.

2. Av läraru tb j 'te t  h a r  fåtts  goda erfarenheter . Särskilt för dem, som 
underv isar  i svenska är  besöken m ycket önskvärda. I a llm änhet fordras av 
lä ra rna  god sp råkkunskap ,  om resan önskas vara till verklig nytta. Man 
skulle också se till, att  lä ra rn a  i sina utbytesskolor åtm instone till viss del 
hade avlönade vikarier, så att  m era tid skulle å te rs tå  för a tt  lä ra rna  
kunde också följa undervisning och på detta sätt  få m era  intryck.

3. Av reselektorerna h a r  m an  i F in land  knappast  någon erfarenhet, 
m en det verkar så, att deras undervisning och föredrag ger eleverna om - 
växling i skollivet och väcker deras intresse för de an d ra  nord iska län- 
derna.

L äroverkslärarnas  centra lförbund önskar, a tt  up p m ärk sam h e t beträf- 
fande sam arbetet skulle fästas vid gem ensam m a sam m ankom ster  mellan 
de nordiska lärarna , då sam arbetet kunde diskuteras. Nordiska facklärar- 
sam m anträden  h a r  gett goda erfarenheter.

Helsingfors den 14 november 1963

L äroverkslärarnas  cen tra lförbund 

Sekreterare Lauri K am ppi

Suomen kansakoulunopettajain liitto (Finlands folkskollärarförbund):

Förhållandena  inom de olika nord iska  länderna  ä r  så pass l ikartade 
a tt  rön, förvärvade vid u tförande av skolarbete, i högre grad än tidigare 
varit  fallet borde k u n n a  u tn y tt jas  till f rom m a för alla de nord iska län- 
derna. P å  grund  härav  anser vårt förbund a tt  ett m era  om fattande utbyte 
av lärare  de nordiska länderna  emellan skulle vara av synnerligen stor 
vikt. V årt  förbund ansluter sig också till de synpunkter,  vilka företetts, 
och som upptagits  i föredragningslis tan  och varit  föremål för utlå tande, 
och håller förbundet före a tt  de anslag, som beviljats för lära ru tby te  nöd- 
vändigtvis borde liöjas.

I be trak tande  av att  utbytes-lärarens tid åtgår till undervisning i utby- 
tes-klassen, kom m er hans tid inte a tt  bli så effektivt u tn y t t jad  och inom 
så stort om råde som önskvärt  vore. Detta kunde emellertid kom penseras



därm ed a tt  läraren  under s törsta delen av tiden skulle frigöras 1 och för 
tim undervisning i flera skolor, ävensom a tt  h an  vid anordnade föredrags- 
tillfällen för lärare och a llm änhet slculle bli i tillfälle a tt  redogöra för 
skolväsendet i respektive land. Av denna anledning vore det önskvärt  att 
medel avsedda för utbyte av lärare  kunde användas ocliså för avlöning av 
lärarens  vikarie, detta under föru tsä ttn ing  a tt  han  fram stä lle r en godtag- 
bar arbetsplan för utbytestiden. Utbytes-läraren skulle så lunda kom m a att 
delvis u tföra  också rese-lektorns åligganden.

Helsingfors den 10 november 1963

Suomen kansakou lunope tta ja in  liitto r.y.
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Lauri Järvi
Ordförande

Vilho E. P u lkk i
V erksam hetsledare

Finlands svenska folkskollärarförbund:

Fin lands svenska fo lkskollärarförbunds styrelse behandlade vid sam m an - 
träde den 3— 4 jan u a r i  1964 medlemsförslaget om vidgat lärarutbj^te mel- 
lan de nordiska länderna  och beslöt därvid avge följande y ttrande :

F örbundet h a r  alltid varit k la r t  medvetet om betydelsen av nord isk t sam - 
arbete inom skolan och städse sökt befräm ja  detta  bl. a. genom a tt  anordna  
nord iska lä ra rkurse r .  Det egentliga lä ra ru tby te t  mellan de nord iska länder- 
na  h a r  hittills varit  av alltför ringa om fattn ing med hänsyn  till den bety- 
delse läraru tbytet  h a r  för väckande av intresse för den nordiska gem enska- 
pen. Förbundet finner därför medlemsförslaget om a tt  var je  större skola 
någon tid varje  läsår får besök av en u tbyteslärare  väl m otiverat och till- 
s ty rker därför förslaget om ett successivt utbyggande av u tbytesverksam he- 
ten i denna riktning. E tt  utbyggande av reselektorsverksam heten, som om - 
näm ns i medlemsförslaget, vinner också förbundets fulla stöd. Reselekto- 
re rnas  undervisning, uppläsn ingar och föredrag h a r  h a f t  ett stort värde, 
n ä r  det gällt a t t  på  ett levande sätt  p resentera  den nord iska tanken  i sko- 
lan  och ankny ta  till den gem ensam m a nord iska  kultui-en. F ö rbundet till- 
s ty rker därför reselektorsverksam heten i den om fattn ing medlemsförslaget 
näm ner.

Helsingfors den 11 jan u a r i  1964

Fin lands svenska folkskollärarförbund

R unar  öster lund  
Ordf.

Selim Sm eds
Sekr.
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Nordiska rådets  s trävanden  och åtgärder för ås tadkom m ande av ett no r- 
d iskt sam arbete h a r  u nder  de senaste åren  lett till betydelsefulla re su lta t  på 
ett stort an ta l  vitt skilda samhälleliga branscher.  Då det nu  fram stä llda  
medlemsförslaget avser ett vidgat läraru tbyte  mellan de nord iska  länderna 
såväl inom folk- som lärdom skolorna, torde m an  k u n n a  konstatera ,  a t t  ju s t  
den in ternord iska inbördes kontak t,  som förekom mer m ellan de nordiska 
skolväsendena, torde m åsta  anses vara en av de allra viktigaste sam arbets- 
formerna. N äm nda lära ru tby te  h ar  i de nord iska  länderna  han d h afts  av för- 
en ingarna Norden inom ram en  för de synnerligen blygsam m a anslag n äm n - 
da föreningar få tt  till sin disposition för sagda ändam ål an tingen av veder- 
börande m inisterier eller på  an n a t  sätt. F öru tom  a tt  de k n ap p a  anslagen u t - 
gjort betydande h inder för lärarutbytet, h a r  ifrågavarande u tbytesverksam - 
het försvårats även därigenom, a t t  u tby tesläraren  varit  skyldig a tt  i gästlan- 
det h an d h a  samtliga de underv isn ingstim m ar u tbytestjänstens  undervis- 
ningsskyldighet förutsä tter.  P å  g rund  av näm n d a  skyldighet ä r  det även 
förståeligt a t t  lä ra ren  icke under besökstiden k u n n a t  fö rd jupa  sig i veder- 
börande lands skolförhållanden och kultu rliv  i a llm änhet i den u ts t räck - 
ning m an  eljest i sam band med lära ru tby ten  p r im ärt  borde föru tsä tta .  Med 
tanke  på en utvidgning av n äm n d a  verksam het och för a tt  få den på en m e- 
ra  ändamålsenlig  bog borde de anslag, som beviljas för ifrågavarande än d a - 
mål, väsentligt ökas, varvid m an  samtidigt borde bereda utbytesläraren  till- 
fälle a tt  bl. a. avlöna en vikarie för handhavande  av å tm instone en del av de 
undervisningstimm ar, som hör till u tbytestjänsten .

Vad beträffar  medlemsförslaget om en utvidgning av den sk. reselektors- 
verksam heten  mellan de nord iska länderna, torde m an  på basen av de erfa- 
renheter  m an  i övriga nord iska länderna  vunnit  av ifrågavarande verksam - 
het böra anse det ändam ålsenlig t a t t  sagda verksam hetsform  skulle k u n n a  
uts träckas  a tt  gälla även F inland. Då näm n d a  reselektorers uppgifter icke 
i näm nvär t  grad  skulle innefa t ta  egentlig undervisningsskyldighet, kunde 
de i större u ts träckn ing  bl. a. genom föredrag göra sitt eget land k än t  och 
därigenom befräm ja  den inbördes k o n tak ten  och förståelsen de nordiska 
folken emellan på ett m åh än d a  t. o. m. effektivare sä tt  än  vad som för en u t - 
byteslärare ä r  möjligt.

Helsingfors den 11 oktober 1963

Stadsförbundets byrå 

Tf. d irektör Eero Vahtera

B yråsekreterare  Sakari Kallio

Stadsförbundets byrå:



Maalaiskuntien liitto —  (Landskommunernas förbund):

Nordiska råde t h a r  under senaste å r  i frågor, som berör det nordiska sam - 
arbete, fäst stor v ikt vid skolungdomen och dess uppfostrare. Det nu  f ram - 
ställda förslaget om utvidgat utbyte av folkskol- och läroverkslärare g ru n - 
d ar  sig på positiva erfarenheter av verksam heten och avser a t t  in tensifiera 
sam arbetet inom skolväsendet i de nord iska länderna. Förslaget ä r  än d a - 
målsenligt, emedan utbyte av lärare  kan  ske i p rak tiken  jämförelsevis lä tt  
och med relativt sm å ekonom iska kostnader. Intresset för de an d ra  nord iska 
länderna  kan  väckas och främ jas  genom ifrågavarande verksam het i bety- 
dande grad. L ära ru tby te t  h a r  hittills dock varit  begränsat på g rund  av att  
anslagen härfö r  måste anses otillräckliga. H ärtill  kom m er än n u  som in - 
sk ränkande  fak tor den om ständigheten, a t t  de ifrågavarande u tby tes lä ra rna  
h ar  haft  a tt  sköta alla av u tbytestjänsten  fö ru tsa tta  underv isn ingstim m ar 
u nder den tid  besöket varar.  B ristande kännedom  om de lokala fö rhå llan- 
dena h a r  inverkat menligt på  undervisningen, och å an d ra  sidan h a r  sköt- 
seln av befattningen begränsat m öjligheten a tt  lära  k än n a  resp. lands skol- 
förhållanden och kulturliv . För a t t  råda  bot på dessa m issförhållanden bor- 
de anslagen höjas och v ikaria t ordnas å tm instone delvis med lä ra rk ra f te r  
f rån  ifrågavarande land.

Den föreslagna utvidgningen av reselektorsverksam heten i de nordiska 
länderna, som g rundar  sig på  erfarenheter, som vunnits  på  detta om råde 
och även annars, k an  likaså anses vara ändamålsenlig  och värd  a t t  u n d e r - 
stödas. Genom a tt  a r ran g e ra  föredrag och in fo rm ationssam m ankom ster för 
skolungdomen ökas de nord iska folkens kännedom  om varann  och leder till 
s tändigt ökande växelverkan. I fram tiden  h a r  detta en central betydelse bå- 
de för de nordiska ländernas  samarbete och för envar nations eget liv.

Helsingfors den 23 november 1963

M aalaiskuntien  liitto 

Förbundets  direktör Aarne Eskola

Avdelningschef Olli Paasio

Finlands svenska landskommuners förbund r.f.:

E n  utvidgning av kunskapen  om de nordiska länderna  och realiserande 
av m öjligheterna a tt  förvärva sig sådan kunskap  är  en fråga, som inte varit 
upptagen på F in lands svenska landskom m uners  förbunds program. F ö rb u n - 
dets verksam het h a r  nämligen n ä rm as t  varit  in r ik tad  på de kom m uner, som 
hör till förbundet, och tillvaratagandet av deras intressen. Dessa in tressen
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är för det m esta lokala. Förbundet  h a r  självt uppehållit  livliga och givande 
förbindelser m ed m otsvarande organisationer i de övriga nord iska länderna. 
Ett  an ta l  kom m uner h ar  genom förmedling av fadderortsrörelsen och vän- 
ortsrörelsen likaså h af t  förbindelse med kom m uner i de skandinaviska län- 
derna. Dessa förbindelser h a r  dock i a llm änhet haf t  kom m unala  ändam ål i 
sikte och torde i viss m ån  h a  f inansierats  med kom m unala  medel. Däremot 
torde k o m m u n ern a  in te  direkt h a  m edverkat vid utbyte av lärare  m ellan de 
nord iska länderna.

U ndertecknad styrelse anser sig fördenskull inte k u n n a  avge något auk to - 
ritativt y t trande  i saken. Den k an  så lunda egentligen blott u tta la  sig om 
saken försåvitt angår kom m unernas  m edverkan i densam m a. I den m ån  
frågan  gäller u tbyte av lärare  inom folkskolväsendet sam t lärare  vid läro- 
verk och an d ra  undervisningsanstalter , som upprä tthå lls  av kom m uner, an - 
ser styrelsen likväl, a t t  ett dylikt lära ru tby te  borde främ jas  och utvidgas i 
den m ån  sådant ä r  möjligt. l iu n sk ap  om övriga nord iska länder ä r  säkerli- 
gen ägnad, inte blott a tt  f r äm ja  kon tak ten  m ellan länderna  i Norden u tan  
även a tt  vara till ny tta  för utvecklingen av m otsvarande förhållanden  i vart 
och ett av länderna.

H uruvida detta även bör inarbetas i underv isn ingsprogram m et för varje  
land, ä r  undertecknad  styrelse inte kom peten t a tt  u tta la  sig om. Saken 
torde i F in land  n ä rm as t  ankom m a på de av utbytet in tresserade fackm an- 
nak re tsa rn a  och vederbörande statliga myndigheter.

Beträffande finansieringen av näm nda  lära ru tby te  anser undertecknad  
styrelse, a t t  densam m a kn ap p as t  k an  ankom m a på k o m m unerna  på anna t  
sätt  än möjligen såsom frivilliga bidrag av dessa i den m ån  sådant k a n  an - 
ses hö ra  till kom m unernas  kompetens. K ännedom en om de nord iska län - 
derna  torde n ä rm as t  hö ra  till lärarutbildningen. D enna åter ä r  inte en ange- 
lägenhet, som tillkom m er kom m unerna . F inansieringen av lä ra ru tby te t  to r- 
de därför helt böra åligga staten och nyssnäm nda kretsar.

Med utgående från  ovan anförda synpunkter anser undertecknad  styrelse, 
a t t  den hem ställan  om anslag, som förslagsstä llarna i saken gjort  hos Nor- 
d iska rådet, ä r  vär t  beaktande.

Helsingfors den 15 november 1963

Styrelsen för F in lands svenska landskom m uners  förbund

Levi Jern

Gustav Grönlund

Föreningen Pohjola-Norden:

Av Nordiska ku lturkom m issionens F in landsavdelning h a r  v å r t  förbund 
av F in lands underv isn ingsm inisterium  redan  i flera års tid erhållit  ett an - 
slag för nordiskt folkskol- och läroverkslärarutbyte. Anslaget ä r  synnerligen



obetydligt, t. ex. under innevarande å r  3 000 nili och detta belopp ä r  avsett 
för fyra folkskollärar- och tre läroverlislärarutbyten. L ä ra rn a  ifråga »byter 
tjänst» under två veckors tid ocli underv isar i varandras  äm nen  i varandras  
skolor. L ä ra rn a  bibehåller sina löneförmåner i hem landet under u tbytesti- 
den och det stipendium  de erhåller, högst 500 m k  per lärare, täcker re - 
sorna tu r  och re tu r  från  hem orten  till u tbytesskolan, vartill beloppet ink lu - 
derar dagtrak tam entena, vilkas storlek för de fin ländska lä ra rn a  från  första 
början  varit en sum m a m otsvarande 25 skr. per dLag.

Föreningen Pohjola-Norden in fo rm erar folkskol- och läroverkslära rna  om 
dessa u tbytesstipendier i t idningspressen, i lärarorganisa tionernas  sp råkrör 
sam t direkt till alla skolor i form av cirkulär. Vårt förbund väljer u tbyteslä- 
ra rna ,  överenskom mer i sam råd  med lä ra rna  och resp. förening Norden om 
t idpunk ten  för utbytet, avtalar med resp. skolas rek to r om att  denne ger sitt 
samtycke till u tbytet och h an d h a r  dessutom alla p rak tisk a  arrangem ang  
i sam band med resan.

Folkskolläraru tbytena h a r  ägt ru m  med Sverige på så sätt att  från  F in - 
land årligen två finsk- och två svenskspråkiga folkskollärare deltagit i u tby- 
tet. De finskspråkiga lä ra rn a  bör behärska svenska språket så bra att  de 
kan  fungera som lärare i ifrågavarande folkskola i Sverige, m edan å ter  de 
lärare  från  Sverige, vilka kom m er till en finskspråkig  folkskola, i sin tu r  
bör k u n n a  undervisa på finska. I den till ca 30— 40 000 personer uppgående 
befolkningen i Norrbottens län i Sverige ingår m ånga folkskollärare, som 
fyller detta villkor och i vårt lands f inskspråkiga folkskolor h a r  det till vår 
glädje funnits  m ånga lärare, som kan  undervisa även på svenska.

Då anslaget för vårt lands v idkom mande förslår för tre läroverkslärar- 
utbyten, h a r  m an  s trävat till att  genomföra ett utbyte med varje  nordiskt 
land. Även lärare  från  vårt lands f inskspråkiga läroverk h a r  deltagit i u tby- 
tet. F räm st  h ar  lärare  i svenska, m en även h istorielärare  k u n n a t  delta i u t - 
bytet från  de f inskspråkiga läroverken.

På basen av de erfarenheter  vi hittills in h äm ta t  av lärarutbytesverksam - 
heten under flera års tid fram för vi som vår uppfa ttn ing  följande:

Otvivelaktigt h a r  förhållandet, att  lä ra rna  »byter tjänst» och å tm instone i 
princip ä r  förpliktade att  h andha  varandras  undervisningsskyldighet, inver- 
kat brom sande på u tbytesverksam heten. Att under den korta  utbytestiden 
sköta den andra  lärarens samtliga lektioner gör att  u tbytesläraren  inte får 
tillfälle att grundligare förd jupa sig i ortens skolförhållanden och kulturliv 
i allmänhet. Då detta likväl så vitt vi kan  se ä r  utbytets p r im ära  syfte, kom - 
mer m an  inte därhän, om inte resp. skola vidtar specia larrangem ang —  ge- 
nom att  avlöna en vikarie, som h an d h a r  en stor del av ifrågavarande lektio- 
ner —  varigenom utbytesläraren beredes tillfälle därtill. I flera fall h a r  sko- 
lan eller den lärare som deltar i u tbytet med egna medel sörjt  för avlönan- 
det av en vikarie. Ekonom iskt blir detta ofta synnerligen tungt för u tbytes- 
läraren, då m an beaktar  a tt  dag traktam entet,  en sum m a m otsvarande 25
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skr., inte nu m era  ä r  tillräckligt stort. I Sverige är  dag trak tam en te t  för de 
svenska u tby tes lä ra rna  num era  25 skr., m en i F in land  ger det lilla anslaget 
inte möjlighet till att  höja  detta.

U ppenbart främ st på grund av ovannäm nda fak to rer:  dag trak tam entets  
knapphet och det s tora tim anta le t  beror det att  lä ra rn a  inte visat något 
större intresse för utbytet. Betr. fo lkskollärarna h ar  det inte berett svårig- 
het a t t  årligen finna fyra intresserade, m en därem ot h a r  det ofta varit svårt 
att vidtala de tre läroverkslärarna.

Då vi likväl äger kännedom  om att m an  i lä ra rk re tsa r  h a r  intresse för ut- 
bytesidén, borde bestäm m elserna i fråga om utbytet snaras t  möjligt u tfo r- 
mas på så sätt  a t t  u tby tes lä ra rna  inte skulle behöva ta hand  om den andra  
lärarens hela timantal, u tan  anslaget borde förslå till avlönandet av en vi- 
karie, varigenom utbytesläraren  skulle få tid till att  stifta bekan tskap  även 
med andra  skolor på orten och på begäran även i dessa hålla någon lektion, 
hålla föredrag om sitt land i skolor och olika föreningar, skapa sig en upp- 
fattning om olika sidor av ortens kulturliv  o. s. v. D agtrak tam entets  storlek 
borde så vitt vi kan  se fastställas så att  det m otsvarar de dagtrak tam enten , 
som utbetalas åt statens t jäns tem än  under utrikesvistelse. Vår uppfa ttn ing  
ä r  att  in tresset för nordiskt läraru tbyte  skulle öka bland lä ra rn a  i F in land 
om m an förfar på detta sätt. Detsamm a gäller även de lärare från  de övriga 
nordiska länderna  som kom m er till F in land  —  det s tora tim anta le t  h a r  av- 
skräckt dem från  att  söka sig hit.

Av p rak tiska  skäl kan  m an  inte i lä ra ru tby te t  i första h and  fästa  sig vid 
utbytet mellan vänorterna. Det h a r  likväl förekom mit fall då ifrågavarande 
kom m un h ar  fäst så stor u p p m ärksam he t vid att  få till s tånd  ett lä ra ru t - 
byte ju s t  med vänorten  att  den beviljat ett specialunderstöd för ett dylikt ut* 
byte. Detta h a r  å ter  bland lä ra rna  på ifrågavarande orter väckt ett större 
intresse för utbytesverksam heten. Därför vore det så vitt vi kan  se önsk - 
värt, att kom m unerna , särskilt s täderna och köpingarna, m era a llm änt skul- 
le reservera medel för lärarutbytesverksam liet med vänorterna.

Nordiska reselektorer h a r  vi inte i F inland, och därför h a r  vi inte lieller 
erfarenheter av denna verksam het. I år h a r  Ivulturfonden för Sverige och 
F in land  på vår ansökan beviljat vårt förbund 4 000 m k för engagerandet av 
en reselektor från  Sverige i experimentsyftc. Dessa medel förslår till ca en 
m ånads verksam het. Vår skolnäm nd ansåg vid behandlingen av denna sak, 
att  reselektorn borde tu rn e ra  i skolorna under vårterm inen, dvs. fem m ån a - 
der. Med beaktande av detta skulle den föreslagna sum m an på 100 000 skr. 
årligen räcka  till för tre reselektorer, av vilka var och en skulle vistas fem 
m ånader i vårt land. Förslaget till anslag måste därför anses vara rä tt  m o- 
derat och inte alls för stort. De goda erfarenheter,  som i de övriga nordiska 
länderna erhållits av reselektorsverksam heten, sporra r  oss att  hoppas, att 
en liknande verksam het skall k u n n a  åstadkom m as även i F inland. Enligt 
vår skolnäm nds uppfa ttn ing  skulle det vara en p r im är  uppgift för reselek-



to rerna  att  fungera som ett slags ku ltu ram bassadör för sitt land och hålla  
föredrag om sitt lands l i tteratur,  h istoria  och förhållanden i allmänhet. Den 
egentliga språkundervisningen vore enligt vår skolnäm nds förm enande en 
sekundär uppgift för reselektorerna.

Helsingfors den 25 oktober 1963

Veikko  Karsma  
V erkst. dir.
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N o r g e

Kirke- og undervisningsdepartementet:

Kirke- og underv isningsdepartem entet viser til disse uttalelser [se de 
norska remissyttrandena nedan]  og er enig i at det vil være av verdi for 
sam hørigheten i Norden at v irksom heten m ed utveksling av lærere og rei- 
selærere blir bygget ut. Det er ønskelig at lærere gjennom personlig erfa- 
ring får innsik t i de andre  nordiske lands skole og undervisningsmetoder, 
og for elevene er det av betydning a t de tidlig lærer å  oppfatte nabolan- 
denes språk.

Den nåværende knapphe t  på  lærere setter likevel en grense for omfanget 
av lærerutvekslingen. Norge m å  i stor u ts trekn ing  nytte  lærere u ten  full- 
god læreru tdanning . Det vil være de u tdannede, fullt kvalifiserte lærere 
som kom m er på  tale som utvekslingslærere. I den u ts trekn ing  det er mulig 
vil Kirke- og underv isn ingsdepartem entet støtte t iltak  m ed sikte på  å  frem - 
me utbyggingen av lærerutveksling og reiselærervirksom heten i de n o r- 
diske land.

Oslo, 14. november 1963

E tter  fu llm akt 

T. Sirevåg

K n u t  Aabø

Lærerutdanningsrådet har i skrivelse den  7 novem ber 1963 förklarat sig 
ins täm m a i medlemsförslaget.

Norsk lektorlag:

Norsk lektorlag s lu tte r seg fullt u t  til det forslag som er frem satt  for 
Nordisk Råd om å anbefale regjeringene i D anm ark , Finland, Norge og 
Sverige a t det blir bevilget m idler til en utvidet læ rerutveksling mellom 
de nordiske land.
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Målet bør, som nevnt i motiveringen til forslaget, være at hver større 
skole i det m inste  en gang hvert skoleår får besøk av en utvekslingslærer 
fra  et annet nord isk  land, samtidig m ed a t en av skolens lærere besøker 
vedkommende utvekslingslærers skole og overtar (en del av) hans  u nder- 
visning. Dersom dette m ål skal nåes, m å  bevilgningene til form ålet for 
frem tiden økes u t over det beløp som forslaget nevner.

Vi er i tvil om hvordan  u t trykke t  »primärskolor» i forslaget skal for- 
ståes. Vi går im idlertid u t  f ra  som en selvfølge at ordningen —  som hittil
— også t a r  sikte på  den høyere skole. E rfaringene viser at elevene på gym- 
nas tr innet  spesielt vil kunne  h a  u tbytte  av det innslag i undervisningen 
som en utvekslingslærers besøk representerer.

Av forslaget frem går at de m idler som foreslås stilt til disposisjon er 
tenkt anvendt til dekning av reise- og kostutgifter. Vi tillater oss i den 
forbindelse å gjøre oppm erksom  på at det enkelte ganger h a r  oppstått  p ro- 
blemer i forbindelse med lønnsutbetalinger til utvekslingslærere. En ab- 
solutt forutsetning for a t u tvekslingsordningen skal virke tilfredsstillende 
er k lare regler på  dette område, slik at utvekslingslærerne beholder sin 
fulle lønn ved egen skole, med andre  ord a t  v ikaru tg if ter  for t im er som den 
besøkende læ rer ikke overtar, dekkes av det offentlige.

Vi går ut fra  a t det er hensiktsmessig at læ rerorganisasjonene blir ta t t  
med p å  råd  n år  det gjelder den prak tiske  gjennom føring av den utvidede 
lærerutveksling.

Oslo i november 1963

(sign.)

Norges lærerlag:

Norges lærerlag vil g jerne slutte seg til u ttalelsen f ra  de fem forslags- 
stillere om en utvidet utveksling av lærere mellom de nordiske land.

Vi vil særlig peke på  a t lesning av og k jennskap  til de andre  nordiske 
landenes l i t te ra tu r  og språk  hest k a n  frem mes ved a t lærere f ra  vedkom - 
m ende land besøker klassene og legger fram  sitt stoff, nettopp slik det i 
noen grad er p rak tiser t  ved den danske Foreningen Nordens reiselærervirk- 
somhet. Vi ser det som et svært viktig middel til å gi elevene personlig 
k jennskap , personlig u tbytte  og dermed også personlig in itiativ  til på  egen 
h ånd  ytterligere å utvide sine ku n n sk ap e r  i nabolandenes språk.

Ut fra  dette synet vil vi s terk t  støtte forslaget om at Nordisk Råd t i lrå r  
de respektive regjeringer om å stille penger til d isposisjon til læ reru tveks- 
ling i de obligatoriske skolene sam t til utbygging av reiselærervirksomhe- 
ten.

Oslo i november 1963

(sign.)



F orm annen  i Follteskolerådet er enig i a t  lærerutvekslingen mellom de 
nordiske land bør utvides. De forsøk som h a r  væ rt gjort gjennom forening- 
en Norden, h a r  vist seg å være vellykket. For den 9-årige skole vil det ha 
mye å si a t denne v irksom het blir utvidet. P lanene inneholder k rav  om 
lesning av dansk  og svensk tekst. Dette kravet k an  neppe imøtekommes på 
en bedre m åte enn ved utvekslingslærere. For øvrig vil en u tvekslingslærer 
være et incitam ent for den skole som er så heldig å få litt godt av det.

En sterkere ubygging av utvekslingslærere k an  kansk je  i f ram tida  føre 
til at dansk  og svensk l i t te ra tu r kan  bli lest u ten  at vedkom m ende l i tte ra- 
tu r  biir oversatt til norsk.

F o rm annen  i Folkeskolerådet er også enig i a t  reiselektorvirksomheten 
bør økes. Denne virksom het bør ikke bare om fatte  lærere, m en like gjerne 
skuespillere, opplesere, foredragsholdere etc.

F o rm annen  i Folkeskolerådet vil derfor ti lrå  a t økte m idler stilles til 
disposisjon for disse formål, slik at virksom heten kan  økes f ra  å r  til år.

Oslo i november 1963

( sign.)

Norges lærerinneforbund:

Arbeidsutvalget i Norges lærerinneforbund vil s terk t  anbefale a t forslaget 
f ra  m edlem m er av Nordisk Råd m å  bli ta t t  til følge av regjeringene i de 
nordiske land.

Uten tvil u tg jø r re ise lærervirksom heten og lærerutveksling mellom de 
nordiske land et stort bidrag til økt samarbeid  og bedre forståelse over 
landegrensene. De in n try k k  barn  og ungdom på denne m åten  få r  i skolen, 
gir dem direkte ku n n sk ap er  og varige verdier som vil få betydning for 
deres holdning som voksne sam funnsm ennesker.

Det er imidlertid nødvendig —  ved en eventuell utvidelse av denne v irk - 
somheten —  at spørsm ålet om lønn i perm isjonstida  m å  bli klarlagt. Det 
er en ansvarsfull  og anstrengende oppgave å være reiselærer eller u tveks- 
lingslærer. All rimelighet tilsier a t de få r  beholde sin lønn i perm isjons- 
tida.

Oslo i november 1963

( sign.)

Norges Byforbund og Norges Herredsforbund:

Lærerutvekslinger mellom skolene i de nordiske land synes på en enkel 
m åte å muliggjøre et bedre k jennskap  til grannelandene blan t skoleeleve- 
ne. —  F oru tsa t t  at de vansker kom m unene h a r  i dag p å  g ru n n  av læ rer
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mangelen tas  i be trak tn ing  ved et eventuelt utvidet opplegg til lærerut- 
vekslinger, h a r  en in tet å innvende m ot det foreliggende medlemsforslag.

Vi gjør m erksam  på at saken ikke h a r  vært forelagt kom m unene eller 
forbundenes styrer, og at uttalelsen derfor s tår for sekretariate ts  egen reg- 
ning.

Oslo i november 1963

( sign.)

Foreningen Norden:

Spørsmålet om utveksling av lærere mellom de nordiske land h a r  gjen- 
nom alle år s tå tt  på  foreningene Nordens arbeidsprogram. De m idler som h ar  
s tått  til rådighet for denne vilitige sam arbeidssak h a r  im idlertid  væ rt alt- 
for små. Foreningen Norden hilser derfor med stor giede medlemsforslaget 
til Nordisk Råd om at hvert lands regjering skal stille betydelige m idler til 
rådighet for lærerutveksling og reiselektorvirksomhet.

De midler den norske forening Norden årlig h a r  h a t t  til rådighet for læ- 
re rutveksling  h a r  væ rt kr. 2 500.—  fra  Clara Lachm anns Fond for u tveks- 
ling med D anm ark , ca. kr. 1 000.—  fra  Nordens F in landsfond  for utveksling 
m ed F in land  og fra  Fondet for Svensk-Norsk Samarbeid kr. 5 000.—  til 
utveksling m ed Sverige og kr. 15 000.—  til svenske reise lektorer i Norge. 
Ved lærerutvekslingene h a r  kom m unene i flere tilfelle ydet fri v ikar til de 
norske lærerne som h a r  væ rt utvekslet m ed nabolandene. De norske læ rer- 
ne h a r  på  søknad til Kirke- og underv isn ingsdepartem entet få tt  noe bi- 
drag til reiseutgiftene.

P å  in itiativ  av foreningen Norden ble det i 1954 ved kongelig resolusjon 
bestemt a t det i norske skoler skal undervises i dansk  og svensk språk  og 
l i t te ra tu r  fra  5. folkeskoleklasse og i realskolen, gymnaset og lærerskolen. 
Dette h a r  i høy grad øket behovet hos skolene for å få besøk av utvekslings- 
lærere eller re iselektorer fra  nabolandene. Skal behovet noenlunde dek- 
kes, m å det stilles beløp til rådighet av en ganske annen  størrelsesorden enn 
det hittil  h a r  væ rt tilfelle.

Oslo i november 1963

( sign.)

S v e r i g e  

Skolöverstyrelsen:

Det lärarutbyte, som förekom m it mellan de nord iska länderna, liksom 
reselektorernas insa tser  vid skolorna h a r  visat sig vara av stort värde fram -



för allt genom a tt  s tim ulera  intresset för grannfolkens språk, l i t te ra tu r  och 
ku ltu r .  Denna personliga s tim ulans k an  inte ersättas genom de visserligen 
i och för sig viktiga h jälpm edel i undervisningen, som bl. a. radio och TV 
innebär. F räm s t  bris tande ekonom iska resurser h a r  gjort, a t t  varken  lä ra r - 
u tbytet eller reselektorverksam heten få tt  den om fattning, som skulle vara 
önskvärd. Överstyrelsen finner en ökning av anslagen angelägen och till- 
s ty rker  framställningen.

Stockholm den 12 november 1963

P å  skolöverstyrelsens vägnar 

Börje Beskow

E. Ullstad Anna-Greta W allin

Läroverkslärarnas r iksförbund har i skrivelse den 31 oktober 1963 m e d - 
delat, a tt förbundet i detta ärende y ttra t  sig genom Sveriges akadem ikers  
centralorganisation.

Sveriges lä rarförbund och Sveriges sm åskollärarförbund:

Sam arbetet m ellan de nord iska  folken bör vara  en levande realite t redan 
i den obligatoriska skolundervisningen. I skolans läroplaner förekom mer 
också n u m era  åtskilliga nord iska m om ent inom  olika äm nen. L ä ra rfö rb u n - 
den h a r  även t i llsam m ans med de an d ra  nord iska  läraro rgan isa tionerna på 
olika sätt  sökt r ik ta  in tresset mot denna del av undervisningen, bl. a. ge- 
nom  a tt  anordna  nord iska lä ra rkurse r.

Som ett led i det nord iska sam arbete t h a r  lä ra rfö rbunden  alltid uppehål- 
lit n ä ra  kon tak ter  med de nord iska  ländernas  lä ra rkårer .  1 överläggningarna 
de nordiska lä ra rn a  emellan h a r  den uppfa ttn ingen  a llm änt fram kom m it,  att  
ett  läraru tbyte  inom  Norden gagnar skolundervisningen om Norden, då  ju  
lä ra rn a  själva genom a tt  vistas vid skolor i g rann länderna  få r  intresse för 
och kunskaper  om den nord iska gemenskapen, inte m inst  såsom den ta r  sig 
u ttryck  i en språklig gemenskap. Medlemsförslagets u t ta lande  om a t t  det 
bör vara ett ef te rs trävansvärt  mål a tt  var je  större skola någon tid varje  läs- 
å r  får besök av en u tbyteslärare  från  ett g rannland  anser sig lä ra rfö rbun- 
den därför böra stödja.

De uppgifter medlemsförslaget läm nar om storleken av de anslag som nu  
finns tillgängliga för läraru tby te  mellan de nord iska  länderna  upplyser om 
a t t  detta  lära ru tby te  för närvarande  måste  s ta rk t  begränsas. Förbunden  vill 
därför tills tyrka att  lä ra ru tby te t  successivt utbygges i enlighet med m ed- 
lemsförslaget.
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L ärarfö rbunden  finner det även vara angeläget att  reselektorer u tsändes 
till de nord iska ländernas  skolor i betydligt större  om fattn ing än  som nu  
sker. Deras undervisning, uppläsningar och föredrag h a r  haft stort värde och 
utgör ett gott exempel på h u r  de eftersökta nord iska inslagen skall insättas 
i skolundervisningen. L ära rfö rbunden  tills ty rker följaktligen vad som före- 
slås i medlemsförslaget om ekonom iskt stöd för ett  utbyggande av reselek- 
to rsverksam heten  vid de obligatoriska skolorna.

Sveriges lä ra rfö rbund  och Sveriges sm åskollärarförbund hem ställer a t t  
vad som ovan anförts  m åtte  beaktas %1d Nordiska rådets  behandling av för- 
slaget om ett vidgat läraru tbyte  mellan de nordiska länderna.

Stockholm den 11 november 1963

F ör Sveriges lä ra rfö rbund  

Martin W iden

För Sveriges sm åskollärarförbund 

E dit  Rydelius

Harry Schultz

Svenska stadsförbundet:

Inom  de nord iska länderna  råder  —  såsom motionen väl också ä r  ett u t - 
tryck för —  full enighet om den betydelse som en ökad kännedom  om de 
nordiska ländernas  k u l tu r  och nationella sä ra r t  h a r  för skolungdom en i 
Norden. Man k an  t. ex. peka på  det värde, som en vidgad in ternord isk  orien- 
tering kan  ha för uppkom sten  och vidareutvecklandet av en nord isk  sam hö- 
righetskänsla . E t t  verkningsfullt  sä tt  a t t  skapa bä ttre  kännedom  om n o r- 
d iska förhållanden ä r  givetvis det in te rnord iska  läraru tbyte t.  Styrelsen an - 
ser emellertid a tt  den lä ra ru tby tesverksam het som hittills bedrivits, få tt  en 
alltför p u n k ta r ta d  u tfo rm ning  och a t t  den i för stor u ts träckn ing  kom m it 
att  koncentreras till större orter, främ st universitetsstäderna. Av olika skäl 
ha r  det d ä r  givetvis funnits  särskilt  gynnsam m a fö ru tsä ttn ingar  för u tby - 
tesverksamheten.

Enligt styrelsens ås ik t ä r  det i hög grad önskvärt a t t  u tby tesverksam he- 
ten  får en m er regional spridning. Styrelsen ifrågasätter  om inte det vänorts- 
utbj^e, som i stor u ts träckn ing  redan  bedrivs mellan k o m m u n er  i de no r- 
diska länderna, kunde  stim uleras till a t t  i sig in rym m a även ett vidgat lä- 
rarutbyte . H ärigenom  skulle m an  k u n n a  u p pnå  lä ra ru tby ten  av m er p e r- 
sonligt slag, vilket vore ägnat a tt  skapa en årlig kon tinu ite t  å t verksam he- 
ten. D ärest ökade resurser ställs till u tby tesverksam hetens förfogande synes 
det lämpligt a t t  dessa får användas även för d irek ta  lä ra ru tby ten  mellan 
kom m uner i Norden som slutit vänortsförbund. L ä ra ru tby te t  skulle då kom - 
ma a tt  ingå som ett led i en m era  allm än s trävan  från  kom m unernas  sida 
a tt  skapa nord isk  samhörighet. A nknytningen till vänortsrörelsen  skulle



skapa  större möjligheter a t t  på olika sätt  följa upp utbytesverksam heten, 
till gagn för såväl skolbarnen som lärarna.

Enligt styrelsens mening är  det också värdefullt om den av vissa förening- 
a r  i Norden bedrivna reselektorsverksam heten kan  utbyggas. Härigenom får 
skolungdomen kon tak t med ledande kulturpersonligheter från  de olika no r- 
diska länderna på ett  stim ulerande sätt. Det synes dock angeläget att  rese- 
lektorernas verksam het inte koncentreras enbart till det obligatoriska skol- 
väsendet, som m otionärerna synes h a  tän k t  sig, u tan  också kan  kom m a öv- 
r iga skolform er till godo.

Sam m anfattn ingsvis  vill styrelsen fram hålla  a tt  den gärna anslu ter  sig 
till det väckta förslaget och anser det värdefullt och angeläget a tt  den verk- 
samhet, som förslaget berör, får större resu rser  till sitt  förfogande.

StockhoFm den 15 november 1963

Svenska s tadsförbundet 

Hj. Mehr

Sten-Stiire Landström

1086 Sak A 33: Bilaga 1

Svenska landskom m unernas förbund:

Inom de nord iska länderna råder  •— som motionen väl också ä r  ett  u t - 
tryck  för —  full enighet om den betydelse, som en vidgad kännedom  om de 
nord iska ländernas k u l tu r  och nationella sä ra r t  h a r  för skolungdomen i Nor- 
den. Man kan  t. ex. peka på det värde, som en vidgad in ternord isk  oriente- 
r ing h a r  för uppkom sten  och vidareutvecklandet av en nordisk sam hörig- 
hetskänsla. E tt  verkningsfullt  sätt  a t t  skapa bä ttre  kännedom  om länder- 
nas förhållanden ä r  givetvis det in ternord iska lärarutbytet.  Styrelsen anser 
emellertid a tt  den lä raru tbytesverksam het som hittills bedrivits, få tt  en 
alltför p u n k ta r tad  u tfo rm ning  och a tt  den i för stor u ts träckn ing  kom m it 
att avse större städer och orter, t. ex. universitetsstäder, där det av olika skäl 
funnits  särskilt  gynnsam m a fö ru tsä ttn ingar  för utbytesverksam heten. E n - 
ligt styrelsens åsikt ä r  det i hög grad önskvärt  a t t  u tbytesverksam heten får 
en m er regional spridning i de berörda länderna. Styrelsen ifrågasätter  om 
inte det vänortsutbyte, som i stor u ts träckn ing  redan bedrivs mellan kom - 
m u n er  i de nordiska länderna, kunde stim uleras till a t t  i sig in rj 'm m a även 
ett vidgat lärarutbyte. Härigenom skulle m an k u n n a  uppnå lä ra ru tby ten  av 
m er personligt slag och som är  ägnat a t t  skapa en årlig kon tinu ite t  å t verk- 
samheten. D ärest ökade resurser ställes till u tbytesverksam hetens förfo- 
gande synes det styrelsen lämpligt att  m an får använda sig därav även för 
d irek ta lä ra ru tby ten  mellan kom m uner i Norden som slutit vänortsförbund. 
L äraru tby te t  skulle då kom m a a t t  ingå som e tt  led 1 en m era a llm än s trä '
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van från  kom m unernas  sida a tt  skapa nordisk  sam hörighet och m an  skulle 
få större möjligheter a tt  så a t t  säga »följa upp» utb j^esverksam helen  till 
gagn för såväl skolbarnen som lärarna .

Enligt styrelsens förm enande är  det också värdefullt om den av vissa för- 
en ingarna Norden bedrivna reselektorsverksam heten k an  utbyggas. Härige- 
nom får skolungdomen kon tak t  med ledande kulturpersonligheter  från  de 
olilva nordiska länderna på ett s t im ulerande sätt. Det synes dock angeläget 
a tt  reselektorernas verksam het inte bara koncentreras till det obligatoriska 
skolväsendet u tan  a tt  verksam heten  också kan  kom m a samtliga gymnasiala 
skolform er till godo.

Sam m anfattn ingsvis  ^ill styrelsen fram hålla  a tt  den gärna ans lu ter  sig 
till det väckta förslaget och anser det värdefullt och angeläget att  den verk- 
samhet, som förslaget berör, får större  resu rser  till sitt förfogande.

Stockholm den 6 november 1963

StjTelsen för Svenska landskom m unernas förbund 

Rud. Anderberg

Per Lagerfelt

Målsmännens r iksförbund (M R ):

MR:s styrelse h ar  enhälligt beslutat u tta la  sin s tora uppskattn ing  av och 
förståelse för vikten av ett sådant läraru tbyte  och av studieutbytesresorna*. 
Det vidgade intresset för och den förd jupade kon tak ten  mellan de nordiska 
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Föreningen Norden:

Föreningen tillm äter det nord iska  lä ra ru tby te t  stor betydelse och h a r  u n - 
der en lång följd av å r  i samarbete med sina systerföreningar i grannländer- 
na  och med skolm yndigheterna organiserat sådan t utbyte. Hittills h a r  dock 
verksam heten varit  av alltför blygsam omfattning. Föreningen hä lsa r  d ä r - 
för medlemsförslaget om ökat s tatsbidrag i alla länderna  till ändam åle t  med 
stor tillfredsställelse.

För nord isk t lära ru tby te  m o tta r  den svenska föreningen n u m era  ett  å r - 
ligt statligt bidrag på  25 000 kronor. Anslaget h a r  t i llsam m ans med sm ärre  
tillskott från  kom m uner och vissa fonder medgivit anordnandet av ett 40- 
tal lä ra ru tby ten  om fattande 14-dagarsperioder. De utgifter som bestritts  i 
sam m anhanget h ar  varit  trak tam en tse rsä t tn ingar  och resekostnader. L ä ra r - 
na h a r  få tt  behålla sin lön oavkortad. I den m ån  v ikarie r behövt anlitas  —  
detta h a r  i viss m ån  gällt de lägre skolstadierna med k lass lä ra rsystem  — 
h a r  u tg ifterna h ärfö r  bestritts  med kom m unala  medel. Det förefaller ange- 
läget, a t t  s tatsbidrag i fo r tsä ttn ingen  i viss u ts träckn ing  även kunde få tas 
i anspråk  för v ikaria tsersättn ing, liksom de deltagande lä ra rnas  t r a k ta - 
m entsersä ttn ingar u tgå efter i resp. länder i övrigt gällande statliga norm er 
och icke såsom hittills merendels varit fallet med lägre belopp.

Förslaget a t t  100 000 sv. kr.  i var je  land årligen skulle ställas till förfo- 
gande till läraru tbyte  finner föreningen i hög grad till talande och m enar  a tt  
härigenom en eftersträvansvärd , rimlig ökning av antale t lä ra ru tby ten  per 
å r  skulle k u n n a  åstadkom m as.

1 fråga om urvalet av i lä ra ru tby te t  deltagande lärare  h a r  föreningen h i t - 
tills fram förallt  hävdat principen att  verksam heten  i första h and  skall om - 
fa tta  m odersm ålslärare , även om lärare  i an d ra  ämnen, även na tu rve ten- 
skapliga, i begränsad om fattn ing deltagit. L ära ru tby te t  h a r  på detta  sätt  
k u n n a t  spela en betydande roll som stim ulerande fak to r i den g rannspråks- 
undervisning skolorna ä r  ålagda a t t  bedriva. Föreningen finner det angelä- 
get, a t t  m an  även efter en ev. ökning av lä ra ru tby tenas  om fattn ing  hävdar 
sam m a princip.

I medlemsförslaget berörs också den verksam het med resande grannlands- 
lektorer som föreningarna Norden i D anm ark , Norge och Sverige sedan 
länge bedrivit. I Sverige äger verksam heten  ru m  med h jä lp  av s tatsanslag  
och sedan en del å r  h a r  det u tgående beloppet i Sverige varit  80 000 sv. kr. 
Föreningen Norden h a r  i sina fram stä lln ingar under senare å r  begärt en ök- 
ning av anslaget till 105 000 sv. kr. If rågasa tta  ökning h a r  emellertid hittills 
icke bifallits. Inom  ram en  för utgående statsanslag  h a r  t i llsam m ans ca 3 000 
underv isn ingstim m ar per å r  k u n n a t  ordnas i skolorna landet run t,  fö re trä - 
desvis på högstadiet. Den ifrågasatta  höjningen avser icke i första h an d  a tt  
möjliggöra en ökning av antale t undervisningstim m ar, även om detta  i och 
för sig ter  sig synnerligen ef te rs trävansvärt  särsk ilt  m ed tanke  på  ökade
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insatser i läraru tb ildn ingen  vid seminarierna, u tan  n ärm as t  en förbättr ing  
av reselektorernas ekonom iska villkor, vilka för närvarande  ä r  s ta rk t  otill- 
fredsställande.

Förslaget om a tt  100 000 sv. kr. skulle anslås till var t  och ett av de tre 
berörda länderna  för lek torsverksam hetens utbyggnad, skulle för D anm arks 
och Norges del innebära  ett  utom ordentlig t stort framsteg. F ö r  Sveriges del 
skulle det enbart  innebära  en garan ti  för lek tora tsverksam hetens bibehål- 
lande på ungefär nuvarande  nivå. E n  utvidgning av verksam heten  skulle 
k räva en väsentlig y tterligare hö jn ing  av anslaget i Sverige, förslagsvis till 
150 000 sv. kr.

Avslutningsvis vill föreningen meddela, a t t  frågan om g rannspråksunder-  
visningen i D anm ark, Norge och Sverige, liksom om reselektorernas och det 
nordiska lära ru tby tets  roll i denna, av fören ingarna Norden h ar  tagits upp 
till u tredning inom en gemensam kom m itté  och a tt  fö ren ingarna inom kort 
avser att  till Nordiska kultu rkom m issionen  ingå med en fram stä lln ing  om 
a t t  hela frågan  om grannspråkens ställning i skolan, lä ra rnas  utbildning i 
g rannspråksunderv isn ing  o. s. v. tas upp till grundlig u tredning  och allvar- 
lig omprövning mot bakgrunden  inte m inst av Helsingforsavtalet om n o r- 
d iskt samarbete.

Stockholm den 15 november 1963

F ö r föreningen Nordens centralstyrelse

Yngve Kristensson
Ordförande

Arne F. Andersson  
V erkst. direktör

BILAGA 2

Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté över

medlemsförslaget

Inför N ordiska rådets  tolfte session h ar  fem m edlem m ar av rådet väckt 
ett medlemsförslag, vari föreslås, a t t  Nordiska rådet m åtte  rekom m endera  
regeringarna i D anm ark , F inland, Norge och Sverige a tt  dels årligen ställa 
envar 100 000 sv. k ronor till förfogande för lära ru tby te  mellan p r im ärsk o - 
lor och dels årligen bevilja ett lika stort belopp för utbyggande av reselek- 
to rverksam heten vid prim ärskolorna.

I förslagets motivering hänvisas till det i art.  8 i den nord iska samarbets-
35— 6306U0. N ordiska rådet.



överenskommelsen in tagna kravet om nordiska inslag i skolundervisningen 
sam t till m otsvarande s tadganden i gällande skolplaner ni. fl. bestäm m el- 
ser. Vid sidan av skolreseverksamheten, som erb juder skoleleverna m öjlig- 
het till d irekt kon tak t med de övriga nordiska länderna, utgör u tbytet av 
lä ra re  mellan skolorna i de nordiska länderna en effektiv metod a tt  s tä rka  
det nordiska inslaget i skolundervisningen. E tt  ef te rs trävansvärt  mål bör 
enligt förslagsstä llarna vara, a t t  varje  större skola åtm instone någon gång 
varje  läsår får besök av en u tbyteslärare  från  ett an n a t  nord isk t land.

Förslagets an d ra  del avser en fö rstä rkn ing  av den s. k. reselektorverk- 
samheten, hiom ram en  för vilken lärare, universitetslektorer sam t and ra  
ku lturpersonligheter såsom författare , skådespelare m. fl. företagit resor 
i de nordiska länderna, under vilka de i olika skolor u p p trä t t  inför ele- 
verna.

Läraru tbytes-  och reselektorverksam heten h a r  under en lång följd av 
år ingått som ett led av det nordiska samarbetet. Särskilt h a r  fören ingarna 
Norden in tresserat sig för denna sam arbetsform  och även i p rak tiken  om - 
besörjt  den. De medel, som stå tt  till förfogande för ändamålet, h a r  em el- 
lertid varit alltför blygsamma, varför dylik verksam het hittills k u n n a t  före- 
kom m a endast i begränsad omfattning.

De införskaffade rem issy ttrandena  tills tyrker varm t det väckta m ed- 
lemsförslaget. En  ökning av de statliga anslagen för läraru tbytes- och rese- 
lek torverksam heten på föreslaget sätt  skulle e rb juda  möjligheter för en 
avsevärt utvidgad verksam het i jämförelse med den nuvarande, som endast 
kunna t  få en m era  p u n k ta r tad  och försöksbetonad karak tä r .

Samtliga rem issinstanser fram håller, a t t  e rfarenheterna  av lärarutbj-tes- 
verksam heten varit synnerligen positiva. Denna verksam het h a r  visat sig 
vara av stort värde fram föra llt  genom att  s tim ulera intresset för de n o r- 
d iska brödrafolkens språk, l i t te ra tu r och kultur .  I skolornas läroplaner 
förekom mer också nu m era  åtskilliga nordiska m om ent inom olika äm nen, 
varvid särskilt  bör näm nas  den num era  obligatoriska undervisningen i de 
nordiska grann ländernas  språk. Icke m inst den ak tuella  u tbyggnaden av 
den 9-åriga grundskolan, som ställer ökade krav  på undervisningen i dessa 
ämnen, ak tua liserar sagda problemställningar. Den kontak tm öjlighet u t- 
bytesverksam heten erb juder kom m er såväl elever som lära re  till godo och 
är  därm ed ägnad a t t  på ett mångsidigt sä tt  s tim ulera undervisningen.

Även om det egentliga lä ra ru tby te t  av ett an tal rem issinstanser anses 
äga större värde än  reselektorverksam heten, pekar m an  a llm änt på de 
gynnsam m a erfarenheter m an vunnit av de reselektorer, som hittills i D an- 
m ark, Norge och Sverige u tsän ts  av föreningarna Norden. Reselektorn ver- 
k a r  vanligen endast under några  få t im m ar i varje  skola och kan  därför 
inte på sam m a sätt  som en utbyteslärare  under en längre tidsrym d p å- 
verka eleverna bl. a. i språkligt hänseende. Däremot kan  reselektorerna 
ofta, särskilt  om de utgörs av fram stående kulturpersonligheter f rån  olika
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områden, i mycket hög grad stim ulera  in tresset för det land som de före- 
träder och dess ku ltur.

Kulturella n iom annakom m ittén  h ar  tagit del av det i saken föreliggan- 
de materialet. På grundval av detta finner kom m ittén , a t t  det med tanke 
på en ökning av förståelsen mellan de nordiska länderna  på lång sikt och 
cn ökning av det nordiska inslaget i skolundervisningen bör betrak tas  som 
en synnerligen angelägen uppgift a t t  skapa betingelser för en avsevärt 
ökad u tbyteslärar- och reselektorverksam het mellan de nord iska  länder- 
na. Härför ta lar  icke m inst de m ycket positiva erfarenheter ,  vilka vunnits  
av den verksam het av ifrågavarande slag, som hittills i begränsad om fatt- 
ning förekommit, Utbyteslärare kan  på ett värdefullt sätt  kom plettera  den 
obligatoriska undervisningen i de nord iska  g rann ländernas  språk, som i 
tak t med den pågående utbyggnaden av skolväsendet, särskilt  den 9-åriga 
grundskolan, ställer ökade krav på lä ra rn a  i detta hänseende. Både u t - 
byteslärare och u tsända  reselektorer kan  däi-jämte verka för en ökning av 
intresset för de nordiska g rann ländernas  kultiu-, l i t te ra tu r och sam hälls- 
förhållanden. Om vänt kan  denna verksam het för de personer, som deltar 
i läraru tbyte t  och verkar som reselektorer, sägas utgöra en värdefull kom - 
pletterande utbildningsform  med tanke på  deras verksam het som u n d er- 
visare i hemlandet.

Ivommittén önskar fästa u p p m ärksam he t vid den omständigheten, att 
ett alltför s träng t  fasthållande vid kravet på a l t  en u tbyteslärare  bör sköta 
all den undervisning i den skola han  besöker, som tillkom m er den lärare  
h an  ersätter, i somliga fall kan  ha menliga följder för den ifrågavarande 
verksam heten. Dels ställer detta s tundom  övermäktiga k rav  på den en- 
skilde läraren, dels fö rh ind ra r  det honom  att  på det mest ändamålsenliga 
sätte t verka som sitt lands ku ltu ram bassadör vid ifrågavarande skola och 
dels ger det honom inte m öjlighet a tt  m era a llm änt göra sig förtrogen med 
förhållandena i det land han  besöker. Därför borde det vara möjligt a tt  del- 
vis använda de medel, som anvisas för lärarutbyte, för avlönande av v ika- 
rier, som skulle h andha  en del av den ordinarie lärarens  undervisnings- 
skyldighet under den tid u tbytet varar.

Denna frågeställning är speciellt aktuell i fråga om Finland, som i det 
i frågavarande hänseendet måste anses stå i ett särförhållande. Med h ä n - 
visning till skolstyrelsens i F in land  y t trande  finner kom m ittén , a tt  n o r- 
d iskt läraru tbyte  i vedertagen bemärkelse för F in lands vidkom m ande på 
grund  av de språkliga särförhållandena k an  förekom m a enbart  med landets 
svenskspråkiga skolor, som utgör ca 10 % av det totala antalet skolor. E n - 
dast ett om fattande b ru k  av vikarier kan  m öjligs^ra  ett m era om fattande 
läraru tbyte mellan landets f inskspråkiga  skolor och skolorna i de övriga 
nordiska länderna. U tbytesläraren från  F in land  skulle i p rak tik en  ofla 
kom m a a tl  fungera m era som en reselektor, dvs. hålla  föredrag och de- 
m onstrationer etc. Reselektorverksam heten synes av dessa orsaker för



Fin lands vidkom mande erb juda speciellt stoi'a fördelar med avseende å 
spridandet av nordisk inform ation  i landet. F inskspråk iga  lärare k an  av 
språkliga skäl ha  svårigheter a tt  verka som utbyteslärare  i ett an n a t  n o r- 
d iskt land, m edan de mycket väl kunde fungera som gästande reselektorer.

U tbytesverksamhet h ar  förekom mit även i kom m unal regi, särskilt  inom 
ram en  för vänortsrörelsen. Enligt kom m itténs åsikt bör m öjligheterna u n - 
dersökas a tt  s tim ulera  denna verksam het på regional basis, så a tt  ett vidgat 
lära ru tby te  kunde ingå som ett led i en m era a llm än s trävan  från  k o m m u - 
nernas  sida a tt  skapa nordisk  samhörighet.

Enligt vad som fram går av rem issm ateria le t h a r  u tbytesverksam heten 
hittills i huvudsak  försiggått inom den egentliga skolan och härvid främ st 
läroverket. Enligt kom m itténs ås ik t  synes det dock angeläget, a t t  både lä - 
ra ru tbytes-  och reselektorverksam heten utvidgas a t t  gälla samtliga g ru p - 
per av lä ra re  och skolor, härvid  också yrkesutbildningsanstalter.

E n  verksam het av den omfattning, som den föreslagna ökningen av de 
ifrågavarande anslagen skulle möjliggöra, fö ru tsä tte r  en omsorgsfull p la - 
nering sam t avvägning mellan olika skolformer. Avseende bör även fästas 
vid förberedandet av utbj^teslärarna och reselek torerna  för deras verk - 
samhet. Kom m ittén förutsätter,  a t t  vederbörande statliga skolm yndig- 
heter härvid  u tn y t t ja r  den sakkunskap  på området, som lära ro rgan isa- 
tionerna och särskilt  fö ren ingarna Norden besitter i fråga om handha- 
vandet av dylik verksamhet.

Under åberopande av vad ovan anförts  får N ordiska rådets  ku lture lla  
n iom annakom m itté  föreslå,

a tt  råde t m åtte  rekom m endera  regeringarna,
1. att årligen ställa envar ett belopp — i Sverige å 100 000 

sv. kr. och i de övriga nordiska länderna  av m otsvarande 
storleksordning —  till förfogande för lära ru tby te  mellan 
skolor i de nord iska  länderna  sam t

2. a t t  årligen bevilja ett lika s tort belopp för u tbyggan- 
de av reselektorverksam heten mellan skolorna i de n o r- 
diska länderna.

Helsingfors den 14 jan u a r i  1964
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Per Borten  

Sven Högström  
Förm an

A nselm  Gillström  

Hugo Osvald

Trond Hegna  

Paula R u u tu
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M e d l  e m s  f ö r s l a g

o m  h a r m o n i s e r i n g  a v  h u v u d f o r m e r n a  f ö r  i n d i r e k t  

b e s k a t t n i n g

(V äckt  av Le if  Cassel, Allan Hernelins och Juha R ih tn iem i)

Den inlernationella handeln h indras  inte enbart av tu lla r  och kvantitativa 
restr ik tioner av olika slag. Vid sidan av dessa d irekta h inder finns andra, 
som mer indirekt försvårar varuutbytet mellan länderna. Bland dessa m ärks 
de ofta mycket varierande varuskattesystenien. E tt  fr itt utbyte av varor 
över gränserna  motverkas i avsevärd m ån, om en och sam m a vara i olika 
länder ä r  i olika grad belastad med skatt.

Europeiska ekonom iska gem enskapen (EEC)

Inom EEC-länderna h ar  under senare år i sam band med tullavvecklingen 
betydande kom penserande importavgifter och exportprem ier införts, sär- 
skilt i F rankrike , vilket land h ar  en hög indirekt beskattning. F ö r  att undgå 
de svårigheter, som föranledes härav, h a r  ett intensivt utredningsarbete  
upptagits rörande m öjligheterna a ll  harm onisera  den indirek ta  beskatt- 
ningen. V aruskatt  uttages för närvarande inom gem ensam m a m arknaden  
efter olika principer. En onisältn ingsskalt  förekom mer i form  av en m er- 
värdesskatt  (taxe sur la valeur ajouté) som uttages i producent- och parli- 
handelsleden samt hos mångfilialförelag inom detaljhandeln . Mervärdes- 
systemet innebär i princip all  skatt i respektive produktions- och d is tr ibu- 
tionsled erlägges endast på den uppkom na värdeökningen i varje led för 
sig. Varje skattesubjek t får alltså göra avdrag för den om sättn ingsskatt ,  
som erlagts i tidigare led, l. ex. för råvara  eller halvfabrikat. Skattesatsen 
varie rar  från  6 upp till 25 %. P å  importerade varor uttages en im portav- 
gift i sam band med förtullningen, vilken avgift i princip m otsvarar skatten. 
Exporterad  vara avlyfts om sättn ingsskatt  genom att  exportören tillgodo- 
räknas  ett m otsvarande belopp. A ndra exportörer än tillverkare kan  mot 
ett till leverantören avläm nat exporlinlyg skattefr i tt  inköpa varan.

.1 andra  sidan förekom mer i flera länder s. k. kum ulativa  onisällnings- 
skalter kaskadskatte r  - - som träffar  varans hela värde i varje omsätt- 
ningsled. Dessa skatter  avser också tjänster. Vid ny om sättn ing får avdrag 
inte göras för skatt som uttagits i tidigare led.

Utredningsarbete inom EEC rörande varuska lli rnas  harm onisering igång-



satles för några  är sedan och är  nu i huvudsak  avslutat. På grundval av 
delta arbete h ar  EEC-konimissionen utarbe ta t  förslag till d irektiv be trä f- 
fande harmoniseringen av m edlem sstaternas om sättn ingsskalle r  med m er- 
värdeskatten  som grund. Förslaget till direktiv ä r  för närvarande på remiss 
hos EEC:s parlam ent samt hos dess Elionomiska och sociala kommitté. I 
sam band härm ed prövas förslaget även noggrant i de olika länderna, även 
i deras parlam ent. Sedan direktiven väl antagits av EEC:s m in is terråd  — 
vars beslut i detta sam m anhang  måste vara enhälligt —  h a r  nämligen 
ländernas  lagstiftande m yndigheter blott alt  inom ram en  för de erhållna 
direktiven u tfärda  ])eliövliga nationella föreskrifter. För alt  lösa den rad 
tekn iska problem, som följer med en harmonisering, h a r  en särskild expert- 
grupp  tillsatts under ledning av vederbörande statssekreterare.

I direktiven sägs bl. a. inledningsvis att  det ligger i den G emensam m a 
m arknadens intresse all  harm onisera  lagstiftningen ifråga om om sätlnings- 
skalter, i syfte att  dels eliminera faktorer som kan  snedvridna k o n k u rren - 
sen såväl på del nationella p lanet som inom Gemenskapen, dels avskaffa 
alla extra skatter eller skaltenedsä ttn ingar n är  det gäller handeln  mellan 
medlemsländerna. Det fram hålles vidare, all  del för närvarande knappast  
är möjligt a t l  förutse den tidsperiod, inom vilken alla de villkor kan  upp- 
f j i las  som är  nödvändiga för a tl  avskaffa skattegränserna. Del h ar  så- 
lunda föreslagits a t t  t idpunk te rna  för den tredje och sista etappen liksom 
också de åtgärder, som skall vidtagas under denna, senare bestäms på 
grundval av förslag från  komm issionen till m inisterrådet.  Direktiven går 
ut på följande.

De medlemsstater, som u ttager om sättn ingsskatt  enligt elt kum ula tiv t  sy- 
stem, skall senast vid u tgången av f järde  åre t  efter det å r  då direktiven u t- 
färdats  ersä tta  detta system med ett icke-kumulativt. Medlemsstaterna skall 
ha  m öjlighet att  i detaljhandelsledel införa en kom pletterande skatt,  eller, 
om de valt elt system med m ervärdesskatt ,  u ts träcka  denna till all  om fatta  
också detaljhandelsledel. Vid utgången av fyraårsperioden är  schablonartat 
beräknade utjäm ningsavgifter  för im porten  eller skattebefrielser vid expor- 
ten inte längre t i llå tna vid handeln  mellan m edlemsländerna.

Senast vid u tgången av övergångsperioden skall m edlem ssta terna införa 
en gemensam skatt på m ervärdet, som striicker sig till och m ed grosshan- 
delsledet. Systemets uppbyggnad och reglerna för dess t i lläm pning skall 
fastställas av rådel efter förslag av kom missionen före fyraårsperiodens 
slut. Medlemsstaterna skall också ha  rä tt  a t t  u ttaga  en tilläggsskatt i de- 
taljhandelsledet.

Kommissionen skall vidare undersöka i vilken form och inom vilken lid 
harm oniseringen  skall leda till det slutliga målet, nämligen avskaffande 
av avgifter på  im port och skattebefrielse vid export vid handeln  inom EEC, 
i syfte a tt  uppnå  full neu tra lite t i handelsvillkoren. Beslut härom  skall 
fa ttas före övergångsperiodens slut.

P å  längre sikt anses också en harm oniser ing  av pu n k tsk a tte rn a  nödvän- 
dig, främ st beträffande skatternas  höjd. En dylik harm onisering h a r  emel- 
lertid ansetts vara förknippad med så svårbem ästrade problem, att  några
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mer långtgående förslag ännu  inte framlagts. Vissa frågor torde m an em el- 
lertid kom m a att  taga ställning till inom en närm are  fram tid. Det gäller i 
första hand  avskaffandet av sådana punk tska tte r ,  som upptages endast i ett 
eller ett par länder. En annan  fråga, som också anses k räva  en relativt 
snabb lösning, gäller punk tbeskattn ingen  av varor som används —  ej blott 
för direkt konsum tion  u tan  också i produktion  t. ex. råvaror av halvfabri- 
kat. En liknande fråga avser m ineraloljebeskattningen, som är  synnerligen 
olikartat u tform ad i de sex länderna.

Europeiska fr ihandelssam m anslu tn ingen  (E F T A )

Den ind irek ta  beskattn ingen  är  relativt olikartat u tfo rm ad  inom EFTA. 
I Österrike tillämpas sålunda en generell kum ula tiv  om sättn ingsskatt .  I 
D anm ark, Norge, Schweiz och Sverige tillämpas en ettledsskatt,  dvs. skatten 
erlägges i stort sett endast på  s lu tprodukten  och då i ett försäljningsled. I 
Norge och Sverige pålägges skatten  i detaljhandelsledet, i D anm ark  och 
Schweiz i partihandelsledet. En viss kum ula tiv  verkan  h a r  skatten  även i 
dessa länder, främ st i den m ån  den d rabbar investeringar. I England finns ej 
någon egentlig a llm än om sättn ingsskatt  m en i stället ett stort an tal p u n k t- 
skatter, som i huvudsak  uttages i par tihandelsledet. I F in land  slutligen u t - 
tages skatten  för närvarande  i fabrikantledet. Skattesatserna  i Norden är 
följande: i D an m ark  9 % av grossistpriset, i F in land  20 % av fabrikan t- 
priset, i Norge 10 % av konsum entpriset och i Sverige 6 % av konsum ent- 
priset.

Vid E FT A :s m inistermöte i Lissabon i maj i å r  uttalades, a t t  det borde 
närm are  u tredas  vilken grad av anpassn ing  av de i länderna tillämpade for- 
m erna för indirekt beskattning, som en m er långtgående in tegration av 
länderna skulle kräva.

En verklig harm onisering av skattesystem en i samtliga EFTA-länder 
torde dock kom m a att  taga avsevärd tid. Vad utvecklingen inom dessa län- 
der beträffar  måste m an  beakta möjligheten av att  några m edlem m ar er- 
håller något slag av anslutning till EEC. De k u n n a  då bliva nödsakade att 
anpassa sin ind irek ta  beskattn ing till den ordning som planeras inom 
Gemenskapen.

Norden

I D anm ark  och Norge h ar  frågan om en anpassn ing  till EEC:s skattesy- 
stem gjorts till föremål för vissa förberedande undersökningar.  Inom 
svenska finansdepartem ente t  h a r  tillsatts en särskild arbetsgrupp med up p - 
drag a tt  på departem entsp lanet följa EEC:s reform arbete inom skatteom - 
rådet i första  h and  vad gäller den indirek ta  beskattningen. D enna u tred - 
ning får närm ast  betrak tas  som en beredskapsåtgärd.

Vidare är att  m ärka , att  frågan om den ind irek ta  beskattn ingens allmän-



na Iltformning är föremål för diskussion i samtliga nordiska länder och 
för direkt omprövning i F in land  och Sverige. I F in land  överväger m an  för 
n ärvarande  en omläggning från  skatt  i fabrikantledet till skatt i såväl p a r - 
ti- som detaljhandelsledel —  alltså till e t t  system, som bättre  överensstäm - 
m er med det som tillämpas i det övriga Norden. I Sverige arbetar sedan 
1960 Allm änna skatteberedningen, som bl. a. h a r  till uppgift att  verkställa 
en allm än översyn av beskattningssystem et, inklusive fördelningen av det 
belopp, som skall u ttagas å d irek ta  skatter, ind irek ta  skatter  och socialav- 
gifter sam t fördelningen av dessa bördor mellan fysiska och ju r id isk a  p er- 
soner. E tt  p rincipbetänkande rörande fysiska personers beskattning, inne- 
fa ttande vissa delar av den ind irek ta  beskattningen, h a r  ställts i u ts ik t  u n - 
der 1964.

E n  harm onisering av den indirek ta  beskattn ingen  i Norden får betydelse 
u r  olika synpunkter. I första  hand  träde r  m åh än d a  vikten av en anpass- 
ning till det system, som k an  vän tas  kom m a att  accepteras i Västeuropa, 
i förgrunden. Bland de beredskapsåtgärder inför ett  ny tt  läge i fråga om 
Västeuropas ekonomiska integration, som red an  nu  kan  förberedas, torde 
få ha  så stor betydelse som uppdragande av r ik tl in je r  för en successiv a n - 
passning till ett enhetligt västeuropeiskt system för den ind irek ta  beska tt- 
ningen, efte rhand  som ett sådant system genomföres.

Också om en nordisk anslu tn ing till EEC i någon form  icke skulle bliva 
aktuell samt även om en skatteharm onisering  inom EFTA  ej genomföres, 
blir en harm onisering av den ind irek ta  beskattn ingen i Norden allt m era 
nödvändig av hänsyn  till handeln  med EEC och till den ökande handeln  
mellan de nord iska länderna  själva. Att h ä r  föreligger ett viktigt problem, 
som bör upptagas av de nord iska länderna  gemensamt, är uppenbart. Na- 
turligt är att en in tim  kon tak t mellan de organ, som i de nordiska länder- 
na  arbetar med dessa spörsmål, snarast  organiseras. Därutöver torde en 
sam nordisk  u tredningskom m itté  rörande ifrågavarande skatteharm onise- 
ringsproblem böra tillsättas, vilken kan  arbeta parallellt med nationella 
utredningar.

Vi får hemställa,

att  Nordiska rådet m åtte  rekom m endera  regeringarna att 
gemensamt organisera u tredningsarbetet rörande den indi- 
rekta  beskattningens in lernationella harm oniser ing  på  ett 
sådant sätt, a t t  en nära  sam verkan mellan de nordiska län - 
derna kan  kom m a till s tånd i denna fråga och att  alla m ö j- 
ligheter till en harm onisering av de nordiska systemen för 
denna beskattning blir tillvaratagna.

Stockholm och Helsingfors i september 1963
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Y ttranden  över m edlem sförslaget

D a n m a r k

Udenrigsministeriet:

— meddeler udenrigsm inisteriet,  a t m an  for sit vedkom m ende fin
der tanken  om en sådan harm oniser ing  værdifuld, og a t m an  under  hensyn 
hertil anser det for hensigtsmæssigt, at en undersøgelse som den foreslåede 
søges iværksat.

Forsåvidt angår relationen til Det europæiske økonomiske Fællesskab 
(CEE) bem ærkes, a t det, som bl. a. om talt i det foreliggende forslag med 
henblik  på  at lette de nordiske landes mulige senere tils lutning til Fællesska- 
bet, bør tilsigtes, at der i forbindelse med en eventuel nord isk  afg if tshar- 
m onisering i videst m uligt om fang tages hensyn  til udviklingen i afgif ts- 
spørgsmålet inden for Fællesskabet.

København, den 10. december 1963

P.m. v.

E. b.

Birger Abrahamson

Finansm inisterie t:

I denne anledning skal m an  udtale, at m an  finder det hensigtsmæssigt, 
a t  m ulighederne for en harm oniser ing  af de nordiske landes indirekte be- 
skatning undersøges. Til gennemførelse heraf  vil det formentlig være nød- 
vendigt, at der nedsættes et udvalg med repræ sen tan ter  fra  de styrelser i de 
nordiske lande, hvorunder den indirekte  beskatning hører, og finansm inis te- 
riet er for sit vedkommende rede til at udpege repræ sen tan ter  fra  departe- 
m entet for told- og forbrugsafgifter til at deltage i et sådant udvalgsarbejde.

København, den 21. november 1963

Poul Hansen

Hans Hjort

33t—630600. X ordiska rådet.
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Økonomiministeriet har i skrivelse den 25 november 1963 förklarat sig 
ins täm m a i det yttrande, som avgivits av Finansm inisterie t (se ovan).

Handelsministeriet och Landbrugsministeriet har i skrivelsen den 3 januar  
1964, resp. den 22 november 1963, förklarat sig ej hava några erinringar 
att göra m o t  medlemsförslaget.

Industriraadet:

Forslaget redegør for de indirekte skatters  opbygning i en ræ kke  euro- 
pæiske lande og for bestræbelserne for a t nå  frem  til ensartede systemer 
inden for EEC. Til denne redegørelse skal m an  bemærke, at harm onise- 
ringen inden for EEC synes a t støde på større vanskeligheder, end redegø- 
relsen giver ud tryk  for. Man kan  imidlertid være enig i, at når de nordiske 
lande m åtte  tilslutte sig et europæisk fællesskab med ensartede regler for 
den indirekte beskatning, vil det være rimeligt, a t  der finder et sam arbejde 
sted mellem de nordiske lande på det pågældende område.

Forslaget anser imidlertid en nordisk  harm oniser ing  af de indirekte ska t- 
ter for ønskelig —  også uden nord isk  tilslutning til EEC eller ska tteharm o- 
nisering inden for EFTA. Over for denne opfattelse m å m an  gøre opm æ rk- 
som på, at der foreligger en forskellig situation inden for EEC og i Norden. 
F lere af fæ llesm arkedslandene h a r  om sætningsafgifter i alle led (k u m u la - 
tive omsætningsafgifter), og for a t undgå ukontrollabel subsidiering ved r e - 
fusion ved eksport er det for EEC magtpåliggende, a t de indirekte skatter 
opkræves efter samme system. I de nordiske lande gør tilsvarende hensyn 
sig ikke gældende, idet om sætningsafgifter og p u n k tsk a tte r  k un  opkræves i 
et enkelt omsætningsled, således at refusionsspørgsmålet norm alt  slet ikke 
opstår.

Med henvisning til ovennævnte synspunkter  og de store vanskeligheder 
og betænkeligheder ved i det hele taget a t harm onisere skatte- og afgiftslov- 
givningen, således som Erhvervenes Skattesekretariat h a r  redegjort for i 
skrivelse af 25. september d. å., m å Industr iraadet  fraråde en nord isk  h a r - 
monisering af de indirekte skatter.

København, den 11. december 19G3

P. r. V.

E. b.

E. Carstens

H åndvæ rksrådet:

1. Man k an  være enig i det ønskelige i rekom m andationen  til regeringerne 
om at søge organiseret et undersøgelsesarbejde vedrørende den indirekte
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beskatnings in ternationale  harm oniser ing  på en sådan måde, a t et næ rt  
sam arbejde mellem de nordiske lande k an  kom m e i s tand  i dette spørgs- 
mål, og således at alle muligheder for en harm oniser ing  af de nordiske sy- 
s tem er for denne beskatning bliver tilgodeset.

2. H åndvæ rksrådet vil dog bemærke, a t denne anbefaling h a r  som sin ud - 
trykkelige forudsætning, at de forskellige m uligheder for harm oniser ing  ta - 
ges i betragtning. Her tænkes ikke blot på spørgsmålet om de forskellige 
former for almindelig om sætningsskat, m en også på  punk tska tte rne ,  lige- 
som de forskellige tænkelige form er for nordisk  tils lutning —  helt eller del- 
vis —  til de større m arkedsom råder tages i betragtning, idet m an  er af den 
opfattelse, a t m an  ellers vil udsætte  sig for a t kom m e til a t  udføre et bety- 
deligt arbejde, som m åske senere viser sig at være spildt.

København, den 9. ja n u a r  1964

Med venlig hilsen 
P. r .  V.

Ad. Sorensen
Nissen

Grosserer-Societetets Komité:

Forslaget redegør for de indirekte  skatters  opbygning i en ræ kke  euro- 
pæiske lande og for bestræbelserne for a t nå  frem  til ensartede systemer 
indenfor E.E.C. Til denne redegørelse skal komiteen blot bemærke, at h a r - 
m oniseringen indenfor E.E.C. synes a t støde på større vanskeligheder, end 
redegørelsen giver ud tryk  for. Den af skatteeksperterne udarbejdede plan 
h a r  ganske vist fået ti ls lutning i flere lande, og Tyskland  og Belgien h ar  
foretaget sk rid t  til at ændre deres lovgivning i overensstemmelse hermed. 
Men andre lande går s tæ rk t imod denne plan, og den er ikke blevet vedta- 
get af fællesmarkedets kom petente forsamling.

Om betydningen af et nordisk  sam arbejde på dette område nævner m ed- 
lemsforslaget i første ræ kke  betydningen af allerede nu  a t drage re tn ings- 
linier for en successiv ti lpasning til et fælleseuropæisk system, efterhånden 
som et sådant indføres. Komiteen kan  erklære sig enig i, at en sådant sam - 
arbejde vil kunne  være nyttigt, n å r  det engang bliver klarlagt, hvilket fæl- 
leseuropæisk system m an  til sin tid skal tilpasse sig.

Men også uden nordisk  tilslutning til EEC og uden skatteharn ionisering  i 
EFTA anser medlemsförslaget en nordisk  harm oniser ing  af indirekte  skatter 
for nødvendig af hensyn til handelen  med EEC og til den øgede handel mel- 
lem de nordiske lande. Forslaget anser det for åbenbart,  a t  der her forelig- 
ger et vigtigt problem, som landene bør optage i fællesskab.



Forestillingen om dette spørgsmåls vigtighed beror antagelig på, at m an  
inden for EEC-landene h a r  udfoldet store bestræbelser for a t finde en løs- 
ning. Men for disse lande er det også et vigtigt spørgsmål. Man er enig om, 
at et lands eksportvarer k an  fritages for eksportlandets omsætningsafgifter, 
sam t om, at der ikke m å ydes eksportsubsidier. Men flere af fællesm arkeds- 
landene har, som det er beskrevet i medlemsforslaget, omsætningsafgift i 
alle led (kum ulativ  om sætningsafgift) ,  og under et sådant system vil det of- 
te være um ulig t a t beregne, hvor stor en del af fremstillingsprisen for den 
færdige vare, der består af omsætningsafgift, og dermed hvor stort et beløb 
der skal refunderes ved eksport. Dette betyder en fristelse for eksportlande- 
ne til a t  ansæ tte  refusionsbeløbene for højt, og dette h a r  m an  h af t  grelle ek- 
sempler på indenfor fællesmarkedet. Det er for a t undgå sådanne tildels 
ukontrollable eksportsubsidier, a t  det er fæ llesm arkedet magtpåliggende, at 
de indirekte skatter opkræves efter sam m e system.

Men i de nordiske lande gør tilsvarende hensyn sig overhovedet ikke gæl- 
dende; i disse lande opkræves om sætningsafgifter og p u n k tsk a tte r  k u n  i et 
enkelt omsætningsled, og ved eksport vil der sædvanligvis slet ikke blive be- 
ta lt  omsætningsskat, hvorfor refusionsspørgsmålet ikke opstår; er der u n d - 
tagelsesvis (i F in land  er det m åske ingen undtagelse) betalt om sætningsaf- 
gift af en eksportvare, kender m an  afgiftens nøjagtige beløb og k an  re funde- 
re dette.

De varer, der handles mellem landene, er således fri for både afgift og 
subsidier, og det er derfor ikke m uligt at se, a t afgifterne kan  få nogen di- 
rekte  indflydelse på konkurrencen  hverken i den nordiske sam handel eller i 
de nordiske landes handel med omverdenen. Herom k an  henvises til, hvad 
der ovenfor er anført om p u n k tsk a t te r  og konkurrence.

Noget andet er, a t skatter  i det hele taget, herunder  altså også de indirekte 
skatter, k an  have en vis indflydelse på et lands omkostningsniveau og deri- 
gennem påvirke konkurrenceevnen i forhold til andre  lande.

Af de årsager, som er nævnt ovenfor, kan  komiteen ikke anbefale, a t m an 
viderefører pianerne om en nordisk  harm onisering af de indirekte  skatter.

København, den 3 . ja n u a r  1964

P. k .  V.

Chr. Saugm an  
Form and

B. Høegh-Guldberg
G eneralsekretæ r

Provinshandelskam m eret:

I dette medlemsforslag anbefales det de nordiske regeringer i fællesskab 
at organisere arbejdet med at udrede problemerne om den indirekte beskat-

1100 Sak A 34: Bilaga 1



1101Sak A 34: Bilaga 1

nings in ternationale harm oniser ing  på en sådan måde, at et n æ rt  samvirke 
mellem de nordiske lande kan  kom m e i s tand om dette spørgsmål, og a t alle 
muligheder for en harm oniser ing  af de nordiske systemer for denne beskat- 
ning bliver tilgodeset.

I forslaget er der detaljeret redegjort for de indirekte  skatters  opbygning i 
en ræ kke europæiske lande sam t vanskelighederne for at nå  frem  til ensar- 
tede systemer inden for fællesmarkedet.

Provinshandelskam m eret ønsker vedrørende sidstnævnte problem at u n - 
derstrege, at harm oniseringen på dette område inden for fæ llesm arkedet sy- 
nes a t være stødt på betydelig større vanskeligheder end anført  i forslaget, 
og m an  har, så vidt vi er underrette t,  endnu langtfra  fundet frem til en fæl- 
les løsning af fæ llesm arkedslandenes problemer på dette område.

Under hensyn  hertil sam t som allerede tidligere anført  i indeværende sk ri- 
velse er forholdet det, a t  D anm arks  eventuelle tils lutning til fællesmarkedet 
endnu henstår  i det uvisse både for så vidt angår spørgsmålet om tilslut- 
ning som sådan sam t tidspunkte t  for denne, m å vi fra Kamm erets side være 
af den opfattelse, a t det ikke på indeværende t id spunk t  vil t jene noget for- 
mål a t s tarte  den i forslaget nævnte undersøgelse og endnu m indre  at m an  i 
givet fald, hvis en sådan undersøgelse blev gennemført, gav tilslutning fra  
dan sk  side til mere konkrete  form er for harm oniser ing  og opbygning af om- 
sætningsafgifter.

P rovinshandelskam m eret m å  med henvisning til ovenstående følgelig ud - 
tale sig mod, at m an  frem m er de nævnte 2 medlemsforslag.

København, den 6. ja n u a r  1964

P. p .  V.

H. J. Jakobsen
B. Krem er

De danske Handelsforeningers Fællesorganisation:

P å  denne baggrund skal vi udtale, at HFO kan  anbefale, at der bliver 
gennemført et fælles undersøgelses-arbejde vedrørende den indirekte be- 
skatnings in ternationale harm oniser ing  på  en sådan måde, at et næ rm ere  
sam arbejde mellem de nordiske lande kan  tilvejebringes i dette spørgsmål, 
og at alle m uligheder for en harm oniser ing  af de nordiske sj 'stemer bliver 
overvejet.

Vi skal dog i samme forbindelse understrege, at vi med denne udtalelse



ikke h a r  taget stilling til, hvilke af de i sagen omtalte forskellige ska tte - 
systemer, der ville være at foretrække.

København, den 5. december 1963

Med venlig hilsen 
P. f .  V.

A. W arm ing
D irektor
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F i n l a n d

Finansministeriet har i skrivelse den 18 november 1963 förklarat sig in- 
s täm m a i yttrande från om sättn ingsskattekontoret  (se nedan).

Handels- och industriministeriet^:

Enligt handels- och industr im in is terie ts  uppfa ttn ing  kan  det inom Nor- 
d iska rådet väckta medlemsförslaget om harm oniser ing  av huvudform erna 
för ind irek t beskattn ing  anses befogat. F rågan  anslu ter  sig visserligen mest 
naturlig t  till genom förandet av olika ekonom iska in tegrationsplaner, vilket 
även fram går av de motiv förslagsstä llarna anför. Sålunda h a r  dylika be- 
skattn ingsm ässiga harm oniser ingssträvanden  bl. a. för den Europeiska eko- 
nom iska gemenskapens v idkom m ande redan  förts synnerligen långt, och 
även inom Europeiska fr ihandelssam nianslu tn ingen  h a r  m an  redan f ra m - 
fört pre lim inära  synpunkter  i frågan. Det ä r  också m ycket sannolikt, att  en 
grundlig diskussion och undersökning  i ärendet på lång sikt icke heller kan  
undvikas inom EFTA.

I F inland träde r  från  ingången av näs ta  å r  en ny  om sättn ingsskatte lag  i 
kraft,  som i fråga om sina väsentliga grunder överensstäm m er med de i de 
övriga nordiska länderna  gällande om sättn ingsskattesystem en. Vi saknar  
ännu  erfarenheter  av den nya om sättn ingsskatte lagens tillämpning. D ä r- 
för kan  den konstruk tiva  insatsen från  F in lands sida vid harmoniseringen 
och utvecklandet av systemen i de nord iska länderna  ännu  icke vara  så 
stor som från de länders sida, som h a r  större e rfarenheter  att  bygga på än 
vi.

I det förevarande medlemsförslaget hemställes om en sam nordisk  regle- 
ring av utredningsarbete t rörande en in ternationell harm oniser ing  av den 
ind irek ta  beskattningen. Med beaktande av övriga redan  nu  anhängiga in - 
ternationella u tredningsuppgifter  förefaller det i medlemsförslaget u p p - 
ställda målet i detta skede alltför om fattande och krävande. I detta  h ä n 
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seende torde det förslå, att  m an  sam nordisk t följer med det arbete, som re- 
dan nu  utföres annorstädes i världen.

Vad be trä ffa r  den del av medlemsförslaget, som avser a t t  m öjligheterna 
a tt  harm onisera  systemen för den ind irek ta  beskattn ingen i de nordiska 
länderna i så stor u ts träckn ing  som m öjlig t skulle u tny ttjas ,  ä r  detta  en 
p u n k t  som enligt handels- och industr im inis terie ts  ås ik t fö r t jän a r  synner- 
lig uppm ärksam het.  Mellan skattem yndigheterna  i de nord iska  länderna  h ar  
u tan  tvivel ås ik ter  u tväxlats även om denna fråga i v idsträck t om fattn ing 
och med goda resultat,  vilket h jä lp t  särskilt  F in land  vid m oderniserandet 
av landets  om sättn ingsskattesystem . Sakens k ä rn a  ligger förståeligt nog 
icke enbart i en ska tte tekn isk  harmonisering, u tan  n ä rm as t  i skapandet av 
likartade k o n k u rrensfö ru tsä t tn ingar  inom en sådan den ekonom iska expan- 
sionen främ jande  m erkan til  samfällighet, inom vilken tu l la r  och andra  
faktorer, som fö rh in d ra r  ett fr it t  varuu tby te  och annan  ekonom isk växel- 
verkan, undanröjes. Det förefölle befogat, a tt  de nord iska ländernas  rege- 
ringar med utgående från  det nu  ifrågavarande medlemsförslaget skulle 
ti llsätta  ett sådant gem ensam t forskningsorgan, som i detta  skede skulle åt- 
nöjas med a tt  dels verkstä lla  en u tredning  om de olika nationalekonom iska 
verkn ingarna  av de under instundande  å r  i de nordiska länderna  gällande 
fo rm erna  för ind irek t beskattn ing  med särskilt  beaktande av en h a rm o n i- 
sering av konkurrensfö rhå llandena  och en ökning av den ekonom iska ex- 
pansionen och dels skulle följa m ed annorstädes  i världen i denna fråga 
pågående forsknings- och utredningsarbeten  sam t sådanas genomförande. 
E tt  dylikt grundläggande arbete skulle sedan längre fram  be tjäna  eventuel- 
la diskussioner på bred bas om en in ternationell  harm oniser ing  av den in - 
d irek ta  beskattningen.

Helsingfors den 4 december 1963

Handels- och industr im in is te r  T. A. W iherheim o

T.f. handelsråd  Jermii Laine

Tullstyrelsen;

I sam band med im port uppbäres som ind irek ta  ska tte r  jäm sides med tu l- 
len om sättn ingsska tt  och acciser. Det nu  föreliggande förslaget avser i förs- 
ta  hand  harm oniser ing  av om sättn ingsbeskattn ingen, m en även acciserna 
torde hö ra  till den föreslagna undersökningens område, eftersom det i m ed- 
lemsförslaget till Rådets rekom m endation  talas om den ind irek ta  beska tt- 
ningen i a llm änhet. Visserligen h a r  det i SAK A 29/1964 gjorts ett särskilt 
medlemsförslag om en nordisk  harm oniser ing  av vissa acciser, de s. k. 
punk tska tte rna ,  m en detta berör endast bestäm da varor. Tullstyrelsen å sin 
sida h a r  icke något att  an m ärk a  mot att  den föreslagna undersökningen ut-



föres, ty  härav  kan  m an  säkert h a  n y tta  också i det fall, a t t  undersökningen 
icke skulle leda till p rak tisk a  resu lta t  alldeles i den närm aste  fram tiden. Ur 
tu llverksam hetens synpunk t skulle m an  h a  stor ny tta  av a tt  de bestäm m el- 
ser, vilka berör de i sam band med im port  up p b u rn a  ind irek ta  skatterna , 
skulle vara enhetliga, om ock blott i de nord iska  ländernas  krets. P lane- 
ringen av den ind irek ta  beskattn ingen  och utvecklingen av lagstiftningen, 
som hör till detta  område, hö r  dock icke d irekt till tu llstyrelsens verksam - 
hetsområde.

Helsingfors den 26 november 1963

Generaldirektör N. Saarnio

Byråchef E. Kunnas

Omsättningsskattekontoret:

I ett vid Nordiska rådets  tolfte session fram lagt medlemsförslag h a r  före- 
slagits, att  råde t m åtte  rekom m endera  m edlem sländernas regeringar att 
dessa t i llsam m ans m åtte  vidtaga å tgärder för organisering av u tredn ings- 
arbetet rörande den ind irek ta  beskattn ingens harm oniser ing  mellan län- 
derna sålunda, a t t  en n ä ra  sam verkan mellan de nord iska  länderna  m åtte  
kom m a till s tånd sam t a tt  alla m öjligheter för harm oniser ing  av de n o r- 
d iska ländernas  beskattn ingssystem  skulle beaktas. Enligt förslaget skulle 
för detta ändam ål tillsättas en u tredningskom m itté ,  som skulle a rbeta  p a - 
rallellt med de nationella utredningsorganen.

1 förslaget h a r  bl. a. fram förts, att  förberedelsearbetet för harm oniser ing  
av den ind irek ta  beskattn ingen mellan EEC-länderna redan  fram skrid it  så 
långt, EEC:s kom m ission för att  givas å t m edlem sländerna förberett före- 
skrifterna, enligt vilka m an  inom om sättn ingsbeskattn ingen skulle övergå 
från  det s. k. kum ula tiva  skattesystem et till mervärdesystemet, m. a. o. från  
ett sådant om sättn ingsskattesystem , enligt vilket skatten  uppbäres i en 
ked ja  på  varans fulla värde i envar omsättningsled, skulle m an  övergå till 
ett system enligt vilket varans pris beskattas endast en gång sålunda, att 
envar omsättningsled betalar skatt på  skillnaden mellan sitt inköpspris  och 
sitt försä ljn ingspris  eller på  det s. k. mervärdet. Även i kre tsen  av EFTA- 
länderna  h a r  m an  betänkt huruv ida  m an  på beskattn ingens område borde 
vidtaga åtgärder i m otsvarande avseende. I förslaget h a r  m an  bl. a. fäst 
up p m ärk sam h e t vid att  harm oniseringen  av den ind irek ta  beskattn ingen de 
nord iska länderna  emellan h a r  betydelse fram för allt i fråga om planerna 
på  en hela västeuropa om fattande ekonomisk sam m anslu tn ing . Även ifall 
anslutn ing av de nord iska länderna  till EEC icke skulle bli aktuell h a r  
m an  antagit, a t t  en harm onisering av den ind irek ta  beskattn ingen mellan 
de nordiska länderna i varje  fall kom m er att  bli än  m era  behövlig förutom
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på grund  av handeln  med EEC-länderna även emedan hande ln  mellan de 
nord iska länderna  ständigt ökas.

I fråga om behovet av harm oniser ing  av den ind irek ta  beskattn ingen mel- 
lan de nord iska länderna  förenar sig om sättn ingsskattekontoret  om de i 
förslaget f ram förda  s jm punkterna. Man bör på  alla sätt  unders töda för- 
slaget om bevarande av de nord iska ländernas  in terna tionella  k o n k u rren s- 
k ra f t  såväl i fråga om export som hem m am arknad .  Av saken påkallade n a - 
tionella u tredningsorgan  och en sam nordisk  utredningskom m itté  borde sna- 
ra s t  möjligt fås till stånd.

Helsingfors den 14 november 1963

D irektör Kalle O. Pesonen

Byråchef Kalervo Saarela

Centralhandelskammareni:

Strävandena till in ternationell harm oniser ing  av den ind irek ta  beska tt- 
ningen, särskilt  om sättn ingsbeskattn ingen, är för närvarande  aktuella i syn- 
nerhet inom den Europeiska ekonom iska gem enskapens m edlemsländer. Ge- 
m enskapens slutliga syftemål, näm ligen en så gott som fullständig sam m an- 
sm ältning av m edlem sländernas nationella ekonomier, h a r  visat sig erford- 
ra  ett synnerligen långtgående förenhetligande av beskattningen. De på  ex- 
pertn ivå och på  uppdrag  av EEC-länderna u tarbe tade u tredn inga rna  i den- 
na  fråga synes utvisa, a t t  harm oniseringen  av m edlem sländernas beskatt- 
n ing borde inledas uttryckligen m ed om sättningsbeskattn ingen. I u t red - 
n ingarna  h a r  särskilt  betonats  skatternas  inverkan  på näringsverksam he- 
tens konkurrenss i tua tion  i m edlem sländerna och överhuvud på  den in te r- 
nationella konkurrensen . Därtill h a r  m an  konstatera t,  a t t  o likheterna 1 
skattesystem en m edför h inder även för andra  av de sam m ansm ältande  n a - 
tionella ekonom iernas m ålsättn ingar,  nämligen för den m onetära  stabili- 
teten och för betalningsbalansens jäm vikt,  för en snabb och kontinuerlig  
ekonomisk tillväxt sam t för en enhetlig fördelning av inkom st och förm ö- 
genhet.

Inom ram en  för Europeiska fr ihandelssam m anslu tn ingen , EFTA, h a r  en 
harm onisering av beskattn ingen  inte ännu  blivit föremål för officiell be- 
handling. I princip fo rd ra r  fr ihandelsom rådets  syften ju  endast, att  inhem s- 
k a  och u tländska  p roduk ter  i var t  och ett av m edlem sländerna vad skatter  
och an d ra  offentliga avgifter be trä ffa r  underkas tas  sam m a behandling så- 
lunda, att inhem ska varor inte blir å tn ju tan d e  av fak tiska specialskydd.

I p rak tiken  fö rorsakar dock slopandet av tu l la rn a  mellan frihandelsom- 
i-ådets m edlem sländer det, att  de faktorer, vilka inverkar på  företagens kon
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kurrensförm åga i de olika länderna, särskilt på kostnadsnivån, m er än tidi- 
gare t räde r  i förgrunden. Vid s trävan  till fri världshandel är slopandet av 
tu llba rr iä re rna  synbarligen inte tillfyllest. Man bör s träva till att  h a rm o - 
nisera  även an d ra  på  den in ternationella  konkurrensfö rm ågan  inverkande 
faktorer. K onkurrensförhållandena kan  ju  inte vara  enhetliga så länge som 
de förpliktelser, som staten ålägger företagen, b land dem ska tte rna  och 
andra  på  prisen  inverkande avgifter, skiljer sig från  v a ran d ra  i de olika 
länderna.

Med beaktande av ovan anförda synpunkter anser cen tralhandelskanim a- 
ren, a t t  genomförandet av den i förslaget fram stä llda  u tredningen  av den 
ind irek ta  beskattn ingens verkningar och harm oniser ing  vore till n y t ta  sam t 
understöder dess verkställande.

Helsingfors den 3 december 1963

Centra lhandelskam m aren  

Ordförande Matti Vii'kkiinen

Bitr. om budm an Matti Mäenpää
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Finlands utrikeshandelsförbund;

Den integrationsprocess, som representeras av EEC går medvetet u t  på 
en harm onisering  av olika nationalekonom iska sektorer. EFT A :s m å lsä t t- 
ning är  därem ot i fö rsta  h and  begränsad till tu llom rådet, även om det för- 
utsättes  att  å tgärder, som kan  leda till att  ny ttan  av tu llsänkn ingarna  eli- 
mineras, inte skall få  förekomma. E FT A :s  senare utveckling h a r  emeller- 
tid visat att  det i viss u ts träckn ing  är ändamålsenligt att  genomföra å tgär- 
der, som leder till enhetliga ekonomiska betingelser även u tanför det tu ll- 
politiska området.

Behovet av så enhetliga bestäm m elser som m öjligt om indirek t beska tt- 
ning är särskilt påtagligt, emedan om sättn ingsska tte rna  även belasta r im - 
porten  och avsiktligt eller oavsiktligt kan  få en pro tektionistisk  effekt.

Å an d ra  sidan m öter en harm oniser ing  av skattesystem en betj^dande svå- 
righeter. Detta påpekas även i medlemsförslaget. Den nya omsättnings- 
skattereform, varom beslut fa tta ts  i F inland, innebär ett närm ande  till de 
system, som tillämpas i den övriga Norden. För ögonblicket är det inte 
möjligt att  bedöma fö ru tsä ttn ingarna  för nya lagstiftningsåtgärder, som y t- 
terligare skulle anpassa  F in lands om sättn ingsskattesystem  till de övriga no r- 
d iska ländernas och till den tendens som representeras av utvecklingen 
inom EEC.

Förslaget om ett organiserat samarbete de nordiska länderna  emellan i
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iitredningssyfte l)ör likväl förordas, varför vi om fatta r  de förslag, som 
väckts inom Nordiska rådet.

Helsingfors den 30 november 1963

Finlands u tr ikeshandelsförbund

Lennart Henriksson C. G. Toilet

Finska träförädlingsindustriernas centralförbund, Finlands industriförbund 
och Arbetsgivarnas i Finland centralförbund^:

Avlägsnandet av tu lla r  och kvantitativa im port- och exportbegränsning- 
a r  samt den in ternationella  handelns snabba tillväxt h a r  ställt när ings- 
verksam heten inför ett konkurrensm äss ig t sett h å rdare  läge än tidigare. 
Företagen måste vara i s tånd a tt  k o n k u rre ra  med m otsvarande utländska 
företag såväl på hem m am arknaden  som på den allt v idsträcktare  in ter- 
nationella m arknaden . Detta h a r  nödvändiggjort att  större u p p m ärk sam - 
het än tidigare m åst fästas vid näringslivets k o n k u rrensfö ru tsä t tn ingar  och 
speciellt vid produktionskostnaderna . Härvid h a r  m an nödgats ta  i be- 
trak tande  även den inverkan det vid varje  t id p u n k t  tilläm pade om sätt- 
n ingsskattesystem et och skattens storlek h a r  på konkurrensfö rm ågan .

Såsom av det för Nordiska rådet fram lagda medlemsförslaget f ram - 
går uppbäres i om sättn ingsskatt  i D anm ark  9 % av partiförsäljn ings- 
])riset, i Sverige 6 % och i Norge 10 % av detalj försä ljn ingspriset sam t i 
I^inland 20 % av producentens pris, likväl så a tt  skatten  hos oss näs ta  år 
år  10 %, beräknat på detalj försäljningspriset. Hos oss liksom i a llm änhet 
även i de övriga nordiska länderna uppbäres om sättn ingsskatten , utom 
på för konsum tion sålda produkter ,  jäm väl på varans tillverkning i ett 
tidigare skede. Den om sättn ingsskatt  som uppbäres på industribränslen, 
produk tionsm ask iner och inventarier sam t industribyggnader lägges lik- 
väl i form av produk tionskostnader till produktens slutliga pris. varigenom 
skatt  kom m er att  betalas två gånger på en del av p roduktens pris. Följden 
därav ä r  att  i produktens slutliga pris i själva verket alltid ingår m era 
om sättn ingsskatt  än  den fastställda skatteprocenten föru tsä tte r .  Även i 
exportvarornas pris ingår av sam m a orsak om sättn ingsskatt  tro ts  att  
export av vara i princip ä r  skattefri. F as tän  en enahanda  kum ulering  av 
skatten  äger rum  i alla nordiska länder, ä r  de skadliga verkn ingarna  d ä r - 
av i F in land  större bl. a. på den grund, a tt  skattej)rocenten även näs ta  år 
är högre hos oss än i Sverige och D anm ark  och a tt  i de övriga nordiska 
länderna icke uppbäres någon om sättn ingsskatt  på industribränslen .

I några länder s tå r  de i produktionsverksam heten  använda varorna helt 
u tanför om sättningsbeskattningen. Så är fallet bl. a. i England. I det m er
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värdeskattesystem  som tillämpas i F ran k r ik e  få r  den om sättn ingsskatt ,  
som betalats på i produktionen  använda råvaror, p roduk tionsm ask iner 
och bränslen  oa. p roduktionskostnader avdras från  den erlagda skattens 
belopp. Inom EEC, där om sättn ingsbeskattn ingens harm onisering h a r  u p p - 
ställts som den viktigaste åtgärden i fråga om beskattningen, h a r  m an 
beslu tat a tt  såsom det system, som med tanke speciellt på  m edlem sländer- 
nas inbördes konkurrensläge och den in ternationella  konkurrensfö rm ågan  
är  det fördelaktigaste, förorda det i F ran k r ik e  redan  tillämpade tilläggs- 
värdeskattesystemet, vilket innebär att p roduktionskostnadsfaktorerna näs- 
tan  fullständigt befrias från  omsättningsskatt. I Västtyskland h a r  redan till 
r iksdagen in läm nats  en härm ed  överensstäm m ande proposition till ny 
omsättningsskattelag.

E rfarenheterna  inom EEC h ar  visat att beskattningens betydelse för kon- 
kurrensförhå llandena ökar i den m ån  tu lla rna  och de kvantitativa im port- 
begränsningarna m inskar.  Det är skäl a tt  vän ta  a tt  utvecklingen skall gå i 
sam m a rik tn ing  också i EFTA-länderna. Även om frågan därom, huruv ida  
en strävan till harm onisering av beskattningen inom EFTA ä r  än d am åls - 
enlig och möjlig, ä r  öppen, ä r  det uppenbarligen nyttig t a tt  u treda  vilka 
problem  som i anslu tn ing  härtil l  up p s tå r  på  den ind irek ta  beskattningens 
område. Av ovan fram lagda skäl förordar vi verkstä llandet av den i m o- 
tionen åsj 'ftade undersökningen.

Helsingfors den 17 december 1963
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F inska  träföräd lingsindustr ie rnas  
centralförbund 
Lniiri Borenius

Fin lands industrifö rbund  

Bror Wahlroos

Arbetsgivarnas i F in land  centralförbund 

Päiviö H etem äki

Suomen osuiiskauppojen keskuskunta  — Centrallaget för handelslagen i 
F in la n d :

Av den av Nordiska råde t t i llsatta sakkunnigkom m ittén  innevarande år 
offentliggjorda undersökningen fram går, att  företagens skatte tunga inte 
ligger på sam m a nivå i de olika nordiska länderna. Sålunda ä r  denna 
skattebörda, då m an jäm fö r  de företagen påförda ska t te rna  med den sk a t t - 
bara  inkomsten, enligt kom m itténs kalkyler i F in land  58 %, i Norge 57 %, 
i Sverige 48,4 % och i Danmark 33,6 %. Då m an dessutom beaktar, a tt  de 
av företagen erlagda socialutgifterna synbarligen ä r  högre i F in land  än i 
de övriga nord iska länderna  sam t a tt  skattebördan i F in land  därtill ökas 
av den i de and ra  länderna  näs tan  okända kom m unala  omfångstaxeringen,
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är det uppenbart, a t t  de fin ländska företagen bär den tyngsta  skattebördan 
i Norden. Man kan  sålunda konstatera , a t t  beskattn ingen för vår in te r- 
nationella konkurrensfö rm åga uppställer hinder, som inte förekom m er i 
de viktigaste av våra  konkurren tländer .

Utöver de d irek ta  ska t te rna  inverkar naturligtvis  även den ind irek ta  be- 
skattn ingen  på  företagens konkurrensförm åga. Särskilt hö jer  om sättn ings- 
skatten  produk tionskostnaderna  i vår t  land, vilket även beror p å  a tt  m an 
hos oss u p pbär  om sättn ingsskatt  såväl vid försäljn ing för konsum tion  som 
i varans tidigare tillverkningsskeden. P å  grund  av den om sättn ingsskatt,  
som uppbärs  p å  industribränslen, p roduk tionsm ask iner och övTÍg materiel 
sam t på fabriksbyggnader, kom m er skatten  på en del av p roduk ternas  pris 
a t t  erläggas dubbelt, ja  t. o. m. som skatt  på  skatt. E h u ru  en l ikadan a n - 
hopning av ska tte r  även förekom mer i de övriga nord iska länderna, är den 
särskilt hå rd  i Finland.

Inom den europeiska ekonom iska gem enskapen EEC h a r  m an  redan 
under flera års tid fäst allvarlig up p m ärk sam h e t vid frågan  om förenhet- 
ligandet av skattesystem en i medlem sländerna. Vid företagna undersök- 
n ingar h a r  m an  u n d ers tru k it  ska tte rnas  inverkan  på  den internationella 
ko n k u rren sk ra f ten  och konstatera t,  a t t  o likheterna i skattesystem en även 
inverkar menligt på f inansernas och betalningsbalansens jäm vik t  sam t på 
den ekonom iska tillväxten. Även inom den europeiska f r ihandelssam m an- 
slutningen EFTA kom m er frågorna om förenhetligandet av beskattningen 
mer och m er i förgrunden. Man bör k u n n a  anpassa  beskattn ingen efter 
den internationella  konkurrensens k rav  så, a t t  m an  i stället för de tu ll- 
m urar ,  som kom m er a tt  slopas, inte reser skattem urar.

Det vore av vikt a t t  m an  även i de nord iska länderna  skulle skrida till 
å tgärder att  avlägsna de olägenheter, vilka fö rsvårar en jäm stä lld  k o n k u r- 
rens mellan länderna, såväl inom  som utom  EFTA. Man borde för vår 
industri ,  vad im port tu l la rna  på  råvaror m. fl. avgifter beträffar, erhålla 
garan tier  för likvärdiga utgångspositioner för samtliga nord iska  länders 
industri,  och koordineringen borde även om fatta  acciser o. a. punk tska tte r .

Vi understöder det i Nordiska råde t g jorda medlemsförslaget om ett för- 
enhetligande av huvudform erna  för ind irek t beskattn ing och om en sam - 
nord isk  u tredning  av frågan.

Helsingfors den 13 november 1963

H ögaktningsfullt

Suomen osuuskauppojen  keskuskun ta  
Lauri Hietanen

Viljo E. Mäldnen



Kulutusosuuskuntien keskusliitto — Konsumtionsandelslagens centralför- 
bund:

Då en separat nordisk  gemensam m ark n ad  för några  å r  sedan p lanera- 
des och grundliga u tredn ingar verkställdes genom det ti llsatta sam arbets- 
utskotte ts  försorg och beredning av saken, r ik tades uppm ärksam heten  
också på konsum tionsska tte rna  och därigenom i tämligen stor u ts träck - 
ning på den ind irek ta  beskattningen.

I konventionsutkastet rörande det nord iska ekonom iska sam arbetet i en 
utvidgad form hade ett  a llm änt förbud upptagits, vilket innebar, a tt  ett 
nord isk t land inte får gynna inhem ska varor i fråga om konsum tionsska t- 
ter fram om  likadana varor som im portera ts  från  andra  nordiska länder. 
I betänkandet rörande denna sak säges det vidare, a tt  det inte ä r  meningen 
a tt  i övrigt b inda den nord iska konsum tionsskattelagstiftn ingen genom 
avtal. Sam arbetsutskottet sade sig likaså anse det önskvärt,  att  var je  land 
får o rdna  sin konsum tionsskattelagstiftn ing på det sätt  det finner än d a - 
målsenligast, om blott förpliktelsen rörande icke-diskriminering hålles.

K ulu tusosuuskuntien  keskusliitto (KK) anser, att  det också under n u - 
varande om ständigheter, då m an strävar till att  utveckla det ekonomiska 
sam arbetet i former som är  m era  om fattande än den planerade nordiska 
gem ensam m a m arknaden ,  ä r  skäl a t t  v idm akthålla  ovannäm nda princip 
rörande konsum tionsskatter  i Norden, vilken sam arbetsutskottet,  som för- 
berett den nordiska gem ensam m a m arknaden , givit u ttryck  åt.

F as t  varje land sålunda h a r  en möjlighet a t t  o rdna sitt beskattn ings- 
system på det sätt som bäst anses m otsvara dess behov och rådande för- 
hållanden, behöver detta enligt vår uppfa ttn ing  inte utgöra ett h inder för 
strävan att  förenhetliga beskattningen. Vårt centra lförbund anser, att  det 
arbete för reform av beskattn ingsförhållandena som i Sverige sedan å r  1960 
utföres av två särskilda statskom m ittéer, av vilka den ena näm ns också i 
förslaget av h e r ra rn a  Hernelius och Rihtniemi, i detta avseende ä r  viktigt. 
Då kom m ittéernas betänkanden, av vilka det ena rö r beskattn ing  av sam - 
fund och det an d ra  beskattningssystem et i allmänhet, bl. a. det ändam åls - 
enliga fördelandet av skattebördan mellan indii'ekt och d irekt beskattning, 
torde bli färdiga nästa  år, borde m an enligt vårt cen tralförbunds ås ik t vän - 
ta  på resultaten  av dessa kom m ittéers arbete, innan  m an  påbör ja r  delvis 
parallella sam nordiska u tredn ingar rörande beskattningsförhållanden, vil- 
ka dessutom skulle ha  blott en sektor av beskattningen som objekt, på 
vilken sektor de inbördes sk iljak tigheterna kan  vara m indre än på vissa 
an d ra  områden av beskattningen.

Helsingfors den 7 november 1963
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K ulutusosuuskuntien  keskusliitto (KK) r. y.

Jorma Jalava V eikko  Kuoppala
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Akava r.y.:

S trävandena till en liberalisering av världshandeln  bl. a. genom tu l lsänk- 
ningar h a r  inom vissa avlalsorganisationcr i Västeiu’opa också lett till 
forskning för att  eliminera övriga h inder som begränsar det in terna tio- 
nella varu- och tjänsteutbytet.  På grund  av det in ternationella  utbytets s tän - 
digt ökande betydelse är det, för uppnående av jäm bördiga  korkurrensför-  
u tsä ttn ingar,  för företagen av vikt att  den skattebörda som åvilar p ro d u k - 
tionen vore så enhetlig som möjligt i de länder som deltar i utbytet.

En dylik m inskning  av de y ttre  re s tr ik tionerna  för konkurrensen  till ett 
m in im um  skulle ge de företag i olika länder, som deltar i det in ternationella 
utbytet, en så jäm bördig  ställning som möjligt. K onkurrensen  skulle alltså 
försiggå enligt en rent produktiv-kom m ersiell linje. S ta tsm akten  skulle 
förhålla sig neutral och för egen del endast skapa förutsä ttn ingarna för de 
konkurrerande  företagen.

Det bör observeras, att  t. ex. om sättn ingsskatten  i F in land  i och för sig 
inte i högre grad begränsar exportmöjligheterna, emedan om sättn ingsskatt  
inte u tgår på exportvaror. Ä an d ra  sidan är  im portö rerna  i det närm aste  i 
samma, s tundom  t.o.m. i en fördelaktigare position än  de inhem ska p ro d u - 
centerna. Det bör likväl observeras, att  den ind irek ta  beskattn ingen utgör en 
rä t t  betydande del av företagens skattebörda.

Vid u tredningen av frågan om förenhetligande av de ind irek ta  ska tte rna  
torde m an särskilt fästa vikt vid att det tillräckligt noggrant klarlägges hur 
in täk terna  av de ind irek ta  ska tte rna  skulle kom m a a tt  förändras. Dylika 
fö rändringar bör u ppm ärksam m as  också i s tatens budgetpolitik så, atl 
skattebördan  inom an d ra  branscher inte i m otsvarande grad ökas. I sam - 
band  med diskussionen om lämpligheten av olika beskattn ingsform er med 
hänsyn till statens inkom ster kan  det konstateras, att  det m ed hjä lp  av in - 
direkt beskattn ing  går lä ttare  och snabbare att  skaffa  staten ska tte inkom s- 
ter också för aku ta  behov, emedan organiserandet av en ind irek t beska tt- 
ning går smidigare och snabbare. Härvid borde fästas vikt vid u tredandet 
av m öjligheterna för internationella  avtal och de utfästelser som bör göras 
inom ram en för dessa sam t vid försök a tt  förenhetliga den ind irek ta  be- 
skattningen. Med beaktande av att vårt land vad g rundfö ru tsä t tn inga rna  
beträffar  bör en så likartad  ställning som möjligt jäm fö rt  med övriga, med 
oss k onkurre rande  länder, torde m an  i alla fall förr eller senare a tt  få gå 
in för en med dessa länder likformig beskattning. Så torde i f räm sta  ru m - 
met ske med avseende på de nord iska länderna.

Beträffande förenhetligandet av beska ttn ingsgrunderna  och fram för allt i 
sam band med studiet av skatternas  inverkan  på vår produktions k o n k u r- 
renskraft,  önskar AKAVA poängtera, a tt  beskattn ingen bör betrak tas  som 
en helhet. Förenhetligandet av en del av beskattningen får inte betyda att 
trycket från övriga beskattn ingsform er ökar. Som tidigare näm nts ,  bör m an



vid undersökningen utgå från  a tt  denna upp m ärk sam m ar samtliga be- 
skattn ingsform er och att  förenhetligandet u tförs så, a t t  den to tala  ska t te - 
bördan inte ökas.

AKAVA anser en u tredning  av den ind irek ta  beskattn ingens förenhetli- 
gande i de nord iska länderna  av Ijehovet påkallad  och önskar a tt  ovan an - 
förda synpunk te r  m åtte  beaktas vid undersökningsarbetet.

Helsingfors den 30 november 1963

Akava r. y.

Styrelseordförande Kullervo Kuusela

O m budsm an Aiilis L in tiinen
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Suomen am m attijärjestö  — Landsorganisationen i Finland^:

Såsom k än t  h ar  frågan  om revidering av om sättn ingsskatte lagstiftn ingen 
för F inlands v idkom m ande varit  föremål för behandling i riksdagen i no- 
vember 1963.

I denna liksom i m ånga an d ra  ekonom iska frågor ä r  det på sin plats att 
konstatera, a tt  det icke är  r ä t t  a t t  behandla saken som en fr istående fråga 
så, att  m an  samtidigt icke skulle beakta  övriga m ed densam m a n ä ra  sam - 
m anhängande  ekonomiska realiteter. I förslaget nämns, att m an i Sverige är 
sysselsatt med en generell u tredning  rörande beskattningen, genom vilken 
m an  söker skapa sig en a llm än bild av h u r  hela beskattn ingssystem et 
fungerar, fördelningen mellan d irekt och ind irek t beskattn ing  sam t social- 
u tg if terna  och h u r  kos tnaderna  för dessa fördelar sig mellan fysiska och 
ju r id iska  personer. J u s t  en dylik total u tredning  vore av behovet påkallad 
för samtliga nord iska länders vidkom mande. Först  med utgående från  en 
sådan grund  k an  frågan  om i vilket sakligt förhållande vissa specialskatte- 
former står till vederbörande lands övriga beskattn ingsform er på  tillräck- 
liga grunder upptagas till prövning. Beskattnings- och inkomstfördelnings- 
frågorna u tgör i det m oderna sam hället en oskiljaktig  helhet, varför jäm fö - 
relser angående huvudrik t l in je rna  för inkom sternas  fördelning borde före- 
tagas även i vidare bemärkelse vid granskning  av beskattningen.

Med hänvisning till vad ovan anförts, förenar Landsorganisationen sig 
om den i förslaget näm nda  samfällda undersökningen och harm oniseringen 
av den ind irek ta  beskattn ingen på så sätt  utvidgad, att  u tredningsarbetet 
jäm te  eventuella rekom m endationer om fattar  hela beskattningslagstiftning- 
en, inkom sternas  och skattebördans fördelning sam t den övriga f inansie- 
ringen av socialförm ånerna ävensom synpunkter på  erhållandet av fö rm å- 
ner. En dylik grundläggande u tredning  vore ägnad att  skapa en tillräckligt

*  Y ttr a n d e t  öv e r sa tt  f r å n  f in s k a .
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om fattande grundval av fak ta  ej allenast för åstadkom m ande t av reform er 
i fråga om den ind irek ta  beskattningen u tan  även för m ånga  and ra  sådana 
reformer, som det expanderande internationella samarbetet förutsätter.

Helsingfors den 29 november 1963

Snomen am m att i jä r jes tö

Jaakko  Rantanen Orvo L ahtinen

Finlands fackföreningars centralförbund (F F O ^ :

Fram ställn ingen  är  dagtecknad den 1 september 1963 och anslu ter  sig 
uppenbarligen för sin del till s trävandena a tt  förnya om sättningsskattelag- 
stiftningen i F inland. Sedan n u m era  en lag antagits, genom vilken s träv an - 
den förverkligas, som i varje fall den finske under tecknaren  avser —  n ä m - 
ligen en överföring av om sättn ingsskatten  till parti-  och m inuthandeln , v a r - 
vid m an  åtm instone i princip övergått till en m ervärdebeskattn ing  —  något 
som under tecknarna  även synes förorda, h a r  saken in trä t t  i ett ny tt  skede.

F örslagsställarna torde även taga i beaktande en harm oniser ing  m ed be- 
skattn ingssystem et inom EEC, samtidigt som det konstateras,  att  detta  i 
m änga hänseenden avviker från  det nordiska. Försåvitt  en harm onisering 
kunde uppnås i de nord iska länderna  synes det som om en del av de no r- 
d iska länderna, ifall senare en harm oniser ing  med EFTA och därefter  med 
EEC skulle behövas, skulle nödgas än d ra  sitt system två eller tre gånger. 
Förslagsstä llarna  fö rfäk tar  vid sådant förhållande i och för sig olika och 
m åh än d a  till och med m ycket stridiga strävanden.

Den ind irek ta  beskattn ingen k an  icke i något land behandlas som en fr i- 
stående företeelse, u tan  beskattn ingssystem et måste behandlas som en hel- 
het. I detta sam m anhang  m å  det konstateras, att  enligt en nyligen verk - 
ställd u tredning  (refererad i »Nordisk Ivontakt» n r  14/1963) F in land  av 
alla nordiska länder år 1961 hade den högsta ind irek ta  beskattn ingen eller 
15,8 % —  procenttalet var i Sverige 11,75 % —  m edan F in land  därem ot 
hade den nästlägsta  d irek ta  beskattn ingen eller 12,1 %, D an m ark  11 %, 
Sverige 17,6 %. Sedan dess h a r  den ind irek ta  beskattn ingen  i F in land  
avsevärt höjts. Även i de övriga nord iska länderna  h ar  på senaste tid före- 
tagits betydelsefulla ändr ingar i beskattningen.

Enligt cen tralförbundets  uppfa ttn ing  finns det vid sådant förhållande 
icke anledning att  ef te rsträva en separat harm onisering av den ind irek ta  
beskattningen och fo rm erna  för densamm a, m en därem ot vore det på sin

'  Y ttra n d e t  öv e r sa tt  f r å n  f in s k a .



plats att  företaga en sådan jäm förande  utredning  rörande hela beska tt- 
ningssystemet, som m an  för närvarande  är  sysselsatt med i Sverige.

Helsingfors den 2 december 1963

Fin lands fackföreningars cen tra lförbund (FFC)
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Vibtori Rant anen Olavi Saarinen

N o r g e

Finans- og tolldepartementet:

E n  tillater seg å vise til de alminnelige synspunkter som er gjort gjel- 
dende vedrørende medlemsforslaget om harm oniser ing  av skatter  og av- 
gifter på  visse varer (sak A 29). Disse synspunkter m å  også h a  sin gyldig- 
het i denne sak hvor særlig spørsm ålet om harm oniser ing  av om setnings- 
avgiften er t ru k k e t  fram. Når det gjelder spørsm ålet om en omlegging av 
det system som gjelder i Norge med omsetningsavgiften som en generell 
avgift lagt på  siste ledd i omsetningen, vil en spesielt peke på  at det i årene 
1953— 1959 h a r  vært nedsa tt  3 kom iteer for å u trede dette spørsmål. En 
h a r  im idlertid  funne t å burde beholde det nåværende avgiftssystem som 
h a r  vært gjeldene helt siden 1940.

Ut fra  de be trak tn inger som er frem holdt i u ttalelsen vedrørende sak 
A 29 og resu lta te t  av de forannevnte utredninger, vil det fra  et norsk  syns- 
p u n k t  være m ange og store betenkeligheter ved en omlegging av avgifts- 
systemet. Det k an  imidlertid  på  lengere sikt være nyttig  å h a  næ rm ere  
k larlagt hvorledes reglene om om setningsavgiften bør utform es for å unngå 
eventuelle skadevirkninger for næringslivet som følge av ulike avgifts- 
systemer innen de enkelte land. Og det k an  være hensiktsmessig at en slik 
u tredning  foretas på  nord isk  basis.

Oslo, 19. desember 1963

Andreas Cappelen
L e if  F jeld

Norges eksportråd:

 vil vi herved gjerne gi vår ti ls lutning til forslaget om en u tred - 
ning på  felles nord isk  basis av omsetningsavgiftssystemene i disse land, 
med sikte på  å belyse mulighetene for en harm oniser ing  av denne beskat- 
ning i Norden.

Vi er oppm erksom m e på at den generelle avgift på omsetningen i de n o r
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diske land prinsippiell ram m er nasjonale  og im porterte  p roduk ter  likt. 
De noe forskjellige regler med hensyn  til hvilke ledd i omsetningen av- 
giften skal svares av, gjør im idlertid a t vi ser en viss eksportmessig in - 
teresse for harm oniser ing  på dette punkt.  Som eksempel kan  nevnes det 
stigende antall eksportører som tilhjT og leverer varer tollfranko, og hvor 
leverandørene bør ha  sikkert k jennskap  til den samlede importavgiftsbe- 
lastning som kom m er på tale i de enkelte tilfelle.

Oslo, 27. november 1963

lacob Chr. Prebenscn
E rik  Hjortaas

Norges industriforbund:

Det k an  s ikkert  h a  sin interesse næ rm ere  å vurdere de nordiske avgifts- 
systemer i re lasjon til h inannen  og den \ i rk n in g  ulikhetene ved dem kan 
ha  på  sam handelen  disse land imellom. Vi t ro r  ennvidere det kan  være av 
interesse å få næ rm ere  klarlagt det avgiftssystem som de seks CEE-land 
synes å h a  konsen tre r t  seg om, og forholdet mellom dette system og de 
nordiske lands systemer. Såvidt forskjelligartet som CEE-systemet er, sam - 
m enholdt bl. a. med det norske avgiftssystem, finner vi ikke n ten  videre å 
ville gi vår ti ls lutning til at de nordiske lands avgiftssystemer skal sokes 
harm oniser t  med avgiftssystemet i CEE-landene. En eventuell omlegning 
til dette system vil kunne  få de mest vidtrekkende folger, bl. a. av stats- 
finansiell karak ter .  Systemets innhold  og eventuelle innvirkning  på k on- 
kurransevilkårene bör först næ rm ere  utredes för m an  k an  ta  stilling til 
spörsmålet om en harm oniser ing  med dette system er önskelig og nödvendig.

Vi tör be om at det biir ta t t  hensyn  til disse bem erkninger ved fastse t- 
telsen av det eventuelle utvalgs mandat.

Oslo, 1. november 1963

Æ rbödigst 
Norges industrifo rbund

K n u t  Hald
A dm . direktor

Chr. Bergwitz-Larsen

Norges grossistforbund har i skrivelse den 12 november 1963 hänvisat  
till yttrande av Norges handelsstands forbund  (se nedan).



Norske håndverks- og industribedrifters forbund har i skrivelse den 7 
november 1963 förklarat sig ins täm m a i medlemsförslaget.
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Norges handelsstands forbund:

Som fremhevet av forslagstilleriie, er m an  innen  EEC nådd  forholds- 
vis langt i arbeidet med liarmonisering av den indirekte beskatning, idet 
m an  iallfall h a r  fastlagt re tn ingslin jer  for et enhetlig avgiftssystem. Vi er 
enige i a t  det i arbeidet med en harm oniser ing  innenfor de nordiske land 
er av største viktighet å følge arbeidet innen EEC. Vi er også enige i a t  en 
harm oniser ing  av omsetningsavgiften i de nordiske land er av stor betyd- 
ning for handelen med EEC-landene og mellom de nordiske land innbyrdes 
— og a t dette gjelder u ten  hensyn til om de nordiske land blir t i ls lu ttet 
Fellesm arkedet eller ikke.

S iktepunktet for en eventuell harm oniser ing  m å  være å gi næringslivet 
i medlemslandene ensartede konkurransevilkår.  Dersom m an  skal nå  dette 
mål, er det imidlertid m inst like r ik tig  med en harm oniser ing  av de direkte 
skatter. Vi vil senere avgi uttalelse om det forslag som er frem m et for 
Nordisk Råd om harm oniser ing  av bedriftsbeskatningen, men vil allerede 
nu advare m ot a t m an  begrenser harmoniseringsbestrebelsene til de in - 
direkte skatter. Vi tro r  at det spesielt for k o n k u rran sen  mellom de n o r- 
diske land innbyrdes, er viktig å ha for øye de betydelige u likheter i de 
direkte skatter.

Med disse bemerkninger finner vi imidlertid å kunne  gi vår tilslutning til 
forslaget.

Oslo, 2. desember 1963

Æ rbødigst 
Norges handelss tands forbund

Herman Schcel 
D irektor

Paal Brunsvig  
Sekretær

Norges rederforbund har i skrivelse den 19 november 1963 förklarat sig 
ej ha något att crinra m ot medlemsförslaget.

Landbrukets sentralforbund har i skrivelse den 7 november 1963 fö rk la - 
rat sig i det väsentligaste ku n n a  tillstyrka medlemsförslaget.



1117Sak A 34: Bilaga 1

Norsk arbeidsgiverforening har enligt skrivelse den 5 novem ber avstått  
från att yttra sig, då yttrande avgivits av Norges industri forbund  (se ovan).

Landsorganisasjonen i Norge:

Spörsmålet om en harm onisering av den indirekte beskatning i de n o r- 
diske land  er meget omfattende. Det berörer viktige virkem idler i den öko- 
nomiske politikken, både n å r  det gjelder påvirkning av den ökonomiske 
aktivitet og av inntektsfordelingen i sam funnet.  I medlemsforslagets p re - 
misser er det gjengitt en rekke synspunkter  som Landsorganisasjonen  dels 
kan  være enig i, dels stiller seg tvilende til. En h a r  im idlertid  ikke funnet 
noen grunn  til på det nåværende t idspunk t  å gå næ rm ere  inn  på realiteten 
i disse spörsmål, da medlemsforslagets konklusjon  går u t  på  å få hele dette 
sakskompleks utredet. Landsorganisasjonen  er enig i dette og går u t  fra 
at det senere biir höve til å u ttale seg om problem kom plekset n å r  saken er 
utredet.

Når det gjelder siste setning i forslaget, nemlig »att alla m öjligheter till 
en harmonisering av de nordiska systemen för denna beskattning blir tillva- 
ratagne», vil L andsorganisasjonen på det nåværende t idspunk t  ta  et visst fo r- 
behold. Harm onisering for harm oniseringens egen skyld h a r  liten verdi. 
Man bör etter Landsorganisasjonens oppfatn ing vente med å trekke k o n k lu - 
s joner inntil spörsm ålet er utredet. Hensikten m ed en u tredning  m å  nettopp 
være å klarlegge på hvilke om råder og i hvilken u ts trekn ing  en h a rm o n i- 
sering m åtte  være önskelig eller nödvendig som ledd i det ökonomiske sam - 
arbeid mellom de nordiske land innbyrdes, og eventuelt mellom de nordiske 
land og V est-Europa for övrig.

Oslo, 15. november 1963

Landsorganisasjonen  i Norge 

K n u d  Nordahl
Paul Engstad

S v e r i g e

Allmänna skatteberedningen:

Såsom närm are  skildrats i det rem issjd trande, vilket undertecknad  av- 
gav den 14 september 1963 över ett inom Nordiska råde t väckt förslag om 
harm onisering av skattereglerna för aktiebolag och m otsvarande associa- 
tioner i Sverige, D anm ark , F in land  och Norge, ankom m er på skattebered-



ningen a tt  ompröva det svenska skaltesystemet i p rak tisk t  taget hela dess 
vidd, därvid fråga uppkom m er såväl om den lämpliga avvägningen av 
skattetrycket mellan d irekt skatt, ind irek t skatt  och socialavgifter som om 
u tform ningen av reglerna inom ett vart av dessa områden. Häri ligger att 
skatteberedningen h ar  att pröva ej blott omfånget av den indirekta be- 
skattn ingen  u tan  även valet av huvudform en för sådan skatt.

Idet nu rem itterade medlemsförslaget upptas  frågan om ett »u tred- 
ningsarbete rörande den indirekta beskattningens internationella liarmoni- 
sering på ett sådant sätt, att  en nära  sam verkan mellan de nord iska län- 
derna  kan  kom m a till s tånd i denna fråga och att  alla m öjligheter till h a r - 
monisering av de nord iska systemen för denna beskattning blir t i llvara- 
tagna». Av motiveringen synes k lar t  fram gå a tt  harm oniseringen avses 
skola ta sikte på själva skatteform en; därem ot ä r  ovisst om även sliatte- 
satsens höjd åsyftas.

För skatteberedningen h a r  hela tiden s tått  k la r t  a t t  —  n ä r  det gäller att  
ta ställning till frågan om den generella ind irek ta  beskattningens p r inc i- 
piella u tform ning  — en mångfald fak torer måste skänlias vederbörligt be- 
aktande. Att nä rm are  ingå på dessa torde i förevarande sam m anhang  vara 
obehövligt liksom det inte torde böra ifrågakom m a att  h ä r  söka ange h u r  
värderingen av de olika inverkande om ständigheterna kan  tänkas  bli. D är- 
emot må fram hållas att  den i motiveringen för medlemsförslaget om n äm n - 
da in ternationella aspekten givetvis u p p m ärksam m ats  vid skattebered- 
ningens utredningsarbete och att  m an  inom beredningen med u p p m ärk sa m - 
het följer den hela tiden fortgående utvecklingen på detta område. Häri 
ligger då även a tt  fö rhållandena på förevarande om råde inom de övriga 
nordiska länderna skänkes all uppm ärksam het.

Med hänsyn till att  skatteberedningen ännu  inte tagit sin s tån d p u n k t till 
huvudform en för den indirek ta  beskattningen, och än m indre givit en så- 
dan s tåndpunk t publicitet, kan  i rådande läge från beredningens sida ej 
m er sägas om det förslag, som beredningen enligt sin m ålsättn ing  avser 
att avge under första halvåret 1904, än a tt  detsam m a kom m er a lt  ha  före- 
gåtts av ingående överväganden som om fattar  jäm väl internationella  as- 
pekter och harmoniseringsönskem ål.

Vad angår den ind irek ta  skattens höjd, kan om denna helt a l lm änt sägas, 
a t t  skattesatsens storlek torde vara av m indre betydelse u t ifrån  de all- 
m än n a  synpunkter,  varå det ifrågavarande medlemsförslaget bygger, vid 
valet av viss skatteform  men blir av väsentlig betydelse vid val av annan  
skatteform. En harm onisering i avseende å det indirekta skattetryckets  
tyngd möter med andra  ord sin särskilda problematik.

För skatteberedningen ter det sig angeläget a tt  få fullfölja sitt om fat- 
tande och svårbem ästrade arbete i det större perspektiv, som beredningen 
oavlåtligt haft för ögonen. Det ter sig tillika angeläget för beredningen att  
söka ef te rkom m a sitt å tagande gentemot sin uppdragsgivare a tt  under
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första halvåret 1964 framlägga det förslag rörande de fysiska jjersonernas 
beskattning, som med nödvändighet m åste om fatta  jäm väl den indirekta  
beskattningen. Mot denna bakgrund  kan  beredningen inte undgå a tt  hysa 
fa rhågor för a tt  ett i början  av år 1964 organiserat in te rnord isk t u tred - 
ningsarbete på ifrågavarande om råde —  oavsett de värden som därmed 
förvisso kan  u r  and ra  synvinklar vara förknippade —  k an  försvåra eller 
omöjliggöra beredningens avsikt a t t  framlägga resu lta te t av sitt u t red - 
ningsarbete vid nyss angiven tid.

Stockholm den 25 oktober 1963

För a llm änna  skatteberedningen

G. Hedborg

Generaltullstyrelsen:

I h ä r  i avskrift bifogade, av chefen för stj’relsens tu llbehandlingsbyrå 
utarbetade prom em oria [se Sal: A 29, s. 966] h a r  anförts  vissa synpunkter 
på frågan om beskattningens inverkan på de internationella  k o n k u rren sfö r- 
hållandena, till vilka synpunkter  styrelsen ansluter sig.

I enlighet med vad som anförts  i denna prom em oria torde skäl för en 
harm onisering av den svenska ind irek ta  beskattn ingen med an d ra  länders 
skattesystem  främ st k u n n a  föreligga vid en eventuell svensk anslu tn ing  i 
någon form till EEC. —  Vad beträffar  den a llm änna varubeskattn ingen  sy- 
nes frågan  om dess harm oniser ing  inom näm n d a  organisation h a  nå t t  så 
långt, att vi icke torde ha  någon möjlighet att  påverka densam m a n är  en 
svensk anslu tn ing  kan bli aktuell. Vi m åste med all sannolikhet acceptera 
det system som den nuvarande m edlem skretsen kan  ha kom m it överens 
om. Någon ändring  i detta hänseende torde icke k u n n a  ernås genom ett 
gemensamt upp trädande  från  de nord iska ländernas sida. Vid sådant för- 
hållande synes spörsmålet för svenskt v idkom m ande k u n n a  begränsas till 
ett önskemål a tt  den översyn av vår skattelagstiftning, som för närvarande 
pågår, icke avlägsnar den svenska generella varubeskattn ingen  från  det 
system som kan  förmodas bli antaget i EEC u tan  i stället såvitt möjligt a n - 
knyter till detta. Enligt vad styrelsen h a r  sig bekant h a r  a llm änna ska tte - 
beredningen sin u p p m ärksam he t r ik tad  på denna fråga.

Beträffande en eventuell skatteharm onisering  inom EFTA anser styrelsen 
i överensstämmelse med den uppfa ttn ing  som utta la ts  i fö renäm nda p ro - 
m em oria a tt  å tgärder i detta syfte knappast  äro motiverade så länge orga- 
nisationen bibehåller sin k a ra k tä r  av fr ihandelsom råde med högst varie- 
rande v ttre  tu l lm u ra r  i de olika m edlem sstaterna.



Vad slutligen angår cn harm oniser ing  enbart av de nord iska ska t te - 
systemen, u tan  sam band med en dylik åtgärd  inom EEC eller EFTA, finner 
styrelsen anledning härtill  icke föreligga i vidare m ån  än  som skulle k u n n a  
vara påkalla t  av de i prom em orian  berörda olägenheter, \-iIka i vissa fall 
k u n n a  förorsakas av skattebefrielse för im porten vid resandetra fik  o. dyl. 
F rå n  styrelsens sida ä r  icke något att  er inra  därest skäl skulle anses före- 
ligga a tt  nä rm are  u treda  på  vilka pu n k te r  särskilda svårigheter göra sig 
gällande och vilka tillrätta läggande å tgärder som där k u n n a  kom m a i 
fråga.

Stockholm den 27 november 1963

Generaltullstyrelsen 
Vidar Fahlander

K. B jö rk lu n d

Kontrollst yrelsen:

I Sverige arbetar för närvarande  den a llm änna skatteberedningen med en 
översyn av det svenska beskattningssystemet. Det får föru tsä ttas a tt  be- 
redningen därvid kom m er a tt  beröra problem på den ind irek ta  beskattn ing- 
ens område, som är  förknippade med den svenska m arknadens  in lem m an- 
de i en handelsgem enskap. Beredningens ställningstagande föreligger ännu  
icke. Med hänsyn  härtill  anser sig kontrollstyrelsen icke böra tillstjTka, att  
ett gemensamt utredningsarbete  rörande den ind irek ta  beskattn ingens in - 
ternationella harm oniser ing  nu anordnas.

Stockholm den 2 december 1963

Elof Cardelius
L. Mårtenson

Riksskattenämnden:
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 får r iksskattenäm nden, som begränsar sitt y t trande  till att  avse
allenast den a llm änna varuskatten , anföra följande.

Man torde k u n n a  räk n a  med att  harm oniser ingssträvandena i fråga om 
de a llm änna om sättn ingsskatte rna  kom m er att  beaktas av a llm änna ska tte - 
beredningen under dess arbete. Med hänsyn  härtill bör enligt r iksska tte - 
näm ndens mening det ifrågavarande medlemsförslaget icke för närvarande 
föranleda någon ytterligare åtgärd.

Stockholm den 8 november 1963

Kjell Edström
H. G. L und in
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Kommerskollegium:

I lilihet iiied ett medlemsförslag angående harm onisering  av skattereg ler- 
na  för bolag, varöver kollegium avgivit y ttrande  den 24 september 1963, syf- 
tar  de nu fram lagda förslagen angående harm oniser ing  av den indirekta  
beskattningen betydligt längre än  vad som tidigare ansetts motiverat av det 
nordiska samarbetet. U tkastet till konvention om nordiskt ekonom iskt sam - 
arbete innehöll på skatteom rådet endast ett  förbud m ot d iskrim inatoriska  
avgifter m. m. å im porterade varor, som n ä ra  anslöt till GATT artikel III. 
1 sam arbetsu tskotte ts  rapport  (SOU 1957: 37j framhölls, att  —  bortsett 
från  sådan diskrim inatorisk  beskattn ing —  ett land i den föreslagna gemen- 
sam m a nord iska m arknaden  icke genom konsum tionsbeskattn ing  av spe- 
ciella varor skulle k u n n a  påverka konkurrensfö rhå llandena  till sin fördel, 
varför en gemensam m ark n ad  icke skulle nödvändiggöra någon sam ordning 
av denna form av beskattn ing i de deltagande länderna. Vidare skulle en- 
ligt u tskotte ts  mening icke heller i fråga om de a llm änna ind irek ta  ska t- 
terna  en sam ordning vara nödvändig; sådana ska tte r  eller avgifter h a r  i 
a l lm änhet inarbe ta ts  i p r is s tru k tu ren  och skillnaden i satserna mellan del- 
tagarländerna  kan  vara fullt förenliga med rim liga konkurrensvillkor.  — 
Till detta vill kollegium endast an m ärk a  att  sam arbetsu tskotte t  torde ha 
förutsatt,  att pu n k tsk a tte r  och a llm änna  ind irek ta  skatter  inom Norden i 
lirincip ej belastar exportvaror u tan  påföres i förbrukningslandet. Utskot- 
tet ansåg följaktligen, a t t  det även efter den gem ensam m a nord iska m a rk - 
nadens införande skulle vara nödvändigt att  upprä tthå lla  kontroll vid g rän - 
serna mellan de fyra länderna. Givetvis kom m er ej heller förverkligandet 
av fr ihandel mellan de nord iska länderna  i dess nu aktuella  form — d. v. s. 
tullavveckling inom ram en för EFTA —  att möjliggöra gränskontrollernas 
avskaffande.

Mot denna a llm änna bakgrund vill kollegium beträffande m edlem sför- 
slaget om harm onisering av huvudform erna  för ind irek t beskattn ing  anförii 
följande.

1 förslaget åberopas det pågående arbetet på  en harm oniser ing  av om - 
sä ttn ingsskatte rna  inom EEC. Behovet av en sådan harm oniser ing  betingas 
emellertid i första hand  av svårigheterna för de fem EEC-länder, som till- 
läm par kum ulativa  omsättn ingsskattesystem, att  på ett invändningsfritt  
sätt beräkna u tjäm ningsavgifter oc)i restitu tion m otsvarande den in terna 
indirek ta  skattebelastningen å varje vara. Detta speciella problem med d ä r - 
av följande risker för konkurrenssnedvridn ing  föreliommer ej i handeln 
mellan de nordiska länderna, vilka tillämpar non-kum ulativa  ettledsskatter. 
Det ä r  ännu  ovisst huruv ida  EEC:s m edlem sstater efter de kum ula tiva  om - 
sä ttn ingsskatte rnas  avskaffande är beredda a tt  övergå till ett gemensamt 
system för allmän ind irek t beskattning, exempelvis baserat på mervärdes- 
principen. Inom EFTA h ar  något beslut hittills ej fa tta ts  om att ens upp-
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taga  skattefrågor till diskussion, vilket delvis förklaras av att  Stockholms- 
konventionen till skillnad från  Romfördraget icke syftar till a t t  skapa en 
ekonomisk union mellan m edlem sländerna. Angivna förhållanden får ses 
som ett u ttryck  för a tt  skatteharm onisering  tillhör ett fram skridet s tad ium  
av integrationsprocessen och fö ru tsä tte r  en tämligen långtgående sam ord- 
ning av bl. a. ländernas  ekonom iska politik. Med beaktande härav  finnes 
enligt kollegii mening för närvarande ej skäl a t t  påbörja  ett sam nordisk t 
u tredningsarbete rörande den ind irek ta  beskattn ingens in ternationella  h a r - 
monisering. Detta u tes lu ter  självfallet ej, att  de nord iska länderna  h a r  a n - 
ledning att  n ä ra  följa det pågående arbetet på skatteom rådet inom  EEC, 
varvid särskilt  bör beaktas verkn ingarna  av de olika ind irek ta  skattesyste- 
m en på u trikeshandeln . Kollegium vill i sam m anhanget er inra  om a tt  sist- 
n äm n d a  fråga för närvarande  är  föremål för s tud ium  inom OECD.

Stockholm den 3 december 1963

Nils Malmfors
Rutger Croneborg

Jan Thyberg
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Till kom m erskolleg ium  har rem issyttranden in ko m m it  från  nedanstående  
handelskamrar.

Stockholms handelskammare:

 vill hande lskam m aren  e r in ra  om det om fattande u tredningsarbe- 
te på  beskattn ingsom rådet som för Sveriges del bedrives inom den år 1960 
tillsatta  a llm änna skatteberedningen. Enligt sina direktiv skall beredningen 
närm are  överväga flertalet av de beskattn ingsform er, vilka särskilt  om- 
näm nes i det föreliggande medlemsförslaget. I fråga om företagsbeskatt- 
ningen skall beredningen ingående undersöka och analysera de verkningar 
som tän k b ara  omläggningar i gällande skattesystem kan  väntas få från 
bl. a. handelspolitiska synpunkter.  I direktiven erinras vidare om de sä r - 
skilda problem som hänger sam m an med u trikeshandeln .

Även enligt Handelskam m arens mening vore det i och för sig av värde, 
i varje  fall på längre sikt och som en åtgärd  av beredskapskarak tär ,  om ett 
gem ensam t nord isk t utredningsarbete kunde kom m a till s tånd i syfte att 
ås tadkom m a en internationell harm oniser ing  av den d irek ta  beskattningen. 
En sådan utredning  få r  emellertid enligt hande lskam m arens  bestäm da u p p - 
fa ttn ing icke leda till a t t  den a llm änna skatteberedningens arbete, vilket en - 
ligt föreliggande uppgifter torde resu ltera  i ett betänkande under våren
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1964, í'ördröjes ocii att  därigenom den alltmer angelägna reform eringen av 
den svenska skattelagstiftn ingen försenas.

Stockholm den 13 november 1963

Stockholms handelskam m are 

Gösta Bohm an
Lennart Blom

Handelskammaren i Göteborg:

H andelskam m aren  finner de i de båda medlemsförslagen fram förda  syn- 
p u n k te rn a  värda allt beaktandei. Även om arbetet inom  EEC och EFTA på 
en harm oniser ing  av de gällande systemen för ind irek t beskattn ing  inom 
respektive grupp  ännu  ej lett till några  bestäm da resultat,  m åste m an  på 
lång sikt rä k n a  med att så kom m er a tt  ske. EEC-länderna h a r  u tan  tvekan 
i detta  sam arbete  ett avsevärt försprång fram för EFTA-länderna, och det 
torde därför vara  av v ikt att  m an  så noga som möjligt följer utvecklingen 
inom EEC på om rådet i fråga. Om m an  redan  nu  inom de nord iska län- 
derna kunde  up p n å  en större enhetlighet beträffande reglerna för den 
ind irek ta  beskattningen, vore detta  säkerligen värdefullt. Samtidigt m ås- 
te dock beaktas, a tt  de förändringar ,  som eventuellt genomföres, icke 
försvårar en senare harm oniser ing  inom EFTA och i sista h and  en ans lu t- 
ning av EFTA -länderna till EEC. För Sveriges v idkom m ande k an  det en- 
ligt H andelskam m arens mening också vara  av vikt a t t  det föreslagna sam - 
arbetet inom Norden icke onödigtvis får fö rd rö ja  sådana reformer, spe- 
ciellt beträffande vissa punk tska tte r ,  som i dagens läge är  aktuella. I stor 
u ts träckn ing  torde p u n k tsk a t te rn a  nu, sedan en allm än v a ru sk a tt  genom- 
förts, vara  mogna a tt  avskaffas, och det ä r  betydelsefullt, att  re form erna 
på  detta om råde k an  genomföras u tan  dröjsmål.

Under förutsä ttn ing, att  det nord iska  reformarbete, som avses i de re - 
m itterade förslagen, äger ru m  i n ä ra  anslu tn ing  till utvecklingen på det 
europeiska om rådet i övrigt sam t a tt  de synpunkter beträffande p u n k tsk a t - 
terna, som ovan anförts, beaktas, vill H andelskam m aren  så lunda tills tyrka 
de i Nordiska rådet fram lagda medlemsförslagen.

Göteborg den 20 november 1963

För H andelskam m aren  i Göteborg

B. Thorburn
R. Uddenberg

*  Y tlra n d e t  a v s e r  ä v e n  S a k  A  2 9 1 1 9 6 4 .
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Skånes handelskammare:

Även n är  det gäller den a llm änna  varubeskattn ingen utgör —  såsom av 
förslagsställarna fram hålles —  olikheterna mellan de nordiska länderna 
ett h inder för det fr ia  varuutbyte t  under likvärdiga k onkurrensfö rhå llan - 
den, som eftersträvas i det nordiska samarbetet. E n  viss u t jäm ning  av de 
rådande  olikheterna fram stå r  otvivelaktigt som ett angeläget önskemål, och 
H andelskam m aren  ställer sid därför positiv till tanken  på ett särskilt  n o r- 
d iskt samarbete även på detta område. Genom a tt  harm oniser ingss trävan- 
dena inom EEC rörande den ind irek ta  beskattningen nu nå t t  så långt alt 
grunddragen  av ett gem ensam t skattesystem  kan  iakttagas synes också 
goda fö ru tsä ttn ingar för ett  nordiskt sam arbete föreligga. Då Handels- 
k am m aren  så lunda tills tyrker förevarande medlemsförslag u tgår emeller- 
tid H andelskam m aren  från  a tt  igångsättandet av ett nordiskt sam arbete 
för Sveriges del inte skall komplicera eller fö rd rö ja  a llm änna skattebered- 
ningens pågående u tredning  av form erna för den indirek ta  beskattningen.

Malmö den 12 november 1963

Skånes handelskam m are

S. H am m arskiö ld

S ta ffan  Rylander

Handelskammaren 1 Gefle:

Liksom i sitt y ttrande  den 5 september 1963 över ett i Nordiska rådet 
väckt förslag om harm onisering av skattereglerna för bolag [se S a k  A 16/  
1964, Ändringsförslag] vill hande lskam m aren  unders tryka ,  a t t  ett nordiskt 
sam arbete  på skatteom rådet i princip skulle vara av betydelse för när ings- 
livet. K am m aren  förm enar emellertid, att  i E uropasam arbete ts  nuvarande 
läge en harmonisering, som endast avser den ind irek ta  beskattn ingen och 
allenast om fattar de nordiska länderna, skulle bli en åtgärd  på alltför kort 
sikt. K am m aren g rundar  denna sin uppfa ttn ing  fram för allt därpå  att  
framdeles hänsyn  måste tagas till de långt f ram skridna  integrationssträ- 
vanden, som på skatteom rådet pågår inom EEC. Som bekant går detta 
arbete ut på att  införa ett enhetligt skattesystem  i form av m ervärdeskatt  
(taxe sur la valeur a jouté) .  Denna skatts  slutliga u tform ning  bör i varje 
fall avvaktas innan de nordiska länderna beslu tar sig för en gemensam 
skattekonstruktion  på området. Vad skatteskalorna beträffar  ä r  ju  dessn 
beroende av budgetens behov och utform ning i de olika länderna och den 
utsträckning, i vilken d irek ta  skatter påverkar densamma.

Med hänvisning till vad sålunda fram hållits  finner hande lskam m aren .
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atl del väckta förslaget om harm oniser ing  av huvudfo rm erna  för den in - 
d irek ta  beskattningen i Norden tills vidare bör bordläggas. Även hänsyn  
lill den nu pågående översynen av den svenska skattelagstiftningen i stort, 
en översyn som uppgivits inom kort bli tillgänglig för remissbehandling, 
ta lar  för ett uppskov.

Gävle den 14 november 1963

H andelskam m aren  i Gefle 

för Gävleborgs län. Uppland och Dalarna 

Birger Bellander
Hans Undén

Sveriges allmänna exportförening:

Förslaget om harm oniser ing  av huvudform erna  för ind irek t beskattning 
får ses mot bakgrunden  av den ind irek ta  beskattningens allt mer ökade 
betydelse. Sålunda h ar  vissa länder, som tidigare icke uttag it  särskilda 
skatter  på varuom sättn ingen, på senare tid infört dylika skatter, och i vissa 
an d ra  länder åter h a r  ska ttesa tse rna  höjts. Betydande olikheter föreligger 
vidare i varubeskattn ingens utform ning  och nivå olika länder emellan, 
vilket på grund  av d iskrim inerande importavgifter och överkompenserade 
exportprem ier lett till en snedvridning av konkurrensförhå llandena.

För undanrö jande  av dessa olikheter h a r  inom EEC u tförts  ett om fat- 
tande utredningsarbete. De förslag som nu fram lagts  syftar  till a t t  be- 
reda väg för ett enhetligt k o n k u rren sn eu tra lt  omsättn ingsskattesystem. 
Inom EFTA h a r  frågan om anpassning av m edlem sstaternas olika indirekta 
skatteform er till ett gem ensam t system tagits upp först i år. Med hänsyn  
till att  en harm oniser ing  mellan E FTA -länderna därför måste  ses på m yc- 
ket lång sikt och att  den indirek ta  beskattn ingen i de nord iska  länderna 
redan företer vissa gem ensam ma huvuddrag  synes det na tu rlig t  att  — 
1)1. a. i syfte a t t  undersöka m öjligheterna av en anpassning till det föreslag- 
na skattesystem et inom EEC —  söka etablera ett in tim t sam arbete mel- 
lan de organ som i respektive nordiskt land arbetar  med den indirek ta  
beskattningens fram tida  utformning.

Exportföreningen får under åbcroi)ande av vad ovan anförts  ti lls tyrka 
[m edlem sförslaget].

Stockholm den 19 december 1963

Sveriges a llm änna exportförening

C.-F. Gadde
Bo Daniberg
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Sveriges industr ifö rbund :

Beträffande frågan om en harm onisering av den generella ind irek ta  be- 
skattn ingen  vill vi först fram hålla, att  en sådan beskattn ing enligt vår 
uppfa ttn ing  endast skall drabba den privata  konsum tionen. De varor och 
tjänster,  som används i produktionen  och vid distribution av varor, bör så- 
ledes vara  helt fr ia  från  ind irek t beskattning. E ndast  därigenom m öjlig- 
görs full konsum tions- och konkurrensneu tra li te t .  Att u n d an rö ja  de in - 
slag i den generella varubeskattn ingen, som drabbar kostnaderna för p ro - 
duktion, utgör således ett viktigt steg mot önskad harmonisering.

Om sådana  å tgärder vidtas och varubeskattn ingen således endast kom - 
m er a tt  l ikformigt åvila den slutliga konsum tionen, å te rs tå r  a t t  besvara 
frågan om behov föreligger av harm onisering av denna del av beska ttn ing- 
en. Svaret p å  denna fråga är  bl. a. beroende av om och i vad m ån  en så u t - 
form ad beskattn ing påverkar handeln  i de olika länderna. De fö rhå l- 
landevis sm å skillnader i skattesatser, som nu  föreligger beträffande den 
a llm änna varubeskattn ingen i de olika nordiska länderna, torde knappast  
vålla rubbningar i handeln, Däremot kan sådana föranledas av den om - 
ständigheten, att  beskattn ingsom rådet i de olika länderna  inte alltid om- 
fa tta r  sam m a varugrupper.  Av allt att  döma torde emellertid i dagens läge 
dylika fö rsk ju tn ingar förekom m a i begränsad om fattn ing och m indre  för- 
anledas av varierande u tform ning  av de a llm änna v a ruska tte rna  i de olika 
länderna  än  av an d ra  statliga åtgärder, t. ex. på jordbrukspolit ikens om - 
råde. En vidgad kon tak t mellan de organ, som om händerhar  dessa frågor 
i de nordiska länderna, skulle m åhända  vara av värde, om m an vill före- 
bygga a tt  alltför s tora olikheter upps tå r  i fram tiden. Därem ot torde det 
inte föreligga tillräcklig anledning a tt  nu  tillsätta en särskild  sam nordisk  
u tredningskom m itté  för harm oniser ing  av den generella ind irek ta  be- 
skattningen.

Stockholm den 10 december 1963

Sveriges industr iförbund 

Dag Helmers

E r ik  E k lu n d

Sveriges grossis tförbund:

Vad därefter angår medlemsförslaget om harm oniser ing  av h u v u dfo rm er- 
na  för ind irek t beskattning vill vi er inra  om att även denna fråga är  före- 
mål för behandling av a llm änna skatteberedningen. Inom denna  u tredning  
torde m an  ha särskild anledning att beakta de överväganden och u tred 
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ningar, som ägt ru m  och planeras inom EEC och EFTA rörande v a ru sk a t- 
ternas harm oniser ing  ocli för vilka Ivortfattat redogörs i remisshandlingen. 
1 förslaget påpekas även a t t  m an  i D anm ark  och Norge gjort frågan  om en 
anpassning till EEC:s skattesystem  till föremål för vissa förberedande u n - 
dersökningar sam t a tt  det svenska F inansdepartem ente t  genom en särskild 
arbetsgrupp följer EEC:s reformarbete inom skatteområdet i första hand  vad 
gäller den ind irek ta  beskattningen.

De utredningsinitia tiv , som tagits i de nord iska länderna, ä r  så lunda in - 
rik tade på fö ru tsä ttn ingarna  att  ås tadkom m a en vidare in ternationell h a r - 
m onisering av den ind irek ta  beskattningen, vilket naturligtvis icke i och 
för sig u teslu ter a tt  det nord iska  u tredningsarbete t på lämpligt sätt  sam - 
ordnas i enlighet med det rem itterade förslaget.

Stockholm den 13 december 1963

Sveriges grossistförbund 

Einar Kördel
G. Cedercrantz

Sveriges hantverks- och industriorganisation:

Vi anser det angeläget och nödvändigt, a t t  den fram tida  u tform ningen  
av den ind irek ta  beskattn ingen i Sverige så n ä ra  som möjligt kom m er att  
anslu ta  sig till den internationella  och särskilt  den a llm änna  europeiska 
utvecklingen på området. Med denna uppfa ttn ing  följer a t t  en ökad h a r - 
m onisering av den ind irek ta  beskattn ingen  de nord iska länderna  emellan 
bör eftersträvas, vilket bl. a. skulle stim ulera  en fo r tsa tt  utveckling av den 
in ternord iska handeln. Vi t i lls tyrker ökat in te rnord isk t sam arbete  enligt 
de r ik t l in je r  som anges i förslaget och förutsä tter,  a t t  dessa frågor tas upp 
av a llm änna  skatteberedningen.

Stockholm den 31 december 1963

Sveriges hantverks- och industriorganisation  

Hans Grundström

Sveriges lantbruksförbund har i skrivelse den 18 novem ber 1963 hänvisat  
till y ttrande från  Lan tbruke ts  skattedelegation (se nedan).

Lantbrukets skattedelegation:

Skattedelegationen h a r  den uppfa ttn ingen  att  en harm oniser ing  av den 
ind irek ta  beskattn ingen i Norden h a r  betydelse med hänsyn  till handeln



dels mellan de nordiska länderna inbördes dels mellan de nord iska län d er- 
na och övriga Västeuropa. Då den ind irek ta  beskattn ingens fram tida  u t - 
formning för närvarande  d iskuteras i samtliga nordiska länder ä r  det vik- 
tigt att  såsom en beredskapsåtgärd  m öjligheterna av en sam ordning  i dessa 
frågor undersökes. Delegationen anser därför att det nu  till N ordiska rådet 
väckta medlemsförslaget bör få en positiv behandling.

Stockholm den 12 november 1963

L antbruke ts  skattedelegation

A. H. Stensgård

Folke Nilsson
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Tjänstemännens centralorganisation (TCO):

TCO anser det vara av vikt att  den in ternationella  aspekten u p p m ärk - 
sammas, när det gäller valet av skattesystem  för ind irek t beskattning. T(X) 
förutsätter dock att  a l lm änna skatteberedningen i sina förslag kom m er att 
ta liänsyn till de internationella  re la tionerna mellan skattesj-stem och öns- 
kemål om harm onisering dem emellan. U tredningsarbetet inom allm änna 
skatteberedningen bör därför avvaktas innan  ytterligare å tgärder vidtages.

Stockholm den 27 november 1963

T jänstem ännens  centralorganisation (TCO)

Otto Nordenskiöld

Arne H. Nilstein

Landsorganisationen 1 Sverige:

Den fram tida  u tform ningen utav den ind irek ta  beskattningen i Sverige 
ä r  såsom också fram hållits  i motionen f. n. föremål för u tredning  inom 
1960 års a llm änna skatteberedning.

LO föru tsä tte r  att frågan om sam ordning av den ind irek ta  beskattningen 
i Sverige med den indirek ta  beskattningen i såväl de nordiska länderna som 
i EFTA- och EEC-länderna därvid blir föremål för en ingående prövning. 
Samtidigt som LO väl inser värdet av en sam ordning inom Norden på det- 
ta område för att ge länderna ensartade konkurrensvillkor inom EFTA vill 
LO fram hålla  att  de fram tida m arknadsfö rhå llandena  i Europa  fortfarande 
ä r  oklara och att det därför kan  vara klokt att låta frågan vila, för att se ifall 
samordningen inom ett större område kan  kom m a att  aktualiseras längre 
fram  i tiden. Det synes inte i och för sig självklart,  att  en sam ordning med
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den ind irek ta  beskattn ingsntform ningen  i EEC-länderna under alla be- 
tingelser ger Sverige den bästa  konkurrensstä lln ingen .

Stockholm den 16 december 1963

Landsorganisationen i Sverige 

Arne Gei jer
Clas E r ik  Odhner

BILAGA 2

Utlåtande av Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté över

medlemsförslaget

/. Medlemsförslaget

I förslaget läm nas inledningsvis en redogörelse för de harm oniseringssträ- 
vanden och det u tredningsarbete beträffande den ind irek ta  beskattningens 
utformning, som för närvarande  pågår inom EEC och EFTA. Särskilt u t ry m - 
me ägnas den s. k. m ervärdeska tt  EEC-länderna p lanerar a tt  gem ensam t in - 
föra. Förslagsställarna anför därefter, a t t  en harm oniser ing  av den ind irek ta  
beskattn ingen i Norden får betydelse ur olika synpunkter.  Det framhålles. 
a t t  b land de beredskapsåtgärder inför ett ny tt  läge i fråga om Västeuropas 
ekonom iska integration, som redan  nu k an  förberedas, få torde ha så stor 
betydelse som uppdragande av r ik tl in je r  för en successiv anpassn ing  till ett 
enhetligt västeuropeiskt system för den ind irek ta  beskattningen, ef te rhand  
som ett sådant system genomföres. I förslaget hävdas vidare att, även om en 
anslu tn ing av de nordiska länderna  till EEC ej blir aktuell och även om en 
skatteharm onisering  inom EFTA ej genomföres, en harm onisering  av den 
indirek ta  beskattningen i Norden blir alltmer nödvändig av hänsyn  till h an - 
deln med EEC och till den ökade handeln  mellan de nord iska länderna  in- 
bördes.

r^örslagsställarna anser det därför naturligt, a t t  en in tim  k o n tak t  snarast  
upptages m ellan de organ, som i de nord iska länderna  arbetar  med dessa 
spörsmål. D ärutöver bör en sam nordisk  u tredningskom m itté  rörande ifråga- 
\ a ra n d e  skatteharm oniseringsprobleni tillsättas, vilken kan  arbeta parallellt 
med nationella utredningar.

I förslaget hemställes, a t t  Nordiska rådet m åtte  rekom m endera  regering- 
a rna  a tt  gem ensam t organisera u tredningsarbete t rörande den indirek ta  be- 
skattn ingens internationella  harm oniser ing  på ett sådant sätt, a t t  en nära

3 6 f — 0 3 0 6 0 0 .  X o r d i s k a  r å d e t .
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sam verkan mellan de nordiska länderna  k an  kom m a till stånd i denna f rå - 
ga och a tt  alla möjligheter till en harm onisering av de nordiska systemen 
för denna beskattning blir tillvaratagna.

11. Rem issyttrandena

Y ttranden  över medlemsförslaget h a r  inhäm ta ts  från  femtioen berörda 
myndigheter och organisationer, nämligen
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Ell redovisning för de väsentligaste synpunkter,  som upptages i de ovan 
redovisade rem issy ttrandena, följer nedan.

Med endast få undan tag  anser rem iss ins tanserna  att  en harm oniser ing  av 
den ind irek ta  beskattningen i Norden är  angelägen och att  en anpassning till 
ett f ram tida  enhetligt centraleuropeiskt beskattn ingssystem  kom m er a tt  bli 
a lltm er nödvändig. Centralhandelsknmmaren i F inland  fram håller, a t t  det 
vid s trävandena m ot en fri världshandel synbarligen ej är tillfyllest a tt  slopa 
tu llbarriärerna . Man bör sträva a tt  harm onisera  även andra  på den in te rn a - 
tionella konkurrensförm ågan  inverkande faktorer. K onkurrensförhållande- 
na kan, enligt cen tra lhandelskanim arcn, inte vara enhetliga så länge de för- 
pliktelser s taten  ålägger företagen —  bland dem skatte rna  och an d ra  på p ri- 
sen inverkande avgifter — skiljer sig från  varandra  i de olika länderna. Fin- 
lands u trikeshandelsförbund  u tta lar,  a t t  behovet av så enhetliga bestäm m el- 
ser som möjligt om indirek t beskattn ing är  särskilt  påtagligt, emedan om- 
sä ttn ingsskatte rna även belastar im porten  och avsiktligt eller oavsiktligt 
kan  få en protektionistisk  effekt.

Landsorganisas jonen i Norge vänder sig m ot den del av medlemsförslagets
konklusion som avser » a tt  alla möjligheter till en harm onisering
av de nordiska systemen för denna beskattn ing blir tillvaratagna». L andsor- 
ganisasjonen framhåller, a t t  en liarmonisering för dess egen skull h a r  litet 
värde. Det ä r  den föreslagna u tredningens uppgift a tt  k larlägga på vilka om - 
råden  och i vilken u ts träckn ing  en harm oniser ing  kan  vara  önskvärd  eller 
nödvändig, fram hålles det. Norges handelsstands forbund  anser däremot, a t t  
en liarmonisering av omsättningsavgiften i de nordiska länderna  ä r  av stor 
betydelse för såväl handeln  m ed EEC-länderna som handeln  mellan de n o r- 
d iska länderna  själva. Enligt forbundet gäller detta även om de nordiska län- 
derna inte anslu ts  till EEC.

H andelskam m aren  i Göteborg u tta lar ,  a t t  även om arbetet inom EEC och 
EFTA på en harm oniser ing  av de gällande systemen för ind irek t beskatt- 
ning inom respektive grupp ännu  ej lett till några  bestäm da resultat,  måste 
m an på lång sikt rä k n a  med a tt  så kom m er a tt  ske. EEC-länderna h a r  u tan  
tvekan i detta samarbete ett avsevärt försprång fram för EFTA-länderna, och



det torde därför vara av vikt a l t  m an  så noga som möjligt följer i frågavaran- 
de utveckling inom EEC. Om m an  redan  nu inom de nordiska länderna k u n - 
de uppnå en sliirre enhetlighet beträffande reglerna för den ind irek ta  be- 
skattningen, vore detta säkerligen värdefullt. Skånes Inindelskammare  f r am - 
håller, atl  även när del gäller den a llm änna  varubeskattn ingen utgör olikhe- 
terna mellan de nordiska länderna elt liinder för ett frit t  varuutbyte under 
likvärdiga konkurrensförhå llanden . En viss u t jäm ning  av de rådande olik- 
he te rna  fram stå r  otvivelaktigt som ett angeläget önskemål, och hande lskam - 
m aren  ställer sig därför positiv till ett nordiskt sam arbete på området.

Som inledningsvis framhölls ifrågasätter några rem issinstanser nödvän- 
digheten eller angelägenheten av en harm onisering av den indirekta beskatt- 
ningen. Finans- og tolldcpartcmentet  i Norge fram håller, att  det från  norsk 
sida finns m ånga och stora betänkligheter gentemot en omläggnnig av nu 
gällande avgiftssystem. D epartem entet hänvisar h är  till sitt y t t rande  över 
Sak A 29 (harm onisering av skatter  och avgifter på vissa varor) i vilket 
bl. a. fram hålles att  harm oniser ingssträvandena inom EEC får ses mot b ak - 
grund  av den mycket in tim a integration som är  Gemenskapens m ålsättning. 
En liknande ekonomisk integration planeras inte inom EFTA eller mellan 
de nordiska länderna. linligt departem entets  mening föreligger därför inte 
något reellt behov av en nordisk harm oniser ing  av den indirek ta  beskatt- 
ningen i allmänhet. Norges industriforbund  anser sig ej heller u tan  vidare 
ku n n a  ge sin anslu tn ing  till a t t  de nordiska ländernas avgiftssystem skall 
harm oniseras  med avgiftssystemet i EEC. En omläggning till detta system 
skulle enligt industr iforbundet k u n n a  få de mest vittgående följder bl. a. av 
statsfinansiell ka rak tä r .  I^ikaså anför Generaltnllstgrelsen i Sverige, a t t  en 
skatteharm onisering  inom EFTA knappast  är motiverad så länge organisa- 
tionen bibehåller sin k a rak tä r  av fr ihandelsom råde med högst varierande 
yttre tu l lm ura r  i de olika m edlem sstaterna. Vad gäller en harm onisering en- 
l)art av de nordiska skattesystem en anser generaltullstyrelsen a tt  anledning 
till en sådan ej föreligger i vidare m ån än  som skulle k u n n a  vara påkalla t 
av olägenheter till följd av skattebefrielse för im port vid resandetrafik  o. dyl. 
Det hänvisas i rem issy ttrandet till en bilagd PM angående ska tte rnas  inver- 
kan  på den in ternationella konkurrensen . I denna framhålles bl. a. a t t  ska t- 
terna  ej i och för sig kan  anses spela någon avgörande roll för de in terna tio- 
nella konkurrensförhå llandena. En harm onisering av de olika ländernas 
skattesystem  kan  därför i a l lm änhet inle anses påkallad. Speciellt vid ett fr i- 
handelsom råde bör en u t jäm ning  av skatleförhållandena slå tillbaka för en 
mer fullständig u t jäm ning  på tullområdet. I förhållandet mellan länder i 
allmänhet såväl inom en tullunion som elt frihandelsområde kan  ojämnheter 
i beskattningen leda till vissa snedvridningar i varuutbytet, vilka visserligen 
inte ä r  av större betydelse för ländernas ekonomi i stort men kan  förorsaka 
olägenheter för berörda företag. Vissa av dessa olägenheter, företrädesvis så- 
dana som sam m anhänger med resandetrafik  och liknande företeelser, kan
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m inskas genom liarmonisering av skatterna. GeneraltiiUstijrelsen fram håller 
beträffande en anpassning till ett f ram tida  gem ensam t system inom EEC, 
a tt  skatteharm oniseringen där synes ha  nått  så långt, att  det ej torde finnas 
någon m öjlighet a tt  påverka densam m a n är  en svensk anslu tn ing  k an  bli 
aktuell. Det system, varom den nuvarande m edlem skretsen kom m it överens, 
måste med all sannolikhet accepteras. Någon ändring  i detta hänseende torde 
inte k u n n a  ernås genom ett gemensamt upp trädande  från  de nordiska län- 
dernas sida.

Kom m erskolleg ium  fram håller  bl. a. a t t  skatteharm onisering  tillhör ett 
fram skridet s tad ium  av integrationsprocessen och fö ru tsä tte r  en tämligen 
långtgående sam ordning av bl. a. ländernas  ekonomiska politik. Behovet av 
en harm oniser ing  inom EEC anses i första h and  betingat av svårigheterna 
för de fem EEC-Iänder, som tilläm par kim iulativa om sättningsskattesystem, 
a tt  på ett invändningsfritt  sätt  beräkna u tjäm ningsavgifter och restitution 
motsvarande den in terna  indirekta skattc!)elastningen på varje vara. Detta 
speciella problem med därav följande risker för konkurrenssnedvridning  fö- 
rekom m er ej i handeln  mellan de nordiska länderna, vilka ti lläm par nonku- 
niulativa ettledsskatter. L iknande synpunkter fram föres av H åndværksrå- 
det, Grosserer-Societetets Komité  och Provinshandelskam m eret.  Sveriges in- 
dustr iförbund  hävdar att  de förhållandevis små skillnader i skattesatser, som 
nu föreligger beträffande den a llm änna varubeskattn ingen  i de nordiska län- 
derna, knappast  torde vålla rubbn ingar i handeln. Däremot kan  sådana för- 
anledas av den omständigheten, att  beskattn ingsom rådet i de olika länderna 
inte alltid om fatta r  sam m a varugrupper.  Av allt a t t  döma torde emellertid i 
dagens läge dylika fö rsk ju tn ingar  förekom ma i begränsad om fattn ing och 
m indre föranledas av varierande utform ning  av de a llm änna  varuska tte rna  
i de olika länderna än av andra  statliga åtgärder, t. ex. på jo rdbruke ts  om- 
råde.

De flesta rem issinstanserna tills tyrker oreserverat medlemsförslagets h em - 
ställan om ett gem ensam t organiserat utredningsarbete.

Finansm inisterie t i D anm ark  anser a tt  för utredningens genomförande 
bör tillsättas en kom m itté  med representan ter  för de m yndigheter i de nor- 
d iska länderna, under vilka den ind irek ta  beskattn ingen hör. F inansm in is te - 
riet ä r  för sitt v idkom m ande berett a t t  utse representan ter från  departem en- 
tet for told- og forbrugsafgifter för a tt  deltaga i ett dylikt kom m ittéarbete. 
Tullstyrelsen i F inland  fram håller  att  den föreslagna undersökningen säkert 
k an  vara nyttig även om den inte leder till p rak tisk a  re su lta t  i den n ä rm as- 
te framtiden. Ur tu llverksanihetens synpunkt skulle m an  ha  stor nytta  av 
enhetliga bestäm m elser rörande ind irek ta  skatter  som uppbärs  i sam band 
med import. Finans- og tolldepartementet  anser det på längre sikt nyttigt att 
få klarlagt h u r  reglerna för omsättningsavgiften bör u tform as för a tt  undgå 
eventuella skadeverkningar på näringslivet som följd av olika avgiftssystem 
i de enskilda länderna. Norges eksportråd  tills tyrker a tt  en sam nordisk  u t



redning  tillsältes med u[)pgift alt belysa m öjligheterna för en harm onisering 
av den indirekta  beskattningen i Norden. Sveriges allmänna exportförening  
u t ta la r  a t t  med hänsyn  till a l t  en skatteharm onisering  inom EFTA m åste ses 
på mycket lång sikt och att  den ind irek ta  beskattningen i de nord iska län- 
derna redan  företer vissa gem ensam m a huvuddrag det synes naturlig t  a tt  — 
bl. a. i syfte a tt  undersöka m öjligheterna av cn anpassning till det föreslagna 
skattesystem et inom EEC —  söka etablera ett in tim t sam arbete mellan de 
organ som i respektive nordiska länder arbetar med den indirek ta  beska tt- 
ningens fram tida  u tformning.

Övriga rem issinstanser som tills tyrker medlemsförslaget ä r  i D anm ark  
Udenrigsministeriet, Ø konomiministeriet,  Handelsministeriet, Landbrugsm i- 
nisteriet, Håndværksrådet  och De danske handelsforeningers fællesorganisa- 
tion, i F in land  Finansministeriet,  Handels- och industriministeriet,  O m sätt- 
ningsskattekontoret, Centralhandelskammaren, F inlands u trikeshandelsför- 
bund, F inska träförädlingsindustriernas centralförbund, Finlands industr i- 
förbund, Arbetsgivarnas i F inland centralförbund, Centrallaget för handels- 
lagen i Finland, Akava, Landsorganisationen i Finland  och Finlands fa c k - 
föreningars centralförbund,  i Norge Landbrugels  sentralforbund. Landsorga- 
nisasjonen, Norges handelsstands forbund, Norges industriforbund  och 
Norske håndverks- og industribedrifters forbund  sam t i Sverige Hcmdels- 
kam m aren  i Göteborg, Sveriges hantverks-  och industriorganisation, Sveriges 
lan tbruksförbund  och L antbrukets  skattedelegation.

Några rem issinstanser hävdar a lt  en u tredning i enlighel med medlem sför- 
slaget skulle bli alltför snäv. Akava  poängterar alt  beskattningen bör b e trak - 
tas som en helhet. Förenhetligandet av en del av beskattn ingen får ej betyda 
a t t  trycket från  övriga beskattn ingsform er ökar. Undersökningen bör därför 
uppm ärksam m a samtliga beskalln ingsfornier och förenhetligandet utföras 
så, a t t  den totala skattebördan inte ökas. Landsorganisaiioncn i F inland  till- 
s ty rker a tt  den föreslagna undersökningen och harm oniseringen kom m er till 
stånd, dock på så sätt  utvidgad, alt  u tredningsarbetet jäm te  eventuella re - 
kom m endationer om fatta r  hela beskaltningslagsliflningen. L iknande syn- 
punk ter  framföres av K uhis tu sosuuskun tien  keskusliitto . Fackföreningarnas  
i F inland centralförbund  och Norges handelsstands forbund.

Några rem issinstanser ställer sig i princip positiva till medlemsförslaget 
men anser att  frågan bör vila något. H andelskam m aren  i Gefle hävdar atl  en 
harmonisering, som endast avser den indirekta beskattn ingen och allenast 
om fatta r  de nordiska länderna, skulle bli en åtgärd  på alltför kort  sikt, och 
föreslår därför a t t  förslaget tills vidare bordlägges. Landsorganisationen i 
Sverige anför att, samtidigt som organisationen väl inser värdet av en sam - 
ordning inom Norden på detta område för a t t  ge länderna ensartade k o n k u r- 
rensvillkor inom EFTA, den vill fram hålla, a t t  de fram lida m ark n ad sfö rh å l- 
landena i Europa for tfarande är oklara och a tt  det därför kan  vara k lokt atl 
lå ta  frågan  vila för att  se ifall sam ordningen inom ett större område kan  
kom m a att  aktualiseras längre fram  i liden.
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Flera svenska rem issinstanser anser a tt  en nordisk u tredning  inte bör 
igångsättas förrän  resu lta t  föreligger av arbetet inom allm änna  skattebered- 
ningen, som h ar  att  ompröva det svenska skattesystem et i p rak tisk t  taget he- 
la dess vidd, innefa ttande den lämpliga avvägningen av skatte trycket mellan 
direkt skatt, ind irek t skat och socialavgifter sam t u tform ningen  av reglerna 
inom ett vart av dessa områden. Skatteberedningen h ar  alltså a tt  pröva icke 
endast omfånget av den ind irek ta  beskattn ingen u tan  även valet av huvud- 
form för sådan skatt. Allm änna skatteberedningen  hyser fa rhågor för a tt  ett 
i början  av år  1964 organiserat in te rnord isk t u tredningsarbete  på ifrågava- 
rande område — oavsett de värden som därm ed förvisso ur an d ra  synvink- 
lar k an  vara förknippade —  kan  försvåra eller omöjliggöra beredningens av- 
sikt a t t  p lanenligt fram lägga resu lta te t av sitt u tredningsarbete  under första 
halvåret 1964. L iknande synpunkter fram föres av K nln tnsosnuskuo ticn  kes-  
knsliitto, Kontrollstyrelsen, R iksska ttenäm nden , S tockholm s handelskam - 
mare, Skånes handelskam m are, H andelskam m aren  i Gefle, T jänstem ännens  
centralorganisation och Landsorganisationen i Sverige.

Tre rem issinstanser förordar en n ärm are  kon tak t  mellan de nationella u t- 
redningsorganen i Norden m en ta r  avstånd  från  tanken  på en gemensam n o r- 
disk utredning. Sveriges industriförbund  u tta lar,  a t t  en vidgad kon tak t  mel- 
lan de organ, som om händerhar  dessa frågor i de nordiska länderna, m åh än - 
da skulle vara av värde, om m an  vill förebygga a tt  alltför s tora olikheter 
uppstår  i fram tiden. Industr ifö rbundet anser därem ot ej, a t t  tillräcklig an - 
ledning föreligger att  nu  tillsätta en särskild  sam nordisk  u tredn ingskom m it- 
té för harm onisering av den generella ind irek ta  beskattningen. L iknande 
synpunkter fram föres av Sveriges grossistförbund.

Fem  rem issinstanser avstyrker medlemsförslaget. Generaltullstyrelsen i 
Sverige och Kom m erskolleg ium  ifrågasätter  som tidigare näm nts  läm plighe- 
ten av en nordisk harmonisering av den indirekta beskattningen. De skäl de 
anför för sina avstyrkanden  h a r  redovisats ovan. Generaltullstyrelsen  h a r  
emellertid intet a t t  er in ra  m ot a t t  m an  n ärm are  u treder på vilka pu n k te r  
särskilda svårigheter gör sig gällande vid resandetra fik  o. dyl. m ellan de 
nordiska länderna  och vilka tillrä tta läggande åtgärder som där k u n n a  kom - 
m a  ifråga. Kom m erskolleg ium  fram håller, a t t  de nord iska länderna  givetvis 
h a r  anledning a tt  n ä ra  följa det pågående arbetet på skatteom rådet inom 
EEC, varvid särskilt  bör beaktas verkn ingarna  av de olika ind irek ta  ska tte - 
systemen på u trikeshandeln . P rovinshandelskam m eret  påpekar a tt  frågan 
om D anm arks  eventuella anslu tn ing  till EEC ännu  är  olöst, varför det för 
närvarande  vore olämpligt a t t  igångsätta den föreslagna undersökningen 
och än  m er a t t  —  ifall undersökningen genomfördes —  besluta en dansk  
anslu tn ing  till en harm oniser ing  av den ind irek ta  beskattningen. Förslaget 
avstyrks vidare av Håndverksrådet  och Grosserer-societetets komité.

Tre rem issinstanser —  Norges grossistforbund, Norges rederforbund  och 
Norsk arbeidsgiverforening  — tar  ej ställning till medlemsförslaget.



Sam m anfattningsvis k an  sägas att  trettiotvå rem issinstanser tillstyrker 
medlemsförslaget, att nio rem issinstanser anser a tt  frågan  bör vila f räm st  i 
avvaktan på resultaten  av a llm änna  skatteberedningens arbete, att två re - 
m issinstanser ti llstyrker en n ärm are  kon tak t  mellan berörda u tredn ingsor- 
gan o. dyl. i Norden m en ta r  avstånd från  en gemensam nordisk  u tredning 
sam t att fem rem issinstanser direkt avstyrker medlemsförslaget. Tre rem iss- 
instanser ta r  ej ställning till medlemsförslaget.

III. K om m itténs  utlåtande

I likhet med flertalet rem issinstanser anser ekonom iska n iom annakom - 
m ittén  det vara betydelsefullt a t t  de nordiska länderna gem ensam t närm are  
överväger vilka åtgärder som erfordras för a tt  förbereda en fram tida anpass- 
ning av de nordiska systemen för ind irek t beskattn ing till det system, som 
för närvarande  håller på a lt  u tarbe tas  inom EEC och som k an  väntas kom - 
m a a tt  bliva dom inerande på det europeiska fastlandet. F rågan  är  av stor 
betydelse, oavsett om en nordisk  anslu tn ing  till EEC blir aktuell inom r im - 
lig tid eller ej. Det gäller nämligen att  under alla förhållanden trygga en 
for tsa tt  gynnsam  utveckling av såväl den in ternord iska handeln  som h a n - 
deln mellan Norden och EEC-länderna.

Det ä r  därför viktigt a t t  de nordiska länderna u p p m ärk sam t följer h a rm o - 
n iseringsarbetet inom EEC på detta område. Som fram hålles i medlem sför- 
slaget och som även fram kom m it  vid remissbehandlingen sker detta redan  i 
viss utsträckning. Att endast observera utvecklingen inom EEC är  emeller- 
tid i dagens läge ej tillräckligt. Med hänsyn  dels till frågans fram sk rid n a  lä- 
ge inom EEC —  E uropaparlam ente t  tillstyrkte i oktober 1963 det i m edlem s- 
förslaget om näm nda harnioniseringsförslaget, vilket innebär a tt  ett gemen- 
sam t m ervärdeskattesystem  bör vara genomfört inom Gemenskapen vid å r s - 
skiftet 1966/67 — dels till frågans m ycket komplicerade karak tä r ,  bör aktiva 
förberedelseåtgärder för en eventuell nordisk  harm oniser ing  och anpassning 
till skattesystemet i EEC icke uppsk ju tas .  Att ett sådant förberedelsearbete 
lämpligen bör ske i form av en in tim  sam verkan mellan de nordiska länder- 
na  synes uppenbart.

Enligt n iom annakom m itténs  mening bör därför, som fram hålles i m ed- 
lemsförslaget, en sam nordisk  u tredning rörande ifrågavarande ska t teha rm o- 
niseringsproblem kom m a till stånd. F lera  av de svenska rem issinstanserna 
hävdar a tt  en nordisk kom m itté  ej bör tillsättas förrän  betänkande avgivits 
av a llm änna skatteberedningen, som om prövar hela det svenska beska tt- 
ningssystemet, därib land även den indirek ta  beskattningen. Detta b e tänkan- 
de väntas föreligga under första halvåret 1964. R em issinstanserna hyser fa r- 
hågor för a tt  en nordisk utredning  skulle försena skatteberedningens arbete. 
H är torde emellertid i p rak tiken  inte föreligga något problem. Det är givet 
a t t  den nordiska utredningen måste beakta resultate t av a llm änna  skattebe-
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redningens arbete och den därpå följande svenska debatten. Det finns an - 
ledning förmoda a tt  skatteberedningens betänkande kom m er a tt  innehålla 
material, vilket kan  begagnas som lämplig u tgångspunk t  för en nordisk 
kom m ittés arbete. En  viktig uppgift för kom m ittén  bör vara a lt  t jä n a  som 
forum  för inform ationsutbyte rörande utrednings- och lagstiftningsarbetet 
på den indirek ta  beskattn ingens område.

Som sin främ sta  uppgift bör u tredningen  ha a tt  undersöka fö ru tsä ttn ing- 
a rna  för och angelägenheten av en harm onisering av de nord iska systemen 
för ind irek t beskattn ing under beaktande av det system som är  under u ta r - 
betande inom EEC.

Några rem issinstanser gör gällande, a t t  u tredningen ej bör begränsas till 
den indirekta  beskattningen u tan  även om fatta  den direkta. Man kan  visser- 
ligen hävda a tt  de olika skatteform erna ä r  så sam m anvävda och bilda ett 
komplicerat helt, a t t  det svårligen går a tt  betrak ta  en skatteform  isolerad. 
Denna svårighet uppstår  emellertid egentligen först, då fråga är  om en h a r - 
monisering av skatteskalorna. Undersökningen bör emellertid inriktas på att 
klarlägga fö ru tsä ttn ingarna  för ett m er enhetligt system för ind irek t beska tt- 
ning i Norden. En u t jäm ning  av skattetrycket är ej ett spörsmål, som kan  
behandlas på ett nordiskt p lan  på delta stadium. N iom annakom m ittén  anser 
därför h inder ej m öta alt  den nordiska skattekom m iltén  koncen trera r sig på 
den ind irek ta  beskattningen.

Enligt några rem issinstanser bör frågan tills vidare uppsk ju tas ,  bl. a. med 
hänsyn till a t t  det ännu  ej ä r  fullt k la r t  h u r  Gemenskapens system kom m er 
att  gestalta sig. E tt  d rö jsm ål skulle emellertid av flera skäl vara olyckligt. 
En undersökning  av den karak tä r ,  varom h är  ä r  fråga, kom m er säkerligen 
alt  bli tidsödande. Det finns därför ej anledning a tt  vidare u p p sk ju ta  denna. 
Det ä r  också viktigt a tt  kom m ittén  får tillfälle a tt  följa utvecklingen i Sveri- 
ge, innan  ännu  a llm änna  skatteberedningens betänkande resu lte ra t  i beslut 
av svenska riksdagen.

I medlemsförslagets hem ställan  s lår bl. a. » — och a tt  alla m öjlighe
ter till en harm onisering av de nordiska systemen för denna beskattn ing  blir 
tillvaratagna». I likhet med Landsorganisasjonen  i Norge anser ekonomiska 
n iom annakom m ittén  det för tidigt att  taga ställning till huruv ida  en h a rm o - 
nisering bör ske eller ej. Det ä r  underlag  för ett dylikt ställningstagande 
som den föreslagna sam nordiska undersökningen avses skola skapa. Denna 
passus i förslaget till rekom m endation  bör därför enligt kom m itténs  mening 
utgå.

Med stöd av ovanstående synpunkter  får ekonomiska n iom annakom m ittén  
föreslå Nordiska rådet

atl  rekom m endera  regeringarna att  gem ensam t undersöka 
fö ru tsä ttn ingarna  för en anpassning av de nordiska syste-



m en för ind irek t beskattn ing till det system för denna be- 
skattning, som förbereds inom EEC.

Köpenhamn den 8 jan u a r i  1964
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av Axel Strand,  som ansett, att  kom m ittén  bort föreslå rådet a tt  i avvak- 
tan  på  resu lta te t av a llm änna  skatteberedningens arbete upp sk ju ta  behand- 
lingen av medlemsförslaget till en senare session.

BILAGA 3

PM angående harmoniseringen av den indirekta beskattningen 

inom EEC

(Upprättad av 1. byråsekreteraren Sven H olm stedt)
Är 1962 avgav EEC-kommissionen ett förslag till m inis terråde t om h a r - 

m onisering av om sättn ingsska tte rna  inom Gemenskapens sex länder. I en- 
lighet med artikel 99 i Romfördraget hänsköts  förslaget av m inis terråde t 
till EEC;s par lam ent för yttrande. Inom parlam entet  h a r  nyligen utarbe ta ts  
en om fattande rapport  i frågan sam tidigt som ett förslag till resolution har 
publicerats. Följande redogörelse bygger i huvudsak  på de synpunkter  som 
upptas i parlam entets  rapport.

Parlam ente t anser a tt  trots  att  sk il lnaderna på  den d irek ta  beskattn ingens 
område är  väl så s tora som sk il lnaderna på den indirekta, bör harm on ise - 
ringen av de senare ska t te rna  h a  prioritet. Detta i första  h and  av följande 
skäl.

De indirekta ska t te rna  h a r  i a l lm änhet en m ycket påtaglig kostnads-pris- 
ökande effekt. Även om det i våra  dagar även anses a tt  de d irek ta  skatterna  
påverkar kostnads-priss truk tu ren , ä r  deras effekt aldrig så s ta rk  som de 
indirekta. Ind irek ta  skatter  u ttas  vidare vid gränserna  mellan m edlem slän- 
derna. E tt  exporterande land å terbetalar den ind irek ta  ska tt  som pålagts 
exporterade varor och ett im porterande land pålägger sina ind irek ta  skatter 
i syfte att  skattebelägga im porterade varor i sam m a u ts träckn ing  som m o t
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svarande nationella. Så länge de nuvarande olikheterna i den ind irek ta  be- 
skattn ingen består, ä r  det omöjligt a t t  slopa dessa exportrestitu tioner och 
importpålagor. Skattegränserna inom EEC kan  därför inte slopas förrän 
den ind irek ta  beskattn ingen h ar  harm onisera ts .  Även Rom fördraget före- 
skriver k la r t  att  harm oniseringen av de ind irek ta  ska t te rna  skall ha  prio - 
ritet.

Slopandet av ska ttegränserna  inom EEC anses vara  en politisk nödvän- 
dighet inte endast av p rak tiska  sliäl u tan  kanske främ st  m ed tanke på  de 
psykologiska h inder för integrationen som adm inis tra tiva  gränser inom en 
gem ensam  m ark n a d  utgör.

Fem  av de sex EEC-länderna t illäm par nu s. k. kum ula tiva  skatter, k as - 
kadskatte r .  Vid ett dylikt system u ttas  om sättn ingsska tt  vid varje  led i om- 
sä ttn ingsked jan  fr. o. m. råvaran  t. o. m. försäljningen i detaljhandeln. 
Skatten  beräknas på hela försäljn ingspriset i var je  led. Det fram hålls  i r a p - 
porten a tt  ind irek ta  skatter  av denna typ d irekt inb juder till vertikal in te- 
gration mellan företag. Antal »skattepliktiga försäljningsled» blir färre för 
ett in tegrerat företag och skatten  därför lägre. Det ä r  vidare i prak tiken  
omöjligt a t t  vid kaskadskattesystem et up p n å  en rimligt exakt ska tteu tjäm - 
ning vid gränserna. Dolda exportsubsidier och ett visst m ått  av protektion 
vid im porten går därför knappast  a t t  undvika.

K askadskattesystem et bör därför enligt rapporten  snaras t  slopas, även om 
det inte v isar sig möjligt att  omedelbart genomföra fullständig harm onise- 
r ing som även om fattar  skattesatserna.

Med tanke  på nödvändigheten a tt  avskaffa ska ttegränserna  bör uppm ärk- 
samtieten inte u tes lu tande ägnas åt om sättn ingsskatte rna . Även acciserua 
bör harm oniseras,  helst samtidigt m ed om sättn ingsskatte rna . P å  denna 
p u n k t  skiljer sig parlam entets  uppfa ttn ing  från  kommissionens. Den senare 
h ar  än så länge anse tt  att  harm oniseringen av acciserua inte är direkt a k - 
tuell, även om den är  nödvändig på lång sikt.

Enligt rapporten  är  det ettledsskattsystem  som tillämpas i bl. a. Schweiz 
och Storbritannien inte idealiskt för den gem ensam m a m arknaden .  En  av de 
väsentligaste invändningarna  m ot ett dylikt system är  att  skattesatserna  
måste vara  relativt höga för a tt  garan tera  en rimlig skatte in täk t.  De höga 
ska ttesa tse rna  reser psykologiskt m otstånd. P arlam ente t  delar därför k o m - 
missionens uppfa ttn ing  att  harm oniseringen  av om sättn ingsska tte rna  bör 
baseras på ett m ervärde-skattesystem  i huvudsak  m otsvarande det franska 
»taxe sur la valeur ajoutée». Även enligt detta  system uttas  skatt  vid varje 
försä ljn ing av en vara, men skatten  beräkans endast på den mellan varje 
led uppkom na värdeökningen. Denna skatteform  h ar  inga kum ula tiva  effek- 
ter och verkar inte in tegra tionsbefräm jande. Den garan te ra r  vidare den 
s törs ta  konkurransneu tra li te ten ,  då den möjliggör ett exakt restitutionsför- 
fa rande vid gränserna. Skattesatserna  kan  dessutom hållas relativt moderata  
u tan  att  s ta ts inkom sterna  m inskar.



Vid en harm onisering av de indirekla  ska tte rna  kom m er en rad  väsent- 
liga förnödenheter a tt  u tsä ttas  för högre beskattn ing —  de socialekononiiska 
konsekvenserna kom m er därför att  i vissa fall bli betydande. Parlam ente t 
anser därför a tt  im dantagsbestäm m elser skall få tillämpas, dock först efter 
gem ensam m a konsultationer.

En harm onisering av de ind irek ta  ska t te rna  kom m er a tt  påverka s ta ts in - 
kom ste rna  i en u ts täckning  som varie rar från  land till land. 1 syfte att  m ild - 
ra  dessa budgetkonsekvenser h ar  kommissionen föreslagit, att det skall stå 
m edlem sländerna fr it t  att ink ludera  detaljhandelsledet i m ervärdeskatten  
(den franska  m ervärdeskatten  sträcker sig endast t. o. m. grosshandelsle- 
de t) .  Parlam ente t h a r  inte tagit direkt avstånd från  de tta  förslag m en a n - 
ser att  de budgetära konsekvenserna av en harm oniser ing  av de indirekta  
ska t te rna  bör få verka som en kata lysator för cn anpassning av de d irek ta 
skatterna . Parlam ente t  anser därför a tt  ett realiserande av kom m issionens 
m er liberala förslag skulle h ind ra  den önskade au tom atiken  beträffande de 
d irek ta  skatternas  anj)assning. J^Ied ta tnke på de budgetära  konsekvenserna 
förordas emellertid ett gradvis genomförande av harmoniseringen.

1 kommissionens förslag till direktiv sägs bl. a.: »inte senare än vid bör- 
ja n  av det f järde året efter förslagets antagande skall m edlem sländerna er- 
sätta  sina kum ula tiva  skattesystem  med ett icke kum ula tiv t  ettledssystem 
efter eget val; inte senare än vid övergångsperiodens slut skall m edlem slän- 
derna införa ett  gemensamt mervärdesystem  som sträcker sig t. o. m. gross- 
handelsledet.» Parlam ente t har emellertid en annan  uppfattn ing. Enligt 
rapjiorten bör de kum ula tiva  ska tte rna  d irekt ersättas med ett mervärde- 
skattesystem. Övergångsperioderna bör vidare förkortas. S truk tu ren  av och 
sättet för in förandet av m ervärdesystem et skall gem ensam t fastställas senast 
den 31 december 1964. Själva systemet skall införas senast den 31 december 
1967. M inisterrådet skall fa tta  beslut före utgången av år 1967 på  vilket sätt  
och vid vilken tidpiuikt ska ttesa tse rna  skall harm oniseras.

Stockholm den 4 februari 1964
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M e d l e m s f ö r s l a g  

o m  s t a t i s t i s k t  s a m a r b e t e

(V äckt  av E r k k i  Hara)

Det nordiska sam arbetet inom den officiella statis tiken försiggår för n ä r - 
varande i relativt fast organiserade former inom ram en  för de s. k. nor- 
diska chefsstatistikermötena. Till sådana möten samlas vart tredje år che- 
ferna för de statis tiska centralänibetsverken i Norden. Det första mötet 
hölls å r  1889 och det senaste —  det tjugotred je  —  i Reykjavik i augusti 
i år. Mötets förhandlingar publiceras i Nordisk statis tisk  skriftserie.

Samarbetet h a r  regelmässigt bedrivits inom särskilda u tsko tt  med u pp- 
gift dels a tt  vara  forum  för in form ationsutbyte inom respektive sta tis tik - 
områden, dels a tt  u tfö ra  speciella u tredn ingsuppdrag  med sikte på  nordisk 
sam ordning av klassificeringar, definitioner o. d.

Vid det senaste chefsmötet beslöt m an  a tt  u tsko tt  skulle ti llsättas för 
följande s tatis tikom råden:

Befolknings- och arbetskraftsstatis tik .
Industri-  och an n a n  näringsstatis tik .
Samfärdselstatistik .
Nationalräkenskaper.
Undervisnings- och annan  ku ltu rs ta tis t ik .
Lan tbrukssta tis t ik .
Teknisk  samverkan.
Socialstatistik (inkl. lönestatis tik) .
De särskilda utredningsuppgifter , som tilldelades de olika utskotten, 

förutsattes bli s lu tförda till näs ta  chefsmöte år  1966. Vissa av dem tä n k - 
tes skola k u n n a  lösas av vederbörande u tsko tt  per korrespondens.

Den sam arbetsform , som efter h and  u tkris ta llisera ts  på statis tikens om - 
råde, ä r  byggd på erfarenhet och får antagas vara i och för sig tillfredsstäl- 
lande. Mera tveksamt är därem ot om sam arbetets  intensite t kan  betecknas 
som tillfredsställande och om det p rak tiska  resu lta t  det avsatt ä r  tillfyl- 
lest i nuvarande läge, då de s ta rk t  ökade förbindelserna mellan länder- 
na ställer alU större krav bl. a. på s tatis tisk  inform ation. Trots  att det no r- 
diska statis tiska sam arbetet h a r  gamla anor, gäller fortfarande, att  de sta- 
tistiska serierna inom en rad om råden p rak tisk t  taget ä r  ojäm förbara. För 
att något belysa riktigheten av det anförda kan  hänvisas till den nordiska



statistiska årsbok — Yearbook of Nordic Statistics — som sedan 1962 utges 
av Nordiska rådet. Årsboken fyller uppenbarligen elt sedan länge k än t  be- 
hov av statistisk information, särskilt utom Norden, om samhällsliv och 
förhållandena över huvud taget i de nordiska länderna. I m ånga fall har 
emellertid den statis tiska redovisningen m åst bliva ganska knapphändig , 
vilket ej beror på a tt  nationell s tatistik  saknas u tan  på att  de nationella 
sifferserierna inte ä r  jäm förbara .

Det nordiska statis tiska sam arbetet bör intensifieras i sj’fte att  lösa n ä m n - 
da problem och på viktigare områden få fram  lätt jäm förba ra  statis tiska 
serier, vilka skulle k u n n a  effektivt u tny ttjas  i varje enskilt land. Det synes 
ändam ålsenlig t att h ä r  bygga vidare på den organisationsform  som tilläm - 
pas vid chefsmötena. T jäns tem än  från  de statis tikjjroducerande och -bear- 
betande instanserna i de olika länderna måste få tillräckliga resu rser  att 
sam m anträ ffa ,  så ofta som erfordras för ett snabbt lösande av gemen- 
sam m a problem, och för a tt  skapa nödig grund för en harm oniser ing  av 
statis tikproduktionen.

Realiserande av delta program  kom m er att  m edföra vissa kostnader, 
bl. a. för resor och för bilrädeshjä lp . De nordiska länderna h ar  emellertid 
i artikel 34 i den a llm änna sam arbetsöverenskomm elsen förbundit sig att 
verka för en sam ordning av den offentliga statis tiken och måste  antagas 
beredda a tt  t i l lsk ju ta  de resurser, som behövs för realiserande av sam ar- 
betsöverenskommelsen på denna punkt.

I anslu tn ing till det anförda kan  en jämförelse göras med samarbetet på 
stalistilvens område inom Benelux-unionen. Detta torde nämligen k u n n a  i 
vissa avseenden t jän a  som förebild och mönster för ett f ram lida  mer utveck- 
lat nordiskt statis tiskt samarbete. Som ett exempel på resultate t av arbetet 
inom Benelux kan  h är  näm nas unionens statis tiska kvarta lspublikation — 
Benelux, Statistisch Kwartaalbericht eller Bulletin Trim estriel de Sta- 
tistique.

Publikationen innehåller föredömligt färsk  s ta tis tik  —  oftast redovisas 
siffror för sistlidna kvartal —  om spännande p rak tisk t  taget alla sam hälls- 
livets områden. Särskilt värdefullt är a t t  uppgifterna genomgående m öj- 
liggör direkta  jäm förelser mellan länderna. Alla valutauppgifter redovisas 
såväl i franc som gulden. E tt  kvarta lshäfte  består av 50 tryck ta  A 4-sidor, 
oftast om fattande, bortsett från  vissa specialtabeller och diagram, ett fem - 
tiotal olika tabeller. Statistiken grupperas under följande huvudavdel- 
n ingar:

1. Befolkning.
2. Parlam entsval.
3. Undervisning.
4. Sj'sselsättning och arbetslöshet.
5. Jo rdb ruk  och fiske.
6. Industri.
7. Konsumtion.
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8. Inrikes handel.
9. Utrikes handel.

10. T ransporte r  och kom m unikationer.
11. Turism .
12. F inanser.
13. Löner.
14. Nationalräkenskaper.

Möjligheter att  utgiva en liknande publikation för de nord iska  länderna 
bör n ärm are  övervägas. E tt  lämpligt forum  för undersökning  av denna 
fråga kan  m åh än d a  chefsmötets u tsko tt  vara. Den sakkunskap ,  som där 
finns samlad, borde snabbt k u n n a  bedöma, om den nationella statistikens 
u tfo rm ning  medger en sam nordisk  kvartalsvis publicering av kom parativ  
statistik. En dylik kvarta lspublikation  skulle på  åtskilliga områden fylla 
ett påtagligt behov.

På grund  av vad som ovan anförts  hemställes,

att  Nordiska rådet m åtte rekom m endera  regeringarna
1. att  ställa sådana resurser till de statis tiska cen tra l- 

äm betsverkens i Norden förfogande, a t t  en intensifiering 
av arbetet inom ram en  för chefsstatistikerm ötena möjlig- 
göres och a tt  arbetet på  en sam ordning  av den offentliga 
statis tiken snabbt kan  giva resultat,  sam t

2. a t t  nä rm are  undersöka m öjligheterna för en löpande 
publicering av jäm förba ra  serier inom den offentliga sta- 
tistiken, som h ar  betydelse för det nordiska samarbetet.

Helsingfors i november 1963

E r k k i  Hara
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Utlåtande av Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté 
över medlemsförslaget

Då rem issbehandlingen av det av E rkk i H ara  väckta medlemsförslaget om 
utvidgat s ta tis tisk t sam arbete  icke kan  väntas vara  slutförd i sådan tid, att  
frågan i sedvanlig ordning kan  beredas till avgörande vid rådets  tolfte ses- 
sion, får Nordiska rådets  ekonom iska n iom annakom m itté  föreslå,

a tt  rådet vid tolfte sessionen m åtte  u tan  u tsko ttsbehand- 
ling besluta u p p sk ju ta  medlemsförslaget till nästfö ljande 
session.

Köpenham n den 8 jan u a r i  1964

Ebon Andersson Finn Moe
Förm an

Poiil Møller

Carl Petersen Kaarlo P its ink i Juha R ih tn iem i

Bent Røiseland A xel Strand
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M e d l e m s f ö r s l a g

o m  s a m o r d n a d  n o r d i s k  u t b i l d n i n g  a y  a r k i t e k t e r  o c h  
o m  e n h e t l i g a  b e s t ä m m e l s e r  f ö r  u t ö v a n d e  a v  

a r k i t e k t y r k e t  i N o r d e n

(V äckt  av Nina Andersen och Ingrid Segerstedt W iberg)

Inden for ark itek ts tanden  i Norden h ar  der gennem en lang årrække 
fundet et livligt sam arbejde sted mellem de enkelte landes faglige organi- 
sationer, ligesom et vist samvirke foregår mellem arkitektskolerne. Uddan- 
nelsen og de bygningstekniske forhold er stort set de samme i alle lan - 
dene. A rk itek tkonkurrencer s tår da også i et betydeligt om fang åbne for 
deltagere fra hele Norden, og der eksisterer et frit nordisk  arbejdsm arked  
for ark itek ter i den forstand, at de uden arbejdstilladelse kan  tage ansæ t- 
telse i a rk itek tf irm aer  i de andre nordiske lande. E t  stort antal danske a r - 
k itekter er således beskæftiget i svenske tegnestuer. Derimod kræves der 
i hvert fald i Danm ark , F in land  og Sverige tilladelse for borgere fra  andre 
nordiske lande til at udøve selvstændigt arkitekterhverv.

Dette om fattende nordiske fællesskab ønsker ark itektorganisationerne 
videreudviklet både for at styrke det faglige sam arbejde inden for Norden, 
for yderligere at højne standens s tandard  og for at sikre de nordiske a rk i- 
tek ter en jævnbyrdigere stilling i forhold til m edlem m erne af de øvrige 
europæiske ark itek torganisationer den dag tilslutning til eller associering 
med Det europæiske økonomiske Fællesskab (EEC) atter  bliver aktuel for 
en eller flere af de nordiske stater.

Med dette formål for øje h a r  Danske Arkitekters  L andsforbund h en - 
vendt sig til Nordisk Råd. De synspunk ter  og forslag, m an fra  landsfor- 
bundets side ønsker at henlede Nordisk Råds opm ærksom hed på, frem - 
går af en resolution (se Tillägg 1), der 26. ju n i  1962 vedtoges af repræ sen- 
tan ter  for de nationale ark itek tfo rbund  i Norden, samlet til fælles styrelse- 
møde i Stockholm for at tage stilling til de følger, en eventuel t ilslutning 
til EEC ville få for ark itek terne  i Norden. De principper for det nordiske 
samarbejde, m an her tog til orde for, burde dog efter styrelsemødets op- 
fattelse søges virkeliggjort, uanset om tilslutning til EEC fandt sted eller ej.

Eftersom  en ligeværdig uddannelse er det nødvendige grundlag for det 
fælles a rbejdsm arked  i Norden og eventuelt i Europa, behandler styrelse



mødets resolution først uddannelsesspørgsmålene. Man anbefaler en in ten- 
sivering af det bestående sam arbejde mellem de nordiske ark itektskoler 
u nder hensyntagen til den harm onisering af ark itektuddannelsen, som er 
i gang inden for EEC-landene. Efter ark itektorganisationernes opfattelse 
bør uddannelsen af de kvalificerede ark itek ter foregå således, at hvert af 
landene yder en norm al uddannelse på  bred basis. En eventuel special- 
uddannelse bør derimod finde sted på et nordisk grundlag som en fælles 
overbygning på de nationale grunduddannelser.

Resolutionen fra Stockholm-mødet peger dernæst på den afgørende be- 
tydning det har ,  at der skabes ensartede norm er for udøvelsen af a rk itek t- 
erhvervet i Norden, og at disse norm er afstemmes med de af Den in te r- 
nationale Arkitek tunion  i 1955 antagne regler (se Tillägg 2).  Resolutionen 
henviser særligt til, at m an inden for EEC tilsigter at gennemføre en s ta ts - 
lig anerkendelse af udøverne af arkitekterhvervet. Styrelsemødet finder det 
ønskeligt at en sådan statslig anerkendelse knyttes til betegnelsen »regi- 
streret arkitekt», og at der ved en sådan forstås en arkitekt, som opfylder 
fordringerne til medlem skab i de nationale ark itektforbund.

Til slut behandler resolutionen de etiske regler for arkitekterhvervet, 
et forsilcringssystem på nord isk  basis sam t ensartede norm er for betaling 
af arkitekternes arbejde.

Af de emner, Stockholm-resolutionen behandler, vil vi særligt henlede 
oiDmærksomheden på uddannelsesspørgsmålene og på problemet om en of- 
fentlig anerkendt ensarte t nordisk betegnelse for kvalificerede udøvere af 
ark itekte rhve r vet.

Forslaget om en grunduddannelse i hvert land for sig og et nordisk  sam - 
arbejde om specialdiscipliner svarer principielt til de planer, som er fore- 
lagt Nordisk Råd for den tekniske uddannelses vedkommende. I betrag t- 
ning af byggeriets stadig større økonomiske, kulturelle og a lm ent sam - 
fundsmæssige betydning og af det dermed skabte voksende behov for højt 
kvalificerede ark itek ter  anser vi det for værdifuldt, om der kan  foretages 
en udredning af behovet og m ulighederne for en undervisningsm æssig s{>e- 
cialisering mellem arkitektskolerne i Norden.

Hvad angår en offentlig anerkend t betegnelse for kvalificerede udøvere 
af arkitekterhvervet oplyses, at for nærværende er inden for EEC- og EFTA- 
staterne ark itek tt i t len  beskyttet ved lov i Belgien, F rankrig , Italien, P o r tu - 
gal, Schweiz, S torbritannien og Østrig sam t i de vesttyske delstater Bayern 
og Rheinland Pfalz. Derimod ikke i Holland og Luxembourg.
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I Island h ar  m an ved lov af 13. ja n u a r  1937 fastslået, at »ret til at kalde 
sig ark itek t h a r  her i landet k un  de personer, der h ar  fået ministeriel tilla- 
delse dertil». Denne tilladelse m å  ikke udstedes til nogen, m edm indre  ved- 
kommende h a r  taget en afsluttende eksamen i ark itek tu r ved et kunstakade- 
mi eller en teknisk højskole, som af den islandske ark itek tsam m enslu tn ing  
er anerkend t som en fuldgyldig skole i faget.

I D anm ark , F inland, Norge og Sverige er benyttelsen af betegnelsen »ar- 
kitekt» derimod fuldstændig fri.

Vanskeligheden ved indførelse af en benævnelsesbeskyttelse som den af 
ark itek tfo rbundene foreslåede består i at definere den kreds af personer, 
som alene skal være berettigede til at anvende betegnelsen. E t eksempel på 
den fremgangsmåde, som kan  anvendes, finder m an  i D anm ark . Her fore- 
lagde undervisningsm inisteren 9. februar 1955 folketinget et lovforslag om 
benyttelse af betegnelsen »arkitekt». Ifølge forslaget, som i øvrigt ikke gen- 
nemførtes, begrænsedes betegnelsen ark itek t til personer, som enten har 
bestået afgangsprøven for a rk itek te r  ved Det kgl. Akademi for de skønne 
Kunster geller som på anden  måde h a r  godtgjort, at de er i besiddelse af 
de nødvendige kvalifikationer, og som indstilles af et af undervisnings- 
ministeriet nedsat fagligt nævn. Personer, som i det sidste å r  før den fore- 
slåede lovs ik raf ttræ den  havde drevet arkitek tv irksom hed som hoveder- 
hverv, skulle dog fortsat kunne benytte ark itektnavnet.

Dette danske lovforslag byggede på en betæ nkning afgivet i 1952 af den 
såkaldte arkitektuddannelseskom m ission. I motiverne til lovforslaget ud - 
taltes, a t det »tilsigter a t beskytte de byggende, der ikke selv er i besiddel- 
se af sagkundskab på byggeriets område, således at disse fremtidig har 
sikkerhed for, at betegnelsen ark itek t er en garanti for betryggende kvali- 
fikationers tilstedeværelse». Men det betonedes ud trykkelig t såvel i kom - 
m issionsbetænkningen som i motiverne til lovforslaget, at det ikke var hen - 
sigten at indføre nogen form for monopol på  arkitekterhvervet. Lovforsla- 
get drejede sig udelukkende om eneret til en betegnelse, uden at der til 
denne skulle være knytte t  nogen erhvervsbeskyttelse.

Det danske lovforslag af 1955 tilsigtede som nævnt at give eneret til 
betegnelsen »arkitekt». Det af de nordiske arkitek torganisationer stillede 
forslag går derimod ud på at anvende særbetegnelsen »registreret a rk i- 
tekt», i overensstemmelse med det engelske ud tryk  »registered architect» 
og på linie med betegnelsen »civilingeniør». Derved vil ingen blive forh ind- 
ret i også fortsa t a t kalde sig arkitekt.

i}:

Udviklingen i Europa h a r  givet principperne i det danske lovforslag 
fornyet aktuali te t  og skabt øget interesse om dem i det øvrige Norden. Man 
m å nemlig forudse, at det frie a rbe jdsm arked  for arkitekter, som skal eta-



bieres i EEC inden udgangen af 1965, vil blive gjorl betinget af cn gensidig 
anerkendelse af eksamensbeviser og af en sam ordning af medlemslandenes 
bestemmelser vedrørende udøvelse af arkitekterhvervet. Eftersom så mange 
af landene inden for EEC h ar  beskyttet ark itek ttitlen  ved lov, m å m an 
forudse, at denne foranstaltn ing  bliver lagt til grund  for de harmoniserede 
regler inden for EEC.

Såfremt der i de nordiske lande tilvejebringes en benævnelsesbeskyttelse 
for ark itek ter  med de fornødne faglige kvalifikationer, vil m an derfor i den 
nuværende situation ikke alene tilgodese de samfundsm æssige hensyn, der 
motiverede det danske lovforslag af 1955, men tillige tilvejebringe en ens- 
artet nordisk retstils tand med henblik på en eventuel europæisk h arm on i- 
sering af etableringsreglerne for ark itek ter og desuden gøre det lettere for 
nordiske ark itek ter  at etablere sig inden for EEC.

Men selv uden at der tages hensyn til disse sidste forhold, vil det — i 
Ijetragtning af den stadig stærkere udvikling af det nordiske arbe jdsfæ l- 
lesskab også på dette område - -  være nyttigt at skabe ensartede norm er i 
Norden for ark itek ter med de fornødne kvalifikationer.

Med henvisning til ovenstående tillader vi os derfor at foreslå,

at Nordisk Råd henstiller til regeringerne, at de under- 
søger forudsætningerne for en specialisering af den videre- 
gående ark ilek tuddannelse  på nordisk grundlag, sam t at 
de iværksætter cn udredning af m ulighederne for at fast- 
sætte en ensartet betegnelse for de kvalificerede udøvere af 
arkitekterhvervet i Norden.

København og Göteborg i november 1963
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S ind  Andersen Ingrid Segerstcdl Wihcrg

TILLÄGG 1

Resolution avgiven av representanter för de nordiska arkitektförbunden 
den 26 juni 1963

R epresentanter för ark itek tfö rbunden  i D anm ark , F inland, Norge och 
Sverige h ar  varit samlade till extra  nordiskt styrelsemöte i Stockholm fin- 
a lt  söka klargöra vilka konsekvenser cn eventuell anslu tn ing till den euro- 
peiska ekonomiska gemenskapen skulle få för ark itek te rna  i Norden.
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Styrelsemötet h a r  sig bekant a tt  förhandlingar för närvarande  pågår mel- 
lan den europeiska ekonom iska gem enskapens kom m ission och den kom - 
mitté som de sex m edlem sstaternas ark itek torganisationer bildat. Denna 
kommitté, som bildades i Bryssel den 30 maj 1959, h a r  enats om de p r in - 
ciper som bör läggas till grund  för a rk itek ty rke ts  f ram tida  villkor inom 
den europeiska ekonom iska gemenskapen. Det nord iska styrelsemötet h a r  
d isku tera t  kom m itténs  förslag och ä r  enigt om a t t  följande principer bör 
genomföras i det nordiska sam arbetet mellan ark itek tfö rbunden  vare sig 
en anslu tn ing  till den europeiska ekonom iska gem enskapen blir aktuell 
eller ej.

1. Styrelsemötet h a r  sig bekant, att  det för närvarande existerar ett sam - 
arbete mellan ark itek tsko lo rna  i Norden och vill rekom m endera  en in ten- 
sifiering av detta samarbete. Härvid bör hänsyn  tagas till den harm onise- 
r ing av undervisningen, som ark itek tkom m ittén  i Bryssel rekom m enderar.

Utbildningen av kvalificerade ark itek te r  bör h a  formen av en n o rm alu t- 
bildning på  bred basis u tan  specialisering under  studieåren. Eventuell spe- 
cialisering bör k u n n a  organiseras på in ternord isk t plan efter genomgången 
norm alutbildning.

2. Det ä r  av avgörande betydelse, a t t  m an i överensstämmelse med de 
in ternationella  regler, som Union Internationale des Architectes antagit år 
19i)5 och som bifogas denna resolution [se Tillägg 2], t i l lskapar enhetliga 
norm er för a rk itek ty rke ts  utövande i Norden.

Styrelsemötet anser det önskvärt,  att  det statliga e rkännande  av ark itek t- 
yrkets utövare, som förutsä ttes genomförd inom den europeiska ekono- 
m iska gemenskapen, knj^tes till beteckningen reg istrerad arkitekt.  Med re- 
g istrerad  a rk itek t förstås en ark itek t,  som uppfyller fo rd ringarna  på m ed- 
lemskap i de nationella  ark itektförbunden.

3. Styrelsemötet h a r  ägnat up p m ärk sam h e t åt ark itek tens  skyldigheter 
och rä tt igheter  gentemot hans uppdragsgivare och h a r  därvid konsta tera t,  
a t t  de nordiska hedersreglerna är  i princip likartade och överensstäm m ande 
med de internationella. Styrelsemötet finner dessa regler i stort sett till- 
fredsställande, m en vill samtidigt uttala, a t t  reglerna fortlöpande måste 
bearbetas, varvid bör beaktas den expansiva utveckling som äger rum  inom 
ark itek ty rket.

Med hänsyn  till att  ark itek ten  h ar  ett visst ekonom iskt ansvar rekom - 
m enderar  s tyrelsemötet förbunden a tt  söka genomföra ett försäkringssy- 
s tem på in ternord isk  basis. A an d ra  sidan bör betalningen för ark itek tens  
arbete ske efter i princip gem ensam m a nord iska norm er och de olikheter 
i dessa norm er, som för närvarande  föreligger, bör elimineras.

Styrelsemötet förordar, att  respektive förbund u p p ta r  förhandlingar med



s ta tsm ak te rna  för a tt  söka genomföra gem ensam m a regler för a rk itek ty r- 
kets utövande i Norden.

Stockholm den 26 ju n i  1962

För Danske Arkitekters  L andsforbund:
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Hans Henning Hansen  
Ordförande

Bent Røgind
Generalsekreterare

F ör Norske Arkitekters L andsforbund:

Frode R innan
O rdförande

J. J ervall-Grimelund
G eneralsekreterare

F ör Suomen Arkkitehtiliitto  — Fin lands A rkitek tförbund:

Einari Teräsvirta
O rdförande

K aj Palmqvist
G eneralsekreterare

F ö r Svenska Arkitekters  R iksförbund:

Bengt Gate 
Ordförande

Lars-Olov Andersson  
V erkställande direktör

TILLÄGG 2

Den internationale vedtægt for arkitektvirksomhed

Vedtægten består af 3 afsn it:  en indledning, et afsnit vedrørende a rk i- 
tektens sociale position og selve vedtægten, som præciserer ark itektens 
pligter og rettigheder. I indledningen »Preambule» konstateres det, at 
uanse t at ark itek terne  udøver deres v irksom hed under forskellige former 
som selvstændige eller som ansatte, er det både nødvendigt og m uligt at 
fastsætte moralske regler, som gælder for alle, og som gør arkitektbegrebet 
eentydigt over hele verden. 1 det følgende afsnit »Position Sociale de l’Archi- 
tecte» defineres først arkitektbegrebct, og ark itek tens  sam fundsm æssige 
betydning fastslås. Det præciseres, al ark itek ten  skal løse sine opgaver 
med hensyntagen til sam fundet som helhed, og at h an  er den, der skal 
inspirere og koordinere de m ange led i byggeprocessen. For a t løse sine 
opgaver på  rette måde m å ark itek ten  stadig udvikle sin tekniske indsigt 
og sine kunstneriske  evner, ligesom han  m å være sig sit m oralske ansvar 
bevidst.

Det udtales derefter, a t  sam funde t på sin side må erkende a rk i tek t- 
standens betydning og i egen interesse skabe den nødvendige baggrund for 
dens virksomhed. Gennem lovgivningen m å sam fundet stræbe efter:
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a. at definere, hvilke kvalifikationer, der er nødvendige for udøvelse af 
arkitektvirksom hed,

b. at finde den mest effektive uddannelsesm åde og samtidig forhindre 
ukvalificeret tilgang til faget,

c. at fastsætte regler for udøvelse af ark itekterhvervet med det formål 
at sikre en høj m oralsk  standard.

Endvidere m å  det
d. h indre  overtrædelse af fagets vedtægter ved fastsættelse af s traffe- 

regler.
Endvidere fastslås det i dette afsnit, at de nationale ark itek torganisatio- 

ner uafhængigt af den officielle lovgivning m å fastsætte regler, som sikrer 
gode kollegiale forhold, og a t de tillige m å vedtage en professionel moral- 
kodex i overensstemmelse med de i det følgende afsnit  angivne principper 
for arkitektvirksom hed.

Endelig fremholdes det, at uanset under hvilke form er ark itek ten  udøver 
sin virksomhed, m å han  altid være sig den fundam entale  betydning af sit 
fag bevidst; k u n  herved kan  han  løse sine opgaver i overensstemmelse 
med de professionelle idealer.

Selve vedtægten »Droits et Devoirs des Architectes» er opdelt i 12 p u n k - 
ter, h \ i s  indhold skal refereres i det følgende:

1. Arkitekten skal stille al sin viden og erfaring til rådighed for sin byg- 
herre, såvel n å r  han  udarbejder sit projekt, som n år  han  fører tilsyn med 
byggearbejdets udførelse, eller n å r  bygherren iøvrigt anm oder om hans 
råd  eller bistand.

2. A rkitekten skal varetage sin bygherres interesser i den udstræ kning , 
det ikke s trider mod reglerne for hans  erhvervsudøvelse eller de sam funds- 
mæssige interesser.

3. Væksten af ark itek tens v irksom hed bør alene bero på dens egen værdi, 
han  m å derfor afstå  enhver form for avertering, og han  bør under alle 
om stændigheder holde sig fri af en m erkantil  indstilling overfor sit fag.

4. Arkitekten m å ikke foretage sig noget, som direkte eller indirekte kan  
skade en kollega.

5. Arkitekten skal ikke blot afholde sig fra  direkte plagiat, m en også 
fra  at overtræde de uskrevne moralske love, som på dette om råde gælder 
mellem skabende kunstnere .

6. Når ark itek ten  beskæftiger unge kolleger i sin v irksom hed eller på 
anden m åde leder deres arbejde, skal han  lade dem nyde godt af sine e rfa- 
ringer og hjælpe dem i deres bestræbelser for at opnå en stilling, der sva- 
re r  til deres evner.

7. A rkitekten h ar  den fulde ejendom sre t til sine arbejder i henhold til 
de internationale aftaler og sit eget lands love.

8. Arkitektens faglige uddannelse kvalificerer h am  til at lede og koor- 
dinere alle slags byggearbejder, h e runder  også fremstillingen af industrie lt  
udførte elementer og bygningsdele.

9. Når ark itek ten  tilkalder kunstnere ,  ingeniører eller andre specialister 
til et samarbejde, påhviler det ham  på forhånd  at fastlægge den enkeltes 
rettigheder, pligter og ansvar.



10. A rkitekten skal med hele sin autoritet søge at skabe et godt in d b y r- 
des sam arbejde mellem alle dem, der a rbejder på at realisere hans  værk, 
og han  skal søge a t  få dem til a t  forstå de tanker,  der ligger til g rund  for 
dette, og de mål, han  sigter imod.

11. Arkitekten h a r  ret til rimeligt og retm æssigt vederlag for sine ydel- 
ser —  herunder  også for de ideer, der nyttiggøres. H an  skal lade sig betale 
med honora r  eller løn, m en under ingen om stændigheder med provision 
eller andel i overskud. Hvis han  sam arbejder med byggeindustrien om nye 
arbejds- eller byggemetoder, er han  berettiget til honorering efter de regler, 
som fastsættes af hans faglige organisation.

12. Enhver ny form for ark itek tv irksom hed bør udøves i denne ved- 
tægts ånd.

Indholdet af denne vedtægt afviger, som det vil ses, ikke fra  de p r in - 
cipper for arkitektvirksom hed, som allerede gennem mange å r  h a r  været 
gældende i D anm ark og i de øvrige nordiske lande. Den skandinaviske 
sektion kunne  derfor uden betænkeligheder stemme for forslaget, som blev 
vedtaget med stor majoritet.
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BI LAG A

Utlåtande av Nordiska rådets socialpolitiska niomannakonunitté 

över medlemsförslaget

Med hänsyn  till frågans komplicerade k a ra k tä r  sam t till a t t  remissbe- 
handlingen av medlemsförslaget än n u  in te  slutförts får socialpolitiska nio- 
m annakom m ittén  föreslå

a t t  medlemsförslaget u tan  u tskottsbehandling uppskju tes  
till rådets  13 :e session.

Stockholm den 15 jan u a r i  1964

Birger Andersson  
Förm an

K jell Bondevik Einar Gustafsson

Magnhild Hagelia Gunnar H enriksson Jud it  N ederström -Lundén

37  —ö306’00. N o r d i s k a  r å d e t .
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M e d l e m s f ö r s l a g  

o m  a r b e t s t a g a r e s  r ä t t  t i l l  t r y g g h e t  i a n s t ä l l n i n g

(V äckt au Kaarlo P its ink i  och Aarne Saarinen)

Förhållandena i de nordiska länderna bclecknas ofla som förebildliga då 
del gäller förhållandel mellan arbetsgivare och arbetstagare. En  tillfreds- 
s tällande reglering h a r  uppnåtts  i vissa delar genom avtal mellan parterna, 
i andra  fall genom lagstiflning. På elt område h ar  m an, anm ärkn ingsvärt  
nog, ej lyckats att  helt trygga arbetstagarens rä tt  till säkerhet i anstä ll- 
ningen. Huvudprincipen om arbetsgivares fria rä tt  all  efter goltfinnande 
entlediga sina anställda är nämligen a ll t jäm t gällande, om ock med vissa 
begränsningar. Härvidlag skiljer sig i själva verket de nordiska länderna 
från m ånga andra  euro])eiska länder, där denna fråga antingen lösls av- 
talsvägcn eller genom lagstiftning.

Rättsläget i fråga om den fria iippsägningsrätlen är i de nordiska länder- 
na följande.

I D anm ark  har genom avtal skapats  möjligheter lill förhandling och pröv- 
ning i en annan  ordning av uppsägningsärende för fastställande av om en 
viss uppsägningsanledning varit orimlig mot arbetstagaren.

Utöver vissa lagbeslämmelser med förbud mot arbetstagares avskedande 
i anledning av värnplik tstjänstgöring, äklenskaj) eller havandeskap eller 
verksamhet som skyddsombud saknas i Sverige principiella regler angåen- 
de skydd för arbetstagare mot obefogade uppsägningar. Denna fråga reg- 
leras i stället genom rättspraxis, avtal mellan arbe tsm arknadens parte r  
eller genom föreskrifter i olika Ijänstereglcmenten. 1 princip sett kan  man 
säga all det råder fri uppsägningsrä ll  för båda parter i Sverige, d. v. s. om 
ett arbetsavtal slutits för obegränsad tid, kan det å ömse sidor upi)tagas 
till upi)hörande efter viss uppsägningstid ulan alt skäl behöver anföras för 
denna åtgärd. Denna princip har emellertid under årens lopp begränsats 
genom vissa avgöranden i rä ttsprax is  ocii fram för allt genom överens- 
kommelse mellan arbetsgivarnas och arbetstagarnas organisationer. Så- 
lunda kan sägas att flertalet arbetstagare, vilkas anställn ingsförhållande reg- 
leras genom kollektivavtal, fått sina anspråk  på att icke u tan  bärande skäl 
bli skilda från sina anställn ingar i huvudsak  beaktade. Fortfa rande  k v ar- 
s tår dock stora grupper av anställda, för vilka en tillfredsställande lösning
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av problemet än n u  icke uppnåtts ,  fram för allt t jänstem än , i enskild tjänst.
I Norge fastställdes genom 1936 års arbetarskyddslag  skyldighet för a r - 

betsgivare a tt  betala skadestånd till en anställd, om den senare uppsäges 
u tan  saklig grund. Är 1956 utvidgades delta skydd till a t t  vid sidan av ska- 
deslåndsulbeta lning om fatta  ogiltighetsförklaring av uppsägning. Kravet 
på skydd för äldre arbetstagare betonades därvid starkt.

I F in land  och Island h ar  frågan om anställningstryggheten  icke regle- 
ra ts  vare sig genom lag eller avtal.

Anställningstryggheten är för arbetstagaren en fråga av vital personlig 
betj^delse. Att ha  sin försörjn ingsfråga för sig och sin familj säkrad  utgör 
icke blott en väsentlig faktor för den anställde själv u tan  kom m er även a r - 
betsgivaren tillgodo i form av ökad trivsel och arbetsglädje på ai’betsplat- 
sen och därav följande förbättr ing  av arbetsprestationerna. Även för sam - 
hället utgör trygghet i anställn ingen en betydande tillgång, enär den so- 
ciala anpassningen underlä ttas  och risken för att  samhället skall nödgas 
inskrida  med ekonomisk hjä lp  blir mindre.

Det bör här understrykas  att  med hänsyn  till den anda av förtroende, 
som präglar förhållandet mellan a rbe tsm arknadspa rte rna  i de nordiska län- 
derna, arbetsgivarna i prak tiken  sällan vägrar att  uppge skäl för en upp- 
sägning. Vid m assuppsägningar på grund  av d rif ts inskränkn ing  förfares 
på elt u r  den anställdes synvinkel tillfredsställande sätt. Den anställdes 
behov att få känna  full trygghet i anställningen m otiverar emellertid å tgär- 
der ijå detta område, och i parlamenten höjes med jäm na m ellanrum  krav 
på lagstiftning om skydd mot obefogade och därmed sam m anhängande 
frågor. Dessa fram stä lln ingar ha emellertid ännu  ej lett till resultat.

Såsom illustration till att förhållandena i Norden ännu  iclie ä r  nöjaktigt 
ordnade för alla grupper på arbe tsm arknaden  kan  näm nas den resolution 
avseende arbetsledare och tekniska funktionärer,  som antogs vid den n o r- 
diska arbetsledarunionens kongress i Stockholm 15— 16 ju n i  1963. I reso- 
lutionen uppm anades medlemsorganisationerna att snaras t  med respekti- 
ve länders arbetsgivareföreningar upplaga förhandlingar om en avlalsmäs- 
sigt garan terad  anställningstrygghet. I de eftersträvade avtalen borde pre- 
siceras de skäl, som skulle berättiga arbetsgivare att  verkställa uppsäg- 
ning, tillförsäkra arbetsledare och teknisk funk tionär som ulan  eget för- 
vållande nödgas läm na sin anställn ing ett till sitt belopp preciserat avgångs- 
vederlag samt föreskriva in rä ttande t av elt organ som med bindande ver- 
kan hade att  avgöra trygghelsfrågor i de fall, då p a r te rna  förhandlingsvä- 
gen icke kunde enas i saken.

Av vad som ovan fram förts  torde fram gå alt  förhållandet mellan arbets- 
tagare och arbetsgivare vid ujipsågning är en fråga av stort allm änt in tres - 
se och med aspekter som griper in på m ånga olika områden. Då Norden 
utgör ett gem ensam t arbetsverksam hetsom råde, synes naturlig t  alt  denna 
fråga löses likartat.  Med hänsyn  till alt  en stor del av t jäns tem ännen  ej ha



sin anställning bestämd genom kollektivavtal torde ej vara möjligt att  nå 
fram  till en lösning avtalsvägen. I stället torde m an böra in r ik ta  sig på att 
få till s tånd en lagstiftning, som lägger fast vissa m inim ikrav, som måste 
vara uppfyllda för a tt  en uppsägning skall anses tillåtlig. Lagstiftning bör 
sedan k u n n a  byggas u t  i kollektivavtalen med m era  detaljerade regler. Den 
grundläggande tryggheten i anställn ingförhå llandena bör därem ot vara 
lagfäst.

En gemensam nordisk  u tredning  bör snarast  igångsättas för att  klargöra 
utgångsläget för en dylik lagstiftning.

Med stöd av dessa synpunker får vi hemställa,

att  Nordiska rådet m åtte rekom m endera  regeringarna att 
gemensamt låta undersöka m öjligheterna att  genom en lik- 
a r tad  lagstiftning ås tadkom m a en för alla p a r te r  ti llfreds- 
ställande lösning av spörsmålet om arbetstagares trygghet 
i anställning, varvid huvudvikten bör läggas på frågan  om 
arbetsgivares fria rä tt  till uppsägning av anställda.

Helsingfors i september 1963
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Yttranden över medlemsförslaget

D a n m a r k

Arbejdsministeriet:

Det fremgår af sagen, at det omhandlede medlemsforslag nærmere går ud 

på, at Nordisk Råd bør anbefale regeringerne i fællesskab at lade undersøge 

mulighederne for gennem en ensartet lovgivning at tilvejebringe en for alle 

parter tilfredsstillende løsning af spørgsmålet om arbejdstageres tryghed i 

ansættelsen, hvorved hovedvægten bør lægges på spørgsmålet om arbejdsgi- 

veres frie ret til opsigelse af de ansatte.

I denne anledning skal arbejdsministeriet udtale følgende:

Spørgsmålet om arbejdstageres tryghed i ansættelsen er i Danmark på 

specielle områder løst gennem lovgivning. Dette gælder således for offentlige 

tjenestemænd m.v., for medhjælpere og lærlinge. Det vil antagelig endvidere 

snart gælde for den store gruppe arbejdstagere, der —  i et antal af ca. 

400 000 —  er omfattet af funktionærloven, idet der i indeværende folke- 

tingssamling er fremsat ændringsforslag til denne lov, hvorefter arbejdsgi- 

vere i tilfælde af usaglig opsigelse kan tilpligtes at udrede en økonomisk 

godtgørelse til den afskedigede.

Generelle lovbestemmelser til sikring af arbejdstageres tryghed i ansæt- 

telsen findes ikke, hvilket må ses på baggrund af, at dette spørgsmål i over- 

ensstemmelse med dansk arbejdsretlig tradition har været henvist til løs- 

ning ved aftale mellem arbejdsmarkedets parter. Ved den mellem Dansk 

Arbejdsgiverforening og Landsorganisationen i Danmark den 18. november 

1960 indgåede hovedaftale blev der fastsat væsentlige indskrænkninger i 

arbejdsgivernes hidtil principielt frie afskedigelsesret. Herefter må der ved 

udøvelsen af retten til at foretage enkeltmandsafskedigelser ikke finde vil- 

kårligheder sted. Klage over påståede urimelige afskedigelser kan indbringes 

for et særligt nævn, der —  såfremt klagen findes berettiget —  kan tillægge 

den afskedigede arbejder en økonomisk godtgørelse på indtil 13 ugers løn.

Tilsvarende bestemmelser findes i den for landbrugsområdet gældende 

hovedaftale af 1963 og er i øvrigt ved tiltrædelsesaftaler og på anden måde 

gjort gældende for stort set hele arbejdsmarkedet.

Blandt andet på baggrund heraf har arbejdsretskommissionen i sin i jun i

1963 afgivne 2. betænkning udtalt, at kommissionen ikke på indeværende 

tidspunkt finder tilstrækkelig anledning til ad lovgivningens vej at søge til

BILAGA 1



vejebragt et ensartet arbejdsretligt grundlag for samtlige arbejdsmarkedets 

parter.

Arbejdsministeriet skal for sit vedkommende henvise til foranstående op- 

lysninger mcd l)emærkning, at forslag om større enhed i de nordiske landes 

arbejdsretlige lovgivning tidligere (i 1955/56) har været behandlet i Nor- 

disk Råd. Efter en nærmere undersøgelse af spørgsmålet vedtog rådet im id- 

lertid, at der ikke skulle foretages videre med hensyn til det da foreliggende 

forslag. Det tilføjes, at de på dette område mellem de nordiske lande fore- 

liggende afvigende bestemmelser ikke ses at have medført vanskeligheder 

med hensyn til gennemførelsen af det fællesnordiske arbejdsmarked.

København, den 9. december 1963

P. m. V .

G. Coin

Peer Holm

Dansk Arbejdsgiverforening:

Mellem Dansk Arbejdsgiverforening og Landsorganisationen i Danmark 

gælder hovedaftalen af 1960, som i § 4, stk. 1, fastslår, at arbejdsgiveren 

har ret til at lede og fordele arbejdet samt til at anvende den efter hans 

skøn passende arbejdskraft, dog med den indskrænkning i denne ret, at den 

skal udøves på en over for arbejderne forsvarlig måde, og således at ar- 

bejdernes overenskomstmæssige rettigheder ikke krænkes [se Bihang 7]. 

Bestemmelsen i hovedaftalens § 4, stk. 1, svarer i det hele til punkt 4, stk. 1, 

i septemberforliget af 1899, som var liovedaftalens forgænger, og hvorefter 

det antoges, at arbejdsgiveren havde fri afskedigelsesret.

Ved hovedaftalen af 1960 er arbejdsgiverens rettiglieder i henhold til 

§ 4, stk. 1, imidlertid blevet væsentligt indskrænket ved den i forhold til 

septemberforliget nye bestemmelse om urimelige og vilkårlige afskedigel- 

ser i § 4, stk. 3.

Det fastslås i denne bestemmelse, at der ved udøvelsen af retten til at 

foretage enkeltmandsafskedigelser ikke må finde vilkårligheder sted, og det 

bestemmes endvidere, at klager over påståede urimelige afskedigelser kan 

behandles for et særligt nævn, såfremt visse betingelser er opfyldt. Betingel- 

serne for, al en klage kan nyde fremme, er, at den afskedigede arbejder er 

fyldt 20 år og har været uafbrudt beskæftiget hos vedkommende arbejdsgi- 

ver i et år. Såfremt dette er tilfældet, har han ret til at begære grunden til 

afskedigelsen oplyst, og der kan optages organisationsmæssig forhandling 

om den foretagne afskedigelse. Såfremt denne forhandling ikke fører til 

nogen afgørelse af sagen, vil det pågældende fagforbund kunne begære sa- 

gen behandlet ved Afskedigelsesnævnet, der skal afsige en motiveret ken
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delse om, hvorvidt den foretagne afskedigelse har været rimeligt begrundet 

i den pågældende arbejders eller virksomheds forhold.

Såfremt nævnet måtte komme til det resultat, at afskedigelsen er urime- 

lig, kan det bestemme, at arbejdsgiveren skal betale den afskedigede arbej- 

der en erstatning, som er maksimeret til 13 ugers løn. Denne erstatning er 

ikke en egentlig skadeerstatning (for økonomisk skade), men udmåles 

efter et ret frit skøn over sagens omstændigheder, idet det herom i hoved- 

aftalen alene er bestemt, at den afskedigedes anciennitet skal indgå som e! 

moment i de betragtninger, der ligger til grund for skønsudøvelsen.

Tilsvarende bestemmelser findes i hovedaftalerne mellem på den ene side 

Landsorganisationen i Danmark og på den anden side henholdsvis Sammen- 

slutningen af Landbrugets Arbejdsgiverforeninger og Landhåndværkernes 

Hovedorganisation.

I øvrigt foreligger der for arbejdsgivere uden for disse områder i vidt om- 

fang tiltrædelser af hovedaftalen, og det kan i denne forbindelse nævnes, at 

der mellem Dansk Arbejdsgiverforening og Landsorganisationen er truffet 

aftale om, at afskedigelsessager mellem medlemmer af Landsorganisationen 

og arbejdsgivere, som ikke er medlemmer af Dansk Arbejdsgiverforening, 

kan indbringes for Afskedigelsesnævnet [se Bihang 2], såfremt den på- 

gældende arbejdsgiver erklærer sig indforstået hermed. Det kan herved op- 

lyses, at nævnet har behandlet en række sager i henhold til denne særlige 

aftale, således også en sag, hvor arbejdsgiveren var en offentlig myndighed.

De forannævnte regler er de normalt forekommende for arbejdere, medens 

retsstillingen for funktionærer efter gældende ret er noget anderledes. Om 

disses retsstilling skal bemærkes, at der for en meget stor funktionærgrup- 

pe, nemlig medlemmer af Handels- og Kontorfunktionærernes Forbund be- 

skæftiget hos medlemmer af Dansk Arbejdsgiverforening eller Sammenslut- 

ningen af Landbrugets Arbejdsgiverforeninger, gælder regler, der svarer til 

de førnævnte regler for arbejdere, dog med den forskel, at erstatningsbe- 

løbene udmåles efter lidt andre regler.

Vi kan ligeledes oph’se, at tilsvarende bestemmelser i vidt omfang er 

blevet optaget i kollektive overenskomster indgået imellem forskellige funk- 

tionærorganisationer uden for Landsorganisationen i Danmark og deres 

modstående arbejdsgivere eller arbejdsgiverorganisationer.

For så vidt angår den øvrige del i funktionærområdet, som er underkastet 

funktionærloven, bemærkes, at denne lov ikke hjemler nogen beskyttelse 

mod urimelige eller usaglige afskedigelser. Det skal imidlertid påpeges, at 

der i indeværende folketingssamling er blevet fremsat forslag til ændringer 

i den gældende funktionærlov fra såvel oppositionspartierne som regering- 

en, og at begge disse forslag indeholder bestemmelser om beskyttelse mod 

urimelige afskedigelser udformet efter samme princip som § 4, stk. 3, i ho- 

vedaftalen af 1960.

Under henvisning til denne redegørelse for den bestående retstilstand i



Danmark skal vi som vor opfattelse give udtryk for, at vi ikke mener, at 

der her i landet foreligger noget behov for en lovgivning som den, det om- 

handlede forslag tilsigter. Vi skal endvidere understrege, at reguleringen af 

retsforholdene på ar])cjdsmarkedet i Danmark normalt har været overladt 

til arbejdsmarkedets hovedorganisationer, hvis aftaler i vidt omfang har væ- 

ret normgivende også udenfor de områder, der direkte omfattes af disse. 

Denne fremgangsmåde har vist sig at fungere tilfredsstillende, således at der 

ikke her i landet har været trang til lovgivning på det arbejdsretlige om- 

råde.

Det forekommer os derfor uheldigt at skride til en lovgivning på et om- 

råde, hvor arbejdsmarkedets parter hidtil selv har været i stand til at til- 

vejebringe tilfredsstillende regler.

I det fremsendte medlemsforslag er det som begrundelse for forslaget 

anført, at det omhandlede spørgsmål bør løses ensartet i de nordiske 

lande, fordi disse lande udgør et fælles beskæftigelsesområde. Vi skal i 

denne anledning påpege, at selv om de arbejdsretlige regler i de nordiske 

lande er nært beslægtede, findes der dog på mange områder afvigelser, og 

vi er ikke vidende om, at afvigelser på det her diskuterede område eller på 

andre områder har voldt vanskeligheder med hensyn til praktiseringen af 

det fællesnordiske arbejdsmarked.

København, den 25. november 1963

Dansk Arbejdsgiverforening 

Johs. Ammiindsen

/Jens Degerbøl
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Hovedaftalen af 18. november 1960 mellem Dansk Arbejdsgiverforening og 

Landsorganisationen de samvirkende Fagforbmid, § 4

§ 4.

Stk-. 1. Parterne er enige om, at arbejdsgivernes ret til at lede og fordele 
arbejdet og til at anvende den efter deres skøn passende arbejdskraft skal ud- 
øves på en over for arbejderne forsvarlig måde og således, at arbejdernes 
overenskomstmæssige rettigheder ikke krænkes.

Stk. 2. Såfremt der uden noget forbehold er antaget arbejdskraft til et 
bestemt angivet akkordarbejde, kan arbejdsforholdene ikke ændres, uden 
at vedkommende arbejdsgiver godtgør arbejderne det derved eventuelt op- 
ståede økonomiske tab. Uoverensstemmelser herom afgøres ad sædvanlig 
fagretlig vej.
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Stk. 3. Ved udøvelsen af retten til at foretage enkeltmandsafskedigelser 
må vilkårligheder ikke finde sted, og klager over påståede urimelige afske- 
digelser kan derfor behandles efter nedenstående regler:

a) Såfremt der foretages afskedigelse af en arbejder, der er fyldt 20 år 
og har vært uafbrudt beskæftiget i pågældende virksomhed i mindst 1 år, 
har den pågældende arbejder ret til at begære oplysning om grunden til af- 
skedigelsen.

b) Hvis man fra arbejderside hævder, at afskedigelsen er urimelig og 
ikke begrundet i arbejderens eller virksomhedens forhold, kan afskedigel- 
sen kræves lokalt behandlet mellem repræsentanter for virksomhedens le- 
delse og dens arbejdere.

c) Opnås der ikke herved enighed, skal der, hvis det interesserede fag- 
forbund (eventuelt centralledelse) begærer sagen videreført, omgående op- 
tages forhandling mellem organisationerne.

d) Lykkes det ikke ved de ovennævnte forhandlinger at opnå enighed, 
har det i sagen interesserede fagforbund (eventuelt centralledelse) inden for 
en frist af 15 dage efter organisationernes forhandling ret til at begære 
sagen gjort til genstand for behandling i et af hovedorganisationerne ned- 
sat permanent nævn bestående af 2 repræsentanter valgt af hver af hoved- 
organisationerne samt en af hovedorganisationerne blandt højesterets med- 
lemmer valgt formand og opmand. Kan enighed om valget ikke opnås, ud- 
peges opmanden af højesterets præsident. Valgene gælder for 3 kalenderår 
ad gangen, og der vælges 2 stedfortrædere for hvert af de 4 nævnsmedlem- 
mer. Nævnet tiltrædes ved hver sags behandling af en repræsentant for 
hver af de to direkte interesserede overenskomstparter. Intet nævnsmedlem 
må have direkte tilknytning til ledelsen eller arbejderstaben i en virksom- 
hed, hvis sag er til behandling.

e) Nævnet afsiger en motiveret kendelse, og i de tilfælde, hvor nævnet 
måtte finde, at den foretagne afskedigelse er urimelig og ikke begrundet i 
arbejderens eller virksomhedens forhold, kan nævnet bestemme, at arbejds- 
giveren skal betale den afskedigede arbejder en erstatning, hvis størrelse 
skal være afhængig af sagens omstændigheder og ancienniteten af den ube- 
rettiget afskedigede arbejder, men som ikke kan overstige 13 ugers løn 
beregnet efter den afskedigede arbejders gennemsnitsfortjeneste gennem det 
sidste år.

Bemærkninger

ad stk. 1. I forhold til septemberforligets pkt. 4, 1. punktum, er der fore- 
taget forskellige ændringer, der dels er udtryk for ønsket om at gennem- 
føre et moderniseret sprogbrug, dels tager hensyn til den retspraksis, der 
har udviklet sig på basis af septemberforligets pkt. 4.

Specielt bemærkes, at ordene »til enhver tid» er udeladt, fordi retsprak- 
sis ikke ses at have tillagt disse ord nogen som helst betydning.

ad stk. 2. Bestemmelsen svarer til septemberforligets pkt. 4, 2. og 3. 
punktum, men i en moderniseret skikkelse.

ad stk. 3. De i dette stykke optagne bestemmelser imødekommer et stærkt 
ønske fra arbejderside om at gennemføre en indskrænkning i arbejdsgive- 
rens afskedigelsesret, som i henhold til septemberforligets pkt. 4 var fuld- 
stændig fri. De opstillede regler taler for sig selv, og det skal blot frem- 
hæves, at man har lagt vægt på, at den påståede urimelige afskedigelse først 
og fremmest gøres til genstand for lokal drøftelse, idet det er hovedorga-
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nisationernes opfattelse, at der ofte foreligger misforståelser, der på demae 
måde kan bringes ud af verden. Det er tanken, at virksomhederne ved disse 
lokale drøftelser skal være repræsenteret ikke alene ved arbejdslederne, 
men som regel også ved den øverste ansvarlige ledelse.

BI 11 AN G 2

Forretningsorden for Afskedigelsesnævnet

1) Skriftlig klage, der i henhold til hovedaftalens § 4, stk. 3 d, skal ind- 
bringes inden 15 dage efter forgæves organisationsmæssig forhandling, ind- 
sendes i 15 eksemplarer til nævnets sekretariat, 3 eksemplarer til modpar- 
ten i sagen og 2 eksemplarer til egen hovedorganisation, der til orientering 
videresender det ene eksemplar til modstående hovedorganisation.

Skriftligt tilsvar udarbejdes og fremsendes på samme vis.
Skriftvekslingen skal indeholde en udførlig redegørelse for sagens om- 

stændigheder, herunder oplysninger om den afskedigede arbejders gen- 
nemsnitlige fortjeneste det sidste år, og oplysning om tidspunktet for den 
organisationsmæssige forhandling.

Sagerne skal fremmes mest mulig, og hovedreglen skal være, at tilsvar 
fremsendes inden 15 dage efter modtagelsen af klagen.

Hvis parterne er enige om at gøre en sag til genstand for særlig hurtig 
behandling, kan fristen for fremsendelse af tilsvar forkortes, men dog som 
hovedregel ikke til under 8 dage.

Supplerende skriftveksling kan kun undtagelsesvis finde sted med tilla- 
delse fra nævnets formand. Anmodning herom rettes til nævnets sekreta- 
riat.

Sekretariatet vil foranstalte, at indkomne klager og tilsvar løbende frem- 
sendes til nævnets medlemmer og suppleanter, således at disse til stadig- 
hed er kendt med de indbragte sager.

2) Forhandling af sager for nævnet sker ved mundtlig procedure uden 
anden forberedelse af sagen end den under pkt. 1 omhandlede skriftveks- 
ling. Nævnet har dog adgang til, såfremt det findes ønskeligt, at indkalde 
til forberedende møder.

Proceduren for nævnet foretages i princippet af repræsentanter for de 
implicerede underorganisationer, respektive enkeltvirksomheder, idet dog 
hver af parterne er beretliget til at lade sig repræsentere ved hovedorga- 
nisationerne.

3) Der tillægges formanden et honorar, der som hovedregel pålægges den 
tabende part som sagens omkostninger, idet nævnet respektive opmanden, 
når særlige omstændigheder i den enkelte sag måtte begrunde det, kan fra- 
vige denne hovedregel. Hovedorganisationerne hæfter for sagens omkost- 
ninger.

Eventuelle honorarer til de øvrige nævnsmedlemmer udredes af de respek- 
tive hovedorganisationer efter disses egne regler og er sagens parter uved- 
kommende.

Øvrige omkostninger ved nævnets virksomhed afholdes af hovedorganisa- 
tionerne og fordeles ligeligt mellem disse.

4) Forlig, der indgås for nævnet, har ikke præjudicerende virkning og 
kan, sålremt de påberåbes under procedurer, ikke tillægges nogen form for 
betydning.
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5) Nævnets sekretariat har følgende adresse: Afskedigelsesnævnets se- 
kretariat, c/o Dansk Arbejdsgiverforening, Vester Voldgade 113.

Fællesrepræsentationen for danske arbejdsleder- og tekniske funktionærfor- 

eninger:

En forudsætning er dog, at nævnet ikke kommer til at arbejde under 

ringere vilkår end det, der fremgår af regeringens forslag til ændringer i 

funktionærloven, et forslag hvortil vi i øvrigt intet har at bemærke.

København, den 22. november 19G3

Med venlig hilsen 

Aage Rasmussen

Kontor- og Handelsfagenes Arbejdsgiverforening:

I en række kollektive aftaler omfattende en betydelig del af det danske 

arbejdsmarked har det i adskillige år været optaget bestemmelser om en 

vis opsigelsesfrist, der sikrer arbejderen den nødvendige tid til at søge andet 

arbejde til det tidspunkt, da han har måttet opsiges fra sit hidtidige arbejde

Selv om disse bestemmelser synes at have virket fuldt ud tilfredsstillende 

fra begge sider på arbejdsmarkedet, rejste fagbevægelsen krav om en ud- 

videt beskyttelse overfor urimelige opsigelser, idet det påstodes, at der på 

arbejdsmarkedet undertiden fandt opsigelser sted fra arbejdsgiverens 

eller hans repræsentanters side under sådanne forhold, at det føltes uret 

færdigt, at arbejderen eller hans organisation ikke var i besiddelse af rets- 

midler til at træde op imod en sådan uretfærdig behandling fra arbejdsgive- 

rens eller dennes repræsentanters side. Forhandlingerne om dette spørgsmål 

førte til oprettelse af hovedaftalen af 18. november I960 mellem Dansk Ar- 

bejdsgiverforening og Landorganisationen de samvirkende Fagforbund. 

Denne hovedaftale vedlægges i 2 eksemplarer, idet der henvises til hoved- 

aftalens § 4.

Når der i det fremsendte medlemsforslag tales om tjenestemænd sigtes 

hermed tildels til kontor- og handelsfagenes overenskomstområde i Dan- 

mark, altså til handels- og kontorfunktionærerne. Om dette overenskomst- 

område skal vi derfor tillade os specielt at bemærke følgende.

Da hovedaftalen af 18. november 1960 var oprettet imellem hovedorga- 

nisationerne, rejste Handels- og Kontorfunktionærernes Forbund i Danmark 

krav om, at bestemmelserne i hovedaftalens § 4 skulle have gyldighed også 

for handels- og kontorfunktionærernes område.

Dette kunne imidlertid ikke accepteres fra arbejdsgiverside, og motive- 

ringen herfor var følgende.



Handels- og Kontorlunktionærerne er ligesom andre i'unktionærer i Dan- 

mark omfattet af funktionærloven af 9. jun i 1948, der i sin § 2 har givet 

meget vidtgående indrømmelser til handels- og kontorfunktionærernes og 

andre funktionærers ønske om tryghed i ansættelsen. Den nævnte lovbe- 

stemmelse hjemler således et opsigelsesMirsel på 3 måneder til en måneds 

udgang efter 6 måneders ansættelse, stigende til 6 måneders opsigelsesvar- 

sel til en måneds udgang efter 9 års ansættelse.

Gennem et lovmæssigt sikret varsel fra 3 til 6 måneder vil der praktisk 

talt al lid være sikret en funktionær den fornødne tid til at skaffe sig andet 

arbejde ved oi)sigelsesfristens udløb, forudsat at han er anvendelig i arbej- 

det og har sørget for at være i besiddelse af en rimelig uddannelse.

I funktionærlovens § 16 gives der endvidere funktionæren ret til den nød- 

vendige fritagelse for arbejdet til at søge anden beskæftigelse. Funktionæren 

har altså lovmæssig tilsikret ret til den nødvendige frihed til personlig frem- 

stilling i sådanne tilfælde, hvor dette er ønskeligt overfor den nye arbejds- 

giver. Selv om der gennemførtes bestemmelser om adgang til erstatning ved 

urimelig afskedigelse, er det formentlig i det almindelige ansættelsesforhold 

udenfor de kollektive overenskomsters område umuligt at tænke sig situa- 

tioner, i hvilke domstolene udover disse meget lange opsigelsesvarsler ville 

tilkende funktionæren erstatning, idet eventuelt tab af arbejdsfortjeneste ud- 

over opsigelsesfristerne altid måtte være begrundet i funktionærens og aldrig 

i arbejdsgiverens forhold. Yderligere erstatningsbestemmelser udover de lange 

opsigelsesvarsler ville altså altid komme til at svæve frit i luften uden prak- 

tisk anvendelsesmulighed. Og da det i dansk ret er anerkendt, at arbejderen 

eller funktionæren ikke ved dom kan genindsættes i sit arbejde, idet en 

arbejdsgiver ikke kan dømmes til at modtage en arbejdsydelse, som han 

ikke ønsker, forekom det arbejdsgiverne, at de gældende bestemmelser i 

funktionærloven fuldt ud dækker behovet for tryghed i ansættelsen for funk- 

tionærerne i Danmark.

Indenfor de kollektive overenskomsters område kunne det derimod tæn- 

kes at en opsigelse kunne være urimelig i den forstand, at den var udtryk 

for en organisationsfjendtlig handling eller en egentlig organisationsforføl- 

gelse. Under hensyn hertil indsattes i liltrædelsesoverenskomsten af 25. 

marts 1961 bestemmelser, der tillemper hovedaftalens § 4 til de særlige for- 

hold på et område, hvor funktionærloven i forvejen indeholder vidtgående 

regler om tryghed i ansættelsen. Disse bestemmelser er i formen generelle, 

selv om de altså særligt tager sigte på tilfælde af organisationsforfølgelse.

Indtil nu har der dog ikke foreligget noget tilfælde i praksis, hvor disse 

nye bestemmelser har fundet anvendelse indenfor handels- og kontorfunk- 

tionærernes område.

Der vedlægges eksemplar af tiltrædelsesoverenskomsten af 25. marts 1961 

[se Bihang].
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UanscL at de nævnte bestemmelser i tiltrædelsesoverenskomsten kun kan 

tænkes al få betydning i tilfælde af organisationsfjendllig virksomhed fra 

arbejdsgiverens side, er der dog nu i folketinget fremsat forslag om at gøre 

tiltrædelsesoverenskomslens bestemmelser gældende også for funktionærer 

udenfor overenskomstområderne. Da forslag i denne retning er optaget såvel 

i et af de to største oppositionspartier den 15. marts 1963 i folketinget frem- 

sat forslag til ændring i funktionærloven som i det nu af regeringen frem- 

satte forslag, kan det formentlig betragtes som givet, at de pågældende be- 

stemmelser i indeværende folketingssamling vil blive ophøjet til lov.

Hermed vil der altså være sikret funktionærerne i Danmark en yderligere

—  omend ganske vist kun rent formel —  lovmæssig tryghed i ansættelsen 

på linie med de bestemmelser, der gælder i de kollektive overenskomster.

København, den 18. november 1963

Med venlig hilsen 

(sign.)

m il AN G

TUtrædelsesoverenskomst

ad hovedaftalens § 4:

Stk. 3 udgår og erstattes af følgende:
»Ved udøvelsen af retten til at foretage enkeltmandsafskedigelser må vil- 

kårligheder ikke finde sted, og klager over påståede urimelige afskedigelser 
kan derfor behandles efter nedenstående regler:

a. Ifølge § 17 i funktionærloven af 9. jun i 1948 har funktionæren, der 
opsiges, ret til at begære oplysning om årsagen til afskedigelsen.

b. Dersom man fra funktionærside hævder, at en afskedigelse af en han- 
dels- og kontorfunktionær, der er fyldt 20 år og har været uafbrudt be- 
skæftiget i pågældende virksomhed i mindst 1 år, er urimelig og ikke begrun- 
det i funktionærens eller virksomhedens forhold, kan afskedigelsen kræves 
lokalt behandlet mellem repræsentanter for virksomhedens ledelse og dens 
funktionærer.

c. Opnås der ikke herved enighed, skal der, hvis forbundet begærer sagen 
videreført, omgående optages forhandling mellem organisationerne.

d. Lykkes det ikke ved de ovennævnte forhandlinger at opnå enighed, har 
Handels- og Kontorfunktionærernes Forbund indenfor en frist af 15 dage 
efter organisationernes forhandling ret til at begære sagen gjort til gen- 
stand for behandling i det nedenfor i § 5, stk. 1 a, omhandlede nævn.

Intet nævnsmedlem må have direkte tilknytning til ledelsen eller funk 
tionærstaben i en virksomhed, hvis sag er til behandling.

e. Nævnet afsiger en motiveret kendelse, og i de tilfælde, hvor nævnet 
måtte finde, at den foretagne afskedigelse er urimelig og ikke begrundet 
i funktionærens eller virksomhedens forhold, kan nævnet bestemme, at ar-



bejdsgiveren udover den funktionæren i medfør af funktionærloven af 9. 
jun i 1948 tilkommende løn skal betale den afskedigede funktionær en 
erstatning, hvis størrelse skal være afhængig af sagens omstændigheder og 
den uberettiget afskedigede funktionærs anciennitet, men som ikke kan 
overstige funktionærens månedsløn i halvdelen af den opsigelsesfrist, som 
den pågældende har krav på i medfør af § 2 i funktionærloven.

Hvis den uberettiget afskedigede var fyldt 30 år, skal erstatningen dog 
under hensyntagen til omstændighederne i den enkelte sag kunne gå op til 
3 måneders løn, selv om den maksimale erstatning beregnet efter foran- 
stående regler ville være mindre.»

København, den 25. marts 1961

Sammenslutningen af Landbrugets Arbejdsgiverforeninger:

Som rigtigt anført i det finske forslag er ordningen i Danmark baseret 

på en aftale og ikke på en lovgivningsforanstaltning. Aftalen er oprindelig 

truffet den 18. november 1960 mellem Dansk Arbejdsgiverforening og LO, 

og denne ordning er tilpasset landbrugets særlige forhold ved en aftale af

11. januar 1963 mellem Sammenslutningen og LO.

Bestemmelserne om tryghed og påtaleret overfor urimelige afskedigel- 

ser findes i § 4. Der er herved givet den enkelte arbejder, der afskediges, ret 

til at få meddelt skriftligt begrundelsen for sin afskedigelse. Betingelsen 

herfor er dog, at han er fyldt 20 år og derefter i mindst 1 år har været uaf- 

brudt beskæftiget hos den pågældende arbejdsgiver. Når disse betingelser er 

opfyldt, kan han ved afskedigelse kræve sig meddelt skriftligt begrundelsen 

for afskedigelsen. Finder han denne utilfredsstillende, kan han gennem sin 

organisation rejse påtale, og lykkes det ikke ved organisationsmæssig for- 

handling at komme til enighed, kan sagen i sidste instans forelægges et 

afskedigelsesnævn til afgørelse. Reglerne herom findes nærmere udformet i 

§ 4. Vi understreger, at der her er tale om påtaleret overfor enkeltmandsaf- 

skedigelser og f. eks. ikke afskedigelser i anledning af omlægning af driften 

eller indførelsen af nye arbejdsbesparende maskiner.

Vi må være af den opfattelse, at dette ret ømtålige forhold bedst ordnes 

gennem organisationsmæssige aftaler og ikke gennem lovgivningsforanstalt- 

ninger. Vi peger endvidere på, at for så vidt man ville forsøge indenfor det 

nordiske geografiske område at indføre nye ensartede regler for alle lande- 

ne, så ville man sikkert herved fra arbejderside insistere meget kraftigt på, 

at det blev de for arbejderne gunstigste regler på alle punkter, der blev gen- 

nemført som almindelige regler. Dette kan vi ikke anse for rimeligt. Ord- 

ningerne må hver for sig anses for et samlet hele, og det er ikke me- 

ningen at plukke ud fra de enkelte ordninger respektive i Danmark, Norge 

og Sverige de for arbejderne gunstige betingelser i hvert enkelt tilfælde.
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Vi kan derfor ikke anbefale, at man forsøger at gennemføre ensartede lov- 

mæssige foranstaltninger på dette område.

København, den 20. november 1963

For Sammenslutningen af 

Landbrugets Arbejdsgiverforeninger

A. V. Juhl

Formand

Fællesrådet for danske Tjenestemands- og Funktionærorganisationer:

1. Vedr. lovforslag 2. oktober 1963 nr. 6

Forslaget er identisk med nr. 6 i det den 15. marts 1963 fremsatte lovfor- 

slag, hvortil FTF i skrivelse af 10. april 1963 til det dengang nedsatte folke- 

tingsudvalg bemærkede følgende:

Iflg. lovforslaget nr. 6 tilføjes til § 10, stk. 2, som nyt punktum følgende:
Overordnede funktionærer, som af arbejdsgiveren er særligt bemyndiget 

til på dennes vegne at regulere arbejdsvilkårene i forhold til det øvrige per- 
sonale, herunder eventuelt har fået meddelt ansættelses- og afskedigelsesret, 
kan af arbejdsgiveren dog forlanges holdt uden for kollektive overenskomst- 
forhandlinger vedrørende det øvrige personale.

Da specielt udtrykket »er særligt bemyndiget til på dennes vegne at re- 

gulere arbejdsvilkårene i forhold til det øvrige personale» i praksis vil med- 

føre en række fortolkningsproblemer, samt volde en række FTF-organisa- 

tioner store vanskeligheder i deres forhandlinger, må FTF tage afstand fra 

den foreslåede formulering, og man skal i stedet foreslå, at lovforslagets nr. 

6 udformes således:

Til § 10, stk. 2, føjes følgende:

Det kan ikke som vilkår for afslutning af kollektive overenskomster med 
en funktionærforening kræves, at overordnede funktionærer holdes uden 
for medlemskab af funtionærforeningen. Dog kan arbejdsgiveren kræve, 
at sådanne overordnede funktionærer, der har en almindelig bemyndigelse 
til på arbejdsgiverens vegne at træffe bindende aftaler med hensyn til an- 
sættelse og afskedigelse af andre funktionærer inden for funktionærfor- 
eningen, holdes uden for forhandlinger om kollektive overenskomster ved- 
rørende de øvrige funktionærer i funktionærforeningen.

Under hensyn til, at det er teknisk vanskeligt i lovtekst præcist at anfø- 

re, hvilke overordnede funktionærer der herefter kan holdes uden for for- 

handlinger om kollektive overenskomster vedrørende de øvrige funktionæ- 

rer, skal man anmode om, at der i betænkningen fra udvalget optages føl- 

gende bemærkninger til forslaget:
Ved højesteretsdom af 1951 er det statueret, at den nugældende funktio- 

nærlovs § 10, stk. 2, ikke er til hinder for, at arbejdsgiveren som vilkår for



afslutning af en kollektiv overenskomst med en funktionærforening forud 
kræver en hovedoverenskomst, hvor visse overordnede holdes uden for med- 
lemskab af funktiona'rforeningen.

Den foreslåede tilføjelse til § 10, stk. 2, sikrer, at et sådant vilkår fremti- 
dig ikke kan stilles, idet dog arbejdsgiveren kan kræve, at de ganske en- 
kelte funktionærer, der har en almindelig bemyndigelse til på arbejdsgive- 
rens vegne at træffe bindende aftaler med hensyn til ansættelse og afskedi- 
gelse af andre funktionærer indenfor funktionærforeningen, holdes uden for 
forhandlinger om kollektive overenskomster vedrørende de øvrige funktio- 
nærer. Det bemærkes, at undtagelsesbestemmelsens område er meget snæ- 
vert, idet det kræves, at der er tillagt funktionæren en almindelig bemyndi- 
gelse til at træffe bindende aftaler. Den en skibsfører ved sømandsloven til- 
lagte si)ecielle bemyndigelse til på rederens vegne at ansætte og afskedige 
vil f. eks. ikke kunne give arbejdsgiveren ret til at kræve skibsførerne holdt 
uden for eventuelle kollektive overenskomster, omfattende søfarende funk- 
tionærer.

FTF kan påny henvise til ovenstående udtalelse, men skal tilføje, at man

—  såfremt flertal på nuværende tidspunkt ikke kan skabes for FTF’s for- 

slag —  vil kunne tiltræde, at spørgsmålet udskydes til senere behandling 

under forudsætning af, at arbejdsministeren nedsætter et udvalg med re- 

præsentation fra bl. a. arbejdsmarkedets parter —  herunder FTF —  til nær- 

mere behandling og undersøgelse af de arbejdsretlige problemer, der måtte 

opstå ved en løsning af det af FTF rejste spørgsmål.

2. Vedr. lovforslag 2. oktober 1963 nr. 7 og 8

FTF er opmærksom på, at funktionærloven i sin nuværende affattelse 

ikke klart løser de problemer, der omhandles i forslaget nr. 7 og 8. Det skal 

således oplyses, at det for nylig for en FTF tilsluttet funktionærorganisa- 

tion, Danske Forsikringsfunktionærers Landsforening, har været nødvendigt 

at anlægge sag mod Kontor- og Handelsfagenes Arbejdsgiverforening for at 

søge afklaring af forhandlingsretlige forhold. Nævnte sag er endnu ikke af- 

sluttet. FTF er derfor interesseret i en løsning af de i lovforslaget nævnte 

problemer ved tilføjelser til funktionærloven.

Såfremt flertal på nuværende tidspunkt ikke kan skabes for gennemfø- 

relse af lovforslag, skal FTF foreslå, at spørgsmålene henvises til behand- 

ling i det ovenfor under 1 nævnte udvalg.

3. Vedr. lovforslag 2. oktober 1963 nr. 2 og 3 og lovforslag 

Í8. oktober 1963 nr. 3

Forslaget i lovforslag 2. oktober 1963 nr. 2 og 3 er identisk med nr. 2 og 

3 i det den 15. marts 1963 fremsatte lovforslag, hvortil FTF i skrivelse af 

Í0. april 1963 til det dengang nedsatte folketingsudvalg bemærkede føl- 

gende:

Iflg. lovforslagets nr. 2 indsættes i § 3 en beskyttelse mod urimelige afske- 
digelser, der stort set svarer til de regler, der er indført ved hovedaftalen af
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18. november 1960 mellem Dansk Arbejdsgiverforening og Landsorganisa- 
tionen i Danmark, De samvirkende Fagforbund.

FTF ser med tilfredshed, at beskyttelse mod urimelige afskedigelser ind- 
føres i funktionærloven, men er dog betænkelig ved, at den eventuelle er- 
statning maksimeres til tre måneders løn, idet en sådan erstatning for en 
specialuddannet funktionær med lang anciennitet ikke vil være tilfredsstil- 
lende. FTF finder, at det bør overlades til domstolene at fastsætte erstat- 
ningens størrelse, samt at der bør være mulighed for i særlige tilfælde at 
yde større erstatning end tre måneders løn. Man skal derfor foreslå, at »dog 
højst en erstatning, der svarar til tre måneders løn» udgår af lovforslagets 
nr. 2.

FTF har med tilfredshed bemærket, at lovforslag 18. oktober 1963 nr. 3

—  for funktionærer med betydelig anciennitet —  delvis imødekommer 

FTF’s ønske, men man skal henstille, at der ved den endelige udformning 

af lovforslaget tages yderligere hensyn til FTF’s bemærkninger.

4. Vedr. øvrige forslag i lovforslag 2. oktober 1963 og 18. oktober 1963

Under hensyn til, at de omhandlede forslag indeholder en række forbed- 

ringer for funktionærerne, skal FTF henstille, at de gennemføres.

København, den 14. november 1963

For Fællesrådet for danske Tjenestemands. 

og Funktionærorganisationer

N. C. Thomsen Nielsen 

Formand
Marvin Madsen 

Sekretær

Landsorganisationen i Danmark:

Landsorganisationen i Danmark De samvirkende Fagforbund har ikke 

noget at indvende mod det stillede medlenisforslag. Vi finder, at det finske 

forslag kun kan have en gavnlig virkning. En ligestilling inden for de nor- 

diske områder vil altid have vor interesse og har betydning for Norden i sin 

helhed.

København, den 12. november 1963

P. f .  V .

Eiler Jensen

Frands E. Pedersen



F i n l a n d
Ministeriet för kommunikationsväsendet och allmänna arbetena;

Den lagstiftning, som gäller arbetarskydd och dess utvecklande, an- 

kommer i vårt land på socialministeriet. Ministeriet för kommunikations- 

väsendet och allmänna arbetena anser för sin del, att det för skötseln av 

den gemensamma nordiska arbetsmarknaden endast vore till fördel att 

arbetarskyddslagstiftningen i alla de nordiska länderna i största möjliga 

utsträckning lades på enhetlig grund.

Helsingfors den 15 november 1963

Minister Olavi Lahtela

Äldre regeringssekreterare A. Olavi Koskinen

Socialministeriet:

Upprinnelsen till ifrågavarande förslag bör uppenbarligen sökas i den 

omständigheten, att Internationella arbetskonferensen under åren 1962 

och 1963 behandlade samma sak. Såsom ett allmänt konstaterande kunde 

anföras, att i flertalet länder utvecklingen gick i den riktningen, att skydd 

för arbetstagare i samband med upphörande av arbetsförhållande borde 

eftersträvas och att från arbetsgivarnas sida förutsattes vissa åtgärder, så- 

vida arbetstagarens arbetsförhållande upphörde till följd av initiativ från 

arbetstagarens sida. Samtidigt konstaterades det emellertid, att man på 

arbetstagarhåll icke alls alltid önskade exempelvis uppsägningsskydd. Så 

förhåller det sig i synnerhet i det fallet, att vid full sysselsättning efter- 

frågan på arbetskraft är större än utbudet. Arbetstagarna önskar i sådant 

fall bevara sin fulla frihet att säga upp sig från sin arbetsplats utan upp- 

sägningstid av viss längd samt sin rätt att övergå i tjänst hos annan ar- 

betsgivare, som eventuellt erbjuder honom bättre arbets- och lönevillkor. 

Saken är naturligtvis en annan, om det är fråga om så pass ensidigt upp- 

sägningsskydd, att det gäller endast sådana fall, i vilka initiativet till an- 

ställningens upphörande kommer från arbetsgivaren. I synnerhet under 

arbetslöshetstider ligger det självfallet i arbetstagarnas intresse att kunna 

bevara sin arbetsplats eller att åtminstone i god tid få kännedom om 

eventuellt upphörande av arbetsförhållande och anledningen därtill, innan 

anställningen faktiskt upphör.

Det allmänna förfarandet i fråga om de vid Internationella arbetskon- 

ferensen behandlade ärendena är, att man i frågor, som för arbetstagarna 

är av vikt, eftersträvar en internationell konvention, som ILO:s medlems- 

stater sedan godkänner. I fråga om upphörande av arbetsförhållande ut
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arbetades likväl icke någon konvention utan endast en rekommendation, 

som icke förpliktar medlemsstaterna till efterlevnad utan endast är att 

betrakta såsom ett mål, till vilket varje land borde sträva.

Avsikten med ifrågavarande rekommendation vid 19G3 års arbetskon- 

ferens är att få till stånd, att entledigande av arbetstagare icke tillgripes, 

såframt icke därtill föreligger giltigt skäl, som har samband med arbets- 

tagarens kunnighet eller uppförande eller grundar sig jiå företagets, in- 

rättningens eller driftställets verksamhetsförutsättningar. Såsom skäl, vilka 

berättigar till entledigande, skulle icke få betraktas arbetstagarens medlem- 

skap i fackförening eller deltagande i sådan förenings verksamhet. Val av 

arbetstagare till förtroendeman och arbetstagarens verksamhet såsom så- 

dan borde lika litet som den omständigheten, att arbetstagaren tidigare 

har varit verksam i sådan uppgift, få utgöra skäl till entledigande. Så- 

som motiv för avskedande borde icke heller enligt nämnda rekommen- 

dation den omständigheten betraktas, att arbetstagaren i god tro har an- 

fört besvär eller deltagit i rättegång mot arbetsgivaren i sådana fall, i vil- 

ka arbetsgivaren har ansetts ha brutit mot lag eller andra föreskrifter. 

I rekommendationen upprepas likaså det redan tidigare godkända kra- 

vet, att arbetstagarens ras, hudfärg, kön, civilstånd, religion, politiska 

åsikter, nationalitet eller sociala härkomst icke får utgöra skäl till avske- 

dande. Arbetstagare, som anser sig ha blivit uppsagd orättvist, bör enligt 

rekommendationen ha rätt att vädja till något opartiskt organ eller till 

domstol, som är berättigad, i fall uppsägningen anses vara orättvis, att, om 

arbetstagaren icke återtages i arbete, förordna om skäligbefunnen ersätt- 

ning. Rekommendationen innehåller särskilda föreskrifter om uppsäg- 

ningstid, om lön under uppsägningstiden, om arbetsintyg osv. Ett särskilt 

kapitel inom rekommendationen utgör de fall, i vilka arbetsgivaren av ett 

eller annat skäl ser sig tvungen att reducera sin arbetskraft. I sådana fall 

borde i allmänhet underhandlingar i god tid inledas med arbetstagarna 

och dessas representanter.

I sitt svar på den detaljerade förfrågan, som från ILO:s sida riktades 

till organisationens medlemsstater, har socialministeriet uttrj-ckt sin 

ståndpunkt såväl till huvudprinciperna i det ifrågavarande medlemsför- 

slaget som till flera detaljer i detta sammanhang. Enligt den finska lagen 

om arbetsavtal (från år 1922) kan ett individuellt arbetsavtal ingås an- 

tingen med ömsesidig rätt till uppsägningstid eller att upphöra utan upp- 

sägningstid. Uppsägningstiden får enligt lagen vara högst sex månader 

och måste på ömse sidor vara lika lång. Enligt hembiträdeslagen (1949) 

skall en uppsägningstid av fjorton dygn iakttagas såväl från arbetsgivarens 

som från arbetstagarens sida. Sjömanslagen åter föreskriver, att arbets- 

givaren för obefogad uppsägning till sjömannen skall erlägga två m å- 

naders lön jämte fri resa till finsk hamn. I fråga om personer, som ut- 

setts till medlemmar i produktionskommittéer och förtroendemän för ar



betstagare, förekommer dessutom i Finland särskilda föreskrifter, vilka 

ger längre gående trygghet än stadgandena i allmänhet i detta hänseende.

Då gällande lagstiftning i Finland följaktligen erkänner riktigheten av 

den principen, att arbetstagaren åtminstone i vissa fall vid upphörande 

av arbetsförhållande är utsatt för att råka i en socialt otryggad ställning 

och imder sådana omständigheter har ansett de i det ifrågavarande med- 

lenisförslaget framförda strävandena berättigade, har socialministeriet 

ingenting emot att Nordiska rådet rekommenderar en undersökning i den- 

na fråga i det i förslaget avsedda syftet.

Helsingfors den 5 december 1963

Socialminister Kijllikki Pohjala

Avdelningschef Raf. Rinne

Affärsarbetsgivarnas centralförbund, Landsbygdens arbetsgivareförbund och 

Arbetsgivarnas i Finland centralförbund^:
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Internationella arbetsorganisationen antog vid sin 47 :e generalförsamling, 

som hölls i jun i delta år, ett instrument om uppsägning av arbetsförhål- 

lande på ai’betsgivares initiativ. Det antogs i form av en rekommendation 

särskilt av den orsaken, att man på detta sätt bättre kunde bealvta de olik- 

heter som existerar mellan arbelsmarknadssystemen i Internationella ar- 

betsorganisationens olika medlemsländer. Av samma skäl konstaterades det 

också i rekommendationens 1. artikel uttryckligen, att rekommendationen i 

vart och ett land kan tillämpas på sätt som står i överensstämmelse med där 

rådande praxis; som dylika tillämpningssätt nämndes i en till artikeln an- 

sluten exempelförteckning bl. a. lagstiftning, kollektivavtal samt en rad till- 

lämpningsmetoder, som är mindre kända i de nordiska länderna. Liksom 

fallet i allmänhet är beträffande av Internationella arbetsorganisationen 

godkända handlingar sattes också i denna rekommendation som central 

mål uppnående av en ^^ss social nivå utan intrång på nationella tillämp 

ningssätt.

Om man utgående från denna synpunkt granskar den situation, som 

denna fråga råder i de olika nordiska länderna, kan det konstateras, al 

utvecklingen —  även om den gått i samma riktning —  i dessa länder följ 

rätt olika linjer. Endast i Norge har man slagit in på lagstiftningsvägen 

fråga om uppsägning av arbetsförhållande. Motsvarande arrangemang 

Danmark och Sverige har däremot baserats på kollektivavtal. Också i Fin 

land har denna detalj setts som en för arbetsmarknaden typisk avtalsfråga, 

och som sådan har den tagits upp vid de nu pågående kollektivavtalsför-

' Yttrandet översatt från finska.
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handlingarna inom ett flertal branscher. Med anledning av motiveringen till 

det förslag, som detta utlåtande gäller, är det därtill skäl att konstatera, att 

också privatanställda tjänstemäns anställningsvillkor regleras genom kol- 

lektivavtal.

Redan av vad som ovan sagts torde det framgå, att frågan om uppsäg- 

ningsskydd rätt illa lämpar sig som objekt för gemensam nordisk lagstift- 

ning. Tvärtom kunde den lagstiftning, som föreslås i medlemsförslaget, 

rubba den balans, som till följd av mångårig utveckling skapats mellan 

lagstiftning och kollektivavtalssystem i vart och ett av de nordiska länder- 

na. När man därtill beaktar den fasta, fortgående samverkan, som äger rum 

mellan de nordiska arbetsgivar-, arbetar- och tjänstemannaorganisationer- 

na, är det sannolikt, att den sociala nivån i dessa frågor i allt högre grad 

kommer att ensriktas utgående från den grund, som skapats av vart och ett 

nordiskt land.

Vi betonar särskilt den i Internationella arbetsorganisationens instrument 

ofta upprepade och i de nordiska länderna tillämpade principen, att stats- 

makten på allt sätt bör främ ja en fri kollektivavtalspolitik mellan arbets- 

marknadsorganisationerna utan att själv ingripa. Därför anser vi inte den 

likartade nordiska lagstiftning rörande uppsägning av arbetsförhållande, 

som avses i föreliggande medlemsförslag, vara en Ij'ckad eller ändamålsen- 

lig lösning och vi anser inte heller att det finns tillräckliga förutsättningar 

för eller mot ett konkret behov av dylik lagstiftning.

Helsingfors den 29 november 1963

Landsbygdens arbetsgivareförbund Affärsarbetsgivarnas centralförbund

O. Jaakkola Viljo Sirkiä Veikko Pesonius

Arbetsgivarnas i Finland centralförbund 

Päiviö Hetemäki

AK AVA r.y.:

Internationella arbetskonferensen omfattade vid sin 47 :e session den 26 

jun i 1963 en rekommendation rörande avbrytandet av ett arbetsförhållande 

på arbetsgivarens initiativ. Enligt denna kan förverkligandet av rekommen- 

dationen genomföras på basen av nationella lagar eller andra bestämmelser, 

på basen av gemensamma avtal, företagens arbetsreglementen, förliknings- 

domstols utslag eller rättens beslut eller i enlighet med nationell praxis 

på något annat sätt, som under rådande förhållanden anses ändamålsenligt. 

1 rekommendationen framhålles, alt arbetsförhållande ej utan giltigt skäl 

bör brytas. Definition eller tolkning av dylika giltiga skäl l)ör åläggas ovan- 

nämnda exekutionsmedel.



Arbetstagare, som anser sig ha blivit föremål för ett orättvist avskedande, 

äger rätt att inom rimlig tid på grund av sitt avbrutna arbetsförhållande 

vädja till ett på basen av kollektivavtal grundat eller något annan neutralt 

organ. Ifrågavarande organ befullmäktigas enligt ILOs rekommendation 

att utreda orsakerna till uppsägningen och besluta om uppsägningens rik- 

tighet. Detta bör emellertid inte uppfattas så att det skulle vara berättigat 

att utöva något inflytande på företagets arbesstyrka. Om uppsägningen be- 

finnes vara orättvis, kan företaget beordras att återtaga arbetstagaren, var- 

vid denne bör erhålla den icke utbetalade lönen eller vederbörlig ersättning 

eller gottgörelse. Den uppsagda arbetstagaren bör utan löneförlust ges till- 

räcklig tid att söka en ny arbetsplats.

Rekommendationen upptar ytterligare punkter, som berör inskränkning- 

ar i arbetskraften. Där uppräknas också de fall, som under inga omstän- 

digheter utgör giltiga skäl för en uppsägning. Dessa är: anslutning till fack- 

föreningsrörelse, eller deltagande i dess verksamhet utom arbetstid eller 

med arbetsgivarens tillstånd också under arbetstid, funktion som arbetsta- 

garnas förtroendeman, deltagande i god tro i klagomål eller rättegång mot 

arbetsgivare, om denne uppges ha brutit mot lagar eller förordningar, samt 

ras, hudfärg, kön, civilstånd, religion, politisk åsikt och nationell eller so- 

cialt ursprung.

Flera länders lagstiftning begränsar redan arbetsgivarens fria rätt till 

uppsägning. I Tyskland medför en socialt rättstridig uppsägning icke rätts- 

lig följd, och arbetsdomstol kan utreda grunderna för avskedandet. Enligt 

fransk lagstiftning leder en omotiverad uppsägning till skadestånd och 

även där kan skälen till uppsägningen underkastas domstols prövning. Det- 

samma är fallet i Belgien, där också arbetsförmedlingsmyndigheterna kan 

behandla saken. I Holland kan en rättsstridigt uppsagd enligt lagen välja 

mellan skadestånd eller att återvända och arbetsmyndigheterna bör sanktio- 

nera varje uppsägning. I Italien existerar ett avtal mellan arbetsmarknads- 

organisationerna, som fått laga kraft. En omotiverad uppsägning kan un- 

derställas en förlikningskommissions prövning. I Spanien råder i stort sett 

samma system som i Tyskland. Arbetsgivarens uppsägningsrätt är begrän- 

sad genom lag ocksåg i England, i flera östeuropeiska länder, många latin- 

amerikanska (bl. a. i Argentina är en uppsägning som inte baserar sig på 

vissa noggrant definierade motiv ogiltig) och flera afrikanska stater, Tur- 

kiet, Indien, Pakistan och Indonesien.

I Norden varierar situationen, såsom i motiveringen till det förslag som 

inlämnats till Nordiska rådet kan konstateras. I Finland liksom på Island 

har uppsägningsskydd med några undantag inte införts genom lagstiftning 

eller på avtalsbas, utan såväl arbetsgivare som arbetstagare har rätt att säga 

upp arbetsavtalet när som helst utan att anmäla orsak. I Sverige och Dan- 

mark finns det avtal, som reglerar avbrytandet av arbetsavtalet. I Norge
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stadgas däremot i lag ytterst noggranna bestämmelser inklusive skadestånds- 

skyldighet.

Även om arbetsgivarna i Finland inte i större utsträckning torde göra sig 

skyldiga till ogrundade uppsägningar och trots att arbetsmarknadsparter- 

nas relationer i Finland är tillfredsställande, i vissa fall rentav exemplaris- 

ka också med avseende på arbetstagarens allmänna trygghet, har det dock 

framkommit fall, där arbetsförhållandets avbrytande utan att uppge orsak 

har varit uppenbart oskäligt. I vissa enskilda fall kan ai-betstagaren anses 

ha utsatts för rent godtycke utan skydd.

I så gott som alla europeiska länder, det nordiska Norge inräknat, har 

man lagstiftningsvägen sökt trygga arbetstagarens rätt till arbetsförhållan- 

de. Detta —  liksom den ovannämnda ILO-rekommendationen —  måste an- 

ses vara tecken på att det också i utvecklade samhällen finns företeelser, 

som kommit lagstiftaren att anse det påkallat, att genom särskilda stadgan- 

den förhindra ett godtyckligt uppsägande av arbetstagare.

I samtliga nordiska länder har man de senaste åren strävat att öka med- 

borgarnas sociala trygghet, där som en väsentlig faktor ingår vissheten om 

arbetsförhållandets beständighet. Om också det sistnämnda skulle kring- 

gärdas med särskilda bestämmelser, skulle därmed elimineras en orsak på 

basen av vilken man ännu kan underblåsa socialt missnöje och social oro. 

Också från arbetsgivarens synpunkt är alla lösningar, som främ jar socialt 

lugn så värdefulla, att det är skäl att allvarligt överväga också dessa syn- 

punkter vid granskandet av föreliggande förslag. Man bör nämligen minnas 

att skapandet av en lagstiftning som syftar till tryggandet av arbetsförhål- 

lande inte åsamkar arbetsgivaren någon större ekonomisk belastning och 

att det i och för sig inte innebär någon förändring av de j)rinciper som re- 

dan i de flesta fall varit rådande mellan parterna på arbetsmarknaden.

Med hänvisning till det ovan anförda, anser AKAVA det vara skäl att 

överväga eventuella möjligheter att i samtliga nordiska länder skapa åt- 

minstone enhetliga minimistipulationer för ett tillfredsställande uppsäg- 

ningsskj'dd så, att arbetstagare inte godtyckligt kan avskedas. De rambe- 

stämmelser som sålunda åstadkomnies kunde kompletteras med avtal mel- 

lan arbetsmarknadsparterna. Lagen borde uppenbarligen definiera de orsa- 

ker, på basen av vilka en uppsägning icke kan ske. För avgörande av tviste- 

frågor borde t. ex. ett särskilt organ tillsättas, inom ramen för antingen 

en domstol eller ett förlikningsmannaförfarande. Vidare vore det kanske 

skäl att fastslå ersättningsbestämmelser av sanktionsnatur för den händelse 

arbetstagaren uppsäges utan giltigt skäl. Ytterligare torde det vara så befo- 

gat, att överväga huruvida lagen borde omfatta också stadganden om de 

principer, som borde följas vid en inskränkning av arbetsstyrkan.

Det är dock inte till fördel för saken att binda arbetsgivaren vid alltför 

stränga allmänna bestämmelser redan därför, att målet bör vara att få så



Ivompetent arbetskraft som möjligt till varje bransch. Sålunda borde i den 

lag, som eventuellt stiftas, reserveras en tid på ungefär 2— 3 år från det 

arbetsförhållandet inletts, under vilken arbetsgivaren skulle lia jämförelse- 

vis fria händer att besluta om arbetsförhållandets upphörande. Däremot 

önskar AKAVA understryka behovet av ett system som tryggar särskilt 

äldre arbetstagares ställning. Detta kunde åstadkommas så, att de sank- 

tioner, som intas i den lag som eventuellt stiftas, progressivt skärpes, såsom 

fallet är t. ex, i Norge.

I praktiken har arbetarna redan nu i allmänhet kollektivt skydd av fack- 

föreningsrörelsen, som förhindrar omotiverade uppsägningar. Däremot sak- 

nar funktionärerna så gott som helt dylikt skydd. AKAVA förutsätter där- 

för, att alla funktionärer, inberäknat de allra högsta ledande posterna i det 

fall att arbetsförhållandets beständighet tryggas lagstiftningsvägen inryckes 

i lagen liksom samtliga övriga arbetstagarkategorier.

I detta sammanhang fäster AKAVA uppmärksamhet vid fall, då det 

i strid mot grundlagen på arbetsplatserna utövats påtryckning för att av- 

skeda någon, t. ex. en icke organiserad arbetare samt å andra sidan vid 

de metoder, enligt vilka anslutning till fackföreningsrörelsen anses vara 

skäl till uppsägning.

Samtidigt som AKAVA i princip ställer sig positivt till det medlemsför- 

slag som gjorts i Nordiska rådet om arbetstagares rätt till tryggande av 

arbetsförhållande, förutsätter organisationen, alt frågan underkastas en 

grundlig, allsidig utredning. Därvid bör man sträva till ett så opartiskt sys- 

tem som möjligt och undvika att kränka någons rättigheter.

Helsingfors den 30 november 1963

AKAVA r. y.

Styrelseordförande Kiillervo Kniisela

Ombudsman Aulis Lintunen
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Tjänstemannaorganisationernas centralförbund (TOC):

Anställningstryggheten är en av de mest aktuella arbelsrättsliga frågor, 

som för närvarande är under diskussion inom arbetsmarknadsorganisatio- 

nerna världen runt. Inom tjänstemannarörelsen i Finland har frågan i sin 

helhet behandlats sedan 1960, då TOC:s förbimdsmöte beslöt placera frågan 

på cenlralförbundels arbetsprogram.

Den nuvarande anställningstryggheten för olika tjänstemannagrupper på 

den finska arbetsmarknaden kan inte anses motsvara den internationella 

m inimumnivån, som Internationella Arbetskonferensen vid sin 47 :e session 

i jun i detta år beslöt rekommendera sina medlemsstater. Sålunda baserar
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sig bestämmelserna om uppsägning i den finska arbetslagstiftningen i hu- 

vudsak på den ståndpunkten att arbetsgivaren inte behöver ange skäl för 

uppsägning.

ILO:s rekommendation om anställnings upphörande på arbetsgivarens 

initiativ däremot fastställer i huvudpunkt II Generella normer 2 ( 1 ) :  »Upp- 

hörande av en anställning skall inte äga rum med mindre det föreligger en 

giltig grund för att sådant upphörande sammanhänger med arbetstagarens 

duglighet eller upphörande eller är baserat på företagsekonomiska förhål- 

landen.» Uppsägningen bör således alltid ha giltig grund, en princip som är 

grundläggande för arbetsmarknadsdemokratins genomförande även i denna 

sektor.

Rekommendationen nämner därefter som klarläggande exempel (II.3) 

»följande omständigheter som —  bland andra —  icke utgöra giltig grund 

för en anställnings upphörande:

a. medlemskap i facklig organisation eller deltagande i facklig verksam- 
het utanför arbetstiden eller —  med arbetsgivarens samtycke —  under ar- 
betstiden,

b. framställande av yrkande mot företaget eller verksamhet som arbets- 
tagaronibud,

c. framställande i god tro av klagomål mot eller deltagande i åtgärder mot 
arbetsgivaren gällande påstådd kränkning av lagar eller bestämmelser, eller

d) ras, hudfärg, kön, civilstånd, religion, politisk åsikt, nationellt ur- 
sprung eller social härkomst».

Även ILO:s rekommendation kan anses här vara för vag, då den bl. a. inte 

innehåller speciella skyddsbestämmelser för äldre arbetstagare, som ju  spe- 

ciellt är i farozonen. Denna grupp borde skyddas i den nya lagstiftningen.

Den finska lagstiftningen innehåller också vissa anmärkningsvärda be- 

stämmelser som inskränker arbetsgivarens rätt till uppsägning (bl. a. under 

arbetstagarens värnpliktstid och imder havandeskap), men även här mär- 

kes klara brister som kunde avhjälpas genom ny lagstiftning syftande på 

ordnandet av anställningstryggheten.

Också de två andra viktiga grundprinciperna i ILO-rekommendationen, 

nämligen den uppsagdas rätt att besvära sig inom skälig tid och med bi- 

stånd, om så önskas, av ett personligt ombud till en neutral instans (dom- 

stol, skiljeman, skiljenämnd (samt att denna instans har befogenhet att 

antingen återinsätta den orättvist uppsagda personen i arbete eller också 

förordna att han skall erhålla skadestånd eller annan ersättning, är av så- 

dan vikt att de bör beaktas vid dryftandet av frågan inom rådet.

TOC instämmer med motionärernas åsikt om den goda anda, som kan 

anses prägla förhållandena mellan arbetsmarknadsparterna i de nordiska 

länderna. Det är emellertid skäl att betrakta dessa relationer i ljuset av den 

pågående utvecklingen. Våra länder och kanske alldeles speciellt Finland, 

står på tröskeln till eller mitt i en strukturell utveckling inom näringslivet 

som kommer att medföra genomgripande förändringar. Dessa kommer att



i många fall innebära uppsägningar av både grupper och enskilda. Då är 

det inte tillräckligt om det finns god vilja, en social och ekonomisk trygg- 

het måste bevaras och därtill behövs gemensamma lagstiftnings- och avtals- 

åtgärder i god tid. Detta gäller alldeles speciellt tjänstemannagrupper, som 

växer snabbast och som också kanske är utsatta för de starkaste föränd- 

ringarna i samhällsstrukturen.

TOC anser motionärernas förslag vara väl motiverat. Vi ber att få under- 

stöda motionen och hoppas, att en gemensam utredning snarast möjligt 

igångsättes och att målsättningen bör utgöra en likartad lagstiftning i ILO- 

rekommendationens anda kompletterad med avtal och omfattande alla lön- 

tagargrupper både i privat och i offentlig tjänst.

Helsingfors i december 1963

Tjänstemannaorganisationernas centralförbund (TOC) r.f.
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Aarne I. Välikangas 

Verkst. direktör

Virkamiesliitio — Tjänstemannaförbundet har förklarat sig instämma i 

yttrande från Tjanstemannaorganisationernas centralförbund (se ovan).

Suomen maaseututyöväen liitto r.y. — Landsbygdens arbetarförbund i Fin- 

land:

Förbundet instämmer i rådets medlemmar Kaarlo Pitsinkis och Aarne 

Saarinens förslag. Då det tyvärr ännu i vårt förbunds funktionsområde 

finns oorganiserade arbetsgivare, finner vi det nödvändigt, att arbetares rätt 

till trygghet i anställning blir lagstiftad, då kollektivavtalens bestämmelser 

inte rör de oorganiserade.

Grundande på denna lag kunde man i kollektivavtalen taga i betraktande 

de olika arbelsbranscherna och på detta sätt genomföra dess bestämmelser.

Med stöd av dessa synpunkter får vi meddela, alt vår inställning till det 

gjorda initiativet är positivt. Vi finner det nödvändigt att genom en lagstift- 

ning åstadkomma en lösning, som vore en bättre grund till arbetarnas rätt 

till trygghet i anställning än genom kollektivavtal.

Helsingfors den 11 december 1963

Suomen maaseututyöväen liitto r.y. —  Landsbygdens arbetarförbund

1 r iniana r.y. 

Niilo Hämäläinen Juhani Hietanen

Pentti Kala ja

Ordförande
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Suomen ammattijärjestö — Landsorganisationen i Finland^:

Två medlemmar av Nordiska rådet har väckt ett förslag om undersök- 

ning av arbetstagares trygghet i anställning och dennas utvecklande genom 

likartad lagstiftning. Såsom begärt yttrande får Landsorganisationen an- 

föra följande:

Frågan om anställningstryggheten har på initativ av arbetstagarorgani- 

sationerna under detta år varit före inom flera internationella samarbets- 

organ. Det mest synliga uttrycket härför utgör Internationella arbetsorga- 

nisationens rekommendation i denna sak från jun i 1963. Tillämpningen av 

rekommendationen förutsättes ske antingen lagstiftningsvägen, genom av- 

tal mellan arbetsmarknadsorganisationerna, arbetsreglementen, domstols- 

utslag eller på andra sätt, som befinnes lämpliga med beaktande av förhål- 

landena i resp. länder. Den ifrågavarande rekommendationen innehåller 

flera sådana punkter, som i Finland hittills endast delvis genomförts an- 

tingen legislativt eller genom avtal. Somliga förbund har t. ex. i sina kol- 

lektivavtal inryckt med rekommendationen överensstämmande bestämmel- 

ser om anställningstryggheten och därmed sammanhängande omständig- 

heter, andra förbund åter har icke sådana eller så är de med beaktande av 

arbetstagarnas trygghet synnerligen bristfälliga i jämförelse med sagda re- 

kommendation. För Finlands vidkommande finns det anledning att under- 

söka och utveckla de med anställningstryggheten sammanhängande frågor- 

na i fråga om hela den kollektivavtalsfront, som ansluter sig till fackför- 

bundens verksamhet. Yi önskar dock icke i detta sammanhang närmare gå 

in på de härmed sammanhängande detaljfrågorna.

Det förhåller sig nämligen så, att i fråga om praxis vid handläggningen 

av dylika frågor synnerligen stora skiljaktigheter kan konstateras mellan 

Finland och de övriga nordiska länderna. Elt flertal sådana frågor, som i 

Finland genomförts eller genomförs lagstiftningsvägen, har avgjorts eller 

avgörs i de övriga nordiska länderna genom mellan arbetsmarknadsorga- 

nisationerna ingångna avtal. Som exempel härpå må konstateras, att en så- 

pass omfattande fråga som förekomsten av produktionskommittéer och 

principerna för deras verksamhet i de övriga nordiska länderna uppkom- 

mit och fortbestår i stöd av mellan arbetsmarknadsorganisationerna in- 

gångna avtal. I Finland åter finns en synnerligen detaljerad lagstiftning rö- 

rande produktionskommittéerna.

Enär det förefaller som om de mest ändamålsenliga tillvägagångssätten i 

fråga om att utveckla anställningstryggheten kan vara olika i de olika nor- 

diska länderna, kan ett förenhetligande av lagstiftningen för något lands 

vidkommande te sig oändamålsenligt, även om man skulle eftersträva lik- 

artade praktiska resultat.

Frågan om ett enhetligt utvecklande av anställningstryggheten är en så 

viktig fråga med hänsjm till arbetstagarnas trygghet, att härvid krävs med-

 ̂ Yttrandei översatt från finsba.



verkan från såväl det offentligas som arbetsmarknadsorganisationernas si- 

da. Landsorganisationen har bl. a. redan gett sina medlemsförbund direk- 

tiv i saken med tanke på kollektivavtalsförhandlingarna. Med beaktande av 

ovan omförmälda avvikande praxis i Finland och de övriga nordiska län- 

derna sjmes det enligt vårt förmenande i detta skede mest ändamålsenligt, 

att Nordiska rådet rekommenderar regeringarna, att ifrågavarande spörs- 

mål och rådande praxis samt utvecklingsmöjligheterna skulle imdersökas 

och främjas med utgående från internationella arbetsorganisationens ifrå- 

gavarande rekommendation såsom minimijämförelsegrund, men att Nor- 

diska rådet avhåller sig från att rekommendera en likartad lagstiftning, 

ifall en sådan visar sig vara oändamålsenlig och mindre resultatbringande 

för något nordiskt lands vidkommande.

Helsingfors den 29 november 1963

Suomen ammatliiäriestö
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Jaakko Rantanen Orvo Labtinen

Suomen ammattiyhdistysten keskusliitto (SAK) — Fnlands fackföreningars 

centralförbund (FFC)i:

 anföra, att vår centralorganisation understöder den i förslaget

framförda tanken men likväl samtidigt önskar framhålla, att Internatio- 

nella arbetskonferensen innevarande år i ärendet antagit en rekommenda- 

tion, i enlighet med vars innehåll frågan enligt vår uppfattning borde lösas.

Helsingfors den 18 november 1963

Suomen ammattiyhdistysten keskusliitto (SAK) r.y.

Vihtori Rantanen Olavi Saarinen

N o r g e

Kommunal- cg arbeidsdepartementet:

Dette departement finner i denne sak først å burde minne om at spprs- 

målet om harmonisering eller tilnærming av lover og bestemmelser på 

arbeidsvernets område har vært oppe til vurdering tidligere. På møte i Den 

nordiske sosialpohtiske komité 7. september 1959 ble det vedtatt å sette ned 

ei underutvalg til behandling av visse sider av arbeidervernlovgivningen. 

Utvaiget fikk som oppgave å legge fram en oversikt for Den nordiske sosial- 

politiske komité over hvilke emner innenfor arbeidervernet som ut fra et 

praktisk sjm antas egnet for ensartet regulering, dels av hensyn til arbeide-

' Yttrandet översatt från finska.
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ren som flytter fra et land til et annet, dels av hensyn til gjenstander, ma- 

skiner, apparater og skip som føres fra et land til et annet.

I sin innstilling av 15. november 1961 konkluderte utvalget med å uttale 

at tankforskrifter for arbeid ombord i skip som fører eller har fø it olje 

samt verneregler for laste- og lossearbeid, dykkerarbeid og sikkerhetsregler 

for gassflasker og trykkluftanlegg antas å egne seg for ensartet regulering 

i de nordiske land. Når det gjelder andre sider av arbeidervernlovgivningen 

så som regiene om arbeid av barn og ungdom, om arbeidsavtalen og arbeids- 

tid uttaler utvalget i sin innstilling at forholdene ikke ligger så godt til rette 

for en samordning av bestemmelsene, i alle fall ikke på kort sikt. Utvalget 

viser i denne forbindelse til de tradisjonsbestemte særtrekk som gjør seg 

gjeldende i de enkelte land og til at det er vanskelig å skille ut enkelte reg- 

ler som bør gjøres til gjenstand for ensartet regulering, idet bestemmelsene 

er ledd i et større kompleks.

Nevnte innstilling ble behandlet på møte i Den nordiske sosialpolitiske 

komité 4. april 1962. Komiteen vedtok i samme forbindelse å anmode det 

sittende utvalg for harmonisering av arbeidervernlovgivningen om å ut- 

arbeide en utredning om regiene om arbeid av barn og ungdom i de nor- 

diske land. I sin innstilling av 15. mars 1963 uttaler utvalget at det etter 

en nærmere gjennomgåelse av bestemmelsene for de enkelte land må fast- 

holde sitt standpunkt om at disse bestemmelsene ikke ligger godt til rette 

for koordinering. Utvalget viser til at selv om regiene i vesentlig grad tar 

sikte på å ivareta de samme hensyn, er det store skilnader i deres opp- 

bygging og karakter. Tradisjonsbestemte og nasjonalt betingede særtrekk 

spiller inn. Slik som reglene er innarbeidet og fungerer i hvert land, mener 

utvalget at en større omlegging av disse ordninger ikke er hensiktsmessige. 

Utvalget uttaler imidlertid at det på områder hvor det er nære tilknytnings- 

punkter mellom bestemmelsene bør overveies en samordning når praktiske 

hensyn taler for det. Utvalget nevner i denne sammenheng at felles nor- 

mer for klassifisering av arbeid som ungdom ikke bør settes til av fare for 

helseskade, bør kunne være et emne for harmonisering.

I anledning av det foreliggende forslag skal Kommunal- og arbeidsdepar- 

tementet merke at arbeidsgivernes frie rett til oppsiing av tilsatte i vårt 

land i stor utstrekning er regulert og begrenset i arbeidervernlovgivningen. 

Til dels er de også regulert i tariffavtaler og i avtaler ellers mellom arbeids- 

livets parter. Av begrunnelsen for forslaget går det fram at disse spørsmål 

i de andre nordiske land er løst i temmelig forskjellig utstrekning og på 

forskjellig måte.

Departementet vil i denne sammenheng nevne at Den internasjonale ar- 

beidsorganisasjon 26. jun i 1963 vedtok en rekommandasjon (nr. 119) om 

arbeidsforholdets opphør på initiativ av arbeidsgiveren. Rekommandasjo- 

nen kan iverksettes ved nasjonal lovgivning, kollektive avtaler, arbeidsreg- 

lementer, voldgiftkjennelser eller rettsavgjørelser eller på annen måte som



er i samsvar med nasjonal praksis eltersom det passer med forholdene i 

det enkelte land. I Den internasjonale arbeidsorganisasjon har spørsmålet 

vært gjenstand for behandling under to konferanser og imder medvirkning 

av representanter for regjeringene som for arljeidslivels parter. Rekom- 

mandasjonen er et eksempel på at man på delte område må ta hensyn til 

forholdene i det enkelle land når det gjelder gjennomføringen av bestem- 

melsene om vern av arbeidstakere i arbeidsforhold og på nødvendigheten av 

at slike bestemmelser biir utarbeidet i samarbeid med arbeidslivets parter.

Departementet antar at det ved vurderingen av det foreliggende forslag 

bør holdes for øye at man ved gjennomføringen av det i praksis står over- 

for til dels meget kompliserte forhold l)åde på grunn av de stadig pågående 

endringer innen produksjons- og omselningslivet og på grunn av den for- 

skjellige praksis i de nordiske land på dette området. Departementet vil 

imidlertid ikke for siti vedkommende reise innvendinger mot at det fram- 

satte forslag blir tatt opp til undersøkelse.

Oslo, 14. desember 1963

Jens Haugland

Berger Ulsaker
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Lønns- og prisdepartementet:

Arbeidervernloven har siden loven trådte i kraft vært gjeldende for ar- 

beidere og midlertidige funksjonærer i stalsljeneslen. Fra 1. januar 1959 

er loven i sin alminnelighet også gjort gjeldende for embetsmenn og fast 

ansatte tjenestemenn som går inn under lov om offentlige tjenestemenn 

av 15. februar 1918. Disse er imidlertid unntatt fra arbeidervernlovens opp- 

sigelsesregler, jfr. denne lovs § 46 og §§ 41— 45.

Embetsmenn har etter Grunnlovens § 22 et sterkt vern mot oppsigelse 

(avskjedigelse). For faste tjenestemenn, som ikke er embetsmenn, ei det 

i Ijenestemannslovens §§ 19, 20 og 22 fastsatt bestemmelser om arbeids- 

giverens rett til å si opp eller avskjedige en tjenestemann.

I Ijenestemannslovens § 19 er det bestemt at en offentlig tjenestemann 

med under 3 års tjeneste kan sies opp av ansettelsesmyndigheten med 3 

måneders varsel. For tjenstenianii med under 1 års tjeneste kan oppsigel- 

sesfristen ved reglement nedsettes til 1 måned. De første 3 år elter anset- 

telsen i vedkommende tjenestegren er betraktet som en prøvetid og i denne 

tid setter loven ingen begrensning i oppsigelsesadgangen, men oppsigelse 

kan likevel ikke skje uten saklig grunn.

En tjenestemann med 3 års tjeneste eller mer kan etter tjenestemanns- 

lovens § 20 som hovedregel bare sies opp dersom hans stilling blir over- 

flødig eller nedlegges. Bare hvis tjenestemannen innehar ledende stilling 

i anlegg eller virksomheter av forretningsmessig eller ervervsmessig art
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kan oppsigelse også etter 3 år finne sled uavhengig av de nevnte vilkår, 

men likevel ikke uten saklig grunn. Oppsigelsestiden for tjenestemenn med 

over 3 års tjenestetid er 6 måneder, men den kan ved reglement settes ned 

til 3 måneder hvis tjenestetiden er under 6 år.

Oppsies en tjenestemann med minst 3 års tjeneste, men med under 15 års 

tjeneste, skal han så vidt mulig gis anledning til å komme i annen stilling 

hos samme arbeidsgiver, og så vidt mulig i samme tjenestegren.

En oppsagt tjenestemann med minst 15 års tjenestetid i staten kan for 

inntil 2 år kreve som ventepenger 60 % av sin lønn. Men ventepengene 

faller bort om han ikke vil akseptere annen offentlig stilling som tilbys 

ham, og som er lønnet med minst 80 % av hans tidligere lønn og for øvrig 

svarer noenlunde til den stilling han før hadde. Ellers kan også tjeneste- 

menn med under 15 års tjenestetid på visse vilkår etter søknad innvilges 

liknende varlpenger av Statens pensjonskasse i henhold til lov om Statens 

pensjonskasse av 28. ju li 1949 § 24.

Etler lovens § 22 kan en offentlig tjenestemann avskjediges av ansettel- 

sesmyndigheten

a) når han viser seg varig uskikket til forsvarlig å utføre sitt arbeid, 

eller når han ikke lenger har de nødvendige eller gyldig foreskrevne be- 

tingelser for å sitte i stillingen, eller

b) når han gjør seg skyldig i grov uforstand i tjenesten, med vilje kren- 

ker sin tjenesteplikt, tross tidligere skriftlig advarsel eller irettesettelse fra 

nærmest foresatte tjeneslemyndighet viser forsømmelighet eller slurv i 

tjenesten, har vært beruset i tjenesten, eller når han ved drikkfeldighet 

eller ved usømmelig atferd i eller utenfor tjenesten viser seg uverdig til 

sin stilling eller nedbryter den aktelse eller tillit som stillingen krever.

Hvis det ansees aktuelt å avskjedige en tjenestemann av grunner som 

nevnt ovenfor, skal det etter lovens § 23 iakttas bestemte formregler og en 

bestemt fremgangsmåte, som tilsikter å sikre tjenestemannen en betryg- 

gende behandling. Bl. a. skal tjenestemannen gis anledning til å gjøre seg 

kjent med klagen og de opplysninger den er bygget på og han skal gis 

adgang til å forklare seg for den myndighet som har avgjørelsen. Tjeneste- 

mannen kan også kreve etterforskning elter straffeprosesslovens regler.

Avgjørelsene om oppsigelse og avskjed treffes ikke av den foresatte i 

tjenesten, men av ansettelsesmyndigheten. Avgjørelsene kan av tjeneste- 

mannen påankes til høyere administrativ myndighet, d. v. s. til Kongen, 

hvis avgjørelsen er truffet av et departement og eller inn til vedkommen- 

de departement. Anken har oppsettende virkning, slik at vedtaket ikke kan 

seiles i verk før avgjørelse foreligger i ankeinstansen.

For øvrig nevner en at vedtak ora oppsigelse og avskjed etter vanlige 

regler kan bringes inn for domstolene.

En nevner også at både tjenestemenn og embetsmenn, uavhengig av reg- 

lene ovenfor, kan fradømmes sine stillinger som straff etter regler i straffe-



loven når vedkommende ved straffbar handling har vist seg uskikket ellei 

uverdig til stillingen (strl. § 29).

Lønns- og prisdepartementet har hare i en viss utstrekning kjennskap 

til hvilke bestemmelser som gjelder for offentlige tjenestemenn i de øvri- 

ge nordiske land på dette område, og finner derfor på det nåværende tids- 

punkt ikke å burde uttale seg om hvorvidt det er grunnlag for å innføre 

felles nordiske bestemmelser for offentlige tjenestemenn.

Lønns- og prisdepartementet gjør for øvrig oppmerksom på at den 

norske tjenesteniannslov for tiden er under revisjon av en egen komite. 

En kjenner også til at det i Sverige foreligger et lovforslag som vil regu- 

lere en tjenestemanns plikt til å fratre sin stilling og statens adgang til å 

avskjedige sine tjenestemenn.

Oslo, 22. november 1963

Bjarne Døhlen

Edvin Saastad

1184 Sak A 37: Bilaga 1

Statens arbeidstilsyn:

Internasjonale retningslinjer på dette område er nylig vedtatt i ILO- 

rekommandasjon nr. 119 (1963). Direktoratet har i den forbindelse gitt 

uttalelse om sitt syn på spørsmålet om felles normer for oppsigelse av 

arbeidstakere i sin alminnelighet. Den vedtatte rekommandasjon vil i stor 

utstrekning kunne brukes som mønster for utbygging av oppsigelsesver- 

net. Rekommandasjonen stiller imidlertid medlemslandene fritt med hen- 

syn til de former som skal legges til grunn for gjennomføringen av de gitte 

normer. Det er således ingen forutsetning om at reguleringen skal tas opp 

som lovspørsmål.

Det finske forslag bør etter direktoratets mening ofres oppmerksomhet. 

Harmoniseringsutvalget fant det vanskelig å skille ut enkelte regler som 

på dette område burde gjøres til gjenstand for ensartet regulering idet 

bestemmelsene om arbeidsavtale m. v. er ledd i større problemkompleks. 

Forholdene er ordnet forskjellig i de nordiske land. Lengst i lovregulering 

er Norge kommet idet et alminnelig vern mot usaklig oppsigelse er fast- 

satt både i arbeidervernloven og loven om arbeidsvilkår for arbeidere i 

jordbruket. Videre er fastsatt spesielle lovbestemmelser om vern mot opp' 

sigelse på grunn av svangerskap, sykdom, militærtjeneste og verv som 

verneombud.

På bakgrunn av den store utveksling av arbeidstakere de nordiske land 

1 mellom antar direktoratet at spørsmålet om oppsigelsesvern bør være 

løst mulig på samme måte i disse land. Direktoratet vil foreslå at Den nor
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diske sosialpolitiske komité overveier å gi harmoniseringsutvalget i opp- 

drag å utrede spørsmålet.

Oslo, 6. desember 1963

Bjarne Dahlberg

Odd Friberg

Arbeidsdirektoratet:

Direktoratet vil i forbindelse med revisjon av sysselsettingsloven ta opp 

til vurdering om det er grunn til å få andre tryggingsbestemmelser enn 

de som allerede er fastslått i arbeidervernloven og hovedavtalen mellom 

partene i arbeidslivet.

Oslo, 11. desember 1963

Gunnar Bråthen

Th. Grøtterud

DIHANG

Dagsorden ved nordisk arbeidsutvalgsmøte 2.— 4. desember 1963

P u n k t  3

Varsling av arbeidsinnskrenkninger overfor arbeidsformidlingen 

Oppsigelsesfrister kan i Norge avtales skriftlig, enten direkte mellom 

arbeidsgiver og arbeidstaker, eller i tariffavtale eller reglement. Hvis det 

på forhånd ikke er avtalt noen oppsigelsesfrist, kommer bestemmelsene i 

lov om arbeidervern til anvendelse. Etter loven gjelder en oppsigelsesfrist 

på minst 14 dager for arbeider med time-, dag-, uke- eller akkordlønn og 

minst 1 måned for arbeider med måneds- eller årslønn. Dette gjelder dog 

ikke for arbeider som uttrykkelig er tilsatt på en bestemt prøvetid eller til 

å utføre et bestemt arbeid av forbigående art. Har arbeideren etter å ha 

fylt 21 år vært tilsatt minst 4 år i sammenheng i samme bedrift, gjelder 

en oppsigelsesfrist på minst 1 måned. Oppsigelsesfristen skal være like 

lang for begge parter.

Ved hendinger som ikke kan forutsees, f. eks. ved ulykker, naturom- 

stendigheter eller annet, slik at driften helt eller delvis må innstilles og 

arbeiderne sies opp, kan oppsigelsesfristen settes ned til 7 dager regnet 

fra hendingen, i tilfelle av brann dog bare til 14 dager regnet fra brannen. 

Lov om tiltak til å fremme sysselsetting har føresegner om at arbeids-

38—630600. Nordiska rådet.



givere som i løpet av en måned vil si opp eller permittere uten lønn 

minst 10 arbeidstakere, skal gi melding til arbeidsformidlingen senest 

14 dager før innskrenkingen (eller stansen) biir satt i verk. Det samme 

gjelder hvis en arbeidsgiver vil innskrenke arbeidstiden for minst 10 ar- 

beidstakere til 36 timer i uken eller mindre for et tidsrom lengre enn 4 

uker. Disse føresegner gjelder ikke virksomheter i jordbruk, skogsbruk, 

fangst og fiskeri og opplegg av skip i utlandet. Heller ikke gjelder føre- 

segnene for oppsiing i hensikt å selte i verk lockout, eller når ulykker, 

naturomslcndigheter eller andre uforulseelige hendinger nødvendiggjør at 

driften helt eller delvis må innstilles.

Landsorganisasjonen i Norge og Norsk Arbeidsgiverforening har den

12. mai 1959 inngått en avtale hvoretter melding skal gis tidligere enn 

påbudt i sysselsettingsloven, nemlig samtidig med at oppsigelse foretas 

overfor vedkommende arbeidstakere. Elter denne avtale vil fristen for 

melding om oppsigelse bli utvidet fra 14 dager til vanligvis 1— 2 måneder.

Arbeidsdirektoratet har hatt under overveielse å foreslå tiltak som 

kunne sikre et tidligere varsel, en bedre kontakt med bedriftene i disse 

saker og adgang for arbeidsdirektøren til å kunne kreve opplysninger hos 

bedriftene i god tid før iverksetting av større oppsigelser og innskrenk- 

ninger. Arbeidsdirektoratet overveier en endring i sysselsettingsloven på 

delte punkt.
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Sjøfarsdirektoratet har i skrivelse den 4 december 1963 förklarat sig in- 

stämma i medlemsforslaget.

Norsk arbeidsgiverforening:

Etler vår oppfatning kan det spørsmål som her er reist ikke betraktes 

som ell isolert lovgivningsspørsmål. Trygghetsspørsmålene reguleres nem- 

lig også i stor utstrekning på annet grunnlag, f. eks. gjennom tariff- 

avtale. Forholdene varierer i så måle adskillig fra land til land. I Norge 

ligger således hovedvekten på den lovmessige regulering, men vi har også 

adskillige tariffbestemmelser av betydning på dette område. I Danmark 

har man nylig fått en omfattende avtaleregulering av trygghetsspørsmålene 

og i Finland og Sverige ulgjør disse spørsmål sentrale ledd i forhand- 

linger som for liden pågår mellom arbeidsmarkedets hovedorganisasjoner.

Vi finner det under disse omstendigheter ikke riktig at det gripes inn 

med en anbefaling fra NORDISK RÅD om at arbeidstakernes ansettelses- 

forhold fortrinnsvis skal trygges lovgivningsveien.

Vi vil videre peke på at en slik anbefaling fra NORDISK RÅD nå skulle 

synes overflødig etter at ILO på Arbeidskonferansen i 1963 vedtok en
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rekommandasjon som spesielt behandler disse spørsmål. Denne rekommanda- 

sjon er forøvrig i seg selv et eksempel på nødvendigheten av at man på 

dette område tar hensyn til forholdene i det enkelte land når det er spørs- 

mål om hvorledes de nødvendige bestemmelser om beskyttelse av arbeids- 

takernes ansettelsesforhold skal gis, idet rekommandasjonen uttrykkelig 

nevner at den kan gjennomføres på flere forskjellige måter, f. eks. ved lov, 

tariffavtale eller annen avtale.

Under henvisning til ovenstående er vi av den opfatning av det ikke 

er tilstrekkelig grunn til å støtte forslaget om en felles-nordisk lovgivning 

på dette område.

Oslo, 1. november 1963

Ærbødigst 

Norsk arbeidsgiverforening

(sign.)

Handelens arbeidsgiverforening:

Vi mener det ikke er grunn til å stötte forslaget om en felles nordisk 

lovgivning når det gjelder arbeidstakernes rett til trygghet i ansettelsen. 

Dette spörsmål er delvis löst gjennom lovgivning og delvis löst gjennom 

tariffavtaler.

Den rekommandasjon som Arbeidskonferansen i 1963 vedtok vedrö- 

rende dette spörsmål, forutsetter også at rekommandasjonen kan gjen- 

nomföres på forskjellige måter, ved tariffavtaler, lov eller andre avtaler, 

og det må være riktig at hvert enkelt land vurderer og tar stilling til 

spörsmålet om arbeidstakernes rett til trygghet i ansettelsen ut fra de spe- 

sielle behov som menes å være tilstede.

Oslo, 11. november 1963

Ærbødigst 

Handelens arbeidsgiverforening

L. W. Aagaard 

Adm. direktør

Skogbrukets arbeidsgiverforening:

I det norske skogbruk er lønns- og ansettelsesforhold i sin store alminne- 

lighet ordnet ved kollektive overenskomster. For våre medlemmers vedkom- 

mende skjer dette gjennom vår forening etter forhandlinger med Norsk 

Skog- og Landarbeiderforbund og Landsorganisasjonen i Norge. Den kollek-



tive avtale omfatter alt arbeide i skogen samt fløting, sagskur m. v. Den har 

blant annet regler for inntagelse av arbeidere, og i noen grad for oppsigelse. 

For øvrig gjelder bestemmelsene i lov om arbeidervern av 7. desember 1956, 

kapitel 6.

Selv om man nå 1 en viss utstrekning tilstreber helårsbeskjeftigelse er 

forholdene i skogbruket i Norge nokså spesielle sett f. eks. i forhold til in- 

dustribedriftene. De arbeider som skal utføres er ofte sterkt sesongpreget, 

og de engasjerte arbeidere må for størsteparten betegnes som sesongarbei- 

dere. Disse blir under hensyntagen til den kollektive overenskomsts bestem- 

melser regelmessig talt inn for å hogge ut en blinket teig, for å transporte- 

re (kjøre) virke ut fra et område, for å delta i fløting av en viss mengde 

tømmer, eller for på et sagbruk å delta i skur av et tømmerparti som trans- 

porteres frem dit. I slike tilfeller vil forholdet være at en bestemt oppsigel- 

sesfrist overhodet ikke kommer på tale. Jfr. arbeidervernlovens § 41, pkt. 1, 

siste avsnitt. En arbeider som på denne måte biir ledig kan ta arbeide hos 

andre hvor den samme situasjon vil gjenta seg, eller han kan få arbeide hos 

den samme arbeidsgiver med andre gjøremål, f. eks. kulturarbeider eller 

lignende.

I hvilken grad vår kollektive overenskomst omhandler spørsmålet anset- 

telse og oppsigelse av arbeidere i skogbruket vil fremgå av overenskomstens 

§ 1 [se Bihang]. Det er etablert en plikl for arbeidsgiveren lil å benytte folk 

som tidligere har vært i bedriften og ved driflsinnskrenkninger gjelder en 

viss ansiennitet. Arbeiderne bør fortrinnsvis søke arbeide ved bedrifter hvor 

de tidligere har vært beskjeftiget. Ved overenskomstens bestemmelser er det 

således skapt en nokså markert stabilitet i forholdet mellom arbeidsgiver og 

arbeidere til tross for det sesongmessige preg skogsarbeidet har.

Hva angår vern mot usaklig oppsigelse har arbeidervernlovens § 43 om- 

fattende regler som også gjelder for skogbruket, og vi anlar det er nok å 

vise til disse.

Slik som arbeidsforholdene arler seg i skogbruket i Norge og med de be- 

stemmelser man allerede har så vel i gjeldende kollektive overenskomst 

som i arbeidervernloven kan vi ikke se det er praktisk eller at det er behov 

for lovregler som antydet i det forslag som er oss oversendt ved det ærede 

Departements før nevnte brev.

Oslo, 13. november 1963

Med hilsen 

Skogbrukets arbeidsgiverforening

Conr. Bonncvie-Svendsen
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Overenskomst mellem Skogbrukets arbeidsgiverforening og LO i Norge og Norsk 

skogs- og landarbeiderforbimd

§ 1

1. Arbeidsgiveren, eller den han bemyndiger til det, har rett til å lede og 

fordele arbeidet, hensyn tatt til overenskomstens bestemmelser.

2. Der ingen særlige forhold betinger noe annet —- for eksempel at arbei- 

det må utføres av spesielle fagfolk —  tas arbeiderne inn fra det driftsom- 

råde hvor arbeidet skal foregå. De som tidligere ved de senere drifter har 

vært i arbeide i vedkommende bedrift skal likevel ved inntagningen ha for- 

trinnsrett.

Arbeidsgiveren skal i god tid forut gjøre kjent at arbeidet blir satt i gang, 

og de som vil ha arbeide skal straks melde seg. De enkelte arbeidere skal 

fortrinnsvis søke arbeide ved de bedrifter hvor de tidligere vanlig har vært 

beskjeftiget.

Hvis en arbeidsgiver en driftssesong ikke har bruk for alle arbeidere som 

er fortrinnsberettiget og har søkt arbeide hos ham, tar han under ellers like 

vilkår først inn de arbeidere som har arbeidet flest driftssesonger ved be- 

driften. Forutsetningen er at vedkommende er fullt arbeidsdyktig, er over 

18 år og under 65 og har arbeidet i minst 2 driftssesonger hos arbeidsgiveren.

Under praktiseringen av denne bestemmelse skilles det mellom hogst, 

kjøring, fløting, arbeide på sagbruk og høvleri og andre arbeider.

Arbeidere som blir rammet av innskrenkning efter foregående bestemmel- 

ser skal beholde sin fortrinnsrett ved bedriften.

Elever og lærlinger kan tas inn, men ikke til fortrengsel for fortrinnsbe- 

rettigede arbeidere.

3. Hvis en arbeider forlater et arbeide han har begynt på, eller unnlater 

å begynne på et arbeide han har tatt på seg for å søke annet arbeide, eller 

hvis han forsømmer arbeidet ved gjentatt uberettiget skoft (sammenlign 

§ 2), mister han sin fortrinnsrett efter bestemmelsen i pkt. 2 om tidligere 

beskjeftigelse.

En arbeider mister ikke fortrinnsrett efter pkt. 2 om hans arbeidsgiver 

selger blink på rot og vedkommende arbeider får beskjeftigelse hos kjøpe- 

ren av blinken under drift av denne.

4. Når arbeidere tas inn, permitteres eller avskjediges, skal det ikke tas 

hensyn til om vedkommende er organisert eller ikke.

§ 2 

Arbeidstid

1. Den ordinære arbeidstid skal være 45 timer pr. uke. Ved timelønnet ar- 

beide arbeides 8 timer pr. dag i ukens 5 første dager, lørdager 5 timer.

BIHANG



Ordinært timelønnsarbeide på lørdager skal være slutt kl, 13.

2. Overtid. Hvor ikke annet er bestemt i tariffen gjelder følgende: For be- 

ordret overtid ved timelønnet arbeide betales i de 5 første virkedager i nken 

25 % tillegg for de første 2 limer. For overskytende overtid på de 5 første 

virkedager i iiken betales 50 % tillegg. For overtidsarbeide lørdag eftermid- 

dag og på søn- og helligdager betales 100 % tillegg.

3. På innarbeidede frilørdager betales beordret timelønnsarbeide med 50 % 

tillegg før kl. 13 og 100 % tillegg efter kl. 13.

4. En arbeider skal snarest mulig melde nødvendig fravær til arbeidsgive- 

ren.

Fravær (skoft) som ikke skyldes uvær, sykdom, arbeide på eget bruk el- 

ler kommunale eller organisasjonsmessige oppdrag, må ikke forekomme 

uten arbeidsgiverens samtykke.

§ 3 

Tvister

1. Partene er enige om: Den overenskomst som er truffet innebærer at 

arbeidsfred skal råde i den tid overenskomsten varer og at ingen represalier 

eller trakasserier skal forekomme.

1190 Sak A 37: Bilaga 1

Landsorganisasjonen i Norge:

I det forslag som er satt fram har forslagsstillerne ikke berørt rekom- 

mandasjon nr. 119 som ble vedtatt på arbeidskonferansen i Gencve 1963.

Dersom et spørsmål som det forslagsstillerne har reist, skal tas opp, synes 

det for Landsorganisasjonen som naturlig at dette da må skje på det grunn- 

lag at man undersøker i hvilken utstrekning det er mulig å bringe lovgiv- 

ningen i de enkelte nordiske land i samsvar med forskriftene i denne re- 

kommandasjon.

Under den forutsetning vil Landsorganisasjonen kunne gi sin tilslutning 

til at forslaget fremmes.

Oslo, 18. november 1963

Ærbødigst 

Landsorganisasjonen i Norge

P. Ment sen

Olaf Sunde

Norsk skog- og landarbeiderforbund har i skrivelse den 6 december 1963 

hänvisat till yttrande från Landsorganisasjonen i Norge (se ovan).
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S v e r i g e

Socialstyrelsen:

Den remitterade framställningen berör synnerligen aktuella problem. Så- 

lunda har tryggheten i anställningen upptagits från såväl tjänstemanna- 

håll som arbetstagarhåll som en av de väsentligaste förhandlingsfrågorna i

1964 års avtalsrörelse. I anledning av öppnandet av avtalsrörelsen har i 

Svenska Dagbladet för den 28 november i år intagits en redogörelse för 

tidigare förhandlingar i frågan. Redogörelsen som ger en god orientering 

om förhandlingsläget är enligt styrelsens uppfattning rättvisande [.ve Bi- 

hang 1]. överläggningar har enligt vad socialstyrelsen erfarit sedan unge- 

fär ett halft år tillbaka pågått i berörda frågor inom SAF:s och LO:s för- 

handlingsdelegationer.

Såsom framhålles i medlemsförslaget saknas i Sverige lagstiftning som 

generellt reglerar det enskilda tjänsteavtalet. Ett flertal försök har gjorts

—  senast år 1935 —  men har icke lett till resultat. På de områden av ar- 

betsmarknaden där kollektivavtalssystemet trängt igenom har man främst 

litat till reglering genom kollektivavtal.

Vid bedömning av frågan vad som skall anses vara god sed ifråga om 

uppsägning av tjänsteavtal för ej kollektivavtalsbundna anställda har de 

allmänna domstolarna tagit hänsyn till de inom vederbörande arbetsom- 

råde gällande kollektivavtalsbestämmelserna. I fråga om giltigheten av 

uppsägningar är arbetsdomstolens dom 1932 nr 100 av intresse. I denna 

dom uttalades bl. a. att såvitt »angår upphörande av arbetsavtal, som slu- 

tits för obestämd tid, det icke råder någon tvekan därom, att i Sverige lika 

väl som i andra länder den allmänna rättsgrundsatsen gäller, att dylikt av- 

tal kan å ömse sidor uppsägas till upphörande efter viss uppsägningstid 

och att skäl för uppsägningen icke behöver anföras, vare sig denna äger 

rum från den ena eller den andra sidan». Arbetsgivaren skulle emellertid 

ej få begagna uppsägningsrätten för ett syfte som stred mot lag eller goda 

seder. I domar från senare år —  1933 och 1936 —  har arbetsdomstolen 

framhållit att, därest i ett kollektivavtal icke intagits bestämmelser om in- 

skränkning i arbetsgivarens rätt att fritt avskeda arbetare, arbetsgivarens 

rätt gäller oförändrad, även om den icke uttryckligen bekräftats i avtalet. 

Vad som sedermera förhandlingsvägen åstadkommits på ifrågavarande om- 

råde framgår av bil. 1. Därav framgår också att uppsägningsskydd i spe- 

ciella fall skapats lagstiftningsvägen för skyddsombud, vid havandeskap och 

barnsbörd, vid trolovning eller äktenskap samt vid militärtjänstgöring. Det 

bör också beaktas i detta sammanhang att uppsägning kan innebära kränk- 

ning av föreningsrätten.

Frågan om ökat skydd åt arbetstagare mot obefogade uppsägningar har 

varit föremål för motioner vid 1957 och 1962 års riksdagar. Motionerna vid



1957 års riksdag avstyrktes av andra lagutskottet. I avslagsmotiveringen 

framhölls bl. a. att vid en avvägning av skälen för och emot en lagstiftning 

på området den frågan inställde sig om lagstiftning vore den väg, varige- 

nom det effektivaste skyddet kunde skapas för arbetstagaren. En lagstift- 

ning kunde vara av visst värde för dem, som icke genom en organisation 

kunde hävda sig gentemot arbetsgivaren. Emellertid rörde dessa problem 

ett område, där av hävd förhållandena reglerades av avtal mellan arbets- 

marknadens parter. Det syntes ej påkallat att tillgripa lagstiftning i dylika 

frågor i en tid då utvecklingen pekade hän mot att parterna på arbetsmark- 

naden i allt större utsträckning löste sina problem genom frivilliga över- 

enskommelser. Ur både saklig och lagteknisk synpunkt måste det bli en 

vansklig uppgift att verkställa gränsdragning mellan obefogade och icke 

obefogade uppsägningar. Om lagstiftningsvägen skulle väljas, kunde det 

nämligen icke bli fråga om att i lag stadga ett undantagslöst uppsägnings- 

skj’dd —  skyddet kunde inte komma att omfatta annat än vad som kunde 

betecknas som obefogade uppsägningar. Domstolarna skulle ställas inför 

många svårbemästrade problem, exempelvis vid bedömandet av lämplig- 

heten eller skickligheten hos en arbetstagare. Genom instansordningen hos 

de allmänna domstolarna kunde även risk uppstå för lång tidsutdräkt i det 

slutliga avgörandet i en tvist, vilket skulle vara synnerligen olägligt med 

hänsyn till den ovisshet det med tvisten avsedda anställningsförhållandet 

skulle befinna sig i under rättegångens förlopp. Utskottet ansåg att ett 

uppsågningsskj'dd baserat på frivillig överenskommelse vore förenat med så 

betydande fördelar, alt en lagstiftning på förevarande område icke borde 

aktualiseras förrän det ådagalagts att man avtalsvägen icke kunde uppnå 

en tillfredsställande lösning. Enligt utskottets mening fanns det berättigad 

anledning antaga att utvecklingen hittills mot större trygghet för arbets- 

tagarna skulle fortsätta och att nya grupper skulle omfattas av utveckling- 

en. Riksdagen följde utskottets förslag. Vid 1962 års riksdag väcktes fyra 

motioner berörande frågan om skydd för arbetstagare mot uppsägning och 

permittering samt skydd för arbetstagare mot obefogad uppsägning.

I de remissyttranden, som avgavs över motionerna, kan här nämnas bl. a. 

de från Svenska arbetsgivareföreningen (SAF), Landsorganisationen (LO) 

och Tjänstemännens centralorganisation (TCO).

SAF ansåg för sin del att något nytt icke inträffat sedan 1957 års utta- 

lande i riksdagen. Uppsägningsfrågorna hade fått en ytterligare avtalsmäs- 

sig reglering och SAF hänvisade till olika huvudavtal, som träffats mellan 

arbetsgivareföreningen och några av landets största tjänstemannaorganisa- 

tioner.

LO ville ej heller tillstj^rka motionerna. Hänvisning till kommande för- 

handlingar i spörsmålen gjordes av LO, som betonade att åtskilliga föränd- 

ringar i berörda frågor borde primärt och principiellt rymmas inom ramen
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för gällande avtalssystem. Ett avtalsmässigt fastslaget uppsägningskydd 

gällde icke alla arbetstagare utan primärt endast de som berördes av avta- 

len, vilket vore en nackdel. Till följd härav ansåg LO det önskvärt att det 

komme till stånd en sådan utveckling att den rättsregeln bleve gällande att 

domstolarna skulle fixera de grunder för en uppsägning som skulle kunna 

vara objektivt godtagbara, d. v. s. att principen om elt uppsägningskydd 

fastsloges i domstolspraxis. Uppsägningstvister, som ej reglerades i avtal, 

skulle härigenom kunna bli föremål för domstolsprövning med utgångs- 

punkt från de riktlinjer, som kunde bli gällande framför allt för arbets- 

marknadsnämnden. LO framhöll ytterligare, att arbetsrättsexperter gjort 

gällande att möjlighet kunde föreligga att utan lagstiftning men i dom- 

stolspraxis genomföra en generell princip om uppsägningsskydd. Enligt LO 

borde lagstiftningsåtgärder övervägas endast i den mån avtalsvägen eller 

domstolspraxis icke vore framkomlig i dessa frågor.

TCO hävdade att det vore av stort värde om problemen kunde bli före- 

mål för en allsidig utredning.

Motionerna avstyrktes av andra lagutskottet, som framhöll att lagstift- 

ning på förevarande område icke borde tillgripas förrän det visat sig omöj- 

ligt att avtalsvägen nå en godtagbar lösning av frågan. Motionerna ledde 

icke till någon riksdagens åtgärd.

Slutligen må i denna redogörelse nämnas att anställda i statlig och kom- 

munal tjänst, för vilka anställningsvillkoren regleras i tjänstereglementen 

och dylikt, åtnjuter uppsägningsskydd och uppsägningstid enligt regle- 

mentsbestämmelserna.

I nuvarande läge bör man enligt socialstyrelsens mening avvakta utgång- 

en av de påbörjade förhandlingarna om uppsägningsskyddet, innan man tar 

ställning till förslaget om en utredning rörande internordisk lagstiftning i 

frågan. Förhållanden av ifrågavarande slag regleras uppenbarligen bäst av- 

talsvägen. Om en lagstiftning på området överhuvudtaget skall övervägas, 

bör den i vart fall utformas med utgångspunkt från gällande avtalsförhål- 

landen.

Stockholm den 29 november 1963

Ernst Bexelins

Carl E. Sturkell
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Redogörelse angående arbetstagares rätt till trygghet i anställning

(Sammanställd av Svenska Dagbladet)

Under LO:s hela 65-åriga tillvaro har arbetarnas rätt till trj'gghet i an- 

ställningen varit föremål för många och livliga —  man kan nästan säga 

permanenta —  diskussioner. Före 1938 riktade sig kritiken mot dåvarande 

paragraf 23 i SAF:s stadgar (numera paragraf 35), enligt vilken »arbets- 

givare, som är ansluten till SAF, inte får träffa överenskommelse om kollek- 

tivavtal med mindre än att arbetsgivaren tillerkännes rätt att ensam leda 

och fördela arbetet och att fritt anta och avskeda arbetare». Dessa be- 

stämmelser daterar sig frän 1906.

Ar 1938 slöt emellertid SAF och LO ett fredsavtal med varandra —  van- 

ligen kallat huvudavtalet eller Saltsjöbadsavtalet. I detta infördes vissa reg- 

ler i syfte att förhindra att en arbetsgivare missbrukade sin rätt att avskeda 

arbetare. Motsvarande har —  med vissa kompletteringar —  också intagits 

i 1946 års avtal om företagsnämnder.

Skydd mot godtycke

En arbetsgivare, som vill säga upp eller permittera arbetstagare, som 

varit anställd sedan minst nio månader tillbaka, skall ge arbetarparten med- 

delande därom om möjligt senast 14 dagar i förväg. Om någondera av par- 

terna så önskar kan samråd om de varslade åtgärderna äga rum. Sedan 

arbetsgivaren satt sina planer i verket kan saken bli föremål för regelrätt 

förhandling —  först på det lokala planet och sedan på forbundsplanet. Sista 

instans, till vilken frågan kan hänsjutas, är arbetsmarknadsnämnden, som 

består av tre ledamöter från SAF och tre från LO, alla valda på tre år.

Vid sin prövning skall nämnden beakta »såväl produktionens beroende av 

arbetskraftens duglighet och lämplighet som arbetarnas berättigade intresse 

av trygghet i anställningen. Arl)etsmarknadsnämndens beslut har emeller- 

tid inte karaktären av en absolut bindande skiljedom. Snarare är det fråga 

om ett utlåtande eller en rekommendation till parterna.

Avsikten har nämligen varit att under fria former skapa möjligheter att 

påverka arbetsgivarna att handlägga frågor som rör avsked eller j)ermitte- 

ring efter rent sakliga bedömningsgrunder. Ehuru dessa bestämmelser inte 

inskränkt arbetsgivarens juridiska rätt att fritt avskeda anställd personal 

ger de dock arbetstagarna en viss säkerhet mot godtycke. Hitintills har 

nämnden endast haft ett par fall per år att handlägga, där arbetarna ansett 

sig orättvist avskedade.

Reglerna gäller emellertid inte för arbetare, som anställts för viss tid eller 

visst arbete, och inte heller vid permitteringar under säsongarbete. De gäller 

inte heller vid permitteringar för kortare tid än 14 dagar och inte heller för 

arbetare med mindre än 9 månaders anställning.
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Vad lagen säger

I vissa fall är uppsägning förbjuden genom lag. Ett skyddsombud får så- 

lunda inte avskedas på grund av sin verksamhet som sådant ombud. Olag- 

liga är också uppsägningar som kränker föreningsrätten liksom uppsäg- 

ningar som sker på grund av trolovning eller äktenskap. Kvinnliga arbets- 

tagare som sedan minst ett år haft anställning får inte avskedas på grund 

av havandeskap eller barnsbörd. Slutligen får ingen avskedas på grund av 

militärtjänstgöring enligt i lagen närmare angivna regler.

Senast på LO-kongressen 1961 togs dessa trygghetsfrågor upp till diskus- 

sion och en kommitté med Arne Geijer som ordförande tillsattes för att göra 

en utredning. Tidigt i år begärde LO förhandling med SAF om anställnings- 

tryggheten och en första förhandlingskontakt togs den 7 februari. Diskus- 

sionerna har sedan fortsatt mellan SAF:s och LO:s kommitterade. Det har 

sålunda inte varit fråga om regelrätta förhandlingar utan mer om en kart- 

läggning av problemen. LO:s krav kan sammanfattas i följande punkter:

Vad LO begär

1. Arbetsgivares fria uppsägningsrätt utgår ur gällande avtal och ersätts 

med bestämmelser enligt vilka arbetsgivaren endast får avskeda på sakliga 

grunder. I tvister, som gäller om objektivt godtagbara skäl förelegat för ett 

avsked eller en permittering, skall arbetsmarknadsnämnden utgöra högsta 

instans och då fungera som skiljenämnd.

2. Arbetare, som efter viss tids anställning förlorar sin plats skall tiller- 

kännas avgångsvederlag efter närmare angivna regler.

3. Nuvarande varseltid förlängs från 14 till 21 dagar.

4. Vid permittering utgår lön i sådana former att arbetarna hålles skade- 

lösa för inkomstbortfall under korttidspermittering upp till 14 dagar. (Vid 

längre permitteringar räknar man med att arbetarna blir uppsagda från 

sina anställningar).

Tjänstemånnen i aktion

Även industritjänstemanna- och arbetsledarförbunden har aktualiserat 

frågan om anställningstryggheten. Också där har saken varit föremål för 

överläggningar med SAF:s kommitté.

Stockholm den 28 november 1963



Yttrande av svenska socialstyrelsen över ILO: s konvention nr 119 om uppsägning

av anställningsavtal

I yttrande den 13 oktober 1962 till ILO-kommittén över internationella 
arbetsbyråns rapport beträffande Termination of employment at the Initia- 
tiv of the Employer framhöll socialstyrelsen bl. a. att Sverige saknar gene- 
rella lagbestämmelser om förbud mot obefogade uppsägningar av anställda. 
Vissa lagar angavs, där lagregler fanns om uppsägningsskydd för vissa spe- 
ciella fall, exempelvis lag om förbud mot arbetstagares avskedande med an- 
ledning av värnpliktstjänstgöring o. s. v. I skrivelsen redovisades rättsfall 
från olika år i vilka arbetsdomstolen understrukit arbetsgivarens rätt att fritt 
avskeda arbetare, där syftet med uppsägningen icke stred mot lag eller goda 
seder, eller där kollektivavtal icke innehåller regler om inskränkning i den 
fria uppsägningsrätten. Vidare omnämndes, att frågan om att ge ökat skydd 
åt arbetstagare mot obefogade uppsägningar varit föremål för motioner vid 
1957 och 1962 års riksdagar. Svenska arbetsgivareföreningen (SAF) och 
Landsorganisationen (LO) som bl. a. hade att yttra sig över motionerna 
avstyrkte motionerna och framhöll att förevarande frågor lämpligen borde 
lösas avtalsvägen. Tjänstemännens centralorganisation (TCO) hävdade i 
detta sammanhang, att en allsidig utredning av dessa problem skulle vara 
av stort värde. Motionerna ledde icke till någon åtgärd från riksdagens sida.

På mycket stora delar av den svenska arbetsmarknaden är kollektivav- 
talens bestämmelser rörande uppsägning av anställningsavtalet av avgörande 
betydelse. Principen om arbetsgivarens rätt att fritt antaga och avskeda ar- 
betare har fastslagits i Svenska arbetsgivareföreningens stadgar, och praxis 
har inneburit att till arbetsgivareorganisationen anslutna arbetsgivare varit 
förhindrade att sluta kollektivavtal, som innefattat inskränkning i denna 
rätt. Genom tillkomsten av olika huvudavtal eller principavtal om företags- 
nämnder m. m. har dock en viss modifiering skett i denna princip. Genom 
dessa huvudavtal och andra liknande avtal har en rättsordning byggts upp 
genom fria förhandlingar mellan arbetsmarknadens parter. Hos arbetsmark- 
nadens huvudorganisation har den vägledande principen varit att deras in- 
bördes förhållanden bör regleras av dem själva genom förhandlingar utan 
inblandning från statsmakternas sida.

I delta sammanhang må framhållas att gällande riksavtal för skoindustrin 
innehåller en mångårig och unik bestämmelse, som garanterar skoarbetarna 
full sysselsättning:

Arbetet vid fabrikerna ordnas så, att arbetarna beredes full syssel- 
sättning. Detta innebär, att fabrikerna icke få ha flera arbetare an- 
ställda än att dessa som regel kunna tillförsäkras 45 timmars arbets- 
vecka. Fabriksdriften skall planeras så, att avskedanden i större ut- 
sträckning undvikas. Arbetarna skola å sin sida iakttaga arbetstiden, 
så att den fulla sysselsättningen kan upprätthållas, och äga sålunda 
icke genom självtagen ledighet vara borta från arbetet.

I protokollsanteckningarna till bestämmelsen uttalas, att parterna är ense 
om att bestämmelsen om full sysselsättning måste tolkas med viss tolerans. 
Som norm skall gälla sysselsättningsförhållandena inom skoindustrin un- 
der 1944 och 1945 ■— med hänsynstagande till arbetsförkortningen 1958—  
I960.
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Bestämmelser om full sysselsättning skall ej utgöra hinder för fabriker- 
na att göra uppehåll i driften vid jul- och nyårshelgen. Vid förhandling, som 
föranletts av tvist huruvida bestämmelserna om full sysselsättning efter- 
följts, skall man syfta till att åstadkomma rättelse för framtiden. Sagda 
bestämmelse har tillkommit i avsikt att förhindra korttidspermitteringar, 
och den har varit till stor gagn för branschen.

Ett relativt effektivt skydd vid uppsägningen kan sägas ha skapats på den 
privata arbetsmarknaden genom nu anförda principavtalsöverenskommelser 
mellan arbetsmarknadens parter. Visserligen föreligger brister i förhållan- 
dena genom att den oorganiserade arbetskraften till en viss omfattning ej 
omfattas av skyddet. Denna grupp har dock indirekt kunnat draga fördel 
av de resultat, vartill organisationerna kommit i detta hänseende. För i stat- 
lig och kommunal tjänst anställda, där anställningsvillkoren regleras i 
tjänstereglementen och dylikt, finnas olika regler om uppsägningsskydd och 
uppsägningstid. I ovan angivna skrivelse av den 13 oktober 1962 framhöll 
socialstyrelsen att vanskligheten med en lagstiftning på förevarande om- 
råde var avsevärd och att man borde avvakta resultatet av kommande över- 
läggningar i frågan mellan arbetsmarknadens huvudorganisationer, innan 
något steg i sådan riktning togs.

De s. k. trygghetsfrågorna omfattar ett betydande komplex av problem, 
som främst gäller arbetsgivarens fria uppsägningsrätt, permitteringslön och 
vederlag vid avskedanden. Från fackligt håll har framför allt arbetsgivarnas 
fria uppsägningsrätt under senare år allt livligare kritiserats, och man har 
ansett tiden mogen att helt rensa bort bestämmelserna härom ur kollektiv- 
avtalen. Krav har framförts att skydd måste skapas mot sakligt ogrundade 
uppsägningar. Inför den kommande avtalsrörelsen har stor vikt lagts på 
problemen om tryggheten i anställning från såväl tjänstemannahåll som 
arbetstagarhåll.

Enligt vad socialstyrelsen erfarit har överläggningar rörande spörsmålen 
om anställningstryggheten pågått sedan ungefär ett halvt år tillbaka och på- 
går för närvarande i form av en kommittéutredning inom SAF:s och LO:s 
förhandlingsdelegationer.

Med hänsyn till de allmänt sociala synpunkter socialstyrelsen har att före- 
träda har styrelsen icke något att erinra mot rekommendationen. Med hän- 
syn till de pågående överläggningarna mellan huvudparterna på arbetsmark- 
naden synes emellertid några statliga åtgärder i anledning av rekommenda- 
tionen för närvarande icke böra vidtagas.

Stockholm den 28 oktober 1963

Ernst Bexelius

Carl E. Sturkell

Arbetsmarknadsstyrelsen:

Styrelsen har redan genom skrivelse den 1 november 1963 till ILO-kom- 

mittén avgivit yttrande över en av Internationella arbetsorganisationen an- 

tagen resolution angående uppsägning av anställningsavtal, vilket yttrande 

här bilägges i avskrift [se Bihang]. Styrelsen har i nämnda yttrande redo-



gjort för de arbetsmarknadspolitiska åtgärder, som närmast genom arbets- 

marknadsverkets försorg planlagts och vidtagits för att underlätta arbets- 

kraftens möjligheter att i samband med driftsinskränkningar och driftsned- 

läggelser vinna ny anställning och utkomst.

Styrelsen har utgått ifrån att anställningar inom näringslivet i ett modernt 

samhälle är ett naturligt led i anspassningen av produktion efter den tek- 

niska utvecklingen och de föränderliga ekonomiska betingelserna. Den fort- 

gående omflyttningen på arbetsmarknaden är sålunda en process som krä- 

ver uppmärksamhet från samhällets sida och påkallar insatser av olika slag 

av arbetsmarknadsmyndigheterna. Styrelsen räknar med att insatser på 

arbetsmarknaden behöver förstärkas och utbyggas för att minska de person- 

liga och sociala konsekvenser för arbetskraften som blir en följd av att den 

enskilde arbetstagaren i olika lägen kan bli tvingad att byta inte endast ar- 

betsplats utan stundom även arbetsort och yrke. Behovet och formerna av 

en aktiv arbetsmarknadspolitik i våra nordiska länder är föremål för åter- 

kommande diskussioner i det nordiska arbetsmarknadsutskott som upp- 

rättats i enlighet med 1954 års konvention om gemensam nordisk arbets- 

marknad.

Frågan om de motiv som från arbetsgivarens sida kan ligga till grund för 

individuella uppsägningar av arbetstagare faller utanför arbetsmarknads- 

verkets prövning. En sådan uppsägning kan visserligen inverka på den en- 

skilde arbetstagarens ersättningsrätt inom arbetslöshetsförsäkringen, men 

arbetsmarknadsmyndigheterna har endast att konstatera om arbetsgivaren 

uppgivit huruvida uppsägningen föranletts av arbetsbrist eller av subjektiva 

orsaker hos arbetstagaren.

Sistnämnda fråga ävensom frågor om uppsägningstid och liknande har i 

Sverige hittills varit föremål för parternas inbördes överväganden och åt- 

göranden, i enlighet med den redogörelse som återfinnes i det remitterade 

medlemsförslaget. Man torde kunna förvänta att hithörande angelägenheter 

kommer att ägnas ytterligare uppmärksamhet vid nu förestående avtalsför- 

handlingar, varför det ännu är en öppen fråga huruvida önskemål och krav 

under den närmaste tiden kan komma att resas på medverkan från sam- 

hällets sida för att genom någon form av lagstiftning reglera frågor beröran- 

de tryggheten i anställningsförhållandena. Arbetsmarknadsstyrelsen, som i 

sin verksamhet bygger på ett nära samarbete med parterna i alla frågor av 

arbetsmarknadspolitisk natur, finner det naturligt att icke taga ställning till 

frågor om formerna för anställningstryggheten så länge parternas egna över- 

läggningar icke slutförts.

Stockholm den 25 november 1963

Arbetsmarknadsstyrelsen 

Bertil Olsson
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Yttrande av svenska arbetsmarknadsstyrelsen över ILO: s konvention nr 119 om 

uppsägning av anställningsavtal

Genom skrivelse den 28 september 1963 har ILO-kommittén hemställt om 
arbetsmarknadsstyrelsens yttrande över en vid Internationella arbetsorgani- 
sationens 47 :e sammanträde i Geneve 1963 antagen rekommendation (nr 
119) angående uppsägning av anställningsavtal. Då kap. III om särskilda 
bestämmelser rörande minskning av arbetsstyrkan är den del av rekommen- 
dationen, som närmast berör arbetsmarknadsstyrelsens verksamhet, har 
styrelsen begränsat sitt yttrande till detta kapitel.

Bestämmelserna i detta kapitel berör i stor utsträckning frågor som 
kommit att bli föremål för åtgärder från arbetsmarknadsstyrelsens sida. Det 
samråd som förutsättes komma till stånd vid en minskning av arbetsstyrkan 
berör inte enbart arbetstagarnas representanter i fackorganisationer och 
företagsnämnder utan även länsarbetsnämnder och arbetsförmedlingar. 
Genom det mellan näringslivet och arbetsmarknadsmyndigheterna överens- 
komna varselsystemet erhåller i regel myndigheterna i god tid underrättelse 
om förestående personalreduktioner, åtminstone av påtaglig storleksordning. 
Sådana varselrapporter eller underhandsinformationer om beräknade be- 
gränsningar av personal och sysselsättningsgrad kan lämnas till grund för 
omedelbara åtgärder från arbetsmarknadsverkets sida. Vid större personal- 
reduktioner eller total driftsnedläggelse upprättas alltid samarbetskommit- 
téer, i vilka representanter ingår för berörda företag, länsarbetsnämnd (ar- 
betsförmedling), fackorganisationer och kommun.

Arbetsmarknadsstyrelsen har oavlåtligt haft sin uppmärksamhet riktad på 
frågan om behovet av initiativ och snabba åtgärder från arbetsmarknads- 
myndigheternas sida för att finna lösningar på uppkommande frågor i sam- 
band med minskning av arbetsstyrkan inom olika företag. Varselsystemet 
har successivt utbyggts —  senast genom en överenskommelse beträffande 
skogsbruket —  och de erfarenheter som vunnits vid hittills inträffade drifts- 
inskränkningar och driftsnedläggelser har inneburit att effektiviteten i ver- 
kets åtgärd ökat. En kartläggning har skett av de åtgärder som kan bli på- 
kallade i olika sammanhang, och arbetsförmedlingspersonalen har gjorts 
nära förtrolig med de anspråk som kan ställas på verket vid inträffade för- 
ändringar i näringslivets sysselsättning.

Oavsett om och i vilken form bestämmelserna i den föreliggande rekom- 
mendationen kan komma att ges mera allmän giltighet på den svenska ar- 
betsmarknaden, är arbetsmarknadsstyrelsen beredd att medverka till en smi- 
dig anpassning av de arbetsmarknadspolitiska åtgärderna för att reducera 
friktionsmomenten på arbetsmarknaden i samband med personalreduktio- 
ner och medverka till att en hög och jäm n sysselsättning så långt görligt 
uppehälles.

Stockholm den 1 november 1963

Arbetsmarknadsstj'relsen 

Bertil Olsson

BIHANG

Sven Skogh



Svenska arbetsgivareföreningen:
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Föreningen får med anledning därav framhålla, att den finner förslaget 

orealiserbart. I vårt land har uppsägningsfrågorna traditionellt reglerats i 

avial av huviidavtals natur mellan arbetsmarknadens parter. Härvidlag hän- 

visas till de avtal som föreningen ingått med Landsorganisationen i Sverige 

samt med Svenska industri tjänstemannaförbundet och Sveriges arbetsledare- 

förbund. Nämnda parter har den gemensamma inställningen, alt uppsäg- 

ningsfrågorna även i fortsättningen bör regleras avtalsvägen. Som uttrj^ck 

för detta hänvisar föreningen för övrigt till de nu mellan organisationerna 

pågående förhandlingarna. Det skulle helt strida mot arbetsmarknads- 

parternas i vårt land erkända självbestämmanderätt, därest de påtvingades 

lagstiftning i en arbetsmarknadsfråga, som de själva önskade reglera.

Med åberopande av ovanstående , och med hänvisning tillika till andra 

lagutskottets utlåtande nr 23 till årets riksdag, hemställer föreningen, att det 

inom Nordiska rådet väckta förslaget icke måtte vinna stöd från svensk sida.

Stockholm den 2 december 1903

Svenska arbetsgivareföreningen 

Ciirt-Steffan Giesecke

Erik Förstadins

Handelns arbetsgivareorganisation:

I Sverige saknas —  med de undantag som angivits i förslaget till Nordiska 

rådet —  lagstiftning om det enskilda arbetsavtalet. Regler angående uppsäg- 

ning av enskilt arbetsavtal har däremot intagits i de huvudavtal, som på den 

svenska arbetsmarknaden reglerar hithörande förhållanden. Dessa huvud- 

avtal har numera mycket stor räckvidd. I detta avseende, liksom när det 

gäller en hel rad andra frågor som rör anställningsvillkoren, får kollektiv- 

avtalen effekt utöver de områden, vilka de direkt reglerar. I Sverige har så- 

lunda rättspraxis på arbetsrättens område under senare år i allt högre grad 

tenderat att i avsaknad av lagregler påverkas av de bestämmelser, som i oli- 

ka hänseenden intagits i kollektivavtalen.

HAO vill även påpeka att regleringen av frågor, som rör förhållandet mel- 

lan arbetsgivare och anställda, av statsmakterna i princip hänförts till ar- 

betsmarknadsparterna. Detta gäller även frågan om arbetstagares trygghet 

i anställningen, vilket problem ju  är föremål för diskussioner i den nu in- 

ledda avtalsrörelsen i Sverige.

Under hänvisning till ovanstående hemställer Handelns Arbetsgivareorga
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nisation, att det gjorda medlemsförslaget icke måtte föranleda åtgärder 

från Nordiska rådets sida .

Stockholm den 3 december 1963

Handelns arbetsgivareorganisation 

Gunnar Nordholm 

Verkst. direktör

Sveriges akademikers centralorganisation (SACO):

 att motiven för förslaget helt överensstämmer med SACO:s upp- 

fattning. Denna framgår av organisationens två yttranden till ILO-kommit- 

tén den 7 november 1962 och 5 november 1963 i det ensartade ärendet an- 

gående ILO:s rekommendation nr 119 [se Bihang 1— 2].

SACO tillstyrker också, att de nordiska regeringarna undersöker möjlig- 

heterna att lösa frågan om anställningstryggheten i de nordiska länderna 

på ett likartat sätt. I strävandena att åstadkomma en gemensam nordisk 

arbesmarknad bör detta arbete ingå som ett viktigt led.

Stockholm den 4 december 1963

Sveriges akademikers centralorganisation 

J. C. Almquist

Harald Håkansson

BIHANG 1

Yttrande av Sveriges akademikers centralorganisation (SACO) över föreslagen ILO- 

rekommendation om upphörande av tjänsteavtal

Genom brev den 21 september 1962 har Sveriges akademikers centralorga- 
nisation beretts tillfälle att yttra sig över den föreslagna rekommendationen 
rörande upphörande av tjänsteavtal på arbetsgivarens initiativ, avsedd att 
behandlas vid internationella arbetskonferensens 47 :e session 1963. Med an- 
ledning härav får SACO anföra följande.

Utvecklingen på den svenska arbetsmarknaden har sedan sista världskri- 
get kännetecknats bl. a. av en strävan att öka de anställdas trygghet. Lag- 
stiftningen har garanterat medborgaren möjligheter till en någorlunda rim - 
lig levnadsstandard under sjukdom och ålderdom, och denna trygghet har 
byggts ut ytterligare avtalsvägen. Läget är ett helt annat då det gäller den 
anställdes trygghet i arbetet. Med vissa modifikationer råder här grundsat- 
sen, att arbetsgivaren har rätt att fritt och utan angivande av skäl säga upp 
arbetstagaren från anställningen. Det kan allvarligt ifrågasättas, om denna



frihet står i överensstämmelse med den allmänna rättsuppfattningen. I var- 
je fall torde det vara en vanlig erfarenhet, att arbetsgivarna begagnar sin 
formella rätt med en viss varsamhet. Det är numera inte ovanligt, att arbets- 
givarna, med beaktande av den anställdes ålder och anställningstid, lämnar 
någon form av avgångsvederlag, då uppsägning sker utan dennes förvållan- 
de. Det torde inte bestridas, att arbetsgivarnas inställning till anställnings- 
tryggheten numera präglas av ett större ansvar än tidigare. Å andra sidan 
förekommer fortfarande fall av obefogad uppsägning utan att arbetsgivaren 
underlättar den uppsagdes ekonomiska situation utöver gällande arbetsav- 
tal. Även om man har anledning att räkna med, att anställningstryggheten 
med rådande arbetsmarknadskonjunkturer i praxis och avtalsvägen kom- 
mer att stärkas, kommer det alltid att finnas betydande sektorer, där ar- 
betstagarna är helt hänvisade till arbetsgivarens goda vilja vad gäller denna 
trygghet. För övrigt torde de psykiska lidanden, som en obefogad uppsäg- 
ning förorsakar, inte kompenseras genom de i och för sig begränsade eko- 
nomiska åtaganden, som det här kan bli frågan om från arbetsgivarens sida. 
Tyvärr finns det också anledning att befara, att den nuvarande utveckling- 
en bryts vid en konjunkturförändring.

SACO får därför kraftigt tillstjTka de i förslaget till rekommendation 
framförda tankegångarna. Centralorganisationen anser dock, att det inter- 
nationella instrumentet bör ta formen av en konvention och inte av en re- 
kommendation vad gäller de bestämmelser, som rör uppsägningens giltiga 
motivering, möjligheterna att få frågan om en uppsägnings skälighet prövad 
av en neutral instans, och rätten till återgång till arbetet eller till avgångs- 
vederlag vid uppsägning utan giltig grund. Dessa frågor torde lämpligen 
kunna bli föremål för lagstiftning. De övriga i förslaget behandlade frågor- 
na torde bättre lämpa sig för avtal, varför det internationella instrumentets 
karaktär av rekommendation här torde vara mera adekvat.

SACO vill också understryka vikten av —  om fråga därom skulle npp- 
komma —  att konventionen och rekommendationen inte begränsas till den 
privata sektorn utan omfattar även offentliga tjänstemän.

Stockholm den 7 november 1962

Sveriges akademikers centralorganisation 

J. C. Almquist
Harald Håkansson
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BIHANG 2

Yttrande av Sveriges akademikers centralorganisation (SACO) över ILO: s konvention 

nr 119 om uppsägning av anställningsavtal

Genom brev den 28 september 1963 har Sveriges Akademikers Centralor- 
ganisation beretts tillfälle att yttra sig över ILO:s rekommendation nr 119 
angående uppsägning av anställningsavtal, antagen den 26 jun i 1963. Med 
anledning därav får SACO anföra följande.

SACO har den 7 november 1962 till ILO-kommittén yttrat sig över försla- 
get till den rekommendation, som nu antagits av ILO, varför centralorga- 
nisationen nu kan hänvisa till detta yttrande. Vad beträffar sättet för ge- 
nomförandet i Sverige av rekommendationen anser alltså SACO, att lagstift
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ningsvägen bör regleras de bestämmelser, som rör giltigheten i motivering- 
en för uppsägningen, möjligheterna att få frågan om uppsägningens skälig- 
het prövad av neutral instans samt rätten till återgång till arbetet eller av- 
gångsvederlag vid uppsägning utan giltig grund. Övriga i rekommendationen 
behandlade frågor bör regleras i kollektivavtal.

I övrigt får SACO till enskilda punkter i rekommendationen anföra föl- 
jande.

3. SACO vill understryka, att de i punkten uppräknade omständigheter, 
som inte skall utgöra giltig grund för uppsägning från arbetsgivarens sida, 
inte är en fullständig katalog utan endast en exemplifiering. SACO utgår 
också ifrån, att »medlemskap i facklig sammanslutning eller deltagande i 
facklig verksamhet» också omfattar aktivitet för att bilda facklig organisa- 
tion.

4. Enligt punkten finns möjlighet att definitivt avgöra en uppsägnings- 
fråga på företagsnivå, om sådana bestämmelser finns i lag eller avtal. Detta 
bör tolkas så, att den uppsagde arbetstagaren dock har rätt att gå förbi in- 
stitutionen på företagsnivå och direkt vända sig till domstol eller annan 
neutral instans.

18 d. Enligt SACO:s uppfattning torde inga konstitutionella bestämmelser 
finnas i Sverige, som utesluter att rekommendationen tillämpas fullt ut även 
på statstjänstemän.

Stockholm den 5 november 1963

Sveriges akademikers centralorganisation 

J. C. Almquist
Harald Håkansson

Tjänstemännens centralorganisation (TCO):

Frågan om arbetstagares rätt till trygghet i anställning har under senare 

år aktualiserats såväl genom centrala förhandlingar mellan arbetsmarkna- 

dens parter som genom riksdagsmotioner. Motioner i riksdagen har väckts 

1957, 1962 och 1963. TCO har beretts tillfälle att avge yttrande till riksda- 

gens andra lagutskott över de år 1957 och 1962 väckta motionerna [se Bi- 

hang 1— 2],

I samband med behandling av frågan om anställningsskydd vid Interna- 

tionella arbetskonferensens 46:e session i jun i 1962 och 47 :e session i jun i 

1963 har TCO avgivit yttrande till den svenska ILO-kommittén [se Bihang 

3— Í].

Då TCO:s synpunkter på den inom Nordiska rådet väckta frågan torde 

fullständigt framgå av de bilagda yttrandena anser TCO sig i detta sam- 

manhang kunna begränsa sig till att hänvisa till vad sålunda anförts.

Stockholm den 25 november 1963

Tjänstemännens centralorganisation (TCO)

Otto Nordenskiöld

Lennart Geijer



Yttrande av Tjänstemännens centralorganisation (TCO) över år 1957 väckta 

motioner om uppsägningsskydd för arbetstagare

Tjänstemännens centralorganisation (TCO), som genom remiss den 11 
februari 1957 beretts tillfälle avge yttrande över dels de likalydande mo- 
tionerna nr 331 i första kammaren av herrar Apelqvist och Thun och nr 
411 i andra kammaren av herr Arvidson angående skydd för arbetstagare 
mot obefogade uppsägningar, dels ock motionen nr 119 i andra kamma- 
ren av herr Nihlfors m. fl. om ökat lagligt skydd för arbetstagarna mot 
obefogade uppsägningar, får med anledning härav anföra följande.

I motionerna lämnas bl. a. redogörelser för bristerna i de anställdes upp- 
sägningsskydd, och motionärerna hänvisar till det skydd mot obefogade 
uppsägningar, som lagstiftningsvägen införts i vissa europeiska länder. Det 
konstateras, att frågan kan lösas genom ändrad praxis i arbetsdomstolen, 
genom avtal mellan arbetsmarknadens organisationer eller genom lagstift- 
ning, i vilket fall lagstiftningen bör vara dispositiv i den meningen, att den 
skall kunna sättas ur kraft genom reglering i kollektivavtalets form, därest 
arbetsmarknadsparterna så finner önskligt. I motionerna hemställes, att 
riksdagen måtte hos Kungl. Maj :t begära utredning om arbetstagares skydd 
mot obefogade uppsägningar.

TCO vill inledningsvis starkt understryka det otillfredsställande förhål- 
landet, att gällande rätts ståndpunkt till arbetsgivarens uppsägningsrätt 
står i strid med den allmänna rättsuppfattningen i denna fråga. Medan 
gällande rätt i princip tillåter arbetsgivaren att fritt uppsäga en arbetsta- 
gare, oavsett dennes ålder och anställningstid och utan skyldighet att an- 
giva skäl, har rättsuppfattningen undan för undan förändrats så, att det 
i dag anses att en arbetsgivare skall vara skyldig uppge skäl för en upp- 
sägning och även underkasta sig prövning av skälets hållbarhet. Denna 
nya rättsuppfattning har registrerats av bl. a. andra lagutskottet under för- 
arbetena till 1952 års sjömanslag. Sedan 1946 års sjömanskommitté angett 
att utvecklingen gått därhän, att en arbetstagare anses böra vara i viss mån 
tryggad mot sådana uppsägningar från arbetsgivarens sida, som icke är 
sakligt grundade, och departementschefen i propositionen understrukit det- 
ta, förklarade andra lagutskottet (utlåtande nr 44/1952 s. 66, 86 och 102), 
att den enskilde arbetstagaren har ett berättigat anspråk på att icke utan 
skäl bli skild från sin anställning.

Visserligen kan icke göras gällande, att arbetsgivarna mera allmänt miss- 
brukar den fria uppsägningsrätten. Förhållandena varierar inom olika om- 
råden, men de direkta missbruken kan likväl betraktas som undantagsfall. 
Det finns dock tillräckligt många och tillräckligt upprörande fall av upp- 
sägningar av äldre tjänstemän med lång uppsägningstid för att man icke 
skall kunna acceptera det nuvarande tillståndet. Härtill kommer också att 
bristen på anställningstrygghet kan verka hämmande på arbetsglädjen och 
skapa en otrygghetskänsla icke endast hos dem som direkt drabbas av en 
obefogad uppsägning, utan även hos alla dem som kan befara att bli för- 
satta i en sådan situation. I synnerhet för äldre tjänstemän, som under 
många år varit anställda i samma företag, föreligger ett påtagligt behov av 
anställningstrygghet. En uppsägning, som drabbar en sådan arbetstagare, 
medför både ett avsevärt personligt lidande och ett ekonomiskt avbräck
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BIHANG 1
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på grimd av svårigheten för sådana tjänstemän att erhålla ny anställning
I den av TCO nyligen utgivna skriften av Lennart Geijer, »Rätten till ar- 

betsplatsen», vilken åberopas i motionerna, har som exempel några grave- 
rande fall av obefogade uppsägningar relaterats. I den mån, som motioner- 
na baserats på de i Geijers skrift lämnade upplysningarna, torde i vissa 
hänseenden snarast en alltför ljus bild av verkligheten ha erhållits. Detta 
synes bl. a. gälla uppfattningen, att regeln om arbetsgivarens rätt alt ej 
behöva uppge skäl för en uppsägning helt och hållet vittrat bort; det synes 
också gälla uppgiften att man bl. a. vid t. ex. bankerna på arbetsgivarhåll 
accepterat uppfattningen att uppsägning av en tjänsteman ej iar ske, så- 
vida ej bärande skäl föreligger i form av arbetsbrist eller misskötsel eller 
oförmåga till samarbete. Ett par nyligen avkunnade domar visar, att dom- 
stolarna alltjämt —  i motsats till vad departementschefen och andra lagut- 
skottet uttalat år 1952 —  strängt upprätthåller regeln att arbetsgivaren ej 
behöver ange skäl för en uppsägning. I en av Stockholms rådhusrätt den 
1 februari 1957 meddelad —  här i avskrift bifogad —  dom i mål mellan 
en uppsagd banktjänsteman, M., och en bank uttalas nämligen sedan ban- 
ken anfört att någon skyldighet för banken att motivera uppsägningen 
icke förefinnes, i domskälen bl. a. följande: »M. har icke förebragt någon 
omständighet, på grund varav skyldighet skulle föreligga för banken att 
vid uppsägningen av ordinarie befattningshavare uppgiva anledningen till 
uppsägningen. Rådhusrätten finner förty, att uppsägningen kan göras gäl- 
lande mot M.»

I Geijers skrift behandlas frågan om anställningstryggheten med utgångs- 
punkt från förhållandena på den privata arbetsmarknaden, och även mo- 
tionärerna torde i första hand ha denna del av arbetsmarknaden i åtanke. 
Det kan därför vara påkallat att framhålla, att brister i anslällningshygg- 
heten förefinnes även på det offentliga området. Vad särskilt avser kom- 
munalt anställda tjänstemäns ställning kan vad som anförts i en av Svea 
hovrätt den 14 ju li 1956 meddelad dom —  som också bilägges i avskrift
—  anses belysande. Vid prövningen av målet uttalas nämligen att vid upp- 
sägningen enligt § 6 första punkten tjänstereglementet behöver »den upp- 
sägande myndigheten icke åberopa något skäl; och frågan, huruvida skä- 
len för N:s uppsägning varit av objektiv eller annan natur, är därför utan 
betydelse för bedömande av frågan om uppsägningens avtalsenlighet.»

Ej heller för anställda i statens tjänst torde anställningstryggheten helt 
tillfredsställande, i synnerhet för extra tjänstemän samt arvodesanslällda.

TCO vill med hänvisning till vad i Geijers skrift relaterats och till de 
nyss refererade rättsfallen konstatera, att nuvarande rättsläge icke ger de 
anställda en anställningstrygghet, som svarar mot allmänna rättsmedvetan- 
dets krav och att missförhållandena i detta avseende, ehuru de huvudsak- 
ligen förekommer i enskild tjänst, dock icke är uteslutna på det offentliga 
området. Mot bakgrunden härav anser TCO det vara uppenbart att anställ- 
ningstryggheten måste förbättras.

I motionerna har angetts de vägar, som kan beträdas för att arbetstagar- 
na skall nå ett skydd mot obefogade uppsägningar. Motionärerna har så- 
lunda pekat på möjligheten att genom ändrad praxis i arbetsdomstolen nå 
elt sådant skydd. TCO vill icke bedöma möjligheterna härför men vill —  
i likhet med motionärerna —  konstatera, att arbetsdomstolen i domen 1932: 
100 betonat, alt rättsordningen endast har att träffa ett avgörande, som 
överensstämmer med gällande rättsregler och avtalsbestämmelser. Det synes 
därför tveksamt, om man, trots att rättsuppfattningen på detta område har



förändrats sedan år 1932, kan räkna med en sådan förändring av arbets- 
domstolens praxis, att problemet därigenom får en tillfredsställande lös- 
ning. Att de allmänna domstolarna ej synes benägna att göra detta fram- 
går av de förut refererade domarna. Vad avser den andra av de i motioner- 
na angivna vägen till uppsägningsskydd, d. v. s. avtal mellan arbetsmark- 
nadens parter, vill TCO hänvisa till att frågan för stora grupper av arbe- 
tare —  dock endast ungefär hälften av de till LO anslutna —  fått en par- 
tiell lösning genom tillkomsten av huvudavtalet och den därigenom inrät- 
tade arbetsmarknadsnämnden. Det ankommer icke på TCO att bedöma, 
huruvida härigenom tillräckliga garantier för obefogade uppsägningar fö- 
religger för de berörda arbetarna. Tjänstemännen beröres icke av arbets- 
marknadsnämndens verksamhet. Det materiella innehållet i den mellan 
Svenska Arbetsgivareföreningen och Landsorganisationen träffade överens- 
kommelsen torde dock ej ur tjänstemannasynpunkt ge tillräckliga garanti- 
er. Det räcker med att hänvisa till att arbetsmarknadsnämnden i uppsäg- 
ningsfall ej fungerar som skiljenämnd utan endast har att avge utlåtande 
och att sådant utlåtande endast kan ges, om det går att få majoritet för en 
viss uppfattning i nämnden. Då densamma är paritetiskt sammansatt av 
representanter från LO och SAF, kan lätt inträffa —  och har enligt upp- 
gih också inträffat —  att vardera sidan har en egen ståndpunkt, och i så 
fall blir det ej något utlåtande.

Möjligheterna att genom avtal skapa ett uppsägningsskydd föreligger vis- 
serligen, och åtskilliga av de till TCO anslutna förbunden avser att söka 
få till stånd sådant uppsägningsskydd. Det bör emellertid framhållas, att 
detta ej medför någon förändring av den nu gällande otillfredsställande 
rättsregeln om fri uppsägningsrätt och att därför, därest uppsägningsskydd 
skapas genom avtal, situationen för arbetstagare, som ej omfattas av de 
kollektivavtal som kan komma till stånd, blir oförändrad. Ur allmänna 
samhällssynpunkter torde det också kunna ifrågasättas, om icke ett rim- 
ligt anställningsskydd bör beredas alla arbetstagare.

1 detta sammanhang må understrykas, att vad som bör eftersträvas icke 
är något undantagslöst uppsägningsskydd utan en skälig avvägning mellan 
arbetstagarens berättigade intresse av anställningstrygghet och arbetsgi- 
varens berättigade intresse att kunna bedriva sin verksamhet på ett för- 
svarligt sätt. Svårigheter att göra denna avvägning föreligger såväl om 
man går avtalsvägen, som lagstiftningsvägen.

Mot en lagstiftning på området kan anföras, att frågor av denna 
karaktär som berör förhållandet mellan arbetsmarknadens parter av hävd 
i allmänhet anses böra lösas genom avtal mellan dessa. Därest lagstiftning- 
en emellertid, såsom i motionerna föreslagits, blir dispositiv och endast 
gäller, om frågan ej reglerats i kollektivavtal, synes invändningar av an- 
förd art icke vara av avgörande natur.

TCO finner att det är av väsentlig betydelse för TCO:s medlemmar att 
1932 års rättsregel, som alltjämt med stränghet tillämpas av domstolarna, 
ersättes med en annan regel, som står i samklang med allmänna rättsupp- 
fattningen i dag. Utan att nu ta ställning till om en lagstiftning skall ge- 
nomföras, finner TCO det vara av synnerligt värde om detta problemkom- 
plex blir föremål för en allsidig utredning.

Stockholm den 20 mars 1957

Tjänstemännens centralorganisation (TCO)

Valter Åman
Per-Erik Rönquist
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Yttrande av Xjänstemäimeiis centralorganisation (TCO) över år 1962 väckta 

motioner om uppsägningsskydd för arbetstagare

Tjänstemännens Centralorganisation (TCO) som beretts tillfälle att avge 
yttrande över dels motionerna 1:367 av herr Per Olof Hanson och H: 448 
av fru Nettelbrandt m. fl. angående skydd för arbetslagare mot obefogade 
uppsägningar och dels motionerna I; 27 av hrr Lager och Öhman samt H: 
49 av herr Hagberg m. fl. om skydd för anställda mot uppsägningar och 
permitteringar, får härmed anföra följande.

Motionärerna Per Olof Hanson och fru Nettelbrandt m. fl. föreslår att 
det göres en utredning om ökat skydd för arbetstagare mot obefogade upp- 
sägningar, uppsägningsskydd, och att för riksdagen framlägges de förslag, 
vartill en dylik utredning kan ge anledning. Motionärerna Lager och Öhman 
m. fl. yrkar på en sådan utredning att förslag om lagligt skydd för an- 
ställda arbetare och tjänstemän mot uppsägning och permittering kan före- 
läggas 1963 års riksdag.

Motioner med liknande syfte framlades vid 1957 års riksdag (I: 331 och 
n :411).

Som motionärerna framhåller gäller alltjämt som huvudprincip fri upp- 
sägningsrätt för arbetsgivare i vårt land, medan däremot i vissa länder den 
fria uppsägningsrätten ersatts med regler om skydd för arbetstagare mot 
obefogade uppsägningar och den fria uppsägningsrätten i andra länder är 
stadd på avskrivning. I de flesta europeiska länder har arbetstagarna beretts 
uppsägningsskydd antingen genom kollektivavtal eller lagstiftning eller ge- 
nom en kombination av båda.

Den av arbetsdomstolen år 1932 fastställda principen om arbetsgivarens 
fria uppsägningsrätt har begränsats för vissa grupper arbetstagare genom 
avtal (huvudavtalet 1938 mellan SAF och LO och huvudavtalen 1957 och 
1959 mellan SAF och SIF samt SAF och SALF). På vissa punkter har lag- 
stiftningsvägen gjorts begränsningar (värnplikt, giftermål, facklig verk- 
samhet etc.).

Det nuvarande rättstillståndet är trots detta långt ifrån tillfredsställande. 
Ej blott på den privata arbetsmarknaden utan även på det statliga och 
kommunala området finns brister. Sålunda anför det till TCO anslutna 
Statstjänstemannaförbundet följande:

Visserligen gäller att anställningstryggheten för flertalet statstjäns- 
temän — ordinarie och extra ordinarie —  generellt kan anses större än 
för privatanställda men för den icke helt obetydliga kategorien extra 
tjänstemän och arvodister synes frågan om uppsägningsskydd icke 
sakna betydelse. Bl. a. är att märka att motsvarighet till bestämmel- 
serna om s. k. uppsägningsvarsel här saknas.

Statstjänstemannaförbundet anser därför att statstjänstemän i princip 
icke bör ställas utanför ev. åtgärder till ökat skj’dd mot obefogade uppsäg- 
ningar.

I det yttrande som TCO år 1957 avgav till riksdagens andra lagutskott 
över ovannämnda motioner framhöll TCO bl. a. följande:

Möjligheterna att genom avtal skapa ett uppsägningsskydd föreligger 
visserligen, och åtskilliga av de till TCO anslutna förbunden avser att

BIHANG 2



söka få till stånd sådant uppsägningsskydd. Det bör emellertid fram- 
hållas, att detta ej medför någon förändring av den nu gällande otill- 
fredsställande rättsregeln om fri uppsägningsrätt och att därför, därest 
uppsägningsskydd skapas genom avtal, situationen för arbetstagare, som 
ej omfattas av de kollektivavtal som kan komma till stånd, blir oför- 
ändrad. Ur allmänna samhällssynpunkter torde det också kunna ifrå- 
gasättas, om icke ett rimligt anställningsskj^dd bör beredas alla arbets- 
tagare.

I detta sammanhang må understrykas, att vad som bör eftersträvas 
icke är något undantagslöst uppsägningsskydd utan en skälig avväg- 
ning mellan arbetstagarens berättigade intresse av anställningstrygg- 
het och arbetsgivarens berättigade intresse att kunna bedriva sin verk- 
samhet på ett försvarligt sätt. Svårigheter att göra denna avvägning 
föreligger såväl om man går avtalsvägen som lagstiftningsvägen.

Mot en lagstiftning på området kan anföras, att frågor av denna ka- 
raktär som berör förhållandet mellan arbetsmarknadens parter av hävd 
i allmänhet anses böra lösas genom avtal mellan dessa. Därest lagstift- 
ningen emellertid, såsom i motionerna föreslagits, blir dispositiv och 
endast gäller, om frågan ej reglerats i kollektivavtal, synes invändning- 
ar av anförd art icke vara av avgörande natur.

TCO finner att det är av väsentlig betydelse för TCO:s medlemmar 
att 1932 års rättsregel, som alltjämt med stränghet tillämpas av dom- 
stolarna, ersättes med en annan regel, som står i samklang med all- 
männa rättsuppfattningen i dag. Utan att nu ta ställning till om en 
lagstiftning skall genomföras finner TCO det vara av sj'Unerligt värde 
om detta problemkomplex blir föremål för en allsidig utredning.

De i 1957 års motioner framställda yrkandena om utredning avstyrktes 
av andra lagutskottet. I utlåtandet framhölls att trygghet i anställningen 
var en faktor av väsentlig betydelse för den enskilde arbetstagaren. Den 
fackliga arbetarrörelsens strävanden att uppnå sådan trygghet hade undan 
för undan givit resultat även om en tillfredsställande lösning ännu icke 
nåtts för arbetsmarknaden i dess helhet. Utskottet fann dock att man i 
första hand borde söka lösa frågan genom avtal mellan arbetsmarknadens 
organisationer:

Mot bakgrunden av det anförda finner utskottet ett uppsägnings- 
skydd baserat på frivillig överenskommelse vara förenat med så bety- 
dande fördelar, att en lagstiftning på området icke bör aktualiseras 
förrän det ådagalagts, att det ej är möjligt att avtalsvägen nå en god- 
tagbar lösning av frågan. Med utgångspunkt härifrån kan utskottet för 
sin del icke finna, att det för närvarande föreligger anledning att över- 
väga lagstiftningsåtgärder. Enligt utskottets mening finns det berätti- 
gad anledning att antaga, att den hitintills förelupna utvecklingen mot 
större trygghet för arbetstagarna skall fortsätta och även komma att 
omfatta grupper, som ännu icke nått lika långt som andra i förevaran- 
de avseende.

En ledamot, Gerda Höjer, reserverade sig och ville tillstyrka utredning. 
Båda kamrarna biföll utskottsmajoritetens förslag men under debatten 
framhölls av flera talare att frågan om lagstiftning finge tas upp på nytt 
om man icke nådde en lösning avtalsvägen.

Efter 1957 har flera TCO-förbund förhandlat med sina motparter om
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ökat anställningssliydd. Uppgörelser har därvid kommit till stånd på indu- 
strins område med innehåll i stort selt i enlighet med reglerna om uppsäg- 
ningsskydd i huvudavtalet mellan SAF och LO. Tjänstemannaavtalen har ej 
varit i kraft så länge att tillräckliga erfarenheter hunnit \innas om regler- 
nas lämplighet. Sveriges arbetsledareförbund framhåller härom:

De erfarenheter vi fått och förhållandena i övrigt på arbetsmai-kna- 
den har emellertid gjort alt vi vid årets avtalsförhandlingar funnit 
angeläget framföra krav på ytterligare skydd för arbelsledarna mot 
obefogade uppsägningar. Det är ännu för tidigt all u llala sig om i \dl- 
ken utsträckning våra önskemål kommer att accepteras.

Sveriges kommunaltjänstemannaförbund har framfört synpunkter på en 
annan sida av problemet om uppsägningsskydd:

För att få ett prejudicerande avgörande i frågan om vilka rättsverk- 
ningar ett avtalsstridigt avskedande av en kommunal tjänsteman anses 
ha enligt gällande rätt har förbundet i ett tillspetsat fall i Sala stad 
fört en domstolsprocess, som slutfördes efter huvudförhandling i Högs- 
ta domstolen i februari 1900 och är utförligt refererat i N.J.A. 1960 sid. 
63 ff. till vilket vi får hänvisa. Genom HD:s domslul, varigenom yr- 
kandena om återinsättande i anställningen och om ideellt skadestånd 
ogillades, har fastslagits, att för en arbetstagare utanför kollektivav- 
talsområdet, som avtalsstridigt avskedats, kan allmän domstol icke 
anses ha befogenhet alt lämna annat rättsskydd än skälig ersättning 
för mistade avlöningsförmåner eller alltså ett avsevärt mer begränsat 
skydd än vad en kolleklivavtalsanställd har i motsvarande situation. 
HD har i sina domskäl bl. a. framhållit: »Spörsmålet huruvida allmän 
domstol skall äga sådan befogenhet {anm. d. v. s. alt förplikta en ar- 
betsgivare att återtaga en obeliörigen avskedad arbetstagare i Ijänsten) 
är uppenbarligen (även) för vårt lands del av den art, att det bör an- 
komma på lagstiftningen att avgöra detsamma. Med hänsyn till mång- 
falden av skiftande arbetsförhållanden och övriga omständigheter ford- 
ras härvid omfattande utredning och ingående överväganden. Möjligt 
är ock, att lagstiftaren kan finna det lämpligare alt välja en annan väg 
för att öka arbetstagarens skydd mot obehörigt avskedande, t. ex. ge- 
nom utvidgade ekonomiska påföljder (sid. 74, miltstycket).

De allmänna erfarenheter, man kan utvinna av förbundets åtgärder 
för att förbättra uppsägningsskj'ddet för kommunaltjänstemän är att 
både avtalsvägen och domstolsvägen är svår —  eller t. o. m. oframkom- 
liga, så länge principen om den fria uppsägningsrätten av domstolar- 
na upprättas såsom fortfarande överensstämmande med gällande rätt

Då riksdagen vid behandlingen av de väckta motionerna i ämnet 
1957 uttalade sig för att personalorganisationerna borde söka lösa 
denna intressefråga förhandlingsvägen, hade man på det kommunala 
området anledning att förvänta sig en positiv inställning härtill från 
arbetsgivarsidan särskilt mcd hänsyn till att dels kommunala organ 
har en grundlagsenlig skyldighet att fatta objektivt rikliga beslut och 
dels de till antalet största kategorierna av arbetstagarna sedan gam- 
malt haft sådant eftersträvat uppsägningsskydd. Den klart negativa 
hållning, man emellertid intagit här till en ändring av rättsprincipen 
föranleder till antagande, att arbetsgivarsidan på det privata området 
sannolikt kommer att bjuda långt kraftigare motstånd till en motsva



rande ändring gentemot arbetstagargrupper, som icke haft ett rättsligt 
sanktionerat anställningsskydd.

Angivna förhållanden i kombination med Arbetsdomstolens för rätts- 
utvecklingen dominerande principdom nr 100/1932 jämförd med ovan 
angivna HD-dom 1960 påvisar att en tillfredsställande lösning av ar- 
betstagarnas rättsliga skydd mot obefogade uppsägningar icke torde 
kunna genomföras inom överskådlig tid på annat sätt än genom lag- 
stiftning, vilken lämpligtvis bör bli av dispositiv karaktär.

Som framgår av vad här från olika TCO-förbund anförts har frågan om 
anställningstrygghet ännu ej nått sin slutgiltiga lösning. TCO finner där- 
för ej anledning frångå den ståndpunkt som remissj^ttrandet från år 1957 
utmynnade i och TCO anser sålunda alltjämt att det vore av synnerligt vär- 
de om ifrågavarande problemkomplex blev föremål för en allsidig utred- 
ning.

Stockholm den 14 mars 1962

Tjänstemännens centralorganisation (TCO)

Otto Nordenskiöld
Lennart Geijer
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BIHANG 3

Yttrande av Tjänstemännens centralorganisation (TCO) över föreslagen ILO- 

rekonmiendation om upphörande av tjänsteavtal

Tjänstemännens centralorganisation (TCO) får härmed avge yttrande 
över den föreslagna rekommendationen rörande upphörande av tjänsteavtal 
på arbetsgivarens initiativ, avsedd att behandlas vid Internationella arbets- 
konferensens 47 :e session 1963.

1. Instrumentets form. Enligt förslaget skall instrumentet antas i form 
av en rekommendation. Det framgår emellertid av redogörelsen för frågans 
behandling vid Internationella arbetskonferensens 46 :e session att mening- 
arna varit myckt delade beträffande frågan om instrumentet skulle ha for- 
men av en konvention eller rekommendation. I den kommitté, som behand- 
lade frågan, blev röstsiffrorna 2 847 röster för konvention och 3 237 röster 
för rekommendation. Då arbetstagargruppen röstade för konvention och 
arbetsgivargruppen för rekommendation visar detta att det bland rege- 
ringsombuden var endast en svag övervikt för rekommendationsformen. 
Detta visar också vilken stor betydelse man tillmäter frågan bland interna- 
tionella arbetsorganisationens medlemsstater och det förefaller ej uteslutet 
att intresset för en konvention nästa år kan ha ökat.

I Sverige har arbetsmarknadsorganisationerna i allmänhet ansett att frå- 
gan om anställnings upphörande bör regleras genom avtal och icke genom 
lagstiftning. Härvid torde man närmast ha åsyftat själva proceduren då 
uppsägning anses ha skett i strid med regler om uppsägningsskydd.

Den grundval på vilken de nuvarande reglerna i huvudavtalen på arbets
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marknaden utformats i vårt land har varit att arbetsgivarens uppsägnings- 
rätt i princip är fri. Denna rättsprincip torde emellertid i dag vara ofören- 
lig med allmänna tänkesättet. Det förefaller med hänsyn härtill angeläget 
att själva rättsläget bringas i bättre överensstämmelse med allmänna rätts- 
uppfattningen. Om man utgår från önskvärdheten i bibehållandet av arbets- 
marknadens frihet skulle en smidig lösning vara att två internationella in- 
strument upprättades. Det ena skulle ha formen av en konvention vari 
fastslogs principen i § 4 i rekommendationsförslaget, d. v. s. att en uppsäg- 
ning alltid måste motiveras med en giltig grund sammanhängande med 
arbetstagarens duglighet eller uppförande eller baserad på företagets förhål- 
landen. I anslutning därtill skulle i konventionen intagas §§ 6— 8 i rekom- 
mendationen, d. V .  s. bestämmelserna att en arbetstagare som anser att han 
blivit uppsagd utan giltig grund skall kunna få uppsägningen hänskjuten 
till en neutral instans och att konsekvensen av en uppsägning utan giltig 
grund skall bli antingen arbetstagarens återinsättande i arbetet eller skäligt 
avgångsvederlag. Övriga bestämmelser torde lämpligen höra hemma i en re- 
kommendation. Till denna skulle då hänföras den närmare definitionen av 
vad som skall utgöra en giltig grund för en uppsägning. Vidare bestämmel- 
serna om vilken instans som skall pröva en uppsägning, frågorna om sam- 
råd vid uppsägningar, om uppsägningstid, om betyg etc. Den närmare ut- 
formningen av dessa frågor lämpar sig bättre för avtal än för lagstiftning.

2. I fråga om instrumentets materiella innehåll vill TCO anföra följande. 
I stort finner TCO de föreslagna bestämmelserna tillfredsställande och väl 
ägnade att tillämpas i vårt land. I följande punkter finner TCO dock anled- 
ning framföra vissa önskemål.

§ 8. TCO anser det önskvärt att möjligheten till arbetstagarens återinsät- 
tande i arbete framhäves starkare än vad som skett. Om en uppsägning 
förklaras ogiltig av skiljenämnd eller domstol bör i första hand prövas möj- 
ligheterna att låta arbetstagaren återfå sitt arbete. Först om arbetstagaren 
icke önskar återinträda i tjänst eller omständigheterna i det enskilda fallet 
gör detta mindre lämpligt bör frågan om avgångsvederlag och skadestånd 
aktualiseras.

I § 10 ges regler om betyg. Dessa bör kompletteras med bestämmelser att 
arbetstagaren skall vara berättigad att, om han så önskar, erhålla vitsord 
beträffande arbetets utförande.

I § 12 behandlas frågan om uppsägning på grund av grov misskötsel. 
Bestämmelsen i punkt 2 förefaller något otydlig och en klarare skrivning 
borde eftersträvas för undvikande av missförstånd. Punkt 5 bör komplette- 
ras så att arbetstagaren medges rätt att anlita sin fackliga organisation om 
han så önskar och detta i och för sig inte skulle medföra nämnvärd tids- 
spillan.

I § 17 punkt 4 rörande återanställning bör arbetstagarens rättigheter for- 
muleras något klarare. Förslagsvis kan den ges följande utformning: »Åter- 
anställda arbetstagare skall icke lida någon förlust i fråga om löneläge, var- 
vid hänsyn dock får tagas till ändring i arbetsuppgifter och den allmänna 
löneutvecklingen för jämförbara arbetstagare».

Slutligen vill TCO framhålla vikten av att rekommendationen blir gäl- 
lande även för i offentlig tjänst anställda tjänstemän. Under behandling- 
en av rekommendationen vid 46:e sessionen väcktes förslag om att offent- 
hga tjänstemän skulle undantagas. Detta blev avslaget med stor majoritet.



Men det torde finnas skäl att understryka betydelsen av att offentliga tjäns- 
temän medtages så att det, därest frågan ånyo kommer upp vid 1963 års 
session, står klart att detta är uppfattningen i vårt land.

Stockholm den 23 oktober 1962

Tjänstemännens centralorganisation (TCO)

Otto Nordenskiöld
Lennert Geijer
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BIHANG 4

Yttrandet av TJänsteniännens centraJorganisation (TCO) över ILO- konvention 

nr 119 om uppsägning av anställningsavtal

Tjänstemännens centralorganisation (TCO) får härmed avge yttrande 
över 1963 års ILO-rekommendation om anställnings upphörande (The Ter- 
mination of Employment Recommendation 1963). Beträffande innehållet i 
rekommendationen vill TCO anföra följande.

Som framgår av generaldebatten i plenarförsamlingen vid rekommenda- 
tionens antagande utgör det materiella innehållet i rekommendationen en 
kompromiss mellan arbetsgivare- och arbetstagaresynpunkter i denna fråga. 
Bestämmelserna torde tämligen genomgående återge vad som redan gäller i 
ett stort antal representativa industriländer på västsidan.

Om jämförelse göres mellan rekommendationens bestämmelser och för- 
hållandena i Sverige, framgår att rättsläget i Sverige på avgörande punkter 
avviker från rekommendationens regler. Den grundläggande bestämmelsen i 
§ 2 att upphörande av anställning ej får äga rum med mindre arbetsgiva- 
ren kan visa en giltig grund motsvaras i Sverige av regeln om arbetsgivarens 
fria uppsägningsrätt. I Sverige saknas vidare sådan möjlighet att få en upp- 
sägning med bindande verkan prövad av en neutral instans som föreskrives 
i § 4. I rekommendationen § 6 stadgas att om en uppsägning befunnits sak- 
na giltig grund kan arbetstagaren antingen bli återinsatt i arbete eller er- 
hålla skadestånd m. m. Högsta domstolen har i en dom 1960 (NJA 1960, s. 
63) förklarat att enligt svensk rätt kan domstol vid fall av ogiltig uppsäg- 
ning endast utdöma skadestånd. HD har därvid tillfogat att om cn änd- 
ring i rättsläget anses önskvärd är detta en sak för statsmakterna, icke för 
domstolarna.

TCO har härmed endast velat ange ett par väsentliga punkter där rätts- 
läget i Sverige avviker från det i rekommendationen förordade.

Enligt TCO:s uppfattning svarar bestämmelserna i rekommendationen 
mot vad som i dag anses vara allmän rättsuppfattning i vårt land. O till- 
fredsställelsen med nuvarande rättstillstånd har under senare år kommit 
till markant uttryck. Motioner om utredning av frågan om ökad anställ- 
ningstrygghet har väckts i riksdagen 1957, 1962 och 1963. Motionerna har 
avslagits med hänvisning till att man i första hand bör söka en lösning av- 
talsvägen. På flera avtalsområden pågår sedan ett år tillbaka förhandlingar 
om nya regler för behandling av uppsägningsfall.

Enligt TCO:s mening är det angeläget att de principer som kommit till
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uttryck i rekommendationen införlivas med det svenska rättssystemet. I förs- 
ta hand torde därvid utgången av de pågående förhandlingarna avvaktas 
och därefter finns anledning överväga vilka andra åtgärder som bör vid- 
tagas.

Stockholm den 5 november 1963

Tjänstemännens centralorganisation (TCO)

Otto Nordenskiöld
Lennart Geijer

Statstjänstemannens riksförbund (SR):

1 betänkandet »De offentliga tjänstemännens förhandlingsrätt» (SOU 

1963: 51) föreslås en bestämmelse i lagen om statens tjänstemän att i och 

för sig uppsägbara tjänstemän må uppsägas endast om uppsägningen är på- 

kallad från allmän synpunkt; objektivt godtagbara skäl för uppsägningen 

måste förebringas. Denna lag är avsedd att träda i tilläm])ning från den 

1 januari 1966.

På enskilda sektorn av den svenska arbetsmarknaden präglas de nu in- 

ledda avtalsförhandlingarna av trygghetsfrågorna. Det bör emellertid beak- 

tas, att även om förhandlingsöverenskommelse träffas om att uppsägning 

inte får ske annat än på objektivt godtagbara skäl, alla anställda inte kom^ 

mer att direkt omfattas av kollektivavtalen. I Sveriges riksdag har tidigare 

motionerats om lagstiftning angående ökad anställningstrygghet.

SR anser att det inom Nordiska rådet väckta förslaget om en rekommen- 

dation till regeringarna i Norden att låta undersöka möjligheterna till en 

likartad lagstiftning bör bifallas. SR anser ett bifall till förslaget rimligt 

inte minst med hänsyn till den gemensamma arbetsmarknaden i Norden.

Stockholm den 2 december 1963

Statstjänstemännens riksförbund (SR)

Georg Nyqvist 

Ordförande

Henry Jonsson

Riksförbundet Landsbygdens folk:

Förbundet har tagit del av medlemsförslaget och får meddela, att även 

om frågan ligger vid sidan om förbundets verksamhet, vill förbundet inte 

motsätta sig att Nordiska rådet rekonmienderar regeringen att gemensamt 

undersöka möjligheterna till en likartad lagstiftning i de nordiska länderna 

rörande dessa angelägenheter.



Förbundet vill emellertid starkt understryka, att en eventuell lagstiftning 

bör ha sådan utformning att såväl arbetsgivarnas som arbetstagarnas trygg- 

het i arbetskrafts- och anställningsfrågor tillgodoses.

Förbundet vill också som sin mening framhålla, att beträffande korttids- 

anställd personal, speciellt vid jordbruket, som inte direkt anställes för viss 

tid eller visst uppdrag, dessa slags anställningar måste ligga helt utanför en 

eventuell lagstiftning.

Stockholm den 19 december 1963

Riksförbundet Landsbygdens folk 

(RLF)

Arne öbrström
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Landsorganisationen i Sverige:

Förslagsställarna hänvisar till att de nordiska arbetsledarna vid sin kon- 

gress i jun i 1963 uppmanat sina medlemsorganisationer att snarast med 

respektive länders arbetsgivareföreningar uppta förhandlingar om en avtals- 

mässigt garanterad anställningstrygghet. Då Norden utgör ett gemensamt 

arbetsmarknadsområde borde det vara naturligt att denna fråga löses lik- 

artat. Emellertid, framhålles det vidare i medlemsförslaget, torde det, bl. a. 

med hänsyn till tjänstemännens anställningsförhållanden, ej vara möjligt 

att nå fram till en lösning avtalsvägen, utan i stället bör man inrikta sig 

på att få till stånd en lagstiftning på området. En gemensam nordisk utred- 

ning bör därför snarast igångsättas för att klargöra utgångsläget för en 

dylik lagstiftning.

Inledningsvis vill LO framhålla att stora olikheter råder mellan de nor- 

diska ländernas system vad avser arbetstagarnas trygghet i anställningen. 

Frågan har även varit föremål för överläggningar på nordiskt fackligt håll.

LO avser för sin del att genom förhandlingar komma till en lösning av 

anställningstryggheten. Förhandlingar härom har även inletts med Svenska 

Arbetsgivareföreningen. LO vill i övrigt hänvisa till vad organisationen an- 

fört 1957 och 1962 i förevarande ämne i sina yttranden över motioner i 

riksdagen angående lagfäst skydd mot uppsägningar och permitteringar.

Stockholm den 2 december 1963

Landsorganisationen i Sverige

H. Blomgren

Stig Gustafsson
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BILAGA 2

Utlåtande av Nordiska rådets niomannakommittc över medlemsförslaget

/. Inledning

Rättsläget i fråga om arbetsgivares fria rätt att efter gottfinnande entle- 

diga sina anställda -— en princip som alltjämt är gällande i de nordiska 

länderna, om även med åtskilliga begränsningar —  regleras på olika sätt 

i de nordiska länderna.

1 Danmark har genom avtal skapats möjligheter till förhandling och 

prövning inför särskild nämnd av uppsägningsärende för fastställande av 

om en viss uppsägningsanledning varit orimlig mot arbetstagare.

I Finland och Island har anställningstryggheten med några undantag icke 

reglerats vare sig genom lag eller avtal.

1 Norge däremot har genom 193G års arbetarskyddslag fastställts skade- 

ståndsskyldighet för arbetsgivare vid uppsägning utan saklig grund av an- 

ställd. Anställningsskyldighet har därefter utvidgats till att omfatta även 

möjlighet till ogiltighetsf örklar ing av uppsägning. Därvid har särskilt starkt 

betonats kravet på skydd för äldre arbetare.

Utöver vissa lagbestämmelser med förbud mot arbetstagares avskedande 

i anledning av värnpliktstjänstgöring, äktenskap eller havandeskap eller 

verksamhet som skyddsombud saknas i Sverige principiella regler angående 

skydd för arbetstagare mot obefogade uppsägningar. Denna fråga regleras 

i stället genom avtal mellan arbetsmarknadens parter eller genom före- 

skrifter i olika tjänstereglementen och av rättspraxis i anledning härtill. 

Fri uppsägningsrätt kan sägas principelit föreligga i Sverige för båda par- 

ter, vilket innebär att ett arbetsavtal, som slutits för obegränsad tid, kan 

å ömse sidor uppsägas till upphörande efter viss uppsägningstid utan alt 

skäl för denna åtgärd behöver anföras. Denna princip har emellertid under 

årens lop[) begränsats genom vissa avgöranden i rättspraxis och framför 

allt genom överenskommelser mellan arbetsmarknadens huvudorganisatio- 

ner. Flertalet arbetstagare, vilkas anställningsförhållanden regleras genom 

kollektivavtal, kan sålunda sägas ha fått sina anspråk på att icke utan gil- 

tiga skäl bli uppsagda från sina anslällningar i huvudsak tillgodosedda. 

Fortfarande kvarstår dock stora grupper av anställda, för vilka en tillfreds- 

ställande lösning av problemet ännu icke uppnåtts, framför allt tjänstemän 

i enskild tjänst.

1 många europeiska länder utanför Norden har frågan om arbetstagares 

skydd mot obefogad uppsägning lösts antingen genom avtal eller genom 

lagstiftning.



II. Yttranden över medlemsförslaget

Såsom framgår av ovanstående summariska redogörelse för det aktuella 

rättsläget, föreligger stora olikheter mellan de nordiska ländernas system 

beträffande arbetstagares trygghet i anställning. Av de yttranden, som av- 

givits över medlemsförslaget, framgår även, att de olika remissinstanserna 

hyser skiljaktiga uppfattningar om förshigets tanke om lagstiftning i ämnet

1 ett flertal remissyttranden har den uppfattningen kommit till uttryck, 

att regleringen av de inbördes förhållandena mellan arbetsmarknadens hu- 

vudorganisationer bör utan inblandning från statsmakternas sida överläm- 

nas till parterna själva. Denna ståndpunkt intages av Dansk Arbejdsgiver- 

forening, Sammenslutningen af Lantbrugets Arbejdsgiverforeninger i Dan- 

mark, Affärsarbetsgivarnas centralförbund i Finland, Landsbygdens arbets- 

givareförbund i Finland och Arbetsgivarnas i Finland centralförbund, samt 

i Sverige Handelns arbetsgivareorganisation och Svenska arbetsgivareför- 

eningen. Från danskt och svenskt håll framhålles i detta sammanhang den 

räckvidd huvudavtalen liar utöver de områden de direkt reglerar. Rätts- 

praxis på detta arbetsrättsliga område har nämligen under senare år i allt 

högre grad tenderat att, då lagregler saknas, påverkas av de bestämmelser 

som intagits i kollektivavtalen. Socialstyrelsen har i sitt yttrande anslutit 

sig till den mening, svenska riksdagens andra lagutskott uttalat med anled- 

ning av motioner väckta i riksdagen 1957 och 1962 angående ökat skydd åt 

arbetstagare mot obefogade uppsägningar, och framfört, att ett upjosägnings- 

skydd baserat på frivillig överenskommelse vore förenat med så betydande 

fördelar, att en lagstiftning på förevarande område icke borde aktualiseras 

förrän det ådagalagts, att man avtalsvägen icke kunde uppnå en tillfreds- 

ställande lösning. Landsorganisationen i Sverige delar svenka socialstyrel- 

sens uppfattning och upplyser, att förhandlingar för att lösa frågan om an- 

ställningstryggheten inletts med svenska arbetsgivareföreningen. Kontor- 

og Handelsfagenes Arbjedsgiverforening, vars mening delas av Fællesrepræ- 

sentationen for danske arbejdsleder- og tekniske funktionærforeninger, ut- 

talar att funktionærerne numera tillförsäkras lagstadgad trygghet i an- 

ställningen efter samma principer som gäller enligt kollektivavtalen mel- 

lan de danska huvudorganisationerna på arbetsmarknaden.

I medlemsförslaget framhålles, att förhållandet mellan arbetstagare och 

arbetsgivare vid uppsägning är en fråga av stort allmänt intresse och med 

aspekter, som griper in på många olika områden, samt att, då Norden ut- 

gör ett gemensamt arbetsmarknadsområde, det synes naturligt, att denna 

fråga löses likartat. Arbejdsministeriet i Danmark hänvisar beträffande 

denna del av medlemsförslaget till att förslag om större enhetlighet i de nor- 

diska ländernas arbetsrättsliga lagstiftning tidigare under åren 1955— 1956 

varit föremål för behandling i Nordiska rådet, och att förslaget då icke
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föranlett någon rådets åtgärd. Ministeriet tillägger, att de på detta område 

mellan de nordiska länderna föreliggande avvikande bestämmelserna icke 

synes ha medfört svårigheter för genomförande av en gemensam nordisk 

arbetsmarknad.

Från norsk sida menar Arbeidsgiverforeningen och Handelns arbeids- 

giverforening att ifrågavarande spörsmål bör regleras av varje enskilt nor- 

diskt land med utgångspunkt från dess förhållanden. Även Skogbrukets 

arbeidsgiverforening avstyrker förslaget.

Motsatt uppfattning till de nu nämnda remissinstanserna, vilka icke fun- 

nit skäl föreligga att tillstyrka förslaget, att genom en likartad nordisk lag- 

stiftning söka åstadkomma trygghet i arbetstagares anställning har emel- 

lertid kommit till uttryck från andra håll. Ett flertal remissinstanser, näm- 

ligen Socialministeriet, Akava, Tjanstemannaorganisationernas centralför- 

bund (TOG) och Finlands fackföreningars centralförbund, Norsk skog- 

og landarbeider for bund och Landsorganisasjonen i Norge samt Sveriges 

akademikers centralorganisation och Statstjänstemännens riksförbund i 

Sverige, har åberopat innehållet i en rekommendation, antagen vid Inter- 

nationella arbetskonferensen i Stockholm 1963, rörande avbrj'tande av ar- 

betsförhållande på arbetsgivarens initiativ. Rekommendationen innebär, att 

uppsägning alltid bör ha giltig grund, att ett organ bör inrättas med behö- 

righet att avgöra trygghetsfrågor i de fall, då parterna förhandlingsvägen 

icke kunnat enas i saken, samt att anställd, som utan eget förvållande nöd- 

gas lämna sin anställning, hör tillförsäkras skadestånd eller annan ersätt- 

ning. TOC framhåller, att målsättningen bör vara en likartad lagstiftning 

i nämnda rekommendations anda kompletterad med avtal och omfattande 

alla löntagargrupper både i privat och offentlig tjänst.

Nämnda remissinstanser liksom Ministeriet för kommunikationsväsendet 

och allmänna arbetena i Finland och Statens arbeidstilsyn i Norge menar 

även att medlemsförslagets genomförande inte minst har betydelse för 

strävandena att åstadkomma en gemensam nordisk arbetsmarknad.

Av de remissinstanser, som ställt sig positiva till förslaget, har uppmärk- 

samheten även fästs vid det förhållandet att kollektivavtalens bestämmel- 

ser med skydd mot obefogade uppsägningar icke omfattar de icke organise- 

rade arbetstagarna, varför ett tillräckligt skydd synes kunna uppnås endast 

genom lagstiftning på området. Bland andra framför Landsbygdens arbe- 

tarförbund, TOC och Akava i Finland  denna synpunkt.

Förslaget tilistyrkes även av Fællesrådet for danske Tjenestemænds- og 

Funktionærorganisationer och Landsorganisationen i Danmark, Kommunal- 

og Arbeidsdepartementet och Sjöfartsdirektoratet i Norge samt Riksförbun- 

det Landsbygdens folk i Sverige.

Landsorganisationen i Finland  finner att då det beträffande praxis vid 

handläggning av med anställningstryggheten sammanhängande frågor kan 

konstateras stora skiljaktigheter mellan Finland och de övriga nordiska län-

39—630600. Nordiska rådet.



derna, det synes mest ändamålsenligt att rådet rekommenderar regeringar- 

na att ifrågavarande spörsmål närmare undersökes mot bakgrund av rå- 

dande praxis och med hänsyn till föreliggande utvecklingsmöjligheter. För- 

slaget bör främjas med utgångspunkt från Internationella arbetskonferen- 

sens ovan nämnda rekommendation såsom minimijämförelsegrund, och rå- 

det bör avstå från att rekommendera en likartad lagstiftning, om en sådan 

visar sig vara mindre ändamålsenlig och mindre resultatbringande för något 

nordiskt lands vidkommande.

Såväl Arbetsmarkiindssshjrelsen som Socialstijrelsen framhåller, att med 

hänsyn till att frågan om anställningstryggheten är föremål för överlägg- 

ningar mellan Landsorganisationen och Arbetsgivareföreningen i Sverige, 

utgången av dessa förhandlingar bör avvaktas innan ställning tages till för- 

slaget om en utredning rörande internordisk lagstiftning i frågan.

Tjänstemännens Centralorganisation i Sverige hävdar att det vore av 

stort värde om ifrågavarande problem kunde bli föremål för en allsidig 

utredning.

III. Xiomannakommilténs utlåtande

Stora olikheter föreligger i de nordiska ländernas system beträffande 

arbetstagares rätt till trygghet i anställning. Av ovanstående remissyttranden 

framgår, att några remissinstanser önska, att frågan om skydd mot obefo- 

gad uppsägning löses genom en likartad nordisk lagstiftning i ämnet, me- 

dan andra menar, att sådant skydd bäst åstadkommes genom avtal i varje 

enskilt nordiskt land.

I så gott som alla europeiska länder, Norge inräknat, har man lagstift- 

ningsvägen sökt trygga arbetstagares rätt till innehavd arbetsanställning. 

Delta förhållande litvsoni den här ovan nämnda rekommendationen av Inter- 

nationella arbetskonferensen rörande anställningsskydd kan anses som tec- 

ken på alt del i samhällen av skilda typer finns företeelser, som kommit lag- 

stiftaren att anse det påkallat, att genom särskilda stadganden förhindra ett 

godtyckligt uppsägande av arbetstagare.

Spörsmålet är icke endast att betrakla ur arbetsmarknadssynpunkt ulan 

är fastmer en fråga om medborgarnas sociala trygghet, i vilken som en vä- 

sentlig faktor ingår vissheten om arbetsförhållandets beständighet. Att ha 

försörjningsfrågan för sig och sin familj säkrad utgör icke blott en stor 

fördel för den anställde själv utan kommer även arbetsgivaren tillgodo i 

form av ökad trivsel och arbetsglädje på arbetsplatsen och därav betingad 

förbättring av arbetsprestationerna. Även ur samhällets syn{)unkt utgör 

trygghet i anställningen en värdefull tillgång såväl socialt som ekono- 

miskt. Skapande av en lagstiftning, som syftar till tryggande av arbets- 

förhållande, åsamkar ej arbetsgivaren någon egentlig ekonomisk belast- 

ning och innebär i och för sig inte någon förändring av de principer, som 

redan i allmänhet är rådande mellan parterna på arbetsmarknaden.
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Förhållandet mellan arbetstagare och arbetsgivare vid uppsägning är 

en fråga av stort allmänt intresse. Då Norden utgör elt gemensamt arbets- 

marknadsområde, synes det naturligt, att denna fråga löses likartat i alla 

länderna.

Av remissyttrandena framgår även, att de olika ländernas tjänstemanna- 

organisationer i allmänhet ställer sig positiva till medlemsförslaget. Detta 

synes ha sin förklaring däri, att en stor del av tjänstemännen för närva- 

rande icke har sin anställning bestämd genom kollektivavtal och saknar 

skydd mot obefogad uppsägning.

Då det icke torde vara möjligt att avtalsvägen nå fram till en sådan 

lösning av frågan om arbetstagares skj^dd mot obefogad uppsägning att 

alla grupper av anställda kan beredas sådant skydd, anser socialpolitiska 

niomannakommittén sig böra förorda en enhetlig lagstiftning för samt- 

liga nordiska länder, innehållande regler om enhetliga minimikrav, som 

måste vara uppfyllda för att en uppsägning skall anses tillåtlig. De sam- 

bestämmelser som således åstadkommes kunna självfallet kompletteras 

med avtal mellan arbetsmarknadsjjarterna.

Under åberopande av vad här ovan anförts får socialpolitiska niomanna- 

komniittén föreslå,

att Nordiska rådet måtte rekommendera regeringarna 

att gemensamt låta undersöka möjligheterna att genom 

en likartad lagstiftning åstadkomma en för alla parter till- 

fredsställande lösning av spörsmålet om arbetstagares trygg- 

het i anställning, varvid huvudvikten bör läggas på frå- 

gan om arbetsgivares fria rätt till uppsägning av anställda.

Stockholm den 15 januari 1964

Kjell Bondevik Ragnhild Hagelia

Judit Nederström-Lundén Gunnar Henriksson

Reservation

av Birger Andersson och Einar Gustafsson, vilka ansett, att niomannakom- 

mitténs utlåtande borde haft följande lydelse:

Stora olikheter föreligger i de nordiska ländernas system beträffande 

arbetstagares rätt till trygghet i anställning. Av ovanstående remissytt- 

randen framgår, att vissa remissinstanser önskar att frågan om arbets- 

tagares skydd mot obefogad uppsägning löses genom en likartad nordisk 

lagstiftning, medan andra menar, att sådant skydd bäst åstadkommes ge- 

nom avtal i varje enskilt nordiskt land. I Sverige pågår också överlägg



ningar rörande spörsmålet om arbetstagares rätt till trygghet i anställ- 

ning sedan snart ett år mellan Arbetsgivareföreningen och Landsorgani- 

sationen. Arbetet bedrives för närvarande i en kommitté inom ramen för 

organisationernas förhandlingsdelegationer.

Enligt socialpolitiska niomannakommitténs mening, bör man icke nu 

fatta slutlig ståndpunkt till medlemsförslaget, då i ett av rådets länder 

förhandlingar mellan arbetsmarknadens huvudparter pågår. Resultatet av 

dessa bör avvaktas, innan rådet uttalar sig i denna angelägenhet, som en- 

ligt kommitténs menhig är en av de viktigaste inom arbetsrätten.

Möjligt är att kommittén vid sitt slutliga ställningstagande kommer att 

föreslå, att en internordisk lagstiftning på området borde förordas. En så- 

dan torde dock böra utformas under hänsynstagande till vad parterna kom- 

mit fram till, varför ett studium av gällande avtalsförhåHanden.blir nöd- 

vändigt.

Under hänvisning till ovanstående får socialpolitiska niomannakommit- 

tén föreslå,

all Nordiska rådet uppskjuter behandlingen av med- 

lemsförslaget till en senare session.
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M e d l e m s f ö r s l a g  

om förbättrad planering av nordiska skolresor i enskild regi

(Väckt av Paula Ruutu)

Sedan gammalt pågår det en rätt omfattande skolreseverksamhet mel- 

lan de nordiska länderna i de enskilda skolornas egen regi. Dessa resor, 

som företages klassvis med en eller ett par lärare som färdledare, finan- 

sieras vanligen helt av eleverna själva. Vid slutet av vårterminen deltar 

sålunda hundratals elever från olika trakter av Finland i dylika resor, 

som vanligen företas till Sverige, ibland ända till Danmark och Norge. 

Även i de övriga nordiska länderna torde liknande skolresor anordnas.

Erfarenheterna av dylika resor har dock icke varit enbart positiva. De 

har oftast gestaltat sig till rena nöjesresor och de skapar mera sällan kon- 

takttillfällen eller utgör verkliga studieresor. Orsaken härtill har främst 

varit, att på grund av bristande förhandskontakt sakkunnig vägledning 

inte anordnats från det besökta landets sida. Några uppgifter om hur om- 

fattande denna reseverksamhet är föreligger icke, men av allt att döma 

är den betydande. De belopp som investeras i denna reseverksamhet upp- 

går sammanlagt till avsevärda belopp. Därför bör det anses vara ett allmänt 

intresse att utbytet av resorna verkligen blir det bästa möjliga.

Det synes därför naturligt, att en undersökning skulle företagas, lämp- 

ligen med tillhjälp av de centrala skolmyndigheterna, om i vilken om- 

fattning dylik med enskilda medel finansierad skolreseverksamhet före- 

kommer samt vad som kunde göras för att genom en ändamålsenlig pla- 

nering kanalisera in dessa resor i fåror, som skulle göra dem till värde- 

fulla kontakttillfällen med skolungdomen i det besökta landet och till 

nyttiga studiebesök i vederbörande land. En tänkbar utväg vore exempel- 

vis, att de ifrågavarande resorna icke såsom nu skulle företagas klassvis, 

utan på intressebasis så, att skolornas historiska, naturvetenskapliga 

m. fl. elevföreningar skulle anordna dem och motsvarande föreningar i 

det besökta landet skulle medverka vid reseprogrammets genomförande. 

Föreningarna Norden, som har erfarenhet av nordisk skolreseverksamhet, 

bör även kunna lämna värdefull h jälp i sammanhanget.

Under åberopande av vad ovan anförts får jag föreslå,

att Nordiska rådet måtte rekommendera regeringarna i 

de nordiska länderna att låta undersöka, i vilken omfatt



ning nordiska skolresor i enskild regi förekommer samt 

överväga åtgärder för en förbättrad planering av dessa.

Helsingfors i oktober 1963

Paiila Rinitii
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BILAGA 1

Yttranden över medlemsförslaget

(Här ej irijckta)

BU.AGA 2

Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté 

över medlemsförslaget

Inför Nordiska rådets tolfte session har en medlem av rådet väckt ett 

medlemsförslag, vari hemställes, att Nordiska rådet ville rekommendera 

regeringarna att låta imdersöka, i vilken omfattning nordiska skolresor i 

enskild regi förekommer samt överväga åtgärder för en förbättrad pla- 

nering av dessa.

Över förslaget har yttranden inhämtats av myndigheter och organisa- 

tioner. Remissbehandlingen av medlemsförslaget, som preliminärt genom- 

gåtts av kulturella niomannakommittén vid dess sammanträden den 21 

och 22 november 1963 och den 13 och 14 januari 1964, har icke kunnat 

avslutas i så god tid, att kommittén hunnit förbereda ett slutligt ställnings- 

tagande i saken från rådets sida.

Under åberopande av vad ovan anförts får kulturella niomannakom- 

mittén föreslå,

att Nordiska rådet måtte besluta uppskjuta medlemsför- 

slaget till nästa ordinarie session.

Helsingfors den 14 januari 1964

Per Borten 

Sven Högström

Fnrman

Anselm Gillström 

Hugo Osvald

Trond Hegna 

Paula Ruutu
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M e d l e m s f ö r s l a g

o m  r e g u l j ä r  b i l f ä r j e f ö r b i n d e l s e  m e l l a n  

F i n l a n d  o c h  S v e r i g e

(Väckt av Sven Högström, Urho Kähönen och Birger Lundström)

Vid Nordiska rådets tionde session antog rådet en rekommendation (nr 

22/1962) angående bilfärjeförbindelse mellan Finland och Sverige. Syftet 

med denna rekommendation var i första hand att anmoda regeringarna i 

Finland och Sverige att medverka till att de reguljära bilfärj ef örbindelserna 

mellan de bägge länderna anordnades så ändamålsenligt som möjligt. Bl. a. 

framhölls i det medlemsförslag, som låg till grund för rekommendationen, 

att nya färj leder mellan Finland och Sverige syntes tillkomma årligen utan 

att föregås av den översiktliga planering, som vore en garanti för und- 

vikande av allvarliga felinvesteringar.

Skälen till att vi redan nu funnit orsak föreligga att taga upp denna sak 

på nytt i rådet är den fortsatta mycket kraftiga ökning av den bilburna 

resandeströmmen mellan Finland och Sverige och motsvarande godstrans- 

porter samt det förhållandet att den tidigare rekommendationen icke sy- 

nes ha föranlett några egentliga åtgärder. Detta trafikproblem kräver emel- 

lertid största möjliga energi vid sin handläggning. Det kan ej undvikas, att 

det allmänna måste framgent synnerligen aktivt engagera sig för hur denna 

trafik ordnas. Endast statsmakterna i de bägge länderna ha möjlighet att 

överblicka denna trafikfråga i alla dess aspekter, framför allt i vad gäller 

investeringar i hamnar och vägar.

Motoriseringen ökar snabbt i både Finland och Sverige. Härav följer en 

ökande nytto- och turisttrafik både i och mellan länderna. Finland måste 

erhålla en bilfärj eförbindelse via Sverige med den europeiska kontinenten, 

som tillgodoser trafikanternas rättmätiga krav på hög standard på vägan- 

knytningar och på turtäthet. De båda länderna bör tillskapa en huvudled 

för överfarten mellan Finland och Sverige med tillfarter helst i motorvägs- 

klass och med snabbgående färjor. Oavsett av vem en sådan led skall trafi- 

keras, kan de båda staterna rimligen ej längre undandraga sig ansvaret för 

att en dylik led kommer till stånd. Leden bör konstrueras så, att den kan 

ingå som en huvudväg i det Europavägsystem, som är under utbyggande.

Samråd mellan de berörda regeringarna bör snarast äga rum. Det vik- 

tigaste spörsmålet blir givetvis att bestämma ledens sträckning. Prövas bör



om den mest rationella lösningen är att draga leden över Åland, vilket 

fall vederbörlig hänsyn måste tagas till den åländska befolkningens legitima 

intresse av snabba och pålitliga förbindelser med de bägge länderna. Valet 

av färjläge bör på svenska sidan underlättas av de omfattande uti-edningar, 

som under senare år utförts av svenska mjmdigheter. Utslagsgivande för 

val av ändpunkter för leden bör för övrigt vara sådana faktorer som väg- 

förhållanden samt bilisternas allmänna krav på hotellservice och repara- 

tionsmöjligheter. Goda möjligheter föreligga för snabbt anordnande av full- 

goda väg- och järnvägsförbindelser i trakten norr om Stockholm. Skär- 

gårdsförhållandena på Finlands sida torde dock förorsaka en rad svårlösta 

tekniska problem.

När väl beslut fattats om färj ledens sträckning, bör erforderliga anlägg- 

ningar snarast ifrågasättas. Ju  längre de nuvarande förhållandena fortgå, 

ju  större blir riskerna för dyrbara felinvesteringar.

Med stöd av ovanstående synpunkter får vi hemställa,

att Nordiska rådet måtte rekommendera regeringarna i 

Finland och Sverige att snarast fastlägga huvudsträckning- 

en för den i Europasystemet ingående bilfärjeförbindelsen 

mellan Finland och Sverige.

Helsingfors och Stockholm i september 1963
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F i n l a n d

Tullstyrelsen:

BILAGA 1

Yttranden över medlemsförslaget

Enligt tullstyrelsens mening borde frågan i hela dess vidd tagas til! pröv- 

ning från finsk sida. Då man beaktar den från Finland utgående trafikens 

anslutning till Europas vägsystem, kan därvid komma i fråga även en direkt 

förbindelse från Finland till den europeiska kontinenten, antingen över Ös- 

tersjön eller via Estland. För direkt över Östersjön gående trafik finnes re- 

dan färj förbindelse och man synes försöka utveckla denna trafik. Om man 

åter strävar till att dirigera hela färjetrafiken över Åland synes det vara än- 

damålsenligt, att i möjligast stor mån centralisera trafiken till Åbo.

Helsingfors den 28 november 1963

Generaldirektör N. Saarnio

Tullråd Holger Sandström

Väg- och vattenbyggnadsstyrelsen;

—  får väg- och vattenbyggnadsstyrelsen meddela, att väg- och vat

tenbyggnadsstyrelsen den 5 april 1963 gjort framställning till ministeriet för 

kommunikationsväsendet och allmänna arbetena om att Finland måtte an- 

slutas till avtalet angående byggandet av det internationella vägnätet. M ini- 

steriet har förenat sig om framställningen och bett om utrikesministeriets 

åtgärder i saken.

I samband med nämnda framställning har väg- och vattenbyggnadsstyrel- 

sen föreslagit, att väg- och färjförbindelsen från Sverige via Åbo till Helsing- 

fors skulle fastställas till internationell väg, t. ex. sålunda, att den nuvaran- 

de E 4-vägen som går omkring Bottniska viken skulle leda direkt från Sve- 

rige via Åbo till Helsingfors. Nämnda ringväg skulle dock kvarstå som en in- 

ternationell väg men försedd med något annat nummer. Detta väg- och vat- 

tenbyggnadsstyrelsens förslag torde kunna upptagas till behandling först 

efter det Finlands anslutning till nämnda avtal skett.

Helsingfors den 18 november 1963

Generaldirektör il/. Niskala 

Chef för vägplanläggningsavdelningen, byggnadsråd V. Skogsfröm

39^^ 630600 . Nordiska rådet.



Sjöfartsstyrelsen:
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Då det givetvis är fråga om trafik året runt, måste vintersjöfartens be- 

tingelser tagas i betraktande vid valet av huvudsträckning för färj trafiken. 

Med den nuvarande isbrytarflottan kan garantier ges endast för öppenhål- 

landet av en farled mellan Finlands fastland, Äland och Ålands hav och det 

är i så fall den konventionella Äbo— Stockholm leden. Assistansen av bil- 

färjorna i isarna på Alands hav blir beroende av den svenska och finska 

isbrytarledningens dispositioner in casu.

Enligt de uppgifter, som ingått till sjöfartsstyrelsen, har som hamn på 

Aland för passagerarfartygen och bilfärjorna på linjen Äbo— Stockholm 

planerats Långnäsudd på Lumparlands östra sida, under alla andra års- 

tider än sommaren, då fartygen skulle anlöpa Mariehamn i stället för Lång- 

näsudd.

På grundval av det ovansagda framhåller sjöfartsstyrelsen som sin upp- 

fattning, att bilfärjeförbindelsen mellan Sverige och Finland bör gå från Abo 

via Långnäsudd (Mariehamn) till Älands hav.

Helsingfors den 15 november 1963

Generaldirektör Eero Rahola 

Chef för sjöfartsavdelningen, sjöfarLsråd Allan Kelander

Länsstyrelsen i Abo och Björneborgs län^:

Även om man måhända i Sverige gjort decentraliserade planer och in- 

vesteringar i större utsträckning än i Finland kan nya hamnplaner även 

framkomma i Finland, närmast i avsikt att i landskommuner söka skapa 

enskilda hamnplatser, för vilkas nyttjande hamnavgifter icke behöver erläg- 

gas. Emedan en decentralisering allvarligt kan försvåra utvecklandet av en 

sådan varaktig huvudlinje, som avses i förslaget, är det på sin plats, att stats- 

makten i vartdera landet strävar att åstadkomma centralisering även på 

detta område i den omfattning och med utnyttjande av de tillvägagångssätt, 

som står till buds inom ramen för den rådande fria företagsamheten.

Länsstyrelsen anser sig icke kunna befatta sig med frågan om var vatten- 

vägens ändpunkt på den svenska sidan bör vara belägen. På den finska si- 

dan framstår det emellertid som klart att vattenvägens rätta ändpunkt är 

Äbo, som sedan gammalt betraktats som huvudhamn för fartygstrafiken till 

Sverige. Från Åbo leder ett huvudvägsnät till olika delar av landet, till Hel- 

singfors, Tavastehus, Tammerfors och via Raumo till Björneborg samt Ös-

* Yttrandet översall från jinska.
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terbotten. Den via Tammerfors till landets mellersta delar ledande vägen 

utbyggs för närvarande i dess till Åbo gränsande ända till motorväg. I Åbo 

hamn finns kajer, tull och ordningsmakt, varförutom järnvägens ändpunkt 

dragits ända ned till fartygskajerna. Åbo har även inkvarteringsmöjligheter 

samt goda bilservicestationer. Från och till Åbo finns redan nu flera passa- 

gerarfartygs* och färjturer till olika hamnar i Sverige, varför väntetiden vid 

resa från Åbo till Sverige icke är lång. Turtätheten kan ytterligare ökas.

I det vi betraktar färj leden till Åbo som huvudled, är det dock anledning 

att konstatera, att det finns två beaktansvärda och med tiden utvecklings- 

dugliga leder resp. söder och norr om Åbo-leden, om vilkas utvecklande 

statsmakten bör draga försorg.

På den södra sträckningen har anlagts den genom Pargas, Nagu och Korpo 

skärgård löpande s. k. skärgårdsvägen. Den i anslutning till denna i Galtby 

i Korpo anlagda hamnplatsen fungerade under ett par års tid som ett slags 

ändpunkt för färjtrafiken på Sverige. Sverigetrafiken flyttades dock genom 

det rederis försorg, som trafikerat denna rutt, bort från Galtby närmast av 

den anledningen att skärgårdsvägen icke är i tillräckligt gott skick, varför 

landsvägstrafiken gestaltar sig långsam. Fartygsbolaget anlade en egen pri- 

vat hamnplats på Lillmälö i Pargas landskommun, varifrån det under år 

1963 bedrivit sin trafik. Planer finns på att förlänga skärgårdsvägen till 

Finnö i Korpo västra skärgård. Försåvitt tillräckliga medel kan erhållas 

samt vägen och de till densamma hörande färjorna förbättras, kommer vä- 

gen och den planerade hamnplatsen i Finnö i en framtid att utgöra en tra- 

fikled, som kompletterar Åbo-leden. Skärgårdsvägen är ansluten till landets 

vägnät i närheten av Åbo stads gräns och på ett avstånd av ca 9 km från Åbo 

hamn. Från anslutningspunkten är avståndet till Lillmälö hamn ca 31— 32 

km.

Norr om Åbo har utvecklat sig en från Osnäs (Vuosnainen) bryggplats 

på Vartsala ö i Gustavs (Kustavi) kommun utgående färjlcd, på vilken tra- 

fiken inleddes sommaren 1963. Den leder via de till Åland hörande skär- 

gårdskommunerna Brändö, Kumlinge och Vårdö längs den gamla postleden 

mellan Finland och Sverige genom det skyddade skärgårdsområdet. Färjan 

kombinerar i Osnäs med bussturerna till Åbo och på den åländska sidan 

mod bussturerna till Mariehamn. I Osnäs har genom statens försorg anlagts 

en bryggplats, som även fungerar som hamn för bl. a. trålare. En kort lands- 

vägsslräcka på Vartsala liksom även sagda brygga är dock i behov av för- 

bättringar. En färdig plan finns för förbättring av den lokala färjförbindel- 

sen Vartsala— Kivimaa. Från Gustavs till Åbo leder en förhållandevis god 

landsvägsförbindelse. Denna led äger i detta nu endast närmast lokal bety- 

delse i det att den förenar Åland mcd fastlandet.

I förslaget hemställs även, att möjligheterna att leda Europa-vägen över 

Åland borde undersökas. Länsstyrelsen anser dock, att Ålandstrafiken, som 

ovillkorligen är i behov av förbättringar såväl med hänsyn till snabbheten



som tidtabellerna, tillsvidare bör skötas som en fristående anslutning av 

lokal art till Europa-vägen. Passagerarfartygen mellan Äbo och Stockholm 

har fortgående anlöpt Mariehamn, men fartygen är i Mariehamn mitt på 

natten. Färj trafiken, som kännetecknas och även bör kännetecknas av 

snabbhet, har delvis gått förbi Åland. Genom färjbolagens försorg planeras 

emellertid i detta nu en färj hamn vid Långnäset på Åland, vilken kunde an- 

löpas utan att behöva gå in till Mariehamn. Den förenämnda leden över 

Gustavs betjänar redan för sin del trafiken från Åland till det finska fast- 

landet. I riktning mot Sverige är förbindelserna i synnerhet sommartid livli- 

ga såväl från Mariehamn som via Eckerö från den åländska västkusten.

Även om länsstyrelsen finner anledning föreslå Åbo som under rådande 

förhållanden realiserbar ändpunkt för färj trafiken samt såsom en komplet- 

terande sydlig hamn för den framtida trafiken den ännu under planering 

varande hamnen på Finnö och som ändpunkt för den kompletterande nord- 

liga leden den med tanke på färjtrafiken mellan Finland och Äland redan 

i bruk varande hamnplatsen på Osnäs i Gustavs, bör det likväl konstateras, 

att såväl Åbo som Finnö med tiden kommer att förutsätta en alltför lång 

sjöresa från den svenska kusten för att kunna tillgodose den växande tra- 

fikens behov. Det är dyrt och tidsödande att begagna sig av cn sjöled i jäm - 

förelse med landsvägsförbindelse. De planerade och redan prövade bärplans- 

farkosterna är nog snabba, men ställer sig kostsamma i drift och förmår 

icke i sitt nuvarande utvecklingsstadium tillgodose behovet av godsbeford- 

ran eller transportera bilar. Av denna anledning anser länsstyrelsen, att 

möjligheterna att på den finska sidan flytta landsvägens ändpunkt längre 

västerut allvarligt ljör undersökas senast då planen på en bro mellan Sve- 

rige och Danmark måhända förverkligas, vilket torde ske på 1970-talet. Ifrå- 

gavarande bro kommer på ett avgörande sätt att verka för en intensifiering 

av trafiken mellan de nordiska länderna och den europeiska kontinenten. I 

detta syfte fäster länsstyrelsen uppmärksamheten vid en av dipl.ing. V. 

Salaspuro uppgjord preliminär plan, enligt vilken från Osnäs i Gustavs 

skulle byggas en landsväg till Åland över en räcka av öar genom att bankar 

skulle anläggas över grunda sund och broar byggas över de djupare sun- 

den. Enligt denna plan skulle mellan Osnäs i Gustavs och Lumparland på 

Åland finnas endast två lokala, förhållandevis korta landsvägsfärjetapper. 

Vägen skulle ha en längd av ca 95 km, varav G1 km landväg, 24 km ban- 

kar, 8 km tunnlar och 2 km broar. Från Lumparland på Åland skulle vägen 

följa en redan färdig sträckning till Eckerö på Älands västkust, varifrån av- 

ståndet till den svenska kusten är icke fullt 50 km samt, beroende på var 

hamnstället är beläget, färjsträckans längd till Sverige ca 60 km. Älands hav 

skulle då utgöra den enda längre färj sträckan mellan Finland och Sverige 

samt Finland och den europeiska kontinenten, men på sagda sträcka av 

50— 60 km, som med färja kunde trafikeras på ca 2 timmar, kan med lätt-
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het åstadkommas tillräckligt täta turer för färjorna för att kunna tillgodo- 

se även avsevärt ökade anspråk jäm fört med vad f. n. är fallet.

Åbo den 19 november 1963

Landshövding Esko Kulovaara

Äldre landssekreterare Tauno Ceder

Finlands redareförening har i skrivelse den 18 november 1963 hänvisat 

till föreningens yttrande den 7 september 1961 (se 10:e sess., s. 5i8) och 

till yttranden från Rederiaktiebolaget Wasa-Umeå, Oy Finnlines Ltd och 

AB Siljarederiet (se nedan).

Ålands redarförening:

Vi konstaterar, att bilfärjetrafiken mellan Finland, Åland och Sverige, 

bortsett från trafiken över Bottenviken, för närvarande betjänas av följande 

ham nar:

I Finland:Åbo stads hamn
Pargas enskilda hamn

På Åland: Mariehamns stads hamn 
Eckerö enskilda hamn

I Sverige: Stockholms stads hamn 
Norrtälje stads hamn 
Kapellskärs enskilda hamn 
Simpnäs enskilda hamn 
Grisslehamns hamn för trafik på Eckerö 
Öregrunds hamn för trafik på Eckerö

Härutöver finnes eller planeras följande hamnar:

I Finland:Korpo, som tidigare använts för trafik på Gräddö

På Åland: En planerad enskild hamn på Björkö, Föglö
En planerad enskild hamn i Långnäs, Lumparland 
En planerad hamn i Järsö, Lemland

I Sverige; En av Ålandsfärjan Ab anlagd ny hamn på Kapellskär, som är 
under utbyggnad och som öppnas i april 1964.
Gräddö statliga brygga som tillfälligt använts somrarna 1959 
och 1963.

Allmänna hamnar äro sålunda i detta nu;

1 Finland; Åbo hamn 
På Åland: Mariehamns hamn 
1 Sverige: Stockholms hamn

Norrtälje hamn kan icke anses vara en allmän hamn, då angöring av den- 

samma åtminstone sommaren 1963 varit reserverad för ett enskilt rederi



med uteslutande rätt till angöring dagligen under liden 6.30— 12.00 och 

18.00— 00.30.

En förkortning av sjöresan föi-utsätler sålunda i delta nu att trafikföre- 

tagen använder av dem anlagda enskilda hamnar, vilket även skett och var- 

till trafikföretagen uppenbarligen varit beredda.

En förkortning av sjöresan förlorar dock mycket av sin betydelse om 

ej samtidigt tidsenliga vägar dragas till utskeppningshamnarna. Det är där- 

för inte blolt elt intresse för trafikföretagen utan elt allmänt intresse att 

snara beslut fattas om utbyggnad av vägnät till de existerande hamnarna 

samt att en snabb planläggning åstadkommes av huvudvägnätets framtida 

dragning. Mest brådskande synes åtgärder i detta avseende vara i Sverige.

Vi har inte anledning att i detta skede uttala oss om vilka hamnar som 

enligt vårt förmenande är de lämpligaste för ifrågavarande trafikförbindel- 

ser, men önskar blolt med elt exempel belysa huru transportkostnaderna 

förbilligals under de senaste åren sedan sjösträckorna förkortats och nya 

trafikföretag inträtt i bilden.

Transporten av en personbil i mellanklassen mellan Äland och Sverige 

kostade

år 1957 nmk 47.— 
år 1963 » 12.50

Trots den starka penningvärdesförsämringen i Finland är transportkost- 

naderna idag för ifrågavarande personbil sålunda blolt cirka 1/4 av priset 

1957.

Mot denna bakgrund önskar Älands redarförening understryka nödvän- 

digheten av att från statsmakternas sida snara åtgärder vidtagas för en 

effektivisering och framtida planläggning av landanslulningarna till bil- 

färjetrafiken mellan Sverige på ena sidan och Finland inkluderande Äland 

på andra sidan.

Mariehamn den 18 november 1963

Älands redarförening r. f.

Stig Lundiivist
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Älands landskapsstyrelse;

Frågan om Älandsöarnas trafikförbindelser med Finland och Sverige har 

på grund av deras geografiska läge alltid stått i intim t samband med trafiken 

mellan de båda länderna. Ännu på 1800-talet gick en betydande del av post- 

och menförestrafiken mellan Finland och Sverige över Äland. Denna trafik 

upphörde emellertid vid sekelskiftet, sedan de tekniska framstegen på sjö-
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farlcns område möjliggjort reguljär ångbåtstrafik mellan Äbo och Stock- 

holm även vintertid. Persontrafiken på Äland har härefter i huvudsak om- 

besörjts av turbåtarna på nämnda linje och under senare år jämväl av flyg, 

medan däremot styckegodstrafiken mellan Åland och Äbo handhafts av de 

s. k. skärgårdsbåtarna samt bulklasterna av tillfälligt tonnage.

Sedan de första bilfärjorna år 1959 började trafikera Aland, har fjärr- 

transporten av varor med lastbilar till och från landskapet visat en stadigt 

ökande tendens. Täta regelbundna färjturer har visat sig vara av behovet 

framförallt för den småindustri, som tack vare de bättre trafikförbindelserna 

nu är under utveckling i landskapet Färjorna anlitas även i stor utsträckning 

av resande i egen personbil. Biltätheten på Äland är relativt hög, cirka 1 bil 

på 7 personer. Sommartid domineras dock såväl persontrafiken som person- 

bilstrafiken på Åland helt av turisterna, vilka under de senaste två åren 

uppgått till omkring 160 000 per säsong. Turismen har goda naturliga m öj- 

ligheter att utvecklas till en landskapets viktigaste näringar, men en grund- 

förutsättning härför är givetvis en fortsatt vidare utveckling av kommuni- 

kationerna.

För närvarande är färjtrafiken från Åland österut jämförelsevis outveck- 

lad. På linjen Mariehamn— Åbo står även under högsäsong blott en daglig 

färj tur tillbuds mot i medeltal 10 turer per dag mellan Åland och Sverige. 

Från åländsk sida önskas dock även utbyggnad av trafiken österut. I sådant 

syfte igångsattes senaste sommar försökstrafik med en mindre färja på 

linjen Åland— Gustavs, men denna rutt kan få motsedd betydelse först sedan 

erforderliga anslutningsvägar utbyggts och den isgående statsfär ja, som för 

närvarande projekteras för densamma, blivit färdig.

Ur åländsk synpunkt är det av största vikt, att den huvudled mellan Sve- 

rige och Finland, som nu är under planering, får permanent anslutning till 

landskapet. I sådant avseende vore otvivelaktigt den bästa lösningen att 

draga leden över Åland, som därmed definitivt skulle inlemmas i den inter- 

nationella trafiken. Vid planering av trafikförbindelserna mellan Finland 

och Sverige på längre sikt, är det därför enligt landskapsstyrelsens uppfatt- 

ning skäl att också beakta möjligheterna att åstadkomma en landsvägsför- 

bindelse mellan Åland och det finländska fastlandet med möjligast få färj- 

pass. Skulle huvudleden i fråga tillsvidare utformas enligt nuvarande system 

med direktgående färjor borde givetvis Åland såsom hittills få anknytning 

till densamma, så att dessa färjor kan betjäna landskapet året om.

Mariehamn den 4 december 1963

På landskapsstyrelsens vägnar;

Lantråd Hugo Johansson

Vägingenjör Bo Wilenhis



Rederiaktiebolaget Vikinglinjen:

Rederiaktiebolaget Vikinglinjen som sedan 1959 upprätthållit bilfärje- 

trafik tidigare Gräddö— Korpo och Gräddö— Mariehamn men numera Ka- 

pellskär— Mariehamn framhåller följande.

Molorfordonstrafikens snabba tillväxt har ställt myndigheterna i alla län- 

der inför stora och överraskande krav på vägar, broar och färjor. I klart 

medvetande om den stora ekonomiska nyttan av goda kommunikationer 

har myndigheterna överallt byggt ut vägnätet och bilbärande färjor har 

satts in över hav och sund.

Vårt rederis erfarenheter av bilfärjetrafiken över Älands hav kan i stort 

sammanfattas i följande punkter:

1. Då största delen av trafikvolymen på ifrågavarande rutt, i en icke 

alltför avlägsen framlid, kommer att ha en huvudinriktning Öresund—  

Stockholm— Helsingfors— Leningrad, är det viktigt att färj lägena på den 

svenska och finländska sidan erhåller en placering, som beaktar denna in- 

riktning av den framlida huvudlrafiken.

2. Färjlägena bör från början placeras tätt invid djupvattenfarlederna, 

som under vintermånaderna kan och måste hållas öppna.

3. Färjfäslena bör därjämte placeras så nära varandra som möjligt så 

att färjornas kapacitet kan utnyttjas maximalt. Möjligast fulla färjor på 

kortast möjliga rutter ger lägsta tänkbara trafikkostnader och sparar tid 

för trafikanterna. Inbesparingarna rör sig om myckel stora belopp.

4. Under ovannämnda förutsättningar kan, enligt vår mening, knappast 

andra färjlägen ens diskuteras än Kapellskär på Rådmansö och Finnö i 

Korpo.

Så långt torde de flesta obundna vägbyggare och trafikplanerare kunna 

ena sig. Men då ifrågavarande färjlägens totala överlägsenhet gentemot var- 

je annat förslag är beroende av tillfartsvägarna ut till dem, så kompliceras 

problemet avsevärt. Privatekonomiska och lokala intressen av olika slag 

framför nämligen i stor mängd i och för sig beaktansvärda synpunkter, 

som är ägnade att fördunkla i stället för att belysa detta stora trafikpro- 

blems kärna —  den internationella trafiken över Älands hav.

Sålunda är det frågan om ordnande av den lokala bilfärjetrafiken på en 

del öar och ögrupper, belägna mellan Älands och Finlands fastland, som 

tagils upp i samband med planeringen av den internationella stortrafiken 

mellan Sveriges och Finlands vägnät. Det är självklart att ifrågavarande 

öar har rätt att bli delaktiga av de moderna samfärdsmedlens välsignelser 

och det är även en fullt naturlig sak att projekteringen av skärgårdens bil- 

färjetrafik i viss mån måste beakta den stora bilfärjetrafikens sträckning, 

men det måste å andra sidan vara odisputabelt, alt de för internationell 

trafik avsedda färjorna inte kan lösa skärgårdens trafikproblem och sam-
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lidigt på ett tillfredsställande sätt handha fj ärrtrafiken melan Finland och 

Sverige.

För att inte allehanda biinflytanden må imdanskymma huvudsaken, vore 

det därför av vikt att svenska och finländska myndigheter snarast möjligt 

loge kontakt med varandra för att söka komma överens om huvudfärj fäs- 

tenas placering och den definitiva dragningen av huvudrutten för den in- 

ternationella fjärrbilstrafiken. Lösningen av problemet på den ena eller 

andra sidan av Ålands hav är ingalunda en angelägenhet, som berör blott 

strandägarnationen. Det måste sålunda vara ett finländskt intresse av första 

ordningen huru snabbt man på alla tider av året per motorfordon kan för- 

flytta sig från färj hamnen över Stockholm söderut och likaså är det av 

vikt för svenska vägfarare att snabbt, säkert och billigt komma vidare från 

färj fästet på den finländska sidan till det fjärran belägna huvudmålet. Och 

sist och slutligen är det ett internationellt intresse att bilfärjetrafiken över 

Ålands hav planeras så att en ideallösning fås till stånd. Alla parter vill ha 

en snabb överfart över havet.

Dessa omständigheter talar oavgjort för, att vägförvaltningarna i Sverige 

och Finland i god tid försöker komma överens om en generalplan, som rea- 

liserad uppfyller alla tänkbara krav på en snabb, billig och säker överfart. 

En dylik generalplan skulle samtidigt göra det möjligt för trafikanter och 

rederier att på säkrare grunder planera för framtiden.

Mariehamn i november 1963

(sign.)

Ålandsfärjan AB:

Ålandsfärjan AB, som sedan jun i 1963 upprätthållit bilfärjetrafik först 

på linje Gräddö— Mariehamn och därefter på linje Kapellskär— Mariehamn 

och som under de gångna 5 månaderna transporterat cirka 80 000 passage- 

rare framhåller följande.

Önskvärt är att erfarenheter och undersökningar som legat till grund för 

lösning av liknande trafikfrågor även får göra sig gällande i föreliggande 

fall.

Den s. k. »Fågelvägen» mellan Tyskland och Danmark är ett belysande 

exempel på hur en färjförbindelse bör förläggas med speciell betoning på 

den primära aspekten »kortaste sjövägen, den snabbaste och billigaste vä- 

gen». För en trafikled Finland— Sverige är detta tema av ytterligare bety- 

delse vintertid då ishinder är en vanlig företeelse. Även ändstationerna bör 

förläggas till av isen minst störande plats och intill huvudtrafikled var is- 

brytarassistans ges åt övriga handelsfartyg.



Fågelvägens ändstationer är också lämplig förebild vid platsval. Koncen- 

trerad bel)vggelse där bilister har svårt att finna vägen till färjläget bör 

undvikas. Väsentligt är att ändstationerna ligger i direkt anslutning till 

huvudvägen i Europavägnätet. Tillgängligt markområde för ändstationer- 

na är av största vikt för att kunna lösa planeringen av erforderliga bilupp- 

ställningsplatser, administrativa- och servicebyggnader som det ställs stora 

krav på i delta sammanhang.

Vi anse i övrigt, att Älands redarförening måtte föra till berörda myn- 

dighets kännedom de åsikter, som kan posilÍA t påverka Älands Redarför- 

enings niedlemsfarlygs trafik, som är direkt engagerade i bilfärjetrafiken 

på Äland, Sverige och Finland, samt att åländska myndigheter tillåts vara 

med vid val av farled och ändstationer, då det för Älands del är en livs- 

viktig fråga.

Mariehamn i november 1693

(sign.)

Rederiaktiebolaget Wasa-Umeå:

1. Biltrafikens utveckling har varit våldsam de senaste årtiondena och 

kräver helt säkert så väl uppmärksamhet som åtgärder från sjöfartsmyn- 

digheterna som vägmyndigheternas sida. Härmed vill vi dock ingalunda ha 

sagt att bilfärjetrafiken borde ordnas med staten såsom ägare och trafik- 

idkare. Den privata sektorn inom rederinäringen har enligt vår åsikt skött 

denna fråga på ett förtjänstfullt sätt, varför svenska och finska staten 

främst borde ägna uppmärksamhet åt förbättring av hamn- och vägförhål- 

landen.

2. För Finlands vidkommande är det icke klarlagt, att t. ex. långtradar- 

trafiken till kontinenten bäst kunde ordnas genom Sverige. Varför icke 

direkt till Väst- eller Östtysk hamn eller över någon hamn i Baltikum?

3. Vänstertrafiken i Sverige gör åtminstone för bilar från Finland trafi- 

gen svårare och farligare. Härtill kommer dessutom att all trafik från F in- 

land över Sverige till kontinenten f. n. bör passera åtminstone 3 färjlägen, 

varjämte särskilt semestertiden de svenska förbindelserna till kontinenten 

är överbelastade. Till detta kommer dessutom att några svenska hamnar 

uppbär avgift för personbilar, vilka anländer med bilfärjor.

4. Undertecknat bolag intresserar sig främst för trafiken mellan Vasa och 

Umeå/Holmsund samt Vasa och Örnsköldsvik. Särskilt trafiken Vasa— 

Umeå har gammal hävd, ty denna trafik har redan funnits förra århund- 

radet. Förbindelsen Vasa— Umeå och/eller Vasa— Örnsköldsvik har alltid 

skötts av privata rederiföretag och har möjligheterna att över Vasa komma 

till Sverige varit tillfredsställande. På dessa trafikrutter kan i likhet med 

vad som är fallet mellan södra Finland och Sverige observeras, att säsongen
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är mycket kort. Endast under tiden från mediet av jun i till omkring 10 

augusti har trafiken varit intensiv, medan resten av året kännetecknats av 

svag biltrafik. Då ändock Vasa varit en naturlig hamn för färd från Öster- 

botten och mellersta Finland till södra Norrland och motsvarande delar av 

Norge, har trafiken här kunnat motiveras.

Tillsvidare har bussar och långtradare icke befraktats på linjerna Vasa 

— Umeå eller Vasa— Örnsköldsvik, men i den mån behovet härav ökas och 

tillfredsställande ekonomiskt underlag för dylik trafik uppstår kommer 

den helt säkert att ordnas.

Med beaktande av vad vi ovan anfört önskar vi påpeka, att staten i resp. 

länder borde ägna uppmärksamhet åt förbättringen av väg- och hamnför- 

hållanden för att underlätta trafiken mellan länderna och icke ingripa i 

själva färjtrafiken, vilken redan nu ordnats tillfredsställande på frivillig 

väg.

Vasa den 28 oktober 19G3

Rederiaktiebolaget Wasa— Umeå 

(sign.)

Oy Finnlines Ltd^:

Bilfärjan »Hansa Express» trafikerar vintertid på rutten Helsingfors— 

Kalmar— Travemiinde och sommartid på rutten Hangö— Slite— Travemiin- 

de. Bland dessa rutter underlättar särskilt den direkta förbindelsen från 

Helsingfors till Södra Sverige kännbart trycket på den livligt trafikerade 

linjen över Äland till Sverige. Härutöver anser vi, att »Hansa Express» på- 

tagligt imderlättar trafiken genom Sverige till kontinenten, enär den upp- 

rätthåller året-runt-trafik mellan Finland och Tyskland och på vägen av- 

viker till Sverige.

Helsingfors den 29 oktober 1963

Högaktningsfullt 

OY Finnlines Ltd

Pentli Luukkonen 

Oy Siljavarustamo-AB Siljarederiet:

Vi har givetvis intet emot alt regeringarna i Finland och Sverige skrider 

till i hemställan rekommenderade åtgärder, då det måste ligga i del all- 

männas intresse alt icke färj lägen anlägges och färj förbindelser tillkom-

'■ Yllrandet uucrsatt från finska.



mer utan att ha föregåtts av en noggrann undersökning av trafikbehov 

och lämplighet av placering. Den enda året runt existerande, reguljära bil- 

färjetrafiken mellan Sverige och Finland upprätthålles som känt av un- 

dertecknat rederi på linjen Äbo— Mariehamn— Norrtälje. Siljarederiets bil- 

färjetrafik från Äbo till Norrtälje inleddes 1961 och därförinnan hade för- 

siggått en noggrann prövning i valet av ändpunkter för linjen. Med tanke 

på att bilfärjorna vintertid främst avsågs betjäna den växande långtradar- 

trafiken föll valet helt naturligt på Norrtälje som utgångspunkt på svens- 

ka sidan, enär vägnätet ute på Rådmansö, där Kapellskär och Gräddö 

färjlägen befinna sig, ej tillåter tung trafik. Dessutom fanns i Norrtälje 

färdiga serviceanläggningar i allt vad som behövdes för en internationell 

trafik. I fråga om valet av ändpunkt på finska sidan förelåg möjligheten 

att placera färjläget ute vid ändpunkten av den s. k. skärgårdsvägen, eller 

att välja någon ort på finska fastlandet som terminal. De förundersök- 

ningar, som från vår sida gjordes utvisade att samma omständigheter, som 

för långtradartrafikens vidkommande betingade valet av Norrtälje på 

svenska sidan även uteslöt skärgården på finska sidan. Den svagt byggda 

skärgårdsvägen och de många lokala färj passen uteslöt möjligheterna att 

trafikera ett färj läge därstädes med tungt lastade långtradarbilar. Av de 

möjligheter, som förelåg att anlägga färj fäste på fastlandet, funno vi Äbo 

hamn vara den överlägset lämpligaste i det att från Äbo strålformigt ut- 

breder sig ett sj-nnerligen gott vägnät i alla riktningar mot finska inlandet.

I hamnen, som kunde erbjuda oss tillräckliga utrymmen för färj läge, fanns 

redan färdiga järnvägsförbindelser utbyggda. Hotell och serviceförhållan- 

den i övrigt voro överlägsna landsbygden, tull, polis m. m. fanns på plat- 

sen.

Senaste år anlades för det åländska rederiet Ab Vikinglinjens räkning 

ett nytt färj läge på Lillmälö i Pargas, vilket öland genom broförbindelser 

är förenat med fastlandet. Trots att sjösträckan till Lillmälö från Sverige 

är ca 8,5 sjömil kortare än till Äbo hamn kan detta enligt vår uppfatt- 

ning icke motivera en överflyttning av tyngdpunkten för Sverigetrafiken 

från Äbo till Pargas enär den kortare sjösträckan motväges av mellan 30 

och 38 km längre landsvägssträcka (beroende på från vilken del av Fin- 

land fordonet kommer), endast en tillfartsled finnes, samt i det före- 

gående nämnda servicemöjligheter och tågkommunikationer saknas. I 

praktiken blir även totala färdtiden för en långtradarbil, vars hastighet är 

underkastad restriktioner, densamma oavsett resan företages över Pargas 

eller Äbo.

Beträffande en ifrågasatt dragning av bilfärj eleden över Äland tror vi 

icke att detta är en Ij^cklig lösning, då den landsvägssträcka, som kan ut- 

nyttjas på fasta Äland är relativt kort och färdtiden på fasta Äland jämte 

tiden för väntandet på färjor samt in- och utlastning ej kan ställa sig 

fördelaktigare än den extra färdtid, som åtgår på en direkt färja. Vi önska
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emellertid meddela, att våra färjor, som för närvarande på samtliga resor 

anlöpa Mariehamn, inom en icke alltför avlägsen framtid kommer att an- 

löpa den östligaste udden av Lumparland, där vi vid Långnäs komma att 

anlägga ett färjläge avsett att betjäna åländska fastlandet.

Slutligen framhålla vi, att de samseglande finska rederierna senaste 

vår från finska Väg- och vattenbyggnadsstyrelsen erhöll en förfrågan, hu- 

ruvida det enligt rederiernas åsikt vore skäl att ändra sträckningen av 

Europaväg 4 så, att densamma skulle dragas över en Roslagshamn till 

Åbo och har rederierna med hänsyn till den av Siljarederiet bedrivna bil- 

färjetrafikens reguljära året runt-karaktär tillstyrkt att Europaväg 4 

skulle dragas över Norrtälje hamn till Åbo hamn.

Det må även framhållas att de samseglande rederierna FÅA, Bore och 

Svea alltsedan senaste sekel uppehålla reguljär daglig trafik mellan Åbo 

och Stockholm med fartyg som samtliga äro försedda med bildäck för di- 

rekt inkörning av personbilar varjämte tvenne av rederiernas fartyg även 

kunna medföra bussar och långtradare på bildäcket.

Helsingfors den 5 november 1963

Högaktningsfullt 

AB Siljarederiet

(sign.)

Finlands automobilklubb:

Den regelbundna färjtrafiken mellan Sverige och Finland har tillkom- 

mit på privat initiativ och den fungerar bra. Då transportbehovet ökat har 

bilplatserna kontinuerligt utökats och kommer alltjäm t att tillsättas, var- 

för några som helst ingripanden på den ordinarie färjtrafiken är obehöv- 

liga.

En konsolidering av färjhamnarna så att de smidigt kan inlänkas i det 

allmänna vägnätet utgör huvudproblemet. Trafiken från Finland till Sve- 

rige har på den svenska sidan koncentrerats till området Norrtälje— Griss- 

lehamn— Simpnäs— Gräddö— Kapellskär. Därför borde vägen Norrtälje— 

Stockholm byggas ut till motorväg samt vägarna från hamnplatserna till 

denna väg förbättras sålunda, att deras kapacitet förmår svälja den bil- 

ström, som färjorna transporterar till nämnda motorväg.

De andra färj förbindelserna från Gamlakarlebj^ och Jakobstad till Skel- 

lefteå, färjorna från Vasa till Umeå samt från Åbo till Stockholm föror- 

sakar uppenbart inga trafikproblem. Det antal fordon som transporteras 

på dessa färjlinjer smälter sannolikt friktionsfritt in i nämnda hamnars 

trafik.



Såvida ulvecklingeii leder till att behovet kräver nya färjlinjer, sköter 

rederierna om detta och kommer att rikta dessa linjer till hamnplatser 

där behovet finns och varifrån det redan finns goda förbindelser vidare.

Helsingfors den 15 november 1963

Högaktningsfullt 

Finlands automobilklubb

P. Ervi 

Vcrkst. dir.
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Älands museum:

Jag har erfarit att Svenska delegationen vid Nordiska rådet har tagit 

initiativ till att försöka förmå Sveriges och Finlands regeringar att ena sig 

om en generalplan för bilfärjetrafiken över Älands hav, och det är nog 

ett av de verkligt stora nordiska problemen, som borde fått en definitiv 

lösning långt tidigare. Det är ju  klart, att inte varje färjbolag kan bygga 

en egen hamn.

Då jag var med om att starta första färjrederiet, Vikinglinjen i Ma- 

riehamn, kom jag sedan 1959 att syssla med dessa frågor och kom då i 

kontakt med både svenska och finska myndigheter. Vikinglinjen försökte 

först få svenska staten att bygga en allmän färjhamn i Kapellskär, där 

alla bilfärjor mot fastställd avgift skulle få lägga till. Det såg bra ut till 

en början. Sjöfartsstyrelsen var idel välvilja, likaså väg- och vattenbygg- 

nadsstyrelsen, men det blev aldrig mera än resonemang. Det var tydligen 

divergerande intressen, som från sidan satte in i avsikt att fördröja saken. 

Så blev Vikinglinjen tvungen att själv bygga hamnen i Kapellskär. Det är 

ju  utan tvekan den geografiskt riktiga platsen på fastlandets östligaste 

spets invid djupleden till Stockholm, där farlederna i riktningarna norr—  

söder och öster— väster korsar varandra. Hamnkapten Karlsson i Kapell- 

skär fungerar numera såsom gratisobservatör för lotsar och tullare i Furu- 

sund, på Söderarm och Simpnäs, då de vill veta, åt vilket håll något pas- 

serande fartyg har svängt.

På svenska sidan kan väl knappast någon annan plats än Kapellskär 

komma i fråga. På finska sidan är det svårare att inom rimlig tid lösa 

hamnfrågan. Men det finns redan en plan att förena Finnö i Korpo med 

fastlandet med broar, eventuellt tunnlar. Kostnaderna gör det emellertid 

omöjligt att taga fram liela projektet, sade generaldirektören Niskala i 

väg- och vattenbyggnadsstyrelsen i Helsingfors. Dessutom finns det en 

stark nationalistisk finsk opinion, som till varje pris vill ha hamnen 

förlagd till Kustavi, som är finskspråkigt med ett kompakt finskt upp- 

land med staden Nystad innanför. Förre kommunikationsministern, nunie-



1239Sak A 39: Bilaga 1

ra riksdagens talman, Kleemola, som statsrådet Skoglund sammanträffade 

med i Mariehanmn, är anhängare av Korpo-projektet och flera ledande fack- 

män inom ministeriet och väg- och vattenbyggnadsstyrelsen. Men frågan 

har numera på denna sida blivit en politisk fråga i hög grad.

För Mariehamn och Äland vore det viktigt, om den stora öst-väst-gående 

färjtrafiken kunde anknytas till Äland vid Björkö Klubb söder om Marie- 

hamn och området införlivas med staden, som här kunde hålla en uthamn. 

Isen lägger sig också sent här, och vattnet går upp tidigt om vårarna.

 bilägger jag avskrifter av ett par framställningar, som i ett ti- 

digt skede gjorts till olika myndigheter [se Dihang Í— 2].

Mariehamn den 4 november 1963

Mcd hjärtlig hälsning 

Eder

Mdlis Dreifer

ISIHAXG 1

Skrivelse från Rederiakliebolaget Vikinglinjen till väg- och 
vattenbyggnadsstyTelsen i Finland

Vi har härmed äran bekräfta vår direktör, sjökapten Henning Rund- 

bergs, och vår revisor, fil. mag. Matts Dreijers besök hos Eder och de över- 

läggningar de hade med Eder överingenjör K. J. Tolonen och ingenjör V. 

Skogsström rörande bilfärjetrafik mellan Finland och Skandinavien. På 

överingenjör Tolonens uppmaning ber vi härmed skriftligen få framlägga 

vår syn på problemet och vårt bolags möjligheter att bidraga till att lösa 

detsamma.

Den trafik, det här är fråga om, är bilfärjetrafik mellan Finland och 

Skandinavien samt den åländska huvudön, fasta Äland, som med sina över

2 000 motorfordon och 700 km offentliga bilvägar är en faktor, som inte 

helt kan förbises vid långtidsplaneringen av frågan. Däremot står frågan 

om färj trafik till öarna i den mellan fasta Åland och fasta Finland belägna 

skärgården helt på sidan om spörsmålet och bör erhålla sin speciella och 

välvilliga behandling helt oberoende av den stora frågan om den framtida 

trafiken mellan Finland och utlandet västerut.

Såsom vi vid vårt besök kunde meddela, har vårt bolag på 25 år arren- 

derat Kapellskär benämnda udde på Rådmansö i Sverige och kommer 

därstädes omedelbart att påbörja anläggningen av en färj hamn. Platsen 

är i alla avseenden tjänlig. Hamnen är djup och välskyddad och ligger in- 

vid den fyrbelysta och raka vinterfarleden in till Stockholm. Om en auto-



väg skulle dragas rätt fram över Breviks sund och förbi Spillersboda till 

Össeby-Garn, där den nybyggda motorvägen ut från Stockholm slutar, blir 

avståndet till den svenska huvudstaden från färjläget 80 km och sträckan 

bör sålunda kunna tillryggaläggas på 3/4 timme med bil.

Svenska vägmyndigheter är intresserade av projektet med både färj- 

hamn och autoväg, men önskar studera utvecklingen av de närmaste åren. 

Vi har uppmanat dessa myndigheter att låta bygga färj fästen i Kapellskär 

för allmän trafik, men erhållit beskedet, att om en skärgård hade legat 

utanför, som jämväl kunde ha dragit nytta av färjläget, så hade det gått 

bra. Men ett iarjläge enbart för utlandstrafik kunde de statliga svenska 

vägmyndigheterna bygga först sedan riksdagen anslagit medel för detta 

ändamål särskilt. Bryggan i Gräddö, som vår bilfärja Viking har angjort 

senaste sommar, var bj'ggd för den utanför liggande skärgårdens behov 

och kunde avlöpas av s/s Viking utan någon särskild ersättning.

Då vårt bolag ju  inte kan vänta och studera utvecklingen har vi varit 

tvungna att själva ordna åt oss färjläge och väg upp till allmänna lands- 

vägen på Rådmansö i Sverige. Finlands Bank har i princip godkänt våra 

engagemang på den svenska sidan, tämligen ovanliga i sitt slag, men tyd- 

ligen ofrånkomliga i den finsk-svenska bilfärjetrafikens början. Vi har en 

känsla av, att vårt färjläge på Rådmansö är ett provisorium, som inte kom- 

mer att vara längre än tills en finsk-svensk generalplan blir fastställd för 

färj ruttens dragning. Detta förutsätter givetvis statliga förhandlingar, som 

enligt vår mening borde äga rum så fort som möjligt. I en dylik general- 

plan kan Kapellskär av geografiska skäl inte bortlämnas och vi måste ta- 

ga det för givet, att vi, därest den svenska staten tillgriper expropriation, 

måste få skälig ersättning för de kostnader vi har haft för färjhamnens 

iordningställande.

Sedan nu färjläget på svenska sidan ordnats på ett tillfredsställande sätt, 

uppstår frågan om den lämpligaste angörningsplatsen på den finska sidan. 

Redan från början har vårt företag försökt driva en konsekvent trafikpo- 

litik, sålunda, att bilfärjor av lämplig storlek och med en hastighet av 

mellan 18 och 19 knop skall kunna övertvära sjöpasset mellan Finlands 

och Sveriges vägnät på högst 5 timmar. För att kunna genomföra billiga 

masstransporter måste nämligen materielen utnyttjas möjligast maximalt 

och detta kan ske blott om överfartstiden blir kort. För en bilfärja med 

en kapacitet av ca 100 bilar och 750 passagerare blir en gångtid, som är 

längre än 5 timmar, för passagerarna alltför tröttande och besvärlig. Dess- 

utom blir sjöresan för den bilresande allmänheten dyrbar och död färd- 

tid. Den moderna biltrafiken följer sina egna regler och kräver inte blolt 

snabba och säkra vägar på land, utan även snabba och säkra färder över 

havet.

För att tillgodose biltrafikbehovet enligt dessa överallt i Europa beprö- 

vade grundsatser insatte vi senaste sommar bilfärjan Viking på den kor-
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taste rutten mellan Finlands och Sveriges vägnät på linjen Galtby— Gräddö 

med invikning till Mariehamn. Experimentet gav flera viktiga lärdomar, 

bl. a. att trafiken på Aland är ett problem, som skall lösas på ett annat 

sätt, varom nedan. Försökstrafiken visade, vad vi även emotsett, att beho- 

vet av snabba och billiga förbindelser mellan vårt land och Skandinavien 

i själva verket var mycket stort och att det till följd av bristande kommu- 

nikationsmedel och ändamålsenliga rutter på ett konstlat sätt hade hållits 

tillbaka. Finland är en ö i förhållande till det övriga Europa. Genom att 

den moderna trafiken på vårt land inte hade ordnats på samma sätt som 

över de danska öarna och Engelska kanalen hade vårt land i jämförelse 

med andra länder i samma belägenhet kommit att intaga en plats som un- 

derutvecklat område. Den av oss utan någon förhandsreklam öppnade 

snabbrutten mellan Finland och Sverige tilldrog sig ett mycket stort in- 

tresse och på sensommaren, då kännedomen om s/s Vikings turer hade 

blivit mera spridd, ingick förfrågningar från flera länder på kontinenten. 

Vi är fast övertygade om, att det under ett antal år framåt inte kommer 

att finnas tillräckligt med bilfärjor för att under sommarmånaderna förmå 

tillfredsställa trafikbehovet över Ålands hav.

Enligt vår mening var det lyckligt att låta bilfärjan Viking angöra Galt- 

by i Korpo. Trafikresultatet utvisade, alt linjen var omlyckt, och de allra 

flesta resenärer var mycket nöjda med den nyöppnade kommunikations- 

linjen, trots alt överfarten tog 7 å 8 timmar och färjförbindelsen till Par- 

gas ibland hade svårt att svälja trafiken. Temporära stockningar förekom- 

mer emellertid överallt där det är färj trafik. Det har sålunda inträffat att 

man fått vänta flera limmar i Hälsingborg trots att så många färjor går 

i ständig trafik över del smala siuidet till Helsingör.

Del bör emellertid stå klart, att den snabba och billiga färjtrafiken från 

vårt land till Skandinavien förutsätter, alt en ny, djup och tillräckligt stor 

hamn uppsökes så långt ut i skärgården som man med anlitande av den 

moderna teknikens hjälpmedel genom färjor, broar och aulovägar kan 

förena med vägnätet på fastlandet. Denna färjhamn bör dessutom ligga 

invid en djup, välbelysl och lättrafikabel vinterfarled.

Studerar man förhållandena i Finlands sj'dvåstra skärgård, så finner 

man, alt det på Finnö och Käldersö holmar i Korpo finns möjligheter att 

anlägga en idealhamn för den planerade permanenta bilfärjetrafiken på 

utlandet, en hamn, från vilken båtar och färjor jämväl kan betjäna den 

närliggande skärgården, Houlskär, Sollunga, Kökar, och även fasta Åland.

Det är enligt vår bestämda åsikt viktigt, att man på grund av stora en- 

gångskostnader inte förleds till dåliga eller provisoriska lösningar av detta 

stora trafikproblem, utan alt man genast går in för en ideallösning, som 

visserligen kommer att kosta mera och taga en längre tid alt genomföra, 

men i stället gör det möjligt för motorfordon av alla slag all billigt och 

snabbi färdas mellan vårt land och Skandinavien per bilfärja.



Vårt bolag bedriver för närvarande underhandlingar för byggande av en 

ny modern bilfärja för rutten Korpo— Rådmansö. Den är projekterad för

75 å 100 personbilar och 750 passagerare^. Den skall vara isgående och 

kunna taga alla slag av motorfordon, som plägar gå i internationell trafik. 

Färjan hoppas vi kunna insätta i trafik våren 1961 i kombination med 

s/s Viking sålunda, att den nya färjan skulle avgå från Långnäs i Lumpar- 

land på morgonen till Korpo, sedan gå direkt till Kapellskär, så tillbaka 

direkt till Korpo, för att på natten ankomma till Långnäs. S/s Viking och 

den nya färjan skulle på detta sätt upprätthålla två dubbelturer direkt 

mellan Finland och Sverige och en dubbeltur över Äland under sommar- 

säsongen. Då sommarens trafikrush är över är det meningen att den nya 

färjan skall trafikera linjen Korpo— Mariehamn— Kapellskär och retur. 

Eventuellt kan i stället för Mariehamn Långnäs eller Björkö Klubb söder 

om Mariehamn komma i fråga såsom angöringshamn på fasta Äland. Men 

en modern bilfärja kan inte anlöpa Galtby. Därför vore det av mj'cket stor 

betydelse, som den goda färj hamnen på Finnö— Käldersö kunde tagas i 

bruk senast i maj 1961.

Mariehamn den 16 februari 1960

Rederiaktiebolaget Vikinglinjen 

(sign.)
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BIHAXG 2

Skrivelse från Rederiaktiebolaget Vikinglinjen till generalkonsuln 

Bernhard Creitz, Mariehamn

Motorfordonstrafikens snabba tillväxt har ställt myndigheterna i alla 

länder inför stora och överraskande krav på vägar, broar och färjor. I klart 

medvetande om den stora ekonomiska nyttan av goda kommunikationer 

har myndigheterna överallt byggt ut vägnätet och bilbärande färjor har 

satts in över hav och sund. Men först senaste sommar har frågan om bil- 

färjetrafik över Älands hav på allvar tagits till tals.

Den 1 jun i senaste år satte vårt rederi in bilfärjan Viking på en för- 

söksrutt Gräddö— Mariehamn— Galtby. Den korta överfartstiden och de 

låga biljettprisen gladde den resande allmänheten och den nya förbin- 

delseleden blev genast mj'cket omtyckt. Det är tydligt att den fyllde ett be- 

hov, som tidigare inte hade kunnat fyllas. Emellertid gav denna försöks- 

trafik en del viktiga lärdomar, som vi i olika framställningar bragt till

'■ Sedermera Hansa Express, som staten övertagit.
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såväl de svenska som finländska myndigheternas kännedom. Det första 

årets erfarenheter kan sammanfattas i följande punkter:

1. Den kortaste sjövägen mellan det svenska vägnätets lämpligaste hamn- 

plats och motsvarande hamnplats på den finländska sidan är så pass lång, 

att fasta Åland vid dagtrafik på grund av tidsnöd kan angöras endast vid 

själva huvudfarleden. Tänkhar angöringsplats är Långnäs i Lumparland.

2. Då största delen av trafikvolymen på ifrågavarande rutt i en icke allt- 

för avlägsen framtid kommer alt ha en huvudinriktning Öresund— Stock- 

holm— Helsingfors— Leningrad, är del viktigt, all färjlägena på den svens- 

ka och finländska sidan erhåller en placering, som beaktar denna inrikt- 

ning av den framtida huvudtrafiken.

3. Färjlägena bör från början placeras tätt invid djupvaltensfarlederna, 

som under vintermånaderna kan och måste hållas öppna.

4. Färjfästena bör därjämte placeras så nära varandra som möjligt, så 

alt färjornas kapacitet kan utnyttjas maximalt. Möjligast fulla färjor på 

kortast möjliga rutter ger lägsta tänkbara trafikkostnader och sparar tid 

för trafikanterna. Inbesparingen rör sig om myckel stora belopp.

5. Under ovannämnda förutsättningar kan, enligt vår mening, knappast 

andra färjlägen ens diskuteras än Kapellskär på Rådmansö och Finnö i 

Korpo samt Långnäs i Lumparland för .\lands del.

Så långt torde de flesta obundna vägbyggare och Irafikplanerare kunna 

ena sig. Men då ifrågavarande Irafiklägens totala överlägsenhet gentemot 

varje annat förslag är beroende av tillfartsvägarna ut till dem, så kompli- 

ceras problemet avsevärt. Privalekonomiska och lokala intressen av olika 

slag framför nämligen en stor mängd i och för sig beaktansvärda syn- 

punkter, som är ägnade alt fördunkla i stället för att belysa detta stora 

trafikproblems kärna —  den internationella trafiken över Ålands hav.

Sålunda har frågan om ordnande av den lokala bilfärjetrafiken på en 

del öar och ögrupper, belägna mellan Ålands och Finlands fastland, tagits 

upp i samband med planeringen av den internationella stortrafiken mellan 

Sveriges och Finlands vägnät. Det är självklart alt ifrågavarande öar har 

rätt att bli delaktiga av de moderna samfärdsmedlens välsignelser och det 

är även en fullt naturlig sak, att projekteringen av skärgårdens bilfärje- 

trafik i viss mån måste beakta den stora bilfärjetrafikåderns sträckning, 

men det måste å andra sidan vara odisputabelt, att de för internationell 

trafik avsedda färjorna inte kan lösa skärgårdens trafikproblem och sam- 

tidigt på ett tillfredsställande sätt handha fjärrtrafiken mellan Finland och 

Sverige.

För att inte allehanda biinflytanden må undanskymma huvudsaken, vo- 

re det därför av vikt att svenska och finländska myndigheter snarast m öj- 

ligt toge kontakt med varandra för att söka komma överens om huvudfärj- 

fästenas j)lacering och den definitiva dragningen av huvudrutten för den 

internationella fjärrbiltrafiken. Lösningen av problemet på den ena eller



den andra sidan av Ålands hav är ingalunda en angelägenhet, som berör 

blott strandägarnationen. Det måste sålunda vara ett finländskt intresse 

av första ordningen huru snabbt och tryggt man alla tider på året per mo- 

torfordon kan förflytta sig från färjhamnen över Stockholm söderut och 

likaså är det av vikt för svenska vägfarare att snabbt, säkert och billigt 

komma vidare från färjfästet på den finländska sidan till det fjärran be- 

lägna huvudmålet. Och sist och slutligen är det ett internationellt intresse 

att bilfärjetrafiken över Ålands hav från början planeras så, att en ideal- 

lösning fås till stånd. Alla parter vill ha en snabb överfart över havet.

För den internationella motorfordonstrafiken mellan Finland och Sve- 

rige är den bästa problemlösningen den enda riktiga. Den får inte lämnas 

ur sikte på grund av behjärtansvärda lokala trafikbehov, privata ekono- 

miska beräkningar eller ekonomiska engångsuppoffringar. Dessa omstän- 

digheter talar avgjort för, att vägförvaltningarna i Sverige och Finland i 

god tid innan trafiken vuxit ut försöker komma överens om en general- 

plan, som gärna kan taga många år att förverkliga, men i stället såsom 

realiserad uppfyller alla tänkbara krav på snabb, billig och säker överfart. 

En dylik generalplan skulle samtidigt göra det möjligt för trafikanter och 

rederier att på säkrare grunder planera för framtiden.

Vårt rederi förutsätter nämligen att fri konkurrens alltid skall komma 

att råda i bilfärjetrafiken över Ålands hav. Men därför borde även färj- 

fästena och färj hamnarna vara allmän egendom. Omständigheterna har 

fogat, att vårt rederi har varit tvunget att självt bygga färj fäste vid Ka- 

pellskär på Rådmansö, men vi har vid flera tillfällen låtit vederbörande 

förstå, att svenska staten gärna får övertaga det på skäliga villkor. I Korpo 

är det ett kommunalförbund, som upprätthåller färjhamnen, men om den 

nya färjhamnen förlägges på Finnö, blir det den finska staten, som byg- 

ger.
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Mariehamn den 22 ju li 1960

Rederiaktiebolaget Vikinglinjen 

(sign.)

S v e r i g e

Väg- och vattenbyggnadsstyrelsen:

I ett tidigare utlåtande, daterat den 7 ju li 1961, har väg- och vattenbj^gg- 

nadsstyrelsen yttrat sig över en inom länsstyrelsen i Stockholms län verk- 

ställd utredning rörande färjeförbindelserna Sverige— Åland— Finland. Stj'-
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reisen utgick därvid från ett uttalande av sjöfartsstyrelsen att hamnarna 

vid Gräddö, Norrtälje och I\apellskär är väl lämpade som färjelägen för 

nämnda trafik och att av dessa tre Kapellskär var den ur allmän trafik- 

synpunkt lämpligaste hamnen. Styrelsen redogjorde i sitt utlåtande över då 

planerade arbeten på vägförbindelserna till dessa hamnar.

I det av länsstyrelsen i Stockholms län upprättade förslaget till flerårs- 

plan för byggande av riksvägar under åren 1964— 1968, vilket förslag dock 

ännu icke varit föremål för slutgiltig prövning inom styrelsen ingår arbe- 

ten av väsentlig omfattning på den i detta sammanliang aktuella vägen 76 

Stockholm— Norrtälje. Sålunda ingår ombyggnad av delen Rockstakvarn— 

Karby (6 km, 4,5 mkr) med medelstilldelning under åren 1964— 1966. Arbe- 

tena å denna del beräknas för övrigt komma att påbörjas redan under inne- 

varande höst. Även den återstående delen, Karby— Norrtälje (37 km, 20,0 

mkr) har upptagits i flerårsplaneförslaget med medelstilldelning dock utan- 

för planperioden. Syftet härmed är att möjliggöra företagets utförande så- 

som beredskapsarbete.

I förenämnda yttrande den 7 ju li 1961 omnämndes vissa preliminära un- 

dersökningar för en ny vägförbindelse från Kapellskär till anslutning med 

väg 276 i trakten av Penningl)y. Genom beslut den 12 januari 1962 anbe- 

fallde Kungl. Maj:t väg- och vattenbyggnadsstyrelsen att snarast möjligt 

låta upprätta och till Kungl. Maj;t inkomma med arbetsplan för en vägför- 

bindelse mellan Riddersholm (Kapellskär) och väg 276. Det hittills före- 

liggande utredningsmaterialet för detta vägföretag redovisas denna dag för 

Kungl. Maj:t i särskild ordning.

Enligt vad styrelsen under hand erfarit har sjöfartsstyrelsen ej haft an- 

ledning att ändra sin tidigare bedömning i fråga om val av lämplig lokali- 

sering av färjehamnar på svensk sida. Det kan tilläggas att färjetrafiken 

visar en fortgående stark ökning vid två av dessa färjelägen, nämligen vid 

Norrtälje och Kapellskär, under det alt vid Gräddö någon färjetrafik ej före- 

kommit under de senaste åren med undantag dock för under år 1963 (Gräddö 

—Mariehamn). Enligt uppgift lär för övrigt vissa förhandlingar ha förts av 

rederiintressen rörande förvärv av mark i Gräddö för utbyggnad av en färje- 

hamn därstädes.

Väg- och vattenbyggnadsstyrelsen kan i detta sammanhang omnämna, 

att sjöfartsslj'relsen kallat av frågan berörda centrala och regionala myn- 

digheter m. fl. till överläggningar den 25 i denna månad.

Liksom motionärerna finner styrelsen det angeläget att en samordning 

i frågan om bilfärjeförbindelserna över Älands hav snarast möjligt kommer 

till stånd. Därest så icke sker finnes, såsom också motionärerna framhållit, 

risk för att felinvesteringar i såväl hamnar som vägförbindelser och andra 

för trafiken erforderliga anordningar kan komma att ske.

Styrelsen vill avslutningsvis nämna alt styrelsen vid olika tillfällen under 

senare år diskuterat bilfärjeförbindelserna över Älands hav med finska väg-



och vattenbyggnadsstyrelsen. Detta samråd kan icke sägas hittills ha gett 

något mera påtagligt resultat, bl. a. på grund av ovissheten om hur färjetra- 

fiken i fortsättningen kan komma att gestalta sig i olika avseenden.

Vidkommande slutligen frågan om huruvida här aktuell led skall in- 

lemmas i Europavägnätet eller ej torde anledning icke föreligga att i detta 

sammanhang göra något ställningstagande. Frågan härom torde få prövas 

först sedan visshet vunnits beträffande ledens kapacitet m. m.

Stockholm den K5 november 1963

Väg- och vattenbyggnadsstyrelsen 

Glist Vahll)erg

Per Olov Tjällgren
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Sjöfartsstyrelsen:

Medlemsförslaget innebär en hemställan, att Xordiska rådet måtte re- 

kommendera regeringarna i Finland och Sverige alt snarast fastlägga hu- 

vudsträckningen för den i Europasystemet ingående bilfärjeförbindelsen 

mellan de båda länderna. Statsmakterna anses —  oavsett av vem en sådan 

led skall trafikeras —  ej kunna undandraga sig ansvaret för att leden kom- 

mer till stånd. Endast de har möjlighet att överblicka trafikfrågan i alla 

dess aspekter, framförallt vad gäller investeringar i hamnar och vägar.

Sjöfartsstyrelsen har redan i yttrande den 13 september 1961 i anledning 

av tidigare medlemsförslag [se Nordiska rådet 1962, s. tillstyrkt att

samarbete i ärendet upptages mcd Finland. För att hålla de statliga investe- 

ringarna inom en skälig ram och få ut den bästa effekten av dessa är en 

viss styrning av trafikutvecklingen önskvärd. Sjöfartsstyrelsen vill tillägga, 

att den redan tagit kontakt med övriga berörda statliga myndigheter på 

svensk sida för att söka skapa ett gemensamt underlag för en vidgad plane- 

ring. Ett första sammanträde skall hållas innevarande månad.

Vid handläggningen av detta ärende har deltagit undertecknade.

Stockholm den 11 november 1963

C. G. Widell

Bengt O. Rickard

Generaltullstyrelsen:

Såsom framgår av tulldirektionens yttrande [se nedan] har färjetrafiken 

mellan Finland och Sverige fått en stark utspridning inom Stockholms tull- 

distrikt. Inom distriktet har sålunda färjetrafiken under år 1963 berört sju 

olika platser, nämligen Stockholm, Norrtälje, Grisslehamn, Öregrund, Simp-
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näs, Gräddö och Kapellskär. Motsvarande orter på finsk sida ha varit sex, 

nämligen Helsingfors, Åbo, Mariehamn, Eckerö, Pargas och Vasa. Utanför 

Stockholms tulldistrikt ha följande färjehnjer mellan Finland och Sverige 

trafikerats under sommaren 1963, nämligen Skelleftehamn— Yxpila/Jakob- 

stad, Umeå— Vasa, Örnsköldsvik— Vasa, Sundsvall— Vasa, Slite— Hangö och 

Kalmar —Helsingfors.

Denna splittring av trafiken, särskilt inom Stockholms tiilldistrikt och 

motsvarande distrikt i Finland, har medfört svårigheter för tullverken att 

till rimliga kostnader kontrollera och klarera trafiken i fråga. Tillkomsten 

av nya, ibland mer eller mindre provisoriska färjehamnar för betjänande 

av den starkt och hastigt växande färjetrafiken har medfört, att i dylika 

hamnar inrättade anordningar för kontroll och klarering av trafiken ofta 

fått en mindre ändamålsenlig utformning och icke sällan äro av låg stan- 

dard, till olägenhet för både trafikanter och tullpersonal. Ur tullverkets syn- 

punkt skulle en större koncentration av färjetrafiken mellan Finland och 

Sverige vara önskvärd. Detta gäller främst lastbilstrafiken men även person- 

bilstrafiken.

Stockholm den 5 november 1963

Generaltullstyrelsen 

Vidar Fahlander

Gösta Olsson

Tulldirektionen i Stockholm:

Till belysande av den aktuella omfattningen och lokaliseringen av färje- 

och passagerarefartygstrafiken mellan hamnar i Stockholms tnlldistrikt och 

Finland har upprättats bifogade sammanställningar och uppgift, gällande ti- 

den januari— september 1963 [se Bibang 1— 5]. Av materialet framgår, att 

trafiken i distriktet utanför Stockholm avsevärt överstiger trafilcen på Stock- 

holm, både i fråga om passagerare och framför allt motorfordon. I den bil- 

burna trafiken dominerar Norrtälje med de på denna hamn insatta stora bil- 

färjorna kraftigt, särskilt vad beträffar lastbilstrafiken.

Enligt vad direktionen under hand erfarit planeras till nästa år vissa änd- 

ringar i förhållande till de nuvarande bilfärje- och passagerarefartygsförbin- 

delserna mellan Stockholms tulldistrikt och Finland. På rutten Stockholm— 

.\bo/Helsingfors torde Finska Ångfartygs Aktiebolaget sätta in en ny bil- 

färja, större än de nuvarande största fartygen på denna rutt. I Simpnäs har 

hamnanläggningen redan utvidgats för att kunna ta emot en större bilfärja, 

avsedd att insättas i stället för »Boge» och »Slite» eller eventuellt tillsam- 

mans med »Slite». Vid öarna intill Kapellskär planeras nybyggnad av en



färjehamn, till vilken »Ålandsfärjan» (f. n. provisoriskt i Gräddö) kommer 

att överflyttas. Vid Gräddö planeras anordnande av en permanent färje- 

hamn för trafik med en svensk färja på rutten Gräddö— Mariehamn. Rede- 

riaktiebolaget Viking-linjen torde överväga att på Kapellskär insätta en ny 

stor bilfärja i 10.000-tonsklassen. Slutligen lär den obelydliga trafiken på 

Öregrimd helt bortfalla nästa år.

Den nuvarande spridningen ute i distriktet av här ifrågavarande trafik 

på ett flertal hamnar har, främst driftsekonomiskt, inneburit nackdelar för 

tullverket. Självfallet har personalåtgången genom trafikens utspridning 

blivit större än den eljest skulle behövt bli. Då högsäsongen för trafiken 

samnuinfaller med den tid, då semestertilldelningen är störst, har svårig- 

heter förelegat att överhuvudtaget bemästra personalsituationen. Samtidigt 

som därför tilldelningen av personal måst hållas i underkant, har på vissa 

håll turtätheten icke varit sådan, att den avdelade personalen utnyttjats ra- 

tionellt. Trafikens spridning och den därav betingade personalknapplietcn 

har även försvårat organiserandet av en effektiv arbetsledning och kontroll 

av trafiken. Splittringen av trafiken torde även ha inneburit att lokaler och 

andra anordningar för expediering av trafiken såväl ur trafikanternas som 

tullverkets synpunkt blivit mindre ändamålsenliga och av lägre standard än 

som skulle ha blivit fallet vid en koncentration av trafiken.

Om än den starka differentieringen av trafiken sålunda utgör en icke 

önskvärd merbelastning för tullverket, så väger enligt tulldirektionens upp- 

fattning detta besvär lätt gentemot de klara fördelar av olika valmöjligheter 

som differentieringen i fråga om bilburen och annan passageraretrafik inne- 

bär för den här heterogena resandeströmmen. Beträffande lastbilstrafiken 

åter ligger det en större tyngd i tullverkets önskan om en centralisering. Här 

verkar också andra väsentliga —- särskilt vägtekniska —  intressen i samma 

riktning.

Stockholm den 31 oktober 1963

Tulldirektionen i Stockholm 

Olof Monthan
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sammanställning av vissa uppgifter angående fartyg, som använts i färje- och passagerartrafik från 
hamnar inom Stockholms tulldistrikt och Finland under tiden 1 januari—30 september 1963

Dessutom har följande tre ryska fartyg upp rä tth å llit  passagerartrafik, som till viss del om fatta- 

de Helsingfors— Stockholm

40— (i:tU(!UO. Nordiska rådet.
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B I H A N G  2

Uppgift avseende färje- och passagerarfartygstrafiken mellan hamnar inom Stockholms 
tulldistrikt och Finland 1 januari—30 september 1963
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Sammanställniag över färje- och passagerartrafiken mellan hamnar i Stockholms

I n r e s a
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B I H A X G  3

tulldistrikt och Finland under tiden 1 januari—30 september 1963

U t r e s a



I n r e s a
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Länsstyrelsen i Stockholms län:

I yttrande till statsutskottet den 24 april 1959 över motionerna I: 50 och 

II: 60 tillstyrkte länsstyrelsen att en av motionärerna begärd utredning om 

de åtgärder, som kunde underlätta en reguljär bilfärjetrafik Sverige— Äland 

—Finland, måtte komma till stånd. I sitt yttrande omnämnde länsstyrelsen, 

att inom länsstyrelsen påbörjats en förberedande utredning, vilken ginge ut 

på en undersökning av lämpliga tilläggsplatser och vägförbindelser på den 

svenska sidan i anslutning till den aktuella färjetrafiken. Utskottet ansåg 

alt resultatet härav borde avvaktas ävensom erfarenheterna av ytterligare 

några års trafik, innan en mera omfattande utredning igångsattes. Motio- 

nerna föranledde ej någon riksdagens åtgärd.

Sedan frågan sålunda avhandlades har betydande erfarenheter av denna 

trafik vunnits, och länsstyrelsens nyssnämnda utredning är sedan länge 

färdigställd. I denna förklarades, att av inom länet befintliga hamnmöjlig-
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U t r e s a

heter för ifrågavarande trafik Kapellskär och Norrtälje bedömts som de för- 

delaktigaste alternativen. Med skrivelse den 5 mars 1960 överlämnade läns- 

styrelsen till kommunikationsdepartementet denna utredning och förklara- 

de därvid att länsstyrelsen anslöte sig till utredningens uppfattning. Läns- 

styrelsen förklarade vidare, att »enligt länsstyrelsens mening syntes mate- 

rialet böra bearbetas till utrönande av huruvida och i vilken omfattning det 

allmänna bör engagera sig i denna kommunikationsfråga. Detta torde lämp- 

ligen kunna anförtros sjöfartsstyrelsen, självfallet i nära kontakt med läns- 

styrelsen.» Yttranden häröver har sedermera avgivits av sjöfartsstyrelsen 

samt väg- och vattenbyggnadsstyrelsen. Sjöfartsstyrelsen har därvid fram- 

hållit att ur rent allmän sjötrafiksynpunkt Kapellskär är att föredraga som 

färjestation för året-runt-trafik på Finland framför något av övriga i ytt- 

randet redovisade alternativ. Norrtälje har de fördelarna framför Kapellskär



att iipplandsförbindelserna är betydligt bättre utvecklade 1 form av flera och 

bättre landsvägar, järnvägsförbindelser m. m. Alternativet erbjuder vidare 

alla ett utbyggt samhälles fördelar i form av tillgång till hotell, affärer 

m. m. Trots detta anser sjöfartsstjTelsen att —  med hänsyn till den aktuella 

trafikens inriktning och till Norrtäljealternativets svagheter ur nautisk syn- 

punkt —  övervägande skäl talar för Kapellskär som det ur allmän synpunkt 

lämpligaste färjledsalternativet. Väg- och vattenbyggnadsstyrelscn förkla- 

rar i sitt yttrande att Norrtälje erbjuder de bästa landförbindelserna och att 

i gällande flerårsplaner under perioden 1961— 1965 ingår vissa arbeten å 

vägarna mot Norrtälje. Dessa arbeten blir till nytta för färjetrafiken, oav- 

sett vilken av hamnarna, Norrtälje elier Kapellskär, som väljs som utgångs- 

punkt.

Jämväl till vårriksdagen 1961 ingavs motioner angående bl. a. ifrågava- 

rande trafik, nämligen I: 300 och II: 271. Motionärerna yrkade, att under- 

sökningar och utredningar för att kartlägga situationen snarast måtte vid- 

tagas. Genom dessa skulle man söka samordna vägplanerna på båda sidor 

om gränsen för att skapa interregionala trafikleder, som bidroge till att un- 

derlätta trafiken till färjfästena. I sitt yttrande häröver till riksdagens all- 

männa beredningsutskott den 25 februari 1961 anförde länsstyrelsen bl. a. 

följande:

Länsstyrelsen ansluter sig helt till vad motionärerna anfört om vikten av 
att det snarast klargöres, var färjlägen för ifrågavarande trafik bäst skola 
placeras och hur vägförbindelserna till dessa lämpligast böra dragas. I den 
utredning, som verkställts inom länsstyrelsen har särskilt den första frågan 
varit föremål för undersökning. Och länsstyrelsen har givetvis därvid även 
haft frågan om lämplig vägdragning aktuell. Vad länsstyrelsen hemställt 
om är en på det förebragta materialet gjord utredning av just dessa spörs- 
mål. Länsstyrelsen har valt sin formulering i skrivelsen den 5 mars 1960 
med tanke på att delta är en fråga av sådan vikt, att det allmänna på ena 
eller andra sättet måste engagera sig däri. Och trafiken har nu nått en sådan 
omfattning, att detta engagemang måste komma snart. Fortsätter passage- 
rartrafiken att öka som hittills och tillkommer långtradartrafiken, vilket 
planeras, kommer därav berörda vägar att ställas på hårda prov. Det gäller 
då för det allmänna att snarast bestämma, var man skall göra en aktiv in- 
sats och se till att resurserna ej splittras.

Länsstyrelsen vill med hänsyn till vad sålunda anförts på det sätt tillstyr- 
ka motionärernas yrkande, att den av länsstyrelsen i skrivelsen den 5 mars 
1960 förordade utredningen, som har i huvudsak samma syfte, snarast kom- 
mer till utförande.

Motionerna föranledde icke någon riksdagens åtgärd.

Vidare har länsstyrelsen den 31 augusti 1961 avgivit yttrande till kommu- 

nikationsdepartementet över elt av medlemmar av Nordiska rådet väckt för- 

slag om regular bilfärjeförbindelse Finland— Sverige. Härvid framhöll läns- 

styrelsen, med biträdande av den i förslaget framförda rekommendationen, 

det omedelbara behovet av att en vägförbindelse Kapellskär— Penningby
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snarast komme till utförande, och att särskilda medel härför ställdes till 

förfogande ur anslaget till vissa väghyggnadsarheten.

Kungl. Maj:t anbefallde härefter genom brev den 12 januari 1962 väg- 

och vattenbyggnadsstyrelsen att snarast möjligt låta upprätta och till Kungl. 

Maj:t inkomma med arbetsplan för cn vägförbindelse mellan Riddersholm 

(Kapellskär) och väg 276 vid Penningby. Vägförvaltningen i länet, till vil- 

ken uppdraget överlämnats har i oktober 1963 uppgjort en »PM angående 

upprättande av utredningsplan avseende förbättring av vägförbindelserna 

till Riddersholm (Kapellskär) i anslutning till bilfärjled Sverige— Äland— 

Finland.» Med skrivelse den 26 oktober 1963 har länsstyrelsen till väg- och 

vattenbjggnadsstyrelsen överlämnat denna promemoria med förslag att 

liungi. Maj:ts godkännande måtte inhämtas till att —  med viss ändring och 

komplettering av de i ovannämnda nådiga brev den 12 januari 1962 angiv- 

na direktiven —  arbetsplan upprättas för en vägförbindelse mellan Ridders- 

holm och Frötuna k:a (väg 76) jämte anslutningsväg från lämplig punkt 

väster om Äkeröfjärden till Penningby (väg 276).

Länsstyrelsen har här velat redovisa vad som —  såvitt för länsstyrelsen 

är känt —  hittills förekommit i denna fråga. Och länsstyi-elsen gör detta 

bl. a. för att understryka, att länsstyrelsen vid flera tillfällen i skrivelser 

till Kungl. Maj :t framhållit att denna trafikförbindelse är en fråga av utom- 

ordentlig vikt och att det allmänna måste aktivt engagera sig däri. Detta 

bör ske snarast och i en helt annan omfattning än hittills. Fortfarande till- 

kommer nya färjeleder och det är hög tid för det allmänna att bestämma 

var en insats bör göras, så att felinvesteringar ej sker. Ett samråd på rege- 

ringsplanet mellan Sverige och Finland synes erforderligt för att snarast 

möjligt åstadkomma en samordning i fråga om bilfärjeförbindelserna mel- 

lan de båda länderna. Endast på så sätt kan man erhålla en trafik dem emel- 

lan som tillgodoser berättigade krav på hög vägstandard och turtäthet.

Stockholm å landskansliet den 19 november 1963

Erik Westerlind

Olof Ljungström

Vägförvaltningen i Stockholms län:

Sedan länsstyrelsen i Stockholms län till statsrådet och Chefen för kom- 

munikationsdepartementet i mars 1960 överlämnat en utredning rörande 

lämpliga hamnar för bilfärjetrafik mellan Sverige och Finland jämte för 

denna trafik erforderliga vägbyggnader inom länet samt sedan medlemmar 

av Nordiska rådet år 1961 väckt förslag om reguljär bilfärj eförbindelse mel- 

40t—H30600. SordisUti rådet.



lan Finland och Sverige, anbefallde Kungl. Maj :t genom brev den 12 januari 

1962 väg- och vattenbyggnadsstyrelsen att snarast möjligt låta upprätta och 

till Kungl. Maj :t inkomma med arbetsplan för en vägförbindelse mellan 

Riddersholm (Kapellskär) och väg 276 vid Penningby i Stockholms län.

Ät vägförvaltningen uppdrogs att fullgöra det ålagda uppdraget. Då i an- 

slutning till det förberedande studiet för upprättandet av den begärda ar- 

betsplanen bedömdes lämpligt att jämväl genomföra vissa undersökningar 

syftande till förbättring av den lokala vägförbindelsen väg 1027 Frötuna 

k:a— Gräddö, särskilt beträffande delen Vreta— Xenninge— Södersvik—  

Rådmansö k;a, utsträcktes vägförvaltningens undersökningar till att, i an- 

slutning till det av Kungl. Maj :t givna uppdraget, också sikta till en upp- 

rustning av den nämnda vägdclcn [se Bihang].

Då det samlade utredningsmaterialet från de utförda vägstudierna be- 

dömes mot bakgrunden av bland annat det huvudsyfte, som syntes böra be- 

aktas vid lösandet av den aktuella kommunikationsfrågan —  nämligen 

att tillskapa förbättrade vägförbindelser för trafiken till och från bilfärje- 

hamnar på ostkusten av Rådmansölandet —  samt det numera uppställda 

långsiktiga investeringsprogrammet beträffande upprustningen av riksväg

76 Stockholm— Norrtälje, syntes detta motivera, att vägförbindelsen ifråga 

borde tillskapas med huvudriktning mot väg 76 vid Frötuna k:a i stället 

för mot väg 276 vid Penningby. Anslutningsväg från lämplig punkt vid 

Brevik till väg 276 vid Penningby borde dock komma till stånd. En utred- 

ningsplan över de undersökta våglinjerna har nyligen av länsstyrelsen över- 

lämnats till väg- och vattenbyggnadsstyrelsen med förslag, att Kungl. 

Maj :ts medgivande måtte inhämtas till att cn sådan ändrad huvudsträckning 

för vägförbindelsen i fråga måtte väljas.

Under förutsättning av Kungl. Maj :ts bifall till en dylik framställning 

kan vägförvaltningen därefter fortsätta och slutföra den påbörjade väg- 

projekteringen i syfte att åstadkomma en förenklad arbetsplan i sådan form, 

att den kan bli föremål för vederbörlig administrativ handläggning och 

fastställelsei)rövning. Först i ett senare skede, när finansieringsfrågan för 

vägförbindelsen i fråga har tagit fastare form, synes lämpligt att upprätta 

fullständiga arbetsritningar för företaget.

Med hänsyn till omfattningen av projektcringsuppdraget —  avseende en 

sammanlagd väglängd, inkl. anslutningsvägen, av i runt tal 35 km med en 

uppskattad, total byggnadskostnad av storleksordningen 25 Mkr —  bedö- 

mer vägförvaltningen, att färdiga arbetsritningar icke kimna föreligga ti- 

digare än om ca två år.

Inom länsstyrelsen har nyligen avslutats arbetet med upprättande av för- 

slag till flerårsplaner för byggandet av riksvägar och länsvägar inom länet 

luider perioden 1964— 1968. Vid upprättandet av detta förslag har frågan 

om inrymmande i planerna av kostnaderna för en vägförbindelse till Rid- 

dersholm icke närmare prövats. Enligt vägförvaltningens bedömande —  sett
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mot bakgrunden av de synnerligen omfattande vägbehov, som föreligga på 

såväl riksvägs- som länsvägssidan inom länet —  är en finansiering av väg- 

förbindelsen i fråga inom ramen för de vägmedel, som under de närmaste 

flerårsplaneperioderna komma att ställas till länets förfogande, icke möjlig. 

De tekniska förutsättningarna för ett bedrivande av företaget såsom bered- 

skapsarbete synas emellertid vara goda.

Avslutningsvis vill vägförvaltningen i anslutning till innehållet i motio- 

nen till Nordiska rådet framhålla, att genom tillkomsten av en vägförbindel- 

se från Riddersholm med inriktning mot väg 76 vid Frötuna k;a —  i ome- 

delbar närhet av Norrtälje —■ väl tillgodoses de krav i fråga om vägförbin- 

delsernas standard som angivits i motionen. Vägen kan sålunda givas en 

högre hastighetsstandard, den ansluter på ett naturligt sätt till väg 76, som 

i framtiden beräknas bli utbyggd till motorvägsstandard ända fram till Norr- 

tälje, och den möjliggör för bilfärjetrafikanterna att på ett smidigt sätt 

komma i kontakt med den största tätorten inom Roslagen, där möjligheter- 

na till motorservice m. m. väl torde kunna tillgodoses.

Stockholm den 18 november 1963

Vägförvaltningen i Stockholms län 

Gunnar Schill

Lars /1. Carlquist

BIHANG

PM angående upprättande av utredningsplan avseende förbättring av vägförbindel- 
serna till Riddersholm (Kapellskär) i anslutning till bilfärjeled 

Sverige—Äland—F inland

Nuvarande vägförhållanden 

Trafik till och från bilfärjelägen på östra delen av Rådmansölandet berör 

■— förutom väg 76 Stockholm— Frötuna k;a (— Norrtälje) och väg 276 

Rosenkälla— Penningby— Frötuna k;a (— Norrtälje) —  följande lokala, all- 

männa vägar nämligen väg 1027 Frötuna k;a (väg 76) —  Gräddö brygga, 

väg 1023 Penningby (väg 276) —  Vreta (väg 1027) och väg 1031 Kungsgår- 

den (1027) —  Gräddö (1027).

Detta vägnät är i sin helhet mindre gott. Av väg 1027 är endast vissa kor- 

tare sträckor försedda med enkel beläggning, medan övriga delar har slit- 

lager av oljegrus. Vägarna 1023 och 1031 har till övervägande del körbana 

av slitlagergrus. Vägarna har dålig sträckning i plan och profil med snäva 

horisontalkurvor och siktskymmande backkrön. Vägbredden är för väg 

1027 5,0— 7,0 m och för vägarna 1023 och 1031 3,.5— 5,0 m.



Av ^äg 1027, lill vilken under nuvarande vägförhållanden biltrafiken till 

och från de befintliga bilfärjelägena vid Kapellskär och Gräddö är hänvisad, 

får särskilt dclsträckan Vreta— Xenninge— Södersvik— Rådmansö k;a anses 

vara i ell för trafikanterna otillfredsställande skick.

Historik

I kort sammandrag återges nedan frågans tidigare behandling imder åren 

1959 till 1961.

25 februari 1959
Nådig remiss varigenom Länsstyrelsen i Stockholms län anmodas att av- 

giva yttrande till Riksdagens Statsutskott över inom Riksdagen väckta mo- 
tioner angående reguljär bilfärjetrafik Sverige— Äland— Finland.
24 april 1959

Länsstyrelsen avger begärt yttrande till Statsutskottet och tillstyrker där- 
vid, alt den i motionerna begärda utredningen kommer till stånd. I skri- 
velsen anföres bl. a., alt inom Länsstyrelsen å tjänstemannaplanet (sek- 
tionschefen på planeringssektionen, vägdirektören och landsfogden) påbör- 
jats viss förberedande utredning, gående i huvudsak ut på undersökning av 
lämpliga tilläggsplatser på den svenska sidan i anslutning till den aktuella 
färj trafiken.
17 november 1959

Statsutskotten finner —  i utlåtande nr 152 —  att bl. a. erfarenheterna av 
något eller några års trafik på de nuvarande provisoriska lederna bör av- 
vaktas innan en mer omfattande utredning i ämnet kommer till stånd och 
hemställer, att motionerna icke måtte föranleda någon Riksdagens åtgärd. 
1 mars 1960

Avlämnas till Länsstyrelsen i Stockholms län resultat av den av inom 
Länsstyrelsen tillsatta expertgruppen utförda utredningen. Betr. Kapellskär 
anges bl. a., att vägförbindelserna är mindre goda. Ombyggnad och belägg- 
ning av väg erfordras på en sträcka av ca 9 km. Ca 2 km ny väg ut till 
själva färjläget måste dessutom byggas. Färjläge, parkeringsplatser och 
dylika anordningar måste nyanläggas.
5 mars 1960

Överlämnar Länsstyrelsen i Stockholms län till Statsrådet och Chefen 
för kommunikationsdepartementet en utredning rörande lämpliga hamnar 
för bilfärjetrafik mellan Sverige och Finland jämte för denna trafik er- 
forderliga vägbyggnader inom länet, varvid Länsstyrelsen framhöll önsk- 
värdheten av en bearbetning av utredningsmaterialet i syfte att utröna i 
vilken omfattning det allmänna borde engagera sig i denna kommunika- 
tionsfråga.
25 januari 1961

Nya motioner väcks i Riksdagen med förslag, att utredning ang. frågor 
sammanhängande med färjförbindelse Sverige— Äland— Finland måtte 
igångsättas. Bl. a. anföres i motionerna vikten av att landförbindelserna 
erhålla bästa möjliga anknytning till motorvägs- och riksvägsnätet.
7 ju li 1961

Kungl. väg- och vattenbyggnadsstyrelsen anger i utlåtande över Länssty- 
relsens utredning till Statsrådet och Chefen för kommunikationsdeparte- 
mentet —  efter att ha inhämtat utlåtande från Kungl. Sjöfartsstyrelsen i 
ärendet —  att knappast andra hamnar än Norrtälje, Gräddö och Kapell
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skär kan komma i fråga. Ur allmän trafiksynpunkt har Sjöfartsstyrelsen 
funnit Kapellskär vara den lämpligaste hamnen. I flerårsplanerna för byg- 
gande av läns- och riksvägar inom Stockholms län under perioden 1961—  
1965 upptagna arbeten å vägarna mot Norrtälje, huvudsakligen å väg 275, 
kommer enligt väg- och vattenbyggnadsstyrelsen att »bli till nytta för färj- 
trafiken oavsett vilken av de tre hamnarna, som väljes som utgångspunkt. 
Skulle emellertid Gräddö eller Kapellskär bedömas vara den lämpligaste 
hamnen, krävs utöver den upprustning av vägarna från Norrtälje till res- 
pektive hamn, som delvis redan har skett, om- och nybyggnad av en vägför- 
bindelse söderut till anslutning med väg 276 i trakten av Penningby».
;)1 augusti 1961

Länsstyrelsen i Stockholms län avger yttrande till Statsrådet och Chefen 
för kommunikationsdepartementet över ett av medlemmar i Nordiska rådet 
väckt förslag om reguljär bilfärj eförbindelse Sverige— Finland. Avslutnings- 
vis anföres i yttrandet att vägförvaltningen under hand erhållit i uppdrag 
att verkställa undersökningar och kostnadsberäkningar för en vägförbindel- 
se Kapellskär— väg 276 i trakten av Penningby. Slutligen understrykes be- 
hovet av att särskilda medel ställes till förfogande ur anslaget till Vissa väg- 
byggnadsarbeten.

Utredningsuppdraget

Genom nådigt brev den 12 januari 1962 har Kungl. Maj :t anbefallt väg- 

och vattenbyggnadsstyrelsen att snarast möjligt låta upprätta och till Kungl. 

Maj :t inkomma med arbetsplan för en vägförbindelse mellan Riddersholm 

(Kapellskär) och väg 276 vid Penningby i Stockholms län.

Med skrivelse den 30 januari 1962 överlämnade väg- och vattenbyggnads- 

styrelsen till vägförvaltningen i Stockholms län en kopia av Kungl. Maj :ts 

skrift för vägförvaltningens handläggning i enlighet därmed.

Förberedande studier för uppdragets fullgörande

Med hänsyn till bl. a. projekteringsuppdragets omfattning samt bristande 

kännedom om, vilken omfattning den kraftigt expanderande fritidsbebyg- 

gelsen fått inom de aktuella områdena, bedömdes, att, såsom ett förberedan- 

de led i åstadkommandet av den begärda arbetsplanen, en översiktlig ut- 

redningsplan till en början borde upprättas.

En första åtgärd blev att låta flygfotografera sträckan Kapellskär— 

Riddersholm— Penningbj’. Då flygfotografering i varje fall skulle utföras in- 

om det aktuella området och då, såsom inledningsvis berörts, de lokala väg- 

förbindelserna mellan Gräddö och Norrtälje icke kunde anses tillfredsstäl- 

lande, beslöts att »flyga» jämväl avsnittet Nenninge— Frötuna k:a (väg 

1027) i omedelbar anslutning till flygfotograferingen av sträckan Kapell- 

skär— Penningby.

Fotograferingen beställdes hos rikets allmänna kartverk den 1 februari

1962 och utfördes under april månad. Vissa kompletterande terrestra mät- 

ningar i anslutning till flygfotograferingen verkställdes dels i maj 1962, dels 

under vintern 1962— 63.



Under vintern 1962— 63 genomfördes —  med anlitande av väg- och vatten- 

l)yggnadsstyrelscns apparatur och stereooperatörer —  balplexstudier av 

dels en väglinje med sträckning Riddersholm— Nyby— Brevikssundet—■ 

Brevik— Håtö— Mutsunda— Penningby,

dels en linje syftande till omläggning och upprustning av väg 1027 —  

med sträckning Nenninge— Grovö— Ramsta— Frötuna k;a. Denna senare 

studie koordinerades med en —  som av andra skäl —  samtidigt var aktuell 

att utföra för planerad omläggning av väg 76 på delen Rösa— Frötuna k;a 

(väg 1027).

I anslutning till berörda översiktliga studier genomfördes även en kom- 

pletterande undersökning i syfte att möjliggöra en sanimanknytning av de 

två studerade våglinjerna vid lämplig punkt väster om Akeröfjärden (Bre- 

vikssundet).

Balplexstudierna —  i förening med vissa okulärbesiktningar, grundunder- 

sökningar och samråd med landsantikvarien i länet —  har lett till att för 

vissa delsträckor alternativa lösningar undersökts. Delta gäller bl. a. pas- 

sagen över Brevikssundet, delsträckan Brevikssundet -Mellanmaren, del- 

sträckan förbi Mutsunda samt delen närmast Penningby och anslutningen 

med väg 276.

I anslutning till Balplexutredningen har under våren och försommaren

1963 vissa kompletterande grundundersökningar i form av sondborrning ut- 

förts för båda de två aktuella våglinjerna jämte förekommande alternativ- 

sträckningar. Sålunda har borrningar utförts för leden mot Penningby —- 

fortsättningsvis benämnd »Penningbyleden» —  vid Slottstorp (180 m ), 

Buddboda (420 m ), Spillersboda (160 m ), Brevikssundet, Tomta (60 m) och 

vid Riddersholm, samt motsvarande undersökningar för våglinjen Nenninge 

— Frötuna k;a —  i fortsättningen kallad (»Rådmansöleden» —  vid bl. a. 

Skogsviken (420 m ).
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Ändring av utredningsdirektiven ifrågasättes 

Sedan Kungl. Maj ;ts direktiv lämnades i januari 1962 angående projek- 

teringen av en vägförbindelse med utgångspunkt vid Riddersholm (Kapell- 

skär) och med anknytning till väg 276 vid Penningby —  och därmed en av 

Roslagens huvudvägar —  får frågan om, hur man på mest ändamålsenliga 

sätt —  och därvid även sett på sikt —  skall ernå för trafiken avsedd förbätt- 

ring av vägförbindelserna med bilfärjelägen på yttre Rådmansölandet, an- 

ses ha kommit i ett delvis förändrat läge.

Den främsta anledningen till att en omprövning av den föreliggande kom- 

munikationsfrågan synes motiverad, har aktualiserats i samband med det 

på länsplanet nyligen avslutade arbetet med upprättandet av förslag till nya 

flerårsplaner för perioden 1964— 1968 avseende såväl riks- som länsvägar 

inom länet.
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Enligt de planförslag man slutligt stannat för, avses beträffande de två 

huvudvägar som är aktuella i detta sammanhang, nämligen riksväg 76 

Stockholm— Norrtälje och länsväg 276 Rosenkälla— Penningby— Frötuna 

k:a, en betydande genomgående upprustning av väg 76 skola ske under de 

närmaste flerårsplaneperioderna och därvid gällande hela sträckan från 

Rockstakvarn (Rosenkälla) till Frötuna k:a, medan å väg 276 endast vissa 

begränsade punktförbättringar beräknas komma till stånd.

Enligt vägförvaltningens förmenande föreligger därför skäl till att ifråga- 

sätta huruvida icke trafiken till och från befintliga och eventuella nytill- 

kommande bilfärjelägen utmed ostkusten av Rådmansölandet skulle bli me- 

ra betjänt av att tillskapandet av förbättrade vägförbindelser sker med hu- 

vudinriktning mot riksväg 76 i stället för mot länsväg 276.

Med användande av de ovan införda arbetsnamnen skulle detta sålunda 

innebära att man i första hand borde inrikta sig på projektet »Rådmansöle- 

den».

Sett på sikt borde dock jämväl förbättring av förbindelserna med inrikt- 

ning mot väg 276 böra ske, och därvid i huvudsaklig överensstämmelse med 

»Penningbyleden», som då skulle anslutas till »Rådmansöleden» i lämplig 

punkt väster om Äkeröfjärden.

Ä bifogade kartbilaga bil. A,i har de berörda våglinjerna markerats med 

röd resp. blå färg. Kartbilaga illustrerar översiktligt sambandet mellan de 

två diskuterade våglinjerna och angränsande huvudvägnät ävensom läget 

för de enligt föreliggande flerårsplaneförslag planerade investeringarna på 

väg 76 och på väg 276.

De av vägförvaltningen genomförda studierna och undersökningarna dels 

av ett projekt med sträckning Riddersholm— Penningby, dels av ett projekt 

siktande ursprungligen till en upprustning av väg 1027 på delen Nenninge— 

Frötuna k:a, har skapat ett underlag, som möjliggjort en översiktlig tek- 

nisk/ekonomisk jämförelse mellan de två nu diskuterade huvudalternativen

Penningby leden jämte upprustning av väg 1027, och

Rådmansöleden jämte anslutning mot väg 276 vid Penningby.

Vid genomförande av en sådan jämförande bedömning synes motiverat 

att även redovisa de för- och nackdelar i övrigt, som kan anses förknippade 

med de två skilda alternativen.

Jämförelse av två alternativ 

Alt. Riddersholm (Kapellskär)— Penningby (väg 276) (»Penningbyleden») 

Väglängd:

Riddersholm (Kapellskär)— Penningby ca 22 km
(Körsträcka Kapellskär— Riddersholm— Penningby— Rosenkälla— Stock- 
holm (Roslagstull) ca 87 km).

' Här ej tryckl.
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Anm. Mellan befintligt färjläge vid Kapellskär och väg 1027 vid Rid- 
dersholm (Aspnäs) finnes numera enskild väg av relativt tillfredsställan- 
de klass.

Vägsektion:

7,0 m körbana jämte 2 st vägrenar om 3,0 m.

Dimensionerande hastighet:

100 km/tim .

Kurvstandard:

Kostnad (uppskattad):

F ördelar

1. Anknytning erhålles såväl mot väg 276 Penningby— Rosenkälla som 

mot Norrtälje och väg 76. Härigenom kan ernås viss avlastning av väg 76 i 

dess nuvarande ej tillfredsställande skick. Fördelarna i nämnt avseende 

kan dock till fullo utnyttjas först, när den i regionplanen angivna s. k. Bo- 

gesundsleden (Stockholm— Lidingö— Bogesund— Äkersberga) kommit till 

stånd och genomgående ombyggnad och upprustning skett av delen Roslags- 

kulla— Äkersberga.

2. Alternativet Riddersholm— Penningby —  skapar en god matarväg till 

fritidsområdena på södra Rådmansölandet. En dylik förbindelse har länge 

varit aktuell. Sålunda upprättades på 1940-talet en arbetsplan för en enkel 

väg Penningby— Spillersboda— Nyby.

Nackdelar

1. Utbyggnad av väg Riddersholm— Penningby kräver dessutom —  åt- 

minstone på sikt —  upprustning av de lokala vägförbindelserna mot Norr- 

tälje och väg 76, främst då väg 1027 i vad avser delen Nenninge— Frötuna 

k:a, vilken senare vägdel innebär stora olägenheter för trafiken.

2. Väg 276 har beträffande delsträckan Rosenkälla— Roslagskulla, ca 24

 ̂ Meterpriset 750 kr har erhållits sålunda:
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km, (mer än hälften av sträckan Rosenkälla— Penningby) en för interna- 

tionell, tung långtradartrafik och temporärt intensiv personbilstrafik icke 

tillfredsställande standard. Endast relativt obetydliga upprustningsarbeten 

å denna del torde komma att utföras under de närmaste åren. I föreliggan- 

de flerårsplaneförslag upptages sålunda endast 1,5 Mkr för mindre omlägg- 

ning vid Akersberga. Rubr. alternativ skulle sålunda innebära att huvudpar- 

ten av trafiken till och från Kapellskär under lång tid skulle komma att le- 

das över en vägförbindelse av delvis mindre god standard.

Alt. Riddersholm (Kapellskär)— Frötuna k:a (väg 76) (»Rådmansöleden») 

Väglängd:

Huvudväg:
Riddersholm (Kapellskär)— Frötuna k;a ca 20 km 
Anslutningsväg:
BreAÍk— Penningby ca 15 km
(Körsträcka Kapellskär— Riddersholm— Frötuna k:a— Rosenkälla—  
Stockholm (Roslagstull) ca 86 km)

V' ägsektion:

7.0 m körbana jämte 2 st vägrenar om 3,0 m (huvudvägen)
6.0 m körbana jämte 2 st vägrenar om 1,0 m (ansl.vägen)

Dimensionerande hastighet:

100 km /tim  

Kurvstandard:

Uppskattad kostnad:

Fördelar

1. Betydande upprustning av väg 76 avses under de närmaste åren komma 

till stånd, varvid hela sträckan Rockstakvarn (Rosenkälla)— Norrtälje inne- 

fattas. I föreliggande förslag till flerårsplan för perioden 1964— 1968 uppta- 

ges sålunda 4,5 Mkr under perioden och 20,0 Mkr under rubriken »Senare». 

Med en väglinje enl. rubr. alternativ kan de nämnda investeringarna suc- 

cesivt nyttiggöras för den internationella biltrafiken, allteftersom de etapp- 

vis kommer till utförande.

2. Den pågående utvecklingen av biltrafiken har medfört, att man nyligen 

(i samband med upprättandet av arbetsplan för ombyggnad av delen Rocks- 

takvarn— St. Karby) tagit under omprövning frågan om till vilken standard



väg 76 Norrtäljevägen skall utbyggas. På grundval av föreliggande trafik- 

siffror för åren 1958 och 1962 samt den väntade trafikutvecklingen kan man 

räkna med framtida, dimensionerande trafikmängder av storleksordningen 

20 000 fordon per sommarniedeldygn.

Efter samråd med väg- och vattenbyggnadsstyrelsen projekteras därför 

nu väg 76 för en dimensionerande hastighet av 120 km /tim  och med syfte 

att vägen senare utan större ombyggnadsarbeten skall kunna dubbleras och 

givas motorvägsstandard.

3. I samband med upprustningen av väg 76 avses förbättrad anknytning 

erhållas med riksväg 77 Rimbo— Uppsala, varigenom avsevärd förbättring 

ernås för sådan långdistant långtradar- och annan trafik, för vilken väg

77 utgör en lämplig vägförbindelse.

4. Bästa möjliga anknytning med riksväg —  och på sikt —  motorvägsnä- 

tet erhålles.

5. Trafik med mål eller alstring norr om Norrtälje har fördel av rubr. al- 

ternativ.

6. Ur lokal samfärdselsynpunkt torde en utbyggnad enligt alt. Ridders- 

holm— Frötuna k:a innebära fördelar, då därigenom vinnes, att en förstklas- 

sig uppsamlande vägförbindelse erhålles med traktens huvudort Norrtälje.

Nackdelar

Därest, vid ett etappvis realiserande av projektet enligt nu diskuterade 

alternativ, anslutningsvägens utbyggande på grund av medelsbrist senare- 

lägges, medför detta att tillskapandet av förbättrade vägförbindelser för 

fritidsområdena på sydvästra Rådmansölandet i motsvarande mån för- 

senas.
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Föreliggande utredningsplan

Det vägtekniska utredningsmaterial —  i form av översiktskartor, plan- 

och profilritningar, detalj karta över visst avsnitt och grundundersöknings- 

sammanställningar ävensom innehållet i föreliggande promemoria —  som 

framställts i samband med det av vägförvaltningen, med benäget bistånd 

från väg- och vattenbyggnadsstyrelsens fotogrammetriska avdelning ge- 

nomförda studiet av de två diskuterade huvudalternativen Riddersholm— 

Penningby respektive Riddersholm— Frötuna k:a, har sammanställts i form 

av en översiktlig utredningsplan, benämnd »Utredningsplan avseende väg- 

förbindelser med bilfärjeled Sverige— Finland».

Samråd

Företaget samråd med vederbörande militära myndighet har icke för- 

anlett erinran emot någon av de två aktuella linjesträckningarna.

Vid underhandssamråd med ordföranden i vägnämnden i Stockholms
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läns östra vägnämnd, har denne förklarat sig biträda alternativet »Råd- 

niansöleden».

Under hand har från landsantikvarien i länet erfarits, att alternativet 

»Rådmansöleden» kan komma att ur antikvarisk synpunkt ogynnsamt be- 

röra ett fornlämningsområde (gravfält) norr om sjön Limmaren. Riks- 

antikvarieämbetets skriftliga yttrande i ärendet torde vara att förvänta 

inom kort.

Förslag

Då det nu föreliggande, samlade utredningsmaterialet bedömes mot bak- 

grunden av dels det huvudsyfte som synes böra beaktas vid lösandet av 

den aktuella kommunikationsfrågan —  nämligen att tillskapa förbättrade 

vägförbindelser för trafiken till och från bilfärj elägen på ostkusten av 

Rådmansölandet —  dels det uppställda, långsiktiga investeringsprogram- 

met beträffande riksväg 76, syftande till en intensifiering av upprustning- 

en av vägen i fråga på hela sträckan från Rockstakvarn (Roslagskälla) till 

Frötuna k:a dels ock de övriga aspekter, som kunna anläggas på spörsmå- 

let, synes —  enligt vägförvaltningens bedömning —  detta motivera, att en 

i förhållande till Kungl. Maj :ts direktiv i nådiga brevet av den 12 januari 

1962 delvis ändrad utbyggnadsplan för vägförbindelsen till Riddersholm 

bör väljas. En sådan samlad bedömning synes nämligen leda till att på sikt 

betydande fördelar skulle stå att vinna för den mera långdistanta biltra- 

fiken genom en utbyggnad enligt alternativet Riddersholm— Frötuna k:a 

och med huvudinriktning sålunda mot väg 76 Stockholm— Norrtälie. Ur 

lokala synpunkter får det emellertid även anses angeläget att i projektet 

måtte innefattas jämväl anläggandet av anslutningsväg Brevik— Penning- 

by (väg 276).

Under hänvisning till den upprättade utredningsplanen ävensom till de 

synpunkter och bedömanden som framförts i denna promemoria föreslås 

att Kungl. Maj;ts godkännande måtte inhämtas till att —  med viss änd- 

ring och komplettering av direktiven i kungliga brevet den 12 januari 1962

—  arbetsplan upprättas för en vägförbindelse mellan Riddersholm (Ka- 

pellskär) och väg 76 vid Frötuna k:a jämte anslutningsväg från lämplig 

punkt i trakten av Brevik väster om Äkeröfjärden till väg 276 vid Pen- 

ningby.

Stockholm den 26 oktober 1963

På vägförvaltningens i Stockholms län vägnar 

Lars A. Carlqiiist

Sveriges redareförening:

I anledning härav vill föreningen erinra om, att frågan om bilfärjeför- 

bindelserna mellan Finland och Sverige togs upp inom rådet år 1961 och



att Redareföreningen häröver avgav yttrande till rådet den 29 september 

sagda år.

Under de två år, som förflutit sedan dess, har färjetrafiken mellan Sve- 

rige och Finland ytterligare effektiviserats genom insättandet av modernt 

tonnage med stor kapacitet. Föreningen har därför ingen anledning ändra 

den inställning, som kom till uttryck i yttrandet från år 1961.

I detta sammanhang vill föreningen dock framhålla, att skäl föreligga 

alt eftersträva en bättre planläggning i vad avser vägfrågorna. Vägplane- 

ringen i de nordiska länderna synes böra samordnas, så att de interregio- 

nala trafiklederna på lämpligaste sätt anknytas till befintliga färjelägen.

Göteborg den 14 oktober 1963

Douglas Forssblad

Hans Larsson
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Stockholms rederiaktiebolag Svea:

 få vi härmed anföra vissa kompletterande synpunkter till Sveri- 

ges redareförenings yttrande av den 14 oktober 1963.

Vi äro av den uppfattningen, att nu befintliga bilfärjeförbindelser mellan 

Sverige och finska fastlandet ha en fullt tillräcklig kapacitet för att täcka det 

aktuella behovet även vid trafiktopparna under högsäsong. Oss veterligt ha 

nämligen icke några klagomål förekommit från resenärernas sida över att 

svårigheter skulle ha förelegat alt erhålla plats för sina motorfordon vare sig 

å leden Norrtälje— Äbo eller å leden Stockholm— Äbo.

Leden Norrtälje— Äbo trafikeras av de båda högmoderna Siljarederiet till- 

höriga bilfärjorna Skandia och Nordia med en kapacitet av 175 personbilar 

vardera. Under högsäsongen trafikeras denna led med två avgångar i varje 

riktning per dygn.

Å leden Stockholm— Abo komma från högsäsongen 1964 tre bilförande 

fartyg, ett från vartdera av de samseglande rederierna Svea, Bore och F.ÅA, 

att sysselsättas. Varje fartyg har en kai)acitet av ca 60 personbilar.

Med ovannämnda moderna och snabba fartyg är det aktuella behovet av- 

seende såväl regularitet som kapacitet väl tillgodosett. De samseglande rede- 

rierna ha sin uppmärksamhet ständigt riktad i>å utvecklingen inom denna 

trafik och fastän som ovan nämnts behovet för de närmaste åren är väl till- 

godosett med lämpligt tonnage, pågå f. n. projekteringsarbeten avseende yt- 

terligare ett bilförande fartyg. Detta fartyg kommer att bli betydligt större 

än något av de nuvarande och får även en betydligt ökad bilkapacitet. Av 

ovanstående framgår, att de samseglande rederierna ha noggrant planerat 

för framtiden, och med den mycket långa erfarenhet dessa rederier besitta 

då det gäller trafiken Sverige— Finland, kan man lugnt utgå från att denna
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trafik kommer att vara fullt tillgodosedd under överskådlig tid framåt. Skul- 

le trots allt de av oss noggrant utarbetade prognoserna komma att överträf- 

fas, ha vi möjligheter att, genom en ökad tonnageinsats och omläggning av 

turlistorna till tätare trafik, klara varje uppkommande behov.

Beträffande sommartrafiken mellan Sverige och Äland komma de sam- 

seglande rederierna att fr. o. ni. säsongen 1964 verkställa tre dagliga anlöp 

av Mariehamn med bilförande färjor. Tillsammans med övriga rederiers 

trafik på Äland är utan varje tvekan härigenom varje rimligt behov väl 

täckt.

Då, såsom ovan framgår, bilfärjeförbindelserna mellan Sverige och Fin- 

land redan genom enskilt initiativ äro ordnade på ett för allmänheten fullt 

tillfredsställande sätt, få vi bestämt avstyrka det nu föreliggande medlems- 

förslaget.

Beträffande frågan om vägförbindelserna till de olika färjelägena i Rosla- 

gen vilja vi i likhet med Sveriges redareförening framhålla lämpligheten av 

att de interregionala trafiklederna på lämpligaste sätt anknytas till befint- 

liga färjelägen.

Med hänsyn till att Norrtälje är den utan jäinförelse viktigaste överskepp- 

ningsorten för såväl person- som lastbilar, bör hela sträckningen Stockholm 

— Norrtälje utbyggas till motorvägsstandard. Från Norrtälje kan lämpligtvis 

dragas en väg av god standard till färjeläget vid Kapellskär över Gräddö, 

varigenom vägfrågan i sin helhet torde ha erhållit en fullt tillfredsställande 

lösning.

Stockholm den 29 november 1963

Högaktningsfullt 

Stockholms rederiaktiebolag Svea

Eman. Högberg

Motororganisationernas samarbetsdelegation (KAK, M och M H F):

I det översända förslaget erinras om ett tidigare medlemsförslag av den 

23 maj 1961, som avsåg samma fråga och som lagts till grund för Nor- 

diska rådets resolution nr 22/1962. Även över detta tidigare förslag avgav 

KAK och M yttrande med skrivelser i september 1961 [se Sak A 18/1962; 

10:e sess., s. 558— 560].

De i sistnämnda skrivelser anförda synpunkterna är i stort sett alltjämt 

giltiga. Som väntat har trafikutbytet Sverige— Finland utvecklats i snabb 

takt även under de senaste åren och detta gäller inte minst biltrafiken. Allt 

talar för att denna trafikström kommer att ytterligare starkt öka under 

de närmaste åren. Bilismens fortsatta expansion kommer för Sveriges del



att innebära, att praktiskt taget varje familj kommer att ha bil redan om 

något tiotal år. Man kan också räkna med att den tidigare eftersläpningen 

i vad gäller biltätheten i Finland efter hand kommer att inhämtas. Semes- 

tertidens förlängning och övergången till högertrafik i Sverige 1967 kom- 

mer sannolikt också att medföra en kraftig ökning av biltrafiken mellan 

de två länderna.

Väganslutningen till de hamnar som på den svenska sidan betjänar Fin- 

landstrafiken kan anses tillfredsställande löst för hamnar belägna utefter 

E 4. Detsamma gäller i stort sett vägen Stockholm— Norrtälje, som efter 

vissa konipletteringsarbeten får en standard, som motsvarar de krav den 

ökande trafiken ställer. Däremot är vägarna från Norrtälje österut mot 

Gräddö och Kapellskär för närvarande otillfredsställande. Dessa östliga 

hamnar medger snabbare färjeförbindelser med Finland samtidigt som 

de normalt —  och detta gäller i synnerhet Kapellskär —  har en gynnsam- 

mare issituation än Norrtälje. Sistnänlnda skäl talar för att huvudleden 

för överfarten mellan Sverige och Finland förlägges till någon av de öster 

om Norrtälje belägna hamnarna samt att anslutningsvägarna upprustas i 

samband härmed. Det är MSD bekant, att frågan om vilken hamn som i 

så fall bör väljas har varit föremål för utredning inom länsstyrelsen i Stock- 

holms län.

Mot bakgrunden av vad ovan framhållits vill MSD med instämmande 

i motionens syfte förorda, att huvudsträckningen av bilfärjeförbindelsen 

mellan Finland och Sverige snarast fastlägges.

Stockholm den 19 november 1963

Motororganisationernas samarbetsdelegation 

Nils Ahlgren

.Jourhavande sekreterare

Svenska turisttrafikförbundet:

Båttrafiken mellan Finland och Sverige har under senare år utvecklats 

mycket hastigt och omfattar numera inte mindre än ett 20-tal olika linjer. 

En av STTF gjord sammanställning av uppgifter från tretton olika rederier 

visar, att dessa under 1963 års säsong (i regel m a j/jun i— september) be- 

fordrat sammanlagt närmare 800 000 passagerare och ca 64 000 motorfor- 

don, varav ca 90 % över Stockholms- och Roslagshamnarna. Totalt torde 

trafiken i båda riktningarna ha omfattat omkring en miljon passagerare och 

80 000 fordon. Enligt generaltullstyrelsen uppgick antalet sjövägen inpasse- 

rade motorfordon (exkl. bussar, lastbilar och mopeder) från Finland under 

1962 till ca 38 000, innebärande en ökning från 1961 med närmare 27 %.
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Det är Turisttrafikförbundets uppfattning, att de investeringar, som un- 

der senare år gjorts av olika rederier i båt- och färjetrafiken mellan Finland 

och Sverige och den differentiering av trafiken, som därmed åstadkommits, 

i hög grad gynnat och gynnar resenärernas intressen.

Behovet av förbättrade vägförbindelser till och från de större färjelägena 

är uppenbart. Förbundet vill därvid erinra om det nyligen presenterade för- 

slaget om förbättrad vägförbindelse till Kapellskär (den s. k. Rådmansö- 

leden) liksom om det framförda önskemålet betr. en motorväg Stockholm— 

Norrtälje. Trafikens omfattning och ökningstakt synes motivera, att dessa 

frågor handläggs utan dröjsmål.

Stockholm den 23 november 1963

Svenska turisttrafikförbundet 

Georg K.-son Kjellberg

BILAGA 2

Utlåtande av Nordiska samfärdselkommiltén över medlemsförslaget

/. Medlemsförslaget

I medlemsförslaget framhålles bl. a., att den fortsatta mycket kraftiga ök- 

ningen av den bilburna resandeströmmen mellan Finland och Sverige och 

motsvarande godstransporter kräver att det allmänna framgent synnerligen 

aktivt engagerar sig för hur denna trafik ordnas. Endast statsmakterna i de 

bägge länderna har möjlighet att överblicka denna fråga i alla dess aspek- 

ter, framförallt i vad gäller investeringar i hamnar och vägar. De båda län- 

derna bör gemensamt enas om en huvudled för överfarten mellan Finland 

och Sverige med tillfarter helst i motorvägsklass och med snabbgående fär- 

jor. Enligt förslagsställarna bör samråd mellan de berörda regeringarna 

snarast komma till stånd. Det viktigaste spörsmålet blir därvid att fast- 

lägga ledens sträckning och att avgöra huruvida leden skall dragas över 

Äland.

I förslaget framhålles slutligen, att ju  längre de nuvarande förhållandena 

fortgår ju  större blir riskerna för dyrbara felinvesteringar.

Med stöd av sådana synpunkter hemställer förslagsställarna, att Nordiska 

rådet ville rekommendera regeringarna i Finland och Sverige att snarast 

fastlägga huvudsträckningen för den i Europasystemet ingående bilfärje- 

förbindelsen mellan Finland och Sverige.



11. Remissyttranden

Yttranden över niedlenislorslaget har inhämtats från ett stort antal myn- 

digheter och organisationer, varjämte yttranden även inkommit från be- 

rörda företag; nämligen
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lin  redovisning för de väsentliga synpunkter, som upptages i ovan an- 

givna remissyttranden, följer nedan.

1. Färjförbindelsens sträckning

Sjöfartsstyrelsen i Finland  framhåller, att med den nuvarande isbrj'tar- 

flottan kan garantier ges endast för öppetliållande året runt av en farled 

mellan Finlands fastland, Åland och Älandshav, nämligen den konventio- 

nella Äbo— Stockholms-leden.

Väg- och vattenbyggnadsstyrelsen i Finland förordar att väg- och färje- 

förbindetsen från Sverige via Äbo till Helsingfors fastställes till internatio- 

nell väg, t. ex. sålunda att den nuvarande E 4-vägen, som går omkring Bott- 

niska viken, istället skulle leda direkt från Sverige via Äbo till Helsingfors. 

Nämnda ringväg skulle dock kvarstå som en internationell väg men försedd 

med något annat nummer.

Rederiaktiebolaget Vasa-Umeå menar att det för Finlands vidkommande 

icke är klarlagt, att t. ex. långtradartrafiken till kontinenten bäst kan ord- 

nas genom Sverige. Den kan gå direkt till väst- eller östtysk hamn eller till 

hamn i Balticum.

Oy Finnlines Ltd framhåller att bilfärjan »Hansa Express» vintertid tra- 

fikerar rutten Helsingfors— Kalmar— Travemiinde och sommartid rutten 

Hangö— Slite— Travemunde. Bland dessa rutter underlättar särskilt den 

direkta förbindelsen från Helsingfors till södra Sverige kännbart trycket på
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den livligt trafikerade linjen över Äland till Sverige. Rederiet anser även att 

Hansa express påtagligt underlättar trafiken genom Sverige till kontinenten, 

enär den upprätthåller året-runt-trafik mellan Finland och Tyskland och 

på vägen avviker till Sverige.

Siljarederiet påpekar att, när dess bilfärjetrafik mellan Finland och Sve- 

rige startades år 1961, Norrtälje befanns vara den bästa utgångspunkten på 

den svenska sidan, medan på den finska sidan Äbo hamn konstaterades vara 

den överlägset lämpligaste angöringspunkten, bl. a. därför att från Äbo 

synnerligen goda vägar strålformigt utbreder sig i alla riktningar mot finska 

inlandet. Beträffande den ifrågasatta dragningen av bilfärjeleden över Äland 

menar Siljarederiet, att detta förslag icke innebär en lycklig lösning, enär 

den landsvägssträcka, som kan utnyttjas på fasta Äland, är relativt kort 

och färdtiden på fasta Äland jämte tiden för väntandet på färjor samt in- 

och utlastning ej kan ställa sig fördelaktigare än den extra färdtid som ut- 

går på direkt färja.

Finlands automobilklubb anför att en konsolidering av färjehamnarna 

så, att de samtidigt kan inlänkas i det allmänna vägnätet, utgör huvudpro- 

blemet. Trafiken från Finland till Sverige har på den svenska sidan kon- 

centrerats till området Norrtälje— Grisslehamn— Simpnäs— Gräddö—Kapell- 

skär. Därför bör vägen Norrtälje— Stockholm byggas ut till motorväg samt 

vägarna från hamnplatserna till denna väg förbättras sålunda, att deras 

kapacitet förmår svälja den bilström, som färjorna transporterar till nämn- 

da motorväg.

Ålands museum anser, att på den svenska sidan är Kapellskär den utan 

tvekan geografiskt riktiga platsen på fastlandets östligaste spets invid d jup- 

leden till Stockholm, där farlederna i riktningarna norr— söder och öster—■ 

väster korsar varandra. Däremot synes det svårare att på den finska sidan 

inom rimlig tid lösa hamnfrågan. Älands museum framhåller vidare att det 

för Mariehamn och Äland vore viktigt, om den stora öst— västgående färj- 

trafiken kunde anknytas till Äland vid Björkö klubb söder om Mariehamn 

och området införlivas med staden, som här kunde hålla en uthamn.

I en till yttrandet från Älands museum fogad skrivelse från Rederiaktie- 

bolaget Vikinglinjen till den svenske generalkonsuln i Mariehamn framhål- 

les vissa erfarenheter som rederiet erhållit från en försöksrutt Gräddö—  

Mariehamn— Galtby. Erfarenheterna kan sammanfattas i följande fem 

punkter:

1. Den kortaste sjövägen mellan det svenska vägnätets lämpligaste hamn- 

plats och motsvarande hamnplats på den finländska sidan är så pass lång 

att fasta Äland vid dagtrafik på grund av tidsnöd kan angöras endast vid 

själva huvudfarleden. Tänkbar angöringsplats är Långnäs i Lumparland.

2. Då största delen av trafikvolj’men på ifrågavarande rutt i en icke allt- 

för avlägsen framtid kommer att ha huvudinriktning Öresund— Stockholm 

— Helsingfors— Leningrad, är det viktigt, att färjlägena på den svenska och



den finländska sidan erhåller en placering som beaklar denna inriktning 

av den framtida huvudtrafiken.

3. Färjlägena bör från början placeras tätt invid djupvaltensfarlederna, 

som under vintermånaderna kan och måste hållas öppna.

4. Färjfästena bör därjämte placeras så nära varandra som möjligt, sä 

att färjornas kapacitet kan utnyttjas maximalt.

T). Under ovannämnda förutsättningar kan enligt rederiets mening knap- 

past andra färjlägen diskuteras än Kapellskär pa Rådmansö och Finnö i 

Korpo samt Långnäs i Lumparland för Älands del.

Alands redarförening anser sig icke på nuvarande stadium ha anledning 

uttala sig om vilka hamnar, som enligt dess förmenande är de lämpligaste 

för bilfärjeförbindelsen mellan Sverige och Finland. Redareföreningen in- 

skränker sig blott alt med exempel belysa hur Iransporlkostnaderna förbil- 

ligats under de senaste åren. Det framhålles all Irols den starka penning- 

värdeförsämringen i Finland är transportkostnaden 1963 mellan Äland och 

Sverige för en personbil i mellanklassen blott ca 1/4 av priset 1957.

(ieneraltiillstgrelsen i Sverige framhåller att inom Stockholms tnlldistrikt 

liar färjtrafiken under 1963 berört sju olika platser, nämligen Stockholm, 

Norrtälje, Grisslehamn, Öregrund, Simpnäs, Gräddö och Kapellskär. Mot- 

svarande antal orter på finsk sida har varit sex, nämligen Helsingfors, Äbo, 

Mariehamn, Eckerö, Pargas och Vasa. Denna splittring av trafiken särskilt 

inom Stockholms tulldistrikt och motsvarande distrikt i Finland har med- 

fört svårigheter för tullverken att till rimliga kostnader kontrollera och 

klarera trafiken ifråga. Ur tullverkets synpunkt skulle en större koncen- 

tration av färjtrafiken mellan Finland och Sverige vara önskvärd. Delta 

gäller främst lastbilstrafiken men även personbilstrafiken. Generaltullsty- 

relsens synpunkter återkommer i en till dess skrivelse fogad skrivelse från 

tulldirektionen i Stockholm. I den senare skrivelsen påpekas även att, om 

än den starka differentieringen av trafiken sålunda utgör en icke önsk- 

värd merbelastning för tullverket, detta besvär enligt tulldirektionens upp- 

fattning väger lätt gentemot de klara fördelar av olika valmöjligheter som 

differentieringen i fråga om bilburen och annan passagerartrafik innebär 

för den heterogena resandeströmmen. Vad däremot beträffar lastbilstra- 

fiken ligger det större tyngd i önskan om en centralisering.

Länsstyrelsen i Stockholms län anför att den redan i mars 1960 anslutit 

sig till slutsatserna i en utredning, föranledd av en motion i den svenska 

riksdagen, vari förklarades att av inom länet ])efintliga hamnmöjlighetcr 

för ifrågavarande trafik Kapellskär och Norrtälje bedömts som de fördel- 

aktigaste alternativen.

Vägförvaltningen i Stockholms län skriver att av en inom vägtrafikförvalt- 

ningen utförd utredning om vägförbindelserna mellan Riddersholm (Ka- 

pellskär) och väg 276 vid Penningby i Stockholms län framgår, att det mot 

bakgrunden av bl. a. huvudsyftet att tillskapa förbättrade vägförbindelser 

för trafiken till och från bilfärjehamnar på ostkusten av Rådmansö-landet
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samt det niimera uppställda långsiktiga investeringsprogrammet beträffan- 

de upjirustningen av riksväg 7G Stockholm— Norrtälje synes motiverat, att 

vägförbindelsen ifråga tillskapas med huvudriktning mot väg 76 vid Frö- 

tuna kyrka i stället för mot väg 276 vid Penningby. Anslutningsväg från 

lämj)lig punkt vid Brevik till väg 276 vid Penningby bör dock komma till 

stånd.

Dessa vägprojekt omfattar en sammanlagd väglängd inklusive anslut- 

ningsvägen av i runt tal 35 km med en uppskattad total byggnadskostnad 

av storleksordningen 25 milj. kr. Färdiga arbetsritningar för projekten 

torde icke kunna föreligga tidigare än om ca två år. Enligt vägförvaltning- 

ens bedömning är en finansiering av vägförbindelsen ifråga inom ramen för 

de vägmedel, som inom de närmaste flerårsperioderna kommer att ställas 

till länets förfogande, icke möjlig. Däremot synes de tekniska förutsättning- 

arna för bedrivande av företaget såsom beredskapsarbete vara goda.

Väcj- och imttenhijggnadsstijrelsen i Sverige nämner att styrelsen vid olika 

tillfällen under senare år diskuterat bilfärjeförbindelserna över Älands hav 

med Finlands väg- och vattenbyggnadsstyrelse utan att detta samråd kan 

sägas hittills ha givit något mera påtagligt resultat, bl. a. på grund av oviss- 

heten om hur färjtrafiken i fortsättningen kan komma att gestalta sig i olika 

avseenden. Frågan om huruvida ifrågavarande led skall inlemmas i Euro- 

pavägnätet eller ej finner väg- och vattenbyggnadsstyrelsen böra prövas 

först sedan visshet vunnits beträffande ledens kapacitet m. m. Svenska tn- 

risttrafikförbundet anser att behovet av förbättrade vägförbindelser till och 

från de större färjlägena är uppenbart. Förbundet vill erinra om det nyligen 

presenterade förslaget om en förbättrad vägförbindelse till Kapellskär lik- 

som om det framförda önskemålet om cn motorväg Stockholm— Norrtälje. 

Trafikens omfattning och ökningstakt synes motivera, att dessa frågor 

handlägges utan dröjsmål.

Moiororganisationernas samarbetsdelegation menar, att vägarna från 

Norrtälje österut mot Gräddö och Kapellskär för närvarande är otillfreds- 

ställande. Dessa östliga hamnar medger snabbare färj förbindelser med F in- 

land samtidigt som de normalt, och detta gäller i synnerhet Kapellskär, har 

en gynnsammare issituation än Norrtälje. Nyssnämnda skäl talar för alt 

huvudleden för överfarten mellan Sverige och Finland förlägges till någon 

av de öster om Norrtälje belägna hamnarna samt att anslutningsvägarna 

upprustas i samband därmed.

2. De statliga myndigheternas ingripande i färjtrafiken

Rederiaktiebolaget Vasa-Umeå menar, att de statliga myndigheterna i 

respektive länder bör ägna uppmärksamhet åt förbättringen av väg- och 

hamnförhållandena för att underlätta trafiken mellan länderna men icke 

ingri])a i själva färjtrafiken, vilken redan nii ordnats tillfretlsställande på 

frivillig väg. Finlands automobilklubb anser att den regelbundna färjtra- 

fiken mellan Sverige och Finland har tillkommit på privat initiativ och



fungerar bra. Då transportbehovet ökat, har bilplatserna kontinuerligt ut- 

ökats och kommer alltjämt att tillsättas, varför några som helst ingripan- 

den på den ordinarie färjtrafiken är obehövliga.

Ålands redarförening understryker nödvändigheten av att från stats- 

makternas sida snara åtgärder vidtages för en effektivisering och framtida 

planläggning av landanslutningarna till bilfärjetrafiken mellan Sverige på 

ena sidan och Finland inklusive Äland på andra sidan.

Enligt länsstyrelsen i Stockholms län är ifrågavarande trafikförbindelse 

en fråga av utomordentlig vikt, varför det allmänna aktivt måste engagera 

sig däri, vilket bör ske snarast och i en helt annan omfattning än hittills. 

Även sjöfartsstyrelsen i Sverige menar att för att hålla de statliga investe- 

ringarna inom en skälig ram och få ut den bästa effekten av dessa är en 

viss styrning av trafikutvecklingen önskvärd. Sjöfartsstyrelsen tillägger att 

den tagit kontakt med övriga berörda statliga myndigheter på svensk sida 

för att söka skapa ett gemensamt underlag för en vidgad planering. Ett 

första sammanträde ägde rum den 25 november 1963. Liknande uttalande 

göres av väg- och vattenbyggnadsstyrelsen i Sverige, som finner det ange- 

läget att en samordning i fråga om bilfärjeförbindelserna över Älands hav 

snarast möjligt kommer till stånd. Därest så icke sker finnes, såsom även 

framhålles i medlemsförslaget, risk för felinvesteringar i såväl hamnar, väg- 

förbindelser som andra för trafiken erforderliga anordningar.

Sveriges redareförening hänvisar till sitt i september 1961 avgivna re- 

missyttrande över sak A 18/1962 (Nordiska rådet Í962, s. 356— 67) angå- 

ende bilfärjeförbindelse mellan Finland och Sverige, vari framhölls att för- 

eningen ansåg trafiken mellan Sverige och Finland vara väl ordnad och 

bjuda trafikanterna en god service. Ytterligare förbättringar i trafiken vore 

att emotse under kommande år. Ett ordnande av trafiken i statlig regi skulle 

ingalunda innebära någon garanti för att trafikanterna skulle erhålla för- 

bättrad Service. Snarare skidle ett statligt ingripande begränsa de privata 

företagens intresse för denna trafik, vilket icke kunde anses önskvärt från 

trafikanternas synpunkt. Redareföreningen avstyrkte därför för sin del 

medlemsförslaget. —  I sitt yttrande över det nu föreliggande medlemsför- 

slaget framhåller föreningen att skäl föreligger att eftersträva bättre plan- 

läggning i vad avser vägfrågorna. Vägplaneringen i de nordiska länderna 

synes böra samordnas så alt de interregionala trafiklederna på lämpligaste 

sätt anknytes till befintliga färjlägen.
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3. Färjtrafikens kapacitet

Enligt Finlands automobilklubb bör, såvida utvecklingen kommer att leda 

till ett ökat behov av färjlinjer, rederierna tillgodose detta. Rederiaktiebola- 

get Vikinglinjen säger sig för sin del vara fast övertygat om att det under 

ett antal år framåt ej kommer att finnas tillräckligt med bilfärjor för att 

under sommarmånaderna förmå tillfredsställa trafikbehovet över Äland.
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Övrigt

Rederiaktiebolaget Vasa-Umeå påpekar att vänstertrafiken i Sverige, åt- 

minstone för bilar från Finland, gör trafiken svårare och farligare. Härtill 

kommer att all trafik från Finland över Sverige till kontinenten för närva- 

rande bör passera åtminstone tre färjlägen, varjämte särskilt under semes- 

tertiden de svenska förbindelserna till kontinenten är överbelastade. Några 

svenska hamnar uppbär dessutom avgift för personbilar, vilka anländer med 

bilfärjor.

III. Kommitténs utlåtande

Samfärdselkommittén anser sig på grundval av föreliggande upplysningar 

med fog kunna konstatera, att under de snart två år, som förflutit sedan 

antagandet av den tidigare rekommendationen i ärendet, endast mycket 

ringa konkreta åtgärder vidtagits för att få till stånd den planläggning och 

koordinering mellan myndigheterna, varom rådet uttalat önskemål.

Trafikunderlaget mellan Finland och Sverige kan förmodas komma att 

öka i snabbare takt än vad man för några år sedan hade anledning att för- 

moda. Riskerna för felinvesteringar i dyrbara hamnar och andra anlägg- 

ningar blir därför påtagliga, så länge myndigheterna å ömse sidor ej enats 

om huvudledens sträckning. Därtill kommer att fråga är om mycket kost- 

nadskrävande investeringsprojekt vilka, när väl sträckningen av leden en 

gång fastställts, kommer att kräva åtskillig tid för fortsatt planering och 

färdigställande. På svensk sida torde man numera ha uppnått enighet om 

hur leden skall dragas, medan myndigheterna i Finland ännu icke givit 

sitt förord till något av föreligganda alternativ. Enligt kommitténs mening 

synes frågans vikt kräva att regeringarna ägnar den ökad uppmärksamhet 

och tillsätter en gemensam arbetsgrupp av ämbetsmän med uppgift att ut- 

reda och framlägga förslag till sträckning av den färjförbindelse mellan 

Finland och Sverige som bör ingå i europavägssystemet. En sådan arbets- 

uppgift bör bl. a. uppmärksamma de åländska intressena i detta samman- 

hang.

Med stöd av ovanstående synpunkter får Nordiska samfärdselkommittén 

i dess egenskap av niomannakommitté för Nordiska rådets trafiksaker fö- 

reslå,

att Nordiska rådet måtte rekommendera regeringarna i 

Finland och Sverige att tillsätta en gemensam arl)etsgrupp 

med uppgift att framlägga förslag till huvudsträckningen 

för en i Europavägssystemet ingående bilfärj eförbindelse 

mellan Finland och Sverige med anknytning till Åland.

Köpenhamn den 9 ianuari 1964

Vagn Bro 

Jon Leirfall

Svend Horn Nils Hønsvald Urho Kähönen 

Fritz Persson 

Förman

Väinö Leskinen



PM angående landförbindelserna över Åland till Sverige i

(Upprättad av ’diplomingen j ö r e i i  V'. Salaspuro)

Vid Finlands vägförenings höshnöle i sepleniber 1954 dryftade en aukto- 

ritativ församling frågan om åstadkommandet av en färjförbindelse till Sve- 

rige. Föreningens ombudsman Eero Rinne redogjorde i sitt inledningsanfö- 

rande allmänt för trafikförhållandena samt den internationella vägtrafikens 

kraftiga ökning och utvecklande i Europa. Vilken ställning ett land kan ha 

som genomfartsland för fjärrtrafiken och trafikens utveckling åskådliggörs 

väl av en statistik om de motorfordon, som i)asserat Schweiz:
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Om förhållandena för Finlands vidkommande vet vi, att vi frånsett väg- 

lorbindelserna i öster har landförbindelse västerut endast långt i norr nära 

polcirkeln. Mötet ansåg det nödvändigt att en bilfärjeförbindelse skulle 

åstadkommas till Sverige, som redan har en liknande förbindelse till Dan- 

mark. Man ansåg det också vara en fråga om bara några år förrän det är 

möjligt att leda trafiken mellan Danmark och Sverige över en bro eller ge- 

nom en tunnel eller på vardera sättet. Möjligheten att anlägga en förbin- 

delse bestående av väg-, bro- och tunnelkonstruktioner mellan Finland och 

landskapet Äland framfördes också. Syftet med förslaget var att föra fram 

denna fråga av stor bärvidd såsom ett ärende, till förmån för vilket man 

med fog kunde förvänta sig åtminstone utförandet av en fullständig fältun- 

dersökning.

Saken kan skärskådas med utgående från de ibrukvarande sjökorten. Det 

är möjligt all på flere olika sätt dra upp en landsvägssträckning, som skulle 

förbinda fastlandet exempelvis från Gustavs med Vårdö eller Lumparland 

på Äland.

1 det följande granskas elt alternativ: Gustavs —  Ornäs västra udde —  

Norr Tisterskär —  .Ävö —  Brändö —  Björkö —  Kumlinge —  Seglinge —  

Måshaga —  Vårdö —  Äland. Denna utsträckning löper långa sträckor längs 

öar och kommer endast j>å två ställen alt gå över större och mera vidsträckta 

djup, nämligen Skiftets och Delets fjärdar. Vardera har ett djup av ca 50- 

(50 meter. Skiftet har en bredd av endast 1 800 meter medan Delet har en 

bredd av 4 700 meter. Om den tänkta sträckningen skulle utgöra en an- 

lagd väg skulle denna fördela sig enligt följande:

* Ur Valiakiinnansuiiiinitielii (Rikspluneringeii) nr 211'J5T.
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Den sammanlagda sträckan från ena ändan av den redan nu anlagda vä- 

gen till den andra ändan konime således att utgöra ca 95 km. Om vi gran- 

skar bankavsnitten med ledning av de i sjökorten angivna djupen, varvid 

till resp. bankavsnitts största djup läggs 2,5 m som nivå för bankens övre 

nivå och bankens ö\Te nivå får en bredd av 10 m samt branten en lutning 

av ca 1:3 V j— 1: 4,0 kan banksträckningen på grundvalen av vattendjupen 

fördelas enligt förljande:

Som bankniaterial kan ej tänkas annat än sprängsten, varvid den be- 

hövliga fasta kubikmängden sten skulle utgöra ca 7,5 m ilj. f-m'*. I samband 

med tiinnelarbetena skulle erhållas ca IV 2 niilj. f-m’’, varvid genom dagbrott 

borde erhållas ytterligare ca 6,0 milj. f-in .̂

Kostnadskalkylen för ett dylikt arbete skulle utgöra följande:

Inklusive undersöknings-, allmänna och anskaffningskostnader m. 1 1 1 . tor- 

de som kostnadstal kunna hållas ca 25— 30 miljarder mark. För undersök- 

nings- och planeringskostnader borde reserveras 100 miljoner mark som en 

engångsutgift.

Den byggnadstid ett dylikt arbete skulle kräva vore givetvis lång och skul- 

le sålunda binda statens medel, närmast sysselsättningsmedel, för långa 

tider framåt. Man kan dock med säkerhet säga, att byggnadskostnaderna 

genom turisttrafiken till Finhind och från Finland till Europa och ,\land 

tack vare tullvägavgifter och den till landet införda utländska valutan skulle 

amorteras förhållandevis kraftigt. Förutsättningen är givetvis, att det finns 

en färjförbindelse från .Iland till Sverige, en sträcka av ca 60 km.

Angående turismens och trafikens utveckling i Finland kan man bilda



sig en uppfattning på basen av följande statistiska uppgifter beträffande till 

Finland inresta utlänningar:
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Det penningbelopp varje utlänning kvarlämnar i landet kan uppskattas 

till ca 70 000 mark (i Sverige 1 000 kronor). 1 den senaste betalningsbalan- 

sen för Finland bar beloppet upptagits till 3,0 miljarder mark.

Före år 1953 försiggick persontrafiken på utlandet så gott som enbart 

sjövägen, men under sagda år anlände redan något över hälften landvägen.

Bilar transporterades mellan Finland och Sverige år 1951 till ett antal av

2 471 och år 1953 till elt anlal av 4 038. Motorfordonsbeståndet liksom även 

varutransporterna med motorfordon har i snabb takt ökats.

En dylik väg- och färjförbindelse västerut skulle äga obestridlig betydelse 

just för godstrafiken och turismen. Finland skulle också komma belydligt 

närmare det övriga Europa. Landskapet Aland skulle ha en känsla av att 

utgöra en del av moderlandet. Under byggnadstider skulle arbetet på ett 

gynnsamt sätt utjämna säsongiluktuationerna inom sysselsättningen osv. 

Sammanfattningsvis kan det anföras:

Arbetet skulle äga synnerligen stor betydelse av förenämnda orsaker.
Arbetet är för våra förhållanden stort men ej övermäktigt.
Kostnaderna är acceptabla (jämför med t. ex. sysselsättningsmedlen).
Det belopp turisterna kvarlämnar i Finland skulle 2— 4-dubblas.
Arbetet är teknisk helt genomförbart. Det krävs givetvis förutom omsorgs- 

fulla fältundersökningar och planering även kompletteringar av arbelsma- 
skinbeståndet och materielen.

Fältundersökningarna borde inledas utan dröjsmål.
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M e d l e m s f ö r s l a g  

o m  r e v i s i o n  a v  m e d b o r g a r s k a p s l a g s t i f t n i n g e n

(Väckt av Hugo Osvald och Knud Thestrup)

Allteftersom den gemensamma nordiska arbetsmarknaden blivit av stör- 

re reell betydelse, har kraven från den flyttande arbetskraften att med 

större lättnad erhålla medborgarskap i uppehållslandet fått ökad tyngd. 

Med tanke härpå väckte medlemmar av Nordiska rådet år 1960 ett med- 

lemsförslag om revision av medborgarskapslagstiftningen. Däri föreslogs 

bl. a., att man borde underlätta för medborgare i ett nordiskt land att för- 

värva medborgarskap i ett annat nordiskt land, varvid man särskilt tog 

sikte på att förkorta den tid en medborgarskapssökande måste ha uppe- 

hållit sig i landet.

Enligt nu gällande rätt kan en medborgare i Danmark, Norge eller Sve- 

rige erhålla medborgarskap i ett annat av de nämnda tre länderna på två 

skilda sätt, nämligen antingen genom naturalisation på samma sätt som 

andra utlänningar eller genom anmälan. I Island finns likartade bestäm- 

melser om naturalisation, däremot ej om anmälan. I Finland, som —  liksom 

Island —  ej medverkade vid tillkomsten av den nuvarande nordiska med- 

borgarskapslagstiftningen, är motsvarande lagstiftning föremål för över- 

syn.

För naturalisation av medborgare från annat nordiskt land fordras viss 

tids vistelse i landet, i praxis för Danmarks del 7— 10 år, för Norges vid- 

kommande 4 å 0 år och för Sveriges del 4— 6 år alltefter omständigheterna. 

Någon absolut rätt att upptagas till medborgare i det nya landet har inte 

sökanden i det nu angivna fallet. Så är däremot förhållandet, då anmäl- 

ningsförfarandet tillämpas. Rätt att upptagas till medborgare efter en en- 

kel anmälan föreligger nämligen enligt den nordiska medborgarskaps- 

lagstiftningen, som alltså ej omfattar Finland och Island, under förutsätt- 

ning att följande fyra villkor är uppfyllda: 1. att det egna medborgarska- 

pet inte förvärvats genom naturalisation, 2. att vederbörande är mellan

21 och 60 år, 3. att han eller hon sedan tio år har hemvist i det land, där 

medborgarskap skall förvärvas, samt 4. inte under denna tid ådömts fri- 

hetsstraff.

41—630600. Nordiska rådet.



I anledning av medlemsförslaget antog rådet år 1960 en rekommenda- 

tion med följande lydelse:

Nordisk Råd henstiller til regeringerne att søge gennemført lettere ad- 
gang for nordiske statsborgere til at erhverve anden nordisk statsborger- 
ret, bl. a. ved lemj)else af kravene om en vis tids ophold.

Sedermera har i Danmark, Finland, Norge oeh Sverige tillkallats sär- 

skilda sakkunniga för att utreda den i rekommendationen väckta frågan. 

Utredningsarbetet har nu kommit in i ett avgörande skede, och den svens- 

ke kommittésekreteraren har fått i uppdrag att utarbeta utkast till ett ge- 

mensamt nordiskt betänkande. Om inget oförutsett inträffar beräknas det 

samnordiska betänkandet kunna avges under första hälften av 1964.

Man kan förmoda att utredningen bl. a. går in för någon reduktion av 

kravet på viss tids uppehåll för erhållande av medborgarskap i annat nor- 

diskt land.

Sedan detta arbete igångsatts, har de nordiska länderna ingått den 

s. k. Helsingfors-överenskommelsen. I dess artikel 3 stadgas, att länderna 

skall söka underlätta för medborgarna i ett nordiskt land att förvärva 

medborgarskap i annat nordiskt land. Man kan ifrågasätta om tidpunkten 

ej nu är inne alt radikalt förverkliga överenskommelsen på denna punkt. 

Enligt min mening bör det i princip icke vara avsevärt svårare att förvärva 

ett grannlands medborgarskap för den nordbo, som bosatt sig där, än det 

är att vid flyttning inom ett land förvärva medlemskap i bosättningskom- 

munen. Utan att vilja binda ett framtida utredningsarbete anser jag mig 

kunna nämna ett år som en lämpligt avvägd vistelsetid, vilken skulle kunna 

berättiga till medborgarskap i annat nordiskt land genom naturalisation. 

Skall medborgarskap vinnas genom anmälan, l)ör givetvis en något längre 

vistelsetid fordras.

Initiativ till en sådan mera långtgående revision av medborgarskaps- 

lagstiftningen måste tagas med det snaraste. Man löper eljest risk, att 

frågan kommer att bli vilande för mj^cket lång tid framöver. Det låter 

sig ju  knappast göra att igångsätta en ny utredning kanske endast några 

månader efter det att den nu arbetande kommittén avgivit sitt slutliga be- 

tänkande. En rekommendation till regermgarna vid 1964 års rådssession 

skulle möjliggöra en vidgning av den nu arbetande kommitténs direktiv 

i riktning mot en mera definitiv lösning av hela medborgarskapsfrågan.

Under hänvisning till det anförda får jag hemställa,

att Nordiska rådet ville rekommendera regeringarna att 

uppdraga åt de tillkallade sakkunniga för översyn av 

medborgarskapslagstiftningen att undersöka förutsättning- 

arna för en sådan ändring av nu gällande bestämmelser, 

att medborgare i ett nordiskt land, som tagit sitt hemvist
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i ett annat nordiskt land, kan erhålla medborgarskap i 

detta senare land genom naturalisation efter blott kortare 

tids vistelse därstädes.

Stockholm och København i september 19C3

Hugo Osvald Kniid Thestrup



Yttranden över medlemsförslaget 

D a n m a r k  

Indenrigsministeriet:

 skal man meddele, at skandinaver ifølge nugældende praksis

i almindelighed skal have opholdt sig her i landet uafbrudt i mindst 7 år, 

før de kan forvente at blive naturaliseret i Danmark, jfr. indenrigsministe- 

riets cirkulære nr. 51 af 24. marts 1952. Endvidere er der under visse be- 

tingelser en almindelig adgang for statsborgere i Norge og Sverige til at 

erhverve dansk indfødsret ved erklæring herom, når de har opholdt sig 

her i landet i 10 år, jfr. nærmere § 10 B i lov nr. 252 af 27. maj 1950.

På foranledning af Nordisk Råd —  jfr. rekommandation nr. 12/1960

—  har der i nogen tid været ført forhandlinger mellem embedsmandsde- 

legationer fra Danmark, Norge, Sverige og Finland, og der er herunder 

bl. a. opnået enighed om at anbefale, at opholdsfristerne for nordiske stats- 

borgeres erhvervelse af statsborgerret i et andet nordisk land søges nedsat 

noget, såvel i tilfælde af naturalisation som ved erhvervelse af indfødsret 

ved erklæring.

Den danske delegation har kunnet tiltræde, at opholdsfristen ved erhver- 

velse af anden statsborgerret ved afgivelse af erklæring søges nedsat fra 

10 til 7 år, men delegationen har ikke ment at kunne tiltræde nogen be- 

stemt minimumstid for ophold inden naturalisation, idet den dog har udtalt 

håbet om, at der vil kunne gennemføres en ikke uvæsentlig nedsættelse af 

den nuværende opholdsfrist, 7 år.

Der har ikke været lejlighed til at drøfte det nu foreliggende medlems- 

forslag med de øvrige nordiske embedsmandsdelegationer, ligesom folke- 

tinget ikke endnu har taget stilling til de omtalte igangværende overve- 

jelser om lempelser i adgangen for nordiske statsborgere til at skifte na- 

tionalitet, idet man har villet afvente en nærmere formulering af disse 

lempelser.

Indenrigsministeriet mener dog for sit vedkommende allerede nu at kun- 

ne udtale, at det ikke på nuværende tidspunkt kan gå ind for en nedskæ- 

ring af opholdskravet ved naturalisation i et omfang som foreslået i med- 

lemsforslaget.

København, den 3. december 1963

P. m. V .

E. b.

Henrik Nielsen
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F i n l a n d
Ministeriet för utrikesärendenai:

 önskar ministeriet för utrikesärendena meddela, att det är re- 

presenterat vid de samtal, som röra ett förslag till ny lagstiftning om finskt 

medborgarskap. Ministeriet har tagit del av ministeriets för inrikesärende- 

na utlåtande den 28.10.63 i anledning av Eder förfrågan och får härmed 

högaktningsfullt meddela, att ministeriet till fullo omfattar detsamma.

Helsingfors den 13 november 1963

Avdelningschef Sigurd von Niimers

Justitieministerieti:

Lagstiftningen om medborgarskap lyder hos oss under ministeriet för 

inrikesärendena. Sålunda har justitieniinisteriet ej haft någon del i det som 

bäst pågående arbetet angående revision av sagda lagstiftning, som hos oss 

närmast utförts av en av ministeriet för inrikesärendena tillsatt kommitté. 

Enär nämnda revisionsarbete ännu är oavslutat, anser sig justitieministeriet 

ej i detta skede kunna giva något närmare utlåtande om saken. Några hin- 

der synes emellertid ej föreligga för att låta verkställa den i medlemsförsla- 

get omtalade undersökningen, varför en positiv inställning till den med 

Helsingforsöverenskommelsen överensstämmande rekommendationen angå- 

ende sagda undersökning torde kunna intagas.

Helsingfors den 21 november 1963

Minister J. O. Söderhjelm

Lagstiftningsråd Henrg Ädahl

Ministeriet för inrikesärendena^:

Enligt gällande finsk lagstiftning (Lag om förvärvande och förlust av 

finskt medborgarskap No 325/9.5.1941) fordras för att utlänning må kun- 

na antagas till finsk medborgare bl. a. att han under de närmast föregåen- 

de fem åren haft sitt egentliga bo och hemvist i Finland. I vissa specialfall 

kan eftergift beviljas från denna bestämmelse, men för nordbor är icke 

stadgat lättnader i detta avseende.

Vid utarbetande av förslag till ny lagstiftning i ämnet har man däremot 

tagit saken i betraktande sålunda, att man i princip skulle fasthålla vid 

fem-årsperioden, men beträffande nordbor avvikelse skulle kunna ske från

‘ Yllrandct översalt från finska.



angivna bestämmelse. Någon bestämd tidsrymd för nordbos vistelse i F in- 

land skulle dock ej fastslås, utan avgörande ske efter prövning in casu.

Ministeriet för inrikesärendena bar ingenting att invända emot ifråga- 

varande medlems förslag till rekommendation utan anser, att den tidigare 

tillsatta expertgruppen kunde undersöka vilka möjligheter det finns att ge- 

nomföra det ifrågavarande förslaget.

Helsingfors den 28 oktober 1963

Rikspolischef, regeringsråd Fjalar Jarva

Äldre regeringssekreterare Aarne Kovero
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Arbetsgivarnas i Finland centralförbund:

Mellan de nordiska länderna har den 22 maj 1954 undertecknats ett av- 

tal om gemensam arbetsmarknad (förf.saml. nr 329/54; avtalss. nr 22/54). 

Enligt avtalet behöver medborgare i stat som undertecknat avtalet icke an- 

hålla om arbetstillstånd i annan dylik stat. Dessutom har passtvånget av- 

skaffats mellan de nordiska länderna. De nordiska arbetsmarknaderna har 

alltså redan i åratal varit öppna för alla personer med medborgarskap i något 

av de nordiska länderna. Vid anskaffandet av arbetskraft från andra nor- 

diska länder har det visserligen tidvis förekommit illojala drag, men vid 

bekämpandet av dessa har inte frågan om beviljandet av medborgarrätt 

någon nämnvärd betydelse. Förverkligandet av medlemsförslaget skulle up- 

penbarligen inte nämnvärt inverka på arbetskraftspolitiken och Centralför- 

bundet har således inte till denna del något att anmärka.

Enligt Centralförbundets uppfattning kunde det dock vara skäl att fästa 

uppmärksamhet även vid förslagets socialpolitiska följder. Mellan de nor- 

diska länderna har dock den 15 september 1956 undertecknats ett avtal om 

socialskydd (förf.saml. nr 496/56; avtalss. nr 23/56). Enligt detta avtal 

garanteras medborgare i sådant land, som undertecknat avtalet, i princip 

samma rättigheter till socialskydd i annat dylikt land, som det sistnämnda 

landet beviljar sina egna medborgare. Även i detta hänseende har det nu 

uppgjorda förslaget således endast formell betydelse.

Vid övervägandet av förslaget är under nuvarande förhållanden andra 

synpunkter än arbetskrafts- och socialpolitiska, avgörande. Med avseen- 

de å de sistnämnda har Centralförbundet inget att anmärka. Beträffande de 

övriga synpunkterna anser sig Centralförbundet inte kunna uttala sig om, 

emedan det är en organisation, som uteslutande befattar sig med arbets- 

marknadspolitiska synpunkter.

Helsingfors den 28 november 1963

Arbetsgivarnas i Finlands centralförbund 

Päiviö Hetemäld
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Suomen ammattijärjestö — Landsorganisationen i Finland^:

Med hänsyn till främjandet av det nordiska samarbetet bör frågan som 

helhet granskas i positiv anda i det man prövar de olika alernativens bety- 

delse såväl ur de personers individuella synvinkel, som önskar byta med- 

borgarskai), som med hänsyn till verkningarna för ifrågavarande länder och 

dessas folkhushållning som helhet. Ur individuell synvinkel kan underlät- 

tande av bj'te av medborgarskap förordas på flere olika grunder, vilka här 

knappast närmare torde behöva angivas.

Granskar man frågan som cn angelägenhet mellan staterna kan man åter 

ej undgå konstaterandet, att ifall det skulle göras så lätt som möjligt att 

erhålla annat lands medborgarskap detta vore ägnat att förorsaka en fort- 

gående emigration till mera förmögna och tryggare sysselsättningsförhållan- 

den. För Finlands vidkommande skulle detta medföra en ökning av över- 

flyttningen till Sverige, emedan Sverige på flera sätt i fråga om den ekono- 

miska och sociala utvecklingen hunnit längre samt lider brist på arbets- 

kraft, medan åter i Finland med jäm na mellanrum förekommer svårigheter 

att upprätthålla sysselsättningen. Nationalekonomiskt innebär emigration 

alltid kännbara förluster för det land, från vilket utflyttningen äger rum.

Denna synpunkt får givetvis icke bli så vägande, att man därför skulle 

lämna de med saken sammaniiängande övriga sidorna utan avseende. Även 

bhind dessa förekommer sådana, som talar för att man bör skynda långsamt, 

bl. a. den omständigheten, att dä arbetskraft överflyttar och stanar i ett land 

endast för någon tid oöverlagda och tillfälliga medborgarskapsförändringar 

torde komma att företagas måhända till och med i stort antal, ifall tidströs- 

keln för erhållande av medborgarskap är mycket kort.

Förslagsställaren anför såsom sin uppfattning, att byte av medborgarskap 

mellan de nordiska länderna i princip borde vara lika lätt som överflyttning 

från en ort till en annan i det egna landet. Och förslagsställaren frågar även, 

om ej tiden redan är mogen för att radikalt nedskära de för byte av med- 

borgarskap gällande tidströsklarna och att de av saken förutsatta lagänd- 

ringarna borde vidtagas med det snaraste. Med anledning av dessa förslag 

bör följande reservationer anföras;

Medborgarskapsfrågan bör icke avskiljas till en fristående fråga i förhål- 

lande till hela det nordiska samarbetet och utvecklandet av de sociala och 

ekonomiska förhållandena enligt samma linjer. Dessa frågor är alla intimt 

förbundna med varandra. Därför förefaller det också bäst alt i denna sak 

gå framat allt efter som utvecklingen i de övriga frågorna gör framsteg. 

Detta förutsätter icke några radikala, stora och snabba förändringar utan 

snarare cn samordning inom ramen för gällande stadganden och genom att 

gradvis uppmjuka dessa. I enlighet härmed borde exempelvis tidströskeln 

icke med ett slag sänkas till ett är, ulan man borde först under några år

1 Ytlrandel översatt från finska.



verka inom ramen för visfelsetiden om 4— 5 år, förutom i de fall, då sär- 

skilda skäl talar för ett avvikande förfarande.

Det kan ju  också konstateras, att de nu gällande bestämmelserna icke gett 

uppliov till några större svårigheter. En gradvis skeende liberalisering av 

dem är uppenbarligen ägnad att främ ja en så jäm n och rättvis utveckling 

som möjligt för hela det nordiska samarbetet.

Helsingfors den 22 januari 1964

Suomen ammattijärjestö —  Landsorganisationen i Finland 

Jaakko Rantanen

Toivo Anttila
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Suomen ammattiyhdistysten keskusliitto (Finlands fackföreningars cen- 

tralförbund) har i skrivelse den 10 november 1963 förklarat sig icke ha 

något att erinra mot förslaget.

N o r g e

Justis- og politidepartementet:

Forslaget er av Justisdepartementet oversendt til de norske sakkyndige 

i det utvalg som er oppnevnt for å komme med framlegg til visse end- 

ringer i statsborgerlovgivningen i de nordiske land med anmodning om 

å ta forslaget opp til overveielse.

Oslo, 21. november 1963

Etter fullmakt

A. Irgens

J. Traagstad

S v e r i g e  
Svea hovrätt:

Frågan om underlättande för nordiska medborgare att förvärva medbor- 

garskap i annat nordiskt land är såsom framhålles i medlemsförslaget redan 

föremål för utredning av sakkunniga från Danmark, Finland, Norge och 

Sverige. De sakkunniga skall enligt de direktiv som givits dem bland annat
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undersöka i vad mån kravet på viss tids uppehåll i landet kan mildras. Med 

hänsyn härtill synes enligt hovrättens mening den revision av medborgar- 

skapslagstiftningen som medlemsförslaget åsyftar kunna prövas på grund- 

val av det utredningsmaterial som den nu arbetande utredningen kommer 

att redovisa, utan att för den skull ytterligare direktiv utfärdas till de sak- 

kunniga.

Stockholm den 18 oktober 1963

På hovrättens vägnar:

Sten Björklund

Anders Unger

Överståthållarämbetet:

Rådsmedlemmen har hemställt att Nordiska rådet ville rekommendera ve- 

derbörande regeringar att uppdraga åt de tillkallade sakkunniga för översyn 

av medborgarskapslagstiftningen att undersöka förutsättningarna för en så- 

dan ändring av nu gällande bestämmelser, att medborgare i ett nordiskt 

land, som tagit sitt hemvist i ett annat nordiskt land, kan erhålla medbor- 

garskap i detta senare land genom naturalisation efter blott kortare tids vis- 

telse därstädes.

På grund av Kungl. Maj :ts beslut den 23 april 1960 har överståthållaräm- 

betet den 16 maj samma år avgivit yttrande till Nordiska rådets presidium 

över elt av medlemmar av rådet den 29 februari 1960 väckt förslag om revi- 

sion av den nordiska medborgarrättslagstiftningen [se Nordiska rådet i960, 

s. 337— 39].

I nämnda yttrande har överståthållarämbetet beträffande förvärv av 

svenskt medborgarskap genom naturalisation anfört bl. a. följande:

I praxis krävs i regel fem års hemvist för danskar, finlands-svenskar, is- 
länningar och norrmän. Finska medborgare av finskspråkigt ursprung upp- 
tagas till svenska medborgare i allmänhet först då vistelsetiden här i riket 
uj)])gått till inemot sex år. För kvinna från annat nordiskt land än Sverige, 
vilken ingått äktenskap med svensk man, krävs endast ett års hemvist. 

För närvarande ha de nordiska länderna olika praxis ifråga om kra- 
vet å sökandens vistelsetid. En mycket viktig uppgift för det nordiska sam- 
arbetet är att åstadkomma en enhetlig praxis 1 detta hänseende, varvid frå- 
gan om uppmjukning av kravet å längden av vistelsetiden bör bliva föremål 
för övervägande. Överståthållarämbetet anser att en viss uppmjukning av 
den svenska praxis härutinnan bör kunna vidtagas under förutsättning att 
övriga nordiska länder tillämpa likartade regler.

I det hos rådet nu väckta förslaget nämnes »elt år som en lämpligt avvägd 

vistelsetid, vilken skulle kunna berättiga till medborgarskap i annat nordiskt

41-f—030600. Xordiska rådet.



land genom naturalisation». Förslagsställaren tillägger att, om medborgar- 

skap skall vinnas genom anmälan, en något längre vistelsetid givetvis bör 

fordras.

Som framgår av överståthållarämbetets yttrande den 16 maj 1960 är äm - 

betet positivt inställt till att vid naturalisation av medborgare i de övriga nor- 

diska länderna kravet å hemvisttidens längd mildras. Ämbetet som finner en 

vistelsetid i Sverige av ett år vara för kort, anser alt krav å tre års vistelse 

lämpligen bör uppställas. För finskspråkiga finländare och isländska med- 

borgare synes tiden böra förlängas med ett år. I varje fall måste beträffande 

dessa Urävas goda kunskaper i svenska sjjråket. Även om kravet på hem- 

visttid begränsas, på sätt nu ifrågasatts, torde sådan utredning kunna verk- 

ställas att en tillfredsställande grundval för beslut i anledning av ansökan 

om naturalisation erhålles. En förutsättning för upi)uijukning av gällande 

praxis är självfallet att likartade bestämmelser tillämpas i samtliga nordiska 

länder.

Med utgångspunkt från nu föreslagen hemvistlid i naturalisationsårenden 

ifrågasätter ämbetet, om icke som följd därav den i 10 § b) medborgarskaps- 

lagen angivna hemvisttiden av tio år —  vilken enligt nämnda lagrum utgör 

en förutsättning fiir förvärv av svenskt medborgarskap genom anmälan —  

kanske i)ör nedsättas till sex å sju år.

Stockholm den 20 november 1963

Erik Ros

Sigmund Wollmer

Polismästaren i Stockholm:

Den nu gällande svenska lagstiftningen innebär att för naturalisation kra- 

ves i ])i iniii), att sökanden sedan längre tid vistats i Sverige. Sökanden bör 

sålunda, innan svenskt medborgarskap vinnes, ha blivit förtrogen med våra 

förhållanden och ha anpassat sig i det svenska samhället. Genom nämnda 

krav vinnes också att myndigheterna under en relativt lång tid få möjlighe- 

ter att bed()ma sökandens personliga lämplighet.

1 1924 års lag stadgades endast fem års hemvist, men i enlighet med utta- 

landen i motiven till lagen tillämpades denna tid endast beträffande med- 

borgare i andra nordiska stater samt utlänningar, som genom släktskap el- 

lei- aniiorledes hade särskild anknytning till Sverige. För andra utlänningar 

fortli’ades sum regel minst sju års hemvist.

I 1950 års lag stadgas att avvikelse från kravet på sju års hemvist må gö- 

ras för dansk, finsk, isländsk och norsk medborgare. För dessa fall finnas 

sålunda ieke någon viss minim itid angiven i lagen. Av det till grund för den
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na lagstiftning liggande betänkandet, avgivet av särskilda delegerade, fram- 

går, att delegerade med denna bestämmelse avsågo att möjliggöra naturali- 

sation efter kortare hemvisttid än fem år. En förutsättning härför borde gi- 

vetvis vara, framhöllo de delegerade, att ingen tvekan kunde råda om sökan- 

dens lämplighet. Vidare borde beträffande finska medborgare av finsksprå- 

kigt ursprung krävas, att de behärskade svenska språket.

Dei)artementschefen anslöt sig till de delegerades uppfattning att möjlig- 

het borde beredas att i klara fall naturalisera medborgare i annat nordiskt 

land efter kortare tids hemvist än fem år och anförde vidare (Prop. sid. 41):

De delegerade ha icke närmare uttalat sig om hur stor sänkning av kravet 
på hemvisttid, som bör kunna ifrågakonima. För egen del anser jag att natu- 
ralisation i allmänhet icke bör beviljas tidigare än efter tre års hemvist i 
Sverige. Jag är emellertid icke beredd att för närvarande taga ställning till 
om det kan vara lämpligt att som regel tillämpa en så kort hemvisttid som 
tre år. Tills vidare synes man få pröva sig fram från fall till fall.

Enligt den erfarenhet polismyndigheten i Stockholm har om Kungl. Maj :ts 

praxis har dispens från hemvistkravet enligt gällande lag regelmässigt givits 

danska, isländska och norska medborgare samt finlandssvenskar ävensom 

personer, tillhörande vissa svenska folkspillror utomlands, när sökande vis- 

tats i Sverige i fem år. Vidare har Kungl. Maj :t under senare år beviljat 

medborgarskap efter sex år åt finska medborgare utan svensk härkomst. L i- 

kaså har medborgarskapsförvärv underlättats för utlänning, som vid ansök- 

ningstillfället varit gift med svensk medborgare, när äktenskapet kunnat an- 

ses varaktigt. För manlig sökande har tiden reducerats med ett år men för 

en kvinna avsevärt mera. Kvinna från annat nordiskt land, gift med en 

svensk, har i princip kunnat få svenskt medborgarskap omedelbart på an- 

sökan därom, men för att få något underlag för prövning av ansökningen 

har liksom i grannländerna krävts en kortare hemvisttid, i Sverige ett år.

Den i 10 b § medborgarskapslagen intagna bestämmelsen att dansk och 

norsk medborgare, som haft hemvist här i riket sedan 10 år, kan, om han 

uppfyller övriga villkor i paragrafen, upptagas till svensk medborgare ge- 

nom anmälan, torde icke ha någon större praktisk betydelse, då huvuddelen 

av invandrare från nordiskt land naturaliseras långt tidigare än som kan 

ske genom tillämpning av nämnda paragraf.

Rådande praxis präglas av stor grundlighet i fråga om utredningen och 

prövningen i varje särskilt fall samt av liberalitet i avgörandena. Myndighe- 

terna skulle icke kunna göra den noggranna utredning, som fordras av 

Kungl. Maj:t, om sökanden endast haft sitt hemvist i riket under avsevärt 

kortare tid. Sålunda skulle myndigheterna svårligen kunna göra någon me- 

ra tillförlitlig bedömning av sökandens vandel och hans försörjningsmöjlig- 

heter. Sökanden skulle ej heller under en sådan kortare tid hinna leva sig in 

i svenska förhållanden, i språk, tänkesätt, styrelseskick och dylikt, som är 

väsentligt för det svenska samhället. Med hänsyn till det nu anförda kan det



ur de synpunkter polismyndigheten i Stockholm har att beakta icke förefal- 

la önskvärt med en så radikal ändring av nuvarande praxis ifråga om vistel- 

setiden som det väckta medlemsförslaget syftar till.

En uppgift om antalet nordiska medborgare, som sedan den 1 januari 

1959 jäm likt 6 § sökt eller jäm likt 10 b § anmält önskan om svenskt med- 

borgarskap, närslutes [se Bihang].

Stockholm den 9 november 1963

Nils Luning

Hans Fogelberg
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B IHAXG

Uppgifter om antalet nordbor, vilka imder tiden 1 januari 1959—28 oktober 1963 
ansökt om svenskt medborgarskap

(Sammanställda av R . Jennische)

Statens utlänningskommission:

I ett av medlemmar i Nordiska rådet den 29 februari 1960 väckt förslag 

om rekommendation till regeringarna att verka för bl. a. en revision av med- 

borgarskapslagstiftningen förordades, att den tid en nordbo måste vistas i 

annan nordisk stat än sitt hemland för att kunna erhålla medborgarskap i 

den förra staten borde kunna avsevärt förkortas och förslagsvis halveras. 

Med gällande praxis skulle detta för svenskt vidkommande innebära, att na- 

turalisation skulle kunna ske efter två års vistelse i riket och att rätt att ef- 

ter anmälan förvärva svenskt medborgarskap skulle föreligga efter endast 

fem års vistelse härstädes. Kommissionen, som bereddes tillfälle avgiva ytt- 

rande över nämnda förslag, uttalade den 17 maj 1960, att den ansåg att de 

kvalifikationstider, som enligt rådande praxis krävdes för förvärv av svenskt
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medborgarskap, voro väl motiverade. Kommissionen avstyrkte därför bifall 

till förslaget.

Sedan Nordiska rådet den 31 ju li 1960 i enlighet med då föreliggande 

medlemsförslag avgivit rekommendation till regeringarna i de nordiska sta- 

terna om att söka få till stånd liberalare regler för nordiska medborgare vid 

förvärv av medborgarskap i annan nordisk stat bl. a. genom förkortning av 

gällande kvalifikationstider, tillsattes i Sverige den 7 mars 1961 en utredning 

med uppgift att företaga översyn av medborgarskapslagstiftningen. Denna 

utredning har ännu ej slutförts.

Det nu remitterade förslaget till rekommendation går ut på att de sakkun- 

niga, som i de olika staterna utreder frågan om revision av medborgarskaps- 

lagstiftningen, skall erhålla direktiv att överväga en ytterligare förkortning 

av kvalifikationstiderna för förvärv av medborgarskap inom Norden utöver 

vad som tidigare rekommenderats.

Den främsta anledningen till att det i Sverige, liksom i andra stater, upp- 

ställes krav på viss tids vistelse i riket för förvärv av medborgarskap är att 

det därigenom gives möjlighet att efter utredning bilda sig en någorlunda 

säker uppfattning om vederbörandes personliga förhållanden och hans för- 

utsättningar för anpassning till svenskt samhällsliv. Detta låter sig enligt 

kommissionens mening i allmänhet icke göra efter så kort tid som ett eller 

två år. Någon saklig motivering för den föreslagna reduceringen av kvalifi- 

kationstiden har icke lämnats i föreliggande medlemsförslag. Med anledning 

härav och till vad ovan anförts får kommissionen avstyrka bifall till det- 

samma.

Stockholm den 19 november 1968

Statens utlänningskommission

0. Wiman

S. Bundsen

1961 års utredning om översyn av medborgarskapslagstiftningen:

Den nordiska medborgarskapslagstiftningen omfattar dels de på grundval 

av ett gemensamt lagstiftningsarbete år 1950 i Danmark, Norge och Sverige 

tillkomna lagarna om dansk indfødsret, norsk riksborgarrett och svenskt 

medborgarskap och dels den i Finland gällande lagen av år 1941 om för- 

värvande och förlust av finskt medborgarskap samt den i Island år 1952 

antagna lagen om isländsk riksborgarrätt.

De dansk-norsk-svenska lagarna överensstämmer i sakligt hänseende helt 

med varandra, bortsett från att den danska lagen, till följd av att grund- 

lagen kräver lagstiftningsmaktens medverkan i varje särskilt naturalisa-



tionsärende, saknar föreskrifter om villkoren för naturalisation. Från nor- 

disk synpunkt är särskilt av betydelse att lagarna ger nordiska medborgare 

en förmånlig ställning i medborgarskapshänseende. Såsom framgår av det 

remitterade förslaget kan nordiska medborgare dels påräkna att kravet på 

vistelsetid i ifrågavarande land vid naturalisation sättes lägre än vad som 

gäller för andra sökande och dels under vissa förutsättningar vinna med- 

borgarskap genom att anmäla sin önskan därom. Reglerna om förvärv av 

medborgarskap genom anmälan är i princip tillämpliga på medborgare i 

samtliga övriga nordiska länder. De är emellertid för sitt ikraftträdande i 

förhållande till medborgare i varje särskilt land beroende av att avtal där- 

om träffats med detta. Överenskommelse om inbördes tillämpning av de 

ifrågavarande reglerna utan inskränkningar träffades mellan Danmark, 

Norge och Sverige i anslutning till lagarnas tillkomst. Avtal av sådan inne- 

börd har däremot icke slutits med Finland och Island.

I enlighet med en vid Nordiska rådets åttonde session år 1960 beslutad 

hemställan till de olika regeringarna uppdrogs för Sveriges del åt utredning- 

en att tillsammans med sakkunniga från de övriga nordiska länderna verk- 

ställa en översyn av medborgarskapslagstiftningen. Enligt utredningens d i- 

rektiv skulle den nämnda översynen avse frågan om underlättande för nor- 

diska medborgare att förvärva svenskt medborgarskap. Därvid borde bl. a. 

undersökas i vad mån kravet på viss tids uppehåll i landet kunde mildras. 

Sedan sakkunniga med motsvarande uppdrag utsetts i Danmark, Finland 

och Norge, inleddes ett gemensamt utredningsarbete.

Det spörsmål, som mot bakgrunden av ovan angivna förhållanden anmä- 

ler sig beträffande det remitterade förslaget om revision av medborgarskaps- 

lagstiftningen, är, hur förslaget förhåller sig till utredningens ovannämnda 

uppdrag.

Vad beträffar innebörden av detta uppdrag kan konstateras att enligt di- 

rektiven utredningen formellt sett är oförhindrad att överväga långtgående 

lättnader i fråga om nordbors medborgarskapsförvärv. De allmänna syn- 

punkter, som utvecklats i direktiven ger dock enligt utredningens mening 

icke täckning för så vittgående befogenheter. Utredningen har därför när- 

mast ansett sig ha att överväga sådana ändringar i de gällande reglerna, att 

ökade möjligheter skapas för nordiska medborgare att vinna annat nordiskt 

medborgarskap utan att dock de nuvarande förutsättningarna härför radikalt 

förändras. Denna uppfattning om innebörden av det erhållna uppdraget — 

vilken dels av de övriga sakkuniga —  ligger uppenbarligen också till grund 

för det nu väckta förslaget.

Trots att även nämnda förslag i första hand avser en sänkning av den 

vistelsetid, som skall krävas för förvärv av nytt medborgarskap, syftar för- 

slaget uppenbarligen till en längre gående reformering av den nordiska med- 

borgarskapslagstiftningen än som enligt vad ovan berörts övervägts i det 

pågående utredningsarbetet. Såsom riktlinjer för reformeringen angives i
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förslaget, att det i princip icke bör »vara avsevärt svårare att förvärva ett 

grannlands medborgarskap för den nordbo, som är bosatt där, än det är att 

vid flyttning inom ett land förvärva medlemskap i bosättningskommunen». 

Ett år angives såsom en lämpligt avvägd vistelsetid. En revision av den 

nuvarande lagstiftningen enligt dessa riktlinjer torde innebära, att frågan 

om förvärv av medborgarskap inom den nordiska kretsen kommer i ett 

helt nytt läge. Den ifrågasatta sänkningen av vistelsetiden till ett år får 

nämligen återverkningar även beträffande övriga villkor för förvärv av 

medborgarskap. Från synpunkten att naturalisation hittills innefattat viss 

prövning av sökandens person kan ifrågasättas om en ettårig vistelsetid i 

det hänseendet spelar någon egentlig roll. Betydelsen därav skulle närmast 

vara att ett års vistelse i ett nytt land dock indicerar viss acklimatisering där- 

städes. Den i förslaget ifrågasatta revisionen torde vidare innebära, att det 

nuvarande förhållandet mellan naturalisation enligt 6 § medborgarskaps- 

lagen och anmälan enligt 10 § samma lag förändras. Därvid aktualiseras 

frågan om den tänkta ordningen över huvud taget lämnar praktiskt utrymme 

för två olika förvårvsformer då det gäller nordbor. Det torde vidare få 

övervägas i vad mån revisionen kan komma att påverka reglerna om icke 

nordbors medborgarskapsförvärv. Det är icke otänkbart att den nuvarande 

relationen mellan förvärvskraven för nordbor och icke nordbor kan anses 

bli alltför kraftigt rubbad. Sistnämnda synpunkt jämte konsekvenserna där- 

av kan måhända vara av större vikt för något eller några av de berörda län- 

derna. Utredningen utgår ifrån att reciprocitet de nordiska länderna emel- 

lan är en förutsättning för revisionen. Tekniskt sett torde slutligen den 

ifrågasatta regleringen komma att inverka bl. a. på reglerna om återvinning 

enligt 4 § medborgarskapslagen.

Medlemsförslaget syftar i första hand till en rekommendation att under- 

söka förutsättningarna för den ifrågasatta revisionen. Frågeställningen blir 

då om man —  såsom 1960 års rekommendation torde ha åsyftat —  nu skall 

taga ett mindre steg mot målet att skapa ett nordiskt medborgarskap eller 

om man på en gång skall söka komma nära detta mål. Svaret härpå synes 

närmast beroende av om dagens ansvariga opinion inom alla de nordiska 

länderna allmänt ansluter sig till tanken att utan dröjsmål söka i praktiken 

göra förvärv av medborgarskap inom den nordiska kretsen till en rättighet 

för den enskilde. Härom vågar utredningen icke uttala någon mening. För 

frågan om avlåtande av den ifrågasatta rekommendationen synes vidare 

förslagets angelägenhetsgrad från praktisk synjjunkt vara av betydelse. 1 

detta hänseende kommer bl. a. i betraktande passfriheten inom Norden, den 

gemensamma arbetsmarknaden samt bestämmelserna i konventionen om 

social trygghet och 1902 års lag om allmän försäkring. Ur utredningssyn- 

punkt förutsätter det remitterade förslaget uppenbarligen överväganden och 

undersökningar, vilka går utöver vad som hittills varit påkallat och vilka 

icke begränsar sig till själva medborgarskapsråttens område. Bl. a. måste de



praktiska verkningarna på olika områden av en reformering av lagstift- 

ningen i angiven riktning närmare imdersökas.

Vad slutligen angår det pågående utredningsarbetet må framhållas, att 

detta inriktats på alt inom den ram, som i det föregående angivits, mildra 

villkoren för nordbos förvärv av medborgarskap i annat nordiskt land i 

form av såväl naturalisation som anmälan, i det förra hänseendet genom 

rekommendation i fråga om praxis. På grundval av gemensamma över- 

läggningar under september månad 1963 är ett förslag till betänkande un- 

der utarbetande, avsett att föreläggas de sakkunniga vid ett planerat sam- 

manträde under våren 1964.

Visby den 15 november 1963

Martin Wahll)äck

Erik Nyman

Svenska arbetsgivareföreningen:

Föreningen är positivt inställd till strävandena att underlätta möjlighe- 

terna för medborgare i nordiskt land att vinna medborgarskap i annat så- 

dant land. Utan att ha kännedom om övervägandena inom 1961 års utred- 

ning om översyn av medborgarskapslagstiftningen förutsätter föreningen 

också, att utredningen kommer att föreslå en liberalisering i detta hänse- 

ende. I och för sig synes det naturligt alt man avvaktar utredningens be- 

tänkande, innan något nytt initiativ för utredningens ändamål tages. I vart 

fall synes det utomordentligt vanskligt att i förevarande läge taga direkt 

ställning till det väckta förslaget. Föreningen vill emellertid framhålla föl- 

jande. Skulle Sverige och de övriga nordiska länderna överväga en mera 

radikal omgestaltning av gällande medborgarskapsregler, synes också nöd- 

vändigt alt den nu verksamma utredningen ges en avsevärt bredare sam- 

mansättning än som för närvarande är fallet. Bl. a. synes nödvändigt att 

arbetsmarknadens parter, vilka i hög grad skulle beröras av en dylik re- 

form, beredes representation i utredningen. Föreningen vill vidare fram- 

hålla, att utredningsuppdraget i så fall jämväl finge gå ut på en förutsätt- 

ningslös utredning, utan bundenhet till fixerade normer.

Om föreningen sålunda i förevarande läge saknar underlag för ett helt 

bestämt ställningstagande i ena eller andra riktningen, anser sig föreningen 

likväl kunna uttala alt den icke skulle motsätta sig en mera vittsyftande 

utredning av medborgarskapsfrågorna, därest detta sker med beaktande av 

nyss angivna förbehåll.

Stockholm den 19 december 1963

Svenska arbetsgivareföreningen 

Bertil Kiigelberg

Erik Förstadins
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Landsorganisationen i Sverige:

I praxis krävs i regel fem års hemvist för medborgare från annat nor- 

diskt land för att upptas till svensk medborgare. För närvarande arbetar 

en utredning med en översyn av medborgarskapslagstiftningen. Enligt sina 

direktiv skall denna utredning uppta frågan om underlättande för nor- 

diska medborgare att förvärva svenskt medborgarskap. Sedan utredningar 

med samma uppdrag tillsatts i Danmark, Finland och Norge har ett ge- 

mensamt utredningsarbete inletts. Utredningarna har ännu icke slutförts.

Enligt LO:s mening synes den fråga, som väckts i medlemsförslaget, 

rymmas inom den arbetande utredningens direktiv och lämpligen kunna 

överlämnas till prövning av denna.

Stockholm den 16 december 1963

Landsorganisationen i Sverige 

Arne Geijer

Stig Gustafsson

BILAGA 2

Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomannakommitté över

medlemsförslaget

I. Gældende ret

Indfødsret erhverves på 2 principielt forskellige måder, dels ved såkaldt 

naturalisation i henhold til lov, dels ved en anmeldelse til vedkommende 

myndighed. Sidstnævnte fremgangsmåde anvendes i henhold til de i 1950 

mellem Danmark, Norge og Sverige indgåede statsborgerretsaftaler. For 

at kunne opnå indfødsret på denne måde kræves 10 års ophold i vedkom- 

mende stat. Det krav, der stilles med hensyn til opholdstidens længde ved 

naturalisation, afviger lidt fra land til land og er, for så vidt angår nor- 

diske statsborgere, i Danmark ca. 7 år, i de andre lande ca. 5 år.

II. Rek. nr. 12/1960

I denne rek. henstilledes til regeringerne at søge gennemført lettere ad- 

gang for nordiske statsborgere til at erhverve anden nordisk statsborgerret 

bl. a. ved lempelse af kravene om en vis tids ophold.

Efter vedtagelsen af denne rekommandation har regeringerne nedsat 

komiteer til undersøgelse af problemerne. Komiteernes arbejde påregnes



afsluttet i foråret 1964. Efter hvad der forlyder, er der inden for komi- 

teerne tanker om at lempe kravet om en vis tids ophold for naturalisa- 

tion.

111. Det foreliggende medlemsforslag

Forslaget går ud på at rekommandere regeringerne at overdrage de nor- 

diske statsborgerretskomiteer at undersøge forudsætningerne for en sådan 

ændring af de nugældende bestemmelser, at statsborgere i ét nordisk land, 

som har taget ophold i andet nordisk land, kan opnå statsborgerret i sidst- 

nævnte land gennem naturalisation efter blot kortere tids ophold i dette.

Medens selve rekommandationsforslaget således er meget generelt for- 

muleret, fremgår det af motiveringen for forslaget, at forslagsstillerne har 

tænkt sig en radikal ændring af gældende lovgivning og praksis. Det an- 

føres således, at det principielt ikke bør være væsentlig vanskeligere at 

erhverve anden nordisk statsborgerret end at erhverve medlemskab i an- 

den bosætningskommune inden for samme land. Forslagsstillerne nævner 

samtidig, at de kunne tænke sig, at ét års ophold skulle kunne berettige 

til statsborgerret gennem naturalisation, medens der ved anmeldelse bør 

kræves en længere tids ophold.

IV. Til rådet indkomne udtalelser om medlemsforslaget

I anledning af medlemsforslaget har komiteen indhentet udtalelser fra 

myndigheder i de respektive lande. De synspunkter, der er fremkommet, 

kan resumeres således:

Danmark

Indenrigsministeriet mener ikke at kunne gå ind for en nedskæring af 

opholdskravet ved naturalisation i det omfang, der foreslås i medlemsfor- 

slaget.

Finland

Inrikesministeriet udtaler, at man ved udarbejdelsen af ny lovgivning 

om erhvervelse af statsborgerret er gået ud fra, at den hidtil gældende re- 

gel om 5 års bopæl i Finland som betingelse for erhvervelse af finsk stats- 

borgerret i princippet bibeholdes, men at der med hensyn til nordboer 

skulle kunne afviges fra denne bestemmelse. Noget bestemt krav med 

hensyn til bopælstidens længde skulle ikke fastsættes i forhold til nord- 

boer. Ministeriet har intet at indvende mod medlemsforslaget og mener, 

at de allerede nedsatte nordiske komiteer nærmere bør undersøge mulig- 

hederne for at gennemføre forslaget. Justitieministeriet og utrikesministeriet 

udtaler sig på linje hermed. Arbetsgivarnas centralförbund har ingen ind- 

vendinger mod forslaget, medens derimod LO  bl. a. ud fra beskæftigelses- 

mæssige synspunkter ikke kan tiltræde.
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Norge

Justisdepartementet oplyser, at man har bedt den norske statsborgerrets- 

komité om at tage medlemsforslaget op til overvejelse.

Sverige

Utlänningskommissionen bemærker, at når der stilles krav om en vis 

tids ophold for opnåelse af statsborgerret, skyldes det, at man derigennem 

får mulighed for efter nærmere undersøgelse at danne sig en nogenlunde 

sikker opfattelse af vedkommendes personlige forhold og hans forudsæt- 

ninger for at tilpasse sig svensk samfundsliv. Dette lader sig i almindelig- 

hed ikke gøre efter så kort tid som ét eller to år. Under henvisning her- 

til og til, at der ikke i medlemsforslaget er anført nogen saglig motivering 

for den foreslåede reduktion af opholdskravet, kan medlemsforslaget ikke 

anbefales. Utredningen om översyn av medborgarskapslagstiftningen rede- 

gør for den nuværende retstilstand og fremkommer med forskellige ind- 

vendinger mod det fremsatte forslag. For det første anfører man i lighed 

med utlänningskommissionen, at såfremt opholdskravet lempes til kun ét 

år, kan der ikke foretages nogen efterprøvning af vedkommende ansøgers 

personlige forhold. Endvidere anfører man, at en så radikal lempelse af 

opholdskravet aktualiserer spørgsmålet om, hvorvidt man overhovedet bør 

have 2 forskellige fremgangsmåder ved erhvervelse af statsborgerret (na- 

turalisation og anmeldelse), og at en ændring af bestemmelserne får kon- 

sekvenser i forholdet til ikke-nordboer. Endelig anføres, at de praktiske 

virkninger af en reform af lovgivningen på dette område nærmere må un- 

dersøges, inden der kan tages stilling til medlemsforslaget, överståthållar- 

ämbetet er positivt stemt for en lempelse af opholdskravet og mener, at 

man må kunne gå ned til 3 års ophold (6— 7 års ophold ved anmeldelse). 

Polismästaren i Stockholm refererer nogle udtalelser fremsat i forbindelse 

med gennemførelsen af lovgivningen fra 1950, således en udtalelse fra den 

daværende departementschef, der mente, at naturalisation i almindelighed 

ikke bør bevilges tidligere end efter 3 års ophold i Sverige. Han var dog 

ikke parat til på dette tidspunkt at tage stilling til, om den almindelige re- 

gel biu'de være 3 års ophold. Polismästaren anser det ikke for ønskeligt 

med en så radikal ændring som foreslået og henviser bl. a. til, at der bør 

foretages en nøje undersøgelse af vedkommende ansøgers personlige for- 

hold. Svea hovrätt og Landsorganisationen i Sverige henviser til den igang- 

værende udredning, der blandt andet foretages med henblik på muligheden 

for lempelse af opholdskravet, og bemærker, at yderligere direktiver til ved- 

kommende sagkyndige ikke er påkrævet.



V. Betydningen af lempelse af bopælskravet

Selv om der siden Nordisk Råds fremkomst på mange væsentlige områ- 

der er gennemført en ligestilling af nordiske statsborgere bl. a. ved opgi- 

velse af krav om statsborgerret stilles der fortsat på flere meget vigtige 

områder krav om statsborgerret for udøvelse af en bestemt rettighed. Det 

er derfor klart, at adgang til hurtigt at kunne skifte statsborgerret stadig 

kan være af stor betydning. Krav om statsborgerret stilles fortsat på bl. a. 

følgende områder:

1. Valgret.
2. Adgang til statstjeneste.
3. Adgang til at drive visse specielle næringer, som kræver særlig auto- 

risation, f. eks som translatør, mægler, revisor o. s. v.
4. I aktieselskabslovgivningen findes fortsat regler om, at deltagelse i 

direktion, bestyrelse m. v. kræver statsborgerret.
5. Erhvervelse af fast ejendom kræver i vist omfang statsborgerret.

VI. Komiteens bemærkninger

Som det fremgår av afsnit V, er der fortsat et praktisk behov for hurtigt 

at kunne erhverve statsborgerret i andet nordisk land.

Nordboer møder ingen retlige hindringer med hensyn til at tage ophold 

og fast bopæl i andet nordisk land. Der er pasfrihed og frit arbejdsmarked, 

og der gøres i princippet ingen forskel ved tildeling af sociale goder. På 

denne baggrund synes det ikke betænkeligt at lette adgangen til at 

erhverve statsborgerret væsentligt.

Det anføres i remissudtalelserne, at myndighederne ønsker at foretage 

en prøvelse af ansøgeres personlige forhold, og at det derfor er nødvendigt 

at stille krav om en vis længere tids ophold. Hertil må bemærkes, at en 

undersøgelse af de personlige forhold ikke synes at kræve nær så langt 

ophold, som der i praksis stilles krav om, og at myndighederne i det land, 

hvor en ansøger er statsborger bør kunne medvirke ved at stille oplysninger 

om den pågældende til disposition. I øvrigt vil komiteen stille sig tvivlende 

over for, om det overhovedet er påkrævet at foretage så dybtgående under- 

søgelser angående personlige forhold, som nu foretages.

En lempelse af opholdskravet kan efter komiteens opfattelse ikke anta- 

ges at ville give anledning til vilkårligt skifte af statsborgerret. Kun de, der 

har en virkelig interesse i at erhverve andet statsborgerskab, vil ansøge 

herom.

Nogen konflikt mellem naturalisation og erhvervelse af statsborgerret 

ved anmeldelse opstår efter komiteens opfattelse ikke, selv om man kræver 

væsentlig kortere ophold ved naturalisation end ved anmeldelse. Der haves 

jo ikke retskrav på naturalisation. En egentlig ret til at erhverve anden 

statsborgerret kan derimod foreligge i visse ganske bestemte klare situatio
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ner, som nøje er beskrevet i lovgivningen, og hvor anmeldelse derfor er 

tilstrækkelig til statsborgerretsskifte, og der er intet urimeligt i, at man i 

så fald kræver en vis længere tids ophold som en art bevis for, at anmel- 

deren har haft en tilknytning til landet.

Når det anføres, at hensynet til ikke-nordboer taler imod at lempe kra- 

vet om en vis tids ophold alt for radikalt, er dette argument næppe tungt- 

vejende. Allerede nu gøres der forskel på nordboer og ikke-nordboer (for 

Danmarks vedkommende stilles krav om 10 års ophold over for ikke-nord- 

boer, og 7 års ophold for nordboer). Hertil kommer, at en forskel er sag- 

ligt motiveret med de nordiske landes nære tilknytning, ensartede sociale 

og kulturelle forhold og —  tildels —  sproglige samhørighed. Dette inde- 

bærer, at man generelt må sige, at nordboer på væsentlig kortere tid end 

ikke-nordboer —-ja måske straks når de tager bopæl i det andet land —■ 

kan være indlevet i vedkommende lands sociale og kulturelle forhold og 

have forståelse for det dér talte sprog.

Komiteen har for så vidt sympati for den radikale løsning, der er skit- 

seret i motiveringen for medlemsforslaget, og som praktisk set nærmest 

er ensbetydende med indførelse af nordisk statsborgerret. Imidlertid er 

komiteen klar over, at der, i hvert fald ikke for tiden, er nogen mulighed 

for en gennemførelse af en sådan ordning. Derimod mener komiteen un- 

der henvisning til de ovenfor anførte betragtninger, at der bør kunne gen- 

nemføres en væsentlig lempelse af opholdskravet, og komiteen går ind 

for, at der maksimalt stilles krav om 3 års forudgående ophold ved natura- 

lisation af statsborgere fra andet nordisk land. I tilfælde, hvor statsbor- 

gerret erhverves ved anmeldelse, bør der formentlig kræves noget længere 

tids ophold, men komiteen mener det ikke nødvendigt at lage stilling til 

dette spørgsmål, og medlemsforslaget angår efter sin formulering da heller 

ikke erhvervelse af statsborgerret ved anmeldelse. I øvrigt er det muligt, 

at fremgangsmåden ved erhvervelse af statsborgerret ved anmeldelse ikke 

vil få nogen praktisk betydning, hvis bopælskravet nedsættes til maksimalt

3 år ved naturalisation.

I medlemsforslaget foreslås det, al regeringerne overdrager statsborger- 

retskomiteerne at undersøge forudsætningerne for en ændring af de gæl- 

dende bestemmelser i den i forslaget ønskede retning. Komiteen vil for 

sit vedkommende mene, at det ganske bør overlades til regeringerne, hvor- 

ledes forberedelsen af en lovgivning på dette område bør ske.

Komiteen skal herefter indstille,

at der i anledning af medlemsforslaget vedtages følgen- 

de rekommandation:

Nordisk Råd henstiller til regeringerne at gennemføre 

sådanne ændringer i gældende bestemmelser og praksis



vedrørende erhvervelse af statsborgerret, at nordiske stats- 

borgere kan erhverve statsborgerret ved naturalisation i 

andet nordisk land efter højst 3 års ophold.

København, den 29. januar 1964
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Erkki Ilara
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Nils Hønsvald
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M e d l e m s f ö r s l a g

o m  s a m a r b e t e  i f r å g a  o m  f o r s k n i n g  o c h  u t b i l d n i n g  

p å  v a t t e n v å r d e n s  o m r å d e

(Väckt av Hugo Osvald)

I anledning av ett medlemsförslag väckt av bl. a. undertecUnad antog 

XordisUa rådet år 1959 en rekommendation om samverkan i fråga om 

vattenvårdsforskning. Rekommendationen (nr 18/1959) hade följande Iĵ - 

delse:

Nordisk Råd anbefaler regjeringene å være oppmerksomme på betyd- 
ningen av et felles forskningsprogram vedrørende »vattenvård» og stille 
de nødvendige midler til rådighet for dette.

Rekommendationen slutbehandlades av rådet år 1961 utan att några 

åtgärder vidtagits i anledning av densamma. Anledningen härtill var 

främst, att det allmänna statliga stödet till nordisk jordbruksforskning 

ansågs komma även vattenvårdsforskningen till godo. Emellertid faller 

endast en begränsad del av vattenvårdens forskning inom jordbruksforsk- 

ningens område. Vattenvården har betydelse långt utanför jordbrukets 

intressesfär och har kommit att bli en viktig samhällsangelägenhet.

Det finns mot bakgrund av vad nu sagts anledning återkomma till den- 

na sak, särskilt som förutsättningarna för ett mer intimt nordiskt sam- 

arbete på detta forskningsområde i dag synes mycket goda. En ny bygg- 

nad för Uppsala universitets limnologiska institution blev klar för inflytt- 

ning i slutet av jun i 1963. På en sammanlagd nettogolvyta av drygt

2 500 ni- finns här modernt inredda laboratorier och andra utrymmen för 

praktiskt taget alla forsknings- och undervisningsup])gifter inom teore- 

tisk och tillämpad limnologi. Samordnade inom en organisatorisk enhet 

kommer sex avdelningar att arbeta på följande verksamhetsfält: fysika- 

lisk-kemiska undersökningar, radioaktiva undersökningar, biologiska un- 

dersökningar, bakteriologiska undersökningar, fiskeribiologiska undersök- 

ningar samt undersökningar rörande vattenvårdsproblem m. fl. praktiska 

frågor.

För de sistnämnda undersökningarna, vilka i högre grad än övriga faller 

inom den tillämpade limnologiens område, förfogar institutionen över 

ungefär 185 m^ golvyta, fördelade på ett tjänste- och laboratorierum för



avdelningsföreståndare, ett allmänt laboratorium med tillhörande utrym- 

men samt en försökshall (genom två våningar) med angränsande förråds- 

och förvaringslokaler. Dessutom står institutionens resurser i övrigt till 

denna avdelnings disposition. Enligt arbetsprogrammet skall denna av- 

delning för tillämpad limnologi inrikta sitt arbete på sådan forskning, 

som är av grundläggande betydelse för lösning av högaktuella praktiska 

problem. I den mån som det är möjligt att förena denna forskning med sär- 

skilda utredningsuppdrag, skall sådana uppdrag kunna utföras. Däremot 

skall avdelningen icke fungera som ett service-organ för effektuering av till- 

fälliga beställningar, som kan utföras av redan befintliga kommersiella 

ingenjör sbyråer o. dyl. Tyngdpunkten beräknas komma att ligga på stör- 

re och långfristiga forsknings- och utredningsprojekt.

Under den närmast överskådliga framtiden torde utforskandet av re- 

cipienternas reaktioner vid olika slag och olika grad av förorening bli vat- 

tenvårdsavdelningens dominerande arbetsuppgift. Härvid är de processer, 

som brukar sammanfattas i begreppet »vattnens självreningsförmåga», av 

största vikt. Det är ytterst angeläget, att dessa fundamentala frågor nu även 

angrips med moderna, experimentella metoder. Vår kännedom om de kau- 

sala sammanhangen är nämligen på detta område särskilt bristfällig, något 

som ofta märks tydligt, då effekterna av olika avloppsutsläpp skall bedömas 

och förutsägas, såväl på den kommunala som den industriella sidan. Bety- 

dande värden ■— både nationalekonomiska och ideella —  skulle kunna spa- 

ras eller räddas, om man med större säkerhet kunde genomskåda vattnens 

beteendemönster vid skilda slag av civilisatoriska ingrepp. Endast genom 

intensifierad forskning kan framsteg nås i detta avseende.

Med hänsyn till lokalresurser står den nya limnologiska institutionen 

i Uppsala väl rustad för de centrala forskningsuppgifter som ovan skild- 

rats. Arbetets igångsättande hindras emellertid av en nära nog fullständig 

brist på erforderlig personal. Tre år i följd har universitetet i sina petita 

upptagit en laboratorsbefattning i tillämpad limnologi för avdelningsföre- 

ståndaren. I år har detta äskande understötts även av den nära Uppsala 

belägna Lantbrukshögskolans institution för lantbrukets hydroteknik. Den- 

na skulle med fördel kunna samarbeta med limnologiska institutionen i 

fräga om jordbrukets vattenvårdsproblem. Varken denna befattning eller 

andra tjänster har emellertid hittills kunnat erhållas för institutionens av- 

delning för tillämpad limnologi.

Då uppenbara svårigheter synes föreligga för att med enbart svenska in- 

satser få i gång denna verksamhet, ligger det nära tillhands att söka ut- 

nyttja de på limnologiska institutionen nyskapade möjligheterna för ett 

nordiskt samarbete.

Basorganisationen bör omfatta en föreståndare (laborator), två kvalifi- 

cerade vetenskapliga assistenter samt tre tekniska biträden, innebärande 

en sammanlagd årlig lönekostnad av omkring 160 000 kronor. Den årliga
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driftkostnaden bör icke sättas lägre än 90 000 kronor, ocli för nyansliaff- 

ning av instrument m. m. kan beräknas en engångskostnad av 150 000 

kronor.

Med personella och materiella resurser av denna storleksordning skulle 

vattenvårdsforskning på samnordisk basis m j’cket snart kunna starta i 

Uppsala. Efter kort tid skulle 4— 6 nordiska stipendiater kunna tagas emot 

för avancerade studier. Det skulle även bli möjligt att genomföra special- 

kurser på vattenvårdens olika områden för nordiska deltagare, främst 

biologer och tekniker. Härvidlag bör i så fall ett samarbete inledas med 

den Nordiska hälsovårdshögskolan i Göteborg, som redan under en följd 

av år avhållit kurser i vattenhj^gien för vatten- och avloppsingenjörer.

Med åberopande av det anförda får jag hemställa,

att Nordiska rådet ville rekommendera regeringarna att 

ställa nödiga medel till förfogande för inrättandet av ett 

nordiskt institut för vattenvårdsforskning vid limnologiska 

institutionen i Uppsala.

Knivsta i oktober 1963

Hugo Osvald
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BILAGA

Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté över
medlemsförslaget

Till Nordiska rådets tolfte session har en medlem av rådet väckt ett med- 

lemsförslag vari hemställes, att Nordiska rådet ville rekommendera rege- 

ringarna att ställa nödiga medel till förfogande för inrättandet av ett nor- 

diskt institut för vattenvårdsforskning vid limnologiska institutionen i Upp- 

sala.

Förslaget har utsänts till myndigheter och organisationer för deras hö- 

rande. Remissbehandlingen av medlemsförslaget, som preliminärt genom- 

gåtts av kulturella niomannakommittén vid dess sammanträden den 21 och

22 november 1963 och den 13 och 14 januari 1964, har icke kunnat avslutas 

i så god tid, att kommittén hunnit förbereda ett slutligt ställningstagande 

i saken från rådets sida.

Under angivna omständigheter får kulturella niomannakommittén före- 

slå,

att Nordiska rådet måtte utan uttskottsbehandling beslu- 

ta att uppskjuta medlemsförslaget till nästa ordinarie ses- 

sion.

Helsingfors den 13 januari 1964

Per Borten 

Sven Högström 

Förman

Anselm Gillström 

Hugo Os vald

Trond Hegna 

Paula Runtu
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M e d l e m s f ö r s l a g  

o m  s a m o r d n i n g  a v  j ä r n v ä g s t a x o r n a  f ö r  g o d s t r a f i k

(Väckt av Harrij Klippenvåg och Hugo Osvald)

Ett mål för det nordiska samarbetet på samfärdselns område har sedan 

länge varit att ersätta de nuvarande nationellt begränsade järnvägs- 

taxorna för fraktgods med ett samnordiskt tariffsystem omfattande alla 

nordiska länder (utom Island). Olika möjligheter att genomföra ett så- 

dant system har diskuterats mellan de nordiska järnvägsföretagen, vilka 

sedan gammalt har ett mycket intim t samarbete.

Betydande svårigheter har därvid visat sig vara förknippade med av- 

vägningen av de många skilda faktorer, vartill hänsyn måste tagas vid 

uppbyggnaden av ett samnordiskt godstariffsystem. Bristen på omedelbai't 

jämförbar handels- och transportstatistik har t. ex. varit besvärande. Den 

under senare år alltmer hårdnande konkurrensen både mellan bil- och järn- 

vägstrafik och mellan biltransportföretagen i de olika nordiska länderna 

inbördes har erbjudit en annan svårighet. Förekomsten på den nordiska 

transportmarknaden av sådana faktorer såsom olikhet i metoderna för for- 

dons- och drivmedelsbeskattningen de nordiska länderna emellan har letl 

till instabilitet och till osunda konkurrensförhållanden. Därtill bör läggas, 

att det tett sig mindre tilltalande för järnvägsföretagen att i nuvarande 

läge med allmänt dålig räntabilitet för detta transportmedel medverka till 

införande av ett godstariffsystem, som åtminstone i ett initialskede kunde 

beräknas leda till ytterligare minskade fraktintäkter. Ehuru ur allmänna 

synpunkter ytterst angelägen har en samordning av godstaxorna i Norden 

av dessa skäl måst betraktas som en uppgift på längre sikt.

Det framstår följaktligen som desto mer glädjande, att den för ut- 

redning av nordiska godstaxefrågor i september 1959 tillsatta Nordiska 

tariffkommittén nyligen varit i stånd att till järnvägsstyrelserna i de fyra 

länderna överlämna ett sommaren 1963 avgivet delbetänkande med förslag 

till vissa samnordiska tariffåtgärder gällande järnvägstrafiken. Genom de 

föreslagna taxorna skulle ernås en bättre anpassning till konkurrensen på 

transportmarknaden än genom nuvarande gränssnittfrakter, vilka brytes 

vid de nationella gränsövergångarna. I betänkandet föreslås att det nya 

tariffsystemet genomföres under viss tid på prov. Innan ställning tages till 

att mera allmänt införa för hela Norden gällande direkta tariffer med ge-



nomgåencle avståndsberäkning i nordisk trafik, har det nämligen ansetts 

önskvärt att företaga vissa prov inom begränsade områden för att samla er- 

farenhet i olika avseenden.

Under åberopande av ovanstående får vi hemställa,

att Nordiska rådet rekommenderar regeringarna i Dan- 

mark, Finland, Norge och Sverige att i enlighet med Nor- 

diska tariff kommitténs förslag, avgivet i ju li 1963, försöks- 

vis tillämpa ett system med enhetstariffer för vissa typer 

av godstrafik på järnväg som ett första steg i riktning mot 

åstadkommande av en enhetlig nordisk godstariff.

Oslo och Knivsta i november 1963

Harry Klippenvåg Hugo Osvald
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BILAGA 1

Yttranden över medlemsförslaget

D a n m a r k

Ministeriet for offentlige arbejder:

Som følge af den stærke udvikling i handelsforbindelsen mellem de nor- 

diske lande har der allerede i en årrække bestået en fælles nordisk godstarif 

omfattende forbindelsen mellem Danmark, Norge og Sverige indbyrdes. Fra 

den 1. oktober 1959 blev endvidere Finland optaget i tariffen. Det er ved ta- 

riffen tilstræbt i videst muligt omfang at gøre befordrings- og tariferingsbe- 

stemmelserne ensartede, hvilket i vidt omfang er lykkedes, og dette arbejde 

fortsætter.

Fragten udregnes for hvert lands strækning for sig, og den samlede fragt 

fremkommer således ved sammenlægning af fragtandelene.

I september 1959 nedsatte de nordiske jernbanestyrelser en komité for at 

undersøge mulighederne for en forenkling af tariffen med det formål, at den 

bedre end hidtil skulle være tilpasset de nuværende konkurrenceforhold.

Som et foreløbigt resultat af disse undersøgelser har komitéen foreslået de 

nordiske jernbanestyrelser, at der forsøgsvis for et år fra en del af den nor- 

diske godstrafik —  hovedsagelig for transporter af varearter, som i Nordisk 

godstarif henføres til de dyreste vognladningsklasser —  indføres nordiske 

enhedstariffer i nabolandstrafik.

Efter enhedstarifferne regnes fragten igennem for hele transportstræknin- 

gen uden hensyn til grænseovergangene.
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Forslaget er i princippet tiltrådt af alle fire nordiske jernbanestyrelser. 

Arbejdet med den tekniske udformning af enhedstarif ferne er i gang, og 

disse påregnes sat i kraft fra den 1. april 1964.

København, den 13 .januar 1964

Kai Lindberg

Landsforeningen Danske Vognmænd:

 skal man meddele, at landsforeningen principielt kan tilslutte sig

det ønske om enhedstarifering og ensartede konkurrencevilkår, som nævnte 

forslag er udtryk for.

København, 10 .januar 1964

P. 1. V .

Jørn Giindelach

F i n l a n d

Handels- och industriministeriet:

— meddelar handels- och industriministeriet såsom sitt utlåtande,

att ministeriet omfattar den i förslaget framförda tanken, att möjligheterna 

att genomföra enhetligare transportavgifter på järnvägarna borde undersö- 

kas och utredas genom praktiska försök. För Finlands del ankommer hand- 

läggningen av ärendet och fattandet av beslut på kommunikationsmyndig- 

heterna, varför ministeriets utlåtande endast är ett principutlåtande.

Helsingfors den 28 november 1963

T. A. Wiherheimo

Handels- och industriminister

Klas Bäckström

Regeringsråd

Järnvägsstyrelsen.'

De nordiska ländernas järnvägsstyrelser tillsatte i september 1959 en kom- 

mitté för att undersöka möjligheter till samordning och förenkling av den 

Nordiska godstariffen närmast i sådant syfte, att den bättre än förut skulle 

vara anpassad för det nuvarande konkurrensläget. Kommittén har föreslagit, 

att man skulle göra ett minst ett år varande försök och att det skulle gälla 

för gods tillhörande de högre fraktklasserna. Försöket är föreslaget att ut- 

föras i trafiken mellan Finland och Sverige samt likaledes mellan de andra



nordiska länderna och Sverige. Vår järnvägsstyrelse har redan behandlat 

förslaget och för sin del meddelat den svenska järnvägsstyrelsen, att den är 

redo till det föreslagna experimentet. Järnvägsstyrelsen har föreslagit, att 

kommitténs förslag skulle försöksvis vara i kraft under år 19C4. Det är dock 

uppenbart, att försöket knappast ännu kommer i gång vid årsskiftet, enär de 

nuvarande redovisnings-, bokförings- o a dyl bestämmelser först måste an- 

passas till brukliga för det nya försökssystemet. Dessa förberedelsearbeten 

fås utförda under de första månaderna nästa år, varefter den föreslagna ta- 

riffen kan tagas i bruk.

I detta sammanhang torde det vara skäl till att konstatera, att det förutom 

kommittéförslaget, även finns andra möjligheter att förenkla och utveckk 

den nordiska godstariffen. Som sådana kan nämnas bl a samordnandet a\ 

godsindelningen, transportsätten och bestämmelserna för beaktande av vik- 

ten. Inom kommittén har dessa frågor varit under behandling och är de allt- 

fortvarande under granskning. Som sådana faktorer, vilka försvårar till- 

komsten av enhetliga tariffbestämmelser, kan nämnas bl a olika myntslag, 

förändringar i penningvärdet och olika geografiska lägen. I princip är järn- 

vägsstyrelsen av den åsikten att de nordiska ländernas tariffer borde fås 

högsta möjliga grad samordnade.

Helsingfors den 10 december 1903
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Direktör för tariffavdelningen Maiino Laisaari 

Biträdande direktör Yrjö Jalli

Finska träförädlingsindustriernas centralförbund och Finlands industriför- 

bund:

Den nordiska tariffkommittén har undersökt frågan och i ju li 1963 för 

de nordiska järnvägsstyrelserna föreslagit att man i experimentsyfte för sär- 

skilda varutrafikslag skulle börja tillämpa den av kommittén uppgjorda en- 

hetstariffen. Detta förslag, som för närvarande behandlas av järnvägssty- 

relserna, har emellertid inte tillsvidare offentliggjorts. Enligt uppgift av 

Finlands järnvägsstjTclse har kommittén rekommenderat, att man till en 

början i experimentsyfte skulle tillämpa enhetstariffen i den internordiska 

samtrafiken endast på sådana varor, som i Finland hör till tariffklass 4. 

Nämnda enhetstariff skulle i praktiken innebära, att frakten för en försänd- 

ning från ett nordiskt land till ett annat skulle räknas enligt den av kom- 

mittén föreslagna avgiftsskalan på basen av det sammanlagda järnvägsav- 

ståndet och icke, såsom i detta nu, såsom summan av de delfrakter, som räk- 

nas på basen av varje lands tariff och delavstånden. Den gemensamma av- 

giftsskala, som motsvarar den högsta tariffklassen skulle enligt uppgift för
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Finlands vidkommande innebära i genomsnitt 10 % sänkning av nuvarande

4. klass frakter. Såsom växlingskurs har föreslagits 1 nmk =  1.6 Skr.

Vi konstaterar, att den föreslagna regleringen för Finlands vidkommande 

till en början skulle beröra en rätt liten del av hela godstrafiken. Enligt en- 

hetstariffen skulle det vara lättare än tidigare för godsavsändaren att beräk- 

na transportavgiften för godset på förhand. Likaså är det möjligt, att tariffen 

i ett flertal fall skulle leda till en liten minskning av transportavgifterna. I 

princip kan sålunda förslaget understödas under förutsättning att samtrafik- 

frakterna icke till någon del skulle stiga avsevärt.

Vi har uppfattat enhetstariffen sålunda, att den för Finlands vidkomman- 

de närmast skulle tillämpas på direkta järnvägstransporter över Torneå— 

Haparanda, av vilka vår industri använder sig i jämförelsevis betydande ut- 

sträckning. Då det emellertid även förekommer järnvägssamtrafik över Äbo 

— Stockholm borde enligt vår uppfattning enhetstariffen jämväl tillämpas 

på dessa transporter åtminstone på så sätt, att de egentliga järnvägsavstån- 

den skulle räknas ihop, oaktat däremellan förekommer sjötransport. Såvida 

de kostnader för överflyttningslastningar, som ansluter sig till nämnda far- 

tygsfrakt och sjötransport fortfarande skulle debiteras särskilt, skulle den 

föreslagna enhetstariffen emellertid icke för transporter över Äbo— Stock- 

holm innebära en väsentlig förbättring.

En annan reservation, som vi önskar göra, gäller förslagets inverkningar 

på tarifferna för transporter inom landet. Dessa borde icke få stiga till följd 

av ibruktagandet av enhetstariffen. Likaså förutsätter vi, att de fraktavtal 

angående samtrafik som vår industri i detta nu har med Finlands och Sveri- 

ges statsjärnvägar, bibehålies oförändrade.

Helsingfors den 4 januari 1964

Finska träförädlingsindustriernas Finlands industriförbund

centralförbund

(sign.)

Suomen kuorma-autoliitto r. y.

 meddelar vi att vi ansluter oss till Nordisk lastbil unions upp- 

fattning, att de rikscentralorganisationer, som representerar den yrkesmäs- 

siga lastbilstrafiken, ej har något emot eller något förfång av att det ifrå- 

gavarande förslaget förverkligas. Nämnas bör, att liknande strävanden fö- 

refinnes även beträffande biltrafiken mellan de nordiska länderna, varvid 

ett avtal redan uppnåtts bl. a. beträffande trafiken Finland— Sverige.

Helsingfors den 17 december 1963

Högaktningsfullt 

Toivo Rnotsalainen



N o r g e

Samferdselsdepartementet:

Nordisk Tariffkomités forslag om gjennomregning av takstene i de nor- 

diske land i den såkalte NET-tariffen er vedtatt av Hovedstyret for Stats- 

banene 18. desember 1963 og senere godkjent av Samferdselsdepartementet. 

Den vedtatte ordning er i samsvar med det forslag som er fremsatt av her- 

rene Harry Klippenvåg og Hugo Osvald.

Oslo, 4. januar 1964

Trygve Bratteli

John H. Paxal

S v e r i g e  

Järnvägsstyrelsen:

Den kraftigt expanderande handeln mellan de nordiska länderna ställer 

allt större krav på en effektivt fungerande nordisk transportmarknad. De 

olika transportmedlen bör härvidlag ges möjlighet att göra effektiva insat- 

ser, vilket förutsätter att de får konkurrera med varandra på lika villkor.

I medlemsförslaget anförs olikhet i metoderna för fordons- och drivme- 

delsbeskattningen de nordiska länderna emellan som en hindrande faktor 

för en sådan konkurrens på lika villkor. Styrelsen instämmer häri.

För att minska riskerna för en snedvridning av transportstrukturen och 

för en instabilitet på transportmarknaden krävs det enligt styTclsens me- 

ning, att enhetligare regler införes för fordons- och drivmedelsbeskattning- 

en inom Nordens länder och för trafik dem emellan. Styrelsen vill därför fö- 

reslå, att frågan om fordons- och drivmedelsbeskattningen inom Norden tas 

upp i Nordiska rådet eller på regeringsj)lanet.

För närvarande förändras den nordiska transportmarknaden snabbt, vil- 

ket endast delvis kan följas med tillgänglig statistik. Bristen på statistik är 

särskilt påtaglig när det gäller lastbilstrafiken. Styrelsen beklagar detta för- 

hållande, särskilt som en undersökning av betingelserna för att enhetliggö- 

ra godstarifferna i trafik mellan de nordiska länderna bland annat måste 

bygga på förutsättningen, att transportmarknadens utveckling kan överblic- 

kas på ett tillfredsställande sätt. Styrelsen skulle därför gärna se, att Nor- 

diska rådet verkar för att handels- och transportstatistiken förbättras bl. a. 

vad gäller fördelning på varuslag, transportmedel och transportavstånd.

Väsentliga fördelar har uppnåtts i den nordiska järnvägssamtrafiken ge- 

nom att bestämmelser och fraktavgifter sedan ett antal år intagits i en ta- 

riffpublikation —  den Nordiska godstariffen. Det har därvid lyckats järn- 

vägsförvaltningarna att i ett flertal fall komma överens om enhetliga bestäm- 

melser. Detta arbete fortsätter.

1312 Sak A 42: Bilaga 1
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Fraktavgifterna för transportsträckan erhålles genom att summera län- 

dernas inländska fraktavgifter. Detta innebär, att fraktavgifternas avstånds- 

degressivitet brytes vid gränsövergångarna. Dock reduceras härvid de in- 

ländska fraktavgifterna med ett belopp motsvarande järnvägarnas mindre- 

kostnad för en avsändnings- och mottagningsterminal vid gränsen.

Styrelsen anser, att det bör vara ett mål för järnvägarna att i nordisk tra- 

fik införa tariffer med genomgående avstånds- och fraktberäkning. Härvid 

bör hänsyn tas till bl. a. transportavståndet, dettas fördelning, kostnaden 

och marknadsläget.

Problem av ekonomisk och tariffteknisk art försvårar emellertid en över- 

gång till tariffer med genomgående avstånds- och fraktberäkning mellan de 

nordiska länderna. Detta beror bl. a. på olikheterna i ländernas nuvarande 

fraktnivåer och tariffutformning samt på det momentana bortfall av frakt- 

intäkter, som dylika tariffer skulle föra med sig.

I princip har överenskommelser träffats mellan järnvägsförvaltningarna 

att på försök genomföra de av Nordiska tariffkommittén föreslagna nordiska 

enhetstarifferna. Officiell bekräftelse härpå har avgetts av danska, finska 

och svenska järnvägsförvaltningarna. Man kan räkna med att slutlig be- 

kräftelse skall kunna lämnas även av NSB inom den allra närmaste tiden.

De nordiska järnvägsförvaltningarna har börjat arbetet med den tekniska 

utformningen av de nya tarifferna. Styrelsen beräknar att tarifferna skall 

kunna träda i kraft 1.4.1964. Då blir det möjligt att för viss del av den nor- 

diska godstrafiken —  i huvudsak för transporter av varuslag, som i den Nor- 

diska godstariffen hänföres till de dyrare vagnslastklasserna —  beräkna 

fraktavgifterna för hela transportsträckan utan hänsyn till gränserna.

Styrelsen kommer sä snart som möjligt att försöka bilda sig en uppfatt- 

ning om utfallet av de på försök införda enhetstarifferna. Inom styrelsen på- 

går arbetet att utvidga försökstariffen att omfatta ytterligare varuslag, för 

vilka en enhetstariff skulle kunna medföra ökad järnvägstrafik. Styrelsen 

vill bedriva detta arbete skyndsamt och återkommer med information om 

resultatet.

Stockholm den 31 december 1963

Vördsamt 

Erik Upmark

Anders Ekelund

Kommerskollegium:

Trafikdelegationen har i sitt yttrande framhållit att eftersom Nordiska 

trafikkommitténs förslag ännu icke remissbehandlats, kunde trafikdelega- 

tionen icke närmare bedöma ifrågasatt tariffsättning men intog i princip en

42 —630600. Nordiska rådet.



positiv hållning till tanken på en samordning av de nordiska järnvägstaxor- 

na för godstrafiken. Under förutsättning att de föreslagna taxorna komme 

att medföra sänkning eller i vart fall icke höjning av nu tillämpade tariffer 

i nordisk trafik har trafikdelegationen därför ingen erinran mot den angiv- 

na försöksverksamheten. Handelskamrarna i Stockholm, Karlstad, Gävle och 

Sundsvall har anslutit sig till trafikdelegationens synpunkter. Handelskam- 

rarna i Malmö och Göteborg har anfört liknande synpunkter. Även handels- 

kammaren i Luleå har tillstyrkt förslaget och har därvid beträffande järn- 

vägen Boden— Narvik framhållit att gjorda undersökningar visat att en av 

anledningarna till den ringa godstrafiken vore bristen på direkta tariffer 

med genomgående avståndsberäkning i nordisk trafik. Systemet med sådana 

direkta tariffer skulle, enligt handelskammarens åsikt, säkerligen giva öka- 

de impulser åt näringslivet i dessa trakter.

I likhet med de hörda organisationerna intar kollegium en i princip posi- 

tiv hållning till tanken på en samordning av de nordiska godstaxorna. En 

förutsättning för en samordning bör dock enligt kollegii mening vara att en 

sådan åtgärd ur SJ :s synpunkt ter sig företagsekonomiskt berättigad och att 

den i varje fall icke på längre sikt leder till ett inkomstbortfall. Enligt vad 

kollegium imder hand inhämtat från järnvägsstyrelsen är förslaget föremål 

för bearbetning inom järnvägsstyrelsen samt förhandlingar med de övriga 

nordiska järnvägsförvaltningarna och det förväntas att ett positivt resultat 

av dessa förhandlingar snart skall föreligga. Eftersom förslaget överlag in- 

nebär en sänkning av tarifferna, kan järnvägsstyrelsen självt besluta i en- 

lighet därmed och det kan förväntas att ett beslut i ärendet kommer att fö- 

religga under vårens lopp.

Med hånsj'n till vad sålunda anförts förefaller det som om några särskilda 

åtgärder från Nordiska rådets sida icke erfordras för att påskynda ärendets 

behandling.

Stockholm den 19 december 1963

Anders Lindstedt 

G. V. Wachenfcldt Laila Larson

Handelskamrarnas nämnd har i skrivelse den I i  december 1063 hänvisat 

till yttrande av kommerskollegiiim.

Till kommerskollegiiim har remissvar inkommit från följande handels- 

kamrar och från Näringslivets trafikdelegation.

Stockholms handelskammare, Handelskammaren i Gefle och Västernorr- 

lands läns handelskammare har i skrivelse den 17 december, resp. 14 decem- 

ber 1063 hänvisat till yttrande av Näringslivets trafikdelegation (se nedanj.
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Handelskammaren i Göteborg:

I anledning härav får handelskammaren i ärendet anföra följande. Det re- 

mitterade medlemsförslaget utmynnar i en hemställan, att Nordiska rådet 

måtte rekommendera regeringarna i Danmark, Finland, Norge och Sverige 

att i enlighet med Nordiska tariffkommitténs förslag, avgivet i ju li 1963, för- 

söksvis tillämpa ett system med enhetstariffer för vissa typer av godstrafik 

på järnväg som ett första steg i riktning mot åstadkommandet av en enhetlig 

nordisk godstariff. Handelskammaren har för sin del intet att erinra mot de 

synpunkter, som anförts i medlemsförslaget. Handelskammaren kan sålun- 

da tillstyrka elt införande på försök av det förordade systemet med enhets- 

tariffer, under förutsättning att systemet blir så utformat, att därmed förde- 

lar vinnes för den trafikerande allmänheten och att inga försvårande regler 

i förhållande till nuvarande villkor införes. Då Tariffkommitténs förslag 

emellertid ej varit tillgängligt för kammaren, har kammaren cj möjlighet att 

här yttra sig om enskildheterna i delta förslag.

Enligt vad handelskammaren inhämtat, har järnvägsförvaltnhigarna i be- 

rörda länder redan utarbetat elt förslag till en s. k. undantagslariff till den 

nordiska taxan, avseende styckegods, med tänkt giltighet fr. o. m. den 1/4 

1964. Eftersom undantagstariffen sålunda endast gäller styckegods, torde 

den emellertid ge föga anvisning om enhetslariffsyslcmets för- och nackde- 

lar i fråga om den avsevärt betydelsefullare vagnslastlrafiken.

Göteborg den 14 december 1963

För Handelskammaren i Göteborg

B. Thorbiirn

R. Uddenberg

Skånes handelskammare:

I medlemsförslaget framhålles alt den för utredning av nordiska godslaxe- 

frågor i september 1959 tillsatta Nordiska tariffkommitlén nyligen till järn- 

vägsstyrelserna i Danmark, Finland, Norge och Sverige överlämnat ett del- 

betänkande med förslag till vissa samnordiska tariffåtgärder gällande järn- 

vägstrafiken. Betänkandet i fråga har ej varit föremål för remissbehandling, 

och Handelskammaren har därför icke tagit ställning till de i betänkandet 

behandlade frågorna. Enligt vad Handelskammaren erfarit pågår för närva- 

rande överläggningar mellan järnvägsstyrelserna i de berörda länderna rö- 

rande förutsättningarna alt få till stånd en sådan samordning. På nuvaran- 

de stadium synes det således svårt a ll bedöma vilka konkreta förslag till åt- 

gärder som kan komma att föreligga då Nordiska rådet upptar medlems- 

förslaget till behandling. Handelskammaren vill emellertid framhålla, att



Handelskammaren i princip ställer sig positiv till sådana åtgärder för sam- 

ordning av järnvägstaxorna som kan medföra en sänkning av befordringsav- 

gifterna. Om något slutligt förslag till en sådan samordning tills vidare icke 

kan framläggas synes det naturligt, att dylika åtgärder genomföres på för- 

sök och att slutlig ställning tages sedan tillräcklig erfarenhet vunnits under 

en försökstid.

Malmö den 13 december 1963

Skånes handelskammare 

omfattande Skåne och södra Halland

S. Hammarskiöld

Lars C. G. Samzelius
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Norrbottens och Västerbottens läns handelskammare:

Inom handelskammarens verksamhetsområde finnes tvenne järnvägsför- 

bindelser med annat nordiskt land, dels med Norge å linjen Boden— Narvik 

och dels med Finland över Haparanda.

Vid åtskilliga tillfällen har beträffande förstnämnda järnväg inom kam- 

maren gjorts undersökningar huruvida en ökning av varuutbytet över Nar- 

vik kunde ernås för annan trafik än malmtrafik, särskilt under vintertid, då 

Bottenvikens hamnar voro tillfrusna. En av anledningarna till den ringa 

godstrafiken har därvid befunnits vara bristen på direkta tariffer med ge- 

nomgående avståndsberäkning i nordisk trafik. Systemet med direkta tarif- 

fer skulle säkerligen giva ökade impulser åt näringslivet i dessa trakter. Be- 

träffande malmtrafiken synes dess fraktavtal lösas efter andra linjer varför 

handelskammaren icke finner anledning här närmare beröra densamma.

För varuutbytet med Finland är det beklagligt med olika spårvidd i förhål- 

lande till övriga länder, vilket bl. a. medför fördyrande omlastningar i Hapa- 

randa. önskemålet om samma spårvidd i Finland som i övriga nordiska län- 

der framfördes här som en betydelsefull faktor i den samnordiska järnvägs- 

trafiken.

Handelskammaren tillstyrker livligt förslaget om en enhetlig nordisk gods- 

tariff. Det framlagda förslaget om vissa prov bör komma till stånd snarast.

Luleå den 6 december 1963

Norrbottens och Västerbottens 

läns handelskammare

Oscar Nylander

Åke Tåhlin
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Näringslivets trafikdelegation:

Trafikdelegationen har uppmärksammat att i motionen angivits att Nor- 

diska Tariffkommitténs förslag i form av ett delbetänkande avgavs av kom- 

mittén till järnvägsstyrelserna i de fyra nordiska länderna i ju li 1963. Detta 

delbetänkande har icke remissbehandlats. Anledningen härtill är förmodli- 

gen att förslaget internt närmare överväges inom respektive länders järn- 

vägsstyrelser, och att det torde komma att medföra vissa fraktreduktioner av 

sådan natur som järnvägsstyrelsen normalt äger meddela.

Trafikdelegationen kan således icke närmare bedöma ifrågasatt tariffsätt- 

ning men intar i princip en positiv hållning till tanken på en samordning av 

de föreslagna järnvägstaxorna för godstrafik. Under förutsättning alt de fö- 

reslagna taxorna kommer att medföra sänkning eller i vart fall icke någon 

höjning av nu tillämpade tariffer i nordisk trafik har Trafikdelegalionen 

därför ingen erinran mot den angivna försöksverksamheten.

Stockholm den 13 december 1963

Näringslivets trafikdelegation 

Carl Petri

Gunnar Himmclstrand

Statens biltrafiknämnd:

Nämnden har med hänsyn till den korta remisstiden icke haft möjlighet att 

i detalj intränga i de kalkyler och därur härledda tariffer, som framlagts i 

det av förslagsställarna åberopade delbetänkandei. Förslaget avser emeller- 

tid icke permanenta bestämmelser utan endast genomförande på försök av 

vissa tariffåtgärder. Från de synpunkter, biltrafiknämnden har att företräda, 

föreligger ingen anledning till erinran häremot.

Stockholm den 10 december 1963

Statens biltrafiknämnd 

Erik Montell

Viktor Tnjselius

Sveriges industriförbund:

Enligt förslaget hemställes att Nordiska rådet måtte rekommendera rege- 

ringarna i Danmark, Finland, Norge och Sverige att i enlighet med ett för- 

slag avgivet av Nordiska tariffkommittén i ju li 1963, försöksvis tillämpa ett



system med enhetstariffer för vissa typer av godstrafik på järnväg som ett 

första steg i riktning mot åstadkommande av en enhetlig nordisk godstariff.

Den Nordiska tariffkommitténs förslag, som icke remissbehandlats, over- 

våges internt inom respektive länders järnvägsstyrelser. Förslaget kommer 

vidare sannolikt att medföra sådana fraktreduktioner, som järnvägsstyrel- 

sen normalt äger meddela. Med hänsyn härtill vill Förbundet i förevarande 

sammanhang allenast understryka betj'delsen för näringslivet av en samord- 

ning av järnvägstaxorna för godstrafik. En viss försöksverksamhet i enlighet 

med det remitterade förslaget kan därvid utgöra ett lämpligt första steg. För- 

bundet förutsätter dock att en sådan samordning medför sänkta eller i vart 

fall icke höjda taxor.

Stockholm den 18 december 1963

Sveriges industriförbund 

Anders Rosenqiiist

Carl Anderberg

Svenska lasttrafikbilägareförbundet har i skrivelse den 17 december 1963 

förklarat sig instämma i förslaget.

BILAGA 2

1318 Sak A 42: Bilaga 2

Utlåtande av Nordisk Samferdselskomité över medlemsförslaget

Nordisk Tarifkomité, som er nedsat af jernbanestyrelserne i Danmark, 

Finland, Norge og Sverige, har sommeren 1963 til de fire styrelser afleveret

1. del af sin betænkning. Tarifkomiteen har for såvel vognladningsgods som 

for visse arter af stjdvgods foreslået ensartede nordiske jernbanetakster, hvor 

man ved afstandsberegningen ikke tager hensyn til grænsepassage. Tarif- 

komiteen har endvidere foreslået, at de nye takster forsøgsvis sættes i kraft 

ved bilaterale aftaler mellem landene. Samfærdselskomiteen finder, at for- 

slaget som det første skridt henimod tilvejebringelsen af en egentlig nordisk 

enhedstarif bør føres ud i livet, og vil derfor anbefale, at rådet vedtager den 

i forslaget foreslåede rekommandation til regeringerne i Danmark, Finland, 

Norge og Sverige.

København, den 9. januar 1964

Vagn Bro Svend Horn Nils Hønsvald

Urho Kähönen Jon Leirfall

Väinö Leskinen Fritz Persson

Formand



1319

SAK A 43

M e d l e m s f ö r s l a g

om  v Í 8 8  r e v i s i o n  a v  sj  ö m a n s s k a t t e l a g s t i f t n i n g e n

(Väckt av Sven Högström)

Nordiska rådet antog redan år 1954 en rekommendation, vari de nordiska 

ländernas regeringar uppmanades överväga spörsmålet om ingående av en 

konvention beträffande gemensamma regler för beräkningen av skatt för 

sjömän och för uppbörden av sådan skatt. Vid en sjömansskattekonferens 

i Köpenhamn år 1958 uppdrogs sedan de slutliga riktlinjerna härför. I an- 

slutning till de nordiska ländernas därefter stiftade egna sjömansskattelagar 

kom de vid nämnda tillfälle gjorda överenskommelserna att bli bestämman- 

de för praxis. De särskilda sjömansskattelagarna trädde i kraft räknat från 

den 1 januari 1959. Enligt sjömansskattelagarna utgör sjömansskatten en 

vid källan uppburen definitiv skatt och sjömännens inkomster ombord på 

fartyg beskattas uteshitande i det land fartyget tillhör.

Vid införandet av sjömansskatten som definitiv källskatt vållade frågan 

om skatteintäkternas fördelning mellan stat och kommun vissa svårigheter, 

då en differentiering av kommunandelen beroende på bosättningsorten för 

de skattepliktiga sjömännen icke syntes möjlig att genomföra. På grund 

härav stannade man vid en sådan ordning att kommunerna erhöll en scha- 

blonmässig andel av antingen sjömansinkomsten (t. ex. i Finland) eller sjö- 

mansskatten (t. ex. i Sverige). Gemensamt för samtliga nordiska sjömans- 

skattelagar är, att på nordiska fartyg tjänstgörande utländska sjömäns sjö- 

mansskatt tillfaller i sin helhet den stat, under vars flagga fartyget seglar. 

Denna sistnämnda regel, som uppenbarligen dikterats av praktiska skäl, har 

enligt de erfarenheter, man numera inhämtat av sjömansskattelagarnas till- 

lämpning, medfört betydande olägenheter för sådana mindre kommuner, 

av vilkas manliga befolkning en betydande del får sin utkomst som sjömän 

ombord på andra nordiska länders än hemlandets fartyg. I Finland är det i 

synnerhet de åländska kommunerna, som i detta hänseende får vidkännas 

en avsevärd inkomstreducering i form av skattebortfall (Se Tillägg). Att 

frågan ej saknar betydelse även i övriga länder framgår av det faktum, att 

åren 1959— 1960 tjänstgjorde c:a 7 600 nordiska sjömän på andra nordiska 

länders än sitt hemlands fartyg. De finländska sjömännens antal utgjorde 

härav c:a 2 200.



Tiden sjTies nu vara inne för en revision av de nordiska sjöniansskatte- 

lagarna på denna punkt.

På grund av vad ovan anförts får jag hemställa,

att Nordiska rådet måtte rekommendera regeringarna i de 

nordiska länderna att snarast företaga en sådan revision av 

sjömansskattelagarna, att kommunandelarna av sjömans- 

skatteintäkterna utbetalas till sjömans hemkommun inom 

Norden även beträffande sådana nordiska sjömän, som är 

bosatta i annat nordiskt land än fartygets hemland.

Helsingfors den 4 november 1963

Sven Högström
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TILLÄGG

PM angående skattebortfall för konununer inom landskapet Åland på 

grund av att åländska sjömän tjänstgör på nordiska fartyg

I promemorian har beaktats beskattningen för år 1960, vad gäller Marie- 

hamns stad och de femton landskommunerna i landskapet Äland.

Rent allmänt kan konstateras, att knappast någon sjöman från Äland va- 

rit anställd på danska eller norska fartyg, medan det efter genomgång av 

materialet bekräftades, att en relativt stor del av sjömännen tjänstgjort på 

svenska fartyg. Sålunda var de, som under längre eller kortare tid av året 

haft anställning på svenska fart3'g, 275 till antalet, därav 143 hemmahörande 

i Mariehamn och 132 bosatta på den åländska landsbygden och i skärgården. 

Bland dessa sjömän var 145 gifta (101 bosatta i Mariehamn och 44 i lands- 

orten) och hade en större eller mindre familj, som i huvudsak för sin för- 

sörjning varit beroende av sjömannens inkomster. Såsom däcksbefäl hade 

81, respektive 36 eller totalt 117 sjömän tjänstgjort, såsom maskinbefäl 34, 

respektive 22 eller totalt 56, och såsom ekonomiföreståndare samt manskap 

28, respektive 74 eller totalt 102 under detta år. Till större delen är det så- 

ledes fråga om utbildat befäl och i övrigt kvalificerade sjömän, som, fastän 

de tagit anställning på svenska fartyg, fortsättningsvis bor kvar i sina hem- 

kommuner på Äland. överhuvudtaget medräknades i utredningen endast 

sådana sjömän, som hade starka personliga förbindelser med hemorten.

Under år 1960 utgjorde de beskattningsbara inkomsterna, utom sjömans- 

inkomsterna, i Mariehamns stad totalt 1 573 miljoner gamla mark (omkring

25,5 miljoner sv. kr.) och i landskommunerna tillsammans totalt 1 749
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miljoner gamla mark (omkring 28,5 miljoner sv. kr.), eller sammanlagt

3 322 miljoner gamla mai-k (omkring 54 miljoner sv. kr.). Andelarna i sjö- 

mansskatten på finska fartyg utgjorde för berörda kommuner sammanlagt

40,6 miljoner gamla mark (cirka 660 000 sv. kr.), vilket belopp i stort sett 

torde motsvara en sjömansinkomst om högst 508 miljoner gamla mark (om- 

kring 8,3 miljoner sv. kr.). De på svenska fartyg under samma tid förvär- 

vade sjöniansinkomsterna utgjorde i sin tur för i Mariehamn bosatta sjö- 

män 131 miljoner gamla mark (2 137 879 sv. kr.) och för landskommu- 

nerna bosatta sjömän 72 miljoner gamla mark (1 172 189 sv. kr.) eller sam- 

manlagt 203 miljoner (3 310 068 sv. kr.). Sålunda uppgick sjömansin- 

komsterna från svenska fartyg till drygt 6 % av de förutnämnda i kom- 

munerna beskattningsbara inkomsterna, medan sjöniansinkomsterna från 

finska fartyg uppgick till drygt 15 % jäm fört på motsvarande sätt.

Mot bakgrunden av dessa uppgifter kan man mycket väl förstå skatte- 

bortfallets menliga inverkan på de åländska kommunernas ekonomi. Be- 

loppsmässigt kan skattebortfallet för kommunerna tillsammans beräknas 

stiga till ungefär 20 miljoner gamla mark per år eller till cirka 325 000 sv. 

kr. Att antalet åländska sjömän, som tjänstgör på svenska fartyg, 

inte har minskat, sedan utredningen gjordes, utan snarare ökat, visar en i 

Mariehamn nyligen företagen undersökning, av vilken det framgick, att 166 

sjömän från staden var mönstrade på svenska fartyg år 1962, mot —  såsom 

redan nämnts —  143 under år 1960. I detta sammanhang kan dessutom 

framhållas, att sjöfarten är en av Älands huvudnäringar och behovet av sjö- 

män därför stort, vilket i sin lur gör, att de luckor, som på ovanrelaterade 

grunder uppkommer i den åländska handelsflottans sjömanskår, måste 

fyllas med sjömän från andra kommuner i Finland. Beträffande dessa sjö- 

män blir det däremot aldrig tal om, att någon del av deras sjömansskatt 

skulle tillfalla landskapet Äland genom att rederierna har sitt säte i Marie- 

hamn. Kommunandelen går givetvis i detta fall regelmässigt till vederböran- 

de sjömans hemkommun i Finland.

42f- -030600. Xordiska rådet.
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BILAGA

Utlåtande av Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté 

över medlemsförslaget

Med hänsyn till den väckta frågans komplicerade karaktär har det icke 

varit socialpolitiska niomannakommittén möjligt att till rådets tolfte session 

avsluta den förberedande behandlingen av det föreliggande förslaget om re- 

vision av den nordiska sjömansskattelagstiftningen. Kommittén får därför 

föreslå,

alt Nordiska rådet vid sin tolfte session ville utan ut- 

skottsbehandling besluta att uppskjuta medlemsförslaget 

till en senare session.

Stockholm den 15 januari 1964.

Birger Andersson 

Förman 

Magnhild Hagelia

K jell Bondevik 

Gunnar Henriksson

Einar Gustafsson 

Judit Nederström-Lundén
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M e d l e m s f ö r s l a g  

o m  s ä n k t  r ö s t r ä t t s å l d e r  i N o r d e n

(Väckt au Georg Backlund, Gunnar Henriksson, Veikko Hgijtiäinen, 

Hertta Kuusinen och Gösta Rosenberg)

I slutet av år 1944 sänktes i Finland åldersgränsen för valberättigade 

från 24 till 21 år. I samband med denna demokratiska reform framfördes 

från en del håll tvivelsmål om reformens ändamålsenlighet och farhågor i 

fråga om ungdomens samhälleliga mognad och omdömesförmåga.

Under de tjugo år, som har förflutit sedan dess, har flera statliga och 

kommunala val hållits i vårt land, vid vilka intet har framkommit, som 

skulle ha styrkt ovannämnda farhågor. Inte heller har några som helst 

andra olägenheter framkommit på grund av reformen. I dag är alla fu ll- 

ständigt ense om att ungdomen besitter den förmåga att bedöma vad sam- 

hällets fördel kräver, som fordras vid utövandet av rösträtt.

Under den senaste tiden har utvecklingen inom alla områden gått 

snabbt vidare och det har allmänt kunnat konstateras att ungdomen i det 

nutida samhället är socialt mera medveten och samhälleligt mera vaken 

än ungdomen för ett par tiotal år tillbaka. I en hel rad av länder har man 

dragit konsekvenserna härav och med gott resultat praktiserat en lägre 

rösträttsålder än hos oss. I andra länder pågår som bäst en undersökning 

i saken. Också i Finland håller uppfattningen om nödvändigheten av att 

sänka rösträttsåldern på att sprida sig inom allt vidare medborgarkretsar, 

och de politiska ungdomsorganisationerna har sedan flera år tillbaka ut- 

talat sig för en sänkning av rösträttsåldern.

Då samhället på flera av livets olika områden uppställer samma krav och 

skyldigheter för ungdomen som för fullvuxna, innebär en sänkt rösträtts- 

ålder större rättvisa åt de unga samhällsmedborgarna och en vidare demo- 

krati i det politiska livet.

Enligt undertecknades mening vore det därför på tiden alt ta denna 

viktiga fråga till allvarlig omprövning i de nordiska länderna, vilket bäst 

torde kunna ske genom att frågan gemensamt behandlas inom Nordiska 

rådet.

Under hänvisning till vad som ovan sagts får vi hemställa.



att Nordiska rådet rekommenderar regeringarna i de 

nordiska länderna att gemensamt undersöka förutsätt- 

ningarna för en sänkning av rösträttsåldern.

Helsingfors i december 1963
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Georg Backlund

H ert t a Kuusi

Gunnar Henriksson 

en

Veikko Hijijtiäinen 

Gösta Rosenberg
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PM  ang. bestämmelserna i de nordiska länderna rörande rösträtt

vid parlamentsval

Danmark

Danmarks riges grundlov § 29, 1 st.:

Valgret til folketinget har enhver, som har dansk infødsret, fast bopæl i 
riget og har nået den i stk. 2 omhandlede valgretsalder (21 år), medmindre 
vedkommende er umyndiggjort. Det bestemmes ved lov, i hvilket omfang 
straf og understøttelse, der i lovgivningen betragtes som fattighjælp, med- 
fører tab af valgret.

Finland

Riksdagsordningen § 6;

Valberättigad är envar finsk medborgare, såväl man som kvinna, som 
före valåret fyllt tjugoett år.

Valrätt tillkommer dock e j;
1) den, som står under förmynderskap;
2) den, som icke under de tre sistförflutna åren varit i landet såsom finsk 

medborgare mantalsskriven;
3) den, som för lösdriveri förordnats till arbetsanstalt eller i tvångsarbe- 

te, ända till utgången av det tredje året från det, då han från arbetsanstal- 
ten eller tvångsarbetet frigavs;

4) den, som dömts förlustig valrätt eller medborgerligt förtroende eller 
förklarats ovärdig att nyttjas i landets tjänst eller att föra annans talan 
vare sig domen är slutlig eller ej; samt

5) den, som övertygats att hava vid riksdagsmannaval köpt eller sålt röst 
eller gjort försök därtill, eller på flere än ett ställe avgivit sin röst, eller ge- 
nom våld eller hot stört valfriheten, ända till utgången av det sjätte kalen- 
deråret efter det, då slutlig dom i saken gavs.

Island

Islands grundlag § 33:

Valrätt vid val till altinget har alla män och kvinnor, som är 21 år eller 
äldre, när valet äger rum, har medborgarskap här i landet och har varit bo- 
satta i landet de senaste fem åren före valet. Dock har ingen valrätt, som 
inte har obefläckat anseende och inte råder över sin egendom.

Gift kvinna anses råda över sin egendom, även om hon har egendomsge- 
menskap med sin make. I lagen om val gives utförligare regler för val till 
altinget.

Norge

Kongeriget Norges Grundlov § 50, 1 st.:

Stemmeberettigede ere de norske Borgere, Mænd og Kvinder, som have 
fyldt 21 Aar, have været bosatte i Landet i 5 Aar og opholde sig der.

BILA GA 1



§ 53
Stemmeret tabes:
a) ved Domfældelse for strafbare Handlinger overensstemmende med, 

hvad derom i Lov bestemmes;
b) ved at gaa i fremmed Magts Tjeneste uden Regjeringens Samtykke;
c) (opphevet)
d) ved at overbevises om at have kjøbt Stemmer, solgt sin egen Stemme 

eller stemt i flere end een Valgforsamling;
e) ved Umyndiggjørelse.

Sverige

Riksdagsordningen § 16, 1 och 2 st.;

Valrätt tillkommer en var man och kvinna, som är svensk undersåte och 
senast under nästföregående kalenderår uppnått tjugoett års ålder.

Valrätt må dock ej utövas av den som står under förmynderskap.

Stockholm den 20 december 1963
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BILAGA 2

Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomannakonunitté 

över medlemsförslaget

Af de foreliggende oplysninger fremgår det, at valgretsalderen i samt- 

lige nordiske lande er 21 år. En ændring heraf kræver i Island og Norge 

ændring af grundlovene, og i Danmark vedtagelse ved folkeafstemning. 

Komiteen kan ikke på det foreliggende tage stilling til, hvorvidt det er mo- 

tiveret at nedsætte valgretsalderen, og kan ikke bedømme, hvilke politiske 

muligheder der i bekræftende fald måtte foreligge for at foretage en ned- 

sættelse. Man skal dog pege på, at det i Danmark, hvor valgretsalderen 

indtil 1953 var 25 år, derefter 23 år og fra 1961 21 år, kan være vanskeligt 

efter så kort et åremål at gennemføre en yderligere nedsættelse af valg- 

retsalderen.

Imidlertid er det komiteens opfattelse, at spørgsmålet om, hvilken alders- 

betingelse der i henhold til de respektive landes forfatningslovgivninger 

bør kræves opfyldt for opnåelse af valgret til parlamenterne, ikke er en 

sag, der har fællesnordisk interesse, og komiteen mener ikke, at man fra 

rådets side bør tilkendegive nogen mening om, at valgretsalderen bør sæn- 

kes.

Komiteen indstiller herefter.
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at rådet ikke foretager videre i anledning af det frem- 

satte medlemsforslag.

København, den 29. januar 1964

Holger Eriksen 

Harras Kijttå

Erkki Hara 

Johan Møller Warmeda

Nils Hønsvald 

Knud Thestrup

Formand

Reservation

av Emil Ahlkvist och Ingrid Gårde Widemar, vilka anfört;

Rösträttsåldern är för närvarande i samtliga nordiska länder 21 år. Dock 

råder den olikheten mellan länderna att det i Finland och Sverige fordras 

att denna ålder skall ha uppnåtts året före del att valet äger rum. Förrät- 

tas valet på hösten, innebär denna regel att rösträttsåldern i realiteten är 

cirka 21 3/4 år.

Onekligen tala åtskilliga skäl för någon jämkning nedåt av rösträttsål- 

dern. Ungdomens tidigare mognad är ett faktum, från vilket man ej kan 

bortse. Med hänsyn till de krav, som numera ställas på ungdomarna från 

samhällets sida, är det ej heller omotiverat alt ungdomarna tillåtas taga 

aktiv del i samhällets utformning tidigare än förut varit fallet.

Det har ifrågasatts huruvida frågan om rösträttsåldern är att anse som 

elt nordiskt spörsmål. Enligt vår mening måste rösträttsåldern ses i sam- 

manhang med myndighetsåldern. Delta samband betonades också av ju - 

ridiska niomannakommittén, då den i fjol hade att taga ställning till ett 

förslag om sänkning av myndighetsåldern (se Nordisk Råd 1963, s. 416). 

Då kommittén då avstyrkte en undersökning om sänkning av myndighets- 

åldern, uttalade den nämligen all, om förslag om sänkning av rösträtts- 

åldern framkom, frågan om sänkning av myndighetsåldern möjligen kun- 

de bliva aktuell. Vi befinna oss nu i detta läge, sedan förevarande med- 

lemsförslag väckts i rådet. Med hänsyn till att myndighetsåldern regleras 

i lagstiftning, som är av gemensamt nordiskt ursprung, torde hela fråge- 

komplexet om rösträtts- och mj'ndighelsåldrarna böra betraktas som ett 

spörsmål med nordiska aspekter, vilket lämpligen bör behandlas i Nor- 

diska rådet.

I något eller några av de i rådet samverkande länderna torde frågan om 

ändrad rösträttsålder för närvarande sakna större politisk aktualitet. Den- 

na omständighet synes dock icke utgöra något avgörande hinder för att 

gemensamt taga upp frågan till principiellt och förutsättningslöst övervä- 

gande. Full samtidighet vid en framtida ändring kan av flera skäl ej upp- 

nås. På grund av att frågan om rösträttsåldern i flertalet av länderna är 

en grundlagsfråga, måste en eventuell ändring på denna punkt beräknas 

taga avsevärd tid. En framtida reform torde därför redan av tekniska skäl



komma att genomföras vid växlande tidpunkter. Frågans olika grad av ak- 

tualitet i nuläget kan under sådana omständigheter ej utgöra något prin- 

cipiellt hinder för sakens behandling i rådet.

Rent tekniskt kan en jämkning nedåt av rösträttsåldern tänkas företa- 

gen på olika sätt. Vad gäller Finland och Sverige kan en anpassning ske 

till den lagstiftningsmetod som på detta område brukas i öwiga länder 

och rösträtt ges envar så snart han fyllt 21 år. Möjligt är också att i alla 

länderna generellt nedsätta den ålder, vid vilken rösträtt skall inträda, ef- 

terhand som förutsättningar härför föreligga. Kommittén saknar anled- 

ning att ingå närmare på dessa metodfrågor. Vid den allmänna undersök- 

ning, som enligt vår mening bör komma till stånd, få givetvis även dylika 

problem närmare övervägas.

Under hänvisning till det anförda få vi föreslå,

att rådet beslutar rekommendera regeringarna att före- 

taga en undersökning av möjligheterna att sänka rösträtts- 

åldern i de nordiska länderna, varvid rösträttsålderns sam- 

manhang med myndighetsåldern särskilt bör beaktas.
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BILAGA 3

Yttranden över medlemsförslaget

D a n m a r k

Indenrigsministeriet:

 —  skal man meddele, at den danske regering intet har at indvende

imod, at spørgsmålet tages op til nærmere undersøgelse.

Om den i Danmark gældende valgretsalder skal man oplyse følgende: 

Under behandlingen af spørgsmålet om betingelserne for valgret til folke- 

tinget i forfatningskommissionen af 194(>, hvis arbejde dannede grundlag 

for den gældende grundlov af 5. jun i 1953, kunne være 21 eller 23 år. Det 

blev derfor besluttet at lade dette spørgsmål afgøre ved en folkeafstemning, 

der fandt sted den 28. maj 1953 og resulterede i en fastsættelse af valgrets- 

alderen til 23 år.

I en mindretalsbetænkning til forfatningskommissionens betænkning hav- 

de et enkelt medlem af kommissionen givet udtryk for, at valgretsalderen 

til alle offentlige forsamlinger og råd principielt burde være 18 år.

I folketingsåret 1960/61 fremsatte regeringen forslag til lov om nedsæt- 

telse af valgretsalderen til 21 år, blandt andet under henvisning til, at valg-
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retsaldereii herved ville falde sammen med den almindelige myndigheds- 

alder. Dette lovforslag opnåede flertal ved en folkeafstemning, der fandt sted 

den 30. maj 1961. Lovforslaget ophøjedes til lov den 16. jun i 1961 og har 

siden været gældende.

Det bemærkes, at ifølge grundlovens § 29, stk. 2, kan ændring af den til 

enhver tid gældende valgretsalder ske ved lov. Et af folketinget vedtaget 

forslag til en sådan lov kan dog først stadfæstes af kongen, når bestemmel- 

sen i overensstemmelse med grundlovens § 42, stk. 5, har været undergivet 

en folkeafstemning, der ikke har medført lovforslagets bortfald.

København, den 6. februar 1964

Lars P. Jensen

Henrik Nielsen

N o r g e

Justis- og politidepartementet:

Medlemsforslaget om senking av stemmerettsalderen (sak A 44) har vært 

forelagt for samtlige norske politiske partier. Man har mottatt uttalelser fra 

Sosialistisk Folkeparti, Venstre, Høyre og Norges kommunistiske parti. Fo- 

tokopi av uttalelsene følger vedlagt i to eksemplarer.

Man nevner til orientering at det ved kongelig resolusjon 24. november

1961 ble oppnevnt et norsk utvalg til å utrede spørsmålet om å sette ned 

stemmerettsalderen ved stortings- og kommunevalg. Utvalget rekner med at 

det snart vil kunne avgi innstilling.

Oslo, 5. februar 1964

Stein Rognlien

Arne Christiansen

Høyres landsstyre:

HøjTes landsslj're vil i den anledning peke på, at spørsmålet om en ned- 

settelse av stemmerettsalderen reiser vesentlige prinsipielle spørgsmål. En 

tilfredsstillende behandling har ikke kunnet sluttføres med den korte tid 

som har stått til disposisjon. På denne bakgrunn finner Høyres landsstyre 

det ikke riktig å avgi en uttalelse som vil kunne oppfattes som retnings



givende for pai-tiets representant i det nedsatte utredningsutvalg, og i Nor- 

disk Råd.

Oslo, 3. februar 1964

for Høyres landsstyre 

Sven Stray 

Viseformann

Kåre Willoch
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Norges venstrelag:

Venstre er enig i at spørsmålet om senking av stemmerettsalderen biir ut- 

redet og vurdert.

Oslo, 31. januar 1964

Norges venstrelag 

Bent Røiseland

Sosialistisk folkeparti:

Sentralstyrelse vedtok å svare med å henvise til SFs arbeidsprogram ved- 

tatt på landsmotet 17.— 18. jun i 1961 som gjelder for inneværende stor- 

tingsperiode.

I programmet heter det under kapitlet »Demokratiske reformer og rettig- 

heter» :

»Stemmerettsalderen må settes til 18 år».

Oslo, 28. januar 1964

Med hilsen 

Sosialistisk folkeparti 

Sentralstyret

Berge Furre

Sekretær

Norges kommunistiske parti:

Norges kommunistiske parti er enig med forslagsstillerne i at stemme- 

rettsalderen nå bör settes ned. Det er uten tvil slik at ungdommen i dag
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modnes i en tidligere alder enn tilfelle var för. De unge av i dag er i stor 

utstrekning sterkt interessert i politiske spörsmål og bör da også få hove 

til å delta som velgere og som valgte representanter i det politiske liv. Det 

vil også öke deres politiske ansvarsfölelse.

Norges kommunistiske ungdomsforbund har sammen med andre ung- 

domsorganisasjoner fremmet krav om senking av stemmerettsalderen til 

18 år. Vi har ikke tatt standpunkt til spörsmålet om hvor en ny aldersgrense 

for stemmerett i dag bör settes, men vil generelt gi uttrykk for sympati med 

nevnte forslag.

Når innstillingen foreligger fra det i Deres skriv nevnte utvalg vil vi gjer- 

ne få hove til påny å avgi uttalelse i saken. Vi går ut fra at det norske ut- 

redningsarbeidet blir påskyndet slik at forslag til nödvendig grunnlovsend- 

ring om stemmerettsalderen ved stortingsvalg kan fremmes i inneværende 

stortingssesjon.

Behandlingen av spørsmålet i Nordisk Råd og forslaget om en felles nor- 

disk utredning tar sikte på å påskynde lösningen av spörsmålet i alle nor- 

diske land. Behandlingen på nordisk plan må derfor selvsagt ikke före til 

utsettelse av sakens behandling i land hvor den allerede er tatt opp til ut- 

redning.

Oslo, 4. februar 1964

Jørgen Vogt
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M e d l e m s f ö r s l a g

o m  i n r ä t t a n d e  a v  e n  n o r d i s k  k o m m i s s i o n  f ö r  

t r a f i k s a m a r b e t e

(Väckt av Vagn Bro, Leif Cassel, Svend Horn, Nils Hønsvald och

Aksel Larsen)

Ved Nordisk Råd’s tre første sessioner blev de foreliggende sager for- 

delt på fire udvalg, nemlig det juridiske udvalg, kulturudvalget, det social- 

politiske udvalg og det økonomiske udvalg. De sager, som vedrørte sam- 

færdselen, blev som hovedregel behandlet i det økonomiske udvalg, men da 

arbejdsbj’rden for dette udvalg derved blev for stor, har man fra og med 

rådets 4. session endvidere nedsat et trafikudvalg, således at sagerne på 

de otte sidste sessioner har vært fordelt på fem udvalg. Trafiksagerne har 

imidlertid indtaget en særstilling, for så vidt der ikke har været noget råds- 

organ, som har arbejdet med disse sager imellem sessionerne. Indtil 1957 

arbejdede den nordiske parlamentariske komité for friere samfærdsel m. m. 

med sagområdet. Denne komité blev i overensstemmelse med Nordisk 

Råd’s rekommandation nr. 1/1957 afløst af Nordisk Samfærdselskomité, 

der ligesom den førstnævnte er en af regeringerne nedsat komité med 

parlamentarikere som medlemmer. Nordisk Samfærdselskomité har siden

1962 tillige fungeret som nimandskomité for Nordisk Råd. Der har imidler- 

tid ikke eksisteret noget statsligt organ bestående af særligt sagkyndige 

embedsmænd til at varetage det nordiske samarbejde i samfærdselsspørgs- 

mål på samme måde som Nordisk Kulturkommission, Nordisk socialpoli- 

tisk komité, Kontaktmændene for nordisk samarbejde på lovgivningens om- 

råde eller Nordisk økonomisk samarbejdsudvalg har varetaget samarbejde 

på de øvrige fire sagområder.

Såfremt Nordisk Råd på sin 12. session i februar 1964 beslutter at antage 

ændrede arbejdsformer for Nordisk Råd i overensstemmelse med med- 

lemsforslaget herom (Sag A 24/1964), vil den ordning, som ifølge presse- 

kommunikeet fra mødet mellem de nordiske landes statsministre og Nor- 

disk Råd’s præsidium i september måned 1963 er tiltrådt af statsministrene 

som en prøveordning, medføre, at en stor del af Nordisk Samfærdselsko- 

mité’s arbejde overgår til Nordisk Råd’s trafikudvalg, og der vil for det øv- 

rige arbejde let kunne blive tale om dobbeltarbejde, hvis to parlamenta-



1333Sak A 45

riske organer mellem rådssessionerne skal beskæftige sig med samfærdsels- 

sager. Det er derfor vægtige grunde til nu at søge det nordiske samarbejde 

på samfærdselens område lagt i samme rammer som samarbejdet inden for 

de fire andre områder, hvori Nordisk Råd’s arbejde er opdelt. Man vil der- 

for foreslå, at Nordisk Samfærdselskomité nedlægges, og at der i stedet for 

oprettes en kommission af embedsmænd fra de ministerier, under hvis 

forretningsområde samfærdselssager henhører. Til en sådan ny kommis- 

sion vil det være naturligt at knytte Nordisk Samfærdselskomité’s sekre- 

tariat for at drage nytte af den erfaring, som her er samlet.

En af kommissionens opgaver vil blive at videreføre undersøgelserne i 

de sager, som er rejst af Nordisk Samfærdselskomité, og som ikke er taget 

op i Nordisk Råd eller rådets udvalg. Nordisk Råd’s trafikudvalg vil under 

eventuelt ændrede arbejdsformer ved behandlingen af de fleste sager have 

behov for adgang til sagkyndig bistand, og det må anses for hensigtsmæs- 

sigt, at der gives trafikudvalget mulighed for at foretage direkte henven- 

delse til kommissionen herom. Forslagsstillerne anser det hensigtsmæs- 

sigt, at kommissionen ikke får for stort omfang, men at den får adgang til at 

supplere sig med særligt sagkyndige eller nedsætte udvalg, hvor dette fin- 

des hensigtsmæssigt ved behandling af enkelte spørgsmål. I øvrigt bør 

kommissionen bemyndiges til at optage sager på eget initiativ.

Under henvisning til det foran anførte skal vi derfor henstille,

at Nordisk Råd rekommanderer regeringerne at ophæve 

Nordisk Samfærdselskomité og i stedet for nedsætte en af 

embedsmænd bestående kommission til at varetage det 

nordiske samarbejde i samfærdselsspørgsmål.

Oslo, den 2. december 1963

Vagn Bro 

Nils Hønsvald

Leif Cassel Svend Horn 

Aksel Larsen
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BILAGA 1

Utlåtande av Nordisk Samferdselskommité över medlemsförslaget

Under forudsætning af, at Nordisk Råd beslutter at antage ændrede ar- 

bejdsformer for rådet i overensstemmelse med det herom fremsatte med- 

lemsforslag (Sag A 24/1964), hvilken ordning indebærer, at Nordisk Sam- 

færdselskomité -— for så vidt angår arbejdet med Nordisk Råd’s sager —  vil 

blive afløst af rådets trafikudvalg, kan samfærdselskomiteen anbefale, at 

den foreslåede rekommandation, hvorefter der skal nedsættes en embeds- 

mandskommission til at varetage det nordiske samarbejde i samfærdsels- 

sager, vedtages. Man vil imidlertid finde det hensigtsmæssigt, at Nordisk 

Samfærdselskomité ikke bliver ophævet, før den har afholdt et fællesmøde 

med embedsmandskommissionen, som må overtage en del af samfærdsels- 

komiteens løbende sager.

København, den 9. januar 1964

Vagn Bro Svend Horn Nils Hønsvald

Urho Kähönen 

Väinö Leskinen

Jon Leirfall 

Fritz Persson 

Formand

BILAG A 2

Yttranden över medlemsförslaget

D a n m a r k  

Statsministeriet:

Statsministeriet skal for sit vedkommende udtale, at man —  såfremt Nor- 

disk Råd antager ændrede arbejdsformer i overensstemmelse med det til 

12. session indbragte medlemsforslag (Sag A 24/1964) —• finder, at trafik- 

samarbejdet mere hensigtsmæssigt vil kunne varetages af en lille embeds
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mandskommission end af Nordisk Samfærdselskomité, og at man er rede 

til at drøfte de fremtidige samarbejdsformer med de øvrige lande.

København, 8. februar 1964

P. m. v.

J. Elkjær Larsen

Finansministeriet:

—  skal man meddele, at departementet intet har at erindre mod for

slagets gennemførelse.

Man vil dog ikke undlade at påpege, at der eksisterer et nært samarbejde 

mellem de nordiske toldstyrelser i Det nordiske Toldsamarbejdsråd og de 

under dette hørende udvalg. Sager, der alene er af toldmæssig interesse, bør 

derfor efter departementets opfattelse fortsat behandles af dette råd og dets 

udvalg.

København, den 7. februar 1964

A. Presteriid

Justitsministeriet har i skrivelse av den 8 januari 1964 meddelat sig till- 

styrka förslaget.

Handelsministeriet:

Handelsministeriet finder intet at erindre imod forslaget om ophævelse 

af Nordisk Samfærdselskomité, eller imod at der nedsættes en af embeds- 

mænd fra de nordiske lande bestående kommission til varetagelse af det 

nordiske samarbejde i samfærdselsspørgsmål.

Da rammerne for den omhandlede kommissions arbejde ikke ses at være 

nærmere afstukket, skal man dog henstille, at skibsfartspolitiske spørgsmål 

og tekniske søfartsspørgsmål ikke inddrages under kommissionens arbejde, 

idet der på disse områder, der i øvrigt er af internationell karakter, allerede 

finder et intimt nordisk samarbejde sted mellem de nordiske søfartsadmi- 

nistrationer.

København, den 3. februar 1964

( sign.)
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• skal man herved meddele, at ministeriet for offentlige arbejder kan

tiltræde medlemsforslaget, for så vidt angår ophævelsen af Nordisk Sam- 

færdselskomité; men at man under de foreliggende forhold ikke finder, at 

der foreligger noget behov for oprettelsen af en af embedsmænd bestående 

nordisk kommission for trafiksamarbejde. Man mener, at den fornødne 

bistand fra rådet mesL hensigtsmæssigt vil kunne ydes af de respektive tra- 

fikministerier uden nogen særlig embedsmandskommission.

København, den 4. februar 1964

(sign.)
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M e d l e m s f ö r s l a g  

o m  n o r d i s k t  f o r s k n i n g s s a m a r b e t e

(Väckt av Jean Braconier och Hugo Osvald)

Nordiska rådet har under sin mer än tioåriga verksamhet antagit ett fler- 

tal rekommendationer, som syftar till att stärka och utvidga det nordiska 

samarbetet på forskningens område. Rekommendationerna har i allmänhet 

avsett konkreta samarbetsuppgifter inom speciella forskningsfält, och flera 

betydelsefuHa resultat har här kunnat noteras. I enlighet med en rekommen- 

dation från rådet upprättades år 1957 Nordisk Institut for Teoretisk Atom- 

fysik —  NORDITA — som är knutet till Köpenhamns universitets institut för 

teoretisk fysik. Vidare har genom rådets initiativ nyligen upprättats ett nor- 

diskt sjörättsinstitut i Oslo. Andra exempel är Nordiska journalisthögskolan 

i Arhus och Nordiska hälsovårdshögskolan i Göteborg. I vissa rekommen- 

dationer har rådet ifrågasatt mera alhnänna åtgärder för samordning av 

forskningen. På denna senare punkt har emellertid resultaten låtit vänta 

på sig. I det följande lämnas en redogörelse för de initiativ rådet tagit och 

för de åtgärder regeringarna vidtagit i anledning av dessa.

1953

Nordiska rådet rekommenderar regeringarna
att bemyndiga Nordiska kulturkommissionen att om möjligt före 

Nordiska rådets session 1954 undersöka möjligheterna att genom forsk- 
nings-, undervisnings- och liknande institutioner tillgodose gemensam- 
ma nordiska behov

samt att utse sakkunniga, som kan fungera som en rådgivande in- 
stans i fråga om utbyggandet av vetenskapliga institutioner i de nor- 
diska länderna (rek. nr 8/1953).

1954

Regeringarna meddelar Nordiska rådet, att Nordiska kulturkommis- 
sionen omorganiserats och förstärkts samt att regeringarna inte av- 
ser att låta vidtaga den i 1953 års rekommendation nämnda undersök- 
ningen, då att utföra en sådan ingår som en del av kulturkommissio- 
nens verksamhetsuppgifter.
De nordiska undervisningsministrarna uttalar vidare att några sär- 
skilda sakkunniga i enlighet med 1953 års rekommendation inte kom-



mer att tillkallas; kulturkommissionens vetenskapliga sektion skall va- 
ra det organ, som ombesörjer samarbetet.

1955

Nordiska rådet avskriver 1953 års rekommendation så vitt avser den 
föreslagna undersökningen.

1956

Regeringarna meddelar ånyo Nordiska rådet, att de ej liar för avsikt 
att vidta några särskilda åtgärder i anledning av 1953 års rekommen- 
dation.

1957

Nordiska rådet avskriver på förslag av sitt kulturutskott 1953 års re- 
kommendation i dess helhet.

1958

Nordiska rådet rekommenderar regeringarna att företa regelbundna 
och ingående undersökningar av samarbetsmöjligheterna beträffande 
utbyggnaden av universitet och högskolor med utgångspunkt från de- 
partementens behandling av dessa institutioners petita och med stöd 
av utredningsarbete utfört av Nordiska kulturkommissionens veten- 
skapliga sektion (rek. nr 12/1958).

1959

Undervisningsministrarna anmodar berörda myndigheter och utred- 
ningsorgan samt Nordiska kulturkommissionen att vara uppmärksam- 
ma på de samarbetsmöjligheter som omnämnes i 1958 års rekommen- 
datioii.
Nordiska rådet avskriver 1958 års rekommendation.

1960

Nordiska rådet återupptar 1958 års rekommendation till ny behand- 
ling.

1961

Nordiska rådet rekommenderar vid nionde sessionen i februari rege- 
ringarna

att under medverkan av Nordiska kulturkommissionen och i sam- 
råd med rådets kulturutskott med sikte på rådets tionde session utar- 
beta en programskiss för de närmaste tre årens utbyggnad av samar- 
betet mellan de nordiska ländernas högre undervisnings- och forsk- 
ningsinstitutioner med förslag till prioritering av de olika åtgärderna 

samt att före rådets tionde session överväga formerna för en utbygg- 
nad av ett permanent organ, som ansvarigt inför de nordiska undervis- 
ningsministrarna skall ha till uppgift att planlägga en systematisk ar- 
betsfördelning inom alla områden av forskning och vetenskaplig ut- 
bildning i Norden (rek. nr 10/1961).
Nordiska rådet avskriver 1958 års rekommendation, då dess syfte an- 
ses täckt av den nya rekommendationen.
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Undervisningsministrarna påtar sig vid ett möte i mars ansvaret för 
utarbetandet av en översikt av den aktuella utbyggnadssituationen be- 
träffande den högre utbildningen och forskningen. De uttalar sin av- 
sikt att vid ett möte hösten 1961 på grundval av översikten fatta be- 
slut om den i 1961 års rekommendation nämnda programskissen. 
Sedan undervisningsministrarnas översikt utarbetats innehållande bl. a. 
en redogörelse för genomförda och planerade utbyggnadsåtgärder samt 
vissa förslag till samarbetsåtgärder inom särskilda fackområden, fast- 
slår undervisningsministrarna vid ett möte bl. a., att frågan om plan- 
läggning, koordinering och genomförande av aktuella samarbetsåtgär- 
der på den högre utbildningens och forskningens område skall hand- 
läggas omedelbart av dem.

1962

Nordiska rådets kulturutskott konstaterar vid tionde sessionen, att den 
i 1961 års rekommendation efterfrågade treårsöversikten ej utarbetats 
samt att regeringarna icke har för avsikt att upprätta det permanenta 
organ, som nämnes i rekommendationen.

1963

Undervisningsministrarna uttalar i en rapport till Nordiska rådet bl. a. 
att det varken är lämpligt eller praktiskt att söka binda utvecklingen 
av samarbetet till ett tidsbestämt program. Det lämpligaste förfarandet 
anser de i stället vara att taga upp de enskilda frågorna i samarbete 
med fackfolk på berörda områden alltefter som utvecklingen gör delta 
önskvärt eller nödvändigt. De hänvisar till en planerad omorganisa- 
tion av Nordiska kulturkommissionen. Omorganisationen innebär att 
kommissionens karaktär av regeringsorgan skall understrykas krafti- 
gare än tidigare. Bland ledamöterna i varje sektion från varje land 
skall ingå en ämbetsman, som på det nationella planet i ansvarig ställ- 
ning arbetar med sådana frågor, som det nordiska och internationella 
samarbetet avser.
Nordiska rådets kulturutskott uttalar, att treårsplanen är en mindre 
lämplig form än den som förordas av undervisningsministrarna. Ut- 
skottet finner att samarbetets uppläggning utgör en fullt tillfredsstäl- 
lande grundval för det vidare arbetet.

Av den ovanstående redogörelsen finner man, att de tio årens arbete i 

rådet inte lett till några påtagliga resultat, såvitt gäller en mer samordnad 

planering av forskningen i Norden. År 1953 hänsköts planeringsfrågorna 

från regeringarna till kulturkommissionen. Sedan de vandrat runt på oli- 

ka håll, är de år 1963 åter tillbaka hos kulturkommissionen.

Det är beklagligt att en effektiv samordning av forskningsplaneringen 

ännu inte kommit till stånd, då så nij’cket står att vinna genom ett vid- 

gat samarbete. Den senaste tidens snabba utveckling har kommit de små 

nordiska ländernas möjligheter att var för sig på alla områden utbilda 

forskare och anvisa medel till en allt dyrare forskning att framstå som 

alltför ringa. Det borde vara naturligt att betrakta Norden som en enhet 

ur forskningssynpunkt.



En icke oviktig anledning till att samarbetet gått så trögt är säkert, att 

det är svårt att nå enighet mellan stridiga nationella intressen. Inom forsk- 

ningskretsar är man många gånger ense om att ett samarbete ur allas syn- 

punkt skulle vara gagneligt, men det visar sig oftast hart när omöjligt att 

bli överens om i vilket land eller i vilka länder de aktuella forskningsupp- 

gifterna skall handläggas. Det bästa sättet att praktiskt lösa detta problem 

vore otvivelaktigt att skapa något slag av pool för aktuella forskningspro- 

jekt av sådan karaktär, att de lämpligen kan lösas genom nordiskt sam- 

arbete. Tid efter annan skulle, då ett tillräckligt antal projekt samlats i en 

dylik pool, dessa kunna fördelas »rättvist» mellan länderna under hänsyns- 

tagande till berättigade nationella anspråk.

Det torde närmast få ankomma på de nordiska ländernas regeringar att 

samla väl utarbetade projekt rörande forskningssamarbete, som med fördel 

skulle kunna tillföras en sådan pool.

Det ovan skisserade samarbetet borde kunna bli utomordentligt värde- 

fullt. För närvarande händer det inte sällan, att samma eller likartade 

forskningsuppgifter utförs på flera håll i de nordiska länderna, samtidigt 

som resurserna är otillräckliga för andra viktiga uppgifter. Ett närmare 

samarbete borde möjliggöra en mer effektiv forskning genom att forsk- 

ningsuppgifterna kunde förläggas till det land eller de länder, som i varje 

särskilt fall har de största förutsättningarna att lösa dem.

För att den nordiska forskningspoolen skall kunna bli ett verksamt in- 

strument, kräves att finansieringsfrågorna får en tillfredsställande lösning. 

Det finns anledning att här knj'ta stora förhoppningar till det regerings- 

förslag om en gemensam nordisk kulturfond, som Danmarks regering ställt 

i utsikt till Nordiska rådets tolfte session. Syftet med fondon torde bl. a. 

vara att underlätta igångsättandet av gemensamma nordiska forsknings- 

och utbildningsprojekt.

Vi får sålunda hemställa,

att Nordiska rådet vill rekommendera regeringarna att 

i en nordisk pool samla gemensamma forskningsprojekt 

och att därpå fördela dem mellan länderna på lämpligt 

sätt.

Stockholm den 13 december 1963
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BILAGA

Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakonunitté över

medlemsförslaget

Frågan om det nordiska forskningssamarbetet, vilket aktualiseras genom 

nu förevarande medlemsförslag, har behandlats i Nordiska rådet vid upp- 

repade tillfällen alltsedan dess tillkomst, såsom också framgår av med- 

lemsförslaget. Rådet har därvid gjort olika uttalanden.

En utförlig redogörelse för uppgifterna för ett nordiskt samarbete be- 

träffande forskning och högre utbildning lämnades i det meddelande, som 

de nordiska regeringarna gemensamt avgav till Nordiska rådets tionde ses- 

sion. (Rapport om nordiskt samarbete om högre utbildning och forskning. 

Nordiska rådet 1962 s. 1317— 1339.) I denna indelas uppgifter, lämpade för 

samarbete, i olika kategorier. Skillnad göres mellan samarbetet på speci- 

fika och på centrala fackområden. Som en särskild grupp har behandlats 

samarbetsåtgärder, vilka går över ämnesgränser och berör sådana allmän- 

na frågor som nya undervisnings- och studieplaner, undervisningens orga- 

nisation, hjälpmedel i undervisningen och studierådgivning. Vad angår själ- 

va forskningssamarbetet understrykes behovet av sådant vad gäller specifi- 

ka fack på specialområden och beträffande »sällsynta» ämnen, bl. a. näm- 

nes keltiska, medicinens historia etc. På andra områden anses ett samar- 

bete vara personalmässigt eller ekonomiskt betingat, t. ex. vad gäller delar 

av den högre tekniska utbildningen. Slutligen nämns också möjligheterna 

till samarbete på helt nya forskningsområden. I rapporten betonas att vad 

gäller vissa ämnen måste länderna uppenbarligen småningom bygga upp 

egna nationella anstalter, varför ett samarbete har temporär karaktär.

Samma fråga berördes också i den undervisningsministrarnas rapport 

rörande Nordiska kulturkommissionens arbetsuppgifter och verksamhets- 

former, som lämnades till rådet inför dess elfte session (se Nordiska rådet

1963 s. 1272 f.). I denna rapport behandlas, om än mera i förbigående, 

samarbetsuppgifterna. Dessa anses vara tämligen givna med hänsyn till 

att de nordiska länderna stå inför relativt likartade problemställningar be- 

träffande de samhälleliga insatserna inom kultursektorn. Men det framhål- 

les, att urvalet av samarbetsprojekten bör ske med en tillfredsställande 

konkretion och koncentration.

Av intresse är att till rådets tolfte session 1964 Nordiska kulturkommis- 

sionen i sin berättelse (se sak C 2/1964) lagt fram vissa programmatiska 

synpunkter på forskningssamarbetet. I denna rapport heter det bl. a.



Nordiskt samarbete beträffande högre utbildning och forskning bör va- 
ra grimdat i och överensstämma med den nationella politik som varje en- 
skilt land bedriver. Utbyggnader av de högre utbildningsanstalternas kapa- 
citet i centrala ämnen betraktas —  men hänsyn till den likartade efterfrå- 
gesituationen i alla länderna —  i första hand som en nationell uppgift, vil- 
ken varje land med all kraft måste söka lösa efter sin förmåga. Det är i 
regel fråga om ett maximalt utnyttjande av de nationella resurserna. I den 
mån det i dylika sammanhang är aktuellt att i något land bygga upp ut- 
bildning och forskning inom nya specialområden bör dock, liksom i fråga 
om andra ämnen, de möjligheter utnyttjas som nordiskt samarbete kan 
innebära.

Kommissionen utgår sålunda från att ett nordiskt forskningssamarbete 

av institutionell art bör anordnas blott i särskilda fall. Bl. a. avses situatio- 

ner, då man på nordisk bas kan främ ja och utveckla en specialiserad ut- 

bildning, särskilt när det gäller mycket kostnadskrävande projekt.

Tidigare har inom Nordiska rådet stundom gjort sig gällande en annan 

uppfattning syftande till en mera långsiktig och generell planläggning av 

forskningssamarbetet. I vad mån dessa tankar alltjäm t har aktualitet är 

ovisst.

En diskussion kring frågan om det nordiska forskningssamarbetets upp- 

gifter fördes under överläggningar, som ägde rum mellan de nordiska un- 

dervisningsministrarna och Nordiska rådets kulturella niomannakommitté 

i Helsingfors den 14 januari 1964. Därvid framgick att på grundval av det 

föreliggande medlemsförslaget och kulturkonimissionens uttalanden i äm - 

net en överläggning vid sessionen rörande den allmänna målsättningen för 

det nordiska forskningssamarbetet lämpligen borde komma till stånd.

Kulturella niomannakommittén har icke haft tillfälle att för egen del 

närmare förbereda en sådan debatt utan har blott inför rådssessionen velat 

peka på de olika meningar som gör sig gällande i denna sak.

Köpenhamn, Helsingfors, Oslo och Stockholm i januari 1964
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Per Borten 

Trond Hegna

N. Chr. Christensen

Sven Högström 

Förman

Anselm Gillström 

Helge Larsen

Hugo Osvald Paula Ruutu

Särskilt yttrande

av Hugo Osvald:

Det nordiska samarbetet inom forskningen kan givetvis ta sig många oli- 

ka uttryck. Vad som åsyftas i medlemsförslaget och i rådets tidigare re- 

kommendationer är självfallet inte samråd och diskussioner mellan olika 

forskare, som arbetar inom samma eller till varandra gränsande forsknings
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områden. Sådana kontakter etableras och utvecklas utan statsmakternas in- 

gripanden. Det är fast mer fråga om en samordnad utbyggnad av forsk- 

ningen med institutioner och utrustning och andra ekonomiskt fordrande 

anordningar, för vilka samhällets ekonomiska stöd är ofrånkomligen be- 

hövligt. Många forskningsuppgifter är numera som bekant mycket kost- 

nadskrävande och det skulle därför vara till stor fördel, om de kunde för- 

delas mellan de nordiska länderna, i stället för att som nu vanligen är fal- 

let omhändertas i mindre skala i vart och ett av länderna.

Det skall ingalunda förnekas, att —  såsom också framhålles i medlems- 

förslaget —  flera betydelsefulla resultat har uppnåtts i fråga om nordiskt 

samarbete inom vissa begränsade forskningsområden, men trots de många 

initiativ, som tagits av rådet rörande en koordinerad planering av forsk- 

ningsutbyggnaden, har det samlade resultatet hittills blivit luagert. I vissa 

fall har fördelningen av arbetsuppgifter helt omöjliggjorts till följd av en- 

skilda forskares prestigehunger, i andra fall har överläggningarna om hur 

en viss arbetsuppgift skulle organiseras dragit ut på liden, varigenom forsk- 

ningen allvarligt hämmats.

Xumera förekommer icke sällan att redan befintliga vetenskapliga in- 

stitutioner är i behov av mycket dyrbar modern utrustning för att kunna 

följa med forskningens utveckling inom sitt område. Då detta ofta nog gäl- 

ler gamla institutioner, som sedan länge finns i alla eller de flesta nordiska 

länderna, skulle det vara svårt alt låta endast en av dessa få utrustning- 

ar och bli i tillfälle att följa med sin vetenskaps utveckling. Härtill må 

framhållas, att dylika fall givetvis inte avses i medlemsförslaget. Men just 

den omständigheten, att dylik modernisering ofta kräver mycket stora be- 

lopp, gör det desto angelägnare, att nya forskningsuppgifter fördelas mel- 

lan de nordiska länderna. Härigenom ökas i själva verket möjligheterna 

alt förse äldre institutioner med den moderna utrustning, som erfordras 

för att forskningen i de nordiska länderna skall kunna hållas på hög nivå, 

även ur internationell synpunkt.

Slutligen torde det behöva framhållas att vi med den i medlemsförsla- 

gel föreslagna poolen icke avser att skapa ett nytt organ utan att fråga 

endast är om en arbetsmetod, som kan användas av kulturkommissionen, 

mhiistrarna eller vem annan som helst.
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M e d l e m s f ö r s l a g

o m  g e m e n s a m m a  å t g ä r d e r  i e n l i g h e t  m e d  F ö r e n t a  

n a t i o n e r n a s  f ö r k l a r i n g  o m  a v s k a f f a n d e  a v  

r a s d i s k r i m i n e r i n g

(Väckt av Georg Backlund, Gunnar Henriksson, Hertta Kuusinen, Judit 

Nederström-Lundén, Gösta Rosenberg, Paula Ruutu och Aarne Saarinen)

Den 20 november 1963 antog Förenta nationernas generalförsamling en 

förklaring om avskaffande av alla former av rasdiskriminering. De nor- 

diska ländernas representanter i FN röstade till förmån för denna förkla- 

ring, i vars motivering det bl. a. heter, att FN :s generalförsamling

är oroad av de yttringar av rasdiskriminering, som alltjämt förekommer 
i delar av världen, i några fall införda av vissa regeringar genom lagstift- 
ning eller administrativa eller andra åtgärder, bland annat i form av apart- 
heid, segragation och åtskillnad, liksom att man 1 vissa områden främ jar 
och sprider läror om rasmässig överlägsenhet och expansionism,

är övertygad om att alla former av rasdiskriminering, i särskilt hög grad 
officiell politik, som grundas på fördomar om rasmässig överlägsenhet eller 
på rashat, förutom att de utgör brott mot de grundläggande mänskliga 
rättigheterna också tenderar att äventyra vänskapliga förbindelser mel- 
lan folken, samarbete mellan nationerna och internationell fred och säker- 
het.

Bland de åtgärder, som föreslås för avskaffande av rasdiskrimineringen, 

heter det i artikel 10, att

Förenta Nationerna, fackorganen, stater och privata organisationer skall 
göra allt de förmår för att främja energiska insatser som, genom att för- 
ena juridiska och andra praktiska åtgärder kan göra det möjligt att av- 
skaffa alla former av rasdiskriminering.

De mest flagranta formerna av rasdiskriminering i statlig regi förekom- 

mer i republiken Sydafrika, vars apartheidspolitik väckt uppseende och 

ovilja bland rättsinniga människor i hela världen och i skilda sammanhang 

behandlats i FN och andra internationella organ. Särskilt tydligt har ogil- 

lande av den sydafrikanska raspolitiken kommit till uttryck i de Nordiska 

länderna bl. a. i form av sporadiska blockadåtgärder mot import av syd- 

afrikanska varor.

Folkmajoriteten i de nordiska länderna gillar den ställning dessa län
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ders representanter intagit vid behandlingen av berörda fråga i FN. Emel- 

lertid väntar allmänheten nu, att effektiva mått och steg skall vidtagas 

från regeringarnas sida i syfte att stödja FN-förklaringen med mera prak- 

tiska åtgärder och för att understryka de nordiska folkens inställning till 

denna fråga. Härvidlag bör enligt vår åsikt inte bara förbud mot export 

av vapen av vad slag det vara må samt maskiner och råvaror för fram- 

ställning av vapen komma i fråga, utan även andra handelsrestriktiva åt- 

gärder mot republiken Sydafrika bör eventuellt kunna övervägas.

Med hänvisning till vad här anförts får vi därför hemställa,

att Nordiska rådet ville rekommendera regeringarna i de 

till rådet anslutna länderna att överenskomma och besluta 

om gemensamma, enhetliga och planmässiga åtgärder i en- 

lighet med och till stöd för Förenta nationernas förklaring 

om avskaffande av rasdiskriminering, särskilt beträffande 

det i ovanstående motivering utpekade fallet.

Helsingfors den 13 december 1963

heorg aacKiuna 

Judit Nederström-Lund

Gunnar Henriksson h

T. Gösta Rosenberg

ertta Kuusinen 

Paula Ruutu

Aarne Saarinen

BILAGA 1

PM angående Sydafrika-frågans behandling i FN under hösten 1963

1. Vid Nordiska utrikesministermötet i Stockholm den 5 och 6 septem- 

ber 1963 rådde enighet om att de nordiska länderna skulle samråda, innan 

det sydafrikanska apartheidspörsmålet kom upp till behandling vid hös- 

tens generalförsamling i FN.

Den danske utrikesministern Per Hækkerup sade vid detta möte bl. a. 

att vad han kallade den negativa påtryckningspolitiken borde kompletteras 

med en positiv politik, som siktade fram mot den dag då Förenta Natio- 

nernas målsättning uppnåtts i Sydafrika och apartheidsystemet avvecklats.

I kommunikén från utrikesministermötet utsädes, att de nordiska län- 

derna skulle försöka klarlägga de ytterligare åtgärder, som kunde vidtagas, 

samt även beakta de politiska och mänskliga problem som måste lösas vid 

genomförandet av en ny politik i Sydafrika grundad på FN-stadgans prin- 

ciper.

2. Utrikesminister Hækkerup redogjorde i ett anförande i generalförsam-

4 3 — 630600. N ord iska  rådet.



lingens generaldebatt den 25 september 1963 för de tankar, som framlagts 

från dansk sida under de nordiska överläggningar om sydafrikaproblemet, 

vilka kommit till stånd som en följd av utrikesministrarnas beslut.

Den danska tankegången eller idéskissen, som den kallades, hade ur- 

sprungligen två huvudpunkter.

Den första punkten gick ut på att generalförsamlingen skulle utse en kom- 

mitté, bestående i huvudsak av representanter för Sydafrikas viktigaste 

handelspartners och vissa afrikanska länder. Denna kommitté skulle under- 

söka de möjligheter, som FN hade till förfogande för att påverka den sĵ d- 

afrikanska regeringen, och bedöma vilken anslutning till de olika åtgärderna 

som kunde påräknas från övriga medlemsstaters sida.

I den andra huvudpunkten föreslogs att generalförsamlingen i en högtid- 

lig förklaring skulle giva alla befolkningsgrupper i Sydafrika, således även 

den vita minoriteten, en garanti (tilsagn) om FN:s bistånd under en över- 

gångstid vid apartheidssystemets avveckling och att FN:s general- 

sekreterare skulle utse en expertgrupp för att utreda vilket bistånd FN 

kunde ge Sydafrika i de olika skedena av utvecklingen.

Medan de nordiska överläggningarna pågick, blev det efter hand klart, 

att Sydafrikas viktigaste handelspartners icke önskade deltaga i en kom- 

mitté med uppgift att studera sanktionsfrågan.

På norskt initiativ ändrades sedermera den danska planen så, att säker- 

hetsrådet skulle träda i stället för den föreslagna kommittén. Med de öv- 

riga nordiska ländernas stöd framlades sedan den danska idéskissen i sin 

ändrade form för övriga länders övervägande, i första hand för de afrikanska 

staterna.

3. Det nordiska initiativet har verksamt bidragit till tillkomsten av den 

resolution, som FN:s säkerhetsråd den 4 december 1963 antog rörande Syd- 

afrikafrågan. Den har följande lydelse:

Säkerhetsrådet,
som behandlar raskonflikten i Sydafrika vilken är ett resultat av Syd- 

afrikanska republikens apartheidspolitik,
som erinrar om säkerhetsrådets och generalförsamlingens tidigare reso- 

lutioner rörande sydafrikanska republ:s regerings raspolitik, i synnerhet 
säkerhetsrådets resolution S/5386 den 7 augusti 1963,

som har beaktat generalsekreterarens rapporter i dokumentet S/5438 
med tillägg,

som djupt beklagar sydafrikanska republikens vägran —  vilken bekräf- 
tats i sydafrikanska republikens utrikesministers svar till generalsekrete- 
raren den 11 oktober 1963 —  att godtaga Förenta Nationernas organs upp- 
repade rekommendationer,

som uppmärksammar med uppskattning svaren på generalsekreterarens 
meddelande till medlemsstaterna rörande åtgärder, som vidtagits och som 
föreslagits vidtagas av deras regeringar i samband med resolutionens opera- 
tiva paragraf 3 och som hoppas, att alla medlemsstaterna så snart som 
möjhgt underrättar generalsekreteraren om deras villighet att verkställa 
paragrafens bestämmelser.
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som beaktar särskilda kommitténs rapporter rörande sydafrikanska re- 
publikens regerings apartheidspolitik i dokument A/5497,

som uppmärksammar med djup tillfredsställelse det överväldigande stödet 
för resolution A/RES/1881 (XV III), vilken antagits av generalförsamling 
den 11 oktober 1963,

som tar hänsyn till medlemsstaternas allvarliga oro beträffande apart- 
heidspolitiken, som uttryckts i generalförsamlingens allmänna debatt lik- 
som i särskilda politiska utskottets diskussioner,

som har styrkts i sin övertygelse att situationen i Sydafrika allvarligt stör 
internationell fred och säkerhet och som skarpt ogillar sydafrikanska rege- 
ringens politik att bibehålla rasdiskrimineringen, vilket är oförenligt med 
de principer som innefattas i FN:s stadga och med de förpliktelser som 
åvilar republiken såsom medlem av FN,

som erkänner behovet att avskaffa diskriminering rörande grundläg- 
gande mänskliga rättigheter och grundläggande friheter för alla individer 
inom Sydafrikanska republikens territorium utan avseende på ras, kön, 
språk eller religion,

som uttrycker den fasta övertygelsen att apartheidspolitiken och rasdiskri- 
mineringen som tillämpas av sydafrikanska republikens regering är mot- 
bjudande för mänsklighetens samvete och att därför ett positivt alternativ 
till denna politik måste sökas med fredliga medel,

1. vädjar till alla stater att efterkomma bestämmelserna i säkerhetsrådets 
resolution S/5386 den 7 augusti 1963;

2. uppmanar enträget sydafrikanska republikens regering att genast upp- 
höra med dess fortsatta påtvingande av diskriminatoriska och undertryc- 
kande åtgärder vilka strider mot stadgans principer och syften och vilka 
kränker republikens förpliktelser såsom medlem av FN och bestämmelserna 
i den allmänna deklarationen om dc mänskliga rättigheterna;

3. fördömer sydafrikanska republikens regerings icke uppfyllande av de 
vädjanden som inrymmes i generalförsamlingens och säkerhetsrådets ovan- 
nämnda resolutioner;

4. uppmanar åter Sydafrikas regering att befria alla personer som fängs- 
lats, internerats eller blivit föremål för andra inskränkningar med anled- 
ning av att de motsatt sig apartheidspolitiken;

5. uppmanar högtidligt alla stater att genast upphöra med försäljning och 
skeppning av utrustning och materiel för tillverkning och underhåll av 
vapen och ammunition i Sydafrika;

6. anmodar generalsekreteraren att imder sin uppsikt tillsätta en mindre 
rapportgrupp av erkända experter för att undersöka metoder för lösande av 
den nuvarande situationen i Sydafrika genom helt fredlig och i god ordning 
genomförd tillämpning av mänskliga rättigheter och grundläggande frihe- 
ter för alla territoriets invånare som helhet, utan avseende på ras, färg 
eller trosbekännelse och för att överväga vilken roll FN må kunna spela 
för att uppnå detta syfte;

7. inbjuder regeringen i sydafrikanska republiken att begagna sig av den- 
na grupps hjälp för att åstadkomma en sådan fredlig och i god ordning ut- 
förd förändring;

8. anmodar generalsekreteraren att fortsätta med att hålla situationen un- 
der observation och att rapportera till säkerhetsrådet så snart som möjligt 
och icke senare än den 1 jun i 1964 om tillämpningen av denna resolution.

Stockholm den 19 december 1963
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BILAGA 2

Yttrande över medlemsförslaget

N o r g e

Utenriksdepartementet:

Den 7. august 1963 vedtok De Forente Nasjoners Sikkerhetsråd med ni 

mot null stemmer og to avståelser (Frankrike og Storbritannia) en henstil- 

ling til alle land om å innstille salg og levering av våpen, ammunisjon og 

militære kjøretøyer til Sør-Afrika.

Den 4. desember 1963 vedtok Sikkerhetsrådet enstemmig etter forslag fra 

Norge en henstilling til alle land om også å innstille salg og levering av 

utstyr og materiell til produksjon og vedlikehold av våpen og ammunisjon 

i Sør-Afrika.

Den norske regjering etterlever og håndhever disse henstillinger fra Sik- 

kerhetsrådets side som ledd i sin politikk med sikte på å få regjeringen i 

Sør-Afrika til å oppgi apartheid-systemet.

I Sikkerhetsrådets vedtak av 4. desember 1963 ble FN’s Generalsekretær 

anmodet om å nedsette en liten gruppe av eksperter som kan undersøke 

metoder for å løse den nåværende konflikt-situasjon på grunnlag av full, 

fredelig sikring av menneskerettighetene og de grunnleggende friheter for 

alle sør-afrikanere, uansett rase, hudfarge eller opprinnelse, og å undersøke 

hvilken rolle FN kan spille for å nå dette mål.

Del norske forslag til Sikkerhetsrådet om opprettelse av en slik ekspert- 

gruppe, var et resultat av drøftelser som fant sted mellom representanter 

for de nordiske land på grunnlag av beslutning på det nordiske utenriks- 

ministermøte i Stockholm 5. og 6. september 1963.

Generalsekretæren utnevnte den 13. januar følgende medlemmer av eks- 

pertgruppen: Edward Asafu-Adjaye (Ghana), Josip Djerda (Jugoslavia), 

Sir Hugh Foot (Storbritannia), fru Alva Myrdal (Sverige).

Ifølge Sikkerhetsrådets resolusjon av 4. desember 1963, skal Generalsekre- 

tæren fortsatt holde situasjonen i Sør-Afrika under oppsyn og rapportere til 

Rådet innen 1. jun i 1964. Resultatene av ekspertgruppens arbeid förutsattes 

lagt fram for Sikkerhetsrådet av Generalsekretæren.

Utenriksdepartementet antar at ekspertgruppens arbeid vil gi mer klar- 

het både når det gjelder den fortsatte utvikling i Sør-Afrika og De Forente 

Nasjoners videre politikk i spørsmålet, og at en derfor nå bør avvente rap- 

porten fra gruppen, som jo er kommet i stand på nordisk initiativ.

Oslo, 29 januari 1964

Halvard Lange

Per Ravne
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Uttalanden rörande FN;s arbete för avskaffande av rasdiskriminering 

D a n m a r k

Uttalande av udenrigsminister Per Hækkerup den 5 december 1963:

Da vi fra dansk side i efteråret første gang gav udtryk for ønsket om at 
se et nyt element indført i det tragiske kapitel i Sydafrikas apartheidpolitik, 
et element, som til kravet om forstærket pression over for den sydafrikanske 
regering føjede et positivt, der tog sigte på at finde vej og muligt for en 
omformning af det sydafrikanske samfund uden vold og blodsudgj'delse, 
havde vi selv regnet med, at det ville kræve meget lang tid, inden disse tan- 
ker bar frugt. Vi havde vel knapt nok regnet med, at der skulle vise sig 
muligheder for noget sådant allerede under indeværende FN-generalforsam- 
ling.

Sagens forløb i FN og det foreløbige resultat, vi allerede i dag er nået til, 
er for mig et eksempel på de muligheder, som også de små lande har i FN 
for at bringe brugbare tanker frem for verdensoffentlighedens forum. Sik- 
kerhedsrådets resolution i går er nærmere betegnet et eksempel på værdien 
af det nordiske samarbejde i FN og yderligere et resultat af et meget dj^gtigt 
arbejde udført af Norges faste delegerede og repræsentant i sikkerhedsrå- 
det, ambassadør Sivert Nielsen.

At det ikke viste sig muligt fuldt ud at opnå alle vore ønskemål, er en 
næsten naturlig sag. FN er en universel organisation, der skal virke som en 
fællesnævner for alle verdens stater, hvor alle opfattelser og samfundssyste- 
mer er repræsenteret. Det vil derfor ofte vise sig nødvendigt for overhovedet 
at bringe en tanke ind i den politiske virkeligheds verden at ud\åse sans for 
realiteterne. Så meget større vægt har det da også, når det som her lykkes 
i sikkei’hedsrådet — det organ, der har det endelige og øverste ansvar for 
opretholdelse af fred og sikkerhed i verden —  at tilvejebringe en enstemmig 
beslutning, som bygger på de tanker, vi fra nordisk hold har gjort os om en 
fredelig omformning af det sydafrikanske samfund. Vi har lov til at håbe, 
at den realitetssans, som sikkerhedsrådsresolutionen er udtryk for, vil gøre 
sig gældende hos alle parter i den videre udvikling fremover.

Det er at håbe, at denne enstemmige beslutning må virke med al sin vægt 
i Sj'dafrika, og at det udvalg, der nu ved sikkerhedsrådsresolutionen bliver 
nedsat, vil blive i stand til at udforme konstruktive og virkelighedsnære for- 
slag, der kan bidrage til løsningen af apartheidproblemet. Når jeg før 
kaldte sikerhedsrådets beslutning et foreløbigt resultat, vil jeg meget gerne 
understrege ordet foreløbig. I virkeligheden står vi kun ved begyndelsen til 
et stort og vanskeligt arbejde, men den første sten er lagt, og dette er der 
grund til fra vor side at hilse med stor tilfredshed.

F i n l a n d

I ett svar den 2 december 1963 i riksdagen på en fråga rörande vapenex- 

porter till Sydafrika svarade utrikesminister V. Merikoski bl. a. följande:

Då rasåtskillnadspolitiken i Sydafrika behandlades vid det nordiska ut- 
rikesministermötet i Stockholm den 5/6 senaste september månad, uttalade
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utrikesministrarna i den kommuniké som utfärdades sin tillfredsställelse 
över FN:s säkerhetsråds resolution av den 7 sistlidna augusti, vari med- 
lemsstaterna uppmanas att hindra export av vapen och krigsförnödenheter 
till Sydafrika. Samtidigt konstaterade utrikesministrarna i sin kommuniké, 
att de nordiska länderna icke har tillåtit och inte ämnar tillåta sådan ex- 
port.

Efter att ha redogjort för reglerna rörande export av jakt- och sportvapen 

fortsatte utrikesministern:

Inom ramen för dylika exporttillstånd har från Finland under flere års 
tid exporterats mindre mängder jakt- och sportvapen också till Sydafrika. 
Denna export står inte i strid med de uppgifter Finland lämnat FN.

Då emellertid export av jakt- och sportvapen till Sydafrika också i denna 
ringa omfattning kan väcka ogrundat tvivel beträffande Finlands inställning 
till säkerhetsrådets rekommendation, har Regeringen vidtagit åtgärder i 
syfte att helt hindra en dylik export.

N o r g e

Hänvisas till norska regeringens yttrande till Nordiska rådet i saken (se 

Bilaga 2).

S v e r i g e

I ett interpellationssvar i riksdagens andra kammare den 5 december 1963 

yttrade utrikesminister Torsten Nilsson efter att ha redogjort för de nor- 

diska övervägandena i saken, bl. a. följande;

Under de vidare kontakterna mellan de nordiska länderna har uppslaget 
något närmare konkretiserats utan att för den skull någon avsikt förelegat 
från vår sida att framlägga ett egen resolutionsförslag. Vad vi kunnat tänka 
oss hade varit att generalförsamlingen ånyo uppmanade säkerhetsrådet att 
vidtaga påtryckningsåtgärder som kunde vinna en så allmän anslutning att 
de blev verkligt effektiva. Vidare borde det vara möjligt att utforma en de- 
klaration som klart anger målet för FN :s ansträngningar, något som hit- 
tills inte gjorts. Det yttersta målet bör vara ett äkta demokratiskt samhälle 
med lika rättigheter för alla medborgare. FN skulle också kunna förklara 
sig berett att under en övergångsperiod bidra till upprätthållande av lag och 
ordning och till skyddande av liv och medborgerliga rättigheter. Slutligen 
kunde det vara av värde om generalsekreteraren tillsatte cn expertgrupp 
med uppgift att studera de alternativa möjligheterna och utvecklingsfaserna 
i Sydafrika och att planlägga den roll som FN kan få spela i de olika fallen. 
Vilka dessa möjligheter kan vara är självfallet svårt att säga något närmare 
om, innan en sådan utredning kommit till stånd.

Om den väg, som sålunda föreslagits från nordisk sida skall visa sig fram- 
komlig, beror i stor utsträckning på de afrikanska ländernas inställning. 
Härvidlag förtjänar det att noteras, att de mottagit det nordiska uppslaget 
med intresse och respekt, liksom för övrigt också flera andra stater, där- 
ibland Förenta Staterna, Indien och Japan. Man ser i detta initiativ ett ut- 
tryck för de nordiska ländernas engagemang i saken och deras \ilja att läm- 
ett konstruktivt bidrag. Det är också av stort intresse, att ett av de konkreta
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uppslag, som ingick i det nordiska initiativet återspeglas i den resolution, 
som debatten i säkerhetsrådet nu lett fram till. Jag avser förslaget om till- 
sättande av en expertgrupp.

Från svensk sida kommer vi alt fortsätta våra ansträngningar att med- 
verka till sådana beslut från FN:s sida som kan få praktisk betydelse 
när det gäller att underlätta den fredliga övergången till ett nytt politiskt 
och socialt system i Sydafrika byggt på demokrati och jämlikhet. De ledande 
i Sydafrika måste få känna trycket av en praktiskt taget enhällig världs- 
opinion. De måste förmås till insikten, att räddningen för dem själva och de- 
ras land ligger i en beslutsam kursändring och i ett konstruktivt samarbete 
med FN.
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M e d l e m s f ö r s l a g  

o m  i n t e r n o r d i s k  g i l t i g h e t  f ö r  k ö r k o r t

(Väckt av Ragnar Lassinantti)

Till Nordiska rådets tionde session framlade tre medlemmar av rådet ett 

förslag vari hemställdes om en rekommendation till regeringarna att sna- 

rast undersöka möjligheterna för att låta nordiska medborgares nationella 

körkort gälla även vid bosättning i annat nordiskt land än det, där körkor- 

tet utfärdats. Detta förslag föranledde ingen åtgärd från rådets sida, enär 

trafikutskottet på grundval av i utskottet lämnade upplysningar ansåg sig 

kunna utgå från att regeringarna skulle anmoda Nordiska vägtrafikkom- 

mittén att la upp saken samt att Nordiska samfärdselkommittén även fram- 

gent skulle på sin dagordning bibehålla frågan om gemensamma nordiska 

regler om utfärdande, förnyelse och indragning av körkort.

Anledningen till att jag nu funnit det nödvändigt att ånyo väcka saken i 

rådet är, att såvitt kunnat utrönas sedan mars 1962 icke några åtgärder vid- 

tagits för att föra denna viktiga fråga närmare sin lösning. Särskilt för be- 

folkningen i gränstrakterna, som oftare än andra folkgrupper har anled- 

ning att för längre eller kortare tid vistas i ett grannland, är det av vitalt 

intresse att snarast få ur världen den källa till växande irritation och prak- 

tiska svårigheter som nuvarande körkortsbestämmelser ulgör.

Enligt nu gällande regler äger nämligen nordiska medborgare rätt att ut- 

nyttja sina i hemlandet utfärdade och där gällande körkort för motorfor- 

don endast vid tillfälliga besök i annat nordiskt land. Denna rätt bortfaller 

emellertid, så snart körkortsinnehavaren på grund av arbetsanställning el- 

ler annan anledning utsträcker sin vistelse i det andra nordiska landet ut- 

över 1 år. Vid sådant fall är han eller hon tvungen ansöka om nytt körkort 

i vistelselandet efter där gällande regler. Denna föreskrift förefaller onö- 

digt restriktiv och är dessutom ej helt konsekvent. Ur trafiksynpunkt måste 

givetvis riskerna vara större under det första året en person vistas i ett an- 

nat land än sitt eget än under de påföljande, då han får förmodas ha hun- 

nit sätta sig in i det andra landets trafikföreskrifter m. m. Såvitt nu kan 

förutses, kommer trafikreglerna i Norden att inom överskådlig tid fören- 

hetligas. Det ter sig då naturligt, att ett lands körkort blir omedelbart gäl- 

lande även i övriga Nordiska länder.

Under åberopande av vad som ovan framhållits får jag därför hemställa, 

att Nordiska rådet måtte rekommendera regeringarna
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att genomföra en ordning varigenom personer från de 

nordiska länderna, som vistas i annat nordiskt land än sitt 

hemland, tillåtes utan tidsbegränsning utnyttja sina natio- 

nella körkort för motorfordon i enlighet med de regler som 

gäller för körkortsinnehavare i det land där de vistas.

Stockholm i december 1963

Ragnar Lassinantti

43f— 630600. N ord iska rådet.
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BILAGA 1

Sammanfattning av remissyttranden avgivna till 1962 års session 

i anledning av medlingsförslag om internordisk giltighet 

för körkort (Sak A  19/1962)

Över 1962 års medlemsförslag, vari påyrkades internordisk giltighet för i 

ett nordiskt land utfärdat körkort, avgavs yttranden av 32 myndigheter och 

organisationer. Av dessa kan 11 remissinstanser sägas ha varit helt positiva 

till medlemsförslaget: De nordiska Motororganisationers permanente Ko- 

mité, Nordisk union för alkoholfri trafik. Kongelig dansk Automobil Klub, 

Finlands lastbilsförbund. Statens bilsakkyndiges forening. Motorførernes 

avholdsforbund. Statspolisens avdelning i Malmö, Poliskammaren i Helsing- 

borg, Länsstyrelsen i Västmanlands län, Kungl. automobil klubben och Mo- 

tormännens riksförbund.

Tio remissorgan tillstyrkte förslaget under förutsättning att lagstiftning- 

en rörande körkort i alla nordiska länder åtminstone till sina väsentligaste 

delar förenhetligas: Ministeriet för inrikesärendena, Justis- og politidepar- 

tementet, Samferdselsdepartementet, Kongelig norsk automobilklub, Väg- 

och vattenbyggnadsstyrelsen. Länsstyrelsen i Stockholms län. Länsstyrelsen 

i Malmöhus län. Landsfogden i Malmöhus län. Statens bilinspektion, Malmö 

distrikt. Länsstyrelsen i Göteborgs och Bohus län.

Tre instanser avstyrkte förslaget: Justitsministeriet, Länsstyrelsen i Norr- 

bottens län och Landsfogden i Norrbottens län.

Ministeriet för kommunikationsväsendet och allmänna arbetena i Finland  

ställde sig tveksamt till förslaget och menade, att dess syfte är riktigt och 

att det är skäl att sträva därhän genom att i mån av möjlighet förenhetliga 

alla bestämmelser i saken. Möjligheterna att gradvis lindra bestämmelserna 

i Stockholnis-överenskommelsen av år 1956 om körkortets giltighet borde 

likväl i första hand undersökas.

Helsedirektoratet i Norge och Polischefen i Trelleborg förordade, att en ut- 

redning igångsättes rörande möjligheterna för ett förenhetligande av kör- 

kortsbestämmelserna i Norden.

Norges automobilförbund liksom överståthållarämbetet och Poliskamma- 

ren i Stockholm uttryckte sympati för förslaget men framhöll samtidigt, att 

ett genomförande av detsamma icke synes kunna ske, förrän den nordiska 

trafiklagstiftningen i alla avseenden är enhetlig, såvitt avser utfärdande och 

återkallande av körkort, giltighetstid m. m.
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De nordiska motororganisationernas permanenta kommitté, till vars ytt- 

rande K A K  och M i Sverige anslöt sig, framhöll att en ändring i den nu 

gällande ordningen är nödvändig och naturlig, ej minst med hänsyn till de 

allt intensivare internordiska förbindelserna. Huruvida en ändring bör ge- 

nomföras i överensstämmelse med medlemsförslaget eller på så sätt, att in- 

nehavarens nationella körkort skall kunna utbytas mot ett körkort utan ut- 

ställande av lämplighetsintyg eller andra formaliteter vid bosättning i be- 

sökslandet, syntes vara avhängigt av om reglerna rörande körkort i samtliga 

nordiska länder kan bringas till inbördes överensstämmelse.

Kongelig norsk automobilklnb och Norges automobil-forbund påpekade, 

att det nordiska samarbetet på trafiklagstiftningsområdet i viss mån gjorts 

om intet genom att Norge infört bestämmelser utan samråd med övriga nor- 

diska länder. Som exempel härpå nämndes de norska reglerna rörande kör- 

ning på väg med flera körfiler i en riktning, vari ordalydelsen avviker rätt 

avsevärt från texten i de övriga ländernas trafikregler.

Poliskammaren i Malmö menade, att intill dess enhetliga körkortsregler 

i de nordiska länderna kan komma till stånd, gällande bestämmelser bör 

uppmjukas så, att hemlandskörkort får brukas i annat nordiskt land under 

viss bestämd tid oberoende av under vilka villkor körkortsinnehavaren up- 

pehåller sig i det andra landet.

Liknande tankar uttryckte Länsstyrelsen i Stockholms län, som ifråga- 

satte, om man icke i avvaktan på enhetliga regler på området bör överväga 

att som ett provisorium tillerkänna ett i vederbörandes hemland utfärdat 

och där gällande körkort samma giltighetstid i övriga nordiska länder som 

i hemlandet, oavsett om vederbörandes vistelse är av tillfällig eller stadigva- 

rande karaktär.

Justitsministeriet i Danmark, som i ärendet inhämtat utlåtanden från 

rikspolischefen, polisdirektören och den danska föreningen av polismästare, 

avstyrkte förslaget under framhållande av

L att åldersgränsen för förvärvande av körkort till motorcykel i Danmark 

är 18 år, medan den i de andra nordiska länderna är 16 år. Följaktligen kan 

det bl. a. förväntas, att i Danmark bosatta personer mellan 16 och 18 år i 

icke ringa omfattning kommer att under ett kortvarigt uppehåll i ett annat 

nordiskt land, skaffa sig körkort till motorcykel och därefter återvända till 

Danmark.

2. att svenska körkort utfärdas med obegränsad giltighetstid medan dans- 

ka körkort utställes med 5 års giltighetstid. Såvida medlemsförslaget ge- 

nomföres, kommer därför personer, i besittning av svenskt körkort, att få 

en förmånligare ställning än personer med danskt körkort. Genom olikhe- 

ten i giltighetstiden kan i Danmark fast bosatta personer befaras komma 

att skaffa sig denna förmån under ett kortvarigt uppehåll i Sverige.

Dessutom menade Justitsministeriet att skiljaktigheterna mellan de dan



ka och övriga nordiska länders regler för erhållande av förarbevis för last- 

fordon medföra vissa olägenheter.

Lunsstijrelsen i Norrbottens län liksom Landsfogden i Norrbottens län 

ställde sig negativa till förslaget. Det framhölls, att de regler som f. n. gäl- 

ler om rätt för nordiska medborgare med hemlandskörkort att i Sverige få 

körkort av motsvarande slag utan förarprov, innebär en avsevärd lättnad 

för medborgare i de nordiska länderna. Den kontroll i körkortshänseende 

över i Sverige boende personer, som nu kan vinnas genom körkortsregistret 

får anses ha en icke oväsentlig betydelse framför allt ur trafiksäkerhetssyn- 

punkt. De besvär, som är förknippade med att skaffa nylt körkort i bosätt- 

ningslandet synes vara relativt obetydliga. De vinster för de enskilda, som 

kan vinnas genom alt genomföra förslaget, synes icke vara av den storleks- 

ordning att de i princip försvara en ändring av nuvarande regler.

Stockholm den 14 januari 1964
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BILAGA 2

Utlåtande av Nordisk Samferdselskomité över medlemsförslaget

Samfærdselskomiteen har tidligere på sin sagsliste optaget spørgsmålet 

om gennemførelse af ensartede nordiske regler for udstedelse, fornyelse og 

inddragelse af førerbeviser til motorkøretøjer, jfr. sag nr. 32 i komiteens 

beretning (sag C 4/1964). Sådanne regler vil muliggøre, al en person med 

førerbevis i et af de nordiske lande ved flytning til et andet nordisk land 

fortsat kan føre motorkøretøj indenfor førerbevisets gyldighedslid. Komi- 

teen er stadig af den opfattelse, at ensartede nordiske regler på dette om- 

råde så snart som muligt bør gennemføres, men man har hidtil ment, at ud- 

arbejdelsen af en fælles nordisk færdselslov bør have prioritet og har der- 

for stillet arbejdet med førerbevisspørgsmålet delvis i bero i afventen på 

Nordisk Vejtrafik Komité’s (NVK)’s udkast til en nordisk færdselslov. Da 

det antagelig bliver NVK eller —  i hvert fald i de fleste af landene —  NVK’s 

medlemmer, som skal arbejde med spørgsmålet om førerbeviser, har man i 

samfærdselskomiteen ment, at en optagelse af sagen nu vil sinke arbejdet 

med en fælles færdselslov uden at fremskynde færdigbehandlingen af sa- 

gen om førerbeviser.

Sagen er dog kommet i nyt lys, siden der i Sverige er nedsat en komité 

med den opgave at udrede spørgsmålet om førerbevis for Sveriges vedkom- 

mende.

Komiteen skal foreslå.
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at medlemsförslaget udsættes til behandling på rådets 13. 

session.

København, den 9. januar 1964

Vagn Bro Svend Horn Nils Hønsvald

Jrbo Kähönen 

yäinö Leskinen

Jon Leirfall 

Fritz Per s son

Formand

BILAG A 3

Yttrande över medlemsförslaget

Nordiska vägtrafikkommittén:

Sedan Nordiska vägtrafikkommittén beretts tillfälle avgiva yttrande över 

medlemsförslag till Nordiska rådet om internordisk giltighet för körkort får 

kommittén anföra följande.

Kommittén har ännu ej tagit befattning med frågor rörande körkort. Med 

den i Sverige hösten 1962 tillkallade bilförarutredningen, som enligt sina 

direktiv har att samråda med de svenska ledamöterna av vägtrafikkommit- 

tén, har något samråd ej heller ännu ägt rum. Vägtrafikkommittén anser 

sig ej nu kunna göra annat uttalande än att det synes kommittén önskvärt, 

alt i de nordiska länderna utfärdade körkort får internordisk giltighet utan 

tidsbegränsning.

Stockholm den 8 februari 1964

För Nordiska vägtrafikkommittén 

Bertil Holmquist
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M e d l e m s f ö r s l a g

o m  f ö r k l a r i n g  a v  de n o r d i s k a  l ä n d e r n a  s o m  

a t o m v a p e n f r i  z o n

(Väckt av Aksel Larsen och Chr. Madsen)

Moskva-aftalen mellem Amerikas Forenede Stater, Det forenede Konge- 

rige og Unionen af socialistiske Sovjetrepublikker om indstilling af alle for- 

søg med kærnevåbensprængninger i atmosfæren, i havet og i det ydre rum 

er det største og glædeligste fremskridt, der endnu er sket i arbejdet for in- 

ternational afspænding. Aftalen har fået tilslutning fra det store flertal af 

alle selvstændige staters regeringer og parlamenter, og det må håbes, at den 

må blive udvidet til også at omfatte forbud mod underjordiske kærnevåben- 

sprængninger. Det må også håbes, at de stater, som hidtil har vægret sig 

ved at tiltræde aftalen, vil ændre deres holdning, således at aftalen også kan 

medvirke til effektivt at forhindre kærnevåbnenes spredning, hvorved flere 

stater ville komme i besiddelse af dem.

I forbindelse med mange års forhandlinger om standsning af kærnevåben- 

forsøgssprængninger og muligt internationalt forbud mod fremstilling og 

anvendelse af kærnevåben så vel som med de internationale nedrustnings- 

forhandlinger har der været fremsat planer eller forslag, dels om oprettelse 

af atomvåbenfri zoner dels om også militært udtyndede zoner. Forhandlinger 

herom har foreløbig ført til, at de uforpligtede afrikanske stater på konfe- 

rencen i Addis Abeba har besluttet at erklære Afrika for en sådan atom- 

våbenfri zone.

I nogle år har man i Europa så vel som internationalt diskuteret den så- 

kaldte Rapacki-plan, fremsat af Polens udenrigsminister Rapacki, og gåen- 

de ud på, at Centraleuropa skulle erklæres for en atomvåbenfri og også 

gerne en militært udtyndet zone. Daværende udenrigsminister Undén har 

fremsat tanker, gående i samme retning, og som det fremgår af erklæringer, 

afgivet i Sveriges Riksdag, har Sveriges regering ikke opgivet arbejdet for 

virkeliggørelse af disse tanker eller denne såkaldte »Undén-plan». Finlands 

præsident hr. Urho Kekkonen har i maj måned 1963 fremført den tanke, 

at de fire nordiske lande, Norge, Finland, Sverige og Danmark, gennem en 

flersidet erklæring kunne fastlægge den faktisk bestående tilstand, at Nor- 

den er et atomvåbenfrit område.

Der er ingen tvivl om, at ethvert, det være sig aldrig så begrænset, lokalt
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initiativ til mindskelse af den internationale spænding og til at sikre freden 

vil have betydning. En virkeliggørelse af planen om oprettelse af en atom- 

våbenfri, militært udtyndet zone i Europa, omfattende i hvert fald Tyskland, 

Polen og de nordiske lande, ville i måske højere grad end nogen anden sådan 

regional overenskomst medvirke til afspænding og til at forhindre en ny 

verdenskrigs udbrud. De erklæringer om sympati for en sådan regionalplan, 

som de nordiske landes regeringer på forskellig måde har afgivet, vidner 

også om, at denne plan har de nordiske landes støtte.

Erfaringerne viser imidlertid, at der er mange hindringer for realiserin- 

gen af en sådan plan. Dette betyder ikke, at planen er opgivet, og de nordiske 

landes regeringer og parlamenter bør fortsætte deres bestræbelser for at 

vinde stormagterne for planens realisering. Herudover kan de imidlertid 

også ved deres egne beslutninger, deres egen optræden være medvirkende til 

at bane vej for traktaten om det helt store atomvåbenfri område i Europa.

I intet af de nævnte fire nordiske lande befinder sig atomvåben, og deres 

regeringer har gentagne gange erklæret, at de ikke har planer om at anskaffe 

sådanne våben. Med andre ord er Skandinavien i dag et atomvåbenfrit om- 

råde.

Det vil være i god overensstemmelse med den hidtidige praksis i det nor- 

diske samarbejde, om denne faktisk bestående tilstand underbygges enten 

ved en traktat herom eller ved indholdsmæssigt og tidsmæssigt sideløbende 

erklæringer fra de fire landes regeringer og parlamenter.

En sådan traktat eller sådanne erklæringer vil ikke nødvendiggøre nogen 

ændring i de fire landes udenrigspolitik og vil ikke anfægte deres sikker- 

hed. Den vil heller ikke skade nogen stat udenfor Norden. Dens afslutning 

kræver ikke godkendelse af andre landes regeringer, og den kan udformes 

og afsluttes uanset andre landes politik i sikkerhedsspørgsmål. Den vil 

kunne tjene som løftestang i arbejdet for en udvidet atomvåbenfri zone i 

Europa.

Under henvisning til hvad her er anført, tillader vi os at foreslå,

at Nordisk Råd henstiller til regeringerne i Sverige, Norge, 

Finland og Danmark at fortsætte og intensivere bestræbel- 

serne for gennem international overenskomst at få oprettet 

en atomvåbenfri, militært udtyndet zone i Europa samt at 

undersøge mulighederne for gennem en traktat eller flersi- 

det erklæring at proklamere Norden som en atomvåbenfri 

zone.

København, den 15. december 1963

Aksel Larsen Chr. Madsen



Utlåtande av Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté över 

medlemsförslaget

Såsom framhålles i medlemsförslaget utgör Nordens länder i realiteten 

ett atomvapenfritt område. Anledning saknas att ingå en särskild över- 

enskommelse härom, liksom icke heller hehov föreligger av att de nor- 

diska länderna utfärdar ytterligare deklarationer i detta ämne. Under an- 

givna omständigheter och då samtliga länder aktivt stödjer nedrustnings- 

strävandena får ekonomiska niomannakommittén föreslå,

att Nordiska rådet icke företager sig något i anledning 

av medlemsförslaget.

København den 8 januari 1964
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BILAGA 1

Ebon Andersson 

Carl Petersen

Finn Moe 

Förman 

Bent Røiseland

Poul Møller 

Axel Strand

Kaarlo Pitsinki och Juha Rihtniemi har anmält, att de icke deltagit i be- 

handlingen av medlemsförslaget, enär de ansett, att deras medverkan därvid 

skulle stå 1 strid med det förbehåll, som Finlands riksdag enhälligt upp- 

ställde i samband med Finlands anslutning till Nordiska rådet i fråga om 

handläggningen av utrikes- och försvarspolitiska frågor inom rådet.

BILAGA 2

Yttrande över medlemsförslaget 

N o r g e

Utenriksdepartementet:

Spörsmålet om Norden som atomfri sone ble som bekjent også foreslått be- 

handlet på Nordisk Råds 9. sesjon i Köpenhavn i 1961.

Utenriksdepartementet avga den gang fölgende uttalelse datert 9. feb- 

ruar 1961:
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»Vedtektene for Nordisk Råd inneholder ingen begrensning av det saklige 

område for rådets virksomhet. Det har imidlertid vært en forutsetning at 

rådet ikke skulle beskjeftige seg med spörsmål av rent utenrikspolitisk el- 

ler sikkerhetspolitisk natur. Et slikt syn er også kommet direkt til ut- 

trykk fra den finske regjerings side i forbindelse med Finlands tiltredelse 

til rådet.

Det er for övrig vel kjent at intet av de nordiske land har kjerne- 

fysiske våpen i sine militære styrker eller på sine områder. Allikevel reiser 

det foreliggende medlemsforslag spörsmål av vidtrekkende utenriks- og 

militærpolitisk art, spörsmål som i sine virkninger er av den störste be- 

tydning for hvert enkelt nordisk land og også for land utenom Norden. 

Med de nordiske lands forskjellige utenrikspolitiske orientering, vil for- 

handlinger om spörsmål av den art medlemsforslaget antyder, vanskelig 

kunne före til resultater.»

Det aktuelle forslag går noe videre enn det forslag som ble fremsatt 

i 1961, idet det foruten spörsmålet om en atomfri sone i Norden også om- 

fatter spörsmålet om en »atomvåbenfri, militært udtyndet zone i Europa». 

Dette endrer imidlertid ikke noe ved selve sakens sikkerhetspolitiske ka- 

rakter. Utenriksdepartementet er derfor av den oppfatning at heller ikke 

det aktuelle forslag egner seg til drøftelse i Nordisk Råd.

Oslo, 31. januar 1964

Halvard Lange

J. A. Reiersrud

BILAG A 3

Uttalanden rörande förslaget om Norden som atomvapenfri zon 

D a n m a r k

Utdrag av intervju med udenrigsminister Per Hækkerup i Izvestija den 11 

november 1963:

Hvad angår spørgsmålet om en atomfri zone i Norden, kan jeg gentage, 
hvad jeg ved tidligere lejligheder har fremført, at vi ikke har og ej heller 
under de nuværende forudsætninger påtænker at anbringe atomvåben på 
dansk grund. Heller ikke de øvrige nordiske lande råder over sådanne 
våben, og den danske regering —  ligesom iøvTigt de andre nordiske rege- 
ringer —  er modstander af at se atommagternes kreds yderligere udvidet. 
Vi er lykkelige over, at denne holdning har bidraget til at skabe en rolig 
atmosfære omkring det nordeuropæiske område, som vi nødigt ser for- 
stj'rret af upåkrævede politiske fælleserklæringer. løvrigt må problemet 
anskues i en større europæisk sammenhæng.



F i n l a n d

Intervju med utrikesministern Jaakko Hallama den 8 januari 1964 i F in- 

lands rundradio:

Så länge man inte har fått till stånd allmän och fullständig nedrustning 
ingår det i neutralitetspolitiken att ordna och upprätthålla försvaret för att 
trygga rikets territoriella integritet. Också våra gällande avtal förutsätter 
detta. Vissa gränser för ett verkligt effektivt försvar utstakas av de moder- 
na kärnvapenrobotarnas oerhörda pris. Det är ju  så att endast två stor- 
makter har med enorma kostnader kunnat skaffa vapen i beredskap för 
ett modernt storkrig då andra, även mycket mäktiga nationer, har fått 
nöja sig med mycket mindre. Under dessa omständigheter vore det till 
gagn för alla länder att åstadkomma en allmän och fullständig nedrust- 
ning och att uttryckligen förbjuda och avskaffa kärnvapen. Detta vore i 
all synnerhet förenligt med de små ländernas intressen.

Detta nationella intresse har dikterat framförandet av den tanke som in- 
gick i de kända uttalandena av republikens president om att skapa en 
kärnvapenfri zon i Norden.

N o r g e

Svar av statsminister Einar Gerhai-dsen vid presskonferens den 20 januari

1964 på fråga av journalist Jørgensen:

Når det så gjelder spörsmålet om atomfri sone i Norden, så har jo det 
vært reist tidligere, og jeg går ut fra at det er dette forslaget fra president 
Kekkonen som Jörgensen tenker på. Der har jo vår stilling til det spörs- 
målet vært den, at når det gjelder de fire nordiske land, som her kommer 
inn i hildet, så er det en atomfri zone, og det foreligger for tiden ikke 
noen planer om å forandre det forholdet, og derfor kan jeg si at det for 
så vidt er överflödig.

På frågan om behov ej fanns av en uttrycklig förklaring om Norden som 

atomvapenfri zon svarade statsminister Gerhardsen:

Det spörsmålet er naturligvis ikke så enkelt. Hvis det reises fra sov- 
jetisk side, og det var tatt med ett forslag om at et bestemt område på sov- 
jetisk område også skulle inngå i en slik avtale, da vil jeg si at jeg synes 
det var langt rimeligere saklig mening i det, og da vil det naturligvis være 
et forslag som i höy grad var naturlig for de nordiske land å ta opp til 

overveielse, men hvis det dreier seg om å inngå en avtale med Sovjetsam- 
veldet på den ene siden og de fire nordiske land på den andre der bare vi 
skal forplikte oss til ikke å ha atomvåpen og den andre parten ikke, så vil 
jeg si at jeg ikke kan skjönne at det har noen fornuftig mening.

S v e r i g e

Svar av utrikesminister Torsten Nilsson i riksdagens andra kammare 

den 5 december 1963 på en interpellation i ämnet:

Från svensk sida har vi i samband med behandlingen av nedrustnings- 
frågan i FN och Genéve givit uttryck för vårt intresse av att denna metod

1362 Sak A 49: Bilaga 3



1363Sak A 49: Bilaga 3

att förhindra spridning av kärnvapen —  alltså Undén-planens metod —  
verkligen uppmärksammas och att de möjligheter som kan finnas för att 
uppnå regionala överenskommelser om kärnvapenfria zoner tillvaratas. De 
i nedrustningsförhandlingarna i Geneve deltagande kärnvapenmakterna 
har också gått med på att denna fråga skall vid lämpligt tillfälle behandlas 
vid konferensen.

Vad sedan avser de villkor, vilka Sverige för sin del har uppställt för att 
kunna biträda en överenskommelse om upprättande av en kärnvapenfri 
zon i vår del av världen så angavs dessa noggrant i vårt svar förra året på 
generalsekreterare U Thants rundfråga, som var föranledd av svenska rege- 
ringens initiativ. Ett av våra huvudvillkor var att en sådan zon skall in- 
begripa största möjliga antal stater i Mellaneuropa och Nordeuropa som 
icke har egna kärnvapen. Innebörden härav är bl. a., att en viss avspän- 
ning i Europa får anses erforderlig, innan det kan på allvar bli tal om att 
upprätta en kärnvapenfri zon, vari även Sverige ingår. Ett annat väsent- 
ligt villkor är att kärnvapenmakterna å sin sida åtager sig att dämpa kapp- 
rustningen, i första hand genom att träffa överenskommelse om ett stopp 
för bl. a. kärnvapenprov.-------

Så länge de i svaret angivna vdllkoren inte är uppfyllda saknas enligt 
vår åsikt förutsättningar för att ta upp några realistiska resonemang om 
en kärnvapenfri zon i Norden. Några initiativ till förhandlingar om upp- 
rättande av en sådan zon har icke heller tagits från något håll och förutses 
inte heller för närvarande. Det förhåller sig ju  också så att ingen av de 
nordiska staterna har kärnvapen på sitt territorium eller företar några för- 
beredelser för att anskaffa sådana vapen. De av president Kekkonen fram- 
förda tankarna bedöms av oss i ljuset av de synpunkter jag nu angivit.

Självklart är, att Sverige under de fortsatta nedrustningsförhandlingarna 
kommer att liksom hittills på allt sätt söka bidra till att nå internationella 
lösningar syftande till att hindra en ytterligare spridning av kärnvapen. 
Undén-planen bibehåller i detta sammanhang sin aktualitet.

Den 5 februari 1964
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U p p s k j u t e t  r e g e r i n g s f o r s l a g

o m  s a m a r b e t e  i f r å g a  o m  u t b i l d n i n g  a v  p e r s o n a l  p å  

d e t  s o c i a l a  o m r å d e t

Se Sak B 1/1963 och soc. utsk. 5/1963 (11. sesj., s. 897, 1528; behandl, 

s. 120).

BIL AG A 1

Notat vedi'ørende spørgsmålet om nordisk samarbejde om uddannelse af 
personale indenfor det sociale område

Udarbejdet til brug ved drøftelsen på Nordisk Råds 12. session 

i Stockholm i februar 1964

L De forskellige uddannelser indenfor det sociale område

De opgaver, som den sociale forsorg og dermed den sociale medarbejder 

er stillet over for, er så mangeartede og forskellige, at det er hensigtsmæs- 

sigt indledningsvis at give en kort oversigt herover som baggrund for den 

efterfølgende redegørelse for uddannelsesforholdene.

1. Der er for det første de administrative opgaver indenfor den sociale 

forsorg z forbindelse med en almindelig betjening og vejledning af pub- 

likum. Navnlig en stor del af de sociale udvalgs og socialkontorernes ar- 

bejde består i varetagelse af sådanne opgaver.

Denne gruppe går jævnt over i

2. en hovedgruppe, hvor de administrative opgaver træder i baggrun- 

den for den rådgivende og vejledende indsats og en dyberegående problem- 

behandling og vurdering af de personlige momenter og muligheder i de 

bistandssituationer, som den offentlige forsorg møder. Opgaver af denne 

karakter er en meget vigtig side af de sociale udvalgs og socialkontorernes 

arbejde og præger børneværnsarbejdet, særforsorgens, mødrehjælpens, re
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valideringscentrenes og mange andre forsorgsområders arbejde. Ofte vil 

medarbejderne her udgøre et team, der tilsammen repræsenterer en mange^ 

sidig sagkundskab, men med et meget ujævnt uddannelsesniveau: social- 

rådgivere, læger, lærere, plejepersonale m. v.

Også her er der en gradvis overgang til

3. en hovedgruppe af opgaver af egentlig behandlingsmæssig karakter. 

Sådanne opgaver er henlagt til mange af børne- og særforsorgens hjem 

og forsorgshjemmene og indgår i det ambulante forsorgsarbejde, der har 

rådgivningens form. Også her er der tale om et vidtstrakt teamarbejde, og 

det bør i denne forbindelse nævnes, at tilsvarende teamarbejde med del- 

tagelse af sociale medarbejdere finder sted uden for den sociale forsorgs ram- 

me i behandlingsarbejde af lignende karakter, f. eks. i den psykiatriske be- 

handling.

4. Her kan indføjes en særlig gruppe: De pædagogiskprægede under- 

visnings-, uddannelses- og oplæringsopgaver, som navnlig varetages inden 

for børneforsorgen, særforsorgen og revalideringen.

5. En stor gruppe udgør de sociale omsorgsopgaver, der bl. a. varetages 

af husmoderafløsningen, hjemmehjælpen til gamle, plejen og omsorgs- 

arbejdet på hjem for kronisk syge, alderdomshjem og andre sociale institu- 

tioner.

6. Endelig er der de planlæggende opgaver af mere administrativt betonet 

art indenfor den sociale forsorg, opgaver, som navnlig er henlagt til kom- 

munernes embedsmænd og folkevalgte råd og de centrale styrelser.

Om uddannelsen for de medarbejdere, der er beskæftiget på disse om- 

råder, kan følgende oplyses:

ad 1. For det administrativt-vejledende arbejde i den sociale sektor er 

situationen i dag den, at en meget væsentlig del af dette arbejde som nævnt 

udføres af socialkontorernes personale, og hvor en særlig social forvaltning 

ikke er skilt ud af kommunernes almindelige personale, og at der for dette 

personales vedkommende kun i meget begrænset omfang er tilrettelagt en 

uddannelse med særligt sigte på opgaver af social karakter. Enkelte kortere 

kurser med henblik på videregående uddannelse af det mere avancerede 

personale er tilrettelagt af København, Frederiksberg og kommunerne i 

Københavns omegn, men kun som kurser sideløbende med personalets dag- 

lige arbejde. Uddannelsesforholdene på dette område kan ikke anses for 

tilfredsstillende, specielt ikke når det tages i betragtning, hvilke opgaver 

af mere revalideringsmæssig art den komniunal-sociale forvaltning står 

overfor. Mangelen på uddannede socialrådgivere og vanskeligheder med ind- 

pasning af socialrådgiverne blandt socialkontorernes personale, arbejds- 

mæssigt og lønningsmæssigt, har hidtil bevirket, at kun meget få social- 

rådgivere har opnået ansættelse i kommunernes tjeneste, således at der 

ikke ad denne vej har været en løsning at søge.

Problemet om det kommunale personales uddannelse har været taget op



til bred drøftelse på initiativ bl. a. af socialministeriet på den opridsede 

baggrund. Resultatet af de iværksatte drøftelser og overvejelser bliver for- 

mentlig oprettelse af en forvaltningshøjskole med henblik på videreuddan- 

nelse af kommunernes og statens personale.

ad 2, 3 og 4. \ det mere intensive rådgivnings- og vejledningsarbejde og 

i hele revaliderings- og behandlingsarbejdet uden for kommunernes sociale 

forvaltning, dog omfattende børneværnene og til en vis grad det kommunale 

hospitalsvæsen og kommunale, sociale institutioner, bygger arbejdet i vid 

udstrækning på et bredere eller snævere samarbejde mellem en række for- 

skellige sagkyndige. Der deltager i dette samarbejde læger og psykologer og 

pædagoger, hvis uddannelse dog må udbygges og suppleres, socialrådgivere 

med en grunduddannelse, der ligeledes trænger til udbygning, beskæftigelses- 

terapeuter, instruktører med håndværksmæssig uddannelse eller anden prak- 

tisk uddannelse, plejepersonale, erhvervsvej ledere, administrationsfolk og 

andre. Der er således en del personale med en fyldig, almindelig teoretisk bag- 

grund, men mange medarbejdere må alene støtte sig på praktisk erhvervet 

indsigt, og de fleste mangler en systematisk, teoretisk baggrund for deres 

særlige, socialt betonede arbejde.

Socialrådgiveruddannelsen, der forestås af Danmarks sociale højskole i 

København og Århus, er i 1961 blevet ændret og udbygget bl. a. med hen- 

blik på i større omfang at tilgodese det rådgivende-behandlingsmæssige ar- 

bejde. Der gives de samfundsorienterende fag, psykologi og arbejdsmetodik 

større vægt, og samtidig er sket en udvidelse af den samlede teoretiske un- 

dervisning i forbindelse med en afkortning, men mere systematisk tilrette- 

læggelse af den praktiske side af uddannelsen.

På det social-pædagogiske område har børneforsorgen etableret en særlig 

uddannelse for medarbejdere ved børnehjemmene. Uddannelsen falder i en 

grunduddannelse og en videregående uddannelse, begge af 1 års varighed. 

Den videregående del af børneforsorgsuddannelsen er henlagt til den sociale 

højskole. Der er endvidere tilrettelagt særlige uddannelser for personalet ved 

daginstitutionerne — vuggestuer, børnehaver, fritidshjem, skole- og ungdoms- 

klubber —■ således at personalet på disse institutioner normalt har gen- 

nemgået barneplejerske-, børnehavelærerinde- eller fritidshjemlæreruddan- 

nelse. Også disse medarbejdere har mulighed for at gennemgå en videre- 

gående uddannelse.

For særforsorgens vedkommende er der i samarbejde med Danmarks 

Lærerhøjskole oprettet specialkursus for tale-, tunghøre- og ordblinde- 

pædagoger. Man stræber i øvrigt nu imod en fælles uddannelse for sær- 

forsorgens lærere med hovedvægten lagt på en almen social, pædagogisk- 

psykologisk uddannelse. Denne uddannelse vil virke som overbj’gning på 

den almindelige folkeskolelæreruddannelse eller universitetsuddannelse, 

som særforsorgens lærere har gennemgået før ansættelsen. Det er tanken 

at supplere fællesuddannelsen med en liniedelt uddannelse for de enkelte
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forsorgsgrene. Man må for lærernes vedkommende fremhæve, at de i kraft 

af deres uddannelse og indleven —  gennem undervisningsarbejdet —  i 

forsorgens vanskeligste problemer har været og formentlig i lang tid endnu 

vil blive sat ind på en række opgaver udover undervisning, bl. a. som 

erhvervskonsulenter og personlige vejledere (kuratorer). For plejere inden 

for åndssvageforsorgen er der som led i åndssvageforsorgens reorganisa- 

tion blevet etableret en særhg teoretisk uddannelse i forbindelse med en 

ændret tilrettelæggelse af den praktiske uddannelse.

Intensiveringen af revalideringsarbejdet i de senere år, bl. a. gennem 

oprettelse af særlige revalideringscentre, har rejst specielle uddannelses- 

problemer. Det drejer sig om uddannelse af en række forskellige med- 

arbejdergrupper, herunder navnlig de til centrene knyttede sociale 

medarbejdere (revalideringskonsulenter), de til revalideringscentrene, ar- 

bejdsklinikkerne og andre revalideringsinstitutioner knyttede læger, ledere 

og instruktører ved optræningsværksteder og beskyttede værksteder for 

erhvervshæmmede, fysioterapeuter og beskæftigelsesterapeuter ved arbejds- 

klinikker og lignende social-medicinske afdelinger ved lægelige behandlings- 

institutioner samt arbejdskonsulenter ved arbejdsanvisningen i det omfang, 

disse varetager arbejdsplacering af handicappede.

ad 5. Det store personale, der som husmoderafløsere, hjemmehjælpere 

for gamle, ledere og medarbejdere på forsorgsinstitutioner bærer et stort an- 

svar for mange menneskers daglige velfærd og velbefindende, har hidtil 

været uddannelsesmæssigt forsømt. En uddannelse af husm-)derafløsere 

er under udformning.

ad 6. Ved medarbejderne i det planlæggende arbejde tænkes her navnlig 

på det ledende administrative personale i kommunernes sociale forvaltning 

og det akademiske personale i centralstyrelserne, der er med i det lovfor- 

beredende arbejde, giver retningslinier for den praksis, der på grundlag af 

lovene skal følges, tager stilling til oprettelse af nye institutioner m. v. 

Dette personale erhverver sig gennem det daglige arbejde med sociale an- 

liggender indsigt i disse og har også mulighed for at få et vist overblik 

over det sociale arbejdsfelt, dets udviklingstendenser og mulighederne for 

at præge udviklingen. De har derimod meget ringe adgang til at søge 

inspiration og udvikling i videre uddannelse, og personalets forhåndsviden 

af teoretisk art på det sociale område kunne bygge på et solidere funda- 

ment.

Efteruddannelsesmuligheder findes stort set kun i form af korte møde- 

rækker i de faglige foreninger.



II. Nordisk samarbejde på de ovenfor omhandlede områder og mulig- 

hederne for yderligere at udbygge dette samarbejde

Som det fremgår af foranstående redegørelse, beskæftiges der indenfor 

det sociale område medarbejdere med uddannelse af vidt forskelligt ind- 

hold.

På en række af de omhandlede uddannelsesområder finder der i dag et 

vist samarbejde sted mellem de nordiske lande.

Danmarks sociale højskole, der forestår socialrådgiveruddannelsen, har 

således løbende en vis kontakt med de tilsvarende skoler i de øvrige nor- 

diske lande, en kontakt, der bl. a. manifesterer sig i regelmæssigt tilbage- 

vendende nordiske møder for skolernes ledere og lærere, udveksling af 

gæsteforelæsere og anvendelse af fælles lærebøger.

Inden for åndssvageforsorgen og en række andre grene af særforsorgen 

har der endvidere gennem en årrække været en nær kontakt mellem de 

nordiske lande i faglige spørgsmål, herunder også de uddannelsesmæssige 

spørgsmål, dels gennem afholdelse af fællesnordiske faglige møder, dels 

gennem udgivelse af fælles-nordiske fagtidsskrifter. Hvad angår revalide- 

ringsarbejdet, blev der i 1956 indledt et centralt nordisk samarbejde om 

uddannelsen af personale gennem nedsættelse af et ekspertudvalg under 

den nordiske socialpolitiske komité angående de partielt arbejdsføres pro- 

blemer, idet udvalget navnlig har set det som sin opgave at overveje in- 

formation og uddannelse af personale på revalideringsområdet.

Underudvalgsarbejdet er med hensyn til samarbejde om uddannelses- 

spørgsmålet —  som nævnt i motiveringen for det finske forslag —  fore- 

løbig resulteret i udarbejdelse af en redegørelse om den erhvervsmæssige 

revalidering i de nordiske lande, kaldet »Arbetsvård i Norden», til gensidig 

orientering for personalet i de enkelte lande. Underudvalget forbereder end- 

videre for tiden et internordisk seminar om arbejdsprøvning af erhvervs- 

hæmmede (arbejdsdiagnose). I forbindelse hermed har udvalget overfor 

den nordiske socialpolitiske komité peget på værdien af, at enkeltpersoner, 

der beskæftiger sig med revalidering, får mulighed for studieophold, even- 

tuelt på udvekslingsbasis, i de øvrige nordiske lande, og at kursus tilrette- 

lagt af det enkelte land for revalideringspersonale står åbent for deltagere 

fra de øvrige lande.

Også inden for børne- og ungdomsforsorgen finder der et vist samarbejde 

sted gennem afholdelse af fællesnordiske børneværnskongresser og børne- 

havekongresser, hvor man drøfter principielle spørgsmål af aktuel betydning 

for børneforsorgen. På den 9. nordiske børneværnskongres i København 

i 1962 havde man således en principiel drøftelse af spørgsmålet om uddan- 

nelsen af personalet ved børneforsorgens institutioner. Der har ikke hidtil 

været afholdt fælles uddannelseskurser for børneforsorgsmedarbejdere fra
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de forskellige nordiske lande. Der består dog en vis indbyrdes kontakt 

mellem de nordiske lande vedrørende forskellige uddannelser eller 

kurser, således at det f. eks. er blevet en fast skik, at der indbydes en 

deltager fra de andre nordiske lande til det årlige kursus, som afholdes af 

socialstyrelsen for medarbejdere ved ungdomsvårdskolerne på Lidingø i 

Sverige, og at der indbydes nordiske deltagere til det af direktoratet for 

børne- og ungdomsforsorgen afholdte årlige Krogerupmøde i Danmark. 

Man har desuden fra dansk side brevvekslet og forhandlet med sosialde- 

partementet i Oslo i anledning af, at man dér forbereder en uddannelse af 

medarbejdere ved opdragelseshjemmene.

Det samarbejde, der finder sted indenfor en række uddannelser fra det 

sociale område, vil blive fortsat udbygget, og der vil formentlig i kraft af sel- 

ve udviklingen på socialpolitikkens område ske en bevægelse henimod stør- 

re ensartethed i uddannelserne i de enkelte nordiske lande, således at man 

efterhånden når derhen, at uddannelsen i det ene land accepteres som fyldest- 

gørende uddannelse for pågældende område i de øvrige nordiske lande. 

Man vil dog næppe i overskuelig tid kunne nå frem til en fælles nordisk 

primæruddannelse eller grunduddannelse for de forskellige uddannelses- 

felter. Der vil på så godt som alle områder gøre sig specielle forhold gæl- 

dende, som må tages i betragtning ved tilrettelæggelse af uddannelsen. 

Primæruddannelserne eller grunduddannelserne må derfor formentlig som 

hidtil gennemføres i hvert land for sig på national basis, således at der 

kan tages skyldigt hensyn til de særlige forhold i de enkelte lande. Dette 

udelukker imidlertid på ingen måde et frugtbringende samarbejde mellem 

de tilsvarende uddannelser i de enskilte lande om sådanne spørgsmål som 

undervisningens tilrettelæggelse, dens indhold og omfang, udveksling af 

lærerkræfter, anvendelse af lærebøger m. v.

Også udvekslingen af personale mellem tilsvarende institutioner i de 

enkelte nordiske lande, som i dag praktiseres indenfor flere områder, vil 

med fordel kunne udvides. Det samme gælder den endnu hyppigere ud- 

veksling af medarbejdere på studieophold.

Der vil derimod efter dansk opfattelse på en række uddannelsesfelter 

være basis for etablering af fællesnordiske uddannelser eller kurser af vi- 

deregående karakter. Man er således fra dansk side meget interesseret i at 

få etableret fælles nordiske kurser (seminarer af en varighed på 3— 12 uger)

—  om specielle emner for uddannede medarbejdere inden for børne- og 

ungdomsforsorgen. Der tænkes i denne forbindelse søgt etableret fælles 

nordiske kurser (seminarer af en varighed på 3— 12 uger), vedrørende spe- 

cielle emner for fuldt uddannede medarbejdere. Man tænker i denne for- 

bindelse på den mere behandlingsprægede side af arbejdet, såvel klientbe- 

handling som personalebehandling og personaleledelse. De medarbejder- 

grupper, for hvem sådanne seminarer kunne være af særlig betydning, er 

f. eks. psykiatere, psykologer og socialrådgivere ved rådgivningscentre, for



standere og overlærere (viceforstandere) ved børne- og ungdomshjem og 

større daginstitulionei samt statens tilsynsførende (konsulenter og inspek- 

tører).

Inden for åndssvageforsorgen er det tænkeligt, at der med fordel kan 

etableres en fællesnordisk videregående uddannelse for lærere og plejere. 

Dette forudsætter dog, at tilrettelæggelsen af grunduddannelserne er så til- 

pas koordinerede, at eleverne møder med nogenlunde ens forudsætninger. 

Man kan derfor næppe komme i gang med de videregående uddannelser, 

før man nærmere har drøftet indholdet og omfanget af de nuværende grund- 

uddannelser og en koordination af disse uddannelser. Udover videregående 

uddannelse for lærere og plejere kan der blive tale om erhvervsvejlednings- 

kursus for socialrådgivere og kortere orienteringskursus for læger, syge- 

plejersker, psykologer, børnehavelærerinder, arbejds- og fysioterapeuter 

m. v.

Også indenfor de øvrige områder af særforsorgen vil der være behov for 

og mulighed for at gennemføre videregående uddannelse af undervisnings- 

og plejepersonalet på fællesnordisk basis, lige som der med fordel vil kun- 

ne etableres kortvarige kurser i specialemner. Lige som inden for ånds- 

svageforsorgen er det en forudsætning for gennemførelse af en fælles- 

nordisk videregående uddannelse, at der skabes klarhed over, hvorvidt 

grunduddannelsen i de enkelte lande kan gøres så ensartede, at eleverne 

på den videregående uddannelse møder med nogenlunde samme uddannelses- 

mæssige forudsætninger.

For medarbejdere beskæftiget inden for revalideringsområdet er der 

næppe anledning til at foreslå udvidelser af det samarbejde om uddan- 

nelsesspørgsmål, der finder sted i det ovenfor nævnte under den nordiske 

socialpolitiske komité nedsatte udvalg.

For mødrehjælpsinstitutionernes vedkommende skønnes der at være be- 

hov for fællesnordiske kurser vedrørende administrative spørgsmål, klient- 

behandling, samtaleteknik og familierådgivningsproblemer m. v.

For så vidt angår socialrådgiveruddannetsen bør det overvejes at søge 

etableret kortere videreuddannelseskurser. Der kan blive tale om såvel kur- 

ser, der tager sigte på en videregående almenuddannelse, som kurser, der er 

afgrænset til specielle emner eller sociale medarbejdere med specialopgaver. 

Der vil formentlig i første række være behov for videreuddannelse med sigte 

på de sociale medarbejderes rådgivningsopgaver og deltagelse i opgaver af 

egentlig behandlingsmæssig karakter. Endvidere vil der være behov for 

gennemførelse af uddannelseskurser for lærerne på de sociale skoler, her- 

under især kursus for lærere inden for behandlingsfagene og beslægtede 

faggrupper.

Som det fremgår af de tidligere anførte oplysninger, er man her i landet 

endnu ikke nået frem til et uddannelsesprogram for det personale, der be- 

skæftiges i kommunernes eller statens sociale forvaltning, lige som der
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endnu ikke findes nogen systematisk uddannelse for ledere og medarbej- 

dere ved forsorgsinstitutioner for gamle m. v. Så længe der ikke er nået 

større klarhed med hensyn til, hvilken uddannelse, der bør gælde på disse 

områder, vil der næppe fra dansk side være mulighed for at gå ind i fælles- 

nordiske uddannelsesforanstaltninger.

København, den 31. maj 1963

Arbejds- og socialministeriernes internationale afdeling

BI LAG A 2

Yttranden över regeringsförslaget 

Nordiska hälsovårdshögskolan:

Beträffande gemensam nordisk utbildning av funktionärer är erfaren- 

heterna inom den Nordiska hälsovårdshögskolan begränsade till verk- 

samhet inom hälsovårdsadministrationen, speciellt omgivningshygien och 

socialhygien och särskilt då regional och central sådan verksamhet. För 

denna hälsovårdsverksamhet gäller i alla de nordiska länderna tämligen 

likartade principer och detta var ett av de viktigaste motiven, när man 

1952 enades om att försöksvis starta de gemensamma nordiska kurser för 

ämbetsläkare, vilka lett fram till etablerandet år 1962 av den Nordiska häl- 

sovårdshögskolan i Göteborg.

Under den tioårsperiod sådan undervisning givits i gemensam nordisk 

regi, har det trots ovannämnda principiella likheter dock icke saknats 

praktiska svårigheter. Det finns nämligen icke helt obetydliga olikheter 

i respektive länders organisation och rättsliga detaljreglering o. s. v. av 

hälsovården och dess bedrivande. De skiljaktigheter, som visat sig vid 

diskussioner under kurserna, har visserligen i många fall verkat stimule- 

rande och befruktande för elevernas del men har krävt mycken omtanke 

och arbete vid uppläggning och genomförande av kursprogrammen. En an- 

nan mer väsentlig svårighet har varit språkolikheterna. Ovanan vid danska 

språket för dem, som icke har detta till modersmål, och de finska elevernas 

icke alltid helt perfekta kunskaper i svenska språket beteckna därvid ytter- 

ligheterna.

Dessa och andra hinder har emellertid kunnat övervinnas genom den 

samhörighet som särskilt förefunnits inom ämbetsläkargrupperna och den 

mycket goda allmänbildning, som kurseleverna i gemen besuttit.

Högre utbildning av hälsovårdsfunktionärer på området omgivnings-



hygien och socialhygien rör sig på ett relativt väl avgränsat område och av- 

ser några få grupper funktionärer såsom länsläkare, länsveterinärer och 

hälsovårdskonsulenter, vilka i princip har likartade arbetsuppgifter i sam- 

hället. Förhållandena är rätt annorlunda beträffande personal på det sociala 

området, vilket är av betydligt mer differentierad art med ganska olik- 

artade uppgifter för dem som verka på området. Det finns bland sociala 

funktionärer en avsevärd skillnad i grundutbildning, primär socialutbild- 

ning och speciell utbildning. De exempel som anges i remisshandlingen un- 

der punkterna 1— 5 åskådliggör detta. Den institution, som skall ordna ut- 

bildning i någon form för ett så olikartat klientel, kommer att ställas inför 

betydande svårigheter. Det kommer sannolikt att befinnas bäst att redan 

befintliga utbildningsinstitutioner av olika slag inom det sociala gebitet i 

de olika länderna påtar sig att anordna internordiska kurser inom sitt om- 

råde, varvid någon internordisk kommitté kan tänkas göra undersökningar 

om behovet av dylik undervisning, taga kontakt med olika skolor, för- 

medla ansökningar, utbetala stipendier m. m. samt sköta utbyte av funk- 

tionärer länderna emellan.

Det är möjligt att Nordiska hälsovårdshögskolan kan ha en uppgift att 

fylla i berörda sammanhang genom att giva kurser i hygien och social- 

hygien, måhända även i socialmedicin, för kategorier av socialvårdstjänste- 

män med lämplig och någorlunda likartad primärutbildning. Om resurser 

ställs till hälsovårdshögskolans förfogande för dylik kursverksamhet, är 

högskolans styrelse beredd att medverka till sådan speciell undervisning 

även av socialvårdsfunktionärer. Undervisning i dessa ämnen ingår redan nu i 

icke ringa utsträckning i kursplanerna vid t. ex. socialinstituten i Sverige 

och behovet torde icke vara mindre hos de längre avancerade socialvårds- 

funktionärerna, för vilka en gemensam nordisk utbildning nu ifråga- 

sättes. Styrelsen har däremot svårt att tänka sig att hälsovårdshögskolan 

skall ha möjlighet att ordna undervisning i speciell verksamhetsgren 

såsom medicinsk rehabilitering, socialvårdsadministration, protestillverk- 

ning etc.

Göteborg den 17 april 1963

På styrelsens vägnar:

Rolf Bergman

E. Bunne

1372 Sak B 1: Bilaga 2

Nordisk komité for medico-teknisk ortopedi:

Igennem nogle år har denne komité, som er tiltrådt af eksperter fra de 

fire nordiske lande, drøftet uddannelsesformen for bandagister (bandage- 

mestre) i de nordiske lande, muligheden for et fælles nordisk kriterium for 

anerkendelse af en sådan uddannelse, og muligheden for nordisk sam
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arbejde med henblik på uddannelsens gennemførelse —  specielt hvad an- 

går de teoretiske og mere avancerede praktiske aspekter af bandagistvirk- 

somheden.

Man har foreløbig indsamlet materiale vedrørende problemet i de nor- 

diske lande; dette materiale er endnu ikke komplet.

Man har været klar over det sproglige problem, som kan opstå, specielt 

hvad angår finsk medvirken, og har derfor overvejet et krav om ind- 

førelse af engelsk eller tysk som sideløbende fag under bandagisternes 

basale uddannelse. Det er næppe tvivl om, at kendskab til et verdenssprog 

er en forudsætning for fuldt tilstrækkelig, øjeblikkelig orientering og også 

for fortsat ajourføring af den tilegnede viden. Man er dog klar over, at et 

nordisk samarbejde også vil lette mulighederne for publikationer om tek- 

niske fremskridt og endda af instruktionshæfter på nordiske sprog.

Hvad angår den fælles nordiske skoling har man særligt overvejet mu- 

ligheden af et afsluttende kursus for bandagister, som var praktisk og 

basalt teoretisk uddannede i deres respektive centre. Det har været natur- 

ligt at tænke sig en sådan »højskole» placeret i tilslutning til prothese- 

centret i København, og et kursus på dette sted kunne tænkes gennemført 

årligt og af en varighed på ca. 3 måneder og med særlig opmærksomhed 

over for de teoretisk tekniske, fysiologiske og medicinske problemer samt 

avanceret praktik med mere specielle opgaver og med nye materialer.

I de videre overvejelser kunne en sådan skole først etableret tillige i de 

vakante perioder tjene som domicil for den påtrængende opgave, som lig- 

ger i uddannelse af bandagister fra udviklingslandene.

Komitéen ser derfor med stor interesse på de muligheder, som måtte 

skabes igennem et forslag som det fremsendte, og man er gerne til rådig- 

hed med mere detaillerede oplysninger.

Hvad angår uddannelsen af fysioterapeuter (sjukgymnaster) og beskæfti- 

gelsesterapeuter (arbetsterapeuter) vil komitéen mene, at et nordisk sam- 

arbejde særligt vil blive aktuelt for kortvarige kurser om specielle emner. 

Dette problem kan dog bedst drøftes med fysioterapeuternes og beskæfti- 

gelsesterapeuternes respektive organisationer.

Med henblik på speciallægeuddannelsen inden for revalideringsfeltet kan 

jeg med henblik på det ortopædiske speciale oplyse, at man allerede har 

gennemført et fortbildningskurs for ortopæder og kirurger i Skåne for 

svenske og danske deltagere, samt at Nordisk Ortopædisk Forening har kur- 

ser for læger i specialuddannelse og for fuldt uddannede specialister på sit 

program. Denne organisations planlægning vil naturligvis i vidt omfang 

blive tillempet efter de muligheder, en fælles nordisk beslutning måtte åbne.

København, den 15. maj 1963

Med venlig hilsen 

Knut Jansen 

Ass. overlæge, dr. med.



D a n m a r k  

Indenrigsministeriet:
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I denne anledning skal man meddele, at »De samvirkende Sogneråds- 

foreninger i Danmark» og foreningen »Bymæssige Kommuner» vil foran- 

ledige, at de to foreningers eventuelle udtalelser i sagen \il blive meddelt 

gennem Købstadforeningen.

For indenrigsministeriets vedkommende kunne højere uddannelse even- 

tuelt komme i betragtning inden for følgende grupper: Fysio- og beskæfti- 

gelsesterapeuter, sygeplejersker, herunder især hjemmesygeplejersker, læger 

og socialrådgivere ved behandlingsinstitutioner for alkoholskadede, psyko- 

loger, sundhedsplejersker, embedslæger samt ingeniører med interesse for 

teknisk-hygiejniske spørgsmål.

På det foreliggende grundlag kan indenrigsministeriet dog ikke udtale sig 

nærmere om, hvorvidt der fra dansk side vil være interesse for på fælles- 

nordisk grundlag at etablere specialundervisning eller specialkurser for 

de her nævnte grupper.

Det bemærkes også herved, at sundhedsstyrelsen i en over sagen afgivet 

erklæring har udtalt, at styrelsen ikke mener at kunne anbefale det frem- 

satte forslag ud fra den betragtning, at den sociale forsorgsudøvelse i de 

nordiske lande er så forskellig, at det næppe med større udbytte vil være 

muligt at etablere en samundervisning.

Man tilføjer, at den undervisning, der gives på den nordiske hälsovårds- 

högskolan i Göteborg, ikke tager sigte på videre uddannelse af de nævnte 

grupper, og at det ikke for tiden synes muligt at udvide skolens under- 

visningskapacitet med henblik på undervisningsvirksomhed for de omtalte 

grupper.

København, den 28. maj 1963

P. m .  V .

E. b.

Henrik Nielsen

Undervisningsministeriet:

 skal man meddele, at undervisningsministeriet har hørt uni- 

versiteterne og rigshospitalet over sagen.

Københavns universitet har ikke synspunkter at fremføre i anledning af 

forslaget.

Århus universitet slutter sig til følgende udtalelse fra professor Jørgen 

Dich:
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Århus universitet bør støtte forslaget om samarbejde med de nordiske 
lande med henblik på uddannelse af personale på det sociale område. Man 
bør som foreslået dog begrænse denne uddannelse til en komplettering og 
fortsættelsesuddannelse af kvalificeret personale.

Hvad uddannelsesforhold angår, bør man vælge specialkurser og udveks- 
ling af personale ved de sociale institutioner, derimod er der ingen grund 
til oprettelse af en særlig læreanstalt.

Ledelsen kan som foreslået henlægges til en særlig ekspertkomite, men 
den bør nedsættes af de respektive ministre efter forslag fra universitetet 
og den sociale administration.

Rigshospitalet udtaler, at man ser med sympati på det fremsatte forslag.

Idet nærværende ministerium iøvrigt henholder sig til disse udtalelser, 

skal man tilføje, at spørgsmålet om at etablere et samarbejde om efter- 

uddannelse specielt af psykologer er taget op af Nordisk Kulturkommission 

efter henstilling fra de nordiske undervisningsministre. Dette spørgsmål 

er nu under udredning i Kulturkommissionens videnskabssektion.

København, den 28. maj 1963

P. m. V.
E. b.

Helge Thomsen 

fg. fm.

Den danske Købstadforening, De samvirkende Sognerådsforeninger i Dan- 

mark och Bymæssige Kommuner har i skrivelse den 4 ju n i i 963 anslutit sig 

till yttrande från Sammenslutningen af købstædernes sociale udvalg (se 

nedan).

Sammenslutningen af købstædernes sociale udvalg:

For kommunernes område vil teoretisk grunduddannelse formentlig oftest 

med fordel kunne etableres alene for danske især for personale (som f. eks. 

socialrådgivere og andre medarbejdere i kommunalt socialt arbejde), der skal 

arbejde med lovregler og andre særligt for Danmark gældende bestem- 

melser.

For personalet, der væsentligt skal forestå en mentalhygiejnisk eller 

social-pædagogisk rådgiraing og vejledning (f. eks. personale på rådgiv- 

ningsklinikker, hjemkonsulenter, psykologer og psykiatere), og for per- 

sonale (som f. eks. fysio- og beskæftigelsesterapeuter, sygeplejersker i so- 

ciale institutioner, alderdoms- og plejehjemsledere), der forestår behand- 

ling, optræning og pleje, vil det formentlig kunne være hensigtsmæssigt at 

etablere fælles kurser, især hvor specialgrupperne er små inden for det 

enkelte land.



Med hensyn til videregående uddannelse og undervisning i specialemner 

vil en fællesuddannelse sikkert kunne blive særlig befrugtende, både hvor 

der er tale om individuelt socialt arbejde, og hvor der er tale om organise- 

ring af sociale hjælpeforanstaltninger.

Man vil endvidere finde, at en udveksling af arbejdende personale vil 

kunne få væsentlig betydning ikke alene for de enkelte medarbejdere, men 

for hele standarden i det sociale arbejde.

Århus, den 20. maj 1963

P. b.v.

Orla Jensen
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Den aim. danske Lægeforening hänvisar i skrivelse den 22 m aj 1963 till 

nedanstående tre danska remissyttranden från specialläkarorganisation.

Foreningen af tjenestemandsansatte læger ved mødrehjælpsinstitutionerne i 

Danmark:

—  —  —  skal jeg først gøre opmærksom på, at denne henvendelse næppe 

omfatter psykiaterne, idet disses forhold på nordisk plan behandles ad 

anden vej, hvilket formentlig vil fremgå af svaret fra danske psykiateres 

organisation.

Hvad de andre socialfunktionærer angår, kunne jeg tænke mig, at mange 

kunne have glæde af fælles kursus i de nordiske lande. Endvidere kunne 

der være tale om udveksling af synspunkter og formentlig også studiebe- 

søg, medens jeg tror, at egentlig tjeneste ved sociale institutioner i de andre 

nordiske lande næppe er gennemførlig på grund af sprogvanskeligheder.

Her i Mødrehjælpen arbejder jeg sammen med talrige socialrådgivere, og 

hvis jeg skulle foreslå nogen yderligere uddannelse for disse, vil jeg mene, 

at forøget undervisning i psykiatri vil være af betydning, og specielt mener 

jeg, at socialrådgiverne vil kunne få udbytte af udvidet undervisning i 

neuroselæren.

København, den 9. maj 1963

Aksel Pedersen 

fg. overlæge

Danske psykiateres og børnepsykiateres organisation:

 skal man efter drøftelse med de assisterende overlæger Aksel

Pedersen og Jørgen E. Andersen, som repræsentanter for de andre fore- 

spurgte organisationer, udtale, at Danske psykiateres og børnepsykiateres 

organisation finder det betydningsfuldt, at lægeforeningen indgår i et
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eventuelt kommende nordisk samarbejde om højere uddannelse af social- 

funktionærer, ligesom organisationen, for at tilgodese de vigtige psykiatriske 

områder i en sådan uddannelse, skal være villig til at deltage i lægefor- 

eningens repræsentation i denne sag.

Det skal dog anføres, at forsåvidt angår de i nordisk råds regerings- 

forslag anførte lægegrupper, psykiatere og revaliderings-speciallæger, må 

det anses for naturligst, at disses uddannelse koordineres med det nor- 

diske samarbejde vedrørende speciallægers uddannelse, der her fra landet 

varetages af sundhedsstyrelsens specialistnævn.

Det vil således være naturligt, at psykiatere og andre speciallæger ved 

revalideringen deltager i uddannelsen af de øvrige nævnte socialarbejde- 

grupper. Hvorvidt de udover det nævnte bør deltage i speciel uddannelse 

sammen med disse grupper må formentlig indtil videre betragtes som et 

åbent spørgsmål.

Glostrup, den 17. maj 1963

Med venlig hilsen 

Gudmund Magnussen

Revalideringscentret:

Revalideringslægespecialet eksisterer endnu ikke som anerkendt læge- 

ligt speciale i Danmark, men ved de under den knap 2 1/2 år (?) gamle 

revalideringslov oprettede revalideringscentre og de af disse uafhængige 

revalideringsinstitutioner og arbejdsklinikker er ansat et antal læger. De 

ved revalideringscentrene ansatte læger fungerer som lægelige rådgivere 

for centrene i sagsbehandlinger og foretager herunder undersøgelser af re- 

validenderne for at kunne bedømme disses handicap og rådgive om revali- 

deringens videre forløb.

De ved arbejdsklinikker og revalideringsinstitutioner ansatte læger be- 

skæftiger sig direkte med behandling af og fysisk optræning af handi- 

cappede, og deres arbejde er følgeligt mere therapeutisk betonet.

Begge grupper af læger arbejder naturligt sammen og er tilknyttet sam- 

me faglige organisation, og der er i denne enighed om, at der findes et be- 

hov for post graduat uddannelse i revalideringsspørgsmål.

Man er fra Danske Revalideringslægers Organisations side enig med de 

i det finske regeringsforslags bilag udtrykte tanker om det fordelagtige i 

at samle nordiske revalideringslæger i et fælles uddannelsesprogram. I det 

enkelte land vil gruppen af revalideringslæger være relativt lille, i Danmark 

4 4 — 630600. N ord iska  rådet.



således kun ca. 40, og der vil derfor være vanskeligheder med at frem- 

skaffe den for undervisningen nødvendige sagkundskab i tilstrækkelig 

mængde. Fordelene ved et fællesnordisk samarbejde er derfor indlysende.

Man skal endvidere gøre opmærksom på, at der ikke alene foreligger et 

problem om post gradual uddannelse af den eksisterende gruppe af re- 

valideringslæger, men spørgsmålene om undervisningen af fremtidens me- 

dicinske studenter i revalideringsspørgsmål, om specialistkrav, om spe- 

cialets afgrænsning, ja endog om specialets navn,, må løses, og vil alle med 

fordel kunne løses på fællesnordisk basis.

Danske Revalideringslægers Organisation, som har nedsat et udvalg til 

behandling af uddannelsesproblemerne, er således positivt indstillet til tan- 

kerne i det til Nordisk Råd indsendte finske regeringsforslag om en fælles- 

nordisk uddannelse af revalideringslæger, og vil være interesseret i at del- 

tage i videre forhandlinger herom.

København, den 24. jun i 1963
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O. K. Kirk

Læge
P. Paaby

Overlæge, dr. med.

Dansk Socialrådgiverforening:

 —  foreningen har i anledning af sit 25 års jubilæum afholdt et

nordisk seminar på Krogerup højskole, hvor hovedemnet var videreuddan- 

nelse af socialrådgivere i nordiske lande. Forinden mødet havde vi i vort blad 

offentliggjort en kort rundspørge hos rektorerne ved de sociale højskoler i 

Finland, Norge, Sverige og Danmark vedrørende spørgsmålet om fælles vi- 

dereuddannelse af socialrådgivere [se Bihang till yttrande från Samfundet 

og hjemmet for vanføre, social service, hår nedan].

I 1962 udsendte Kirke- og undervisningsdepartementet i Norge en be- 

tænkning vedrørende uddannelse herunder videreuddannelse af sosialar- 

beidere i Norge, og i maj 1963 har Dansk Socialrådgiverforening udsendt en 

redegørelse vedrørende videreuddannelse af socialrådgivere. Af begge disse 

redegørelser fremgår, at der er stort behov for en videreuddannelse af so- 

cialrådgivere, og at videreuddannelsen bør være den samme for socialråd- 

givere inden for alle arbejdsområder.

Begge betænkninger lægger i deres krav til en videreuddannelse hoved- 

vægten på en længerevarende videreuddannelse i de i grunduddannelsen 

erhvervede kundskaber i de fag og metoder, der er fælles for samtlige so- 

cialrådgivere, d. V . s. at undervisningen først og fremmest koncentreres om 

socialrådgivningens metoder (individuelt klientarbejde, socialt grupparbej- 

de, social planlægning og administration og social forskning) og de klient- 

behandlende fag (psykiatri, psykologi og pædagogik).
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Da der ikke i den her skitserede videreuddannelse stilles krav specialvi- 

den inden for områder, der er specifikke for hvert af de nordiske lande, men 

da der tværtimod alene er tale om videreuddannelse inden for områder, som 

er fælles for alle uddannede socialrådgivere i de nordiske lande, kan Dansk 

Socialrådgiverforening tilslutte sig et forslag gående ud på videreuddannel- 

se i den nævnte form for socialrådgivere i Norden.

Efter foreningens opfattelse kan en fælles nordisk videreuddannelse for 

socialrådgivere udover det nævnte alene omfatte principielle problemer in- 

den for arbejdsområder (f. eks. alkoholistforsorg). En uddannelse baseret 

på lovgivning f.eks. inden for børne- og ungdomsforsorgen kan efter vor 

mening ikke etableres, idet de nordiske landes lovgivning på dette område 

endnu er for uensartet.

København, den 31. maj 1963

Med venlig liilsen

Eva Gredal 

Formand

Samfundet og hjemmet for vanføre hänvisar till ijttranden från Nordisk 

komité for medico-teknisk ortopædi (se ovan) och från Samfundet og hjem- 

met for vanføre, social service (se nedan).

Samfundet og hjemmet for vanføre, social service;

Vi har i vor afdeling ikke forudsætninger for at udtale os om eventuelt 

uddannelsesprogram for sociale medarbejdere på bred basis, hvor det kun- 

ne dreje sig om børneforsorgsmedarbejdere, magistratsuddannelse, perso- 

nale indenfor Åndssvageforsorgen, fysio- og beskæftigelsesterapeuter m. v. 

Vi kan derfor kun fremkomme med nogle betragtninger og oplysninger ved- 

rørende videreuddannelse af socialrådgivere, idet ca. 4/5 af medarbejderne 

indenfor vore sociale afdelinger er uddannede på Danmarks sociale H øj- 

skole.

Spørgsmålet om videreuddannelse af socialrådgivere har de sidste par 

år været meget aktuelt for såvel Danmarks sociale Højskole som for 

Dansk Socialrådgiverforening. Begge parter har nedsat udvalg til behand- 

ling af spørgsmålet. Der foreligger en betænkning af maj 1963 fra forenings- 

udvalgets side, medens skoleudvalget endnu ikke har afsluttet sit arbejde. 

Endvidere har videreuddannelsen været hovedemne på det nordiske seminar, 

som socialrådgiverforeningen har afholdt på Krogerup Højskole fra 13/5 

— 16/5 1963. I anledning af foreningens jubilæum og seminariet har en del



spørgsmål om fælles læreruddannelse af socialrådgivere været stillet til rek- 

torerne for de nordiske skoler. Svarene vedlægges [se Bihang].

I alle fire nordiske land arbejdes der med videreuddannelse af socialråd- 

givere, hvilket har vist sig nødvendigt ikke mindst under hensyn til, at 

socialrådgivere mere og mere inddrages i socialt behandlingsarbejde. Prin- 

cippet i den ønskede uddannelse er alle steder, at den bør være af en vis 

varighed —  mindst 1 år —  ligesom det må være en forudsætning, at social- 

rådgivere først kan optages til videreuddannelse efter at have gennemgået 

den nuværende grunduddannelse og derefter at have arbejdet i praksis 2— 3 

år. De fag, der ønskes yderligere uddannelse i er sociologi, socialpsykologi, 

socialpsykiatri, metodik, pædagogik, administration.

En sådan videreuddannelse kunne tænkes gennemført på fælles-nordisk 

basis, idet selve klientbehandlingen og baggrunden for denne må afføde 

nogenlunde samme problemer i så nært beslægtede befolkninger, som de 

nordiske. På et eventuelt fælles-nordisk videreuddannelsesinstitut kunne 

man tænke sig en fælles undervisning i de omtalte fag, hvorefter der kimne 

være tale om specielle linier for f. eks. medarbejdere indenfor revalidering, 

børneforsorg, alkoholikerforsorg m. v.

En fælles grunduddannelse på nordisk plan og dermed anerkendelse på 

tværs af landegrænserne vil fortsat være vanskelig trods tilnærmelserne på 

det lovgivningsmæssige område.

København i maj 1963

V. Svender Nielsen
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BIHANG

En nordisk rundspørge

Foranlediget af foreningens nordiske seminar på Krogerup Højskole i 

maj har redaktionen stillet rektorerne ved de sociale højskoler nogle spørgs- 

mål om uddannelse efter grunduddannelsen.

Vi takker rektorerne hjerteligt, fordi de —  med meget kort varsel — 

har villet deltage i rundspørgen.

Vi har tilladt os at splitte besvarelserne til de enkelte spørgsmål.

Í. Hvor langt er man i de nordiske lande i skolernes overvejelser ved- 

rørende en almindelig videreuddannelse og/eller en specialuddannelse som 

overbygning på grunduddannelsen?

Socialinstitutet i Stockholm, Sverige —  Rektor Hans Meijer

För närvarande behandlas i vederbörande regeringsdepartement ett om- 

fattande förslag till omläggning av utbildningen vid de svenska socialinsti-
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tuten. I detta förslag ingår bl. a. en förlängning av utbildningstiden från

2 1/2 till 3 1/2 år. Förslaget förutsätter att eleverna som teoretisk bakgrund 

till studierna har studentexamen eller därmed jämförliga teoretiska för- 

kunskaper. Vidareutbildningen efter examen vid institutet föreslås ske dels 

genom högre utbildning i samarbete med universitet, dels genom särskild 

fortbildningsverksamhet vid instituten.

Norges kommunal- og sosialskole, Norge —  Rektor Liv Kluge

Efter oppdrag av Undervisningsdepartementet har en av skolens lærere 

laget en enmannsutredning om sosialarbeiderutdanningen. Utredningen in- 

neholder forslag om å organisere en 2-årig videre utdanning som en over- 

bj'gning på grunnutdanningen. Forskjellige myndigheter og organisasjoner 

skal innen 1. jun i i år sende uttalelse til departementet om forslaget. Det 

er derfor alt for tidlig å si noe om hvilket standpunkt myndighetene vil 

ta til forslaget.

Norske kvinners nasjonalråds sosialskole, Norge —  Rektor Anne-Marie 

Ulsteen

Kirke- og undervisningsdepartementet, som de norske sosialskoler sor- 

terer under, anmodet våren 1961 lektor Bernt Lund ved Norges kommunal- 

og sosialskole om å utarbeide en utredning om og et forslag til endring av 

sosialarbeiderutdanningen i vårt land. Herunder var det også meningen å 

komme fram til forslag om videreutdanningen. I februar i år ble utredning- 

en sent ut til uttalelse. Innen 1. jun i skal så sosialskolene, sosialarbeider- 

sammenslutninger, institusjoner og interesserte enkeltpersoner sende inn til 

Departementet sine kommentarer etc. Vi er således midt oppe i drøftinger 

også vedrørende en etterlengtet og nødvendig videreutdanningsmulighet 

for våre sosialarbeidere.

Svenska medborgarhögskolan, Finland  —  Rektor Magnus Kull

Jag kan ej redogöra för socialutbildningens framtida utformning för 

andra institutioner i Finland än Svenska Medborgarhögskolan. Under de 

senaste två åren har planer uppgjorts för en fördjupad undervisning i vis- 

sa ämnen. Avsikten är att förlänga studietiden till att omfatta tre år och 

under den tiden ge eleverna möjlighet att avlägga vitsord av akademisk 

karaktär. Till planerna hör även en utbyggd undervisning i socialvårds- 

metodik som skulle förenas med praktik parallellt med studierna. Planerna 

har ännu ej avancerat tillräckligt långt för att jag i detta skede skulle kun- 

na ge ett slutligt besked om den framtida utformningen av socialutbildning- 

en. Bl. a. är det oklart huruvida studierna på bredden eller måhända även 

kvalificerad studiepraktik kan komma att motsvara något av de vitsord av 

akademisk karaktär, som jag här ovan nämnde. Så mycket får i detta ske- 

de anses vara klart att benämningen socionomexamen och socionom kom- 

mer att bibehållas.



Socialvetenskapliga högskolan, Finland —  Professor Armas Nieminen 

Socialvetenskapliga Högskolans styrelse har i princip godkänt den av 

även ett par kommittéer framlagda planen om grundandet av övre social- 

vårdsexamen och övre kommunalexamen med akademiska vitsord för högre 

yrkesutbildning, vilka nya examina skulle placeras ovanför nuvarande social- 

vårdexamen och kommunalexamen vid högskolan. Sociologiekandidatexa- 

men skulle då i fortsättningen stå ovanför dessa examina.

Danmarks sociale højskole, Danmark —  Rektor R. Watt Boolsen

Overvejelserne er på et rent forberedende stadium, og der er ikke taget 

stilling til, hvorvidt der bør etableres en almindelig videreuddannelse og/ 

eller en specialuddannelse, men det må anses for givet, at der ad åre tilføres 

uddannelsen en overbygning.

2. Mener De, at der ville være hensigtsmæssigt og muligt at etablere en 

fælles nordisk videreuddannelse?

Kunne De tænke Dem, at det blev oprettet et nordisk socialinstitut (Den 

nordiske socialhøjskole) i tilknytning til de bestående skoler, hvor der var 

fælles nordisk videreuddannelseskursus, og hvor der f. eks. også var mulig- 

hed for kursus for skolernes lærere?

Sociatinstitutet i Stockholm, Sverige —  Rektor Hans Meijer

Med hänsyn till ovissheten om hur de svenska socialinstituten i fram- 

tiden skall organiseras är det svårt att nu ta ställning till vad som kan 

vara en gemensam grund för en nordisk vidareutbildning. Mycket talar 

emellertid för att utvecklingen i de nordiska länderna på det sociala om- 

rådet har så gemensamma drag att det bör finnas goda förutsättningar för 

ett utvecklat samarbete mellan undervisningsanstalterna. Redan nu bör det 

vara ändamålsenligt att i internordisk samverkan genomföra kurser för 

skolornas lärare.

Norges kommunal- og sosialskole, Norge ■— Rektor Liv Kluge

Jeg mener at det vil være i høy grad ønskelig å få etablert en felles 

nordisk videre utdanning. Den sosiale strukturen i de nordiske land har 

så vidt meget til felles at dette skulle være mulig.

Det vil sannsynligvis være en fordel å legge en slik videreutdanning til 

de bestående skoler.

Det er et meget stort behov for kurs for lærere, og slik virksomhet vil 

høre naturlig hjemme i en videre utdanning.

Norske kvinners nasjonalråds sosialskole, Norge —  Rektor Anne-Marie 

Ulsteen

En må vel kunne regne med at sosialskolene i Norden stort sett stiller 

samme kunnskapskrav til eksamen? En må vel kunne gå ut fra at de som
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ble tatt opp som studenter ved et videreutdanningssenter måtte ha bak seg 

minimum etpar års erfaring som sosialarbeidere (sosialrådgivere) etter av- 

sluttet sosialskole? Grunnlaget skulle kunne være så pass ensartet at sosial- 

arbeiderne ved en evt. Nordisk sosialhøyskole fikk en formålstjenlig og 

utbytterik felles videreutdanning.

Så lenge det er vanskelig for de enkelte land å skaffe tilstrekkelig 

mange kvalifiserte lærere til videreutdanning av sosialarbeidere, måtte en 

vel i første omgang regne med lærerkrefter fra utlandet —  ved siden av 

spesiallærere og gjesteforelesere fra våre nordiske land. (Hos oss synes det å 

være enighet om at det er ledende kuratorer, praktikantveiledere og lærere 

ved sosialskolene som først og fremst har behov for en videreutdanning.)

Sosialskolen, Trondheim, Norge —  Rektor Lillian Bye

Vi mener at hele sosialarbeiderutdanningen bör legges opp på grunnlag 

av en felles nordisk sosialfilosofisk basis. Med andre ord sosialarbeiderut- 

danningen bör ta hensyn til de spesielle behov som særpreger den nordiske 

kultur. Når det gjelder et nordisk sosialinstitutt for videre utdannelse, 

stiller vi oss kanskje mer spörrende enn tvilende. Men det er vel ikke en 

umulig tanke. Gjennomförelsen av en slik idé ville avhenge av hvor meget 

de enkelte land går inn for videreutdanning ved sine egne skoler. I Norge 

har lektor Lund kommet med en konkret i^lan om videre utdanning for 

sosialarbeidere der.

Svenska medborgarhögskolan, Finland  — Rektor Magnus Kull

På frågan om gemensam nordisk vidareutbildning inom de sociala fac- 

ken är mitt svar obetingat positivt. Denna inställning överensstämmer f. ö. 

med Finlands socialministeriums på vars förslag från Finlands regering vid 

Nordiska Rådets session i Oslo i år frågan om gemensam nordisk socialut- 

bildning i vissa fall togs upp till behandling.

Jag vore även böjd för att anse förvaltningsutbildningen, sådan som den 

f. n. bedrivs vid de flesta nordiska socialskolor vara betjänt av internor- 

diskt samarbete. T. ex. undervisningen i samhällsplanering, sjukhusför- 

valtning och storstadsförvaltning kan åtminstone vid en mindre läroanstalt 

inte bedrivas på ett sådant sätt som vore önskvärt.

För vårdlinjen vore vidareutbildning i t. ex. mentalhygien, case-work 

och för personal på specialanstalter även sådan som med fördel kunde be- 

drivas på internordisk bas.

Rent principiellt omfattar jag därför tanken på en särskild nordisk so- 

cialhögskola. Huruvida tanken kan rent praktiskt och ekonomiskt realise- 

ras är sedan en annan sak. Måhända borde man undersöka huruvida basen 

för den planerade nordiska folkakademin i Kungälv kunde breddas så att 

den även skulle omfatta en socialhögskolelinje. För lärare vore det helt 

säkert stimulerande att få verka antingen som lärare eller som kursdel- 

tagare vid en dylik läroanstalt.



Danmarks sociale højskole, Danmark —  Rektor R. W oii Boolsen

Hvis der med en videre uddannelse menes en almindelig videreuddannel- 

se, kan det ikke etableres på skandinavisk plan, men kun på nationalt plan, 

idet det formelle indhold i de nordiske landes socialrådgiveruddannelser 

alt overvejende er afhængig af det pågældende lands sociale lovgivning i 

bred forstand, og lovreglerne er ikke sammenfaldende, ligesom der er store 

forskelle i den administrative opbygning af det sociale arbejdsområde.

Hvis der med videre uddannelse menes specialuddannelse, kan der sand- 

synligvis med fordel etableres et nordisk socialinstitut til varetagelse af 

enkelte specialers udvikling. I denne forbindelse skal peges på det forslag, 

som er stillet af Finlands regering til Nordisk råds 11. session 1903, efter 

hvilket der skulle anordnes »skolning av personalen inom det sociala om- 

rådet, varvid närmast skulle ifrågakomma kompletterings- och fortsätt- 

ningsutbildning av kvalificerad personal». (Skrivelse af 7/12 1962 fra F in- 

lands socialministerium til utrikesministeriet.) I et memorandum peges på 

bl. a. følgende områder, der kunne dækkes gennem »samnordisk utbild- 

ning» : Børne- og ungdomsforsorg. Revalidering, Kommunernes sociale for- 

valtning. Alkoholistforsorg.

De 3 første af de nævnte 4 områder har formentlig meget til fælles i 

de nordiske lande, medens der nok er en del forskelle i den kommunale 

forvaltning, som vil vanskeliggøre en fælles uddannelse.

Det fag, der går igennem alle områderne, er klientbehandlingen, og her- 

til kommer det enkelte områdes særlige karakter, der nok ikke afviger me- 

get fra land til land. Kurser på et nordisk socialinstitut må formentlig være 

af kortere varighed og derfor ligge udenfor det, man forstår ved uddan- 

nelse i mere grundlæggende forstand. Kurserne må bygge på de nationale 

grunduddannelser.

Muligheden for kurser for skolernes lærere må ses på den skitserede bag- 

grund. De lærere, der beskæftiger sig med det enkelte lands lovregler, 

vil ikke have samme udbytte i kontant undervisningsindhold i deres respek- 

tive lande af et nordisk kursus som de lærere, der beskæftiger sig med so- 

ciale, pædagogiske, psykologiske, sociologiske og (andre) behandlingsmæs- 

sige problemer.

Med de nævnte indskrænkninger er tanken om et nordisk socialinstitut 

tiltalende.

3. Ville det være ønskeligt, om de nordiske landes skoler i fællesskab til- 

rettelagde special uddannelseskurser, således at de enkelte landes skoler 

tog hver sit speciale op?

Socialinstitutet i Stockholm, Sverige —  Rektor Hans Meijer

För de svenska instituten torde även denna i och för sig rimliga tanke 

vara svår att ta ställning till, innan vi vet bestämt hur vår framtida ut- 

bildningsorganisation kommer att te sig.
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Norges kommunal- og sosialskole, Norge —  Rektor Liv Kluge

Selv om de sosiale institusjonene i de nordiske land er svært like, så 

forekommer det jo at det ene land har kommet et stykke lenger på et be- 

stemt område enn de andre. Dette kunne utnyttes til fordel for alle nor- 

diske land. Hvordan dette skulle koordineres med en eventuell nordisk vi- 

deregående høyskole er et praktisk organiseringsspørgsmål som man i til- 

felle får komme tilbake til senere.

Norske kvinners nasjonalråds sosialskole, Norge —  Rektor Anne-Marie 

Ulsteen

Det synes rimelig og ønskelig at de nordiske land i fellesskap planleg- 

ger spesielle videreutdanningskurser, der de enkelte land kunne ta ansvar 

for spesialområder som var særskilt godt utbygget i de respektive land.

Sosialskolen, Trondheim, Norge —  Rektor Lillian Bye

Det er vanskeligere å komme med et svar siden det er uklart hva er 

ment med spesielle utdannelseskurser.

Svenska medborgarhögskolan, Finland  —  Rektor Magnus Kuli

För mig förefaller det vara mindre lyckat att planera vidareutbildning 

vid olika skolor i speciella fack. Omöjlig är det väl inte, men alternativet 

med en särskild nordisk socialhögskola förefaller mig mera tilltalande.

Socialvetenskapliga högskolan, Finland  —  Professor Armas Nieminen 

Den samnordiska utbildningsverksamheten skulle bl. a. ha den fördelen, 

att man genom att på så sätt förena krafterna bättre än förut kunde an- 

ordna sådana specialkurser, vilka man kanske i ett land inte hade tillräck- 

ligt behov eller resurser för. Man kunde kanske av dessa kurser vinna er- 

farenhet, på grund varav man sedan kunde överlägga och vidareutveckla 

tanken om det nordiska socialinstitutet.

Danmarks sociale højskole, Danmark —  Rektor R. Watt Boolsen

Nej, for de nationale hensyn i specialuddannelserne vil formentlig være 

flere end de skandinaviske, selv når bortses fra sprogvanskelighederne.

4. Kunne De ønske Dem et fælles nordisk samarbejde om udgivelse af lære- 

bøger, f. eks. indenfor socialrådgivningsmetodik, sociologi, psykologi med 

videre?

Socialinstitutet i Stockholm, Sverige —• Rektor Hans Meijer 

Ja.

Norges kommunal- og sosialskole, Norge —  Rektor Liv Kluge

Ved Norges kommunal- og sosialskole bruker vi til dels amerikansk fag- 

litteratur i dansk eller svensk oversettelse. Vi er meget interessert i sam- 

arbeid når det gjelder utgivelse av lærebøker.

44-t-- -630600. X o rd isk a  rådet.



Norske kvinners nasjonalråds sosialskole, Norge —  Rektor Anne-Marie 

Ulsteen

Når det gjelder nordisk samarbeid innen sosialarbeiderutdanningen, vil- 

le det både innen hoved- og tillegsutdanningen være meget gunstig om lan- 

dene kunne enes om lærebøker. Det skulle ikke medføre for store vanske- 

ligheter å bruke nordiske lands litteratur på originalspråket —■ dog kunne 

det være ønskelig med en medfølgende vokabular som forklarte enkelte av 

de terminologiske uttrykk som kunne være særegne for de enkelte land 

(dette er vår erfaring etter å ha brukt både danske og svenske lærebøker).

Sosialskolen, Trondheim, Norge —  Rektor L illian Bye 

Vi vil gi et ubetinget »Ja» som svar.

Svenska medborgarskolan, Finland —  Rektor Magnus Kull

Det har ofta varit tal om samarbete vad beträffar läroböcker. En del re- 

sultat kan även påvisas, men uppenbart är, att vi på det området skulle 

ha mycket att vinna. De duplicerade kompendierna tror jag har sin sär- 

skilda betydelse i detta fall. Frågan borde ytterligare behandlas på de nor- 

diska socialskolornas konferenser.

Socialvetenskapliga högskolan, Finland  —  Professor Armas Nieminen 

Det nordiska samarbetet för utfärdandet av läroböcker kunde vara på sin 

plats åtminstone inom de områden, inom vilka man ej utan ett sådant sam- 

arbete kunde åstadkomma läroböcker.

Danmarks sociale højskole, Danmark —  Rektor R. Watt Boolsen

De sociale skoler ej jo alle såpas små, at lærebogsfremstilling ikke er 

nogen lukrativ forretning for forfatterne. Man har i et vist omfang måttet 

gribe til at bruge bøger fra andre uddannelsesområder, og i andet omfang 

har skolerne måttet trække på lærernes energi og velvilje i henseende til 

at skrive bøger. Dette sidste er i hvert fald typisk for Danmark.

Hvis elever og lærere vil og kan overvinde den vanskelighed, der ligger i 

at skulle læse et andet skandinavisk sprog, er der et tilstrækkeligt stort 

marked for lærebøger i fagene socialrådgivningsmetodik, sociologi, psy- 

kologi, psykiatri og vel også socialhygiejne.

Man savner stadig i væsenthge dele af undervisningsstoffet materiale, 

der er tilrettelagt med særligt henblik på socialrådgiverens uddannelse og 

arbejdsområder, og kan et nordisk samarbejde her skabe det rigtige under- 

visningsmateriale, er dette samarbejde særdeles ønskværdigt.
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N o r g e

Kirke- og undervisningsdepartementet:

På grunnlag av muntlige uttalelser som vi har innhentet fra de for- 

skjellige departementer vil Kirke- og undervisningsdepartementet gi ut- 

trykk for at grunntanken i forslaget er tiltalende og såvidt vi kan se i 

samsvar med innstillingen fra lektor Bernt Lund om utdanningen av sosial- 

arbeidere i Norge. Denne innstilling er forelagt en rekke departementer 

og institusjoner til uttalelse og departementet vil deretter ta endelig stilling 

til de forslag som der er tatt opp. Departementet finner det særlig natur- 

lig med et nordisk samarbeid på dette område for videreutdanning hvor 

behovet for studieplasser i det enkelte land er forholdsvis lite. Det er im id- 

lertid vanskelig å gi en mer utførlig uttalelse i saken før Bernt Lunds inn- 

stilling er behandlet.

Dette departement vil derfor tilrå at den norske delegasjon støtter for- 

slaget som er fremsatt av den finske regjering.

Oslo, 4. jun i 1963

Etter fullmakt 

Kåre Tronsmo

Jon Chr. Løken

Blant de saker som ble utsatt på Nordisk Råds 11. sesjon er et forslag 

fra den finske regjering om nordisk samarbeid om utdanning av personell 

på det sosiale område.

De norske departementer som har hatt forslaget til uttalelse, har dels 

uttalt at de ikke har noe å bemerke til forslaget, dels har de gitt forslaget 

sin tilslutning.

I brev av 4. jun i 1963 til den norske delegasjon av Nordisk Råd uttalte 

Kirke- og undervisningsdepartementet at det var vanskelig å gi en utførlig 

uttalelse før Bernt Lunds utredning om sosialarbeiderutdanningen i Nor- 

ge var behandlet. Utredningen er sendt en lang rekke institusjoner og orga- 

nisasjoner til uttalelse, uttalelsene er stort sett kommet inn til departe- 

mentet og er for tiden under vurdering her. Det vil bli utarbeidet en stor- 

tingsmelding om sosialarbeiderutdanningen i Norge og meldingen vil tro- 

lig bli lagt fram for Stortinget i løpet av våren 1964.

En rekke spørsmål er tatt opp til drøfting i Bernt Lunds utredning: ut- 

danningsbehov, opptaksvilkår, grunnutdanningens innhold og organisasjon, 

videreutdanningens innhold og organisasjon, statsopplæring og kursvirk- 

somhet, den sentrale administrasjon m. m.



Kirke- og undervisningsdepartementet er kjent med at sosialarbeiderut- 

danningen er under omforming og utvikling også i de andre nordiske land.

Tidspunktet for å etablere et samarbeid skulle derfor synes gunstig for 

å oppnå et så ensartet undervisningsopplegg for grunnutdanningen som 

mulig. I den sammenheng vil det også være naturlig å vurdere mulige 

fordeler ved et nordisk samarbeid om videregående utdanning på dette 

området.

Kirke- og undervisningsdepartementet ser derfor gjerne at disse spørs- 

mål blir vurdert av Nordisk Råd.

Oslo, 9. desember 1963

Etter fullmakt 

Olav Hove

Kåre Tronsmo
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S v e r i g e  

Medicinalstyrelsen:

Beträffande personal inom såväl vården av psykiskt efterblivna som epi- 

leptikervården föreligger intresse för och även behov av en samordning av 

utbildningsmöjligheterna. Det må nämnas att Nordiska Utvalget for 

Aandsvageforsorg —  en informeil sammanslutning —  vid elt mole i Oslo 

den 3— 4 december 1962 behandlat frågan om viss gemensam nordisk ut- 

bildning för bland annat föreståndare för vårdanstalter. Avsikten var att 

denna utbildning i första hand skulle få karaktären av vidareutbildning. 

Statens Aandsvageforsorg i Danmark har i år inbjudit till en \-idareutbild- 

ningskurs för vårdpersonal inom efterblivenhetsvården, till vilken Sverige 

och Norge sänt tillsammans c:a 30 deltagare.

Kurser för vidareutbildning av barnpsykiatriker skulle med fördel kun- 

na anordnas gemensamt för de nordiska länderna. En sådan utbildnings- 

form kräver noggranna förberedelser och bör utformas och ledas av läkar- 

utbildningsinstitutionerna.

Vad gäller psykologutbildningen må nämnas att den inom medicinalsty- 

relsen tillsatta arbetsgruppen för utredning av frågan om legitimation av 

psykologer m. m. f. n. jäm för de nordiska ländernas grundutbildning i 

psykologi i och för bedömning av dess likvärdighet. En av Nordiska kultur- 

kommissionen tillsatt kommitté har i uppdrag att utreda möjligheterna till 

nordisk samordning av psykologers efterutbildning.

Inom t. ex. efterblivenhetsvård, epileptikervård, psykisk barna- och ung
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domsvård och vid sjukhus verksamma socialarbetare ha nästan undantags- 

löst socionomutbildning. Beträffande dessa kuratorer, framförallt inom 

psykisk barna- och ungdomsvård, vore det värdefullt, om den specialut- 

bildning, som erfordras för deras mera mentalhygieniskt inriktade verk- 

samhetsgren, kunde ske under ungefär samma former och fordringar i 

hela Norden.

Sammanfattningsvis får medicinalstyrelsen under åberopande av det an- 

förda uttala, att skäl föreligger att utreda möjligheterna att i större om- 

fattning än hittills i samarbete mellan de nordiska länderna, anordna ut- 

bildning av personal inom det sociala området, särskilt beträffande komplet- 

terande utbildning och fortbildning för kvalificerad personal.

Stockholm den 17 maj 1963

Erik Björkqiiist

Karl Griinewald

Celie Enhörning

Arbetsmarknadsstyrelsen:

Överenskommelsen om den gemensamma nordiska arbetsmarknaden, som 

trädde i kraft 1954, har medfört att nära samarbete mellan arbetsförmed- 

lingarna i de berörda länderna. Vid det nordiska arbetsmarknadsutskottets 

sammanträden behandlas emellertid icke enbart frågor, som direkt berör 

arbetskraftsutbyte utan man studerar även andra aktuella problem på län- 

dernas arbetsmarknad och där så är möjligt söker man nå fram till lik- 

artade lösningar och en samordning av arbetet. Kontakterna vidgas så- 

lunda fortlöpande till att omfatta nya delar av verksamheten på arbets- 

marknaden.

Det vidgade nordiska samarbetet har inom arbetsmarknadsstyrelsens 

verksamhetsområde sålunda gjort det önskvärt med viss gemensam utbild- 

ning icke endast av tjänstemän inom den vanliga arbetsförmedlingen utan 

även av annan personal och då främst den som handlägger arbetsvårds- 

och yrkesvägledningsfrågorna.

Gemensam utbildning har också kunnat ordnas fast i begränsad omfatt- 

ning. Förutom de exempel som nämns i den finländska promemorian kan 

framhållas, att arbetsmarknadsmyndigheterna i de nordiska länderna sam- 

arbetat med nordiskt yrkesvägledareförbund och tillsammans med denna 

yrkesvägledarnas egen organisation anordnat nordiska seminarier i yrkes- 

vägledningsfrågor. Hittills har seminarier på c:a 10 dagar hållits i Norge

1958 och i Sverige 1961. Antalet deltagare har på vartdera seminariet va-



rit ett sjuttiotal. Under 1964 kommer ett nytt seminarium att hållas i Dan- 

mark. Vidare har nordiska kulturkommissionens skolsektion i samråd 

med nordiska arbetsmarknadsutskottets expertgrupp för yrkesväglednings- 

frågor tillsatt en utredning om fortbildning på nordiskt plan av lärare, som 

är engagerade i yrkesvägledningsverksamheten.

Under åberopande av det anförda får styrelsen därför tillstyrka, att den 

föreslagna utredningen kommer till stånd.
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Stockholm den 14 maj 1963

Bertil Olsson

Ragnar Wahlström

Socialstyrelsen:

Socialstyrelsen anser det vara för kursdeltagare från såväl värdlandet 

som grannländerna berikande med dylik gemensam utbildning. Om m öj- 

ligheterna till sådan utbildning vidgas, skapas därigenom också ökade m öj- 

ligheter till utbyte av socialarbetare de olika länderna emellan. Ett sådant 

utbyte kan om det ej är för kortfristigt ge värdefulla uppslag för verk- 

samheten i de berörda länderna. Socialstyrelsen tillstyrker med hänvisning 

till det anförda förslaget om utredning i frågan.

I den till grund för förslaget liggande promemorian uppräknas ett antal 

grupper av socialarbetare för vilka samnordisk utbildning anses kunna 

ifrågakomma. Socialstyrelsen är för närvarande icke beredd att ta närmare 

ställning till dessa frågor. Det bör enligt styrelsens mening ankomma på 

utredningen — som lämpligen bör bedriva sitt arbete i samråd med be- 

rörda myndigheter och organisationer —  att tillhandahålla material för 

bedömning av verksamhetens närmare omfattning.

Helt allmänt vill styrelsen emellertid ifrågasätta om icke utbildningen 

till en början lämpligen bör begränsas till fortbildning samt om icke den- 

na fortbildning i sin tur lämpligen bör begränsas till att avse något sär- 

skilt angivet avsnitt av respektive verksamhet. Det synes också enligt sty- 

relsens mening föreligga skäl att överväga om icke utbildningsverksam- 

heten tills vidare bör begränsas till socialarbetare i ledande ställning, efter- 

som i första hand dessa torde ha möjligheter att helt tillgodogöra sig de av- 

sedda fördelarna av den gemensamma verksamheten. Beträffande sådana 

frågor som exempelvis inrättande av ett nordiskt institut för social utbild- 

ning eller anordnande av gemensam utbildning genom kurser på bredare
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bas kan det enligt styrelsens mening vara befogat att under någon tid av- 

vakta erfarenheterna från en mera begränsad gemensamhetsutbildning.

Stockholms den 15 maj 1963

Ernst Bexelhis

Carl E. Sturkell

Socialinstitutet i Stockholm:

Utbildningen av personal för de mera kvalificerade tjänsterna på det 

sociala området i Sverige är förlagd till socialinstituten. Institutens hittills- 

varande utbildningsmål och undervisningsformer är för närvarande före- 

mål för reformering. En statlig utredning (SOU 1962:43) har avlämnat 

förslag till omorganisation av socionomutbildningen. Efter remissbehand- 

ling är förslaget nu föremål för beredning i ecklesiastikdepartementet. I 

förslaget har inte någon ställning tagits till en fortbildning på internordisk 

bas.

Det torde emellertid finnas all anledning att närmare pröva specialut- 

bildningens och fortbildningens uppläggning när väl den grundläggande ut- 

bildningen blivit fixerad. Inom flera sektorer av sådan vidareutbildning 

borde ett internordiskt samarbete vara ändamålsenligt och naturligt. Inom 

andra sektorer är vederbörande lands speciella utbildnings- och förvalt- 

ningsstruktur ett argument för en nationellt organiserad vidareutbildning. 

Med hänsyn till den svenska socialutbildningens förestående omvandling sy- 

nes det knappast möjligt att nu taga ställning till nordiskt samarbete på 

vidareutbildningens område.

Stockholm den 15 maj 1963

För socialinstitutet i Stockholm

Hans Meijer

Rektor

Socialinstitutet i Göteborg har i skrivelse den 17 m aj 1963 anslutit sig till 

yttrande från Socialinstitutet i Stockholm (se ovan).

Svenska landstingsförbundet:

 —  att Svenska landstingsförbundet måtte avgiva yttrande över ett

av Finlands regering väckt förslag om samarbete vid högre utbildning av



socialfunktionärer. Med anledning härav får förbundets styrelse uttala, 

att den finner skäl föreligga för att en utredning i frågan kommer till 

stånd.

Stockholm den 14 maj 1963

För Svenska landstingsförbundets styrelse:

Fridolf Thapper

Ivar Dahlgren

Svenska stadsförbundet:

Styrelsen delar uppfattningen att en samnordisk utbildning av vissa 

specialistkategorier inom socialarbetet skulle kunna innebära betydande 

fördelar. I likhet med vad som framhålls i det finländska förslaget anser 

styrelsen att den redan existerande nordiska socialpolitiska kommittén 

—  eller en därtill knuten, för ändamålet särskilt tillsatt samnordisk 

expertsektion —  skulle kunna utgöra forum för planeringen och förbe- 

redelsearbetet för en sådan nordisk samverkan.

Vid genomförandet av en dylik samordnad nordisk utbildning bör i gör- 

ligaste mån tillvaratas de erfarenheter som förefinnes från redan existe- 

rande nordiskt samarbete på vissa närliggande utbildningsområden. Inte 

minst synes härvid den nordiska hälsovårdshögskolan i Göteborg böra be- 

aktas.

Styrelsen tillstyrker således att en utredning företas rörande organisa- 

tionen och omfattningen av ett ökat nordiskt samarbete i fråga om specia- 

list- och vidareutbildning av viss kvalificerad personal inom det sociala 

området.

Stockholm den 26 april 1963

Svenska stadsförbundet 

Hj. Mehr

Sten-Siure Landström

Centralförbundet för socialt arbete:

Centralförbundet för socialt arbete finner det angeläget, att förslaget om 

samarbete mellan de nordiska länderna vad gäller kompletterande utbild- 

ning och fortbildning av kvalificerad personal närmare utreds.

Centralförbundet föreslår, att denna utredning också behandlar, huru- 

vida andra kategorier socialfunktionärer än de i förslaget nämnda kan
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komma i fråga för en sådan utbildning, samt huruvida behov föreligger av 

gemensam grundutbildning i vissa fall.

Stockholm den 20 maj 19G3

Gunnar Boalt 

Ordf.

Sveriges läkarförbund:

För läkarförbundet förefaller det orealistiskt att nu göra primärutbild- 

ningen gemensam. Däremot är förbundet positivt till att ett samarbete etab- 

leras för kompletterande utbildning och fortbildning inom det sociala om- 

rådet.

Vid en utredning av förutsättningarna och formerna för ett sådant sam- 

arbete bör nivåerna för de olika ländernas primärutbildning klarläggas för 

att utröna inom vilka områden samarbete är möjligt samt redan befintligt 

samarbete på det sociala området inventeras.

Den naturliga vägen att starta en gemensam utbildningsverksamhet vore 

att knyta an till tendenser till kontakt och samarbete inom olika specia- 

listområden, som redan nu kan skönjas. Förslagsvis skulle detta kunna 

ske genom att samnordiska föreningar för olika specialistområden bildas 

med uppgift att anordna kurser, vilka till en början göres kortare och med 

begränsad målsättning. Kursernas innehåll bör mindre ta sikte på formalia 

än praktisk människovårdande verksamhet. De exempel på praktiskt ver- 

kande yrkesgrupper, som nämnes i skrivelsen har förbundet ingenting att 

invända mot.

De föreslagna kurserna förlägges lämpligen till Nordiska hälsovårdshög- 

skolan i Göteborg, socialinstituten och de socialmedicinska institutionerna. 

Berörda regeringar bör stå för huvuddelen av kostnaderna.

Möjligheten till utbyte av personal mellan länderna i utbildande syften 

bör undersökas. En sådan cirkulation torde vara möjlig att starta genast.

Vad här har sagts gäller kompletterande utbildning och fortbildning. 

Först sedan erfarenheter därom vunnits är tiden mogen att ta upp till dis- 

kussion en eventuell gemensam grundutbildning för vissa ämnen och de 

därmed samhörande kompetensfrågorna.

Stockholm den 13 maj 1963

Sveriges läkarförbund 

Bertil Gardell

Bertil Mårdberg
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Sveriges socionomers riksförbund:

Sveriges socionomers riksförbund, SSR, som beretts tillfälle att yttra sig 

i ärendet, vill instämma i de synpunkter rörande behovet av förbättrad ut- 

bildning, som anföres i den till förslaget fogade promemorian. Det är nöd- 

vändigt att förstärka såväl grundutbildningen som fortbildningen, om det 

sociala reformarbetet skall kunna genomföras i enlighet med lagstiftarnas 

intentioner. Olika åtgärder att uppnå en sådan förstärkning bör därför 

prövas. Förbundet finner det därför naturligt att frågan om nordiskt sam- 

arbete på detta område övervägs, i synnerhet som spörsmålet om utbildning- 

en av socialarbetare nu är aktuell i flera av de nordiska länderna.

Flera skäl kan anföras för att ett sådant samarbete bör komma till stånd. 

Detta samarbete skulle stimulera utbytet av erfarenheter och kunskaper 

och leda till en snabbare utveckling inom utbildningsområdet. Dessutom 

skulle man härigenom få ett större underlag i fråga om rekrytering av lä- 

rare och elever, i synnerhet när det gäller mer specialinriktade fortbild- 

ningskurser. Sådana kurser kanske inte kan ordnas på nationell nivå, eller 

kan ordnas endast med långa tidsintervaller. Enligt förbundets mening 

synes samarbete i fråga om kurser kring vårdarbete och metodfrågor vara 

av särskilt intresse. På dessa områden synes även svårigheterna vara mindre 

än när det gäller kurser kring exempelvis administrativa problem, där sam- 

ordnade kurser med hänsyn till den olikartade förvaltningsorganisationen 

och sociallagstiftningen, torde vara svårare att genomföra.

Sveriges socionomers riksförbund vill således tillstyrka att en utredning 

kring frågan om samarbete rörande utbildning av personal på det sociala 

området snarast kommer till stånd.

Stockholm den 10 jun i 1963

Sveriges socionomers riksförbund, SSR

Karl-Lennart Skagemark

Ordförande

Sveriges socionomförbund:

Sveriges socionomförbund, som beretts tillfälle att yttra sig i ärendet, vill 

inledningsvis instämma i de synpunkter rörande behovet av förbättrad 

utbildning, som anföres i den till förslaget fogade promemorian. En för- 

stärkning av såväl grundutbildningen som fortbildningen är nödvändig om 

det sociala reformarbetet skall kunna genomföras med åsyftat resultat, och 

olika åtgärder att uppnå en sådan förstärkning bör därför prövas. Frågan 

om utbildningen av socialarbetare är nu aktuell i flera av de nordiska län
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derna och förbundet finner det därför naturligt att spörsmålet om nordiskt 

samarbete på detta område overvåges.

Flera skäl talar för att ett sådant samarbete bör komma till stånd. Häri- 

genom stimuleras ett värdefullt utbyte av erfarenheter och kunskaper. Man 

kan vidare erhålla ett större underlag i fråga om lärare och elever när det 

gäller mer specialinriktade fortbildningskurser.

Samtidigt vill förbundet emellertid framhålla, att åtskilliga problem tor- 

de uppstå vid ett nordiskt samarbete på detta utbildningsområde. Det före- 

ligger för närvarande icke oväsentliga skillnader mellan grundutbildning- 

en i de olika länderna. Därtill kommer att förvaltningsorganisationen är 

annorlunda liksom lagstiftningens materiella innehåll. A llt detta medför 

betydande svårigheter när det gäller att organisera och genomföra en sam- 

nordisk fortbildning på kvalificerad nivå. Inte heller ett mer omfattande 

samarbete när det gäller den grundläggande utbildningen torde av dessa 

skäl vara möjligt.

På vissa avsnitt, t. ex. socialvårdsmetodik och vårdarbete inom olika om- 

råden, bör dock samarbete vara möjligt och av stort intresse. Under senare 

år har Föreningen Norden anordnat vissa kortare kurser för socialvårds- 

personal från de nordiska länderna och dessa kurser synes ha motsvarat 

ett behov och mötts av stort intresse.

Sveriges socionomförbund anser därför att frågan om samarbete röran- 

de utbildning av personal på det sociala området bör övervägas och vill 

tillstyrka att en närmare utredning kommer till stånd.

Stockholm den 16 maj 1963

Sveriges socionomförbund 

Bengt Söderberg

BILAGA 3

Utlåtande av Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté över 
det uppskjutna regeringsforslaget

/. Regeringsförslaget

I en vid förslaget —  som säges närmast gälla kompletterings- och fort- 

sättningsutbildning av kvalificerad personal —  fogad promemoria, upprät- 

tad inom Finlands socialministerium, lämnas en närmare redogörelse för 

förslaget. Promemorian innehåller i sammanfattning följande.

Inledningsvis erinras om att det sociala arbetet numera icke kan bedri



vas med framgång om den på området sysselsatta personalen ej erhåller en 

tillräcklig och sakkunnig utbildning. För många grupper av socialarbetare 

kräves utöver den egentliga primärutbildningen även kompletterande ut- 

bildning och fortbildning. Primärutbildningen och ofta även fortbildning 

i allmänhet kan som regel med fördel meddelas i varje särskilt land. I 

fråga om vissa socialarbetargrupper är det emellertid icke alltid ändamåls- 

enligt eller ens möjligt, antingen på grund av gruppens fåtalighet eller 

med hänsyn till utbildningens särskilda art, att anordna fortbildning i var- 

je land. I vissa fall kan det sagda gälla även primär skolningen och den 

kompletterande utbildningen. En samnordiskt anordnad utbildning på des- 

sa områden skulle kunna anordnas på ett sakkunnigt, ändamålsenligt och 

effektivt sätt samt skulle uppenbarligen medföra stora ekonomiska förde- 

lar. Den avsedda utbildningen skulle kunna ordnas icke blott genom att 

inrätta ett särskilt institut för ändamålet eller att hålla si^ecialkurser utan 

även genom utbyte av socialarbetare mellan de nordiska länderna i större 

utsträckning än som nu sker. En samnordisk utbildning skulle lämpa sig 

särskilt väl på specialområden för arbetargrupper med mera krävande ar- 

betsuppgifter.

Planeringen och det förberedande arbetet bör anförtros åt Nordiska so- 

cialpolitiska kommittén, som skulle kunna tillsätta en expertsektion för 

ändamålet.

1 promemorian anges vidare exempel på socialarbetargrupper, för vilka 

samnordisk utbildning skulle kunna komma i fråga, nämligen:

1. psykiatriker, psykologer och socialarbetare vid uppfostringsrådgiv- 

ningsstationer;

2. föreståndare och biträdande föreståndare för samt socialarbetare vid 

skolhemmen;

3. föreståndare och biträdande föreståndare för samt läkare och social- 

arbetare vid vårdanstalter för missbrukare av berusningsmedel;

4. föreståndare för samt socialarbetare och arbetsterapeuter (för rehabi- 

litering) vid ålderdomshem;

5. kommunernas socialdirektörer och socialsekreterare (med tanke när- 

mast på utbyte av arbetare); samt

6. specialläkare, fysioterapeuter, verksamhetsterapeuter, protesmekani- 

ker och annan personal i den öppna vården, specialiserade lärare (yrkes- 

skola och barnträdgård), psykologer, yrkesvägledare, arbetsplacerare och 

socialarbetare (för samtliga grupper under denna punkt vore det skäl att 

överväga gemensamma utbildningsåtgärder i fråga om rehabiliteringen).

II. Remissyttranden

Yttranden har inhämtats endast från Danmark, Norge och Sverige samt 

från två samnordiska instanser. Yttranden har inkommit från följande 

myndigheter och organisationer;
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Nordiska hälsovårdshögskolan
Nordisk komité for medico-teknisk ortopedi

Danmark

Indenrigsministeriet
Undervisningsministeriet
Den danske Købstadsforening
De samvirkende Sognerådsforeninger i Danmark
Bymæssige Kommuner
Sammenslutningen af købstædernes sociale udvalg 
Den aim. danske Lægeforening
Foreningen af tjenestemandsansatte læger ved mødrehjælpsinstitutionerne 

i Danmark
Danske psykiateres og børnepsykiateres organisation
Revalideringscentret
Dansk Socialrådgiverforening
Samfundet og hjemmet for vanføre
Samfundet og hjemmet for vanføre, social service

Norge

Kirke- og undervisningsdepartementet 

Sverige

Medicinalstyrelsen
Arbetsmarknadsstyrelsen
Socialstyrelsen
Socialinstitutet i Stockholm
Socialinstitutet i Göteborg
Svenska landstingsförbundet
Svenska stadsförbundet
Centralförbundet för socialt arbete
Sveriges läkarförbund
Sveriges socionomers riksförbund, SSR
Sveriges socionomförbund

Í. Den allmänna inställningen till medlemsförslaget

Förslaget vinner i allmänhet anslutning från remissinstansernas sida. 

Det tilistyrkes sålunda bland annat av Undervisningsministeriet i Dan- 

mark, Kirke- og undervisningsdepartementet i Norge, arbetsmarknadssty- 

relsen, medicinalstyrelsen och socialstyrelsen i Sverige, Nordisk Komité 

for medico-teknisk Ortopedi, Sammenslutningen af Købstædernes sociale 

udvalg i Danmark, i vilket uttalande De samvirkende Sognerådsforeninger 

i Danmark och föreningen Bymæssige Kommuner instämmer, Dansk So- 

cialrådgiverforening,^ Den almindelige danske Lægeforening, Samfundet og 

Hjemmet for vanføre, Sveriges läkarförbund, Sveriges socionomförbund. 

Svenska landstingsförbundet, Svenska stadsförbundet samt Centralförbun- 

det för socialt arbete.

Indenrigsministeriet i Danmark har icke kunnat på föreliggande material 

uttala sig om huruvida från dansk sida föreligger intresse av att anordna



specialundervisning på samnordisk grund. Ministeriet har även hänvisat 

till en förklaring av sundhedsstyrelsen om att förslaget icke kan tillstyrkas, 

med hänsyn till att den sociala »forsorgsutøvelse» i de nordiska länderna 

är så olikartad, att det näppeligen är möjligt att med större utbyte etablera 

samundervisning.

Det norska kirke- og undervisningsministeriet har framhållit att lektorn 

vid Norges Kommunal- og Socialskola Bernt Lund på offentligt uppdrag 

utfört en utredning rörande utbildningen av socialarbetare i Norge. Be- 

tänkandet har utsänts för yttrande till departement och institutioner. Mi- 

nisteriet har med hänsyn härtill funnit det svårt att lämna något utförligt 

uttalande i ärendet, innan betänkandet blivit behandlat.

Även i Sverige är utbildningen vid socialinstituten föremål för reforme- 

ring, och under år 1962 framlade en statlig utredning förslag till om- 

organisation av utbildningen (SOU 1962:43). Förslaget är för närvarande 

föremål för beredning i ecklesiastikdepartementet. Socialinstitutet i Stock- 

holm, i vars yttrande Socialinstitutet i Göteborg instämmer, anför att inom 

flera sektioner av vidareutbildningen för kvalificerad personal på det so- 

ciala området ett internordiskt samarbete vore ändamålsenligt och na- 

turligt men anser det knappast möjligt att nu taga ställning till ett så- 

dant samarbete med hänsyn till den svenska socialutbildningens förestå- 

ende omvandling.

2. Samarbetets omfattning och organisation

Allmänt ansluter sig remissinstanserna till den i regeringsförslaget fram- 

förda uppfattningen att en samverkan mellan de nordiska länderna på 

förevarande område i första hand bör inriktas på kompletterings- och vi- 

dareutbildning för kvalificerad personal samt utbyte av personal i utbild- 

ningssyfte.

Danska undervisningsministeriet anför, att man bör välja alternativa 

specialkurser och utväxling av personal vid de sociala institutionerna,> men 

finner det ej föreligga skäl att upprätta en särskild läroanstalt för ända- 

målet.

Nordiska hälsovårdshögskolan pekar i sitt yttrande på att det bland so- 

ciala funktionärer föreligger avsevärd skillnad i grundutbildning, primär 

socialutbildning och speciell utbildning och att därför den institution, som 

skall ordna utbildning i någon form för ett så olikartat klientel, kommer 

att ställas inför betydande svårigheter. Enligt högskolans mening torde det 

därför visa sig bäst att redan befintliga utbildningsinstitutioner av olika 

slag påtar sig att anordna internoj-diska kurser envar inom sitt område. 

Socialstyrelsen i Sverige anför likartade synpunkter.

Sveriges läkarförbund anser att en gemensam utbildningsverksamhet till 

en början bör knyta an till de tendenser till kontakt och samarbete inom 

skilda specialistområden, som redan nu kan skönjas. Detta skulle förslags-

1398 Sak B 1: Bilaga 3



1399Sak B 1: Bilaga 3

vis kunna ske genom att samnordiska föreningar för olilia specialistområ- 

den bildas med uppgift att anordna kurser, vilka till en början göres korta 

och med begränsad målsättning.

Från flera håll påpekas att viss utbildning bör kunna förläggas till Nor- 

diska hälsovårdshögskolan. Högskolan anför själv, att skolans styrelse är 

beredd att under förutsättning att resurser ställs till förfogande giva kur- 

ser i hygien och socialhygien, måhända även i socialmedicin, för kategorier 

av socialvårdstjänstemän med lämplig och någorlunda likartad primär- 

utbildning. Däremot har skolan svårt att tänka sig att den skulle kunna 

påtaga sig undervisning i speciella verksamhetsgrenar, såsom medicinsk 

rehabilitering, socialvårdsadministration eller protestillverkning.

3. För det föreslagna samarbetet aktuella personalgrupper och ämnes- 

områden

Danska undervisningsministeriet anför att spörsmålet om att anordna 

samnordisk efterutbildning för psykologer behandlas av Nordiska kultur- 

kommissionen på framställning av de nordiska undervisningsministrarna.

Danska indenrigsministeriet anser att för dess vidkommande kan högre 

utbildning eventuellt komma i betraktande för följande grupper: fysiotera- 

peuter, verksamhetsterapeuter, sjuksköterskor, särskilt hemsjuksköter- 

skor, läkare och socialrådgivare vid behandlingsinstitutioner för alkohol- 

skadade, psykologer, sundhetssköterskor, ämbetsläkare samt ingenjörer 

med intresse för teknisk-hygieniska spörsmål.

Enligt medicinalstyrelsen i Sverige föreligger intresse för och även be- 

hov av en samordning av utbildningsmöjligheterna beträffande personal 

inom vården av psykiskt efterblivna och inom epileptikervården. Styrelsen 

anser även att liurser för vidareutbildning av barnpsykiatriker med fördel 

skulle kunna anordnas gemensamt för de nordiska länderna.

Sammenslutningen af Købstædernes sociale udvalg finner lämpligt att 

gemensamma kurser anordnas för personal, som väsentligen skall omhän- 

derha mentalhygienisk och social-pedagogisk rådgivning och vägledning 

samt för personal, som förestår behandling, träning och vård.

///. Kommitténs utlåtande

Enligt socialpoliska niomannakommitténs mening torde uppenbara för- 

delar stå att vinna, om den kompletterande utbildningen och fortbildning- 

en för kvalificerad personal på det sociala området anordnades gemen- 

samt av de nordiska länderna i större utsträckning än som hittills varit fal- 

let.

I det inledande skedet av en sådan verksamhet torde bland annat med 

hänsyn till utbildningsbehovets mångskiftande natur och personalens 

olikartade förutsättningar icke kunna komma i fråga att grunda någon ny



utbildningsanstalt. I stället bör fortbildningen anknytas till redan befint- 

liga läroanstalter och fördelas mellan dessa alltefter förefintliga förut- 

sättningar. Förhållandena vid en läroanstalt kan vara gynnsamma för 

fortbildning inom ett område och vid en annan för utbildning på andra 

områden. Även Nordiska hälsovårdshögskolan torde kunna tagas i anspråk 

på begränsade områden, där fråga är om socialmedicinsk fortbildning.

Utbildningen torde till en början böra ha formen av kurser av skiftande 

längd alltefter behovet. Härigenom vinnes en naturlig anknytning till de 

betj'delsefulla initiativ, som redan tagits på detta utbildningsfält, exem- 

pelvis inom rehabiliteringsverksamheten. På längre sikt kan ifrågakomma 

att få till stånd specialiserade examina av internordisk karaktär på områ- 

den där en mera omfattande fortbildning kräves.

Ett ökat utbyte av kvalificerade socialarbetare mellan de nordiska län- 

derna synes även värdefullt. Härigenom skulle vederbörande tjänstemän 

kunna beredas bättre möjlighet till fortsatt utbildning och även vinna ökad 

erfarenhet. Utbytet kunde också bliva till stimulans för den sociala verk- 

samheten i det enskilda landet.

Det förberedande utrednings- och planeringsarbetet kan uppdragas an- 

tingen åt Nordiska socialpolitiska kommittén eller åt en särskild nordisk 

kommitté, i vilken de berörda utbildningsanstalterna lämpligen borde vara 

representerade.

Under hänvisning till vad sålunda anförts hemställer socialpolitiska nio- 

mannakommittén,

att Nordiska rådet rekommenderar regeringarna att ut- 

reda förutsättningarna för ett vidgat samarbete i fråga om 

utbildning av personal på det sociala området, särskilt in- 

riktat på kompletterande utbildning och fortbildning av 

kvalificerad personal.

Reykjavik den 22 augusti 1963
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Nina Andersen Birger Andersson Gunnar Henriksson

Judit Nederström-Lundén Hannibal Valdimarsson

Fornåsa den 30 augusti 1963

Einar Gustafsson
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(Väckt av Danmarks regering)

Under de seneste års forhandlinger i Nordisk Råd og ikke mindst på 

baggrund af udviklingen i markedsspørgsmålet er der fra mange forskellige 

sider og med stigende styrke blevet peget på betydningen af en udbygning af 

det nordiske kulturelle samarbejde i alle dets mange former; indenfor bør- 

ne- og ungdomsskolen, mellem de højere læreanstalter, på den videnskabe- 

lige forsknings område såvel som på det frie kulturlivs og den folkelige op- 

lysnings og voksenuddannelsens mange felter.

Disse ønsker er blevet fremført af repræsentanter for vistnok alle partier 

og af talsmænd fra ethvert af de nordiske lande, og så langt fra at møde 

indvendinger fra regeringernes side har såvel regeringscheferne som mi- 

nistrene for kultur og for undervisningen understreget værdien af en fortsat 

udvikling af de kulturelle forbindelser mellem de nordiske folk.

De ministre, under hvem undervisnings-, kultur- og forskningsopgaverne 

sorterer, har erklæret sig beredt til at søge de af rådet i rekommandations- 

form udtrykte ønsker gennemført i det omfang, de vil være i stand til at 

opnå de bevilgende myndigheders samtykke hertil. Denne beredvillighed 

har bl. a. fundet udtryk i de omfattende udredninger, som de pågældende 

fagministerier dels allerede har gennemført, dels er i færd med at for- 

anstalte.

Erfaringerne har imidlertid vist, at der rejser sig en rældte hindringer for 

at gennemføre arbejdet i så rask et tempo som rådet og regeringerne kunne 

ønske. En hovedhindring er af bevillingsmæssig karakter. Selv om der i og 

for sig i alle landene foreligger principiel tilslutning til løsningen af en op- 

gave, volder alene den omstændighed, at næsten ethvert af landene har sine 

særlige budgettekniske regler og sine særlige frister for budgetternes ud- 

arbejdelse og bevillingernes ikrafttræden, at der opstår forsinkelser og usik- 

kerhed i planlægning og gennemførelse af opgaverne, og først når ethvert af 

landene har sin bevilling klar til udbetaling, kan iværksættelsen af et fælles 

projekt påbegyndes.

Endvidere har forskningsrådene i de nordiske lande i høj grad forskellig 

stilling og kompetence fra land til land, hvilket medfører vanskeligheder

R e g e r i n g s f o r s l a g

o m n o r d i s k  k u l t u r f o n d



med liensj^n til den økonomiske gennemførelse af fælles forskningsprojek- 

ter.

På denne baggrund mener undertegnede forslagsstillere, at det vil være 

af stor betydning for det nordiske kultursamarbejde, at der opnås større 

økonomisk dispositionsfrihed og bedre muligheder for at handle hurtigt. 

Det foreslås derfor taget op til overvejelse, at der i hvert af de nordiske lan- 

de tilvejebringes tilstrækkelig store dispositionsmidler, som frit kan anven- 

des til kulturelle samarbejdsformål af undervisnings- og kulturministrene 

i de enkelte lande.

Som eksempler på formål, der kunne støttes af sådanne dispositionsmid- 

ler, kan nævnes følgende:

Í. Udredninger

2. Engangsforanstaltninger

Eksempelvis kan nævnes fremstilling af undervisningsmidler, udgivelse 

af bøger og publikationer, udveksling og udsendelse af større teatergæste- 

spil, kunstudstillinger og orkesterkoncerter.

3. Forsøgsvise og tidsbegrænsede foranstaltninger

Måske kunne man i mange tilfælde anvende den regel, at nye nordiske 

samarbejdsprojekter, hvis gennemførelse anbefales af vedkommende nor- 

diske organer og instanser, igangsættes på forsøgsbasis for en vis førsøgs- 

periode, f. eks. 5 år, og i så fald ikke finansieres af de ordinære statsbudget- 

ter, men henvises til dispositionsmidlerne. Ved forsøgsperiodens udløb tages 

der stilling til, om man på grundlag af de indhøstede erfaringer kan anbe- 

fale, at der fremtidig ydes permanent støtte af statsbudgetterne. De enkelte 

landes ordinære bevilgende myndigheder skal naturligvis i en sådan situa- 

tion helt suverænt afgøre, om de vil yde den anbefalede støtte.

Spørgsmålet om ydelse af faste årlige tilskud til permanente samarbejds- 

tiltag skal altså fortsat helt henhøre under de sædvanlige bevillingsmyn- 

digheder i de enkelte lande. Heri ligger, at tiltag, hvis gennemførelse kræver 

forudgående investering i faste anlæg normalt ikke bør kunne startes ved 

hjælp af dispositionsmidlerne.

Af aktuelle formål skal vi her blot fremhæve de foranstaltninger, som 

kan tjene til at styrke Finlands og Islands forbindelser med det øvrige Nor- 

den.

Nærværende forslag ligger på linie med Nordisk Råds rekommandation 

nr. 12/1959 om tilvejebringelse af dispositionsbevillinger i hvert af de nor- 

diske lande. Sådanne bevillinger er endnu ikke gennemført i alle landene 

og ikke i noget land med det beløb, 200 000 skr pr. år, som nævnes i rekom- 

mandationen.

Det er vor opfattelse, at der gennem Nordisk Kulturkonimission bør fore
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tages en nærmere undersøgelse af hele spørgsmålet om behovet for disposi- 

tionsbeløb, herunder hvilke formål der bør støttes af sådanne midler, samt 

beløbenes størrelse, hvilket sidste må ses i sammenhæng med anvendelses- 

områdets afgrænsning.

Samtidig foreslås, at man i overvejelserne inddrager tanken om at stille 

en del af de omhandlede dispositionsbeløb til rådighed for et særligt nordisk 

organ til anvendelse i tilfælde, hvor der er behov for hurtig iværksættelse 

af fælles tiltag, hvorom der er bred enighed.

Vi tillægger det stor betydning at forelægge disse overvejelser for Nordisk 

Råd til udtalelse, inden der arbejdes videre med dem på administrativt plan. 

Nordisk Råd, der så ofte og så kraftigt har udtalt sig for en styrkelse af 

statsmagternes kulturelle nordiske indsats, og som tillige rummer en alsi- 

dig og autoritativ repræsentation for de bevilgende myndigheder i alle de 

nordiske lande, vil derved kunne give regeringerne en værdifuld vejledning 

med hensyn til den parlamentariske vurdering af de her skitserede tanker 

om tilvejebringelse af både nationale dispositionsmidler og —  inden for 

rammerne af disse —  et fællesnordisk dispositionsbeløb til hurtig og smi- 

dig finansiering af kulturelle samarbejdstiltag.

Med henvisning til ovenstående

tillader undertegnede os på den danske regerings vegne 

at anmode om en udtalelse af Nordisk Råd angående det 

ovenfor skitserede forslag om nærmere undersøgelse og over- 

vejelse af spørgsmålet om tilvejebringelse af dispositions- 

midler, herunder et fællesnordisk dispositionsbeløb, til kul- 

turelle samarbejdsformål.

København i januar 1964

Julius Bomholt K. Helveg Petersen
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ÄNDRINGSFÖRSLAG

(Väckt av Helge Larsen, Bertil Ohlin, Paula Ruutu och J. 0. Söderhjelm)

I ett regeringsforslag har danska regeringen anhållit om Nordiska rådets 

yttrande angående ett förslag om närmare undersökning av hur man skall 

få till stånd dispositionsanslag —  inklusive ett anslag ställt till gemensamt 

nordiskt förfogande —- till förmån för kulturellt nordiskt samarbete. I för- 

slaget framkastas tanken att ställa ett belopp till förfogande som skall över- 

lämnas till ett särskilt nordiskt organ att brukas för snabbt förverkligande 

av sådana nordiska projekt om vilka råder en allmän enighet.

Enligt vår mening bör rådet understryka riktigheten av denna tanke och 

närmare utveckla den. Det vore för det framtida nordiska samarbetet av 

värde, om de nordiska länderna vore beredda att besluta att till en gemen- 

sam fond årligen sammanskjuta belopp av tämligen avsevärd storlek. Fon- 

den skulle fritt disponeras av ett gemensamt organ med parlamentariskt in- 

slag för realiserande av angelägna nordiska samarbetsprojekt på det ku ltu- 

rella området. En konsekvens av tillkomsten av en sådan gemensam fond 

kan befaras skola bli att de anslagsbeviljande myndigheterna vid behand- 

ling av de nationella anslagen till kulturellt samarbete kunde frestas att 

hänvisa till att medel för nordiska ändamål bör tagas från det gemensam- 

ma anslaget. Med hänsyn till det stora intresset för det kulturella nordiska 

samarbetets utbyggande måste dock sådana farhågor vika. Riskerna bör 

kunna minskas genom vaksamhet från rådsmedlemmarnas sida vid arbetet 

i riksdagarna. Avsikten med den föreslagna fonden är, att den skall kunna 

brukas för att snabbt sätta i gång samarbetsprojekt, om vilka en betydande 

samstämmighet råder och därmed bl. a. undgå olägenheterna av att budget- 

åren och reglerna för budgetbehandlingen är olika i de nordiska länderna. 

1 åtskilliga fall bleve det fråga om att finansiera sådana projekt under en 

första prövotid. Visar det sig bli en bestående verksamhet, torde anslagen 

sedermera böra överflyttas från fonden till de nationella budgeterna. Därige- 

nom frigöras i så fall anslagen å den gemensamma fonden för nya ändamål. 

Erfarenlieten får visa i vad mån så småningom förutsättningar för en star- 

liare utvinning av en genom gemensamma organ bedriven nordisk kultur- 

politik kan växa fram.

Under hänvisning till det anförda får vi föreslå,

Ä n d r i n g s f ö r s l a g

o m n o r d i s k  k u l t u r f o n d
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att Nordiska rådet rekommenderar regeringarna att ver- 

ka för tillkomsten av en nordisk kulturfond under gemen- 

sam förvaltning.

Stockholm den 15 februari 1964

Helge Larsen 

Paula Ruutu

Bertil Ohlin 

J. 0. Söderhjelm
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(Väckt av Danmarks regering)

Efter anmodning af det nordiske undervisningsministermøde i Helsing- 

fors i marts 1961 har Nordisk Kulturlcommission i samråd med komi^onist- 

foreningerne i de nordislve lande, arbejdet med spørgsmålet om etablering 

af en nordisk musikpris. Nordisk komponistråd har udformet det vedlagte 

forslag til statutter for en sådan pris. Forslaget har været behandlet på et 

møde i Nordisk Kulturkommission, der har fundet at kunne give det sin 

principielle tilslutning, dog sådan at kommissionen stiller sig tvivlende over- 

for komponistrådets forslag om en årlig uddeling af denne pris og foretræk- 

ker en uddelning hvert tredie år.

De nordiske undervisnings- og kulturministre har fået sagen forelagt på 

et møde i Helsingfors den 13.— 14. januar 1964. Ministrene besluttede at an- 

befale, at der indstiftes en nordisk musikpris i hovedsagen efter de i for- 

slaget nedlagte retningslinier. Med hensyn til spørgsmålet om, hvor ofte pri- 

sen bør uddeles, besluttede ministrene, at prisen bør uddeles første gang i 

1965 og derefter hvert tredie år, eller med kortere tidsintervaller, såfremt 

der ved en revision efter udløbet af den første treårsperiode tilvejebringes 

enighed herom mellem de nordiske regeringer.

Danmarks regering tillader sig herved efter samråd med regeringerne i de 

andre nordiske lande

at anmode Nordisk Råd om en udtalelse.

København, den 15. januar 1964

Jul. Bomholt

R e g e r i n g s f o r s l a g

o m i n r ä t t a n d e  a v  n o r d i s k t  m u s i k p r i s
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Resolution från Nordiska kulturkommissionen till de nordiska 

ländernas regeringar om inrättande av nordiskt musikpris

På det nordiske imdervisningsministermøde i Helsingfors i marts 1961 

blev Nordisk Kulturkommission anmodet om at overveje mulighederne for 

at få etableret nordiske priser også på andre områder end litteraturen.

Kulturkommissionen har arbejdet med denne sag i samråd med kom- 

ponistforeningerne i de nordiske lande. Nordisk Komponistråd har på et 

møde i Helsingfors den 21. september 1963 udformet forslag til statutter 

for en nordisk musikpris baseret på komponistrådets antagelse af, at prisen 

i lighed med litteraturprisen ville blive uddelt af Nordisk Råd.

På sit plenarmøde i Stockholm 4.— 6. november 1963 har kulturkom- 

missionen behandlet sagen og finder at kunne give forslaget fra Nordisk 

Komponistråd sin tilslutning. Kommissionen stiller sig dog tvivlende til 

forslaget om en årlig uddeling af denne pris og må foretrække en uddeling 

hvert 3. år.

Nordisk Kulturkommission vil for sit vedkommende anbefale, at en 

musikpris uddeles i Nordisk Råds regi og vil henstille til undervisnings- og 

kulturministerierne at fremme regeringsforslag om sagen til Nordisk Råds 

forestående session.

Stockholm, den 6. november 1963

Trond Hegna

Formand

BILAGA 1

BIL AG A 2

Statuter för Nordiska rådets musikpris 

§ 1
Nordiska rådets musikpris år instiftat av de nordiska ländernas regering- 

ar gemensamt, i enlighet med Nordiska rådets rekommendation nr

§ 2
Musikpriset som utgör 50 000 dkr. utdelas en gång om året normalt i för- 

bindelse med Nordiska rådets session, för ett musikverk av en levande ton- 
sättare.

Med musikverk förstås i detta hänseende ett symfoniskt, kammarmusi- 
kaliskt eller musikdramatiskt verk eller annan komposition, som upp- 
fyller höga konstnärliga krav.



Vid bedömningen tages i betraktande verk, som för första gången är 
uppförda under senare år.

§ 3

Urvalet av de verk, som skall utmärkas med detta pris, företages av 
en samnordisk, sakkunnig bedömningskonimitté, bestående av 10 medlem- 
mer, 2 från varje land.

Undervisningsministeriet i varje land —  i Danmark ministeriet för 
kulturelle anliggender — utser för 3 år i gången sitt lands medlemmar av 
bedömningskommittén, 2 ordinarie medlemmar samt 1 suppleant.

§ 4
De för ändamålet behövliga medlen beviljas vid statsanslag i de skilda 

länderna. De gemensamma utgifterna delas mellan länderna i proportion 
till antalet medlemmer i vart och ett land i Nordiska rådet.
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Närmare bestämmelser om dessa statuters tillämpning upptages i en av 
undervisningsministerierna i de nordiska länderna fastställd särskild in- 
struktion för bedömningskommittén.

§ 6

Frågan om eventuell ändring av dessa statuter skall innan utgången af 
framställas för de andra deltagarländerna av , som är koordi

nerande land för den i S 1 nämnda rekommendationen.

BILAGA 3

Instruktion för bedömningskommittén för nordiska rådets musikpris

§ 1
Bedömningskommittén består av 10 medlemmar, 2 från vart och ett av 

de nordiska länderna. Undervisningsministeriet i varje land utser för 3 
år i gången 2 ordinarie ledamöter och 1 suppleant, som alla bör känna 
till hemlandets och i största möjliga omfattning också grannländernas 
skapande tonkonst. Äterval kan äga rum.

I varje land utgör de 2 ordinarie medlemmarna och —  efter undervis- 
ningsministeriets närmare bestämmelse, jfr § 9 —  eventuellt jämte supple- 
anten ifrågavarande lands nationella kommitté.

§ 2

Bedömningskommittén fattar sitt beslut om prisets utdelning på grund 
av förslagen från de nationella kommittéerna omfattande högst 2 verk 
från varje land.

§ 3
Senast 3 månader före den 1 i den månad, i vilken prisutdelningen skall 

äga rum, skall varje nationella kommitté insända exemplar av det verk 
eller de två verk, som föreslås från ifrågavarande land, till de andra na- 
tionella kommittéerna.
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Bedömningskommittén som normalt håller möte en gång om året, skall 
inom 2 veckor före öppningen av den rådssession, vid vilken priset skall ut- 
delas, sända meddelande om sitt beslut samt motivering till Nordiska rådets 
presidium.

§ 5
Bedömningskommittén väljer bland sina medlemmar för 2 år i gången 

en ordförande och en viceordförande, som inte får vara från samma land. 
Ordförande- och viceordförandeskapet sker mellan länderna i alfabetisk 
ordning.

§ 6

Bedömningskommittén är beslutför, när alla 5 deltagarländerna är repre- 
senterade vid mötet.

Bedömningskommitténs beslut fattas med enkel röstmajoritet. Varje med- 
lem har en röst. I det fall att rösterna fördelar sig lika fäller ordförandens 
röst utslaget.

Vid bedömningskommitténs möten kan en suppleant deltaga i egenskap 
av ställföreträdare för en av sitt lands ordinarie medlemmar. När en supp- 
leant deltar har han rösträtt.

Över det som behandlats vid bedömningskommitténs möten förs ett pro- 
tokoll, som undertecknas av ordföranden.

§ 7

Sekretariatsärendena skötes av Nordiska rådets sekretariat sålunda att 
varje nationell kommitté bistås av Nordiska rådets sekretariat i vederbö- 
rande land, och att de gemensamma sekretariatsärendena skötes av Nordis- 
ka rådets sekretariat.

§ 8

I vart och ett av deltagarländerna reserverar undervisningsministeriet i 
sin årliga budget medel för de behövliga utgifterna för Nordiska rådets m u- 
sikpris.

Varje land drar försorg om de egna nationella utgifterna samt en andel, 
jfr statuternas § 4, av de gemensamma utgifterna.

Nationella utgifter är, respengar och dagtraktamente samt honorar för 
den nationella kommittés medlemmar och suppleant, inköp och försän- 
delse av partitur och skivor, m. m.

Gemensamma utgifter är: musikpriset.

§ 9

Undervisningsministeriet i vart och ett av deltagarländerna kan fast- 
ställa speciella supplerande bestämmelser för vederbörande lands natio- 
nella kommitté.

§ 10

Bedömningskommittén kan till de deltagande ländernas undervisnings- 
ministerier avgiva förslag till ändring av dessa bestämmelser.

45 - 6 '3 0 6 0 ö .  N ord iska  rådet.
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B e r ä t t e l s e

om  s a m a r b e t e  p å  l a g s t i f t n i n g e n s  o m r å d e

(överlämnad av Sveriges regering)

Efter det att den senaste redogörelsen för det nordiska lagsamarbetet läm- 

nats (se 11. sesj., s. 900) har justitieministrarna i Danmark, Finland, Is- 

land, Norge och Sverige hållit möte i Stockholm den 15 och 16 januari 1963.

I anslutning till justitieministermötet ägde som vanligt förhandlingar rum 

mellan justitieministrarna och representanter för Nordiska rådets nioman- 

nakommitté. Beträffande dessa förhandlingar hänvisas till niomannakom- 

mitténs rapport.

Kontaktmännen för nordiskt lagsamarbete är från Danmark: departe- 

mentschef Vilhelm Boas; Finland: avdelningschefen östen Elfving; Island: 

departementschef Baldur Møller; Norge: departementsråd Rolv Ryssdal; 

Sverige: statssekreteraren Carl Holmberg (t. o. m. den 30 september 1963 

dåvarande statssekreteraren, numera justitierådet Bengt Hult). Kontakt- 

männen har hållit möten i Stockholm den 14 januari 1963 och i Köpenhamn 

den 20 augusti 1963.

I anslutning till tidigare redogörelser lämnas följande upplysningar om 

viktigare områden, på vilka nordiskt lagsamarbete pågår eller planeras.

I. C i v i l r ä t t

A. Äktenskapslagstiftning

1. Allmän revision av äkienskapslagstiftningen

Här hänvisas till meddelande angående rekommendation nr 12/1955 (se 

Sak D 3).

2. Medicinska äktenskapshinder

Frågan, som tidigare varit föremål för särskild utredning i nordiskt sam- 

råd, kommer att övervägas i samband med den allmänna revisionen av äk- 

tenskapslagstiftningen.
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3. Domsrätt i internationella äktenskapsmål

I Danmark och Norge har ändrad lagstiftning genomförts under 1963. I 

Sverige har familjerättskommittén i april 1963 avgivit promemoria med lag- 

förslag i ämnet.

B. Adoptionslagstiftning och annan lagstiftning om barn

1. Adoptionslagstiftning

Nya regler är genomförda i Danmark och Norge 1956 och i Sverige 1958. 

I Finland föreligger utkast till proposition.

2. Barn i äktenskap

Frågor rörande vårdnaden om barn och umgängesrätt efter vunnen hem- 

skillnad och äktenskapsskillnad har behandlats vid nordiska överläggning- 

ar angående äktenskapsrätten (se ovan I. A. 1.). 1 Finland har lagberedning- 

en i november 1962 avgivit förslag till lagändringar i ämnet.

3. Barn utom äktenskap

Ny lagstiftning är genomförd i Norge 1956 och i Danmark 1960. 1 Finland 

föreligger ett kommittéförslag, som utsänts på remiss. 1 Sverige vilar frågan 

om lagändring i avvaktan på nya bestämmelser om efterlevande makes rätts- 

ställning (se nedan C.) samt en översyn av reglerna om fastställande av fa- 

derskap till barn utom äktenskap (särskild utredningsman tillkallad den 28 

jun i 1963).

C. Arvslagstiftning

1 Danmark har den 31 maj 1963 antagits ny arvelov. I Finland kommer 

proposition med förslag till ny ärvdabalk att framläggas för riksdagen un- 

der 1964. 1 Island har den 6 mars 1963 antagits en ny arvelov. Den norska 

arvelovkomiteen har i september 1962 avgivit betänkande, som utsänts på 

remiss. 1 Sverige behandlar familj erättskommittén frågan om efterlevande 

makes rättsställning. Lagförslag väntas under 1964.

D. Namnlagstiftning

I Danmark har ny namnlag antagits den 17 maj 1961. I Sverige har ny 

namnlag utfärdats den 11 oktober 1963. I Norge avlämnades proposition den 

21 december 1962 och lagärendet är under behandling av stortingets justis- 

komite.

E. Köplagstiftning

Nordiska överläggningar har ägt rum i Stockholm i november 1963 om 

internationell köplagstiftning. Vidare har nordiska överläggningar hållits i



Oslo i oktober 1963 rörande ratifikation av Haag-konventionen den 15 jun i 

1955 om tillämplig lag beträffande internationella köp av lösa saker även- 

som rörande gemensam lagstiftning om tillämpning av konventionen. Pro- 

positioner i ämnet torde komma att avges i Danmark, Finland, Norge och 

Sverige under 1964.

F. Godtrosförvärv av lösöre

De sakkunniga i Danmark, Finland, Norge och Sverige har hållit avslu- 

tande möte i Köpenhamn i december 1963.

G. Preskriptionslag stiftning

Finskt-svenskt samarbete på departementsplanet har inletts, övriga län- 

der hålls underrättade om samarbetet.
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H. Skadeståndslag stiftning

De sakkunniga i Danmark, Finland, Norge och Sverige har hållit nordis- 

ka överläggningar i Köpenhamn i april 1963. I Sverige har i jun i 1963 av- 

givits betänkande med förslag till lag med vissa allmänna bestämmelser om 

skadestånd, innefattande nya bestämmelser om barns och föräldrars skade- 

ståndsansvar. Betänkande från de norska sakkunniga väntas under början 

av 1964.

7. Kommissionslag stiftning

Här hänvisas till meddelande angående rekommendation nr 32/1962 (se 

Sak D 68).

I I .  P r o c e s s r ä t t

A. Konkurslagstiftning

Sedan den förra berättelsen avgavs har den finska kommittén haft över- 

läggningar med den svenska lagberedningen i Stockholm i november 1963. 

I Norge har den 31 maj 1963 utfärdats nya bestämmelser om fordringars 

prioritet i konkurs, huvudsakligen på grundval av ett särskilt betänkande 

av den norska kommittén.

B. Utsökningslagstiftning

Kommittéerna i Danmark, Finland och Norge samt lagberedningen i Sve- 

rige har hållit möte i Oslo i januari 1963.
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C. Verkställighet av administrativa beslut

Här hänvisas till meddelande angående rekommendation nr 18/1962 (se 

Sak D 58).

I I I .  A k t i e b o l a g s r ä t t

Här hänvisas till meddelande angående rekommendation nr 12/1961 (se 

Sak D 43).

IV . I m m a t e r i a l  r ä t t

1. Patentlagstiftning

Under 1963 har hållits ett antal nordiska möten. Ett gemensamt nordiskt 

betänkande är under tryckning och beräknas kunna avges omkring årsskif- 

tet 1963/64.

2. Mönsterlagstiftning

Under 1963 har hållits ett nordiskt delegerademöte samt två sammanträ- 

den med särskilda arbetsutskott, som tillsatts av de nordiska kommittéerna.

3. Lagstiftning om arbetstagares uppfinningar

Representanter för de i Finland och Norge tillsatta kommittéerna har un- 

der 1963 haft överläggningar med den svenska utredningsmannen, därvid 

jämväl en observatör från Danmark närvarit. Kommittéerna utgår från att 

arbetet skall kunna slutföras under första halvåret 1964.

4. Varumärkeslagstiftning

Danmark, Norge och Sverige har under senare år fått nya varumärkes- 

lagar efter nordiskt lagsamarbete. I Finland har ny lag i ämnet antagits 

den 25 oktober 1963.

5. Firmalagstiftning

Representanter för de i Danmark, Finland, Norge och Sverige arbetande 

kommittéerna har hållit möte i Oslo i mars 1963, varjämte sekreterarna i 

kommittéerna haft nordiska överläggningar i Stockholm i november 1963.

6. Lagstiftning om illojal konkurrens

Representanter för kommittéerna i Danmark, Finland, Norge och Sverige 

har hållit nordiska möten i Oslo i maj 1963 och i Stockholm i november 

1963. Sekreterarna i kommittéerna har haft överläggningar i Köpenhamn i 

jun i 1963 och i Helsingfors i september 1963.



V. S j ö r ä t t

I Sverige har i februari 1963 avgivits delbetänkande med förslag till änd- 

rade regler om bärgarlöns fördelning och om sjöförklaring samt till vissa 

ändringar —  delvis för en anpassning till brottsbalken —  av sjölagens an- 

svarsbestämmelser.

Den norska kommittén har under loppet av oktober— november 1963 av- 

givit betänkanden om befälhavare, sjöförklaring, besiktning m. m. (Innst. 

IV) och om gemensamt haveri (Innst. V).

Kommittébetänkanden om begränsning av redareansvaret (jfr den nya 

Brysselkonventionen 1957) har tidigare avgivits i Danmark, Finland, Norge 

och Sverige. Nordiskt samarbete på departementsplanet i detta ämne bar 

pågått under 1963. Man räknar med att de nya reglerna skall kunna träda 

i kraft den 1 jun i 1964.

Nordiska överläggningar med kommittéerna i Danmark, Finland, Norge 

och Sverige har hållits i Oslo i augusti 1963.

V I. L u f t r ä t t

Danmark, Norge och Sverige har under senare år fått nya luftfartslagar 

efter nordiskt lagsamarbete. I Finland har proposition med förslag till ny 

luftfartslag avgivits under 1963. Förslaget väntas dock icke kunna behand- 

las av riksdagen förrän under våren 1964. Den finska lagkommittén har ut- 

arbetat förslag till tillämpningsföreskrifter, vilket överlämnats till kommu- 

nikationsministern.

Danmark, Island, Norge och Sverige har i maj 1963 ratificerat det s. k. 

Haagprotokollet till Warszawakonventionen om internationell luftbefordran, 

vilket därefter trädde i kraft den 1 augusti 1963. Samma dag trädde nya reg- 

ler om befordran med luftfartyg i kraft i Danmark, Norge och Sverige.

V I I .  L a g s t i f t n i n g  o m  f r a k t a v t a l  v i d  v ä g t r a n s p o r t

I Danmark har den där arbetande kommittén i mars 1963 framlagt ut- 

kast till bestämmelser rörande inhemsk godstransport på väg. Utkastet har 

behandlats vid möte i Köpenhamn i december 1963 med de nordiska kom- 

mittéerna.

V I I I .  T r a f i k  n y k t e r h e t s l a g s t i f t n i n g

Här hänvisas till meddelande angående rekommendation nr 16/1956 (se 

Sak D 5).

IX . S t r a f f r ä t t

Här hänvisas till meddelande angående rekommendation nr 5/1956 (se 

Sak D 4).
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X. M e d b o r g a r s k a p s  r ä t t

Här hänvisas till meddelande angående rekommendation nr 12/1960 (se 

Sak D 35).

X I.  I n t e r n a t i o n e l l t  l a g s a m a r b e t e

Liksom tidigare har justitiedepartementen haft nära kontakt rörande skil- 

da internationella lagstiftningsfrågor, som behandlas av FN, Euoparådet, 

Haagkonferensen för internationell privaträtt. Rominstitutet för privaträt- 

tens unifiering och ICAO (International Civil Aviation Organization) m. fl.

Här må även hänvisas till meddelande angående rekommendation nr 1/

1962 om nordisk rättsgemenskap inom ramen för Europeiska ekonomiska 

gemenskapen (se Sak D H ) .

Stockholm den 15 december 1963
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B e r ä t t e l s e

f r å n  N o r d i s k a  k u l t u r k o m m i s s i o n e n
(överlämnad av Norges regering)

A. Organisasjon m. m.

1. Endringer i kommisjonens sammensetning

Siden Nordisk Råds forrige sesjon har det funnet sted fölgende endringer 

i kommisjonens sammensetning:

Danmark: Som nytt medlem av Selisjon I er oppnevnt kontorchef i un- 

dervisningsministeriet Björn Brynskov. To nye medlemmer er oppnevnt i 

Seksjon III, kontorchef i Ministeriet for kulturelle anliggender W . Weincke 

og redaktör Preben W ilmann.

Finland: Universitetskansler Edwin Linkomies, som senere er avgått ved 

döden, forlot kommisjonen våren 1963. Generaldirektör R. H. Oittinen ble 

utpekt til ny formann for den finske avdeling og professor Arvi Kivimaa 

fungerer som formann, mens generaldirektör Oittinen har vervet som un- 

dervisningsminister, til viseformann. To nye medlemmer er oppnevnt i 

Seksjon I, professor Pentti Renvall og byråchef Matti Aho. Äldre rege- 

ringssekreterare Ragnar Meinander er blitt nytt medlem av Seksjon II og 

yngre regeringssekreterare Olli Närvä nytt medlem av Seksjon III.

Norge: Departementsråd Olav Hove er valgt til viseformann for den nor- 

ske avdeling. Professor Svein Rosseland og sj ef redaktör Helge Seip er utgått 

av kommisjonen, og som nye medlemmer, alle med tilknytning til Seksjon I, 

er oppnevnt statssekretær Enevald Skadsem, rektor Johan T. Rund og di- 

rektör Karl Stenstadvold. Som personlige suppleanter for disse er oppnevnt 

henholdvis byråsjef Dag Omholt, professor dr. Einar Molland og studiesjef 

Kjell Carlsen.

Sverige: Som nytt medlem av Seksjon II er oppnevnt byråchef Arne Sön- 

nerlind og som nytt medlem av Seksjon III avdelningschef Roland Pålsson.

Ved årsskiftet 1963/64 består Kulturkommisjonen således av fölgende 

medlemmer:
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2. Presidiet

Som formann for hele kommisjonen har i to år fungert stortingsmann 

Trond Hegna, Norge. Dette verv overfores imidlertid til Danmark pr. 1. 

januar 1964. Presidiet har for övrig bestått av formennene for de respektive 

lands nasjonale avdelinger, nemlig departementschef Albert Michelsen, Dan- 

mark, generaldirektör R. H. Oittinen (etterfulgte universitetskansler Edwin 

Linkomies våren 1963), Finland, professor Olafur Björnsson, Island, og 

statssekreterare Hans Löwbeer, Sverige.

3. Seksjoner og sekretariater

Pr. 1. januar 1964 overfores Kulturkommisjonens generalsekretariat fra 

Norge til Danmark, mens hovedsekretarialet for Seksjon III flyttes fra 

4 5 f -  630600. N ord iska  rådet.



Danmark til Norge. Byråsjef Ingeborg Lyche, Norge, overtar vervet som sek- 

sjonens formann etter fhv. folkehöjskoleforstander Uffe Grosen. Hovedsek- 

retariatene for seksjonene I og II ivaretas fortsatt av henholdsvis Sverige og 

Finland. Formann for Seksjon I er statssekreterare Löwbeer og for Seksjon

II p. t. professor Koskenniemi.

Nasjonale sekretærer i de respektive land er pr. 1. januar 1964 minister- 

sekretær Helge Thomsen, Danmark, yngre regeringssekreterare Zoe Lietz, 

Finland, fullmektig Arni Gunnarsson, Island, konsulent Helene Andersen, 

Norge, og byrådirektör Rune Fremlin, Sverige.

Byrådirektör Ulla Ahgren-Lange, Sverige, fungerer fortsatt som hoved- 

sekretær for Seksjon I, mens seksjonens sekretariater i Danmark, Island og 

Norge ivaretas av de respektive lands nasjonale sekretærer, (ministersekre- 

tær Helge Thomsen etterfulgte universitetssekretær Olaf Waage som sekre- 

tær for seksjonens danske avdeling pr 1. april 1963). I Finland overtar fil. 

mag. Jaakko Numminen etter notarie Håkan Branders ved årsskiftet.

Skolrådet Klas Wallin, Finland, etterfulgte äldre regeringssekreterare 

Ragnar Meinander som hovedsekretær for Seksjon II pr. 15. januar 1963, 

mens seksjonens sekretariater i de övrige land ivaretas av sekretær Rie Hal- 

lelöv, Danmark (etterfulgte ministersekretær Helge Thomsen våren 1963), 

byrådirektör Carl Johan Kleberg, Sverige (etterfulgte förste byråsekreterare 

Ingrid Fjellström pr. 1. ju li 1963) og i Island og Norge av de respektive na- 

sjonale sekretærer.

Konsulent Helene Andersen, Norge, overtar pr. 1. januar 1964 vervet 

som hovedsekretær for Seksjon III etter sekretær Niels Toft-Nielsen, Dan- 

mark (etterfulgte ministersekretær Helge Thomsen våren 1963). Seksjo- 

nens sekretariater i de övrige land ivaretas av sekretær Niels Toft-Nielsen, 

Danmark, i Island av den nasjonale sekretær, i Finland av pol. mag. Sa- 

kari Kiuru, og i Sverige av förste byråsekreterare Inez Johnson.

4. Möter

I året 1963 har det vært holdt fölgende möter; Seksjon I i Stockholm 30.—  

31. mai samt i Oslo 17.— 18. oktober. Seksjon II i Sandefjord 3.— 4. mai. 

Seksjon III i Lillehammer 24.— 25. juni, samt plenumsmöte med seksjons- 

möter i Stockholm (Hässelby Slott) 4.— 6. november.

5. Kulturkommisjonens arbeidsoppgaver og virksomhet

Kommisjonen behandlet på sitt plenumsmöte i Stockholm 4.— 6. novem- 

ber 1963 det svenske ecklesiastikdepartements utkast til nye statutter for 

Nordisk Kulturkommisjon, som med brev av 1. oktober d.å. ble forelagt de 

nordiske lands undervisnings- og kulturministerier til uttalelse (kfr. Nor- 

disk Råd 1963, s. 1272— 12S3).

Det svenske ecklesiastikdepartementet har deretter utarbeidet et nytt for- 

slag til statutter for Nordisk Kulturkommisjon, som er vedtatt av de nor- 

diske lands undervisnings- og kulturministerier. De endelige statutter har 

fölgende ordlyd;
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1 §
Nordiska liulturliommissionen (NKK) är ett för regeringarna i de nordis- 

ka länderna gemensamt utredande, initiativtagande och rådgivande organ 
på det kulturella området.

Kulturkommissionen har till uppgift att på kulturens olika områden, 
såsom utbildning, forskning och folkbildning samt litteratur, musik, tea- 
ter, film  och övriga konstarter, verka för ett vidgat samarbete mellan 
folken genom att på grundval av de inom länderna uppdragna handlings- 
linjerna utreda och väcka förslag samt utöva rådgivande verksamhet i 
hithörande frågor.

I sin verksamhet har kommissionen att främ ja samordning av det in- 
ternordiska arbetet med det samarbete, som nordiska länder bedriva inom 
andra internationella organisationer på kulturområdet.

Vid fullgörande av sina uppgifter bör kommissionen på lämpligt sätt 
upprätthålla erforderliga kontakter med övriga organ för nordiskt sam- 
arbete på det kulturella området.

2 §

Kommissionens organ äro —  förutom kommissionen i plenum —  dess 
presidium, nationella avdelningar samt sektioner.

Sektionerna äro tre, nämligen sektion I för akademisk utbildning och 
forskning, sektion II för undervisning och utbildning på skolans område 
samt sektion III för folkbildning och konst.

3 §

Kommissionen består av ledamöter från varje land till ett antal av sex 
till nio efter landets bestämmande och utsedda av landets regering.

För ledamöterna må suppleanter utses.
Ordförande och vice ordförande i kommissionen skall vara ordföranden 

och vice ordföranden i den nationella avdelning som enligt kommissionens 
beslut innehar ordförandeskapet i kommissionen. Ordförandeskapet skall 
växla mellan länderna på så sätt, att varje land har ordförandeskapet i 
två år.

4 §

Presidiet består av ordförandena i de nationella avdelningarna. Är ord- 
föranden hindrad att deltaga, inträder vice ordföranden i hans ställe.

Vid sammanträde med presidiet äga ordförande och vice ordförande i 
sektion, vilken ej är representerad i presidiet, rätt att närvara.

Presidiet behandlar kommissionens gemensamma angelägenheter samt 
ärenden som falla utanför sektionernas verksamhetsområden. Presidiet 
har vidare att sammankalla kommissionen, fördela arbetet på sektionerna, 
befordra kommissionens förslag och andra framställningar till regering- 
arna samt utarbeta meddelanden om kommissionens verksamhet. Förslag 
av sektion må, om skyndsamhet är påkallad, av presidiet överlämnas till 
regeringarna utan föregående behandling vid sammanträde med kom- 
missionen.

5 §

Varje lands ledamöter i kommissionen bilda en nationell avdelning. 
Ordförande och vice ordförande i avdelning utses på sätt vederbörande 
regering bestämmer.

Avdelning skall i sitt land främ ja kommissionens arbete. Den äger hos



kommissionen eller presidiet eller ock i annan ordning framlägga förslag 
och väcka frågor inom kommissionens verksamhetsområde.

6 §
Ledamot av kommissionen är tillika ledamot av någon av sektionerna. 

Varje sektion består av ledamöter från varje land till ett antal av två eller 
tre efter landets bestämmande. Bland ledamöterna från varje land skall 
i varje sektion ingå en ämbetsman, som inom landet i ansvarig ställning 
arbetar med sådana frågor, vilka äro föremål för nordiskt och interna- 
tionellt samarbete.

Kommissionen beslutar, efter förslag av presidiet, vilket land som för 
varje period skall ha ordförandeskapet i var och en av de tre sektionerna.

Inom sektion må finnas ett av sektionen utsett verkställande utskott, 
bestående av det antal ledamöter sektionen bestämmer. Sektion äger på- 
kalla samråd med annan sektion samt tillkalla sakkunniga för att biträda 
i arbetet.

Sektion har att självmant eller på uppdrag av kommissionen eller pre- 
sidiet verkställa utredning och avgiva förslag i frågor inom kommissionens 
verksamhetsområde.

7 §
Kommissionen och övriga organ inom kommissionen sammanträda så 

ofta omständigheterna det föranleda.

8 §.

Vid kommissionen skall finnas ett generalsekretariat under ledning av 
kommissionens ordförande. Sekretariatet skall, om ej annat beslutes, vara 
förlagt i det land som ordföranden representerar.

För de nationella avdelningarna och för sektionerna skola inom varje 
land finnas för utredningsarbetet och övriga uppgifter erforderliga sek- 
retariat.

9 §

Varje land svarar för sina utgifter för kommissionens arbete, däribland 
utgifter för det sekreterararbete som landet har att ombesörja.

Dessa statuter träda i kraft den 1 januari 1964.

6. Kulturkommisjonens rolle i det internasjonale kultursamarbeid

Denne sak ble dröftet på plenumsmötet, i lys av Nordisk Råds utred- 

ning av spörsmålet om samarbeid mellom institusjoner for kulturell opp- 

lysning i utlandet (Sak A 6/1964) og ut fra kommisjonens eget behov 

for en presisering av dens funksjoner.

Diskusjonen konkluderte med å fastslå at Nordisk Kulturkommisjon 

for sin del bör ha sine viktigste oppgaver innenfor det kulturelle sam- 

arbeid i Norden. Kommisjonen bör imidlertid i den utstrekning den har 

muligheter til det, kunne stå til rådighet for myndigheter som önsker å
T-iX'rii-» ci-TTt-i c» T M 1 I r  T»/At»0 'r* /-1 r» I r 1^ i» t i  4" r» r i  f  ̂  I m  1 4-» t  1 <• *-« 1 r
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B. Saker under presidiet

1. Tiltak for å styrke samhörigheten mellom det finsktalende Finland og 

de övrige nordiske land

Denne sak var en av de viktigste på dagsordenen for Kulturkom- 

misjonens plenumsmöte, og den prinsipielle diskusjon tok sitt utgangs- 

punkt i et PM utarbeidet av den finske avdeling [se Bilaga].

Kommisjonen har viet denne sak stor oppmerksomhet. Med utgangs- 

punkt i den generelle resolusjon i saken fra plenumsmötet i Köbenhavn 

i 1962 (kfr. 11. sesj. s. 912— 913) har saken vært gjenstand for behand- 

ling i samtlige seksjoner samt på presidie- og plenarplanet.

Kommisjonen har tatt opii til overveielse et helt kompleks av saker, som 

til sammen og hver for seg er egnet til å fremme et intensivere samvirke 

mellom det finsktalende Finland og de övrige nordiske land. En viktig 

gruppe av slike saker er de som tar sikte på å skape bedre forutsetninger 

for direkte språklige kontakter mellom folkene i dc berörte land. Fra 

kommisjonens side er det fremlagt flere forslag med sikte på å styrke og 

bevare kunnskapene i det svenske språk i Finland. Ved siden av dette har 

man i den senere tid også tatt sikte på å fremme kunnskapene i det fins- 

ke språk i de övrige nordiske land, særlig i Sverige, slik at det i disse land 

kan finnes i det minste et begrenset antall personer som på forskjellige 

områder innenfor forskning, undervisning, forvaltning, det frie kulturliv 

og forskjellige næringsgrener kan spille en aktiv rolle som formidlere og 

kontaktpersoner mellom sitt eget land og det finsktalende Finland. Kom- 

misjonens vitenskapelige seksjon har i dette öyemed fremmet forslag om 

tiltak for å effektivisere undervisningen i det finske språk ved universitetene 

i de ö\TÍge nordiske land. På dette grunnlag har Kommisjoneir godkjent 

en resolusjon til regjeringene i saken (se »Saker fra Seksjon I»).

Av andre konkrete prosjekter som har vært gjenstand for behandling 

i Kommisjonen bör nevnes spörsmålet om ökt informasjonsvirksomhet 

mellom de berörte land, særlig på det vitenskapelige område, oversettelse 

av finsk vitenskapelig litteratur og skjönnlitteratur, samt ökt utveksling 

av kritikere mellom de nordiske land (kfr. Bilaga).

Saken skal fortsatt stå på Kulturkommisjonens dagsorden.

2. Internasjonal informasjon om NKK

På plenumsmötet ble det gjort rede for arbeidet med utformingen av 

en publikasjon på engelsk om Nordisk Kulturkommisjon. Når det gjaldt 

generell informasjon om det nordiske kultursamarbeid, var det på det 

rene at Nordisk Råd hadde tatt opp spörsmålet om informasjon om det 

nordiske samarbeid overfor utlandet. Generalsekretariatet hadde derfor 

sörget for at det danske utenriksministeriums pressekontor, som koordi



nerer denne sak, var informert om NKK’s plan om utgivelse av en pub- 

likasjon på engelsk om sin virksomhet.

Mötet konkluderte med at generalsekretariatet skulle ta kontakt med 

det danske utenriksministeriums pressekontor, med sikte på et sam- 

arbeid.

3. Forholdet til ekspertutvalgene

Kommisjonens generalsekretariat hadde til plenumsmötet utarbeidet for- 

slag til retningslinjer for administrasjon av ekspertutvalgene, i den hensikt 

å få virksomheten systematisert.

Det ble vedtatt at de nasjonale sekretærer i fellesskap skulle bearbeide 

dette utkast, som deretter skulle forelegges presidiet til godkjennelse.

1422 Sak C 2

C. Saker fra Seksjon I

I n l e d n i n g

I samband med nordiska kulturkommissionens omorganisation har pla- 

neringen av det nordiska samarbetet beträffande högre utbildning och 

forskning blivit en av huvuduijpgifterna för sektion I. Sektionen har där- 

vid funnit att de allmänna riktlinjer för detta samarbete som de nor- 

diska undervisningsministrarna enats om bör följas även i fortsättningen. 

Sålunda bör nordiskt samarbete på detta område vara grundat i och över- 

ensstämma med den nationella politik som varje enskilt land bedriver. 

Utbyggnad av de högre utbildningsanstalternas kapacitet i centrala äm- 

nen betraktas —  med hänsyn till den likartade efterfrågesituationen i alla 

länderna —  i första hand som en nationell uppgift vilken varje land 

med all kraft måste söka lösa efter sin förmåga. Det är här i regel fråga 

om maximalt utnyttjande av de nationella resurserna. I den mån det 

i dylika sammanhang är aktuellt att i något land bygga upp utbildning 

och forskning inom n}'a specialområden bör dock, liksom i fråga om 

andra ämnen, de möjligheter utnyttjas som nordiskt samarbete kan inne- 

bära.

Det är härvidlag av fundamental betydelse att det finns regler för god- 

kännande av nordiska tentamina och examina så att studier i ett nordiskt 

land utan vidare tillgodoräknas i hemlandet. Det är med stor tillfredsstäl- 

lelse kulturkommissionen nu kan meddela att förslag om enkla bestämmel- 

ser om nordisk tentamensgiltighet förelagts regeringarna i de nordiska län- 

derna. Ett godkännande av dessa bestämmelser kommer att lägga grunden 

för ett intensifierat student- och forskarutbyte de nordiska länderna emel- 

lan, varigenom —  förutom den nordiska »studiemarknad» detta generellt 

kan sägas innebära —  framförallt existerande specialiteter kan utnyttjas 

väsentligt bättre än som tidigare varit möjligt. Icke minst forskningen är ett
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viktigt fält för nordiskt samarbete, enär Norden som helhet erbjuder en mer 

mångsidig och differentierad forskningsaktivitet än något land vart för sig. 

På samma sätt som den nordiska hushållshögskolan, den nordiska hälso- 

vårdshögskolan, det nordiska institutet för sjörätt, det nordiska kollegiet för 

marinbiologi, det nordiska institutet för teoretisk atomfysik, det nordiska 

Afrikainstitutet, det nordiska institutet för folkdiktning, det nordiska sam- 

arbetsrådet för kriminologisk forskning, den nordiska samarbetskommittén 

för studiet av internationell politik m. fl. exempel bör ytterligare institut el- 

ler samarbetsorgan kunna komma till stånd för att på nordisk basis främ ja 

och utveckla specialiserad utbildning och forskning, särskilt i de fall det 

gäller mycket kostnadskrävande projekt. Förslag har nyligen framlagts av 

kulturkommissionen om etablerande av dylikt samarbete beträffande ter- 

rester ekologi samt isländsk geologi och geografi. Utredning om lämpliga 

samarbetsformer rörande konfliktforskning pågår inom en av regeringarna 

utsedd särskild kommitté, och sektion I har vidare under hösten 1963 påbör- 

jat en på behovsanalyser grundad långtidsplanering rörande utbyggnad i de 

nordiska länderna av utbildning och forskning inom det afroasiatiska äm- 

nesområdet.

Enligt sektionens mening måste ett effektivt nordiskt samarbete på forsk- 

ningens område ha som förutsättning ett välutvecklat samarbete mellan de 

forskningsråd eller motsvarande organ som nationellt har ansvaret för att 

utveckla forskningen inom sitt ämnesområde. Nordforsk utgör ett gott exem- 

pel härvidlag, och sektionen har fattat det som en av sina viktigaste uppgif- 

ter att få till stånd ändamålsenliga nordiska samarbetsorgan mellan de 

forskningsråd vilka ännu ej har dylika. Efter initiativ av sektionen har ett 

nordiskt samarbetsorgan bildats för de humanistiska forskningsråden under 

1963, och en undersökning pågår om lämpliga samarbetsformer för de sam- 

hällsvetenskapliga forskningsråden.

Som den viktigaste förutsättningen, vid sidan av nordisk tenlamensgiltig- 

het och forskningsrådssamarbete, för ett fruktbart nordiskt samarbete på 

den högre utbildningens och forskningens område betraktar sektionen en 

fortlöpande kontakt och information mellan de nordiska länderna rörande 

nationell planering på ifrågavarande område.

Situationen i de nordiska länderna på universitets- och högskoleområdet 

präglas för närvarande starkt av det ökade utbildningstrycket. Totalt sett 

tar man nu emot ungefär dubbelt så många nya studenter per år som vid 

mitten av 1950-talet. En fortsatt ökning av tillströmningen väntas äga rum 

under 1960-talet, och det är redan uppenbart att man i de tillströmnings- 

prognoser som legat till grund för de nu tillämiiade utbyggnadsplanerna un- 

derskattat expansionen. En ökad studiebenägenhet på gymnasienivån har 

lett till en högre studentexamination än väntat och till en stark efterfrågan 

på högre utbildning. Mot bakgrund av de snabba förändringarna på utbild- 

ningsområdet framstår planeringsfrågorna såsom allt viktigare. Prognoser



över tillströmning och utexamination samt arbetsmarknadens behov av kva- 

lificerad arbetskraft inom skilda områden måste uppgöras och ses över re- 

gelbundet för att kunna läggas till grund för utbildningsväsendets dimensio- 

nering på olika nivåer. Förutom nya eller reviderade utbyggnadsplaner har 

under 1963 vissa förslag framlagts i syfte att effektivisera universitets- och 

högskoleväsendets organisation och administration. Därtill kom att forsk- 

ningen och forskningsinvesteringarna ägnats ökad uppmärksamhet, bl. a. i 

anslutning till pågående internationella undersökningar på detta område. 

Frågan om central planering av den långsiktiga utvecklingen på forskning- 

ens område är aktuell i flertalet nordiska länder. Under 1963 har organ för 

dylik planering —  närmast motsvarande den svenska centrala forsknings- 

beredningen —  inrättats i Finland och Norge.

Det nationella utbyggnads- och planeringsarbetet på den högre utbildning- 

ens och forskningens område har under 1963 omfattat i huvudsak följande.

I Danmark har antalet studerande vid universitet och högskolor under de 

senaste fem åren stigit från c:a 12 000 till 22— 23 000, varav 17 000 vid un i- 

versiteten i Köpenhamn och Århus. Därmed uppgår elevantalet vid universi- 

teten praktiskt taget redan nu till vad som i prognoserna räknats med om- 

kring 1970. Arbetet i 1962 års universitetsi^lanlægningsudvalg har med hän- 

syn härtill påskyndats för att förslag om ytterligare universitetsutbyggnad 

vid sidan av de bestående universiteten skall kunna föreläggas folketinget 

under vintern 1963/64.

Genom beslut i maj 1963 har anslagsramen för uppförandet av Danmarks 

tekniske höj skole och Danmarks ingeniörakademi på Lundtoftesletten norr 

om Köpenhamn fastställts till 500 m ilj. Dkr för innevarande tioårsperiod.

Danmarks Lærerhöj skole har i februari 1963 fått ställning som högre lä- 

roanstalt med uppgift att meddela vidareutbildning för folkskollärare samt 

att utveckla och tillämpa vetenskaplig forskning med särskild hänsyn till 

skolans behov.

Universitetsadministrationsudvalget väntas under vintern 1963/64 avge 

ett betänkande om universitetens och de högre läroanstalternas administra- 

tion.

Enligt beslut i jun i 1963 skall 1 000 studentbostäder uppföras årligen un- 

der en tioårsperiod.

I Finland, där det tills vidare icke finns någon fastställd generalplan för 

den högre undervisningens utbyggnad, tillsattes i jun i 1963 en planerings- 

kommitté för högskoleväsendet med uppdrag att undersöka förutsättning- 

arna för att öka utbildningskapaciteten vid landets högskolor samt ev. in- 

rätta nya högskolor, särskilt en för östra Finland. Vid sidan av nämnda 

kommitté finns särskilda kommittéer vilka vmdersöker bl. a. möjligheterna 

att öka läkar- och tandläkarutbildningen, psykologutbildningen samt att fö- 

reta en omorganisation av lärarhögskolorna.

På den tekniska utbildningens område avser man att i enlighet med ett
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förslag år 1960 av kommittén för utvidgning av den tekniska undervisning- 

en öka utbildningskapaciteten vid tekniska högskolan och Uleåborgs univer- 

sitets tekniska fakultet. Härvid förutsätts bl. a. att den första etappen av 

tekniska högskolans förflyttning till Otnäs är avslutad före år 1968.

I ett i mars 1963 avgivet betänkande föreslår kommitténs för undervis- 

ningens förvaltning högskolesektion att ett gemensamt kanslersämbete in- 

rättas för tekniska högskolan, pedagogiska högskolan i Jyväskylä, veterinär- 

medicinska högskolan samt Uleåborgs universitet. I kommitténs för under- 

visningens förvaltning egentliga betänkande, likaledes avgivet i mars 1963, 

föreslås en total omorganisation av undervisningsministeriet, bl. a. i fråga 

om handläggningen av ärenden rörande den högre undervisningen och forsk- 

ningen.

Vad beträffar den planering, som avser främjande av forskningen, har 

man strävat att förverkliga de talrika förslag, som kommittén för den ve- 

tenskapliga forskningens organisation i sina åren 1960 och 1961 färdigställ- 

da delbetänkanden framlagt. För närvarande utarbetas kommitténs tredje 

och sista delbetänkande, vari förslag kommer att framläggas om en långsik- 

tig utveckling av forskningen på planmässig bas. Planeringsarbete utförs 

även inom det i februari 1963 inrättade statliga vetenskapsrådet (motsva- 

rar den svenska forskningsberedningen) samt inom statens vetenskapliga 

kommissioner (forskningsråd).

I Norge har antalet studerande vid universitet och högskolor fördubblats 

under en femårsperiod och uppgick hösten 1963 till 14 000. Med fortsatt ök- 

ning av tillströmningen i samma takt kommer elevantalet under 1970-talets 

första hälft att uppgå till c:a 30 000.

Under våren 1963 godkände Stortinget en utbyggnadsplan för universitet 

och högskolor, vilken framlagts av en särskild kommitté. Med hänsyn till 

den fortsatta starka ökningen av antalet studerande föreslogs i planen bl. a. 

utbyggnad av en utbildningsorganisation på imiversitetsnivå i Tromsö. En 

kommitté har tillsatts för planering av universitetsutbyggnaden i Tromsö. 

Det har vidare tillsatts en kommitté för utredning av frågan om samordning 

av högskolorna i Trondheim och utveckling av en universitetsorganisation 

på denna ort. Sistnämnda kommitté väntas framlägga sitt förslag i början av 

år 1964.

För att avlasta universiteten viss elementär undervisning har det i sam- 

arbete med universiteten i Oslo och Bergen anordnats undervisning avseen- 

de forberedende pröver i Kristiansand och Stavanger.

Från och med årsskiftet 1963/64 kommer Kirke- og undervisningsdepar- 

tementet att få ett eget planeringssekretariat för högre utbildning och forsk- 

ning. En central uppgift för detta sekretariat blir att företa en prövning av 

föreliggande planer för utbyggnad av universitet och högskolor i syfte att 

hålla dem aktuella och vidareutveckla dem på längre sikt. De enskilda insti- 

tutionerna kommer även i fortsättningen att ha ansvar för utbyggnad och



utveckling, medan sekretariatet i första hand får utredande och samordnan- 

de uppgifter.

I samband med tillkomsten av planeringssekretariatet skall det inrättas 

ett rådgivande organ med högt kvalificerade medlemmar, vilka företräder 

sakkunskap beträffande arbetsmarknad, utbildning och forskning.

I Sverige har ett reviderat och utvidgat förslag om riktlinjer för fort- 

satt utbyggnad av universitet och högskolor fram till omkring år 1970 

remissbehandlats under våren 1963. Enligt dessa riktlinjer bör utbild- 

ningsanstalterna dimensioneras för drygt 80 000 närvarande studerande 

vid 1970-talets början i stället för som tidigare beslutats 55 000. Som 

resultat härav tillsattes i maj 1963 en universitets- och högskolekommitté 

med uppdrag att utföra vissa undersökningar rörande den fortsatta ut- 

byggnaden av det högre utbildningsväsendet. I första hand skall kommit- 

tén ta ställning till huruvida den föreslagna ytterligare utbyggnaden av 

utbildningen skall ske vid bestående lärosäten eller om ett eller flera nya 

lärosäten bör upprättas. Till 1963 års höstriksdag har vidare framlagts 

proposition innehållande riktlinjer för utbj'ggnad av postgymnasial ut- 

bildning avseende i första hand perioden 1965— 70 i enlighet med de total- 

ramar för utbildningskapaciteten som angivits i förutnämnda förslag. Riks- 

dagen har godkänt dessa riktlinjer.

Ett betänkande rörande universitetens och högskolornas organisation 

och förvaltning har framlagts i januari 1963 av 1955 års universitetsut- 

redning. Huvudlinjerna i utredningens program för en administrativ upp- 

rustning av universiteten är följande. För att tillgodose kravet på en slag- 

kraftig framtidsplanering av forsknings- och utbildningsresiu’sernas ut- 

bj^ggnad skall tillsättas fem s. k. fakultetsberedningar för olika grupper 

av fakulteter. Utbildningsråd skall inrättas för att förmedla kontakten 

mellan utbildningsplaneringen och avnämarna av akademiskt utbildad 

arbetskraft. Universitetskanslersämbetet skall ombildas till ett gemensamt 

administrativt överstyrelseorgan för samtliga universitet och högskolor un- 

der ecklesiastikdepartementet. Den lokala universitetsförvaltningen skall 

få vidgade uppgifter, bj'ggas ut och ställas under ledning av förvaltnings- 

chefer. De samhälls- och företagsvetenskapliga ämnena skall sammanföras 

till särskilda fakulteter. Förslaget har remissbehandlats under våren och 

sommaren. Proposition i ämnet väntas komma att föreläggas 1964 års riks- 

dag.

I maj 1963 har tillsatts en utredning rörande forskarutbildningen och 

forskarkarriären jämte därmed sammanhängande spörsmål —  1963 års 

forskarutredning. I direktiven för de sakkunniga anges bl. a. att de med 

internationella förhållanden som jämförelsematerial bör undersöka om 

nuvarande licentiatexamen och doktorsgrad kan sammanföras till en ge- 

mensam vetenskaplig examen, doktorsgraden. En strävan bör härvid vara 

att finna sådana kriterier för resultatet av doktorandarbetet att de kvan
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titativa fordringarna får stå tillbaka för de kvalitativa kraven. Formerna 

för framläggande och granskning av doktorsavhandlingar bör tillika prö- 

vas, ävensom forskarutbildningens utformning och handledningens om- 

fattning. Beträffande forskarkarriären anges att de sakkunniga bör pröva 

huruvida den begynnande vetenskapliga yrkesverksamheten bör inledas 

av ett aspirantstadium, där den som avlagt slutexamen får tillfälle att ge- 

nom fortsatt vetenskapligt arbete utbilda och meritera sig för fast veten- 

skaplig anställning. Eventuellt inrättande av fasta docenttjänster ävensom 

den lämpliga relationen mellan de olika forskarkarriärtjänsterna inom 

skilda fakulteter och högskolor bör vidare övervägas.

Den inom sektion I bedrivna verksamheten rörande enskilda projekt 

redovisas i det följande.

U n d e r v i s n i n g s s a m a r b e t e t

1. Stiidentutbytet

Frågan om genomförandet av nordisk tentamensgiltighet har varit före- 

mål för särskild utredning inom sektionen.

Vid en nordisk kanslers- och universitetsrektorskonferens, som anordnades 

i Stockholm den 16 november 1962 efter hänvändelse från nordiska kul- 

turkommissionen, behandlades bl. a. frågan om förenklade regler för 

nordisk tentamensgiltighet samt disputationsrätt i de nordiska länderna. 

Därvid tillsattes en arbetsgrupp med uppdrag att utarbeta förslag till be- 

stämmelser i nämnda hänseenden. Arbetsgruppen, vari sektion I:s huvud- 

sekreterare medverkat, avlämnade den 10 oktober 1963 en promemoria 

vari resultatet av dess arbete redovisas.

I nämnda promemoria har arbetsgruppen som jäniförelsegrund för 

nordiska betyg och examina angivit den ställning de olika tentamina och 

examina intar i det akademiska examenssystemet i vederbörande land och 

den kompetens de ger för tjänster inom och utom universiteten. Med den- 

na utgångspunkt och de vunna erfarenheterna från kulturkommissionens 

expertkonferenser har man låtit mer allmänna jämförelser av studiernas 

nivå ersätta detaljundersökningar och krav på fullständig överensstämmel- 

se i fråga om kursfordringar. Arbetsgruppen har sålunda föreslagit vä- 

sentligt förenklade bestämmelser om tentamensgiltighet, varigenom t. ex. 

dansk bifagseksamen, norsk mellomfagseksamen, finsk cum laude och 

svensk tvåbetygstentamen utan vidare jämställs. Även de högre vetenskap- 

liga examina anses kunna ekvivaleras.

hinebörden av förslaget är sammanfattningsvis följande.

a. approbatur i Finland och ett betyg i Sverige jämställs,
b. bifag (eller ämnen som ingår i förste del av eksamen i matematisk



naturvetenskapliga ämnen i Danmark), mellomfag (för naturvetare 20 
s. k. vekttall), cum laude i Finland ocli två betyg i Sverige jämställs,

c. laudatur i Finland och tre betyg i Sverige jämställs,
d. cand.mag.eksamen eller magisterkonferens i Danmark, cand.philoL- 

eller cand.real.eksamen eller magistergrad i Norge samt filosofie licentiat- 
examen i Finland och Sverige jämställs.

Med de kombinationsmöiUgheter som härmed skapas går det såhmda 

att få ut examensbevis eller motsvarande var som helst i Norden, oavsett 

om studierna bedrivits på olika håll.

Bestämmelserna föreslås kompletterade av en generell författning, som 

utsäger att aktuella regler om nordisk tentamensgiltighet alltid skall fin- 

nas och att sålunda en ändring av examensstadgor o. d. alltid skall med- 

föra översyn av gällande bestämmelser om tentamensgiltighet inom det 

område stadgan avser. Slutligen föreslås att det i vederbörande danska, 

finska och svenska författning om disputationsrätt inrycks en punkt som 

stadgar att den som i ett nordiskt land avlagt akademisk exan.en som i 

delta land medför rätt att vid universitet därstädes undergå disputations- 

prov ges samma rätt i övriga nordiska länder.

Vid möte i Oslo den 17— 18 oktober 1963 upptog sektion I ånyo det 

ifrågavarande problemkomplexet till behandling. Ivulturkommissionen tog 

del av arbetsgruppens promemoria och fann såväl de principiella utgångs- 

punkterna för gruppens arbete som de konkreta förslagen i överensstäm- 

melse med kommissionens egna strävanden att få till stånd en enkel och 

användbar lösning på den viktiga frågan om nordisk tentamensgiltighet. 

Med hänsyn till att saken redan kommit så långt ville kulturkommissionen 

bereda de nordiska regeringarna möjlighet att färdigbehandla tentamens- 

giltigheten före Nordiska rådets session i februari 1964. Ett resolutionsförslag 

i frågan behandlades vid mötet i Oslo och togs ånyo upp i samband med 

plenarmötet i Stockholm den 4— 6 november 1963. Därvid beslöt Ivom- 

missionen att föreslå regeringarna i de nordiska länderna att bestäm- 

melser rörande nordisk tentamensgiltighet utfärdas i enlighet med ar- 

betsgruppens förslag. Samtidigt konstaterade kommissionen att det i det 

förevarande förslaget inte angivits hur vitsordet laudatur i Finland och 

tre betyg i Sverige skall tillgodoräknas i Danmark och Norge. Kommis- 

sionen föreslog därför att förslaget till bestämmelser kompletteras med 

en regel av följande innebörd; Vitsordet laudatur i Finland eller godkänd 

sluttentamen för tre betygsenheter i Sverige må tillgodoräknas som eksa- 

men i hovedfag i vederbörande ämne i Danmark och Norge under förut- 

sättning att en avhandling framlagts och bedömts motsvara kraven på 

speciale respektive hovedfagsoppgave.

I syfte att sprida ökad kännedom om studieförhållandena i de nordiska 

länderna har sektionssekretariatet utarbetat en informationsbroschyr, »Att 

studera i Norden». I broschyren ges en presentation av de filosofiska fa-
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kulteterna vid universiteten i Norden, de akademiska examens- och be- 

tygssystemen, speciella ämnesområden o. s. v. Broschyren har distribue- 

rats till universiteten, studentkårerna, de nationella instituten för utlands- 

upplysning, föreningarna Norden m. fl.

2. Nordiska kurser i språk och litteratur

Den vid sektionens möte i Köpenhamn den 12— 14 november 1962 an- 

befallda omläggningen och utvidgningen av verksamheten med nordiska 

språkkurser har genomförts under 1963. Följande kurser har anordnats:

kurs i danska för 50 finska och svenska studerande i Köpenhamn den 
21 maj— 1 ju li 1963.

kurs i norska för 40 danska studerande i Oslo den 6 maj— 15 jun i 1963. 
kurs i svenska för 20 norska studerande i Lund den 6 maj— 13 ju li 

1963.
kurs i finska för 21 nordiska studerande i Tammerfors den 17 juni— 

13 juU 1963.
kurs i isländska för 25 nordiska studerande i Reykjavik den 2 augusti—  

19 september 1963. 
kurs i svenska för 40 finska studerande i Umeå den 4 jun i— 5 ju li 1963.

Kursen i finska anordnades för första gången och erfarenheterna har 

varit mycket goda. Generellt har den utvidgade kursverksamheten motta- 

gits med stort intresse och positiva resultat har redovisats. Fråga om en 

ytterligare utvidgning av verksamheten har väckts av den kursledning 

som svarar för planering av språkkurserna, och utredning om förutsätt- 

ningarna härför pågår inom sektionen.

Ledningen för den nordiska språkkursverksamheten håller på att över- 

föras till permanenta nationella organ i de nordiska länderna.

3. Samarbete om teknisk utbildning

Vid nordiska undervisningsministermötet i Reykjavik i ju li 1963 fattades 

beslut om samarbete beträffande högre flygteknisk utbildning i Norden på 

grundval av det av samarbetsutskottet för de nordiska tekniska högskolorna 

avgivna betänkandet del B och den av rektorn vid Tekniska högskolan i 

Stockholm professor R. Woxén utförda särskilda undersökningen.

i .  Samarbete om efterutbildning

Frågan om ef ter utbildningen av psykologer är för närvarande under ut- 

redning inom en av sektionen tillsatt expertkommitté. Kommittén väntas 

inom kort avge ett slutgiltigt förslag.

5. Utredning om behovet av läroböcker

Vid sektionens möte i Århus 1962 beslöt sektionen, att man med hjälp av 

studentorganisationerna skulle låta göra en kartläggning av läroboksbehovet.



En första delrapport beträffande det matematisk-naturvetenskapliga ämnes- 

området har färdigställts och motsvarande delrapport för det samhällsveten- 

skapliga ämnesområdet väntas föreligga inom kort.

Sektionen beslöt vid sitt möte i Stockholm den 30— 31 maj 1963 att utvid- 

ga och precisera utredningsuppdraget beträffande läroboksbehovet på föl- 

jande sätt. Parallellt med det fortsatta utredningsarbetet skulle nordiska 

ämneskonferenser anordnas i syfte att konkretisera vissa läroboksprojekt. 

Förslag om ett antal dylika ämnesområden och projekt skulle begäras från 

Universitetsforlaget, och sektionen skulle därefter fatta beslut om anordnan- 

de av konferenser. Vidare skulle uppdras åt Universitetsforlaget att i anslut- 

ning till undersökningen av produktions- och distributionskostnader för lä- 

roböcker företa ett urval av läroböcker, för vilka skulle redovisas förlags- 

mässiga beräkningar rörande produktion och distribution dels genom Uni- 

versitetsforlagets försorg, dels genom något eller några privata företag.

Vid sitt möte i Oslo den 17— 18 oktober ansåg sektionen det alltför kost- 

nadskrävande att nu anordna nordiska ämneskonferenser och fann det bätt- 

re att tills vidare låta utredningsmännen göra enbart teoretiska kalkyler. 

Det beslöts dock att avvakta redovisning av erfarenheterna av en nordisk 

lärobok i biologisk statistik, som är under arbete inom Universitetsforlaget, 

innan ställning tas till läroboksutredningens fortsatta bedrivande.

6. Undervisning i finska i de nordiska länderna

Nordiska kulturkommissionen upptog vid sitt plenarmöte i Köpenhamn 

år 1962 till behandling frågan om en effektivisering av kontakterna mellan 

det finskspråkiga Finland och de övriga nordiska länderna.

I det fortsatta arbetet med denna fråga inom sektion I har bl. a. en kart- 

läggning gjorts av förekommande undervisning i finska i de övriga nordiska 

länderna. Vidare har finska avdelningen föreslagit att en nordisk PR-tid- 

skrift tillskapas för information om forskningresultat och förhållanden i 

Finland.

Vid plenarmötet den 4— 6 november 1963 beslöt man förelägga regeringar- 

na vissa förslag om utbyggnad av universitetsundervisningen i finska i de 

övriga nordiska länderna. Två huvudtyper av åtgärder vore erforderliga här- 

för. För det första bör de institutionella och personella resurserna för akade- 

misk undervisning och forskning i dessa länder förstärkas bl. a. genom att 

en professur i finska språket samt litteraturen och kulturen inrättas vid 

universitetet i Stockholm och att ett lektorat i finska inrättas vid Islands 

universitet. För det andra bör möjligheter för att utnyttja den undervisning 

och forskning på området som bedrives i Finland, skapas, lämpligen genom 

att statliga stipendier beviljas för studerande och forskare i finska från de 

övriga nordiska länderna för fortsättningsstudier i Finland.
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F o r s k n i n g s s a m a r b e t e t

1. Studier av afro-asiatiska ämnesområden

Vid sitt möte den 30— 31 maj 1963 i Stockholm beslöt sektionen att inom 

ramen för det pågående nordiska samarbetet beträffande högre utbildning 

och forskning välja ut ämnesområdena afrikanska och asiatiska språk jämte 

litteratur, samhällsförhållanden m. m. och för dessa ämnen söka komma 

fram till kriterier för bedömning av utbyggnadsbehov och möjligheter till 

nordisk arbetsfördelning.

Som första led i detta arbete anordnade sektionen en afro-asiatisk expert- 

konferens den 12 september 1963 i Köpenhamn, varvid det på grundval av 

uppgifter om förekommande undervisning i afrikanska och asiatiska språk 

och samhällsförhållanden vid de nordiska universiteten diskuterades vil- 

ka olika utbildnings- och forskningsbehov från universitetens, u-lands- 

hjälpens, företagens m. m. sida som borde tillgodoses och vilka som vore 

mest angelägna.

På grundval av diskussionen vid nämnda expertkonferens beslöt sektio- 

nen vid sammanträde den 17— 19 oktober 1963 att ge det nordiska Afrika- 

institutet i uppdrag att verkställa en kartläggning rörande personella resur- 

ser i de nordiska länderna för utbildning och forskning inom afroasiatis- 

ka språk och kulturförhållanden (beträffande Afrika håller institutet re- 

dan på att färdigställa en utredning). Afrikainstitutet fick vidare i upp- 

drag att utarbeta en broschyr eller folder om förekommande undervisning 

i afro-asiatiska språk, samhällsförhållanden, ekonomi m. m., även sådan 

som anordnas i folkbildningsorganisationernas regi, inom Norden.

Genom sektionens sekretariat skulle vidare verkställas en undersökning 

dels av de nordiska företagens intressen och behov i fråga om utbildning 

i afro-asiatiska förhållanden, dels av de nordiska statliga biståndsorganens 

långtidsplaner 1 syfte att få fram de angelägnaste behoven av utbildning 

och forskning på ifrågavarande områden.

Slutligen beslöts att tillsätta nordiska expertgrupper för att konkretisera 

utbyggnadsplaner för ämnesområdena kinesiska/japanska, arabiska och 

hindi. För vart och ett av de nämnda områdena skall finnas en nordisk ex- 

pertgrupp med en representant för varje land, utsedd av sektionen. Natio- 

nellt skall utredningsarbetet bedrivas i kontakt med vederbörande myndig- 

heter och övriga intresseorgan, antingen i en av resp. nationella avdelning 

av kulturkommissionen utsedd expertkommitté eller på annat sätt efter 

sagda avdelnings bestämmande.

De nordiska expertgruppernas uppdrag skall vara att göra upp en plan för 

en utbyggnad av universitetens resurser för utbildning och forskning inom 

resp. ämnesområde med utgångspunkt i de behov som föreligger från uni- 

versitetens, biståndsverksamhetens och företagens sida ävensom från andra



avnämarkategorier vilka kan komma i fråga i förevarande sammanhang. 

Beträffande behovssidan bör expertgrupperna särskilt studera behovet av 

kunskaper i kinesiska, japanska, arabiska och hindi för tekniker och natur- 

vetare, sysselsatta med forskning, samt de behov som förefinns inom uni- 

versiteten med hänsyn till återväxt av lärare och forskare inom här aktuella 

ämnesområden. Expertgrupperna skall så sniut ske kan få del av de kart- 

läggningar och undersökningar över hela det afro-asiatiska ämnesområdet 

som verkställs av Afrika-institutet och kulturkommissionen.

På grundval av behovsstudier och med beaktande av resurser och utveck- 

lingsmöjligheter i olika länder skall varje expertgrupp skissera nationella 

tioårsplaner för utbyggnad av vederbörande område. Därefter bör riktlinjer 

för en gemensam nordisk utbyggnadsplan avseende sagda period anges på 

så sätt, att möjligheter till samordning och arbetsfördelning under ett upp- 

byggnadsskede klargörs.

De nordiska expertgrupperna skall hålla fortlöpande kontakt genom mö- 

ten i den utsträckning som bedöms erforderlig. Grupperna bör framlägga 

sina förslag för sektionen före utgången av mars månad 19G4. Därefter kom- 

mer kulturkommissionen att med ledning av undersökningsresultaten och 

gruppernas skisser företa en avvägning av behoven och en prioritetsordning 

för de förslag som kommissionen finner böra föreläggas de nordiska rege- 

ringarna. Kommissionens förslag bör framläggas senast i september 1964.

För de fall expertgrupperna vid sitt arbete finner angeläget att nationella 

åtgärder omedelbart vidtas bör resultaten av kulturkommissionens pågåen- 

de utredning icke avvaktas ulan förslag om dylika åtgärder framläggas i sär- 

skild framställning från vederbörande grupp till kulturkommissionen.

Kulturkommissionen kommer senare att på grundval av de behov som 

framkommer undersöka frågan om utbyggnad och samarbete inom andra 

afrikanska och asiatiska språkområden, och det är ej avsikten att de under- 

sökningar som nu igångsätts skall hindra en naturlig nationell utveckling 

av utbildning och forskning inom dessa områden i Norden.
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2. Samarbete mellan forskningsråd

Den av kulturkommissionen anordnade konferensen med de humanistiska 

forskningsråden den 27 oktober 1962 har lett till att ett nordiskt samarbets- 

organ bildats under 1963, bestående av en representant för varje nationellt 

råd eller motsvarande organ.

Vid motsvarande konferens med de samhällsvetenskapliga forskningsrå- 

den den 26 oktober 1962 i Stockholm tillsattes en arbetsgrupp för att stu- 

dera de lämpliga formerna för ett nordiskt samarbete.

I skrivelse den 19 april 1963 föreslog nämnda arbetsgrupp att ett nordiskt 

samarbetsorgan inrättas mellan de samhällsvetenskapliga forskningsråden 

med följande sammansättning och uppgifter:
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1. Samarbetsorganet skall vara av närmast administrativ karaktär och 
bestå av två ledamöter per land, i regel ordförande och sekreterare i det na- 
tionella rådet. Sammanträde skall äga rum minst en gång per år.

2. Samarbetsorganets uppgifter är av informativ och förmedlande art, icke 
beslutande, ledande eller kontrollerande. Dock bör organiserande åtgärder 
från samarbetsorganets sida kunna tänkas i de fall något projekt förutsätter 
utbyte av stipendiater och inrättande av forskarbefattningar samt i interna- 
tionella sammanhang.

3. Samarbetsorganet skall kompletteras med löpande information mellan 
forskningsråden (årsberättelser, budgetuppgifter).

4. En undersökning av forskningsrådens ställning i resp. land i förhållan- 
de till forskning och anslagsbevillning vid universitet och högskolor, fonder, 
samfund etc. bör företas.

5. På grundval av ökad information mellan råden förutsätts frågorna om 
arbetsfördelning resp. samarbete mellan forskningsråden lösas parallellt.

6. Vidkommande konkreta samarbetsprojekt anses en rationalisering av 
vetenskapliga periodica önskvärd på samnordisk bas. Samarbetet skulle där- 
vid framför allt gälla nystartande av engelskspråkiga samhällsvetenskapliga 
tidskrifter, och NKK:s undersökning och rekommendationer i frågan skulle 
avvaktas. Vidare konstateras att råden redan bidragit till finansieringen av 
projektet internationell politik.

Sektionen har vid sammanträde den 30— 31 maj 1963 behandlat arbets- 

gruppens förslag och fann det därvid angeläget, att de samhällsvetenskap- 

liga forskningsråden utser ett nordiskt samarbetsorgan i enlighet med vad 

som föreslagits av arbetsgruppen, samt att forskningsråden samtidigt som 

detta organ inleder sin verksamhet ombesörjer en utredning av forsknings- 

rådens ställning i de nordiska länderna och i samband med redovisningen 

av sagda utredning återkommer med förslag om vidgade och preciserade 

uppgifter för nordiskt samarbete på här ifrågavarande område.

Särskilt framhöll sektionen att förutsättningar bör finnas för ett omfat- 

tande och fruktbärande nordiskt samarbete när det gäller socialforskning, 

t. ex. sociologi, kriminologi och pedagogik, där föremålet för forskning i de 

nordiska länderna är enhetligt och en snabb utveckling pågår.

3. Nordiskt samarbete om studiet av internationell politik

Vid sektionsmötet i Århus den 14— 15 maj 1962 antogs en resolution, i vil- 

ken man framhöll betydelsen av att detta projekt i fortsättningen övertas 

och finansieras av de samhällsvetenskapliga forskningsråden.

Danmarks del av utgifterna för den nordiska samarbetskommitténs 

verksamhet kommer tills vidare att bestridas av undervisningsministeriets 

anslag till kommissioner och utskott.

Undervisningsministeriet har bett Statens Almindelige Videnskabsfond 

om ett yttrande om den framtida finansieringen av forskningen på detta 

område. I Danmark finns inget egentligt samhällsvetenskapligt forsk- 

ningsråd. Forskningsbidrag på det samhällsvetenskapliga området måste 

sökas hos Statens Almindelige Videnskabsfond.



Undervisningsministeriet i Finland  är redo att ställa de i nordiska kul- 

turkommissionens skrivelse av den 16 ju li 1962 förutsatta anslagen till 

den samnordiska forskningens disposition.

Norges Kirke- ocli undervisningsdepartement behandlar f. n. finansie- 

rings- och ansvarsfrågan med forskningsrådet.

I Sverige kommer verksamheten att handhas av statens råd för sam- 

hällsforskning, som för budgetåret 1963/64 fått ökat anslag för ända- 

målet.

För övrigt kan meddelas att frågan om övertagandet behandlades vid 

kulturkommissionens konferens med de samhällsvetenskapliga forsknings- 

råden i Stockholm den 26 oktober 1962 och att den därvid tillsatta arbets- 

gruppen fått i uppdrag att undersöka hur övertagande och samarbete be- 

träffande internationell politik skall ske.

NKK:s samarbetskommitté för studiet av internationell politik har ge- 

nom ledamöterna i respektive länder ansökt hos de samhällsvetenskap- 

liga forskningsråden och motsvarande institutioner om anslag till utgivan- 

de av en nordisk engelskspråkig tidskrift om internationell politik. Sta- 

tens råd för samhällsforskning, Sverige, har beviljat det äskade anslaget. 

Även i Finland och Norge kommer anslag att beviljas. Den 7 april 1963 

sammanträdde finska och svenska forskare i Åbo för att diskutera prak- 

tiska samarbetsfrågor rörande kommitténs forskningsprojekt om 1930- 

talets finans- och säkerhetspolitik. Vid Stockholms universitets statsve- 

tenskapliga institution pågår viss materialinsamling rörande 1948— 49 års 

skandinaviska försvarsförhandlingar.

4. Samarbete om forskning i geologi och geografi på Island

Sektionen behandlade vid mötet den 14— 15 maj 1962 ett förslag an- 

gående anordnande av nordiska exkursioner till Island, vilket tillstyrkts 

av flera remissinstanser. Sektionen fann därvid att den föreslagna verk- 

samheten synes motsvara ett stort behov för undervisning och forskning 

inom geologi och naturgeografi och hemställde hos regeringarna, att er- 

forderliga medel måtte beviljas för ändamålet. Vid behandlingen av detta 

förslag i budgetarbetet i de nordiska länderna visade det sig dock vara 

förenat med stora svårigheter att få erforderliga anslag under budgetåret 

1963/64. Förslaget är automatiskt anhängiggjort för det följande bud- 

getåret.

5. Samarbete om terrester ekologi

Vid mötet i Århus i maj 1962 behandlade sektionen ett förslag om an- 

ordnande av nordisk forskning och undervisning i terrester ekologi, 

som lagts fram av vissa ämnesrepresentanter för zoologi. Sektionen fann, 

att terrester ekologi var ett starkt specialiserat forskningsområde, där 

ett nordiskt samgående syntes kunna erbjuda stora fördelar. För ytter-
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ligare utredning av frågan en expertgrupp tillsattes ined uppdrag att ut- 

arbeta ett detaljerat förslag till samarbetsplan jämte kostnadsförslag.

Expertgruppen har överlämnat sitt förslag som behandlades av sektio- 

nen vid mötet i Stockholm den 30— 31 maj 1963.

Förslaget är uppgjort med det nordiska marinbiologiska samarbetet som 

förebild och avses bli genomfört successivt under en treårsperiod.

6. Rationalisering av tidskriftsproduktionen i de nordiska länderna

Genom beslut vid det nordiska undervisningsministermötet den 27 no- 

vember 1961 erhöll nordiska kulturkommissionen regeringarnas uppdrag 

att i samråd med vederbörande nationella organ företa en analys av tid- 

skriftsproduktionen i de nordiska länderna och ev. framlägga förslag om 

rationaliseringar genom utvidgat nordiskt samarbete. Med anledning härav 

har nordiska kulturkommissionens sektion I låtit företa en undersök- 

ning av de vetenskapligt inriktade tidskrifternas ekonomiska situation, 

upplaga m. m. Denna kartläggning har omfattat såväl nationella som 

samnordiska tidskrifter och är avsedd att ge underlag för bedömning av 

förutsättningarna för och behovet av att etablera samarbete mellan tid- 

skrifterna i de nordiska länderna i större utsträckning än som för närva- 

rande sker.

Tidskriftsundersökningen omfattar en sammanställning av inkomna 

enkätsvar, en bearbetning av svaren med redovisning av situationen för 

varje ämnesområde jämte kommentar och en ekonomisk-statistisk över- 

sikt samt slutligen en separat undersökning av de samnordiska tidskrif- 

ternas uppbyggnad och samarbetsformer.

Sedan tidskriftsundersökningen avslutats och bearbetats höll sektions- 

presidiet en förberedande överläggning om undersökningen med företrä- 

dare för de berörda svenska forskningsråden jämte dessas nordiska sam- 

arbetsorgan den 3 april 1963 i Stockholm. På grundval av diskussionen 

på nämnda sammanträde utarbetades en promemoria angående principiella 

synpunkter på möjligheten att rationalisera den vetenskapliga tidskrifts- 

produktionen jämte tidskriftsundersökningen. Forskningsråden i de nor- 

diska länderna har avgivit remissyttranden över promemorian. Vid sam- 

manträde i Oslo den 17— 18 oktober 1963 beslöt sektionen att den utförda 

tidskriftsundersökningen skulle överlämnas till regeringarna i de nordis- 

ka länderna med en skrivelse innehållande rekommendationer om facklig 

och ekonomisk rationalisering m. m. Dessa rekommendationer innebar i 

huvudsak följande:

Eftersom statsbidragen till vetenskapliga tidskrifter ökar och i vissa 

fall är uppe i en betydande del av forskningsrådens eller motsvarande 

organs totala anslag är det angeläget att alla åtgärder beträffande eko- 

nomisk rationalisering vidtas. Förutom skilda slag av rationaliseringar 

när det gäller tryckning, teknisk redigering och distribution, som vissa



forskningsråd redan arbetar med, bör de möjligheter till rationalisering 

utnyttjas som olika former av nordiskt samarbete innebär. Utöver sam- 

manslagningar, vilka kan vara ändamålsenliga i vissa fall, bör gemen- 

samma recensioner och referat av internationella forskningsresultat, bib- 

liografier m. m. ge goda möjligheter att för lägre kostnad få en effektiv 

bevakning av forskningen på olika områden.

Den snabbt ökade mängden av vetenskapliga forskningsresultat har 

skapat ett behov av facklig rationalisering av tidskriftsproduktionen, var- 

igenom forskarna lättare skulle kunna organisera sin orientering om den 

pågående utvecklingen. Denna form av rationalisering bör kunna genom- 

föras bättre om Norden betraktas som en enhet. Erfarenheterna visar att 

nordiska tidskrifter kan redigeras aktivare och stramare, och större m öj- 

ligheter föreligger att göra ett högklassigt urval av bidrag. Härigenom 

får nordiska vetenskapliga rön en internationellt sett bättre spridning, 

och det vetenskapliga samarbetet i Norden stimuleras, förutom att tid- 

skrifterna får en säkrare ekonomisk grundval.

De vetenskapliga tidskrifternas funktion bör emellertid icke betraktas 

endast utifrån nuläget utan även med tanke på de framtida allt större 

svårigheterna att bemästra informationsproblemen. Det är angeläget, att 

kulturkommissionens undersökning följs upp genom analyser av infor- 

mations- och publiceringsbehov inom olika vetenskapssektorer jämte åt- 

gärder i syfte att tillgodose dessa behov. De olika nordiska samarbets- 

organ som etablerats eller är under etablerande mellan forskningsråden 

har härvid en viktig uppgift.

Med hänsyn till de rationaliseringsmöjligheter nordiskt samarbete er- 

bjuder bör bidrag ej utgå till nystartande av tidskrifter utan att det dess- 

förinnan undersökts huruvida en samordning med redan befinthga pub- 

likationer eller utgivande av en samnordisk tidskrift är mer fördelaktigt 

från ekonomiska eller fackliga synpunkter.

Eftersom de samnordiska tidskrifternas viktigaste funktion är att pre- 

sentera nordisk forskning för en internationell publik bör som regel något 

av världsspråken väljas som publiceringsspråk för dylika tidskrifter. Des- 

sa kan sedan eventuellt kompletteras genom nationella tidskrifter på ve- 

derbörande område med särskild inriktning på det egna landets behov.

Vid bedömningen av en tidskrifts ekonomiska situation bör även det 

värde beaktas som ligger i att tidskrifter kan användas som bytesobjekt 

och tillföra institutioner och bibliotek utländska tidskrifter. Det kan emel- 

lertid icke anses rationellt att behålla en tidskrift endast för bytesverk- 

samhet, om den icke eljest är driven på ett ekonomiskt försvarligt sätt 

och vetenskapligt verkligen fyller en publiceringsuppgift. För att tillgodo- 

se bibliotekens behov av utländska tidskrifter bör man köpa dylika i 

stället för att trycka sådana inhemska publikationer, som huvudsakligen
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fungerar som bytesobjekt. Samtidigt är det självfallet ändamålsenligt att 

även i fortsättningen använda de högklassiga tidskrifterna för bytesverk- 

samhet.

A n d r a  s a m a r b e t s p r o j e k t  i n o m  s e k t i o n e n s  a r b e t s - 

o m r å d e

1. Översättning av finsk och isländsk facklitteratur

Kommittéerna för översättning av finskspråkig facklitteratur till svenska 

har under 1963 fortsatt arbetet beträffande redan utvalda projekt samt be- 

slutat föranstalta om översättning av ytterligare ett antal nya projekt.

I Danmark har föreningen Norden utsett ett danskt utskott som i sam- 

arbete med motsvarande utskott på Island och i Norge kan behandla frå- 

gan om översättning av isländsk facklitteratur till danska eller norska. 

Från Island meddelas att den kommitté, som från isländsk sida tillsatts 

för att arbeta med denna sak, på sitt sammanträde den 15 maj 1963 pre- 

lim inärt utsåg två isländska kulturhistoriska arbeten för översättning 

till danska respektive norska.

Från Norge har meddelats att 2 000 kronor utbetalats till Universitets- 

forlaget för översättningsverksamheten.

2. Frågor väckta inom Nordiska rådet

Sektionen beslöt vid mötet i Stockholm den 30— 31 maj 1963 om regel- 

bunden information mellan sektionen och Nordiska rådets kulturella nio- 

mannakommitté. Niomannakommittéen har informerats bl. a. om sek- 

tionens verksamhet beträffande nordisk tentamensgiltighet och den afro- 

asiatiska expertkonferensen. Sektionen har informerats om förslag väckta 

inom niomannakommittéen, bl. a. beträffande nordiska universitetskurser 

i historia.

D. Saker fra Seksjon II

1. Skolans uppfostringsmål i det föränderliga samhället

Den samnordiska konferensen rörande skolans uppfostringsmål, vilken 

anordnats på II sektionens initiativ i samråd med Centralen för medborgar- 

fostran försiggick planenligt (se Nordisk Råd, 11 sess., s. 921) i Helsingfors 

på Lantbruksproducenternas institut (Maataloustuottajain Keskusliitto) i 

Westend den 6— 9 maj 1963. Följande personer deltog:
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Konferensen, som öppnades av skolstyrelsens generaldirektör R. H. Oitti- 

nen, arbetade i tre grupper, vilka avgav var sin rapport över respektive 1) 

skolans uppfostringsmål och deras tillämpning i praktiken, 2) läraren vid 

uppställandet och förverkligandet av uppfostringsmålen samt pedagogiskt 

samarbete lärarna och skolan emellan och 3) samarbetet mellan skolan och 

hemmet beträffande uppfostringsmålen.

Vid ärendets behandling under plenarmötet i Stockholm 4— 6 november 

1963 beslöt NKK:s II sektion uppmana expertutskottet för nordiskt sam- 

arbete i fråga om pedagogisk forskning och försöksarbete att undersöka om 

konferensens resultat kan ge anledning till initiativ och i så fall inkomma 

med förslag till samnordiska undersökningar i anslutning till de av konfe- 

rensen behandlade frågorna och även ombesörja konferensrapportens publi- 

cering.

2. Radio och TV i skolan

På förslag av sektionen beslöt NKK vid sitt plenarmöte i Stockholm 4— 6 

november 1963 att till ledningen för skolradion och skolmyndigheterna i de 

nordiska länderna rikta följande hemställan:

På anmodan av Nordiska kulturkommissionens II sektion har expertut- 

skottet för nordiskt samarbete i fråga om pedagogisk forskning och för- 

söksverksamhet avgivit ett utlåtande angående radions användning vid 

språkundervisningen och därvid konstaterat, att hittills vunna resultat upp- 

muntrar till »fortsatt nordiskt samarbete i syfte att där så kan anses nöd- 

vändigt åstadkomma en intimare kontakt mellan skolmyndigheter och skol- 

radio särskilt med tanke på skolradions användning vid skolornas ordinära 

språkundervisning och möjligheterna att producera gemensam undervis- 

ningsmateriel och sålunda nedbringa produktionskostnaderna».

Nordiska kulturkommissionen finner ett intim t samarbete mellan skol- 

radio och skolmyndigheter värdefullt i synnerhet som uppmuntrande erfa- 

renheter redan erhållits om en dylik kontakt, även om den ännu icke är så
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effektivt organiserad som önskvärt vore, och uttrycker därför den förhopp- 

ningen,

att representanter för ländernas skolmyndigheter måtte inbjudas att 

deltaga i de regelbundna samnordiska rådplägnings- och informations- 

möten, som anordnas för representanter för skolradio- och skoI-TV, samt 

att skolmyndigheterna måtte utse kontaktmän.

3. Utbildning av facidärare samt övrigt samarbete i fråga om 

yrkesutbildningen

För utredning av den ovan rubricerade uppgiften har sektion II tillsatt 

ett expertutskott med följande sammansättning:

Danmark: direktør for Tilsynet med den tekniske undervisning, Werner 

Rasmussen, Finland: överdirektören vid Handels- och industriministeriets 

avdelning för yrkesutbildning, Aarno Niini, Norge: rektor for Skiensfjor- 

dens tekniske fagskole, Knut Kobberstad och som suppleant rektor för Den 

interkommunale yrkesskole. Fredriksstad, Valther Larsen samt Sverige: 

överdirektören för överstyrelsen för yrkesutbildning, Birger Öhman. över- 

direktör Niini utsågs till sammankallare av det nya expertutskottet.

Sektionen har anmodat det nya expertutskottet att till nästa sektions- 

möte på våren inkomma med förslag till arbetsplan samt till nästa plenar- 

möte på hösten med preliminär rapport.

Det nya utskottet avlöser expertutskottet för utbildning av teknisk perso- 

nal, vilket i det närmaste fullgjort sin uppgift.

4. Nordiska kurser i grannländernas språk

På förslag av sektionen beslöt NKK vid plenarmötet i Stockholm i över- 

enskommelse med den vid Nordiska rådets 10 :e session antagna rekom- 

mendationen att till regeringarna i de nordiska länderna rikta följande hem- 

ställan:

Som ett led i det nordiska samarbetet har också lärarnas fortbildnings- 

fråga upptagits på Nordiska kulturkommissionens program. Nordiska kul- 

turkonimissionen finner det angeläget att i samband med modersmålsunder- 

visningen i skolorna eleverna bibringas kännedom om de nordiska grann- 

ländernas språk. En förutsättning för att så skall kunna ske är, att lärarna 

på olika skolstadier beredes tillfälle att vid särskilda kurser förvärva sig 

ökade kunskaper i dessa språk. Därjämte är det angeläget att lärare från 

Tornedalen och Nord-Norge, vilka har behov av en viss kunskap i finska 

språket, bibringas sådan.

De hittills träffade åtgärderna har varit alltför sporadiska för att verkli- 

gen kunna utgöra led i en rationellt anordnad verksamhet. Kulturkommis- 

sionen har därför i princip godkänt följande allmänna plan för upplägg- 

ningen av för lärare avsedda kurser i grannländernas språk:



1. Kurs skall vara avsedd för antingen folkskollärare (grundskolans mel- 
lanstadium) eller lärare vid grundskolans högstadium (realskolestadiet) 
och gymnasium.

2. I varje land bör årligen anordnas minst en kurs för folkskolstadiet och/ 
eller realskole- och gymnasialstadiets lärare.

3. Om kurs skall vara avsedd enbart för lärare från övriga nordiska län- 
der eller endast ett eller två av dem samt om lärare från det egna landet 
skall få deltaga i sådan kurs avgöres av kursanordnaren.

4. Kurserna bör med hänsyn till vad som är lämpligast i de olika länderna 
anordnas antingen av centrala skolmyndigheter, lärarorganisationer, fort- 
bildningsinstitutioner eller föreningarna Norden med beaktande av, vad som 
i det enskilda fallet förefaller ändamålsenligast för respektive land.

5. Deltagarantalet i kurserna kan uppgå till 40— 60, vilka gemensamt åhör 
föreläsningar, varemot arbetsgrupper för praktiska övningar, inom ramen 
för kurserna, icke bör överstiga 15— 20.

6. Kurstiden kan vara ca 2 veckor.
7. Resekostnadsersättning och traktamente respektive stipendier för täc- 

kande av rese- och inkvarteringskostnader för kursdeltagarna bör erläggas 
av deras respektive hemland, medan övriga kostnader för kurser bör bestri- 
das av det land, där kursernas ordnas.

Kostnaderna för en kurs (exklusive ersättning till inhemska deltagare) 

har i de olika länderna beräluiats till i Danmark 12 500 skr, i Finland 15 000 

skr, i Norge 15 000 skr och i Sverige 15 000 skr.

Med hänvisning till vad ovan anförts hemställer Nordiska kulturkommis- 

sionen vördsamt,

att regeringarna fr. o. m. budgetåret 1964/65 respektive 1965 måtte reser- 

vera erforderliga medel för anordnande av för lärarna avsedda kurser i det 

egna landets språk i Danmark, Finland, Norge och Sverige för minst en kurs 

i varje land. Därutöver beräknas 30 000 skr per land för rese- och trakta- 

mentsersättningar respektive stipendier för täckande av rese- och inkvarte- 

ringskostnader för ca 40 lärares deltagande i kurser av ovan nämnt slag.

5. Forskarutbyte mellan instituten för pedagogisk forskning

På sektionens begäran har I sektionen inkommit med ett utlåtande över 

ett förslag angående forskarutbyte mellan de nordiska instituten för pedago- 

gisk forskning (se 11 sesj., s. 930). Frågan har ytterligare dryftats av NKK:s 

presidium. Samtliga instanser är eniga om, att ett behov av intensifierat 

forskarutbyte på det pedagogiska området synes föreligga. Sektionen beslöt 

att till universitet och högskolor översända brev angående önskvärdheten att 

anordna forskarutbyte mellan de nordiska instituten för pedagogisk forsk- 

ning.

6. Konferenser mellan företrädarna för olika ämnesgrupper inom de 

centrala skolmyndigheterna

Den första av de ovan avsedda konferenserna för tjänstemän, som före- 

trädde undervisningen i främmande språk, försiggick i Helsingfors på skol-
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styrelsen den 28 och 29 maj 1963. Följande personer deltog i denna konfe- 

rens:

Konferensen gav ett rikt utbyte, vilket framgår av det vid tillfället upp- 

gjorda protokollet.

Nästa år kommer en likadan konferens att anordnas i Norge kring fack- 

området historia och samhällslära.

7. Nordiska språkskivor

Expertutskottet för nordiska språkskivor har gjort en räcka provupptag- 

ningar i samtliga nordiska länder för att nå fram till texter av passande om- 

fång och svårighetsgrad. Den tekniska sidan av arbetet har hafts om hand 

av undervisningsministeriets bandcentral i Köpenhamn. Utskottet hade ett 

sammanträde i Göteborg den 14 september 1963 och beslöt därvid att hålla 

ett nästa möte i Köpenhamn den 14 mars 1964, varvid det stoff som intalats 

kommer att genomgås.

Sektionen har anmodat utskottet att inkomma med rapport till nästa sek- 

tionsmöte.

8. Gemensam nordisk arbetsmarknad för lärare

Som ett led i det av de nordiska ländernas undervisningsministerier givna 

uppdraget beslöt sektionen vid sektionsmötet i Sandefjord den 3— 4 maj

1963 tillsätta ett expertutskott för utarbetande av förslag till föreskrifter 

i syfte att åstadkomma en gemensam arbetsmarknad för lärare. Utskottet 

fick följande sammansättning: Danmark, kontorschefen i undervisningsmi- 

nisteriet P. Bilfeldt, Finland, äldre regeringssekreterare Ragnar Meinander, 

Norge, sekreteraren vid Kontoret for lærerutdanning og folkehögskoler Ran- 

di Kittelsen och Sverige, förste byråsekreteraren hos Kungl. Skolöverstyrel- 

sen Bertha Högström. Till ordförande för utskottet utsågs äldre regerings- 

sekreteraren Ragnar Meinander.

Utskottet har hållit sitt första möte i Helsingfors den 28 oktober 1963. 

Enighet nåddes om följande principer och tillvägagångssätt: En långt gåen- 

de standardisering av utbildningsformerna är icke önskvärd. Däremot borde 

åtgärder vidtagas för att göra lärarnas reella möjligheter att erhålla en mot 

deras utbildning svarande tjänst i de nordiska grannländerna så likartade 

som möjligt i de olika länderna. Utskottets medlemmar åtog sig att var och

4 6 — 630600. N ord iska  rådet.



en för sitt lands vidkommande till utskottets nästa sammanträde i preli- 

minär form utarbeta redogörelse för a) de reella förutsättningarna för an- 

ställning, b) de tilläggskrav som ställs i respektive land och c) det formella 

tillvägagångssättet vid anställning av lärare, som erhållit sin utbildning i 

annat nordiskt land. Möjligheterna att låta arbetet utmynna i en tryckt 

handledning skulle undersökas.

Vid behandling av frågan under plenarmötet i Stockholm uttryckte sektio- 

nen sitt gillande med anledning av de av utskottet föreslagna åtgärderna och 

anbefallde utarbetandet av en tryckt handledning.

9. Aktivisering av undervisningen i svenska i finskspråkiga läroverk

Medels en till regeringarna riktad hemställan har NKK försökt åstadkom- 

ma ett system, inom vars ram en elev från varje finskspråkigt gymnasium 

skulle få tillfälle att vistas i ett nordiskt grannland under ca tre veckors tid 

(se 11. sesj., s. 921— 923). Ehuru statsunderstöd ännu icke erhållits i den 

utsträckning NKK föreslagit, har dock ett relativt stort antal gymnasieelever 

från Finland kunnat placeras för studier i Sverige, under redovisningsåret 

har Föreningen Norden placerat 243 och Fadderortsförbundet 100 dylika 

elever.

I Sverige har skolöverstyrelsen anmodats av ecklesiastikdepartementet att 

■— under förutsättning att medel för ändamålet ställes till förfogande i F in- 

land —  vidtaga alla på överstyrelsen ankommande åtgärder för att möjlig- 

göra mottagandet av dels g'yannasister, dels —  i den mån särskilda medel 

härför ej erfordras —  elever vid lärarutbildningsanstalter i Finland.

Undervisningsministeriet i Norge har lovat ställa medel till förfogande, 

så snart konkreta planer föreligger från finsk sida.

10. Elevutbyte på vänskapsbasis

Till följd av den stora betydelse sektionen tillmäter elevutbytet mellan de 

nordiska länderna har olika möjligheter att åstadkomma dylikt utbyte un- 

dersökts. Sektionen anser, att elevutbytesverksamheten i hög grad kunde 

vinna på, att kommunerna kunde göras intresserade av att på vänortsbasis 

ordna och bekosta elevutbyte och har därför vänt sig till de kommunala 

centralorganisationerna och anhållit om deras medverkan. Sektionen kom- 

mer att fortsättningsvis upprätthålla kontakt med de kommunala central- 

organisationerna.

11. Försöksverksamheten inom ramen för Nordiska kommitténs för 

modernisering av matematikundervisningen arbete

Kommittén har till sektionen ingivit följande rapport över arbetssituatio- 

nen våren 1963:

Arbetet enligt den uppgjorda arbetsplanen (1960) fortgår.
Följande försökstexter föreligger klara:

Stadiet 7—9.
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Geometri del I och II.
Algebra del I och II.

Stadiet 10— 12.
Geometri del I, II och III.
Algebra del I och II.
Funktionslära I* och II*.
Differentialekvationer.
Statistik och sannolikhetslära.
De med * betecknade texterna är under utskrift.
Arbete pågår med omarbetningar av främst Algebra för gymnasiet del I, 

Differentialekvationer och Statistik och Sannolikhetslära.
Följande försökstexter är under arbete:

Stadiet 1— 6.
Text för årskurs 1.
Översättning av en amerikansk text för årskurs 4.

Stadiet 7— 9.
Geometri och algebra för den mindre matematikkursen.

Stadiet 10— 12.
Statistik och sannolikhetslära för den mindre matematikkursen.
Vidare är arbetsgrupper tillsatta för att utreda geometrikursen för stadiet 

7— 9 samt den mindre matematikkursen på gymnasiet.
Arbete med översättning av texter till olika språk pågår.
En avnämarundersökning på ett svenskt industriföretag har igångsatts.
Försöksverksamheten läsåret 1962/63 omfattar mer än 6 000 elever i nor- 

diska skolor. Det är för tidigt att draga några säkra slutsatser av de rap- 
porter som insänts angående försöksundervisningen läsåret 1961/62 bl. a. 
därför, att de flesta klasser använder försökstexter under en följd av år. 
Rapporterna är genomgående positiva och man anser att försöksundervis- 
ningen skall fortsättas.

Kommitténs arbete fortsätter enligt tidigare fastställda riktlinjer (se 9. 

sess., s. 747— 748).

12. Expertiitskottet för nordiskt samarbete i fråga om pedagogisk forskning 

och försöksverksamhet

Expertutskottet har till sektionen avgivit följande rapport angående sitt 

arbete under redovisningsperioden;

Pedagogiska expertutskottet har under redogörelseperioden fortsatt sin 

verksamhet i enlighet med den för expertutskottet av Nordiska kulturkom- 

missionen fastställda instruktionen. Presidiet och sekretariatet har härvid 

särskilt vinnlagt sig om att finna smidiga former för samarbetet mellan det 

gemensamma sekretariatet och de nationella avdelningarna. I detta syfte 

har bl. a. hållits 9 protokollförda överläggningar inom sekretariatet, och pro- 

tokollen har tillställts de nationella avdelningarna liksom även expertutskot- 

tets samtliga medlemmar för kännedom.

Finlands avdelning av expertutskottet handhar under treårsperioden 

1962— 64 arbetsuppgifternas praktiska verkställighet. Ordföranden i F in- 

lands avdelning, fil. dr Gösta Cavonius, fungerar som ledare för verksam-



heten, biträdd av forskningssekreteraren, fil. dr Anna-Liisa Sysiharju, och 

sekreteraren, kanslichef Ragnar Mannil.

Ordförande i Danmarks avdelning av expertutskottet är undervisnings- 

inspektör Sigurd Höjby, sekreterare fuldmægtig Jytte Kvorning; i Norges 

avdelning ordförande skoleinspektör Ola Laukli, sekreterare konsulent Sven 

Persson; i Sveriges avdelning ordförande professor Torsten Husén, sekrete- 

rare undervisningsrådet Sven Eric Henricson. Förutom av ordföranden och 

sekreteraren består varje nationell avdelning av tre medlemmar.

Inom expertutskottet och de olika arbetsgrupperna för särskilda projekt 

har under redogörelseperioden hållits följande möten:

Ordförandekonferens i Köpenhamn den 14 januari 1963.
Evalueringsgruppens möte i Köpenhamn den 14 januari 1963.
Naturvetenskapliga arbetsgruppens möte i Stockholm den 9 februari 1963.
Arbetskonferens i Helsingfors 6— 7 april 1963 ang. läroboksanalys i fysik 

och kemi samt en lärarvägledning i dessa ämnen.
Expertutskottets plenarmöte i Köpenhamn 24— 25 maj 1963.
Arbetskonferens i Stockholm den 11 oktober 1963 ang. rådgivningstjäns- 

ten i skolan.

Expertutskottet har till NKK:s II sektion avgett begärt utlåtande ang. pro- 

grammet för konferensen kring skolans uppfostringsmål, som hölls i Hel- 

singfors den 6— 9 maj 1963.

Expertutskottet har till NKK:s II sektion gjort en framställning ang. 

arbetsplanen och medelsbehovet för läroboksanalys och framställande av 

en lärarhandledning i fysik och kemi.

Ordföranden har deltagit i Nordiska kulturkommissionens II sektions 

möte 3— 4 maj 1963 i Sandefjord, Norge, och i ett nordiskt kontaktmöte 

med yrkesvägledningsexperter i Köpenhamn den 27 maj 1963.

Vid expertutskottets plenarmöte i Köpenhamn den 24— 25 maj 1963 

behandlades bl. a. följande ärenden:

Rapporter från sekretariatet och de olika arbetsgrupperna kring sär- 
skilda projekt.

Nordisk pedagogisk ordlista, till vilken förslag utarbetats av forsknings- 
sekreteraren Sysiharju och sekreteraren Mannil; ärendets fortsatta be- 
handling hänsköts till plenarmötet 1964.

Expertutskottets arbetsformer.
Översikt av pedagogisk forskning; en tvåspråkig rapport i ärendet. 

Review of Educational Research in Scandinavia, föredrogs vid plenar- 
mötet.

Framställning till Nordiska kulturkomniissionens II sektion ang. tryg- 
gandet av det fortsatta medelsbehovet för gymnasieutredningen.

Expertutskottets ekonomi och i samband därmed budget för 1964 och 
budgetrekommendation för verksamhetsperioden 1965/67.

Rådgivningstjänsten i skolan på basen av forskningssekreterarens PM 
och muntlig föredragning vid mötet.

Gymnasiets innehåll på basen av muntlig föredragning vid mötet.
Det av NKK;s II sektion till expertutskottet överlämnade uppdraget
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att utarbeta en forskningsplan beträffande (radions och) TV:s använd- 
ning i språliundervisningen och vid lärarutbildningen.

Sekretariatet hade till plenarmötet utarbetat en rad promemorior och 

skriftliga förslag. Sekretariatets verksamhet efter plenarmötet har varit 

inriktat på plenarmötesbeslutens praktiska verkställighet. Genom fort- 

satta överläggningar mellan de nationella avdelningarna har material in- 

samlats som grund för den skrivelse till Nordiska kulturkommissionens

II sektion, vilken innehåller expertutskottets synpunkter på frågan om 

radions och televisionens betydelse i språkundervisning och vid lärarut- 

bildning.

I överläggningen den 11 oktober 1963 i Stockholm angående rådgiv- 

ningstjänsten i skolan deltog de personer, vilka vid plenarmötet i Köpen- 

hamn refererat ärendet. Vid arbetskonferensen diskuterades olika frågor 

i anslutning till guidance-betonad verksamhet inom allmän undervisning, 

dagligt skolliv, skolhälsovård, studie- och yrkesorientering, specialunder- 

visning, fritidsproblem och praktisk social rådgivning samt föräldraråd- 

givning. Ärendet är under fortsatt behandling inom expertutskottet.

13. Undersökning av de naturvetenskapliga läroämnena inom ramen för 

pedagogiska expertutskottets arbete

På förslag av sektionen beslöt NKK vid plenarmötet i Stockholm att 

till regeringarna rikta följande hemställan:

Vid Nordiska kulturkommissionens II sektions möte i Bergen 1959 be- 

slöt sektionen tillsätta en särskild arbetsgrupp med uppgift att inventera 

undervisningen i de naturvetenskaplika ämnena med speciell vikt lagd 

på integreringsmöjligheterna.

Arbetsgruppen har nu avslutat planeringsskedet och dragit upp rikt- 

linjerna för arbetet. Enligt den uppgjorda planen skulle som grund för 

det fortsatta arbetet utföras analys av läroböckerna med hänsj^n såväl till 

innehållet och dess relation till läroplanernas anvisningar, omfattningen 

av undervisningsmomentens behandling och anknytning till det praktiska, 

tekniska och dagliga livet som till framställningssätt, typografi och utform- 

ning i övrigt. Analysen skulle i första skedet begränsas till fysik och kemi 

och gälla läroböcker för folkskol-, grundskol-, mellanskol- och realskol- 

nivåerna.

På basen av läroboksanalysen, skulle arbetet inriktas på framställande 

av en samnordisk lär ar vägledning.

För läroboksanalysen skulle ett par personer i varje land engageras, me- 

dan lärarvägledningen skulle utarbetas i samråd mellan en särskilt ut- 

sedd kontaktperson från varje land under ledning av en gemensam redak- 

tör.

Pedagogiska expertutskottet har i samråd med den naturvetenskapliga 

arbetsgruppen gjort en sammanställning av kostnaderna för de båda del-



projektens genomförande. Härvid har beaktats, att varje enskilt land skulle 

svara för sina egna direkta kostnader i samband med deltagarnas möten 

och analysarbetet o. dyl., medan övriga, gemensamma kostnader skulle för- 

delas så att Danmark, Finland och Norge erlägger en femtedel var och 

Sverige två femtedelar enligt vedertagen fördelningsgrund. Kostnadskal- 

kylerna utvisar följande behov av medel med samtliga kostnader angivna 

i dkr:

1446 Sak C 2

Nordiska kulturkommissionen, som finner dessa av det pedagogiska 

expertutskottet rekommenderade projekt i hög grad behövliga och nyttiga, 

får med hänvisning till det ovan anförda vördsamt hemställa,

att regeringarna för budgetåret 1964/65 respektive 1965 måtte ställa 

i Danmai'k 13 300 dkr, i Finland 6 275 nymark, i Norge 13 995 nkr och 

i Sverige 13 075 skr till förfogande för genomförande av de av arbets- 

gruppen för inventering av undervisningen i de naturvetenskapliga ämnena 

föreslagna utredningarna, som gäller dels analys av läroböckerna, dels 

samnordisk lärarvägledning.
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E . Saker fra Seksjon III

i. Nordiske teaterseminarer

Efter forslag fra sektionen har Nordisk Kulturkonimission den 6. no- 

vember 1963 tilskrevet regeringerne i de nordiske lande således:

I sommeren 1963 afholdtes det første nordiske teaterseminar for unge 
instruktører i Vasa i Finland.

Efter forslag fra Nordisk Teaterunion vedtog Nordisk Kulturkommis- 
sion ved sit plenarmøde i København i november 1962 en resolution, hvori 
man henstillede til regeringerne i Danmark, Finland, Norge og Sverige om 
at bevilge statstilskud indtil 10 000 svenske kr. til finansiering af det plan- 
lagte teaterseminar i Vasa i jun i 1963.

Samtidig henstillede man til regeringerne at stille midler til rådighed til 
stipendier til kursusdeltagerne.

Regeringerne reagerede positivt, og teaterseminaret afholdtes i Vasa i 
dagene 16.— 29. jun i 1963.

Ved skrivelse af 5. juni 1963 henstillede Nordisk Teaterunion, at Nordisk 
Kultur kommission rettede henvendelse til regeringerne om at bevilge 10 000 
s.kr. fra Danmark, Finland, Norge og Sverige, altså samme beløb som i 
1963, af statsmidler til afholdelse af et tilsvarende seminar i Sverige i 1964.

Ved et møde i Lillehammer i jun i 1963 vedtog Nordisk Kultur kommis- 
sion, Sektion III for folkeoplysning og kunst, at rette henvendelse til re- 
geringerne i overensstemmelse med Nordisk Teaterunions henstilling. Sam- 
tidig vedtog sektionen, at seminaret også i fremtiden burde afholdes under 
navnet »Vasa Seminaret».

Ved den ottende nordiske teaterkongres i København i september 1963 
vedtoges en resolution, hvori kongressen udtrykte sin taknemlighed over 
den økonomiske støtte. Nordens regeringer havde ydet til Vasa-seminaret 
i Finland og udtalte håbet om, at regeringerne også i fremtiden ville give 
økonomisk støtte til lignende seminarer i de andre nordiske lande.

Ved den nævnte kongres blev det besluttet, at den af Nordisk Kultur- 
kommission nedsatte organisationskomité for teaterseminaret indtil videre 
skulle have følgende sammensætning:

Professor Arvi Kivimaa, Finland.
Teaterchef Frits von der Lippe, Norge.
Teatersekretær Jens Louis Petersen, Danmark.
Teaterchef Gösta Folke, Sverige.
Fil. dr. Carl Öhman, Finland.
Som korresponderende medlem:
Teaterchef Gudlaugur Rosinkranz, Island.
Under henvisning til ovenstående og på baggrund af de positive erfa- 

ringer fra det stedfundne seminar i Vasa i 1963 skal man henstille til re- 
geringerne i landene Danmark, Finland, Norge og Sverige, at der bevilges
10 000 sv.kr. fra hvert land til støtte til afholdelse af det planlagte teater- 
seminar i Sverige i 1964.

Man skal samtidig henstille, at der stilles stipendier til rådighed for 
deltagerne i seminaret i Sverige.

Med sigte på afholdelsen af faste årlige seminarer skal Nordisk Kultur



kommission anbefale, at bevillinger til Vasa-seminaret optages på stats- 
budgetterne i de enkelte lande, således som det allerede er sket for Dan- 
marks og Finlands vedkommende.

2. Udveksling af litteraturkritikere

Efter forslag fra sektionen har Nordisk Kulturkommission den 15. no- 

vember 1963 tilskrevet regeringerne i de nordiske lande således:

I artikel 13 i den nordiske samarbejdsoverenskomst er deltagerlandene 
bl. a. gået ind for at fremme udvekslingen inden for litteraturens område.

Et af de mest frugtbringende midler til at fremme en sådan udveksling er 
den oplysningsvirksomhed om nabolandenes litteratur, som dagspressen og 
tidsskrifter kan give såvel særligt interesserede som den større offentlighed.

Denne oplysningsvirksomhed varetages i første række af litteraturkriti- 
kerne.

Det må desværre konstateres, at der som hovedregel —  selv om der er 
prisværdige undtagelser —  skrives for lidt om nabolandenes litteratur.

Dette forhold vil bedst kunne ændres, såfremt kritikerne får lejlighed 
til ved besøg i de andre nordiske lande at gøre sig personligt bekendt med 
virksomheden på stedet, med både mennesker og m iljø og med de litte- 
rære bevægelser og strømninger, der præger vedkommende land.

I medfør af Nordisk Råds rekommandation nr. 30/1958 om tiltag for at 
fremme et fælles nordisk bogmarked har der fundet en udveksling af litte- 
raturkritikere sted mellem nogle af de nordiske lande.

Nordisk Kulturkommission finder, at erfaringerne fra den udvekslings- 
virksomhed, der er i gang, er positive og taler stærkt for en udvidet stipen- 
dieordning.

For det første bør ordningen omfatte hele Norden, således at litteratur- 
kritikere fra alle de nordiske lande kan få adgang til besøg i nabolandene.

For det andet bør stipendiebeløbene forhøjes, idet de hidtil har været så 
små, at det har været vanskeligt at finde kritikere, der var villige til at 
rejse.

Nordisk Kulturkommission skal foreslå følgende retningslinier for så- 
danne stipendier:

1. Bevillingens størrelse: 15 000 nkr. på statsbudgettet i hvert af landene 
Danmark, Finland, Norge og Sverige.

2. Kredsen af stipendiemodtagere: Stipendierne gives til litteraturkritike- 
re, som ønsker studieophold eller et kortere besøg i et andet nordisk land, 
og som har lejlighed til senere at skrive i sit eget land om værtslandets 
aktuelle litteratur.

3. Administrerende organer: Foreningerne Nordens bogkomiteer i nært 
samarbejde med kritiker- eller journalistorganisationerne i de enkelte lande.

Det bemærkes i denne forbindelse, at Nordisk Kulturkommission vil an- 
se det for ønskeligt, at der i lande, hvor der ikke findes nogen særlig kri- 
tikerorganisation, oprettes en sådan.

4. Fremgangsmåde: Der bevilges til hvert lands bogkomité som hoved- 
regel tre stipendier å 5 000 nkr. til invitation af kritikere fra de tre andre 
lande. I tilfælde, hvor omstændighederne taler for det, bør et stipendium 
kunne deles i delstipendier. Om et stipendium således skal deles, afgøres 
af bogkomitéerne som ovenfor nævnt i nært samarbejde med kritiker- eller 
journalistorganisationerne —  i kritikernes hjemlande, ligesom det også er
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hjemlandenes organer, som udpeger stipendiaterne på grundlag af på sæd- 
vanlig måde indkaldte ansøgninger. Fuldt stipendium på 5 000 nkr. forud- 
sætter mindst 5 ugers ophold, således at stipendier, hvis opholdet er korte- 
re end 5 uger, reduceres i forhold til opholdstiden, idet der dog samtidig 
skal tages hensyn til de faktiske rejseomkostninger, og 1 uges ophold skal 
være m inimum for delstipendium.

Det påhviler værtslandets organer at tage sig af de gæstende stipendiater.
5. Islands deltagelse: Een gang inden for hver 3-års periode skal eet af 

de fire nabolande benytte eet af sine tre stipendier, altså 5 000 nkr., til in- 
vitation af en islandsk kritiker.

Med henvisning til ovenstående skal Nordisk Kulturkommission hermed 
anbefale, at der i hvert af landene Danmark, Finland, Norge og Sverige 
bevilges 15 000 nkr. årligt på statsbudgettet til nordiske stipendier til litte- 
raturkritikere.

3. Nordisk komponistpris

Efter forslag fra sektionen har Nordisk Kulturkommission den 15. no- 

vember 1963 tilskrevet regeringerne i de nordiske lande således:

På det nordiske undervisningsministermøde i Helsingfors i marts 1961 
blev Nordisk Kulturkommission anmodet om at overveje mulighederne for 
at få etableret nordiske priser også på andre områder end litteraturen.

Kulturkommissionen har arbejdet med denne sag i samråd med kompo- 
nistforeningerne i de nordiske lande. Nordisk Komponistråd har på et 
møde i Helsingfors den 21. september 1963 udformet forslag til statutter for 
en nordisk komponistpris baseret på komponistrådets antagelse af, at pri- 
sen i lighed med litteraturprisen ville blive uddelt af Nordisk Råd.

På sit plenarmøde i Stockholm 4.— 6. november 1963 har kulturkommis- 
sionen behandlet sagen og finder at kunne give forslaget fra Nordisk Kom- 
ponistråd sin tilslutning. Kommissionen stiller sig dog tvivlende til forsla- 
get om en årlig uddeling af denne pris og må foretrække en uddeling hvert
3. år.

Nordisk Kulturkommission vil for sit vedkommende anbefale, at en kom- 
ponistpris uddeles i Nordisk Råds regi og vil henstille til undervisnings- og 
kulturministerierne at fremme regeringsforslag om sagen til Nordisk Råds 
forestående session.

Nordisk Komponistråds udkast til statutter vedlægges.

4. Samarbejde inden for det folkelige oplysningsarbejde

På mødet i Stockholm 4.— 6. november 1963 fremlagde den af sektionen 

udpegede udredningsmand, kontorchef Brikt Jensen, resultatet af sit ud- 

redningsarbejde, der munder ud i et forslag om oprettelse af et nordisk 

forsknings- og dokumentationscenter for voksenoplæring.

Baggrunden for fremsættelsen af forslaget var dels et behov i alle de nor- 

diske lande for en videre uddannelse af voksenpædagoger, dels et stærkt 

behov for øget forskning med hensyn til voksenuddannelsens problemer.

Forslaget fik en god modtagelse og efter en drøftelse var man i sektionen 

enig om at arbejde videre mod en gennemførelse af forslaget. Ved en fælles 

forhandling med sektion I gav nogle af kommissionens medlemmer udtryk
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for den opfattelse, at man endnu manglede de nødvendige praktiske erfa- 

ringer på voksenoplæringens område og en grundlæggende national forsk- 

ning på området, før en nordisk koordinering kunne iværksættes.

Fra anden side hævdede man, at man snarere kunne siges at være for 

sent ude med et nordisk initiativ på dette felt.

Debatten mundede ud i en beslutning om, at kommissionen fortsat ville 

arbejde med denne sag, og at der skulle indkaldes til en ekspertkonference, 

hvor man kunne få alle aspekter af problemerne omkring voksenoplæring 

belyst. I forbindelse hermed fremsattes forslag om arrangement af et for- 

beredende møde af fagfolk på området.

5. Samarbejde på den bildende kunsts område

Sektionen har på grundlag af en fra Nordisk Kunstforbund indhentet ud- 

talelse drøftet mulighederne for øget støtte på følgende områder:

1. Tilskud til øget kontakt mellem nordiske kunstnere.
2. Tilskud til øget udstillingsvirksomhed.
3. Tilskud til øget informationsvirksomhed.

Endvidere har redaktør Preben W ilmann, Danmark, på grundlag af 

udtalelser fra kunstorganisationer i de nordiske lande udarbejdet et pro- 

memoria dels over behovet for støtte på kunstens område, dels indeholdende 

et forslag til oprettelse af en nordisk ungdomsbiennale.

6. Nordisk dramaserie på engelsk

Sektionen har fortsat drøftelserne om et fra den finske afdeling frem- 

sat forslag om udgivelse af en serie udvalgte, nyere nordiske dramatiske 

værker i engelsk oversættelse. På mødet i Lillehammer 24.— 25. jun i 1963 

besluttede man at sigte på udsendelse af ialt ca. 10 dramatiske værker fra 

tiden efter den 2. verdenskrig (2 fra hvert land). Hvert lands sekretariat 

fik pålæg om at rette henvendelse til radio- og TV-selskaberne og drama- 

tikernes organisationer for at indhente 3— 4 forslag inden for grupperne a. 

skuespil, b. TV-spil, c. hørespil. Et ekspertudvalg i hvert land skulle her- 

efter foretage den endelige udvælgelse.

Under mødet i Stockholm 4.— 6. november 1963 tilbød Nordisk Teater- 

union imidlertid sektionen at overtage den praktiske gennemførelse af 

denne sag. Efter en drøftelse i sektionen vedtog man at modtage tilbudet.

Oslo, den 20. december 1963

Trond Hegna 

Formann

Helene Andersen 

Generalsekretær
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BIL AG A

PM om åtgärder för att stärka samhörigheten mellan det íinsktalande 
Finland och de övriga nordiska länderna

Vid NKK:s plenarmöte i Köpenhamn år 1962 upptogs till behandling frå- 

gan om en effektivering av samarbetet mellan den finskspråkiga befolk- 

ningen i Finland och de övriga nordiska länderna. Denna fråga gestaltade 

sig till en av plenarmötets huvudfrågor och dess behandling försiggick i en 

mycket positiv anda. NKK godkände i ärendet en generell resolution till re- 

geringarna, vilken utmynnade i följande klämmar:

Vid handläggningen av dessa frågor har Nordiska kulturkommissionen 
fastslagit, att åtgärderna för att stärka samhörigheten mellan det finsk- 
språkiga Finland och folken i de övriga nordiska länderna i dagens läge ut- 
gör en av de viktigaste nordiska samarbetsuppgifterna.

Nordiska kulturkommissionen har därför beslutat uttala, att, i det Nor- 
diska kulturkommissionen fäster uppmärksamheten vid de särskilda svå- 
righeter av språklig art, som uppställer hinder för ett livaktigt kulturellt 
utbyte mellan det finskspråkiga Finland och de övriga nordiska länderna, 
Nordiska kulturkommissionen kraftigt önskar understryka nödvändigheten 
av att åtgärder i syfte att överbrygga sagda svårigheter vidtas såväl i F in- 
land som i de övriga nordiska länderna.

Härvid förutsättes dels åtgärder från finsk sida i syfte att sprida känne- 
domen om den finska kulturen, men även att man från de andra nordiska 
ländernas sida genom ifrågakommande offentliga, ideella och andra organ 
ger konkreta uttryck för ett aktivt intresse för det finskspråkiga Finlands 
kultur och utbygger kontakterna med denna.

NKK uppmanade sektionerna att i sitt fortsatta arbete överväga konkreta 

åtgärder i syfte att stärka relationerna med det finskspråkiga Finland. Vi- 

dare beslöt NKK, att denna fråga fortlöpande skulle stå på kommissionens 

dagordning.

Ärendet har varit föremål för fortsatt observation inom den finska av- 

delningen. I samband med ärendets beredning inför plenarmötet har av- 

delningen inhämtat utlåtanden av sektionsavdelningarna i Finland.

Sektion I

Inom sektionen har under de gångna åren behandlats ett flertal frågor, 

som direkt eller indirekt är ägnade att främ ja intensifierade kontakter mel- 

lan det finskspråkiga Finland och de övriga nordiska länderna. Som exem- 

pel på dylika frågor må endast nämnas översättning av vetenskaplig fack- 

litteratur, språkkursverksamheten, speciellt de s. k. Umeå-kurserna, lekto- 

ratsverksamheten, utbyte av universitetslärare och forskare samt tentamens- 

giltighetsfrågan.



Nordiska språkkurser

Särskilt verksamheten med nordiska språkkurser bör tillmätas den största 

betydelse, emedan genom den årligen ett betydande antal blivande lärare vid 

skolorna i Finland kommer i direkt kontakt med de övriga nordiska län- 

derna och deras studiemiljö. Med tanke på det arbete dessa lärare i en 

framtid kommer att utföra som ungdomsfostrare kan värdet av denna verk- 

samhet på lång sikt i denna bemärkelse icke överskattas. Avdelningen har 

med intresse tagit del av det förslag om en utbyggnad av den nordiska språk- 

kursverksamheten, som nyligen framlagts av ledningen för denna kursverk- 

samhet. Enligt förslaget skulle dels möjligheter skapas för att ett ökat antal 

studerande från Finland kunna deltaga i kurser i de övriga nordiska länder- 

na och dels en ny kurs för studerande från dessa länder anordnas i Finland.

Universitetsundervisningen i finska språket

Som en följd av plenarmötet i Köpenhamn år 1962 beslöt sektion I att 

till behandling upptaga frågan om en effektivering av undervisningen i 

finska språket vid universiteten i de övriga nordiska länderna. Frågan har 

beretts inom sektionen, särskilt av dess avdelning i Finland, och resulte- 

rade vid sektionens möte i Oslo den 17— 18 oktober i ett förslag till resolu- 

tion till regeringarna. Sektionen, som inventerat den akademiska under- 

visning i finska språket och finsk-ugriska språk, som förekommer dels inom 

Norden och dels i länder utanför Norden, konstaterar, att den förra i detta 

nu inte kan anses motsvara de krav, som bör kunna ställas på densamma 

med beaktande av de övriga nordiska ländernas närhet till Finland och de 

livliga kontakterna mellan dessa länder. Denna synpunkt gör sig särskilt 

starkt gällande i fråga om Sverige, mellan vilket land och Finland det sedan 

gammalt av geografiska och historiska skäl råder ett speciellt nära förhål- 

lande. Sektionen, som anser, att frågan om en effektivering av undervis- 

ningen i finska i de övriga nordiska länderna utgör en kärnpunkt i samman- 

hanget, utgår ifrån, att den verksamhet, som syftar till att öka kunska- 

perna i finska språket i de övriga nordiska länderna oundgängligen måste 

kunna baseras på en fullödig forsknings- och undervisningsverksamhet på 

universitetsplanet. Sektionen föreslår därför vissa åtgärder dels för en för- 

stärkning av de institutionella och personella resurserna för akademisk 

undervisning och forskning i finska språket, litteraturen och kulturen i de 

nordiska länderna och dels åtgärder för att utnyttja den undervisning och 

forskning på området, som bedrives i Finland (jfr närmare sektion I;s re- 

solution i saken s. 15).

Akademisk sommarkurs i finska språket

Inom ramen för den av sektionen beslutade utvidgningen av den nordiska 

språkkursverksamheten hölls sommaren 1963 i Tammerfors den första aka- 

demiska sommarkursen i finska språket och kulturen för studerande i fins-
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ka från de övriga nordiska länderna. Erfarenheterna av denna kurs är syn- 

nerligen positiva och uppmuntrar till fortsatt kursverksamhet. Sektionen 

konstaterar i sin ovannämnda resolution, att den inledda kursverksamheten, 

som i varje fall under de närmaste åren förmår tillgodose det aktuella be- 

hovet, utgör ett betydelsefullt komplement till undervisningen i finska i de 

övriga nordiska länderna.

Språkstudier i Finland

För att skapa möjligheter för längre hunna forskare och studerande i 

finska från de övriga nordiska länderna att bedriva fortsatta studier i fins- 

ka i Finland har den finska sektionsavdelningen framlagt ett förslag om be- 

viljande av stipendier härför. Enligt förslaget skulle Finland årligen bekosta 

ett forskarstipendium, som skulle utgå med mk 800,— /mån. och avse 8 

månaders vistelse i Finland, sammanlagd kostnad mk 6 400,— . Stipendiet 

skulle möjliggöra en ekonomiskt oberoende ställning, bl. a. medtagande av 

familj. Sverige skulle årligen bekosta två stipendier för längre hunna stu- 

derande å mk 400,— /mån. avseende 4 månaders vistelse i Finland, samman- 

lagd kostnad mk 3 200,— . Danmark och Norge skulle vid behov bekosta ett 

stipendium var av samma storleksordning som det svenska.

Sektionen har med anledning härav beslutat rekommendera, att stipendier 

av statsmedel måtte beviljas för studerande och forskare i finska från de 

övriga nordiska länderna för fortsättningsstudier i Finland.

PR-skrift om Finland

Med utgående från det faktum, att betydande forskningsresultat i Finland 

förblir okända i de övriga nordiska länderna emedan den övervägande delen 

av det förefintliga materialet på detta område är avfattat på finska och möj- 

ligheterna att fortlöpande följa med forskningen i Finland på grund härav 

är ytterst begränsade har den finska sektionsavdelningen framlagt ett för- 

slag om utgivande av en nordisk PR-tidskrift för information om forsknings- 

resultat och -förhållanden i Finland. Förslaget är f. n. föremål för bered- 

ning från den finska avdelningens sida.

Sektion II

Med hänvisning till den av sektionens avdelning i Finland uppgjorda 

promemorian önskar avdelningen speciellt understryka betydelsen av de 

planer, som avser en effektivering av undervisningen i svenska vid de 

finskspråkiga skolorna i Finland. Skolstyrelsen i Finland har på senaste 

tid utarbetat planer för en avsevärd effektivering av utbildningen av lä- 

rare i svenska för de finskspråkiga folkskolorna. Andra verksamhetsfor- 

mer, som är av betydelse i sammanhanget, utgör beviljandet av stipen- 

dier för skolelever från Finland för studiebesök i de övriga nordiska län-



derna, lärarutbytesverksainheten, samnordisk fortsättningsutbildning av 

lärare samt åstadkommandet av ett närmare samarbete mellan kommuner 

och olika regionala sammanslutningar.

Sektion I II

Avdelningen hänvisar till sektionsavdelningens i Finland promemoria^ 

och önskar framhålla, att ett förverkligande av de inom sektionen aktuella 

planerna för en lösning av frågan om kritikerutbytet mellan de nordiska län- 

derna vore av sårskilt stor betydelse för Finland, emedan kritikernas verk- 

samhet för majoriteten av befolkningen i landet i realiteten utgör den enda 

möjligheten till kontakt med de övriga nordiska ländernas litteratur. Även 

omvänt, dvs. i fråga om bekantgörandet av den finskspråkiga litteraturen i 

de övriga nordiska länderna intar kritikerna en nyckelställning. Dessa syn- 

punkter gör sig även gällande i fråga om andra former av kulturella presta- 

tioner. Ytterligare önskar avdelningen fästa uppmärksamhet vid frågan om 

översättning av finskspråkig skönlitteratur till annat nordiskt språk.

I syfte att effektivera kulturinformationen mellan Finland och de övriga 

nordiska länderna har den finska avdelningen på förslag av sektion III :s 

avdelning i Finland gjort en framställning om tillsättande av en press- och 

kulturattaché för Danmark och Norge.

Övriga initiativ

Arbetarinstituten

I Finland bedrivs sedan gammalt en omfattande utbildnings- och folkbild- 

ningsverksamhet i de s. k. arbetarinstitutens regi. NKK:s finska avdel- 

ning har framlagt ett förslag om att det nordiska inslaget i dessas verksam- 

het skulle utökas och att kontakter skulle skapas mellan arbetarinstituts- 

rörelsen i Finland och motsvarande eller övriga folkbildnings- och under- 

visningsinstitutioner i de övriga nordiska länderna. Förslaget är föremål 

för beredning i samråd mellan den finska avdelningen och Arbetarinstitu- 

tens Förbund (jfr även mag. Brikt Jensens utredning om folkupplysning- 

en i Norden).

Yrkesutbildningen

Vid plenarmötet i Köpenhamn fästes uppmärksamhet vid den framträ- 

dande roll yrkesutbildningen spelar i det moderna samhället och att åt- 

gärder borde vidtagas för en effektivering av det nordiska samarbetet in- 

om ramen för denna verksamhet. NKK;s finska avdelning har under inne- 

varande år väckt förslag om slopande av den i lagstiftningen om understöd 

för yrkesstudier ingående medborgarskapsklausulen i syfte att för dylika

' Här ej (ryckt.
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studier avsedda stipendier och understöd skulle kunna beviljas även åt med- 

borgare i de övriga nordiska länderna för yrkesstudier i Finland. Frågan är 

föremål för beredning i samband med en pågående revision av den ifråga- 

varande lagstiftningen.

Helsingfors den 30 oktober 1963
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B e r ä t t e l s e  

f r å n  N o r d i s k a  s o c i a l p o l i t i s k a  k o m m i t t é n

(överlämnad av Sveriges regering)

Nordiska socialpolitiska kommittén har under 1963 hållit två samman- 

träden, det ena i Köpenhamn den 7— 8 maj och det andra i Bifröst den 

23 augusti. Verksamheten har under året främst gällt följande ämnes- 

områden:

Harmonisering av sociallagstiftningen

Det mesta av kommitténs arbete faller inom ramen för en harmonise- 

ring i vidsträckt mening av sociallagstiftningen i de nordiska länderna. 

Principerna och metoderna för harmoniseringsarbetet diskuterades av 

kommittén vid dess möten i maj och augusti och vid sistnämnda sam- 

manträde bereddes representanter för Nordiska rådets socialpolitiska nio- 

mannakommitté tillfälle att muntligen framföra sina synpunkter på äm- 

net. Kommittén fattade inte något formellt beslut, men majoriteten av 

ledamöterna uttalade sig för att man borde fortsätta på den av 1959 års 

nordiska socialpolitiska ministermöte utstakade linjen (se Sak A Í9/1963, 

s. 470 ff).

Harmonisering av lagstiftningen om arbetarskydd

Underutskottet för denna fråga har under året avgivit sitt andra för- 

slag, vilket gäller reglerna om arbete för barn och ungdom. Kommittén 

har ännu inte behandlat förslaget.

Samordning av nordiska och kontinentala trygghetssystem m. m.

Efter sammanbrottet i förhandlingarna om Storbritanniens anslutning 

till EEC beslöt kommittén vid sitt möte i maj att underutskottet för be- 

handling av socialpolitiska frågor i samband med den gemensamma mark- 

naden ändå borde behållas. Samarbetet i utskottet är av särskild betydel- 

se för det arbete som pågår inom Europarådets expertkommitté för social 

trygghet i syfte att utarbeta en ny europeisk konvention om social trygg- 

het.

Kommitténs pensionsutskott fick i anslutning till det nordiska social- 

politiska ministermötet i Bifröst i uppdrag att överväga frågan om
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införande i de nordiska ländernas lagstiftning av en kvalifikationstid så- 

som villkor för rätt till folkpension. Införandet av en sådan kvalifikations- 

tid skulle kunna få betydelse bl. a. för möjligheterna att samordna de 

nordiska folkpensionssystemen med kontinentala pensionsanordningar.

Indrivning av socialförsäkringsavgifter m. m.

Vid kommitténs möte i maj aktualiserades två nya frågor nämligen 

dels svårigheterna för myndigheter i ett land att indriva försäkringsav- 

gifter från en försäkrad som vistas i ett annat nordiskt land, dels reglerna 

om utbetalning av socialhjälp (resebidrag) till personer som under till- 

fällig vistelse i annat nordiskt land kommer i betalningssvårigheter. Kom- 

mittén beslöt att ta upp dessa frågor till närmare granskning vid ett 

kommande sammanträde.

De nordiska ländernas ratifikation av ILO-konventioner

Vid kommitténs sammanträde i maj rapporterade underutskottet för 

oratificerade ILO-konventioner att utskottet hade tagit initiativ för att be- 

rörda ministerier skulle överväga möjligheten att ratificera vissa av ILO:s 

sjöfartskonventioner. Kommittén diskuterade vid mötet i maj också frå- 

gan om man borde ratificera konventionen nr 117 om socialpolitikens 

grundläggande mål och normer och beslöt att uppmana underutskottet att 

närmare överväga denna fråga.

Publikationer

En ny upplaga av skriften »Nordiska medborgares sociala rättigheter 

under uppehåll i annat nordiskt land»» har utkommit under året.

Vid mötet i augusti beslöt kommittén att en redaktionskommitté skulle 

tillsättas för att förbereda utgivandet av en upplysningsskrift, avsedd för 

utlandet, om det nordiska samarbetet på det sociala området.

Arbetsordning m. m. för Nordiska socialpolitiska kommittén

Med utgångspunkt från överläggningar mellan de nordiska statsminist- 

rarna före Nordiska rådets 11 :e session diskuterade kommittén vid sitt 

möte i maj finansieringen av den utredningsverksamhet m. m. som kom- 

mittén utför, bl. a. frågan om ersättning till medlemmarna i underutskot- 

ten. Kommittén fann att sådana utgifter borde bäras av varje land för 

sig och hemställde till socialministerierna att avsätta medel till finansie- 

ring av särskilda arbetsuppgifter under kommittén (t. ex. arbete i under- 

utskotten).

Vidare drog kommittén vid samma möte upp närmare regler för kom- 

municering till socialministerierna av kommitténs förslag.

Stockholm i december 1963



PM angående verksamheten inom Nordiska socialpolitiska kommitténs 

utskott för ILO-konventioner

Vid tidpunkten för utskottets senaste möte, den 8— 9 maj 1962, hade 

av Internationella arbetskonferensen antagits tillhopa 116 konventioner 

(alltså till och med arbetskonferensens 44:e sammanträde, jun i 1961).

Av dessa 116 har följande 12 varit föremål för detaljerad genomgång i 

utskottet, nämligen:

Konvention nr 24 angående sjukförsäkring för arbetare inom industri 
och handel samt tjänstefolk (1927).

Konvention nr 25 angående sjukförsäkring för jordbruksarbetare (1927).
Konvention nr 52 angående semester (1936).
Konvention nr 77 angående läkarundersökning av barn och minderåriga 

för utrönande av deras lämplighet för industriellt arbete (1946).
Konvention nr 78 angående läkarundersökning av barn och minderåriga 

för utrönande av deras lämplighet för icke-industriellt arbete (1946).
Konvention nr 79 angående begränsning av nattarbete för barn och 

minderåriga i icke-industriell verksamhet (1946).
Konvention nr 90 angående minderårigas nattarbete inom industrien (re- 

viderad, 1948).
Konvention nr 97 angående migrerande arbetare (reviderad, 1949).
Konvention nr 100 angående lika lön för män och kvinnor för arbete av 

lika värde (1951).
Konvention nr 101 angående semester inom jordbruket (1952).
Konvention nr 102 angående minimistandard för social trygghet (1952).
Konvention nr 103 angående skydd vid havandeskap och barnsbörd (re- 

viderad, 1952).

För Sveriges vidkommande må anmärkas, att detta land redan innan 

detta granskningsarbete inletts hade ratificerat konventionerna nr 101 

och nr 102 och att Sverige sedermera även ratificerat konvention nr 100. 

Såsom resultat av utskottets arbete kan betraktas, att Sverige beträffande 

konvention nr 102 anslutit sig till —  utöver de tre delar som ratifikations- 

handlingen omfattade —  ytterligare tre delar av konventionen, så att Sve- 

rige numera är bundet av sex av konventionens nio förmånsdelar. Det 

må slutligen framhållas, att utskottet begärt utlåtande från ILO rörande 

Sveriges möjligheter att ratificera konventionerna nr 24 och 25. Utlå- 

tandet är ej entydigt, varför detta spörsmål, om så befinnes lämpligt, bör 

bli föremål för ytterligare undersökningar. I fråga om övriga här ovan 

angivna konventioner har för Sveriges del ratifikationshinder ansetts före-

l i g g a -

Utskottets granskningsarbete har vidare givit vid handen.
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a. att Danmark, Finland, Norge och Sverige samtliga ratificerat till- 
hopa 22 konventioner, vilka därför ej ansetts behöva bli föremål för ge- 
nomgång.

b. att 6 konventioner är »stängda» för ratificering.
c. att 9 konventioner mist sin aktualitet efter antagandet av senare, 

reviderade konventioner.
d. att 11 konventioner hänför sig till ämnen, vilka saknar aktualitet för 

nordiska förhållanden, t. ex. skydd åt infödda arbetstagare i icke själv- 
styrande områden, anställningsförhållanden för plantagearbetare och dyl.

e. att 3 konventioner berör förhållanden, som enligt praxis i de nordiska 
länderna i allmänhet ej är föremål för lagstiftning, t. ex. system för fast- 
ställande av minimilöner.

f. samt att i fråga om 27 konventioner avgörande ratifikationshinder fö- 
religger i ett eller flera av de nordiska länderna. Av dessa konventioner 
hänför sig 12 till arbetarskydd, 6 till socialförsäkring, 7 till sjöf artssociala 
ämnen samt 2 till »övriga».

Återstår att genomgå 26 konventioner. Av dessa kommer 16 att upp- 

tagas till preliminär behandling vid utskottets sammanträde den 23— 24 

nästkommande januari. Resterande 10 konventioner kommer att behand- 

las, sedan utlåtanden inhämtats från respektive länders sjöfarts- (kom- 

munikations-) departement.

Den 21 december 1963

BILAGA 2

Nordiska socialpolitiska kommitténs sammansättning våren 1964



1460

SAK C 4

B e r ä t t e l s e  

f r å n  N o r d i s k a  s a m f ä r d s e l k o m m i t t é n  

f ö r  t i d e n  december  1962  — n o v e m b e r  1963

(Överlämnad av Sveriges regering)

Nordiska samfärdselkommittén bildades år 1957 på förslag av Nordiska 

rådet (rekommendation nr 1/1957). Kommitténs uppgift är att behandla 

till densamma överlämnade utredningsuppdrag, samtidigt som kommittén 

har rätt att taga utredningsinitiativ i de frågor på den nordiska samfärd- 

selns område, som den själv finner angeläget att aktualisera.

Kommittén har följande sammansättning:

Danmark

Folketingets 1. næstformand Vagn 
Bro.
Folketingsmand Svend Horn. 
Sekretær: Ekspeditionssekretær 
Axel Gormsen.

Finland

Riksdagsmannen Urho Kähönen. 
Riksdagsmannen Väinö Leskinen. 
Sekreterare; Bitr. direktören Reine 
Auvinen.

Island

Förste altingspresident Birgir 
Finnsson.
Sekretær: Departementsjef Brynjól- 
fur Ingölfsson.

Norge

Lagtingspresident Nils Hønsvald. 
Stortingsmann Jon Leirfall. 
Sekretær: Byråsjef John Paxal.

Sverige

Riksdagsmannen Fritz Persson. 
Riksdagsmannen Leif Cassel. 
Sekreterare: Byrådirektören Axel 
Edelstam.

Ordförande under tiden från jun i 1962 till maj 1963 var stortingsman 

Leirfall med riksdagsman Persson som vice ordförande. Sedan maj månad 

1963 är riksdagsman Persson ordförande och vice folketingspresident Vagn 

Bro vice ordförande.

Det har icke skett någon förändring i kommitténs sammansättning sedan 

den föregående berättelsen avgavs. Kommittén har under den här behandla- 

de perioden hållit tre sammanträden, det femtonde mötet den 14 och 15 ja- 

nuari och det sextonde den 25 och 26 april 1963, vid båda tillfällena i Stock-
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holm, samt det sjuttonde mötet den 23 och 24 augusti 1963 i Enare och Kir- 

kenes. Två av sammanträdena har föregåtts av möten mellan sekreterarna. 

Vid sammanträdet den 25 och 26 april ägnades särskild uppmärksamhet åt 

de nordiska vägtrafiklagstiftningsfrågorna, varvid avdelningschefen Holm- 

quist, svenska kommunikationsdepartementet, deltog som sakkunnig, samt 

åt tariff spörsmålen i vad avser nordisk godstrafik med järnväg. Såsom sak- 

kunnig på det senare området deltog byrådirektören Ringbom, svenska järn- 

vägsstyrelsen. Sammanträdet den 23 och 24 augusti ägde rum i samband 

med en av kommittén företagen kombinerad buss- och flygresa på finskt och 

norskt territorium inom Nordkalott-området. Såsom sakkunniga på denna 

resa, som framför allt ägnades vägförhållandena mellan Norge, Finland och 

Sverige inom området, deltog bl. a. byggnadsrådet Skogström, finska väg- 

och vattenbyggnadsstjTelsen, och vägchefen i finska Lapplands län, distrikts- 

ingenjören Roimu.

Vid kommitténs femtonde sammanträde ägnades särskild uppmärksam- 

het åt förberedelserna av ärenden som översänts för kommitténs yttrande i 

dess egenskap av niomannakommitté inom Nordiska rådet.

I närslutna bilaga återgives en förteckning över samtliga ärenden, som 

har varit upptagna till behandling av Nordiska samfärdselkommittén [se 

Tillägg]. Många av dessa ärenden har ursprungligen anhängiggjorts i Nor- 

diska rådet, medan andra upptagits på kommitténs eget initiativ eller efter 

hänvändelse från andra instanser. Nedan följer en redogörelse för de ären- 

den, som behandlats av kommittén under den period denna berättelse om- 

fattar.

3. Transportekonomisk forskning

Nordiska samfärdselkommittén har på sedvanligt sätt följt det arbete som 

bedrives inom Nordiska transportforskningskommittén, till vars berättelse 

omfattande tiden december 1962— november 1963 kommittén får hänvisa.

Nordiska samfärdselkommitten har särskilt uppmärksammat, att arbetet 

på en utredning om behov av och möjligheter till ett utvidgat nordiskt trans- 

portforskningssamarbete inletts och uttalar sin tillfredsställelse häröver.

4. Færdselslovgivning

Nordisk Vejtrafikkomité (NVK) har i 1963 holdt møder i Helsingfors den 

14— 18 januar, i Oslo den 25— 29 marts, i København den 27— 30 maj, i 

Stockholm den 2— 6 september og i Helsingfors den 21— 25 oktober. Der er 

endvidere fastsat et møde i Oslo den 9— 14 december 1963 og et møde i Kø- 

benhavn i januar 1964.

NVK har arbejdet videre med det på grundlag af drøftelserne om fælles 

færdselsregler i den europæiske trafikministerkonference (GEMT) udarbej- 

dede udkast til en fælles nordisk færdselslov, og er nu nået så langt, at



oversættelse til dansk og norsk af udkastet, der er udarbejdet på svensk, er 

påbegyndt.

Nordisk Samfærdselskomité, som tillægger NVK’s virksomhed stor betyd- 

ning, ønsker at udtale sin tilfredshed med, at Nordisk Råd’s rekommanda- 

tion nr. 5/1963 om, at der må blive stillet sådanne hjælpemidler til rådig- 

hed for NVK, at der hurtigt kan udarbejdes et udkast til en fælles nordisk 

færdselslov, er blevet imødekommet på den måde, at sekretæren, byrådirek- 

tör Nils H. Egedal, Statens Biltrafiknämnd, Sverige, fra den 1 oktober 1963 

er blevet fritaget for andre arbejdsopgaver og således er overgået til hel- 

dagstjeneste i NVK’s sekretariat. NVK har endvidere fået tilsagn om yder- 

ligere sekretærhjælp fra februar 1964.

Et af Nordisk Vejteknisk Forbund udarbejdet forslag vedrørende færd- 

selstavler er senest behandlet på NVK’s møde i Helsingfors den 21— 25 ok- 

tober 1963 og påregnes færdigbehandlet i løbet af første kvartal i 1964.

Spørgsmålet om overgang til højrekørsel i Sverige er nu afgjort, idet den 

svenske rigsdag den 10 maj 1963 principielt besluttede, at Sverige i jun i 1967 

skal overgå til højrekørsel. Reformen skal finansieres ved, at der i årene 

1964— 1967 opkræves en særlig afgift på motorkøretøjer. Der er nedsat en 

særlig kommission, som i detailler skal planlægge overgangen til højre- 

kørsel med henblik på i videst mulig udstrækning at formindske risikoen 

for ulykker i forbindelse med omstillingen.

5. Buss- och lastbilstrafik

Nordiska samfärdselkommittén har länge sökt verka för införandet av 

likartade nordiska bestämmelser om arbetstiden i buss- och lastbilstrafiken, 

lämpligen på grundval av den inom ECE i Genéve utarbetade europeiska 

konventionen rörande arbetsförhållandena för besättningar å fordon i in- 

ternationella landsvägstransporter. Hittills har denna undertecknats av Sve- 

rige och en utredning har tillsatts i Sverige med uppdrag att bl. a. undersöka 

vilka åtgärder som kan krävas i samband med svensk ratificering av kon- 

ventionen. I övriga nordiska länder pågår förberedande undersökningar i 

ämnet.

Som ett led i sina strävanden att verka för såvitt möjligt lika konkurrens- 

betingelser inom Norden på transportområdet har kommittén jämväl inlett 

en imdersökning om återverkningarna för lastbils- och busstrafiken mellan 

främst Norge och Sverige av den olika utformade beskattningen i länderna 

i fråga om dieselolja.

8. Trafikförbindelserna med Island

Kommittén har fortsatt att särskilt intressera sig för möjligheterna att 

öka turistströmmen till Island och att förbättra inkvarteringsmöjligheterna 

i Island.

1462 Sak C 4
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11. Nordiskt tullsamarbete

Det tidigare på prov inledda långtgående tullsamarbetet mellan Norge och 

Sverige samt Finland och Sverige har numera permanentats. Motsvarande 

lättnader vid gränsen mellan Finland och Norge tillämpas tills vidare på 

prov. Såsom ett exempel på omfattningen av de rationaliseringar och lättna- 

der som genomförts må nämnas, att av tidigare existerande 75 tullstationer 

utmed norsk-svenska gränsen återstår nu blott 22. Först då den fullständiga 

tullfriheten mellan länderna genomföres per den 1 januari 1967 i enlighet 

med EFTA:s regler torde antalet tullstationer kunna ytterligare nedbringas.

Ett betydelsefullt steg gentemot ytterligare lättnader vid tullbehandling- 

en av varor, som sändes mellan de nordiska länderna, togs den 1 ju li 1963, 

då gemensamma regler infördes i Danmark, Finland, Norge och Sverige rö- 

rande försändning av varor som tullgods med vägfordon från ett nordiskt 

land till ett annat nordiskt land (den s. k. nordiska förpassningsordningen). 

En gemensam nordisk tullblankett har införts, »Nordiskt vägtullpass», som 

tjänstgör som passhandling under transporter genom hela området, såväl 

vid införsel som vid transitering. Vid passering av nordisk gräns i samband 

med transitering uppvisas passet, och i de fall som detta är möjligt, plom- 

beras godset, varefter kontroll av detta som regel ej förekommer.

På basis av den av Nordiska rådet vid dess 11 :e session antagna rekom- 

mendationen (nr 29/1963) avseende nordiskt flygtullsamarbete har de nor- 

diska tullförvaltningarna inlett undersökningar i avsikt att försöka genom- 

föra lättnader även på detta område.

Nordiska samfärdselkommittén uttalar sin tillfredsställelse över de bety- 

dande lättnader och rationaliseringar, som genomförts eller är under genom- 

förande vad avser tullformaliteterna vid de nordiska gränserna. De vinster 

i form av inbesparingar av tid och arbete, som därmed åstadkommes, kom- 

mer såväl trafikanterna som sändare och mottagare av gods till godo och 

givetvis ytterst också ländernas näringsliv i dess helhet.

12. Samordning av järnvägstaxor

Nordiska tariffkommittén avgav sitt första delbetänkande till de nor- 

diska ländernas järnvägsstyrelser den 20 augusti 1963. Kommittén föreslår 

däri ett förenhetligande av styckegodstarifferna. För vagnlasternas del fö- 

reslår kommittén, att man försöksvis skall tillämpa ett nytt system, som 1 

första skedet skulle beröra varorna i de dyraste fraktklasserna i samtliga 

länder. Enligt betänkandet skulle det nya systemet till en början tillämpas 

i trafik mellan två grannländer.

Järnvägsstyrelserna i Danmark, Finland, Norge och Sverige har accepte- 

rat förslagen och det är tänkt att det nya systemet skall börja tillämpas 

mellan Danmark och Sverige, mellan Finland och Sverige, respektive Norge 

och Sverige under våren 1964.



13. Förslagen i slutbetänkandet från den nordiska parlamentariska 

kommittén för friare samfärdsel m. m.

Punkt 2. Rätt för resande, som blott medför tullfria och för införsel tillåtna 

varor och tillåtet resevalutabelopp, att passera de inomnordiska land- 

gränserna, där de själva finner det lämpligt

På basis bl. a. av ett av Sveriges riksdag godkänt utskottsutlåtande på- 

går utredningsarbete med avsikten att underlätta passerandet av främst 

den norsk-svenska gränsen genom utökning av antalet gränsövergångs- 

ställcn och en utvidgning av befintliga gränsövergångsställen till att om- 

fatta en med hänsyn till de lokala förhållandena kortare eller längre 

sträcka av gränsen.

Kommittén, som är angelägen om att de sedan länge av densamma och i 

Nordiska rådet framförda förslagen om lättnader i berörda hänseenden nu 

kommer till stånd, önskar än en gång framhålla behovet av de ifrågasatta 

uppmjukningarna i bestämmelserna, i första hand i trakten av vintersport- 

orter.

Punkt 3. Fælles minimumsbestemmelser om told- og afgiftsfri indførsel af

spiritus, vin og tobaksvarer

Fra 1 marts 1963 gælder i såvel Danmark som Finland, Norge og Sve- 

rige, at rejsende med bopæl i Europa ved indrejse i de pågældende lande 

som hovedregel told- og afgiftsi'rit kan medføre 3/4 liter spiritus, 1 liter 

vin, 2 liter øl, 200 cigaretter eller 250 gram tobaksvarer i anden form samt 

200 blade cigaretpapir. Undtagelse gælder for visse korte ruter (Øresunds- 

trafikken, trafikken mellem Åland og Sverige og enkelte norsk-svenske 

ruter). Da der herved er opnået ensartede bestemmelser på dette område i 

de nordiske lande i overensstemmelse med komiteens forslag, besluttede 

man på komitéens 16. møde at afskrive sagen som færdigbehandlet.

Punkt 7. Genomförande av förslagen i de s. k. Lahti-promemoriorna

a. In- och utförsel av vapen inklusive ammunition till bruk vid jakt och 

skgttetävlingar under ett interimistiskt uppehåll i ett annat nordiskt land.

De lättnader, som numera genomförts i Danmark, Norge och Sverige på 

detta område, väntas kunna underställas Finlands riksdag under dess in- 

nevarande session.

Punkt 21. Delegerande av utövande av tullkontroll över inskrivet resgods

till järnvägspersonalen

Danmark, Finland, Norge och Sverige har nu, eller kommer under den 

närmaste tiden, att ansluta sig till den av den permanenta tekniska kom- 

mittén under tullsamarbetsrådet i Bryssel utarbetade ordningen att in-
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skrivet resgods kan utlämnas av järnvägspersonalen, då det ledsagas av 

en vid avsändandet avgiven skriftlig deklaration.

Mellan Finland, Norge och Sverige önskar man även fortsättningsvis 

tillämpa den enklare ordning som sedan någon tid tillbaka gäller dessa 

länder emellan och enligt vilken avsändarens deklaration om resgodsets 

tullfrihet kan avgivas muntligen.

Nordisk passunion

Island är alltjämt icke anslutet till 1957 års nordiska passkontrollöver- 

enskommelse, men förberedelser pågår för att möjliggöra en anslutning. 

Härför erfordras nämligen vissa ändringar i den isländska utlänningslag- 

stiftningen. Förslag härom beräknas kunna behandlas av alltinget inne- 

varande session.

Från den 1 jun i 1963 har de nordiska länderna (utom Island) godkänt 

vissa identitetskort i stället för pass vid tillfällig inresa av utlänning, som 

ej erfordrar arbetstillstånd eller avser stanna längre i Norden än tre m å- 

nader. Lättnaden gäller medborgare från Frankrike, Schweiz, Förbunds- 

republiken Tyskland och Österrike.

Nordiska samfärdselkommittén hälsar denna reform, som länge utgjort 

ett av kommittén närt önskemål, med stor tillfredsställelse. Den kommer 

tveklöst att ha stor betydelse för framför allt turistnäringen i Norden. 

Det är kommitténs förhoppning, att ifrågakommande myndigheter även 

fortsättningsvis skall följa utvecklingen på detta område, främst i av- 

sikten att om möjligt kunna utsträcka lättnaderna till medborgare i andra 

länder än de fyra, som nu omfattas av de nya reglerna.

15. Vägförbindelserna i norr mellan Finland, Norge och Sverige

Om de norsk-svenske vegprosjekter fra Sädvaluspe i Arjeplogs kom- 

mune til Graddis i Nordland fylke og fra Kiruna stad til Troms og Nord- 

land fylker, holdtes möte i Luleå 21. september 1963 på det svenske väg- 

och vattenbyggnadsstyrelsens initiativ, der representanter for sentrale og 

regionale norske og svenske myndigheter deltok. Formålet var å undersøke 

mulighetene for felles overveielser om tidsskjema og prioritetsrekkefølge 

for mellomriksveger mellom Norrbottens län og tilgrensende fylker i Norge.

Disse spørgsmål vil bli viderebehandlet av et norsk-svenskt kontaktut- 

valg med representanter for samfærdselsdepartementene og vegdirektora- 

tene i de to land. Dette kontaktutvalg skall søke å skape en samordning 

ved byggingen av de aktuelle mellomriksveger, som anbefalt i Nordisk 

Råds rekommandasjon nr. 14/1963.

Under sin resa å Nordkalotten i augusti månad 1963 fick kommittén 

tillfälle att med lokala representanter diskutera aktuella väg- och bropla- 

ner i vad avser mellanriksförbindelserna mellan Finland och Norge resp.



Finland och Sverige. En sammanställning över de önskemål som fram- 

fördes till kommittén har uppgjorts och tillställts de berörda centrala 

vägmyndigheterna för deras kommentarer. Kommittén avvaktar för när- 

varande dessa svar.

17. Nordiskt carnetområde. Gemensamt trafikförsäkringsområde

De nordiska trafikförsäkringsföreningarna har numera meddelat, att de 

är villiga att genomföra en ordning, enligt vilken Danmark, Finland, Norge 

och Sverige i överensstämmelse med Nordiska rådets rekommendation nr 

6/1963 skulle utgöra ett gemensamt försäkringsområde såvitt angår den 

lagstadgade ansvarsförsäkringen för icke nordiska motorfordon. Tan- 

ken är, att den nya ordningen skulle träda i kraft den 1 januari 1964.

För att densamma skall bli giltig fordras emellertid ett godkännande 

från ifrågakommande nordiska myndigheters sida. Dessa har numera 

också förklarat sig införstådda med att ordningen genomföres i enlighet 

med det av föreningarna uppgjorda förslaget.

Den planerade reformen kommer att innebära en betydande lättnad för 

många av de icke nordiska turister, som per bil beger sig till Norden. Sam- 

färdselkommittén uttrycker förhoppningen, att densamma, såsom avsett, 

skall kunna genomföras från instundande årsskifte.

20. Cgklar med hjälpmotor

Sedan ansvarsförsäkringsfrågan ordnats, har kommittén uppskjutit be- 

handlingen av de särskilda problemen rörande dessa fordon, tills arbetet 

på en gemensam nordisk vägtrafiklag (jfr. sak nr 4) avslutats.

22. Generell kartläggning av kommunikationsproblemen

a. En fast förbindelse i Öresund

Det av de danska och svenska öresundsdelegationerna i november m å- 

nad 1962 framlagda betänkandet angående en fast förbindelse mellan Dan- 

mark och Sverige i Öresund har preliminärt diskuterats av kommittén vid 

dess sammanträden under den redovisade perioden. Efter sitt samman- 

träde den 25 och 26 april 1963 gjorde kommittén följande uttalande, som 

tillställdes kommunikationsdepartementen i de nordiska länderna:

Det av de svenska och danska öresundsdelegationerna i november m å- 
nad 1962 framlagda betänkandet om öresundsförbindelsen har diskuterats 
av Nordiska samfärdselkommittén vid dess sammanträde i Stockholm den 
25— 26 april 1963. Kommittén har därvid uppmärksammat, att det svenska 
kommunikationsdepartementet med skrivelse den 5 mars 1963 till kom- 
mitténs svenska grupp förklarat sig \ilja bereda kommittén tillfälle att 
före den 1 ju li 1963 avgiva utlåtande över betänkandet. Kommittén har 
även tagit del av den av Nordiska rådet vid dess 11 :e session antagna re- 
kommendationen i ärendet (nr 28/1963) av följande lydelse:
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Nordisk Råd henstiller til regeringerne i Danmark og Sverige at lade 
bygge en fast forbindelse over Øresund.

Kommittén önskar i anslutning till denna rekommendation framhålla 
den stora vikt densamma fäster vid ett snart avgörande i denna sak från 
de två närmast berörda nordiska regeringarnas sida. I första hand torde 
regeringarna böra komma överens om vilken sträckning en framtida fast 
förbindelse över Öresund bör få. Osäkerheten beträffande den planerade 
förbindelsens sträckning måste nämligen verka i hög grad försvårande för 
den planering som äger rum inom områdena på båda sidor om Öresund.

För egen del avser kommittén att vid en senare tidpunkt lämna sina 
synpunkter i ärendet. Innan så sker, önskar kommittén avvakta dels de 
remissyttranden som infordrats i Sverige och dels de ytterligare utredningar 
och diskussioner som förestår i Danmark.

Sedan detta uttalande gjordes, har remisstiden i Sverige förlängts till 

innevarande års utgång. Bl. a. av detta skäl anser sig kommittén alltjämt 

sakna tillräckligt material för att avgiva något eget uttalande om den 

lämpligaste placeringen av en fast förbindelse i Öresund. När ett fullstän- 

digare material föreligger, bör en noggrann genomgång av detta ske. Då 

avgörandet om placeringen skall fattas, bör enligt kommitténs uppfattning 

hänsyn tagas till samtliga berörda intressen och relevanta faktorer, bl. a. 

stads- och regionplaneringen å ömse sidor om Öresund.

Samfärdselkommittén önskar än en gång understryka vikten av att allt 

onödigt dröjsmål undvikes. Ett avgörande om placeringen bör träffas och 

projektering och byggnadsverksamhet inledas i så god tid, att den fasta 

förbindelsen står färdig vid den tidpunkt, som av öresundsdelegationerna 

angivits vara den med hänsyn till den väntade trafikökningen erforderliga.

b. Färjeförbindelser na mellan Finland och Sverige

Nordiska samfärdselkommittén har såväl på eget initiativ som på grund- 

val av Nordiska rådets rekommendation nr. 22/1962 undersökt förhållan- 

dena dels vad angår själva färjetrafiken mellan Finland och Sverige och 

dels vad avser vägnätets anslutning till färjeplatserna och utbyggnad av 

vägar och hamnar. Kommittén har trott sig kunna konstatera behov i vis- 

sa hänseenden av en central planering på dessa områden. Kommittén har 

i detta sammanhang uppmärksammat det nya medlemsförslag härom, nr. 

A 39/1964, som framlagts inför Nordiska rådets instundande session i Stock- 

holm.

25. Færdselssikkerhedsspørgsmål

a. Færdselspropaganda

De fire nordiske færdselssikkerhedsorganisationer har i 1963 særligt 

arbejdet på at sikre børnene i trafikken og har bl. a. udskrevet en konkur- 

rence mellem pressefotografer i Norden om det bedste billede af småbørn i 

trafikken. Den samlede nordiske konkurrence blev vundet af en norsk



pressefotograf, hvis billede er anvendt som plakat i Danmark og endvidere 

har fundet anvendelse på anden måde i de øvrige lande.

I Norge, Finland og Sverige afholder færdselssikkerhedsorganisationerne 

kurser for lærere, politifolk og børnehaveledere. Den danske organisation. 

Rådet for større Færdselssikkerhed, undersøger mulighederne for at oprette 

lignende kurser i Danmark .

Organisationerne i Danmark, Finland og Norge overvejer at arrangere 

instruktionskurser for ledere af kurser i kørsel i glat føre m. v. på samme 

måde, som sådanne kurser allerede er arrangeret af den svenske organisa- 

tion.

Nordisk Trafiksikkerhedskoniité har på et møde i Stockholm den 22.— 23. 

november 1963 truffet aftale om at afholde fælles lygtekampagner, omfat- 

tende ensartede regler for lygteføring og adgang til gratis undersøgelse på 

værksted eller servicestation af lygternes indstilling m. v.

Samfærdselskomiteen ønsker at udtale sin anerkendelse af dette sam- 

arbejde og opfordrer færdselssikkerhedsorganisationerne til fortsat at have 

opmærksomheden henledt på at udnytte de fordele, der kan være forbundet 

med afholdelse af fælles kampagner m. v.

b. TrafiksåkerhetsfoTskning

Nordiska samfärdselkommittén har inlett ett informellt samarbete med 

företrädare för de nordiska organ som sysslar med trafiksäkerhetsforsk- 

ning. Bland de frågor som i detta sammanhang särskilt intresserat kom- 

mitténs ledamöter har varit resultatet av de senaste årens försök i skilda 

nordiska länder med temporära hastighetsbegränsningar för landsvägstra- 

fik, vidare fordonens och förarnas utrustning, särskilt säkerhetsbältens 

och störthjälmars användning, samt bedömningen av statistiskt material 

över olyckor med motorcyklar.

Kommittén har fått ett gott intryck av det samarbete, som redan äger 

rum  när det gäller trafiksäkerhetsforskningen de nordiska länderna emel- 

lan. Enligt kommitténs uppfattning bör detta samarbete fortsätta och in- 

tensifieras, särskilt sedan problemet om en gemensam nordisk trafiklag- 

stiftning blivit löst. En väsentlig faktor, som skulle underlätta och effekti- 

visera samarbetet, är uppgörandet av gemensamma nordiska normer för 

den statistiska redovisningen av olycksmaterialet. Kommittén har blivit 

upplyst om, att arbete pågår på att åstadkomma sådana gemensamma nor- 

mer.

Vid uppbyggandet av trafiksäkerhetsforskningsorgan i de olika länderna 

bör frågan om ett intensifierat nordiskt samarbete särskilt beaktas, exem- 

pelvis i form av en mera permanent samordning av det pågående arbetet. 

En väsentlig fråga, som borde utredas gemensamt, utgör finansieringen 

av trafiksäkerhetsforskningen.
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26. Järnvägsbygget i Tornedalen

Den planerade järnvägen på den finska sidan av Tornedalen mellan 

Kauliranta och Kolari är numera färdig fram till Pello. Det första tåget 

fördes till Pello den 31 oktober 1963, då Jolmanputaa-bron stod färdig. 

Reguljär trafik på denna handel, som är 42 km lång, torde kunna inledas 

inom några månader. Byggnadsarbetet fortsätter på den resterande han- 

delen Pello— Kolari, som är omkring 62 km lång.

Tarifftekniska överläggningar har inletts mellan de finska och svenska 

järnvägsniyndigheterna inför möjligheten att en gång i framtiden kunna 

frakta även svensk järnmalm  på Kolari-banan.

28. Nordkalottspörsmål

Under sin resa i augusti 1963 hade kommittén tillfälle att på ort och 

ställe närmare studera de frågor avseende Nordkalott-området, som är upp- 

tagna på kommitténs saklista, såväl vad avser kommunikationerna som an- 

gående turistväsendet. Kommittén hade kontakt med ett betydande antal fö- 

reträdare för de kommuner som passerades och fick del av deras önskemål. 

Dessa har av kommittén sammanställts och för yttrande underställts de 

berörda centrala vägmyndigheterna. Kommittén hade tillfredsställelsen att 

konstatera, att, även om mycket ännu återstår att göra, en viss utbyggnad 

av vägnätet dock skett under senare år inom Nordkalotten och att ytterligare 

förbättringar planeras.

Även på turismens område kunde kommittén konstatera en betydande 

utveckling under de senaste åren i form bl. a. av utbyggd inkvarterings- 

kapacitet samt nya turistbroschyrer och kartor. Kommittén kunde med 

tillfredsställelse notera, att ett framgångsrikt samarbete äger rum  mellan 

representanter för de regionala turistorganisationerna på Nordkalotten.

29. Transittrafik över Narvik

Den expertkommitté från de finska, norska och svenska järnvägsförvalt- 

ningarna som utrett möjligheterna att öka transittrafiken över Narvik gav 

i sitt förra året framlagda betänkande föga hopp beträffande möjligheterna 

att i någon mera väsentlig mån öka denna trafik. Sedan de lokala myndig- 

heterna i Narvik givits tillfälle att yttra sig över betänkandet, har kommit- 

tén därför funnit sig böra avskriva ärendet.

32. Genomförande av enhetliga nordiska regler för utfärdande, förnyelse

och återkallande av körkort

Nordiska samfärdselkommittén avsaktar även på detta område i första 

hand slutförandet av arbetet på en gemensam nordisk vägtrafiklag (jfr 

sak nr. 4).



37. Nordiska trafikflygfrågor

Kommittén har från tid till annan aktualiserat förslag om nya reguljära 

flyglinjer inom Norden. Detta har hittills huvudsakligen skett genom un- 

derhandskontakter med vissa av de i Norden inom den reguljära luftfarten 

verksamma företagen. Vid sitt sammanträde i augusti i år beslöt kommit- 

tén emellertid att göra en sammanställning av samtliga ej förverkligade 

projekt, som diskuterats i kommittén, och att tillställa de nordiska luft- 

fartsmyndigheterna denna sammanställning för att genom deras förmed- 

ling giva tillfälle åt alla nordiska flygföretag att få uttala sitt eventuella 

intresse för ifrågavarande routeförslag. Resultatet av denna enkät före- 

ligger ännu icke.

Kommittén har med tillfredsställelse noterat, att den expertkommitté 

som varit sysselsatt med att utarbeta gemensamma nordiska bestämmelser 

på charterflygområdet numera fullföljt sitt arbete. Om dessa rekommen- 

dationer antages, uppnås därmed likartade bestämmelser på detta om- 

rådet inom Norden (tills vidare har dock Island stått utanför). Detta har 

bl. a. betydelse ur synpunkten av lika konkurrensbetingelser för de be- 

rörda nordiska flygföretagen.
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38. Samarbejde mellem rejsebureauer og turistkontorer i udlandet

Hver af komiteens nationale grupper har haft kontakt med det pågæl- 

dende lands turistchef for at drøfte mulighederne for et positivt samar- 

bejde om driften af fælles turistkontorer i udlandet.

Det er af disse drøftelser fremgået, at der findes visse problemer af 

økonomisk art i forbindelse med drift af fælles kontorer i nogle af de 

europæiske lande. Endvidere synes der at være en tendens til, at det 

rejsende publikum i disse lande foretrækker at kunne henvende sig til 

et nationalt kontor. For så vidt angår Tyskland, hvor det fælles kontor 

vil blive erstattet af nationale kontorer, har de nordiske turistchefer ved- 

taget at afholde fælles årlige møder, hvori lederne af de nationale kontorer 

skal deltage, og man påtænker endvidere at fortsætte samarbejdet ved 

trykning af fælles nordiske brochurer til brug i Tyskland og Schweiz. 

Samfærdselskomiteen ønsker dog at henlede opmærksomheden på mulig- 

hederne for et samarbejde i europæiske lande, hvor det findes uhensigts- 

mæssigt at drive nationale kontorer.

For så vidt angår de oversøiske lande har Nordisk Turist trafik komité 

oprettet et fælles kontor i Los Angeles, hvori Finland dog endnu ikke del- 

tager. En leder af kontoret er udnævnt fra 1. november 1963, og det påreg- 

nes, at kontoret åbner omkring nytår 1964.

Samfærdselskomiteen, som tillægger det nordiske turistsamarbejde stor 

betydning —  ikke mindst i lande uden for Europa —  ønsker at udtale, at
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mulighederne for en videre udbygning af samarbejdet i New York, even- 

tuelt i form af en sammenflytning af de nationale kontorer, snarest bør 

optages til en grundig undersøgelse.

Oslo den 2. december 1963

Fritz Persson

Axel Edelstam

TILLÄGG

Förteckning över samtliga ärenden, som behandlats av Nordiska 
samfärdselkommittén

1. Nordiska samfärdselkommittén. Kommitténs interna förhållanden 
(NR:s rek. 1/1957).

2. Samarbete angående rendjursaveln (NR:s rek. 20/1956) (avskrivet på 
8;e mötet).

3. Transportekonomisk forskning (NR:s rek. 8/1956).
4. Trafiklagstiftning (NR;s rek. 16/1955).
5. Buss- och lastbilstrafik (NR:s rek. 8/1955).
6. Gratisresor för riksdagsmän (avskrivet på 2:a mötet).
7. Gratis studieresor för skolungdom mellan de nordiska vänskapsstäder- 

na (avskrivet på 2:a mötet).
8. Trafikförbindelserna mcd Island (NR:s rek. 9/1957 och 5/1960).
9. Isbrytarsamarbete (NR:s rek. 2/1959) (slutbehandlat på 13:e mötet).

10. Befrielse från tullbehandling av myndigheters försändelser (NR:s rek. 
11/1955) (slutbehandlat på 9:e mötet).

11. Nordiskt tullsamarbete.
12. Samordning av järnvägstaxorna (NR;s rek. 9/1955).
13. Förslag i slutbetänkandet från den nordiska parlamentariska kommit- 

tén för friare samfärdsel m. m. (NR:s rek. 11/1957).
Punkt 2. Rätt för resande, som blott medför tullfria och för införsel till- 
låtna varor och tillåtet resevalutabelopp, att passera de inomnordiska 
landgränserna, där de själva finner det lämpligt.
Punkt 3. Gemensamma minimibestämmelser för tull- och avgiftsfri in- 
försel av sprit och tobak vid resor mellan de nordiska länderna (slutbe- 
handlat på 16:e mötet).
Punkt 5. Befrielse från tullklarering för lastfartyg under 30 ton (slut- 
behandlat på 13:e mötet).
Punkt 7. Genomförande av förslagen i de s. k. Lahti-promemoriorna. 

a). In- och utförsel av vapen, inklusive ammunition, till bruk vid jakt 
och skyttetävlingar under tillfälligt uppehåll i annat nordiskt land. 
e). Upphävande av stämpelavgifter för utländska handelsresande 
(slutbehandlat på 14:e mötet).

Punkt 11. Upphävande av avgifter för tullexpedition av personbilar på 
icke-normal kontorstid (slutbehandlat på 7 :e mötet).
Punkt 12. Avskaffande av de hamnavgifter, som uppbäres i Sverige för 
transportmedel såsom bilar, vilka lastas och lossas med hjälp av särskil- 
da anordningar (slutbehandlat på 6:e mötet).



Punkt 13. Förläggandet till det nordiska områdets yttergränser av kon- 
troll av resevaluta (slutbehandlat på 6:e mötet).
Punkt 16. Fastställande av en lägre taxa än den nu gällande för inter- 
nordiska brev mellan 500 och 1 000 gram.
Punkt 17. Tillämpning av det inhemska portot internordiskt för tryck- 
saker o. dyl. med en vikt av högst 1 000 gram (slutbehandlat på 5:e 
mötet).
Punkt 20. Höjning av värdegränsen för resandes rätt till tullfri införsel 
(avskrivet på 13:e mötet).
Punkt 21. Delegerande av utövande av tullkontroll till j ärnvägspersonal. 
Punkt 25. Upphävande av kravet i Norge på pass som grund för tilldel- 
ning av resevaluta (också NR:s rek. 3/1960, punkt 2) (slutbehandlat på
11 :e mötet).
Punkt 26. Sänkning av portot för postpaket inom Norden (avskrivet på 
7 :e mötet).

14. Nordisk passunion.
15. Vägförbindelserna i norr mellan Finland, Norge och Sverige.
16. In- och utförsel av upplysningsfilm utan tullgranskning (NR:s rek. 7/ 

1956) (slutbehandlat på 12:e mötet).
17. Nordiskt carnetområde. (Avskrivet på 5:e mötet, återupptaget på 11 :e 

mötet i avseende på gemensamt nordiskt trafikförsäkringsområde).
18. Kustfart i nordiska farvatten (NR:s rek. 26/1957).
19. Nordiskt väderleks- och sjöräddningssamarbete i Nordsjön (NR:s rek. 

27/1957) (slutbehandlat på 8:e mötet).
20. Cyklar med hjälpmotorer (»knallerter», mopeder).
21. In- och utförsel av levande djur.
22. Generell kartläggning av kommunikationsproblem.
23. Postvalutafrågor.
24. Nordisk lastpallpool (slutbehandlat på 13:e mötet).
25. Trafiksäkerhetsfrågor.

a. Trafikpropaganda.
b. Trafiksäkerhetsforskning.

26. Järnvägsbygge i Tornedalen (avskrivet på 10 :e mötet, återupptaget på 
13:e mötet).

27. Turiststatistik (NR:s rek. 24/1958) (slutbehandlat på 11 :e mötet).
28. Nordkalottspörsmål (NR:s rek. 14/1959).
29. Transittrafik över Narvik.
30. Nordiskt utbyte av dokument (slutbehandlat på 8:e mötet).
31. Befrielse från tullar och avgifter vid överförande av flottningsredskap 

(slutbehandlat på 12:e mötet).
32. Genomförande av enhetliga nordiska regler för utfärdande, förnyelse 

och återkallande av körkort.
33. Finsk-svenskt Decca-samarbete i Bottniska viken (slutbehandlat på 11 :e 

mötet).
34. Farvattensavmärkning (NR:s rek. 1/1959).
35. Förenkling av upptagandet av passageraravgift på flygplatserna (NR:s 

rek. 11/1959) (slutbehandlat på 13:e mötet).
36. Undersökning av förutsättningarna att bygga en djupvattenskaj i Skje- 

berg (slutbehandlat på 9:e mötet).
37. Nordiska trafikflygfrågor.
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38. Samarbete mellan resebyråer och turistkontor i utlandet (NR:s rek. 21/ 
1962).

39. Tullbehandling av paketpost.
40. Gemensam nordisk resebyrålagstiftning.
41. Likartade nordiska sjövägsregler.

4 7 — 630600. N ord iska  rådet.
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B e r ä t t e l s e

f r å n  N o r d i s k a  m i n i s t e r k o m m i t t é n  f ö r  e k o n o m i s k t

s a m a r b e t e

( överlämnad av Norges regering)

I brev af 25. oktober 1963 har Nordisk Råds presidium anmodet om at 

rådet til sin tolvte sesjon mottar en redegjørelse om virksomheten i Det nor- 

diske økonomiske samarbeidsutvalg. Presidiet har også bedt om meddelelser 

om blant annet Nordisk Råds rekommandasjoner nr. 12/1959 om økono- 

misk samarbeid og nr. 17/1963 om samarbeid om internasjonale markeds- 

problemer.

Ministerkomitéen vil i den anledning gi følgende redegjørelse for samar- 

beidet om internasjonale markedsproblemer og økonomisk samarbeid ellers. 

Til redegjørelsen følger fire tillegg:

Tillegg 1: Utviklingen i nordisk samhandel 
» 2: Utviklingen innenfor EFTA
» 3: GATT-forhandlingene
» 4: Rapport fra sjefene for de handelspolitiske avdelinger i de nor

diske lands utenriksdepartementer

Samarbeidet om internasjonale markedsproblemer og handels politisk

samarbeid ellers

Det økonomiske samarbeid i Norden er preget av den kjensgjerning at 

Danmark, Finland, Norge og Sverige gjennom EFTA og FINEFTA deltar i 

en større europeisk markedssammenslutning. Denne har et sterkt nordisk 

innslag idet 4 av de 8 tilknyttede stater er nordiske.

Gjennomføringen av EFTA-konvensjonen innebærer at en gradvis får 

etablert et felles marked mellom Danmark, Finland, Norge og Sverige. Da 

EFTA har gått til en akselerert avvikling av interne handelshindringer, blir 

den markedsmessige enhet i Norden tilsvarende påskyndet. Samhandelen 

og arbeidsdelingen mellom de nordiske land blir stadig sterkere stimulert 

med de fordeler som det gir for produktivitet og levestandard. Av statistik- 

ken (se bilag 1) vil fremgå at stigningen i de nordiske lands samhandel i 

1957-—1962 har vært mer enn dobbelt så stor som stigningen i disse lands 

samlede utenrikshandel.

Danmark, Finland, Norge og Sverige har et intimt samarbeid innen ram
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men av EFTA og FINEFTA. Bilag 2 gir opplysninger om utviklingen innen 

disse organisasjoner. Ved de drøftinger som har funnet sted i det siste år 

om en utbygging av EFTA-samarbeidet har de nordiske land seg imellom 

utvekslet og koordinert synspunkter på en rekke felter.

De nordiske land har et nært samarbeid også innen andre mellomfolke- 

lige økonomiske organisasjoner og konferanser hvor de deltar. Det er tra- 

disjon at representanter fra nordiske land møter til uformelle meningsut- 

vekslinger for å samordne synspunkter og så vidt mulig dele arbeidsopp- 

gavene på en hensiktsmessig måte. Et slikt samarbeid finner sted i sam- 

band med forberedelsene til for eksempel Kennedy-runden i GATT, FN’s 

konferanse for handel og utvikling og de forhandlinger som finner sted 

mellom europeiske skipsfartsland. Bilag 3 gir en oversikt over GATT-for- 

handlingene.

Samarbeidsministrene har hatt drøftinger med hverandre når de har møt- 

tes ved EFTA- og GATT-konferanser etc. I tillegg til dette kommer de spe- 

sielle nordiske møter på forskjellige plan, først og fremst innenfor Den nor- 

diske ministerkomité for økonomisk samarbeid og Det nordiske økonomiske 

samarbeidsutvalg.

Ministerkomitéen og Samarbeidsutvalget overveier på løpende basis m u- 

lighetene for et øket samarbeid mellom de nordiske land på det handelspoli- 

tiske område. Handelspolitiske og andre internasjonale økonomiske saker 

drøftes også ved de regelmessige møter mellom sjefene for de handelspoli- 

tiske avdelinger i de nordiske lands utenriksdepartementer. En rapport om 

disse møter finnes som bilag 4.

Økonomisk samarbeid ellers

I Ministerkomitéens beretning til 11. sesjon (sak C/1963) fulgte en utfør- 

lig redegjørelse om produksjonssamarbeidet i Norden. Redegjørelsen viste 

at dette samarbeidet er under sterk utvikling så vel mellom organisasjoner 

som mellom bedrifter. Ministerkomitéen har gitt Samarbeidsutvalget i opp- 

drag å følge utviklingen på dette felt også i fremtiden og så snart det anses 

praktisk formålstjenlig å utarbeide en kompleterende redegjørelse. Samar- 

beidsutvalget har hatt kontakt med industriens organisasjoner og det kan 

fastslås at utviklingen i retning av økt nordisk bedriftssamarbeid over lan- 

degrensene har fortsatt. De kompleterende opplysninger som foreligger er 

imidlertid ikke av et slikt omfang at det er grunnlag for å utarbeide en til- 

leggsrapport på det nåværende tidspunkt.

Det er en oppgave for de statlige myndigheter i størst mulig grad å legge 

forholdene til rette for direkte samarbeid mellom nordiske organisasjoner 

og bedrifter. I det kontaktorgan som ble etablert i november 1960 mellom 

Samarbeidsutvalget og de nordiske industriforbund, blir slike samarbeids- 

problemer tatt opp til diskusjon etter hvert som de kommer opp. Under de 

møter som har vært holdt i det siste år har en kunnet konstatere at det for



tiden ikke foreligger ønskemål fra industriens side om nye statlige tiltak 

som kan lette produksjonssamarbeidet.

Ministerkomitéen ga i 1961 de nordiske eksportkredittgarantiinstitutter i 

oppdrag å undersøke mulighetene for et utvidet samarbeid. I tillegg til det 

samarbeid som tidligere har funnet sted er det i løpet av den senere tid eta- 

blert nye ordninger mellom institusjonene i Danmark, Norge og Sverige. 

Disse ordninger innebærer at eksportkredittgaranti for leveranser som to 

eller flere nordiske land deltar i skal ytes av institusjonen i hovedleveran- 

dørens land hvis ikke verdien av leveransene fra andre land overstiger 30 % 

av kontraktverdien. Det er også tatt skrift til å utvide samarbeidet til å om- 

fatte den nylig etablerte garantiinstitusjon i Finland.

Innen Samarbeidsutvalget er nedsatt et særskilt utvalg med oppdrag å 

utrede mulighetene for et nordisk samarbeid vedrørende garantiordninger 

for private investeringer i utviklingslandene.

Samarbeidsutvalget har tidligere utarbeidet en rekke forslag angående 

samarbeid på næringsstatistikkens område, herunder en felles næringssta- 

tistisk nomenklatur og visse felles regler for næringsstatistikkens utform- 

ning ellers. Disse forslag er siden lagt til grunn for utenrikshandelsstatistik- 

ken og i en viss utstrekning også den øvrige næringsstatistikk. Gjennom 

disse tiltak har en i betydelig grad oppnådd at de nordiske lands nærings- 

statistikk er jevnførbar. Erfaringene har imidlertid vist at skal denne jevn- 

førbarhet kunne bibeholdes, må det skje en fortløpende koordinering mel- 

lom de nordiske land i næringsstatistiske spørsmål. Formene for dette sam- 

arbeid er under overveielse.

Oslo, den 23. desember 1963

På vegne av Den nordiske ministerkomité for økonomisk samarbeid

Erik Himle
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TILLÄGG Í

Medlenunar i Nordiska ekonomiska samarbetsutskottet
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TILLÄGG 2

Nordisk samhandel efter 19 6 1

1. Indledning

På mødet mellem de nordiske statsministre og Nordisk Råds præsidium 

den 25.— 26. september 1963 på Marienborg blev det besluttet at lade udar- 

bejde en oversigt over udviklingen af den nordiske samhandel efter 1961. 

Denne oversigt bliver herved en fortsættelse eller en ajourføring af den over- 

sigt over den nordiske samhandel i årene 1957— 1961, der som bilag 2 var 

vedlagt beretningen fra den nordiske ministerkomite for økonomisk sam- 

arbejde (sag C 5), der blev udarbejdet til Nordisk Råds 11. session i Oslo 

i februar 1963.

2. Handels statistisk grundlag

Det er af flere grunde naturligt i en generel oversigt over samhandelen 

mellem flere lande at give oplysninger pr. kalenderår. For tiden efter 1961 

kan der imidlertid kun præsenteres oplysninger vedrørende kalenderåret 

1962, men for at opnå så aktuelle oplysninger som muligt, er materialet for 

dette år udvidet med angivelser for handelen i de første 9 måneder af 1963. 

En direkte sammenligning mellem disse sidste angivelser med oplysninger 

for kalenderårene er ikke mulig, og en omregning til helårsbasis er der af- 

stået fra af hensyn til de ikke ubetydelige sæsonsvingninger. Hvor en sam- 

menligning er fundet påkrævet, er denne sket med angivelser for den sam- 

me 9 måneders periode i 1962.



I bilagene 1— 10 gives for hvert af de 5 lande oplysninger om import og 

eksport i 1961, 1962 og 1963, januar— september. Indekstal for årene 1961 

og 1962 er af praktiske grunde givet med samme basis (1957 =  100), som 

anvendtes i sidste års oversigt omfattende årene 1957— 1961. Korrektion for 

den i 1957 i Finland og de i 1960 og 1961 i Island foretagne devalueringer er 

også foretaget på samme måde. Oplysninger gives for handelen med livert 

af de nordiske lande og for Norden som lielhed. Til sammenligning er vist 

bevægelsen i den totale import og eksport samt i handelen med udvalgte 

landegrupper som EEC, andre EFTA-Iande og OECD.

For handelen med hvert af de andre nordiske lande, med Norden sam- 

menlagt og for totalhandelen, er i de samme tabeller vist en opdeling i de 

sædvanligvis i handelsstatistikken anvendte hovedvaregrupper: levnedsmid- 

ter (S.I.T.C., kapitel 00— 12, 22 og 41— 43), råvarer og brændsel (S.I.T.C., 

kapitel 21 og 23— 35) og bearbejdede varer (S.I.T.C., kapitel 51— 95).

Bilag 11 indeholder oplysninger om det anvendte statistiske materiale og 

forskellige statistislie kommentarer.

3. Hovedtal for de nordiske landes indbyrdes samhandel og totale udenrigs- 

handel

De nordislie lande importerede i 1961 for 8,2 milliarder d.kr. varer fra 

hinanden eller 15,5 % af deres samlede import fra alle lande på 52,7 m illiar- 

der d.kr. Måles handelen på eksporten, har de nordiske lande til hinanden i 

1961 udført for ligeledes 8,2 milliarder d.kr. eller 18,8 % af deres samlede 

eksport til alle lande på 43,6 milliarder d.kr.

Denne handel er i 1962 for importens vedkommende vokset til 9,2 m illiar- 

der d.kr. svarende til 16,2 % af den totale import på 56,7 milliarder d.kr. 

I forhold til 1957 repræsenterede dette en stigning på ikke mindre end 75 %. 

I de første 9 måneder af 1963 androg de nordiske landes import fra hinan- 

den 7,2 milliarder d.kr., hvilket indebærer en ny stigning, som dog i forhold 

til samme periode året før kun udgør 8,3 % mod 12,3 % fra 1961 till 1962. 

Den internordiske samhandels andel af totalimporten nåede herved 16,6 %, 

hvilket er en stigning på 4,1 % -enheder siden 1957.

Den internordiske handel i 1962 udgjorde for eksportens vedkommende 

9,0 milliarder d.kr. eller 19,4 % af den totale eksport på 46,4 m illiar- 

der d.kr. I forhold til året før er stigningen 0,8 milliarder d.kr. eller 

9,6 %, men sammenlignet med 1957 er stigningen her hele 73 % nøje 

svarende til importstigningen. De første 9 måneder af 1963 viser en nordisk 

eksport til de andre fire nordiske lande på 7,3 milliarder d.kr., hvilket inde- 

bærer en stigning på 11,1 %. Andelen af totaleksporten udgjorde herved 

ikke mindre end 20,0 %, hvilket er en stigning på 5,1 % -enheder i forhold 

til 1957.
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4. Stigningen i de nordiske landes udenrigshandel

I den i fjor afgivne redegørelse for den nordiske samhandel påvistes, at de 

nordiske landes udenrigshandel, som altid har været høj, i de senere år var 

steget langt stærkere end verdenshandelen som helhed. Følgende tabel, i 

hvilken tallene for 1961 er xmdergået visse mindre korrektioner, viser, at 

dette også holder stik i 1962. England og U.S.A. har fortsat en langt lavere 

stigning, selv om U.S.A.’s import er steget stærkt netop i 1962. Fællesmar- 

kedet viser dog fremdeles en noget større stigning end i Norden.

Stigningen i verdenshandelen

For såvel import som eksport ligger fire af de fem nordiske lande betyde- 

lig over gennemsnittet for hele verden. Når Norge for eksportens vedkom- 

mende ligger noget lavere, skyldes dette især, at Norge havde en usædvanlig 

stor eksport i basisåret 1957 (særlig af animalske fedtstoffer). De mest be- 

mærkelsesværdige ændringer fra 1961 til 1962 er i øvrigt den stærke stig- 

ning i Danmarks import, som til gengæld ikke viser nogen stigning i 1963, 

samt i Islands udenrigshandel som helhed.

5. Stigningen i den internordiske handel

Forholdet mellem stigningen i de nordiske landes totale udenrigshandel 

og stigningen i den internordiske handel illustreres af følgende tabel:

Stigningen i de nordiske landes udenrigshandel



Det vil af tabellen ses, at stigningen i den internordiske handel i 1962 

i forhold til 1957 var mere end dobbelt så stor for såvel import som eksport. 

Dette gælder i de fleste tilfælde også for hvert enkelt af de fem lande. Stig- 

ningen har været særlig udpræget for Finlands vedkommende, men er dog 

navnlig sket i årene 1960— 1961.

Når Danmark for eksportens vedkommende ikke kan op\1se samme rela- 

tive stigning på de nordiske lande, skyldes det, at selv den stærke vækst 

i industrieksporten ikke har kunnet opveje, at eksporten af levnedsmidler 

ikke viser samme vækst. Island, hvis eksport næsten udelukkende består 

af varer i levnedsmiddelgruppen, har trods en stor stigning i den absolutte 

eksport til de nordiske lande, heller ikke helt kunnet opnå en relativ dob- 

belt så stor stigning som i totaleksporten.

Af bilagene vil det i øvrigt ses, at den relative stigning i den nordiske 

samhandel i både 1961 og 1962 såvel for importen som for eksporten i de 

fleste tilfælde er større end til nogen anden af de i tabellen viste landegrup- 

per. Undtagelserne er Island, hvor eksporten til de ikke-nordiske markeder 

er undergået en omlægning, idet eksporten er steget stærkt til EEC, Syd- 

suropa og USA, medens eksporten til østlandene er gået ned. Endvidere 

har Norge i 1962 haft en særlig stor eksport af metaller til U.S.A., hvilket 

bevirker, at eksportsligningen til de andre nordiske lande fortrænges til an- 

denpladsen.

I følgende tabel vises den procentvise stigning i import og eksport, både 

totalt og for Norden, såvel for 1962 sammenlignet med 1961 som for de 

første 9 måneder af 1963 sammenlignet med den tilsvarende periode året 

før:
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Stigningen siden 1961 i de nordiske landes udenrigshandel og i den internordiske handel

Med hensyn til 1963 vil det ses, at importstigningen for såvel Danmark 

som Finland er ophørt, både i den samlede import og fra Norden. Der er 

endda i begge lande tale om en mindre tilbagegang, begge steder en følge 

af den kontraktive økonomiske politik. For Danmarks vedkommende har 

denne politik samtidig medført en stærk stigning i eksporten. I Finland er
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eksportstigningen beskeden, og over for Norden er der tilmed en tilbage- 

gang, hvilket især skyldes en betydelig nedgang i eksporten af rundtræ til 

Norge og Sverige, der var steget stærkt i 1960 og 1961. Også Island må 

notere en tilbagegang i eksporten til de nordiske lande i 1963, men denne 

eksport var også steget usædvanlig meget i 1962.

Hvorledes den internordiske handel angivet i d.kr. fordeler sig på de en- 

kelte lande i 1962 og 1963 (9 måneder) fremgår af nedenstående tabel, i 

hvilken tillige er vist de enkelte landes handelsbalance over for de øvrige 

nordiske lande. Desuden er vist stigningen fra 1957 til 1962 i såvel import 

som eksport:

Medens Norge navnlig på grund af den store import af skibe, særlig fra 

Sverige, traditionelt er det land, der importerer mest fra de andre nordiske 

lande, og Sverige og Danmark skiftes til at indtage andenpladsen, er Dan- 

mark i 1962 undtagelsesvis kommet op på førstepladsen for dog atter i 1963 

at falde tilbage på trediepladsen. Danmark viser i forhold til 1957 den 

største stigning i den nordiske import, nemlig 1/3 af den samlede stigning, 

medens Sverige, Norge og Finland hver har godt 1/5 af stigningen.

Af den samlede nordiske eksport til andre nordiske lande svarede Sverige 

i 1962 for næsten eksakt halvdelen. Dette svarer også til Sveriges andel i den 

samlede stigning siden 1957. I 1963 synes der nærmest at blive tale om en 

yderligere stigende andel. Af den resterende halvdel har Danmark med 20 % 

af totalen den største andel.

Sverige er —  som det vil ses ■— det eneste af de nordiske lande, der har 

overskud på sin samhandel med de andre nordiske lande. Overskuddet var 

i 1962 ca. 2,1 milliarder d.kr. og viser i 1963 tendens til yderligere stigning. 

Alle de øvrige lande har altså underskud på handelsbalancen over for de 

øvrige nordiske lande. I 1962 viser navnlig Danmark og Finland en betydelig 

stigning i underskuddet. For begge disse landes vedkommende er der i 1963 

tale om en reduktion af dette deficit. Særlig for Danmarks vedkommende 

er der en meget betydelig nedgang. Derimod viser underskuddet både for 

Norge og Island i 1963 en kraftig stigende tendens.

4 7 t — G30600. N ord iska  rådet.



6. Den internordiske handels andel i de enkelte landes udenrigshandel

Den stærke vækst i den internordiske handel er som ovenfor anført resul- 

teret i en voksende andel i såvel totalimporten som totaleksporten. For alle

5 landes vedkommende er der —• som det fremgår af følgende tabel —  tale 

om en nettostigning i forhold til 1957 for såvel import som eksport.

Import fra de fire andre nordiske lande i % af totalimporl
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Eksport til de fire andre nordiske lande i % af totaleksport

Da Islands eksport til de nordiske lande er særlig stor i årets 3 sidste må- 

neder, er det usikkert, om det foreløbige fald for eksporten i 1963 vil blive 

fastholdt. Den nedgang i den nordiske handels andel, der i øvrigt kan kon- 

stateres i 1963, har i hvert enkelt tilfælde en speciel årsag, der vil blive nær- 

mere omtalt senere.

Det fremgår i øvrigt, at Norge som helhed har den mest intime samhandel 

med sine nordiske naboer. Også Island viser en stor andel. Sveriges andel 

har dog for eksportens vedkommende nu nået den norske, medens Finland 

nu som før sælger forholdsvis mindst til de andre lande. Den nordiske im - 

ports relative andel af totalimporten er lavest i Sverige.

7. Den internordiske handels fordeling på hovedvaregrupper

I nedenstående tabel vises et sammendrag af de i bilagene givne oplys- 

ninger om den internordiske handels fordeling på hovedvaregrupperne: lev- 

nedsmidler, råvarer og brændsel samt bearbejdede varer.
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Importen fra de nordiske lande

Eksporten til de nordiske lande

Index {1957 =  100)

Stigning i % 1962J1963 {jan.—sept.)

Ved vurderingen af bevægelserne i samhandelen inden for de enkelte 

hovedvaregrupper må erindres, at den valgte opdeling er baseret på S.I.T.C.- 

nomenklaturen, der indtil videre er den eneste anvendelige for samtlige 5 

lande. Denne opdeling svarer således ikke til den i EFTA anvendte opdeling



i varer, for hvilke konventionens bestemmelser om afvikling af told og re- 

striktioner gælder —  populært kaldet industrivarer —  på den ene side og 

varer i konventionens Annex D (landbrugsvarer) og Annex E (fiskeripro- 

dukter) på den anden side. De lier benyttede hovedvaregrupper, råvarer og 

brændsel og bearbejdede varer indeholder enkelte varer fra Annex D, me- 

dens gruppen levnedsmidler her indeholder en række i den nordiske sam- 

handel ikke ubetydelige varer, der i EFTA behandles som industrivarer.

Levnedsmidlernes samlede andel af importen fra andre nordiske lande 

udgjorde i 1962 9,6 % mod 9,8 % i 1961 og 11,4 % i 1957. Målt på eksporten 

udgør levnedsmidlerne i 1962 8,8 % mod 9,0 % i 1961. I absolutte tal er der 

i 1962 en stigning på 83 mill. d.kr., hvoraf dog ca. 50 mill. d.kr. alene falder 

på øget dansk import af svensk fanget fisk.

Den danske importforøgelse i denne gruppe, der også omfatter korn fra 

Finland, nærmer sig herved 50 %, ligesom den norske, der særlig omfatter 

fedtstoffer fra Island og Danmark. Sveriges import er på dette område kun 

steget 3 %, medens Finland tegner sig for en betydelig nedgang på 25 % 

(31 mill. d.kr. dansk kød). De første 9 måneder af 1963 viser en forholdsvis 

betydelig stigning i forhold til samme periode året før for alle lande, også 

uden for Norden, bl. a. forårsaget af den gode høst i 1962. Stigningen er 

navnlig stor for Norges vedkommende (sukker fra Danmark).

På eksportsiden inden for levnedsmiddelgruppen viste alle lande, undta- 

gen Danmark, fremgang i 1962. I 1963 er forholdet nærmest omvendt, idet 

Danmark har en betydelig fremgang og de andre lande nedgang, dog ikke 

Sverige, der fortsætter en moderat fremgang. Nedgangen i den islandske 

eksport af sildeolie og sildemel til Norge og Danmark er hovedårsagen til, at 

Islands totale eksport til de nordiske lande i 1963 må ventes at gå ned.

På importsiden er i den nordiske samhandel levnedsmidlernes andel 

mindre end i hele udenrigshandelen, undtagen for Sveriges vedkommende, 

hvor den er knap 20 % mod 13 % i totalhandelen. Årsagen er, at Sveriges 

import af kød og fisk overvejende kommer fra andre nordiske lande. I disse 

er levnedsmidlernes andel i den nordiske handel fra 3,5— 7,5 % mod 12— 

17 % i den totale import. Måles levnedsmidlernes andel på eksporten, ligger 

den nordiske part for Norges (10 % ), Finlands (2— 3 %) og for Sveriges 

(2 %) vedkommende på halvdelen af totaleksportens andel. Island har en 

kun lidt lavere nordisk andel (90— 92 % ), men for Danmarks vedkommen- 

de er den med 19— 20 % væsentlig lavere end totaleksportens 54 %.

I 1962 er råvarernes og brændslets andel i den samlede import fra andre 

nordiske lande trods en stigning i absolutte tal på 100 mill. d.kr. gået lidt 

tilbage til 14,3 % mod 14,7 % året før. Denne nedgang fortsætter i 1963, 

hvor denne andel kun er 12,1 %, hvilket indebærer en tilbagegang også i 

absolutte tal. Eksportsiden viser en tilsvarende bevægelse fra 14,4 % i 1961 

til 14,0 % i 1962 og 12,3 % i 1963.

Danmark har på eksportsiden bevaret en mindre fremgang, men har på
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importsiden reduceret købene af petroleumsprodukter i Norge, der steg 

stærkt i 1962 og af træ, navnlig i Sverige. Disse to forhold er sammen med 

nedgangen i importen af korn og foderstoffer årsagen til faldet i den danske 

import fra de nordiske lande i 1963. Finland har på eksportsiden en betyde- 

lig tilbagegang for træ, særlig til Norge og Sverige. Den finske eksport af rå- 

varer (træ og cellulose) til andre nordiske lande, der endnu i 1961 var af 

næsten samme størrelse som eksporten af bearbejdede varer, vil i 1963 gi- 

vetvis ikke nå op til halvdelen af færdigvareeksporten. Dette er i alt væsent- 

ligt årsagen til nedgangen i 1962 og 1963 i Nordens andel i Finlands eksport. 

Også faldet i den nordiske andel i Norges eksport i 1963, som hovedsagelig 

skyldes nedgang i eksporten til Danmark, forklares især ved en halvering 

af den norske eksport af petroleumsprodukter samt en relativt lille nedgang 

for kvælstofgødning og metaller. Sverige, der i den internordiske handel med 

råvarer er både største importør og største eksportør, har absorberet alle 

svingninger og holdt en moderat fremgang på begge fronter.

De bearbejdede varers andel af den nordiske samhandel i 1962 viser —  

som det efter det foregående kan ventes —  på importsiden en stigning til 

76, 1% fra 75,5 % i 1961. I 1963 fortsætter stigningen, der på eksportsiden 

vokser til 79,3 % fra 76,6 % i 1961 og 77,2 % i 1962. I absolutte tal synes 

stigningen i 1963 at ville blive mindst lige så stor som i 1962, hvor den ud- 

gjorde 0,8 milliarder d.kr. Alle lande undtagen Island har indenfor denne 

hovedvaregruppe haft fremgang i eksporten til andre nordiske lande, Sve- 

rige mest, og derefter Danmark. Også på importsiden viser alle lande, und- 

tagen Finland i 1963, en stigning, der er nogenlunde lige stor for Danmark, 

Norge og Sverige.

Transportmidler, herunder navnlig skibe, er den største post i gruppen, 

hvorefter følger maskiner, medens jern og stål og metaller indtager tredje- 

pladsen. Dette forhold har ikke ændret sig i 1962 og 1963, men det er be- 

mærkelsesværdigt, at alle disse 3 hovedposter, som tilsammen udgør indtil 

3/4 af hele hovedvaregruppen, ikke længere viser stigning i de enkelte lan- 

des handel med hvert af de andre nordiske lande. Skibe, der navnlig bety- 

der meget i Norges import og Sveriges og tildels Danmarks eksport, figurerer 

kun i handelsstatistikken på leveringstidspunktet. De enkelte enheder er nu 

ofte så kostbare, at tilfældigheder med hensyn til leveringstidspunktet for 

en enkelt sådan enhed bliver afgørende for stigning eller fald. Norge havde 

således en beløbsmæssig betydelig nedgang i skibsimporten i 1962, men den- 

ne nedgang synes indhentet i 1963. Finlands nedgang i importen fra 

Norden i 1963 skyldes hovedsagelig tilbagegang i importen af maskiner 

fra Sverige og desuden en nedgang i importen af jern og stål fra både 

Sverige og Norge. Endvidere er i 1963 Danmarks eksport af maskiner til 

både Norge og Finland gået lidt ned, medens den danske import af maski- 

ner fra Sverige er faldet, men også kun lidt samtidig med, at den danske 

import af jern og stål fra såvel Sverige som Norge viser en svag tilbagegang.



De varer inden for hovedgruppen, som viser den mest lionstante fremgang, 

er mere forbrugsbetonet, som f.eks. tekstiler og beklædning, og den meget 

sammensatte gruppe, der i statistikken betegnes »andre forbrugsvarer» (ka- 

pitel 89). Endvidere viser hele kemikaliegruppen, specielt plast, fremgang, 

dog ikke gødningsstoffer i 1963. For Danmarks vedkommende viser også 

papir og pap en fortsat stigning i importen. Som helhed \-il det være korrekt 

at sige, at så godt som alle varer i gruppen viser fremgang i samhandelen, 

en fremgang, der naturligvis er lettet ved den stigende afvikling af tolden på 

industrivarer inden for EFTA, hvori jo de 4 største nordiske lande del- 

tager.

8. Sammenfatning

Konklusionerne af den i det foregående givne oversigt over den nordiske 

samhandel efter 1961 adskiller sig ikke væsentligt fra de slutninger, som 

kunne drages af oversigten over samhandelen i 1957— 1961. Det må dog er- 

indres, at der ikke på grundlag af undersøgelsen for 1963, der kun omfat- 

ter de 9 første måneder, kan drages sikre slutninger om det endelige udfald 

for dette år. I let modificeret form er disse konklusioner følgende:

1. De nordiske landes udenrigshandel er steget stærkere end verdenshan- 

delen som helhed.

2. Stigningen i de nordiske landes indbyrdes samhandel er mere end dob- 

belt så stor som stigningen i deres samlede udenrigshandel.

3. Hvert enkelt af de fem nordiske lande har hentet en voksende andel 

af deres samlede import fra de andre nordiske lande (undtagen Danmark 

i 1963).

4. Fire af de fem nordiske lande har i 1962 sendt en større andel af deres 

samlede eksport til andre nordiske lande end før, medens 1963 formentlig 

kun vil vise fortsat fremgang for Sverige og Danmark.

5. Levnedsmidlernes andel i den internordiske handel er forholdsvis lav 

og synkende.

6. Råvarer og brændsel har en forholdsvis lav andel i den nordiske sam- 

handel, og denne andel er efter en foreløbig kulmination i 1961 i nogen til- 

bagegang.

7. Den nordiske samhandel med bearbejdede varer ligger på et højt niveau 

og viser stigning over en bred front.

Den 22. januar 1964
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BIHANG

Bilag 1. Danmarks import

(Mill. d. kr.)
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Bilag 2. Danmarks eksport
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Bilag 3. Finlands import

(Mill. nmk.)
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Bilag 4. Finlands eksport
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Bilag 5. Islands import

(mill. isl. kr.)
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Bilag 6. Islands eksport
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Bilag 7. Norges import 

(mill. n. kr.)
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Bilag 8. Norges eksport
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Bilag 9. Sveriges import

( m i l l .  S V . k r . )
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Bilag 10. Sveriges eksport
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Bilag 11. Kilder og bemærkninger

Kilder

Bemærkninger

Valutakurser ultimo september 1963



Utvecklingen inom E F T A

(Redogörelse, avgiven av Nordiska ekonomiska samarbetsutskottet)

Vid mötet mellan de nordiska statsministrarna och Nordiska rådets pre- 

sidium den 25 och den 26 september 1963 överenskoms att en redogörelse 

skulle lämnas för utvecklingen inom EFTA sedan rådets elfte session.

EFTA-ländernas ministrar sammanträffade i Geneve den 18 och den 19 

februari 1963, strax efter det att förhandlingarna om Storbritanniens med- 

lemskap i EEC avbrutits i slutet av januari 1963, sedan de pågått i drygt ett 

och ett halvt år. Vid ministermötet konstaterades att det för dagen saknades 

utrymme för nya förhandlingsinitiativ från EFT A-ländernas sida. Full enig- 

het rådde vid mötet om att utveckla och stärka EFTA-samarbetet och att 

söka ta till vara de ytterligare möjligheter som EFT A-konventionen erbju- 

der, dock under hänsynstagande till att det alltjäm t är EFTA-ländernas mål 

att arbeta för ett vidare europeiskt samarbete. Överenskommelse nåddes om 

att uppdraga åt EFTA:s permanenta råd att skyndsamt förbereda beslut om 

nya åtgärder och att utreda förutsättningarna för en utvidgning av sam- 

arbetet inom EFTA. De nordiska ministrar som deltog i detta möte hade till- 

fälle att lämna en redogörelse för det överenskomna handlingsprogrammet 

vid den debatt om marknadsfrågorna, som hölls den 21 februari 1963 under 

Nordiska rådets l l :e  session i Oslo.

Enligt det handlingsprogram som fastställdes vid ministermötet skulle 

det permanenta rådet utarbeta förslag till en ny tidtabell för avvecklingen 

av tullar och kvantitativa restriktioner samt till åtgärder i syfte att fullföl- 

ja  EFTA-konventionens målsättning på jordbruksområdet. Handlingspro- 

grammet avsåg vidare bland annat undersökningar om möjligheterna att 

öka handeln med fisk och fiskeprodukter samt om möjligheterna till ökat 

samarbete mellan medlemsländerna i ekonomiska och tekniska frågor.

Vid påföljande ministermöte i EFTA, som ägde rum  i Lissabon under 

tiden 9— 11 maj 1963, hade ministrarna att ta ställning till de förslag rö- 

rande EFTA:s fortsatta verksamhet som i enlighet med det vid Geneve-mö- 

tet givna handlingsprogrammet hade utarbetats av det permanenta rådet. 

Ministrarna enades om konkreta åtgärder beträffande en rad frågor.

EFT A-ministrarna sammanträffade nästa gång i Stockholm den 11 och 

den 12 september 1963. Mötet kom denna gång att ägnas dels åt en vippfölj- 

ning av de i Lissabon fattade besluten, dels åt överläggningar om EFTA;s 

verksamhet för att förbereda och underlätta en framtida övergång till en 

integrerad europeisk stormarknad.
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I samband med ministermötena inom EFTA har även hållits ministermö- 

ten inom FINEFTA, d. v. s. associationen mellan EFTA:s medlemsstater 

och Finland. Sålunda har sedan Nordiska rådets l l :e  session hållits tre så- 

dana möten nämligen i Genéve den 19 februari, i Lissabon den 11 maj och 

i Helsingfors den 13 september 1963. Vid dessa ministermöten har Finland 

orienterats om de överläggningar som förts inom EFTA-rådet och om de 

beslut som fattats samt beretts tillfälle att taga ställning till dessa beslut. 

Vid mötet i Helsingfors träffades överenskommelse om nya regler för F in- 

lands avveckling av tullar och kvantitativa restriktioner, varjämte de av 

EFTA-rådet fattade besluten på andra områden godkändes av FINEFTA:s 

ministerråd.

I det följande lämnas en redogörelse för de beslut som fattats vid minis- 

termötena och för det aktuella läget på olika områden för samarbetet inom 

EFTA och FINEFTA.

1. Tullavvecklingen

Vid EFTA:s möte i Lissabon enades ministrarna om en ny tidtabell för 

tullaw'ecklingen, innebärande att en ny tullsänkning med 10 procent skall 

äga rum den 31 december 1963. De återstående tullar, som omfattas av tull- 

sänkningsprogrammet, skall avvecklas med 10 procent den 31 december vart 

och ett av åren 1964 och 1965 samt med 20 procent den 31 december 1966. 

Den sista tullavtrappningen från 20 procent till tullfrihet sker tre år tidiga- 

re än som avsetts i det ursprungliga avv'ecklingsprogrammet.

I likhet med vad som var fallet beträffande tidigare beslut om påskyndad 

tullavveckling innehåller nu föreliggande beslut vissa särbestämmelser.

Norge har sålunda med hänsyn till vissa industrigrenars svårigheter fått 

rätt att tillämpa den ursprungligen fastställda tidtabellen för vissa varor 

representerande drygt 4 procent av Norges import år 1962 från EFTA-län- 

derna eller c:a 3,5 procent av totalimporten. De varor som här avses är föl- 

jande: garn och vävnader av syntet- och rayonull, trikåvaror, vissa konfek- 

tionsartiklar, damskor, kjdskåp och tvättmaskiner. Om emellertid 15 pro- 

cent av den norska produktionen av sådana varor exporteras, och denna ex- 

port icke beror på exceptionella omständigheter, upphör denna rätt och den 

reviderade tidtabellen kommer då att tillämpas.

En jämförelse mellan det ursprungliga och det slutgiltiga avvecklings- 

programmet återfinnes i tabell 1.

Vid FINEFTA :s möte i Helsingfors beslöts att EFTA-ländernas nya tull- 

sänkningsprogram skulle tillämpas även gentemot Finland. Beslut fattades 

vidare om ändring av FINEFTA-överenskommelsens bestämmelser om av- 

vecklingen av Finlands tullar. För de varuslag som omfattas av den normala 

tullavvecklingen innebär beslutet att tullarna skall vara helt avskaffade den 

31 december 1967, således ett år senare än vad som gäller för EFTA-med- 

lemmarna men två år tidigare än vad som ursprungligen föreskrivits i asso-
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Tabell 1. Tullavvecklingen inom EFTA

U  1.1./ U  0 1 . 1 ^ . 0 0  “01.1.Í.DO “0 1 . 1 ^ . 0 0  l.i. ö U  1.1.Ö U

* Gäller generellt för Schweiz, Storbritannien och Sverige. För Danmarks del skedde de reduk- 
tioner till 60 och 50 %, som skulle ha skett den 1 mars 1962 respektive den 31 oktober 1962, 
först den 1 mars 1963 i fråga om vissa varor, motsvarande ca 5 % av Danmarks import år 1960 
frän EFTA-Iänderna.

 ̂ För vissa varor, hänförliga till Bryssel-kap. 56, 60, 61, 64 och 84, gäller den ursprungliga 
tidtapellen för sänkningarna. Importen av dessa varor svarar för drygt 4 % av importen år 1962 
från EFTA-länderna eller ca 3,5 % av totalimporten.

 ̂ Österrike skall ha rätt att till diskussion ta upp speciella problem som följd av eventuella 
förhandlingar med EEC.

* Gäller för varor som avses i bilaga G till konventionen. Tidsschemet för den fortsatta grad- 
visa avvecklingen efter den 1 januari 1970 skall bestämmas av rådet. För övriga varor gäller i 
regel den generella tidtabellen.

ciationsavtalet. Enligt associationsavtalet gäller en långsammare tullavveck- 

ling för ett antal varuslag, bl. a. vissa lacker, drivremmar, gummidäck, lä- 

der, textilvaror, skodon och vissa metallvaror. För dessa varuslag innebär de 

nu beslutade ändringarna en snabbare avvecklingstakt under de närmaste 

åren, medan de därpå följande sänkningarna sker enligt tidigare tidtabell. 

Enligt beslutet åtar sig Finland därjämte att tillämpa normal tullaweck- 

ling för sådana varor som till minst 15 procent exporteras, i de fall denna 

export icke beror på exceptionella omständigheter.

En jämförelse mellan associationsavtalets tidtabeller och de nya bestäm- 

melserna återfinnes i tabell 2.

Tabell 2. Tullavvecklingen i Finland

1 För varor upptagna i bilaga I till associationsöverenskommelsen.
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2. Kvantitativa importrestriktioner

Beslut fattades vid ministermötet i Lissabon om förkortning av över- 

gångstiden för avveckling av kvantitativa importrestriktioner i handeln 

mellan medlemsländerna från den 1 januari 1970 till den 31 december 

1966. Denna övergångstid överensstämmer med den tid som gäller för den 

slutliga tullavvecklingen.

Under hänvisning till att den i konventionen föreskrivna årliga ökningen 

av kvoterna med minst 20 procent i vissa fall kunde visa sig icke vara till- 

räcklig för att nå full liberalisering vid övergångstidens slut, gav ministrar- 

na det arbetsutskott, som har att undersöka medlemsländernas bestäm- 

melser på detta område, i uppdrag att tillse att en jäm n och tillräcklig av- 

veckling av restriktionerna genomförs. Vid de undersökningar, som sedan 

företagits i arbetsutskottet, har konstaterats att den förkortade tiden gör 

det nödvändigt att öka takten i fråga om utvidgning och avveckling av kvo- 

ter för att undvika svårigheter vid övergångstidens slut.

Vid FINEFTA :s möte i Helsingfors beslöts för Finlands del att förkorta 

övergångstiden för avveckling av de kvantitativa importrestriktionerna till 

den 31 december 1967, d. v. s. ett år senare än vad som beslutats för EFTA- 

länderna. Denna fråga skall emellertid omprövas längre fram för att kon- 

statera om det finns möjligheter för Finland att fastställa samma slutda- 

tum för avvecklingen som för EFTA-länderna, d. v. s. den 31 december 

1966.

3. Jordbruksfrågor

överenskommelse har träffats om att multilateralt liberalisera handeln 

med vissa jordbruksprodukter genom att från konventionens jordbruks- 

lista (bilaga D) avföra ett antal varor som därigenom göres till föremål för 

avveckling av tullar och restriktioner i enlighet med konventionens bestäm- 

melser. De varor som här avses är vissa tarmar, vitlök, färska fikon, man- 

del, kastanjer, olivolja för tekniskt bruk, konserverade oliver och vissa slag 

av beredda nötter.

Undersökningarna om möjligheterna att överföra ytterligare produkter 

från jordbrukslistan har fortsatt i ett särskilt arbetsutskott. Inom utskottet 

har man även diskuerat andra åtgärder syftande till att underlätta handeln 

med jordbruksprodukter, t. ex. avveckling av skyddet på annat sätt än di- 

rekt överföring av produkter från bilaga D.

EFT A-konventionen innehåller i artikel 25 ett stadgande om att rådet 

en gång årligen skall närmare överväga utvecklingen av handeln med jord- 

bruksprodukter inom EFTA-obmrådet. Vid övervägandena skall hänsyn 

bl. a. tas till att målsättningen för samarbetet inom EFTA skall vara att —  

under beaktande av medlemsländernas jordbrukspolitik —  underlätta en 

utveckling av handeln med jordbruksvaror så att medlemsstater, vilka i 

särskilt hög grad är beroende av jordbruksexport, beredes rimlig recipro-



citet. Vid Lissabon-mötet enades ministrarna om proceduren för denna 

genomgång och tillsatte en särskild jordbrukskommitté för att assistera 

rådet i hithörande frågor. Förberedelser pågår för närvarande i fråga om 

den översyn som skall göras i början av 1964.

Innan beslut om den accelererade tullavvecklingen fattades vid Lissabon- 

mötet togs från vissa länders sida frågan om förbättrade avsättningsmöj- 

ligheter för jordbruksprodukter upp till diskussion vid bilaterala förhand- 

lingar mellan olika medlemsstater. Speciellt från dansk sida ansågs att 

medgivanden beträffande tullarna på industrivaror måste balanseras med 

medgivanden på jorbruksområdet. Som resultat av förhandlingarna har 

bl. a. Danmark slutit avtal med Norge, Sverige, Storbritannien och Schweiz.

De avtal, som Danmark träffat med Norge och Sverige, syftar till att 

under villkor som närmare angivits i respektive avtal förbättra avsättnings- 

möjligheterna för danska jordbruksprodukter i de två andra länderna. 1 

enlighet med avtalen skall särskilda utskott med representanter för respek- 

tive regeringar tillsättas med uppgift att följa utvecklingen på jordbruks- 

området och att övervaka genomförandet av avtalen. I det dansk-svenska 

avtalet, som ersätter den vid EFTA:s bildande träffade överenskommelsen 

mellan Danmark och Sverige, förutsättes bland annat att ett visst belopp 

årligen skall överföras till Danmark som kompensation för alt den danska 

exporten till Sverige belägges med importavgifter. Beloppet skall tills vidare 

utgöra lägst 20 m ilj. svenska kronor. Enligt båda avtalen skall diskussio- 

ner inledas för alt åstadkomma en ökad handel med Irädgårdsprodukter.

1 detta sammanhang kan erinras om all Danmark och Finland i sam- 

band med FINEFTA :s bildande Iräffade ett avtal rörande samhandeln med 

j ordbruksprodukter.

Vid tillverkning av vissa industrivaror, som är underkastade reglerna 

för lullavveckling, användes som råvara jordbruksvaror, som icke är före- 

mål för tullavveckling. I de fall betydande skillnader föreligger mellan pri- 

serna för dessa råvaror på den inhemska marknaden och priserna på 

världsmarknaden kan ojämnheter i konkurrensvillkoren uppkomma. Vid 

Lissabon-mötet fick permanenta rådet i uppdrag att studera hithörande 

frågor och föreslå lämpliga metoder för frågans lösning. Diskussioner här- 

om pågår för närvarande i en speciell arbetsgrupp.

4. Fiskefrågor

Inför Lissabon-mötet framfördes norska önskemål om all den särskilda 

listan med fisk och andra produkter (bilaga E till konventionen) skulle 

slopas i sin helhet varigenom dessa varor skulle behandlas på samma sätt 

som industriprodukter. Enighet har emellertid icke uppnåtts om multilate- 

rala åtgärder härvidlag, i annan mån än att valkött avförts från bilaga E. 

Vid Lissabon-mötet gjordes dock från brittisk och svensk sida vissa med- 

givanden på fiskeområdet.

1502 Sak C 5: Tillägg 3



1503Sak C 5: Tillägg 3

Från brittisk sida åtog man sig sålunda att före utgången av år 1964 helt 

avveckla tullarna på sådana fiskeprodukter, som redan faller in under 

konventionens bestämmelser om tullavtrappning för industrivaror. Åta- 

gandet berör dock icke frysta fiskfiléer. Tullar under 5 procent slopas den 

31 december 1963, medan avvecklingen av övriga tullar sker i två etapper 

med 50 procent den 31 december 1963 och resterande 50 procent den 31 

december 1964.

På svensk sida åtog man sig att sänka prisregleringsavgiften på fisk och 

vidare sänka importavgiften tor vissa slag av fiskfiléer samt slutligen av- 

skaffa tullen på spillånga. Sänkningarna i fråga om prisregleringsavgiften 

och importavgiften har genomförts fr. o. m. den 1 september 1963. Tullen 

på spillånga slopas den 1 januari 1964.

Under diskussionerna om fiskefrågor vid Lissabon-mötet väckte ett brit- 

tiskt förslag om att sammankalla en fiskerikonferens med deltagande av 

såväl EFTA-länderna som EEG-länderna samt Island, Irland och Spanien 

stort intresse. Ministrarna underströk betydelsen av det brittiska initiativet 

och man enades om att samråda under förberedelserna för konferensen. 

Det första mötet hölls i London under tiden 3— 6 december 1963. Vid detta 

möte behandlades bl. a. frågor rörande fiskegränser och tillträde till fiske- 

vatten, internationell handel med fisk, övervakning av fiske och fiskevatten 

samt åtgärder för bevarande av fiskebeståndet. Konferensen har ajournerats 

till den 8 januari 1964.

5. Tullrestitution

Enligt bestämmelserna i artikel 7 kan, från och med den 1 januari 1970 

områdesbehandling vägras för varor som åtnjutit tullrestitution i produk- 

tionslandet. Vid Lissabon-mötet diskuterades möjligheterna att ändra tid- 

punkten för reglernas ikraftträdande till den 31 december 1966, d. v. s. den 

dag då tullavvecklingen enligt den nya tidtabellen skall vara avslutad. Mot 

denna bakgrund har en undersökning inletts beträffande konsekvenserna 

för EFT A-handeln av dels ett avskaffande av möjligheterna till tullresti- 

tution den 31 december 1966, dels bibehållande av dessa möjligheter även 

efter nämnda tidpunkt. Undersökningen skall vara slutförd före utgången 

av år 1964. Beslutet om vilka regler, som skall gälla i fråga om tullrestitu- 

tion efter den 1 januari 1967, skall fattas före utgången av år 1965.

6. Tidsbegränsade ur sprang sregler

Vid tillkomsten av EFT A-konventionen gavs vissa bearbetningsregler en 

begränsad giltighetstid. Ministrarna uttalade sig vid Lissabon-mötet för en 

permanentning av dessa regler och enades om en procedur för hur beslut 

i dessa frågor skulle fattas.

Överenskommelse har sedermera träffats i denna fråga, innebärande att 

flertalet här avsedda regler permanentats.



7. Konkurrensregler m. m.

Enligt artikel 16 i konventionen skall en medlemsstat i fråga om etable- 

ring och drift av ekonomiska företag icke tillämpa diskriminerande regler 

gentemot fysiska och juridiska personer från en annan medlemsstat, om 

sådana regler kan motverka de fördelar som förväntas i anledning av slo- 

pandet av tullar och andra handelshinder. Rådet skall enligt nämnda arti- 

kel före utgången av år 1964 överväga om ytterligare åtgärder är nödvän- 

diga för att ge effekt åt dessa bestämmelser. En särskild arbetsgrupp skall 

göra en undersökning av hithörande frågor.

Artikel 15 i konventionen behandlar konkurrensbegränsningar inom nä- 

ringslivet, som återverkar på handeln mellan medlemsstaterna. Vissa affärs- 

metoder anses oförenliga med konventionen i den mån de motverkar de 

fördelar som förväntas i anledning av avvecklingen av handelshindren. Rå- 

det skall före utgången av år 1964 överväga om ytterligare åtgärder erford- 

ras för att förverkliga artikelns syfte. Även för detta ändamål har en sär- 

skild arbetsgrupp tillsatts. Från dansk och norsk sida har föreslagits att 

arbetsgruppen skall inleda sitt arbete med att samla in upplysningar om 

lagstiftning, administrativa bestämmelser och praxis i medlemsländerna.

Enligt artikel 14 skall medlemsstaterna säkerställa att offentliga företag 

under tiden fram till den 31 december 1969 avvecklar åtgärder som bereder 

Inhemsk produktion ett skydd som skulle vara oförenligt med konventio- 

nen, om skyddet skapats genom tullar, kvantitativa restriktioner eller stat- 

liga åtgärder. Offentliga företag skall vidare under den angivna övergångs- 

tiden successivt avAeckla diskriminering i handeln med hänsyn till nationa- 

litet, i den utsträckning denna diskriminering kan motverka de fördelar 

som andra medlemsstater har anledning att förvänta sig som följd av av- 

vecklingen av handelshindren. Vid Lissabon-mötet beslöts att fastställa 

slutdatum till den 31 december 1966.

8. Ekonomiska frågor

Vid Lissabon-mötet uppmärksammades den skillnad i ekonomisk ut- 

veckling som råder mellan olika EFTA-länder. Ett behov ansågs föreligga 

att underlätta samarbetet i fråga om den ekonomiska utvecklingen inom 

EFTA.

Mot denna bakgrund togs frågan om att ge medlemsländerna i EFTA 

större möjligheter att utnyttja sådant kapital, som är tillgängligt för ex- 

port, upp till behandling vid mötet. Schweiz hänvisade till att den schwei- 

ziska kapitalmarknaden sedan länge stod öppen för alla länder. Storbritan- 

nien förklarade sig berett att öppna kapitalmarknaden i London för övriga 

medlemsstater. Från svensk sida förklarades att, trots att Sverige normalt 

icke var ett kapitalexporterande land, man var beredd att, i den mån läget 

på kapitalmarknaden och betalningsbalanssituationen det tillät, underlätta 

för andra medlemsstater att få tillgång till den svenska marknaden.
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Vidare upprättades inom EFTA en särskild kommitté för ekonomisk 

utveckling, där även Finland deltar. Kommittén skall sammanliallas av rå- 

det och dess uppgift är att behandla sådana frågor om ekonomisk utveck- 

ling i medlemsländerna, som rådet överlämnar till kommittén, däri inräk- 

nat frågor som har anknytning till handelshindrens undanröjande. Kom- 

mittén skall i förekommande fall undersöka lämpliga åtgärder ägnade att 

stärka och underlätta samarbetet mellan länderna i finansiella, tekniska 

och liknande frågor samt till rådet framlägga rekommendationer härom.

Kommittén höll sitt första möte under tiden 11— 14 november 1963. På 

mötet behandlades, bland annat, på norskt initiativ regionala utvecklingspro- 

blem, speciellt med tanke på de svårigheter, som kan uppkomma vid av- 

vecklingen av handelshindren inom EFTA, och de nya möjligheter som 

denna avveckling medför. Vidare diskuterades olika tekniska tillvägagångs- 

sätt för finansiering av industriell utveckling. Kommittén behandlade ock- 

så vissa frågor berörande enskilda länder, närmast Portugal och Finland. 

För Finlands del diskuterades bl. a. marknadsföring av nya finska export- 

produkter samt samarbete mellan industrier i Finland och motsvarande 

industrier i EFTA-länderna. Vidare diskuterades transportplaneringsfrågor 

berörande såväl Portugal som Finland.

Från svensk sida har inom EFTA rests två frågor på skatteområdet. Den 

ena avser möjligheten till en överenskommelse om undvikande av dubbel- 

beskattning under hänsynstagande till det arbete i frågan som för närva- 

rande pågår inom OECD. Den andra åsyftar ett studium av de olika be- 

skattningssystemens inverkan i vissa hänseenden på konkurrensförhållan- 

dena inom Västeuropa med beaktande av de åtgärder som vidtagits inom 

EEC för harmonisering av vissa skatter. Dessa frågor är för närvarande 

föremål för övervägande.

9. Kontakter med EEC

Vid Stockholmsmötet diskuterades bl. a. EFTA-ländernas kontakter med 

EEC. Ministrarna underströk sin beredvillighet att tillvarata varje tillfälle 

till samarbete med EEC och dess medlemmar i frågor av gemensamt in- 

tresse.

Från brittisk sida har även efter avbrottet i Bryssel-förhandlingarna bila- 

terala kontakter med EEC upprätthållits. I ju li 1963 enades Storbritannien 

och EEC-länderna om att ekonomiska frågor av gemensamt intresse skulle 

diskuteras inom ramen för Västeuropeiska unionen (W EU). Ett första möte 

hölls den 25 och den 26 oktober 1963 med detagande av ministrar från 

EEC-länderna och Storbritannien. Vid mötet utväxlades synpunkter på den 

ekonomiska situationen i Europa samt på de kommande förhandlingarna 

inom GATT och FN:s handels- och utvecklingskonferens.

Danmark har vid ministermöten med EEC-kommissionen den 8 oktober

48—630600. Nordiska rådet.



och den 6 december 1963 diskuterat aktuella handelsproblem, framförallt 

på jordbruksområdet.

I detta sammanhang kan nämnas att Danmark, Norge och Sverige nyligen 

framfört önskemål till EEC oni att —  utöver det informella utbyte av syn- 

punkter som kunnat ske mellan EEC:s och dessa länders patentexperter — 

få tillfälle att i lämplig form ta del i det fortsatta arbetet på utformningen 

av en europeisk patentkonvention.

10. Koordinering av handelspolitiken

Vid Stockholmsmötet enades ministrarna om att under år 1964 frågan 

om EFTA:s medverkan till utvecklingen av världshandeln måste ägnas spe- 

ciell uppmärksamhet. Ministrarna underströk på nytt sin föresats att på 

allt sätt verka för att under de kommande GATT-förhandlingarna uppnå en 

lin jär tullsänkning på 50 procent med så få undantag som möjligt. Man 

välkomnade också det arbete som redan pågår inom GATT för att stödja 

u-ländernas handel och konstaterade alt FN:s handels- och utvecklings- 

konferens skulle erbjuda ett ytterligare tillfälle för de europeiska länderna 

och andra industriländer att samarbeta med u-länderna i ansträngningarna 

att vidga och utveckla deras ekonomier.

Ministrarna enades om att i största möjliga omfattning konsultera och 

samarbeta beträffande dessa frågor såväl genom rådet i Geneve som genom 

sina delegationer i olika internationella ekonomiska organisationer.

11. EFTA.s informationspolitik

Vid Stockholmsmötet diskuterades möjligheterna att förstärka EFTA:s 

informationsverksamhet. Ministrarna enades om att ytterligare ansträng- 

ningar skulle göras såväl individuellt som kollektivt för att sprida känne- 

dom om EFTA:s syften och verksamhet.

12. EFTA.s rådgivande kommitté

Vid EFTA:s ministermöte i Stockholm i september behandlades frågan 

om hur arbetet inom EFTA:s rådgivande kommitté skulle kunna effekti- 

viseras. Ministrarna noterade därvid med tillfredsställelse de förslag till 

förbättring av kommitténs arbetsformer som framförts av en särskild ar- 

betsgrupp. Det väsentliga i förslagen var att kommittén skulle föreläggas 

specifika frågor och att dessa frågor skulle behandlas inom kommittén in- 

nan beslut fattades i EFTA-rådet eller FINEFTA-rådet.

Den rådgivande kommittén sammanträdde sedan i Stockholm den 10 och 

den 11 oktober 1963. Detta sammanträde ägnades främst åt diskussioner 

om den ekonomiska utvecklingskommitténs verksamhet och åt möjlighe- 

terna att utvidga samarbetet mellan EFTA-länderna till nya verksamhets- 

fält ävensom samarbetet med EEC-länderna i fråga om speciella praktiska 

frågor.
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GATT-förliandlingarna

(Redogörelse avgiven av Nordiska ekonomiska samarbetsutskottet)

Vid mötet mellan de nordiska statsministrarna och Nordiska rådets 

presidium den 25 och den 26 september 1963 överenskoms att en redo- 

görelse skulle lämnas beträffande de handelsförhandlingar, som enligt be- 

slut vid GATT:s ministermöte under tiden 16— 21 maj 1963 skall anordnas 

inom GATT:s ram under år 1964.

1. Förhandlingarnas bakgrund

De resultat som uppnåtts vid de allmänna tullförhandlingskonferenser, 

som tidigare ägt rum  inom GATT, har varit av stor betydelse när det 

gäller världshandelns utveckling. Under senare år har det emellertid bli- 

vit alltmera klart att de hittills tillämpade förhandlingsmetoderna, näm- 

ligen förhandlingar vara för vara och land för land, icke längre är till- 

räckligt effektiva och numera endast kan ge begränsade resultat. Detta 

kom särskilt till uttryck under den senaste tullförhandlingskonferensen, 

de s. k. Dillon-förhandlingarna, som hölls under åren 1960— 1962.

De därmed sammanhängande problemen togs upp till behandling inom 

GATT vid ett ministermöte i november 1961. Det rådde vid mötet enighet 

om att fullfölja strävandena att minska handelshindren på grundval av 

mest-gynnad-nationsprincipen. Ministrarna beslöt att undersökningar skulle 

igångsättas om möjlligheterna att finna nya förhandlingsmetoder, lämp- 

ligen syftande till linjära tullsänkningar, d. v. s. sänkningar lika för alla 

varor och alla länder.

Resultatet av dessa undersökningar redovisades vid ministermötet i 

GATT i maj 1963. Ministrarna beslöt vid mötet att nya omfattande han- 

delsförhandlingar skall inledas den 4 maj 1964 i Genéve. Ministrarna enades 

om vissa allmänna principer för förhandlingarnas omfattning och upp- 

läggning. En särskild förhandlingskommitté (Trade Negotiations Com- 

mittee) tillsattes med uppgift att utarbeta en plan för de kommande för- 

handlingarna.

Av stor betydelse för uppläggningen av förhandlingarna har varit de nya 

riktlinjer för USAis utrikeshandelspolitik som fastställts genom den nya 

amerikanska lagstiftning. Trade Expansion Act of 1962, som på förslag 

av president Kennedy godkänts av USA:s kongress. Den amerikanska ad- 

ministrationen har i och med denna lagstiftning fått möjligheter att för- 

handla om generella tullsänkningar. Den nya förhandlingsomgången inom 

GATT betecknas mot denna bakgrund allmänt »Kennedy-förhandlingarna».

TILLÄGG 4



Trade Expansion Act ger möjligheter till en sänkning av de amerikanska 

tullarna med i regel 50 procent av gällande tullar. Tullarna för varor, där 

USA och EEC svarar för mer än 80 procent av världsexporten, kan helt 

slopas, men detta bemyndigande torde i praktiken icke kunna utnyttjas. 

Med EEC:s nuvarande omfattning är nämligen 80-procentsregeln tillämplig 

endast för några enstaka varuslag. I fråga om varor med en tull av högst 

5 procent kan tullarna helt slopas, och motsvarande gäller under vissa 

förutsättningar för tropiska produkter. För jordbruksvaror och produkter 

därav kan de amerikanska tullarna reduceras eller borttagas under för- 

utsättning att EEC underlättar USA:s export av motsvarande varuslag.

2. Förhandlingarnas omfattning

Handelsförhandlingarna skall syfta till att åstadkomma en betydande 

liberalisering av världshandeln och omfatta alla slag av varor, jordbruks- 

varor och råvaror härunder inbegripna. Förhandlingarna skall avse inte 

endast tullar utan även andra handelshinder.

Förhandlingarna skall föras på grundval av mest-gynnad-nationsprin- 

cipen, d. v. s. de koncessioner som lämnas av de olika deltagarländerna 

skall konuna samtliga medlemsländer tillgodo. Samtliga deltagande länder 

skall under förhandlingarna gemensamt sträva efter att uppnå en till- 

räcklig grad av reciprocitet, d. v. s. att de fördelar som erhålles skall sva- 

ra mot de medgivanden som lämnas av respektive land, men samtidigt 

skall deltagarländerna söka åstadkomma handelskoncessioner 1 så stor 

utsträckning som möjligt. Varje land skall ha rätt att begära ytterligare 

koncessioner eller att ändra de erbjudanden som landet lämnar, när för- 

handlingarna inledes, om detta är nödvändigt för att erhålla balans i för- 

delarna i förhållande till andra länder.

3. Tullar

På tullområdet skall förhandlingar syfta till väsentliga tullsänkningar 

med så få undantag som möjligt. I förhandlingskommitténs uppdrag in- 

går att utarbeta en plan för tullsänkningarna, som bl. a. skall ange stor- 

leken av tullsänkningarna och omfatta regler för undantag.

Under de förberedande diskussionerna har man som arbetshypotes all- 

mänt accepterat att söka uppnå allmänna linjära tullsänkningar av 50 

procent. Undantagen från de allmänna tullsänkningarna skall begränsas 

till ett m inimum, vilket av de nordiska länderna tillagts särskilt stor 

betydelse bl. a. med hänsyn till sammansättningen av den nordiska expor- 

ten. I samband med att förhandlingarna inledes skall de deltagande län- 

derna framlägga listor över de produkter, där man finner det nödvändigt 

att göra undantag från de allmänna reglerna. Dessa undantag kan inne- 

bära att produkter helt undantas från tullsänkning eller att endast en
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mindre tullsänkning ställes i utsikt. Undantagslistorna skall sedan under- 

kastas granskning och prövning, varefter de torde bli föremål för för- 

handlingar mellan de deltagande länderna för att uppnå en allmän balans 

i fördelarna för de olika länderna.

Under de diskussioner som föregick ministermötet påpekades från bl. a. 

EEC:s sida att en 50-procentig sänkning av en mycket hög tull för en 

vara i ett land inte kunde väntas ge samma fördelar som en motsvarande 

sänkning för samma vara i ett annat land, där tullen redan före sänkning- 

en ligger på en relativt låg nivå. Enligt EEC:s åsikt borde hänsyn härtill 

tas vid utarbetandet av tullsänkningsplanen.

Någon slutlig lösning på hithörande problem kunde icke uppnås vid 

ministermötet. Ministrarna enades om att tullsänkningarna i de fall, där 

betydande skillnader i tullsatserna för enskilda varor föreligger mellan 

olika länder, skall baseras på särskilda regler med allmän och automatisk 

tillämpning. Förhandlingskommittén fick i uppdrag att framlägga för- 

slag till kriterier för att avgöra när betydande skillnader (disparitet) före- 

ligger och till de regler som skall tillämpas för tullsänkningar i dylika 

fall.

I ministerbeslutet pekas vidare på att problem kan uppkomma för län- 

der, vilkas allmänna tullnivå är klart lägre än tullnivån i andra länder, 

och för länder med speciell ekonomisk eller kommersiell struktur, t. ex. 

länder ensidigt inriktade på export av jordbruksvaror eller råvaror. En 

generell tillämpning av reglerna för linjära tullsänkningar kan för sådana 

länders del innebära att rimlig balans mellan medgivanden och fördelar 

icke uppnås. Förhandlingskommittén skall i sitt arbete ta hänsyn till dessa 

problem, som torde bli aktuella först i ett senare skede av förhandlingarna.

4. Jordbruksprodukter

Enligt ministerbeslutet skall med hänsyn till jordbrukets betydelse i 

världshandeln handelsförhandlingarna syfta till att bereda skäliga av- 

sättningsmöjligheter även för jordbruksprodukter. Förhandlingskommit- 

tén har fått i uppdrag att utarbeta förslag till de regler som skall till- 

lämpas i förhandlingarna för att uppnå detta syfte.

För vissa varugrupper skall man undersöka möjligheterna att skapa 

allmänna arrangemang i form av världsomfattande avtal, och inom ramen 

för dessa torde förhandlingarna om handelshindrens borttagande äga rum. 

Särskilda arbetsgrupper har tillsatts för dylika undersökningar, när det 

gäller spannmål och kött. Motsvarande undersökningar har igångsatts 

även för mejerivaror.

För andra jordbruksprodukter kommer att undersökas i vilken ut- 

sträckning de automatiska tullsänkningsreglerna kan tillämpas eller om 

särskilda regler skall fastställas.



5. Icke-tariffära handelshinder

Under tidigare GATT-förhandlingar har diskussionerna främst syftat 

till minskning eller reduktion av handelshinder i form av tullar, som 

i princip är den enda form för skydd som erkännes av GATT-avtalet. En- 

ligt ministrarnas beslut skall även andra hinder än tullar kunna tas upp 

till diskussion under de kommande förhandlingarna. Förhandlingskom- 

mittén har fått till uppgift att utarbeta förslag till regler och metoder 

för att komma till rätta med här avsedda hinder.

Bland de hinder som kan bli aktuella för förhandlingar- kan nämnas 

kvantitativa restriktioner, tullvärdeberäkning, statshandel, statliga inköps- 

bestämmelser, märkningsbestämnielser m. m.

I samband härmed skall man också överväga behovet av översyn av 

vissa artiklar i GATT-avtalet för att ernå största möjliga liberalisering av 

handeln och stabilitet i tullreduktionerna. De artiklar, som här närmast 

kommer i fråga, är artikel X IX  ang. nödåtgärder och artikel XXV III ang. 

omförhandlingar.

6. U-ländernas deltagande

I ministerbeslutet fastslås att särskilda ansträngningar skall göras för 

att minska hindren för u-ländernas export. För dessa länder kommer det 

därför att vara av stort intresse att deras produkter i största möjliga ut- 

sträckning omfattas av de allmänna tullsänkningarna och således inte kom- 

mer att beröras av de undantag som de olika länderna finner anledning 

att begära.

I detta sammanhang kan erinras om att främjandet av u-Iändernas 

handel varit föremål för ingående behandling inom GATT. Vid minister- 

mötet i maj 1963 enades man också om en rad rekommendationer om åt- 

gärder i olika hänseenden. Rekommendationerna innefattar bl. a. slopande 

av tullarna på vissa tropiska produkter.

Industriländerna kan under de kommande förhandlingarna inte räkna 

med reciprocitet från u-ländernas sida. De problemställningar, som sam- 

manhänger med u-ländernas deltagande i förhandlingarna, kommer att 

behandlas inom förhandlingskommittén. De olika u-ländernas möjligheter 

att deltaga i förhandlingarna sammanhänger givetvis med graden av eko- 

nomisk utveckling i respektive länder.

7. Förberedelsearbetet

I den tidigare nämnda förhandlingskommittén, som upprättats enligt 

ministrarnas beslut, ingår representanter för samtliga deltagande länder. 

Arbetet inom förhandlingskommittén bedrives för närvarande i fyra under- 

kommittéer, nämligen en för reglerna för tullsänkningarna, en för icke- 

tariffära handelshinder och andra specialproblem, en för jordbrukspro- 

dukter och en för u-ländernas deltagande.
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Rapport om mötena mellan cheferna för de nordiska utrikesministeriernas/ 

departementens handelspolitiska avdelningar

1. Den nordiske ministerkomité for økonomisli samarbeid uttalte på sitt 

møte i mai 1960 at redegjørelse for møtene mellom sjefene for de handels- 

politiske avdelinger i de nordiske lands utenriksdepartementer skulle tilstil- 

les Ministerkomitéen. I samsvar med Ministerkomitéens ønske ble det i de- 

sember 1961 avgitt en rapport for de møter som hadde funnet sted inntil da. 

Undertegnede har herved den ære å fremlegge en ny rapport for virksomhe- 

ten siden 1961.

2. Siden nevnte redegjørelse ble tilstillet Ministerkomitéen har følgende 

handelssjefsmøter funnet sted:

Stockholm 16.— 17. februar 1962.
Københa\Ti 10.— 11. mai 1962.
Ål30 6.— 7. september 1962.
Oslo 12.— 13. desember 1962.
Sandviken 21.— 23. mars 1963.
Reykjavik 25.— 27. jun i 1963.
København 30. september— 2. oktober 1963.

Neste møte er berammet til 16.— 18. desember 1963 og skal finne sted i 

Helsingfors.

3. Møtene er fortsatt blitt lagt opp som et ledd i forberedelsene for de 

nordiske lands handelspolitiske stillingtagen både i organisasjoner der alle 

deltar og i rent bilaterale forbindelser med tredjeland. I samsvar med vedtak 

av Nordisk Råd og ønske ytret av Ministerkomitéen for økonomisk samar- 

beid, har møtene fått en fast og regelmessig karakter. De er blitt avholdt fire 

ganger i året, slik som Ministerkomitéen anså som viktig.

4. Handelssjefsmøtenes uformelle karakter, som ble fremhevet i forrige 

rapport til Ministerkomitéen, er blitt opprettholdt, og deltakelsen er begren- 

set. Erfaringene har igjen \ist at en på denne måte kan gjennomføre møtene 

effektivt og på relativt kort tid selv om et større antall saker foreligger til 

behandling samtidig som meningsutvekslingen er preget av stor åpenhet.

5. Hvor forutsetningene har vært til stede, har meningsutvekslingene 

utvilsomt lagt grunnen for en samordning av handelspolitikken og en felles 

opptreden i internasjonale drøftelser, selv om det på møtene aldri fattes for- 

melle beslutninger.

Også på områder hvor en slik samordning ikke er mulig å gjennomføre på 

grunn av de nordiske lands ulike interesser og politiske stilling, finner det
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på handelssjefsmøtene sted en meget nyttig konfrontasjon av de respektive 

lands problemer og standpunkter slik at en unngår at det treffes tiltak av 

det enkelte land til ulempe for andre land.

6. Naturlig nok inntok drøftelsene av forholdet til CEE en relativ bred 

plass på møtene i 1962. Den utveksling av til dels meget fortrolige opplys- 

ninger som her fant sted tross landenes forskjellige holdning til CEE, var av 

stor verdi.

7. Under møtene har en lagt særlig vekt på spørsmål vedrørende utbygging 

og intensivering av samarbeidet innen EFTA.

8. Forberedelsene til Kennedy-runden innen GATT og den forestående FN- 

konferanse for handel og utvikling er blitt viet spesiell oppmerksomhet, og 

en har kunnet konstatere i hvilket omfang de nordiske land har felles in- 

teresse og felles syn når det gjelder disse konferanser.

For å få i stand en mer konkret og presis samordning i forberedelsene til 

Kennedy-runden og til FN’s konferanse om handel og utvikling vil det, etter 

initiativ tatt på det siste møte i København, bli innkalt møter av eksperter.

9. Når det gjelder OECD har en drøftet såvel det generelle spørsmål om or- 

ganisasjonens fremtid som en rekke detaljspørsmål av spesiell interesse for 

de nordiske land om samarbeidet innen organisasjonen.

10. Samarbeidet i skipsfartsspørsmål har fortsatt. Både den politiske og 

handelspolitiske utvikling i verden har reist en rekke vanskelige problemer 

for denne næringen, såvel i forholdet til utviklingslandene som til tradisjo- 

nelle skipsfartsland, i første rekke De Forente Stater. Dette har forårsaket 

at de ti vesteuropeiske skipsfartsland har innledet fastere former for samar- 

beid —  f. eks. ved skipsfartsministermøter og etablering av ekspertgrup- 

per.

Drøftelser av spørsmål vedrørende den bilaterale handelspolitikk har 

bl. a. dreiet seg om øst/vest-handelen.

11. Også forholdet til utviklingsland er blitt tillagt betj^delig vekt. Det er 

utvekslet erfaringer når det gjelder handelen med de nye stater i Afrika, og 

en har drøftet konkrete utkast til handels- og sjøfartsavtaler med disse lan- 

dene. På denne måten er det oppnådd samstemmighet om en rekke vesent- 

lige punkter som det ville være ønskelig å få med i nye handelsavtaler.

12. Utover det allerede anførte har en behandlet en lang rekke andre han- 

delspolitiske emner, så som spørsmål om de nordiske lands deltakelse i inter- 

nasjonale råvareavtaler, i verdensutstillinger og i fiskerikonferansen i Lon- 

don i desember 1963.

13. Den arbeidsformen som preger handelssjefsmøtene, synes å svare til
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behovet. De bør fortsette som hittil og utvikle seg som et organislc ledd i det 

økonomiske og handelspolitiske samarbeidet i Norden.

København, den 11. december 1963 

Erling Kristiansen

Reykjavik, den 19. december 1963 

Thorhallur Asgeirsson

Helsingfors den 3 december 1963 

Olavi J. Mattila

Oslo, 23. november 1963 

Jahn Halvorsen

Stockholm den 7 december 1963 

Erik von Sydow

BIHANG

Notat vedrørende det nordiske handelschefsmøde i København den 30. september—

1. oktober 1963

Cheferne for de økonomiske afdelinger i Danmarks, Finlands, Islands, 

Norges og Sveriges udenrigsministerier afholdt deres kvartårlige møde på 

Marienborg ved København den 30. september og 1. oktober 1963.

I

Man udvekslede synspunkter vedrørende den europæiske markedspolitiske 

situation. Fra dansk side redegjordes for de seneste drøftelser med ikke- 

nordiske lande samt for emnerne på det forestående møde med fællesmar- 

kedskommissionen. Fra svensk side interesserede man sig fortsat for spørgs- 

målet om en stående kontaktkomité mellem EFTA og CEE. Fra norsk side 

gaves oplysning om den seneste udvikling vedrørende markedsplanerne; 

man havde endnu ikke taget stilling til, hvorvidt Norge skulle søge etableret 

en speciel kontaktordning. Fra finsk side udtaltes, at man fortsat opmærk- 

somt fulgte udviklingen inden for CEE såvel som de kontalder, som tredie- 

lande plejede med CEE. Man drøftede endvidere stålimportproblemer i rela- 

tion til CECA.

II

Der fandt en udveksling af synspunkter sted vedrørende løbende EFTA- 

sager (forslag vedrørende restriktive forretningsmetoder, finske kompensa- 

tionsafgifter og Sveriges importafgifter for fisk).

III

1. Der udveksledes oplysninger og synspunkter vedrørende Kennedy-run- 

den. Det var den almindelige opfattelse, at man måtte gå ind for så store 

toldreduktioner som muligt, og at adgangen til at undtage varer fra toldned-

48t— 630600. Nordiska rådet.



sætteisen burde begrænses mest muligt. Der var enighed om, at løbende kon- 

takt mellem eksperter fra de nordiske landes hovedstæder ville være ønske- 

lig i denne sag.

2. Der konstateredes almindelig enighed om nu at undertegne det på 

GATT’s 20. samling udfærdigede proces-verbal vedrørende Argentinas m id- 

lertidige tiltrædelse af GATT og samtidig afgive en erklæring om den betyd- 

ning, man tillagde en ophævelse af de argentinske konsularformaliteter.

3. Der blev gjort rede for de enkelte landes stilling til spørgsmålet om un- 

dertegnelse af deklarationerne om Jugoslaviens og F. A. R.’s midlertidige til- 

trædelse af GATT.

IV

Under drøftelsen af OECD-spørgsmål gjordes der rede for formen for den 

hjælp, der ydedes Tyrkiet af landene i TjTkietkonsortiet, samt den hjælp, 

de enkelte lande overvejede at yde Jugoslavien til genopbygningen af Skoplje. 

Det oplystes, at Danmark ventede snart at kunne tiltræde Tyrkiet-konsortiet. 

Man konfererede endvidere synspunkter vedrørende visse ikke-europæiske 

landes ønske om at deltage i arbejdet i forskellige OEGD-komiteer og ved- 

rørende OECD’s konference vedrørende videnskab.

V

Der fandt en indgående gennemgang sted af aktuelle problemer i de enkel- 

te nordiske landes samhandel med lande i andre dele af verden. Der udveks- 

ledes herunder erfaringer vedrørende anvendelsen af bilaterale betalingaf- 

taler contra konvertibilitet.

VI

Man drøftede den af Storbritannien indkaldte vesteuropæiske fiskerikon- 

ference. Det oplystes, at man fra dansk, norsk og svensk side havde accepte- 

ret den 3. december som konferencens åbningsdato, idet man dog ikke fra 

norsk side havde taget endelig stilling til deltagelse. Fra islandsk side be- 

mærkedes, at man ville tage stilling til spørgsmålet om deltagelse efter det 

nordiske fiskeriministermøde i slutningen af oktober. De foreslåede dags- 

ordenspunkter blev gennemgået.

VII

Man behandlede en række skibsfartsproblemer.

1. Man drøftede mulighederne for til sin tid at tage den amerikanske 

skibsfartspolitik op til diskussion i Washington på europæisk basis. Der var 

enighed om som en forberedelse hertil at drøfte spørgsmålet med andre in- 

teresserede lande i den såkaldte Cotton Club.

2. Der udveksledes oplysninger om, hvilke skridt hvert enkelt land havde
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taget i anledning af nye eller truende diskriminationsforanstaltninger i en 

række oversøiske lande, herunder USA’s restriktioner for skibstransport til 

Cuba, Argentinas flagdiskrimination i forbindelse med »Alliance for Pro- 

gress»-programmet, de tysk-tyrkiske forhandlinger om skibsarrangementer 

under en kreditorordning, Uruguays diskriminatoriske foranstaltninger til 

støtte for den uruguayske handelsflåde, skibsfartsproblemerne i forbindelse 

med striden mellem Indonesien og Malaysia samt Burmas skærpede beskat- 

ning af udenlandske linierederier.

V III

I tilslutning til et tidligere svensk udkast omdeltes fra dansk side et udkast 

til paradigma for handelsoverenskomster med udviklingslande. Fra norsk 

side omdeltes et udkast til aftale mellem Norge og Cameroun. På grundlag 

heraf fandt der en drøftelse sted om den mest hensigtsmæssige formulering 

af en række bestemmelser i eventuelle overenskomster med udviklingslande.

IX

Fra dansk side redegjorde man for udviklingen omkring FN’s verdens- 

handelskonference og foreslog, at der afholdtes et møde mellem de embeds- 

mænd, der i særlig grad blev ansvarlige for de nordiske landes forberedelser 

til konferencen, når konferencens generalsekretær havde afgivet sin rapport. 

Forslaget fik almindelig tilslutning.

Fra dansk side redegjordes for forløbet af fællesmødet mellem de nordiske 

statsministre og Nordisk Råds præsidium den 25.— 26. september 1963. Man 

drøftede indgående medlemsforslaget om en yderligere samordning af de 

nordiske landes handelspolitik og konstaterede, at der rådede sammenfalden- 

de opfattelser med hensyn til de praktiske muligheder, der forelå herfor. I 

forbindelse hermed aftaltes det til underretning for Nordisk Råd at udarbej- 

de en rapport til Rådet om handelschefsmødevirksomheden i 1963.

Det aftaltes at etablere en ordning, hvorefter de nordiske repræsentanter i 

uldstudiegruppen i London på skift repræsenterede hinanden i studiegrup- 

pens »Management Committee».

X II

Man drøftede muligheden for deltagelse i verdensudstillingen i Montreal i 

1967 på fællesnordisk basis. Det konstateredes, al de enkelte lande endnu 

ikke havde taget endelig stilling til spørgsmålet om deltagelse.

X III

Del aftalles at afholde næste kvartårlige handelschefsmøde i Helsingfors 

den 17. december 1963, idet der dog ville være mulighed for el ad hoc møde 

forinden, såfremt der ville være konkret behov derfor.
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B e r ä t t e l s e

f r å n  N o r d i s k a  i n t e r i m s k o m m i t t é n  f ö r  s a m o r d n i n g  a v  

t r a n s p o r t f o r s k n i n g e n  ( N o r d i s k a  t r a n s p o r t f o r s k -  

n i n g s k o m m i t t é n )

(överlämnad av Norges regering)

Nordiska transportforskiiingskoimnittén upprättades år 1957 av regering- 

arna i Danmark, Finland, Norge och Sverige efter rekommendation (nr 8/ 

1956) av Nordiska rådet. Föregående berättelse för kommitténs verksamhet 

avseende tiden december 1961— november 1962 lämnades av kommittén den 

1 december 1962.

För verksamhetsperioden decembe 

tén härmed lämna följande berättels( 

Kommitténs medlemmar, utsedda 

under ifrågavarande tid varit: 

från Danmark

Kontorchef Kai Lemberg med sekre- 
tær Laurids P. Skøtt som ställföre- 
trädare.

från Finland

Direktören Jukka Wallenius med 
överaktuarien Aarno Soivio som ställ- 
företrädare.

r 1962— november 1963 får kommit- 
k

av respektive länders regeringar, har 

från Norge

Byråsjef John H. Paxal med konsu- 
lent Arne Hoff som ställföreträdare.

från Sverige

Kanslirådet, numera direktören 
Björn Dillén med kanslirådet Bruno 
Öhrn som ställföreträdare.

Såsom kommitténs ordförande under verksamhetsperioden har fungerat 

byråsjefen Paxal. Kanslirådet Öhrn har under samma tid tjänstgjort som 

kommitténs sekreterare.

Under perioden i fråga har kommittén avhållit fyra sammanträden, näm- 

ligen i Stockholm den 15 och 16 mars, i Trondheim den 31 maj, i Hämeen- 

linna-Tavastehus den 16 augusti och i Nykøbing Falster den 11 och 12 ok- 

tober 1963. Vid sammanträdena har även deltagit experter på skilda trans- 

portforskningsområden. En särskild inom kommittén verksam arbetsgrupp 

—  med uppgift att förbereda kommitténs behandling av inom Nordiska 

rådet upptagen fråga angående en utvidgad transportekonomisk forskning 

i Norden —  har vidare under verksamhetsperioden haft sammanträden.
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Kommitténs samordningsverksamhet med hänsyn till vissa forskningsupp- 

gifter och därmed sammanhängande spörsmål

Beträffande de i förra verksamhetsberättelsen angivna centrala forsk- 

ningsämnena av trafikpolitisk natur, som tidigare upptagits till övervägan- 

den inom kommittén, må nämnas följande.

På investeringspolitikens område har fortsatt uppmärksamhet ägnats åt 

frågan om vägtrafikinvesteringarnas optimering. Denna forskningsuppgift 

har till syfte att klarlägga de faktorer, som har betydelse för vägstandar- 

den, så att denna normeras på ekonomiskt mest fördelaktiga sätt med hän- 

syn tagen till både vägens och trafikens kostnader. Undersökningar har här 

kommit till stånd för olika terrängtyper, för skilda trafikvolymer och tra- 

fiksammansättning. Detta omfattande forskningsarbete utföres efter en 

överenskommelse i Stockholm år 1961 som ett svenskt-norskt samarbets- 

projekt.

Från svensk sida koncentreras arbetet enligt överenskommelsen på pro- 

])lemen om den optimala vägbärighetsstandarden. Statens väginstitut och 

IVA:s transportforskningskommission har på kommitténs initiativ dessa 

uppgifter på sina arbetsprogram. Sedan arbetet härmed inom väginstitutet 

imder en viss tid på grund av personalbrist icke kunnat föras vidare, har 

detsamma i mars 1963 återupptagits, sedan en forskare för uppgiften an- 

ställts inom institutet. Genom litteraturstudier och diskussioner har proble- 

matiken bel3'sts från olika aspekter och en översiktlig plan uppgjorts hur 

forskningsuppgiften bör lösas. Vägkostnadernas beroende av bärighets- 

standarden söker man bestämma genom att insamla och värdera material 

från svenska och utländska vägprovningar, varvid i synnerhet den omfat- 

tande amerikanska AASHO Road Test har uppmärksammats. Den inverkan 

vägens bärighet kan ha på fordonsbeståndets och trafikens struktur kom- 

mer att kartläggas genom bl. a. jämförelser med förhållandena i andra 

länder. För att bedöma transportkostnaderna och dessas förändringar vid 

insättande av fordonsenheter av varierande storlek och axeltrjxk inhämtas 

uppgifter från fordonstillverkare, transportkonsulter och fackorganisatio- 

ner. ^"idare prövas olika metodfrågor, såväl användning av teoretiska mo- 

deller som empiriska tillvägagångssätt. Härutöver värderas i samman- 

hanget inverkande faktorer samt inidersökes de samband som föreligger 

dem emellan.

Den del av problematiken, som avser bestämmandet av optimala gränser 

för olika geometriska standardelement, framför allt linjeföringen, behand- 

las på norsk sida genom Transportøkonomisk utvalg. I arbetet med olika 

problem avseende den optimala linjeföringen har utarbetats en rad rappor- 

ter över undersökningar av trafikavvecklingen på en- och tvåfiliga vägar 

med varierande standard. Därvid har använts den ekonomiska modell, som 

tidigare utarbetats av utvalget och som med fördel tillämpats på investe



ringsobjekt av olika slag inom samlardselsektorn. Genom dessa undersök- 

ningar har lagts en grund för bestämmandet av en vägs standard vid i före- 

varande hänseende givna alctuella eller framtida trafikvolymer och given 

svårighetsgrad hos terrängen m. m. På mera tekniskt betonade områden har 

utvalget arbetat med frågan om bestämmandet av riktlinjer för den geo- 

metriska standarden. Detta arbete har i viss utsträckning baserats på eko- 

nomiska kriterier, men framför allt på kapacitetsmässiga kördynamiska och 

säkerhetsmässiga värderingar. Bland de frågor som studerats kan nämnas 

vägbanans geometri i korsningar, siktförhållanden och siktlängder i kors- 

ningar, refuger och kanaliseringar avseende vänstersvängande trafik, tra- 

fikteknikens kapacitetsbegrepp, vertikalkurvor, accelerations- och retarda- 

tionsfiler samt omkörningssikt. Inom Transportøkonomisk Utvalg har dess- 

utom påbörjats vissa undersökningar avseende optimalt axeltryck för att 

för norska förhållanden använda svenska forskningsresultat. Detta arbete 

har väsentligen koncentrerats till en kartläggning av bilstrukturen i Norge, 

en jämförelse med andra länder och ett försök till prognos avseende bil- 

parkens framtida fördehiing på olika biltyper. Dessutom har utvalget på- 

börjat arbete med att överföra olika resultat från den förenämnda ameri- 

kanska AASHO Road Test till norska förhållanden.

Beträffande den i verksamhetsberättelserna den 4 december 1961 och den 

1 december 1962 berörda undersökningen genom Kalmar läns kommunika- 

tionsråds försorg till grund för forskning i ämnet fjärrtransportavvecklingen 

i kombination bil— (sjötrafik— )järnväg har densamma på grund av svå- 

righeter att erhålla lämplig expertis icke under året kunnat föras längre 

framåt. Frågan om att på lämpligt sätt tillföra rådet erforderliga personella 

resurser är för närvarande föremål för övervägande inom därav berörda 

organ. Så snart personalfrågan lösts, kommer arbetet med forskningsuppgif- 

ten att fortsättas. Den i verksamhetsberättelsen den 1 december 1962 omför- 

mälda försöksdriften med bärplansbåt dels mellan vissa kustorter i Kal- 

mar län, dels mellan Gotland och Öland samt fastlandet har ännu icke ge- 

nomförts enär Finska Ångfartygs Aktiebolag icke kunnat fullfölja där- 

om träffat preliminär överenskommelse.

Den inom kommittén igångsatta utredningen om samfärdselns ställning 

i den nationella ekonomin i Danmarlc, Finland, Norge och Sverige har un- 

der året slutförts. Utredningen har utförts på basis av nationalräkenskaps- 

material från dessa länder. I samband med denna utredning har transport- 

prestationerna på såväl gods- som persontrafikens område undersökts och 

jämförts. Dessa studier har utförts från norsk sida inom kommittén.

Vidare må framhållas, att även under nu ifrågavarande verksamhetsperiod 

särskilda experter tillkallats för behandling av skilda trafikpolitiska spörs- 

mål. Kommittén har sålunda bl. a. haft tillfälle att diskutera olika aspek- 

ter på den franska trafikpolitiken med särskild hänsyn till järnvägens ställ- 

ning och aktuella frågor, avseende järnvägsnedläggningar. Denna diskussion
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har baserats på en för ändamålet upprättad promemoria inom de franska 

statsjärnvägarna.

Slutligen kan nämnas, att kommittén genom experter fått redogörelser för 

dels regionplanearbetet i Sør-Trøndelag i Norge med särskild hänsyn till 

trafikplaneringens inordnande i den översiktliga regionplaneringen, dels 

regionsutvecklingsproblem på Lolland-Falster i Danmark. Dessutom har 

experter givit kommittén redogörelser för nordiska trafikala aspekter på 

den s. k. Fågelvägsleden över Lolland-Falster.

Utvidgning av den transportekonomiska forskningen i Norden

I ett utlåtande till Nordiska rådet över kommitténs berättelse av den 1 

december 1962 framhöll Nordisk Samferdselskomité, att utöver inrättan- 

det av Nordiska transportforskningskommittén föga hade utförts för att 

utveckla den egentliga transportekonomiska forskning, som är av bety- 

delse för trafikpolitiken (enligt dansk och norsk terminologi transport- 

politiken). Samtidigt synes, enligt Samferdselskomitén, behovet av dylik 

forskning ha ökat. Större vikt lägges på transportekonomin över huvud 

taget i den moderna trafikpolitiken, på en riktigare disponering av de m il- 

jardbelopp, som årligen krävs för investeringar, på att skapa bättre förut- 

sättningar för trafikanternas val av transportmedel och på rationalisering 

och effektivisering av varje transportgren. Till detta kom, ansåg Sam- 

ferdselskomitén, att frågan om en samordnad nordisk trafikpolitik i förhål- 

lande till den europeiska gemensamma marknaden skulle komma att göra 

sig allt starkare gällande. Samferdselskomitén fann därför, att tiden var 

inne för en gemensam nordisk utredning om behoven av och möjligheter- 

na till en udvidgad transportekonomisk forskning i Norden, i första hand 

sådan forskning, som är till gagn för varje enskilt land, men också för en 

samordnad nordisk trafikpolitik. Det syntes önskvärt, fann Samferdsels- 

komitén, att linjerna drogs upp för en nationell och nordisk utbyggnad av 

den transportekonomiska forskningen också på längre sikt, så att man 

genom en samordnad utbj^ggnad nådde de bästa resultaten. Samferdsels- 

komitén ansåg, att Nordiska transportforskningskommittén borde utföra 

en sådan utredning med hänsyn till de erfarenheter man där skaffat sig 

om forskningsbehoven och de olika forskningsorganens karaktär och 

räckvidd. Eventuellt borde kommittén förstärkas personellt för detta ända- 

mål, så att ett förslag i ämnet kunde framläggas inom loppet av ett år. 

Nordiska rådet beslöt vid sitt möte 1963 anbefalla regeringarna i Danmark, 

Finland, Norge och Sverige att ge transportforskningskommittén i uppdrag 

att snarast möjligt utföra en sådan utredning och att inkomma med ett 

förslag till en plan för utbyggnad av transportforskningen, som kan tjäna 

ländernas trafikpolitik.

Denna fråga har intagit en central plats i transportforskningskommitténs 

arbete under verksamhetsåret. En arbetsgrupp med de fyra ländernas rep-



resenterade och med kontorschefen Lemberg som ordförande och byrå- 

direktör Grahn som huvudsekreterare har tillsatts. Arbetsgruppen arbetar 

under kommitténs direktiv och år ansvarig inför denna. Kommittén har 

efter ingående överväganden beslutat, att den föreliggande uppgiften skulle 

igångsättas etappvis enligt följande:

1. vilken forskning föreligger för närvarande och vilket organ utför 
densamma?

2. är forskningen tillräcklig eller krävs mera för alt täcka behovet?
3. vilka möjligheter föreligger att täcka förefintligt behov?

Svaren på frågorna under 1 och 2 har arbetsgruppen sökt finna genom 

att företa en omfatlande enkätundersökning. Ett frågeformulär har ut- 

arbetats och tillställts forskningsorgan, högre läroanstalter samt berörda 

organisationer i de fyra nordiska länderna. I detta anhåller kommittén 

om närmare upplysningar rörande dels vederbörande forskningsorgan, 

dels redan utförda och pågående forsknings- och undersökningsarbeten, 

och dels behovet av att introducera ytterligare forskning. Kartläggningen 

av forskningsorganen avser institutionella och organisatoriska förhållanden, 

samt antalet forskare och forskningens finansiering, forskningsorganets 

målsättning och forskningsområden samt forskningens ställning i för- 

hållande till forskningskonsumenlerna. Stor vikt läggs vid att få forsknings- 

organens verksamhetsaktiviteter belysta vad avser grundforskning, tilläm- 

pad forskning, utbildning, skolning, utgivande av tidskrifter eller andra ut- 

gåvor, dokumentations- och informationstjänst m. m. Dessutom begärs upp- 

lysning om forskningsorganens nordiska kontakter och dess inställning till 

Nordiska rådets förslag om utvidgad forskning och nordiskt samarbete. 

Kommittén har vidare från offentliga styrelser, privata näringsorganisatio- 

ner m. m., som är sysselsatta med Iransporlfrågor begärt elt uttalande om 

man nu kan ange områden, där man anser att igångsättande av transport- 

ekonomisk och angränsande forskning skulle vara av betydelse för en ända- 

målsenlig transportavveckling och för en rationell transportpolitik från myn- 

digheternas sida.

Kommittén har i sill kartläggningsarbete haft stor nytta av en liknande 

enkätundersökning som utförts av Transportforskningsudvalget i Danmark. 

Vid denna undersökning upprättade det danska lulvalget ett frågeformu- 

lär angående transportforskning, vilket tillställts skilda forskningsorgan 

över hela världen. Frågorna avsåg vederbörande forskningsorgans indivi- 

duella status, uppgifter, organisation, förekomsten av tidskrifter, genom- 

förda forskningsuppgifter etc.

Kommittén har vidare diskuterat, hur transportforskningen bör avgrän- 

sas i förhållande till angränsande forskningsfält. Efter överväganden huru- 

vida trafiksäkerhetsfrågor skall ingå i undersökningen, har kommittén 

enats om att de bör ingå i etappen med kartläggning av forskningsarbetet, 

men tills vidare icke i övTÍga etapper. Slutligen har kommittén funnit, att 

arbetarskyddsfrågor inom transportsektorn bör medtagas i inventeringen
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även i de fall sådana frågor icke täckes av trafiksäkerhetssidan. Utanför 

ramen för utredningen bör falla interntransporter, emballage- och liknan- 

de materialhanteringsspörsmål. Alla externa transportmedel med fasta an- 

läggningar skall ingå i undersökningen.

Arbetet med att sammanställa resultaten av kommitténs enkätunder- 

sökning över den transportekonomiska forskningens nuvarande omfatt- 

ning, inriktning samt arbetsförhållanden liksom över de behov av utvidgad 

transportforskning som föreligger pågår för närvarande inom arbets- 

gruppen.

Som framhållits i tidigare rapporter har kommittén betraktat det som 

en av sina viktigaste uppgifter att till behandling upptaga problem, som 

aktualiserats genom det pågående arbetet på det allmänna trafikpolitiska 

fältet och därvid framför allt sådana spörsmål, som har anknytning till de 

grundläggande principerna rörande trafikpolitiska mål och medel. Detta 

arbete ser kommittén också som en integrerande del av den nu pågående 

undersökningen. Genom föredrag och diskussioner har sålunda kommittén 

under det gångna verksamhetsåret sökt analysera de forskningsobjekt, som 

är till största gagn för trafikpolitiken. Sålunda har kommitténs finske kon- 

taktman lämnat en översikt över de principer och den praxis som tilläm- 

pas i den finska trafikpolitiken. I samma syfte har kommittén analyserat 

trafikpolitikens allmänna mål och medel och därvid bland annat tagit i be- 

traktande de frågeställningar, som framgår av ett inom Ekonomiska kom- 

missionen för Europa upprättat frågeformulär avseende transportsam- 

ordning i frikonkurrensländer. Det har ansetts angeläget, att på detta sätt 

öppna en möjlighet till kommensurabla jämförelser i fråga om ländernas 

trafikpolitik och de medel, som där kommer till användning.

Översikt över avslutad, pågående och planlagd transportforskning i Norden

Den tredje reviderade upplagan av kommitténs översikt över avslutade, 

pågående och planlagda forsknings- och undersökningsarbeten i Danmark, 

Finland, Norge och Sverige på transportområdet har vad avser de natio- 

nella översikterna färdigställts och distribuerats till de institutioner m. m., 

som tillhandahållit kommittén uppgifter till översikterna ifråga. Det är 

kommitténs avsikt att utge även en tredje reviderad upplaga av en samlad 

nordisk översikt, varvid forsknings- och undersökningsarbetena grupperas 

efter forskningsämnen. Arbetet med denna upplaga, som avser förhållan- 

dena per den 1 september 1963, pågår.

Frågan om en gemensam nordisk dokumentationstjänst på 

transportforskningsområdet

I Sverige har upprättats en nationell dokumentationscentral på transport- 

forskningsområdet från och med den 1 ju li 1963 och denna har förlagts till 

biblioteket vid Handelshögskolan i Stockholm. Kostnaderna för verksam-



heten skall enligt Kungl. Maj :ts beslut till lika delar bestridas med medel 

från kommunikationsdepartementets och ecklesiastikdepartementets hu- 

vudtitlar. Den centrala dokumentationstjänsten skall utformas enligt de 

riktlinjer, som tidigare uppdragits av särskild utredningsman och god- 

känts av kommittén, d. v. s. omfatta registrering av svenska tidskrifts- 

artiklar, som berör transportfrågor, distribution till de nordiska grann- 

länderna av vissa särtryck av tidskriften Affärsekonomis »Transportnytt», 

upprättande av en samkatalog över monografisk transportekonomisk litte- 

ratur samt distribution av ifrågakommande litteratursammanställningar.

Vad transportdokumentationen i Finland beträffar har Kommunika- 

tionsrådet uppdragit åt en arbetsgrupp, vari ingår representanter för de 

vetenskapliga biblioteken, att framlägga riktlinjer för skapandet av en 

effektiv dokumentationstjänst. Som ett första led i detta arbete har upp- 

rättats en förteckning över löpande tidskrifter av trafikpolitisk och trans- 

portekonomisk betydelse. Avsikten är att en förnyad dylik förteckning 

skall utkomma årligen.

I Norge har inom Transportøkonomisk utvalg tillskapats en dokumenta- 

tionstjänst, som i allt väsentligt har uppgifter som svarar mot dem som 

enligt ovan åvilar Handelshögskolan i Stockholm. Utvalget har etablerat 

direkt kontakt med universitets- och högskolebibliotek samt biblioteken 

vid kommunikationsverken och får från dem översikter över inköpt littera- 

tur och upplysningar om tidskriftsprenumerationer. Dessa uppgifter redi- 

geras och intages i utvalgets tidskrift »Samferdsel», där i varje nummer 

reserveras minst två hela sidor för litteraturöversikter. Särtryck av över- 

sikterna distribueras till högskole- och universitetsbiblioteken, kommuni' 

kationsverken och till utländska kontakter samt till kontaktmännen inom 

kommittén. Transportøkonomisk utvalg försöker också att efterhand ut- 

bygga en viss referattjänst i »Samferdsel».

I Danmark har ännu inga steg tagits i riktning mot etablerandet av en 

nationell samordnad dokumentationstjänst.

Kommitténs fortsatta arbete

I det föregående har redogjorts för hur kommittén på ett flertal om- 

råden tagit initiativ till forsknings- och undersökningsarbeten. Kommit- 

tén har sett som sin uppgift att söka samordna olika forskningsuppgifter 

inom den nordiska transportforskningens ram, hålla nära kontakt mellan 

forskarna samt stimulera till en ökad inbördes kontakt dem emellan. Vid 

sidan om fullföljandet av redan initierat och pågående samordningsarbete 

kommer kommittén att för den närmaste tiden ägna huvuddelen av sina 

resurser åt den ovan beskrivna undersökningen om behoven av och m öj- 

ligheterna till en utvidgad transportekonomisk forskning i Norden.

Oslo, 18. desember 1963
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Utlåtande av Nordisk Samferdselskomité över berättelsen

Under Nordisk Råd’s 11. session i 1963 anbefalede rådets trafikudvalg 

i sin indstilling nr. 15 (Í1. sesj., s. 1567), at Nordisk Transportforsknings- 

komité (NTK) fik til opgave snarest muligt at give en udredning om behovet 

og mulighederne for udvidet transportøkonomisk forskning i Norden og at 

fremkomme med udkast til en plan for udbygning af en transportforskning, 

som kan tjene landenes transportpolitik. Samfærdselskomiteen har med 

tilfredshed konstateret, at denne sag har indtaget en central plads i NTK’s 

virksomhed i det forløbne år, og at NTK med henblik på at fremskynde 

arbejdet med denne sag har nedsat en særlig arbejdsgruppe.

Samfærdselskomiteen har endvidere bemærket, at NTK uden et fast ar- 

bejdende sekretariat har kunnet fortsætte arbejdet med udsendelse af en 

oversigt over udført, igangværande og planlagt forskningsarbejde i Danmark, 

Finland, Norge og Sverige på transportområdet, samt at arbejdet med en 

national dokumentationstjeneste i Finland, Norge og Sverige er videreført.

Samfærdselskomiteen foreslår, at Nordisk Råd tager beretningen til efter- 

retning.

København, den 9. januari 1964

BIL AG A

Vagn Bro Svend Horn

Urho Kähönen 

Väinö Leskinen

Nils Hønsvald 

Jon Leirfall 

Fritz Persson 

Formand
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B e r ä t t e l s e  

f r å n  N o r d i s k a  a r b e t s m a r k n a d s u t s k o t t e t

f överlämnad av Danmarks regering)

På sit møde i København i dagene 2.— 4. december 1963 behandlede Nor- 

disk Arbejdsmarkedsudvalg bl. a. følgende spørgsmål:

Situationen på arbejdsmarkedet og udsigterne for den nærmeste tid samt 

de senest gennemførte og planlagte beskæftigelsespolitiske foranstaltninger 

i de nordiske lande blev drøftet på grundlag af svensk indledning. Det kon- 

stateredes herunder, at den økonomiske udvikling i landene havde været på- 

faldende ensartet i mange henseender, uanset forskellighederne i erhvervs- 

strukturen landene imellem. F'orklaringen herpå måtte søges dels i den øko- 

nomiske politik, der blev ført i de nordiske lande, dels i styrken i de inter- 

nationale økonomiske strømninger, som alle landene er stærkt afhængige 

af. Konjunkturudviklingen i Danmark synes dog forskudt i forhold til de

3 øvrige nordiske lande, idet Danmark er gået foran i konjunkturens op- og 

nedgange. I 1962 havde Norge, Finland og Sverige haft en konjunkturned- 

gang, tørst og fremmest inden for skovbruget, jernværker og gruber, samt 

skibsværfter. I forbindelse hermed blev der i et vist omfang truffet for- 

holdsregler for at opretholde beskæftigelsen. I Danmark var situationen den 

modsatte, idet man der måtte vedtage forholdsregler for at dæmpe efter- 

spørgslen og sikre betalingsbalancen. I 1963 fik man en mærkbar kon- 

junkturoppgang i Sverige, og en noget svagere opgang i Norge, medens der 

fortsat har været nogen nedgang i Finland. I Danmark er der sket cn af- 

svækning i den økonomiske vækst, der har medført, at overcfterspørgslen 

efter arbejdskraft er bragt til ophør, ligesom der har været en svag stig- 

ning i ledigheden. I hvert af landene imødeså man i den nærmeste fremtid 

fortsat gode generelle beskæftigelsesforhold.

De anvendte beskæftigelsespolitiske foranstaltninger har stort set været 

de samme som i de foregående år. Det fremhævdes, at omskolings- og ud- 

dannelsesvirksomheden for voksne er steget stærkt.

Under den påfølgende diskussion drøftedes bl. a. mulighederne for ved 

planlægningen af arbejdsmarkedspolitikken inden for de enkelte nordiske 

lande i højere grad at tage hensyn til det samlede nordiske arbejdsmarked. 

Desuden fremhævdes blandt andet betydningen af arbejdskraftreserverne, 

særlig de ældre og de gifte kvinder.

Omskoling og anden beskæftigelsespolitisk motiveret erhvervsuddannelse
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blev i fortsættelse af udvalgets drøftelser i 1962 påny behandlet, idet der 

blev redegjort for spørgsmålet fra dansk side. I indledningen fremhævedes 

blandt andet sammenhængen mellem voksenuddannelsen og den alminde- 

lige skoleuddannelse.

Der var i udvalget almindelig enighed om, at voksenuddannelsen er af 

stor arbejdsmarkedspolitisk betydning. På grundlag af drøftelserne kon- 

kluderedes iøvrigt blandt andet, at den langsigtede planlægning af voksen- 

uddannelsen ikke kan foretages separat for de ikkefaglærte, men at den må 

ske i samarbejde med hele planlægningen af uddannelsesapparatet og under 

hensyn til den forventede udvikling af arbejdsmarkedet. Der må findes en 

bro mellem den traditionelle faguddannelse og kursusuddannelse. Den 

autoriserede faguddannelse må til stadighed ajourføres. Kvindernes er- 

hvervsuddannelse, navnlig spørgsmålet om etablering af genoptrænings- 

kurser, blev fremhævet som et vigtigt problem.

Efter norsk indledning drøftedes spørgsmålet: Varsling af arbejdsind- 

skrænkninger over for arbejdsformidlingen. Det blev herunder påpeget, at 

kun i Norge og Sverige er der henholdsvis ad lovgivningens vej og gennem 

aftaler mellem arbejdsmarkedets parter og arbejdsmarkedsmyndighederne 

tilvejebragt bestemmelser, der pålægger arbejdsgiverne pligt til forudgående 

varsling til de offentlige arbejdsanvisningsmyndigheder om større arbejds- 

indskrænkninger. I Finland har den centrale sammenslutning af arbejds- 

givere først fornylig efterkommet en opfordring fra regeringen om at hen- 

stille til sine medlemmer at varsle arbejdsindskrænkninger over for arbejds- 

markedsmyndighederne. I Danmark findes ikke aftaler eller bestemmelser 

af denne art.

Der var enighed om varslingsordningernes betydning. Det blev bl. a. an- 

ført, at det måtte være en konsekvens af samfundets pligt til at opretholde 

fuld beskæftigelse og arbejdernes pligt til i visse tilfælde at flytte, at ar- 

bejdsgiverne pålægges at give de fornødne oplysninger til anvisningsmyndig- 

hederne. Under drøftelserne kom man også ind på spørgsmålet om i hvil- 

ket omfang oplysninger, der gives i forbindelse med varsling med lang 

frist, bør være fortrolige af hensyn til virksomhedernes uhindrede drift.

Med henvisning til I.L.O.:s behandling af problemet udtryktes ønske om, 

at de nordiske delegater i organisationen lægger vægt på dette område.

Arbejdsmarkedsmyndighedernes opgaver over for geografiske områder 

med strukturelle beskæftigelsesproblemer blev behandlet på grundlag af 

redegørelse fra finsk side. Disse problemer er navnlig af betydning i Norge, 

Sverige og Finland, der har store tyndt befolkede områder. I alle de nor- 

diske lande søger man at løse problemerne dels ved udbygning af erhvervs- 

livet i områderne med ledighedsproblemer, dels ved stimulering af arbejds- 

kraftens mobilitet. Der har dog været visse nuancer i landenes politik på 

dette område. I Norge har man således f.eks. i højere grad lagt vægten på 

udbygningen af erhvervslivet, i Sverige på de mobilitetsfremmende foran



staltninger. Der var almindelig enighed om nødvendigheden af en balan- 

ceret anvendelse af de to midler, og at lønsomheden på længere sigt må 

være det afgørende kriterium for lokaliseringspolitikken.

Fra norsk side fremlagdes spørgsmålet om flygtningenes stilling i for- 

hold til den nordiske konvention om fælles arbejdsmarked.

På baggrund af drøftelserne konkluderedes, at problemet ikke giver an- 

ledning til særlige problemer eller til ændringer i de eksisterende regler.

Endelig blev problemerne i forbindelse med formidling af hushjælp til 

udlandet, særlig Storbritannien, drøftet. Der var enighed om, at det under 

udvalget nedsatte underudvalg vedrørende hvervning af ai’bejdskraft til 

oversøiske lande, de også har beskæftiget sig med de omhandlede pro- 

blemer, skal fortsætte sine overvejelser blandt andet med henblik på at til- 

vejebringe et grundlag for fortsat drøftelse på næste møde i udvalget.

Udvalgets næste møde blev fastsat til at skulle finde sted i Oslo første 

halvdel af september 1964.

København, den 5. januar 1964

Per Kirstein

Inga Munch-P et ersen
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Förteckning över medlenunar i Nordiska arbetsmarknadsutskottet
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B e r ä t t e l s e

f r å n  N o r d i s k a  k o n t a k t o r g a n e t  f ö r  a t o m e n e r g i f r å g o r

(Överlämnad av Danmarks regering)

Det nordiske kontaktudvalg for atomenergispørgsmål blev nedsat i 1957 

efter beslutning af de 5 landes regeringer i overensstemmelse med en af Nor- 

disk Råds 5. session i Helsingfors i 1957 vedtagen rekommandation nr. 10/ 

1957. Kontaktudvalget har til opgave at følge planlægningen og virksomhe- 

den på atomenergiområdet samt formidle de muligheder for nordisk samar- 

bejde, som herved måtte fremkomme.

Kontaktudvalget består af to medlemmer fra hvert af de nordiske lande, 

valgt af regeringerne. Medlemmerne bistås af sekretærer og eksperter. Kon- 

taktudvalgets sidste beretning, der omfattede virksomheden i 1962, blev af- 

givet til Nordisk Råd den 23. januar 1963 og forelagt for rådets 11. session 

den 20. februar 1963 [se Nordisk Råd 1963, s. 1018].

Kontaktudvalget har i 1963 afholdt 2 møder. Ligesom tidligere år har ud- 

valgets virksomhed hovedsagelig haft til formål at udveksle erfaringer og 

oplysninger vedrørende de enkelte nordiske landes atomenergianlæg, virk- 

somhed og projekter på atomenergiområdet.

Herudover har man ved møderne drøftet de nordiske landes stilling inden 

for rammerne af det internationale samarbejde, der finder sted i Den inter- 

nationale Atomenergiorganisation, IAEA (International Atomic Energy 

Agency) og Den europæiske Atomenergiorganisation, ENEA (European Nu- 

clear Energy Agency), som hører vmder OECD.

Det bestående intime samarbejde mellem de enkelte landes institutioner 

inden for atomenergiområdet er opretholdt. Således har de enkelte institu- 

tioner holdt hinanden underrettet om deres virksomhed på atomenergiom- 

rådet, og teknikere fra det ene lands institutioner har i stor udstrækning af- 

lagt besøg på de andre landes institutioner. Det bestående bestrålingssamar- 

bejde mellem det svenske atomforsøgsanlæg Studsvik og det danske forsøgs- 

anlæg Risø er blevet fortsat, ligesom man fra svensk side har fået udført 

forsøg ved Halden-reaktoren.

Mellem Det norske institutt for atomenergi og det svenske AB Atomenergi 

er indgået en 4-årig aftale om et skibsreaktor-studieprojekt. Ifølge projektet 

skal skibets fremdrivningsmaskineri baseres på en kogende letvandsreaktor



med en termisk effekt av CO 000 kW . Arbejdet vil hovedsagelig blive udført 

ved Institutt for atomenergi. Ingeniører og teknikere fra de deltagende nors- 

ke og svenske interessenter vil deltage i projekteringen. De samlede om- 

kostninger ved projektet beregnes til 10 mill. sv. kr., som deles lige mellem 

Norge og Sverige. De svenske skibsværfter har vist betydelig interesse for 

projektet, bl. a. ved at deltage i finansieringen.

Inden for IAEA:s styrelsesråd har Danmark i tidsrummet fra den 6. til 

den 7. generalforsamling (oktober 1962— oktober 1963) besat den plads, der 

ifølge statutterne for eet år ad gangen tilfalder et medlemsland, som yder 

teknisk bistand. For tiden fra oktober 1963 er Danmark på denne plads i sty- 

relsesrådet blevet efterfulgt af Norge. Denne plads er hidtil skiftesvis blevet 

besat af Sverige, Danmark, Norge og Finland.

IAEA:s virksomhed har ligesom i tidligere år hovedsagelig omfattet tek- 

nisk bistand, afholdelse af teknisk-videnskabelige konferencer og udarbej- 

delse af internationale normer på atomenergianvendelsens område.

Under IAEA:s medvirken er der i april— maj 1963 udarbejdet en interna- 

tional konvention om civilretligt erstatningsansvar for nuklear skade.

I oktober 1963 er der i Wien undertegnet en overenskomst mellem IAEA 

og regeringerne i Danmark, Finland, Norge og Sverige om gensidig bistand 

ved strålingsulykker. Overenskomsten fastlægger regler, der skal følges, når 

et af de kontraherende lande ønsker at gøre brug af bistand fra et andet 

kontraherende land eller fra IAEA i anledning af ulykkestilfælde, der inde- 

bærer fare for ioniserende stråling.

Samarbejdet inden for ENEA har i det forløbne år navnlig været præget 

af forhandlinger om videreførelse af de fælleseuropæiske projekter Euro- 

chemic og Halden og overvejelser vedrørende opførelsen af en fælles for- 

søgsreaktor med meget høj flux.

Eurochemic, det europæiske selskab til kemisk udskillelse af plutonium 

til reaktorbrændsel, er beliggende i Mol i Belgien. Som konsekvens af, at en i 

1962 besluttet kapitaludvidelse inden for Eurochemic ikke blev fuldt tegnet, 

er der i 1963 foreløbig gennemført en kapitaludvidelse fra 21,5 til 28,95 mill.

hvori Italien, Portugal og Tyrkiet dog ikke deltager. Som følge heraf og på 

grund af indtrufne forsinkelser i anlæggets opførelse er Eurochemic’s finan- 

sielle situation fortsat vanskelig, og der føres for tiden forhandlinger med 

det sigte at tilvejebringe sikkerhed for virksomhedens fortsættelse indtil ud- 

gangen af 1967.

Den fælles forsøgsvirksomhed ved den norske Halden-reaktor af typen 

kogende tungtvandsreaktor indledtes den 1. ju li 1958. I 1963 er der truffet 

en ny aftale om et internationalt forskningsprogram for Halden-reaktoren. 

Denne aftale gælder i 3 år fra den 1. januar 1964 med et budget på ca. 25 

mill. nkr.

Muligheden af som et nyt fælleseuropæisk projekt at opføre en forsøgsre- 

aktor med meget høj neutronf lux har i løbet af 1963 været genstand for over
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vej eiser i en af ENEA’s styrelseskomité nedsat studiegruppe; på styrelses- 

komitéens møde i november 1963 vedtoges det foreløbig at henlægge projek- 

tet i et par år.

Det under ENEA iværksatte fælleseuropæiske reaktorprojekt Dragon, i 

hvilket 3 nordiske lande (Danmark, Norge og Sverige) deltager, er i det for- 

løbne år blevet videreført på grundlag af den i 1962 reviderede aftale, hvoref- 

ter projektet forlænges indtil 31. marts 1967 og dets beløbsramme udvides 

indtil 25 mill. £.

ENEA;s styrelseskomité har i 1963 truffet principiel beslutning om at op- 

rette et centralbibliotek for udveksling af koder til elektronisk databehand- 

ling ved Euratoms forskningscentrum Ispra i Norditalien og om at oprette 

en europæisk gruppe ved det franske atomforskningscentrum Saclay til at 

forestå indsamling af neutrondata.

Den i kontaktudvalgets sidste beretning omtalte tillægskonvention til 

OECD-konventionen om erstatningsansvar i forbindelse med nukleare ulyk- 

ker blev undertegnet i Bruxelles i januar 1963 af 8 lande, hvoriblandt Dan- 

mark og Norge, og senere af yderligere 5 europæiske lande.

Overvejelserne vedrørende en eventuel modtagelse af det amerikanske 

atomreaktordrevne skib »Savannah» i havne i Danmark, Norge og Sverige 

er videreført, men ikke afsluttet, da det fra Amerika er blevet meddelt, at 

skibets besøg i Europa, som var tænkt at skulle finde sted i august 1963, 

har måttet udsættes 1 års tid på grund af uoverensstemmelser om aflønning 

af skibets besætning.

Som følge af den i begyndelsen af 1963 indtrådte afbrydelse af forhand- 

lingerne om Danmarks og Norges eventuelle indtræden som medlemmer af 

de europæiske fællesskaber har der ikke i 1963 været forhandlinger med 

Euratom.

København, den 10. december 1963

Hans Henrik Koch
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B e r ä t t e l s e  

o m  s a m a r b e t e  m e l l a n  s p r å k n ä m n d e r n a

(överlämnad av Sveriges regering)

Samarbetet mellan de nordiska språknämnderna bar fortgått efter samma 

riktlinjer som tidigare.

Den 15 och 16 februari 1963 sammanträffade nämndernas sekreterare i 

Helsingfors, varvid särskilt programmet för språknämndernas möte i Stock- 

holm diskuterades.

Det tionde nordiska språkmötet hölls i Stockholm den 23 och 24 septem- 

ber 1963. I mötet deltog 20 representanter för de nordiska språknämnderna, 

nämligen 2 från Danmark, 3 från Finland, 5 från Norge och 10 från Sve- 

rige, vartill kom en isländsk observatör.

Vid mötet avgav de olika nämnderna rapporter om verksamheten sedan 

närmast föregående nordiska språkmöte. Vidare behandlades framför allt 

följande ärenden.

1. Flygtermer

Frågan om större nordisk överensstämmelse i flygtrafikens terminologi 

behandlades av nämnderna redan åren 1956— 1959. För huvudparten av 

termerna rådde redan då god överensstämmelse mellan danskan, norskan 

och svenskan. Vid språkmötet rapporterades ytterligare framsteg, särskilt 

genom att man i Danmark kunnat genomföra en rad ändringar. Det be- 

slöts att listan över flygtermer skulle kompletteras och därefter tryckas i 

publikationen Nordiska språkfrågor (volymen för 1963— 1964).

2. Teletermer

Förhandlingarna med telemyndigheterna m. fl. i de nordiska länderna 

hade lett till att man i danskan hade ändrat 28 teletermer i nordisk rikt- 

ning, i norskan 15 och i svenskan 12, vartill kommer att man i finlands- 

svenskan i 20 fall ändrat till samma term som användes i Sverige. För 

Norges och Sveriges del kunde ytterligare en del ändringar bli aktuella. 

Mötet beslöt att varje nämnd skulle komplettera materialet, varpå listan 

över teletermer skulle publiceras i Nordiska språkfrågor 1963— 1964.
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3. Meteorologiska termer

Förhandlingarna med de meteorologiska institutionerna i de olika län- 

derna hade resulterat i en rad detaljändringar i nordisk riktning. Svåra 

samordningsproblem återstår dock ännu, särskilt då det gäller så viktiga 

områden som sättet att angiva vindstyi-ka och sjöhävning. Mötet beslöt att 

hemställa till de meteorologiska institutionerna att försöka åstadkomma 

en enhetligare nordisk terminologi, varvid språknämnderna skulle ställa 

språklig expertis till förfogande.

4. Transkription av kyrillisk skrift

I stort sett hade dansk och norsk enighet uppnåtts om transkriptionen 

av kyrillisk skrift, medan det svenska transkriptionssättet på vissa punkter 

fortfarande var ett annat. Mötet beslöt, att man skulle göra ett nytt försök 

att åstadkomma en enhetlig eller så gott som enhetlig transkription för 

danskans, norskans och svenskans vidkommande.

5. Engelsk-amerikanska lånord

De engelsk-amerikanska lånorden i de nordiska språken har länge disku- 

terats av språknämnderna, både internt och vid de gemensamma årliga 

språkmötena. I enlighet med ett förslag från årets sekreterarmöte i Helsing- 

fors hade man från dansk, norsk och svensk sida oberoende av varandra 

valt ut vardera 50 engelsk-amerikanska lånord och lämnat förslag till er- 

sättningsord för dessa. Man hade därvid försökt att i största möjliga ut- 

sträckning få samma ersättningsord i alla tre språken. Totalt hade den 

danska, den norska och den svenska listan upptagit ca 100 olika engelsk- 

amerikanska lånord jämte ersättningsord (samt isländska och finska mot- 

svarigheter till de olika lånorden). Detta material presenterades och kom- 

menterades vid mötet av docent Bertil Molde. Mötet beslöt att de olika 

nämnderna skulle arbeta vidare med de engelsk-amerikanska lånorden och 

därvid bl. a. ordna diskussioner med reklammän m. fl. om lämpliga vägar 

att minska olägenheterna av sådana lånord i de nordiska språken.

6. Svenska arbeten av intresse för språkvårdsarbetet

Professor Gösta Bergman gav en översikt över viktigare nyutgiven litte- 

ratur på svenska rörande frågor av intresse för språknämndernas arbete.

7. Redovisning av nya ord i Nordiska språkfrågor

I arbetsuppgifterna för språknämnderna i Danmark, Norge och Sverige 

ingår bl. a. att följa ordförrådets förändringar inom respektive språk. Man 

bedriver därvid en på något olika sätt organiserad excerpering av nya ord,



och sedan en följd av år har resultatet av denne excerpering av nya ord 

redovisats dels i form av duplicerade, utförliga listor för internt bruk, dels 

i form av kortare, tryckta listor i publikationen Nordiska språkfrågor. Sät- 

tet att redigera dessa listor har varierat rätt mycket, vilket vållat vissa olä- 

genheter. Mötet beslöt att man skulle försöka införa enheligare principer 

för den framtida publiceringen av nya ord i Nordiska språkfrågor.

8. Gemensamma riktlinjer vid redigering av officiella rättskrivnings- 

ordböcker och rättskrivningsanvisningar

Dansk Sprognævn framlade ett förslag att man i rättskrivningsordböcker 

och rättskrivningsanvisningar i de nordiska länderna i största mjöliga ut- 

sträckning skulle försöka få till stånd likartade regler för användandet av 

stor begynnelsebokstav i namn, för kommatering, för avstavning, för an- 

vändning av apostrof, tankstreck och accenttecken m. m. Mötet beslöt att 

hemställa till de olika nämnderna att där så är möjligt försöka förverkliga 

de danska förslagen; vidare behandling av frågan hänsköts till sekreterar- 

mötet 1964.

9. Möjligheterna att åstadkomma en morfemordbok med hjälp av

datamaskiner

Professor Carl Ivar Ståhle redogjorde i ett föredrag för möjligheterna att 

med hjälp av elektroniska datamaskiner skapa en morfemordbok, dvs. en 

ordbok där »uppslagsorden» skulle bestå av morfemen, språkets minsta 

betydelsebärande enheter. En sådan ordbok skulle vara av synnerligen 

stort värde för såväl språkvården som språkforskningen. Mötet uttalade 

sitt stora intresse för förslaget och beslöt att en utredning om möjlighe- 

terna att förverkliga det skulle företas under ledning av professor Ståhle 

från Sverige och professor Paul Diderichsen från Danmark.

10. Ordboksarbeten

Arbetet med en svensk-isländk ordbok pågår under ledning av Nämnden 

för svensk språkvård och ordboksnämnden vid Islands universitet.

Norsk språknemnd och Nämnden för svensk språkvård håller på med 

förarbeten för en norsk-svensk ordbok, upptagande såväl bokmål som ny- 

norsk.

11. Isländsk språknämnd

Mag. art. Sveinn Skorri Höskuldsson meddelade att en isländsk språk- 

nämnd sannolikt skulle bildas i början av 1964, sedan Islands ecklesiastik- 

minister i budgetförslaget för 1964 upptagit ett anslag till en sådan nämnd.

Stockholm i december 1963

1532 Sak C 9



1533

SAK C 10

B e r ä t t e l s e  

o m  N o r d i s k a  h ä l s o v å r d s h ö g s k o l a n  

1 ju li 1962— 30 juni 1963

(Överlämnad av Sveriges regering)

Regeringarna i Danmark, Finland, Norge och Sverige har i jun i månad 

1962 beslutat gemensamt upprätta en nordisk hälsovårdshögskola i Göteborg 

med huvudsaklig uppgift att för läkare, ingenjörer och annan personal från 

de nordiska länderna anordna vidareutbildning inom allmän hälso- och 

sjukvård och därom upprättat ett särskilt avtal gällande från och med den 

1 ju li 1962 under sex år med möjlighet till förlängning sex år åt gången.

Hälsovårdshögskolan började sin verksamhet den 1 ju li 1962 och avlöste 

därvid den av sagda länder sedan hösten 1953 bedrivna nordiska kursverk- 

samheten med samma syfte. I bifogade promemoria lämnas en närmare 

redogörelse för tillkomsten och utvecklingen av den gemensamma nordiska 

utbildningen av högre hälsovårdsfunktionärer.

Styrelsen för hälsovårdshögskolan erhöll följande sammansättning.

Ledamöter

F. medicinalrådet, med. dr. Rolf Berg- 
man, Stockholm.
Overlæge Carl Johan Møllenbach, 
København.
Medicinalrådet Paavo Kuusisto, Hel- 
singfors.
Medisinalråd Jon Bjørnsson, Oslo.

Suppleanter

Professor Carl-Johan Clemedson, 
Göteborg.
Fuldmægtig Cand. jur. Karl V. Stang, 
København.
Medicinalrådet Aimo Ojala, Helsing- 
fors.
Overlege Terje Due-Strand, Oslo.

Med. dr Rolf Bergman har fungerat som ordförande och medisinalråd 

Jon Bjørnsson som vice ordförande.

Styrelsen har under verksamhetsåret hållit 4 styrelsesammanträden näm- 

ligen den 30— 31 ju li och 6 oktober 1962 samt den 2 februari och 17 april 

1963.

Vid högskolan skall finnas anställda en föreståndare i professors ställ- 

ning, en assistent, ett kanslibiträde samt såsom arvodesavlönade en redo- 

görare— sekreterare och en bibliotekarie. Befattningen som föreståndare har 

kungjorts till ansökan ledig men icke hunnit under året tillsättas. Läns- 

läkarcn i Skaraborgs län, dr. Sixten Haraldsson, har såsom vakansvikare



uppehållit föreståndarebefattningen, tidvis ined heltidstjänstgöring, tidvis 

med deltidstjänstgöring. På samma sätt har assistentbefattningen uppehål- 

lits av dr. Lars E. Himmelmann. Såsom kanslibiträde har anställts fru 

Birgit Stenlöf. Planeringschefen Evert Bunne har varit redogörare och 

sekreterare. Högskolans inom den medicinska fakulteten inrymda bibliotek 

har skötts av förste bibliotekarien Folke Ström. Som revisor har av Svenska 

regeringen förordnats taxeringsintendenten vid länsstyrelsen i Göteborgs 

och Bohus län Erik Johansson.

Undervisningen har under verksamhetsåret bedrivits efter samma prin- 

ciper, som gällt för de nordiska ländernas kursverksamhet för högre hälso- 

vårdsutbildning, innebärande för läkare m. fl. två-månaderskurser av tre 

olika typer i växling och för ingenjörer en-månadskurser med växlande in- 

nehåll, vartill kan komma specialkurser för andra personalkategorier. An- 

talet kursdeltagare är 20 å 21 men i läkarkurser har 24 deltagare tillsvidare 

kunnat mottagas.

Ehuru programmet och budgeten syftar till 7 kursmånader per verksam- 

hetsår, har under det första verksamhetsåret endast 5 1/2 kursmånader 

kunnat hållas nämligen:

en 2-månaders läkarkurs i fysiologisk hygien under tiden 30/7— 28/9 1962, 
en 1-inånads ingenjörskurs i fysiologisk hygien under tiden 30/7— 29/8

1962,
en 1/2-månadskurs i omgivningshygien för hälsovårdskonsulenter 17/9— 

29/9 1962,
en 2-månaders läkarkurs i socialmedicin under tiden 17/4— 15/6 1963.

Antalet deltagare i de olika kurserna framgår av nedanstående samman- 

ställning.
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I de två läkarkurserna har på framställning av svenska medicinalstyrel- 

sen mottagits tillsammans åtta extra elever, för vilka högskolan erhållit 

särskild ersättning.

Läkarkursen i fysiologisk hygien omfattade 273 undervisningstimmar, 

och 80 lärare medverkade som föreläsare, diskussionsinledare m. m. Lä- 

karkursen i socialmedicin omfattade 253 timmars undervisning meddelad 

av 88 lärare. Ingenjörskursen pågick i 152 kurstimmar under medverkan 

av 42 lärare. Hälsovårdskonsulentkursen omfattade undervisning i 70 tim- 

var, varvid 30 lärare medverkade.
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De fasta kostnaderna har under verksamhetsåret uppgått till 179 930: 20 

skr. De rörliga kostnaderna har belöpt sig på 228 573:29 skr. eller efter 

avdrag av ersättning för extra elever 203 813:29 skr. Summan av dessa 

kostnader fördelar sig på respektive länder enligt följande.

Kostnaden per kursdeltagare är för 2-månaderskurserna 6 788 respek- 

tive 6 804 skr., för 1-månads ingenjör skur sen 3 755 skr., och för halvmånads 

hälsovårdskonsulentkursen 1 936 skr.

Göteborg den 6 december 1963

Rolf Bergman

E. Biinne



Räkenskapssammanställning för Nordiska hälsovårdshögskolan i 

Göteborg verksamhetsåret juli 1962— 30 juni 1963

Tillgångar vid årets början

Inventarier (inom linjen 9 494: 50) —

Inkomster
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Den gemensamma nordiska utbildningen av högre hälsovårdsfunktionärer 

och Nordiska hälsovårdshögskolan i Göteborg

(Av med. dr Rolf Bergman)

I. Från planering till hälsovårdshögskola

1. De första planerna på en gemensam nordisk hålsovårdsutbildning 

Planen på att organisera en gemensam nordisk hålsovårdsutbildning bör- 

jade ta fastare form på 1940-talet, då man räknade med ekonomiskt stöd 

från någon av de stora amerikanska donationsstifteiser i vilkas program in- 

gick att främ ja utvecklingen på bl. a. hälsovårdens område.

Dåvarande svenska medicinalchefen, generaldirektör J. Axel Höjer, tog 

1948 kontakt med presidenten för Kellog Foundation och denne ställde i ut- 

sikt, att hans stiftelse skulle bidraga till upprättandet av en nordisk hälso- 

vårdshögskola. Vid ett sammanträde i maj 1948 med cheferna för de nor- 

diska centrala hälsovårdsadministrationerna —  Medicinalstyrelserna i F in- 

land och Sverige, Sundhedsstyrelsen i Danmark och Helsedirektoratet i Nor- 

ge —  utformades vissa linjer för en sådan hälsovårdshögskola vars verksam- 

het —  såsom anfördes i en skrivelse till Kellog Foundation —  under ett 

första skede borde inriktas på vidareutbildning av tjänsteläkare och tekni- 

ker (ingenjörer) i den allmänna hälsovården (Public Health); så småning- 

om, när större erfarenhet vunnits, skulle kurser anordnas även för andra 

kategorier av hälsovårdsfunktionärer. Man enades om att hälsovårdshög- 

skolan lämpligen borde förläggas till Göteborg. Det ställdes också i utsikt 

att högskolan, som avsågs för nordiska elever, senare skulle ta emot även 

sådana från andra länder.

Initiativtagarna tog också kontakt med Rockefeller Foundation och i no- 

vember 1949 överläde generaldirektör Höjer med chefen för denna stiftelses 

europakontor. Fondens representant ansåg, att om medel till uppförande av 

en skolbyggnad anskaffades från annat håll, skulle hans stiftelse kunna be- 

kosta viss utrustning samt viss del av driftskostnaderna under de första 

åren. Han ansåg att skolan, åtminstone i början, borde stå öppen för stude- 

rande från alla länder och att undervisningen skulle bedrivas på engelska 

språket av lärare, som huvudsakligen rekryterades från anglosaxiska län- 

der. Detta sistnämnda villkor återtogs dock i ju li s. å. och skolan ansågs nu 

skola få en rent nordisk prägel. Eleverna borde bli 50 å 60 per år och utgö- 

ras av läkare, ingenjörer, sjuksköterskor, veterinärer och eventuellt tand- 

läkare.

49--630600. Nordiska rådet.
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Eiler dessa riktlinjer utarbetade dåvarande laboratorn vid Statens insti- 

tut lör folkhälsan G. Vahlne elt förslag till en hälsovårdshögskola.

Under planeringsarbetet erbjöd sig Göteborgs stad att kostnadsfritt ställa 

en tomt till förfogande på c:a 35 000 kvm för att, i närheten av Sahlgrenska 

sjukhuset och de planerade medicinskt-teoretiska institutionerna för Göte- 

borgs iniiversitet, uppföra byggnader åt hälsovårdshögskolan. Sommaren 

1950 kunde man överblicka kostnaderna. Hälsovårdshögskolan skulle bestå 

av en huvudbyggnad med undervisnings- och forskningsutrymmen, en fri- 

stående lokal för utställnings- och demonstrationsändamål, en administra- 

tionsbyggnad samt bostäder för elever, lärare och annan personal. Bygg- 

nadskostnaden beräknades (sommaren 1950) till 16 miljoner svenska kro- 

nor.

Undervisningsprogrammet företedde betydande avvikelser från nordiska 

akademiska traditioner. Man planerade tre kurstyper, en av dessa skulle le- 

da till graden »Master of Public Health», en annan till »Doctor of Public 

Health»; båda var avsedda för aspiranter på högre tjänster inom hälsovår- 

den. För elever utan föregående medicinsk examen, vilka önskade studera 

någon speciell gren av Public Health, skulle givas kurser för graden »Bache- 

lor of Science in Hygiene och »Doctor of Science in Hygiene». Det skulle 

också anordnas kortare specialkurser i olika ämnen. För denna undervis- 

ning beräknades 12 professorer, 15 docenter och 27 assistenter eller ama- 

nuenser jämte 43 personer för tekniska och administrativa uppgifter. Drifts- 

kostnaden beräknades till 3,3 miljoner skr per år.

Vid ett besök av Rockefellerrepresentanten i ju li 1950 framfördes tanken 

på ett nära samarbete mellan en hälsovårdshögskola och den under utbygg- 

nad varande medicinska högskolan i Göteborg och andra i staden befintliga 

eller planerade vetenskapliga institutioner. Därigenom skulle de beräknade 

kostnaderna kunna skäras ned avsevärt. Ett till i augusti s. å. planerat sam- 

manträde härom kom dock icke till stånd förrän i jun i 1951. I detta deltog 

utom representanter för de nordiska medicinalstyrelserna och Rockefeller- 

stiftelsen även representanter för den medicinska högskolan i Göteborg, för 

Chalmers tekniska högskola och Göteborgs sjukhusdirektion liksom också 

från WHO. Nu avsågs alt bedriva undervisningen i mikrobiologi och i so- 

cialmedicin i anslutning till den medicinska högskolan i Götel)org, i teknisk 

hygien till Chalmers tekniska högskola och i födoämneshygien till Svenska 

institutet för konserveringsforskning. Härigenom skulle antalet lärare och 

övrig personal kunna nedbringas avsevärt och genom att slopa de tidigare 

planerade bostäderna för elever och lärare skulle kostnaderna kunna skäras 

ned ytterligare. De kalkylerades nu till 8,3 m ilj. svenska kronor och den år- 

liga driftskostnaden till c:a 645 000 skr. Större delen av kostnaderna för 

att få igång högskolan samt driftsutgifterna för de första tre åren räknade 

man med att få från de ovannämnda båda amerikanska donationsfonderna.
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Då emellertid dessa bidrag icke kunde ställas till förfogande måste hela pla- 

nen skrinläggas i november 1951.

WHO, som redan 1951 anmält sitt intresse för en nordisk hålsovårdsut- 

bildning, återkom till frågan redan året därpå. I jun i 1952 hölls därför ett 

sammanträde i Köpenhamn mellan representanter för W HO och de nordis- 

ka medicinalstyrelserna. Man drog upp närmare riktlinjer för en gemensam 

nordisk kursverksamhet, avsedd för ledande liälsovårdstjänstemän från 

Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige. Kurserna skulle förläggas till 

Göteborg, vars dåvarande förste stadsläkare, sedermera professorn Bertil 

Roos, erbjöd sig att försöksvis organisera och leda en sådan kurs. Verksam- 

heten borde, ansåg de i Köpenhamn samlade medicinalstyrelserepresentan- 

terna, i första hand inriktas på läkare, som innehade eller aspirerade på le- 

dande befattningar inom hälsovården, s. k. ämbetsläkare. W HO erbjöd sig 

att vid de första årens kurser tillskjuta stipendier och reseersättningar till 

kursdeltagarna samt att svara för vissa kostnader för lärarna. Efter en del 

överläggningar om programmen för kurserna och verksamhetens organisa- 

tion i detalj, kunde så den första ämbetsläkarkursen hållas i Göteborg i 

augusti— september 1953.

2. Den första tidens provisoriska kursverksamhet

Resultatet av den första ämbetsläkarkursen —  hösten 1953 —  bedömdes 

som mycket lovande och man beslöt fortsätta verksamheten, fortfarande 

som ett försök. Med en alltjäm t ganska provisorisk organisation, i hög grad 

tillfälliga lokaler och en mycket enkel yttre ram gavs sedan ämbetsläkarkur- 

ser varje höst under 2 månader med 20— 21 detagare varje gång. Ledningen 

av verksamheten lades på två representanter för vardera Danmark, Finland, 

Norge och Sverige. Dessa delegater utsågs genom vederbörande medicinal- 

styrelser för varje gång ett sammanträde i kursfrågan ansågs nödvändigt. 

För det ganska omfattande och krävande arbetet med att göra upp detalje- 

rade kursprogram, träffa avtal med lärare, skaffa undervisningslokaler och 

icke minst, att i Göteborg ta hand om och skaffa bostäder åt kursdeltagarna 

utsågs —  ävenledes utan större formaliteter —  en arbetsgrupp av läkare och 

hygieniker i Göteborg, »den lokala organisationskommittén», vars arbete 

leddes av doktor Bertil Roos. Denna grupp arbetade helt frivilligt och i stort 

sett utan ekonomiskt vederlag.

Trots den tillsynes mycket tillfälliga sammansättningen av den ovan- 

nämnda nordiska delegat-gruppen, som hade att godkänna och därmed ta 

ansvaret för den lokala organisationskommitténs arrangemang och för verk- 

samhetens allmänna uppläggning, kursernas längd och i dem ingående äm- 

nen ävensom för valet av huvudlärare, för budgetfrågor etc., kom den dock 

att få en från sammanträde till sammanträde återkommande lika samman- 

sättning och därför att de facto fungera som en permanent styrelse för kurs- 

verksamheten.



Kursverksamheten saknade permanent föreståndare; några medel för av- 

löning åt en sådan fanns icke. Dr Roos åtog sig emellertid frivilligt att från 

kurs till kurs organisera och leda dessa under de första åren, vilket fort- 

satte ända till hans död (1960).

Under åren 1953— 1959 lyckades man varje höst inhysa sig i Caroline 

W ijks sjuksköterskehem vid Vasa Kyrkogata; 1960 flyttade man in i en 

äldre men renoverad byggnad vid Fjärde Långgatan 7 B, som disponerades 

av Göteborgs universitet. Men redan 1961 måste den flytta därifrån, då uni- 

versitetet behövde lokalerna för annan undervisning. Man fick nu tillfälligt- 

vis (under sensommar- och höstmånaderna 1961) disponera lokaler för un- 

dervisningen i medicinska fakultetens byggnader vid Medicinaregatan och 

lokaler för kursernas kansli i den medicinska fakultetens administrations- 

byggnad där. En av de danska delegaterna förklarade att vår verksamhet 

saknade ett eget hem. Detta för verksamhetens bedrivande, såväl vid pågå- 

ende kurser som under förberedelsearbetet utomordentligt betungande för- 

hållande, skulle fortsätta ännu en tid, ty först den 1 ju li 1962 fick man flyt- 

ta in i lokaler, som för en femårsperiod framåt ger en något så när statio- 

när ram; dessa lokaler har ställts till förfogande av Göteborgs sjukvårdssty- 

relse i den s. k. mikrobiologibyggnaden vid Guldhedsgatan 10. Det må dock 

antecknas, att även dessa lokaler —  såsom varande rätt trånga och på flera 

sätt opraktiska —  endast kan beteckna en övergående provisorisk lösning; 

de tillåter i varje fall icke någon expansion av verksamheten.

Det stod redan från början klart, att det fanns flera olika personalkatego- 

rier, verksamma inom allmän hälsovård, som behövde en fortbildande un- 

dervisning i hygien och socialmedicin samt att det ej minst med tanke på de- 

ras medverkan i det praktiska hälsovårdsarbetet —  ofta i s. k. lagarbete 

(team-work) —  var angeläget, att så långt möjligt samordna deras utbild- 

ning. Då det här varit ett i Norden relativt oprövat fält och blott små resur- 

ser stod till förfogande, var det nödvändigt att gå sakta fram. I början kun- 

de man blott sätta igång med en personalkategori och valde då de s. k. äm- 

betsläkarna, d. v. s. tjänsteläkare på det regionala planet (länsläkare, anits- 

läkare och fylkesläkare resp. vissa stadsläkare). Men redan från början sa- 

des det ifrån, att det också borde beredas plats bland dessa för högre m ilitär- 

läkare, industriläkare vid större företag m. fl. läkare med viktiga hygie- 

niska uppgifter. Och dessa olika läkare borde få sin utbildning vid hälso- 

vårdskurserna, redan när de befann sig på aspirantstadiet. På initiativ av 

W HO;s europakontor tog man 1954 upp frågan om utbildning av ingenjö- 

rer, verksamma inom den allmänna hälsovården, och 1956 kunde kursled- 

ningen för första gången anordna en kurs, på en månad, för den kategori. 

Senare har det diskuterats att ordna specialkurser för ännu flera personal- 

kategorier såsom hälsovårdsinspektörer (-konsulenter), sjukhusadministra- 

törer, socialarbetare m. fl. men endast för den förstnämnda gruppen hax 

detta kunnat realiseras (1962).
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3. Den nordiska kommittén för hålsovårdsutbildning

Redan vid Nordiska rådets första session, i Köpenhamn 1953, framlades 

förslag —  av herrar Anders Pettersson i Dahl (Sverige), Marius Buhi, Gus- 

tav Pedersen och Knud Thestrup (Danmark) —  om en rekommendation till 

de nordiska ländernas regeringar att uppgöra och för Nordiska rådet fram- 

lägga ett program till nordiskt samarbete på hälso- och sjukvårdens om- 

råde. Förslag härtill, uppgjorda av de enskilda landens medicinalstyrelser, 

förelåg redan vid rådets andra session, i Oslo 1954, och bland de olika pro- 

jekt som nämndes hade en gemensam, nordisk hålsovårdsutbildning fått en 

framträdande plats. Den därefter följande rekommendationen från Nordiska 

rådet —• nr 12 —  fick följande lydelse: »Det Nordiske Råd henstiller till re- 

geringene å utarbeide konkrete planer for det fortsatte arbeid med felles ut- 

danning av høyere tjenstemenn i offentlig helsevirksomhed.» Vid rådets 

fjärde session, i Stockholm 1955, anmäldes att de nordiska regeringarnas 

representanter enats om att Sverige skulle vara koordinerande land i denna 

fråga.

En därefter inom det svenska inrikesdepartementet utarbetad P. M., som 

gav direktiv för en utredning i ämnet, godkändes av de berörda regeringar- 

na och det tillsattes en »nordisk kommitté för hålsovårdsutbildning». Denna 

kunde börja sitt arbete i september 1955. Den hade två ledamöter från varje 

nordiskt land utom Island (som dock vid två av kommitténs sammanträden 

hade en observatör) jämte en del experter. Kommittén kunde avsluta sitt 

arbete den 30/9 1957, och dess förslag kom i tryck i svenska statens offent- 

liga utredningar (SOU) nr 1958: 8.

I direktiven sades, att kommittén borde undersöka de organisatoriska och 

ekonomiska förutsättningarna för såväl en fortsatt, vidgad kursverksamhet 

för olika grupper av liälsovårdstjänstemän som de allmänna förutsättning- 

arna för organiserandet av en gemensam nordisk hälsovårdshögskola. Kom- 

mittén förutsattes vidare utarbeta ett konkret förslag till organisaion av en 

sådan skola jämte skissritningar till institutionsbyggnad. Även frågan om 

skolans förläggning borde upptagas till behandling.

I sin sammanfattning av utredningsarbetet (SOU 1958: 8, sid. 85) säger 

kommittén bl. a. att det rått enighet om att en på nordisk bas anordnad ut- 

bildning för högre hälsovårdstjänstemän även för framtiden borde vidmakt- 

hållas. Den mera grundläggande utbildningen, som i nationell regi anordnas 

i form av särskilda kurser för vissa kategorier, skulle alltjämt bibehållas så 

att den internordiska utbildningen kunde hållas på ett mera avancerat plan. 

Utbildningen borde med hänsyn till både innehåll och omfattning ge elever- 

na en allsidig bild av hela ämnesområdet »allmän hälsovård» i fråga om så- 

väl de teoretiskt-vetenskapliga grunderna som tillämpningen av dessa på 

det praktiska hälsovårdsarbetet. Programmets uppläggning, som beting- 

ats av de speciella nordiska förhållandena på detta område, fick ett från det 

vid icke-nordiska Public Health-skolor något avvikande utseende. Utbild-



ningen borde anknytas till den som ges vid medicinska och andra fackhög- 

skolor i Norden eller vid speciella post-graduate-knrser.

Kommittén ansåg att utbildningen, åtminstone i början, borde begränsas 

till läkare, veterinärer, sjuksköterskor och sanitäringenjörer —  för sjukskö- 

terskornas del till sådana, som förvärvat speciella kvalifikationer inom om- 

rådet för den offentliga hälsovården.

En fullständig utbildning krävde: för läkarna 8 månader och för sjukskö- 

terskorna samma tid; tjänsteveterinärernas kunde begränsas till 4 månader 

och ingenjörerna, för vilka alternativa program utformats, till 2 å 3 måna- 

der. Av praktiska skäl föreslogs kursprogrammen uppdelade på 2-månaders- 

kurser (etapper); för ingenjörerna borde dessa blott vara 1 månad.

Vid bedömningen av det behövliga antalet utbildningsplatser stod det 

klart, alt detta varierade avsevärt från land till land. Kommittén stannade 

för följande antal ärligen erforderliga platser:
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Island beräknades skicka elever biott enstaka år och för Danmarks del 

reserverade man sig för att det blott var enstaka elapper som kunde påräkna 

danska kursdeltagare.

Av de olika organisationsformer, som kunde ifrågakomma, stannade kom- 

mittén för det alternativet, som innebar upprättandet av en nordisk hälso- 

vårdshögskola, som skulle drivas i samarbete med redan befintlig eller un- 

der uppbyggnad varande vetenskapliga institutioner på det medicinska och 

tekniska området. Högskolan borde förläggas till Göteborg.

Kommittén sammanfattade de ämnen eller ämnesgrupper, vari undervis- 

ning borde meddelas, i följande åtta punkter:

1. Allmän epidemiologi och biostatistik m. m.
2. Fysiologisk hygien och bostadshygien m. m.
3. Socialmedicin m. m.
4. Mentalhygien m. m.
5. Infektionspatologi och -profylax m. m.
6. Sanitärhygien m. m.
7. Arbetshygien
8. Näringshygien

Kommittén föreslog att var och en av dessa åtta ämnesgruj)per skulle fö- 

reträdas av en ämnesrepresentant och att som sådana skulle inträda före- 

ståndare för institutioner vid Göteborgs universitet ni. m. med vilka hälso- 

vårdshögskolan skulle samarbeta. Sådan ämnesrepresentant skulle planläg- 

ga och övervaka undervisningen och forskningen vid hälsovårdshögskolan 

inom sin ämnesgrupp men också bestrida viss del av undervisningen. Hu-
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vuddelen av deniia skulle dock handhavas av på högskolans egen stat upp- 

förda lärare i olika grader, dock högst laborators (adjungerad professor). 

Endast i ett ämne, allmän epidemiologi och biostatistik, där det vid tidpunk- 

ten ifråga saknades professor vid Göteborgs universitet, skulle det inrättas 

en särskild institution vid hälsovårdshögskolan med en egen företrädare i 

professors ställning. Denne skulle också bli högskolans föreståndare. Denna 

plan beräknades kräva tillsättandet av —  förutom den nyssnämnda profes- 

sorn —  7 adjungerade professorer (laboratorer), 6 assistenter (assistent 

professors) och 8 amanuenser (instructors). Dessutom skulle för undervis- 

ningen engageras tillfälliga lärarkrafter för ca 250 undervisningstimmar 

per år.

Hälsovårdshögskolan angavs under de närmaste åren behöva lita till pro- 

visoriska lokaler, men på längre sikt måste lokalfrågan lösas genom nybyg- 

ge. Detta borde lämpligen ske i anslutning till en ny hygienisk universitets- 

institution. Enligt kommitténs beräkningar behövde då hälsovårdshögsko- 

lan få 2 000 kvm jämte dispositionsrätt till en med hygieninstitutionen ge- 

mensam aula. Byggkostnaderna för den till hälsovårdshögskolan avsedda 

delen angavs till 3,5 miljoner skr (1957) och driftskostnaderna per år vid 

fullt utbyggd verksamhet till 1 m iljon skr före inflyttningen i nybygget och 

därefter till 1,2 skr. Härtill kom kostnader för utrustningen. Amorterings- 

och räntekostnaderna för det i nybyggnaden investerade kapitalet samt för 

engångsutrustningen föreslogs fördelade på Danmark, Finland, Norge och 

Sverige i proportion till ländernas invånarantal. Driftskostnaderna skulle de- 

biteras de olika länderna: för Danmarks och Islands del med belopp, som 

motsvarade kostnaderna per elev därifrån under året; resten av driftskost- 

naderna skulle fördelas mellan Finland, Norge och Sverige med hänsynsta- 

gande såväl till invånarantalet som till antalet elever under verksamhets- 

året.

4. Den fortsatta —  andra — provisoriska verksamhetsperioden

Det nu refererade kommittéförslaget ledde inte till några omedelbara be- 

slut från de makthavande och anslagsbeviljande myndigheternas sida i syfte 

att stabilisera eller vidga och intensifiera kursverksamheten. Utbildningen 

kom därför att även de följande åren, fram till 1962, bedrivas i samma ut- 

sträckning som tidigare d. v. s. med en två-månaderskurs för läkare och en 

en-månads för ingenjörer varje höst. Det saknades alltjäm t ekonomiska 

möjligheter att anställa en permanent kursledare och kontinuiteten i verk- 

samheten vilade på den frivilligt arbetande lokala organisationskommittén 

jämte den nordiska samarbetskommittén. Den sistnämnda hade emellertid 

från 1956 fått en permanent sammansättning och en bättre fixerad status.

Lokalfrågan förblev olöst; kursverksamheten var alltjäm t hänvisad till 

provisoriska lokaler.

Att detta jämte den återhållsamhet, som präglade medelstilldelningen till



kursverksamheten var mycket betungande för kursledningen är givet. Värre 

ändå har varit, att det hindrat en expansion av kursverksamheten, som 

skulle möjliggöra ett tillgodoseende av elt väl dokumenterat utbildningsbe- 

hov. Antalet sökande till kurserna översteg nämligen varje år flerfaldigt 

antalet till förfogande stående elevplatser (se vidare sid. 20).

Kursledningen sökte övertyga de anslagsbeviljande statsmakterna om det 

ohållbara i denna politik. I en till samarbelskommitténs anslagsäskanden för 

budgetåret 1960/1961 fogad P.M. anfördes sålunda bl. a. följande.

Sedan kommittén för gemensam nordisk hälsovårdsutbildning överlämnat 

sitt betänkande i september 1957 hade icke några förändringar vidtagits be- 

träffande vare sig kursernas organisation eller omfattning. Frågan om en 

utvidgad kursverksamhet och övergång till en permanent högskoleverk- 

samhet slutbehandlades av Nordiska rådet i november 1958 med följande 

rekommendation (nr 13/1958) till de berörda regeringarna:

1. Att på grundval av det av nordiska kommittén för hälsovårdsutbildning 
framlagda förslaget och däröver avgivna remissytlranden fortsätta arbetet 
med att försöka tillskapa fastare former för ifrågavarande utbildningsverk- 
samhet;

2. Att successivt utvidga den nuvarande kursverksamheten i Göteborg 
samt

3. Att därefter, när förutsättningarna därför föreligga, låla genomföra 
kommitténs förslag om inrätlande av en särskild nordisk hälsovårdshög- 
skola med de ändringar och jämkningar av förslaget, som befinns påkallade.

Samarbetskommittén framhöll, att med den organisation kursverksam- 

heten dittills haft hade det varit nödvändigt alt begränsa den till 2 å 3 må- 

nader per år. Den lokala organisationskommittén i Göteborg hade på grund 

av sina ordinarie arbetsuppgifter i huvudsak varit hänvisad till all på sin 

fritid utföra i)lanläggningen och genomförandet av kurserna. I forlsätt- 

ningen skulle det bli omöjligt att belasta lokalkomniittén med hela ansvaret 

för en fortsatt verksamhet, t. o. m. en av ditlillsvarande omfattning —  än 

mindre en utökad sådan. Om kursverksamheten skulle kunna fortsätta, 

var det därför oundgängligt att få en härför särskilt anställd person, en 

kursföreståndare. För alt få en tillräckligt kvalificerad sådan kraft måste 

man kräva professors kompetens och ställning och för att uppehålla denna 

kompetens måste han ges möjligheter till vetenskaplig forskning exempel- 

vis vid någon redan existerande universitetsinstitution t. ex. den hygieniska 

eller den socialmedicinska. Dessutom måste föreståndaren få biträde av en 

assistent med lön motsvarande en svensk klinisk amanuens och därutöver 

krävdes ett kanslibiträde. Med hänvisning härtill yrkade samarbetskom- 

mittén i sin budgetskrivelse på inrättande av dessa tre tjänster redan från 

början av budgetåret 1960/61. Kommittén framhöll vidare att det först 

härigenom kunde bli möjligt, att öka kursverksamheten från 3 till 7 måna- 

der per år. Av dessa skulle 2 2 ägnas åt läkarekurser, 1 -f- 1 åt ingenjörs-
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kurser medan en månad skulle användas till kortare specialkurser t. ex. 

för hälsovårdskonsulenter eller sjukhusadministratörer. Kommittén mena- 

de, att den föreslagna förstärkningen av staten var helt i överensstämmel- 

se med Nordiska rådets rekommendation.

Vid behandlingen av denna petita ville regeringarna —  i synnerhet den 

svenska —  icke gå med på anslaget till den fasta kursledningen (förestån- 

daren osv.), men vid behandlingen i svenska riksdagen korrigerades detta. 

Då emellertid anslagen till kursverksamheten alltjämt, ända fram till dess 

att avtal slöts år 1962, blott beviljades för ett år i taget, kunde förestån- 

daretjänsten icke utannonseras och besättas permanent utan måste bestri- 

das genom förordnande av personer med andra ordinarie befattningar, vilka 

tog ledigt från dessa under kortare perioder. Kursverksamheten har haft 

förmånen att kunna förordna framstående läkare och hygieniker som till- 

fälliga föreståndare —  professor Trygve Gjestland, Bergen, för kurserna 

1960, länsläkare Sixten Haraldson, Mariestad, för kurserna hösten 1961, 

hösten 1962 samt våren 1963 samt professor Bengt Lambert, Århus, för 

höstkurserna 1963. Bristen på kontinuitet i kursledningen har dock känts 

besvärande.

Samarbetskommitténs andra huvudyrkande, avseende en ökning av verk- 

samheten från 3 till 7 månader, fick däremot ingen förståelse hos de an- 

slagsbeviljande denna gång. Och när kommittén år 1960 återkom med sam- 

ma krav —  för budgetåret 1961/62 —  rönte detta samma öde. Då emeller- 

tid svårigheter uppstått —  i Sverige —  att kunna få tillräckligt antal kom- 

petenta d. V .  s. vid kursverksamheten utbildade sökande till lediga äm- 

betsläkarbefattningar, nödgades den svenska medicinalstyrelsen begära att 

få sända extraelever till höstkursen 1962 och att utverka särskilda medel 

härtill från sin regering. Detta upprepades sedan såväl våren som hösten

1963.

När så samarbetskommittén för tredje gången återkom med sin begäran 

■— i statsskrivelsen till 1962/63 —  hade en ny viktig faktor tillkommit; det 

nordiska avtalet om en hälsovårdshögskola förelåg i ett av de nordiska in- 

rikesministrarna sanktionerat förslag.

5. Avtalet om en nordisk hälsovårdshögskola i Göteborg

Den 21/9 1961 träffades Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges inri- 

kesministrar i Göteborg och enades om ett förslag till avtal om en gemen- 

sam hälsovårdshögskola. Avtalet godkändes sedan av parlamenten och träd- 

de i kraft den 1/7 1962. Högskolan avlöste och stabiliserade den sedan 

1953 bedrivna kursverksamheten. Medel ställdes till förfogande, tillräckliga 

för en 7 månaders kursverksamhet i enlighet med det program, som sam- 

arbetskommittén lagt fram i sin P. M. år 1959. Avtalets viktigaste bestäm- 

melser är följande.

Regeringarna i Danmark, Finland, Norge och Sverige upprättar gemen-

49-j-- -630G00. Nordiska rådet.



samt en nordisk hälsovårdshögskola. Denna har till huvudsaklig uppgift 

att för läkare, ingenjörer och annan personal från de nordiska länderna 

anordna vidareutbildning inom allmän hälso- och sjukvård. Verksamheten 

bedrivs i Göteborg. Kostnaderna för verksamheten bestrides genom stats- 

bidrag av de deltagande staterna och fördelas enligt i avtalet angivna regler 

,'se nedan). Ledningen av skolan utövas av en styrelse med en ledamot från 

varje deltagande satt jämte en suppleant för honom; dessa personer utses 

för högst tre år i sänder av vederbörande stats regering. Styrelsen äger till- 

sätta utskott med särskilda uppgifter.

Skolan förestås av en befattningshavare med professors ställning; för 

verksamheten i övrigt erforderlig personal anställes i mån av behov och 

tillgång på medel. Föreståndaren och övrig personal tillsättes av styrelsen 

på en tid av högst sex år med möjlighet till omförordnande för ytterligare 

en period i sänder. Innan föreståndare tillsättes skall medicinska fakulte- 

ten i Göteborg —  efter hörande av särskilda sakkunniga —  avgiva yttran- 

de rörande de sökandes vetenskapliga skicklighet. De sakkunniga skall om 

möjligt representera olika nordiska länder. För behörighet till föreståndar- 

befattningen erfordras styrkt vetenskaplig skicklighet ävensom förmåga 

att meddela och organisera undervisning av den art skolan avser att giva.

Varje stat har tillgång till en fjärdedel av elevplatserna i varje särskild 

kurs. Om dessa icke utnyttjas äger övriga stater övertaga de lediga plat- 

serna. Island kan därutöver sända enstaka elever.

Reglerna för verksamhetens finansiering, fördelningen av kostnaderna 

osv. är enligt avtalet, 14 §, följande.

Vid avtalets ingående upprättas en driftsfond på 500 000 svenska kronor, 

som inbetalas till styrelsen med 125 000 sv. kr. från varje deltagande stat. 

Av fonden bestrides samtliga utgifter för verksamheten under det räken- 

skapsår (ju li till nästkommande jun i) som följer efter avtalets ingående.

Efter avslutningen av varje räkenskapsår inbetalar staterna ett belopp 

motsvarande utgifterna under räkenskapsåret så att driftsfonden vid varje 

räkenskapsårs början utgör 500 000 sv. kr. De fasta kostnaderna för skolans 

verksamhet —  varmed avses hyres- och administrationskostnader, löner, 

pensions- och andra socialförsäkringsavgifter för den fast anställda perso- 

nalen samt kostnader för anskaffning av utrustning —  fördelas för varje 

räkenskapsår med en fjärdedel på varje deltagande land. De rörliga kost- 

naderna utslås per utnyttjad elevplats och varje deltagande land påföres 

kostnaderna för utnyttjade elevplatser (jfr också s. 18).

6. Verksamheten vid Nordiska hälsovårdshögskolan

Genom detta avtals ingående fick hälsovårdshögskolan, som nu blev ett 

officiellt begrepp, dels möjlighet att besätta föreståndartjänsten med per- 

manent innehavare dels förhyra en lokal för en femårsperiod i de mikro- 

biologiska institutionsbyggnaderna och dels utöka kursverksamheten.
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Efter utannonseringen av föreståndarbefattningen (professorsbefattning- 

en) inkom 9 ansökningar. Dessa har varit föremål för sakkunnigbehand- 

ling i enlighet med avtalet, varvid högskolan haft förmånen att ha en sali- 

kunnig från vart och ett av de i avtalet deltagande länderna. Därefter har 

den medicinska fakulteten i Göteborg avgivit yttrande och befattningen kan 

beräknas bli tillsatt från och med den 1 januari 1964.

Med stöd av avtalet hölls redan hösten 1962 en 2 veckors kurs för hälso- 

vårdskonsulenter och våren 1963 anordnades en ämbetsläkarkurs utöver 

höstkurserna 1962 och 1963. Även våren 1964 kommer en sådan, andra äm- 

betsläkarkurs att avhållas för att tillmötesgå kravet på ökad utbildningska- 

pacitet för denna kategori; trots detta önskar den svenska medicinalstyrel- 

sen tillgång till extra elevplatser.

Högskolans lokalfråga har ännu icke fått en definitiv eller ens en för en 

expanderande verksamhet tillfredsställande tillfällig lösning. Avsikten är 

emellertid alltjäm t att inom rimlig tid uppföra en med den hygieniska uni- 

versitetsinstitutionen gemensam nybyggnad. Ett utkast därtill har gjorts och 

den svenska byggnadsstyrelsen är sysselsatt med att utarbeta ett byggnads- 

program för ändamålet.

II. Några principiella frågor i samband med kursverksamheten 

resp. hälsovårdshögskolan

i. Om uppläggningen och utformningen av undervisningen

Hålsovårdsutbildning på ett mera avancerat plan hade inte någon nordisk 

tradition att bygga på och de förhållanden under vilka anglo-sachsiska Pub- 

lic Health-schools och liknande arbetar kunde icke utan vidare överföras till 

den nordiska m iljön. Utformningen av ett program för en nordisk hälso- 

vårdshögskola måste därför ske undan för undan, med beaktande av de er- 

farenheter man fick under kurserna, av reaktionen från såväl lärare som 

elever och inom de centrala hälsovårdsadministrationerna, av nya vetenskap- 

liga rön osv. Efter varje kurs har man anordnat »kurskritik», där eleverna 

under diskussion med sin kursledare fått framföra sina synpunkter; kursle- 

daren har samlat sina iakttagelser vid varje kurs och redovisat dessa inför 

högskolans styrelse, som i sin tur ingående diskuterat erfarenheterna inför 

planeringen av nya kurser. Även om det så småningom utbildats en viss tra- 

dition, som kunnat bli normgivande vid den praktiska utformningen av varje 

kurstyp, är dock denna utveckling och omdaning av kursinnehållet, av dc 

praktiska detaljerna osv. icke avslutad.

Det stod från början klart, att undervisningen måste inrymma mycket av 

självständig ele\"verksamhet. Denna kunde taga sig uttryck i diskussioner, 

seminarier, grupparbete osv. Man har försökt att låta detta få en framträ- 

dande plats på schemat; att tanken varit riktig framgår bl. a. av att eleverna 

betonat vikten härav vid sina kritiska rapporter efter kurserna. Ett bestämt



villkor för att denna undervisningsform skall ge tillräckligt utbyte är dock 

att kursledaren eller huvudlärare —  ofta flera samtidigt —  aktivt leder dis- 

kussionen. Av praktiska skäl, inte minst den snäva tidsramen, två månader, 

måste dock alltjämt en stor del av undervisningen givas som katedrala före- 

läsningar. Dessa måste emellertid förberedas genom distribution av referat, 

som i stencil tillställs eleverna i god tid före föreläsningen.

Språkolikheterna •— både elever och lärare kommer ju  från alla de nor- 

diska länderna —  ger givetvis svårigheter, som man måste beakta. Genom 

lämpliga förberedelser, gärna i god tid före kursen bl. a. genom de nyss- 

nämnda referaten samt uppmaningar till lärarna att beakta elevgruppens 

sammansättning, har dock svårigheterna i stort sett övervunnits.

E lt önskemål som ly\ärr ännu icke kunnat realiseras slutgiltigt är utfö- 

rande av något slags kunskapsprov. Kursledaren får dock i allmänhet en 

ganska god uppfattning om hur eleverna tillgodogjort sig undervisningen. 

Icke minst diskussionerna är upplysande i det hänseendet. Erfarenheten är, 

alt intresset och därmed arbelsvillighelen hos eleverna varit mycket stor.

Utbildningen vid dessa kurser avsåg redan från början endast personer, 

som 1 sill hemland fått en försla fackutbildning för hälsovårdande verksam- 

het. Man räknade vidare med alt de hade erfarenhet av sådan verksamhet 

d. v. s. alt de, kanske sedan flera år, varit ute i verksamheten och haft an- 

ställning i denna. Denna synpunkt delades också av den nordiska kommit- 

tén för hälsovårdsutbildning (jfr ovan sid. 6, fjärde stycket).

WHO:s representanter liksom flera av de delegater som sj^sslade med 

kursuppläggningen ansåg, att kurserna inte fick göras för korta; de ämnen 

som skulle behandlas var många och lärostoffet stort. Men å andra sidan 

stod del klart, alt kursdeltagare av den typ man önskade hade svårt att vara 

borta från sin ordinarie anställning längre lid ål gången, detta med hänsyn 

såväl till kravet på kontinuitet i detta arbete som av ekonomiska skäl. Be- 

träffande lärarkurserna fann man det mest ändamålsenligt, alt dela upp hela 

»kursen» i tre avsnitt eller elapper, vardera på två månader. Samma prin- 

cip följdes vid anordnandet av ingenjörskurserna där varje etapp dock an- 

sågs böra omfatta blott en månad.

Varje etapp skulle vara av en viss »typ», behandla en avgränsad ämnes- 

grupp eller -grupper och utan alltför stora svårigheter kunna givas fristå- 

ende från de övriga kurslyperna. Av praktiska skäl har alla etapperna i äm- 

betskursen, liksom ingenjörskursen, förlagts till månaderna augusti— sep- 

tember. En elev som önskat taga alla kursavsnitten måste därför anslå flera 

års höstmånader —  för läkarna tre —  härtill. Och vidare, då det främst av 

ekonomiska grunder ansågs mest ändamålsenligt att upprepa varje kurstyp 

två år på rad, blev en hel ämbelsläkarkurs rätt utdragen i tiden. Från och 

med 1963 har del dock blivit bättre; det har kunnat anordnas tvenne läkar- 

kursetapper, en på våren och en på hösten.

Ämbelsläkarkursens tre elapper kan i korthet karakteriseras på följande
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sätt —  indelningen har varit lika under hela den tid verksamheten pågått. 

I utredningen hade dock föreslagits fyra — två-månadersetapper =  8 må- 

nader.

typ I: Allmän epidemiologi och biostatistik jämte infektionspatologi och
-profylax samt infektionssjukdomarnas kliniska epidemiologi, 

typ II: Fysiologisk hygien med bostads-(anstalts-)hygien, arbetshygien, 
strålskydd och annan kataslrofhygien samt sanitär hygien ur tek- 
nisk och biologisk synpunkt. Hit har också förts näringslära och 
livsmedelshygien.

typ III: Socialmedicin med hälsokontroller och hälsovårdsupplysning. Men- 
talhygien.

Ingenjörskurserna har hittills endast givits i fristående enmånadskurser. 

På begäran bar därvid vatten- och avloppshygien —  belyst icke minst ur 

biologisk synpunkt —  ägnats det största intresset. En kurs har dock gi\'its 

med andra tekniska hälsovårdsproblem som huvudtema.

Kurserna har framför allt avsett utbildningen för praktisk hälsovårds- 

administration på det regionala planet. Den därvid lämnade undervisningen 

skall ha ett vetenskapligt underlag och det meddelade kunskapsstoffet skall 

vara aktuellt. Lärarna själva måste därför vara fullt å jour med sin veten- 

skaps utveckling och kunna ge en undervisning som är så specialiserad, som 

utövandet av modern hälsovård kräver.

Kursernas ämnesområden är flera och dessa är stora och mångskiftande. 

Det krävs därför tillgång till ett stort antal lärare, som representera olika 

sidor av hygien och socialmedicin. Det krävs tillgång såväl till framstående 

teoretiker och forskare som till praktici inom hälsovårdens olika grenar. 

Man kan inte vänta, att all denna kompetens skall finnas samlad inom en 

och samma lärarkår dvs. hos en lokal fakultet. Därtill kommer i detta fall 

att man måste ta hänsyn till de skiftande förhållandena i de olika nordiska 

länderna. Man avstod därför tidigt från tanken på att åstadkomma en nor- 

disk Public Health-fakultet med fasta professurer, laboraturer etc. och val- 

de istället alt slå ut huvuddelen av undervisningen på olika specialister, 

hämtade från olika håll i de nordiska länderna och ibland också från andra 

länder.

För att ge luidervisningen tillräcklig stadga måste dock verksamheten ha 

en enhetlig ledning. Denna utövas —  under styrelsen — av en kursförestån- 

dare (professor), anställd på hälsovårdshögskolans stat. Han har till sin 

hjälp assistent och kansli. Därjämte har högskolan arvodesanställd redogö- 

rare-sekreterare och biträde av bibliotekarie. Hittills har kursverksamheten 

fått lita till föreståndare med mycket tidsbegränsade förordnanden, men 

genom 1962 års nordiska avtal är det nu möjligt att få en permanent inneha- 

vare av befattningen.

Föreståndaren skall själv svara för elt av huvudämnena vid kurserna samt 

bedriva och leda forskningen inom detta. Utom på honom vilar undervis-



ningen —  till största delen —  på vetenskapligt högkvalificerade lärare från 

andra högskolor och universitet eller från den praktiska verksamheten. Des- 

sa engageras särskilt för varje kurs som timlärare. Av lärarna ha några haft 

uppdaget att vara huvudlärare för sina resp. ämnen i pågående kurs.

Anordningen har visat sig vara ändamålsenlig. Den har gjort det möjligt 

att utnyttja tillgänglig expertis i alla de nordiska länderna —  i en del fall 

även från utom-nordiska —  samt kunna för undervisningen anlita krafter, 

helt å jour med den vetenskapliga och tekniska utvecklingen. Den yttre ap- 

paraten har kunnat hållas vid ett m inimum vilket säkerligen bidragit till 

att hålla nere kostnaderna för verksamheten.

2. Om ordningen för antagande av kursdeltagare

I 1962 års nordiska avtal står i § 14, 4:e och 5:e styckena, att »varje stat 

har tillgång till en fjärdedel av elevplatserna i varje särskild kurs. Därest 

deltagande stat icke utnyttjar sina elevplatser i varje särskild kurs, äga 

övriga stater övertaga de lediga platserna». Några regler för i vilken ord- 

ning de sökande skall beredas tillträde till kursen ges däremot icke i avtalet.

Då emellertid kurserna tillkommit på initiativ av de centrala medicinal- 

förvaltningarna (jämte W HO) och verksamheten haft till syfte att utbilda 

för administrativa hälsovårdsuppgifter, syntes det redan från början själv- 

klart, att berörda centralmyndigheter —  medicinalstyrelserna —  skulle ha 

stort inflytande vid urvalet av elever.

Den procedur genom vilken sökande utväljs för deltagande i kurs vid häl- 

sovårdshögskolan har hela tiden tagit sikte därpå. Detta fixerades formellt 

i ett uttalande av hälsovårdshögskolans styrelse den 6/10 1962 och återfinns 

i protokollet för detta sammanträde § 4.:

Sedan vederbörande centrala hälsovårdsadministrationer (medicinalsty- 
relser osv.) informerats om vilka kurser, som närmast avsågs hållas, skulle 
kursledningen i god tid utlysa deltagande i kurs till ansökan. Utkast till an- 
nons skulle tillställas administrationerna från högskolans kansli med an- 
modan att publicera annonserna i lämpliga organ. I annonsen skulle bl. a, 
angivas, att ansökningshandlingarna, inom i annonsen angiven tid, skulle 
inlämnas till respektive lands centrala hälsovårdsadministration. Sedan an- 
sökningstiden utgått, skulle administrationerna granska de inkomna hand- 
lingarna samt upprätta förslag över de sökande, som administrationen ville 
förorda till elever. Förslaget borde angiva den ordningsföljd, i vilken de sö- 
kande föreslogs komma ifråga. Därefter skulle ansökningshandlingarna på 
samtliga sökande från det egna landet jämte nyssnämnda förslag översän- 
das till högskolans kansli och högskolans styrelse besluta om antagningen.

Styrelsen uttalade dock samtidigt att vad ovan sagts icke innebar, att sty- 

relsen ville avstå från att i förekommande fall antaga lämpliga elever, som 

avsåg att ingå i någon annan karriär än den som omedelbart lydde under 

medicinalstyrelserna. Ej sällan —  i regel i fullt samförstånd med den cen- 

trala nationella myndigheten —  har till kursdeltagare antagits läkare, som
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haft för avsikt att verka t. ex. som militärläkare, industriläkare el. dyl. Re- 

dan utredningen angav nämligen att kurserna borde stå öppna för sådana 

kategorier, om befattningen avsåg omfattande hälsovårdsarbete.

Den i det nordiska avtalet angivna rätten för ett land att få disponera 

platser, som icke tagits i anspråk av ett annat, har medfört, att Sverige och 

även Finland kunnat som ordinarie elever få med elever utöver det »ordi- 

narie» antalet ( =  5), när den norska resp. danska kvoten ej varit fylld. 

Genom särskilt beslut av högskolestyrelsen har dessutom Sverige vid ensta- 

ka kurser medgivits sända extraelever utöver de ordinarie. Kostnaden för 

dessa extraelever har då bestritts genom särskilda medel från Sverige.

3. Om kursverksamhetens (hälsovårdshögskolans) finansiering

Kursverksamheten torde icke ha kunnat komma i gång och hållas vid liv 

under de första åren, om icke W HO lämnat ett frikostigt bidrag härtill. Vis- 

sa kostnader bl. a. till ett samordnande sekretariat i Göteborg bestreds dock 

redan de första åren (1953— 1955) av de nordiska länderna. Ett annat vik- 

tigt bidrag —  som alltjämt utgår — ehuru indirekt var att kursdeltagarna 

fick förmånen av helt eller delvis bibehållen lön under tjänstledighet för 

att bevista kurs. Fr. o. ni. 1956 har W HO —  såsom redan från början avise- 

rats —  successivt minskat sitt bidrag, och medel i stället utgått från de nor- 

diska ländernas förvaltningar. Det nordiska avtalet den 1 ju li 1962 fastställer 

kostnaderna för högskolans verksamhet ävensom fördelningen av dessa på 

de olika staterna.

Kostnaderna uppdelas i fasta och rörliga. Till de förra räknas löner och 

arvoden, försäkringsavgifter och andra kostnader för den fasta personalen, 

lokalhyra, resor för kursledningen, m. fl., transportkostnader, kontorskost- 

nader samt utgifterna för tidskriftsprenumeration, bokinköp och bibliote- 

kets vård ävensom inventariers underhåll. Dessa »fasta» utgifter, som enligt 

avtalet fördelas mellan Danmark, Finland, Norge och Sverige med en fjärde- 

del på varje land, uppgick det senaste budgetåret till ca 180 000 skr varav 

således kommer omkr. 45 000 skr på varje land.

De rörliga kostnaderna avser i första hand arvoden och resekostnader för 

lärare, undervisningsmaterial och utgifter för exkursioner. I andra hand be- 

står de rörliga kostnaderna av stipendier och resor för kursdeltagarna. Hög- 

skolan betalar nämligen elevernas resor till och från kursen samt —  som en 

avsevärd post —  stipendier å 1 000 kr per månad till varje elev. Senaste 

budgetåret uppgick de »rörliga» kostnaderna, som högskolan hade att be- 

strida, till 203 800 kr. De fördelas enligt avtalet på de deltagande länderna 

efter graden av utnyttjande dvs. efter i anspråk tagna elevmånader. För sag- 

da budgetår blev Danmarks andel 13 200 kr, Finlands 76 500 kr, Norges 

24 800 kr och Sveriges 89 300 kr. Sveriges kostnader för extraelever är icke 

inräknade i nyssnämnda siffror. Om de rörliga kostnaderna slås ut på del- 

tagande elever, finner man att varje elev i de 2-månaders läkarkurserna



(hösten 1962 och våren 1963) kostade nära 3 800 kr; varje elev i den en- 

månads ingenjörskursen hösten 1962 ca 2 250 kr och varje hålsovårdskon- 

sulent i den hösten 1962 anordnade 2-veckorskursen 1 200 kr. Till ovan- 

nämnda fasta och rörliga kostnader på högskolans stat kommer lön och 

andra förmåner, som eleverna fått behålla i sitt hemland under sitt delta- 

gande i kurs. Förhållandena härulinnan är mycket växlande och någon be- 

räkning av de kostnader detta dragit —  från elevens huvudman —  kan icke 

göras här.

Ovanstående uppgifter om kostnader hänför sig till tiden 1/7 1962— 30/6

1963, då endast 5 1/2 månaders kurser hölls mot budgeterade 7 månader. 

Genom den pågående automatiska kostnadsstegringen kan man redan nu 

förutse, att hälsovårdshögskolans budget, som balanserar på 500 000 skr 

per år, snart måste överskridas särskilt om verksamheten skall omfatta 7 

kursmånader. Utöver den avtalsenligt reglerade stegringen av lönerna till 

föreståndare, assistenten o. s.v. kommer den höjning av arvodena till lä- 

rarna som sannolikt blir nödvändig. Detsamma gäller elevstipendierna, som 

varit oförändrade sedan 1953. Härtill kommer ett redan nu kännbart behov 

av att förstärka kursledningen med bl. a. en biträdande kursledare för ingen- 

jörskursen. Likaså kommer säkerligen lokalkostnader, utgifter för resor 

och transporter samt andra tjänster att stiga under de närmaste åren.

1962 års avtal fixerar utgiftstaket till 500 000 skr per år. Detta har från 

norsk och dansk sida förklarats gälla även för de automatiska kostnadssteg- 

ringarna —  alltså i motsats till vad som gäller för svenska förslagsanslag. 

Det synes därför bli ofrånkomligt att ändra bestämmelserna på denna punkt 

i avtalet redan om undervisningen skall kunna fortgå i samma utsträckning 

som nu. Som ett alternativ kan man tänka sig att överföra vissa utgifter från 

hälsovårdshögskolan till nationella instanser.

I första hand tänker man då på elevstipendierna och utgifterna för elever- 

nas resor till och från Göteborg. För budgetåret 1963/64 beräknas kostna- 

derna för stipendierna (7 kursmånader) bli 140 000 kr och för elevernas 

resor 35 000. Om dessa i stället bestreds av vederbörande land ev. elevernas 

huvudmän, skulle detta minska hälsovårdshögskolans utgifter med 175 000 

kr, som kunde brukas till att täcka de ökade imdervisningskostnaderna.

111. Kursverksamhetens omfattning, elevfrekvens etc.

När kursverksamheten startade på hösten 1953, hade den helt karaktären 

av ett försök. Utan någon säker uppfattning om hur många som kände behov 

av att få en högre hälsovårdsutbildning, föreslogs ett antal elever på kursen 

av 20— 21, som närmast bestämdes av pedagogiska skäl. Detta har också i 

fortsättningen befunnits vara en optimal siffra ehuru det visat sig möjligt 

att utan allt för stora olägenheter öka antalet i läkarkursen till 24 ä 25.

Kurserna var redan från början mycket begärliga och med angiven di-
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mensionering av verksamheten kunde man endast bereda plats för en m ind- 

re del av de sökande. Med denna erfarenhet som bakgrund och efter att ha 

haft ingående överläggningar med representanter för de av kurserna när- 

mast berörda personalkategorierna kom den nordiska kommittén för hålso- 

vårdsutbildning fram till de siffror, som ovan redovisats på sid. 7 i avsnitt

II dvs. ett årligt antal elever av 45— 55 vid »ämbetsläkarkursen» (21— 26 lä- 

kare, 9— 10 veterinärer och 15— 19 sjuksköterskor). Ingenjörskurserna be- 

räknades behöva ta emot 15— 18 elever per år. Dessa prognoser blev seder- 

mera under remissbehandlingen —  bl. a. i Sverige —  föremål för kritik och 

även personer i för ämbetsläkarverksamheten ansvarig ställning menade, 

att kommitténs siffror var för höga.

Hur situationen tett sig under de följande åren belyses av följande upp- 

gifter:

Genomsnittligt har alltså mindre än hälften, 40 %, av de sökande kunnat 

beredas plats på kurserna. Förhållandet har emellertid växlat en del från 

land till land. Island med sin ringa folkmängd och antal läkare har endast 

av och till sänt läkare till kursen. Deras 10 sökande representerar mindre 

än 2 % av samtliga. 8 dvs. 80 % har kunnat komma med; dessa utgör 3 % 

av hela elevstocken. I Danmark, som sedan länge har en god nationell äni- 

betsläkarutbildning och där förhållandet i övrigt skiljer sig en del från de 

övriga nordiska ländernas, har intresset för nordisk högre hålsovårdsutbild- 

ning varit mindre än i Finland, Norge och Sverige det vill f. ö. se ut som 

om intresset sjunkit något under åren. Från Danmark har kommit 77 an- 

sökningar (12 % av samtliga) varav 48 (62 %) medfört plats på kurserna; 

Danmark har därigenom disponerat 18 % av alla elevplatser.

I de återstående 3 länderna har intresset varit påtagligt, ansökningarna 

många och följaktligen möjligheten att få platser —  vilka överenskommits 

skola fördelas lika mellan länderna —  mindre än danskarnas. Finland sva-



rade för 23 % av alla ansökningarna, Norge för 29 % och Sverige för 35 %. 

Av de finska aspiranterna bereddes 42 % elevplats, av de norska 32 % och 

av de svenska 38 %. Det bör då beaktas att Sverige de sista åren själv be- 

kostat en del kursplatser för egna, extra elever. Av hela elevkadern utgjorde 

finnarna 24 %, norrmännen 22 % och svenskarna 33 % (frånräknas extra- 

eleverna utgjorde svenskarna 25 % ).

Det är tydligt att de siffror utredningskommittén angav 1957 i varje fall 

icke varit för höga!

Av skäl som angivits i avsnitt II uppdelades ämbetsläkarutbildningen på 

tre olika kurstyper, etapper, av vilka blott en kunde givas per år. Kurstyp I 

har givits 1953, 1954, 1959 och 1960; typ II 1955, 1956, 1961 och 1962 samt 

typ III 1957, 1958 och två gånger 1963. Detta har betytt att en elev, som 

önskar ta alla tre kursavsnitten måste använda avsevärd tid till detta, minst

4 år. För åtskilliga elever har detta icke varit möjligt. Av en sammanställ- 

ning som gjordes för åren 1953— 1962 framgår att av de läkare, som varit 

elever vid ämbetsläkarkurserna hade endast 29 genomgått alla tre kurstyper- 

na, 26 hade gått två och 94 endast en av etapperna. Olägenheten av att 

kunna avverka endast en kurstyp varje år är uppenbar. Det är mindre an- 

märkningsvärt att sjuksköterskor eller veterinärer blott »taga» en eller två 

av kurstyperna då ju  för dem icke alla kurstyperna har samma intresse.

Av kursdeltagarna åren 1953— 1963 var 22 sjuksköterskor och 11 veteri- 

närer.

Ingenjörskurserna startade 1956. Även till dessa har antalet sökande va- 

rit betydhgt större än antalet elever, som kunnat beredas plats. Under åren 

1956— 1963 var sålunda aspiranterna 280 varav endast 154 kunde få komma 

med. Av deltagarna i ingenjörskurserna var 25 danskar, 49 finländare, 38 

norrmän och 42 svenskar.

Av de specialkurser, som enligt utredningens program skulle ingå i verk- 

samheten, har endast kunnat givas en 2-veckors kurs (1962) för hälsovårds- 

konsulenter och en fortbildningskurs för läkare (1961). Konsulentkursen 

hade 20 deltagare varav 1 från Danmark, 8 från Finland och 11 från Sve- 

rige. Den på hösten 1961 anordnade fortbildningskursen avsågs för läkare, 

som redan genomgått hela eller största delen av ämbetsläkarekursen (etapp 

I— III) . Den varade 5 dagar och hade samlat 31 deltagare: 4 danskar, 8 fin- 

ländare, 2 isländare, 8 norrmän och 9 svenskar.

IV. Hälsovårdshögskolans kurser som kompetenskrav för offentlig tjänst

Genomgång av en eller flera kursetapper har givetvis ansetts som en me- 

rit för vederbörande vid sökande av tjänst. Som formellt kompetenskrav har 

det dock hittills upptagits blott i Sverige.

I Danmark finns redan förut en »ämbetsläkarkurs», som är obligato- 

risk för blivande ämbetsläkare. I Norge finns det en »tjänsteläkarkurs»,

1554 Sak C 10: Bilaga 2



1555Sak C 10: Bilaga 2

som distriktsläkare bör gå, före eller snart efter sin första anställning som 

distriktsläkare; det finns däremot inte någon speciell kurs för blivande fyl- 

kesläkare. Icke heller i Finland finns sistnämnda slag av utbildning.

I Sverige ges en »tjänsteläkarkurs» vid Statens institut för folkhälsan lik- 

nande den i Norge. Kursen bör tagas före eller snart efter tillträde av tjänste- 

läkarbefattning (provinsialläkare). Tidigare fanns därtill en särskild äm- 

betsläkarkurs, som var obligatorisk för erhållande av förste provinsialläkar- 

befattning (länsläkarbefattning) samt vissa förste stadsläkartjänster. Sedan 

den nordiska kursverksamheten i Göteborg kom i gång har en där genom- 

gången ämbetsläkarkurs fått ersätta den nyssnämnda ämbetsläkarkursen. 

Numera krävs — jm l. 24 § i instruktionen för länsläkarväsendet av den 6/6

1962 med ändring den 10/5 1963 (SFS 421/1962 och 242/1963) —  för att 

kunna antagas till länsläkare eller biträdande länsläkare bl. a. —  mom. 4 •— 

»genomgång av den för läkare avsedda utbildningen vid Nordiska hälso- 

vårdshögskolan i Göteborg eller i annan ordning förvärvad, motsvarande ut- 

bildning». Och ytterligare: i en den 10/5 1963 (SFS nr 341) beslutad ändring 

i allmänna läkarinstruktionen 19 § stadgas att »för tjänst såsom stadsläkare 

i stad med minst 40 000 invånare gälla samma kompetensföreskrifter som 

för tjänst såsom länsläkare» —  från vilken bestämmelse betr. dessa »stads- 

hygieniker» dock medicinalstyrelsen kan medgiva undantag.

Göteborg den 22 november 1963
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F r å n  N o r d i s k a k o n t a k t o r g a n e t  f ö r  j o r d b r u k s s p ö r s m å l

( överlämnad av Sveriges regering)

En rekommendation om bildandet av ett nordiskt kontaktorgan för jord- 

bruksspörsmål avgavs av Nordiska rådet vid dess nionde session i Köpen- 

hamn. Efter överläggningar mellan regeringarna i Stockholm och Köpen- 

hamn tillsattes det föreslagna organet. Medlemmar i detsamma framgår av 

närslutna förteckning [se Bihang].

Det första mötet hölls i anslutning till Nordiska rådets tionde session i 

Helsingfors den 21 mars 1962. Därefter har möten hållits i Oslo den 27 april

1963 och i Köpenhamn den 21 oktober 1963. Mötena har dessutom förbe- 

retts genom särskilda möten mellan ordförandena i de nationella delegatio- 

nerna.

Produktionssituationen inom jordbruket i de nordiska länderna har varit 

det centrala temat vid kontaktorganets möten. Synpunkter och önskemål 

beträffande utformningen av de enskilda ländernas jordbrukspolitik har 

därvid framförts.

Andra frågor som dryftats är forskningssamarbetet inom jordbrukssek- 

torn, förenkling och harmonisering av veterinärbestämmelserna samt upp- 

rättandet av ett nordiskt forskningscentrum för jordbrukskooperation.

Diskussionen av här berörda frågor kommer att fortsätta vid kontakt- 

organets nästa möte, som kommer att anordnas i Stockholm den 20 januari

1964.

Stockholm den 14 december 1963

B e r ä t t e l s e
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TILLÄGG

Förteckning över medlemmar i Nordiska kontaktorga 

för jordbruksfrågor

Ledamöter Suppleanter
Danmark

V. Brorson, kommitteret i landbrugs- 
ministeriet, formand.

E. Mortensen, kontorchef i d:o.
C. Christensen, medlem af land- 

brugsrådets presidium, næstfor- 
mand for De danske Mejerifor- 
eningers Fællesorg.

P. Jørgensen, boelsmand, formand 
for De samvirkende danske Hus- 
mandsforeninser.

J. Rønning-Petersen, ekspeditions- 
sekretær i landbrugsministeriet.

P. Kr. Lau-Jensen, fuldmægtig, d:o.
N. Kjærgaard, landbrugsråd.

K. Milthers, sekretariatschef. De 
samvirkende danske Husmands- 
foreninger.

Finland

S. Suomela, professor, lantbrukseko- 
nomiska forskningsanstalten, ord- 
förande.

E. Låhdeoja, lantbruksråd.
E. Winqvist, agronom.
H. Rautavaara, agronomic- o. forst- 

doktor.
Island

Representeras i allmänhet av ambassadören i resp. nordiska land.

Norqe

B. Robberstad, departementsråd. 
Landbruksdepartementet.

A. Lidtveit, landbruksdirektør. Land- 
bruksdepartementet.

H. Eika, formann for Norges Bonde- 
lag.

P. Jacobsen, formann for Norsk Bon- 
de- og småbrukarlag, stortings- 
representant.

ge
H. Holager, byråsjef. Landbruksde- 

partementet.
H. Sande, konsulent, Landbruksde- 

partementet.
O. Bergflødt, konsulent, Norges Bon- 

delag.
O. Moen, fylkesagronom. Oppland 

landbruksselskap, Gjøvik.

Sveriae

V. Paulsson, statssekreterare i jord- 
bruksdepartementet, ordförande.

R. Magnusson, generaldirektör i sta- 
tens jordbruksnämnd, v. ordfö- 
rande.

T. Bengtsson, advokat, förbundsord- 
förande, Sveriges lantbruksför- 
bund.

F. Edblom, förbundsordförande, 
Riksförbundet Landsbygdens folk.

C. Senning, byråchef i jordbruksde- 
partementet.

S. Larson, byråchef i statens jord- 
bruksnämnd

H. Håkansson, direktör, Sveriges 
lantbruksförbund.

P. Grabö, agronomic licentiat. Riks« 
förbundet Landsbygdens folk.
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f r å n  N o r d i s k a  k o n t a k t o r g a n e t  f ö r  f i s k e r i s p ö r s m å l

(överlämnad av Danmarks regering)

På Nordisk Råds tiende session vedtog rådet at rette en henstilling til 

regeringerne om at oprette et permanent nordisk kontaktudvalg for fiskeri- 

spørgsmål. Kontaktudvalget skulle have til opgave at følge udviklingen og 

til behandling at kunne optage konkrete problemer såvel vedrørende selve 

fiskeriet i de nordiske lande som afsætningsproblenier mellem landene ind- 

byrdes og overfor tredielande. Herudover skulle udvalget kunne drøfte andre 

problemer af fælles interesse, der måtte opstå.

Spørgsmålet om oprettelsen af nævnte kontaktudvalg blev drøftet ved 

nordiske fiskeriministermøder senest ved et den 14. august 1962 i forbindel- 

se med den nordiske fiskerikonference i Trondheim afholdt møde. Der op- 

nåedes herunder enighed om kontaktudvalgets arbejdsform og arbejdsop- 

gaver.

Til formand for kontaktudvalget er for en 2-årig periode valgt departe- 

mentschef J. Nørgaard, fiskeriministeriet, Danmark.

Kontaktudvalget har i 1963 afholdt 2 møder, hvor man har behandlet 

spørgsmål af fælles interesse for fiskeriet i de nordiske lande, såvel i disses 

indbyrdes relation som i forholdet overfor 3. lande.

Følgende spørgsmål har været genstand for drøftelse i kontaktudvalget:

i .  Fiskerigrænsespørgsmålet i Danmark, Norge og Sverige

Dette spørgsmål har været til drøftelse efter henstilling fra Nordisk råds 

økonomiske komite. Man vil fortsætte bestræbelserne for at opnå en aftale 

på dette område.

2. Etablering af en laksekommission i henhold til den mellem Sverige, 

Danmark og Vesttyskland indgåede aftale

Konventionen om beskyttelse af laksebestanden i Østersøen er endnu ikke 

trådt i kraft. Uanset denne omstændighed, har man anset det for ønskeligt 

snarest at få iværksat fælles undersøgelser på dette område, og med henblik 

herpå er der truffet aftale om at etablere et uofficielt samarbejde mellem 

repræsentanter for Danmark, Finland, Sverige og Vesttyskland.

B e r ä t t e l s e
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3. Konventionen om fiskeriet i det nordøstlige Atlanterhav 

Man har indenfor kontaktudvalget truffet aftale om nedsættelse af en 

arbejdsgruppe med repræsentanter fra hvert af de nordiske lande med hen- 

blik på forudgående drøftelser af spørgsmål, der kommer til behandling i den 

i henhold til konventionen nedsatte kommission.

4. Konvention vedrørende Det internationale råd for havundersøgelser 

Der har indenfor kontaktudvalget fundet en forberedende drøftelse sted 

af forskellige spørgsmål med henblik på en fælles nordisk optræden.

5. Nordisk eksportsamarbejde 

På foranledning af den på Nordisk råds ellevte session vedtagne rekom- 

mandation 22/63 om etablering af et nordisk samarbejde vedrørende fiske- 

eksport til lande med centraliseret fiskeimport og til udviklingslandene har 

denne sag været genstand for drøftelse i kontaktudvalget. Der var indenfor 

udvalget enighed om, at et samarbejde mellem de nordiske lande med hen- 

syn til eksporten af fisk til statshandelslandene ville være ønskeligt, men at 

et sådant samarbejde ville støde på en række vanskeligheder, blandt andet 

af organisationsmæssig karakter. Sagen vil blive gjort til genstand for fort- 

sat drøftelse i udvalget.

6. Standardisering af fiskekasser 

Spørgsmålet har senest været drøftet på et ekspertmøde i København i 

september 1963, og yderligere drøftelser i udvalget forudses.

7. Fiskerikonferencen i London 

En foreløbig drøftelse har fundet sted indenfor kontaktudvalget af spørgs- 

mål, som kunne forventes at komme til behandling på konferencen i Lon- 

don, og der blev i udvalget givet udtryk for interesse for en fortsat forbere- 

dende kontakt om alle sådanne spørgsmål.

8. Udledning af kemikalier m. m. i havet 

Det har indenfor udvalget været enighed om, at udledning af kemikalier 

samt andre årsager til vandforurening volder fiskeriet stigende problemer. 

I visse af de nordiske lande findes der lovhjemmel til at forhindre sådanne 

skadevoldende udledninger. Spørgsmålet vil dog kun på effektiv måde kun- 

ne løses på mere international basis, og man har fra svensk side givet tilsagn 

om en nærmere redegørelse for spørgsmålet med henblik på senere drøftel- 

ser i kontaktudvalget.

9. Ensartede bestemmelser for afmærkning af fiskeredskaber 

De i kontaktudvalget stedfundne drøftelser har resulteret i enighed om, 

at der på dette område bør etableres et samarbejde foreløbig med henblik



på forholdene i Østersøen. Spørgsmålet har imidlertid videre internationale 

aspekter, og der vil blive indkaldt til møde mellem eksperter fra de nordiske 

lande.

10. Redningstjenesten i Nordsøen 

Man har indenfor kontaktudvalget besluttet at afvente udfaldet af den 

forhandling, som vil finde sted på et møde mellem repræsentanter for de 

nærmest interesserede lande.

København, den 12. december 1963

J. Nørgaard
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TILLÄGG

Förteckning över medlemmar i Nordiska kontaktorganet 

för fiskerispörsmål

Danmark
Departementschef J. Nørgaard 
Kontorchef J. Hertoft 
Fiskeskipper Fr. Lodberg Jensen 
Fiskeskipper H. Sørensen

Finland
Fiskerirådet D. W ikström 
Magister G. Bergman

Island
Fiskeridirektör D. ólasson 
Direktör S. Egilsson

Norge
Ekspedisjonssjef J. Sellæg 
Fiskeridirektør K. Sunnanå 
Fiskebåtskipper E. Andreassen

Sverige
Statssekreteraren I. Eckersten 
överdirektören J. Hult 
Ombudsmannen G. Aberg 
Direktören E. Lilja



1561

SAK C 13

om  s a m a r b e t e  m e l l a n  de n o r d i s k a  p o s t f ö r v a l t - 

n i n g a r n a

(överlämnade av Danmarks, Norges och Sveriges regeringar)

Danmarks regering:

Det afholdes hvert år ordinær konference inden for den nordiske post- 

forening, hvor der drøftes spørgsmål af interesse for det fællesnordiske, 

postale samarbejde samt spørgsmål af universelt, postalt tilsnit som for 

eksempel forslag til behandling på Verdenspostforeningens kongresser el- 

ler på Den europæiske Post- og Telekommunikationskonferences møder, 

hvor det er af betydning at få klarlagt de forskellige nordiske landes 

synspunkter med henblik på eventuelt at opnå en fælles nordisk stilling- 

tagen til forslagene. Undertiden afholdes ekstraordinære nordiske post- 

konferencer til drøftelse af kongresforslag m. v.

Forud for de 2 årlige fartplanskifter på jernbanerne (færgeruterne) af- 

holdes der mellem det svenske og danske postvæsen møder, hvor post- 

gangen i grænsetrafikken for den kommende køreplansperiode er genstand 

for drøftelse og endelig aftale.

På luftpostbefordringens område afholdes der ligeledes årlige møder, ved 

hvilke sædvanligvis poststyrelserne i Danmark, Finland, Norge og Sverige 

samt det skandinaviske luftfartsselskab SAS er represænteret. På møderne 

behandles såvel enkeltspørgsmål vedrørende luftpostudvekslingen som 

spørgsmål af generel karakter.

Den danske poststyrelse deltager i nordiske poststatistikerkonferencer, 

der siden indførelsen i 1958 regelmæssigt afholdes hvert andet år. Desuden 

holder de nordiske landes poststyrelser hinanden løbende underrettet om 

resultaterne af foretagne poststatistiske undersøgelser.

Den nordiske Postforening udgiver et fagligt tidsskrift, »Nordisk post- 

tidskrift», som officielt organ for poststyrelserne i Danmark, Finland, 

Island, Norge og Sverige.

København i december 1963

B e r ä t t e l s e r



Norges regering:

1. Som det vil være kjent samarbeider de nordiske lands postforvalt- 

ninger gjennom Den nordiske postforening, hvis formål og virksomhet er 

regulert ved overenskomst. Den någjeldende overenskomst trådte i kraft 

1. april 1960, og avløste overenskomsten av 1. januar 1947. 3 eksemplarer 

av overenskomsten ligger ved.

2. Med hjemmel i Overenskomst om Den nordiske postforening holdes 

hvert år nordisk postkonferanse. Konferansene beskjeftiger seg med ak- 

tuelle spørsmål innen det nordiske postale samarbeid, de formidler opp- 

lysninger om økonomiske forhold og fremskritt på det tekniske område, 

og der samrår man seg om felles postale spørsmål utad, f. eks. overfor 

Verdenspostforeningen, Den europeiske post- og telekommunikasjonskon- 

feranse (CEPT) og flyselskapene. Vedlagt følger saklistene for de siste 5 

konferansene, samt saklisten for en ekstraordinær konferanse i Køben- 

havn i 19621. Saklistene gir en oversikt over hvilke emner og spørsmål som 

har vært drøftet, og gir et bilde av bredden av det samarbeid som stadig 

foregår.

3. Av andre samarbeidsformer kan nevnes:

a. Det drives en utstrakt korrespondanse mellom de nordiske postfor- 
valtningene om enkeltspørsmål og for å føre til avslutning saker som har 
vært behandlet på konferansene eller møtene.

b. Det foregår studievirksomhet ved at tjenestemenn gis anledning til å 
studere spesielle områder innen de andre lands postverk, områder som 
man ønsker å gjøre seg nærmere kjent med. Her i Norge innebærer det at 
vedkommende tjenestemann må avgi innberetning til Poststyret om studie- 
reisen.

c. Det utgis i fellesskap et fagblad. Nordisk Posttidskrift, med hjemmel 
i Overenskomst om Den nordiske postforening. Det bidrar bl. a. til å gjøre 
postale forhold i hvert av de nordiske land kjent for de øvrige land. 3 
enkelte nummer av bladet legges ved.

d. Personalorganisasjoner av tjenestemenn i de nordiske lands postverk 
har også samarbeidsorganer og holder regelmessige møter. De behandler 
foruten organisasjonsmessige saker også postalt faglige spørsmål.

4. Av saker som har vært behandlet på nordiske postkonferanser og som 

helt eller delvis er gjennomført i den senere tid, nevnes spesielt:

a. Forenklinger i den nordiske pakketrafikken (postkonferanser Hel- 
singfors 1961, Oslo 1962 og Reykjavik 1963). En arbeidsgruppe bestående 
av representanter for postforvaltningene i Danmark, Finland, Sverige og 
Norge har bearbeidet spørsmålet. Siktemålet er å komme fram til en over- 
enskomst som medfører at postpakketjenesten internordisk kan utføres 
like enkelt som den innenrikske pakketjenesten. Foreløpig er man kom- 
met til et resultat vedkommende beregning av transitt- og terminalav- 
gifter for pakkene som medfører at man kan sløyfe kartering av pakkene 
ved utvekslingskontorene fra 1. april 1964. I samarbeidet har også represen- 
tanter for tollmyndighetene i de nevnte land deltatt.

b. Nytt system for beregning av postavgiftene for postabonnerte blad i

1 Här ej trijckt.
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nordisk utveksling (postkonferaiisen i Reykjavik 1963). Arbeidet tai 
sikte på en forenkling i beregningen av postavgiftene, og visse lettelser 
gjennomføres allerede fra 1. januar 1964.

c. Avgifter for overføringer i postgirotjenesten (postkonferansene i Oslo
1962 og København 1962). Ved tilføyelse av en ny artikkel 11 A i Over- 
enskomst om Den nordiske postforening er det gjennomført fra 1. mars
1963 en avgiftsendring slik at avgiften for gireringer og portoen for inn- 
betalingskort i den nordiske utveksling settes lik vedkommende lands 
innenrikske avgift/porto. Godskrivning av beløp som er girert eller inn- 
betalt ved innbetalingskort, er fritatt for alle avgifter.

d. Ansvar for rekommanderte brev i internordisk utveksling. Ved endring 
av artikkel 21 i Overenskomst om Den nordiske postforening har de nor- 
diske lands postverk besluttet å overta ansvar for rekommanderte brev også 
i de tilfelle brevene helt eller delvis er innholdsberøvet eller på annen 
måte er skadd. I internasjonal utveksling ellers ytes erstatning bare ved hel 
bortkomst.

e. Standardisering av nordiske blanketter (postkonferanse Oslo 1962, 
Reykjavik 1963). Det pågår et samarbeid mellom Danmark, Finland, Sve- 
rige og Norge på dette felt, og en arbeidsgruppe med representanter for 
postforvaltningene i de nevnte land har hatt møter hvor spesielt ens- 
artede utgaver av adressekort og tolldeklarasjoner for pakker til utlan- 
det har vært diskutert. Det er også samarbeid med de respektive lands 
komiteer for standardisering av eksportdokumenter. Foreløpig er man 
kommet fram til en utgave av de neA'nte adressekort og tolldeklarasjoner 
som er under utprøving innen Norden.

f. Arbeid for en mer felles og ensartet terminologi når det gjelder al- 
minnelig brukte postale ord og uttrykk (konferansene i København 1959, 
Oslo 1962). Norge har innenfor dette samarbeide besluttet å endre »brev- 
kort» til »postkort», »følgebrev» til »adressekort», »adresseløse sendinger» 
til »gruppekorsbånd» og »tollangivelse» til »tolldeklarasjon».

5. Det internordiske samarbeid har i den senere tid for en del vært rettet 

mot den kommende verdenspostkongress i W ien (1964), idet man har be- 

handlet en hel del av de forslag som foreligger til behandling på nevnte 

kongress. Det er forslag som ikke berører det nordiske samarbeid spe- 

sielt, men som man finner det gunstig å drøfte i fellesskap før kongressen.

6. Vi vil ikke slutte denne oversikt uten å nevne den betydelige opplys- 

ningsvirksomhet som de nordiske postkonferansene innebærer. På hver 

konferanse gis det opplysninger om den økonomiske utvikling innen hvert 

postverk, og der gis opplysninger om eventuelle nye tjenestegrener, tek- 

niske framskritt og endringer i tjenestene. Det samarbeides om utgivelse 

av frimerker med felles motiv (Nordenfrimerker, SAS-frimerker). Av mer 

spesielle emner som har vært redegjort for på konferansene de siste år 

nevnes takstpolitikken, oppheving/gjeninnføring av lokalporto, post til 

sjøfolk i utenriksfart, brevskriveruken. Det henvises for øvrig til den 

oversikt som saklistene fra postkonferansene gir^.

Oslo, 28. desember 1963

* H ä r  e j ír ijck t.



Sveriges regering:

Nordiska postföreningen

Samarbetet mellan postförvaltningarna i Norden bedrivs framför allt in- 

om ramen för Nordiska postföreningen, vilken formellt tillkom enligt ett 

avtal år 1946. Redan år 1934 träffades dock överenskommelse om ett ge- 

mensamt postavtal mellan de fem nordiska länderna, vilket ersatte tidiga- 

re bilaterala överenskommelser. Dessa överenskommelser var av sådan ka- 

raktär, att man även långt före 1934 både inom och utom Norden hade 

betraktat en nordisk postunion som ett faktum. Det nu gällande avtalet 

angående Nordiska postföreningen daterar sig från år 1960.

Föreningens namn och ändamål framgår av avtalets artikel 1, som har 

följande lydelse:

Postförvaltningarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge bildar 
Nordiska postföreningen, vars ändamål är förbättring och utveckling av 
postförbindelserna mellan de fem länderna.

Föreningen arbetar på så sätt att ombud för posförvaltningarna minst en 

gång årligen sammanträder till nordisk postkonferens för revision eller 

komplettering av det nordiska postavtalet samt för behandling av andra 

postala frågor av gemensamt intresse för länderna. I avtalet angående Nor- 

diska postföreningen finns bl. a. bestämmelser beträffande avgifter för 

postförsändelser mellan föreningsländerna och bestämmelser angående be- 

handling av försändelser samt avräkning.

De viktigaste bland dessa bestämmelser är utan tvekan de, som föreskri- 

ver lägre postavgifter i den internordiska trafiken. BI. a. skall befordrings- 

avgiften för brev av högst 500 grams vikt, enkla postkort och postkort 

med betalt svar samt affärshandlingar, tryckalster och blandade försändel- 

ser av högst 1 000 grams vikt ävensom varuprov vara lika med den i in- 

lämningslandet gällande inrikes befordringsavgiften för riksförsändelser 

av samma slag och vikt. Andra inrikes avgifter, som gäller för hela Norden, 

är avgifterna för rekommendation, assurans, postanvisningar, postförskott, 

expressutdelning av brevförsändelser, överflyttning av postabonnerad tid- 

ning, mottagningsbevis, inbetalning till postgirokonto och girering mellan 

postgirokonton. För försändelser, som sändes i transit genom ett eller flera 

av föreningsländerna eller med ländernas sjöpostlinjer, erlägges transit- 

avgift med ett betydligt lägre belopp än det, som skulle utgå enligt allmänt 

internationella grunder.

För att främ ja samarbetet mellan Nordiska postföreningens medlemmar 

övertog föreningen år 1956 den tidigare i privat regi utgivna tidningen 

Nordisk Posttidskrift och gjorde den till föreningens officiella organ. Tid- 

skriften innehåller huvudsakligen artiklar av fackligt postal eller posttek- 

nisk art såväl från enskilda postfunktionärer som från postförvaltningarna 

i medlemsländerna. Tidskriften utges i Sverige, men varje nordisk post
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förvaltning utser en redaktör, som följer utvecklingen i det egna landet. 

Redaktörerna sammanträder minst en gång per år. De med utgivningen 

förbundna kostnaderna bäres av föreningsländerna gemensamt.

Arbetet vid de nordiska postkonferenserna har under de senaste två 

åren helt präglats av förberedelserna för den XV:e världspostkongressen, 

som ursprungligen skulle ha hållits under 1962 men sedan två gånger 

framflyttats och nu är fastställd att hållas sommaren 1964. Vid konferen- 

serna har man behandlat förslag, som av andra förvaltningar framlagts till 

kongressen, och även överenskommit om vissa gemensamma nordiska 

propositioner. Bland övriga frågor, som varit aktuella vid de senaste kon- 

ferenserna, märks utgivning av frimärken på begäran av nordiska inter- 

nationella organ, befordran av post —  framför allt med flyg —  och sam- 

arbete mellan de nordiska postförvaltningarna i fråga om tekniskt bistånd 

till u-länder.

Inom Nordiska postföreningen har under det sista året två arbetsgrup- 

per utrett praktiska problem på två skilda områden.

Den nordiska postala arbetsgruppen för blankettfrågor har sammanträtt 

två gånger och hittills som främsta uppgift haft att anpassa postverkets 

blanketter för paketadresskort och tulldeklaration till den modellblankett 

för exportdokument, som antagits av ECE. Prov med de nya blanketterna 

har påbörjats inom Norden och propositioner om införande av dessa i den 

allmänt internationella utväxlingen kommer att framläggas till världspost- 

kongressen. Bland övriga punkter på gruppens arbetsprogram kan nämnas 

en standardisering av blanketterna i postgiro- och postsparbanksrörelserna.

Arbetsgruppen för förenklingar i den nordiska paketutväxlingen, i vilken 

även representanter för ländernas tullverk ingår, har likaledes hållit två 

sammanträden. Gruppen har utarbetat ett nytt system för expedition av 

postpaket inom Norden, vilket i korthet innebär, att paketen sändes direkt 

från inlämningspostanstalten till gränspostanstalten i adresslandet i stället 

för att som nu först behandlas även av gränspostanstalten i avgångslandet. 

Systemet, som beräknas medföra kortare befordringstid för pakteten, skall 

enligt gruppens förslag införas den 1 april 1964.

Samarbete i vissa andra posttekniska frågor

De tjänstemän, som inom de nordiska postförvaltningarna ansvarar för 

statistikarbetet, samlas vartannat år till nordiskt poststatistikermöte. H it- 

tills har sådana möten ägt rum 1958, 1960 och 1962. Avsikten med mötena 

är att bereda de berörda tjänstemännen tillfälle till utbyte av erfarenheter 

och att samordna insamlandet av statistikuppgifter, så att uppgifterna för 

de olika länderna blir jämförbara.

Ett liknande samarbete äger rum mellan postförvaltningarna i Danmark, 

Finland, Norge och Sverige när det gäller trafikfrågor. Tjänstemän från 

förvaltningarnas trafikavdelningar sammanträder två gånger per år före



tidtabellsskiftena i flygtrafiken främst för att samordna expeditionen av 

post till olika länder, vilket underlättar omlastningen på transitflygplatser- 

na och därigenom motverkar feldirigeringar och förseningar. Även andra 

trafikfrågor av gemensamt intresse behandlas.

Postförvaltningarna i Danmark, Norge och Sverige samarbetar praktiskt 

vid expeditionen av flygpost på så sätt att posten i många fall koncentreras 

i Köpenhamn och därifrån vidaresändes i »skandinaviska» poster, främst 

med SAS.

Samarbete på postsparbanks- och postgiroområdet 

Resultatet av det nordiska postala samarbetet är för allmänheten kanske 

mest påtagligt när det gäller postsparbanks- och postgirorörelserna.

Svenska postförvaltningen har träffat överenskommelser med postför- 

valtningarna i Danmark, Island och Norge samt med postsparbanken i 

Finland (vilken utgör en självständig enhet inom den finländska statsför- 

valtningen) om förmedling av uttagning vid anfordran på svensk post- 

sparbanksbok i de övriga nordiska länderna. Av olika anledningar —  post- 

sparbank finns inte i Danmark och Island, valutabestämmelser hindrar 

Finlands deltagande ■— kan motsvarande förfaringssätt inte tillämpas i 

Sverige utom beträffande uttag på norska postsparbanksböcker. Möjlig- 

heten att använda svensk postsparbanksbok för uttag i övriga nordiska 

länder har blivit mycket uppskattad av kunderna. Sålunda verkställdes 

under år 1962 21 171 uttagningar på 3,9 milj. kr genom förmedling av 

norska postanstalter, 25 798 uttagningar på 5,5 m ilj. kr i Danmark, 17 862 

uttagningar på 4,1 milj. kr i Finland och 265 uttagningar på 0,07 m ilj. kr 

på Island.

Inom postgirorörelsen har det redan tidigare varit möjligt att enligt det 

allmänt internationella postgiroavtalet girera belopp mellan postgirokon- 

ton i Danmark, Finland, Norge och Sverige. (Island har för närvarande 

ingen postgirorörelse.) Från den 1 mars 1963 har utväxlingen utsträckts 

till att omfatta även inbetalningar till postgirokonto i något av de övriga 

länderna och det nordiska postavtalet har kompletterats i enlighet härmed. 

I den allmänt internationella rörelsen kommer motsvarande bestämmel- 

ser förmodligen att införas genom beslut av världspostkongressen 1964, 

varför man kan säga att de nordiska förvaltningarna på detta område har 

kommit längre än andra länder. Från ovannämnda datum slopades vidare 

avgiften för internordisk girering.

Postala studier i annat nordiskt land 

Sedan år 1955 har det för svenska postfunktionärer funnits möjlighet 

att söka tjänstledighet med oavkortad lön för studiebesök i något av de 

övriga nordiska länderna. Visst bidrag av postmedel kan dessutom erhål-
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las för täckande i första hand av resekostnaderna. I allmänhet beviljas tre 

funktionärer per år sådan tjänstledighet under 1 vecka.

När det \dd utredningar o. d. bedöms vara av värde att få kännedom 

om något annat nordiskt lands bestämmelser och erfarenheter på visst om- 

råde och upplysningar inte lämpligen kan inhämtas skriftligen, sker ofta 

studiebesök i ifrågavarande land. Exempelvis har svenska postförvalt- 

ningen under år 1963 mottagit studiebesök av detta slag i elva olika fall 

och bland ämnena för studierna kan nämnas yrkesutbildningen inom post- 

verket, postverkets organisation, postlokaler, samarbetet mellan post- och 

televerken samt postvagnar. I motsatt riktning har tre svenska delegatio- 

ner under 1963 besökt Danmark och en Norge, varvid ändamålet varit ett 

meningsutbyte om postverkets ansvarighet för försändelser och medel, 

handläggningen av reklamationsårenden samt konstruktionen av post- 

lokaler.

Nordiskt postmöte

Genom posttjänstemannaföreningarna i de nordiska länderna anordnas 

i regel vart fjärde år ett nordiskt postmöte med deltagande av ett stort an- 

tal tjänstemän. Till mötena inbjuds även officiella representanter för de 

nordiska postförvaltningarna. Vid mötena förekommer föredrag, diskussio- 

ner och grupparbete över aktuella postala ämnen och andra för såväl 

verksledning som personal betydelsefulla frågor. Vidare anordnas i all- 

mänhet visning av postala anordningar av speciellt intresse. Mötena har 

effektivt bidragit till att intensifiera och berika de ömsesidiga förbindel- 

serna mellan posttjänstemännen i de nordiska länderna. Kungl. Maj :t har 

regelbundet medgivit generalpoststyrelsen att av postmedel bidra till be- 

stridandet av kostnaderna för svenska posttjänstemäns deltagande i nor- 

diskt postmöte.

Sammanfattning

Avslutningsvis kan sägas, att det nordiska samarbetet på det postala 

området är etablerat sedan mycket lång tid tillbaka och tagit sig uttryck i 

de olika kontaktorgan, som beskrivits här ovan. Som framgår av denna 

kortfattade redogörelse, har samarbetet under de sista åren ytterligare 

intensifierats och kan betecknas som mycket givande för alla parter.

Stockholm i december 1963



BILAGA

Utlåtande av Nordisk Samferdselskomité över berättelserna

Samfærdselskomiteen har med interesse gennemgået beretningerne, hvor- 

af fremgår, at der mellem de nordiske landes poststyrelser foregår et om- 

fattende og frugtbart samarbejde. Samfærdselskomiteen foreslår,

at beretningerne tages til efterretning af rådet. 

København, den 9 . januar 1964
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o m  s a m a r b e t e  m e l l a n  de n o r d i s k a  t e l e f ö r - 

v a l t n i n g a r n a

(Överlämnade av Danmarks, Norges och Sveriges regeringar)

Danmarks regering:

Hvert 2. år afholdes på skift i de 5 nordiske lande Nordisk Telekonfe- 

rence med deltagelse af repræsentanter fra de nordiske landes telestyrelser. 

I 1963 afholdtes konferencen i Danmark.

Blandt de behandlede emner kan nævnes indførelse af fuldautomatisk 

telefontjeneste i hele Norden, datatransmission, pejltjenesten fra kyst- 

radiostationerne og radiostøj lovgivning.

Et af konferencens resultater er en ny aftale vedrørende telegramtrafik- 

ken mellem de nordiske lande.

I midten af 1962 etableredes fællesnordiske telexforbindelser til USA 

i det transatlantiske kabel CANTAT. Etableringen har medført en væsent- 

lig forbedring for afviklingen af telextrafik mellem de nordiske lande og 

USA.

Den 22. jun i 1963 fik abonnenter i København mulighed for selvvalg af 

abonnenter i Stockholm. I forbindelse hermed gennemførtes en takstned- 

sættelse for sådanne samtaler.

Efter forudgående forhandlinger undertegnede cheferne for teleforvalt- 

ningerne i Norge, Sverige og Danmark i januar 1962 en aftale om oprettelse 

af »Den skandinaviske telesatellitkomite» (STSK), hvis hovedopgaver blev 

følgende:

a. Samordning af de skandinaviske synspunkter vedrørende det interna- 
tionale samarbejde på satellitkommunikationsområdet.

b. Studium af tekniske og økonomiske forhold i forbindelse med en even- 
tuel skandinavisk jordstation for satellitkommunikation.

c. Studium af mulighederne for en aktiv skandinavisk deltagelse i for- 
søg med modtagning af signaler fra telesatellitter.

Under komitéens ledelse er udfoldet en betydelig aktivitet, og komitéen 

har påtaget sig, for midler stillet til rådighed af de tre forvaltninger, 

bygning af en forsøgsstation på Råo, syd for Göteborg. Stationen etableres 

i samarbejde med det radioastronomiske observatorium under Chalmers

5 0 — 630600. N o rd iska  rådet.
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tekniske højskole, der i det væsentlige forestår tilvejebringelse af antenne- 

anlægget.

Arbejdet med fremstilling af udstyret for satellitmodtagning og anten- 

nestyring er fordelt mellem institutioner og firmaer i de skandinaviske 

lande i henhold til det enkelte lands særlige forudsætninger og sagkund- 

skab.

Stationen forventes at være klar til de første forsøg i forsommeren 1904, 

og der er afsluttet en særlig overenskomst mellem komitéen og den 

amerikanske rumforskningsorganisation, NASA, om det for forsøgene nød- 

vendige samarbejde.

Det er opfattelsen hos de skandinaviske teleforvallninger, at en gen- 

nemførelse af komitéens program er af stor værdi, ikke blot for løsningen 

af de foreliggende store opgaver på telekommunikationens område, men 

også ved j’derligere at styrke det traditionelt gode og intime samarbejde 

mellem teleforvaltningerne.

København i december 1963
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Norges regering:

Fra lang tid tilbake har det vært nært nordisk samarbeid på delte om- 

rådet. Siden 1924 har det vært holdt nordiske telekonferanser med jevne 

mellomrom, siden 1947 hvert annet år.

Hovedformålet mcd konferansene har vært å sikre en samordnet utvik- 

ling av teletjenestene mellom de fem landene, men en har gjennom kon- 

feransene også gjort meget for å koordinere de nordiske administrasjoners 

synspunkter på spørsmål som har vært oppe til behandling i andre inter- 

nasjonale samarbeidsorganer på telekommunikasjonsområdet.

De spørsmålene som i årenes løp er blitt behandlet på telekonferansene 

har spent over et vidt område av teknisk, økonomisk og administrativ 

karakter.

Som eksempel på resultater en har oppnådd kan nevnes ensartede 

takstforskrifter for internordisk teletrafikk og spesielle internordiske taks- 

ter, lavere enn lakstene eller gjeldende internasjonale regler. Lengst er en 

på dette området kommet for telegrammer mellom Danmark, Norge og 

Sverige hvor de enkelte land fra 1955 nytter de innenlandske telegram- 

takstene. Disse sakene er delvis behandlet i samråd med Nordisk Råd og 

Den nordiske parlamentariske komité for friere samferdsel m. m. Vi viser 

i denne forbindelse til Telegrafverkets budsjettproposisjon for 1956— 57, 

sidene 6 og 7, hvor det er redegjort for reguleringer av teletakstene i inter- 

nordisk trafikk.

På grunn av den rivende teletekniske utvikling er spørsmålene etter
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hvert blitt tallrikere og mer kompliserte. Det har derfor vist seg nødvendig 

å overlate mange spørsmål til arbeidsgrupper og spesialkomitéer for ut- 

redning mellom konferansene, slik at telekonferansene har kunnet ta de 

nødvendige prinsippielle avgjørelser.

Koordinering av den videre utbygging av telenettet mellom de fem lan- 

dene og mellom disse landene og andre land har vært en fast post på 

dagsordenen for telekonferansene.

Av andre viktigere spørsmål som har vært oppe til behandling i den 

seinere tid, kan ■sd nevne disse fra siste telekonferanse (Svendborg mai 

1963):

Utbygging av overføringslinjer for kringkasting- og fjernsynsprogram- 
mer.

Planer for fullautomatisering av telefontjenesten mellom de nordiske 
land (Automatiseringsplanene har gjennom flere år vært behandlet i en 
arbeidsgruppe og vil i løpet av de nærmeste årene skrittvis bli gjennom- 
ført. Automatiseringen vil også gi billigere service for publikum, idet 
takstene kan reduseres.)

Rasjonalisering av telegramtjenesten mellom de fem land.
Samordning av radiopeiletjenesten ved kystradiostasjonene.
Samordning av de tekniske bestemmelser om tiltak mot radiostøy.
Tilrettelegging av mulighetene for datatransmisjon mellom landene.

Om telesamband til USA har det vært et nært samarbeid. Da den første 

transatlantiske telefonkabelen ble satt i drift i 1956, leide Danmark, Norge 

og Sverige en telefonkabel til felles bruk. Siden den tid har trafikken 

steget meget sterkt og de tre land leier derfor nå hver for seg de telefon- 

kanalene de har behov for (Norge har fra oktober 1963 3 kanaler).

På telekonferansen i Reykjavik i 1961 gikk Norge, Sverige, Danmark 

og Finland sammen om å leie et felles teleksnett i de transatlantiske 

kablene. Dette nettet har tilstrekkelig kapasitet for avvikling av teleks- 

trafikken mellom Danmark/Finland/Norge/Sverige og to av de ameri- 

kanske telegrafselskapene. Utgiftene til leie og drift av dette nettet (be- 

regnet på kostprisbasis) blir delt mellom de fire lands administrasjoner i 

forhold til den bruk de hver for seg gjør av nettet. Samtlige administra- 

sjoner har derved oppnådd betydelige økonomiske fordeler.

Et annet samarbeidstiltak av beslektet karakter er nå under utvikling 

og gjelder utbygging av kabelnettet mellom Danmark/Sverige og Stor- 

britannia. Norge og Sverige har i dag telefonkabler til Storbritannia med 

henholdsvis 36 og 60 kanaler, mens Danmark får en 120 kanals kabel i

1964. Disse kablene har ikke tilstrekkelig kapasitet til å dekke de økende 

behov i årene framover. Det er derfor besluttet å legge en ny kabel mellom 

Norge og Storbritannia i 1966, og den raske utviklingen i forsterkertek- 

nikken gjør det nå mulig å konstruere kabler med meget større kapasitet 

enn tidligere. Den nye kabel vil få hele 480 kanaler og det er truffet av- 

tale om at kabelen skal nyttes til dekning av framtidig sambandsbehov



mellom de tre nordiske land og Storbritannia, og om hvordan tilførsels- 

linjene fra Danmark og Sverige til Kristiansand (endepunktet for den 

nye kabelen på norsk side) skal bygges ut. Det er også oppnådd prin- 

sippiell enighet om hvordan en skal fastsette godtgjørelsen for bruken av 

kabelen som skal eies av Norge og Storbritannia.

I januar 1962 ble Den skandinaviske telesatelittkomité (STSK) oppnevnt 

av teleadministrasjonene i Danmark, Norge og Sverige. Hensikten med 

STSK var innen de tre land å samle viten og erfaringer på telesatelittom- 

rådet. Videre skal STSK studere de tre lands sambandsbehov over fram- 

tidige telesatellittsystemer, frekvensproblemer i forbindelse med telekom- 

munikasjoner i verdensrommet og de tekniske og økonomiske forhold 

som må tas i betraktning ved eventuell oppretting av en jordstasjon i 

Skandinavia for kommunikasjon over telesatellitter. Etter forslag fra STSK 

ble det i august 1962 vedtatt å opprette en eksperimentell jordstasjon 

(bare for mottaking) i nært samarbeid med det radioastronomiske obser- 

vatorium som Chalmers tekniske høyskole har i nærheten av Gøteborg. 

Jordstasjonen er nå under oppbygging og vil tre i virksomhet i 1964. Den 

skal samarbeide med NASA (den amerikanske National Aeronautics & 

Space Administration) og avtale om dette samarbeid trådte i kraft 14. sep- 

tember 1963.

Oslo, 6. januar 1964
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Sveriges regering:

Internationell teletjänst förutsätter samarbete mellan alla världens län- 

der. Det nordiska samarbetet inleddes redan på 1850-talet och år 1866 

ägde den första telegrafkonferensen rum mellan Sverige, Danmark och 

Norge. Regelbundet började nordiska konferenser avhållas under första 

världskriget och syftade då bl. a. till utformande av enhetliga regler be- 

träffande censurering av teletrafik. Fr. o. m. år 1924 blev telekonferenser- 

na allnordiska, omfattande alla de fem nordiska länderna. Konferenserna 

har därefter, med undantag för tiden för andra världskriget, i stort sett 

hållits vartannat år, varvid de fem länderna alternerat som värdland.

Samarbetet har under senare tid syftat till att inom Norden få till stånd 

gemensamma enhetliga regler för trafikens aweckling och beräkning av 

taxorna och ett om möjligt samordnat ställningstagande till internationella 

teleproblem. Under tidernas lopp har fasta former för detta internordiska 

samarbete utvecklats och stadsfästs i skriftliga avtal.

Konferenserna brukar pågå 3 till 5 dagar, varunder i regel ett tjugotal i 

förväg framlagda frågor behandlas. Bland mera påtagliga resultat må näm - 

nas avtal mellan teleförvaltningarna i de fem nordiska länderna vari fast- 

slagits principiella regler för telekorrespondensen inom Norden. I avtalen
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regleras t. ex. kostnadsfri eftersändning av telegram inom och mellan län- 

derna, kostnadsfri transitering av ett lands trafik över något eller några 

av de andra länderna vid linjeavbrott, nedsatta avgifter för telefonsamtal 

under trafiksvag tid och vissa likformiga taxebestäramelser. Beträffande 

dessa har man sökt att i möjligaste mån närma de interskandinaviska 

taxorna till de taxor, som i ländernas inländska trafik tillämpas för sam- 

tal över motsvarande sträckor, och sålunda skapa ett enhetligt telefonom- 

råde inom Norden med likformig taxeberäkning för inländsk och mellan- 

nordisk trafik. Beroende på bl. a. ländernas geografiska och ekonomiska 

förhållanden har detta ej helt kunnat realiseras. En ledande princip har 

emellertid varit att hålla taxorna för internordisk trafik på en lägre nivå 

än den i allmänhet för internationell trafik gällande och taxorna för inter- 

skandinaviska telefonsamtal är sålunda genomgående beräknade efter 

lägre ersättning per avståndsenhet och expedition, än som är internatio- 

nellt brukligt.

De nordiska länderna kan på grundval av ovannämnda avtal anses bilda 

en särskild grupp inom den internationella teleunionen. I t. ex. det inter- 

nationella arbetet på ordnande av våglängdsfrågor ägde samordning rum. 

Mellan de nordiska ländernas telefonförvaltningar träffades i stor omfatt- 

ning avtal rörande det gemensamma utnyttjandet av de våglångdsband, 

som fastställdes av den europeiska administrativa radiokonferensen 

(EARC) i Genéve år 1951. De nordiska länderna är i stor utsträckning be- 

roende av varandra även för utväxling av teletrafik med andra länder, då 

trafik från ett nordiskt land i många fall måste ledas över ett eller flera 

av de övriga. Ett viktigt led i samarbetet utgör därför samordnandet av 

samtliga länders ledningsresurser för tillgodoseende av hela den nordiska 

trafikens behov.

Konferenserna spelar en viktig roll för det nordiska samarbetet på tele- 

området. De har underlättat och förenklat träffandet av överenskommel- 

ser i olika slags nordiska telefrågor och varit av betydelse för en viss nor- 

disk enhetlighet vad beträffar ställningstagandet till frågor på internatio- 

nella eller europeiska planet. Vid konferenserna lämnas dessutom värde- 

fulla redogörelser för den tekniska utvecklingen och de planer, som genom- 

förts eller avses genomföras inom vart och ett av de nordiska ländernas te- 

leväsen.

Möten med deltagande av endast två eller tre av de nordiska teleförvalt- 

ningarna kan även förekomma. Är 1961 bildades för samarbete beträffan- 

de telekommunikationer befordrade via artificiella jordsatelliter Skandina- 

viska telesatellitkommittén (STSK), i vilken ingår representanter för Dan- 

marks, Norges och Sveriges teleförvaltningar. Samarbetet avser i första 

hand ett gemensamt studium av det nya befordringssättets tekniska, eko- 

nomiska och praktiska aspekter med tanke särskilt på behovet av nya te- 

leförbindelser mellan Skandinavien och Amerika. Bland övriga samarbets-



frågor som f. n. behandlas må nämnas problem betr. automatisering av 

teletrafik två eller tre länder emellan, gemensamt utnyttjande av under- 

vattenskablar till utomnordiska länder och frågan om automatisering av 

viss gränstrafik över Torne älv.

Stockholm i december 1963
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BILAG A

Utlåtande av Nordisk Samferdselskomité över berättelserna

Samfærdselskomiteen har med interesse gennemgået de af telestyrelserne 

afgivne beretninger og har med tilfredshed konstateret bl. a., at automati- 

seringen har muhggjort visse fordele i den nordiske telefontrafik. Idet ko- 

miteen udtaler håbet om, at den videre udbygning og automatisering af tele- 

nettet vil gøre yderligere forbedringer —  ikke mindst for beboerne i grænse- 

områderne — mulige, skal man foreslå,

at Nordisk Råd tager beretningerne til efterretning. 

København, den 9. januar 1964

Vagn Bro Svend Horn Nils Hønsvald

Urho Kähönen 

Väinö Leskinen

Jon Leirfall

Fritz Persson 

Formand
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TILLÄGGSFÖRSLAG

T i l l ä g g s f ö r s l a g  

om  e n h e t l i g  n o r d i s k  t e l e f o n t a x a

(Väckt av Ragnar Lassinantti)

I sitt år 1956 avgivna slutbetänkande framhöll Nordiska parlamentariska 

kommittén för friare samfärdsel m. m., att teleteknikens landvinningar bor- 

de öppna möjligheter att avskaffa nationsgränserna på telefontrafikens om- 

råde. Kommittén underströk önskvärdheten av att taxorna i den internor- 

diska telefontrafiken i sådant syfte fortlöpande revideras och hänvisade till 

de förutsättningar härför, som tillskapas genom pågående utbyggnad och 

automatisering av ledningsnätet. Oberoende härav ansåg kommittén, att 

vissa ytterligare nedsättningar borde kunna genomföras i telefontrafiken 

mellan de egentliga gränsområdena.

Sedan 1956 har regeringarna vid några tillfällen företagit vissa smärre 

telefontaxenedsättningar både av allmän natur och avseende gränsregioner- 

na. Dessa åtgärder torde till viss del ha tillkommit för att tillmötesgå Nor- 

diska parlamentariska kommitténs önskemål. Några egentliga taxesänkning- 

ar torde emellertid icke ha förekommit imder de senaste åren utan endast 

vissa justeringar av zonstorleken, etc.

I likhet med vad Nordiska parlamentariska kommittén på sin tid anförde 

anser jag, att de besparingar, till vilka den nu med sådan intensitet i alla 

nordiska länder bedrivna automatiseringen av telefonnätet ger upphov, bör 

utnyttjas även för en snar nedsättning av de internordiska telefonavgifterna, 

i första hand i gränsregionerna. Särskilt för befolkningen i dessa trakter 

med dess av geografiska och andra skäl betingade särskilda gemenskap med 

grannländerna, är låga telefonavgifter av stor betydelse. Det synes rimma 

illa med den nordiska enhetstanken, att, som nu är fallet, ett telefonsamtal 

över en riksgräns, t. ex. mellan Haparanda och Torneå, skall betinga en 

högre avgift än ett samtal till en många mil längre bort belägen ort i det 

egna landet.

Under åberopande av vad som ovan anförts får jag hemställa,

att Nordiska rådet måtte rekommendera regeringarna att 

i samband med den pågående automatiseringsprocessen 

inom telefonväsendet pröva möjligheterna att nedsätta av-
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gifterna för internordiska telefonsamtal särskilt i gränsre- 

gionerna.

Stockholm den 14 januari 1964

Ragnar Lassinantti

5 0 f — 630600. N ord iska  rådet.
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o m  f r å g a n  o m  n o r d i s k a  b e r e d s k a p s s t y r k o r  t i l l  

F N :  8 f ö r f o g a n d e

( överlämnad av Sveriges regering)

Erfarenheterna från FN:s vaktstyrka i Främre Orienten penetrerades 

under våren 1958 inom FN-sekretariatet. Resultatet av undersökningarna 

framlades av generalsekreteraren i en rapport till generalförsamlingen, som 

uppfördes på 13:e generalförsamlingens dagordning. Ärendet föranledde 

inga åtgärder från generalförsamlingens sida.

Generalsekreteraren återkom till frågan om beredskapsåtgärder i en skri- 

velse till bl. a. de skandinaviska utrikesministrarna 12/6 1959. Efter att ha 

erinrat om frågans behandling vid den 13. generalförsamlingens möte, med- 

delade generalsekreteraren, att hans omedelbara syfte med skrivelsen vore 

att få synpunkter från de stater, som kunde vara intresserade att stödja 

FN:s militära operationer. I första rummet vore han intresserad få veta, om 

berörda regeringar i sin m ilitära planläggning beaktade möjligheten av 

framtida framställningar från Förenta Nationerna om bistånd på basis av 

och inom ramen för de principer, som framlagts i rapporten angående 

UNEF, och vidtoge lämpliga arrangemang för att kunna möta sådana fram- 

ställningar, eller om regeringarna skulle vara villiga att vidtaga sådana ar- 

rangement i framtiden. Generalsekreteraren föreslog, att frågan skulle upp- 

tas vid informella konsultationer med vederbörliga regeringar.

Enligt vad som inhämtades i New York, förväntade sig icke generalsekre- 

teraren, att de svar, som inginge, skulle innehålla uppgift om att sådana 

åtgärder, som omnämndes i hans skrivelse, hade företagits eller planerades. 

Han uttryckte emellertid förhoppningen, att svaren skulle ge uttryck åt en 

sådan positiv inställning, att informella överläggningar kunde äga rum. 

Beträffande de skandinaviska länderna hoppades generalsekreteraren, att 

frågan kunde upptas till övervägande vid ett skandinaviskt försvarsminis- 

termöte.

Vid ett sådant möte i Stockholm den 14 september 1960 diskuterade de 

skandinaviska försvarsministrarna förberedande åtgärder för att ställa m ili- 

tära förband till FN:s förfogande.

Vid ett skandinaviskt försvarsministermöte i Köpenhamn den 15 mars 

1961 lämnades redogörelse för de utredningar rörande beredskapsstyrkor.

B e r ä t t e l s e
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som gjorts inom Danmark, Norge och Sverige. Mot bakgrund av att FN- 

sekretariatet vid ett flertal tillfällen vänt sig till de tre ländernas regeringar 

med begäran om specialistpersonal, som vid vissa tillfällen på grund av 

personalbrist icke kunnat efterkommas, upptogs fråga om fördelning mellan 

de tre länderna beträffande avgivande av specialistpersonal av olika slag 

samt om gemensam utbildning av sådan personal. Vid mötet fattades be- 

slut, att man inom de tre länderna skulle arbeta vidare på frågan om be- 

redslcapsstyrkor samt att man var för sig genom respektive FN-represen- 

tation skulle inhämta FN-sekretariatets synpunkter i ärendet ävensom 

FN:s önskemål beträffande specialister från de tre länderna.

Under våren 1961 tog de skandinaviska FN-ambassadörerna upp frågan 

om FN :s beräknade behov av specialister från de tre skandinaviska länder- 

na för tjänst i operationer av UNEF- och ONUC-typ med FN-sekretariatet. 

1 början av maj samma år överlämnade FN-sekretariatet en tablå över den 

personal, som man, med ledning av erfarenheterna dittills, bedömde vid 

behov skulle önskas rekryterad från Danmark, Norge och Sverige. I tablån 

upptogs icke blott specialister utan även vaktstyrkor och andra enheter. 

Samtidigt framhölls från FN-sekretariatets sida, att man vore mycket in- 

tresserad att få fortsätta diskussionerna i ärendet.

FN-sekretariatets önskemål behandlades vid det skandivaniska försvars- 

ministermöte, som hölls i Oslo den 28 september 1961. Man beslöt därvid 

att genom norsk förmedling ev. förekommande oklarheter beträffande FN- 

sekretariatets önskemål skulle upptas med detta. Därefter skulle en arbets- 

grupp, bestående av en representant med erforderliga biträden från vart och 

ett av de tre länderna, tillsättas med uppgift att närmare utreda frågan om 

beredskapsstyrkor.

Vid ett försvarsministermöte i Stockholm den 27 mars 1962 framlade 

arbetsgruppen ett utkast till sammansättning i stort av skandinaviska be- 

redskapsstyrkor för FN-tjänst samt de förutsättningar, som borde gälla för 

organiseringen och utsändandet av styrkorna. Beslut fattades, att arbets- 

gruppen skulle fullfölja arbetet. Den skulle härvid uppgöra organisations- 

planer mot bakgrund av tre alternativa kostnadsramar, nämligen 40, 60 eller 

80 miljoner norska kronor för år under en 4— 5-årsperiod, varav ungefär 

hälften av kostnaderna skulle falla på Sverige och omkring 25 % på vardera 

Danmark och Norge. Procentsatserna skulle kunna justeras, beroende på 

vilka enheter respektive land komme att organisera.

Arbetsgruppens resultat redovisades på ett försvarsministermöte i Kö- 

penhamn 4/10 1962. Det beslöts, att man efter en grundlig genomgång av 

rapporten och dess praktiska konsekvenser i de enskilda ländernas försvars- 

departement och eventuellt på nytt i arbetsgruppen skulle konsultera FN- 

sekretariatet via vederbörliga FN-representationer. Något beslut i ärendet 

vore sålunda icke att förvänta förrän tidigast vid det försvarsministermöte, 

som skulle äga rum vid Stavanger den 24 april 1963.



Vid sistnämnda möte uppnåddes enighet, att de tre ländernas försvars- 

ministrar sliulle föreslå respektive regeringar, att beredskapsstyrkor skulle 

organiseras för att under vissa bestämda förutsättningar kunna ställas till 

FN :s förfogande i en framtid, när dåvarande FN-engagemang reducerades 

eller upphörde. Styrkorna skulle organiseras på nationell basis och kunna 

sättas in var för sig men borde samtidigt vara så sammansatta, att de 

inom ett tänkt operationsområde skulle kunna verka som en nordisk en- 

het. Med hänsyn till sistnämnda förhållande ansågs det nödvändigt med 

ett visst fortlöpande samarbete i den fortsatta planläggningen. Den tillsatta 

arbetsgruppen skulle därför fullfölja verksamheten.

FN-representationerna skulle vidare meddelas, att de efter samråd sins- 

emellan kunde orientera FN-sekretariatet om resultatet av försvarsminist- 

rarnas överläggningar och att frågan om beredskapsstyrkor avsågcs före- 

läggas respektive regeringar och nationalförsamlingar. Utfästelse att ställa 

beredskapsstyrkor till FN:s förfogande kunde meddelas FN:s generalsekre- 

terare av ett land utan hänsynstagande till ärendets handläggningsläge i de 

övriga länderna.

Vid sistnämnda möte uttalades även, att hinder icke förelåge för anord- 

nande av för länderna gemensam utbildning i FN-tjänst för vissa officerare, 

avsedda att tjänstgöra i FN:s staber eller som FN-observatörer.

Arbetsgruppen sammanträdde i Oslo den 8— 9 oktober 1963. I förhand- 

lingarna deltog härvid för första gången representanter för Finland i egen- 

skap av observatörer.

Vid ett skandinaviskt försvarsministermöte i Stockholm den 1 november

1963 orienterade fösrvarsministrarna om det aktuella läget beträffande be- 

redskapsstyrkefrågan i respektive land. Arbetsgruppen framlade därefter 

förslag till fortsatta åtgärder i samband med genomförande av beslut att 

organisera beredskapsstyrkor till FN :s förfogande. Förslagen avsåg bl. a. 

fortsatt samarbete vid detaljutformningen av beredskapsstyrkor nas organi- 

sation och utrustning, gemensam detaljplanläggning avseende personal- och 

materieltransporter i samband med ev. insats av beredskapsstyrkorna eller 

delar av dessa, (fortsatt) organisation av en gemensam flygtransportförbin- 

delse för personal- och underhållstransporter till utsända beredskapsstyrkor 

samt samordnad planering av utbildningskurser i FN-tjänst för personal i 

viktigare befattningar.

Del aktuella läget beträffande beredskapsstyrkor till FN:s förfogande är 

följ ande.

Den danska regeringen har fattat beslut att ställa beredskapsstyrkor till 

FN;s förfogande, när nuvarande FN-engagemang upphör. I sitt öppningstal 

till folketinget den 1 oktober 1963 orienterade statsministern i korthet om 

regeringens beslut. Proposition a ärendet för utverkande av medel för ända- 

målet har ännu icke avgivits.

1580 Sak C 15



1581Sak C 15

Även Finlands regering har i princip fattat beslut att ställa beredskaps- 

styrkor till FN:s förfogande. I proposition avseende statsbudgeten för 1964 

har under 5. huvudtiteln beräknats medel för bestridande av kostnader för 

förberedande åtgärder i ärendet. De propositioner, som erfordras i sam- 

band med uppställande av beredskapsstyrkor, avses föreläggas riksdagen 

under våren 1964. Om regeringens förslag godtages inom avsedd tid, beräk- 

nas beredskapsstyrkan kunna vara organiserad och utbildad före 1964 års 

utgång.

I melding till det norska stortinget (nr 84 (1962— 1963) av den 14 jun i 

1963) angående hovedretningslinjer for forsvarets organisasjon og virksom- 

het i tiden 1964— 68 har förutsatts, att Norge skulle ställa beredskapsstyr- 

kor till FN:s disposition. Medel för anskaffning av flygplan och helikoptrar 

för detta ändamål har beräknats inom långtidsplanens budgetram. Efter 

stortingsbehandling av långtidsplanen under december 1963 har den norska 

regeringen den 10 januari 1964 förelagt stortinget en proposition avseende 

beredskapsstyrkorna.

I sitt tal vid den svenska riksdagens högtidliga öppnande den 11 januari

1964 meddelade konungen, att han avsåg att lämna förslag till organiseran- 

de av en permanent svensk FN-styrka. Den proposition i ärendet, som sedan 

en tid varit under beredning inom Kungl. Maj :ts kansli, torde inom den när- 

maste tiden komma att föreläggas riksdagen.

Sammanfattningsvis gäller sålunda i medio av januari 1964 att regering- 

arna i Danmark, Finland, Norge och Sverige fattat principbeslut att orga- 

nisera beredskapsstyrkor, avsedda att på begäran av FN ställas till organi- 

sationens förfogande i samband med att nuvarande FN-engagemang reduce- 

ras eller upphör. De enskilda staterna förbehåller sig dock rätten att vid 

varje särskilt tillfälle pröva om förutsättningar föreligger att ställa styrkor- 

na eller delar av dessa till förfogande för medverkan i avsedd verksamhet. 

Handlingsfriheten är sålunda helt obeskuren.

Det samarbete de nordiska länderna emellan, som ägt rum och alltjämt 

avses skola äga rum i fråga om beredskapsstyrkor till FN;s förfogande, har 

sedan många år även fortgått i fråga om de f. n. aktuella FN-engagemangen. 

Inom ramen för dessa har sålunda —  utöver självfallen samverkan i eko- 

nomiska ärenden, personalvårdsfrågor m. m. —  de skandinaviska länderna 

som en enhet gentemot FN åtagit sig att bl. a. ställa visst antal flygbesätt- 

ningar och markpersonal till FN:s förfogande i Kongo liksom även trans- 

portledningsorganisationen inom ONUC.

För flygtransporter från de skandinaviska länderna till omlastningsplats 

i (Neapel) Pisa och åter har vidare organiserats en gemensam skandinavisk 

flyglinje, benämnd »Scanap», för vilken kostnaderna delas av de tre län- 

derna.

Planering för till- och fråntransport av kontingenterna i Främre Orienten 

sker i intim  samverkan mellan de skandinaviska länderna. Danmark och



Norge ställer för övrigt en gemensam, blandad bataljon till FN:s förfogande 

i Främre Orienten.

Samarbetet i fråga om beredskapsstyrkorna innebär sålunda endast en 

fortsättning av det sedan länge pågående samarbetet mellan de nordiska 

länderna i FN-sammanhang.

Stockholm den 15 januari 1964
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BILAG A

PM angående anslag till en FN-styrka från Finland

Beträffande den finska FN-styrkan finnes följande officiella ståndpunkts- 

tagande i Finlands budget för år 1964 under 5 Huvudtitelns »Ministeriet för 

utrikesärendena och till detsamma hörande förvaltningsgrenar» IV kap. 

»Särskilda anslag»:

4. Finlands andel i internationella utgifter (förslagsanslag). För höjande 
av det år 1963 beviljade bidragsbeloppet för understödjande av Förenta 
Nationernas (FN) utvidgade program för tekniskt bistånd (EFTA) och av 
specialfonden (UNSF) från 390 000 till 500 000 föreslås under momentet i 
tillägg 354 530 nmk. Föreslås att anslaget under momentet även får an- 
vändas för täckande av eventuella kostnader för planeringen av en bered- 
skapstrupp, som med stöd av särskilt beslut vid behov skulle kunna använ- 
das vid Förenta Nationernas verksamhet för tryggande av freden.

Momentets slutsumma är 3 284 530 nmk.

Någon proposition i ärendet har ej avlåtits tills vidare. 

Den 14 februari 1964
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TILLÄGGSFÖRSLAG

T i l l ä g g s f ö r s l a g  

o m  n o r d i s k a  b e r e d s k a p s s t y r k o r  t i l l  F N :  s f ö r f o g a n d e

(Väckt av Gunnar Helén)

I berättelse från svenska regeringen lämnas en utförlig redogörelse för 

frågans tidigare behandling. Det framgår däremot endast relativt oklart 

vilken karaktär det framtida nordiska samarbetet kring FN-styrkorna tän- 

kes skola få. Det synes önskvärt att formerna för detta samarbete konkre- 

tiseras, så långt detta i förväg är möjligt. Olika tänkbara situationer får 

därvid tagas i betraktande.

Vid ett försvarsministermöte den 24 april 1963 enades man om att före- 

slå respektive regeringar, att beredskapsstyrkor skulle organiseras för att 

under vissa bestämda förutsättningar kunna ställas till FN:s förfogande i 

en framtid, när de dåvarande FN-engagemangen reducerades eller upphör- 

de. Vilka bestämda förutsättningar här är fråga om framgår inte av berät- 

telsen. Ett klarläggande på denna punkt vore värdefullt, ej minst med hän- 

syn till de fyra ländernas olikartade utrikespolitiska läge.

Vid samma ministermöte fastslogs att styrkorna skulle organiseras på na- 

tionell basis och kunna sättas in var för sig men att de samtidigt borde va- 

ra så sammansatta, att de inom ett tänkt operationsområde skulle kunna 

verka som en nordisk enhet. Här reser sig frågan om i vilken utsträckning 

styrkorna vid de tillfällen de uppträder som en nordisk enhet, bör verka 

under gemensamt befäl. Vidare vore av intresse att närmare klarlägga i 

vilken utsträckning styrkan lämpligen kan integreras i syfte att uppnå be- 

sparingar.

I detta sammanhang frågar man sig även om de nationella styrkorna skul- 

le till viss del —  särskilt vad gäller statspersonalen —  kunna utbildas ge- 

mensamt. Just beträffande den speciella utbildning, som erfordras för des- 

sa styrkor, borde förutsättningarna för ett samarbete mellan länderna vara 

särskilt goda. Styrkorna kommer ju  att möta samma omställningsproblem 

beträffande klimat och yttre förhållanden m. m. Ett samarbete skulle m öj- 

liggöra både kostnadsbesparingar och ett effektivare utnyttjande av till- 

gängliga lärar- och instruktörskrafter, samtidigt som trupperna redan på 

ett tidigt stadium förbereddes för samverkan.

Med hänsyn till erfarenheterna, som vunnits under de svenska FN-styr-
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kornas insatser i Kongo, finns anledning att ställa frågan huruvida ej flyg- 

förband för spaning och jakt redan i förväg bör stå till FN-styrkornas för- 

fogande.

Det vore värdefullt om diskussionerna i rådet i denna betydelsefulla frå- 

ga kunde bidraga till ett klargörande på bl. a. ovannämnda punkter.

Enligt min mening bör rådet tillstyrka ett närmare nordiskt samarbete 

kring denna pionjärinsats för styrkande av FN:s möjligheter att fullgöra 

sina fredsbevarande uppgifter. Samtidigt måste de nordiska samarbetspro- 

blem frågan reser noga övervägas.

Jag får föreslå,

att Nordiska rådet rekommenderar regeringarna i 

Danmark, Finland, Norge och Sverige att realisera planerna 

på upprättande av nordiska FN-styrkor och att därvid etab- 

lera ett nära nordiskt samarbete.

Stockholm den 6 februari 1964

Gunnar Helén
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SAK D 1

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  2 6 / 1 9 5 4  a n g å e n d e  n o r d i s k a  

m e d b o r g a r e s  r ä t t  a t t  d r i v a  n ä r i n g

(överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den Í7 augusti 1954 enades representanter för regeringar- 

na om att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Handelsministeriet) meddelar den 15 no- 

vember 1963:

Under henvisning til den under 23. november 1961 fremsendte meddelelse 

om, at statsborgere i de øvrige nordiske lande er sidestillet med danske stats- 

borgere med hensyn til erhvervelse af næringsbrev i Danmark skal man ud- 

tale, at handelsministeriet er af den opfattelse, at rekommandation angåen- 

de nordiske statsborgeres ret til at drive næring herefter må anses for op- 

fyldt for så vidt angår adgangen til her i landet at drive handel, håndværk 

eller industri i henhold til næringsloven af 28. april 1931.

Med hensyn til adgangen til at være medlem af bestyrelsen i aktieselska- 

ber m.v. skal man tilføje, at spørgsmålet om en lempelse af de i aktiesel- 

skabsloven af 15. april 1930 § 49, stk. 3, indeholdte krav om indfødsret eller 

forudgående ophold her i landet for bestyrelsesmedlemmer fortsat er under 

behandling i den under 6. september 1957 nedsatte kommission.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (handels- och industriministeriet) meddelar 

den 1 december 1963:

Den i ministeriets meddelande till Nordiska rådet den 4 december 1960 

nämnda kommittén^ har avgivit ett delbetänkande, vari rekommenderas 

vissa ändringar i stadgandena angående stämpelskatt. Kommitténs arbete 

är i övrigt icke ännu slutfört, och ministeriet har följaktligen icke något an- 

nat att meddela i detta skede.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Departementet for industri og håndverk) med- 

delar den 4 januari 1964:

Etter den oversikt man nå har vil proposisjonen til Stortinget om end-

M e d d e l a n d e n

 ̂ Se 9. sess., s. 839.
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ringer i konsesjonsloven av 14. desember 1917 om erverv av vannfall, berg- 

verk og annen fast eiendom, muligens kunne fremmes i 1964. Det foreligger 

ellers ikke noe vesentlig nytt.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (handelsdepartementet) meddelar den 14 de- 

cember 1963:

Med anledning av rekommendationen hänvisar departementet till sitt med- 

delande den 15 december 1962 (se 11. sesj., s. 1035). Den i meddelandet om- 

nämnda etableringsutredningen beräknas fortsätta sin verksamhet under år 

1964.



1588 Sak D 1 (rek. nr 26/1954): Bilaga

BIL AG A

Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomannakommitté i anledning

av meddelandena

Under hänvisning till pågående utredningar och till frågans nära sam- 

manhang med de nordiska ländernas ställning i de europeiska marknads- 

frågorna får juridiska kommittén föreslå,

att Nordiska rådet utan utskottsbehandling måtte lägga 

meddelandena till handlingarna i avvaktan på nya med- 

delanden.

Köpenhamn den 28 januari 19G4

Knud Thestrup

Förman
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SAK D 2

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  2 9 / 1 9 5 4  a n g å e n d e  

n o r d i s k a  p a t e n t

(överlämnade av Finlands och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den i l  augusti 1954 enades representanter för regeringar- 

na om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (handels- och industriministeriet) meddelar 

den 22 november 1963:

De nordiska patentkommittéerna ha färdigställt manuskriptet för sitt slut- 

liga gemensamma betänkande och tryckningsarbetet har påbörjats. Det be- 

räknas, att ifrågavarande arbete skall vara slutfört inom december månad, 

varefter betänkandet överlämnas till respektive länders regeringar.

Den finska patentkommittén uppgör ett kortare finskspråkigt betänkan- 

de, som även detta torde bli färdigt inom år 1963.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (handelsdepartementet) meddelar den 14 de- 

cember 1963 å samtliga regeringars vägnar:

Sedan remissyttrandena till de danska, finska, norska och svenska kom- 

mittéernas för nordiska patent gemensamma preliminära betänkande in- 

kommit, har kommittéernas förslag ytterligare bearbetats och komplette- 

rats. Tryckning av kommittéernas gemensamma slutliga betänkande med 

förslag till nordisk patentlagstiftning och nordiskt samarbetsavtal på pa- 

tentområdet för införande av en ordning med nordiska patentansökningar 

pågår. Kommittéerna avser att framlägga betänkandet omkring årsskiftet 

1963/64. Betänkandet utkommer i Nordiska rådets utredningsserie [Nor- 

disk udredningsserie 1963:6].

M e d d e l a n d e n



BIL AG A

PM angående isländska regeringens åtgärder i anledning av 

rekommendationen

(Upprättad av byråchefen Friðjón Sigurðsson)

Selv om der ikke har været tale om en direkte deltagelse fra Islands side 

i den kommission, der i flere år har arbejdet på en revision af Danmarks, 

Norges, Sveriges og Finlands patentlovgivning, har industriministeriet med 

interesse fulgt kommissionens arbejde og har fået tilsendt til betænkning 

dens protokol og forslag.

Det påregnes, at den islandske patentlov, nr. 12/1923, vil blive taget til 

revision, efter at en ny patentlov er blevet givet i de andre nordiske lande, 

og ved revisionen vil man da formodentlig benytte denne lov som sidestykke. 

På den anden side er det tvivlsomt, at det vil blive anset for praktisk, at Is- 

land indgår som deltager i en overenskomst om »nordisk patent», og der 

regnes da heller ikke i de fire landes kommissionsresolutions originaltekst 

med Islands deltagelse.

I denne forbindelse kan det påpeges, at resultaterne fra Danmarks, Nor- 

ges, Sveriges og Finlands patentbureauer angående patentberettigelse, ny- 

hed og andet er blevet anerkendt her i landet som basis for udstedelsen 

af islandske patentrettigheder uden forudgående undersøgelse. Det er ikke 

sandsynligt, at der heri vil blive foretaget nogen ændring, selv om den nu- 

gældende patentlovgivning bliver revideret.

Den 17. februar 1964

1590 Sak D 2 (rek. nr 29/1954): Bilaga
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SAK D 3

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  1 2 / 1 9 5 5  a n g å e n d e  r e v i s i o n  

a v  d e n  n o r d i s k a  ä k t e n s k a p s l a g s t i f t n i n g e n

(överlämnade av Danmarks och Islands regeringar)

Vid möte i Oslo den 16 mars 1955 enades representanter för regeringarna 

om att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Justitsministeriet) meddelar den 28 no- 

vember 1963 d samtliga regeringars vägnar:

De nordiske ægteskabsudvalg har afholdt møder i Island den 22.— 28. 

jun i og i Stockholm den 25.— 28. november 1963. Man har herunder fortsat 

drøftet de udarbejdede foreløbige lovudkast.

Det danske udvalg har som tidligere meddelt i januar 1962 afgivet delbe- 

tænkning om skifte mellem ægtefæller ved separation og skilsmisse. Lov- 

forslag på grundlag af denne betænkning er for tiden under behandling i 

folketinget. Det norske udvalg har i jun i 1963 afgivet »Indstilling I om 

mægling i ægteskabssager». Proposition på grundlag af denne indstilling 

ventes fremsat i foråret 1964.

I s l a n d s  r e g e r i n g  (Doms- og kirkjumálaráðuneytið) meddelar den

11 februari 1964:

Ægteskabskommissionens arbejde foregår stadig og nærmer sig vel sin af- 

slutning efter mødet i 1963 i Reykjavik og Stockholm •— se den danske 

regerings meddelelse på samtlige regeringers vegne.

M e d d e l a n d e n



1592 Sak D 3 (rek. nr 12/1955): Bilaga

Bl LAG A

Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomannakonunitté i anledning

av meddelandet

Under det gångna året har utredningsarbetet rörande revision av den 

nordiska äktenskapslagstiftningen fortsatt. Arbetet kan väntas fortgå även 

under det kommande året.

Under hänvisning härtill får juridiska niomannakommittén föreslå,

att Nordiska rådet utan utskottsbehandling måtte besluta 

lägga meddelandet till handlingarna i avvaktan på nya med- 

delanden.

Köpenhamn den 28 januari 1964

Knud Thestrup

Förman
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SAK D 4

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  5 / 1 9 5 6  a n g å e n d e  u t v i d g n i n g  

a v  d e t  s t r a f f r ä t t s l i g a  s a m a r b e t e t

(överlämnade av Islands och Sveriges regeringar)

Med godkännande av presidiets i skrivelse den 28 februari 1956 gjorda 

förslag har regeringarna enats om att S v e r i g e  skulle vara koordineran- 

de land för detta spörsmål.

I s l a n d s  r e g e r i n g  (Doms- og kirkjumálaráðuneytið) meddelar den

11 februari 1964;

Samarbejdet fortsætter. —  En lov om fuldbyrdelse af straffedomme er 

vedtaget i alle landene og er trådt i kraft 1. januar 1964. —  En videre ud- 

vikling af samarbejdet blev diskuteret på justitsministrenes møde i Køben- 

havn i januar 1964 og på deres møde med den juridiske nimandskomité.

M e d d e l a n d e n

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (justitiedepartementet) meddelar den 15 de- 

cember 1963 å samtliga regeringars vägnar:

Sedan under 1962 och 1963 propositioner med förslag till lagstiftning om 

samarbete mellan de nordiska länderna i fråga om verkställighet av straff- 

domar framlagts i samtliga nordiska länder, har lagar i ämnet vitfärdats i 

Danmark den 31 maj 1963, i Finland den 20 jun i 1963, i Norge den 15 no- 

vember 1963 och i Sverige den 22 maj 1963. I Island väntas motsvarande lag 

bli utfärdad före utgången av 1963. Den parlamentariska behandlingen fö- 

regicks av en konferens mellan parlamentariker från de nordiska länderna 

i Stockholm den 24 och 25 april 1963. Samarbetets början, som beräknats 

kunna äga rum den 1 ju li 1963, har måst uppskjutas till den 1 januari 1964.

Den nordiska straffrättskommittén har vid möten i Oslo den 20 och 21 

februari och i Åbo den 20 och 21 maj 1963 avslutat behandlingen av spörs- 

mål rörande konfiskation, varom kommittén avgivit ett särskilt betänkande. 

Behandlingen av frågor rörande bötesstraffet pågår imder ledning av kom- 

mitténs danske ledamot, professor Knud Waaben.
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SAK D 5

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  1 6 / 1 9 5 6  a n g å e n d e  f ö r e n h e t - 

l i g a n d e  a v  l a g s t i f t n i n g e n  o m  t r a f i k o n y k t e r h e t

(överlämnade av Islands, Xorges och Sveriges regeringar)

Med godkännande av presidiets i skrivelse den 28 februari 1956 gjorda 

förslag har regeringarna enats om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande 

land för detta spörsmål.

I s l a n d s  r e g e r i n g  (Doms- og kirkjumálaráðuneytið) meddelar den

11 februari 19G4:

Efter sin vedtagelse i 1958 af en ny trafiklov i 1958, samler Island nu 

på erfaringer vedrørende de ved denne lov indførte —  i Island nye -— be- 

stemmelser om faste promillegrænser. Fornylig er der nedsat en større kom- 

mission som skal undersøge mulighederne for at modarbejde den stigende 

mængde af trafikulykker.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Sosialdepartementet) meddelar den 31 december 

1963:

Rekommandasjon nr. 16/1956, om ens bestemmelser i trafikklovgivningen 

om alkohol, er tatt opp på svensk hold og Kommunikationsdepartementet er 

koordinerede. En viser til uttalelse fra den norske regjering i sak D 19 under 

sesjonen i 1961i.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kommunikationsdepartementet) meddelar den 

13 december 1963 å samtliga regeringars vägnar:

1957 års trafiknykterhetskommitté i Sverige har den 12 december 1963 av- 

givit betänkande rörande nykterhet i vägtrafiken (SOU 1963: 72). Betän- 

kandet kommer i första hand att göras till föremål för remissbehandling.

M e d d e l a n d e n

* Se 9. sess., s. 889.



1595Sak D 5 (rek. nr 16/1956): Bilaga

BILAG A

Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomannakonuuitté i anledning

av meddelandena

Kring årsskiftet 1963/64 avgav 1957 års trafiknykterhetskommitté i Sve- 

rige sitt betänkande rörande nykterhet i trafiken, i avvaktan på vilket ar- 

betet med förevarande rekommendation i övriga nordiska länder anstått. 

Då betänkandet emellertid icke hunnit närmare behandlas i Sverige eller 

mer ingående studeras i övriga länder, får juridiska niomannakommittén 

föreslå,

att Nordiska rådet utan utskottsbehandling måtte besluta 

lägga meddelandena till handlingarna i av\'aktan på nya 

meddelanden.

Köpenhamn den 28 januari 1964

Kniid Thestrup

Förman
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SAK D 6

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  1 8 / 1 9 5 6  a n g å e n d e  s a m a r b e t e  

o m  i n v a l i d v å r d  o c h  de p a r t i e l l t  a r b e t s f ö r a s  

p r o b l e m

(överlämnat av Finlands regering)

Med godkännande av presidiets i skrivelse den 28 februari 1956 gjorda 

förslag har regeringarna enats om att F i n l a n d  skulle vara koordine- 

rande land för detta spörsmål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (socialministeriet) meddelar den 5 december 

1963 å samtliga regeringars vägnar:

Det underutskott, som Nordiska socialpolitiska kommittén tillsatte för 

handläggning av i meddelandet avsedda ärenden, har efter det senaste med- 

delande lämnades sammanträtt två gånger, i jun i 1963 i Köpenhamn och i 

augusti samma år i Stockholm.

Såsom i föregående meddelande nämndes [se 11. sesj., s. 1043], blev den 

av ovannämnda utskottet redigerade samnordiska handboken »Yrkesmäs- 

sig rehabilitering i Norden» färdig hösten 1962. Vid sitt möte i jun i 1963 be- 

slöt utskottet verkställa en revidering av denna handbok. Samtidigt fattades 

beslut om att handboken framdeles skulle revideras två gånger om året.

Vid ovannämnda möten behandlade utskottet även frågan om anordnande 

av det i de tidigare meddelandena nämnda nordiska seminariet för behand- 

ling av rehabiliteringsverksamhet. Seminariets ämne skulle vara arbets- 

prövning. Seminariets program godkändes i huvuddrag vid utskottets möte 

i augusti 1963. I enlighet därmed skulle seminariet hållas under tiden 25 

maj— 3 jun i 1964 sålunda, att seminariet skulle börja i Stockholm och där- 

efter först flytta till Oslo, sedan till Köpenhamn samt slutligen till Helsing- 

fors, där de egentliga diskussionerna och sammanställningen av seminariets 

resultat på basen av den skulle äga rum.

Nordiska socialpolitiska kommittén äger därefter att fatta beslut om huru- 

vida och på vilket sätt förverkligandet av de i det av utskottet till kommit- 

tén år 1957 avgivna rapporten [6. sess., s. 1375— 1384] planerade övriga 

samarbetsformerna skall fortsätta.

M e d d e l a n d e



1597Sak D 6 (rek. nr 18/1956): Bilaga

BIL AG A

Utlåtande av Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté i anled- 

ning av meddelandena

Av de inkomna meddelandena framgår, att spörsmålet är föremål för fort- 

satt utredning inom Nordiska socialpolitiska kommittén.

Med hänvisning härtill får niomannakommittén föreslå,

att meddelandena i avvaktan på nya sådana läggas till 

handlingarna utan utskottsbehandling.

Stockholm den 15 januari 1964

För Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté 

Birger Andersson 

Förman
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SAK D 7

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  2 0 / 1 9 5 6  a n g å e n d e  s a m v e r - 

k a n  p å  r e n s k ö t s e l n s  o m r å d e

(överlämnade av Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Med godkännande av presidiets i skrivelse den 28 februari 1956 gjorda 

forslag har regeringarna enats om att F  i n i a n d skulle vara koordine- 

rande land för detta spörsmål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (lantbriiksministerict) meddelar den 14 de- 

cember 1963:

Från Finlands sida har utsetls representanter till det nordiska samarbets- 

organet för sameårenden, som har till uppgift bl. a. att behandla även de i 

denna rekommendation avsedda frågorna. En detaljerad redogörelse för 

nämnda samarbetsorgan har avgetts på åtgärd av justitieministeriet i sam- 

band med redogörelsen för rekommendation 13/1962 [se Sak D 53/196-i].

N o r g e s  r e g e r i n g  (Landbruksdepartementet) meddelar den 7 ja- 

nuari 1904;

Ved behandling av St. meld. nr. 21 (1962— 63) om kulturelle og økono- 

miske tiltak av særlig interesse for den samiske befolkning vedtok Stortinget 

den 27. mai 1963 at det skal opprettes et sentralt organ for samiske spørs- 

mål med et råd på 7 medlemmer hvorav 5 skal tiltre et felles nordisk sam- 

arbeidsorgan for samiske spørsmål.

Etter opplegget er det meningen at dette nordiske samarbeidsorgan skal 

få et så vidtgående mandat at det også kommer til å omfatte samarbeide på 

reindriftens område.

Spørsmålet om oppnevnelse av rådet og dets organisasjon m. v. er for ti- 

den imder behandling i sentraladministrasjonen.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (jordbruksdepartementet) meddelar den 14 

december 1963;

På svensk sida har man förklarat sig beredd att delta i ett nordiskt organ 

för samespörsmål, och regeringen avser att utse de svenska ledamöterna i 

organet så snart som enighet uppnåtts om organets arbetsupjjgifter.

M e d d e l a n d e n
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SAK D 8

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  7 / 1 9 5 7  a n g å e n d e  g e m e n s a m  

a r b e t s m a r k n a d  f ö r  l ä k a r e  o c h  t a n d l ä k a r e

(överlämnade av Danmarks, Finlands och Sveriges regeringar)

Vid möte i Helsingfors den 22 februari 1957 enades representanter för re- 

geringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för detta 

spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Indenrigsministeriet) meddelar den 1 de- 

cember 1963:

Der henvises til regeringens meddelelse den 1. december 1962 [11. sesj., 

s. 1045], idet bemærkes, at Indenrigsministeriet har oversendt de over sagen 

indhentede erklæringer til Nordisk Råd [se Bilaga].

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (ministeriet för inrikesärendena) meddelar 

den 15 december 1963:

1. Angående arbetsmarknad för läkare hänvisas till meddelandet om re- 

kommendation nr 2/1960 [se Sak D 33/1964],

2. Nordiska kommittén för utredning av frågan om gemensam nordisk ar- 

betsmarknad för läkare och tandläkare avgav den 7 maj 1962 sitt betänkan- 

de, vari också Finlands representanter ansåg, att tandläkarnas gemensam- 

ma arbetsmarknad i princip kan förverkligas. Vidare konstaterades, att en 

konvention om genomförandet av arbetsmarknader skulle i Finland och 

Danmark förutsätta lagändringar, i Finland bl. a. med anledning av vissa 

stadganden i finsk grundlag. Regeringen framhåller, att konventionen ovill- 

korligen borde uppgöras med beaktande av den verkan den möjligen kunde 

ha på den i Finland för närvarande rådande bristen på tandläkare, så att 

den icke vore ägnad att fördröja eller bromsa de åtgärder, som syfta till hä- 

vande av denna brist. I ministeriet för inrikesärendena har handläggningen 

av ärendet ännu icke slutförts. Det påverkas bl. a. av planerna på ökning av 

tandläkarutbildningen i Finland.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (socialdepartementet) meddelar den 20 decem- 

ber 1963:

M e d d e l a n d e n



I Sverige träder en ny lag om behörighet att utöva tandläkaryrket i kraft 

den 1 januari 1964. Behörighetsreglerna har fått sådan utformning att Sve- 

rige i princip kan ansluta sig till den i betänkande NU 1962: 6 föreslagna 

nordiska överenskommelsen om gemensam nordisk arbetsmarknad för tand- 

läkare. I samband med utfärdande av tillämpningsföreskrifter till lagen över- 

arbetas förslaget till överenskommelse för närvarande inom departementet.

1600 Sak D 8 (rek. nr 7/1957): Bilaga 1

BILAGA 1

Danska yttranden över betänkandet »Nordisk arbetsmarknad för 
tandläkare» (NU 1962: 6)

Undervisningsministeriet har i skrivelse den 29 maj 1963 förklarat sig 

instämma i yttranden från Københavns tandlægehøjskole och Århus Tand- 

lægehøjskole.

Sundhedsstyrelsen:

—  at Sundhedsstyrelsen for sit vedkommende kan tiltræde det i be

tænkningen side 7— 9 aftrykte forslag til overenskomst mellem Danmark, 

Finland, Norge og Sverige om fælles nordisk arbejdsmarked for tandlæger.

Man gør opmærksom på, at en eventuel ratifikation af overenskomsten vil 

nødvendiggøre en ændring af lov nr. 190 af 11. jun i 1954 om udøvelse af 

tandlægevirksomhed, som denne er ændret ved lov nr. 170 af 24. maj 1955.

København, den 23. januar 1963

P. d. v.

C. J. Møllenbach

N. Øhlenschlæger

Københavns tandlægehøjskole:

 skal højskolen udtale, at der ikke af uddannelsesmæssige grunde

ses nogen hindring for gennemførelsen af reciprocitet med hensyn til udø- 

velse af tandlægevirksomhed inden for Danmark, Finland, Norge og Sverige, 

idet uddannelsesmålet stort set er det samme i disse lande trods visse ikke 

helt ubetydelige forskelligheder i studiernes tilrettelæggelse og i undervis- 

ningsfagene og disses omfang.

For så vidt angår overenskomstudkastets artikel 1 har højskolen følgende 

bemærkninger:
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Den for Danmark særegne obligatoriske assistenttjeneste.

Københavns tandlægehøjskole har tidligere henledt Sundhedsstyrelsens 

opmærksomhed på, at man gerne så nødvendigheden af og formen for den 

i lov nr. 190 af 11. jun i 1954 om udøvelse af tandlægevirksomhed, § 1, stk. 

1, nr. 2, foreskrevne 2-årige assistenttjeneste underkastet undersøgelse i et 

udvalg i lyset af de meget betydelige ændringer, som er sket i tandlægeud- 

dannelsen siden denne bestemmelses indførelse. Det er fortsat højskolens 

opfattelse, at en sådan udvalgsbehandling vil være ønskelig.

Om tandlægeeksamen aflagt i et ikke-nordisk land

I henhold til kgl. anordning af 30. ju li 1959 om tandlægeeksamen, § 12, 

skal personer, der har bestået tandlægeeksamen i et fremmed land, undta- 

gelsesfrit eksamineres i alle fagene til 2. del af dansk tandlægeeksamen, 

altså i de kliniske fag, medens undervisningsministeriet kan dispensere fra 

eksamenskravet for så vidt angår 1. delsfagene.

I Norge findes allerede nu et meget betydeligt antal tandlæger, som har af- 

lagt deres eksamen ved ikke-nordiske (især tyske og engelske) universite- 

ter, og der forventes fremover at ville komme et betydeligt antal tandlæger 

i Sverige med en tilsvarende uddannelse. Disse personer vil opnå norsk eller 

svensk jus practicandi efter et kort kursus af ca. 1 semesters varighed, me- 

dens danske statsborgere, der har aflagt tandlægeeksamen i udlandet, må 

påregne at skulle følge undervisningen på en dansk tandlægehøjskole i 

mindst 1 år, hvortil kommer, at de pågældende derefter skal gøre 2 års obli- 

gatorisk assistenttjeneste, før de kan få jus practicandi i Danmark.

Københavns tandlægehøjskole vil som nævnt ovenfor kunne acceptere som 

stort set ligeværdige med danske tandlægeeksaminer de ved de odontologiske 

uddannelsessteder i Finland, Norge og Sverige aflagte tandlægeeksaminer, 

idet man har et ret nøje kendskab til kvaliteten af disse eksaminer, men 

man må nære betydelig betænkelighed ved at godtage tandlægeeksaminer 

aflagt i andre lande, medmindre de pågældende finske, norske eller svenske 

statsborgere i deres hjemland er blevet eksamineret i samtlige kliniske fag, 

jfr. følgende udtalelse fra De nordiske tandlægehøjskolers rektorkonvent på 

side 71 f.n. i betænkningen; »Konventets uttalande härutinnan avser sådana 

studerande, som i något av de nordiska länderna undergått examination i 

samtliga kliniska examensämnen».

København, den 6.marts 1963

P. O. Pedersen

M. Schultzer-Nielsen

Ärhus tandlægehøjskole:

—  —- —  skal højskolen udtale, at man uanset visse ikke helt ubetydelige 

forskelligheder i studiernes tilrettelæggelse og i undervisningsfagene og

5 1 — 630600. N o rd iska  rådet.



disses omfang anser uddannelsen som helhed i de fire nordiske lande som 

værende af samme kvalitet. Dette gælder såvel de i de enkelte lande aflagte 

ordinære eksaminer som de i andre lande aflagte eksaminer, hvor indeha- 

veren efter visse prøver i hjemlandet bliver ligestillet med landets øvrige 

tandlæger.

løvrigt skal man, for så vidt angår overenskomstudkastets artikel 1, hen- 

vise til, at Københavns tandlægehøjskole tidligere har henledt sundheds- 

styrelsens opmærksomhed på, at man gerne så nødvendigheden af og for- 

men for den i lov nr. 190 af 11. jun i 1954 om udøvelse af tåndlægevirksom- 

hed § 1, stk. 1, nr. 2, foreskrevne 2-årige assistenttjeneste underkastet un- 

dersøgelse i et udvalg i lyset af de meget betydelige ændringer, som er sket 

i tandlægeuddannelsen, siden denne bestemmelses indførelse. Det er også 

Århus tandlægehøjskoles opfattelse, at en sådan udvalgsbehandling ville 

være særdeles ønskelig.

Højskolen erklærer sig villig til at medvirke til den i artikel 2 nævnte 

orientering i dansk medicinallovgivning.

Århus, den 11. marts 1963

P. A. Knudsen

Kai Storm

Dansk Tandlægeforening:

Dansk Tandlægeforening har inden nedsættelsen af det fællesnordiske 

udvalg —  som det også fremgår af betænkningen —  tilsluttet sig tanken om 

et fællesnordisk arbejdsmarked for tandlæger og mener fortsat at kunne 

anbefale Danmarks tilslutning, under forudsætning af, at der ikke ved dette 

skridt kan opstå vanskeligheder for Danmark ved en senere indtræden i det 

europæiske fællesmarked.

Tandlægeforeningen må dog principielt fortsat være af den opfattelse, at 

den i den danske tandlægelovs § 1, stk. 1, foreskrevne tjeneste som klinisk 

assistent hos en autoriseret tandlæge efter bestået tandlægeeksamen som 

betingelse for at opnå jus practicandi bør gælde også for tandlæger fra de 

andre nordiske lande, og ganske specielt mener tandlægeforeningen at bur- 

de henstille til ministeriets velvillige overvejelse, at der ikke meddeles en 

tandlæge fra et nordisk land jus practicandi i et andet nordisk land, før han 

i mindst 6 måneder har gjort tjeneste som klinisk assistent under autorise- 

ret tandlæge i det andet nordiske land.

København, den 2. december 1963

Med højagtelse 

for hovedbestyrelsen 

Ib Dragheim

Formand
V. Stenning

1602 Sak D 8 (rek. nr 7/1957); Bilaga 1
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Utlåtande av Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté i anled- 

ning av meddelandena

Då frågan om gemensam arbetsmarknad för läkare behandlas särskilt i 

anledning av rådets rekommendation nr 2/1960, avser ovanstående rekom- 

mendation numera endast frågan om gemensam arbetsmarknad för tandlä- 

kare. Då beträffande denna fråga vid rådets tolfte session ett tilläggsförslag 

kommer att behandlas om genomförande av gemensam nordisk arbetsmark- 

nad för tandläkare, anser niomannakommittén för sin del rekommendatio- 

nen nr 7/1957 slutbehandlad.

Niomannakommittén får med hänvisning till ovanstående föreslå,

att rådet måtte lägga meddelandena till handlingarna och 

anse spörsmålet för sin del slutbehandlat.

Stockholm den 15 januari 1964

För Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté 

Birger Andersson 

Förman

BIL AG A 2
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SAK D 9

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  1 2 / 1 9 5 7  a n g å e n d e  e k o n o - 

m i s k t  s a m a r b e t e  i F i n l a n d s ,  N o r g e s  o c h  S v e r i g e s  

n o r d l i g a s t e  o m r å d e n

(överlämnade av Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Helsingfors den 22 februari 1957 enades representanter för re- 

geringarna om att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land för detta 

spörsmål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (handels- och industriministeriet) meddelar 

den 21 december 1963:

Vid prövningen av möjligheterna att utveckla det ekonomiska livet 1 norra 

Finland fäste man uppmärksamhet vid de förmåner, som ett samarbete 

mellan Norge, Sverige och Finland skulle kunna erbjuda i arbetet på att ut- 

veckla dessa länders nordliga delar. I denna avsikt påbörjades en utredning 

av möjligheterna att få till stånd nya industrier, i den mån dessa skulle 

kunna utnyttja de skilda ländernas naturliga råämnestillgångar inom detta 

område samt trafikförbindelser, såsom hamnar m. m. I första hand ägnades 

därvid uppmärksamheten åt möjligheterna att anlita Finnmarkens hamnar 

för att få det nordligaste Finlands, speciellt Enareområdets skogstillgångar 

ut på världsmarknaden i förädlad form. På detta sätt uppstod tanken på att 

i Kirkenäs anlägga en norsk-finsk cellulosafabrik, som skulle bygga på 

dessa skogstillgångar. Då man utredde möjligheterna att grimda detta in- 

dustriföretag hade man likväl icke tillgång till noggranna uppgifter om det 

faktiska omfånget av skogstillgångarna och avverkningsmöjligheterna i de 

nordligaste delarna av Finland. Den kommission, som från Finlands sida 

beredde ärendet, antog på basen av den disponibla utredningen, att trä 

till råvara i tillräcklig utsträckning stod till buds för ändamålet. Numera 

föreligger likväl i fråga om statsskogarna i Enare revir en ny vård- och 

driftplan, vilken baserar sig på aerofotogrammetrisk kartläggning och detal- 

jerad beståndsvis utförd uppskattning, och i vilken även stadgandenas i la- 

gen om skyddsskogar inverkan på av^'erkningsmöjligheterna har beaktats. 

På basen av denna nya utredning har det varit möjligt att utarbeta en de- 

taljerad totalutredning beträffande tillräckligheten av träråvara för den i

M e d d e l a n d e n
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Kirkenäs planerade fabriksanläggningen. I detta sammanhang har även den 

omständigheten beaktats, att anskaffningen av träråvara under de senaste 

åren i Finland i hög grad har överskridit skogarnas årliga tillväxt, varför 

avverkningarna har utsträckts allt längre norrut, dvs. till områden, där an- 

skaffning av trävaror tidigare ansågs vara fullständigt olönsam.

Stödande sig på det ovan anförda anser regeringen, att de verkställda 

mycket noggranna undersökningarna av skogstillgångarna har klarlagt, att 

från det område, vilket har planerats som leveransområde för den i Kirke- 

näs planerade cellulosafabriken, vars produktion skulle basera sig på vir- 

kestillgångarna i norra Finland, icke kan erhållas råvara i sådan mängd 

som skulle motsvara ifrågavarande cellulosafabriks kontinuerliga behov 

och att det fördenskull blir nödvändigt att avstå från planerna på fabrikens 

uppförande. I detta sammanhang önskar regeringen likväl betona, att ehuru 

det i den aktuella frågan icke har varit möjligt att etablera industriellt sam- 

arbete, regeringen likväl fortfarande anser det vara av vikt att en utredning, 

som baserar sig på ett samarbete mellan de nordiska länderna, angående 

förutsättningarna för näringslivets utvecklande i dessa länders nordligaste 

delar, kontinuerligt verkställes.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (lantbruksministeriet) meddelar den 14 decem- 

ber 1963:

Det i samband med meddelandet om rekommendation 20/1956 nämnda 

samarbetsorganet [se Sak D 7/196i] behandlar även det i ovanstående re- 

kommendation nämnda samarbetet, i vad detta berör dess eget område.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) meddelar den 13 novem- 

ber 1963:

Det endelige resultat av de finske undersøkelser vedrørende fabrikkpro- 

sjektet i Kirkenes foreligger ennå ikke. Den norske regjering har derfor latt 

arbeidet med denne saken bero.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kommunikationsdepartementet) har i medde- 

lande den 13 december 1963 hänvisat till sitt meddelande i Sak D 30/1964.
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SAK D 10

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  2 1 / 1 9 5 7  a n g å e n d e  f ö r b ä t t r a t  

s a m a r b e t e  b e t r ä f f a n d e  j o r d b r u k s f o r s k n i n g

(överlämnade av Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Helsingfors den 22 februari Í957 enades representanter för re- 

geringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för detta 

spörsmål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (lantbruksministeriet) meddelar den 14 de- 

cember 1963;

Inom lantbruksforskningen har det nordiska samarbetet i fråga om F in- 

land fortgått på samma sätt som tidigare. I knytandet och upprätthållandet 

av förbindelser har Nordiska jordbruksforskares förening alltjäm t haft en 

central uppgift.

Forskarnas tjänsteresor till de övriga nordiska länderna har under år

1963 ökats. För finansiering av resorna har i begränsad utsträckning medel 

under hemlandets moment för resor kunnat anlitas.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Landbruksdepartementet) meddelar den 7 ja- 

nuari 1964;

I mars 1961 ble det holdt et møte i Stockholm mellom forskningsrådene 

i de nordiske land og avdelingene i Nordiske jordbruksforskeres forening, 

der særlig spørsmålet om fellesfinansiering av forskningsprosjekter ble 

drøftet. Det ble på møtet vedtatt å anbefale at forskningsrådene etablerer 

et kontaktorgan som kan behandle spørsmålet om fellesfinansiering av alt- 

tuelle forskningsprosjekter. Et tilsvarende møte vil bli holdt i København 

i 1964, og det er da forutsetningen at representantene for forskningsrådene 

skal ha de nødvendige fullmakter til å ta et standpunkt.

Det har ellers vært en tilfredsstillende utvikling i samarbeidet gjennom 

Nordiske jordbruksforskeres forening. I 1963 har foreningen arrangert sin 

X II. nordiske kongress, og det var den største kongress foreningen hittil 

har avholdt. Mange arrangementer og møter har også funnet sted ved siden 

av kongressen. Det viktigste for videre utvikling av det nordiske samarbeid 

på jordbruksforskningens område synes å være å finne fram til en prak

Me d d e l a n d e n
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tisk og hensiktsmessig måte for fellestinansiering av aktuelle forsknings- 

prosjekter.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (jordbruksdepartementet) meddelar den 14 de- 

cember 1963;

På svenskt initiativ har förevarande spörsmål tagits upp till behandling 

inom det nordiska kontaktutskottet för jordbruksfrågor. Ärendet skall tas 

upp på nytt vid nästkommande sammanträde, som skall äga rum i Stock- 

holm den 20 januari 1964. Frågan har jämväl diskuterats inom Nordiska 

jordbruksforskares förening.

Regeringen överväger att i statsverkspropositionen till 1964 års riksdag 

föreslå, att medel —  liksom hittills —  anvisas för här ifrågavarande ända- 

mål.
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BILAG A

Utlåtande av Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté över

meddelandena

Av regeringarnas meddelanden framgår, att frågan om förbättrat samar- 

bete beträffande jordbruksforskningen tagits upp till behandling dels inom 

nordiska kontaktorganet för jordbruksspörsmål, dels inom Nordiska jord- 

bruksforskares förening. Då vissa anslag kunnat utverkas i de olika länder- 

na, får ekonomiska niomannakommittén föreslå,

att rådet utan utskottsbehandling lägger meddelandena 

till handlingarna och anser spörsmålet för sin del slutbe- 

handlat.

Köpenhamn den 8 januari 1964

För Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté 

Finn Moe

Förman
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SAK D 11

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  1 / 1 9 5 8  a n g å e n d e  s a m o r d - 

n a n d e  a v  f r i d l y s n i n g s -  o c h  j a k t t i d e r  f ö r  

v i s s a  dj  u r a r t e r

(överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 15 november 1958 enades representanter för regering- 

arna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Landbrugsministeriet) meddelar den 27 no- 

vember 1963;

Den til revision af den danske jagtlovgivning nedsatte kommission har 

endnu ikke afsluttet sit arbejde.

Det forudsættes, at der af Sverige som koordinerende medlemsland gøres 

nærmere rede for de mellem repræsentanter for de nordiske lande førte 

forhandlinger angående forberedende foranstaltninger til fremme af en ud- 

vikling i den i rekommandationen ønskede retning.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (lantbruksministeriet) meddelar den 14 decem- 

ber 1963;

I jakttidsforordningen den 26 ju li 1963 har från Finlands sida de prin- 

ciper tillämpats, vilka hittilis berörts vid de överläggningar som ifr. minis- 

terier fört på grund av rekommendationerna.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Landbruksdepartementet) meddelar den 10 ja - 

nuari 1964;

Etter initiativ fra Sverige, som er koordinerende ledd for denne sak, har 

det i 1962 og 1963 ved møter og pr. korrespondanse foregått rådlegging om 

saken. Herunder er bl. a. konstatert at prinsippene for fastsetting av fred- 

lysings- og jakttider i de nordiske land allerede har meget til felles. Når 

detaljutformingen av bestemmelsene likevel kan være temmelig forskjellig, 

skyldes det bl. a. at prinsippene må tilpasses til de ulike forhold innen de 

forskjellige land. Foreliggende ulikheter er således ikke umotiverte.

En videre utvikling i den retning Nordisk Råd tilråder, bør i tilfelle bygge 

på holdbart faglig grunnlag som må fremskaffes gjennom forskning og 

5 1 t — 630600. N o rd iska  rådet.

M e d d e l a n d e n



fortsatt rådlegging mellom angjeldende faginstanser. Det er forutsetningen 

at dette arbeid vil bli videreført.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (jordbruksdepartementet) meddelar den 14 de- 

cember 1963:

Vid en viltbiologisk konferens i Sverige i mars 1963 med deltagare från 

berörda nordiska länder föreslogs att en expertkommitté av viltbiologer 

måtte tillsättas. Kommittén skulle ha till uppgift att utforma ett detaljerat 

forskningsprogram. Den svenska regeringen har med anledning härav den 

6 september 1963 utsett professor A. G. Johnels att företräda Sverige i en 

dylik kommitté med fil. dr. G. Svärdson såsom suppleant.

1610 Sak D 11 (rek. nr 1/1958)
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  3 / 1 9 5 8  a n g å e n d e  l i k s t ä l l d h e t  

i f r å g a  o m  f ö r v ä r v  a v  f a s t  e g e n d o m  o c h  e r h å l l a n d e  

a v  l å n  f ö r  b o s t a d s ä n d a m å l

(Överlämnande av Danmarks, Finlands och Norges regeringar)

Vid möte i Oslo den 15 november 1958 enades representanter för regering- 

arna om att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land för detta spörs 

mål.

Meddelanden

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Justitsministeriet) meddelar den 19 novem- 

ber 1963:

 skal man herved meddele, at justitsministeriet fortsat anser den- 

ne rekommandation for færdigbehandlet for Danmarks vedkommende.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (lantbruksministeriet) har i meddelande den 

H  december 1963 hänvisat till sitt meddelande i saken till rådets elfte ses- 

sion (11. sesj., s. 1069— 1070).

F i n l a n d s  r ø g e r i  ng (ministeriet för kommunikationsväsendet och 

allmänna arbetena) meddelar den 19 december 1963:

Lagen om ändring av lagen om bostadsproduktion den 17 april 1959 be- 

träffande fast egendom förverkligar den principen, att även annan än finsk 

medborgare, med statsrådets tillstånd, kan erhålla bostadslån för egnahems- 

hus. I förordningen angående verkställighet och tillämpning av nämnda lag 

(26 maj 1959) nämnes att aktieägare i bostadsaktiebolag kan med stats- 

rådets tillstånd vara även annan än finsk medborgare.

N o r g e s  r e g j e r i n g  (Kommunal- og arbeidsdepartementet) medde- 

lar den 20 december 1963:

Som opplyst i melding til 9. sesjon 1961i, 10. sesjon 1962^ og 11. sesjon

 ̂ 9. sess., s. 933.
* 10:e sess., s. 1059.



19631 er likestilling for nordiske lands statsborgere forlengst gjennomført 

i praksis. Det er fortsatt ikke tatt standpunkt til Konsesjonslovkomitéens 

forslag til endring av § 19 i den alminnelige konsesjonslov av 14. desember 

1917.

1612 Sak D 12 (rek. nr 3/1958)
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SAK D 13

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  1 1 / 1 9 5 8  a n g å e n d e  e n h e t l i g a  

r e g l e r  f ö r  l e g i t i m a t i o n  f ö r  p s y k o l o g e r  m.  m.

(överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 15 november 1958 enades representanter för regering- 

arna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Indenrigsministeriet) meddelar den 2 de- 

cember 1963:

Det danske udvalg deltog i november 1963 i et møde i Helsingfors mellem 

de nordiske udvalg. På dette møde opnåedes der enighed om et udkast til 

forslag til overenskomst om fællesnordisk arbejdsmarked for psykologer, 

ligesom det konstateredes, at der var enighed om visse hovedprincipper, 

bl. a. vedrørende den påtænkte autorisationsordning og oprettelse af et psy- 

kolognævn. På dette grundlag vil udvalgets arbejde blive fortsat og forment- 

lig afsluttet i 1964.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsministeriet) meddelar den 10 

december 1963:

Ärendet år för Finlands del fortfarande under beredning i en den 29 niars 

1961 tillsatt kommitté. Kommittén har stått i förbindelse med motsvarande 

nordiska kommittéer och 25— 26 november 1963 hölls en gemensam över- 

läggning i Helsingfors. Finlands kommitté kommer att inlämna sitt betän- 

kande före den 31 maj 1964.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (ministeriet för kommunikationsväsendet och 

allmänna arbetena) meddelar den 19 december 1963:

Finlands regering har i mars 1963 på föredragning av undervisningsminis- 

teriet tillsatt en kommitté, vars uppgift är att undersöka frågan om psykolo- 

gers m. fl. legitimerande. Kommittén torde få sitt arbete slutfört i maj 1964.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Sosialdepartementet) meddelar den 19 oktober 

1963:

Etter møtet mellom utvalgene fra Danmark, Finnland, Sverige og Norge i

M e d d e l a n d e n



1962, har det vært arbeidet videre med saken. Det norske og det svenske ut- 

valget er i alt vesentlig ferdig med sine utredninger. Man har fått opplyst at 

de vesentlige deler av den finske komitébetenkning også vil foreligge ferdig 

i høst. Det danske psykologutvalg som først ble oppnevnt i 1962, har med- 

dell at det vil forsøke å oppnå en avklaring av de mer prinsipielle spørsmål i 

høst.

Utvalgene fra de nordiske land skal komme sammen til nytt møte i Hel- 

singfors i november 1963. Man antar at det på dette møte vil bli brakt på det 

rene når de forskjellige lands innstillinger kan avgis. Det norske utvalget 

håper på å kunne avgi sin innstilling så tidlig som mulig i 1964.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (socialdepartementet) meddelar den 20 de- 

cember 1963;

Särskilda kommittéer har utsetts i de nordiska länderna för utredning av 

frågan om legitimation av psykologer och därmed sammanhängande spörs- 

mål. Ett gemensamt sammanträde har hållits i Helsingfors i november 1963. 

De särskilda kommittéerna fortsätter därefter sitt arbete. För Sveriges del 

beräknas förslag till författningsreglering kunna avlämnas under år 1964.

1614 Sak D 13 (rek. nr 11/1958)



1615Sak D 13 (rek. nr 11/1958): Bilaga

BIL AG A

Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté över 

meddelandena

Av meddelandena framgår, att de utredningar, som i de nordiska länder- 

na arbetar med psykologfrågor, kan väntas bliva färdiga inom relativt kort 

tid. Förslag är sålunda att vänta i denna sak.

Med hänsyn härtill får Nordiska rådets kulturella niomannakommitté fö- 

reslå,

att rådet utan utskottsbehandling beslutar lägga medde- 

landena till handlingarna i avvaktan på nya meddelanden 

till nästa session.

Helsingfors den 14 januari 1964

För Nordiska rådets kulturella niomannakommitté 

Sven Högström 

Förman
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SAK D 11

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  1 4 / 1 9 5 8  a n g å e n d e  g e m e n s a m  

a r b e t s m a r k n a d  f ö r  f a r m a c e u t e r

(överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 15 november 1958 enades representanter för regering- 

arna om att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land för detta spörs- 

mål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Indenrigsministeriet) meddelar den 22 no- 

vember 1963:

Som meddelt den 28. november 1962 [11. sesj., s. 1092] er der med det 

foreliggende forslag til overenskomst om fælles nordisk arbejdsmarked for 

læger som forbillede udarbejdet et udkast til en overenskomst om fælles 

nordisk arbejdsmarked for farmaceuter.

Udkastet har været forelagt Danmarks farmaceutiske højskole og de dans- 

ke faglige organisationer, og der har i tilslutning hertil været ført drøftelser 

og anstillet overvejelser med hensyn til, hvilken formulering af detailbestem- 

melserne man fra dansk side bør gå ind for.

Når overvejelserne er afsluttet, vil udkastet blive udsendt til medlem- 

merne af den nedsatte embedsmandskomité.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (ministeriet för inrikesärendena) meddelar 

den 15 december 1963:

Ärendet är fortfarande under utredning i Nordiska arbetsmarknadskom- 

mittén för farmaceutisk personal.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Sosialdepartementet) meddelar den 3 januari 

1964:

at det ikke foreligger noe nytt i saken, og viser til sin melding til 11. ses- 

joni.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (socialdepartementet) meddelar den 20 decem- 

ber 1963:

Socialdepartementet har för året ingenting att meddela angående denna 

rekommendation.

M e d d e l a n d e n

* Se 11. sesj., s. 1092.
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SAK D 15

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  1 8 / 1 9 5 8  a n g å e n d e  g e m e n s a m  

a r b e t s m a r k n a d  f ö r  s j u k g y m n a s t e r

i överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 15 november 1958 enades representanter för regering- 

arna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Indenrigsministeriet) meddelar den 4 de- 

cember 1963:

Den i betænkning om uddannelse af terapiassistenter (fysio- og beskæf- 

tigelsesterapeuter) omhandlede nye autorisationsordning for fysioterapeu- 

ter er endnu ikke fuldt udbygget.

Indenrigsministeriet vil være villig til at yde bidrag til forhandlinger om 

fællesnordisk arbejdsmarked for fysioterapeuter.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (ministeriet för inrikesärendena) meddelar 

den 15 december 1963:

Hänvisas till regeringens meddelande den 1 december 1962i. Förutom vad 

som däri sagts, bör beaktas, att person, som innehar stats- eller kommunal 

tjänst, på vissa undantag när, varom nu icke skulle vara fråga, enligt grund- 

lagen bör vara finsk medborgare. Ett fullständigt genomförande av den ge- 

mensamma marknaden skulle sålunda kräva motsvarande lagändringar.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Sosialdepartementet) meddelar den 28 decem- 

ber 1963:

Utvalget til å lage utkast til plan for opprettelse av en statens skole for 

sykegymnaster, som ble oppnevnt av Sosialdepartementet den 30. april 1962, 

har nu avgitt sin innstilling om grunnutdannelse av sykegymnaster. Den 

er for tiden under behandling i departementet. Utvalgets innstilling for så 

vidt angår videre- eller etterutdannelse av sykegymnaster ventes avgitt i 

første halvdel av 1964.

For øvrig vises til melding avgitt til forrige sesjon^.

Meddelanden

1 Se 11. sesj., s. 1094— 1095.



S v e r i g e s  r e g e r i n g ,  (socialdepartementet) meddelar den 20 de- 

cember 1963:

Frågan om gemensam nordisk arbetsmarknad för sjukgymnaster har vi- 

lat i avbidan på införande i Danmark av en ordning med statsauktorisation 

för denna yrkesgrupp. Förslag om en sådan auktorisation föreligger emeller- 

tid nu och beräknas komma att leda till en positiv lösning. Så snart så skett, 

kommer överläggningar i ämnet att upptagas med de övriga nordiska län- 

derna.

1618 Sak D 15 (rek. nr 18/1958)



1619Sak D 15 (rek. nr 18/1958): Bilaga

BIL AG A

Utlåtande av Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté i anled- 

ning av meddelandena

Av de inkomna meddelandena framgår, att frågan i vissa länder fortfa- 

rande är föremål för utredning på nationell bas. Först sedan dessa avslutats, 

kan en slutlig nordisk lösning uppnås.

Med hänvisning härtill får niomannakommittén föreslå,

att meddelandena i av\'aktan på nya sådana läggas till 

handlingarna utan utskottsbehandling.

Stockholm den 15 januari 1964

För Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté 

Birger Andersson 

Förman
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SAK D 16

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  1 9 / 1 9 5 8  a n g å e n d e  g e m e n s a m  

a r b e t s m a r k n a d  f ö r  v e t e r i n ä r e r

(överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 15 november 1958 enades representanter för rege- 

ringarna om att D a n m a r k  sknlle vara koordinerande land för detta 

spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Landbrugsministeriet) meddelar den 29 no- 

vember 1963:

I overensstemmelse med den i tidligere meddelelser omhandlede beslut- 

ning om at søge optaget kontakt mellem de nordiske veterinærhøjskoler 

med henblik på en sammenligning af undervisningen i de nordiske lande, 

har de veterinære faglærere ved Den kgl. veterinær- og landbohøjskole an- 

modet deres kolleger i de øvrige nordiske lande om en redegørelse vedrøren- 

de omfanget af de enkelte undervisningsfag for derved at søge belyst, hvor- 

vidt der eksisterer reelle og væsentlige forskelle i fagene, således som de do- 

ceres i de enkelte nordiske lande.

Rektorerne ved veterinærhøj skolerne i Finland, Norge og Sverige har fra 

det veterinærvidenskabelige fagråd ved Den kgl. veterinær- og landbohøj- 

skole modtaget meddelelse om den fremgangsmåde, der således søges fulgt 

for at tilvejebringe en alsidig orientering om undervisningen i de enkelte 

nordiske lande.

Når arbejdet med sammenligningen af fagene er afsluttet, vil fagrådet 

snarest muligt søge den videre behandling af sagen gennemført.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (lantbruksministeriet) meddelar den 14 de- 

cember 1963:

I ärendet i fråga har icke efter det meddelande, som från Finlands sida 

tidigare har angivits i saken', inträffat något nytt, och icke heller har Dan- 

marks regering presterat utredning eller gjort nytt förslag i årendet. För- 

denskull föreslås, att saken får förfalla.

'  Se 7: e sess., s. 1554.

M e d d e l a n d e n



1621Sak D 16 (rek. nr 19/1958)

N o r g e s  r e g e r i n g  (Landbruksdepartementet) meddelar den 7 ja- 

nuari 1964:

Danmark har som koordinerende land for denne saken foreslått at det 

knyttes kontakt mellom faglærere ved veterinærhøgskolene i medlemslan- 

dene slik at en kan søke å få mest mulig lik opplæring i de respektive fag. 

Forslaget er fulgt opp. Norges veterinærhøgskole har sendt alle sine under- 

visningsreglementer til distribusjon til faglærerne ved de andre nordiske 

veterinærhøgskolene og Høgskolen har mottatt tilsvarende reglementer fra 

høgskolene i de andre nordiske land.

En har ikke kjennskap til i hvilken utstrekning faglærerne har hatt kon- 

takt med sine nordiske kolleger.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (jordbruksdepartementet) meddelar den 14 de- 

cember 1963:

Utredningen om den svenska forskningen och undervisningen på veteri- 

närområdet pågår alltjäm t men väntas framlägga sitt betänkande under lop- 

pet av år 1964. Under utredningsarbetet upprätthålles, liksom tidigare, kon- 

takter med övriga nordiska länder.
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SAK D 17

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  2 2 / 1 9 5 8  a n g å e n d e  u t v i d g a t  

s a m a r b e t e  v i d  u t n y t t j a n d e t  a v  v a t t e n k r a f t -  

t i l l g å n g a r n a

(överlämnade av Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 15 november 1958 enades representanter för rege- 

ringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för detta spörs- 

mål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (handels- och industriministeriet) meddelar 

den 7 december 1963:

Kommittén, som tillsatts för att uppgöra en allmän vattenrättskonvention 

mellan Sverige och Finland, har fortsatt med sitt arbete.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Departementet for industri og håndverk) med- 

delar den 4 januari 1964:

En viser til Økonomiutvalgets forslag nr. 14 av 20. februar 1963, og har 

for øvrig intet nytt å meddele i tillegg til departementets brev av 30. novem- 

ber 1962 til Nordisk Rådi.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kommunikationsdepartementet) hänvisar i 

meddelande den 13 december 1963 till sitt meddelande i sak D 30/1964.

M e d d e l a n d e n

‘  Se 11. sesj., s. 15S7 och 1098— 1099.



1623Sak D 17 (rek. nr 22/1958): Bilaga

BIL AG A

Utlåtande av Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté 

över meddelandena

Av regeringarnas meddelanden framgår, att ingenting nytt av betydelse 

förevarit sedan frågan behandlades av rådets ekonomiska utskott vid rådets 

elfte session. Utskottet uttalade bl. a. » — att arbetet pågår beträffan

de uppgörandet av en vattenrättskonvention mellan Finland och Sverige. 

Denna jämte Nordiska vattenkraftskommitténs betänkande kan sedan läg- 

gas till grund för en bedömning av möjligheterna att utnyttja vattenkraften 

i Torne och Kalix älvar jämte angränsande vattendrag ».

Niomannakommittén anser icke att de nu avgivna nya regeringsmedde- 

landena kräver utskottsbehandling vid rådets tolfte session och får därför 

föreslå,

att rådet utan utskottsbehandling lägger meddelandena 

till handlingarna i avvaktan på nya meddelanden i spörs- 

målet till nästa ordinarie session.

Köpenhamn den 8 januari 1964

För Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté 

Finn Moe 

Förman
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SAK D 18

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  2 5 / 1 9 5 8  a n g å e n d e  g e m e n s a m  

u t l ä m n i n g s l a g s t i f t n i n g  m.  m.

(överlämnade av Finlands och Islands regeringar)

Vid möte i Oslo den 15 november 1958 enades representanter för regering- 

arna om att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (justitieministeriet) meddelar den 19 decem- 

ber 1963 d samtliga regeringars vägnar:

Av meddelandet till Nordiska rådets elfte session^ framgår det, att till be- 

handling kvarstår endast frågan om samarbete mellan polis- och åklagar- 

myndigheterna i brottmål samt att Danmark och Norge meddelat, att de ej 

i detta skede ämna vidtaga vidare åtgärder med anledning av rekommen- 

dationen. Sedan den samnordiska beredningen av lagstiftningen angående 

samarbete i fråga om verkställighet av straffdomar slutförts under inneva- 

rande år har Sverige och Finland  upptagit detta spörsmål och har mellan 

representanter för dessa länder i sistlidna september i Sverige hållits en ge- 

mensam överläggning. Följande möte hålles i Finland i mars 1964.

I s l a n d s  r e g e r i n g  (Döms- og kirkjumálaráðuneytið) meddelar den

11 februari 1964:

Identiske nordiske love om udlevering af lovovertrædere til et andet nor- 

disk land blev vedtaget i 1962. —  Disse love vil ligesom lovene om fuldbjT- 

delse af straffedomme medføre en intensivering af samarbejdet mellem 

landenes politi- og anklagemyndigheder.

Meddel anden

* Se 11. sesj., s. 1100.
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SAK D 19

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  2 9 / 1 9 5 8  a n g å e n d e  r ä t t  a t t  

v i d  i n k o m s t b e s k a t t n i n g  g ö r a  a v d r a g  f ö r  i 

a n n a t  l a n d  p å f ö r d a  s k a t t e r

(överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 15 november 1958 enades representanter för regering- 

arna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för detta spörs- 

mål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Finansministeriet, skattedepartementet) 

meddelar den 15 november 1963:

Til brug ved behandlingen af nærværende forslag ved Nordisk Råds 12. 

session kan skattedepartementet henholde sig til det i departementets med- 

delelse af 14. december 1960 udtalte^.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  har i meddelande den 3 januari 1964 hänvisat 

till tidigare meddelanden (7:e sess., s. 1809; 9. sess., s. 986).

N o r g e s  r e g e r i n g  (Finans- og tolldepartementet) har i meddelande 

den 17 december 1963 hänvisat till sitt meddelande i spörsmålet den 14 de- 

cember 1960 (9. sess., s. 987).

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (finansdepartementet) meddelar den 14 de- 

cember 1963:

Såsom framgår av svenska regeringens meddelande den 15 december 19622 

angående denna rekommendation har frågan om rätt att vid inkomstbeskatt- 

ningen göra avdrag för i annat nordiskt land påförda skatter överlämnats 

till dubbelbeskattningssakkunniga för utredning. De sakkunniga avgav i de- 

cember 1962 sitt betänkande om internationella skattefrågor (SOU 1962: 

59) i vilket ifrågavarande spörsmål behandlas (kap. 9). I betänkandet kon- 

staterar de sakkunniga att frågan om avdragsrätt för skatt i annat nordiskt 

land är ett speciellt svenskt problem, som synes sakna aktualitet i övriga 

nordiska länder. Det framhålles vidare att den i Nordiska rådet påtalade

* Se 9. sess., s. 986.
“ Se 11. sesj., s. 1101— 1102.

Medde landen



beskattningseffekten för personer från de nordiska länderna, som tager till- 

fällig arbetsanställning i Sverige, bortfaller om den av de sakkunniga för- 

ordade löneskatten genomföres. I avsikt att för andra beskattningssituatio- 

ner tillgodose det med rekommendationen avsedda syftet föreslår de sak- 

kunniga införandet av ett schablonavdrag för kommunala utskylder vid 

taxeringen till statlig inkomstskatt. Under de sakkunnigas utredningsarbete 

har kontakt tagits med finansministerierna i Danmark, Finland, Island och 

Norge. Betänkandet och däröver avlämnade remissyttranden är för närva- 

rande föremål för övervägande inom finansdepartementet.

1626 Sak D 19 (rek. nr 29/1958)



1627Sak D 19 (rek. nr 29/1958): Bilaga

BIL AG A

Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomannakommitté i anledning

av meddelandena

Frågan om avdrag för i annat nordiskt land erlagd skatt synes närmast 

angå Sverige. Då frågan där för närvarande överväges, får juridiska nio- 

mannakommittén föreslå,

att Nordiska rådet utan utskottsbehandling måtte be- 

sluta lägga meddelandena till handlingarna i avvaktan på 

nya meddelanden.

Köpenhamn den 28 januari 1964

Knud Thestrup

Förman
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SAK D 20

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  3 0 / 1 9 5 8  a n g å e n d e  g e m e n s a m  

b o k m a r k n a d  m.  m.

(Överlämnade av Danmarks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges

regeringar)

Vid möte i Oslo den 15 november 1958 enades representanter för regering- 

arna om att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land för detta spörs- 

mål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Ministeriet for kulturelle anliggender) med- 

delar den 17 december 1963:

Der henvises til tidligere meddelelser i Nordisk Råds tidende 1963, s. 143, 

1103 og 1491.

Nordisk kulturkommission fortsætter sit arbejde på grundlag af den af 

overbibliotekar Ib Magnussen m. fl. udarbejdede betænkning, der i 1962 er 

udkommet i en særlig serie af nordiske betænkninger, udgivet gennem Nor- 

disk Råd. Herom henvises til kulturkommissionens beretning [se Sak C 2],

Det i kulturudvalgets skrivelse af 18. februar 1963 omtalte af den danske 

bogkomite nedsatte udvalg, der skal beskæftige sig med de rent praktiske 

og tekniske problemer, der er forbundet med spørgsmålet om et fællesnor- 

disk bogmarked, har nu til bogkomiteen afgivet en indstilling.

Denne indstilling, der i øjeblikket arbejdes med, indeholder bl. a. forslag 

om udsendelse af en kvartalsliste over nordisk litteratur til visse grupper af 

særligt interesserede. Endvidere har man overvejet en ordning, hvorefter der 

hvert år i alle landene udsendes en bogpakke indeholdende 4 nordiske bøger, 

fremstillet som billigbøger. Endelig har man fremsat ønske om, at der be\dl- 

ges et statstilskud til indkøb af nordiske bogpræmier til skoleelever.

Om rekommandationens punkt 2 og 3, forslag om bevillinger til stipendier 

for litteraturkritikere, til støtte af folkebibliotekernes indkøb af nabolan- 

denes litteratur på originalsproget og til Foreningen Norden til arrangement 

af stilekonkurrencer samt afskaffelse af told- og importrestriktioner fore- 

ligger ingen nye oplysninger.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsministeriet) meddelar den 10 

december 1963:

Me d d e l a n d e n



1629Sak D 20 (rek. nr 30/1958)

Undervisningsministeriet har år 1963 beviljat stipendier för litteraturkri- 

tiker. För andra i rekommendationen nämnda ändamål har ej beviljats sär- 

skilda anslag, men biblioteken kan inom ramen för allmänna anslag an- 

skaffa också nordisk litteratur.

I s l a n d s  r e g e r i n g  (Doms- og kirkjumálaráðuneytið) meddelar den 

30 januari 1964:

På sin generalforsamling i Stockholm i november 1963 vedtog Nordisk 

Kulturkommission at forelægge de respektive regeringer et forslag om bytte- 

besøg for kritikere og pengebevillinger i det øjemed.

Ministeriet er for sit vedkommende interesseret i, at Island kan blive en 

aktiv deltager i det omtalte samarbejde. Det ville da formodentlig være mu- 

ligt at bestride omkostningerne ved Islands deltagelse af den helhedsbevil- 

ling, kr. 5 000 000,— , der på finansloven for året 1964 er hensat til nordisk 

kultursamarbej de.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Kirke- og undervisningsdepartementet) medde- 

lar den 17 december 1963;

Innen arbeidsfeltet felles bokmarked er det fra norsk side gjort slike til- 

tak:

Ad rekommandasjonens punkt 2

a. I 1963 er stilt kr. 6 000 til rådighet til to utvekslingsstipend for kriti- 

kere a kr. 3 000. Stipendene er tildelt en svensk og en finsk litteraturkritiker 

til studieopphold i Norge.

b. På statsbudsjettet 1963 er bevilget kr. 30 000 til tiltak til å øke kjenn- 

skap til litteraturen i de nordiske granneland. Samme beløp er bevilget for 

1964.

c. Kirke- og undervisningsdepartementet har stilt kr. 8 000 til disposisjon 

for Foreningen Norden til en stilkonkurranse 1963 om grannelandslitteratu- 

ren. Tiltaket er anbefalt av Kirke- og undervisningsdepartementet ved rund- 

skriv til skolene.

Når det gjelder rekommandasjonens pkt. 3, Avskaffelse av toll- og im - 

portrestriksjoner, foreligger ingen nye opplysninger siden forrige melding.

Av disposisjonsmidler til nordiske samarbeidstiltak i 1963 har Kirke- og 

undervisningsdepartementet bevilget kr. 5 000 til Foreningen Nordens bok- 

komité (opprettet etter anmodning av Nordisk Kulturkommisjon) til en ar- 

tikkeltjeneste om grannelandenes litteratur.

Av samme midler ble i 1962 bevilget kr. 3 000 til Den norske bokklubben 

til utgivelse av Nordisk poetisk årbok.

På statsbudsjettet for 1963 er bevilget kr. 18 500 til Nordisk Råds littera- 

turpris. Samme beløp vil bli stilt til rådighet i 1964.



S v e r i g e s  r e g e r i n g  (finansdepartementet) meddelar den 14 de- 

cember 1963:

 har finansdepartementet i sak intet att tillägga utöver vad som

anförts i tidigare meddelande den 13 december 1960i. Departementet vill 

emellertid erinra om att de i meddelandet nämnda, fullbelagda varuslagen 

omfattas av överenskommelsen om tullavveckling inom EFTA-konventionen.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartementet) meddelar den 27 

december 1963:

Rekommendationens punkt 1

I denna fråga hänvisas till Nordiska kulturkommissionens berättelse, av- 

snittet om ärenden inom sektion III.

Rekommendationens punkt 2

Vad beträffar stipendier till litteraturkritiker har under budgetåret 1963/ 

64 medel beviljats till kritikerutbyte med Norge. Nordiska kulturkomniissio- 

nen har såsom framgår av berättelsen från kulturkommissionen framlagt en 

plan för ett utvidgat utbyte av kritiker mellan de nordiska länderna. Från 

svensk sida beräknas i enlighet med detta förslag ett belopp motsvarande 

15 000 norska kronor kunna ställas till förfogande fr. o. m. budgetåret 

1964/65.

Särskilda medel till folkbiblioteken för inköp av nordisk litteratur på 

originalspråken har ej anvisats. Det förutsättes, att dylik litteratur anskaf- 

fas inom ramen för de medel som anslagits till folkbibliotekens verksamhet.

Då något önskemål ej framkommit från svenska föreningen Norden om 

att årligen anordna uppsatstävlingar, har det ej blivit aktuellt att anvisa 

medel för ändamålet.

1630 Sak D 20 (rek. nr 30/1958)
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Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté över

meddelandena

Enligt kulturella niomannakommitténs mening bör frågan om en gemen- 

sam nordisk bokmarknad ägnas fortsatt uppmärksamhet. Lämpligen bör 

hittills företagna åtgärder närmare genomgås av något rådets organ under 

tiden mellan 1964 och 1965 års vårsessioner.

Med hänsyn härtill får Nordiska rådets kulturella niomannakommitté fö- 

reslå,

att rådet utan utskottsbehandling beslutar lägga medde- 

landena till handlingarna i avvaktan på nya meddelanden 

till nästa session.

Helsingfors den 14 januari 1964

För Nordiska rådets kulturella niomannakommitté 

Sven Högström 

Förman

BIL AG A
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  3 1 / 1 9 5 8  a n g å e n d e  g e m e n s a m  

h ö g r e  u t b i l d n i n g  i t r ä d g å r d s k o n s t

(överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 15 november 1958 enades representanter för rege- 

ringarna om att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land för detta 

spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Ministeriet for kulturelle anliggender) 

meddelar den 1 december 1963:

Som oplyst af den danske regering (Ministeriet for kulturelle anliggen- 

der) i meddelelse af 1. december 1962i agtede ministeriet for kulturelle 

anliggender som koordinerende ministerium at afholde et møde i januar 

måned 1963, på hvilket man skulle drøfte det fra Det kongelige Akademi 

for de skønne Kunster fremkomne nye forslag, hvorefter den videregående 

uddannelse i havekunst, som i mange år har fundet sted ved Kunstakade- 

miet, indtil videre fungerer som højere skole for Nordens landskabs- og 

havearkitekter, indtil tilsvarende uddannelser etableres andre steder i Nor- 

den, samt et forslag om nedsættelse af et fællesnordisk råd for landskabs- 

og havekunst, som kan virke som kontaktudvalg og formidle de enkelte 

landes synspunkter og interesser med hensyn til den igangværende undervis- 

ning og forskning også med henblik på samfundsudviklingen inden for 

fagets interessefelt.

På mødet, der afholdtes den 26. februar 1963, og hvori deltog norske og 

svenske repræsentanter såvel fra de pågældende landes undervisningsin- 

stitutioner som de ministerier, hvorunder de henhører, var der enighed om, 

at man ønskede etableret en fælles højere uddannelse i havekunst, således 

at der skabtes en overbygning til de forskellige landes normaluddannelse.

Man vedtog, at et arbejdsudvalg på 4 medlemmer på baggrund af et af 

ministeriet for kulturelle anliggender indsamlet materiale vedrørende de 

enkelte landes normaluddannelse skulle udarbejde et udkast til en fælles 

højere uddannelse for Norge, Sverige og Danmark. Nævnte materiale skulle

M e d d e l a n d e n

> Se 11. sesj., s. 1106.



1633Sak D 21 (rek. nr 31/1958)

dog, forinden arbejdsudvalget nedsattes, rundsendes til gennemsyn og 

eventuel udtalelse til de enkelte mødedeltagere.

I november måned blev det indsamlede materiale distribueret, samtidig 

med at ministeriet for kulturelle anliggender anmodede hvert af landene 

om at udpege et medlem til arbejdsudvalget.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (lantbruksministeriet) meddelar den 14 de- 

cember 1963:

Med hänsyn till det ökade behovet av trädgårdsarkitekter och de ökade 

kompetensfordringarna för sådana arkitekter planerades på 1950-talet en 

ombildning av trädgårdsarkitektkursen vid kungliga konstakademin i Kö- 

penhamn till en samnordisk högskola, vid vilken samtliga nordiska länder 

skulle bekosta lärare och elever. Förslagsvis skulle kostnaderna fördelas 

jämnt. En sådan fördelning av kostnaderna var likväl icke på sin plats, 

enär vid denna tidpunkt Finlands behov var mycket mindre än de övriga 

nordiska ländernas och hos oss icke fanns någon, som kunde sändas ut 

såsom professor. Finlands intresse för saken var under sådana omständig- 

heter ringa.

Till finsk representant i den av det danska undervisningsministeriet före- 

slagna kommission, som skall bereda frågan, har utnämnts doktor Toivo 

Rautavaara från lantbruksstyrelsen.

Sedermera har undervisningen vid kungliga konstakademin i Köpen- 

hamn omorganiserats. En arkitektskola har inrättats, i vilken efter 3 års 

studier i grundämnena följer 2 års specialisering på fem linjer, nämligen 

linjerna för byggnads-, stadsplane-, inrednings-, formgivnings- (design) och 

trädgårdsarkitekter.

Vid överläggningar mellan professor Sven-Ingvar Andersson och doktor 

Rautavaara har överenskommits, att till de två specialiseringsårskurserna 

för trädgårdsarkitekter skall antagas elever även från Finland, nämligen 

trädgårdsagronomer, agronomer och kandidater, som har vitsord i träd- 

gårdslära, samt även hortonomer. Undervisningen är för dem liksom för 

andra kostnadsfri. Därmed är saken från Finlands sida för denna gång 

ordnad.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Landbruksdepartementet) meddelar den 7 ja - 

nuari 1964:

Etter det felles nordiske møte i København den 26. februar 1963 har 

Landbruksdepartementet den 8. april 1963 tilstillet Ministeriet for kultu- 

relle anliggender i København en fullstendig oversikt over normalutdan- 

nelsen for hagearkitekter i Norge.

Forutsetningen var da at når disse oversikter forelå fra alle interesserte 

land, skulle materialet bearbeides av et arbeidsutvalg med sikte på å kom- 

me fram til en felles overbygning.

5 2  —630600. N ord iska  rådet.



Det er grunn til å tro at det materiale som nå foreligger i Ministeriet for 

kulturelle anliggender, skulle danne et godt grunnlag for videre arbeide i 

et sakkyndig arbeidsutvalg.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (jordbruksdepartementet) meddelar den 14 

december 1963:

Överläggningar mellan företrädare för de nordiska länderna rörande de 

i rekommendationen behandlade frågorna ägde rum i Köpenhamn i feb- 

ruari 1963. Ett nytt sammanträde mellan experter är avsett att äga rum i 

februari 1964.
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Utlåtande av Nordiska rådets kultiurella niomannakonunitté över

meddelandena

Arbetet på att få till stånd en högre nordisk trädgårdsarkitektutbildning 

vid Kunstakademiet i Köpenhamn synes nu ha kommit igång på allvar. Med 

hänsyn härtill får Nordiska rådets kulturella niomannakommitté föreslå,

att rådet utan utskottsbehandling beslutar lägga medde- 

landena till handlingarna i avvaktan på nya meddelanden 

till nästa session.

Helsingfors den 14 januari 1964

För Nordiska rådets kulturella niomannakommitté 

Sven Högström 

Förman

BIL AG A
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  3 2 / 1 9 5 8  a n g å e n d e  g e m e n s a m  

h ä l s o t j ä n s t  f ö r  s j ö m ä n  m. m.

(överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 15 november 1958 enades representanter för re- 

geringarna om att N o r g e skulle vara koordinerande land för detta spörs- 

mål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Handelsministeriet) meddelar den 3 de- 

cember 1963:

Under henvisning til tidligere meddelelser til Nordisk Råd vedrørende 

rekommandation nr. 32/1958 angående nordisk konvention om søfolks 

retsstilling, fælles sundhedstjeneste for søfolk m. m., senest meddelelse af 

30. november 1962 [11. sesj., s. 1108] meddeles:

For så vidt angår rekommandationens pkt. 1 om indgåelse af en aflale 

mellem de nordiske lande på sømandslovens område med det formål at 

sikre national behandling af andre nordiske statsborgere, er der i Dan- 

mark, efter at den svenske regering ved lov af 23. november 1962 har 

gennemført ændringer i den svenske sømandslov med henblik på at sikre 

udenlandske søfolk om bord i svenske skibe national behandling i henhold 

til sømandsloven, ved anordning af 31. ju li 1963 »om svenske søfolks 

retlige ligestilling med danske søfolk under eller i tilslutning til for- 

hyring med dansk skib» sikret svenske søfolk om bord i danske skibe na- 

tional behandling 1 henhold til sømandsloven i det omfang, bestemmelsen 

i lovens § 85 hjemler, ligesom der er taget skridt til at indlede forhand- 

linger med Finland med det formål at sikre finske søfolk i danske skibe 

tilsvarende rettigheder.

Med hensyn til rekommandationens pkt. 2 a. og b. om fælles nordisk 

helsetjeneste og regler for lægeundersøgelser for søfarende m. v. bemærkes, 

at det endnu ikke har været muligt at gennemføre de i Nordisk udrednings- 

serie 1962: 1 omhandlede regler for lægeundersøgelse af søfarende m. v., at 

der i 1963 har været afholdt møder på nordisk embedsmandsplan, og at sa- 

gen fortsat er under overvejelse.

Hvad endelig angår rekommandationens pkt. 2 c. vedrørende spørgsmå- 

lene om udarbejdelse af fælles nordiske regler for indholdet af skibsmedi

M e d d e l a n d  en
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cinkister og en fælles nordisk lægebog for søfarende bemærkes, at der af 

det nedsatte nordiske »medicinkisteudvalg» er udarbejdet en fælles nordisk 

skitse vedrørende medicinkisters indhold i nordiske skibe, og at det kan 

forventes, at der i nær fremtid fra dansk side vil blive udfærdiget nye reg- 

ler herom byggende på den nævnte skitse. Med hensyn til en fælles nordisk 

lægebog for søfarende kan oplyses, at en ny dansk lægebog forventes at 

foreligge i den nærmeste fremtid, og at denne er søgt tilrettelagt under 

hensyntagen til de retningslinier, der er afstukket under nordiske drøftelser.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (socialministeriet) meddelar den 10 december 

1963 angående punkterna 1 och 3 i rekommendationen:

Såsom i föregående meddelande [l í .  sesj., s. 1109] nämndes, finner 

socialministeriet att det från norskt håll framlagda utkastet till i punkt 1 

avsedd samnordisk överenskommelse utgör en lämplig grund för ärendets 

vidare behandling. Socialministeriet förutsätter, att initiativet till hand- 

läggning av detta utkast vid förhandlingar mellan vederbörande nordiska 

tjänstemän tages av Norge i egenskap av koordinerande land i fråga om 

denna rekommendation.

Å andra sidan överväger man för närvarande i socialministeriet frågan 

om utfärdande av en förordning angående tillämpning även på andra nor- 

diska sjömän av de punkter i den finska sjömanslagen, vilka enligt sagda 

lag under förutsättning av reciprocitet med stöd av förordning kan till- 

lämpas även i fråga om utländska sjömän.

Beträffande punkt 3 i rekommendationen meddelas, att enligt sjukför- 

säkringslagen den 4 ju li 1963 (364/63) är varje i Finland bosatt person 

försäkrad för sjukdom. Såsom bosatt i Finland anses härvid även person, 

som tjänstgör ombord på finskt fartyg. Efter det lagen trätt i kraft, vilket 

sker i två skeden under år 1964, är denna punkt i rekommendationen ge- 

nomförd i Finland beträffande sjukförsäkring. I fråga om övriga social- 

försäkringsgrenar utreds frågan fortfarande i ett av nordiska socialpoli- 

tiska kommittén tillsatt underutskott för handläggning av nordiska sjö- 

mäns sociala förmåner.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Departementet for handel og skipsfart) meddelar 

den 30 december 1963:

Rekommandasjonen i forhold til hvilken Norge er koordinerende land, 

behandles for tiden på norsk side innenfor Sosialdepartementet og Handels- 

departementet. Sistnevnte departement har igjen pålagt Direktoratet for sjø- 

menn å treffe de administrative forføyninger av hensyn til utredningen av 

saken.

Ad punkt 1: Gjensidighetsavtaler etter landenes sjømannslover

I forbindelse med Rådets 11. sesjon ble det fra norsk side fremlagt et ut- 

kast til internordisk overenskomst innenfor rammen av rekommandasjo-



nens punkt 1. En fremholdt dog samtidig den sterke bevegelse som på den 

tid gjorde seg gjeldende på sjømannslovgivningens område i Norden, og det 

ble uttrykt tvil om hvorvidt tidspunktet var hensiktsmessig for å søke istand- 

brakt en slik overenskomst.

Den senere utvikling synes å ha bestyrket denne tvil. Således er det fort- 

satt sterk bevegelse på det lovgivningsmessige felt. Nevnes kan at det i Norge 

er under forberedelse en proposisjon om endring av sjømannslovens §§ 10, 

15, 25 og 28. Likeledes er det også i år blitt foretatt endringer med hensyn 

til den svenske sjøniannslov, og en har forstått at det på grunnlag av drøf- 

telser innenfor den skandinaviske transportarbeiderfederasjon fra svensk 

organisasj onshold overfor den svenske sjøfartsadministrasjon er fremsatt 

krav om felles revisjon av landenes sjømannslover. Herom vises for øvrig 

til den svenske melding. Også den i Norge ved kgl. res. av 21. desember 

1956 nedsatte sjølovkomite, som må sees i sammenheng med tilsvarende 

komiteer i Danmark, Finnland og Sverige, har i sin innstilling IV av oktober 

1963 foreslått endringer i sjøfartsloven som samtidig vil medføre en delvis 

revisjon av sjømannsloven. •

Hertil kommer så det forhold at en i Sverige som omtalt i forbindelse med 

meldingene til 11. sesjon, på nasjonal basis har løst forholdet til rekom- 

mandasjonens punkt 1 ved å etablere alminnelig likestilling i relasjon til 

visse av den svenske sjømannslovs bestemmelser. Dette initiativ er senere, 

som også omtalt i den danske melding til Rådets 12. sejson, fulgt opp ved en 

kgl. anordning av 31. ju li 1963 om likestilling av svenske sjømenn med 

danske i det omfang som den danske sjømannslovs § 85 hjemler.

Etter det således foreliggende og i betraktning av hva det fra norsk orga- 

nisasj onshold er fremholdt, kan det for tiden fremstille seg som hensikts- 

messig at en også på norsk side tar sikte på å oppfylle rekommandasjonens 

formål ved forføyinger på nasjonal basis.

Ad rekommandasjonens punkt 2. Felles helsetjeneste m. v.

Sosialdepartementet (Helsedirektoratet) har i brev av 27. desember 1963 

meddelt følgende om sakens stilling på dette tidspunkt:

Det nordiske samarbeid på det medisinske område har funnet sin form. 

Det har i løpet av siste år vært holdt et par møter til drøftelse av spesielle 

problemer.

Ad rekommandasjonens punkt 3. Utredning av spørsmål om gjensidighet i 

sjømannstrygdene og om felles helsetjeneste for fiskere

I brev av 20. desember 1963 har Sosialdepartementet opplyst med hensyn 

til dette punkt:

Når det gjelder pkt. 3 om gjensidighet i sjømannstrygden har saka vært 

til observasjon i departementet, men disse overveielser har ennå ikke ledet 

til spesielle forslag eller tiltak.

Vedrørende helsetjeneste for fiskere har Helsedirektoratet tidligere uttalt
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at noen gjensidighetsordning foreløpig ikke er aktuell. Situasjonen er frem- 

deles den samme på dette området.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kommunikationsdepartementet) meddelar 

den 14 december 1963:

Beträffande rekommendationens punkt 1 om överenskommelse inom 

ramen för gällande sjömanslagar hänvisas till svenska regeringens med- 

delande i ämnet den 15 december 1962 (se Nordisk Råd 1963, s. 1111— 1112; 

jfr. svenska regeringens meddelande denna dag om rekommendation nr 

2/1962 angående nordiska sjömäns sociala rättigheter).

I fråga om rekommendationens punkt 2 om gemensam hälsotjänst för 

sjömän m. m. må meddelas, att det av skeppsapotekskommittén utarbetade 

förslaget till detaljerade förteckningar över läkemedel och övrig medicinsk 

utrustning, avsedda för fem olika typer av skeppsapotek, under år 1963 

ytterligare överarbetats. Vidare har kommittén utarbetat förslag till mot- 

svarande utrustningar för fiskefartyg samt för livbåtar och räddnings- 

flottar. Därjämte föreligger ett utkast till allmänna föreskrifter för skepps- 

apoteks skötsel m. m. —  Det förhållandet, att en gemensam nordisk läro- 

bok i skeppsmedicin och skeppshygien ej för närvarande synes kunna 

komma till stånd och att i stället i de nordiska länderna var för sig ut- 

arbetas en lärobok i ifrågavarande ämnen, har enligt skeppsapotekskom- 

mittén i viss grad fördröjt färdigställandet av kommitténs olika förslag. 

Dessa har bl. a. behandlats vid ett möte i februari 1963 i Bergen av kom- 

mittén för utarbetande av likartade bestämmelser om läkarundersökning 

av sjöfolk (den s. k. administrativa kommittén). Sedermera har de sam- 

lade utredningsförslagen granskats av kommittéerna vid ett möte i Köpen- 

hamn i november 1963. Kompletterande arbete återstår dock alltjäm t be- 

träffande förslaget om fiskefartygens medicinska utrustning samt i fråga 

om erforderliga bruksanvisningar till skeppsapoteken. Vid utarbetandet av 

dessa anvisningar är det särskilt betydelsefullt att erhålla en omsorgsfull 

anpassning till respektive nationella läroböcker.

Skeppsapotekskommittén avser att sammanträda i februari 1964 (i 

Oslo) och räknar med att därvid kunna slutjustera sina förslag.

Skeppsapotekskommittén har med den administrativa kommittén dryftat 

frågan om den av utvecklingen betingade kontinuerliga översynen av ge- 

mensamma nordiska föreskrifter om skeppsapotek. Förslag har därvid 

framkommit, att mandatet för sistnämnda kommitté skulle bestå tills vi- 

dare och att vederbörlig expertis skulle inkallas av densamma så ofta be- 

hov av ändringar beträffande nämnda föreskrifter uppstår. Frågan är ännu 

ej slutligt behandlad.

Beträffande frågan om försäkringsskydd för sjöfolk, behandlad i punkt 

3 i rekommendationen, hänvisas till meddelandena från Norges regering 

om denna rekommendation och om rekommendation nr 2/1962 [se Sak 

D 45/1964].



BIL AG A

Utlåtande av Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté i anledning

av meddelandena

Med hänsyn till pågående utredningar får niomannakommittén föreslå,

att meddelandena i avvaktan på nya sådana läggas till 

handlingarna utan utskottsbehandling.

Stockholm den 15 januari 1964

För Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté 

Birger Andersson 

Förman

1640 Sak D 22 (rek. nr 32/1958): Bilaga
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  4 / 1 9 5 9  a n g å e n d e  f ö r - 

h i n d r a n d e  a v  o l j e f ö r o r e n i n g  i Ö s t e r s j ö n

(överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Stockholm den 7 november 1959 enades representanter för re- 

geringarna om att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land för detta 

spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Handelsministeriet) meddelar den 1 de- 

cember 1963:

I meddelelse af 1. december 1962 [11. sesj., s. 1127] oplystes, at der på 

den i London i marts— april 1962 afholdte konference angående foranstalt- 

ninger til undgåelse af forurening af havet med olie var vedtaget et totalt 

forbud mod olieudtømning i Østersøen og Nordsøen, og at spørgsmålet om 

Danmarks tiltræden af de på konferencen vedtagne ændringer i konventio- 

nen af 1954 var genstand for overvejelser.

Forslag til de lovændringer, der er nødvendige for tiltræden af de således 

vedtagne ændringer i konventionen, er for tiden til behandling i folketinget 

og forventes gennemført i indeværende samling, hvorefter det er hensigten 

fra dansk side at tiltræde ændringerne.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (handels- och industriministeriet) meddelar 

den 14 december 1963:

 att en proposition om de lagändringar, som betingas av de änd- 

ringar i 1954 års oljeskadekonvention, vilka gjordes av de fördragsslutande 

staterna vid sin konferens den 11 april 1962 i London, är under bearbetning. 

Avsikten är, att propositionen skall avgivas till riksdagen i början av in- 

stundande år. När riksdagen godkänt propositionen, är man från finsk sida 

beredd att biträda de i konventionen gjorda förändringarna.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Handelsdepartementet) meddelar den 23 decem- 

ber 1963:

Handelsdepartementet viser til sitt brev av 16. november 1962^ der det ble 

meddelt at det på den internasjonale konferanse i London s.å. ble vedtatt å

' Se 11. sesj., s. 1127.

52f— 630600. Nordiska rådet.
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innföre totalforbud mot tömming av olje eller oljeholdig blanding i öster- 

sjöen for alle skip som omfattes av konvensjonen om hindring av oljeforu- 

rensning av sjöen.

Vedtaket er blitt ratifisert av Norge. Det er for tidlig å kunne uttale seg 

om når vedtaket vil bli satt i kraft idet det ennå ikke er blitt godkjent av 

det tilstrekkelige antall stater.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kommunkationsdepartementet) meddelar den

14 december 1963:

Genom proposition 1963: 161 begärdes riksdagens godkännande av vissa 

under år 1962 vidtagna ändringar i 1954 års internationella konvention till 

förhindrande av havsvattnets förorening genom olja. Genom ändringarna 

har bl.a. de s.k. förbjudna zonerna avsevärt utvidgats. Enligt de reviderade 

konventionsbestämmelserna räknas sålunda hela östersjön och Nordsjön 

med anslutande vikar till de havsområden, där uttömning av olja är förbju- 

den. I propositionen framlades vidare förslag om vissa av de nya konven- 

tionsbestämmelserna föranledda ändringar i lagen den 6 april 1956 (nr 86) 

om åtgärder mot vattenförorening från fartyg.

Sedan riksdagen bifallit propositionen, beslöt Kungl. Maj:t den 31 maj 

1963 att godkänna ifrågavarande ändringar i 1954 års konvention. Samma 

dag utfärdades lag (nr 187) angående ändring i ovan angivna lag (1956: 

86).

1954 års oljeskyddskonvention, som trädde i kraft den 26 ju li 1958, har 

ratificerats av 24 stater, däribland samtliga nordiska stater. 1962 års änd- 

ringar i konventionen har godkänts —  förutom av Sverige —  av ytterligare 

8 stater, alltså endast nio stater. Ändringarna träder i kraft i förhållande 

till samtliga regeringar, som ratificerat 1954 års oljeskyddskonvention och 

som icke före ikraftträdandet förklarat sig icke godkänna desamma, tolv 

månader efter den dag, då ändringarna godkänts av två tredjedelar av de 

stater, som ratificerat 1954 års konvention.

I skrivelse den 16 september 1963 till ministern för utrikes ärendena har 

Nordiska aktionsutskottet för oljeskydd till sjöss anhållit, att utrikesdepar- 

tementet måtte gå i författning om åtgärder genom den svenska representa- 

tionen i samtliga länder där så befinnes påkallat för att dels påskynda att

1962 års ändringar i 1954 års oljeskyddskonvention godkännes av de till 

konventionen anslutna stater, som hittills icke tillkännagivit sådant god- 

kännande, och dels åvägabringa största möjliga anslutning till konventionen 

av stater, som ännu icke ratificerat densamma.

Vid det tredje mötet, som Mellanstatliga rådgivande sjöfartsorganisatio- 

nens (IMCO:s) församling höll i London den 16— 29 oktober 1963, framför- 

de den svenska delegaten önskemål om att IMCO måtte vidtaga åtgärder i 

syfte dels att påskynda ikraftträdandet av de år 1962 antagna konventions- 

ändringarna, dels förmå stater, vilka ännu icke anslutit sig till konventionen.

1642 Sak D 23 (rek. nr 4/1959)
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att godkänna densamma. Ett stort antal av de vid mötet representerade sex- 

tio staterna instämde häri. Den 18 oktober 1963 antog församlingen en re- 

solution i ämnet [A. 51 (III)] , i vilken församlingen bl.a. fäster regeringar- 

nas uppmärksamhet på de omedelbara fördelarna av en mera allmän an- 

slutning till 1954 års oljeskyddskonvention och de år 1962 antagna ändring- 

arna i konventionen samt uppmanar regeringarna att snarast taga frågan 

om anslutning till konventionen och ändringarna däri under övervägande.

Sjöfartsstyrelsen har den 14 december 1963, efter samråd med statens ol- 

jeskyddsråd, avgivit infordrat yttrande över aktionsutskottets ovannämnda 

framställning. I yttrandet, vari erinras om den aktion, som avses med 

IMCO:s resolution, har styrelsen —  med beaktande av aktionen och med 

hänsyn till att densamma tillkommit bl.a. på svenskt initiativ —  ifrågasatt 

lämpligheten för närvarande av en separat svensk insats i form av direkt 

hänvändelse till ett större antal stater. Däremot anser styrelsen det värde- 

fullt att hos ett begränsat antal stater, vilka vanligen trafikerar Östersjön 

och Nordsjön med tankfartyg, efterhöra huruvida och i så fall när dessa 

stater kan väntas ratificera oljeskj'ddskonventionen respektive godkänna 

de i densamma beslutade ändringarna. En förfrågan av denna art finner sty- 

relsen icke kunna anses utgöra något ingrepp i den av IMCO företagna ak- 

tionen men kunna såsom en påminnelse i saken väl komma att befordra än- 

damålet med densamma.

Spörsmålet om lämpliga åtgärder för en medverkan i IMCO:s aktion kom- 

mer snarast möjligt att i nordiskt samråd prövas inom kommunikations- 

och utrikesdepartementen.
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TILLÄGGSFÖRSLAG

T i l l ä g g s f ö r s l a g  

o m  m o t v e r k a n d e  a v  o l j  e f ö r o r e n i n g a r  i h a v e t

(Väckt av Birger Lundström)

De år 1962 vidtagna ändringarna i 1954 års konvention till förhindran- 

de av havsvattnets förorening genom olja innebär ett stort steg framåt för 

att skapa skydd mot sådana föroreningar i farvattnen kring de nordiska 

länderna. Dessa ändringars ikraftträdande, vilket beräknas kunna ske un- 

der 1964, måste nu a\'vaktas, sedan IMCO vid sin generalförsamling i ok- 

tober 1963 antagit en resolution, vari understrykes vikten av att alla med- 

lemsstater snarast ratificerar oljeskyddskonventionen.

I avbidan härpå synes ökad uppmärksamhet böra ägnas frågan om huru 

övervakningen av att oljeutsläpp i havet ej sker i strid mot konventionens 

regler skall kunna göras så effektiv som möjligt. Denna fråga har för när- 

varande stor aktualitet. Bl. a. kan nämnas att på initiativ av Västtyskland 

en konferens kring oljeföroreningsproblemen torde komma att hållas i 

Hamburg under första halvåret 1964. Meningen är att alla nordsj östater 

skall inbjudas till en sådan konferens och att den företrädesvis skall ägnas 

åt möjligheterna att mera effektivt komma till rätta med utsläppen på 

havet.

De påföljder i form av böter och i vissa fall fängelse, som kan utdömas 

vid brott mot 1954 års oljeskyddskonvention, torde vara klart otillräckliga 

för sitt syfte. Detta förhållande torde ej komma att nämnvärt ändras, när

1962 års ändringar av konventionen träder i kraft. Anledningen härtill 

är i främsta rummet svårigheterna att övervaka att bestämmelserna i kon- 

ventionen efterlevs. När en oljeskada på havet upptäcks, är det nämligen 

till följd av förhållandena i de flesta fall omöjligt att avgöra, när oljeut- 

släppet gjordes och vilket fartyg som är det skyldiga. Straffbestämmelser- 

na i de olika ländernas lagar förlorar därigenom mycket av sin verkan. 

Helt klart torde ej heller vara i vad mån straffrättsliga ingripanden kan ske 

mot utsläpp som sker på internationellt vatten. Oklarhet råder också om 

vilka myndigheter som har ansvaret för övervakningen.

För rederierna har problemet en ekonomisk sida. Med nutidens snabba 

fartyg anses t. ex. en tanker på väg från skandinavisk hamn för att hämta 

ny last i Mellersta östern i vissa fall vara nödsakad att genast efter avfär-
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den börja rensa sina kanske 50 oljetankar, om den vill undvika dyrbar 

liggetid i ankomsthamn. Befälhavare å fartyg, som seglar under sådant lands 

flagga, vilket ej är bundet av konventionen, kan därför vara frestade att 

företaga oljeutsläpp på enligt konventionen förbjudet område.

Glädjande nog synes under 1963, i motsats till tidigare år, i de nordiska 

farvattnen icke ägt rum någon katastrofal olj ef örorening förorsakande tu- 

sentals sjöfåglars död och stora skador på stränderna. Men väl har kon- 

staterats en mängd smärre oljeutsläpp som förorsakat ej ringa skada. 

Utifrån såväl naturvårdande som andra synpunkter måste frågan om en 

effektiv övervakning därför ägnas oavlåtlig uppmärksamhet.

På denna punkt synes ett intensifierat nordiskt samarbete vara på sin 

plats. I första hand torde de nordiska länderna böra gemensamt överväga, 

vilka praktiska åtgärder som kan ifrågakomma, t. ex. i form av övervak- 

ning genom flyg eller patrullbåtar. Vidare bör det övervakningsarbete, som 

redan förekommer, koordineras inom de havsområden, där ett samarbete 

ter sig naturligt. En jämförelse kan göras med det nordiska isbrytarsam- 

arbetet.

Under åberopande av vad som ovan anförts får jag hemställa,

att Nordiska rådet måtte rekommendera regeringarna att 

söka åstadkomma en effektiv övervakning av att oljeutsläpp 

i havet ej sker i strid mot 1954 års oljeskadekonvention.

Stockholm den 4 februari 1964

Birger Lundström
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  5 / 1 9 5 9  a n g å e n d e  f ö r b ä t t r i n g  

a v  s a m e r n a s  l e v n a d s f ö r h å l l a n d e n

(överlämnade av Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Stockholm den 7 november 1959 enades representanter för re- 

geringarna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land för detta spörs- 

mål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (justitieministeriet) har i meddelande den

12 december 1963 hänvisat till sitt meddelande i Sak D 53/1964.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Landbruksdepartementet) meddelar den 7 ja- 

nuari 1964:

Ved behandling av St.meld. nr. 21 (1962— 63) om kulturelle og økono- 

miske tiltak av særlig interesse for den samiske befolkning vedtok Stor- 

tinget den 27. mai 1963 at det skal opprettes et sentralt organ for samiske 

spørsmål. Stortingets vedtak vil føre med seg en mere aktiv politikk fra 

myndighetenes side med tanke på å bedre samenes levevilkår. Det må im id- 

lertid satses på mange felter og det vil ta tid å løse de forskjellige spørsmål. 

Alt avhenger foreløpig av hvor hurtig en kan få satt Stortingets vedtak om 

et samisk råd med tilhørende organer ut i livet. Landbruksdepartementet er 

i regjeringskonferanse 16. oktober 1963 oppnevnt som koordinerende depar- 

tement for disse saker.

Fra 1. september 1963 har en fått en frakttilskottsordning for reinkjøtt. 

Fra 1. januar 1964 vil det bli opprettet en stilling i veiledningstjeneste, 

driftsplanlegging og beitegransking innen reindriftsadministrasjonen. På 

reindriftsbudsjettet for 1963 ble det bevilget ekstraordinært kr. 400 000 til 

innkjøp av livrein til flyttsamer som hadde for lite rein til å kunne livberge 

seg. Samme beløp er foreslått bevilget for 1964.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (jordbruksdepartementet) meddelar den 14 

december 1963:

På svensk sida har man förklarat sig beredd att delta i ett nordiskt organ 

för samespörsmål, och regeringen avser att utse de svenska ledamöterna i 

organet så snart som enighet uppnåtts om organets arbetsuppgifter.

M e d d e l a n d e n
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  6 / 1 9 5  9 a n g å e n d e  i n f o r - 

m a t i o n s m a t e r i a l  f ö r  u t v a n d r i n g s i n t r e s s e r a d e

(överlämnade av Danmarks och Finlands regeringar)

Vid möte i Stockholm den 7 november 1959 enades representanter för re- 

geringarna om att D a n m  a r  k sknlle vara koordinerande land för detta 

spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Arbejdsministeriet) meddelar den 15 ja- 

nuari 1964 å samtliga regeringars vägnar;

Den af Nordisk Arbejdsmarkedsudvalg i 1959 nedsatte arbejdsgruppe til 

behandling af spørgsmål vedrørende udveksling af oplysningsmateriale til 

brug for udvandringsinteresserede og hvervning af arbejdskraft til oversøis- 

ke lande har videreført sit arbejde.

Det norske arbejdsdirektorat har således i samarbejde med arbejdsmyn- 

dighederne i de øvrige nordiske lande udsendt to pjecer, hvoraf den første 

omhandler Brasilien, den anden Argentina, Chile, Peru og Venezuela. Der 

har ligeledes fundet udveksling sted mellem de nordiske lande af oplys- 

ningsblade m.v.

Med hensyn til spørgsmålet om hvervning af arbejdskraft til oversøiske 

lande har Nordisk Arbejdsmarkedsudvalg i sit møde i december 1963 på 

grundlag af en af ovennævnte arbejdsgruppe afgivet rapport om, hvad de 

enkelte lande har foretaget med henblik på dette spørgsmål, udtalt, at man 

ville finde det ønskeligt at finde frem til en fælles nordisk løsning af pro- 

blemerne vedrørende formidling af hushjælp til udlandet og beskyttelse af 

de i udlandet beskæftigede unge piger. I denne forbindelse blev der fremsat 

forslag om udarbejdelse af en lille fælles tryksag med oplysninger, f.eks. 

om Storbritannien. Nordisk Arbejdsmarkedsudvalg vedtog, at arbejdsgrup- 

pen i fortsættelse af sine hidtidige overvejelser skal overveje såvel arbejds- 

formidlingsspørgsmålet som beskyttelsesspørgsmålet, herunder forslag om 

en eventuel tryksag af den nævnte art, med henblik på at tilvejebringe et 

forhandlingsgrundlag for de fortsatte drøftelser af spørgsmålet i Nordisk 

Arbejdsmarkedsudvalg.

Drøftelserne i arbejdsgruppen vil herefter blive fortsat på det ovennævnte 

grundlag.

M e d d e l a n d e n



F i n l a n d s  r e g e r i n g  (ministeriet för kommunikationsväsendet och 

allmänna arbetena) meddelar den 19 december 1963:

Meddelanden och informationsmaterial kan för Finlands del erhållas av 

Suomi-Seura r.y.

1648 Sak D 25 (rek. nr 6/1959)
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Utlåtande av Nordiska rådets socialpolitiska niomannakonunitté i anledning

av meddelandena

Med hänsyn till att från regeringarnas sida beträffande denna fråga åt- 

gjorts vad som för närvarande torde vara möjligt, får niomannakommittén 

föreslå,

att rådet måtte lägga meddelandena till handlingarna och 

anse spörsmålet för sin del slutbehandlat.

Stockholm den 15 januari 1964

För Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté 

Birger Andersson 

Förman

BIL AG A
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M e d d e l a n d e n

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  1 2 / 1 9 5  9 a n g å e n d e  e k o n o m i s k t  

s a m a r b e t e

(Överlämnade av Danmarks och Norges regeringar)

Vid möte i Stockholm den 7 november 1959 enades representanter för re- 

geringarna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land för detta spörs- 

mål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Udenrigsministeriet) och N o r g e s  r e g e - 

r i n g  (Handelsdepartementet) har i meddelanden den 20 december, resp. 

den 24 december 1963 hänvisat till Berättelse från Nordiska ministerkom- 

mittén för ekonomiskt samarbete (se Sak C 3/1964).
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  1 4 / 1 9 5 9  a n g å e n d e  u t b y g g n a d  

a v  f l y g -  o c h  t u r i s t t r a f i k e n  i n o m  N o r d k a l o t t e n

(överlämnade av Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Stockholm den 7 november 1959 enades representanter för re- 

geringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för detta 

spörsmål.

Jfr Sak D 73/1964.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (ministeriet för kommunikationsväsendet och 

allmänna arbetena) meddelar den 19 december 1963:

Aero A/B inledde i maj 1963 regelbunden flygtrafik mellan Ivalo och Kir- 

kenes.

På åtgärd av myndigheter och nämnda bolag undersökes vidare samtliga 

möjligheter för förbättrande av trafikförbindelserna på kalottområdet. I 

främsta rum är utförandet av undersökningen och utredningen av möjlig- 

heten av trafikering av den föreslagna rutten Rovaniemi— Luleå— Bodö.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Samferdselsdepartementet) meddelar den 31 de- 

cember 1963:

Med istandsettingen av flygplassene ved Kirkenes, Banak og Alta for sivil 

luftfart kunne SAS åpne helårs flyrute Bardufoss— Kirkenes fra 4. mai 1963. 

Finnair har åpnet ny rute Ivalo— Kirkenes.

Flyplassen ved Tromsø ventes ferdig høsten 1964.

Utvidelsen av Grand Hotell i Tromsø med 70 senger er fullført. I Banak 

er åpnet et nytt hotell —  »Banak Hotell», med 22 senger. Alta Gjestgiveri får 

en utvidelse på 44 senger, hvilket regnes å være ferdig til sommersesongen 

1964.

Følgende arbeider er påbegynt:

Grand Hotell, Harstad: Utvidelse med 42 senger.
Bardufoss Hotell: Utvidelse med 22 senger.
Hemnes Hotell, Hemnesberget; Nybygg med 23 senger.

Gjenreisning av Kautokeino Gjestgiveri etter brann vil bli påbegynt i 1964.

M e d d e l a n d e n



S v e r i g e s  r e g e r i n g  (handelsdepartementet) meddelar den 27 de- 

cember 1963:

Svenska turisttrafikförbundets nordkalottskommitté (se Nordisk Råd 

1963, s. 1165— 1167 och 1554) har under år 1963 hållit två sammanträden. 

I det senare av dessa sammanträden, som hölls i Stockholm den 6 december 

1963, deltog representanter för turisttrafikorganisationerna i Finland och 

Norge.

Vid sammanträdet den 6 december 1963 enades man om att på längre 

sikt arbeta på att få till stånd en gemensam och för hela Nordkalottsområ- 

det avsedd broschyr för turister, vilka önskar bedriva sportfiske. Därjämte 

diskuterades bl. a. frågan om utgivande inom den närmaste tiden i turist- 

trafikorganisationernas regi av en ny upplaga av turistfoldern »Top of 

Europé» (se Nordiska rådet 1962, s. 1167). I anslutning till ett vid Nordiska 

i-ådets 11 :e session uttalat önskemål uttrycktes därvid förhoppning om att 

i en ny sådan turistfolder även skulle kunna medtagas uppgifter till ledning 

för turister, som vill ägna sig åt sport och fiske. Frågan om en eventuell ny 

turistfolder av ifrågasatt slag samt dess utformning och finansiering är än- 

nu ej slutbehandlad.

I övrigt lämnades vid sammanträdet upplysningar om turistiska förhål- 

landen avseende Nordkalotten, bl. a. om trafiken under år 1963, om olika 

trycksaker, om nya och planerade hotell och andra turistanläggningar samt 

om kommunikationsleder och andra förbindelser.

1652 Sak D 27 (rek. nr 14/1959)
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BILAG A 1

PM över Nordkalottens trafikförbindelser

(Upprättad av Finlands väg- och vattenbijggnadsstgrelse)

Torneå stad

Som bäst uppgörs cn generalplan för byggandet av vägsträckan mellan 

Torneå stad och Haparanda på Torneå stads område, och den torde bli fär- 

dig år 1964. Ifall man kan komma överens med staden att justera stadspla- 

nen i enlighet med generalplanen, kan en detaljerad plan fås fårdig år 1965.

Övertorneå kommun

Innevarande höst har Aavasaksa broarbete påbörjats. Enligt ackordsavta- 

let blir broarbetet färdigt år 1966.

Pello kommun

1. Broar

Man har redan påbörjat planeringsarbetet för Pello bro. Det är meningen, 

att brobygget påbörjas då arbetena på Aavasaksa-bron avslutats.

2. Landsvägar

Pello— Rovaniemi landsväg har på en sträcka av ca 48 km (Pello— Raa- 

nujärvi) förbättrats ifråga om broar i dåligt skick. Uppgörandet av projekt 

för förbättrandet av vägsträckan Raanujärvi— Sinettä ingår i väg- och vat- 

tenbyggnadsstyrelsens vägundersökningsprogram. Förbättringsproj ektet för 

vägsträckan Sinettä— Rovaniemi till stam väg uppgöres som bäst och projek- 

tet torde bli färdigt under år 1964.

Kolari kommun

1. Färj förbindelser

På väg- och vattenbyggnadsstyrelsens försorg har underhandlingar förts 

med Sveriges vägmyndigheter ifråga om byggandet av den tänkta färj för- 

bindelsen för Kolari kommuns del och i underhandlingarna har man kon- 

staterat, att det är oundvikligt att först utreda eventuella alternativ ifråga 

om färj platser och med dem sammanhängande vägregleringar på bägge si- 

dor om gränsen. Undersökningsarl)eten utförs som bäst inom styrelsen. Då 

undersökningen är färdig kommer man att ta förnyad forhandlingskontakt 

i frågan med de svenska myndigheterna och överenskomma om ärendets 

fortsatta behandling.



2. Aavahelukka flygfält

Undersökningar har utförts och en generalplan uppgjorts. Med avseende 

på planeringsskede finns det inga hinder för påbörjande av byggnadsarbete- 

na. Anslag för ovannämnda ändamål har inte antecknats i nästa års budget- 

förslag och arbetet ingår inte heller i arbetsförteckningen för sysselsätt- 

ningsarbetena.

Enontekiö kommun

1. Broar

Brobyggandet blir aktuellt först sedan ovannämnda planer för bron för- 

verkligats.

2. Perilänkangas flygfält

Perilänkangas-terrängen, som på väg- och vattenbyggnadsstyrelsens för- 

sorg blivit undersökt med ögonmått, är liksom även Aavahelukka terrängen 

utmärkt förmånlig med tanke på byggandet av flygfält. Där kan en till- 

räckligt lång startbana med förhållandevis små kostnader byggas i öst-väst- 

lig riktning. Då ministeriet gett styrelsen i uppdrag att undersöka endast 

ett nytt flygfält i västra Lappland och då Aavahelukka flygplats till sitt läge 

anses lämpligare än Perilänkangas, har man inte tillsvidare utfört maski- 

nella undersökningar på Perilänkangas.

3. Enontekiö— Inari

Mellan Enontekiö— Nunnanen har vägen blivit färdig på sträckan Pelto- 

vuoma— Nunnanen. På sträckan Nunnanen— Lisma uppgör man som bäst 

planering för ca 40 km lång försörj ningsväg. För vägsträckan Repojoki— 

Menesjärvi har för begynnelsedelen projektet blivit färdigt för ca 20 km 

och för slutsträckan har byggnadsprojektet redan fastställts för 20 km. Mel- 

lan Menesjärvi— Inari finns vägförbindelse.

Í. Riksväg nr 2Í (E 78)

Under år 1964 kommer vägen att oljegrusbeläggas på Muonio kommuns 

sida 15 km ända till Pakajoki. För vägsträckan Pakajoki— Palojoensuu mås- 

te man uppgöra förbättringsprojekt och av projektet har en ca 30 km lång 

sträcka blivit färdig på södra och norra sidan om Muonio kyrkby. Vägsträc- 

kan Palojoensuu— Kilpisjärvi har grundförbättrats och slutet av denna väg- 

sträcka kommer också att oljegrusläggas under år 1964.

5. Palojoensuu— Hetta

VoV-styrelsen kommer att införa vägens förbättringsprojekt i undersök- 

ningsprogrammet för de närmaste åren.

6. Riksgränsen— Alta

Vägen hålles öppen på Finlands sida.

1654 Sak D 27 (rek. nr 14/1959): Bilaga 1
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Inari kommun

1. Menesjärvi— Pokka

Ifråga om Menesjärvi— Pokka vågen har ett projekt fastställts för sträc- 

kan Menesjärvi— Repojoki (ca 20 km ). Vägförbindelsen är viktig för trä- 

varutransport, varför arbetet har intagits i kommande vinters sysselsätt- 

ningsprogram.

2. Kaamanen— Sevettijärvi— Neiden

På sträckan Kaamanen— Sevettijärvi har redan utförts förbättringsarbe- 

ten, varför vägen kan trafikeras vid gott menföre och med lättare fordon. 

Väg- och vattenbyggnadsstyrelsen kommer att fortsätta med förbättrandet 

av vägförbindelsen med anslag, som årligen beviljas för förbättring av sti- 

gar.

3. Virtaniemi— riksgränsen

För sträckan Virtaniemi— riksgränsen har projektet blivit färdigt.

4. Ivalo flygfält

Ivalo flygfält har en 1400 m lång oljegrusbelagd startbana, varför den, då 

marken tinar upp, endast kan användas av Douglas DC-3 maskiner för 

flygtrafiken. Styrelsen har uppgjort projekt för byggandet av en 2000 m 

lång permanentbelagd startbana för Ivalo flygfält samt i samband med bud- 

geten under flere år gjort förslag om beviljande av anslag för påbörjande 

av arbetet, men förslagen har inte lett till önskat resultat. Inte heller i näs- 

ta års budgetförslag har för ändamålet reserverats anslag. Arbetet har re- 

dan under flere år även ingått i sysselsättningsarbetenas arbetsförteckning 

som hörande till I skyndsamhetsklassen, men i norra Lappland har under 

de senaste åren inte funnits behov av sysselsättningsarbeten, emedan Tulo- 

majoki kraftverksbygge har bundit en betydande arbetskraft. Då alla andra 

nordliga flygrutters flygfält har permanentbelagda startbanor, måste Aero 

Oy enbart på grund av Ivalos flygfält på denna rutt i trafik använda DC-3 

maskiner, vilket för bolaget är ytterst oekonomiskt. Av detta skäl måste 

Ivalo flygfälts grundförbättring anses som oundgänglig och även bråds- 

kande.

Utsjoki kommun

Vägen mellan Utsjoki— Nuorgam— riksgränsen (46,7 km) är i trafikdug- 

ligt skick ända till Garnj arga. För sträckan Garnjarga— Alaköngäs har pro- 

jekt fastställts för vägens byggande som underhållsväg. Under 1963 har ett 

projekt blivit färdigt för byggande av vägen Alaköngäs— Nuorgam— riks- 

gränsen som permanentbelagd landsväg. Vägens byggande ingår i regering- 

ens proposition till budget för år 1964 samt i styrelsens sysselsättningsar- 

betsprogram för innevarande vinter.

November 1963



Utlåtande av Nordisk Samferdselskomité över meddelandena

Med anlæg af flyvepladsen ved Kirkenes, hvorved det er gjort muligt at 

forlænge den norske indenrigs ruteflyvning hertil hele året, med oprettelse 

af ruteflyvning mellem Ivalo og Kirkenes og mellem Kiruna og Bardufoss, 

med forskellige vejanlæg, med udbygning af hotelkapaciteten i området og 

med samarbejdet mellem de tre landes turistorganisationer er de grund- 

læggende betingelser for det i rekommandationen fremsatte forslag tilveje- 

bragt. Idet man forudsætter, at det påbegyndte samarbejde fortsættes og 

udvides, skal samfærdselskomiteen foreslå, at Nordisk Råd uden udvalgs- 

behandling tager meddelelserne til efterretning og anser spørgsmålet for 

færdigbehandlet for rådets vedkommende.

København, den 9. januar 1964

Vagn Bro Svend Horn Nils Hønsvald

Urho Kähönen Jon Leirfall

Väinö Leskinen Fritz Persson

Formand
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SAK D 28

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  1 5 / 1 9 5 9  a n g å e n d e  b o r t - 

t a g a n d e  a v  d u b b e l  o m s ä t t n i n g s s k a t t  f ö r  f l y t t g o d s

(överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Stockholm den 7 november 1959 enades representanter för re- 

geringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för detta, 

spörsmål.

D a n m a r k s  regering (Finansministeriet) meddelar den 15 november 

1963:

Man har intet at tilføje til tidligere meddelelse af 19. december 1962 .̂

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (finansministeriet) hänvisar i meddelande den 

3 januari 1964 till sitt meddelande den 2 januari 1962 (se 10.-e sess., s. 1173 

— 1174).

N o r g e s  r e g e r i n g  (Finans- og tolldepartementet) meddelar den 27 

november 1963:

Det foreligger i prinsippet ingen endringer i det som er nttalt i brev til 

Nordisk Råd av 12. desember 1960^. I anledning av en rekommandasjon ved- 

tatt av Tollsamarbeidsrådet i Brussel 5. desember 1962 om tollfrihet med vi- 

dere for løsøre i forbindelse med flytting, har Norge således godtatt denne 

med følgende forbehold:

1. Motorkjøretøyer og lystbåter (motorbåter eller seilbåter), hushold- 
ningsvarer og yrkesutstyr kan ikke fritas for toll og avgifter.

2. Import av radio- og fjernsynsapparater er betinget av en spesiell inn- 
førselstillatelse fra radiobeskatningen som krever en spesiell stempelavgift.

Etter Finansdepartementets bestemmelse av 16. niars 1963 vil imidlertid 

motorkjøretøyer som blir innført i forbindelse med eierens flytting hit til 

landet, kunne fortolles på grunnlag av takst avgitt av statens bilsakkyndige. 

Samtykke til takst \-il vanligvis bare bli gitt på følgende vilkår:

M e d d e l a n d e n

* Se 11. sesj., s. 1173.
”  Se 9. sess., 1092— 1093.



1. at eieren har vært bosatt i utlandet de 2 siste år,

2. at kjøretøyet ved eierens flytting har vært registrert der i minst et år 

(det siste) i denne eiers navn,

3. at bilen biir fortoilet og registrert her i landet på samme eier.

Det er på det rene at nevnte ordning med fortolling på grunnlag av takst 

i stedet for de vanlige fortollingsregler basert på bruksfradrag i de fleste 

tilfelle medfører lempninger med hensyn til oppkreving av toll og avgifter 

av brukte motorkjøretøyer som blir innført i forbindelse med eierens flyt- 

ting hit til landet.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (finansdepartementet) meddelar den 14 decem- 

ber 1963:

Beträffande denna rekommendation har finansdepartementet intet att 

tillägga utöver vad som anförts i tidigare meddelande den 11 januari 1962i.

1658 Sak D 28 (rek. nr 15/1959)

‘  Se 10:e sess., s. 1174; jfr 11. sesj., s. 1174.
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SAK D 29

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  1 9 / 1 9 5 9  a n g å e n d e  l i k a r t a d e  

r e g l e r  f ö r  b e h ö r i g h e t  a t t  u t ö v a  l ä k a r k o n s t e n

(överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Stockholm den 1 november 1959 enades representanter för re- 

geringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för detta 

spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Indenrigsministeriet) meddelar den 29 no- 

vember 1963:

Indenrigsministeriet henviser til meddelelse af 27. november 1962 og til 

den svenske regerings meddelelse af 31. december 1962 til rådets 11. ses- 

sioni.

Indenrigsministeriet har under 26. oktober 1963 nedsat et udvalg med 

den opgave at foretage en undersøgelse af, hvorvidt og i bekræftende fald 

på hvilke nærmere betingelser der bør gennemføres en autorisationsord- 

ning for personer med uddannelse i såkaldt kiropraktisk behandling, samt 

hvorvidt og i bekræftende fald på hvilke betingelser der bør gives aner- 

kendte sygekasser ret til at yde støtte til deres medlemmers modtagelse af 

kiropraktisk behandling.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (ministeriet för inrikesärendena) meddelar den

15 december 1963:

Hånvisas till det till Nordiska rådets session år 1963 avgivna meddelan- 

det^, enligt vilket skäl att med anledning av rekommendationen till pröv- 

ning upptaga frågan om revision av gällande stadganden om utövande av 

läkaryrket icke ansetts förevara i Finland. Någon orsak till justering av 

denna ståndpunkt har icke yppat sig.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Sosialdepartementet) har i meddelande den 28 

december 1963 hänvisat till sitt meddelande den 17 november 1961 (se 10:e 

sess., s. 1202).

1 Se 11. sesj., s. 1178— 1179.
” Se 11. sesj., s. 1178.

M e d d e l a n d e n



S v e r i g e s  r e g e r i n g  (socialdepartementet) meddelar den 20 decem- 

ber 1963:

Sveriges regering tillåter sig hänvisa till sitt meddelande den 31 december 

19621.

1660 Sak D 29 (rek. nr 19/1959)

1 Se 11. sesj., s. 1178— 1179.
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Utlåtande av Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté i anled- 

ning av meddelandena

Av meddelandena framgår, att de nordiska ländernas regeringar icke är 

beredda att föreslå åtgärder för att utjämna skiljaktigheterna i respektive 

länders gällande lagstiftning beträffande kvacksalveri, vilket rekommen- 

dationen numera närmast avser. Då niomannakommittén icke finner saken 

vara av den angelägenhetsgrad, att Nordiska rådet bör ytterligare engagera 

sig i denna, får niomannakommittén föreslå,

att rådet måtte lägga meddelandena till handlingarna och 

anse spörsmålet för sin del slutbehandlat.

Stockholm den 15 januari 1964

För Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté 

Birger Andersson 

Förman

BIL AG A
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SAK D 30

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  2 3 / 1 9 5 9  a n g å e n d e  s a m a r b e t e  

i f r å g a  o m  p r o d u k t i o n  o c h  u t b y t e  a v  e l k r a f t

(överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Stockholm den 7 november 1959 enades representanter för re- 

geringarna om att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land för detta 

spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Ministeriet for offentlige arbejder) har i 

meddelande den 17 december 1963 hänvisat till sitt meddelande i Sak D 96/ 

196 k

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (handels- och industriministeriet) meddelar 

den 7 december 1963:

Ett permanent nordiskt organ benämnt NORDEL har bildats den 9 maj 

1963. Redogörelse om NORDEL :s verksamhetsform torde ges från Norge, i 

vilket land NORDEL :s sekretariat nu befinner sig.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Departementet for industri og håndverk) hän- 

visar i meddelande den 4 januari 1964 till sitt meddelande i Sak D 96/1964.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kommunikationsdepartementet) meddelar den

13 december 1963:

Vid ett sammantråde i Stockholm den 13 december 1962 enades represen- 

tanter för större kraftföretag i Danmark, Finland, Norge och Sverige om att 

bilda ett nordiskt samarbetsorgan på kraftförsörjningsområdet, benämnt 

NORDEL. Det nya organet har därefter konstituerats vid ett sammanträde 

i Köpenhamn den 9 maj 1963, varvid deltog representanter för elkraftindu- 

strier i ovannämnda stater och Island. Enligt de vid sammanträdet antagna 

stadgarna är NORDEL en sammanslutning av inom elkraftförsörjningens 

område verksamma personer i berörda stater. Dess uppgift är att vara ett 

rådgivande och rekommenderande organ med syfte att befrämja internatio- 

nellt, främst nordiskt samarbete beträffande produktion, distribution och 

konsumtion av elenergi.

M e d d e l a n d e n
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Under 1963 har två nya samköi’ningsförbindelser mellan Norge och Sve- 

rige tagits i brak, nämligen 380 kV-linjen Hasle— Borgvik och 200 kV-linjen 

Nedre Rössåga— Gardikfors.

Den 8 april 1963 har avtal träffats mellan danska, svenska och tyska in- 

tressenter om byggandet av Konti-Skan-förbindelsen.



1664 Sak D 30 (rek. nr 23/1959): Bilaga

BILAG A

Utlåtande av Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté över 

meddelandena

Av regeringarnas meddelanden framgår bl. a., att två nya samkörnings- 

förbindelser mellan Norge och Sverige tagits i bruk under 1963 samt att avtal 

träffats mellan danska, svenska och tyska intressenter om byggandet av 

Konti-Skan-förbindelsen.

Även i övrigt pågår ett intim t samarbete mellan de nordiska länderna. I 
maj 1963 konstituerades Nordiska elkraftgruppen (NORDEL), som är en 

sammanslutning av inom elkraftförsörjningens område verksamma före- 

tag i de fem nordiska länderna och som har till uppgift att vara ett rådgi- 

vande och rekommenderande organ med syfte att befrämja internationellt, 

främst nordiskt samarbete beträffande produktion, distribution och kon- 

sumtion av elenergi.

Som exempel på andra samarbetsresultat kan nämnas, att efter rekom- 

mendation av den nordiska samkörningskonferensen, som hölls år 1961, 

nordiska kommittéer bildades inom följande specialområden: driftstörnings- 

statistik, kraftförsörjningsstatistik, driftterminologi samt koronaförluster 

och radiostörningar. Representanter för Finland, Norge och Sverige har vi- 

dare i Nordiska vattenkraftkommittén gemensamt utrett utbyggnadfrågor 

rörande Nordkalottens vattenkrafttillgångar.

Ett mycket nära elkraftsamarbete har alltså kommit i gång, varför ekono- 

miska niomannakommittén får föreslå,

att rådet utan utskottsbehandling lägger meddelandena 

till handlingarna och anser spörsmålet för sin del slutbe- 

handlat.

Köpenhamn den 8 januari 1964

För Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté 

Finn Moe 

Förman
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SAK D 31

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  2 4 / 1 9 5 9  a n g å e n d e  e n h e t l i g  

u t f o r m n i n g  a v  e x p o r t d o k u m e n t

( överlämnade av Finlands och Sveriges regeringar)

Vid möte i Stockholm den 7 november 1959 enades representanter för 

regeringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för detta 

spörsmål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (finansministeriet) meddelar den 3 januari 

1964:

Finland har under år 1963 deltagit i Nordiska exportdokumentkommitténs 

arbete. Tullstyrelsen har förmedlat kommitténs rekommendationer till ve- 

derbörande organisationers inom affärslivet kännedom. I Finland är icke 

längre någon nationell exportdokumentkommitté verksam, men bland nä- 

ringsidkarna har intresset för enhetlig utformning av exportdokument oav- 

brutet ökats. Vid tullstyrelsen har möjligheterna undersökts att övergå till 

ny exportvaruanmälan, men frågan har icke hittills avgjorts definitivt. L ika- 

så har järnvägsstyrelsen utexperimenterat en efter ECE-systemet anpassad 

fraktsedel, varjämte post- och telegrafstyrelsen har deltagit i denna under- 

sökning. Landets största rederi Finska Ångfartygsaktiebolaget har medde- 

lat, att från bolagets sida icke föreligger några hinder för ibruktagandet av 

de av Nordiska exportdokumentkommittén rekommenderade konnossemen- 

ten. Transportbranschens representanter har på nordisk nivå behandlat frå- 

gan om fastställandet av en internationell bilfraktsedel. I fråga om den en- 

hetliga utformningen av flere exportdokument har följaktligen i princip ett 

positivt avgörande nåtts i Finland, men med beaktande av dessa dokuments 

privaträttsliga natur äger dokumentens ibruktagande rum långsamt och i 

allmänhet samtidigt i de skilda nordiska länderna i enlighet med export- 

myndigheternas och näringsidkarnas samfällda beslut.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (handelsdepartementet) meddelar den 14 de- 

cember 1963 å samtliga regeringars vägnar:

Nordiska kommittén för handelsdokumentfrågor har under 1963 hål- 

lit sammanträden i Stockholm den 24 januari, i Köpenhamn den 3 maj, 

i Oslo den 1 oktober och i Stockholm den 26 november.

53— 630600. N ord iska  rådet.

M e d d e l a n d e n



Arbetet inom kommittén har under året främst inriktats på att få till 

stånd en nordisk samverkan inom ramen för den dokumentutredning, 

som för närvarande pågår på internationellt plan inom det av ECE:s 

handelskommitté tillsatta arbetsutskottet för förenkling och standardise- 

ring av exportdokument. I slutet av förra året utsändes på remiss till 

ECE:s medlemsländer och ett antal internationella organisationer dels ett 

inom det nyssnämnda arbetsutskottet upprättat förslag till internationell 

modellblankett (»layout key») för handelsdokument —  i stort sett baserat 

på tidigare nordiska utredningar —  dels även vissa andra förslag beträf- 

fande samverkan på handelsdokumentområdet. Vid remissbehandlingen 

av de skilda förslagen har ett nära nordiskt samarbete ägt rum inom 

ramen för nordiska kommittén för handelsdokumentfrågor med resultat 

att i stort sett likalydande yttranden avlämnats från de olika nordiska 

länderna.

Med utgångspunkt från de till ECE från olika länder och organisationer 

inkomna remissvaren togs förslaget till internationell dokunientlösning 

upp till behandling vid möte med ECE:s dokvmientutskott i Geneve under 

tiden 14— 18 oktober 1963. Det konstaterades härvid enighet om att den 

föreslagna modellblanketten kan användas som grundval för förenkling 

och samordning av de dokument som användes vid export.

I fråga om dokument för sjötransport konstaterade utskottet att inter- 

nationella sjöfartskammaren —  efter samråd med internationella han- 

delskammaren —  beslutat fastställa två alternativa standardkonossement. 

Modell A och Modell B, av vilka det sistnämnda överensstämmer med 

ECE:s modellblankett. Mot bakgrund härav beslöt utskottet rekommen- 

dera, att modellblanketten —  i de fall konossement av B-modell införts 

eller kommer att införas —  lägges till grund för utformningen av sådana 

handelsdokument, som förekommer i samband med sjötransport.

Vad beträffar dokument för andra former av transport, såsom post-, 

järnvägs-, bil- och flygdokument, erinrade utskottet om de kontakter som 

redan etablerats med berörda internationella organisationer och om de 

positiva resultat som därvid uppnåtts. Utskottet beslöt anmoda en sär- 

skild expertgrupp bestående av representanter för dels utskottet, dels 

ECE:s inlandstransportkommitté, att i samråd med berörda internationella 

organisationer närmare överväga möjligheterna för en internationell stan- 

dardisering av de nämnda transportdokumenten på basis av ECE:s modell- 

blankett.

ECE:s handelskommitté har vid möte i Geneve vmder tiden 21— 26 

oktober 1963 ställt sig bakom såväl utskottets rekommendation beträffan- 

de sjötransportdokumenten som dess beslut att fortsätta utredningarna 

rörande möjligheterna att lägga modellblanketten till grund även för öv- 

riga internationella transportdokument.

Mot denna bakgrund har nordiska kommittén för handelsdokument-
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frågor funnit det möjligt och lämpligt att man utan längre uppskov i 

de nordiska länderna övergår till ECE-systemet vad angår dokument som 

användes vid sjötransporter. I fråga om dokument för andra former av 

transporter torde tidpunkten för en anpassning till modellblanketten bli 

beroende av bl. a. resultaten av de pågående internationella undersök- 

ningarna beträffande dessa dokument.

Nordiska kommittén för handelsdokumentfrågor har —  i samråd med 

de nationella handelsdokumentkommittéerna i de nordiska länderna —• 

beslutat rekommendera en anpassning till ECE-systemet av de i Norden 

använda handelsdokumenten. De nationella handelsdokumentkommittéer- 

na har i enlighet härmed meddelat myndigheter, transportföretag och 

andra ifrågakommande parter i de olika nordiska länderna närmare upp- 

lysningen rörande en övergång till det nya dokumentsystemet.

I detta sammanhang bör nämnas att de nordiska järnvägs-, post- och 

tullmyndigheterna i samråd med nordiska kommittén för handelsdoku- 

mentfrågor anordnat praktiska prov internt inom Norden med nya blan- 

ketter, anpassade till ECE:s modellblankett. En preliminär redogörelse för 

erfarenheterna från den nordiska försöksverksamheten lämnades vid det 

ovan nämnda mötet med ECE:s dokumentutskott. En slutlig rapport här- 

om kommer att så snart som möjligt framläggas för den expertutredning, 

som nu utsetts att arbeta vidare med dessa frågor på det internationella 

planet. Det kan i detta sammanhang även nämnas att de nordiska post- 

förvaltningarna enats om att till världspostkongressen i W ien i maj 1964 

framlägga en gemensam proposition om att det på försök tillämpade nor- 

diska systemet på postområdet skall kunna godkännas som ett alternativ 

vid sidan av nuvarande internationella system.

Vid mötet med ECE:s dokumentutskott behandlades även frågan om 

utarbetande av en teknisk handbok i handelsdokumentfrågor. Det förelåg 

enighet om att en teknisk handledning på ifrågavarande område skulle 

vara av stort värde för såväl myndigheter som enskilda företag i de olika 

länderna. Utskottet godkände ett inom EEC-sekretariatet upprättat för- 

slag till allmän disposition för en sådan handbok och beslöt sedan upp- 

draga åt en särskild expertgrupp att med utgångspunkt från denna dis- 

position utarbeta ett utkast till handbok, som senare kunde remitteras till 

ECE:s medlemsländer samt berörda internationella organisationer för ytt- 

rande. Det har förutsatts att den planerade tekniska handboken i princip 

skall baseras på den samnordiska expertutredning i ämnet, som tidigare 

överlämnats till ECE.



B I LAG A

Utlåtande av Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté över 

meddelandena

Av regeringarnas meddelanden framgår, att verksamheten inom Nor- 

diska kommittén för handelsdokumentfrågor sker i nära samverkan med det 

utredningsarbete, som för närvarande pågår på internationellt plan inom 

det av ECE:s handelskommitté tillsatta arbetsutskottet för förenkling och 

standardisering av exportdokument. Detta arbete befinner sig på ett relativt 

långt framskridet stadium —  bl. a. har man enats om en modellblankett 

som grundval för förenkling och samordning av de dokument som användes 

vid export. Frågor om förenhetligande av olika typer av transportdokument 

är vidare under utredning.

Niomannakommittén anser icke, att regeringsmeddelandena kräver ut- 

skottsbehandling vid rådets tolfte session, och får därför föreslå,

att rådet utan utskottsbehandling lägger meddelandena 

till handlingarna i avvaktan på nya meddelanden i spörs- 

målet till nästa ordinarie session.

Köpenhamn den 8 januari 1964

För Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté 

Finn Moe

Förman
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M e d d e l a n d e

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  1 / 1 9 6 0  a n g å e n d e  t j ä n s t e -  

p e n s i o n s f ö r m å n e r  i S v e r i g e  f ö r  l ö n t a g a r e  f r å n  

a n n a t  n o r d i s k t  l a n d

(överlämnat av Sveriges regering)

Vid möte i Reykjavik den 31 ju li 1960 enades representanter för rege- 

ringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för detta 

spörsmål.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (socialdepartementet) meddelar den 20 de- 

cember 1963:

Frågan om den svenska tilläggspensioneringens tillämpning på andra 

nordiska medborgare än svenskar ligger hos nordiska socialpolitiska kom- 

mittén i dess underutskott för vissa pensionsfrågor (nordiska pensions- 

utskottet). Lösningen på åtskilliga hithörande spörsmål är beroende av 

vilka ändringar i den svenska lagstiftningen som kan komma att före- 

slås av en av den svenska regeringen tillsatt utredning, pensionsförsäk- 

ringskommittén.
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  2 / 1 9 6 0  a n g å e n d e  g e m e n s a m  

l ä k a r  m a r k n a d

(överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Reykjavik den 31 ju li 1960 enades representanter för rege- 

ringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för detta spörs- 

mål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Indenrigsministeriet) meddelar den 29 no- 

vember 1963:

Indenrigsministeriet har under 22. april 1963 meddelt Udenrigsministe- 

riet, at Indenrigsministeriet må linde det ønskeligt, at overenskomsten om 

fællesnordisk arbejdsmarked for læger nu underlegnes fra dansk side, idet 

det senere er meddelt Udenrigsministeriet, at Indenrigsministeriet kan til- 

træde, at den herfra foreslåede særlige bestemmelse, hvorefter overens- 

komsten i tilfælde af Danmarks eventuelle optagelse i Det europæiske Fæl- 

lesskab vil kunne revideres eller opsiges i det omfang, den måtte stride 

mod Danmarks forpligtelser overfor Fællesskabet, ikke optages i overens- 

komsten.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (ministeriet för inrikesärendena) meddelar 

den 15 december 1963:

Hänvisas till det meddelande, som Finlands regering 30 december 1961 

avgav vid Nordiska rådets 10 :e session^. Tillsvidare har man i Finland 

icke skridit till åtgärder för ändring av de lagstadganden, som t. ex. artikel 

5 i avtatsförslaget skulle förutsätta. Det dröjer ännu minst fem år, innan 

läkarsituationen Finland börjar vara så pass tillfredsställande, att avtalets 

ikraftträdande icke längre skulle fördröja eller förhindra de åtgärder, som 

avser att upphäva läkarbristen.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Sosialdepartementet) meddelar den 17 decem- 

ber 1963:

Sosialdepartementet har merket seg at det fra svensk side er foreslått en 

ny formulering av artikkel 1 i utkast til overenskomst om felles nordisk ar-

M e d d e l a n d e n
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beidsmarked for leger, hvoretter den vil omfatte også statsborgere i de 

kontraherende stater som har avlagt medisinsk eksamen i en ikke-nordisk 

stat, under forutsetning av at disse har fått og fortsatt har ubegrenset rett 

til å utøve legevirksomhet i et av de nordiske land.

Det vil etter dette bli anbefalt at det blir innhentet samtykke til å under- 

tegne utkastet til overenskomst.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (socialdeparementet) meddelar den 20 decem- 

ber 1963:

Danmark och Sverige har numera förklarat sig beredda att efter vissa 

smärre ändringar underteckna den föreslagna överenskommelsen om ge- 

mensam nordisk arbetsmarknad för läkare. Från finsk och norsk sida före- 

ligger emellertid inte ännu någon sådan förklaring. Godkänns förslaget av 

alla berörda stater kommer Sverige, som är koordinerande land för denna 

fråga, att tillse att överenskommelsen snarast undertecknas.
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  1 1 / 1 9 6 0  a n g å e n d e  f o r s k n i n g  

i a r k t i s k  m e d i c i n

(överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Reykjavik den 31 ju li 1960 enades representanter för rege- 

ringarna om att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land för detta spörs- 

mål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Undervisningsministeriet) meddelar den 21 

november 1963:

Samarbejdet på dette felt varetages af en nordisk samarbejdskommis- 

sion, hvis danske medlemmer er professor A. Tybjerg Hansen, Københavns 

universitet, og professor B. Lambert, Arhus universitet.

Samarbejdskommissionen har stillet forslag om, at der stilles årlige be- 

villinger til rådighed for dens virksomhed, i det første virksomhedsår en 

bevilling på ialt 390 000,—  sv. kr. fordelt med 90 000,—  sv. kr. til et per- 

manent generalsekretariat for kommissionen og 300 000 sv. kr. som et dis- 

positionsbeløb til finansiering af forskningsopgaver.

Sagen blev behandlet på det nordiske undervisnings- og kulturminister- 

møde i Reykjavik 2.— 3. ju li 1963. Der var enighed om, at arktisk medicin 

er et omfattende og vigtigt forskningsområde med gode muligheder for 

nordisk samarbejde. Man kunne imidlertid ikke på det nuværende stadium 

gå ind for oprettelse af et permanent generalsekretariat eller for bevilling 

af generelle dispositionsmidler. Kommissionen bør fortsætte sin virksomhed 

med udarbejdelse af konkrete forskningsprojekter, som derefter bør frem- 

lægges med ansøgning om de fornødne tilskud i hvert enkelt tilfælde. Mi- 

nistrene besluttede at virke for gennemførelsen af den af kommissionen fo- 

reslåede enquete-undersøgelse af aktuelle medicinske problemer på dette 

felt, når nærmere planer, herunder for finansieringen, er fremlagt.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsministeriet) meddelar den 10 

december 1963:

Det med anledning av Nordiska rådets rekommendation utnämnda sam- 

arbetsorganet för forskning i arktisk medicin, bestående av representanter

M e d d e l a n d e n
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för Danmark, Finland, Norge och Sverige sammankom till sitt första möte 

i Helsingfors 25— 26 januari 1963. Den från mötet avgivna rapporten och 

rekommendationen har skilt bragts till Nordiska rådets vetskap. Samar- 

betsorganet har tagit namnet Nordiska forskningsrådet för arktisk medicin. 

Forskningsrådets rapport och rekommendation behandlades vid nordiska 

undervisnings- och kulturministermötet i Reykjavik i ju li månad 1963. 

Ministrarna ansåg att arktisk medicin år ett omfattande och betydelsefullt 

forskningsområde, som kunde rymma viktiga uppgifter för nordiskt sam- 

arbete. Dock ansåg majoriteten av ministrarna att det i nuvarande läge 

knappast skulle vara motiverat att för internordisk forskning i arktisk 

medicin upprätta en permanent organisation med ett särskilt sekretariat, 

utan att forskningsrådet skulle ges nödiga medel för att arbeta vidare med 

saken i syfte att få fram konkreta forskningsprojekt. Frågan om anslag till 

dessa finge sedan prövas i vanlig ordning. Ministrarna beslöt att verka 

för genomförandet av den föreslagna enkätundersökningen om aktuella 

problem på arktiska medicinens område.

Undervisningsministeriet har enligt ministerniötets beslut uppmanat 

forskningsrådet att vidtaga sådana åtgärder, vilka äro nödiga för utföran- 

det av den i betänkandet nämnda enkätundersökningen. Vidare har forsk- 

ningsrådet uppmanats att med ledning av de uppgifter som sålunda erhål- 

lits, taga initiativ till nya forskningsprojekt samt även eljest befrämja de- 

ras förverkligande. Forskningsrådet har även anmodats att göra framställ- 

ning för beviljandet av anslag som är nödiga för finansieringen av dessa 

funktioner.

Enligt uppgift förberedes som bäst forskningsrådets möte, där förenämn- 

da ärenden kommer att behandlas.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Kirke- og undervisningsdepartementet) medde- 

lar den 16 december 1963:

Denne sak ble drøftet på det nordiske undervisnings- og kulturminister- 

møte i Reykjavik 2. ju li 1963. Det ble ansett lite hensiktsmessig å drøfte 

videre spørsmålet om midler til dette formål før en hadde nærmere over- 

sikt over hvilke konkrete forskningsprosjekt som det er naturlig å ta for 

seg etter hvert innenfor det felt som arktisk medisinsk forskning utgjør. 

Det ble pekt på at det ikke finnes spesielle sykdommer eller sykdomsgrup- 

per som er spesifikke for de arktiske egne, men at de klimatiske og ernæ- 

ringsmessige forhold har krav på spesiell oppmerksomhet. Under møtet ble 

det videre nevnt at spørsmålet om økonomisk støtte til forskning i arktisk 

medisin må vurderes i sammenheng med bidrag till medisinsk forskning 

i sin alminnelighet. Før dette kan vurderes nærmere, bør det foreligge kon- 

kretiserte forskningsprosjekter. Dette utarbeides nå etter initiativ av den 

finske regjering, som deretter vil komme tilbake til saken.

53-j-— 630600. Nordiska rådet.



S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartementet) meddelar den 27 

december 1963:

En promemoria från den nordiska samarbetskommissionen för forskning 

inom arktisk medicin, »Nordiska forskningsrådet tor arktisk medicin», av- 

given den 26 januari 1963 (jfr 11. sesj., s. 1205— 1206) var föremål för be- 

handling vid det nordiska undervisnings- och kulturministermötet i Reyk- 

javik den 2— 3 ju li 1963. Ministrarna beslöt verka för genomförandet av 

en av samarbetskommissionen föreslagen enkätundersökning inom den 

arktiska medicinens område.

Enligt vad som inhämtats, kommer samarbetskommissionen att sam- 

manträda i Helsingfors i början av år 1964.
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BIL AG A

Rapport och rekommendation från det andra sammanträdet med Nordiska 

forskningsrådet för arktisk medicin

Nordiska forskningsrådet för arlitisk medicin har vid sitt andra möte i 

Helsingfors den 6 februari 1964 godkänt följande rekommendation.

Nordiska forskningsrådet för arktisk medicin har beslutat att:

1. genomföra en förundersökning (enkätundersökning) med hjälp av 

frågeformulär av den art som rekommenderats i forskningsrådets rapport 

av den 25— 26 januari 1963;

2. samtidigt med denna förundersökning skall frågeformuläret bearbetas 

i de övriga nordiska länderna för att anpassas till de lokala förhållandena;

3. på grund av de bearbetade frågeformulären och de erfarenheter som 

förundersökningen leder till skall forskningsrådet taga ställning till under- 

sökningens fortsättning;

4. för att genomföra ovannämnda projekt behoves anslag uppskattnings- 

vis 26 000 fmk (motsvarande ungefär 42 000 svkr.) enligt bifogad specifi- 

ka tion^.

Forskningsrådet rekommenderar de skandinaviska ländernas regeringar 

att ställa dessa medel till dess förfogande. Rådet har med tacksamhet kon- 

staterat att Finska undervisningsministeriet i ett brev till rådet av den 16. 

september 1963 har förklarat sig villigt att ställa medel till disposition för 

enkätundersökningen till dess den samnordiska finansieringen av forsk- 

ningsrådets arbete har kunnit realiseras.

Under denna förutsättning vill rådet också tillstyrka, att den under punkt

1 i ovan rekommenderade förundersökningen genomföres i Finland.

Forskningsrådet har för avsikt att införskaffa ytterligare information om 

pågående och planerade forskningsprojekt rörande arktisk medicin i de 

skandinaviska länderna och är därför för närvarande icke berett att taga 

ställning i frågan om upprättandet av ett nordiskt institut för arktisk me- 

dicin.

Helsingfors den 6 februari 1964

På Nordiska forskningsrådets för arktisk medicin väönar:

Niilo Pesonen 

Ordförande

Esko Karvinen 

Sekreterare

1 Hår ej tryckt.
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  1 2 / 1 9 6 0  a n g å e n d e  r e v i s i o n  

a v  m e d b o r g a r s k a p s l a g s t i f t n i n g e n

(överlämnade av Islands och Sveriges regeringar)

Vid möte i Reykjavik den 31 ju li 1960 enades representanter för rege- 

ringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för detta 

spörsmål.

I s l a n d s  r e g e r i n g  (Doms- og kirkjumálaráðuneytið) meddelar den

11 februari 1964:

Mulighederne for yderligere lempelser for nordiske statsborgere til at 

erhverve anden nordiske statsborgerret blev diskuteret på justitsministre- 

nes møde med den jin-idiske nimandskomité i slutningen af januar 1964 og 

man var enig om, at udviklingen ville bevæge sig i retning af yderlige lem- 

pelser af kravene om opholdstid.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (justitiedepartementet) meddelar den 15 de- 

cember 1963 d samtliga regeringars vägnar:

Enligt beslut vid justitieministermötet i Helsingfors i januari 1961 har 

i Danmark, Finland, Norge och Sverige tillkallats sakkunniga för att ut- 

reda frågan om underlättande för nordiska medborgare att förvärva med- 

borgarkunskap i annat nordiskt land. Sedermera har, enligt beslut vid 

justitieministermötet i Reykjavik i september 1962, åt de sakkunniga upp- 

dragits jämväl att undersöka frågan huruvida de nordiska länderna bör 

tillträda FN-konventionen den 30 augusti 1961 angående begränsning av 

statslöshet ävensom spörsmålet vilka ändringar i medborgarskapslagstift- 

ningen som erfordras för den händelse konventionen skulle komma att 

tillträdas av de nordiska länderna.

Vid sammanträde i Oslo i september 1963 har de sakkunniga prelimi- 

närt överenskommit att avge ett gemensamt betänkande i de frågor de 

har att behandla. Betänkandet beräknas kunna avlämnas under första 

hälften av år 1964.

M e d d e l a n d e n
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  2 / 1 9 6 1  a n g å e n d e  s a m n o r d i s k  

f i l m p r o d u k t i o n

( överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Köpenhamn den 24 februari 196Í enades representanter för 

regeringarna om att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land för 

detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Ministeriet for kulturelle anliggender) 

meddelar den 27 november 1963;

Forud for Nordisk Råds 11. session oplyste Ministeriet for kulturelle 

anliggender^, at man i det af finansministeriet nedsatte udvalg til gennem- 

gang af problemerne i forbindelse med forlystelsesafgiften havde udarbej- 

det udkast til en ændring af forlystelsesafgiftslovens § 10, stk. 4, og at man 

agtede at søge dette forslag gennemført særskilt, således at der snarest 

kunne åbnes mulighed for dansk deltagelse i samproduktion på filmens 

område.

Dette forslag er nu gennemført ved lov nr. 205 af 31. maj 1963, i hen- 

hold til hvilken man efter nærmere af ministeren for kulturelle anliggender 

fastsatte bestemmelser med danske film  kan sidestille film, der er optaget 

ved et økonomisk og kunstnerisk samarbejde mellem på den ene side 

filmproducenter, der er her i landet bosatte danske statsborgere eller 

danske selskaber og institutioner, og på den anden side udenlandske film - 

producenter.

Ministeriet for kulturelle anliggender har i medfør af ovennævnte be- 

myndigelse fastsat de nærmere betingelser for godkendelse af en sam- 

produceret film  som dansk i bekendtgørelse af 27. august 1963 om støtte 

til samproducerede film.

I denne bekendtgørelse er fastsat, at godkendelse af en samproduceret 

film  som ligestillet med en dansk film  kun kan forventes meddelt, når der 

er et passende forhold mellem den danske og den udenlandske producents 

indflydelse på produktionen mellem indsatsen af kapital fra hver side, 

mellem kapitalindsats og andel i indtægt af filmen og mellem indsatsen 

fra hver side af arbejde såvel i kunstnerisk som teknisk henseende. End-

'■ Se 11. sesj., s. 1209.
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videre skal filmens talesprog være dansk, i det mindste i det omfang, hvori 

dette er naturligt efter filmens handling og indhold.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsministeriet) meddelar den 10 

december 1963:

Den av statsrådet tillsatta filmskattekommittén avgav sitt betänkande 

den 30 oktober 1963. Enligt kommitténs förslag komme inhemska filmer 

fortfarande att i allmänhet åtnjuta befrielse från filmskatt. Denna skatte- 

frihet komme att gälla film , som är framställd i Finland. Som sådan 

skulle film  anses, även om en del av inspelningen dock icke över två 

tredjedelar av filmens längd, på grund av filmens motiv skett utom lan- 

det eller om framkallningen av filmen eller någon annan mindre sådan 

produktionsled skett utomlands, försåvitt filmen såsom helhet är att an- 

se såsom här framställd. Undervisningsministeriet vore dock berättigat, 

efter att ha hört finansministeriet, att på ansökan besluta, att även an- 

nan film, i vars framställning inhemsk producent har medverkat, skall 

anses såsom inhemsk film. Det sistnämnda stadgandet erbjuder möjlig- 

het att i fråga om skattefriheten likställa en samproducerad film  med 

en inhemsk film.

En på kommitténs betänkande baserad regeringsproposition till riks- 

dagen med förslag till lag om filmskatt torde inom en nära framtid över- 

lämnas till riksdagen.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Kirke- og undervisningsdepartementet) medde- 

lar den 13 december 1963:

I melding av 29. september 1962^ til Nordisk Råd har Kirke- og under- 

visningsdepartementet pekt på at når det gjelder spørsmålet om å sidestille 

de nordiske språk med norsk talespråk i en koproduksjon, vil dette spørs- 

mål bli tatt opp i forbindelse med en justering av de alminnelige regler 

for statsstøtte til norsk filmproduksjon.

I St.prp. nr. 1, tillegg nr. 2/1963/64, sier Kirke- og undervisningsde- 

partementet at man må regne med at det kan bli aktuelt i større grad 

enn tidligere å oppmuntre til samarbeid med utlandet i filmproduksjonen. 

For å gjøre de gjeldende regler for statsstønad til koproduserte filmer 

mer smidige, foreslår departementet at bestemmelsen om at talespråket i 

filmen må være norsk, blir sløyfet. På dette punkt vil da de norske regler 

samsvare med de som er foreslått i Danmark og Sverige. Stortinget har 

gjort vedtak i samsvar med departementets forslag.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartementet) meddelar den 27 

december 1963:

Genom Kungl. Maj :ts förordningar nr 168— 173/1963 angående upphåvan-
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de bl. a. av förordningarna om nöjesskatt och om särskilt bidrag till produ- 

cent av svensk film  har nöjesskatten slopats och det direkta statliga under- 

stödet för filmproduktionen bortfallit med undantag för visst bidrag från 

skolöverstyrelsen och överstyrelsen för yrkesutbildning för produktionen av 

undervisningsfilm. Avtal har i samband härmed träffats mellan den svenska 

staten och organisationerna i den svenska filmbranschen om bildandet av 

en stiftelse, Svenska filminstitutet, som sedan den 1 ju li 1963 fyller en rad 

uppgifter av kulturell art inom filmens område. Bl. a. räknar man med att 

3 å 4 miljoner av institutets årliga inkomster skall stå till förfogande för 

undervisning, utbildning och forskning inom filmens område.

En samnordisk filmproduktion torde kunna falla inom ramen för det 

Svenska filminstitutets verksamhet.
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  3 / 1 9 6 1  a n g å e n d e  s a m o r d n i n g  

a v  h j ä l p e n  t i l l  u t v e c k l i n g s l ä n d e r n a

(överlämnat av Danmarks regering)

Vid möte i Köpenhamn den 24 februari J961 enades representanter för 

regeringarna om att D a n m a r k skulle vara koordinerande land för detta 

spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Udenrigsministeriet) meddelar den 20 de- 

cember 1963 å samtliga regeringars vägnar:

Ministerkomitéen har efter afgivelse af tillægsmeddelelsen af 1. februar

1963 afholdt møder den 16. februar 1963 i Oslo, den 27. april 1963 i Køben- 

havn og den 26. august 1963 i Stockholm.

Det under ministerkomitéen nedsatte embedsmandsudvalg har ligeledes 

afholdt et antal møder i de nordiske hovedstæder. Endvidere har den i hen- 

hold til internordisk regeringsaftale af 15. januar 1963 nedsatte nordiske 

styrelse for Tanganyika-projektet og styrelsens byggekomité afholdt en 

række møder. Formandskabet i styrelsen veksler årligt mellem de nordiske 

lande.

Nedenfor redegøres for ministerkomitéens hidtidige behandling af spørgs- 

mål i forbindelse med Nordisk Råds rekommandation nr. 3/1961. En til- 

lægsmeddelelse vil eventuelt blive afgivet inden Nordisk Råds næste session.

1. Et fællesnordisk projekt i Afrika

a. Tanganyika

I meddelelse af 15. december 1962 og tillægsmeddelelse af 1. februar

1963 til Nordisk Råds 11. session 1963  ̂ blev der gjort rede for de overve- 

jelser, som førte frem til en beslutning om at tilbyde Tanganyikas regering 

at oprette et nordisk-tanganyikansk center, omfattende en landbrugsskole, 

en højere almenskole og et sundhedsinstitut. Der blev ligeledes gjort rede 

for de trufne beslutninger om projektets placering og dets administration 

og om de om projektet indgåede aftaler, nemlig en aftale af 15. december

1962 mellem de nordiske landes regeringer på den ene side og Tanganyikas

‘  Se 11. sesi., s. 1214— 1219.
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regering på den anden side og en aftale af 15. januar 1963 mellem de nor- 

diske lande indbyrdes [se Bilaga].

I den siden tillægsmeddelelsen af 1. februar 1963 forløbne tid er det plan- 

læggende og forberedende arbejde fortsat, navnlig med henblik på ansæt- 

telse af det ledende personale, organisering, projektering og igangsætning 

af byggeriet og fastlægning af en tidstabel for åbning af undervisnings- 

centrets forskellige afdelinger. Til stillingen som nordisk eksekutivsekretær 

udpegedes fil. dr. Lars Boman.

Styrelsens udpegning af det ledende personale skete i august, efter at 

stillingerne i maj havde været opslået ledige i de nordiske lande. De ind- 

komne ansøgninger blev behandlet af de nationale bistandsorganer, hvor- 

efter et antal af ansøgerne blev indkaldt til personligt møde med styrelsens 

præsidium. Ved beslutningen om besættelsen af de fire chefsposter blev der 

taget hensyn til det ønskelige i, at samtlige deltagende nordiske lande kunne 

blive repræsenteret.

De ansatte er følgende:

Projektchef: Bertil Melin, Sverige,
Rektor for landbrugsskolen: Tapani Katara, Finland,
Chef for sundhedsinstituttet: Inger Christensen, Danmark,
Rektor for den højere almenskole: Michel Saxlund, Norge.

Til løsning af problemer vedrørende byggeriet er der nedsat et særligt 

byggeudvalg bestående af præsidiet for den nordiske styrelse suppleret med 

kontorchef Jørgen Smith fra det danske boligministerium. Byggekomitéen 

har engageret firmaet Norconsultants, Oslo, til at projektere byggeriet og 

fungere som kontrollant under byggearbejdet.

Arbejdet med forberedelse og igangsætning af byggeriet er vidt frem- 

skredet, og det ventes, at de forskellige dele af centret skal komme i funk- 

tion efter følgende tidstabel:

I april 1964 påbegyndes kursusvirksomheden på landbrugsskolen,
1. februar 1965: Første del af den højere almenskole parat til at tages i 

brug (plads for mindst 145 elever, skoleadministration, lærerbygninger).
1. april 1965: Første etape af simdhedsinstituttet færdig til at tages i 

brug.

Ministerkomitéen har godkendt et budget for projektet for kalenderåret

1963, som omfatter en samlet udgift på 2,9 mill. sv. kr.

Der er i årets løb indenfor styrelsen fremkommet forslag om en vis ud- 

videlse af selve projektet i form af feltarbejde i forbindelse med landbrugs- 

skolen og sundhedsinstituttet. Hovedformålet hermed er at sikre en bedre 

udnyttelse af selve projektets virksomhed og at sikre kontakt mellem pro- 

jektet og befolkningens daglige liv i det omliggende distrikt. Overvejelserne 

herom er endnu ikke ført frem til en beslutning.

Som en konsekvens af arbejdet med fællesnordisk bistand til Tanganyika 

blev der truffet aftale mellem de nordiske regeringer om at indbyde Tan-



ganyikas præsident, dr. Julius K. Nyerere, til at aflægge officielt besøg i de 

fire deltagende lande. Indbydelsen blev modtaget, og besøget fandt sted i 

første halvdel af september 1963.

b. Nigeria

Som nævnt i meddelelsen til Nordisk Råds 11. session 1963 deler minis- 

terkomitéen den opfattelse, som blev fremført af det økonomiske udvalg i 

dets torslag nr. 5 til Nordisk Råds 10. session 1962, nemlig at den fælles- 

nordiske hjælp til udviklingslandene burde udvides til at omfatte mere end 

eet land, og ministerkomitéen er fortsat af den opfattelse, at det ville være 

nærliggende i givet tilfælde at søge gennemført en bistandsvirksomhed i 

Nigeria. Ministerkomitéen finder dog, at tiden ikke endnu er inde til en 

sådan udvidelse af projektvirksomheden, idet kræfterne for tiden bør sam- 

les om en realisering af den fælles indsats i Tanganyika.

c. Mekong-projektet

Der er opnået enighed mellem de nordiske regeringer om at tilbyde en 

fællesnordisk bistandsindsats ved det regionale udviklingsprojekt i Me- 

kong-området, som gennemføres under FN’s auspicier. Den nordiske ind- 

sats tænkes at tage form af udsendelse af en gruppe af eksperter på skov- 

brugets område. Spørgsmålet er under forhandling mellem de nordiske re- 

præsentationer i Bangkok og Mekong-projektets ledelse.
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2. Nordiske ekspertseminarer

Som nævnt i meddelelsen til Nordisk Råds 11. samling 1963 blev der i 

januar 1962 i Helsingfors afholdt et nordisk ekspertseminar om udviklings- 

hjælp. Ministerkomitéen er af den opfattelse, at sådanne seminarer er nyt- 

tige, og at det kan vise sig hensigtsmæssigt atter at gennemføre foranstalt- 

ninger af denne art.

3. Nordiske u-landsinstitutter

Det nordiske Afrika-institut i Uppsala har fortsat sin i 1962 påbegyndte 

virksomhed. I instituttets styrelse sidder repræsentanter for de øvrige nor- 

diske lande, ligesom een af disse nordiske repræsentanter har sæde i sty- 

relsens arbejdsudvalg. Ved uddelingen af de stipendiemidler til forskning, 

som instituttet råder over, har forskere fra de andre nordiske lande ad- 

gang til at søge på lige fod med svenske statsborgere. Ved den første udde- 

ling af instituttets stipendiemidler, i maj 1963, blev der givet bevilling til 

et norsk og et finsk forskningsprojekt. Instituttet har holdt et første se
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minar med deltagelse af bl. a. eksperter og tjenestemænd fra de nordiske 

lande. Endvidere har instituttet foranstaltet et kursus for nordiske mis- 

sionærer.

4. Forskellige samordnende foranstaltninger i de nordiske lande

Cheferne for de nationale administrationsorganer for teknisk bistand har 

fortsat den i 1962 indledte række af møder til drøftelse af spørgsmål af 

fælles interesse.

Det danske Råd for teknisk samarbejde med udviklingslandene, Rådet 

for norsk utviklingshjelp og Nämnden för internationellt bistånds Råd har 

holdt møder med deltagelse af repræsentanter for de øvrige nordiske lande, 

ligesom den svenske »Beredningen för internationella biståndsfrågor», i lig- 

hed med foregående år, har afholdt et par møder med deltagelse af re- 

præsentanter fra de andre nordiske lande.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Udenrigsministeriet) meddelar den 14 ja- 

nuari 1964 å samtliga regeringars vägnar:

Den nordiske ministerkomité for samordning af hjælpen til udviklings- 

landene har den 13. januar 1964 afholdt møde i Helsingfors. På mødet god- 

kendtes det af den nordiske styrelse for Tanganyika-projektet forelagte bud- 

getforslag for kalenderåret 1964, som viser en samlet udgift på 6,8 mill. 

SV. kr.

Endvidere besluttede ministerkomiteen at henstille til de nordiske rege- 

ringer at tilvejebringe den eventuelt nødvendige hjemmel for, at den nor- 

diske styrelse for Tanganyika-projektet kan undersøge og efter beslutning 

af ministerkomiteen gennemføre andre bistandsprojekter i Tanganyika end 

det nordisk-tanganyikanske center, og at styrelsen selv kan træffe beslut- 

ning om mindre projekter i Tanganyika, når disse har tilknytning til tid- 

ligere nordiske bistandsindsatser og falder indenfor rammen for det af 

ministerkomiteen fastsatte budget. Samtidig gav ministerkomiteen ud- 

tryk for den opfattelse, at omkostningerne ved sådanne nye bistandsprojek- 

ter i princippet bør fordeles mellem de nordiske lande efter samme regler, 

som gælder for bidragene til det nordisk-tanganyikanske center.

Endelig besluttede ministerkomiteen at bemyndige styrelsen til —  under 

forudsætning af, at fornøden hjemmel tilvejebringes som nævnt ovenfor

— at give finansiel støtte til et af de kooperative centralorganisationer i de 

nordiske lande foreslået projekt i Tanganyika og til efter nærmere udred- 

ning og overvejelse eventuelt at bevilge midler til opførelse af en station 

for modtagelse af fisk i Mwanza ved Victoria-søens østlige bred.
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Overenskomst mellem Danmark, 
Finland, Norge og Sverige om et 

nordisk-tanganyikansk teknisk 
samarbejde.

Efter at Danmarks, Finlands, Nor- 
ges og Sveriges regeringer den 15. 
december 1962 har sluttet aftale 
(nedenfor kaldet »hovedaftalen») 
med Tanganyikas regering om op- 
rettelse og drift af et teknisk bi- 
standsprojekt (nedenfor kaldet »pro- 
jektet») i Tanganyika, er de nævnte 
nordiske regeringer, som i den nor- 
diske samarbejdsaftales ånd ønsker 
at slutte overenskomst om deres ind- 
byrdes samvirke ved udformningen 
og gennemførelsen af projektet, ene- 
des om følgende:

Artikel 1.

Samtlige på de nordiske stater fal- 
dende omkostninger ved projektet 
skal fordeles imellem dem i om- 
trentlig overensstemmelse med den 
bidragsskala, som ligger til grund 
for deres medlemsbidrag til De for- 
enede Nationer, nemlig således at 
Danmark betaler 4/20, Finland 3/20, 
Norge 3/20 og Sverige 10/20.

Artikel 2.

De kontraherende parter skal op- 
rette en styrelse, som, med forbe- 
hold af hvad der i øvrigt følger af 
denne overenskomst, skal kunne 
træffe beslutning om projektets gen- 
nemførelse i overensstemmelse med 
hovedaftalen, og inden for rammer- 
ne af de beløb, som af de kontrahe- 
rende parter er blevet anvist til sty- 
relsen, eller som vil blive anvist til 
projektet.

Artikel 3.

De kontraherende parter udpeger 
hver to repræsentanter samt en

Norjan, Ruotsin, Suomen ja Tanskan 
välinen sopimus pohjoismais- 
tanganjikalaisesta teknillisestä 

yhteistyöstä.

Sitten kun Norjan, Ruotsin, Suo- 
men ja Tanskan hallitukset sekå 
Tanganjikan hallitus 15 påivånå jou- 
lukuuta 1962 ovat tehneet teknilli- 
sen avun ohjelmaa (jota jåljempånå 
kutsutaan ohjelmaksi) ja  sen toteut- 
tamista Tanganjikassa koskevan so- 
pimuksen (jota jåljempånå kutsu- 
taan »pååsopimukseksi»), mainitut 
pohjoismaiden hallitukset, jotka poh- 
joismaiden yhteistyösopimuksen hen- 
gesså haluavat tehdå sopimuksen 
keskinåisestå yhteistoiminnastaan 
ohjelman hahmoittelussa ja  toteutta- 
miseksi, ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla.

Kaikki ohjelmasta pohjoismaille 
aiheutuvat kustannukset on jaettava 
niiden vålillå likimååråisesti sen 
jakoperusteen mukaan, jonka pe- 
rusteella niiden jåsenosuudet Yhdis- 
tyneille Kansakunnille mååråytyvåt, 
eli niin, ettå Nor ja  suorittaa 3/20, 
Ruotsi 10/20, Suomi 3/20 ja  Tanska 
4/20.

2 artikla. 

Sopimuspuolet asettavat johtokun-
nan, jonka tulee pååttåå, huomioon 
ottaen mitå muualla tåsså sopimuk- 
sessa mååråtåån, ohjelman toteutta- 
misesta pååsopimuksen sekå niiden 
rahamåårien puitteissa, jotka sopi- 
muspuolet ovat osoittaneet tai voi- 
vat tulla osoittamaan johtokunnal- 
le ohjelmaa vårten.

3 artikla. 

Sopimuspuolet måårååvåt kukin 
kaksi edustajaa ja  yhden varamie-
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Danmark, Finland, Norge och Sverige om 

i Tanganyika

Overenskomst mellom Danmark, 
Finland, Norge og Sverige om 
nordisk-tanganyikansk teknisk 

samarbeid.

Etler at Danmarks, Finlands, Nor- 
ges og Sveriges regjeringer den 15. 
desember 1962 har inngått avtale 
(heretter kalt »hovedavtalen») med 
regjeringen i Tanganyika om opp- 
rettelse og drift av et teknisk hjelpe- 
prosjekt (heretter kalt »prosjek- 
tet») i Tanganyika, er de nevnte 
nordiske regjeringer, ledet av önsket 
om å inngå en overenskomst i den 
nordiske samarbeidsavtales ånd, blitt 
enige om fölgende:

Artikkel 1.

Alle omkostninger som faller på 
de nordiske stater skal fordeles 
mellom dem omtrent i samsvar 
med den bidragsskala som ligger 
til grunn for deres medlemsbidrag 
til de Forente Nasjoner, nemlig slik 
at Danmark betaler 4/20, Finland 
3/20, Norge 3/20 og Sverige 10/20.

Artikkel 2.

De kontraherende parter skal opp- 
rette et styre som, forsåvidt ikke 
annel er beslemt i denne overens- 
komst, skal kunne fatte beslutning- 
er om prosjektets gjennomföring i 
henhold til hovedavtalen og innen- 
for rammen av de belöp som de 
kontraherende parter har bevilget til 
styret, eller som vil bli bevilget for 
prosjektet.

Artikkel 3.

De kontraherende parter utnevner 
hver to representanter og en vara-

Överenskommelse mellan Danmark, 
Finland, Norge och Sverige rörande

nordiskt-tanganyikanskt tekniskt 
samarbete

Sedan Danmarks, Finlands, Nor- 
ges och Sveriges regeringar den 15 
december 1962 slutit avtal (nedan 
benämnt »huvudavtalet») med Tan- 
ganyikas regering om upprättandet 
och driften av ett tekniskt bistånds- 
projekt (nedan benämnt »projek- 
tet») i Tanganyika hava nämnda 
nordiska regeringar, som önska 
träffa överenskommelse i det nordi- 
ska samarbetsavtalets anda om sin 
inbördes samverkan vid utformning- 
en och genomförandet av projektet, 
enats om följande:

Artikel 1.

Samtliga på de nordiska staterna 
fallande kostnader för projektet sko- 
la fördelas dem emellan i ungefär- 
lig överensstämmelse med den bi- 
dragsskala, som ligger till grund för 
deras medlemsbidrag till Förenta 
Nationerna, nämligen så att Dan- 
mark betalar 4/20, Finland 3/20, 
Norge 3/20 och Sverige 10/20.

Artikel 2.

De fördragsslutande parterna sko- 
la upprätta en styrelse, som med 
förbehåll för vad i denna överens- 
kommelse i övrigt säges, skall äga 
fatta beslut rörande projektets ge- 
nomförande i enlighet med huvud- 
avtalet och inom ramen för de be- 
lopp, som av de fördragsslutande 
parterna till styrelsen anvisats eller 
må komma att anvisas för projek- 
tet.

Artikel 3.

De fördragsslutande parterna ut- 
se vardera två representanter jämte
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suppleant til styrelsen. Styrelsen 
vælger selv formand og en eller fle- 
re viceformænd for et år ad gangen. 
Formandskabet bør gå på omgang 
mellem parterne. Styrelsesmøderne 
bør holdes skiftevis i de nordiske 
lande.

Artikel 4.

Styrelsen træder sammen efter 
indkaldelse fra formanden, eller så- 
fremt repræsentanterne fra en af de 
kontraherende parter fremsætter 
ønske derom. Styrelsen er beslut- 
ningsdygtig, når mindst een repræ- 
sentant fra hver af de kontrahe- 
rende parter deltager i mødet. Hver 
part har en stemme i styrelsen, 
som træffer beslutning med simpelt 
flertal.

Artikel 5.

Styrelsen skal forelægge de kon- 
traherende parter spørgsmål af prin- 
cipiel art, herunder spørgsmål ved- 
rørende de generelle ansættelsesvil- 
kår for personalet ved projektet.

Artikel 6.

Styrelsen skal udpege en projekt- 
direktør til i Tanganyika at varetage 
projektets løbende administration 
samt give denne de fornødne in- 
struktioner og bemyndigelser.

Artikel 7.

Styrelsen skal ansætte alt til pro- 
jektet udsendt personale samt i øv- 
rigt udpege de sagkyndige, som 
kræves til gennemførelse af projek- 
tet.

Artikel 8.

Styrelsen skal fremsætte forslag 
for de kontraherende parter om an- 
visningsmyndighed, samt om regn- 
skabsføring og revision.

hen johtokuntaan. Johtokunta valit- 
see keskuudestaan puheenjohtajan 
ja  yhden tai useamman varapu- 
heenjohtajan vuodeksi kerrallaan. 
Puheenjohtajan toimi vaihtuu sopi- 
muspuolten välillä. Johtokunnan ko- 
koukset pidetään vaihdellen eri poh- 
joismaissa.

4 artikla.

Johtokunta kokoontuu puheen- 
johtajan kutsusta tai jonkin sopi- 
muspuolen edustajien toivomukses- 
ta. Johtokunta on päätösvaltainen 
kun vähintåån yksi kunkin sopi- 
muspuolen edustaja osallistuu ko- 
koukseen. Kullakin sopimuspuolella 
on yksi ääni johtokunnassa, joka 
tekee päätöksensä yksinkertaisella 
enemmistöllä.

5 artikla.

Johtokunnan tulee alistaa sopi-
muspuolten ratkaistaviksi periaat- 
teelliset kysymykset, niihin luettui- 
na kysymykset ohjelman henkilö- 
kunnan yleisistå tj^öehdoista.

6 ai’tikla.

Johtokunnan tulee määrätä joh-
taja ohj elman hallintotehtåvien hoi- 
tamista vårten Tanganjikassa ja  an- 
taa hånelle tarpeelliset object ja  val- 
tuudet.

7 artikla.

Johtokunnan tulee ottaa palveluk-
seen ohjelmaa vårten lähetettävä 
henkilökunta samoin kuin määrätä 
ohj elman toteuttamiseksi tarvittavat 
asiantuntijat.

8 artikla.

Johtokunnan tulee tehdä sopimus-
puolille ehdotus maksuviranomai- 
sesta, kirjanpidosta ja  tihntarkas- 
tuksesta.
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mann til styret. Styret velger selv, 
for et år ad gangen, en formann og 
en eller flere viseformenn. For- 
mannsvervet bör gå på omgang 
mellom partene. Styremotene bör 
holdes skiftevis i de nordiske land.

Artikkel 4.

Styremote holdes etter innkallelse 
fra formannen eller dersom repre- 
sentantene for en av de kontrahe- 
rende parter ytrer önske om det. 
Styret er beslutningsdyktig når 
minst en representant for hver av 
de kontraherende parter deltar i 
mötet. Hver part har én stemme i 
styret, som fatter beslutninger med 
alminnelig flertall.

Artikkel 5.

Styret skal forelegge spörsmål av 
prinsipiell karakter for de kontra- 
herende parter, herunder spörsmål 
vedrörende de alminnelige tilset- 
tingsvilkår for personalet ved pro- 
sjektet.

Artikkel 6.

Styret skal utnevne en direktör for 
prosjektet som skal ha ansvaret for 
den daglige ledelse av prosjektet i 
Tanganyika. Styret skal gi direktö- 
ren de nödvendige instrukser og full- 
makter.

Artikkel 7.

Styret skal ansette alt personale 
som utsendes til prosjektet, samt 
oppnevne de sakkyndige som er nöd- 
vendige for gjennomföringen av pro- 
sjektet.

Artikkel 8.

Styret skal fremsette forslag til de 
kontraherende parter om anvisnings- 
myndighet, regnskapsföring og re-

en suppleant i styrelsen. Styrelsen 
väljer själv ordförande och en eller 
flera viceordförande för ett år åt 
gången. Ordförandeskapet bör växla 
mellan parterna. Styrelsesamman- 
träden böra hållas omväxlande i de 
nordiska länderna.

Artikel 4.

Styrelsen sammanträder på kal- 
lelse av ordföranden, eller om rep- 
resentanterna från någon av de för- 
dragsslutande parterna framställa 
önskemål därom. Styrelsen är be- 
slutför, när minst en representant 
för vardera fördragsslutande parten 
deltager i sammanträdet. Varje part 
har en röst i styrelsen, som fattar 
beslut med enkel majoritet.

Artikel 5.

Styrelsen skall underställa de för- 
dragsslutande parterna frågor av 
principiell natur, däribland frågor 
rörande allmänna anställningsvill- 
kor för personalen vid projektet.

Artikel 6.

Styrelsen skall utse en projekt- 
direktör för att i Tanganyika hand- 
ha projektets löpande förvaltning 
samt giva denne erforderliga in- 
struktioner och bemyndiganden.

Artikel 7.

Styrelsen skall anställa all till pro- 
jektet utsänd personal samt i övrigt 
utse de sakkunniga som erfordras 
för projektets genomförande.

Artikel 8.

Styrelsen skall avgiva förslag till 
de fördragsslutande parterna röran- 
de anvisningsmyndighet samt räken- 
skapsföring och revision.
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Artikel 9.

Styrelsen skal hvert år udarbejde 
forslag til budget vedrørende de om- 
kostninger i forbindelse med gen- 
nemførelse af projektet, som skal af- 
holdes af de kontraherende parter. 
Forslagene skal forelægges parterne 
til godkendelse.

Artikel 10.

Styrelsen skal en gang om året 
afgive beretning om virksomheden 
til de kontraherende parter.

Artikel 11.

Der skal oprettes et sekretariat 
for styrelsen i et af de nordiske 
lande. Sekretariatet skal forestås af 
en eksekutivsekretær i overens- 
stemmelse med en af styrelsen ud- 
arbejdet generel instruktion. Ekse- 
kutivsekretæren udpeges af stjTel- 
sen efter godkendelse af de kontra- 
herende parter. Sekretariatets øv- 
rige personale udpeges af styrelsen 
efter forslag fra eksekutivsekretæ- 
ren. Eksekutivsekretærens og det 
øvrige personales ansættelsesforhold 
fastsættes af styrelsen. Det land, 
hvortil sekretariatet er henlagt, skal 
stille de fornødne lokaler til sekre- 
tariatets rådighed.

Til bekræftelse heraf har under- 
tegnede befuldmægtigede underskre- 
vet denne overenskomst.

Udfærdiget i Helsingfors, den 15. 
januar 1963 på dansk, finsk, norsk 
og svensk, hvilke tekster skal have 
lige gyldighed, i et eksemplar, som 
skal deponeres hos den finske rege- 
ring.

Bekræftede afskrifter skal af den 
finske regering tilstilles de øvrige 
kontraherende parter.

9 artikla.

Johtokunnan tulee laatia vuosit-
tain tulo- ja  menoarvioehdotukset 
ohjelman toteuttamisesta aiheutu- 
vista ja  sopimuspuolten vastattavik- 
si tulevista kustannuksista. Ehdo- 
tukset on alistettava sopimuspuolten 
hyvåksyttåviksi.

10 artikla.

Johtokunnan tulee jåttåå kerran
vuodessa sopimuspuolille toiminta- 
kertomus.

11 artikla.

Johtokunnan sihteeristö on perus-
tettava yhteen pohjoismaahan. Sih- 
teeristöå johtaa toimeenpaneva sih- 
teeri johtokunnan laatiman yleisen 
ohjesåånnön mukaisesti. Johtokun- 
ta mååråå sopimuspuolten hyvåksy- 
mån toimeenpanevan sihteerin, ottaa 
sihteeristön palvelukseen muun hen- 
kilökunnan toimeenpanevan sihtee- 
rin ehdotuksesta sekå vahvistaa toi- 
meenpanevan sihteerin ja  sihteeris- 
tön muun henkilökunnan työehdot. 
Sen maan, johon sihteeristö on pe- 
rustettu, tulee asettaa tarpeelliset 
huonetilat sihteeristön kåyttöön.

Tåman vakuudeksi allekirjoitta- 
neet valtuutetut ovat allekirjoitta- 
neet tåmån sopimuksen.

Tehty Helsingisså 15 päivänå 
tammikuuta 1963 norjan, ruotsin, 
suomen ja  tanskan kielellå, kaikkien 
tekstien ollessa yhtå todistusvoimai- 
set, yhtenå kappaleena, joka on tal- 
letettava Suomen hallituksen huos- 
taan.

Suomen hallituksen on toimitetta- 
va muille sopimuspuolille oikeaksi 
todistetut jåljennökset sopimuksesta.

Kjeld Philip Kyllikki Pohjala
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Artikkel 9.

Styret skal hvert år sette opp bud- 
sjettforslag vedrorende de utgifter 
til gjennomf öring av prosjektet som 
skal bestrides av de kontraherende 
parter. Forslagene skal forelegges 
for partene til godkjenning.

Artikkel 10.

En gang om året skal styret avgi 
rapport om virksomheten til de kon- 
traherende parter.

Artikkel 11.

Styrets sekretariat skal opprettes 
i ett av de nordiske land. Sekreta- 
riatet skal ledes av en generalsekre- 
tær i samsvar med en av styret ut- 
arbeidet alminnelig instruks. Gene- 
ralsekretæren utnevnes av styret et- 
ter godkjenning av de kontraheren- 
de parter. Sekretariatets övrige per- 
sonale ansettes av styret etter for- 
slag fra generalsekretæren. Tilset- 
tingsvilkårene for generalsekretæren 
og det övrige personale ved sekreta- 
riatet fastsettes av styret. Det land 
til hvilket sekretariatet blir henlagt 
skal stille de nödvendige lokaler til 
sekretariatets rådighet.

Til bekreftelse av dette har under- 
tegnede, befullmektigede represen- 
tanter undertegnet denne avtale.

Utferdiget i Helsingfors den 15. ja- 
nuar 1963 i dansk, finsk, norsk og 
svensk tekst som alle har samme 
gyldighet, i ett eksemplar som skal 
deponeres hos den finske regjering.

Bekreftede avskrifter skal av den 
finske regjering tilstilles de övrige 
kontraherende parter.

Artikel 9.

Styrelsen skall årligen uppgöra 
förslag till budget och stat avseen- 
de de kostnader i samband med 
projektets genomförande, vilka sko- 
la bestridas av de fördragsslutande 
parterna. Förslagen skola under- 
ställas parterna för godkännande.

Artikel 10.

Styrelsen skall en gång om året 
avgiva rapport över verksamheten 
till de fördragsslutande parterna.

Artikel 11.

Styrelsens sekretariat skall upp- 
rättas i ett av de nordiska länderna. 
Sekretariatet skall förestås av en exe- 
kutivsekreterare i enlighet med en av 
styrelsen uppgjord allmän instruk- 
tion. Exekutivsekreteraren utses av 
styrelsen efter godkännande av de 
fördragsslutande parterna. Sekreta- 
riatets övriga personal utses av sty- 
relsen efter förslag av exekutivsek- 
reteraren. Exekutivsekreterarens och 
den övriga sekretariatpersonalens 
anställningsförhållanden fastställas 
av styrelsen. Det land till vilket sek- 
retariatet är förlagt skall ställa er- 
forderliga lokaler till sekretariatets 
förfogande.

Till bekräftelse härav hava under- 
tecknade befullmäktigade ombud 
undertecknat denna överenskom- 
melse.

Som skedde i Helsingfors den 15 
januari 1963 på danska, finska, 
norska och svenska språken, vilka 
samtliga texter äga lika vitsord, i 
ett exemplar, som skall deponeras 
hos finska regeringen.

Bestyrkta avskrifter skola av fins- 
ka regeringen tillställas övTÍga för- 
dragsslutande parter.

Aase Bjerkholt Ulla Lindström
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M e d d e l a n d e n

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  5 / 1 9 6 1  a n g å e n d e  s a m v e r k a n  

b e t r ä f f a n d e  f i s k e r i p r o b l e m

(överlämnade av Danmarks, Finlands och Xorges regeringar)

Vid möte i Köpenhamn den 24 februari 1961 enades representanter för 

regeringarna om att I s l a n d  skulle vara koordinerande land för detta 

spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Fiskeriministeriet) meddelar den 12 de- 

cember 1963;

 at det i ovennævnte rekommandation omhandlede samarbejde

om fiskeriproblemer er henlagt til det nordiske kontaktudvalg om fiskeri- 

spørgsmål. Der henvises til den af kontaktudvalgets formand afgivne be- 

retning om udvalgets arbejde i 1963 [sc Sak C 12/1964].

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (lantbruksministeriet) meddelar den 14 de- 

cember 1963;

De i rekommendationerna berörde ärendena har uppdragits åt ett per- 

manent nordiskt samarbetsorgan för fiskeribranschen, till vilket Finland 

utsett sin representant, och vilket hållit möte i Göteborg 31 oktober— 

1 november 1963.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Fiskeridepartementet) meddelar den 16 de- 

cember 1963;

Departementet viser til meddelelse om ovennevnte sak utarbeidet for 

Nordisk Råds 11. sesjon 1963 [11. sesj., s. 1221], hvor den norske regje- 

ring viser til regjeringens forslag om et nordisk kontaktutvalg for fiskeri- 

spörsmål.

Dette kontaktutvalg er nå blitt oppnevnt, og de norske medlemmer av 

kontaktutvalget ble fölgende;

1. Ekspedisjonssjef J. Sellæg, Fiskeridepartementet med direktör J. H. 
Bertnes, Fiskeridepartementet, som personlig varamann.

Videre oppnevnes;
byråsjef Magne Midsen, Fiskeridepartementet, også som varamann.
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2. Fiskeridirektör Klaus Sunnanå, Fiskeridirektoratet, med luiderdirek- 
tör Trygve Aas, Fiskeridirektoratet, som varamann.

3. Utvalgsformann Magnus Andersen, Norges Fiskarlag.
4. Fiskeskipper Einar Andreassen, Norges Fiskarlag.
Som varamann for begge de to sistnevnte oppnevnes generalsekretær 

Hallstein Rasmussen, Norges Fiskarlag.

Etter at kontaktutvalgets medlem Magnus Andersen nylig er blitt ut- 

nevnt til fiskeriminister, er generalsekretær Hallstein Rasmussen, Norges 

Fiskarlag, Trondheim, blitt utnevnt til nytt medlem.

Utvalget har hatt to möter —  i Köbenhavn 14. januar 1963 og i Göte- 

borg 31. oktober/l. november 1963.

Stensilavtrykk av protokollen for disse möter, hvorav fremgår hvilke 

saker som ble behandlet, vedlegges [se Bilaga 1— 2],



Protokoll från första mötet med Nordiska kontaktorganet för fiskerispörs- 

mål den 14  januari 1963 i København
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BILAG A 1

Fiskeriministrene i Danmark, Island, Norge og Sverige deltog i en del 

af mødet.

De udpegede delegationer fra Danmark, Norge og Sverige var mødt fu ld- 

talligt. Fra Island deltog fiskeridirektør David Olafsson og direktør S. 

Egilsson. Den norske delegation havde suppleret sig med kontorsjef Mid- 

sem, og den finske delegation nåede på grund af trafikvanskeligheder 

først frem ved mødets afslutning.

Í. Fiskerigrænsespørgsmålet i Danmark, Norge og Sverige som følge af, 

at spørgsmålet på ny er rejst i Nordisk Råds økonomiske komité

Dette spørgsmål var taget op på dagsordenen, fordi det havde været 

rejst i Nordisk Råds økonomiske komité. På mødet bekræftedes de stand- 

punkter, man hidtil har indtaget fra norsk, svensk og dansk side til 

spørgsmålet om en aftale om fiskerigrænserne for Skagerak og Kattegat.

Herefter er man fra norsk og svensk side villige til at indgå en 30-årig 

aftale om bevarelse af status quo. Fra dansk side fortolkes status quo 

således, at fiskeriet i aftaleperioden kun må drives, som det hidtil er 

blevet drevet, d. v. s. nye fiskemetoder eller -redskaber må ikke tages 

i anvendelse. Endvidere er man fra dansk side ikke indstillet på at indgå 

en overenskomst for så vidt angår Kattegat, ligesom man ønsker, at aftalen 

indebærer en kort opsigelsesfrist.

Der var i udvalget enighed om, at sagen ikke burde opgives, og at man 

skulle bestræbe sig for at finde en løsning på dette spørgsmål.

2. Spørgsmålet om en snarlig etablering af en laksekommission i henhold 

til den mellem Sverige, Vesttyskland og Danmark indgående aftale

Fra dansk side rejstes spørgsmålet om af praktiske grunde at få etableret 

den i overenskomsten forudsatte kommission straks, uanset at overens- 

komsten ikke var trådt i kraft.

I overensstemmelse med den fra svensk side hævdede opfattelse var der 

enighed om, at initiativet til afholdelse af et konstituerende møde måtte 

komme fra Sverige.
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3. Nordsøkonventionens ikrafttræden

a. Efter udvalgets drøftelse var der enighed om, at en arbejdsgruppe på 

1 eller 2 mand fra hvert land skulle drøfte spørgsmålet om international 

kontrol, inden det første møde i kommissionen skulle finde sted, og at man 

også i denne arbejdsgruppe kunne tage andre spørgsmål af fælles interesse 

op til drøftelse.

b. Man enedes om at ville støtte et forslag om, at en repræsentant for 

Storbritannien blev valgt som præsident samt at støtte fiskeridirektør David 

Olafssons kandidatur som vicepræsident.

A. Konventionen vedrørende Det internationale Råd for Havundersøgelser

a. Et dansk forslag om at drøfte konventionen i forbindelse med mødet 

i Nordsøkommissionen blev efter stedfunden diskussion trukket tilbage, 

og det oplystes, at den danske regering er villig til at gennemføre de 

fornødne arrangementer i forbindelse med afholdelse af en konference 

om sagen.

b. Der var enighed om at støtte överdirektör Hults kandidatur til posten 

som præsident for Det internationale Havundersøgelsesråd.

5. Nordisk eksportsamarbejde

Der var enighed om, at et samarbejde mellem de nordiske lande med 

hensjm til eksporten af fisk til statshandelslande ville være ønskeligt, 

men vanskeligt at gennemføre.

Der var enighed om på ny at tage spørgsmålet op på et senere møde i 

udvalget.

Det konstateredes, at der var delte meninger om det overfor Nordisk 

Råd stillede medlemsforslag om samarbejde med hensyn til u-lands- 

hjælpen, men at man ville afvente det udfald, denne sag fik på Nordisk 

Råds kommende møde i februar 1963.

6. Standardisering af fiskekasser

Dette punkt på dagsordenen blev udsat til senere drøftelse, idet et for- 

beredende møde mellem de direkt interesserede parter ikke havde kunnet 

gennemføres forinden kontaktudvalgets møde.

7. Kontaktudvalgets fremtidige arbejde, herunder drøftelse af for- 

retningsorden

Der opnåedes enighed om vedlagte forretningsorden for kontaktudvalget^, 

og kontorchef J. Nørgaard, Danmark, valgtes til formand for en periode 

af 2 år.

'■ H å r  e j  Iry ck t.



8. Eventuelt

Fra dansk side rejstes spørgsmålet om, hvorledes det gik med sagen 

om etablering af et redningsskib i Egernsund-området. Det konstateredes, 

at der var god gang i sagen, og at man fra engelsk og hollandsk side havde 

givet udtryk for en vis interesse for at deltage i denne udstationering, 

især af hensyn til den meteorologiske betydning, denne udstationering ville 

kunne få.
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BILAG A 2

Protokoll från andra mötet med Nordiska kontaktorganet för fiskerispörs- 

mål den 3 1  oktober— 1  november 1963 i Göteborg

1. Fiskerikonferensen i London

Danmark, Norge och Sverige avsåg att deltaga i konferensen med dele- 

gationer. Finland skulle på sin höjd låta sig representeras av en observatör, 

under det att Island ännu inte tagit ställning.

Från bl. a. isländsk och norsk sida förklarade man sig inte 1 London kun- 

na gå in på någon förhandling om de egna fiskegränserna. På framför allt 

norsk sida ansåg man att frågan om fiskegränser borde hållas i sär från 

handelsproblemen. Sverige hävdade på denna punkt en motsatt uppfatt- 

ning. Inget av de i mötet deltagande länderna hade emellertid ännu tagit 

definitiv ställning till de frågor, som uppsatts på dagordningen för konfe- 

rensen.

Mötesdeltagarna ansåg över lag att man knappast kunde vänta sig några 

viktigare resultat av konferensen. Resultaten fick framför allt sökas på 

områden såsom fiskeövervakning, reglering av fiskebeståndet etc.

Det konstaterades att det, med hänsyn bl. a. till bristen på fullständiga 

informationer rörande konferensen, inte nu fanns tillräckligt underlag för 

att komma fram till en gemensam bedömning av de aktuella frågorna. I 

anslutning härtill uttrycktes intresse för fortsatta kontakter under förbe- 

redelserna för konferensen.

2. Laxforskning

Konventionen om skydd för beståndet av lax i östersjön hade ännu ej 

trätt i kraft. För att utan dröjsmål få till stånd en gemensam forskning på 

området hade emellertid ett inofficiellt samarbete etablerats mellan särskilt 

utsedda representanter från Danmark, Finland, Sverige och Västtyskland.
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Närmast skulle representanter för Danmark, Västtyskland och Sverige 

mötas i Sundsvall i januari 1964 för att samordna vissa undersökningar. 

Ett sammanträffande mellan samtliga fyra länder förutsågs i Kiel i april 

1964, vid vilken tidpunkt det av ICES tillsatta laxutskottet skulle samman- 

träda.

3. Förslag till konvention angående Internationella rådet för havsforskning

Samtliga nordiska länder hade ännu ej haft tillfälle att genomgå det ak- 

tuella förslaget i detalj. Danmark åtog sig därför att, om möjligt i januari

1964, anordna ett särskilt möte i frågan. Från norsk sida angavs vissa 

problem, som därvid i första hand borde diskuteras. Ett preliminärt åsikts- 

utbyte i frågan ägde rum i anslutning härtill.

4. Samarbete beträffande fiskexporten

Frän isländsk och norsk sida upplystes att ett visst samarbete vid export 

till Nigeria ägt rum mellan fiskenäringarna i Island och Norge. Mötesdelta- 

garna ansåg — i all synnerhet när det gällde exporten till ekonomiskt un- 

derutvecklade länder —  att initiativet till samarbete borde tas av närings- 

livet självt. Det beslöts att frågan om exportsamarbete tills vidare skulle 

kvarstå på dagordningen.

5. Utsläpp av kemikalier m. m. i havet

Deltagarna var ense om att fisket vållades olägenheter såväl av utkastade 

fasta föremål som kemikalier och vattenföroreningar i största allmänhet. 

I vissa av de nordiska länderna fanns lagliga möjligheter att förhindra 

utsläpp m. m. Frågan var emellertid av den storleksordningen att interna- 

tionella bestämmelser borde skapas.

De svenska rejjresentanterna åtog sig att göra en utredning i frågan och 

därefter på nytt ta upp ärendet i kontaktorganet.

6. Ensartad utmärkning av fiskeredskap

Enighet förelår om att frågan lämpade sig för ett nordiskt samarbete. 

Särskilt gällde detta förhållandena i östersjön. Frågan hade emellertid vi- 

dare internationella aspekter och beräknades bl. a. komma upp till diskus- 

sion vid fiskerikonferensen i London.

Sverige var för närvarande i färd med att samordna de interna svenska 

synpunkterna och avsåg därefter kalla till ett möte med experter från de 

nordiska länderna.



7. Standardisering av fiskemballage

Frågan hade senast diskuterats vid ett expertmöte i Köpenhamn den 27 

september 1963 och ytterligare kontakter mellan de berörda parterna för- 

utsågs.

Det beslöts att kontaktorganet skulle hålla ärendets vidare behandling 

under observation.

8. Övriga frågor

a. Räddningstjänsten i Nordsjön

En viss tveksamhet uttalades rörande värdet av ytterligare ett kombine- 

rat väderleks- och räddningsfartyg. Det principiellt riktiga i att använda 

ett och samma fartyg för olika ändamål ifrågasattes även.

Kontaktorganet beslöt att avvakta den diskussion som förutsågs komma 

till stånd vid ett nytt möte mellan de närmast intresserade länderna.

b. Nordisk fiskerikonferens i Reykjavik

Från isländsk sida meddelades att Island inom kort skulle inbjuda till 

en nordisk fiskerikonferens att hållas i Reykjavik sista veckan i jun i 1964. 

Konferensen beräknades pågå 5 å 6 dagar.

c. Nästa möte med kontaktorganet

Från norsk sida meddelades att man f. n. övervägde att inbjuda till nästa 

möte som förmodligen skulle förläggas till Bergen.

Lämpligheten av att kombinera ett möte med den nordiska fiskerikon- 

ferensen i Reykjavik framhölls även.

I anslutning härtill framfördes förslaget att förslag till nya diskussions- 

ämnen vid kontaktorganets möten i förväg borde delges ledamöterna i form 

av promemorior, där frågeställningarna något närmare belystes.

d. Kommuniké från kontaktorganets möte

En presskommuniké av lydelse som framgår av bilaga^ antogs vid mötet. 

Stockholm den 25 november 1963

C. Senning

BIHANG

Deltagare i andra mötet med det Nordiska kontaktorganet för fiskerispörsmål

Danmark
Normann, A. C., statsråd^.
Nørgaard, J., departementschef.
Hertoft, J., kontorchef.

1 Här ej tryckt.
* Deltog endast i diskussionen om fiskerikonferensen i London.
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Sørensen, H., fiskeskipper. 
Lodberg Jensen, Fr., fiskeskipper.

Finland

Korsbäck, V., statsråds 
Wikström, D., fiskeriråd. 
Bergman, G., mag.
Perttula, H., generaldirektör. 
Liedes, L., mag.

Island

Andersen, H., ambassadör.
Elisson, O., kontorchef.
Egilsson, S., direktör.

Norge

Andersen, M., slatsråd^.
Sellæg, J., ekspedisjonssjef. 
Sunnanå, K., fiskeridirektør. 
Rasmussen, H., generalsekretær. 
Gundersen, G., ekspedisjonssjef. 
Lund, O., kontorsjef.

Sverige

Holmqvist, E., statsråd^.
Paulsson, V., statssekreterare. 
Hult, J., överdirektör.
Aberg, G., ombudsman.
Lilja, E., direktör.
Senning, C., byråchef.

' Dellog endast i diskussionen om jiskerikonferensen i London.

54—630600. Nordiska rådet.
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M e d d e l a n d e n

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  8 / 1 9 6 1  a n g å e n d e  g e m e n s a m  

a r b e t s m a r k n a d  f ö r  s j ö f o l k

(överlämnade av Danmarks, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Köpenhamn den 2'f februari 1961 enades representanter för 

regeringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för detta 

spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Handelsministeriet) meddelar den 17 de- 

cember 1963:

Under 14. december 1963 har den svenske regering som bilag til med- 

delelsen til Nordisk Råd fremsendt en fælles nordisk redegørelse for for- 

handlinger i anledning af rekommandation nr. 8/1961 om fælles nordisk 

arbejdsmarked for søfolk, hvortil handelsministeriet i det hele kan hen- 

holde sig.

Udover det i nævnte redegørelse anførte bemærkes, at den danske rege- 

ring principielt kan give tilslutning til forslaget om at søge tilvejebragt en 

ordning, der indebærer gensidig godkendelse af sønæringsbeviser for offi- 

cerer i nordiske skibe.

Fra dansk side har man i overensstemmelse hermed på såvel det sø- 

næringsmæssige som det uddannelsemæssige område iværksat overvejelser 

af en række problemer, som tager sigte på at tilvejebringe de nødvendige 

forudsætninger for gennemførelse af en sådan ordning.

Da disse overvejelser, som søges fremskyndet mest muligt, imidlertid 

næppe vil kunne bringes til afslutning før i løbet af 1964, skal man fra 

dansk side henstille, at sagens videre behandling i Nordisk Råd afventer 

tilendebringelsen af disse overvejelser og de forslag, der herefter vil kunne 

fremsættes om gennemførelsen af den pågældende rekommandation.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Handelsdepartementet) meddelar den 27 de- 

cember 1963:

Handelsdepartementet viser til melding av 14. desember 1963 fra Sve- 

riges regjering (kommunikationsdepartementet) om denne rekommanda- 

sjon samt til den felles redegjörelse for dröftelsene i Stockholm 27. no-
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vember 1963 som fölger som tillegg til meldingen, og skal for sitt ved- 

kommende bemerke:

For så vidt angår sporsmålene om felles nordisk arbeidsmarked for 

skipsradiotelegrafister og om felles nordisk utdannelse av navigasj onslærere 

har man intet å tilföye til det som fremgår av punktene 2 og 3 i den om- 

handlede felles redegjörelse.

Med hensyn til punkt 1, dvs. utkastet til overenskomst mellom Dan- 

mark, Finland, Norge og Sverige om felles nordisk arbeidsmarked for 

nærmere angitt nautisk befal, bemerkes at dette utkast med et brev fra 

Handelsdepartementet av 5. mårs 1963 ble forelagt bl. a. for Skibsfartens 

arbeidsgiverforening, Redernes arbeidsgiverforening, Norges skibsforerfor- 

bund, Norsk styrmandsforening og Norsk sjömannsforbund. Skibsfartens 

arbeidsgiverforening har i sitt svarbrev til Handelsdepartementet av 10. 

jun i 1963 gitt uttrykk for at foreningen gir sin tilslutning til at navigatörer 

fra de ö\TÍge nordiske land får adgang til å tjenstgjöre i den norske han- 

delsflåte når de fra sine hjemland har kompetansebevis som kan like- 

stilles med norske navigatörsertifikater. Foreningen fraråder imidlertid be- 

stemt —  bl. a. av hensyn til de ytterst alvorlige bemanningsmessige kon- 

sekvenser det kan få for den norske handelsflåte at man letter norske 

navigatörers overgang til de andre nordiske lands handelsflåter —  at det 

fra norsk side gis tilslutning til en overenskomst i samsvar med det fore- 

liggende utkast. Redernes arbeidsgiverforening har i et brev av 12. ju li 

1963 uttalt at den slutter seg til uttalelsen fra Skibsfartens arbeidsgiver- 

forening. —  Norsk sjömannsforbund, Norges skibsförerforbund og Norsk

styrmandsforening har i brev av henholdsvis 18., 20. og 29. mars 1963 i

prinsippet gitt sin tilslutning til utkastet til overenskomst. I brevene er

det dog tatt visse reservasjoner bl. a. med hensyn til nasjonalitetskrav for 

overstyrmannen med henblikk på at denne styrmann rykker opp til skips- 

förer under skipsförerens forfall, jfr. utkastets artikkel 2 hvoretter over- 

enskomsten ikke forutsettes å skulle omfatte tjeneste som överstbefals- 

havende.

På grunnlag av resultatet av de dröftelser som fant sted under De nor- 

diske navigatörkongressers möte i Köbenhavn 19.— 20. august 1963 (jfr. 

bilag til meldingen fra Sveriges regjering med resolusjon fra Nordisk far- 

tygsbefälskongress) har imidlertid Norsk Styrmandsforening i et brev til 

Handelsdepartementet av 5. september 1963 anfört at foreningens styre 

helt ut slutter seg til uttalelsen i resolusjonen om at det fremsatte forslag 

ikke kan godkjennes med hensyn til danske navigatörer.

Etter det standpunkt redernes organisasjoner har inntatt til det fore- 

liggende utkast til overenskomst om felles arbeidsmarked for nærmere 

angitt nautisk befal og etter at Norsk styrmandsforening —  som represen- 

terer den befalskategori som utkastet til overenskomst direkte berörer — 

har meddelt at den ikke kan akseptere utkastet slik det nå lyder, finner



Handelsdepartementet i nærværende melding ikke å burde gi uttrykk for 

norsk stillingtagen til utkastet.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kommunikationsdepartementet) meddelar 

den 14 december 1963 å samtliga regeringars vägnar:

Sammanträde för överläggningar om rekommendationen hölls i Stock- 

holm den 27 november 1963 mellan representanter för sjöfartsministerier- 

na i Danmark, Finland, Norge och Sverige.

Redogörelse för överläggningarna bifogas (se Tillägg).

Det vid överläggningarna behandlade utkastet till överenskommelse mel- 

lan ovan angivna länder om gemensam nordisk arbetsmarknad för visst 

nautiskt befäl (punkten 1 i redogörelsen) har varit föremål för remiss- 

behandling å svensk sida. I utlåtandet den 12 ju li 1963 har sjöfartsstyrel- 

sen, som överlämnat införskaffade yttranden från Sveriges redareförening. 

Rederiföreningen för mindre fartyg och Sveriges fartygsbefälsförening, till- 

styrkt, att utkastet i sin nuvarande utformning lägges till grund för en 

nordisk överenskommelse i ämnet. Av yttrandet må här i övrigt återgivas 

följande.

Utkastet har i princip godtagits av de båda redareföreningarna, \ilka 
båda dock ansett att överenskommelsen bort omfatta även befäl med lägre 
behörighet än nu föreslagits. Fartygsbefälsföreningen anser att undantaget 
i artikel 2 för befälhavare bort utvidgas till att omfatta jämväl den främs- 
te styrmannen, enär han vid förfall för befälhavaren skall träda i dennes 
ställe. Vidare har föreningen ansett förutsättning för överenskommelsens 
godkännande böra vara att styrman från något av de ifrågavarande nor- 
diska länderna må vid ansökan om medborgarskap i något av de övriga 
tillgodoräkna tjänstgöringstid å detta lands fartyg.

Den omständigheten att en överenskommelse för närvarande icke kan 
bringas att omfatta alla förekommande nautiska behörighetsbevis bör ej 
hindra ett godkännande av det föreliggande avtalsutkastet. Även en så- 
lunda begränsad överenskommelse är ett betydelsefullt steg på vägen mot 
genomförande av en gemensam nordisk arbetsmarknad för sjöbefäl. Sty- 
relsen anser vare sig enligt 30 § sjölagen eller 44 § sjömanslagen förelig- 
gande skyldighet för styrman att i vissa fall träda i befälhavarens ställe 
utgöra skäl att från överenskommelsens giltighetsområde utesluta någon 
styrmansbefattning och därigenom minska överenskommelsens värde.

Sveriges regering är beredd att för sin del i princip godkänna förelig- 

gande utkast till överenskommelse i ämnet.

Beträffande frågorna om gemensam nordisk arbetsmarknad för fartygs- 

telegrafister och om gemensam nordisk utbildning av navigationslärare 

torde få hänvisas till ovannämnda redogörelse (punkterna 2 och 3).

1700 Sak D 39 (rek. nr 8/1961)
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Gemensam redogörelse för överläggningar den 27 november 1963 i anled- 

ning av Nordiska rådets rekommendation nr 8/196 1 angående 

gemensam arbetsmarknad för sjöfolk

Representanter för ministerierna för sjöf artsärenden i Danmark, F in- 

land, Norge och Sverige höll i Stockholm den 27 november 1963 samman- 

träde för överläggningar med anledning av rekommendationen nr 8/1961.

Till behandling vid överläggningarna förelåg följande spörsmål (jfr. 

Nordisk Råd 1063, s. 1238— 1248 och 15H ):

1. utkastet till överenskommelse mellan Danmark, Finland, Norge och 
Sverige om gemensam nordisk arbetsmarknad för visst nautiskt befäl;

2. frågan om gemensam nordisk arbetsmarknad för fartygstelegrafister; 
samt

3. frågan om gemensam nordisk utbildning av navigationslärare.

Ad 1. Det meddelades, att frågan om gemensam nordisk arbetsmarknad 

för \isst nautiskt befäl diskuterats vid Nordisk Fartygsbefälskongress i 

Köpenhamn den 19— 20 augusti 1963 i anledning av utkastet i ämnet och 

att då antagits en resolution av en Ij'delse, som framgår av bilaga till 

denna redogörelse (se Bihang). Resolutionen genomgicks, varvid följande 

uttalanden gjordes i anslutning till de skilda avsnitten i densamma:

Något nationalitetskrav för uppehållande av befattning såsom överstyr- 
man uppställes icke i något av de nordiska länderna och något skäl för 
att nu införa sådant krav har icke angivits i resolutionen. Det av kon- 
gressen i andra hand framförda önskemålet att vid förfall för befälhavare 
å nordiskt fartyg överstyrmannen skulle tillfälligt träda i dennes ställe, 
torde bliva tillgodosett efter förslag av de nordiska ländernas sjölagskom- 
mittéer.

Frågan om rätt för nordisk sjöman att tillgodoräkna sig av tid, som 
han tjänstgjort i annat nordiskt lands fartyg, för vinnande av medborgar- 
skap i fartygets hemland, bör lämpligen prövas i samband med frågan 
om underlättande för medborgare i ett nordiskt land att erhålla medbor- 
garskap i annat nordiskt land (jfr rekommendation nr 12/1960 angående 
revision av medborgarskapslagstiftningen).

Något väsentligt praktiskt behov synes icke föreligga att i förevarande 
sammanhang upptaga frågan om rätt för den, som förvärvat befälhavar- 
behörighet i ett nordiskt land, att efter naturalisation i annat sådant land 
vara befälhavare å fartyg under det senare landets flagga.

Vad i resolutionen anförts ansågs sålunda icke utgöra hinder för en 

nordisk överenskommelse av det innehåll, som angivits i utkastet.

Ad 2. I det av Sveriges regering å samtliga regeringars vägnar den 15 

december 1962 avgivna meddelandet angavs, att överläggningar om förut-

TILLÄGG



sättningarna för en gemensam nordisk arbetsmarknad för fartygstele- 

grafister avsågs att hållas under någon av de första månaderna av år 

1963. Sådana överläggningar hölls i Göteborg den 15 maj 1963 mellan 

representanter för de nordiska teleförvaltningarna. Överläggningarna gäll- 

de väsentligen frågan om likvärdighet av de nordiska ländernas certifikat.

Det upplystes vid sammanträdet, att önskemål framförts jämväl om 

en översyn av utbildningen av fartygstelegrafister särskilt såvitt angår ut- 

bildning för sådana arbetsuppgifter, som regelmässigt ålades dem i far- 

tygen vid sidan av den tekniska tjänsten. Denna fråga borde göras till 

föremål för fortsatta undersökningar i anslutning till prövning av spörs- 

målet om certifikatens likvärdighet.

Ad 3. Såsom framgår av tillåggsmeddelandet, avgivet den 6 februari

1963 av Sveriges regering å samtliga regeringars vägnar^, hade expert- 

gruppen i fråga om navigationslärarutbildningen vid sammanträde den 

10— 11 januari 1963 beslutat företaga utredningar, nämligen dels angå- 

ende den för navigationslärarutbildningen erforderliga nautisk-tekniska 

materielen, dels ock angående undervisningsplaner för en gemensam nor- 

disk navigationslårarkurs i ämnena navigation och sjömanskap. I pro- 

memoria den 16 maj 1963 har expertgruppen framlagt förslag om anord- 

nande av nordiska utbildningskurser för navigationslärare inom ramen 

för ett nordiskt institut för navigationslärarutbildning.

På grundval av promemorian har sedermera —  i november 1963 —  in- 

om Nordiska rådet framlagts tilläggsförslag i ämnet (Sak D 39, Tilläggs- 

förslag). Enligt uppgift avses från rådets sida, att yttranden över tilläggs- 

förslaget skall inhämtas från berörda myndigheter.

Det antecknades, att bland de närvarande vid sammanträdet rådde enig- 

het om att gemensamma nordiska utbildningskurser för navigationslärare 

skulle medföra fördelar i skilda avseenden. Ett slutligt ställningstagande 

till frågan förutsatte dock fortsatta överväganden och undersökningar.

1702 Sak D 39 (rek. nr 8/1961): Tillägg

BIHANG

Resolution, antagen av Nordisk fartygsbefälskongress i København den 19— 20 au- 

gusti 1963, i anledning av utkastet till överenskommelse mellan Danmark, Finland, 

Norge oeh Sverige om gemensam nordisk arbetsmarknad för visst nautiskt befäl

Selv om man i princippet går ind for forslaget i sin helhed, ønsker man 

at gøre opmærksom på, at det er ønskeligt, at kravet om nationalitet, der 

gælder skibsføreren, udvides til at omfatte overstyrmanden, der som 

skibsførerens stedfortræder til enhver tid skal være klar til at overtage 

kommandoen på skibet.

Kan kravet om nationalitet ikke udvides til at omfatte overstyrmanden,

'  Se 11. sesj., s. 1239.
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ønsker man i stedet indført en regel i overenskomsten om, at uanset øvTige 

ombordværende styrmænds certifikater og nationalitet skal overstyrman- 

den ved skibsførerens forfald overtage kommandoen på skibet og føre 

det til første havn, hvor anden skibsfører skal tiltræde.

Denne regel ønskes indført, fordi man anser det for uhensigtsmæssigt, 

at f. eks. 2. styrmand ved skibsførerens forfald skulle nødsages til at over- 

tage skibets kommando, fordi overstyrmanden ikke opfylder et nationali- 

tetskrav.

Man ønsker samtidig at gøre opmærksom på, at gensidigt tilgængeligt 

arbejdsmarked og anerkendelse af certifikater ikke kan anses for gennem- 

ført, medmindre en styrmand, der gør tjeneste på andet nordisk lands 

skib, under denne tjeneste kan indtjene statsborgerskab, således at han

—  efter at have erhvervet dette —  kan erhverve andet nordisk skibsfører- 

certifikat og dermed avancere til skibsfører.

Efter at have jævnført de forskellige nordiske landes undervisnings- 

bestemmelser har kongresstyrelsen fundet, at den danske teoretiske uddan- 

nelse ligger betydeligt under den undervisningsplan, som af de øvrige lande 

er bestemt frem til den afsluttende eksamen —  skibsførereksamen.

Indtil den danske uddannelse kommer på niveau med de øvrige landes, 

kan Nordisk fartygsbefålskongress ikke godkende det fremsendte forslag 

med hensyn til danske navigatører.



BIL AG A 1

PM från Skibsfartens arbeidsgiverforening till Departementet for 

handel og skipsfart

Det fremgår at et nu foreliggende utkast til overenskomst mellom de nor- 

diske land om likestilling ved ansettelse av nautisk befal på nordiske skip, 

vil bli overlevert til vedkommende departement i de fire land for å gjøres 

til gjenstand for de respektive regjeringers avgjørelse. Med henblikk på den 

vurdering som det i den anledning er aktuelt å foreta for vårt lands ved- 

kommende, tillater vi oss å bemerke:

I. SAF:s tidligere uttalelser

Vår forenings prinsipielle syn på de forskjellige bestrebelser som er gjort 

og som gjøres i Nordisk Råds regi innenfor sjømannssektoren, har vi tid- 

ligere en rekke ganger gitt uttrykk for. Når det spesielt gjelder spørsmålet 

om felles nordisk arbeidsmarked for sjømenn, henviser vi særlig til våre 

brev til det ærede departement av 4. april 1960, av 8. april 1960 (til davæ- 

rende statsråd Arne Skaug), og av 23. jun i 1960 samt til redegjørelse fra 

vår forenings representanter på den konferense som Nordisk Råds sosial- 

politiske komité holdt i Stortinget den 5. og 6. desember 1960.

Om enn det konvensjonsutkast som nu foreligger, kanskje kan sies å 

fremtre som noe modifisert i forhold til enkelte tidligere forsøk på tiltak av 

samme art, synes det prinsipielle utgangspunkt og premissene stort sett å 

være de samme. Vi henholder oss derfor innledningsvis til våre ovennevnte 

tidligere uttalelser angående vårt standpunkt til spørsmålet om inngåelse 

av gjensidighetsavtaler om nasjonal behandling av nordiske sjømenn på 

nordiske skip.

II. Det foreliggende konvensjonsutkast

Når det denne gang gjelder utdanuelseslovgivningen for sjømenn, er for- 

holdet at det gjennom den foreslåtte overenskomst tas sikte på å skape et 

felles nordisk arbeidsmarked for nautisk befal ved at kompetansebevis opp- 

nådd etter gjennomgått navigasjonsutdannelse i ett av de nordiske land, på 

nærmere angitte vilkår skal godtas som likeverdig med slikt kompetanse- 

bevis oppnådd etter utdannelse i et annet nordisk land. En eventuell gjen- 

nomføring av en slik konvensjon vil for Norges vedkommende få konse- 

kvenser i to relasjoner:
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1. Navigatører fra et annet nordisk land vil på grunnlag av sin utdan- 

nelse og sertifikat fra sitt hjemland bli å likestille med norske navigatører 

når det gjelder de kvalifikasjonsmessige vilkår for ansettelse på norsk skip. 

Derved vil man avvikle de hindringer som i dag eksisterer for utenlandske 

(nordiske) navigatørers tjenestegjøring i den norske flåte.

2. Norske navigatører vil på grunnlag av sin norske utdannelse og sitt 

norske sertifikat ved ansettelse på skip tilhørende et annet nordisk land 

bli å likestille kvalifikasjonsmessig med navigatører fra skipets hjemland. 

Derved vil man avvikle de hindringer som i dag eksisterer for norske navi- 

gatørers tjenestegjøring på andre nordiske lands skip.

III. Generelle vurderingsmomenter

Man står her i prinsippet overfor den samme problemstilling som når det 

gjelder det generelle spørsmål om ønskeligheten av gjensidighetsavtaler 

mellom de nordiske land på sjømannslovgivningens område. Vi henviser 

for så vidt til de redegjørelser fra vår forenings side som er nevnt i avsnitt 

I ovenfor, og skal her bare kort nevne at eventuelle endringer i norsk lov- 

givning i favør av utlendinger bør skje med norske interesser for øye, ved:

a. at man først vurderer i hvilken utstrekning det er grunn til å utvide 
norske lovbestemmelser i favør av utenlandske sjømenn,

b. deretter kan man vurdere hvorvidt det vil være hensiktsmessig å la en 
eventuell slik lovutvidelse skje under forutsetning av gjensidighet, eller 
hvorvidt utvidelsen i tilfelle bør foretas på ensidig norsk grunnlag uten 
hensyn til hvilke bestemmelser som fastsettes i de øvrige land, og

c. i de helt spesielle tilfelle hvor man måtte finne det hensiktsmessig med 
norske interesser for øye å kreve gjensidighet, kan det så eventuelt vur- 
deres hvilken form for gjensidighet som i det gitte tilfelle vil være å fore- 
trekke.

Samtlige av de ved a, b og c nevnte vurderinger bør foretas rent konkret, 

idet man tar hensyn til de spesielle momenter ved hvert enkelt lovområde 

man står overfor, de enkelte lovreglers art og innhold, og til hva man tii- 

sikter å oppnå som hest vil tjene norske interesser. Man griper etter vår 

mening saken an i den gale ende hvis man starter med å knesette gjensi- 

dighet som det primære utgangspunkt, og så på det grunnlag utleder hvilke 

konsekvenser dette prinsipp bør få for vår nasjonale lovgivning. Denne vår 

kritikk rotter seg like meget mot det foreliggende utkast som mot Nordisk 

Råds øvrige bestrebelser i retning av gjensidighetsavtaler innenfor sjø- 

mannssektoren.

På bakgrunn av den rekkefølge av de enkelte vurderingsmomenter som 

er angitt i a, b og c, skal vi i avsnitt IV og V nedenfor kommentere det fore- 

liggende utkast spesielt ut fra dets konsekvenser i de to relasjoner som er 

nevnt i henholdsvis pkt. 1 og pkt. 2 i avsnitt II ovenfor.

$4,^- 030600. Xordiska rådet.



IV. Utenlandske (nordiske) navigatører på norske skip

Det er på det foreliggende område etter vår mening all grunn til å endre 

vår nasjonale lovgivning derhen at navigatører fra et annet nordisk land 

kan tjenestegjøre på norske skip på grunnlag av utdannelse og sertifikat 

fra vedkommendes hjemland.

Det eneste tvilsmoment i denne forbindelse kunne være hvilke nærmere 

krav som måtte stilles m. h. t. kvaliteten av den utdannelse vedkommende 

utenlandske sjømann måtte ha, for at man i Norge skulle anse den likever- 

dig med norsk utdannelse. Med dette for øye har vi nøye vurdert den ekvi- 

valering som er angitt i konvensjonsutkastets artikkel 2, og vi har funnet at 

de krav som der er stilt m. h. t. kompetansebevis fra annet nordisk land, 

fullt ut kan likestilles med kravene for norske sertifikater.

Vi vil derfor tilråde at det foretas den endring som er nødvendig i norsk 

lovgivning for å åpne adgang til at svenske, danske, finske (og eventuelt 

islandske) navigatører uten videre kan tjenestegjøre på norske skip når de 

fra sitt hjemland eller fra annet nordisk land har kompetansebevis som kan 

likestilles med norsk sertifikat. Som ekvivaleringsnorm kan man ved lov- 

endringen legge til grunn de krav m. h. t. sertifikater fra de øvrige nordiske 

land, tilsvarende dem som er oppregnet i utkastets artikkel 2.

V. Norske navigatører på utenlandske (nordiske) skip

Hva vi ovenfor har nevnt i avsnitt IV, gjelder utelukkende vår nasjonale 

lovgivning. Det innebærer absolutt ikke at vi er enig i at Norge inngår over- 

enskomst med de øvrige land på dette område som tar sikte på at andre 

nordiske land skal foreta tilsvarende endringer i sin lovgivning for å av- 

hjelpe disse andre lands offisersmangel ved å lette adgangen for bl. a. nor- 

ske navigatører til å gå i tjeneste under fremmed flagg. Det foreligger nem- 

lig overhode ingen berettigede hensyn som tilsier at man går inn for lov- 

givningstiltak i andre land i favør av de nordmenn som foretrekker å seile 

på utenlandske skip fremfor i sitt eget lands flåte. En slik politikk vil tvert 

imot være klart i strid med vårt lands interesser. Våre bemerkninger i nær- 

værende avsnitt V har alene tilknj'tning til denne side av saken.

1. Vi anser det da først aktuelt å rekapitulere enkelte data i forbindelse 

med behandlingen av den rekommandasjon fra Nordisk Råd —■ nr. 25/1954 

•— som var forløperen for den rekommandasjon nr. 8/1961 som ligger til 

grunn for det forslag til overenskomst som nu er fremlagt. Den førstnevnte 

rekommandasjon tok nemlig sikte på en overenskomst mellom de nordiske 

land av samme art som det nu foreliggende konvensjonsutkast om felles 

nordisk arbeidsmarked (om enn dette nu er begrenset til nautisk befal).

Ved den anledning avga Arbeidsdirektoratet som faginstans flere uttalel- 

ser om saken, og fremholdt derunder stadig risikoen for at en overens- 

komst om likestilling av offiserssertifikatene i de nordiske land vil øke 

mangelen på kvalifiserte sjømenn i den norske handelsflåte. Gjennom Kom
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munal- og arbeidsdepartementet uttalte Arbeidsdirektoratet således i brev 

av 28. oktober 1957 til Utenriksdepartementet bl. a.;

Under den rådende mangel på kvalifiserte mannskaper synes det for Nor- 
ges vedkommende å være betenkelig å gå inn for en likestilling av befal 
av nordisk nasjonalitet ved tilsetting ombord i handelsfartøyer tilhørende 
de nordiske land. Slik Arbeidsdirektoratet ser det, bør saken trolig stilles 
i bero til en har fått bedre oversikt over hvor stor handelsflåten vil bli. 
En er ellers av den oppfatning at de nordiske land i første omgang bør søke 
å bli enige om samordning av befalsutdannelsen.

Kommunal- og arbeidsdepartementet anmodet så i februar 1958 om at 

saken måtte bli forelagt for Sjømannsnemnda, hvor som kjent såvel myn- 

dighetene som samtlige sjømannsorganisasjoner og vår forening er repre- 

sentert. Saken ble i denne forbindelse på forhånd forelagt sjømannsorga- 

nisasjonene og SAF til uttalelse. På grunnlag av disse uttalelser ga Sjø- 

mannsnemnda i møte den 23. jun i 1958 enstemmig sin tilslutning til oven- 

nevnte uttalelse fra Arbeidsdirektoratet.

Forholdet til den nevnte rekommandasjon ble videre behandlet på møte 

den 12. jun i 1959 i det ærede departement, hvor også organisasjonene var 

representert. Organisasjonenes representanter fastholdt da de betenkelighe- 

ter de tidligere hadde gitt uttrykk for. Konklusjonen på konferansen var at 

man fra norsk side burde søke å begrense hele saken til —  i tilfelle av 

likestilling — å oppheve for nordiske sjømenn den norske lov av 1854 om 

begrensning i adgangen til å forhyre utenlandske sjømenn på norske skip.

Den norske regjering ga i tilleggsuttalelse av 9. oktober 1959 til Nordisk 

Råd uttrykk for et standpunkt helt i tråd med organisasjonenes anbefa- 

ling, og fremholdt der innledningsvis følgende:

Den norske regjering finner at det nå neppe foreligger muligheter for å 
etablere en generell likestilling av nordiske sjømenn som søker ansettelse på 
nordiske skip i stillinger som er sertifikatbetingende.

Denne prinsipperklæring modifiseres riktignok noe ved en bemerkning 

lenger ute i uttalelsen om at regjeringens standpunkt ikke innebærer »at 

man ikke kan søke å finne frem til sådan likestilling innenfor de spesielle 

områder hvor forholdene måtte ligge til rette herfor». Men denne reserva- 

sjon er det etter vår oppfatning uriktig, i alle fall ytterst betenkelig, å se i 

forbindelse med den foreliggende sak. Forholdene ligger nemlig på ingen 

måte mere nu enn den gang til rette for at man med norske interesser for 

øye bør inngå en overenskomst med det formål å stimulere andre nordiske 

land til å avvikle de hindringer som i dag eksisterer i disse land for å 

kunne anvende bl. a. norske navigatører. Det skal vi nærmere påvise under 

pkt. 3 og 4 nedenfor.

2. Ovennevnte rekommandasjon nr. 25/1954 ble avløst av en senere re- 

iiommandasjon, nemlig nr. 8/1961 som vi forstår ligger til grunn for det 

konvensjonsutkast som nu er fremlagt. I det brev av 18. mai 1960 hvor-



med vi fikk oversendt forslaget til den sistnevnte rekommandasjon, uttaler 

det ærede departement bl. a. at forslaget innebærer at denne sak

heretter vil bli drøftet innenfor rammen av de retningslinjer som departe- 
mentet i forståelse med redernes og sjømennenes organisasjoner har fun- 
net å kunne gi sin tilslutning til.

I vårt svarbrev av 23. jun i 1960 til det ærede departement presiserte vi 

nærmere hvilke retningslinjer de interesserte institusjoner og organisasjo- 

ner på norsk side var enige om, og anførte bl. a.:

Under tidligere drøftelser av denne sak har Sjømannsnemnda og Arbeids- 
direktoratet som faginstanser tatt det standpunkt at det under den råden- 
de mannskapsmangel vil være betenkelig å lette adgangen for norske offi- 
serer til å ta stilling på de øvrige nordiske lands skip, og har anbefalt at 
saken stilles i bero. Sjømannsorganisasjonene har såvidt oss bekjendt gitt 
uttrykk for et tilsvarende syn. Etter vår mening vil det skade norsk skips- 
fart, hvis man skulle gå inn for et nordisk samarbeid om felles arbeids- 
marked for skipsoffiserer før vi på nasjonal basis har fått utbygget sjø- 
mannsutdannelsen og skoleverket, og har sikkerhet for at vi kan dekke be- 
hovet for kvalifisert arbeidskraft til handelsflåten.

Disse betraktninger har den samme gyldighet i dag som den gang. Og 

under henvisning til den først siterte uttalelse fra det ærede departement 

tillater vi oss å bemerke at det er forbausende at spørsmålet om gjensidig- 

hetsavtale vedrørende felles arbeidsmarked nu igjen er tatt opp (denne 

gang riktignok begrenset til å omfatte navigatører), og vi vil få fremholde 

at det etter vår mening vil være klart i strid med de ovennevne forutset- 

ninger om man nu fra norsk side skulle gi sin tilslutning til en slik over- 

enskomst.

3. Det ærede departement er fra før orientert om det faktum at den 

norske handelsflåte i alle år etter siste krig har ført en uavlatelig kamp 

for å få dekket sitt behov for faglært arbeidskraft, særlig når det gjelder 

offiserer. Vi minner i denne forbindelse om myndighetenes og organisasjo- 

nenes store anstrengelser og betydelige bevilgninger for å avhjelpe den al- 

vorlige mangel på kvalifiserte sjømenn. Videre nevner vi at norske offise- 

rer allerede er svært ettertraktet fra utenlandsk skipsfarts side, og peker for 

øvrig på det faktum at av offiserene i den svenske handelsflåte er iflg. offi- 

sielle svenske data hele 40 % utlendinger.

Hvis man nu fra norsk side skulle inngå internasjonale avtaler som tar 

sikte på å legge forholdene enda bedre til rette for at våre offiserer skal in- 

teressere seg for stillinger i de øvrige nordiske lands handelsflåter, vil man 

bidra lil at den norske handelsflåte ytterligere tappes for faglært arbeids- 

kraft —  til fordel for de av våre naboland som ikke selv har villet eller 

kunnet treffe de nødvendige tiltak for å utdanne tilstrekkelig antall offise- 

rer. En politikk som går ut på at norske offiserer skal få inpass i andre 

lands flåter er således ikke i norsk interesse fordi den vil gjøre det enda
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enklere i'or andre land å få tak i denne arbeidskraft fra den norske handels- 

flåte hvor bemanningsproblemene herigjennom vil bli ytterligere forverret. 

Man kan se det slik at jo mer man fra norsk side stimulerer til nasjonal 

behandling i andre land av sjømenn —  m.h.t. likestilling av sertifikater, 

sosiale rettigheter, eller andre tiltak av denne art innenfor mannskapssek- 

toren —  jo  større og flere problemer skaper man for norsk skipsfart, og 

desto større oppgaver på utdannelsesområdet må de norske myndigheter i 

landets interesse påta seg å løse.

4. Det må påregnes at en overenskomst om felles nordisk arbeidsmarked 

praktisk talt ensidig vil gå ut over norske interesser. Denne vår frykt har 

også en økonomisk bakgrunn.

Hyrenivået særlig på svenske skip ligger til dels betydelig høyere enn 

vårt norske, et forhold som aksentueres når kursdifferansen tas i betrakt- 

ning. Dette høyere hyrenivå har som bakgrunn at det alminnelige inn- 

tektsnivå —  bl. a. som følge av høyere prisnivå —  er høyere i Sverige enn 

i Norge. En norsk offiser som tar hyre på et svensk skip, vil imidlertid 

ikke bli rammet av det høyere svenske prisnivå. Han beholder normalt sitt 

bosted i Norge, og oppnår på den måte en ikke uvesentlig økonomisk for- 

del både fordi hans hyre som nevnt er fastsatt under hensyntagen til det 

høyere prisnivå i det annet land og p. g. a. kursdifferansen. Normalt vil det 

av mange grunner gjøre seg gjeldende avgjørende motforestillinger for en 

norsk sjømann som overveier å forlate sitt lands handelsflåte til fordel 

for f. eks. svenske skip. Men det kan iallfall sies at cn rent økonomisk mo- 

tivering for slik overgang allerede foreligger, og vel også ligger til grunn 

for at en kontingent norske offiserer tjenestegjør under fremmed flagg.

Vi er selvsagt ikke imot at en norsk offiser kan få hyre på utenlandske 

(nordiske) skip og dermed oppnå gunstigere lønnsvilkår. Hva vi imidlertid 

må kreve, er at før norske myndigheter direkte stimulerer til en slik ut- 

vikling generelt, må man sørge for å få utbygget vårt sjømannsskolevesen 

så effektivt at den norske handelsflåte kan få dekket sitt eget påtrengende 

behov for kvalifisert arbeidskraft.

Det foreligger også andre økonomiske synspunkter enn de ovennevnte, 

nemlig av skattemessig art. I henhold til en avtale inngått mellom de nor- 

diske land skal sjømenn fra et av disse land ved tjenestegjøring på et an- 

net nordisk lands skip beskattes i skipets hjemland. Ved å inngå en over- 

enskomst som den foreliggende og dermed legge forholdene særlig godt til 

rette for norske navigatørers overgang til andre nordiske lands handels- 

flåter, vil sjømannsskatten således i større utstrekning enn nu tilfalle disse 

andre land. Hensett til at vårt land har hatt utgiftene med deres utdan- 

nelse, er dette et resultat som både er urimelig og dessuten nasjonaløko- 

nomisk utilfredsstillende, og som iallefall ikke norske myndigheter bør 

bidra til.



VI. Avsluttende bemerkninger

Hvilke regler man skal ha i Norge når det gjelder å likestille norske 

sertifikater med kompetansebevis fra andre nordiske land ved ansettelse i 

vår handelsflåte, er et spørsmål som etter vår mening får bli å avgjøre på 

rent nasjonal basis og ut fra vårt lands egne interesser —  jfr. avsnitt IV 

ovenfor. På samme måte mener vi at det får være opp til hvert enkelt av de 

øvrige nordiske land selv —  ut fra sine egne nasjonale hensyn .— å av- 

gjøre hvilke regler som skal gjelde i vedkommende land på dette område.

Vel er det så at Norge ikke kan hindre at et annet land endrer sin 

nasjonale lovgivning slik at eksisterende hindringer for økt anvendelse av 

kvalifisert utenlandsk arbeidskraft på vedkommende lands skip opphører. 

Men som påvist i avsnitt V ovenfor, vil det iallfall være direkte i strid med 

vitale norske interesser om norske myndigheter skulle fremskynde en ut- 

vikling i den retning —  enn si gjennom gjensidighetsavtaler faktisk betinge 

seg slike endringer i andre lands lovgivning.

Vil. Konklusjon

1. Vår forening anbefaler sterkt at man i norsk lovgivning åpner adgang 

til at navigatører fra de øvrige nordiske land uten videre kan tjenestegjøre 

i den norske handelsflåte når de fra sitt hjemland har kompetansebevis som 

kan likestilles med norsk navigatørsertifikat. Som grunnlag for denne like- 

stilling bør man følge tilsvarende retningslinjer som dem der er angitt i de 

to kolonner i artikkel 2 i det foreliggende forslag til overenskomst.

2. Av hensyn til de ytterst alvorlige bemanningsmessige konsekvenser for 

vår handelsflåte tillater vi oss overfor det ærede departement bestemt å 

fraråde at Norge slutter seg til en overenskomst av den art som det er 

fremlagt forslag om.

Oslo, 10. jun i 1963

Ærbødigst 

Skibsfartens arbeidsgiverforening

Børre Sverdrup 

Stodf. direktør
Sverre Lund
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Utlåtande av Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté i anled- 

ning av meddelandena

Med hänsyn till pågående överläggningar i denna viktiga sak får nioman- 

nakommittén föreslå,

att meddelandena i avvaktan på nya sådana låggas till 

handlingarna utan utskottsbehandling.

Stockholm den 15 januari 1964

För Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté 

Birger Andersson 

Förman

BIL AG A 2
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TILLÄGGSFÖRSLAG

T i l l ä g g s f ö r s l a g

o m  g e m e n s a m m a  n o r d i s k a  u t b i l d n i n g s k u r s e r  f ö r  
n a v i g a t i o n s s k o l l ä r a r e

(Väckt av Giinnar Henriksson)

I sina strävanden att förverkliga en allmän nordisk arbetsmarknad för 

alla grupper av arbetstagare har Nordiska rådet under senare år bl. a. 

ägnat stor uppmärksamhet åt sjöfolkets arbetsmarknadsfrågor. Nordisk lik- 

ställighet beträffande sjöfolks- och sjöbefälsutbildningen torde utgöra bäs- 

ta vågen att i sin helhet förverkliga tanken på en gemensam nordisk ar- 

betsmarknad för sjöfolket. Som framgår av Nordiska rådets socialpolitiska 

utskotts utlåtande nr 5 vid rådets nionde session (se Nordiska rådet 1961, 

s. 1294), kan sådan likvärdighet knappast åvägabringas annat ån på lång 

sikt.

I rekommendation nr 8/1961 angående gemensam arbetsmarknad för sjö- 

folk stannade rådet efter ingående överväganden för alternativet att genom 

tilläggsutbildning för skilda kategorier av sjöfolk söka bana väg för en fri 

nordisk arbetsmarknad på sjöfartens område.

Som ett led i uppfyllandet av denna rekommendation utarbetade regering- 

arna under 1961 ett utkast till överenskommelse mellan Danmark, Finland, 

Norge och Sverige om gemensam nordisk arbetsmarknad för visst nautiskt 

befäl. I samband därmed riktade Finlands regering i meddelande till rådet 

den 2 januari 1962 uppmärksamheten på betydelsen av anordnandet av 

gemensamma utbildningskurser för navigationsskollärare i syfte att uppnå 

största möjliga likvärdighet främst med hänsyn till däcks- och maskinbe- 

fälets utbildning (se Nordiska rådet 1962, s. 1291). I meddelandet framhölls 

att med beaktande av navigationsskollärarnas ringa antal i ettvart av de 

nordiska länderna anordnandet av gemensamma kurser skulle vara fullt 

motiverat även av ekonomiska och rent praktiska skäl.

För närmare utredning av detta förslag tillsatte regeringarna en särskild 

samnordisk expertgrupp, som i maj 1963 avlämnade en promemoria röran- 

de gemensam nordisk utbildning av navigationslärare (Tillägg). Promemo- 

rian innehåller förslag till anordnade av en för de nordiska länderna ge- 

mensam undervisning av akademisk art för navigationslärare och uppdra- 

ger riktlinjer för hur de gemensamma kurserna skall organiseras.
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En nordisk samverkan beträffande navigationslärarutbildningen står helt 

i överensstämmelse med strävandena till arbetsfördelning och sammanslag- 

nmg av tillgängliga resurser, då det gäller högt specialiserad utbildning på 

områden, där varje lands behov är begränsat. Otvivelaktigt skulle också på 

förevarande fält en gemensamt anordnad utbildning medföra åtskilliga 

praktiska och ekonomiska fördelar. Under åberopande av ovanstående får jag 

därför hemställa,

att Nordiska rådet måtte rekommendera regeringarna i 

Danmark, Finland, Norge och Sverige att genomföra en 

samnordisk utbildning av navigationslärare.

Helsingfors i november 1963

Gunnar Henriksson

TILLÄGG

PM rörande gemensam nordisk utbildning av navigationslärare

Nordiska rådet har den 24 februari 1961 antagit rekommendationen nr 

8/1961 angående gemensam arbetsmarknad för sjöfolk. Sverige har utsetts 

att vara koordinerande land för detta spörsmål. Efter överläggningar om 

rekommendationen mellan representanter för de nordiska ländernas minis- 

terier för sjöf artsärenden har utarbetats ett utkast till överenskommelse 

mellan Danmark, Finland, Norge och Sverige om gemensam nordisk arbets- 

marknad för visst nautiskt befäl. I samband härmed har Finlands rege- 

ring i meddelande den 2 januari 1962 fäst uppmärksamheten vid betydel- 

sen av anordnande av gemensamma utbildningskurser för navigationsskole- 

lärare. För frågans närmare utredning har på föranstaltande av det sven- 

ska handelsdepartementet bildats en särskild expertgrupp, bestående av re- 

presentanter för de nordiska länderna. I expertgruppen har ingått

Som sekreterare har fungerat byrådirektören Ä. Berg.

Expertgruppen har i Stockholm hållit två sammanträden nämligen den 

10— 11 januari och den 21— 22 mars 1963. Gruppen har enats om följande 

uttalanden och förslag.



Allmänna synpunkter på navigationslärarutbildningen

Den speciella nautiska utbildningen vid navigationsskolor ställer krav på 

att lärarna vid sådana läroanstalter besitter kvalificerade kunskaper ut- 

över dem som förvärvats under sjökaptensstudier och praktisk tjänst till 

sjöss. I samtliga nordiska länder har även särskild tilläggsutbildning för 

läraraspiranter anordnats. Denna har emellertid i väsentliga delar erhållit 

olika utformning i dessa länder. Sålunda förekommer efter sjökaptensexa- 

men (motsvarande) högskolestudier, annan högre nautisk utbildning eller 

särskilt anordnade kurser.

I Danmark sker navigationslärarutbildningen sålunda:

Enligt § 22 i Lov om nautiske eksaminer m. m. av den 7 jun i 1958 skall 

»nærmere regler om den for ansættelse som navigationslærer fornødne prak- 

tiske og teoretiske uddannelse gives av ministeren». Enligt sedan många år 

tillämpade regler fordras

1. att ha avlagt styrmandseksamen och skibsførereksamen med höga be- 

tyg,
2. att ha tjänstgjort såsom timlärare vid navigationsskola under ett å två 

år och därvid ha fått tillfredsställande vitsord, samt att ha förvärvat radio- 
telegrafistcertifikat av 2:a klass,

3. att ha godkänts vid sådan särskild prövning i matematik, fysik, kemi, 
geologi, biologi och fysiologi som krävs för inträde vid Danmarks tekniska 
högskola samt

4. att vid den tekniska högskolan ha följt undervisningen i matematik, 
fysik och mekanik på maskiningenjörslinjen och att vid tentamen på denna 
linje ha blivit godkänd i nämnda tre ämnen.

Studierna vid tekniska högskolan pågår parallellt med lärartjänst vid na- 
vigationsskolan i Köpenhamn.

För Finlands del gäller nedanstående bestämmelser:

Enligt 17 § i förordning angående sjöf artsläroverk (nr 454/1943) och för- 
ordning den 9 ju li 1953 angående navigationslärarexamen (nr 314/1953) 
fordras för anställning som överlärare eller lektor vid navigationsskolor, 
i vad avser teoretisk utbildning, att ha avlagt sjökaptensexamen eller exa- 
men vid sjökrigsskolan, kunskaper i modersmålet, andra inhemska språket, 
engelska språket, historia, geografi och allmän biologi motsvarande full- 
ständig lärokurs vid läroverk, som leder till universitet, samt dessutom att 
ha avlagt navigationslärarexamen. Nämnda examen avlägges i ämnena ma- 
tematik och fysik, navigationslära, sjömanskap, instrumentlära, meteorologi 
och oceanografi, samhällslära samt pedagogik och didaktik. Handels- och 
industriministeriet kan anordna de för navigationslärarexamen nödvändiga 
kurserna.

För Åland gäller landskapslagen om Ålands sjöf artsläroverk den 15 ju li 
1952 av innebörd att navigationslärare därstädes skall inneha samma kom- 
petens som fordras i riket.

Sjöfartsutbildningskommittén i Finland har i sitt betänkande föreslagit 
vissa förändringar rörande lärarnas kompetens. Speciellt kan i detta sam- 
manhang nämnas, att kommittén ansett det vara tillräckligt, om lärare i 
matematiska ämnen har sjökaptensexamen och dessutom universitetsvits- 
ord 1 matematik och fysik.
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Utbildningen i Norge äger rum på följande sått:

I Norge sker utbildning av navigationslärare enligt praxis vid »høyere 
skipsføreravdelings navigasjonslinje». I navigasjonsreglementet den 21 mars 
19Ö9 uppställes följande krav på teoretisk utbildning för att vinna inträde 
på denna linje, nämligen att ha avlagt realskoleexamen och skipsførereksa- 
men. Enligt samma reglemente och av Departementet for handel og skips- 
fart den 19 augusti 1960 fastställda undervisningsplaner skall undervisning- 
en bedrivas under ett läsår och omfatta ämnena matematik, navigation, 
fysik, lastlåra, elektroteknik, maskinlära och skeppsbyggeri, meteorologi, 
oceanografi och hydrografi, norska med sjöfartshistoria och samhållslåra, 
engelska, budget, korrespondens, kartotek och arkiv, pedagogik och psyko- 
logi samt arbetsledning.

Vad slutligen angår Sverige må följande framhållas:

För behörighet till ledigförklarad nautisk lärartjänst fordras att ha av- 
lagt navigationslärarexamen eller genomgått högre nautisk kurs vid m ili- 
tärhögskolan ävensom att ha genomgått vid sjöbefälsskola anordnad prak- 
tisk lärarkurs. Bestämmelser angående navigationslårarkurs återfinns i 
Kungl. Maj:ts kungörelse den 13 maj 1932 (nr 148) angående navigations- 
lårarkurs med senare ändringar. För inträde i kursen fordras att ha avlagt 
sjökaptensexamen och studentexamen eller också sjökaptensexamen och 
realexamen och att därjämte ha fyllnadsprövat enligt fordringarna för stu- 
dentexamen i ett flertal ämnen. Även sjöofficersexamen medför behörighet 
till inträde. I kursen, som är ettårig, meddelas undervisning i ämnena ma- 
tematik och mekanik, meteorologi, fysik och instrumentlära, navigation, 
kompasslära samt astronomi.

Bestämmelser angående praktisk lärarkurs har av Kungl. Maj :t meddelats 
i brev till kommerskollegium den 19 jun i 1931. Kursen varar en termin och 
omfattar dels praktiska övningar med därtill hörande behandling av me- 
todiska spörsmål, dels diskussioner och föreläsningar rörande pedagogiska 
frågor ävensom särskilda för lårareutbildningen avsedda kurser.

Tilläggsutbildningen omfattar sålunda ämnen, som är olika i de skilda 

länderna. Vissa av dessa ämnen är av mera allmän karaktär såsom mate- 

matik, fysik, elektroteknik, språk och handelsämnen, medan andra är di- 

rekt inriktade på yrkesutbildningen. Bland dessa senare fackämnen märkes 

särskilt navigation, sjömanskap, instrumentlära och lastlära.

Beträffande tid och sätt för anordnande av tilläggsutbildningen gäller 

skilda system i de olika länderna. Under det att man i Danmark och Norge 

har möjlighet att kontinuerligt arrangera den speciella utbildningen, äger 

den särskilt anordnade kursverksamheten i Finland och Sverige blott rum 

vid tidpunkter, då lärarbehovet sådant påkallar. Den finsk-svenska studie- 

ordningen är så till vida mindre lämplig som den för varje kurs kräver 

vidtagande av särskilda åtgärder. Sålunda måste lokalfrågor lösas och 

speciallärare engageras.

Behovet av nautiskt utbildade lärare för varje land är relativt litet. I 

genomsnitt behövs det sålunda årligen uppskattningsvis i Danmark och 

Finland 2, i Norge 12 och i Sverige 4 läraraspiranter.



Målsättning för utredningsarbetet

I Nordiska rådets rekommendation nr 8/1961 framhålles bland annat, 

att rådet rekommenderar regeringarna att hålla uppmärksamheten riktad 

på önskvärdheten att genomföra största möjliga likvärdighet på sjöfolRs- 

utbildningens område i Norden. Ett steg i rekommendationens anda är det 

utkast till överenskommelse mellan Danmark, Finland, Norge och Sverige 

om gemensam nordisk arbetsmarknad för visst nautiskt befäl, som enligt 

meddelande till Nordiska rådets 11 :e session 1963 nyligen utarbetats.

Som ett annat led i strävandena att nå det i rekommendationen om- 

nämnda syftet måste en nordisk samverkan på navigationslärarutbild- 

ningens område betraktas. Genom en gemensam sådan utbildning står 

även åtskilliga praktiska och ekonomiska fördelar att vinna. I varje enskilt 

land rör det sig om relativt små grupper av lärarkandidater, och i flera av 

länderna föreligger önskemål att få till stånd en fastare utbildningsord- 

ning.

Arbetsgruppen har funnit anförda omständigheter motivera, att en för 

de nordiska länderna gemensam utbildning av navigationslärare anordnas. 

Utredningsarbetet har därför inriktats på att uppdraga riktlinjer för en 

fast organisation för kontinuerligt anordnande av gemensamma nordiska 

navigationslärarkurser. I dessa skulle även tidigare examinerade lärare 

kunna erhålla fortbildning inom önskat ämnesområde. Annan högre nau- 

tisk-teknisk undervisning skulle ävenledes kunna meddelas där. En dylik 

kursverksamhet i förening med forskningsarbete på det nautiska ämnes- 

området synes kunna utgöra grunden för ett permanent nordiskt naviga- 

tionsinstitut av lärarhögskolans karaktär.

Utbildningens omfattning

Av det föregående framgår, att det föreligger vissa olikheter i upplägg- 

ningen av nuvarande former av navigationslärarutbildningen i de olika 

länderna. Undervisning ges såväl i ämnen av allmän karaktär som i egent- 

liga fackämnen. Ämnena har emellertid olika omfattning, och utbildningen 

har upplagts på olika sätt. Olika krav uppställes även på det grundläggande 

teoretiska kunnandet före inträde i tilläggsutbildningen.

Det föreligger en bestämd skillnad mellan de båda huvudtyperna av 

ämnen. I fråga om de allmäna ämnena såsom matematik, fysik, elektro- 

teknik m. fl. finns i de nordiska länderna redan nu möjlighet att bedriva 

erforderliga studier och avlägga examina vid befintliga högre undervis- 

ningsanstalter. Beträffande sådana allmänna ämnen föreligger därför knap- 

past något behov av en gemensam nordisk utbildningsorganisation. Vad 

däremot gäller de egentliga fackämnena finns icke i något av länderna 

ordnad utbildning på akademisk nivå. Syftet med den gemensamma nor- 

diska utbildningen torde därför få anses vara att söka täcka denna brist.
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Den gemensamma utbildningen bör sålunda främst inriktas på imder\is- 

ning av akademisk art i angivna fackämnen.

Fackämnena är emellertid icke entydigt beskrivna. Åtskilliga smärre 

ämnesområden utgör ofta i undervisningssammanhang särskilda ämnen. 

I rationaliseringssjffte bör antalet fackämnen icke vara för stort. Det sy- 

nes lämpligt att sammanföra sådana ämnesdelar till större ämnesgrupper. 

Man har med hänsyn härtill ansett sig böra koncentrera undervisningen 

till de båda ämnesgrupperna navigation och sjömanskap.

Även om eleverna antages besitta erforderliga kunskaper i allmänna 

ämnen för att kunna väl tillgodogöra sig undervisningen i de båda äm- 

nesgrupperna navigation och sjömanskap har det ansetts värdefullt att 

studierna vid navigationslärarinstitutet inledes med en kortare introduk- 

tionskurs i sådana delar av ämnena matematik, fysik och kemi m. m., som 

är av direkt betydelse för den fortsatta undervisningen i de två ämnes- 

grupperna. En sådan introduktionskurs torde även vara av betydelse för 

att eleverna skall få tillfälle att acklimatisera sig i den ifrågavarande spe- 

ciella nordiska skolan, lära känna varandra och vänja sig vid det språk 

på vilket undervisningen kommer att bedrivas. Introduktionskursen avses 

skola uppläggas som en allmän genomgång av för inidervisningen i nämn- 

da fackämnen väsentliga delar av matematik, fysik, etc. Den synes därför 

icke behöva givas någon större omfattning utan torde kunna begränsas till 

förslagsvis 70 lektionstimmar, vilket synes kunna inrymmas under en tid- 

rymd av två veckor.

För de båda ämnesgrupperna navigation och sjömanskap har utarbe- 

tats bilagda förslag till undervisningsplaner (Bihang 4). Beträffande dessa 

planer må framhållas, att de endast är avsedda att tjäna som riktlinje och 

därför avsiktligt erhållit en allmän utformning. Huvudläraren i vartdera 

ämnet bör ha tämligen fria händer att giva de olika delarna erforderligt 

och lämpligt innehåll. Han bör sålunda ha möjlighet att, om så befinnes 

påkallat, utöka undervisningstiden i något delämne eller begränsa den- 

samma i annat ämne. Undervisningsplanerna är därför närmast att anse 

som en allmän vägledning.

Beträffande de olika delämnenas innehåll och omfattning hänvisas till 

nyssnämnda bilaga. Här må allenast framhållas, att timplanen för ämnes- 

gruppen navigation upptar 221 föreläsningstimmar och 110 laborations- 

timmar samt för ämnesgruppen sjömanskap 220 föreläsningstimmar och 

48 laborationstimmar. Därtill kommer vissa orienterande föreläsningar un- 

der tillsammans 14 timmar. I vissa ämnen måste uppdelning ske i 

laborationsgrupper.

Med hänsyn till kursplanernas omfattning och till att i navigations- 

lärarutbildningen bör ingå dels den förutnämnda introduktionskursen och 

dels ett antal ofta tidsödande studiebesök, synes studietiden få beräknas 

till omkring åtta månader. Studierna påbörjas blott en gång varje år. Höst-



terminen torde förslagsvis komma att omfatta omkring 15 och vårterminen 

omkring 18 veckor. Läsåret skulle därvid kunna omfatta tidsperioderna 

den 1 september— 15 december samt den 15 januari— 31 maj med en 

veckas påskledighet. Ämnesgrupperna läses parallellt, vilket för lärarkraf- 

terna medför en jämnare arbetsrytm under läsåret.

Studieordning

För att vinna inträde i den föreslagna utbildningen synes i första hand 

böra fordras, att de inträdessökande med goda betyg avlagt examina vid 

navigationsskola (eller motsvarande examen vid sjöofficersskola), berät- 

tigande efter erforderlig praktisk tjänstgöring till högsta behörighet så- 

som befäl å handelsfartyg. De j'tterligare inträdeskraven bör emellertid 

kunna begränsas till att avse sådana kunskaper i ämnena matematik, fysik 

och kemi som motsvarar minst fordringarna i studentexamen. Varje land 

bör efter dessa allmänna normer självständigt utvälja kursdeltagare och 

pröva deras rätt att deltaga i kursen. I varje kurs bör beredas plats för 

högst 24 elever.

Eleverna tilldelas vid studiernas början tentamensböcker. Efter veder- 

börlig kunskapsövning införes åsatt vitsord för varje delämne i sådan bok. 

Navigationens historia, Fyi-väsendet och Undervisningsmetodik, vari fri- 

stående föreläsningar hålles, samt de i introduktionskursen ingående äm- 

nena anses vara orienteringsämnen, vari betj’g ej skall sättas. Prövning i 

mindre delämnen bör om möjligt ske under den första terminen. Sedan 

samtliga övriga deltentamina avlagts med lägst vitsordet godkänt och före- 

skrivet examensarbete utförts och godkänts, skall i varje ämnesgrupp för 

sig ett sammanfattningsbetyg meddelas. Elev bör äga rätt att undergå för- 

nyad tentamen i underkänt delämne. För detta ändamål bör en tenta- 

mensperiod förläggas till höstterminens början. Över det samlade resulta- 

tet av utbildningen i navigation och sjömanskap utfärdas examensbetyg 

(diplom).

Organisationsplan

Kursverksamheten torde, som förut angivits, böra organiseras som ett 

nordiskt institut för navigationslärarutbildning. Detta bör förläggas till ort, 

där det finnes navigationsskola och skeppsvarv, samt helst även tillgång 

till skeppsprovningsanstalt, oceanografiskt institut, meteorologisk station 

och andra för studiebesök lämpliga anläggningar. Det ankommer icke på 

arbetsgruppen att avgiva förslag till lämplig förläggningsort för institutet. 

Vissa allmänna villkor bör dock uppställas beträffande dess placering. In- 

stitutet bör sålunda förläggas till en centralt belägen ort, så att restiderna 

för de övriga ländernas elever blir korta. Krav bör vidare uppställas på att 

tillräckliga och ändamålsenliga undervisningslokaler kan tillhandahållas 

samt att möjlighet finnes att avlägga de i det föregående omnämnda stu
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diebesöken. Angeläget är också att bostadsfrågan för eleverna kan lösas 

på tillfredsställande sätt.

Institutet bör dimensioneras så att tillgång finnes till tjänsterum för två 

huvudlärare, två ämnesrum, två laborationsrum, ett bibliotek och studie- 

rum för eleverna samt ett kansli.

I ledningen för institutet bör stå en särskild styrelse. Denna bör lämp- 

ligen bestå av två representanter från ett vart av de nordiska länderna. 

Den ena bör representera landets regering och den andre företräda den 

nautiskt-pedagogiska utbildningen. Styrelsen bör ha till huvudsaklig upp- 

gift att utöva allmän tillsyn över verksamheten samt att följa utveck- 

lingen på navigationslärarutbildningens område och föreslå önskvärda för- 

bättringar i denna utbildning. På styrelsen bör även ankomma att beräk- 

na institutets anslagsbehov och kostnadsfördelning mellan de deltagande 

länderna.

En av huvudlärarna bör vara institutets rektor. Han har därmed den när- 

maste ledningen av undervisningen. Därjämte blir han ansvarig för insti- 

tutets ekonomiska förvaltning och för fullgörande av de till institutets kans

li hörande göromålen. I administrativt hänseende bör rektor vara under- 

ställd styrelsen. Han liksom den andre huvudläraren bör vara närvarande 

vid styrelsens sammanträden.

Det förutsättes att vederbörande myndigheter i det land, till vilket insti- 

tutet förlägges, lämnar erforderligt biträde i ärenden som rör institutets 

administration.

Personalbehov

Vid uppskattning i det följande av lönekostnader för anställd personal 

har följts de löneförordningar, som tillämpas i Sverige. Samtliga belopp, 

som nedan användes, avser svenska kronor.

För undervisningen fordras främst tillgång till kvalificerad lärarpersonal. 

Vartdera huvudämnet navigation och sjömanskap bör ledas av en fast an- 

ställd huvudlärare. Då undervisningen kommer att bedrivas på akademisk 

nivå, bör vardera av de båda ordinarie huvudlärarna erhålla lön motsva- 

rande den som tillkommer universitetslektor (för närvarande omkring 

40 U(iO kronor för år). Den av huvudlärarna som utses till rektor bör äga 

uppbära tilläggsersättning därför med förslagsvis 4 000 kronor per år.

Huvudläraren (lektorn) har att svara för föreläsningar och laborationer 

i de till hans ämne hörande ämnesdelarna ävensom för studiebesök i an- 

slutning därtill. Vid bestämning av undervisningsskyldigheten måste hän- 

syn tas till att examinationen bedömes bli mycket omfattande.

Det blir därutöver erforderligt att bereda eleverna tillgång till specialun- 

dervisning av experter. Det torde sålunda bli nödvändigt att låta fackmän 

inom särskilda ämnesområden närmare belysa dessa. Omfattningen av så-



dan extra undervisning är för närvarande svår att precisera, men ett avse- 

värt anslag bör reserveras för ändamålet.

Institutet bör förses med kansli för handlaavande av kontorsgöromål. I 

viss utsträckning kommer institutets arbete att få internationell anknytning. 

På kansliet bör därför finnas en fast heltidsanställd arbetskraft med goda 

språkkunskaper och med sådana kvalifikationer i övrigt, att rektorn kau 

avlastas huvuddelen av rutinmässiga administrativa arbetsuppgifter. Den 

föreslagna befattningen bör benämnas sekreterare. Lönen kan beräknas till 

omkring 20 000 kronor för år.

För vård och skötsel av anskaffad undervisningsmateriel bör finnas en 

till institutet direkt knuten institutionstekniker. Denne, som även bör sköta 

på vaktmästare ankommande göromål, bör erhålla lön med omkring 16 000 

kronor för år råltnat.

Kostnadsfrågor

Vissa utgifter kan väntas uppkomma i samband med anskaffande av 

lokalutrymmen för institutet. Kostnaderna härför torde dock kunna fast- 

ställas först sedan det bestämts, om skollokalerna kommer att inrymmas i 

för ändamålet inköpt fastighet eller om lokaler i stället skall förhyras.

Den föreslagna navigationslärarutbildningen kräver tillgång till modern 

och fullständig nautiskt-teknisk materiel. För institutets vidkommande blir 

det därför erforderligt med en betydande nyanskaffning av sådan utrust- 

ning. En särskild beräkning av erforderlig materiel och kostnaderna härför 

har verkställts (Bihang 2). Det framgår därav att kostnaderna skulle uppgå 

till omkring 650 000 kronor. Installationskostnader m. m. har uppskattats 

till omkring 50 000 kronor. Även sedan en sådan engångsanskaffning ge- 

nomförts kommer att föreligga behov av medel för årlig ersättning av försli- 

ten materiel ävensom för vissa nyinköp.

Till institutets förfogande bör ställas ett bibliotek med nautisk facklitte- 

ratur. Då institutet kommer att representera den högsta nautiska under- 

visningen, bör där samlas ett så representativt litteraturförråd som möjligt. 

Även om vissa boksamlingar tillhörande de nordiska ländernas hittillsva- 

rande navigationslärarutbildning överföres till institutet, torde likväl en be- 

tydande litteratursamling behöva inköpas.

Med hänsyn till vad sålunda anförts torde för nyanskaffning samt för un- 

derhåll och reparation av såväl materiel som facklitteratur få upptagas ett 

årligt anslag för materiel, böcker m. m., som kan beräknas till 75 000 kro- 

nor.

Bland institutets väsentliga utgifter märkes löner och arvoden till anställd 

personal. Till två lektorer, en sekreterare och en institutionstekniker bör 

utgå avlöning med belopp, som kan beräknas till omkring (80 000 +  4 000 

+ 20 000 16 000 = )  120 000 kronor för år. Vidare tillkommer arvoden åt
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särskilda experter. Med utgångspunkt i ett beräknat arvode av 75 kronor 

för föreläsningstimme kan de sammanlagda kostnaderna för anlitande av 

experter beräknas till omkring 10 000 kronor per år. De sammanlagda år- 

liga kostnaderna för löner och arvoden uppgår därför till omkring 130 000 

kronor.

För studiebesök på skeppsvarv och olika vetenskapliga institutioner be- 

räknas kostnaderna för resor m. m. för lärare och elever till 10 000 kronor 

per år.

För omkostnader i öwigt, såsom sjukvård, uppvärmning och rengöring 

av lokalerna samt allmänna expenser bör beräknas uppskattningsvis 15 000 

kronor.

Sammanfattningsvis beräknas sålunda kostnaderna för det föreslagna 

nordiska navigationslärarinstitutet till

dels (650 000 50 000 = )  7000 000 kronor i engångsbelopp,

dels ock en årskostnad av 75 000 +  130 000 +  10 000 +  15 000 = )  230 000 

kronor. Härtill kommer kostnader för institutslokaler.

Det förutsättes, att kostnaderna fördelas mellan de samverkande länder- 

na, förslagsvis i förhållande till det antal platser per kurs, som reserveras 

för varje land.

Stockholm den 16 maj 1963

För expertgruppen:

G. Lindencrona

Åke Berg

BIHANG 1

Gemensam nordisk utbildning av navigationslärare

Undervisningsplan

1.1 n t r o d u k t i o n s k u r s
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Kursplan

1. Matematik:

Aktualisering av sådana tidigare förvärvade kunskaper i matematik, som 

erfordras för studierna i fackämnena. Systematisk genomgång av sådana 

matematiska benämningar, beteckningar och förkortningar, som kommer 

att användas i lärokursen.

2. Fysik:

Aktualisering av sådana tidigare förvärvade kunskaper i allmän fysik, 

mekanik, optik och elektricitetslära med teleteknik, som erfordras för stu- 

dierna i fackämnena. Användningen av elektriska mätinstrument; oscil- 

loscop.

3. Kemi:

Aktualisering av sådana tidigare förvärvade kunskaper i kemi, som er- 

fordras för studierna i ämnet lastkänncdom.

II. N a v i g a t i o n

Kursplan

Med utgångspunkt från vad eleverna inhämtat under tidigare studier och 

praktisk verksamhet skall utbildningen syfta till utvidgade och fördjupade 

kunskaper och ökad förståelse för navigationens problemställningar och 

hjälpmedel. Därvid skall i varje särskilt ämne följande genomgås.

' utöver vad här angives, skall orienterande föreläsningar hållas om navigationens historia 
(10 föreläsningar) och fyrväsendet (4 föreläsningar).
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7. Instriimentlära

Olika slag av lodapparater. Teori för ekolodning; variationer i ljudets 

hastighet i vatten. Jämförelse mellan några vanliga ekolods konstruktion, 

reglering och justering; materieldemonstration och laborationer.

Olika slag av loggapparater. Teori för tryck- och vakuumloggar. Jäm fö- 

relse mellan några vanliga loggapparaters konstruktion, reglering och jus- 

tering; materieldemonstration och laborationer.

Teori för radiopejling. Jämförande undersökning av några olika apparat- 

typers konstruktion och funktion. Radiopejlingars tillförlitlighet; noggrant 

studium av olika felkällor. Materieldemonstrationer och laborationer.

Utvidgade kunskaper om reflexionsinstrument med särskild vikt lagd vdd 

felkällor, prövningar och certifikat.

Litteraturöversikt.

2. Magnetkompasslära

Magnetismen; de magnetiska enheterna; de jordmagnetiska elementen och 

deras bestämmande, fördelning på jordytan och förändringar; bestämning 

av kompassers och magneters magnetiska moment samt av kompasskivors 

tröghetsmoment.

Magnetkompassers detaljkonstruktion, teorien för kompassens känslighet 

och lugn. Prövning och undersökning av kompasser; kompassens uppställ- 

ning ombord, dess behandling och skyddande för störningar.

Teorien för fartygsmagnetismens inverkan på kompassen och deviatio- 

nens sammansättning; beräkning av de ungefärliga och exakta deviations- 

koefficienterna; deviationens förändring; bestämning av krängningskoeffi- 

cienten; deflektorn och dess användande; teorien för kompassens kompen- 

sering och olika sätt att utföra densamma; olika sätt för uttagning av devia- 

tion och utläggande av deviationskurvor.

Avmagnetisering, avmagnetiseringsstationer; elektrisk kompensering.

Praktiska övningar och beräkningar, omfattande de viktigaste av i ovan- 

stående moment angivna bestämningar och undersökningar.

Automatiska styranordningar, som kontrolleras av impulser från magnet- 

kompasser.

Litteraturöversikt.

3. Gijrokompasslära

Teorien för gyrokompassers verkningssätt, felkällor och fel. Gyrokompas- 

sens installation ombord.

Gyrokompassers konstruktion, deras mekaniska och elektriska anord- 

ningar. Jämförande undersökning av konstruktion och funktion av å han- 

delsfartyg förekommande tj'per.

Automatiska styranordningar, som kontrolleras av impulser från gyro- 

kompasser.

Litteraturöversikt.



4. Radarlära

Radar. Definition; princip och teori. En radaranläggnings funktion och 

handhavande. Vågutbrednings- och reflexionsteori. Konstruktion och funk- 

tion av vissa huvudorgan och specialkomponenter i en radaranläggning. 

Kopplingsschemat för en radaranläggning. Antenn och strålbredd; antenn- 

diagrammet.

Sjöreflexdämpning. Differentierad förstärkning. Logaritmisk förstärk- 

ning. Analys av radarbilden, identifieringsfrågan. True motion radar. Till- 

förlitlighetsproblemet.

Diskussion av olika utföranden hos radaranläggningar.

Underhåll och service av radaranläggningar. Vanligare felorsaker och de- 

ras avhjälpande. Utvecklingstendenser och nuvarande ofullkomligheter. 

Radarfyrar. Radarreflektorer.

Radar simulatorer; princip, funktion, handhavande och underhåll. Fram- 

ställning av problem för radarnavigering.

Litteraturöversikt.

5. Kartprojektioner och sjökort

Mercators, gnomonisk och stereografisk projektion. Koniska projektio- 

ner. Gauss’ konforma cylinderprojektion. Diskussion av olika kartprojek- 

tioners egenskaper och användningsområden.

Grunder för sjömätning. Sjökorts konstruktion och framställning. Sjö- 

mätningarnas och sjökortens tillförlitlighet.

6. Tekniska navigeringssijstem

Översikt av moderna radionavigeringssystem. Klassificering med hänsyn 

till information och presentation, riktningssystem, avståndssystem, ortsy- 

stem, sammansatta system. Funktion och användning av några i bruk va- 

rande system. Utvecklingstendenser.

Principerna för tröghetsnavigering och för navigering med hjälp av jord- 

satelliter enligt dopplerprincipen. Utvecklingsmöjligheter. 

Litteraturöversikt.

7. Terrester och astronomisk navigation

Beräkningsmetoder vid storcirkelsegling och för bestämmande av radio- 

ortlinjer, bestickräkning; matematiskt underlag, tabellariska och grafiska 

hjälpmedel. Terrestra ortbestämnings- och beräkningsmetoders tillförlitlig- 

het under olika förhållanden.

Den astronomiska ortlinjens teori; olika metoder för att bestämma en 

astronomisk ortlinje; olika typer av tabellariska och grafiska hjälpmedel. 

Noggrant studium av den astronomiska ortlinjens tillförlitlighet under olika 

förhållanden.

Övriga astronomiska beräkningar till sjöss.
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Praktiska övningar, räkneövningar. Utarbetande av navigationsuppgif- 

ter.

Litteraturöversikt.

8. Oceanografi

Havens utbredning och djup. Havsvattnets sammansättning och egenska- 

per. Havsvågor, havsströmmar, havsis. Isunderrättelser.

Tidvattensfenomenet. Observations- och beräkningsmetoder, som ligger 

till grund för tidvattensefemerider.

Litteraturöversikt.

9. Meteorologi

Allmän meteorologi. Atmosfärens byggnad, strålnings-, temperatur- och 

fuktighetsförhållanden. Lufttryck och vind jämte sambandet dem emellan. 

Lufthavets skiktning och jämvikt. Moln, hydrometeorer och sikt. Aska. Grun- 

derna av klimatläran.

Meteorologiska instrument, princip och användning. Fartygsstationers ut- 

rustning.

Väderlekslära. Väderlekstjänstens organisation, arbetssätt och internatio- 

nella samarbete. Observationsnätet. Meteorologiska koder. Faksimilmotta- 

gare för analys- och prognoskartor. Observationsteknik. Huvuddragen av 

den allmänna cirkulationen. Luftmassor och fronter. Cykloner och anti- 

cykloner. Tropiska orkaner. Väderlekskartan och dess analys samt grun- 

derna för prognoser. Nautiska tillämpningar.

Litteraturöversikt.

10. Undervisningsmetodik

Metodiska, pedagogiska och praktiska synpunkter på undervisningen i 

navigation. Hur ämnet disponeras på olika stadier. Kunskapskontroll och 

betygsättning.

11. Examensarbete

Varje elev bör självfallet utföra en undersökning inom ämnesområdet och 

presentera resultatet i en uppsats.

III. S j ö m a n s k a p
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Kursplan

Med utgångspunkt från vad eleverna inhämtat under tidigare studier och 

praktisk verksamhet till sjöss skall utbildningen syfta till utvidgade och 

fördjupade kunskaper och ökad förståelse för de problem som innefattas i 

begreppet sjömanskap. Därvid skall i varje särskilt ämne följande genom- 

gås.

1. Sjövägsreglerna

De internationella reglernas tillämpning i belysning av i de nordiska län- 

derna och övriga större sjöfartsnationer avkunnade domar. Jämförande 

översikt av i olika länder gällande specialbestämmelser för inre farvatten. 

Lanternor och lanternekontroll.

Litteraturöversikt.

2. Sjösäkerhetsbestämmelser

Sjösäkerheten i historisk belysning; sjösäkerhetskonferenser och -kon- 

ventioner. Den internationella lastlinjekonventionen, säkerhetsbestämmel- 

ser rörande lastnings- och lossningsredskap. De nationella tillsynsorganen. 

Klassificeringssällskapen.

3. Hållfasthetslära

Noggrant studium av de hållfasthetsproblem som är förknippade med an- 

vändningen av tågvirke, wire och kätting samt olika slag av lastnings- och 

lossningsanordningar. Principiell behandling av fartygsskrovets hållfast- 

hetsproblem.

Litteraturöversikt.

•Í. Fartggslära

Fartygs stabilitets- och trimproblem. Grafiska och instrumentella h jä lp- 

medel. Stressproblemet sett ur praktisk synvinkel. Fartygs manöverförmå- 

ga; noggrant studium av de krafter som påverkar ett fartyg vid olika man»
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överfall. Fartygs underhåll: materiallära, materials förstörelse, olika sätt 

att motverka materials förstörelse.

Litteraturöversikt.

5. Lastningsteknik

Utvidgad färdighet i lastkalkylering på styckegodsfartyg, kylfartyg, tank- 

fartyg och bulkfartyg. Jämförelse mellan olika typer av stuvningsteknik. 

Hållfasthetsproblem vid stämpling och surrning av last. Olika system för 

ventilation och fuktighetskontroll i lastrummen. Jämförelse mellan olika 

slag av kylsystem. Rörsystem på tankfartyg. Tankrengöring och gaskontroll. 

Litteraturöversikt.

6“. Lastkännedom

Noggrant studium, teoretiskt och experimentellt, av transportegenskaper- 

na hos några typiska slag av varor, som transporteras till sjöss, med sär- 

skild vikt lagd vid hur varorna påverkas av variationer i temperatur och 

fuktighetshalt m. m. Samlastningsproblem. Ventilationsproblem. Varors 

nedkylning och nedfrysning. Emballageproblem. Särskilda problem beträf- 

fande oljelaster.

Litteraturöversikt.

7. Befraktning

På grundval av i sjökaptenskurs (motsvarande) inhämtade kunskaper 1 

befraktningsrätt behandlas redarens, skeppsmåklarens och skeppsklarera- 

rens arbetsuppgifter i samband med slutandet av befraktningsavtal, spedi- 

tion, lastens intagning och lossning samt fartygets in- och utklarering. Tolk- 

ning av viktigare klausuler i certepartier. Försäkring av fartyg och last. 

Rätts- och försäkringsfall. Gemensamt haveri.

8. Arbetarskydd

Arbetarskyddslagstiftningen. Arbetarskydd på fartyg. Fartygsbefälets ut- 

bildning i arbetarskydd.

Litteraturöversikt.

9. Undervisningsmetodik

Metodiska, pedagogiska och praktiska synpunkter på undervisningen i 

sjömanskap. Hur ämnet disponeras på olika stadier. Kunskapskontroll och 

betygsättning.

10. Examensarbete

Varje elev bör självständigt utföra en undersökning inom ämnesområdet 

och presentera resultatet i en uppsats.



Förteckning över instrument och apparater m. m., som erfordras för undervisningen 

i ett nordiskt institut för navigationslärarutbildning

De i förteckningen angivna priserna är ungefärliga anskaffningspriser i 

svenska kronor (exklusive installationskostnader).

1728 Sak D 39 (rek. nr 8/1961); Tilläggsförslag: Tillägg

BIHANG 2
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Pris kronor

Meteorologisk-hydrologisk utrustning (enligt förslag av SMHI)

55 —630600. Aordiska rådet.
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BIL AG A 1

Yttranden över tilläggsförslaget

D a n m a r k

Danmarks Skibsførerforening:

Da det er tanken, at nordiske navigatører skal have rettighed til at sejle 

som sådan i alle nordiske lande, må Danmarks Skibsførerforening finde, at 

sådanne kurser må tjene den fælles sag godt.

Vi er imidlertid vidende om, at danske navigationslærere hidtil har fået 

en god oplæring på Danmarks tekniske højskole, og vi mener, at denne ud- 

dannelse stadig bør bibeholdes sideløbende med eventuelle kurser på nor- 

disk basis.

København, 5. februar 1964

Med venlig hilsen 

Danmarks Skibsførerforening

J. Kastrup Olsen 

Formand

Dansk Navigationslærerforening:

Ad. pkt. 1

Ved antagelse af hjælpelærere med uddannelse til navigationslærere for 

øje har man gennem de sidste 30 år fulgt den praksis, at de antagne har be- 

stået både styrmands- og skibsførereksamen med en gennemsnitskarakter, 

der ikke har været lavere end ug —- (udmærkelse), samt at de pågældende 

har faret til søs som navigatører i mindst eet, dog helst to år eller mere.

Ad. pkt. 3

Den her omtalte adgangseksamen til Danmarks tekniske Højskole omfat- 

ter den matematisk-naturvidenskabelige studentereksamens pensum i de an- 

førte fag.

Som supplererende oplysninger til rådet skal foreningen tillade sig at ud- 

tale følgende:
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Dansk Navigationslærerforening anser den for danske navigationslærere 

gennemførte uddannelse ved Danmarks tekniske Højskole i grundvidenska- 

berne matematisk analyse, rationel mekanik og fysik for uomgængelig nød- 

vendig for den fornødne forståelse af og det påkrævede overblik over de 

specielle tekniske discipliner, i hvilke der undervises ved navigationssko- 

lerne. Det er derfor foreningens opfattelse, at en nedskæring af navigations- 

lærernes uddannelse i grundvidenskaberne vil være til stor skade for den 

fremtidige uddannelse af danske navigatører.

At den øjeblikkelige navigationslæreruddannelse, der har været praktise- 

ret gennem mere end 30 år, må betragtes som formålstjenlig, understreges 

af det faktum, at danske navigationslærere som følge af deres optræning 

i de videnskabelige grunddiscipliner har været i stand til at lade deres un- 

dervisning følge den meget omfattende tekniske udvikling, der siden sidste 

verdenskrig har fundet sted inden for navigationens og skibsteknikkens om- 

råder, uden at der har været afholdt generelle kurser for lærerne.

En følge af det her fremførte bliver da, at Dansk Navigationslærerforening 

har den opfattelse, at det —• ganske som anført af navigationsdirektør Knud 

Hansen ved møderne i Stockholm i marts 1963 —  bør fastholdes, at en 

dansk navigationslæreraspirant forinden indtrædelse på et fællesnordisk 

nautisk institut må opfylde følgende betingelser:

1. Vedkommende må have bestået styrmands- og skibsførereksamen med 
en gennemsnitskarakter af ikke mindre end ug —  (udmærkelse).

2. Have gjort tjeneste som hjælpelærer i eet år, hvorunder han godtgør 
sin egnethed.

3. Mindst et års sejlads som navigatør.
4. Have erhvervet certifikat som radiotelegrafist.
5. Matematisk-naturvidenskabelig studentereksamen eller dermed i de 

grundvidenskabelige fag ligestillet eksamen.
6. Uddannelse med efterfølgende prøver i fagene matematisk analyse, ra- 

tionel mekanik og fysik i det omfang der i disse fag kræves til første del af 
civilingeniørstudiet.

Dansk Navigationslærerforening finder, at den i tillægsforslaget omhand- 

lede emnebehandling bør komme som en naturlig fortsættelse af den oven- 

nævnte uddannelse med mindst mulig gentagelse af tidligere lært stof.

Ved igangsættelsen af den i forslaget omtalte navigationslærerhøjskole vil 

det efter foreningens opfattelse være af stor værdi, hvis der begyndes med 

nogle studiekredskurser, hvor højskolens lærere kan få lejlighed til at ud- 

veksle erfaringer og synspunkter med ældre navigationslærere fra alle de 

nordiske lande. Herved kan der opnås værdifulde impulser til det arbejde, 

der skal organiseres med uddannelsen af de kommende navigationslærere.

En forudsætning for, at Dansk Navigationslærerforening kan gå ind for 

den i tillægsforslaget skitserede uddannelse på et fællesnordisk nautisk in- 

stitut er, at der under studieopholdet ved instituttet ydes de studerende frit 

ophold på stedet, at de fornødne rejser til og fra instituttet bliver betalt, samt



at der under studietiden ved instituttet ydes den pågældende den samme 

løn, som de oppebærer under studierne ved Danmarks tekniske Højskole.

København, den 15. januar 1964

På foreningens vegne 

K. Bredahl Nielsen 

Formand
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F i n l a n d :
Handels- och industriministeriet^:

Inom Nordiska rådet har under de senaste åren specieil uppmärksamhet 

fästs vid utvecklandet av gemensam nordisk arbetsmarknad, bl. a. har upp- 

gjorts förslag till överenskommelse om gemensam arbetsmarknad för far- 

tygs befäl.

En del av detta arbete har även utgjorts av strävandena att skapa en ge- 

mensam utbildning av nordiska navigationslärare i fackämnen. De ämnen 

som hör till lärarutbildningen kan uppdelas i två grupper: allmänna ämnen 

och till specialämnen som sammanhänger med yrket. En nordisk sakkun- 

niggrupp kom till det resultatet, att sådana allmänna ämnen såsom matema- 

tik, fysik, elektroteknik osv. kan man studera i lärarkandidatens eget hem- 

land, varför det inte är nödvändigt att för dessa ämnen skapa ett gemensamt 

utbildningssystem. Vad åter de egentliga jTkesämnena beträffar, saknas det 

helt och hållet utbildning, som ligger på akademisk nivå. Det av sakkunnig- 

gruppen uppgjorda förslaget till utbildningssystem för blivande sjöfartslä- 

rare inom elt gemensamt nordiskt institut avser just att fylla denna brist. 

Astronomisk och terrester navigation, sjömanskap instrumentlära osv. är 

sådana ämnen, där lärarkandidaten behöver tilläggsutbildning och pedago- 

gisk träning. Lärarutbildningskursen beräknas räcka ett läsår. Det av sak- 

kunniggruppen uppgjorda förslaget till studieordning och undervisnings- 

plan motsvarar sitt ändamål. Undervisningen skulle förläggas till institutet, 

i vars tjänst skulle finnas två lektorer. Gruppen har inte uppgjort ett exakt 

förslag till plats för institutet men man bör utgå ifrån att det placeras på 

en sådan ort, där det finns åtminstone navigationsskola och skeppsvarv. 

Dessutom vore det nödvändigt, att i närheten skulle finnas skeppsprovnings- 

anstalt, bra bibliotek, oceanografiskt institut samt meteorologisk station, dit 

man kan företa studieresor. De sakkunniga understryker speciellt att insti- 

tutet bör placeras på en centralt belägen ort, dit det inte är långa sträckor.

Ministeriet understryker, att i Finland behovet av navigationslärare är 

jämförelsevis litet. För närvarande finns det i Finlands navigationsskolor

' Yttrandet översall från finska.
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sammanlagt 9 tjänster, där till kompetenskraven hör navigationsskollärar- 

examen. Det finns anledning att antaga, att lärarna i navigationsämnen i 

sjömansskolorna eventuellt kommer att skaffa sig ifrågavarande kompe- 

tens, vartill ytterligare kommer ett behov av några lärare för parallellunder- 

visning, varför man kan räkna med att åtminstone lärare vart annat år sö- 

ker sig till institutet.

Ministeriet meddelar att det omfattar de sakkunnigas förslag enligt vilket 

de med upprätthållande av institutet förenade årliga kostnaderna skulle de- 

las mellan de olika länderna i förhållande till antalet varje år inskrivna ele- 

ver vid institutet.

Grundläggningskostnaderna äro betydande oberoende av att vissa länder, 

där ifrågavarande lärares utbildning nu har förekommit i regelbundna for- 

mer, skulle överlåta sitt undervisningsmaterial för ifrågavarande ändamål, 

men detta beror därpå att institutet bör ha för sin verksamhet till sitt för- 

fogande förutom bibliotek även sådana apparater och maskiner, som inte 

behövs och inte heller förekommer i en vanlig navigationsskola.

Ministeriet förutsätter därför, att beträffande grundandet av institutet 

träffas en överenskommelse mellan de olika staterna, där för varje land re- 

serveras det antalet platser, som den anser sig ha behov av, och på denna bas 

borde även grundläggningskostnaderna delas, och ytterligare borde träffas 

en överenskommelse om det verkliga antalet tillbudsstående platser och för- 

delningen av kostnaderna.

Ministeriet konstaterar, att navigationslärarnas utbildning ifråga om yr- 

kesämnen kan på detta sätt bringas på akademisk bas. A lltjäm t skulle för 

varje land gälla att dra försorg om ordnandet av undervisningen i andra 

ämnen och fastställandet av skolningssystem.

Med beaktande av sjöfartens betydelse och det lilla antalet lärarkrafter 

som behövs, förefaller ifrågavarande utbildningssystem ur Finlands syn- 

punkt lämpligt, varför ministeriet föreslår, att Nordiska rådet skulle god- 

känna framställningen och skulle låta granska densamma beträffande anta- 

let reserverade platser och kostnadsfördelning.

Helsingfors den 19 december 1963

Minister Aarno Niini

Undervisningsråd Bertel Cronhjort

Finlands skeppsbefälsförbund r. f.:

Emedan en grundlig revidering av undervisningsprogrammet i våra navi- 

gationsskolor är förestående noterar Finlands skeppsbefälsförbund med till- 

fredsställelse att även navigationsskolelärarna givas möjlighet att komplet- 

tera sina kunskaper enligt tidens krav. Det torde vara allmänt känt att det



under nu rådande förhållanden är omöjligt att i vårt land utbilda sig till lä- 

rare i de nautiska ämnena. Den, som avser förvärva kompetens för nämnda 

tjänst nödgas utbilda sig härför i utlandet —  företrädesvis i Sverige.

Då dylika kurser icke hålles årligen ens i Sverige är det enligt vår åsikt 

angeläget få till stånd en läroanstalt för att fylla denna brist, som man nu 

lagt märke till och söker avhjälpa.

I tilläggsförslaget framgår klart de riktlinjer man avser följa i de plane- 

rade navigationslärarkurserna. Finlands skeppsbefälsförbund anser sig dock 

böra fästa uppmärksamhet vid några fall, även om förslaget som helhet be- 

traktat helt motsvarar sitt ändamål.

1. Undervisningsordningen i de nordiska länderna följer i stort sett sam- 

ma principer. Detta särskilt beträffande navigation och sjömanskap åtmins- 

tone i Sverige och Finland. Läroböckerna äro vanligtvis svenskspråkiga och 

den finskspråkiga läroboken i navigation är en översättning av Lärobok i 

Navigation av Bolling-Holm. Sakliga motiv tala sålunda härvidlag för den 

föreslagna lärarutbildningen på samma botten.

2. Det årliga sammanlagda behovet av lärare i de nordiska länderna är li- 

tet. Ekonomiskt sett bör därför en gemensam kurs fylla behovet. Undervis- 

ningsspråket kommer däremot att bereda svårigheter. Svenska som under- 

visningsspråk torde sannolikt väl försvara sin plats. De finskspråkiga delta- 

garna torde också kunna följa svenskspråkig undervisning, särskilt om det 

finnes tillgång till kopior av varje föreläsning i de ämnen, som icke tillräck- 

ligt detaljerat återgivas i läroböckerna.

3. Angående inträdesfordringarna till kurserna må nämnas följande:

Det torde vara en naturlig förutsättning att kursaspirant har avlagt sjö- 

kaptensexamen och att han har tjänstgjort såsom befälhavare på handels- 

fartyg. Beträffande skolutbildningens grunder före navigationsskola må 

nämnas att om det fordras sådana kunskaper i matematik som förutsättes 

i studentexamen så bör härmed uttryckligen avses den långa kursen i mate- 

matik. Det må likväl vara vart och ett lands rätt att självständigt utse kurs- 

deltagare, såvida man anser eleven i övrigt ha förutsättningar att genomgå 

kursen.

4. Då det i kursens första del gäller matematik, fysik och kemi i den grad 

det höves för yrkesämnena göra vi ett förslag:

Emedan ovan nämnda tre ämnen äro oumbärliga såsom grund för huvud- 

ämnena (sjömanskap och navigation) bör det noggrant beaktas att »biäm- 

nena» läses parallellt så, att de effektivt komplettera varandra. Det har näm - 

ligen konstaterats vara svårt att i så snabb takt inhämta och absorbera nö- 

diga kunskaper i fysik, som förutsättes parallellt med huvudämnena. Ele- 

verna kunna då icke helt tillgodogöra sig den erhållna undervisningen i 

nämnda biämnen.

I de finskspråkiga skolorna har man hittills icke undervisat i kemi men 

torde samma tillvägagångssätt som beträffande fysik böra tillämpas.
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Angående m atematiken kan nämnas att några svårigheter vid dess till- 
läm pning på navigation och  sjöm anskap knappast kan uppstå förutsatt att 
eleven behärskar den vid navigationsskolan genom gångna kursen.

Angående kursens andra del gällande navigation och  sjöm anskap må 
näm nas:

Navigation

Begreppet »instrum entlära» om fattar i allmänhet de på fartygen använda 
nautiska hjälpm edlen. Tolkningen av de elektroniska instrum entens kopp- 
lingschem a är förvisso riktig. Innehållet i den under rubriken »Radarlära» 
införda satsen »K opplingschem at för en radaranläggning» förstår vi dock  så 
att icke uppgörandet, utan tolkning av näm nda schem a avses. »K artprojek - 
tioner och sjökort» —  under näm nda rubrik nämnes stereografisk p ro jek - 
tion. Dylik projektion  är av betydelse i astronom isk navigation särskilt vid 
observation av him lakropparnas rörelser.

Såsom ett allmänt om döm e om  den nautiska delen må nämnas att ett 
tämligen stort antal tim m ar ägnats instrum ent- och »radionavigationen» 
jäm fört med den astronom iska navigationen. Detta måste anses motiverat, 
då man beaktar den utveckling de elektronautiska hjälpm edlen genomgått 
under senaste tid.

Sjöm anskap

Om denna del av kursen må blott näm nas att den m otsvarar de allmänna 
riktlin jer man nu fö ljer i undervisningen vid våra navigationsskolor. I detta 
sammanhang må understrykas behovet av att hållfasthet, trim och  stabili- 
tet samordnas med korresponderande delar av undervisningen i fysik.

Som ett apropå angående instrum ent må nämnas att nödiga instrum ent 
i fysik  och kem i helt saknas. Visserligen har endast 50 tim m ar reserverats 
för näm nda ämnen, men just på grund av det knappa timantalet vore 
näm nda observationsinstrum ent synnerligen angelägna. Exem pelvis må 
nämnas att invecklade funktionsprinciper hos radar, gyro, radio m. m. oftast 
på ett lättfattligt sätt kan klargöras med s. k. försöks- eller experim ent- 
instrument. Därefter övergår man m ed större självtillit till studium  av den 
egentliga apparaturen.

Helhetsintrycket av förslaget är gott. Finlands skeppsbefälsförbund till- 
önskar Nordiska rådet fram gång i arbetet och en snar överenskom m else de 
nordiska strävandena till from m a.

H elsingfors den 4 januari 1964

Finlands skeppsbefälsförbund r.f.

(sign .)



N o r g e

Handelsdepartementet:

Handelsdepartementet vil for sitt vedkom m ende vise til sin m elding av 
27. desember 1963 til Nordisk Råd om  rek. nr. 8 /1961 [Sak D 00] om  fe l- 
les arbeidsm arked for s jöfolk , jfr . Sveriges regjerings melding om  denne re- 
kom m andasjon av 14. desember 1963 med tillegg. Av punkt 3 i det nevnte 
tillegg vil frem gå at spörsm ålet om  felles nordiske utdannelseskurs for na- 
vigasjonsskolelærere forutsetter fortsatte overveielser og undersökelser.

Oslo, 7. januar 1964

Etter fullm akt:

Johs. Dalstö
Sigurd Storhaug

Sjøfartsdirektoratet:

Sjøfartsdirektoratet er enig i at det foreligger behov for høyere utdannelse 
av de lærerkrefter som skal undervise ved våre navigasjonsskoler, og at de 
frem tidige navigasjonslæ rere bør gis bedre anledning til å skaffe seg grundi- 
gere utdannelse for sitt yrke enn hva tilfellet har vært hittil.

For Norges vedkom m ende er behovet for navigasjonslærere så stort —  12 
pr. år 1 følge vedlagte sak D 39 —  at det antas å være grunnlag for fullsten- 
dig permanent skole i denne forbindelse. En har im idlertid intet m ot at den- 
ne høyere utdannelse i fagene navigasjon og sjøm annskap skjer på nordisk 
basis som foreslått av kom iteen. I betraktning av Norges store handelsflåte 
bør denne institusjon i tilfelle plasseres her i landet, fortrinnsvis ved Oslo 
sjøm ansskole.

En er videre enig i at det synes hensiktsmessig om  den øvrige utdannelse 
av navigas jonslæ rerne og opplegget hertil, skjer på nasjonal basis, og da for 
eksempel ved at høyere skipsførereksam ens navigasjonslin je ved Sjøm anns- 
skolen i Oslo utvides til 2 skoleår, m ot nå ett.

De fag hvor utdannelsen på nasjonal basis bør utvides antas i første rekke 
å være matematikk, fysikk, k jem i, elektroteknikk, skipsbygning, pedago- 
gikk.

Det bør legges vekt på å skaffe til veie de frem ste eksperter til å undervise 
i de forskjellige fag.

Oslo, 8. januar 1964

Neuberth W ie Modolv Hareide
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Direktoratet for  sjøm enn har i skrivelse den 27 decem ber 1963 hänvisat 
till yttrande från H andelsdepartem entet (se  ovan).

Navigasjonsskolens læ rerforening:

Generelt kan en si at deltakerne finner å kunne gå inn for forslaget, men 
uttalelsene ble gitt under forutsetning av at skolen skulle ligge i Norge, 
p. g. a. at m ajoriteten av elevene vil være norske.

Det som  særlig ble frem hevet som fordelaktig var at ved å kreve gode for- 
kunnskaper i m atem atikk, fysikk  og k jem i, kan en kom m e lenger på ett år 
enn tilfellet er nå. Flertallet av deltakerne mente at en kunne skaffe seg de 
nødvendige forkunnskaper vesentlig pr. korrespondanse uten tap av arbeids- 
tid. De frem hevet også at det ville være meget fordelaktig å kom m e sammen 
m ed elever fra de andre skandinaviske land, da det ville gi nye im pulser og 
videre horisont.

Det ble pekt på at undervisningsm etodikk hadde fått for liten plass i 
den oppsatte plan, men det skulle vel ikke m edføre noen vanskeligheter å 
utvide dette punkt innenfor ram m en av det ene studieår.

Kristiansund, 31. desember 1963

Otto Stensriid  
Formann

A rne Enges vik
Sekretær

Skibsfartens arbeidsgiverforening:

Det foreliggende tilleggsforslag om  felles nordiske utdannelseskurser for 
navigasjonslærere bygger på en pro m em oria fra en oppnevnt ekspertgrup- 
pe, som har utredet saken og kom m et m ed forslag om  utdannelsens om - 
fang, studieordningen, organisasjonsplan, personalbehov, om kostningsspørs- 
m ål og undervisningsplan.

I denne forbindelse viser vi til vårt brev datert 10. ju n i d. å. til det ærede 
Departement vedrørende N ordisk Råds rekom m andasjon nr. 8/1961 om  like- 
stilling ved ansettelse av nordiske sjøm enn på nordiske skip. Et avtrykk 
av nevnte brev vedlegges for ordens skyld. Som det ærede Departement 
vil bemerke, konkluderer vi i nevnte brev med å anbefale at man i norsk 
lovgivning åpner adgang til at navigatører fra  de øvrige nordiske land uten 
videre kan tjenestegjøre i den norske handelsflåte når de fra  sitt h jem land 
har kom petansebevis som  kan likestilles med norsk navigatørsertifikat, men 
at de ytterst alvorlige bem anningsm essige konsekvenser for vår handelsflåte 
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g jør at vi bestemt må fraråde at Norge slutter seg til en overenskom st av den 
art som rekom m andasjonen gir uttrykk for.

Tilleggsforslaget må sees i samm enheng m ed ovennevnte rekom m anda- 
sjon . Det frem går nem lig av m otiveringen for tilleggsforslaget at hensikten 
m ed felles utdannelseskurser for navigasjonslærere bl. a. er å skape likhet 
innen de nordiske land når det gjelder dekks- og m askinbefalets utdannel- 
se, med sikte på at denne likhet skal danne det best mulige grunnlag for 
gjennom føring av ovennevnte rekom m andasjon  nr. 8/1961.

Som anført i ovennevnte brev datert 10. ju n i d. å., har vi intet im ot at 
navigatører i de nordiske land med det nødvendige kom petansebevis kan 
tjenestegjøre i den norske handelsflåte. Imidlertid kan vi ikke være enig i 
at Norge slutter seg til forslag om  utdannelsesmessige tiltak som er særlig 
beregnet på å kunne godtas av de øvrige land. Det er tilstrekkelig at man i 
vårt land opererer med utdannelsesform er m.v. som  tilfredsstiller de krav 
som  følger av norsk lovgivning. Går man videre enn dette, bidrar man fra 
norsk side positivt til å legge forholdene til rette for at norske navigatører 
i enda større utstrekning enn hittil skal interessere seg for stillinger på skip 
under utenlandsk flagg. Våre mange argumenter i denne forbindelse faller 
sammen med hva vi anførte i brevet av 10. ju n i d. å., og vi tillater oss over- 
for det ærede Departement bestemt å fraråde at Norge går med på det fore- 
liggende tilleggsforslag.

Oslo, 30. desember 1963

Æ rbødigst 
Skibsfartens arbeidsgiverforening

Børre Sverdrup  
Stedf. direktør

Norges skibsførerforbund:

I denne revolusjonerende tidsalder og det pågående felles arbeidsm arked 
innen skipsfarten, finner vi det meget viktig at nettopp; I. »Inntroduksjons- 
kurset» legges riktig opp. En for övrig, efter vår m ening feil benevnelse. 
Undervisningsplanen bör begynne m ed:

I. ^Drift og vedlikeholdskurs»

innbefattet emnene m atematikk, fysikk  og kjem i. Disse bör gis en betyde- 
lig större plass i undervisningen. Under dette avsnitt må man idag, m ed den 
hurtige utvikling av automatisering om bord, også nedlegge et större pensum  
i m oderne maskinlære, g jöre elevene fortrolig m ed bruk av elektrisk og al- 
m indelig sveisning, lodding og slaglodding, anvendelse av elektriske m åle- 
instrum enter m. m. Manövrering og annen kontroll av m askineriet, som  i
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frem tiden kan betjenes fra broen, må man, efter som  utviklingen går frem, 
settes godt inn i.

Det er under dette punkt ikke tatt inn laboratorie-övelser. Bruk av oven- 
nevnte instrumenter og andre, kan m uligens i förste om gang henlegges til 
velvillig innstilte skipsverksteder, inntil man får sine egne laboratorier i 
dette öyem ed.

II. Navigasjon

Vi har festet oss ved at radar-læren har fått 50 forelesninger, samt 30 la- 
horatorieövelser, likeså at oceanografi og m eteorologi har fått 40 foreles- 
ninger og övelser tilsammen.

Uten på noen måte å undervurdere betydningen av radar-læren bör den- 
nes konstruksjon og teoriutdannelse legges opp til det som  er av praktisk 
betydning om bord. Noen timer kunne m uligens herved spares inn til fordel 
for drift og vedlikehold. Det samme gjelder oceanografi og m eteorologi, idet 
m an må gå ut fra at navigasjonsskolelærerne allerede har et godt k jenn - 
skap til dette emne, samtidig som  navigatörene idag får væ r-rapporter over 
radio som rekker alle farvann.

III. S jøm annsskap

Ad punkt 2: Til sjöm annssikkerhetsbestem m elsene er det avsatt 20 fore- 
lesninger. Vi anser sikkerhetsbestem m elsene vedrörende laste/losse, red- 
skaps klassifikasjonsbestem m elser og skipskontrollens regler som et meget 
viktig punkt. Likeledes ad punkt 5 og 6: lastningsteknikk og lastekjennskap 
har vi med interesse sett at man går inn for forelesninger i ulike typer av 
stuveteknikk, hvori selvfölgelig m ekanisering og palletisering må kom m e 
inn i bildet. Likeså ventilasjon og fuktighetskontroll av lasterom  i varieren- 
de klim atiske farvann, ulike typer k jo le - og frysesystem er er av den störste 
betydning for de m oderne transport- og (lastings)-stuage-problem er.

Vi har med interesse studert bilag nr. 2, side 17, med en oversikt over de 
siste m oderne navigasj onsinstrum enter etc. som  vi håper det også vil bli 
gitt undervisning i.

IV . H andelsutdannelsen

Dette punkt er ikke kom m et m ed i brevet og vedlagte tillegg, men Norges 
Skibsförerforbund vil benytte anledningen til å presisere den betydning vi 
mener det har at skipsförerens utdannelse på dette punkt likestilles med 
m instekravene for handelsbrev, m. a. o. 6 m åneders handelsskole. Likeledes 
undervisningen i kapteins-regnskaper, m annskaps-hyreoppgjör, skattetrekk, 
pensjonstrekk, ferieberegning etc. og andre poster som nu er blitt en skips- 
forers vanlige kontorarbeide.



Vi går ut fra at dette pensum i m er m oderne opplæring av sjom annsskole- 
lærere også kom m er sjom annsskolenes elever tilgode.

I skipsförerpensum et må undervisningen ström linjereguleres så utdan- 
nelsen til en hver tid ligger på höyde med de krav som  det idag settes til 
en skipsförer av et m oderne fartøy.

I den anledning ville vi ikke betenke oss på å stryke gam m eldagse og 
upraktiske deler av pensum et for å gi plass til det nye.

Oslo, 23. desember 1963

Æ rbödigst 
Norges skibsforerforbund

(sign .)

Norsk styrm andsforening:

Vellutdannede navigatører er en forutsetning for sikker og hest m ulig 
økonom isk drift av handelsflåten, og da vi antar at de foreslåtte utdannel- 
seskurser for navigasjonsskolelærere vil frem m e undervisningen ved naviga- 
sjonsskolene, tillater vi oss å anbefale forslaget uten derved å ha tatt stilling 
til de enkelte detaljer i det.

Da behovet for navigasjonsskolelærere er langt større i Norge enn i de 
øvrige nordiske land, mener vi at undervisningsstedet bør være i Norge.

Oslo, 2. januar 1964

Æ rbødigst 
Norsk styrm andsforening

(Sign.)

S v e r i g e  

Sjofartsstyrelsen:

I sitt uttalande till Nordiska rådet anknyter förslagsställaren till en av 
en sam nordisk expertgrupp verkställd utredning, vars resultat redovisats i 
en prom em oria av den 16 maj 1963. I denna har riktlin jer uppdragits för 
ett nordiskt institut för navigationslärarutbildning, förslag till läroplaner 
presenterats och de med institutets drift samm anhängande organisatoriska 
och  ekonom iska problem en skisserats.

Vad först de allmänna riktlinjerna angår finner sjofartsstyrelsen de an- 
förda skälen till att navigationslärarutbildningen bör ordnas internordiskt 
vara bärande. För vart och  ett av de berörda länderna är behovet av naviga- 
tionslärare så begränsat, att uppenbara svårigheter föreligger att på ratio-
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nellt sätt ordna en utbildning på akadem isk nivå i de speciella fackäm nena. 
Genom ett samgående skapas förutsättningar för ett perm anent organ för 
utbildningen, vilket m edför fördelar i flera avseenden. Härtill kom m er, att 
en sådan sam ordning synes vara ett viktigt steg på vägen m ot en ensartad 
utbildning av nordiskt fartygsbefäl.

Om problem en skärskådas ur speciellt svensk synvinkel finner man, att 
det nuvarande systemet m ed tillfälliga kurser, som endast anordnas, när 
nya navigationslärare erfordras, m edför besvärande nackdelar. Det är svårt 
att engagera lärare m ed tillräcklig kom petens; för en tillfällig kurs kan icke 
alltid anskaffas önskvärd undervisningsm ateriel; en för läraryi-ket intresse- 
rad och  läm pad sjökapten avskräckes ofta, om  han måste vänta flera år på 
att en lärarkurs skall anordnas. Ett perm anent institut för navigationslärar- 
utbildning med m öjligheter att rekrytera elever från hela Norden skulle 
därför innebära betydande fördelar för lärarutbildningen.

Mot de av expertgruppen utarbetade läroplanerna, som bygger på den för- 
utsättningen att eleverna tidigare avlagt sjökaptensexam en och  i väsentliga 
ämnen har förkunskaper m otsvarande fordringarna i studentexamen, har 
sjöfartsstyrelsen intet att erinra. Det synes dock  styrelsen, att med en defi- 
nitiv fastställelse bör anstå, tills erfarenhet av dem vunnits under ett ä två 
läsår. Under försökstiden bör institutets ledning givas relativ frihet att v id - 
taga justeringar i läroplanerna.

Expertgruppen fram håller att det endast är den fackbetonade delen av 
den totala navigationslärarutbildningen, som  skall förläggas till institutet. 
Vad som  därutöver bör krävas av svensk navigationslärare beträffande aka- 
demiska betyg, torde få göras till förem ål för särskilda överväganden. Sjö- 
fartsstyrelsen är av den uppfattningen, att en naturlig konsekvens av eller 
till och m ed förutsättning för likställigheten emellan utbildningen i de olika 
länderna och  mellan eleverna är, att även lärarna likställes. Därest detta 
eventuellt skulle förutsätta större likform ighet vad gäller akadem isk utbild- 
ning, torde det i så fall böra bli förem ål för särskild prövning. Frågan om  
likställighet mellan navigationslärare bör emellertid icke fördröja  genom fö- 
rande av de nu fram lagda värdefulla förslagen på utbildningsom rådet, vilka 
enligt styrelsens uppfattning bör realiseras snarast m öjligt.

Den föreslagna organisationen synes ändam ålsenlig ur pedagogiska och 
adm inistrativa synpunkter. Ur kostnadssynpunkt torde därem ot vissa in - 
vändningar kunna resas. Sjöfartsstyrelsen har undersökt i vad mån en ned- 
skärning av kostnaderna kan åvägabringas, utan att betingelserna för in - 
stitutet och  för dess m öjligheter att fylla sin uppgift försäm ras. Främ st fa l- 
ler då i ögonen, att en stor del av de instrum ent och  apparater, som  enligt 
expertgruppen erfordras för institutets utbildningsverksam het, redan finns 
vid flertalet sjöbefälsskolor (m otsvarande). Om institutet exem pelvis förlä - 
des till befintlig sjöbefälsskola  —  vilket icke skulle behöva innebära, att in - 
stitutet knöts till denna skola —  torde det vara m öjligt att schem am ässigt



ordna så att institutet för sin undervisning fick  utnyttja sjöbefälsskolans 
nautiska instrum ent och apparater. Man skulle genom  en sådan åtgärd av- 
sevärt kunna reducera det av expertgruppen för m aterielanskaffning an- 
givna engångsbeloppet om  700 000 kronor. Dessutom skulle lokalbehovet bli 
m indre; två laborationsrum  skulle kunna utgå ur förteckningen över behöv- 
liga lokaler. Det synes styrelsen, att det borde vara m öjligt att på ett för alla 
parter tillfredsställande sätt i detta fall lösa de problem  som  uppstår, när 
två olika skolor gemensamt skall utnyttja lokaler och materiel.

Vad expertgruppen i prom em orian anfört beträffande personalbehovet 
finner sjöfartsstyrelsen vara realistiskt och  välmotiverat.

I prom em orian angives, att Sverige i genom snitt kom m er att behöva be- 
sätta fyra elevplatser per läsår vid institutet. Denna siffra  grundar sig på 
underhandsuppgifter om  sjöbefälsskolornas och  skolfartygens lärarbehov 
och om  behovet av navigationslärare vid marinens skolor.

Något förslag till förläggningsort för institutet har icke fram förts. Expert- 
gruppen har dock  uppställt vissa allmänna villkor, som  måste vara uppfyll- 
da, för att en ort skall kunna godtagas. I dessa villkor kan styrelsen helt in - 
stämma.

Sammanfattningsvis vill s jö f artsstyrelsen såsom sin åsikt fram hålla, att 
det är angeläget, att den föreslagna sam ordningen av navigationslärarutbild- 
ningen kom m er till stånd, och  att detta kan ske i huvudsak på sätt som  fö - 
reslagits av expertgruppen i dess prom em oria av den 16 m aj 1963 m ed de 
m odifikationer som ovan föreslagits i kostnadsbesparande syfte.

Stockholm  den 7 januari 1964

Underdånigst 

C. G. W idell
Sune Bratt

1742 Sak D 39 (rek, nr 8/1961): Tilläggsförslag: Bilaga 1

Sveriges fartygsbefälsförening:

Det begränsade behovet av nautiskt utbildade lärare inom  vårt land har 
förorsakat att den särskilda tilläggsutbildning som  behövs för dessa lärar- 
tjänster endast anordnats då behov förelegat. Förfarandet m edför vissa 
nackdelar, och  det vore därför av stort intresse för vårt land, om  denna ut- 
bildning därför kunde samordnas m ed de övriga nordiska ländernas, så att 
en kontinuerligt bedriven kursverksam het kunde åvägabringas på naviga- 
tionslärarutbildningens område. Uppenbarligen sam m anfaller en dylik åt- 
gärd med överenskom m elsen om  gemensam nordisk arbetsm arknad för visst 
sjöbefäl.

Föreningen delar arbetsgruppens uppfattning att behov knappast förelig-
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ger för undervisning i sådana allm änna ämnen som  nu ingår i navigations- 
lärarutbildningen i de olika länderna inom  en gem ensam  nordisk utbild- 
ningsorganisation. Den gem ensam m a utbildningen torde därför kunna kon- 
centreras till de egentliga fackäm nena.

Vad som i föreslaget anföres om  studieordning och  organisationsplan för- 
anleder ingen erinran från föreningens sida. Inte heller beträffande kurs- 
planen har föreningen någon erinran. Föreningen skulle emellertid finna 
det värdefullt, om  man under avdelning III sjöm anskap kunde finna utrym - 
me för föreläsningar rörande befälhavarens rättsliga ställning och  ansvar i 
tjänsten under olika om ständigheter. Det har näm ligen i praktiken visat sig 
att insikterna på detta om råde är bristfälliga och  att lärarna inom  denna 
ram borde m era än vad som  nu sker inpräntas det stora ansvar som vilar 
på befälhavaren i olika situationer gentem ot redare, besättning och last- 
ägare.

I kostnadsram en för ett nordiskt navigationslärarinstitut ingår en stor 
post för nyanskaffning av m odernt nautiskt-tekniskt materiel. V id planering 
av institutets placering torde böra undersökas huruvida inte m aterialutrust- 
ningen kan begränsas, om  institutet förlägges till en ort där sjöbefälsskola 
med dylik utrustning finnes.

Stockholm  den 13 januari 1964

Sveriges fartygsbefälsförening 

f  sign.)

Sjöbefälsskolornas lärarförbund:

Den föreslagna sam nordiska utbildningen av navigationslärare vid ett ge- 
m ensam t nordiskt institut för navigationslärarutbildning torde leda till en 
förbättrad navigationslärarutbildning och  Sjöbefälsskolornas lärarförbund 
vill därför i princip tillstjTa förslaget om  inrättande av institutet. Lärarför- 
bundet får emellertid anmäla avvikande m ening beträffande två väsentliga 
detaljfrågor näm ligen dels elevernas förkunskaper, dels personalbehovet.

Beträffande elevernas förkunskaper har i förslaget angivits förkunskaper 
m otsvarande fordringarna i studentexamen i vissa ämnen. Detta torde dock 
i ett flertal av de i kursplaneförslaget angivna om rådena vara otillräckligt 
med särskild hänsyn till den begränsade kurstiden. Kunskaper motsvarande 
akadem iskt betyg i första hand i ämnena m atem atik och  fysik, i andra hand 
i ämnena kem i och teoretisk fysik  med m ekanik, torde sålunda kom m a att 
visa sig nödvändiga. Under alla omständigheter synes krav på fullständig 
studentexamen (studentkunskaper i engelska) böra uppställas för tillträde 
till navigationslärarutbildningen, varjäm te i senare fallet kurstiden bör ut



ökas i icke ringa om fattning för undervisning i allmänna äm nen såsom  m a- 
tematik och  fysik.

Personalbehovet synes enligt lärarförbundets m ening vara underskattat. 
Det torde sålunda icke vara m öjligt finna lärare som  på akadem isk nivå kan 
undervisa över det ämnesregister kursplanerna anger. Lärarförbundet anser 
därför att m inst fyra fasta lärare knytas till institutet m ed undervisning var 
och  en inom  sitt område, där vederbörande har m öjligheter till att förd ju pa  
sina insikter och till forskning. I stor utsträckning bör dessutom  utom stå- 
ende specialister anlitas som föreläsare och  medelsanslaget för detta ända- 
m ål väsentligt höjas. Genom ett dylikt arrangemang gives också m öjligheter 
för lärare vid institutet till författarskap, till m edverkan vid fortbildnings- 
kurser och till föreläsningar vid sjöbefälsskolorna. Institutet torde därige- 
nom  också kunna utnyttjas som  inform ations- och rådfrågningscentral.

Göteborg den 9 januari 1964

För Sjöbefälsskolornas lärarförbund 

L. W igeniiis
Ordförande

B. Trägårdh
Sekreterare

1744 Sak D 39 (rek. nr 8/1961); Tilläggsförslag; Bilaga 2

BILAGA 2

PM om gemensam nordisk utbildning av navigationslärare

(Upprättad inom Danm arks handelsm inisterium )

På Nordisk Råds 10. session i H elsingfors i 1962 rejstes fra finsk side 
spørgsm ål om  etablering a f en fælles nordisk uddannelse for navigations- 
lærere.

Spørgsmålet har siden været drøftet mellem  em bedsmænd fra  Danmark, 
Finland, Norge og Sverige, hvorunder der bl. a. er foretaget en udredning af 
de i de nordiske lande gældende regler for sådan uddannelse.

Om resultatet af de foretagne undersøgelser samt om  det udarbejdede fo r - 
slag til en fælles nordisk uddannelse kan henvises til bilagene til det til N or- 
disk Råds 12. session 1964 frem kom ne Tilläggsförslag om  gem ensam m a 
nordiska utbildningskurser för navigationsskollärare, SAK D 39.

Som det vil frem gå af de foretagne undersøgelser, synes den danske na- 
vigationslæreruddannelse, der for så vidt angår den teoretiske side meddeles
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på Danmarks tekniske H øjskole (Polyteknisk Læreanstalt) at give en væ- 
sentlig mere vidtgående uddannelse end den, der efter det foreliggende for- 
slag skulle kræves til optagelse på det foreslåede nordiske institut for navi- 
gationslæreruddannelse.

Uanset en eventuel gennem førelse a f forslaget, findes det fra dansk side 
ikke ønskeligt at slække på kravene til den nuværende danske navigations- 
læreruddannelse, der har vist sig at være af stor værdi, ikke m indst under 
hensyn til, at den stærkt accelererende tekniske udvikling kræver, at navi- 
gationslærere er i stand til teoretisk at følge den tekniske udvikling inden- 
for de nautiske fag op ved selvstændigt studium. Et sådant selvstændigt 
studium  vil næppe være m uligt uden den teoretiske baggrund, som  studiet 
ved Danmarks tekniske H øjskole giver lærerne.

Den foreslåede nordiske uddannelse vil derfor fra et dansk synspunkt 
nærmest kunne betragtes som  en yderligere og form entlig hovedsagelig 
praktisk betonet uddannelse i fortsættelse af den her i landet allerede m ed- 
delte uddannelse.

Spørgsmålet om  oprettelse af en uddannelsesanstalt som  den foreslåede 
må fra dansk side vurderes positivt ud fra den synsvinkel, at der ikke her i 
landet findes nogen for det nautiske studium  særlig tilrettelagt linie, og ikke 
uden urim elige udgifter vil kunne etableres en sådan.

En mere praktisk betonet undervisning kunne være ønskelig på grund af 
den i de senere år stedfundne og stadig stedfindende rivende tekniske ud- 
vikling med hensyn til det nautiske og skibstekniske udstyr i skibene.

Overvejelserne om  Danm arks stilling til det foreliggende forslag er end- 
nu ikke afsluttet, men man kan i princippet tiltræde tanken om  oprettelse 
af et nordisk institut for navigationslæreruddannelse.

Da udgifterne ved ordningens gennem førelse im idlertid for Danm arks 
vedkom m ende ikke er begrænset til de m ed instituttets oprettelse og drift 
forbundne udgifter, idet der yderligere kan opstå spørgsm ål om  fuld a fløn - 
ning af de lærere eller læreraspiranter, der deltager i undervisningen, hvor- 
til kom m er eventuelle rejse- og opholdsudgifter, må de økonom iske konse- 
kvenser af ordningen nærmere undersøges og overvejes inden den endelige 
stillingtagen.

København, den 15. januar 1964
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om  r e k o m m e n d a t i o n  nr 9 / 1 9 6 1  a n g å e n d e  n o r d i s k  
f o l k a k a d e m i

(Överläm nade av Danm arks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i Köpenham n den februari 1961 enades representanter för  
regeringarna om att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land för  detta  
spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Undervisningsm inisteriet) m eddelar den 29 
novem ber 1963:

De nødvendige m idler til Danm arks deltagelse i projektet om  etablering 
af det nordiske folkeakadem i i Kungälv er tilvejebragt på finansloven.

Den nærmere tilrettelæggelse af projektets gennem førelse blev drøftet 
på et m øde i Stockholm  den 7. novem ber 1963. Fra dansk side har man 
derefter udpeget fhv. undervisningsm inister Jørgen Jørgensen og undervis- 
ningsdirektør Roar Skovm and til m edlem m er af folkeakadem iets nordiske 
styrelse. Undervisningsdirektør Roar Skovm and er tillige udpeget til at 
være dansk m edlem  af byggeudvalget for det nordiske folkeakadem i.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsm inisteriet) m eddelar den 10 
decem ber 1963:

I Finlands statsbudget för år 1963 är upptaget ett anslag stort 63 000 
nm k för täckande av Finlands andel av kostnaderna för uppförandet av 
den för folkakadem in avsedda byggnaden.

U ndervisningsm inisteriet har till Finlands representanter i styrelsen för 
folkakadem in förordnat folkhögskolföreståndaren Heikki Hosia och  skol- 
rådet Klas W allin . Den sistnämnde förordnades samtidigt till Finlands re- 
presentant i byggnadskom m ittén.

N o r g e s  r e g e r i n g  (K irke- og undervisningsdepartem entet) m edde- 
lar den 2 decem ber 1963:

Kirke- og undervisningsdepartem entet har ført opp kr. 200 000 på 
budsjettforslaget for 1964, jfr . St.prp. nr. 1 for 1963— 64, kap. 259, post 72, 
og det er planen å ta med de resterende kr. 160 000 i budsjettforslaget for

M ed d elan d en
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1965. Byggesum m en for N ordisk folkeakadem i er beregnet til 1 000 000 sv. 
kr. Det er forutsetningen at Norge skal dekke 25 %  av denne summen, 
dvs. 360 000 n. kr.

Den 7. novem ber 1963 ble det holdt en konferanse i Stockholm  med del- 
takere fra  Danmark, Finland, Norge og Sverige. Fra Norge m øtte tilsyns- 
mannen for folkehøgskolene, Stein Fossgard.

Fra norsk side ble det pekt på at den planen som  ligger til grunn for 
kostnadsoverslaget, må følges, slik at det ikke biir overskridelser.

På m øtet ble det videre pekt på at det hastet med å få oppnevnt styre. 
Kirke- og undervisningsdepartem entet har derfor oppnevnt professor Sig- 
m und Skard og tilsynsm ann Stein Fossgard som  norske m edlem m er i sty- 
ret.

Underdirektør Odvar Hedlund i Kom m unaldepartem entet, Boligdirekto- 
ratet, er norsk kontaktm ann ved utform ning og g jennom føring av bygge- 
planene.

Etter planen skal byggearbeidet kunne settes i gang i septem ber— okto- 
berg 1964.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartem entet) m eddelar den 27 
decem ber 1963:

V id samm anträde i Stockholm  den 7 novem ber 1963 mellan företrädare 
för undervisningsm inisterierna i Danm ark, Finland, Norge och Sverige rö- 
rande den nordiska folkliga akadem ien i Kungälv konstaterades att genom 
vederbörliga beslut i dessa länder erforderliga medel ställts till förfogande 
för folkakadem iens upprättande. Ritningsförslag för akadem ien granska- 
des och vann allmän principiell anslutning. R iktlinjer för den blivande aka- 
demiens program  drogs upp, vilka skulle underställas undervisningsm inist- 
rarna. De ovannäm nda länderna har utsett ledam öter i akadem iens styrelse 
och  i en kom m itté, vilken skall fö lja  akadem iens byggnadsfråga. Island 
har nom inerat sin ledam ot av akadem iens styrelse. Verksam heten vid aka- 
demien kan ta sin början  då den för denna och  Nordiska folkhögskolan 
gem ensam m a nybyggnaden färdigställts, vilket beräknas ske under år 1965.
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BILAG A 1

Skrivelse från Kungl. Maj: t till skolöverstyrelsen angående en 
nordisk folklig akademi i Kungälv

I skrivelse den 10 maj 1963, nr 8, har riksdagen anmält, bland annat, 
att riksdagen godkänt de av chefen för ecklesiastikdepartem entet i 1963 
års statsverksproposition, bilagan 10, punkten 151, förordade riktlin jerna 
för Sveriges m edverkan vid upprättandet av en nordisk folk lig  akadem i i 
Kungälv.

Kungl. M aj;t fastställer ovannäm nda riktlin jer samt förordnar byråche- 
fen i ecklesiastikdepartem entet Arne Sönnerlind och  folkhögskolinspektören 
i skolöverstyrelsen Gösta Vestlund att tills vidare intill utgången av de- 
cem ber 1966 vara svenska ledam öter i styrelsen för akademien. T illika 
uppdrager Kimgl. Maj :t åt Vestlund att vara ledam ot av byggnadskom - 
mittén för akademien.

Slutligen föreskriver Kungl. Maj :t dels att blivande ritningar till den del 
av nybyggnaden för Nordiska folkhögskolan  i Kungälv, vilken är avsedd 
för akademien, skola granskas genom  byggnadsstyrelsens försorg, dels ock  
att byggnadsarbetena i näm nda del skola stå im der kontroll av byggnads- 
styrelsen på sätt denna styrelse i samråd m ed ovannäm nda byggnadskom - 
mitté närmare bestämmer.

Detta får jag, på nådig befallning, härigenom  meddela.

Stockholm  den 29 novem ber 1963

Ragnar Edenm an
Cbr. Gottlieb

BILAGA 2

Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté 
över meddelandena

Styrelse för Nordiska folkakadem ien i Kungälv har nu utsetts, likaså en 
byggnadskom m itté. Nybyggnaden beräknas vara färdig 1965. Arbetet är 
sålunda väl i gång.
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Med hänsyn härtill får Nordiska rådets kulturella niom annakom m itté 
föreslå,

att rådet utan utskottsbehandling beslutar lägga m edde- 
landena till handlingarna i a\’Aaktan på nya meddelanden 
till nästa session.

Helsingfors den 14 januari 1964

För Nordiska rådets kulturella niom annakom m itté

Sven H ögström  
Förman
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om  r e k o m m e n d a t i o n  nr  1 0 / 1 9 6 1  a n g å e n d e  s a m a r b e t e  
i f r å g a  o m  h ö g r e  u t b i l d n i n g  o c h  f o r s k n i n g

{ överläm nade av Danm arks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i Köpenham n den 24 februari 1961 enades representanter för  
regeringarna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land fö r  detta 
spörsm ål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Undervisningsm inisteriet) m eddelar den 25 
novem ber 1963:

Samordningen af udbygningsplanerne inden for den højere uddannelse 
og forskning er hidtil blevet ledet af de nordiske landes undervisningsm i- 
nistre selv med bistand af en embedsm andsgruppe, men i 1963 —  samtidig 
med reorganiseringen og stj'rkelsen af Nordisk Kulturkom m ission —  er det 
blevet overdraget til kulturkom missionens sektion I (sektionen for viden- 
skab) generelt at forestå og videreføre dette sam arbejde. Man skal derfor 
henvise til Nordisk Kulturkom m issions beretning (Sag C 2 ).

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Landbrugsm inisteriet) m eddelar den 27 
novem ber 1963:

—  skal man efter brevveksling m ed Den kgl. Veterinær- og land
bohøjskole meddele, at Landbrugsm inisteriet ikke for sit vedkom m ende 
har fundet anledning til at frem kom m e med nogen udtalelse i sagen.

Det tilføjes, at højskolens lærerforsam ling har forbeholdt sig at tage 
spørgsm ålet om  etablering af et nærmere kollegialt sam arbejde, herunder 
regelmæssig afholdelse af rektor- og professorm øder op til særlig behand- 
ling.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsm inisteriet) m eddelar den 10 
decem ber 1963:

Möjligheterna att ytterligare utveckla det nordiska samarbetet inom  högre 
undervisning och forskning har upptagits till prövning vid de nordiska un- 
dervisnings- och  kulturm inistrarnas möten, i den nordiska kulturkom m is- 
sionen samt av flera sam nordiska sakkunnigorgan. Det kan konstateras att

M e d d e la n d e n
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motivkretsen för den nu föreliggande rekom m endationen om fattar talrika 
projekt, i fråga om  vilka Nordiska rådet redan godkänt särskilda rekom - 
mendationer och  som  närm are behandlats i regeringarnas m eddelanden 
med anledning av dessa rekom m endationer. Em edan den nordiska kultur- 
kom m issionen kom pletterats med tjänstem än från undervisnings- och kul- 
turm inisterierna, har kom m issionens insats för främ jande av de till re- 
kom m endationen 10/1961 anslutna projekten  förstärkts. Finlands regering 
hänvisar till vad den i sina m eddelanden m ed anledning av andra rekom - 
mendationer rörande den högsta undervisningen och forskningen redan 
uttalat samt till Nordiska kulturkom m issionens rapport till Nordiska rådet. 
1 egenskap av koordinerande land torde Norge även lämna närmare upp- 
gifter rörande det allmänna samarbetet inom  högre undervisning och  forsk - 
ning, som  ägt rum  under perioderna mellan Nordiska rådets sessioner.

N o r g e s  r e g e r i n g  (K irke- og undervisningsdepartem entet) m edde- 
lar den 30 januari 1964;

På grunnlag av Nordisk Råds rekom m andasjon nr. 10/1961 besluttet un- 
dervisningsm inistrene på møte i Helsingfors i mars 1961 å påta seg an- 
svaret for at det ble utarbeidet en oversikt over den aktuelle utbygningssi- 
tuasjonen innen høgre utdanning og forskning i de nordiske land og videre 
trekke opp retningslinjer for det videre samarbeid innen dette feltet.

Melding om  arbeidet ble lagt fram  for Nordisk Råds 10. sesjon 1962i og
11. sesjon 1963-. I disse meldingene er det gitt så vel generelle oversikter 
som opplysninger om  konkrete samarbeidstiltak på de forsk jellige fagfelter.

I et tillegg til Sak D 59/19633 (jgt redegjort for behovet for en om orga- 
nisering av Nordisk K ulturkom m isjon  (NKK ) og lagt fram  retningslinjer for 
om organiseringen. Etter at saken var drøftet på Nordisk Råds m øte i Oslo 
i mars er om organiseringen —  som  blant annet går ut på å gi K ulturkom m i- 
sjonen en sterkere tilknytning til de respektive ministerier i de enkelte land
—  gjennom ført og nye statutter for  Nordisk K ulturkom m isjon  er satt i verk 
fra 1. januar 1964.

I Nordisk K ulturkom m isjon  har seksjon  I fått et særlig ansvar, når det 
gjelder høgre utdanning og forskning. Det vil bli seksjon I’s hovedoppgave 
å arbeide videre med disse sakene, både slike som tidligere har vært behand- 
let av K ulturkom m isjonen og de saker som  har vært behandlet i direkte 
samai’beid m ellom  ministeriene. Arbeidet vil skje etter de retningslinjer 
ministrene har trukket opp. Ut fra  den sam ordning som  her er skjedd, har 
en funnet det hensiktsm essig at m elding om  samarbeidet innen høgre utdan- 
ning og forskning nå blir gitt i Nordisk K ulurkom m isjons rapport (seksjon  
1) til Nordisk Råd. Derm ed vil man også kunne unngå at de samme saker 
om handles i flere dokum enter.

1 Se 10:e sess., s. 1315.
 ̂ Se 11. sesj., s. 1251, 1253.

= Se 11. sesj., s. 1272.



Når det gjelder samarbeidet innen høgre utdanning og forskning siden 
forrige sesjon i Nordisk Råd, synes nå spørsm ålet om  felles nordisk eksa- 
m ensgyldighet å ha funnet sin løsning. En regner med at saken vil være 
helt avklart i løpet av de nærmeste måneder.

Av andre saker nevner en spesielt spørsm ålet om  samarbeid innen fysisk 
oceanografi og utdanning for by- og regionalplanleggere. Den nordiske 
ekspertgruppe for fysisk oceanografi er enig om  å anbefale nordisk sam - 
arbeid innen dette fagfeltet og vil om  kort tid legge fram  et konkret forslag. 
Når det gjelder by- og regionalplanlegging, har det nordiske åttemannsut- 
valg som  utredet saken, nådd fram  til enighet om  et forslag til en nordisk 
etterdanningsinstitusjon på dette feltet.

For øM'ig henvises til rapporten fra Nordisk K ulturkom m isjon  [se Sak 
C 2 ].

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartem entet) m eddelar den 27 
decem ber 1963:

Frågorna rörande nordisk tentamentsgiltighet, samarbetet mellan forsk - 
ningsråden samt planeringen på utbildnings- och  forskningsom rådet be- 
handlas i nordiska kulturkom m issionens rapport angående kom m issionens 
verksamhet under år 1963. Det av nordiska kulturkom m issionen fram lagda 
förslaget om  nya bestämmelser rörande nordisk tentamentsgiltighet har re- 
mitterats till berörda m yndigheter och  organisationer.

I en resolution, antagen vid plenarm ötet i Stockholm  i novem ber 1963, 
uttalade nordiska kulturkom m issionen bl. a. att den önskade fästa sär- 
skild vikt vid en positiv lösning av frågan om  inrättande av en professur 
i finska språket och litteraturen vid Stockholm s universitet. I 1964 års 
statsverksproposition föreslås, att en professur i finska språket och  kultu- 
ren inrättas vid näm nda universitet fr. o. m. den 1 ju li 1964.

I samm a proposition föreslås, att vid Stockholm s universitet inrättas dels 
en professur i krim inologi fr. o. m. den 1 ju li 1964, dels en professur i sino- 
logi, särskilt nykinesiska språket, fr. o. m. den 1 ju li 1965. Båda dessa 
professurer torde kunna bli av särskild betydelse för forskare och stude- 
rande från de nordiska grannländerna. Vidare föreslås, att Nordiska A frika- 
institutet fr. o. m. den 1 ju li 1964 ges en definitiv organisation, samt att 
fasta tjänster inrättas vid institutet.

1752 Sak D 41 (rek. nr 10/1961)
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SAK D 42

o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  1 1 / 1 9 6 1  a n g å e n d e  s a m o r d - 
n i n g  av  y i s s a  a v d r a g s r e g l e r  v i d  i n k o m s t b e - 

s k a t t n i n g  m. m.

( överläm nade av Danm arks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i Köpanham n den 24 februari 1961 enades representanter för  
regeringarna om att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land för  detta 
spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Finansm inisteriet, sitattedepartementet) 
m eddelar den 15 novem ber 1963:

 kan man henholde sig til det i meddelelse herfra af 17. novem - 
ber 1961 [10 :e  sess., s. 1360] samt til det i skrivelser herfra af 14. september 
og 26. novem ber 1962 til statsministeriet udtalte [11. sesj., s. 355— 358].

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (finansm inisteriet) m eddelar den 3 januari 
1964:

Finlands regering hänvisar till vad på dess vägnar m eddelades den 2 ja - 
nuari 19621.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Finans- og tolldepartem entet) m eddelar den 17 
decem ber 1963:

Ad 1

Den oversikt over de norske skatteregler som er nevnt i m elding av 1. 
desem ber 1962-, er på det nærmeste ferdig utarbeidet. Man har avventet 
visse endringer i skattelovgivningen som det er særlig ønskelig å få med 
i oversikten.

A d 3

En viser til m elding av 1. desem ber 19622. Tilleggsforslaget om  m ultila- 
terale skatteavtaler behandles i særskilt ekspedisjon av i dag [se s. 332],

 ̂ Se JO: e sess., s. 1360— 1361.
2 Se 11. sesj., s. 1291^1292.
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S v e r i g e s  r e g e r i n g  (finansdepartem entet) m eddelar den 14 de- 
cem ber 1963:

1. Utöver vad som tidigare meddelats i denna fråga må erinras om  att 
svenska banker och  sparbanker regelbundet låter färdigställa tryckta väg- 
ledningar för allmänheten rörande svenska skatteförhållanden. I dessa väg- 
ledningar, vilka tillhandahålles kostnadsfritt på bankkontoren, lämnas så- 
vitt gäller enskilda personers beskattning tämligen utförliga upplysningar 
angående deklarationstor far andet, behandlingen av tjänsteinkom ster jäm te 
dithörande avdragsregler, bestämmelserna om  allmänna avdrag och  orts- 
avdrag, källskattesystemet m. m. dyl.

2— 4. Efter verkställd utredning avlämnade dubbelbeskattningssakkun- 
niga i decem ber 1962 ett betänkande (SOU 1962 :59 ) med förslag till änd- 
ringar i internt gällande svenska regler rörande beskattningen av inkom s- 
ter, som uppbäres av utom lands bosatta personer eller i utlandet förvärvas 
av personer med hemvist i Sverige. I betänkandet föreslås bl. a. införandet 
av en definitiv källskatt, benäm nd löneskatt, för personer, vilka inflyttat 
till eller vistas tillfälligt i Sverige och  ännu ej blivit m antalsskrivna.

Den nya källskatten, som  enligt förslaget avser avlöning eller annan 
därmed jäm förlig  förm ån som  utgår för tjänst, skall beräknas på inkom s- 
tens bruttobelopp m ed undantag för särskilt uppburen ersättning för rese- 
kostnad. Av intresse för de ifrågavarande rekom m endationerna är att 
schablonm ässiga avdrag avseende utgifter för bruttoinkom stens förvär- 
vande har inarbetats i de föreslagna löneskatteskalorna. Om den skattskyl- 
dige haft onorm alt stora sådana om kostnader, skall jäm kning av löneskat- 
ten kunna ske. Vid utform ningen av skatteskalorna har ortsavdrag såsom 
för gift, inom  landet bosatt skattskyldig m edgivits. Vidare är enligt försla- 
get ett schablonavdrag för försäkringsavgifter inräknat i den skatteskala 
som baserats på månadsinkom st.

Betänkandet har rem issbehandlats i sedvanlig ordning. Ärendet är för 
närvarande förem ål för övervägande inom  finansdepartem entet.

1754 Sak D 42 (rek. nr 11/1961)
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SAK D 43

o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 1 2 / 1 9 6 1  a n g å e n d e  l i k a r t a d  
l a g s t i f t n i n g  o m  a k t i e b o l a g  m. m.

(Överläm nade av Danm arks och Finlands regeringar)

Vid m öte i Köpenham n den 24 februari 1961 enades representanter för  
regeringarna om att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land för  detta 
spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (H andelsm inisteriet) m eddelar den 20 n o- 
vember 1963:

 skal man m eddele, at drøftelserne om  nævnte spørgsm ål har
været fortsat mellem  sagkyndige fra de skandinaviske lande på m øder i 
Stockholm  i marts måned 1963 og i Oslo i novem ber 1963.

Det tilføjes i øvrigt, at nærmere m eddelelse om  forhandlingerne vil frem - 
kom m e fra Finland som koordinerende land.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (jnstitiem inisteriet) m eddelar den 19 decem - 
ber 1963 á samtliga regeringars vägnar:

Under år 1963 har de nordiska sakkunniga hållit gem ensam m a m öten i 
mars i Stockholm  och i novem ber i Oslo. På grund av uppgiftens stora om - 
fattning kan man ej ännu uttala något säkert om  slutresultatet, men m ö j- 
ligheter att uppnå det i rekom m endationen avsedda slutresultatet förefin - 
nas. Följande gem ensam m a möte m ed de sakkunniga hålles i Köpenham n 
under första hälften av år 1964.

Meddelanden



1756 Sak D 43 (rek. nr 12/1961): Bilaga

BIL AG A

Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomannakommitté i anledning
av meddelandena

Då arbetet i de nordiska kommittéerna rörande aktiebolagslagstiftningen 
pågår, synes anledning ej föreligga att upptaga förevarande fråga till när- 
mare behandling i rådet vid den förestående sessionen.

Under hänvisning härtill får jurid iska niom annakom m ittén föreslå,

att Nordiska rådet utan utskottsbehandling måtte besluta 
lägga m eddelandena till handlingarna i avvaktan på nya 
meddelanden.

Köpenham n den 28 januari 1964

Knud Thesirup
Förman
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SAK D 44

o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 1 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  n o r d i s k  
r ä t t s g e m e n s k a p  i n o m  r a m e n  f ö r  E u r o p e i s k a  

e k o n o m i s k a  g e m e n s k a p e n

(överläm n at av Danm arks regering)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mnrs 1962 enades representanter för  
regeringarna om  att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land för  det- 
ta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Justitsm inisteriet) m eddelar den 22 no- 
vember 1963 d samtliga regeringars vägnar:

Det i meddelelsen til rådets 11. session (se Nordisk Råd, 11. sesj., s. 
1306) om handlede sam arbejdsudvalg består a f:

Fra Danm ark
Fg. kontorchef i justitsm inisteriet N. C. Bitsch.
Fuldm ægtig i udenrigsm inisteriet Vagn Korsbæk.

Fra Finland
Avdelningschef i jnstitiem inisteriet Östen Elfving.

Fra Island
Departem entschef i justitsm inisteriet Baldur Møller.

Fra Norge
B j^ åsje f i Justisdepartementet Arne Christiansen.
Førstesekretær i Utenriksdepartementet L eif Terje Løddesøl.

Fra Sverige
Lagbyråchefen i justitiedepartem entet Ove Rainer.
Byrådirektören i utrikesdepartem entet J. L. Myrsten.

Der er mellem de nordiske justitsm inistre enighed om, at udvalget skal 
fortsætte sit arbejde uanset den aktuelle forhandlingssituation i forholdet 
m ellem  de nordiske lande og EEC.

Sam arbejdsudvalget har afholdt m øde i Stockholm  den 14. januar 1963, 
i Oslo i februar 1963 og i København den 9. maj 1963. Udvalget har sær- 
lig drøftet fællesskabernes arbejde med harm onisering a f lovgivningen på 
områder, der er genstand for nordisk lovsam arbejde, og m ulighederne for

Meddelande



at tilvejebringe mere fyldestgørende oplysninger om  dette arbejde, end 
man hidtil har været i stand til. På grundlag af jde foreliggende oplys- 
ninger er der udarbejdet en oversigt over fællesskabernes aktuelle planer 
på dette område. Endvidere er det vedtaget, at der ved udvalgets foran - 
staltning skal ske udveksling af de oversættelser af fællesskabernes regler, 
der udarbejdes i de enkelte lande. Endelig har der i udvalget fundet en 
rent foreløbig drøftelse sted af en række lovtekniske problem er, som  til- 
slutning til fællesskaberne vil rejse.

1758 Sak D 44 (rek. nr 1/1962)
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BILAG A

Utlåtande av juridiska niomannakonunittén över meddelandena

Arbetet inom  den arbetsgrupp, som  av regeringen tillsatts för att under- 
söka de rättsliga problem en vid en anslutning i en eller annan form  av 
de nordiska länderna till Europeiska ekonom iska gem enskapen, har under 
det gångna året fortsatt. Då anledning icke föreligger får rådet att nu upp- 
taga dessa frågor till närmare behandling, får jurid iska niom annakom m it- 
tén föreslå,

att Nordiska rådet utan utskottsbehandling beslutar läg- 
ga meddelandena till handlingarna i avvaktan på nya m ed- 
delanden till nästa session.

Köpenham n den 28 januari 1964

Knud Thestrup
Förman
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  2 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  n o r d i s k a  
s j ö m ä n s  s o c i a l a  r ä t t i g h e t e r

(överläm nade av Danm arks, Finlands, Norges och  Sveriges regeringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mars 1962 enades representanter fö r  re- 
geringarna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land för  detta 
spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (H andelsm inisteriet) m eddelar den 3 de- 
cem ber 1963:

Når bortses fra  det af søm andsloven dækkede om råde, henhører intet 
af de af rekom m andationen om fattede spørgsm ål direkte under handels- 
ministeriets forretningsom råde, men ifølge oplysning fra  ressortm iniste- 
rierne kan følgende oplyses, idet der vedrørende spørgsm ålet om  indgåelse 
af gensidighedsaftaler på søm andslovens om råde henvises til den af han- 
delsministeriet under 3. decem ber 1963 afgivne m eddelelse vedrørende re- 
kom m andation nr. 32/1958.

A d 1: Socialm inisteriet har overfor handelsm inisteriet oplyst, at m ed- 
delelse til Nordisk Råd om  sagens behandling vil blive afgivet af den norske 
regering (socialdepartem entet) på samtlige regeringers vegne.

Hvad søm andslovenes om råde angår, er der i løbet af året sket det, at 
den svenske lovændring, hvorefter de særlige betingelser med hensyn til 
sømandens nationalitet slettedes i de respektive paragraffer, trådte i kraft 
den 1. januar 1963, og at det som følge heraf ved dansk kgl. anordning 
af 31. ju li 1963 fastsattes, at svenske søfolk , ansatte i dansk skib, skulle 
indtage samme begunstigede retsstilling som danske søfolk.

A d 2 : Vedrørende spørgsm ålet om  konsulær bistand til nordiske søfolk  
har udenrigsm inisteriet oplyst, at en a f udenrigsm inisteriet udarbejdet 
skitse til gennem førelse af den nordiske sam arbejdskonventions artikel 31 
om  nordisk konsulært sam arbejde er under overvejelse i de nordiske uden- 
rigsm inisterier.

For så vidt angår det særlige spørgsm ål om  konsulær bistand til nordiske 
søfolk  kan i det hele henvises til det i handelsm inisteriets m eddelelse af
6. decem ber 1962 til Nordisk Råds 11. session anførte.

M e d d e la n d e n
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F i n l a n d s  r e g e r i n g  (socialm inisteriet) m eddelar den 10 decem - 
ber 1963:

Såsom i föregående meddelande ( i l  sesj., s. 1308— 1309) näm ndes in- 
begärde socialm inisteriet hösten 1962 utlåtanden angående rekom m enda- 
tionen av vederbörande arbetsgivar- och arbetstagarorganisationer. I före - 
gående meddelande näm ndes likaså, att frågan om nordiska sjöm äns so- 
ciala rättigheter redan är under behandling i ett underutskott, som  till- 
satts av nordiska socialpolitiska kom m ittén. Detta utskott har utarbetat 
två betänkanden rörande nordiska sjöm äns ställning med hänsyn till s ju k - 
försäkring. Härefter erhöll utskottet i oktober 1962 av nordiska socialpo- 
litiska kom m ittén fullm akter att utan att invänta resultatet av arbetet be- 
träffande sjukförsäkringen börja  behandla även andra socialförsäkrings- 
grenar, vilket arbete för närvarande pågår.

Beträffande frågan om  sjöm äns sjukförsäkring hänvisas till vad som 
uttalats i m eddelandet om rekom m endation n :r  32/1958. För övrigt hän- 
visas i fråga om  nu föreliggande rekom m endation till meddelandet vid 
föregående session.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Departementet for handel og skipsfart) m edde- 
lar den 30 decem ber 1963:

Rekom m andasjonen, i forhold  til hvilken Norge er koordinerende land, 
behandles for tiden på norsk side innenfor Sosialdepartementet, Kom m unal- 
og arbeidsdepartementet og Handelsdepartementet. Sistnevnte departement 
har pålagt Direktoratet for sjöm enn å treffe de administrative forføyninger 
av hensyn til utredningen av saken.

Ad. punkt 1. Likestilling av nordiske sjöm enn  i relasjon  til nasjonal sosial- 
lovgivning

Med hensyn til det allerede pågående arbeid om  likestilling av nordiske 
sjöm enn i forhold  til landenes sjöm annslover, tillater en seg å vise til den 
norske m elding vedrörende rådets rek. nr. 32/1958 om  nordisk konvensjon  
om  nordiske sjöm enns rettsstilling, [Sak D 22] om  felles helsetjeneste for 
sjöm enn m. v., jfr . i denne henseende også den P. M. av 17 desember 1962 
som m edfulgte den norske m elding om  rek. nr. 2 /1962 til rådets 11 sesjon^.

Med hensyn til det pågående arbeid vedrörende likestilling i relasjon til 
de spesielle trj'gdeordninger for sjöm enn har Sosialdepartementet i brev av
20. desember 1963 uttalt at spörsm ålet om  gjensidighet i sjöm annstrygden 
har vært til observasjon i departementet, uten dog at dette forelöpig har 
ledet til spesielle forslag eller tiltak.

Ellers har K om m unal- og arbeidsdepartementet opplyst at man der for 
tiden arbeider med spörsm ålet om  frem m e av kgl. res. i m edhold av lov om 
trygd m ot arbeidslöyse av 25. mai 1959, § 1, om  utvidelse av trygdeplikt og

1 Se 11. sesj., s. 1310.

56— 030000. Ifordiska rådet.



trygderettigheter til å om fatte borgere av andre nordiske land også for så 
vidt disse måtte være uten fast bopel i Norge.

Ad. punkt 2. Utvidelse av den konsulæ re virksom het vedrörende s jö fo lk

Med hensyn til dette spörsm ål vil en på norsk side begrense seg til å vise 
til hva som tidligere er anfört i forannevnte notat av 7. desember 1962 fra 
Direktoratet for sjöm enn. Som frem holdt av direktoratet skulle rekom m an- 
dasjonen i sin foreliggende form  for dette punkts vedkom m ende neppe for- 
anledige særskilte forföyninger fra norsk side.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kom m unikationsdepartem entet) m eddelar 
den 14 decem ber 1963:

Såsom fram går av svenska regeringens meddelande till 11 :e sessionen 
(N ordisk Råd 1963, s. 1309) hand lågges rekom m endationen i Sverige inom  
tre departement. Dessa år —  förutom  oförändrat utrikesdepartementet 
(den konsulära verksam heten beträffande sjöfolkets angelägenheter) och 
socialdepartementet (socialförsäkringarna) •—  fr. o. m. den 1 ju li 1963 
kom m unikationsdepartem entet (de bestämmelser i sjöm anslagen, som  icke 
täckes av rekom m endationen nr 32/1958 angående gemensam hälsotjänst 
för s jö fo lk ).

I skrivelse, inkom m en till kom m unikationsdepartem entet den 26 no- 
vember 1963, har Svenska sjöfolksförbundet. Svenska m askinbefälsför- 
biindet och Svenska stewardsföreningen —  samtliga anslutna till Skandi- 
naviska transportarbetarefederationen —  hemställt, att de nordiska län- 
dernas ministerier, som handlägger sjöfartssociala frågor, måtte i respek- 
tive länder tillkalla utredningsm än med uppgift att verkställa utredning 
och fram lägga förslag rörande vissa ändringar i de nordiska sjöm ansla- 
garna, därvid ändringarna måtte utform as så, att en text med lika innehåll 
erhålles.

Fram ställningen om  utredning gäller såvitt angår den svenska s jö - 
manslagen dess bestämmelser i §§ 10— 16, 18, 21, 23— 24, 26, 28, 31— 37, 
41— 48, 50 och 52— 69 (jfr . N ordisk udredningsserie 1962:9 , s. 68— 76).

k  svensk sida avses fram ställningen att till en början  bli förem ål för 
rem issbehandling.

Motsvarande fram ställning kom m er att ingivas till vederbörande m i- 
nisterier i övriga berörda nordiska länder. Samråd angående spörsm ålet 
om  gemensam nordisk handläggning av ärendet, vilket innefattar en ge- 
nom gripande revision av de nordiska bestämmelserna på området, kom - 
mer att äga rum  mellan m inisterierna så snart ske kan.

I övrigt hänvisas till m eddelandena från Danm arks och Norges rege- 
ringar.

1762 Sak D 45 (rek. nr 2/1962)
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BILAG A

Utlåtande av Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté i anled- 
ning av meddelandena

Med hänsyn till det utredningsarbete, som  inletts och  nu pågår, får nio- 
m annakom m ittén föreslå,

att meddelandena i avvaktan på ny a sådana läggas till 
handlingarna utan utskottsbehandling.

Stockholm  den 15 januari 1964

För Nordiska rådets socialpolitiska niom annakom m itté 

Birger Andersson  
Förman
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o m r e k o m m e n d a t i o n  nr 3 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  s a m a r b e t e  
i n o m  b y g g n a d s f o r s k n i n g e n

( överläm nade av Danm arks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mars 1962 enades representanter för  re- 
geringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land fö r  detta 
spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Boligm inisteriet) m eddelar den 28 novem - 
ber 1963:

 under henvisning til m eddelelse af 3. decem ber 1962i, at lang- 
tidsprogram m et for Nordiske Komité for Bygningsbestem m elser er en- 
delig vedtaget, og at de bevilgende m yndigheder nu er anm odet om  støtte 
til en begj^ndende realisering af program m et fra og med finansåret 1964/65.

Den nordiske kom ité holder sit næste m øde i decem ber 1963, hvor man 
vil drøfte, hvilke opgaver inden for langtidsprogram m et man skal tage op, 
ligesom  man bl. a. skal drøfte bevaringen af den nordiske ensartethed, som 
kom itéarbejdet m edfører.

Det løbende sam arbejde mellem  de nordiske byggeforskningsorganer har 
i 1963 været yderligere markeret ved afholdelsen af det 12. nordiske bygge- 
forskningsm øde i Oslo (i september 1963). På m ødet blev truffet en række 
beslutninger vedrørende nordisk sam arbejde, bl. a. følgende:

1. De allerede eksisterende nordiske byggeforskningskom iteer om  enkelte 
emner videreføres, og nye komiteer oprettes, efterhånden som  det er nød- 
vendigt.

2. Nordisk Sam arbejdsgruppe, som er organ for det løbende nordiske 
byggeforskningssam arbejde im ellem  byggeforskningsm øderne, bør tage ini- 
tiativ til afholdelse af nordiske interne konferencer og kurser, der kan dan- 
ne grundlag for et nordisk samarbejde.

3. Nordisk Sam arbejdsgruppe skal holde sig orienteret om  planer for op- 
rettelse af nationale speciallaboratorier inden for byggeforskningens ar- 
bejdsom råde og tilskynde, at sådanne laboratorier såvidt m uligt indrettes 
på at påtage sig arbejde for byggeforskningsinstitutter og andre rekviren- 
ter i hele norden.
'  Se II. sesj.,s. 1315— 1316.

M edd elande n
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4. De centrale byggeforskningsorganer opfordres til
a. at koordinere deres m etoder for feltundersøgelser og fejlregistrering 

vedrørende det praktiske byggeri,
b. at iværksætte en systematisk udveksling af erfaring og viden indhen- 

tet ved den under a. anførte metode.

Beslutning om  iværksættelse af konkrete sam arbejdsopgaver tages på 
grundlag af det eksisterende ram m eprogram  for nordisk byggeforsknings- 
sam arbejde.

Sammenfattende kan man udtale, at der i videst m uligt om fang søges 
gennem ført et nordisk sam arbejde inden for byggenorm givning og bygge- 
forskning i overensstemmelse med N ordisk Råds rekom m andation nr. 3 /  
1962.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (m inisteriet för kom m unikationsväsendet och 
allmänna arbetena) m eddelar den 19 decem ber 1963:

Finlands regering har år 1961 tillsatt en kom m itté, vars uppgift är att 
utreda bl. a. bestämmelser och norm er inom  byggnadsbranschen och  deras 
nuvarande läge. Regeringen har föreslagit, att utgiftsstaten för år 1964 
måtte upptagas medel för ändamålet.

N o r g e s  r e g e r i n g  (K om m unal- og arbeidsdepartem entet) m eddelar 
den 15 januari 1964:

I tidligere uttalelser til Nordisk Råd er det gjort rede for hvordan det nor- 
diske samarbeid innen byggforskningen er organisert^.

Nordisk kom ité for bygningsbestem m elser (NKB) har i 1963 lagt fram  
plan m ed langtidsprogram  for sin virksom het.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (inrikesdepartem entet) m eddelar den 14 de- 
cem ber 1963:

De nordiska sam arbetsfrågorna på detta om råde har varit förem ål för 
överväganden vid 12 :e nordiska byggforskningsm ötet i Oslo 17— 19 septem- 
ber 1963. På m ötet träffades beslut om  nordiskt samarbete på olika om rå- 
den. Beträffande innehållet i dessa beslut torde få  hänvisas till m eddelande 
avgivet av Danmarks regering.

Arbetet med förenhetligande av norm erna inom  byggnadsverksam heten 
har bedrivits i Nordiska kom m ittén för byggnadsbestäm m elser.

Se Sak A  911962 (10:e sess., s. 320 ff).



1766 Sak D 46 (rek. nr 3/1962): Bilaga 1

BILAG A 1

PM från Nordiska kommittén för byggnadsbestämmelser 
angående nordiskt samarbete

I Nordiska rådets rekom m endation nr 3 vid tionde sessionen i Helsing- 
fors den 17— 23 mars 1962 har rådet rekom m enderat regeringarna, att 
vidtaga åtgärder för förstärkning av det nordiska samarbetet bl. a. vad 
gäller arbetet på att förenhetliga norm erna inom  byggnadsverksam heten. 
Rådets ekonom iska niom annakom m itté har i sitt utlåtande i detta ärende 
förutsatt dels att den föreslagna förstärkningen bl. a. får form en av ökade 
statliga bidrag till Nordiska Kom m ittén för Byggnadsbestäm m elser (NKB) 
vad gäller husbyggandet, dels ock  att NKB skulle utarbeta en långtidsplan 
för sin verksamhet.

V id N KB:s möte i decem ber 1962 förelåg en prelim inär plan för verk- 
samheten, vilken plan tidigare överlämnats till rådet för kännedom . Efter 
kom plettering av den prelim inära planen har denna fastställts av NKB vid 
möte i Oslo den 10 maj 1963 att gälla tillsvidare.

I enlighet m ed beslut vid nyssnäm nda möte i Oslo överläm nas härmed 
till Nordiska rådet N KB:s »P lan för verksamheten med långtidsprogram » 
(se  Bihang 1).

I överensstämmelse med vad som  anges i verksam hetsplanen förutsät- 
tes, att de myndigheter, som ingår i NKB, hemställer om  det ekonom iska 
stöd som erfordras för respektive lands deltagande i NKB:s arbete.

Stockholm  den 30 maj 1963

På uppdrag av 
Nordiska kom m ittén för byggnadsbestämmelser

Sixten Larsson
Gunnar Essunger
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B IH A N G  1

Plan för verksamheten med långtidsprogram 1963 

(Utarbetad av Nordiska kom m ittén  för byggnadsbestäm m elser)

Innehåll

1. Organisation
2. Målsättning för verksamheten
3. Verksam hetens bedrivande
4. Långtidsprogram
5. Finansiering av verksamheten

Bil. 1. Hittillsvarande arbetsprogram  
Bil. 2. Sammanställning av arbetsuppgifter

1. Organisation

Nordiska kom m ittén för  byggnadsbestäm m elser (NKB) är ett samarbets- 
organ för de fem  nordiska ländernas centrala husbyggnadsm yndigheter. 
I kom m ittén ingår delegater för följande m yndigheter.

Som ordförande i kom m ittén fungerar delegaten från det land, där näst- 
följande kom m ittém öte skall äga rum. Det förutsättes, att inom  varje 
land finns tillgång till ett sekretariat, som  handlägger löpande ärenden 
och  förbereder kom m itténs möten samt sam ordnar utskottens verksamhet.

Kom m ittén tillsätter arbetsutskott och särskilda grupper, sammansatta 
av sakkunniga från de olika länderna, för behandling av aktuella frågor 
inom  kom m itténs verksam hetsom råde. Inom  dessa organ bör engageras 
sekreterare och /e ller utredningsm an, vanligen från samma land som  ut- 
skotts- eller gruppordföranden.

2. Målsättning fö r  verksam heten

Målsättningen för kom m itténs verksam het är koordinering av bestäm - 
melserna inom  husbyggnadsfacket i de nordiska länderna. Med bestäm - 
melser avses här huvudsakligen tekniska norm er, anvisningar och  före- 
slcrifter.



I första hand syftar koordineringen till att bestämmelserna skall bli in - 
nehållsm ässigt ensartade samt utform ade enligt samma principer. På 
längre sikt eftersträvas enhetliga och i m öjligaste mån gem ensam m a be- 
stämmelser.

Bestämmelserna bör utform as som allmängiltiga funktionskrav, grun- 
dade på objektiva provningsm etoder.

K om m entar

Inom  byggnadsfacket pågår en genom gripande teknisk utveckling som 
främ st kännetecknas av fö ljande företeelser:

1. Projektering enligt vetenskapligt utform ade beräknings- och  dim en- 
sioneringsprinciper,

2. Användning av högvärdiga byggnadsm aterial,
3. Industriell tillverkning av byggnadsdelar,
4. Fler tekniska installationer 1 byggnaderna,
5. Mekanisering av byggandet.

För att denna utveckling skall främ jas, är det nödvändigt, att såväl 
projekteringen som  byggandet kan ske enligt enhetliga bestämmelser och 
norm er, som  fortlöpande anpassas efter fram kom na rön och  erfarenheter 
och  som  utform as som allmängiltiga funktionskrav.

På grund av välståndsökningen och  den allmänna sam hällsutvecklingen 
har behovet av byggnader av olika slag starkt ökat i Norden. Investe- 
ringarna i byggnader och  antalet uppförda bostadslägenheter under år 
1960 fram går av följande sammanställning.

Land Inventeringar i byggna- Bostäder
der ca (inlcl. bostäder) Investeringar Antal lägen- 

heter

Danm ark 3 700 M dkr 1 200 M dkr 28 043
Finland 1 900 M fmk (nya) 1 000 M fmk 31 525
Island 1 053 M ikr 628 M ikr 1 484
Norge 4 500 M nkr 1 235 M nkr 26 805
Sverige 8 100 M skr 3 200 M skr 68 064

Samtidigt som  behovet av byggnader växer gör sig bristen på tekniker 
starkt gällande i de nordiska länderna.

Med hänsyn till att utvecklingen är i stort sett densamma i de nordiska 
länderna, finns det starka skäl, som talar för att man försöker bedriva 
bestämmelsearbete i samverkan. Förutsättningarna för en sådan sam ver- 
kan är goda. De klim atiska förhållandena är tämligen likartade i de nor- 
diska länderna. Likaså har man i stort sett samma slags byggnadsm ate- 
rial. Även byggnadspraxis överensstämmer i inte ringa om fattning.

Genom samverkan i bestämmelsearbetet kan tillgängliga resurser och 
kunskaper utnyttjas rationellt. Detta gäller inte minst ifråga om  forsk 
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ningsresultat. En fö ljd  av samarbetet blir, att im pulser kan ges till aktuel- 
la forskningsuppgifter, som  kan lösas gemensamt.

Ensartade eller gem ensam m a bestäm m elser och  norm er underlättar 
handeln med material och färdiga bj'ggnadsdelar mellan de nordiska län- 
derna liksom  licenstillverkning av konstruktioner. Även utnyttjandet av 
den tekniska arbetskraftens tjänster i form  av rådgivning främ jas härige- 
nom.

Samordnade kvalitetskrav och provningsm etoder kom m er också att ska- 
pa bättre förutsättningar för att produkter från de nordiska länderna blir 
accepterade i andra länder, vilket är av betydelse ur exportsynpunkt.

Det nordiska samarbetet bör självfallet i m öjligaste mån knytas an till 
ett vidgat internationellt samarbete. Ett ökat sådant samarbete är också på 
väg inom  flera om råden, t. ex. beträffande betongkonstruktioner, stålkon- 
struktioner, belastnings- och  säkerhetsfrågor. Olika organ har börjat söka 
få till stånd ett m ålinriktat samarbete, som  syftar längre än till enbart ett 
allmänt kunskapsutbyte vid kongresser. Sålunda finns kom m ittéer för 
bland annat olika bärande konstruktioner och  belastningsförutsättningar 
samt för ljudisolering m. m. Genom en samverkan inom  NKB får de nor- 
diska länderna m öjlighet att på ett rationellt sätt m edverka i detta inter- 
nationella norm arbete samt utnyttja de resultat, som  därvid fram kom m er.

3. Verksam hetens bedrivande

Kom m ittém öten hålles som  regel två gånger årligen. Härvid behandlas 
rapporter från arbetsutskott m. fl. Vidare planlägges den kom m ande verk- 
samheten och erforderliga arbetsutskott och  andra organ tillsättes.

Det huvudsakliga arbetet bedrives genom  arbetsutskotten. För expertut- 
redningar av speciellt slag kan kom m ittén lämna uppdrag till särskilt 
engagerade institutioner eller fackm än. Sådant nordiskt samarbete, som 
bedrivs av andra organisationer inom  avgränsade om råden av husbygg- 
nadsfacket, kan stödjas av kom m ittén i sj^fte att uppnå bästa m öjliga  re- 
sultat.

Arbetet inom  utskotten inleds vanligen med att gällande bestämmelser i 
de olika länderna rörande det aktuella ämnet sammanställs och granskas. 
Därefter fram lägger utskottet på basis av samm anställningen samt till- 
gängliga forskningsresultat och erfarenheter rapport till kom m ittén. På 
grundval av denna rapport beslutar kom m ittén om  erforderliga åtgärder, 
som  i norm ala fall kan hänföras till någon eller några av följande fyra 
gru pper:

1. R iktlin jer fö r  bestäm m elser

R iktlin jer för bestämmelser fastställes samt rekom m enderas för till- 
läm pning inom  respektive land av den institution som  utfärdar eller fast- 
ställer bestämmelser.

56t— 030600. Xoidiska rådet.



2. Gemensamm a provningsm etoder

I de fall, då sådana provningsm etoder saknas, som erfordras för be- 
stämmelsernas tilläm pning, föreslås de officiella  provningsanstalterna eller 
andra lämpliga organ att erforderliga, för Norden gemensamma provnings- 
m etoder utarbetas.

3. Utredningar och forskning
Då kunskapsunderlaget för bestäm m elseförslagen bedömes vara brist- 

fälligt, lägges förslag till utredningar eller forskningsuppgifter fram . Des- 
sa förslag kan, då så befinnes m öjligt, kompletteras med utkast till forsk - 
ningsprogram .

4. Andra nordiska sam arbetsorgan

Frågor, som läm pligen bör kunna handläggas inom  annat nordiskt sam- 
arbetsorgan, överlämnas till sådant organ, t. ex. till ingenjörsföreningarnas 
byggnadstekniska samarbetsorgan och till Nordiska betongförbundet, för 
att där fu llfö ljas, eventuellt i samarbete med kom m ittén.

Med hänsyn till betydelsen av ett internationellt samarbete inom  bygg- 
nadsfacket bör NKB söka kontakt med byggnadsm yndigheter och norm in- 
stitutioner i andra länder liksom  med internationella samarbetsorgan på 
ifrågavarande om råde. Samarbete bör etableras i syfte dels att få del av nya 
bestämmelser och norm er i de olika länderna och av förslag till sam ord- 
nade internationella regler, dels ock  att delge andra länder de riktlin jer 
för ensartade eller gem ensam m a nordiska bestäm m elser och norm er som 
NKB framlägger.

4. Långtids program

De arbetsuppgifter som  hittills tagits upp till behandling finns sam m an- 
ställda här nedan (se  Bihang 1). Därav framgår, vilka av dessa uppgifter, 
som  slutförts och resulterat i slutrapporter, som förelagts kom m ittén. Däri 
anges även de arbetsuppgifter, som  pågår och sålunda utgör det aktuella 
program m et. Med hänsyn till arbetsuppgifternas art kan dessa indelas i 
fö ljande två huvudgrupper.

1. Allmänna, adm inistrativa frågor.
2. Tekniska frågor (inklusive m aterialfrågor och installationstekniska 

frågor).

7. A rbetsuppgifter i administrativa frågor

De arbetsuppgifter, som  berör de administrativa frågorna kan sam m an- 
fattas i följande fem  punkter.

11. Utform ning av de funktionsbrev, baserade på de grundläggande prin- 
ciperna säkerhet och hälsa, som skall ligga till grund för bestämmelserna.
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Härvid bör även på längre sikt klarläggas hur ett nordiskt »Byggningsreg- 
leniente» bör utform as.

12. K oordinering av den löpande, adm inistrativa handläggningen av bygg- 
nadsfrågor.

13. Sam ordning av reglerna för bedöm ning och  godkännande eller klassi- 
ficering av material och konstruktioner (godkännandeordning).

14. Sam ordning av reglerna för officiell kontroll t. ex. i form  av tillverk- 
ningskontroll) av material och  industriellt fram ställda byggnadsdelar (k on - 
trollordning).

15. Klarläggande av förutsättningarna för koordinering av provningsm e- 
toder för material och  konstruktioner.

De här näm nda arbetsuppgifterna har delvis tagits upp till behandling 
inom  kom m itténs administrativa utskott. Det hittills utförda koordinerings- 
arbetet har dock  endast berört några delproblem . Här näm nda arbetsupp- 
gifter bör ges hög angelägenhetsgrad.

2. A rbetsuppgifter i tekniska frågor

De tekniska arbetsuppgifterna kan uppdelas i:
21. Frågor rörande bärande konstruktioner.
22. Allm änna byggnadstekniska frågor rörande hygien och  brand.
23. Frågor rörande byggnadsm aterial samt särskilda byggnadsdelar och 

byggnader.
24. Installationstekniska frågor.

Som exempel på sådana frågor rörande bärande konstruktioner, som 
ännu ej tagits upp till behandling och för vilka likartade norm er saknas, 
kan nämnas grundläggningsfrågor, stål- och andra m etallkonstruktioner 
samt m urverk av tegel, lättbetong och betongblock. I detta sam m anhang bör 
också nämnas det samarbete som pågår på betongom rådet genom  Nordiska 
Betongförbundets norm kom m itté.

Bland allmänna byggnadstekniska frågor som NKB bör ägna sig åt kan 
nämnas ljudisolering, värm eisolering, fuktisolering samt brandskydd.

Som exempel på frågor rörande byggnadsmaterial och byggnadsdelar ni. m. 
kan nämnas nya m aterialgrupper för t. ex. beklädnads- och  golvm aterial.

Installationstekniska frågor har delvis redan tagits upp inom  kommittén, 
men arbetsuppgifterna har av praktiska skäl starkt begränsats. Efter hand 
finns det anledning ägna stön-e uppm ärksam het åt sådana frågor, t. ex. 
vatten- och avloppsinstallationer.

Då utvecklingen inom  byggnadsfacket går snabbt, är det inte läm pligt 
att arbetet inom  NKB bindes vid ett alltför detaljerat program , som förhål- 
landevis snart kan bli inaktuellt. Det synes motiverat att program met smi- 
digt anpassas efter de behov, som  accentueras av främ st den fortgående in - 
dustrialiseringen samt handeln med byggnadsm aterial och  fabrikstillverka- 
de byggnadsdelar. Man bör sålunda inrikta sig på att ha ett s. k. rullande 
arbetsprogram.



1 första hand är det angeläget att ytterligare resurser sätts in på att slut- 
föra pågående arbetsuppgifter. Därvid bör de grundläggande och princi- 
piella frågorna på det administrativa planet i m öjligaste mån slutbehandlas 
i första etappen. Därefter bör på grundval av en vid varje tillfälle gjord  
angelägenhetsgradering aktuella frågor i långtidsprogram m et tas upp till 
behandling.

I bilagda tablå (Bihang 2) har som exempel sammanställts aktuella ar- 
betsuppgifter, såväl sådana som  bör tas upp efter hand som erforderliga 
resurser ställs till förfogande. För de 1 samm anställningen upptagna ar- 
betsuppgifterna bör detaljprogram  göras upp. I dessa bör bland annat an- 
ges den ordningsföljd , enligt vilken de olika delproblem en bör behandlas.

På det internationella planet bör NKB engagera sig i sådana arbetsupp- 
gifter, som från fall till fall bedöm s m otiverade med hänsyn till de prak- 
tiska förutsättningarna. Särskilt angeläget är det att betydelsefullare prin- 
cipfrågor i första hand tas upp, t. ex. säkerhetsfrågor och dimensionerings- 
principer, godkännandeordningar och provningsm etoder.

5. Finansiering av verksam heten

I utlåtande den 10 februari 1962 av Nordiska rådets ekonom iska n io- 
mannakom m itté över det inom  om rådet väckta förslaget om  förstärkning 
av det nordiska samarbetet för att förenhetliga norm erna inom  husbygg- 
nadsfacket anföres bland annat fö ljande:

De centrala nordiska byggnadsm yndigheternas sam arbetsorgan är N or- 
diska kom m ittén för byggnadsbestäm m elser (N K B ), som  sedan sin tillkom st 
år 1956 kunnat uträtta ett effektivt arbete och in fört enhetliga nordiska 
norm er på en rad om råden inom  husbyggandet. NKB har hittills icke åt- 
njutit egentliga statsbidrag. Avdelad personal har sysslat med de nordiska 
sam arbetsfrågorna som tjänsteuppgifter vid sidan av det ordinarie arbetet. 
Statsunderstöd har knappast utgått annorledes än i form  av reseersätt- 
ningar. Med ökad finansiell h jälp skulle NKB kunna till behandling taga 
upp ett flertal uppgifter inom  sitt naturliga verksam hetsom råde berörande 
olika sektorer inom  byggnadsom rådet. I avsaknad av tillräckliga ekonom is- 
ka resurser har NKB hittills måst avstå härifrån.

För att det påbörjade arbetet skall kunna fu llföljas utan alltför stor tids- 
utdräkt samt för att nya arbetsuppgifter i önskvärd om fattning skall kun- 
na tas upp, bör erforderliga medel ställas till förfogande för i huvudsak 
följande ändam ål:

1. M öjlighet att utge ersättning till sekreterare, utredningsmän och ex- 
perter.

2. Resor och traktamenten samt m öteskostnader.
3. Anslag för tryckning av publikationer m. m.

Inom  varje land bör en beräkning av erforderliga medel göras, baserad 
på den verksamhet, som  förutsättes äga rum inom  det centrala sekretariatet
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och arbetsutskotten m. m. Det förtjänar i anslutning härtill noteras, att de 
medel, som  erfordras kan bedöm as vara m ycket blygsam m a i förhållande 
till den betydelse för rationaliseringen inom  husbyggnadsfacket i Norden 
som  den intensifierade verksam heten inom  NKB kan förutsättas leda till. 
Det bör även beaktas, att det arbete, som  bedrivs inom  N KB:s utskott i stor 
utsträckning är av sådan art, att det under alla förhållanden bör utföras 
inom  de olika länderna.

B IH A N G  2

Nordiska kommitténs för byggnadsbestämmelser hittillsvarande arbetsprogram

Kom m ittén har hittills bedrivit sitt arbete i fö ljande arbetsutskott av vil- 
ka flertalet avgett prelim inära eller slutliga rapporter.

1. Slutförda arbetsuppgifter

11. M odulutskottet

Rapport angående m odulordning avgiven i ju n i 1959. Därm ed är hu- 
vuduppgiften slutförd. För att ge tilläm pningsregler till m odulordningen 
har en inform ationsskrift påbörjats. Ett första  utkast fram lades i maj 
1962. Arbetet beräknas i huvudsak vara avslutat före den 1 ju li 1963.

12. B elastningsutskottet

Rapport angående belastningsbestäm m elser i decem ber 1956. Som kom - 
plem ent till rapporten önskades förslag till forskningsuppgifter. Där- 
med är den ursprungliga arbetsuppgiften slutförd. Pågående arbete: 
Studium rörande belastnings- och  säkerhetsfrågor, bl. a. i anslutning 
till det internationella samarbetet bland annat genom  CIB och  ISO.

13. Brandskyddsutskottet

Rapporter angående brandklassificering i m aj 1958, angående brand- 
skyddsbestäm m elser i större bostadshus i decem ber 1959 och angående 
brandskyddsbestäm m elserna i småhus i decem ber 1961. Utskottet har 
därm ed avslutat sitt ursprungliga uppdrag och  står nu till förfogande 
som rem issorgan i brandskyddsfrågor.

14. Värm eisoleringsutskottet
Rapport angående värm eledningstal i ju n i 1959, angående värm eisole- 
ring av golv på m ark i maj 1961 samt riktlin jer för värm eisoleringsför- 
mågan hos fönster i decem ber 1961. Därmed är den ursprungliga upp- 
giften slutförd och  resultatet skall nu ge vissa kom pletterande regler



angående godkännande av värmeledningstal vilket beräknas kunna ske 
under 1963.

15. L judisoleringsutskottet
Rapport angående luftljudisolering i maj 1959 och  ljudisolering i s ju k - 
hus, skolor och  hotell i decem ber 1960. Arbetet är därm ed tills vidare 
avslutat.

16. Sanitetstekniska utskottet
Rapport angående vatten- och  avloppsinstallationer i bostadshus i maj 
1959. Arbetet är därm ed tills vidare avslutat.

17. V entilationsutskottet
Rapport angående naturlig ventilation i bostadshus i decem ber 1958. 
Prelm inärrapport angående m ekanisk ventilation i bostadshus i maj
1962. Slutlig sam ordning av rapporterna angående naturlig och  m eka- 
nisk ventilation samt slutrapport i maj 1963.

2. Pågående arbetsuppgifter

21. Skorstensutskottet
Prelim inär rapport angående bestämmelser för små skorstenar 1 maj 
1962 (avser i huvudsak traditionella skorstenskonstruktioner). Rap- 
port angående icke traditionella skorstenstyper förberedas.

22. T räkonstruktionsutskottet
Arbete pågår m ed rapport angående enhetliga regler för konstruktions- 
virke och  lamellerat virke.

23. U tskottet rörande lätta icke bärande ijttervägar 
Sammanställning angående funktionskrav i novem ber 1962.

24. H issutskottet
Arbetet påbörjat 1962 med uppgörande av arbetsprogram  samt behand- 
ling av frågor rörande anordnande av hisschakt m. m.

25. Arbetsgrupp rörande bullerproblem  vid sam hällsplanering
Arbetet påbörjat 1961. Arbetsprogram  i februari 1962. Prelim inär rap- 
port avlämnad i maj 1963.

26. Adm inistrativa u tskottet
Arbetet påbörjat 1961 m ed kartläggning av den administrativa organisa- 
tionen beträffande handläggningen av byggnadsärenden, i syfte att få 
till stånd en gemensam godkännandeordning för byggnadsmaterial.
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Nordiska kommitténs for byggnadsbestämmelser sammanställning av arbetsuppgifter

A  =  Pågår och bör fullföljas snarast möjligt.
B =  Bör tagas upp snarast möjligt.
C =  Bör tagas med i arbetsprogrammet efter närmare övervägande.
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BILAG A 2

Årsberetning for 1963 fra Nordisk Komité for Bygningsbestemmelser

/ .  Organisation

Nordisk Komité for Bygningsbestemmelser, NKB, er et sam arbejdsorgan 
for de fem  nordiske landes centrale bygningsm yndigheder. Komiteen består 
af repræsentanter for følgende m yndigheder:

Som kom iteens form and fungerer repræsentanten fra  det land, hvor det 
efterfølgende kom itém øde skal finde sted. I hvert land varetager den cen- 
trale bygningsstyrelse kom iteens sekretariatsforretninger m.v., forbereder 
kom itém øderne og sam ordner kom itéudvalgenes virksom hed.

Komiteen har nedsat en række udvalg, der består af sagkyndige inden for 
de forskellige tekniske områder.

2. K om itéarbejdets sigte

Kom itéarbejdets form ål er koordinering af de nordiske landes (h u s)byg - 
ningsbestemmelser, hvilket i hovedsagen vil sige tekniske norm er, anvis- 
ninger og forskrifter.

I første række skal koordineringen tage sigte på bestemmelser, som  er 
indholdsm æssigt ensartede og udform et efter samme principper. På længere 
sigt stræber man hen im od ens form ulering af bestemmelserne.

Bestemmelserne udform es såvidt m uligt som alm engyldige funktionskrav 
baseret på objektive prøvningsm etoder.
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3. K om ité- og udvalgsmøder

Komiteen har holdt m øder i Oslo i maj 1963 og i København i december
1963. Næste m øde afholdes i H elsingfors i maj 1964.

Desuden har kom iteens udvalg afholdt en række m øder i årets løb.

-i. A rbejdsprogram

I Nordisk Råds rekom m andation 3 /62  opfordres de nordiske landes rege- 
ringer til at træffe foranstaltninger til at styrke det nordiske sam arbejde 
vedrørende koordinering af normerne inden for bygningsom rådet. Nordisk 
rekom m andation byggede på en udtalelse fra rådets 9-mands kom ité, hvori 
bl. a. anføres:

De centrala nordiska byggnadsm yndigheternas samarbetsorgan är N or- 
diska kom m ittén för byggnadsbestäm m elser (N K B ), som  sedan sin tillkom st 
år 1956 kunnat uträtta ett effektivt arbete och  in fört enhetliga nordiska 
norm er på en rad om råden inom  husbyggandet. NKB har hittills icke åtnjutit 
egentliga statsbidrag. Avdelad personal har sysslat m ed de nordiska sam ar- 
betsfrågorna som tjänsteuppgifter vid sidan av det ordinarie arbetet. Stats- 
im derstöd har knappast utgått annorledes än i form  av reseersättningar. 
Med ökad finansiell h jälp skulle NKB kunna till behandling taga upp fler- 
tal uppgifter inom  sitt naturliga verksam hetsom råde berörande olika sek- 
torer inom  byggnadsom rådet. I avsaknad av tillräckliga ekonom iska resur- 
ser har NKB hittills måst avstå härifrån.

På foranledning af Nordisk Råds rekom m andation har NKB udarbejdet 
en »P lan for virksom heden m ed langtidsprogram », som  vedtoges på kom i- 
teens m øde i Oslo i maj 1963. Da udviklingen inden for bygningsom rådet 
sker hurtigt, har NKB ikke fundet det hensigtsmæssigt at binde sit arbejde 
til et alt for detaljeret program . Program m et skal kunne tilpasses de behov 
og arbejdsopgaver, som kom m er frem . Komiteens program  må således op- 
fattes som et rullende arbejdsprogram .

Planen for kom iteens virksom hed og arbejdsprogram m et er overgivet til 
Nordisk Råd og de nordiske landes regeringer.

5. Sam arbejde m ed andre organer

Som angivet i planen for NKBs virksom hed lægger kom iteen vægt på at 
arbejde i nær forbindelse med andre organer. Gennem kom iteens arbejds- 
udvalg sam arbejdes der løbende bl. a. med byggeforskningen, ingeniørfor- 
eningerne, standardiseringsorganerne samt prøvningsanstalterne. Komiteen 
er også i forbindelse med visse brancheorganer. Komiteen er opm ærksom  
på behovet for sam arbejde med bygningsm yndigheder uden for Norden og 
med internationale organer.

6. A rbejdsopgaver og arbejdsresultater

M oduludvalget (form and: arkitekt Eske Kristensen, Danmark) har siden 
afslutningen af sin oprindelige arbejdsopgave —  forslag til m odulordning



— arbejdet videre med fire inform ationsskrifter vedrørende m odulspørgsm ål. 
Det er hensigten at udsende skrifterne i versioner beai-bejdet for hvert land. 
Desuden skal udsendes en samm enfattende orientering på engelsk. Udsen- 
delsen påregnes at ske i løbet af 1964. Det videre arbejde med tegnings- og 
signaturforskrifter vedrørende m odulprincipperne vil kom iteen overlade til 
de enkelte landes standardiseringsorganer i sam arbejde med ingeniør- og 
arkitektorganer.

Belastningsudvalget (form and : överingenjör G. Essunger, Sverige) står 
til rådighed efter at have afsluttet sine oprindelige opgaver. Udvalget arbej- 
der nu især på at koordinere den nordiske deltagelse i det internationale 
sam arbejde vedrørende belastningsspørgsniål. Desuden arbejdes med vind- 
belastning, jfr . senere.

Lydisoleringsudvalget er efter at have udarbejdet forslag til fæ llesnordiske 
lydisoleringsbestem melser blevet ophævet. Et nyt udvalg er nu nedsat, jfr . 
senere.

Ventilationsudvalget (form an d ; civilingeniør H. Peschardt-Hansen, Dan- 
m ark) har afsluttet sit egentlige arbejde med frem læggelsen af forslag til 
bygningsbestem m elser vedrørende naturlig og m ekanisk ventilation. Ud- 
valget står herefter til rådighed for komiteen.

Brandsikringsudvalget (form an d : riksbrandinspektör J. Stromdahl, Sve- 
rige) står til kom iteens rådighed som  ekspertorgan efter at have afsluttet 
sine oprindelige opgaver. Udvalget overvejer for tiden spørgsm ålet om  i'ed- 
ningsvinduer i bygninger.

D et sanitæ r-tekniske udvalg er nedlagt efter at have afgivet afsluttende 
rapport.

Skorstensudvalget (form an d : civilingeniør, dr.techn. P. Becher, Dan- 
m ark) har tidligere frem lagt forslag til bygningsbestem m elser vedrørende 
små skorstene og har senest udarbejdet tilføjelser til sine tidligere forslag 
samt forslag til bygningsbestem m elser for store skorstene.

Trækonstruktionsudvalget (form an d : diplom ingenjör J. Gummerus, F in- 
land) har udarbejdet retningslinier vedrørende klassificering af K onstruk- 
tionstræ, som nu er afgivet til kom iteens overvejelse, samt arbejdet videre 
med limede, lamelierede trækonstruktioner.

Elevatorudvalget (form and : byrådirektör A. Malmborg, Sverige) arbejder 
på fællesnordiske bygningsm æssige elevatorbestemmelser.

Adm inistrationsudvalget (form and ; chefarkitekt S. G. Albinus, Danm ark) 
arbejder bl. a. på at registrere gældende prøvningsm etoder vedrørende byg- 
gematerialer. NKB har på udvalgets forslag rettet en henvendelse til prøv- 
ningsanstalterne og byggeforskningsorganerne med anm odning om  registre- 
ring af de prøvningsm etoder, som  for øjeblikket anvendes, samt med forslag 
om, at prøvningsm etoderne søges koordineret i Norden. Koordineringen 
skulle ske i nært sam arbejde med bl. a. m aterialeindustrien og norm kom i- 
teer. Ved observatør har adm inistrationsudvalget fulgt det sam arbejde, som 
påbegyndtes ved et m øde i maj 1963 m ed »N ordisk gruppe for m ateriale
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prøvning og -forskning» (NGM F), som er de officielle  prøvningsanstalters 
sam arbejdsorgan. Ved et m øde i decem ber 1963 har udvalget frem ført visse 
konkrete forslag.

Som et resultat af adm inistrationsudvalgets arbejde med reglerne om  
prøvning og m aterialekontrol har NKB etableret et sam arbejde med Nor- 
dens sam virkende teglindustriforeninger (NST) om  udarbejdelse af fælles- 
nordiske forskrifter for prøvning af teglsten.

Adm inistrationsudvalget arbejder blandt andre opgaver m ed spørgsmålet 
om  en systematisk disposition af bygningsbestemmelser.

På varm eisoleringsom rådet har kom iteen på adm inistrationsudvalgets for- 
anledning etableret nordisk kontakt med hensyn til fastsættelsen af varme- 
ledningstal og løbende kontrol med varm eisoleringsm aterialer.

Varm eisoleringsudvalget (form an d : direktør 0 .  Birkeland, Norge) liar af- 
sluttet sine oprindelige opgaver og overvejer nu forskellige detailspørgsm ål 
vedrørende lambda-værdier.

Udvalget vedrørende lette, ikke-bæ rende ydervægge (form an d : direktør 
0 .  Birkeland, Norge) har udarbejdet forslag til »bygningsbestem m elser for 
lette ikke-bærende ydervægge», som nu offentliggøres i de forskellige lande 
med henblik på kritik, før forslaget endelig vedtages af kom iteen, hvilket 
forventes at kunne ske i 1964.

Arbejdsgruppen vedrørende stø j og byplanlægning  har i maj 1963 frem - 
lagt en rapport med titlen »Støj og byplan», som indeholder en redegø- 
relse for de principper der bør lægges til grund i trafik- og byplanlægningen 
for at m indske støjulem perne. I rapporten redegøres også for behovet for 
forskning samt angives en række konkrete forskningsopgaver. Komiteen 
har sendt rapporten til et antal m yndigheder og byggeforskningsorganer 
m. V. i de nordiske lande. Hensigten er nu, at arbejdsgruppen på grundlag 
af rapporten og de foreliggende kom m entarer til denne skal søge at udar- 
bejde en vejledning indeholdende praktiske anvisninger vedrørende stø j- 
problem er i byplanlægningen.

En række af de af udvalget påpegede forskningsopgaver er nylig taget op 
i de nordiske lande eller står um iddelbart foran behandling. De aktuelle 
forskningsprogram m er om fatter ikke de efter arbejdsgruppens opfattelse 
vigtige spørgsm ål om  støjens søvnforstyrrende virkninger og klassificerin- 
gen af støjen fra mindre virksom heder. Komiteen har henstillet, at disse op - 
gaver også tages op.

7. N ye arbejdsopgaver

I 1963 har kom iteen optaget følgende nye arbejdsopgaver:

a. Gulvbelægninger
Et arbejdsudvalg er nedsat m ed diplom ingeniør Tehno Sneck, Finland, 

som form and. Udvalget skal bl. a. overveje spørgsm ålet om  indførelse af 
bygningsbestem m elser for gulvbelægninger.



b. Lydisolering
Kom iteen har vedtaget at nedsætte et udvalg med professor F. Ingerslev, 

Danmark, som form and. Udvalget skal —  når form anden har frem lagt et 
arbejdsprogram  for kom iteen —  overveje fæ llesnordisk form ulering af byg- 
ningsbestemmelser vedrørende lydisolering.

c. Plastspørgsm ål
Kom iteen har udarbejdet et foreløbigt udkast til arbejdsprogram  for en 

plast-arbejdsgruppe bl. a. om fattende kortlægning af plastområdet. K om i- 
teen vil nu nedsætte en sådan arbejdsgruppe og i øvrigt sætte sig i forb in - 
delse med plastindustrien m. v.

d. Vindbelastning
En særlig arbejdsgruppe under kom iteens belastningsudvalg har optaget 

spørgsmålet om  vindbelastningsnorm er. Gruppens form and er tekn.dr. Åke 
Holmberg, Sverige.
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om  r e k o m m e n d a t i o n  nr 4 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  s a m a r b e t e  
m e l l a n  p r o v n i n g s a n s t a l t e r

(överläm nade av Danm arks och Sveriges regeringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 m ars 1962 enades representanter för re - 
geringarna cm  att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land fö r  detta 
spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (H andelsm inisteriet) m eddelar den 29 no- 
vember 1963:

 at rekom m andationen, som meddelt til rådets 11. session^, har
været forelagt statsprøveanstalten og m aterialprøverådet, In is udtalelser af 
henholdsvis 21. september 1962 og 18. april 1963 hoslagt frem sendes, og 
hvortil handelsministeriet kan henholde sig [se Tillägg 1].

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Boligm inisteriet) m eddelar den 28 novem - 
ber 1963:

 under henvisning til meddelelse af decem ber 1962^, at de ind- 
ledte drøftelser om  et nærmere sam arbejde mellem den nordiske bj'gge- 
forskning og de nordiske prøvningsanstalter har resulteret i et konkret for- 
slag om et fastere sam arbejde. Forslaget kom m er til behandling på et fæ l- 
les møde mellem de nordiske prøveanstalter og byggeforskningsorganer i 
Helsingfors den 2. december 1963.

Det foreslåede sam arbejde tager for det første sigte på registrering af 
prøvem etoder, et arbejde, som cr optaget efter opfordring af den i Nordisk 
Råds rekom m andation nr. 3 /1962 omhandlede nordiske kom ité for byg- 
ningsbestemmelser. For det andet søges der i hvert nordisk land skabt et 
fast kontaktorgan, hvori kan repræsenteres institutioner m. ni., der er i 
stand til at bidrage aktivt til al fremme forskning og metodeudvikling på den 
byggetekniske prøvnings område. Man tænker sig, at der fra disse organer 
udpeges en kontaktmand i hvert land, og disse kontaktmænd, som  kan tage 
initiativ på egen hånd, udgør sam arbejdsorganisationens arbejdende del.

> Se 11. sesj., s. 1336.
“ Se 11. sesj., 1336— 1337.

M ed d elan d en



Endvidere tænkes der hvert år afholdt et m øde, hvortil der fra hvert lands 
kontaktorgan sendes repræsentanter som deltagere i en gruppe, som  over- 
ordnes kontaktmændene, og som disse afgiver rapport til. Em neom råderne 
begrænses foreløbig til byggisektoren. I tilfælde af, at man vil udvide ar- 
bejdet til andre felter, skal sam arbejdets organisation på ny overvejes.

Spørgsmålet om  de krav, der fra sam fundets side skal stilles til materia- 
lerne, behandles ikke i første række i forbindelse m ed det etablerede sam - 
arbejde, idet dette spørgsm ål henhører under bygningsm yndighederne og 
disses nordiske sam arbejdsorgan Den nordiske kom ité for bygningsbestem - 
melser.

Den nordiske byggeforskning og de nordiske prøveanstalter afholder som 
før nævnt et nyt m øde i decem ber 1963 i Helsingfors, hvor man vil drøfte 
såvel forslaget om  at etablere den ovennævnte samarbejdsorganisation som 
registreringen af prøvningsm etoderne. Efter m ødet kan de trufne beslut- 
ninger meddeles.

Det er under de drøftelser, der har været ført mellem  de nordiske prøve- 
anstalter og byggeforskningsorganer, konstateret, at en effektivisering af 
arbejdet med prøvem etoder forudsætter en væsentlig forøgelse af prøvnings- 
aktiviteten, og at hverken prøvningsanstalter, byggeforskning, de tekniske 
højskoler eller byggeindustrien for øjeblikket har kunnet indsætte til- 
strækkelige m idler hertil. Den nævnte sam arbejdsorganisation vil form ent- 
lig vende tilbage til dette spørgsm ål, når sam arbejdet om  udnyttelsen af de 
forhåndenværende begrænsede hjæ lpem idler er fuldt gennem ført, således 
som det anbefales i rekom m andation nr. 4 /1962.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (handelsdepartem entet) m eddelar den 14 de- 
cem ber 1963 å samtliga regeringars vägnar:

Representanter för handels- och industrim inisterierna och för prov- 
ningsverksamheten i Danmark, Finland, Norge och  Sverige har den 5 
mars 1963 hållit samm anträde i Stockholm  för överläggningar i anledning 
av rekom m endationen. Redogörelse för dessa överläggningar bifogas (se  
Tillägg 2 ).

Regeringarna i Danmark, Finland, Norge och Sverige har i det väsent- 
liga anslutit sig till de synpunkter och förslag, som redovisats i nämnda 
redogörelse. Avsikten är sålunda att tillskapa en nordisk samarbetsgrupp 
för m aterialprovning och -forskning, vilken fortlöpande skall fö lja  prov- 
ningsverksam heten i berörda länder och  bevaka m öjligheterna att genom 
läm plig sam ordning i olika hänseenden av denna uppnå ökad effektivitet 
och  kostnadsbesparingar. Synpunkter har i redogörelsen anförts på ett an- 
tal lämpliga sam arbetsuppgifter, som  närmare bör övervägas av samar- 
betsgruppen. Därm ed torde syftet med den angivna rekom m endationen 
ha blivit tillgodosett.
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TILLÄGG 1

Danska yttranden i anledning av rekommendation nr 4/1962

Statsprøveanstalten:

Efter Statsprøveanstaltens m ening er et effektivt sam arbejde de nordiske 
statslige prøveanstalter im ellem  en nødvendighed, såfrem t nordisk sam ar- 
bejde på det tekniske om råde skal være en realitet. Det er nødvendigt, at 
varer, materialer, konstruktioner m. v undersøges på ensartet hensigtsmæs- 
sig måde og efter samme metoder i de nordiske lande, og at resultater af 
undersøgelser kan benyttes fra land til land uden om prøvning.

Statsprøveanstalten er indforstået med den af Ebon Andersson, Sverige, 
givne udtalelse, bl. a. om  at man må udstrække det nordiske sam arbejde til 
også at om fatte private institutioner (idet Statsprøveanstalten dog vil mene, 
at en vis udvælgelse må ske), samt om  at prøveanstalternes m uligheder 
(gennem  sam arbejde) vil kunne udnyttes mere effektivt.

D erfor er Statsprøveanstalten stærkt interesseret i, at Nordisk Råds re- 
kom m andation til de nordiske landes regeringer om  yderligere at udvikle 
sam arbejdet mellem  såvel statslige som andre prøveanstalter i de nordiske 
lande får virkning frem over.

København, den 21. septem ber 1963

Gerhard Hansen

Statens m aterialprøveråd:

 —  skal man med bemærkning, at sagen har været gjort til gen- 
stand for forhandling på et rådsm øde bl. a. på grundlag af en af direktø- 
ren for statsprøveanstalten afgiven m undtlig redegørelse om  de i Stock- 
holm  den 5. marts 1963 indledede internordiske drøftelser om  rekom m an- 
dationen, meddele, at statens m aterialprøveråd agter på det nøjeste at følge 
den videre udvikling i de nordiske samarbejdsbestræbelser inden for mate- 
rialprøvning og m aterialforskning, samt at rådet agter at støtte et sådant 
samarbejde.

København, den 18. april 1963

P .r . V.

K. H øjgaard
Flem m ing Hasle 

Sekr.
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TILLÄGG 2

Gemensam redogörelse för överläggningar i anledning av Nordiska rådets 
rekommendation nr 4/1962 om samarbetet mellan provningsanstalter 

i de nordiska länderna

Efter förslag av ekonom iska utskottet hade Nordiska rådet den 20 mars 
1962 antagit en rekom m endation (nr 4 /1962) av innebörd att de nordiska 
regeringarna borde ytterligare utveckla samarbetet mellan såväl statliga 
som enskilda provningsanstalter i de nordiska länderna.

Sverige hade utsetts att vara koordinerande land vid behandlingen av 
ärendet. På föranstaltande av det svenska handelsdepartem entet sam m an- 
trädde i Stockholm  den 5 mars 1963 representanter för vederbörande de- 
partement och  för provningsverksam heten i de nordiska länderna för över- 
läggningar i anledning av rekom m endationen. Inför mötet hade utarbetats 
översiktliga rapporter för organisationen av provningsarbetet i berörda 
länder, vilka rapporter låg till grund för överläggningarna.

I överläggningarna deltog

Dessutom deltog som  observatör civilingenjören E. Törnudd, N ordforsk.
—  Island hade underrättats om  mötet men icke låtit sig representeras.

Beträffande innebörden av överläggningarna och de därvid anförda syn- 
punkterna på m öjligheten att utveckla det nordiska samarbetet på prov- 
ningsom rådet kan följande nämnas.

Då i rekom m endationen talades om ett ytterligare utvecklat samarbete 
på provningsområdet, ansågs vid mötet ett dylikt samarbete böra avse såväl 
ren provningsverksam het som  sådan forskning, vilken syftade till alt utveck- 
la provningsm elodik och förbättra grunderna för bedöm ning av fram kom na 
provningsresultat. Samarbetet borde därvid inriktas på den provning och 
forskning, som gällde tekniska produkter, konstruktioner och material, 
därem ot icke exempelvis livsmedel, m edicinska preparat o. dyl.

Mera preciserat kunde om rådet bestämmas så alt det innefattade prov- 
nings- och forskningsaktiviteter, som siktade till

att bestämma de m ekaniska egenskaperna, särskilt hållfasthet och form - 
förändring hos material under skilda slag av påfrestningar,

att fastställa den kem iska samm ansättningen hos material och m aterial- 
blandningar liksom  deras strukturella uppbyggnad.
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att bestämma de kem iskt betingade egenskaperna hos material, särskilt 
deras m otståndsförm åga m ot angrepp från om givande media, liksom  deras 
beständighet på lång sikt, 

att undersöka materials och  m aterialkom binationers m otståndsförm åga 
mot biologiska påfrestningar (förruttnelse, svam pbildning, insektsangrepp
o. d y l.),

att bestämma materials och  konstruktioners teknologiska egenskaper,
d. V. s. deras förhållande vid och läm plighet för olika slag av bearbetning 
och  användning,

att undersöka färdiga produkters användbarhet och  funktionsduglighet 
under norm ala eller extraordinära påfrestningar liksom  att typgodkänna 
konstruktioner och produkter i enlighet med av myndighet fastlagda nor- 
mer,

att bestämma fysikaliska data, såsom smältpunkt, viskositet, elektrisk 
ledningsförm åga, Ijudabsorption, värm eledningsförm åga etc., vilka är av 
betydelse för bedöm ning av materials och  konstruktioners användbarhet i 
olika fall,

att konstatera förekom sten av felaktigheter och brister hos material och 
konstruktioner liksom  att fastställa orsaken till förekom m ande skador, 

att utarbeta lämpliga m etoder och  apparater för alla förekom m ande 
fall av provning och  mätningar,

att övervaka och  kalibrera apparater och m ätdon samt i förekom m ande 
fall jäm föra  dessa med norm aler av olika slag, samt

att m edverka vid utarbetandet av nationella och internationella norm er 
för material och  produkter samt metoder för materialprovning.

De institutioner, vilka närmast ifrågakoni för ett samarbete av angivet 
slag, var sådana som  ägnade sig åt offentlig provningsverksam het —  d.v.s. 
åt provning på uppdrag av utom stående —  och  åt forskning på m aterial- 
området. Enligt vad som  fram gick av de in för m ötet utarbetade rapporter- 
na bedrevs sådan verksamhet i första hand vid centrala, särskilt för ända- 
målet tillskapade provnings- och  forskningsanstalter men dessutom  vid 
vissa universitets- och  högskoleinstitutioner, m iltiära forsknings- och  kon- 
trollanstalter, halvstatliga och enskilda branschforskningsinstitut och  kon - 
trollaboratorier etc.

Det konstaterades, att det nordiska samarbetet på m aterialprovningsom - 
rådet hittills icke erhållit några fastare form er m er än i ett speciellt fall, 
näm ligen vad gällde den brandtekniska provningen. I detta fall hade repre- 
sentanter för brandlaboratorierna vid de nordiska ländernas centrala prov- 
ningsanstalter bildat en sam arbetskom m itté. I övrigt hade förekom m ande 
kontakter en mera inform ell och  tillfällig karaktär. —  Då man nu över- 
vägde förutsättningarna för ett vidgat samarbete på m aterialprovnings- och 
forskningsom rådet i dess helhet, kunde det vara läm pligt att diskutera sam- 
arbetsm öjligheterna utifrån de olika aktiviteter, som  innefattades i mate- 
rialprovningsarbetet.

För bedöm ning av de allm änna förutsättningarna för ett nordiskt sam - 
arbete på provningsom rådet fick  bl. a. hänsyn tas till befintliga resurser



för offentlig provningsverksam het samt till det sätt på vilket dessa var 
disponerade och sam ordnade inom  varje land. Härvidlag konstaterades, 
att resurserna för studium och utveckling av provnings- och mätm etoder —  
ett arbetsom råde som  enligt det följande särskilt lämpade sig för nordiskt 
samarbete —  måste bedömas som  helt otillräckliga. I fråga om  provnings- 
resurserna i övrigt gällde, att skiljaktigheter förelåg mellan de olika län- 
derna i fråga om  såväl deras om fattning som  de institutionella form erna 
för deras disposition, graden av nationell sam ordning etc.

Utveckling av provningens m etodik
Det fram hölls, att provningsm etodiken måste kunna utvecklas och  an- 

passas i en takt, som  svarade m ot tillkom sten av nya material och  produk- 
ter. Den måste också kunna svara m ot de successivt ökade kraven på nog- 
grannhet, reproducerbarhet och snabbhet i provningarnas genom förande. 
H ärför krävdes —  förutom  en bättre överblick av fram stegen inom  olika 
tekniska och tekniskt-vetenskapliga äm nesom råden —  fördjupade insikter 
om  materials och konstruktioners egenskaper och uppträdande vid olika 
slag av påfrestningar samt tillgång till mera avancerade mät- och under- 
sökningsm etoder. —  Som exempel på områden, där behoven av nya prov- 
ningsm etoder var särskilt fram trädande, nämndes bl. a. det byggnadstek- 
niska området. Antalet årligen fram kom m ande nya material var här bety- 
dande —  vad angick den svenska marknaden angavs de till ca öOO. Det 
föruLsttes vidare, att de kraftigt stegrade byggnadskostnaderna skulle 
fram tvinga en successivt ökad grad av standardisering av byggnadselem en- 
ten. Detta förutsatte i sin tur ökade m öjligheter till provning enligt fast- 
ställda provningsm etoder. —  Ett annat stort och  betydelsefullt behovsom - 
råde, som närmare berördes, gällde elektroniska kom ponenter, servokom - 
ponenter samt instrument och m ätdon avsedda för industriellt bruk. I sam - 
band med införandet av autom atisk styrning av industriella processer skul- 
le industrin bli mer och m er beroende av kvaliteten och  funktionsduglig- 
heten hos utrustning av näm nt slag, varav fö ljde  ett äkta behov av kon - 
troll och provning på ifrågavarande område.

De sålunda förda diskussionerna utm ynnade i ett konstaterande av att 
ökade insatser krävdes i fråga om forsknings- och  utvecklingsarbete. I sam- 
m anhanget hänvisades till utvecklingen i de stora industriländerna, där ar- 
betet vid de centrala provningsinstitutionerna successivt förskjutits m ot 
forskningsverksam het. För att de nordiska länderna skulle kunna fö lja  med 
i utvecklingen måste i första hand ett effektivare utnyttjande kom m a till 
stånd av de tillgängliga forsknings- och  utvecklingsresurserna, i andra 
hand en successiv utbyggnad ske av dessa. I de båda näm nda hänseendena 
bedöm des m ycket stå att vinna genom en sam ordning av resurser och  in- 
satser.
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Större enhetlighet i fråga om provningsm etoder

Det var av stor betydelse, att do metoder som  tillämpades vid de nor- 
diska provningsinstitutionerna i m öjlig  mån bringades till övertinsstäm- 
melse, så att provningsresultaten från olika institutioner blev likvärdiga ur 
uppdragsgivarnas synpunkt. Till fö ljd  av att olika provningsm etoder och 
bedöm ningsgrunder nu ofta användes, måste i betydande utsträckning om - 
provningar av produkter ske i de länder, dit de infördes. Arbetet m ed att 
öm sesidigt anpassa existerande provningsm etoder bedöm des i vissa fall icke 
vara förenat med större svårigheter. I andra fall var det en tidskrävande 
uppgift, som  i första hand förutsatte en ingående kartläggning av vad som 
f. n. tillämpades i de olika berörda länderna men som därutöver ofta kräv- 
de grundläggande insatser i fråga om  harm onisering av författningsm ässigt 
eller i annan ordning bestämda norm er, som  betingade provningsm etodiken, 
vidare kom pletterande m etodutveckling.

Samordning i fråga om inköp och anskaffning av utrustning
Vid de offentliga provningsinstitutionerna var det av serviceskäl nödvän- 

digt att förfoga  över en del dyrbarare utrustning, trots att den endast mera 
sällan utnyttjades. I sådana fall kunde det vara lämpligt att inleda ett sam - 
arbete med sikte på att olika länder påtog sig ansvaret för anskaffning av 
olika slags utrustning. I särskild grad lämpade sig en sådan ordning, då det 
gällde utrustning för kalibrering m ot prim ärnorm aler. Handhavandet av 
sådana norm aler krävde ofta dyrbara anordningar och speciellt utbildad 
personal.

Samordning av form erna fö r  rapportering till uppdragsgivare

För närvarande tillämpades olika form er för rapportering till uppdrags- 
givare angående erhållna resultat av provningar och  andra undersökningar. 
Det var ett önskem ål, att enhetliga regler utarbetades för hur intyg och 
andra dokum ent skulle utform as samt vilka förpliktelser som  i sam m an- 
hanget skulle åvila vederbörande anstalter och  uppdragsgivare. Ett nordiskt 
samarbete på detta om råde borde syfta till att om  m öjligt ge intyg etc. sam - 
ma jurid iska giltighet i alla berörda länder samt skapa gem ensam m a nor- 
mer för deras utnyttjande i reklam  eller för annan publicering.

Samarbete på dokum entationsom rådet
Det fram hölls, att uppföljandet av litteraturen på ifrågavarande om råde 

erb jöd  betydande svårigheter. Det borde övervägas, om  icke en intern do- 
kum entationsservice skulle kunna byggas upp för de i ett nordiskt sam - 
arbete deltagande provningsinstitutionerna. Eventuellt skulle det kunna tän- 
kas ske i den form en, att institutionerna inbördes delade upp ansvaret att 
utföra litteraturbevakning och upprätta litteraturöversikter på olika tek- 
niska områden. Frågan om  en gemensam publikation för redovisning av 
provningsresultat etc. kunde också tänkas bli aktuell.



Gemensam representation i internationella organ och sam m anslutningar 
på provningsom rådet

Provningsinstitutionernas personal deltog som  regel i arbetet inom  ett 
stort antal internationella arbetskom m ittéer, främ st kanske sådana som 
var anltnutna till de internationella standardiseringsorganen. Detta ut- 
g jorde en betydande belastning på verksam heten icke m inst ur ekonom isk 
synpunkt. Man var överens om  att så långt m öjligt ordna gemensam rep- 
resentation i dylika samm anhang. Liknande arrangemang borde kunna 
vidtagas i fråga om  andra slag av internationella samm anträden och  k on - 
ferenser.

Av den sålunda förda diskussionen fram gick att avgjorda fördelar skulle 
stå att vinna med ett utvidgat samarbete mellan provningsinstitutionerna 
i de nordiska länderna. M öjligheter borde sålunda föreligga att skapa 
större enhetlighet i fråga om  m etodiken vid utförandet av olika slags 
provningar. Utveckling av nya provningsm etoder bedöm des vara ett om - 
råde, som  väl lämpade sig för gem ensam m a insatser. Genom sam ordning 
i fråga om  inköp och  anskaffning av särskilda slags utrustning borde i 
vissa fall kostnadsbesparingar kunna uppnås liksom  ett mera rationellt 
utnyttjande av materialen. Även andra frågor kunde tänkas vinna på att 
behandlas i ett nordiskt sammanhang.

Samtidigt rådde enighet om  att ett samarbete icke kunde förväntas ge 
mera påtagliga resultat förrän på viss sikt. Arbetet på att inom  olika tek- 
niska om råden få till stånd en enhetlig provningsm etodik var exempelvis 
en tidskrävande uppgift. Även samarbetet i fråga om  utveckling av ny 
provningsm etodik var en fråga på sikt, där m öjligheterna att uppnå re- 
sultat givetvis skulle förbättras allteftersom  vederbörande provningsinsti- 
tutioner i de olika länderna fick  ökade personella och  m ateriella resurser 
för forskningsändam ål. Likaså gällde beträffande sam ordning av utrust- 
ningsanskaffningar etc., att förutsättningarna härför fick  övervägas fram - 
deles från fall till fall, då genom  exempelvis utrangering av äldre utrust- 
ning eller tillkom sten av nya provningsuppgifter inköp aktualiserades.

V id angivna förhållanden bedöm des det angeläget, att så pass fasta for- 
mer för samarbetet skapades, att en kontinuerlig gem ensam  uppföljn ing 
av provningsverksam heten i de nordiska länder kunde äga rum  och  en 
bevakning ske av m öjligheterna att genom  läm plig sam ordning av insatser- 
na uppnå effektivitetsvinster och  kostnadsbesparingar. Den lösning man 
därvid stannade för var följande.

I varje nordiskt land skulle finnas ett kontaktorgan, som i allmänhet 
förutsattes bli en central provnings- eller forskningsinstitution på m ate- 
rialom rådet. Organet skulle dels svara för de fortlöpande relationerna i 
förhållandet till de andra ländernas kontaktorgan, dels inom  det egna 
landet hålla övriga statliga och  enskilda provnings- och  forskningsinstitu- 
tioner inform erade om  samarbetet och  vid behov sam ordna de insatser,
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som i anslutning till detta kunde påfordras av dem. Företrädare för kon- 
taktorganen och  närmast då cheferna för de institutioner som  fungerade 
som  sådana —  tillsam m ans utgörande den nordiska sam arbetsgruppen för 
m aterialprovning och -forskning —  skulle mötas en eller högst två gånger 
om  året för gem ensam m a överläggningar. I samm anhanget borde skapas 
en arbetsordning, som  innebar att något av kontaktorganen var ansvarig 
för att kallelser utfärdades till m ötena och  för att dessa —  genom  i fö r - 
väg utfärdade agendor, utarbetade rapporter och  förslag —  förbereddes 
på ett sätt, som  m öjliggjorde sakligt underbyggd diskussion och effektiva 
fram steg i arbetet. —  Vid m ötena skulle inform ation  lämnas om  prov- 
ningsverksam heten i resp. länder, aktuella forskningsuppgifter i fråga om 
utveckling av provningsm etoder etc., planer på verksam hetens utsträck- 
ning till nya tekniska om råden, aktuella utbyggnads- och  anskaffnings- 
projekt o. s. v. Detta successiva uppföljande av arbetsfältet skulle bilda 
utgångspunkt för överväganden av föreliggande m öjligheter till sam ord- 
ning och arbetsfördelning och för ställningstaganden till hur därvid 
konstaterade arbetsuppgifter fortsättningsvis borde handläggas.

Det förutsattes, att sam arbetsgruppen i åtskilliga fall skulle finna det 
läm pligt att tillsätta gem ensam m a nordiska arbetsgrupper för olika upp- 
gifter. Sådana var exem pelvis naturliga för det utredningsarbete, som 
krävdes för tillskapandet av en enhetlig provningsm etodik på olika tek- 
niska områden. De torde ofta också vara lämpliga, då fråga var omi 
forskningsinsatser för utveckling av ny provningsm etodik. Härvid tänkte 
man väl sig närmast den ordningen, att sam arbetsgruppen sökte åstad- 
kom m a en arbetsfördelning genom  att något land fick  huvudansvaret för 
ett visst forskningsprojekt. I fall då detta var av mera om fattande eller 
kom plicerad karaktär, kunde det te sig naturligt att säkra önskvärt sam - 
råd genom  att en särskild kontakt- eller arbetsgrupp knöts till projektet. 
Även andra uppgifter lämpade sig för beredning i arbetsgrupper, exem pel- 
vis frågor rörande form erna för redovisning av provningsresultat, doku- 
mentationsspörsm ål, frågor rörande gemensam teknisk nom enklatur etc.

De resultat, som  fram kom  genom  samarbetsgruppens och  dess arbets- 
gruppers verksamhet, måste givetvis fö ljas upp med sikte på att de skulle 
överföras i praktiska tilläm pningar. Härvidlag blev det en uppgift för de 
nationella kontaktorganen att tillse, att i respektive länder åtgärder vidtogs 
i sådant syfte. —  I dess verksam het ankom  det på samarbetsgruppen att 
hålla nära kontakt med de övriga nordiska sam arbetsorgan, som  på sär- 
skilda om råden hade likartade uppgifter, detta ur synpunkten att öm sesidigt 
stödja  varandra och  att undvika dubbelarbete.

Det hade i det föregående nämnts, att ett utvidgat nordiskt samarbete 
på provningsom rådet skulle kunna tänkas leda till ökade m öjligheter att 
gemensamt bevaka den verksamhet på det tekniska området, som bedrevs 
av olika internationella organisationer, och att eventuellt i viss utsträck



ning åstadkom m a form er för en gemensam representation vid förekom - 
mande konferenser etc. I anslutning härtill uttalade mötesdeltagarna som 
sin åsikt, att förutsättningarna för sådana arrangemang säkerligen skulle 
öka efterhand som samarbetet utvecklades. Icke m inst torde tillkom sten av 
arbetsgrupper etc. på olika tekniska områden bidraga till att skapa den 
samsyn, som  m öjliggjorde gemensamt uppträdande, då m otsvarande prob- 
lem ställningar kom  upp i ett vidare internationellt sammanhang.

Vid mötet betonades särskilt angelägenheten av att det angivna nordiska 
samarbetet kom  att innefatta provningsverksam heten överhuvud i de nor- 
diska länderna. Detta var en förutsättning för att verksam heten skulle leda 
till de avsedda sam ordnings- och rationaliseringseffekterna. Att tillse att 
samarbetet fick  denna vida karaktär var en central uppgift för samarbets- 
gruppen och kanske i särskild grad för de nationella kontaktorganen. Des- 
sa skulle sålunda i första hand tillse, att ifrågakom m ande statliga och en- 
skilda provnings- och  forskningsinstitutioner i respektive länder hölls 
fortlöpande inform erade om  sam arbetsgruppens verksamhet. Då agendor- 
na för sammanträdena upptog ärenden av mera direkt intresse för några 
sådana institutioner, var det också naturligt, att företrädare för dem bered- 
des tillfälle att deltaga. På samma sätt fram stod det som  angeläget, att den 
expertis som fanns att tillgå på olika håll inom  den statliga och enskilda 
provningsverksam heten aktivt engagerades i de arbetsgrupper, som  sam- 
arbetsgruppen kom  att tillsätta.

Slutligen betonades av de närvarande representanterna för provnings- 
verksamheten, att de resultat som  kunde uppnås genom  näm nda sam- 
arbete nära sam m anhängde med de personella och  ekonom iska resurser, 
som berörda institutioner fick  disponera för ändamålet. De vinster som 
kunde uppnås borde enligt deras mening vara tillräckligt skäl för att be- 
hoven härvidlag blev tillgodosedda.
Mars 1963
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om  r e k o m m e n d a t i o n  nr 5 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  u t b y g g n a - 
d en  i Ö r e s u n d s r e g i o n e n

(överläm nade av Danm arks och Sveriges regeringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mars 1962 enades representanter för rege- 
ringarna om att D a n m a r  k skulle vara koordinerande land för  detta 
spörsm ål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Boligm inisteriet) m eddelar den 30 novem - 
ber 1963:

 at det efter et møde den 5. september 1962 i Malmö mellem svenske
og danske kommunale repræsentanter nedsatte svensk-danske arbejdsudvalg 
har fremsat forslag om  oprettelse af et rådgivende organ, »Ø resundsrådet».

Efter dette forslag skal rådet bestå af 30 m edlem m er, ligeligt fordelt m el- 
lem repræsentanter fra dansk og svensk side, og med det form ål at for- 
handle og undersøge spørgsmål af fælles interesse for Øresundsregionen og 
eventuelt herom  rette henstillinger til de kom m uner og kom m uneorganisa- 
tioner, der er repræsenteret i rådet, eller andre som  forholdene berører, her- 
under staten eller andre m yndigheder.

Arbejdsudvalgets danske afdeling har bedt en række kom m unalbestyrel- 
ser og kom m unale organisationer om  inden 1. januar 1964 at tage stilling 
til dette forslag.

M ed d ela n d en

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kom m unikationsdepartem entet) m eddelar den 
13 decem ber 1963:

Den 29 augusti 1963 hölls en konferens i Malmö m ed representanter för 
svenska kom m uner m. fl. inom  Öresundsregionen, då man behandlade ett 
förslag av den år 1962 utsedda svenska delegationen av arbetsutskottet för 
öresundsregionen att ett rådgivande organ för förhandling och  undersök- 
ning av frågor av gemensamt intresse för öresundsregionen m. m. skulle 
inrättas, benämnt öresundsrådet, samt att särskilda regler skulle antagas 
för rådet. Rådet borde om fatta 30 ledam öter och bestå av två avdelningar 
om vardera 15 personer från vartdera landet. Mandaten i den svenska av- 
delningen skulle fördelas på följande sätt: Malmö stad 5, H älsingborgsom -



rådet 2, Landskronaom rådet 1, Malmöhus läns landsting 2, Malmöhus läns 
avdelning av Svenska landskom m unernas förbund 2, Kristianstads läns 
landsting 1, Kristianstads läns avdelning av landskom m unernas förbund 1 
och  Skånska drätselkam m arförbundet 1. Respektive huvudm än skulle fö r - 
rätta val till rådet före den 1 januari 1964.

Förslaget jäm te ett från dansk sida fram lagt motsvarande förslag fram la- 
des på ett möte i Köpenham n den 24 september 1963 med det år 1962 till- 
satta dansk-svenska arbetsutskottet för öresundsregionen. Man enades där- 
vid om  att rekom m endera sina respektive huvudm än att biträda förslaget 
att inrätta ett öresundsråd och  att godkänna förslaget till arbetsregler. Det 
år 1962 tillsatta arbetsutskottet skulle upphöra när samtliga huvudmän an- 
slutit sig till rådet.

Vid sammanrädet behandlades vidare frågorna om  föroreningen av Öre- 
sund och  om  öresundsregionens fritidsproblem .

Under året har Skånes regionplaneinstitut (fö r  översiktliga utredningar 
och  interkom m unalt samarbete gemensamt organ för landstingen i Kristian- 
stads och  Malmöhus län samt Malmö stad) utarbetat utkast till vissa all- 
männa riktlin jer för sam hällsplaneringen i stort inom  Skåne-länen. Där- 
vid har vissa problem  för Öresundsregionen även uppm ärksam m ats. Åtskil- 
liga m yndigheter, kom m uner och organisationer har avgivit yttranden över 
förslaget.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (jordbruksdepartem entet) m eddelar den 14 de- 
cem ber 1963:

En dansk-svensk kommitté^ för frågor avseende föroreningen av Öre- 
sundsvattnet fortsätter planenligt sitt arbete.

I övrigt torde i detta ärende få hänvisas till m eddelande från kom m unika- 
tionsdepartementet.

1792 Sak D 48 (rek. nr 5/1962)

Se 11. sesj., s. 1340.
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Utlåtande av Nordisk Samferdselkomité över meddelandena

Det er Nordisk Sam færdselskom ité bekendt, at Nordisk Råd’s præsidium  
agter at indbyde til en Øresunds-konference, som  tænkes afholdt i Køben- 
havn og i Malmö den 13.— 15. april 1964. Det er hensigten på denne k on - 
ference at behandle de mange forskelligartede problem er i forbindelse med 
udbygningen af Øresunds-regionen, herunder også bygning af en Øresunds- 
bro. Uanset at der næppe til den kom m ende session vil kunne foreligge til- 
strækkeligt materiale til, at rådet kan tage endeligt standpunkt til nogle 
af problem erne, finder kom iteen, at der bør være anledning til en debat i 
rådet, idet der kan påregnes at foreligge et ret om fattende m ateriale før ses- 
sionen.

København, den 9. januar 1964

BIL AG A

Vagn Bro Svend Horn Nils Hønsvald

Urho Kähönen  

Väinö Leskinen

Jon Leirfall

Fritz Persson  
Formand

57 -630600. Nordiska rådet.
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SAK D 49

om  r e k o m m e n d a t i o n  nr  8 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  l i k a r t a d e  
b e s t ä m m e l s e r  m o t  a l k o h o l m i s s b r u k  i l u f t f a r t s - 

l a g s t i f t n i n g e n

( överläm nade av Danm arks, Finlands, N orges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mars 1962 enades representanter för rege- 
ringarna om att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land för  detta spörs- 
mål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Ministeriet for offentlige arbejder) m edde- 
lar den 3 januari 1964:

Der er ikke siden den under 29. novem ber 1962 til Nordisk Råd herfra 
afgivne m eddelelsei sket nogen ændring i den danske regerings synspunkt, 
hvorefter en gennem førelse af ensartede skandinaviske lovregler, der inde- 
bærer en opgivelse af den gældende danske prom illeregel, ikke for tiden fin - 
des velmotiveret.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (m inisteriet för kom m unikationsväsendet och 
allmänna arbetena) m eddelar den 19 decem ber 1963:

I riksdagen behandlas för närvarande regeringens proposition till ny luft- 
fartslagstiftning, vari bl. a. bestämmes alkoholförseelser i lufttrafik.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Sosialdepartem entet) har i m eddelande den 31 
decem ber 1963 hänvisat till sitt m eddelande till föregående session (se  11. 
sesj., s. 13^t8— 13W ).

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kommunikationsdepartementet) meddelar den 
13 december 1963:

1957 års trafiknykterhetskom m itté väntas under 1964 avge betänkande i 
ämnet. Sedan så skett kom m er överläggningar att upptagas mellan de nor- 
diska kom m unikationsm inistrarna.

M ed d ela n d en

* Se 11. sesj., s. 1348.



1795Sak D 49 (rek. nr 8/1962): Bilaga 1— 2

BIL AG A 1

PM angående isländska regeringens åtgärder i anledning av 
rekommendationen

(Upprättad av byråchefen F rið jón  Sigurðsson)

Et regeringsforslag om  en ny luftfartslov blev forelagt Altinget foråret 
1963, men blev ikke uddebatteret.

Forslaget blev igen forelagt Altinget i begj-ndelsen af tinget, i oktober
1963, og behandles nu på Altinget, og det forventes at blive vedtaget som  lov 
i løbet af dette år.

Det foreslås heri, at en flyver betragtes som spirituspåvirket og uegnet til 
at udføre sit arbejde, hvis alkoholprom illen i hans blod er 4 ®/oo eller mere.

Den 1 7 .februar 1964

BILAG A 2

Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomannakommitté i anledning
av meddelandena

I avvaktan på pågående utredningars slutförande får jurid iska n iom an- 
nakom m ittén föreslå,

att Nordiska rådet utan utskottsbehandling måtte besluta 
lägga meddelandena till handlingarna i avvaktan på nya 
meddelanden.

K öpenham n den 28 januari 1964

Km id Thestrup  
Förman
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SAK D 50

om  r e k o m m e n d a t i o n  nr  9 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  g e m e n s a m  
a r b e t s m a r k n a d  f ö r  l ä r a r e

( överläm nade av Danm arks, Finlands, N orges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mars 1962 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om  att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land fö r  detta  
spörsm ål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Undervisningsministeriet) meddelar den 14 
novem ber 1963:

Sagen er under udredning i Nordisk Kulturkom m ission, som  har nedsat 
et ekspertudvalg med den opgave at udarbejde forslag til sådanne bestem - 
melser, som kan danne um iddelbart grundlag for et nordisk arbejdsm arked 
for lærere. Udvalget havde m øde i Helsingfors i oktober 1963. løvrigt hen- 
viser man til K ulturkom m issionens beretning (Sag C 2 ).

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsm inisteriet) meddelar den 10 de- 
cem ber 1963:

Sedan Danmarks undervisningsm inisterium  såsom  koordinerande instans 
uppmanat Nordiska kulturkom m issionen att uppgöra förslag till stadgan- 
den, i stöd av vilka en gemensam arbetsm arknad kan förverkligas, tillsatte 
kulturkom m issionen fö r  ärendets beredning ett under regeringssekreterare 
Ragnar Meinanders ordförandeskap verkande expertutskott, vars första 
sammanträde hölls i Helsingfors den 28 oktober 1963. Före utskottets nästa 
sammanträde, som  är utsatt till den 8 januari 1964, uppgöres i de olika län- 
derna redogörelser för gällande stadganden och  nuvarande praxis. Utskottet 
överväger m öjligheterna att på basen av dessa redogörelser publicera en 
broschyr, vari uppgifter meddelas om  m öjligheterna för personer, som i 
något av de nordiska länderna förvärvat lärarkom petens, att erhålla lärar- 
tjänster i grannländerna.

N o r g e s  r e g e r i n g  (K irke- og undervisningsdepartem entet) m edde- 
lar den 2 januari 1964:

Det vises til den redegjørelse som  ble avgitt for Nordisk Råds 10. sesjon

M ed d e la n d e n
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i 19621. Man sa seg der enig i at ervervet kom petanse i et annet nordisk land 
bør utstrekkes til å gjelde tilsvarende undervisningsstillinger i sitt eget.

Den norske loven om  lærerkom petanse har likestillet lærerutdanning fra 
de øvrige nordiske land m ed norsk lærerprøve. Det kreves bare i tillegg at 
vedkom m ende skal kunne bruke norsk mål i skrift og tale. Det biir arran- 
gert spesielle kurs m ed prøve i norsk og innføringskurs i norsk skole som 
gir generell kom petanse for lærere m ed utdanning fra  de øvrige nordiske 
land. Lærer som har bestått prøven ved slikt kurs (eller som  har examen 
artium i norsk) får m edregnet tjenestetid fra hjem landet i sin lønnsansien- 
nitet i Norge. Det tas her i landet kun forbehold  når det gjelder enkelte ut- 
danningsinstitusjoner i de øvrige land som  gir vesentlig kortere utdanning 
enn hva som  kreves etter kom petanseloven.

Man avventer m ed interesse innstillingen fra det ekspertutvalg som  N or- 
disk kulturkom m isjon  har nedsatt for å utarbeide detaljerte regler for et 
felles nordisk arbeidsm arked for lærere.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartem entet) m eddelar den 27 
decem ber 1963:

I denna fråga hänvisas till Nordiska kulturkom m issionens berättelse, av- 
snittet om  ärenden inom  sektion II [se Sak C 2 ].

1 Se 10: e sess., s. 731.



1798 Sak D 50 (rek. nr 9/1962): Bilaga

BILAG A

Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté 
över meddelandena

Då frågan om gemensam nordisk arbetsm arknad för lärare för när- 
varande utredes inom  ett expertutskott under Nordiska kulturkom m is- 
sionen, får Nordiska rådets kulturella niom annakom m itté föreslå,

att rådet utan utskottsbehandling beslutar lägga meddelan- 
dena till handlingarna i avvaktan på nya meddelanden till 
nästa session.

Helsingfors den 14 januari 1964

För Nordiska rådets kulturella niomannakommitté

Sven Högström  
Förman
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SAK D 51

om  r e k o m m e n d a t i o n  nr  1 1 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  l i k a r t a d  
l i v s m e d e l s l a g s t i f t u i n g  m. m.

( överläm nade av Danm arks, N orges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mars 1962 enades representanter för  rege- 
ringarna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land för  detta spörs- 
mål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Indenrigsm inisteriet) m eddelar den 19 no- 
vember 1963:

Efter forhandling m ed fiskerim inisteriet, handelsministeriet, landbrugs- 
ministeriet og sundhedsstyrelsen har indenrigsm inisteriet udpeget en fo r - 
handlingsdelegation, som  har deltaget i et i Oslo den 22.— 23. april 1963 a f- 
holdt møde, som resulterede i nedsættelse af en række underkom iteer. 
Komiteerne har —  på en undtagelse nær —  afgivet rapporter, som vil kom - 
me til behandling på et plenarm øde i Oslo den 25. novem ber 1963.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Sosialdepartem entet) m eddelar den 28 december 
1963:

Etter innbydelse fra  Sosialdepartementet, Norge, deltok representanter 
for vedkom m ende departem enter/m inisterier i Danmark, Finnland, Norge 
og Sverige, i et m øte i Oslo 22.— 23. april 1963 for å døfte de skritt som 
Nordisk Råds rekom m andasjon  nr. 11/62 måtte foranledige. Fra Island 
møtte en representant fra Den islandske ambassade i Oslo som  observatør.

Til m øtet forelå to arbeidsdokum enter utarbeidet av Sosialdepartementet, 
Norge, på grunnlag av innkom ne opplysninger fra de øvrige land. De tok 
sikte på å gi en oversikt over relevante lover, forskrifter og bestem melser 
i de nordiske land på næringsm iddelkontrollens område.

På m øtet gav samtlige delegasjoner uttrykk for positiv interesse for det 
initiativ Nordisk Råd hadde tatt ved angjeldende rekom m andasjon, og man 
var enige om  at man burde tilstrebe en størst m ulig ensartethet i de nordiske 
land for så vidt angår lovgivning og praksis med hensyn til næringsm iddel- 
lovgivning og næringsm iddelkontroll. Det var enighet om  at man herunder 
ikke nødvendigvis behøvde å oppnå fullstendig ensartethet på alle om råder

Meddelanden



som  fram bød seg for slikt samarbeid, men at siktemålet i første rakke måtte 
være å søke oppnådd enighet om  alle viktige prinsipper. De spesielle hensyn 
som det enkelte land måtte ta ville kunne løses gjennom  unntaksbestem m el- 
ser i de enkelte tilfeller. Det var også enighet om  at man under bestrebel- 
sene på å oppnå ensartede bestem melser i nødvendig utstrekning måtte ta 
hensyn til rekom m andasjoner utarbeidet av W orld  Health Organization, 
Food and Agricultural Organization o f the United Nations og andre inter- 
nasjonale sam m enslutninger de respektive land måtte være knyttet til, samt 
til nasjonale bestem m elser i ikke-nordiske land som man har atskillig han- 
del med.

Man var enig om  at følgende om råder spesielt fram bød seg som  natur- 
lige for stor grad av ensartethet i lovgivning og kontroll: bestem m elser om 
tilsettingsstoffer i næringsm idler, bestem m elser om  vitam inisering av næ- 
ringsm idler, bestem m elser om  næringsm idler som  utgir seg for å være spe- 
sielt egnet for spebarn (barnem at), m erkings- og deklarasjonsbestem m elser, 
sam ordning av laboratoriekontrollen av næringsmidler, og k jøttkontrollbe- 
stemmelsene.

For så vidt angår tilsettingsstoffer var man enige om  at det burde ut- 
arbeides en fellesnordisk, positiv liste over tillatte tilsettingsstoffer i næ- 
ringsm idler. Ved utarbeidelsen av en slik liste burde man ta utgangspunkt i 
de eksisterende nasjonale lister samt i tilsvarende lister i land som  de nor- 
diske land har utstrakt handelsforbindelse med. Det ble antatt at det bare 
unntaksvis ville bli aktuelt for et av de nordiske land å ha et nasjonalt 
tillegg til felleslisten. I så tilfelle burde det tilstrebes at de nasjonale tilleg- 
gene ikke la hindringer i veien for at de nordiske land for så vidt angår be- 
stemmelser om  tilsettingsstoffer fram trer som ett  om råde i lovgivnings- og 
kontrollhenseende. Etableringen av et slikt om råde forutsatte felles deklara- 
sj onsbestemmelser, definisjoner, ansøknings- og godkjenningsregler samt 
kontrollm etoder og kontrollpraksis. Disse spørsm ål måtte drøftes samtidig 
m ed utarbeidelsen av den felles liste over tillatte tilsettingsstoffer.

For så vidt angår vitam inisering av næringsm idler var det enighet om  at 
ensartede retningslinjer på dette om råde \-ille bidra til å lette innføringen 
og håndhevingen av enkle, ernæ ringsfysiologisk sett rasjonelle bestem melser 
vedrørende omsetningen av vitaminiserte eller vitam inholdige næringsm id- 
ler samt av vitaminpreparater som  ikke om fattes av m edikam entlovgivning.

Med hensyn til barnemat var det enighet om  at slike produkter helt natur- 
lig burde bli underlagt ensartede bestem melser i de respektive land.

Ensartede, generelle regler om  m erking og deklarasjon av næringsm idler 
ble ansett for å være av grunnleggende betydning for et intim t nordisk sam- 
arbeide m ed hensyn til næringsm iddelkontrollen. Man var enige om  i første 
om gang å beskjeftige seg m ed opplysninger av m edisinsk-hygienisk betyd- 
ning og seinere eventuelt ta opp spørsm ålet om  generelle konsum entopp- 
lysninger.

1800 Sak D 51 (rek. nr 11/1962)
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Når det gjelder sam ordning av laboratoriekontrollen var man enige om  at 
dette kunne skje i samarbeid med Nordisk M etodikk-kom ité slik at man kom  
fram  til en fordeling m ellom  de nordiske lands laboratorier når det gjelder 
særlig vanskelige, kostbare og tidrøvende analyser.

For så vidt angår kjøttkontrollbestem m elsene var man enige om  i første 
rekke å oppsum m ere ved brevveksling m ellom  veterinæradm inistrasjonene 
i de nordiske land den praktiske erfaring m an hittil har høstet under det 
samarbeide som  allerede har pågått i flere år på dette område.

På m øtet ble m an enige om  å nedsette tre underkom itéer m ed oppgave å 
utrede nærmere retningslinjer for ensartede bestem melser når det gjelder 
henholdsvis tilsettingsstoffer, vitam inisering og barnemat. Det ble videre 
besluttet å nedsette en underkom ité som  skulle utrede og eventuelt fram - 
kom m e med forslag om  en rammeavtale (konvensjon  eller sam arbeidsav- 
tale) m ellom  de nordiske land med sikte på det fram tidige samarbeide på 
næringsm iddellovgivningens og næringsm iddelkontrollens område.

Underkomitéen for vitam inisering m. v. av næringsm idler hadde m øte i 
Helsingfors 17. oktober 1963 og underkom itéen for barnem at hadde m øte i 
København 25. oktober 1963. Underkom itéen for tilsettingsstoffer vil først 
kunne møtes seinere da forarbeidet til dette møte på grunn av dette områdes 
om fang har måttet ta lenger tid. Underkom itéen til utredning av spørsmålet 
om  en rammeavtale på næringsm iddellovgivningens og næ ringsm iddelkon- 
trollens om råde hadde m øte i Oslo 7. oktober 1963.

Utredningene fra de underkom itéer som  hittil har hatt m øte samt et 
notat fra veterinærdirektøren, Norge, om  de praktiske erfaringene av sam- 
ordningen av kjøttkontrollbestem m elsene i de nordiske land ble tatt opp 
til behandling på et ny tt m øte i Oslo 9. desember 1963 hvor det deltok re- 
presentanter for vedkom m ende departem enter/m inisterier i Danm ark, F inn- 
land, Norge og Sverige. Island var representert m ed en observatør.

Møtet behandlet det foreliggende utkast til samarbeidsavtale m ellom  de 
nordiske land når det gjelder næ ringsm iddellovgivning og næ ringsm iddel- 
kontroll og kom  fram  til enighet om  et endelig utkast til slik avtale.

Møtet besluttet å legge fram  resultatet av det utredningsarbeide som hittil 
var g jort i en m elding til Nordisk Råds 12. sesjon. Man var enige om  å fram - 
heve betydningen av at m an under det fram tidige arbeide m ed sikte på 
størst m ulig ensartethet i de nordiske lands næringsm iddellovgivning kom - 
m er fram  til en ensartet defin isjon  av begrepet »næ ringsm idler». Likeledes 
ønsket m øtet å presisere at spørsm ål i tilknytning til bestem m elser som  tar 
sikte på konsum entopplysning burde behandles i samarbeid m ed Den nor- 
diske kom ité for konsum entspørsm ål.

For øvrig kom  m øtet fram  til følgende k on k lu sjon er:

1. På grunnlag av det foreliggende utredningsm ateriale, konstaterer m ø- 
tet at det foreligger muligheter for å gjennom føre en utstrakt ensartethet 
når det gjelder vesentlige deler av næringsm iddellovgivningen i de nordiske

5 7 f— 630600. Nordiska rådet.



land og gode muligheter for gjennom føring av en felles nordisk kontrollv irk- 
somhet med hensyn til næringsmidler.

2. Det var enighet om  at følgende om råder i første rekke synes å egne seg 
for en utstrakt ensartethet når det gjelder lovgivning og kontrollbestem m el- 
ser:

a. Bruk av tilsettingsstoffer.
b. Næringsmidler som  utgir seg for å være spesielt egnet for barn (barne- 

m at).
c. Næringsmidlers innhold av vitam iner og mineraler, herunder deklara- 

sjon og reklame av næringsm idlers naturlige forekom m ende eller tilsatte 
innhold av disse stoffer.

d. Laboratoriem essig kontroll av næringsm idler og kravene til dokum en- 
tasjon fra produsentenes side når det gjelder næringsm idler som  er under- 
lagt bestem melser om  spesiell kontroll.

e. K jøttkontroll.
3. For å styrke samarbeidet m ellom  de nordiske land med hensyn til 

næringsm iddellovgivning og næringsm iddelkontroll foreslås inngått en sam- 
arbeidsavtale m ellom  regjeringene i alt vesentlig i samsvar m ed vedlagte 
utkasfi.

4. Det er ønskelig at det samarbeide som er innledet m ellom  representanter 
for de respektive departem enter/m inisterier i forbindelse med rekom m anda- 
s jon  nr. 11/62 fortsetter i de hittil antatte form er inntil et perm anent nor- 
disk sam arbeidsorgan eventuelt er etablert etter den foreslåtte avtale. De 
nedsatte ekspertkom itéer for tilsettingsstoffer, vitam iner og barnem at forut- 
settes derfor å fortsette arbeidet med sikte på å fram kom m e med konkrete 
forslag til ensartede eller tilnærmet ensartede bestem m elser på disse om rå- 
der.

5. Den Nordiske m etodikk-kom ité for næringsm idler forutsettes å fort- 
sette sitt arbeide, og man foreslår at kom itéen blir anm odet om  også å ta 
opp til drøftelse m ulighetene for en fordeling m ellom  de nordiske land av 
særlig vanskelige, kostbare og tidrøvende analyser, jfr . punkt 4 d ).

6. Det samarbeid som er etablert m ellom  de nordiske veterinærm yndig- 
heter for så vidt angår k jøttkontroll forutsettes ført videre.

7. Protokollene fra de m øter som har vært avholdt og som  vil bli avholdt i
1964 i forbindelse med utredningsarbeidet foranlediget av N ordisk Råds 
rekom m andasjon nr. 11/62, oversendes regjeringene.

I samsvar m ed ovenstående har Sosialdepartementet, Norge, foreslått 
overfor de respektive departem enter/m inisterier i Danm ark, Finnland, Is- 
land og Sverige at man inngår en samarbeidsavtale i samsvar med det fram - 
lagte utkast og at de representanter som  har deltatt i utredningsarbeidet 
i forbindelse med Nordisk Råds rekom m andasjon nr. 11/1962 bem yndiges 
til inntil videre å fortsette sitt arbeid med sikte på å legge fram  konkrete 
forslag til ensartede bestem melser innen de om råder av næringsm iddellov- 
givningen som man har funnet mest egnet for dette.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (socialdepartem entet) m eddelar den 20 decem - 
ber 1963:

 ̂ tiå r  e j  tryckt.

1802 Sak D 51 (rek. nr 11/1962)
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Representanter för  samtliga de nordiska länderna har linder år 1963 sam - 
m anträffat vid ett flertal tillfällen för överläggningar om  m öjligheterna att 
uppnå likartad nordisk livsm edelslagstiftning. Därvid har bl. a. enighet nåtts 
om  att föreslå regeringarna att träffa  ett samarbetsavtal i ämnet. Förslag 
härtill kom m er att framläggas av Norge, som är koordinerande land. I öv- 
rigt fortsätter utredningsarbetet.
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 1 2 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  s a m a r b e t e  
i f r å g a  o m  l ä k e m e d e l s f o r s k n i n g  m. m.

(överläm nade av Danm arks, Finlands, N orges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mars 1062 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land för  detta 
spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Indenrigsm inisteriet) m eddelar den 26 ok - 
tober 1963:

Efter indbydelse fra det danske indenrigsm inisterium , der er koord ine- 
rende myndighed, afholdtes den 19. og 20. april 1963 i København et m øde 
m ellem  repræsentanter for de nordiske landes sundhedsm yndigheder til 
drøftelse af spørgsm ålet om  etablering af et nordisk sam arbejde vedrøren- 
de forskning og oplysning på lægem iddelom rådet samt om  videre udvikling 
af sam arbejdet vedrørende kontrollen m ed lægemidler.

Repræsentanterne besluttede at give det ved udpegningen af repræsentan- 
terne dannede sam arbejdsorgan navnet »N ordisk lægem iddelkom ité».

Komiteen vedtog at nedsætte fire underudvalg, der har til opgave at fore- 
tage vmdersøgelser vedrørende henholdsvis 1) de gældende regler i de nor- 
diske lande om  m edicinske specialiteter, 2) kontrollen med de medicinske 
specialiteter, 3) forskning på lægem iddelom rådet og 4) oplysning.

Kom iteen afholdt den 1. og 2. oktober 1963 plenarm øde i Oslo, hvorunder 
der bl. a. blev redegjort for arbejdet i de enkelte underudvalg.

Det vedtoges, at underudvalgene til næste m øde, der agtes afholdt i feb- 
ruar 1964 i Stockholm , på grundlag af de foreløbig afsluttede, ret detaille- 
rede drøftelser i plenarm øderne skal frem kom m e m ed konkrete forslag om 
indstilling til Nordisk Råd vedrørende de til underudvalgene henlagte spørgs- 
mål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (m inisteriet för inrikesärendena) meddelar 
den 15 decem ber 1963:

Det koordinerande landets Danm arks inrikesm inisterium  har till känne- 
dom  översänt ett den 26 oktober 1963 daterat, för Nordiska rådets 12. ses- 
sion avsett m eddelande. Finlands regering ansluter sig till det. I den i m ed

Meddelanden
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delandet näm nda l :a  undersektionen, som  undersöker i de nordiska länder- 
na gällande regler om  m edicinska specialiteter och 2 :a  undersektionen, som 
undersöker kontrollen av m edicinska specialiteter, representeras Finland av 
apoteksrådet Veli Krogerus. Finlands representant i 3 :e undersektionen, 
som  om hånderhar forskningen på läkem edelsom rådet, är professor Armas 
Vartiainen och i 4 :e  undersektionen, som  om händerhar frågorna angående 
upplysningen, överdirektör Aatto Virta.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Sosialdepartem entet) m eddelar den 3 jan u an  
1964:

Etter anm odning av det danske indenrigsm inisterium , som  er koord ine- 
rende instans for den omtalte sak, oppnevnte Sosialdepartementet den 8. 
januar 1963 fölgende representanter til å delta i utredningsarbeidet:

Professor, dr. med. A. Jervell, Ullevål sykehus, Oslo.
Overlege H. G. Dedichen, Lilleham m er fylkessykehus. Lilleham m er.
B yråsjef Ä. Thorvik, Helsedirektoratet, Oslo.

Når det gjelder utredningsarbeidet vises til meddelelsen fra  den danske 
regjering om  rekom m andasjonen.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (socialdepartem entet) m eddelar den 20 decem - 
ber 1963:

Nordisk läkem edelskom m itté har under året hållit två samm anträden. 
Komm ittén har gjort en inventering av utredningsfältet och  tillsatt fyra  un- 
derutskott rörande lagstiftning, laboratoriem ässig kontroll, forskning och 
upplysning. Man hoppas kunna slutföra arbetet under loppet av 1964.



BIL AG A

Utlåtande av Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté i anled- 
ning av meddelandena

Med hänsyn till att arbetet inom  N ordiska läkem edelskom m ittén pågår i 
vederbörlig ordning, får niom annakom m ittén föreslå,

att meddelandena i avvaktan på nya sådana läggas till 
handlingarna utan utskottsbehandling.

Stockholm  den 15 januari 1964

F ör Nordiska rådets socialpolitiska niom annakom m itté 

Birger Andersson  
Förman

1806 Sak D 52 (rek. nr 12/1962): Bilaga
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om  r e k o m m e n d a t i o n  nr  1 3 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  n o r d i s k t  
o r g a n  f ö r  s a m e s p o r s m å l

(Överläm nade av Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mårs 1962 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land för  detta spörs- 
mål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (justitiem inisteriet) m eddelar den 12 decem - 
ber 1963:

För förverkligande av rekom m endation n :r  13/1962 anordnades på initia- 
tiv av Finlands justitiem inisterium  den 22 januari 1963 i H elsingfors en 
konferens, i vilken deltog

M e d d e la n d e n

Såsom bas för diskussionen vid detta m öte var det finska justitiem iniste- 
riets m em orandum  av den 30 oktober 1962 [se 11. sesj., s. 1365].

Vid konferensen ansåg de svenska representanterna det vara m öjligt att 
grunda ett samarbetsorgan i stort sett enligt de av Finlands justitiem iniste- 
rium  skisserade riktlinjerna. De norska representanterna m eddelade att 
Norges regering lämnat stortinget ett m eddelande angående bl. a. ifrågava- 
rande ärende, varför de inte innan stortinget behandlat sagda m eddelande 
kunde ta slutlig ståndpunkt till frågan om  grundande av ett samarbetsorgan.

Efter det Norges lantbruksdepartem ent i skrivelser till Finlands justitie- 
m inisterium  den 23 septem ber 1963 och  den 25 novem ber 1963 meddelat, att 
Norge var redo att godkänna Nordiska rådets rekom m endation angående 
tillsättande av ett perm anent nordiskt sam arbetsorgan för samespörsmål 
och  renskötselfrågor och då justitiem inisteriet även tagit kontakt med



representanten för Sveriges jordbruksdepartem ent, överläm nade justitie- 
ministeriet i Finland ärendet till statsrådets handläggning.

Statsrådet beslöt den 4 decem ber 1963 att tillsätta en delegation, som fick  
i uppdrag att deltaga i det i rekom m endation nr 13/1962 avsedda samarbets- 
organets verksamhet. T ill delegationens ordförande kallades regeringsrådet 
Korte samt till med sam espörsm ål förtrogna m edlem m ar ingen jör Nickul 
och  kom m unalfullm äktigordföranden Erkki Jom ppanen ävensom  till m ed 
renskötselfrågor förtrogna m edlem m ar ekonom irådet Y rjö  Alaruikka och  
docenten Mikko Varo. Samtidigt uppdrog statsrådet åt jnstitiem inisteriet att 
skrida till andra för förverkligande av rekom m endationen nödiga åtgärder.

På åtgärd av Finlands justitiem inisterium  har Norges lantbruksdeparte- 
ment och Sveriges jordbruksdepartem ent erhållit meddelande om  statsrå- 
dets ovan näm nda beslut, varjäm te man anhållit att jnstitiem inisteriet skul- 
le få  kännedom  om  de personer, vilka såsom representanter för Sverige och 
Norge kom m er att deltaga i samarbetsorganets verksamhet. Justitiem iniste- 
riet har för avsikt att så snart sistnäm nda uppgifter erhållits sam m ankalla 
samarbetsorganet för diskussion av frågor, som sam m anhänger m ed inle- 
dandet av verksamheten.

Beträffande rekom m endation nr 5 /1959 hänvisar jnstitiem inisteriet till 
sitt m eddelande vid rådets l l : e  session (s . 1131) och meddelar, att de i re- 
kom m endationen avsedda frågorna i Finland fortfarande behandlats av 
den genom  ett statsrådsbeslut hösten 1960 tillsatta samedelegationen.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Landbruksdepartem entet) m eddelar den 7 ja - 
nuari 1964:

Ved behandlingen av St.meld. nr. 21 (1962— 63) om  kulturelle og økon o- 
m iske tiltak av særlig interesse for den samiske befolkning gav Stortinget 
den 27. mai 1963 sin tilslutning til innstilling S.nr. 196 (1962— 63) om  at 
det skal opprettes et sentralt organ for samiske spørsm ål. Kirke- og under- 
visningsdepartementet, som har frem m et stortingsmeldingen, uttaler i brev 
av 24. august 1963 til Landbruksdepartem entet at det etter Stortingets av- 
gjørelse nå er fastlagt at det skal opprettes et norsk sameråd og at 5 av 
medlem m ene i dette råd skal representere Norge i et nordisk sam arbeidsor- 
gan om  samespørsmål.

Finnland er det koordinerende land for denne sak, og ved brev av 23. sep- 
tember 1963 fra Landbruksdepartem entet er Jnstitiem inisteriet i Helsing- 
fors underrettet om  Stortingets vedtak.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (jordbruksdepartem entet) m eddelar den 14 de- 
cem ber 1963:

På svensk sida har man förklarat sig beredd att delta i ett nordiskt organ 
för sam espörsm ål, och regeringen avser att utse de svenska ledam öterna i 
organet så snart som  enighet uppnåtts om  organets arbetsuppgifter.

1808 Sak D 53 (rek. nr 13/1962)
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T i l l ä g g s f ö r s l a g  

o m  s a m a r b e t e  r ö r a n d e  s a m e s p ö r s m å l

(V ä ck t av Ragnar Lassinantti)

Nordiska rådet har sedan 1956 antagit tre rekom m endationer, som  syf- 
tar till en förbättring av samernas levnadsförhållanden, näm ligen 
rek. nr 20/1956 angående samverkan på renskötselns om råde:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i Finland, Norge och  Sve- 
rige att undersöka m öjligheterna till ökad samverkan mellan länderna på 
renskötselns område,

rek. nr 5 /1959 angående förbättring av samernas levnadsförhållanden:
Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i Finland, Norge och  Sve- 

rige att på grundval av bland annat det genom  rådets m edverkan fram - 
bragta materialet (Sak A 7/1958 och  A 1 /1959) gemensamt närm are un- 
dersöka sam ebefolkningens problem  i syfte att klargöra, vilka åtgärder 
som bör vidtagas för att utveckla denna befolkningsgrupps kultur och  för 
att förbättra dess levnadsförhållanden,

samt rek. nr 13/1962 angående nordiskt organ för sam espörsm ål:
Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i Finland, Norge och  Sve- 

rige att snarast tillsätta ett nordiskt organ för behandling av gemensamma 
sam espörsm ål och renskötselfrågor.

Av regeringarnas m eddelanden till rådets tolfte session beträffande rek. 
nr 13/1962 fram går, att ett perm anent nordiskt sam arbetsorgan för sa- 
m espörsm ål och renskötselfrågor torde kom m a att tillsättas inom  en mycket 
snar fram tid. När så sker, har alltså nu näm nda rekom m endation blivit 
helt genom förd. Samtidigt har därmed också ett forum  skapats för be- 
handling av de spörsm ål, som  avses i rek. nr 20/1956.

Under sådana om ständigheter synes det ur arbetsteknisk synpunkt vara 
m indre rationellt för rådet att fortsättningsvis arbeta med tre olika re- 
kom m endationer, som  till stor del behandlar samm a fråga. Att å andra si- 
dan redan nu, innan det nordiska organet för sam espörsm ål ännu till- 
satts och  påbörjat sitt arbete, utan vidare betrakta de frågor, som  upptas i 
1956 och  1962 års rekom m endationer såsom slutbehandlade förefaller hel- 
ler icke riktigt. Läm pligen bör därför nu de tre äldre rekom m endationer- 
na samm anfattas i en ny rekom m endation, som  täcker dessas syften. Om



så sker, bör rekom m endationerna nr 20/1956, nr 5 /1959 och nr 13/1962 
kunna betraktas såsom  för rådets del slutbehandlade.

Under hänvisning till det anförda får jag  hemställa,

att Nordiska rådet måtte rekom m endera regeringarna i 
Finland, Norge och  Sverige att bl. a. med biträde av ett n or- 
diskt organ för behandling av gem ensam m a sam espörsm ål 
och  renskötselfrågor klargöra, vilka åtgärder, som  bör v id - 
tagas för att utveckla sam ebefolkningens kultur och  fö r - 
bättra dess levnadsförhållanden.

Stockholm  den 4 februari 1964

Ragnar Lassinantti

1810 Sak D 53 (rek. nr 13/1962): Tilläggsförslag
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 1 4 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  n o r d i s k t  
f o r s k n i n g s c e n t r u m  f ö r  j o r d b r u k s k o o p e r a t i o n

(överläm nade av Danm arks, Finlands, N orges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 m ars 1962 enades representanter för  re- 
geringarna om att N o r  g  e skulle vara koordinerande land för  detta spörs- 
mål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Landbrugsm inisteriet) m eddelar den 2 de- 
cem ber 1963:

 skal man herved meddele, at sagen har været behandlet på et
m øde i Oslo den 27. april 1963 i Det nordiske kontaktorgan for jordbru gs- 
spørgsmål, i hvilket m øde også de nordiske landbrugsm inistre deltog, og at 
drøftelserne vil blive fortsat på kontaktorganets m øde i Stockholm  den 20. 
januar 1964.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (lantbruksm inisteriet) m eddelar den 14 de- 
cem ber 1963:

Den allm änna verksamheten inom  lantbrukskooperationen och  den nivå, 
som  denna verksam het har nått, är i de nordiska länderna jäm förelsevis 
enhetlig, varför forskningen i grundfrågorna såsom sådan är läm pad för 
nordiskt samarbete.

Dessa frågor behandlas för närvarande, om  också icke på ett vetenskap- 
ligt sätt, av Nordiska bondeorganisationernas centralråd (NBC) och  vid 
de skilda ländernas forskningsanstalter. Utredningar i många aktuella 
grundfrågor har fåtts till stånd i tillräcklig utsträckning för praktiska be- 
hov och  med den snabbhet, som  verksam hetens utveckling förutsätter.

En m era vetenskaplig och grundligare forskning i lantbrukskooperatio- 
nens grundfrågor skulle vara nyttig, och  grundandet av den föreslagna 
forskningsanstalten skulle uppenbarligen m ed tiden vara ägnad att fö r - 
d jupa våra insikter i många frågor.

Hos oss föreligger emellertid icke ännu ett tillräckligt behov av studier 
och  forskning, och  icke heller har vi tillräckligt många forskare för en 
ökning av de nuvarande forskningsm öjligheterna på föreslaget sätt.

M e d d e l a n d e n



Förutsättningar för grundande av den föreslagna sam nordiska forsk - 
ningscentralen för verksam heten inom  lantbrukskooperationen föreligger, 
med tanke på behovet i Finland, för närvarande icke.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Landbruksdepartem entet) m eddelar den 15 ja - 
nuari 1964:

Spørsmålet om  å opprette et nordisk landbrukskooperativt sentrum ble 
i 1962 besluttet tatt opp til drøftning i Det nordiske kontaktutvalg for land- 
bruksspørsm ål. En er k jent m ed at kontaktutvalget arbeider m ed saken. 
Utvalget innledet sin behandling av saken på et m øte våren 1963. Behand- 
lingen vil bli fortsatt i et ny tt m øte tidlig i 1964. En regner m ed at kontakt- 
utvalgets innstilling vil foreligge i forholdsvis nær fram tid. Departementet 
vil kom m e tilbake til saken tidligst m ulig etter at en har fått nevnte inn- 
stilling.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (jordbruksdepartem entet) m eddelar den 14 
decem ber 1963:

Frågan om  ett nordiskt forskningscentrum  för jordbrukskooperation  har 
tagits upp till behandling inom  det nordiska kontaktutskottet för jo rd - 
bruksfrågor. Visst material till belysning av frågan har utarbetats av de 
norska och danska ledam öterna i utskottet. Frågan kom m er på nytt upp 
till diskussion ^dd kontaktorganets nästkom m ande m öte i Stockholm .

1812 Sak D 54 (rek. nr 14/1962)
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BIL AG A

Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté över
meddelandena

Då frågan om  ett nordiskt forskningscentrum  för jordbrukskooperatio- 
nen overvåges inom  Nordiska kontaktorganet för jordbruksfrågor, får Nor- 
diska rådets kulturella niom annakom m itté föreslå,

att rådet utan utskottsbehandling beslutar lägga m edde- 
landena till handlingarna i avvaktan på nya m eddelanden 
till nästa session.

Helsingfors den 14 januari 1964

För Nordiska rådets kulturella niom annakom m itté 

Sven H ögström  
Förman
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 1 5 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  n o r d i s k t  
i n s t i t u t  f ö r  k o n f l i k t f o r s k n i n g

f överläm nade av Danm arks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mårs 1962 enades representanter för  re- 
geringarna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörs- 
mål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Undervisningsm inisteriet) m eddelar den 28 
novem ber 1963:

De nordiske undervisnings- og kulturm inistre besluttede i ju n i 1962 i 
princippet at søge etableret et nordisk sam arbejde om  forskning af inter- 
national politik  med særligt henblik på studiet af konflikterne mellem  
staterne, og m inistrene nedsatte et nordisk udvalg m ed den opgave at un- 
dersøge og vurdere de forskellige sam arbejdsm uligheder.

Til brug for udvalgets arbejde har professor Sven Henningsen, på grund- 
lag af en studierejse i efteråret 1962, udarbejdet en redegørelse for den 
om fattende forskning, som  på dette om råde drives både i Europa og i U.S.A.

Udvalget, som har valgt professor Henningsen til form and, har haft 
m øder i ju n i 1963 i Helsingør og i novem ber 1963 i Stockholm  og håber 
at kunne afgive sin betænkning inden Nordisk Råds m øde i februar 1964.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsm inisteriet) m eddelar den 10 
decem ber 1963:

Det i rekom m endationen näm nda ärendet prövas fortfarande av ett sam - 
nordiskt sakkunnigutskott, i vilket Finland representeras av biträdande 
professorn Göran von B onsdorff och  docenten Kullervo Killinen.

N o r g e s  r e g e r i n g  (K irke- og undervisningsdepartem entet) m ed- 
delar den 13 decem ber 1963:

Ved kongelig resolusjon  av 8. februar 1963 ble det oppnevnt et norsk 
råd for konflikt- og fredsforskning med professor, dr. juris. Frede Cast- 
berg som form ann og for övrig 6 m edlemm er.

Utvalgets mandat er blant annet å utarbeide en oversikt over den forsk - 
ningsvirksom het som  allerede er i gang innenfor dette om råde ved de

Meddelanden
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ulike norske institusjoner, vurdere m ulighetene for en hensiktsm essig ut- 
bygging av forskningen og kom m e med forslag om  spesifiserte tiltak for å 
gjennom före en slik utbygging. Utvalget har dessuten fått i m andat å 
arbeide for at den norske virksom het innenfor freds- og kon flik tforsk - 
ningen skjer i intim t sam arbeid med tilsvarende virksom het i de andre 
nordiske land og fortrinnsvis som  ledd i et felles nordisk opplegg.

Som tilskott til forskningstiltak ved norske institusjoner vedrörende 
konflikt- og fredsforskning har Stortinget for kalenderåret 1964 bevilget 
et belöp på kr. 100 000, som  skal fordeles etter tilråding fra  det nevnte råd.

I samsvar med vedtak på det nordiske undervisningsm inisterm öte i K ø- 
benhavn i ju n i 1962, har man etablert et nordisk utvalg, bestående av to 
m edlemm er fra hvert av de nordiske land til å utrede de forsk jellige m u- 
ligheter for et nordisk samarbeid vedrörende konflikt- og fredsforskning. 
Utredningsarbeidet har pågått i hele 1963, og det nordiske utvalg har blant 
annet hatt m öte i januar, jun i og novem ber 1963. De norske representanter 
i utvalget er professor Frede Castberg og direktör Erik Rinde, som  også er 
medlem  av det norske rådet for konflikt- og fredsforskning.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartem entet) m eddelar den 27 
decem ber 1963:

De nordiska under\isnings- och kulturm inistrarna beslöt vid sitt m öte i 
Köpenham n i ju n i 1962, att ett expertutskott skulle tillsättas för att utreda 
m öjligheterna till ett nordiskt samarbete rörande forskning inom  interna- 
tionell politik  med särskilt avseende på konfliktforskning. Arbetet inom  
expertutskottet pågår. Utskottet beräknar att kunna fram lägga sitt be- 
tänkande före Nordiska rådets session i februari 1964.
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 1 6 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  n o r d i s k  
i n s t i t u t i o n  f ö r  s i n o l o g i

C överläm nade av Danm arks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mars 1962 enades representanter för  rege- 
ringarna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land för detta spörs- 
mål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Undervisningsm inisteriet) m eddelar den 
18 novem ber 1963:

Sektion I af Nordisk Kulturkom m ission, som  er blevet reorganiseret i
1963, har samtidig i væsentligt om fang overtaget det løbende arbejde med 
sam ordningen af de nordiske landes udbygningsplaner for den højere ud- 
dannelse og forskning, hvilket arbejde tidligere blev ledet direkte af de 
nordiske undervisningsministre selv med bistand af en embedsmandsgruppe. 
Som et led i denne virksom hed har sektionen besluttet at iværksætte en ud- 
redning af behovene og m ulighederne for nordisk sam ordning inden for om - 
rådet afro-asiatiske sprog, sam funds- og kulturforhold m. m. Sinologien er 
en del af dette felt. Sagen blev prælim inært drøftet på en af sektionen ar- 
rangeret nordisk ekspertkonference i København den 12. september 1963, 
og sektionen har derfor truffet beslutning om  igangsættelse af en række 
konkrete undersøgelser, bl. a. om fattende studiet af kinesisk og japansk. 
Med hensyn til enkelthederne henviser man til Nordisk Kulturkom m issions 
beretning (Sag C 2 ).

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undei-visningsministeriet) meddelar den 10 
december 1963:

Rekonmiendationen angående grundande av en sinologisk institution har 
tillsvidare icke föranlett åtgärder från undervisningsm inisteriets sida. Mi- 
nisteriet konstaterar, att på åtgärd av Nordiska kulturkom m issionen som 
bäst utföres undersökningar angående utvecklandet av undervisningen och 
forskningen i afro-asiatiska språk på sam nordisk bas. Även frågan om  en 
sam nordisk institution på sinologins om råde torde läm pligast undersökas 
och avgöras i samband m ed denna mera om fattande utredning.

M e d d e la n d e n
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N o r g e s  r e g e r i n g  (K ir k e -o g  undervisningsdepartem entet) m edde- 
lar den 27 januari 1964:

Nordisk kulturkom m isjon  har innen ram m en for det pågående samarbeid 
om  høgre utdanning og forskning tatt ut fagom rådene asiatiske og afri- 
kanske sprak og kulturer m ed sikte på å kom m e fram  til behov og m ulighe- 
ter for utbygging og arbeidsfordeling på nordisk basis. Som første ledd i 
dette arbeidet ble det i septem ber 1962 holdt en konferanse m ed eksperter 
fra disse fagom rådene. På grunnlag av diskusjonene under denne konferansen 
ble det vedtatt å sette ned en rekke nordiske ekspertgrupper, bl. a. for k ine- 
sisk /japansk, hindi og arabisk. Disse ekspertgrupper har i oppdrag å legge 
fram  konkrete forslag om  utbyggingsplaner innen disse fagom råder både 
nasjonalt og på nordisk basis. Ekspertgruppene er nå i arbeid.

Av forannevnte fram går det at spørsm ålet om  nordisk sam arbeid innen 
sinologi blir vurdert i denne sammenheng.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartem entet) m eddelar den 27 
decem ber 1963;

I det föregående har —  i anslutning till meddelanden om  rekom m enda- 
tion nr 10/1961 angående samarbete i fråga om  högre utbildning och  forsk- 
ningi —  angivits, att förslag fram lagts för 1964 års riksdag rörande inrät- 
tande av en professur i sinologi, särskilt nykinesiska språket, vid Stock- 
holm s universitet fr. o. m. den 1 ju li 1965. Denna professur bör bidra till en 
fortsatt utveckling av det nordiska samarbetet rörande utbildning och 
forskning inom  ifrågavarande äm nesom råde. I detta sam m anhang kan erin- 
ras om  nordiska kulturkom m issionens initiativ att tillsätta en expertgrupp 
för att konkretisera nordiska utbyggnadsplaner för äm nesom rådena kine- 
siska och  japanska.

‘  Se Sak D 4111964.
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BILAG A

Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté 
över meddelandena

Nordiskt samarbete beträffande bl. a. afro-asiatisk språkforskning utre- 
des för närvarande inom  Nordiska kulturkom m issionen. Med hänsyn här- 
till får Nordiska rådets kulturella niom annakom m itté föreslå,

att rådet utan utskottsbehandling beslutar lägga m edde- 
landena till handlingarna i avvaktan på nya m eddelanden 
till nästa session.

Helsingfors den 14 januari 1964

För Nordiska rådets kulturella niom annakom m itté 

Sven H ögström  
Förman
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  1 7 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  l e g i t i m a - 
t i o n  v i d  i n r e s a  i det  n o r d i s k a  p a s s o m r å d e t

( överläm nade av Danm arks och Sveriges regeringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mårs 1962 enades representanter för  rege- 
ringarna om att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land för  detta  
spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Justitsm inisteriet) m eddelar den 26 novem - 
ber 1963 å samtliga regeringars vägnar:

Efter at det danske justitsm inisterium  havde indhentet en række oplys- 
ninger om  identitetskortene i forskellige europæiske lande, nedsatte ressort- 
departem enterne i Danmark, Finland, Norge og Sverige i novem ber måned
1962 et fællesudvalg til at behandle Nordisk Råds rekom m andation.

Udvalget afgav i marts måned 1963 en beretning, hvori det indstilles, at 
de i Forbundsrepublikken Tyskland, Østrig, Schweiz og Frankrig udstedte 
identitetskort til indlændinge godtages som  rejselegitim ation i det nordiske 
paskontrolom råde for indrejse og ophold i indtil 3 måneder, og at der i en 
tillægsprotokol til paskontroloverenskom sten af 12. ju li 1957 fastsættes, 
at de i overenskom stens bilag 1 indeholdte almindelige retningslinier for 
paskontrollen finder tilsvarende anvendelse i tilfælde, hvor identitetsdoku- 
menter godtages som  pas, dog at ind- og udrejsestem plingen kan undlades.

Endvidere indstiller udvalget, at den svenske udlændingslov ændres, såle- 
des at afvisning af andre grunde end form elle kan ske inden for et tids- 
rum  af 3 måneder efter indrejsen, og at der i den ovennævnte tillægsproto- 
kol optages en bestem melse om, at de i overenskom stens art. 6 fastsatte ret- 
ningslinier for afvisning af udlændinge ved de nordiske ydergrænser bør 
finde tilsvarende anvendelse, når der opstår spørgsm ål om  at fjerne en 
udlænding fra et af de kontraherende staters territorium  inden for det tids- 
rum , i hvilket opholdstilladelse ikke kræves.

Udvalgets indstilling angående udfærdigelse af en tillæ gsprotokol til pas- 
kontroloverenskom sten af 12. ju li 1957 er gennem ført ved, at der den 20. 
maj 1963 i København er undertegnet en tillægsprotokol af det af udvalget 
foreslåede indhold. Tillæ gsprotokollen er trådt i kraft den 1. ju li 1963.

M ed d elan d en



Udvalgets indstilling angående anerkendelse af de om handlede identi- 
tetskort er gennem ført fra den 1. ju n i 1963, således at identitetskort til 
indlændinge, udstedt af m yndighederne i Forbundsrepublikken Tyskland, 
Østrig, Frankrig og Schweiz, godtages som gyldig rejselegitim ation i det 
nordiske paskontrolom råde for indrejse og ophold i indtil 3 måneder.

Gennemførelsen heraf har ikke m edført indskrænkninger i de tidligere 
tilvejebragte lettelser for rejsetrafikken inden for det nordiske paskontrol- 
område.

Ved proposition af 18. oktober 1963 er der i Sverige foreslået en ændring i 
utlänningslagen, hvorved mulighederne for fra Sverige at afvise ikke ønske- 
de udlændinge i løbet af tre måneder fra ankom sten bringes i bedre over- 
ensstemmelse med det, der gælder i de øvrige nordiske lande.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (inrikesdepartementet) meddelar den 14 decem- 
ber 1963:

En ändring i den svenska utlänningslagen har den 4 decem ber 1963 an- 
tagits av riksdagen, varigenom  större enhetlighet i den nordiska utlännings- 
lagstiftningen i fråga om  m öjligheterna att avlägsna icke önskvärda utlän- 
ningar åvägabragts. —  I övrigt kom m er ett gemensamt m eddelande å de 
nordiska regeringarnas vägnar beträffande denna rekom m endation att läm - 
nas av Danmarks regering.

1820 Sak D 57 (rek. nr 17/1962)
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BIL AG A

Utlåtande av Nordisk Samferdselskomité över meddelandena

Rekom m andationen er m ed virkning fra  den 1. ju n i 1963 gennem ført, for 
så vidt som  identitetskort til indlændinge, udstedt af m yndighederne i F ör- 
bundsrepubliken Tyskland, Østrig, Frankrig og Schweiz, godkendes som 
rejselegitim ation ved indrejse til og ophold i de nordiske lande i indtil tre 
måneder. Som det frem går af indstillingen i den betænkning, som  er afgivet 
af den nordiske ekspertgruppe for visse udlændingekontrolspørgsm ål (N or- 
disk udredningsserie 1963: 7 ), har ekspertgruppen ment, at en række andre 
legitim ationskort ikke bør godkendes som  rejselegitim ation ved indrejse til 
og ophold i det nordiske paskontrolom råde. Denne opfattelse, som  er begrun- 
det i betænkningen (s. 14— 15) kan sam færdselskom iteen tilslutte sig, men 
xål dog henstille, at m yndighederne frem tidig er opm æ rksom m e på even- 
tuelle ændringer vedrørende disse kort, som kan begrunde, at kortene aner- 
kendes som gyldig rejselegitim ation.

Sam færdselskom iteen har med særlig tilfredshed konstateret, at det har 
været m uligt at indføre de om handlede lettelser, uden at dette har m edført 
indskrænkninger i de eksisterende lettelser for rejsetrafikken im ellem  de 
nordiske lande.

Sam færdselskom iteen foreslår,

at N ordisk Råd tager m eddelelserne til efterretning og an- 
ser spørgsm ålet for færdigbehandlet for  rådets vedkom m en- 
de.

København, den 9. januar 1964

Vagn Bro Svend Horn Nils Hønsvald

Urho Kähönen  

Väinö Leskinen

Jon Leirfall 

Fritz Persson  
Formand
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TILLÄGGSFÖRSLAG

T i l l ä g g s f ö r s l a g

o m  r e s e l e g i t í m a t i o n  f ö r  m e d b o r g a r e  i B e n e l u x -lä ti- 
d e r n a  v i d  i n r e s a  i n o r d i s k t  p a s s o m r å d e

(V äck t av Birger Lundström )

Det är glädjande att det nu låtit sig göra att i enlighet m ed rådets rekom - 
m endation nr 17/1962 genom föra en ordning, som m öjliggör för m edborga- 
re i Förbundsrepubliken Tyskland, Österrike, Frankrike och  Schweiz att in- 
resa i det nordiska passom rådet på grundval av vissa enklare reselegitima- 
tionshandlingar utan att inneha pass. Beklagligt är emellertid att de doku- 
ment, som utställes i de tre Beneluxländerna, icke kunnat godtagas som  så- 
dana legitim ationshandlingar. Härigenom  uppkom m er åtskilliga olägenhe- 
ter. Reseströmmen från ifrågavarande tre länder m ot Norden är relativt liv- 
lig. Då de ifrågavarande dokum enten är användbara vid inresa i åtskilliga 
andra europeiska länder, är de resande från dessa länder icke alltid varse, 
att handlingarna ej är användbara vid inresa till det nordiska passområdet. 
Åtskilliga belgare och  holländare måste därför avvisas vid våra gränser.

Ur Nordiska rådets synpunkt är det särskilt olyckligt att m edborgare i 
dessa tre länder måste behandlas sämre än m edborgare i de ovannäm nda 
fyra länderna med hänsyn till de goda förbindelser som alltid rått mellan 
Benelux och  Norden och  som ytterligare utvecklats genom  det samarbete 
som upptagits mellan dessa båda varandra närstående statsgruppers parla- 
mentariska råd. Med hänsyn härtill synes önskvärt, att de nordiska länder- 
nas regeringar ville närmare utreda huruvida icke någon m öjlighet finnes 
att åstadkom m a en ordning på ifrågavarande område, som  vid inresa till 
Norden icke ställer m edborgarna i de tre Beneluxländerna sämre än t. ex. 
fransm än och tyskar.

Under hänvisning till det anförda får jag  hemställa,

att Nordiska rådet måtte rekom m endera regeringarna att 
företaga en undersökning av angivet slag.

Stockholm  den 6 februari 1964

Birger Lundström
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 1 8 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  v e r k s t ä l - 
l i g h e t  av  a d m i n i s t r a t i v a  b e s l u t

(överläm n at av Sveriges regering)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mars 1962 enades representanter för  rege- 
ringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för  detta spörs- 
mål.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (justitiedepartem entet) m eddelar den 15 de- 
cem ber 1963 d samtliga regeringars vägnar:

Såsom fram går av meddelande till Nordiska rådets 11 :e session^ har i an- 
ledning av förevarande rekom m endation till utredning i nordiskt samråd 
upptagits frågan om  verkställighet i annat nordiskt land av administrativa 
beslut rörande rätt till umgänge med barn. Saken har i Danm ark och  Fin- 
land hänskjutits till de sakkunniga, som  tillkallats för översyn av äkten- 
skapslagstiftningen. I Norge behandlas frågan inom  justitiedepartem entet 
och  i Sverige av lagberedningen i samråd med fam iljerättskom m ittén. Ut- 
redningsarbetet beräknas pågå hela år 1964.

M edd ela n de

* Se 11. sesj., s. 1377
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BILAG A

Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomannakommitté i anledning
av meddelandena

Under slutet av 1963 har den svenska utredningen ora adrainistrativa 
frihetsberövanden avgivit sitt slutbetänkande benäm nt »Utläm ning vid 
administrativa frihetsberövanden i N orden» (SOU 1963: 79), vilket betän- 
kande avvaktats i övriga nordiska länder. Då det emellertid icke hunnit 
närmare behandlas, får jurid iska niom annakom m ittén föreslå,

att Nordiska rådet utan utskottsbehandling måtte besluta 
lägga meddelandena till handlingarna i avvaktan på nya 
m eddelanden.

Köpenham n den 28 januari 1964

Kniid Thestrup
Förman
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  1 9 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  s a m o r d - 
n i n g  av  ä n k e -  o c h  i n v a l i d p e n s i o n e r i n g e n

(Överläm nade av Danm arks och N orges regeringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mars 1962 enades representanter för  rege- 
ringarna om att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land fö r  detta 
spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Socialm inisteriet) m eddelar den 22 novem - 
ber 1963 å samtliga regeringars vägnar:

Ved rekom m andation nr. 19/1962 opfordres regeringerne til at fortsætte 
og snarest m uligt fuldende den påbegyndte undersøgelse angående sam ord- 
ning af enke- og invalidepensionen.

Det af Nordisk socialpolitisk Kom ité til overvejelse af disse spørgsm ål 
nedsatte underudvalg (det nordiske pensionsudvalg) har af nævnte kom ité 
fået bem yndigelse til i forbindelse m ed udvalgets behandling a f det i re- 
kom m andationen om handlede spørgsm ål på ny at overveje det tilsvarende 
spørgsm ål vedrørende alderspension (fo lkepen sion ), jfr . meddelelse af 18. 
decem ber 1962 til Nordisk Råds 11. session^.

Det nordiske pensionsudvalg har fortsat arbejdet på dette udvidede grund- 
lag. Det forventes, at resultatet af udvalgets drøftelser kan foreligge i en 
indstilling til Nordisk socialpolitisk Komité i kom iteens førstkom m ende 
møde.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Sosialdepartem entet) m eddelar den 6 januari 
1964:

Sosialdepartementet har ikke noe nytt å melde. Det er im idlertid m ulig 
at de problem er som rekom m andasjon nr. 19/1962 og 26/1963 om handler, 
vil kom m e i en annen stilling når alm innelig folkepensjon  er gjennom - 
ført. På det nåværende tidspunkt lar det seg ikke g jøre å si noe nærmere 
om  dette.

M ed d elan d en

> Se 11. sesj., s. 137S.

58— 630600. Nordiska rådet.



BILAG A

Utlåtande av Nordiska rådets socialpolitiska niomannakonunitté i anled- 
ning av meddelandena

Med hänsyn till frågans sam m anhang med spörsm ålet om  en allmän har- 
m onisering av sociallagstiftningen i Norden (sak  A 17/196^), för vilken sak 
uppskov med behandlingen föreslagits av niom annakom m ittén, samt till att 
frågan är förem ål för fortsatt utredning inom  Nordiska pensionsutskottet 
får niom annakom m ittén föreslå,

att m eddelandena i avvaktan på nya sådana läggas till 
handlingarna utan utskottsbehandling.

Stockholm  den 15 januari 1964

För Nordiska rådets socialpolitiska niom annakom m itté 

Birger Andersson
Förman

1826 Sak D 59 (rek. nr 19/1962): Bilaga
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 2 1 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  s a m a r b e t e  
i f r å g a  o m  r e s e b y r å v e r k s a m h e t  i u t l a n d e t

(överläm nade av Danm arks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mars 1962 enades representanter för  rege- 
ringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörs- 
mål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Ministeriet for offentlige arbejder, general- 
direktoratet for statsbanerne) m eddelar den 2 januari 1964:

Mellem SJ og DSB er der den 11. decem ber 1963 sluttet en overenskom st, 
hvorefter SJ’ s hidtidige rejsebureau i Hamburg (Schwedisches Reisebiiro, 
Hamburg 11, Ost-W est-Strasse 7o) fra den 1. januar 1964 under skiftevis 
svensk og dansk ledelse om dannes til et fælles-rejsebureau (SJ-DSB) un- 
der navnet »Skandinavisches Reisebiiro».

Bureauets opgave bliver fra nævnte dato gennem tyske rejsebureauer og 
direkte at virke for forøgelse af trafikken til og i Norden ved salg af rejser 
m ed SJ/D SB tog, busser, færger og skibe (herunder inclusive tours til N or- 
den).

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (m inisteriet för kom m unikationsväsendet och 
allmänna arbetena) m eddelar den 19 decem ber 1963:

Finlands regering har i decem ber 1963 tillsatt en kom m itté att utarbeta 
förslag till de uppgifter, som  är nödiga för främ jande av våra turistförhål- 
landen.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Sam ferdselsdepartem entet) m eddelar den 31 de- 
cem ber 1963:

Følgende kan m eddeles om  den aktuelle situasjon:
Det skandinaviske felleskontor i Los Angeles vil åpne i begynnelsen av

1964. Felleskontoret i Frankfurt vil bli nedlagt. Landslaget for Reiselivet i 
Norge vil fra 1. januar 1964 åpne eget kontor i Ham burg. Fellesrepresenta- 
sjon  i Italia vil bli overtatt av SAS. De skandinaviske turistorganisasjoner 
er enige om  et samarbeid med SAS på de fjernere m arkeder.

M e d d e la n d e n



S v e r i g e s  r e g e r i n g  (handelsdepartem entet) meddelar den 27 de- 
cem ber 1963 i vad rekom m endationen jäm väl avser turistkontoren i ut- 
landet, å samtliga regeringars vägnar;

Nordiska turisttratikkom m ittén (N T TK ) (se  Nordisk Råd 1963, s. 1382—  
1387 och 1561— 1562) höll sammanträde i Stockholm  den 13 decem ber 
1963 för överläggningar om  gem ensam m a angelägenheter. Bland annat be- 
handlades rekom m endationen nr 21/1962 såvitt den gäller turistkontoren 
i utlandet. N TTK  beslöt därvid att till Nordiska rådet göra ett uttalande av 
fö ljande lydelse (se  Tillägg).

Från regeringarnas sida har man med tillfredsställelse konstaterat, att 
N TTK  fattat principbeslut om  att de fyra nordiska turistkontoren i New 
York skall flytta samman till en gemensam lokal därstädes och att cheferna 
för näm nda kontor uppmanats att senast den 1 maj 1964 inkom m a med 
förslag till läm plig sådan lokal.

Regeringarna finner det angeläget, att N TTK även i övrigt söker vidtaga 
åtgärder, som  kan leda till ett praktiskt nordiskt samarbete i utlandet.

1828 Sak D 60 (rek. nr 21/1962): Tillägg

TILLÄGG

Fællesudtalelse til Nordisk Råd fra Nordisk Turisttrafik Komité (NTTK), 
repræsenteret ved de officielle turistorganisationer i Danmark, Finland,

Norge og Sverige

I anledning af Nordisk Råds rekom m andation nr. 21/1962 ønsker Nordisk 
Turisttrafik Komité (N T TK ) at afgive følgende udtalelse i henhold til be- 
slutning på dens ordinære generalforsam ling i Stockholm  den 13. december 
1963;

N TTK er et for ca. 35 år siden oprettet sam arbejdsorgan m ellem de n or- 
diske turistorganisationer. N TTK afholder plenarforsam ling een gang om  
året, og de deltagende landes turistdirektører (turistchefer) m ødes 5— 6 
gange om  året for at gennem føre plenarforsam lingens beslutninger og for 
at drøfte og afslutte løbende sager.

N TTK  er øverste instans for alt nordisk sam arbejde angående turist- 
propaganda i udlandet og øverste organ for de turistkontorer, der drives i 
fællesskab i udlandet.

Sådanne fælles kontorer forefindes for tiden i Frankfurt, Rom  og Ziirich.
I New Y ork  har de respektive lande deres egne turistkontorer, men der 

drives et intimt samarbejde mellem cheferne for  disse turistkontorer i et for 
flere år siden oprettet organ, Scandinavian Travel Com m ission (STC ).
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Den 17. januar 1964 vil der endvidere blive oprettet et fæ llesnordisk 
kontor i Los Angeles, underlagt STC i New Y ork. Deltagerne i dette kontor 
vil indtil videre være Sverige, Norge og Danm ark, og det forventes, at F in- 
land vil tilslutte sig kontoret i Los Angeles den 1. januar 1965.

Hvad angår de enkelte kontorer, bemærkes følgende.
Kontoret i Z iirich  er det ældste af de fæ llesnordiske kontorer. Det har et 

ret beskedent budget på det schweiziske m arked, og interessen for dette 
marked er noget forskellig, for så vidt angår de respektive nordiske lande. 
I dette kontors drift deltager også Island.

Kontoret i Rom  blev oprettet 1. maj 1959 og arbejdede for alle 5 nordiske 
lande til 1. oktober 1963 fra adressen Via Barberini 86. Det drives i ø je - 
blikket på grund af kontorets økonom i fra  lederens privatbolig, men da 
dette anses for utilfredsstillende, har man opsagt lederen til fratrædelse pr. 
31. december 1963. Fra denne dato vil den nordiske turistpropaganda i Ita- 
lien blive varetaget af SAS i Italien, og tilskuddet til dette arbejde fra  de 
nordiske turistorganisationer vil udgøre det samme beløb, som  disse organi- 
sationer hidtil har anvendt på driften af det nu under afvikling værende, 
selvstændige kontor. Man forventer, at det sam arbejde, som  vil finde sted 
med SAS fra den 1. januar 1964, vil m edføre en intensivering af det nor- 
diske turistarbejde i Italien sam tidig med, at udgifterne holdes på det 
hidtidige niveau. I dette nye kontors drift vil også Island deltage. Fra den 
finske turistorganisations side vil arbejdet i Italien antagelig blive udført i 
forståelse m ed Finnair.

Med hensyn til det fællesnordiske kontor i Frankfurt i Vesttyskland har 
N TTK  på sit plenarm øde den 12. decem ber 1962 vedtaget, at kontorfæ lles- 
skabet skal ophæves i løbet a f året 1964, da den gældende ordning ved 
dettes start i 1957 blev gennem ført som  en prøveordning, indtil det måtte 
lykkes at skaffe de fornødne m idler til oprettelse af de ønskelige nationale 
turistkontorer i Tyskland. Det har endvidere vist sig, at nogle a f de nor- 
diske lande mente at have interesse i, at deres turistrepræsentationer kom  
til at ligge i en anden tysk by end Frankfurt, m en man er enedes om , at 
selv om  den hidtidige sam arbejdsform  bringes til ophør, vil man holde nær 
kontakt med hverandre om  udviklingen og propagandaen på det tyske m ar- 
ked, bl. a. ved årlige fælles m øder med lederne af de nationale turistkonto- 
rer i Tyskland og ved eventuel udgivelse af fæ llesbrochurer på det tyske 
m arked. Hvert af de frem tidige nationale kontorer i Tyskland vil få  et 
håndlager af de andre nordiske landes brochurer, således at publikum  kan 
betjenes med hensyn til hele Norden fra hvert af disse kontorer.

Hvad angår sam arbejdet i New Y ork  m ellem  de nordiske turistkontorei-, 
skal m an bemærke, at dette sam arbejde som  nævnt foregår inden for ram - 
merne af STC, der som  ligeledes nævnt er et organ under N TTK . STC har 
et selvstændigt budget på 100.000 $, idet Danm ark, Norge og  Sverige del- 
tager med 20.000 $ hver, Finland m ed 10.000 $ og de nordiske transatlan



tiske transportselskaber m ed tilsam m en 30.000 $. STC, der udelukkende 
driver fæ llesnordisk turistpropaganda i USA, har eget kontor og egen leder 
i New York. De 4 nordiske turistrepræsentanter og 1 repræsentant for hvert 
a f de nordiske transatlantiske transportselskaber m ødes jæ vnligt og giver 
direktiver til den dagHge leder af STC:s kontor. Samarbejdet disse 7 repræ- 
sentanter im ellem  foregår gnidningsløst. Der har fra  transportselskabernes 
side været frem sat forslag om  et nærmere sam arbejde på det amerikanske 
m arked således, at man skulle sammenlægge de nordiske nationale turist- 
kontorer i New York og STC:s kontor i New Y ork  under eet kontor med een 
chef, men N TTK har ikke fundet tiden m oden til en sådan konstellation 
af det nordiske turistsam arbejde i USA.

Derim od besluttede man nu på generalforsam lingen i N TTK  den 13. de- 
cem ber 1963 i princippet, at de nordiske turistkontorer i New Y ork  skal flytte 
sammen, hvilket betj'der en mere rationel drift og yderligere en stærkere 
kontakt mellem  de respektive kontorer.

Der blev sat en frist til 1. maj 1964 for de nordiske turistrepræsentanter 
i New Y ork  til at frem lægge et forslag og en oversigt for en sam m enflyt- 
ning. Efter dette vil tidspunktet for sam m enflytningen nærmere fastsættes.

Der lægges vægt på at udbygge det nordiske sam arbejde på det am eri- 
kanske m arked i så høj grad som  muligt, hvilket bl. a. også har givet sig 
udslag i, at man i m idten af januar 1964, som  nævnt, åbner et fæ llesnor- 
disk kontor i Los Angeles.

Det bemærkes, at lederne af kontorerne i Rom  og Z iirich  for  tiden er 
svenske statsborgere, og at også lederen af kontoret i Los Angeles vil være 
svensk statsborger. Det nuværende fæ lleskontor i Frankfurt ledes af en 
dansk statsborger, og lederen af STC;s kontor i New York er norsk stats- 
borger.

Der er i løbet af de sidste par år udviklet et praktisk sam arbejde mellem 
SAS’ salgsafdeling og de respektive nordiske turistorganisationer, sær- 
ligt i de om råder hvor turistorganisationerne ikke har egen repræsentation. 
Der er også et intim t sam arbejde med SAS med hensyn til produktionen 
a f særligt reklamem ateriale.

Forøvrigt foregår der et godt og intim t sam arbejde mellem  de nordiske 
landes jernbaneforvaltninger og de øvrige kom m unikationsm idler og turist- 
organisationerne.

Det er NTTKs opfattelse, at der, hvor man af m arkedsm æssige grun- 
de finder, at det er naturligt, at der opretholdes og oprettes nationale turist- 
kontorer, ingen modsætninger består i sam arbejdet de nordiske lande im el- 
lem  på dette område.

N TTK vil endvidere gerne frem hæve over for Nordisk Råd, at de statstil- 
skud, som  de nationale turistorganisationer m odtager til deres arbejde, end- 
nu er ret beskedne i forhold  til de idag betydelige opgaver, som ligger i at 
skaffe yderligere turisttrafik til de nordiske lande. K onkurrencen på det

1830 Sak D 60 (rek. nr 21/1962): Tillägg



1831Sak D 60 (rck. nr 21/1962): Tillägg

Internationale turistm arked er nu så stærk, at det er nødvendigt, at turist- 
propagandaen for de nordiske lande må udvides ret betydeligt, hvis man 
skal indvinde sin del af det nye klientel, som  er kom m et til, ikke blot i de 
forskellige lande i Europa og i USA, men også på fjernere markeder.

N TTK vil over for Nordisk Råd også gerne frem hæve betj'dningen af 
en stærkere kontakt med Nordisk Råd og dets specialudvalg angående tra- 
fik  og ville anse det for ønskeligt, at der fra  hver af de nordiske nationale 
turistorganisationer kunne udpeges repræsentanter til at deltage i de spe- 
cielle udvalg inden for trafiksektoren, som  berøres af turisttrafikken.

Stockholm , den 19. decem ber 1963

Ragnar Sachs 

Form and for 

N ordisk Turisttrafik Komité
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BILAG A

PM angående isländska regeringens åtgärder i anledning av 
rekonmiendationen

(Upprättad av byråchefen F riðjón  Sigiirðsson)

Island blev for nogle år siden m edlem  af Nordisk Turisttrafik Komité.
Statens Turistbureau fik  da forøget statsbidrag til bestridelse af sin del 

af driftsom kostningerne ved oplysningsbureauer i Frankfurt og Zurich.
Nu er Statens Turistbureau ved at indgå en overenskom st om  deltagelse i 

et nordisk oplysningsbureau i Rom , og er interesseret i også at kom m e i 
forbindelse m ed nordiske oplysningsbureauer i De forenede Stater, hvilken 
sag form odentlig vil blive nærmere undersøgt i frem tiden.

Den 17. februar 1964
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SAK D 61

o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 2 2 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  b i l f ä r j e -  
f ö r b í n d e l s e  m e l l a n  F i n l a n d  o c h  S v e r i g e

(Överläm nade av Finlands och Sveriges regeringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mars 1962 enades representanter för rege- 
ringarna om att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörs- 
mål.

Jfr Sak A 39/196Í.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (m inisteriet för kom m unikationsväsendet och 
allmänna arbetena) m eddelar den 19 decem ber 1963:

Finlands väg- och  vattenbyggnadsstyrelse har föreslagit att väg- och färj- 
förbindelsen från Sverige via Åbo till H elsingfors skulle fastställas till in- 
ternationell väg t. ex. sålunda, att den nuvarande E 4-vägen, som  går om - 
kring Bottniska viken, skulle leda direkt från Sverige via Abo till Helsing- 
fors.

T illika har väg- och  vattenbyggnadsstyrelsen i Finland och  de svenska 
myndigheterna im derhandlat om  färjförbindelse, som  planerats i Kolari 
kom m un och  har man härvid konstaterat, att m an först borde företaga en 
utredning om  de alternativa färjplatserna och  de därtill anslutna vägregle- 
ringarna på ömse sidor av riksgränsen.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kom m unikationsdepartem entet) m eddelar den 
13 decem ber 1963:

Den svenska regeringens åtgärder i detta spörsm ål har hittills främ st av- 
sett frågor rörande förbättring av vägförbindelserna mellan färj lägen på 
östra delen av Rådm ansölandet och  vägarna 276 och  76 m ot Stockholm .

Genom beslut den 12 januari 1962 anbefallde Kungl. Maj :t sålunda väg- 
och  vattenbyggnadsstyrelsen att snarast m öjligt låta upprätta och till Kungl. 
Maj :t inkom m a m ed arbetsplan för en vägförbindelse mellan Riddersholm  
(K apellskär) och  väg 276 vid Penningby i Stockholm s län.

Sedan vissa prelim inära utredningar företagits rörande näm nda vägför- 
bindelse samt beträffande anslutningen mellan Kapellskär och väg 76 Stock- 
holm — Norrtälje har väg- och vattenbyggnadsstyrelsen den 13 november

58 f— 630600. Xordiska rådet.

M ed d e la n d e n



1963 redovisat en översiktlig utredningsplan för vägförbindelser till östra 
delen av Rådm ansölandet. Utredningsplanen visar enligt väg- och  vatten- 
byggnadsstyrelsen, att en vägförbindelse mellan R iddersholm  (K apellskär) 
och  väg 76 vid Frötuna kyrka bättre skulle tillgodose föreliggande vägbehov 
än en förbindelse mellan R iddersholm  (K apellskär) och  väg 276 vid Pen- 
ningby.

På fram ställning av väg- och  vattenbyggnadsstyrelsen har Kungl. Maj :t 
m ed hänsyn till resultatet av den företagna utredningen genom  beslut den 
29 november 1963 —  med ändring av beslutet den 12 januari 1962 —  före- 
skrivit, att den fortsatta handläggningen jäm likt vägstadgans bestämmelser 
av den aktuella vägfrågan skall avse i första hand en vägförbindelse mellan 
Riddersholm  (Kapellskär) och  väg 76 vid Frötuna kyrka.

Kungl. Maj :t har förutsatt, att arbetet m ed arbetsplanens upprättande 
skall bedrivas skyndsam t.

På initiativ av s jö f  artsstyrelsen har den 25 novem ber 1963 tillsatts en ar- 
betsgrupp m ed representanter för vissa statliga m yndigheter m ed uppgift 
att bl. a. undersöka vissa frågor rörande färjetrafiken  m ellan Finland och 
Sverige. Arbetsgruppen, som  har att snarast m öjligt fram lägga de förslag, 
vartill utredningen kan föranleda, skall bl. a. undersöka fördelarna av samt 
förutsättningar och  form er för en m edverkan från det allmännas sida syf- 
tande till en koncentration av färjetrafiken  ifråga.
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SAK D 62

Meddela  nde

o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  2 5 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  s a m a r b e t e  
i f r å g a  o m  v e r k s t ä l l i g h e t  a v  s t r a f f d o m a r

(överläm n at av Finlands regering)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mars 1962 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om att F  i n l a n d  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörs- 
mål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (justitiem inisteriet) m eddelar den 19 december
1963 d samtliga regeringars vägnar:

Efter det att de lagförslag, som  tillkom m it 1 nordiskt lagsamarbete, avgi- 
vits till parlamenten, möttes parlamentens lagutskott i maj 1963 i Stock- 
holm  för att överlägga om  saken.

Sedan parlam enten i samtliga nordiska länder under loppet av inneva- 
rande år godkänt vederbörande lagar och  dessa trätt i kraft i alla nordiska 
länder, vidtager tilläm pningen av lagarna den 1 januari 1964. Den i re- 
kom m endationen avsedda saken kan sålunda anses vara slutbehandlad.
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BILAG A

Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomannakommitté i anledning
av meddelandena

Med tillfredsställelse kan jurid iska niom annakom m ittén konstatera att, 
sedan samtliga nordiska länder godkänt lagförslag i fråga om  verkställig- 
het av straffdom ar, den av rådet förordade ordningen, enligt vilken en i 
ett land ådöm d stra ffpåföljd  kan verkställas i annat nordiskt land, trätt i 
kraft från och  med den 1 januari 1964.

Kom m ittén för därför föreslå,

att rådet utan utskottsbehandling beslutar lägga m edde- 
landena till handlingarna och  betraktar spörsm ålet såsom 
färdigbehandlat.

Köpenham n den 28 januari 1964

K nud Thestrup
Förman
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SAK D 63

o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  2 6 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  e n h e t l i g a  
r e g l e r  r ö r a n d e  s p e c i a l i s t b e h ö r i g h e t  f ö r  l ä k a r e

(överläm nade av Danm arks, Finlands, Islands och Sveriges regeringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mars 1962 enades representanter för  re - 
geringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för  detta  
spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Indenrigsm inisteriet) m eddelar den 29 
novem ber 1963:

Der er nu nedsat en arbejdsgruppe med repræsentanter for de nordiske 
lande til at gennemgå problem erne om kring gennem førelse af ensartede reg- 
ler for specialistanerkendelse for læger.

Arbejdsgruppen har afholdt sit første m øde i Stockholm  i novem ber 1963.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (m inisteriet för inrikesärendena) m eddelar 
den 15 decem ber 1963:

Til den nordiska arbetsgruppen för utredning av m öjligheterna att ge- 
nom föra enhetliga regler rörande specialistbehörighet för läkare har som  
Finlands representanter förordnats m edicinalrådet Paavo Kuusisto, p ro - 
fessor Pekka Brum m er och m edicinelicentiat Esko Helske. Arbetsgruppen 
höll sitt första m öte i Stockholm  den 11— 12 novem ber 1963.

I s l a n d s  r e g e r i n g  (D om s- og k irk jum álaráðuneytið) m eddelar 
den 11 oktober 1963:

 vil vi meddele, at Island ikke vil deltage i drøftelsen af denne
sag.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (socialdepartem entet) m eddelar den 20 de- 
cem ber 1963:

Särskilda arbetsgrupper för utredning av m öjligheterna att genom föra 
enhetliga regler rörande specialistbehörighet för läkare har nu tillsatts i 
Danmark, Finland, Norge och  Sverige. Ett första gemensamt sammanträde 
med arbetsgrupperna har hållits i Stockholm  i novem ber 1963. Arbetet be- 
räknas kom m a att slutföras under 1964.

M e d d e la n d e n



BIL AG A

Utlåtande av Nordiska rådets socialpolitiska niomannakonunitté i anled- 
ning av meddelandena

Med hänsyn till att utredningsarbetet just påbörjats, får niom annakom - 
niittén föreslå,

att meddelandena i avvaktan på nya sådana läggas till 
handlingarna utan utskottsbehandling.

Stockholm  den 15 januari 1964

För Nordiska rådets socialpolitiska niom annakom m itté 

Birger Andersson  
Förman
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SAK D 64

o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  2 8 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  k u r s e r  
f ö r  s p r å k l ä r a r e

( överläm nade av Danm arks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges rege- 
ringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 m ars 1962 enades representanter fö r  re- 
geringarna om  att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land för  detta 
spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (U ndervisningsm inisteriet) m eddelar den 
18 novem ber 1963:

Sagen er blevet behandlet i Nordisk K ulturkom m ission, og på kom m is- 
sionens plenarm øde i Stockholm  d. 4— 6 novem ber 1963 vedtoges en hen- 
stilling til regeringerne i de nordiske lande om  tilvejebringelse af bevil- 
linger til gennem førelse af mindst et kursus hvert år i hvert land i ved- 
kom m ende lands sprog for folkeskolelærere og gym nasielærere fra  nabo- 
landene. Med hensyn til forslagets enkeltheder henvises til K ulturkom m is- 
sionens beretning (Sag C 2 ).

Denne henstilling er nu under behandling i undervisningsm inisteriet, 
som  agter at forhandle med Danmarks læ rerhøjskole angående den nærm e- 
re gennem førelse af kurserne i dansk sprog for lærere fra  nabolandene.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsm inisteriet) m eddelar den 10 
december 1963:

På regeringarnas uppdrag har Nordiska kulturkom m issionen utarbetat 
en plan för regelbunden kursverksam het, vars syfte dels är att ge m oders- 
m ålslärarna i de olika skolstadierna tillfälle att förvärva ökade kunskaper 
i grannländernas språk, dels att bibringa lärare från de nordliga delarna 
av Sverige och  Norge, vilka har behov av kunskap i finska språket, sådan 
kunskap. Den av kulturkom m issionen utarbetade planen, vilken utform ats 
i en till regeringarna riktad rekom m endation, är intagen i kulturkom m is- 
sionens berättelse (Sak C 2 ).

I början  av ju li 1963 ordnades vid Pedagogiska högskolan i Jjrväskylä 
för tredje gången en två veckors kurs i finska språket, i vilken deltog 34 
lärare från Sverige och 3 från Norge. För lärare i svenska vid finska fo lk 

Meddelanden



skolor i Finland ordnades liksom  under de föregående åren en kurs i 
svenska språket i Sigtuna i Sverige.

I s l a n d s  r e g e r i n g  (D ém s- og k irkjum álaráðuneytið) m eddelar den 
24 januari 1964:

På sit generalm øde i København i novem ber 1963 vedtog Nordisk K ultur- 
kom m ission at henstille til regeringerne i Danmark, Finland, Norge og Sve- 
rige, at de sørgede for, at der fra og med finanslovåret 1964/65, respektive
1965 blev bevilget penge til årligt i hvert land at afholde kursus i vedkom - 
mende sprog for lærere fra nabolandene ifølge en for kom m issionen ud- 
færdiget plan.

Selv om  kom m issionens resolution ganske vist ikke er rettet til den is- 
landske regering, synes sagen også at måtte angå islændingene. Det kan fo r - 
ventes, at der fra islandsk side vil foreligge ansøgning om, at islandske læ- 
rere fik  m ulighed for til en vis grad at deltage i de førnævnte kursus, ikke 
mindst i Danmark.

Det kan også nævnes, at i anledning af det forsøg, der nu foretages med 
undervisning i islandsk nutidssprog i norske gymnasier, er der på kultus- 
ministeriets foranledning blevet bevilget penge på dette års finanslov til et 
kursus i Island for  vedkom m ende norske gymnasielærere som m eren 1964.

N o r g e s  r e g e r i n g  (K irke- og undervisningsdepartem entet) m ed- 
delar den 14 decem ber 1963:

I rekom m andasjon fra Nordisk K ulturkom m isjon  vedtatt på møte i 
Stockholm  4.— 6. novem ber 1963 er det henstilt til regjeringene i de nor- 
diske land å etablere kurs i nabolandenes språk etter følgende retnings- 
lin jer:

1. Kurs skall vara avsedd för antingen folkskollärare (grundskolans 
m ellanstadium ) eller lärare vid grundskolans högstadium  (realskolestadiet) 
och  gymnasium.

2. I varje land bör årligen anordnas m inst en kurs för folkskolstadiet 
och /e ller  realskole- och  gymnasialstadiets lärare.

3. Om kurs skall vara avsedd enbart för lärare från ö\TÍga nordiska län- 
der eller endast ett eller två av dem samt om  lärare från det egna landet 
skall få deltaga i sådan kurs avgöres av kursanordnaren.

4. Kurserna bör med hänsyn till vad som  är läm pligast i de olika län- 
derna anordnas antingen av centrala skolm yndigheter, lärarorganisationer, 
fortbildningsinstitutioner eller föreningarna Norden med beaktande av, vad 
som  i det enskilda fallet förefaller ändamålsenligast för respektive land.

5. Deltagarantalet i kurserna kan uppgå till 40— 60, vilka gemensamt 
åhör föreläsningar, varem ot arbetsgrupper för praktiska övningar, inom  
ram en för kurserna, icke bör överstiga 15— 20.

6. Kurstiden kan vara ca 2 veckor.
7. Resekostnadsersättning och  traktamente respektive stipendier för 

täckande av rese- och inkvarteringskostnader för kursdeltagarna bör er
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läggas av deras respektive hem land, m edan övriga kostnader för kurser 
bör bestridas av det land, där kurserna ordnas.

På statsbudsjettet har K irke- og undervisningsdepartem entet en bevilg- 
ning til kursvirksom het av forsk jellige slag. Departementet antar derfor at 
det fra norsk side vil kunne settes i gang kurs som  foreslått så snart de 
øvrige nordiske land er beredt til å delta i et slikt kurssam arbeid. Det er 
således bevilgningsm essig m ulig å holde kurs i norsk for lærere fra  nabo- 
landene alt som m eren 1964.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartem entet) m eddelar den 27 
decem ber 1963:

I denna fråga hänvisas till vad som  anfördes i Nordiska kulturkom m is- 
sionens berättelse under avsnittet ärenden från sektion II [se Sak C 2 ], I 
Sverige beräknas medel stå till förfogande för igångsättande av en verk- 
samhet i enlighet m ed kulturkom m issionens förslag från och  m ed som - 
maren 1964.
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SAK D 65

o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  2 9 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  s a m a r b e t e  
i f r å g a  o m  s j u k v å r d s p l a n e r i n g

f överläm nade av Danm arks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mars 1962 enades representanter fö r  re - 
geringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land fö r  detta  
spörsm ål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Indenrigsm inisteriet) m eddelar den 29 no- 
vem ber 1963:

Indenrigsministeriet henviser til m eddelelse af 14. januar 1963 til Nordisk 
Råds 11. sessioni. Sundhedsstyrelsens sygehusafdeling er endnu under op- 
bygning, og der vil hengå nogen tid, før sundhedsstyrelsen kan yde væsent- 
lige bidrag til et nordisk sam arbejde om  sygehusplanlægning.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (m inisteriet för inrikesärendena) m eddelar 
den 15 decem ber 1963:

Ärendet har icke varit under behandling i Finland.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Sosialdepartem entet) m eddelar den 10 januari 
1964:

Til orientering kan meddeles at man har besvart visse forespørsler fra 
Sverige, som  er det koordinerende land i saken. Man g jør regning m ed at 
det blir tatt initiativ til mere form elle drøftelser når det koordinerende 
land g jennom  den innledende saksforberedelse har fått oversikt over 
problem kom plekset.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (socialdepartem entet) m eddelar den 20 de- 
cem ber 1963:

Genom beslut den 30 novem ber 1962 har den svenska regeringen upp- 
dragit åt centrala sjukvårdsberedningen att efter samråd m ed berörda m yn- 
digheter och  organisationer närmare utreda förutsättningarna och  form er- 
na för ett vidgat samarbete mellan de nordiska länderna på sjukvårds- 
planeringens område.

* Se 11 sesj., s. 1408.

M e d d e la n d e n
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Med samtliga nordiska länder —  undantagandes Island —  har under 
det gångna året kontakter etablerats med vissa organisationer och  m yn- 
digheter. Någon fullständig inventering av för vidgat samarbete lämpliga 
organ inom  de olika länderna har ej skett. Nyligen har em ellertid samtliga 
de fyra ländernas m edicinalstyrelseorgan ombetts kartlägga organen här- 
för.

Det har vid hittills g jorda undersökningar tydligt fram gått att intresset 
för ett utnyttjande av erfarenheter länderna emellan är stort speciellt vad 
gäller sådana som direkt kan utnyttjas. Det har vid kontakterna även 
fram gått att en absolut förutsättning för ett samarbete är att i stort sett 
jäm bördiga sam arbetsorgan finnas i de olika länderna. Där så är förhål- 
landet sker redan nu ett gott samarbete såväl på det personliga som  det 
administrativa planet. Speciellt på standardiseringsom rådet är detta m ärk- 
bart m en även beträffande vunna erfarenheter på det organisatoriska om - 
rådet sker ett utbyte.

Med representanter från såväl Norge som  Finland har beredningens or- 
ganisation och arbetssätt ingående diskuterats för att med detta som  bak- 
grund undersöka m öjligheterna att i dessa länder tillskapa organ inom  
sj ukvårdsplaneringsom rådet.

Beredningen har för avsikt att under våren 1964 intensifiera sitt utred- 
ningsarbete genom  ett vidgat samråd med såväl svenska som  övriga nor- 
diska berörda organ och  myndigheter.



BILAG A

Utlåtande av Nordiska rådets socialpolitiska niomannakommitté i anled- 
ning av meddelandena

Av m eddelandena fram går, att centrala sjukvårdsberedningen i Sverige 
upptagit kontakter med grannländerna i saken.

Niom annakom m ittén föreslår,

att meddelandena i avvaktan på nya sådana läggas till 
handlingarna utan utskottsbehandling.

Stockholm  den 15 januari 1964

För Nordiska rådets socialpolitiska niom annakom m itté 

Birger Andersson  
Förman

1844 Sak D 65 (rek. nr 29/1962): Bilaga
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 3 0 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  s a m a r b e t e  
i f r å g a  o m  s k a t t e u t r e d n i n g a r

(överläm nade av Danm arks, Finlands, N orges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mars 1962 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörs- 
mål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Finansm inisteriet, skattedepartementet) 
m eddelar den 15 novem ber 1963:

Vedrørende den herom handlede rekom m andation kan man henholde sig 
til det i m eddelelse herfra af 4. decem ber 1962 udtalte^.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (finansm inisteriet) m eddelar den 3 januari 
1964:

En representant för finansm inisteriet har deltagit i arbetet inom  den 
av medlemsstaterna bildade arbetsgrupp, som  undersöker företagsbeskatt- 
ningen. Erfarenheterna av arbetsgruppens arbete har varit helt positiva, 
och Finlands regering anser fortsättandet av ett sådant samarbete av be- 
hovet påkallat, varför vederbörande m yndigheter i F inland kom m er att 
deltaga i detta arbete även i fram tiden.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Finans- og tolldepartem entet) m eddelar den 17 
december 1963:

Som uttalt i m elding av 3. desember 19622, synes den kontakt som  alle- 
rede er opprettet m ellom  de nordiske land om  skattespørsmål, å være til- 
fredsstillende. Finansdepartementet har ved henvendelse til finansm iniste- 
riene i de andre nordiske land forespurt om  disse har forslag som bør tas 
opp til drøftelse. Da ingen slike forslag er fremkommet, antar en at det ikke 
er grunn til å foreta ytterligere i anledning rekom m andasjonen.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (finansdepartem entet) m eddelar den 14 de- 
cem ber 1963:

'  Se 11. sesj., s. l i l l .
“ Se 11. sesj., s. 1411— 1412.

M ed d elan d en



Beträffande denna rekom m endation har finansdepartem entet intet att 
tillägga utöver vad som  anförts i tidigare meddelande den 15 decem ber 
19621.

1846 Sak D 66 (rek. nr 30/1962)

'  Se 11. sesj., s. 1412.
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  3 1 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  a d m i n i - 
s t r a t i o n  av  g e m e n s a m m a  i n s t i t u t i o n e r

(överläm nade av Danm arks och Sveriges regeringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mars 1962 enades representanter fö r  reg e- 
ringarna om att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land fö r  detta  
spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Statsm inisteriet) m eddelar den 30 decem - 
ber 1963 å samtliga regeringars vägnar:

Det i regeringens meddelelse til 11. session (s. 1413 f .)  nævnte em beds- 
m andsudvalg har afholdt m øder den 6. og 7. maj og den 28. og 29. oktober
1963, hvor spørgsm ålene om  ansættelsesforholdene for  personer ansatte i 
fællesnordiske institutioner er blevet gennem drøftet. Udvalget har planlagt 
at afholde yderligere m øder den 24. og 25. februar samt i marts måned
1964, på hvilke navnlig spørgsm ålet om  fordeling af udgifterne på de 
respektive lande skal behandles.

Det forventes, at udvalgets betænkning vil kunne foreligge inden 13. ses- 
sion.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (finansdepartem entet) m eddelar den 14 decem - 
ber 1963:

Enligt svenska gällande skatteförfattningar äger person, som  är anställd 
vid sam nordisk institution, inte åtnjuta särskilda fördelar i beskattnings- 
hänseende på grund av denna sin anställning.

M edd elan den
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BIL AG A

Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomannakommitté i anledning
av meddelandena

I avvaktan på slutförande av pågående utredningar får jurid iska nio- 
m annakom m ittén föreslå,

att Nordiska rådet utan utskottsbehandling måtte besluta 
lägga meddelandena till handlingarna i avvaktan på nj'a 
meddelanden.

Köpenhamn den 28 januari 1964

Knud Thestrup

Förman
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  3 2 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  r e v i s i o n  
av  k o m m i s s i o n s l a g s t i f t n i n g e n

( överläm nat av Finlands regering)

Vid m öte i H elsingfors den 23 m års 1962 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land fö r  detta 
spörsmål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (handels- och  industrim inisteriet) m eddelar 
den 15 decem ber 1963 d samtliga regeringars vägnar:

I Finland tillsattes den 30 novem ber 1961 för revision av lagstiftningen 
om  kom m ission, agentur och handelsresande en kom m itté, som  enligt sina 
direktiv skall utföra sitt uppdrag i nordiskt samarbete och  m ed beaktande 
av de synpunkter, vilka fram ställts i det till Nordiska rådets tionde session 
gjorda m edlem sforslaget angående ifrågavarande sak. Den finska kom m it- 
tén vidtog med sitt arbete i början  av år 1962, m en på grund av ett bråd- 
skande specialuppdrag var den tvungen att avbryta sitt arbete så, att den 
kunde återupptaga sitt ursprungliga uppdrag först på våren 1963. Enligt 
sitt arbetsprogram  har kom m ittén till en början  behandlat lagstiftningen 
om  agentur. Kom m ittén kom m er senare att taga upp lagstiftningen om  k om - 
m ission och  handelsresande. Kom m ittén har i slutet av innevarande år fär- 
digställt ett utkast till lag om  agentur. Detta utkast har sänts till de sak- 
kunniga i Danmark, Norge och  Sverige, vilka tillsatts i dessa länder enligt 
en vid justitieministermötet i Oslo den 18 januari 1962 gjord  rekom m enda- 
tion. Sedan kommittén erhållit kännedom  om  dessa sakkunnigas preliminära 
ståndpunktstaganden är den beredd att inleda närmare överläggningar i 
saken. Lagförslaget om  agentur kan antagas bliva färdigt jäm te m otiv tidi- 
gast i slutet av år 1964.

M ed d ela n d e
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BIL AG A

Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomannakommitté i anledning
av meddelandena

I avvaktan på slutförande av pågående utredningar får jurid iska nio- 
mannakom m itén föreslå,

att Nordiska rådet utan utskottsbehandling måtte besluta 
lägga meddelandena till handlingarna i avvaktan på nya 
meddelanden.

Köpenham n den 28 januari 1964

Knud Thestrup
Förman



1851

SAK D 69

o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  3 3 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  g e m e n s a m  
u t b i l d n i n g  av  s t a d s p l a n e r a r e  m. m.

(överläm nade av Danm arks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i H elsingfors den 23 mars 1962 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land för  detta spörs- 
mål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Boligm inisteriet) meddelar den 30 novem - 
ber 1963:

 —  at der i april 1963 på dansk initiativ har været afholdt en nordisk
konference mellem  de nordiske byplanforeninger i Søhus. På konferencen 
behandledes uddannelsesspørgsm ålene med særligt henblik på m uligheden 
af et nordisk sam arbejde [se Bilaga].

Et på konferencen nedsat nordisk udvalg har afholdt et par m øder og 
forventer at kunne afslutte arbejdet i foråret 1964.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (ministeriet fö r  inrikesärendena) meddelar den 
15 december 1963:

I den sam nordiska kom m ittén, som  tillsattes vid det för beredning av frå - 
gan anordnade m ötet i Odense i april 1963, har Finland representerats av 
arkitekten Erik Kråkström  och  rektor Magnus Kull. Kom m ittén torde kun- 
na avsluta sitt arbete i samband m ed det möte, som  skall försiggå i januari
1964.

Från finsk sida har kom m ittén fram fört att man i vårt land anser det 
vara av vikt att sam nordisk fortsättning för sam hällsplanerare anordnas an- 
tingen i form  av kurser vid någon läm plig högskola eller inom  ram en för 
ett fór ändamålet grundat gemensamt institut. Oberoende härav torde man 
i Finland likväl med beaktanden bl. a. av sakens vikt och  brådskande natur 
samt av språkliga orsaker överväga att anordna fortsättningsutbildning för 
samhällsplanerare även på nationell bas.

N o r g e s  r e g e r i n g  (K irke- og undervisningsdepartementet) meddelar 
den 14 decem ber 1963:

De nordiske byplanforeninger har påtatt seg å utrede mulighetene for et

M e d d e la n d e n



sam arbeid om  utdanning for regional- og byplanlegning. Det ble den 21.—  
24. april 1963 avholdt en nordisk konferanse på Gartner- og fruktavlerhöi- 
skolen, Søhus ved Odense.

Konferansens deltakere var enige om  at grunnutdannelsen m å foregå i 
hvert av de nordiske land, men at man bör tilstrebe at utdannelsen fölger 
ensartede retningslinjer. Man konstaterte videre at det er et åpenbart behov 
for en dyperegående og m er avansert videreutdannelse enn hittil. Det ble på 
mötet nedsatt et utvalg bestående av to medlemmer fra hvert av de fire del- 
takende nordiske land for  å dröfte spörsmålet om  etterutdanningens koord i- 
nering og utvikling på et nasjonalt og fellesnordisk plan. Det islandske »Sta- 
tens byplanråd» ble anmodet om  å utpeke en observatör til eventuell delta- 
kelse i utvalgets dröftelser. Som medlemmer av utvalget blev valgt;
av de finske deltagere:

arkitekt Erik Kråkström  og rektor Magnus Kull, 
av de norske deltakere:

arkitekt Sven-Erik Lundby og arkitekt H ans-K jell Larsen, 
av de svenske deltakere:

fil. lic. Per Holm  og professor Sune Lindström , 
av de danske deltakere:

professor P. H. Bendtsen og professor, arkitekt P. Bredsdorff.

Arkitekt Sven-Erik Lundby ble valgt til form ann.
Det er meningen at utvalget skal utform e et konkret forslag om  hvilke 

prinsipper det nordiske samarbeid på dette felt bör fölge. Utvalget regner 
med å legge fram  sin innstilling först på nyåret 1964^

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartem entet) m eddelar den 27 
decem ber 1903:

På initiativ av de nordiska enskilda föreningarna för samhällsplanering 
(m otsvarande) har tillsatts en kom m itté för utredning av vidareutbildning 
av samhällsplanerare. Kom m ittén väntas fram lägga förslag inom  kort. 1962 
års Umeåkommitté har i sitt huvudbetänkande, dagtecknat den 23 novem - 
ber 1963, förordat inrättande av sam hällsplanerareutbildning inom  den fö - 
reslagna samhällsvetenskapliga fakulteten vid universitetet i Umeå. Vidare 
har 1963 års universitets- och högskolekom m itté upptagit till behandling 
frågan om  sam hällsplanerarutbildning vid de tekniska högskolorna. Förslag 
väntas under första delen av år 1964.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kom m unikationsdepartem entet) m eddelar den 
13 december 1963:

I likhet m ed föregående år har frågan om  gemensam nordisk utbildning 
av stads- och  regionplanerare på svensk sida behandlats inom  den svenska 
föreningen för samhällsplanering, som därvid samarbetat med m otsvarande 
organisationer i de övriga nordiska länderna. Arbetet har inom  föreningen

* Se Nordisk Udredningserie 1964: 2.
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bedrivits i en särskild kom m itté, som  närm are utrett den läm pliga upp- 
läggningen av den ordinarie grundutbildningen inom  landet av sam hälls- 
planerare och m öjligheten att därvid sam ordna utbildningsform er och  m ål- 
sättning med m otsvarande utbildning i övriga nordiska länder. Förslag tor- 
de fram läggas under den närmaste tiden. Vidare har ett antal m edlem m ar 
i föreningen deltagit i ett på dansk inbjudan anordnat internordiskt dis- 
kussionsm öte kring planerarutbildningen den 21— 24 april 1963 i Søhus, 
Odense. Både inom  föreningen och  vid Odense-m ötet förelåg enighet om  att 
grundutbildningen bäst ordnades av varje land för sig efter dess särskilda 
önskemål och behov, varvid man dock  borde sträva efter viss nordisk sam - 
ordning av form er och  mål. Därem ot borde vidareutbildningen m ed fördel 
kunna göras gemensam för de nordiska länderna. I Odense antogs ett prin- 
ciputtalande härom  och tillsattes en internordisk kom m itté för fortsatta 
överläggningar om  hur en sådan utbildning läm pligen skulle läggas upp och 
administreras. Kom m ittén har hållit ett antal samm anträden och  väntas 
avge förslag inom  kort.
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BIL AG A

PM rörande det nordiska mötet för stads- och regionplanerare i Søhns 
den 21—24 april 1963i

Der skal kort redegøres for debatten om  de enkelte punkter på program - 
met.

Behovet fo r  planlæggere

Mens der nok kan være uenighed om, hvad en planlægger egentlig er, og 
hvilken uddannelse han skal have for at gøre fyldest på de mange felter, 
hvor man arbejder med at forberede, udarbejde, sikre eller gennem føre pla- 
ner, var der fra alle sider enighed om, at der ikke er faguddannede planlæg- 
gere nok i de nordiske lande. Behovet er stærkt stigende såvel til den generel- 
le planlægning (herunder den økonom iske) som  til den fysiske planlægning 
m ed dens mange forskellige plantyper. Der må stilles forskellige krav til de 
folk, som skal arbejde med undervisning, forskning, planlægningens m ål- 
sætning, forundersøgelser, udarbejdelse af konkrete forslag, sikring og ad- 
m inistration af planerne og herunder tilpasningen til detailopgaver. Ved at 
gøre f. eks. de husbyggende arkitekter mere fortrolige m ed byplanlægning- 
ens aspekter, kunne man form entlig aflaste de folk, som skal tage sig af hel- 
hedsplaner.

Planlægningskontorernes forventn inger til uddannelsen

Da der er et spring fra at udarbejde en i alle m åder tiltalende plan til at få 
den gennemført —  ikke mindst når gennemførelsen strækker sig over en år- 
række —  blev der fra flere sider frem sat ønske om, at de folk, man tager ind 
på planlægningskontorene, m øder med nogen indsigt i forskellen mellem 
teori og praksis og mellem den rådgivende teknikers opgave og de afgørende 
politikeres ressort. Der pegedes på m uligheden af en tids praktikanttjeneste 
under studiet som et af midlerne.

Flere ønskede at ændre undervisningsform en, så selve undervisningen 
giver flere unge lyst til at beskæftige sig med planlægning efter studiet. Der 
må lægges mere vægt på arbejdet med bebyggelsesplaner, for hvilke behovet 
er stigende, bl. a. fordi byggeriet sker i større enheder end forhen. Place- 
ringen i landskabet er et vigtigt, men ofte forsøm t problem .

Der må lægges vægt på, at de studerende får indpodet fornøden respekt for 
andre faggruppers synspunkter, således at et sam arbejde med andre m yndig-

1 Ur den danska tidskriften »Byplann.
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heder kan forløbe glattere. Et enkelt synspunkt kan ikke, når der er kryd- 
sende hensyn, få 100 pot. ret hver gang.

Der blev også peget på at planlæggerne må begrænse deres ærgerrighed 
og deres ressortstolthed. Hver faggruppe må kende sin begrænsning og 
prøve på —  m ed forståelse for m odgående interesser —  at sam arbejde med 
de andre til opnåelse af den bedst mulige løsning.

U ddannelsesform er

Der blev g jort rede for de hidtil anvendte undervisningsm etoder, grund- 
uddannelse, specialistuddannelse, efteruddannelse gennem kurser o. lign., 
og det blev ønsket, at m an fik  en videregående undervisning i sam funds- 
planlægning, spændende over teknik, form problem er, økonom i, sociologi, 
lovgivning og administration. H erunder viste der sig rørende enighed om, 
at vi ved alt for lidt om  de andres fagom råder. Det oplystes, at man ud- 
over kungl. tekniska högskolans kurser i stadsbyggnad (kom m unalpoliti- 
kere og teknikere af enhver art) havde kurser i Trondheim  af samme art, 
m en med begrænset deltagerantal. I Danm ark havde man begynderkurser 
(50 deltagere) og kurser for viderekom ne (35 deltagere) fortrinsvis for 
teknikere af enhver art (også jurister og øk on om er). Der var endvidere 
danske erfaringer med kursusopgaver dels ved begynderkurserne (en uges 
varighed), dels ved de højere læreanstalters kurser under studietiden (ca. 
4 uger). Ved det sidst afholdte var der 10 arkitektstuderende, 10 fra tek- 
nisk højskole, 5 landinspektører, 5 havearkitekter, 5 økonom er, 5 geografer 
og 3 sociologer. Erfaringerne var udm æ rkede; de unge deltes i grupper med 
folk  fra hver branche og lærte herunder hinandens synspunkter at kende og 
begyndelsesgrundene i sam arbejdets vanskelige kunst. Der blev peget på 
vigtigheden af også at opdrage kom m unalpolitikerne. Her kunne Danmark 
oplyse om  resultaterne fra  22 danske byplanm øder m ed op til 825 del- 
tagere, hovedsagelig kom m unalpolitikere.

Mens der på den ene side blev peget på mere undervisning, advarede en 
enkelt professor m od pølsestopningsprincippet og talte for en systematisk 
nedbrydning af dogm er gennem undervisningen.

31 ulighederne for  sam arbejde i Norden

Debatten fik  et overraskende forløb, idet man efter en ret pessim istisk 
bedøm m else til at begynde m ed nåede frem  til en enstem m ig tilslutning til 
den nedenstående udtalelse.

I Sverige, hvor ressourcerne synes rigeligere tilmålt end i andre lande, 
og hvor man har generationers erfaringer m ed byplanlægning, syntes der i 
særlig grad at være ønsker om  en undervisning på et højere niveau.

En af vanskelighederne ved at nå et fælles resultat i praksis er indtil 
videre de bestående forskelle i henseende til grunduddannelsen. Der blev 
dog udtalt håb om  at man, f. eks. gennem det forestående udvalgsarbejde



kan nå til, at de mere avancerede form år at opildne de mere underudvik- 
lede.

Den af deltagerne vedtagne udtalelse lyder således:

1856 Sak D 69 (rek. nr 33/1962): Bilaga

Om uddannelse på nordisk plan af egns- og byplanlæggere

I dagene den 21.— 24. april 1963 blev der på Søhus højskole  ved Odense 
holdt et m øde om  byplanundervisning med 51 deltagere indbudt gennem de 
fire nordiske byplanforeninger.

Initiativet til m ødet var taget af Dansk Byplanlaboratorium , og foranled- 
ningen var det forslag, som  i 1961 fra  norsk side blev frem sat for Nordisk 
Råd om  uddannelse på nordisk plan af by- og egnsplanlæggere m. v. (re - 
kom m andation nr. 33/1962).

E fter drøftelse af behovet for planlægning og planlæggere og af kravene 
til planlæggernes kvalifikationer, efter redegørelse for de nuværende ud- 
dannelsesform er i de fire lande —  både grunduddannelse og videreuddan- 
nelse —  samt efter redegørelse for påtænkte eller ønskelige forbedringer af 
uddannelsen enedes konferencens deltagere om  følgende:

Med hensyn til grunduddannelsen  af de i planlægningsspørgsm ål enga- 
gerede fagfolk  med økonom iske, tekniske, æstetiske og andre forudsæ t- 
ninger finder man, at m an i hvert af de nordiske lande hver for sig bør 
stræbe m od en koordinering og udvikling af grunduddannelsens form er og 
målsætning og derved så vidt m uligt følge ensartede retningslinier.

Der er et åbenbart behov for en dyberegående og mere avanceret videre- 
uddannelse i planlægningen end den hidtidige. I en sådan videreuddannelse 
må en indføring i planlægningens mange discipliner og aspekter og en op- 
øvelse i forståelse og sam ordning mellem  disse være et væsentligt tema.

På m ødet blev der nedsat et udvalg bestående af to m edlem m er fra hvert 
af de fire deltagende nordiske lande for at drøfte spørgsm ålet om  efterud- 
dannelsens koordinering og udvikling på et nationalt og fæ llesnordisk plan.

Der var endvidere enighed om  at anm ode det islandske „statens byplan- 
råd" om  at udpege en observatør til eventuel deltagelse i udvalgets d rø f- 
telser.

Til brug ved udvalgets overvejelser henledte man dets opm ærksom hed 
på,

at den pågældendes videreuddannelse m indst måtte være af flere m åne- 
ders varighed,

at uddannelsen af hensyn til erhvervsarbejde og fam ilie (de studerende må 
antages at have haft nogle års praksis) eventuelt kunne tænkes delt op i 
kortere kursusperioder og m ellem liggende h jem m eperioder m ed et vist 
hjem m earbejde,

at videreuddannelsen burde have en fast adm inistrativ ledelse og, i hvert 
fald for  et åremål ad gangen, et fast tilhørssted i Norden —  form entlig en
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af de byer, hvor der allerede gives uddannelse i planlægning og kan bydes 
på forskellige under\1sningsfacilileter — ,

at tilforordnede fra de forskellige lande burde være medansvarlige for 
tilrettelægningen,

at man i videst m ulig grad burde inddrage lærerkræfter fra de enkelte 
lande, og

at man måtte finde frem  til en aflønningsordning for deltagerne og finan- 
sielle bidrag til den eller de læreanstalter, som påtager sig at huse denne 
uddannelse.

Udvalget skal udform e et konkret forslag.
Som m edlem m er af udvalget blev valgt:

A f de finske deltagere:
Arkitekt Erik Kråkström  og rektor Magnus Kuli, 

af de norske deltagere:
Arkitekt Sven-Erik Lundby og arkitekt H ans-Kjell Larsen, 

a f de svenske deltagere:
Fil. lie. Per Holm og professor Sune Lindström , 

a f de danske deltagere:
Professor P. H. Bendtsen og professor, arkitekt P. Bredsdorff.

Ved et um iddelbart efterfølgende konstituerende m øde i udvalget valgtes 
arkitekt Sven-Erik Lundby til form and.

59— 630600. Nordiska rådet.
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o m r e k o m m e n d a t i o n  nr 1 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  u t b i l d n i n g  
av  s j u k h u s a d m i n i s t r a t ö r e r

(överläm nade av Danm arks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges
regeringar )

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter för  rege- 
ringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörs- 
mål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Indenrigsm inisteriet) meddelar den 29 no- 
vember 1963:

Der har i den fællesnordiske kom ite, der er nedsat til at gennemgå prob- 
lemerne vedrørende en fællesnordisk uddannelse af sygehusadm inistrato- 
rer, været afholdt et møde, ligesom  den danske repræsentation har afholdt 
m øde med repræsentanter for Sj-gehusinspektørforeningen. Sygehusfor- 
eningen i Danmark har indhentet statistiske oplysninger til brug for ud- 
valgsarbejdet.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (m inisteriet för inrikesärendena) meddelar 
den 15 december 1963:

Till den sam nordiska kom m ittén, vilken undersöker förutsättningar för 
en sam nordisk utbildningsverksam het angående sjukhusadm inistration, 
har som Finlands representanter förordnats överdirektören vid m edicinal- 
styrelsen Aatto Virta och  överläkaren Erkki Jäämeri.

I s l a n d s  r e g e r i n g  (D om s- og k irkjum álaráðuneytið) m eddelar den 
24 ju li 1963:

 m eddeler ministeriet, at man her i landet intet har foretaget
sig i anledning af denne rekom m andation [se Bilaga 1],

N o r g e s  r e g e r i n g  (Sosialdepartem entet) meddelar den 10 januari 
1964: Sverige er det koordinerende land for denne sak.

De nordiske lands regjeringer har oppnevnt representanter til en felles 
kom ité for å utrede saken. Komitéen har hatt 2 m øter i Stockholm  og det er 
berammet nytt møte i Göteborg.

Meddelanden
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S v e r i g e s  r e g e r i n g  (socialdepartem entet) m eddelar den 20 de- 
cem ber 1963:

Den nordiska kom m itté, som  tillsatts för att utreda förutsättningarna 
för en sam nordisk utbildningsverksam het, avseende sjukvårdsadm inistra- 
tion, vid Nordiska hälsovårdshögskolan i Göteborg, har under året hållit 
två samm anträden. Kartläggningen av utredningsfältet pågår, bl. a. genom 
enkäter. En plan har g jorts upp för det fortsatta arbetet, vilket beräknas 
fortgå under 1964.



BIL AG A 1

Isländskt yttrande i anledning av rekommendation nr 1/1963 

M edicinaldirektøren:

Såvidt m ig bekendt er der ikke blevet truffet nogen foranstaltninger an- 
gående uddannelse for forstandere ved sygehuse her i landet, og jeg  finder 
det ikke sandsynligt, at der i den nærmeste frem tid vil blive taget noget 
skridt i denne sag, og der er da også kun tale om  to stillinger her i landet, 
hvor forstanderskabet for sygehuse er en hel stilling, nem lig for statens 
sygehus og Reykjaviks sanitære institutioner.

Reykjavik, den 18. ju li 1963

(sign .)

BIL AG A 2

1860 Sak D 70 (rek. nr 1/1963): Bilaga 1— 2

Utlåtande av Nordiska rådets soclalpDlitiska niomannakommitté i anled- 
ning av meddelandena

Med hänsyn till pågående utredning får niom annakom m ittén föreslå,

att meddelandena i aw aktan  på nya sådana läggas till 
handlingarna utan utskottsbehandling.

Stockholm  den 15 januari 1964

För Nordiska rådets socialpolitiska niom annakom m itté 

Birger Andersson
Förman



1861

SAK D 71

om  r e k o m m e n d a t i o n  nr  2 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  s a m o r d n i n g  
av  k o n t r o l l b e s t ä m m e l s e r  r ö r a n d e  e l m a t e r i e l

(överläm nade au Danm arks, Finlands och N orges regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land för  detta 
spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (M inisteriet for offentlige arbejder) m ed- 
delar den 11 decem ber 1963:

Der er over sagen indhentet udtalelser fra  elektricitetsrådet, Danm arks 
elektriske m aterielkontrol og Udvalget for radiofoniforstyrrelser.

I forbindelse m ed spørgsm ålet om  sam ordning af installationsforskrifter 
har elektricitetsrådet påpeget, at samtlige nordiske lande for nylig har 
afsluttet en om fattende revision af deres respektive bestem melser på dette 
område. For de danske forskrifters vedkom m ende har dette arbejde, hvori 
et stort antal eksperter inden for den elektrotekniske branche har deltaget, 
været forbundet m ed store vanskeligheder og strakt sig over 8 år. Dette 
skyldes, at de senere års udvikling inden for  installationsteknikken havde 
ændret de praktiske forudsæ tninger for de hidtidige bestem melser i en så 
afgørende grad, at et m inutiøst arbejde med en tilpasning af bestem m el- 
serne under m edvirken af den førende sagkundskab var nødvendig. Det 
ville derfor efter elektricitetsrådets opfattelse for mange bestem melsers 
vedkom m ende være uhyre vanskeligt nu at foretage ændringer, som  ikke 
er den direkte følge af, at selve den tekniske udvikling ændrer forudsæ t- 
ningerne for bestem melserne.

Elektricitetsrådet har endvidere i denne forbindelse frem hævet, at de 
forskelligheder i landenes installationsforskrifter, som  kan tænkes at virke 
hæm m ende for en fælles nordisk godkendelse af materiellet, i de enkelte 
lande kan være m otiveret ved forskelligheder i byggem åder eller i årelange 
traditioner, som  det vil være uønskeligt eller i praksis meget vanskeligt at 
bryde, og at det, hvis man på sådanne om råder alligevel gennem fører en 
koordination af forskrifterne, i nogle lande vil kunne kom m e til at nød- 
vendiggøre skærpelser, som ikke ville være sagligt motiverede.

Elektricitetsrådet har slutteligt udtalt, at det dog ikke finder det ude-

M e d d e la n d e n



lukket, at visse bestem melser kunne koordineres uden væsentlige vanske- 
ligheder eller ulemper, og rådet agter derfor på den givne foranledning at 
foreslå de øvrige nordiske landes installationsm yndigheder, at man i fo r - 
ening overvejer, i hvilken udstrækning en koordination er mulig.

Med hensyn til spørgsm ålet om  m aterielprøvning henviser Danmarks 
elektriske M aterielkontrol (DEM K O ) til, at der herom  har været afholdt 
to m øder i 1903 m ellem de fire nordiske m atcriclkontrolanstaller, og at der 
den 21. februar 1963 er undertegnet en ny nordisk aftale oin prøvning af 
el-materiel. DEMKO har den 20. april 1903 tilsendt Nordisk Råds øk on o- 
miske nim andskoniité en skrivelse herom.

I henhold til den nye aftale skal materiel, der ønskes godkendt i de fire 
nordiske lande (Danm ark, Finland, Norge og Sverige) kun prøves af ma- 
terielkontrolanstalten i hjem landet, og på grundlag af godkendelsesskrivel- 
sen herfra meddeles der godkendelse i de øvrige lande uden yderligere 
prøvning eller im dcrsøgelse bortset fra kontrol, som kan kom m e på tale 
på grund av forskrifterne fra andre offentlige m yndigheder i vedkom m en- 
de land. Den nye aftale om fatter en væsentlig del af det materiel, som 
kræves godkendt. A ftalen vil blive udvidet, efterhånden som der fra CEE 
eller lEC foreligger internationale bestemmelser for andre grupper af m a- 
teriel.

Med hensyn til det i sagen rejste spørgsmål om  størrelsen af afgifterne 
(prøvnings- og årsafgifter) bemærker DEMKO, at man på grund af flytning 
til nye lokaler har set sig nødsaget til at forh øje  afgifterne fra 1. septem - 
ber 1963 for at skaffe balance på regnskabet.

Hvad endelig angår spørgsm ålet om ensartede bestem melser vedrørende 
radiostøj har udvalget for radiofoniforstyrrelser oplyst, at der på et i maj
1963 i Helsingfors afholdt m øde var alm indelig enighed mellem de be- 
rørte instanser i Danm ark, Finland, Norge og Sverige om  det ønskelige i 
såvidt m uligt at indføre ensartede bestem melser på dette om råde i de nor- 
diske lande. Ifølge udvalget for radiofoniforstyrrelser blev det fra dansk 
side på m ødet fremhævet, at eventuelle nordiske fællesbestemmelser i vi- 
dest muligt om fang bør være baseret på de relevante internationale anbe- 
falinger, medens der fra anden side blev givet udtryk for, at særligt vanske- 
lige m odtagerforhold i nogle af de nordiske lande kan nødvendiggøre 
strengere bestem melser i disse lande end de internationalt anbefalede.

Endvidere har udvalget for radiofoniforstyrrelser oplyst, at der på m ø- 
det blev truffet foreløbig aftale om anerkendelse af andet nordisk lands 
m ålerapporter som  grundlag for vurderingen af elektrisk materiels god- 
kendelse i henseende til radiostøj, og at der for at videreføre sam arbejdet 
på dette om råde påregnes afholdt årligt tilbagevendende m øder im ellem  de 
interesserede parter.

Efter det i de foran gengivne udtalelser anførte om  foranstaltninger, 
som er eller kan forventes at blive gennem ført, finder m inisteriet for offent-
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lige arbejder for sit vedkoinnaende det ikke påkrævet, at der fra regeringer- 
nes side for tiden tages yderligere initiativ på det her om handlede område.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (handels- och indiislrim inisteriel) m eddelar 
den 7 decem ber 1963:

För att sam ordna besläm m elserna om  radioslörningar, som  berör prov- 
ning av elmateriel, höll man ett möte i Helsingfors den 28— 30.5.1963, där 
de nordiska ländernas riindradioföretag och  telegrafstyrelser var represen- 
terade. Följande m öte torde hållas nästa vår. Tillsvidare avvaktas resulta- 
tet av det påbörjade samarbetet på radiostörningarnas om råde.

Representanterna för de nordiska ländernas elektriska m aterielkontroll- 
anstalter samlades två gånger detta år, 21.2. i Oslo och  25— 26.3. i Stock- 
holm . Avtalet om  provning av elektriska produkter av nordiskt fabrikat un- 
dertecknades av näm nda anstalter under m ötet i Oslo.

Vid dessa m öten kom  man även överens om  att sträva till sam ordning av 
bestämmelserna för provning av elmateriel. Dessa provningsbestäm m elser är 
dock delvis beroende av de statliga säkerhetsföreskrifterna ( installationsfö- 
reskrifterna) i respektive land och  kontrollanstalterna har inte befogenhet 
att sam ordna dessa föreskrifter.

Med anledning av ovanstående har man föreslagit att tillsätta en kom - 
mitté för att sam ordna säkerhetsföreskrifterna i de nordiska länderna till 
den del, som inverkar på provningsljestäm m elserna för elektrisk materiel. 
Förberedande möte torde hållas i januari 1964 i H elsingfors för att diskute- 
ra denna kom m ittés program  och  sammansättning.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Departementet for industri- og håndverk) med- 
delar den 14 ju n i 1963:

Saken har vært forelagt Hovedstyret for vassdrags- og elektrisitetsvese- 
net, og en sender vedlagt til orientering gjenpart av uttalelse av 16. mai 1963 
fra Hovedstyret for vassdrags- og elektrisitetsvesenet samt kopi av det deri 
nevnte brev av 4. mai 1963 med vedlegg fra Norges Elektriske M ateriellkon- 
troll lil Nordiska rådets ekonom iska niom annakom ité [se Bilaga 1],

Med »installasjonsforskrifter» menes de tekniske forskrifter for hvordan 
elektriske anlegg skal utføres, vedlikeholdes og drives som  fastsettes av 
Kongen (Industridepartem entet) med h jem m el i lov om  tilsyn med elektris- 
ke anlegg av 24. mai —  29 § 2. Slike forskrifter er senest fastsatt av Arbeids- 
departementet 29. desember 1939, jfr . Norsk Lovtidend 2. avd. for 1939, s. 
735. Disse forskrifter er for tiden under revisjon.

De såkalte »prøvebestem m elser» vedrører den kontroll med visse grupper 
elektrisk materiell og apparater som  utøves i m edhold av tilsynslovens § 11, 
og som forestås av Norges Elektriske M ateriellkontroll i henhold til departe- 
mentets bem yndigelse ved avtale av 30.— 31. januar 1946. Det gjeldende ar-



beidsreglem ent for anstalten er fastsatt av Hovedstyret for vassdrags- og 
elektrisitetsvesenet 22. februar 1946. De gjeldende fellesavtaler m ellom  de 
nordiske materiellkontrollanstalter —  for tiden Lifjellavtalen av 4. mars 
1955 m ellom  de 4 nordiske lands m ateriellkontrollanstalter —  kan betraktes 
som  supplem ent til arbeidsreglementet.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Departementet for industri og håndverk) m ed- 
delar den 4 januari 1964:

En viser til Industridepartementets brev av 14. ju n i 1963 til Nordisk 
Råd, hvorm ed bl. a. fulgte ny avtale av 21. februar 1963 m ellom  de n or- 
diske lands elektriske m ateriellkontrollanstalter om  prøving av elektriske 
produkter av nordisk fabrikat. Departementet har intet nytt å tilføye.

1864 Sak D 71 (rek. nr 2/1963)
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BIL AG A 1

Norska yttranden i anledning av rekommendation nr 2/1963

Norges elektriske m ateriellkontroll:

I tilslutning til de fire nordiske materiellkontrollanstaltenes skrivelse da- 
tert Oslo, den 18. septem ber 1962, meddeles at det på grunnlag av de ret- 
ningslinjer som der er angitt, er undertegnet en ny nordisk avtale om  prø- 
ving for godkjenning av elektrisk materieli. Avtalen, som  følger vedlagt, ble 
undertegnet på Gran i Norge den 21. februar 1963 [se B ihang].

Denne avtale, som trer i kraft 1. ju li 1964, er ratifisert av de respektive 
m yndigheter i de fire nordiske land. Endringene i forhold  til den tidligere 
avtale, den såkalte Lifjellavtalen, frem går av punkt 4 i den nj^e avtalen. Et- 
ter dette skal en godkjenning i fabrikantens h jem land m uliggjøre at det kan 
oppnås godkjenning også i de øvrige nordiske land, uten at det blir foretatt 
ytterligere prøving.

Årsaken til at den nye avtalen ikke trer i kraft før 1. ju li neste år, er i 
første rekke at flere av de internasjonale CEE-bestemmelsene som  de felles 
nordiske prøvebestem m elser er basert på, for tiden er under en om fattende 
revisjon.

For at man im idlertid skal ha muligheter for å im øtekom m e ønsket om 
en sam ordnet nordisk prøving, også før de nevnte revisjoner er avsluttet, ble 
det på et nylig avholdt møte i Stockholm  truffet avtale om  at man uoffisielt, 
som  en provisorisk  ordning, skal søke å g jennom føre en behandlingsm åte 
som  for fabrikantene vil gi det samme praktiske resultat som den nye av- 
talen.

Tilslutt kan tilføyes at den sam m enstilling som  er gitt i Nordisk Råds 
SAK A 29/19621 over de m ateriellgrupper som  hittil har vært om fattet av 
Lifjellavtalen, ikke er fullstendig. Fra 1. ju li 1961 om fattes også plastisolerte 
ledninger av avtalen, og på m øtet på Gran iår besluttet m an å utvide avtalen 
til også å om fatte elektrisk håndverktøy.

Oslo i mai 1963

Æ rbødigst 
Norges elektriske m ateriellkontroll

Paul D. Poppe

'■ Se 10: e sess., s. 746 //.
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Avtale om prøving av elektriske produkter av nordisk fabrikat

De elektriske m ateriellkontrollanstalter i de nordiske land (Danm ark, 
Finland, Norge og Sverige) inngår følgende avtale om  prøving for godk jen - 
ning i de nordiske land:

1. Produsenter av elektriske produkter i de nordiske land kan etter p rø- 
ving i hjem landet ifølge denne avtale oppnå godkjenning, foruten i h jem - 
landet, også i ett eller flere av de øvrige nordiske land.

Produktet prøves etter felles nordiske forskrifter, som  er basert på CEE- 
forskriftene, eller etter andre felles forskrifter i den utstrekning CEE-for- 
skrifter ikke foreligger.

Produsenten må ved innsending av produktet for prøving i hjem landet 
g jøre oppm erksom  på at det ønskes prøving etter den nordiske avtale.

I visse forskrifter tas det i en kort overgangstid hensyn til enkelte 
spesifiserte nasjonale avvikelser.

2. Etter at godkjenning er oppnådd i hjem landet kan produsenten hen- 
vende seg til materiellkontrollanstaltene i andre nordiske land gjennom  en 
representant i vedkom m ende land. Representanten skal være bosatt i ved- 
kom m ende land og være ansvarlig overfor dette lands m ateriellkontrollan- 
stalt.

Representantene oppnevnes av produsenten, som  skal gi en skriftlig be- 
kreftelse av representasjonsforholdet.

3. Sammen med søknad om  godkjenning som  nevnt foran, innsendes et 
eksem plar av produktet (av ledninger en bestemt lengde) og en kopi av 
godkjenningsbeviset utstedt av m ateriellkontrollanstalten i produsentens 
hjem land.

Hvis m ateriellkontrollanstalten ønsker det, kan det innsendte eksem - 
plar beholdes som arkiveksem plar. Dette gjelder særlig m indre typer 
av materiell.

4. På grunnlag av det frem lagte godkjenningsbevis meddeles godkjenning 
i de øvrige land uten ytterligere prøving eller undersøkelse, bortsett fra kon - 
troll som kan kom m e på tale på grunn av andre offentlige forskrifter i ved- 
kom m ende land, som  for eksem pel bestem melser m ed hensyn til dem ping 
av radiostøy, bestemmelser gitt av arbeidstillsynet o.l.

Det forutsettes at søknad om  godkjenning ekspederes mest m ulig 
omgående, og utenom  den vanlige ventetid.

5. Etter at godkjenning ifølge punkt 4 er gitt, kan m ateriellkontrollanstal- 
ten, hvis det anses nødvendig, prøve eller undersøke produktet samt henven- 
de seg direkte til materiellkontrollanstalten i produsentens hjem land for å 
få tilsendt kopi av den fullstendige prøveprotokoll eller be om  spesielle opp- 
lysninger, som i tilfelle behandles konfidensielt.

6. For de produkter som  er godkjent ifølge denne avtale gjelder i de en- 
kelte land de samme bestem melser med hensyn til kontroll og om setning 
som  for produkter godkjent på grunnlag av ordinær nasjonal prøving.

Avgifter skal betales som  bestemt av de enkelte m ateriellkontrollan- 
stalter.
Godkjenningen kan trekkes tilbake på grunnlag av kontrollprøving 
av stikkprøver, m isligholdelse av avtaler eller m anglende gebyrbeta-
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ling osv. Slik tilbaketrekking meddeles de øvrige m ateriellkontroll- 
anstalter.

7. Hvilke grupper av elektriske produkter som til enhver tid om fattes av 
avtalen er angitt i en fortegnelse som er å få ved materiellkontrollanstaltene.

Avtalen trer i kraft 1. ju li 1964 etter at den er ratifisert av de respektive 
lands m yndigheter. Den erstatter L ifjell-avtalen av 1. mai 1955.

Avtalen kan oppsis av hvilken som helst av m ateriellkontrollanstaltene, 
men oppsigelsen skal i tilfelle gis i skriftlig m elding til m ateriellkontrollan- 
staltene i de øvrige nordiske land med angivelse av årsaken.

Gran, den 21. februar 1963

Norges vassdrags- og elektrisitetsvesen:

Som det vil frem gå av dokum entene er de 4 nordiske m ateriellkontrollan- 
stalter kom m et langt på vei når det gjelder sam ordning av prøvebestem - 
melsene.

Sam ordning av installasjonsforskriftene for elektrisk materieil ble disku- 
tert på et nordisk m ateriellkontrollm øte i Stockholm  i mars 1963.

NVE akter å ta dette spørsm ål opp med forskriftsm yndighetene i de nor- 
diske land såsnart man får brakt på det rene hvilke forskriftsbestem m elser 
som  bør samordnes.

Oslo, 16. mai 1963
Halvard Roald

L. Gaukstad



BILAG A 2

Utlåtande av Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté över 
meddelandena

Av regeringarnas meddelanden fram går, att m aterialkontrollanstalterna i 
Danmark, Finland, Norge och Sverige upptagit ett samarbete i syfte att 
få till stånd den sam ordning som åsyftas i Nordiska rådets rekom m enda- 
tion. I april 1963 undertecknades sålunda ett nytt nordiskt avtal om  el- 
m alerielprovning innebärande att provning och godkännande i ett land är 
tillfyllest för godkännande också i de övriga länderna. Kontakt har vidare 
tagits mellan berörda m yndigheter i de fyra  länderna i syfte att undersöka 
m öjligheterna till en sam ordning av bestäm m elserna rörande radiostör- 
ningar.

N iom annakom m ittén anser icke, att de nu avgivna regeringsm eddelan- 
dena kräver utskottsbehandling vid rådets tolfte session, och får därför före - 
slå,

att rådet utan utskottsbehandling lägger m eddelandena till 
handlingarna i avvaktan på nya meddelanden i spörsm ålet 
till nästa ordinarie session.

Köpenham n den 8 januari 1964

För Nordiska rådets ekonom iska niom annakom m itté 

Finn Moe 
Förman
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om  r e k o m m e n d a t i o n  nr  3 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  l a g s t i f t - 
n i n g  o m r e s e b y r å v e r k s a m h e t

(överläm nade av Danm arks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 febrm iri Í963 enades representanter för  regering- 
arna om att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land för  detta spörsm ål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (H andelsm inisteriet) m eddelar den 18 no- 
vember 1963:

I skrivelse af 15. novem ber 1962^ meddelte handelsministeriet, at danske 
rejsebureauers egne foreninger overvejede en ordning, der tænktes etable- 
ret på basis af en frivillig kontrol med virksom heder inden for branchen.

Under hensyn hertil samt til, at der fra forskellig side var frem ført kritik 
over for en påtænkt lovgivning om  rejsebureauvirksom hed, var der efter 
handelsministeriets opfattelse ikke for tiden behov for at gennem føre lovreg- 
ler her i landet, der tog sigte på at regulere rejsebureauers virksom hed.

De danske rejsebureauforeningers forhandlinger om  etablering af en fr i- 
villig kontrolordning er endnu ikke afsluttede og handelsm inisteriet kan 
derfor i det hele henholde sig til det i førnævnte skrivelse af 15. novem ber
1962 anførte.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (m inisteriet för kom m unikationsväsendet och 
allmänna arbetena) m eddelar den 19 decem ber 1963;

Finlands regering har år 1962 tillsatt en kom m itté, vars uppgift har varit 
att utreda nuvarande förhållanden inom  resebyråbranschen, att pröva beho- 
vet av en särskild lagstiftning för resebjTåverksam het och, i positivt fall, 
att göra förslag för åstadkom m ande av denna lagstiftning. Kom m ittén har i 
maj 1963 fullbordat sitt arbete och  till statsrådet avgivit sitt betänkande an- 
gående behovet av lagstiftning för resebyråverksam het. I betänkandet re- 
kom m enderas bl. a. att resebyråverksam heten skulle stipuleras som  tillstånd 
underkastad näring.

Ifrågavarande betänkande har översänts för utlåtande till vissa äm bets- 
verk, inrättningar och  föreningar. Efter det utlåtandena influtit till ministe- 
riet för kom m unikationsväsendet och  allmänna arbetena prövar ministeriet

> Se 11. sesj., s. 5Gi.

M edd elan den



behovet av resebyrålagstiftning för Finland. På basen av detta kan Finlands 
regering vidtaga åtgärder för samarbete beträffande åstadkom m ande av 
ifrågavarande sam nordiska lagstiftning.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Sam ferdselsdepartem entet) m eddelar den 7 ja - 
nuari 1964:

Etter anm odning er den norske lov om  reisebyråvirksom het tilstillet de 
øvrige lands m yndigheter til orientering.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (handelsdepartem entet) m eddelar den 14 de- 
cem ber 1963:

Som ett led i strävandena att främ ja  sunda affärsm etoder och  att skydda 
allmänheten m ot m issbruk och  avarter på reseförsäljningens om råde har 
det i Sverige tilläm pade auktorisationssystem et nu ytterligare utbyggts. En- 
ligt bestämmelser som den 6 decem ber 1963 fastställts av handelskam rar- 
nas näm nd har bl. a. införts skyldighet att ställa bankgaranti eller annan lik- 
värdig säkerhet med rätt för auktorisationsnäm nden att förfoga  över säker- 
heten. För auktoriserad resebyrå och  sällskapsresearrangör skall säkerhe- 
ten uppgå till m inst 100 000 kronor samt för reseagent till m inst 50 000 kro- 
nor. Vidare har antalet ledam öter i auktorisationsnäm nden utökats.

1870 Sak D 72 (rek. nr 3/1963)
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BILAG A

PM angående isländska regeringens åtgärder i anledning av 
rekommendationen

(Upprättad av byråchefen  F riðjón  Sigurðsson)

Regeringen forelagde foråret 1903 Altinget et lovforslag om  turist- og 
rejseanliggender. Deri var der bl. a. bestem m elser om, at en særlig tilladel- 
se var påkrævet til at drive et turistbureau, og i den forbindelse skulle der 
sættes et depositum  og opfylde visse almene betingelser.

Ved affattelsen af forslaget blev der taget hensyn til OEEG:s m ønster for 
sådanne love, norsk lovgivning og den danske kom m issions forslag fra  1960.

Dette forslag blev ikke vedtaget 1963, og siden da har ministeriet haft det 
til nærmere undersøgelse. Det påregnes, at det i den nærmeste frem tid vil 
blive forelagt Altinget med m indre ændringer fra det forrige forslag.

Den 17. februar 1964
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om  r e k o m m e n d a t i o n  nr  4 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  v ä g f ö r b i n - 
de l s e  m e l l a n  S e v e t t i j ä r v i  o c h  r i k s v ä g  nr  50

i Ne i d e n

( överläm nade av Finlands och Norges regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter för  regering- 
arna om att F i n t a n  d skulle vara koordinerande land för  detta spörs- 
mål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (m inisteriet för kom m unikationsväsendet och 
allmänna arbetena) m eddelar den 19 decem ber 1963:

På åtgärd av väg- och  vattenbyggnadsstyrelsen i Finland har en c :a  75 km  
lång gångstig från riksväg nr 4 i Kaamanen till Sevettijärvi varit under ar- 
bete. Vägen, som  år 1963 tagits i bruk, kan under som m aren trafikeras med 
autom obiler försedda med högt underrede. Avsikten är att bygga vägande- 
len etappvis till vårdväg, bredd 4,0 m. Vägen torde fortsättas under de när- 
maste åren till en början  först som gångstig, som  senare kan förbättras till 
vårdväg på en sträckning av 30 km  till norska gränsen, varifrån väglängden 
till riksväg nr 50 i Neiden är 10 km.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Sam ferdselsdepartem entet) m eddelar den 31 
decem ber 1963:

På norsk side må det eventuelt bygges ca. 6 km  ny veg fra grensen til byg- 
devegen nedenfor Veines i Neiden, samt bru over Neidenelven. Som ledd i 
en m ellom riksveg må det også regnes m ed utbedring og forsterkning av 
bygdevegen fram  til riksveg 50.

Det foreligger ikke planer for strekningen innen Norge. På grunnlag av 
befaring er utgiftene av vegsjefen i Finnm ark skjønnsm essig anslått til 2 
mill. kroner.

Meddelanden
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PM angående vägförhållandena för sträckan Kaamanen—Sevettijärvi—
Neiden

Väg- och  vattenbyggnadsstyrelsen i Finland har i en översikt över trafik - 
förbindelserna på Nordkalotten anfört följande beträffande vägförhållande- 
na på sträckan Kaam anen— Sevettijärvi— N eideni:

 har redan utförts förbättringsarbeten, varför vägen kan trafike- 
ras vid gott m enföre och med lättare fordon. Väg- och vattenbyggnadsstyrel- 
sen kom m er att fortsätta med förbättrandet av vägförbindelsen m ed anslag, 
som årligen beviljas för förbättring av stigar.

November 1963

BIL A GÅ 1

BILAGA 2

Utlåtande av Nordisk Samferdselskomité över meddelandena

Sam færdselskom iteen vil foreslå, at Nordisk Råd uden udvalgsbehandling 
tager m eddelelserne til efterretning og udbeder sig nye meddelelser til næste 
session.

København, den 9. januar 1964

Vagn Bro Svend Horn Nils Hønsvald

Urho Kähönen  

Väinö Leskinen

Jon Leirfall 

Fritz Persson  
Formand

'  Väg- och vatlenbijggnadsslijrelsens öuersiki finnes in extenso bi/ogad liil Sak D  2711064, s. 1653—  
1655.
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om  r e k o m m e n d a t i o n  nr  5 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  g e m e n s a m  
t r a f i k l a g s t i f t n i n g

( överläm nade av Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter fö r  regering- 
arna om att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land för  detta spörsm ål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (m inisteriet för kom m unikationsväsendet och  
allmänna arbetena) m eddelar den 21 decem ber 1963 d samtliga regeringars 
vägnar:

Nordiska vägtrafikkom m ittén arbetar intensifierat för att åstadkom m a en 
sam nordisk trafiklag. Kom m ittén har jäm sides med gem ensam m a trafik- 
stadganden behandlat frågan om  förenhetligandet av trafikm ärken och  deras 
enhetliga användning. Angående trafikm ärken torde man under våren
1964 kunna avgiva ett delbetänkande. Ävenså har kom m ittén påbörjat sam - 
arbetet, som  avser förenhetligande av bestäm m elserna om  fordonens ut- 
rustning. Gemensamma m öten skall hållas i slutet av januari 1964 i Köpen- 
ham n, i början  av därpåföljande april i Stockholm  och i slutet av maj 1964 
i Helsingfors.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Sam ferdselsdepartem entet) m eddelar den 31 de- 
cem ber 1963:

Vegdirektøren har i notat til Samferdselsdepartementet 18. desember 1963 
m eddelt:

N ordisk Vegtrafikkom ité har i 1963 holdt i alt seks m øter. Det er plan- 
lagt m øter i København i januar 1964 og i Stockholm  i april 1964 samt i 
Helsingfors i mai 1964.

Sekretæren for den svenske delegasjon, som også fungerer som  kom iteens 
hovedsekretær, ble fritatt for annet arbeid den 1. oktober 1963. Han kan nå 
arbeide for Nordisk Vägtrafikkom ité i heldagsstilling. Den svenske delega- 
s jon  tar også sikte på å styrke sekretariatet ytterligere under kom iteens ar- 
beid i 1964.

Den norske delegasjon har pekt på at det vil være behov for særskilt sek- 
retærhjelp for  delegasjonen, m ed sikte på blant annet oversettelse til og

Medd el an den
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bearbeidelse på norsk av kom iteens utkast til trafikkregler og skiltforskrif- 
ter m.v. De nevnte utkast har hittil vært utarbeidet på svensk.

Man antar at slik sekretærhjelp vil være påkrevet for kom iteens m øter i 
1964, særlig også fordi man nå søker å forsere arbeidet m ed sikte på å avgi 
innstilling om  såvel trafikkregler som  skiltforskrifter så snart som  mulig.

Den norske delegasjon vil få  den nødvendige sekretærhjelp i 1964.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kom m unikationsdepartem entet) m eddelar den 
13 decem ber 1963:

N ordisk vägtrafikkom m itté har från och med den 1 oktober 1963 erhållit 
en sekreterare, som på heltid ägnar sig åt kom m itténs arbete. Ytterligare 
sekreterarkraft kom m er att tillföras kom m ittén under första kvartalet 1964.
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BIL A GÅ

Utlåtande av Nordisk Samfærdselskomité över meddelandena

Henstillingen i N ordisk Råd’s rekom m andation er im ødekom m et på den 
måde, at Nordisk V ejtrafik  Kom ité (N V K )’s sekretær fra den 1. oktober 
1963 er fritaget for andet arbejde og således er overgået til heldagstjeneste 
i sekretariatet. NVK har fået tilsagn om  yderligere sekretærhjælp i løbet af 
første kvartal 1964. Sam færdselskom iteen vil finde det ønskeligt, om  denne 
udbygning af NVK’s sekretariat kan bibeholdes, såfrem t der, efter at ud- 
kast til en fælles færdselslov er udarbejdet, pålægges NVK nye arbejdsop- 
gaver, f. eks. udarbejdelse af ensartede nordiske regler for udstedelse, fo r - 
nyelse og inddragelse af førerbeviser til m otorkøretøjer eller behandling af 
de særlige problem er, der knytter sig til cykler med hjæ lpem otor (knal- 
lerter, m opeder).

Ivøbenhavn, den 9. januar 1964

Vaan Bro Svend Horn Nils Hønsvald

Urho Kähönen  

Väinö Leskinen

Jon Leirfall

Fritz Persson  
Formand
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om  r e k o m m e n d a t i o n  nr 6 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  f ö r s ä k r i n g  
av  i c ke -  n o r d i s k a  m o t o r f o r d o n

(överläm nade av Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter för regeringar- 
na om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för  detta spörsm ål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (socialm inisteriet) m eddelar den 13 december 
1963:

Etter det i september 1963 överenskom m else träffats mellan de nordiska 
gränsförsäkringsföreningarna om  grundande av en pol räknat från den 1 ja - 
nuari 1964 för ansvarsförsäkring av icke-nordiska m otorfordon, som  anlän- 
der till de nordiska länderna, förfrågade sig det danska jnstitiem inisteriet i 
sin skrivelse av den 26 oktober 1963 bl. a. om  det finska socialm inisteriets 
åsikt om  bildandet av ett sam nordiskt trafikförsäkringsom råde, såvida det 
är fråga om icke-nordiska m otorfordon. Socialm inisteriet meddelade i sin 
skrivelse av den 20 novem ber 1963 till det danska jnstitiem inisteriet, att det 
icke hade något att anm ärka m ot ett deltagande i en sådan reglering under 
den förutsättningen, att bildandet av det sam nordiska trafik försäkringsom - 
rådet skulle ordnas på sådant sätt, att icke-nordiskt m otorfordon  skulle 
kvmna anlända till de nordiska länderna endast i det fallet, att det var för- 
sett med ett i samtliga nordiska länder giltigt internationellt trafikförsäk- 
ringskort eller att för dess del vid gränsen till det nordiska trafik försäk- 
ringsom rådet hade tagits s. k. gränsförsäkring. I skrivelsen fram fördes från 
Finlands sida även den uppfattningen, att det sam nordiska trafik försäk- 
ringsom rådet i fråga hellre borde ordnas genom  utfärdande av föreskrifter 
för tullm yndigheterna beträffande detta än genom  en överenskom m else där- 
om  mellan de nordiska regeringarna.

En förordning om  tullverkets uppgifter i fråga om trafikförsäkringen av 
för tillfälligt bruk till landet in fört m otorfordon , vilken avser att för F in - 
lands del förverkliga det sam nordiska trafikförsäkringsom rådet, iitarbetas 
för närvarande, och  avsikten är, att den skall träda i kraft den 1 januari 
1964.

Meddelanden



N o r g e s  r e g e r i n g  (Samferdselsdepartementet) meddelar den 31 de- 
cem ber 1963:

Ved rundskriv fra Samferdselsdepartementet av 30. novem ber 1963 er 
forholdene for Norges vedkom m ende lagt til rette for at Norden kan bli et 
felles forsikringsom råde for så vidt angår den lovpliktige ansvarsforsik- 
ring for ikke-nordiske m otorkjøretøyer [se Bilaga / ] .

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (justitiedepartem entet) meddelar den 15 decem - 
ber 1963 å samtliga regeringars vägnar:

Den av Nordiska rådet föreslagna anordningen har genom förts m ed ver- 
kan från den 1 januari 1964.

1878 Sak D 75 (rek. nr 6/1963)
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Endring av § 1 føresegner til bilansvarslova

I m edhald av § 17 i bilansvarslova t'rå 3. februar 1961 har departementet 
fastsett:

I.

§ 1.
Utanlandske m otorvogner og m otorvogner som  skal ha Q-skilt skal vera 

trygda i samhøve med § 15 i bilansvarslova m edan dei vert nytta m ellom - 
bels her i riket. Dette gjeld  for alle slag m otorvogner som  k jem  inn under 
ansvarslova.

Utanlandske m otorvogner som ikk je  er trygda på førehand som  nemnt 
nedanfor og m otorvogner som skal ha Q-skilt, må trafikktrygdast i Norsk 
Forbund for Ansvarsforsikring av utenlandske M otorvogner (N ordisk for- 
sikringskort). Slik trygdeutsegn skal gjelda for alle slag m otorvogner som 
kjem  inn under bilansvarslova.

Som prov for trygd vert godteke:
1. »Internasjonalt forsikringskort for m otorvogner» utferda av utan- 

landsk trygdelag i samsvar med avtale m ed Norsk Forbund for Ansvars- 
forsikring av utenlandske M otorvogner.

2. »Nordisk forsikringskort» utferda på vegne av Norsk Forbund for A n- 
svarsforsikring av utenlandske M otorvogner.

3. For danske, finske og svenske, registrerte m otorvogner: vognkort eller 
anna prov for at vogna er registrert.

II.
Føresegna tek til å gjelda 1. januar 1964 som ny § 1 i føresegner til bil- 

ansvarslova, fastsett 15. april 1961, og den nå gjeldande § 1 fell bort frå 
same tid.

Endringa er grungjeve med dette:
Frå 1. januar 1964 tek det til å gjelda ei ny ordning om  sams trafikk- 

trygding i Norden. Det vert då teke i bruk »N ordisk forsikringskort» i sta- 
den for »Carte d ’Assurance Serie B» —  likevel slik at dei B-kort som er 
teikna i 1963, gjeld  teikningstida ut i 1964 om  den strekkjer seg så langt.

Føresegna om  »Carte d ’Assurance Serie A» fell bort av di slike kort ikk je 
vert nytta lenger.

Samstundes har ein gjort det klårt at m otorvogner med Q-skilt skal tryg- 
dast med Nordisk forsikringskort i Norsk Forbund.

Frå 1. januar 1964 får ein såleis berre »Internasjonalt forsikringskort» 
(grønt kort) og »N ordisk forsikringskort» i desse tilhøve.

Tolldirektoratet gir tolloppsynet m elding om  dette.
Oslo den 30. novem ber 1963

Etter fullm akt 

Sigurd Lorentzen
Karl Olsen
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Utlåtande av Nordisk Samferdselkomité över meddelandena

Rekom m andationen er gennemført fra den 1. januar 1964, således at Dan- 
mark, Finland, Norge og Sverige fra denne dato udgør et fælles forsikrings- 
om råde for så vidt angår den lovpligtige ansvarsforsikring for ikke-nordiske 
m otorkøretøjer. Samfærdselskomiteen foreslår derfor, at Nordisk Råd uden 
udvalgsbehandling tager m eddelelserne til efterretning og anser sagen for 
færdigbehandlet for rådets vedkom m ende.

København, den 9. januar 1964

Vagn Bro Svend Horn

Urho Kähönen  

Väinö Leskinen

Xils Hønsvald  

Jon Leirfall 

Fritz Persson  
Formand
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p r i n c i p e r  f ö r  d j u r s k y d d s -  o c h  j a k t l a g s t i f t n i n g e n

( överläm nade av Danm arks, Islands, N orges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter fö r  regering- 
arna om att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land för  detta spörs- 
mål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Landbrugsm inisteriet) m eddelar den 27 no- 
vember 1963;

Som koordinerende m edlem sland har Danm ark anm odet de øvrige af re- 
kom m andationen om fattede lande, Island, Norge og Sverige, om  en udta- 
lelse om  den nugældende jagt- og fredningslovgivnings forhold  til det om - 
handlede princip og om, hvilke overvejelser man måtte have gjort sig med 
hensyn til fornøden omlægning af lovgivningen i den a f Nordisk Råd ønske- 
de retning.

Når svar foreligger fra alle de nævnte lande, vil der blive taget stilling 
til den videre behandling af sagen.

I s l a n d s  r e g e r i n g  (D om s- og k irk jum álaráðuneytið) m eddelar den 
24 januari 1964;

Med hensyn til fuglejagt og fuglefredning baseres den islandske lovgiv- 
ning på den grundregel, der omtales i N ordisk Råds resolution nr. 7/1963, 
da alle vilde fuglearter i Island er fuldstændigt fredet med undtagelse af de 
i loven omtalte (lov  nr 6 3 /1954 ). Angående lovgivningen om  fredning af 
pattedyr forholder det sig derim od anderledes. Om den sag siger direktøren 
for Islands naturhistoriske Museums zoologiske afdeling i sin rapport til 
m inisteriet (den 6. august 1963);

Islandske pattedyr er enten skadedyr (ræve, minker, rotter og m u s), hvis 
antal man med store om kostninger forsøger så vidt m uligt at form indske, 
eller dyr, der nyder mere eller m indre fredning i følge særlige love (sm l. lov 
om  fredning af rensdyr, lov om  hvalfangst og lovbestem m else om  sælfangst 
inden for bestemte om råder). Som sagerne står her i landet, anser jeg  det 
for meget tvivlsomt, at det er m uligt at give generel lov om  pattedyrs fred- 
ning på grundlag af den hovedregel, som Nordisk Råds resolution fra  februar
1963 går ud fra.

Meddelanden
om rekommendation nr 7/1963 angående ändrade



I dyrebeskyttelsesudvalgets udtalelse (den 11. januar 1964) hedder det:
Dyrebeskyttelsesudvalget anser det for ønskværdigt, at bestem m elser om 

pattedyrs fredning og fangst her i landet, deriblandt af sæler og hvaler, fo r - 
enes i en generel lovgivning. Vi anser det for m uligt at basere en sådan lov- 
givning på den førom talte hovedregel, på lignende vis som i lovgivningen om 
fredning af fugle.

Samtidig vil dyrebeskyttelsesrådet påpege, at forberedelsen til en sådan 
lovgivning er et meget vanskeligt og om fattende arbejde, der næppe kan ud- 
føres af andre end dem, der besidder specielle kundskaber om  vilde dyrearter 
og de love, de er underkastet.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Landbruksdepartem entet) m eddelar i januari 
1964:

Danm ark er utpekt til å koordinere det videre arbeid med rekom - 
m andasjonen.

Foruten å etterkom m e en anm odning fra dansk side om  å gi en over- 
sikt over norsk jaktlovgivnings forhold  til de om handlede prinsipper, har 
en tatt opp til gjennom gåelse og vurdering de problem er av så vel faglig 
som lovgivningsm essig art som knytter seg til en eventuell gjennom føring 
av de nevnte prinsipper. Det vil bli nedsatt et sakkyndig utvalg til å ut- 
rede saken i tilknytning til en revisjon av den gjeldende j aktlovgivning.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (jordbruksdepartem entet) m eddelar den 14 de- 
cem ber 1963:

1 Sverige pågår en översyn av bestämmelserna rörande fridlysning av 
djur. Därvid beaktas bl. a. den av Nordiska rådet i frågan avgivna rekom - 
mendationen.
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o m r e k o m m e n d a t i o n  nr  8 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  u t b i l d n i n g  
av  l ä r a r e  o c h  a n d r a  u n g d o m s l e d a r e  i f i l m-  o c h  

t e l e v i s i o n s k u n s k a p

(Överläm nade av Danm arks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari Í963 enades representanter för  regering- 
arna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land för  detta spörsm ål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Undervisningsm inisteriet) m eddelar den 29 
novem ber 19(53:

Med henvisning til spørgsm ålet om  m iilighederne for at indføre uddannel- 
se i film - og televisionskundskab ved seminarierne finder undervisningsm i- 
nisteriet det ønskeligt, at der inden for læreruddannelsen skabes mulighed 
for : 1) at samtlige elever m odtager en grunduddannelse, hvorved de oplæ- 
res i at anvende film  og television m etodisk i undervisningen (altså at un- 
dervise med de nævnte visuelle h jæ lpem idler), og 2) at særlig interesserede 
elever gennem specialkursus, der indlægges i læreruddannelsen, uddannes 
til lærer i film . og televisionskundskab (altså til at undervise i de nævnte 
em ner).

Ministeriet har foranlediget, at dette spørgsmål tages op af undervisnings- 
ministeriets læreruddannelsesudvalg og indgår i udvalgets drøftelser om  
fagkreds og specialkurser.

Angående forslaget om  afholdelse af et nordisk som m erkursus skal man 
udtale følgende:

Umiddelbart synes forholdene om kring placeringen af film - og televisions- 
kundskabsundervisningen i de forskellige skoleform er endnu så uafklarede, 
hvortil kom m er forskellene m ellem de enkelte landes udform ning af den 
pågældende undervisning, at forudsæ tningen for afholdelse af et som m er- 
kursus næppe endnu er lil stede; men på den anden side ville —  set fra 
dansk side —  et som m erkursus med hovedem net: udveksling af erfaringer 
om  film - og televisionskundskabsundervisning i forskellige skoleform er for- 
mentlig kunne blive af betydning for den videre udform ning af denne un- 
dervisning.

M edd ela n den



F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsm inisteriet) m eddelar den 10 
decem ber 1963;

Ifrågavarande rekom m endation har tills vidare icke föranlett åtgärder 
från undervisningsm inisteriets sida.

N o r g e s  r e g e r i n g  (K irke- og undervisningsdepartem entet) m ed- 
delar den 14 decem ber 1963:

I løpet av som m eren 1963 er det på nordisk grunnlag blitt g jennom ført 2 
kurs i film - og televisjonskunnskapsopplæ ring:

1. Kurs i Sigtuna, arrangert av Kursverksam heten vid Uppsala universitet.
2. Kurs i Oslo, Sogn studentby, arrangert av Kurskontoret ved Kirke- og 

undervisningsdepartementet.

Det er videre i Sverige holdt ytterligere ett kurs i V äxjö, arrangert av 
svenska skolöverstyrelsen, og beregnet på svenske lærere i den høgre skolen 
og i de siste klassene av den 9-årige folkeskolen.

Som en videreføring av disse kurs ble det holdt en nordisk konferanse i 
København 16. og 17. novem ber 1963 for å legge opp nye planer for kurs på 
grunnlag av den erfaring man har hatt i 1963. En utførlig rapport fra denne 
konferanse følger vedlagt [se Bilaga]. Som det frem går av denne rapport vil 
m an ytterligere bygge ut denne nordiske kursvirksom het, og tar sikte på å 
koordinere den nordiske kursvirksom het etter m er systematiske retningslin- 
jer etterhvert som  man vinner erfaring.

Ellers finner en det naturlig at spørsm ålet om  internordisk utredning av 
forutsetningene for å innføre undervisning i film - og televisjonskunnskap 
ved f. eks. lærerutdanningsinstitusjoner, bør drøftes av det nordiske under- 
visnings- og kulturm inisterm øtet.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartem entet) m eddelar den 27 
decem ber 1963;

Vad beträffar det i rekom m endationen föreslagna nordiska som m arsem i- 
nariet hänvisas till m eddelandet från norska regeringen.

Utbildningen av ämnes- och klasslärare i Sverige är för  närvarande före- 
mål för en om fattande utredning. I samband därm ed torde även frågan om  
utbildning av lärare i film - och  televisionskunskap kom m a att upptas till 
övervägande.
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Konferense om nordisk kursvirksomhet på film- og TV-kunnskapens om- 
råde København 16. og 17. november 1963

Innledning

Etter drøftinger på Den nordiske barnefilm nem ndas møte i Oslo våren 
1962 og etter et initiativ av Den nordiske barnefilm nem ndas form ann, Saga 
Snnqvist, og den norske representant, Elsa Brita Marenssen, tidlig høsten 
1963, ble det besluttet å holde en konferanse om  kursvirksom het om  film - og 
TV-kunnskap for lærere og ungdom sledere på nordisk grunnlag. Den danske 
barnefilm nem nda påtok seg elskverdig vertskapet for konferansen, som ble 
holdt i København 16. og 17. novem ber 1963.

Deltakerne

Til denne konferansen var det samlet representanter for de nordiske bar- 
nefilm nem nder, undervisningsdepartem enter, skolem yndigheter og læreror- 
ganisasjoner samt lederne for de film kunnskapskurs som  var blitt holdt 
som m eren 1963 i Sverige og Norge. Det var første gangen skolevesendet i sin 
helhet var så sterkt representert ved slike drøftinger. Den nordiske barne- 
film nem nda har en gang tidligere arrangert et par film kunnskapsdager, men 
disse hadde vesentlig lokket til seg enkelte spesialinteresserte lærere og re- 
presentanter for organisasjoner innenfor de forsk jellige barnefilm nem nder 
interesserte i de unges sosiale og estetiske oppdragelse.

Bakgrunn for kurset

Nordisk Råd anbefalte på sitt m øte i Oslo i mars 1963 at det skulle bli satt 
i gang en kursvirksom het på nordisk grunnlag for lærere og ungdom sledere 
i film - og TV-kunnskap for at en kunne vinne erfaringer om  hvordan slike 
som m erkurs bør legges opp og for generelt å gi erfaringer om  hvordan en 
undervisning i film - og TV-kunnskap, som  etterhvert må bli et naturlig ledd 
i undervisningen ved lærerskolene, kan gis på en forsvarlig måte. Alt som - 
meren 1963 ble det g jennom ført 2 kurs som  stod åpne for nordiske delta- 
kere :

1. Kurs i Sigtuna, arrangert av Kursverksam heten vid Uppsala universitet.
2. Kurs i Oslo, Sogn Studentby, arrangert av Kurskontoret ved Kirke- og 

undervisningsdepartementet.

Det sistnevnte kurset var tilrettelagt etter nordisk sam råding innenfor Den 
nordiske barnefilm nem nda. En kom ité med B jørn  Moe, Danm ark, Sven Nor- 
lin, Sverige, Saga Sunqvist, Finland, og Elsa Brita Marcussen, Norge, som 
medlem m er var kom m et med forslag til kursplan.
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Videre ble det i Sverige holdt ytterligere et kurs i V äxjö, arrangert av 
svenska skolöverstyrelsen og beregnet på svenske lærere i den høgre skolen 
og i de siste klassene av den 9-årige folkeskolen.

I en uttalelse til Kirke- og undervisningsdepartem entet henstilte kurs 2:

at det i de nærmeste år frem over kontinuerlig biir arrangert kurs i film - 
og TV-kunnskap for lærere såvel innen den 9-årige skolen som innen den 
høgre skolen. Slike kurs bør dels gi en første innføring i den kunstneriske 
verdi og den sam funnsm essige betydning ved disse m oderne m assenieddelel- 
sesmidler, dels gi orientering om  innenfor hvilken fagkrets og på hvilke m å- 
ter en undervisning i film - og TV-kunnskap kan legges opp.

I en uttalelse »T ill Konungen» fra kurset i Sigtuna heter det:

En avgörande förutsättning för en m eningsfull undervisning inom  ifråga- 
varande om råde är att den bedrives av kompetenta lärare. D ärför måste en 
tillfredsställande utbildning av lärare igångsättas snarast vid lärarutbild- 
ningsanstalterna och m öjligheter till fortbildning måste skapas. Kursdelta- 
garna fram höll till sist önskvärdheten av ett nordiskt samarbete ifråga om  
lärarutbildning . . .

Hensikten med konferansen var i første rekke utifra de erfaringer som 
var g jort under de forsk jellige som m erkurs i 1963 og utifra de anbefalinger 
som var blitt gitt, å undersøke hvordan en fortsatt kursvirksom het kan gis 
størst mulige effektivitet og kan koordineres i et nordisk samarbeid, samt 
innenfor den ordinære lærerutdannelse å gi plass for en undervisning i film - 
og TV-kunnskap og å sørge for en rekruttering av kvalifiserte lærerkrefter 
til en slik undervisning på lærerskole og universitetstrinnet.

Nasjonale sæ rtrekk  i film kiinnskapsbildet
I Danm ark  ønsker man en sam m enkobling av emnene film - og teaterkunn- 

skap på skolens timeplan som  en kunnskap som skal bidra til å frem m e ele- 
venes kunstneriske og m enneskelige opplevelsesevne, mens en ser på TV - 
kunnskapen mer som et ledd i sam funnsorienteringen. I Sverige og Norge 
tenker man seg en sam m enkoljling av film - og TV-kunnskap, knyttet til un- 
dervisningen i m orsm ål, sam funnslære og form ing som den for øyeblikket 
beste løsning, når det gjelder å skape en aktivt vurderende holdning til de 
forskjellige verdier som niassemeddelelsesmidlene har å by på. I Finland  
føler man et særlig sterkt behov for at en undervisning i TV-kunnskap biir 
frem m et snarest mulig, fordi Finland med 3 forsk jellige fjernsynssendinger 
er blitt et land hvor barn og ungdom  i høg grad søker in form asjon  og under- 
holdning i fjernsynet. Men en ser også i Finland film kunnskapen som  et lo- 
gisk kom plem ent.
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K onferansen

Møtet ble åpnet av kon torsje f W . W eincke, Ministeriet for kulturelle an- 
liggender, og form annen i Dansk Børnefilm neævn. Møtet ble ledet av fo r - 
mannen i Den norske barnefilm nem nd, journalist Elsa Brita Marcussen.

Vurdering av avholdte kurs

Den eksisterende interesse for  en innføring i film - og TV-kininskap hos 
lærerne i de nordiske land viste seg bl. a. i al til de kurs som ble arrangert i 
Sverige og Norge som m eren 1963 var det dobbelt så mange søknader om  
deltakelse som kurskapasiteten tillot. Erfaringene fra kursene viser at læ- 
rerne har behov for :

a. en grunnleggende kunnskap om  film  og fjernsj-n som  kunstneriske 
media, som opinionsdannende og opplysende media, den tekniske utvikling 
som har m uliggjort film  og TV, film ens historie, »gram m atikkreglene» for 
det audiovisuelle språk som film en respektive fjernsynet benytter seg av.

b. samspillet m ellom  disse media og deres publikum , påvirkningen på 
barn og ungdom  på forsk jellige alderstrinn fra forskjellige film er og pro- 
gramtyper, et utvidet kjennskap til de audiovisuelle virkem idler, forskning 
på dette område.

c. kunnskaper om  m uligheten for å integrere en undervisning i film - og 
TV-kunnskap i forsk jellige alt eksisterende skolefag, verdien av forsk je l- 
lige undervisningsm etoder: visning av utvalgte film eksem pler, d iskusjon  og 
analyse av film er og TV-program m er som de unge ser på vanligvis i kinoer 
og i hjem m et, egen skapende film virksom het blant elevene, film historisk 
gjennom gåelse, teknisk gjennom gåelse osv. Kunnskaper om  eksisterende 
film - og TV-kunnskapsm ateriale som kan settes til støtte for undervis- 
ningen.

Det rådet full enighet om  at en ikke under et 1-ukes kurs på en tilfreds- 
stillende måte kan orientere om  både a, b og c. Såvel deltakerne på de 
svenske som det norske kurs hadde gitt uttrykk for ønsket om  at et nytt 
film kurs måtte om fatte m inst 14 dager. Det ble pekt jiå at for de fleste læ- 
rere var dette stoffet helt nytt. Man fram holdt også ønskverdigheten av at 
deltakerne i et kurs kunne få et visst forhåndsm ateriale tilsendt for at de 
bedre skulle kunne tilgodegjøre seg kurset.

En drøftet i København m ulighetene for et grunnkurs om fattende a og b, 
fulgt neste år av et fortsettelseskurs om fattende c. En kunne også ha et 
grunnkurs om fattende a og et fortsettelseskurs om fattende b og c. Det var 
også tenkelig å lage et kurs, hvor første uken ble viet til a og b, og siste uken 
til c.

Kursopplegget måtte til dels bli avhengig av, om  en avgrenset deltakelsen 
til bestemte kategorier lærere eller laget det som et helt åpent kurs. H\ås 
en vil bidra til at kursvirksom heten i den nærmeste frem tid skal få størst 
mulig virkning for bestrebelsene på å få i gang et arbeid med undervisning



i film - og TV-kunnskap i skolen, vil det være rim elig at man i en viss ut- 
strekning lager kurs for bestemte grupper som  på grunn av sin stilling har 
særlige m uligheter til å videreføre inntrykkene fra kurset og til å stim ulere 
kolleger til aktivitet på film - og TV-kunnskapens område.

Hvem  skal innbijs til kurs i film - og TV -kunnskap?
Det ble fram holdt at alle lærere som  viser interesse for film - og TV -kunn- 

skapen, og som kanskje på egen hånd har satt i gang m ed noen form  for 
elevaktivitet på dette om rådet, selvfølgelig har krav på å kunne få bli med 
på kurs. Likevel var det m ye som talte for at en prøvde å stimulere til del- 
takelse blant lærergrupper med spesielle forutsetninger til å sette ut i livet 
en undervisning i film - og TV-kunnskap. I de skoletyper og i de land hvor 
den hovedsakelige undervisning ligger hos faglærere, må en sørge for at 
spesielt lærere i m orsm ål, sam funnslære og form ingsfag kan delta i film - 
og  TV-kunnskapskurs. Det er også viktig at de lærere som har band om  
barna i de tidligste skoleårene får et innblikk i problem stillingene rim dt 
film  og fjernsyn  for at de alt før  seervanene hos barna er blitt altfor hårdt 
fiksert skal kunne lenke inn film ens og TVs rolle i barnas liv i positive ba- 
ner og for at barna fra begj'nnelsen av skal aktiviseres i sitt forhold  til mas- 
semeddelelsesmidlene. De lærere som har et spesielt ansvar for anvendelsen 
av skolens audio-visuelle utrustning bør også kom m e inn i hildet. Mange 
av disse har en sterk interesse for film en også utenfor den rene skolefilm ens 
om råde. Ved at de ved m er generelle film - og TV-kunnskapskurs får utvidet 
sin viten om  den kunstneriske m ulighet og den brede sosiale betydning som 
film en og fjernsynet har, vil de kunne bli til utm erket støtte for film kunn- 
skapsarbeidet på sin skole. En måtte også huske på slike grupper som  f. eks. 
i Sverige Lænsskolenæm ndernas fortbildningsledare og de halvtidsarbei- 
dende fortbildningskonsulenter. Lærere som underviser ved lærerskoler er 
ennå en viktig gruppe. Det ble frem kastet tanken om  at det etterhvert i 
grunnskolen ved enhver skole kunne finnes en lærer m ed oppgave å koord i- 
nere og å overvåke arbeidet når, ifølge læreplanen, undervisningen i film - 
og TV-kunnskap skal igangsettes.

Skal kursene alltid være nordiske?
I prinsipp burde kurs i ett nordisk land stå åpent for deltakere i andre 

nordiske land. Kursene burde planlegges slik at de ikke kolliderte hva tids- 
punktet angår og gjerne slik at de program m essig kom pletterte hverandre. 
Det ville dog ikke være riktig å se bort fra nødvendigheten og ønskverdig- 
heten av nasjonale kurs, tilpasset et behov som svarte til dette lands under- 
visningssystem  og lærerutdannelsesordning. Når det gjaldt lærerkrefter 
ville sannsynligvis også nasjonale kurs i en viss utstrekning måtte ty til 
nordiske lærerkrefter.

I forbindelse med et arbeid på nasjonalt grunnlag ble nevnt enkelte mu-
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ligheter innenfor de forsk jellige land til en kursvirksom het henlagt til andre 
undervisningsform er enn 7— 14 dagers som m erkurs. Film - og TV-kunnska- 
pen måtte også finne innpass på de 5 studiedager pr. skoleår som  nå er obli- 
gatoriske i den svenske grunnskolen, ved de term in-kurs som  blir arrangert 
f. eks. i byer som  Göteborg, Stockholm , Örebro, i de studieringer som  lærere 
kan danne og som  om  de får tilstrekkelig mange deltakere, kan arrange- 
res som et fortdannelseskurs. I Norge har en de forskjellige lærerstevner: 
Østlandske, Vestlandske, Trondheim , Hamar etc. Her har det alt vært gitt 
enkelte forelesninger om  film - og TV-kim nskap. Videre ble nevnt de obli- 
gatoriske term inkurs som blir holdt i fysikk, matematikk, norsk og historie. 
En tilknytning til Studentenes Friundervisning burde også være mulig. I 
Finland hadde en hittil utelukkende vært henvist til kurs organisert på helt 
frivillig grunnlag gjennom  lærerorganisasjonene. Fra dansk side ble nevnt 
2— 4 dagers kurs i samarbeid m ed lærerorganisasjonene, kurs av forsk je l- 
lig type som  Dansk Skolescene og Statens Film sentral kan arrangere, et 
spesielt kurs for  videreutdannelse ved Danmarks Læ rerhøjskole som  om - 
fatter et helt semester.

Kan fjern syn et bli den viktigste m edh jelper?

Det ble hevdet at uansett om  de muligheter til videreutdannelse som fore- 
ligger ble utnyttet maksim alt, og en måtte da være klar over at behovet for 
videreutdannelse foreligger innenfor mange om råder og ikke bare i film - 
og TV-kunnskap, så var det et forferdelig  langt lerret å bleke. Det ville ta
2 000 år, sa en av de svenske deltakere. Fra norsk side ble det da spurt om 
en ikke tenkte altfor snevert og tradisjonelt, om  ikke selve synet på film en 
og TV-kunnskapen ennå manglet det dristige, vidtfavnende perspektivet som 
disse m edia har krav på. Hva lå i grunnen nærmere enn at Fjernsynet, med 
sine fabelaktige muligheter til å nå ut til et enorm t antall m ennesker (også 
lærere) og med sine særegne muligheter til å forene visuell illustrasjon med 
belærende innføring og d iskusjon, ble det redskapet som hjalp  oss m ed en 
intensifiert og hurtig utdannelse av lærere på film - og TV-kunnskapens 
område. En kunne alt peke på enkelte frem gangsrike TV-serier på dette ge- 
biet, beregnet på skoleelever. Enkelte av disse seriene hadde også vært vist 
i reprise i alminnelige efterm iddagsprogram m er og hadde interessert de al- 
m innelige voksne TV-seere. Visse vansker må overvinnes, men etterm iddags- 
kurs for lærere via T V  er ingen utopisk tanke og det måtte være en m aktpå- 
liggende oppgave å interessere de nordiske fjernsynsinstitusjoner for en 
frem stilling av film - og TV-kunnskapsprogram m er, beregnet både på lærere 
og på skoleelever.

Film - og TV-kunnskapen ved lærerskoler, lærerhøgskoler og universitet

Jamsides m ed igangsettelsen av rikt fasettert kursvirksom het for aktive 
lærere, må en ha en innføring av film - og TV-kunnskap i den ordinære
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lærerutdannelse. I Norge ligger lærerutdannelsen i støpeskjeen, en forlengel- 
se av læretiden er forutsett. Lærerutdanningsrådet må bli g jort kjent med 
resultatene av forskjellige konferanser, nordiske og internasjonale, som  har 
viet oppm erksom het til film - og TV-kunnskapen og med de forskjellige læ- 
rerorganisasjoner og lærerkategoriers ønsker på dette felt. Fra svensk side 
ble det uttrykt ønske om  en offisiell film institusjon i tilknytning til univer- 
sitetene som  kunne planlegge en undervisning i tilknytning til f. eks. det 
litterære, psykologiske og kunsthistoriske studium. F ilm forskning i tilknyt- 
ning til pedagogiske spørsm ålsstillinger vil det også være behov for.

Hva vil sk je  i W 6'i?
På grunnlag av de opplysninger som frem kom  og den debatt som hadde 

vært ført, ble det lagt en plan for en mest m ulig rasjonell, nordisk kurs- 
virksom het i året 1964. En tenker seg i første rekke en arbeidsfordeling 
m ellom  Sverige, Norge og Danmark.

1 A. Folkuniversitetet i Uppsala burde g jennom føre et 14 dagers grim n- 
kurs som i seg opptar kurselementene a, b og c, nevnt under tittelen »V ur- 
dering av avholdte kurs». Dette kurs kan fungere som et begynnerkurs, men 
også for enkelte som et fortsettelseskurs.

B. Kurskontoret ved Det kongelige Kirke- og inider\isningsdepartement 
burde gjennom føre et 14 dagers fortsettelseskurs ifølge den plan for et slikt 
kurs som alt foreligger.

C. Dansk Skolescene i samarbeid m ed Undervisningsm inisteriet burde 
lage et 8— 14 dagers kurs for særlig innbudte lærere ved lærerskoler og læ- 
rerhøgskoler, hvor en bl. a. skulle prøve å finne fram  til hvilke m inim um s- 
fordringer en må stille til en undervisning i film - og TV-kunnskap innen- 
for lærerskolene.

I tillegg til disse kurs har Folkuniversitetet siden en lenger lid tilbake for- 
beredt et kurs sammen med British Film  Institute. Dette håper en kunne 
avvikles som et som m erkurs over et tidsrom  på ca. 3 uker og med deltakere 
som alt har et grunnleggende kjennskap til film  og TV.

Det ble på konferansen i København uttrykt håpet om  at ikke bare svens- 
ke deltakere kunne få bli med på kurset i England, men at også noen pias- 
ser ble stilt til rådighet for deltakere fra de andre nordiske land.

B ehovet for  et spesielt undervisningsm ateriale og lærebøker

Både for den kursvirksom het som planlegges og for et kom m ende regu- 
lært film - og TV-kunnskapsarbeid i lærerutdannelsen i grunnskolen og på 
gymnasiet, vil det g jøre seg gjeldende et behov for lærebøker og for audio- 
visuelt illustrasjonsm ateriale. Dette behovet ble også sterkt understreket i 
uttalelsen fra Den Internasjonale Konferanse om  film - og TV-kunnskap på 
Leangkollen i 1962. Eventuelle program serier i TV  måtte frem stilles under 
slike »åndsrettshensyn» at de senere i 16 m m  utgave kunne vises som film  
i skolene. En større tilgang på utvalgte spillefilm er i 16 m m  utgave til skole-
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bruk, liksom  film eksperter er ønskverdig. Mulighetene til å knytte en del av 
undervisningen til film er vist ved abonnem entsforestillinger for skoleung- 
dom bør utnyttes. Også for de yngre barna trenger en et materiale. Et tidli- 
gere i Den Nordiske Barnefilm nem nda frem lagt dansk forslag om  en lære- 
bok i film kunnskap etter et løsbladsystem  og med artikler fra  forskjellige 
nordiske forfattere ble drøftet på ny. En hadde alt i enkelte land kunnet 
konstatere at skolebokforlagene hadde begynt å »lukte» på film kunnskapen.

Et særskilt hurtigarbeidende utvalg for film - og TV-kunnskap
Møtet m unnet ut i en beslutning om  at en innenfor ram m en av det initia- 

tiv som var tatt av Den nordiske barnefilm nem nda med denne konferansen 
i København å nedsette et hurtigarbeidende utvalg med oppgave å g jøre:

1. En investering av de lærerkrefter som kan være behjelpelige ved som - 
m erkurs, studiedager, studieringer o. 1.

2. En investering av de mest tjenlige rekrutteringsm etoder for deltakelse 
i forskjellige typer av kurs.

3. En investering av behovet for lærebøker på film - og TV-kunnskapens 
om råde, såvel for skoleelever som for lærere og muligheten for et nordisk 
samarbeid ved redigering og frem stilling av disse bøker.

4. En investering av alt forhåndenværende studiemateriale på film - og 
TV-kunnskapens om råde og en internordisk form idling av dette.

5. Et forberedende arbeid med henblikk på å engasjere F jernsynet ster- 
kere i film - og TV-kunnskapsarbeidet.

6. Et forberedende arbeid med henblikk på utarbeidelsen av et m inim um - 
pensum for film - og TV-kunnskap i lærerutdannelsen.

I utvalget ble oppnevnt:

Danm ark tilbød seg inntil videre å stille sekretariathjelp til rådighet for 
utvalget og vil også påta seg vertskapet for  det første m øtet i utvalget på 
nyåret 1964.



Takk til de danske arrangører 
Møtet gav uttrykk for  sin takknem lighet overfor Det Danske Ministerium 

for Kulturelle Anliggender og Dansk Skolescene, som  hadde påtatt seg hen- 
holdsvis den økonom iske byrde og det forberedende arbeid i forbindelse 
med konferansen i København og som  nå hadde vist ytterligere generøsitet 
og forståelse ved å utlove også fortsatt støtte under den tid det særskilte, 
hurtigarbeidende utvalget er i funksjon.

Oslo, 3. desember 1963

Elsa Brita Marciissen 
Formann i Norsk barnefilmnemiid
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BILAG A 2

Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté 
över meddelandena

En viss kursutbildning har kom m it till stånd av lärare i film - och  TV - 
kunskap. Ytterligare åtgärder planeras. Med hänsyn härtill får Nordiska 
rådets kulturella niom annakom m itté föreslå,

att rådet utan utskottsbehandling beslutar lägga m edde- 
landena till handlingarna i avvaktan på nya meddelanden 
till nästa session.

Helsingfors den 14 januari 1964

För Nordiska rådets kulturella niom annakom m itté 

Sven H ögström  
Förman
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om  r e k o m m e n d a t i o n  nr  9 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  m i n o r i t e t s - 
p r o b l e m  i n o m  N o r d k a l o t t e n

(överläm nade av Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter fö r  regering- 
arna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörsmål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsm inisteriet) m eddelar den 10 
decem ber 1963:

På initiativ av generaldirektörerna för svenska skolöverstyrelsen och  
skolstyrelsen i Finland hölls år 1959 en konferens i Matarengi. Där beslöts 
att man inom  skolväsendet bl. a. skulle skrida till sådana praktiska åtgär- 
der, som i ovannäm nda rekom m endation avsett samarbete förutsätter. Så- 
som ett resultat härav hölls kurser i finska språket vid Pedagogiska högsko- 
lan i Jj'väskylä för sådana personer, som  i Västerbotten antingen undervi- 
sar i finska i folkskolor eller studiecirklar eller eljest behöver detta språk 
vid kontakt m ed den finskspråkiga befolkningen i norra Sverige. Rikligt 
med sökande har alltid funnits. Under som m aren 1963 deltog i dessa kur- 
ser 34 representanter, av vilka tre var från Nord-Norge. År 1962 föranstal- 
tades gem ensam m a finsk- och  svenskspråkiga kurser i Matarengi för fin - 
ländska och  rikssvenska lärare inom  Nordkalottens område.

På åtgärd av fadderortsförbundet föranstaltades 13— 14 ju li 1963 ett s. k. 
kalottm öte för lärare, i samband varm ed redogjordes bl. a. för den kom m u- 
nala försöksm ellanskolan i Finland. I augusti 1963 hölls på åtgärd av Fad- 
derortsförbundet och  flera lokala kulturorganisationer finsk-svensk-sam e- 
kulturpolitiska som m ardagar i Jukkasjärvi i Kiruna.

På åtgärd av Tornionlaakson Valistusliitto och  Peräpohjolan  nuorisoseu- 
rojen  liitto benäm nda förbund har tillsam m ans m ed m otsvarande kulturor- 
ganisationer i Sverige årligen föranstaltats konferenser, föreläsnings- och 
teaterföreställningar o. s. v. på båda sidorna om  gränsen. I Rovaniem i hölls 
5— 6 oktober 1963 ett av Työväen sivistysliitto och  ABF i Sverige föranstaltat 
tvådagarsmöte, där skol- och andra kulturfrågor behandlades.

Fadderortsförbundet har drivit på frågan om  åstadkom m ande av finsk- 
språkiga läsesalar och bibliotek i Sverige och bl. a. såsom donation till Ki-
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runa stadsbibliotek anskaffat en finskspråkig avdelning för värdelitteratur, 
ca 2 000 band, som  anlitats synnerligen flitigt.

N o r g e s  r e g e r i n g  (K irke- og undervisningsdepartem entet) m edde- 
lar den 2 januari 1964:

I Norge er det planlagt en rekke nye tiltak som  etter hvert blir satt ut i 
livet og som  man forutsetter så langt det er m ulig vil avhjelpe de spesielle 
problem er som den sam isk- og finsktalende del av vår befolkning har.

Det antas at mange av tiltakene mest rasjonelt vil kunne løses i sam ar- 
beid med grannelandene Finland og Sverige. Man vil derfor vie et utvidet 
nordisk samarbeid på disse om råder særlig oppm erksom het.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartem entet) m eddelar den 27 
decem ber 1963:

Något särskilt program  för lärarutbyte inom  N ordkalottom rådet är inte 
uppgjort utan detta sker inom  ramen för internordiskt lärarutbj'te över hu - 
vud taget.

Såvitt gäller forskning av de speciella problem  som  sam m anhänger med 
befolkningen inom  N ordkalottom rådet förtjänar om näm nas, att flera fors - 
kare är sysselsatta med tvåspråkighetens problem . Dylik forskning har un- 
der år 1963 understötts bl. a. av kulturfonden för Sverige och Finland.
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BILAGA

Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté 
över meddelandena

I avväntan på resultaten av pågående forskning på om rådet och  inledd 
kursverksam het får Nordiska rådets kulturella niom annakom m itté föreslå,

att rådet utan utskottsbehandling beslutar lägga m ed- 
delandena till handlingarna i avvaktan på nj^a m eddelan- 
den till nästa session.

Helsingfors den 14 januari 1964

För Nordiska rådets kulturella niom annakom m itté

Sven H ögström  
Förman
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om  r e k o m m e n d a t i o n  nr  1 0 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  g e o l o g i s - 
ka  o c h  g e o g r a f i s k a  e x k u r s i o n e r  t i l l  I s l a n d

(överläm nade av Danm arks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter för regering- 
arna om att I s l a n d  skulle vara koordinerande land för  detta spörsm ål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Undervisningsm inisteriet) m eddelar den 25 
novem ber 1963:

Undervisningsministeriet har drøftet sagen m ed de to universiteter, som 
begge varmt anbefaler, at der ydes tilskud til dansk deltagelse i de fore- 
slåede geologiske og geografiske ekskursioner i Island. Det anføres, at Is- 
land på grund af sine særegne naturforhold er enestående i Norden i geolo- 
gisk —  geografisk henseende, og at islandske eksem pler i vid udstrækning 
benyttes i undervisningen i geologi og geografi ved de danske universiteter. 
Sagen er endnu under behandling, men i begyndelsen af 1964 vil det antage- 
lig være afklaret, om  der i indeværende finansår vil kunne ydes tilskud til 
dette form ål fra dansk side.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsm inisteriet) m eddelar den 10 
decem ber 1963:

Undervisningsministeriet m eddelade redan den 22 januari 1963 till Nor- 
diska kultur kom m issionen, att ministeriet är berett att bevilja  ett skäligt 
understöd för Finlands deltagande i planerade geologiska och  geografiska 
exkursioner till Island samt att utse en representant för Finland i sakkun- 
nigkom m ittén för planering av exkursionerna. Vidare åtgärder från fin - 
ländskt håll har tills vidare icke blivit aktuella, då slutlig uppgift om  huru- 
vida de övriga länderna deltager i projektet icke erhållits.

N o r g e s  r e g e r i n g  (K irke- og undervisningsdepartem entet) m edde- 
lar den 19 decem ber 1963:

Saken er blitt forelagt Universitetet i Oslo og Universitetet i Bergen, N or- 
ges handelshøgskole og Norges tekniske høgskole. Det er innkom m et utta- 
lelser fra  de tre sistnevnte. Uttalelsene går ut på at m an anser det unødven- 
dig å opprette en perm anent kom ité for å stå for disse ekskursjoner. Det må
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være tilstrekkelig at ansvaret for ekskursjonene går på om gang m ellom  de 
forskjellige geologiske og geografiske institutter. Fordelingen av oppgavene 
kan da foretas av en kom ité med representanter fra de forsk jellige institut- 
ter uten at det foretas noen perm anent oppnevnelse.

Institusjonene har videre meddelt at ekskursjoner til Island vanskelig 
vil kunne få  plass innen ram m en av institusjonenes egne ekskur s jonsbevilg- 
ninger.

Kirke- og undervisningsdepartem entet viser til dette, men m ener likevel 
at det vil være naturlig at utgiftene dekkes av ekskursjonsbevilgningene for 
de enkelte institusjoner, da det er de faglige m yndigheter ved institusjonene 
som må vurdere hvilken prioritet de enkelte ekskursjoner må ha. Størrelsen 
av bevilgninger til ekskursjonsform ål ved de vitenskapelige institusjoner 
fastsettes hvert år ved budsjettbehandlingen.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartem entet) m eddelar den 27 
decem ber 1963:

Från svensk sida beräknas ett belopp av 30 000 kr. kom m a att ställas till 
förfogande för  ändamålet under budgetåret 1964/65. Beloppet m otsvarar 
vad som  begärts av svenska regeringen i skrivelse från svenska avdelningen 
av Nordiska kulturkom m issionens sektion I.
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BIL AG A

Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakonunitté 
över meddelandena

Tillräckliga anslag för geologiska och  geografiska exkursioner till Island 
har ännu ej kunnat erhållas i alla länderna. I avvaktan härpå får Nordiska 
rådets kulturella niom annakom m itté föreslå,

att rådet utan utskottsbehandling beslutar lägga m ed- 
delandena till handlingarna i avvaktan på nya m eddelan- 
den till nästa session.

Helsingfors den 14 januari 1964

För Nordiska rådets kulturella niom annakom m itté

Sven H ögström  
Förman
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om  r e k o m m e n d a t i o n  nr  1 1 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  k u r s v e r k - 
s a m h e t  f ö r  u n i v e r s i t e t s s t u d e r a n d e  i n o r d i s k a  

s p r å k  m. m.

(överläm nade av Danm arks, Finlands, Islands, N orges och Sveriges rege- 
ringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter för  regering- 
arna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för  detta spörsm ål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Undervisningsm inisteriet) m eddelar den 20 
novem ber 1963:

Rekom m andationen er gennem ført i Danmark.
På finansloven for finansåret 1963/64 er der bevilget ialt 24 500 kr. som 

tilskud dels til afholdelse af danskkursus i København som m eren 1963 for 
svenske og finske studerende, dels til danske studerendes deltagelse i norsk- 
kursus i Oslo som m eren 1963.

På forslaget til finansloven for finansåret 1964/65 vil der blive søgt m id- 
ler dels til afholdelse af danskkursus i Århus som m eren 1964 for norske 
studerende, dels til danske studerendes deltagelse i svenskkursus i Stock- 
holm  som m eren 1964.

Tilskud til dansk deltagelse i kurser i finsk og islandsk i henholdsvis F in- 
land og Island er hidtil ydet af særlige fonds- og dispositionsm idler.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsm inisteriet) m eddelar den 10 
decem ber 1963:

I statsforslaget för år 1964 har upptagits ett anslag för m öjliggörande av 
Finlands deltagande i den i nordiska kulturkom m issionens rekom m endation 
avsedda kursverksam heten. För det praktiska genom förandet av Finlands 
deltagande skall tillsättas en kom m ission.

I s l a n d s  r e g e r i n g  (D om s- og k irk jum álaráðuneytið) m eddelar den 
23 januari 1964:

Sommeren 1963 blev der ved Islands universitet afholdt et 6 ugers kursus 
i islandsk sprog og kultur, hvori der deltog 25 studenter fra  Danm ark, F in- 
land, Norge og Sverige. T il kursuset blev der på finansloven 1963 bevilget
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kr. 150.000. Fra Islands universitets filosofiske fakultet foreligger der for- 
slag om  at afholde sådanne kursus for nordiske studenter med tre års m el- 
lemrum, og på finansloven 1964 er der bevilget kr. 50.000 lil det næste 
kursus.

Med brev den 4. decem ber 1963 meddelte kulturm inisteriet Nordisk kul- 
turkom m ission, at docent dr. phil. Finnbogi Gudmiindsson er blevet ud- 
nævnt til Islands repræsentant i et nordisk sam arbejdsudvalg om  tilrettelæg- 
gelsen af kursus for  studenter i de nordiske landes sprog og litteratur.

N o r g e s  r e g e r i n g  (K irke- og undervisningsdepartem entet) m edde- 
lar den 13 novem ber 1963:

På statsbudsjettet for 1964 er bevilget kr. 50 000 til de nordiske kurs i 
språk og litteratur, fordelt med kr. 25 000 for kurs i Norge for danske stu- 
denter og kr. 25 000 for kurs i Norge for  finske studenter.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartem entet) m eddelar den 27 
decem ber 1963:

I denna fråga hänvisas till vad nordiska kulturkom m issionen i sin rap- 
port anfört angående nordiska kurser i språk och  litteratur. Vidare m edde- 
las, att för verksamheten under år 1963 har från svensk sida anvisats ett 
sammanlagt belopp av 35 000 kr.
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BILAG A

Notat fra møde med ledelsen af de nordiske sprog- og litteraturkurser

Repræsentanter for den af Nordisk Knltnrkonim ission eller de nordiske 
universiteter udpegede ledelse af de nordiske sprog- og litteraturkurser 
har den 19. og 20. oktober 1963 været samlet på Århus universitets e jen - 
dom  Sandbjerg. Efter at have drøftet de ved kurserne i 1963 indvundne 
erfaringer og planlægningen af de kom m ende års kurser ønsker m øde- 
deltagerne at udtale følgende.

1 årene efter krigen har der været afholdt en række kurser ved de n or- 
diske universiteter, tilrettelagt for m odersm ålsstuderende fra de andre 
nordiske lande. Målet m ed disse kurser har været at give de m odersm åls- 
studerende lejlighed til at studere størstedelen af eller hele deres pensum 
i de andre nordiske sprog og litteraturer i vedkom m ende land. De studen- 
ter, som har deltaget i sådanne kurser, har således i en periode på 5— 6 
uger befundet sig i det frem m ede sprogm iljø, hvor de er blevet undervist 
af værtsuniversitetets egne lærere. Denne undervisning er blevet afsluttet 
med en prøve, som  —  under forudsæ tning af et tilfredsstillende resultat 
—  trådte i stedet for eksam ination i vedkom m ende fag i forbindelse em - 
bedseksamen ved hjem landets universitet.

Disse nordiske sprog- og litteraturkurser har haft stor betydning for de 
modersm ålsstuderende. På få  år har de derfor gennem løbet en rivende ud- 
vikling. Således blev der i 1963 afholdt følgende kurser:

Kursus i dansk for 22 finlandske og 38 svenske studerende i København
21. m aj— 1. ju li.

Kursus i norsk for 50 danske studerende i Oslo 6. m aj— 15. juni.
Kursus i svensk for 25 norske studerende i Lund 6. m aj— 13. juni.
Kursus i islandsk for 28 nordiske studerende i R eykjavik  2. august— 19. 

september.
Kursus i finsk  for 21 nordiske studerende i Tam m erfors 17. ju n i— 13. 

juli.

Med største tilfredshed konstaterer vi, at de nordiske sprog- og litteratur- 
kurser har vist sig at være særdeles væ rdifuld nyvinding for det nordiske 
akadem iske sam arbejde. Vi udtrykker her vor taknem m elighed for den vel- 
vilje, hvorm ed N ordisk Kulturkom m ission og nordiske politikere har fulgt 
vore bestræbelser. Betydningen af, at vordende gymnasielærere under 
ca. 6 ugers ophold i det naturlige m iljø  lærer et andet nordisk sprog at 
kende på nærmeste hold  og tillige m odtager et personligt indtryk af et



andet nordisk lands åndelige og materielle kultur, kan vanskeligt overvur- 
deres. At dette også står de studerende klart, viser den omstændighed, at 
der i alle de nordiske lande var langt flere ansøgninger om  stipendium  til 
kurserne i 1963, end de økonom iske forhold  tillod at im ødekom m e. E fter- 
som  antallet af m odersm ålsstuderende i alle de nordiske lande er stærkt 
voksende, må det påregnes, at også antallet af ansøgninger om  deltagelse 
i kurserne vil stige yderligere i de kom m ende år. I de tre skandinaviske 
lande har man ligefrem  form uleret de nye studieordninger således, at de 
udtrykkelig forudsætter, at der gives i hvert fald studerende med m oders- 
målet som hovedfag adgang til at deltage i de nordiske sprog- og littera- 
turkurser (om  Finland og Island nærmere neden for). Hidtil har der ikke 
været faste retningslinjer for, hvor mange stipendier der årlig kunne stilles 
til rådighed fra hvert enkelt land. På baggrund af de ovenfor omtalte er- 
faringer må vi meget indtrængende anbefale, at der årlig stilles m indst 40 
stipendier til rådighed for studerende fra hvert af de skandinaviske lande 
(Danm ark, Norge og Sverige).

For Finlands vedkom m ende gælder særlige forhold , idet der hvert år a f- 
holdes et kursus i svensk i Umeå for studerende m ed finsk som  m oders- 
mål. Men derudover ønsker Finland, som  har over 2 000 studerende i 
faget nordisk filologi, hvert år at kunne sende et antal af disse til kursus 
i Danm ark og Norge. Endelig vil man gerne kunne im ødekom m e det kon - 
staterede behov for et årligt kursus i finsk  sprog og litteratur for finsk - 
studerende fra det øvrige Norden.

Island har foreløbig ønsket at deltage i sam arbejdet på den måde, at 
der hvert 3. år afholdes kursus i islandsk sprog og litteratur i Reykjavik. 
Det er dog hensigten, at islandske studerende også lejlighedsvis skal del- 
tage i de kurser, som afholdes i de øvrige nordiske lande.

For at sikre sprog- og litteraturkursernes organisatoriske kontinuitet —  
hvorved vi især tænker på faste ordninger år for år vedrørende studenter- 
nes indkvartering og rekrutteringen af lærerkræfter —  vil det efter vort 
skøn være mest form ålstjenligt, om  der i Danm ark, Norge og Sverige hvert 
år kan afholdes kursus for ca. 60 studerende (f. eks. i Danm ark for 20 fin - 
landske, 20 norske og 20 svenske studenter), og at hvert af disse lande 
årlig stiller ca. 40 stipendier til rådighed for de studerende til deltagelse i 
kursus i de to andre skandinaviske lande (f. eks. for Norges vedkom - 
m ende 20 stipendier til kursus i Sverige, 20 til kursus i D anm ark). Her- 
udover forudsætter den ovenfor opridsede plan, at der er et m indre antal 
stipendier til rådighed for studerende, som vil deltage i kurser i Finland 
og Island. For Finland gælder særskilt, at stipendier til deltagelse i Umeå- 
kurserne er sikrede, således at der årlig ønskes yderligere ca. 40 stipen- 
dier til finlænderes deltagelse i kurser i Norge og Danmark.

Vi er i kursusledelsen overbevist om, at de nordiske regeringers øk on o- 
m iske bidrag til sprog- og litteraturkurserne vil blive udnyttet på den fag
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ligt bedste måde, dersom  en ordning som den her skitserede kan gennem - 
føres. Vi tillader os derfor at anm ode Nordisk Råd om  over for de nordiske 
regeringer at rekom m andere den foreslåede ram m eordning for kurserne, 
idet vi tillige henstiller, at ordningen så vidt m uligt føres ud i livet allerede 
fra 1964.

Århus, den 22. oktober 1963

Gustav A lbeck
Professor, dr. phil. 
Århus universitet

Lars Huldén
Bitr. professor, fil. dr 
Helsingfors universitet

Trygve Knudsen  
Professor
Universitetet i Oslo

I ærbødighed 

Paul Diderichsen
Professor, dr. phil. 
Københavns universitet

A lfred  Jakobsen
Universitetslektor 
Universitetet i Bergen

Poul Lindegård H jorth
Universitetsadjunkt 
Københavns universitet

Gösta Holm
Professor, fil. dr. 
Lunds universitet

Allan K arker
Amanuensis 
Århus universitet

Bengt Lom an
Docent, fil. dr 
Lunds universitet

L eif M æhle
Universitetsstipend ial 
Universitetet i Oslo

Pertti Virtaranta
Professor, fil. dr 
Helsingin yliopisto

Chr. W estergård-N ielsen
Professor, dr. phil.
Århus universitet, 
Generalsekretær for de nordiske 
sprog- og litteraturkurser
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om  r e k o m m e n d a t i o n  nr  1 2 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  v e t e n - 
s k a p l i g  d o k u m e n t a t i o n

f överläm nade av Danm arks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter för  regering- 
arna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land för  detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (M inisteriet for kulturelle anliggender) m ed- 
delar den 30 novem ber 1963;

Sagen blev drøftet på det nordiske undervisnings- og kulturm inisterm øde 
i Reykjavik  i ju li 1963, hvor m inisteren for kulturelle anliggender på grund- 
lag af den som  tillæg aftrykte erklæring af 24. ju n i 1963 fra rigsbiblioteka- 
ren [se Tillägg] frem hævede videnskabelige bibliotekers betydning inden 
for dokum entationsvirksom heden og understregede nødvendigheden af, at 
man i det videre sam arbejde på dette om råde udnyttede de m uligheder, der 
allerede eksisterede inden for  det videnskabelige biblioteksvæsen.

Som det vil frem gå af undervisningsm inisterens m eddelelse har denne på- 
taget sig den nationale undersøgelse af foreliggende behov og foranstalt- 
ninger på den videnskabelige dokum entations om råde og har ladet rigs- 
bibliotekarens udtalelse indgå i de forhandlinger, der senere er taget op med 
rektorerne for de højere læreanstalter.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Undervisningsm inisteriet) m eddelar den 2 
decem ber 1963;

Spørgsmålet om  et nordisk sam arbejde inden for den videnskabelige do- 
kum entation blev drøftet på det nordiske undervisnings- og kulturm inister- 
m øde i Reykjavik  2.— 3. ju li 1963.

På m ødet konstaterede man, at hele dokum entationsspørgsm ålet både på 
nationalt og internationalt plan er under stærk udvikling og i mange hen- 
seender meget uafklaret. Man vedtog, at der foreløbig i hvert enkelt af de 
nordiske lande skal udarbejdes et P. M. om  landets egne behov og forhold  
på dokum entationsom rådet. Når disse P. M ;er om  forholdene i de enkelte 
lande er udarbejdet, skal de udveksles mellem  landene og danne basis for 
senere drøftelse af sam arbejdsm ulighederne på nordisk plan.

I Danm ark er sagen nu under behandling i nærværende m inisterium  i

Meddelanden
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sam arbejde m ed m inisteriet for kulturelle anliggender. Der er foreløbig ind- 
hentet udtalelser fra  universiteterne og de højere læreanstalter samt fra  de 
videnskabelige biblioteker, der alle giver udtryk for det hovedsynspunkt, 
som  også im dervisningsm inisteriet kan tilslutte sig, at dokum entationstje- 
nesten i Norden bedst opbj^gges på national basis, men således at man hol- 
der nøje indbyrdes kontakt m ed henblik på udnj'ttelse a f foreliggende ko- 
ordineringsniuligheder. Der er også alm indelig tilslutning til et af rigsbiblio- 
tekaren frem sat forslag om , at disse koordineringsm uligheder, når de na- 
tionale udredninger foreligger, nærmere undersøges gennem N ordisk Vi- 
denskabeligt B ibliotekarforbund i sam arbejde m ed andre kom petente orga- 
ner, herunder N ordforsk og de tekniske litteraturselskaber i Finland, Sve- 
rige og Danmark, som er m edlem m er af International Federation for D ocu - 
mentation.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsm inisteriet) m eddelar den 10 
decem ber 1963:

De nordiska undervisnings- och  kulturm inistrarna beslöt vid m öte i ju li 
1963, att i alla de nordiska länderna skall utföras en undersökning om  be- 
hovet av vetenskaplig dokum entation och  om  åtgärder inom  detta område.

På grund av m inisterm ötets beslut har undervisningsm inisteriet uppm a- 
nat förbindelseorganet för Finlands vetenskapliga bibliotek, näm nden för 
de vetenskapliga biblioteken, att till ministeriet avge utlåtande om  huru den 
vetenskapliga dokum entationen i Finland är ordnad i detta nu samt därom , 
vilka åtgärder enligt näm ndens åsikt borde företagas för inledande av det 
av ministerm ötet beslutade utredningsarbetet. Utlåtandet är alltjäm t under 
beredning i nämnden.

N o r g e s  r e g e r i n g  (K irke- og undervisningsdepartem entet) m edde- 
lar den 19 decem ber 1963:

Kirke- og undervisningsdepartem entet har lagt fram  m edlem sforslaget 
om  samarbeid angående vitenskapelig dokum entasjon for en rekke större 
forsknings- og högre undervisningsinstitusjoner. De innkom ne uttalelser gir 
stort sett uttrykk for en ensartet oppfatning, som  best er kom m et i uttrydvk 
i uttalelsen fra Statens konsulent for de vitenskapelige og faglige bibliote- 
ker, overbibliotekar Tveterås, som  også er form ann i en ekspertkom ité som 
forskningsrådene tidligere har nedsatt for å behandle disse problem er.

Departementet slutter seg i det vesentlige til overbibliotekarens redegjö- 
relse, som  lyder slik :

Alle må være enig med de to svenske forfattere av forslaget til Nordisk 
Råd i at vi i de nordiske land —  som  over hele verden —  står overfor store 
og voksende problem er når det gjelder bibliografisk in form asjon  og doku- 
m entasjon. Uenigheten begynner först når det gjelder den praktiske lös- 
ning på disse alvorlige problem er.



De to forfattere foreslår en nordisk dokum entasjonssentral, og de er m e- 
get optim istiske når det gjelder å ta i bruk elektroniske datam askiner til et 
slikt form ål. Til dette er å si at det ennå i dag —  så vidt m eg bekjent —  ikke 
finnes noen dokum entasjonssentral med noen faglig bredde som  baserer seg 
på elektroniske datamaskiner. Det foregår om fattende eksperim enter på dis- 
se om råder, först og frem st i store og rike land som  U.S.A. og Sovjet-Sam - 
veldet. Av am erikanske dokum entasjonssentraler som  deltar i disse viktige 
eksperim enter kan jeg  nevne ASTIA (Arm ed Services Technical In form a- 
tion Agency) i W ashington D. C., nylig om döpt til DDC (Defense D ocum en- 
tation Center for Scientific and Technical In form ation ), ved siden av flere 
andre. Den mest kjente av de russiske er VINITI (V sesojuznoj institut 
nauénoj i techniceskoj inform acii akadem ii nauk SSSR) i Moskva. Begge 
disse steder brukes elektronisk datam askin til alfabetisk indeksing, m en i 
det vesentlige er man stadig henvist til m er tradisjonelle m etoder når det 
gjelder litteratursöking. I virkeligheten vet vi ennå lite om  i hvilken grad 
m ekanisk seleksjon er m er effektiv og m er ökonom isk  enn litteratursöking 
i vanlige referatpublikasjoner. Det foregår stadig undersökelser på disse 
om råder. I dag finnes det et stort antall glim rende referatpublikasjoner, og 
det er et alm innelig inntrykk at deres kvalitet forbedres, samtidig som  deres 
utgivelseshastighet akselerer. Når det gjelder bruken av elektron- og data- 
teknikk til dokum entasjonsform ål, kan det nok være at de teoretiske p ro - 
blemer er löst, som  de to forslagsstillere hevder, men det reiser seg veldige 
praktiske problem er, og mange kyndige regner m ed at det vil ta lang tid för 
disse m askinene får större betydning for den bibliografiske in form asjon s- 
tjeneste. Det vil före for langt å gå inn på alt dette i denne forbindelse. I 
de nordiske land må vi være glade for de eksperim enter som biir foretatt, 
og det er nödvendig at vi fölger godt med på området. Heldigvis kan jeg  si at 
dette er tilfelle i alle de nordiske land. Derfra er det im idlertid et enorm t 
skritt om  vi skulle begjmne å delta i disse eksperim enter i stor m ålestokk, 
og det må i tilfelle regnes med at det vil gå veldige pengesum m er til fo r - 
målet. En nordisk dokum entasjonssentral som er basert på m er tradisjo- 
nelle metoder, vil også koste meget, og den vil i vesentlig grad bli til nytte 
i det land hvor den biir plassert.

Det er uklart hvorledes de to forslagsstillere har tenkt seg en eventuell 
nordisk sentral utform et. Så vidt jeg  vet, finnes det ikke i noe land doku- 
m entasjonssentraler m ed allmenn dekning, og det ville i tilfelle være nöd- 
vendig m ed en sterk spesialisering. Det virker som om  forslagsstillerne i 
förste rekke har tenkt å gjöre det nordiske materiale tilgjengelig, men dette 
reiser i virkeligheten små problem er i forhold  til alt det utenlandske. Når 
det gjelder det nordiske materiale, må det i förste rekke være vår oppgave i 
större utstrekning å gjöre det tilgjengelig for utlandet, da det ofte ikke biir 
opptatt i utenlandske referatpublikasjoner. Referatkomiteen under Forsk- 
ningsrådenes Fellesutvalg har på dette om råde g jort et godt arbeid når del 
gjelder norsk litteratur. Jeg kan også nevne den internasjonale byggedoku- 
m entasjon som er basert på materiale innsendt fra nasjonale sentraler. Og- 
så i dette velorganiserte arbeidet deltar Norge.

Ikke-nordiske dokum entasjonssentraler legger vanligvis ned et stort ar- 
beid i oversettelser av aktuelle artikler i utenlandske tidsskrifter, men stort 
sett er en slik virksom het överflödig i de nordiske land, da arbeider både 
på engelsk, tysk og delvis fransk kan utnyttes i alminnelighet av den som
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måtte trenge dem. Når det gjelder slavisk litteratur, reiser den nok  alvor- 
lige problem er, men etter hvert vil den antagelig bli lettere tilgjengelig gjen- 
nom  European Translations Centre i Delft, som Norge er m edlem  av.

På samme måte vil jeg  henvise til internasjonale organisasjoner når for- 
slagsstillerne nederst på side 3 nevner praktiske oppgaver som etablering 
av enhetlige regler for byttevirksom het, katalogisering (registrering) og 
k lassifikasjon. IFLA (International Federation o f  Library A ssociations) har 
nedlagt et stort arbeid når det gjelder å utarbeide enhetlige katalogiserings- 
regler, både UNESCO og IFLA har lagt stor vekt på utvikling av byttevirk- 
somheten m ellom  landene og FID (Federation internationale de docum en- 
tation) har g jort sin störste innsats på klassifikasj onsom rådet. De nordiske 
land er aktivt med i alle disse organisasjoner, og arbeidet på disse viktige 
områdene bör fortsettes efter samme lin jer som  liittil.

Popularisering av forskningsresultater i form  av »digest»-oversettelser 
(»D igest-publikasjoner») kan det nok være m uligheter for på nordisk basis. 
Det vil fortrinnsvis være industrien som er interessert i den slags, og vanske- 
ligheten vil være at de nordiske land har en nokså forsk jellig  industriell 
struktur. De har fölgelig ikke behov for samme materiale. På enkelte spe- 
sielle fagom råder finnes det allerede fellesnordisk virksom het, således in - 
nenfor tekstilindustrien og lakk- og fargeindustrien. Den slags samarbeid 
bör oppm untres.

Med det samme kan jeg  ikke la være å bem erke at den arbeidsdeling som 
de to forslagsstillerne opererer m ed på side 2 når det gjelder forholdet m el- 
lom  de vitenskapelige biblioteker og dokum entasjonen, forekom m er meg 
helt kunstig. De to forslagsstillerne må enten ha dårlige erfaringer m ed v i- 
tenskapelige biblioteker eller de står fjernt fra bibliotekenes arbeidsm etoder 
når de tildeler dem en så passiv rolle i inform asjonsarbeidet. Heldigvis har 
vi her i landet vært forskånet for de m otsetninger som eksisterer i enkelte 
land m ellom  forskningsbibliotekarer og dokum entalister, og for vitenskapen 
vil det utvilsom t være en stor fordel om  de to parter kan samarbeide så in - 
timt som  mulig. I virkeligheten er det ikke m ulig å sette noen grense m el- 
lom  dem. På det nordiske plan har denne tendens gitt seg utslag i at NVBF 
(N ordisk Vitenskapelig Bibliotekar forbund) nylig har forandret sine lover 
for å gi nasjonale dokum entalistorganisasjoner lettere adgang til m edlem - 
skap. For nordiske tiltak på disse om råder vil det ofte være fordelaktig å 
bygge på NVBF, som  for små m idler allerede utfolder en stor virksom het. I 
denne forbindelse vil jeg  nevne at den såkalte Scandia-planen, som NVBF 
står bak, ikke bare dreier seg om  en fordeling av litteratur m ellom  de nor- 
diske land, men også om  en fordeling av in form asjons- og dokum entasjons- 
oppgavene. Arbeidet med å bygge ut dette viktige sam arbeidssystem et tar 
dessverre alt for  lang tid fordi NVBF m angler midler.

Som konklusjon  må jeg  frem holde at jeg  ikke kan anbefale det forslag 
om  en nordisk dokum entasjonssentral som  er frem lagt gjennom  Nordisk 
Råd. Et sterkere nordisk samarbeid innenfor litteraturtjeneste og dokum en- 
tasjon bör im idlertid oppm untres, og organisasjoner som arbeider m ed slike 
oppgaver bör stöttes.

Jeg vil sterkt anbefale det fornuftige forslag som ble vedtatt på det n or- 
diske undervisningsm inisterm öte i Reykjavik  2. ju li 1963 om  at det blir fo - 
retatt en undersökelse i hvert av de nordiske land av de foreliggende behov 
og mulige tiltak som kan iverksettes når det gjelder vitenskapelig dokum en- 
tasjon.



K irke- og undervisningsdepartem entet vil g jöre oppm erksom  på at dette 
problem kom pleks er i Norge under behandling av 4 kom iteer som  deler saks- 
om rådet m ellom  seg, nem lig Litteraturkom itéen, Referattjenstekom itéen og 
Klassifikasjonskom itéen og den felleskom ité som er opprettet for å fordele 
arbeidsoppgavene på disse.

Litteraturkom itéen sorterer under Norges Teknisk-Naturvitenskapelige 
Forskningsråd. Dens oppgave er å arbeide for  en best m ulig utnyttelse av 
den tekniske og naturvitenskapelige litteratur i norsk teknisk-vitenskapelig 
og produksjonsm essig virksom het. Den utdeler hvert år stipendier i teknisk 
litteraturtjeneste til ingeniörer og bibliotekarer, har utarbeidet en revidert 
utgave av Samkatalogen over tekniske og naturvitenskapelige tidsskrifter i 
norske biblioteker, og virker dessuten gjennom  kurser og seminarer. K om i- 
teen er for tiden norsk nasjonalt m edlem  av FID. Utgiftene til kontingent og 
representasjon i forbindelse m ed FID deles med K lassifikasj onskom itéen og 
Referatkom itéen.

Referatkom itéen (kom ité for vitenskapelig referattjeneste) sorterer under 
Forskningsrådenes Fellesutvalg. Den har både en innadvendt og en utad- 
vendt oppgave, da den på den ene siden på forsk jellige m åter skal stim ule- 
re norske vitenskapelige publikasjoner lil å gi sum m aries på engelsk, tysk 
eller fransk, samtidig som  den på den annen side skal virke for at norske 
vitenskapelige arbeider kom m er fram  til de utenlandske referatorganer. 
Den virker gjennom  utstillinger og kurser.

Klassifikasj onskom itéen sorterer også under Forskningsrådenes Fellesut- 
valg. Det er egentlig to kom iteer, den ene for  generell og den annen for 
U DK-klassifikasjon. Begge kom iteer virker gjennom  kurser, forelesninger 
og publikasjoner. K lassifikasjonskom itéene har nedsatt en spesiell studie- 
gruppe hvis oppgave det er å fölge nöye med i utviklingen av klassifika- 
sj onsteoriene i vår tid.

Felleskom iteen er en ad-hoc kom ité som  har til oppgave å utrede spörs- 
målet om  forbindelsen m ellom  norske og internasjonale organisasjoner som 
arbeider med litteraturtj eneste og dokum entasjon, og samtidig kom m e med 
forslag om  tiltak som  på m er perm anent basis kan koordinere dette sam ar- 
beidet fra norsk side —  spesielt i forholdet til FID.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartem entet) m eddelar den 27 
decem ber 1963:

Vid im dervisnings- och  kulturm inisterm öte i Reykjavik  i ju li 1963 be- 
handlades frågan angående en utredning om  nordiskt dokum entationscen- 
trum  för undervisningsväsendet. Ministrarna beslöt därvid att verka för att 
en undersökning göres i varje land av föreliggande behov och m öjliga  åtgär- 
der på den vetenskapliga dokum entationens område.

En av den svenska forskningsberedningen upprättad prom em oria rörande 
vetenskaplig dokum entation m. m. är för närvarande förem ål för  beredning.

1908 Sak D 81 (rek. nr 12/1963)
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TILLÄGG

Danskt yttrande över tUläggsförslaget om inrättande av gemensam 
institution för vetenskaplig dokumentation^

Rigsbibliotekaren:

Det kan indledningsvis bemærkes, at spørgsm ålet om  den videnskabelige 
dokum entationstjeneste i det store og hele m å siges at være et biblioteks- 
anliggende; dokum entationstjeneste udføres i dag i praktisk talt alle forsk - 
ningsbiblioteker også herhjem m e, og vil de de kom m ende år, såfrem t til- 
strækkelige bevillinger til lokaler og indkøb a f bøger, tidsskrifter, forsk - 
ningsrapporter o. m. a. stilles til rådighed, blive udbygget mere og mere. 
Den i forslagets s. 2, afsnit 2 opstillede skillelinie mellem  videnskabelige 
bibliotekers opgaver og »dokum entationens» svarer ikke til den i de nor- 
diske og de fleste andre lande herskende opfattelse, og det vil under alle 
omstændigheder være bl. a. særdeles uøkonom isk, om udviklingen i de nor- 
diske lande skulle tendere m od etableringen af et system af dokum enta- 
tionscentrer (eller et enkelt sådant organiseret på nordisk basis) ved siden 
af de videnskabelige biblioteker.

Det foreliggende forslag synes ikke at tage i betragtning den allerede 
iværksatte, ikke m indst indenfor teknik, m edicin og naturvidenskab, do- 
kum entationstjeneste, ligesom  man næppe helt gør sig klart, at en alle fag 
om fattende dokum entationscentral er en så kolossal stor organism e, at man 
så vidt jeg  ved ikke i noget land har turdet binde an dermed. De i Sovjet- 
rusland og USA oprettede dokum entationscentraler er institutioner af en 
størrelsesorden, som  vi næppe i overskuelig frem tid vil kunne oprette m a- 
gen til her i Skandinavien, og dog beskæftiger disse centrer sig kun m ed et 
enkelt eller enkelte fag.

Selv en sådan begrænset opgaves løsning på nordisk basis vil kræve en 
meget stor og kostbar organisation, der endvidere vil »overlappe» en række 
allerede i god gang værende aktiviteter. E fter m it skøn vil det være langt 
mere rim eligt at udbygge disse aktiviteter, også til andre fagom råder, og at 
lade udbygningen foregå i nær tilknytning til det videnskabelige og faglige 
biblioteksvæsen.

Det bør endvidere nævnes, at den i forslaget nævnte elektroniske databe- 
handling naturligvis spiller en meget stor rolle i dokum entationsvirksom - 
heden, og uden tvivl vil denne rolle i de kom m ende år blive større og større,

‘  Se Sak D  59jl963; 11. sesj., s. 1286— 1289.



men endnu er de m ere konventionelle metoder i form  af bl. a. referatpubli- 
kationer i mange tilfælde og af mange grunde at foretrække.

I forslaget berøres også m uligheden af at gøre nordiske forskningsresul- 
tater mere kendt i udlandet end tilfældet er, og selv om  der på enkelte om - 
råder er iværksat aktiviteter i så henseende (nævnes kan således det euro- 
pæiske byggedokum entationscentrum , der fra centraler i de nordiske lande, 
til et fælles referattidsskrift, m odtager alle relevante forskningsresultater 
samt f. eks. den af Rigsbibliotekarem bedet udgivne årspublikation »Dania 
polyglotta», der indeholder fortegnelse over de i Danm ark på frem m ede 
sprog publicerede faglige bøger og tidsskriftafhandlinger) burde der utvivl- 
somt gøres langt mere på dette felt.

Det kan samm enfattende siges, at det forelagte forslag rører ved en lang 
række for forskningen og kulturform idlingen centrale problem er, m en det 
forekom m er m ig i mange henseender uklart og urealistisk; men kunne det 
give anledning til, at man foretog en kortlægning af de allerede igangværen- 
de aktiviteter samt en analyse a f behov og m uligheder, ville meget være 
vundet.

Jeg tillader m ig rent konkret at foreslå, at der fra Nordisk Råds side blev 
stillet en m indre bevilling til rådighed, og at man derefter henvendte sig til 
Nordisk videnskabeligt B ibliotekarforbund (hvis form and er rigsdagsbiblio- 
tekar H. Schauman, H elsingfors) og anm odede dette om  i sam arbejde med 
de andre kompetente organer at lade en lille ekspertkom ité foretage den 
ovennævnte kortlægning og analyse samt frem kom m e med en skitse ved- 
rørende sagens videre behandling.

København, den 24. ju n i 1963

Palle B irkelund
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Utlåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté 
över meddelandena

Frågan om  dokum entationssam arbetet synes ännu icke ha blivit tillräck- 
ligt konkretiserad. Av meddelandena fram går ej hur det i de olika länderna 
pågående nationella arbetet m ed dokum entationsfrågorna skall nordiskt 
samordnas. I aw aktan  på att större klarhet härom  skall vinnas, får N ordis- 
ka rådets kulturella niom annakom m itté föreslå,

att rådet utan utskottsbehandling beslutar lägga m edde- 
landena till handlingarna och  avvänta nya m eddelanden till 
nästa session.

H elsingfors den 14 januari 1964

För Nordiska rådets kulturella niom annakom m itté 

Sven H ögström  
Förman

BIL AG A
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om  r e k o m m e n d a t i o n  nr  1 3 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  s a m a r b e t e  
m e l l a n  de t e k n i s k a  h ö g s k o l o r n a

(överläm nade av Danm arks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter för  regeringar- 
na om att N o r g e  skulle vara koordinerande land för  detta spörsm ål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (UndeiTÍsningsministeriet) meddelar den 20 
novem ber 1963:

Denne sag behandles på grundlag af indstillinger fra et ekspertudvalg un- 
der Nordisk Kulturkom m ission.

Ekspertudvalget foreslog, at der som en udbygning a f de hidtidige m øder 
m ellem rektorerne for de tekniske højskoler i Norden etableres et særligt 
rektorkonvent med regelmæssige m øder og et perm anent sekretariat, som 
med den fornødne fasthed og effektivitet kan organisere sam arbejdet på det- 
te felt.

Det er også undervisningsm inisteriets opfattelse, at et sådant rektorkon- 
vent vil være en vigtig organisatorisk faktor i videnskabssam arbejdet inden 
for de tekniske videnskabers om fattende og betydningsfulde om råde. Fra 
Danmarks tekniske H øjskoles rektor, der har drøftet forslagets detaljer med 
sine kolleger på et m øde i Stockholm  i m aj d. å., har man m odtaget et bud- 
get, hvorefter de danske udgifter til rektorkonventet anslås til årligt ca 8 500 
kr., hvilket beløb m inisteriet vil optage som  bevillingsforslag på forslaget til 
finanslov for finansåret 1964/65.

Med dannelsen af et sådant sam arbejdsorgan vil de tekniske forudsæ t- 
ninger være til stede for en effektiv gennem førelse af de rent praktiske sam- 
arbejdsforslag, som  ekspertudvalget har stillet, f. eks. om  udveksling af læ- 
rere og studenter, om  gensidig orientering angående ledige studiepladser 
m. m.

Ekspertudvalget har endvidere foreslået, at der søges iværksat en nordisk 
arbejdsdeling mellem de tekniske højskoler på visse specielle fagom råder. 
F. eks. foreslås det, at den afsluttende uddannelse i flyteknik samles for he- 
le Norden ved Tekniska högskolan i Stockholm , medens efteruddannelsen i 
grafiske fag og i tekstillære lægges på Danmarks tekniske H øjskole.

Meddelanden



1913Sak D 82 (rek. nr 13/1963)

De to sidstnævnte forslag er taget op til overvejelse i forbindelse m ed plan- 
lægningen af højskolens stedfindende udbygning på Lundtoftesletten. 
Spørgsmålet om  at koncentrere uddannelsen af flyingeniører i Stockholm  
blev bl. a. drøftet på det nordiske undervisnings- og kulturm inisterm øde i 
R eykjavik i ju li 1963, og undervisningsm inisteriet har senere, efter forhand- 
ling med Danm arks tekniske H øjskole, m eddelt ecklesiastikdepartem entet, 
at man fra dansk side er interesseret i at kunne disponere over årligt 5 elev- 
pladser på den foreslåede nordiske flyteknikafdeling på den tekniske h ø j- 
skole i Stockholm .

Endelig skal m inisteriet meddele, at man på forslaget til finanslov for fi- 
nansåret 1964/65 vil søge h jem m el til at anvende indtil 5 000 kr. årligt til 
dansk deltagelse i nordiske konferencer og udvekslinger m. m. m ellem  de 
tekniske højskolers lærere.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (handels, och  industrim inisteriet) m eddelar 
den 1 decem ber 1963:

Kom m ittén för revision av stadgandena om  tekniska högskolan utarbetar 
för närvarande ett förslag till erforderliga ändringar i lagen och  förordn ing- 
en om  denna högskola. H ögskolan har meddelat, att den alltjäm t är beredd 
att årligen antaga högst fem  nordiska studerande, som  uppfyller högskolans 
inträdesfordringar, för bedrivande av regelbundna studier vid högskolan. För 
ögonblicket är antalet av dessa studerande fyra, och  samtliga är isländare.

N o r g e s  r e g e r i n g  (K irke- og undervisningsdepartem entet) m edde- 
lar den 14 decem ber 1963:

Utredningen fra ekspertutvalget vedrørende sam arbeid m ellom  de tekniske 
høgskoler i Norden forelå trykt først høsten 1963, og er nå under behand- 
ling. I m ellom tiden har arbeidet med å iverksette konkrete sam arbeidspro- 
sjekter pågått. Som eksem pel kan nevnes at det med sentrum i Institutt for 
industriell m iljøforskn ing ved Norges tekniske høgskole er etablert et intim t 
nordiskt samarbeid om  utvikling av studierådgivning ved universitet og høg- 
skoler. Instituttet gir blant annet opplæring av studierådgivere, og driver 
forskning- og utredningsarbeid med sikte på utarbeiding av en m odell for 
rådgivnings- og veiledningsvirksom het ved Norges tekniske høgskole og like- 
stilte institusjoner, m ottar stipendiater fra de andre nordiske land, og har 
holdt et nordisk studiesem inar om  disse spørsm ål i Trondheim . Instituttet 
har også sendt foredragsholdere og drevet opplysningsvirksom het i andre 
nordiske universitetsbyer.

Det kan videre nevnes at det planlegges et samarbeid om  utdanning for 
aerodynam ikk og flylære ved å utvide kapasiteten ved den eksisterende av- 
deling i disse fag ved Stockholm s tekniska högskola, slik at de andre nor- 
diske land også skal kunne sende studenter dit.



S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartem entet) m eddelar den 27 
decem ber 1963:

Vid nordiska undervisningsm inisterm ötet i Reykjavik  i ju li 1963 fattades 
beslut om  samarbete beträffande högre flygteknisk utbildning i Norden på 
grundval av det av samarbetsutskottet för de nordiska tekniska högskolorna 
avgivna betänkandet, del B, rörande viss gemensam nordisk utbildning vid 
de tekniska högskolorna samt en av rektorn vid Tekniska högskolan i Stock- 
holm  professor R. W oxén  utförd undersökning angående den 1 näm nda be- 
tänkande föreslagna nordiska flygteknikerutbildningen. I 1964 års stats- 
verksproposition har fram lagts förslag till riksdagen om  att för Sveriges del 
beslut skall fattas rörande en nordisk flygteknikerutbildning. Förslaget in- 
nebär, att 15 nordiska studerande skall kunna intagas i tredje årskursen vid 
Tekniska högskolan i Stockholm  fr. o. m. hösten 1966 samt att utbildningen 
skall ske i huvudsak i enlighet m ed förslagen i professor W oxéns särskilda 
undersökning.

Det nyssnämnda betänkandet —  som  i övrigt behandlar frågor om  sam - 
nordisk undervisning i grafiska ämnen, i textillära och  i bergsvetenskap —■ 
är för närvarande förem ål för rem issbehandling.

1914 Sak D 82 (rek. nr 13/1963)
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o m r e k o m m e n d a t i o n  nr  1 4 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  b y g g a n d e  
av  m e l l a n r i k s v ä g a r

(överläm nade av N orges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter fö r  regering- 
arna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörsm ål.

Jfr Sak D 27/1964 och D 73/1964.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Sam ferdselsdepartem entet) m eddelar den 31 de- 
cem ber 1963:

Sam ferdselsdepartem entet har oppnevnt 2 representanter til et norsk- 
svensk utvalg hvis mandat er å utarbeide forslag som  kan legges til grunn 
for en sam ordning av spørsm ål vedrørende utbygging og forbedring av de 
viktigste m ellom riksveger i de nordlige om råder i Norge og Sverige.

T il orientering vedlegges rapport fra  det møte som  ble holdt i Luleå 21. 
septem ber 1963 m ellom  representanter for sentrale og regionale m yndig- 
heter i Norge og Sverige, der spørsm ål om  bygging av Graddisvegen og Ki- 
runavegen ble diskutert [se Tillägg],

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kom m unikationsdepartem entet) m eddelar 
den 13 decem ber 1963:

Genom beslut den 28 septem ber 1962 uppdrog Kungl. Maj :t åt väg- och 
vattenbyggnadsstyrelsen att —  efter sam råd med länsstyrelsen i N orrbot- 
tens län och  med vederbörande norska vägm yndigheter —  överväga frå - 
gan om  tidsschem at och  turordningen för anordnande av m ellanriksvägs- 
förbindelser mellan Norrbottens län och  angränsande fylken i Norge.

På initiativ av väg- och  vattenbyggnadsstyrelsen hölls i Luleå den 21 sep- 
tember 1963 ett samm anträde m ed representanter för centrala och  regionala 
norska och  svenska m yndigheter. Härvid behandlades frågor rörande ut- 
byggnad av följande två m ellanriksvägsförbindelser, näm ligen dels förb in - 
delsen från Sädvaluspe i A rjeplogs kom m un till Graddis i Nordland fylke 
(G raddisvägen), dels förbindelsen från Kiruna stad med anknytning till 
det norska vägnätet inom  Trom s och  Nordland fylken (K irunavägen ).

M e d d e l a n d e n



Graddisvägen

Projekterings- och  utbyggnadsläget för  Graddisvägen är för närvarande 
följande på den ca 130 km  långa sträckan A rjeplog— Ringsele— riksgrän- 
sen.

Den befinthga vägen A rjeplog— Ringsele (Sädvaluspe), som  är ca 60 km  
lång, är för närvarande under om byggnad. År 1966 beräknas hela sträckan 
vara om byggd till 6,0 m  bredd och  försedd med beläggning. Av de beräk- 
nade kostnaderna för vägens upprustning, ca 23 m ilj. kronor, har hittills 
nedlagts ca 10 m ilj. kronor. Arbetet bedrives såsom  beredskapsarbete.

På sträckan mellan Ringsele och  riksgränsen erfordras nyanläggning av 
väg. Den nya vägen med planerad sträckning över Vuoggatjålm e och  Mer- 
kenes får en längd av ca 70 km. På delarna Ringsele— Vuoggatjålm e (ca  
35 km ) och Vuoggatjålm e— Merkenes (ca  18 km ) är arbetsplaner under 
upprättande. Arbetet härm ed är så långt fram skridet, att vägarbetena skul- 
le kunna påbörjas under hösten 1964. På delen Merkenes— riksgränsen (ca  
17 km ) har projekteringsarbetet påbörjats. Färdig arbetsplan skulle vid be- 
hov kunna föreligga under hösten 1965. Kostnaden för den nya vägen, ut- 
byggd till 6,0 m  bredd, har uppskattats till ca 31 m ilj. kronor.

Vid förenäm nda samm anträde i Luleå enades de närvarande represen- 
tanterna om  att de norska och  svenska vägm yndigheterna i Nordland fylke 
och  Norrbottens län skulle projektera Graddisvägens läge i gränsavsnit- 
tet i intim t samarbete.

I enlighet med vad som  anföres i statsutskottets utlåtande nr 179/1961 
och  i riksdagens skrivelse nr 386/1961 i fråga om  sam ordning av Graddis- 
vägens utbyggnad på norsk och  svensk sida, bör byggnadsarbetena på sträc- 
kan Ringsele— riksgränsen icke påbörjas förrän bindande besked om  vä- 
gens utbyggnad på norsk sida erhållits.

Kirunavägen

Under år 1963 har vissa förberedande projekteringsarbeten utförts.
V id sammanträdet i Luleå den 21 september 1963 enades representan- 

terna för de norska och  svenska m yndigheterna om  att det fortsatta utred- 
ningsarbetet borde bedrivas med utgångspunkt från att m ellanriksvägen 
skulle förläggas söder om  Torneträsk med anslutning till det norska väg- 
nätet i Nordland fylke över B jörnefjellsvägen och  i enlighet med överlägg- 
ningar i  Narvik den 1 september 1962 till Bardu i Trom s fylke över Sör- 
dalen.

En utbyggnad av vägen till 6,0 m bredd har överslagsm ässigt beräknats 
draga en kostnad inom  Sverige av 50 å 60 m ilj. kronor.

De militära m yndigheterna i Sverige har från försvarssynpunkt bestämt 
avstyrkt en utbyggnad av ifrågavarande mellanriksväg.

1916 Sak D 83 (rek. nr 14/1963)
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Umbuktavägen

För mellanriksvägen Umeå— Storuman— Umbukta— Mo i Rana (U m - 
buktavägen) mellan Västerbottens län och Nordland fylke är projekterings- 
och utbyggnadsläget för närvarande följande i vad avser den 210 km  långa 
sträckan Storuman— riksgränsen vid Umbukta.

Vägen är om byggd och  belagd på en sträcka av 88 km. Om byggnadsarbe- 
ten pågår på en samm anlagd längd av 36 km . Arbetena bedrives dels som 
beredskapsarbeten och dels som  ordinarie arbeten. Återstående kostnader 
för dessa pågående arbeten beräknas till ca 10 m ilj. kronor. För övriga de- 
lar av sträckan Storum an— riksgränsen, d. v. s. för en sträcka av ca 86 
km , föreligger fastställda arbetsplaner eller är arbetsplaner under upprät- 
tande. Kostnaderna för dessa ännu ej påbörjade om byggnadsarbeten beräk- 
nas uppgå till ca 25 m ilj. kronor.

I rekom m endationen nr 14/1963 hemställde Nordiska rådet, att regering- 
arna i Norge och Sverige måtte tillse, att kontakt snarast toges mellan de 
båda länderna för att sam ordna utbyggnaden av de aktuella m ellanriks- 
vägarna. Såsom fram går av det ovan anförda har representanter för cen- 
trala och regionala norska och svenska m yndigheter haft överläggningar 
och  därvid dryftat frågor rörande utbyggnaden av Graddisvägen och  K i- 
runavägen. Kom m unikationsm inistrarna i de båda länderna har vidare till- 
satt en kontaktgrupp bestående av två representanter från vartdera landet, 
med uppgift att bl. a. fram lägga förslag, som  kan ligga till grund för en 
sam ordning av frågor rörande utbyggnad och  förbättring av de viktigaste 
m ellanriksvägarna mellan de nordliga delarna av Norge och  Sverige. Grup- 
pen har hittills haft ett sammanträde.
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TILLÄGG

Rapport fra møte i Luleå 21. september 1963 mellom svenske og norske 
myndigheter om vegprosjektene Graddisvegen og Kirwia—Norge

Vägdirektör ForsseU : Vegen A rjeplog— Riksgrensen (Graddisvegen) vil 
bli ført frem  til Sädvaluspe 1963.

G eneraldirektör Vahlberg: Redegjørelse for Riksdagsbehandlingen. An- 
legget tatt med i en 5 årsplan for planlegging. I 1965 kan arbeidet med plan- 
legging kom m e igang på strekningen mot grensen.

Fylkesm ann F jerm eros: Peker på at Nordland fylke har henstillet at 
Graddisvegen må bli bygget.

Vegdirektør Karl O lsen : Det gjenstår å bygge ca 18 km  i Norge. Vi har 
eldre planer som må revideres. Revisjonen må kunne frem m es så hurtig at 
man når grensen med denne i 1965.

Landshövding Näslund  nevner levering av trevirke og (kvarts) mineraler 
til Norge.

Vägdirektören i N orrbotten F orssell: Vegen kan i Sverige være ferdig 
planert i 1967 og ferdig utbygget i 1968.

Det ble diskutert en del om  behandlingen av dette vegprosjekt sentralt, 
og i en uttalelse fra møtet ble det understreket at det ville ha betydning 
for realiseringen av prosjektet at de norske statsmyndigheter avgir tilsagn 
om  å la opp anlegget til bevilgning så snart at vegen kan bli farbar sam- 
tidig i Norge og Sverige. Dette er etter det som  ble opplyst en forutsetning 
for riksdagens vedtak i saken.

Kirunavegen

Vägdirektör Forssell og fylkesm annen i Trom s Haug innledet. Fylkesm an- 
nen trodde ikke det var m ulig for tiden å få dette prosjekt tatt opp som 
ordinært anlegg, og det var drøftet å bygge det som  bompengeveg.

G eneraldirektör Vahlberg: Mo— Umbukta og Graddisvegen har prioritet i 
Sverige. Vahlberg er ikke tilhenger av å bruke bom penger. Holder på vegen 
på sydsiden av Torneträsk.

Vegdirektør O lsen: Prosjektet har ikke høy prioritet i Norge. En trafikk- 
utredning foreligger. B jørnefjellalternativet anses best.

R epresentant fra Øverbygd Trom s anbefaler D ividalprosjektet.
V egsjef M oy  redegjorde for m ellom riksveger- og prosjekter i Trom s.
R epresentanten for  Kiruna  nevner at det er 75 000 mennesker som er mer 

eller mindre direkte interessert i prosjektet. Finner tilknyttingen til Narvik 
bra. Vegen bør kom m e forholdsvis snart 6— 8 år. Frem m es ikke i konkur- 
ranse med Graddisvegen.

Landshövding Näslund anbefalte lin jen på sydsiden av Torneträsk.
Generaldirektör Vahlberg: Anlegget må i tilfelle kom m e inn som  syssel- 

settingsprosjekt. V. o. V. vil kunne prosjektere veg på sydsiden av T orne-
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träsk, man kan allikevel i sin tid velge hvilken som  helst av de alternativer 
som  er på tale i Norge.

Vahlberg opplyste at svenske militære m yndigheter bestemt fraråder en 
forbindelse over riksgrensen i dette område.

Fylkesm ann Haug skuffet over at Trom s fylke faller ut av bildet. Hvordan 
stiller norske militære seg?

Vegdirektør Olsen mener man gjerne kan ta med en arm  til Bardu i ut- 
redningsplanene. Han mener at norske militære m yndigheter ikke viser 
noen interesse for Kirunaprosjektet. Han spør om  prosjekteringsarbeidet 
ved konsulent nå blir gjort.

Vägdirektör Forssell opplyser at V. o. V. kom m er til å utarbeide en ut- 
redningsplan for prosjektet.

Etter en del ytterligere bem erkninger ble man enige om  en uttalelse fra 
møtet. Denne går ut på at Kirunavegen planlegges med tilknytting til det 
norske vegnett over B jørnefjellvegen, og med en veglinje gjennom  Sør- 
dalen.
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BILAG A

Utlåtande av Nordisk Samferdselskomité över meddelandena

A f de indkom ne meddelelser fremgår, at der nu er optaget kontakt m el- 
lem de centrale og regionale norske og svenske m yndigheder vedrørende 
bygningen af m ellem rigsveje.

Samfærdselskom iteen ønsker im idlertid vedrørende udbygning af det 
nordiske vejnet principielt at udtale, at .der ved afgørelsen af et områdes 
forsyning med veje helt må blive set bort fra landegrænserne. Dette inde- 
bærer, at de pågældende m yndigheder —• når der er tale om  bygning af 
m ellem rigsveje —  såvel under planlægningen, projekteringen og tilveje- 
bringelsen af bevillinger som  under selve anlægsarbejdet, sam arbejder på en 
sådan måde, at det forhold, at der er tale om  anlægsvirksom hed i to eller 
flere lande, ikke forsinker færdiggørelsen.

København, den 9. januar 1964

Vagn Bro Svend Horn Nils Hønsvald

Urho Kähönen  

Väinö Leskinen

Jon Leirfall 

Fritz Persson  
Formand
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om  r e k o m m e n d a t i o n  nr  1 5 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  u n d e r s ö k - 
n i n g  av  b o x n i n g e n s  s k a d e v e r k n i n g a r

( överläm nade av Danm arks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter för  regering- 
arna om att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörs- 
mål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Indenrigsm inisteriet) m eddelar den 20 n o- 
vem ber 1963:

Det danske indenrigsm inisterium , der er koordinerende m yndighed, agter 
at indkalde repræsentanter for  de nordiske lande til et prælim inært m øde i 
løbet af foråret 1964 til drøftelse af spørgsm ålet om, hvilke undersøgelser 
der i givet fald bør iværksættes m ed henblik på en klarlæggelse af boks- 
ningens m ulige skadevirkninger, om  størrelsesordenen a f udgifterne ved 
disse undersøgelser samt om, hvilke resultater undersøgelserne kan an- 
tages at m edføre.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (m inisteriet fö r  inrikesärendena) m eddelar 
den 15 decem ber 1963:

Det koordinerande landet Danm ark har tillsvidare icke tagit initiativ 
till sam nordiska undersökningar av denna fråga. Med finska statens idrotts- 
näm nd pågår för  närvarande förberedande konferenser i frågan huruvida 
näm nden eventuellt skulle kunna åtaga sig att anordna en sådan undersök- 
ning i Finland år 1964.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Sosialdepartementet) meddelar i december 1963:
Etter anm odning fra Danm ark, som  er koordinerende land, har Norge nå 

utpekt representanter til å delta i et prelim inært m øte våren 1964 for å 
drøfte spørsm ålet om  hvilke undersøkelser som  bør settes i verk for å få 
klarlagt boksingens m ulige skadevirkninger.

Følgende representanter er utpekt;
Overlege Per A nchersen;
Overlege Odd Lindahl;
Avdelingslege Sverre Quist-Hanssen.

61— 630600. Nordiska rådet.
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S v e r i g e s  r e g e r i n g  (socialdepartem entet) m eddelar den 20 de- 
cem ber 1963:

Uppdrag har givits m edicinalstyrelsen att med vederbörande idrottsorga- 
nisationer ta upp frågan om  inrättande hos m edicinalstyrelsen av ett centralt 
register över boxningsskador och  om  insyn från styrelsens sida i startboks- 
kontrollen. Uppdraget har slutförts genom  skrivelse till Konungen den 18 
novem ber 1963.
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BIL AG A Í

PM från svenska medicinalstyrelsen angående registrering 
av boxningsskador

Genom statssekreterarskrivelse från inrikesdepartem entet den 24 jun i 
1963 har åt m edicinalstyrelsen uppdragits att med vederbörande idrotts- 
organisationer taga upp frågan om  inrättande hos m edicinalstyrelsen av 
ett centralt register över boxningsskador och  om  insyn från styrelsens sida 
i startbokskontrollen. Efter överläggningar med representanter för Riks- 
idrottsförbundet och Svenska boxningsförbundet får styrelsen anföra fö l- 
jande.

Svenska boxningsförbundet har utlovat sin m edverkan till förande av 
ett centralt register i m edicinalstyrelsens regi över skador i sam band med 
tävlingsboxning samt till att m edicinalstyrelsen beredes erforderlig insyn i 
startbokskontrollen.

Antalet i landets boxningsklubbar inregistrerade är för närvarande cirka 
5 000, varav drygt 2 000 i åldern under 24 år. Årligen utkämpas här i 
riket cirka 1 000 boxningsm atcher, varav om kring 100 slutar med knockout.

En rationell kontroll med m ålsättning att på grundval av vunna erfa- 
renheter utfärda föreskrifter för att nedbringa skadefrekvensen blir en 
relativt krävande arbetsuppgift, som det icke finnes m öjlighet att lösa inom  
m edicinalstyrelsens nuvarande personalorganisation. För att förverkliga 
denna kontroll erfordras i första hand att styrelsen tillföres en deltids- 
anställd arbetskraft med speciell utbildning i och erfarenhet av idrotts- 
medicinska problem .

Redan i initialstadiet bör emellertid kontrollen utbyggas att om fatta 
även vissa andra idrottsgrenar med särskilt fram trädande hälsorisker så- 
som  exempelvis störtlopp och  slalom samt ishockey. Genom en sådan v i- 
dare uppläggning av verksam heten erhålles ett värdefullt kontrollm aterial 
att jäm föra  med det som fram kom m er från boxningssporten. Fram tids- 
målet bör vara en idrottens hälsokontroll för alla typer av tävlingsidrott 
i landet.
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M edicinalstjrelsen anser, att en dylik idrottens hälsokontroll är en sam - 
hällsfråga av relativt hög angelägenhetsgrad och att hithörande problem  
snarast bör bli förem ål för en allsidig utredning. V id utbyggande av en 
allmän hälsokontroll inom  idrotten blir erfarenheterna av den ovan före- 
slagna hälsokontrollen för vissa idrottsgrenar av speciellt värde. Sist- 
näm nda hälsokontroll får tills vidare i huvudsak karaktär av försöksverk- 
samhet och  bör därför i likhet m ed Värm lands-undersökningen genom - 
föras i m edicinalstyrelsens regi.

Erforderliga medel för den föreslagna kontrollverksam heten har för sista 
hälften av innevarande budgetår av styrelsen beräknats till förslagsvis 
10 000 kronor, varav 3 750 till en extra föredragande (läkare) på deltid 
samt 6 250 kronor till övriga om kostnader för verksam heten såsom biträde 
av statistiker, skrivhjälp, trycksaker, övrig materiel m. m. Erforderliga 
medel föreslås anvisade från förslagsanslaget till vissa kostnader för all- 
män hälso- och  sjukvård.

Stockholm  den 18 novem ber 1963

A rthur Engel
Hans Bolin

Lennart Löfquist

BILAGA 2

Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomannakommitté i anledning 
av meddelandena

Av m eddelandena fram går att vissa förberedande åtgärder vidtagits för 
att igångsätta den allm änna undersökning om  klargörande av boxningens 
skadeverkningar, varom  rådet hemställt i sin rekom m endation.

Under hänvisning härtill får jurid iska niom annakom m ittén föreslå,

att Nordiska rådet utan utskottsbehandling måtte beslu- 
ta lägga meddelandena till handlingarna i avvaktan på nya 
m eddelanden.

Köpenham n den 28 januari 1964

K nud Thestrup
Förman
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om  r e k o m m e n d a t i o n  nr  1 6 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  
s o m m a r t i d

( överläm nade av Danm arks, N orges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter fö r  regering- 
arna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för  detta spörsm ål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Statsm inisteriet) m eddelar den 26 ju n i 1963:
Regeringen mener for tiden ilike at kunne lade en forsøgsvis indførelse 

af som m ertid om fatte Danmark.
Man skal i øvrigt henvise til det m ed statsministeriets skrivelse af 10. 

januar 1963 til Nordisk Råd’s præsidium  oversendte notat vedrørende ind- 
førelse af som m ertid i de nordiske lande efter fælles regler^

N o r g e s  r e g e r i n g  (Sosialdepartem entet) m eddelar den 13 januari 
1964:

Fra og m ed 1959 har man praktisert som m ertid på en time i Norge i 
tiden fra tredje søndag i m ars til tredje søndag i september. Denne praksis 
vil bli fulgt også i 1964.

I forbindelse med en planlagt bearbeidelse av de erfaringer man har 
høstet i løpet av den fem -årsperiode som  ordningen med som m ertid nå 
har vært praktisert i Norge, vil fordelene og ulem pene ved en ny, perm a- 
nent norm altid tilsvarende den nåværende som m ertid, også bli vurdert.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (socialdepartem entet) m eddelar den 20 de- 
cem ber 1963:

Frågan har övervägts inom  den svenska regeringen. Den danska rege- 
ringen har i m eddelande den 26 ju n i 1963 om  rekom m endationen uttalat, 
att ett försöksvis införande av som m artid inte för närvarande kan om fatta 
Danm ark. Den svenska regeringen finner m ed hänsyn härtill, att föru t- 
sättningar inte föreligger att i en nära fram tid efter enhetliga regler fö r - 
söksvis genom föra som m artid i de nordiska länderna. För Sveriges v idkom - 
mande är frågan förem ål för fortsatt prövning.

» Se 11. sesj., s. 310— 312.

M ed d ela n d en
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T i l l ä g g s f ö r s l a g  

o m  i n f ö r a n d e  av  ny  n o r m a l t i d  i N o r d e n

(V ä ck t av Magnhild Hagelia)

Nordisk Råd vedtok på 11. sesjon en rekom m andasjon  til regjeringene i 
Danmark, Norge og Sverige om  forsøksvis å innføre som m artid i Norden 
etter ensartede regler. Mellom de innvendinger som  er kom ne m ot som - 
martid er også vanskene som  oppstår når klokka om  våren blir sett ein 
time fram  og om  høsten når k lokka blir sett 1 time tilbake. —  Dette at vi 
får ei om legging frå det tilvante to gonger om  året, vil alltid føre  m ed seg 
ulemper både for den einskilde og for sam funnet. Om leggingsvanskene vil 
me kom m e unna ved å ha »som m artid» heile året; ved å føre inn ei ny 
normaltid, lik den Finland nå har.

Sosialminister Gjærevoll nevnte dette i et interpellasjonsordskifte i Stor- 
tinget den 29. januar i år [se Tillägg],

I samsvar m ed dette vil eg rå til

at Nordisk Råd rekom m anderer regjeringene i Danmark, 
Norge og Sverige å undersøke om  det vil vere førem ålstenlig 
m ed ny nordisk norm altid, lik den Finland nå har.

Oslo, 6. februar 1964

Magnhild Hagelia

TILLÄGG

Svar av statsråd Olav Gjærevoll den 29 januari 1964 på interpellation om
slopande av sommartid

Siden denne sak nå på nytt er reist i Stortinget vil jeg  gjerne nytte bøvet 
til å ta opp spørsm ålet om  ny norm altid for Norge, slik at vi får permanent 
som m ertid. Det er flere vesteuropeiske land som  har endret sin norm altid



med én time. Det gjelder Spania, Portugal, Frankrike, Belgia og Nederland, 
toruten Sovjetsamveldet, som  også har forandret sin norm altid.

Sommertidens helsemessige betydning ligger først og frem st i vår- og 
høstmånedene. Midt på som m eren er det jo  hos oss lyst døgnet rundt, hvil- 
ken tid en velger, og midt på vinteren er det m ørkt både når en står opp 
og når en legger seg, uansett norm altid eller som m ertid. Så vidt jeg  kan 
forstå, begrunnes de fleste innvendingene m ot som m ertiden m ed at tidsfor- 
skyvningen vår og høst bringer uro og uregelmessigheter inn i folks daglig 
rytme, så vel når det gjelder arbeid som  levesett. Det ble også presisert av 
interpellanten. Det er endringene to ganger i året som  også skal virke inn 
på husdyrproduksjonen, særlig m jølkeproduksjonen .

Fra sam ferdselshold er det også understreket at det ikke er selve som - 
m ertidsordningen som skaper problem er, men endringene i rutetabellene 
for  korrespondansen f. eks. m ellom  utenlandstog og innenlandstog to ganger 
i året. Jeg har også en mistanke om  at en del av reaksjonene m ot som m er- 
tiden ellers ikke skyldes m otvilje  m ot som m ertiden i og for seg, men en 
slags konservativ ergrelse over å endre klokka vår og høst. Alle disse inn- 
vendingene vil forsvinne m ed en perm anent endring av norm altiden.

Norm altiden er jo  ikke noe som  er naturlig. Hvis noe skulle være natur- 
lig, måtte det være at m enneskene innrettet dagen slik at den tid en befinner 
seg i våken tilstand, ble likt fordelt om kring den tid da sola står høyest.

Vårt land ligger egentlig i tre tidssoner; Finnm ark og deler av Trom s 
befinner seg i den østeuropeiske tidssonen, m ens Vestlandet ligger i den 
vesteuropeiske sone, og faktisk  har perm anent som m ertid. Det er ganske 
betegnende at personer fra Nord-Norge overfor Sosialdepartementet har inn- 
vendt at som m ertiden begynner for sent om  våren og slutter for tidlig om  
høsten.

Hvis en tar i betraktning landets nordlige beliggenhet og dets utstrekning 
øst-vest, synes det meg at det mest naturlige for Norge ville være å velge 
den østeuropeiske norm altid. En forskyvning av norm altiden med én time 
vil være mest fordelaktig for Nord-Norge. I betraktning av at Nord-Norge 
har det hardeste klim a i landet, og som  følge av m ørketiden vel har størst 
behov for å utnytte sol- og dagslyset i vår-, som m er- og høsthalvåret, synes 
jeg  at hensynet til Nord-Norge må veie tungt ved en eventuell fastsettelse av 
en ny norm altid i Norge.

I samband med undersøkelsene om  som m ertid har også svenskene vært 
sterkt inne på spørsm ålet om  en ny norm altid. Så vidt jeg  forstår, er også 
det en av grunnene til at svenskene ennå ikke har tatt noe definitivt stand- 
punkt.

Det har vært forutsetningen at en etter å ha praktisert som m ertidsord- 
ningen i Norge i en fem  års tid, skulle vurdere spørsm ålet på grunnlag av 
de erfaringene en har høstet. De ulemper en hittil har kunnet registrere i 
samband med at Norge har hatt som m ertid uten at Sverige har hatt det,
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kan neppe sies å oppveie de fordeler av overveiende helsemessig art som  en 
m ener ordningen fører med seg, men det er uten videre klart at det er 
ulemper, og at det ville være ønskelig å få disse bort, og da ser jeg  det slik 
at den heste måten ville være om  Sverige og Norge ble enige om  enten 
ensartet som m ertidsordning eller ny norm altid.
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M ed d elan d en

om  r e k o m m e n d a t i o n  nr  1 7 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  e k o - 
n o m i s k t  s a m a r b e t e

(överläm nade av Danm arks och N orges regeringar)

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Udenrigsm inisteriet) m eddelar den 20 de- 
cem ber 1963:

 m eddeler udenrigsm inisteriet, at behandlingen af den pågæl- 
dende rekom m andation finder sted i den beretning, som  N ordisk m inister- 
kom ité for økonom isk sam arbejde vil afgive til N ordisk Råds 12. session i 
februar 1964. I beretningen redegøres for de nordiske landes sam arbejde 
om  internationale m arkedsproblem er og for det stedfindende sam arbejde 
på det økonom iske om råde iøvrigt [se Sak C 5 ].

N o r g e s  r e g e r i n g  (Handelsdepartem entet) har i m eddelande den 24 
decem ber Í963 hänvisat till Berättelse från m inisterkom m ittén  för  ekon o- 
m iskt sam arbete (Sak C 5 ).
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om r e k o m m e n d a t i o n  nr  1 8 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  l a g s t i f t - 
n i n g  o m  r a d i o n s  j u r i d i s k a  a n s v a r

f överläm nade av Finlands och Norges regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter fö r  regering- 
arna om att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörs- 
mål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (justitiem inisteriet) m eddelar den 19 de- 
cem ber 1963 d samtliga regeringars vägnar:

Sedan N ordiska rådet antagit en rekom m endation, vari rådet uppm anade 
regeringarna att undersöka m öjligheterna för en i princip likartad lag- 
stiftning om  radions jurid iska ansvar, avhölls den 30 september— 1 okto- 
ber 1963 i H elsingfors ett sam nordiskt möte mellan representanter fö r  m i- 
nisterierna i de olika länderna. Under m ötet behandlades frågor om  radio- 
företagens rättsliga ställning i de olika länderna och  lagstiftningen på det- 
ta om råde samt upptogs till diskussion de allmänna principerna i saken. 
Nästa m öte hålles i Stockholm  i början  av år 1964.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (justitiem inisteriet) m eddelar den 29 ja - 
nuari 1964 å samtliga regeringars vägnar:

Sedan Nordiska rådet vid dess 11. session 1963 i Oslo godkänt ett m ed- 
lem sförslag om  att rådet skulle rekom m endera regeringarna att undersö- 
ka m öjligheterna för  en i princip likartad nordisk lagstiftning om  radions 
jurid iska ansvar, sam m anträdde efter inbjudan från finska justitiem i- 
nisteriet representanter för de olika nordiska länderna den 30 septem ber—  
1 oktober 1963 i H elsingfors till överläggningar i saken. Härvid represen- 
terades Danm ark av kontorchefen  Niels Madsen och  sekretær A rno Belling, 
Finland av avdelningschefen östen  E lfving, regeringsrådet Kai Korte samt 
lagstiftningsråden Eevert Raunetsalo och  Lars D ufholm , Norge av høyeste- 
rettsadvokat Knut Tvedt och  Sverige av häradshövdingen Johan B jörling 
och  hovrättsassessorn Bengt Rydin. T ill överläggningarna hade även is- 
ländska justitiem inisteriet erhållit inbjudan, men ej varit i tillfälle att sän- 
da någon representant till mötet. Sagda överläggningar fortsattes den 8— 9 
januari 1964 i Stockholm , varvid Danm ark representerades av Madsen 
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och Belling, Finland av Raunetsalo och  D ufholm  samt lagstiftningsrådet 
Henry Ådahl, Norge av Tvedt samt sorenskriver O. F. Harbek och  sjefs- 
redaktør Chr. A. R. Christensen samt Sverige av B jörling och  Rydin. Här- 
vid överenskom  sagda sakkim niggrupp om  följande uttalande i saken:

Den nordiska sakkunniggruppen har i överensstämmelse med sitt upp- 
drag behandlat och övervägt frågan om  m öjligheterna till en i princip lik- 
artad nordisk lagstiftning om  radions jurid iska ansvar. Sakkunniggruppen 
har ansett det ligga närmast till hands att som  utgångspunkt för sina över- 
väganden taga reglerna om  pressens straff- och  skadeståndsrättsliga an- 
svar. Emellertid må påpekas att det beträffande reglerna om  ansvar för 
tryckt skrift råder betydande olikheter i lagstiftningen i de nordiska län- 
derna. Sålunda bygger den svenska pressrätten på principen att den, som 
är anmäld till justitiedepartem entet såsom ansvarig utgivare, ensam och 
således med uteslutande av alla andra ansvarar för en tidnings innehåll. 
I Danm ark svarar den nam ngivne författaren till en tidningsartikel själv 
för denna, medan redaktören är ansvarig för icke-nam ngivna artiklar. En- 
ligt finsk rätt åter är ansvaret för tryckt skrift i första hand att bedöm a 
enligt de vanliga reglerna i allmänna strafflagen. Också i Norge gäller de 
sedvanliga straff- och skadeståndsreglerna, men dessa regler suppleras 
med vissa särbestämmelser för utgivare och ansvarig redaktör. På grund 
av det anförda torde för närvarande en sam ordning på nordisk grundval 
av pressens och radions ansvar knappast kunna genom föras.

Även när det gäller radioföretagens rättsliga status, adm inistrativa upp- 
byggnad och program verksam het råder skiljaktigheter. I Danm ark är ra- 
dioföretaget en självständig offentlig institution. I Finland bedrives rund- 
radioverksam het med stöd av koncession dels av ett statsägt och  dels av 
ett privatägt aktiebolag. I Norge utövas verksam heten av en institution, 
upprättad genom  lag såsom ett självständigt och  offentligt rättssubjekt. I 
Sverige handhas radiosändningarna av ett aktiebolag, vars aktier äges av 
pressen och  vissa organisationer, men vars styrelse delvis tillsättes av re- 
geringen.

Med hänsyn till vad nu anförts ställer det sig svårt att kom m a fram  till 
helt överensstäm m ande lagregler om  radions ansvar, om  man icke i något 
eller några av de nordiska länderna är beredd att göra väsentliga avsteg 
från vad som anses vara grundläggande rättsprinciper eller vidtaga genom - 
gripande ändringar i radioföretagens organisation.

A andra sidan måste beaktas, att de nordiska radioinstitutionerna är or- 
ganiserade enligt vissa gem ensam m a principer och  att de har i stort sett 
samma ändamål och verksam hetsform er. Sakkunniggruppen anser där- 
för att det, trots de svårigheter som beror av olikheterna i fråga om  press- 
lagstiftningen och radioföretagenas status, bör kunna införas bestämmelser 
i varje enskild land om  ansvar för radiosändningar och  -program  enligt 
grundprinciper och  riktlinjer, vilka i varje fall i huvudsak bör kunna vara 
av likartat innehåll. Även om de allmänna straff- och skadeståndsreglerna 
för närvarande kan antas i det väsentliga täcka det allmännas och  den 
enskildes behov av rättsskydd gentemot radion, anser sakkunniggruppen 
att det med hänsyn till radions ställning i samhället, arten av dess verk- 
samhet och  det nära nordiska samarbetet i fråga om  radiosändningar är 
naturligt att det på detta om råde finns en lagstiftning, som i m öjligaste 
mån fö ljer likartade riktlinjer.

1931Utgångspunkten för reglerna bör enligt sakkunniggruppens m ening va-
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ra ett erkännande av radioinstitutionernas fria och  självständiga ställning 
som inform ationsorgan och underrättelseraedel och deras betydelse som 
förm edlare av konst och kulturupplysning. Institutionernas ansvariga led- 
ning bör sålunda i princip ha samma ställning och  ansvarsförhållande, 
som en redaktör enligt gällande tidningspraxis i den dem okratiska världen 
har vid redigering av sin tidning, Detta betyder att utanför radioföretaget 
ingen m yndighet eller annat offentligt organ kan medgivas m öjlighet att 
t. ex. förhandsgranska radioprogram  eller att utfärda förbud m ot att sända 
program , bortsett från de reservationer som  hänsynen till rikets säkerhet, 
krigsfara eller liknande omständigheter kan kräva. Beaktas bör också 
eventuella särbestämmelser i något nordiskt land om  granskning av film .

De gem ensam m a riktlin jerna och  grundprinciperna för de nordiska ra- 
dioinstitutionernas ansvar bör såsom utgångspunkt ha, att i en rundradio- 
verksamhet skall finnas en eller flera, som ansvarar för program verksam - 
heten på liknande sätt som  hos en tidning finns en eller flera ansvariga 
redaktörer, och  en högsta ledning med en särskild instruktions- och till- 
synsplikt. Spörsmålet om  vilka detaljregler man bör ha angående ansva- 
ret generellt eller för de enskilda sändningarna inom  en radioinstitution 
eller vilka regler man skall ha med hänsyn till huru ansvarsförhållande- 
na skall kännetecknas utåt, beror väsentligen på det behov av regler och 
arten av de regler, som  förvaltningsm ässig praxis och  radions organisa- 
toriska förhållanden i vederbörande land gör naturligt. Det gem ensam m a 
och generella kravet är att de regler som ges gör det klart, att det till ra- 
diosändningar och -program  knyter sig ett ansvar. Vidare bör av reglerna 
framgå, vilka tjänstem än eller andra medverkande som  har ansvaret och  
när —  och  i vilket om fång —  radioinstitutionen såsom jurid isk  person 
har ansvar. Det är således ett generellt krav, att det skall finnas straff- 
och  civilrättsliga regler om  det ansvar, som knyter sig till radiosändningar 
och -program . Sakkunniggruppen utgår ifrån att man på detta om råde tills 
vidare i varje särskilt land bör i viss utsträckning försöka sam ordna reg- 
lerna med presslagstiftningen. Vissa spörsm ål bör em ellertid ses i ett vidare 
samm anhang, t. ex. frågan om  ett eventuellt objektivt ansvar för radioin- 
stitutionen utan hänsyn till om  det i det konkreta fallet föreligger ansvar 
för tjänstem än eller andra, som har m edverkat i program m et.

Sakkunniggruppen är vidare enig om  att det med avseende å anonym i- 
tetsrätt och skydd för upplysningskälla bör finnas regler, som  i varje land 
tar hänsyn till önskvärdheten av likhet mellan förhållandena i pressen och 
radion.

När det gäller reglerna om  beriktiganden och  genm älen i radion är sak- 
kunniggruppen av den uppfattningen att det föreliggande behovet svårli- 
gen kan tillgodoses med lagregler på det sätt som  vissa nordiska länder 
g jort i fråga om  pressen. Sakkunniggruppen föreslår, att det hemställes 
till de nordiska radioinstitutionerna att ägna detta spörsm ål särskilt in - 
tresse och att genom  underhandlingar försöka kom m a fram  till sådana lik - 
artade regler om  beriktiganden och genmälen, som på bästa m öjliga  sätt 
förenar de motstridande intressen vilka här gör sig gällande.

Sakkunniggruppen vill fram hålla, att även om  man skulle kunna kom - 
ma fram  till ensartade bestämmelser i de olika nordiska länderna om  vem 
som skall vara ansvarig för innehållet i en radiosändning, detta dock icke 
m edför m er än en yttre form ell enighet, såvida man icke också genom för 
likartade materiella regler om  vad som  skall m edföra straffansvar och  ska- 
deståndsskyldighet. Det föreligger sålunda avsevärda skillnader i de olika



nordiska länderna beträffande reglerna om  straff och  skadestånd för äre- 
kränkning och  om  skydd för privatlivets helgd.

Fastän det såsom ovan anförts skulle m öta avsevärda svårigheter att 
genom föra en likartad nordisk lagstiftning om  radions jurid iska ansvar, 
anser sakkunniggruppen —  med hänsyn till det nära nordiska samarbetet 
i fråga om  vissa radiosändningar —  angeläget att de skilda nordiska län- 
derna under ett fortsatt arbete med lagstiftning i hithörande frågor upp- 
rätthåller nära kontakt med varandra.

I detta uttalande har justitiem inistrarna beslutat förena sig.

N o r g e s  r e g e r i n g  (K irke- og undervisningsdepartem entet) m edde- 
lar den 3 januari 1964:

Den videre behandling av denne sak har i 1963 vært foretatt av Justisde- 
partementet, som  i brev av 23. desem ber 1963 har m eddelt:

Spørsmålet om  en ensartet lovgivning om  kringkastingens (ra d ioen s/fje rn - 
synets) straffe- og erstatningsrettslige ansvar utredes nå i nordisk sam - 
arbeid. Norge er representert i dette arbeidet ved Straffelovrådet, som  av 
Justisdepartementet dessuten har fått i oppdrag å utre spørsm ålet om  en 
eventuell sam ordning av regiene om  pressens og kringkastingens jurid iske 
ansvar. Justisdepartementet har uttalt til Straffelovrådet at spørsm ålet om  
og i hvilken utstrekning det bør skje en slik sam ordning, må vurderes i 
forhold  til m uligheten av å få en ensartet nordisk lovgivning når det gjelder 
kringkastingens ansvar.

Kirke- og undervisningsdepartem entet viser til dette og har for sin del 
ikke noe å tilføye.
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om r e k o m m e n d a t i o n  nr 1 9 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  i n t e r n o r -  
d i s k a  f l y t t n i n g s b e t y g

( överläm nade av Danm arks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges
regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter för  regering- 
arna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörsm ål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Indenrigsm inisteriet) m eddelar den 5 de- 
cem ber 1963:

Ved lov nr. 77 af 13. marts 1963 om  æ ndring i lov om  folkeregistre er der 
for Danm arks vedkom m ende tilvejebragt h jem m el for gennem førelse af en 
ordning om  udveksling af internordiske flyttebeviser.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsm inisteriet) m eddelar den 10 
december 1963:

Undervisningsministeriet har under beredning förslag till sådana änd- 
ringar i förordningen angående fly  ttningsbetyg, som  skulle m öjliggöra, att 
internordiska flyttningsbetyg tagas i bruk från början  av år 1964.

I s l a n d s  r e g e r i n g  (F járm álaráðuneytið) m eddelar den 9 oktober 
1963:

I et brev af d. 19. april 1963 m eddelte Statistisk bureau Statistisk sentral- 
byrå i Oslo, at Altinget havde vedtaget de nødvendige lovændringer i anled- 
ning af denne rekom m andation, og at der ikke var noget i vejen  for, at den 
trådte i kraft d. 1 ju li 1963 eller på et hvilket som  helst senere tidspunkt, 
iflg. en nærmere overenskom st. Det skal herved meddeles, at Statistisk sen- 
tralbyrå i Oslo har udnævnt en form and i den specialistkom ité, som  har 
arbejdet på denne sag.

I et brev, dat. den 5. maj 1963, blev det meddelt de tre andre nordiske lan- 
des statistiske bureauer, at der var blevet skabt et grundlag for Nordisk 
Råds nævnte rekom m andations ikrafttræden her i landet.

Der er ikke indløbet nogen meddelelser ang. denne sag siden tidligt i 
dette år.

Meddelanden



N o r g e s  r e g e r i n g  (Finans- og tolldepartem entet) m eddelar den 24 
decem ber 1963:

Finansdepartem entet tillater seg på vegne av den norske regjering ved- 
lagt å oversende avtrykk av brev av 11. desember 1963 fra Statistisk 
sentralbyrå m ed uttalelse om  gjennom føringen av ovennevnte rekom m anda- 
s jon :

Statistisk sentralbyrå, som  er overlatt ansvaret for  den videre behand- 
ling av saken, har sett det som nødvendig å innkalle representanter for m ed- 
lemslandenes faglige m yndigheter til drøftelser om  en del detaljspørsm ål i 
samband med gjennom føringen av N ordisk Råds tilrådning, herunder også 
om  tidspunktet for gjennom føringen.

Ekspertutvalgets forslag forutsetter im idlertid visse lovendringer i m ed- 
lem slandenes folkeregisterlovgivning, og Byrået har derfor antatt at det er 
hensiktsløst å innkalle til m øte før stillingen i de enkelte m edlem sland er 
avklart. På et tidlig tidspunkt skrev Byrået til medlem slandenes faglige m yn- 
digheter om  saken og ba sam tidig opplyst fra  hvilket tidspunkt en antok 
at ordningen tidligst kunne settes ut i livet. Etter de svar en har m ottatt fra 
Danm ark, Island og Sverige skulle dette kunne skje når som  helst for disse 
lands vedkom m ende. Det samme gjelder Norge. Fra Finnland har det tatt 
tid å få svar. Statistiska centralbyrån i H elsingfors har i brev til Byrået av
22. oktober d. å. meddelt at de nødvendige lovendringer ville bli frem m et 
for  statsrådet samme måned.

Byrået venter på nærmere svar fra Finnland, men en skulle anta at saken 
også der nå er kom m et så langt at det vil være m ulig å innkalle til m øte 
i  nær fram tid. I så fall skulle det være m ulig å få frem m et saken så vidt 
raskt at ordningen i tilfelle kan settes ut i livet i løpet av 1964.

En henholder seg til denne uttalelse.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (finansdepartem entet) m eddelar den 14 de- 
cem ber 1963:

Genom proposition 1963: 18 föreslog svenska regeringen sådan författ- 
ningsändring att internationella överenskonm ielser rörande enskilda perso- 
ners folkbokföring m öjliggöres. Sedan riksdagen bifallit propositionen har 
de nya författningsbestäm m elserna utfärdats (Svensk författningssam ling 
1963: 154) och  trätt i kraft den 1 ju li 1963.
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BIL AG A

Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomaunakommitté i anledning 
av meddelandena

Erforderliga lagändringar för genom förande av den i rekom m endationen 
förordade ordningen med internordiska flyttningsbetyg har genom förts 
utom  i Finland, där emellertid lagstiftning i ämnet planlagts. I förh opp- 
ning om  att även i Finland nödiga lagändringar inom  kort kom m er till 
stånd, får jurid iska niom annakom m ittén föreslå,

att Nordiska rådet utan utskottsbehandling måtte besluta 
lägga meddelandena till handlingarna i avvaktan på nj'a 
m eddelanden.

Köpenham n den 28 januari 1964

Knud Thestrup
Förman
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om  r e k o m m e n d a t i o n  nr  2 0 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  i n r ä t t a n d e  
av » N o r d e n s  h u s »  i R e y k j a v i k

(överläm nade av Danm arks, Finlands, Islands, Norges och  Sveriges
regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter fö r  regering- 
arna om att I s l a n d  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörsm ål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (M inisteriet for kulturelle anliggender) m ed- 
delar den 28 novem ber 1963:

»Spørgsm ålet om  oprettelsen af »Nordens Hus» i R eykjavik blev drøftet af 
arbejdsudvalget ved m øde i R eykjavik  i forbindelse m ed de nordiske under- 
visnings- og kulturm inistres m øde i ju li 1963.

Man enedes om  at anbefale, at den af rektor for Islands universitet nævnte 
mulige byggegrund beliggende bag studenterhjem m et foretrækkes, endvidere 
at anbefale de respektive regeringer, at man afstår fra  at benytte sig af en nor- 
disk arkitektkonkurrence —  som  foreslået af ekspertudvalget og tiltrådt af 
N ordisk Kulturkom m ission og Nordisk Råd —  idet en sådan konkurrence 
ansås for tidkrævende og bekostelig; man anbefalede samtidig, at arbejdet blev 
overdraget til den finske arkitekt, professor A lvar Aalto.

Dette forslag tiltrådtes af de nordiske undervisnings- og kulturm inistre.
Arbejdsudvalget har afholdt m øde med professor Aalto i H elsingfors den 

11. novem ber 1963 og i hovedsagen godkendt dennes skitse til »Nordens 
H us».

På grundlag af vedtagelse på det stedfundne m øde udarbejdes nu tegning- 
er, og det fæ llesnordiske arbejdsudvalgs drøftelser ventes fortsat i m idten af 
januar måned 1964.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsm inisteriet) m eddelar den 10 
decem ber 1963:

I statens andra tilläggsbudget för år 1963 beviljades för erläggande av F in- 
lands andel av kostnaderna för en arkitekttävlan gällande Nordens hus i 
Reykjavik ett anslag om  16 040 nmk. I regeringens proposition till riksdagen 
m ed förslag till inkom st- och utgiftsstat för år 1964 föreslås, att såsom re- 
servationsanslag måtte upptagas 148 000 nm k utgörande Finlands andel av 
byggnadskostnaderna för huset.

M ed d elan d en
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Med anledning av att undervisningsm inistrarna som m aren 1963 överens- 
kom  att avstå från utlysande av en arkitekttävlan och uppdrog planeringen 
av Nordens hus åt ledam oten av Finlands akademi, professor Alvar Aalto, 
har regeringen i sin sista proposition m ed förslag till tilläggsbudget för år 
1963 hos riksdagen hemställt, att det för arkitekttävlingen avsedda anslaget 
måtte få fogas till anslaget för byggnadskostnaderna.

I s l a n d s  r e g e r i n g  (D om s- og kirkjum álaráðuneytið) m eddelar den 
22 januari 1964:

Det arbejdsudvalg, om  hvis nedsættelse der på det nordiske kultusm inis- 
term øde 1 Stockholm  30. januar 1963 blev truffet bestemmelse, når de nød - 
vendige finansbevillinger var blevet sikret, blev fuldtallig nedsat på kultur- 
m inisterm ødet i R eykjavik  2.— 3. ju li 1964. Udvalgets m edlem m er er: K on- 
torchef Eigil Thrane, form and, fra  Danm ark, regeringsrådet Ragnar Meinan- 
der fra Finland, direktør Odvar Hedlund fra  Norge, konsulenten fru  Kerstin 
Sönnerlind fra Sverige og professor Þ órir K. Þórdarson fra Island. A rbejds- 
udvalget holdt sit første m øde i forbindelse m ed kulturm inisterm ødet i 
Reykjavik  (fra  Norge og Sverige m ødte suppleanter), og et andet m øde i 
Helsingfors i novem ber 1963.

1 følge arbejdsudvalgets forslag blev professor Alvar Aalto, Helsingfors, 
anm odet om  at påtage sig at tegne huset, hvilket ønske han gik ind på. Han 
kom  til Reykjavik  i septem ber i f jo r  for at sætte sig ind i de lokale om - 
stændigheder og forelagde så på arbejdsudvalgets førnævnte m øde i novem - 
ber en foreløbig skitse til en hustegning. Tegningerne er siden ved at blive 
nøjere udarbejdet, og arbejdet går godt frem ad. På kulturm inisterm ødet i 
Helsingfors 13.— 14. dennes fik  de nordiske kulturm inistre lejlighed til at 
betragte dem. I følge planen kom m er professor Aalto igen til R eykjavik  i 
den nærmeste fremtid, bl. a. for at forberede en mere detaljeret om kostnings- 
plan i forbindelse m ed husbygningen.

N o r g e s  r e g e r i n g  (K irke- og undervisningsdepartem entet) m edde- 
lar den 17 decem ber 1963:

Som norsk m edlem  av det utvalg som  skal føre byggesaken videre er opp - 
nevnt underdirektør Odvar Hedlund, Boligdirektoratet.

For 1964 er i samsvar m ed forslag i St. prp. nr. 1 1963— 64 fra  Kirke- og 
undervisningsdepartem entet bevilget kr. 50 000 som førstegangsbevilgning 
til bygging av Nordens Hus i Reykjavik.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartem entet) m eddelar den 27 
decem ber 1963:

Frågan har behandlats vid m öten m ellan de nordiska undervisnings- och 
kulturm inistrarna i Stockholm  1 januari 1963 och  i R eykjavik  i ju li 1963.

Som svensk m edlem  i arbetsgruppen för handhavandet av byggnadsfrågan



har utsetts konsulenten Kerstin Sönnerlind. För de kostnader för projekte- 
ring av anläggningen som beräknas uppstå under budgetåret 1963/64 d is- 
poneras i Sverige medel förskottsvis. Som en första m edelsanvisning till den 
svenska andelen av kostnaderna för uppförande av institutionen beräknas 
ett belopp av 125 000 kr. kom m a att ställas till förfogande under budgetåret 
1964/65.
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o m r e k o m m e n d a t i o n  nr  2 1 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  g e m e n s a m  
u t b i l d n i n g  f ö r  t e a t e r ,  f i l m,  r a d i o  o c h  t e l e v i s i o n

{ överläm nade au Danm arks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar.)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter för  regeringar- 
na om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörsm ål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (M inisteriet for kulturelle anliggender) m ed- 
delar den 27 novem ber 1963:

F or t eater uddannelsens vedkom m ende  skal man oplyse, at ministeriet for 
kulturelle anliggender under den 8. oktober 1963 har nedsat et udvalg, der 
skal have til opgave at afgive indstilling til m inisteriet om  den frem tidige til- 
rettelæggelse af de sceniske uddannelser inden for de om råder, hvor der 
skønnes at være behov for en sådan. Det vil påhvile udvalget at frem kom m e 
med forslag om  tilrettelæggelsen af disse uddannelser, såvel i pædagogisk og 
økonom isk som  i adm inistrativ henseende, ligesom  udvalget bør stille forslag 
om, hvorledes de lokalem æssige krav kan im ødekom m es. Man har anm odet 
udvalget om  at tage m ulighederne for et nordisk sam arbejde om  teaterud- 
dannelsen under overvejelse, samt henledt opm ærksom heden på det af den 
svenske regering nedsatte udvalg om  teater-, film - og TV-uddannelse.

I overensstem m else med NKK’s forslag om  optagelse af regelm æssige bevil- 
linger på statsbudgettet til Vasa Seminaret skal man oplyse, at bevillingen 
til Vasa Seminaret i 1964 er optaget på finanslovsbudgettet for  finansåret 
1964/65 med 13.500 kr.

F or film - og fjernsijnsuddannelsens vedkom m ende  skal m an m eddele, at 
ministeriet for kulturelle anliggender siden N ordisk Råds 11. session som  et 
skridt til etablering af en elementær uddannelse på national basis inden for 
dette om råde har nedsat en arbejdsgruppe vedrørende tilrettelæggelse af en 
uddannelse på det film kunstneriske og film tekniske om råde. I arbejdsgrup- 
pen er det danske fjernsyn repræsenteret.

Man lægger fra  dansk side vægt på, at den i de enkelte nordiske lande 
eventuelt gennem førte grunduddannelse finder sted efter en så vidt m uligt 
ensartet struktur, ligesom  m an fortsat mener, at en sådan grunduddannelse 
til sin tid vil kunne suppleres med en overbygning i form  af en fælles inter-
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nordisk videregående uddannelse, jfr . herved ministeriets skrivelse af 29. 
januar 1963 til brug ved Nordisk Råds 11. session ( i l .  sesj. s. 774— 775).

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsm inisteriet) m eddelar den 10 
decem ber 1963:

År 1963 på som m aren anordnades i Vasa det första sam nordiska teater- 
seminariet. Även på film ens och  televisionens om råden har utbildningstill- 
fallen arrangerats på försorg av Nordiska film - och  televisionsunionen. Bl. a. 
hösten 1963 anordnade sagda unions Finlands avdelning i H elsingfors ett ut- 
b ildningstillfälle för unionens medlem m ar.

N o r g e s  r e g e r i n g  (K irke- og undervisningsdepartem entet) m edde- 
lar den 14 decem ber 1963:

Kirke- og undervisningsdepartem entet har den 15. novem ber d. å. opp- 
nevnt en kom ité til å vurdere spørsm ålet om  utdanning for personell innen 
teater, film , radio og fjernsyn. Kom itéen har fått dette m andat:

Kom itéen skal vurdere behovet for utdanning av personell innen teater, 
film , radio og fjernsyn. På dette grunnlag skal kom itéen legge fram  forslag 
med planer for  en grunnleggende nasjonal utdanning på disse områder, 
eventuelt i fellesskap.

Kom itéen bør under sitt arbeid med disse spørsm ål holde nær kontakt m ed 
de utredninger som  gjøres parallelt i andre nordiske land, med sikte på 
eventuelt nordiske løsninger når det gjelder den videregående utdaninng på 
disse områder.

Kom itéen skal så langt det er råd gi overslag over den økonom iske rekke- 
vidde av de forslag som  legges fram .

Når det gjelder rekom m andasjonens pkt. 2 kan meddeles at Nordisk film - 
og TV -union  arrangerte det første kurs i en nordisk serie i Stockholm  1.— 5. 
april 1963. Ram m en om  kurset var: »B ildproduktion för  film duk och  TV - 
ruta». Kirke- og undervisningsdepartem entet gav reisetilskott til de norske 
deltakere i kurset.

Den norske seksjon  av Unionen tar sikte på et kurs våren 1964. Kurset er 
åpent for nordisk deltakelse og har som  m otto: »Bildets fortellerteknikk for 
unge nordiske forfattere». Unionen har videre planer om  et kurs i Danmark 
for fotografer og et i Finland for lydteknikere.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartem entet) m eddelar den 27 
decem ber 1963:

I flertalet yttranden över detta förslag till Nordiska rådets 11 :e session 
1963^ kom  den meningen till u ttiyck  att utredningsarbete på nationell basis 
rörande den grundläggande utbildningen på här berörda om råden borde be- 
drivas innan m an m ed resultaten från sådana utredningar såsom  utgångs- 
punkt kunde övergå till att pröva frågan om  nordiskt samarbete beträffan-

'  Se 11. sesj., s. 773 / / .
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de högre form er av utbildning. Denna m ening bekräftades även vid de nor- 
diska undervisnings- och  kulturm inistrarnas m öte i Reykjavik  den 2— 3 ju li 
1963.

Inom  det svenska ecklesiastikdepartem entet har förslag utarbetats som 
förutsätter upprättande av tre stycken statliga skolor för scenisk utbildning. 
Dessa skådespelarskolor väntas börja  arbeta hösten 1964. En under 1963 till- 
satt utredning arbetar m ed förslag om  grundläggande utbildning för  en rad 
artistiska uppgifter inom  teaterns, film ens och radions samt televisionens 
område. Den gäller bl. a. dekoratörer, fotografer, regissörer. Slutligen plane- 
rar det under 1963 upprättade Svenska Film institutet för de två följande åren 
utbildning på försöksbasis av film regissörer.



1942 Sak D 90 (rek. nr 21/1963): Bilaga

BIL AG A

Ullåtande av Nordiska rådets kulturella niomannakommitté 
över meddelandena

I flera av de nordiska länderna har under det gångna året grunden lagts 
till nationella utbildningsvägar inom  om rådet för film , radio och  television. 
Härigenom  torde sm åningom  förutsättningar skapas för en högre nordisk 
utbildning på området.

Under hänvisning till vad sålunda anförts får kulturella n iom annakom - 
mittén föreslå,

att Nordiska rådet beslutar utan utskottsbehandling lägga 
m eddelandena till handlingarna i avvaktan på nya m edde- 
landen till nästa session.

Helsingfors den 14 januari 1964

För Nordiska rådets kulturella niom annakom m itté 

Sven H ögström  
Förman
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SAK D 91

om  r e k o m m e n d a t i o n  nr  2 2 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  s a m a r b e t e  
b e t r ä f f a n d e  f i s k e x p o r t

i överläm nade av Danm arks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter fö r  regering- 
arna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörsm ål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Fiskerim inisteriet) m eddelar den 12 decem - 
ber 1963:

at ovennævnte rekom m andation er behandlet i det nordiske kontaktud- 
valg for fiskerispørgsm ål. Der henvises til den af kontalitorganets form and 
udsendte beretning om  udvalgets arbejde i 1963 [se Sak C 12].

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (lantbruksm inisteriet) m eddelar den 14 decem - 
ber 1963:

De i rekomm endationerna berörda ärendena har uppdragits åt ett perma- 
nent nordiskt sam arbetsorgan för fiskeribranschen, till vilket Finland utsett 
sin representant, och  vilket hållit m öte i Göteborg 31 oktober— 1 november 
1963.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Fiskeridepartem entet) m eddelar den 7 december 
1963:

Saken ble dröftet under det nordiske kontaktorgans m öte i Göteborg den 
31. oktober— 1. novem ber d.å. Mötedeltakerne var av den oppfatning —  
særlig når det gjelder eksporten til ökonom isk  underutviklede land —  at 
initiativet til samarbeid burde tas av næringslivet selv. Det ble besluttet at 
spörsm ålet om  eksportsam arbeid inntil videre skal bli stående på dags- 
ordenen.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (jordbruksdepartem entet) m eddelar den 14 de- 
cem ber 1963:

Genom svensk försorg har frågan om  samarbete beträffande fiskexport 
i enlighet med rekom m endationen upptagits till behandling inom  det nor-
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diska kontaktorganet för fiskerispörsm ål. Frågan behandlades senast vid 
kontaktorganets m öte i Göteborg den 31 oktober— 1 novem ber 1963. Det be- 
slöts därvid att frågan skulle kvarstå på dagordningen.

1944 Sak D 91 (rek. nr 22/1963)
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o m r e k o m m e n d a t i o n  nr  2 3 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  u t b i l d n i n g  
av  d e l t a g a r e  i i n t e r n a t i o n e l l t  s a m a r b e t e

(överläm nade av N orges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter fö r  regering- 
arna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörsm ål.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartem entet) m eddelar den 27 decem - 
ber 1963:

Spørsmålet om  mulighetene for å organisere en kom pletterende fellesnor- 
disk utdannelse og in form asjon  av tjenestem enn og ervervsrepresentanter 
til internasjonalt sam arbeid er for tiden under utredning av det norske 
Kirke- og undervisningsdepartem ent.

De undersøkelser som  har vært foretatt i de enkelte m edlem sland, tyder 
på at det foreligger et behov for  økt k jennskap til de internasjonale orga- 
nisasjoners form ål, oppbygging og virkem åte blant tjenestem enn i den 
offentlige adm inistrasjon og i de store organisasjoner i nærings- og arbeids- 
livet. En opplæring og etterutdannelse av slike tjenestem enn på dette felt 
synes også å ligge vel til rette for et samarbeid m ellom  de nordiske land. 
Det er overveiende sam stem m ighet om  at sam arbeidet ikke bør skje i form  
av opprettelse av et eget utdannelsesinstitutt, men heller ved en sam ordning 
av spesielle kurser og seminarier ved universiteter og høyskoler i de enkelte 
land m ed deltakere fra  samtlige medlem sland, eller ved egne kurser og se- 
m inarier som  holdes vekselvis i de enkelte land.

Som et ledd i utredningsarbeidet undersøkes det for tiden hvilke tiltak 
som  allerede måtte være truffet i de enkelte land når det gjelder utdannelse 
av deltakere i internasjonalt samarbeid, og hvilke kurser og seminarer det 
særlig er behov og interesse for. Spørsmålet om  opplegget og den praktiske 
g jennom føring av utdannelsen vil deretter bli tatt opp.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (utrikesdepartem entet) m eddelar den 14 de- 
cem ber 1963.

Genom ecklesiastikdepartem entets försorg kom m er en utredning att verk-
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ställas rörande dels i Sverige nu existerande kurser avseende det interna- 
tionella samarbetet, dels vilka synpunkter som  anses böra tillgodoses vid 
eventuellt anordnande av gem ensam m a nordiska kurser.

1946 Sak D 92 (rek. nr 23/1963)
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  2 4 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  e n h e t l i g a  
sj  o t r a f i k r e g l e r

(överläm nade av Finlands och Norges regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter för regering- 
arna om  att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land för  detta spörsm ål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (handels- och  industrim inisteriet) m edde- 
lar den 14 decem ber 1960 å samtliga regeringars vägnar:

Överläggningar beträffande rekom m endationen ur nautiska och  tekniska 
synpunkter ha den 22 och  23 novem ber 1963 hållits i H elsingfors mellan 
därtill utsedda ämbetsmän från Danmark, Finland, Norge och  Sverige. Från 
överläggningarna föreligger referat av den lydelse bilagan till detta m edde- 
lande utvisar (se  Tillägg). Fortsatta överläggningar i ärendet beräknas kun- 
na äga rum  i april 1964.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Departem entet for handel og skipsfart) m edde- 
lar den 30 decem ber 1963:

Fra Sjöfartsdirektoratet som  har hatt representanter ved et m öte i Hel- 
singfors 22. og 23. novem ber 1963 om  rekom m andasjon nr. 24/1963, har 
Handelsdepartementet med et brev av 30. desember 1963 fått seg oversendt 
utkast til m elding fra Finlands regjering og av et tillegg til meldingen, dvs. 
referat fra drøftelsene under mötet.

Idet en forutsetter at m ötereferatets innhold blir endret i samsvar med et 
forslag oversendt handels- och  industrim inisteriet, H elsingfors m ed et brev 
fra  Sjöfartsdirektoratet av 23. desember 1963, slutter Handelsdepartementet 
seg til den m elding som  Finlands regjering på samtlige regjeringers vegne 
har avgitt i anledning av ovennevnte rekom m andsjon.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Departem entet for handel og skipsfart) m edde- 
lar den 7 januari 1964:

Handelsdepartementet viser til sin m elding av 30. desember 1963 om  
ovennevnte rekom m andasjon. En forutsatte i denne m elding at det i til- 
legget til m eldingen fra  Finlands regjering (referat fra m ötet i Helsing-
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fors 22. og 23. novem ber 1963 m ellom  representanter for sjöfartsm yndig- 
hetene i de nordiske land) ble foretatt en endring etter forslag fra  Sjö- 
fartsdirektoratet av 23. desember 1963.

Ifölge et brev av 28. desember 1963 fra  handels- och  industrim inisteriet, 
H elsingfors til Sjöfartsdirektoratet var m eldingen fra  Finlands regjering 
allerede avgitt da Sjöfartsdirektoratets forslag om  endring av m ötereferatet 
ble mottat.

I betraktning av at de retningslinjer som  er trukket opp i m øtereferatet 
for den videre behandling av de spörsm ål som  knytter seg til rekom - 
m andasjonen er å anse som  prelim inære, finner Handelsdepartem entet å 
kunne slutte seg til m eldingen fra Finlands regjering slik den foreligger. 
—  Det fölger av de opplysninger som  er gitt i det om handlede brev av 28. 
desember 1963 fra Handels- och  industrim inisteriet, H elsingfors, til S jö - 
fartsdirektoratet at de spörsm ål som  rekom m andasjonen berör er vil bli 
tatt opp til fornyet behandling i april 1964 og at en tilrettelegging av 
saken i samsvar m ed Sjöfartsdirektoratets synspunkter da vil kunne 
foretas.

1948 Sak D 93 (rek. nr 24/1963): Tillägg

TILLÄGG

Referat av överläggningar i anledning av Nordiska rådets rekonunendation 
nr 24/1963 angående undersökning av möjligheterna att införa 

ensartade sjö vägsregler i de nordiska ländernas inre 
farvatten

Representanter för  s jö f artsmyndigheterna i Danmark, Finland, Norge och 
Sverige sammanträdde till möte i Helsingfors den 22 och 23 novem ber 1963 
för att dryfta Nordiska rådets rekom m endation nr 24/1963.

För handläggandet av ärendet hade genom handelsdepartem entets i Sve- 
rige försorg uppgjorts en jäm förelse över de nationella sjövägsreglerna i de 
nordiska länderna samt av sjöfartsstyrelsen i Finland en jäm förelse av olik - 
heterna i dessa regler, vartill från Handelsministeriet i Danm ark fram lades 
ett förslag till omarbetade regler för inre sjöfarten.

Mötet enades om , att man skulle sträva till enhetlighet i de sakliga be- 
stäm melserna och  läm na varje land fritt att självt avfatta de form ella be- 
stäm melserna ävensom  bestämmelser, som härleder sig av landets struktu- 
rella särförhållanden. Därest enhetlighet kunde nås i de sakliga bestäm m el- 
serna, kunde dessa fastställas i en nordisk överenskom m else. Man enades 
vidare om, att de event, omarbetade reglerna för inre sjöfarten  skulle träda



1949Sak D 93 (rek. nr 24/1963); Tillägg

i kraft samtidigt m ed att de i London år 1960 vid konferensen för tryggan- 
de av m änniskoliv till sjöss reviderade internationella sjövägsreglerna träd- 
de i kraft.

Efter att noggrant ha genom gått det utarbetade m aterialet fann mötet, 
att de bestämmelser, där enhetlighet i främ sta rum m et borde eftersträvas, 
vore bestäm m elser angående:

1. Ijusföring på små fartyg m ed begränsad hastighet.
2. Ijusföring på tim m erflottar.
3. Ijusföring på kättingsfärjor.
4. signalfigurer och  Ijusföring på fartyg, som  går längre sträckor med 

aktern före.
5. signalfigurer, Ijusföring och  m istsignaler för m udderverk.
6. signal för fartyg, från vilket dykare är sysselsatt i undervattensarbete.
7. färd i trångt farvatten.
8. ankring i allmän farled.

För form ulering av enhetliga bestämmelser i ovannäm nda punkter med 
tanke på en nordisk överenskom m else ävensom  för vidare dryftning av 
vissa andra bestämmelser, vilka ännu lämnades öppna, vore fortsatta över- 
läggningar i ärendet av behovet påkallade.



BILAG A

Utlåtande av Nordisk Samferdselskomité över meddelandena

Under hensyn til, at de pågældende m yndigheder har aftalt i 1964 at fort- 
sætte de påbegyndte drøftelser, vil sam færdselskom iteen foreslå,

at Nordisk Råd uden udvalgsbehandling tager m eddelel- 
sen til efterretning og afventer nye m eddelelser til næste 
ordinære session.

København, den 9. januar 1964
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Vagn Bro Svend Horn Nils Hønsvald

Urho Kähönen  

Väinö Leskinen

Jon Leirfall 

Fritz Persson  
Formand
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SAK D 94

om  r e k o m m e n d a t i o n  nr  2 5 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  i n r ä t t a n d e  
av n o r d i s k t  i n s t i t u t  f ö r  o d o n t o l o g i s k  

m a t e r i a l p r o v n i n g

( överläm nade av Danm arks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges
regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land för  detta  
spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Indenrigsm inisteriet) m eddelar den 1 de- 
cem ber 1963:

På Nordisk Råds 11. session vedtoges rekom m andation nr. 25/1963, hvor- 
efter Nordisk Råd anbefalede regeringerne i de nordiske lande at oprette en 
nordisk institution til prøvning af dentalmaterialer samt forskning i fo r - 
bindelse herm ed hovedsagelig i overensstem m else med det af Nordisk k om i- 
té angående dentalmaterialer i N ordisk udredningsserie 1961:7  stillede 
forslag.

Da Danm ark er koordinerende land for behandlingen af denne sag, har 
Indenrigsm inisteriet anm odet regeringerne i Sverige, Norge og Finland om  
det påtænkte instituts placering. Mødet vil form entlig blive afholdt i fo r - 
året 1964.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (m inisteriet fö r  inrikesärendena) m eddelar 
den 15 decem ber 1963:

Som Finlands representant för behandlingen av ärendet har förordnats 
tandvårdsinspektören vid m edicinalstyrelsen, överläkaren Ensio Kalijärvi.

I s l a n d s  r e g e r i n g  (D óm s- og k irk jum álaráðuneytið) m eddelar den
24 ju li 1963:

 - vi l  vi m eddele at man her i landet intet har foretaget sig i an- 
ledning af denne rekom m endation.
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N o r g e s  r e g e r i n g  (Sosialdepartem entet) m eddelar i decem ber 1963:
Ved skriv av 2. oktober 1963 m otlok  man underretning fra  det danske 

Indenrigsm inisterium  om  at det ville bli innbudt til m öte hvor spörsm ålet 
om  institusjonens plassering ville bli drøftet. Sosialdepartementet har ut- 
pekt representant til m ötet og Indenrigsm inisteriet er orientert ved skriv 
av 25. oktober 1963.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (socialdepartem entet) m eddelar den 20 decem - 
ber 1963:

Sedan Indenrigsm inisteriet i Danm ark varslat om  överläggningar i K ö- 
penham n angående bl. a. placeringen av ett eventuellt institut för odonto- 
logisk materialprovning, har svenska regeringen den 6 decem ber 1963 för- 
ordnat om  svenska deltagare i överläggningarna.

1952 Sak D 94 (rek. nr 25/1963)
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T i l l ä g g s f ö r s l a g  

o m  o d o n t o l o g i s k  m a t e r i a l p r o v n i n g s a n s t a l t

(V ä ck t av Sven Snndin)

Såsom fram går av regeringarnas m eddelanden om  rekom m endation nr 
25/1963 angående inrättande av nordiskt institut för odontologisk m aterial- 
provning, torde överläggningar om  det planerade institutets förläggning och 
organisation inom  kort kom m a till stånd mellan representanter för beyörda 
m inisterier och departement.

1 detta sam m anhang är det angeläget att ha i minnet de upplysningar, 
som fram kom m it rörande produktionen av dentalmaterial och beträffande 
upphandlingen av sådant material. I en uppm ärksam m ad utredning i Norge 
har klarlagts, att tandläkarorganisationer i vissa fall har betydande ekono- 
miska intressen att bevaka, då det gäller myndigheters inköp av och  val 
mellan dentalmaterial, fram ställt av olika producenter. Givetvis bör dessa 
ekonom iska intressen ej tillåtas influera på ett blivande provningsinstituts 
organisation och ledning.

Då beslut skall fattas om  institutets uppbyggnad och  organisation, måste 
tillses att detta får anknytning till institutioner, som  står helt fria  från de 
ekonom iska intressen av materialprovningens resultat, som gör sig gällande 
på olika håll i nordiska länder.

Jag får hemställa,

att rådet måtte rekom m endera regeringarna att vid vit- 
form ning och placering av ett nordiskt institut för  provning 
av dentalmaterial beakta, vad ovan anförts.

Stockholm  den 4 februari 1964

Sven Sundin

62— 630600. Xordiska rådel.
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  2 6 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  t i l l g o d o - 
r ä k n a n d e  av  o f f e n t l i g  t j ä n s t  i n o r d i s k t  l a n d  i 

f r å g a  o m p e n s i o n s r ä t t

(O vcrlöm nade av Danm arks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter för  rege- 
ringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för  detta spörs- 
mål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Finansm inisteriet) m eddelar den 2 decem - 
ber 1963:

1 anledning af, at Nordisk Råd i rekom m andation nr. 26/1963 har hen- 
stillet til regeringerne, at der søges oprettet en overenskom st mellem  de 
nordiske lande, hvorefter der ved ansættelse, som  er forbundet med pen- 
sionsret efter statens pensionsordning i et af de nordiske lande, sker pen- 
sionsmæssig medregning af tilsvarende pensionsberettigende tjenestetid i et 
andet nordisk land, skal man meddele, at man fra dansk side er villig til 
at medvirke til at søge tilvejebragt en gensidig ordning på dette område.

Med hensyn til de hovedsynspunkter, man fra dansk side hidtil har ment 
at måtte anlægge, hvor der inden for et begrænset om råde (universitets- 
lærere) måtte blive tale om  tillæggelse af pensionsret og tildeling af fo r - 
højet pensionsanciennitet på grundlag af tjeneste i et andet nordisk land, 
kan man henvise til den danske regerings m eddelelse af den 27. august 
1959 om  N ordisk Råds rekom m andation nr. 15/1957 (se  7. session 1959, 
s. 1453^ 1455).

Man im ødeser, at problem erne i forbindelse med tilvejebringelse af en 
eventuel generel ordning inden for ram m erne af den vedtagne rekom m an- 
dation tages op til nærmere drøftelse mellem ressortm yndighederne i de 
respektive lande.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (finansm inisteriet) m eddelar den 3 januari 
1964:

Frågan har icke föranlett åtgärder i Finland.

M edd elande n
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N o r g e s  r e g e r i n g  (Sosialdepartem entet) m eddelar den 6 januari 
1964:

Sosialdepartementet har ikke noe nytt å melde. Det er im idlertid m ulig 
at de problem er som  rekom m andasjon nr. 19/1962 og 26/1963 omhandler, 
vil kom m e i en annen stilling når alm innelig folkepensjon  er gjennom - 
ført. På det nåværende tidspunkt lar det seg ikke gjøre å si noe nærmere 
om  dette.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (civildepartem entet) m eddelar den 13 decem - 
ber 1963:

Inom  civildepartem entet pågår undersökningar angående förutsättning- 
arna —  m ed hänsyn till de olika pensionssystem ens uppbyggnad —  att 
tillämpa sam ordning inom  ifrågavarande pensionering.
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  2 7 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  i n r ä t t a n d e  
av p e r m a n e n t  o r g a n  f ö r  e l k r a f t p r o d u k t i o n

{ överläm nade av Danm arks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter för  regering- 
arna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

Jfr Sak D 30/196/i.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Ministeriet for offentlige arbejder) m eddelar 
den 11 december 1963:

Der er over sagen indhentet en udtalelse fra elektricitetsrådet, og det er 
efter det herved oplyste Ministeriet for offentlige arbejders opfattelse, at 
de løbende forhandlinger mellem de danske værker og forsyningsselskabers 
samm enslutninger og de tilsvarende organisationer i de øvrige nordiske lan- 
de er forløbet på en sådan måde, at der ikke på nuværende tidspunkt er 
anledning til indgriben fra m yndighedernes side eller henstillinger til N or- 
disk Råd.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (handels- och industrim inisteriet) och  S v e - 
r i g e s  r e g e r i n g  (kom m unikationsdepartem entet) hänvisar till m edde- 
landen om rekom m endation nr 23/1959 [se Sak D 30/196'/].

N o r g e s  r e g e r i n g  (Departem entet for industri og håndverk) m ed- 
delar den 4 januari 1964:

I og med opprettelse av NORDEL antar en at man har fått et nordisk 
organ som  vil kunne ta seg av de spørsm ål i forbindelse med el-kraft- 
samarbeidet i Norden som faller inn imder de ovennevnte rekom m an- 
dasjoner.

Som det går fram  av vedlagte referat fra m øte nr. 1 i NORDEL 16. 
oktober 19631 bjg ^et vedtatt å sende m elding fra sekretariatet til Nordisk 
Råds sekretariat i eget land. Ifølge vedtaket går en ut fra at meldingen 
vil inneholde meddelelse om  opprettelsen av NORDEL, en kort oversikt 
over dens virksom het hittil og løfte om  regelmessig å oversende N O RDEL:s 
årsberetninger.

1 H ä r e j trijckt.

M ed d ela n den



I løpet av 1963 er det satt i drift ytterligere to sam kjøringsforbindelser 
m ellom  Norge og Sverige, nem lig 220 kV forbindelsen Røssåga— Ajaure 
og 380 kV  forbindelsen Hasle— Borgvik. I alt finnes nå 5 forbindelser 
mellom  det landsom fattende svenske nett og nettet i N orge:

Sak D 96 (rek. nr 27/1963) 1957



BILAG A

Utlåtande av Nordiska rådets ekonomiska niomannakommitté över 
meddelandena

Av regeringarnas meddelanden framgår, att det nordiska sam arbetsorga- 
net Nordiska elkraftgruppen (N O RDEL) konstituerades vid ett sam m an- 
träde i Köpenham n den 9 maj 1963.

Kom m ittén får därför föreslå,

att rådet utan utskottsbehandling lägger meddelandena 
till handlingarna och  anser spörsm ålet för sin del slutbe- 
handlat.

Köpenham n den 8 januari 1964

För Nordiska rådets ekonom iska niom annakom m itté 

Finn Moe 
Förman

1958 Sak D 96 (rek. nr 27/1963): Bilaga
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M e d d e l a n d e

o m r e k o m m e n d a t i o n  nr  2 8 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  f a s t  
Ö r e s u n d s - f ö r b i n d e l s e

(överläm n at av Danm arks regering)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter för  regering- 
arna om att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörs- 
mål.

Jfr. Sak D 48.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Ministeriet for offentlige arbejder) m edde- 
lar den 31 oktober 1963 å Danm arks och Sveriges regerings vägnar:

Under 23. novem ber 1962 har som  tidligere m eddelt de to af henholdsvis 
den danske og den svenske regering nedsatte Øresundsudvalg afgivet be- 
tænkninger til deres respektive regeringer.

Forhandlinger mellem  de to landes regeringer vil først kunne indledes, 
når man fra svensk side har haft lejlighed til at gennemgå de udtalelser, 
man har udbedt sig senest den 1. januar 1964 fra en række m yndigheder og 
organisationer.



BIL AG A

Uttalande av Nordiska samfärdselkommittén om en fast förbindelse mellan 
Danmark och Sverige i Öresund

Det av de svenska och danska öresundsdelegationerna i novem ber månad 
1962 iram lagda betänkandet om  öresundsi'örbindelsen har diskuterats av 
Nordiska Sam tardselkom m ittén vid dess samm anträde i Stockholm  den 25 
— 26 april 1963. Kom m ittén hai' därvid uppm ärksam m at, att det svenska 
kom m unikationsdepartem entet med skrivelse den 5 m ars 1963 till kom m it- 
téns svenska grupp förklarat sig vilja  bereda kom m ittén tillfälle att före 
den 1 ju li 1963 avgiva utlåtande över betänkandet. Kom m ittén har även 
tagit del av den av Nordiska rådet vid dess 11. session antagna rekom m en- 
dationen i ärendet (nr 28/1963) av följande lydelse:

N ordisk Råd henstiller til regeringerne i Danmark og Sverige at lade 
bygge en fast forbindelse over Öresund.

Kom m ittén önskar i anslutning till denna rekom m endation fram hålla den 
stora vikt densamma fäster vid ett snart avgörande i denna sak från de två 
närmast berörda nordiska regeringarnas sida. I första hand torde rege- 
ringarna böra kom m a överens om  vilken sträckning en fram tida fast fö r - 
bindelse över Öresund bör få. Osäkerheten beträffande den planerade fö r - 
bindelsens sträckning måste näm ligen verka i hög grad försvårande för den 
planering som äger rum  inom  om rådena på l)åda sidor om Öresund.

För egen del avser kom m ittén att vid en senare tidpunkt läm na sina syn- 
punkter i ärendet. Innan så sker, önskar kom m ittén avvakta dels de re- 
missyttranden som  infordrats i Sverige och dels de ytterligare utredningar 
och  diskussioner som  förestår i Danmark.

Stockholm  den 26 april 1963

Fritz Persson  
Förman

Nordiska sam furdselkom m itlén  hänvisar dessutom  till sitt utlåtande i 
Sak n  /f8/í9tí'i, s. 1793.
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o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  2 9 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  u n d e r - 
l ä t t a n d e  av g r ä n s f o r m a l i t e t e r  f ö r  n o r d i s k  f l y g t r a f i k

( överläm nade av Danm arks, Finlands, N orges och Sveriges regeringar)

Vid m öte i Oslo den 22 februari 1963 enades representanter fö r  regering- 
arna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land för  detta spörsm ål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (Finansm inisteriet) m eddelar den 19 no- 
vember 1963:

Spørgsmålet om  lettelser i grænseform aliteterne i den internordiske flyve- 
trafik har gentagne gange, sidst på m ødet i H elsingfors i oktober 1963, væ- 
ret drøftet i det alm indelige udvalg under Det nordiske toldadm inistrative 
råd.

Man har særlig her beskæftiget sig m ed spørgsm ålet om, hvorvidt m ind- 
re flyvem askiner h jem m ehørende i et nordisk land skulle kunne benytte 
anden flyveplads end godkendte toldlufthavne.

Man har hidtil været af den opfattelse, at spørgsm ålet ikke havde større 
praktisk betydning for D anm ark under hensyn til landets begrænsede geo- 
grafiske udstrækning og det allerede eksisterende antal af toldlufthavne.

Finansm inisteriet er im idlertid blevet underrettet om, at der findes en 
række m indre private flyvepladser, hvor forskellige private fly  har deres 
hjem sted. Der foretages en del flyvning m ed disse m askiner til de øvrige 
nordiske lande, og der er frem sat ønske om, at en sådan flyvning kan fore- 
gå direkte fra hjem stedsflyvepladsen uden at skulle passere dansk told- 
lufthavn, hvorved megen tid kan spares.

Under hensyn hertil vil man på ny begære sagen drøftet på næste m øde 
under Det nordiske toldadm inistrative Råd for at undersøge mulighederne 
for etablering af en ordning, hvorefter flyvning m ed m indre privatfly kan 
finde sted, således at enten afgang eller ankom st skal ske fra toldlufthavn, 
hvor toldform aliteterne på begge landes vegne påses.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (finansm inisteriet) m eddelar den 3 januari 
1964:

Underlättandet av gränsform aliteterna för nordisk flygtrafik  har varit 
aktuellt i Finland redan före Nordiska rådets rekom m endation i februari

62|— 630600. Nordiska rådet.

M e d d e la n d e n



1963. Frågan har efter rekom m endationen blivit aktuellare än tidigare, och 
den behandlades vid en nordisk tullkonferens i Köpenham n i augusti 1963 
samt vid allmänna tullutskottets konferens i H elsingfors i oktober 1963. 
De nordiska tullförvaltningarna har beslutat, att samarbetet skall ut- 
experimenteras först i flygtrafiken mellan Sverige och Norge, samt att på 
basen av erfarenheterna därvid frågan skall upptagas till förnyad slutgiltig 
prövning vid en nordisk tullkonferens. En huvudprincip vid samarbetet 
borde vara, att tullklareringarna för båda ländernas räkning skulle hand- 
havas antingen av avgångslandet eller av ankom stlandet.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Justis- og politidepartem entet) m eddelar den 
30 januari 1964;

N ordisk Råds rekom m endasjon nr. 26/1963 om  å undersøke mulighetene 
for å lette grenseform alitetene i internordisk flytrafikk  har vært behandlet 
av Justisdepartementet i Norge, inrikesm inisteriet i Finland og inrikesde- 
partementet i Sverige. De nevnte departem enter er alle av den oppfatning at 
all trafikk over de nordiske grenser, herunder også flytrafikk, bør foregå 
over godkjente grenseovergangssteder. 1 den utstrekning den nevnte rekom - 
m endasjon tar sikte på en ordning med helt fri og ukontrollert grense- 
passering når tollpliktige varer ikke m edføres, kan den ikke etterkommes. 
Den må i så fall sees i sam m enheng med Nordisk Råds tidligere rekom m an- 
dasjon nr 11/1957 om fri grensepassering, et forslag som de tre nevnte 
nordiske fagdepartementer som kjent ikke har funnet det m ulig å g jen - 
nom føre.

De norske, finske og svenske m yndigheter er im idlertid enige om  at man 
kan undersøke m ulighetene for særskilt å godkjenne nærmere angitte lan- 
dingssteder for fly  som  grenseovergangssteder i internordisk flytrafikk.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Finans- og tolldepartem entet) m eddelar den 3 
januari 1964;

1 henhold til tollovens § 138 skal fly  ved avgang til og ankom st fra utlan- 
det nytte godkjente tollandingsplasser. Som tollandingsplasser for s jø fly  er 
godkjent i alt 16 kystbyer fra og med Moss til og med Kirkenes. Som toll- 
landingsplasser for landfly er det godkjent tilsammen 13 flyplasser —  2 
flyplasser ved Oslo og 1 ved Tønsberg, Kristiansand, Lista, Stavanger, Ber- 
gen, Ålesund, Røros, Trondheim , Bodø, Bardufoss og H øibuktm oen flyplass 
ved Kirkenes. Det er gitt tilsagn om  at Trom sø flyplass vil bli godkjent så 
snart den blir åpnet for trafikk.

Klarering av luftfartøyer skjer i henhold til de norm er og retningslinjer 
vedrørende lettelser og forenklinger som  er vedtatt i henhold til Chicago- 
overenskom sten om  internasjonal sivil luftfart. Tolldirektoratet har videre 
gått inn for at kontrollen med flypassasjerer og flygods er blitt lagt opp på 
en så enkel og rasjonell måte som mulig.

1962 Sak D 98 (rek. nr 29/1963)
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Når det gjelder rutegående flytrafikk  og vanlige charterflygninger m el- 
lom  Norge og annet nordisk land, er tollform alitetene ved ankom st til og 
avgang fra Norge meget enkle. Man har ikke kjennskap til at det for disse 
flygningers vedkom m ende foreligger noen aktuelle krav om  ytterligere for- 
enklinger av tollform alitetene.

Med hjem m el i tollovens § 144, jfr . tollreglementets § 63, har Tolld irek- 
toratet i enkeltstående tilfelle gitt en rekke tillatelser til å lande på eller 
starte med fly  fra flyplasser som  ikke er tollandingsplasser. Tillatelser er 
gitt for private flygninger, for transport av personer og m aterialer i grense- 
traktene samt i forbindelse med grenseoppgang og vitenskapelige inidersø- 
kelser. Under forutsetning av at det ikke biir brakt med i flyene annet enn 
nødvendig utstyr og ikke andre varer enn hva reisende kan bringe med seg 
toll- og avgiftsfritt, har flyene i de fleste tilfelle blitt tillatt å foreta flyg- 
ningene uten at tollvesen har vært til stede. I andre tilfelle er det gitt tilla- 
telse til for m indre s jø fly  å tollklarere for både norsk og svensk regning ved 
norsk/svenske grensetollstasjoner. De foran nevnte tillatelser er hittil gitt 
av Tolldirektoratet etter samråd med Luftfartsdirektoratet eventuelt F or- 
svarsdepartementet. Søknader om  slike flygninger har så godt som  alltid 
blitt im øtekom m et. Tollform alitetene i forbindelse m ed flygningene har 
vært så enkle som  m ulig og har som nevnt i mange tilfelle vært sløyfet helt. 
De få  tilfelle som  er blitt avslått i den senere tid har vært søknader om  å 
fly  svenske sportsfiskere fra Sverige opptil norske fjellvann. Bakgrunnen 
for disse avslagene er at det for en tid tilbake ble reist politisak for ulovlig 
fiske i forbindelse m ed en slik flygning.

Trafikkutvalget har i forslag nr. 14 reist spørsm ålet om  en ordning i in - 
ternordisk trafikk m ed at m indre flym askiner h jem m ehørende i nordisk 
land, kan benytte en flyplass uten å ha plikt til anmeldelse for tollvesenet 
når det ikke føres med tollpliktige varer. For landeveistrafikken m ellom  
Norge og Sverige er det truffet bestem melser, jfr . vedlagte brosjyre, om  at 
reisende ikke behøver å melde seg ved tollstasjon for kontroll forutsatt at 
vedkom m ende bare fører m ed varer og eventuelt m otork jøretøy som  fritt 
kan føres over grensen. Det er m uligens trafikkutvalgets m ening at tilsva- 
rende regler bør gis for m indre flym askiners vedkom m ende.

Im idlertid biir det ved stikkprøvekontroller av bilpatruljer på m ellom - 
riksvegene kontrollert at tollklareringsplikten for landevegstrafikken over- 
holdes. Tolldirektoratet frem holder at noen tilsvarende stikkprøvekontroll 
vanskelig kan gjennom føres overfor fly  som eventuelt tillates å lande og 
starte på steder hvor det ikke er tollvesen.

Utenlandske luftfartøyer kan innføres til m idlertidig bruk i Norge på til- 
svarende vilkår som gjelder for m otorkjøretøyer.

Saken har foruten for Tolldirektoratet vært forelagt for Forsvarsdeparte- 
mentet, Justisdepartementet, Landbruksdepartem entet, Luftfartsdirektora- 
tet og Utenriksdepartementet.



Luftfartsdirektoratet opplyser i sitt svarskriv bl. a. at man nå tar sikte på 
å endre de nåværende bestem melser slik at det kom m er til å bete at tollan- 
dingsplass skal anløpes »m ed m indre særskilt tillatelse foreligger fra T o ll- 
direktoratet». Forsvarsdepartem entet opplyser i sitt skriv bl. a. at m an i 
denne forbindelse kun er interessert i flybevegelsene og varsel om  disse. 
Landbruksdepartem entet m eddeler at det av veterinære hensyn bestemt vil 
frarå at det gis adgang til fri flytrafikk uten tollforpassing, m ed m indre det 
på annen måte kan treffes ordning med betryggende kontroll m ed at det 
ikke føres i land levende dyr uten særlig tillatelse fra veterinærdirektøren.

Justisdepartementet m eddeler at rekom m andasjonen har vært forelagt 
for Nordisk utlendingsutvalg som bl. a. har uttalt:

Udvalgets m edlem m er oplyste, at man i Norden konsekvent holder på, at 
flyvem askiner fra udlandet, herunder også de øvrige nordiske lande, kun 
må lande på flyvepladser, der er godkendt som grænseovergangssteder. Ud- 
valgets m edlem m er var enige om  at udtale, at al trafik over de nordiske 
grænser, herunder også flyvetrafik, bør foregå over godkendt grænseover- 
gangssted. Spørgsmålet om  udvidelse af antallet af grænseovergangssteder, 
vil blive taget op til drøftelse m ellom  de berørte fagm yndigheder.

V idere opplyser Justisdepartementet at det deretter har forelagt saken for 
det danske j ustisministerium, det finske innenriksm inisterium  og det svens- 
ke innenriksdepartem ent, og at man vil kom m e tilbake til saken når svar 
foreligger fra de nevnte nordiske fagdepartementer.

Som det vil frem gå av det foran anførte er de norske tollform alitetene for 
flytrafikken svært enkle. Det skulle således ikke foreligge noe reelt behov 
for ytterligere frigivelse av flytrafikken. Så vel tollkontrollm essige, veteri- 
nære, politim essige som  rent sikkerhetsmessige hensyn taler m ot vesent- 
lige nye lettelser på dette om råde. Tolldirektoratet og den svenske general- 
tullstyrelsen har im idlertid tatt opp spørsm ålet om  å utvide det n orsk / 
svenske grensetollsam arbeid til også å om fatte klarering av m indre flym a- 
skiner ved den norsk /svenske grense. Det tas sikte på at det ene lands toll- 
vesen på visse nærmere vilkår kan klarere m indre flym askiner på vegne 
av begge land —  herunder tillate visse flym askiner å nytte andre landings- 
plasser ved ankom st og avreise enn de som  er godkjent som tollandings- 
plass.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Forsvarsdepartem entet) m eddelar den 19 okto- 
ber 1963:

Forsvarsdepartem entet har forelagt saken for Luftforsvarets overkom - 
mando. Fra Forsvarets side er en i denne forbindelse kun interessert i fly - 
bevegelsene og varsel om  disse. Bestemmelser om  dette er gitt i »K un n gjø- 
ring fra Luftfartsdirektoratet nr. A /8 /1 9 6 1  for restriksjonsom rådene 401 og 
402» [se Tillägg 2~\. Den varslingstid om  flybevegelser som  der er gitt im ø-

1964 Sak D 98 (rek. nr 29/1963)



1965Sak D 98 (rek. nr 29/1963)

tekom iner militære hensyn. En eventuell reduksjon  av varslingstidene vil 
være betinget av et bedre sam band både innen landsdelen og til nabolandene.

Forsvarsdepartem entet g jør også oppm erksom  på at alle fly  må ha fo r - 
håndstillatelse for å kunne lande på militære flyplasser.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (finansdepartem entet) m eddelar den 14 decem - 
ber 1963:

Frågan om  nordiskt flygtullsam arbete har varit förem ål för överläggning- 
ar inom  Nordiska tulladm inistrativa rådet och  dess allm änna utskott. Vid 
utskottets möte i H elsingfors den 29 och den 30 oktober 1963 enade man sig 
om  att undersöka m öjligheterna att anordna prov med flygtullsam arbete 
mellan Norge och  Sverige i huvudsaklig överensstämmelse m ed de riktlin- 
jer, som  angivits i en norsk och  en svensk prom em oria beträffande nordisk 
flygtrafik. Enligt vad som inhämtats från generaltullstyrelsen avser styrel- 
sen att i samråd med norska Tolldirektoratet och  övriga berörda svenska 
och norska m yndigheter företaga den av utskottet förordade undersökning- 
en. Ett underlättande av gränsform aliteterna för nordisk flygtrafik  i all- 
mänhet torde i första hand bero på resultatet av näm nda undersökning.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (handelsdepartem entet) m eddelar den 14 de- 
cem ber 1963:

I Sverige är alla flygplan underkastade bestämmelserna i kungörelsen den
25 novem ber 1949 (krigsm aterielkungörelsen), vari stadgas förbud m ot ut- 
försel från riket av krigsm ateriel. Utan hinder av detta förbud får dock 
flygplan, som tillhör svenska staten eller går i yrkesm ässig trafik, avgå från 
landet. Detsamma gäller sådana till riket inkom na utländska flygplan var- 
med luftfart över svenskt om råde må äga rum.

För privata svenska flygplan, som icke går i yrkesm ässig trafik, erford- 
ras enligt krigsm aterielkungörelsens bestämmelser särskilt tillstånd till ut- 
försel. Sådant tillstånd lämnas av chefen för handelsdepartem entet och  ut- 
färdas i regel att gälla upprepad utförsel under en tid av ett år utan angi- 
vande av det land, till vilket utförseln sker.

Frågan om  ett borttagande av tillståndstvånget vid utförsel av privata 
flygplan har vid flera tillfällen varit förem ål för närmare överväganden, se- 
nast under 1961 i samband med ikraftträdande av vissa nya lagbestäm m el- 
ser på luftfartens område. Hittills har em ellertid skäl för en sådan ändring 
av krigsm aterielkungörelsens bestäm m elser icke ansetts föreligga. M öjlig- 
heter torde em ellertid finnas att med bibehållande av nuvarande tillstånds- 
givning vid utförsel förenkla gränsform aliteterna i olika avseenden och  på 
så sätt inom  krigsm aterielkungörelsens tilläm pningsom råde uppnå lättnader 
för den privata flygtrafiken inom  Norden av den art, som  åsyftas i rådets 
rekom m endation.



TILLÄGG í

Felles norsk-svenske tollbestemmelser for landeveisírafikken mellom
Norge og Sverige

Utgitt av Tolldirektoratet i Oslo i mars 1963 

M ellom riksveier

Trafikant som over landegrensen fører med andre varer —  herunder m o- 
torkjøretøyer —  enn de som fritt kan føres m ed (se nedenfor) skal holde 
seg til vei hvor det er svensk eller norsk tollstasjon for tollklarering av tra- 
fikken. Skal inn- eller utreise skje til tid da tollstasjonen ikke er betjent, 
m å det på forhånd innhentes tillatelse fra tollm yndighet.

Trafikant som ikke fører m ed andre varer enn de som  fritt kan føres med 
(se  neden for), skal holde seg til m ellom riksvei (m ed eller uten betjent toll- 
stasjon ), men kan også om  reisen foretas til fots, på ski eller m ed transport- 
m iddel uten m otor nytte vei som i henhold til frem m edforskriftene er fast- 
satt som  grenseovergangssted. Trafikant med m otork jøretøy skal i alle til- 
felle holde seg til m ellom riksvei.

Tollklareringsplikt

Trafikant som  fører med varer •—  herunder m otork jøretøyer —  som  ikke 
fritt kan føres med (se neden for), skal melde seg ved tollstasjonen for toll- 
klarering.

Trafikant, som  ikke fører m ed andre varer eller m otork jøretøy enn de 
som  fritt kan føres med, behøver ikke melde seg for tollklarering.

Fører av m otork jøretøy skal i alle tilfelle melde seg ved tollstasjon for 
tollklarering hvis han ikke har kunnet forvisse seg om  at eventuelle m ed- 
følgende passasjerer bare bringer med varer som  fritt kan føres med.

Fortegnelse over varer som  fritt kan føres over landegrensen m ellom  Norge
og Sverige

M otork jøretøyer og drivstoff til disse
Trafikant, bosatt i innreiselandet, kan fritt bringe med m otork jøretøy un- 

der forutsetning av
1) at kjøretøyet er registrert i innreiselandet, og
2) at k jøretøyet under reisen i utlandet ikke er reparert, har fått byttet ut 

deler eller er forsynt med kom pletterende utstyr.
Trafikant, bosatt i annet land enn innreiselandet, kan fritt bringe med m o

torkjøretøy under forutsetning av
1) at k jøretøyet er behørig registrert,
2) at gyldig trafikkforsikring foreligger, og
3) at kjøretøyet føres med til m idlertidig bruk av høyst 1 års varighet.
Ved innreise til Sverige kan drivstoff ført med på og til bruk for m otor- 

kjøretøyet bringes med fritt i så stort kvantum som  rom m es i slik tank som
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k jøretøyet norm alt er utstyrt m ed av fabrikanten —  dog høyst 400 liter —  
og bare under forutsetning av at reisen ikke er foretatt m ed det form ål å 
innføre drivstoff avgiftsfritt.

Ved innreise til Norge kan drivstoff ført med på og til bruk for m otor- 
kjøretøyet bringes m ed fritt, av bensin dog høyst 200 liter.

Øvrige varer
Reisende kan fritt føre m ed de varer som  er nevnt nedenfor, under forut- 

setning av at varene er bestemt til den reisendes eget eller hans fam ilies per- 
sonlige behov eller som  gave til nærstånde til personlig bruk og således ikke 
føres med i handelsøyem ed eller til yrkesm essig bruk. For visse varer som  
er nevnt nedenfor gjelder dog særlige vilkår.

Tobakkvarer
Reisende, bosatt i Europa, kan ved én innreise pr. døgn, fritt føre m ed 200 

stk. sigaretter eller 250 gram andre tobakkvarer (tilsvarende 50 sigarer eller 
100 sigarillos) samt 200 blad sigarettpapir, under forutsetning av at den 
reisende

ved innreise til Norge har fj'lt 17 år 
ved innreise til Sverige har fylt 15 år.
Reisende, bosatt utenfor Europa, kan fritt bringe m ed 400 stk. sigaretter 

eller 500 gram andre tobakkvarer (tilsvarende 100 sigarer eller 200 sigaril- 
los) samt 200 blad sigarettpapir —  ved innreise til Norge bare under foru t- 
setning av at den reisende har fylt 17 år.

R usdrikker
Reisende, bosatt i Europa, kan ved én innreise pr. døgn fritt bringe med 

3 /4  liter brennevin, 1 liter vin og 2 liter øl under forutsetning av at den rei- 
sende ved innreise til Norge har fylt 17 år og ved innreise til Sverige har fylt 
21 år.

Reisende, bosatt utenfor Europa, kan fritt bringe med 2 liter brennevin el- 
ler vin og 2 liter øl —  ved innreise til Norge dog bare under forutsetning 
av at den reisende har fylt 17 år.

Næringsm idler
Reisende som har fylt 12 år, kan ved innreise til Sverige én gang pr. døgn 

fritt bringe med tilsam m en 15 kg jordbruksprodukter og fettvarer. I denne 
kvantitet inngår høyst 5 kg m atfett —  hovrav høyst 2,5 kg sm ør. Dessuten 
får reisende føre m ed andre slags næringsm idler etter bestem m elsen om  
»andre varer» nedenfor.

Reisende kan ved innreise til Norge fritt bringe m ed næringsm idler i så 
stor m engde som  anses passende til forbruk under reisen, jfr . dessuten be- 
stemmelsen for »andre varer» nedenfor. Av k jøtt og kjøttvarer kan den rei- 
sende bringe m ed fritt inntil 3 kg, og bare under forutsetning av at kjøttet 
stammer fra Danmark, Finland eller Sverige.

Reiseutstgr og andre varer
Reisende kan m ed nedennevnte unntak fritt føre m ed gangklær, seng- 

klær og andre fornødenheter for personlig bruk under reisen (f. eks. sykkel, 
kikkert, fotografiapparater m ed tilhørende utstyr, skrivem askin, m usikk- 
instrumenter, reiseradio, sportsutstyr og liknende artikler av slik art som



vanligvis føres m ed på reiser) —  hva angår norsk reisende ved innreise til 
Norge bare under forutsetning av at vedkom m ende hadde dem m ed ved ut- 
reisen fra hjem landet.

Den reisende kan dessuten —  m ed nedennevnte unntak —  fritt bringe 
med følgende varer:

m otorsager og annet verktøy, som  skogsarbeidere fører m ed og som de 
skal bruke under tilfeldig skogsarbeid i grensestrøkene og deretter føre til- 
bake til hjem landet,

idrettsprem ier vunnet i konkurranser —  ved innreise til Norge dog bare 
hvis premiene er av edelt metall,

varer som  innføres for  tilfeldig anvendelse ved aktuelle rednings- eller 
bergningsaksjoner eller derm ed likestilt hum anitær h jelpeaksjon, samt 

andre varer til en samlet verdi av høyst 350 norske eller 275 svenske kro- 
ner.

Unntak
Følgende varer kan ikke føres m ed fritt:
apotekvarer, gifter og narkotika, bortsett fra legem idler i rim elige m eng- 

der til den reisendes eget bruk, 
levende dyr,
huder, skinn og andre produkter av dyr enn herm etikk, produsert i annet 

land enn innreiselandet,
planter og vekster fra ikke-nordisk land eller som  er angrepet av skade- 

gj ørende insekter eller vekstsykdom m er,
våpen og am m unisjon, krigsm ateriell, springstiletter og springkniver, eks- 

plosive varer,
guli og gullmynter,
fortidsm inner (m er enn 100 år gam le).
Ved innreise til Norge er også unntatt karosserier, understell, m otorer og 

gum m i (ytterdekk og slanger) til m otorkjøretøyer, samt fjernsynapparater 
og k jøleskap.
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TILLÄGG 2

Kunngjøring fra Luftfartsdirektoratet i Norge

Sivil luftfart innenfor norsk  om råde øst fo r  m eridianen 20°30’E  
Med h jem m el i lov om  luftfart av 7. desember 1923 § 31 og kongelig re- 

solusjon  av 9. januar 1959 har Sam ferdselsdepartem entet m ed virkning fra
15. september 1961 fastsatt følgende særbestemmelser for sivil luftfart i 
Norge øst for m eridianen 20°30’E :

1. Innenfor et om råde (R401 Sør-Finnm ark) begrenset av:
a. Mot vest: Meridianen 20°30’E,
b. Mot nord : En lin je  gjennom  posisjonene 69°24’N 20°30’E —  70°14’N 

28°12’E —  69°40’N 30°00’E —  69“47’42” N 30°49’42” E.
c. Mot øst: R iksgrensen m ot Sovjet-Samveldet,
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d. Mot syd: R iksgrensen m ot Finnland og Sverige, 
gjelder følgende bestem m elser:

1.1. Sivil luftfart innenfor om rådet kan bare finne sted etter forhåndstilla- 
telse.

1.2. Søknad om  slik tillatelse må være mottatt av Kontrollsentralen, Bodø 
lufthavn. Bodø, senest 24 timer før flygingen i om rådet tar til.

1.3. Søknader skal inneholde de opplysninger som forlanges i en fullsten- 
dig reiseplan (R ef. NOTAM 11/24/1960). Flygeruter (frem . og tilbaketur) 
skal spesifiseres.

1.4. Flyging i om rådet skal skje i samsvar m ed de opplysninger som er 
gitt i søknader og de vilkår som  biir gitt i tillatelsen.

1.5. Søknader kan om fatte en enkelt flyging eller en serie flyginger.
1.6 Regulær reiseplan skal innleveres før  flyging i om rådet tar til.
1.7. Am bulanseflyging fritas fra forhåndstillatelse.

2. Innenfor et om råde (R402 N ord-F innm ark) begrenset av:
a. Mot vest Meridianen 20°30’E,
b. Mot nord og øst: En lin je gjennom  posisjonene 70°26’N 20°30’E —  

71°07’N 23°41’E —  71°15’N 25°50 ’E —  71°11’N 27°57 ’E —  70°40’N 30°27’E
—  70°24’N 31°22’E —  69°47’42” N 30°49’42” E,

c. Mot syd: Område R401 Sør-Finnm ark, 
gjelder følgende bestem m elser:

2.1. Ikke regelbunden luftrutetrafikk og privat flyging innenfor om rådet 
kan bare finne sted etter en på forhånd innsendt fullstendig reiseplan (ref. 
NOTAM  11/24/1960). Flygeruter (frem - og tilbaketur) skal spesifiseres.

2.2. Reiseplan skal være Kontrollsentralen, Bodø lufthavn, Bodø, i hende 
senest 2 tim er før flyging i om rådet tar til.



BILAG A

Utlåtande av Nordisk Samferdselskomité över meddelandena

Da det af de om  rekom m andationen afgivne m eddelelser frem går, at 
fortsat behandling og yderligere drøftelser mellem  de pågældende m yndig- 
heder er påkrævet, foreslår sam færdselskom iteen,

at Nordisk Råd uden udvalgsbehandling tager m eddelel- 
serne til efterretning og afventer nye meddelelser i spørgs- 
målet til rådets næste ordinære session.

København, den 9. ianuar 1964
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Vagn Bro Svend Horn Nils Hønsvald

Urho Kähönen  

Väinö Leskinen

Jon Leirfall 
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Formand
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1971

Rapport  
f r å n  N o r d i s k a  r å d e t s  p r e s i d i u m

Enligt 22 § arbetsordningen för Nordiska rådet åligger det rådets presi- 
dium  att mellan sessionerna handha rådets löpande angelägenheter samt att 
till varje session avgiva rapport om  sin verksam het sedan senaste ordinarie 
session. Under hänvisning till detta stadgande får presidiet härm ed till rå- 
det överläm na en redogörelse för sin verksam het mellan rådets elfte och 
tolfte sessioner.

/.  Sammansättning, m öten  m. m.

Vid rådets elfte session utsågs till m edlem m ar av presidiet lagtingspresi- 
denten Nils Hønsvald, Norge, såsom rådets president samt fhv. statsminister 
Erik Eriksen, Danm ark, generaldirektören Karl-August Fagerholm , Finland, 
direktören Gisli Jonsson, Island, och  professorn Bertil Ohlin, Sverige, såsom 
rådets vicepresidenter. Sedan Gisli Jonsson lämnat altinget, har Islands 
delegation den 2 januari 1964 till ersättare för Gisli Jonsson i presidiet ut- 
sett altingsman Sigurdur Bjarnason.

Presidiet har samm anträtt i Oslo den 22 februari 1963, i H elsingfors den 
14 ju n i 1963, i Köpenham n och på Marienborg den 25 och  26 september
1963 samt i Stockholm  den 7 januari och den 14 februari 1964. Erik Eriksen 
deltog icke i m ötet den 22 februari 1963, då han ersattes av folketingsm and 
Knud Thestrup, och  ej heller i m ötena den 7 januari och  den 14 februari 
1964. Vid sistnäm nda tillfälle ersattes han av folketingsm and Harald Niel- 
sen. Gisli Jonsson deltog icke i presidiem ötet den 14 ju n i 1963.

Härjäm te samm anträdde presidiet och  representanter för regeringarna i 
Danmark, Finland, Island, Norge och  Sverige den 22 februari 1963 i sam - 
band med rådets elfte session i O slo; se härom  nedan under II. V id näm n- 
da möte beslöts bl. a. att avhålla en konferens i Danm ark m ed deltagande 
av presidiets m edlem m ar och  statsministrarna för överläggningar beträf- 
fande uppläggningen av rådets tolfte session. På inbjudan av Danmarks 
statsminister ägde konferensen rum  på Marienborg i Danm ark den 25— 26 
septem ber 1963; om  denna se närm are under IV.

Presidiets medlemmar bar härutöver stått i kontakt med varandra genom 
sekretariaten.
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II. Åtgärder i anledning av rådets beslut

1. V id presidiets ovannäm nda sammanträde med företrädare för rege- 
ringarna i Oslo den 22 februari 1963 överenskom s, att beträffande envar av 
de vid rådets elfte session beslutade rekom m endationerna något lands rege- 
ring skulle åtaga sig uppgiften att vara koordinerande och initiativtagande 
vid det fortsatta arbetet samt att rekomm endationerna i detta syfte skulle 
fördelas mellan länderna nå föliande sätt:
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Rekom m endationerna jäm te därtill hörande handlingar överläm nades av 
presidiet till regeringarna i slutet av m ars 1963. H ärjäm te har presidiet i 
skrivelse till regeringarna den 22 februari 1963 anmält, att till elfte ses- 
sionen fram lagt förslag till rekom m endation angående sänkning av m yn- 
dighetsåldern förkastats av rådet.

2. Förhandlingarna vid elfte sessionen har redigerats av rådets redaktör, 
bibliotekarien O lof W allm én, Stocklaolm, i överensstämmelse med tidigare 
tilläm pade principer.

Förhandlingarna har tryckts vid Kungl. Boktryckeriet, P. A. Norstedt & Sö- 
ner, Stockholm. Upplagan, vilken i sin helhet inbundits av firm a M. F. Äker- 
dahl, Stockholm , har uppgått till 1 965 ex. Utsändandet ägde rum  i oktober 
1963, varvid förhandlingarna utdelades till de m edlem m ar av parlamenten 
i de nordiska länderna, som  önskade erhålla dem, samt överläm nades till 
ministerier, departem ent och olika ämbetsverk, offentliga bibliotek och  po- 
litiska partier, tidningar ni. fl. institutioner samt vissa enskilda personer i 
de nordiska länderna. Vidare har förhandlingarna tillställts andra parla- 
ment, utländska bibliotek, vetenskapliga institutioner i utlandet, internatio- 
nella organisationer m. fl.

3. I anledning av rekom m endationen nr 17/1959 angående samarbete i 
fråga om  skydd m ot radioaktiv strålning, vilken rekom m endation rådet fär- 
digbehandlade vid tionde sessionen 1962, har till rådet överläm nats en av 
nordiska strålskyddsexperter vid möte i Stockholm  den 7— 8 mars 1963 ut- 
arbetad skrift »Prognos för det radioaktiva nedfallet under 1963— 1964» 
(se  Tillägg 1).

4. I rekom m endation nr 5 /1963 angående gemensam trafiklagstiftning 
hemställde rådet till regeringarna, att sådana h jälpm edel skulle ställas till 
Nordiska vägtrafikkom m itténs förfogande, att kom m ittén snabbt kunde ut- 
arbeta ett utkast till nordisk vägtrafiklag. V id sitt möte den 14 ju n i 1963 
beslöt presidiet i skrivelse till regeringarna i Danm ark, Finland, Norge och 
Sverige understryka vikten av att den ifrågavarande arbetskraftsförstärk- 
ningen kom m e till stånd (se  Tillägg 2 ).

5. I en presidieskrivelse den 17 februari 1959 hade presidiet hos regering- 
arna hemställt om  att dessa måtte påbörja  ett utredningsarbete syftande till 
ett förenhetligande av reglerna om  betydelsen av god tro vid extinktiva fö r 



värv av lös egendom. I syfte att påskynda arbetet avlät presidiet den 14 
ju n i 1963 en förnyad skrivelse i ämnet (se  Tillägg 3 ).

6. Liksom  tidigare år har Nordiska rådets svenska sekretariat i sam ver- 
kan med övriga sekretariat fu llg jort sekretariatsuppgifter åt den av rege- 
ringarna tillsatta Bedöm ningskom m ittén för Nordiska rådets litteraturpris, 
vilket pris instiftats i anledning av rådets rekom m endation nr 1/1961. Be- 
döm ningskom m ittcn har sammanträtt den 1 februari 1964 och då tilldelat 
den norske författaren Tarjei Vesaas 1964 års pris. Priset kom m er att ut- 
delas i Stockholm  den 15 februari 1964 i samband med rådets tolfte session.

I syfte att öka publiciteten kring samtliga de till priset föreslagna böc- 
kerna har presidiet hänlett de nordiska bokkom m ittéernas uppm ärksam het 
på att även dessa böcker och  ej blott den prisvinnande boken läm pligen 
borde utställas hos bokhandlarna och på annat sätt reklameras.

7. Presidiet har genom  sekretariatet fö ljt  behandlingen hos regeringarna 
och annorstädes av de olika frågor, i vilka rådet antagit rekom m endationer 
eller beträffande vilka presidiet riktat hänvändelse till regeringarna, samt 
bistått vederbörande m yndigheter vid handläggningen av dessa.

III. Organisatoriska och finansiella förhållanden

1. Ordinarie val har under tiden sedan elfte sessionen förrättats till rå- 
dets nationella delegationer. Resultatet av valen jäm te senare ändringar 
fram går av m edlem slistan vid rådets elfte session. Följande förändringar 
efter elfte sessionen, vilka ej fram går av medlem slistan till tolfte sessionen, 
skola här antecknas:

Danm arks delegation : Marie Antoinette von L ow zow  var suppleant för 
Poul Sørensen t. o. m. den 28 januari 1964, då hon avgick och  ersattes av 
Jørgen Jensen.

Finlands delegation: Olavi Lahtela lämnade Finlands delegation vid sitt 
inträde i Finlands regering i septem ber 1963; någon ersättare valdes icke.

2. Enligt § 7 arbetsordningen för rådet skall vid val av presidium  iaktta- 
gas, att såväl varje land som  olika politiska riktningar bliva representerade 
i presidiet. Presidiet har fortsatt övervägt olika m etoder att säkerställa ett 
uppfyllande av arbetsordningens krav beträffande presidiets samm ansätt- 
ning. Vid sitt möte den 14 ju n i 1963 enades presidiet om  att uttala, att rå- 
dets samlade arbetsutskott, som  enligt arbetsordningen har att uppgöra 
förslag för val av presidium , skulle, om  så erfordras, kunna för rådet 
fram lägga ett av delegationernas önskem ål obundet förslag.

3. 1 skrivelse den 26 mars 1963 fäste norska regeringen presidiets upp- 
märksam het på att arbetet med de nordiska ärendena väsentligen häm m a- 
des av den långa tid, som  krävdes för att trycka och  distribuera de viktigas- 
te rådsdokum enten. Först den 26 mars 1963 hade statsministerns kontor 
erhållit de vid elfte sessionen antagna rekom m endationerna och  utskottsut- 
låtandena hade vid tiden för skrivelsens avlåtande ännu icke förelegat. I an
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ledning härav hemställde norska regeringen att presidiet » søker å utvirke 
at trykkningen og d istribusjonen av Rådets forsk jellige dokum enter her- 
etter blir vesentlig påskyndet».

Sedan frågan behandlats av presidiet den 14 ju n i 1963, avläts samm a dag 
en skrivelse till statsminister Einar Gerhardsen, vari presidiet uttryckte sitt 
beklagande av att det ej visat sig m öjligt att materialet från elfte sessionen 
hunnit tryckas inom  två veckor efter rådssessionens slut. Såsom främ sta 
orsak till dröjsm ålet m ed färdigställande av rådstrycket anförde presidiet 
att i vissa fall utskottsutlåtandena och  rekom m endationstexterna på grund 
av brådskan vid sessionen blivit behäftade m ed tekniska brister av olika 
slag, vilket nödvändiggjorde en redaktionell översyn av dessa dokum ent. 
De kunde därför ej utan vidare om edelbart efter sessionens slut befordras 
till trycket. Vidare sam m anträffade tryckningen av dessa dokum ent med 
slutfasen i den för propositionsavläm ning till den svenska riksdagen i grund- 
lagen fastställda tiden, då det tryckeri, som  rådet begagnar, är särskilt an- 
strängt. Tryckeriets kapacitet var för övrigt reducerad på grund av sju k - 
dom sfall. Korrekturtiderna blev därför längre än norm alt är vanligt. Här- 
utöver fram höll presidiet, att det redaktionella arbetet inom  rådet under 
och  efter en session icke varit rationellt organiserat. Sedan presidiet beslu- 
tat om  olika åtgärder för att avhjälpa föreliggande brister, var det presi- 
diets förhoppning att härigenom  avsevärda förbättringar i tidsschem at för 
tryckningen och  distributionen av rådsdokum enten efter en session skulle 
kunna ernås.

De av presidiet åsyftade åtgärderna, om  vilka beslut fattats, avsåg genom - 
förandet av en förbättrad ordning för protokollförningen vid sessionerna 
och  företagandet av en förhandsgranskning av utskottsutlåtandena ur for- 
mell synpunkt.

4. Till presidiem ötet den 14 ju n i 1963 hade inom  sekretariaten utarbetats 
utkast till m edlem sförslag angående ändrade arbetsform er för Nordiska rå- 
det. Detta utkast hade i förväg genomgåtts av rådets jurid iska niom anna- 
kom m itté och återspeglade de tankar, som vid flera tillfällen fram förts un- 
der presidiem öten och som även kom m it till uttryck från olika håll under 
elfte sessionen i Oslo. Utkastet innefattade ett försök  att genom  en begrän- 
sad om organisation av rådets arbete tillgodogöra sig det konstruktiva i den 
kritik, som  riktats m ot rådets arbetssätt.

Presidiet accepterade i princip det fram lagda förslaget, vilket därpå väck- 
tes av presidiem edlem m arna som ett m edlem sförslag (sa k  A 24/1964). R ö- 
rande m edlem sförslagets innehåll och  fortsatta behandling hänvisas till sa- 
ken.

5. I syfte att förbättra rådsm edlem niarnas m öjligheter att fö lja  rådets ar- 
bete mellan sessionerna har presidiet beslutat att fram gent samtliga nyväck- 
ta saker skall tillställas m edlem m arna i korrekturupplaga samtidigt som de 
sändes till pressen.



6. V id sitt m öte den 2— 3 ju li 1962 beslöt presidiet uttala, att rådets väx- 
ande arbetsbelastning, som förutsågs kom m a att ytterligare öka i anledning 
av de stora uppgifter, in för vilka rådet ställdes i samband med förverkligan- 
de av den allm änna nordiska sam arbetsöverenskom m elsen, enligt presidiets 
m ening krävde att i varje land två kvalificerade personer vore sysselsatta, 
vad på rådet ankom , m ed att förbereda och  fö lja  upp rådets rekom m enda- 
tioner och  handha tillsynen av rådets löpande angelägenheter.

Under det gångna verksam hetsåret har presidiets önskem ål kunnat till- 
godoses i Finland, där rådets sekretariat fr. o. m. den 1 januari 1964 fö r - 
stärkts med en heltidsanställd biträdande sekreterare.

7. Presidiet har utfärdat en instruktion för den av rådet anställda perso- 
nalen. Instruktionen, som  trädde i kraft den 1 ju li 1963, återfinns såsom 
bilaga (se  Tillägg 4 ).

8. Förberedelsearbetet inom  rådet har i hög grad effektiviserats genom  
att under det gångna verksam hetsåret för första gången rådets alla verk- 
sam hetsom råden varit täckta av niom annakom m ittéer (den jurid iska, den 
kulturella, den socialpolitiska och  den ekonom iska samt Nordiska sam^ 
färdselkom m ittén). Socialpolitiska niom annakom m ittén har för fullgöran- 
de av särskilda utredningsuppgifter sedan oktober 1963 haft biträde av en 
på 2 /3 -tid  anställd sekreterare.

9. För rådets gem ensam m a kostnader under 1964 har presidiet uppgjort 
nedanstående budget, om fattande 445 000 sv.kr. (beloppen avser s v .k r .) :

A. Arvoden och löner

1976 Dokument 1



1977Dokument 1

10. I enlighet med det presidiebeslut, vilket presidiet —  såsom redovisats 
i presidiets rapjjort till rådet vid femte sessionen (Nordiska rådet 1957, s. 
658) —  tidigare fattat, har presidiet under tiden sedan elfte sessionen i över- 
ensstämmelse med den för året upprättade budgeten beslutat om  vissa ge- 
mensam m a utgifter, för vilkas täckande m edel tillskjutits av de nationella 
delegationerna enligt bestämmelserna i § 21 arbetsordningen för rådet.

IV. M arienborg-m ötet den 25— 26 septem ber 1963

Såsom nämnts ovan under I, ägde en konferens mellan Nordiska rådets 
presidium  och  de nordiska ländernas statsministrar rum  å M arienborg vid 
Köpenham n den 25 och  26 septem ber 1963. 1 m ötet deltog samtliga m edlem - 
mar av rådets presidium  och  statsministrarna Jens Otto Krag, Danmark, 
Ahti Karjalainen, Finland, ó la fu r  Thors, Island, samt Tage Erlander, Sveri- 
ge, ävensom  statsrådet Herman Kling, Sverige. Norges statsminister Einar 
Geiiiardsen var förhindrad att närvara. Härjämte medverkade bl. a. råds- 
delegationernas nationella sekreterare och  statsministrarnas sekreterare.

Mötet godkände följande av presidiet uppgjorda förslag till dagordning:

1. Fastställande av dagordning för mötet.
2. Om läggning av Nordiska rådets arbetsform er (Sak A 24 /1964 ).
3. Nordiskt handlingsprogram .
4. Regeringsförslag till rådets tolfte session; rådets hörande.
5. Huvudäm nen vid rådets tolfte session.
6. Upplysningsarbetet om  Norden i utlandet.
7. Koordineringen av avgivandet av regeringsförslag till parlam enten i 

gem ensam m a nordiska angelägenheter.
8. Rekom m endationer, vilkas genom förande stött på särskilda svårig- 

heter.
9. Genomgång av vid tidigare statsministermöten upptagna men då bord- 

lagda eller icke slutbehandlade frågor.
10. övrigt.

T ill grund för behandlingen av dagordningens olika punkter låg inom  N or- 
diska rådets sekretariat utarbetade diskussionsprom em orior. Resultatet av 
m ötet fram går av den av m ötet godkända presskom m unikén, vilken hade 
följande lydelse:

Form ålet med forhandlingerne var at forberede Nordisk Råds 12. session i 
Stockholm  i februar 1964. Mødet gennem gik de vigtigste af de til sessionen 
indbragte forslag, der frem trådte som et handlingsprogram  til virkeliggø- 
relse af en række a f H elsingfors-konventionens artikler.

Statsministrene bebudede, at der form entlig vil blive forelagt sessionen



meddelelser vedrørende permanente nordiske FN-styrker samt forslag om 
oprettelse af en nordisk kulturfond.

Der var enighed om, at der på den forestående session vil være to hoved- 
emner, dels de nordiske landes økonom iske sam arbejde på baggrund af den 
europæiske m arkedspolitiske situation og den internationale økonom iske 
udvikling, dels praktiske skridt til styrkelse af det kulturelle sam arbejde i 
Norden. Det fornødne baggrundsm ateriale for drøftelsen vedrørende de 
økonom iske problem er vil blive udarbejdet af regeringerne og på Nordisk 
Råds session blive forelagt af den svenske handelsminister.

Mødet drøftede det af rådspræsidiet stillede m edlem sforslag, der går ud på 
at lade Nordisk Råds udvalg arbejde også mellem  sessionerne og derved 
forenkle og effektivisere rådets m øder. På m ødet var man enige om  forsøgs- 
vis at anvende den foreslåede ordning, idet statsministrene imderstregede be- 
tydningen af, at nyordningen ikke kom  til at svække forbindelserne mellem 
regeringerne og rådet. Præsidiet pegede tillige på ønskeligheden af, at N or- 
disk Råd i videre udstrækning end hidtil får lejlighed til i overensstemmelse 
med H elsingfors-konventionen at udtale sig om  regeringsforslag, der fra et 
nordisk synspunkt frem byder principiel interesse.

Der var på m ødet enighed om, at i tilfælde, hvor det kan m edføre fo r - 
sinkelse at afvente behandling på en rådssession, er det form ålstjenligt om  
m uligt i stedet at forelægge forslagene for rådsudvalgene til udtalelse.

På initiativ af præsidiet drøftede m ødet m uligheden af, at regeringerne 
såvidt m uligt samtidig forelægger forslag vedrørende fælles nordiske spørgs- 
m ål for rigsdagene.

Vedrørende oplysningsarbejdet i udlandet om  Norden og det nordiske 
sam arbejde var der enighed om, at de 2 af pressecheferne foreslående skrif- 
ter på frem m ede sprog skulle udgives og forberedelserne hertil um iddel- 
bart påbegyndes under dansk ledelse.

Statsminister Thors indbød statsministrene og Nordisk Råds præsidium  
til at holde deres næste fællesm øde i Island.

Över mötets förhandlingar har sedermera upprättats ett protokoll, vilket 
underskrivits av mötesdeltagarna (se  Tillägg 5 ).

V. Deltagande i m inisterm öten

1. V id det nordiska undervisningsm inisterm ötet den 2— 4 ju li 1963 i 
Reykjavik  företräddes rådet av sin vice president Gisli Jönsson och  den is- 
ländska delegationens sekreterare F rið jón  Sigurðsson.

2. Vid nordiska socialm inisterm ötet den 22— 23 augusti 1963 å B ifrost i 
Island hölls sistnäm nda dag på hemställan av presidiet en gemensam över- 
läggning mellan socialm inistrarna och  rådets socialpolitiska niom annakom - 
mitté. Från rådets sida deltog av kom m itténs m edlem m ar fru  Nina A n- 
dersen, riksgäldsfullm äktige Birger Andersson, riksdagsm an Gunnar Hen- 
riksson, fru Judit Nederström -Lundén och LO -ordföranden Hannibal Val- 
dim arsson samt rådets sekreterare i Finland Eiler Hultin och  i Sverige 
Gustaf Petrén ävensom niom annakom m itténs sekreterare H. O. Stark. Be- 
träffande detta m öte hänvisas till kom m itténs utlåtande över m edlem sför- 
slaget om sociallagstiftningens harm onisering (se  Sak A 17/1964).
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3. Under andra dagen av nordiska undervisningsm inisterm ötet i Helsing- 
fors den 13— 14 januari 1964 hölls —  efter fram ställning av presidiet — 
en gemensam överläggning mellan undervisningsm inistrarna och rådets kul- 
turella niom annakom m itté. Från kom m itténs sida deltog i m ötet av kom - 
mitténs m edlem m ar odeltingspresidenten Per Borten, redaktören Anselm 
Gillström, redaktören Trond Hegna, häradshövding Sven Högström , profes- 
sor Hugo Osvald och fru Paula Ruutu samt rådets sekreterare i Danmark, 
Finland, Norge och  Sverige, Frantz W endt, Eiler Hultin, Einar Løchen och 
Gustaf Petrén ävensom  kom m itténs sekreterare Håkan Branders.

4. I samband med nordiska justitiem inisterm ötet i Köpenham n den 28—  
29 januari 1964 hölls sistnämnda dag på inbjudan av Danm arks justitie- 
m inister en gemensam överläggning mellan justitiem inistrarna och  rådets 
juridiska niom annakom m itté. Från rådets sida deltog härvid av niom anna- 
kommitténs medlemm ar riksbanksfullm äktigen Emil Ahlkvist, advokaten 
fru  Ingrid Gärde W idem ar, vice häradshövding Erkki Hara, lagtingspresi- 
denten Nils Hønsvald, försäkringsdirektör Harras Kyttä, läraren J. Møller 
W arniedal och dommer Knud Thestrup, ävensom  rådets sekreterare i Dan- 
mark, Finland, Norge och  Sverige, W endt, Hultin, Løchen och  Petrén samt 
kommitténs sekreterare kontorchef Poul Eefsen. Beträffande detta möte 
hänvisas till rapporten från jurid iska niom annakom m ittén (se  D oku - 
m ent 2 ).

VI. Förbededelserna för  tolfte sessionen

1. Vid sin elfte session beslöt rådet den 22 februari 1963 att förlägga 
nästa ordinarie session till Stockholm  med början  den dag i mitten av 
februari 1964 som presidiet senare bestäm de; i anledning härav beslöt pre- 
sidiet vid sitt m öte den 26 septem ber 1963, att rådets tolfte session skulle 
taga sin början  i Stockholm  den 15 februari 1964. I enlighet m ed reglerna i 
1 § tredje stycket arbetsordningen för rådet underrättades regeringarna 
samt rådets valda m edlem m ar och suppleanter med skrivelse den 21 okto- 
ber 1963 om  tidpunkten för tolfte sessionens början.

2. 1 skrivelse den 25 oktober 1963 till regeringarna fram ställde presidiet
—  i likhet med som fallet varit im der tidigare år —  till dessa vissa önske- 
mål och förslag beträffande förberedelserna för tolfte sessionen. Inlednings- 
vis erinrade presidiet om  att man vid det gem ensam m a m ötet med de n or- 
diska statsministrarna och  rådets presidium  på Marienborg i Danm ark den 
25— 26 septem ber 1963 utgått från att huvudfrågorna vid tolfte sessionen 
skulle kom m a att utgöras av frågorna om  det nordiska ekonom iska sam - 
arbetet och om  praktiska åtgärder för utbyggnad av det kulturella sam ar- 
betet i Norden.

Presidiet erinrade i skrivelsen om  att till grundval för diskussionen om



det ekonom iska samarbetet skulle enligt statsministrarnas åtagande vid det 
gemensamma mötet utarbetas en redogörelse för  utvecklingen inom  EFTA 
sedan rådets senaste session och  för de kom m ande G ATT-förhandlingarna 
liksom  även en översikt över den nordiska samhandelns utveckling och  den 
industriella integrationen i Norden efter 1961. Därjäm te förutsattes att, lik - 
som vid tidigare sessioner, redogörelser om  m arknadsfrågorna skulle kom - 
ma att lämnas av regeringsrepresentanler.

I skrivelsen uttalade presidiet vidare, att det räknade med att till grund 
för kulturfrågornas behandling skulle kom m a att ligga bl. a. det bebådade 
danska regeringsförslaget om  inrättandet av en kulturfond samt Nordiska 
kulturkom m issionens berättelse.

Presidiet sade sig i skrivelsen förutsätta alt regeringarna i överensstäm - 
melse med hittills tilläm pad praxis vore villiga att tillställa rådet berättel- 
ser rörande verksam heten inom  alla viktigare perm anenta nordiska sam ar- 
betsorgan för liden efter det berättelse senast lämnats. Presidiet uttryckte 
önskem ål om  att rådet måtte erhålla berättelser —• utom  från Nordiska ku l- 
turkom m issionen —  från Nordiska socialpolitiska kom m ittén. Nordiska 
sam färdselkom m ittén. Nordiska ekonom iska samarbetsutskottet, Nordiska 
kontaktorganet för  atom energifrågor. Nordiska arbetsm arknadsutskottet, 
Nordiska kontaktorganet för fiskerispörsm ål och  Nordiska kontaktorganet 
för jordbruksspörsm ål. Tillika skulle presidiet sälta värde på att erhålla 
översikter över det nordiska lagstiftningssamarbetets aktuella läge och  över 
samarbetet det senaste året mellan de nordiska språknäm nderna samt re- 
dogörelse för samarbetet mellan de nordiska postförvallningarna och m el- 
lan de nordiska televerken.

Beträffande regeringarnas m eddelanden i anledning av rådets tidigare 
rekom m endationer uttalade presidiet, att det emotsåg sådana meddelanden 
dels beträffande de 29 rekom m endationer, som  antogs vid elfte sessionen, 
dels rörande de rekom m endationer, vilka antagits vid rådets tio tidigare 
sessioner och  som ännu icke slutbehandlats. I en bilaga till presidiets skri- 
velse uppräknades samtliga ifrågavarande 98 rekom m endationer.

I skrivelsen fästes regeringarnas uppm ärksam het på några rekom m en- 
dationer, beträffande vilka meddelanden om  eventuella fram steg skulle 
vara av särskilt värde för rådets arbete, näm ligen rekom m endationerna 
nr 20/1956 angående samverkan på renskötselns om råde, nr 5/1959 angå- 
ende förbättring av samernas levnadsförhållanden och  nr 13/1962 angå- 
ende nordiskt organ för sam espörsm ål, rekom m endation nr 4 /1959 angå- 
ende förhindrande av oljeföroren ing i Östersjön, rekom m endation nr 2 /
1960 angående gemensam läkarm arknad, rekom m endation nr 6 /1960 an- 
gående samarbete beträffande utrikestjänsten, rekom m endation nr 10 /
1961 angående samarbete i fråga om  högre utbildning och  forskning, re- 
kom m endation nr 13/1963 angående samarbete m ellan de tekniska hög- 
skolorna, rekom m endation nr 5/1962 angående utbyggnad i öresu n dsre- 
gionen, rekom m endation nr 28/1963 angående fast öresundsförbindelse
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samt rekom m endation nr 21/1962 angående samarbete i fråga om  reseby- 
råverksam het i utlandet.

Presidiet hem ställde tillika att berättelserna och  m eddelandena måtte 
inläm nas till rådet om  m öjligt ej senare än före utgången av 1963 och  på- 
pekade att, därest något av intresse funnes att m eddela angående vissa re- 
kom m endationer, tilläggsm eddelanden sedermera kunde insändas före ses- 
sionens början.

Med avseende på regeringsförslag fäste presidiet uppm ärksam heten på 
önskvärdheten av att eventuella förslag, med hänsyn till sessionens närm a- 
re planering, anm äldes till rådets sekretariat så snart som  m öjligt.

Vad gällde de uppskjutna sakerna förklarade presidiet sig vara tack- 
samt, om  regeringarna, därest de hade tillgång till material till belysning 
av dessa, ville ställa detta till rådets förfogande.

3. Vid tillkom sten av sam arbetsöverenskom m elsen den 23 mars 1962 fö r - 
utsattes, att Nordiska rådet skulle ha ett särskilt ansvar för förverkligan- 
de av det sam arbetsprogram  för vilket överenskom m elsen står som  uttryck. 
I anledning härav har presidiet under 1963 närmare övervägt vad som  kan 
göras för att på olika om råden förverkliga överenskom m elsens »löftesar- 
tiklar». Vid presidiets m öte den 14 ju n i 1963 behandlades en av sekreta- 
riaten utarbetad skiss till handlingsprogram  om fattande samarbetsåtgär- 
der på en rad olika om råden. Bland de ämnen, som  upptogs i detta p ro - 
gram, kan näm nas en reform ering av de nordiska ländernas m edborgar- 
skapslagstiftning, ökade nordiska inslag i skolornas undervisning och  ut- 
bildning, instiftande av en allm än kulturfond, harm onisering av handels- 
hindrande kontrollföreskrifter, antagande av en nordisk vägtrafiklagslift- 
ning, sam ordning av de offentliga kom m unikationsföretagens taxepolitik, 
inrättande av en nordisk investeringsbank, ökad frihet för kapitalrörelser 
mellan de nordiska länderna, harm onisering av företagsbeskattningen samt 
intensifierad standardisering inom  den officie lla  statistiken.

Sedan konkreta m edlem sförslag utarbetats beträffande dessa och andra 
frågor, upptogs handlingsprogram m et till diskussion vid det förenäm nda 
gem ensam m a m ötet mellan statsministrarna och  Nordiska rådets presidi- 
um på Marienborg den 25— 26 september 1963. V id detta rådde enighet 
om  att av de ovan angivna förslagen vissa ägnade sig väl att behandlas vid 
rådets tolfte session, näm ligen sakerna:

A 28/1964 om  samråd i internationella handelspolitiska frågor.
A 29/1964 om  harm onisering av skatter och avgifter på vissa varor.
A 32/1964 om  höjda  anslag för utbytesresor mellan nordiska skolor.
A 33/1964 om  vidgat lärarutbyte mellan de nordiska länderna.
A 39/1964 om  reguljär bilfärjeförbindelse mellan Finland och Sverige.
A 40/1964 om  revision av m edborgarskapslagstiftningen.

Härtill kom m er det danska regeringsförslaget om  nordisk kulturfond.
4. Enligt artikel 36 i sam arbetsöverenskom m elsen bör Nordiska rådet 

beredas tillfälle att yttra sig om  sam arbetsfrågor av principiell bärvidd, då



detta av tidsskäl icke är ogörligt. Under åberopande av denna artikel till- 
skrev presidiet den 14 ju n i 1963 regeringarna i Danmark, Norge och  Sve- 
rige och  anhöll om  upplysning om  regeringarnas ställning till tanken att 
inhämta rådets yttrande över det förslag, som  de näm nda regeringarna 
utarbetat under våren 1963 om  upprättande av en gemensam nordisk be- 
redskapsstyrka avsedd att stå till disposition för Förenta Nationerna att 
sättas in på uppdrag av denna organisation för fredens upprätthållande ( se 
Tillägg 6 ). Som svar på denna fram ställning upplystes vid mötet på Mari- 
enborg av statsministrarna, att rådet skulle erhålla en redogörelse för frå - 
gan om  permanenta nordiska FN -styrkor till tolfte sessionen. En sådan 
har sedermera överlämnats till rådet av svenska regeringen (se Sak C 15).

5. Sedan åtskilliga år har rådet brukat inbjuda representanter för de 
politiska ungdom sorganisationerna i Norden att närvara vid rådets årli- 
ga session. Då em ellertid ungdom sorganisationerna, enligt uppgift bl. a. 
beroende på alt deras representanter ej kunnat beredas tillträde till utskot- 
ten och därmed haft begränsade m öjligheter att fö lja  rådets arbete, vid de 
senaste sessionerna visat ringa intresse att utnyttja denna m öjlighet, beslöt 
presidiet hos organisationerna efterhöra om  de även fram gent önskade 
erhålla inbjudan till sessionerna.

I anledning av de svar som  därefter inkom m it har presidiet den 7 januari 
1964 beslutat att ånyo inbjuda ungdom sorganisationerna samt att i samråd 
med svenska föreningen Norden under tolfte sessionen anordna ett sem i- 
narium för de ungdom srepresentanter som kom m er tillstädes vid denna. 
Vid seminariet skall vissa av de vid sessionen anhängiga sakerna genomgås.

6. Jäm likt § 3 arbetsordningen för Nordiska rådet har presidiet beslutat 
in förskaffa  utredning dels beträffande vissa uppskjutna saker, dels beträf- 
fande de n j’a saker, som  väckts till elfte sessionen. I stor utsträckning har 
presidiet därvid haft bistånd av m yndigheter och  organisationer. D ärjäm - 
te har material sammanställts inom  sekretariaten.

Vid sitt m öte den 7 januari 1964 har presidiet, med utnyttjande av sin 
befogenhet enligt § 3 arbetsordningen, beslutat m edgiva att fristen för in - 
givande till rådet av regeringsförslagen om  en nordisk kulturfond (Sak B 
2/1964) och  om  ett nordiskt tonsällarpris (Sak B 3/1964) förkortas från 
två till en månad.

7. Förberedelserna av sakerna har i vad gäller saker av jurid isk , kultu- 
rell, socialpolitisk och ekonom isk natur om händerhafts av respektive nio- 
mannakom m ittéer, m edan trafikfrågorna förberetts av Nordiska sam färd- 
selkommittén. Från presidiets sida har eftersträvats att i m öjligaste mån 
nedbringa antalet saker, som skall upptagas till realbehandling i rådet och 
för den skull fordrar utskottsbehandling.

8. Presidiet har förberett de val, som skall företagas vid tolfte sessionen, 
och i övriga avseenden planlagt de yttre arrangem angen vid denna.
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VIL Upplijsningsverksam het

1. Presidiet har, liksom  tidigare, under 1963 utgivit en steneilerad publi- 
kation »Nytt från Nordiska rådet», innehållande pressklipp och andra upp- 
lysningar i ämnen av intresse för nordiskt samarbete. Publikationen, som 
redigeras av rådets redaktör O lof W allm én, har under 1963 utkom m it med
12 nummer.

2. På presidiets uppdrag har sekretariaten påbörjat utarbetandet av ett 
sakregister över rådsförhandlingarna 1953— 1964. Registret beräknas före- 
ligga under loppet av 1964.

3. Såsom anmäldes i presidiets rapport till rådets elfte session har den 
förenäm nda nordiska sam arbetsöverenskom m elsen av 1962 översatts till 
engelska och  franska språken samt tryckts och  distribuerats i utlandet. 
Översättning av sam arbetsöverenskom m elsen till tyska, som onibesörjes av 
rådets danska sekretariat, har ännu icke kunnat avslutas.

4. Presidiet har beslutat att utgiva en ny upplaga av Nordisk statistisk 
årsbok för 1963; årsboken för 1962, som rönt stort intresse både inom  och 
utom Norden, är utgången. Sedan årsbokens förste redaktör, f. d. byrå- 
chefen fil. dr Johannes Sjöstrand avlidit, har f. d. förste aktuarien i svenska 
statistiska centralbyrån fil. lic. Yngve Fritzell övertagit redaktörskapet föi 
årsboken.

Den nya upplagan blir något utvidgad och avses skola föreligga till tolfte 
sessionens början.

5. Sedan samtliga regeringar under hösten 1963 biträtt förslaget om  ut- 
givande av en upplysningsskrift om  det nordiska samarbetet på de fem 
världsspråken i enlighet med ett förslag, som  utarbetats av presscheferna i 
de nordiska utrikesm inisterierna, och medel för täckande av kostnaderna för 
denna broschyr ställts till förfogande i respektive länder, har utarbetandet 
av denna skrift påbörjats under dansk ledning. Avsikten är alt skriften 
skall föreligga färdig att distribueras under andra halvåret 1964.

6. Presidiet har beslutat låta utarbeta ett bildband i färg om  Nordiska 
rådet och dess verksamhet, bestående av cirka 70 bilder. Arbetet härm ed 
om händerhas av förste byråsekreteraren Sven H olm slcdt i samarbete med 
Aktiebolaget Nordisk Tonefilm . Manuskriptet föreligger klart.

7. I en skrivelse den 15 maj 1963 till de nordiska radio- och  televisions- 
företagen fram kastade presidiet tanken att låta utarbeta en matrikel över 
rådet, innehållande fotografier och korta biografiska data om  varje vid en 
session närvarande rådsm edlem . Ett sådant häfte bedöm des av presidiet 
skola vara av värde för de tjänstem än inom  televisionen, som hade att m ed- 
verka vid sändningar av televisionsprogram m en under sessionerna, och  un- 
derlätta deras arbete att läm na allmänheten upplysningar om  talare och 
överhuvudtaget om  rådet och  dess medlem m ar. Sedan positivt intresse vi-



sat sig föreligga från radioföretagen, har rådets redaktör efter beslut av 
presidiet utarbetat en dylik matrikel.

8. Utarbetandet av en dansk version av den av Frantz W endt 1959 utgiv- 
na skriften »The N ordic Council and Cooperation in Scandinavia» har fort- 
satt under året. Parallellt härm ed fortgår arbetet med att översätta boken 
till finska. När publikationerna kan kom m a att föreligga, är ovisst.

9. Såsom ett led i strävandena alt öka kännedom en i utlandet om  nor- 
diskt samarbete och  om  rådets verksam het har presidiet upptagit tanken 
att anordna ett nordiskt sem inarium  för i första hand fram trädande repre- 
sentanter för internationella organisationer. Vid sitt möte den 7 januari 
1964 beslöt presidiet att låta utarbeta en plan jäm te kostnadsberäkning för 
ett dj'likt seminarium.

VIII. övrig  verksam het

1. Under 1963 har följande num m er utkom m it i den av presidiet utgivna 
»N ordisk udredningsserie», vari sedan 1960 sam nordiska betänkanden lö - 
pande publiceras (upplagans storlek angives inom  p aren tes);

NU 1963: 1 Øresundsforbindelsen, 1. del (600 ex.)
NU 1963:2  Fiske och flottning i gränsvaltnen mellan Finland och Sve- 

rige (1 150 ex.)
NU 1963: 3 Opprettelse av »Nordens hus» i Reykjavik  (1 100 ex.)
NU 1963: 4 Samarbeid m ellom  de tekniske høgskoler i Norden (1 220 ex.)
NU 19()3:5 Bolagsbeskatlningen i Norden (2 000 ex.)
NU 1963: 6 Betenkning angående nordisk patentlovgivning (12 000 ex.)
NN 1963: 7 Betänkanden avgivna av Nordiska expertgrupi)en för vissa 

u llänningskontrollfrågor (500 ex.)
NU 1963: 8 Nordisk statistisk årsbok (4 500 ex.)

Redaktör för serien har under året varit bibliotekarie O lof W allm én.
2. Rådets kalendarium  har under 1963 utkom m it med 20 num m er i en 

upplaga av 500 ex. Det har tillställts intresserade personer och myndigheter. 
Redigeringen har om besörjts av förste byråsekreterare Sven Holmstedt.

3. Under 1963 har arbetet fortsatt m ed utgivande av en årlig pul)likation 
upptagande stadgar, instruktioner, reglementen och andra författningar av- 
seende nordiska institutioner eller sam nordisk verksamhet av något slag.

4. I avsikt att fu llfö lja  de kontakter, som etablerats mellan Nordiska rå- 
det och Benelux’ interparlam entariska råd i och med att en delegation från 
Benelux-rådet fö ljde  rådets elfte session i Oslo, avlade en delegation från 
Nordiska rådet ett besök i Bryssel hos Benelux-rådet den 4— 5 oktober 1963. 
Delegationen bestod av rådets vice presidenter K. A. Fagerholm , Gisli Jöns- 
son och  Bertil Ohlin samt sekreterarna Eiler Hultin, Gustaf Petrén och 
Frantz W endt. Under besöket hade Nordiska rådets delegation tillfälle att 
fö lja  en plenarsession i Benelux-rådet samt kunde im der en studieresa till 
gränsregionen mellan de belgiska och holländska provinserna Lim burg bil-
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da sig en uppfattning om  de konkreta problem , som m öter i det belgisk- 
nederländska gränssamarbetet. V id en överläggning mellan företrädare för 
Benelux-rådet och  Nordiska rådets delegation försiggick  ett utbyte av upp- 
lysningar om  arbetssätten inom  de båda råden och  om  uppnådda resultat.

Form erna för de fram tida kontakterna mellan de båda råden är förem ål 
för övervägande inom  presidiet.

5. V id presidiem ötet den 14 ju n i 1963 anmälde rådets svenske sekrete- 
rare, som i m ånadsskiftet april— maj avlagt ett besök i Europarådets sekre- 
tariat i Strasbourg, att från Europarådets sida önskem ål uttrj^ckts om  att 
Nordiska rådet skulle lämna Europarådet en rapport om  sin verksam het 
samt att representant för Nordiska rådet skulle närvara vid Europarådets 
rådgivande försam lings session för att där m untligen redogöra för det nor- 
diska samarbetet.

1 presidiets svar till Europarådets biträdande generalsekreterare fram - 
hölls, att Nordiska rådet fann det praktiskt om  vid tillfälle en representant 
från Nordiska rådet fick  m öjlighet att närvara vid Europarådets rådgivan- 
de försam lings session och  därvid giva en sam m anfattning av Nordiska rå- 
dets arbete. Det vore så m ycket lättare att för ändamålet finna läm pliga re- 
presentanter för Nordiska rådet som åtskiliga rådsm edlem m ar både bland 
de valda m edlem m arna och  bland regeringsrepresentanterna tillika hade 
säte i Europarådet.

1 samma skrivelse anm älde presidiet Nordiska rådets intresse för att vis- 
sa av dess kom m ittéer bereddes tillgång till det material, som  Europarådets 
motsvarande kom m ittéer kunde ha samlat i frågor av gemensamt intresse.

6. I anledning av en underhandsförfrågan från E F T A :s  generalsekrete- 
rare om  representant för EFTA-sekretariatet i Geneve kunde beredas till- 
fälle närvara vid Nordiska rådets plenarm öten under sessionerna som ob - 
servatör, diskuterades vid presidiem ötet den 7 januari 1964 frågan om  rå- 
det skulle läm na internationella organisationer tillfälle att sända observa- 
törer till rådets möten. Presidet beslöt uttala att hinder härem ot ej skulle 
m öta i princip. I den mån ansökningar om  att få sända observatörer in - 
kom m a, skulle de avgöras från fall till fall.

Presidiet har beslutat inbjuda EFTA-sekretariatet att sända en observatör 
till rådets tolfte session.

7. I anledning av en inbjudan från Rom -institutet för privaträttens uni- 
fiering deltog rådets svenska sekreterare i institutets tredje konferens om  
m etoderna för harm onisering av lagstiftning under tiden den 30 septem- 
ber— 2 oktober 1963 i Rom.

8. Vid det 2 2 :a nordiska nykterhetsm ötet i Karlstad den 3— 6 augusti
1963 representerades rådet av stortingsm an K jell Bondevik, Norge.

9. T ill W ilton  Park-konferenserna, vilka avhållas i England, om  »E uro- 
pean integration and its im pact on Management and Labour» den 22 sep- 
tember— 5 oktober 1963 och om  »The Com m on Market and the w orld  out-
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side» den 10— 16 novem ber 1963, har rådet som stipendiater sänt vid förra 
tillfället suppleanten i rådet sekreteraren Nils Kellgren, Sverige, och vid det 
senare suppleanten i rådet rektor Stig Alem yr, Sverige. Till deltagare i kon- 
ferensen om  »Tow ards a W estern Com m unity» den 12— 25 januari 1964 
har presidiet utsett varamannen i Stortinget Arvid Johanson, Norge.

10. Rådet beslöt den 22 februari 1963 att överläm na översikten »N ordiska 
rådets verksamhet 1952— 1961» (N ordisk udredningsserie 1 9 6 2 :8 ) till rå- 
dets niom annakom m ittéer för en genom gång av sådana av rådet slutbehand- 
lade rekom m endationer, vilka icke blivit genom förda. En sådan genom gång 
har företagits av rådets niom annakom m ittéer, vilka härefter till presidiet 
anmält att enligt deras mening följande i verksam hetsöversikten om för- 
m älda tidigare slutbehandlade rekom m endationer innefattar ämnen, vilka 
det finns anledning för rådet att ånyo upptaga till behandling, näm ligen

Rek. nr 1/1954 ang. rättslig likställighet för nordiska m edborgare i 
fråga om  yrkesfiske.

Rek. nr 4 /1954 ang. lättnader vid försändande av upplysningsfilm .
Rek. nr 11/1954 ang. gemensam m edicinalstatistik.
Rek. nr 15/1954 ang. samarbete i fråga om  läkemedel.
Rek. nr 2/1955 ang. tullfrihet m. m. för barnfilm .
Rek. nr 7 1956 ang. in- och utförsel av upplysningsfilm  m. m.
Rek. nr 5/1957 ang. samarbete på näringsforskningens område.
Rek. nr 9/1957 ang. förbättring av trafikförbindelserna mellan Island

och övriga nordiska länderna.
Rek. nr 11/1957 ang. av Nordiska parlam entariska kom m ittén för friare 

sam färdsel m. m. fram ställda förslag såvitt angår a) 
paketportot, b) telefontaxenedsättning för gränstrafik 
samt c ) fri gränspassage annorstädes än vid gränskon- 
trollort.

Rek. nr 18/1959 ang. samverkan i fråga om  vattenvårdsforskning även- 
som

Presidiets skrivelse den 17 maj 1960 angående likställighet för nordiska 
m edborgare i fråga om  utövande av verksamhet som 
revisor.

Sedermera har beträffande vattenvårdsforskning väckts ett nytt m edlem s- 
förslag i rådet (Sak A 41/Í964), varigenom  denna fråga ånyo aktualiserats. 
Vad angår övriga ovan förtecknade ämnen avser presidiet att närmare 
överväga, vilka åtgärder som bör ifrågakom m a.

11. Vid elfte sessionen beslöt rådet utan utskottsbehandling att lägga en 
rad regeringsm eddelanden till handlingarna. Samtidigt ålades rådets n io- 
m annakom m ittéer att närmare granska dessa m eddelanden. Enligt vad som 
kom m it till presidiets kännedom  har denna uppgift fullgjorts av niom anna- 
kom m ittéerna, som i ett flertal fall underhand in förskaffat ytterligare upp- 
lysningar utöver innehållet i meddelandena.

12. I syfte att få  till stånd en allmän översikt över de i rådet anhängiga 
saker, vilka berör olika aspekter av utvecklingen av Öresundsregionen, har
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presidiet beslutat sam m ankalla en Öresunds-konferens till den 13— 15 april 
1964 att hållas å olika platser i öresundsregionen.

IX. Inkom na skrivelser

1. På bordet vilar alltjäm t för fortsatt utredning bl. a. fö ljande under 
tidigare verksam hetsår till presidiet inkom na fram ställningar:

a. uttalande den 26 augusti 1961 från ungdom sledare från K olding och 
dess nordiska vänskapsstäder om  ungdom sproblem  (se  Nordiska rådet 
1962, s. 1389).

b. skrivelse den 12 mars 1962 från professor Hannes Hyrenius om  forsk- 
ning och undervisning i dem ografi (se  Nordisk Råd 1963, s. 1A35).

c. skrivelse den 15 mars 1962 från docent Carl-Erik Unnérus om  utbild- 
ning av strålningsfysiker (se  N ordisk Råd 1963, s. H 3 5 ).

d. skrivelse den 19 april 1962 från representanter för forskningen beträf- 
fande träskydd (se  Nordisk Råd 1963, s. 1435).

e. fram ställning den 10 januari 1963 från ingen jör Erik Sandell om  hö- 
gerstyrning av bilar (se  Nordisk Råd 1963, s. 1436).

2. En skrivelse från fru Vieno Jensen av den 2 novem ber 1959 om  över- 
förande av arvsmedel från Finland har presidiet den 7 januari 1964 beslu- 
tat avskriva såsom färdigbehandlad, sedan i rådet väckts m edlem sförslag 
om  liberalisering av kapitalrörelserna inom  Norden (se  Sak A 26/1964).

3. En skrivelse den 10— 11 september 1960 från de nordiska arkitektförbun- 
den om  nordiska byggnads- och  stadsplanetävlingar ansåg sig presidiet den 
7 januari 1964 kunna avskriva, sedan i rådet väckts m edlem sförslag om 
sam ordnad nordisk utbildning av arkitekter och om  enhetliga bestäm m el- 
ser för utövande av arkitektyrket i Norden (Sak A 36/1964) och  då frågan 
om  gem ensam m a arkitekttävlingar kunde väntas bli behandlad i detta sam- 
manhang.

4. En skrivelse den 15 februari 1961 från drätselkam m aren i Strömstad 
om  ändring av vissa norska bestäm m elser rörande försäljn ing av vissa 
skattefria varor har presidiet den 14 ju n i 1963 beslutat avskriva under hän- 
visning till de nya gem ensam m a nordiska bestämmelserna på området.

5. En skrivelse av den 7 jun i 1961 av sivilingenjør A rnulf Brækken om 
gemensamt nordiskt språk har presidiet den 14 jvmi 1963 beslutat översända 
till de nordiska språknäm nderna och  därm ed ansett saken som färdigbe- 
handlad.

6. Enahanda förfarande som  den under 5 om näm nda skrivelsen har den
14 jun i 1963 beslutats ifråga om  två skrivelser av den 25 januari och den 
10 februari 1962 från sivilingenjør Halvor Nygard om  vissa sam nordiska 
språkproblem .

7. Följande skrivelser, näm ligen en av den 27 januari 1962 från professor 
John Hertz om  den svenska tandläkarutbildningen, en av den 8 september
1962 från lärarkollegiet vid tandläkarhögskolan i Malmö om  tandläkarut- 
bildningen och  en den 10 september 1962 från professorerna M. Glahn,



John Hertz och E. Husted om  utbildningen i tandkirurgi, har presidiet den 
7 januari 1964 beslutat avskriva såsom för sin del slutbehandlade under 
hänvisning till socialpolitiska niom annakom m itténs uttalande rörande till- 
läggsförslag om  genom förande av gemensam arbetsm arknad för tandläkare 
(se  Sak A 12/1964).

8. En skrivelse den 20 februari 1962 från Sveriges sändaramatörer om 
internordisk giltighet för radioam atörlicenser har presidiet den 7 januari
1964 ansett sig kunna avskriva såsom färdigbehandlad för sin del, sedan 
rådets svenska delegation på förslag av jurid iska niom annakom m ittén den
13 decem ber 1963 tillskrivit Kungl. Maj :t i ärendet.

9. Beträffande en fram ställning av den 9 april 1962 från sivilingenjør 
Halvor Nygard om anställning av norska svagström singenjörer i den svenska 
svagström sindustrin har rådets jurid iska niom annakom m itté uttalat, att 
man från rådets sida icke bör vidtaga någon åtgärd i den i skrivelsen be- 
handlade frågan m ed hänsyn till att dess karaktär av säkerhetsspörsm ål gör 
det svårt att överblicka vilka åtgärder som  kan ifrågakom m a. Presidiet har 
den 7 januari 1964 i anledning härav beslutat att icke företaga sig något i 
saken, som  avskrivits.

10. Presidiet beslöt den 14 ju n i 1963 översända en fram ställning av den 2 
maj 1962 från professor John Hertz rörande förenhetligande av odonto- 
logisk term inologi till m edicinalstyrelser och  helsedirektorat i Norden. Sa- 
ken var därmed slutbehandlad för presidiets del.

11. Presidiet hade till rådets kulturella och ekonom iska niom annakom - 
mittéer samt till Nordiska sam färdselkom m ittén hänvisat till rådet över- 
lämnade resolutioner från föreningarna Nordens tredje NordkaloLtkonfe- 
rens den 23— 27 ju n i 1962. På förslag av dessa kom m ittéer har presidiet 
den 7 januari 1964 beslutat att avskriva resolutionerna från vidare hand- 
läggning, varjäm te föreningarna Norden underrättats om  att åtgärder från 
rådets sida knappast kan ifrågakom m a om edelbart på grund av resolutio- 
nerna med hänsyn till dessas allmänna utform ning.

12. En fram ställning av den 10 februari 1963 från Morton Seif Associates 
om  ekonom iskt stöd till utgivning av en publikation Scandinavian Book 
News har presidiet den 14 ju n i 1963 beslutat översända till Nordiska kul- 
turkom m issionen, varmed saken var för presidiets del slutbehandlad.

13. En skrivelse den 29 maj 1963 från landsrettssagfører Bent W elle jus 
om  passkontrollen vid Arlanda har presidiet den 7 januari 1964, sedan frå - 
gan blivit närmare utredd, beslutat avskriva såsom färdigbehandlad för sin 
del.

14. En skrivelse den 30 maj 1963 från Nordiska kom m ittén för byggnads- 
bestämmelser om  kom m itténs verksam hetsplan och långtidsprogram  har 
presidiet låtit trycka i anslutning till regeringarnas m eddelanden om  rå- 
dets rekom m endation nr 3/1962 angående samarbete inom  byggnadsforsk- 
ningen (se  Sak D 46/1964).
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15. Danska föreningen Norden har den 8 ju n i 1963 överläm nat av för- 
eningen vid dess senaste årsmöte antagna resolutioner. Den 7 januari 1964 
har presidiet beslutat trycka resolutionerna såsom  bilagor till respektive 
rådssaker och  därefter avskriva angelägenheten såsom  slutbehandlad för 
presidiets del.

16. En fram ställning den 24 ju n i 1963 från Aktiebolaget Rustfri Stål- 
montage om  enhetliga regler för godkännande av tryckkokare har hänvi- 
sats för utredning till ekonom iska niom annakom m ittén.

17. En fram ställning den 6 septem ber 1963 från cand.m ed. Jens Jung- 
hans om  bestäm m elser rörande svenskt skyddsom råde har hänvisats till 
jurid iska niom annakom m ittén för vidare utredning.

18. En skrivelse den 3 oktober 1963 från Birger H eidenfors om  recepts 
internordiska giltighet har hänvisats till socialpolitiska laiomannakomniit- 
tén.

19. Fram ställningar den 4 och den 5 oktober samt den 3 novem ber 1963 
från polisintendent Uno Hernroth om  tillträde för andra nordbor till danska 
läroanstalter har hänvisats till kulturella niom annakom m ittén.

20. En skrivelse den 16 oktober 1963 från Nordiska samerådet rörande 
upprättande av ett samarbetsorgan för sam espörsm ål har hänvisats till ju - 
ridiska niom annakom m ittén.
regeringarnas meddelanden om  kurser för studerande i nordiska språk 
och  litteraturkurserna rörande dessa kurser har fogats såsom bilaga till 
regeringarnas meddelanden om  kurser för studerande i nordiska spåk 
(se  Sak D 80/1964). Därmed har saken ansetts slutbehandlad för presidiets 
del.

22. En från den norska rörelsen »Folkereising m ot krig» erhållen skri- 
velse av den 26 oktober 1963 angående upplysningsverksam het vad gäller 
verkningarna av atomvapen och provsprängningar har bordlagts.

23. En från Kvindernes internasjonale fredsaksjon  i Norge till Helsedi- 
rektoratet den 9 decem ber 1963 ingiven fram ställning rörande radioaktivi- 
teten i födan har presidiet slutbehandlat den 7 januari 1964 under hänvis- 
ning till att rådet har frågan under observation genom den årliga berättel- 
sen från Nordiska kom m ittén för skydd m ot radioaktiv strålning.

24. N ordisk Fartygsbefälskongress har i en fram ställning den 11 novem - 
ber 1963 föreslagit att likartade benäm ningar skall införas i de nordiska 
länderna för styrmän.

25. I en fram ställning den 23 novem ber 1963 föreslår Finlands läkarför- 
bund —  Suomen Lääkariliitto att reglerna om  läkares tillgodoräknande av 
tjänstgöring i fråga om  avlöning och  utbildning bör förenhetligas i de nor- 
diska länderna.

26. I en till Nordiska rådet riktad resolution har de norska och  svenska 
riksteatrarna den 23 novem ber 1963 begärt ökade anslag till nordisk teater- 
verksamhet inom  Nordkalotten. Presidiet har beslutat låta trycka fram ställ



ningen i anslutning till uppskjutet tilläggsförslag om  teaterverksamhet inom  
Nordkalotten (se  Sak A 10/1964) och har ansett sig därm ed ha slutbehand- 
lat frågan för sin del.

27. Från professorn vid Kungl. Tekniska högskolans bergsavdelning pro- 
fessor Gotthard B jörling har inkom m it en den 16 decem ber 1963 dagtecknad 
skrivelse rörande intagning av nordiska studerande å näm nda avdelning.

28. Nordiska detaljhandelsrådet önskar i en skrivelse den 30 december
1963 ett förenhetligande av bestämmelserna om  m ärkning av brand- och 
hälsofarliga ämnen i de nordiska länderna.

29. Fil. dr Nils Ygberg har i en i decem ber 1963 ingiven fram ställning 
hemställt om åtgärder för ett genom förande av högertrafik i hela Europa.

30. Musiker Jørgen Olsen har i en skrivelse den 23 januari 1964 under- 
ställt rådet vissa pensions- och skatteproblem .

31. Liberal ungdom  i Uppsala län har i en fram ställning den 14 februari
1964 hemställt om  åtgärder för avskaffande av rasdiskrim ineringen i Syd- 
afrika.

A'. D elegationerna och parlam enten

1. Danmarks delegation har hösten 1963 avgivit berättelse rörande rå- 
dets elfte session. Folketinget har, sedan berättelsen utskottsbehandlats, 
efter första behandling den 26 novem ber 1963, den 4 december 1963 utan 
debatt lagt berättelsen till handlingarna.

2. Berättelsen från Finlands delegation rörande rådets nionde session be- 
handlades av utskottet för utrikesärenden i dess betänkande nr 5 av den 
28 maj 1963. På förslag av utskottet, som  icke hade något att anm ärka i 
anledning av berättelsen, beslöt riksdagen den 31 maj 1963 att översända 
utskottets betänkande till delegationen och  till Finlands regering.

Den 25 januari 1964 har Finlands delegation avgivit berättelse till riks- 
dagen över rådets verksamhet år 1962.

3. Norges delegation avgav i december 1963 rapport rörande rådets elfte 
session (Dokum ent 2 /1963— 64), över vilken utenriks- og konstitusjons- 
kom itén avgav innstilling (Innst. S nr 74 (1963— 64). Stortinget beslöt den 
20 januari 1964 utan debatt lägga rapporten till handlingarna.

4. Sedan Nordiska rådets svenska delegation till Konungen lämnat en 
skrivelse av den 22 mars 1963 med redogörelse för rådets elfte session, be- 
slöt Kungl. Maj :t överläm na denna redogörelse till riksdagen med skri- 
velse den 22 m ars 1963 (nr 94).

I anledning av skrivelsen väcktes i andra kam m aren fyra m otioner (II: 
855, II: 856, II: 878 och II: 879). Med dessa likalydande m otioner väcktes i 
första kam m aren (1 :700 , 1 :699, 1 :723  och  1 :7 2 4 ). I m otionerna 11:855 
och I: 700 hemställdes, att riksdagen ville uttala sig för att Kungl. Maj :t 
måtte aktivt m edverka till en koordinering av jakt- och fridlysningsbestäm -
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m elserna i de nordiska länderna beträffande sådana djurarter, som är av 
gemensamt nordiskt intresse. 1 m otionerna II: 856 och  I: 699 hemställdes, 
att riksdagen ville understryka vikten av att den av Nordiska rådet begärda 
utredningen om radions jurid iska ansvar kom m er till stånd snarast m ö j- 
ligt. I m otionerna II: 878 och  I: 723 hemställdes, att riksdagen ville uttala 
sig för att Sverige måtte m edverka i en av Nordiska rådet begärd utredning 
angående lagstiftning om  resebyråverksamhet. I m otionerna II: 879 och I: 
724 hemställdes, att riksdagen ville ge Kungl. Maj :t tillkänna vad som an- 
förts i m otionen, vari ett intensifierat samarbete mellan de nordiska turist- 
trafikbyråerna i utlandet förordats.

I sitt utlåtande över Kungl. Maj :ts skrivelse (nr 7) förklarade sig utrikes- 
utskottet icke ha anledning göra annat uttalande än att utskottet förutsat- 
te, att Sveriges regering alltjäm t kom m e att med oförm inskat intresse stöd- 
ja  och m edverka i det arbete, som  äger rum inom  och genom  Nordiska rå- 
det. Beträffande de väckta m otionerna erinrades om  att den norm ala pro- 
ceduren vid behandlingen av Nordiska rådets rekom m endationer är att för 
koordinering av regeringarnas prövning av dessa en fördelning emellan re- 
geringarna sker beträffande sam ordning av beredningsarbetet. Så hade skett 
beträffande samtliga i m otionerna berörda spörsm ål. Man hade enligt ut- 
skottet alltså att förvänta, att om  resultatet av denna regeringarnas pröv- 
ning m eddelande skedde till Nordiska rådet. Utskottet ansåg sig icke böra 
göra annat uttalande i anledning av m otionerna än denna erinran.

Riksdagen beslöt den 24 maj 1963 efter debatt i kam rarna att bifalla ut- 
rikesutskottets hemställan om  att riksdagen måtte giva Kungl. Maj :t till- 
känna vad utskottet sålunda anfört.

Stockholm  den 14 februari 1964

Sigurdur Bjarnason K arl-August Fagerholm

Nils Hønsvald Harald Nielsen Bertil Ohlin



Prognos för det radioaktiva nedfallet luider 1963—1964

Vid ett m öte i Stockholm  den 7— 8 mars 1963 mellan strålskyddsexperter 
från Danmark, Finland, Norge och Sverige har liksom  under våren 1962 en 
prognos utarbetats för det radioaktiva nedfall som  kan väntas från före- 
gående års kärnladdningssprängningari.

I första hand kan en jäm förelse göras mellan styrkan av de kärnladd- 
ningar som sprängdes under 1962 resp. 1961, eftersom  det i huvudsak är 
sprängningarna inider 1962 som bestämmer m ängden av radioaktivt ned- 
fall under 1963, liksom  1962 års nedfall i huvudsak var beroende av spräng- 
ningarna under 1961.

Den totala explosionsenergin under 1961 kan antas ha motsvarat 120 
megaton TN T; därav beräknas endast c :a  20 % dvs. 25 MT ha varit förena- 
de med tillkom sten av fissionsprodukter. Detta är det antagande som g jor- 
des för prognosen 1962.

1 den prognos som de nordiska experterna avgav under våren 1962, an- 
togs dessa 25 MT kom m a att leda till ett radioaktivt nedfall som  kunde 
uppskattas från erfarenheterna av nedfallet 1959 förorsakat av 1958 års 
kärnladdningssprängningar, under antagandet att förhållandet mellan fis- 
sionsproduktm ängdcrna från åren 1961 och 1958 var 2 ±  1. Från detta an- 
tagande gjordes en förutsägelse av nedfallsm ängderna under 1962, fram för 
allt av strontium-90 och cesium-137, och  ur dessa ncdfallsm ängder beräk- 
nades sedan den förväntade föroreningen av födoäm nen m. m.

De radioaktivitetsm ätningar som utförts under 1962 har visat att den 
under samma vår gjorda prognosen kom  att väl överensstämma m ed det 
verkliga förloppet. Utöver det förutsagda nedfallet kom  emellertid även un- 
der hösten 1962 ett nedfall härrörande från samma års sprängningar; detta 
nedfall bestod i huvudsak av kortlivade radioaktiva ämnen såsom jod-131.

1 den prognos som  nu göres för nedfallet under 1963— 1964, kan man 
liksom  i den föregående prognosen grunda uppskattningen på förhållandet 
mellan fissionsproduktm ängderna i de två senaste sprängningsserierna.

Enligt de uppgifter som  lämnats av den am erikanska atom energikom - 
m issionen kan man uppskatta styrkan av de kärnladdningssprängningar 
som U.S.A. har utfört vid Stilla havet under 1962 till 20— 30 MT, vartill kom - 
m er 5— 10 MT som sprängts på stor h öjd  i samm a område.

Från samma källa kan man dra slutsatsen att vid de sovjetryska proven 
vid Novaja Zem lja  under perioden 5 aug.— 26 dec. 1962, sprängts kärn-

* I mötet deltog: från Danmark: E. Juei Henningsen, A. Aarkrog, J. Ambrosen, P. Grande 
frän Finland: K. E. Salimäki; från Norge: R . Ekner, T. Hvinden; från Sverige; R . Sievert, K 
Edvardson, G. Lindblom, B. Lindell.

1992 Dokument 1: Tillägg 1

TILLÄGG 1



1993Dokument 1: Tillägg 1

laddningar med en total styrka av 200— 300 MT, vartill kom m er 1— 5 MT 
som sprängts på stor h öjd  över Sem ipalatinsk-om rådet.

Om man ånyo antar att 20 % av den totala energin har härrört från fis - 
sionsprocesser, kan m an uppskatta förhållandet mellan fissionsprodukts- 
mängderna 1962 och 1961 till 2 ±  1.

Bland de fissionsprodukter som  har intresse på längre sikt, är det sär- 
skilt strontium-90 och cesium-137 som  är av betydelse ur hälsosynpunkt. 
Strontium-90 upptages i skelettet tillsam m ans med kalcium  och  utsöndras 
m ycket långsamt, varvid ben och  benm ärg kan bli underkastade långtidsbe- 
strålning. Cesium-137 upptas fram för allt i kroppens m jukdelar, liksom  
kalium, men utsöndras relativt snabbt.

För den nuvarande prognosen har det antagits att 3 /4  av de långlivade 
ämnena faller ned under året efter sprängningen, och  av återstoden åter 
3 /4  (dvs. c :a  1 /5  av totalm ängden) året därefter. De nedfallsm ängder som 
i 1962 års prognos antogs kom m a under 1962 överskattades i någon mån 
genom antagandet att nedfallet praktiskt taget skulle vara fullbordat redan 
under det första året.

Med hänsyn tagen till såväl 1961 som 1962 års kärnladdningssprängning- 
ar kan man uppskatta nedfallet av strontium-90 och  cesium-137 under 1963 
och 1964. Förutsättningen för en sådan prognos är, utöver vad som  redan 
sagts, att sprängningarna i huvudsak har utförts på samm a plats och  vid 
samma tid på året. För de nordiska länderna är det huvudsakligen de rys- 
ka sprängningarna som  är av betydelse. Dessa har utförts vid Novaja 
Zem lja  under ungefär samma tid på året såväl 1961 som  1962. Om ständig- 
heterna för explosionerna (förhållandet mellan luftexplosioner och  jord - 
samt havsyteexplosioner) har antagits ha varit likartade, liksom  explo- 
sionshöjderna. Nedfallet från dessa sprängningar blir troligen fördelat över 
en längre tidsperiod än nedfallet från 1958 års prov, och kan påverka den 
senare delen av betesperioden i större om fattning, vilket kunde påvisas un- 
der 1962.

Tabellen [se Bihang] anger de uppskattade värdena för nedfallet av stron- 
tium-90 och  cesium-137 i de olika nordiska länderna under antagandet att 
nedfallet är korrelerat till nederbörden. Den genom snittliga förväntade ned- 
fallsm ängden i de nordiska länderna under 1963 är c :a  20 mC strontium - 
90/km 2 och  35 mC cesium -137/km 2.

Den förväntade radioaktiviteten i livsm edel under 1963, efter det att årets 
bete har blivit tillgängligt för kreaturen, kan uppskattas ur prognosen för 
nedfallsm ängden under året samt den ackum ulerade radioaktiviteten i jo r - 
den. F ör cesium-137 är det fram för allt det som faller ned under 1963 som 
avgör halten av cesium-137 i kött och  m jölk , under det att m ängden stron- 
tium-90 i m jölk  och  spannmål i högre grad än cesium-137 påverkas av den 
ackum ulerade m ängden i jorden . Man måste även beakta att vissa faktorer 
utöver nedfallsm ängderna, exem pelvis jo rd - och  betesförhållanden, påver- 
kar radioaktivitetstransporten till livsmedlen.

6 3 f— 630600. Nordiska rådet.
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Med hänsyn till ovanstående faktorer kan man förvänta att årsm edel- 
värdet av halten av strontium-90 i m jölk  under 1963 kom m er att ligga m el- 
lan 20 och 50 S.U. (pC Sr ®Vg tia) för de nordiska länderna. Den totala 
kostens S.U.-tal är något högre än m jölkens. Halten av cesium-137 kan vän- 
tas ligga mellan 100 och 300 pC /1 .

Mängden kol-14 i atm osfären kom m er att vara högre än föregående år, 
och  tillskottet till fö ljd  av 1962 års kärnladdningssprängningar kan beräk- 
nas från antagandet om  den totala sprängningsenergin. Detta tillskott är så- 
ledes ungefär dubbelt så stort som  tillskottet på grund av 1961 års spräng- 
ningar.

Enskilda befolkningsgrupper i de nordiska länderna som lever i områden 
med särskilt höga nederbördsm ängder eller som har extrema kostvanor kan 
utsättas för en radioaktivitetstillförsel som är betydligt högre än den genom - 
snittliga. För sådana grupper kan stråldoserna från radioaktivitetstillförseln 
kom m a att överstiga de stråldoser som  erhållas från den naturliga strål- 
ningen. Varken extrem doserna eller de avsevärt lägre genom snittsdoserna 
väntas emellertid i de nordiska länderna bli så höga att de enligt av hälso- 
vårdsm yndigheterna accepterade kriterier m edför någon strålskaderisk mot 
vilken förebyggande åtgärder behöver vidtagas.

De förhållandevis höga koncentrationer av jod-131 som under hösten
1962 förekom  i m jölk  understeg de nivåer vid vilka ett nordiskt expert- 
m öte i Oslo i september 1962 föreslog att eventuella åtgärder skulle diskute- 
ras (de aktuella mängderna jod-131 motsvarade 10— 20 % av den föreslag- 
na nivån). Någon upprepad förorening med jod-131 kan icke förekom m a un- 
der 1963 med mindre än att nya kärnladdningssprängningar företagas.

Stockholm  den 8 mars 1963

BIHANG

Prognos för ackumulation av strontium-90 och cesium-137 i jorden i de nordiska 
länderna för 1963— 1964 (mC/km-)^

(M edeltal fö r  hela landet)

'  De beräknade talen har icke avrundats och återspeglar icke osäkerheten i uppskattningen. 
F ör de förväntade nedfallsmängderna antages osäkerheten vara ±  50 % .
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Skrivelse från Nordiska rådets presidium till regeringarna i Danmark, Fin- 
land, Norge och Sverige angående vägtrafikfrågor

Nordiska vägtrafikkom m ittén tillsattes i slutet av 1960 av regeringarna i 
Danmark, Finland, Norge och  Sverige med uppgift att utarbeta förslag till 
gemensam nordisk vägtrafiklagstiftning samt såvitt m öjligt gemensamma 
regler för vägmärken, trafiksignaler och  fordonsutrustning. Kom m ittén har 
utarbetat ett utkast till gem ensam m a vägtrafikregler, samt är i färd med 
att uppgöra utkast till regler om  vägm ärken m. m. Kom m itténs arbete sy- 
nes fortskrida tämligen långsamt. Detta förhållande torde i första hand ha 
sin förklaring däri att kom m ittén ej haft tillgång till sekreterarhjälp i er- 
forderlig om fattning, men i viss mån även bero på att kom m ittén funnit sig 
böra avvakta utvecklingen av det europeiska harm oniseringsarbetet på om - 
rådet.

Värdet av nordisk enhetlighet på trafikom rådet underströks från alla 
håll i samband med att Nordiska rådet vid årets rådssession hade att be- 
tiandla ett m edlem sförslag om en gemensam nordisk trafiklagstiftning. Det- 
ta förslag föranledde som bekant rådet att antaga en rekom m endation i 
ämnet (rek. nr 5 /1963 ), vari fram fördes önskem ål, om  att sådana h jä lp - 
medel skulle ställas till nordiska vägtrafikkom m itténs förfogande, att kom - 
mittén snabbt kunde utarbeta ett utkast till nordisk vägtrafiklag.

Sedan rekom m endationen antogs, har Sverige beslutat övergå till höger- 
trafik. Därmed har ett av de största hindren för en gemensam trafiklag- 
stiftning bortfallit. Det är därför av stor vikt att arbetet inom  Nordiska väg- 
trafikkom m ittén nu påskyndas och  att dess sekretariat erhåller den för- 
stärkning som erfordras för att kom m ittén skall kim na fullgöra sin upp- 
gift inom  rim lig tid.

Då presidiet funnit att frågan om  en gemensam nordisk vägtrafiklag- 
stiftning tillhör de angelägenheter av vikt, vilka i dagens lägre bör upptagas 
i ett gemensamt nordiskt aktionsprogram , har presidiet —• trots att endast 
kort tid förflutit sedan rådets rekom m endation nr 5 /1963 antogs —  ansett 
sig böra rikta regeringarnas uppm ärksam het på betydelsen av att arbetet 
i Nordiska vägtrafikkom m ittén med all kraft påskyndas. Visserligen bör 
all rim lig hänsyn tagas till arbetet inom  den europeiska transportm inister- 
konferensen med m otsvarande angelägenhet, men det europeiska lagstift- 
ningsarbetet på detta område, vilket sannolikt kom m er att taga lång tid, bör
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icke få förliindra fram läggandet av ett gemensamt nordiskt lagförslag i 
ämnet.

Helsingfors den 14 ju n i 1963

För Nordiska rådets presidium  

K.-A. Fagerholm

TILLÄGG 3

Skrivelse från Nordiska rådets presidium till de nordiska regeringarna 
angående visst lagstiftningssamarbete

Ved skrivelse af 17. februar 1959 henstillede præsidiet til regeringerne at 
indlede et fælles udredningsarbejde med henblik på at nå frem  til mere 
ensartede regler med hensyn til betydningen af god tro ved extinktive erhver- 
velser af løsøre.

A f de af regeringerne afgivne årlige beretninger om  sam arbejde på lov- 
givningens om råde frem går det, at der efter beslutning på det nordiske 
justitsm inisterm øde i ju n i 1959 i hvert land er udpeget en sagkyndig til at 
kortlægge de gældende regler på dette om råde samt i princippet foreslå de 
lovændringer, som kunne kom m e på tale med henblik på at opnå nordisk 
retslighed på området.

Rådets jurid iske nim andskoniité har under en gennem gang af de i rådet 
rejste spørgsmål, som endnu ikke er løst, konstateret, at de nævnte sag- 
kyndige endnu ikke har afsluttet deres arbejde. Komiteen har herefter fore- 
slået, at præsidiet henleder regeringernes opmærlisomhed på sagen. Over for 
præsidiet har kom iteen givet udtryk for, at det her om handlede spørgsm ål 
vel ikke hører til de vigtigste, men at det dog må antages, at emnet er af en 
vis praktisk betydning. Efter kom iteens opfattelse kan der derfor være no- 
gen interesse i, at den af regeringerne iværksatte udredning, der allerede har 
stået på i nogle år, snart tilendebringes.

Præsidiet kan tiltræde det af den juridiske nim andskom ité anførte og 
skal derfor tillade sig at henlede regeringernes opm æ rksom hed på denne 
sag.

Helsingfors, den 14. ju n i 1963

Nordisk Råds præsidium 

K.-A . Fagerholm
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TILLÄGG //

Instruks for de ansatte ved Nordisk Råd

§ 1
Ved Nordisk Råd er ansatt sekretærer i Rådets iitvalg, redaktør for Rå- 

dets forhandlinger og annet personale i samsvar med Presidiets bestem - 
melser.

§ 2
Personalet ansettes og avskjediges av Presidiet, når det gjelder sekre- 

tærer i Rådets utvalg dog først etter rådføring med vedkom m ende utvalg.

§ 3
Det påligger sekretærer i Rådets utvalg
å forberede utvalgsm øter og å sette iverk beslutninger fattet av utvalget, 
etter anvisninger fra Rådets sekretariater å foreta m indre utredninger 

i emner innenfor utvalgets virksom hetsom råde, 
å foredra sakene i utvalget og 
å sette opp utkast til utvalgets forslag.

§ 4
Det påligger Rådets redaktør
å ha ansvaret for redigering og trykking av Rådsforhandlingene og til- 

hørende dokum enter,
å være protokollsekretær ved Rådets plenarm øter, 
å ha ansvaret for redigering og trykking av N ordisk utredningsserie, 
å redigere og utgi »Nytt från Nordiska rådet» samt 
å utgi en årlig sam m enstilling av nordiske forfatninger.

§ 5
Den ansatte er i adm inistrativt henseende underlagt Rådets nasjonale 

sekretariat i det land der han har sin virksom het.

§ 6
Den ansatte mottar lønn og øvrige godtgjørelser ifølge Presidiets bestem - 

melser.
Tid for ferier og annen fritid  bestemmes av Presidiet.

§ 7
Etter Presidiets bestem melse kan den ansatte pålegges å utføre arbeids- 

oppgaver innenfor hans arbeidsom råde på andre steder i Norden enn hvor 
han har sitt faste arbeid.

Denne instruks skal tre i kraft fra og med den 14. ju n i 1963.

Nils Hønsvald



Protokol for fællesmødet mellem de nordiske landes statsministre og Nordisk 
Råds præsidium på Marienborg, onsdag 25. og torsdag 26. september 1963

I m ødet deltog 
fo r  regeringerne:

Statsminister Jens Otto Krag, Danmark.
Statsminister Ahti Karjalainen, Finland.
Statsminister ó la fu r  Thors, Island.
Statsminister Tage Erlander, Sverige.
Statsrådet Herman Kling, Sverige.
Den norske statsminister var forhindret i at deltage.

for  N ordisk Råds præ sidium :
Fhv. statsminister Erik Eriksen, Danmark.
Generaldirektør Karl-August Fagerholm , Finland.
Direktør Gisli Jónsson, Island.
Lagtingspresident Nils Hønsvald, Norge.
Professor Bertil Ohlin, Sverige.

for  Nordisk Råds sekretaria ter:
Generalsekretær Frantz W endt, Danmark.
Äldre justitiesekreterare Eiler Hultin, Finland.
K ontorchef F rið jón  Sigurðsson, Island.
B yråsjef Einar Løchen, Norge.
Hovrättsrådet Gustaf Petrén, Sverige.
1. sekreteraren Staffan W ahlquist, Sverige.

statsm inistrenes rådgivere:
Am bassadør Erling Kristiansen, Danmark.
Ministersekretær Helge H jortdal, Danmark.
Ekspeditionssekretær Axel Gormsen, Danmark.
Fuldm ægtig Otto Møller, Danmark.
Biträdande avdelningschef W ilhelm  Schreck, Finland.
Biträdande avdelningschef Pentti Talvitie, Finland.
Statsminister Krag  ledede forhandlingerne.

Ved m ødet fulgtes vedlagte af deltagerne godkendte dagsorden. Til dags- 
ordenens forskellige punkter havde Nordisk Råds sekretariater udarbej- 
det prom em orier, som vedlægges’ .

§ 1. Om lægning af Nordisk Råds arbejdsform er  
Det af rådspræsidiet stillede m edlem sforslag (sag A 24/1964) drøftedes. 

Statsministrene erklærede sig enige i, at man forsøgsvis anvender den fo - 
reslåede ordning, idet de dog understregede betydningen af, at denne ikke

*  H ä r  e j  tn jckta .
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bevirker nogen svækkelse af forbindelserne mellem  regeringsrepræsentan- 
terne og rådets udvalg eller af rådets arbejde i alm indelighed. Der var på 
m ødet enighed om , at der ikke på nærværende tidspunkt foretages nogen 
forandring i rådsvedtægten.

§ 2. N ordisk handlingsprogram

Mødet gennem gik de til rådets 12. session indbragte forslag, der frem - 
træder som  et handlingsprogram  til virkeliggørelse af H elsingfors-konven- 
tionens forskellige artikler. Uden at tage stilling til forslagenes saglige ind - 
hold udtalte statsministrene, at følgende forslag efter deres opfattelse sær- 
ligt egner sig til behandling på rådets 12. session:

Sag A 28/1964: Handelspolitisk sam arbejde.
Sag A 29/1964 : Harm onisering af »punktskatter».
Sag A 32/1964: Udvekslingsrejser af skoleklasser.
Sag A 33/1964 : Lærerudveksling.
Sag A 39/1964: B ilfæ rgeforbindelse mellem Sverige og Finland.
Sag A 40 /1964 : M edborgerskabslovgivningen.

§  3. E ventuelle regeringsforslag til 12. session

Under drøftelsen bebudedes fra regeringsside, at der form entlig —  i 
overensstemmelse med H elsingfors-konventionens artikel 36 —  vil blive 
forelagt rådet redegørelser vedrørende permanente nordiske FN-styrker 
og forslag om  oprettelse af en nordisk kulturfond.

Der førtes derefter en alm indelig drøftelse af spørgsm ålet om  anvendel- 
sen af artikel 36 i H elsingfors-konventionen. Der var enighed om , at i til- 
fælde, hvor det kan forsinke gennem førelsen af en sag at afvente behand- 
ling i det samlede råds session, er det form ålstjenligt i stedet at forelægge 
et forslag om  sagen for et rådsudvalg til udtalelse.

§  4. H ovedem ner til 12. session

Som et hovedem ne på 12. session var der enighed om  i lighed med de 
foregående sessioner at behandle spørgsm ålet om  nordisk økonom isk sam - 
arbejde, særligt det handelspolitiske, set på baggrund af den europæiske 
m arkedsudvikling.

Som grundlag for drøftelsen af dette spørgsm ål påtog statsministrene 
sig at lade afgive en redegørelse for udviklingen inden for E FTA  siden rå- 
dets 11. session og for de kom m ende G ATT-forhandlinger samt at lade 
udarbejde en oversigt over udviklingen af den nordiske sam handel og 
industrielle integration efter 1961.

Mødet accepterede et tilbud fra statsminister Erlander om, at den sven- 
ske handelsm inister under sessionen vil indlede en debat i rådet om  disse 
spørgsmål.

Mødet var af den opfattelse, at spørgsm ålet om  praktiske tiltag til ud-



bygning af det kulturelle sam arbejde i Norden skulle være sessionens andet 
hovedemne.

§  5. O plysningsarbejdet om  Norden i udlandet 
Statsministrene var enige om, at de to af udenrigsminis'teriernes presse- 

chefer foreslåede skrifter på frem m ede sprog om  nordisk sam arbejde skal 
udgives, og om at udarbejdelsen af skrifterne omgående skal påbegyndes 
under dansk ledelse.

§  6. K oordineret forelæ ggelse a f regeringsforslag for  parlam enterne 
På baggrund af ønsker frem sat fra parlam entarisk side om  koordinering 

af behandlingen af fælles nordiske spørgsmål i de forskellige landes rigs- 
dagsudvalg drøftede m ødet en af præsidiet frem sat henstilling om, at rege- 
ringerne så vidt m uligt samtidig må indbringe sådanne sager for parlam en- 
terne. Statsministrene gav tilsagn om  at virke for, at regeringsforslag om  
sådanne spørgsm ål forelægges parlamenterne samtidig, idet der dog må ta- 
ges hensyn iil forskellene vedrørende finansårene og parlamenternes ar- 
bejdsform er.

§  7. Rekom m andationer, hvis gennem førelse havde stødt på særlige
vanskeligheder

Præsidiet henledte statsministrenes opm ærksom hed på følgende ikke- 
gennem førte rekom m andationer:
a) rek.nr. 20/1956 om  rensdyravl og rek.nr. 5 /1959 om  sam espørgsm ål.
b ) rek.nr. 1/1958 om  fredlysnings- og jagttider.
c ) rek.nr. 13/1959 om  vejforbindelser mellem  Nordland fylke og Sverige.
d) rek.nr. 21/1959 om  højere teknisk uddannelse.
e) rek.nr. 6 /1960 om  sam arbejde om  udenrigstjenesten.

Statsministrene, som gav oplysninger om  rekom m andationernes nuvæ- 
rende stilling, meddelte, at regeringerne opm ærksom t fulgte de i rekom - 
mandationerne behandlede spørgsmål.

§  8. Gennem gang af spørgsm ål fra tidligere statsm inisterm øder

A . H arpsundm ødet i960

a. Fælles redegørelse fra regeringerne om  nordisk sam arbejde siden 
sidst afholdte session.

Spørgsmålet udsattes til et senere m øde, idet præsidiets overvejelser fort- 
sættes.

B. Oslom ødet 1962
a. Samråd om  konjunkturpolitikken.
Statsministrene oplyste, at der i overensstemmelse med beslutningen på 

Oslo-m ødet forberedes et m øde om  sagen mellem  finansm inistrene.
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b. Eksportkreditsam arbejdet.
Der var enigbed om  nytten af, at sam arbejdsm inistrene fortsætter deres 

arbejde med eksportkreditproblem erne.
c. Fælles arbejdsm arked for læger og dyrlæger.
d. Der blev givet oplysninger om  spørgsm ålenes nuværende stilling.
e. Øgede ressourcer for Nordisk socialpolitisk komité.
Regeringernes overvejelser i sagen fortsættes.
f. Øget sam arbejde om  turistoplysning i udlandet.
Der udveksledes inform ationer om  sam arbejdets nuværende stilling.
g. Øget sam arbejde om kulturel udlandsoplysning.
Man henviste til, at spørgsm ålet kom m er til behandling på 12. session 

på grundlag af Sag A 6/1964.
h. Kontaktm andsinstitutionen.
Man var enige om  værdien af kontaktm andsinstitutionen og om  betyd- 

ningen af en aktiv indsats fra kontaktm ændenes side. Statsministrene kon- 
staterede, at der ikke foreligger finansielle hindringer for m øder mellem 
kontaktm ændene i den udstrækning arbejdet kræver.

Det oplystes, at også Islands regering vil m edvirke i kontaktm andsinsti- 
tutionen.

§ 9. Øvrige sager

Tidspunktet for  12. session

Præsidiet meddelte, at det agter at indkalde rådets 12. session til 15. 
februar 1964.

Om lægning af tidspunktet for  sessionerne

Statsminister Krag rejste spørgsm ålet, om  det kunne lade sig gøre at 
ændre tidspunktet for rådssessionerne, i det han henviste til de vanske- 
ligheder det nuværende tidspunkt de sidste par år havde voldt det danske 
folketing og den danske regering.

H envendelse fra Danm arks kom m unistiske parti

Statsminister Krag inform erede m ødet om, at statsministrene fra Dan- 
m arks kom m unistiske Parti havde m odlaget en henvendelse angående visse 
udenrigspolitiske problem er.

Indbydelse til fæ llesm øde af statsm inistrene og præsidiet i 1964 
Statsminister ó la fu r Thors indbød til fællesm øde i Island i 1964. 
Indbydelsen blev modtaget med tak.

Godkendelse af com m uniqué
Mødet godkendte en pressem eddelelse, der vedlægges^.

'  H å r  e j  tryckt.
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O ptryk af protokollen  for  m ødet

Mødet var enigt om, at den endeligt godkendte protokol kan optryklies i 
rådstidenden for den kom m ende rådssession.

København, den 26. september 1963

Frantz W endt

Ovenstående protokol godkendes:

Jens Otto Krag 

A hti Karjalainen  

Olaf nr Thors

Tage Erlander

E rik Eriksen  

K.-A . Fagerholm  

Gisli Jónsson  

Nils Hønsvald  

Bertil Ohlin

TILLÄGG 6

Skrivelse från Nordiska rådets presidium till regeringarna i Danmark, Norge
och Sverige angående nordiska beredskapsstyrkor till FN; s förfogande

Efter ingående forberedelser godkände försvarsm inistrarna i Danmark, 
Norge och  Sverige vid ett m öte i Stavanger den 24 april 1963 ett förslag om 
upprättande av en gemensam nordisk beredskapsstyrka om 3 000 man av- 
sedd att stå till disposition för Förenta Nationerna att sättas in på uppdrag 
av denna organisation för fredens upprätthållande. Enligt vad som  upplysts 
torde förslaget kom m a att inom  en relativt nära fram tid föreläggas fo lk - 
representationerna i de tre länderna.

Detta förslag innebär att de tre länderna sluta sig samman om  ett vitt- 
gående samarbete till gagn för verksam heten inom  Förenta Nationerna. 
Förslaget måste anses vara »en samarbetsfråga av principiell bärvidd». En- 
ligt art 36 i samarbetsöverenskom m elsen mellan Danmark, Finland, Island, 
Norge och  Sverige bör Nordiska rådet beredas tillfälle att yttra sig om  dy- 
hka sam arbetsfrågor, då detta av tidsskäl icke är ogörligt. I förevarande 
fall är visserligen fråga om  ett samarbete som gäller allenast tre av de nor- 
diska länderna, men enligt stadgan för Nordiska rådet (1 § och 10 § andra 
stycket) förutsättes även sådana frågor skola kom m a under behandling i 
rådet, i vilket tillfälle dock  endast rådsm edlem m ar från de länder, vilka 
saken angår, ha rösträtt.
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Enligt Nordiska rådets presidium  bör en fråga av denna principiella 
räckvidd i överensstäm m else med den näm nda artikeln i samarbetsöverens- 
kom m elsen underställas rådet för yttrande. Därest beslut i saken måste 
träffas före nästa rådsm öte som hålles i februari 1964, finns m öjlighet att i 
stället höra rådets ekonom iska utskott —  eventuellt i dess förstärkta sam - 
m ansättning —  över förslaget. För planläggningen av rådets arbete under 
den närmaste tiden vore önskvärt, om  presidiet kunde erhålla upplysning 
om  de berörda regeringarnas ställning till det ovan berörda spörsm ålet om 
inhämtande av Nordiska rådets yttrande.

Helsingfors den 14 ju n i 1963

Nils Hønsvald
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R a p p o r t

f r å n  N o r d i s k a  r å d e t s  j u r i d i s k a  n i o m a n n a k o m m i t t é

Til m edlem m er af Nordisk Råds jurid iske nim andskom ité valgtes på rå- 
dets 11. session i Oslo den 21. marts 1963:

Danmark

Holger Eriksen, 
Knud Thestrup.

Finland
Erkki Hara, 
Harras Kyttä.

Norge

Nils Hønsvald,
Johan Møller W arm edal.

Sverige

Em il Ahlkvist,
Ingrid Gärde W idem ar.

Island

Magnús Jönsson med Matthias Mathiesen som suppleant.

T il form and har kom iteen valgt Thestrup og til næstform and Ahlkvist. 
Som komiteens sekretær har virket fuldm ægtig Poul Eefsen.

Komiteen har holdt m øder i Ystad den 18.— 19. maj 1963, i Sandefjord 
den 9.— 10. oktober 1963, i København den 7. decem ber 1963 og på ny i 
København den 28.— 29. januar 1964. Det islandske m edlem  såvel som hans 
suppleant har været forhindret i at deltage i m øderne. Ved m ødet i Sande- 
fjord  har desuden Kyttä og Ahlkvist og ved m ødet i København den 7. de- 
cem ber 1963 Holger Eriksen været forhindret i at give møde.

I forbindelse med det nordiske justitsm inisterm øde i København afhold - 
tes den 29. januar 1964 et fællesm øde mellem  justitsm inistrene og kom i- 
teen.

Komiteen har i første række behandlet de jurid iske sager, der agtedes 
gjort til genstand for forhandling på rådets 12. session. Der henvises herom  
til kom iteens udtalelser, der er vedføj et de pågældende sager, nem lig:

1. Sag A 2 om  anerkendelse af Europarådets m enneskerettighedsdom 
stols kom petence.

2. Sag A 3 om  multilaterale dobbeltbeskatningsaftaler.
3. Sag A 13 om  ny renbeteskonvention mellem Norge og Sverige.
4. Sag A 18 om  ligestilling ved indkøb af fast ejendom  til fritidsbrug og

om  sam ordnet politik  vedrørende om råder beregnet til fri- 
tidsbrug.

5. Sag A 22 om  beskyttelse for væ kstforæ dlingsprodukter.
6. Sag A 24 om  ændrede arbejdsform er for Nordisk Råd.
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7. Sag A 30 om  børns erstatningsansvar.
8. Sag A 40 om  revision af statsborgerretslovgivningen.
9. Sag A 44 om  sænket valgretsalder i Norden.

Komiteen har dernæst — ■ i overensstem m else med rådets vedtagelse på
11. session den 17. februar 1963 —  gennemgået de af regeringerne til 11. 
session afgivne m eddelelser i sager, der ikke var genstand for udvalgsbe- 
handling på sessionen, og som  endnu ikke er slutbehandlede. Disse m ed- 
delelser har ikke givet kom iteen anledning til at frem kom m e med bem æ rk- 
ninger om  sagernes stilling.

Da det på 11. session den 22. februar 1963 endvidere blev vedtaget, at den 
af rådet udgivne oversigt over rådets virksom hed 1952— 1961 skulle gen- 
nemgås af de respektive nim andskom iteer, har kom iteen foretaget en gen- 
nemgang af de i oversigten nævnte sager af jurid isk  art. Denne gennemgang 
har ikke givet kom iteen anledning til at tage noget initiativ med henblik på, 
om  tidligere ikke-gennem førte rekom m andationer påny kunne rejses for rå- 
det.

Komiteen har gennemgået de af regeringerne til 12. session afgivne m ed- 
delelser og beretninger i jurid iske sager og har forberedt disse sagers be- 
handling i rådet. I følgende sager har kom iteen afgivet en udtalelse, hvor- 
til der henvises:

Sag D 1 angående ret til at drive næring.
Sag D 3 angående ægteskabslovgivning.
Sag D 5 angående prom illelovgivning.
Sag D 19 angående fradrag for skatter betalt i andet nordisk land.
Sag D 43 angående aklieselskabslovgivning.
Sag D 44 angående nordisk retsfællesskab inden for ram m erne af EEC.
Sag D 49 angående alkoholm isbrug i luftfarten.
Sag D 58 angående administrative beslutninger.
Sag D 62 angående fuldbyrdelse af straffedom m e.
Sag D 67 angående fælles institutioner.
Sag D 68 angående kom m issionslovgivning.
Sag D 84 angående boksning.
Sag D 88 angående flyttebeviser.

I øvrigt har kom iteen fulgt regeringernes arbejde med rådets tidligere 
rekom m andationer og holdt sig å jou r med behandlingen af lovgivnings- 
spørgsmål med nordisk aspekt.

Ved forhandlingerne med justitsm inistrene den 29. januar 1964 drøftedes 
følgende spørgsm ål:

1. Rådets arbejdsform er.
2. Erhvervelse af fast ejendom .
3. Børns erstatningsansvar.
4. Strafferetligt sam arbejde.
5. Anerkendelse af Europarådets m enneskerettighedsdom stol.
6. Statsborgerretslovgivningen.



Samtidig orienterede justitsm inistrene kom iteen om  det nordiske lov- 
sam arbejde angående følgende sager:

1. O ffentlighed i forvaltningen og begrundelse af forvaltningsakter.
2. Erstatningsansvar for atomskader.
3. M yndighedslovgivning.
4. Radioens jurid iske ansvar.

Ud over de foran nævnte emner har rådet i sine m øder behandlet fø l- 
gende spørgsm ål:

1. Forhandlingsregler for fæ llesm øder mellem  repræsentanter for parla- 
mentariske udvalg.

2. Godtroserhvervelse af løsøre (se Dokum ent 1 s. 3— 4 ).
3. Adgang til at anvende amatørsendere i andet nordisk land.
4. Illoyal konkurrence.
5. Udenlandske svagstrøm singeniørers adgang til at få ansættelse i Sve- 

rige.
6. Ligestilling med hensyn til adgangen til at drive sportsfiskeri.
7. Juridiske spørgsm ål inden for Europarådet.
København, den 29. januar 1964
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Kmid Thestrup

Formand
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f r å n  N o r d i s k a  r å d e t s  s o c i a l p o l i t i s k a  n i o m a n n a -  
k o m m i t t é

Vid sin elfte session i Oslo valde Nordiska rådet följande personer till 
m edlem m ar i rådets socialpolitiska niom annakom m itté:

R a p p o r t

Till förm an har kom m ittén utsett Birger Andersson och  till vice förm an 
Nina Andersen.

Hovrättsfiskalen Hans-Olov Stark har tjänstgjort som kom m itténs sekre- 
terare till och med den 15 september 1963. Från och  med mitten av oktober
1963 har ju r. kand. Birgitta M almros inträtt som  kom m itténs sekreterare.

Kom m ittén har hållit samm anträden i Tønder den 5— 6 ju n i 1963, i Reyk- 
jav ik  och Bifrost den 22— 24 augusti 1963, i Oslo den 14 decem ber 1963 samt 
i Stockholm  den 15 januari 1964. Harald Nielsen har varit förhindrad att 
närvara vid samm anträdena i Reykjavik  och  Bifrost, Oslo samt Stockholm , 
Nina Andersen vid sammanträdet i Stockholm , Einar Olgeirsson vid sam t- 
liga samm anträden —  dock  vid sammanträdet i Reykjavik  och  B ifrost ersatt 
av Hannibal Valdim arsson —  K jell Bondevik och  Einar Gustafsson vid sam- 
m anträdet i Reykjavik  och  Bifrost samt Bondevik dessutom  vid sam m anträ- 
det i Oslo.

Under sam m anträdena har kom m ittén främ st behandlat de saker, som 
skulle bliva förem ål för behandling i rådets socialpolitiska utskott vid tolfte 
sessionen.

Härjäm te har kom m ittén den 23 augusti 1963 haft en gemensam överlägg- 
ning med de nordiska socialm inistrarna på B ifrost huvudsakligen avseende 
frågan om  sociallagstiftningens harm onisering.

Nedan angivna saker har kom m ittén slutbehandlat. Kom m ittén har be- 
träffande dessa avgivit utlåtanden, till vilka hänvisas.



1. Sak A 8/1964 om  sam nordisk utbildning av instruktionssjukgym nas-
ter.

2. Sak A 12/1964 om  genom förande av gemensam arbetsm arknad för tand
läkare.

3. Sak A 17/1964 om  harm onisering av sociallagstiftningen i Norden.
4. Sak A 25/1964 om  enhetliga regler för legitim ation av optiker.
5. Sak A 27/1964 om  förenhetligande av veterinärbestämm elserna för kött

kontroll.
6. Sak A 37/1964 om  arbetstagares rätt till trygghet i anställning.
7. Sak B 1/1964 om  samarbete i fråga om  utbildning av personal på det

sociala området.

Härutöver har kom m ittén behandlat m edlem sförslagen om  samordnad 
nordisk utbildning av arkitekter och  om  enhetliga bestämmelser för utövan- 
de av arkitektyrket i Norden (Sak A 36/1964) och  om  viss revision av sjö- 
m ansskattelagstiftningen (Sak A 43 /1964 ), rörande vilka kom m ittén före- 
slår uppskov till en senare rådssession. Ej heller beträffande förslaget om 
gemensamma nordiska utbildningskurser för navigeringsskollärare (T ill- 
läggsförslag till Sak D 39/1964) har kom m ittén slutfört sitt arbete.

Komm ittén har genom gått de av regeringarna till tolfte sessionen avgivna 
meddelandena angående rådets tidigare antagna rekom m endationer, vilka 
m eddelanden tillhör rådets socialpolitiska utskotts äm nesom råde. K om - 
mittén har i särskilda utlåtanden givit tillkänna sitt ståndpunktstagande rö- 
rande behandlingen av åtskilliga av dessa meddelanden.

Kom m ittén har till diskussion upptagit frågor angående ungdom sproblem  
i samband m ed radio- och televisionsverksam het samt spörsm ål från arbe- 
tarskyddslagstiftningens område. Vidare har frågan om  viss praktisk sam- 
verkan mellan de nordiska ländernas socialvårdande organ behandlats. 
Dessa frågor avses bli ytterligare behandlade av kom m ittén, därest dess ar- 
bete kom m er att fortsätta. Härutöver har kom m ittén im der behandling 
även andra till kom m ittén för utredning hänvisade spörsmål.

Komm ittén har övervägt önskvärdheten av viss kontakt med Europarådets 
organ i frågor av gemensamt intresse, som behandlas såväl i Europarådet 
som i Nordiska rådet.

För rådets presidium  har kom m ittén anmält de tidigare rekom m endatio- 
nerna, vilka rådet avskrivit som slutbehandlade men vilka kom m ittén vid 
en genom gång av tioårsöversikten (NU 1962: 8) funnit förtjäna att åter ta- 
gas upp till behandling.

Stockholm  den 15 januari 1964
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f r å n  N o r d i s k a  r å d e t s  e k o n o m i s k a  n i o m a n n a *  
k o m m i t t é

Till m edlem m ar av Nordiska rådets ekonom iska niom annakom m itté va 
des vid rådets elfte session i Oslo den 21 februari 1903;

Ra p p o r t

Till förm an har kom m ittén valt Finn Moe. Som sekreterare har funge- 
rat byråchef G. Saxrud, Norge, t. o. m. den 30 september 1963 samt från den- 
na dag konsulent L. Blaaflat, Norge.

Kom m ittén har sammanträtt i Stockholm  den 29 april och  den 21 oktober
1963 samt i Köpenham n den 8 januari 1964. Vid samm anträdet den 29 april 
kunde varken V. J. Sukselainen eller Sigurður Ingim iindarson eller deras 
suppleanter deltaga. V id sammanträdet den 21 oktober deltog ej Siguröur 
Ingim undarson och  ej heller Axel Strand. Den senare ersattes då av Sven 
Sundin. H ärjäm te deltog i detta m öte som adjungerad suppleanten i rådets 
svenska delegation Nils Kellgren. V id mötet den 8 januari deltog varken Si- 
guröur Ingim undarson eller V. J. Sukselainen. I V. J. Sukselainens ställe 
deltog vid detta m öte Juha Rihtniemi.

Vid kom m itténs samm anträde har följande regeringsrepresentanter del- 
tagit vid behandlingen av frågor, som tillhört deras respektive m inisteriers 
verksam hetsom råde, näm ligen vid m ötena i Stockholm  statsrådet Gunnar 
Lange och  vid mötet i Köpenham n udenrigsm inister Per Hækkerup och 
økonom im inister K jeld Philip.

Enligt rådets uppdrag har kom m ittén genom gålt tidigare, av rådet slut- 
behandlade rekom m endationer och  till presidiet anmält de ämnen som kan 
förtjäna återupptagas (se  D okum ent Í ) .  Därjäm te har kom m ittén genom - 
gått de regeringarnas meddelanden i ekonom iska frågor till rådets elfte 
session, vilka icke utskottsbehandlades vid denna.

Kom m ittén har vid sina samm anträden i första hand diskuterat de saker.
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som skulle behandlas i rådets ekonom iska utskott under tolfte sessionen. 
Kom m ittén har avgivit utlåtande i följande saker:

1. Sak A 9/1964 om  en friham n för Finland i Nordnorge (tilläggsför
slag) ; om  transitoham n i Nordnorge (ändringsförslag).

2. Sak A 15/1964 om fiskerigränserna i Norden.
3. Sak A 16/1964 om  samarbete beträffande beskattningens utform ning;

om  harm onisering av skattereglerna för bolag (änd- 
ringsförslag).

4. Sak A 21/1964 om  inrättande av en nordisk investeringsbank.
5. Sak A 26/1964 om  liberalisering av kapitalrörelserna inom  Norden.
6. Sak A 28/1964 om samråd i internationella handelspolitiska frågor.
7. Sak A 29/1964 om  harm onisering av skatter och  avgifter på vissa va

ror.
8. Sak A 34/1964 om harm onisering av huvudform erna för indirekt be

skattning.
9. Sak A 35/1964 om  nordiskt statistiskt samarbete.

10. Sak A 49/1964 om  förklaring av de nordiska länderna som aiom vapen-
fri zon.

Komm ittén har vidare gått genom  de regeringsm eddelanden till tolfte ses- 
sionen, som kan väntas bliva hänvisade till ekonom iska utskottet, och där- 
vid avgivit utlåtanden i följande saker:
1. Sak D 10/1964: Rek. nr 21/1957 angående förbättrat samarbete beträf

fande jordbruksforskning.
2. Sak D 17/1964: Rek. nr 22/1958 angående utvidgat samarbete vid ut

nyttjande av vattenkrafttillgångarna.
3. Sak D 30/1964: Rek. nr 23/1959 angående samarbete i fråga om  pro

duktion och utbyte av elkraft.
4. Sak D 31 1964: Rek. nr 24/1959 angående enhetlig utform ning av ex

portdokum ent.
5. Sak D 71/1964: Rek. nr 2 /1963 angående kontrollbestäm m elser för el

materiel.
6. Sak D 96/1964: Rek. nr 27/1963 angående inrättande av permanent or

gan för elkraftproduktion.

Vidare har kom m ittén prelim inärt behandlat vissa av presidiet till k om - 
mittén hänvisade skrivelser.

K öpenham n den 8 januari 1963

F ör Nordiska rådets ekonom iska niom annakom m itté 

Finn Moe
Förman
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R a p p o r t

f r å n  N o r d i s k a  r å d e t s  k u l t u r e l l a  n i o m a n n a k o m m i t t é

Vid sin elfte session i Oslo valde Noi’diska rådet följande personer till 
m edlem m ar av rådets kulturella niom annakom m itté:

T ill förm an har kom m ittén valt Sven H ögström  och  till vice förm an 
N. Chr. Christensen. Kom m itténs sekreterare har varit notarien Håkan 
Branders.

Kom m ittén har hållit m öten i Helsingfors den 6 och 7 maj 1963, i R oskil- 
de den 27 och  28 september 1963, i Stockholm  den 21 och  22 novem ber 1963 
samt i H elsingfors den 13 och 14 januari 1964. I samband med det sist- 
näm nda mötet hade kom m ittén den 14 januari en gemensam överläggning 
med deltagarna i det vid sagda tidpunkt i H elsingfors hållna nordiska un- 
dervisnings- och  kulturm inisterm ötet. I det första m ötet i H elsingfors var 
Helge Larsen, Gisli Jonsson och Trond Hegna förhindrade att deltaga, i m ö- 
tet i Stockholm  Gisli Jönsson och i det andra m ötet i H elsingfors N. Chr. 
Christensen, Helge Larsen och  Gisli Jönsson.

Under samm anträdena har kom m ittén främ st behandlat saker, som kom - 
me att bli förem ål för behandling i rådets kulturutskott vid tolfte sessionen.

I följande saker har kom m ittén avgivit utlåtanden, till vilka hänvisas:

1. Sak A 1/1964 om  gemensam arbetsm arknad för bibliotekarier.
2. Sak A 6/1964 om  samarbete m ellan institutioner för kulturell upplys

ning i utlandet.
3. Sak A 7/1964 om  utbyggnad av folkskolesem inariernas undervisning

i nordiska språk.
4. Sak A 10/1964 om  teaterverksamhet inom  Nordkalottom rådet.
5. Sak A 11/1964 om nordisk tentamensgiltighet.
6. Sak A 14/1964 om  forskning i arktisk m edicin.



7. Sak A 20/1964 om förstärkning av de tekniska förutsättningarna för
ett utvidgat radio- och  televisionssamarbete.

8. Sak A 23/1964 om  biblioteksersättning till nordiska författare.
9. Sak A 31/1964 om universitetskurser i de nordiska ländernas historia.

10. Sak A 32/1964 om  höjda  anslag för utbytesresor mellan nordiska sko
lor.

11. Sak A 33/1964 om  vidgat lärarutbyte mellan de nordiska länderna.
12. Sak A 38/1964 om  förbättrad planering av nordiska skolresor i enskild

regi.
13. Sak A 41/1964 om  forskning och utbildning på vattenvårdens område.
14. Sak A 46/1964 om  nordiskt forskningssam arbete.

Vid m ötet i Stockholm  var kom m ittén i tillfälle att diskutera frågan om  
utlandsinform ationen (Sak A 6 /1964) m ed företrädare för de nordiska län- 
dernas institutioner för utlandsinform ation och  frågan om  utvidgat radio- 
och  televisionssamarbete (Sak A 20/1964) m ed en företrädare för det sven- 
ska televerket.

Kom m ittén har ijrelim inärt genomgått de av regeringarna avgivna m ed- 
delandena angående av rådet tidigare godkända rekom m endationer, vilka 
tillhöra kom petensom rådet för rådets kulturutskott, samt avgivit utlåtande 
beträffande dem vilka kom m ittén föreslår ej skola utskottsbehandlas vid 
den förestående sessionen.

Vidare har kom m ittén på grundvalen av Nordiska rådets tioårsöversikt 
(NU 1962: 8) företagit en genom gång av sådana av rådet tidigare antagna 
rekom m endationer, vilka av rådet förklarats slutbehandlade m en endast del- 
vis eller icke alls resulterat i avsedda åtgärder. Kom m ittén fann härvid, att 
de i rekom m endationerna nr 5/1957 om  samarbete på näringsforskningens 
område, nr 18/1959 om  samverkan i fråga om  vattenvårdsforskning samt 
n :ris 4 /1954, 2 /1955 och  7/1956 om  in- och  utförsel av upplysningsfilm  och 
barnfilm  berörda frågorna på nytt borde aktualiseras inom  rådet.

Av rådets presidium  till kom m ittén hänvisade skrivelser har behandlats. 
V id sina m öten har kom m ittén mottagit inform ationer om  verksamheten 

inom  Nordiska kulturkom m issionen, särskilt dess sektion I för vetenskap- 
liga frågor.

Helsingfors den 14 januari 1964

För Nordiska rådets kulturella niom annakom m itté 

Sven Högström  
Förman
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f r å n  R e d a k t i o n s k o m m i t t é n  f ö r  » N o r d i s k  K o n t a k t »

Nordiska rådet utsåg vid sin elfte session i Oslo den 21 februari 1963 till 
m edlem m ar i Redaktionskom m ittén för »N ordisk Kontakt» fö ljande perso- 
ner:

R a p p o r t

Medlemmarna i kom m ittén har ansett det dem läm nade uppdraget gälla 
till dess nytt val förrättas under Nordiska rådets tolfte session år 1964. K om - 
mitténs förm an har varit Birger Andersson.

Kom m ittén har sammanträtt den 21 februari 1963 i Oslo. Nästkom m ande 
sammanträde är avsett att äga rum  i Stockholm  den 16 februari 1964 i sam - 
band m ed rådets tolfte session därstädes.

Såsom redaktionssekreterare och ansvarig utgivare har inom  redaktionen 
fungerat redaktören Ivar Arnö, Stockholm . Nationalredaktörer har liksom  
föregående år varit för Danm ark redaktören Carl Kauffeldt, för Finland re- 
daktören Harry Elg, för Island ambassadrådet þórleifur Thorlacius, för N or- 
ge redaktören Oddvar Hellerud och  för Sverige redaktören Åke M almström.

Redaktörerna har den 26 och  27 september 1963 avhållit ett samm anträde 
i Köpenham n. Därvid genom gicks en rad frågor rörande tidskriftens redi- 
gering m. m.

De svenska m edlem m arna av redaktionskom m ittén har enligt redaktions- 
kom m itténs bestäm m ande utövat den närm are tillsynen m ed tidskriftens 
redigering och  utgivning. Uppm ärksam het har därvid särskilt ägnats åt oli- 
ka tänkbara åtgärder, varigenom  utgifterna för tidskriften skulle kunna 
nedbringas. Prenum erationspriset har under året varit 10 sv.kr. för år (m ot- 
svarande belopp i övriga va lu tor).

I Norge har träffats avtal m ed Narvesens K ioskkom pani om  lösnum m er- 
försäljn ing av tidskriften. I enlighet härm ed har fr. o. m. num m er 10/1963 
trettio ex. per num m er levererats till kioskkom paniet. Undersökningar om  
motsvarande åtgärder har företagits i Sverige i avsikt att låta distribuera 
tidskriften genom  Svenska pressbyrån. Kostnaderna härför har emellertid



visat sig vara större än de beräknade inkom sterna, varför något avtal med 
pressbyrån ej slutits. Vidare har åtgärder vidtagits för att öka prenum e- 
ranternas antal. Bl. a. har i Sverige prenum erationserbjudande tillställts lä- 
rarna i samhällskunskap vid samtliga svenska skolor och  seminarier.

Tidskriften har under 1963 utkom m it med 16 num m er i stället för i bud- 
geten förutsatta 15. Anledningen härtill var behovet att i början  av hösten 
genom  ett särskilt num m er täcka bl. a. som m arens händelser i Norge och 
folkom röstningen i ju n i 1963 i Danmark.

Nedanstående av de svenska m edlem m arna utarbetade förslag till budget 
för år 1964 kom m er att föreläggas redaktionskom m ittén vid ovannäm nda 
m öte den 16 februari 1964. Förslaget är baserat på en utgivningstäthet av
15 num m er per år, ettvart om  64 sidor med en upplaga av 3 800 exem plar 
(beloppen i sv.kr.). K ostnadsfördyringarna beror huvudsakligen på ökade 
fram ställningskostnader för tryckning och bindning.
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Redaktionskom m itténs m edlem m ar har varit verksam m a för att anskaffa 
bidrag till ledarespalten och  har även själva i viss utsträckning m edverkat 
i denna del av tidskriften, överhuvud har eftersträvats att genom  läsvärda 
ledande artiklar förh öja  det allmänna intresset för tidskriften.
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Till revisorer för tidskriften om valde rådet den 21 februari 1963 riks- 
dagsmännen Leif Cassel och  Anselm  Gillström, Sverige. Dessa ha företagit 
revision av tidskriften för år 1963. Beträffande den ekonom iska förvaltning- 
en under näm nda år får redaktionskom m ittén hänvisa till bifogade av revi- 
sorerna avgivna revisionsberättelse (T illägg).

Stockholm  den 5 februari 1964

På redaktionskom m itténs vägnar:

Birger Andersson  
Förman



TILLÄGG

Revisionsberättelse om »Nordisk Kontakt» för 1963

Undertecknade, som  av Nordiska rådet utsetts att granska »N ordisk K on- 
takts» räkenskaper, får härm ed avgiva följande berättelse beträffande den 
av oss företagna revisionen av »N ordisk Kontakt» avseende år 1963.

Under år 1963 utkom  16 num m er av tidskriften. Den har i likhet m ed fö - 
regående år tryckts hos Svenska reproduktionsaktiebolaget enligt upprättat 
kontrakt samt bokbinderibehandlats och  distribuerats av M. F. Åkerdahl 
bokbinderi aktiebolag, båda i Stockholm . V arje num m er har tryckts i 3 800 
exemplar. Tolv  num m er har innehållit 64 sidor och  fyra num m er 48 sidor. 
Upplagan har fördelats m ellan länderna på följande sätt: till Danmark 
1 078 ex., till Finland 538 ex., till Island 190 ex., till Norge 725 ex. och  till 
Sverige 1 259 ex. T ill bibliotek och  institutioner i utlandet har utgått 55 ex. 
Hos svenska sekretariatet kvarligger för efterbeställningar, reklam ationer 
och propagandaändam ål cirka 140 ex. per num m er.

Prenumeranternas antal har under år 1963 varit samm anlagt 384, förde- 
lade på 145 postprenum eranter och  239 direktprenum eranter, (en ökning 
från föregående år med 14). Antalet lösnum m erförsålda exemplar har va- 
rit 27.

Under året influtna inkom ster, vilka redovisats till svenska sekretariatet, 
har uppgått till 3 620 kronor. 1 Norge har träffats avtal med Narvesens 
Kioskkom pani om  lösnum m erförsäljning av tidskriften. I enlighet härmed 
har fr. o. m. num m er 10/1963 trettio exem plar per num m er lämnats till 
kioskbolaget. Redovisning för dessa exemplar har ännu ej avlämnats.

De samm anlagda utgifterna har im der kalenderåret 1963 uppgått till 
133 920 kronor 61 öre, varav i trycknings- och distributionskostnader 63 333 
kronor 67 öre och  i arvoden till huvudredaktör, nationalredaktörer och  re- 
daktionssekreterare 47 899 kronor 44 öre. Kostnaderna för  tryckning och  dist- 
ribution per num m er har uppgått till 3 958 kronor 36 öre.

Nettokostnaderna, d. v. s. de samlade utgifterna efter avdrag av inkom s- 
terna, har fördelats mellan de olika länderna på följande sätt:

2016 Dokument 6: Tillägg

I övrigt hänvisar vi till bilagda tablå (se  B ihang).
De utgifter, som  utbetalats av Sverige, har granskats i samma ordning, 

som tillämpas beträffande övriga för riksdagen och dess verk anvisade me-
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del. De utgifter, som  förskottsvis utlagts av övriga länder och  påförts tid- 
ningens utgiftskonto, överensstämmer i huvudsak med vad som  upptagits i 
budgeten för år 1963.

Den beräknade budgeten har överskridits m ed c :a  8 500 kronor, vilket 
väsentligen förklaras av att tidskriften utkom m it m ed sexton num m er i stäl- 
let för beräknade fem ton. Något beslut om  denna utökning har vi icke fun - 
nit.

Redaktionskom m ittén för »N ordisk Kontakt» har under 1963 hållit ett 
sammanträde, näm ligen den 21 februari 1963 i Oslo. Nationalredaktörerna 
har därjäm te den 26 och  27 september 1963 sammanträtt i Köpenham n.

Revisionen har icke givit anledning till någon erinran från  revisorernas 
sida.

Stockholm  den 6 februari 1964

L eif Cassel Anselm  Gillström

64— 630600. Nordiska rådet.
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B IH A N G

Utgifterna för »Nordisk kontakt» under 1963 och deras fördelning (sv. kronor)

1. Redaktionskostnader
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R i k t l i n j e r  för u ts k o t t s a r b e t e t

(Antagna av arbetsu tskotten  den  Í4  februari 1964)

1. Utskottets första  m öte öppnas av den som  står först på den i bokstavs- 
ordning uppgjorda förteckningen över de i utskottet invalda m edlem m arna.

Vid m ötet
a. väljes förm an och  en vice förm an,
b. anmäles, vem  presidiet jäm likt § 8 arbetsordningen för  rådet utsett 

till sekreterare,
c. inbjudes de rådsm edlem m ar, som är regeringsrepresentanter, att, i den 

mån icke annat särskilt beshites, deltaga i utskottets förhandlingar,
d. bem yndigar utskottet ordföranden att i förekom m ande fall tillåta vald 

rådsm edlem  ävensom  suppleant i rådet att övervara utskottets förhand- 
lingar,

e. bestäm m er utskottet, vilka sakkunniga som  enligt 13 § andra stycket 
arbetsordningen för rådet skall inkallas till utskottet för  att biträda utskot- 
tet beträffande de olika sakerna (presidiet har fastställt en förteckning på 
personer, som  enligt dess m ening kan ifrågakom m a som  sådana sakkun- 
niga),

f. fastställer utskottet en prelim inär plan för  sitt arbete.
2. Utskottets förhandlingar är slutna, och utskottet äger icke göra sina 

m öten offentliga.
3. Tillträde till utskottets förhandlingar har, utöver vederbörande ut- 

skottssekreterare och  dem som  enligt vad under 1. beslutats beretts tillfälle 
närvara, de som utskottet eljest jäm likt 13 § arbetsordningen beslutat till- 
kalla, presidiets m edlem m ar och  delegationernas huvudsekreterare. Presi- 
diem edlenim arna och  huvudsekreterarna har lilcsom vederbörande utskotts- 
sekreterare rätt erhålla ordet i utskottet.

4. V id utskottets m öten föres protokoll av sekreteraren, som  däri anteck- 
nar tidpunkten för  varje mötes begynnelse och  avslutning, nam nen på när- 
varande m edlem m ar och  regeringsrepresentanter samt tillkallade sakkun- 
niga ävensom  de av utskottet fattade besluten.

5. V arje sak föredrages för utskottet aven  utskotlsm edlem , utskottssekre- 
teraren eller tillkallad sakkunnig. Utskottet har att till rådet avge förslag 
angående varje till utskottet hänskjuten sak.

6. För varje förslag utses en talesman m ed uppgift alt, i den mån det an- 
ses påkallat, fram lägga salicn för rådet. I fråga om  saker av större betydelse
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bör utskottet förbereda debatten i rådet, t. ex. genom  att upprätta förslag 
till en prelim inär talarlista för plenarmötet.

7. Utskottets förslag skall innehålla upplysningar om  vilka som  har del- 
tagit i eller varit närvarande vid sakens behandling i utskottet, hänvisning 
till de dokum ent m. m., som  har förelagts utskottet, m otivering för utskot- 
tets konklusion, själva konklusionen samt eventuella reservationer (m inori- 
tetsförslag). Förslaget avfattas på dens språk, som har uppgjort det.

8. För konklusionernas avfattande har i förenhetligande syfte uppgjorts 
visst schema, vilket om  m öjligt bör följas. I fråga om  m edlem s- och  rege- 
ringsförslag och  sak, i vilket tilläggsförslag väckts, bör konklusionen gå ut 
på något av fö ljande tre alternativ: antagande av rekom m endation, avslag 
(ej företaga sig något) eller uppskov. Berättelser och  meddelanden föru t- 
sättes skola läggas till handlingarna, m eddelanden tillika med angivande av 
om  rekom m endationen anses slutbehandlad eller om  nya m eddelanden av- 
valitas till senare session.

9. Sedan presidiet bestämt, att utskottet skall äga samm anträda mellan 
sessionerna, äger förm annen inkalla utskottet till m öte och  därvid fastställa 
tid och  plats för detta.
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J u r id is k a  u tskot te ts  f örs la g

i a n l e d n i n g  av  m e d l e m s f ö r s l a g  o m  ä n d r a d e  a r b e t s - 
f o r m e r  f ö r  N o r d i s k a  r å d e t  ( S a k  A 2 4)

Till jurid iska utskottet har hänvisats m edlem sförslag om  ändrade ar- 
betsform er för N ordiska rådet, väckt av Erik Eriksen, Karl-August Fager- 
holm , Gisli Jónsson, Nils Hønsvald och  Bertil Ohlin. I m edlem sforslaget 
hemställes till rådet att besluta om  antagandet av sådana ändringar i sin 
arbetsordning, som  erfordras för genom förande av en reform  av rådets ar- 
betsform er i enlighet m ed förslag, som närm are utvecklas i m edlem sförsla- 
get.

I utskottets behandling av saken har deltagit fö ljan de m edlem m ar av 
utskottet: Em il Ahlkvist, Holger Eriksen, Ingrid Gärde W idem ar, Erkki 
Hara, Nils Hønsvald (talesm an), Magnus Jönsson, Harras Kyttä, Ragnar 
Lassinantti, Johan Møller W arm edal, Gustav Pedersen, Gösta Rosenberg, 
Knud Thestrup och  Knut Toven samt statsråd O. C. Gundersen, justism i- 
nister Hans Hækkerup, statsrådet Herman Kling och  justitiem inistern Olavi 
Merimaa.

Såsom sakkunniga har utskottet hört hovrättsrådet Gustaf Petrén, Sve- 
rige, och  departem entsråd Rolv Ryssdal, Norge.

Utskottet har tagit del av de handlingar, som föreligger i saken, däribland 
ett utlåtande från rådets jurid iska niom annakom m itté. E fter närm are ge- 
nom gång av frågan om  ändring av arbetsform erna för rådet finner sig ut- 
skottet kunna i huvudsak ansluta sig till den uppfattning, åt vilken ju r i- 
diska niom annakom m ittén givit uttryck i sitt utlåtande. Utskottet vill där- 
för tillstyrka de förslag till provisoriska ändringar i rådets arbetsordning, 
som niom annaliom m ittén framlagt.

Utskottet har vid detta ställningstagande övervägt, hur en reform  av detta 
slag kan tänkas kom m a att påverka dokum entens antal. Vad avser dessa 
torde vinsten fram för allt ligga däri, att inga andra dokum ent kom m er att 
föreligga vid en session än sådana, som skall realbehandlas vid denna. Hu- 
ruvida sakernas antal kom m er att öka eller minska totalt sett blir s jä lvfa l- 
let beroende av om fattningen av m edlem m arnas förslagsställande och ut- 
skottens arbetskapacitet.



Frågan huruvida rådet kan m edhinna att under sin årliga session be- 
handla allt det material utskotten kan färdigställa till denna är en fråga 
om  organisation av rådets arbete under sessionerna. Det saknas dock  an- 
ledning att antaga, att rådet ej skulle m edhinna plenarbehandla de i sak- 
listan för en session upptagna sakerna.

Den fråga, som fram för allt debatterats i samråd m ed den föreslagna 
om läggningen av arbetsform erna, gäller hur sam verkan mellan utskotten 
och  regeringsrepresentanterna lämpligast skall ordnas. Farhågor har utta- 
lats om  att, då utskottsbehandlingen under själva sessionen kom m er att 
i stor om fattning försvinna enligt förslaget, tillfällena till kontakt mellan 
utskott och  regeringsrepresentanter kom m er att m inska. Utskottet, som  är 
av den uppfattningen, att nära samverkan mellan rådets parlam entariska 
m edlem m ar och  regeringarna är en nödvändig förutsättning för ett fram - 
gångsrikt arbete i rådet, har studerat olika m öjligheter att tillgodose beho- 
vet av sådan kontakt. I denna del vill utskottet bl. a. fram hålla önskvärd- 
heten av att på så m ånga om råden som  m öjligt gem ensam m a överläggningar 
kan hållas mellan deltagarna i de nordiska m inisterm öten, som  num era re- 
gelbundet äger rum, och rådets motsvarande utskott. Dylika öveiiäggningar 
bör om  m öjligt förläggas till en sådan tidpunkt före den årliga rådssessio- 
nen, då utskottsarbetet fortskridit så långt, att de saker, som skall behand- 
las vid sessionen, hunnit förberedas av utskottet. Å andra sidan bör dessa 
gem ensam m a m öten hållas i så god tid före sessionen, att tillräcklig tid 
återstår för utskottets slutliga ställningstagande och  materialets tryckning 
och utsändning. Vid andra utskottens m öten mellan sessionerna torde ofta 
nog någon regeringsrepresentant från värdlandet kunna deltaga och  fö lja  
utskottets arbete. I övrigt torde vara läm pligt att utskotten, innan slutlig 
ställning tages i en ny sak, låter respektive regeringsrepresentanter få  del 
av utkastet till utskottets yttrande och underhand inhäm tar deras synpunk- 
ter på frågan.

Utskottet har icke något att invända m ot vad niom annakom m ittén före- 
slagit beträffande om läggningens provisoriska karaktär. Härav fö ljer bl. a., 
att stadgan för Nordiska rådet tills vidare lämnas oförändrad. Det kan i 
detta sam m anhang antecknas, att rådets presidium  vid sitt m öte den 14 
februari 1964 i enlighet m ed 7 § i stadgan beslutat bem yndiga utskottens 
förm än att inkalla utskotten till m öten under tiden intill nästa session så 
ofta  det finnes erforderligt för att utskotten skall kunna fullgöra sitt arbete.

Under hänvisning till vad ovan anförts, får utskottet hemställa,

att rådet m ed stöd av 26 § arbetsordningen för rådet måtte 
besluta att tills vidare försöksvis vidtaga sådana ändringar 
i arbetsordningen för  rådet,

1. att den utsändning av dokum ent, som  om förm äles i 
§ 3 första stycket, begränsas till att gälla de saker, som  är 
uppförda på presidiets förslag till saklista;
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2. att den i § 4 angivna fristen för  väckande av ändrings- 
förslag bestäm m es skola utlöpa på sessionens första dag;

3. att å den i § 9 näm nda saklistan endast uppföres de 
saker, som rådet funnit böra behandlas på sessionen, samt

4. att det —  m ed ändring av vad därom  gäller enligt § 12 
■—  uppdrages åt presidiet att hänvisa de i rådet väckta sa- 
kerna till utskott.
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Stockholm  den 17 februari 1964

Harras K yttä
Förman

64f— 630600. Nordiska rådet.
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JURIDISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 2

J u rid is k a  utsk ot te ts  f örs la g

i a n l e d n i n g  av m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
4 / 1 9 5 9  a n g å e n d e  f ö r h i n d r a n d e  av  o l j e f ö r o r e n i n g  i 
Ö s t e r s j ö n  j ä m t e  t i l l ä g g s f ö r s l a g  o m  m o t v e r k a n d e  

av o l j  e f ö r  or  e n i n g a r  i h a v e t  ( S a k  D 2 3 )

Til jurid isk  udvalg er henvist m eddelelser om  rekom m andation nr. 4/1959 
angående forhindring af olieforurening i Østersøen, afgivet af Danmarks, 
Finlands, Norges og Sveriges regeringer tilligemed tillægsforslag om  m od- 
virkning af olieforureninger i havet, stillet af Birger Lundström . I tillægs- 
forslaget foreslås, at Nordisk Råd rekom m anderer regeringerne at søge at 
tilvejebringe en effektiv kontrol med, at olieudtøm ning i havet ikke sker i 
strid med olieskadekonventionen af 1954.

I udvalgets behandling af sagerne har deltaget følgende m edlem m er af 
udvalget: Emil Ahlkvist, Holger Eriksen (talsm and), Ingrid Gårde W id e- 
mar, Erkki Hara, Nils Hønsvald, Magnus Jonsson, Harras Kyttä, Ragnar 
Lassinantti, Johan Møller W arm edal, Gustav Pedersen, Gösta Rosenberg, 
Knud Thestrup og Knut Toven samt justitiem inistern Olavi Merimaa.

Endvidere har som sagkyndige deltaget kanslirådet Ake Hartvig, Sverige, 
og konteram iralen Svante Sundman, Finland.

Udvalget har gjort sig bekendt med de foreliggende trykte dokum enter.
A f m eddelelserne om  rekom m andation nr. 4/1959 frem går det, at Norges 

og Sveriges regeringer har ratificeret tillægskonventionen a f 1962 til olie- 
skadekonventionen af 1954, og at ratifikation af tillægskonventionen kan 
ventes også i Danm ark og Finland. Når tillægskonventionen er ratificeret af 
det fornødne antal stater og derefter trådt i Itraft er forbudet m od olieud- 
tøm ning efter 1954-konventionen udvidet til at gælde hele Østersøen.

Hvad angår tillægsforslaget, der er stillet um iddelbart før sessionen, vil 
udvalget foreslå, at behandlingen af dette udsættes til næste ordinære ses- 
sion.

Udvalget henstiller herefter,



2027Juridiska utskottets förslag nr 2

I. at rådet tager meddelelserne angående rekom m anda- 
tion nr. 4/1959 til efterretning og afventer nye m eddelelser 
i spørgsm ålet til næste ordinære session,

II. at rådet udsætter den videre behandling af tillæ gsfor- 
slaget til næste ordinære session.

Stockholm , den 17. februar 1964

Harras Kijttä
Formand
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JURIDISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 3

i a n l e d n i n g  av m e d l e m s f ö r s l a g  o m  r e v i s i o n  av m e d - 
b o r g a r s k a p s l a g s t i f t n i n g e n  ( A 4 0 )  s a m t  m e d d e l a n d e n  

o m  r e k o m m e n d a t i o n  n r  1 2 / 1 9 6 0  a n g å e n d e  r e v i s i o n  
av  m e d b o r g a r s k a p s l a g s t i f t n i n g e n  ( D  3 5 )

Til jurid isk  udvalg er henvist m edlem sforslag om  revision af statsborger- 
retslovgivningen, frem sat af Hugo Osvald og Knud Thestrup, samt m edde- 
lelser om  rekom m andation nr. 12/1960 angående revision af statsborgerrets- 
lovgivningen, afgivet af Islands og Sveriges regeringer. I forslaget henstilles, 
at Nordisk Råd rekom m anderer regeringerne at overdrage til de tilkaldte 
sagkyndige angående revision af statsborgerretslovgivningen at undersøge 
forudsætningerne for en sådan ændring af nugældende bestem melser, at 
statsborgere i et nordisk land, som  har taget bopæl i et andet nordisk land, 
kan erhverve statsborgerret i dette land ved naturalisation efter blot korte- 
re tids ophold der.

I udvalgets behandling af sagerne har deltaget følgende m edlem m er af 
udvalget: Emil Ahlkvist, Holger Eriksen, Ingrid Gärde W idem ar, Erkki 
Hara, Nils Hønsvald, Magnús Jónsson, Harras Kyttä, Ragnar Lassinantti, 
Johan Møller W arm edal, Gustav Pedersen, Gösta Rosenberg, Knud The- 
strup (talsm and) og Knut Toven samt statsråd O. C. Gundersen, justits- 
m inister Hans Hækkerup, statsrådet Herman Kling og justitiem inistern 
Olavi Merimaa.

Udvalget har gjort sig bekendt m ed de foreliggende trykte dokum enter, 
herunder en udtalelse fra rådets juridiske nim andskom ité.

Selv om  der i de senere år på mange væsentlige om råder er gennem ført en 
ligestilling af nordiske statsborgere stilles der fortsat på flere m eget vigtige 
om råder krav om  statsborgerret for udøvelse af en bestem t rettighed. Det 
er derfor klart, at adgang til hurtigt at kunne skifte statsborgerret stadig 
kan være af stor betydning. Krav om  statsborgerret stilles således fortsat 
bl. a. med hensyn til valgret, adgang til at udøve statstjeneste, adgang til 
at drive visse form er for næringsvirksom hed og i et vist om fang adgang 
til at erhverve fast ejendom .

Sædvanligvis stilles der krav om  en vis længere tids ophold som betingel- 
se for naturalisation. Efter den gældende lovgivning og praksis i Norden
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kan nordiske statsborgere således først erhverve statsborgerret i andet nor- 
disk land efter ca. 5 års forløb, i Danm ark dog først efter ca. 7 år. I 1960 
vedtog Nordisk Råd en rekom m andation (nr. 12/1960) om  at lette adgangen 
til at erhverve anden nordisk statsborgerret bl. a. ved lem pelse af kravene 
om  en vis tids ophold. De af regeringerne efter vedtagelsen af denne rekom - 
mandation nedsatte kom iteer påregnes at slutte deres arbejde i foråret 1964, 
og det ventes, at de vil kunne gå ind for en lempelse af opholdskravet. Det 
foreliggende m edlem sforslag går i sin m otivering ind for en radikal ænd- 
ring af betingelserne for  opnåelse af naturalisation, idet det foreslås, at en 
opholdstid på ca. 1 år må være tilstrækkelig. N im andskom iteen har ikke 
ment at kunne gå ind for en så radikal ændring af de gældende regler, men 
har foreslået, at rekom m andationsforslaget udform es således, at det angår 
en rekom m andation om  at gennem føre sådanne ændringer i gældende be- 
stemmelser og praksis vedrørende erhvervelse af statsborgerret, at nordiske 
statsborgere kan erhverve statsborgerret ved naturalisation i andet nordisk 
land efter h øjst 3 års ophold.

Udvalget kan ganske tiltræde nim andskom iteens indstilling. Selv om  det 
tidligere i rekom m andation nr. 12/1960 er henstillet til regeringerne at 
lem pe opholdskravet, findes det ønskeligt, at det fra rådets side tilkende- 
gives, i hvilket om fang rådet mener, at opholdskravet bør lempes.

Da rekom m andation nr. 12/1960 ikke blot angår naturalisation, m en også 
erhvervelse af statsborgerret på anden måde, jfr . herved den i 1950 mellem 
Danmark, Norge og Sverige indgåede konvention om  statsborgerret, hvor- 
efter statsborgerret tillige kan erhverves ved anmeldelse, har den tidligere 
rekom m andation et videre sigte end det nu foreliggende m edlem sforslag. 
Meddelelserne om  den tidligere rekom m andation bør derfor tages til efter- 
retning, idet nye m eddelelser i sagen afventes til næste ordinære session.

Udvalget indstiller,

I. at rådet i anledning af m edlem sforslaget vedtager fø l- 
gende rekom m andation:

N ordisk Råd henstiller til regeringerne at gennem føre så- 
danne ændringer i gældende bestem m elser og praksis ved- 
rørende erhvervelse af statsborgerret, at der for nordiske 
statsborgeres adgang til at erhverve statsborgerret ved na- 
turalisation i andet nordisk land stilles krav om  højst 3 års 
ophold ;

II. at rådet tager meddelelserne angående rekom m anda- 
tion nr. 12/1960 til efterretning og afventer nye m eddelelser 
til næste ordinære session.

Stockholm , den 17. februar 1964

Harras Kyttä

Formand
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JURIDISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 4

i a n l e d n i n g  av m e d l e m s f ö r s l a g  o m  s ä n k t  r ö s t r ä t t s - 
å l d e r  i N o r d e n  ( S a k  A 4 4 )

Til jurid isk  udvalg er henvist m edlem sförslag om  sænket valgretsalder 
i Norden, frem sat af Georg Backlund, Gunnar Henriksson, V eikko Hyytiäi- 
nen, Hertta Kuusinen og Gösta Rosenberg.

I forslaget henstilles, at Nordisk råd rekom m anderer regeringerne i de 
nordiske lande i fællesskab at undersøge forudsætningerne for en sænkning 
af valgretsalderen.

I udvalgets behandling af sagerne har deltaget følgende m edlem m er af 
udvalget: Emil Ahlkvist, Holger Eriksen, Ingrid Gärde W idem ar, Erkki 
Hara (talsm and), Nils Hønsvald, Magnus Jonsson, Harras Kyttä, Ragnar 
Lassinantti, Johan Møller W arm edal, Gustav Pedersen, Gösta Rosenberg, 
Knud Thestrup og Knut Toven samt statsråd O. C. Gundersen, justits- 
m inister Hans Hækkerup, statsrådet Herman Kling og justitiem inistern 
Olavi Merimaa.

Udvalget har gjort sig bekendt med de foreliggende tr jiite  dokum enter, 
herunder en udtalelse fra rådets jurid iske nim andskom ité.

A f nim andskom iteens udtalelse frem går det, at et flertal af kom iteen 
foreslår, at rådet ikke foretager videre i anledning af m edlem sforslaget. Et 
m indretal på to m edlem m er har derim od foreslået en rekom m andation om  
at undersøge m ulighederne for at sænke valgretsalderen, i hvilken forb in - 
delse valgretsalderens samm enhæng med m yndighedsalderen særlig bør 
tages i betragtning.

Det frem går af de trykte dokum enter, at valgretsalderen i samtlige nor- 
diske lande er 21 år, idet der dog i Finland og Sverige stilles det krav, at 
21 års alder skal være opnået året før det år, i hvilket valget finder sted. 
Det er yderligere oplyst, at der i Norge for tiden foretages en udredning af 
spørgsmålet om  at nedsætte valgretsalderen, og at det i Sverige i forbindelse 
m ed den forestående grundlovsændring overvejes, om  bestem m elserne om  
valgretsalderen bør ændres. I Danm ark er valgretsalderen for ca. 3 år siden 
nedsat til 21 år fra 23 år.

Udvalget har drøftet, om  valgretsalderen må ses i samm enhæng med
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m yndighedsalderen, således at en ændring af valgretsalderen m å m edføre 
en tilsvarende ændring af m yndighedsalderen, m en man har ikke kunnet nå 
til nogen enstem m ig opfattelse af dette spørgsmål.

Da der allerede i Norge og Sverige er overvejelser i gang angående en 
ændring af valgretsalderen, vil en rekom m andation fra rådets side for så 
vidt være overflødig, og for Danm arks vedkom m ende må det på forhånd 
anses for højst tvivlsomt, om  en yderligere sænkning av valgretsalderen kan 
kom m e på tale på nuværende tidspunkt.

Under disse omstændigheder m ener udvalget, at der ikke fra rådets side 
bør foretages videre i sagen.

Udvalget indstiller,

at rådet ikke foretager sig noget i anledning af m ed- 
lem sforslaget.

Stockholm , den 18. februar 1964

Harras K yttä  
Formand

Särskilt yttrande

Jeg finder det heldigst at udsætte sagen indtil videre, ford i det forelig- 
gende spørgsm ål sikkert vil kom m e op i rådet igen. Men da dette syns- 
punkt ikke har fået tilslutning i udvalget, slutter jeg  m ig til m ajoritetens 
forslag, ford i rådet efter m in opfattelse ikke bør vedtage en rekom m anda- 
tion i en sag, når synspunkterne er så splittede, som  det her er tilfældet.

Magnus Jónsson

Reservation

Enligt vår m ening är en viss jäm kning nedåt av rösträttsåldern m otive- 
rad. Med hänsyn till de krav, som samhället num era ställer på ungdom arna, 
är det naturligt att dessa tillåtas taga aktiv del i sam hällsfrågorna vid ti- 
digare ålder än förut. Förutsättningarna för en sådan reform  har ökats 
genom  den förbättrade undervisningen i samhällskunskap.

Enligt vår m ening är det i och  för sig av värde att rösträttsåldern är lika 
i alla de nordiska länderna. Frågan har också visst samband m ed m yndig- 
hetsåldern, som  gör det önskvärt att den löses efter likartade principer i 
samtliga länder.

V i får därför föreslå följande rekom m endation:



Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att företa- 
ga en undersökning av m öjligheterna att sänka rösträtts- 
åldern i de nordiska länderna, varvid rösträttsålderns sam- 
m anhang med myndighetsåldern särskilt bör beaktas.
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Em il Ahlkvist 

Ragnar Lassinantti

Ingrid Gärde W idem ar  

Gösta R osenberg
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JURIDISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 5

i a n l e d n i n g  av u p p s k j u t e t  t i l l ä g g s f ö r s l a g  o m  m u l t i - 
l a t e r a l a  d u b b e l b e s k a t t n i n g s a v t a l  ( S a k  A 3 )  j ä m t e  

m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  1 1 / 1 9 6 1  
a n g å e n d e  s a m o r d n i n g  av v i s s a  a v d r a g s r e g l e r  

v i d  i n k o m s t b e s k a t t n i n g  ( S a k  D 4 2 )

Til ju rid isk  udvalg er henvist m edlem sförslag om  m ultilaterale dobbelt- 
beskatningsaftaler frem sat a f Juha Rihtniem i samt meddelelser, afgivet af 
Danmarks, Finlands, Norges og Sveriges regeringer om  rekom m andation 
nr. 11 1961 angående sam ordning af visse fradragsregler ved indkom stbe- 
skatning.

I forslaget henstilles, at Nordisk Råd rekom m anderer Finlands og  Sveri- 
ges regeringer ved behandlingen af de m ed pkt. 4 i rekom m andation nr. 11 / 
1961 forbundne problem er at overveje m ulighederne for at indgå m ultilate- 
rale nordiske beskatningsaftaler som  et alternativ eller supplem ent til 
interne lovgivningsforanstaltninger.

I udvalgets behandling af sagerne har deltaget følgende m edlem m er af 
udvalget: Em il Ahlkvist, Holger Eriksen, Ingrid Gärde W idem ar, Erkki 
Hara, Nils Hønsvald, Magnús Jönsson (talsm and), Harras Kyttä, Ragnar 
Lassinantti, Johan Møller W arm edal, Gustav Pedersen, Gösta Rosenberg, 
Knud Thestrup og Knut Toven samt justitiem inistern Olavi Merimaa.

Endvidere har som  sagkyndig deltaget kam m arrättsassessorn Bertil 
W ennergren, Sverige.

Udvalget har g jort sig bekendt m ed de foreliggende trykte dokum enter, 
herunder en udtalelse fra rådets jurid iske nim andskom ité.

I rek. nr. 11/1961 henstilles det som  punkt 4 til regeringerne i Finland 
og Sverige at undersøge m ulighederne fo r  at give personer, der m idlertidigt 
har ophold i de respektive lande, samm e ret til fradrag for  forsikringspræ - 
mier m. m. ved beskatning af indkom st af personligt arbejde som  den, der 
tilkom m er personer, der er bosat dér. Da dette spørgsm ål er af om fattende 
principiel natur, og en løsning af det m uligvis kunne kom m e i konflikt 
m ed internationalt anvendte nondiskrim inationsregler på beskatningsom -
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rådet, anføres det i tillægsforslaget, der blev rejst til 10. session og senere 
udsat, at problem erne m uligt kunne løses gennem en udvidelse af de bestå- 
ende nordiske bilaterale beskatningsaftaler til m ultilaterale aftaler.

Den juridiske nim andskom ité har ladet foretage en nærmere undersø- 
gelse af de foreliggende problem er. Denne undersøgelse bar im idlertid vist, 
at det ikke kan antages at være form ålstjenligt at løse de i rek. nr. 1 1 / 
1961 under punkt 4 nævnte problem er gennem indgåelse af multilaterale 
dobbeltbeskatningsaftaler. En løsning af de nævnte problem er m å efter 
kom iteens opfattelse antages at skulle ske gennem intern lovgivning. Im id- 
lertid er det af nim andskom iteens undersøgelser fremgået, at det kan være 
hensigtsmæssigt til erstatning for  de nordiske bilaterale beskatningsover- 
enskom ster at indgå en fæ llesnordisk m ultilateral dobbeltbeskatningsaf- 
tale, og kom iteen har peget på, at en sådan aftale med fordel vil kunne 
baseres på den inden for OECD vedtagne m ønsteraftale. N im andskom i- 
teen har derfor indstillet, at der vedtages en rekom m andation til regerin- 
gerne om  at undersøge m ulighederne for at indgå en nordisk multilateral 
dobbeltbeskatningsaftale hovedsagelig i overensstem m else m ed OECDs 
m ønsteraftale.

Udvalget kan for sit vedkom m ende tiltræde nim andskom iteens udtalelse.
Udvalget indstiller,

I. at rådet i anledning af tillægsforslaget vedtager fø l- 
gende rekom m andation:

Nordisk Råd henstiller til regeringerne at undersøge m u- 
lighederne for at indgå en nordisk multilateral dobbeltbe- 
skatningsaftale hovedsagelig i overrensstem m else med 
OECD:s m ønsteraftale;

II. at rådet tager m eddelelserne angående rek. nr 11/1961 
til efterretning og afventer nye m eddelelser til næste ord i- 
nære session.

Stockholm , den 18. februar 1964

Harras K yttä  
Formand
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JURIDISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 6

i a n l e d n i n g  av m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
1 5 / 1 9 5 9  a n g å e n d e  b o r t t a g a n d e  av d u b b e l  o m s ä t t - 

n i n g s s k a t t  f ö r  f l y t t g o d s  ( S a k  D 2 8 )

Til jurid isk  udvalg er henvist meddelelser, afgivet af Danm arks, Norges 
og Sveriges regeringer, om  rekom m andation nr. 15/1959 angående fritagel- 
se for dobbelt omsætningsskat på flyttegods.

I udvalgets behandling af sagen har deltaget følgende m edlem m er af ud- 
valget: Em il Ahlkvist, Holger Eriksen, Ingrid Gärde W idem ar, Erkki Hara, 
Nils Hønsvald, Magnus Jónsson (talsm and), Harras Kyttä, Ragnar Lassi- 
nantti, Johan Møller W arm edal, Gustav Pedersen, Gösta Rosenberg, Knud 
Thestrup og Knut Toven samt finansm inistern Esko Rekola.

Endvidere har som  sagkyndige deltaget kam m arrättsassessorn Bertil 
W ennergren, Sverige.

Udvalget har g jort sig bekendt m ed de foreliggende trykte dokum enter 
og har af finansm inister Rekola m odtaget en redegørelse for sagen.

A f de oplysninger, der således har foreligget for kom iteen, frem går det, 
at den nævnte rekom m andation ikke kan anses for fuldt gennem ført, m en 
at det ikke synes m uligt på nuværende tidspunkt at opnå yderligere resul- 
tater i retning af at op fylde rekom m andationens form ål. Udvalget vil under 
disse omstændigheder foreslå, at sagen afskrives i rådet.

Udvalget indstiller,

at rådet tager meddelelserne til efterretning og anser 
spørgsm ålet for færdigbehandlet for  rådets vedkom m ende.

Stockholm , den 18. februar 1964

Harras K yttä
Formand

J u r id is k a  u ts k o t te t s  f örs la g
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JURIDISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 7

i a n l e d n i n g  av m e d l e m s f ö r s l a g  o m  r ä t t s l i g t  s k y d d  
f ö r  v ä x t f ö r ä d l i n g s p r o d u k t e r  ( S a k  A 2 2 )

Til jurid isk  udvalg er henvist m edlem sforslag om  retlig beskyttelse for 
væ kstforædlingsprodukter, frem sat af Hugo Osvald. I forslaget henstilles, 
at Nordisk Råd rekom m anderer regeringerne at undersøge m ulighederne 
for tilvejebringelse af en fælles nordisk lovgivning angående beskyttelse for 
væ kstforædlingsprodukter.

I udvalgets behandling af sagen har deltaget følgende m edlem m er af 
udvalget: Em il Ahlkvist, Holger Eriksen, Ingrid Gårde W idem ar, Erkki 
Hara, Nils Hønsvald, Magnús Jonsson, Harras Kyttä, Ragnar Lassinantti, 
Johan M øller W arm edal, Gustav Pedersen, Gösta Rosenberg, Knud The- 
strup og Knut Toven (talsm and) samt justitiem inistern Olavi Merimaa.

Udvalget har gjort sig bekendt m ed de foreliggende trykte dokum enter, 
herunder en udtalelse fra  rådets jurid iske nim andskom ité.

Efter nim andskom iteens udtalelse, som  udvalget for  sit vedkom m ende 
kan tiltræde, m å det antages, at der vil være væsentlige fordele forbundet 
m ed en ensartet nordisk lovgivning på dette område, bl. a. gennem m ulig- 
heden for oprettelse af fæ llesnordiske organer m ed deraf følgende forenk- 
ling a f adm inistrationen af denne lovgivning.

Udvalget indstiller,

at rådet i anledning af m edlem sforslaget vedtager følgen- 
de rekom m andation:

Nordisk Råd henstiller til regeringerne at undersøge m u- 
lighederne for tilvejebringelse af en fælles nordisk lovgiv- 
ning angående beskyttelse af væ kstforæ dlingsprodukter.

Stockholm , den 18. februar 1964

J u rid isk a  u ts k otte ts  f ö r s la g

Harras Kyttä

Formand
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JURIDISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 8

i a n l e d u i n g  av  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
2 0 / 1 9 5 6  a n g å e n d e  s a m v e r k a n  på r e n s k ö t s e l n s  o m r å d e  
( S a k  D 7 ) ,  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 5/ 
1 9 5 9  a n g å e n d e  f ö r b ä t t r i n g  av s a m e r n a s  l e v n a d s f ö r - 
h å l l a n d e n  ( S a k  D 2 4 )  o c h  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m - 

m e n d a t i o n  nr  1 3 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  n o r d i s k t  o r g a n  
f ö r  s a m e s p ö r s m å l  j ä m t e  t i l l ä g g s f ö r s l a g  o m  

s a m a r b e t e  r ö r a n d e  s a m e s p ö r s m å l  
( S a k  D 5 3 )

Till jurid iska utskottet har hänvisats m eddelanden om  rekom m endation 
nr 20/1956 angående sam verkan på renskötselns område, överläm nade av 
Finlands, Norges och Sveriges regeringar, och  m eddelanden om  rekom m en- 
dation nr 5 /1959 angående förbättring av samernas levnadsförhållanden, 
överläm nade av Finlands, Norges och  Sveriges regeringar, samt m eddelan- 
den om  rekom m endation nr 13/1962 angående nordiskt organ för same- 
spörsm ål, överläm nade av Finlands, Norges och Sveriges regeringar även- 
som tilläggsförslag till sistnäm nda m eddelanden om  samarbete rörande sa- 
mespörsm ål. I tilläggsförslaget, som  väckts av Ragnar Lassinantti, hem stäl- 
ler denne, att Nordiska rådet måtte rekom m endera regeringarna i Finland, 
Norge och  Sverige att •—  bl. a. m ed biträde av ett nordiskt organ för behand- 
ling av gemensamma sam espörsm ål och  renskötselfrågor —  klargöra vilka 
åtgärder, som  bör vidtagas för att utveckla sam ebefolkningens kultur och 
förbättra dess levnadsförhållanden.

I utskottets behandling av sakerna har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: Em il Ahlkvist, Holger Eriksen, Ingrid Gärde W idem ar, Erkki 
Hara, Nils Hønsvald (talesm an), Magnus Jönsson, Harras Kyttä, Ragnar 
Lassinantti, Johan Møller W arm edal, Gustav Pedersen, Knud Thestrup och 
Knut Toven samt justitiem inistern Olavi Merimaa.

Såsom sakkunniga har utskottet hört regeringsrådet Kai Korte, Finland, 
och  hovrättsrådet Gustaf Petrén, Sverige.

J u rid isk a  u ts k o t te ts  f örs la g



Utskottet har tagit del av de i sakerna föreliggande handlingarna.
Nordiska rådet har länge ägnat samespörsm ålen betydande uppm ärksam - 

het, varom  de tre rekom m endationer, som nu behandlas, bär vittne. Enligt 
utskottets m ening är det av vikt, att rådet alltjäm t med uppm ärksam het fö l- 
je r  regeringarnas arbete med dessa frågor. Utskottet delar em ellertid den 
mening, som kom m it till uttryck i tilläggsförslaget, att det ur arbetsteknisk 
synpunkt skulle vara mera rationellt att samla innehållet i de tidigare tre 
rekom m endationerna, i den m ån de icke redan genom förts, i en rekom - 
m endation.

För det fortsatta arbetet på om rådet är av avgörande betydelse, att det 
nordiska sameorgan, för vars inrättande rådet arbetat, nu verkligen kom - 
m er till stånd i överensstäm m else m ed 1962 års rekom m endation. Såväl i 
Finland som i Sverige har, enligt vad som  fram går av meddelandena och 
vad som upplysts i utskottet, nu m edlem m ar utsetts i detta gem ensam m a 
statliga organ. Em ellertid har ännu icke norska m edlem m ar utsetts i detta 
organ. Enligt utskottets m ening bör de överväganden i norska centralad- 
m inistrationen om  tillsättande av m edlem m ar i detta organ, som  enligt 
norska regeringens meddelanden pågår, snarast kunna avslutas och  m ed- 
lem m ar utses. Därmed skulle organet kunna börja  sin verksamhet.

Mot bakgrund av vad nu anförts finner utskottet det naturligt, att den 
nya rekom m endation, som rådet synes böra antaga, främ st tar sikte på ett 
vidareförande av pågående samarbete till styrkande av den samiska kultu- 
ren och till förbättring av den samiska befolkningsgruppens levnadsvillkor.

Under åberopande av det anförda får utskottet hemställa,

I. att rådet i anledning av tilläggsförslaget antager fö lja n - 
de rekom m endation :

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i Finland, 
Norge och Sverige att —  m ed biträde av ett nordiskt organ 
för behandling av gem ensam m a sam espörsm ål och  ren- 
skötselfrågor —  föra redan inlett samarbete på detta om - 
råde vidare i syfte att stärka den samiska kulturen och  för- 
bättra den sam iska befolkningens levnadsvillkor;

II. att rådet ville lägga m eddelandena om  rekom m enda- 
tionerna nr 20/1956, 5 /1959 och  13/1962 till handlingarna 
och anse däri berörda spörsm ål såsom slutbehandlade.

Stockholm  den 18 februari 1964

Harras Kyttä
Förman

2038 Juridiska utskottets förslag nr 8
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JURIDISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 9

i a n l e d n i n g  av m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
1 / 1 9 5 8  a n g å e n d e  s a m o r d n a n d e  av f r i d l y s n i n g s -  o c h  
j a k t t i d e r  f ö r  v i s s a  d j u r a r t e r  ( S a k  D 1 1 )  j ä m t e  m e d - 

d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 7 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  
ä n d r a d e  p r i n c i p e r  f ö r  d j u r s k y d d s -  o c h  

j a k t l a g s t i f t n i n g e n  ( S a k  D 7 6 )

Til ju rid isk  udvalg er henvist m eddelelser om  rekom m andation nr. 1 /1958 
angående sam ordning af frednings- og jagttider for visse dyrearter, afgivet 
af Danmarks, Finlands, Norges og Sveriges regeringer, og meddelelser om  
rekom m andation nr. 7 /1963 angående ændrede principper for dyrebeskyt- 
telses- og jagtlovgivningen, afgivet af Danmarks, Islands, Norges og Sveriges 
regeringer.

I udvalgets behandling a f sagerne har deltaget følgende m edlem m er af 
udvalget: Emil Ahlkvist, H olger Eriksen (talsm and), Ingrid Gärde W id e - 
mar, Erkki Hara, Nils Hønsvald, Magnus Jonsson, Harras Kyttä, Ragnar 
Lassinantti, Johan Møller W arm edal, Gustav Pedersen, Gösta Rosenberg, 
Knud Thestrup og Knut Toven samt statsrådet E ric Holm qvist.

Udvalget har g jort sig bekendt m ed de foreliggende trykte dokum enter.
I m eddelelserne angående rekom m andation nr. 1/1958 oplj'ses det, at re- 

geringerne siden sidste session har fortsat drøftelserne angående foranstalt- 
ninger til gennem førelse af rekom m andationen, og at man med henblik på 
tilvejebringelse a f et videnskabeligt grundlag for  det videre arbejde med 
denne har nedsat en særlig ekspertkom ité af vildtbiologer m ed den opgave 
at udform e et detaljeret forskningsprogram . I tilslutning til m eddelelserne 
har landbrugsm inister E ric H olm qvist, Sverige, givet udvalget en oriente- 
ring om  sagens nuværende stilling og udtalt, at selv om  videnskabelig un- 
dersøgelse må anses påkrævet på længere sigt for  at tilvejebringe det forn ød - 
ne grundlag for  udarbejdelse af fredningsbestem m elser, vil der intet være 
til hinder for allerede nu at søge gennem ført den koordinering af jagttider- 
ne, som  tilsigtes opnået m ed rekom m andation nr. 1/1958.

J u rid isk a  u tsk o t te t s  f örs la g



Udvalget har m ed tilfredshed konstateret, at det efter den svenske land- 
brugsm inisters opfattelse er m uligt uden at afvente en form entlig langvarig 
videnskabelig undersøgelse at gennem føre den i rekom m andation nr. 1/1958 
nævnte koordinering af jagttiderne. Udvalget finder det meget ønskeligt, at 
der nu af regeringerne træffes de fornødne foranstaltninger til gennem fø- 
relse af rekom m andationen.

Udvalget indstiller,

at rådet tager meddelelserne til efterretning og afventer 
nye m eddelelser i spørgsm ålene til næste ordinære session.

Stockholm , den 18. februar 1964

Harras K yttä
Formand
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JURIDISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 10

i a n l e d n i n g  av  u p p s k j u t e t  t i l l ä g g s f ö r s l a g  o m  l i k s t ä l - 
l i g h e t  v i d  i n k ö p  a v  f a s t i g h e t e r  f ö r  f r i t i d s b r u k  j ä m t e  

u p p s k j u t e t  ä n d r i n g s f ö r s l a g  o m  s a m o r d n a d  p o l i t i k  
b e t r ä f f a n d e  m a r k ,  a v s e d d  f ö r  f r i t i d s b r u k  ( S a k  

A 1 8 )  o c h  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  
nr 3 / 1 9 5 8  a n g å e n d e  l i k s t ä l l d h e t  i f r å g a  orn 

f ö r v ä r v  av f a s t  e g e n d o m  o c h  e r h å l l a n d e  
av l å n  f ö r  b o s t a d s ä n d a m å l  ( S a k D  1 2 )

T ill ju rid iska  utskottet har hänvisats uppskjutet tilläggsförslag om  lik- 
ställighet vid inköp av fastigheter för fritidsbruk, väckt av Hugo Osvald, 
uppskjutet ändringsförslag om  sam ordnad politik  beträffande m ark avsedd 
för fritidsbruk, väckt av Ragnar Lassinantti, samt m eddelanden om  rekom - 
m endation nr 3 /1958 angående likställdhet i fråga om  förvärv av fast egen- 
dom  och  erhållande av lån för bostadsändam ål, överläm nade av Danm arks, 
Finlands och Norges regeringar. I tilläggsförslaget hemställes, att Nordiska 
rådet måtte rekom m endera regeringarna att noggrant överväga m öjlighe- 
terna att sam ordna den lagstiftning, som  i varje land reglerar eller plane- 
ras skola reglera förvärv av fritidsfastigheter, och  att därvid tillse, att in - 
vånarna i de nordiska länderna erhålla samma ställning, m edan i änd- 
ringsförslaget hemställes om  en rekom m endation till regeringarna att med 
utgångspunkt från en gemensam nordisk planläggning koordinera sin 
m arkpolitik  beträffande om råden avsedda att utnyttjas för fritidsändam ål 
samt att inrätta för detta syfte behövliga nordiska samarbetsorgan.

I utskottets behandling av sakerna har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: Em il Ahlkvist, H olger Eriksen, Ingrid Gärde W idem ar, Erkki 
Hara, Nils Hønsvald, Magnus Jönsson, Harras Kyttä, Ragnar Lassinantti 
(talesm an), Johan Møller W arm edal, Gustav Pedersen, Gösta Rosenberg, 
Knud Thestrup och  Knut Toven samt statsråd O. C. Gundersen, justism i- 
nister Hans Hækkerup och  justitiem inistern Olavi Merimaa och  statsrådet 
Herman Kling.

Såsom sakkunnig har utskottet hört hovrättsrådet Gustaf Petrén, Sverige.

J u r id is k a  u ts k o t te t s  f örs la g



Utskottet har tagit del av de i sakerna föreliggande handlingarna, där- 
ibland utlåtande angående tilläggsförslaget och  ändringsförslaget av rådets 
jurid iska niom annakom m itté.

De i förevarande sak berörda problem en har stor praktisk vikt för de 
nordiska länderna. Med den tilltagande urbaniseringen blir av växande be- 
tydelse att stadsbefolkningen får m öjlighet att på fritid återknyta kontak- 
ten m ed naturen. I förevarande sak gäller frågan närm ast vilka återverk- 
ningar på m arkpolitikens utform ning olika lösningar att tillgodose dessa 
fritidsbehov kom m er att få. Det gäller här såväl m ark avsedd att inköpas av 
enskilda för fritidsbebyggelse som  sådana områden, vilka skall reserveras 
för gemensamt bruk, såsom strövom råden, badplatser, naturparker etc.

Såsom fram går av jurid iska niom annakom m itténs yttrande i saken torde 
m öjlighet ej föreligga att för närvarande kom m a fram  till enhetliga prin- 
ciper för lagstiftningen i alla de nordiska länderna på detta område. Vissa 
vanskligheter har i något land visat sig föreligga även då det gällt att skapa 
likställighet beträffande rätten att förvärva fastigheter för fritidsbruk m el- 
lan personer bosatta i det egna landet och personer från de nordiska grann- 
länderna. Enligt utskottets m ening bör, i den mån så är m öjligt, en sådan 
likställighet eftersträvas.

Utskottet kan ansluta sig till jurid iska niom annakom m itténs uppfattning 
att det, även om  lagstiftningen ej kan samordnas, bör vara m öjligt att i den 
nationella planeringen beträffande de för fritidsbruk till disposition ståen- 
de m arkom rådena få  till stånd ett visst nordiskt samarbete, så att vid denna 
planering hänsyn tages icke endast till det egna landets behov utan även 
till de nordiska grannarnas.

Utskottet, som också i övrigt kan ansluta sig till vad jurid iska niom anna- 
kom m ittén anfört, finner att 1958 års rekom m endation nu bör kunna av- 
skrivas av rådet som  slutbehandlad. Likställighet har näm ligen i stort sett 
uppnåtts i praxis vad gäller förvärv av fastighet utom  i ett avseende i Dan- 
m ark. Likaså torde likställighet i realiteten överallt föreligga vad gäller rät- 
ten att erhålla lån för bostadsändamål.

Slutligen vill utskottet fö r  sin del understryka angelägenheten av att de 
organ, som  arbetar på detta om råde i de nordiska länderna, håller nära 
kontakt m ed varandra. Icke m inst kom m er vid en fast förbindelse över Öre- 
sund behov att föreligga av god samverkan mellan de danska och  svenska 
m yndigheterna på området.

Utskottet föreslår,

I. att rådet i anledning av tilläggsförslaget och ändrings- 
förslaget antager följande rekom m endation;

Nordiska rådet hemställer till regeringarna att sam ordna 
sina länders planläggning vad gäller utnyttjandet av om rå- 
den avsedda för fritidsbruk och  att få  till stånd för  detta
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ändam ål erforderlig samverkan mellan berörda m yndighe- 
ter i de nordiska länderna;

II. att rådet beslutar lägga m eddelandena angående re- 
kom m endation nr 3 /1958 till handlingarna och  anse spörs- 
m ålet för  rådets del slutbehandlat.

Stockholm  den 19 februari 1964

Harras K yttä  
Förman



2044

JURIDISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 11

i a n l e d n i n g  av m e d l e m s f ö r s l a g  o m  l a g s t i f t n i n g  
r ö r a n d e  b a r n s  s k a d e s t å n d s a n s v a r  ( S a k  A 3 0 )

Til jurid isk  udvalg er henvist m edlem sförslag om  lovgivning angående 
børns skadeserstatningsansvar, frem sat af Ingrid Gärde W idem ar, Harras 
Kyttä og Knud Thestrup. I forslaget henstilles til regeringerne i fællesskab 
at indføre ensartede bestem melser i de nordiske lande om  børns erstat- 
ningsansvar baseret på et system med obligatorisk ansvarsforsikring.

I udvalgets behandling af sagen har deltaget følgende m edlem m er af 
udvalget: Emil Ahlkvist, H olger Eriksen, Ingrid Gärde W idem ar (tals- 
m an d), Erkki Hara, Nils Hønsvald, Magnus Jónsson, Harras Kyttä, Ragnar 
Lassinantti, Johan M øller W arm edal, Gustav Pedersen, Gösta Rosenberg, 
Knud Thestrup og Knut Toven samt statsråd O. C. Gundersen, justitsm i- 
nister Hans Hækkerup, statsrådet Herman Kling og justitiem inistern Olavi 
Merimaa.

Udvalget har g jort sig bekendt m ed de foreliggende trykte dokum enter, 
herunder en udtalelse fra rådets jurid iske nim andskom ité.

Nim andskom iteen har foreslået, at sagens behandling i rådet udsættes på 
en nærmere undersøgelse af visse af kom iteen frem dragne spørgsmål.

Udvalget er enig i, at der ikke på nuværende tidspunkt kan tages stil- 
ling til forslaget om , hvorvidt der på dette om råde bør indføres obligato- 
risk  ansvarsforsikring, og udvalget kan derfor tiltræde, at sagen udsættes. 
Det vil da —  efter at forslaget om  ændring i rådets arbejdsform er er ved- 
taget —  påhvile jurid isk  udvalg at forberede sagen til en følgende session, 
herunder —  eventuelt i sam arbejde med vedkom m ende m yndigheder og 
organisationer i de nordiske lande —  at tilvejebringe de fornødne oplys- 
ninger i sagen med henblik på endelig stillingtagen i rådet. Udvalget m in- 
der i denne forbindelse om , at de i Danm ark, Norge og Finland nedsatte 
skadeserstatningskomiteer, der endnu ikke har afsluttet deres arbejde, kan 
ventes i den nærmeste frem tid at vdlle afgive betænkning om  børns erstat- 
ningsansvar, og at disse betænkninger antagelig vil indeholde materiale 
og synspunkter til belysning af den foreliggende sag.

Udvalget indstiller.

J u rid is ka  u ts k o t te ts  f örs la g
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at rådet udsætter den videre behandling af m edlem sfor- 
slaget til næste ordinære session.

Stockholm , den 19. februar 1964

Harras K yttä  
Formand
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JURIDISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 12

i a n l e d n i n g  av  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
5 / 1 9 5 6  a n g å e n d e  u t v i d g n i n g  av det  s t r a f f r ä t t s l i g a  
s a m a r b e t e t  ( S a k  D 4 )  j ä m t e  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m - 

m e n d a t i o n  nr 2 5 / 1 9 5 8  a n g å e n d e  g e m e n s a m  
u t l ä m n i n g s l a g s t i f t n i n g  m. m. ( S a k  D 1 8 )

Til jurid isk  udvalg er henvist meddelelser, afgivet af Islands og Sveriges 
regeringer, om  rekom m andation nr. 5 /1956 angående udvidelse af det 
strafferetlige sam arbejde, og meddelelser, afgivet af Islands og Finlands re- 
geringer, om  rekom m andation nr. 25/1958 angående fælles udleveringslov- 
givning m. m.

I udvalgets behandling af sagerne har deltaget følgende m edlem m er af 
udvalget: Emil Ahlkvist, Holger Eriksen, Ingrid Gårde W idem ar (tals- 
m and), Erkki Hara, Nils Hønsvald, Magnus Jónsson, Harras Kyttä, Ragnar 
Lassinantti, Johan Møller W arm edal, Gustav Pedersen, Gösta Rosenberg, 
Knud Thestrup og Knut Toven samt statsråd O. C. Gundersen, justitsm i- 
nister Hans Hækkerup, statsrådet Herman Kling og justitiem inistern Olavi 
Merimaa.

Udvalget har g jort sig bekendt med de foreliggende trykte dokum enter.
A f meddelelserne frem går det, at en nordisk udleveringslovgivning nu 

er gennem ført, og at en yderligere udbygning af det strafferetlige sam ar- 
bejde fortsat er til overvejelse i regeringerne. E fter udvalgets opfattelse vil 
de her nævnte rekom m andationer nu kunne afskrives som  slutbehandlede, 
i hvilken forbindelse udvalget henleder opm æ rksom heden på, at rådet vil 
blive holdt orienteret om  nordisk sam arbejde inden for strafferetten gen- 
nem  de af regeringerne afgivne beretninger om  lovsam arbejdet.

Udvalget indstiller,

at rådet tager m eddelelserne til efterretning og anser 
spørgsmålene for slutbehandlede for rådets vedkom m ende.

Stockholm , den 19. februar 1964

J u rid is k a  u ts k o t te t s  f örs la g

Harras Kyttä

Formand
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JURIDISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 13

i a n l e d n i n g  av m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
1 8 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  l a g s t i f t n i n g  o m  r a d i o n s  j u r i d i s k a  

a n s v a r  ( S a k  D 8 7 )

Til ju rid isk  udvalg er henvist meddelelser, afgivet a f Finlands og Norges 
regeringer, om  rekom m andation nr. 18/1963 angående lovgivning om  ra- 
dioens jurid iske ansvar.

I udvalgets behandling af sagerne har deltaget følgende m edlem m er af 
udvalget: Em il Ahlkvist, Holger Eriksen, Ingrid Gärde W idem ar, Erkki 
Hara, Nils Hønsvald, Magnús Jonsson, Harras Kyttä, Ragnar Lassinantti, 
Johan Møller W arm edal, Gustav Pedersen (talsm and), Gösta Rosenberg, 
Knud Thestrup og Knut Toven samt statsråd O. C. Gundersen, justitsm i- 
nister Hans Hækkerup, statsrådet Herman Kling og justitiem inistern Olavi 
Merimaa.

Udvalget har g jort sig bekendt med de foreliggende trykte dokum enter.
A f m eddelelserne frem går det, at de nordiske landes regeringer i an- 

ledning af den nævnte rekom m andation har ladet foretage en undersøgel- 
se af m ulighederne for en i princippet ensartet lovgivning vedrørende ra- 
dioens jurid iske ansvar. Resultaterne af denne undersøgelse viser, at det 
på grund af forskelligheder i radioforetagendernes organisation og forskel- 
ligheder i den øvrige lovgivning, som har betydning på dette om råde, bl. a. 
presselovgivning, straffelovgivning og erstatningslovgivning, vil m øde be- 
tydelige vanskeligheder at gennem føre en ensartet lovgivning om  radioens 
ansvar, og at man derfor må gennem føre den fornødne lovgivning i hvert 
enkelt land for sig. A f m eddelelserne frem går det im idlertid, at regeringer- 
ne er indstillet på under det fortsatte arbejde med en lovgivning vedrø- 
rende radioens ansvar at opretholde nær kontakt med hinanden.

Under henvisning til det anførte indstiller udvalget,

at rådet tager m eddelelserne til efterretning og anser 
spørgsm ålet for færdigbehandlet for rådets vedkom m ende.

Stockholm , den 19. februar 1964

J u rid is k a  u ts k o t te ts  f örs la g

Harras Kyttä

Formand
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JURIDISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 14

J u rid is ka  u ts k ott e ts  f örs la g

i a n l e d n i n g  av  b e r ä t t e l s e  o m  s a m a r b e t e  på 
l a g s t i f t n i n g e n s  o m r å d e  ( S a k  C 1 )

Til jurid isk  udvalg er henvist beretning om  sam arbejde på lovgivningens 
om råde, indsendt af Sveriges regering.

I udvalgets behandling af sagen har deltaget følgende m edlem m er af ud- 
valget: Em il Ahlkvist, H olger Eriksen, Ingrid Gårde W idem ar, Erkki Hara, 
Nils Hønsvald, Magnús Jónsson, Harras Kyttä (talsm and), Ragnar Lassi- 
nantti, Johan Møller W arm edal, Gustav Pedersen, Gösta Rosenberg, Knud 
Thestrup og Knut Toven samt statsrådet Herman Kling og justitiem inistern 
Olavi Merimaa.

Endvidere har som  sagkyndig deltaget hovrättsrådet Torw ald Hesser, Sve- 
rige.

Udvalget har gjort sig bekendt med det foreliggende trykte dokum ent.
Udvalget indstiller,

at rådet tager beretningen til efterretning.

Stockholm , den 19. februar 1964

Harras K yttä
Formand
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JURIDISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 15

i a n l e d n i n g  av m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
2 9 / 1 9 5 4  a n g å e n d e  n o r d i s k a  p a t e n t  ( S a k  D 2 )

Til jurid isk  udvalg er henvist m eddelelser, afgivet af Finlands og Sveri- 
ges regeringer, om  rekom m andation nr. 29/1954 angående nordisk patent.

I udvalgets behandling a f sagen har deltaget følgende m edlem m er af ud- 
valget : Emil Ahlkvist, H olger Eriksen, Ingrid Gärde W idem ar, Erkki Hara, 
Nils Hønsvald, Magnus Jónsson, Harras Kyttä, Johan M øller W arm edal 
(talsm and), Gustav Pedersen, Knud Thestrup og Knut Toven samt stats- 
rådet Herman Kling og justitiem inistern Olavi Merimaa.

Endvidere har som sagkyndig deltaget expeditionschefen G. Borggård, 
Sverige.

E xpeditionschef Borggård har oplyst, at den endelige betænkning om  nor- 
disk patent vil foreligge i begyndelsen af marts 1964. I de lovudkast, som  
betænkningen vil indeholde, er ikrafttrædelsesdatoen angivet til 1 /10  1965. 
Da den af patentkom iteerne tidligere udgivne prælim inære betænkning har 
været genstand for en om fattende rem issbehandling, påregner man i Sveri- 
ge, at rem isstiden for den endelige betænkning vil blive ganske kort, således 
at proposition om  nordisk patentlovgivning skulle kunne forelægges for 
1965 års riksdag.

Udvalget konstaterer, at afslutningen af denne nu mere end 10 år gamle 
sag synes at være nær forestående. Det er udvalgets håb, at forslag til pa- 
tentlove kan fremsættes for de nordiske landes parlam enter på et sådant 
tidspunkt, at lovene kan træde i kraft den 1/10 1965 i overensstemmelse 
med betænkningens forslag.

Udvalget indstiller,

at rådet tager meddelelserne til efterretning og afventer 
nye meddelelser i spørgsm ålet til næste ordinære session.

Stockholm , den 19. februar 1964

65— 630600. Nordiska rådet.

J u rid isk a  u tsk o t te t s  f ö r s la g

Harras Kyttå
Formand
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KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 1

i a n l e d n i n g  av  u p p s k j u t e t  m e d l e m s f ö r s l a g  o m  g e m e n - 
sa m  a r b e t s m a r k n a d  f ö r  b i b l i o t e k a r i e r  ( S a k  A 1 )

Till kulturutskottet har hänvisats uppskjutet m edlem sförslag om  gem en- 
sam arbetsm arknad för bibliotekarier, väckt av Chr. Christiansen, Anselm 
Gillström, Håkon Johnsen, Helge Larsen och  Hugo Osvald. I förslaget hem - 
ställes, att Nordiska rådet måtte rekom m endera regeringarna att få  till 
stånd en gemensam nordisk arbetsm arknad för bibliotekarier.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: Kaj Andresen, Georg Backlund, Per Borten, N. Chr. Christensen, 
Ólafur Johannesson, Håkon Johnsen, Helge Larsen, Dagm ar Ranmark, 
Berte Rognerud (talesm an), Paula Ruutu, J. O. Söderhjelm  och  Fridolf 
Thapper samt minister for kulturelle anliggender Julius Bom holt, undervis- 
ningsm inister K. Helveg Petersen, m inistern Magnus Kull och  undervis- 
ningsm inistern R. H. Oittinen.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna, däribland 
ett utlåtande från rådets kulturella niom annakom m itté. Kulturutskottet 
har på basen av den förevarande utredningen kunnat konstatera, att gynn- 
samma betingelser föreligger för skapandet av en gemensam nordisk ar- 
betsm arknad.

Utskottet föreslår,

att rådet i anledning av m edlem sförslaget antager fö l- 
jande rekom m endation:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i de nor- 
diska länderna att undanröja de återstående hinder, som  
föreligger för genom förandet av en gemensam nordisk ar- 
betsm arknad för bibliotekarier.

Stockholm  den 17 februari 1964

K u l t u r u t s k o t t e t s  f örs la g

ÖlafuT Johannesson
Förman
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KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 2

i a n l e d n i n g  av m e d l e m s f ö r s l a g  o m  b i b l i o t e k s e r s ä t t -  
n i n g  t i l l  n o r d i s k a  f ö r f a t t a r e  ( S a k  A 2 3 )

Till kulturutskottet har hänvisats m edlem sförslag om  biblioteksersätt- 
ning till nordiska författare, väckt av Anselm  Gillström. I förslaget hem - 
ställes, att Nordiska rådet måtte rekom m endera dels regeringarna i Dan- 
mark och  Sverige att genom föra en sådan ordning beträffande ersättning 
till författare för  bibliotekslån m. m ., att i Danm ark och  Sverige likställig- 
het uppnås mellan författare från samtliga nordiska länder, dels samtliga 
regeringar att överväga m öjligheterna att sam m anjäm ka systemen för er- 
sättning till författare för bibliotekslån, så att allmän likställighet mellan 
författare från olika nordiska länder kan uppnås.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar 
av utskottet: Kaj Andresen (talesm an), Georg Backlund, Per Borten, N. 
Chr. Christensen, ó la fu r  Johannesson, H åkon Johnsen, Helge Larsen, D ag- 
mar Ranm ark, Berte Rognerud, Paula Ruutu, J. O. Söderhjelm  och  Fridolf 
Thapper samt minister for kulturelle anliggender Julius Bom holt, undervis- 
ningsm inister K. Helveg Petersen, m inistern Magnus Kull och  undervis- 
ningsm inistern R. H. Oittinen.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna, däribland 
ett utlåtande från rådets kulturella niom annakom m itté. Utskottet förenar 
sig om  de i sagda utlåtande fram förda synpunkterna och  föreslår därför,

att rådet i anledning av m edlem sförslaget antager fö l- 
jande rekom m endation:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i de nor- 
diska länderna att i samråd med vederbörande fackorga- 
nisationer utreda m öjligheterna för att genom föra en så- 
dan ordning beträffande ersättning till författare för  bib - 
liotekslån m. m., att likställighet uppnås mellan författare 
från samtliga nordiska länder.

Stockholm  den 17 februari 1964

K u l t u r u t s k o t t e t s  f ö r s la g

ólafur Johannesson
Förman
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KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 3

i a n l e d n i n g  av u p p s k j u t e t  t i l l ä g g s f ö r s l a g  o m  t e a t e r - 
s a m a r b e t e  i n o m  N o r d k a l o t t e n  ( S a k  A 1 0 )

Till kulturutskottet har hänvisats uppskjutet tilläggsförslag om  teater- 
samarbete inom  Nordkalotten, väckt av Ragnar Lassinantti. I förslaget hem - 
ställes, att Nordiska rådet måtte rekom m endera dels regeringarna i Norge 
och  Sverige att undersöka förutsättningarna för en fast teater i de nord - 
ligaste delarna av respektive land och  dels regeringarna i Finland, Norge 
och  Sverige att underlätta ett teaterutbyte över gränserna inom  N ordkalott- 
området.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: Kaj Andresen, Georg Backlund, Per Borten, N. Chr. Christensen, 
ó la fu r  Johannesson, Håkon Johnsen, Helge Larsen, Dagmar Ranm ark (ta - 
lesm an), Berte Rognerud, Paula Ruutu, J. O. Söderhjelm  och  F ridolf 
Thapper samt minister for kulturelle anliggender Julius Bom holt, undervis- 
ningsm inister K. Helveg Petersen, m inistern Magnus Kull och  undervis- 
ningsm inistern R. H. Oittinen.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna, däribland 
ett utlåtande av rådets kulturella niom annakom m itté. Kulturutskottet 
förenar sig om  den i sagda utlåtande fram förda ståndpunkten att frågan 
om  inrättande av fasta teatrar i de nordligaste delarna av Norge och  Sve- 
rige närmast är att betrakta som  en nationell och  kom m unal angelägen- 
het, varför det icke förefinnes anledning att fram lägga förslag till rekom - 
m endation angående denna del av m edlem sförslaget.

Utskottet föreslår,

att rådet antager fö ljande rekom m endation:
N ordiska rådet rekom m enderar regeringarna i Finland, 

Norge och  Sverige att vidtaga åtgärder för att stärka teater- 
utbytet över gränserna inom  Nordkalott-om rådet och bevilja 
nödiga anslag härför.

Stockholm  den 17 februari 1964

K u l t u r u t s k o t t e t s  f ö rs la g

ólafur Johannesson
Förman
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KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 4

i a n l e d n i n g  av u p p s k j u t e t  m e d l e m s f ö r s l a g  o m  s a m - 
a r b e t e  m e l l a n  d a n s k a ,  n o r s k a  o c h  s v e n s k a  

i n s t i t u t i o n e r  f ö r  k u l t u r e l l  u p p l y s n i n g  i 
u t l a n d e t  ( S a k  A 6 )

Till kulturutskottet har hänvisats uppskjutet m edlem sförslag om  sam- 
arbete mellan danska, norska och  svenska institutioner för kulturell upp- 
lysning i utlandet, väckt av Kaj Andresen och  N. Chr. Christensen.

I förslaget hemställes, att Nordiska rådet måtte rekom m endera regering- 
arna att —  för att m öjliggöra  en av förhållandena påkallad starkt ökad 
utlandsinform ation om  de nordiska länderna och  om  nordiskt samarbete 
—  snarast undersöka m öjligheterna för  att etablera ett omfattande samar- 
bete om  denna uppgift m ellan de av staterna finansierade eller understödda 
institutionerna Det Danske Selskab, Kontoret for kulturelt sam kvem  med 
utlandet och  Svenska institutet samt att ställa erforderliga m edel till fö r - 
fogande för ett gradvist genom förande av ett sådant samarbete.

V id  utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: Kaj Andresen, Georg Backlund, Per Borten, N. Chr. Christensen, 
ó la fu r  Johannesson, Håkon Johnsen, Helge Larsen (talesm an), Dagmar 
Ranmark, Berte Rognerud, Paula Ruutu, J. O. Söderhjelm  och  F ridolf Thap- 
per samt m inister for kulturelle anliggender Julius Bom holt, undervisnings- 
m inister K. Helveg Petersen, m inistern Magnus Kull och  undervisningsm i- 
nistern R. H. Oittinen.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna, däribland ett 
utlåtande av rådets kulturella niom annakom m itté. Utskottet förenar sig 
om  de i sagda utlåtande fram förda  synpunkterna och  får därför föreslå,

att rådet antager fö ljande rekom m endation:
Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att, för att 

m öjliggöra  en av förhållandena påkallad kraftigt ökad ut- 
landsinform ation om  de nordiska länderna och  om  nordiskt 
samarbete, snarast undersöka m öjligheterna för  att etablera

K u l t u r u t s k o t t e t s  f ör s l ag
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ett om fattande samarbete härom  mellan de statligt finan- 
sierade eller understödda institutionerna, bl. a. om  en ut- 
byggnad av den nordiska kurs-, lektorats- och  publikations- 
verksam heten samt om  en undersökning av förutsättning- 
arna för att grunda ett nordiskt kultur- och  in form ations- 
centrum  i västra USA, samt ställa nödvändiga m edel till 
förfogande för ett gradvist genom förande av ett sådant 
samarbete.

Stockholm  den 17 februari 1964

ö la fu T  Johannesson  
Förman
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KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 5

i a n l e d n i n g  av b e r ä t t e l s e  f r å n  N o r d i s k a  k u l t u r k o m - 
m i s s i o n e n  ( S a k  C 2 )

Till kulturutskottet har hänvisats berättelse från Nordiska kulturkom - 
missionen, överläm nad av Norges regering.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: Kaj Andresen, Georg Backlund, Per Borten, N. Chr. Christensen, 
ó la fu r  Johannesson (talesm an), Håkon Johnsen, Helge Larsen, Dagmar Ran- 
mark, Berte Rognerud, Paula Ruutu, J. O. Söderhjelm  och  F ridolf Thapper 
samt minister for kulturelle anliggender Julius Bom holt, undervisningsm i- 
nister K. Helveg Petersen, m inistern Magnus Kull och  undervisningsm inis- 
tern R. H. Oittinen.

Föredragande har varit ministersekretær Helge Thom sen, Danmark.

Utskottet har erfarit, att den vid föregående session bebådade reorganise- 
ringen av Nordiska kulturkom m issionen nu blivit genom förd. K om m is- 
sionen har härvid dels blivit utökad med flera medlem m ar, dels erhållit 
en fastare anknytning till fackm inisterierna i de olika nordiska länderna.

Utskottet har tagit del av de många och  betydelsefulla saker, m ed vilka 
kulturkom m issionen har arbetat under det senaste året och av vilka flera 
är upptagna som  självständiga saker på utskottets saklista.

Utskottet föreslår,

att rådet lägger berättelsen till handlingarna.

Stockholm  den 17 februari 1964

óla fiir Johannesson  
Förman

K u l t u r u t s k o t t e t s  f ö r s la g
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KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 6

i a n l e d n i n g  av m e d l e m s f ö r s l a g  o m  n o r d i s k t  f o r s k - 
n i n g s s a m a r b e t e  ( S a k  A 4 6 )  o c h  m e d d e l a n d e n  o m  
r e k o m m e n d a t i o n  nr  1 0 / 1 9 6 1  a n g å e n d e  s a m a r b e t e  

i f r å g a  o m  h ö g r e  u t b i l d n i n g  o c h  f o r s k n i n g  
( S a k  D 4 1 )

Till kulturutskottet har hänvisats m edlem sförslag om  nordiskt forsk - 
ningssamarbete, väckt av Jean Braconier och  Hugo Osvald, samt m edde- 
landen om  rekom m endation nr 10/1961 angående samarbete i fråga om 
högre utbildning och  forskning, överläm nade av Danmarks, Finlands, N or- 
ges och Sveriges regeringar.

I m edlem sförslaget hemställes, att Nordiska rådet måtte rekom m endera 
regeringarna att i en nordisk pool samla gem ensam m a forskningsprojekt 
och att därpå fördela dem mellan länderna på läm pligt sätt.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: Kaj Andresen (talesm an), Georg Backlund, Per Borten, N. Chr. 
Christensen, ó la fu r  Johannesson, Håkon Johnsen, Helge Larsen, Dagmar 
Ranmark, Berte Rognerud, Paula Ruutu, Ingrid Segerstedt W iberg, J. O. 
Söderhjelm  och  Fridolf Thapper samt minister for  kulturelle anliggender 
Julius Bom holt, statsrådet Ragnar Edenman, undervisningsm inister K. Hel- 
veg Petersen och  undervisningsm inistern R. H. Oittinen.

Föredragande har varit byrådirektören Ulla Ähgren-Lange, Sverige.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna.
Utskottet konstaterar, att fördelningen av gem ensam m a nordiska insti- 

tutioner och sam arbetsprojekt mellan de berörda länderna tillhör de upp- 
gifter inom  planeringen av ett utvidgat nordiskt forskningssam arbete, för 
vilka regeringarna påtagit sig ansvar med anledning av rådets rekom m en- 
dation nr 10/1961 angående samarbete i fråga om  högre utbildning och 
forskning och  vid vilkas handhavande regeringarna biträds av Nordiska 
kulturkom m issionens sektion I. Utskottet förutsätter, att man vid den fort- 
satta handläggningen av dessa frågor inom  sektion I ägnar särskild upp
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m ärksam het åt spörsm ålet om  fördelningen av gem ensam m a institutioner 
och  sam arbetsprojekt. Utskottet finner det tillfyllest, att inform ation  om  de 
näm nda frågornas utveckling fram deles lämnas genom  N ordiska kultur- 
kom m issionens berättelser.

A v m eddelandena om  rekom m endation nr 10/1961 angående samarbete 
i fråga om  högre utbildning och  forskning ävensom  av nordiska kultur- 
kom m issionens berättelse fram går, att planering av det nordiska samarbe- 
tet rörande högre utbildning och  forskning blivit en huvuduppgift för kul- 
turkom m issionens sektion I. Med hänsyn härtill anser utskottet, att erfor- 
derlig inform ation  om  den vidare utvecklingen på om rådet bör kunna er- 
hållas genom  Nordiska kulturkom m issionens berättelse, varför ifrågava- 
rande rekom m endation kan avskrivas.

Utskottet föreslår,

I. att rådet icke företar sig något i anledning av m edlem s- 
förslaget om  nordiskt forskningssam arbete;

II. att rådet lägger m eddelandena om  rekom m endation 
nr 10/1961 till handlingarna och  anser spörsm ålet för rå- 
dets del slutbehandlat.

Stockholm  den 18 februari 1964

ó la fu r Johannesson
Förman

6 5 f— 630600. Nordiska rådet.
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KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 7

K u l t u r u t s k o t t e t s  f ö r s la g

i a n l e d n i n g  av  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
1 3 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  s a m a r b e t e  m e l l a n  de t e k n i s k a  

h ö g s k o l o r n a  ( S a k  D 8 2 )

Till kulturutskottet har hänvisats m eddelanden om  rekom m endation nr 
13/1963 angående samarbete mellan de tekniska högskolorna, överläm nade 
av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar.

V id utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet; Kaj Andresen (talesm an), Georg Backlund, Per Borten, N. Chr. 
Christensen, ó la fu r Jóhannesson, Berte Rognerud, Paula Ruutu, Ingrid 
Segerstedt W iberg, J. O. Söderhjelm  och Fridolf Thapper samt m inister for 
kulturelle anliggender Julius Bom holt, statsrådet Ragnar Edenman, under 
visningsm inister K. Helveg Petersen och undervisningsm inistern R. H. 
Oittinen.

Föredragande har varit byrådirektör Ulla Ähgren-Lange, Sverige. Här- 
jäm te har såsom sakkunniga hörts byråchefen Matti Aho, Finland, och  tf. 
regeringsrådet Ragnar Meinander, Finland.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna.
Det fram går av meddelandena, att man i de nordiska länderna påbörjat 

ett successivt genom förande av det av expertkom m ittén för de tekniska hög- 
skolorna i ett betänkande av år 1962 föreslagna nordiska samarbetet.

I samband härmed vill utskottet fram hålla, att samarbetet i Norden rö - 
rande teknisk utbildning på lägre nivåer än högskoleplanet är en m ycket 
betydelsefull fråga, vars utveckling utskottet även fram deles önskar följa . 
Såvitt gäller den tekniska utbildning, som äger rum  inom  det allmänna 
skolväsendet, har upplysts, att en expertkom m itté på uppdrag av Nordiska 
kulturkom m issionen, sektion II, utarbetat ett förslag, som  väntas inom  kort 
bli behandlat inom  kom m issionen. Utskottet fäster stor vikt vid att hela 
den tekniska utbildningen, sålunda även sådan som anordnas utanför gym - 
nasierna, beaktas när det gäller m öjligheterna för nordiskt samarbete.

Utskottet föreslår.



2059Kulturutskottets förslag nr 7

att rådet lägger meddelandena till handlingarna i avvak- 
tan på nya m eddelanden i spörsm ålet till nästa ordinarie 
session.

Stockholm  den 18 februari 1964

Ólafur Johannesson  
Förman
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KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 8

i a n l e d n i n g  av r e g e r i n g s f o r s l a g  o m  n o r d i s k  k u l t u r - 
f o n d  s a m t  ä n d r i n g s f ö r s l a g  o m  n o r d i s k  

k u l t u r f o n d  ( S a k  B 2 )

Till kulturutskottet har hänvisats regeringsforslag om  nordisk kultur- 
fond, väckt av Danm arks regering, samt ändringsförslag angående nordisk 
kulturfond, väckt av Helge Larsen, Bertil Ohlin, Paula Ruutu och  J. O. Sö- 
derhjelm .

I regeringsförslaget anhålles om  ett uttalande av Nordiska rådet angåen- 
de ett förslag om  en närmare undersökning av spörsm ålet om  åvägabring- 
ande av dispositionsm edel, härunder ett sam nordiskt dispositionsbelopp, för 
kulturella samarbetsändamål. I ändringsförslaget hemställes, att rådet m åt- 
te rekom m endera regeringarna att verka för tillkom sten av en nordisk kul- 
turfond under gemensam förvaltning.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: Kaj Andresen, Georg Backlund, Per Borten, N. Chr. Christensen, 
ó la fu r  Johannesson, H åkon Johnsen, Helge Larsen (talesm an), Dagmar 
Ranmark, Berte Rognerud, Paula Ruutu, Ingrid Segerstedt W iberg, J. O. Sö- 
derhjelm  och  Fridolf Thapper samt m inister for kulturelle anliggender Ju- 
lius Bom holt, statsrådet Ragnar Edenman, undervisningsm inister K. Hel- 
veg Petersen och  undervisningsm inistern R. H. Oittinen.

Föredragande har varit m inistersekretær Helge Thom sen, Danmark.

Utskottet lägger utom ordentligt stor vikt vid att m an inom  det nordiska 
kulturella samarbetet finner fram  till så ändamålsenliga finansieringsfor- 
m er som  m öjligt i syfte att uppnå ett snabbt och  effektivt genom förande av 
de sam arbetsprojekt, om  vilka enighet föreligger hos vederbörande sakkun- 
niga instanser.

Utskottet kan anbefalla det danska regeringsförslaget om  att företaga en 
närmare utredning angående frågan om  åvägabringande av tillräckliga 
dispositionsm edel för  finansiering av nordiskt kultursamarbete.

Med hänsyn till det i saken väckta tilläggsförslaget om  upprättande av en 
nordisk kulturfond under gemensam förvaltning finner utskottet, att detta
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förslag innefattar så stora principiella spörsm ål —  såväl kultur- och finans- 
politiska som  statsrättsliga —  att det icke är m öjligt att taga ställning här- 
till utan grundliga undersökningar och  förberedelser. Utskottet anser där- 
för, att ändringsförslaget bör uppskjutas till nästa session.

Med hänvisning till ovanstående får utskottet föreslå,

I. att rådet uppskjuter vidare behandling av ändringsför- 
slaget till nästa ordinarie session;

II. att rådet i anledning av regeringsförslaget antager fö l- 
jande rekom m endation:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att företaga 
en närmare undersökning av spörsm ålet om  anskaffande 
av dispositionsm edel, härunder ett sam nordiskt disposi- 
tionsbelopp, för kulturella samarbetsändamål.

Stockholm  den 18 februari 1964

óla fiir Johannesson  
Förman
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KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 9

i a n l e d n i n g  av m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
2 8 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  k u r s e r  f ö r  s p r å k l ä r a r e  ( S a k  D 6 4 )

Till kulturutskottet har hänvisats meddelanden om  rekom m endation nr 
28/1962 angående kurser för språklärare, överläm nade av Danmarks, F in- 
lands, Islands, Norges och  Sveriges regeringar.

V id utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: Kaj Andresen, Georg Backlund, Per Borten, ó la fu r  Johannesson, 
Håkon Johnsen, Helge Larsen, Dagm ar Ranm ark, Berte Rognerud, Paula 
Ruutu (talesm an), Ingrid Segerstedt W iberg, J. O. Söderhjelm  och  F ridolf 
Thapper samt undervisningsm inister K. Helveg Petersen och undervis- 
ningsministern R. H. Oittinen.

Utskottet, som har tagit del av de i saken tryckta handlingarna, konstate- 
rar, att genom Nordiska kulturkom m issionens försorg en plan utarbetats för 
den ifrågavarande kursverksam heten och  att kulturkom m issionen vid sitt 
plenarm öte i Stockholm  den 4— 6 novem ber 1963 godkänt en resolution till 
regeringarna om  beviljande av anslag för genom förande av sagda plan. Ären- 
det är för närvarande förem ål för behandling inom  ministerierna.

Utskottet föreslår,

att rådet lägger meddelandena till handlingarna i avvak- 
tan på nya m eddelanden i spörsm ålet till nästa ordinarie 
session.

Stockholm  den 18 februari 1964

óla fu r Johannesson  
Förman

K u l t u r u t s k o t t e t s  f örs la g



2063

KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 10

i a n l e d n i n g  av  u p p s k j u t e t  t i l l ä g g s f ö r s l a g  o m  f o r s k - 
n i n g  i a r k t i s k  m e d i c i n  ( S a k  A 1 4 )  o c h  m e d d e l a n d e n  
o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  1 1 / 1 9 6 0  a n g å e n d e  f o r s k n i n g  

i a r k t i s k  m e d i c i n  ( S a k  D 3 4 )

Till kulturutskottet har hänvisats uppskjutet tilläggsförslag om  forskning 
i arktisk m edicin, väckt av Ragnar Lassinantti, samt m eddelanden om  re- 
kom m endation nr 11/1960 angående forskning i arktisk m edicin, överläm - 
nade av Danmarks, Finlands, Norges och  Sveriges regeringar.

I tilläggsförslaget hemställes, att Nordiska rådet måtte rekom m endera 
regeringarna att söka genom föra den av Nordiska forskningsrådet för ark- 
tisk m edicin uppgjorda planen för samarbete om  forskning i arktisk m e- 
dicin.

V id utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: Kaj Andresen, Georg Backlund, Per Borten, ó la fu r  Johannesson, 
Håkon Johnsen, Helge Larsen, Dagm ar Ranm ark, Berte Rognerud, Paula 
Ruutu, Ingrid Segerstedt W iberg, J. O. Söderhjelm  (talesm an) och  Fridolf 
Thapper samt m inister for kulturelle anliggender Julius Bom holt, under- 
visningsm inister K. Helveg Petersen och  undervisningsm inistern R. H. O it- 
tinen.

Föredragande har varit byråchefen Matti Aho, Finland. H ärjäm te har så- 
som sakkunnig hörts generaldirektören Niilo Pesonen, Finland.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna.
Utskottet konstaterar, alt frågan om  sam nordiskt främ jande av forsk - 

ning i arktisk m edicin har vidarebehandlats av de nordiska undervisnings- 
m inistrarna samt av nordiska forskningsrådet för arktisk m edicin. Planerna 
inom  detta fält har blivit mera konkretiserade och  utskottet förutsätter, att 
även verkställande åtgärder inom  kort kom m er att vidtagas av vederbörande 
m yndigheter samt ovannäm nda forskningsråd. Såsom en första och  sam- 
tidigt grundläggande åtgärd kom m er det att företagas en enkätundersök- 
ning bland inom  de ifrågavarande arktiska om rådena verksam m a läkare och 
andra i hälsovårdsarbete engagerade personer angående deras uppfattning
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om  aktuella och  speciella problem  sam m anhängande m ed m iljöom ständig- 
heter. Utskottet konstaterar dock  därjäm te, att frågan om  inrättande av ett 
sam nordiskt institut vore enligt utskottets åsikt ägnat att ge det ifrågava- 
rande samarbetet erforderlig stadga och utgöra ett centrum  för  samarbetet 
på området. Med anledning härav borde denna fråga, såsom i rekom m enda- 
tionen av år 1960 även förutsättes, i skyndsam  ordning utredas.

Utskottet föreslår,

I. att rådet lägger m eddelandena om  rekom m endation nr 
11/1960 till handlingarna i avvaktan på nya m eddelanden i 
spörsm ålet till nästa ordinarie session;

II. att rådet i anledning av tilläggsförslaget antar följande 
rekom m endation :

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att snarast 
slutföra och  för rådet fram lägga resultatet av den inom  det 
för planläggning av forskningen rörande arktisk m edicin 
tillsatta expertorganet pågående utredningen angående in - 
rättandet av ett nordiskt institut för arktisk m edicin, an- 
knutet till en m edicinsk fakultet.

Stockholm  den 18 februari 1964

Ólafur Johannesson  
Förman
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KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 11

i a n l e d n i n g  av  m e d l e m s f ö r s l a g  o m  h ö j d a  a n s l a g  f ö r  
s t u d i e u t b y t e s r e s o r  m e l l a n  n o r d i s k a  s k o l o r  

( S a k  A 3 2 )

Till kulturutskottet har hänvisats m edlem sförslag om  höjda  anslag för 
studieutbytesresor mellan nordiska skolor, väckt av Stig Alem yr, Kaj A n- 
dresen och Håkon Johnsen. I förslaget hem ställes, att Nordiska rådet ville 
rekom m endera regeringarna att det i varje nordiskt land måtte beviljas av- 
sevärt förh öjda  medel över statsbudgeterna så att föreningarna Norden i 
ökad om fattning skall kunna arrangera studieutbytesresor m ellan skolorna 
i de nordiska länderna utan reseutgifter för eleverna.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: Kaj Andresen (talesm an), Georg Backlund, Per Borten, ó la fu r 
Johannesson, Håkon Johnsen, Helge Larsen, Dagm ar Ranm ark, Berte R og- 
nerud, Paula Ruutu, Ingrid Segerstedt W iberg, J. O. Söderhjelm  och F ri- 
do lf Thapper samt undervisningsm inister K. Helveg Petersen och  undervis- 
ningsm inistern R. H. Oittinen.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna, däribland 
ett utlåtande av rådets kulturella niom annakom m itté.

Utskottet anser, att det icke ligger inom  de faktiska m öjligheternas grän- 
ser att i så hög grad utvidga den ifrågavarande verksamheten att det bleve 
m öjligt att inom  en överskådlig tid uppnå den av niom annakom m ittén upp- 
ställda målsättningen, enligt vilken varje skolelev i samtliga nordiska län- 
der någon gång under sin skoltid finge deltaga i ett skolelevsutbyte.

Utskottet förenar sig em ellertid om  kulturella niom annakom m itténs 
ståndpunkt att den största vikt bör fästas vid skolelevsutbytet m ellan de 
nordiska länderna och  anser, att avsevärt förh ö jd a  medel bör anvisas för 
detta ändamål.

Med hänvisning till vad ovan anförts föreslår utskottet,

att rådet i anledning av m edlem sförslaget antager fö l- 
jande rekom m endation:
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Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att i varje 
nordiskt land årligen ställa avsevärt förh öjda  medel till 
förfogande för studieutbytesresor så att en successiv ut- 
byggnad av elevutbytesverksamheten mellan skolorna i de 
nordiska länderna blir m öjlig.

Stockholm  den 18 februari 1964

ólafuT Johannesson  
Förman
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KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 12

i a n l e d n i n g  av  m e d l e m s f ö r s l a g  o m  f ö r s t ä r k n i n g  av 
de t e k n i s k a  f ö r u t s ä t t n i n g a r n a  f ö r  et t  u t v i d g a t  r a d i o -  
o c h  t e l e v i s i o n s s a m a r b e t e  i N o r d e n j ä m t e  ä n d r i n g s f ö r - 

s l a g  o m  f ö r b ä t t r a d e  m o t t a g n i n g s f ö r h å l l a n d e n  f ö r  
s v e n s k  t e l e v i s i o n  på Å l a n d  ( S a k  A 20)

Till kulturutskottet har hänvisats m edlem sförslag om  förstärkning av de 
tekniska förutsättningarna för ett utvidgat radio- och televisionssamarbete 
i Norden, väckt av Sven Högström , Harry Klippenvåg och Sven Sundin, 
samt ändringsförslag om  förbättrade m ottagningsförhållanden för  svensk 
television på Aland, väckt av Gunnar Helén.

I m edlem sförslaget hemställes, att Nordiska rådet måtte rekom m endera 
regeringarna att snarast undersöka de tekniska förutsättningarna att skapa 
förbättrade m ottagningsm öjligheter för radio och television mellan de nor- 
diska länderna, särskilt i gränsbygderna. I ändringsförslaget hemställes, att 
Nordiska rådet måtte rekom m endera regeringarna i Finland och  Sverige att 
träffa  överenskom m else om  förbättrad m ottagning för svensk television på 
Äland.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: Kaj Andresen, Georg Backlund (talesm an), Per Borten, N. Chr. 
Christensen, ó la fu r  Johannesson, Håkon Johnsen, Helge Larsen, Dagmar 
Ranmark, Berte Rognerud, Paula Ruutu, Ingrid Segerstedt W iberg, J. O. 
Söderhjelm  och  Fridolf Thapper samt minister for kulturelle anliggender 
Julius Bom holt, undervisningsm inister K. Helveg Petersen och  undervis- 
ningsm inistern R. H. Oittinen.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna, däribland ett 
utlåtande från rådets kulturella niom annakom m itté.

Utskottet förenar sig om  kulturella niom annakom m itténs ståndpunkt, 
att den förevarande frågan bör tillmätas en så stor betydelse med tanke på 
inform ationen och  det kulturella utbytet mellan de nordiska länderna, spe- 
ciellt i dessas gränsbygder, att vederbörande m yndigheter ej får sky några 
ansträngningar att söka uppnå förbättringar i fråga om  m öjligheterna att
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taga del av radio- och  televisionsprogram  från de nordiska grannländerna. 
Den i niom annakom m itténs utlåtande föreslagna allsidiga utredningen rö - 
rande förutsättningarna för åstadkom m ande av en förbättring av m öjlig - 
heterna att taga del av radio- och  televisionsprogram  från de övriga nordis- 
ka länderna bör snarast verkställas.

Det fram går av det föreliggande materialet, att m öjligheterna till sänd- 
ning av program  över gränserna är begränsade frånsett i de egentliga gräns- 
trakterna. Allteftersom  utbyggnaden av parallella distributionsnät i de olika 
länderna fortskrider, ökas em ellertid m öjligheterna att m ed utnyttjande av 
dessa åstadkom m a program utbyte mellan de nordiska länderna. F ör denna 
form  av samarbete synes tekniska förutsättningar redan nu i viss om fatt- 
ning föreligga.

För ljudradion disponerar man i Danm ark och  Sverige för närvarande 
två landsom fattande distributionsnät och  i Sverige blir ett tredje nät fär- 
digt inom  några år. I Norge och Finland kan en motsvarande utveckling 
emotses. För närvarande sänds i de nordiska länderna endast ett televisions- 
program . I Sverige dryftas dock  m öjligheterna för ett andra televisions- 
program . I denna förbindelse har utskottet erfarit, att den statliga rund- 
radion i Finland nyligen genom  inköp av ett enskilt televisionsföretag med 
egna sändningskanaler och  anläggningar de facto erhållit ett andra televi- 
sionsnät, som  delvis täcker landet.

På grundvalen av det i saken väckta ändringsförslaget har utskottet ägnat 
uppm ärksam het åt det behov av att kunna mottaga svenska televisionspro- 
gram, som  finns på Åland. Utskottet har dock  önskat se denna fråga i ett 
större sammanhang, näm ligen avseende samtliga svenskspråkiga bosätt- 
ningsom råden i Finland. I denna förbindelse pekar utskottet även på det 
behov av att se finska televisionsprogram , som  förefinns bland det stora 
antalet till Sverige inflyttade finskspråkiga personer och  icke m inst bland 
den finskspråkiga befolkningen i Västerbotten.

Med hänvisning till vad ovan anförts får utskottet föreslå,

I. att rådet i anledning av m edlem sförslaget antager fö l- 
jande rekom m endation:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att snarast 
förbättra m öjligheterna att i de nordiska länderna taga del 
av radio- och  televisionsprogram  från de övriga nordiska 
länderna;

II. att rådet i anledning av ändringsförslaget antager fö l- 
jande rekom m endation:

Nordiska rådet rekommenderar regeringarna i Finland och 
Sverige att träffa  överenskom m else om  förbättrad m ottag- 
ning för svensk television inom  de svenskspråkiga bosätt- 
ningsom rådena i Finland samt att finna medel, så att den
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finskspråkiga befolkningen i Sverige i större utsträckning 
än för närvarande kan få tillfälle att fö lja  radio- och  televi- 
sionsprogram  på det egna språket.

Stockholm  den 19 februari 1964

ö la fu r  Johannesson  
Förman

Reservation

Nordisk Råd har tidligere uttalt at det samarbeide som  allerede er igang 
mellom  de nordiske kringkastingsinstitusjoner bør utvikles videre etterhvert 
som de tekniske forutsetninger g jør det mulig. Ä vedta en ny rekom m anda- 
sjon  om samarbeidet i sin rene alm innehghet anser disse m edlem m er for 
unødvendig og overflødig, og vil begrunne dette standpunkt nærmere under 
sakens behandling i rådet.

Stockholm , 18. februar 1964

Håkon Johnsen Berte R ognerud
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KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 13

i a n l e d n i n g  av m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  
3 3 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  g e m e n s a m  u t b i l d n i n g  av 

s t a d s p l a n e r a r e  m. m. ( Sa k D 6 9)

Till kulturutskottet har hänvisats meddelanden om  rekom m endation nr 
33/1962 angående gemensam utbildning av stadsplanerare m. m., överläm - 
nade av Danmarks, Finlands, Norges och  Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: Kaj Andresen, Georg Backlund, Per Borten (talesm an), N. Chr. 
Christensen, ó la fu r  Johannesson, Håkon Johnsen, Helge Larsen, Dagmar 
Ranmark, Berte Rognerud, Paula Ruutu, Ingrid Segerstedt W iberg, J. O. 
Söderhjelm  och  Fridolf Thapper samt minister for kulturelle anliggender 
Julius Bom holt, statsrådet Ragnar Edenman, undervisningsm inister K. Hel- 
veg Petersen, m inistern Magnus Kull och  undervisningsm inistern R. H. 
Oittinen.

Föredragande har varit statssekretær Enevald Skadsem, Norge.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna.
En på initiativ av de nordiska enskilda föreningarna för sam hällsplane- 

ring för utredning av frågan om  sam nordisk vidareutbildning av stads- 
planerare tillsatt expertkom m itté har avgivit sitt betänkande i januari 1964. 
Kulturutskottet har blivit orienterat om  betänkandets innehåll.

Enligt expertkom m itténs förslag bör den grundläggande utbildningen 
av samhällsplanerare försiggå på nationell basis, varvid utbildningen i de 
olika länderna bör koordineras så, att den såvitt m öjligt för upp till sam- 
ma nivå. Det aktuella behovet av vidareutbildning på om rådet bör enligt 
kom m itténs förslag bäst kunna tillgodoses genom  samarbete mellan de 
nordiska länderna. Förslaget innehåller en plan för en sam nordisk vida- 
reutbildning av sextio personer per år. Den effektiva kurstiden skulle ut- 
göra tjugo veckor, och driftsutgifterna för verksam heten har beräknats 
uppgå till sammanlagt 600 000 svenska kronor. Den i förslaget förutsatta 
sam nordiska institutionen för vidareutbildning av samhällsplanerare, vars 
verksamhet enligt kom m itténs åsikt borde inledas den 1 septem ber 1965,
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föreslås förlagd till Stockholm . Expertkom m ittén föreslår därjäm te, att 
forskningsverksam heten på detta om råde måtte koordineras och  intensi- 
fieras m en finner icke erforderligt, att något särskilt nordiskt organ in - 
rättas för detta ändamål.

Utskottet konstaterar, att denna sak kom m it väl i gång och  föreslår,

att rådet lägger meddelandena till handlingarna i avvak- 
tan på nya meddelanden i spörsm ålet till nästa ordinarie 
session.

Stockholm  den 17 februari 1964

öla fu r Johannesson  
Förman
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KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 14

i a n l e d n i n g  av u p p s k j u t e t  m e d l e m s f ö r s l a g  o m  u t b y g g - 
na d  av  f o l k s k o l e s e m i n a r i e r n a s  u n d e r v i s n i n g  i 

n o r d i s k a  s p r å k  ( S a k  A 7)

Till kulturutskottet har hänvisats uppskjutet m edlem sförslag om  ut- 
byggnad av folkskolesem inariernas undervisning i nordiska språk, väckt 
av Anselm  Gillström och  Helge Larsen.

I förslaget hemställes, att Nordiska rådet måtte rekom m endera rege- 
ringarna att snarast undersöka m öjligheterna att stärka folkskolesem ina- 
riernas undervisning i broderfolkens språk och  ställa nödiga anslag till fö r - 
fogande för lösandet av denna nordiska kulturuppgift.

V id utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet; Kaj Andresen, Georg Backlund, Per Borten (talesm an), ö la fu r  
Johannesson, H åkon Johnsen, Helge Larsen, Dagm ar Ranm ark, Berte R og- 
nerud, Paula Ruutu, Ingrid Segerstedt W iberg, J. O. Söderhjelm  och  F ri- 
dolf Thapper samt undervisningsm inister K. Helveg Petersen och  under- 
visningsm inistern R. H. Oittinen.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna, däribland ett 
utlåtande från rådets kulturella niom annakom m itté.

Utskottet, som tillmäter den förevarande frågan stor betydelse, anser, 
att de i sagda utlåtande föreslagna åtgärderna vore ägnade att åvägabringa 
en erforderlig effektivisering av undervisningen i broderfolkens språk i 
de nordiska ländernas skolor.

Utskottet föreslår,

att rådet i anledning av m edlem sförslaget antager fö l- 
jande rekom m endation;

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna
1. att snarast vidtaga åtgärder för att stärka undervis- 

ningen i de nordiska ländernas språk vid folkskolesem i- 
narier och  lärarhögskolor;

2. att vidtaga åtgärder för anordnande av en effektiv ef-
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terundervisning i berörda språk för redan utexam inerade 
lärare;

3. att vidtaga åtgärder i syfte att de blivande lärarna in - 
strueras i den m oderna undervisningsm etodiken i fråga 
om  utnyttjandet av audiovisuella h jälpm edel vid språkun- 
dervisning samt

4. att ställa nödiga anslag till förfogande för  anordnan- 
de av utbyte av lärare mellan seminarier och  lärarhögsko- 
lor, utbyte av lärarkandidater, besök av reselektorer eller 
språkassistenter, föredrag av författare och  andra kultur- 
personligheter samt utbyggnad av bibliotekens vid sem ina- 
rierna och lärarhögskolorna bestånd av nordisk litteratur 
samt prenum eration på nordiska tidskrifter till dessa.

Stockholm  den 18 februari 1964

ólafuT Johannesson
Förman
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KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 15

i a n l e d n i n g  av  m e d l e m s f ö r s l a g  o m  v i d g a t  l ä r  ar u t b y t e  
m e l l a n  de n o r d i s k a  l ä n d e r n a  ( S a k  A 33)

Till kulturutskottet har hänvisats m edlem sförslag om  vidgat lärarutbyte 
mellan de nordiska länderna, väckt av Sven Högström , Håkon Johnsen, 
Helge Larsen, Hugo Osvald och  Dagm ar Ranm ark.

I förslaget hemställes, att Nordiska rådet måtte rekom m endera regering- 
arna i Danm ark, Finland, Norge och  Sverige att dels årligen ställa envar 
100 000 sv. kronor till förfogande för lärarutbyte mellan prim ärskolor och 
dels ärligen bevilja ett lika stort belopp för utbyggande av reselektorverk- 
samheten vid prim ärskolorna.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: Kaj Andresen, Georg Backlund, Per Borten, ó la fu r  Jóhannesson, 
H åkon Johnsen, Helge Larsen, Dagm ar Ranm ark, Berte Rognerud, Paula 
Ruutu (talesm an), Ingrid Segerstedt W iberg, J. O. Söderhjelm  och  Fridolf 
Thapper samt undervisningsm inister K. Helveg Petersen och  undervisnings- 
m inistern R. H. Oittinen.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna, däribland ett 
utlåtande från rådets kulturella niom annakom m itté. Utskottet förenar sig 
om  de i sagda utlåtande fram förda synpunkterna och föreslår därför,

att rådet i anledning av m edlem sförslaget antager följande 
rekom m endation :

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna
1. att årligen ställa envar ett belopp —  i Sverige 100 000 

svenska kronor och  i de övriga nordiska länderna av m ot- 
svarande storleksordning •—  till förfogande för lärarutbyte 
mellan skolor i de nordiska länderna samt

2. att årligen bevilja ett lika stort belopp för  utbyggande 
av reselektorverksam heten mellan skolorna i de nordiska 
länderna.

Stockholm  den 18 februari 1964

K u l t u r u t s k o t t e t s  f ö r s la g

ólafur Johannesson

Förman
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KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 16

i a n l e d n i n g  av  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  
1 5 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  n o r d i s k t  i n s t i t u t  f ö r  k o n f l i k t - 

f o r s k n i n g  ( S a k  D 55)

Till kulturutskottet har hänvisats m eddelanden om  rekom m endation nr 
15/1962 angående nordiskt institut för konfliktforskning, överläm nade av 
Danmarks, Finlands, Norges och  Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: Kaj Andresen, Georg Backlund, Per Borten, ó la fu r  Jóhannesson, 
Håkon Johnsen, Helge Larsen (talesm an), Dagm ar Ranmark, Berte R ogne- 
rud, Paula Ruutu, Ingrid Segerstedt W iberg, J. O. Söderhjelm  och  Fridolf 
Thapper samt m inister for kulturelle anliggender Julius Bom holt, undervis- 
ningsm inister K. Helveg Petersen och  undervisningsm inistern R. H. Oittinen.

Föredragande har varit ministersekretær Helge Thom sen, Danmark.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna.
Genom försorg av de nordiska undervisnings- och  kulturm inistrarna har 

det tillsatts ett nordiskt expertutskott, som utreder förutsättningarna för 
ett samarbete i fråga om  forskning angående internationell politik  m ed sär- 
skilt avseende på studiet av konflikter mellan stater. Kulturutskottet har 
erfarit, att detta utredningsarbete är i det närmaste slutfört och  att expert- 
utskottet inom  en nära fram tid kom m er att avge sitt betänkande.

Utskottet föreslår,

att rådet lägger m eddelandena till handlingarna i avvak- 
tan på nya meddelanden i spörsm ålet till nästa ordinarie 
session.

Stockholm  den 18 februari 1964

K u l t u r u t s k o t t e t s  f örs la g

ölafur Johannesson

Förman



2076

KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 17

i a n l e d n i n g  av  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
2 / 1 9 6 1  a n g å e n d e  s a m n o r d i s k  f i l m p r o d u k t i o n  

( Sa k  D 36)

Till kulturutskottet har hänvisats m eddelanden om  rekom m endation nr 
2/1961 angående sam nordisk film produktion, överläm nade av Danmarks, 
Finlands, Norges och  Sveriges regeringar.

V id utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: Kaj Andresen, Georg Backlund, Per Borten, ó la fu r  Johannesson, 
Håkon Johnsen, Helge Larsen, Dagm ar Ranm ark, Berte Rognerud (tales- 
m an ), Paula Ruutu, Ingrid Segerstedt W iberg, J. O. Söderhjelm  och  F ridolf 
Thapper samt m inister for kulturelle anliggender Julius Bom holt, undervis- 
ningsminister K. Helveg Petersen och undervisningsministern R. H. Oittinen.

Föredragande har varit förste sekreteraren Staffan W ahlquist, Sverige.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna.
Utskottet konstaterar, att i Danm ark, Finland, Norge och Sverige åtgär- 

der num era vidtagits eller inom  en nära fram tid torde kom m a att vidtagas 
i lin je med rekom m endationens syfte, varigenom  m öjligheter skapas för att 
i princip jäm ställa sam producerad film  med inhem sk.

Utskottet föreslår,

att rådet lägger m eddelandena till handlingarna och  an- 
ser spörsm ålet för rådets del slutbehandlat.

Stockholm  den 18 februari 1964

ö la fu r Johannesson  
Förman

K u l t u r u t s k o t t e t s  f örs la g
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KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 18

i a n l e d n i n g  av r e g e r i n g s f o r s l a g  o m  i n r ä t t a n d e  av 
n o r d i s k t  m u s i k p r i s  ( S a k  B 3)

Till kulturutskottet har hänvisats regeringsforslag om  inrättande av 
nordiskt m usikpris, väckt av Danm arks regering.

I regeringsförslaget anhålles om  ett uttalande av Nordiska rådet om  ett 
från Nordiska kulturkom m issionen mottaget förslag om  inrättande av ett 
nordiskt m usikpris i Nordiska rådets regi.

V id utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar 
av utskottet: Kaj Andresen, Georg Backlund, Per Borten, ó la fu r  Johannes- 
son, Håkon Johnsen, Helge Larsen (talesm an), Dagm ar Ranm ark, Berte 
Rognerud, Paula Ruutu, Ingrid Segerstedt W iberg, J. O. Söderhjelm  och 
Fridolf Thapper samt minister for kulturelle anliggender Julius Bom holt, 
undervisningsm inister K. Helveg Petersen och undervisningsm inistern R. 
H. Oittinen.

Föredragande har varit fuldm ægtig Henning Gottlieb, Danmark.

Det ifrågavarande förslaget går ut på, att det inrättas ett sam nordiskt 
pris på 50 000 danska kronor, som  utdelas för ett m usikverk av en nu le- 
vande kom ponist. Med m usikverk avses ett sym foniskt, kam m arm usika- 
liskt eller m usikdram atiskt verk eller annan kom position, som uppfyller 
höga konstnärliga krav.

De nordiska undervisnings- och  kulturm inistrarna beslöt vid ett m öte 
i H elsingfors den 13 och 14 januari 1964 anbefalla, att ett nordiskt m usik- 
pris instiftas i huvudsak i enlighet med de i förslaget ingående riktlin jerna 
och  så, att priset första gången bör utdelas år 1965 och  därefter vart tredje 
år eller m ed kortare tidsintervaller, såfram t vid en revision efter utgång- 
en av den första treårsperioden enighet härom  uppnås mellan de nordiska 
ländernas regeringar.

Utskottet har beslutat anbefalla inrättandet av ett nordiskt m usikpris i 
enlighet med det fram ställda förslaget och  får därför föreslå,

att rådet i anledning av regeringsförslaget antager fö l- 
jande rekom m endation:

K u l t u r u t s k o t t e t s  f örs la g
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Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i de nor- 
diska länderna att genom föra det av Nordiska kulturkom - 
m issionen i sam råd m ed Nordiska kom ponistrådet fram - 
lagda förslaget om  inrättande av ett nordiskt m usikpris å 
50 000 danska kronor att utdelas vart tredje år eller med 
‘kortare tidsintervaller, såfram t vid en revision efter den 
första utdelningen år 1965 enighet härom  uppnås mellan 
de nordiska ländernas regeringar.

Stockholm  den 18 februari 1964

ólafiir Johannesson  
Föim an



2079

KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 19

i a n l e d n i n g  av b e r ä t t e l s e  o m  s a m a r b e t e  m e l l a n  
s p r å k n ä m n d e r n a  ( Sa k C 9)

Till kulturutskottet har hänvisats berättelse om  samarbete mellan språk- 
näm nderna, överläm nad av Sveriges regering.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar 
av utskottet: Kaj Andresen, Georg Backlund, Per Borten (talesm an), ö la fu r 
Johannesson, Håkon Johnsen, Helge Larsen, Dagm ar Ranm ark, Berte 
Rognerud, Paula Ruutu, Ingrid Segerstedt W iberg och  J. O. Söderhjelm  
samt minister for kulturelle anliggender Julius Bom holt, m inistern Magnus 
Kull, undervisningsm inistern R. H. Oittinen och  statsråd Helge Sivertsen.

Utskottet har tagit del av innehållet i berättelsen om  samarbetet mellan 
de nordiska ländernas språknäm nder och har erfarit, att samarbetet m el- 
lan språknäm nderna fortgått efter samma riktlin jer som  tidigare. Det 
fram går av berättelsen, att i Island i budgetförslaget för år 1964 anslag upp- 
tagits för inrättande av en isländsk språknäm nd, varför det kan emotses, 
att en isländsk språknäm nd inom  en nära fram tid kan inleda sin verk- 
samhet.

Utskottet föreslår,

att rådet lägger berättelsen till handlingarna.

Stockholm  den 19 februari 1964

ólafiiT Johannesson  
Förman

K u l t u r u t s k o t t e t s  f ö r s l a g
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KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 20

i a n l e d n i n g  av u p p s k j u t e t  m e d l e m s f ö r s l a g  o m  
n o r d i s k  t e n t a m e n s g i l t i g h e t  ( Sa k A 11)

Tiil kulturutskottet har hänvisats uppskjutet m edlem sförslag om  nordisk 
tentamensgiltighet, väckt av Jean Braconier, Helge Larsen och  Hugo Os- 
vald. I förslaget hemställes, att rådet ville rekom m endera dels regeringen i 
Danmark att vidtaga åtgärder för utfärdande av tilläm pningsföreskrifter för 
genom förande av en nordisk tentamensgiltighet motsvarande dem, som  re- 
dan gäller i Finland, Norge och  Sverige, dels ock  samtliga regeringar att 
snarast vidtaga åtgärder i syfte att sprida kännedom  bland studenterna i 
Norden om  de m öjligheter att förlägga studierna till annat nordiskt land 
än hemlandet, som  den nordiska tentamensgiltigheten öppnar.

V id utskottets behandhng av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: Kaj Andresen, Georg Backlund, Per Borten, ó la fu r  Johannesson, 
Håkon Johnsen, Helge Larsen, Dagm ar Ranmark, Berte Rognerud, Paula 
Ruutu (talesm an), Ingrid Segerstedt W iberg och  J. O. Söderhjelm  samt 
m inister for kulturelle anliggender Julius Bom holt, m inistern Magnus Kull, 
undervisningsm inistern R. H. Oittinen och  statsråd Helge Sivertsen.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna, däribland ett 
utlåtande från rådets kulturella niom annakom m itté.

Utskottet har erfarit, att de nordiska undervisnings- och  kulturm inist- 
rarna vid sitt möte den 13 och  14 januari 1964 i H elsingfors beslutat biträda 
ett av Nordiska kulturkom m issionen fram lagt förslag om  införande av fö r - 
enklade bestämmelser för tillgodoräknande av i annat nordiskt land avlagda 
akadem iska examina. Det kan emotses, att dessa bestämmelser inom  en 
nära fram tid kom m er att utfärdas i de nordiska länderna. Utskottet har vi- 
dare inhämtat, att Nordiska kulturkom m issionens sektion I utgivit en för 
akadem iska lärare och  studerande i de nordiska länderna avsedd broschyr 
benäm nd »Att studera i N orden» innehållande inform ationsm aterial om  stu- 
dieförhållandena i de nordiska länderna, vilken distribuerats till universitet 
och  högskolor.

Emedan det fram lagda förslaget om  förenklade tentamensgiltighetsbe-

K u l t u r u t s k o t t e t s  f örs la g
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stäm melser ännu icke bringats i verkställighet i samtliga länder önskar ut- 
skottet fortsättningsvis fö lja  utvecklingen av denna sak.

Utskottet föreslår,

att rådet måtte uppskjuta vidare behandling av med- 
lem sförlaget till nästa ordinarie session.

Stockholm  den 19 februari 1964

ó la fu r Johannesson
Förman

66— 630600. Nordiska rådet.
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KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 21

K u l t u r u t s k o t t e t s  f örs la g

i a n l e d n i n g  av m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
1 1 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  k u r s v e r k s a m h e t  f ö r  u n i v e r s i t e t s - 

s t u d e r a n d e  i n o r d i s k a  s p r å k  m. m. ( S a k  D 8 0)

Till kulturutskottet har hänvisats m eddelanden om  rekom m endation nr 
11/1963 angående kursverksam het för universitetsstuderande i nordiska 
språk m. m., överläm nade av Danm arks, Finlands, Islands, Norges och  Sve- 
riges regeringar.

V id utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: Kaj Andresen, Georg Backlund, Per Borten, ó la fu r  Johannesson, 
Håkon Johnsen, Helge Larsen (talesm an), Dagm ar Ranmark, Berte R ogne- 
rud, Paula Ruutu, Ingrid Segerstedt W iberg och  J. O. Söderhjelm  samt 
minister for kulturelle anliggender Julius Bom holt, m inistern Magnus Kull, 
undervisningsm inistern R. H. Oittinen och statsråd Helge Sivertsen.

Föredragande har varit byrådirektören Ulla Ahgren-Lange, Sverige.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingai-na.
Av regeringarnas m eddelanden och Nordiska kulturkom m issionens be- 

rättelse fram går, att den i rekom m endationen föreslagna utvidgningen av 
kursverksam heten för universitetsstuderande i nordiska språk m. m. prak- 
tiskt taget helt förverkligats redan under år 1963 samt att erforderliga stats- 
anslag väntas bli beviljade för anordnande av kurser i full om fattning un- 
der år 1964.

Utskottet konstaterar, att representanter för den nordiska kursledning, 
vilken handhar planering och  organisation av verksam heten med nordiska 
språkkurser, fram lagt förslag om  ytterligare utvidgning av ifrågavarande 
verksamhet. Med hänsyn till att språkkursverksam heten kom m it väl igång 
och att rapport om den fortsatta utvecklingen förutsätts ingå i Nordiska kul- 
turkom m issionens berättelser, finner utskottet att rekom m endationen bör 
kunna avskrivas.

Utskottet föreslår,
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att rådet lägger meddelandena till handlingarna och  anser 
spörsm ålet för rådets del slutbehandlat.

Stockholm  den 19 februari 1964

ó la fu T  Johannesson  
Förman
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KULTURUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 22

i a n l e d n i n g  av  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
2 0 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  i n r ä t t a n d e  av »  N o r d e n s  h u s »  

i R e y k j a v i k  ( S a k  D 89)

T ill kulturutskottet har hänvisats m eddelanden om  rekom m endation nr 
20/1963 angående inrättande av »Nordens hus» i R eykjavik, överläm nade 
av Danmarks, Finlands, Islands, Norges och  Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: Kaj Andresen, Georg Backlund, Per Borten, ó la fu r  Jóhannesson, 
Håkon Johnsen (talesm an), Helge Larsen, Dagm ar Ranm ark, Berte Rogne- 
rud, Paula Ruutu, Ingrid Segerstedt W iberg och  J. O. Söderhjelm  samt m i- 
nister for kulturelle anliggender Julius Bom holt, m inistern Magnus Kull, 
undervisningsm inistern R. H. Oittinen och  statsråd Helge Sivertsen.

Föredragande har varit t.f. regeringsrådet Ragnar Meinander, Finland, 
varjäm te såsom sakkunnig hörts direktören Magnus Gislason, Island.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna.
Utskottet har m ed tillfredsställelse konstaterat, att den ekonom iska 

grundvalen för inledandet av arbetena på uppförandet av Nordens hus i 
R eykjavik genom  regeringarnas försorg har säkrats och  att de egentliga 
byggnadsarbetena torde kunna inledas hösten 1964. Utskottet har varit i 
tillfälle att göra sig förtroget m ed de av professor Alvar Aalto uppgjorda 
prelim inära ritningarna för Nordens hus i Reykjavik.

Utskottet föreslår,

att rådet lägger m eddelandena till handlingarna i avvak- 
tan på nya meddelanden i spörsm ålet till nästa ordinarie 
session.

Stockholm  den 19 februari 1964

K u l t u r u t s k o t t e t s  f ö rs la g

ölafur Johannesson

Förman
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SOCIALPOLITISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 1

i a n l e d n i n g  av m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  
2 / 1 9 6 0  a n g å e n d e  g e m e n s a m  l ä k a r m a r k n a d  ( S a k D  3 3 )

Till socialpolitiska utskottet har hänvisats m eddelanden om  rekom m en- 
dation nr 2 /1960 angående gemensam läkarm arknad, överläm nade av Dan- 
marks, Finlands, Norges och  Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: Nina Andersen, Birger Andersson (talesm an), Siguröur B jarna- 
son, K jell Bondevik, Sigrid Ekendahl, Einar Gustafsson, Magnhild Hagelia, 
Gunnar Henriksson, Jørgen Jensen, U rho Kähönen, Harald Løbak, Judit 
N ederström -Lundén och  Harald Nielsen samt statsrådet Sven Aspling och 
statsråd O. Gjærevoll.

Härjäm te har såsom  sakkunniga deltagit: kontorchef P. Juhl-Christen- 
sen, Danm ark, lagbyråchefen G. Danielson, Sverige, generaldirektören A. 
Engel, Sverige, hovrättsrådet B. Hamdahl, Sverige, departementsråd O. Lund, 
Norge, ekspeditionssekretær P. Gemynthe Madsen, Danm ark, och  general- 
direktören Niilo Pesonen, Finland.

För utskottet har upplysts, att tidigare föreliggande hinder för ett under- 
tecknande av den föreslagna överenskom m elsen om  gemensam nordisk ar- 
betsm arknad för läkare num era undanröjts.

Utskottet ser m ed tillfredsställelse, att överenskom m elsen snart kom m er 
att undertecknas.

Utskottet föreslår,

att rådet lägger m eddelandena till handlingarna i avvaktan 
på nya m eddelanden i spörsm ålet till nästa ordinarie ses- 
sion.

Stockholm  den 17 februari 1964

Nina Andersen  
Förman

S o c i a l p o l i t i s k a  u tsk o t t e ts  f ö r s la g
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SOCIALPOLITISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 2

S o c i a lp o l i t i s k a  u ts k o t te ts  f örs la g

i a n l e d n i n g  av  u p p s k j u t e t  t i l l ä g g s f ö r s l a g  o m  s a m n o r - 
d i s k  u t b i l d n i n g  av  i n s t r u k t i o n s s j u k g y m n a s t e r  

( S a k  A 8 )

Till socialpolitiska utskottet har hänvisats uppskjutet tilläggsförslag om  
sam nordisk utbildning av instruktionssj ukgymnaster.

I ett till elfte sessionen väckt tilläggsförslag (Sak D 24/1963, T illäggsför- 
slag) hemställde Nina Andersen, att Nordiska rådet måtte rekom m endera 
regeringarna i de nordiska länderna att genom föra en sam nordisk utbild- 
ning av instruktionssj ukgym naster. På förslag av socialpolitiska utskottet 
(nr 4 /19 63 ), som anförde, att sedvanlig rem issbehandling av tilläggsför- 
slaget borde företagas före rådets slutliga ställningstagande till saken, be- 
slöt rådet att uppskjuta vidare behandling av tilläggsförslaget till nästa 
ordinarie session.

V id utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: Nina Andersen, Birger Andersson, Sigurður B jarnason, Kjell 
Bondevik, Sigrid Ekendahl (talesm an), Einar Gustafsson, Magnhild Hage- 
lia, Gunnar Henriksson, Jørgen Jensen, Urho Kähönen, Harald Løbak, Ju- 
dit N ederström -Lundén och Harald Nielsen samt statsråd O. Gjærevoll.

H ärjäm te har såsom sakkunniga deltagit kontorchef P. Juhl-Christensen, 
Danmark, lagbyråchefen G. Danielson, Sverige, generaldirektören A. Engel, 
Sverige, hovrättsrådet B. Hamdahl, Sverige, departem entsråd O. Lund, N or- 
ge, ekspeditionssekretær P. Gemynthe Madsen, Danm ark, och  generaldirek- 
tören Niilo Pesonen, Finland.

Utskottet finner i likhet med socialpolitiska niomannakommittén, att stort 
behov för i fastare form er organiserad utbildning av instruktionssj ukgym - 
naster föreligger i de nordiska länderna. Utskottet anser det särskilt ange- 
läget, att under nu pågående uppbyggnad av sjukgym nastutbildningen i de 
skilda länderna uppm ärksam heten riktas på m öjligheterna att lösa frågan 
om  utbildning av instruktionssj ukgym naster gemensamt på ett eller annat 
sätt.

Utskottet föreslår,

att rådet i anledning av m edlem sförslaget antager fö ljan - 
de rekom m endation:
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Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att gem en- 
samt utreda förutsättningarna för en sam nordisk utbild- 
ning av instruktionssjukgym naster.

Stockholm  den 17 februari 1964

Nina Andersen  
Forman
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SOCIALPOLITISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 3

S o c ia l p o l i t i s k a  u ts k o t te ts  f örs lag

i a n l e d n i n g  a v  u p p s k j u t e t  t i l l ä g g s f ö r s l a g  o m  g e n o m - 
f ö r a n d e  av  g e m e n s a m  a r b e t s m a r k n a d  f ö r  t a n d l ä k a r e  

( S a k  A 1 2 )

Till socialpolitiska utskottet har hänvisats uppskjutet tilläggsförslag om  
genom förande av gem ensam  arbetsm arknad för tandläkare.

I ett till elfte sessionen väckt tilläggsförslag (Sak D 12/1963) hem ställde 
Birger Andersson, att Nordiska rådet måtte rekom m endera regeringarna att 
ingå en överenskom m else om  gemensam nordisk arbetsm arknad för  tand- 
läkare i huvudsaklig överensstäm m else m ed i »N ordisk udredningsserie» 
1962: 6 fram lagt förslag. På förslag av socialpolitiska utskottet (nr 8 /19 63 ), 
som  anförde att rådet före det slutliga ställningstagandet till tilläggsför- 
slaget borde avvakta resultatet av pågående rem issbehandling av saken, be- 
slöt rådet, att behandlingen av tilläggsförslaget skulle uppskjutas till nästa 
ordinarie session.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: Nina Andersen, Birger Andersson (talesm an), Sigurður B jarna- 
son, K jell Bondevik, Sigrid Ekendahl, Einar Gustafsson, Magnhild Hagelia, 
Gunnar Henriksson, Jørgen Jensen, Urho Kähönen, Harald Løbak, Judit 
Nederström -Lundén och  Harald Nielsen samt statsråd O. Gjærevoll.

Härjäm te har såsom sakkunniga deltagit: kontorchef P. Juhl-Christen- 
sen, Danmark, lagbyråchefen G. Danielson, Sverige, generaldirektören A. 
Engel, Sverige, hovrättsrådet B. Hamdahl, Sverige, departem entsråd O. Lund, 
Norge, ekspeditionssekretær P. Gemynthe Madsen, Danmark, och  generaldi- 
rektören Niilo Pesonen, Finland.

Utredningen ger vid handen, att utbildningen till tandläkare i Danmark, 
Finland, Norge och  Sverige är i stort sett likvärdig. Något hinder m ot att 
låta tandläkare, som  på grundval av tandläkarutbildning i ett av länderna 
eller som med stöd av därm ed jäm nställd utbildning i icke-nordiskt land 
vunnit legitim ation som  tandläkare, erhålla legitim ation även i de övriga 
länderna, synes icke föreligga. Med hänsyn till att de arbetsm arknadspoli- 
tiska aspekterna beaktats på ett godtagbart sätt genom  förslagets bestäm - 
m elser om  bl. a. skyldighet för de centrala m edicinalm yndigheterna att noga
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fö lja  utvecklingen på arbetsm arknaden för tandläkare, finner utskottet, att 
den risk, som  kunde befaras vid en gemensam nordisk arbetsm arknad för 
tandläkare för en för stor eller för ensidig rörlighet inom  den nordiska 
tandläkarkåren, eliminerats. Utskottet anser det värdefullt, att en gemensam 
nordisk arbetsm arknad för tandläkare genom föres.

Utskottet föreslår

att rådet i anledning av tilläggsförslaget antager fö ljande rekom m enda- 
tion;

N ordiska rådet rekom m enderar regeringarna i Danmark, 
Finland, Norge och  Sverige att ingå en överenskom m else om  
gemensam nordisk arbetsm arknad för tandläkare i huvud- 
saklig överensstäm m else m ed det i NU 1962 :6  fram lagda 
förslaget.

Stockholm  den 17 februari 1964

Nina Andersen  

Förman

6 6 j— 030600. Nordiska rådet.
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SOCIALPOLITISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 4

S o c i a lp o l i t i s k a  u t sk o t te ts  f ö r s l a g

i a n l e d n i n g  av  m e d l e m s f ö r s l a g  o m  e n h e t l i g a  r e g l e r  
f ö r  l e g i t i m a t i o n  av  o p t i k e r  ( S a k  A 2 5 )

Till socialpolitiska utskottet har hänvisats m edlem sförslag om  enhetliga 
regler för legitimation av optiker, väckt av Nina Andersen, Birger Anders- 
son, Einar Gustafsson, Gunnar Henriksson, Judith Nederström -Lundén och 
Hannibal Valdim arsson. I förslaget hemställdes, att Nordiska rådet måtte 
rekom m endera regeringarna att utreda förutsättningarna för införande av 
ensartade regler angående auktorisation av optiker.

V id utskottets behandling av saken har deltagit fö ljan de m edlem m ar av 
utskottet: Nina Andersen (talesm an), Birger Andersson, Sigurður B jarna- 
son, K jell Bondevik, Sigrid Ekendahl, Einar Gustafsson, Magnhild Hagelia, 
Gunnar Henriksson, Jørgen Jensen, Urho Kähönen, Harald Løbak, Judit 
N ederström -Lundén och  Harald Nielsen samt statsråd O. Gjærevoll.

H ärjäm te har såsom  sakkunniga deltagit: kontorchef P. Juhl-Christen- 
sen, Danmark, lagbyråchef G. Danielson, Sverige, generaldirektören A. 
Engel, Sverige, hovrättsrådet B. Hamdahl, Sverige, departem entsråd O. Lund, 
Norge, ekspeditionssekretær P. Gemynthe Madsen, Danm ark, och  general- 
direktören Niilo Pesonen, Finland.

Utskottet finner, att ytterligare inform ationer är erforderliga från dansk 
sida för utskottets bedöm ning av m edlem sförslaget. Med anledning härav 
anser utskottet det önskvärt, att behandlingen av m edlem sförslaget uppskj u- 
tes.

Utskottet föreslår,

att rådet uppskjuter vidare behandling av m edlem sförsla- 
get till nästa ordinarie session.

Stockholm  den 17 februari 1964

Nina Andersen
Förman
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SOCIALPOLITISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 5

S o c i a l p o l i t i s k a  u tsk o t te t s  f ö r s la g

i a n l e d n i n g  av  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  
1 4 / 1 9 5 8  a n g å e n d e  g e m e n s a m  a r b e t s m a r k n a d  f ö r  f a r - 

m a c e u t e r  ( S a k  D 1 4 )

Till socialpolitiska utskottet har hänvisats m eddelanden om  rekom m en- 
dation nr 14/1958 angående gemensam arbetsm arknad för  farm aceuter, 
överläm nade av Danmarks, Finlands, Norges och  Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: Nina Andersen, Birger Andersson (talesm an), Sigurður B jarna- 
son, K jell Bondevik, Sigrid Ekendahl, Einar Gustafsson, Magnhild Hagelia, 
Gunnar Henriksson, Jørgen Jensen, Urho Kähönen, Harald Løbak, Judit 
Nederström -Lundén och Harald Nielsen samt statsråd O. Gjærevoll.

Härjäm te har såsom  sakkunniga deltagit: kontorchef P. Juhl-Christen- 
sen, Danmark, lagbyråchefen G. Danielson, Sverige, generaldirektören A. 
Engel, Sverige, hovrättsrådet B. Hamdahl, Sverige, departem entsråd O. 
Lund, Norge, ekspeditionssekretær P. Gemynthe Madsen, Danm ark, och  ge- 
neraldirektören Niilo Pesonen, Finland.

Av meddelandena fram går, att ett utkast till överenskom m else om  gemen- 
sam arbetsm arknad för farm aceuter utarbetats från dansk sida. Vidare 
framgår av meddelandena, att utkastet för närvarande är förem ål för de- 
talj granskning inom  det för ändamålet tillsatta danska arbetsutskottet och 
att, så snart dessa överläggningar avslutats, utkastet kom m er att översändas 
till m edlem m arna i det nordiska arbetsutskottet för farm aceutisk personal. 
För utskottet har upplysts från danskt håll, att överläggningarna nu synes 
ha givit resultat och att utkastet inom  snar fram tid kom m er att översän- 
das till respektive länder. Det är utskottets förhoppning, att rekom m enda- 
tionen med hänsyn till den tid, som  förflutit sedan den antogs, snarast kom - 
mer att leda till ett positivt resultat.
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Utskottet föreslår,

att rådet lägger meddelandena till handlingarna i avvak- 
tan på nya meddelanden i spörsm ålet till nästa ordinarie 
session.

Stockholm  den 17 februari 1964

Nina Andersen  
Förman
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SOCIALPOLITISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 6

S o c i a l p o l i t i s k a  uts k ot tets  f örs la g

i a n l e d n i n g  av  b e r ä t t e l s e  f r å n  N o r d i s k a  s o c i a l p o l i t i s - 
ka  k o m m i t é n  ( S a k  C 3 )

Till socialpolitiska utskottet har hänvisats berättelse från N ordiska social- 
politiska kom m ittén, överläm nad av Sveriges regering.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: Nina Andersen, Birger Andersson, Sigurður B jarnason, K jell 
Bondevik, Sigrid Ekendahl, Einar Gustafsson, Magnhild Hagelia (talesm an), 
Gunnar Henriksson, Jørgen Jensen, Urho Kähönen, Harald Løbak, Judit 
Nederström -Lundén och  Harald Nielsen samt statsråd O. Gjærevoll.

H ärjäm te har såsom sakkunniga deltagit: kontorchef P. Juhl-Christen- 
sen, Danm ark, lagbyråchefen G. Danielson, Sverige, generaldirektören A. 
Engel, Sverige, hovrättsrådet B. Hamdahl, Sverige, departem entsråd O. 
Lund, Norge, ekspeditionssekretær P. Gemynthe Madsen, Danm ark, och  ge- 
neraldirektören Niilo Pesonen, Finland.

Utskottet har med stort intresse tagit del av berättelsen över N ordiska so- 
cialpolitiska kom m itténs verksam het på olika om råden och  uttalar sin till- 
fredsställelse m ed de resultat, som  nås genom  det av kom m ittén bedrivna 
arbetet.

Utskottet föreslår,

att rådet lägger berättelsen till handlingarna.

Stockholm  den 17 februari 1964

Nina Andersen  
Förman
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SOCIALPOLITISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 7

So c ia lp o l i t i s k a  u ts k o t t e t s  f örs la g

i a n l e d n i n g  av m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
8 / 1 9 6 1  a n g å e n d e  g e m e n s a m  a r b e t s m a r k n a d  f ö r  s j ö - 
f o l k  j ä m t e  t i l l ä g g s f ö r s l a g  o m  g e m e n s a m m a  n o r d i s - 

ka  u t b i l d n i n g s k u r s e r  f ö r  n a v i g a t i o n s s k o l l ä r a r e
( S a k  D 3 9 )

Till socialpolitiska utskottet har hänvisats m eddelanden om  rekom m en- 
dation nr 8/1961 angående gemensam arbetsm arknad för sjöm än, överläm - 
nade av Danmarks, Norges och  Sveriges regeringar, jäm te tilläggsförslag 
om  gemensamma nordiska utbildningskurser för navigationsskollärare, 
väckt av Gunnar Henriksson. I förslaget hemställes, att Nordiska rådet 
måtte rekom m endera regeringarna i Danm ark, Finland, Norge och  Sverige 
att genom föra en sam nordisk utbildning av navigationslärare.

V id utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: Nina Andersen, Birger Andersson, Siguröur B jarnason, K jell 
Bondevik, Sigrid Ekendahl, Einar Gustafsson, Magnhild Hagelia (talesm an), 
Gunnar Henriksson, Jørgen Jensen, Urho Kähönen, Harald Løbak, Judit 
N ederström -Lundén och  Harald Nielsen samt statsråd O. Gjærevoll och  so- 
cialm inistern M. Kull.

H ärjäm te har såsom sakkunniga deltagit: kontorchef P. Juhl-Christen- 
sen, Danmark, lagbyråchefen G. Danielson, Sverige, hovrättsrådet B. H am - 
dahl, Sverige, kanslirådet Å. Hartvig, Sverige, departem entsråd O. Lund, 
Norge, ekspeditionssekretær P. Gemynthe Madsen, Danm ark, konteram ira- 
len S. Sundman, Finland, och  kanslichefen Aarne Tarasti, Finland.

Det fram går av m eddelandena och  av vad i övrigt i saken upplysts, att 
Finlands och Sveriges regeringar är beredda att för sin del i princip god- 
känna utkastet till överenskom m else mellan Danmark, Finland, Norge och 
Sverige om  gemensam nordisk arbetsm arknad för visst nautiskt befäl. Den 
danska regeringen kan principiellt ge sin tillslutning till förslaget om  att 
söka få till stånd en ordning, som  innebär ett öm sesidigt godkännande av 
behörighetsbevis för nautiskt befäl i nordiska fartyg, och  har i överens- 
stämmelse därm ed föranstaltat om  överväganden av en rad olika problem .
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som  tar sikte på att få till stånd de nödvändiga förutsättningarna för ge- 
nom förande av en sådan ordning. Dessa överväganden väntas vara avslu- 
tade under år 1964. Från norska regeringens sida har m an —  sedan redar- 
nas organisationer helt och  Norsk styrm andsforening delvis uttalat sig m ot 
ett godtagande av utkastet till överenskom m else —  förklarat sig för närva- 
rande icke böra ge uttryck för  ett norskt ställningstagande till utkastet.

Frågan om  en gemensam nordisk arbetsm arknad för fartygstelegrafister 
kom m er att göras till förem ål för  fortsatta undersökningar, därvid avsedda 
att utvidgas till att gälla även de arbetsuppgifter, som regelm ässigt ålägges 
fartygstelegrafisterna vid sidan av den tekniska tjänsten i fartygen.

Utskottet, som  förutsätter, att överläggningarna i frågan om  en överens- 
kom m else om  gemensam nordisk arbetsm arknad för visst nautiskt befäl 
fortsätter, vill uttala förhoppningen, att dessa överläggningar samt de fort- 
satta utvidgade undersökningarna om  fartygstelegrafisterna skall kunna 
leda till positiva resultat.

Vad angår tilläggsförslaget om  gem ensam m a nordiska utbildningskurser 
för navigationslärare har utskottet konstaterat, att frågan kräver fortsatta 
överväganden och undersökningar. Detta gäller bl. a. dels spörsm ålet om  
en nedskärning av kostnaderna för ändam ålet och  dels andra problem , som 
samm anhänger m ed vissa speciella nationella förhållanden.

Utskottet finner det angeläget, att förutsättningarna i olika avseenden för 
en sådan sam nordisk utbildning av navigationslärare, som  tilläggsförslaget 
avser, fortsättningsvis närm are undersökes och  att detta sker utan d rö js - 
mål

Under hänvisning till vad sålunda anförts föreslår utskottet,

I. att rådet lägger m eddelandena till handlingarna i av- 
vaktan på nya m eddelanden i spörsm ålet till nästa ordina- 
rie session;

II. att rådet antager fö ljande rekom m endation:
Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i de nordis- 

ka länderna att undersöka förutsättningarna för att genom - 
föra en sam nordisk utbildning av navigationsskollärare.

Stockholm  den 17 februari 1964

Nina Andersen
Förman
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SOCIALPOLITISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 8

S o c ia lp o l i t i s k a  u tsk o t te ts  f örs la g

i a n l e d n i n g  av u p p s k j u t e t  m e d l e m s f ö r s l a g  o m  h a r m o - 
n i s e r i n g e n  av s o c i a l l a g s t i f t n i n g e n  i N o r d e n  

( S a k  A 1 7 )

Till socialpolitiska utskottet har hänvisats uppskjutet m edlem sförslag om  
harm oniseringen av sociallagstiftningen i Norden.

I ett till elfte sessionen väckt m edlem sförslag (Sak A 19/1963) hemställde 
Nina Andersen, Nils Hønsvald, Nils Kellgren, Aksel Larsen, Olavi Lindblom , 
Chr. Madsen och Hans Rasmussen, att Nordiska rådet måtte rekom m en- 
dera regeringarna att vidtaga åtgärder i syfte att uppnå ett förenhetligande 
av de nordiska ländernas sociallagstiftning. I avvaktan på ytterligare ut- 
redning av saken beslöt rådet på förslag av socialpolitiska utskottet (nr 
12/1963) att uppskjuta vidare behandling av m edlem sförslaget till nästa 
ordinarie session.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: Nina Andersen, Birger Andersson, Sigurður Bjarnason, K jell 
Bondevik (talesm an), Sigrid Ekendahl, Einar Gustafsson, Magnhild Hage- 
lia, Gunnar Henriksson, Jørgen Jensen, Urho Kähönen, Harald Løbak, Judit 
N ederström -Lundén och  Harald Nielsen samt statsråd O. Gjærevoll och 
m inistern M. Kull.

Härjäm te har såsom sakkunniga deltagit: kontorchef P. Juhl-Christen- 
sen, Danm ark, lagbyråchefen G. Danielson, Sverige, generaldirektören A. 
Engel, Sverige, hovrättsrådet B. Hamdahl, Sverige, kanslirådet Å. Hart\dg, 
Sverige, departem entsråd O. Lund, Norge, ekspeditionssekretær P. Ge- 
mynthe Madsen, Danm ark, konteram iralen S. Sundman, Finland, och kansli- 
chefen Aarne Tarasti, Finland.

Av den redogörelse som  lämnats beträffande det arbete, som  hittills bedri- 
vits på en harm onisering av den nordiska sociallagstiftningen, fram går, att 
harm onisering torde kunna uppnås inom  vissa avsnitt på detta lagstift- 
ningsom råde såsom beträffande bidragsförskottsr«>glerna, delar av arbets- 
löshetsförsäkringen, arbetarskyddslagstiftningen, socialhjälpslagarna och 
semesterlagstiftningen.
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Vad angår arbetslöshetslagstiftningen finner utskottet i likhet m ed social« 
politiska niom annakom m ittén, att beträffande åtskilliga frågor, såsom  ka- 
renstid, avgiftsvillkor och  försäkringsår, harm onisering torde kunna upp- 
nås. Särskilt vill utskottet här understryka den betydelse en harm onisering 
av denna lagstiftning kan få  för  den gem ensam m a nordiska arbetsm arkna- 
den.

Som  vidare fram går av den läm nade redogörelsen har man beträffande 
bidragsförskottslagstiftningen nått så långt som  det för närvarande är m ö j- 
ligt i harmoniseringsavseende.

Beträffande övriga tre lagstiftningsom råden, som  bedöm ts harm onise- 
ringsbara, finner utskottet, att behandlingen av dessa bör uppskjutas i av- 
vaktan på resultatet av det inom  socialpolitiska niom annakom m itténs sekre- 
tariat påbörjade harm oniseringsarbetet.

Utskottet föreslår,

I. att rådet i anledning av m edlem sförslaget antager fö l- 
jande rekom m endation:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att utreda 
förutsättningarna för  en harm onisering av de nordiska län- 
dernas lagstiftning om  arbetslöshetsförsäkring;

II. att rådet uppskjuter vidare behandling av m edlem s- 
förslaget till nästa ordinarie session i vad det avser en har- 
m onisering av sociallagstiftningen i övrigt.

Stockholm  den 17 februari 1964

Nina Andersen  
Förman
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SOCIALPOLITISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 9

S o c i a l p o l i t i s k a  u tsk o t te ts  f ö r s la g

i a n l e d n i n g  av  m e d d e l a n d e  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
1 / 1 9 6 0  a n g å e n d e  t j ä n s t e p e n s i o n s f ö r m å n e r  i S v e r i g e  

f ö r  l ö n t a g a r e  f r å n  a n n a t  n o r d i s k t  l a n d  ( S a k  D 3 2 )

Till socialpolitiska utskottet har hänvisats m eddelande om  rekom m enda- 
tion nr 1/1960 angående tj änstepensionsförm åner i Sverige för löntagare 
från annat nordiskt land, överläm nat av Sveriges regering.

V id utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: Nina Andersen, Birger Andersson, Sigurður B jarnason, K jell 
Bondevik, Sigrid Ekendahl, Einar Gustafsson, Magnhild Hagelia, Gunnar 
Henriksson (talesm an), Jørgen Jensen, Urho Kähönen, Harald Løbak, Ju- 
dit N ederström -Lundén och  Harald Nielsen samt statsråd O. Gjærevoll och 
m inistern M. Kull.

H ärjäm te har såsom sakkunniga deltagit: kontorchef P. Juhl-Christen- 
sen, Danmark, lagbyråchefen G. Danielson, Sverige, generaldirektören A. 
Engel, Sverige, hovrättsrådet B. Hamdahl, Sverige, kanslirådet A. Hartvig, 
Sverige, departem entsråd O. Lund, Norge, ekspeditionssekretær P. Ge- 
m ynthe Madsen, Danm ark, konteram iralen S. Sundman, Finland och  kansli- 
rådet Aarne Tarasti, Finland.

För utskottet har upplysts, att frågan om  den svenska tilläggspensione- 
ringens tilläm pning på andra nordiska m edborgare än svenskar är förem ål 
för  behandling av Nordiska socialpolitiska kommittén, vars ställningstagan- 
de är beroende av de ändringar i den svenska lagstiftningen, som  kan kom - 
m a att föreslås av en av den svenska regeringen tillsatt utredning.

Utskottet föreslår,

att rådet lägger meddelandet till handlingarna i avvaktan 
på nya meddelanden i spörsm ålet till nästa ordinarie ses- 
sion.

Stockholm  den 17 februari 1964

Nina Andersen
Förman
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SOCIALPOLITISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 10

S o c i a l p o l i t i s k a  u ts k o t te ts  f ö r s la g

i a n l e d n i n g  av  u p p s k j u t e t  r e g e r i n g s f ö r s l a g  o m  s a m - 
a r b e t e  i f r å g a  o m  u t b i l d n i n g  av  p e r s o n a l  på det  s o c i a - 

la  o m r å d e t  ( S a k  B 1 )

Till socialpolitiska utskottet har hänvisats uppskjutet regeringsförslag 
om  samarbete i fråga om  utbildning av personal på det sociala området.

I ett till elfte sessionen väckt regeringsförslag hemställde Finlands rege- 
ring, att Nordiska rådet måtte till behandling upptaga frågan om  m öjlig - 
heterna att i större utsträckning än hittills i samarbete m ed alla nordiska 
länder anordna skolning av personal på det sociala om rådet, varvid när- 
mast skulle ifrågakom m a kom pletterings- och  fortsättningsutbildning av 
kvalificerad personal. På förslag av socialpolitiska utskottet (n r 5 /1963 ), 
som anförde, att före det slutliga ställningstagandet till saken rådet borde 
avvakta resultatet av regeringsförslagets rem issbehandling, beslöt rådet, att 
den vidare behandlingen av tilläggsförslaget skulle uppskjutas till nästa 
ordinarie session.

V id utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: Nina Andersen, Birger Andersson, SigurSur B jarnason, K jell Bon- 
devik, Sigrid Ekendahl, Einar Gustafsson, Magnhild Hagelia, Gunnar Hen- 
riksson, Jørgen Jensen, Urho Kähönen, Harald Løbak, Judit Nederström - 
Lundén (talesm an) och  Harald Nielsen samt statsråd O. Gjærevoll och 
ministern M. Kull.

H ärjäm te har såsom sakkunniga deltagit: kontorchef P. Juhl-Christen- 
sen, Danm ark, lagbyråchefen G. Danielson, Sverige, generaldirektören A. 
Engel, Sverige, hovrättsrådet B. Hamdahl, Sverige, kanslirådet Ä. Hartvig, 
Sverige, departem entsråd O. Lund, Norge, ekspeditionssekretær P. Ge- 
mynthe Madsen, Danmark, konteram iralen S. Sundman, Finland, och kans- 
lichefen Aarne Tarasti, Finland.

I likhet med socialpolitiska niom annakom m ittén finner utskottet, att 
uppenbara fördelar står att vinna, om  den kom pletterande utbildningen och 
fortbildningen för kvalificerad personal på det sociala om rådet anordnas 
gemensamt av de nordiska länderna i större utsträckning än hittills. Ut



skottet delar även i övrigt de synpunkter, som fram förts i kom m itténs ut- 
låtande, och  vill för sin del ävenledes betona önskvärdheten av att denna 
sak måtte upptagas till om edelbar behandling, då frågan om  utbyggnad av 
utbildningen av personal på det sociala och angränsande socialm edicinska 
om rådet är aktuell i vissa av de nordiska länderna.

Utskottet föreslår,

att rådet i anledning av regeringsförslaget antager fö lja n - 
de rekom m endation:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att utreda 
förutsättningarna för ett vidgat samarbete i fråga om  ut- 
b ildning av personal på det sociala om rådet, särskilt inrik - 
tat på kom pletterande utbildning och  fortbildning av kva- 
lificerad personal.

Stockholm  den 17 februari 1964

Nina Andersen  
Förman
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SOCIALPOLITISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 11

S o c ia lp o l i t i s k a  u tsk o t te ts  f ö r s la g

i a n l e d n i n g  av  m e d l e m s f ö r s l a g  o m  f ö r e n h e t l i g a n d e  
av v e t e r i n ä r b e s t ä m m e l s e r n a  f ö r  k ö t t k o n t r o l l  

( S a k  A 2 7 )

Till socialpolitiska utskottet har hänvisats m edlem sförslag om  förenhet- 
ligande av veterinärbestäm m elserna för köttkontroll, väckt av Hugo Osvald. 
I förslaget hemställes, att Nordiska rådet måtte rekom m endera regeringar- 
na i Danm ark, Finland, Norge och  Sverige att under m edverkan av kött- 
branschens organisationer i länderna låta utarbeta likform iga regler rö - 
rande köttkontrollen i enlighet med vad som  anföres i m edlem sförslaget 
under där angivna punkterna 1— 3.

V id utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: Nina Andersen, Birger Andersson, K jell Bondevik, Sigrid Eken- 
dahl, Einar Gustafsson, Magnhild Hagelia, Gunnar Henriksson, Jørgen Jen- 
sen, Urho Kähönen, Harald Løbak, Judit Nederström-Lundén och  Harald 
Nielsen (talesm an) samt statsråd O. Gjærevoll.

H ärjäm te har såsom sakkunniga deltagit kontorchef P. Juhl-Christensen, 
Danmark, lagbyråchefen G. Danielson, Sverige, byrådirektören H. Edlund, 
Sverige, generaldirektören A. Engel, Sverige, hovrättsrådet B. Hamdahl, 
Sverige, lagbyråchefen E. Hellner, Sverige, ju r. dr Åke Larsson, Sverige, 
departem entsråd O. Lund, Norge, ekspeditionssekretær P. Gemynthe Mad- 
sen, Danmark, direktören B. Mattsson, Sverige, generaldirektören Niilo Pe- 
sonen, Finland, och  kanslichefen Aarne Tarasti, Finland.

Av de rem issyttranden, som  lämnats över förslaget, fram går, att ett bety- 
dande praktiskt behov föreligger för en sam ordning av gällande nordiska 
veterinärbestäm m elser för köttkontroll. Förenhetligande av reglerna skulle 
i hög grad underlätta den nordiska samhandeln med kött- och  fläskvaror, 
en handel som, såvitt nu kan bedöm as, fram deles successivt kom m er att 
öka.

Två slag av regler norm erar detta om råde, näm ligen dels de regler avse- 
ende köttkontroll, som  återfinnes i livsm edelslagstiftningen, dels de regler, 
som  tillkom m it för att hindra spridande av djursjukdom ar.

Tí’örslaget torde i viss mån beiöra  frågor rörande livsm edelslagstiftning-



en. Då den nordiska handeln m ed slakteriprodukter i ökande utsträckning 
om fattar inom  livsm edelsindustrin bearbetade varor, finner utskottet det 
vara en förutsättning för en friare samhandel att livsmedelslagstiftningen 
i detta avseende göres mera enhetlig. Utskottet anser, att denna fråga bör 
kunna upptagas till behandling inom  det underutskott under den nordiska 
livsm edelslagstiftningskom m ittén, som nu dryftar reglerna rörande kött.

Vad angår de veterinär a bestämmelser för im port och  export av kött, som  
utgör en viktig del av den politik, som  förs i fråga om  bekäm pande av smit- 
tosam m a husdjurssjukdom ar, finner utskottet, att frågan om  en eventuell 
harm onisering av dessa bör kunna övervägas inom  nyssnäm nda underut- 
skott.

Ett sådant övervägande kan enligt utskottets m ening företagas utan nå- 
gon särskild rekom m endation från rådets sida.

Utskottet föreslår,

att rådet icke företager sig något med anledning av m ed- 
lem sförslaget.

Stockholm  den 18 februari 1964

Nina Andersen  
Förman
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Särskilt uttalande

Under åberopande av innehållet i det av undertecknade Bondevik och 
Hagelia gjorda särskilda uttalandet till socialpolitiska n iom annakom m it- 
téns utlåtande i saken biträder vi utskottets förslag.

K jell Bondevik Magnhild Hagelia Harald Løbak

Reservation

Under åberopande av innehållet i den av Nina Andersen m. fl. avgivna 
reservationen till socialpolitiska niom annakom m itténs utlåtande i saken 
föreslår vi,

att rådet antager fö ljande rekom m endation:
Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i Danm ark, 

Finland, Norge och Sverige att undersöka m öjligheterna för 
utarbetande av likartade regler för bekäm pande av sm itto- 
samma husdjurssjukdom ar och för veterinärkontrollen av 
kött, så att kött, som  är kontrollerat på detta sätt och  vid
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export till ett annat nordiskt land är försett med behörigt 
veterinärcertifikat, utfärdat i produktionslandet, kan pas- 
sera gränserna i Norden utan ytterligare veterinärkontroll.

Nina Andersen Gunnar H enriksson Jørgen Jensen

Judit N ederström -Lundén Harald Nielsen
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SOCIALPOLITISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 12

S o c i a lp o l i t i s k a  u tsk o t te ts  f örs la g

i a n l e d n i n g  av m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
1 1 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  l i k a r t a d  l i v s m e d e l s l a g s t i f t n i n g  

m .  m.  ( S a k  D 5 1 )

Till socialpolitiska utskottet har hänvisats m eddelanden om  rekom m enda- 
tion nr 11/1962 angående likartad livsm edelslagstiftning m. m., överläm - 
nade av Danm arks, Finlands, Norges och  Sveriges regeringar.

V id utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet; Nina Andersen, Birger Andersson, Siguröur Bjarnason, K jell 
Bondevik, Sigrid Ekendahl, Einar Gustafsson, Magnhild Hagelia, Gunnar 
Henriksson, Jørgen Jensen, Urho Kähönen, Harald Løbak, Judith Neder- 
ström -Lundén och Harald Nielsen (talesm an) samt statsråd O. Gjærevoll.

H ärjäm te ha såsom sakkunniga deltagit; kontorchef P. Juhl Christensen, 
Danmark, lagbyråchefen G. Danielson, Sverige, byrådirektören H. Edlund, 
Sverige, generaldirektören A. Engel, Sverige, hovrättsrådet B. Hamdahl, Sve- 
rige, byråchefen E. Hellner, Sverige, ju r. dr Åke Larsson, Sverige, depar- 
tementsråd O. Lund, Norge, ekspeditionssekretær P. Gemynthe Madsen, Dan- 
mark, direktören B. Mattsson, Sverige, generaldirektören Niilo Pesonen, 
Finland, och kanslichefen A. Tarasti, Finland.

A v meddelandena framgår, att representanter för samtliga nordiska län- 
der under år 1963 sam m anträffat vid ett flertal tillfällen för överläggningar 
om  m öjligheterna att uppnå likartad nordisk livsm edelslagstiftning. Under- 
kom m ittéer har tillsatts med uppgift att utarbeta närm are riktlin jer för lik - 
artade bestämmelser beträffande särskilt angivna områden. Vidare fram går 
av meddelandena, att förslag till samarbetsavtal på livsmedelslagstiftningens 
och  livsm edelskontrollens om råde utarbetats. Samarbetsavtalet kom m er att 
föreläggas respektive länders regeringar för godkännande. Utskottet uttalar 
sin tillfredsställelse med det hittills uppnådda resultatet.



2105Socialpolitiska utskottets förslag nr 12

Utskottet föreslår,

att rådet lägger m eddelandena till handlingarna i awaJc- 
tan på nya m eddelanden i spörsm ålet till nästa ordinarie 
session.

Stockholm  den 18 februari 1964

Nina Andersen  
Förman
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SOCIALPOLITISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 13

S o c i a l p o l i t i s k a  u ts k o t te ts  f ör s l ag

i a n l e d n i n g  av  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
1 9 / 1 9 5 8  a n g å e n d e  g e m e n s a m  a r b e t s m a r k n a d  f ö r  

v e t e r i n ä r e r  ( S a k  D 1 6 )

Till socialpolitiska utskottet har hänvisats m eddelanden om  rekom m enda- 
tion nr 19/1958 angående gemensam arbetsm arknad för  veterinärer, över- 
lämnade av Danm arks, Finlands, Norges och  Sveriges regeringar.

V id utskottets behandling av saken har fö ljan de m edlem m ar av utskottet 
deltagit; Nina Andersen, Birger Andersson, Sigurður Bjarnason, K jell Bon- 
devik, Sigrid Ekendahl, Einar Gustafsson, Magnhild Hagelia, Gunnar Hen- 
riksson, Jørgen Jensen, Urho Kähönen, Harald Løbak (talesm an), Judith 
N ederström -Lundén och  Harald Nielsen samt statsråd O. Gjærevoll.

H ärjäm te har såsom sakkunniga deltagit; kontorchef P. Juhl-Christensen, 
Danmark, lagbyråchefen G. Danielson, Sverige, byrådirektören H. Edlund, 
Sverige, generaldirektören A. Engel, Sverige, hovrättsrådet B. Hamdahl, Sve- 
rige, lagbyråchefen E. Hellner, Sverige, departem entsråd O. Lund, Norge, 
ekspeditionssekretær P. Gemynthe Madsen, Danm ark, generaldirektören 
Niilo Pesonen, Finland, och  kanslichefen A. Tarasti, Finland.

A v m eddelandena fram går, att kontakt upprätthålles m ellan lärarkolle- 
gierna vid de nordiska ländernas veterinärhögskolor för att söka få till stånd 
en allsidig orientering om  de skiljaktigheter, som  föreligger i de skilda län- 
dernas undervisning vid veterinärhögskolorna.

Med hänsyn till den tidrymd, som förflutit sedan rekomm endationen an- 
togs, och till att något mera påtagligt resultat av det inledda arbetet ännu icke 
redovisats, vill utskottet uttala den förhoppningen, att det påbörjade arbe- 
tet skyndsam t föres vidare, och att ett positivt resultat av rekom m endatio- 
nen inom  en snar fram tid kom m er till stånd.
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att rådet lägger meddelandet till handlingarna i avvaktan 
på nya m eddelanden i spörsm ålet till nästa ordinarie session.

Stockholm  den 18 februari 1964

Nina Andersen  
Förman

Utskottet föreslår,
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SOCIALPOLITISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 14

S o c i a lp o l i t i s k a  u ts k o t te ts  f örs lag

i a n l e d n i n g  av  m e d l e m s f ö r s l a g  o m  a r b e t s t a g a r e s  r ä t t  
t i l l  t r y g g h e t  i a n s t ä l l n i n g  ( S a k  A 3 7 )

Till socialpolitiska utskottet har hänvisats m edlem sförslag om  arbetsta- 
gares rätt till trygghet i anställning, väckt av Kaarlo Pitsinki och  Aarne 
Saarinen.

1 förslaget hemställes, att Nordiska rådet måtte rekom m endera regering- 
arna att låta undersöka m öjligheterna att genom  en likartad lagstiftning 
åstadkom m a en för alla parter tillfredsställande lösning av spörsm ålet om 
arbetstagares trygghet i anställning, varvid huvudvikten bör läggas på frå - 
gan om  arbetsgivares fria  rätt till uppsägning av anställda.

V id utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: Nina Andersen, Birger Andersson, Sigurður Bjarnason, K jell Bon- 
devik, Sigrid Ekendahl, Einar Gustafsson, Magnhild Hagelia, Gunnar Hen- 
riksson (talesm an), Jørgen Jensen, Urho Kähönen, Harald Løbak, Judit 
N ederström -Lundén och  Harald Nielsen samt statsråd O. Gjærevoll.

Härjäm te har såsom  sakkunniga deltagit kontorchef P. Juhl-Christensen, 
Danm ark, lagbyråchefen G. Danielson, Sverige, generaldirektören A. Engel, 
Sverige, m edisinaldirektør K. Evang, Norge, hovrättsrådet B. Hamdahl, Sve- 
rige, lagbyråchefen E. Hellner, Sverige, ju r. dr Åke Larsson, Sverige, de- 
partementsråd O. Lund, Norge, ekspeditionssekretær P. Gemynthe Madsen, 
Danm ark, regeringsrådet E. Rankam a, Finland, och  kanslichefen Aarne 
Tarasti, Finland.

Stora olikheter föreligger i de nordiska ländernas system beträffande ar- 
betstagares rätt till trygghet i anställning. A v inkom na rem issyttranden 
framgår, att vissa remissinstanser önskar, att frågan om  arbetstagares skydd 
m ot obefogad uppsägning löses genom  en likartad nordisk lagstiftning, m e- 
dan andra menar, att sådant skydd bäst åstadkom m es genom  avtal i varje 
enskilt nordiskt land.

Enligt utskottets mening bör man icke nu fatta slutlig ståndpunkt till 
m edlem sförslaget, då förhandlingar m ellan arbetsm arknadens huvudpar- 
ter pågår i vissa av de nordiska länderna. Resultatet av dessa bör avvaktas.
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innan rådet uttalar sig i denna angelägenhet, som enligt utskottets m ening 
är en av de viktigaste inom  arbetsrätten.

M öjligt är, att utskottet vid sitt slutliga ställningstagande kom m er att 
föreslå, att en internordisk ordning på om rådet borde förordas. En sådan 
torde dock  böra utform as under hänsynstagande till vad parterna kom m it 
fram  till, varför ett studium  av gällande avtalsförhållanden blir nödvändigt. 

Under hänvisning till vad ovan anförts föreslår utskottet,

att rådet uppskjuter vidare behandling av m edlem sförsla- 
get till nästa ordinarie session.

Stockholm  den 19 februari 1964

Nina Andersen  
Föl-man
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SOCIALPOLITISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 15

S o c i a lp o l i t i s k a  u ts k otte ts  f ö r s la g

i a n l e d n i n g  av  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr
2 5 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  i n r ä t t a n d e  av n o r d i s k t  i n s t i t u t  

f ö r  o d o n t o l o g i s k  m a t e r i a l p r o v n i n g  j ä m t e  t i l l -  
l ä g g s f ö r s l a g  o m  o d o n t o l o g i s k  m a t e r i a l p r o v - 

n i n g s a n s t a l t  ( S a k  D 9 4 )

T ill socialpolitiska utskottet har hänvisats m eddelanden om  rekom m en- 
dation nr 25/1963 angående inrättande av nordiskt institut för odontolo- 
gisk materialprovning, överläm nade av Danmarks, Finlands, Islands och  
Sveriges regeringar, jäm te tilläggsförslag om  odontologisk m aterialprov- 
ningsanstalt, väckt av Sven Sundin. I förslaget hemställes, att Nordiska rå- 
det måtte rekom m endera regerm garna att vid utform ning och placering av 
ett nordiskt institut för provning av dentalmaterial beakta, vad som  anförts 
i tilläggsförslaget.

V id utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: Nina Andersen, Birger Andersson, Sigurður B jarnason, K jell 
Bondevik (talesm an), Sigrid Ekendahl, Einar Gustafsson, Magnhild Hagelia, 
Gunnar Henriksson, Jørgen Jensen, Urho Kähönen, Harald Løbak, Judit 
Nederström -Lundén och  Harald Nielsen samt statsråd O. Gjærevoll.

H ärjäm te har såsom sakkunniga deltagit kontorchef P. Juhl-Christen- 
sen, Danmark, lagbyråchefen G. Danielson, Sverige generaldirektören A. 
Engel, Sverige, hovrättsrådet B. Hamdahl, Sverige, lagbyråchefen E. Hell- 
ner, Sverige, jur. dr Å. Larsson, Sverige, departem entsråd O. Lund, Norge, 
ekspeditionssekretær P. Gemynthe Madsen, Danm ark, generaldirektören 
Niilo Pesonen, Finland, och  kanslichefen A. Tarasti, Finland.

A v m eddelandena framgår, att med anledning av rådets rekomm endation 
om  inrättande av nordiskt institut för odontologisk  m aterialprovning ett m ö- 
te planeras under första delen av år 1964 för diskussion m ellan berörda 
länders representanter angående institutets placering. Utskottet noterar med 
tillfredsställelse sakens utveckling.

Vad tilläggsförslaget angår finner utskottet att ett blivande provningsin- 
stituts organisation och ledning givetvis skall intaga en helt oberoende ställ
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ning gentemot privatpersoners och  organisationers ekonom iska intressen. 
Utskottet föreslår,

I. att rådet lägger m eddelandena till handlingarna i av- 
vaktan på nya m eddelanden i spörsm ålet till nästa session;

II. att rådet icke företager sig något i anledning av till- 
läggsförslaget.

Stockholm  den 18 februari 1964

Nina Andersen  
Förman
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SOCIALPOLITISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 16

S o c i a lp o l i t i s k a  utskot te ts  f ör s l ag

i a n l e d n i n g  av  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
1 6 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  s o m m a r t i d  j ä m t e  t i l l ä g g s f ö r s l a g  

o m  i n f ö r a n d e  av  n y  n o r m a l t i d  i N o r d e n  
( S a k  D 8 5 )

Till socialpolitiska utskottet har hänvisats m eddelanden om  rekom m en- 
dation nr 16/1963 angående som m artid, överläm nade av Danmarks, Norges 
och  Sveriges regeringar, jäm te tilläggsförslag om  införande av ny norm altid 
i Norden, väckt av Magnhild Hagelia. I förslaget hemställes, att Nordiska rå- 
det måtte rekom m endera regeringarna i Danmark, Norge och  Sverige att 
undersöka läm pligheten av att in föra  en ny, nordisk norm altid, överens- 
stämmande med den i Finland tillämpade.

V id utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: Nina Andersen, Birger Andersson, Signrður B jarnason, K jell Bon- 
devik, Sigrid Ekendahl (talesm an), Einar Gustafsson, Magnhild Hagelia, 
Gunnar Henriksson, Jørgen Jensen, Urho Kähönen, Harald Løbak, Judit 
Nederström -Lundén och  Harald Nielsen samt statsråd O. Gjærevoll.

Härjäm te har såsom sakkunniga deltagit: avdelningschefen A. Aldestam, 
Sverige, lagbyråchefen G. Danielson, Sverige, generaldirektören A. Engel, 
Sverige, ekspeditionssekretær P. Gemynthe Madsen, kontorchef P. Juhl- 
Christensen, Danmark, och  departem entsråd O. Lund, Norge.

Av m eddelandena fram går, att frågan om  ett försöksvis införande av som - 
m artid i Danm ark för närvarande icke är aktuellt och  att för  Sveriges vid- 
kom m ande frågan är förem ål för fortsatt prövning.

I tilläggsförslaget betonas särskilt de nackdelar, som  är förbundna m ed ett 
införande av som m artid med dess två årligen återkom m ande tidsom ställ- 
ningar. Med hänsyn härtill föreslås därför en undersökning av m öjligheter- 
na till införande av ny nordisk norm altid.

I ett tillägg till nyssnäm nda förslag uppehåller man sig särskilt vid de 
problem , som  har anknytning till samfärdseln och  i synnerhet till kom m u- 
nikationsväsendets årliga om ställningar. Genom införande av en ny nordisk 
norm altid, överensstäm m ande m ed den för närvarande i Finland rådande,
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skulle hithörande nackdelar elimineras, samtidigt som  m an skulle tillgodo- 
göra sig de fördelar, som  är förbundna med som m artiden, bl. a. ur hälso- 
synpunkt.

Tilläggsförslaget innebär visserligen, att de nordiska länderna skulle kom - 
ma i otakt med den mellaneuropeiska tiden, men de nackdelar, som  härige- 
nom  skulle uppstå, torde vara begränsade i förhållande till de fördelar, som 
står att vinna inom  andra om råden, såsom t. ex. ur trafiksäkerhetssyn- 
punkt.

Utskottet ansluter sig till de synpunkter, som  ovan anförts, och  vill där- 
jäm te för sin del understryka betydelsen av en sam ordning av de nordiska 
ländernas tidsangivning.

Utskottet föreslår,

I. att rådet lägger m eddelandena till handlingarna i av- 
vaktan på nya m eddelanden i spörsm ålet till nästa ordina- 
rie session;

II. att rådet i anledning av tilläggsförslaget antager fö l- 
jande rekom m endation:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i Danm ark, 
Norge och  Sverige att undersöka lämpligheten av att införa 
en ny nordisk norm altid, överensstäm m ande m ed den fin - 
ska.

Stockholm  den 19 februari 1964

Nina Andersen  
Förman

Reservation till punkt II

V i uttalar vår tveksamhet, huruvida en undersökning av förutsättningar- 
na för införande av östeuropeisk tid kan giva upplysningar, som  skiljer sig 
från de erfarenheter, som  vunnits av pågående undersökning av förutsätt- 
ningarna för  sommartidens införande. Då vi icke kan se, att tilläggsförsla- 
gets genom förande skulle innebära några fördelar, får vi föreslå,

att rådet icke företager sig något i anledning av tilläggs- 
förslaset.

Nina Andersen K jell Bondevik Einar Gustafsso.

Jørgen Jensen Harald Nielsen

67—630600. Nordiska rådet.
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SOCIALPOLITISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 17

S o c i a l p o l i t i s k a  u ts k o t te ts  fö rs la g

i a n l e d n i n g  av  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
2 6 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  t i l l g o d o r ä k n a n d e  av  o f f e n t l i g  

t j ä n s t  i n o r d i s k t  l a n d  i f r å g a  o m  p e n s i o n s r ä t t
( S a k  D 9 5 )

Till socialpolitiska utskottet har hänvisats m eddelanden om  rekom m en- 
dation nr 26/1963 angående tillgodoräknande av offentlig tjänst i nordiskt 
land i fråga om  pensionsrätt, överläm nade av Danmarks, Finlands, Norges 
och  Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: Nina Andersen (talesm an), Birger Andersson, Sigurður B jarna- 
son, Kjell Bondevik, Sigrid Ekendahl, Einar Gustafsson, Magnhild Hage- 
lia, Gunnar Henriksson, Jørgen Jensen, Urho Kähönen, Harald Løbak, 
Judit N ederström -Lundén och Harald Nielsen samt statsråd O. Gjærevoll.

Härjäm te har såsom sakkunniga deltagit kontorchef P. Juhl-Christen- 
sen, Danmark, lagbyråchefen G. Danielson, Sverige, generaldirektören A. 
Engel, Sverige, m edisinaldirektør K. Evang, Norge, hovrättsrådet B. Ham- 
dahl, Sverige, lagbyråchefen E. Hellner, Sverige, jur. dr Å. Larsson, Sverige, 
departementsråd O. Lund, Norge, ekspeditionssekretær P. Gemynthe Mad- 
sen, Danmark, regeringsrådet E. Rankam a, Finland, och  kanslichefen A. 
Tarasti, Finland.

In för utskottet har lämnats utförlig redogörelse för det arbete, som  i 
denna sak bedrives av berörda myndiglieter. Från norsk sida påpekas, att 
ifrågavarande spörsm ål torde kunna få sin slutliga lösning i samband 
med att frågan om  en allmän tjänstpensionering lösts i samtliga nordiska 
länder.

Utskottet har med intresse tagit del av lämnade upplysningar och  fram - 
ställer som önskemål att inför nästa session erhålla skriftlig redogörelse 
angående arbetets fortskridande i denna sak.

Utskottet föreslår.
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att m eddelandena lägges till handlingarna i avvaktan på 
nya m eddelanden i spörsm ålet till nästa ordinarie session.

Stockholm  den 19 februari 1964

Nina Andersen  
Förman
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SOCIALPOLITISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 18

S o c i a lp o l i t i s k a  u ts k o t te ts  f örs la g

i a n l e d n i n g  av  b e r ä t t e l s e  f r å n  N o r d i s k a  h ä l s o v å r d s -  
h ö g s k o l a n  ( S a k  C 1 0 )

Till socialpolitiska utskottet har hänvisats berättelse från N ordiska häl- 
sovårdshögskolan, överläm nad av Sveriges regering.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: Nina Andersen, Birger Andersson, Sigurður B jarnason, K jell 
Bondevik, Sigrid Ekendahl, Einar Gustafsson (talesm an), Magnhild Ha- 
gelia, Gunnar Henriksson, Jørgen Jensen, Urho Kähönen, Harald Løbak, 
Judit N ederström -Lundén och  Harald Nielsen samt statsråd O. Gjærevoll.

Härjäm te har såsom sakkunniga deltagit kontorchef P. Juhl-Christen- 
sen, Danmark, lagbyråchefen G. Danielson, Sverige, generaldirektören A. 
Engel, Sverige, m edisinaldirektør K. Evang, Norge, hovrättsrådet B. H am - 
dahl, Sverige, byråchefen E. Hellner, Sverige, ju r. dr Ä. Larsson, Sverige, 
departem entsråd O. Lund, Norge, ekspeditionssekretær P. Gemynthe Mad- 
sen, Danmark, generaldirektören Niilo Pesonen, Finland, regeringsrådet E. 
Rankama, Finland, och  kanslichefen A. Tarasti, Finland.

Utskottet har med intresse tagit del av läm nad redogörelse för den verk- 
samhet, som  bedrivits inom  Nordiska hälsovårdshögskolan under dess nu 
redovisade verksamhetsår. Utskottet uttalar sin förhoppning om  att skolans 
verksamhet skall utvecklas på samma gynnsam m a sätt som  hittills.

Utskottet föreslår,

att rådet lägger berättelsen till handlingarna.

Stockholm  den 19 februari 1964

Nina Andersen  
Förman
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SOCIALPOLITISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 19

S o c i a l p o l i t i s k a  u tsk o t t e ts  f örs la g

i a n l e d n i n g  a y  b e r ä t t e l s e  f r å n  N o r d i s k a  a r b e t s m a r k - 
n a d s u t s k o t t e t  ( S a k  C 7 )

Till socialpolitiska utskottet har hänvisats berättelse från Nordiska ar- 
betsm arknadsutskottet, överläm nad av Danm arks regering.

V id utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: Nina Andersen, Birger Andersson, Sigurður B jarnason, K jell 
Bondevik, Sigrid Ekendahl, Einar Gustafsson, Magnhild Hagelia, Gunnar 
Henriksson, Jørgen Jensen (talesm an), Urho Kähönen, Harald Løbak, 
Judit Nederström-Lundén och Harald Nielsen samt statsråd O. Gjærevoll.

H ärjäm te har såsom  sakkunniga deltagit kontorchef P. Juhl-Christen- 
sen, Danmark, lagbyråchefen G. Danielson, Sverige, generaldirektören A. 
Engel, Sverige, m edisinaldirektør K. Evang, Norge, hovrättsrådet B. Ham- 
dahl, Sverige, byråchefen E. Hellner, Sverige, jur. dr Å. Larsson, Sverige, 
departem entsråd O. Lund, Norge, ekspeditionssekretær P. Gemj'nthe Mad- 
sen, Danmark, regeringsrådet E. Rankam a, Finland, och  kanslichefen A. 
Tarasti, Finland.

Utskottet föreslår,

att rådet lägger berättelsen till handlingarna.

Stockholm  den 19 februari 19G4

Nina Andersen
Förman
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TRAFIKUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 1

i a n l e d n i n g  av  m e d l e m s f ö r s l a g  o m  r e g u l j ä r  b i l f ä r j e -  
f ö r b i n d e l s e  m e l l a n  F i n l a n d  o c h  S v e r i g e  ( S a k  A 3 9 )  
s a m t  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  2 2 / 1 9 6 2  
a n g å e n d e  b i l f ä r j e f ö r b i n d e l s e  m e l l a n  F i n l a n d  o c h  

S v e r i g e  ( S a k  D 6 1 )

Till trafikutskottet har hänvisats m edlem sförslag om  regelm ässig b ilfär- 
jeförbindelse mellan Finland och  Sverige, väckt av Sven H ögström , Urho 
Kähönen och Birger Lundström , samt meddelanden om  rekom m endation nr 
22/19Ö2 angående bilfärjeförbindelse mellan Finland och Sverige, överläm - 
nade av regeringarna i Finland och  Sverige. I förslaget hemställes, att N or- 
diska rådet måtte antaga en rekom m endation till regeringarna i Finland 
och  Sverige om  att snarast fastställa huvudsträckning för den b ilfä rje för- 
bindelse mellan Finland och  Sverige, som ingår i Europavägsystemet.

I utskottets behandling av sakerna har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: Åsgeir B jarnason, Leif Cassel, Karl-August Fagerholm , Raino Hall- 
berg, Svend Horn, Nils Jacobsen, Kauno Kleemola, Harry Klippenvåg, P. B. 
Thisted Knudsen, Aksel Larsen, Jon Leirfall, Birger Lundström  (talesm an) 
och  Georg Pettersson samt statsråd Erik Himle, minister for offentlige ar- 
bejder Kai Lindberg, kom m unikationsm inistern Martti Niskala och  statsrå- 
det Gösta Skoglund.

Som sakkunniga har utskottet hört byråchefen Stig Bergström , Sverige, 
förste sekreteraren Staffan W ahlquist, Sverige, och  byråchefen K. O. W en- 
nerhorn, Sverige.

Utskottet har tagit del av de i sakerna tryckta handlingarna.
Det anmäldes bl. a., att i novem ber 1963 en svensk arbetsgrupp till- 

satts med representanter för följande m yndigheter: väg- och  vattenbygg- 
nadsstyrelsen, sjöfartsstyrelsen, järnvägsstyrelsen, generaltulltyrelsen, ar- 
betsm arknadsstyrelsen och  länsstyrelsen i Stockholm s län. Arbetsgruppen 
hade bl. a. fått till uppgift att söka lägga fram  prognoser för  utvecklingen 
av trafiken mellan Sverige och Finland 1964— 75, beträffande såväl passage

T r a f i k u t s k o t t e t s  f ö r s l a g
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rar- och  godstrafik som  personbilstrafik samt att utreda behovet av färj ka- 
pacitet och  utbyggnad av vägförbindelser. Avsikten var att arbetsgruppen 
skulle arbeta skyndsam t. M öjligt vore, att resultatet av gruppens arbete 
skulle kunna presenteras redan under våren 1964. Det upplystes tillika, att i 
de aktuella planerna för vägnätets förbättring på svensk sida ingick  att fö r- 
länga den nuvarande m otorvägen Stockholm — Rosenkälla till Norrtälje samt 
att avsevärt förbättra förbindelsen mellan N orrtäljevägen och  Kapellskär.

Utskottet konstaterade med tillfredsställelse tillsättandet av ovannäm nda 
arbetsgrupp. Med hänsyn till denna frågas stora betydelse fann man det 
emellertid önskvärt, att en motsvarande arbetsgrupp upprättades i Finland 
och  att de två arbetsgrupperna därefter sam m anslogs till ett gemensamt 
organ.

Utskottet föreslår,

I. att rådet i anledning av m edlem sförslaget antager fö l- 
jande rekom m endation:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i Finland 
och Sverige att tillsätta en gemensam arbetsgrupp med upp- 
gift att fram lägga förslag till huvudsträckningen för en i 
Europavägsystem et ingående bilfärjeförbindelse mellan 
Finland och  Sverige m ed anknytning till Å land;

II. att rådet lägger meddelandena till handlingarna i av- 
vaktan på nya meddelanden till nästa ordinarie session.

Stockholm  den 17 februari 1964

Jon Leirfall
Förman

Reservation

Vid behandlingen i utskottet har upplysningar lämnats, av vilka fram - 
gått, att en arbetsgrupp redan tillsatts i Sverige för ifrågavarande spörsm ål. 
Man torde kunna förvänta, att arbetsgruppen i sitt arbete kom m er att taga 
kontakt med Finland i frågan. Någon rekom m endation synes sålunda icke 
erfordras för lösandet av detta spörsm ål.

Utskottet borde sålunda ha hemställt,

att Nordiska rådet tager m eddelandet som  upplysning och 
inväntar nj^a m eddelanden i spörsm ålet till nästa session.

Stockholm  den 17 februari 1964

Georg Pettersson
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TRAFIKUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 2

i a n l e d n i n g  a v  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  
1 4 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  b y g g a n d e  av  m e l l a n r i k s v ä g a r  

( S a k  D 8 3 )

Til trafikudvalget er henvist m eddelelser om  rekom m andation nr. 14/1963 
angående bygning af m ellem rigsveje, indsendt af Norges og Sveriges rege- 
ringer.

I udvalgets behandling af sagen har deltaget følgende m edlem m er af ud- 
valget: Åsgeir B jarnason, Leif Cassel, Karl-August Fagerholm , Raino Hall- 
berg, Svend Horn, Nils Jacobsen, Kauno Kleem ola, Harry Klippenvåg (tals- 
m an d), P. B. Thisted Knudsen, Aksel Larsen, Jon Leirfall, Birger Lund- 
ström  og Georg Pettersson samt statsråd Erik Himle, m inister for offentlige 
arbejder Kai Lindberg, kom m unikationsm inistern Martti Niskala og stats- 
rådet Gösta Skoglund.

Som sagkyndige har udvalget hørt byråsjef John Paxal, Norge, og byrå- 
chefen K. O. W ennerhorn, Sverige.

Udvalget har gjort sig bekendt med de foreliggende trykte dokum enter 
samt en fra N ord-Trom s Arbeiderparti m odtaget henvendelse af 6. januar 
1964.

Udvalget har m ed tilfredshed konstateret, at der er nedsat et norsk- 
svensk udvalg m ed den opgave at udarbejde forslag vedrørende sam ordning 
af vejbygning af fælles interesse for de to lande.

Man kan tilslutte sig Nordisk Sam færdselkom ités principielle udtalelse i 
sagen og ønsker at tilfø je , at man tillægger anlæg af nye m ellem rigsveje og 
udbygningen af eksisterende veje mellem  landene stor betydning og derfor 
vil henstille, at vejm yndighederne søger at frem skynde arbejdet, hvor dette 
måtte være muligt.

Udvalget, som er interesseret i at følge arbejdet på dette om råde, indstil- 
ler,

at rådet tager meddelelserne til efterretning og afventer 
nye meddelelser i spørgsmålet til næste ordinære session.

Stockholm , den 17. februar 1964

T r a f i k u t s k o t t e t s  f ö r s la g

Jon Leirfall
Formand
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TRAFIKUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 3

i a n l e d n i n g  av  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
5 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  u t b y g g n a d e n  i Ö r e s u n d s r e g i o n e n  

( S a k  D 4 8 )

Til trafikudvalget er henvist m eddelelser om  rekom m andation nr. 5/1962 
angående udbygning af Øresundsregionen, indsendt af Danm arks og Sve- 
riges regeringer.

I udvalgets behandling af sagen har deltaget følgende m edlem m er a f ud- 
valget: Åsgeir B jarnason, L eif Cassel, Karl-August Fagerholm , Raino Hall- 
berg, Svend Horn (talsm and), Nils Jacobsen, Kauno Kleemola, H arry Klip- 
penvåg, P. B. Thisted Knudsen, Aksel Larsen, Jon Leirfall, B irger Lund- 
ström  og Georg Pettersson samt statsråd Erik Himle, minister for offentlige 
arbejder Kai Lindberg, kom m unikationsm inistern Martti Niskala og stats- 
rådet Gösta Skoghind.

Udvalget har g jort sig bekendt m ed de foreliggende trykte dokum enter.
Det oplystes, at udkastet til arbejdsregler for et Øresundsråd er godkendt 

af de danske og svenske kom m uner i Øresim dsonirådet, og m edlem m erne af 
rådet kan forventes udpeget meget snart, således at rådet kan konstituere 
sig og sende repræsentanter til N ordisk Råds Øresundskonference i april 
måned 1964.

Der var i udvalget enighed om , at en række af de opgaver, som m å løses 
for at sikre en hensigtsmæssig udvikling af om rådet, ikke kan løses af kom - 
munerne alene, men kræver statsmyndighedernes m edvirken.

Udvalget indstiller,

at rådet tager meddelelserne til efterretning og afventer 
nye meddelelser i spørgsm ålet til næste ordinære session.

Stockholm , den 17. februar 1964

6 7 f— 630600. Nordiska rådet.

T r a f i k u t s k o t t e t s  fö rs la g

Jon Leirfall

Formand
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TRAFIKUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 4

i a n l e d n i n g  av  m e d d e l a n d e  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  
2 8 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  f a s t  Ö r e s u n d s - f ö r b i n d e l s e  

( S a k  D 9 7 )

Til trafikudvalget er henvist m eddelelse om  rekom m andation nr. 2 8 / 
1963 angående en fast forbindelse over Øresund, indsendt af Danm arks 
regering.

I udvalgets behandling af sagen har deltaget følgende m edlem m er af ud- 
valget: Åsgeir B jarnason, Leif Cassel, Karl-August Fagerholm , Raino Hall- 
berg, Svend Horn (talsm and), Nils Jacobsen, Kauno Kleemola, Harry Klip- 
penvåg, P. B. Thisted Knudsen, Aksel Larsen, Jon Leirfall, Birger Lund- 
ström  og Georg Pettersson samt statsråd Erik Himle, minister for o ffen t- 
lige arbejder Kai Lindberg, kom m unikationsm inistern Martti Niskala og 
statsrådet Gösta Skoglund.

Som sagkyndige har udvalget hørt byråchefen K. O. W ennerhorn , Sve- 
rige.

Udvalget har g jort sig bekendt med de foreliggende trykte dokum enter.
Der blev givet en oversigt over de udtalelser, som  er indhentet fra svens- 

ke m yndigheder og organisationer. Enkelte udtalelser er endnu ikke ind- 
kom m et, men der foreligger allerede et meget fyldigt materiale.

Det oplystes, at den danske og den svenske regering er enige om  ned- 
sættelse af en fælles arbejdsgruppe som  bl. a. skal have til opgave

at gennemgå de udredninger, som  er indsendt af forskellige rem isinstan- 
ser, og bedøm m e i hvilken udstrækning kom pletterende udredninger er på- 
krævet,

at organisere og gennem føre eventuelt kom pletterende bundundersøgel- 
ser og

at følge det af delegationerne samlede materiale vedrørende trafikken 
over Øresund op.

Udvalget finder, at arbejdet må frem skyndes, således at der snarest m u- 
ligt kan træffes en beslutning om  forbindelsens beliggenhed. Udvalget til- 
stræber for sit vedkom m ende at afgive en udtalelse herom  snarest m uligt 
efter rådets Ø resundskonference i april måned 1964.

T r a f i k u t s k o t t e t s  fö rs la g
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Udvalget indstiller,
at rådet tager meddelelsen til efterretning og afventer nye 

m eddelelser i spørgsm ålet til næste ordinære session.

Stockholm , den 17. februar 1964

Jon Leirfall 
Formand
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TRAFIKUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 5

i a n l e d n i n g  av  u p p s k j u t e t  m e d l e m s f ö r s l a g  o m  g e m e n - 
sa m n o r d i s k  t r a n s p o r t p o l i t i k  j ä m t e  ä n d r i n g s f ö r s l a g  
o m  r i k t l i n j e r  f ö r  n o r d i s k  t r a n s p o r t p o l i t i k  ( S a k  A 4 )

Til trafikudvalget er henvist udsat m edlem sforslag om  fælles nordisk 
transportpolitik, frem sat til 11. session (Sag A 35/1963) af Per Borten og 
Harry Klippenvåg, samt æ ndringsforslag om  retningslinier for nordisk 
transportpolitik, frem sat af Hans Gustafsson. I m edlem sforslaget henstilles, 
at Nordisk Råd vedtager en rekom m andation til regeringerne i Danm ark, 
Finland, Norge og Sverige om  snarest at lade foretage en undersøgelse af 
mulighederne for at frem m e de internordiske transporter gennem en fælles 
nordisk transportpolitik, som kan gennem føres uden at bryde med det inter- 
nationale sam arbejde i en større sammenhæng. I ændringsforslaget henstil- 
les vedtagelse af en rekom m andation til regeringerne om  at undersøge m u- 
lighederne for at lægge det i proposition nr. 191/1963 indeholdte forslag til 
den svenske rigsdag om  nye retningslinier for den svenske stats trafikpoli- 
tik til grund for en fælles nordisk transportpolitik.

1 udvalgets behandling af sagen har deltaget følgende m edlem m er af ud- 
valget: Åsgeir Bjarnason, Leif Cassel (talsm and), Karl-August Fagerholm , 
Raino Hallberg, Svend Horn, Nils Jacobsen, K auno Kleemola, Harry K lip- 
penvåg, P. B. Thisted Knudsen, Aksel Larsen, Jon Leirfall, Birger Lund- 
ström  og Georg Pettersson samt minister for offentlige arbejder Kai L ind- 
berg, kom m unikationsm inistern Martti Niskala og statsrådet Gösta Skog- 
lund.

Som sagkyndige har udvalget hørt byråsjef John Paxal, Norge, avdel- 
ningschefen Bertil Holmquist, Sverige, kanslichefen Klaus Häkkänen, F in- 
land, og statssekreteraren Nils H örjel, Sverige.

Udvalget har gjort sig bekendt med de foreliggende trykte dokum enter.
Udvalget har fået en redegørelse for retningslinierne i den trafikpolitik, 

som  den svenske stat frem tidig vil følge. Denne politik, som  bl. a. har til 
form ål at indføre friere konkurrenceforhold på transportom rådet til gavn 
for erhvervslivet, om fatter et så stort kom pleks af problem er, at det tids

T r a f i k u t s k o t t e t s  f ö r s la g
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mæssigt ikke har været m uligt for m yndighederne i de øvrige lande at gen- 
nemgå og tage stilling til de foreliggende forslag. Hertil kom m er, at forh ol- 
dene i de andre lande er forskellige fra forholdene i Sverige, og man er derfor 
under drøftelserne i udvalget kom m et till den opfattelse, at en tilnærmelse 
m ellem de nordiske landes transportpolitik bedst kan ske etapevis. Et af de 
enkeltspørgsm ål, som det er aktuelt at tage op, er de forskellige systemer 
for beskatningen af dieseldrevne lastbiler i Norge og Sverige og derm ed kon - 
kurrenceforholdet mellem  disse biler; udvalget har im idlertid med tilfreds- 
hed taget til efterretning, at der er nedsat et norsk-svensk udvalg m ed re- 
præsentanter for landenes afgifts- og sam færdselsm yndigheder med den op- 
gave at udrede spørgsmålet. Såfremt trafikudvalget bliver et permanent 
arbejdende organ, vil man i det kom m ende år have opm ærksom heden hen- 
vendt på m ulighederne for en gradvis tilpasning m ellem  de nordiske landes 
transportpolitik.

Udvalget indstiller,

at rådet udsætter den videre behandling af såvel m edlem s- 
forslaget som  ændringsforslaget til næste ordinære session.

Stockholm , den 17. februar 1964

Jon Leirfall
Formand
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TRAFIKUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 6

T r a f i k u t s k o t t e t s  f ör s l ag

i a n l e d n i n g  av  b e r ä t t e l s e  f r å n  N o r d i s k a  i n t e r i m s k o m -  
m i t t é n  f ö r  s a m o r d n i n g  av t r a n s p o r t f o r s k n i n g e n  

( N o r d i s k a  t r a n s p o r t f o r s k n i n g s k o m m i t t é n )  
( S a k  C 6 )

Til trafikudvalget er henvist beretning fra Nordisk Interim skom ité for 
Sam ordning af Transportforskningen (N ordisk Transportforskningskom i- 
té ), indsendt af Norges regering.

1 udvalgets behandling af sagen har deltaget følgende m edlem m er af ud- 
valget: Åsgeir B jarnason, Leif Cassel, Karl-August Fagerholm , Raino Hall- 
berg (talsm and), Svend Horn, Nils Jacobsen, Kauno Kleemola, Harry Klip- 
penvåg, P. B. Thisted Knudsen, Aksel Larsen, Jon Leirfall, Birger Lund- 
ström  og Georg Pettersson samt minister for offentlige arbejder Kai L ind- 
berg, kom m unikationsm inistern Martti Niskala og statsrådet Gösta Skog- 
lund.

Som sagkyndig har udvalget hørt byråsjef John Paxal, Norge.

Udvalget har gjort sig bekendt med de foreliggende trykte dokum enter.
Udvalget, som kan tilslutte sig Nordisk Sam færdselskom ités udtalelse af 

9. januar 1964, Indstiller,

at rådet tager beretningen til efterretning.

Stockholm , den 17. februar 1964

Jon Leirfall 
Formand
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TRAFIKUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 7

T r a f i k u t s k o t t e t s  f örs la g

i a n l e d n i n g  av m e d l e m s f ö r s l a g  o m  s a m o r d n i n g  av 
j ä r n v ä g s t a x o r n a  f ö r  g o d s t r a f i k  ( S a k  A 4 2 )

Til trafikudvalget er henvist m edlem sforslag om  sam ordning af jern - 
banetaksterne for godstrafik, frem sat af Harry Klippenvåg og Hugo Osvald. 
I forslaget henstilles vedtagelse af en rekom m andation til regeringerne i 
Danmark, Finland, Norge og Sverige om  —  i overensstem m else med et af 
N ordisk Tarifkom ité i som m eren 1963 afgivet forslag —  forsøgsvis at an- 
vende enhedstakster for visse arter a f gods, der forsendes med jernbane.

I udvalgets behandling a f sagen har deltaget følgende m edlem m er af 
udvalget: Åsgeir Bjarnason, L eif Cassel, Karl-August Fagerholm , Raino 
Hallberg, Svend Horn, Nils Jacobsen, Kauno Kleemola, Harry Klippenvåg 
(talsm and), P. B. Thisted Knudsen, Aksel Larsen, Jon Leirfall, Birger 
Lundström  og Georg Pettersson samt m inister for offentlige arbejder Kai 
Lindberg, kom m unikationsm inistern Martti Niskala og statsrådet Gösta 
Skoglund.

Udvalget har g jort sig bekendt m ed de foreliggende dokum enter.
Man finder —  ligesom  N ordisk Sam færdselskom ité —  at en nordisk en- 

hedstarif fo r  jernbanegods bør tilstræbes, og at et første skridt henim od 
dette mål er den foreslåede prøveordning. De fire jernbanestyrelser har 
principielt accepteret forslaget, og udvalget vil anbefale, at det føres ud 
i livet uden unødig forsinkelse.

Udvalget indstiller,

at rådet i anledning af m edlem sforslaget vedtager fø l- 
gende rekom m andation:

N ordisk Råd henstiller til regeringerne i Danmark, F in- 
land, Norge og Sverige, at de i overensstem m else med et af 
N ordisk Tarifkom ité i som m eren 1963 frem sat forslag for-
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søgsvis vil anvende et system af ensartede jernbanetakster 
for visse arter af gods som  et første skridt henim od ind- 
førelse af en nordisk enhedstarif for jernbanegods.

Stockholm , den 17. februar 1964

Jon Leirfall 
Formand
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TRAFIKUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 8

i a n l e d n i n g  av  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
5 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  g e m e n s a m  t r a f i k l a g s t i f t n i n g  

( S a k  D 7 4 )

Til trafikudvalget er henvist m eddelelser om  rekom m andation nr. 5 /1963 
angående en fæ llesnordisk færdselslovgivning, indsendt af Finlands, Norges 
og Sveriges regeringer.

I udvalgets behandling af sagen har deltaget følgende m edlem m er af ud- 
valget: Åsgeir B jarnason, Leif Cassel, Karl-August Fagerholm , Raino Hall- 
berg, Svend Horn, Nils Jacobsen, Kauno Kleem ola, Harry Klippenvåg, P. B. 
Thisted Knudsen, Aksel Larsen (talsm and), Jon Leirfall, Birger Lundström  
og Georg Pettersson samt justitsm inister Hans Hækkerup, m inister for o f- 
fentlige arbejder Kai Lindberg, kom m unikationsm inistern Martti Niskala 
og statsrådet Gösta Skoglund.

Som sagkyndig har udvalget hørt råttsavdelningschefen Bertil Holm qvist, 
Sverige.

Udvalget har gjort sig bekendt med de foreliggende trykte dokum enter.
Udvalget vil finde det særdeles ønskeligt, at N ordisk V ejtrafik  Komités 

(N VK ’s) arbejde med udarbejdelsen a f udkast til den fælles nordiske fæ rd- 
selslov frem skyndes mest muligt, også ford i en række dertil hørende spørgs- 
mål (f. eks. vedrørende førerbeviser til m otorkøretøjer og vedrørende cyk - 
ler med h jæ lpem otor) bør behandles inden for den nærmeste frem tid og 
form entlig bedst kan varetages af den i NVK samlede sagkundskab.

Udvalget indstiller,

at rådet tager meddelelserne til efterretning og udbeder 
sig nye m eddelelser i spørgsm ålet til næste ordinære ses- 
sion.

Stockholm , den 18. februar 1964

T r a f i k u t s k o t t e t s  f ör s l ag

Jon Leirfall
Formand



2130

TRAFIKUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 9

i a n l e d n i n g  av  m e d l e m s f ö r s l a g  o m  i n t e r n o r d i s k  g i l - 
t i g h e t  f ö r  k ö r k o r t  ( S a k  A 4 8 )

Til trafikudvalget er henvist m edlem sförslag om  internordisk gyldighed 
for  førerbeviser til m otorkøretøjer, frem sat af Ragnar Lassinantti. I fo r - 
slaget henstilles, at N ordisk Råd vedtager en rekom m andation til regering- 
erne om  at gennem føre en ordning, hvorefter personer, der er h jem m e- 
hørende i et nordisk land, ved besøg i et andet nordisk land uden tidsbe- 
grænsning kan benytte sit nationale førerbevis i overensstem m else m ed de 
regler, som  gælder for indehavere af førerbeviser i besøgslandet.

I udvalgets behandling af sagen har deltaget følgende m edlem m er af 
udvalget: Åsgeir Bjarnason, L eif Cassel, Karl-August Fagerholm , Raino 
Hallberg, Svend Horn, Nils Jacobsen, Kauno Kleemola, Harry Klippenvåg, 
P. B. Thisted Knudsen, Aksel Larsen (talsm and), Jon Leirfall, Birger 
Lundström  og Georg Pettersson samt justitsm inister Hans Hækkerup, m i- 
nister for offentlige arbejder Kai Lindberg, kom m unikationsm inistern 
Martti Niskala og statsrådet Gösta Skoglund.

Udvalget har gjort sig bekendt med de foreliggende trykte dokumenter.
Udvalget mener, at dette spørgsm ål er af stor vigtighed, og finder, at 

stort set ensartede regler for udstedelse, fornyelse og inddragelse af fører- 
beviser til m otorkøretøjer er en forudsæ tning for, at nationale førerbevi- 
ser kan få samme gyldighed i alle de nordiske lande. Såfrem t et land 
agter at foretage ændringer i sine nationale regler vedrørende førerbevi- 
ser, forinden spørgsm ålet har været behandlet af N ordisk V ejtrafik  Komité 
eller et andet fælles organ, vil udvalget anbefale, at det pågældende land 
optager kontakt med de øvrige lande.

Udvalget indstiller,

at rådet udsætter den videre behandling a f m edlem sfor- 
slaget til næste ordinære session.

Stockholm , den 18. februar 1964

T r a f i k u t s k o t t e t s  f ö r s l a g

Jon Leirfall
Formand



2131

TRAFIKUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 10

i a n l e d n i n g  a v  u p p s k j u t e t  m e d l e m s f ö r s l a g  o m  g e m e n - 
s am n o r s k - s v e n s k  u t b y g g n a d  av  na v i g a t i o n s h j  älp-  

m e d l e n  i n o r d ö s t l i g a s t e  S k a g e r a k  o c h  O s l o f j o r d s -  
o m r å d e t  ( S a k  A 5 )

Til trafikudvalget er henvist udsat m edlem sforslag om  fælles norsk- 
svensk udbygning af navigationshjæ lpem idlerne i det nordøstlige Skagerak 
og i O slof jord-om rådet, frem sat a f Lars Eliasson og John Lyng. I forslaget 
henstilles, at der vedtages en rekom m andation til regeringerne i Norge og 
Sverige om  snarest m uligt at udbygge Decea-navigationssystem et til at om - 
fatte det nævnte, udækkede om råde og herunder lægge de i en aftale m el- 
lem Finland og Sverige om  et lignende sam arbejde indeholdte retningslinier 
til grund.

I udvalgets behandling af sagen har deltaget følgende m edlem m er af ud- 
valget: Åsgeir B jarnason, Leif Cassel, Karl-August Fagerholm , Raino Hall- 
berg, Svend Horn, Nils Jacobsen (talsm and), Kauno Kleem ola, Harry K lip- 
penvåg, P. B. Thisted Knudsen, Aksel Larsen, Jon Leirfall, Birger Lund- 
ström  og Georg Pettersson samt statsråd Erik Himle, m inister for offentlige 
arbejder Kai Lindberg og kom m unikationsm inistern Martti Niskala.

Som sagkyndig har udvalget hørt kanslirådet Ake Hartvig, Sverige, og 
konteram iralen Svante Sundman, Finland.

Udvalget har g jort sig bekendt m ed de foreliggende trykte dokum enter.
Det oplystes bl. a., at de pågældende norske og svenske m yndigheder har 

optaget kontakt om  spørgsm ålet og nedsat et arbejdsudvalg. Dette udvalg 
har senest i begyndelsen a f februar måned 1964 afholdt m øde i Oslo, hvor 
m an har stillet forslag om  bygning af en Decca-kæde, der dækker bl. a. de i 
m edlem sforslaget om handlede om råder. Arbejdsgruppens forslag forventes 
at blive forelagt for de to landes regeringer i løbet af de nærmeste dage. Det 
i Nordisk Sam færdselskom ités udtalelse a f 9. januar 1964 frem satte forslag 
om  optagelse af kontakt er således realiseret.

Udvalget finder, at arbejdet m ed sagen nu er så frem skredet, at en re- 
kom m andation ikke er påkrævet, m en ønsker dog at udtale sin forhåbning 
om  en positiv løsning og indstiller.

T r a f i k u t s k o t t e t s  f ö r s l a g
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at rådet ikke foretager sig noget i anledning af m edlem s- 
forslaget.

Stockholm , den 18. februar 1964

Jon Leirfall 
Formand
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TRAFIKUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 11

i a n l e d n i n g  av  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
2 1 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  s a m a r b e t e  i f r å g a  o m  r e s e b y r å - 

v e r k s a m h e t  i u t l a n d e t  ( S a k  D 6 0 )

Til trafiliudvalget er henvist m eddelelser om  rekom m andation nr. 21/1962 
angående sam arbejde vedrørende rejsebureauvirksom hed i udlandet, ind - 
sendt af Danmarks, Finlands, Norges og Sveriges regeringer.

I udvalgets behandling af sagen har deltaget følgende m edlem m er af ud- 
valget: Åsgeir B jarnason, Leif Cassel (talsm and), Karl-August Fagerholm , 
Raino Hallberg, Svend Horn, Nils Jacobsen, Kauno Kleemola, H arry K lip- 
penvåg, P. B. Thisted Knudsen, Aksel Larsen, Jon Leirfall, Birger Lund- 
ström  og Georg Pettersson samt statsråd Erik Himle, m inister for offentlige 
arbejder Kai Lindberg og kom m unikationsm inistern Martti Niskala.

Som sagkyndig har udvalget hørt kanslirådet Åke Hartvig, Sverige.

Udvalget har g jort sig bekendt m ed de foreliggende trykte dokum enter.
Udvalget har taget til efterretning, at man i Tyskland har erstattet det 

fælles kontor m ed nationale kontorer, hvis ledere holder nær kontakt og 
afholder årlige m øder, og at der i Rom  er oprettet et nyt fæ lleskontor.

Man har endvidere med tilfredshed konstateret, at N TTK  principielt ha: 
besluttet, at de nationale turistkontorer i New York skal sam m enflyttes 
for at skabe en mere rationel drift og i øvrigt forstærke kontakten mellem 
kontorerne, og at forslag herom  skal være udarbejdet senest den 1. maj 
1964. Udvalget har bemærket sig NTTKs ønske om  deltagelse, når turist- 
spørgsm ål drøftes i Nordisk Råds organer, og udvalget finder dette ønske 
naturligt og vil m edvirke til, at repræsentanter for N TTK  indbydes til så- 
danne drøftelser.

Udvalget indstiller,
at rådet tager meddelelserne til efterretning og afventer 

nye meddelelser i spørgsm ålet til næste ordinære session.

Stockholm , den 18. februar 1964

T r a f i k u t s k o t t e t s  f ö r s la g

Jon Leirfall
Formand
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TRAFIKUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 12

i a n l e d n i n g  av b e r ä t t e l s e r  o m  s a m a r b e t e  m e l l a n  de 
n o r d i s k a  p o s t f ö r v a l t n i n g a r n a  ( S a k  C 1 3 )

Til trafikudvalget er henvist beretninger om  sam arbejde mellem de nor- 
diske postforvaltninger, indsendt af Danmarks, Norges og Sveriges rege- 
ringer.

I udvalgets behandling af sagen har deltaget følgende m edlem m er a f ud- 
valget; Åsgeir B jarnason (talsm and), L eif Cassel, Karl-August Fagerholm , 
Raino Hallberg, Svend Horn, Nils Jacobsen, Kauno Kleemola, Harry Klip- 
penvåg, P. B. Thisted Knudsen, Aksel Larsen, Jon Leirfall, Birger Lund- 
ström  og Georg Pettersson samt statsråd Erik Himle, m inister for offen t- 
lige arbejder Kai Lindberg, kom m unikationsm inistern Martti Niskala og 
statsrådet Gösta Skoglund.

Udvalget har g jort sig bekendt med de foreliggende trykte dokum enter.
Udvalget har m ed tilfredshed konstateret, at det nære sam arbejde m el- 

lem de nordiske postforvaltninger, som har eksisteret gennem m ange år, 
har m edført en række praktiske resultater, hvoraf her særligt skal nævnes, 
at breve og tryksager m.v. kan sendes over hele Norden til afsendelseslan- 
dets indenrigske porto, samt at dette sam arbejde fortsættes med henblik 
på at skabe yderligere lettelser for publikum  og forenklinger i adm inistratio- 
nen, bl. a. ved den nordiske udveksling af postpakker.

Udvalget indstiller,

at rådet tager beretningerne til efterretning.

Stockholm , den 18. februar 1964

Jon Leirfall
Formand

T r a f i k u t s k o t t e t s  f ö rs l a g
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TRAFIKUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 13

i a n l e d n i n g  av b e r ä t t e l s e r  o m  s a m a r b e t e  m e l l a n  de 
n o r d i s k a  t e l e f ö r v a l t n i n g a r n a  j ä m t e  t i l l ä g g s f ö r s l a g  

o m  e n h e t l i g  t e l e f o n t a x a  ( S a k  C 1 4 )

Til trafikudvalget er henvist beretninger om  sam arbejdet m ellem  de nor- 
diske teleforvaltninger, indsendt af Danmarks, Norges og Sveriges regerin- 
ger, tillige m ed tillægsforslag om  fælles nordiske telefontakster, frem sat 
a f Ragnar Lassinantti. I tillægsforslaget henstilles vedtagelsen af en re- 
kom m andation til regeringerne om  i forbindelse m ed den igangværende 
autom atisering af telefonnettet at undersøge m ulighederne for  takstned- 
sættelser for internordiske telefonsam taler, især i grænseområdene.

I udvalgets behandling af sagen har deltaget følgende m edlem m er af ud- 
valget: Åsgeir B jarnason, L eif Cassel, Karl-August Fagerholm , Raino Hall- 
berg, Svend Horn (talsm and), Nils Jacobsen, Kauno Kleemola, Harry K lip- 
penvåg, P. B. Thisted Knudsen, Aksel Larsen, Jon Leirfall, Birger Lund- 
ström  og Georg Pettersson samt statsråd Erik Himle, m inister for offen t- 
lige arbejder Kai Lindberg, kom m unikationsm inistern Martti Niskala og 
statsrådet Gösta Skoglund.

Udvalget har gjort sig bekendt med de foreliggende trykte dokum enter.
Udvalget konstaterer med tilfredshed, at de foregår et nært sam arbejde 

mellem  de nordiske teleforvaltninger, og at dette sam arbejde kan frem - 
vise mange positive resultater. Udvalget finder det ønskeligt, at forvalt- 
ningerne ved udbygningen og autom atiseringen af telenettet også søger at 
skabe m uligheder for en nedsættelse og harm onisering af taksterne for  in - 
ternordiske telefonsam taler. Man ser derfor med sym pati på det rejste til- 
lægsforslag, men finder, at spørgsm ålet bør udredes nærmere, inden rådet 
vedtager en rekom m andation i sagen.

T r a f i k u t s k o t t e t s  f örs la g
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Udvalget indstiller,

I. at rådet tager beretningerne til efterretning;
II. at rådet udsætter den videre behandling af tillægs- 

forslaget til næste ordinære session.

Stockholm , den 18. februar 1964

Jon Leirfall 
Formand
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TRAFIKUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 14

i a n l e d n i n g  av  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  
3 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  l a g s t i f t n i n g  o m  r e s e b y r å v e r k s a m - 

het  ( S a k  D 7 2 )

Til trafikudvalget er henvist meddelelser om  rekom m andation nr. 3 /1963 
angående lovgivning om  rejsebureauvirksom hed, indsendt af Danm arks, 
Finlands, Norges og Sveriges regeringer.

I udvalgets behandling a f sagen har deltaget følgende m edlem m er a f ud- 
valget: Åsgeir Bjarnason, Leif D. Cassel, Karl-August Fagerholm , Raino 
Hallberg, Svend H orn (talsm and), Nils Jacobsen, Kauno Kleem ola, Harry 
Klippenvåg, P. B. Thisted Knudsen, Aksel Larsen, Jon Leirfall, Birger Lund- 
ström  og Georg Pettersson samt statsråd Erik Himle, m inister for offentlige 
arbejder Kai Lindberg, kom m unikationsm inistern Martti Niskala og stats- 
rådet Gösta Skoglund.

Udvalget har g jort sig bekendt med de foreliggende trykte dokum enter.
Det oplystes, at Danm arks Rejsebureau Forening og Dansk Rejsebureau 

Forbund, som står over for en samm enslutning, i princippet har vedtaget 
en ordning, hvorefter hvert rejsebureau, der er tilsluttet foreningerne, skal 
tilvejebringe en garanti på 100 000 danske kr. til sikring af berettigede krav 
fra bureauets kunder, og at det er hensigten, at denne garantiordning skal 
træde i kraft inden næste rejsesæson. I Finland er den i m aj 1963 afgivne 
betænkning om  rejsebureauvirksom hed fortsat genstand for overvejelser. 
I Sverige har man fastsat m indstebeløb for garantisummerne, således at 
det enkelte autoriserede bureau skal tilvejebringe en garanti på 100 000 
svenske kr.

Udvalget finder, at man fortsat bør følge udviklingen i denne sag, navn- 
lig for så vidt angår Danm ark og Finland og indstiller derfor,

at rådet tager meddelelserne til efterretning og afventer 
nye meddelelser i spørgsm ålet til næste ordinæ re session.

Stockholm , den 18. februar 1964

T r a f i k u t s k o t t e t s  f örs la g

Jon Leirfall
Formand



2138

TRAFIKUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 15

i a n l e d n i n g  av  m e d l e m s f ö r s l a g  o m  i n r ä t t a n d e  av  en 
n o r d i s k  k o m m i s s i o n  f ö r  t r a f i k s a m a r b e t e  ( S a k  A 4 5 )

Til trafikudvalget er henvist m edlem sforslag om  nedsættelse af en nordisk 
kom m ission for trafiksam arbejde, frem sat af Vagn Bro, Leif Cassel, Svend 
Horn, Nils Hønsvald og Aksel Larsen. I forslaget henstilles —  under foru d - 
sætning af at Nordisk Råd beslutter at antage ændrede arbejdsform er i over- 
ensstemmelse med m edlem sforslaget herom  (Sag A 24/1964) —  at rådet 
vedtager en rekom m andation om  ophævelse af Nordisk Sam færdselskom ité 
og nedsættelse af en em bedsm andskom m ission til at varetage sam arbejdet 
på samfærdselens område.

1 udvalgets behandling af sagen har deltaget følgende m edlem m er af ud- 
valget: Åsgeir Bjarnason, Leif Cassel, Karl-August Fagerholm , Raino Hall- 
berg, Svend H orn (talsm and), Nils Jacobsen, Kauno Kleemola, Harry Klip- 
penvåg, P. B. Thisted Knudsen, Aksel Larsen, Jon Leirfall og Birger L und- 
ström samt statsråd Erik Himle, justitsm inister Hans Hækkerup, minister 
for offentlige arbejder Kai Lindberg og kom m unikationsm inistern Martti 
Niskala.

Udvalget har g jort sig bekendt med de foreliggende trykte dokum enter.
Der var i udvalget enighed om, at Nordisk Sam færdselskom ités virksom - 

hed burde fortsættes for så vidt angår den del af arbejdet, som  ikke skal 
overgå til trafikudvalget, og at kom iteen mest hensigtsmæssigt kan om dan- 
nes således, at de parlam entariske m edlem m er udtræder, og at det frem ti- 
dige arbejde videreføres af kom iteens sekretariat.

Den således om dannede kom ité skal herefter have til opgave at stå til 
rådighed for trafikudvalget, ligesom  den bør afgive en årlig beretning om  sin 
virksom hed.

Det forudsættes herved, at Nordisk Sam færdselskom ité i sin nye skikkel- 
se i fornødent om fang optager direkte kontakt med de pågældende ressort- 
ministerier, og at m inisterierne vil im ødekom m e anm odninger om  at lade 
em bedsmænd deltage i kom iteens arbejde.

Under henvisning hertil skal udvalget indstille.

T r a f i k u t s k o t t e t s  f örs la g
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at rådet i anledning af m edlem sförslaget vedtager følgende 
rekom m andation :

Nordisk Råd henstiller til regeringerne, at Nordisk Sam- 
færdselskom ité om dannes således, at kom iteens parlam en- 
tariske m edlem m er udtræder, og kom iteen herefter frem - 
tidig alene består af det nuværende sekretariat.

Stockholm , den 19. februar 1964

Jon Leirfall 
Formand
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TRAFIKUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 16

i a n l e d n i n g  av m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
1 7 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  l e g i t i m a t i o n  v i d  i n r e s a  i det  n o r - 

d i s k a  p a s s o m r å d e t  j ä m t e  t i l l ä g g s f ö r s l a g  o m  rese-  
l e g i t i m a t i o n  f ö r  m e d b o r g a r e  i B e n e l u x - l ä n d e r n a  

v i d  i n r e s a  i n o r d i s k t  p a s s o m r å d e  ( S a k  D 5 7 )

Til trafikudvalget er henvist meddelelser om  rekom m andation nr. 17 / 
1962 angående legitim ation ved indrejse i det nordiske pasom råde, indsendt 
a f Danmarks og Sveriges regeringer tillige med tillægsforslag om  rejselegi- 
timation for statsborgere i Benelux-landene ved indrejse i det nordiske pas- 
område, frem sat af Birger Lundström . I forslaget påpeges det uheldige i, 
at borgere i de tre Benelux-lande behandles dårligere end borgere i de fire 
lande, hvis identitetskort anerkendes som rejselegitimation, og det henstilles, 
at Nordisk Råd vedtager en rekom m andation til regeringerne om  at lade 
foretage en undersøgelse af m ulighederne for også at anerkende Benelux- 
landenes identitetskort.

I udvalgets behandling af sagen har deltaget følgende m edlem m er af ud- 
valget: Åsgeir Bjarnason, Leif Cassel, Karl-August Fagerholm , Raino Hall- 
berg, Svend Horn, Nils Jacobsen, Kauno Kleemola, Harry Klippenvåg, P. B. 
Thisted Knudsen, Aksel Larsen, Jon Leirfall (talsm and) og Birger L und- 
ström  samt statsråd Erik Himle, justitsm inister Hans Hækkerup, minister 
for offentlige arbejder Kai Lindberg og kom m unikationsm inistern Martti 
Niskala.

Som sagkyndig har udvalget hørt byråchefen Eskil Hellner, Sverige.

Udvalget har gjort sig bekendt med de foreliggende trykte dokum enter.
Udvalget har med tilfredshed konstateret, at der er givet statsborgere i 

flere ikke-nordiske lande adgang til indrejse i Norden blot m od forevisning 
af deres nationale identitetskort, og navnlig at dette har været m uligt med 
bevarelse af alle eksisterende lettelser i rejsetrafikken m ellem  de nordiske 
lande. Man ser med stor sympati på det i tillægsforslaget rejste spørgsm ål om  
at udvide adgangen til at indrejse i det nordiske pasom råde på identitets- 
kort til også at om fatte borgere i Benelux-landene. Under henvisning dels

T r a f i k u t s k o t t e t s  f örs la g
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til, at en. undersøgelse af m ulighederne herfor for nylig har været foretaget 
ved regeringernes foranstaltning, jfr . Nordisk udredningsserie 1963, nr. 7, og 
dels til, at det under drøftelserne i udvalget blev oplyst, at man i EEC-lan- 
dene har taget spørgsm ålet om  indførelse af ensartede legitim ationskort op, 
vil udvalget foreslå, at forslaget henlægges indtil videre. Udvalget tilslutter 
sig Nordisk Sam færdselskom ites henstilling om, at m yndighederne er op - 
m ærksom m e på m ulige frem tidige ændringer vedrørende andre landes legi- 
tim ationskort og tager initiativ til evt. godkendelse af kortene som  rejselegi- 
timation.

Udvalget indstiller,

I. at rådet tager m eddelelserne til efterretning og anser 
spørgsm ålet for færdigbehandlet for  rådets vedkom m ende;

II. at rådet ikke foretager sig noget i anledning af tillægs- 
forslaget.

Stockholm , den 19. februar 1964

Jon Leirfall 
Formand
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TRAFIKUTSKOTTET
FÖRSLAG NR 17

T r a f i k u t s k o t t e t s  f ö r s l a g

a n l e d n i n g  av  b e r ä t t e l s e  f r å n  N o r d i s k a  s a m f ä r d s e l -  
k o m m i t t é n  ( S a k  C 4 )

Til trafikudvalget er henvist beretning fra  Nordisk Sam færdselskom ité 
for tiden decem ber 1962— novem ber 1963, indsendt af Sveriges regering.

I udvalgets behandling af sagen har deltaget følgende m edlem m er af ud- 
valget: Åsgeir Bjarnason, L eif Cassel, Karl-August Fagerholm , Raino Hall- 
berg, Svend Horn, Nils Jacobsen, Kauno Kleemola, Harry Klippenvåg, P. B. 
Thisted Knudsen, Aksel Larsen, Jon Leirfall (talsm and) og Birger L und- 
ström  samt statsråd Erik Himle, justitsm inister Hans Hækkerup, minister 
for offentlige arbejder Kai Lindberg og kom m unikationsm inistern Martti 
Niskala.

Udvalget har gjort sig bekendt med de foreliggende trykte dokum enter.
Man vil finde det ønskeligt, at der også frem tidig i en årlig beretning gives 

en redegørelse for udviklingen i en række trafikspørgsm ål, som  ellers ikke 
ville kom m e til udvalgets kundskab. En sådan beretning kan hensigtsm æs- 
sigt afgives af en om dannet sam færdselskom ité, j fr . udvalgets indstilling 
nr. 15.

Udvalget indstiller,

at rådet tager beretningen til efterretning.

Stockholm , den 19. februar 1964

Jon Leirfall 
Formand
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EKONOMISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 1

i a n l e d n i n g  av m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr  
3 / 1 9 6 1  a n g å e n d e  s a m o r d n i n g  av  h j ä l p e n  t i l l  

u t v e c k l i n g s l ä n d e r n a  ( S a k  D 3 7 )

Til ökonom isk  utvalg er henvist to m eldinger om  rekom m andasjon  nr. 
3 /1961 angående sam ordning av h jelpen til utviklingslandene, innsendt 
av Danmarks regjering på samtlige regjeringers vegne.

Ved utvalgets behandling av saken har deltatt fölgende m edlem m er av 
utvalget: K. B. Andersen, Ebon Andersson, Kresten Damsgaard, Hans 
Gustafsson, Trond Hegna, Sigurður Ingim undarson, John Lyng, Finn Moe, 
Poul Møller, Bertil Ohlin, Carl Petersen, Kaarlo Pitsinki, Juha Rihtniem i, 
Bent Røiseland, Aarne Saarinen, V. J. Sukselainen (talsm ann) og Sven 
Sundin samt utrikesm inistern Jaakko Hallama, statsrådet Gunnar Lange, 
statsråd Trygve Lie, handels- och  industrim inistern Olavi Mattila, økon om i- 
minister K jeld Philip og finansm inistern Esko Rekola.

V idere har som  sakkyndig deltatt fil. dr Lars Bom an, Sverige.

Utvalget har gjort seg kjent med de i saken trykte dokum enter og har 
fått m untlig redegjörelse fra den sakkyndige representant. Utvalget konsta- 
terer med tilfredshet at arbeidet med det felles nordiske prosjekt i Tangan- 
yika synes å fortsette på en tilfredsstillende måte. P rosjektsjef og ledere 
for landbruksskolen, for den höyere alm enskole og for sunnhetsinstituttet 
er ansatt. Arbeidet med forberedelse og igangsetting av byggevirksom heten 
er langt frem skredet.

M inisterkom itéen er fortsatt av den m ening at det vil være nærliggende 
å söke gjennom fört et felles nordisk prosjekt i Nigeria, men finner ikke 
at tiden er inne til en slik utvidelse av prosjektvirksom heten, idet kreftene 
bör samles om  realisering av den felles innsats i Tanganyika.

Det er enighet m ellom  de nordiske regjeringer om  å tilby felles nordisk 
bistand ved det regionale utviklingsprosjekt i M ekong-om rådet.

Når det gjelder de övrige sam arbeidsom råder, som nordiske ekspert- 
seminarer, nordiske u-landsinstitutter og samarbeid m ellom  nordiske m yn- 
digheter og adm inistrasj onsorganer for övrig, kan utvalget konstatere at

E k o u o m i s k a  u tsk o t te ts  f örs la g
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sam ordningen m ellom  de nordiske land også på disse om råder synes å 
være tilfredsstillende.

Utvalget innstiller,

att rådet tar m eldingene til etterretning og im öteser nye 
m eldinger til neste ordinære sesjon.

Stockholm , 17. februar 1964

Hans Gustafsson  
Formann



2145

EKONOMISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 2

i a n l e d n i n g  av m e d l e m s f ö r s l a g  o c h  ä n d r i n g s f ö r s l a g  
o m  i n r ä t t a n d e  av en n o r d i s k  i n v e s t e r i n g s b a n k  

( S a k  A 2 1 )

Til ökonom isk  utvalg er henvist m edlem sforslag om  opprettelse av en 
nordisk investeringsbank, frem satt av K. B. Andersen, Trond Hegna, Gisli 
Jönsson, Nils Kellgren, Helge Larsen, Carl Petersen og Juha Rihtniemi, 
samt endringsforslag, fremsatt av Juha Rihtniemi.

I forslaget henstilles at N ordisk Råd rekom m anderer regjeringene å 
klarlegge hurtig forutsetningene for å skape en nordisk investeringsbank, 
samt deretter å avgjöre spörsm ålet om  en slik banks opprettelse. I end- 
ringsforslaget henstilles at Nordisk Råd rekom m anderer regjeringene å 
treffe en prinsippbeslutning om  opprettelse av en nordisk investerings- 
bank eller et finansieringsinstitutt samt deretter snarest å utarbeide de 
praktiske bestem m elser angående banken eller instituttets opprettelse.

Ved utvalgets behandling av saken har deltatt fölgende m edlem m er av 
utvalget: K. B. Andersen (talsm ann). Ebon Andersson, Kresten Dam s- 
gaard, Hans Gustafsson, Trond Hegna, Sigurður Ingim undarson, John 
Lyng, Finn Moe, Poul Møller, Bertil Ohlin, Carl Petersen, Kaarlo Pitsinki, 
Juha Rihtniem i, Bent Røiseland, Aarne Saarinen, V. J. Sukselainen og 
Sven Sundin samt utrikesm inistern Jaakko Hallama, statsrådet Gunnar 
Lange, statsråd Trygve Lie, handels- och  industrim inistern Olavi Mattila, 
økonom im inister K jeld  Philip og finansm inistern Esko Rekola.

Utvalget har gjort seg kjent med de i saken trykte dokum enter, deriblant 
en uttalelse fra rådets økonom iske nim annskom ité, som  tilrår at spörs- 
målet om  å utrede behovet og forutsetningene for opprettelse av en 
nordisk investeringsbank eller finansinstitutt bör utredes videre. I likhet 
med den ökonom iske nim annskom ité mener utvalget at det om  m ulig bör 
sökes klarlagt om  det fra  en ökonom isk vurdering foreligger eller kan 
ventes å oppstå ökonom isk sunde investeringsobjekter som  eksisterende 
finansieringsinstitusjoner ikke har funnet eller finner å kunne finansiere. 
Videre bör det legges vekt på å vurdere om  m ulighetene til å få  tilfört mer 

68 -630G00. Nordiska rådet.
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kapital til de nordiske land vil öke som fölge av en nordisk finansinsti- 
tusjon  og om  institusjonen vil innvirke på låntakernes effektive lånerente. 
Utvalget finner det önskelig at den foreslåtte utredning skjer hurtig med 
sikte på en snarlig prinspiell stillingtagen, slik at prosjektet kan bearbeides 
videre eller helt skrinlegges.

Utvalget innstiller,

at rådet i anledning av m edlem sförslaget og endringsfor- 
slaget vedtar fölgende rekom m andasjon ;

Nordisk Råd henstiller til regjeringene snarest å utrede 
behovet og forutsetningene for opprettelse av en nordisk 
investeringsbank eller et finansieringsinstitutt.

Stockholm , 17. februar 1964

Hans Gustafsson  
Formann
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EKONOMISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 3

i a n l e d n i n g  av m e d l e m s f ö r s l a g  a n g å e n d e  l i b e r a l i s e - 
r i n g  av k a p i t a l r ö r e l s e r n a  i n o m  N o r d e n  ( S a k  A 2 6 )

Til ökonom isk utvalg er henvist m edlem sforslag om  liberalisering av ka- 
pitalbevegelsene i Norden, fremsatt av Ebon Andersson og Poul Møller.

I forslaget henstilles, at Nordisk Råd rekom m anderer regjeringene sna- 
rest å frig jöre kapitalbevegelsene m ellom  de nordiske land etter de i m ed- 
lem sforslaget foreslåtte retningslinjer.

Ved utvalgets behandling av saken har deltatt fölgende m edlem m er av 
utvalget: K. B. Andersen, Ebon Andersson, Kresten Damsgaard, Hans Gus- 
tafsson, Trond Hegna, Sigiirður Ingim undarson, John Lyng, Finn Moe, Poul 
Møller (talsm ann), Bertil Ohlin, Carl Petersen, Kaarlo Pitsinki, Juha Riht- 
niemi, Bent Røiseland, Aarne Saarinen, V. J. Sukselainen og Sven Sundin 
samt utrikesm inistern Jaakko Hallama, statsrådet Gunnar Lange, statsråd 
Trygve Lie, handels- och  industrim inistern Olavi Mattila, økonom im inister 
K jeld Philip og finansm inistern Esko Rekola.

Utvalget har g jort seg kjent med de i saken trykte dokum enter, deriblant 
en uttalelse fra rådets ökonom iske nim annskom ité, som tilrår en utredning 
av spörsm ålet om  en liberalisering av kapitalbevegelsene i Norden, samt 
eventuelt å fjerne hindringene, forsåvidt en liberalisering av slik art er 
forenlig med forpliktelsene i henhold til OECD-koden. Utvalget mener i lik- 
het med den ökonom iske nim annskom ité, at regjeringene i Danm ark, Norge 
og Sverige bör ta opp til overveielse spörsm ålet om  å trekke tilbake i störst 
m ulig utstrekning sine reservasjoner til OECD-koden. Likeledes bör m ulig- 
hetene for liberalisering utover tilbaketrekking av reservasjonene utredes 
nærmere. Utvalget antar at en eventuell oppm yking av valutarestriksjonene 
i Danmark, Island, Norge og Sverige skulle foranledige stort sett likeverdig 
liberalisering for Finlands vedkom m ende.

Under henvisning til ovenstående og til artikkel 20 i H elsingfors-sam - 
arbeidsavtalen innstiller utvalget

at rådet i anledning av m edlem sforslaget vedtar fölgende 
rekom m an dasjon :

E k o n o m i s k a  u ts k otte ts  f örs la g



Nordisk Råd henstiller til regjeringene i Danm ark, Fin- 
land, Norge og Sverige snarest å utrede spörsm ålet om  en 
liberalisering av kapitalbevegelsene i Norden, samt even- 
tuelt å fjerne hindringene, forsåvidt en liberalisering av 
slik art er forenlig med forpliktelsene i henhold til OECD- 
koden.
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Stockholm , 17. februar 1964

Hans Gustafsson  
Formann

Reservation

I föreliggande ärende förefaller grundtanken vara att skapa bättre för- 
utsättningar för bildandet av nordiska truster och  karteller. I m edlem sför- 
slaget betonas uttryckligen, att »fr i nordisk kapitalm arknad utgör en för- 
utsättning för en effektiv stordrift på nordisk basis, innebärande, att vi står 
bättre rustade gentem ot europeiska truster och  karteller».

Med beaktande av den oro, som  i Finland två gånger uppstått med an- 
ledning av att aktiemajoriteten i Oy Strömberg Ab hotat att överföras till 
ett svenskt företag samt att Finlands riksdag uppm anat regeringen att dra 
försorg om  att så ej skulle få ske, förefaller det egendomligt, att ekonomiska 
niom annakom m itténs finländska m edlem m ar har förenat sig om  kom m it- 
téns kläm förslag, enligt vilket bl. a. Finlands regering uppm anas att undan- 
rö ja  hindren för fria kapitalrörelser mellan Nordens länder. Denna inställ- 
ning är så m ycket mera anm ärkningsvärd, då m edlem sförslaget baserar sig 
på liberaliseringsbeslut inom  OECD, således på beslut av ett sådant organ, 
som Finland inte ens är med i och vars beslut inte binder Finland.

Jag kan inte förena m ig om  niom annakom m itténs förslag i andra hänse- 
enden än i fråga om  att saken utredes och  klarlägges.

Stockholm  den 17 februari 1964

Aarne Saarinen
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EKONOMISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 4

i a n l e d n i n g  av b e r ä t t e l s e  o m  f r å g a n  o m  n o r d i s k a  b e -  
r e d s k a p s s t y r k o r  t i l l  FN: s  f ö r f o g a n d e  j ä m t e  t i l l ä g g s - 

f ö r s l a g  o m n o r d i s k a  b e r e d s k a p s s t y r k o r  t i l l  FN: s  
f ö r f o g a n d e  ( S a k  C 1 5 )

Till ekonom iska utskottet har hänvisats berättelse för utvecklingen av 
frågan om  nordiska beredskapsstyrkor till FN :s förfogande, överläm nad av 
Sveriges regering, jäm te tilläggsförslag om  nordiska beredskapsstjTkor till 
FN :s förfogande, väckt av Gunnar Helén. I förslaget hemställes, att Nordis- 
ka rådet rekom m enderar regeringarna i Danmark, Finland, Norge och  Sve- 
rige att realisera planerna på upprättande av nordiska FN -styrkor och att 
därvid etablera ett nära nordiskt samarbete.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: K. B. Andersen, Ebon Andersson, Kresten Damsgaard, Hans Gus- 
tafsson, Trond Hegna, Sigurður Ingim undarson, Finn Moe (talesm an), Poul 
Møller, Carl Petersen, Juha Rihtniem i, Bent Røiseland, Aarne Saarinen och 
Sven Sundin.

Härjäm te har såsom sakkunnig deltagit överstelöjtnanten Sten Ljunqvist, 
Sverige.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna samt muntligen 
lämnade upplysningar. Härav fram går, att regeringarna i Danm ark, Fin- 
land, Norge och  Sverige fattat principbeslut att organisera beredskapsstjT- 
kor, avsedda att på begäran av FN ställas till organisationens förfogande i 
samband m ed att nuvarande FN-engagemang reduceras eller upphör. Ut- 
skottet hälsar med tillfredsställelse den betydelsefulla samverkan, som här 
etablerats mellan de fyra berörda nordiska länderna. Samarbetet synes pågå 
under form er, väl ägnade att leda till positiva resultat. Utskottet anser där- 
för inte, att någon rekom m endation från Nordiska rådets sida är påkallad.

E k o n o m i s k a  utskot te ts  f ör s l ag
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Utskottet föreslår,

I. att rådet lägger berättelsen till handlingarna;
II. att rådet icke företar sig något i anledning av tilläggs- 

förslaget.

Stockholm  den 17 februari 1964

Hans Gustafsson
Förman
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EKONOMISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 5

i a n l e d n i n g  av m e d d e l a n d e n  o m r e k o m m e n d a t i o n  nr 
2 3 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  u t b i l d n i n g  av  d e l t a g a r e  i i n t e r n a - 

t i o n e l l t  s a m a r b e t e  ( S a k  D 9 2 )

Til ökonom isk utvalg er henvist m eldinger om  rekom m andasjon nr. 23/ 
19C3 angående utdannelse av deltakere i internasjonalt samarbeid, innsendt 
av Danmarks og Norges regjeringer.

Ved utvalgets behandling av saken har deltatt fölgende m edlem m er av 
utvalget: K. B. Andersen, Ebon Andersson, Kresten Damsgaard, Hans Gus- 
tafsson, Trond Hegna, Sigurður Ingim undarson, Finn Moe (talsm ann), Poul 
Møller, Bertil Ohlin, Carl Petersen, Kaarlo Pitsinki, Juha Rihtniem i, Bent 
Røiseland, Aarne Saarinen, V. J. Sukselainen og Sven Sundin samt utrikes- 
m inistern Jaakko Hallama, statsråd Trygve Lie, handels- och industrim inis- 
tern Olavi Mattila og finansm inistern Esko Rekola.

Utvalget har gjort seg kjent m ed de i saken trykte dokum enter.
Det frem går av de uttalelser, som er lagt fram  til rådssesjonen at spörs- 

målet om  m ulighetene for å organisere en kom pletterende fellesnordisk ut- 
dannelse og in form asjon  av tjenstem enn og ervervsrepresentanter til inter- 
nasjonalt samarbeid er for tiden under utredning i de nordiske land.

Utvalget innstiller,

at rådet tar meldingene lil etterretning og im öteser nær- 
mere m eldinger i spörsm ålet til neste ordinære sesjon.

Stockholm , 17. februar 1964

Hans Gustafsson  
Formann

E k o n o m i s k a  u ts k ott e ts  f ör s l ag
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EKONOMISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 6

i a n l e d n i n g  av  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
1 2 / 1 9 5 9  o c h  r e k o m m e n d a t i o n  nr  1 7 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  

e k o n o m i s k t  s a m a r b e t e  ( Sak  D 2 6 / 1 9 6 4  o c h  Sak D 
8 6 / 1 9 6 4  s a m t  b e r ä t t e l s e  f r å n  N o r d i s k a  m i n i s t e r - 

k o m m i t t é n  f ö r  e k o n o m i s k t  s a m a r b e t e  
( Sak  C 5 / 1 9 6 4 )

Til økonom isk ulvalg er henvist beretning fra Den nordiske m inister- 
komité för ökonom isk samarbeid, innsendt av Norges regjering, og meldinger 
om  rekom m andasjon nr. 12/1959 og rekom m andasjon nr. 17/1963 angåen- 
de ökonom isk samarbeid, innsendt av Danmarks og Norges regjeringer.

Ved utvalgets behandling av saken har deltatt fölgende m edlem m er av 
utvalget: K. B. Andersen, Ebon Andersson, Kresten Damsgaard, Hans 
Gustafsson, Trond Hegna, Sigurður Ingim undarson, John Lyng, Finn 
Moe, Poul Møller, Bertil Olilin (talsm ann), Carl Petersen, Kaarlo Pitsinki, 
Juha Rihtniemi, Bent Røiseland, Aarne Saarinen, V. J. Sukselainen og Sven 
Sundin samt statsrådet Eric Holm quist, udenrigsm inister Per Hækkerup, 
statsrådet Gunnar Lange, statsråd Trygve Lie, handels- och industrim inis- 
tern Olavi Mattila, fiskerim inister A. C. Norm ann og økonom im inister K jeld 
Philip.

Utvalget har gjort seg kjent med de i saken trykte dokum enter, hvorav 
frem går at det økonom iske samarbeid m ellom  de nordiske land foregår 
i samsvar med de retningslinjer som er trukket opp i rekom m andasjon nr. 
12/1959 og rekom m andasjon nr. 17/1963. Utvalget mener at de to rekom - 
m andasjoner kan anses som sluttbehandlet for rådets vedkom m ende, idet 
utvalget forutsetter at m inisterkom itéen fortsatt vil avgi redegjörelser om  
sin virksom het angående nordisk økonom isk  samarbeid.

E k o n o m i s k a  utsk ot te ts  f örs la g
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Utvalget innstiller,

I. at rådet tar beretningen fra Den Nordiske ministerkomité 
for økonom isk  samarbeid til etterretning;

II. at rådet tar meldingene til etterretning og anser re- 
kom m andasjon  nr. 12/1959 og rekom m andasjon nr. 17 / 
1963 som  ferdigbehandlet for rådets vedkom m ende.

Stockholm , 17. februar 1964

Hans Gustafsson  
Formann

6S\ —S30600. Xordiska rådet.
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EKONOMISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 7

i a n l e d n i n g  av  m e d l e m s f ö r s l a g  o m  s a m r å d  i i n t e r - 
n a t i o n e l l a  h a n d e l s p o l i t i s k a  f r å g o r  ( Sak A 2 8)

Til ökonom isk utvalg er henvist m edlem sforslag om  samarbeid i inter- 
nasjonale handelspolitiske spörsm ål, frem satt av Nils Kellgren, Helge Lar- 
sen og Birger Lundström .

I forslaget henstilles, at N ordisk Råd rekom m anderer regjeringene å 
overveie ytterligere tiltak med sikte på ved så vel bilaterale som  m ultila- 
terale handelsforhandlinger å skape organisatoriske forutsetninger for en 
effektiv sam ordning av de nordiske statenes handelspolitikk.

Ved utvalgets behandling av saken har deltatt fölgende m edlem m er av 
utvalget: K. B. Andersen, Ebon Andersson, Kresten Damsgaard, Hans Gus- 
tafsson (talsm ann), Trond Hegna, Sigurður Ingim undarson, John Lyng, 
Finn Moe, Poul Møller, Bertil Ohlin, Carl Petersen, Kaarlo Pitsinki, Juha 
Rihtniemi, Bent Røiseland, Aarne Saarinen, V. J. Sukselainen og Sven Sun- 
din samt statsrådet Eric Holm quist, udenrigsm inister Per Hækkerup, stats- 
rådet Gunnar Lange, statsråd Trygve Lie, handels- och industrim inistern 
Olavi Mattila, fiskerim inister A. C. Normann og økonom im inister K jeld 
Philip.

Utvalget har g jort seg kjent med de i saken trykte dokum enter, der- 
iblant en uttalelse fra rådets ökonom iske nim annskom ité som tilrår at rå- 
det ikke foretar seg noe i anledning av forslaget. Utvalget viser til det in - 
time samarbeid m ellom  Danm ark, Finland, Norge og Sverige om  interna- 
sjonale m arkedsproblenier og handelspolitisk samarbeid ellers innen EFTA, 
FINEFTA og GATT. Samordningen av handelspolitikken finner dessuten 
sted i organer som Den nordiske m inisterkom ité for ökonom isk sam ar- 
beid, Det nordiske ökonom iske samarbeidsutvalg, de såkalte handelssjefs- 
möter, rådslaginger mellom  de nordiske lands representanter ved forsk je l- 
lige organisasjoner og ad hoc-m öter m ellom  tjenestem enn i hovedstedene 
til forberedelse av viktigere internasjonale forhandlinger. Utvalget mener 
at de organisatoriske form er for samarbeid som en er kom m et fram  til, 
synes å virke tilfredsstillende. En vil im idlertid understreke det som  er an- 
fört i artikkel 22 i den nordiske samarbeidsavtale og betj^dningen av at

E k o n o m i s k a  u ts k otte ts  förs lag
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dette sam arbeid intensiveres, bl. a. vil spörsm ålet om  nærmere overveiel- 
ser i forbindelse med utviklingen på lenger sikt kunne bli reist.

Utvalget innstiller,

at rådet ikke foretar seg noe i anledning av forslaget. 

Stockholm , 17. februar 1964

Hans Gustafsson  

Formann
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EKONOMISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 8

i a n l e d n i n g  av  m e d d e l a n d e n  o m r e k o m m e n d a t i o n  nr 
5 / 1 9 6 1  a n g å e n d e  s a m v e r k a n  b e t r ä f f a n d e  f i s k e r i - 
p r o b l e m  ( Sak  D 38)  s a mt  m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m - 
m e n d a t i o n  nr  2 2 / 1 9 6 3  a n g å e n d e  s a m a r b e t e  b e t r ä f - 
f a n d e  f i s k e r i p r o b l e m  ( Sa k  D 9 1 )  j ä m t e  b e r ä t t e l s e  
f r å n  N o r d i s k a  k o n t a k t o r g a n e t  f ö r  f i s k e r  i s p ö r s m å l

(Sak C 12)

Till ekonom iska utskottet har hänvisats meddelanden om  rekom m enda- 
tion nr 5/1961 angående samverkan beträffande fiskeriproblem , överläm - 
nade av Danm arks, Finlands och  Norges regeringar, samt m eddelanden 
om  rekom m endation nr 22/1963 angående samarbete beträffande fiskex- 
port, överläm nade av Danm arks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar, 
jäm te berättelse från Nordiska kontaktorganet för fiskerispörsm ål, över- 
lämnad av Danm arks regering.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit följande medlem m ar av 
utskottet: K. B. Andersen, Ebon Andersson, Kresten Damsgaard, Hans 
Gustafsson, Trond Hegna, Sigurður Ingim undarson, John Lyng, Finn Moe, 
Poul Møller, Bertil Ohlin, Carl Petersen, Kaarlo Pitsinki, Juha Rihtniemi, 
Bent Røiseland (talesm an), Aarne Saarinen, V. J. Sukselainen och  Sven 
Sundin samt jordbruksm inistern Eric Holm qvist, udenrigsm inister Per 
Hækkerup, handelsm inister Trj'gve Lie, fiskerim inister A. C. Normann 
samt økonom im inister K jeld  Philip.

H ärjäm te har såsom sakkunnig deltagit byråchefen Claes Senning, Sve- 
rige.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna. Av dessa 
fram går, att inom  kontaktorganet diskuterats ett flertal frågor av betydel- 
se för fisket i de nordiska länderna. Sålunda har förberedande diskussio- 
ner ägt rum  in för den europeiska fiskerikonferensen i London i decem - 
ber 1963 och januari 1964. Ekonom iska utskottet vill uttala sin tillfreds- 
ställelse över detta. En av kontaktorganets väsentligaste uppgifter bör.

E k o n o m i s k a  u ts k otte ts  fö rs la g
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enligt utskottets m ening, näm ligen ju st vara att tjäna som  forum  för kon - 
sultationer in för förhandlingar på ett större internationellt plan.

Kontaktorganet har vidare behandlat rådets rekom m endation nr 22/1963 
om nordiskt samarbete beträffande fiskexport till länder med centraliserad 
fiskim port och till utvecklingsländerna. Kontaktorganets m edlem m ar har 
ansett, att initiativet till samarbete, speciellt i fråga om  export till ekono- 
miskt underutvecklade länder, borde tas av näringslivet självt. Frågan 
kvarstår em ellertid på kontaktorganets dagordning. I rekom m endation nr 
22/1963 rekom m enderades regeringarna att överlämna den aktuella frågan 
till kontaktorganet. Detta har alltså skett, varför syftet m ed rekom m enda- 
tionen är uppnått. Enligt utskottets m ening bör därför rekom m endationen 
kunna anses som  slutbehandlad för rådets del. Utskottet vill emellertid 
starkt understryka angelägenheten av alt kontaktorganet noggrant prövar 
m öjligheterna till ett samarbete i enlighet med rekom m endationen.

Rekom m endation nr 5/1961 avser i första hand en sam verkan i syfte 
alt åstadkom m a tullätlnader vid export av fisk till EEC. I sitt utlåtande i 
saken vid rådets elfte session uttalade ekonom iska utskottet bl. a.: »Ut- 
skottet förutsätter, att detta organ (N ordiska kontaktorganet för fiskeri- 
spörsm ål) kom m er att ägna uppm ärksam het åt frågor samm anhängande 
med ifrågavarande rekom m endation». Av regeringarnas m eddelanden till 
årets session fram går, att rekom m endationen hänskjutits till kontaktorga- 
net. Enligt utskottets m ening bör därför även denna rekom m endation kun- 
na anses som slutbehandlad.

Utskottet föreslår,

I. att rådet lägger meddelandena om  rekom m endation 
nr 5/1961 till handlingarna och  anser spörsm ålet för rå - 
dets del slutbehandlat;

II. att rådet lägger m eddelandena om  rekom m endation 
nr 22/1963 till handlingarna och  anser spörsm ålet för rå- 
dets del slutbehandlat;

III. att rådet lägger berättelsen från Nordiska kontakt- 
organet för fiskerispörsm ål till handlingarna.

Stockholm  den 17 februari 1964

Hans Gustafsson
Förman
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EKONOMISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 9

i a n l e d n i n g  av u p p s k j u t e t  m e d l e m s f ö r s l a g  o m 
f i s k e r i g r ä n s e r n a  i N o r d e n  ( S a k  A 1 5 )

Til ökonom isk ulvalg er henvist utsatt m edlem sförslag om  fiskerigren- 
sene i Norden, frem satt av Karl August Fagerholm , Nils Hønsvald og Bertil 
Ohlin til rådets 8. sesjon.

I forslaget henstilles, at N ordisk Råd rekom m anderer regjeringene i 
Danmark, Finland, Norge og Sverige å undersöke mulighetene for en felles 
lösning av fiskerigrensespörsm ålene for disse land, samt i den utstrekning 
det lar seg gjöre, kom m e overens om  likestilling for nordiske statsborgere 
eller særskilte grupper av disse, når det gjelder fiske innen spesielle om - 
råder. Forslaget har vært ulsatt ved behandlingen under 8., 9., 10. og 11. 
sesjon.

Ved utvalgets behandling av saken har deltatt fölgende medlemm er av 
utvalget: K. B. Andersen, Ebon Andersson (talsm ann), Kresten Dams- 
gaard, Hans Gustafsson, Trond Hegna, Sigurður Ingim undarson, Finn Moe, 
Poul Møller, Carl Petersen, Bent Røiseland, Aarne Saarinen og Sven Sun- 
din.

Videre har som  sakkyndig deltatt byråchefen Claes Senning, Sverige.

Utvalget har g jort seg kjent med de i saken trykte dokum enter, der- 
iblant en uttalelse fra rådets ökonom iske nim annskom ité.

Utvalget vil understreke uttalelsen i kom m unikéet fra E F T A ’ s Minis- 
terrådsmöte 13.— 14. februar 1964, som  lyder:

Med henvisning til Den vest-europeiske fiskerikonferanse som  nå pågår 
i London, ble det uttrykt det håp at det ville bli m ulig å kom m e frem  til 
en lösning som, samtidig som  den ivaretok alle interesserte EFTA-lands 
berettigede interesser, med tiden ville lede til en utvidelse av handelen.

Utvalget går ut fra at de interesserte regjeringer g jör hva de kan for å 
kom m e frem  til en slik lösning.

Utvalget innstiller,

E k o n o m i s k a  u ts k otte ts  f örs la g
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at rådet utsetter videre behandling av m edlem sförslaget 
til neste ordinære sesjon.

Stockholm , 20. februar 1964

Hans Gustafsson  
Formann
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EKONOMISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 10

E k o n o m i s k a  u ts k ott e ts  f ör s l ag

i a n l e d n i n g  av  u p p s k j u t e t  m e d l e m s f ö r s l a g  o m  s a m a r - 
b e t e  b e t r ä f f a n d e  b e s k a t t n i n g e n s  u t f o r m n i n g  

( S a k  A 1 6 )

T ill ekonom iska niskottet har hänvisats uppskjutet m edlem sförslag om  
samarbete beträffande beskattningens utform ning.

I ett till 9 :e sessionen väckt förslag (Sak A 26/1961) hemställde Holger 
Eriksen, Hans Gustafsson och  Harras Kyttä, att Nordiska rådet måtte re- 
kom m endera regeringarna att undersöka m öjligheterna för ett samarbete 
beträffande utform ningen av de nationella beskattningssystemen. På förslag 
av presidiet beslöt rådet att uppskjuta vidare behandling av förslaget till 
nästa ordinarie session. V id 10 :e sessionen antog rådet en rekom m endation, 
vari regeringarna rekom m enderades att etablera nära samråd mellan de 
m yndigheter, kom m ittéer och sakkunniga, som  sysslar med utredning av 
skatteregler, som kan vara av gemensamt nordiskt intresse. På ekonomiska 
utskottets förslag (nr 16/1962) beslöt rådet att uppskjuta vidare behandling 
av m edlem sförslaget till nästa ordinarie session såvitt avsåg frågan om  den 
fram tida utform ningen av företagsbeskattningen och  den individuella be- 
skattningen. V id 11 :e sessionen beslöt rådet på ekonom iska utskottets fö r - 
slag (nr 15/1963) att ånyo uppskjuta vidare behandling av m edlem sför- 
slaget i icke färdigbehandlade delar till nästa ordinarie session.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: K. B. Andersen, Ebon Andersson, Kresten Dam sgaard, Hans Gus- 
tafsson, Trond Hegna, Sigurður Ingim undarson, John Lyng (talesm an), 
Finn Moe, Poul Møller, Bertil Ohlin, Carl Petersen, Kaarlo Pitsinki, Juha 
Rihtniemi, Bent Røiseland, Aarne Saarinen, V. J. Sukselainen och  Sven 
Sundin samt handelsminister Trygve Lie.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna, däribland ett 
utlåtande av rådets ekonom iska niom annakom m itté, som  föreslår att rådet 
vid tolfte sessionen beslutar ånyo uppskjuta m edlem sförslaget till en påföl- 
jande session i vad gäller frågan om  den individuella beskattningen.

Frågan om  en harm onisering av bolagsbeskattningen har aktualiserats i
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ett ändringsförslag till rådets tolfte session (Sak A 16, Ä ndringsförslag). 
Ändringsförslaget behandlas i ekonom iska utskottets förslag nr 15, i vilket 
föreslås, att rådet skall rekom m endera regeringarna i Danmark, Finland, 
Norge och  Sverige att utreda frågan i vad mån en harm onisering av bolags- 
beskattningens konstruktion och  m etoder är en läm plig väg att befräm ja 
de ekonom iska förhållandena i Norden. Enligt utskottets m ening tillgodo- 
ser detta m edlem sförslagets syfte vad gäller företagsbeskattningen.

Beträffande den individuella beskattningen har skattebetalarföreningar- 
na i Norden nyligen utarbetat en om fattande kom parativ undersökning. 
E konom iska niom annakom m ittén har em ellertid inte haft tillfälle att när- 
mare genom gå utredningsmaterialet. Utskottet anser därför att förslaget i 
denna del bör uppskjutas ånyo.

Utskottet föreslår,

att rådet uppskjuter vidare behandling av m edlem sför- 
slaget i icke färdigbehandlade delar till nästa ordinarie ses- 
sion.

Stockholm  den 18 februari 1964

Hans Gustafsson  
Förman
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EKONOMISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 11

E k o n o m i s k a  u ts k ot tets  fö rs la g

i a n l e d n i n g  av  m e d l e m s f ö r s l a g  o m  h a r m o n i s e r i n g  av 
h u v u d f o r m e r n a  f ö r  i n d i r e k t  b e s k a t t n i n g  ( S a k  A 3 4 )

Till ekonom iska utskottet har hänvisats m edlem sförslag om  harm onise- 
ring av huvudform erna för indirekt beskattning, väckt av Leif Cassel, A l- 
lan Hernelius och Juha Rihtniemi. I förslaget hemställes, att N ordiska rå- 
det måtte rekom m endera regeringarna att gemensamt organisera utred- 
ningsarbetet rörande den indirekta beskattningens internationella harm oni- 
sering på ett sådant sätt, att en nära samverkan mellan de nordiska länder- 
na kan kom m a till stånd i denna fråga och  att alla m öjligheter till en har- 
m onisering av de nordiska systemen för denna beskattning blir tillvara- 
tagna.

V id utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar av 
utskottet: K. B. Andersen, Ebon Andersson, Kresten Damsgaard, Hans Gus- 
tafsson, Trond Hegna, Sigurður Ingim undarson, John Lyng, Finn Moe, Poul 
Møller, Bertil Ohlin (talesm an), Carl Petersen, Kaarlo Pitsinki, Juha Riht- 
niemi, Bent Røiseland, Aarne Saarinen, V. J. Sukselainen och  Sven Sundin.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna, däribland ett 
utlåtande av rådets ekonom iska niom annakom m itté, som  föreslår, att rådet 
måtte rekom m endera regeringarna att gemensamt undersöka förutsättning- 
arna för en anpassning av de nordiska systemen för indirekt beskattning till 
det system för denna beskattning, som  förbereds inom  EEC. En av kom - 
mitténs m edlem m ar har förklarat sig icke kunna biträda detta förslag. Han 
föreslår, att rådet måtte besluta uppskjuta vidare behandling av m edlem s- 
förslaget till nästa ordinarie session.

I likhet med ekonom iska niom annakom m ittén anser utskottet det bety- 
delsefullt, att de nordiska länderna gemensamt undersöker förutsättningar- 
na för och  angelägenheten av en harm onisering av de nordiska systemen 
för indirekt beskattning. Att en dylik undersökning bör ske under beaktan- 
de av det system för indirekt beskattning, som är under utarbetande inom  
EEC, är givet.

En läm plig utgångspunkt för det sam nordiska utredningsarbetet bör, en
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ligt utskottets m ening, utgöras av allm änna skatteberedningens i Sverige 
betänkande, vilket är att vänta under första halvåret 1964. Utskottet förut- 
sätter, att den nordiska utredningen inte igångsätts, förrän skattebered- 
ningen slutfört sitt arbete.

Utskottet föreslår,

att rådet i anledning av m edlem sförslaget antager fö lja n - 
de rekom m endation;

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att gem en- 
samt undersöka förutsättningarna för en internationell an- 
passning av de nordiska systemen för indirekt beskattning 
under särskilt beaktande av det system för denna beskatt- 
ning, som förberedes inom  EEC.

Stockholm  den 18 februari 1964

Hans Gustafsson  
Förman



2164

EKONOMISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 12

E k o n o m i s k a  utsk ot te ts  f örs la g

i a n l e d n i n g  av m e d l e m s f ö r s l a g  o m  h a r m o n i s e r i n g  av 
s k a t t e r  o c h  a v g i f t e r  å v i s s a  v a r o r  ( S a k  A 2 9 )

Till ekonom iska utskottet har hänvisats m edlem sförslag om  harm onise- 
ring av skatter och  avgifter på vissa varor, väckt av Jean Braconier, Holger 
Eriksen och Knud Thestrup. I förslaget hemställes, att Nordiska rådet måtte 
rekom m endera regeringarna att undersöka m öjligheterna för  en harm oni- 
sering av de nordiska ländernas regler om  punktbeskattning på sådana om - 
råden, där nuvarande olikheter skapar särskilda svårigheter.

V id utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: K. B. Andersen, Ebon Andersson, Kresten Damsgaard, Hans Gus- 
tafsson, Trond Hegna (talesm an), Sigurður Ingim undarson, John Lyng, 
Finn Moe, Poul Møller, Bertil Ohlin, Carl Petersen, Kaarlo Pitsinki, Juha 
Rihtniemi, Bent Røiseland, Aarne Saarinen, V. J. Sukselainen och  Sven 
Sundin.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna, däribland ett 
utlåtande av rådets ekonom iska niom annakom m itté, som  föreslår, att rå- 
det måtte antaga den rekom m endation, varom  hemställes i m edlem sförsla- 
get. En av kom m itténs m edlem m ar har förklarat sig icke kunna biträda 
detta förslag. Han föreslår, att rådet måtte besluta uppskjuta vidare be- 
handling av m edlem sförslaget till nästa ordinarie session.

Utskottet delar helt de synpunkter, som  kom m it till uttryck i ekonom iska 
niom annakom m itténs utlåtande. Utskottet vill em ellertid understryka, att 
den fram tida harm onisering, som  här åsyftas, endast avser de beskatt- 
ningsregler, som  förorsakar särskilda olägenheter.

Utskottet föreslår,

att rådet i  anledning av m edlem sförslaget antager fö lja n - 
de rekom m endation:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att under- 
söka m öjligheterna för en harm onisering av de nordiska
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ländernas regler om  punktbeskattning på sådana områden, 
där nuvarande olikheter skapar särskilda svårigheter.

Stockholm  den 18 februari 1964

Hans Gustafsson
Förman
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EKONOMISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 13

i a n l e d n i n g  av  m e d d e l a n d e n  o m r e k o m m e n d a t i o n  nr  
3 0 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  s a m a r b e t e  i f r å g a  o m  

s k a t t e u t r e d n i n g a r  ( S a k  D 6 6 )

Till ekonom iska utskottet har hänvisats m eddelanden om  rekom m enda- 
tion nr 30/1962 angående samarbete i fråga om  skatteutredningar, över- 
lämnade av Danmarks, Norges och  Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: K. B. Andersen, Ebon Andersson, Kresten Damsgaard, Hans Gus- 
tafsson, Trond Hegna, Sigurður Ingim undarson, John Lyng (talesm an). 
Finn Moe, Poul Møller, Bertil Ohlin, Carl Petersen, Kaarlo Pitsinki, Juha 
Rihtniemi, Bent Røiseland, Aarne Saarinen, V. J. Sukselainen och  Sven 
Sundin.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna.
1 sina m eddelanden hänvisar regeringarna till de m eddelanden, som  av- 

gavs inför rådets elfte session. Av dessa m eddelanden fram går, att rege- 
ringarna anser, att ett tillfredsställande och  väl fungerande samarbete se- 
dan länge existerar mellan berörda myndigheter och  sakkunniga i de nor- 
diska länderna och att man avser att fortsätta detta samarbete.

Utskottet vill fram hålla, att regeringarnas meddelanden rörande den ak- 
tuella rekomm endationen hittills varit så knapphändiga, att utskottet saknar 
m öjlighet att bedöm a karaktären och om fattningen av samarbetet. Enligt 
utskottets m ening vore det därför angeläget, att regeringsm eddelandena till 
nästa rådssession innehöll en relativt fyllig redogörelse för samarbetet på 
området.

Utskottet föreslår,

att rådet lägger m eddelandena till handlingarna i avvak- 
tan på nya meddelanden i spörsm ålet till nästa ordinarie 
session.

Stockholm  den 18 februari 1964

E k o n o m i s k a  utsk ot te ts  f örs lag

Hans Gustafsson
Förman
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EKONOMISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 14

E k o n o m i s k a  u ts k o t te ts  f ö r s la g

i a n l e d n i n g  av b e r ä t t e l s e  f r å n  N o r d i s k a  k o n t a k t o r - 
g a n e t  f ö r  a t o m e n e r g i f r å g o r  ( S a k  C 8 )

Til ökonom isk  utvalg er henvist beretning fra Det nordiske kontaktorgan 
for atom energispörsm ål, innsendt av Danm arks regjering.

Ved utvalgets behandling av saken har deltatt fölgende m edlem m er av ut- 
valget: K. B. Andersen, Ebon Andersson, Kresten Damsgaard, Hans Gustafs- 
son, Trond Hegna, Sigurí5ur Ingim undarson, John Lyng, Finn Moe, Poul 
Møller, Bertil Ohlin, Carl Petersen, Kaarlo Pitsinki, Juha Rihtniem i (tals- 
m ann), Bent Røiseland, Aarne Saarinen, V. J. Sukselainen og Sven Sundin 
samt udenrigsm inister Per Hækkerup, statsråd Trygve Lie, fiskerim inister 
A. C. Norm ann og økonom im inister K jeld  Philip.

Utvalget har gjort seg kjent m ed de i saken trykte dokum enter, hvorav 
frem går at det bestående intime samarbeid m ellom  de enkelte lands institu- 
sjoner på atom energiom rådet synes å fortsette på en tilfredsstillende måte.

Utvalget innstiller,

at rådet tar beretningen til etterretning.

Stockholm , 18. februar 1964

Hans Gustafsson  
Formann
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EKONOMISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 15

i a n l e d n i n g  av ä n d r i n g s f ö r s l a g  o m  h a r m o n i s e r i n g  av 
s k a t t e r e g l e r n a  f ö r  b o l a g  ( S a k  A 1 6 )

Till ekonom iska utskottet har hänvisats ändringsförslag om  harm onise- 
ring av skattereglerna för bolag, väckt av John Lyng och Kåre W illoch . I 
förslaget hemställes, att rådet måtte rekom m endera regeringarna i Dan- 
mark, Finland, Norge och Sverige att utreda frågan om  en harm onisering 
av reglerna för företagsbeskattningen på ett sätt, som  kan bidraga till att ge 
företagen i de fyra länderna likartade konkurrensvillkor inom  EFTA.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet; K. B. Andersen, Ebon Andersson, Kresten Damsgaard, Hans Gus- 
tafsson, Trond Hegna, Sigurður Ingim undarson, John Lyng (talesm an). 
Finn Moe, Poul Møller, Bertil Ohlin, Carl Petersen, Kaarlo Pitsinki, Juha 
Rihtniemi, Bent Røiseland, Aarne Saarinen, V. J. Sukselainen och  Sven 
Sundin samt udenrigsm inister Per Hækkerup, handelsminister Trygve Lie, 
fiskerim inister A. C. Normann och økonom im inister K jeld Philip.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna, däribland ett 
utlåtande av rådets ekonom iska niom annakom m itté, som  föreslår att rådet 
måtte rekom m endera regeringarna i Danmark, Finland, Norge och Sverige 
att utarbeta ett program  för en fram tida harm onisering av bolagsbeskatt- 
ningen. Tre av kom m itténs m edlem m ar har förklarat sig icke kunna bi- 
träda detta förslag. De föreslår, att rådet icke företager sig något i anled- 
ning av ändringsförslaget.

Ekonom iska utskottet delar den av flertalet rem issinstanser redovisade 
uppfattningen, att en harm onisering av skattesatserna för aktiebolag svårli- 
gen kan genom föras, om  inte en anpassning sker även vad gäller beskatt- 
ningen av fysiska personer. En så långtgående harm onisering är i varje 
fall i dagens läge inte aktuell. Det torde få ankom m a på varje enskilt land 
att bedöm a vilken anpassning av beskattningens storlek som de internatio- 
nella konkurrensförhållandena eventuellt kan föranleda.

Enligt utskottets mening är det emellertid angeläget, att åtgärder vidtages 
för att underlätta denna anpassning. I enlighet m ed vad som  sägs i m ed- 
lem sförslaget bör därför på nordiskt plan undersökas, i vad mån reglerna

E k o n o m i s k a  u ts k ott e ts  f örs la g
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för beskattningen av aktiebolag kan och bör harm oniseras. Bättre förut 
sättningar skulle då skapas för en eventuell fram tida anpassning av skatte- 
satserna.

Utskottet föreslår,

att rådet i anledning av ändringsförslaget antager fö lja n - 
de rekom m endation:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i Danmark, 
Finland, Norge och  Sverige att utreda frågan i vad mån en 
harm onisering av bolagsbeskattningens konstruktion och 
m etoder är en läm plig väg att främ ja  de ekonom iska fö r - 
hållandena i Norden.

Stockholm  den 19 februari 1964

Hans Gustafsson  
Förman
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EKONOMISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 16

E k o n o m i s k a  u ts k ott e ts  f örs la g

i a n l e d n i n g  av  m e d l e m s f ö r s l a g  o m g e m e n s a m m a  å t - 
g ä r d e r  i e n l i g h e t  me d  F ö r e n t a  N a t i o n e r n a s  

f ö r k l a r i n g  o m a v s k a f f a n d e  av 
r a s d i s k r i m i n e r i n g  ( S a k  A 4 7 )

Till ekonom iska utskottet har hänvisats m edlem sförslag om  gem ensam - 
ma åtgärder i enlighet med Förenta Nationernas förklaring om  avskaffan- 
de av rasdiskrim inering, väckt av Georg Backlund, Gunnar Henriksson, 
Hertta Kuusinen, Judit Nederström -Lundén, Gösta Rosenberg, Paula Ruutu 
och Aarne Saarinen. I förslaget hemställes, att Nordiska rådet ville rekom - 
m endera regeringarna i de till rådet anslutna länderna att överenskom m a 
och  besluta om  gemensamma, enhetliga och  planm ässiga åtgärder i enlig- 
het med och till stöd för Förenta Nationernas förklaring om  avskaffande av 
rasdiskrim inering, särskilt beträffande det i m otiveringen till förslaget ut- 
pekade fallet.

V id utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar 
av utskottet: K. B. Andersen, Ebon Andersson, Kresten Damsgaard, Hans 
Gustafsson, Trond Hegna, Sigurður Ingim undarson, John Lyng, Finn Moe, 
Poul Møller, Bertil Ohlin, Carl Petersen, Kaarlo Pitsinki, Juha Rihtniemi, 
Bent Røiseland (talesm an), Aarne Saarinen, V. J. Sukselainen och  Sven 
Sundin samt statsminister Einar Gerhardsen, utrikesm inistern Jaakko 
Hallama, udenrigsm inister Per Hækkerup, utenriksm inister Halvard Lange, 
statsråd Trygve Lie och fiskerim inister A. C. Normann.

Såsom föredragande har utskottet hört förste sekreteraren Staffan W ah l- 
quist, Sverige.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna, varav fram - 
går, att de nordiska länderna helt anslutit sig till Förenta Nationernas för- 
klaring om avskaffande av alla form er av rasdiskrim inering.

Enligt utskottets m ening är det vidare inte lämpligt, att rådet befattar 
sig med frågor av denna internationellt kontroversiella karaktär, bl. a. 
m ed hänsyn till den prejudicerande verkan för framtiden, som  ett initia- 
tiv från rådets sida kan ha. Under sådana om ständigheter finner utskot-
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tet sig böra föreslå rådet att icke företaga sig något i anledning av m ed- 
lemsförslaget.

Utskottet föreslår,
att rådet icke företager sig något i anledning av m ed- 

lem sförslaget.

Stockholm  den 19 februari 1964

Hans Gustafsson  
Förman

Reservation

Undertecknade har vid behandlingen av föreliggande m edlem sförslag 
icke kunnat förena sig med flertalet. V i anser att utskottets motivering 
borde ha följande Ij'delse:

Utskottet, som  givetvis ansluter sig till FN :s förklaring rörande de 
m änskliga rättigheterna, vill inledningsvis erinra om  att dessa rättigheter på 
olika sätt krankes på flera håll i världen. Utskottet finner det därför ange- 
läget att ge uttryck för sitt avståndstagande från alla dessa kränkningar, 
oavsett kränkningarna äger samband med rasdiskrim inering eller ej och 
oavsett im der vilket slags politisk regim  de äger rum . Samtidigt bör em el- 
lertid fram hållas, att den rasdiskrim inering, på vilken apartheidpolitiken 
i den sydafrikanska republiken bj-gger, är särskilt anm ärkningsvärd, eme- 
dan den sj'stem atiskt genom förts som ett bestående inslag i sam hällsord- 
ningen och emedan de politiskt ansvariga inte visat någon vilja  att göra de 
elementära m änskliga rättigheterna oberoende av hudfärg.

Såsom fram går av den till m edlem sförslaget fogade prom em orian angå- 
ende Sj'dafrikafrågans behandling i FN under hösten 1963 har ett nordiskt 
initiativ i frågan tagits vid sistlidna FN-session. Genom detta initiativ har 
debatten i frågan tillförts ytterligare stoff, varigenom  syftet med FN :s 
engagemang preciserats och  klargjorts i större utsträckning än som  tidi- 
gare varit fallet. Vad som sålunda förevarit från nordiskt håll får beteck- 
nas som  värdefullt. Dessvärre måste emellertid konstateras, att initiativen 
rörande garanti till alla befolkningsgrupper om  bistånd från FN under en 
övergångstid vid apartheidsystemets avveckling och  rörande en expert- 
grupp för utredning av frågan om  vilket bistånd FN skulle kunna ge Syd- 
afrika i de olika skedena av avvecklingen för närvarande inte synes kun- 
na leda till åsyftat resultat, emedan den sydafrikanska regeringen hittills 
motsatt sig varje m edverkan från FN :s sida och  förklarat sin avsikt att 
fortsätta apartheidpolitiken.

I detta läge fram står det som angeläget att understryka den utom ordent- 
liga betydelsen av att de mål och tillvägagångssätt som kom m it till uttryck 
i det nordiska initiativet bibehålles som riktm ärke vid de nordiska länder



nas fortsatta m edverkan till apartheidpolitikens avskaffande och  av att 
detta klargöres både i den internationella opinionen och inför de för apart- 
heidpolitiken ansvariga. Då emellertid en ändrad inställning hos de an- 
svariga i Sydafrika är en nödvändig förutsättning för att näm nda mål och 
tillvägagångssätt skall kunna förverkligas, synes för tillfället åtgärder i 
syfte att förm å de sålunda ansvariga till en ändrad inställning vara det 
mest angelägna. Härvid bör uppm ärksam m as vad som i FN :s generalför- 
samlings resolution av den 20 novem ber fram hållits om  att bl. a. stater 
skall göra allt de förm år för att befräm ja energiska insatser som genom 
att förena jurid iska och andra åtgärder kan göra det m öjligt att avskaffa 
alla form er av rasdiskrim inering. En sådan åtgärd som  avses i denna re- 
solution får anses ha kom m it till stånd genom FN :s säkerhetsråds resolu- 
tion av den 4 decem ber 1963, vilken efterkom m its av de nordiska länder- 
na. Då icke heller denna åtgärd m edfört någon ändring i den sydafrikanska 
regimens inställning och  ytterligare åtgärder m ed bredast m öjliga  anslut- 
ning sålunda får anses angelägna, synes det naturligt att de nordiska re- 
geringarna prövar vilka åtgärder av främ st handelsrestriktiv beskaffen- 
het som gemensamt kan vidtagas av de nordiska länderna. Syftet med en 
sådan prövning bör vara att uppnå en för de nordiska länderna gemensam 
och  aktiv handlingslinje i fråga om  praktiskt genom förda handelsrestrik- 
tiva åtgärder. Det bör även eftersträvas att ge dessa åtgärder en sådan 
inriktning att de kan väntas vinna så stor anslutning som  m öjligt från 
andra staters sida och jäm väl utgöra en grundval för de nordiska länder- 
nas gemensamma uppträdande i FN och  andra internationella samm anhang 
där frågan om  åtgärder för apartheidpolitikens m ildrande och  avskaffan- 
de kan kom m a att behandlas.

Vi föreslår därför,

att rådet i anledning av m edlem sförslaget antager fö l- 
jande rekom m endation;

Nordiska rådet rekomm enderar regeringarna att till pröv- 
ning upptaga frågan om  en för de nordiska länderna ge- 
mensam och  aktiv handlingslinje i syfte att m edverka till 
m ildrande och avskaffande av apartheidpolitiken i den syd- 
afrikanska republiken.

Stockholm  den 19 februari 1964

Aarne Saarinen Sven Sundin

2172 Ekonomiska utskottets förslag nr 16
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EKONOMISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 17

i a n l e d n i n g  av  m e d l e m s f ö r s l a g  o m  f ö r k l a r i n g  av de 
n o r d i s k a  l ä n d e r n a  s o m  a t o m v a p e n f r i  z o n  ( S a k  A 4 9 )

Till ekonom iska utskottet har hänvisats m edlem sförslag om  förklaring 
av de nordiska länderna som  atom vapenfri zon, väckt av Aksel Larsen och 
Chr. Madsen. I förslaget hemställes, att Nordiska rådet rekom m enderar 
regeringarna i Danm ark, Finland, Norge och  Sverige att fortsätta och  inten- 
sifiera strävandena att genom  en internationell överenskom m else uppnå 
upprättandet av en atom vapenfri, m ilitärt uttunnad zon i Europa samt 
att undersöka m öjligheterna för att genom  en traktat eller flersidig fö r - 
klaring proklam era Norden som en atom vapenfri zon.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit fö ljande m edlem m ar 
av utskottet: K. B. Andersen, Ebon Andersson, Kresten Damsgaard, Hans 
Gustafsson, Trond  Hegna, Sigurður Ingim undarson, John Lyng, Finn Moe 
(talesm an), Poul Møller, Bertil Ohlin, Carl Petersen, Bent Røiseland, Aarne 
Saarinen och  Sven E. Sundin samt statsminister Einar Gerhardsen, uden- 
rigsm inister Per Hækkerup, utenriksm inister Halvard Lange, statsråd 
Trygve Lie, m inistern tor utrikes ärendena Torsten Nilsson och  fiskerim i- 
nister A. C. Normann.

Utskottsmedlem marna V. J. Sukselainen, Kaarlo Pitsinki och  Juha Riht- 
niemi anmälde, att de icke önskade deltaga i behandlingen av m edlem s- 
förslaget, enär de ansåg, att deras m edverkan därvid skulle stå i strid med 
det förbehåll, som  Finlands riksdag enhälligt uppställde i sam band med 
Finlands anslutning till Nordiska rådet i fråga om  handläggningen av ut- 
rikes- och  försvarspolitiska frågor inom  rådet.

Såsom föredragande har utskottet hört förste sekreteraren Staffan W ah l- 
quist, Sverige, och  såsom sakkunnig hovrättsrådet Gustaf Petrén, Sverige.

Utskottet har tagit del av de i saken föreliggande tryckta handlingarna, 
däribland ett utlåtande från rådets ekonom iska niom annakom m itté.

I utskottet anm äldes att det till rådets nionde session 1961 väckts ett 
liknande förslag om  upprättande av atom vapenfri zon i Norden, varvid 
rådet beslutat att icke ingå i realbehandling av saken. I överensstämmelse

E k o n o m i s k a  u ts k o t te ts  f ö r s la g



härm ed finner utskottet att rådet bör fasthålla vid hittillsvarande praxis 
att icke behandla frågor av m ilitär- eller säkerhetspolitisk art.

Utskottet föreslår,

att rådet icke företager sig något i anledning av m ed- 
lem sförslaget.

Stockholm  den 19 februari 1964

Hans Gustafsson  
Förman
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Reservation

Undertecknad har vid behandlingen av föreliggande m edlem sförslag icke 
kunnat förena mig med flertalet ulan föreslår, då del inte under den hit- 
tillsvarande beliandlingen i rådet eller i de offentliga uttalandena kring 
denna fråga har framställts några sådana synpunkter, på basen av vilka 
man skulle kunna påvisa att ett godkännande av den i m edlem sförslaget 
uttalade tanken skulle skada de nordiska länderna gemensamt eller var 
för sig —  för alt befästa freden i Norden och för alt befräm ja uppkom sten 
av liknande zoner i skilda delar av den övriga världen eller utvidgningen 
av sådana zoner, a ll rådet antager följande rekom m endation;

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i de nordis- 
ka länderna a ll sluta ett avtal, innebärande att dessa länder 
inte deltar i kärnvapenuppruslningen och  inte heller tillå- 
ter andra länder alt införa kärnvapen på deras territorier, 
samt utverka erkännande av detta avtal jäm te övriga er- 
forderliga Irygghetsgarantier från alla kärnvapenm akters 
sida.

Stockholm  den 19 februari 1964

Aarne Saarinen
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EKONOMISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 18

i a n l e d n i n g  av m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
1 2 / 1 9 5 7  a n g å e n d e  e k o n o m i s k t  s a m a r b e t e  i F i n l a n d s ,  
N o r g e s  o c h  S v e r i g e s  n o r d l i g a s t e  o m r å d e n  ( S a k  D 9 )

Til ökonom isk  utvalg er henvist m eldinger om  rekom m andasjon  nr. 1 2 / 
1957 om  ökonom isk  samarbeid i Finlands, Norges og Sveriges nordligste 
om råder, innsendt av Finlands, Norges og Sveriges regjeringer.

Ved utvalgets behandling av saken har deltatt fölgende m edlem m er av 
ntvalget: K. B. Andersen, Ebon Andersson, Kresten Damsgaard, Hans 
Gustafsson, Trond Hegna, Sigurður Ingim undarson, John Lyng (tals- 
m ann), Finn Moe, Poul Møller, Bertil Ohlin, Carl Petersen, Kaarlo Pitsinki, 
Juha Rihtniemi, Bent Røiseland, Aarne Saarinen, V. J. Sukselainen og 
Sven Sundin samt statsminister Einar Gerhardsen, utenriksm inister Hal- 
vard Lange og handelsm inister Trygve Lie.

Utvalget har gjort seg kjent med de i saken trykte dokum enter. Finlands 
regjering uttaler i sin melding angående rekom m andasjonen bl. a. at 
fra det forutsatte leveranseom råde for den planlagte treforedlingsfabrikk 
i Kirkenesom rådet, vil det ikke være tilstrekkelig råvarer til å dekke be- 
hovet kontinuerlig ved en slik fabrikks drift. Finlands regjering finner der- 
for å måtte avstå fra planene om  opprettelse av angjeldende treforedlings- 
fabrikk.

Utvalget innstiller,

at rådet tar meldingene til etterretning og anser spörs- 
målet som  ferdigbehandlet for rådets vedkom m ende.

Stockholm , 19. februar 1964

Hans Gustafsson  
Formann

E k o n o m i s k a  u ts k ott e ts  f ö rs la g
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EKONOMISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 19

i a n l e d n i n g  av b e r ä t t e l s e  f r å n  N o r d i s k a  k o n t a k t o r - 
g a n e t  f ö r  j o r d b r u k s s p ö r s m å l  ( S a k  C 1 1 )

Till ekonom iska utskottet liar hänvisats berättelse från Nordiska kon - 
taktorganet för jordbruksspörsm ål, överläm nad av Sveriges regering.

V id utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: K. B. Andersen, Ebon Andersson, Kresten Damsgaard (tales- 
m an ), Hans Gustafsson, Trond Hegna, Sigurður Ingim undarson, John 
Lyng, Finn Moe, Poul Møller, Bertil Ohlin, Carl Petersen, Kaarlo Pitsinki, 
Juha Rihtniemi, Bent Røiseland, Aarne Saarinen, V. J. Sukselainen och 
Sven Sundin samt statsminister Einar Gerhardsen, utenrigsm inister Hal- 
vard Lange och  handelsm inister Trygve Lie.

Härjäm te har såsom  sakkunnig deltagit byråchefen Claes Senning, Sve- 
rige.

Utskottet har tagit del av berättelsen, av vilken fram går, att kontakt- 
organet behandlat ett flertal frågor av betydelse för jordbruket i de nor- 
diska länderna. Utskottet hälsar detta med tillfredsställelse. Utskottet vill 
emellertid fram hålla angelägenheten av att kontaktorganets berättelse in - 
nehåller en relativt utförlig redogörelse för behandlingen av de spörsm ål, 
som varit före.

Utskottet föreslår,

att rådet lägger berättelsen till handlingarna.

Stockholm  den 19 februari 1964

E k o n o m i s k a  u tsk ot tet s  f örs la g

Hans Gustafsson
Förman
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EKONOMISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 20

i a n l e d n i n g  av m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
3 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  s a m a r b e t e  i n o m  
b y g g n a d s f o r s k n i n g e n  ( S a k  D 4 6 )

Till ekonom iska utskottet har hänvisats meddelanden om  rekom m enda- 
tion nr 3/1962 angående samarbete inom  byggnadsforskningen, överläm na- 
de av Danmarks, Finlands, Norges och  Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: K. B. Andersen, Ebon Andersson, Kresten Damsgaard, Hans Gus- 
tafsson, Trond Hegna, Sigurður Ingim undarson, John Lyng, Finn Moe, Poul 
Møller, Bertil Ohlin, Carl Petersen, Kaarlo Pitsinki, Juha Rihtniem i, Bent 
Røiseland, Aarne Saarinen (talesm an), V. J. Sukselainen och  Sven Sundin 
samt statsminister Einar Gerhardsen, utenriksm inister Halvard Lange och  
handelsm inister Trygve Lie.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna, däribland en 
PM från Nordiska kom m ittén för byggnadsbestäm m elser (NKB) angående 
nordiskt samarbete. A v prom em orian fram går, att NKB nu utarbetat den 
långtidsplan för sin verksamhet, vilket av såväl rådets ekonom iska niom an- 
nakom m itté som  dess ekonom iska utskott ansetts utgöra en förutsättning 
för ökade statliga bidrag till NKB. Enligt prom em orian förutsätter NKB att 
de m yndigheter som  ingår i kom m ittén hem ställer om  det ekonom iska stöd, 
som  erfordras för respektive lands deltagande i N KB:s arbete.

Ekonom iska utskottet noterar med tillfredsställelse, att frågan om  stats- 
bidrag till NKB nu synes närma sig en lösning och  understryker angelägen- 
heten av att de anslagsbeviljande instanserna tar upp kom m ande äskan- 
den till välvillig prövning. Utskottet vill här i likhet med NKB fram hålla, 
att de medel som  erfordras kan bedöm as vara m ycket blygsam m a i förhål- 
lande till den betydelse för rationaliseringen inom  husbyggnadsfacket i N or- 
den, som  den intensifierade verksam heten inom  NKB kan förutsättas leda 
till, samt att det arbete, som  bedrivs inom  NKB, i stor utsträckning är av 
sådan art, att det under alla förhållanden bör utföras inom  de olika länder- 
na.

69— 630600. Xordiska rådet.

E k o n o m i s k a  u ts k o t te ts  f örs la g
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Utskottet vill starkt fram häva den stora ekonom iska och  praktiska bety- 
delsen av det nordiska samarbetet på byggnadsforskningens om råde och 
ifrågasätter, om  inte ytterligare åtgärder kan vidtagas i syfte att vidga den- 
na samverkan.

Utskottet föreslår,

att rådet lägger m eddelandena till handlingarna i avvak- 
tan på nya meddelanden i spörsm ålet till nästa ordinarie 
session.

Stockholm  den 19 februari 1964

Hans Gustafsson 
Förman
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EKONOMISKA UTSKOTTET
FÖRSLAG NR 21

E k o n o m i s k a  u ts k otte ts  f örs la g

i a n l e d n i n g  av m e d d e l a n d e n  o m  r e k o m m e n d a t i o n  nr 
4 / 1 9 6 2  a n g å e n d e  s a m a r b e t e  m e l l a n  

p r o v n i n g s a n s t a l t e r  ( S a k  D 4 7 )

Till ekonom iska utskottet har hänvisats meddelanden om  rekom m enda- 
tion nr 4 /1962 angående samarbete mellan provningsanstalter, överläm nade 
av Danmarks och  Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling av saken har deltagit följande m edlem m ar av 
utskottet: K. B. Andersen, Ebon Andersson, Kresten Damsgaard, Hans Gus- 
tafsson, Trond Hegna, Sigurður Ingim undarson, John Lyng, Finn Moe, Poul 
Møller, Bertil Ohlin, Carl Petersen (talesm an), Kaarlo Pitsinki, Juha Riht- 
niemi, Bent Røiseland, Aarne Saarinen, V. J. Sukselainen och  Sven Sundin 
samt statsminister Einar Gerhardsen, utenriksm inister Halvard Lange och 
handelsm inister Trygve Lie.

Utskottet har tagit del av de i saken tryckta handlingarna, av vilka fram - 
går att ett närmare samarbete på byggnadsom rådet inletts mellan byggnads- 
forskningsinstitutionerna och  materialprovningsanstalterna i Norden. De 
berörda institutionerna har enats om  konkreta förslag till ett fastare sam- 
arbete. Man har sålunda beslutat skapa en Nordisk Sam arbetskom m itté för 
m aterialprovning och  forskning på byggnadsom rådet —  NBM —  m ed upp- 
gift att undersöka m öjligheterna till sam ordning och  arbetsfördelning m el- 
lan de nationella institutionerna i Norden.

Samtidigt som  utskottet vill uttala sin tillfredsställelse över det sam ar- 
bete som  nu inletts, önskar utskottet fram hålla betydelsen av att samarbe- 
tet inte begränsas till byggnadsom rådet. Det är angeläget, att en nordisk 
samverkan innefattar alla form er av provningsverksam het.

Utskottet föreslår,

att rådet lägger meddelandena till handlingarna i avvak- 
tan på nya meddelanden till nästa ordinarie session.

Stockholm  den 19 februari 1964

Hans Gustafsson
Förman2180
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R e k o m m e n d a t i o n e r

Nr 1. M edborgarskapslagstiftningen.
Nr 2. Gemensam arbetsm arknad för  bibliotekarier.
Nr ,‘i. Biblioteksersättning åt författare.
Nr 4. Teatersam arbete inom Nordkalotten.
Nr 5. Samarbete mellan institutioner för  kulturell upplysning i utlandet. 
Nr t). Utbildning av instruktionssjukgym naster.
Nr 7. Gemensam arbetsm arknad fö r  tandläkare.
Nr 8. B ilfärjeförbindelse mellan Finland och Sverige.
Nr 9. Nordisk investeringsbank.
Nr Í0. Multilaterala dubbelbeskattningsavtal.
Nr 11. Rättsskydd för  växtförädlingsprodukter.
Nr 12. Samarbete rörande sam espörsm ål.
Nr 13. H arm onisering av arbetslöshctsfursäkringslagstiftningen.
Nr 1̂ 1. Högre utbildning fö r  socialpersonal.
Nr 15. Samordning av järnvägstaxorna för  godstrafik.
Nr 16. Liberalisering av kapitalrörelserna inom Norden.
Nr 17. Forskning i arktisk m edicin.
Nr 18. Utbildning av navigationsskollärare.
Nr U). Ökade dispositionsanslag för  kulturändamål.
Nr 20. Anslag till studieutbytesresor mellan nordiska skolor.
Nr 21. Förbättrade tekniska förutsättningar fö r  radio- och telcvisionsm ot- 

tagning.
Nr 22. Radio- och televisionssam arbele mellan Finland och Sverige.
Nr 23. Utbyggnad av folkskolesem inariernas undervisning i nordiska språk. 
Nr 2'i. Vidgat lärarutbyte.
Nr 25. N ordiskt m usikpris.
Nr 26. Harm onisering av bolagsbeskattningen.
Nr 27. H arm onisering av huvudform erna för  indirekt beskattning.
Nr 28. Harm onisering av vissa skatter och avgifter.
Nr 20. Samordning av planläggning rörande begagnande av m ark för fritids- 

ändamål.
Nr 30. Nordisk kom m ission för  trafiksam arbete.
Nr 31. Sänkt rösträttsålder.
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REKOMMENDATION NR 1Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och  Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende m edborgarskapslagstift- 
ningen.

Jämlikt 10 § stadgan för Nordiska rådet och  § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 18 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av jurid iska utskottet (nr 3) med 52 röster 
m ot 1. 1 m edlem  avstod från att rösta, 1 medlem deltog ej i om röstningen 
och  14 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen hade följande lydelse:

Nordisk råd henstiller til regeringerne at gennem føre så- 
danne ændringer i gældende bestem melser og praksis ved- 
rørende erhvervelse af statsborgerret, at der for  nordiske 
statsborgeres adgang til at erhverve statsborgerret ved na- 
turalisation i andet nordisk land stilles krav om  højst 3 års 
ophold.

De 52 m edlem m ar, som  röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K. B., Danmark 
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Sigurður, Island 
Borten, Per, Norge 
Cassel, Leif, Sverige 
Damsgaard, K resten, Danmark 
Ekendahl, Sigrid, Sverige 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland 
Hegna, Trond, Norge

H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danm ark 
Hønsvald, Nils, Norge 
Jacobsen, Nils, Norge 
Jensen, Jørgen, Danmark 
Johannesson, óla fur, Island 
Johnsen, Håkon, Norge 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Knudsen, P. B. Thisted, Danm ark 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, A ksel, Danmark 
Larsen, H elge, Danmark 
Leirfall, Jon, Norge 
Lundström , Birger, Sverige 
Løbak, Harald, Norge 
Møller, Poul, Danmark 
M øller W arm edal, Johan, Norge 
N ederström -Lundén, Judit, Finland 
Nielsen, Harald, Danmark
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Pedersen, Gustav, Danm ark 
Petersen, Carl, Danmark 
Pettersson , Georg, Sverige 
Pitsinki, Kaarlo, Finland 
Ranm ark, Dagmar, Sverige 
Rihtniem i, Juha, Finland 
Rognerud, Berte, Norge 
R osenberg, Gösta, Finland

Ruutu, Paula, Finland 
Røiseland, Bent, Norge 
Saarinen, Aarne, Finland 
Segerstedt-W iberg, Ingrid, Sverige 
Sukselainen, V. J., Finland 
Thestrup, Knud, Danmark 
Toven, K nut, Norge

De 3 medlem m ar, som avstod från att rösta, var: K resten  Damsgaard, 
Danmark, Hans Gustafsson, Sverige, och  P. B. Thisted Knudsen, Danmark.

Stockholm  den 18 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i S tockholm  den 2Í februari Í9 6 i enades representanter fö r  rege- 
ringarna om  att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land fö r  detta 
spörsmål.

6 9 f— 630600. Nordiska rådet.
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REKOMMENDATION NR 2Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och  Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende gem ensam  arbetsm arknad  
för  bibliotekarier.

Jäm likt 10 § stadgan för Nordiska rådet och § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 18 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av kulturutskottet (nr 1) med 60 röster. 9 
m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen hade följande lydelse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i de nor- 
diska länderna att undanröja de återstående hinder, som 
föreligger för genom förandet av en gemensam nordisk ar- 
betsm arknad för bibliotekarier.

De 60 m edlem m ar, som röstade för  rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K. B., Danm ark 
Andersen, Nina, Danm ark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Sigurdur, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Cassel, Leif, Sverige 
Damsgaard, K resten, Danmark 
Ekendahl, Sigrid, Sverige 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland 
Hegna, Trond, Norge

H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danmark 
Hønsvald, Nils, Norge 
Ingim undarson, Sigurdur, Island 
Jacobsen, Nils, Norge 
Jensen, Jørgen, Danmark 
Johannesson, óla fur, Island 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jönsson, Magniis, Island 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Knudsen, P. B. Thisted, Danmark 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, A ksel, Danmark 
Larsen, Helge, Danmark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Leirfall, Jon, Norge 
Lundström , Birger, Sverige 
Løbak, Harald, Norge 
Moe, Finn, Norge 
M øller W arm edal, Johan, Norge
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N ederström -Lundén, Judit, Finland 
Pedersen, Gustav, Danm ark 
Petersen, Carl, Danm ark 
Pettersson , Georg, Sverige 
Pitsinki, Kaarlo, Finland 
Ranm ark, Dagmar, Sverige 
Rihtniem i, Juha, Finland 
Rognerud, Berte, Norge 
R osenberg, Gösta, Finland

Ruutu, Paula, Finland 
Røiseland, Bent, Norge 
Saarinen, Aarne, Finland 
Segerstedt W iberg , Ingrid, Sverige 
Sukselainen, V. J., Finland 
Sundin, Sven, Sverige 
Thapper, Fridolf, Sverige 
Thestrup, Knud, Danm ark 
Toven, Knut, Norge

Stockholm  den 18 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i S tockholm  den 21 februari 1964 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörs- 
mål.



Nordiska rådet har tillställt re- REKOMMENDATION NR 3
geringarna i Danmark, Finland,
Island, Norge och Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende biblioteksersättning till fö r - 
fattare.

Jäm likt 10 § stadgan för Nordiska rådet och  § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 18 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av kulturutskottet (nr 2) med 57 röster. 
12 m edlem m ar var frånvarande.
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Rekom m endationen hade följande Ij'delse;

N ordiska rådet rekom m enderar regeringarna i de nor- 
diska länderna att i samråd m ed vederbörande fackorga- 
nisationer utreda m öjligheterna för att genom föra en så- 
dan ordning beträffande ersättning till författare för bib- 
liotekslån m. m., att likställighet uppnås mellan författare 
från samtliga nordiska länder.

De 57 medlem m ar, som röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K. B., Danmark 
Andersen, Nina, Danm ark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Sigurður, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Cassel, Leif, Sverige 
Damsgaard, Kresten, Danmark 
Ekendahl, Sigrid, Sverige 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland 
Hegna, Trond, Norge 
H enriksson, Gunnar, Finland

Horn, Svend, Danmark 
Hønsvald, Nils, Norge 
Ingim undarson, Sigurður, Island 
Jensen, Jørgen, Danmark 
Jöhannesson, öla fur, Island 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jönsson, Magnus, Island 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, A ksel, Danmark 
Larsen, H elge, Danm ark 
Leirfall, Jon, Norge 
Lundström , Birger, Sverige 
Løbak, Harald, Norge 
Moe, Finn, Norge 
Møller, Poul, Danm ark 
M øller W arm edal, Johan, Norge 
N ederström -Lundén, Judit, Finland 
Nielsen, Harald, Danm ark 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Carl, Danmark 
Pettersson , Georg, Sverige
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Pitsinki, Kaarlo, Finland 
Ranm ark, Dagmar, Sverige 
Rithniem i, Juha, Finland 
Rognerud, Berte, Norge 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Ruutu, Paula, Finland 
Røiseland, Bent, Norge

Saarinen, Aarne, Finland 
Segerstedt W iberg , Ingrid, Sverige 
Sukselainen, V. J., Finland 
Thapper, Fridolf, Sverige 
Thestrup, Knud, Danm ark 
Toven, K nut, Norge

Stockholm  den 18 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i S tockholm  den 21 februari 1964- enades representanter fö r  rege- 
ringarna om att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land fö r  detta 
spörsmål.
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REKOMMENDATION NR 4Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Finland, Norge och 
Sverige nedanstående rekom - 
m endation angående teatersam - 
arbete inom Nordkalotten.

Jäm likt 10 § stadgan för Nordiska rådet och § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som  antogs den 18 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av kulturutskottet (nr 3) med 59 röster. 
3 m edlem m ar avstod från att rösta och  7 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen hade följande lydelse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i Finland, 
Norge och  Sverige att vidtaga åtgärder för att stärka teater- 
utbytet över gränserna inom  N ordkalott-om rådet och bevilja 
nödiga anslag härför.

De 59 medlem m ar, som röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K. B., Danmark 
Andersen, Nina, Danm ark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Ekendahl, Sigrid, Sverige 
Eriksen, H olger, Danm ark 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland 
Hara, E rkki, Finland 
Hegna, Trond, Norge 
H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danmark

Hønsvald, Nils, Norge 
Ingim undarson, Siguröur, Island 
Jacobsen, Nils, Norge 
Jensen, Jørgen, Danmark 
Johannesson, öla fur, Island 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jönsson, Magnús, Island 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, A ksel, Danm ark 
Larsen, Helge, Danm ark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Leirfall, Jon, Norge 
Lundström , Birger, Sverige 
Løbak, Harald, Norge 
M oe, Finn, Norge 
M øller, Poul, Danmark 
M øller W arm edal, Johan, Norge 
N ederström -Lundén, Judit, Finland 
Nielsen, Harald, Danmark
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Pedersen, Gustav, Danm ark 
P ettersson , Georg, Sverige 
Pitsinki, Kaarlo, Finland 
Ranm ark, Dagmar, Sverige 
Rihtniem i, Juha, Finland 
Rognerud, B erte, Norge 
R osenberg, Gösta, Finland

Ruutu, Paula, Finland 
Røiseland, Bent, Norge 
Sukselainen, V. J., Finlam 
Sundin, Sven, Sverige 
Thapper, Fridolf, Sverige 
Thestrup, Knud, Danm arl 
Toven, Knut, Norge

Den medlem, som röstade m ot förslaget, var Aarne Saarinen, Finland. 
Den m edlem, som  avstod från att rösta, var: Sigurður Ingim undarson, 

Island.
Karl A ugust Fagerholm , Finland, deltog ej i om röstningen.

Stockholm  den 18 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i S tockholm  den 21 februari 1964 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörs- 
mål.
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REKOMMENDATION NR 5Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende sam arbete mellan institu- 
tioner fö r  kulturell upplysning  
i utlandet.

Jämlikt 10 § stadgan för Nordiska rådet och § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 18 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av kulturutskottet (nr 4) m ed 59 röster. 
1 m edlem  avstod från att rösta och  9 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen hade följande lydelse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att, för att 
m öjliggöra  en av förhållandena påkallad kraftigt ökad ut- 
landsinform ation om  de nordiska länderna och om  nordiskt 
samarbete, snarast undersöka m öjligheterna för att etablera 
ett om fattande samarbete härom  mellan de statligt finan- 
sierade eller understödda institutionerna, bl. a. om  en 
utbyggnad av den nordiska kurs-, lektorats- och  publika- 
tionsverksam heten samt om  en undersökning av förutsätt- 
ningarna för att grunda ett nordiskt kultur- och inform a- 
tionscentrum  i västra USA, samt ställa nödvändiga medel 
till förfogande för ett gradvist genom förande av ett sådant 
samarbete.

De 59 medlem m ar, som röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K. B., Danm ark 
Andersen, Nina, Danm ark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Andresen, K aj, Danmark 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Cassel, Leif, Sverige

Damsgaard, Kresten, Danm ark 
Ekendahl, Sigrid, Sverige 
Eriksen, Holger, Danm ark 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland 
Hara, E rkki, Finland 
Hegna, Trond, Norge 
H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danmark
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Hønsvald, Nils, Norge 
Ingim undarson, Sigurður, Island 
Jacobsen, Nils, Norge 
Jensen, Jørgen, Danmark 
Jöhannesson, ö la fu r, Island 
Jónsson, Magnus, Island 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Knudsen, P. B. Thisted, Danmark 
Kyttå, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, A ksel, Danmark 
Larsen, Helge, Danm ark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Leirfall, Jon, Norge 
Lundström , Birger, Sverige 
Løbak, Harald, Norge 
Moe, Finn, Norge

Møller, Poul, Danm ark 
M øller W arm edal, Johan, Norge 
N ederström -Lundén, Judit, Finland 
Nielsen, Harald, Danm ark 
Pedersen, Gustav, Danm ark 
Petersen , Carl, Danm ark 
Pettersson , Georg, Sverige 
Pitsinki, Kaarlo, Finland 
Ranm ark, Dagmar, Sverige 
R ognerud, Berte, Norge 
R osenberg, Gösta, Finland 
Ruutu, Paula, Finland 
Røiseland, Bent, Norge 
Saarinen, Aarne, Finland 
Segerstedt W iberg , Ingrid, Sverige 
Thestrup, Knud, Danm ark 
Toven, Knut, Norge

Den medlem , som  avstod från att rösta, var: Juha Rihtniem i, Finland.

Stockholm  den 18 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i S tockholm  den 21 februari 1964 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörs- 
mål.
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REKOMMENDATION NR 6Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende utbildning av instruktions- 
sjukgym naster.

Jämlikt 10 § stadgan för Nordiska rådet och  § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 18 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av socialpolitiska utskottet (nr 2) m ed 58 
röster. 11 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen hade följande lydelse:

N ordiska rådet rekom m enderar regeringarna att gemen- 
samt utreda förutsättningarna för en sam nordisk utbildning 
av instruktionssj ukgymnaster.

De 58 m edlem m ar, som  röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K. B., Danmark 
Andersen, Nina, Danm ark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Cassel, Leif, Sverige 
Damsgaard, K resten , Danm ark 
Ekendahl, Sigrid, Sverige 
Eriksen, H olger, Danmark 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland 
Hegna, Trond, Norge 
H enriksson, Gunnar, Finland

Horn, Svend, Danm ark 
Hønsvald, Nils, Norge 
Ingim undarson, Siguröur, Island 
Jacobsen, Nils, Norge 
Jensen, Jørgen, Danm ark 
Jöhannesson, ö la fu r, Island 
Jönsson, Magniis, Island 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, H arry, Norge 
Knudsen, P. B. Thisted, Danm ark 
K yttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, A ksel, Danm ark 
Larsen, Helge, Danm ark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Løbak, Harald, Norge 
Moe, Finn, Norge 
Møller, Poul, Danm ark 
M øller W arm edal, Johan, Norge 
N ederström -Lundén, Judit, Finland 
Nielsen, Harald, Danm ark 
Ohlin, Bertil, Sverige
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Pedersen, Gustav, Danm ark 
Petersen, Carl, Danmark 
Pettersson , Georg, Sverige 
Pitsinki, Kaarlo, Finland 
Ranm ark, Dagmar, Sverige 
Rihtniem i, Juha, Finland 
Rognerud, Berte, Norge

R osenberg, Gösta, Finland 
Ruutu, Paula, Finland 
Røiseland, Bent, Norge 
Saarinen, Aarne, Finland 
Segerstedt W iberg, Ingrid, Sverige 
Thestrup, Knud, Danm ark 
Toven, Knut, Norge

Stockholm  den 18 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i S tockholm  den 21 februari 1964 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om  att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörs- 
mål.



2196

REKOMMENDATION NR 7Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Norge och  Sverige nedanståen- 
de rekom m endation angående 
gem ensam  arbetsm arknad för  
tandläkare.

Jämlikt 10 § stadgan för Nordiska rådet och  § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som  antogs den 18 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av socialpolitiska utskottet (nr 3) m ed 58 
röster. 1 m edlem  avstod från att rösta och 10 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen hade följande lydelse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i Danmark, 
Finland, Norge och  Sverige att ingå en överenskom m else om  
gemensam nordisk arbetsm arknad för tandläkare i huvud- 
saklig överensstämmelse med det i NU 1962 :6  fram lagda 
förslaget.

De 58 medlem m ar, som röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K. B., Danm ark 
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Sigurdur, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Cassel, Leif, Sverige 
Damsgaard, K resten , Danm ark 
Ekendahl, Sigrid, Sverige 
Eriksen, H olger, Danmark 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland

Hara, E rkki, Finland 
Hegna, Trond, Norge 
H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danmark 
Hønsvald, Nils, Norge 
Ingim undarson, Sigurdur, Island 
Jacobsen, Nils, Norge 
Jensen, Jørgen, Danmark 
Júhannesson, óla fur, Island 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Knudsen, P. B. Thisted, Danm ark 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, A ksel, Danmark 
Larsen, H elge, Danmark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Leirfall, Jon, Norge 
Lundström , Birger, Sverige 
Løbak, Harald, Norge 
Moe, Finn, Norge
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Møller, Poul, Danmark 
N ederström -Lundén, Judit, Finland 
Nielsen, Harald, Danm ark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Carl, Danm ark 
Pettersson , Georg, Sverige 
Pitsinki, Kaarlo, Finland 
Ranm ark, Dagmar, Sverige

Rihtniem i, Juha, Finland 
Rognerud, B erte, Norge 
R osenberg, Gösta, Finland 
Ruutu, Paula, Finland 
Røiseland, Bent, Norge 
Saarinen, Aarne, Finland 
Segerstedt W iberg , Ingrid, Sverige 
Thestrup, Knud, Danm ark 
Toven, Knut, Norge

Den medlem , som  avstod från att rösta, var: Magniis Jónsson, Island. 

Stockholm  den 18 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i S tockholm  den 21 februari 1964 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörs- 
mål.
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REKOMMENDATION NR 8Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Finland och Sverige 
nedanstående rekom m endation 
angående bilfärjeförbindelse 
mellan Finland och Sverige.

Jäm likt 10 § stadgan för Nordiska rådet och  § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 18 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av trafikutskottet (nr 1) med 47 röster m ot 
3. 9 m edlem m ar avstod från att rösta och  10 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen hade följande lydelse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i Finland 
och  Sverige att tillsätta en gemensam arbetsgrupp med upp- 
gift att fram lägga förslag till huvudsträckningen för en i 
Europavägsystem et ingående bilfärjeförbindelse mellan Fin- 
land och  Sverige m ed anknytning till Åland.

De 47 medlem m ar, som  röstade för rekom m endationen, var:

Andersen, K. B., Danm ark 
A ndersen, Nina, Danmark 
A ndersson, Ebon, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Sigurður, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Cassel, Leif, Sverige 
Ekendahl, Sigrid, Sverige 
Eriksen, H olger, Danm ark 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland 
Hallberg, Raino, Finland 
Hara, Erkki, Finland 
Hegna, Trond, Norge 
H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danmark

Ingim undarson, Sigurður, Island 
Jacobsen, Nils, Norge 
Jensen, Jørgen, Danm ark 
Johannesson, öla fur, Island 
Jönsson, Magniis, Island 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Knudsen, P. B. Thisted, Danm ark 
K yttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, A ksel, Danm ark 
Larsen, Helge, Danm ark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Leirfall, Jon, Norge 
Lundström , Birger, Sverige 
Løbak, Harald, Norge 
Nederström -Lundén, Judit, Finland 
Petersen , Carl, Danmark 
Pitsinki, Kaarlo, Finland 
Rihtniem i, Juha, Finland 
Rognerud, Berte, Norge
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R osenberg, Gösta, Finlanc 
Ruutu, Paula, Finland 
Røiseland, Bent, Norge

Saarinen, Aarne, Finland 
Segerstedt W iberg , Ingrid, Sverige 
Toven, Knut, Norge

De 3 medlem m ar, som röstade m ot rekom m endationen, var: Hans Gus- 
tafsson, Sverige, Nils Hønsvald, Norge, och  Georg Pettersson , Sverige.

De 9 medlem m ar, som avstod från att rösta, var: Em il A hlkvist, Sverige, 
Birger Andersson, Sverige, K resten  Damsgaard, Danmark, Finn Moe, Norge, 
Poul Møller, Danm ark, Harald Nielsen, Danm ark, Gustav Pedersen, Dan- 
mark, Dagm ar Ranm ark, Sverige, och Knud Thestrup, Danmark.

Stockholm  den 18 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid möte i Stockholm den 21 februari 1964 enades representanter för rege
ringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för detta spörs
mål.
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REKOMMENDATION NR 9Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och  Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende nordisk investeringsbank.

Jäm likt 10 § stadgan för Nordiska rådet och § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 18 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av ekonom iska utskottet (nr 2) med 52 rös- 
ter. 1 m edlem  avstod från att rösta och  16 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen hade följande lydelse:

N ordisk Råd henstiller til regjeringene snarest å utrede 
behovet og forutsetningene for opprettelse av en nordisk in- 
vesteringsbank eller et finansieringsinstitutt.

De 52 medlem m ar, som  röstade för rekom m endationen, var;

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K. B., Danm ark 
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Sigurdur, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Cassel, Leif, Sverige 
Damsgaard, Kresten, Danmark 
Ekendahl, Sigrid, Sverige 
Eriksen, H olger, Danmark 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland 
Hara, E rkki, Finland 
Hegna, Trond, Norge

H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danmark 
Hønsvald, Nils, Norge 
Ingim undarson, Siguröur, Island 
Jensen, Jørgen, Danmark 
Johannesson, ö la fu r, Island 
Jonsson, Magniis, Island 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Knudsen, P. B. Thisted, Danm ark 
K yttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, A ksel, Danm ark 
Larsen, Helge, Danmark 
Moe, Finn, Norge 
Møller, Poul, Danmark 
N ederström -Lundén, Judit, Finland 
Nielsen, Harald, Danm ark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Carl, Danmark 
Pettersson , Georg, Sverige 
Pitsinki, Kaarlo, Finland
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Rihtniem i, Juha, Finland 
Røiseland, Bent, Norge 
Saarinen, Aarne, Finland

Segerstedt W iberg , Ingrid, Sverige 
Thestrup, Knud, Danm ark 
Toven, Knut, Norge

Den m edlem, som avstod från att rösta, var: Gösta R osenberg, Finland. 

Stockholm  den 18 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i Stockholm  den 21 februari 1964 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om  att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörs- 
mål.
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REKOMMENDATION NR 10Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och  Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende m ultilaterala dubbelbe- 
skattningsavtal.

Jämlikt 10 § stadgan för Nordiska rådet och § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 19 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av jurid iska utskottet (nr 5) med 50 röster. 
1 medlem avstod från att rösta och 17 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen har följande lydelse:

Nordisk Råd henstiller til regeringerne at undersøge m u- 
lighederne for at indgå en nordisk multilateral dobbeltbe- 
skatningsaftale hovedsagelig i overensstemmelse med 
OECD:s mønsteraftale.

De 50 m edlem m ar, som röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K. B., Danmark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Damsgaard, K resten, Danmark 
Ekendahl, Sigrid, Sverige 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland 
Hara, Erkki, Finland 
Hegna, Trond, Norge 
H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danmark 
Hønsvald, Nils, Norge 
Ingimundarson, Siguröur, Island

Jacobsen, Nils, Norge 
Jensen, Jørgen, Danmark 
Johannesson, öla fur, Island 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jónsson, Magniis, Island 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Kyttå, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Leirfall, Jon, Norge 
Lundström , Birger, Sverige 
Løbak, Harald, Norge 
M oe, Finn, Norge 
M øller, Poul, Danmark 
Møller W arm edal, Johan, Norge 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Pitsinki, Kaarlo, Finland 
Ranm ark, Dagmar, Sverige 
Rihtniem i, Juha, Finland 
Ruutu, Paula, Finland
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Røiseland, Bent, Norge 
Saarinen, Aarne, Finland 
Sukselainen, J., Finland 
Sundin, Sven, Sverige

Söderhjelm , J. O., Finland 
Thapper, Fridolf, Sverige 
Thestrup, Knud, Danmark 
Toven, Knut, Norge

Den medlem, som avstod från att rösta, var: Nina Andersen, Danmark. 
John Lyng, Norge, deltog ej i om röstningen.

Stockholm  den 19 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i Stockholm  den 2Í februari 1964 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för  detta spörs- 
mål.
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REKOMMENDATION NR 11Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende rättsskydd fö r  växtföräd- 
lingsprodukter.

Jämlikt 10 § stadgan för Nordiska rådet och  § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som  antogs den 19 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av juridiska utskottet (nr 7) med 55 röster. 
14 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen har följande lydelse;

Nordisk Råd henstiller til regeringerne at undersøge m u- 
lighederne for tilvejebringelse af en fælles nordisk lovgiv- 
ning angående beskyttelse af vækstforædlingsprodukter.

De 55 medlem m ar, som röstade för rekom m endationen, var;

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K . B., Danm ark 
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Bro, Vagn, Danmark 
Cassel, Leif, Sverige 
Damsgaard, Kresten, Danmark 
Ekendahl, Sigrid, Sverige 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland 
Hara, Erkki, Finland 
Hegna, Trond, Norge 
H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danmark

Hønsvald, Nils, Norge 
Ingim undarson, Sigurdur, Island 
Jensen, Jørgen, Danmark 
Johannesson, óla fur, Island 
Johnsen, Håkon, Norge 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, A ksel, Danm ark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Leirfall, Jon, Norge 
Lundström , Birger, Sverige 
Lyng, John, Norge 
Løbak, Harald, Norge 
Møller, Poul, Danm ark 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Pitsinki, Kaarlo, Finland 
Ranm ark, Dagmar, Sverige 
Rihtniem i, Juha, Finland
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Rognerud, Berte, Norge 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Ruutu, Paula, Finland 
Røiseland, Bent, Norge 
Saarinen, Aarne, Finland 
Sukselainen, V. J., Finland

Sundin, Sven, Sverige 
Söderhjelm , J. 0 ., Finland 
Thapper, Fridolf, Sverige 
Thestrup, Knud, Danmark 
Toven, Knut, Norge

Stockholm  den 19 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i Stockholm  den 21 februari 1964 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om  att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för  detta 
spörsmål.



2206

REKOMMENDATION NR 12Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Finland, Norge och 
Sverige nedanstående rekom - 
m endation angående sam arbete 
rörande sam espörsm ål.

Jämlikt 10 § stadgan för Nordiska rådet och § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 19 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av juridiska utskottet (nr 8) med 54 röster. 
2 m edlem m ar avstod från att rösta och  13 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen har följande lydelse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i Finland, 
Norge och  Sverige att —  med biträde av ett nordiskt organ 
för behandling av gem ensam m a sam espörsm ål och  ren- 
skötselfrågor —  föra redan inlett samarbete på detta om - 
råde vidare i syfte att stärka den samiska kulturen och  för- 
bättra den samiska befolkningens levnadsvillkor.

De 54 m edlem m ar, som  röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K. B., Danmark 
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Bro, Vagn, Danmark 
Cassel, Leif, Sverige 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland 
H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danmark 
Hønsvald, Nils, Norge

Ingim undarson, Siguröur, Island 
Jacobsen, Nils, Norge 
Jensen, Jørgen, Danmark 
Johannesson, ölafur, Island 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jönsson, Magnús, Island 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, Harrg, Norge 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, A ksel, Danmark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Leirfall, Jon, Norge 
Lundström , Birger, Sverige 
Lyng, John, Norge 
Løbak, Harald, Norge 
M øller W arm edal, Johan, Norge 
N ederström -Lundén, Judit, Finland 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige
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Pedersen, Gustav, Danmark 
Pettersson, Georg, Sverige 
Pitsinki, Kaarlo, Finland 
Ranm ark, Dagmar, Sverige 
Rihtniem i, Juha, Finland 
Rognerud, Berte, Norge 
Ruutu, Paula, Finland

Røiseland, Bent, Norge 
Segerstedt W iberg, Ingrid, Sverige 
Sukselainen, V. J., Finland 
Söderhjelm , J. O., Finland 
Thapper, Fridolf, Sverige 
Thestrup, Knud, Danm ark 
Toven, Knut, Norge

De 2 m edlem m ar, som avstod från att rösta, var: K resten  Damsgaard, 
Danmark, och Poul Møller, Danmark.

Stockholm  den 19 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid möte i Stockholm den 21 februari 1964 enades representanter för rege
ringarna om att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land för detta
spörsmål.
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REKOMMENDATION NR 13Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och  Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende harm onisering av arbets- 
löshetsförsäkringslagstiftningen.

Jämlikt 10 § stadgan för Nordiska rådet och  § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 19 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av socialpolitiska utskottet (nr 8) m ed 55 
röster. 14 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen har följande lydelse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att utreda 
förutsättningarna för en harm onisering av de nordiska län- 
dernas lagstiftning om  arbetslöshetsförsäkring.

De 55 m edlem m ar, som röstade för rekom m endationen, var:

A hlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K. B., Danm ark 
Andersen, Nina, Danm ark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Sigurður, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Bro, Vagn, Danmark 
Cassel, Leif, Sverige 
Damsgaard, Kresten, Danmark 
Ekendahl, Sigrid, Sverige 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland 
Hara, Erkki, Finland 
Hegna, Trond, Norge 
H enriksson, Gunnar, Finland

Horn, Svend, Danmark 
Hønsvald, Nils, Norge 
Ingim undarson, Sigurdur, Island 
Jacobsen, Nils, Norge 
Jensen, Jørgen, Danm ark 
Johannesson, öla fur, Island 
Jönsson, Magniis, Island 
K leem ola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Kyttä, Harras, Finland 
K ähönen, Urho, Finland 
Larsen, A ksel, Danm ark 
Lundström , Birger, Sverige 
Lyng, John, Norge 
Løbak, Harald, Norge 
Møller, Poul, Danmark 
N ederström -Lundén, Judit, Finland 
Nielsen, Harald, Danm ark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Pettersson , Georg, Sverige 
Pitsinki, Kaarlo, Finland
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Ranm ark, Dagmar, Sverige 
Rihtniem i, Juha, Finland 
Rognerud, Berte, Norge 
Ruutu, Paula, Finland 
Røiseland, Bent, Norge 
Saarinen, Aarne, Finland

Sukselainen, V. J., Finland 
Söderhjelm , J. 0 ., Finland 
Thapper, Fridolf, Sverige 
Thestrup, Knud, Danmark 
Toven, Knut, Norge

Stockholm  den 19 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i S tockholm  den 21 februari 1964 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land för  detta spörs- 
mål.

7 0 —G30600. XordisUa rådet.
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REKOMMENDATION NR 14Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende högre utbildning fö r  social- 
personal.

Jämlikt 10 § stadgan för Nordiska rådet och § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 19 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av socialpolitiska utskottet (nr 10) m ed 60 
röster m ot 1. 8 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen har följande lydelse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att utreda 
förutsättningarna för ett vidgat samarbete i fråga om  ut- 
bildning av personal på det sociala området, särskilt inrik- 
tat på kom pletterande utbildning och  fortbildning av kva- 
lificerad personal.

De 60 medlem m ar, som röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K. B., Danmark 
Andersen, Nina, Danm ark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Bro, Vagn, Danm ark 
Cassel, Leif, Sverige 
Ekendahl, Sigrid, Sverige 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gärde, W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland 
Hara, E rkki, Finland 
Hegna, Trond, Norge

H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danmark 
Hønsvald, Nils, Norge 
Ingim undarson, Siguröur, Island 
Jacobsen, Nils, Norge 
Jensen, Jørgen, Danmark 
Jöhannesson, öla fur, Island 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jönsson, Magniis, Island 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, Harrg, Norge 
Knudsen, P. B. Thisted, Danmark 
Kyttå, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, A ksel, Danm ark 
Larsen, Helge, Danmark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Leirfall, Jon, Norge 
Lundström , Birger, Sverige 
Lyng, John, Norge
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Løbak, Harald, Norge 
Møller, Poul, Danm ark 
N ederström -Lundén, Judit, Finland 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Pettersson , Georg, Sverige 
Pitsinki, Kaarlo, Finland 
Ranm ark, Dagmar, Sverige 
Rognerud, B erte, Norge

R osenberg, Gösta, Finland 
Ruutu, Paula, Finland 
Røiseland, Bent, Norge 
Saarinen, Aarne, Finland 
Segerstedt W iberg, Ingrid, Sverige 
Sukselainen, V. J., Finland 
Söderhjelm , J. O., Finland 
Thapper, Fridolf, Sverige 
Thestrup, Knud, Danm ark 
Toven, Knut, Norge

Den medlem , som röstade m ot rekom m endationen, var: K resten  Dam s- 
gaard, Danmark.

Stockholm  den 19 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i Stockholm  den 21 februari 1964 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land fö r  detta 
spörsmål.
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REKOMMENDATION NR 15Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna í Danmark, Finland, 
Norge och Sverige nedanstående 
rekom m endation angående sam- 
ordning av järnvägstaxorna för  
godstrafik.

Jämlikt 10 § stadgan för Nordiska rådet och  § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som  antogs den 19 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av trafikutskottet (nr 7) med 54 röster. 
15 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen har följande Ij'delse:

N ordisk Råd henstiller til regeringerne i Danm ark, F in- 
land, Norge og Sverige, at de i overensstem m else med et af 
Nordisk Tarifkom ité i som m eren 1963 frem sat forslag for- 
søgsvis vil anvende et system af ensartede jernbanetakster 
for visse arter af gods som et første skridt henim od ind- 
førelse af en nordisk enhedstarif for jernbanegods.

De 54 medlem m ar, som  röstade för rekom m endationen, var;

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Bro, Vagn, Danmark 
Cassel, Leif, Sverige 
Damsgaard, Kresten, Danmark 
Ekendahl, Sigrid, Sverige 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland 
Hara, Erkki, Finland 
Hegna, Trond, Norge 
H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danmark

Hønsvald, Nils, Norge 
Ingim undarson, Siguröur, Island 
Jacobsen, Nils, Norge 
Jöhannesson, öla fur, Island 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jonsson, Magnús, Island 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
K nudsen, P. B. Thisted, Danmark 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, A ksel, Danmark 
Larsen, Helge, Danmark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Leirfall, Jon, Norge 
Lundström , Birger, Sverige 
Løbak, Harald, Norge 
Møller, Poul, Danm ark 
N ederström -Lundén, Judit, Finland
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Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Pedersen, Gustav, Danm ark 
Pettersson , Georg, Sverige 
Pitsinki, Kaarlo, Finland 
Ranm ark, Dagmar, Sverige 
Rihtniem i, Juha, Finland 
Rognerud, Berte, Norge

R osenberg, Gösta, Finland 
Ruutu, Paula, Finland 
Røiseland, Bent, Norge 
Saarinen, Aarne, Finland 
Sukselainen, V. J., Finland 
Thapper, Fridolf, Sverige 
Thestrup, Knud, Danmark 
Toven, Knut, Norge

Stockholm  den 19 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i S tockholm  den 21 februari 1964 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land fö r  detta spörs- 
mål.



2214

REKOMMENDATION NR 16Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Norge och Sverige nedanståen- 
de rekom m endation angående li- 
beralisering av kapitalrörelser- 
na inom Norden.

Jämlikt 10 § stadgan för Nordiska rådet och § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 19 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av ekonom iska utskottet (nr 3) med 53 
röster m ot 4. 1 m edlem  avstod från att rösta och  11 m edlem m ar var från- 
varande.

Rekom m endationen har följande lydelse:

Nordisk Råd henstiller til regjeringene i Danmark, Fin- 
land, Norge og Sverige snarest å utrede spørsm ålet om  en 
liberalisering av kapitalbevegelsene i Norden, samt even- 
tuelt å fjerne hindringene, forsåvidt en liberalisering av 
slik art er forenlig med forpliktelsene i henhold til OECD- 
koden.

De 53 medlem m ar, som  röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K. B., Danmark 
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Bro, Vagn, Danmark 
Cassel, Leif, Sverige 
Damsgaard, K resten , Danmark 
Ekendahl, Sigrid, Sverige 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland

Hara, E rkki, Finland 
Hegna, Trond, Norge 
H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danmark 
Hønsvald, Nils, Norge 
Ingim undarson, Siguröur, Island 
Jacobsen, Nils, Norge 
Johannesson, öla fur, Island 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jönsson, Magnus, Island 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Knudsen, P. B. Thisted, Danmark 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, Helge, Danmark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Lundström , Birger, Sverige
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Løbak, Harald, Norge 
Moe, Finn, Norge 
Møller, Poul, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Pedersen, Gustav, Danmark 
P ettersson , Georg, Sverige 
Pitsinki, Kaarlo, Finland 
Ranm ark, Dagmar, Sverige 
Rihtniem i, Juha, Finland

Rognerud, Berte, Norge 
Ruutu, Paula, Finland 
Røiseland, Bent, Norge 
Segerstedt W iberg, Ingrid, Sverige 
Sukselainen, V. J., Finland 
Thapper, Fridolf, Sverige 
Thestrup, Knud, Danm ark 
Toven, Knut, Norge

De 4 m edlem m ar, som röstade m ot rekom m endationen, var: Georg Back- 
lund, Finland, Judit N ederström -Lundén, Finland, Gösta R osenberg, F in- 
land, och  Aarne Saarinen, Finland.

Den medlem , som  avstod från att rösta, var: A ksel Larsen, Danmark.

Stockholm  den 19 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i Stockholm  den 21 februari 1964 enades representanter för  rege- 
ringarna om att D a n  m a r k  skulle vara koordinerande land fö r  detta  
spörsmål.
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REKOMMENDATION NR 17Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende forskning i arktisk m edi- 
cin.

Jämlikt 10 § stadgan för Nordiska rådet och § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 19 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av kulturutskottet (nr 10) med 49 röster. 
4 m edlem m ar avstod från att rösta och 16 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen har följande lydelse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att snarast 
slutföra och  för rådet fram lägga resultatet av den inom  
det för planläggning av forskningen rörande arktisk medicin 
tillsatta expertorganet pågående utredningen angående in- 
rättandet av ett nordiskt institut för arktisk m edicin, an- 
knutet till en m edicinsk fakultet.

De 49 medlem m ar, som  röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Bro, Vagn, Danmark 
Cassel, Leif, Sverige 
Ekendahl, Sigrid, Sverige 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland 
Hara, E rkki, Finland 
H enriksson, Gunnar, Finland

Ingim undarson, Siguröur, Island 
Jöhannesson, öla fur, Island 
Johnsen, Håkon, Norge 
K leem ola, Kauno, Finland 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, A ksel, Danmark 
Larsen, Helge, Danmark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Lundström , Birger, Sverige 
Lyng, John, Norge 
Løbak, Harald, Norge 
Møller, Poul, Danmark 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Pettersson , Georg, Sverige 
Pitsinki, Kaarlo, Finland 
Ranm ark, Dagmar, Sverige
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Rihtniem i, Juha, Finland 
Rognerud, Berte, Norge 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Røiseland, Bent, Norge 
Saarinen, Aarne, Finland 
Segerstedt W iberg , Ingrid, Sverige

Sukselainen, V. J., Finland 
Söderhjelm , J. 0 ., Finland 
Thapper, Fridolf, Sverige 
Thestrup, Knud, Danm ark 
Toven, K nut, Norge

De 4 m edlem m ar, som  avstod från att rösta, var: K. B. Andersen, Dan- 
mark, K resten  Damsgaard, Danm ark, P. B. Thisted Knudsen, Danm ark, och 
Paula Ruutu, Finland.

Stockholm  den 19 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i S tockholm  den 21 februari 1964 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land fö r  detta 
spörsmål.

70|— 630600. Xordiska rådet.
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REKOMMENDATION NR 18Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende utbildning av navigations- 
skollärare.

Jämlikt 10 § stadgan för Nordiska rådet och  § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 19 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av socialpolitiska utskottet (nr 7) med 51 
röster. 18 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen har följande lydelse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i de nordiska 
länderna att undersöka förutsättningarna för att genom - 
föra en sam nordisk utbildning av navigationsskollärare.

De 51 medlem m ar, som  röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K. B., Danm ark 
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Bro, Vagn, Danmark 
Cassel, Leif, Sverige 
Damsgaard, K resten, Danmark 
Ekendahl, Sigrid, Sverige 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland 
Hara, Erkki, Finland 
H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danmark

Ingim undarson, Sigurður, Island 
Johannesson, ö la fu r, Island 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Kijttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, A ksel, Danmark,
Larsen, Helge, Danmark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Lundström , Birger, Sverige 
Lgng, John, Norge 
Løbak, Harald, Norge 
Møller, Poul, Danmark 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Pettersson , Georg, Sverige 
Pitsinki, Kaarlo, Finland 
Ranm ark, Dagmar, Sverige 
Rihtniem i, Juha, Finland 
Rognerud, Berte, Norge 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Ruutu, Paula, Finland
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Røiseland, Bent, Norge 
Saarinen, Aarne, Finland 
Sukselainen, V. J., Finland 
Söderhjelm , J. O., Finland

Thapper, Fridolf, Sverige 
Thestrup, Knud, Danmark 
Toven, K nut, Norge

Stockholm  den 19 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i S tockholm  den 21 februari 1964 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land fö r  detta  
spörsmål.
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REKOMMENDATION NR 19Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende ökade dispositionsanslag  
för  kulturella ändamål.

Jäm likt 10 § stadgan för Nordiska rådet och § 20 i rådets ai-betsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 20 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av kulturutskottet (nr 8) med 61 röster. 
8 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen har följande lydelse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att företaga 
en närmare undersökning av spörsm ålet om  anskaffande 
av dispositionsm edel, härunder ett sam nordiskt dispositions- 
belopp, för kulturella samarbetsändamål.

De 61 m edlem m ar, som  röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K. B., Danm ark 
Andersen, Nina, Danm ark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Cassel, Leif, Sverige 
Damsgaard, K resten , Danmark 
Eriksen, H olger, Danm ark 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland 
Hara, Erkki, Finland

Hegna, Trond, Norge 
H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danmark 
Jacobsen, Nils, Norge 
Jensen, Jørgen, Danmark 
Jöhannesson, öla fur, Island 
Johansson, Tage, Sverige 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jönsson, Magnus, Island 
Kellgren, Nils, Sverige 
Kleem ola, Kauno, Finland, 
Klippenvåg, Harrg, Norge 
Knudsen, P. B. Thisted, Danmark 
Kgttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, A ksel, Danmark 
Larsen, Helge, Danmark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Leirfall, Jon, Norge 
Lundström , Birger, Sverige 
Lyng, John, Norge
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Løbak, Harald, Norge 
Moe, Finn, Norge 
Møller, Poul, Danmark 
Møller W arm edal, Johan, Norge 
N ederström -Lundén, Judit, Finland 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Carl, Danmark 
Pettersson , Georg, Sverige 
Ranm ark, Dagmar, Sverige

Rognerud, B erte, Norge 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Ruutu, Paula, Finland 
Røiseland, Bent, Norge 
Saarinen, Aarne, Finland 
Sundin, Sven, Sverige 
Söderhjelm , J. O., Finland 
Thestrup, Knud, Danmark 
Toven, Knut, Norge

Stockholm  den 20 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid möte i Stockholm den 21 februari 1964 enades representanter för rege
ringarna om att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land för detta
spörsmål.
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REKOMMENDATION NR 20Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende anslag till studieutbytesre- 
sor mellan nordiska skolor.

Jäm likt 10 § stadgan för Nordiska rådet och  § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 20 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av kulturutskottet (nr 11) med 61 röster. 
8 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen har följande lydelse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att i varje 
nordiskt land årligen ställa avsevärt förh öjda  medel till för- 
fogande för studieutbytesresor så att en successiv utbygg- 
nad av elevutbytesverksamheten mellan skolorna i de nor- 
diska länderna blir m öjlig.

De 61 m edlem m ar, som röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
A ndersen, Nina, Danmark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Andresen, K aj, Danm ark 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Sigurdur, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Bro, Vagn, Danmark 
Cassel, Leif, Sverige 
Damsgaard, K resten , Danmark 
E riksen, Holger, Danmark 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland

Hara, E rkki, Finland 
Hegna, Trond, Norge 
H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danm ark 
Jacobsen, Nils, Norge 
Jensen, Jørgen, Danmark 
Johannesson, ö la fu r, Island 
Johansson, Tage, Sverige 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jönsson, Magniis, Island 
Kellgren, Nils, Sverige 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Knudsen, P. B. Thisted, Danmark 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, A ksel, Danm ark 
Larsen, H elge, Danmark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Leirfall, Jon, Norge
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Lundström , Birger, Sverige 
Løbak, Harald, Norge 
Moe, Finn, Norge 
Møller, Poul, Danmark 
Møller W arm edal, Johan, Norge 
N ederström -Lundén, Judit, Finland 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Carl, Danmark 
Pettersson , Georg, Sverige

Ranm ark, Dagmar, Sverige 
Rognerud, B erte, Norge 
R osenberg, Gösta, Finland 
Ruutu, Paula, Finland 
Røiseland, Bent, Norge 
Saarinen, Aarne, Finland 
Sundin, Sven, Sverige 
Söderhjelm , J. O., Finland 
Thestrup, Knud, Danmark 
Toven, Knut, Norge

Stockholm  den 20 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i Stockholm den 21 februari 1964 enades representanter för rege
ringarna om att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land för detta
spörsmål.
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REKOMMENDATION NR 21Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende förbättrade tekniska föru t- 
sättningar fö r  radio- och tele- 
visionsm ottagning.

Jämlikt 10 § stadgan för Nordiska rådet och  § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 20 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av kulturutskottet (nr 12) med 53 röster 
mot 7. 9 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen har följande lydelse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att snarast 
förbättra m öjligheterna att i de nordiska länderna taga del 
av radio- och  televisionsprogram  från de övriga nordiska 
länderna.

De 53 medlem m ar, som röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K. B., Danm ark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Andresen, Kaj, Danm ark 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Bro, Vagn, Danmark 
Cassel, Leif, Sverige 
Damsgaard, K resten , Danmark 
Eriksen, Holger, Danm ark 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Hallberg, Raino, Finland 
Hegna, Trond, Norge 
H enriksson, Gunnar, Finland

Horn, Svend, Danmark 
Hønsvald, Nils, Norge 
Jacobsen, Nils, Norge 
Jensen, Jørgen, Danm ark 
Jöhannesson, öla fur, Island 
Johansson, Tage, Sverige 
Jönsson, Magniis, Island 
K ellgren, Nils, Sverige 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, Harrg, Norge 
Knudsen, P. B. Thisted, Danmark 
Kgttä, Harras, Finland 
K ähönen, Urho, Finland 
Larsen, A ksel, Danmark 
Larsen, Helge, Danmark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Lundström , Birger, Sverige 
Lgng, John, Norge 
Løbak, Harald, Norge 
Møller, Poul, Danm ark
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N ederström -Lundén, Judit, Finland 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Pedersen, Gustav, Danm ark 
Petersen, Carl, Danmark 
Pettersson , Georg, Sverige 
Ranm ark, Dagmar, Sverige 
Rosenberg, Gösta, Finland

Ruutu, Paula, Finland 
Saarinen, Aarne, Finland 
Sundin, Sven, Sverige 
Söderhjelm , J. 0 ., Finland 
Thestrup, Knud, Danm ark 
Toven, Knut, Norge

De 7 medlem m ar, som röstade m ot rekom m endationen, var: Nina A n- 
dersen, Danm ark, H åkon Johnsen, Norge, Jon Leirfall, Norge, Finn Moe, 
Norge, Johan M øller W arm edal, Norge, B erte Rognerud, Norge, och  Bent 
Røiseland, Norge.

Stockholm  den 20 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i Stockholm den 2Í februari 1964 enades representanter för rege
ringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för detta
C n n r c m n J
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REKOMMENDATION NR 22Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Finland och  Sve- 
rige nedanstående rekom m enda- 
tion angående radio- och tele- 
visionssam arbete m ellan F in - 
land och Sverige.

Jäm likt 10 § stadgan för Nordiska rådet och § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 20 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av kulturutskottet (nr 12) med 56 röster 
m ot 2. 4 m edlem m ar avstod från att rösta och  7 m edlem m ar var frånva- 
rande.

Rekom m endationen har följande lydelse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i Finland 
och Sverige att träffa överenskom m else om  förbättrad m ot- 
tagning för svensk television inom  de svenskspråkiga bosätt- 
ningsom rådena i Finland samt att finna medel så att den 
finskspråkiga befolkningen i Sverige i större utsträckning 
än för närvarande kan få tillfälle att fö lja  radio- och tele- 
visionsprogram  på det egna språket.

De 56 m edlem m ar, som  röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K. B., Danm ark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Sigurdur, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Bro, Vagn, Danmark 
Cassel, Leif, Sverige 
Damsgaard, Kresten, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gustafsson, Hans, Sverige

Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland 
Hara, E rkki, Finland 
Hegna, Trond, Norge 
H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danm ark 
Hønsvald, Nils, Norge 
Jacobsen, Nils, Norge 
Jensen, Jørgen, Danm ark 
Johannesson, öla fur, Island 
Johansson, Tage, Sverige 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jonsson, Magnus, Island 
Kellgren, Nils, Sverige 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge
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Knudsen, P. B. Thisted, Danmark 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, Helge, Danmark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Lundström , Birger, Sverige 
Løbak, Harald, Norge 
Møller, Poul, Danm ark 
N ederström -Lundén, Judit, Finland 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Pedersen, Gustav, Danmark

P etersen , Carl, Danm ark 
Pettersson , Georg, Sverige 
Ranm ark, Dagmar, Sverige 
R ognerud, Berte, Norge 
R osenberg, Gösta, Finland 
R uutu, Paula, Finland 
Saarinen, Aarne, Finland 
Sundin, Sven, Sverige 
Söderhjelm , J. 0 ., Finland 
Thestrup, Knud, Danmark 
Toven, Knut, Norge

De 2 m edlem m ar, som  röstade m ot rekom m endationen, var: Jon Leirfall, 
Norge, och Harald Nielsen, Danmark.

De 4 medlem m ar, som avstod från att rösta, var: Nina Andersen, Dan- 
m ark, John Lyng, Norge, Finn Moe, Norge, och Johan M øller W arm edal, 
Norge.

Stockholm  den 20 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid möte i Stockholm den 21 februari 1964 enades representanter för rege
ringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för detta
spörsmål.
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REKOMMENDATION NR 23Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende utbyggnad av fo lk sk olese- 
minariernas undervisning i nor- 
diska språk.

Jämlikt 10 § stadgan för Nordiska rådet och  § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 20 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av kulturutskottet (nr 14) med 63 röster. 
6 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen har fö ljande lydelse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna
1. att snarast vidtaga åtgärder för att stärka undervisning- 

en i de nordiska ländernas språk vid folkskolesem inarier och 
lärarhögskolor;

2. att vidtaga åtgärder för anordnande av en effektiv efter- 
undervisning i berörda språk för redan utexam inerade lä- 
rare;

3. att vidtaga åtgärder i syfte att de blivande lärarna in- 
strueras i den m oderna undervisningsm etodiken i fråga om  
utnyttjande av audiovisuella h jälpm edel vid språkunder- 
visningen, samt

4. att ställa nödiga anslag till förfogande för anordnande 
av utbyte av lärare mellan seminarier och  lärarhögskolor, 
utbyte av lärarkandidater, besök av reselektorer eller språk- 
assistenter, föredrag av författare och andra kulturpersonlig- 
heter samt utbyggnad av bibliotekens vid seminarierna och 
lärarhögskolorna bestånd av nordisk litteratur samt prenu- 
meration på nordiska tidskrifter till dessa.

De 63 m edlem m ar, som röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K. B., Danmark 
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark

Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Sigurdur, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Bro, Vagn, Danmark
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Cassel, Leif, Sverige 
Damsgaard, K resten , Danmark 
Eriksen, H olger, Danmark 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland 
Hara, Erkki, Finland 
Hegna, Trond, Norge 
H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danmark 
Hønsvald, Nils, Norge 
Jacobsen, Nils, Norge 
Jensen, Jørgen, Danmark 
Jöhannesson, öla fur, Island 
Johansson, Tage, Sverige 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jönsson, Magniis, Island 
Kellgren, Nils, Sverige 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, Harrg, Norge 
Knudsen, P. B. Thisted, Danmark 
Kgttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland

Larsen, A ksel, Danm ark 
Larsen, Helge, Danm ark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Leirfall, Jon, Norge 
Lundström , Birger, Sverige 
Lgng, John, Norge 
Løbak, Harald, Norge 
Moe, Finn, Norge 
M øller, Poul, Danm ark 
M øller W arm edal, Johan, Norge 
N ederström -Lundén, Judit, Finland 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Carl, Danm ark 
Pettersson , Georg, Sverige 
Ranm ark, Dagmar, Sverige 
R ognerud, Berte, Norge 
R osenberg, Gösta, Finland 
Ruutu, Paula, Finland 
Røiseland, Bent, Norge 
Saarinen, Aarne, Finland 
Sundin, Sven, Sverige 
Söderhjelm , J. 0 ., Finland 
Thestrup, Kmid, Danmark 
Toven, Knut, Norge

Stockholm  den 20 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i Stockholm  den 21 februari 1964 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land fö r  detta 
spörsmål.
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REKOMMENDATION NR 24Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och  Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende vidgat lärarutbyte.

Jämlikt 10 § stadgan för Nordiska rådet och § 20 i rådets arbetsordning
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 20 februari 1964
av Nordiska rådet efter förslag av kulturutskottet (nr 15) med 61 röster. 
1 m edlem  avstod från att rösta och 7 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen har följande lydelse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna
1. att årligen ställa envar ett belopp —  i Sverige 100 000

svenska kronor och  i de övriga nordiska länderna av m ot- 
svarande storleksordning —  till förfogande för lärarutbyte
mellan skolor i de nordiska länderna, och

2. att årligen bevilja  ett lika stort belopp för utbyggande 
av reselektorverksam heten mellan skolorna i de nordiska 
länderna.

De 61 medlem m ar, som röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K. B., Danm ark 
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Sigurður, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Bro, Vagn, Danmark 
Cassel, Leif, Sverige 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge

Hallberg, Raino, Finland 
Hara, E rkki, Finland 
Hegna, Trond, Norge 
H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danm ark 
Hønsvald, Nils, Norge 
Jacobsen, Nils, Norge 
Jensen, Jørgen, Danm ark 
Johannesson, ö la fu r, Island 
Johansson, Tage, Sverige 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jonsson, Magnús, Island 
K ellgren, Nils, Sverige 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Knudsen, P. B. Thisted, Danmark 
K yttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland
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Larsen, A ksel, Danmark 
Larsen, Helge, Danmark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Leirfall, Jon, Norge 
Lundström , Birger, Sverige 
Lgng, John, Norge 
Løbak, Harald, Norge 
Moe, Finn, Norge 
Møller, Poul, Danmark 
Møller W arm edal, Johan, Norge 
N ederström -Lundén, Judit, Finland 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige

Pedersen, Gustav, Danm ark 
Petersen , Carl, Danmark 
P ettersson , Georg, Sverige 
Rognerud, Berte, Norge 
R osenberg, Gösta, Finland 
Ruutu, Paula, Finland 
Røiseland, Bent, Norge 
Saarinen, Aarne, Finland 
Sundin, Sven, Sverige 
Söderhjelm , J. O., Finland 
Thestrup, Knud, Danmark 
Toven, Knut, Norge

Den m edlem, som avstod från att rösta, var: K resten  Damsgaard, Dan- 
mark.

Stockholm  den 20 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vin möte i Stockholm den 21 februari 1964 enades representanter för rege
ringarna om att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land för detta
spörsmål.
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REKOMMENDATION NR 25Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende nordiskt m usikpris.

Jäm likt 10 § stadgan för Nordiska rådet och § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 20 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av kulturutskottet (nr 18) med 57 röster 
m ot 1. 1 m edlem  avstod från att rösta och  10 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen har fö ljande lydelse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i de nordiska 
länderna att genom föra det av Nordiska kulturkom m issionen 
i samråd med Nordiska kom ponistrådet fram lagda förslaget 
om  inrättande av ett nordiskt m usikpris å 50 000 danska 
kronor att utdelas vart tredje år eller med kortare tids- 
intervaller, såfram t vid en revision efter den första utdel- 
ningen år 1965 enighet härom  uppnås mellan de nordiska 
ländernas regeringar.

De 57 medlem m ar, som  röstad för rekom m endationen, var:

Andersen, K . B., Danm ark 
Andersen, Nina, Danm ark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Andresen, Kaj, Danm ark 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Sigurður, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Cassel, Leif, Sverige 
Eriksen, H olger, Danmark 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hallberg, Raino, Finland 
Hara, E rkki, Finland

H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danm ark 
Hønsvald, Nils, Norge 
Jacobsen, Nils, Norge 
Jensen, Jørgen, Danmark 
Johannesson, öla fur, Island 
Johansson, Tage, Sverige 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jönsson, Magniis, Island 
K ellgren, Nils, Sverige 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Knudsen, P. B. Thisted, Danmark 
K yttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, A ksel, Danm ark 
Larsen, Helge, Danm ark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige



2233Rekommendation nr 25

Lundström , Birger, Sverige 
Løbak, Harald, Norge 
Moe, Finn, Norge 
Møller, Poul, Danmark 
M øller W arm edal, Johan, Norge 
N ederström -Lundén, Judit, Finland 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Carl, Danmark 
P ettersson , Georg, Sverige

Ranm ark, Dagmar, Sverige 
R ognerud, Berte, Norge 
R osenberg, Gösta, Finland 
Ruutu, Paula, Finland 
Røiseland, Bent, Norge 
Saarinen, Aarne, Finland 
Sundin, Sven, Sverige 
Söderhjelm , J. 0 ., Finland 
Thestrup, Knud, Danmark 
Toven, Knut, Norge

Den medlem , som  röstade m ot rekom m endationen, var; Jon Leirfall,
Norge.

Den m edlem, som avstod från att rösta, var; K resten  Damsgaard, Dan- 
mark.

Stockholm  den 20 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i Stockholm den 21 februari 1964 enades representanter för rege
ringarna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land för detta spörs
mål.
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REKOMMENDATION NR 26Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Norge och Sverige nedanståen- 
de rekom m endation angående 
harm onisering av bolagsbeskatt- 
ningen.

Jämlikt 10 § stadgan för Nordiska rådet och § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 20 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av ekonom iska utskottet (nr 15) med 51 
röster. 3 m edlem m ar avstod från att rösta och  15 m edlem m ar var frånva- 
rande.

Jämlikt 10 § stadgan för Nordiska rådet och  § 20 i rådets arbetsordning

Rekom m endationen har följande lydelse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna i Danmark, 
Finland, Norge och  Sverige att utreda frågan, i vad mån en 
harm onisering av bolagsbeskattningens konstruktion och 
metoder är en lämplig väg att främ ja de ekonom iska fö r - 
hållandena i Norden.

De 51 m edlem m ar, som röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
A ndersen, K. B., Danm ark 
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Bro, Vagn, Danmark 
Eriksen, H olger, Danmark 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland 
Hamm arberg, Sven, Sverige 
Hara, Erkki, Finland

Hegna, Trond, Norge 
Horn, Svend, Danmark 
Hønsvald, Nils, Norge 
Ingim undarson, Sigurður, Island 
Jensen, Jørgen, Danmark 
Johannesson, ölafur, Island 
Kleem ola, Kauno, Finland 
K nudsen, P. B. Thisted, Danmark 
Kyttä, Harras, Finland 
Larsen, Helge, Danm ark 
Leirfall, Jon, Norge 
Lundström , Birger, Sverige 
Lyng, John, Norge 
M oe, Finn, Norge 
Møller, Poul, Danmark 
M øller W arm edal, Johan, Norge 
N ederström -Lundén, Judit, Finland 
Nielsen, Harald, Danmark
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Ohlin, Bertil, Sverige 
Pedersen, Gustav, Danm ark 
Petersen, Carl, Danmarlc 
Pettersson , Georg, Sverige 
Ranm ark, Dagmar, Sverige 
Rihtniem i, Juha, Finland 
Rognerud, Berte, Norge 
Røiseland, Bent, Norge

Saarinen, Aarne, Finland 
Segerstedt W iberg, Ingrid, Sverige 
Sundin, Sven, Sverige 
Söderhjelm , J. O., Finland 
Thapper, Fridolf, Sverige 
Thestrup, Knud, Danm ark 
Toven, Knut, Norge

De 3 medlem m ar, som  avstod från att rösta, var: Georg Backlund, F in- 
land, Magniis Jönsson, Island, och Gösta R osenberg, Finland.

Stockholm  den 20 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid möte i Stockholm den 21 februari 1964 enades representanter för rege
ringarna om att F i n l a n d  skulle vara koordinerande land för detta
spörsmål.
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REKOMMENDATION NR 27Nordiska rådet har tiUställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende harm onisering av huvud- 
form erna fö r  indirekt beskatt- 
ning.

Jäm likt 10 § stadgan för Nordiska rådet och  § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 20 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av ekonom iska utskottet (nr 11) med 55 rös- 
ter m ot 4. 2 m edlem m ar avstod från att rösta och 8 m edlem m ar var från- 
varande.

Rekom m endationen har följande lydelse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att gemen- 
samt undersöka förutsättningarna för en internationell an- 
passning av de nordiska systemen för indirekt beskattning 
under särskilt beaktande av det system för denna beskatt- 
ning som  förberedes inom  EEC.

De 55 m edlem m ar, som  röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen) K. B., Danm ark 
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Andresen, Kaj, Danm ark 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Bro, Vagn, Danmark 
Cassel, Leif, Sverige 
Damsgaard, K resten , Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge

Hallberg, Raino, Finland 
H am m arberg, Sven, Sverige 
Hara, E rkki, Finland 
Hegna, Trond, Norge 
H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danmark 
Hønsvald, Nils, Norge 
Ingim undarson, Siguröur, Island 
Jensen, Jørgen, Danmark 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jönsson, Magniis, Island 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, Harrg, Norge 
Knudsen, P. B. Thisted, Danmark 
Kgttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, Helge, Danmark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige
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Lundström , Birger, Sverige 
Lyng, John, Norge 
M oe, Finn, Norge 
Møller, Poul, Danmark 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Carl, Danmark 
Pettersson , Georg, Sverige 
Ranm ark, Dagmar, Sverige

Rihtniem i, Juha, Finland 
Røiseland, Bent, Norge 
Segerstedt W iberg , Ingrid, Sverige 
Sukselainen, V. J., Finland 
Sundin, Sven, Sverige 
Söderhjelm , J. 0 ., Finland 
Thapper, Fridolf, Sverige 
Thestrup, Knud, Danmark 
Toven, Knut, Norge

De 4 medlem m ar, som röstade m ot rekom m endationen, var: Georg Back- 
lund, Finland, Judit N ederström -Lundén, Finland, Gösta R osenberg, F in- 
land, och Aarne Saarinen, Finland.

De 2 medlem m ar, som avstod från att rösta, var: ö la fu r Jåhannesson, 
Island, och  A ksel Larsen, Danmark.

Stockholm  den 20 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid möte i Stockholm den 21 februari 1964 enades representanter för rege
ringarna om att S v e r i g e  skulle vara koordinerande land för detta
spörsmål.
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REKOMMENDATION NR 28Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende harm onisering ao vissa 
skatter och avgifter.

Jämlikt 10 § stadgan för Nordiska rådet och § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 20 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av ekonom iska utskottet (nr 12) med 60 rös- 
ter. 1 m edlem  avstod från att rösta och  8 m edlem m ar var frånvarande.

Rekom m endationen har följande lydelse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att under- 
söka m öjligheterna för en harm onisering av de nordiska 
ländernas regler om punktbeskattning på sådana områden, 
där nuvarande olikheter skapar särskilda svårigheter.

De 60 medlem m ar, som  röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K. B., Danmark 
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Backlund, Georg, Finland 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Borten, Per, Norge 
Bro, Vagn, Danmark 
Cassel, Leif, Sverige 
Damsgaard, K resten, Danmark 
Eriksen, H olger, Danmark 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hallberg, Raino, Finland

Hara, Erkki, Finland 
Hamm arberg, Sven, Sverige 
Hegna, Trond, Norge 
H enriksson, Gunnar, Finland 
Horn, Svend, Danmark 
Hønsvald, Nils, Norge 
Jacobsen, Nils, Norge 
Jensen, Jørgen, Danmark 
Jöhannesson, öla fur, Island 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jönsson, Magniis, Island 
Kleem ola, Kauno, Finland 
Klippenvåg, Harrg, Norge 
Knudsen, P. B. Thisted, Danmark 
Kgttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Larsen, A ksel, Danmark 
Larsen, Helge, Danmark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Lundström , Birger, Sverige 
Løbak, Harald, Norge
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I\Ioe, Finn, Norge 
Møller, Poul, Danmark 
Møller W arm edal, Johan, Norge 
Nederström -Lundén, Judit, Finland 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Pedersen, Gustav, Danm ark 
Petersen, Carl, Danmark 
Pettersson , Georg, Sverige 
Ranm ark, Dagmar, Sverige

Rognerud, Berte, Norge 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Røiseland, Bent, Norge 
Saarinen, Aarne, Finland 
Segerstedt W iberg, Ingrid, Sverige 
Sundin, Sven, Sverige 
Thapper, Fridolf, Sverige 
Thestrup, Knud, Danmark 
Toven, Knut, Norge

Den m edlem, som avstod från att rösta, var: Sigurður Ingim undarson, 
Island.

Stockholm  den 20 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i S tockholm  den 21 februari 1964 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land för  detta spörs- 
mål.
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REKOMMENDATION NR 29Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och  Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende sam ordning av planlägg- 
ning rörande begagnande av 
m ark för  fritidsändamål.

Jäm likt 10 § stadgan för Nordiska rådet och § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som  antogs den 21 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av juridiska utskottet (nr 10) med 46 röster 
mot ]. 2 m edlem m ar avstod från att rösta och  20 m edlem m ar var frånva- 
rande.

Rekom m endationen har följande lydelse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att sam ordna 
sina länders planläggning vad gäller utnyttjandet av om rå- 
den avsedda för fritidsbruk och att få till stånd för detta 
ändamål erforderlig samverkan mellan berörda m yndigheter 
i de nordiska länderna.

De 46 m edlem m ar, som röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersen, K. B., Danmark 
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Cassel, Leif, Sverige 
Eriksen, Holger, Danmark 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hamm arberg, Sven, Sverige 
Hara, E rkki, Finland 
Hegna, Trond, Norge

Ingim undarson, Siguröur, Island 
Jensen, Jørgen, Danm ark 
Jåhannesson, öla fur, Island 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jönsson, Magniis, Island 
Larsen, A ksel, Danmark 
Larsen, Helge, Danmark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Leirfall, Jon, Norge 
Lundström , Birger, Sverige 
Løbak, Harald, Norge 
M oe, Finn, Norge 
Møller, Poul, Danmark 
M øller W arm edal, Johan, Norge 
N ederström -Lundén, Judit, Finland 
Nielsen, Harald, Danmark 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Carl, Danmark



2241Rekommendation nr 29

Pettersson , Georg, Sverige 
Ranm ark, Dagmar, Sverige 
Rihtniem i, Juha, Finland 
Rognerud, Berte, Norge 
Ruutu, Paula, Finland

Røiseland, Bent, Norge 
Segerstedt W iberg, Ingrid, Sverige 
Sundin, Sven, Sverige 
Thapper, Fridolf, Sverige 
Thestrup, Knud, Danmark

Den m edlem, som  röstade m ot rekom m endationen, var: Gunnar H enriks- 
son, Finland.

De 2 medlem m ar, som  avstod från att rösta, var: Nils Hønsvald, Norge, 
och John Lgng, Norge.

Stockholm  den 21 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i S tockholm  den 21 februari 1964 enades representanter för  rege- 
ringarna om att N o r g e  skulle vara koordinerande land för  detta spörs- 
mål.

71— 630000. Xordiska rådet.
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REKOMMENDATION NR 30Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och Sverige nedan- 
stående rekom m endation angå- 
ende en kom m ission för  trafik- 
sam arbete.

Jämlikt 10 § stadgan för Nordiska rådet och  § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som antogs den 21 februari 1964 
av Nordiska rådet efter förslag av trafikutskottet (nr 15) med 31 röster 
m ot 4. 13 m edlem m ar avstod från att rösta och  21 m edlem m ar var frånva- 
rande.

Rekom m endationen har fö ljande lydelse:

Nordisk Råd henstiller til regeringerne, at Nordisk Sam- 
færdselskom ite om dannes således, at kom iteens parlam en- 
tariske m edlem m er udtræder, og komiteen herefter frem - 
tidig alene består af det nuværende sekretariat.

De 31 m edlem m ar, som röstade för rekom m endationen, var:

Andersen, K. B., Danm ark 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Bjarnason, Åsgeir, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Cassel, Leif, Sverige 
Eriksen, Holger, Danmark 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Hamm arberg, Sven, Sverige 
Jacobsen, Nils, Norge 
Jensen, Jørgen, Danmark 
Jöhannesson, öla fur, Island 
Jönsson, Magnús, Island 
Klippenvåg, Harry, Norge

Larsen, A ksel, Danmark 
Larsen, Helge, Danmark 
Leirfall, Jon, Norge 
Lundström , Birger, Sverige 
M øller, Poul, Danmark 
M øller W arm edal, Johan, Norge 
Nielsen, Harald, Danmark 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen , Carl, Danmark 
P ettersson , Georg, Sverige 
Ranm ark, Dagmar, Sverige 
Sundin, Sven, Sverige 
Thapper, Fridolf, Sverige 
Thestrup, Knud, Danmark 
Toven, Knut, Norge

De 4 m edlem m ar, som röstade m ot rekom m endationen, var E rkki Hara, 
Finland, Judit N ederström -Lundén, Finland, Juha Rihtniem i, Finland, och 
Paula Ruutu, Finland.
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De 13 m edlem m ar, som avstod från att rösta, var: Em il A hlkvist, Sverige, 
Trond Hegna, Norge, Gunnar H enriksson, Finland, Nils Hønsvald, Norge, 
Siguröur Ingim undarson, Island, H åkon Johnsen, Norge, Urho Kähönen, 
Finland, John Lgng, Norge, Harald Løbak, Norge, Finn Moe, Norge, Bertil 
Ohlin, Sverige, Bent Røiseland, Norge, och  Ingrid Segerstedt W iberg, Sverige.

Stockholm  den 21 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén

Vid m öte i S tockholm  den 21 februari 1964 enades representanter fö r  rege- 
ringarna om  att D a n m a r k  skulle vara koordinerande land fö r  detta  
spörsmål.
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REKOMMENDATION NR 31Nordiska rådet har tillställt re- 
geringarna i Danmark, Finland, 
Island, Norge och  Sverige ne- 
danstående rekom m endation 
angående sänkt rösträttsålder.

Jämlikt 10 § stadgan för Nordiska rådet och  § 20 i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekom m endation, som  antogs den 20 februari 1964 
av Nordiska rådet i enlighet med reservation, fogad till jurid iska utskottets 
förslag (nr 4) med 29 röster m ot 27. 1 medlem avstod från att rösta och 
12 m edlemm ar var frånvarande.

Rekom m endationen har fö ljande Ij^delse:

Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna att företaga 
en undersökning av m öjligheterna att sänka rösträttsåldern 
i de nordiska länderna, varvid rösträttsålderns sam m an- 
hang m ed m yndighetsåldern särskilt bör beaktas.

De 29 medlem m ar, som röstade för rekom m endationen, var:

Ahlkvist, Emil, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andersson, Ebon, Sverige 
Backlund, Georg, Finland 
Cassel, Leif, Sverige 
Fagerholm , Karl-August, Finland 
Gustafsson, Einar, Sverige 
Gustafsson, Hans, Sverige 
Gärde W idem ar, Ingrid, Sverige 
Hammarberg, Sven, Sverige 
H enriksson, Gunnar, Finland 
Ingimundarson, Sigurðnr, Island 
Johnsen, Håkon, Norge 
Klippenvåg, Harrg, Norge 
Kyttä, Harras, Finland

Larsen, A ksel, Danmark 
Larsen, H elge, Danmark 
Lassinantti, Ragnar, Sverige 
Lnndsiröm , Birger, Sverige 
Løbak, Harald, Norge 
Moe, Finn, Norge
N ederström -Lundén, Judit, Finland 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Røiseland, Bent, Norge 
Segerstedt W iberg, Ingrid, Sverige 
Sundin, Sven, Sverige 
Thapper, Fridolf, Sverige 
Toven, Knut, Norge

De 27 m edlem m ar, som  röstade m ot rekom m endationen, var: K. B. A n - 
dersen, Danmark, Nina Andersen, Danmark, K aj Andresen, Danm ark, Å s- 
geir Bjarnason, Island, Sigurður Bjarnason, Island, K jell Bondevik, Norge, 
Vagn Bro, Danmark, K resten  Damsgaard, Danmark, H olger Eriksen, Dan- 
mark, Raino Hallberg, Finland, E rkki Hara, Finland, Trond Hegna, Norge, 
Svend Horn, Danmark, Nils Hønsvald, Norge, öla fu r Johannesson, Island,
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Magnús Jönsson, Island, Urho Kähönen, Finland, Jon Leirfall, Norge, John 
Lyng, Norge, Poul Møller, Danm ark, Johan M øller W arm edal, Norge, Ha- 
rald Nielsen, Danmark, Gustav Pedersen, Danm ark, Carl Petersen , Dan- 
mark, Georg Pettersson , Sverige, Aarne Saarinen, Finland, och K nud The- 
strup, Danmark.

Den medlem, som avstod från att rösta, var: Dagmar Ranm ark, Sverige. 

Stockholm  den 20 februari 1964

Bertil Ohlin

Gustaf Petrén
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Övri ga  beslu t  (utom val)

A. Beslut att ej företaga sig något med anledning av:
(den  18 februari)

1. tilläggsförslag om  nordiska beredskapsstyrkor till FN :s förfogande 
(Sak C 15)

(den  19 februari)

2. m edlem sförslag om  samråd i internationella handelspolitiska frågor 
(Sak A 28)

3. uppskjutet m edlem sförslag om  gemensam norsk-svensk utbyggnad av 
navigationshjälpm edlen i nordöstliga Skagerak och  O slofjordsom rådet 
(Sak A 5)

(den  20 februari)

4. m edlem sförslag om  nordiskt forskningssam arbete (Sak A 46)
5. tilläggsförslag om  införande av ny norm altid i Norden (Sak D 85)

(del 21 februari)

6. m edlem sförslag om  gem ensam m a åtgärder i enlighet med Förenta Na- 
tionernas förklaring om  avskaffande av rasdiskrim inering (Sak A 47)

7. m edlem sförslag om  förklaring av de nordiska länderna som  atom vapen- 
fri zon (Sak A 49)

8. m edlem sförslag om  förenhetligande av veterinärbestäm m elserna för 
köttkontroll (Sak A 27)

9. tilläggsförslag om  odontologisk materialprovningsanstalt (Sak D 94)
10. tilläggsförslag om  reselegitim ation för m edborgare i Benelux-länderna

vid inresa i nordiskt passom råde (Sak D 57)

B. Beslut att lägga till handlingarna
a. som slutbehandlade spörsm ål:

(den  18 februari)

1. m eddelanden om  rekom m endation nr 7/1957 angående gemensam ar- 
betsm arknad för läkare och  tandläkare (Sak D 8)



2. m eddelanden om  rekom m endation nr 21/1957 angående förbättrat sam- 
arbete beträffande jordbruksforskning

3. meddelanden om  rekom m endation nr 6 /1959 angående in form ations- 
material för utvandringsintresserade (Sak D 25)

4. meddelanden om  rekom m endation nr 14/1959 angående utbyggnad av 
flyg- och  turisttrafiken inom  Nordkalotten (Sak D 27)

5. meddelanden om  rekom m endation nr 19/1959 angående likartade reg- 
ler för behörighet att utöva läkarkonsten (Sak D 29)

6. m eddelanden om  rekom m endation nr 23/1959 angående samarbete i 
fråga om  produktion och  utbyte av elkraft (Sak D 30)

7. meddelanden om  rekom m endation nr 25/1962 angående samarbete i 
fråga om  verkställighet av straffdom ar (Sak D 62)

8. m eddelanden om  rekom m endation nr 6 /1963 angående försäkring av 
icke-nordiska m otorfordon  (Sak D 75)

9. meddelanden om  rekom m endation nr 27/1963 angående inrättande av 
perm anent organ för elkraftsproduktion (Sak D 96)

10. berättelse från Nordiska kulturkom m issionen (Sak C 2)
11. berättelse om  frågan om  nordiska beredskapsstyrkor till FN :s fö r fo - 

gande (Sak C 15)
(den  19 februari)

12. meddelanden om  rekom m endation nr 20/1956 angående samverkan på 
renskötselns om råde (Sak D 7)

13. meddelanden om  rekom m endation nr 5 /1959 angående förbättring av 
samernas levnadsförhållanden (Sak D 24)

14. meddelanden om  rekom m endation nr 13/1962 angående nordiskt organ 
för samespörsmål (Sak D 53)

15. berättelse från Nordiska socialpolitiska kom m ittén (Sak C 3)
16. berättelse från Nordiska interim skom m ittén för sam ordning av trans- 

portforskning (Sak C 6)
17. berättelse från Nordiska m inisterkom m ittén för ekonom iskt samarbete 

(Sak C 5)
18. meddelanden om  rekom m endation nr 12/1959 angående ekonom iskt 

samarbete (Sak D 26)
19. meddelanden om  rekom m endation nr 17/1963 angående ekonom iskt 

samarbete (Sak D 86)
20. meddelanden om  rekom m endation nr 5/1961 angående samverkan be- 

träffande fiskeriproblem  (Sak D 38)
21. meddelanden om  rekom m endation nr 22/1963 angående samarbete be- 

träffande fiskeriproblem  (Sak D 91)
22. berättelse från Nordiska kontaktorganet för fiskerispörsm ål (Sak C 12)
23. m eddelanden om  rekom m endation nr 5/1956 angående utvidgning av 

det straffrättsliga samarbetet (Sak D 4)
24. m eddelanden om  rekom m endation nr 25/1958 angående gemensam ut- 

läinningslagstiftning m. m. (Sak D 18)

2247



25. m eddelanden om rekom m endation nr 18/1963 angående lagstiftning om 
radions juridiska ansvar (Sak D 87)

26. berättelse från Nordiska kontaktorganet för atom energifrågor (Sak 
C 8)

(den 20 februari)

27. meddelanden om  rekom m endation nr 10/1961 angående samarbete i 
fråga om  högre utbildning och  forskning (Sak D 41)

(den  21 februari)

28. berättelse om  samarbete på lagstiftningens om råde (Sak C 1)
29. meddelanden om  rekom m endation nr 2/1961 angående samnordisls 

film produktion (Sak D 36)
30. berättelse om  samarbete mellan språknäm nderna (Sak G 9)
31. m eddelanden om  rekom m endation nr 11/1963 angående kursverksam - 

het för universitetsstuderande i nordiska språk m. m. (Sak D 80)
32. berättelse om  Nordiska hälsovårdshögskolan (Sak C 10)
33. berättelse från Nordiska arbetsm arknadsutskottet (Sak C 7)
34. berättelser om  samarbete mellan de nordiska postförvaltningarna (Sak 

C 13)
35. berättelser om  samarbete mellan de nordiska teleförvaltningarna (Sak 

C 14)
36. meddelanden om  rekom m endation nr 12/1957 angående ekonom iskt 

samarbete i Finlands, Norges och Sveriges nordligaste om råden (Sak 
D 9)

37. berättelse från Nordiska kontaktorganet för jordbruksspörsm ål (Sak 
G 11)

38. meddelanden om  rekom m endation nr 3 /1958 angående likställdhet i 
fråga om  förvärv av fast egendom  och erhållande av lån för bostads- 
ändamål (Sak D 12)

39. m eddelanden om  rekom m endation nr 17/1962 angående legitimation 
vid inresa i det nordiska passom rådet (Sak D 57)

40. berättelse från Nordiska sam färdselkom m ittén (Sak C 4)

b. i avvaktan på nya meddelanden i spörsm ålet till nästa ordinarie session:

(den  18 februari)

1. m eddelanden om rekom m endation nr 4/1959 angående förhindrande av 
oljeföroren ing i östers jön  (Sak D 23)

2. m eddelanden om rekom m endation nr 12/1960 angående revision av 
m edborgarskapslagstiftningen (Sak D 35)

3. meddelanden om rekom m endation nr 2/1960 angående gemensam läkar- 
m arknad (Sak D 33)
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4. meddelanden om rekomm endation nr 22/1962 angående b ilfärjeförbin - 
delse mellan Finland och  Sverige (Sak D 61)

5. meddelanden om  rekom m endation nr 14/1963 angående byggande av 
mellanriksvägar (Sak D 83)

6. meddelanden om  rekom m endation nr 5/1962 angående utbyggnaden i 
Öresundsregionen (Sak D 48)

7. m eddelande om  rekom m endation nr 28/1963 angående fast öresunds- 
förbindelse (Sak D 97)

8. meddelanden om  rekom m endation nr 3/1961 angående sam ordning av 
hjälpen till utvecklingsländerna (Sak D 37)

9. m eddelanden om  rekom m endation nr 23/1963 angående utbildning av 
deltagare i internationellt samarbete (Sak D 92)

(den  19 februari)

10. m eddelanden om  rekom m endation nr 11/1961 angående sam ordning av 
vissa avdragsregler vid inkom stbeskattning (Sak D 42)

11. m eddelanden om  rekom m endation nr 15/1959 angående borttagande 
av dubbel om sättningsskatt för flyttgods (Sak D 28)

12. m eddelanden om  rekom m endation nr 1/1958 angående sam ordnande av 
fridlysnings- och  jakttider för vissa djurarter (Sak D 11)

13. m eddelanden om  rekom m endation nr 7 /1963 angående ändrade prin- 
ciper för djurskydds- och jaktlagstiftningen (Sak D 76)

14. meddelanden om  rekom m endation nr 14/1958 angående gemensam ar- 
betsm arknad för farm aceuter (Sak D 14)

15. meddelanden om  rekom m endation nr 1/1960 angående tjänstepensions- 
förm åner i Sverige för  löntagare från annat nordiskt land (Sak D 32)

16. m eddelanden om  rekom m endation nr 28/1962 angående kurser för 
språklärare (Sak D 64)

17. m eddelanden om  rekom m endation nr 11/1960 angående forskning i 
arktisk m edicin (Sak D 34)

18. meddelanden om  rekom m endation nr 8/1961 angående gemensam ar- 
betsm arknad för s jö fo lk  (D 39)

19. m eddelanden om  rekom m endation nr 19/1958 angående gemensam ar- 
betsm arknad för veterinärer (Sak D 16)

(den  20 februari)

20. meddelanden om  rekom endation nr 13/1963 angående samai'bete m el- 
lan de tekniska högskolorna (Sak D 82)

21. meddelanden om rekom m endation nr 20/1963 angående inrättande av 
»Nordens hus» i R eykjavik  (Sak D 89)

22. meddelanden om  rekom m endation nr 16/1963 angående som m artid 
Sak D 85)

7 1 f— 630600. Xordiska rådet.
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23. m eddelanden om rekom m endation nr 30/1962 angående samarbete i 
fråga om  skatteutredningar (Sak D 66)

(den  21 februari)

24. meddelanden om rekom m endation nr 21/1962 angående samarbete i 
fråga om  resebyråverksam het i utlandet (Sak D 60)

25. m eddelanden om  rekom m endation nr 3 /1963 angående lagstiftning om 
resebyråverksamhet (Sak D 72)

26. m eddelanden om  rekom m endation nr 29/1954 angående nordiska pa- 
tent (Sak D 2)

27. meddelanden om  rekom m endation nr 33/1962 angående gemensam ut- 
bildning av stadsplanerare m. m. (Sak D 69)

28. m eddelanden om  rekom m endation nr 15/1962 angående nordiskt insti- 
tut för film forskning (Sak D 55)

29. meddelanden om  rekom m endation nr 11/1962 angående likartad livs- 
m edelslagsliftning m. ni. (Sak D 51)

30. meddelanden om  rekom m endation nr 25/1963 angående inrättande av 
nordiskt institut för odontologisk m aterialprovning (Sak D 94)

31. m eddelanden om  rekom m endation nr 26/1963 angående tillgodoräk- 
nande av offentlig tjänst i nordiskt land i fråga om  pensionsrätt (Sak 
D 95)

32. m eddelanden om  rekom m endation nr 5 /1963 angående gemensam tra- 
fiklagstiftning (Sak D 74)

33. m eddelanden om  rekom m endation nr 3/1962 angående samarbete inom  
byggnadsforskningen (Sak D 46)

34. meddelanden om  rekom m endation nr 4 /1962 angående samarbete m el- 
lan provningsanstalter (Sak D 47)
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C. Beslut att tiU nästa ordinarie session uppskjuta vidare behandling av;
(den  18 februari)

1. uppskjutet m edlem sförslag om  erkännande av Europeiska dom stolens 
för de m änskliga rättigheterna jurisdiktion  (Sak A 2)

2. uppskjutet tilläggsförslag om  en friham n för Finland i Nord-Norge (Sak 
A 9)

3. ändringsförslag om  transitohamn i Nord-Norge (Sak A 9)
4. uppskjutet tilläggsförslag om  en renbeteskonvention mellan Norge och 

Sverige (Sak A 13)
5. uppskjutet tilläggsförslag om  upphävande av lotsplikt 1 Norge för  vissa 

mindre fartyg (Sak A 19)
6. m edlem sförslag om  universitetskurser i de nordiska ländernas historia 

Sak A 31)



7. m edlem sförslag om  statistiskt samarbete (Sak A 35)
8. m edlem sförslag om  sam ordnad nordisk utbildning av arkitekter och 

om  enhetliga bestäm m elser för utövande av arkitektyrket i Norden (Sak 
A 3G)

9. m edlem sförslag om  förbättrad planering av nordiska skolresor i enskild 
regi (Sak A 38)

10. m edlem sförslag om  samarbete i fråga om  forskning och  utbildning på 
vattenvårdens om råde (Sak A 41)

11. m edlem sförslag om  viss revision av sjöm ansskattelagstiftningen (Sak 
A 43)

12. tilläggsförslag om m otverkande av oljeföroreningar i havet (Sak D 23)
13. m edlem sförslag om  enhetliga regler för legitim ation av optiker (Sak 

A 25)

(den  19 februari)

14. uppskjutet m edlem sförslag om  harm onisering av sociallagstiftningen i 
Norden (Sak A 17) [i vissa delar]

15. uppskjutet medlem sförslag om  gemensam nordisk transportpolitik  (Sak 
A 4)

16. ändringsförslag om  riktlin jer för nordisk transportpolitik (Sak A 4)
17. m edlem sförslag om  lagstiftning rörande barns skadeståndsansvar (Sak 

A 30)

(den  20 februari)

18. ändringsförslag om  nordisk kulturfond (Sak B 2)
19. uppskjutet m edlem sförslag om  nordisk tentamentsgiltighet (Sak A 11)
20. uppskjutet m edlem sförslag om  samarbete beträffande beskattningens 

utform ning (Sak A 16) [i vissa delar]

(den  21 februari)

21. m edlem sförslag om  arbetstagares rätt till trygghet i anställning (Sak 
A 37)

22. m edlem sförslag om  fiskerigränserna i Norden (Sak A 15)
23. m edlem sförslag om  internordiskt körkort (Sak A 48)
24. tilläggsförslag om  enhetlig telefontaxa (Sak C 14)
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D. Beslut i interna spörsmål:

(den  18 februari)

1. att lägga rapport från Nordiska rådets presidium  till handlingarna (D o- 
kum ent 1)



2. att lägga rapport från Nordiska rådets jurid iska niom annakom m itté till 
handlingarna (D okum ent 2)

3. att lägga rapport från Nordiska rådets socialpolitiska n iom annakom - 
mitté till handlingarna (D okum ent 3)

4. att lägga rapport från Nordiska rådets ekonom iska niom annakom m itté 
till handlingarna (D okum ent 4)

5. att lägga rapport från Nordiska rådets kulturella niom annakom m itté 
till handlingarna (Dokum ent 5)

6. att lägga rapport från Redaktionskom m ittén för »N ordisk Kontakt» till 
handlingarna (D okum ent 6)

7. beslut om ändrade arbetsform er för Nordiska rådet (Sak A 24)
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Val

(den  15 februari)

1. Val av presidium
2. Val av m edlem m ar i utskotten

(den 21 februari)

3. Val av m edlem m ar i redalitionskom m ittén för »N ordisk Kontakt»
4. Val av revisorer för »N ordisk Kontakt»2254
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Lag

a n g å e n d e  ä n d r i n g  av l a g e n  o m  N o r d i s k a  r å d e t s  
F i n l a n d s  d e l e g a t i o n

Given i Helsingfors den 3 maj 1963

I enlighet m ed Riksdagens beslut ändras 4 § lagen den 1 april 1960 om 
Nordiska rådets Finlands delegation (17 0 /6 0 ) samt fogas till lagen en ny 
4 a § som fö lje r :

4 §
Delegationen har ett kansli, vid vilket finnas delegationens sekreterarbe- 

fattning samt efter behov biträdande sekreterar-, registrators- och  kanslibi- 
trädesbefattningar.

Delegationens sekreterai'e utses av delegationen, öv r ig  personal anställes 
av arbetsutskottet.

Delegationens sekreterare är ch ef för kansliet.

4 a §
Angående befattningshavarnas vid delegationens kansli avlöning gäller, 

vad om  avlöningen för innehavare av statens tjänst och befattning med grund- 
lön är stadgat.

Delegationen hänför befattningshavarna vid sitt kansli till avlönings- 
klasser inom  ramen för statförslaget.

Om befattningshavarnas vid delegationens kansli pension och  semester 
samt efter befattningshavares frånfälle utgående fam ilj epension, begrav- 
ningshjälp och  ersättning för begravningskostnader gäller, vad i fråga om 
innehavare av statens tjänst och  befattning med grundlön är stadgat, likväl 
så, att pension, fam ilj epension, begravningshjälp och  ersättning för begrav- 
ningskostnader beviljas av riksdagens kanslikom m ission på fram ställning 
av delegationen.

Denna lag träder i kraft den 3 m aj 1963.

Helsingfors den 3 maj 1963

Republikens President 

Urho K ekkonen  

Minister för  utrikesärendena 

V. M erikoski2258
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Presidium
Bertil Ohlin, Sverige, president 
Sigurður B jarnason, Island, vicepresident 
Karl-August Fagerholm , Finland, vicepresident 
John Lyng, Norge, vicepresident 
Harald Nielsen, Danm ark, vicepresident

Arbetsmskott
Danmark

Aksel Larsen
Helge Larsen
Harald Nielsen, form and
Gustav Pedersen
Carl Petersen, næstform and
Knud Thestrup

Finland

Karl-August Fagerholm , ordförande 
Hertta Kuusinen 
Harras Kyttä 
Juha Rihtniemi
V. J. Sukselainen, viceordförande 
J. O. Söderhjelm

Island

Siguröur Bjarnason, ordförande 
SigurSur Ingim undarsson 
ó la fu r  Johannesson

Norge

Per Borten
John Lyng, form ann
Finn Moe

Sverige

Birger Andersson, vice ordförande 
Leif Cassel



Hans Gustafsson 
Bertil Ohlin, ordförande 
Sven Sundin

Sekretariat

Hovrättsrådet Gustaf Petrén, huvudsekreterare, tillika svenska delegatio- 
nens sekreterare 

Förste sekreteraren Staffan W ahlquist 
Förste sekreteraren Cai Melin 
Registratorn Margit S jöholm  
Fil. stud. Peter Abraham son

Bibliotekarien O lof W allm én, redaktör

K ontorchef Poul Eefsen, sekreterare i juridiska utskottet
Notarien Håkan Branders, sekreterare i kulturutskottet
Juris kandidaten Birgitta Malmros, sekreterare i socialpolitiska utskottet
Ekspeditionssekretær Axel Gormsen, sekreterare i trafikutskottet
Förste byråsekreteraren Sven Holmstedt, sekreterare i ekonom iska utskottet
Konsulent Lars Blaaflat, sekreterare i ekonom iska utskottet

Generalsekretær Frantz W endt, danska delegationens sekreterare 
Justitiesekreteraren Eiler Hultin, Finlands delegations sekreterare 
Byråchefen F riðjón  Sigurðsson, isländska delegationens sekreterare 
B yråsjef Einar Løchen, norska delegationens sekreterare

Sakkium^ga

(Enligt presidiets beslut den 14 februari 1964)

Danmark

K ontorchef Flem m ing Ågerup 
K ontorchef N. C. Bitsch 
Departem entschef Vilhelm  Boas 
K ontorchef Ruth Bruun-Pedersen 
Fuldm ægtig Mogens Foldbei'g 
Ekspeditionssekretær Poul Gemynthe Madsen 
Adm inistrationschef Paul Gersmann 
Fuldm ægtig Henning Gottlieb 
Kom m itteret Poul Gaarden 
Direktør Ole Harkjær
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K ontorchef P. Juhl-Christensen 
Ekspeditionssekretær Chr. Møller 
Fuldm ægtig Otto Møller 
Departem entschef Otto Miiller 
Ministersekretær B jørn  Olsen 
Departem entschef Erik Ib Schmidt 
Ministersekretær Helge Thom sen 
K ontorchef Mogens W arberg

Finland

Avdelningschefen östen  Elfving 
Kanslichefen Klaus Häkkänen 
Avdelningschefen Max Jakobson 
Direktören Veikko Karsma 
Regeringsrådet Kai Korte 
T f. byråsekreteraren O. Meinander 
Tf. regeringsrådet Ragnar Meinander 
Generaldirektören Niilo Pesonen 
Regeringsrådet Erkki Rankam a 
Byråsekreteraren Klaus Sahlgren 
Bitr. avdelningschefen W ilhelm  Schreck 
Konteram iralen Svante Sundman 
Bitr. avdelningschefen Pentti Talvitie 
Kanslichefen Aarne Tarasti

Island

Direktören Magniis Gislason 
Legationsrådet Þorleifur Thorlacius

Norge

Generalsekretær Gerhard Arnesen 
Statssekretær Jens Boyesen 
Konsulent O luf Fuglerud 
Statssekretær Dagfin Juel 
Departementsråd Ottar Lund 
B yråsjef John Paxal 
Departementsråd Rolv E. Ryssdal 
Statssekretær Enevald Skadsem 
Statssekretær O laf Solum sm oen 
E kspedisjonssjef T or Stokke
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Avdelningschefen Arne Aldestam 
Direktören Arne F. Andersson 
Am bassadören R. Hichens Bergström 
Byråchefen Stig Bergström 
Expeditionschefen Göran Borggård 
Lagbyråcliefen Gunnar Danielson 
Statssekreteraren Ivan Eckersten 
Byrådirektören Axel Edelstam 
Generaldirektören Arthur Engel 
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Kanslirådet Ake Hartvig 
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Utdelning av Nordiska rådets litteraturpris tiU författaren 
Tarjei Vesaas, Norge

Professor Laiiri Viljanen, Finland:

Nordiska rådets litteraturpris har i år tilldelats Tarjei Vesaas för rom a- 
nen »Is-slottet», som  utkom  senaste höst. Bedöm ningskom m ittén motiverar 
sitt beslut med att den är »en i nordisk vinternatur förankrad rom an, som  i 
en lyhörd stil gestaltar själsliga realiteter till en betvingande vision av m än- 
niskans ensamhet och sökande efter gem enskap».

Den nordiska naturen kom m er nordiska läsare att känna sig hem m a 1 bo- 
ken. Och likväl är denna natur i ett norskt verk alltid ny och  överraskande 
för oss andra, danskar, finländare, svenskar och kanske också islänningar, 
denna natur är m ärkligt ny, när Tarjei Vesaas beskriver den ytterst diskret, 
lyriskt trevande, utan patetiska gester. Vem känner inte till dessa skarpt 
tecknade landskap, dessa än aningsfyllt dystra, än bländande klara, ja  man 
kunde säga dram atiska landskap, som genom  den norska litteraturen har 
nått världens medvetande ända sedan Ibsens tid. F ör oss är dessa landskap 
särskilt förtrogna. Men vem  har någonsin hört talas om  ett »is-slott», om  
också detta i Vesaas’ verk blir full realistisk verklighet: en m äktig isgrotta, 
som har bildats i en fors under en sällsynt kall förvinter utan snö. Också 
Ibsen talar ofta om  forsen, och som  barn hörde han första  gången dess 
olycksbådande brus i Telem ark, Vesaas’ hem bygd. Men Ibsens forsar och 
Dovre-grottor är inte samm a organiska landskap som  »Is-slottet» i forsen 
är för m änniskobarnen i Vesaas’ diktvärld.

Genom att åskådliggöra människans ensamhet och  sökande efter ge- 
menskap har Tarjei Vesaas allt klarare, särskilt under det andra världskri- 
get och därefter ställt upp sina mål och  m arkerat sin ställning som en dik- 
tare, som velat tjäna mänsklighetens sal<. i ordets djupaste och samtidigt 
dagsaktuella bemärkelse. I Vesaas’ produktion får vi se hur vanligen kam - 
pen mellan isolering och gemenskap, m örker och ljus utm ynnar i seger för 
ljuset, gemenskapen. Också detta hör till hans positivt inställda författar- 
temperament. Men eftersom  han inte är m oralist utan diktare, kan hans ord- 
konst hos oss väcka oroande frågor. Den m äktiga bilden av »is-slottet», som 
m ed sin sym bolik överskuggar den nya berättelsen, leder tanken m ot isole- 
ring och  m örker, särskilt när bokens namn m öter oss på titelbladet. »Is- 
slottet», denna glittrande, förtrollande och förvillande labyrint uppslukar 
det lilla flickebarnet Unn dagen efter den kväll hon funnit en vän i den 
jäm nåriga Siss, en underbar upplevelse för henne. I rom anen »K im en» t. ex.



m öler vi m ycket m era skuldbelastade m änniskor än i »Is-slottet» —- och 
likväl: »D er måtte ha vore ein kim e i dustet.» Denna grodd (kim en) sym bo- 
liserar förhoppning, ljus i m örker, försoning, uppbyggande krafter, det goda. 
Den livsglada Siss, som har ett stöd i föräldrar och kam rater och som har en 
om edelbar ledarkaraktär, finner, efter en svår vinter, vägen tillbalca till ge- 
menskapen. Men någon räddning gavs det således inte för den slutna, för - 
äldralösa Unn?

Enligt poesins teori är det utmärkande för  en god sym bol, att den vid 
skildring av själsliga eller andliga realiteter endast låter oss ana det oänd- 
liga, utan att försöka uttöm m a detta. Vi måste naturligtvis vara särskilt var- 
samm a när vi strävar alt tolka Tarjei Vesaas’ underbara prosadikt, eftersom  
författarens egen stil med en så m anlig ömhet berör den tidiga flickålderns 
själsliga realiteter, fångar endast nyanser av någonting, som förblir outta- 
lat. De två elvaåringarna Unn och Siss samt deras kam rater är betagande 
friskt skildrade, men själva utvecklingsskedet just på tröskeln till pubertets- 
åren göm m er i sig någonting ödesmättat, ja  skräm mande. Den långa pröv- 
ningen, som tvingar Siss att under en vinter rentav identifiera sig med den 
försvunna Unn, bottnade i den hemlighet, som  hon inte vågade ta em ot den 
afton vänskapen slog ut. Vilken var då denna hem lighei? Man har sagt mig 
alt inte ens fru Halldis Vesaas, som  också hon är diktare, visste det, när hon 
blev tillfrågad av en litteraturforskare i saken. Vi anar m åhända någonting 
av hemligheten, om  vi återkallar i minnet att Unn och  hennes ensam m a m or 
inte hade haft ett tryggt hem.

Men detta är ingen huvudsak. Om vi får lov att betrakta barnvärlden i 
»Is-sloltet» som ett sym boliskt preludium  för hela m änskligheten, så före - 
faller det uppenbart att ensamhetens och  gemenskapens djupa tema har fått 
sitt renaste, väsentliga och liksom  im materiella utlryck i denna berättelse. 
På vägen m ot gemenskapen reser sig svåra h inder: Den lilla Siss är ännu 
kan man tycka alltför egocentrisk m ilt i sin egen livsglädje, och  det häm - 
nar sig för henne. Hon måste genom en lång vinter känna sig som den and- 
ra, känna sig som Unn för att till sist kunna gå framåt, m ot elt uppvaknan- 
de. Unn själv representerar mänskligheten på ett ödesdigert sätt. T ill en- 
samhetens, isoleringens faror hör också dess dem oniska förtrollning. Om jag 
får använda elt m ycket sublim t ord, så behärskas Unn, sedan hon funnit sin 
vän, av elt slags hybris, som  sedan leder henne d jupt in i islabyrinten. När 
Siss ser henne sista gången, ser Unn begraven bland isspeglar, visar sig Unn 
vaii’a på något sätt både överm änsklig och  om änsklig. Det är en gåtfull pas- 
sage. Jag har här bara velat antj’da att Vesaas på ett rentav subtilt sätt, ja  
vägande sitt ord på guldvåg, fram ställt dessa m änniskobarns öden i ensam - 
hetens och gemenskapens dubbelperspektiv.

Slutligen måste man dock understryka, alt Tarjei Vesaas har levande- 
gjort sin vision i en enkel och  naturlig episk stil, på detta lapidariska, kärvt 
sköra och varm t klingande nynorska språk, som  åtminstone vi nordbor bor-
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de läsa i original för att förnim m a dess doft. Vi lyckönskar Tarjei Vesaas 
och  tackar för hans rika insats, en norsk och  en nordisk diktargärning.

Författaren Tarjei Vesaas, Norge;

Eg må få seie at eg står her fylt av glede og takk ved ei slik påskjönning 
frå dei nordiske land. Desse land som oin er så glad for å kunna kalle sin 
store heim. Så inderleg vel som ein k jenner og ser og höyrer at vi er av same 
folk. Så m ore som det er å kunne få takke dei på slike vilkår.

Ettersom eg har fått pris for dikting, burde eg sagt noko om  dikting. Eller 
sagt litt om  det å skrive. Men det er så rådlaust innvikla. Den som  skriv, blir 
kasta frå glede til fortviling —  og like snart tilbake i om vendt orden. Men 
det kan inkje forklarast. Det er ulikt for kvart menneske som driv med det. 
Det er eit einsamt yrke.

Den danske diktaren Johs. V. Jensen brast ut eingong; »H vor ensom  er 
stavnen på et sk ib !» Det er vel slåande sagt. Den som skal dikte ei ny bok er 
like så einsam. Just så einsam som stevnen på eit skip under fart skjera seg 
fram  i ukjent. Der er ingen med. Det er hårde vilkår —  barde vilkår og for- 
underlege gieder. Den som skriv, dröym er om  å finne noko: ein kan kalle 
det ein aldeles kvit stein. Han trur det finst, og söker på dei mest utrulege 
stader. Her er vel ein slik forunderleg kvit stein.Men ingen har funni han. 
Og ingen vil finne han. Men söke og söke. Vart han funnen, ville diktinga 
misse si makt. ^len han blir ikkje funnen.

Det blir sagt at diktinga står i fare i våre dagar. Det trur eg ikk je noko 
på. Form er kan nok gå under, men berre for å skifte. Det som  ikkje går un- 
der, er menneskets draum. Draum en födes på nytt med kvart eit nylt lite 
barn frå m ors liv. Så lenge det finst draum, blir det og diktning. At form ene 
skifter kan vere naturleg, men dei sväre om veltningar som går for  seg i det 
ytre no. Men ikkje sluttar sökinga etter ein aldeles kvit stein.

Stare sakn kan ofte bli dikt. Sorger og harm kan bli dikt. Det cr ei form  
for tröyst og utlöysing. Svärt ofte, men ikkje alltid.

Diktaren Aasm und Olavson Vinje, frå mine telemarkske heim etrakter, sa 
det slik:

I livet er 
slik sorg 
at der
er nok for song.2270
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P e r s o n r e g i s t e r

(Sifjrorna hänvisar lill sidor)

Ahlkvist, Emil, Sverige (s)
Vald medlem 
Yttrande:

Sänkt rösträttsålder: 257

Alem yr, Stig, Sverige (s)
Suppleant
Medlemsförslag:

Utbytesresor mellan skolor: 1033

Andersen, K. B., Danmark (S)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Investeringsbank; 695 
Yttranden;

Investeringsbank: 155 
Kulturellt samarbete; 209 
Rasdiskriminering; 266

Andersen, Nina, Danmark (S)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Legitimation av optiker; 806 
Arkitektutbildning m. m.: 1145

Andersson, Birger, Sverige (s)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Legitimation av optiker: 806 
Yttranden;

Generaldebatt: 64
Gemensam arbetsmarknad för tand- 
läkare; 147
Sommartid och ny norm altid; 233,
238

Andersson, Ebon, Sverige (h)
Vald medlem 
Medlemsförslag;

Liberalisering av kapitalrörelserna; 
831 

Y'ttrande:
Fiskerigränserna: 279

Andresen, Kaj, Danmark (S)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Utbytesresor mellan skolor: 1033 
Yttrande:

Biblioteksersättning: 143

Backlund, Georg, Finland (Skdl)
Vald medlem
Medlemsförslag;

Sänkt rösträttsålder; 1323 
Rasdiskriminering; 1344 

Yttranden;
Kulturellt samarbete; 215 
Rasdiskriminering: 265

Benediktsson, Bjarni, Island (Sj)
Regeringsrepresentant
Y’ ttranden:

Generaldebatt; 67 
Atomvapenfri zon; 274

Bjarnason, Siguröur, Island (Sj)
Vald medlem 
Y'ttrande;

Inbjudan till 13;e sessionen; 286

Bomholt, Julius, Danmark (S)
Regeringsrepresentant
Yttrande;

Kulturellt samarbete; 191

Bondevik, Kjell, Norge (Kf)
Vald medlem 
Yttranden;

Generaldebatt; 108 
Sociallagstiftningen: 165 
Sommartid och ny norm altid; 235

Borten, Per, Norge (Sp)
Vald medlem 
Yttranden:

Kulturellt samarbete: 199
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Sommartid och ny normaltid: 242,
243

Braconier, Jean, Sverige (h)
Suppleant
Medlemsförslag:

Harmonisering av skatter och avgif- 
ter: 939
Forskningssamarbete: 1337

Bro, Vagn, Danmark (V)
Suppleant
Medlemsförslag;

Kommission för trafiksamarbete: 
1332

Cassel, Leif, Sverige (h)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Huvudformen för indirekt beskatt- 
ning; 1093
Kommission för trafiksamarbete: 
1332 

Yttranden:
Generaldebatt: 65 
Fast öresunds-förbindelse: 152 
Transportpolitik: 168 
Sommartid och ny normaltid: 240

Edenman, Ragnar, Sverige (s)
Regeringsrepresentant
Yttrande:

Kulturellt samarbete; 188

Ekendahl, Sigrid, Sverige (s)
Vald medlem 
Yttrande:

Instruktionssjukgymnaster: 147

Eriksen, Erik, Danmark (V)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Arbetsformer för Nordiska rådet: 
794

Eriksen, Holger, Danmark (S)
Vald medlem 
Medlemsförslag;

Harmonisering av skatter och avgif- 
ter: 939

Erlander, Tage, Sverige (s)
Regeringsrepresentant
Yttranden;

Generaldebatt; 54, 105

Fagerholm, Karl-August, Finland (Sd)
Vald medlem
Medlemsförslag:

Arbetsformer för Nordiska rådet: 
794

Gerhardsen, Einar, Norge (A)
Regeringsrepresentant
Yttranden:

Generaldebatt: 56 
Fiskeriproblem : 175

Gillström, Anselm, Sverige (s)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Biblioteksersättning: 775

Gislason, Gylfi Þ., Island (A)
Regeringsrepresentant
Yttrande:

Kulturellt samarbete: 210

Gjærevoll, Olav, Norge (A)
Regeringsrepresentant
Yttrande:

Sommartid, ny normaltid; 181

Gustafsson, Einar, Sverige (cp )
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Legitimation av optiker: 806 
Yttranden:

Sommartid och  ny norm altid: 236,
239
Veterinärbestämmelser för köttkon- 
troll: 276

Gustafsson, Hans, Sverige (s)
Vald medlem 
Ändringsförslag;

Riktlinjer för transportpolitik; 338 
Yttrande:

Internationella handelspolitiska frå- 
gor: 172

Gärde Widemar, Ingrid, Sverige (fp ) 
Vald medlem
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Medlemsförslag;
Barns skadeståndsansvar: 992 

Yttranden:
Generaldebatt: 71
Barns skadeståndsansvar: 175
Sänkt rösträttsålder: 255, 259

Hagelia, Magnhild, Norge (A)
Vald medlem 
Tilläggsförslag:

Införande av normaltid i Norden: 
1925 

Yttrande:
Sommartid och  ny normaltid: 238

Hara, Erkki, Finland (KoK)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Statistiskt samarbete: 1141 
Yttranden:

Generaldebatt: 129 
Omsättningsskatt för flyttgods: 161 
Kulturellt samarbete: 227 
Sänkt rösträttsålder: 253

Hegna, Trond, Norge (A)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Investeringsbank: 695 
Universitetskurser i historia: 1030 

Yttranden;
Generaldebatt: 113 
Kulturellt samarbete; 222 
Skatteregler för bolag; 247 
Huvudformer för indirekt beskatt- 
ning: 250
Skatter och avgifter på vissa varor: 
251

Helén, Gunnar, Sverige (fp )
Vald medlem 
Tilläggsförslag:

Beredskapsstyrkor till FN ;s förfo - 
gande: 1584 

Ändringsförslag;
Förbättrade mottagningsförhållanden 
för svensk television på Äland; 693 

Yttrande;
Generaldebatt: 124

Helveg Petersen, K., Danmark (RV) 
Regeringsrepresentant

Y^ttrande;
Kulturellt samarbete; 205

Henriksson, Gunnar, Finland (Sd)
Vald medlem
Medlemsförslag;

Legitimation av optiker: 806 
Sänkt rösträttsålder; 1323 
Rasdiskriminering: 1344 

Tilläggsförslag;
Utbildningskurser för navigation- 
skollärare; 1712 

Y'ttranden;
Tjänstepensionsförmåner i Sverige: 
166
Anställningstrygghet: 277 
Sänkt rösträttsålder; 1323

Hernelius, Allan, Sverige (h)
Suppleant
Medlemsförslag;

Huvudformen för indirekt beskatt- 
ning; 1093

Holmqvist, Eric, Sverige (s)
Regeringsrepresentant
Y'ttrande;

Djurskydds- och jaktlagstiftning; 164

Horn, Svend, Danmark (S)
Vald medlem 
Medlemsförslag;

Kommission för trafiksamarbete: 
1332 

Y^ttranden;
Fast öresunds-förbindelse; 151 
Utbyggnad av Öresunds-regionen: 150

Hijytiäinen, Veikko, Finland (Kp)
Suppleant
Medlemsförslag:

Sänkt rösträttsålder: 1323

Hækkerup, Per, Danmark (S)
Regeringsrepresentant
Y^ttrande;

Generaldebatt: 117

Högström, Sven, Finland (Sv)
Vald medlem till den 6 februari 1964;
därefter suppleant
Medlemsförslag;

Radio- och  TV-samarbete; 667
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Lärarutbyte mellan nordiska länder: 
1060
Bilfärjeförbindelse Finland— Sverige: 
1223
Sjömansskattelagstiftning: 1319

Hønsvald, Nils, Norge (A)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Arbetsformer för Nordiska rådet:
794
Kommission för trafiksamarbete:
1332 

Yttranden:
öppningsanförande: 44 
Arbetsformer för Nordiska rådet:
137
Samespörsmål: 163 
Radions juridiska ansvar: 177 
Trafikkom m issionen: 285

Jacobsen, Nils, Norge (A)
Vald medlem 
Yttrande;

Decca-samarbete: 180

Johnsen, Håkon, Norge (A)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Utbytesresor mellan skolor; 1033 
Lärarutbyte mellan nordiska länder; 
1060 

Yttrande:
Kulturellt samarbete: 216

Jönsson, Gisli, Island (Sj)
Vald medlem till den 11 december 1963 
Medlemsförslag;

Investeringsbank; 695 
Arbetsformer för Nordiska rådet; 794

Jönsson, Magniis, Island (Sj)
Vald medlem 
Yttranden:

Multilaterala dubbelbeskattningsav- 
tal: 160
Avdragsregler vid inkomstbeskatt- 
ning: 160
Sänkt rösträttsålder: 256

Kellgren, Nils, Sverige (s)
Suppleant
Medlemsförslag;

Investeringsbank; 695
Samråd i handelspol. frågor: 908

Kling, Herman, Sverige (s)
Regeringsrepresentant
Yttranden:

Generaldebatt; 121
Arbetsformer för Nordiska rådet: 139

Klippenvåg, Harry, Norge (A)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Radio- ocli TV-samarbete: 667 
Järnvägstaxor för godstrafik: 1307 

Yttranden:
Generaldebatt: 81 
Mellanriksvägar: 150 
Kulturellt samarbete: 228

Krag, Jens Otto, Danmark (S)
Regeringsrepresentant
Yttrande:

Generaldebatt: 60

Kull, Magnus, Finland 
Regeringsrepresentant 
Yttrande:

Utbildning av stadsplanerare: 280

Kuusinen, Hertta, Finland (Skdl)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Sänkt rösträttsålder: 1323 
Rasdiskriminering: 1344

Kyttä, Harras, Finland (K p)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Barns skadeståndsansvar: 992 
Yttrande:

Kulturellt samarbete: 214

Kähönen, Urho, Finland (Ml)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Bilfärjeförbindelse Finland— Sverige: 
1223 

Yttranden;
Generaldebatt; 74
Sommartid och  ny norm altid; 239
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Lange, Gunnar, Sverige (s)
Regeringsrepresentant
Yttrande;

Generaldebatt: 86

Larsen, Aksel, Danmark (SF)
Vald medlem 
Medlemsförslag;

Kommission för trafiksamarbete; 
1332
Norden som atomvapenfri zon: 1358 

Yttranden;
Generaldebatt: 102, 106 
Sommartid och  ny normaltid: 243 
Huvudformer för indirekt beskatt- 
ning: 249
Sänkt rösträttsålder; 258 
Rasdiskriminering; 2öö 
Atomvapenfri zon: 272

Larsen, Helge, Danmark 
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Investeringsbank; 695 
Samråd i handelspol. frågor; 908 
Universitetskurser i historia: 1030 
Lärarutbyte mellan nordiska länder: 
1060 

Ändringsförslag;
Nordisk kulturfond; 1404 

Yttranden;
Samarbete mellan kulturella institu- 
tioner i utlandet: 145 
Kulturellt samarbete: 198 
Sänkt rösträttsålder: 259

Lassinantti, Ragnar, Sverige (s)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Internordisk giltighet för körkort: 
1352 

Tilläggsförslag;
Enhetlig telefontaxa; 1576 
Samarbete rörande samespörsmål; 
1809 

Ändringsförslag:
Samordnad politik beträffande mark 
avsedd för fritidsbruk; 642 

Yttranden:
Generaldebatt; 78
Teatersamarbete inom Nordkalotten: 
144

Kulturellt samarbete: 224 
Sänkt rösträttsålder: 257 
Rasdiskriminering: 267 
Fastigheter för fritidsbruk och lån 
för bostadsändamål: 283

Le.hto, Reino, Finland 
Regeringsrepresentant 
Yttrande:

Generaldebatt: 62

Leirfall, Jon, Norge (Sp)
Vald medlem 
Yttranden;

Generaldebatt: 77
Reselegitimation för Benelux-med- 
borgare och legitimation vid inresa i 
Norden; 284

Lie, Trygve, Norge (A)
Regeringsrepresentant
Yttrande:

Generaldebatt; 98

Lindström, Ulla, Sverige (s)
Regeringsrepresentant
Yttranden:

Medborgarskapslagstiftningen: 140 
Hjälp till u-länderna: 153

Lundström, Birger, Sverige (fp)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Samråd i handelspol. frågor: 908 
Bilfärjeförbindelse Finland— Sverige; 
1223 

Tilläggsförslag;
Oljeföroreningar i havet; 1644 
Reselegitimation för medborgare i 
Beneluxländerna; 1822 

Yttranden;
Generaldebatt: 75
Bilfärjeförbindelse Finland— Sverige; 
148, 149
Fast öresunds-förbindelse: 153 
Reselegitimation för Benelux-med- 
borgare och legitimation vid inresa 
i Norden: 284

I.yng, John, Norge (H)
Vald medlem 
Ändringsförslag;

Skatteregler för bolag: 551
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Yttranden:
Fiskeriproblem : 175 
Skatteregler för bolag: 245, 247

Løbak, Harald, Norge (A)
Vald medlem 
Yttranden:

Sommartid och ny normaltid: 242,
244
Veterinärbestämmelser för köttkon- 
troll: 276

Madsen, Chr., Danmark (SF)
Suppleant
Medlemsförslag:

Norden som atomvapenfri zon: 1358

Mattila, Olavi, Finland
Regeringsrepresentant
Y'ttrande:

Generaldebatt: 110

Moe, Finn, Norge (A)
Vald medlem 
Y'ttranden:

Generaldebatt: 92
Beredskapsstyrkor till FN:s förfogan- 
de: 156
Rasdiskriminering: 267 
Atomvapenfri zon: 270

Møller, Poul, Danmark (KF)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Liberalisering av kapitalrörelserna: 
831 

Yttranden:
Generaldebatt: 51
Kapitalrörelserna inom Norden: 171 
Skatteregler för bolag: 246

Møller Warmedal, Johan, Norge (H)
Vald medlem
Yttrande:

Generaldebatt: 111

Nederström-Lundén, Judit, Finland 
(Skdl)

Vald medlem 
Medlemsförslag:

Legitimation av optiker: 806 
Rasdiskriminering: 1344

Yttranden:
Generaldebatt: 126 
Socialpersonalutbildning: 167

Nielsen, Harald, Danmark (V)
Vald medlem 
Y'ttranden:

Generaldebatt: 58 
Sommartid och ny norm altid: 236 
Veterinärbestämmelser för köttkon- 
troll: 275

Ohlin, Bertil, Sverige (fp)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Arbetsformer för Nordiska rådet: 794 
Ändringsförslag:

Nordisk kulturfond: 1404 
Y'ttranden:

Inledningsanförande: 47 
Generaldebatt: 95 
Hjälp till u-länderna: 154 
Ekonomiskt samarbete: 172 
Internationella handelspolitiska frå- 
gor: 173
Fiskeproblem : 174, 175 
Huvudformer för indirekt beskatt- 
ning: 248, 249, 250 
Sänkt rösträttsålder: 257 
Avslutningsanförande: 287

Oittinen, R. H., Finland
Regeringsrepresentant
Y'ttrande:

Kulturellt samarbete: 201

Osvald, Hugo, Sverige (fp )
Vald medlem till den 16 januari 1964 
Medlemsförslag:

Rättsskydd för växtförädlingspro- 
dukter: 739
Veterinärbestämmelser för köttkon- 
troll: 871
Lärarutbyte mellan nordiska länder: 
1060
Medborgarskapslagstiftningen: 1281 
Forskning och utbildning i vatten- 
vård: 1303
Järnvägstaxor för godstrafik: 1307 
Forskningssamarbete: 1337
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Pedersen, Gustav, Danmark (S)
Vald medlem 
Yttrande:

Arbetsformer för Nordiska rådet:
138

Petersen, Carl, Danmark (S)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Investeringsbank: 695

Pettersson, Georg, Sverige (s)
Vald medlem 
Y'ttrande:

Bilfärjeförbindelse Finland— Sverige: 
149

Philip, Kjeld, Danmark (RV)
Regeringsrepresentant
Yttrande:

Generaldebatt: 69

Pitsinki, Kaarlo, Finland (Sd)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Rätt till trygghet i anställning: 1154

Ranmark, Dagmar, Sverige (s)
Suppleant
Medlemsförslag:

Lärarutbyte mellan nordiska länder: 
1060 

Yttrande:
Teatersamarbete inom Nordkalotten: 
144

Rihtniemi, Juha, Finland (Kok)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Investeringsbank: 695 
Huvudformer för indirekt beskatt- 
ning: 1093 

Ändringsförslag:
Investeringsbank: 738 

Yttrande:
Investeringsbank: 155

Rognerud, Berte, Norge (H)
Vald medlem 
Y'ttrande:

Kulturellt samarbete: 223

Rosenberg, Gösta, Finland (Skdl)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Sänkt rösträttsålder: 1323 
Rasdiskriminering: 1344 

Y'ttrande:
Sänkt rösträttsålder: 254

Ruutu, Paula, Finland (Ml)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Skolresor: 1221 
Rasdiskriminering: 1344 

Ändringsförslag:
Nordisk kulturfond: 1404 

Yttrande:
Kulturellt samarbete: 198

Røiseland, Bent, Norge (V)
Vald medlem 
Y'ttranden:

Fiskeriproblem : 173, 175 
Sommartid och ny norm altid: 240 
Rasdiskriminering: 260

Saarinen, Aarne, Finland (Skdl)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Rätt till trygghet i anställning: 1154 
Rasdiskriminering: 1344 

Yttranden:
Generaldebatt: 100
Kapitalrörelserna inom Norden: 171 
Atomvapenfri zon: 271

Segerstedt W iberg, Ingrid, Sverige (fp )
Suppleant
Medlemsförslag:

Arkitektutbildning m. m .: 1145

Sivertsen, Helge, Norge (A)
Regeringsrepresentant
Yttrande:

Kulturellt samarbete: 196

Sukselainen, V. J., Finland (Ml)
Vald medlem 
Ändringsförslag:

Transitohamn i Nordnorge: 471

Sundin, Sven, Sverige (cp )
Vald medlem
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Medlemsförslag:
Radio- och TV-samarbete: 667 

Tilläggsförslag:
Odontologisk materialprovningsan- 
stalt: 1953 

Yttranden:
Generaldebatt: 123 
Rasdiskriminering: 261, 269

Söderhjelm, J. 0 ., Finland (Sv)
Vald medlem 
Ändringsförslag:
■ Nordisk kulturfond: 1404 
Yttranden:

Forskning i arktisk medicin: 178 
Kulturellt samarbete: 219

Thestrup, Knud, Danmark (KF)
Vald medlem 
Medlemsförslag:

Harmonisering av skatter och av- 
gifter: 939
Barns skadeståndsansvar: 992 
Medborgarskapslagstiftningen: 1281

Yttranden:
Generaldebatt: 72 
Medborgarskapslagstiftningen: 140

Thoroddsen, Gunnar, Island, (Sj)
Regeringsrepresentant
Yttrande:

Generaldebatt: 107

Toven, Knut, Norge (Kf)
Vald medlem 
Yttrande:

Skydd för växtförädlingsprodukter: 
162

Valdimarsson, Hannibal, Island (Ab) 
Suppleant till den 11 december 1963 
Medlemsförslag:

Legitimation av optiker: 806

W illoch, Kåre, Norge (H)
Suppleant
Ändringsförslag:

Skatteregler för bolag: 551
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Ä m n e  sregi  Ster

(De kursiverade saknumren hänvisar till översikten över sakernas behandling, 
s. 2273— 2291; övriga siffror hänvisar till sidor. NU hänvisar till ett nummer i

Nordisk udredningsserie.)

Administration av gemensamma institu- 
tioner: Sak D 67 

Administrativa beslut, verkställighet av: 
Sak D 58, 1413 

Adoptionslagstiftning: 1411 
Afrika-institutet: 1431 
Afro-asiatiska studier: 1431 
Aktiebolagslagstiftning: Sak D 43, 1413 
Alkoholmissbruk i lufttrafik: Sak D 49 
Amerikanska lånord: 1531 
Ammunition, införsel av: 1464 
Anglicism er: 1531 
Anställningstrygghet: Sak A 37 
Arabiska språket: 1431 
Arbetarinstitut: 1454 
Arbetarskydd: 1456, NU 1964: 4 
Arbetslöshetsförsäkring: Sak A 17 
Arbetsmarknad för

bibliotekarier: Sak A 1 
farmaceuter: Sak D 14 
läkare: Sak D 8, D 33, 1989 
lärare: Sak D 50, 1441 
sjukgymnaster: Sak D 15 
sjöfolk: Sak D 39 
tandläkare: Sak A 12, D & 
veterinärer: Sak D 16 

Arbetsmarknadsutskottet, Nordiska: Sak 
C 7

Arbetstagares anställningstrygghet: Sak 
A 37

— uppfinningar: 1413 
Arkitekter, utbildning av och bestäm- 

melser för: Sak A 36 
Arkitekttävlingar: 1987 
Arktisk m edicin, forskning i: Sak A 14, 

D 34
Arlanda, passkontroll: 1988 
Arvslagstiftning: 1411 
Arvsmedel, överförande av: 1987 
Asiatiska studier: 1431

Atomenergifrågor, Kontaktorganet för: 
Sak C 8

Atomvapen, upplysningar om : 1989 
Atomvapenfri zon: Sak A 49

Barnlagstiftning: 1411 
Barns skadeståndsansvar: Sak A 30 
Benelux, reselegitimation för resenärer 

från: Sak D 57 (Tilläggsförslag) 
Benelux-rådet, kontakt med: 1984 
Beredskapsstyrkor till FN:s förfogan- 

de: Sak C 15 med tilläggsförslag, 
2002

Bergsingenjörer, utbildning till: 1990 
Beskattning,

avdragsregler vid inkomst-: Sak D 
19, D 42
dubbelbeskattningsavtal: Sak A 3 
omsättningsskatt för flyttgods: Sak 
D 28
indirekt: Sak A 34
sjömansskattelagstiftning; Sak A 43 
skatter och avgifter på vissa varor; 
Sak A 29
skatteregler för bolag; Sak A 16 
(Ändringsförslag), NU 1963; 5 
skrivelse om ; 1990 
utform ning: Sak A 16 
utredningar; Sak D 66 

Bibliotekarier, arbetsmarknad för : Sak 
A 1

Bibliotekarietjänst, villkor för: 299 
Biblioteksersättning: Sak A 23 
Bilar, högerstyrda: 1987 
Bildband; 1983
Bilfärjeförbindelse Finland— Sverige: 

Sak A 39, D 61, 1467 
Blad; se Tidningar 
Bokmarknad; Sak D 20 
Boksning, se Boxning
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Bolagsbeskattning: Sak A 16 (Ändrings- 
förslag), NU 1963: 5 

Bostadslån: Sak D 12 
Boxningens skadeverkningar: Sak D 84 
Brand- och hälsofarliga ämnen, märk- 

ning av: 1990 
Brev, rekommenderade: 1563 
Busstrafik: 1462 
By: se Stad-
Byggnads- och stadsplanetävlingar: 1987 
Byggnadsforskning: Sak D 46, 1988

Carnet-område: 1466 
Civilrätt: 1410
Cyklar med hjälpm otor: 1466

Danska läroanstalter, tillträde till: 1989 
Decca-kedjor: Sak A 5 
Demografi, forskning och  undervisning 

i: 1987
Dispositionsm idler til kulturelle samar- 

bejdsform ål: Sak B 2 
Djurskyddslagstiftning: Sak D 11 
— , principer för: Sak D 76 
Dokumentation, vetenskaplig: Sak D SI 
Dokumentationscentral för vuxenunder- 

visning: 1449 
Dokumentationstjänst inom transport- 

forskningen: 1521 
Dramatik på engelska: 1450 
Dubbelbeskattningsavtal, multilaterala: 

Sak A 3 
Dyrlæger: se Veterinärer

EEC: Sak A 16, A 21, A 26, A 28, A 34, 
C 5, D 4^, se även Generaldebatten 

EFTA-utvecklingen: 1498, se även EEC 
Efterutbildning: 1429 
Ekologi, terrester: 1434 
Ekonomiskt samarbete: Sak C 5, D 26, 

D 86, se även EEC och Generaldebat- 
ten

— , Ministerkommittén för: Sak C 5
— inom Nordkalotten: Sak D 9 
Eks-: se Ex- 
Elevutbyte: 1442 
El-kraft: Sak D 17 
— , permanent organ för : Sak D 96 
■—.produktion  och utbyte av: Sak

D 30
Elmaterielkontroll: Sak D 71 
Engelsk-amerikanska lånord: 1531

Engelska, översättning av dramatik till: 
1450 

Enke-: se Änke- 
Erstatning: se Skadestånd 
Etableringsrätt: Sak D 1 
Europeiska domstolen för de mänskliga 

rättigheterna: Sak A 2
—  ekonomiska gemenskapen: Se EEC 
Exkursioner till Island: Sak D 79, 1434 
Exportdokument: Sak D 31

Facklitteratur, översättning av: 1437 
Facklärare, utbildning av: 1439 
Farmaceuter, arbetsmarknad för: Sak D 

14
Fartyg, upphävande av lotsplikt för 

m indre: Sak A 19 
Fast egendom, förvärv av: Sak D 13 
Fastigheter för fritidsbruk: Sak A 18 
Film- och TV-kunskap, utbildning av lä- 

rare i: Sak D 77 
Film produktion: Sak D 36 
FINEFTA: se EEC 
Finland, upplysningsskrift om : 1453 
Finska språket, undervisning i: 1430, 

1452
Finskspråkig facklitteratur, översättning 

av: 1437
Finskspråkiga läroverk, svenskunder- 

visning vid : 1442 
Finsktalande Finland, samhörighet med: 

1421, 1451 
Firmalagstiftning: 1413 
Fiskeexport: Sak D 91, 1559 
Fiskekasser: 1559
Fiskekonvention om Atlanten: 1559 
Fiskeredskap: 1559 
Fiskerigränser: Sak A 15, 1558 
Fiskerispörsm ål: Sak C 12, D 38 
— , Kontaktorganet fö r : Sak C 12 
Fjernsyn: se TV 
Flygterm er: 1530
Flygtrafik på Nordkalotten: Sak D 27 
— , underlättande av gränsformaliteter: 

Sak D 98 
Flyttgods: Sak D 28 
Flyttningsbetyg: Sak D 88 
F lyve-: se Flyg-
FN, beredskapsstyrkor fö r : Sak C 15, 

2002
Folkakademi: Sak D 40 
Folkbildningsarbete: 1449
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Folkskoleseminarier, undervisning i 
nordiska språk: Sak A 7 

For-: se även För- 
Forbrugsbeskatning: se Flyttgods 
Forskning i arktisk m edicin : Sak A 

D 3 i
— , pedagogisk: 1440, 1443 
— , transportekonomisk: 1461, 1519
—  om vattenvård: Sak A i l  
Forskningscentral för vuxenundervis- 

ning: 1449 
Forskningscentrum för jordbrukskoope- 

ration: Sak D 54 
Forskningsråd, samarbete mellan: 1423, 

1432
Forskningssamarbete: Sak A 46, 1431 
Fraktavtal vid vägtransport: 1414 
Fridlysningstider: Sak D 11 
Frihamn för Finland i N ordnorge: Sak 

A 9
Fritidshus: Sak A 18 
Færdsel-: se Trafik-
Färjeförbindelse Finland— Sverige: Sak 

A 39, D 61, 1467 
Författare, biblioteksersättning till: Sak 

A 23
Författningssamling, nordisk: 1984 
Försäkring av icke-nordiska fordon : Sak 

D 75
Förvaltnings-: se Administration

GATT: 1507, se även EEC 
Geografiska exkursioner till Island: Sak 

D 79, 1434 
Geologiska exkursioner till Island: Sak 

D 79, 1434 
Godstrafik, taxor för: Sak A 42 
Godtrosförvärv av lösöre: 1412 
Grannlandsspråk, kurser i: 1439 
Gränsformaliteter för flygtrafik: Sak D 

98
Gränspassage: 1464

Hage-: se Trädgårds- 
Handelspolitik, samråd i internationell: 

Sak A 28 
Have-: se Trädgårds- 
Hindi-språket: 1431
Historia, universitetskurser i nordiska 

ländernas: Sak A 31 
Hälsofarliga ämnen, märkning av: 1990

Hälsotjänst för sjöm än: Sak D 22 
Hälsovårdshögskolan, Nordiska: Sak C 

10
Högerstyrda bilar: 1987 
Högertrafik i Europa: 1990

Identitetskort som reselegitimation: NU 
1963: 7 

Illojal konkurrens: 1413 
ILO-konventioner, ratifikation av: 1457, 
— ,n r  108: NU 1963:7 
Immaterialrätt: 1413 
Indirekt beskattning: Sak A 34, se även 

Beskattning 
Införsel av ammunition, vapen, sprit, 

vin, tobak, tullfria varor: 1464 
Inkomstbeskattning, avdrag: Sak D 19, 

D 42
Institutioner, administration av gemen- 

samma: Sak D 67
—  för kulturell upplysning i utlandet: 

Sak A 6
Instruktionssjukgymnaster, utbildning 

a v : Sak A 8 
Interimskommittén för transportforsk- 

ning, Nordiska: Sak C 6 
Internationell handelspolitik, samråd 

om : Sak A 28
—  politik : 1433
—  verksamhet, utbildning av deltagare 

för : Sak D 92
Internationellt lagsamarbete: 1415 
Invalidpensionering: Sak D 59 
Invalidvård: Sak D 6 
Investeringsbank: Sak A 21 med änd- 

ringsförslag 
Ishavshamn: Sak A 9 
Island, exkursioner till: Sak D 79, 1434 
— .trafikförbindelser m ed: 1462 
Isländsk facklitteratur: 1437

Jakt; vapen och  ammunition för: 1464 
Jaktlagstiftning, principer för: Sak D 76 
Jakttider: Sak D 11 
Japanska språket: Sak D 56. 1431 
Jernbane-: se Järnvägs- 
Jordbruksforskning: Sak D 10 
Jordbrukskooperation, forskningscent- 

rum: Sak D 54 
Jordbruksspörsmål, Kontaktorganet för: 

Sak C 11 
Järnvägsbygge i Tornedalen: 1469
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Järnvägstaxor: 1463
—  för godstrafik: Sak A 42

»Kalendarium över nordiska m öten»: 
1984

Kapitalrörelserna inom Norden: Sak A 
26

Kemikalieutsläpp i havet: 1559 
Kinesiska språket: Sak D 56, 1431 
Knallerter: 1466
Kommissionslagstiftning: Sak D 68, 1412 
Kom ponistpris: Sak B 3, 1449 
Konfliktforskning, institut för: Sak D 55 
Konkurrens, illojal: 1413 
Konkurslagstiftning: 1412 
Konst: 1450
Konstnärer, kontakt mellan: 1450 
Kontroll av elmateriel: Sak D 71 
Kringkasting: se Radio- 
Kulturfond: Sak B 2 m ed ändringsför- 

slag
Kulturinformation: 1454 
Kulturkommissionen, Nordiska: Sak C 2 
— , internationell upplysning om : 1421 
Kultursamarbete, internationellt: 1420 
Kursverksamhet i nordiska språk: Sak 

D 80
Kyrillisk skrift, transkription av: 1531 
Köplagstiftning: 1411 
Körkort, nordisk giltighet för: Sak A i8  
— , utfärdande och återkallande av: 1469 
Köttkontroll: Sak A 27

Lagsamarbete, internationellt: 1415 
Lagstiftningssamarbete: Sak C 1, 1996 
Lakse-, se Lax- 
Lastbilstrafik: 1462 
Laxbeståndet i östersjön: 1558 
Legitimation vid inresa i nordiskt pass- 

om råde: Sak D 57
—  för medborgare från Benelux: Sak 

D 57 (Tilläggsförslag)
—  av optiker: Sak A 35
—  av psykologer: Sak D 13 
Litteratur, nordisk, kurser i: 1429, 1989 
Litteraturkritiker, utbyte av: 1448 
Litteraturpris, Nordiska rådets: 1974 
— , utdelning av: 2265 
Livsmedelslagstiftning: Sak D 51 
Lotsplikt, upphävande av, i Norge: Sak

A 19

Luftfartslagstiftning, alkoholmissbruk i: 
Sak D 49 

Lufträtt: 1414 
Lånord: 1531
Läkare, arbetsmarknad för : Sak D 8, 

1989
— , specialistbehörighet för: Sak D 63 
— .tillgodoräknande av tjänst: 1989 
Läkarkonsten, utövande av: Sak D 29 
Läkarmarknad: Sak D 33 
Läkemedelsforskning: Sak D 52 
Lärare, arbetsmarknad för: Sak D 50, 

1441
—  i film- och  TV-kunskap: Sak D 77 
— , utbyte av: Sak A 33 
Lärarutbyte: Sak A 33 
Lärarvägledning: 1445 
Läroanstalter i Danmark, tillträde till:

1989
Läroböcker, behov av: 1429 
Lösöre, godtrosförvärv av: 1412

Mark för fritidsbruk: Sak A 18 (Änd- 
ringsförslag)

Matematikundervisning: 1442 
Materialprovning, odontologisk: Sak D 

94
Medborgarskapslagstiftning: Sak A 40, 

D 35, 1415 
Medicin, forskning i arktisk: Sak A 14, 

D 34
Mellanriksvägar, byggande av: Sak D 83, 

se även Vägar 
Meteorologiska termer: 1531 
Minoritetsproblem inom Nordkalotten: 

Sak D 78 
Mopeder: 1466 
M orfem ordbok: 1532 
M otorfordon, försäkring av: Sak D 75 
Multilaterala dubbelbeskattningsavtal: 

Sak A 3 
Musikpris: Sak B 3, 1449 
Mänskliga rättigheterna, Europeiska 

domstolen för: Sak A 2 
Märkning av brand- och hälsofarliga 

ämnen: 1990 
Mönsterlagstiftning: 1413

Namnlagstiftning: 1411 
Narvik, transitotrafik: 1469 
Naturvetenskapliga ämnen: 1445
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Navigationshjälpmedel i Skagerak: Sak 
A 5

Navigationsskollärare, utbildning av: 
Sak D 39 (Tilläggsförslag)

Neiden, väg till; Sak D 73 
»Nordens hus» i Reykjavik: Sak D 89, 

NU 1963: 3 
Nordisk författningssamling; 1984 
»Nordisk Kontakt»; rapport från redak- 

tionskommittén; 2013 
•—, val av redaktionskommitté: 286 
— , val av revisorer; 286 
»Nordisk statistisk årsbok»; 1983, NU 

1962: 10, 1963; 8 
»Nordisk udredningsserie»: 1984 
»Nordiska medborgares sociala rättig- 

heter»; 1457 
Nordiska rådet

Arbetsformer; Sak A 24, 1998, se 
även Generaldebatten 

Arbetsutskott; 2261 
Ekonomiska niomannakommittén: 

2009
Generalindex: 1983 
Inkomna skrivelser: 1987 
Instruktion för anställda; 1997 
Juridiska niomannakommittén; 2004 
Kulturella niomannakommittén; 2011 
Medlemmar: 11
Ministermöten, deltagande i; 1978 
Nordiska rådet och  parlamenten:

1990
Nordiska rådets tryck; 1973, 1983, 

1984
Rekommendationer, regeringarnas 

meddelanden om ; 1979 
Rekommendationer, översikt över 

1963 års: 1972 
Socialpolitiska niomannakommittén: 

2007
Upplysningsverksamhet; 1983 
Utskott, riktlinjer för: 2021 
12;e sessionen, förberedelser för: 

1979
berättelser till; 1410 
generaldebatt v id : 51— 82, 86— 130, 

135
kallelse till: 7
kulturdebatt vid : 185— 229, 230—  

233
medlemslista v id : 8

presidentens avslutningsanföran- 
de; 287

presidentens öppningsanförande: 
44

presidierapport till: 1971— 2003 
presidium vid : 47, 2261 
rekommendationer v id ; 2183 
remiss av saker till utskott: 130 
sakkunniga vid : 2262 
saklista vid : 21 
sekretariat v id : 2262 
utdelning av litteraturpris i sam- 

band med; 2265 
utskott vid : 49— 50 
utskottsutlåtanden vid ; 2019 
översikt över: 39 

13 :e sessionen, tid och plats fö r : 286 
»Nordiska rådet —  12 :e sessionen» 

(porträttmatrikel) ; 1983 
Nordiska språk, folkskoleseminariernas 

undervisning i ;  Sak A 7 
— , kurser i; 1429, 1989 
— , kursverksamhet för studerande i;

Sak D 80 
»Nordiska språkfrågor»; 1531 
Nordiskt språk, gemensamt: 1987 
NORDITA; 1337 
Nordkalotten

ekonomiskt samarbete: Sak D 9 
flyg- och turisttrafik; Sak D 27 
m inoritetsproblem : Sak D 78 
resolutioner om : 1988 
teatersamarbete inom : Sak A Í0, 1989 
trafiksamarbete; 1469 
vägförbindelser: Sak D 73, 1465 

Nordsjön, räddningstjänst i: 1560 
Normaltid; Sak D 85 (Tilläggsförslag) 
»Nytt från Nordiska rådet»; 1983 
Näringsrätt: Sak D 1

Odontologisk materialprovning: Sak D 
94

—  materialprovningsanstalt; Sak D 9 i 
(Tilläggsförslag)

—• term inologi; 1988 
OECD: se Kapitalrörelserna Sak A 26 
O ljeförorening i östersjön: Sak D 23 

m ed tilläggsförslag 
Omsättningsskatt för flyttgods; Sak D 28 
Optikerlegitimation: Sak A 25 
O rdböcker: 1532
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Oslo-fjord, navigationshjälpmedel i: Sak 
A 5

Pakettrafik: 1562 
Partiellt arbetsföra: Sak D 6 
Pass, ogiltiga, som reselegitimation: NU 

1903: 7
Passkontroll vid Arlanda: 1988 
Passområde, legitimation vid inresa: 

Sak D 57 
Passunion: 1465
Patentlagstiftning: Sak D 2, 1413, NU 

1963: 6
Pedagoger, vidareutbildning av vuxen-: 

1449
Pedagogisk forskning, forskarutbyte 

mellan instituten: 1440
—  och försöksverksamhet: 1443 
Pedagogiska expertutskottet: 1445 
Pensionering

skrivelse om : 1990 
tjänstepension: Sak D 32, D 95 
änke- och  invalidpensionering: Sak 

D 59
Pensions- och skatteproblem, skrivelse 

om : 1990
Pensionsförmåner i Sverige; Sak D 32 
Porträttmatrikel; 1983 
Postavgifter för tidningar; 1562 
Postförvaltningarna, samarbete mellan;

Sak C 13 
Postgiro; 1563 
Posttermer; 1563 
Preskriptionslagstiftning; 1412 
Processrätt; 1412 
Provningsanstalter: Sak D 47 
Psykologer, efterutbildning av; 1429 
— .legitim ation av; Sak D 13 
Punktskatter; Sak A 29, se även Beskatt- 

ning

Radio i skolan: 1438 
— .utbildning för; Sak D 90 
Radioaktivitet i födan; 1989 
Radioaktivt nedfall 1963— 64: 1992 
Radioam atörlicenser: 1988 
Radiokom m unikationsm öjligheter: 689 
Radions juridiska ansvar; Sak D 87 
Radiosamarbete: Sak A 20 
Rasdiskriminering; Sak A 47, 1990

Recept, giltighet fö r : 1989 
Regionplanläggning. vidareutbildning 

i: NU 1964; 2 
Rekommenderade brev: 1563 
Renbeteskonvention: Sak A 13 
Renskötsel, samarbete om : Sak D 7 
Resebyråsamarbete; 1470 
Resebyråverksamhet; Sak D 60, D 72 
Reselegitimation; NU 1963: 7 
— . för resenärer från Benelux: Sak 

D 57 (Tilläggsförslag)
Resevaluta, införsel av: 1464 
Resgods, inskrivet: 14C4 
Reykjavik, »Nordens h u s»; Sak D 89 
Rådgivningstjänst i skolan; 1445 
Räddningstjänsten i N ordsjön: 1560 
Rättsgemenskap inom EEC; Sak D 44, 

1415
Rättskrivningsordböcker: 1532 
Rösträttsålder: Sak A 44

Samarbetsöverenskomnielsen, allmänna, 
översättning av: 1983 

Samernas levnadsförhållanden: Sak D 
24

Samespörsmål; Sak D 53 (Tilläggsför- 
slag)

— , organ för; Sak D 53, 1989 
Samfärdselkommittén, Nordiska; Sak C 

4
Samhandel; 1476
»Scandinavian Book News», skrivelse 

om : 1988
Seminarium om nordiskt samarbete: 

1984
Sevettijärvi, väg från; Sak D 73 
Sinologi, institut för: Sak D 56 
— , undervisning; 1431 
Sjukgymnaster, arbetsmarknad för: 

Sak D 15
Sjukhusadministratörer, utbildning av: 

Sak D 70 
Sjukvårdsplanering; Sak D 65 
Sjöfolk, arbetsmarknad för; Sak D 39 
Sjöfolks-term inologi; 1989 
Sjömansskattelagstiftning; Sak A 43 
Sjömäns sociala rättigheter: Sak D 45 
— , hälsotjänst för; Sak D 22 
Sjörätt; 1414 
Sjötrafikregler; Sak D 93 
Skadeståndsansvar, barns: Sak A 30
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Skadeståndslagstiftning: 1412 
Skagerak, navigationshjälpmedel i: Sak 

A 5
Skattefria varor: 1987 
Skatteproblem, skrivelse om : 1990 
Skatter och avgifter på vissa varor: Sak 

A 29
Skatteregler för bolag: Sak A 16 (Änd- 

ringsförslag)
Skatteutredningar: Sak D 66 
Skolans uppfostran: 1437 
Skolmyndigheter, konferenser mellan: 

1440 
Skolradio: 1438
Skolresor i enskild regi: Sak A 38 
Skol-TV: 1438 
Skolutbytesresor: Sak A 32 
Skyddsområde, svenskt: 1989 
Skyttetävlingar, jakt och  ammunition 

för: 1464 
Social trygghet: 1456 
Sociala förmåner, sjömäns: Sak D 45 
Socialförsäkringsavgifter, indrivning av: 

1457
Sociallagstiftning: Sak A 17, 1456 
Socialpolitiska kommittén. Nordiska: 

Sak C 3
arbetsordning för: 1457 

Socialutbildning: Sak B 1 
Sommarbostad: Sak A 18 
Sommarnöje, inköp av: Sak A 18 
Sommartid: Sak D 85 
Specialistbehörighet för läkare: Sak D 

63
Sprit, införsel av: 1464 
Språkkurser: 1429, 1989 
Språklärare, kurser för: Sak D 64 
Språknämnder: Sak C 9 
Språkproblem, skrivelse om : 1987 
Språkskivor: 1441
Stadsplanerare, utbildning av: Sak D 69, 

NU 1964: 2 
Stadsplanetävlingar: 1987 
Statistiskt samarbete: Sak A 35 
Statsborger-: se Medborgar- 
Straffdomar, verkställighet av: Sak D 63 
Straffrättssamarbete: Sak D 4, 1414 
Strålningsfysiker, utbildning av: 1987 
Studentutbyte: 1427 
Styrmän, benämning för: 1989 
Svagströmsingenjörer, norska, för 

svensk tjänst: 1988

Svenskundervisning vid  finskspråkiga 
läroverk: 1442 

Sydafrika; Sak A 47, 1990 
Syge-, Syke-: se Sjuk- 
Sø-: se Sjö-

Tandkirurgi, utbildning i :  1988 
Tandläkare, arbetsmarknad för: Sak A 

12, D 8 
Tandläkarutbildning: 1987 
Teater, utbildning för: Sak D 90 
Teatersamarbete inom Nordkalotten: 

Sak A 10, 1989 
Teaterseminarier: 1447 
Teknikerutbildning: NU 1964: 1 
Teknisk personal: 1439
—  utbyggnad av radio och  TV: Sak A 

20
Tekniska högskolorna, samarbete mel- 

lan: S akD  82, NU 1963: 4 
Telefontaxa: Sak C 14 (Tilläggsförslag) 
Teleförvaltningarna, samarbete mellan: 

Sak C 14 
Teletermer: 1530 
Television: Se TV
Tentamensgiltighet: Sak A 11, 1422, 1427 
Terrester ekologi: 1434 
Tidningar, postavgifter för: 1562 
Tidskriftsproduktion: 1435 
Tjänstepension: Sak D 32, D 95 
Tobaksvaror, införsel av: 1464 
Told-, Toll-: se Tull- 
Tornedalen, järnvägsbygge i: 1469 
Trafikflygfrågor: 1470 
Trafikförbindelser med Island: 1462 
Trafikförsäkringsom råde: 1466 
Trafiklagstiftning: Sak D 74, 1461 
Trafiknykterhetslagstiftning: 1414 
Trafikonykterhet: Sak D 5 
Trafikpropaganda: 1467 
Trafiksamarbete, kommission för: Sak 

A 45
Trafiksäkerhetsforskning: 1468 
Trafiksäkerhetsfrågor: 1467 
Transitohamn i N ordnorge: Sak A 9 

(  Ändringsförslag)
Transitotrafik: 1469 
Transkription av slaviska person- och 

stadsnamn: 1531 
Transportekonomisk forskning: 1461,

1519
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Transportforskning, dokumentations- 
tjänst inom : 1521 

Transportforskningskommittén, X ordis- 
ka: Sak C 6 

Transportpolitik: Sak A 4 med änd- 
ringsförslag 

Tryckkokare: 1989 
Trygghet i anställning: Suk A 37 
— .soc ia l: 1456
l’rädgårdskonst, utbildning i; Sak D 21 
Träskydd, forskning om : 1987 
Tullfri införsel av sprit, vin, tobak 

ni, m.: 1464 
Tullfria varor, införsel av: 1464 
Tullkontroll över resgods: 1464 
Tullsamarbete: 1463 
Turistkontorsamarbete: 1470 
Turisttrafik på Nordkalotten: Sak D 27 
TV-kunskap, utbildning av lärare i;

Sak D 77 
TV-samarbete: Sak A 20 
TV i skolan: 1438
- utbildning för: Sak D 90
- - på Äland: Sak A 20

U-länder: se Utvecklingsländerna 
U d(en )-: se Ut- 
Udledning: se Utsläpp 
1’ ndervisning i nordiska språk vid folk- 

skoleseminarier: Sak A 7 
Undervisningssaniarbete: 1427 
Ungdomsledare i film- och  TV-kunskap: 

Sak D 77
Ungdomsproblem, skrivelse om : 1987 
Universitetskurser i nordiska ländernas 

historia: Sak A 31
-  för språklärare: Sak D 64

—  för universitetsstuderande i nordis- 
ka språk: Sak D 80 

Universitetsväsendets organisation: 1424 
Uppfinningar, arbetstagares: 1413 
Uppfostringsfrågor i skolan: 1437 
Upplysningsmaterial för utvandringsin- 

tresserade: Sak D 25 
Upplysningsskrift om Finland; 1453 
— .o m  nordiskt samarbete: 1983 
Upplysningsverksamhet om atom vapen: 

1989
— .kulturell, i utlandet: Sak A G 
Utbildning

av arkitekter: Sak A 36

av bergsingenjörer: 1990 
av facklärare: 1439 
för film : Sak D 90 
i filmkunskap: Sak D 77 
av instruktionssjukgymnaster: Sak 
A 8
för internationell verksamhet: Sak 
D 92
av navigationsskollärare: Sak D 39
(Tilläggsförslag)
för radio: Sak D 90
av sjukluisadministratörer: Sak D 70
socialutbildning: Sak B 1
av stadsplanerare: Sak D 69, NU
1964:2
av strålningsfysiker: 1987 
i tandkirurgi: 1988 
av tandläkare: 1987 
för teater: Sak D 90 
av tekniker: NU 1964: 1 
leknisk; 1429 
för teknisk personal: 1439 
i trädgårdskonst: Sak D 21 
för TV: Sak D 90 
i TV-kunskap: Sak D 77 
i vattenvård: Sak A 4Í 
vidareutbildning av vuxenpedago- 
ger: 1449

Utbildning och forskning, högre: Sak 
D 41, 1422 

Utbytesresor mellan skolor: Sak A 32 
Utlämningslagstiftning: Sak D 18 
Utlänningsförvärv av svensk mark: 619 
Utlänningskontroll vid anslutning till 

ILO-konvention 108: NU 1963:7 
Utsläpp av kemikalier i havet; 1559 
Utsökningslagstiftning; 1412 
Utvandringsintresserade. inform ationer 

för; Sak D 25 
Utvecklingsliinderna, hjälp till; Sak D 37

Vand-; se Vatten- 
Vapen, införsel av; 1464 
Varumärkeslagstiftning: 1413 
Vattenkrafttillgångar, utnyttjande av: 

Sak D 17 
Vattenvård, forskning om : Sak A 41 
Verkställighet av administrativa beslut: 

Sak Ð 58, 1413
—  av straffdomar: Sak D 62 
Veterinärbestämmelser för köttkontroll: 

Sak A 27
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Veterinärer, arbetsmarknad för: Sak 
D 16

Vin, införsel av: 1464 
Vuxenpedagoger, vidareutbildning: 1449 
Vägar

Byggande av mellanriksvägar: Sak 
D 83

Gemensam vägtrafiklagstiftning: 1995 
Vägförbindelse mellan Sevettijärvi 

och riksväg 50 i Neiden: Sak D 73 
Vägtrafikförbindelser inom Nordka- 

lotten: 1465 
Vägtransport, fraktavtal vid: 1414 
Växtförädlingsprodukter, skydd för : Sak 

A 22

Yrkesskadeförsäkring: NU 1964:4 
Yrkesutbildning: 1439, 1454

Äktenskapshinder: 1410 
Äktenskapslagstiftning: Sak D 3, 1410 
Äktenskapsmål, internationella: 1411 
Änke- och invalidpensionering: Sak

D 59

öresunds-förbindelse, fast: Sak D 97, 
1466, NU 1963: 1 

Öresunds-regionen, utbyggnad av: Sak 
D 48

östersjön, oljeförorening i; Sak D 23
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